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FORORD
Denne danske oversættelse af den Hellige Qur’ān er baseret på den en-
gelske oversættelse af Ḥaḍrat Maulawī Sher ‘Alī ra og med alternativ over-
sættelse af nogle vers eller dele af vers samt forklarende fodnoter af 
Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh, den Fjerde Efterfølger af den Lovede Messiasas. 
Nogle ændringer og tilføjelser er foretaget i den danske over sættelse med 
godkendelse fra Aḥmadiyya Bevægelsens nuværende over hoved, Ḥaḍrat 
Mirzā Masroor Aḥmad (må Allāh være hans Hjælper), den Femte Efter-
følger af den Lovede Messiasas.

Hver sura er forsynet med en indledning af Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh 
fra hans urdu oversættelse af den Hellige Qur’ān. Deri forklares suraens 
væsentlige emner, skabes indbyrdes forbindelse mellem suraerne og gives 
nye fortolkninger af visse vers – moralsk, filosofisk og videnskabeligt – i 
overensstemmelse med tidens behov. Fodnoter markeret med * tilhører 
også Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh – et fremragende redskab for Qur’ānens 
læsere. Ḥaḍrat Maulawī Sher ‘Alīsra originale noter med sym bolerne ‡ og † 
er inddraget. Bogen indeholder også et omfattende indeks.

Denne udgave indeholder yderligere noter fra Short Commentary og 
Five Volume Commentary, som kaster lys over Qur’ānens mange vers og 
gør det lettere for læserne at forstå filosofien af de bud, denne Hellige 
Bog indeholder. Alle noter er nummereret fortløbende inden for hver sura.

I henhold til instruktionerne fra Markaz, under vejledning af Syed 
Kamal Yousuf og Kamal Ahmad Krogh, dedikerede de unge medlemmer 
fra Nusrat Djahan Moskeen sig  med stor hengivenhed til arbejdet med 
den indledende oversættelse til dansk. En særlig tak til afdøde Mirza Anas 
Ahmad, M.A., M.Litt. (OXON), for hans vigtige bidrag  til at løse talrige 
litterære spørgsmål og give dem den endelige udformning. Efterfølgende 
har Munira Krogh, Mansoor Ahmad Mubashir og Falahud din Malik, efter 
omhyggelig gennemgang, fuldendt den danske tekst såvel som oversæt-
telsen af indledninger, noter og indeks. Muhammad Nasarullah har om-
hyggeligt produceret layout og klargjort manuskriptet til trykning.

Vi vil gerne takke alle, som har bidraget til denne nye danske over-
sættelse af den Hellige Qur’ān.

Munir-ud-Din Shams
Director Publications

(Additional Wakilut-Tasneef )
Radjab 1445 e.hidjrah/Januar 2024
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INTRODUKTION
Det personlige navn for Gud i islām er Allāh, Besidderen af alle fuld-
komne egenskaber og helt fri for alle tænkelige mangler. Den Hellige 
Qur’ān er Allāh den Almægtiges Ord nedsendt til den Hellige Profet 
Muḥammadsa ved gud dommelig åbenbaring fra begyndelsen af det 7. årh. 
e.Kr. over en periode på 23 år. Den er islāms Hellige Skrift, som åbner 
den sande og fuld komne vej til frelse. Den rummer en fuldkommen sam-
ling af læresætninger og love, der passer til enhver tidsalders behov, og 
indeholder midler til hele menneskehedens moralske og åndelige udvik-
ling. Den Hellige Qur’ān forklarer det sande formål med menneskets 
eksistens, som er at tilbede og tjene Allāh, dets Skaber, og opnå nærhed 
til Ham. Islāms Hellige Profetsa blev sendt af Allāh som et Sendebud til 
hele menneskeheden, der gav to ting i arv, den Hellige Qur’ān og sit eget 
liv, som et fuldkomment forbillede på grundlag af læren i den Hellige 
Bog. Qur’ānen er delt op i 114 suraer med hver sit navn og et varierende 
antal vers. Qur’ānen er desuden opdelt i 30 dele til fordel for læserne.

Islām betyder “fred”. Deri ligger islāms sjæl og ånd. Det er ironisk, at 
denne fredens religion i dag i Vesten opfattes som religionen med krig, 
terrorisme, kaos og uro – hvorimod islām i virkeligheden ikke blot er fred 
af navn, men at fred er et gennemgående træk i hele dens lære og fungerer 
som en nøgle til forståelse af den. Hvis ordet islām oversættes bogstaveligt, 
er dets anden be tydning “underkastelse”. Således skaber ordene “fred” og 
“underkastelse” et fuldstændigt billede af islām. Mens fred skal ses i 
relation til muslimens hold ning til sine medmennesker og også i relation 
til den dybe tilfredshed, som han eller hun finder i islām, beskriver ordet 
underkastelse muslimens holdning over for Gud. Hele denne religions 
filosofi er således opsummeret i ét enkelt ord. Ifølge islām skal enhver 
sand religion indeholde disse to nødvendige træk for at vidne om sin 
guddommelige oprindelse. Alle religioner har ifølge islam bestræbt sig 
for på den ene side at bringe mennesket tilbage til dets Skaber og på den 
anden at etablere et ideelt fællesskab med dets medmennesker.

Denne oversættelse af den Hellige Qur’ān er udgivet af Islāms Aḥma-
diyya Bevægelse, som ikke er en ny religion, men et trossamfund inden 
for islām og egentlig udgør islāms renæssance – en bevægelse, som blev 
grundlagt i 1889 af Ḥaḍrat Mirzā Ghulām Aḥmadas fra Qadiān i Indien. 
Han proklamerede at være den Messias og Mahdi (den Retledte), hvis 
komme var forudsagt af den Hellige Profet Muḥammadsa. Ḥaḍrat Mirzā 
Ghulām Aḥmadas blev født i 1835 i Qadiān i Indien. Hans viden om islām 
og hans ivrige forsvar af religionen mod alle kritikere var navnkundig, og  
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han viste islāms skønhed med fredelige midler, ved lærde samtaler, ar-
gumenter og skrifter. Hans guddommelige mission var at genoplive troen 
på Allāh, den Hellige Profetsa og den Hellige Qur’ān, hvilket blev vel-
signet ved, at han begyndte at modtage direkte åbenbaring fra Allāh ˗ en 
velsignelse, der fortsatte resten af hans liv. Han kom for at opfylde pro-
fetien om Jesus’as andet komme, eftersom Profeten Jesusas allerede var 
død, som alle dødelige skal.

Ḥaḍrat Mirzā Ghulām Aḥmadas døde i 1908 og efterlod en menighed  
på ca. 400.000, som nu er vokset til millioner på verdensplan og fortsæt-
ter hans mission under ledelse af hans efterfølgere. Hans femte Efter-
følger er i dag Ḥaḍrat Mirzā Masroor Aḥmad (må Allāh være hans 
Hjælper), Aḥmadiyya Bevægelsens Overhoved og barnebarn af den 
Lovede Messiasas.

De vestlige medier skildrer desværre ofte islām på en fejlagtig måde 
og skaber et billede af streng fundamentalisme. Dette er naturligvis langt 
fra sandheden. Islām er en fredelig og universel religion. Begrebet uni-
versalitet med hensyn til en religion indebærer, at den ikke blot stråler 
over geografiske og nationale grænser, men også tidsmæssige grænser. 
Islām tillader ikke anvendelsen af magt til at udbrede budskabet, idet den 
Hellige Qur’ān siger: “Der skal ikke være nogen tvang i religion. Med 
sikkerhed, ret er blevet tydeligt adskilt fra uret” (2:257). Islām lærer, at 
dens integritet altid vil være beskyttet af Allāh Selv.

Ordet “djihād” fortolkes ofte til at betyde “hellig krig”. I virkeligheden 
betyder ordet djihād “en stræben”. Den højeste form for djihād er men-
neskets kamp med sin egen sjæl for at frigøre den fra den materielle verdens 
laster og bånd og udvikle sjælen for at opnå Allāhs nærhed. En anden 
form for djihād er at prædike og udbrede islāms lære med fredelige midler. 
En tredje form for djihād er at forsvare religionsfriheden mod uprovokerede 
angreb og forsøg på fysisk at ødelægge den fra dens fjenders side.

Islām indeholder et stærkt budskab om broderskab og lighed mellem 
menne sker. Dette er væsentlige almengyldige kvaliteter. Islām lærer, at i 
Allāhs åsyn er alle mennesker lige uanset race, status eller velstand. Han 
dømmer dem alene ud fra deres gode handlinger. Den Hellige Profetssa 
sidste prædiken indeholder disse smukke ord: “O I mennesker! Jeres Gud 
er En, og jeres forfader er én. En araber står ikke over en ikke-araber, ej 
heller står en ikke-araber over en araber. En hvid står på ingen måde over 
en sort, ej heller en sort over en hvid, men kun i den udstrækning hvor han 
forvalter sin pligt over for Gud og over for sit medmenneske. Den mest 
ærede blandt jer i Guds åsyn er den retfærdigste blandt jer.”
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Forkortelser af hilsener

sa ṣallallāhu ‘alaihi wa sallam, der betyder “må Allāhs fred og 
velsignelser være over ham”, skrives efter den Hellige Profet 
Muḥammadssa navn.

as ‘alaihis-salām, der betyder “fred være over ham”, skrives efter 
navnene på andre Profeter end den Hellige Profet Muḥammadsa.

ra raḍiyallāhu ‘anhu/‘anhā/‘anhum, der betyder “må Allāh være tilfreds 
med ham/hende/dem”, skrives efter navnene på disciple af den 
Hellige Profet Muḥammadsa eller af den Lovede Messiasas.

rh raḥimahullāhu ta‘ālā, der betyder “må Allāh den Ophøjede være 
ham Nådig”.
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Translitterationssystem
arabisk - dansk

alif ا i begyndelsen af et ord udtales som a, i, u.
�ب bā b
�ت tā t
�ث thā th – udtales som th i det engelske ord thing.

djīm �ب dj – bogstavet udtales som d og j tilsammen som i ordet 
djinn.

ح ḥā ḥ – en guttural udtale, stærkere end h.
�خ khā kh – udtales som ch i Aachen på tysk.

د dāl d – som i moder.
�خ dhāl dh –  udtales som th i det engelske ord that.
ر rā r
�خ zā z

س sīn s – som i sol.
�ث shīn sh – som i shelter.

ص ṣād ṣ – et stærkt artikuleret s.
�خ ḍād ḍ – i lighed med det engelske th i this.

ط ṭā ṭ – et stærkt artikuleret palatalt t.
�خ ẓā ẓ – et stærkt artikuleret z.

ع ‘ain ‘ – en stærk strubelyd, hvis udtale man skal lære ved at 
lytte.خ� ghain gh – en lyd, der er meget tæt ved r som i rådhus.

�خ fā f
�ت qāf q – en dyb guttural k lyd.

ك kāf k
ل lām l
م mīm m

�خ nūn n
ہ hā h
و wāw w
ی yā j
ء hamza ’ – en slags stød i stemmen.



xvii

Korte vokaler:
a for               ligesom a i faktisk 

i for               ligesom i i biskop
u for               ligesom u i bud

Lange vokaler:
ā for                eller      ligesom a i martyr
ī for ی               eller              ligesom i i pile
ū   for و                ligesom u i fugle

Andre:
ai for ی               ligesom eg i regn
au for و                ligesom au i aura

َ
ِ ُ

ٰ ِٓا ُٖ

َ َ
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Pausesymboler

م Obligatorisk ophold.
 Tegn ved slutningen af et vers. Helst stoppe her, dog ikke nødvendigt.
ط Helst stoppe her, dog ikke nødvendigt.
 Valgfrit, hold pause eller fortsæt.
�ب Det er bedre at holde pause. Nødvendigt at fortsætte, hold ikke pause. 

ہ �خ و�ت Stop stemmen for et øjeblik, uden åndedrætspause.
�ت ص صلے �خ Bedst at fortsætte, hold ikke pause.

�خ �ت Anbefalet pause.
 ۛ   ۛ Versdelen mellem disse tegn angiver, at hvis man holder pause, hvor 

det første tegn står, skal man ikke holde pause ved det andet tegn. Hvis 
man ikke holder pause ved det første tegn, skal man holde pause ved 
det andet. For eksempel:

 (pause her)

Dhālikal-Kitābu  lā  raiba
f īh, hudal-lil-muttaqīn

Dhālikal-Kitābu  lā  raib,
f īhi hudal-lil-muttaqīn

                 (pause her)

ھُدًى  ھُدًى     ِہ �يْ �خِ ہِ   �يْ �خِ   َب� رَ�يْ لَ  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �بَ �خٰ رَ�يْ لَ  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �خٰ
 � �خَ �يْ ِ �ت لْمُ�تَّ � لِّ �خَ �يْ ِ �ت لْمُ�تَّ لِّ

ھُدًى  ھُدًى     ِہ �يْ �خِ ہِ   �يْ �خِ   َب� رَ�يْ لَ  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �بَ �خٰ رَ�يْ لَ  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �خٰ
 � �خَ �يْ ِ �ت لْمُ�تَّ � لِّ �خَ �يْ ِ �ت لْمُ�تَّ لِّ
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SURA 1
AL-FĀTIḤAH

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden. Ifølge nogle 
pålidelige kilder åbenbaredes suraen for anden gang i Medina. Den inde
holder 7 vers.

Suraen er en sammenfatning af hele den Hellige Qur’āns indhold, og 
det er derfor, at et af dens navne i traditionerne, aḥādīth, er ا�ب الْـکِ�تَ  اُمُّ 
Ummul-Kitāb, Bogens Moder. Derudover har suraen adskillige navne, 
f.eks. ا�ب الْـکِ�تَ حَ�تُ  ِ ا�ت

لٰو�ت ,Fātiḥatul-Kitāb, Bogens indledning �فَ  ,Aṣ-Ṣalāt اَلصَّ
bøn nen, اَلْحَمْد Al-Ḥamd, lovprisningen, رْاٰ�ف  Ummul-Qur’ān, Qur’ānens اُمُّ الْ�تُ
Moder, ی ِ ا�ف

َ عُ الْمَ�ث �بْ ـآء ,As-Sab‘ul-Mathānī, de syv ofte gentagne vers اَلسَّ �فَ ِ
ّ  اَل�ث

Ash-Shifā’, helbredelsen, ف� .Al-Kanz, skatten, med flere اَلْـکَـ�فْ
Allāh den Ophøjede skænkede den Lovede Messiasas særlig viden om 

denne suras fortolkning. Han skrev således en særskilt fortolkning af su
raen på arabisk.
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AL-BAQARAH

 

AL-FĀTIḤAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs1 navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.2

2.  Al lovprisning tilkommer Allāh, 
alle verdeners Herre3,

3.  den Mest Nådige, den Evig Barm
hjertige,
4.  Hersker over Dommens Dag.4

1 Allāh er navnet på det Højeste Væsen, Som er det Eneste, Der besidder alle fuldkomne egen
skaber og er fuldstændig fri for alle tænkelige fejl eller mangler. På arabisk anvendes ordet 
Allāh aldrig om nogen anden ting eller noget andet væsen. Intet andet sprog har et egennavn for 
det Højeste Væsen. De navne, som findes i andre sprog, er alle attributive eller beskrivende og 
anvendes ofte i flertal, men ordet Allāh bruges aldrig i flertal. Allāh er et usammensat substan
tiv, det er ikke afledt. Allāh er ifølge de mest korrekte vurderinger et egennavn, der anvendes 
om det Væsen, Som eksisterer ved Sig Selv og omfatter alle egenskaber med hensyn til fuld
kommenhed, idet Al er en uadskillelig del af navnet (Lane).
2 Ar-Raḥmān, den Mest Nådige, og Ar-Raḥīm, den Evig Barmhjertige, er begge afledt af sam
me rod raḥima, der betyder: han viste barmhjertighed, han var venlig og god, han tilgav. Mens 
ordet Ar-Raḥmān udtrykker “nåde omfattende hele universet”, betyder ordet Ar-Raḥīm “barm
hjertighed begrænset i omfang, men vist igen og igen”. I betragtning af disse betydninger er  
Ar-Raḥmān Den, Som skænker nåde til hele skabelsen uden at være bedt om det og i vid ud
strækning uden hensyn til bestræbelse eller gerning, og Ar-Raḥīm er Den, Der viser barmhjer
tighed som svar på og et resultat af menneskets handlinger, men viser den gavmildt og igen og 
igen. Ifølge en udtalelse af den Hellige Profetsa vedrører den førstnævnte egenskab i almindelig
hed dette liv, mens den sidstnævnte egenskab generelt vedrører det kommende liv (Muḥīt). Alle 
ting, som vi behøver, og som vort liv afhænger af, er alene en guddommelig nåde og skænkes 
os, før vi gør noget for at fortjene dem, eller selv før vi er født, hvorimod de velsignelser, som 
venter os i det kommende liv, vil blive skænket os som belønning for vore handlinger.

Bismillāhir-Raḥmānir-Raḥīm er det første vers i hver sura i den Hellige Qur’ān med 
undtagelse af sura At-Taubah, som dog ikke er en selvstændig sura, men en fortsættelse af sura 
Al-Anfāl.
3 Verbet rabba betyder: han forvaltede sagen, han forøgede, udviklede, forbedrede og fuld
  endte sagen, han opretholdt og tog sig af. Således betyder substantivet Rabb: a) Herre, Hersker, 
Skaber, b) Den Som opretholder og udvikler, c) Den Som fuldkommengør gradvist (Mufradāt 
og Lane).

Al-‘Ālamīn er flertal af al-‘Ālam fra roden ‘ilm, der betyder ‘at vide’. Ordet anvendes om alle 
væsener eller ting, ved hjælp af hvilke man er i stand til at erkende Skaberen (Aqrab).
4 Egenskaben Māliki Yaumid-Dīn (Hersker over Dommens Dag) fremlægger de endelige og 
samlede resultater af menneskets stræben, og processen når sin fuldbyrdelse. Skønt det sidste  

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ مِاللّٰ حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْمِ �بِ �بِ

 � �فَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ � اَلْحَمْدُ لِلّٰ �فَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ اَلْحَمْدُ لِلّٰ

مِ� حِ�یْ مِ� الرَّ حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ حْمٰ�فِالرَّ الرَّ

� �فِ �یْ وْمِ الدِّ �مٰلِكِ �یَ �فِ �یْ وْمِ الدِّ مٰلِكِ �یَ
ل     1

ف �
ف م�

 SURA 1
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 � �فُ عِ�یْ سْ�تَ اكَ �فَ دُ وَ اِ�یَّ عْ�بُ اكَ �فَ � اِ�یَّ �فُ عِ�یْ سْ�تَ اكَ �فَ دُ وَ اِ�یَّ عْ�بُ اكَ �فَ اِ�یَّ

مَ�  �یْ ِ �ت رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ صّ ا ال مَ� اِھْدِ�فَ �یْ ِ �ت رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ صّ ا ال اِھْدِ�فَ

رِ  �یْ رِ  �فَ �یْ ھِمْ �فَ عَمْ�تَ عَلَ�یْ �فَ اَ�فْ �یْ �فِ
ھِمْصِرَاطَ الَّ عَمْ�تَ عَلَ�یْ �فَ اَ�فْ �یْ �فِ
صِرَاطَ الَّ

 � َ � �فَ �یْ لِّ
ٓ
ا �فَّ ھِمْ وَلَ ال وْ�بِ عَلَ�یْ �فُ �فْ �فالْمَ �یْ لِّ
ٓ
ا �فَّ ھِمْ وَلَ ال وْ�بِ عَلَ�یْ �فُ �فْ الْمَ

SURA 1 AL-FĀTIḤAH

5.  Dig alene tilbeder vi, og Dig 
alene bønfalder vi om hjælp.5

6.  Led os på den rette vej –

7.  deres vej, som Du har skænket 
Dine velsignelser, som ikke har 
pådraget sig Din6 vrede, og som 
ikke er faret vild.

og fuldkomne regnskab vil finde sted på Dommens Dag, foregår processen med belønning selv 
i dette liv med den forskel, at i dette liv bedømmes og belønnes menneskets handlinger ofte af 
andre mennesker, konger, herskere osv., og der er derfor altid mulighed for fejltagelse. Men på 
Dommens Dag vil Guds herredømme være eksklusivt og absolut, og opgaven med belønning 
vil helt og holdent ligge i Hans hænder. Der vil ikke ske nogen fejl, ingen uberettigede straffe, 
ingen uberettigede belønninger. Med anvendelsen af ordet Hersker er hensigten også at fastslå, 
at Gud ikke er som en dommer, der nødvendigvis skal afsige sin dom nøjagtigt i overensstem
melse med en fastsat lov. Som Hersker kan Han tilgive og vise barmhjertighed når som helst og 
på hvilken måde Han ønsker.
5 Ordene Dig alene tilbeder vi er blevet anbragt før ordene Dig alene bønfalder vi om hjælp for 
at tilkendegive, at når mennesket bliver opmærksomt på Guds store egenskaber, vil dets første 
indskydelse være at tilbede Ham. Tanken om at påkalde Guds hjælp kommer efter indskydelsen 
at tilbede. Mennesket ønsker at tilbede Gud, men det bliver klar over, at for at gøre dette behø
ver det Guds hjælp. Anvendelsen af flertal i verset henleder opmærksomheden på to meget vig
tige punkter: a) At mennesket ikke er alene i denne verden, men er en del af det samfund, som 
omgiver det. b) Så længe mennesket ikke reformerer sine omgivelser, er det ikke i sikkerhed.
6 Ordet Din i kursiv bør ikke efterlade læseren i den tro, at ordet maghḍūb ( وْ�ب �فُ �فْ وْ�بمَ �فُ �فْ -kun er begræn (مَ
set til Guds vrede, som jøderne pådrog sig. Dette er et åbent udtryk og dækker ikke alene Guds, 
men også menneskers vrede, som de måske udsætter sig for. 

*
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SURA 2
AL-BAQARAH

Denne sura blev åbenbaret i løbet af det første og det andet år af Medina 
perioden og indeholder 287 vers.

I begyndelsen af suraen omtales den grundlæggende troslære om Allāh 
den Ophøjede, den guddommelige åbenbaring og troen på det Hinsidi
ge. I sura Al-Fātiḥah nævnes tre grupper: de belønnede, de som pådrog 
sig vrede og de som for vild. Efter at have omtalt de belønnede i sura 
Al-Baqarah berettes detaljer om ond troslære, onde handlinger og ulydig
hed hos dem, som pådrog sig Guds vrede.

Denne sura er et forunderligt mirakel, som beretter begivenheder om 
forskellige Profeter lige fra tidernes morgen til den Hellige Profetssa tid, 
og alle de farer, som islām måtte blive udsat for indtil Dommens Dag, 
bliver identificeret i den. Efter Profeten Adam nævnes forskellige store 
religioners Profeter, deriblandt Profeten Abraham, Profeten Moses, Pro-
feten Jesus og den Hellige Profet Muhammad, Allāhs fred og velsignel
ser være over dem alle. Under gennemlæsning af denne sura føles det, 
som om Shari‘ah, Loven, er blevet åbenbaret i sin helhed, og at intet er 
udeladt af den islamiske Lov. Dog findes der yderligere aspekter i andre 
suraer, men indholdsmæssigt er denne sura mere omfattende. Der står i 
en ḥadīth, at den Hellige Profetsa sagde, at enhver ting har sin kulmina
tion, og kulminationen af den Hellige Qur’ān er sura Al-Baqarah. Den 
indeholder et vers, som besidder den højeste stilling i forhold til alle den  
Hellige Qur’āns vers, og dette er الْـکُرْسِی �تُ �یَ .Āyatul-Kursī, tronverset (v. 256) ا

Den Hellige Profetsa havde således den enestående rang, at han blev 
skænket denne sura. Suraen rummer regler angående Bøn, Faste, Zakāt 
og Ḥadj. Særligt omtales de bønner, som Profeterne Abrahamas og Isma
elas bad ved genoprettelsen af Baitullāh, Allāhs Hus, nemlig Ka‘baen.

I suraen omtales ا�ت �ثَ  mithāq, det bindende løfte, som Allāh tog af Israels مِ�یْ
børn, hvilket de til deres egen ulykke brød, som senere viste sig at være 
anledningen til Profeten Jesus’as komme.

I slutningen af denne sura er der et vers, som synes at være en sam-
menfatning af alle bønner, og med andre ord er der til menneskeheden 
blevet skænket en skat af bønner, som aldrig skal ophøre.

ٓ
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AL-BAQARAH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 1 

2.  Alif Lām Mīm.‡

3.  Dette er den fuldkomne Bog, 
der er ingen tvivl i den, det er en 
retledning for de retfærdige1,

4.  som tror på det usete2 og opret
holder Bønnen og giver ud af det, 
som Vi har forsynet3 dem med,

5.  og som tror på det, som er ble-
vet åbenbaret til dig, og på det, 
som blev åbenbaret før dig4, og de 
‡ Jeg er Allāh, den Altvidende.
1 Den arabiske betegnelse for de retfærdige er muttaqīn, et substantiv, der er afledt af waqā, 
som betyder at beskytte sig mod det, der er skadeligt. Wiqayah betyder skjold, og taqwā betyder 
evigt at vogte sig mod synder. Den Hellige Profetsa forklarede taqwā ved at sam menligne en 
muttaqī med én, der med største omhu går gennem tornede buske, så hans tøj ikke bliver revet 
af deres grene (Kathīr). En muttaqī er derfor én, der altid er på vagt over for synder og tager Gud 
som skjold og er meget opmærksom på sin pligt.
2 Al-Ghaib betyder noget skjult eller usynligt, noget der er uset, ikke er til stede eller er langt 
borte (Aqrab). Gud, englene og den Yderste Dag er alle al-Ghaib. Som ordet er anvendt i 
Qur’ānen, betyder det ikke indbildte og uvirkelige ting, men virkelige og bekræftede ting, skønt 
de er usete (32:7, 49:19). Intet af det usete, som en muslim opfordres til at tro på, er uden for 
fornuftens rammer.
3 Rizq betyder alt skænket af Gud til mennesket, det være sig materielt eller alt andet (Mufradāt). 
Verset fastsætter tre påbud og beskriver tre faser for menneskets åndelige trivsel: 1) Et menneske 
bør tro på de sandheder, der er skjult for øjnene og er uden for dets fysiske sanser. 2) Når det 
reflekterer over skabelsen af universet og den vidunderlige orden og plan, bliver det overbevist 
om Skaberens eksistens, og en længsel efter at have en virkelig og sand forening med Ham 
griber mennesket. Dette finder fuldbyrdelse i opretholdelsen af Bønnen. 3) Endelig, når det 
lykkes den troende at få en levende forbindelse med sin Skaber, føler han en naturlig længsel 
efter at tjene sine medmennesker, altså infāq fī sabīlillāh.
4 Islām gør det obligatorisk for sine tilhængere at tro på den guddommelige oprindelse af alle 
tidligere Profeters lærdomme, for Gud sendte Sine Sendebud til alle folkeslag (13:8; 35:25).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�� الٓمّٓالٓمّٓ
   ِہ �یْ �فِ ہِ   �یْ �فِ   �بَ    رَ�یْ لَ  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �بَ �فٰ رَ�یْ لَ  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �فٰ

 � �فَ �یْ ِ �ت لْمُ�تَّ � ھُدًى لِّ �فَ �یْ ِ �ت لْمُ�تَّ ھُدًى لِّ

مُوْ�فَ  �یْ ِ �ت وَ�یُ �بِ  �یْ الْعفَ �بِ وْ�فَ  مِ�فُ �ؤْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
مُوْ�فَ الَّ �یْ ِ �ت وَ�یُ �بِ  �یْ الْعفَ �بِ وْ�فَ  مِ�فُ �ؤْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

 � وْ�فَ �تُ ِ �ف �فْ ھُمْ �یُ �فٰ
�تْ ا رَ�فَ لٰو�تَ وَمِمَّ صَّ � ال وْ�فَ �تُ ِ �ف �فْ ھُمْ �یُ �فٰ
�تْ ا رَ�فَ لٰو�تَ وَمِمَّ صَّ ال

كَ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  �بِ وْ�فَ  مِ�فُ �ؤْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

كَ وَالَّ اِلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  �بِ وْ�فَ  مِ�فُ �ؤْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

وَالَّ
رَ�تِ  �فِ الْٰ وَ�بِ رَ�تِ   �فِ الْٰ وَ�بِ   َلِك �بْ �تَ مِ�فْ  لَ  ِ �ف

اُ�فْ لِكَ وَمَاۤ  �بْ �تَ مِ�فْ  لَ  ِ �ف
اُ�فْ وَمَاۤ 

ء  1
ف �

ل�ب
ا

ف �
ی ر�

ف ا�
ت � م

ل د ا
ف � �

ف �
ی ر�

ف ا�
ت � م

ل د ا
ف � �

ت 11 ت� ف� عا�
م

ت  ت� ف� عا�
م

SURA 2 DEL 1
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har en fast tro på det, som endnu 
skal komme.5

6.  Disse er det, som følger retled-
ningen fra deres Herre, og disse er 
det, som vil få fremgang.

7.  De, som har forkastet troen ‒ 
det er det samme for dem, om du 
advarer dem eller ikke advarer 
dem ‒ de vil ikke tro.

8.  Allāh har forseglet deres hjerter 
og deres ører, og over deres øjne er 
der et slør, og for dem er der en 
stor straf.

R. 2.
9.  Og blandt menneskene er der 
nogle, som siger: “Vi tror på Allāh 
og på den Yderste Dag”, skønt de 
slet ikke er troende6.

10.  De søger at bedrage Allāh og 
dem, som tror, men de bedrager 
ingen andre end sig selv, de indser 
det blot ikke.

5 Al-Ākhirah betyder: a) den sidste bolig, altså det næste liv, b) det kan også betyde den 
åbenbaring, der skal følge. Denne anden betydning af ordet forklares yderligere i 62:3-4, hvor 
Qur’ānen taler om to manifestationer af den Hellige Profetsa. Hans første manifestation fandt 
sted blandt araberne i det 7. årh. e.Kr., og hans anden manifestation skulle finde sted i de sene re 
dage i en person blandt hans tilhængere. Denne profeti blev opfyldt i Aḥmads person, nemlig 
den Lovede Messiasas, grundlæggeren af Aḥmadiyya Bevægelsen.
6 Efter beskrivelsen af de troendes tilstand (v. 4-6) og de vantros tilstand (v. 7-8) fortsætter 
Qur’ānen med at beskrive en tredje gruppe, hyklerne. Disse var blandet med de troende og 
gav sig ud for at være sådanne. De var delt i to klasser: 1) vantro inderst inde, men forenede 
med de troende af hensyn til nogle materielle eller fælles fordele, 2) troende inderst inde, men 
uden den stærke overbevisning, som er nødvendig for fuldstændig omvendelse og fuldkom-
men adlydelse. Der henvises her til den første klasse af hyklere, dem som var blandet med de 
troende, men som inderst inde ikke troede på islāms sandhed.

 � وْ�فَ �فُ وْ�تِ � ھُمْ �یُ وْ�فَ �فُ وْ�تِ ھُمْ �یُ

   ھِمْ   �بِّ رَّ �فْ  مِّ ھُدًى  ى 
ٰ
عَل كَ  �ؤِ ھِمْاُولٰٓ �بِّ رَّ �فْ  مِّ ھُدًى  ى 
ٰ
عَل كَ  �ؤِ اُولٰٓ

  ۶۶ لِحُوْ�فَ كَ   ھُمُ الْمُ�فْ �ؤِ لِحُوْ�فَوَ اُولٰٓ كَ   ھُمُ الْمُ�فْ �ؤِ وَ اُولٰٓ

ہِمْ  ہِمْ عَلَ�یْ عَلَ�یْ سَوَآءٌ  رُوْا 
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ سَوَآءٌ اِ�فَّ  رُوْا 
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
رْھُمْ  �فِ �فْ �تُ لَمْ  اَمْ  ھُمْ  رْ�تَ �فَ �فْ اَ رْھُمْ ءَ  �فِ �فْ �تُ لَمْ  اَمْ  ھُمْ  رْ�تَ �فَ �فْ اَ ءَ 

وْ�فَ ۷۷ مِ�فُ �ؤْ وْ�فَ لَ �یُ مِ�فُ �ؤْ لَ �یُ

ى 
ٰ
عَل وَ  ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ ى 

ٰ
عَل  ُ مَ اللّٰ �تَ ى �فَ

ٰ
عَل وَ  ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ ى 

ٰ
عَل  ُ مَ اللّٰ �تَ �فَ

   اوَ�تٌ َ �ث �فِ ارِھِمْ  َ� اَ�بْ وَعَلٰۤى  اوَ�تٌ  َ �ث �فِ ارِھِمْ  َ� اَ�بْ وَعَلٰۤى   ْعِھِم عِھِمْسَمْ سَمْ
مٌ�  �   �یْ ِ ا�بٌ عَ�ف لَھُمْ عَ�فَ مٌوَّ �یْ ِ ا�بٌ عَ�ف لَھُمْ عَ�فَ وَّ

 ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�فَّ وْلُ  �تُ �یَّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ ِ وَمِ�فَ  اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�فَّ وْلُ  �تُ �یَّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ وَمِ�فَ 
 � �فَ �یْ مِ�فِ ْ مُ�ؤ �بِ ھُمْ  وَمَا  رِ  �فِ وْمِ الْٰ الْ�یَ �بِ   � �فَ �یْ مِ�فِ ْ مُ�ؤ �بِ ھُمْ  وَمَا  رِ  �فِ وْمِ الْٰ الْ�یَ �بِ ووََ 

  وْا اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ   َ دِعُوْ�فَ اللّٰ �فٰ وْا�یُ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ   َ دِعُوْ�فَ اللّٰ �فٰ �یُ

وَمَا  سَھُمْ 
�فُ �فْ اَ  

ۤ اِلَّ دَعُوْ�فَ  �فْ �یَ وَمَا وَ مَا  سَھُمْ 
�فُ �فْ اَ  

ۤ اِلَّ دَعُوْ�فَ  �فْ �یَ وَ مَا 
عُرُوْ�فَ � 

ْ �ث عُرُوْ�فَ � �یَ
ْ �ث �یَ



م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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11.  I deres hjerter var der syg-
dom, og Allāh har forøget deres 
sygdom7, og for dem er der en 
smertefuld straf, fordi de plejede 
at lyve.

12.  Og når det siges til dem: “Skab 
ikke fordærv på jorden”, siger de: 
“Vi er kun dem, som stifter fred.”

13.  Nej! Det er bestemt dem, som 
skaber fordærv, men de opfatter 
det ikke.

14.  Og når det siges til dem: “Tro, 
ligesom andre folk har troet”, si-
ger de: “Skal vi tro, ligesom tåber-
ne har troet?” Nej! Det er bestemt 
dem selv, som er tåberne, men de 
ved det ikke.

15.  Og når de møder dem, som 
tror, siger de: “Vi tror”, men når 
de er alene med deres onde anfø
rere8, siger de: “Vi er bestemt med 
jer, vi driver kun spot.”

16.  Allāh vil straffe deres bespot-
telse og lade dem fortsætte i deres 
oprørskhed, vandrende i blinde.

17.  Disse er det, som har købt sig 
vildfarelse i bytte for retledning, 
7 Den Hellige Profetsa har omtalt følgende tegn på hykleri: “Når en hykler taler, lyver han, 
og når han giver et løfte, opfylder han det ikke, og når han bliver betroet noget, handler han 
uærligt, og når han indgår en aftale, bryder han den, og når han deltager i en diskussion, bruger 
han grimme ord” (Bukhārī).
8 Shaitān betyder her ond anfører, der ikke blot selv er langt borte fra sandheden, men også 
vender andre bort fra den. I bredere forstand er ordet også blevet brugt om noget, der er skadeligt 
og sandsynligvis kan forårsage lidelse.

 ُ اللّٰ ھُمُ  ادَ  �فَ
�فَ   ُ اللّٰ ھُمُ  ادَ  �فَ
�فَ    

رَ�فٌ مَّ ھِمْ  �بِ لُوْ �تُ �یْ  ِ
ف � 

رَ�فٌ مَّ ھِمْ  �بِ لُوْ �تُ �یْ  ِ
ف �

مَا �بِ مَا  �بِ   مٌۢ  اَلِ�یْ ا�بٌ  عَ�فَ وَلَھُمْ  مٌۢ   اَلِ�یْ ا�بٌ  عَ�فَ وَلَھُمْ    ا  ا مَرَ�فً مَرَ�فً
  ۱۱۱۱ وْ�فَ �بُ كْ�فِ وْا �یَ �فُ وْ�فَكَا �بُ كْ�فِ وْا �یَ �فُ كَا

   ِرْ�ف ِی الَْ
ف � سِدُوْا  �فْ �تُ  

َ
ھُمْ ل َ

ل  
َ

ل �یْ ا�تِ رْ�فِ وَاِ�فَ ِی الَْ
ف � سِدُوْا  �فْ �تُ  

َ
ھُمْ ل َ

ل  
َ

ل �یْ ا�تِ وَاِ�فَ
  ۱۲۱۲ لِحُوْ�فَ صْ حْ�فُ مُ مَا �فَ �فَّ ا اِ الُوْۤ لِحُوْ�فَ�تَ صْ حْ�فُ مُ مَا �فَ �فَّ ا اِ الُوْۤ �تَ

وَلٰكِ�فْ  سِدُوْ�فَ  الْمُ�فْ ھُمُ  ھُمْ  اِ�فَّ  
ۤ
لَ وَلٰكِ�فْ اَ سِدُوْ�فَ  الْمُ�فْ ھُمُ  ھُمْ  اِ�فَّ  
ۤ
لَ اَ

  ۱۳۱۳ عُرُوْ�فَ
ْ �ث  �یَ

َّ
عُرُوْ�فَل

ْ �ث  �یَ
َّ

ل
اٰمَ�فَ  كَمَاۤ  وْا  اٰمِ�فُ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�فَ اٰمَ�فَ وَ  كَمَاۤ  وْا  اٰمِ�فُ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �یْ �تِ ا  اِ�فَ وَ 

مَ�فَ  اٰ كَمَاۤ  مِ�فُ  �ؤْ �فُ اَ ا  الُوْۤ �تَ اسُ  مَ�فَ ال�فَّ اٰ كَمَاۤ  مِ�فُ  �ؤْ �فُ اَ ا  الُوْۤ �تَ اسُ  ال�فَّ
ءُ  ھَآ

�فَ ھُمُ السُّ ھُمْ  اِ�فَّ  
ۤ
لَ اَ ءُ   ھَآ

�فَ ھُمُ السُّ ھُمْ  اِ�فَّ  
ۤ
لَ اَ   ُء ھَآ �فَ ءُ السُّ ھَآ �فَ السُّ

  ۱۴۱۴ عْلَمُوْ�فَ  �یَ
َّ

عْلَمُوْ�فَوَلٰكِ�فْ ل  �یَ
َّ

وَلٰكِ�فْ ل

ا  الُوْۤ �تَ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وا  لَ�تُ ا  اِ�فَ ا وَ  الُوْۤ �تَ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وا  لَ�تُ ا  اِ�فَ وَ 

  ْھِم ِ �ف ِ��یْ �یٰ �ثَ اِلٰى  لَوْا  �فَ ا  اِ�فَ وَ  ھِمْ  ِ �ف ِ��یْ �یٰ �ثَ اِلٰى  لَوْا  �فَ ا  اِ�فَ وَ    ا  ا اٰمَ�فَّ اٰمَ�فَّ
حْ�فُ  �فَ مَا  اِ�فَّ حْ�فُ   �فَ مَا  اِ�فَّ   مَعَكُمْ  ا  اِ�فَّ ا  الُوْۤ مَعَكُمْ �تَ ا  اِ�فَّ ا  الُوْۤ �تَ

  ۱۵۱۵ ءُوْ�فَ ِ ھْ�ف ءُوْ�فَمُسْ�تَ ِ ھْ�ف مُسْ�تَ

 ْ ِ�ی
ف � ھُمْ  مُدُّ وَ�یَ ھِمْ  ِ �ب  ُ �ؤ ِ ھْ�ف سْ�تَ �یَ  ُ ْ اَللّٰ ِ�ی
ف � ھُمْ  مُدُّ وَ�یَ ھِمْ  ِ �ب  ُ �ؤ ِ ھْ�ف سْ�تَ �یَ  ُ اَللّٰ

  ۱۶۱۶ عْمَھُوْ�فَ ھِمْ �یَ ِ ا�ف �یَ عْمَھُوْ�فَطُعفْ ھِمْ �یَ ِ ا�ف �یَ طُعفْ

 
لَ�تَ

ٰ
ل صفَّ ال رَوُا  �تَ ْ  ا�ث

لَ�تَ
ٰ

ل صفَّ ال رَوُا  �تَ ْ ا�ث �فَ  �فَ �یْ �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ �فِاُولٰٓ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ



9

AL-BAQARAHDEL 1 SURA 2

men deres handel har ikke bragt 
dem nogen gevinst, ej heller er de 
retledede.

18.  Deres tilfælde er som tilfældet 
med ham, der tændte en ild, og da 
den oplyste alt omkring ham, tog 
Allāh deres lys bort og efterlod 
dem i tæt mørke, de kan ikke se.

19.  De er døve, stumme og blin
de, så de vil ikke vende tilbage.9

20.  Eller det er som en stærk regn 
fra skyerne, hvori der er tæt mørke 
og torden og lyn. De stikker deres 
fingre i deres ører på grund af tor
denskraldene af angst for døden, 
og Allāh omslutter de vantro.

21.  Lynet kan næsten borttage de-
res syn. Hver gang det lyser for 
dem, vandrer de i det, og når det 
bliver mørkt for dem, bliver de 
stående. Og om Allāh havde villet, 
kunne Han tage deres hørelse og 
deres syn bort, i sandhed, Allāh har 
magt til at gøre alt det, Han vil.

R. 3.
22.  O I mennesker!10 Tilbed jeres 
Herre, Som har skabt jer og dem, 
9 Dette vers kan referere til den gruppe af hyklere, der er beskrevet som døve, stumme og blinde 
på grund af deres beslutning om ikke at lytte til sandheden, ikke at tale sandt og heller ikke at 
indse sandheden. Således har de bevidst nægtet at bruge deres sanser og låst sig selv fast.
10 Dette vers indeholder Guds første befaling i Qur’ānen. Som ordene viser, er befalingen 
henvendt til hele menneskeheden og ikke kun til arabere, hvilket vidner om, at islām fra første 
begyndelse hævdede at være en universel religion. Den afskaffede forestillingen om en national 
religion og opfattede menneskeheden som ét broderskab. 

*

ھُمْ  ارَ�تُ َ �ب ِ �تّ حَ�تْ  رَ�بِ مَا 
�فَ ھُمْ   ارَ�تُ َ �ب ِ �تّ حَ�تْ  رَ�بِ مَا 
�فَ   ھُدٰى  ْ

ال ھُدٰى �بِ ْ
ال �بِ

۱۷۱۷ �فَ دِ�یْ وْا مُھْ�تَ �فُ �فَوَمَا كَا دِ�یْ وْا مُھْ�تَ �فُ وَمَا كَا
  ارًا �فَ دَ وْ�تَ ی اسْ�تَ �فِ

لِ الَّ َ لُھُمْ كَمَ�ث َ ارًامَ�ث �فَ دَ وْ�تَ ی اسْ�تَ �فِ
لِ الَّ َ لُھُمْ كَمَ�ث َ مَ�ث

 ُ اللّٰ ھَ�بَ  �فَ مَاحَوْلَہٗ  آءَ�تْ  اَ�فَ  
ۤ
ا لَمَّ

ُ �فَ اللّٰ ھَ�بَ  �فَ مَاحَوْلَہٗ  آءَ�تْ  اَ�فَ  
ۤ
ا لَمَّ

�فَ
 

َّ
لُمٰ�تٍ ل ُ �ف  ْ ِ�ی

ف � رَكَھُمْ  وْرِھِمْ وَ �تَ �فُ  �بِ
َّ

لُمٰ�تٍ ل ُ �ف  ْ ِ�ی
ف � رَكَھُمْ  وْرِھِمْ وَ �تَ �فُ �بِ

  ۱۸۱۸ صِرُوْ�فَ �بْ صِرُوْ�فَ�یُ �بْ �یُ
 � عُوْ�فَ رْ�بِ �یَ ھُمْ لَ

كْمٌ عُمْ�یٌ �فَ � صُمٌّۢ �بُ عُوْ�فَ رْ�بِ �یَ ھُمْ لَ
كْمٌ عُمْ�یٌ �فَ صُمٌّۢ �بُ

ہِ  �یْ �فِ ءِ  مَآ السَّ �فَ  مِّ �بٍ  �یِّ صَ ہِ اَوْ كَ �یْ �فِ ءِ  مَآ السَّ �فَ  مِّ �بٍ  �یِّ صَ اَوْ كَ
عَلُوْ�فَ  ْ �ب �یَ عَلُوْ�فَ   ْ �ب �یَ   ٌرْ�ت �بَ وَّ رَعْدٌ  وَّ لُمٰ�تٌ  ُ رْ�تٌ �ف �بَ وَّ رَعْدٌ  وَّ لُمٰ�تٌ  ُ �ف
 ِ وَاعِ�ت ال�َّ �فَ  مِّ ھِمْ  ِ ا�ف اٰ�فَ  ْۤ ِ�ی

ف � عَھُمْ  ِ اَصَا�بِ وَاعِ�ت ال�َّ �فَ  مِّ ھِمْ  ِ ا�ف اٰ�فَ  ْۤ ِ�ی
ف � عَھُمْ  اَصَا�بِ

طٌۢ  مُحِ�یْ  ُ اللّٰ وَ  طٌۢ   مُحِ�یْ  ُ اللّٰ وَ    الْمَوْ�تِ  رَ  الْمَوْ�تِ حَ�فَ رَ  حَ�فَ
  ۲۰۲۰ �فَ رِ�یْ ِ �فَلْكٰ�ف رِ�یْ ِ الْكٰ�ف ا�بِ �بِ

  ْارَھُم صَ اَ�بْ طَ�فُ  �فْ �یَ  
رْ�تُ الْ�بَ كَادُ  ارَھُمْ�یَ صَ اَ�بْ طَ�فُ  �فْ �یَ  
رْ�تُ الْ�بَ كَادُ  �یَ

 
ۤ
ا وَاِ�فَ   
ۤ
ا وَاِ�فَ   ِہ �یْ �فِ وْا  َ �ث مَّ ھُمْ  َ

ل آءَ  اَ�فَ مَاۤ  ہِ كُلَّ �یْ �فِ وْا  َ �ث مَّ ھُمْ  َ
ل آءَ  اَ�فَ مَاۤ  كُلَّ

 ُ ءَ اللّٰ آ َ وَلَوْ �ث   ُ ءَ اللّٰ آ َ وَلَوْ �ث   امُوْا ھِمْ �تَ لَمَ عَلَ�یْ ْ امُوْا اَ�ف ھِمْ �تَ لَمَ عَلَ�یْ ْ اَ�ف
  ْارِھِم صَ اَ�بْ وَ  عِھِمْ  سَمْ �بِ ھَ�بَ  ارِھِمْلَ�فَ صَ اَ�بْ وَ  عِھِمْ  سَمْ �بِ ھَ�بَ  لَ�فَ

رٌ� دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
َ عَلٰی كُل رٌ�َّ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

َ عَلٰی كُل اِ�فاِ�فَّ اللّٰ

�یْ  �فِ
کُمُ الَّ �بَّ رَ دُوْا اسُ اعْ�بُ ال�فَّ ھَا    �یُّ اَ �یْ �یٰۤ �فِ
کُمُ الَّ �بَّ رَ دُوْا اسُ اعْ�بُ ال�فَّ ھَا    �یُّ اَ �یٰۤ
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som var før jer, for at I må blive 
retfærdige,

23.  Som skabte jorden som et leje 
for jer og himmelen som et tag11 
og sendte vandet ned fra skyerne 
og dermed frembragte frugter til 
jeres underhold. Sæt derfor ikke 
nogen ligeværdige med Allāh, idet 
I ved det.

24.  Og hvis I er i tvivl om det, Vi 
har sendt ned til Vor tjener, frem-
bring da en sura som denne, og 
påkald jeres hjælpere i stedet for 
Allāh, hvis I er sandfærdige.

25.  Men hvis I ikke gør det ‒ og I 
skal aldrig kunne gøre det ‒ så vogt 
jer for ilden, hvis brændsel er men-
nesker og sten, som er forbe redt 
for de vantro.
26.  Og forkynd glædeligt bud skab 
til dem, som tror og handler ret-
færdigt, at for dem er der Haver, 
nedenfor hvilke f loder strøm
mer. Hver gang de bliver givet en 
del af frugten derfra, vil de sige: 
“Dette er, hvad der blev givet os 
tidligere”, hvorimod kun lignende 
ting skal bringes til dem. Og deri 
11 Udtrykket minder om, at ligesom en bygning eller et tag er et middel til beskyttelse for dem, 
som lever i den eller under det, på samme måde tjener universets fjernere dele som beskyttelse 
for vor planet (jorden), og de, som har studeret videnskaben om stjernerne, skyerne og andre 
atmosfæriske fænomener, ved, hvorledes de andre himmellegemer, der følger deres baner 
gennem den uendelige himmelhvælving hævet højt over jorden på alle sider, bidrager til dens 
sikkerhed og stabilitet. Det antydes også her, at den materielle verdens fuldkommengørelse 
afhænger af koordineringen mellem jordiske og himmelske kræfter. Se noten til sura 41:13.

لِکُمْ  �بْ �تَ مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  كُمْ  لَ�تَ لِکُمْ �فَ �بْ �تَ مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  كُمْ  لَ�تَ �فَ

 � وْ�فَ �تُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ � لَ وْ�فَ �تُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ لَ
ا ً رَا�ث �فِ  

رْ�فَ الَْ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ب  ْ �ی �فِ
االَّ ً رَا�ث �فِ  

رْ�فَ الَْ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ب  ْ �ی �فِ
الَّ

ءِ  مَآ لَ مِ�فَ السَّ �فَ
�فْ ءِ  وَّ اَ مَآ لَ مِ�فَ السَّ �فَ
�فْ ءً  وَّ اَ آ �فَ �بِ ءَ  مَآ ءً وَّ السَّ آ �فَ �بِ ءَ  مَآ وَّ السَّ

ا  �تً رِ�فْ مَرٰ�تِ 
َّ ال�ث مِ�فَ  ہٖ  �بِ  َ رَ�ب

اَ�فْ
�فَ ءً  ا مَآ �تً رِ�فْ مَرٰ�تِ 

َّ ال�ث مِ�فَ  ہٖ  �بِ  َ رَ�ب
اَ�فْ

�فَ ءً  مَآ
مْ   �تُ �فْ مْاَ �تُ �فْ دَادًا وَّ اَ �فْ ِ اَ عَلُوْا لِلّٰ ْ �ب َ لَ �ت

دَادًا وَّ �فَ �فْ ِ اَ عَلُوْا لِلّٰ ْ �ب َ لَ �ت
كُمْ   �فَ كُمْ لَّ لَّ

  ۲۳۲۳ عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�فَ�تَ �تَ
ا عَلٰى  لْ�فَ �فَّ

ا �فَ مَّ �بٍ مِّ �یْ رَ�یْ فِ � مْ  �تُ اِ�فْ کُ�فْ ا عَلٰى وَ  لْ�فَ �فَّ
ا �فَ مَّ �بٍ مِّ �یْ رَ�یْ فِ � مْ  �تُ اِ�فْ کُ�فْ وَ 

  ٖلِہ �ثْ مِّ �فْ  مِّ ُ�وْرَ�تٍ  �بِ وْا  �تُ اْ 
َ �ف ا  دِ�فَ لِہَٖ��بْ ْ �ث مِّ �فْ  مِّ ُ�وْرَ�تٍ  �بِ وْا  �تُ اْ 
َ �ف ا  دِ�فَ َ��بْ

 ِ اللّٰ دُوْ�فِ  �فْ  مِّ ھَدَآءَكُمْ 
ُ �ث ِ وَادْعُوْا  اللّٰ دُوْ�فِ  �فْ  مِّ ھَدَآءَكُمْ 
ُ �ث وَادْعُوْا 

  ۲۴۲۴ �فَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ �فَاِ�فْ كُ�فْ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ اِ�فْ كُ�فْ
عَلُوْا  �فْ �تَ �فْ 

َ
وَل عَلُوْا  �فْ �تَ مْ  لَّ اِ�فْ 

عَلُوْا �فَ �فْ �تَ �فْ 
َ

وَل عَلُوْا  �فْ �تَ مْ  لَّ اِ�فْ 
�فَ

اسُ  ال�فَّ وْدُھَا 
وَ�تُ �یْ  �تِ

رَ الَّ ا ال�فَّ وا  �تُ �تَّ ا
اسُ �فَ ال�فَّ وْدُھَا 

وَ�تُ �یْ  �تِ
رَ الَّ ا ال�فَّ وا  �تُ �تَّ ا

�فَ
  ۲۵۲۵ �فَ رِ�یْ ِ �تْ لِلْکٰ�ف �فَ اُعِدَّ رِ�یْ ِ �تْ لِلْکٰ�ف رَ�تُ  اُعِدَّ ا َ رَ�تُ وَ الْحِ�ب ا َ وَ الْحِ�ب

عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ رِ  ِ

ّ �ث �بَ عَمِلُوا وَ  وَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ رِ  ِ

ّ �ث �بَ وَ 
رِ�یْ  ْ �ب �تَ  ٍ �ت �فّٰ َ حب ھُمْ  َ

ل اَ�فَّ   ِ لِحٰ�ت صّٰ رِ�یْ ال ْ �ب �تَ  ٍ �ت �فّٰ َ حب ھُمْ  َ
ل اَ�فَّ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال

وْا  �تُ ِ رُ�ف مَا  وْا  کُلَّ �تُ ِ رُ�ف مَا  ھٰرُ  کُلَّ
�فْ َ ْ
ھَا ال ِ حْ�ت ھٰرُ مِ�فْ �تَ

�فْ َ ْ
ھَا ال ِ حْ�ت مِ�فْ �تَ

ا  ھٰ�فَ الُوْا  �تَ ا   ھٰ�فَ الُوْا  �تَ   ا   �تً �فْ رِّ مَرَ�تٍ 
َ �ث مِ�فْ  ھَا  ا  مِ�فْ �تً �فْ رِّ مَرَ�تٍ 
َ �ث مِ�فْ  ھَا  مِ�فْ

ہٖ  �بِ وْا  �تُ اُ وَ  ہٖ   �بِ وْا  �تُ اُ وَ      
ُ

ل �بْ �تَ ا مِ�فْ  �فَ �تْ ِ رُ�ف  ْ �ی �فِ
  الَّ

ُ
ل �بْ �تَ ا مِ�فْ  �فَ �تْ ِ رُ�ف  ْ �ی �فِ

الَّ
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vil de have ægtefæller, fuldkommen 
lutrede, og deri vil de forblive.

27.  Allāh viger ikke tilbage for at 
fremsætte en lignelse, det være sig 
en myg eller endnu mindre. De, 
som tror, ved, at det er sandheden 
fra deres Herre, hvorimod de, som 
forkaster troen, siger: “Hvad me-
ner Allāh med en sådan lignelse?” 
Han dømmer mange til at være 
vildfarende dermed, og mange ret-
leder Han dermed, og Han døm-
mer ingen dermed til at være vild-
farende12 undtagen de ulydige,

28.  dem, som bryder pagten med 
Allāh efter at have sluttet den og 
opløser det, som Allāh har befalet 
skal være sammenføjet, og skaber 
fordærv på jorden, disse er det, 
som er taberne.

29.  Hvorledes kan I fornægte 
Allāh? Da I var uden liv, gav Han 
jer liv, og så vil Han lade jer dø, 
derpå vil Han igen give jer liv, og 
til Ham skal I da bringes tilbage.13

30.  Han er Den, Som har skabt 
for jer alt, hvad der er på jorden, 
derefter vendte Han Sig mod him

12 Ḍalla på arabisk betyder: Han kom på afveje, han for vild, han begik en fejl, han var fortabt, 
han blev ødelagt. Aḍallahullāhu betyder: Gud dømte ham for at begå fejl eller for at være 
kommet på afveje, eller Gud forlod ham, og han kom på afveje (Kashshāf). Selv om vildfarelse 
udspringer af ens eget jeg, hvilket verset gør klart i den afsluttende sætning, er det dog Gud, den 
endelige Dommer, Som dømmer den vildfarende til at være det.
13 Gud er den Alvise. Hvis menneskelivet ikke havde noget formål, ville Gud ikke have skabt 
det. Han har ikke skabt mennesket til at vende tilbage til støvet efter et liv på 60 eller 70 år, men 
til et bedre, rigere og evigt liv, som det skal leve efter døden.

   ٌرَ�ت ھَّ
َ

ط ٌ مُّ وَا�ب ھَاۤ اَ�فْ �یْ رَ�تٌ  وَلَھُمْ �فِ ھَّ
َ

ط ٌ مُّ وَا�ب ھَاۤ اَ�فْ �یْ ھًا   وَلَھُمْ �فِ ا�بِ َ �ث ھًا  مُ�تَ ا�بِ َ �ث مُ�تَ
  ۲۶۲۶ لِدُوْ�فَ ھَا �فٰ �یْ ھُمْ �فِ لِدُوْ�فَوَّ ھَا �فٰ �یْ ھُمْ �فِ وَّ

لً  َ مَ�ث رِ�بَ 
�فْ �یَّ اَ�فْ   

ۤ
حْ�یٖ

سْ�تَ �یَ  
َ

ل  َ اللّٰ لً اِ�فَّ  َ مَ�ث رِ�بَ 
�فْ �یَّ اَ�فْ   

ۤ
حْ�یٖ

سْ�تَ �یَ  
َ

ل  َ اللّٰ اِ�فَّ 
�فَ  �یْ �فِ

الَّ ا  مَّ اَ �فَ �فَ   �یْ �فِ
الَّ ا  مَّ اَ �فَ   ھَا 

وْ�تَ �فَ مَا 
�فَ  

�تً وْ�فَ عُ �بَ ا  ھَا مَّ
وْ�تَ �فَ مَا 

�فَ  
�تً وْ�فَ عُ �بَ ا  مَّ

مِ�فْ  الْحَ�تُّ  ہُ  �فَّ اَ عْلَمُوْ�فَ  �یَ �فَ وْا  مِ�فْ اٰمَ�فُ الْحَ�تُّ  ہُ  �فَّ اَ عْلَمُوْ�فَ  �یَ �فَ وْا  اٰمَ�فُ
وْلُوْ�فَ  �تُ �یَ �فَ رُوْا 

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
الَّ ا  مَّ وَ اَ وْلُوْ�فَ   �تُ �یَ �فَ رُوْا 

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
الَّ ا  مَّ وَ اَ   ھِمْ  �بِّ ھِمْ رَّ �بِّ رَّ

ہٖ  �بِ  
ُّ

ل ِ صف �یُ ہٖ   �بِ  
ُّ

ل ِ صف �یُ   لً  َ مَ�ث ا  ھٰ�فَ �بِ  ُ رَادَ اللّٰ لً اَ َ مَ�ث ا  ھٰ�فَ �بِ  ُ رَادَ اللّٰ  اَ
ۤ
ا  مَا�فَ
ۤ
ا مَا�فَ

وَمَا  وَمَا     رًا  �یْ کَ�ثِ ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �یَ وَّ رًا   �یْ کَ�ثِ ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �یَ وَّ   رًا  �یْ رًا کَ�ثِ �یْ کَ�ثِ
 � �فَ �یْ ِ سِ�ت لَّ الْ�فٰ ہٖۤ اِ  �بِ

ُّ
ل ِ صف � �یُ �فَ �یْ ِ سِ�ت لَّ الْ�فٰ ہٖۤ اِ  �بِ

ُّ
ل ِ صف �یُ

عْدِ  �بَ مِ�فْۢ   ِ عَھْدَ اللّٰ وْ�فَ  �فُ �تُ �فْ �یَ �فَ  �یْ �فِ
عْدِ الَّ �بَ مِ�فْۢ   ِ عَھْدَ اللّٰ وْ�فَ  �فُ �تُ �فْ �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

ہٖۤ  �بِ  ُ مَرَ اللّٰ اَ مَاۤ  وْ�فَ  عُ طَ �تْ وَ �یَ ہٖۤ   �بِ  ُ مَرَ اللّٰ اَ مَاۤ  وْ�فَ  عُ طَ �تْ وَ �یَ   ٖہ ا�تِ َ �ث ْ ہٖ مِ�ی ا�تِ َ �ث ْ مِ�ی
   رْ�فِ

َ ْ
ال ِی 

ف � سِدُوْ�فَ  �فْ وَ�یُ  
َ

وْصَل �یُّ رْ�فِاَ�فْ 
َ ْ

ال ِی 
ف � سِدُوْ�فَ  �فْ وَ�یُ  

َ
وْصَل �یُّ اَ�فْ 

  ۲۸۲۸ ِ�رُوْ�فَ
كَ ھُمُ الْ�فٰ �ؤِ ِ�رُوْ�فَاُولٰٓ
كَ ھُمُ الْ�فٰ �ؤِ اُولٰٓ

مْ  �تُ كُ�فْ وَ   ِ اللّٰ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �تَ �فَ  مْ كَ�یْ �تُ كُ�فْ وَ   ِ اللّٰ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �تَ �فَ  كَ�یْ

مَّ 
�ثُ كُمْ  �تُ مِ�یْ �یُ مَّ 

�ثُ مَّ  
�ثُ كُمْ  �تُ مِ�یْ �یُ مَّ 

�ثُ  ْاكُم اَحْ�یَ
�فَ ا  اكُمْاَمْوَا�تً اَحْ�یَ
�فَ ا  اَمْوَا�تً

  ۲۹۲۹ عُوْ�فَ َ رْ�ب ہِ �تُ اِلَ�یْ مَّ 
كُمْ �ثُ �یْ حْ�یِ عُوْ�فَ�یُ َ رْ�ب ہِ �تُ اِلَ�یْ مَّ 
كُمْ �ثُ �یْ حْ�یِ �یُ

رْ�فِ  الَْ فیِ  � ا  مَّ لَكُمْ   َ لَ�ت �فَ �یْ  �فِ
الَّ رْ�فِ ھُوَ  الَْ فیِ  � ا  مَّ لَكُمْ   َ لَ�ت �فَ �یْ  �فِ
الَّ ھُوَ 

ءِ  مَآ السَّ ى 
َ
اِل ى  وٰۤ اْ��تَ مَّ 

�ثُ ءِ   مَآ السَّ ى 
َ
اِل ى  وٰۤ اْ��تَ مَّ 

�ثُ   عًا  مِ�یْ َ عًا �ب مِ�یْ َ �ب

م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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melen, og Han udviklede dem til 
fuldkommenhed som syv himle, 
og Han har viden om alle ting.

R. 4.
31.  Og da din Herre sagde til eng-
lene: “Jeg vil udnævne en stedfor-
træder på jorden”, sagde de: “Vil 
Du udnævne nogen der, som vil 
stifte ufred på den og udgyde 
blod? ‒ og vi priser Dig med Din 
lovprisning og ophøjer Din hellig-
hed.” Han svarede: “Jeg ved, hvad 
I ikke ved.”14

32.  Og Han lærte Adam alle nav-
nene, derefter anbragte Han skab-
ningerne med disse navne foran 
englene og sagde: “Fortæl Mig 
navnene på disse, hvis I har ret.”

33.  De sagde: “Hellig er Du! Vi 
har ingen viden undtagen, hvad Du 
har lært os, i sandhed, Du er den 
Altvidende, den Alvise.”

34.  Han sagde: “O Adam! Fortæl 
dem deres navne”, og da han hav-
de fortalt dem deres navne, sagde 
Han: “Sagde Jeg ikke til jer, at Jeg 
kender himlenes og jordens hem-
meligheder, og Jeg ved, hvad I 
viser åbenbart, og hvad I skjuler?”

14 Adam, der levede for omkring 6000 år siden, anses almindeligvis for at være den første mand 
skabt af Gud på jorden. Dette synspunkt underbygges imidlertid ikke af Qur’ānen. Verden har 
passeret gennem forskellige trin af skabelse og civilisation, og Adam, stamfaderen til den 
nuværende menneskerace, er kun det første led i den nuværende cyklus og ikke det allerførste 
menneske i Guds skabelse.

 ِ
ّ

كُل �بِ ِ   وَھُوَ 
ّ

كُل �بِ سَمٰوٰ�تٍ   وَھُوَ  عَ  سَ�بْ �ھُ�فَّ  َ�وّٰ
سَمٰوٰ�تٍ �فَ عَ  سَ�بْ �ھُ�فَّ  َ�وّٰ
�فَ

مٌ�  ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ مٌ� �ث ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ �ث

 
ٌ

اعِل َ �ب ِ�یْ 
فّ اِ� کَ�تِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �تَ  وَ اِ�فْ

ٌ
اعِل َ �ب ِ�یْ 

فّ اِ� کَ�تِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �تَ وَ اِ�فْ
 

ُ
عَل ْ �ب َ �ت اَ ا  الُوْۤ �تَ   

ُ
عَل ْ �ب َ �ت اَ ا  الُوْۤ �تَ    

�تً �فَ لِ�یْ �فَ رْ�فِ  فیِ الَْ � 
�تً �فَ لِ�یْ �فَ رْ�فِ  فیِ الَْ �

كُ  ِ سْ�ف وَ�یَ ھَا  �یْ �فِ سِدُ  �فْ �یُّ مَ�فْ  ھَا  �یْ كُ �فِ ِ سْ�ف وَ�یَ ھَا  �یْ �فِ سِدُ  �فْ �یُّ مَ�فْ  ھَا  �یْ �فِ
حَمْدِكَ  �بِ حُ  سَ�بِّ �فُ حْ�فُ  وَ�فَ حَمْدِكَ   �بِ حُ  سَ�بِّ �فُ حْ�فُ  وَ�فَ   َء مَآ ءَ الدِّ مَآ الدِّ
مَا  اَعْلَمُ  مَا   اَعْلَمُ   

ۤۤ ِ�یْ
ّ ف � اِ الَ  �تَ ِ�یْ 
فّ � اِ الَ  �تَ   لَكَ  سُ  دِّ

�تَ لَكَ وَ�فُ سُ  دِّ
�تَ وَ�فُ

  ۳۱۳۱ عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�فَلَ �تَ لَ �تَ
ھُمْ  عَرَ�فَ مَّ 

�ثُ ھَا كُلَّ ءَ  سْمَآ مَ اٰدَمَ الَْ عَلَّ ھُمْ وَ  عَرَ�فَ مَّ 
�ثُ ھَا كُلَّ ءَ  سْمَآ مَ اٰدَمَ الَْ عَلَّ وَ 

  ْ وْ�فِ�ی ٔـُ �بِ �فْۢ اَ الَ  �تَ
�فَ    ْ وْ�فِ�ی ٔـُ �بِ �فْۢ اَ الَ  �تَ
�فَ   ِكَ�ت ِ ىؤ الْمَلٰٓ ى 

َ
كَ�تِ عَل ِ ىؤ الْمَلٰٓ ى 
َ
عَل

  ۳۲۳۲ �فَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ ْ ءِ اِ�فْ كُ�ف
ٓ
لَ ُ �ؤ ءِ ھٰۤ سْمَآ اَ �فَ�بِ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ ْ ءِ اِ�فْ كُ�ف
ٓ
لَ ُ �ؤ ءِ ھٰۤ سْمَآ اَ �بِ

 
َّ

اِل اۤ  لَ�فَ عِلْمَ  لَ  كَ  حٰ�فَ سُ�بْ الُوْا   �تَ
َّ

اِل اۤ  لَ�فَ عِلْمَ  لَ  كَ  حٰ�فَ سُ�بْ الُوْا  �تَ
مُ  الْعَلِ�یْ �تَ  كَ اَ�فْ اِ�فَّ مُ   الْعَلِ�یْ �تَ  كَ اَ�فْ اِ�فَّ   ا  �فَ َ مْ�ت عَلَّ ا مَا  �فَ َ مْ�ت عَلَّ مَا 

م۳۳۳۳ُ مُالْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ

 
ۤ
ا لَمَّ

�فَ   
ۤ
ا لَمَّ

�فَ   ھِمْ  ِ �ؤ اَسْمَآ �بِ ھِمْ   ِ �ؤ اَسْمَآ �بِ ہُمْ 
ْ �ؤ �بِ ہُمْ�فْۢ
ْ �ؤ �بِ �فْۢ اَ اٰدَمُ  �یٰۤ الَ  اَ�تَ اٰدَمُ  �یٰۤ الَ  �تَ

 
ْ

ل اَ�تُ لَمْ  اَ الَ  �تَ   
ْ

ل اَ�تُ لَمْ  اَ الَ  �تَ   ھِمْ  ِ �ؤ اَسْمَآ �بِ اَھُمْ  �بَ �فْۢ ھِمْ اَ ِ �ؤ اَسْمَآ �بِ اَھُمْ  �بَ �فْۢ اَ
مٰوٰ�تِ  السَّ �بَ  �یْ �فَ اَعْلَمُ  مٰوٰ�تِ   السَّ �بَ  �یْ �فَ اَعْلَمُ   

ۤۤ ِ�یْ
ّ ف � اِ كُمْ  ِ�یْلَّ
فّ � اِ كُمْ  لَّ

مَا  وَ  دُوْ�فَ  �بْ �تُ مَا اَعْلَمُ  وَ  مَا   وَ  دُوْ�فَ  �بْ �تُ مَا اَعْلَمُ  وَ     ِ رْ�ف ِ وَالَْ رْ�ف وَالَْ
  ۳۴۳۴ مُوْ�فَ كْ�تُ مْ  �تَ �تُ ْ مُوْ�فَكُ�ف كْ�تُ مْ  �تَ �تُ ْ كُ�ف
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35.  Og ihukom den tid, da Vi sagde 
til englene: “Underkast15 jer Adam”, 
og de underkastede sig alle und
tagen Iblīs16. Den nægtede og opførte 
sig hovmodigt, og den var en af de 
vantro.
36.  Og Vi sagde: “O Adam! Bo 
du og din hustru i haven og spis 
rigeligt derfra, hvor som helst I vil, 
men nærm jer ikke dette træ17, 
ellers skal I blive blandt de uret
færdige.”

37.  Men satan lod dem begge 
snuble derved og drev dem ud af 
den tilstand, de var i. Og Vi sag-
de: “Gå bort, nogle af jer er fjen-
der af andre, og for jer er der et 
ophold på jorden og et underhold 
for en tid.”
38.  Derefter lærte Adam visse 
bønneord af sin Herre. Så vendte 
Han Sig mod ham i barmhjertig-
hed. I sandhed, Han er Den, Som 
ofte vender Sig i nåde og er Evig 
Barmhjertig.
15 Da Adam var blevet et billede på Guds egenskaber og havde opnået rang af Profet, formanede 
Gud englene om at tjene ham. Det arabiske udtryk usdjudū betyder ikke “kast jer ned for Adam”, 
for Qur’ānen forbyder absolut at kaste sig ned for nogen anden end Gud (41:38), og en befaling 
med det formål kunne ikke være givet til englene. Befalingen betyder: Kast jer ned for Mig som 
tegn på taknemmelighed for, at Jeg har skabt Adam.
16 Ordet Iblīs er afledt af ablasa, hvilket betyder: 1) det gode i ham eller hans dyd formind-
skedes, 2) han nærede fortvivlelse og opgav håbet om Guds nåde, 3) blev fuldstændigt nedbrudt, 
4) blev forvirret og ude af stand til at finde vejen, 5) blev forhindret i at opnå sit ønske. Baseret 
på grundbetydningen af ordet er Iblīs et væsen, der kun rummer lidt godt og meget ondt, og 
som, på grund af at den har opgivet håbet om Guds nåde grundet sin ulydighed, efterlades 
forvirret og ude af stand til at se nogen udvej.
17 Ifølge Bibelen var det forbudte træ, shadjarah, træet til kundskab om godt og ondt  
(1. Mosebog 2,17). Men ifølge Qur’ānen var træet en kilde til ondt, som fik Adam til at udvise 
svaghed. Se noten til sura 20:116. Qur’ānens synspunkt er tydeligvis korrekt, fordi at berøve 
mennesket viden var at ødelægge selve formålet med, at det var blevet skabt. Qur’ānen og 
Bibelen synes dog at være enige på det punkt, at træet ikke var et virkeligt træ, men kun et symbol. 

دَمَ  لِٰ دُوْا  ُ اسْ�ب کَ�تِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�فَ �تُ دَمَ وَ اِ�فْ  لِٰ دُوْا  ُ اسْ�ب کَ�تِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�فَ �تُ وَ اِ�فْ 
  َر كْ�بَ ىٰ وَ اسْ�تَ رَ اَ�ب كْ�بَ ىٰ وَ اسْ�تَ سَ  اَ�ب ْ لِ�ی  اِ�بْ

ۤ َّ
ا اِل دُوْۤ َ سَ�ب

سَ �فَ ْ لِ�ی  اِ�بْ
ۤ َّ

ا اِل دُوْۤ َ سَ�ب
�فَ

  ۳۵۳۵ �فَ رِ�یْ ِ ا�فَ مِ�فَ الْكٰ�ف
َ

�فَوَ ك رِ�یْ ِ ا�فَ مِ�فَ الْكٰ�ف
َ

وَ ك

كَ  ُ وْ�ب �فَ وَ  �تَ  �فْ اَ �فْ 
ُ

اسْك اٰدَمُ  �یٰۤ ا  لْ�فَ كَ وَ�تُ ُ وْ�ب �فَ وَ  �تَ  �فْ اَ �فْ 
ُ

اسْك اٰدَمُ  �یٰۤ ا  لْ�فَ وَ�تُ
 ُ �ث حَ�یْ دًا  رَعفَ ھَا  مِ�فْ وَ کُلَ   

�تَ �فَّ َ ُ الْحب �ث حَ�یْ دًا  رَعفَ ھَا  مِ�فْ وَ کُلَ   
�تَ �فَّ َ الْحب

رَ�تَ �تَ  َ �ب
رَلسثَّ َ �ب
ہِ السثَّ ھٰ�فِ ا  رَ�بَ

�تْ
�تَ وَ لَ  ہِ ا  ھٰ�فِ ا  رَ�بَ

�تْ
�تَ وَ لَ    مَا �تُ �ؤْ مَا سثِ �تُ �ؤْ سثِ

  ۳۶۳۶ �فَ لِمِ�یْ ّٰ ا مِ�فَ ال�ف كُوْ�فَ ىتَ
�فَ�فَ لِمِ�یْ ّٰ ا مِ�فَ ال�ف كُوْ�فَ ىتَ
�فَ

ھُمَا  َ رَ�ب
اَ�فْ

�فَ ھَا  َ��فْ �فُ 
ٰ

ط �یْ َّ السث ھُمَا  لَّ �فَ اَ
ھُمَا �فَ َ رَ�ب

اَ�فْ
�فَ ھَا  َ��فْ �فُ 

ٰ
ط �یْ َّ السث ھُمَا  لَّ �فَ اَ

�فَ
وْا 

ُ
ط اھْ�بِ ا  لْ�فَ �تُ وَ  وْا  

ُ
ط اھْ�بِ ا  لْ�فَ �تُ وَ    ِہ �یْ �فِ ا  کَا�فَ ا  ہِ مِمَّ �یْ �فِ ا  کَا�فَ ا  مِمَّ

فیِ  فیِ  وَ لَكُمْ � ٍ عَدُوٌّ  وَ لَكُمْ � عْ�ف كُمْ لِ�بَ �فُ عْ ٍ عَدُوٌّ �بَ عْ�ف كُمْ لِ�بَ �فُ عْ �بَ
  ۳۷۳۷ �فٍ اعٌ اِلٰى حِ�یْ رٌّ وَّ مَ�تَ

�تَ رْ�فِ مُسْ�تَ �فٍالَْ اعٌ اِلٰى حِ�یْ رٌّ وَّ مَ�تَ
�تَ رْ�فِ مُسْ�تَ الَْ

ا�بَ  �تَ �فَ  ٍ كَلِمٰ�ت ہٖ  �بِّ رَّ مِ�فْ  اٰدَمُ  ى 
لَ�تّٰۤ �تَ ا�بَ �فَ �تَ �فَ  ٍ كَلِمٰ�ت ہٖ  �بِّ رَّ مِ�فْ  اٰدَمُ  ى 
لَ�تّٰۤ �تَ �فَ

م۳۸۳۸ُ   حِ�یْ ا�بُ الرَّ وَّ ہٗ ھُوَ ال�تَّ �فَّ مُ اِ حِ�یْ ا�بُ الرَّ وَّ ہٗ ھُوَ ال�تَّ �فَّ ہِ  اِ ہِ عَلَ�یْ عَلَ�یْ
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39.  Vi sagde: “Gå bort herfra alle 
sammen. Og hvis der kommer ret-
ledning til jer fra Mig, så over 
dem, som følger Min retledning, 
skal der ikke komme nogen frygt, 
ej heller skal de sørge.”
40.  Men de, som vil forkaste tro-
en og anklage Vore Tegn for løgn, 
disse skal være ildens beboere, de 
vil blive deri i lang tid18.

R. 5.
41.  O Israels børn! Ihukom Min 
nåde, som Jeg skænkede jer, og 
opfyld jeres pagt med Mig, Jeg vil 
opfylde Min pagt med jer, og Mig 
alene skal I frygte.
42.  Og tro på det, som Jeg har 
nedsendt, som opfylder19 det, der 
er hos jer, og vær ikke de første til 
at forkaste det, og byt ikke Mine 
Tegn for en ringe pris, og hos Mig 
alene skal I søge beskyttelse.

43.  Og bland ikke sandhed med 
løgn, og skjul heller ikke sandhe-
den bevidst.

44.  Og oprethold Bønnen, og be-
tal Zakāt20, og bøj jer sammen med 
dem, som bøjer sig.
18 Islām tror ikke på, at helvede er evigt, men anser det for at være en slags forbedringssted, 
hvor syndere skal opholde sig i en begrænset periode for åndelig renselse og helbredelse.
19 Qur’ānen opfylder de profetier, der var indeholdt i de tidligere Skrifter om fremkomsten 
af en lovgivende Profet og en universel Bog. Hver gang Qur’ānen taler om sig selv som en 
Muṣaddiq af de tidligere Skrifter, er det ikke således, at den bekræfter deres nuværende lære, 
men proklamerer at være kommet i opfyldelse af deres profetier. Ikke desto mindre accepterer 
Qur’ānen den guddommelige oprindelse af alle de åbenbarede Bøger før den. Men den anser 
ikke alle deres nuværende læresætninger for sande som helhed, for dele af dem er blevet 
manipuleret, og meget af det, der var beregnet til en bestemt periode, er nu blevet forældet.
20 Se noten til sura 2:274.

ا  اِ مَّ
�فَ ا   اِ مَّ
�فَ   عًا  مِ�یْ َ �ب ھَا  مِ�فْ طُوْا  اھْ�بِ ا  لْ�فَ عًا �تُ مِ�یْ َ �ب ھَا  مِ�فْ طُوْا  اھْ�بِ ا  لْ�فَ �تُ

عَ ھُدَا�یَ  �بِ �تَ مَ�فْ 
ھُدًى �فَ �یْ  �فِّ مِّ کُمْ  َّ ىف �یَ ِ �ت اْ عَ ھُدَا�یَ �یَ �بِ �تَ مَ�فْ 
ھُدًى �فَ �یْ  �فِّ مِّ کُمْ  َّ ىف �یَ ِ �ت اْ �یَ

  ۳۹۳۹ وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ لَ حفَ وْ�فَ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ لَ حفَ �فَ

اۤ  �فَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْا   �بُ وَ كَ�فَّ رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اۤ وَ  �فَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْا   �بُ وَ كَ�فَّ رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَ 
ھَا  �یْ �فِ ھُمْ  ھَا   �یْ �فِ ھُمْ    ارِ  ال�فَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ ارِ اُولٰٓ ال�فَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ اُولٰٓ

 � لِدُوْ�فَ � �فٰ لِدُوْ�فَ �فٰ

�یْۤ  �تِ
الَّ �یَ  عْمَ�تِ ِ �ف کُرُوْا  ا�فْ  

َ
ل �یْ اِسْرَآءِ �یْۤ  �فِ �بَ �یْۤ �یٰ �تِ

الَّ �یَ  عْمَ�تِ ِ �ف کُرُوْا  ا�فْ  
َ

ل �یْ اِسْرَآءِ �یْۤ  �فِ �بَ �یٰ
 ِ اُوْ�ف ھْدِ�یْۤ  عَ �بِ وْا  وَ اَوْ�فُ كُمْ  عَلَىیْ عَمْ�تُ  �فْ ِ اَ اُوْ�ف ھْدِ�یْۤ  عَ �بِ وْا  وَ اَوْ�فُ كُمْ  عَلَىیْ عَمْ�تُ  �فْ اَ

  ۴۱۴۱ وْ�فِ ُ ارْھَ�ب ا�یَ �فَ وْ�فِ وَ اِ�یَّ ُ ارْھَ�ب ا�یَ �فَ ھْدِكُمْ  وَ اِ�یَّ عَ ھْدِكُمْ �بِ عَ �بِ

مَا  لِّ ا �تً دِّ صَ مُ لْ�تُ  �فَ
�فْ اَ مَاۤ  �بِ وْا  مَا وَ اٰمِ�فُ لِّ ا �تً دِّ صَ مُ لْ�تُ  �فَ
�فْ اَ مَاۤ  �بِ وْا  وَ اٰمِ�فُ

  ٖہ �بِ رٍۢ  کَا�فِ لَ  وَّ اَ ا  وْۤ كُوْ�فُ �تَ لَ  وَ  ہٖمَعَكُمْ  �بِ رٍۢ  کَا�فِ لَ  وَّ اَ ا  وْۤ كُوْ�فُ �تَ لَ  وَ  مَعَكُمْ 
  ًل لِ�یْ �تَ ا  مَ�فً

َ �ث �یْ  �تِ �یٰ اٰ �بِ رُوْا  �تَ ْ سث �تَ لَ  لًوَ  لِ�یْ �تَ ا  مَ�فً
َ �ث �یْ  �تِ �یٰ اٰ �بِ رُوْا  �تَ ْ سث �تَ لَ  وَ 

  ۴۲۴۲ وْ�فِ �تُ �تَّ ا
ا�یَ �فَ �یَّ وْ�فِوَ اِ �تُ �تَّ ا
ا�یَ �فَ �یَّ وَ اِ

مُوا  كْ�تُ �تَ وَ  اِ�لِ  الْ�بَ �بِ ُ�وا الْحَ�تَّ  لْ�بِ مُوا وَ لَ �تَ كْ�تُ �تَ وَ  اِ�لِ  الْ�بَ �بِ ُ�وا الْحَ�تَّ  لْ�بِ وَ لَ �تَ
  ۴۳۴۳ عْلَمُوْ�فَ مْ �تَ �تُ �فْ عْلَمُوْ�فَالْحَ�تَّ وَ اَ مْ �تَ �تُ �فْ الْحَ�تَّ وَ اَ

کٰو�تَ  ال�فَّ وا  اٰ�تُ وَ  لٰو�تَ  صَّ ال مُوا  �یْ اَ�تِ کٰو�تَ وَ  ال�فَّ وا  اٰ�تُ وَ  لٰو�تَ  صَّ ال مُوا  �یْ اَ�تِ وَ 
  ۴۴۴۴ �فَ اكِعِ�یْ وْا مَعَ الرَّ عُ �فَوَ ارْکَ اكِعِ�یْ وْا مَعَ الرَّ عُ وَ ارْکَ
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45.  Påbyder I andre at handle godt 
og glemmer jer selv, når I dog 
læser Bogen? Vil I da ikke forstå?

46.  Og søg hjælp med udholden-
hed og Bøn, og dette er bestemt 
vanskeligt undtagen for de ydmy
ge i ånden,
47.  som ved med sikkerhed, at de 
vil møde deres Herre, og at til Ham 
vil de vende tilbage.

R. 6.
48.  O Israels børn! Ihukom Min 
nåde, som Jeg skænkede jer, og at 
Jeg udmærkede jer frem for alle 
folkeslag på den tid.

49.  Og frygt den dag, når ingen 
sjæl skal erstatte en anden sjæl på 
nogen måde, ej heller skal forbøn21 
modtages for den, ej heller skal 
nogen løsesum modtages fra den, 
ej heller skal de hjælpes.

50.  Og ihukom den tid, da Vi frel-
ste jer fra Faraos folk, som hjem-
søgte jer med frygtelig straf, idet 
de dræbte jeres sønner og lod jeres 
kvinder leve, og i dette var der en 
stor prøvelse for jer fra jeres Herre.

21 Ordet shafā‘ah antyder lighed eller fællestræk mellem to ting. Det betyder bl.a. at gå i forbøn 
for en person, altså at hans synder må tilgives ham med den begrundelse, at han er tæt tilknyttet 
den, som går i forbøn for ham (Mufradāt & Lisān). Forbøn kan kun ske med Guds udtrykkelige 
tilladelse (2:256, 10:4). Begrebet shafā‘ah ifølge islām er i virkeligheden kun en anden form 
for taubah, anger, for anger betyder at reformere en brudt forbindelse. Døren til anger bliver 
lukket med døden, hvorimod døren til shafā‘ah forbliver åben. Desuden er shafā‘ah et middel 
til manifestation af Guds barmhjertighed.

َ�وْ�فَ  �فْ وَ�تَ رِّ  الْ�بِ �بِ اسَ  ال�فَّ مُرُوْ�فَ  اْ �تَ َ�وْ�فَ اَ �فْ وَ�تَ رِّ  الْ�بِ �بِ اسَ  ال�فَّ مُرُوْ�فَ  اْ �تَ اَ
   �بَ لُوْ�فَ الْكِ�تٰ �تْ �تَ مْ  �تُ �فْ اَ وَ  سَكُمْ  �فُ �فْ َاَ �ب لُوْ�فَ الْكِ�تٰ �تْ �تَ مْ  �تُ �فْ اَ وَ  سَكُمْ  �فُ �فْ اَ

  ۴۵۴۵ لُوْ�فَ ِ عْ�ت لَ �تَ
لُوْ�فَاَ�فَ ِ عْ�ت لَ �تَ
اَ�فَ

ھَا  اِ�فَّ ھَا  وَ  اِ�فَّ  وَ  لٰو�تِ  صَّ ال رِ وَ  �بْ صَّ ال وْا �بِ �فُ عِ�یْ لٰو�تِ وَ اسْ�تَ صَّ ال رِ وَ  �بْ صَّ ال وْا �بِ �فُ عِ�یْ وَ اسْ�تَ
 � �فَ عِ�یْ �ثِ عَلَى الْ�فٰ اِلَّ  رَ�تٌ  �یْ � لَكَ�بِ �فَ عِ�یْ �ثِ عَلَى الْ�فٰ اِلَّ  رَ�تٌ  �یْ لَكَ�بِ

ھِمْ  رَ�بِّ وْا  لٰ�تُ مُّ ھُمْ  �فَّ اَ وْ�فَ  �فُّ ُ �ف �یَ �فَ  �یْ �فِ
ھِمْ الَّ رَ�بِّ وْا  لٰ�تُ مُّ ھُمْ  �فَّ اَ وْ�فَ  �فُّ ُ �ف �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

 � وْ�فَ عُ ہِ رٰ�بِ ھُمْ اِلَ�یْ �فَّ � وَ اَ وْ�فَ عُ ہِ رٰ�بِ ھُمْ اِلَ�یْ �فَّ وَ اَ

�یْۤ  �تِ
الَّ �یَ  عْمَ�تِ ِ �ف کُرُوْا  ا�فْ  

َ
ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �یْۤ �یٰ �تِ

الَّ �یَ  عْمَ�تِ ِ �ف کُرُوْا  ا�فْ  
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �یٰ
كُمْ  لْىتُ صفَّ �فَ  ْ ِ�ی

�فّ وَ اَ كُمْ  عَلَىیْ عَمْ�تُ  �فْ كُمْ اَ لْىتُ صفَّ �فَ  ْ ِ�ی
�فّ وَ اَ كُمْ  عَلَىیْ عَمْ�تُ  �فْ اَ

  ۴۸۴۸ �فَ عٰلَمِ�یْ �فَعَلَى الْ عٰلَمِ�یْ عَلَى الْ

عَ�فْ  سٌ  �فْ �فَ �یْ  ِ �ف ْ �ب �تَ  
َّ

ل وْمًا  �یَ وْا  �تُ عَ�فْ وَ ا�تَّ سٌ  �فْ �فَ �یْ  ِ �ف ْ �ب �تَ  
َّ

ل وْمًا  �یَ وْا  �تُ وَ ا�تَّ
 
اعَ�تٌ �فَ َ �ث ھَا  مِ�فْ  

ُ
ل �بَ �تْ �یُ

َ
وَّ ل ا  ٔـً �یْ َ �ث سٍ  �فْ  �فَّ

اعَ�تٌ �فَ َ �ث ھَا  مِ�فْ  
ُ

ل �بَ �تْ �یُ
َ

وَّ ل ا  ٔـً �یْ َ �ث سٍ  �فْ �فَّ
ھُمْ  لَ  وَّ  عَدْلٌ  ھَا  مِ�فْ �فُ  حفَ �ؤْ �یُ لَ  ھُمْ وَّ  لَ  وَّ  عَدْلٌ  ھَا  مِ�فْ �فُ  حفَ �ؤْ �یُ لَ  وَّ 

  ۴۹۴۹ رُوْ�فَ َ� �فْ رُوْ�فَ�یُ َ� �فْ �یُ
رْعَوْ�فَ  �فِ اٰلِ  �فْ  مِّ كُمْ  ىفٰ ْ �ی َّ حب �فَ رْعَوْ�فَ وَ اِ�فْ  �فِ اٰلِ  �فْ  مِّ كُمْ  ىفٰ ْ �ی َّ حب �فَ وَ اِ�فْ 
حُوْ�فَ  �بِّ �فَ �یُ ا�بِ  عَ�فَ ءَالْ سُوْٓ كُمْ  ُ�وْمُوْ�فَ حُوْ�فَ �یَ �بِّ �فَ �یُ ا�بِ  عَ�فَ ءَالْ سُوْٓ كُمْ  ُ�وْمُوْ�فَ �یَ
  ْءَكُم َ�آ ِ �ف وْ�فَ  ُ حْ�ی سْ�تَ �یَ وَ  ءَكُمْ  آ �فَ ءَكُمْاَ�بْ َ�آ ِ �ف وْ�فَ  ُ حْ�ی سْ�تَ �یَ وَ  ءَكُمْ  آ �فَ اَ�بْ

  ۵۰۵۰ مٌ �یْ ِ كُمْ عَ�ف �بِّ �فْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لَ لِكُمْ �بَ �یْ �فٰ ِ

ف مٌوَ � �یْ ِ كُمْ عَ�ف �بِّ �فْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لَ لِكُمْ �بَ �یْ �فٰ ِ

ف وَ �

ع �ب
لر

ا 
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51.  Og ihukom den tid, da Vi 
delte havet22 for jer og frelste jer 
og druknede Faraos folk, mens I 
så til.

52.  Og ihukom den tid, da Vi lo-
vede Moses fyrre nætter, derpå tog 
I kalven til tilbedelse i hans fra vær, 
og I var overtrædere.

53.  Så tilgav Vi jer efter dette, for 
at I måtte blive taknemmelige.

54.  Og ihukom den tid, da Vi gav 
Moses Bogen og Sondringen, for 
at I måtte blive retledede.

55.  Og ihukom den tid, da Moses 
sagde til sit folk: “O mit folk! I har 
virkelig begået uret mod jer selv 
ved at tage kalven til tilbedel se, 
vend jer derfor til jeres Skaber, og 
dræb jeres selv, det er bedre for 
jer hos jeres Skaber.” Da vendte 
Han Sig til jer i nåde. I sandhed, 
Han er Den, Som ofte vender Sig 
i nåde og er Evig Barmhjertig.

56.  Og ihukom, da I sagde: “O 
Moses! Vi vil på ingen måde tro 
på dig, før vi ser Allāh ansigt til 
ansigt”, da ramte lynet jer, mens I 
så til.
22 At Moses slog havet med sin stav var blot et symbol, der intet havde med den faktiske 
deling af havet at gøre, som udelukkende var Guds værk. Gud forårsagede således, at det var 
tidspunktet for ebbe, da Moses nåede havet – et mirakuløst sammenfald. Netop da han løftede 
sin stav, begyndte havet at trække sig tilbage, og Moses kunne krydse havet med sine tilhængere. 
Men da Faraos tungt udstyrede hære begyndte at krydse havet, mødte de van skeligheder, og 
mens de endnu var midt i havet, vendte det stigende tidevand tilbage, og de druknede.

كُمْ  �فٰ �یْ َ حب  �فْ اَ
حْرَ �فَ كُمُ الْ�بَ �بِ ا  �فَ رَ�تْ

�فَ اِ�فْ  كُمْ وَ  �فٰ �یْ َ حب  �فْ اَ
حْرَ �فَ كُمُ الْ�بَ �بِ ا  �فَ رَ�تْ

�فَ اِ�فْ  وَ 
مْ  �تُ اَ�فْ وَ  رْعَوْ�فَ  �فِ اٰلَ  اۤ  �فَ رَ�تْ

اَ�فْ مْ وَ  �تُ اَ�فْ وَ  رْعَوْ�فَ  �فِ اٰلَ  اۤ  �فَ رَ�تْ
اَ�فْ وَ 

  ۵۱۵۱ رُوْ�فَ
ُ �ف �فْ رُوْ�فَ�تَ
ُ �ف �فْ �تَ

 
لَ�تً لَ�یْ �فَ  عِ�یْ اَرْ�بَ ى  مُوْسٰۤ ا  وٰعَدْ�فَ اِ�فْ   وَ 
لَ�تً لَ�یْ �فَ  عِ�یْ اَرْ�بَ ى  مُوْسٰۤ ا  وٰعَدْ�فَ اِ�فْ  وَ 

عْدِہٖ  �بَ مِ�فْۢ   
َ

ل ْ الْعِ�ب مُ   �تُ �فْ �فَ ا �تَّ مَّ 
عْدِہٖ �ثُ �بَ مِ�فْۢ   

َ
ل ْ الْعِ�ب مُ   �تُ �فْ �فَ ا �تَّ مَّ 

�ثُ
  ۵۲۵۲ لِمُوْ�فَ ٰ مْ �ف �تُ لِمُوْ�فَوَ اَ�فْ ٰ مْ �ف �تُ وَ اَ�فْ

لِكَ  �فٰ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ كُمْ  َ�ىفْ ا  وْ�فَ عَ�فَ مَّ 
لِكَ �ثُ �فٰ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ كُمْ  َ�ىفْ ا  وْ�فَ عَ�فَ مَّ 
�ثُ

  ۵۳۵۳ رُوْ�فَ
ُ

ك
ْ �ث کُمْ �تَ َّ

رُوْ�فَلَعَل
ُ

ك
ْ �ث کُمْ �تَ َّ

لَعَل

ا�فَ  رْ�تَ
َ وَ الْ�فُ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �فَ �یْ �تَ ا�فَ وَ اِ�فْ اٰ رْ�تَ
َ وَ الْ�فُ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �فَ �یْ �تَ وَ اِ�فْ اٰ

۵۴۵۴ دُوْ�فَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ دُوْ�فَلَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ لَ

وْمِ  �تَ �یٰ وْمِہٖ  لِ�تَ مُوْسٰى  الَ  �تَ اِ�فْ  وْمِ وَ  �تَ �یٰ وْمِہٖ  لِ�تَ مُوْسٰى  الَ  �تَ اِ�فْ  وَ 
كُمُ  ا�فِ �فَ ِ ا �تّ �بِ َ�كُمْ  �فُ �فْ مْ اَ لَمْ�تُ َ �ف كُمْ  كُمُ اِ�فَّ ا�فِ �فَ ِ ا �تّ �بِ َ�كُمْ  �فُ �فْ مْ اَ لَمْ�تُ َ �ف كُمْ  اِ�فَّ
ا  لُوْۤ �تُ ا�تْ �فَ كُمْ  ِ ارِ�ؤ �بَ اِلٰى  ا  وْۤ وْ�بُ �تُ

�فَ  
َ

ل ْ ا الْعِ�ب لُوْۤ �تُ ا�تْ �فَ كُمْ  ِ ارِ�ؤ �بَ اِلٰى  ا  وْۤ وْ�بُ �تُ
�فَ  

َ
ل ْ الْعِ�ب

دَ  ِ��فْ کُمْ  لَّ رٌ  �یْ حفَ لِكُمْ  �فٰ دَ   ِ��فْ کُمْ  لَّ رٌ  �یْ حفَ لِكُمْ  �فٰ   سَكُمْ  �فُ �فْ سَكُمْ اَ �فُ �فْ اَ
ھُوَ  ہٗ  اِ�فَّ ھُوَ   ہٗ  اِ�فَّ   كُمْ  عَلَىیْ  َ ا�ب �تَ �فَ كُمْ   عَلَىیْ  َ ا�ب �تَ �فَ   كُمْ  ِ ارِ�ؤ كُمْ �بَ ِ ارِ�ؤ �بَ

م۵۵۵۵ُ   حِ�یْ ا�بُ الرَّ وَّ مُال�تَّ حِ�یْ ا�بُ الرَّ وَّ ال�تَّ

لَكَ  مِ�فَ  �ؤْ �فُّ �فْ 
َ

ل مُوْسٰى  �یٰ مْ  لْ�تُ �تُ اِ�فْ  لَكَ وَ  مِ�فَ  �ؤْ �فُّ �فْ 
َ

ل مُوْسٰى  �یٰ مْ  لْ�تُ �تُ اِ�فْ  وَ 
كُمُ   �تْ �فَ اَ�فَ

�فَ ھْرَ�تً  َ �ب  َ اللّٰ رَى 
كُمُ �فَ  �تْ �فَ اَ�فَ

�فَ ھْرَ�تً  َ �ب  َ اللّٰ رَى 
�فَ ى  ى حَ�تّٰ حَ�تّٰ

  ۵۶۵۶ رُوْ�فَ
ُ �ف �فْ مْ �تَ �تُ �فْ  وَ اَ

�تُ عِ�تَ صّٰ رُوْ�فَال
ُ �ف �فْ مْ �تَ �تُ �فْ  وَ اَ

�تُ عِ�تَ صّٰ ال
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57.  Så oprejste Vi jer efter jeres 
død, for at I måtte blive taknem
melige.

58.  Og Vi lod skyerne skygge 
over jer og sendte Manna og 
Salwā ned over jer, idet Vi sagde: 
“Spis af de gode ting, som Vi har 
forsynet jer med.” Og de gjorde 
ikke Os uret, men det var mod sig 
selv, de gjorde uret.

59.  Og ihukom den tid, da Vi 
sagde: “Gå ind i denne by, og spis 
derfra, hvor I vil, rigeligt, og gå 
ind ad porten i underkastelse og 
sig: ‘Vor Herre! Tilgiv os vore 
synder.’ Vi vil tilgive jer jeres syn-
der, og Vi vil give forøgelse til 
dem, som handler godt.”

60.  Men de uretfærdige ændrede 
det til et andet ord end det, som 
blev sagt til dem. Så nedsendte Vi 
en straf fra himmelen over de 
uretfærdige, fordi de var ulydige.

R. 7.
61.  Og ihukom den tid, da Moses 
bad om vand til sit folk, og Vi 
sagde: “Slå klippen med din stav”, 
da udsprang tolv kilder fra den, så 
hver stamme kendte sit drikke sted. 
“Spis og drik af Allāhs forsyning, 
og begå ikke uretfærdighed på jor-
den, idet I skaber fordærv.”

كُمْ  ِ مَوْ�ت عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ كُمْ  ىفٰ
ْ عَ�ث �بَ مَّ 

كُمْ �ثُ ِ مَوْ�ت عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ كُمْ  ىفٰ
ْ عَ�ث �بَ مَّ 

�ثُ
  ۵۷۵۷ رُوْ�فَ

ُ
ك

ْ �ث کُمْ �تَ رُوْ�فَلَعَلَّ
ُ

ك
ْ �ث کُمْ �تَ لَعَلَّ

ا  لْ�فَ �فَ
اَ �فْ وَ  مَامَ  �فَ كُمُ الْ ا عَلَىیْ لْ�فَ لَّ َ ا وَ �ف لْ�فَ �فَ
اَ �فْ وَ  مَامَ  �فَ كُمُ الْ ا عَلَىیْ لْ�فَ لَّ َ وَ �ف

كُلُوْا  كُلُوْا     لْوٰى  وَ السَّ الْمَ�فَّ  كُمُ  لْوٰى عَلَىیْ وَ السَّ الْمَ�فَّ  كُمُ  عَلَىیْ
مَا  وَ  مَا   وَ    كُمْ  ىفٰ �تْ رَ�فَ مَا  �تِ  �بٰ ّ �یِ

َ
ط كُمْ مِ�فْ  ىفٰ �تْ رَ�فَ مَا  �تِ  �بٰ ّ �یِ

َ
ط مِ�فْ 

سَہُمْ   �فُ سَہُمْ�فْ �فُ �فْ اَ ا  وْۤ كَا�فُ وَلٰكِ�فْ  ا  لَمُوْ�فَ َ اَ�ف ا  وْۤ كَا�فُ وَلٰكِ�فْ  ا  لَمُوْ�فَ َ �ف
  ۵۸۵۸ لِمُوْ�فَ ْ �ف لِمُوْ�فَ�یَ ْ �ف �یَ

کُلُوْا   �فَ
�تَ رْ�یَ

ہِ الْ�تَ لُوْا ھٰ�فِ ا ادْ�فُ لْ�فَ اِ�فْ �تُ کُلُوْا وَ   �فَ
�تَ رْ�یَ

ہِ الْ�تَ لُوْا ھٰ�فِ ا ادْ�فُ لْ�فَ اِ�فْ �تُ وَ 
لُوا  ادْ�فُ وَّ دًا  رَعفَ مْ  �تُ �ؤْ سثِ  ُ �ث حَ�یْ ھَا  لُوا مِ�فْ ادْ�فُ وَّ دًا  رَعفَ مْ  �تُ �ؤْ سثِ  ُ �ث حَ�یْ ھَا  مِ�فْ
رْ لَكُمْ  ِ �ف

�فْ  �فَّ
�تٌ وْلُوْا حِطَّ �تُ دًا وَّ  َّ ا�بَ سُ�ب رْ لَكُمْ الْ�بَ ِ �ف

�فْ  �فَّ
�تٌ وْلُوْا حِطَّ �تُ دًا وَّ  َّ ا�بَ سُ�ب الْ�بَ

  ۵۹۵۹ �فَ �یْ دُ الْمُْ�سِ�فِ �یْ ِ �ف �فَ وَ سَ�فَ �یْ دُ الْمُْ�سِ�فِ �یْ ِ �ف كُمْ  وَ سَ�فَ ٰ��یٰ كُمْ حفَ ٰ��یٰ حفَ

�یْ  �فِ
رَ الَّ �یْ

 �فَ
ً

وْل �تَ لَمُوْا  َ �ف �فَ  �یْ �فِ
  لَ الَّ دَّ �بَ �یْ �فَ �فِ

رَ الَّ �یْ
 �فَ

ً
وْل �تَ لَمُوْا  َ �ف �فَ  �یْ �فِ

  لَ الَّ دَّ �بَ �فَ
�فَ  �یْ �فِ

الَّ عَلَى  ا  لْ�فَ �فَ
  �فْ اَ

َ �ف ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �یْ �فَ �تِ �یْ �فِ

الَّ عَلَى  ا  لْ�فَ �فَ
  �فْ اَ

َ �ف ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �یْ �تِ

وْا  ا �فُ
َ

ك مَا  �بِ ءِ  مَآ �فَ السَّ ا مِّ �فً ْ لَمُوْا رِ�ب َ وْا �ف ا �فُ
َ

ك مَا  �بِ ءِ  مَآ �فَ السَّ ا مِّ �فً ْ لَمُوْا رِ�ب َ �ف
 � وْ�فَ سُ�تُ �فْ � �یَ وْ�فَ سُ�تُ �فْ �یَ

ا  لْ�فَ �تُ
�فَ وْمِہٖ  لِ�تَ مُوْٰ�ى  ى 

سْ�تٰ
اِ�فِ اسْ�تَ ا وَ  لْ�فَ �تُ

�فَ وْمِہٖ  لِ�تَ مُوْٰ�ى  ى 
سْ�تٰ

اِ�فِ اسْ�تَ وَ 
رَ�تْ  َ حب

�فَ ا�فْ �فَ رَ�تْ   َ حب
�فَ ا�فْ �فَ   َر َ الْحَحب اكَ  َ�صَ �بِّ رِ�بْ 

رَ اصفْ َ الْحَحب اكَ  َ�صَ �بِّ رِ�بْ 
اصفْ

عَلِمَ  دْ  �تَ عَلِمَ   دْ  �تَ   ا  �فً َ��یْ رَ�تَ 
ْ ا َ��ث �تَ َ �ف

ہُ ا�ثْ ا مِ�فْ �فً َ��یْ رَ�تَ 
ْ ا َ��ث �تَ َ �ف

ہُ ا�ثْ مِ�فْ
وْا  رَ�بُ

ْ وَاسث كُلُوْا  وْا   رَ�بُ
ْ وَاسث كُلُوْا    ھُمْ  رَ�بَ

ْ �ث مَّ اسٍ  �فَ اُ  
ُّ

ھُمْ كُل رَ�بَ
ْ �ث مَّ اسٍ  �فَ اُ  

ُّ
كُل

ی  ِ
ف � وْا 

َ عْ�ث �تَ لَ  وَ   ِ اللّٰ  ِ �ت �فْ رِّ ی مِ�فْ  ِ
ف � وْا 

َ عْ�ث �تَ لَ  وَ   ِ اللّٰ  ِ �ت �فْ رِّ مِ�فْ 
  ۶۱۶۱ �فَ سِدِ�یْ رْ�فِ مُ�فْ �فَالَْ سِدِ�یْ رْ�فِ مُ�فْ الَْ
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62.  Og ihukom den tid, da I sag de: 
“O Moses! Vi vil ikke være til-
fredse med én slags føde, bed 
derfor til din Herre for os, at Han 
frembringer for os af det, jorden 
lader vokse ‒ af dens urter og dens 
agurker og dens hvede og dens 
linser og dens løg.” Han sagde: 
“Vil I tage det, som er ringere, i 
bytte for det, som er bedre? Gå ind 
i en by, og der er for jer, hvad I 
beder om.” Og de blev ramt af 
fornedrelse og elendighed, og de 
pådrog sig Allāhs vrede. Det var, 
fordi de forkastede Allāhs Tegn og 
ville dræbe23 Profeterne uretfær-
digt. Det var, fordi de gjorde oprør 
og begik overtrædelser.

R. 8.
63.  I sandhed, de troende og jø-
derne og de kristne og sabierne24 ‒ 
hvem der end blandt disse tror 
oprigtigt på Allāh og den Yderste 
Dag og handler retfærdigt ‒ skal få 
deres belønning hos deres Herre, 
23 Ordet qatl betyder foruden grundbetydningen “at dræbe” også at forsøge eller have til 
hensigt at dræbe, at slå, at forbande. Ordet qatl i dette vers kan derfor umuligt betyde “egentligt 
drab”. Det betyder blot, at de voldsomt modsatte sig Profeterne og ville have dræbt dem, hvis 
de kunne. Se også sura 3:22 og 40:29.
24 Verset betyder ikke, at troen på Gud og den Yderste Dag alene er tilstrækkeligt for frelse. 
Den Hellige Qur’ān erklærer, at troen på den Hellige Profetsa er absolut nødvendig (4:151-152) 
og udgør en uadskillelig del af troen på Gud, samt at troen på det Hinsidige tillige inkluderer 
tro på guddommelig åbenbaring (6:93). Et andet sted er islām alene utvetydigt blevet erklæret 
for at være acceptabel for Gud som religion (3:20, 86). I virkeligheden er dette vers beregnet 
på at gøre ende på den fejlagtige jødiske tro, at de var “Guds udvalgte folk” og derfor alene var 
berettiget til frelse. Verset kan også betyde, at alle de, som hævder at være troende, om de er jøder, 
kristne eller sabier eller for den sags skyld tilhører en hvilken som helst religion – hvis deres tro 
på Gud og den Yderste Dag er oprigtig og ærlig, og de handler godt, hvilket er indbegrebet af en 
sand religion, altså islām, skal ingen frygt komme over dem, ej heller skal de sørge.

رَ  �بِ صْ �فَّ �فْ 
َ

ل مُوْسٰى  �یٰ مْ  لْ�تُ �تُ اِ�فْ  رَ وَ  �بِ صْ �فَّ �فْ 
َ

ل مُوْسٰى  �یٰ مْ  لْ�تُ �تُ اِ�فْ  وَ 
كَ  رَ�بَّ ا  لَ�فَ ادْعُ 

�فَ احِدٍ  وَّ طَعَامٍ  كَ عَلٰى  رَ�بَّ ا  لَ�فَ ادْعُ 
�فَ احِدٍ  وَّ طَعَامٍ  عَلٰى 

مِ�فْۢ   
رْ�فُ الَْ �تُ  �بِ �فْۢ �تُ ا  مِمَّ ا  لَ�فَ  ْ رِ�ب

حفْ مِ�فْۢ �یُ  
رْ�فُ الَْ �تُ  �بِ �فْۢ �تُ ا  مِمَّ ا  لَ�فَ  ْ رِ�ب

حفْ �یُ
وَ عَدَِ�ھَا  وْمِھَا  وَ �فُ ھَا  ِ �ؤ

ٓ
ا

َّ �ث �تِ وَ  لِھَا  �تْ وَ عَدَِ�ھَا �بَ وْمِھَا  وَ �فُ ھَا  ِ �ؤ
ٓ
ا

َّ �ث �تِ وَ  لِھَا  �تْ �بَ
ھُوَ  �یْ  �فِ

دِلُوْ�فَ الَّ �بْ سْ�تَ   �تَ الَ اَ �تَ ھُوَ   �یْ  �فِ
دِلُوْ�فَ الَّ �بْ سْ�تَ   �تَ الَ اَ �تَ   لِھَا صَ �بَ لِھَا وَ  صَ �بَ وَ 

رًا  ْ� طُوْا مِ رًا  اِھْ�بِ ْ� طُوْا مِ رٌ  اِھْ�بِ �یْ �یْ ھُوَ �فَ �فِ
الَّ ى �بِ

دْ�فٰ رٌ اَ �یْ �یْ ھُوَ �فَ �فِ
الَّ ى �بِ

دْ�فٰ اَ
�تْ  رِ�بَ

�فُ وَ  �تْ   رِ�بَ
�فُ وَ    مْ  لْ�تُ َ�اَ ا  مَّ لَكُمْ  اِ�فَّ 

مْ �فَ لْ�تُ َ�اَ ا  مَّ لَكُمْ  اِ�فَّ 
�فَ

ءُوْ  آ وَ �بَ ءُوْ   آ وَ �بَ    
�تُ وَالْمَسْكَ�فَ  

�تُ  لَّ ِ
ّ ھِمُ ال�ف  عَلَ�یْ

�تُ وَالْمَسْكَ�فَ  
�تُ  لَّ ِ

ّ ھِمُ ال�ف عَلَ�یْ
وْا  ا�فُ

َ
ك ھُمْ  �فَّ اَ �بِ لِكَ  �فٰ وْا   ا�فُ
َ

ك ھُمْ  �فَّ اَ �بِ لِكَ  �فٰ    ِ �فَ اللّٰ مِّ �بٍ  صفَ عفَ ِ �بِ �فَ اللّٰ مِّ �بٍ  صفَ عفَ �بِ
�فَ  �یّٖ �بِ ال�فَّ لُوْ�فَ  �تُ �تْ �یَ وَ   ِ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بِ رُوْ�فَ 

كْ�فُ �فَ �یَ �یّٖ �بِ ال�فَّ لُوْ�فَ  �تُ �تْ �یَ وَ   ِ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �یَ

وْا  �فُ ا
َ

وْا وَّ ك َ� مَا عَ لِكَ �بِ وْا  �فٰ �فُ ا
َ

وْا وَّ ك َ� مَا عَ لِكَ �بِ ِ  �فٰ
رِ الْحَ�تّ �یْ عفَ ِ �بِ
رِ الْحَ�تّ �یْ عفَ �بِ

 � دُوْ�فَ عْ�تَ � �یَ دُوْ�فَ عْ�تَ �یَ

ھَادُوْا  �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَادُوْا اِ�فَّ  �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
اٰمَ�فَ  مَ�فْ  �فَ  �یْ ؤـِ ا�بِ َّ� وَ ال رٰى  ٰ� اٰمَ�فَ وَال�فَّ مَ�فْ  �فَ  �یْ ؤـِ ا�بِ َّ� وَ ال رٰى  ٰ� وَال�فَّ
صَالِحًا   

َ
عَمِل رِ وَ  �فِ

ٰ ْ
وْمِ ال وَ الْ�یَ  ِ اللّٰ صَالِحًا �بِ  

َ
عَمِل رِ وَ  �فِ

ٰ ْ
وْمِ ال وَ الْ�یَ  ِ اللّٰ �بِ

 
وْ�فٌ وَ لَ حفَ   
وْ�فٌ وَ لَ حفَ   ھِمْ  رَ�بِّ دَ  ِ��فْ رُھُمْ  ْ اَ�ب لَھُمْ 

ھِمْ �فَ رَ�بِّ دَ  ِ��فْ رُھُمْ  ْ اَ�ب لَھُمْ 
�فَ
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og ingen frygt skal komme over 
dem, ej heller skal de sørge.

64.  Og ihukom den tid, da Vi tog 
et bindende løfte af jer og rejste 
Bjerget25 højt over jer, idet Vi sag-
de: “Hold fast ved det, som Vi har 
skænket jer, og husk på, hvad der 
er deri, for at I må blive frelst.”

65.  Så vendte I jer bort efter dette, 
og havde det ikke været for Allāhs 
nåde over jer og Hans barmhjer-
tighed, ville I bestemt have været 
blandt taberne.

66.  Og I har med sikkerhed kendt 
til afslutningen for dem blandt jer, 
som begik overtrædelser med hen-
syn til Sabbatten. Så sagde Vi til 
dem: “Bliv som aber, foragtede.”26

67.  Således gjorde Vi det til et 
eksempel for dem, der var den-
gang, og for dem, som kom deref-
ter, og en formaning for de gud-
frygtige.

68.  Og ihukom, da Moses sagde 
til sit folk: “Allāh befaler jer at 
slagte en ko.” De sagde: “Driver 
du spot med os?” Han sagde: “Jeg 
søger tilflugt hos Allāh mod at 
være en af de uvidende.”

25 Ordene betyder ikke, at Sinai bjerget fysisk blev løftet op over israelitternes hoveder. Det 
betyder blot, at pagten blev indgået på et tidspunkt, hvor israelitterne stod ved foden af bjerget. 
De kan også henvise til det sceneri, hvor Sinai bjerget blev rystet frygteligt af et jordskælv, 
mens israelitterne lå i lejr ved foden af bjerget (2. Mosebog 19,2). Det forekom dem, som om 
det hang over hovederne på dem, som stod i nærheden af det.
26 Ordet aber er blevet brugt billedligt og betyder, at israelitterne blev foragtelige og usle 
som aber, dog ikke fysisk, men i karakter og ånd. Khāsi’īn bruges om rationelle væsener, der 
udtrykker usselhed og ydmygelse.

  ۶۳۶۳ وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَلَ ھُمْ �یَ وْ�فَعَلَ�یْ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَلَ ھُمْ �یَ عَلَ�یْ

ا  عْ�فَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �تَ ا َ �ث مِ�یْ ا   �فَ �فْ اَحفَ اِ�فْ  ا وَ  عْ�فَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �تَ ا َ �ث مِ�یْ ا   �فَ �فْ اَحفَ اِ�فْ  وَ 

�تٍ  وَّ �تُ كُمْ �بِ �فٰ �یْ �تَ وْامَاۤ اٰ �فُ �تٍ �فُ وَّ �تُ كُمْ �بِ �فٰ �یْ �تَ وْامَاۤ اٰ �فُ وْرَ    �فُ کُمُ الطُّ وْ�تَ وْرَ�فَ کُمُ الطُّ وْ�تَ �فَ
  ۶۴۶۴ وْ�فَ �تُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ ہِ لَ �یْ وْ�فَمَا�فِ �تُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ ہِ لَ �یْ رُوْا مَا�فِ

ُ
ا�فْ ك رُوْا وَّ

ُ
ا�فْ ك وَّ

 
َ

لَوْل
�فَ   

َ
لَوْل

�فَ   لِكَ  �فٰ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مْ  �تُ �یْ وَلَّ مَّ �تَ
لِكَ �ثُ �فٰ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مْ  �تُ �یْ وَلَّ مَّ �تَ
�ثُ

مْ  �تُ ہٗ لَكُ�فْ رَحْمَ�تُ وَ  كُمْ  ِ عَلَىیْ  اللّٰ
ُ

ل صفْ مْ �فَ �تُ ہٗ لَكُ�فْ رَحْمَ�تُ وَ  كُمْ  ِ عَلَىیْ  اللّٰ
ُ

ل صفْ �فَ
  ۶۵۶۵ �فَ ِ�رِ�یْ

�فَ الْ�فٰ �فَمِّ ِ�رِ�یْ
�فَ الْ�فٰ مِّ

كُمْ  دَوْا مِ�فْ �فَ اعْ�تَ �یْ �فِ
مُ الَّ دْ عَلِمْ�تُ كُمْ وَلَ�تَ دَوْا مِ�فْ �فَ اعْ�تَ �یْ �فِ
مُ الَّ دْ عَلِمْ�تُ وَلَ�تَ

رَدَ�تً  �تِ وْا  كُوْ�فُ ھُمْ  َ
ل ا  لْ�فَ �تُ

�فَ  ِ �ت �بْ فیِ السَّ رَدَ�تً � �تِ وْا  كُوْ�فُ ھُمْ  َ
ل ا  لْ�فَ �تُ

�فَ  ِ �ت �بْ فیِ السَّ �
 � �فَ �یْ ؤـِ اسِ � �فَ �فَ �یْ ؤـِ اسِ �فَ

وَمَا  ھَا  �یْ دَ �یَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ کَالً  �فَ ھَا  عَلْ�فٰ َ �ب
وَمَا �فَ ھَا  �یْ دَ �یَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ کَالً  �فَ ھَا  عَلْ�فٰ َ �ب
�فَ

  ۶۷۶۷ �فَ �یْ ِ �ت لْمُ�تَّ  لِّ
�تً َ ھَا وَمَوْعِ�ف

لْ�فَ �فَ�فَ �یْ ِ �ت لْمُ�تَّ  لِّ
�تً َ ھَا وَمَوْعِ�ف

لْ�فَ �فَ

 َ اللّٰ اِ�فَّ  وْمِہٖۤ  لِ�تَ مُوْسٰى  الَ  �تَ اِ�فْ  َ وَ  اللّٰ اِ�فَّ  وْمِہٖۤ  لِ�تَ مُوْسٰى  الَ  �تَ اِ�فْ  وَ 
ا  الُوْۤ �تَ ا   الُوْۤ �تَ   رَ�تً 

�تَ �بَ حُوْا  �بَ �فْ �تَ رَ�تً اَ�فْ 
�تَ �بَ حُوْا  �بَ �فْ �تَ اَ�فْ  مُرُكُمْ  اْ مُرُكُمْ �یَ اْ �یَ

اَ�فْ   ِ اللّٰ �بِ الَ اَعُوْ�فُ  �تَ اَ�فْ    ِ اللّٰ �بِ الَ اَعُوْ�فُ  �تَ   وًا  ھُ�فُ ا  �فَ �فُ �فِ �تَّ �تَ وًا اَ ھُ�فُ ا  �فَ �فُ �فِ �تَّ �تَ اَ
  ۶۸۶۸ �فَ ھِلِ�یْ ٰ �فَاَکُوْ�فَ مِ�فَ الْ�ب ھِلِ�یْ ٰ اَکُوْ�فَ مِ�فَ الْ�ب
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69.  De sagde: “Bed for os til din 
Herre, at Han gør det tydeligt for 
os, hvad den er?” Han svarede: 
“Gud siger, at det er en ko, hver-
ken gammel eller ung, fuldvoksen, 
midt imellem, så gør nu, hvad I er 
blevet befalet.”
70.  De sagde: “Bed for os til din 
Herre, at Han gør det tydeligt for 
os, hvilken farve den har.” Han 
svarede: “Gud siger, at det er en 
gul ko, dyb i farven, som fryder 
beskuerne.”
71.  De sagde: “Bed for os til din 
Herre, at Han gør det tydeligt for 
os, hvad den er, for alle sådanne 
køer forekommer os ens, og om 
Allāh vil, vil vi bestemt blive ret-
ledede.”
72.  Han svarede: “Gud siger, at 
det er en ko, som ikke har båret 
åg for at pløje jorden eller vande 
marken, fejlfri, ingen plet på den.” 
De sagde: “Nu har du bragt sand-
heden.” Så slagtede de den, selv 
om de helst ikke ville gøre det.

R. 9.
73.  Og ihukom, da I dræbte en 
person og var uenige indbyrdes 
derom, og Allāh ville bringe for 
dagen, hvad I skjulte.
74.  Da sagde Vi: “Sammenlign det-
te tilfælde med andre lignende 
tilfælde for at opnå sandheden.” 
Således giver Allāh liv til de døde 
og viser jer Sine Tegn, for at I må 
forstå.

ا  �فَ لَّ �فْ  �یِّ �بَ �یُ كَ  رَ�بَّ ا لَ�فَ الُوا ادْعُ  ا �تَ �فَ لَّ �فْ  �یِّ �بَ �یُ كَ  رَ�بَّ ا لَ�فَ الُوا ادْعُ  �تَ
رَ�تٌ 

�تَ �بَ ھَا  اِ�فَّ وْلُ  �تُ �یَ ہٗ  اِ�فَّ الَ  �تَ رَ�تٌ  
�تَ �بَ ھَا  اِ�فَّ وْلُ  �تُ �یَ ہٗ  اِ�فَّ الَ  �تَ    َ َ مَاھِ�ی مَاھِ�ی

  َلِك �فَ �فٰ �یْ لِكَ عَوَا�فٌۢ �بَ �فَ �فٰ �یْ رٌ  عَوَا�فٌۢ �بَ
ْ

ك لَ �بِ  وَّ
ارِ�فٌ  �فَ

َّ
رٌ ل

ْ
ك لَ �بِ  وَّ

ارِ�فٌ  �فَ
َّ

ل
  ۶۹۶۹ مَرُوْ�فَ �ؤْ مَا �تُ عَلُوْا 

ا�فْ مَرُوْ�فَ�فَ �ؤْ مَا �تُ عَلُوْا 
ا�فْ �فَ

مَا  ا  �فَ لَّ �فْ  �یِّ �بَ �یُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�فَ ادْعُ  الُوا  مَا �تَ ا  �فَ لَّ �فْ  �یِّ �بَ �یُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�فَ ادْعُ  الُوا  �تَ
رَ�تٌ 

�تَ �بَ ھَا  اِ�فَّ وْلُ  �تُ �یَ ہٗ  اِ�فَّ الَ  �تَ رَ�تٌ  
�تَ �بَ ھَا  اِ�فَّ وْلُ  �تُ �یَ ہٗ  اِ�فَّ الَ  �تَ   ھَا  ھَا لَوْ�فُ لَوْ�فُ

  ۷۰۷۰ �فَ رِ�یْ ِ �ف ُ�رُّ ال�فّٰ
�تَ ھَا  وْ�فُ لَّ عٌ  ا�تِ �فَ �فَ  رِ�یْ ِ �ف ُ�رُّ ال�فّٰ
�تَ ھَا  وْ�فُ لَّ عٌ  ا�تِ �فَ   رَآءُ 

رَآءُ صَ�فْ
صَ�فْ

   مَاھِ�یَ ا  �فَ لَّ �فْ  �یِّ �بَ �یُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�فَ الُوا ادْعُ  مَاھِ�یَ�تَ ا  �فَ لَّ �فْ  �یِّ �بَ �یُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�فَ الُوا ادْعُ  �تَ
 اِ�فْ 

ۤ
ا  اِ�فْ  وَ اِ�فَّ
ۤ
ا ا  وَ اِ�فَّ �فَ ہَ عَلَ�یْ �بَ ٰ سث رَ �تَ

�تَ ا اِ�فَّ الْ�بَ �فَ ہَ عَلَ�یْ �بَ ٰ سث رَ �تَ
�تَ اِ�فَّ الْ�بَ

  ۷۱۷۱ دُوْ�فَ ُ لَمُھْ�تَ ءَ اللّٰ آ َ دُوْ�فَ�ث ُ لَمُھْ�تَ ءَ اللّٰ آ َ �ث

لُوْلٌ  �فَ لَّ  رَ�تٌ 
�تَ �بَ ھَا  اِ�فَّ وْلُ  �تُ �یَ ہٗ  اِ�فَّ الَ  لُوْلٌ �تَ �فَ لَّ  رَ�تٌ 
�تَ �بَ ھَا  اِ�فَّ وْلُ  �تُ �یَ ہٗ  اِ�فَّ الَ  �تَ

   الْحَرْ�ثَ ی  سْ�تِ
�تَ لَ  وَ   

رْ�فَ الَْ رُ  �یْ �ثِ �تُ
َ الْحَرْ�ث ی  سْ�تِ

�تَ لَ  وَ   
رْ�فَ الَْ رُ  �یْ �ثِ �تُ

�فَ  ٔـٰ الْ الُوا  �تَ �فَ   ٔـٰ الْ الُوا  �تَ   ھَا  �یْ �فِ  
�تَ �یَ �ثِ لَّ   

مَ�تٌ ھَا مُسَلَّ �یْ �فِ  
�تَ �یَ �ثِ لَّ   

مَ�تٌ مُسَلَّ
وَمَا کَادُوْا  حُوْھَا    �بَ �فَ

�فَ وَمَا کَادُوْا   حُوْھَا    �بَ �فَ
�فَ   ِ

الْحَ�تّ �بِ �تَ  �ؤْ ِ حبِ
الْحَ�تّ �بِ �تَ  �ؤْ حبِ

 � عَلُوْ�فَ �فْ � �یَ عَلُوْ�فَ �فْ �یَ

  ھَا �یْ �فِ مْ   رَءْ �تُ ادّٰ
�فَ ً�ا  �فْ �فَ مْ  لْ�تُ �تَ �تَ اِ�فْ  ھَاوَ  �یْ �فِ مْ   رَءْ �تُ ادّٰ
�فَ ً�ا  �فْ �فَ مْ  لْ�تُ �تَ �تَ اِ�فْ  وَ 

 � مُوْ�فَ کْ�تُ �تَ مْ  �تُ کُ�فْ ا  مَّ  ٌ رِ�ب
مُحفْ  ُ اللّٰ � وَ  مُوْ�فَ کْ�تُ �تَ مْ  �تُ کُ�فْ ا  مَّ  ٌ رِ�ب
مُحفْ  ُ اللّٰ وَ 

لِكَ  کَ�فٰ لِكَ   کَ�فٰ   ھَا  ِ �ف �ْ �بَ �بِ وْہُ  رِ�بُ
ا�فْ ا  لْ�فَ �تُ

ھَا �فَ ِ �ف �ْ �بَ �بِ وْہُ  رِ�بُ
ا�فْ ا  لْ�فَ �تُ

�فَ
ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ كُمْ  رِ�یْ �یُ وَ  ہٖ   ِ �ت اٰ�یٰ كُمْ  رِ�یْ �یُ وَ    ى 

الْمَوْ�تٰ  ُ اللّٰ حْ�یِ  ى �یُ
الْمَوْ�تٰ  ُ اللّٰ حْ�یِ  �یُ

  ۷۴۷۴ لُوْ�فَ ِ عْ�ت کُمْ �تَ َّ
لُوْ�فَلَعَل ِ عْ�ت کُمْ �تَ َّ
لَعَل
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75.  Derefter blev jeres hjerter for-
hærdede, indtil de var som sten 
eller endnu hårdere, for blandt 
stenene er der bestemt nogle, fra 
hvilke floder strømmer frem, og 
blandt dem er der andre, fra hvilke 
vandet flyder, når de spaltes. Og 
med sikkerhed, blandt dem er der 
nogle, som ydmyger sig af frygt for 
Allāh. Og Allāh er ikke uopmærk-
som på, hvad I gør.

76.  Mon I håber, at de vil tro på 
jer, når en gruppe blandt dem be-
vidst har forvansket Allāhs ord, 
efter de havde hørt det og forstået 
det og fuldt ud kendte det.

77.  Og når de møder dem, som 
tror, siger de: “Vi tror”, og når de 
mødes med hinanden privat, siger 
de: “Mon I fortæller dem det, som 
Allāh har udfoldet for jer, så de 
derved kan strides med jer for je-
res Herre? Vil I da ikke forstå?”27

78.  Ved de ikke, at Allāh ved, hvad 
de skjuler, og hvad de åben barer?

79.  Og nogle af dem er analfa-
beter28, de kender ikke Bogen, 
27 Verset nævner en anden klasse af jøder, der altid handlede hyklerisk. Når de blandede sig med 
muslimerne, harmonerede de med dem ud fra verdslige motiver, idet de bekræftede profetierne 
indeholdt i deres Skrifter om den Hellige Profetssa komme. Men når de blandede sig med deres 
egne folk, ville andre medlemmer af samfundet bebrejde dem for at oplyse muslimerne om 
disse profetier.
28 Ordet ummiyyūn betyder dem, som ikke følger nogen åbenbaret Bog. Ordet er flertal af 
ummiyy, hvilket betyder en, der ikke kan læse eller skrive.

لِكَ  �فٰ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ کُمْ  لُوْ�بُ �تُ سَ�تْ  �تَ مَّ 
لِكَ �ثُ �فٰ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ کُمْ  لُوْ�بُ �تُ سَ�تْ  �تَ مَّ 
�ثُ

سْوَ�تً  وَ اِ�فَّ  وَ اِ�فَّ  دُّ �تَ َ اَوْ اَ�ث ارَ�تِ  َ الْحِ�ب
َ

ھِ�یَ ك سْوَ�تً �فَ دُّ �تَ َ اَوْ اَ�ث ارَ�تِ  َ الْحِ�ب
َ

ھِ�یَ ك �فَ
ہُ  مِ�فْ رُ  َّ حب

�فَ �تَ �یَ لَمَا  ارَ�تِ  َ الْحِحب ہُ مِ�فَ  مِ�فْ رُ  َّ حب
�فَ �تَ �یَ لَمَا  ارَ�تِ  َ الْحِحب مِ�فَ 

�تُ  �تَّ َّ سث �یَ لَمَا  ھَا  مِ�فْ اِ�فَّ  وَ  �تُ   �تَّ َّ سث �یَ لَمَا  ھَا  مِ�فْ اِ�فَّ  وَ    ھٰرُ 
�فْ َ ْ
ھٰرُ ال

�فْ َ ْ
ال

لَمَا ھَا  مِ�فْ وَ اِ�فَّ  لَمَا  ھَا  مِ�فْ وَ اِ�فَّ    ءُ  الْمَآ ہُ  مِ�فْ  ُ رُ�ب
حفْ �یَ

ءُ �فَ الْمَآ ہُ  مِ�فْ  ُ رُ�ب
حفْ �یَ

�فَ
 ُ اللّٰ مَا  وَ    ُ اللّٰ مَا  وَ    ِ �تِ اللّٰ �یَ ْ سث طُ مِ�فْ �فَ ھْ�بِ �یَ   ِ �تِ اللّٰ �یَ ْ سث طُ مِ�فْ �فَ ھْ�بِ �یَ  

  ۷۵۷۵ عْمَلُوْ�فَ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ عْمَلُوْ�فَ�بِ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ �بِ

دْ  وَ�تَ لَكُمْ  وْا  مِ�فُ �ؤْ �یُّ اَ�فْ  وْ�فَ  عُ طْمَ �تَ
دْ اَ�فَ وَ�تَ لَكُمْ  وْا  مِ�فُ �ؤْ �یُّ اَ�فْ  وْ�فَ  عُ طْمَ �تَ
اَ�فَ

کَلَمَ  وْ�فَ  عُ سْمَ �یَ کَلَمَ   وْ�فَ  عُ سْمَ �یَ ہُمْ 
�فْ ہُمْمِّ
�فْ مِّ �تٌ  رِ�یْ

�فَ �تٌ کَا�فَ  رِ�یْ
�فَ کَا�فَ 

لُوْہُ  عَ�تَ مَا  عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ہٗ  وْ�فَ �فُ حَرِّ �یُ مَّ 
�ثُ  ِ لُوْہُ اللّٰ عَ�تَ مَا  عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ہٗ  وْ�فَ �فُ حَرِّ �یُ مَّ 
�ثُ  ِ اللّٰ

  ۷۶۷۶ عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�فَوَ ھُمْ �یَ وَ ھُمْ �یَ

  ا ا اٰمَ�فَّ الُوْۤ �تَ وْا  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
وا الَّ لَ�تُ ا اِ�فَ اوَ  ا اٰمَ�فَّ الُوْۤ �تَ وْا  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
وا الَّ لَ�تُ ا اِ�فَ وَ 

ا  الُوْۤ �تَ  ٍ عْ�ف �بَ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  �فُ عْ �بَ لَ  �فَ ا  اِ�فَ ا وَ  الُوْۤ �تَ  ٍ عْ�ف �بَ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  �فُ عْ �بَ لَ  �فَ ا  اِ�فَ وَ 

کُمْ  عَلَىیْ  ُ اللّٰ حَ  �تَ �فَ مَا  �بِ ھُمْ  وْ�فَ
ُ �ث َ�دِّ ُ �ت کُمْ اَ عَلَىیْ  ُ اللّٰ حَ  �تَ �فَ مَا  �بِ ھُمْ  وْ�فَ
ُ �ث َ�دِّ ُ �ت اَ

لَ 
لَ  اَ�فَ
 اَ�فَ كُمْ  رَ�بِّ دَ  ِ��فْ ہٖ  �بِ وْكُمْ  ُّ َ�آحب كُمْ لِ�یُ رَ�بِّ دَ  ِ��فْ ہٖ  �بِ وْكُمْ  ُّ َ�آحب لِ�یُ

  ۷۷۷۷ لُوْ�فَ ِ عْ�ت لُوْ�فَ�تَ ِ عْ�ت �تَ
مَا  عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ اَ�فَّ  عْلَمُوْ�فَ  �یَ لَ  وَ  مَا اَ  عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ اَ�فَّ  عْلَمُوْ�فَ  �یَ لَ  وَ  اَ 

  ۷۸۷۸ وْ�فَ عْلِ�فُ وْ�فَ وَمَا �یُ ِ�رُّ وْ�فَ�یُ عْلِ�فُ وْ�فَ وَمَا �یُ ِ�رُّ �یُ

 َ �ب عْلَمُوْ�فَ الْكِ�تٰ �یَ لَ  وْ�فَ  ُّ �ی مِّ اُ   َ �ب عْلَمُوْ�فَ الْكِ�تٰ �یَ لَ  وْ�فَ  ُّ �ی مِّ اُ ہُمْ 
ہُمْمِ�فْ
وَ وَ مِ�فْ
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men kun deres egne falske fore
stillinger, og de har ikke andet end 
formodninger.
80.  Ve da dem, som skriver Bogen 
med deres egne hænder og så si-
ger: “Dette er fra Allāh”, for at de 
må tage en ringe pris for den. Så 
ve dem for, hvad deres hænder har 
skrevet, og ve dem for, hvad de 
optjener.29

81.  Og de siger: “Ilden skal ikke 
røre os undtagen i nogle få dage.” 
Sig: “Har I fået et løfte fra Allāh? 
Så vil Allāh aldrig bryde Sit løfte, 
eller tilskriver I Allāh det, som I 
ikke ved?”

82.  Ja, enhver som handler ondt 
og er omringet af sine synder ‒ 
disse er ildens beboere, deri vil de 
blive i lang tid.

83.  Og de, som tror og handler 
retfærdigt ‒ disse er Havens bebo-
ere, deri skal de forblive.

R. 10.
84.  Og ihukom den tid, da Vi tog 
et bindende løfte af Israels børn: 
“I skal ikke tilbede noget undta
gen Allāh og vise godhed mod 
forældre og slægtninge og foræl-
dreløse og fattige og tale med ven

29 Der var jøder, som udarbejdede bøger eller dele deraf og bagefter udgav dem som Guds Ord. 
Denne uredelighed var almindelig blandt jøderne. Derfor er der foruden Bibelens ka noniske 
Bøger en række bøger, som jøderne formoder skulle være blevet åbenbaret. Det er nu blevet 
umuligt at skelne de åbenbarede Bøger fra dem, der ikke er åbenbaret.

  ۷۹۷۹ وْ�فَ �فُّ ُ �ف �یَّ وَ اِ�فْ ھُمْ اِلَّ �یَ مَا�فِ  اَ
وْ�فَاِلَّۤ �فُّ ُ �ف �یَّ وَ اِ�فْ ھُمْ اِلَّ �یَ مَا�فِ  اَ
اِلَّۤ

�بَ  الْكِ�تٰ وْ�فَ  ُ �ب كْ�تُ �یَ �فَ  �یْ �فِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�یْ

�بَ �فَ الْكِ�تٰ وْ�فَ  ُ �ب كْ�تُ �یَ �فَ  �یْ �فِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�یْ

�فَ
دِ  ِ��فْ مِ�فْ  ا  ھٰ�فَ وْلُوْ�فَ  �تُ �یَ مَّ 

�ثُ دِ   ِ��فْ مِ�فْ  ا  ھٰ�فَ وْلُوْ�فَ  �تُ �یَ مَّ 
�ثُ   ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ ھِمْ �بِ دِ�یْ �یْ اَ �بِ

  ًل لِ�یْ �تَ ا  مَ�فً
�ثَ ہٖ  �بِ رُوْا  �تَ ْ سث لِ�یَ  ِ لًاللّٰ لِ�یْ �تَ ا  مَ�فً
�ثَ ہٖ  �بِ رُوْا  �تَ ْ سث لِ�یَ  ِ اللّٰ

ھِمْ  دِ�یْ اَ�یْ �تْ  َ �ب كَ�تَ ا  مَّ مِّ ھُمْ  َّ
ل  

ٌ
ل وَ�یْ

ھِمْ �فَ دِ�یْ اَ�یْ �تْ  َ �ب كَ�تَ ا  مَّ مِّ ھُمْ  َّ
ل  

ٌ
ل وَ�یْ

�فَ
  ۸۰۸۰ وْ�فَ ُ كْسِ�ب ا �یَ مَّ ھُمْ مِّ َّ

 ل
ٌ

ل وْ�فَوَ وَ�یْ ُ كْسِ�ب ا �یَ مَّ ھُمْ مِّ َّ
 ل

ٌ
ل وَ وَ�یْ

امًا  �یَّ اَ  
ۤ اِلَّ ارُ  ال�فَّ ا  �فَ مَسَّ �تَ �فْ 

َ
ل الُوْا  �تَ امًا وَ  �یَّ اَ  

ۤ اِلَّ ارُ  ال�فَّ ا  �فَ مَسَّ �تَ �فْ 
َ

ل الُوْا  �تَ وَ 
 ِ اللّٰ دَ  ِ��فْ مْ  �تُ �فْ �فَ �تَّ اَ  

ْ
ل �تُ   ِ اللّٰ دَ  ِ��فْ مْ  �تُ �فْ �فَ �تَّ اَ  

ْ
ل �تُ   �تً  عْدُوْدَ �تً مَّ عْدُوْدَ مَّ

اَمْ  عَھْدَہۤٗ   ُ لِ�فَ اللّٰ �فْ �یُّ �فْ 
َ

ل
�فَ اَمْ عَھْدًا  عَھْدَہۤٗ   ُ لِ�فَ اللّٰ �فْ �یُّ �فْ 

َ
ل

�فَ عَھْدًا 
  ۸۱۸۱ عْلَمُوْ�فَ �تَ ِ مَا لَ  وْلُوْ�فَ عَلَى اللّٰ �تُ عْلَمُوْ�فَ�تَ �تَ ِ مَا لَ  وْلُوْ�فَ عَلَى اللّٰ �تُ �تَ

ہٖ  �بِ �تْ 
َ

اََ�اط وَّ   
�تً َ �ؤ سَ�یِّ  َ كَسَ�ب مَ�فْ  لٰى  ہٖ �بَ �بِ �تْ 

َ
اََ�اط وَّ   

�تً َ �ؤ سَ�یِّ  َ كَسَ�ب مَ�فْ  لٰى  �بَ
  ِار ال�فَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ ولٰٓ اُ �فَ ہٗ  �تُ �ؤَ طِ�یْٓ ارِ�فَ ال�فَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ ولٰٓ اُ �فَ ہٗ  �تُ �ؤَ طِ�یْٓ �فَ

  ۸۲۸۲ لِدُوْ�فَ ھَا �فٰ �یْ لِدُوْ�فَ�فِ ھَا �فٰ �یْ ھُمْ ھُمْ �فِ
 ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  مَ�فُ اٰ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ِ وَ  لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  مَ�فُ اٰ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ 

ھَا  �یْ �فِ ھُمْ  ھَا   �یْ �فِ ھُمْ    �تِ  �فَّ َ الْحب  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ �تِ اُولٰٓ �فَّ َ الْحب  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ اُولٰٓ
  � لِدُوْ�فَ ��فٰ لِدُوْ�فَ �فٰ

 
َ

 ل
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ ا�تَ  َ �ث مِ�یْ ا   �فَ �فْ اَحفَ  وَاِ�فْ 
َ

 ل
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ ا�تَ  َ �ث مِ�یْ ا   �فَ �فْ اَحفَ وَاِ�فْ 
�فِ  الْوَالِدَ�یْ �بِ وَ  �فِ   الْوَالِدَ�یْ �بِ وَ     َ لَّ اللّٰ دُوْ�فَ اِ عْ�بُ َ �تَ لَّ اللّٰ دُوْ�فَ اِ عْ�بُ �تَ
مٰى 

�تٰ وَ الْ�یَ ىٰ  رْ�ب
ی الْ�تُ �فِ وَّ  ا  �فً مٰى اِحْسَا

�تٰ وَ الْ�یَ ىٰ  رْ�ب
ی الْ�تُ �فِ وَّ  ا  �فً اِحْسَا

ا  اسِ حُسْ�فً وْلُوْا لِل�فَّ �فِ وَ�تُ ا وَ الْمَسٰكِ�یْ اسِ حُسْ�فً وْلُوْا لِل�فَّ �فِ وَ�تُ وَ الْمَسٰكِ�یْ

ف �
ص

ف ل�
ا
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lighed til mennesker og opret
holde Bønnen og betale Zakāt”, så 
vendte I jer bort i afsky undtagen 
nogle få af jer.

85.  Og ihukom den tid, da Vi tog 
et bindende løfte af jer: “I skal ikke 
udgyde jeres blod, ej heller drive 
jeres folk ud af jeres beboel ser”, 
derpå bekræftede I dette, og I var 
vidner til det.

86.  Dog er I et folk, som dræber 
jeres egne og driver en del af jeres 
folk ud fra deres hjem, idet I støt
ter hinanden mod dem i synd og 
overtrædelse. Og hvis de kommer 
til jer som fanger, løskøber I dem, 
skønt selve deres uddrivelse var 
ulovlig for jer. Tror I da på en del af 
Bogen og fornægter en anden del? 
Der er derfor ingen løn for den af 
jer, som handler således, undtagen 
vanære i det nærværen de liv, og på 
Opstandelsens Dag skal de drives 
til den strengeste straf, og Allāh 
er bestemt ikke uopmærksom på, 
hvad I gør.

87.  Disse er det, som har fore-
trukket det nærværende liv frem 
for det Hinsidige. Deres straf skal 
derfor ikke mildnes, ej heller skal 
de hjælpes på nogen anden måde.

R. 11.
88.  Og i sandhed, Vi gav Moses 
Bogen og lod efter ham Sende-

مَّ 
�ثُ مَّ  
�ثُ   كٰو�تَ ال�فَّ   وا  �تُ اٰ وَ  لٰو�تَ  صَّ ال مُوا  �یْ اَ�تِ كٰو�تَوَّ  ال�فَّ   وا  �تُ اٰ وَ  لٰو�تَ  صَّ ال مُوا  �یْ اَ�تِ وَّ 

مْ  �تُ �فْ اَ وَ  کُمْ  ىفْ مِّ لً  لِ�یْ �تَ اِلَّ  مْ   �تُ �فْ اَ وَ  کُمْ  ىفْ مِّ لً  لِ�یْ �تَ اِلَّ  مْ 
�تُ �یْ مْلَّ
�تُ �یْ وَلَّ وَ�تَ �تَ

  ۸۴۸۴ وْ�فَ عْرِ�فُ وْ�فَمُّ عْرِ�فُ مُّ

كُوْ�فَ  ِ سْ�ف �تَ كُمْ لَ  �تَ ا َ �ث ا مِ�یْ  �فَ �فْ كُوْ�فَ وَ اِ�فْ اَ�فَ ِ سْ�ف �تَ كُمْ لَ  �تَ ا َ �ث ا مِ�یْ  �فَ �فْ وَ اِ�فْ اَ�فَ
سَكُمْ  �فُ �فْ اَ وْ�فَ  ُ رِحب

�فْ �تُ لَ  وَ  ءَكُمْ  سَكُمْ دِمَآ �فُ �فْ اَ وْ�فَ  ُ رِحب
�فْ �تُ لَ  وَ  ءَكُمْ  دِمَآ

مْ  �تُ اَ�فْ وَ  مْ  رَرْ�تُ
اَ�تْ مَّ 

�ثُ اركُِمْ  دِ�یَ �فْ  مْ مِّ �تُ اَ�فْ وَ  مْ  رَرْ�تُ
اَ�تْ مَّ 

�ثُ اركُِمْ  دِ�یَ �فْ  مِّ
  ۸۵۸۵ ھَدُوْ�فَ ْ �ث ھَدُوْ�فَ�تَ ْ �ث �تَ

سَكُمْ  �فُ اَ�فْ لُوْ�فَ  �تُ �تْ �تَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �تُ اَ�فْ مَّ 

سَكُمْ �ثُ �فُ اَ�فْ لُوْ�فَ  �تُ �تْ �تَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �تُ اَ�فْ مَّ 

�ثُ
  ْارِھِم دِ�یَ �فْ  کُمْ مِّ ىفْ ا مِّ �تً رِ�یْ

وْ�فَ �فَ ُ رِحب
حفْ ارِھِمْوَ �تُ دِ�یَ �فْ  کُمْ مِّ ىفْ ا مِّ �تً رِ�یْ

وْ�فَ �فَ ُ رِحب
حفْ وَ �تُ

   عُدْوَا�فِ مِ وَ الْ
ْ �ث ِ

ْ
ال ھِمْ �بِ ھَرُوْ�فَ عَلَ�یْ

ٰ �ف عُدْوَا�فِ�تَ مِ وَ الْ
ْ �ث ِ

ْ
ال ھِمْ �بِ ھَرُوْ�فَ عَلَ�یْ

ٰ �ف �تَ

وَ ھُوَ  دُوْھُمْ  �فٰ �تُ اُسٰرٰى  وْكُمْ   �تُ اْ �یَّ اِ�فْ  وَ ھُوَ وَ  دُوْھُمْ  �فٰ �تُ اُسٰرٰى  وْكُمْ   �تُ اْ �یَّ اِ�فْ  وَ 
وْ�فَ  مِ�فُ ْ �ؤ �تُ

وْ�فَ  اَ�فَ مِ�فُ ْ �ؤ �تُ
ھُمْ  اَ�فَ ُ رَا�ب

ھُمْ �فْ ُ رَا�ب
�فْ كُمْ اِِ مٌ عَلَ�یْ كُمْ امَُ�رَّ مٌ عَلَ�یْ مَُ�رَّ

   ٍ عْ�ف �بَ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �تَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ  ِ عْ�ف �بَ ٍ�بِ عْ�ف �بَ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �تَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ  ِ عْ�ف �بَ �بِ

كُمْ  مِ�فْ لِكَ  �فٰ  
ُ

عَل �فْ �یَّ مَ�فْ  ءُ 
ٓ
ا �فَ َ �ب مَا 

كُمْ �فَ مِ�فْ لِكَ  �فٰ  
ُ

عَل �فْ �یَّ مَ�فْ  ءُ 
ٓ
ا �فَ َ �ب مَا 

�فَ
وْمَ  وْمَ  وَ �یَ ا  وَ �یَ �یَ �فْ و�تِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ی

ف �یٌ � �فْ ا �فِ �یَ �فْ و�تِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ی
ف �یٌ � �فْ لَّ �فِ لَّ اِ اِ

   ا�بِ عَ�فَ الْ دِّ 
َ اَ�ث اِلٰۤى  وْ�فَ  رَدُّ ا�بِ�یُ عَ�فَ الْ دِّ 
َ اَ�ث اِلٰۤى  وْ�فَ  رَدُّ �یُ مَ�تِ  �یٰ ِ مَ�تِ الْ�ت �یٰ ِ الْ�ت

  ۸۶۸۶ ْ�مَلُوْ�فَ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ ْ�مَلُوْ�فَ�بِ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ ُ �بِ ُ وَمَا اللّٰ وَمَا اللّٰ

و�تَ  ٰ الْحَ�ی رَوُا  َ �ت ْ ا�ث �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ و�تَ اُولٰٓ ٰ الْحَ�ی رَوُا  َ �ت ْ ا�ث �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

ھُمُ  َ��فْ �فُ  �فَّ �فَ �یُ لَ 
�فَ ھُمُ   َ��فْ �فُ  �فَّ �فَ �یُ لَ 
�فَ   رَ�تِ  �فِ الْٰ �بِ ا  �یَ �فْ رَ�تِ الدُّ �فِ الْٰ �بِ ا  �یَ �فْ الدُّ

 � رُوْ�فَ َ� �فْ ا�بُ وَ لَ ھُمْ �یُ عَ�فَ � الْ رُوْ�فَ َ� �فْ ا�بُ وَ لَ ھُمْ �یُ عَ�فَ الْ

ا  �فَ �یْ �فَّ َ وَ �تَ �ب ا مُوَْ�ى الْكِ�تٰ �فَ �یْ اٰ�تَ دْ  ا وَ لَ�تَ �فَ �یْ �فَّ َ وَ �تَ �ب ا مُوَْ�ى الْكِ�تٰ �فَ �یْ اٰ�تَ دْ  وَ لَ�تَ
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buddene følge i hans fodspor, og 
Vi gav Jesus, Marias søn, klare og 
tydelige tegn og styrkede ham med 
hellighedens Ånd30. Vil I da, hver 
gang der kommer et Sendebud til 
jer med det, som I ikke selv ønsker, 
opføre jer hovmodigt og behandle 
nogle som løgnere og dræbe andre?

89.  Og de sagde: “Vore hjerter er 
tildækkede.” Nej, Allāh har for-
bandet dem for deres vantro. Lidt 
er det, de tror.
90.  Og da der kom en Bog til dem 
fra Allāh, som opfylder det, der er 
hos dem ‒ og før dette havde de 
bedt om sejr over de vantro ‒ så  
da der kom det til dem, som de 
kendte, forkastede de det. Allāhs 
forbandelse være over de vantro.

91.  Slet er det, som de har solgt 
deres sjæle for, at de fornægter  
det, som Allāh har åbenbaret, af 
misundelse over, at Allāh sender 
Sin nåde til hvem Han vil af Sine 
tjenere. Så de pådrog sig vrede  
på vrede, og der er en vanærende 
straf for de vantro.

92.  Og når det siges til dem: “Tro 
på det, som Allāh har nedsendt”, 
30 Rūḥul-Qudus (hellighedens Ånd) er et sammensat ord, der består af Rūḥ og al-Qudus. 
Førstnævnte ord, altså Rūḥ, betyder: ånd, engel, Guds Ord, og Qudus betyder: hellighed. Rūḥul-
Qudus kan således betyde: Guds hellige eller velsignede Ord, hellighedens Ånd eller hel-
lighedens engel (Aqrab og Lane).

De klare tegn og hellighedens Ånd er blevet nævnt her, ikke fordi de var Jesus’ enestående 
egenskaber, men fordi begge disse tegn, som skal ledsage enhver sand Profet, blev nægtet ham 
af jøderne. Qur’ānen går endnu videre og erklærer, at hellighedens Ånd ikke kun ned stiger over 
Profeter, men også over sande troende.

ا  �فَ �یْ �تَ اٰ وَ  ا   �فَ �یْ �تَ اٰ وَ    سُلِ  لرُّ ا �بِ عْدِہٖ  �بَ سُلِ مِ�فْۢ  لرُّ ا �بِ عْدِہٖ  �بَ مِ�فْۢ 
ہُ  دْ�فٰ اَ �یَّ وَ   ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�یَ �فَ  ا�بْ سَى  ْ ہُ ِ��ی دْ�فٰ اَ �یَّ وَ   ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�یَ �فَ  ا�بْ سَى  ْ ِ��ی
ءَكُمْ رَسُوْلٌۢ  آ َ مَا �ب كُلَّ

ءَكُمْ رَسُوْلٌۢ  اَ �فَ آ َ مَا �ب كُلَّ
دُسِ  اَ �فَ رُوْحِ الْ�تُ دُسِ �بِ رُوْحِ الْ�تُ �بِ

  ْم رْ�تُ كْ�بَ ُ�كُمُ اسْ�تَ �فُ �فْ ى اَ ھْوٰۤ �تَ مَا لَ  مْ�بِ رْ�تُ كْ�بَ ُ�كُمُ اسْ�تَ �فُ �فْ ى اَ ھْوٰۤ �تَ مَا لَ  �بِ
  ۸۸۸۸ لُوْ�فَ �تُ �تْ �تَ ا  �تً رِ�یْ

لُوْ�فَ وَ �فَ �تُ �تْ �تَ ا  �تً رِ�یْ
مْ وَ �فَ �تُ �بْ ا كَ�فَّ �تً رِ�یْ

�فَ
مْ�فَ �تُ �بْ ا كَ�فَّ �تً رِ�یْ

�فَ
�فَ

 ُ ُ  اللّٰ ہُمُ اللّٰ
عَ�فَ ہُمُلَّ
عَ�فَ  لَّ

ْ
ل   �بَ

ْ
ل لْ�فٌ  �بَ ا عفُ �فَ لُوْ�بُ الُوْا �تُ لْ�فٌ وَ �تَ ا عفُ �فَ لُوْ�بُ الُوْا �تُ وَ �تَ

  ۸۹۸۹ وْ�فَ مِ�فُ �ؤْ ا �یُ لً مَّ لِ�یْ �تَ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ وْ�فَ�بِ مِ�فُ �ؤْ ا �یُ لً مَّ لِ�یْ �تَ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ �بِ

 ِ اللّٰ دِ  ِ��فْ �فْ  مِّ  ٌ �ب كِ�تٰ ھُمْ  ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ ِ وَ  اللّٰ دِ  ِ��فْ �فْ  مِّ  ٌ �ب كِ�تٰ ھُمْ  ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 
 

ُ
ل �بْ �تَ مِ�فْ  وْا  ا�فُ

َ
وَ ك   

ُ
ل �بْ �تَ مِ�فْ  وْا  ا�فُ

َ
وَ ك  ْعَھُم مَ مَا  لِّ �تٌ  دِّ صَ عَھُمْمُ مَ مَا  لِّ �تٌ  دِّ صَ مُ

  رُوْا
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ عَلَى  حُوْ�فَ  ِ �ت �فْ سْ�تَ رُوْا�یَ
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ عَلَى  حُوْ�فَ  ِ �ت �فْ سْ�تَ �یَ
  ٖہ �بِ رُوْا 

وْا كَ�فَ َ�رَ�فُ ا  مَّ ءَھُمْ  آ َ �ب ا  لَمَّ
ہٖ�فَ �بِ رُوْا 

وْا كَ�فَ َ�رَ�فُ ا  مَّ ءَھُمْ  آ َ �ب ا  لَمَّ
�فَ

  ۹۰۹۰ �فَ رِ�یْ ِ ِ عَلَى الْكٰ�ف  اللّٰ
�تُ لَعْ�فَ

�فَ�فَ رِ�یْ ِ ِ عَلَى الْكٰ�ف  اللّٰ
�تُ لَعْ�فَ

�فَ

اَ�فْ  َ�ھُمْ  �فُ ْ اَ�ف اَ�فْ   َ�ھُمْ  �فُ ْ اَ�ف ہٖۤۤ  �بِ رَوْا  �تَ ْ اسث سَمَا 
�ؤْ ہٖ�بِ �بِ رَوْا  �تَ ْ اسث سَمَا 
�ؤْ �بِ

لَ  ِ
ّ �ف �فَ �یُّ ا اَ�فْ  �یً عفْ �بَ  ُ لَ اللّٰ �فَ

�فْ مَاۤ اَ �بِ رُوْا 
كْ�فُ لَ �یَّ ِ

�فّ �فَ �یُّ ا اَ�فْ  �یً عفْ �بَ  ُ لَ اللّٰ �فَ
�فْ مَاۤ اَ �بِ رُوْا 

كْ�فُ �یَّ
مِ�فْ  ءُ  آ َ �ث �یَّ مَ�فْ  عَلٰى  لِہٖ  صفْ �فَ مِ�فْ   ُ مِ�فْ اللّٰ ءُ  آ َ �ث �یَّ مَ�فْ  عَلٰى  لِہٖ  صفْ �فَ مِ�فْ   ُ اللّٰ
   �بٍ صفَ عفَ عَلٰى  �بٍ  صفَ �فَ ءُوْ �بِ آ �بَ �فَ �بٍ  صفَ عفَ عَلٰى  �بٍ  صفَ �فَ ءُوْ �بِ آ �بَ �فَ   ادِہٖ  ادِہٖ ِ��بَ ِ��بَ

  ۹۱۹۱ �فٌ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ �فٌوَ لِلْكٰ�ف ھِ�یْ ا�بٌ مُّ �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ وَ لِلْكٰ�ف

 ُ لَ اللّٰ �فَ
اَ �فْ مَاۤ  �بِ وْا  اٰمِ�فُ لَھُمْ   

َ
ل �یْ ا �تِ ُ وَ اِ�فَ لَ اللّٰ �فَ

اَ �فْ مَاۤ  �بِ وْا  اٰمِ�فُ لَھُمْ   
َ

ل �یْ ا �تِ وَ اِ�فَ
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siger de: “Vi tror på det, som er 
blevet nedsendt til os”, og de for-
kaster det, som er blevet nedsendt 
efter dette, skønt det er Sandheden, 
som opfylder det, der er hos dem. 
Sig: “Hvorfor søgte I da tidligere 
at dræbe Allāhs Profeter, hvis I var 
troende?”

93.  Og Moses kom til jer med 
klare Tegn, så tog I kalven til til-
bedelse i hans fravær, og I var 
overtrædere.

94.  Og ihukom den tid, da Vi  
tog et bindende løfte af jer og  
rejste Bjerget højt over jer, idet Vi 
sagde: “Hold fast ved det, som Vi 
har skænket jer, og hør efter.” De 
sagde: “Vi hører, og vi adlyder 
ikke”, og deres hjerter var gen-
nemsyret af kærlighed til kalven 
på grund af deres vantro. Sig: 
“Slet er det, jeres tro påbyder jer, 
hvis I har nogen tro!”
95.  Sig: “Hvis det Hinsidiges bo-
lig hos Allāh kun er for jer med 
udelukkelse af alle andre menne
sker, så ønsk jer døden, hvis I er 
sandfærdige.”31

96.  Men de vil aldrig ønske sig 
den på grund af det, deres egne 
hænder har sendt forud, og Allāh 
kender godt de uretfærdige.
97.  Og du vil med sikkerhed fin-
de dem af alle mennesker de mest 
31 Betydningen er, at hvis jøderne er overbevist om, at de er berettiget i deres påstand om, at 
Gud vil skænke Sine nådesbevisninger til dem alene, og at den Hellige Profetssa påstand er 
falsk, så bør de nedkalde død og ødelæggelse over løgneren.

ا  �فَ عَلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  �بِ مِ�فُ  �ؤْ �فُ الُوْا  ا �تَ �فَ عَلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  �بِ مِ�فُ  �ؤْ �فُ الُوْا  �تَ

الْحَ�تُّ  وَھُوَ  الْحَ�تُّ   وَھُوَ    ہٗ  وَرَآءَ مَا  �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �یَ ہٗ وَ  وَرَآءَ مَا  �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �یَ وَ 

لُوْ�فَ  �تُ �تْ لِمَ �تَ
 �فَ

ْ
ل لُوْ�فَ  �تُ �تُ �تْ لِمَ �تَ

 �فَ
ْ

ل عَھُمْ  �تُ مَا مَ ا لِّ  �تً دِّ صَ عَھُمْ مُ مَا مَ ا لِّ  �تً دِّ صَ مُ
مْ  �تُ كُ�فْ اِ�فْ   

ُ
ل �بْ �تَ مِ�فْ   ِ اللّٰ ءَ  آ �یَ �بِ �فْۢ مْ اَ �تُ كُ�فْ اِ�فْ   

ُ
ل �بْ �تَ مِ�فْ   ِ اللّٰ ءَ  آ �یَ �بِ �فْۢ اَ

  ۹۲۹۲ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ �فَمُّ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مُّ
مَّ 

�ثُ  ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ �بِ وْٰ�ى  مُّ ءَكُمْ  آ َ �ب دْ  مَّ وَ لَ�تَ
�ثُ  ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ �بِ وْٰ�ى  مُّ ءَكُمْ  آ َ �ب دْ  وَ لَ�تَ

مْ  �تُ �فْ وَ اَ عْدِہٖ  �بَ مِ�فْۢ   
َ

ل ْ الْعِ�ب مُ   �تُ �فْ �فَ مْ ا �تَّ �تُ �فْ وَ اَ عْدِہٖ  �بَ مِ�فْۢ   
َ

ل ْ الْعِ�ب مُ   �تُ �فْ �فَ ا �تَّ
  ۹۳۹۳ لِمُوْ�فَ ٰ لِمُوْ�فَ�ف ٰ �ف

ا عْ�فَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �تَ ا َ �ث مِ�یْ ا   �فَ �فْ اَ�فَ اِ�فْ  اوَ  عْ�فَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �تَ ا َ �ث مِ�یْ ا   �فَ �فْ اَ�فَ اِ�فْ  وَ 

�تٍ  وَّ �تُ كُمْ �بِ �فٰ �یْ �تَ وْا مَاۤ اٰ �فُ �تٍ  �فُ وَّ �تُ كُمْ �بِ �فٰ �یْ �تَ وْا مَاۤ اٰ �فُ وْرَ  �فُ كُمُ الطُّ وْ�تَ وْرَ  �فَ كُمُ الطُّ وْ�تَ  �فَ
ا �فَ �یْ صَ وَ عَ ا  الُوْا سَمِعْ�فَ �تَ ا  �فَ �یْ صَ وَ عَ ا  الُوْا سَمِعْ�فَ �تَ   وْا عُ وْا وَّ اسْمَ عُ وَّ اسْمَ
  ْرِھِم

كُ�فْ  �بِ
َ

ل ْ ھِمُ الْعِ�ب لُوْ�بِ رِھِمْ �تُ
كُ�فْ  �بِ

َ
ل ْ ھِمُ الْعِ�ب لُوْ�بِ �یْ �تُ ِ

ف �یْ� ِ
ف وْا � رِ�بُ

ْ وْا وَ اُسث رِ�بُ
ْ وَ اُسث

كُمْ  مَا �فُ اِ�یْ ہٖۤ  �بِ مُرُكُمْ  اْ �یَ سَمَا 
�ؤْ �بِ  

ْ
ل كُمْ �تُ مَا �فُ اِ�یْ ہٖۤ  �بِ مُرُكُمْ  اْ �یَ سَمَا 

�ؤْ �بِ  
ْ

ل �تُ
  ۹۴۹۴ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ �فَاِ�فْ كُ�فْ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ اِ�فْ كُ�فْ

رَ�تُ  �فِ
ٰ ْ

ال ارُ  الدَّ لَكُمُ  �تْ  کَا �فَ اِ�فْ   
ْ

ل رَ�تُ �تُ �فِ
ٰ ْ

ال ارُ  الدَّ لَكُمُ  �تْ  کَا �فَ اِ�فْ   
ْ

ل �تُ
اسِ  ال�فَّ دُوْ�فِ  �فْ  مِّ  

�تً صَ الِ �فَ  ِ اللّٰ دَ  اسِ ِ��فْ ال�فَّ دُوْ�فِ  �فْ  مِّ  
�تً صَ الِ �فَ  ِ اللّٰ دَ  ِ��فْ

  ۹۵۹۵ �فَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ وُا الْمَوْ�تَ اِ�فْ کُ�فْ مَ�فَّ �تَ �فَ�فَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ وُا الْمَوْ�تَ اِ�فْ کُ�فْ مَ�فَّ �تَ �فَ

مَ�تْ  دَّ �تَ مَا  �بِ ا  دًۢ �بَ اَ وْہُ  مَ�فَّ �تَ �یَّ �فْ 
َ

ل مَ�تْ وَ  دَّ �تَ مَا  �بِ ا  دًۢ �بَ اَ وْہُ  مَ�فَّ �تَ �یَّ �فْ 
َ

ل وَ 
  ۹۶۹۶ �فَ لِمِ�یْ

ّٰ ال�ف مٌۢ �بِ ْ ُ عَلِ�ی �فَ وَ اللّٰ لِمِ�یْ
ّٰ ال�ف مٌۢ �بِ ْ ُ عَلِ�ی ھِمْ  وَ اللّٰ دِ�یْ �یْ ھِمْ اَ دِ�یْ �یْ اَ

   و�تٍ ٰ اسِ عَلٰى حَ�ی ھُمْ اَْ�رَصَ ال�فَّ �فَّ دَ �بِ َ و�تٍوَ لَ�ت ٰ اسِ عَلٰى حَ�ی ھُمْ اَْ�رَصَ ال�فَّ �فَّ دَ �بِ َ وَ لَ�ت
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begærlige efter dette liv, endda 
mere end afgudsdyrkerne. Enhver 
af dem ønsker, at han må gives et 
liv på tusind år, men det vil ikke 
holde ham borte fra straffen, at han 
gives et sådant liv, og Allāh ser alt 
det, de gør.

R. 12.
98.  Sig: “Hvem der end er Gabri-
els fjende ‒ for det er bestemt ham, 
som har nedsendt den til dit hjerte 
på Allāhs befaling, der opfylder 
det, som var før den, og den er en 
retledning og et glædeligt budskab 
til de troende ‒
99.  hvem der end er fjende af 
Allāh og Hans engle og Hans Sen-
debud og Gabriel og Mikael, så er 
Allāh med sikkerhed fjende af så-
danne vantro.”

100.  Og med sikkerhed, Vi har 
åbenbaret til dig klare og tydelige 
Tegn, og ingen forkaster dem und-
tagen de ulydige.
101.  Hvorledes! Hver gang de slut-
ter en pagt, vil en gruppe blandt 
dem da afvise den? Nej, de fleste 
af dem har ingen tro.
102.  Og nu, da der er kommet et 
Sendebud til dem fra Allāh, der 
opfylder det, som er hos dem, har 
en gruppe af dem, som blev givet 
Bogen, kastet Allāhs Bog bag de-
res rygge, som om de ikke kendte 
den.
103.  Og de følger det, som de 
oprørske fulgte under Salomons 

لَوْ اََ�دُھُمْ  وَدُّ  لَوْ �یَ اََ�دُھُمْ  وَدُّ   �یَ رَكُوْا 
ْ �فَ اَسث �یْ �فِ

رَكُوْا وَ مِ�فَ الَّ
ْ �فَ اَسث �یْ �فِ

وَ مِ�فَ الَّ
حِہٖ  ِ ْ��ف مُ�فَ حِہٖ  وَ مَا ھُوَ �بِ ِ ْ��ف مُ�فَ �تٍ  وَ مَا ھُوَ �بِ رُ اَلْ�فَ سَ�فَ عَمَّ �تٍ �یُ رُ اَلْ�فَ سَ�فَ عَمَّ �یُ
رٌۢ  صِ�یْ ُ �بَ رٌۢ  وَ اللّٰ صِ�یْ ُ �بَ رَ  وَ اللّٰ عَمَّ ا�بِ اَ�فْ �یُّ عَ�فَ رَ مِ�فَ الْ عَمَّ ا�بِ اَ�فْ �یُّ عَ�فَ مِ�فَ الْ

 � ْ�مَلُوْ�فَ مَا �یَ � �بِ ْ�مَلُوْ�فَ مَا �یَ �بِ

ہٗ  اِ �فَّ �فَ  
َ

ل رِ�یْ �بْ حبِ لِّ ا  عَدُوًّ ا�فَ 
َ

ك مَ�فْ   
ْ

ل ہٗ �تُ اِ �فَّ �فَ  
َ

ل رِ�یْ �بْ حبِ لِّ ا  عَدُوًّ ا�فَ 
َ

ك مَ�فْ   
ْ

ل �تُ
ا   �تً دِّ صَ مُ  ِ �فِ اللّٰ اِ�فْ �بِ كَ  لْ�بِ �تَ عَلٰى   لَہٗ  �فَّ

ا �فَ  �تً دِّ صَ مُ  ِ �فِ اللّٰ اِ�فْ �بِ كَ  لْ�بِ �تَ عَلٰى   لَہٗ  �فَّ
�فَ

رٰى 
ْ �ث �بُ وَّ  ھُدًى  وَ  ہِ  �یْ دَ �یَ �فَ  �یْ �بَ مَا  رٰى لِّ
ْ �ث �بُ وَّ  ھُدًى  وَ  ہِ  �یْ دَ �یَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ

۹۸۹۸ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �فَلِلْمُ�ؤ �یْ مِ�فِ ْ لِلْمُ�ؤ

ہٖ وَ رُسُلِہٖ  كَ�تِ �ؤِ ِ وَ مَلٰٓ ّٰ ا لّلِ ا�فَ عَدُوًّ
َ

ہٖ وَ رُسُلِہٖ مَ�فْ ك كَ�تِ �ؤِ ِ وَ مَلٰٓ ّٰ ا لّلِ ا�فَ عَدُوًّ
َ

مَ�فْ ك
عَدُوٌّ   َ اِ�فَّ اللّٰ

�فَ  
َ

كٰ�ل مِىیْ وَ   
َ

ل رِ�یْ �بْ حبِ عَدُوٌّ وَ   َ اِ�فَّ اللّٰ
�فَ  

َ
كٰ�ل مِىیْ وَ   

َ
ل رِ�یْ �بْ حبِ وَ 

  ۹۹۹۹ �فَ رِ�یْ ِ لْکٰ�ف
�فَلِّ رِ�یْ ِ لْکٰ�ف
لِّ

   �تٍ �فٰ ّ �یِ �بَ  ٍۢ �ت اٰ�یٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�فَ �فَ
 �فْ اَ دْ  لَ�تَ �تٍوَ  �فٰ ّ �یِ �بَ  ٍۢ �ت اٰ�یٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�فَ �فَ
 �فْ اَ دْ  لَ�تَ وَ 

  ۱۰۰۱۰۰ وْ�فَ سِ�تُ ھَاۤ اِلَّ الْ�فٰ رُ �بِ
كْ�فُ وْ�فَوَمَا �یَ سِ�تُ ھَاۤ اِلَّ الْ�فٰ رُ �بِ
كْ�فُ وَمَا �یَ

  ْہُم
�فْ ہُمْمِّ
�فْ �تٌ مِّ رِ�یْ

�فَ ہٗ  �فَ �بَ مَا عٰھَدُوْا عَھْدًا �فَّ وَ كُلَّ �تٌ اَ رِ�یْ
�فَ ہٗ  �فَ �بَ مَا عٰھَدُوْا عَھْدًا �فَّ وَ كُلَّ اَ
  ۱۰۱۱۰۱ وْ�فَ مِ�فُ �ؤْ رُھُمْ لَ �یُ

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل وْ�فَ�بَ مِ�فُ �ؤْ رُھُمْ لَ �یُ
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل �بَ

 ِ اللّٰ دِ  ِ��فْ �فْ  مِّ رَسُوْلٌ  ھُمْ  ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ ِ وَ  اللّٰ دِ  ِ��فْ �فْ  مِّ رَسُوْلٌ  ھُمْ  ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 
�فَ  مِّ �تٌ  رِ�یْ

�فَ �فَ  �بَ �فَ عَھُمْ  مَ مَا  لِّ �تٌ  دِّ صَ �فَ مُ مِّ �تٌ  رِ�یْ
�فَ �فَ  �بَ �فَ عَھُمْ  مَ مَا  لِّ �تٌ  دِّ صَ مُ

وَرَآءَ   ِ �بَ اللّٰ كِ�تٰ وَرَآءَ    ِ �بَ اللّٰ كِ�تٰ   َ �ب وا الْكِ�تٰ اُوْ�تُ �فَ  �یْ �فِ
َ الَّ �ب وا الْكِ�تٰ اُوْ�تُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

 � عْلَمُوْ�فَ ھُمْ لَ �یَ �فَّ ھُوْرِھِمْ کَاَ
ُ � �ف عْلَمُوْ�فَ ھُمْ لَ �یَ �فَّ ھُوْرِھِمْ کَاَ
ُ �ف

عَلٰى  �فُ  ِ��یْ �یٰ َّ السث لُوا  �تْ �تَ مَا  عُوْا  �بَ عَلٰى وَ ا �تَّ �فُ  ِ��یْ �یٰ َّ السث لُوا  �تْ �تَ مَا  عُوْا  �بَ وَ ا �تَّ

ف �
ی ر�

ف ا�
ت � م

ل د ا
ف � �

ف �
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ت � م
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kongedømme. Og Salomon forka-
stede ikke troen, men det var de 
oprørske, som forkastede troen, 
idet de lærte folk falskhed og be-
drag. Og de følger det, som blev 
åbenbaret til de to engle i Babylon, 
Hārūt og Mārūt. Men de to be lærte 
ikke nogen, før de havde sagt: 
“Vi er kun en prøvelse, for nægt 
derfor ikke.” Så folk lærte af dem 
det, hvorved de adskilte en mand 
fra hans hustru, men de ska dede 
ingen dermed undtagen på Allāhs 
befaling, hvorimod disse folk lærte 
det, som ville skade dem og ikke 
gavne dem. Og de vidste bestemt, 
at den, som sjakrer dermed, ikke 
får nogen andel i det Hinsidige, og 
med sikkerhed, slet er det, de har 
solgt deres sjæle for, havde de blot 
vidst det!

104.  Og hvis de havde troet og 
handlet retfærdigt, havde lønnen 
fra Allāh med sikkerhed været bed-
re, havde de blot vidst det!

R. 13.
105.  O I som tror! Sig ikke 
“Rā‘inā”32, men sig “Unẓurnā” og 
hør efter. Og for de vantro er der en 
smertefuld straf.

106.  De, som forkaster troen blandt 
Bogens folk eller blandt afguds-
dyrkerne, ønsker ikke, at der skal 
nedsendes noget godt til jer fra 
jeres Herre, men Allāh udvæl ger 
32 Se noten til sura 4:47.*

مٰ�فُ  رَ سُلَ�یْ
مٰ�فُ  وَ مَا كَ�فَ رَ سُلَ�یْ
 وَ مَا كَ�فَ مٰ�فَ  سُلَ�یْ مٰ�فَ مُلْكِ  سُلَ�یْ مُلْكِ 

مُوْ�فَ  عَلِّ �یُ رُوْا 
كَ�فَ �فَ  ِ��یْ �یٰ َّ السث مُوْ�فَ وَلٰكِ�فَّ  عَلِّ �یُ رُوْا 
كَ�فَ �فَ  ِ��یْ �یٰ َّ السث وَلٰكِ�فَّ 

عَلَى  لَ  ِ �ف
اُ�فْ وَمَاۤ  عَلَى   لَ  ِ �ف
اُ�فْ وَمَاۤ    حْرَ  السِّ اسَ  حْرَ ال�فَّ السِّ اسَ  ال�فَّ

   وَ مَارُوْ�تَ  ھَارُوْ�تَ 
َ

ل ا�بِ �بَ �بِ �فِ  وَ مَارُوْ�تَالْمَلَکَ�یْ  ھَارُوْ�تَ 
َ

ل ا�بِ �بَ �بِ �فِ  الْمَلَکَ�یْ
مَا   اِ�فَّ

ۤ
وْلَ �تُ �یَ ى  حَ�تّٰ مِ�فْ اََ�دٍ  مٰ�فِ  عَلِّ �یُ مَا وَمَا   اِ�فَّ
ۤ
وْلَ �تُ �یَ ى  حَ�تّٰ مِ�فْ اََ�دٍ  مٰ�فِ  عَلِّ �یُ وَمَا 

مُوْ�فَ  عَلَّ �تَ �یَ
مُوْ�فَ �فَ عَلَّ �تَ �یَ
�فَ ﯀﯀   رْ   كْ�فُ �تَ لَ 

�فَ  
�تٌ �فَ �تْ �فِ حْ�فُ  رْ�فَ

كْ�فُ �تَ لَ 
�فَ  

�تٌ �فَ �تْ �فِ حْ�فُ  �فَ
الْمَرْءِ  �فَ  �یْ �بَ ہٖ  �بِ وْ�فَ  �تُ رِّ

�فَ �یُ مَا  ھُمَا  الْمَرْءِ مِ�فْ �فَ  �یْ �بَ ہٖ  �بِ وْ�فَ  �تُ رِّ
�فَ �یُ مَا  ھُمَا  مِ�فْ

مِ�فْ  ہٖ  �بِ �فَ  �یْ رِّ آ َ صف �بِ وَمَاھُمْ  مِ�فْ   ہٖ  �بِ �فَ  �یْ رِّ آ َ صف �بِ وَمَاھُمْ   ﯀﯀ ہٖ  وْحبِ �فَ ہٖ وَ  وْحبِ �فَ وَ 
مَا  مُوْ�فَ  عَلَّ �تَ �یَ وَ  مَا   مُوْ�فَ  عَلَّ �تَ �یَ وَ     ِ اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ اِلَّ  ِ اَحَدٍ  اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ اِلَّ  اَحَدٍ 
عَلِمُوْا  دْ  لَ�تَ وَ  عَلِمُوْا   دْ  لَ�تَ وَ    عُھُمْ  �فَ �فْ �یَ وَلَ  ھُمْ  رُّ

�فُ عُھُمْ �یَ �فَ �فْ �یَ وَلَ  ھُمْ  رُّ
�فُ �یَ

مِ�فْ  رَ�تِ  �فِ
ٰ ْ

ال فیِ  � لَہٗ  مَا  رٰ�ہُ  �تَ ْ اسث مِ�فْ لَمَ�فِ  رَ�تِ  �فِ
ٰ ْ

ال فیِ  � لَہٗ  مَا  رٰ�ہُ  �تَ ْ اسث لَمَ�فِ 
ہٖۤ  �بِ رَوْا 

َ �ث مَا  سَ 
�ؤْ لَ�بِ وَ  ہٖۤ   �بِ رَوْا 

َ �ث مَا  سَ 
�ؤْ لَ�بِ وَ     ٍ لَ�ت ٍ �فَ لَ�ت �فَ

  ۱۰۳۱۰۳ عْلَمُوْ�فَ وْا �یَ ا �فُ
َ

عْلَمُوْ�فَ لَوْ ك وْا �یَ ا �فُ
َ

َ�ھُمْ لَوْ ك �فُ َ�ھُمْاَ �فْ �فُ اَ �فْ

 
�تٌ وْ�بَ

ُ لَمَ�ث وْا  �تَ ا �تَّ وَ  وْا  اٰمَ�فُ ھُمْ  اَ �فَّ  وَلَوْ 
�تٌ وْ�بَ

ُ لَمَ�ث وْا  �تَ ا �تَّ وَ  وْا  اٰمَ�فُ ھُمْ  اَ �فَّ وَلَوْ 
وْا  �فُ کَا لَوْ  وْا   �فُ کَا لَوْ    رٌ  �یْ �فَ  ِ اللّٰ دِ  ِ��فْ �فْ  رٌ مِّ �یْ �فَ  ِ اللّٰ دِ  ِ��فْ �فْ  مِّ

 � َ � عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�ف�یَ �یَ

ا  رَاِ��فَ وْلُوْا  �تُ �تَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ ا �یٰۤ رَاِ��فَ وْلُوْا  �تُ �تَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

�فَ  رِ�یْ ِ �فَ  وَ لِلْكٰ�ف رِ�یْ ِ وْا وَ لِلْكٰ�ف عُ ا وَ اسْمَ رْ�فَ
ُ �ف

وْلُوا ا�فْ وْاوَ �تُ عُ ا وَ اسْمَ رْ�فَ
ُ �ف

وْلُوا ا�فْ وَ �تُ
م۱۰۵۱۰۵ٌ   مٌلِ�یْ ا�بٌ اَلِ�یْ ا�بٌ اَعَ�فَ عَ�فَ

اَھْلِ  مِ�فْ  رُوْا 
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَدُّ  �یَ اَھْلِ مَا  مِ�فْ  رُوْا 
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَدُّ  �یَ مَا 
لَ  �فَّ �فَ �یُّ اَ�فْ  �فَ  ركِِ�یْ

ْ لَ الْمُ�ث وَ  �بِ  لَ الْكِ�تٰ �فَّ �فَ �یُّ اَ�فْ  �فَ  ركِِ�یْ
ْ لَ الْمُ�ث وَ  �بِ  الْكِ�تٰ

 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ  ْكُم �بِّ رَّ �فْ  مِّ رٍ  �یْ �فْ حفَ كُمْ مِّ كُمْعَلَىیْ �بِّ رَّ �فْ  مِّ رٍ  �یْ �فْ حفَ كُمْ مِّ عَلَىیْ
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til Sin barmhjertighed hvem Han 
vil, og Allāh er den store nå des 
Herre.33

107.  Hvilket Tegn Vi end ophæ-
ver34 eller lader det gå i glemme, 
bringer Vi et, som er bedre end det 
eller lig det. Mon du ikke ved, at 
Allāh har magt til at gøre alt det, 
Han vil?
108.  Mon du ikke ved, at himle-
nes og jordens herredømme tilhø-
rer Allāh alene? Og der er ingen 
beskytter eller hjælper for jer und-
tagen Allāh.

109.  Mon I vil udspørge jeres Sen-
debud, ligesom Moses blev ud-
spurgt tidligere? Og enhver, som 
ombytter troen med vantro, er uden 
tvivl faret vild fra den rette vej.

110.  Mange blandt Bogens folk 
ønsker af ren og skær misundelse 
hos sig selv, at de, efter at I har 
antaget troen, atter kunne gøre jer 
til vantro, efter at sandheden er 
blevet klar for dem. Men tilgiv og 
vend jer bort fra dem, indtil Allāh 
bringer Sin forordning. I sandhed, 

33 Nu da Gud har udvalgt muslimerne, begrænser Han ikke Sine nådegaver kun til ét folk. 
Eftersom den Hellige Profetssa mission er til hele menneskeheden, er kaldet til at komme og 
modtage Guds nådegaver universelt, og derfor behøver intet folk nu vise misundelse. Med 
islāms komme har æraen med universel barmhjertighed set dagens lys.
34 Āyah betyder budskab, tegn, befaling eller et vers fra Qur’ānen (Lane). Det er fejlagtigt 
udledt af dette vers, at nogle af Qur’ānens vers er blevet ophævet. Konklusionen er åbenlyst 
fejlagtig og uberettiget. Intet i dette vers indikerer, at ordet āyah henviser til Qur’ānens vers. 
Både i de foregående og de efterfølgende vers henvises til Bogens folk og deres misundelse 
mod den nye åbenbaring, hvilket viser, at det āyah, der omtales i dette vers som ophævet, 
refererer til de tidligere åbenbaringer og ikke til Qur’ānen.

 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ   ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�فْ  ہٖ  رَحْمَ�تِ �بِ صُّ  �تَ حفْ ءُ �یَ آ َ سث �یَّ مَ�فْ  ہٖ  رَحْمَ�تِ �بِ صُّ  �تَ حفْ �یَ
م۱۰۶۱۰۶ِ   �یْ ِ �ف عَ لِ الْ صفْ و الْ�فَ مِ�فُ �یْ ِ �ف عَ لِ الْ صفْ و الْ�فَ �فُ

اْ�تِ  �فَ ِ�ھَا  �فْ �فُ اَوْ  �تٍ  اٰ�یَ مِ�فْ  سَ�فْ  �فْ �فَ اْ�تِ مَا  �فَ ِ�ھَا  �فْ �فُ اَوْ  �تٍ  اٰ�یَ مِ�فْ  سَ�فْ  �فْ �فَ مَا 
عْلَمْ  �تَ لَمْ  اَ عْلَمْ   �تَ لَمْ  اَ   لِھَا  ْ مِ�ث اَوْ  ھَاۤ  �فْ مِّ رٍ  �یْ

حفَ لِھَا �بِ ْ مِ�ث اَوْ  ھَاۤ  �فْ مِّ رٍ  �یْ
حفَ �بِ

ر۱۰۷۱۰۷ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
َ عَلٰى كُل رٌاَ�فَّ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

َ عَلٰى كُل اَ�فَّ اللّٰ

مٰوٰ�تِ  لَہٗ مُلْكُ السَّ  َ اَ�فَّ اللّٰ عْلَمْ  �تَ لَمْ  مٰوٰ�تِ اَ لَہٗ مُلْكُ السَّ  َ اَ�فَّ اللّٰ عْلَمْ  �تَ لَمْ  اَ
ِ مِ�فْ  �فْ دُوْ�فِ اللّٰ ِ مِ�فْ  وَمَا لَكُمْ مِّ �فْ دُوْ�فِ اللّٰ رْ�فِ  وَمَا لَكُمْ مِّ رْ�فِ وَالَْ وَالَْ

  ۱۰۸۱۰۸ رٍ صِ�یْ ّ وَّ لَ �فَ
لِ�یٍ رٍوَّ صِ�یْ ّ وَّ لَ �فَ
لِ�یٍ وَّ

كَمَا  رَسُوْلَكُمْ  لُوْا  ٔـَ سْ �تَ اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �تُ كَمَا اَمْ  رَسُوْلَكُمْ  لُوْا  ٔـَ سْ �تَ اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �تُ اَمْ 
لِ  دَّ �بَ َ �ت لِ  وَ مَ�فْ �یَّ دَّ �بَ َ �ت   وَ مَ�فْ �یَّ

ُ
ل �بْ  مُوْٰ�ى مِ�فْ �تَ

َ
ل  سُ�ؤِ

ُ
ل �بْ  مُوْٰ�ى مِ�فْ �تَ

َ
ل سُ�ؤِ

سَوَآءَ   
َّ

ل �فَ دْ  �تَ
�فَ مَا�فِ  �یْ لِْ ا �بِ رَ 

ءَ الْكُ�فْ سَوَآ  
َّ

ل �فَ دْ  �تَ
�فَ مَا�فِ  �یْ لِْ ا �بِ رَ 

الْكُ�فْ
ل۱۰۹۱۰۹ِ   �یْ �بِ لِالسَّ �یْ �بِ السَّ

كُمْ  َ وْ�ف رُدُّ لَوْ �یَ �بِ  �فْ اَھْلِ الْكِ�تٰ رٌ مِّ �یْ كَ�ثِ كُمْ وَدَّ َ وْ�ف رُدُّ لَوْ �یَ �بِ  �فْ اَھْلِ الْكِ�تٰ رٌ مِّ �یْ كَ�ثِ وَدَّ
�فْ  مِّ �فْ  َ�سَدًا  مِّ ارًا َ�سَدًا  كُمْ کُ�فَّ ِ مَا�ف اِ�یْ عْدِ  �بَ �فْۢ  ارًامِّ كُمْ کُ�فَّ ِ مَا�ف اِ�یْ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ
لَھُمُ  �فَ  �یَّ �بَ �تَ مَا  عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ ِ�ھِمْ  �فُ دِ اَ�فْ لَھُمُ ِ��فْ �فَ  �یَّ �بَ �تَ مَا  عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ ِ�ھِمْ  �فُ دِ اَ�فْ ِ��فْ
 َ �ی �تِ اْ �یَ ى  حَ�تّٰ حُوْا 

وَاصْ�فَ وْا  اعْ�فُ
�فَ   َ �ی �تِ اْ �یَ ى  حَ�تّٰ حُوْا 

وَاصْ�فَ وْا  اعْ�فُ
�فَ   الْحَ�تُّ الْحَ�تُّ 

ءٍ  �یْ
َ �ث  ِ

ّ
کُل عَلٰى   َ اللّٰ اِ�فَّ  ءٍ   �یْ

َ �ث  ِ
ّ

کُل عَلٰى   َ اللّٰ اِ�فَّ    مْرِہٖ  اَ �بِ  ُ مْرِہٖ اللّٰ اَ �بِ  ُ اللّٰ
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Allāh har magt til at gøre alt det, 
Han vil.
111.  Og oprethold Bønnen, og be-
tal Zakāt, og hvad I end sender 
forud af godt for jer selv, det skal I 
finde hos Allāh, i sandhed, Allāh 
ser alt det, I gør.

112.  Og de siger: “Ingen skal træ-
de ind i Paradiset, medmindre den-
ne er jøde eller kristen.” Dette er 
deres forfængelige ønsker. Sig: 
“Bring jeres bevis, hvis I er sand-
færdige.”

113.  Nej, enhver, som fuldstæn-
digt underkaster sig Allāh, idet 
han har en fortræffelig handlemå-
de, skal få sin belønning hos sin 
Herre. Ingen frygt skal komme 
over dem, ej heller skal de sørge.

R. 14.
114.  Og jøderne siger: “De krist ne 
bygger på intet”, og de kristne 
siger: “Jøderne bygger på intet”, 
selv om de begge læser den sam me 
Bog. Således sagde selv de, der 
ikke havde nogen viden, lige som 
disse siger. Men Allāh vil dømme 
mellem dem på Opstan delsens 
Dag angående det, de er uenige 
om.

115.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som forbyder, at Allāhs 
navn lovprises i Allāhs bedeste der, 

ر۱۱۰۱۱۰ٌ   دِ�یْ رٌ�تَ دِ�یْ �تَ

 وَمَا  وَمَا  کٰو�تَ  ال�فَّ وا  �تُ وَ اٰ لٰو�تَ  صَّ مُوا ال �یْ کٰو�تَ وَ اَ�تِ ال�فَّ وا  �تُ وَ اٰ لٰو�تَ  صَّ مُوا ال �یْ وَ اَ�تِ
دُوْہُ  �بِ �تَ رٍ  �یْ حفَ �فْ  مِّ ِ�كُمْ  �فُ �فْ

َ
لِ مُوْا  دِّ

�تَ دُوْہُ �تُ �بِ �تَ رٍ  �یْ حفَ �فْ  مِّ ِ�كُمْ  �فُ �فْ
َ
لِ مُوْا  دِّ

�تَ �تُ
ْ�مَلُوْ�فَ  �تَ مَا  �بِ  َ اللّٰ اِ�فَّ  ْ�مَلُوْ�فَ   �تَ مَا  �بِ  َ اللّٰ اِ�فَّ     ِ دَ اللّٰ ِ ِ��فْ دَ اللّٰ ِ��فْ

  ۱۱۱۱۱۱ رٌ صِ�یْ رٌ�بَ صِ�یْ �بَ

مَ�فْ کَا�فَ  اِلَّ   
�تَ �فَّ َ  الْحب

َ
ل دْ�فُ �یَّ �فْ 

َ
ل الُوْا  �تَ مَ�فْ کَا�فَ وَ  اِلَّ   

�تَ �فَّ َ  الْحب
َ

ل دْ�فُ �یَّ �فْ 
َ

ل الُوْا  �تَ وَ 
  ْھُم �یُّ ِ مَا�ف لْكَ اَ ِ ھُمْ �ت �یُّ ِ مَا�ف لْكَ اَ ِ رٰى  �ت ٰ�

رٰى ھُوْدًا اَوْ �فَ ٰ�
ھُوْدًا اَوْ �فَ

مْ  �تُ کُ�فْ اِ�فْ  كُمْ  رْھَا�فَ �بُ وْا  �تُ ھَا  
ْ

ل مْ �تُ �تُ کُ�فْ اِ�فْ  كُمْ  رْھَا�فَ �بُ وْا  �تُ ھَا  
ْ

ل �تُ
  ۱۱۲۱۱۲ �فَ �یْ �فَصٰدِ�تِ �یْ صٰدِ�تِ

ھُوَ  وَ   ِ لِلّٰ ھَہٗ  ْ وَ�ب اَسْلَمَ  مَ�فْ  ھُوَ   وَ   ِ لِلّٰ ھَہٗ  ْ وَ�ب اَسْلَمَ  مَ�فْ    لٰى  لٰى �بَ �بَ
وَلَ  وَلَ     ہٖ  رَ�بِّ دَ  ِ��فْ رُہٗ  ْ اَ�ب لَہۤٗ 

�فَ ہٖ مُْ�سِ�فٌ  رَ�بِّ دَ  ِ��فْ رُہٗ  ْ اَ�ب لَہۤٗ 
�فَ مُْ�سِ�فٌ 

 � وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَلَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ � حفَ وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَلَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ حفَ

رٰى  ٰ� ال�فَّ سَ�تِ  ْ لَ�ی ھُوْدُ  الْ�یَ الَ�تِ  �تَ رٰى وَ  ٰ� ال�فَّ سَ�تِ  ْ لَ�ی ھُوْدُ  الْ�یَ الَ�تِ  �تَ وَ 
 ِ سَ�ت ْ لَ�ی رٰى  ٰ� ِ ال�فَّ الَ�ت ِ  وَّ �تَ سَ�ت ْ لَ�ی رٰى  ٰ� ِ ال�فَّ الَ�ت ءٍ  وَّ �تَ �یْ

َ ءٍ عَلٰى �ث �یْ
َ عَلٰى �ث

لُوْ�فَ  �تْ �یَ ھُمْ  وَّ لُوْ�فَ   �تْ �یَ ھُمْ  وَّ   ٍء �یْ
َ ى �ث

ٰ
ھُوْدُ عَل ءٍ الْ�یَ �یْ

َ ى �ث
ٰ
ھُوْدُ عَل الْ�یَ

َ
�فَ ل �یْ �فِ

الَّ الَ  �تَ لِكَ   كَ�فٰ
َ

�فَ ل �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ لِكَ   كَ�فٰ �بَ  �بَ الْکِ�تٰ الْکِ�تٰ

حْكُمُ  �یَ  ُ اللّٰ
�فَ حْكُمُ   �یَ  ُ اللّٰ
�فَ  ْوْلِھِم �تَ  

َ
ل مِ�ثْ عْلَمُوْ�فَ  وْلِھِمْ�یَ �تَ  

َ
ل مِ�ثْ عْلَمُوْ�فَ  �یَ

ہِ  �یْ �فِ وْا  کَا�فُ مَا  �یْ �فِ مَ�تِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ت �یَ ہِ   �یْ �فِ وْا  کَا�فُ مَا  �یْ �فِ مَ�تِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ت �یَ ہُمْ 
�فَ �یْ ہُمْ�بَ
�فَ �یْ �بَ

  ۱۱۴۱۱۴ وْ�فَ لِ�فُ �تَ حفْ وْ�فَ�یَ لِ�فُ �تَ حفْ �یَ

 ِ اللّٰ دَ  مَسٰ�بِ عَ  �فَ مَّ �فْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ف ِ وَ مَ�فْ  اللّٰ دَ  مَسٰ�بِ عَ  �فَ مَّ �فْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ف وَ مَ�فْ 
�یْ  ِ

ف � سَعٰى  وَ  اسْمُہٗ  ھَا  �یْ �فِ کَرَ  �فْ �یُّ �یْ اَ�فْ  ِ
ف � سَعٰى  وَ  اسْمُہٗ  ھَا  �یْ �فِ کَرَ  �فْ �یُّ اَ�فْ 

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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og stræber efter at ødelægge dem?35 
Det sømmede sig ikke for disse at 
træde ind i dem undtagen med 
ærefrygt. For dem er der vanære i 
denne verden, og en stor straf skal 
blive dem til del i den næste.

116.  Allāh alene tilhører Østen og 
Vesten, så hvor I end vender jer 
hen, der vil Allāhs manifestation 
være. I sandhed, Allāh er Gavmild, 
Altvidende.

117.  Og de siger: “Allāh har taget 
Sig en søn.”36 Lovpriset være Han! 
Nej, Ham tilhører alt hvad der 
er i himlene og på jorden. Alle er 
lydige over for Ham.

118.  Han er himlenes og jordens 
Ophav. Og når Han beslutter en 
sag, siger Han blot til den “bliv 
til!”, så bliver den til.37

119.  Og de, der ingen viden har, 
siger: “Hvorfor taler Allāh ikke til 
35 Verset udgør en stærk anklage mod dem, som bringer deres religiøse uenigheder til sådanne 
yderligheder, at de ikke en gang afholder sig fra at trænge ind og øve voldshandlinger mod 
bedesteder tilhørende andre trosretninger. De forhindrer folk i at tilbede Gud på deres hellige 
steder og går endda så vidt som til at ødelægge deres helligdomme. Sådanne voldshand linger 
fordømmes her i stærke vendinger, og en formaning om tolerance og fordomsfrihed indskærpes. 
Qur’ānen anerkender alle menneskers frie og ubegrænsede ret til at tilbede Gud på et bedested, 
for en helligdom eller en moske er et sted, som er viet til Guds tilbedelse, og den person, som 
forhindrer andre mennesker i at tilbede Ham deri, bidrager faktisk til dens ødelæggelse.
36 Ordene “Guds søn”, som er blevet anvendt metaforisk i jødisk religiøs litteratur i betydnin-
gen “Guds elskede tjener” eller “en Profet”, kom efterfølgende til at have en bogstavelig betyd-
ning (2. Mosebog 4,22; 5. Mosebog 14,1; Matt. 5,9, 45, 48; Lukas 20,36; Gal. 3,26). Hvis Gud 
har en søn, har Han brug for en hustru. Han skal bl.a. være underlagt døden. Islām afviser alle 
sådanne forestillinger, for Gud er Hellig og fri for alle mangler.
37 Udtrykket kun fayakūn ( ــوْ�ف کُ �یَ

ــ�فْ �فَ -bliv til!’, så bliver den til” angiver ikke en pludselig for‘ “ (کُ
vandling fra ingen ting til eksistens. Det betyder, at i det øjeblik Gud vil det, begynder Hans 
vilje at tage form og sker til sidst, som Han ønsker.

*

ھُمْ  َ
ل کَا�فَ  مَا  كَ  �ؤِ اُولٰٓ ھُمْ   َ
ل کَا�فَ  مَا  كَ  �ؤِ اُولٰٓ   ھَا  رَا�بِ

ھَا �فَ رَا�بِ
�فَ

ھُمْ  َ
ل ھُمْ   َ
ل   �فَ  �یْ ِ �ف ِ �ؤ

ٓ
ا َ �ف  

َّ
اِل لُوْھَاۤ  دْ�فُ �یَّ �فَ اَ�فْ  �یْ ِ �ف ِ �ؤ

ٓ
ا َ �ف  

َّ
اِل لُوْھَاۤ  دْ�فُ �یَّ اَ�فْ 

رَ�تِ  �فِ الْٰ ِی 
ف � لَھُمْ  وَّ �یٌ  �فْ �فِ ا  �یَ �فْ الدُّ ی  ِ

ف رَ�تِ � �فِ الْٰ ِی 
ف � لَھُمْ  وَّ �یٌ  �فْ �فِ ا  �یَ �فْ الدُّ ی  ِ

ف �
م۱۱۵۱۱۵ٌ   �یْ ِ ا�بٌ عَ�ف مٌعَ�فَ �یْ ِ ا�بٌ عَ�ف عَ�فَ

مَا  �فَ �یْ اَ
�فَ مَا   �فَ �یْ اَ
�فَ    ُ رِ�ب

عفْ وَ الْمَ رِ�تُ 
ْ الْمَ�ث  ِ ُ وَ لِلّٰ رِ�ب

عفْ وَ الْمَ رِ�تُ 
ْ الْمَ�ث  ِ وَ لِلّٰ

َ وَاسِعٌ  َ وَاسِعٌ  اِ�فَّ اللّٰ ِ  اِ�فَّ اللّٰ ہُ اللّٰ ْ مَّ وَحب
�ثَ وْا �فَ وَلُّ ِ �تُ ہُ اللّٰ ْ مَّ وَحب
�ثَ وْا �فَ وَلُّ �تُ

م۱۱۶۱۱۶ٌ   مٌعَلِ�یْ عَلِ�یْ

  ٗہ حٰ�فَ سُ�بْ ہٗ  حٰ�فَ سُ�بْ   وَلَدًا   ُ اللّٰ �فَ  �فَ الُوا ا �تَّ �تَ وَلَدًا وَ   ُ اللّٰ �فَ  �فَ الُوا ا �تَّ �تَ وَ 
   رْ�فِ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ف � مَا  ہٗ  لَّ  
ْ

ل رْ�فِ�بَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا  ہٗ  لَّ  

ْ
ل �بَ

  ۱۱۷۱۱۷ وْ�فَ �تُ ِ ا�ف ہٗ �تَ  لَّ
ٌّ

وْ�فَكُل �تُ ِ ا�ف ہٗ �تَ  لَّ
ٌّ

كُل

ى  �فٰۤ
ا �تَ ى  وَ اِ�فَ �فٰۤ
ا �تَ رْ�فِ  وَ اِ�فَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ عُ السَّ دِ�یْ رْ�فِ �بَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ عُ السَّ دِ�یْ �بَ

  ۱۱۸۱۱۸ كُوْ�فُ �یَ �فْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �تُ مَا �یَ �فَّ اِ مْرًا �فَ كُوْ�فُاَ �یَ �فْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �تُ مَا �یَ �فَّ اِ مْرًا �فَ اَ

لَوْ  عْلَمُوْ�فَ  �یَ لَ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ لَوْ وَ  عْلَمُوْ�فَ  �یَ لَ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ وَ 
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os, eller et Tegn kommer til os?” 
Ligeledes sagde de, der var før 
dem, som deres tale. Deres hjerter 
ligner hinanden. Vi har bestemt 
forklaret Tegnene tydeligt for folk, 
som har troens vished.

120.  Med sikkerhed, Vi har sendt 
dig med Sandheden som en For-
kynder af glædelige budskaber og 
som en Advarer. Og du skal ikke 
udspørges om helvedes beboere.
121.  Og jøderne vil på ingen må-
de være tilfredse med dig, ej heller 
de kristne, medmindre du følger 
deres trosretning. Sig: “Med sikker-
hed, Allāhs retledning alene er ret-
ledningen.” Og hvis du følger deres 
ønsker, efter at erkendelsen er kom-
met til dig, skal du ikke have nogen 
beskytter eller hjælper fra Allāh.

122.  De, som Vi har givet Bogen, 
følger den, som den bør følges.  
Det er disse, som tror på den. Og 
hvem der end forkaster den, så er 
det disse, som er taberne.

R. 15.
123.  O Israels børn! Ihukom Min 
nåde, som Jeg skænkede jer, og at 
Jeg udmærkede jer frem for alle 
folkeslag på den tid.

124.  Og frygt den dag, når ingen 
sjæl skal erstatte en anden sjæl på 
nogen måde, ej heller skal nogen 
løsesum modtages fra den, ej hel-
ler skal nogen forbøn gavne den, ej 
heller skal de hjælpes.

   �تٌ اٰ�یَ اۤ  �فَ �یْ ِ �ت اْ �تَ اَوْ   ُ اللّٰ ا  مُ�فَ کَلِّ �یُ  
َ

ل
�تٌ اٰ�یَ اۤ  �فَ �یْ ِ �ت اْ �تَ اَوْ   ُ اللّٰ ا  مُ�فَ کَلِّ �یُ  

َ
ل

لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ لِكَ  لِھِمْ کَ�فٰ �بْ �تَ مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ لِكَ  کَ�فٰ

  ْھُم لُوْ�بُ �تُ ھَ�تْ  ا �بَ َ �ث �تَ ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ ھَ�تْ  ا �بَ َ �ث �تَ   وْلِھِمْ  �تَ  
َ

ل �ثْ وْلِھِمْ مِّ �تَ  
َ

ل �ثْ مِّ
  ۱۱۹۱۱۹ وْ�فَ �فُ وْ�تِ �یُّ وْمٍ  �تِ لِ�تَ �یٰ

ٰ ْ
ا ال �فَّ �یَّ دْ �بَ وْ�فَ�تَ �فُ وْ�تِ �یُّ وْمٍ  �تِ لِ�تَ �یٰ
ٰ ْ

ا ال �فَّ �یَّ دْ �بَ �تَ
  رًا �یْ �فِ �فَ وَّ  رًا  �یْ سثِ �بَ  ِ

الْحَ�تّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�فٰ  
ۤ
ا رًااِ�فَّ �یْ �فِ �فَ وَّ  رًا  �یْ سثِ �بَ  ِ

الْحَ�تّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�فٰ  
ۤ
ا اِ�فَّ

م۱۲۰۱۲۰ِ   حِ�یْ َ لُ عَ�فْ اَصْحٰ�بِ الْحب ٔـَ سْ �تُ مِوَّ لَ  حِ�یْ َ لُ عَ�فْ اَصْحٰ�بِ الْحب ٔـَ سْ �تُ وَّ لَ 

رٰى  ٰ� ھُوْدُ وَلَ ال�فَّ كَ الْ�یَ ى َ��فْ
رْ�فٰ �فْ �تَ

َ
رٰى وَ ل ٰ� ھُوْدُ وَلَ ال�فَّ كَ الْ�یَ ى َ��فْ

رْ�فٰ �فْ �تَ
َ

وَ ل
ھُدَى  اِ�فَّ   

ْ
ل �تُ ھُدَى   اِ�فَّ   

ْ
ل �تُ   ھُمْ  �تَ مِلَّ عَ  �بِ �تَّ �تَ ى  ھُمْ حَ�تّٰ �تَ مِلَّ عَ  �بِ �تَّ �تَ ى  حَ�تّٰ

عْ�تَ  �بَ ا�تَّ �فِ  لَ�ؤِ وَ  عْ�تَ   �بَ ا�تَّ �فِ  لَ�ؤِ وَ    الْھُدٰى  ھُوَ   ِ الْھُدٰى اللّٰ ھُوَ   ِ اللّٰ
مِ�فَ َ  ءَكَ  آ َ �ب �یْ  �فِ

الَّ عْدَ  �بَ ھُمْ  مِ�فاَھْوَآءَ ءَكَ  آ َ �ب �یْ  �فِ
الَّ عْدَ  �بَ ھُمْ  اَھْوَآءَ

لَ  وَّ  ّ
لِ�یٍ وَّ مِ�فْ   ِ لَ  مَا لَكَ مِ�فَ اللّٰ وَّ  ّ
لِ�یٍ وَّ مِ�فْ   ِ عِلْمِ مَا لَكَ مِ�فَ اللّٰ عِلْمِالْ الْ

  ۱۲۱۱۲۱ رٍ صِ�یْ رٍ�فَ صِ�یْ �فَ
حَ�تَّ  ہٗ  لُوْ�فَ �تْ �یَ  َ �ب ھُمُ الْكِ�تٰ �فٰ �یْ �تَ �فَ اٰ �یْ �فِ

لَّ حَ�تَّ اَ ہٗ  لُوْ�فَ �تْ �یَ  َ �ب ھُمُ الْكِ�تٰ �فٰ �یْ �تَ �فَ اٰ �یْ �فِ
لَّ اَ

 وَ مَ�فْ  وَ مَ�فْ  ہٖ  وْ�فَ �بِ مِ�فُ �ؤْ �یُ كَ  �ؤِ ہٖ  اُولٰٓ وْ�فَ �بِ مِ�فُ �ؤْ �یُ كَ  �ؤِ  اُولٰٓ ہٖ  ِ لَوَ�ت ِ ہٖ �ت ِ لَوَ�ت ِ �ت
 � ِ�رُوْ�فَ

كَ ھُمُ الْ�فٰ �ؤِ ولٰٓ اُ ہٖ �فَ رْ �بِ
كْ�فُ � �یَّ ِ�رُوْ�فَ

كَ ھُمُ الْ�فٰ �ؤِ ولٰٓ اُ ہٖ �فَ رْ �بِ
كْ�فُ �یَّ

�یْۤ  �تِ
الَّ �یَ  عْمَ�تِ ِ �ف رُوْا 

ُ
ك ا�فْ  

َ
ل اِْ�رَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �یْۤ �یٰ �تِ

الَّ �یَ  عْمَ�تِ ِ �ف رُوْا 
ُ

ك ا�فْ  
َ

ل اِْ�رَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �یٰ
كُمْ عَلَى  لْ�تُ صفَّ

�یْ �فَ ِ
فّ � كُمْ وَ اَ عَمْ�تُ عَلَىیْ �فْ كُمْ عَلَى اَ لْ�تُ صفَّ

�یْ �فَ ِ
فّ � كُمْ وَ اَ عَمْ�تُ عَلَىیْ �فْ اَ

  ۱۲۳۱۲۳ �فَ عٰلَمِ�یْ �فَالْ عٰلَمِ�یْ الْ
سٌ عَ�فْ  �فْ �فَ سٌ عَ�فْ �یْ  �فْ �فَ �یْ  ِ �ف ْ حب ِ�تَ �ف ْ حب �تَ لَّ  وْمًا  �یَ وْا  �تُ لَّ وَ ا �تَّ وْمًا  �یَ وْا  �تُ وَ ا �تَّ
ھَا عَدْلٌ وَّ لَ   مِ�فْ

ُ
ل �بَ �تْ ا وَّ لَ �یُ ٔـً �یْ َ سٍ �ث �فْ ھَا عَدْلٌ وَّ لَ �فَّ  مِ�فْ

ُ
ل �بَ �تْ ا وَّ لَ �یُ ٔـً �یْ َ سٍ �ث �فْ �فَّ

  ۱۲۴۱۲۴ رُوْ�فَ َ� �فْ �یُ ھُمْ  لَ  وَّ   
اعَ�تٌ �فَ َ �ث عُھَا  �فَ �فْ رُوْ�فَ�تَ َ� �فْ �یُ ھُمْ  لَ  وَّ   
اعَ�تٌ �فَ َ �ث عُھَا  �فَ �فْ �تَ
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125.  Og ihukom, da hans Herre 
prøvede Abraham med visse befa
linger, som han opfyldte. Han sag-
de: “Jeg vil gøre dig til en Leder 
for menneskene.” Abraham spurg
te: “Og af mit afkom?” Han sagde: 
“Min pagt omfatter ikke overtræ-
derne.”
126.  Og ihukom den tid, da Vi 
gjorde Huset til et ofte besøgt sam-
lingssted for menneskeheden og et 
fredhelligt sted, og tag I Abra-
hams plads til bedested. Og Vi be-
falede Abraham og Ismael: “Rens 
Mit Hus til dem, som van drer om-
kring det, og dem, som opholder 
sig deri i andagt, og dem, som 
bøjer sig og kaster sig ned i 
Bønnen.”38

127.  Og ihukom, da Abraham sag-
de: “Min Herre! Gør dette til en 
fredens by, og forsyn de af dens 
indbyggere med alle frugter, som 
tror på Allāh og den Yderste Dag”, 
Han sagde: “Og den, som ikke tror, 
ham vil Jeg også forsyne en kort 
tid, så vil Jeg drive ham til ildens 
straf, og et ondt bestemmel sessted 
er det.”
128.  Og ihukom den tid, da Abra-
ham og Ismael rejste Husets fun-
damenter, idet de bad: “Vor Herre! 
38 Verset betyder, at der blev givet et løfte til Profeten Abrahamas om, at Ka‘baen ville blive 
et sted for belønning og et centrum, hvor folk ville samles for tilbedelse. Sandheden om den 
førstnævnte del af pagten, dvs. at Ka‘baen er et sted for belønning, kan kun erfares af de 
troende, som føler den forædlende indflydelse af et besøg til Helligdommen. Men sandheden 
om den sidste del af profetien, dvs. at den ville blive et centrum, hvor folk ville samles, er blevet 
fastslået af de faktiske omstændigheder i løbet af de sidste 1400 år, der bevidnes af selv ikke 
muslimer.

کَلِمٰ�تٍ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ کَلِمٰ�تٍ ھٖمَ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ رٰھٖمَ  رٰ�بْ لٰۤى اِ�بْ �تَ ا�بْ اِ�فِ  لٰۤى اِوَ  �تَ ا�بْ اِ�فِ  وَ 
اسِ  لِل�فَّ اعِلُكَ  َ �ب ِ�یْ 

فّ اِ� الَ  �تَ اسِ   لِل�فَّ اعِلُكَ  َ �ب ِ�یْ 
فّ اِ� الَ  �تَ   ھُ�فَّ  مَّ �تَ اَ

ھُ�فَّ �فَ مَّ �تَ اَ
�فَ

 
َ

الَ ل �تَ   
َ

الَ ل �تَ   �یْ  �تِ �یَّ رِّ
�فُ وَ مِ�فْ  الَ  �تَ �یْ   �تِ �یَّ رِّ
�فُ وَ مِ�فْ  الَ  �تَ   اِمَامًا اِمَامًا 

  ۱۲۵۱۲۵ �فَ لِمِ�یْ
ّٰ الُ عَھْدِی ال�ف �فَ �فَ�یَ لِمِ�یْ
ّٰ الُ عَھْدِی ال�ف �فَ �یَ

اسِ  ل�فَّ لِّ  
�تً �بَ ا َ مَ�ث �تَ  �یْ َ الْ�ب ا  عَلْ�فَ َ �ب اسِ وَ اِ�فْ  ل�فَّ لِّ  
�تً �بَ ا َ مَ�ث �تَ  �یْ َ الْ�ب ا  عَلْ�فَ َ �ب وَ اِ�فْ 

رٰھٖمَ  اِ�بْ امِ  �تَ وْا مِ�فْ مَّ �فُ �فِ رٰھٖمَ  وَ ا �تَّ اِ�بْ امِ  �تَ وْا مِ�فْ مَّ �فُ �فِ ا  وَ ا �تَّ ا وَ اَمْ�فً وَ اَمْ�فً
 

َ
ل رٰھٖمَ وَ اِسْمٰعِ�یْ  اِلٰۤى اِ�بْ

ۤ
ا  وَ عَھِدْ�فَ

َ
ل رٰھٖمَ وَ اِسْمٰعِ�یْ  اِلٰۤى اِ�بْ

ۤ
ا لًّى    وَ عَھِدْ�فَ صَ لًّىمُ صَ مُ

�فَ  �یْ ِ وَ الْعٰكِ�ف �فَ  �یْ ِ �ف ِ �ؤ
ٓ
ا

َّ
لِلط �یَ  �تِ �یْ �بَ رَا  ھِّ

َ
� �فَ اَ�فْ  �یْ ِ وَ الْعٰكِ�ف �فَ  �یْ ِ �ف ِ �ؤ

ٓ
ا

َّ
لِلط �یَ  �تِ �یْ �بَ رَا  ھِّ

َ
� اَ�فْ 

وْد۱۲۶۱۲۶ِ   ُ حب عِ السُّ کَّ وْدِالرُّ ُ حب عِ السُّ کَّ وَ وَ الرُّ

لَدًا  ا �بَ  ھٰ�فَ
ْ

عَل ْ رٰھٖمُ رَ�بِّ ا�ب الَ اِ�بْ لَدًا وَ اِ�فْ �تَ ا �بَ  ھٰ�فَ
ْ

عَل ْ رٰھٖمُ رَ�بِّ ا�ب الَ اِ�بْ وَ اِ�فْ �تَ
مَرٰ�تِ 

َّ مِ�فَ ال�ث اَھْلَہٗ   
�تْ ا وَّ ارْ�فُ مَرٰ�تِ اٰمِ�فً

َّ مِ�فَ ال�ث اَھْلَہٗ   
�تْ ا وَّ ارْ�فُ اٰمِ�فً

  ِر �فِ وْمِ الْٰ َ ِ وَ الْ�ی اللّٰ �بِ ھُمْ  رِمَ�فْ اٰمَ�فَ مِ�فْ �فِ وْمِ الْٰ َ ِ وَ الْ�ی اللّٰ �بِ ھُمْ  مَ�فْ اٰمَ�فَ مِ�فْ
مَّ 

�ثُ لً  لِ�یْ �تَ عُہٗ  ِ مَ�تّ اُ
�فَ رَ 

كَ�فَ وَمَ�فْ  الَ  مَّ �تَ
�ثُ لً  لِ�یْ �تَ عُہٗ  ِ مَ�تّ اُ

�فَ رَ 
كَ�فَ وَمَ�فْ  الَ  �تَ

سَ 
�ؤْ �بِ وَ  سَ  
�ؤْ �بِ وَ    ارِ  ال�فَّ ا�بِ  عَ�فَ ى 

ٰ
اِل ہۤٗ  رُّ

َ
�

ارِ اَ�فْ ال�فَّ ا�بِ  عَ�فَ ى 
ٰ
اِل ہۤٗ  رُّ

َ
�

اَ�فْ
ر۱۲۷۱۲۷ُ   صِ�یْ رُالْمَ صِ�یْ الْمَ

مِ�فَ  وَاعِدَ  الْ�تَ رٰھٖمُ  اِ�بْ عُ  رْ�فَ �یَ اِ�فْ  مِ�فَ وَ  وَاعِدَ  الْ�تَ رٰھٖمُ  اِ�بْ عُ  رْ�فَ �یَ اِ�فْ  وَ 
 

ْ
ل �بَّ �تَ �تَ ا  �فَ رَ�بَّ   

ْ
ل �بَّ �تَ �تَ ا  �فَ رَ�بَّ    

ُ
ل وَ اِسْمٰعِ�یْ �تِ  �یْ َ  الْ�ب

ُ
ل وَ اِسْمٰعِ�یْ �تِ  �یْ َ الْ�ب
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Modtag dette af os, for Du er den 
Althørende, den Altvidende.
129.  Vor Herre! Gør os lydige 
over for Dig, og skab af vort af kom 
et folk, som er lydigt over for Dig. 
Og vis os vore tilbedelses måder, 
og vend Dig til os i barm hjertighed, 
for Du er med sikker hed Den, Som 
ofte vender Sig i nåde og er Evig 
Barmhjertig.
130.  Og vor Herre! Oprejs blandt 
dem et Sendebud af deres egen 
midte, som forelæser Dine Tegn 
for dem og lærer dem Bogen og 
Visdommen og lutrer dem, i sand-
hed, Du er den Almægtige, den 
Alvise.”39

R. 16.
131.  Og hvem vil vende sig bort 
fra Abrahams religion undtagen 
den, som gør sig selv til tåbe? Og 
ham udvalgte Vi i denne verden, 
og i den næste vil han med sikker-
hed være blandt de retfærdige.

132.  Ihukom, da hans Herre sagde 
til ham: “Underkast dig”, han sag-
de: “Jeg har underkastet mig alle 
verdeners Herre.”
133.  Og det samme formanede 
Abraham sine sønner ‒ og ligele-
des gjorde Jakob ‒ idet han sagde: 
“O mine sønner! I sandhed, Allāh 
har udvalgt denne religion for jer, 
så lad ikke døden indhente jer, 
39 Denne Profeten Abrahamsas bøn, som han bad fra sit hjertes dyb, blev opfyldt i den Hellige 
Profetssa person. Den vidunderlige måde, hvorpå den Hellige Profetsa i sin person kombinerede de 
fire egenskaber, der er nævnt i denne bøn, er en kendsgerning, som selv hans mest fjendt lige 
kritikere har bevidnet.

م۱۲۸۱۲۸ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ �تَ السَّ �فْ كَ اَ مُ اِ�فَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ �تَ السَّ �فْ كَ اَ ا اِ�فَّ امِ�فَّ مِ�فَّ

وَ مِ�فْ  لَكَ  �فِ  مُسْلِمَ�یْ ا  عَلْ�فَ ْ وَ ا�ب ا  �فَ وَ مِ�فْ رَ�بَّ لَكَ  �فِ  مُسْلِمَ�یْ ا  عَلْ�فَ ْ وَ ا�ب ا  �فَ رَ�بَّ
ا  وَ اَرِ�فَ ا   وَ اَرِ�فَ   كَ  لَّ  

سْلِمَ�تً مُّ  
�تً مَّ اۤ اُ �فَ �تِ �یَّ رِّ

كَ �فُ لَّ  
سْلِمَ�تً مُّ  

�تً مَّ اۤ اُ �فَ �تِ �یَّ رِّ
�فُ

�تَ  �فْ كَ اَ �تَ  اِ�فَّ �فْ كَ اَ ا  اِ�فَّ �فَ ْ عَلَ�یْ �ب ا وَ �تُ اسِکَ�فَ ا مَ�فَ �فَ ْ عَلَ�یْ �ب ا وَ �تُ اسِکَ�فَ مَ�فَ
م۱۲۹۱۲۹ُ   حِ�یْ ا�بُ الرَّ وَّ مُال�تَّ حِ�یْ ا�بُ الرَّ وَّ ال�تَّ

ھُمْ  �فْ مِّ رَسُوْلً  ھِمْ  �یْ �فِ  ْ عَ�ث ا�بْ وَ  ا  �فَ ھُمْ رَ�بَّ �فْ مِّ رَسُوْلً  ھِمْ  �یْ �فِ  ْ عَ�ث ا�بْ وَ  ا  �فَ رَ�بَّ
مُھُمُ  عَلِّ �یُ وَ  كَ  �تِ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ مُھُمُ �یَ عَلِّ �یُ وَ  كَ  �تِ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ �یَ
كَ كَ اِ�فَّ ھِمْ اِ�فَّ �یْ كِّ �فَ �یُ وَ   

وَ الْحِكْمَ�تَ  َ �ب ھِمْالْكِ�تٰ �یْ كِّ �فَ �یُ وَ   
وَ الْحِكْمَ�تَ  َ �ب الْكِ�تٰ

مُ�  �فُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ف �تَ الْ �فْ مُ� اَ �فُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ف �تَ الْ �فْ اَ

اِلَّ  رٰھٖمَ  اِ�بْ �تِ  لَّ مِّ عَ�فْ   ُ �ب رْ�فَ �یَّ مَ�فْ  اِلَّ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ �تِ  لَّ مِّ عَ�فْ   ُ �ب رْ�فَ �یَّ مَ�فْ  وَ 
ہُ  �فٰ �یْ اْ�طَ�فَ دِ  وَلَ�تَ ہُ   �فٰ �یْ اْ�طَ�فَ دِ  وَلَ�تَ   سَہٗ  �فْ �فَ ہَ  ِ َ��ف سَہٗ مَ�فْ  �فْ �فَ ہَ  ِ َ��ف مَ�فْ 
لَمِ�فَ  رَ�تِ  �فِ ی الْٰ فِ � ہٗ  �فَّ اِ وَ  لَمِ�فَ   رَ�تِ  �فِ ی الْٰ فِ � ہٗ  �فَّ اِ وَ    ا  �یَ �فْ الدُّ ی  فِ ا � �یَ �فْ الدُّ ی  فِ �

  ۱۳۱۱۳۱ �فَ لِحِ�یْ صّٰ �فَال لِحِ�یْ صّٰ ال
اَسْلَمْ�تُ  الَ  �تَ اَسْلَمْ�تُ   الَ  �تَ  ْاَسْلِم ہۤٗ  رَ�بُّ لَہٗ  الَ  �تَ اَسْلِمْاِ�فْ  ہۤٗ  رَ�بُّ لَہٗ  الَ  �تَ اِ�فْ 

  ۱۳۲۱۳۲ �فَ عٰلَمِ�یْ �فَلِرَ�بِّ الْ عٰلَمِ�یْ لِرَ�بِّ الْ

   وْ�بُ ْ��تُ �یَ وَ  ہِ  �یْ �فِ �بَ رٰھٖمُ  اِ�بْ ھَاۤ  �بِ ى  وَ�ّٰ وْ�بُوَ  ْ��تُ �یَ وَ  ہِ  �یْ �فِ �بَ رٰھٖمُ  اِ�بْ ھَاۤ  �بِ ى  وَ�ّٰ وَ 
لَ 

�فَ �فَ �یْ ى لَكُمُ الدِّ
�فٰ

َ
َ اْ�ط �یَّ اِ�فَّ اللّٰ �فِ �بَ لَ �یٰ

�فَ �فَ �یْ ى لَكُمُ الدِّ
�فٰ

َ
َ اْ�ط �یَّ اِ�فَّ اللّٰ �فِ �بَ �یٰ

 � سْلِمُوْ�فَ مْ مُّ �تُ �فْ �فَّ اِلَّ وَ اَ مُوْ�تُ � �تَ سْلِمُوْ�فَ مْ مُّ �تُ �فْ �فَّ اِلَّ وَ اَ مُوْ�تُ �تَ
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undtagen når I er i en tilstand af 
underkastelse.”
134.  Var I til stede, da døden kom 
til Jakob, da han sagde til sine 
sønner: “Hvad vil I tilbede efter 
mig?” De svarede: “Vi vil tilbede 
din Gud og dine forfædres Gud og 
Abrahams og Ismaels og Isaks 
Gud, den Ene Gud, og Ham alene 
underkaster vi os.”

135.  Disse er et folk, som er gået 
bort, for dem er der, hvad de op-
tjente, og for jer skal der være, 
hvad I optjener, og I skal ikke 
spørges om det, de gjorde.

136.  Og de siger: “Bliv jøder eller 
kristne, for at I må blive retlede-
de.” Sig: “Nej, følg I Abrahams 
religion, som altid var hengiven 
over for Gud, og han var ikke en af 
afgudsdyrkerne.”
137.  Sig: “Vi tror på Allāh og på 
det, som er blevet åbenbaret til os, 
og på det, som blev åbenbaret til 
Abraham og Ismael og Isak og 
Jakob og hans børn, og det, som 
blev skænket Moses og Jesus, og 
det, som blev skænket alle andre 
Profeter40 fra deres Herre. Vi gør 
ingen forskel på nogen af dem, og 
Ham alene underkaster vi os.”
138.  Og hvis de tror, ligesom I  
har troet, så er de bestemt retlede-
40 Det tjener virkelig islām til stor ære, at det er den eneste religion, der anerkender alle nationers 
Profeter, hvorimod andre religioner begrænser profetdømme til deres egne respek tive sfærer. 
Qur’ānen nævner naturligvis kun navnene på de Profeter, som var kendt for ara berne, til hvem 
islāms budskab først var blevet givet, men den kommer med en generel be mærkning om, at der 
ikke er noget folk, undtagen der har været en Advarer blandt dem (35:25).

وْ�بَ  ْ��تُ �یَ رَ 
�فَ حَ اِ�فْ  ھَدَآءَ 

ُ �ث مْ  �تُ كُ�فْ وْ�بَ اَمْ  ْ��تُ �یَ رَ 
�فَ حَ اِ�فْ  ھَدَآءَ 

ُ �ث مْ  �تُ كُ�فْ اَمْ 
دُوْ�فَ  عْ�بُ �تَ مَا  ہِ  �یْ �فِ َ الَ لِ�ب اِ�فْ �تَ دُوْ�فَ   عْ�بُ �تَ مَا  ہِ  �یْ �فِ َ الَ لِ�ب اِ�فْ �تَ   الْمَوْ�تُ الْمَوْ�تُ 
دُ اِلٰھَكَ وَ اِلٰہَ  عْ�بُ الُوْا �فَ دُ اِلٰھَكَ وَ اِلٰہَ  �تَ عْ�بُ الُوْا �فَ عْدِ�یْ  �تَ عْدِ�یْ مِ�فْۢ �بَ مِ�فْۢ �بَ
اِسْحٰ�تَ   وَ 

َ
ل وَ اِسْمٰعِ�یْ رٰھٖمَ  اِ�بْ كَ  ِ �ؤ آ اِسْحٰ�تَ اٰ�بَ  وَ 

َ
ل وَ اِسْمٰعِ�یْ رٰھٖمَ  اِ�بْ كَ  ِ �ؤ آ اٰ�بَ

  ۱۳۴۱۳۴ حْ�فُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�فَ حْ�فُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�فَ وَّ �فَ اِ�دًا وَّ �فَ لٰھًا وَّ اِ�دًااِ لٰھًا وَّ اِ
�تْ  مَا كَسَ�بَ لَھَا  �تْ   مَا كَسَ�بَ لَھَا    لَ�تْ  دْ �فَ �تَ  

�تٌ لْكَ اُمَّ ِ لَ�تْ �ت دْ �فَ �تَ  
�تٌ لْكَ اُمَّ ِ �ت

لُوْ�فَ  ٔـَ سْ �تُ لَ  وَ  لُوْ�فَ   ٔـَ سْ �تُ لَ  وَ    مْ  �تُ كَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  مْ وَ  �تُ كَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  وَ 
  ۱۳۵۱۳۵ عْمَلُوْ�فَ وْا �یَ ا کَا �فُ عْمَلُوْ�فَعَمَّ وْا �یَ ا کَا �فُ عَمَّ

  دُوْا ھْ�تَ �تَ رٰى  ٰ�
�فَ اَوْ  ھُوْدًا  وْا  كُوْ�فُ الُوْا  دُوْاوَ�تَ ھْ�تَ �تَ رٰى  ٰ�
�فَ اَوْ  ھُوْدًا  وْا  كُوْ�فُ الُوْا  وَ�تَ

وَمَا  وَمَا     ا  �فً �یْ حَ�فِ رٰھٖمَ  اِ�بْ  
�تَ مِلَّ  

ْ
ل �بَ  

ْ
ل ا �تُ �فً �یْ حَ�فِ رٰھٖمَ  اِ�بْ  

�تَ مِلَّ  
ْ

ل �بَ  
ْ

ل �تُ
  ۱۳۶۱۳۶ �فَ ركِِ�یْ

ْ �فَکَا�فَ مِ�فَ الْمُ�ث ركِِ�یْ
ْ کَا�فَ مِ�فَ الْمُ�ث

ا  �فَ اِلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�فَّ ا  وْلُوْۤ ا �تُ �فَ اِلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�فَّ ا  وْلُوْۤ �تُ

 
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِلٰۤى  لَ  ِ �ف
اُ�فْ  وَمَاۤ 

َ
ل اِسْمٰعِ�یْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِلٰۤى  لَ  ِ �ف

اُ�فْ وَمَاۤ 
وَ مَاۤ  اطِ  سْ�بَ الَْ وَ  وْ�بَ  عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  وَ مَاۤ وَ  اطِ  سْ�بَ الَْ وَ  وْ�بَ  عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  وَ 
 َ �ی اُوْ�تِ وَمَاۤ  سٰى  ْ ِ��ی وَ  مُوْسٰى   َ �تِ�ی َ اُوْ �ی اُوْ�تِ وَمَاۤ  سٰى  ْ ِ��ی وَ  مُوْسٰى   َ �تِ�ی اُوْ
�فَ  �یْ �بَ �تُ  رِّ

�فَ �فُ لَ  �فَ   �یْ �بَ �تُ  رِّ
�فَ �فُ لَ    ھِمْ  �بِّ رَّ مِ�فْ  وْ�فَ  ُّ �ی �بِ ھِمْ ال�فَّ �بِّ رَّ مِ�فْ  وْ�فَ  ُّ �ی �بِ ال�فَّ

  ۱۳۷۱۳۷ حْ�فُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�فَ حْ�فُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�فَ وَ �فَ ھُمْ وَ �فَ �فْ ھُمْاَحَدٍ مِّ �فْ اَحَدٍ مِّ

دِ  �تَ
�فَ ہٖ  دِ �بِ �تَ
�فَ ہٖ  �بِ مْ 

�تُ
مْ مَ�فْ

�تُ
مَاۤ اٰمَ�فْ لِ  ْ مِ�ث �بِ وْا  اٰمَ�فُ اِ�فْ  مَاۤ اٰ�فَ لِ  ْ مِ�ث �بِ وْا  اٰمَ�فُ اِ�فْ  �فَ
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de, men hvis de vender sig bort, så 
skaber de blot splittelse, og Allāh 
vil bestemt være tilstrækkelig for 
dig mod dem, for Han er den 
Althørende, den Altvidende.
139.  Sig: “Vi vil følge Allāhs reli-
gion41, og hvem er bedre end Allāh 
til at belære om religion, og Ham 
alene tilbeder vi.”
140.  Sig: “Strides I med os om 
Allāh, når Han er vor Herre og je-
res Herre? Og for os er der vore 
handlinger, og for jer er der jeres 
handlinger, og Ham alene er vi 
oprigtigt hengivne.”
141.  Mon I siger, at Abraham og 
Ismael og Isak og Jakob og hans 
børn var jøder eller kristne? Sig: 
“Ved I bedre, eller Allāh?” Og 
hvem er mere uretfærdig end den, 
som skjuler det vidnesbyrd, som 
han har fra Allāh? Og Allāh er 
ikke uvidende om, hvad I gør.

142.  Disse er et folk, som er gået 
bort, for dem er der, hvad de op-
tjente,42 og for jer skal der være, 
hvad I optjener, og I skal ikke 
spørges om det, de gjorde.

Del 2 
R. 17.

143.  Tåberne blandt folk vil sige: 
“Hvad har vendt dem bort fra de
41 Allāhs religion betyder ikke, at Gud følger en trosretning. Det betyder kun en religion, som 
er åbenbaret af Gud.
42 Jøder og kristne bliver igen advaret om, at det faktum, at de er efterkommere af Guds 
Profeter, ikke vil gøre dem noget godt. De skal bære deres egen byrde, fordi ingen skal bære en 
andens byrde (6:165).

�یْ  ِ
ف � ھُمْ  مَا  اِ �فَّ

�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�فْ  وَ  �یْ   ِ
ف � ھُمْ  مَا  اِ �فَّ

�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�فْ  وَ    دَوْا  دَوْا اھْ�تَ اھْ�تَ
وَ ھُوَ  وَ ھُوَ      ُ کَھُمُ اللّٰ �یْ ِ کْ�ف سَىیَ

�فَ   ُ کَھُمُ اللّٰ �یْ ِ کْ�ف سَىیَ
�فَ   ا�تٍ  �تَ ا�تٍ �ثِ �تَ �ثِ

مُ�  عُ الْعَلِ�یْ مِ�یْ مُ� السَّ عُ الْعَلِ�یْ مِ�یْ السَّ
 ِ اللّٰ مِ�فَ  اَحْسَ�فُ  وَمَ�فْ    ِ اللّٰ مِ�فَ  اَحْسَ�فُ  وَمَ�فْ     ِ اللّٰ  

�تَ �فَ ِ صِ�بْ اللّٰ  
�تَ �فَ صِ�بْ

  ۱۳۹۱۳۹ دُوْ�فَ حْ�فُ لَہٗ ٰ��بِ �فَ دُوْ�فَ وَّ حْ�فُ لَہٗ ٰ��بِ �فَ   وَّ
�تً عفَ  صِ�بْ
�تً عفَ صِ�بْ

ا  �فَ رَ�بُّ وَھُوَ   ِ اللّٰ ِی 
ف � ا  �فَ وْ�فَ ُّ َ�آحب   �تُ اَ  

ْ
ل ا �تُ �فَ رَ�بُّ وَھُوَ   ِ اللّٰ ِی 

ف � ا  �فَ وْ�فَ ُّ َ�آحب   �تُ اَ  
ْ

ل �تُ
لَكُمْ  وَ  ا  اَعْمَالُ�فَ اۤ  وَلَ�فَ لَكُمْ   وَ  ا  اَعْمَالُ�فَ اۤ  وَلَ�فَ   کُمْ  کُمْ وَ رَ�بُّ وَ رَ�بُّ

 � وْ�فَ لِ�ُ حْ�فُ لَہٗ مُ�فْ �  وَ �فَ وْ�فَ لِ�ُ حْ�فُ لَہٗ مُ�فْ اَعْمَالُكُمْاَعْمَالُكُمْ وَ �فَ

 
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِ�فَّ  وْلُوْ�فَ  �تُ �تَ  اَمْ 
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِ�فَّ  وْلُوْ�فَ  �تُ �تَ اَمْ 
اطَ  ْ��بَ

َ ْ
وَ ال  َ وْ�ب عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  اطَ وَ  ْ��بَ
َ ْ

وَ ال  َ وْ�ب عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  وَ 
مْ  �تُ  ءَ اَ�فْ

ْ
ل مْ  �تُ �تُ  ءَ اَ�فْ

ْ
ل رٰى  �تُ صٰ

وْا ھُوْدًا اَوْ �فَ رٰى کَا�فُ صٰ
وْا ھُوْدًا اَوْ �فَ کَا�فُ

�فْ  لَمُ مِمَّ ْ �فْ  وَمَ�فْ اَ�ف لَمُ مِمَّ ْ ُ  وَمَ�فْ اَ�ف ُ اَعْلَمُ اَمِ اللّٰ اَعْلَمُ اَمِ اللّٰ
وَمَا  وَمَا      ِ دَہٗ مِ�فَ اللّٰ ِ��فْ ھَادَ�تً 

َ مَ �ث ِ کَ�تَ دَہٗ مِ�فَ اللّٰ ِ��فْ ھَادَ�تً 
َ مَ �ث کَ�تَ

  ۱۴۱۱۴۱ ْ�مَلُوْ�فَ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ ُ �بِ ْ�مَلُوْ�فَاللّٰ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ ُ �بِ اللّٰ
�تْ  لَھَا مَا کَسَ�بَ �تْ   لَھَا مَا کَسَ�بَ   ْلَ�ت دْ �فَ  �تَ

�تٌ لْكَ اُمَّ ِ لَ�تْ �ت دْ �فَ  �تَ
�تٌ لْكَ اُمَّ ِ �ت

لُوْ�فَ  ٔـَ سْ �تُ لَ  وَ  لُوْ�فَ   ٔـَ سْ �تُ لَ  وَ    مْ  �تُ کَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  مْ وَ  �تُ کَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  وَ 
 � عْمَلُوْ�فَ وْا �یَ ا کَا�فُ � عَمَّ عْمَلُوْ�فَ وْا �یَ ا کَا�فُ عَمَّ

اسِ مَا مَا اسِمِ�فَ ال�فَّ ءُ مِ�فَ ال�فَّ ھَآ �فَ وْلُ السُّ �تُ ءُ سَ�یَ ھَآ �فَ وْلُ السُّ �تُ سَ�یَ



ء  2
ف �

ل�ب
ا

*
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res Qiblah, som de fulgte?” Sig: 
“Allāh alene tilhører Østen og 
Vesten.43 Han leder hvem Han vil 
til den rette vej.”

144.  Og således har Vi gjort jer til 
en ophøjet menighed,44 for at I 
må være vogtere over mennesker, 
og Guds Sendebud må være vog-
ter over jer. Og Vi oprettede den 
Qiblah, som du fulgte, blot for at 
Vi måtte skelne den, som følger 
Guds Sendebud, fra den, som ven-
der om på sine hæle. Og dette er 
virkelig svært undtagen for dem, 
Allāh har retledet. Og Allāh er 
ikke således, at Han vil lade jeres 
tro være forgæves, med sikkerhed, 
Allāh er Mest Medfølende og Evig 
Barmhjertig mod menneskene.

145.  Med sikkerhed, Vi ser dig 
ofte vende dit ansigt mod himme
len, Vi vil derfor med sikkerhed 
vende dig mod den Qiblah, som 
måtte behage dig. Så vend dit 
ansigt mod den Hellige Moske, og 
hvor I end er, vend jeres ansigter 
mod den. Og de, som er blevet 
43 Qiblah betyder: 1) retning, 2) den retning, som en troende vender sig mod, når han beder, 3) 
noget, som man vender ansigtet mod, 4) Ka‘baen i Mekka, som muslimer vender deres ansigter 
mod under deres bønner (Aqrab). Ved islāms store Profets komme blev Guds evige plan sat i 
gang, og Ka‘baen blev Qiblah, bederetning, for hele menneskeheden.
44 Al-wasaṭ betyder at indtage den midterste position, god og ophøjet i rang (Aqrab). Ordet er 
her anvendt i betydning af god og ophøjet. Muslimer bliver her formanet om, at hver generation 
af dem bør beskytte og passe på den næste generation. Da de er de bedste folk, påhviler det 
dem altid at være på vagt over for at svigte den høje standard, som forventes af dem, og at 
sørge for, at hver efterfølgende generation også følger vejen, som de fulgte, der nød den Hellige 
Profetssa ophøjede selskab. Således skulle den Hellige Profetsa være vogter over sine nærmeste 
tilhængere, mens de til gengæld skulle være vogtere over deres efter følgere og så videre.

  ھَا وْا عَلَ�یْ �یْ کَا�فُ �تِ
ھِمُ الَّ لَ�تِ �بْ �ھُمْ عَ�فْ �تِ ھَا وَلّٰ وْا عَلَ�یْ �یْ کَا�فُ �تِ
ھِمُ الَّ لَ�تِ �بْ �ھُمْ عَ�فْ �تِ  وَلّٰ

ھْدِ�یْ  �یَ ھْدِ�یْ   �یَ   رِ�بُ 
عفْ وَ الْمَ رِ�تُ 

ْ ِ الْمَ�ث ّٰ لّلِ  
ْ

ل رِ�بُ �تُ
عفْ وَ الْمَ رِ�تُ 

ْ ِ الْمَ�ث ّٰ لّلِ  
ْ

ل �تُ
م۱۴۳۱۴۳ٍ   �یْ ِ �ت سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ث مٍمَ�فْ �یَّ �یْ ِ �ت سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ث مَ�فْ �یَّ

طًا  سَ وَّ  
�تً مَّ اُ كُمْ  عَلْىفٰ َ �ب لِكَ  طًا وَکَ�فٰ سَ وَّ  
�تً مَّ اُ كُمْ  عَلْىفٰ َ �ب لِكَ  وَکَ�فٰ

كُوْ�فَ  �یَ وَ  اسِ  ال�فَّ عَلَى  ھَدَآءَ 
ُ وْا �ث كُوْ�فُ �تَ كُوْ�فَ لِّ �یَ وَ  اسِ  ال�فَّ عَلَى  ھَدَآءَ 
ُ وْا �ث كُوْ�فُ �تَ لِّ

ا  عَلْ�فَ َ ا  وَمَا �ب عَلْ�فَ َ دًا  وَمَا �ب ھِ�یْ
َ كُمْ �ث سُوْلُ عَلَ�یْ دًا الرَّ ھِ�یْ
َ كُمْ �ث سُوْلُ عَلَ�یْ الرَّ

 
َّ

اِل ھَاۤ  عَلَ�یْ �تَ  کُ�فْ  ْ �ی �تِ
الَّ  

لَ�تَ �بْ ِ  الْ�ت
َّ

اِل ھَاۤ  عَلَ�یْ �تَ  کُ�فْ  ْ �ی �تِ
الَّ  

لَ�تَ �بْ ِ الْ�ت
�فْ  مِمَّ سُوْلَ  الرَّ عُ  �بِ �تَّ �یَّ مَ�فْ  عْلَمَ  �فْ لِ�فَ مِمَّ سُوْلَ  الرَّ عُ  �بِ �تَّ �یَّ مَ�فْ  عْلَمَ  لِ�فَ
�تْ  �فَ ا

َ
ك اِ�فْ  وَ  �تْ   �فَ ا
َ

ك اِ�فْ  وَ    ہِ  �یْ �بَ ِ عَ�ت ى 
ٰ
عَل  ُ لِ�ب �تَ �فْ ہِ �یَّ �یْ �بَ ِ عَ�ت ى 
ٰ
عَل  ُ لِ�ب �تَ �فْ �یَّ

   ُ �فَ ھَدَى اللّٰ �یْ �فِ
عَلَى الَّ اِلَّ  رَ�تً  �یْ ُلَكَ�بِ �فَ ھَدَى اللّٰ �یْ �فِ
عَلَى الَّ اِلَّ  رَ�تً  �یْ لَكَ�بِ

  ْكُم �فَ مَا اِ�یْ عَ  �یْ ِ صف لِ�یُ  ُ مَا کَا�فَ اللّٰ كُمْوَ  �فَ مَا اِ�یْ عَ  �یْ ِ صف لِ�یُ  ُ مَا کَا�فَ اللّٰ وَ 
م۱۴۴۱۴۴ٌ   حِ�یْ  رَّ

رَءُوْ�فٌ
َ

اسِ ل ال�فَّ َ �بِ مٌاِ�فَّ اللّٰ حِ�یْ  رَّ
رَءُوْ�فٌ

َ
اسِ ل ال�فَّ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ

  ِء مَآ ِی السَّ
ف � ھِكَ  ْ َ وَ�ب �ب لُّ �تَ رٰى �تَ

دْ �فَ ءِ�تَ مَآ ِی السَّ
ف � ھِكَ  ْ َ وَ�ب �ب لُّ �تَ رٰى �تَ

دْ �فَ �تَ
وَلِّ 

�فَ وَلِّ  
�فَ   �ھَا  رْصفٰ َ �ت  

لَ�تً �بْ �تِ كَ  �فَّ �یَ لِّ وَ  لَ�فُ
�ھَا �فَ رْصفٰ َ �ت  

لَ�تً �بْ �تِ كَ  �فَّ �یَ لِّ وَ  لَ�فُ
�فَ

  ِالَْ�رَام دِ  الْمَسْ�بِ رَ 
ْ

�
سثَ ھَكَ  ْ الَْ�رَامِوَ�ب دِ  الْمَسْ�بِ رَ 

ْ
�

سثَ ھَكَ  ْ وَ�ب
وْھَكُمْ  ُ وُحب وْا  وَلُّ

�فَ مْ  �تُ كُ�فْ مَا   ُ �ث وْھَكُمْ وَ حَ�یْ ُ وُحب وْا  وَلُّ
�فَ مْ  �تُ كُ�فْ مَا   ُ �ث وَ حَ�یْ

 َ �ب وا الْكِ�تٰ �فَ اُوْ�تُ �یْ �فِ
َ  وَ اِ�فَّ الَّ �ب وا الْكِ�تٰ �فَ اُوْ�تُ �یْ �فِ
رَہٗ  وَ اِ�فَّ الَّ

ْ
�

رَہٗ �ثَ
ْ

�
�ثَ
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givet Bogen, ved bestemt, at dette 
er sandheden fra deres Herre, og 
Allāh er ikke uvidende om det, de 
gør.
146.  Og selv om du måtte bringe 
ethvert Tegn til dem, som er blevet 
givet Bogen, ville de ikke følge 
din Qiblah, ej heller følger du de-
res Qiblah, ej heller følger nogen 
af dem andres Qiblah. Og om du 
skulle følge deres ønsker, efter at 
viden er kommet til dig, ville du 
bestemt være blandt de uretfærdi-
ge.

147.  De, som Vi har givet Bogen, 
genkender den45 som sandheden, 
ligesom de genkender deres søn
ner, men nogle af dem skjuler be-
stemt sandheden, idet de ved det.

148.  Det er sandheden fra din 
Herre, vær derfor ikke blandt dem, 
som tvivler.

R. 18.
149.  Og enhver har et mål, som 
han retter hele sin opmærksomhed 
mod, kappes da med hinanden i 
gode handlinger.46 Hvor I end er, 
45 Ordet den refererer primært til de sandhedstegn, som de er vidne til i den Hellige Profetssa 
sædvane. Det er tydeligt, at han er en gudhengiven person, fordi han afspejler Guds egenska ber. 
Ligesom de genkender deres sønner ved tegnene og præget af deres egen karakter hos dem og 
dermed ved, at de bestemt hører til dem, således skal en mand af Gud genkendes ved de af Guds 
egenskaber, som afspejles i hans sædvane og levevis.
46 Dette korte vers indeholder alle bestanddele af et vellykket liv: En muslim bør først og 
fremmest sætte sig selv et bestemt mål. Derpå skal han ikke alene rette hele sin op mærksomhed 
mod det og anspænde sig til det yderste for at nå det og kappes med andre muslimer i sund 
konkurrence og forsøge at udmærke sig frem for dem. Men han bør også hjælpe sådanne af sine 
medmennesker, som muligvis kan snuble, til at rejse sig og fortsætte. Ordet muwallīhā betyder 
også, “som han gør bindende for sig selv,” dvs. at et menneske først opstiller et mål og så gør 

*

  ْھِم �بِّ ہُ الْحَ�تُّ مِ�فْ رَّ �فَّ اَ عْلَمُوْ�فَ  ھِمْلَ�یَ �بِّ ہُ الْحَ�تُّ مِ�فْ رَّ �فَّ اَ عْلَمُوْ�فَ  لَ�یَ
  ۱۴۵۱۴۵ عْمَلُوْ�فَ ا �یَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ ُ �بِ عْمَلُوْ�فَوَ مَا اللّٰ ا �یَ لٍ عَمَّ ا�فِ عفَ ُ �بِ وَ مَا اللّٰ

 َ �ب وا الْكِ�تٰ �فَ اُوْ�تُ �یْ �فِ
الَّ �تَ  �یْ �تَ اَ �فْ  لَ�ؤِ َ وَ  �ب وا الْكِ�تٰ �فَ اُوْ�تُ �یْ �فِ
الَّ �تَ  �یْ �تَ اَ �فْ  لَ�ؤِ وَ 

مَاۤ  وَ  مَاۤ   وَ    َك َ لَ�ت �بْ �تِ وْا  عُ �بِ �تَ ا  مَّ �تٍ  اٰ�یَ  ِ
ّ

كُل كَ �بِ َ لَ�ت �بْ �تِ وْا  عُ �بِ �تَ ا  مَّ �تٍ  اٰ�یَ  ِ
ّ

كُل �بِ
ھُمْ  عْ�فُ �بَ وَمَا  ھُمْ   عْ�فُ �بَ وَمَا    ھُمْ  لَ�تَ �بْ �تِ عٍ  ا�بِ �تَ �بِ �تَ  �فْ ھُمْ اَ لَ�تَ �بْ �تِ عٍ  ا�بِ �تَ �بِ �تَ  �فْ اَ

عْ�تَ �بَ �فِ ا�تَّ وَلَىؤِ عْ�تَ  �بَ �فِ ا�تَّ وَلَىؤِ   ٍ ْ��ف �بَ  
لَ�تَ �بْ عٍ �تِ ا�بِ �تَ ٍ �بِ ْ��ف �بَ  
لَ�تَ �بْ عٍ �تِ ا�بِ �تَ �بِ

مِ�فَ  ءَكَ  آ َ مَا �ب عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مِ�فَ اَھْوَآءَھُمْ  ءَكَ  آ َ مَا �ب عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ اَھْوَآءَھُمْ 
 � �فَ لِمِ�یْ ّٰ مِ�فَ ال�ف

الَّ كَ اِ�فً �فَّ �  اِ �فَ لِمِ�یْ ّٰ مِ�فَ ال�ف
الَّ كَ اِ�فً �فَّ عِلْمِ اِ عِلْمِالْ الْ

ہٗ  وْ�فَ عْرِ�فُ �یَ  َ �ب الْكِ�تٰ ھُمُ  �فٰ �یْ اٰ�تَ �فَ  �یْ �فِ
ہٗ اَلَّ وْ�فَ عْرِ�فُ �یَ  َ �ب الْكِ�تٰ ھُمُ  �فٰ �یْ اٰ�تَ �فَ  �یْ �فِ
اَلَّ

اِ�فَّ  وَ  اِ�فَّ   وَ   ْءَھُم آ �فَ اَ�بْ وْ�فَ  عْرِ�فُ �یَ ءَھُمْكَمَا  آ �فَ اَ�بْ وْ�فَ  عْرِ�فُ �یَ كَمَا 
وَھُمْ  الْحَ�تَّ  مُوْ�فَ  كْ�تُ لَ�یَ وَھُمْ   الْحَ�تَّ  مُوْ�فَ  كْ�تُ لَ�یَ ہُمْ 

�فْ ہُمْمِّ
�فْ مِّ ا  �تً رِ�یْ

ا �فَ �تً رِ�یْ
�فَ

  ۱۴۷۱۴۷ عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�فَ�یَ �یَ
مِ�فَ  �فَّ 

كُوْ�فَ �تَ لَ 
�فَ كَ  �بِّ رَّ مِ�فْ  مِ�فَ اَلْحَ�تُّ  �فَّ 

كُوْ�فَ �تَ لَ 
�فَ كَ  �بِّ رَّ مِ�فْ  اَلْحَ�تُّ 

 � � �فَ رِ�یْ �فَالْمُمْ�تَ رِ�یْ الْمُمْ�تَ

وا  �تُ �بِ اسْ�تَ �فَ ھَا  �یْ لِّ مُوَ ھُوَ   
ھَ�تٌ ْ �ب وِّ  ٍ

ّ
وا وَ لِکُل �تُ �بِ اسْ�تَ �فَ ھَا  �یْ لِّ مُوَ ھُوَ   

ھَ�تٌ ْ �ب وِّ  ٍ
ّ

وَ لِکُل
كُمُ  �بِ �تِ  اْ �یَ وْا  كُوْ�فُ �تَ مَا  �فَ  �یْ كُمُ  اَ �بِ �تِ  اْ �یَ وْا  كُوْ�فُ �تَ مَا  �فَ  �یْ  اَ رٰ�تِ �یْ رٰ�تِالْحفَ �یْ الْحفَ

م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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vil Allāh bringe jer sammen. I 
sandhed, Allāh har magt til at gøre 
alt det, Han vil.

150.  Og hvor du end drager ud 
fra, så vend dit ansigt mod den 
Hellige Moske, for det er med sik-
kerhed sandheden47 fra din Herre. 
Og Allāh er ikke uopmærksom på, 
hvad I gør.

151.  Og hvor du end drager ud 
fra, så vend dit ansigt mod den 
Hellige Moske, og hvor I end er, så 
vend jeres ansigter mod den, for at 
folk ikke skal have noget argument 
mod jer undtagen de af dem, som 
er uretfærdige ‒ så frygt ikke dem, 
men frygt Mig ‒ og for at Jeg må 
fuldende Min nåde over jer, og for 
at I må blive retledede,

152.  ligesom Vi sendte et Sen-
debud til jer af jeres egen midte, 
som forelæser Vore Tegn for jer  
og lutrer jer og lærer jer Bogen og 
Visdommen og lærer jer det, som I 
ikke vidste.

153.  Ihukom derfor Mig, Jeg vil 
også ihukomme jer, og vær tak-
nemmelige over for Mig, og vær 
ikke utaknemmelige mod Mig.
det til en dominerende faktor i sit liv.
47 Ordene antyder, at Mekka bestemt en dag skal falde i muslimernes hænder. Denne sejr for 
muslimerne var også blevet forudsagt i Qur’ānen i 17:81 og 28:86. Profetien i 5. Mosebog 33,2 
blev også opfyldt, da den Hellige Profetsa drog ind i Mekka som sejrherre i spidsen for ti tusinde 
muslimer.

ءٍ  �یْ
َ ِ �ث

ّ
َ عَلٰى کُل ءٍ  اِ�فَّ اللّٰ �یْ

َ ِ �ث
ّ

َ عَلٰى کُل عًا  اِ�فَّ اللّٰ مِ�یْ َ ُ حب عًا اللّٰ مِ�یْ َ ُ حب اللّٰ
ر۱۴۹۱۴۹ٌ   دِ�یْ رٌ�تَ دِ�یْ �تَ

ھَكَ  ْ وَ�ب وَلِّ 
�فَ �تَ  ْ رَحب

�فَ  ُ �ث حَ�یْ مِ�فْ  ھَكَ وَ  ْ وَ�ب وَلِّ 
�فَ �تَ  ْ رَحب

�فَ  ُ �ث حَ�یْ مِ�فْ  وَ 
ہٗ لَلْحَ�تُّ  �فَّ ہٗ لَلْحَ�تُّ وَ اِ �فَّ دِ الْحَرَامِ    وَ اِ رَ الْمَسْ�بِ

ْ
�

َ دِ الْحَرَامِ�ث رَ الْمَسْ�بِ
ْ

�
َ �ث

ا  عَمَّ لٍ  ا�فِ عفَ �بِ  ُ اللّٰ مَا  وَ  ا   عَمَّ لٍ  ا�فِ عفَ �بِ  ُ اللّٰ مَا  وَ    كَ  �بِّ رَّ كَ مِ�فْ  �بِّ رَّ مِ�فْ 
  ۱۵۰۱۵۰ عْمَلُوْ�فَ عْمَلُوْ�فَ�تَ �تَ

ھَكَ  ْ وَ�ب وَلِّ 
�فَ �تَ  ْ رَحب

�فَ  ُ �ث حَ�یْ ھَكَ وَمِ�فْ  ْ وَ�ب وَلِّ 
�فَ �تَ  ْ رَحب

�فَ  ُ �ث حَ�یْ وَمِ�فْ 
ُ مَا �ث ُ مَاوَ حَ�یْ �ث دِ االَْ�رَامِ لَْ�رَامِ   وَ حَ�یْ رَ الْمَسْ�بِ

ْ
�

َ دِ �ث رَ الْمَسْ�بِ
ْ

�
َ �ث

لَّ  لِ�ؤَ لَّ   لِ�ؤَ   رَہٗ 
ْ

�
َ وْھَكُمْ �ث ُ وْا وُحب وَلُّ �فَ مْ  �تُ رَہٗ کُ�فْ

ْ
�

َ وْھَكُمْ �ث ُ وْا وُحب وَلُّ �فَ مْ  �تُ کُ�فْ
    

�تٌ َّ حُ�ب كُمْ  عَلَىیْ اسِ  لِل�فَّ كُوْ�فَ   �یَ
�تٌ َّ حُ�ب كُمْ  عَلَىیْ اسِ  لِل�فَّ كُوْ�فَ  �یَ

وْھُمْ  َ �ث �فْ لَ �تَ
وْھُمْ  �فَ َ �ث �فْ لَ �تَ
ہُمْ  �فَ

ہُمْ مِ�فْ
لَمُوْا مِ�فْ َ �فَ �ف �یْ �فِ

لَمُوْا اِلَّ الَّ َ �فَ �ف �یْ �فِ
اِلَّ الَّ

كُمْ  عَلَ�یْ �یْ  عْمَ�تِ ِ �ف مَّ  ِ �ت وَ لُِ كُمْ   عَلَ�یْ �یْ  عْمَ�تِ ِ �ف مَّ  ِ �ت وَ لُِ   ْ وْ�فِ�ی
َ �ث ْ وَ ا�فْ وْ�فِ�ی
َ �ث وَ ا�فْ

 � دُوْ�فَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ � وَ لَ دُوْ�فَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ وَ لَ
كُمْ  �فْ مِّ  

ً
رَسُوْل كُمْ  ىیْ �فِ ا  اَرْسَلْ�فَ كُمْ كَمَاۤ  �فْ مِّ  

ً
رَسُوْل كُمْ  ىیْ �فِ ا  اَرْسَلْ�فَ كَمَاۤ 

كُمْ  �یْ کِّ �فَ �یُ وَ  ا  �فَ ِ �ت اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ كُمْ �یَ �یْ کِّ �فَ �یُ وَ  ا  �فَ ِ �ت اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ �یَ
 
الْحِكْمَ�تَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ مُكُمُ  عَلِّ �یُ  وَ 
الْحِكْمَ�تَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ مُكُمُ  عَلِّ �یُ وَ 

 � َ � عْلَمُوْ�فَ �تَ وْا  كُوْ�فُ �تَ لَمْ  ا  مَّ مُكُمْ  عَلِّ �یُ عْلَمُوْ�فوَ  �تَ وْا  كُوْ�فُ �تَ لَمْ  ا  مَّ مُكُمْ  عَلِّ �یُ وَ 

لِ�یْ  کُرُوْا  ْ وَ اسث رْكُمْ 
ُ

اَ�فْ ك لِ�یْ   کُرُوْا  ْ وَ اسث رْكُمْ 
ُ

اَ�فْ ك  
ۤۤ ْ �ی �فِ کُرُوْ  �فْ  ا  �یْ�فَ �فِ کُرُوْ  �فْ  ا  �فَ

 � رُوْ�فِ
کْ�فُ  �تَ

َ
� وَل رُوْ�فِ

کْ�فُ  �تَ
َ

وَل

ف �
ی ر�

ف ا�
ت � م

ل د ا
ف � �

ف �
ی ر�

ف ا�
ت � م

ل د ا
ف � �

33 
ت ت� ف� عا�

م
ت  ت� ف� عا�

م
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R. 19.
154.  O I som tror! Søg hjælp med 
udholdenhed og Bøn, i sandhed, 
Allāh er med de udholdende.48

155.  Og sig ikke om dem, som 
bliver dræbt for Allāhs sag, at de  
er døde, nej, de er levende, men I 
indser det ikke.

156.  Og Vi vil bestemt prøve jer 
med noget frygt og sult og tab af 
rigdom og liv og afgrøde, men 
forkynd glædeligt budskab til de 
udholdende,

157.  dem, som når en ulykke ram-
mer dem siger: “I sandhed, Allāh 
tilhører vi, og til Ham skal vi ven-
de tilbage.”
158.  Disse er det, over hvilke der 
er velsignelser fra deres Herre og 
barmhjertighed, og disse er det, 
som er de retledede.
159.  I sandhed, Aṣ-Ṣafā og Al-
Marwah er blandt Allāhs Tegn.  
Det er derfor ingen synd for den, 
som er på Valfart til Huset eller 
foretager ‘Umrah, at han går frem 
og tilbage mellem de to. Og den, 
der gør godt ud over det, som er 
foreskrevet, så er Allāh med sik-
kerhed Påskønnende, Altvidende.
48 Ṣabr betyder, 1) vedholdenhed, standhaftighed, 2) at udholde trængsler med styrke og uden 
klage, 3) at holde fast i den guddommelige Lov og fornuftens bud, 4) at afstå fra at gøre, hvad 
den guddommelige Lov og fornuften forbyder (Mufradāt).

وْا  �فُ عِ�یْ اسْ�تَ وا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ  وْا �یٰۤ �فُ عِ�یْ اسْ�تَ وا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ  �یٰۤ

مَعَ   َ اللّٰ اِ�فَّ  مَعَ    َ اللّٰ اِ�فَّ    لٰو�تِ  صَّ وَ ال رِ  �بْ صَّ ال لٰو�تِ �بِ صَّ وَ ال رِ  �بْ صَّ ال �بِ
  ۱۵۴۱۵۴ �فَ رِ�یْ �بِ �فَالصّٰ رِ�یْ �بِ الصّٰ

لِ  �یْ َ��بِ �یْ  ِ
ف �  

ُ
ل �تَ �تْ �یُّ وْلُوْا لِمَ�فْ  �تُ �تَ لِ وَلَ  �یْ َ��بِ �یْ  ِ

ف �  
ُ

ل �تَ �تْ �یُّ وْلُوْا لِمَ�فْ  �تُ �تَ وَلَ 
لٰكِ�فْ  وَّ ءٌ  آ اَْ��یَ  

ْ
ل �بَ لٰكِ�فْ   وَّ ءٌ  آ اَْ��یَ  

ْ
ل �بَ   ٌاَمْوَا�ت  ِ اَمْوَا�تٌ اللّٰ  ِ اللّٰ

  ۱۵۵۱۵۵ عُرُوْ�فَ
ْ �ث  �تَ

َّ
عُرُوْ�فَل

ْ �ث  �تَ
َّ

ل
 ِ وْ�ف الْحفَ �فَ  مِّ ءٍ  ْ �ی

�ثَ �بِ كُمْ  لُوَ�فَّ �بْ ِ وَلَ�فَ وْ�ف الْحفَ �فَ  مِّ ءٍ  ْ �ی
�ثَ �بِ كُمْ  لُوَ�فَّ �بْ وَلَ�فَ

مْوَالِ  الَْ �فَ  مِّ صٍ  �تْ �فَ وَ  وْعِ  ُ مْوَالِ وَالْحب الَْ �فَ  مِّ صٍ  �تْ �فَ وَ  وْعِ  ُ وَالْحب
رِ  ِ

ّ �ث �بَ وَ  رِ   ِ
ّ �ث �بَ وَ    مَرٰ�تِ 

ال�ثَّ وَ  سِ  �فُ �فْ الَْ مَرٰ�تِ وَ 
ال�ثَّ وَ  سِ  �فُ �فْ الَْ وَ 

 � �فَ رِ�یْ �بِ � الصّٰ �فَ رِ�یْ �بِ الصّٰ
ا  الُوْۤ ا  �تَ الُوْۤ  �تَ  

�تٌ �بَ صِ�یْ ھُمْ مُّ �تْ �بَ صَا اَ  
ۤ
ا اِ�فَ �فَ  �یْ �فِ

 الَّ
�تٌ �بَ صِ�یْ ھُمْ مُّ �تْ �بَ صَا اَ  

ۤ
ا اِ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ
 � وْ�فَ عُ ہِ رٰ�بِ  اِلَ�یْ

ۤ
ا َّ ِ وَاِ�ف ا لِلّٰ � اِ�فَّ وْ�فَ عُ ہِ رٰ�بِ  اِلَ�یْ
ۤ
ا َّ ِ وَاِ�ف ا لِلّٰ اِ�فَّ

ھِمْ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ صَلَوٰ�تٌ  ھِمْ  عَلَ�یْ كَ  �ؤِ ھِمْ اُولٰٓ �بِّ رَّ �فْ  مِّ صَلَوٰ�تٌ  ھِمْ  عَلَ�یْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

  ۱۵۸۱۵۸ دُوْ�فَ كَ ھُمُ الْمُھْ�تَ �ؤِ دُوْ�فَ وَ اُولٰٓ كَ ھُمُ الْمُھْ�تَ �ؤِ  وَ اُولٰٓ وَ رَحْمَ�تٌ
وَ رَحْمَ�تٌ

رِ  ِ �ؤ عَآ َ �ث مِ�فْ  وَ الْمَرْوَ�تَ  ا  �فَ الصَّ رِ اِ�فَّ  ِ �ؤ عَآ َ �ث مِ�فْ  وَ الْمَرْوَ�تَ  ا  �فَ الصَّ اِ�فَّ 
مَرَ  مَرَ ْ��تَ �تَ اَوِ اْ��تَ �یْ َ الْ�ب حَ�بَّ  مَ�فْ 

�فَ �تَ اَوِ ا  �یْ َ الْ�ب حَ�بَّ  مَ�فْ 
�فَ    ِ ِ اللّٰ اللّٰ

  ھِمَا  �بِ
�فَ وَّ

َّ
ط �یَّ اَ�فْ  ہِ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 

ھِمَا�فَ  �بِ
�فَ وَّ

َّ
ط �یَّ اَ�فْ  ہِ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 

�فَ
اکِرٌ  َ �ث  َ اِ�فَّ اللّٰ

�فَ رًا  �یْ عَ حفَ وَّ
َ

ط �تَ اکِرٌ وَ مَ�فْ  َ �ث  َ اِ�فَّ اللّٰ
�فَ رًا  �یْ عَ حفَ وَّ

َ
ط �تَ وَ مَ�فْ 

  ۱۵۹۱۵۹ مٌ مٌعَلِ�یْ عَلِ�یْ
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160.  De, som skjuler,49 hvad Vi har 
sendt ned af Tegnene og retled
ningen, efter at Vi har gjort dette 
tydeligt for menneskene i Bogen ‒ 
disse er det, som Allāh forbander, 
og de forbandende forbander dem 
også.
161.  Men de, som angrer og for-
bedrer sig og åbenlyst erklærer 
sandheden, disse er det, Jeg vil 
vende Mig til med tilgivelse, og 
Jeg er Den, Som ofte vender Sig i 
nåde og er Evig Barmhjertig.

162.  De, som forkaster troen og 
dør som vantro, over disse skal 
være Allāhs forbandelse og eng-
lenes og menneskenes tilsammen.

163.  De skal blive i den. Straffen 
skal ikke mildnes for dem, ej hel ler 
skal de gives udsættelse.

164.  Og jeres Gud er En Gud,50 der 
er ingen tilbedelsesværdig undta-
gen Ham, den Mest Nådige, den 
Evig Barmhjertige.

R. 20.
165.  I sandhed, i skabelsen af him-
lene og jorden og i nattens og da-
gens vekslen og i skibene, som 
sejler på havet med det, der gav-
ner menneskene, og i vandet, som 
Allāh sender ned fra himmelen og 
dermed gør jorden levende efter 
49 Henvisningen er til jøderne, som skjulte profetierne om den Hellige Profetsa, der var inde-
holdt i deres Skrifter.
50 Da alle synder udspringer af svaghed i troen, henviser dette vers til Guds Enhed og betyder, 
at hvis folk blot troede på guddommelig Enhed og afstod fra at tage falske guder, ville de aldrig 
afvige fra den rette vej.

مِ�فَ  ا  لْ�فَ �فَ
اَ�فْ مَاۤ  مُوْ�فَ  كْ�تُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ مِ�فَ اِ�فَّ  ا  لْ�فَ �فَ
اَ�فْ مَاۤ  مُوْ�فَ  كْ�تُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
ہُ  �فّٰ �یَّ �بَ مَا  عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ھُدٰى 

ْ
وَال  ِ �ت �فٰ �یِّ ہُ الْ�بَ �فّٰ �یَّ �بَ مَا  عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ھُدٰى 

ْ
وَال  ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ

ھُمُ  لْعَ�فُ �یَ كَ  �ؤِ ھُمُ  اُولٰٓ لْعَ�فُ �یَ كَ  �ؤِ  اُولٰٓ �بِ  ِی الْكِ�تٰ
ف � اسِ  �بِ لِل�فَّ ِی الْكِ�تٰ
ف � اسِ  لِل�فَّ

 � وْ�فَ عِ�فُ ھُمُ اللّٰ لْعَ�فُ ُ وَ �یَ � اللّٰ وْ�فَ عِ�فُ ھُمُ اللّٰ لْعَ�فُ ُ وَ �یَ اللّٰ
وْا  �فُ �یَّ �بَ وَ  لَحُوْا  ْ� وَ اَ وْا  ا�بُ �تَ �فَ  �یْ �فِ

 الَّ
َّ

وْا اِل �فُ �یَّ �بَ وَ  لَحُوْا  ْ� وَ اَ وْا  ا�بُ �تَ �فَ  �یْ �فِ
 الَّ

َّ
اِل

ا�بُ  وَّ ا ال�تَّ �فَ ا�بُ  وَاَ وَّ ا ال�تَّ �فَ ھِمْ وَاَ وْ�بُ عَلَ�یْ �تُ كَ اَ �ؤِ اُولٰٓ ھِمْ�فَ وْ�بُ عَلَ�یْ �تُ كَ اَ �ؤِ اُولٰٓ �فَ
م۱۶۱۱۶۱ُ   حِ�یْ مُالرَّ حِ�یْ الرَّ

ارٌ  وَ ھُمْ کُ�فَّ وْا  �تُ مَا رُوْا وَ 
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

ارٌ اِ�فَّ الَّ وَ ھُمْ کُ�فَّ وْا  �تُ مَا رُوْا وَ 
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
كَ�تِ  �ؤِ وَ الْمَلٰٓ  ِ  اللّٰ

�تُ لَعْ�فَ ھِمْ  عَلَ�یْ كَ  �ؤِ كَ�تِ اُولٰٓ �ؤِ وَ الْمَلٰٓ  ِ  اللّٰ
�تُ لَعْ�فَ ھِمْ  عَلَ�یْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
 � �فَ مَعِ�یْ ْ اسِ اَحب � وَ ال�فَّ �فَ مَعِ�یْ ْ اسِ اَحب وَ ال�فَّ

ہُمُ  
ہُمَُ��فْ
َ��فْ �فُ  �فَّ �فَ �یُ  

َ
�فُ  ل �فَّ �فَ �یُ  

َ
 ل ھَا  �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ ھَا �فٰ �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ �فٰ

رُوْ�فَ ۱۶۳۱۶۳  
َ �ف �فْ ا�بُ وَلَھُمْ �یُ عَ�فَ رُوْ�فَ الْ
َ �ف �فْ ا�بُ وَلَھُمْ �یُ عَ�فَ الْ

ھُوَ  اِلَّ   اِلٰہَ 
ۤ
لَ ھُوَ   اِلَّ   اِلٰہَ 
ۤ
لَ   احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ  احِدٌ وَ اِلٰھُكُمْ  وَّ اِلٰہٌ  وَ اِلٰھُكُمْ 

مُ�  حِ�یْ حْمٰ�فُ الرَّ مُ� الرَّ حِ�یْ حْمٰ�فُ الرَّ الرَّ

 ِ رْ�ف وَالَْ مٰوٰ�تِ  ِ السَّ لْ�ت �فَ  ْ ِ�ی
ف � ِ اِ�فَّ  رْ�ف وَالَْ مٰوٰ�تِ  ِ السَّ لْ�ت �فَ  ْ ِ�ی
ف � اِ�فَّ 

لْكِ  الْ�فُ وَ  ھَارِ  وَ ال�فَّ لِ  �یْ الَّ  ِ لَ�ف �تِ لْكِ وَ احفْ الْ�فُ وَ  ھَارِ  وَ ال�فَّ لِ  �یْ الَّ  ِ لَ�ف �تِ وَ احفْ
عُ  �فَ �فْ �یَ مَا  �بِ حْرِ  ِی الْ�بَ

ف � رِ�یْ  ْ حب �تَ �یْ  �تِ
عُ الَّ �فَ �فْ �یَ مَا  �بِ حْرِ  ِی الْ�بَ

ف � رِ�یْ  ْ حب �تَ �یْ  �تِ
الَّ

ءِ  مَآ السَّ مِ�فَ   ُ اللّٰ لَ  �فَ
اَ�فْ وَمَاۤ  اسَ  ءِ ال�فَّ مَآ السَّ مِ�فَ   ُ اللّٰ لَ  �فَ
اَ�فْ وَمَاۤ  اسَ  ال�فَّ
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dens død og spreder alle slags le
vende væsener på den, og i vin-
denes skiften og skyerne sat i tje-
neste mellem himmelen og jor den 
er der bestemt Tegn for folk, som 
forstår.

166.  Og blandt mennesker er der 
nogle, som tager sig genstande til 
tilbedelse i stedet for Allāh, idet de 
elsker dem, som de burde elske 
Allāh.51 Men de, som tror, er stær-
kere i deres kærlighed til Allāh, og 
om de, som er uretfærdige, nu 
kunne se den tid, når de skal se 
straffen, ville de indse, at al magt 
tilhører Allāh, og at Allāh er streng 
i straffen.
167.  De ville virkelig indse, hvis 
de kunne se den tid, når de, som 
blev fulgt, vil sige sig fri af deres 
tilhængere og skal se straffen, og 
alle midler til flugt vil blive af
skåret.52

168.  Og de, som var tilhængere, 
vil sige: “Om vi blot kunne vende 
tilbage, så ville vi sige os fri af 
dem, ligesom de har sagt sig fri af 
os.” Således vil Allāh vise dem 
deres handlinger som fortrydelse 
for dem, og de skal ikke komme ud 
af ilden.
51 Kærlighed til Gud er kernepunktet i al religion. I islām udgør den det centrale punkt, som 
hele den islamiske lære drejer sig om. Ingen religion har understreget kærligheden til Gud så 
meget som islām. Den Hellige Profetsa var så fordybet i Gud, at de hedenske arabere plejede at 
omtale ham således: Muḥammad har forelsket sig dybt i Ham.
52 Verset udgør en streng advarsel til dem, der blindt følger deres ledere, og som, når de bliver 
ført på afveje af dem, afviser Guds Sendebud.

ھَا  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  
رْ�فَ ہِ الَْ �بِ ا  اَحْ�یَ

�فَ ءٍ  آ مَّ ھَا مِ�فْ  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  
رْ�فَ ہِ الَْ �بِ ا  اَحْ�یَ

�فَ ءٍ  آ مَّ مِ�فْ 
 ِ �ف رِ�یْ ْ�

ِ وَّ �تَ �ف رِ�یْ ْ�
�تٍ   وَّ �تَ �بَّ ِ دَآ

ّ
ھَا مِ�فْ کُل �یْ َّ �فِ �ث �تٍ وَ �بَ �بَّ ِ دَآ

ّ
ھَا مِ�فْ کُل �یْ َّ �فِ �ث وَ �بَ

�فَ  �یْ �فَ �بَ �یْ رِ�بَ
رِالْمُسَحفَّ
الْمُسَحفَّ َ�ا�بِ  وَ السَّ حِ  �یٰ َ�ا�بِ الرِّ وَ السَّ حِ  �یٰ الرِّ

وْمٍ  �تَ لِّ  ٍ �ت �یٰ لَٰ  ِ رْ�ف الَْ وَ  ءِ  مَآ وْمٍ السَّ �تَ لِّ  ٍ �ت �یٰ لَٰ  ِ رْ�ف الَْ وَ  ءِ  مَآ السَّ
  ۱۶۵۱۶۵ لُوْ�فَ ِ عْ�ت لُوْ�فَ�یَّ ِ عْ�ت �یَّ

 ِ �فُ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ �فِ �تَّ اسِ مَ�فْ �یَّ ِ وَ مِ�فَ ال�فَّ �فُ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ �فِ �تَّ اسِ مَ�فْ �یَّ وَ مِ�فَ ال�فَّ
�فَ  �یْ �فِ

�فَ  وَ الَّ �یْ �فِ
ِ  وَ الَّ ّ اللّٰ ھُمْ كَحُ�بِ وْ�فَ ُّ حِ�ب دَادًا �یُّ ِ اَ�فْ ّ اللّٰ ھُمْ كَحُ�بِ وْ�فَ ُّ حِ�ب دَادًا �یُّ اَ�فْ

�فَ  �یْ �فِ
رَى الَّ وَلَوْ �یَ �فَ   �یْ �فِ
رَى الَّ وَلَوْ �یَ   ِ ّٰ لّلِ ا  دُّ حُ�بًّ َ ا اَ�ث وْۤ ِ اٰمَ�فُ ّٰ لّلِ ا  دُّ حُ�بًّ َ ا اَ�ث وْۤ اٰمَ�فُ

 ِ �تَ لِلّٰ وَّ ِ  اَ�فَّ الْ�تُ �تَ لِلّٰ وَّ ا�بَ  اَ�فَّ الْ�تُ عَ�فَ رَوْ�فَ الْ ا اِ�فْ �یَ لَمُوْۤ َ ا�بَ �ف عَ�فَ رَوْ�فَ الْ ا اِ�فْ �یَ لَمُوْۤ َ �ف
  ۱۶۶۱۶۶ ا�بِ عَ�فَ دُ الْ دِ�یْ َ َ �ث اَ�فَّ اللّٰ ا�بِ وَّ عَ�فَ دُ الْ دِ�یْ َ َ �ث اَ�فَّ اللّٰ عًا وَّ مِ�یْ َ عًاحب مِ�یْ َ حب

�فَ  �یْ �فِ
الَّ وْا مِ�فَ  عُ �بِ ا�تُّ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اَ  رَّ �بَ �تَ �فَ اِ�فْ  �یْ �فِ
الَّ وْا مِ�فَ  عُ �بِ ا�تُّ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اَ  رَّ �بَ �تَ اِ�فْ 
عَ�تْ  طَّ �تَ �تَ وَ   َ ا�ب عَ�فَ رَاَوُا الْ وَ  وْا  عُ �بَ عَ�تْ ا�تَّ طَّ �تَ �تَ وَ   َ ا�ب عَ�فَ رَاَوُا الْ وَ  وْا  عُ �بَ ا�تَّ

  ۱۶۷۱۶۷ ا�بُ ھِمُ الَْ سْ�بَ ا�بُ�بِ ھِمُ الَْ سْ�بَ �بِ

ا  لَ�فَ اَ�فَّ  لَوْ  عُوْا  �بَ ا�تَّ �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ ا وَ  لَ�فَ اَ�فَّ  لَوْ  عُوْا  �بَ ا�تَّ �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ وَ 

وْا  ءُ رَّ �بَ �تَ كَمَا  وْا   ءُ رَّ �بَ �تَ كَمَا  ہُمْ 
ہُمْمِ�فْ
مِ�فْ اَ  رَّ �بَ َ �ت َ �ف

�فَ �تً  اَ کَرَّ رَّ �بَ َ �ت َ �ف
�فَ �تً  کَرَّ

اَعْمَالَھُمْ   ُ اللّٰ ھِمُ  رِ�یْ �یُ لِكَ  اَعْمَالَھُمْ  كَ�فٰ  ُ اللّٰ ھِمُ  رِ�یْ �یُ لِكَ  ا كَ�فٰ امِ�فَّ مِ�فَّ
�فَ  �یْ ارِحبِ �فَ �فَ  وَمَا ھُمْ �بِ �یْ ارِحبِ �فَ ھِمْ  وَمَا ھُمْ �بِ ھِمْ َ�َ�رٰ�تٍ عَلَ�یْ َ�َ�رٰ�تٍ عَلَ�یْ

ارِ�  ارِ� مِ�فَ ال�فَّ مِ�فَ ال�فَّ
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R. 21.
169.  O I mennesker! Spis af det, 
som er lovligt og sundt53 på jorden, 
og følg ikke i satans fodspor, med 
sikkerhed, den er jeres åbenlyse 
fjende.
170.  Den påbyder jer kun det on-
de og det skændige,54 og at I siger 
om Allāh, hvad I ikke ved.
171.  Og når det siges til dem: 
“Følg det, som Allāh har ned-
sendt”, siger de: “Nej, vi vil følge 
det, som vi fandt vore forfædre 
følge.”55 Hvorledes! Selv om deres 
forfædre ingen fornuft havde og 
ingen retledning?
172.  Og tilfældet med dem, der 
forkaster troen, er som tilfældet 
med den, der anråber det, som 
ikke hører andet end kalden og 
råb. De er døve, stumme og blinde 
‒ så de ikke forstår.
173.  O I som tror! Spis af de gode 
ting, Vi har forsynet jer med, og 
vær taknemmelige mod Allāh, hvis 
det er Ham, Som I tilbeder.

53 Ordet ṭayyib ( ْ �ب �یِّ
َ

�بْط �یِّ
َ

 kan både referere til det personlige valg og til den sunde tilstand af det, som (ط
er erklæret lovligt. I det første tilfælde kan den samme mad, der er lovlig, være sund for nogle 
og usund for andre på grund af forskelle i valg, smag og omstændighed. I det andet tilfælde kan 
ordet henvise til madens tilstand og vise, at de troende foretrækker at spise mad, som ikke blot 
er lovlig, men også er i en god, sund og gavnlig tilstand.
54 Satan tilskynder først mennesket til at gøre sådanne handlinger, som ikke synes at være 
åbenbart dårlige, og hvis indflydelse er begrænset til vedkommende alene. Derefter gør den 
skridt for skridt mennesket til en forhærdet synder, hvilket får det til at miste al følelse af 
anstændighed.
55 Det er virkelig mærkeligt, men ikke desto mindre beklageligt, at i religiøse sager, som 
vedrører menneskets evige liv så dybt, er det ofte tilfreds med blindt at følge i sine forfædres 
fodspor. Men i verdslige sager, hvor blot dette livs interesser er på spil, og det også kun delvist, 
passer mennesket samvittighedsfuldt på at sørge for at følge den rette vej og følger ikke blindt 
andre.

*

رْ�فِ 
َ ْ

ال ِی 
ف � ا  مِمَّ کُلُوْا  اسُ  ھَا ال�فَّ �یُّ اَ رْ�فِ �یٰۤ

َ ْ
ال ِی 

ف � ا  مِمَّ کُلُوْا  اسُ  ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �یٰۤ
وٰ�تِ 

ُ
ط �فُ وْا  عُ �بِ �تَّ �تَ لَ  وَّ وٰ�تِ  

ُ
ط �فُ وْا  عُ �بِ �تَّ �تَ لَ  وَّ   ا  �بً �یِّ

َ
ط ا َ�لٰلً  �بً �یِّ
َ

ط َ�لٰلً 
  ۱۶۹۱۶۹ �فٌ �یْ �بِ �فٌمُّ �یْ �بِ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّ �فَّ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ  اِ �فَّ  اِ �فِ

ٰ
ط �یْ َّ �فِالسث
ٰ

ط �یْ َّ السث

ءِ  آ َ ْ��ث الْ�فَ وَ  ءِ  وْٓ ال�ُّ �بِ مُرُكُمْ  اْ �یَ مَا  ءِ اِ�فَّ آ َ ْ��ث الْ�فَ وَ  ءِ  وْٓ ال�ُّ �بِ مُرُكُمْ  اْ �یَ مَا  اِ�فَّ
  ۱۷۰۱۷۰ عْلَمُوْ�فَ ِ مَا لَ �تَ وْلُوْا عَلَى اللّٰ �تُ عْلَمُوْ�فَوَ اَ�فْ �تَ ِ مَا لَ �تَ وْلُوْا عَلَى اللّٰ �تُ وَ اَ�فْ �تَ
لَ  �فَ

�فْ اَ مَاۤ  عُوْا  �بِ ھُمُ ا�تَّ
َ

ل  
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�فَ لَ وَ  �فَ
�فْ اَ مَاۤ  عُوْا  �بِ ھُمُ ا�تَّ

َ
ل  

َ
ل �یْ �تِ ا  اِ�فَ وَ 

ا  �فَ �یْ اَلْ�فَ مَاۤ  عُ  �بِ �تَّ �فَ  
ْ

ل �بَ الُوْا  �تَ  ُ ا اللّٰ �فَ �یْ اَلْ�فَ مَاۤ  عُ  �بِ �تَّ �فَ  
ْ

ل �بَ الُوْا  �تَ  ُ اللّٰ
ھُمْ 

آ�ؤُ لَوْ کَا�فَ اٰ�بَ وَ  ھُمْ  اَ
آ�ؤُ لَوْ کَا�فَ اٰ�بَ وَ  ا  اَ �فَ ءَ آ �بَ اٰ ہِ  ا عَلَ�یْ �فَ ءَ آ �بَ اٰ ہِ  عَلَ�یْ

  ۱۷۱۱۷۱ دُوْ�فَ ھْ�تَ ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ لُوْ�فَ �ث ِ عْ�ت  �یَ
َ

دُوْ�فَل ھْ�تَ ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ لُوْ�فَ �ث ِ عْ�ت  �یَ
َ

ل

 ْ �ی �فِ
لِ الَّ َ رُوْا كَمَ�ث

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
 الَّ

ُ
ل ْ وَ مَ�ثَ �ی �فِ

لِ الَّ َ رُوْا كَمَ�ث
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

 الَّ
ُ

ل وَ مَ�ثَ
  ًدَآء ِ وَّ �ف ءً  سْمَعُ اِلَّ دُعَآ  �یَ

َ
مَا ل عِ�تُ �بِ �فْ دَآءً�یَ ِ وَّ �ف ءً  سْمَعُ اِلَّ دُعَآ  �یَ

َ
مَا ل عِ�تُ �بِ �فْ �یَ

  ۱۷۲۱۷۲ لُوْ�فَ ِ عْ�ت ھُمْ لَ �یَ
كْمٌ عُمْ�یٌ �فَ لُوْ�فَصُمٌّۢ �بُ ِ عْ�ت ھُمْ لَ �یَ
كْمٌ عُمْ�یٌ �فَ صُمٌّۢ �بُ

 ِ �ت �بٰ �یِّ
َ

وْا کُلُوْا مِ�فْ ط �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ اَ �یُّ ِ �یٰۤ �ت �بٰ �یِّ

َ
وْا کُلُوْا مِ�فْ ط �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ اَ �یُّ �یٰۤ
مْ  �تُ ِ اِ�فْ کُ�فْ رُوْا لِلّٰ

ُ
ك

ْ كُمْ وَ ا�ث �فٰ �تْ مْ مَا رَ�فَ �تُ ِ اِ�فْ کُ�فْ رُوْا لِلّٰ
ُ

ك
ْ كُمْ وَ ا�ث �فٰ �تْ مَا رَ�فَ

۱۷۳۱۷۳ دُوْ�فَ عْ�بُ دُوْ�فَ�تَ عْ�بُ اہُ �تَ �یَّ اہُ اِ �یَّ اِ
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174.  Han har kun forbudt jer det 
selvdøde og blod og svinekød og 
det, hvorover et andet navn end 
Allāhs er blevet påkaldt. Men  
den, som drives af yderste tvang56 
uden at begære eller forsætligt 
overskride ‒ over ham skal der 
ikke være nogen synd. Med sikker-
hed, Allāh er Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.57

175.  De som skjuler, hvad Allāh 
har åbenbaret af Bogen, og tager 
en ringe pris i bytte for det ‒ de 
fylder blot deres maver med ild. 
Allāh vil ikke tale til dem på 
Opstandelsens Dag, ej heller vil 
Han lutre dem. Og for dem er der 
en smertefuld straf.

176.  Disse er det, som har taget 
vildfarelse i bytte for retledning og 
straf i stedet for tilgivelse. Hvor 
stor er mon deres udholdenhed 
over for ilden!

177.  Det er, fordi Allāh har åben-
baret Bogen med sandheden, og 
de, som er uenige om Bogen, er 
med sikkerhed langt ude i fjend-
skab.
56 Her betyder ordet iḍṭurra ( طُــرَّ  tvunget af sult og ved at dø af sult, så man er ude af stand (اِ�فْ
til at modstå presset.
57 Selve navnet svin på dette dyr indeholder en hentydning til forbuddet mod dets kød. Dette 
vers taler kun om føde, der er ulovlig. Det er ikke alene de fire ting nævnt i dette vers, der er 
forbudt i islām. Faktisk forbyder islām brugen af mange ting, men de er opdelt i grader eller 
klasser, hvoraf nogle er ḥarām, ulovlige, og andre er mamnu‘ eller simpelthen forbudt. Dette 
vers nævner kun den første klasse. Blandt de ting, der er erklæret ḥarām, ulovlige, i dette vers, 
er det sundhedsskadelige ved at indtage blod og kødet af et dødt dyr blevet anerkendt af de 
fleste myndigheder inden for medicin. Brugen af svinekød har også vist sig at være skadelig 
ikke kun for menneskets fysiske helbred, men også for dets moralske og åndelige sundhed.

*

مَ  وَ الدَّ  
�تَ �تَ الْمَ�یْ كُمُ  عَلَىیْ مَ  َ�رَّ مَا  مَ اِ�فَّ وَ الدَّ  
�تَ �تَ الْمَ�یْ كُمُ  عَلَىیْ مَ  َ�رَّ مَا  اِ�فَّ

ہٖ  �بِ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �یْ ِ �ف �فْ الْحفِ لَحْمَ  ہٖ وَ  �بِ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �یْ ِ �ف �فْ الْحفِ لَحْمَ  وَ 

 
َ

ل وَّ ا�فٍ  �بَ رَ  �یْ رَّ �فَ
ُ

�
مَ�فِ ا�فْ

�فَ   
َ

ل وَّ ا�فٍ  �بَ رَ  �یْ رَّ �فَ
ُ

�
مَ�فِ ا�فْ

�فَ    ِ رِاللّٰ �یْ ِ لِعفَ رِاللّٰ �یْ لِعفَ
وْرٌ  �فُ َ عفَ وْرٌ  اِ�فَّ اللّٰ �فُ َ عفَ ہِ  اِ�فَّ اللّٰ مَ عَلَ�یْ

ْ  اِ�ث
ۤ
لَ

ہِ عَادٍ �فَ مَ عَلَ�یْ
ْ  اِ�ث

ۤ
لَ

عَادٍ �فَ
م۱۷۴۱۷۴ٌ   حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ

 ُ لَ اللّٰ �فَ
مَاۤ اَ�فْ مُوْ�فَ  كْ�تُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

ُ اِ�فَّ الَّ لَ اللّٰ �فَ
مَاۤ اَ�فْ مُوْ�فَ  كْ�تُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
ا  مَ�فً

َ �ث ہٖ  �بِ رُوْ�فَ  �تَ ْ سث �یَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ ا مِ�فَ  مَ�فً
َ �ث ہٖ  �بِ رُوْ�فَ  �تَ ْ سث �یَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ مِ�فَ 

ھِمْ  ِ طُوْ�ف �بُ �یْ  ِ
ف � كُلُوْ�فَ  اْ �یَ مَا  كَ  �ؤِ اُولٰٓ ھِمْ   ِ طُوْ�ف �بُ �یْ  ِ
ف � كُلُوْ�فَ  اْ �یَ مَا  كَ  �ؤِ اُولٰٓ   لً  لِ�یْ لً �تَ لِ�یْ �تَ

وْمَ  �یَ  ُ مُھُمُ اللّٰ کَلِّ �یُ لَ  وَ  رَ  ا ال�فَّ وْمَ اِلَّ  �یَ  ُ مُھُمُ اللّٰ کَلِّ �یُ لَ  وَ  رَ  ا ال�فَّ اِلَّ 
ا�بٌ  وَلَھُمْ عَ�فَ ا�بٌ   وَلَھُمْ عَ�فَ  ْھِم �یْ کِّ �فَ  �یُ

َ
مَ�تِ وَ  ل �یٰ ِ ھِمْالْ�ت �یْ کِّ �فَ  �یُ

َ
مَ�تِ وَ  ل �یٰ ِ الْ�ت

م۱۷۵۱۷۵ٌ   مٌاَلِ�یْ اَلِ�یْ
 
لَ�تَ

ٰ
ل صفَّ ال رَوُا  �تَ ْ ا�ث �فَ  �یْ �فِ

الَّ كَ  �ؤِ  اُولٰٓ
لَ�تَ

ٰ
ل صفَّ ال رَوُا  �تَ ْ ا�ث �فَ  �یْ �فِ

الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
مَاۤ 

�فَ مَاۤ  
�فَ   رَ�تِ  ِ �ف

عفْ رَ�تِ لْمَ ِ �ف
عفْ الْمَ ا�بِ �بِ ا�بَ  عَ�فَ وَالْ ھُدٰى  ْ

ال ا�بَ �بِ عَ�فَ وَالْ ھُدٰى  ْ
ال �بِ

ار۱۷۶۱۷۶ِ   رَھُمْ عَلَى ال�فَّ صْ�بَ ارِاَ رَھُمْ عَلَى ال�فَّ صْ�بَ اَ

   ِ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ لَ  �فَّ

�فَ  َ اللّٰ اَ�فَّ  �بِ لِكَ  ِ�فٰ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ لَ  �فَّ

�فَ  َ اللّٰ اَ�فَّ  �بِ لِكَ  �فٰ
�یْ   �بِ لَ�فِ ِی الْكِ�تٰ

ف وْا� لَ�فُ �تَ �فَ ا�فْ �یْ �فِ
�یْ  وَ اِ�فَّ الَّ �بِ لَ�فِ ِی الْكِ�تٰ

ف وْا� لَ�فُ �تَ �فَ ا�فْ �یْ �فِ
وَ اِ�فَّ الَّ

دٍ� عِ�یْ ٍۢ �بَ ا�ت �تَ دٍ��ثِ عِ�یْ ٍۢ �بَ ا�ت �تَ ع�ثِ �ب
لر

ا
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R. 22.
178.  Retfærdighed består ikke i, at 
I vender jeres ansigter mod Østen 
eller Vesten, men sandt retfærdig 
er den, som tror på Allāh og den 
Yderste Dag og englene og Bogen 
og Profeterne og giver ud af sin 
rigdom af kærlighed til Ham til 
slægtningene og de forældreløse 
og de trængende og de vejfarende 
og dem, som beder om noget, og  
til løskøbelse af fangerne ‒ og som 
opretholder Bønnen og betaler 
Zakāt, og dem, som opfylder deres 
løfte, når de har afgivet det, og de 
udholdende i trængsler og lidelser 
og de standhaftige i krigstid, disse 
er det, som har vist sig sandfær-
dige, og disse er det, som er de gud-
frygtige.

179.  O I som tror! Retfærdig gen
gældelse er foreskrevet jer angå-
ende de dræbte: den frie mand for 
den frie mand og slaven for slaven 
og kvinden for kvinden. Men hvis 
nogen eftergives noget af sin bro
der, så skal forfølgning af sagen 
for at realisere blodpengene fore
tages med rimelighed,58 og morde-
ren skal betale blodpengene til 
ham med godhed. Dette er en let
telse fra jeres Herre og en barm-
hjertighed. Og for den, som over-
træder derefter, skal der være en 
smertefuld straf.59

58 Dette betyder, at blodpengene skal fastsættes retfærdigt og rigeligt og betales til den myr dede 
persons slægtninge.
59 Verset indeholder et meget vigtigt civilretligt princip, nemlig ligebehandling af mennesker 
og nødvendigheden af at tildele forholdsmæssig straf til alle lovovertrædere uden forskel, 

*

وْھَكُمْ  ُ وُ�ب وْا  وَلُّ �تُ اَ�فْ  رَّ  الْ�بِ سَ  وْھَكُمْ لَ�یْ ُ وُ�ب وْا  وَلُّ �تُ اَ�فْ  رَّ  الْ�بِ سَ  لَ�یْ
وَلٰكِ�فَّ  رِ�بِ 

عفْ الْمَ وَ   ِ رِ�ت
الْمَ�ثْ  

َ
ل �بَ وَلٰكِ�فَّ �تِ رِ�بِ 

عفْ الْمَ وَ   ِ رِ�ت
الْمَ�ثْ  

َ
ل �بَ �تِ

رِ  �فِ الْٰ وْمِ  َ وَالْ�ی  ِ اللّٰ �بِ اٰمَ�فَ  مَ�فْ  رَّ  رِ الْ�بِ �فِ الْٰ وْمِ  َ وَالْ�ی  ِ اللّٰ �بِ اٰمَ�فَ  مَ�فْ  رَّ  الْ�بِ
ى 

ى  وَ اٰ�تَ
�فَ  وَ اٰ�تَ �یّٖ �بِ �بِ وَال�فَّ كَ�تِ وَالْكِ�تٰ ِ ىؤ �فَ وَالْمَلٰٓ �یّٖ �بِ �بِ وَال�فَّ كَ�تِ وَالْكِ�تٰ ِ ىؤ وَالْمَلٰٓ

مٰى 
�تٰ َ ىٰ وَ الْ�ی رْ�ب

وِی الْ�تُ �فَ ہٖ  مٰى الْمَالَ عَلٰى حُ�بِّ
�تٰ َ ىٰ وَ الْ�ی رْ�ب

وِی الْ�تُ �فَ ہٖ  الْمَالَ عَلٰى حُ�بِّ
لِ  �یْ �بِ السَّ �فَ  ا�بْ وَ  �فَ  الْمَسٰكِ�یْ لِ وَ  �یْ �بِ السَّ �فَ  ا�بْ وَ  �فَ  الْمَسٰكِ�یْ وَ 
امَ  اَ�تَ وَ  امَ   اَ�تَ وَ    ِا�ب �تَ الرِّ ی  فِ � وَ  �فَ  لِ�یْ ِ �ؤ آ ا�بِ وَ السَّ �تَ الرِّ ی  فِ � وَ  �فَ  لِ�یْ ِ �ؤ آ وَ السَّ
وْ�فَ  وَالْمُوْ�فُ وْ�فَ   وَالْمُوْ�فُ   َکٰو�ت ى ال�فَّ

وَ اٰ�تَ لٰو�تَ  صَّ کٰو�تَ ال ى ال�فَّ
وَ اٰ�تَ لٰو�تَ  صَّ ال

�فَ  رِ�یْ �بِ صّٰ وَال �فَ   رِ�یْ �بِ صّٰ وَال   عَاھَدُوْا  ا  اِ�فَ ھْدِ ھِمْ  عَ عَاھَدُوْا �بِ ا  اِ�فَ ھْدِ ھِمْ  عَ �بِ
  ِس اْ �فَ الْ�بَ ءِ وَ حِ�یْ

ٓ
ا رَّ

�فَّ ءِ وَ ال َ�آ اْ ِی الْ�بَ
ف سِ� اْ �فَ الْ�بَ ءِ وَ حِ�یْ

ٓ
ا رَّ

�فَّ ءِ وَ ال َ�آ اْ ِی الْ�بَ
ف �

كَ  �ؤِ كَ  وَ اُولٰٓ �ؤِ وْا  وَ اُولٰٓ �فَ صَدَ�تُ �یْ �فِ
كَ الَّ �ؤِ وْا اُولٰٓ �فَ صَدَ�تُ �یْ �فِ
كَ الَّ �ؤِ اُولٰٓ

  ۱۷۸۱۷۸ وْ�فَ �تُ وْ�فَھُمُ الْمُ�تَّ �تُ ھُمُ الْمُ�تَّ
كُمُ  عَلَ�یْ  َ �ب کُ�تِ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ كُمُ �یٰۤ عَلَ�یْ  َ �ب کُ�تِ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

الْحُرِّ لْحُرِّ  ا�بِ لٰى  اَلْحُرُّ  اَلْحُرُّ �بِ �تْ فیِ الْ�تَ اصُ � َ� ِ لٰى الْ�ت �تْ فیِ الْ�تَ اصُ � َ� ِ الْ�ت
  ى

�ثٰ �فْ الُْ �بِ ى 
�ثٰ �فْ وَ الُْ دِ  الْعَ�بْ �بِ دُ  الْعَ�بْ ىوَ 

�ثٰ �فْ الُْ �بِ ى 
�ثٰ �فْ وَ الُْ دِ  الْعَ�بْ �بِ دُ  الْعَ�بْ وَ 

ءٌ  ْ �ی
سثَ ہِ  �یْ اَحفِ مِ�فْ  لَہٗ   َ �ی عُ�فِ مَ�فْ 

ءٌ �فَ ْ �ی
سثَ ہِ  �یْ اَحفِ مِ�فْ  لَہٗ   َ �ی عُ�فِ مَ�فْ 

�فَ
ہِ  اِلَ�یْ اَدَآءٌ  وَ  ہِ   اِلَ�یْ اَدَآءٌ  وَ   ِ عْرُوْ�ف ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ اعٌۢ  �بَ ِ �تّ ا

اعٌۢ �فَ �بَ ِ �تّ ا
�فَ

كُمْ  �بِّ �فْ رَّ �فٌ مِّ �یْ ِ �ف �فْ لِكَ �تَ كُمْ �فٰ �بِّ �فْ رَّ �فٌ مِّ �یْ ِ �ف �فْ لِكَ �تَ اِْ�َ�ا�فٍ ْ�َ�ا�فٍ   �فٰ اِ�بِ �بِ

لِكَ  عْدَ �فٰ دٰى �بَ مَ�فِ اعْ�تَ
لِكَ  �فَ عْدَ �فٰ دٰى �بَ مَ�فِ اعْ�تَ
  �فَ

 وَ رَْ�مَ�تٌ
وَ رَْ�مَ�تٌ

م۱۷۹۱۷۹ٌ   لِ�یْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�فَ
مٌ�فَ لِ�یْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�فَ
�فَ
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180.  Og i gengældelsens lov er der 
liv for jer, o I forstandige, så I må 
nyde sikkerhed.60

181.  Det er foreskrevet jer, når 
døden nærmer sig en af jer, hvis 
denne efterlader sig formue, at 
han skal oprette testamente til for
ældrene og de nære slægtninge for 
at handle retfærdigt, det er en 
for pligtelse for dem, som frygter 
Gud.61

182.  Og den, som ændrer det ef ter 
at have hørt det, synden for dette 
skal med sikkerhed hvile på dem, 
som ændrer det. I sandhed, Allāh 
er Althørende, Altvidende.
183.  Men den, som frygter par-
tiskhed eller uret fra en testator og 
mægler mellem dem, arvingerne, 
der hviler ingen synd på ham. I 
sandhed, Allāh er Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.

R. 23.
184.  O I som tror! Det er fore-
skrevet jer at faste, ligesom det var 
foreskrevet dem før jer, for at I må 
blive retfærdige.

medmindre en lovovertræder tilgives af de pårørende til den døde under omstændigheder, der 
fører til forbedring.
60 Den islamiske lov om gengældelse giver et meget effektivt middel til at sætte en stopper 
for drab og beskytte menneskeliv. En mand, der viser afstumpet foragt for menneskeliv, mister 
al ret til at leve som medlem af samfundet. Tilgivelse eller eftergivelse er kun tilladt, hvis 
omstændighederne kan forbedre forholdene og skabe gode resultater for alle berørte parter 
(42:41). Selv om islām på den ene side har taget højde for formindskelse af kriminalitet, har den 
på den anden side holdt døren åben for at vise velvilje og barmhjertighed.
61 Uenigheder angående arveret er en kilde til skænderier, uro og manddrab. Qur’ānen fast-
lægger andelene for alle de personer, der skal arve en afdød persons ejendom i henhold til 
den islamiske arvelov, og disse omfatter i første omgang forældre, børn og hustru eller mand 
(4:12,13).

لِی  اُو �یّٰۤ و�تٌ  ٰ َ��ی اصِ  صَ ِ الْ�ت ِی 
ف � لَكُمْ  لِی وَ  اُو �یّٰۤ و�تٌ  ٰ َ��ی اصِ  صَ ِ الْ�ت ِی 
ف � لَكُمْ  وَ 

  ۱۸۰۱۸۰ وْ�فَ �تُ �تَّ �تَ کُمْ  لَعَلَّ ا�بِ  لْ�بَ
َ ْ

وْ�فَال �تُ �تَّ �تَ کُمْ  لَعَلَّ ا�بِ  لْ�بَ
َ ْ

ال
اَحَدَكُمُ  رَ 

صفَ حَ ا  اِ�فَ كُمْ  عَلَىیْ �بَ  اَحَدَكُمُ كُ�تِ رَ 
صفَ حَ ا  اِ�فَ كُمْ  عَلَىیْ �بَ  كُ�تِ

 
�تُ  لْوَصِ�یَّ
�تُ الْࣙࣙوَصِ�یَّ ا   اا

    رَا �یْ �فَ رَكَ  �تَ رَاالْمَوْ�تُ اِ�فْ  �یْ �فَ رَكَ  �تَ الْمَوْ�تُ اِ�فْ 
   عْرُوْ�فِ ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ �فَ  �یْ رَ�بِ

 �تْ
َ ْ

ال وَ   �فِ  �یْ �فَ لِلْوَالِدَ �یْ رَ�بِ
 �تْ

َ ْ
ال وَ   �فِ  �یْ لِلْوَالِدَ

 � �فَ �یْ ِ �ت ا عَلَى الْمُ�تَّ � حَ�تًّ �فَ �یْ ِ �ت ا عَلَى الْمُ�تَّ حَ�تًّ

مَاۤ  اِ�فَّ
�فَ عَہٗ  سَمِ مَا  عْدَ  �بَ لَہٗ  دَّ �بَ مَ�فْۢ 

مَاۤ �فَ اِ�فَّ
�فَ عَہٗ  سَمِ مَا  عْدَ  �بَ لَہٗ  دَّ �بَ مَ�فْۢ 

�فَ
 َ اللّٰ اِ�فَّ    َ اللّٰ اِ�فَّ    ہٗ  لُوْ�فَ دِّ �بَ �یُ �فَ  �یْ �فِ

ہٗ عَلَى الَّ لُوْ�فَ دِّ �بَ �یُ �فَ  �یْ �فِ
عَلَى الَّ مُہٗ 

ْ مُہٗ اِ�ث
ْ اِ�ث

مٌ�  عٌ عَلِ�یْ مٌ� سَمِ�یْ عٌ عَلِ�یْ سَمِ�یْ
مًا 

ْ اِ�ث اَوْ  ا  �فً �فَ َ �ب وْصٍ  مُّ مِ�فْ   
ا�فَ �فَ مَ�فْ 

مًا �فَ
ْ اِ�ث اَوْ  ا  �فً �فَ َ �ب وْصٍ  مُّ مِ�فْ   

ا�فَ �فَ مَ�فْ 
�فَ

اِ�فَّ  اِ�فَّ     ہِ  عَلَ�یْ مَ 
ْ اِ�ث  

ۤ
لَ

�فَ ہِ   عَلَ�یْ مَ 
ْ اِ�ث  

ۤ
لَ

�فَ ہُمْ 
�فَ �یْ ہُمْ�بَ
�فَ �یْ �بَ اَصْلَحَ 

اَصْلَحَ �فَ
�فَ

مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ َ عفَ مٌ� للّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ َ عفَ االلّٰ

كُمُ  عَلَىیْ  َ �ب كُ�تِ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ كُمُ �یٰۤ عَلَىیْ  َ �ب كُ�تِ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

�فَ  �یْ �فِ
الَّ ى 

َ
عَل  َ �ب کُ�تِ كَمَا  امُ  �یَ ِ صّ �فَ ال �یْ �فِ

الَّ ى 
َ
عَل  َ �ب کُ�تِ كَمَا  امُ  �یَ ِ صّ ال

 � وْ�فَ �تُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ لِکُمْ لَ �بْ �تَ � مِ�فْ  وْ�فَ �تُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ لِکُمْ لَ �بْ �تَ مِ�فْ 
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185.  Den foreskrevne faste er i 
et bestemt antal dage, men den af 
jer, som er syg eller på rejse, skal 
faste det samme antal andre dage, 
og for dem, som kun er i stand til 
at faste med stor vanskelighed, er 
der en erstatning ‒ bespisningen 
af en fattig. Og den, som foretager 
en god handling i beredvillig ly
dighed, det er bedre for ham. Og 
at faste er godt for jer, om I blot 
vidste det.
186.  Måneden Ramaḍān62 er den, 
i hvilken Qur’ānen blev åbenbaret63 
som en retledning til menneske
heden med klare beviser på ret
ledningen og sondringen. Lad der-
for den af jer, som er til stede 
hjemme i denne måned, faste i 
den. Men den, som er syg eller på 
rejse, skal faste det samme antal 
andre dage. Allāh ønsker det let  
for jer, og Han ønsker ikke besvær 
for jer, og at I må fuldende antal-
let, og at I må lovprise Allāh for at 
have retledet jer, og at I må blive 
taknemmelige.

187.  Og når Mine tjenere spørger 
dig om Mig, så sig: “Med sikkerhed, 

62 Ramaḍān er den niende måned i måneåret. Ordet er afledt fra ramaḍa. Måneden kaldes 
sådan, fordi 1) faste i denne måned fremkalder hede og brænden på grund af tørst, 2) tilbe delse 
i denne måned brænder sporene af synd bort i mennesket (‘Asākir og Mardawaih), og 3) fordi 
menneskets andagtsøvelser i denne måned i dets hjerte frembringer kærlighedens nød vendige 
varme til dets Skaber og dets medmennesker.
63 Det var på den 24. Ramaḍān, at den Hellige Profetsa modtog sin første åbenbaring (Djarīr), 
og hele åbenbaringen blev gentaget hvert år for den Hellige Profetsa af englen Gabriel i denne 
måned. Den praksis fortsatte indtil det allersidste år af Profetens liv, da hele Qur’ānen blev 
gentaget to gange for ham af ærkeenglen Gabriel i denne måned (Bukhārī). Således kan på en 
måde selv hele den Hellige Qur’ān siges at være blevet åbenbaret i måneden Ramaḍān.

كُمْ  مِىفْ ا�فَ 
َ

ك مَ�فْ 
�فَ كُمْ   مِىفْ ا�فَ 

َ
ك مَ�فْ 

�فَ   عْدُوْدٰ�تٍ  مَّ مًا  ا �یَّ عْدُوْدٰ�تٍ اَ مَّ مًا  ا �یَّ اَ
امٍ  �یَّ اَ �فْ  مِّ �تٌ  دَّ عِ

رٍ �فَ
عَلٰى َ��فَ اَوْ  ا  �فً رِ�یْ امٍ مَّ �یَّ اَ �فْ  مِّ �تٌ  دَّ عِ

رٍ �فَ
عَلٰى َ��فَ اَوْ  ا  �فً رِ�یْ مَّ

 
�تٌ دْ�یَ �فِ ہٗ  وْ�فَ �تُ ِ��یْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

وَ عَلَى الَّ   
�تٌ دْ�یَ �فِ ہٗ  وْ�فَ �تُ ِ��یْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

وَ عَلَى الَّ   رَ 
رَ اُ�فَ
اُ�فَ

رًا  �یْ �فَ عَ  وَّ
َ

ط �تَ مَ�فْ 
�فَ رًا   �یْ �فَ عَ  وَّ

َ
ط �تَ مَ�فْ 

�فَ   �فٍ  مِسْكِ�یْ �فٍ طَعَامُ  مِسْكِ�یْ طَعَامُ 
كُمْ  رٌ لَّ �یْ وْمُوْا حفَ ُ� كُمْ  وَ اَ�فْ �تَ رٌ لَّ �یْ وْمُوْا حفَ ُ� ہٗ  وَ اَ�فْ �تَ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حفَ

ہٗ �فَ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حفَ
�فَ

  ۱۸۵۱۸۵ عْلَمُوْ�فَ مْ �تَ �تُ عْلَمُوْ�فَاِ�فْ كُ�فْ مْ �تَ �تُ اِ�فْ كُ�فْ

رْاٰ�فُ 
الْ�تُ ہِ  �یْ �فِ لَ  ِ �ف

اُ�فْ �یْۤ  �فِ
الَّ ا�فَ  �فَ رَمَ ھْرُ 

َ رْاٰ�فُ �ث
الْ�تُ ہِ  �یْ �فِ لَ  ِ �ف

اُ�فْ �یْۤ  �فِ
الَّ ا�فَ  �فَ رَمَ ھْرُ 

َ �ث
ھُدٰى 

ْ
ال �فَ  مِّ  ٍ �ت �فٰ �یِّ �بَ وَ  اسِ  ل�فَّ لِّ ھُدٰى ھُدًى 

ْ
ال �فَ  مِّ  ٍ �ت �فٰ �یِّ �بَ وَ  اسِ  ل�فَّ لِّ ھُدًى 

ھْرَ 
َّ كُمُ ال�ث ھِدَ مِ�فْ َ مَ�فْ �ث

ھْرَ  �فَ
َّ كُمُ ال�ث ھِدَ مِ�فْ َ مَ�فْ �ث

ا�فِ  �فَ رْ�تَ
ا�فِ وَالْ�فُ رْ�تَ
وَالْ�فُ

اَوْ  ا  صفً مَرِ�یْ ا�فَ 
َ

ك مَ�فْ  وَ  اَوْ   ا  صفً مَرِ�یْ ا�فَ 
َ

ك مَ�فْ  وَ    مْہُ  صُ لْ�یَ
مْہُ �فَ صُ لْ�یَ
�فَ

  َر
امٍ اُ�فَ �یَّ اَ �فْ  مِّ �تٌ  دَّ عِ

�فَ رٍ 
سَ�فَ رَعَلٰى 

امٍ اُ�فَ �یَّ اَ �فْ  مِّ �تٌ  دَّ عِ
�فَ رٍ 

سَ�فَ عَلٰى 
دُ  رِ�یْ �یُ  

َ
وَ ل ْ�رَ  ُ الْ�ی کُمُ  �بِ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ دُ �یُ رِ�یْ �یُ  

َ
وَ ل ْ�رَ  ُ الْ�ی کُمُ  �بِ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ �یُ

�تَ  دَّ عِ کْمِلُوا الْ لِ�تُ وَ  �تَ   دَّ عِ کْمِلُوا الْ لِ�تُ وَ    عُْ�رَ  كُمُ الْ عُْ�رَ �بِ كُمُ الْ �بِ
ھَدٰ�کُمْ  مَا  ى 

ٰ
عَل  َ اللّٰ رُوا  کَ�بِّ لِىتُ ھَدٰ�کُمْ وَ  مَا  ى 
ٰ
عَل  َ اللّٰ رُوا  کَ�بِّ لِىتُ وَ 

  ۱۸۶۱۸۶ رُوْ�فَ
ُ

ك
ْ �ث کُمْ �تَ عَلَّ رُوْ�فَوَ لَ

ُ
ك

ْ �ث کُمْ �تَ عَلَّ وَ لَ
 ْ ِ�ی

�فّ اِ َ �ف �یْ  َ��فِّ  ْ ادِ�ی ِ��بَ لَكَ  َ�اَ ا اِ�فَ ْ وَ  ِ�ی
�فّ اِ َ �ف �یْ  َ��فِّ  ْ ادِ�ی ِ��بَ لَكَ  َ�اَ ا اِ�فَ وَ 
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Jeg er nær.64 Jeg svarer den beden
des bøn, når han påkalder Mig. 
Derfor skal de lytte til Mig og tro 
på Mig, for at de må følge den ret-
te vej.”

188.  Det er tilladt jer at gå ind til 
jeres hustruer om natten i fasten. 
De er en klædning for jer, og I er 
en klædning for dem. Allāh ved, 
at I har været uretfærdige mod jer 
selv, derfor har Han vendt Sig til 
jer i barmhjertighed og givet jer 
lettelse. Så I må nu gå ind til dem 
og søge det, som Allāh har fore-
skrevet jer, og spis og drik, indtil 
den hvide tråd bliver skelnelig for 
jer fra den sorte tråd ved daggry65. 
Fuldfør da fasten, indtil natten 
falder på, og gå ikke ind til dem, 
når I opholder jer i moskeerne i 
andagt.66 Disse er grænserne fastsat 
af Allāh, så nærm jer ikke dem. 
Således gør Allāh Sine befalinger 
tydelige for mennesker, for at de 
må sikre sig mod det onde.

64 Når de troende kommer til at kende til velsignelserne i Ramaḍān måneden og fasten deri, 
bliver de naturligvis ivrige efter at få så meget åndelig gavn deraf som muligt. Det er til 
denne sjælens længsel hos en troende, som verset fremlægger et svar.
65 I virkeligheden er den hvide tråd forbundet med daggryet, således vil betydningen være: 
indtil daggryets hvide tråd kan skelnes fra nattens sorte tråd.
66 Sætningen når I opholder jer i moskeerne i andagt henviser til i‘tikāf, den praksis, som 
overholdes ved at opholde sig i moskeen nat og dag i de sidste ti dage af Ramaḍān. I løbet af 
disse dage må den troende, som beslutter at overholde i‘tikāf, ikke forlade moskeen undtagen på 
grund af nødvendige naturlige behov og lignende. Han træder ind i moskeen, idet han faster fra 
daggry til solnedgang og beskæftiger sig med bøn, recitation af Qur’ānen eller andre religiøse 
studier eller meditation. Under i‘tikāf, der så at sige er fuldkommengørelsen af selve ånden i 
fasten, er intimt samvær med hustruen og hvad der relaterer sig dertil ikke tilladt, selv ikke ved 
nattetide.

*

ا  اِ�فَ اعِ  الدَّ دَعْوَ�تَ  �بُ  �یْ اُ�بِ ا   اِ�فَ اعِ  الدَّ دَعْوَ�تَ  �بُ  �یْ اُ�بِ   �بٌ  رِ�یْ
�بٌ �تَ رِ�یْ
�تَ

وْا مِ�فُ �ؤْ وَلْ�یُ لِ�یْ  وْا  ُ �ب �یْ حبِ سْ�تَ َ لْ�ی
�فَ وْا  مِ�فُ �ؤْ وَلْ�یُ لِ�یْ  وْا  ُ �ب �یْ حبِ سْ�تَ َ لْ�ی
�فَ   دَعَا�فِ دَعَا�فِ 

  ۱۸۷۱۸۷ دُوْ�فَ ُ رْ�ث ھُمْ �یَ عَلَّ �یْ لَ دُوْ�فَ �بِ ُ رْ�ث ھُمْ �یَ عَلَّ �یْ لَ  �بِ

اِلٰى   ُ �ث
�فَ الرَّ امِ  �یَ ِ صّ ال  

لَ�تَ لَ�یْ لَكُمْ   
َّ

اِلٰى اُِ�ل  ُ �ث
�فَ الرَّ امِ  �یَ ِ صّ ال  

لَ�تَ لَ�یْ لَكُمْ   
َّ

اُِ�ل
كُمْ  لَّ اسٌ  لِ�بَ ھُ�فَّ  كُمْ   لَّ اسٌ  لِ�بَ ھُ�فَّ    كُمْ  ِ �ؤ سَآ ِ كُمْ �ف ِ �ؤ سَآ ِ �ف
کُمْ  �فَّ ُ اَ کُمْ  عَلِمَ اللّٰ �فَّ ُ اَ  عَلِمَ اللّٰ ھُ�فَّ

اسٌ لَّ مْ لِ�بَ �تُ ھُ�فَّوَ اَ�فْ
اسٌ لَّ مْ لِ�بَ �تُ وَ اَ�فْ

ا�بَ  �تَ �فَ َ�كُمْ  �فُ �فْ وْ�فَ اَ ا�فُ �تَ حفْ �تَ مْ  �تُ ا�بَ کُ�فْ �تَ �فَ َ�كُمْ  �فُ �فْ وْ�فَ اَ ا�فُ �تَ حفْ �تَ مْ  �تُ کُ�فْ
رُوْ ھُ�فَّ  اسثِ �فَ �بَ ٔـٰ الْ رُوْ ھُ�فَّ  �فَ اسثِ �فَ �بَ ٔـٰ الْ كُمْ �فَ ا َ�ىفْ عَ�فَ كُمْ وَ  كُمْعَلَ�یْ ا َ�ىفْ عَ�فَ كُمْ وَ  عَلَ�یْ
  ْلَکُم  ُ اللّٰ �بَ  کَ�تَ مَا  وْا  عفُ �تَ ا�بْ لَکُمْوَ   ُ اللّٰ �بَ  کَ�تَ مَا  وْا  عفُ �تَ ا�بْ وَ 
لَكُمُ  �فَ  �یَّ �بَ �تَ �یَ ى  وْا حَ�تّٰ لَكُمُ �بُ �فَ  �یَّ �بَ �تَ �یَ ى  وْا حَ�تّٰ رَ�بُ

ْ رَسث
ْ وَ کُلُوْا وَ اوَ کُلُوْا وَ اسث

سْوَدِ 
َ ْ

ال طِ  �یْ الْحفَ مِ�فَ  �فُ  �یَ �بْ
َ ْ

ال طُ  �یْ سْوَدِ الْحفَ
َ ْ

ال طِ  �یْ الْحفَ مِ�فَ  �فُ  �یَ �بْ
َ ْ

ال طُ  �یْ الْحفَ
اِلَى  امَ  �یَ ِ صّ ال وا  مُّ ِ �ت اَ مَّ 

�ثُ اِلَى   امَ  �یَ ِ صّ ال وا  مُّ ِ �ت اَ مَّ 
�ثُ  ِر ْ حب

الْ�فَ رِمِ�فَ  ْ حب
الْ�فَ مِ�فَ 

مْ  
�تُ

مْ�فْ
�تُ

�فْ وَاَ رُوْھُ�فَّ  اسثِ �بَ �تُ وَلَ  وَاَ  رُوْھُ�فَّ  اسثِ �بَ �تُ وَلَ    لِ  �یْ لِ الَّ �یْ الَّ
لْكَ  ِ لْكَ  �ت ِ  �ت دِ  الْمَسٰ�بِ ِی 

ف � دِ   الْمَسٰ�بِ ِی 
ف �   وْ�فَ  وْ�فَ عَاكِ�فُ عَاكِ�فُ

لِكَ  كَ�فٰ لِكَ   كَ�فٰ   وْھَا  وْھَا �بُ رَ�بُ
�تْ

�تَ رَ 
�تْ

�تَ لَ 
�فَ  ِ لَحُدُوْدُ اللّٰ
�فَ  ِ حُدُوْدُ اللّٰ

ھُمْ  لَعَلَّ اسِ  لِل�فَّ ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ  ُ اللّٰ �فُ  ّ
�یِ �بَ ھُمْ �یُ لَعَلَّ اسِ  لِل�فَّ ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ  ُ اللّٰ �فُ  ّ
�یِ �بَ �یُ

  ۱۸۸۱۸۸ وْ�فَ �تُ �تَّ وْ�فَ�یَ �تُ �تَّ �یَ
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189.  Og fortær ikke jeres rigdom 
indbyrdes med falskhed,67 og tilbyd 
den ikke som bestikkelse til myn
dighederne med henblik på, at I 
bevidst kan fortære en del af folks 
ejendom med urette.

R. 24.
190.  De spørger dig om nymå
nerne. Sig: “De er kilder til må-
ling af tiden for menneskehedens 
bedste og til Valfarten.” Og retfær-
digheden består ikke i, at I træder 
ind i husene fra deres bagside, men 
sandt retfærdig er den, som fryg ter 
Gud. Og I skal træde ind i hu sene 
ad deres døre, og frygt Allāh, for at 
I må få fremgang.
191.  Og kæmp68 for Allāhs sag mod 
dem, som kæmper mod jer, men 
overtræd ikke. Med sikkerhed, 
Allāh elsker ikke overtræderne.

192.  Og dræb dem69 under krigen, 
hvor I end møder dem, og driv 
dem ud, hvorfra de har drevet jer 
ud, for forfølgelsen er værre end 
drabet. Og bekæmp dem ikke i og 
ved den Hellige Moske, medmindre 
de kæmper mod jer deri. Men hvis 
67 Befalingen med hensyn til faste pålagde muslimer at afholde sig fra at spise og drikke inden 
for bestemte tidsrum for at opnå gudfrygtighed og retfærdighed. Dette var det bedste tidspunkt 
til at minde dem om, at ulovlig fortæring, altså ulovlig erhvervelse af rigdom, så meget desto 
mere samvittighedsfuldt skulle undgås. I øvrigt fordømmer verset stærkt den praksis at give 
eller tage imod bestikkelse.
68 Verset rummer kernen i de betingelser, som skulle regulere en religiøs krig: a) En sådan krig 
skulle indledes med det formål at fjerne hindringer på Allāhs vej, dvs. for opretholdelsen af 
trosfrihed og religionsudøvelse. b) Den skulle føres alene mod dem, som først greb til våben 
mod muslimer. c) Muslimerne skulle nedlægge våben, så snart fjenden ophørte med at kæmpe.
69 Verset vedrører betingelserne, når krig faktisk er brudt ud. Tydeligvis pålægger det mus limer 
kun at kæmpe mod sådanne vantro, som er de første til at gribe til våben mod dem.

اِ�لِ  الْ�بَ كُمْ �بِ �فَ �یْ ا اَمْوَالَكُمْ �بَ اْکُلُوْۤ �تَ اِ�لِ وَ لَ  الْ�بَ كُمْ �بِ �فَ �یْ ا اَمْوَالَكُمْ �بَ اْکُلُوْۤ �تَ وَ لَ 
اْکُلُوْا  لِ�تَ امِ  الْحُكَّ ى 

َ
اِل ھَاۤ  �بِ دْلُوْا  �تُ اْکُلُوْا وَ  لِ�تَ امِ  الْحُكَّ ى 
َ
اِل ھَاۤ  �بِ دْلُوْا  �تُ وَ 

مِ 
ْ �ث الِْ �بِ اسِ  ال�فَّ اَمْوَالِ  �فْ  مِّ ا  �تً رِ�یْ

مِ �فَ
ْ �ث الِْ �بِ اسِ  ال�فَّ اَمْوَالِ  �فْ  مِّ ا  �تً رِ�یْ

�فَ
 � عْلَمُوْ�فَ مْ �تَ �تُ �فْ � وَ اَ عْلَمُوْ�فَ مْ �تَ �تُ �فْ وَ اَ

ھِ�یَ   
ْ

ل �تُ ھِ�یَ    
ْ

ل �تُ   �تِ  ھِلَّ
َ ْ

ال عَ�فِ  كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �تِ �یَ ھِلَّ
َ ْ

ال عَ�فِ  كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ
سَ  سَ  وَ لَ�یْ سِ وَ الْحَ�بِّ  وَ لَ�یْ ا �تُ لِل�فَّ ْ �ی سِ وَ الْحَ�بِّ مَوَا�تِ ا �تُ لِل�فَّ ْ �ی مَوَا�تِ
ھُوْرِھَا 

ُ �ف مِ�فْ  وْ�تَ  ُ �ی وا الْ�بُ �تُ اْ �تَ اَ�فْ  �بِ رُّ  ھُوْرِھَا الْ�بِ
ُ �ف مِ�فْ  وْ�تَ  ُ �ی وا الْ�بُ �تُ اْ �تَ اَ�فْ  �بِ رُّ  الْ�بِ

وْ�تَ  ُ �ی وا الْ�بُ �تُ وْ�تَ  وَاْ ُ �ی وا الْ�بُ �تُ ى  وَاْ
�تٰ

رَّ مَ�فِ ا�تَّ ى وَ لٰكِ�فَّ الْ�بِ
�تٰ

رَّ مَ�فِ ا�تَّ وَ لٰكِ�فَّ الْ�بِ
کُمْ  عَلَّ لَ  َ وا اللّٰ �تُ �تَّ کُمْ  وَ ا عَلَّ لَ  َ وا اللّٰ �تُ �تَّ ھَا  وَ ا وَا�بِ ھَا مِ�فْ اَ�بْ وَا�بِ مِ�فْ اَ�بْ

  ۱۹۰۱۹۰ لِحُوْ�فَ �فْ لِحُوْ�فَ�تُ �فْ �تُ
�فَ  �یْ �فِ

الَّ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی
ف � لُوْا  ِ �ت ا �تَ �فَ وَ  �یْ �فِ

الَّ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی
ف � لُوْا  ِ �ت ا �تَ وَ 

 َ اللّٰ اِ�فَّ    َ اللّٰ اِ�فَّ    دُوْا  عْ�تَ �تَ وَلَ  کُمْ  لُوْ�فَ ِ �ت ا �تَ دُوْا �یُ عْ�تَ �تَ وَلَ  کُمْ  لُوْ�فَ ِ �ت ا �تَ �یُ
  ۱۹۱۱۹۱ �فَ دِ�یْ عْ�تَ ُّ الْمُ حِ�ب  �یُ

َ
�فَل دِ�یْ عْ�تَ ُّ الْمُ حِ�ب  �یُ

َ
ل

مُوْھُمْ  �تُ �فْ ِ �ت
َ �ث  ُ �ث َ��یْ لُوْھُمْ  �تُ مُوْھُمْ وَا�تْ �تُ �فْ ِ �ت
َ �ث  ُ �ث َ��یْ لُوْھُمْ  �تُ وَا�تْ

وْكُمْ  ُ وْكُمْ حب ُ رَحب
رَ�فْ
ُ اَ�فْ �ث حَ�یْ �فْ  مِّ وْھُمْ  ُ رِحب

ُ اَوَاَ�فْ �ث حَ�یْ �فْ  مِّ وْھُمْ  ُ رِحب
وَاَ�فْ

وَلَ  وَلَ     لِ  �تْ الْ�تَ مِ�فَ  دُّ  َ اَ�ث  
�تُ �فَ �تْ ِ الْ�ف لِ وَ  �تْ الْ�تَ مِ�فَ  دُّ  َ اَ�ث  
�تُ �فَ �تْ ِ الْ�ف وَ 

الْحَرَلْحَرَامِ امِ  دِ الْمَسْ�بِ دَ  ِ��فْ لُوْھُمْ  ِ �ت �تٰ ا�تُ دِ الْمَسْ�بِ دَ  ِ��فْ لُوْھُمْ  ِ �ت �تٰ �تُ
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de kæmper mod jer, så kæmp mod 
dem, således er de vantros løn.

193.  Men hvis de holder op, så er 
Allāh Mest Tilgivende, Evig Barm-
hjertig.
194.  Og kæmp mod dem, indtil 
der ikke mere er forfølgelse, og 
troen frit bekendes for Allāh. Men 
hvis de holder op, så husk, at intet 
fjendskab er tilladt undtagen mod 
overtræderne.
195.  Krænkelse af en hellig må
ned skal gengældes i den hellige 
måned, og for alle hellige ting er 
der loven om gengældelse. Så den, 
som begår overgreb mod jer, straf 
ham for hans overgreb i samme 
grad, som han begik overgreb mod 
jer. Og frygt Allāh, og vid, at 
Allāh er med de gudfrygtige.
196.  Og giv ud for Allāhs sag, og 
kast jer ikke i ødelæggelse med 
jeres egne hænder, og handl godt, 
med sikkerhed, Allāh elsker dem, 
som handler godt.
197.  Og fuldfør Ḥadj og ‘Umrah 
for Allāh, men hvis I bliver for-
hindret, så giv et slagtoffer, som er 
let til rådighed, og barber ikke 
jeres hoveder, før slagtofferet når 
sit bestemmelsessted. Og den, som 
er syg blandt jer eller har en lidel se 
i hovedet, skal gøre bod enten ved 
faste eller almisse eller et slagtoffer. 
Men når I er i sikker hed, så skal 

اِ�فْ 
�فَ اِ�فْ  
�فَ   ہِ  �یْ �فِ لُوْكُمْ  ِ �ت �تٰ �یُ ى  ہِ َ��تّٰ �یْ �فِ لُوْكُمْ  ِ �ت �تٰ �یُ ى  َ��تّٰ

ءُ 
ٓ
ا َ �ف َ �ب لِكَ  کَ�فٰ ءُ  
ٓ
ا َ �ف َ �ب لِكَ  کَ�فٰ   لُوْھُمْ  �تُ ا�تْ �فَ لُوْكُمْ  �تَ لُوْھُمْ �تٰ �تُ ا�تْ �فَ لُوْكُمْ  �تَ �تٰ

  ۱۹۲۱۹۲ �فَ رِ�یْ ِ �فَالْكٰ�ف رِ�یْ ِ الْكٰ�ف
م۱۹۳۱۹۳ٌ   حِ�یْ رَّ وْرٌ  �فُ عفَ  َ اِ�فَّ اللّٰ �فَ ھَوْا  �تَ ا�فْ اِ�فِ  مٌ�فَ حِ�یْ رَّ وْرٌ  �فُ عفَ  َ اِ�فَّ اللّٰ �فَ ھَوْا  �تَ ا�فْ اِ�فِ  �فَ

 
�تٌ �فَ �تْ �فِ كُوْ�فَ  �تَ لَ  ى  لُوْھُمْ حَ�تّٰ ِ �ت ا �تَ  وَ 
�تٌ �فَ �تْ �فِ كُوْ�فَ  �تَ لَ  ى  لُوْھُمْ حَ�تّٰ ِ �ت ا �تَ وَ 

ھَوْا  �تَ ا�فْ اِ�فِ 
ھَوْا  �فَ �تَ ا�فْ اِ�فِ 
 �فَ  ِ لِلّٰ �فُ  �یْ كُوْ�فَ الدِّ �یَ ِ وَّ  لِلّٰ �فُ  �یْ كُوْ�فَ الدِّ �یَ وَّ 

  ۱۹۴۱۹۴ �فَ لِمِ�یْ
ّٰ لَ عُدْوَا�فَ اِلَّ عَلَى ال�ف

�فَ�فَ لِمِ�یْ
ّٰ لَ عُدْوَا�فَ اِلَّ عَلَى ال�ف

�فَ

االَْ�رَلَْ�رَامِ امِ  ھْرِ 
َّ ھْرِ ل�ث
ال�ثَّ �بِ اامُ  �بِ االَْ�رَلَْ�رَامُ  ھْرُ 

َّ ھْرُ ل�ث
َّ ااََل�ث

دٰى  اْ��تَ مَ�فِ 
�فَ دٰى   اْ��تَ مَ�فِ 
�فَ   اصٌ  َ� �تِ الْحُرُمٰ�تُ  اصٌ وَ  َ� �تِ الْحُرُمٰ�تُ  وَ 

لِ  ْ مِ�ث �بِ ہِ  عَلَ�یْ دُوْا  اعْ�تَ
�فَ كُمْ  لِ عَلَىیْ ْ مِ�ث �بِ ہِ  عَلَ�یْ دُوْا  اعْ�تَ
�فَ كُمْ  عَلَىیْ

 َ وا اللّٰ �تُ ا�تَّ وَ    َ وا اللّٰ �تُ ا�تَّ وَ   ْكُم عَلَىیْ دٰى  اْ��تَ كُمْمَا  عَلَىیْ دٰى  اْ��تَ مَا 
  ۱۹۵۱۹۵ �فَ �یْ ِ �ت َ مَعَ الْمُ�تَّ ا اَ�فَّ اللّٰ �فَوَاعْلَمُوْۤ �یْ ِ �ت َ مَعَ الْمُ�تَّ ا اَ�فَّ اللّٰ وَاعْلَمُوْۤ

وْا  لْ�تُ �تُ  
َ

وَل  ِ اللّٰ لِ  �یْ َ��بِ  ْ ِ�ی
ف � وْا  �تُ ِ �ف �فْ وْا وَ اَ لْ�تُ �تُ  

َ
وَل  ِ اللّٰ لِ  �یْ َ��بِ  ْ ِ�ی

ف � وْا  �تُ ِ �ف �فْ وَ اَ
  وْا اَْ�سِ�فُ وَ  وْا  اَْ�سِ�فُ وَ    ِھْلُکَ�ت اِلَى ال�تَّ كُمْ  دِ�یْ �یْ اَ ھْلُکَ�تِ �بِ اِلَى ال�تَّ كُمْ  دِ�یْ �یْ اَ �بِ

  ۱۹۶۱۹۶ �فَ �یْ ُّ الْمُْ�سِ�فِ حِ�ب َ �یُ �فَاِ�فَّ اللّٰ �یْ ُّ الْمُْ�سِ�فِ حِ�ب َ �یُ اِ�فَّ اللّٰ

اِ�فْ  �فَ اِ�فْ   �فَ    ِ لِلّٰ عُمْرَ�تَ  الْ وَ  وا الْحَ�بَّ  مُّ ِ �ت ِ وَ اَ لِلّٰ عُمْرَ�تَ  الْ وَ  وا الْحَ�بَّ  مُّ ِ �ت وَ اَ
   مِ�فَ الْھَدْ�یِ َ�رَ  ْ �ی اسْ�تَ مَا 

�فَ مْ  ِ�رْ�تُ مِ�فَ الْھَدْ�یِاُحْ َ�رَ  ْ �ی اسْ�تَ مَا 
�فَ مْ  ِ�رْ�تُ اُحْ

لُ�فَ  �بْ �یَ ى  حَ�تّٰ رُءُوْسَكُمْ  وْا  ْ�لِ�تُ �تَ لَ  لُ�فَ وَ  �بْ �یَ ى  حَ�تّٰ رُءُوْسَكُمْ  وْا  ْ�لِ�تُ �تَ لَ  وَ 
مْ 

ُ
ك مِ�فْ ا�فَ 

َ
ك مَ�فْ 

�فَ مْ  
ُ

ك مِ�فْ ا�فَ 
َ

ك مَ�فْ 
�فَ   ہٗ  مَِ�لَّ ھَدْ�یُ  ْ

ہٗ ال مَِ�لَّ ھَدْ�یُ  ْ
ال

 
�تٌ دْ�یَ ِ �ف

�فَ اْسِہٖ  رَّ �فْ  مِّ ى  اَ�فً ہٖۤ  �بِ وْ  اَ ا  �فً رِ�یْ  مَّ
�تٌ دْ�یَ ِ �ف

�فَ اْسِہٖ  رَّ �فْ  مِّ ى  اَ�فً ہٖۤ  �بِ وْ  اَ ا  �فً رِ�یْ مَّ
 
ۤ
ا َ اِ�ف

  �فَ
ۤ
ا َ اِ�ف

ُ�كٍ  �فَ ٍ اَوْ �فُ �ت
امٍ اَوْ صَدَ�تَ �فْ صِ�یَ ُ�كٍ مِّ ٍ اَوْ �فُ �ت
امٍ اَوْ صَدَ�تَ �فْ صِ�یَ مِّ

ف �
�ی م

تد �
ت � م

ل د ا
ف � �

ف �
�ی م

تد �
ت � م

ل د ا
ف � �

ت 11 ت� ف� عا�
م

ت  ت� ف� عا�
م
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den, som ønsker at benytte sig af 
‘Umrah sammen med Ḥadj, give 
et slagtoffer, som er let til rådighed. 
Men de af jer, som ikke formår det, 
skal faste tre dage under Valfarten, 
og syv, når I er vendt hjem, dette 
er ti i alt. Dette gælder for den, 
hvis fami lie ikke bor i nærheden 
af den Hellige Moske. Og frygt 
Allāh, og vid, at Allāh er streng i 
straffen.

R. 25.
198.  Månederne for Ḥadj er vel-
kendte, så den, som beslutter at 
udføre Valfarten i disse måneder, 
skal huske på, at der ikke må være 
nogen usømmelig tale, ej heller 
overtrædelse, ej heller nogen stri-
dighed under Valfarten. Og hvad I 
end gør af godt, kender Allāh det. 
Og forsyn jer med nødvendige 
forsyninger, og i sandhed, den bed-
ste forsyning er retfærdighed. Og 
frygt Mig alene, o I forstandige.
199.  Det er ingen synd for jer, at 
I søger jeres Herres nåde. Når I 
kommer tilbage fra ‘Arafāt, så ihu-
kom Allāh ved Mash‘arul-Ḥarām, 
og ihukom Ham, ligesom Han har 
retledet jer, skønt I tidligere var 
blandt dem, som var på afveje.

200.  Så skal I vende tilbage der
fra, hvor folk vender tilbage fra, og 
søg tilgivelse hos Allāh, i sand-

اِلَى  عُمْرَ�تِ  اِلَى لْ عُمْرَ�تِ  الْ ا�بِ �بِ عَ  مَ�تَّ �تَ مَ�فْ 
�فَ عَ   مَ�تَّ �تَ مَ�فْ 
�فَ   مْ  �تُ مْ اَمِ�فْ �تُ اَمِ�فْ

   ھَدْ�یِ ْ
ال مِ�فَ  َ�رَ  ْ �ی اسْ�تَ مَا 

�فَ  ّ
ھَدْ�یِالْحَ�بِ ْ

ال مِ�فَ  َ�رَ  ْ �ی اسْ�تَ مَا 
�فَ  ّ

الْحَ�بِ
ِی 

ف � امٍ  �یَّ اَ �تِ  َ لٰ�ث
َ �ث امُ  صِ�یَ

�فَ دْ  �بِ �یَ مْ  لَّ مَ�فْ 
ِی �فَ

ف � امٍ  �یَّ اَ �تِ  َ لٰ�ث
َ �ث امُ  صِ�یَ

�فَ دْ  �بِ �یَ مْ  لَّ مَ�فْ 
�فَ

لْكَ  ِ �ت لْكَ   ِ �ت   مْ  عْ�تُ َ رَ�ب ا  اِ�فَ عَ�تٍ  سَ�بْ وَ   ّ
مْ الْحَ�بِ عْ�تُ َ رَ�ب ا  اِ�فَ عَ�تٍ  سَ�بْ وَ   ّ
الْحَ�بِ

�فْ 
ُ

ك �یَ مْ  لَّ لِمَ�فْ  لِكَ  �فٰ �فْ  
ُ

ك �یَ مْ  لَّ لِمَ�فْ  لِكَ  �فٰ    
کَامِلَ�تٌ رَ�تٌ 

َ  َ��ث
کَامِلَ�تٌ رَ�تٌ 

َ َ��ث
  ِالْحَرَلْحَرَامِام دِ  الْمَسْ�بِ رِی  ِ َ�ا�ف ااَھْلُہٗ  دِ  الْمَسْ�بِ رِی  ِ َ�ا�ف اَھْلُہٗ 
 َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ   َ اللّٰ وا  �تُ ا�تَّ َ وَ  اللّٰ اَ�فَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ   َ اللّٰ وا  �تُ ا�تَّ وَ 

 � ا�بِ ِ��تَ دُ الْ دِ�یْ َ � �ث ا�بِ ِ��تَ دُ الْ دِ�یْ َ �ث

 
رَ�فَ

�فَ مَ�فْ 
�فَ   

رَ�فَ
�فَ مَ�فْ 

�فَ   عْلُوْمٰ�تٌ  مَّ ھُرٌ 
ْ اَ�ث عْلُوْمٰ�تٌ اَلْحَ�بُّ  مَّ ھُرٌ 
ْ اَ�ث اَلْحَ�بُّ 

   ُ�وْ�تَ
�فُ  

َ
وَل  َ �ث

رَ�فَ لَ 
�فَ الْحَ�بَّ  ھِ�فَّ  �یْ ُ�وْ�تَ�فِ

�فُ  
َ

وَل  َ �ث
رَ�فَ لَ 

�فَ الْحَ�بَّ  ھِ�فَّ  �یْ �فِ
عَلُوْا  �فْ �تَ وَمَا  عَلُوْا   �فْ �تَ وَمَا    الْحَ�بِّ  ِی 

ف � دَالَ  لَحبِ الْحَ�بِّ وَ  ِی 
ف � دَالَ  لَحبِ وَ 

اِ�فَّ 
دُوْا �فَ وَّ �فَ �تَ وَ  اِ�فَّ  
دُوْا �فَ وَّ �فَ �تَ وَ    ُ عْلَمْہُ اللّٰ �یَّ رٍ  �یْ ُ مِ�فْ حفَ عْلَمْہُ اللّٰ �یَّ رٍ  �یْ مِ�فْ حفَ

اُولِی  �یٰۤ وْ�فِ  �تُ وَا�تَّ اُولِی   �یٰۤ وْ�فِ  �تُ وَا�تَّ   وٰى  �تْ ال�تَّ ادِ  ال�فَّ رَ  �یْ وٰى حفَ �تْ ال�تَّ ادِ  ال�فَّ رَ  �یْ حفَ
  ۱۹۸۱۹۸ ا�بِ لْ�بَ

َ ْ
ا�بِال لْ�بَ
َ ْ

ال

وْا  عفُ �تَ �بْ �تَ اَ�فْ  احٌ  �فَ ُ �ب كُمْ  عَلَ�یْ سَ  ْ وْا لَ�ی عفُ �تَ �بْ �تَ اَ�فْ  احٌ  �فَ ُ �ب كُمْ  عَلَ�یْ سَ  ْ لَ�ی
�فْ  مِّ مْ  �تُ صفْ

اَ�فَ  
ۤ
ا اِ�فَ

�فَ �فْ   مِّ مْ  �تُ صفْ
اَ�فَ  

ۤ
ا اِ�فَ

�فَ   كُمْ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ لً  �فْ
كُمْ �فَ �بِّ رَّ �فْ  مِّ لً  �فْ
�فَ

عَرِ 
ْ الْمَ�ث دَ  ِ��فْ  َ اللّٰ رُوا 

ُ
ك ا�فْ �فَ ا�تٍ  عَرِ عَرَ�فَ

ْ الْمَ�ث دَ  ِ��فْ  َ اللّٰ رُوا 
ُ

ك ا�فْ �فَ ا�تٍ  عَرَ�فَ
  ْھَدٰ�كُم كَمَا  رُوْہُ 

ُ
ك وَ ا�فْ ھَدٰ�كُمْ  كَمَا  رُوْہُ 

ُ
ك وَ ا�فْ   الْحَرَامِ الْحَرَامِ 

لَمِ�فَ  لِہٖ  �بْ �تَ �فْ  مِّ مْ  �تُ کُ�فْ اِ�فْ  لَمِ�فَ وَ  لِہٖ  �بْ �تَ �فْ  مِّ مْ  �تُ کُ�فْ اِ�فْ  وَ 
  ۱۹۹۱۹۹ �فَ �یْ لِّ

ٓ
ا �فَالصفَّ �یْ لِّ
ٓ
ا الصفَّ

اسُ  ال�فَّ  
ا�فَ اَ�فَ  ُ �ث حَ�یْ مِ�فْ  وْا  �فُ �یْ اَ�فِ مَّ 

اسُ �ثُ ال�فَّ  
ا�فَ اَ�فَ  ُ �ث حَ�یْ مِ�فْ  وْا  �فُ �یْ اَ�فِ مَّ 

�ثُ
وْرٌ  �فُ عفَ  َ اِ�فَّ اللّٰ وْرٌ   �فُ عفَ  َ اِ�فَّ اللّٰ    َ رُوا اللّٰ ِ �ف

عفْ اسْ�تَ َ وَ  رُوا اللّٰ ِ �ف
عفْ اسْ�تَ وَ 
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hed, Allāh er Mest Tilgiven de, 
Evig Barmhjertig.
201.  Og når I har fuldført jeres 
foreskrevne ritualer, ihukom Allāh, 
ligesom I ihukommer jeres for-
fædre, eller endda mere end det. 
Og blandt mennesker er der nogle, 
som siger: “Vor Herre, giv os det 
gode i denne verden”, og for så-
danne skal der ikke være nogen 
andel i det Hinsidige.
202.  Og blandt dem er der nogle, 
som siger: “Vor Herre! Skænk os 
det gode i denne verden og lige
ledes det gode i det Hinsidige, og 
beskyt os mod ildens straf.”
203.  For disse skal der være en 
god andel på grund af det, de  
har optjent. Og Allāh er hurtig til 
regnskabet.
204.  Og ihukom Allāh i det fast-
satte antal dage, men den, som 
skynder sig at fuldende på to dage, 
det skal ikke være nogen synd for 
ham, og den, som bliver tilbage, 
det skal heller ikke være nogen 
synd for ham. Dette er for den, 
som frygter Gud. Og frygt Allāh, 
og vid, at I skal bringes sammen 
til Ham.
205.  Og blandt mennesker er der 
den, hvis tale om dette liv måtte 
behage dig, og han vil kalde Allāh 
til vidne på det, som er i hans hjerte, 
og dog er han den mest stridslystne 
blandt de stridbare.
206.  Og når han har myndighed, 
farer han rundt i landet for at ska be 

م۲۰۰۲۰۰ٌ حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ

کُرُوا  ا�فْ �فَ اِ�كَکُمْ  �فَ مَّ مْ  �تُ �یْ صفَ �تَ ا  اِ�فَ کُرُوا �فَ ا�فْ �فَ اِ�كَکُمْ  �فَ مَّ مْ  �تُ �یْ صفَ �تَ ا  اِ�فَ �فَ
  رًا

ْ
ك �فِ دَّ  َ اَ�ث ءَكُمْ اَوْ  آ ركُِمْ اٰ�بَ

ْ
ك كَ�فِ  َ رًااللّٰ

ْ
ك �فِ دَّ  َ اَ�ث ءَكُمْ اَوْ  آ ركُِمْ اٰ�بَ

ْ
ك كَ�فِ  َ اللّٰ

اۤ  �فَ رَ�بَّ وْلُ  �تُ �یَّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ مِ�فَ 
اۤ �فَ �فَ رَ�بَّ وْلُ  �تُ �یَّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ مِ�فَ 
�فَ

رَ�تِ  �فِ
ٰ ْ

ال فیِ  � وَمَالَہٗ  ا  �یَ �فْ الدُّ ِی 
ف � ا  �فَ ِ رَ�تِ اٰ�ت �فِ

ٰ ْ
ال فیِ  � وَمَالَہٗ  ا  �یَ �فْ الدُّ ِی 

ف � ا  �فَ ِ اٰ�ت
  ۲۰۱۲۰۱ لَ�تٍ لَ�تٍمِ�فْ �فَ مِ�فْ �فَ

ا  �یَ �فْ فیِ الدُّ � ا  �فَ ِ اٰ�ت اۤ  �فَ �بَّ رَ وْلُ  �تُ �یَّ �فْ  ھُمْ مَّ مِ�فْ ا وَ  �یَ �فْ فیِ الدُّ � ا  �فَ ِ اٰ�ت اۤ  �فَ �بَّ رَ وْلُ  �تُ �یَّ �فْ  ھُمْ مَّ مِ�فْ وَ 
ا  �فَ �تِ وَّ   

�تً رَ�تِ َ�سَ�فَ �فِ الْٰ ِی 
ف وَّ �  

�تً ا َ�سَ�فَ �فَ �تِ وَّ   
�تً رَ�تِ َ�سَ�فَ �فِ الْٰ ِی 

ف وَّ �  
�تً َ�سَ�فَ

ار۲۰۲۲۰۲ِ   ا�بَ ال�فَّ ارِعَ�فَ ا�بَ ال�فَّ عَ�فَ

  وْا ُ كَسَ�ب ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�یْ �فَ ھُمْ  َ
ل كَ  �ؤِ وْااُولٰٓ ُ كَسَ�ب ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�یْ �فَ ھُمْ  َ
ل كَ  �ؤِ اُولٰٓ

  ۲۰۳۲۰۳ عُ الِْ�َ�ا�بِ ُ سَرِ�یْ اللّٰ عُ الِْ�َ�ا�بَِ ُ سَرِ�یْ ووَاللّٰ

   عْدُوْدٰ�تٍ مَّ امٍ  �یَّ ْۤ اَ ِ�ی
ف �  َ رُوا اللّٰ

ُ
ك ا�فْ عْدُوْدٰ�تٍوَ  مَّ امٍ  �یَّ ْۤ اَ ِ�ی

ف �  َ رُوا اللّٰ
ُ

ك ا�فْ وَ 
مَ 

ْ اِ�ث  
ۤ

لَ
�فَ �فِ  وْمَ�یْ �یَ  ْ ِ�ی

ف �  
َ

ل َّ عَ�ب �تَ مَ�فْ 
مَ �فَ

ْ اِ�ث  
ۤ

لَ
�فَ �فِ  وْمَ�یْ �یَ  ْ ِ�ی

ف �  
َ

ل َّ عَ�ب �تَ مَ�فْ 
�فَ

  ِہ عَلَ�یْ مَ 
ْ �ث اِ  

ۤ
لَ

رَ �فَ
اَ�فَّ �تَ وَمَ�فْ  ہِ  عَلَ�یْ مَ 

ْ �ث اِ  
ۤ
لَ

رَ �فَ
اَ�فَّ �تَ وَمَ�فْ    ہِ  ہِ عَلَ�یْ عَلَ�یْ

ا  وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰ �تُ �تَّ وَا ا   وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰ �تُ �تَّ وَا   ى  
�تٰ

ىا�تَّ
�تٰ

ا�تَّ لِمَ�فِ لِمَ�فِ 
  ۲۰۴۲۰۴ رُوْ�فَ

َ ْ��ث ہِ �تُ كُمْ اِلَ�یْ �فَّ رُوْ�فَاَ
َ ْ��ث ہِ �تُ كُمْ اِلَ�یْ �فَّ اَ

ِی 
ف � وْلُہٗ  �تَ كَ  �بُ عْحبِ �یُّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ ِی وَمِ�فَ 
ف � وْلُہٗ  �تَ كَ  �بُ عْحبِ �یُّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ وَمِ�فَ 

�یْ  فِ َ عَلٰى مَا � ھِدُ اللّٰ ْ �ث ا وَ�یُ �یَ �فْ و�تِ الدُّ ٰ �یْ الْحَ�ی فِ َ عَلٰى مَا � ھِدُ اللّٰ ْ �ث ا وَ�یُ �یَ �فْ و�تِ الدُّ ٰ الْحَ�ی
ام۲۰۵۲۰۵ِ   صَ لَدُّ الْ�فِ امِ وَھُوَ اَ صَ لَدُّ الْ�فِ ہٖ  وَھُوَ اَ لْ�بِ ہٖ �تَ لْ�بِ �تَ

سِدَ  �فْ لِ�یُ رْ�فِ  الَْ ِی 
ف � سَعٰى  وَلّٰى  �تَ ا  اِ�فَ سِدَ وَ  �فْ لِ�یُ رْ�فِ  الَْ ِی 
ف � سَعٰى  وَلّٰى  �تَ ا  اِ�فَ وَ 

ف ص�
ف � ل

ا
ف ص�

ف � ل
ا
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fordærv i det og ødelægge af grøde 
og afkom, og Allāh holder ikke af 
fordærv.

207.  Og når det siges til ham: 
“Frygt Allāh”, tilskynder stolthed 
ham til yderligere synd. Så skal 
helvede være hans tilstrækkelige 
løn, og det er bestemt et slet hvi-
lested.
208.  Og blandt mennesker er der 
den, som vil sælge sin sjæl for at 
søge Allāhs velbehag, og Allāh er 
Mest Medfølende over for Sine 
tjenere.
209.  O I som tror! Træd ind i ly-
dighed alle sammen, og følg ikke i 
satans fodspor, med sikkerhed, den 
er jeres åbenlyse fjende.

210.  Men hvis I snubler, efter at 
de klare Tegn er kommet til jer, så 
vid, at Allāh er Almægtig, Alvis.

211.  Mon de venter andet, end at 
Allāh skulle komme til dem i sky-
ernes skygge sammen med eng
lene, og sagen blive afgjort? Og 
til Allāh skal alle ting bringes til-
bage.

R. 26.
212.  Spørg Israels børn, hvor 
mange klare og tydelige Tegn Vi 
gav dem. Men enhver, som bytter 
Allāhs nåde bort, efter at den er 
kommet til ham, med sikkerhed, så 
er Allāh streng i straffen.

    
َ

سْل وَال�فَّ  َ الْحَرْ�ث ھْلِكَ  وَ�یُ ھَا  �یْ  �فِ
َ

سْل وَال�فَّ  َ الْحَرْ�ث ھْلِكَ  وَ�یُ ھَا  �یْ �فِ
َ�اد۲۰۶۲۰۶َ   ُّ الْ�فَ حِ�ب  �یُ

َ
ُ ل َ�ادَوَاللّٰ ُّ الْ�فَ حِ�ب  �یُ

َ
ُ ل وَاللّٰ

ہُ  �تْ �فَ اَحفَ  َ اللّٰ  ِ �ت �تَّ ا لَہُ   
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�فَ ہُ وَ  �تْ �فَ اَحفَ  َ اللّٰ  ِ �ت �تَّ ا لَہُ   
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�فَ وَ 
  ُم ھَ�فَّ َ �ب ہٗ  َ�سْ�بُ

�فَ مِ 
ْ �ث ِ

ْ
ال �بِ �تُ  �فَّ عِ مُالْ ھَ�فَّ َ �ب ہٗ  َ�سْ�بُ

�فَ مِ 
ْ �ث ِ

ْ
ال �بِ �تُ  �فَّ عِ الْ

سَ الْمِھَاد۲۰۷۲۰۷ُ  
�ؤْ سَ الْمِھَادُوَلَ�بِ
�ؤْ وَلَ�بِ

سَہُ  �فْ �فَ رِ�یْ 
ْ �ث �یَّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ مِ�فَ  سَہُ وَ  �فْ �فَ رِ�یْ 
ْ �ث �یَّ مَ�فْ  اسِ  ال�فَّ مِ�فَ  وَ 

 
رَءُوْ�فٌۢ  ُ وَاللّٰ   
رَءُوْ�فٌۢ  ُ وَاللّٰ    ِ ا�تِ اللّٰ مَرْصفَ ءَ 

ٓ
ا عفَ ِ �ت ِ �بْ ا�تِ اللّٰ مَرْصفَ ءَ 
ٓ
ا عفَ ِ �ت اا�بْ

اد۲۰۸۲۰۸ِ   عِ�بَ الْ ادِ�بِ عِ�بَ الْ �بِ
لْمِ  السِّ فیِ  � لُوْا  ادْ�فُ وا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ لْمِ �یٰۤ السِّ فیِ  � لُوْا  ادْ�فُ وا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

   �فِ
ٰ

ط �یْ َّ طُوٰ�تِ السث وْا حفُ عُ �بِ �تَّ �فِ وَلَ �تَ
ٰ

ط �یْ َّ طُوٰ�تِ السث وْا حفُ عُ �بِ �تَّ   وَلَ �تَ
�تً �فَّ

ٓ
 كَا

�تً �فَّ
ٓ
كَا

  ۲۰۹۲۰۹ �فٌ �یْ �بِ مُّ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ �فَّ �فٌاِ �یْ �بِ مُّ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ �فَّ اِ
كُمُ  �تْ ءَ آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مْ  لَلْ�تُ �فَ اِ�فْ 

كُمُ �فَ �تْ ءَ آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مْ  لَلْ�تُ �فَ اِ�فْ 
�فَ

�فٌ  �یْ ِ َ��ف  َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ �تُ  �فٰ �یِّ �فٌ الْ�بَ �یْ ِ َ��ف  َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ �تُ  �فٰ �یِّ الْ�بَ
م۲۱۰۲۱۰ٌ   مٌحَكِ�یْ حَكِ�یْ

�یْ  ِ
ف �  ُ اللّٰ ھُمُ  �یَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�فْ   

ۤ َّ
اِل رُوْ�فَ 

ُ �ف �فْ �یَ  
ْ

�یْ ھَل ِ
ف �  ُ اللّٰ ھُمُ  �یَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�فْ   

ۤ َّ
اِل رُوْ�فَ 

ُ �ف �فْ �یَ  
ْ

ھَل
�یَ  ِ �ف

وَ�تُ  
كَ�تُ �ؤِ الْمَلٰٓ وَ  مَامِ  عفَ الْ �فَ  مِّ لٍ 

َ
ل

ُ �یَ �ف ِ �ف
وَ�تُ  

كَ�تُ �ؤِ الْمَلٰٓ وَ  مَامِ  عفَ الْ �فَ  مِّ لٍ 
َ

ل
ُ �ف

مُوْرُ� 
ُ ْ

عُ ال َ رْ�ب ِ �تُ اِلَى اللّٰ مُوْرُ�  وَ
ُ ْ

عُ ال َ رْ�ب ِ �تُ اِلَى اللّٰ مْرُ  وَ مْرُ لَْ االَْ

�فْ  مِّ ھُمْ  �فٰ �یْ اٰ�تَ كَمْ   
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ  
ْ

�فْ سَل مِّ ھُمْ  �فٰ �یْ اٰ�تَ كَمْ   
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ  
ْ

سَل
 ِ اللّٰ  

ْ�مَ�تَ ِ �ف لْ  دِّ �بَ �یُّ وَمَ�فْ    ِ اللّٰ  
ْ�مَ�تَ ِ �ف لْ  دِّ �بَ �یُّ وَمَ�فْ    �تٍ  �فَ ّ �یِ �بَ  ٍۢ �ت �تٍ اٰ�یَ �فَ ّ �یِ �بَ  ٍۢ �ت اٰ�یَ

دُ  دِ�یْ َ �ث  َ اِ�فَّ اللّٰ �فَ ہُ  �تْ ءَ آ َ مَا�ب عْدِ  �بَ دُ مِ�فْۢ  دِ�یْ َ �ث  َ اِ�فَّ اللّٰ �فَ ہُ  �تْ ءَ آ َ مَا�ب عْدِ  �بَ مِ�فْۢ 
  ۲۱۲۲۱۲ ا�بِ ِ��تَ ا�بِالْ ِ��تَ الْ
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213.  Livet i denne verden er ble-
vet forskønnet for dem, som for-
kaster troen, og de spotter dem, 
som tror. Men de, som frygter Gud, 
skal være over dem på Opstandel-
sens Dag, og Allāh forsyner hvem 
Han vil uden mål.

214.  Menneskeheden var én me
nighed, så blev de uenige indbyrdes, 
da oprejste Allāh Profeterne som 
Forkyndere af glædelige budska-
ber og som Advarere og nedsend te 
sammen med dem Bogen, som 
indeholder sandheden, for at Han 
måtte dømme mellem menneske
ne om det, de var uenige om. Men 
så begyndte de at være uenige om 
Bogen, og ingen var uenige derom 
undtagen dem, som den var givet 
til, efter at klare og tydelige Tegn 
var kommet til dem, på grund af 
deres indbyrdes misundelse. Nu 
har Allāh ved Sin befaling retledet 
de troende til sandheden, angående 
hvilken de vantro var uenige, og 
Allāh retleder den, Han vil, til den 
rette vej.
215.  Mon I forestiller jer, at I vil 
træde ind i Paradiset, når den til-
stand endnu ikke er kommet over 
jer, som kom over dem, der gik bort 
før jer? Trængsler og lidelser ramte 
dem, og de blev voldsomt rystet, 
indtil Sendebuddet og de, som 
troede med ham, sagde: “Hvornår 
vil Allāhs hjælp kom me?” Ja, med 
sikkerhed, Allāhs hjælp er nær.

ا  �یَ �فْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی رُوا 
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

لِلَّ �فَ  �یِّ ا �فُ �یَ �فْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی رُوا 
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

لِلَّ �فَ  �یِّ �فُ
  وْاا اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ مِ�فَ  رُوْ�فَ 
سْ�فَ وْوَ�یَ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ مِ�فَ  رُوْ�فَ 
سْ�فَ وَ�یَ

   مَ�تِ �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ ھُمْ 
وْ�تَ �فَ وْا  �تَ ا�تَّ �فَ  �یْ �فِ

مَ�تِوَالَّ �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ ھُمْ 
وْ�تَ �فَ وْا  �تَ ا�تَّ �فَ  �یْ �فِ

وَالَّ
رِ  �یْ عفَ �بِ آءُ  َ سث �یَّ مَ�فْ   

�تُ رْ�فُ �یَ  ُ رِ وَاللّٰ �یْ عفَ �بِ آءُ  َ سث �یَّ مَ�فْ   
�تُ رْ�فُ �یَ  ُ وَاللّٰ

  ۲۱۳۲۱۳ حِسَا�بٍحِسَا�بٍ

 َ عَ�ث �بَ �فَ   َ عَ�ث �بَ �فَ   اِ�دَ�تً  وَّ  
�تً اُمَّ اسُ  ال�فَّ ا�فَ 

َ
اِ�دَ�تً ك وَّ  

�تً اُمَّ اسُ  ال�فَّ ا�فَ 
َ

ك
   �فَ رِ�یْ �فِ وَمُ�فْ �فَ  رِ�یْ ِ

ّ �ث َ مُ�ب �فَ  �یّٖ �بِ ال�فَّ  ُ �فَاللّٰ رِ�یْ �فِ وَمُ�فْ �فَ  رِ�یْ ِ
ّ �ث َ مُ�ب �فَ  �یّٖ �بِ ال�فَّ  ُ اللّٰ

حْكُمَ  لِ�یَ  ِ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ب عَھُمُ الْكِ�تٰ مَ لَ  �فَ

حْكُمَ وَاَ�فْ لِ�یَ  ِ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ب عَھُمُ الْكِ�تٰ مَ لَ  �فَ

وَاَ�فْ
  ِہ �یْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ احفْ مَا  �یْ اسِ �فِ �فَ ال�فَّ �یْ ہِ�بَ �یْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ احفْ مَا  �یْ اسِ �فِ �فَ ال�فَّ �یْ �بَ
وْہُ  اُوْ�تُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِلَّ  ہِ  �یْ �فِ لَ�فَ  �تَ ا�فْ مَا  وْہُ وَ  اُوْ�تُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ اِلَّ  ہِ  �یْ �فِ لَ�فَ  �تَ ا�فْ مَا  وَ 

ا  ًۢ �ی عفْ �بَ �تُ  �فٰ �یِّ الْ�بَ ھُمُ  �تْ ءَ آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ  ۢ ْ ا مِ�ف ًۢ �ی عفْ �بَ �تُ  �فٰ �یِّ الْ�بَ ھُمُ  �تْ ءَ آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ  ۢ ْ مِ�ف
وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ  ُ ى اللّٰ ھَدَ
�فَ وْا   اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ  ُ ى اللّٰ ھَدَ
�فَ  ْھُم �فَ �یْ ھُمْ�بَ �فَ �یْ �بَ

  ٖہ ِ �ف اِ�فْ ِ �بِ
ہِ مِ�فَ الْحَ�تّ �یْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ ہٖلِمَا احفْ ِ �ف اِ�فْ ِ �بِ
ہِ مِ�فَ الْحَ�تّ �یْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ لِمَا احفْ

صِرَاطٍ  اِلٰى  ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�فْ   ْ ھْدِ�ی �یَ  ُ صِرَاطٍ وَ اللّٰ اِلٰى  ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�فْ   ْ ھْدِ�ی �یَ  ُ وَ اللّٰ
  ۲۱۴۲۱۴ مٍ �یْ ِ �ت سْ�تَ مٍمُّ �یْ ِ �ت سْ�تَ مُّ

ا  وَلَمَّ  
�تَ �فَّ َ الْحب لُوا  دْ�فُ �تَ اَ�فْ  مْ  �تُ ا اَمْ َ�سِ�بْ وَلَمَّ  
�تَ �فَّ َ الْحب لُوا  دْ�فُ �تَ اَ�فْ  مْ  �تُ اَمْ َ�سِ�بْ

  ْلِكُم �بْ لَوْا مِ�فْ �تَ �فَ �فَ �یْ �فِ
 الَّ

ُ
ل �ثَ كُمْ مَّ ِ �ت اْ لِكُمْ�یَ �بْ لَوْا مِ�فْ �تَ �فَ �فَ �یْ �فِ

 الَّ
ُ

ل �ثَ كُمْ مَّ ِ �ت اْ �یَ
لُوْا  ِ �ف

ْ
ل وَ �فُ ءُ 

ٓ
ا رَّ

�فَّ وَال ءُ  َ�آ اْ ھُمُ الْ�بَ �تْ لُوْا مَسَّ ِ �ف
ْ

ل وَ �فُ ءُ 
ٓ
ا رَّ

�فَّ وَال ءُ  َ�آ اْ ھُمُ الْ�بَ �تْ مَسَّ
وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَ  سُوْلُ  وْلَ الرَّ �تُ �یَ ى  وْا حَ�تّٰ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  سُوْلُ  وْلَ الرَّ �تُ �یَ ى  حَ�تّٰ

 ِ اللّٰ رَ  ْ�
�فَ اِ�فَّ   

ۤ
لَ ِ  اَ اللّٰ رَ  ْ�

�فَ اِ�فَّ   
ۤ
لَ  اَ  ِ رُ اللّٰ ْ�

�فَ ى  مَ�تٰ عَہٗ  ِ مَ رُ اللّٰ ْ�
�فَ ى  مَ�تٰ عَہٗ  مَ
  ۲۱۵۲۱۵ �بٌ رِ�یْ

�بٌ�تَ رِ�یْ
�تَ

م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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216.  De spørger dig, hvad de skal 
give ud. Sig: “Hvad I end giver 
ud af god og rigelig velstand, skal 
det være til forældrene og de nære 
slægtninge og de forældreløse og 
de trængende og de vejfarende. 
Og hvad I end gør af godt, med 
sikkerhed, Allāh kender det fuldt 
ud.”
217.  Det er foreskrevet jer at 
kæmpe, selv om det er afskyeligt70 
for jer, men det kan være, at I 
nærer afsky for noget, skønt det  
er godt for jer, og det kan være, at 
I elsker noget, selv om det er 
dårligt for jer. Og Allāh ved alt, 
men I ved ikke.

R. 27.
218.  De spørger dig om kamp i 
den hellige måned. Sig: “Kamp i 
den er en stor overtrædelse, men at 
holde folk borte fra Allāhs vej og 
være utaknemmelig mod Ham, og 
at holde folk borte fra den Hellige 
Moske og at drive dens beboere 
ud derfra, er en større synd hos 
Allāh, og forfølgelse er værre end 
drab.” Og de vil ikke ophøre med 
at kæmpe mod jer, indtil de vender 
jer bort fra jeres religion, om de 
kan. Og enhver af jer, som falder 
fra sin religion og dør, mens han er 
vantro, disse er det, hvis handlinger 
skal være forgæves i denne verden 
og den næste. Disse er ildens 
beboere, og deri vil de blive i lang 
tid.
70 Muslimer hadede krig, ikke fordi de var bange for den, men fordi de ikke brød sig om at 
udgyde menneskers blod, endvidere fordi de mente, at en fredelig atmosfære meget mere kunne 
bidrage til udbredelsen af islām end en krigstilstand.

مَاۤ   
ْ

ل �تُ مَاۤ    
ْ

ل �تُ   وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ ا  مَا�فَ كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ وْ�فَ �یَ �تُ ِ �ف �فْ �یُ ا  مَا�فَ كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ
�فِ  �یْ لِلْوَالِدَ

�فَ رٍ  �یْ حفَ �فْ  مِّ مْ  �تُ �تْ �فَ �فِ اَ�فْ �یْ لِلْوَالِدَ
�فَ رٍ  �یْ حفَ �فْ  مِّ مْ  �تُ �تْ �فَ اَ�فْ

�فِ  وَالْمَٰ�كِ�یْ مٰى 
�تٰ وَالْ�یَ �فَ  �یْ رَ�بِ

�تْ �فِ وَالَْ وَالْمَٰ�كِ�یْ مٰى 
�تٰ وَالْ�یَ �فَ  �یْ رَ�بِ

�تْ وَالَْ
مِ�فْ  عَلُوْا  �فْ �تَ وَمَا  مِ�فْ   عَلُوْا  �فْ �تَ وَمَا    لِ  �یْ �بِ السَّ �فِ  لِ وَا�بْ �یْ �بِ السَّ �فِ  وَا�بْ

م۲۱۶۲۱۶ٌ   ہٖ عَلِ�یْ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ رٍ �فَ �یْ مٌحفَ ہٖ عَلِ�یْ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ رٍ �فَ �یْ حفَ

  ْكُم لَّ رْہٌ 
ُ

وَھُوَك الُ  �تَ ِ كُمُ الْ�ت عَلَ�یْ  َ �ب كُمْكُ�تِ لَّ رْہٌ 
ُ

وَھُوَك الُ  �تَ ِ كُمُ الْ�ت عَلَ�یْ  َ �ب كُ�تِ
ھُوَ  وَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث رَھُوْا 

ْ
ك

�تَ اَ�فْ  ى  ھُوَ وََ��ٰۤ وَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث رَھُوْا 
ْ

ك
�تَ اَ�فْ  ى  وََ��ٰۤ

ا  ٔـً �یْ َ �ث وْا  ُّ حِ�ب �تُ اَ�فْ  ى  وََ�سٰۤ ا   ٔـً �یْ َ �ث وْا  ُّ حِ�ب �تُ اَ�فْ  ى  وََ�سٰۤ  ْكُم لَّ رٌ  �یْ كُمْحفَ لَّ رٌ  �یْ حفَ
مْ  �تُ �فْ وَاَ عْلَمُ  ُ �یَ مْ  وَ اللّٰ �تُ �فْ وَاَ عْلَمُ  ُ �یَ كُمْ  وَ اللّٰ رٌّ لَّ

َ ھُوَ سث كُمْ وَّ  رٌّ لَّ
َ ھُوَ سث وَّ 

 � عْلَمُوْ�فَ � لَ �تَ عْلَمُوْ�فَ لَ �تَ

الٍ  �تَ �تِ ھْرِ الْحَرَامِ 
َّ ال�ث عَ�فِ  كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ الٍ �یَ �تَ �تِ ھْرِ الْحَرَامِ 
َّ ال�ث عَ�فِ  كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ

رٌ  وَ صَدٌّ  وَ صَدٌّ  �یْ ہِ كَ�بِ �یْ الٌ �فِ �تَ  �تِ
ْ

ل رٌ  �تُ �یْ ہِ كَ�بِ �یْ الٌ �فِ �تَ  �تِ
ْ

ل ہِ  �تُ �یْ ہِ �فِ �یْ �فِ
دِ  ہٖ وَالْمَسْ�بِ رٌۢ �بِ

ِ وَكُ�فْ لِ اللّٰ �یْ دِ عَ�فْ سَ�بِ ہٖ وَالْمَسْ�بِ رٌۢ �بِ
ِ وَكُ�فْ لِ اللّٰ �یْ عَ�فْ سَ�بِ

رُ  كْ�بَ اَ ہُ  مِ�فْ اَھْلِہٖ   ُ رَا�ب
اِ�فْ وَ  رُ   كْ�بَ اَ ہُ  مِ�فْ اَھْلِہٖ   ُ رَا�ب
اِ�فْ وَ   ِالْحَرَامِالْحَرَام

  ِل �تْ رُ مِ�فَ الْ�تَ كْ�بَ اَ  
�تُ �فَ �تْ ِ لِ وَ الْ�ف �تْ رُ مِ�فَ الْ�تَ كْ�بَ اَ  
�تُ �فَ �تْ ِ ِ  وَ الْ�ف دَ اللّٰ ِ ِ��فْ دَ اللّٰ ِ��فْ

وْكُمْ  رُدُّ �یَ ى  كُمْ حَ�تّٰ لُوْ�فَ ِ �ت ا �تَ �یُ الُوْ�فَ  �فَ �یَ وْكُمْ وَلَ  رُدُّ �یَ ى  كُمْ حَ�تّٰ لُوْ�فَ ِ �ت ا �تَ �یُ الُوْ�فَ  �فَ �یَ وَلَ 
مَ�فْ  وَ  مَ�فْ   وَ    اعُوْا 

َ
ط اسْ�تَ اِ�فِ  كُمْ  �فِ دِ�یْ اعُوْا عَ�فْ 
َ

ط اسْ�تَ اِ�فِ  كُمْ  �فِ دِ�یْ عَ�فْ 
وَھُوَ  مُ�تْ  �یَ �فَ ہٖ  �فِ دِ�یْ عَ�فْ  كُمْ  مِ�فْ دِدْ  رْ�تَ وَھُوَ �یَّ مُ�تْ  �یَ �فَ ہٖ  �فِ دِ�یْ عَ�فْ  كُمْ  مِ�فْ دِدْ  رْ�تَ �یَّ
ھُمْ  ُ

اَعْمَال َ��تْ  َ��بِ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ رٌ  ھُمْ کَا�فِ ُ
اَعْمَال َ��تْ  َ��بِ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ رٌ  کَا�فِ

كَ  �ؤِ وَاُولٰٓ كَ   �ؤِ وَاُولٰٓ   رَ�تِ  �فِ وَالْٰ ا  �یَ �فْ الدُّ ی  ِ
ف رَ�تِ � �فِ وَالْٰ ا  �یَ �فْ الدُّ ی  ِ
ف �

  ۲۱۸۲۱۸ لِدُوْ�فَ ھَا �فٰ �یْ لِدُوْ�فَ ھُمْ �فِ ھَا �فٰ �یْ ارِ  ھُمْ �فِ ُ ال�فَّ ارِ اَصْحٰ�ب ُ ال�فَّ اَصْحٰ�ب
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219.  De, som tror, og de, som ud-
vandrer og stræber ihærdigt for 
Allāhs sag, disse er det, som håber 
på Allāhs barmhjertighed, og Allāh 
er Mest Tilgivende, Evig Barm-
hjertig.

220.  De spørger dig om vin71 og 
hasardspil. Sig: “I dem begge er der 
stor synd og også nogle fordele  
for mennesker, men deres synd er 
større end deres gavn.” Og de 
spørger dig, hvad de skal give ud. 
Sig: “Det, I kan afse.”72 Således 
gør Allāh Sine befalinger tydelige 
for jer, for at I må grunde

221.  over denne verden og den 
næste. Og de spørger dig om de 
forældreløse. Sig: “At fremme de-
res velfærd er en handling af stor 
godhed.73 Og hvis I lever i samhø-
righed med dem, så er de jeres 
brødre. Og Allāh kender ufreds-
71 Khamarash-shai’a betyder: Han tilslørede, dækkede til eller skjulte en ting. Vin kaldes 
khamr, fordi den tildækker eller slører eller påvirker intellektet eller sanserne, eller fordi den 
virker ophidsende, og hjernen mister evnen til kontrol (Lane). “Alkoholisme er en vigtig 
sygdomsfremkaldende faktor, og alkoholikere er de dårlige patienter. Med hensyn til epi demier 
er dødeligheden blandt drankere usædvanlig stor, og den generelle modstandskraft over for 
sygdomme, skader og træthed er formindsket hos dem. Forbindelsen mellem alkoho lisme og 
kriminalitet er velkendt. Epilepsi, sindssyge og forskellige former for fysisk, mental og moralsk 
degeneration blandt alkoholikeres afkom er uforholdsmæssigt udbredt” (Jew. Enc.).
72 ‘Afw betyder: a) hvad der er tilovers eller mere end ens fornødenheder, og som ved at give ud 
ikke forårsager vanskeligheder for giveren, b) den bedste del af en ting, c) det at give ud uden at 
blive bedt om det (Aqrab). Det kræves af almindelige troende, at de skal give ud af, hvad der er 
tilbage, efter at deres egne retmæssige behov er blevet opfyldt. Og de stærkere i troen forventes 
at give den bedste del af deres ejendom ud.
73 Opdragelse af forældreløse børn er et meget følsomt område og også en vigtig social pligt. 
Forældreløse bør opdrages på en måde, der er mest befordrende for deres fysiske, moralske og 
åndelige velfærd. De bør behandles som medlemmer af familien – på grund af formaningen, der 
ligger i ordene så er de jeres brødre.

رُوْا  َ ھَا�ب �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ رُوْا اِ�فَّ  َ ھَا�ب �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
كَ  �ؤِ اُولٰٓ كَ   �ؤِ اُولٰٓ    ِ اللّٰ لِ  �یْ َ��بِ �یْ  فِ � اھَدُوْا  َ ِ وَ�ب اللّٰ لِ  �یْ َ��بِ �یْ  فِ � اھَدُوْا  َ وَ�ب
وْرٌ  �فُ عفَ  ُ وَاللّٰ وْرٌ   �فُ عفَ  ُ وَاللّٰ    ِ اللّٰ رَحْمَ�تَ  وْ�فَ  ُ رْحب ِ �یَ اللّٰ رَحْمَ�تَ  وْ�فَ  ُ رْحب �یَ

م۲۱۹۲۱۹ٌ   حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ
  ِر�ِ ْ وَالْمَ�ی مْرِ 

عَ�فِ الْحفَ كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ ِ�رِ�یَ ْ وَالْمَ�ی مْرِ 
عَ�فِ الْحفَ كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ

عُ  ا�فِ مَ�فَ وَّ  رٌ  �یْ کَ�بِ مٌ 
ْ اِ�ث ھِمَاۤ  �یْ �فِ  

ْ
ل عُ �تُ ا�فِ مَ�فَ وَّ  رٌ  �یْ کَ�بِ مٌ 

ْ اِ�ث ھِمَاۤ  �یْ �فِ  
ْ

ل �تُ
  عِھِمَا �فْ رُ مِ�فْ �فَّ كْ�بَ مُھُمَاۤ اَ

ْ �ث عِھِمَا وَ اِ �فْ رُ مِ�فْ �فَّ كْ�بَ مُھُمَاۤ اَ
ْ �ث اسِ  وَ اِ اسِ لِل�فَّ لِل�فَّ

لِ  �تُ لِ   �تُ   وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ ا  مَا�فَ كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ وْ�فَ وَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ ا  مَا�فَ كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ وَ 
لَكُمُ   ُ اللّٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ لِكَ  کَ�فٰ لَكُمُ    ُ اللّٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ لِكَ  کَ�فٰ   وَ  َ��فْ وَ الْ َ��فْ الْ

 � رُوْ�فَ
َّ

ك
�فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �یٰ

ٰ ْ
� ال رُوْ�فَ

َّ
ك

�فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �یٰ
ٰ ْ

ال

كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ وَ  كَ   لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ وَ    ِرَ�ت �فِ وَالْٰ ا  �یَ �فْ ِی الدُّ
ف رَ�تِ � �فِ وَالْٰ ا  �یَ �فْ ِی الدُّ
ف �

  ٌر �یْ ھُمْ حفَ اِْ�لَحٌ لَّ  
ْ

ل رٌ �تُ �یْ ھُمْ حفَ اِْ�لَحٌ لَّ  
ْ

ل مٰى  �تُ
�تٰ َ مٰى عَ�فِ الْ�ی
�تٰ َ عَ�فِ الْ�ی

 ُ ُ  وَاللّٰ  وَاللّٰ كُمْ  وَا�فُ اِحفْ �فَ لِطُوْھُمْ  ا حفَ �تُ اِ�فْ  كُمْ وَ  وَا�فُ اِحفْ �فَ لِطُوْھُمْ  ا حفَ �تُ اِ�فْ  وَ 
وَلَوْ وَلَوْ     لِحِ  صْ الْمُ مِ�فَ  سِدَ  الْمُ�فْ عْلَمُ  لِحِ �یَ صْ الْمُ مِ�فَ  سِدَ  الْمُ�فْ عْلَمُ  �یَ
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stifteren fra den, som reformerer. 
Og om Allāh havde villet det, kunne 
Han have bragt jer i van skelighed. 
I sandhed, Allāh er Almægtig, 
Alvis.”
222.  Og gift jer ikke med afguds-
dyrkende kvinder, indtil de har 
antaget troen, og en troende slav-
inde er bestemt bedre end en af
gudsdyrkerske, skønt hun måtte 
behage jer meget. Og bortgift ikke 
troende kvinder til afgudsdyrker
ne, før de har antaget troen, og en 
troende slave er bestemt bedre end 
en afgudsdyrker, skønt han måtte 
behage jer meget. Disse kalder til 
ilden, men Allāh kalder til Paradi-
set og tilgivelsen ved Sin befaling. 
Og Han gør Sine Tegn klare og 
tydelige for mennesker, for at de 
må modtage formaning.

R. 28.
223.  Og de spørger dig med hen-
syn til menstruationen. Sig: “Det 
er en tilstand af utilpashed,74 så 
afhold jer fra kvinder under men-
struationen, og gå ikke ind til  
dem, før de er rene. Men når de  
har renset sig, så gå ind til dem, 
således som Allāh har befalet jer. 
Allāh elsker dem, som vender sig 
til Ham, og elsker dem, som hol der 
sig rene.”
224.  Jeres hustruer er en ager75 
for jer, så nærm jer jeres ager, som 
74 Ordet adhā (ی  skal forstås i betydningen utilpashed og midlertidigt ubehag. Ellers ville det (اَ�فَ
give indtryk af, at Gud har skabt noget, som er skadeligt for kvinder, hvilket ikke er tilfældet.
75 Dette vers er et velformuleret vidnesbyrd om Qur’ānens meget rene og ophøjede sprog. Et 
yderst følsomt emne er blevet behandlet på en meget anstændig og diskret måde, og hele 

*

�فٌ  �یْ ِ عَ�ف  َ اِ�فَّ اللّٰ �فٌ   �یْ ِ عَ�ف  َ اِ�فَّ اللّٰ  ْكُم ىتَ َ ْ��ف
َ َ

ل  ُ اللّٰ ءَ آ َ كُمْ�ث ىتَ َ ْ��ف
َ َ

ل  ُ اللّٰ ءَ آ َ �ث
  ۲۲۱۲۲۱ مٌ مٌحَكِ�یْ حَكِ�یْ

ى  حَ�تّٰ رِكٰ�تِ 
ْ الْمُ�ث كِحُوا  ىفْ �تَ ى وَلَ  حَ�تّٰ رِكٰ�تِ 
ْ الْمُ�ث كِحُوا  ىفْ �تَ وَلَ 

�فْ  مِّ رٌ  �یْ حفَ  
�تٌ مِ�فَ �ؤْ مُّ  

مَ�تٌ
َ َ

وَل �فْ   مِّ رٌ  �یْ حفَ  
�تٌ مِ�فَ �ؤْ مُّ  

مَ�تٌ
َ َ

وَل   مِ�فَّ  �ؤْ مِ�فَّ �یُ �ؤْ �یُ
كِحُوا  �فْ �تُ  

َ
كِحُوا  وَ ل �فْ �تُ  

َ
كُمْ  وَ ل �تْ �بَ َ لَوْ اَعْحب ركَِ�تٍ وَّ

ْ �ث كُمْ مُّ �تْ �بَ َ لَوْ اَعْحب ركَِ�تٍ وَّ
ْ �ث مُّ

دٌ  وَلَعَ�بْ دٌ   وَلَعَ�بْ   وْا  مِ�فُ �ؤْ �یُ ى  حَ�تّٰ �فَ  ركِِ�یْ
ْ وْا الْمُ�ث مِ�فُ �ؤْ �یُ ى  حَ�تّٰ �فَ  ركِِ�یْ
ْ الْمُ�ث

لَوْ  وَّ رِكٍ 
ْ �ث مُّ �فْ  مِّ رٌ  �یْ حفَ مِ�فٌ  �ؤْ لَوْ مُّ وَّ رِكٍ 
ْ �ث مُّ �فْ  مِّ رٌ  �یْ حفَ مِ�فٌ  �ؤْ مُّ

ى 
َ
اِل دْعُوْ�فَ  �یَ كَ  �ؤِ ى  اُولٰٓ
َ
اِل دْعُوْ�فَ  �یَ كَ  �ؤِ  اُولٰٓ كُمْ  �بَ َ كُمْ اَعْحب �بَ َ اَعْحب

�تِ  �فَّ َ الْحب ى 
َ
اِل ا  دْعُوْۤ �یَ  ُ وَاللّٰ �تِ   �فَّ َ الْحب ى 
َ
اِل ا  دْعُوْۤ �یَ  ُ وَاللّٰ   ارِ  ارِ ال�فَّ ال�فَّ

ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ وَ  ہٖ   ِ �ت اٰ�یٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ وَ    ہٖ  ِ �ف اِ�فْ �بِ رَ�تِ  ِ �ف
�فْ ہٖ وَالْمَ ِ �ف اِ�فْ �بِ رَ�تِ  ِ �ف
�فْ وَالْمَ

 � رُوْ�فَ کَّ �فَ �تَ ھُمْ �یَ عَلَّ اسِ لَ � لِل�فَّ رُوْ�فَ کَّ �فَ �تَ ھُمْ �یَ عَلَّ اسِ لَ لِل�فَّ

 
ْ

ل �تُ   
ْ

ل �تُ    ِ �ف الْمَحِ�یْ عَ�فِ  كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ ِ وَ  �ف الْمَحِ�یْ عَ�فِ  كَ  لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ وَ 
ِی 

ف ِی �
ف � ءَ  سَآ ِ

لُوا ال�فّ ِ �ف اْ��تَ
�فَ ءَ   سَآ ِ

لُوا ال�فّ ِ �ف اْ��تَ
�فَ   ى  اَ�فً ى ھُوَ  اَ�فً ھُوَ 

ى  حَ�تّٰ وْھُ�فَّ  رَ�بُ
�تْ

�تَ وَلَ  ى   حَ�تّٰ وْھُ�فَّ  رَ�بُ
�تْ

�تَ وَلَ     ِ �ف ِ الْمَحِ�یْ �ف الْمَحِ�یْ
مِ�فْ  وْھُ�فَّ  �تُ اْ �فَ رْ�فَ  ھَّ

َ
ط �تَ ا  �فَ اِ

�فَ مِ�فْ   وْھُ�فَّ  �تُ اْ �فَ رْ�فَ  ھَّ
َ

ط �تَ ا  �فَ اِ
�فَ   ھُرْ�فَ 

ْ
ط ھُرْ�فَ �یَ

ْ
ط �یَ

 ُّ حِ�ب �یُ  َ اللّٰ اِ�فَّ    ُّ حِ�ب �یُ  َ اللّٰ اِ�فَّ     ُ اللّٰ مَرَكُمُ  اَ  ُ �ث ُ حَ�یْ اللّٰ مَرَكُمُ  اَ  ُ �ث حَ�یْ
  ۲۲۳۲۲۳ �فَ رِ�یْ ھِّ

َ
� ُّ الْمُ�تَ حِ�ب �فَ وَ �یُ �یْ ا�بِ وَّ �فَال�تَّ رِ�یْ ھِّ
َ

� ُّ الْمُ�تَ حِ�ب �فَ وَ �یُ �یْ ا�بِ وَّ ال�تَّ

كُمْ 
َ وْا َ�رْ�ث �تُ اْ كُمْ  �فَ
َ وْا َ�رْ�ث �تُ اْ كُمْ  �فَ ٌ لَّ كُمْ َ�رْ�ث

�ؤُ َ�آ ِ كُمْ �ف ٌ لَّ كُمْ َ�رْ�ث
�ؤُ َ�آ ِ �ف





57

AL-BAQARAHDEL 2 SURA 2

det behager jer, og send noget godt 
forud for jer selv, og frygt Allāh 
og vid, at I skal møde Ham, og 
forkynd glædeligt budskab til de 
troende.

225.  Og gør ikke Allāh til gen-
stand for jeres eder, så I derved  
må afholde jer fra at handle godt 
og retfærdigt og stifte fred mellem 
mennesker. Og Allāh er Althøren-
de, Altvidende.
226.  Allāh vil ikke kræve jer til 
regnskab for de af jeres eder, der er 
tomme, men Han vil kræve jer til 
regnskab for det, jeres hjerter har 
optjent. Og Allāh er Mest Tilgi-
vende, Overbærende.
227.  For dem, som sværger af-
holdenhed fra deres hustruer, er 
ventetiden højst fire måneder,76 
hvis de så vender tilbage fra eden, 
er Allāh med sikkerhed Mest Til-
givende, Evig Barmhjertig.
228.  Og hvis de beslutter sig for 
skilsmisse, så er Allāh med sik-
kerhed Althørende, Altvidende.
229.  Og de fraskilte kvinder skal 
vente angående sig selv i tre men
filosofien om giftermål og ægteskabeligt samvær er blevet præsenteret i en kort sætning, jeres 
hustruer er en ager for jer. Den Hellige Profetsa har formanet: “Når ægtemanden går ind til sin 
hustru, bør de begge bede til Gud: ‘Vor Herre, hold os begge borte fra satan, og hvis Du skænker 
os afkom, så hold det også borte fra den’ ” (Muslim Kitābun-Nikāh).
76 Verset taler om de mænd, der sværger afholdenhed fra deres hustruer uden faktisk at skille 
sig fra dem. Islām tillader højst fire måneder for en person, der sværger ikke at nærme sig sin 
hustru. I denne periode skal han enten forsone sig med sin hustru og genoprette det ægteskabelige 
forhold, eller der sker skilsmisse mellem de to. Islām tillader under ingen omstændigheder en 
ikke nærmere bestemt adskillelse uden skilsmisse, idet kvinden således vil være “svævende i 
uvished”. Ilā’ betyder en ed om adskillelse, hvorefter en kvinde i “uvidenhedens dage” ville 
være i en sådan tilstand. Hun kunne hverken gifte sig igen eller have ægteskabeligt samvær med 
sin ægtemand.

  ْسِكُم �فُ �فْ لَِ مُوْا  دِّ
وَ�تَ سِكُمْ  �فُ �فْ لَِ مُوْا  دِّ
وَ�تَ   مْ  �تُ ْ �ؤ سثِ ى 

�فّٰ مْ اَ �تُ ْ �ؤ سثِ ى 
�فّٰ اَ

  ُوْہ لٰ�تُ کُمْ مُّ �فَّ اَ ا  َ وَ اعْلَمُوْۤ وا اللّٰ �تُ �تَّ وْہُوَا لٰ�تُ کُمْ مُّ �فَّ اَ ا  َ وَ اعْلَمُوْۤ وا اللّٰ �تُ �تَّ وَا
  ۲۲۴۲۲۴ �فَ �یْ مِ�فِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ

ّ �ث �فَوَ �بَ �یْ مِ�فِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ث وَ �بَ

كُمْ  ِ مَا�ف �یْ َ لِّ  
�تً عُرْ�فَ  َ اللّٰ عَلُوا  ْ �ب �تَ  

َ
كُمْ وَل ِ مَا�ف �یْ َ لِّ  

�تً عُرْ�فَ  َ اللّٰ عَلُوا  ْ �ب �تَ  
َ

وَل
�فَ  �یْ �بَ لِحُوْا  صْ وَ�تُ وْا  �تُ �تَّ وَ�تَ وْا  رُّ �بَ �تَ �فَ اَ�فْ  �یْ �بَ لِحُوْا  صْ وَ�تُ وْا  �تُ �تَّ وَ�تَ وْا  رُّ �بَ �تَ اَ�فْ 

م۲۲۵۲۲۵ٌ   عٌ عَلِ�یْ ُ سَمِ�یْ مٌ وَاللّٰ عٌ عَلِ�یْ ُ سَمِ�یْ اسِ  وَاللّٰ اسِ ال�فَّ ال�فَّ

كُمْ  ِ مَا�ف اَ�یْ  ْۤ �ی ِ
ف وِ � عفْ اللَّ ُ �بِ كُمُ اللّٰ �فُ ا�فِ �ؤَ �یُ كُمْ لَ  ِ مَا�ف اَ�یْ  ْۤ �ی ِ
ف وِ � عفْ اللَّ ُ �بِ كُمُ اللّٰ �فُ ا�فِ �ؤَ �یُ لَ 

�تْ  کَسَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  �فُ احفِ �ؤَ �یُّ �تْ وَلٰكِ�فْ  کَسَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  �فُ احفِ �ؤَ �یُّ وَلٰكِ�فْ 
م۲۲۶۲۲۶ٌ   وْرٌ َ�لِ�یْ �فُ ُ عفَ مٌ وَاللّٰ وْرٌ َ�لِ�یْ �فُ ُ عفَ كُمْ وَاللّٰ لُوْ�بُ كُمْ�تُ لُوْ�بُ �تُ

صُ  رَ�بُّ �تَ ھِمْ  ِ �ؤ َ�آ ِ �فّ مِ�فْ  لُوْ�فَ  ْ �ؤ �یُ �فَ  �یْ �فِ
صُ لِلَّ رَ�بُّ �تَ ھِمْ  ِ �ؤ َ�آ ِ �فّ مِ�فْ  لُوْ�فَ  ْ �ؤ �یُ �فَ  �یْ �فِ
لِلَّ

 َ اِ�فَّ اللّٰ
�فَ ءُوْ 

ٓ
ا َ �ف اِ�فْ  �فَ   َ اِ�فَّ اللّٰ

�فَ ءُوْ 
ٓ
ا َ �ف اِ�فْ  �فَ   ھُرٍ 

ْ اَ�ث َ��تِ  ھُرٍ اَرْ�بَ
ْ اَ�ث َ��تِ  اَرْ�بَ

م۲۲۷۲۲۷ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ مٌعفَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ عفَ

 َ اللّٰ اِ�فَّ 
�فَ  

لَ�تَ طَّ ال مُوا  عَ�فَ َ وَاِ�فْ  اللّٰ اِ�فَّ 
�فَ  

لَ�تَ طَّ ال مُوا  عَ�فَ وَاِ�فْ 
م۲۲۸۲۲۸ٌ   عٌ عَلِ�یْ مٌسَمِ�یْ عٌ عَلِ�یْ سَمِ�یْ

ِ�ھِ�فَّ  �فُ �فْ اَ �بِ �فَ  صْ �بَّ رَ �تَ �یَ �تُ  �تٰ الْمَُ�لَّ ِ�ھِ�فَّ وَ �فُ �فْ اَ �بِ �فَ  صْ �بَّ رَ �تَ �یَ �تُ  �تٰ الْمَُ�لَّ وَ
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struationsperioder, og det er ikke 
lovligt for dem, at de skjuler det, 
som Allāh har skabt i deres liv-
modere, hvis de tror på Allāh og 
den Yderste Dag, og deres ægte-
mænd har større ret til at tage dem 
tilbage i denne periode, forudsat 
at de ønsker forsoning.77 Og de, 
kvinderne, har rettigheder lig de-
res, mændenes, over dem med ri-
melighed, dog har mændene en 
forrang frem for dem. Og Allāh er 
Almægtig, Alvis.

R. 29.
230.  En sådan skilsmisse kan er-
klæres to gange, så enten behold 
dem på passende måde eller send 
dem bort med venlighed.78 Og det 
er ikke lovligt for jer at tage noget 
77 I betragtning af, at skilsmisse er det mest hadefulde af alle lovlige ting i Guds øjne 
(Dawūd), er det blevet omgærdet med megen kontrol og begrænsninger: a) En mand kan skille 
sig fra sin hustru, når hun er ren, dvs. ikke har menstruation, og han ikke har haft seksuelt 
samvær med hende i denne periode. b) Efter erklæring af skilsmisse skal hustruen vente tre 
menstruationsperioder, der kaldes ‘iddat eller venteperioden. Dette skyldes, at denne periode 
giver manden tilstrækkelig tid til at overveje alle konsekvenserne af sin handling og tillade sin 
kærlighed til hende, om der endnu er en slumrende gnist tilbage. c) Såfremt en fraskilt kvinde 
er gravid, må hun ikke skjule dette forhold for sin mand, for den forventede fødsel af et barn 
kan med tiden skabe forsoning mellem parret. d) For at opnå fuldstændig og uigenkaldelig 
skilsmisse skal der være tre skilsmisser.
78 Dette vers indeholder endnu en mulighed for at undgå skilsmisse. En mand, der søger 
skilsmisse fra sin hustru, skal erklære den ved tre forskellige lejligheder, hver gang i en særskilt 
renhedsperiode, når han ikke er gået ind til hende i denne periode. Det er ikke tilladt at erklære 
skilsmisse to eller tre gange på én og samme tid. Efter de to første skilsmisser kan manden tage 
den fraskilte hustru tilbage inden for ‘iddat, venteperioden, med eller uden hendes samtykke. 
Men når venteperioden er overstået, kan han tage hende tilbage alene med hendes samtykke 
og ved at gifte sig med hende igen. Efter den tredje skilsmisse mister manden denne ret, og 
parret er endeligt skilt. Når en person bliver skilt fra sin hustru, giver han afkald på mahr, 
brudegaven, som han har givet hende. Hvis han ved skilsmissen endnu ikke har givet hende 
brudegave, skal han foretage betalingen, før skilsmissen træder i kraft. Det er ikke tilladt ham 
at tage noget tilbage, han måtte have givet hende i form af gaver. Men hvis det er hustruen, der 
kræver skilsmisse, formelt kendt som khul‘a, skal hun have det gennem en Qaḍi, dommer. I 
dette tilfælde skal hun helt eller delvis frasige sig brudegaven samt de gaver, hun måtte have 
modtaget af sin mand, som parterne indbyrdes har aftalt eller er besluttet af dommeren.

اَ�فْ  لَھُ�فَّ   
ُّ

ِ�ل �یَ وَلَ  اَ�فْ   لَھُ�فَّ   
ُّ

ِ�ل �یَ وَلَ    ءٍ  رُوْٓ
�تُ  

�تَ َ لٰ�ث
َ ءٍ �ث رُوْٓ

�تُ  
�تَ َ لٰ�ث

َ �ث
اَرَْ�امِھِ�فَّ   ْۤ �ی ِ

ف �  ُ اللّٰ  َ لَ�ت مَا�فَ مْ�فَ  كْ�تُ اَرَْ�امِھِ�فَّ �یَّ  ْۤ �ی ِ
ف �  ُ اللّٰ  َ لَ�ت مَا�فَ مْ�فَ  كْ�تُ �یَّ

  ِر �فِ وْمِ الْٰ وَالْ�یَ  ِ اللّٰ �بِ مِ�فَّ  �ؤْ �یُ �فَّ 
ُ

رِاِ�فْ ك �فِ وْمِ الْٰ وَالْ�یَ  ِ اللّٰ �بِ مِ�فَّ  �ؤْ �یُ �فَّ 
ُ

اِ�فْ ك
لِكَ  �فٰ �یْ  ِ

ف � ھِ�فَّ  رَدِّ �بِ اَحَ�تُّ  ھُ�فَّ  وْلَ�تُ عُ لِكَ وَ�بُ �فٰ �یْ  ِ
ف � ھِ�فَّ  رَدِّ �بِ اَحَ�تُّ  ھُ�فَّ  وْلَ�تُ عُ وَ�بُ

 
ُ

ل   وَلَھُ�فَّ مِ�ثْ
ُ

ل اِصْلًَ�ا  وَلَھُ�فَّ مِ�ثْ ا  وْۤ رَادُ اَ اِصْلًَ�ا اِ�فْ  ا  وْۤ رَادُ اَ اِ�فْ 
   عْرُوْ�فِ ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ ھِ�فَّ  عَلَ�یْ  ْ �ی �فِ

ھِ�فَّ الَّ عَلَ�یْ  ْ �ی �فِ
الَّ

 ُ وَاللّٰ   ُ وَاللّٰ    
�تٌ َ دَرَحب ھِ�فَّ  عَلَ�یْ الِ  َ �ب  وَلِلرِّ
�تٌ َ دَرَحب ھِ�فَّ  عَلَ�یْ الِ  َ �ب وَلِلرِّ

مٌ�  �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ مٌ� عَ�ف �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ف

 ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ اِمَْ�اكٌۢ  �فَ   ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ اِمَْ�اكٌۢ  �فَ   �فِ  �تٰ مَرَّ لَ�تُ  طَّ �فِ اَل �تٰ مَرَّ لَ�تُ  طَّ اَل
 لَكُمْ 

ُّ
ِ�ل  لَكُمْ  وَلَ �یَ

ُّ
ِ�ل اِْ�َ�ا�فٍ  وَلَ �یَ حٌۢ �بِ ْ�رِ�یْ

اِْ�َ�ا�فٍ اَوْ �تَ حٌۢ �بِ ْ�رِ�یْ
اَوْ �تَ

ا  ٔـً �یْ َ �ث مُوْھُ�فَّ  �تُ �یْ اٰ�تَ اۤ  مِمَّ وْا  �فُ اْحفُ �تَ ا اَ�فْ  ٔـً �یْ َ �ث مُوْھُ�فَّ  �تُ �یْ اٰ�تَ اۤ  مِمَّ وْا  �فُ اْحفُ �تَ اَ�فْ 
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af det, I har givet dem, jeres hu-
struer, medmindre begge frygter 
ikke at kunne overholde Allāhs 
foreskrevne grænser. Men hvis I 
frygter, at de ikke kan overholde 
Allāhs foreskrevne grænser, så skal 
der ingen synd være for no gen af 
dem med hensyn til det, hun måtte 
afgive for at få sin fri hed. Disse  
er Allāhs foreskrevne grænser, så 
overskrid dem ikke, og den, som 
overskrider Allāhs foreskrevne 
grænser, disse er det, som er de 
uretfærdige.
231.  Og hvis han skiller sig fra 
hende79 tredje gang, så vil hun her-
efter ikke være lovlig for ham, før 
hun har ægtet en anden mand, og 
hvis han også skiller sig fra hende, 
så skal det ikke være no gen synd 
for dem, om de vender tilbage  
til hinanden, såfremt de er sikre 
på, at de kan overholde Allāhs 
foreskrevne grænser. Og disse er 
Allāhs foreskrevne græn ser, som 
Han tydeliggør for folk, som har 
viden.

232.  Og når I skiller‡ jer fra jeres 
hustruer, og de nærmer sig slut-
ningen af deres fastsatte frist, så 
enten behold dem på passende 
måde, eller send dem bort på pas-
sende måde, men hold dem ikke 
tilbage med urette, så I må begå 
79 Ved at medtage denne bestemmelse i loven om skilsmisse har islām på den ene side beskyttet 
ægteskabets ukrænkelighed. På den anden side har det givet endnu en mulighed, dog meget 
fjern, for at parret, der engang har levet som mand og hustru, kan blive genforenet, hvis de 
ønsker det.
‡ Den genkaldelige skilsmisse.

   ِ اللّٰ ُ�دُوْدَ  مَا  �یْ ِ �ت �یُ  
َّ

اَل  
ۤ
ا ا�فَ �فَ �یَّ اَ�فْ   

ۤ َّ
ِاِل اللّٰ ُ�دُوْدَ  مَا  �یْ ِ �ت �یُ  

َّ
اَل  

ۤ
ا ا�فَ �فَ �یَّ اَ�فْ   

ۤ َّ
اِل

لَ 
لَ  �فَ
ِ  �فَ مَا ُ�دُوْدَ اللّٰ �یْ ِ �ت لَّ �یُ مْ اَ �تُ �فْ اِ�فْ حفِ ِ �فَ مَا ُ�دُوْدَ اللّٰ �یْ ِ �ت لَّ �یُ مْ اَ �تُ �فْ اِ�فْ حفِ �فَ

  ٖہ �بِ دَ�تْ  �تَ
ا�فْ مَا  �یْ �فِ ھِمَا  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ ہٖحب �بِ دَ�تْ  �تَ
ا�فْ مَا  �یْ �فِ ھِمَا  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب

  دُوْھَا عْ�تَ �تَ لَ 
�فَ  ِ اللّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ دُوْھَا�ت عْ�تَ �تَ لَ 
�فَ  ِ اللّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ �ت

كَ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ  ِ اللّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �یَّ كَ وَمَ�فْ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ  ِ اللّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �یَّ وَمَ�فْ 
  ۲۳۰۲۳۰ لِمُوْ�فَ

ّٰ لِمُوْ�فَھُمُ ال�ف
ّٰ ھُمُ ال�ف

عْدُ  �بَ مِ�فْۢ  لَہٗ   
ُّ

ِ�ل �تَ لَ 
�فَ ھَا  �تَ َ�لَّ اِ�فْ 

عْدُ �فَ �بَ مِ�فْۢ  لَہٗ   
ُّ

ِ�ل �تَ لَ 
�فَ ھَا  �تَ َ�لَّ اِ�فْ 

�فَ
اِ�فْ 

�فَ اِ�فْ  
�فَ   رَہٗ  �یْ �فَ ا  ً وْ�ب �فَ كِحَ  ىفْ �تَ ى  رَہٗ حَ�تّٰ �یْ �فَ ا  ً وْ�ب �فَ كِحَ  ىفْ �تَ ى  حَ�تّٰ

اَ�فْ  ھِمَاۤ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 
�فَ ھَا  �تَ اَ�فْ َ�لَّ ھِمَاۤ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 
�فَ ھَا  �تَ َ�لَّ

مَا  �یْ ِ �ت �یُّ اَ�فْ   
ۤ
ا �فَّ

َ طف اِ�فْ  عَاۤ  َ رَا�ب �تَ مَا �یَّ �یْ ِ �ت �یُّ اَ�فْ   
ۤ
ا �فَّ

َ طف اِ�فْ  عَاۤ  َ رَا�ب �تَ �یَّ
ھَا  �فُ ّ �یِ �بَ ِ �یُ لْكَ ُ�دُوْدُ اللّٰ ِ ھَا وَ �ت �فُ ّ �یِ �بَ ِ �یُ لْكَ ُ�دُوْدُ اللّٰ ِ ِ   وَ �ت ِ ُ�دُوْدَ اللّٰ ُ�دُوْدَ اللّٰ

  ۲۳۱۲۳۱ عْلَمُوْ�فَ وْمٍ �یَّ عْلَمُوْ�فَلِ�تَ وْمٍ �یَّ لِ�تَ

�فَ 
لَ�فْ �بَ �فَ ءَ  سَآ ال�فِّ مُ  �تُ �تْ َ�لَّ ا  اِ�فَ �فَ وَ 
لَ�فْ �بَ �فَ ءَ  سَآ ال�فِّ مُ  �تُ �تْ َ�لَّ ا  اِ�فَ وَ 

 ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ مِْ�كُوْھُ�فَّ  اَ
�فَ لَھُ�فَّ  َ ٍ اَ�ب عْرُوْ�ف مَ �بِ مِْ�كُوْھُ�فَّ  اَ
�فَ لَھُ�فَّ  َ اَ�ب

لَ  وَ  لَ   وَ     ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ حُوْھُ�فَّ  سَرِّ ٍ اَوْ  عْرُوْ�ف مَ �بِ حُوْھُ�فَّ  سَرِّ اَوْ 
  دُوْا عْ�تَ �تَ لِّ رَارًا  ِ �ف مْسِكُوْھُ�فَّ  دُوْا�تُ عْ�تَ �تَ لِّ رَارًا  ِ �ف مْسِكُوْھُ�فَّ  �تُ
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overtrædelser. Og den, som gør 
således, har bestemt begået uret 
mod sin egen sjæl. Og bespot ikke 
Allāhs befalinger, og ihukom 
Allāhs nåde over jer og det, som 
Han har nedsendt til jer af Bogen 
og Visdommen, hvormed Han for-
maner jer. Og frygt Allāh, og vid, 
at Allāh har fuldkommen viden 
om alle ting.

R. 30.
233.  Og når I skiller jer fra jeres 
hustruer, og de når slutningen af 
deres frist, skal I ikke forhindre 
dem i at gifte sig med deres ægte-
fæller,80 når de er blevet enige ind
byrdes på passende måde. Dette er 
en formaning for den blandt jer, 
som tror på Allāh og den Yderste 
Dag. Dette er mere velsignet og 
renere for jer, og Allāh ved, men I 
ved ikke.

234.  Og mødre skal amme deres 
børn i to fulde år, dette er for 
dem, som ønsker, at amningen 
fuldendes. Og manden, som barnet 
tilhører, skal være ansvarlig for 
deres, mødrenes, bespisning og be-
klædning ifølge sædvane. Ingen 
sjæl bebyrdes ud over sin evne. 
Moderen skal ikke lade faderen 
lide på grund af sit barn, ej heller 
80 Ordet ægtefæller, nævnt i dette vers, kan henvise enten til tidligere ægtefæller eller til 
de kommende. I førstnævnte tilfælde skal sætningen, og når I skiller jer fra jeres hustruer, 
antages at være en henvisning til den første eller anden skilsmisse. Hvis ordet ægtefæller står 
for kommende ægtefæller, vil ovenstående sætning henvise til den tredje eller sidste skilsmis se. 
En fraskilt kvindes værge kan ikke forhindre hende i at gifte sig igen med sin tidligere mand, ej 
heller kan den tidligere mand forhindre hende i at gifte sig med en ny mand. Hun kan henvende 
sig til en Qaḍi, dommer, såfremt hun ønsker at indgå nyt ægteskab.

  ٗسَہ �فْ �فَ لَمَ  َ �ف دْ  �تَ
�فَ لِكَ   �فٰ

ْ
عَل �فْ �یَّ سَہٗوَمَ�فْ  �فْ �فَ لَمَ  َ �ف دْ  �تَ

�فَ لِكَ   �فٰ
ْ

عَل �فْ �یَّ وَمَ�فْ 
کُرُوْا  کُرُوْا  وَا�فْ وًا  وَا�فْ ِ ھُ�فُ ِ اللّٰ �ت ا اٰ�یٰ وْۤ �فُ �فِ �تَّ  �تَ

َ
وًا وَل ِ ھُ�فُ ِ اللّٰ �ت ا اٰ�یٰ وْۤ �فُ �فِ �تَّ  �تَ

َ
وَل

كُمْ  عَلَ�یْ لَ  �فَ
�فْ كُمْ وَمَاۤ اَ عَلَ�یْ  ِ اللّٰ عْمَ�تَ  ِ كُمْ �ف عَلَ�یْ لَ  �فَ
�فْ كُمْ وَمَاۤ اَ عَلَ�یْ  ِ اللّٰ عْمَ�تَ  ِ �ف

  ٖہ �بِ كُمْ  ُ عِ�ف �یَ وَالْحِكْمَ�تِ  �بِ  الْكِ�تٰ �فَ  ہٖمِّ �بِ كُمْ  ُ عِ�ف �یَ وَالْحِكْمَ�تِ  �بِ  الْكِ�تٰ �فَ  مِّ
 ِ

ّ
كُل �بِ  َ اللّٰ ا اَ�فَّ  وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰ �تُ ِ وَا�تَّ

ّ
كُل �بِ  َ اللّٰ ا اَ�فَّ  وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰ �تُ وَا�تَّ

مٌ�  ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ مٌ� �ث ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ �ث

لَھُ�فَّ  َ اَ�ب �فَ 
�فْ لَ �بَ �فَ َ�آءَ  ِ

مُ ال�فّ �تُ �تْ َ�لَّ ا  اِ�فَ لَھُ�فَّ وَ َ اَ�ب �فَ 
�فْ لَ �بَ �فَ َ�آءَ  ِ

مُ ال�فّ �تُ �تْ َ�لَّ ا  اِ�فَ وَ
ھُ�فَّ  َ وَا�ب اَ�فْ كِحْ�فَ  �فْ �یَّ اَ�فْ  لُوْھُ�فَّ  صفُ عْ �تَ لَ 

ھُ�فَّ �فَ َ وَا�ب اَ�فْ كِحْ�فَ  �فْ �یَّ اَ�فْ  لُوْھُ�فَّ  صفُ عْ �تَ لَ 
�فَ

لِكَ  �فٰ لِكَ   �فٰ    ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ ہُمْ  
�فَ �یْ ہُمْ�بَ
�فَ �یْ �بَ وْا  رَا�فَ

�تَ ا  وْا اِ�فَ رَا�فَ
�تَ ا  اِ�فَ

مِ�فُ  �ؤْ �یُ كُمْ  مِ�فْ کَا�فَ  مَ�فْ  ہٖ  �بِ  ُ وْعَ�ف مِ�فُ �یُ �ؤْ �یُ كُمْ  مِ�فْ کَا�فَ  مَ�فْ  ہٖ  �بِ  ُ وْعَ�ف �یُ
ى 

ٰ
ك اَ�فْ لِكُمْ  �فٰ ى  
ٰ
ك اَ�فْ لِكُمْ  �فٰ   رِ  �فِ الْٰ وْمِ  الْ�یَ وَ   ِ اللّٰ رِ �بِ �فِ الْٰ وْمِ  الْ�یَ وَ   ِ اللّٰ �بِ

مْ  �تُ وَاَ�فْ عْلَمُ  �یَ  ُ وَاللّٰ مْ   �تُ وَاَ�فْ عْلَمُ  �یَ  ُ وَاللّٰ   ھَرُ 
ْ

وَاَط ھَرُ لَکُمْ 
ْ

وَاَط لَکُمْ 
  ۲۳۳۲۳۳ عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�فَلَ �تَ لَ �تَ

اَوْلَدَھُ�فَّ  ْ��فَ  ِ رْ�ف �یُ اَوْلَدَھُ�فَّ وَالْوَالِدٰ�تُ  ْ��فَ  ِ رْ�ف �یُ وَالْوَالِدٰ�تُ 
مَّ  �تِ �یُّ اَ�فْ  رَادَ  اَ لِمَ�فْ  �فِ  امِلَ�یْ

َ
ك �فِ  مَّ َ�وْلَ�یْ �تِ �یُّ اَ�فْ  رَادَ  اَ لِمَ�فْ  �فِ  امِلَ�یْ
َ

ك �فِ  َ�وْلَ�یْ
ھُ�فَّ 

�تُ رِ�فْ لَہٗ  وَعَلَى الْمَوْلُوْدِ  ھُ�فَّ  
�تُ رِ�فْ لَہٗ  وَعَلَى الْمَوْلُوْدِ    

اعَ�تَ صفَ  الرَّ
اعَ�تَ صفَ الرَّ

 ُ �ف لَّ
كَ �تُ لَ    ُ �ف لَّ
كَ �تُ لَ     ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ ھُ�فَّ 

ھُ�فَّ وَكِسْوَ�تُ
وَكِسْوَ�تُ

وَالِدَ�تٌۢ  رَّ  آ صفَ �تُ لَ  وَالِدَ�تٌۢ   رَّ  آ صفَ �تُ لَ    عَھَا  وُْ� اِلَّ  سٌ  �فْ عَھَا �فَ وُْ� اِلَّ  سٌ  �فْ �فَ
وَعَلَى  وَعَلَى     وَلَدِہٖ  �بِ ہٗ  لَّ مَوْلُوْدٌ  وَلَ  وَلَدِھَا  وَلَدِہٖ �بِ �بِ ہٗ  لَّ مَوْلُوْدٌ  وَلَ  وَلَدِھَا  �بِ

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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skal den, som barnet tilhører, lade 
moderen lide på grund af sit barn, 
og det samme påhviler arvingen. 
Hvis de begge beslutter sig for 
afvænning af barnet efter gensidig 
overenskomst og rådslagning, hvi-
ler der ingen skyld på dem. Og 
hvis I ønsker at antage en amme til 
jeres børn, hviler der ingen skyld 
på jer, forudsat at I betaler, hvad I 
er blevet enige om, på en passende 
måde. Og frygt Allāh, og vid, at 
Allāh ser, hvad I gør.
235.  Og de af jer, som dør og 
efterlader hustruer, disse hustruer 
skal vente angående sig selv i fire 
måneder og ti dage. Og når de har 
nået slutningen af deres frist,81 skal 
der ingen synd hvile på jer med 
hensyn til det, de gør angående sig 
selv82 på passende måde. Og Allāh 
er velunderrettet om det, I gør.

236.  Og der skal ikke hvile nogen 
skyld på jer ved at antyde ægte-
skabsforslag til disse kvinder, 
eller at I gemmer hensigten i jeres 
hjerter. Allāh ved, at I bestemt vil 
tænke på dem i denne forbindelse. 
Men træf ingen aftale med dem i 
hemmelighed83 bortset fra, at I siger 
81 ‘Iddat, venteperioden for enker er fire måneder og ti dage, hvilket stort set svarer til fire 
menstruations- og renhedsperioder tilsammen. Islām har fastsat en længere periode for en 
enke som tegn på respekt for hendes følelser ved ægtefællens bortgang og har således øget 
ægteskabets værdighed.
82 Ordene, med hensyn til det, de gør angående sig selv, henviser naturligvis til, at de gifter sig 
igen. Et andet sted siger Qur’ānen: Og I skal gifte enkerne blandt jer bort (24:33).
83 Det er forbudt for en mand at sende et åbenlyst ægteskabsforslag til en enke, før den fastsatte 
venteperiode har nået sit udløb. Han kan dog sende en antydning, som indirekte viser hans 
hensigt. Det er heller ikke tilladt for en enke at give sit samtykke til et sådant forslag, før 

رَادَا  اِ�فْ اَ
�فَ رَادَا   اِ�فْ اَ
�فَ   لِكَ  �فٰ  

ُ
ل مِ�ثْ لِكَ الْوَارِ�ثِ  �فٰ  

ُ
ل مِ�ثْ الْوَارِ�ثِ 

اوُرٍ  َ �ث �تَ وَ  ھُمَا  �فْ مِّ رَا�فٍ  �تَ عَ�فْ  الً  َ� اوُرٍ �فِ َ �ث �تَ وَ  ھُمَا  �فْ مِّ رَا�فٍ  �تَ عَ�فْ  الً  َ� �فِ
مْ  �تُّ رَدْ اَ اِ�فْ  وَ  مْ   �تُّ رَدْ اَ اِ�فْ  وَ    ھِمَا  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ �ب لَ 

ھِمَا �فَ عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ �ب لَ 
�فَ

احَ  �فَ ُ حب لَ 
�فَ اَوْلَدَكُمْ  ا  وْۤ عُ ِ رْ�ف سْ�تَ �تَ احَ اَ�فْ  �فَ ُ حب لَ 
�فَ اَوْلَدَكُمْ  ا  وْۤ عُ ِ رْ�ف سْ�تَ �تَ اَ�فْ 

مْ  �تُ �یْ اٰ�تَ اۤ  مَّ مْ   �تُ �یْ اٰ�تَ اۤ  مَّ مْ 
مْ�تُ مْسَلَّ
مْ�تُ سَلَّ ا  اِ�فَ كُمْ  ا عَلَىیْ اِ�فَ كُمْ  عَلَىیْ

ا  وَاعْلَمُوْۤ  َ اللّٰ وا  �تُ ا�تَّ وَ  ا   وَاعْلَمُوْۤ  َ اللّٰ وا  �تُ ا�تَّ وَ     ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ
ر۲۳۴۲۳۴ٌ   صِ�یْ ْ�مَلُوْ�فَ �بَ مَا �تَ َ �بِ رٌاَ�فَّ اللّٰ صِ�یْ ْ�مَلُوْ�فَ �بَ مَا �تَ َ �بِ اَ�فَّ اللّٰ

رُوْ�فَ  �فَ �یَ وَ  كُمْ  مِ�فْ وْ�فَ  وَ�فَّ �تَ �یُ �فَ  �یْ �فِ
رُوْ�فَ وَالَّ �فَ �یَ وَ  كُمْ  مِ�فْ وْ�فَ  وَ�فَّ �تَ �یُ �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ

 
َ��تَ اَرْ�بَ ِ�ھِ�فَّ  �فُ  �فْ
َ��تَ اَرْ�بَ ِ�ھِ�فَّ  �فُ �فْ اَ اَ�بِ �بِ �فَ  صْ رَ�بَّ �تَ �یَّ ا  ً وَا�ب �فَ اَ�فْ صْ رَ�بَّ �تَ �یَّ ا  ً وَا�ب اَ�فْ

لَھُ�فَّ  َ اَ�ب �فَ 
�فْ لَ ا �بَ اِ�فَ �فَ لَھُ�فَّ   َ اَ�ب �فَ 
�فْ لَ ا �بَ اِ�فَ �فَ   رًا 

ْ َ��ث ھُرٍوَّ 
ْ رًا اَ�ث

ْ َ��ث ھُرٍوَّ 
ْ اَ�ث

 ْۤ �ی ِ
ف � �فَ 

ْ
عَل

�فَ مَا  �یْ �فِ كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ �ب لَ 
ْۤ �فَ �ی ِ

ف � �فَ 
ْ

عَل
�فَ مَا  �یْ �فِ كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ �ب لَ 

�فَ
مَا  �بِ  ُ وَاللّٰ مَا   �بِ  ُ وَاللّٰ    ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ ِ�ھِ�فَّ  �فُ �فْ ِ�ھِ�فَّ اَ �فُ �فْ اَ

ر۲۳۵۲۳۵ٌ   �یْ �بِ ْ�مَلُوْ�فَ �فَ رٌ�تَ �یْ ِ �ب ْ�مَلُوْ�فَ �فَ �تَ

مْ  �تُ صفْ عَرَّ مَا  �یْ �فِ كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ  مْ وَ  �تُ صفْ عَرَّ مَا  �یْ �فِ كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ  وَ 
مْ  �تُ �فْ كْ�فَ اَ وْ  اَ ءِ  َ�آ ِ

ال�فّ �تِ  ْ��بَ حفِ مِ�فْ  ہٖ  مْ �بِ �تُ �فْ كْ�فَ اَ وْ  اَ ءِ  َ�آ ِ
ال�فّ �تِ  ْ��بَ حفِ مِ�فْ  ہٖ  �بِ

كُمْ  �فَّ اَ  ُ اللّٰ عَلِمَ  كُمْ   �فَّ اَ  ُ اللّٰ عَلِمَ    ِ�كُمْ  �فُ �فْ اَ  ْۤ ِ�ی
ف ِ�كُمْ � �فُ �فْ اَ  ْۤ ِ�ی
ف �

وَاعِدُوْھُ�فَّ  �تُ لَّ  وَلٰكِ�فْ  ھُ�فَّ 
کُرُوْ�فَ �فْ وَاعِدُوْھُ�فَّ سَ�تَ �تُ لَّ  وَلٰكِ�فْ  ھُ�فَّ 
کُرُوْ�فَ �فْ سَ�تَ

  ا
عْرُوْ�فً مَّ  

ً
وْل

�تَ وْلُوْا  �تُ �تَ اَ�فْ   
ۤ َّ

اِل ا  اِ�رًّ
عْرُوْ�فً مَّ  

ً
وْل

�تَ وْلُوْا  �تُ �تَ اَ�فْ   
ۤ َّ

اِل ا  ِ�رًّ
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et passende ord. Og beslut jer  
ikke for indgåelse af ægteskabet, 
før den fastsatte frist har nået sit 
udløb. Og vid, at Allāh kender, 
hvad der er i jeres hjerter, så tag  
jer i agt for det. Og vid, at Allāh  
er Mest Tilgivende, Overbærende.

R. 31.
237.  Det skal ikke være nogen 
synd for jer, hvis I skiller jer fra 
kvinder, når I endnu ikke har rørt 
dem eller ikke har fastsat en brude
gave til dem. Men sørg for dem ‒ 
den rige efter sin formåen og den 
fattige efter sin formåen ‒ en for-
sørgelse på en passende måde, en 
pligt for de retskafne.
238.  Og hvis I skiller jer fra dem, 
inden I har rørt dem, men har fast-
sat en brudegave til dem, så skal 
halvdelen af det, som I har fastsat, 
betales af jer, medmindre de ef-
tergiver, eller han, i hvis hånd æg-
teskabets indgåelse ligger, efter-
giver. Og at I eftergiver, er nær-
mere retfærdighed. Og glem ikke 
at handle godt mod hinanden. 
Med sikkerhed, Allāh ser, hvad I 
gør.
239.  Vogt over Bønnerne, og især 
den midterste84 Bøn, og stå for 
Allāh i lydighed.
venteperioden er udløbet. Hun skal tålmodigt vente i fire måneder og ti dage af respekt for sin 
afdøde ægtefælle, og også for at hendes mulige graviditet bliver fastslået, for en kvinde, som 
venter et barn, skal ifølge loven ikke gifte sig, før hun har født barnet.
84 Efter at have indgået ægteskab kan man være tilbøjelig til slaphed med hensyn til Bønner. 
Desuden forøger familielivet både mænds og kvinders ansvarlighed. At opfordre dem til at være 
omhyggelige angående deres Bønner er derfor vigtigt. Den midterste Bøn er i virkelig heden 
den, som tilfældigvis falder inden for de travle timer. Men enhver Bøn er på en måde den 
midterste.

ى  َ��تّٰ کَاحِ  الىفِّ �تَ  دَ عُ�تْ مُوْا  ِ عْ�ف
�تَ ى وَلَ  َ��تّٰ کَاحِ  الىفِّ �تَ  دَ عُ�تْ مُوْا  ِ عْ�ف
�تَ وَلَ 

اَ�فَّ  ا  وَاعْلَمُوْۤ اَ�فَّ   ا  وَاعْلَمُوْۤ   لَہٗ  َ اَ�ب  ُ �ب الْكِ�تٰ لُ�فَ  �بْ لَہٗ �یَ َ اَ�ب  ُ �ب الْكِ�تٰ لُ�فَ  �بْ �یَ
  ُرُوْہ احْ�فَ �فَ ِ�كُمْ  �فُ اَ�فْ  ْۤ �ی ِ

ف � مَا  عْلَمُ  �یَ  َ رُوْہُاللّٰ احْ�فَ �فَ ِ�كُمْ  �فُ اَ�فْ  ْۤ �ی ِ
ف � مَا  عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ

مٌ�  وْرٌ َ�لِ�یْ �فُ َ عفَ مٌ�  اللّٰ وْرٌ َ�لِ�یْ �فُ َ عفَ ا اَ�فَّ اللّٰ ا اَ�فَّوَاعْلَمُوْۤ وَاعْلَمُوْۤ

ءَ  َ�آ ِ
مُ ال�فّ �تُ �تْ َ�لَّ  ْ اِ�ف كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب ءَ لَ  َ�آ ِ
مُ ال�فّ �تُ �تْ َ�لَّ  ْ اِ�ف كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 

وْا لَھُ�فَّ رِ�فُ
�فْ �تَ اَوْ  وْھُ�فَّ  مَ�ُّ وْا لَھُ�فَّمَا لَمْ �تَ رِ�فُ
�فْ �تَ اَوْ  وْھُ�فَّ  مَ�ُّ مَا لَمْ �تَ

عَلَى الْمُوْسِعِ  عَلَى الْمُوْسِعِ     وْھُ�فَّ  عُ ِ مَ�تّ وَّ  وْھُ�فَّ   عُ ِ مَ�تّ وَّ     
�تً �فَ رِ�یْ

 �فَ
�تً �فَ رِ�یْ

�فَ
ا  اعًۢ مَ�تَ ا   اعًۢ مَ�تَ   دَرُہٗ  �تَ رِ  �تِ الْمُ�تْ وَعَلَى  دَرُہٗ  دَرُہٗ �تَ �تَ رِ  �تِ الْمُ�تْ وَعَلَى  دَرُہٗ  �تَ
  ۲۳۷۲۳۷ �فَ �یْ الْمُْ�سِ�فِ عَلَى  ا  �فَحَ�تًّ �یْ الْمُْ�سِ�فِ عَلَى  ا    حَ�تًّ عْرُوْ�فِ ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ

اَ�فْ  لِ  �بْ �تَ مِ�فْ  مُوْھُ�فَّ  �تُ �تْ َ�لَّ اِ�فْ  اَ�فْ وَ  لِ  �بْ �تَ مِ�فْ  مُوْھُ�فَّ  �تُ �تْ َ�لَّ اِ�فْ  وَ 
لَھُ�فَّ  مْ  �تُ رَصفْ

�فَ دْ  �تَ وَ  وْھُ�فَّ  مَ�ُّ لَھُ�فَّ �تَ مْ  �تُ رَصفْ
�فَ دْ  �تَ وَ  وْھُ�فَّ  مَ�ُّ �تَ

 
ۤ اِلَّ مْ  �تُ رَصفْ

�فَ مَا  �فُ  صْ �فِ
�فَ  

�تً صفَ رِ�یْ
 �فَ

ۤ اِلَّ مْ  �تُ رَصفْ
�فَ مَا  �فُ  صْ �فِ

�فَ  
�تً صفَ رِ�یْ

�فَ
دِہٖ  �یَ �بِ �یْ  �فِ

الَّ وَا  عْ�فُ �یَ اَوْ  وْ�فَ  ْ��فُ �یَّ دِہٖ اَ�فْ  �یَ �بِ �یْ  �فِ
الَّ وَا  عْ�فُ �یَ اَوْ  وْ�فَ  ْ��فُ �یَّ اَ�فْ 

رَ�بُ 
اَ�تْ ا  وْۤ ْ��فُ �تَ وَاَ�فْ  رَ�بُ  
اَ�تْ ا  وْۤ ْ��فُ �تَ وَاَ�فْ    كَاحِ  ِّ ال�ف دَ�تُ  كَاحِ عُ�تْ ِّ ال�ف دَ�تُ  عُ�تْ

  ْكُم �فَ �یْ كُمْ�بَ �فَ �یْ  �بَ
َ

ل صفْ َ�وُا الْ�فَ �فْ   وَلَ �تَ
َ

ل صفْ َ�وُا الْ�فَ �فْ وٰى  وَلَ �تَ �تْ وٰى لِل�تَّ �تْ لِل�تَّ
ر۲۳۸۲۳۸ٌ   صِ�یْ رٌ�بَ صِ�یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ مَا �تَ َ �بِ عْمَلُوْ�فَ اِ�فَّ اللّٰ مَا �تَ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ

لٰو�تِ  صَّ وَال لَوٰ�تِ  صَّ ال عَلَى  وْا 
ُ طف لٰو�تِ َ�ا�فِ صَّ وَال لَوٰ�تِ  صَّ ال عَلَى  وْا 
ُ طف َ�ا�فِ

  ۲۳۹۲۳۹ �فَ �یْ �تِ ِ �ف ِ �تٰ وْمُوْا لِلّٰ
�فَ وَ�تُ �یْ �تِ ِ �ف ِ �تٰ وْمُوْا لِلّٰ
ى  وَ�تُ

ٰ
ى الْوُسْط
ٰ
الْوُسْط
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240.  Hvis I er i en tilstand af frygt, 
så bed jeres Bøn til fods eller 
ridende, men når I er i sik kerhed, 
ihukom da Allāh, efter som Han 
har lært jer, hvad I ikke vidste.
241.  Og de af jer, som dør og 
efterlader hustruer, skal oprette 
testamente til deres hustruer om 
forsørgelse i et år, uden at de sen
des bort. Men hvis de selv ønsker 
at gå, så skal der ikke hvile nogen 
skyld på jer med hensyn til noget 
passende, de måtte gøre vedrø-
rende sig selv. Og Allāh er Al-
mægtig, Alvis.

242.  Og for de fraskilte kvinder 
skal der også være en forsørgelse85 
på passende måde ‒ en pligt for de 
gudfrygtige.

243.  Således gør Allāh Sine befa-
linger tydelige for jer, for at I må 
forstå.

R. 32.
244.  Ved du ikke besked om dem, 
som drog ud fra deres hjem, og de 
var tusindvis, i angst for døden? 
Og Allāh sagde til dem: “Dø!” 
Derpå gav Han dem liv. Med sik
kerhed, Allāh er meget Nådig 
mod menneskene, men de fleste 
mennesker er ikke taknemmelige.

245.  Og kæmp for Allāhs sag, og 
vid, at Allāh er Althørende, Alt-
vidende.
85 Ligesom det foregående vers tager ekstra hensyn til enkerne, tager dette vers særligt hen syn 
til de fraskilte kvinder. Påbuddet er vigtigt især i de fraskilte kvinders tilfælde, eftersom folk i 
bitre tider, som er en uundgåelig eftervirkning af et opløst ægteskab, kan være uret færdige og 
grusomme over for fraskilte kvinder.

  ا ا�فً رُكْ�بَ اَوْ  الً  َ رِ�ب
�فَ مْ  �تُ �فْ حفِ اِ�فْ 

ا�فَ ا�فً رُكْ�بَ اَوْ  الً  َ رِ�ب
�فَ مْ  �تُ �فْ حفِ اِ�فْ 

�فَ
كَمَا   َ اللّٰ رُوا 

ُ
ك ا�فْ

�فَ مْ  �تُ اَمِ�فْ  
ۤ

ا َ �ف اِ
كَمَا �فَ  َ اللّٰ رُوا 

ُ
ك ا�فْ

�فَ مْ  �تُ اَمِ�فْ  
ۤ

ا َ �ف اِ
�فَ

  ۲۴۰۲۴۰ عْلَمُوْ�فَ وْا �تَ کُوْ�فُ الَمْ �تَ مَكُمْ مَّ عْلَمُوْ�فَعَلَّ وْا �تَ کُوْ�فُ الَمْ �تَ مَكُمْ مَّ عَلَّ
رُوْ�فَ  �فَ �یَ وَ  كُمْ  مِ�فْ وْ�فَ  وَ�فَّ �تَ �یُ �فَ  �یْ �فِ

رُوْ�فَ وَالَّ �فَ �یَ وَ  كُمْ  مِ�فْ وْ�فَ  وَ�فَّ �تَ �یُ �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ

اعًا  �تَ مَّ ھِمْ  وَا�بِ �فْ َ لِّ  
�تً صِ�یَّ وَّ اعًا   �تَ مَّ ھِمْ  وَا�بِ �فْ َ لِّ  
�تً صِ�یَّ وَّ   ا  ً وَا�ب ا اَ�فْ ً وَا�ب اَ�فْ

�فَ  ْ رَ�ب
اِ�فْ �فَ

�فَ  �فَ ْ رَ�ب
اِ�فْ �فَ

رَا�بٍ  �فَ
رَ اِ�فْ �یْ رَا�بٍ اِلَى الْحَوْلِ �فَ
رَ اِ�فْ �یْ اِلَى الْحَوْلِ �فَ

  
ۤۤ ْ �ی فِ � �فَ 

ْ
عَل

�فَ مَا   ْ �ی فِ � �فَ 
ْ

عَل
�فَ مَا  �یْ  فِ �یْ� فِ � كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 

كُمْ �فَ عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ حب لَ 
�فَ

�فٌ  �فٌ �یْ �یْ ِ عَ�ف  ُ وَاللّٰ  ِ عَ�ف  ُ وَاللّٰ    ٍ عْرُوْ�ف مَّ مِ�فْ  ِ�ھِ�فَّ  �فُ �فْ ٍ اَ عْرُوْ�ف مَّ مِ�فْ  ِ�ھِ�فَّ  �فُ �فْ اَ
م۲۴۱۲۴۱ٌ   مٌحَكِ�یْ حَكِ�یْ

   عْرُوْ�فِ عْرُوْ�فِلْمَ الْمَ ا�بِ �بِ اعٌۢ  مَ�تَ  ِ �ت �تٰ اعٌۢ وَلِلْمَُ�لَّ مَ�تَ  ِ �ت �تٰ وَلِلْمَُ�لَّ
  ۲۴۲۲۴۲ �فَ �یْ ِ �ت ا عَلَى الْمُ�تَّ �فَحَ�تًّ �یْ ِ �ت ا عَلَى الْمُ�تَّ حَ�تًّ

ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ لَكُمْ   ُ اللّٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ لِكَ  ہٖ كَ�فٰ ِ �ت اٰ�یٰ لَكُمْ   ُ اللّٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ لِكَ  كَ�فٰ
 � لُوْ�فَ ِ عْ�ت کُمْ �تَ عَلَّ � لَ لُوْ�فَ ِ عْ�ت کُمْ �تَ عَلَّ لَ

مِ�فْ  وْا  ُ رَحب
�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ى 
َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  مِ�فْ اَ  وْا  ُ رَحب

�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ى 

َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  اَ 

   رَالْمَوْ�تِ حَ�فَ  
اُلُوْ�فٌ وَھُمْ  ارِھِمْ  رَالْمَوْ�تِدِ�یَ حَ�فَ  
اُلُوْ�فٌ وَھُمْ  ارِھِمْ  دِ�یَ

  ْاھُم مَّ اَحْ�یَ
اھُمْ �ثُ مَّ اَحْ�یَ
وْا  �ثُ ُ مُوْ�تُ الَ لَھُمُ اللّٰ �تَ

وْا �فَ ُ مُوْ�تُ الَ لَھُمُ اللّٰ �تَ
�فَ

اسِ وَلٰكِ�فَّ  لٍ عَلَى ال�فَّ صفْ
وْ �فَ َ لَ�فُ اسِ وَلٰكِ�فَّ اِ�فَّ اللّٰ لٍ عَلَى ال�فَّ صفْ
وْ �فَ َ لَ�فُ اِ�فَّ اللّٰ

  ۲۴۴۲۴۴ رُوْ�فَ
ُ

ك
ْ �ث اسِ لَ �یَ رَ ال�فَّ

َ كْ�ث رُوْ�فَاَ
ُ

ك
ْ �ث اسِ لَ �یَ رَ ال�فَّ

َ كْ�ث اَ
ا وَاعْلَمُوْۤ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی

ف � لُوْا  ِ �ت ا اوَ�تَ وَاعْلَمُوْۤ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی
ف � لُوْا  ِ �ت ا وَ�تَ

م۲۴۵۲۴۵ٌ   عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ مٌاَ�فَّ اللّٰ عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ اَ�فَّ اللّٰ
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246.  Hvem er det, som vil låne86 
Allāh et fortræffeligt lån, at Han 
må forøge det for ham mangfol
dige gange? Og Allāh tager imod 
og forøger, og til Ham skal I brin-
ges tilbage.
247.  Ved du ikke besked om le-
derne af Israels børn efter Moses, 
da de sagde til deres Profet: “Ud-
nævn en konge for os, så vi må 
kæmpe for Allāhs sag”? Han sag-
de: “Er det ikke sandsynligt, at I 
ikke vil kæmpe, hvis kamp bliver 
foreskrevet jer?” De sagde: “Af 
hvilken årsag skulle vi afholde os 
fra at kæmpe for Allāhs sag, når vi 
er blevet drevet ud fra vore hjem 
og vore børn?” Men da kamp blev 
foreskrevet dem, vendte de ryggen 
til undtagen nogle få af dem. Og 
Allāh kender godt de uretfærdige.

248.  Og deres Profet sagde til 
dem: “Allāh har udnævnt Ṭālūt87 
for jer som konge.” De sagde: 
“Hvorledes kan herredømmet over 
os tilkomme ham, når vi har større 
ret til herredømmet end ham, og 
han er ikke blevet givet overflod 
af rigdom?” Han sagde: “Med 
sikkerhed, Allāh har udvalgt ham 
over jer og forøget ham rigeligt i 
viden og fysisk styrke.” Og Allāh 
86 Qur’ānen taler om det at give ud for Allāhs sag som at give Ham et lån. Dette betyder, at 
penge givet ud på en retfærdig sag ikke skal betragtes som spildte penge.
87 Ṭālūt er navnet på en israelsk konge, der levede omkring to hundrede år før David og omtrent 
det samme antal år efter Moses. Qur’ānens beskrivelse passer mere med Gideon (Dommerbogen, 
kap. 6-8) end med Saul. Gideon levede omkr. 1250 f.Kr., og Bibelen kalder ham en “tapper 
kriger” (Dommerbogen, kap. 6,12), der er det samme som Ṭālūt.

ا  ا َ�سَ�فً رْصفً
َ �تَ  اللّٰ

رِ�فُ
�تْ �یْ �یُ �فِ

ا الَّ ا مَ�فْ �فَ ا َ�سَ�فً رْصفً
َ �تَ  اللّٰ

رِ�فُ
�تْ �یْ �یُ �فِ

ا الَّ مَ�فْ �فَ
 ُ وَاللّٰ   ُ وَاللّٰ   رَ�تً  �یْ کَ�ثِ ا  عَا�فً اَ�فْ لَہۤٗ  ہٗ  عِ�فَ صفٰ �یُ

رَ�تً �فَ �یْ کَ�ثِ ا  عَا�فً اَ�فْ لَہۤٗ  ہٗ  عِ�فَ صفٰ �یُ
�فَ

  ۲۴۶۲۴۶ وْ�فَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ لَ�یْ وْ�فَ وَ اِ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ لَ�یْ طُ  وَ اِ صُۜ �بْ �فُ وَ �یَ �بِ �تْ طُ �یَ صُۜ �بْ �فُ وَ �یَ �بِ �تْ �یَ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ مِ�فْۢ  الْمَلَِ  اِلَى  رَ  �تَ لَمْ   اَ 
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ مِ�فْۢ  الْمَلَِ  اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  اَ 
ھُمُ  َّ

ّ ل
�یٍ �بِ

لِ�فَ الُوْا  اِ�فْ �تَ ھُمُ   َّ
ّ ل

�یٍ �بِ
لِ�فَ الُوْا  اِ�فْ �تَ   عْدِ مُوْٰ�ى   عْدِ مُوْٰ�ىمِ�فْۢ �بَ مِ�فْۢ �بَ

لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ف �  

ْ
ل ِ �ت ا �تَ �فُّ مَلِکًا  ا  لَ�فَ  ْ عَ�ث لِ ا�بْ �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف �  
ْ

ل ِ �ت ا �تَ �فُّ مَلِکًا  ا  لَ�فَ  ْ عَ�ث ا�بْ
 َ �ب كُ�تِ مْ اِ�فْ  �تُ َ�سَ�یْ  

ْ
الَ ھَل �تَ   َ �ب كُ�تِ مْ اِ�فْ  �تُ َ�سَ�یْ  

ْ
الَ ھَل �تَ    ِ ِ اللّٰ اللّٰ

الُوْا  �تَ الُوْا   �تَ   لُوْا  ِ �ت ا �تَ �تُ لَّ  اَ الُ  �تَ ِ الْ�ت كُمُ  لُوْا عَلَ�یْ ِ �ت ا �تَ �تُ لَّ  اَ الُ  �تَ ِ الْ�ت كُمُ  عَلَ�یْ
دْ  وَ�تَ  ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ

ف �  
َ

ل ِ �ت ا �تَ لَّ �فُ اَ  
ۤ
ا َ لَ�ف دْ وَمَا  وَ�تَ  ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ

ف �  
َ

ل ِ �ت ا �تَ لَّ �فُ اَ  
ۤ
ا َ لَ�ف وَمَا 

  ا �فَ ِ �ؤ آ �فَ اَ�بْ وَ  ا  ارِ�فَ دِ�یَ مِ�فْ  ا  �فَ ْ رِ�ب
ااُ�فْ �فَ ِ �ؤ آ �فَ اَ�بْ وَ  ا  ارِ�فَ دِ�یَ مِ�فْ  ا  �فَ ْ رِ�ب
اُ�فْ

وْا  وَلَّ �تَ الُ  �تَ ِ الْ�ت ھِمُ  عَلَ�یْ  َ �ب كُ�تِ ا  لَمَّ
وْا �فَ وَلَّ �تَ الُ  �تَ ِ الْ�ت ھِمُ  عَلَ�یْ  َ �ب كُ�تِ ا  لَمَّ
�فَ

مٌۢ   مٌۢعَلِ�یْ عَلِ�یْ  ُ وَاللّٰ   ُ وَاللّٰ   ھُمْ  �فْ مِّ لً  لِ�یْ �تَ ھُمْ اِلَّ  �فْ مِّ لً  لِ�یْ �تَ اِلَّ 
  ۲۴۷۲۴۷ �فَ لِمِ�یْ ّٰ ال�ف �فَ�بِ لِمِ�یْ ّٰ ال�ف �بِ

دْ  �تَ  َ اللّٰ اِ�فَّ  ھُمْ  �یُّ �بِ �فَ ھُمْ  َ
ل الَ  دْ وَ�تَ �تَ  َ اللّٰ اِ�فَّ  ھُمْ  �یُّ �بِ �فَ ھُمْ  َ
ل الَ  وَ�تَ

ى 
�فّٰ اَ ا  الُوْۤ �تَ ى  
�فّٰ اَ ا  الُوْۤ �تَ   مَلِكًا  طَالُوْ�تَ  لَكُمْ   َ عَ�ث مَلِكًا �بَ طَالُوْ�تَ  لَكُمْ   َ عَ�ث �بَ

حْ�فُ  �فَ وَ  ا  �فَ عَلَ�یْ الْمُلْكُ  لَہُ  كُوْ�فُ  حْ�فُ �یَ �فَ وَ  ا  �فَ عَلَ�یْ الْمُلْكُ  لَہُ  كُوْ�فُ  �یَ
 
َ�َ��تً �تَ  �ؤْ �یُ وَلَمْ  ہُ  مِ�فْ الْمُلْكِ  �بِ  اَحَ�تُّ 
َ�َ��تً �تَ  �ؤْ �یُ وَلَمْ  ہُ  مِ�فْ الْمُلْكِ  �بِ اَحَ�تُّ 

�ہُ  َ اْ�طَ�فٰ الَ اِ�فَّ اللّٰ �تَ �ہُ   َ اْ�طَ�فٰ الَ اِ�فَّ اللّٰ �تَ   ِفَ الْمَال� �فَ الْمَالِ مِّ مِّ
عِلْمِ  الْ ِی 

ف �  
سْطَ�تً �بَ ادَہٗ  �فَ وَ  كُمْ  عِلْمِ عَلَ�یْ الْ ِی 

ف �  
سْطَ�تً �بَ ادَہٗ  �فَ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ

م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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skænker Sit herredømme til den, 
Han vil, og Allāh er meget Gav-
mild, Altvidende.

249.  Og deres Profet sagde til 
dem: “Tegnet på hans herredøm-
me er, at der skal gives jer et hjer-
te, hvori der vil være fred fra jeres 
Herre og en arv af godhed efter ladt 
af Moses’ slægt og Arons slægt 
‒ englene bærer den. I sand hed, i 
dette er der et Tegn for jer, hvis I 
er troende.”

R. 33.
250.  Og da Ṭālūt drog ud med 
hærene, sagde han: “Med sikker-
hed, Allāh vil prøve jer ved en flod. 
Så den, som drikker deraf, er ikke 
af mig, og den, som ikke smager 
den, er bestemt af mig, undtagen 
den, som tager en hånd fuld vand 
med sin hånd.” Men de drak af den 
undtagen nogle få af dem. Og efter 
at de havde krydset den ‒ han og 
de, som troede sam men med ham ‒ 
sagde de: “Vi har ingen magt i dag 
mod Djālūt88 og hans hære.” Men 
de, som med sik kerhed vidste, at 
de en dag ville møde Allāh, sagde: 
“Hvor man gen en lille skare har 
overvundet en stor skare på Allāhs 
befaling! Og Allāh er med de 
standhaftige.”

251.  Og da de drog ud for at be-
kæmpe Djālūt og hans hære, sagde 
de: “O vor Herre! Skænk os stand-
88 Djālūt er et attributivt navn, der betyder en person eller et folk, der er uregerligt, der går 
rundt og overfalder andre. I Bibelen er det parallelle navn Goliat (1 Sam. 17,4), hvilket betyder 
“løbende, hærgende og ødelæggende ånder”, eller “en leder” eller “en gigant” (Enc. Bib., Jew. 
Enc.).

مَ�فْ  مُلْكَہٗ  �یْ  �تِ
ْ �ؤ �یُ  ُ وَاللّٰ مَ�فْ   مُلْكَہٗ  �یْ  �تِ
ْ �ؤ �یُ  ُ وَاللّٰ   سْمِ  سْمِ وَالْ�بِ وَالْ�بِ

م۲۴۸۲۴۸ٌ   ُ وَاسِعٌ عَلِ�یْ مٌ وَاللّٰ ُ وَاسِعٌ عَلِ�یْ ءُ  وَاللّٰ آ َ �ث ءُ �یَّ آ َ �ث �یَّ
مُلْکِہٖۤ   

�تَ اٰ�یَ اِ�فَّ  مُلْکِہٖۤ    
�تَ اٰ�یَ اِ�فَّ  ہُمْ  �یُّ �بِ ہُمْ�فَ �یُّ �بِ �فَ لَھُمْ  الَ  لَھُمْ وَ�تَ الَ  وَ�تَ

 
�تٌ �فَ َ�كِ�یْ ہِ  �یْ �فِ وْ�تُ  �بُ ا كُمُ ال�تَّ ىیَ ِ �ت اْ �یَّ  اَ�فْ 
�تٌ �فَ َ�كِ�یْ ہِ  �یْ �فِ وْ�تُ  �بُ ا كُمُ ال�تَّ ىیَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�فْ 

لُ  اٰ رَكَ  �تَ ا  مَّ مِّ  
�تٌ �یَّ ِ �ت �بَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �فْ  لُ مِّ اٰ رَكَ  �تَ ا  مَّ مِّ  
�تٌ �یَّ ِ �ت �بَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ

   كَ�تُ ِ ىؤ حْمِلُہُ الْمَلٰٓ مُوْٰ�ى وَ اٰلُ ھٰرُوْ�فَ �تَ
كَ�تُ ِ ىؤ حْمِلُہُ الْمَلٰٓ مُوْٰ�ى وَ اٰلُ ھٰرُوْ�فَ �تَ

مْ  �تُ اِ�فْ كُ�فْ كُمْ  لَّ
�تً �یَ

ٰ َ
ل لِكَ  �فٰ �یْ  ِ

ف � مْ اِ�فَّ  �تُ اِ�فْ كُ�فْ كُمْ  لَّ
�تً �یَ

ٰ َ
ل لِكَ  �فٰ �یْ  ِ

ف � اِ�فَّ 
 � �فَ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ � مُّ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مُّ

الَ  �تَ الَ   �تَ   وْدِ  �فُ ُ الْحب �بِ طَالُوْ�تُ   
َ

صَل
�فَ ا  لَمَّ

وْدِ �فَ �فُ ُ الْحب �بِ طَالُوْ�تُ   
َ

صَل
�فَ ا  لَمَّ

�فَ
رِ�بَ 

َ مَ�فْ سث
رِ�بَ  �فَ

َ مَ�فْ سث
ھَرٍ  �فَ �فَ كُمْ �بِ لِ�یْ �تَ َ مُ�بْ ھَرٍ اِ�فَّ اللّٰ �فَ كُمْ �بِ لِ�یْ �تَ َ مُ�بْ اِ�فَّ اللّٰ

طْعَمْہُ  �یَ مْ  لَّ وَمَ�فْ  طْعَمْہُ   �یَ مْ  لَّ وَمَ�فْ    �یْ  مِ�فِّ سَ  ْ لَ�ی
�فَ ہُ  �یْ مِ�فْ مِ�فِّ سَ  ْ لَ�ی
�فَ ہُ  مِ�فْ

 
�تًۢ رْ�فَ

عفُ  
رَ�فَ �تَ اعفْ مَ�فِ   

َّ
اِل �یْۤ  مِ�فِّ ہٗ  �فَّ اِ

 �فَ
�تًۢ رْ�فَ

عفُ  
رَ�فَ �تَ اعفْ مَ�فِ   

َّ
اِل �یْۤ  مِ�فِّ ہٗ  �فَّ اِ

�فَ
ْھُم �فْ لً مِّ لِ�یْ  �تَ

َّ
ہُ اِل وْا مِ�فْ رِ�بُ

َ �ث
ھُمْ �فَ �فْ لً مِّ لِ�یْ  �تَ

َّ
ہُ اِل وْا مِ�فْ رِ�بُ

َ �ث
دِہٖ  �فَ �یَ دِہٖ �بِ �یَ �بِ

ٗعَہ مَ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ ھُوَ  ہٗ  اوَ�فَ َ ا �ب لَمَّ

عَہٗ�فَ مَ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ ھُوَ  ہٗ  اوَ�فَ َ ا �ب لَمَّ

�فَ
الُوْ�تَ  َ �ب �بِ وْمَ  الْ�یَ ا  لَ�فَ  

�تَ طَا�تَ  
َ

ل الُوْا  الُوْ�تَ �تَ َ �ب �بِ وْمَ  الْ�یَ ا  لَ�فَ  
�تَ طَا�تَ  

َ
ل الُوْا  �تَ

ھُمْ  �فَّ اَ وْ�فَ  �فُّ ُ �ف �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ ھُمْ   �فَّ اَ وْ�فَ  �فُّ ُ �ف �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ الَ  �تَ   وْدِہٖ  �فُ ُ وْدِہٖ وَ�ب �فُ ُ وَ�ب

لَ�تٍ  لِ�یْ �تَ �تٍ  َ �ؤ �فِ �فْ  مِّ كَمْ  لَ�تٍ   لِ�یْ �تَ �تٍ  َ �ؤ �فِ �فْ  مِّ كَمْ     ِ اللّٰ وا  لٰ�تُ ِ مُّ اللّٰ وا  لٰ�تُ مُّ
   ِ اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ رَ�تًۢ  �یْ کَ�ثِ  

�تً َ �ؤ �فِ �تْ  لَ�بَ ِعفَ اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ رَ�تًۢ  �یْ کَ�ثِ  
�تً َ �ؤ �فِ �تْ  لَ�بَ عفَ

  ۲۵۰۲۵۰ �فَ رِ�یْ �بِ ُ مَعَ الصّٰ �فَوَاللّٰ رِ�یْ �بِ ُ مَعَ الصّٰ وَاللّٰ

وْدِہٖ  �فُ ُ وَ�ب الُوْ�تَ  َ لِحب وْا  رَ�فُ �بَ ا  لَمَّ وْدِہٖ وَ  �فُ ُ وَ�ب الُوْ�تَ  َ لِحب وْا  رَ�فُ �بَ ا  لَمَّ وَ 
�تْ  �بِّ

َ رًا وَّ �ث ا صَ�بْ �فَ  عَلَ�یْ
رِ�فْ

اَ�فْ اۤ  �فَ رَ�بَّ الُوْا  �تْ �تَ �بِّ
َ رًا وَّ �ث ا صَ�بْ �فَ  عَلَ�یْ

رِ�فْ
اَ�فْ اۤ  �فَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ
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haftighed, og styrk vort fodfæste, 
og hjælp os mod det vantro folk.”

252.  Så de bragte dem til fald på 
Allāhs befaling, og David slog 
Djālūt ihjel, og Allāh skænkede 
ham herredømmet og visdommen 
og lærte ham, hvad Han ville. Og 
om Allāh ikke havde drevet men-
nesker tilbage, nogle af dem ved 
andre, ville jorden være blevet 
fyldt med fordærv. Men Allāh er 
Nådig mod alle mennesker.
253.  Disse er Allāhs Tegn. Vi fo-
relæser dem for dig med sandhed. 
Og med sikkerhed, du er et af Sen-
debuddene.

Del 3 

254.  Disse Sendebud har Vi op-
højet, nogle af dem over andre: 
Blandt dem89 er der nogle, som 
Allāh talte til‡, og nogle af dem 
ophøjede Han i grader af rang. Og 
Vi gav Jesus, Marias søn, klare 
beviser og styrkede ham med hel
lighedens Ånd. Og om Allāh hav-
de ønsket det, ville de, som kom 
efter dem, ikke have kæmpet 
mod hinanden, efter at klare Tegn 
var kommet til dem, men de blev 
uenige. Blandt dem var der nogle, 
som troede, og blandt dem var der 
andre, som forkastede troen. Og 
om Allāh havde villet det, havde 
89 Dette vers kan oversættes ved at anbringe et ophold efter ordet minhum (ْھُم  ”blandt dem“ (مِ�فْ
og ikke foran det. I dette tilfælde bliver oversættelsen lettere at læse og mere forståelig og vil 
lyde som følger: Disse Sendebud, blandt dem har Vi ophøjet nogle over andre, Allāh talte til 
dem og ophøjede nogle af dem i grader af rang.
‡ Dvs. gav dem en ny Lov.

*

وْمِ  الْ�تَ ى 
َ
عَل ا  رْ�فَ ُ�

وَا�فْ ا  دَامَ�فَ وْمِ اَ�تْ الْ�تَ ى 
َ
عَل ا  رْ�فَ ُ�

وَا�فْ ا  دَامَ�فَ اَ�تْ
 � �فَ رِ�یْ ِ � الْكٰ�ف �فَ رِ�یْ ِ الْكٰ�ف

 
َ

ل �تَ �تَ وَ    
َ

ل �تَ �تَ وَ     ِ اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ مُوْھُمْ  ھَ�فَ
ِ �فَ اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ مُوْھُمْ  ھَ�فَ
�فَ

الْمُلْكَ   ُ اللّٰ �ہُ  وَاٰ�تٰ الُوْ�تَ  َ �ب الْمُلْكَ دَاوٗدُ   ُ اللّٰ �ہُ  وَاٰ�تٰ الُوْ�تَ  َ �ب دَاوٗدُ 
  ُء آ َ سث �یَ ا  مِمَّ مَہٗ  وَعَلَّ  

ءُوَالْحِكْمَ�تَ آ َ سث �یَ ا  مِمَّ مَہٗ  وَعَلَّ  
وَالْحِكْمَ�تَ

ھُمْ  �فَ �ْ �بَ اسَ  ال�فَّ  ِ اللّٰ عُ  دَ�فْ  
َ

ل ھُمْ وَلَوْ  �فَ �ْ �بَ اسَ  ال�فَّ  ِ اللّٰ عُ  دَ�فْ  
َ

ل وَلَوْ 
 َ  وَلٰكِ�فَّ اللّٰ

رْ�فُ سَدَ�تِ الَْ �فَ َ  لَّ  وَلٰكِ�فَّ اللّٰ
رْ�فُ سَدَ�تِ الَْ �فَ ٍ  لَّ عْ�ف �بَ ٍ �بِ عْ�ف �بَ �بِ

  ۲۵۲۲۵۲ �فَ لٍ عَلَى الْعٰلَمِ�یْ صفْ
وْ �فَ �فَ�فُ لٍ عَلَى الْعٰلَمِ�یْ صفْ
وْ �فَ �فُ

كَ  عَلَ�یْ لُوْھَا  �تْ �فَ  ِ اللّٰ �تُ  �یٰ اٰ لْكَ  ِ كَ �ت عَلَ�یْ لُوْھَا  �تْ �فَ  ِ اللّٰ �تُ  �یٰ اٰ لْكَ  ِ �ت
  ۲۵۳۲۵۳ �فَ كَ لَمِ�فَ الْمُرْسَلِ�یْ �فَّ �فَ وَ اِ كَ لَمِ�فَ الْمُرْسَلِ�یْ �فَّ ِ  وَ اِ

الْحَ�تّ ِ �بِ
الْحَ�تّ �بِ

ھُمْ  عْ�فَ �بَ ا  لْ�فَ صفَّ ھُمْ �فَ عْ�فَ �بَ ا  لْ�فَ صفَّ �فَ   
ُ

سُل الرُّ لْكَ  ِ �ت
ُ

سُل الرُّ لْكَ  ِ �ت
 ُ اللّٰ مَ  کَلَّ �فْ  مَّ ھُمْ  مِ�فْ   ُ اللّٰ مَ  کَلَّ �فْ  مَّ ھُمْ  مِ�فْ     ٍ ْ��ف �بَ ٍعَلٰى  ْ��ف �بَ عَلٰى 
ا  �فَ �یْ �تَ وَاٰ ا   �فَ �یْ �تَ وَاٰ   �تٍ  ٰ رَ�ب دَ ھُمْ  �فَ �ْ �بَ عَ  رَ�فَ �تٍ وَ  ٰ رَ�ب دَ ھُمْ  �فَ �ْ �بَ عَ  رَ�فَ وَ 
ہُ  دْ�فٰ �یَّ ہُ اَ دْ�فٰ �یَّ اَ وَ   ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�یَ �فَ  ا�بْ سَى  ْ وَ ِ��ی  ِ �ت �فٰ �یِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�یَ �فَ  ا�بْ سَى  ْ ِ��ی
 

َ
ل �تَ �تَ ُ مَا ا�تْ ءَ اللّٰ آ َ    وَ لَوْ�ث

َ
ل �تَ �تَ ُ مَا ا�تْ ءَ اللّٰ آ َ دُسِ    وَ لَوْ�ث رُوْحِ الْ�تُ دُسِ  �بِ رُوْحِ الْ�تُ �بِ
عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ عْدِھِمْ  �بَ مِ�فْۢ  �فَ  �یْ �فِ

عْدِ الَّ �بَ �فْۢ  مِّ عْدِھِمْ  �بَ مِ�فْۢ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ

وْا  لَ�فُ �تَ احفْ وَلٰكِ�فِ  �تُ  �فٰ �یِّ الْ�بَ ھُمُ  ءَ�تْ آ َ وْا مَا�ب لَ�فُ �تَ احفْ وَلٰكِ�فِ  �تُ  �فٰ �یِّ الْ�بَ ھُمُ  ءَ�تْ آ َ مَا�ب
  َر

کَ�فَ �فْ  مَّ ھُمْ  وَمِ�فْ اٰمَ�فَ  �فْ  مَّ ھُمْ  مِ�فْ
رَ�فَ

کَ�فَ �فْ  مَّ ھُمْ  وَمِ�فْ اٰمَ�فَ  �فْ  مَّ ھُمْ  مِ�فْ
�فَ

 َ َ  وَلٰکِ�فَّ اللّٰ لُوْا  وَلٰکِ�فَّ اللّٰ �تَ �تَ ُ مَا ا�تْ ءَ اللّٰ آ َ لُوْا وَلَوْ�ث �تَ �تَ ُ مَا ا�تْ ءَ اللّٰ آ َ وَلَوْ�ث

ء 3
ف �

ل�ب
ا

م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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de ikke kæmpet mod hinanden, 
men Allāh gør, hvad Han ønsker.

R. 34.
255.  O I som tror! Giv ud af det, 
som Vi har forsynet jer med, in-
den den dag kommer, hvori der 
ikke skal være handel, ej heller 
venskab, ej heller forbøn, og det 
er de vantro, som gør uret mod sig 
selv.
256.  Allāh ‒ der er ingen tilbe-
delsesværdig undtagen Ham, den 
Levende, den Selvopretholdende 
og Altopretholdende. Slummer gri
ber Ham ikke, ej heller søvn. Ham 
tilhører alt hvad der er i himle ne 
og alt hvad der er på jorden. Hvem 
er den, som kan gå i forbøn hos 
Ham undtagen med Hans tilla
delse? Han ved, hvad der er foran 
dem, og hvad der er bag dem, og 
de omfatter intet af Hans viden 
undtagen det, Han vil. Hans Trone90 
omfatter himlene og jor den, og 
deres opretholdelse be byrder Ham 
ikke, og Han er den Ophøjede, den 
Mægtige.
257.  Der skal ikke være nogen 
tvang91 i religion. Med sikkerhed, 
ret er blevet tydeligt adskilt fra 
uret, så enhver, som forkaster at 

90 Ordet kursī (کُرْ  سِی) betyder primært magtens sæde eller trone. Denne betydning af ordet har et 
bredere anvendelsesområde og dækker ikke alene viden, men også alt andet, som er nødvendigt 
for herredømmet.
91 Formaningen indeholdt i de foregående vers, der handler om forsvarskamp mod islāms 
fjender, kunne muligvis give anledning til misforståelsen, at det er Allāhs vilje, at muslimer 
skulle bruge magt til at udbrede deres religion. Verset fjerner denne misforståelse og forbyder 
muslimer i meget stærke vendinger at bruge magt til at konvertere ikke-muslimer til islām, for 
sandhed er tydeligt adskilt fra falskhed, så der er ingen begrundelse for at anvende magt. Islām 
er den klare sandhed.

*

دُ�  رِ�یْ مَا�یُ  
ُ

عَل �فْ دُ� �یَ رِ�یْ مَا�یُ  
ُ

عَل �فْ �یَ

ا  مِمَّ وْا  �تُ ِ �ف �فْ ا اَ وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ ا �یٰۤ مِمَّ وْا  �تُ ِ �ف �فْ ا اَ وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

 
َّ

وْمٌ ل �یَ  َ �ی �تِ اْ �یَّ لِ اَ�فْ  �بْ �تَ �فْ  مِّ كُمْ  ىفٰ �تْ  رَ�فَ
َّ

وْمٌ ل �یَ  َ �ی �تِ اْ �یَّ لِ اَ�فْ  �بْ �تَ �فْ  مِّ كُمْ  ىفٰ �تْ رَ�فَ
   اعَ�تٌ �فَ َ سث لَ  وَّ   

�تٌ لَّ �فُ لَ  وَ  ہِ  �یْ �فِ عٌ  �یْ �بَ
اعَ�تٌ �فَ َ سث لَ  وَّ   

�تٌ لَّ �فُ لَ  وَ  ہِ  �یْ �فِ عٌ  �یْ �بَ
  ۲۵۵۲۵۵ لِمُوْ�فَ ّٰ رُوْ�فَ ھُمُ ال�ف ِ لِمُوْ�فَوَالْكٰ�ف ّٰ رُوْ�فَ ھُمُ ال�ف ِ وَالْكٰ�ف

  ُوْم ُّ �ی الْ�تَ  ُّ وْمُ اَلْحَ�ی ُّ �ی الْ�تَ  ُّ ھُوَ  اَلْحَ�ی  
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ  ُ ھُوَ اَللّٰ  
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ  ُ اَللّٰ
فیِ  � مَا  لَہٗ  فیِ   � مَا  لَہٗ    وْمٌ  َ �ف لَ  وَّ  

�تٌ ِ��فَ ہٗ  �فُ حفُ اْ �تَ وْمٌ لَ  َ �ف لَ  وَّ  
�تٌ ِ��فَ ہٗ  �فُ حفُ اْ �تَ لَ 

مَ�فْ  مَ�فْ     رْ�فِ  الَْ ی  ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  رْ�فِ السَّ الَْ ی  ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

   ہٖ  ِ �ف اِ�فْ �بِ اِلَّ  ہۤٗ  دَ ِ��فْ عُ  �فَ ْ سث �یَ  ْ �ی �فِ
االَّ ہٖ �فَ ِ �ف اِ�فْ �بِ اِلَّ  ہۤٗ  دَ ِ��فْ عُ  �فَ ْ سث �یَ  ْ �ی �فِ
االَّ �فَ

   ھُمْ 
لْ�فَ �فَ وَمَا  ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �فَ  �یْ �بَ مَا  عْلَمُ  ھُمْ �یَ
لْ�فَ �فَ وَمَا  ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �فَ  �یْ �بَ مَا  عْلَمُ  �یَ

اِلَّ  عِلْمِہٖۤ  �فْ  مِّ ءٍ  �یْ
َ �ث �بِ طُوْ�فَ  حِ�یْ اِلَّ �یُ عِلْمِہٖۤ  �فْ  مِّ ءٍ  �یْ
َ �ث �بِ طُوْ�فَ  حِ�یْ �یُ وَلَ وَلَ 

مٰوٰ�تِ  السَّ ہُ  رْسِ�یُّ
ُ

وَِ�عَ ك مٰوٰ�تِ   السَّ ہُ  رْسِ�یُّ
ُ

وَِ�عَ ك   َآء َ �ث مَا  آءَ �بِ َ �ث مَا  �بِ
وَھُوَ  وَھُوَ     ھُمَا  ُ �ف

حِ�فْ وْدُہٗ  ٔـُ �یَ وَلَ  ھُمَا   ُ �ف
حِ�فْ وْدُہٗ  ٔـُ �یَ وَلَ    

رْ�فَ  وَالَْ
رْ�فَ وَالَْ

م۲۵۶۲۵۶ُ   �یْ ِ عَ�ف عَلِ�یُّ الْ مُالْ �یْ ِ عَ�ف عَلِ�یُّ الْ الْ

دُ  ْ �ث الرُّ �فَ  �یَّ �بَ �تَّ دْ �تَ دُ   ْ �ث الرُّ �فَ  �یَّ �بَ �تَّ دْ �تَ   �فِ  �یْ فیِ الدِّ � رَاہَ 
ْ

اِك �فِ   �یْ فیِ الدِّ � رَاہَ 
ْ

اِك  
ۤ
لَ
ۤ
لَ

وْ�تِ  اعفُ
َّ

الط �بِ رْ 
کْ�فُ �یَّ مَ�فْ 

�فَ وْ�تِ   اعفُ
َّ

الط �بِ رْ 
کْ�فُ �یَّ مَ�فْ 

�فَ    ّ
�یِ

الْعفَ ّ مِ�فَ 
�یِ

الْعفَ مِ�فَ 
مْسَكَ  اْ��تَ دِ  �تَ

�فَ  ِ اللّٰ �بِ مِ�فْۢ  �ؤْ �یُ مْسَكَ وَ اْ��تَ دِ  �تَ
�فَ  ِ اللّٰ �بِ مِ�فْۢ  �ؤْ �یُ وَ
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lade sig lede af dem, der er over-
trædere,92 og tror på Allāh, har be-
stemt taget fat i et fast greb, som 
ikke kan brydes. Og Allāh er Alt-
hørende, Altvidende.
258.  Allāh er de troendes ven, 
Han fører dem ud af alle slags 
mørke ind i lyset. Og de, som for-
kaster troen, deres venner er over-
træderne, som fører dem fra lyset 
ind i alle slags mørke. Disse er 
ildens beboere, deri vil de blive i 
lang tid.

R. 35.
259.  Har du ikke hørt om ham, 
som stredes med Abraham om 
hans Herre, fordi Allāh havde gi-
vet ham herredømmet? Da Abra
ham sagde: “Min Herre er Den, 
Som giver liv og forårsager død”, 
sagde han: “Jeg giver også liv og 
forårsager død.” Abraham sagde: 
“Med sikkerhed, Allāh lader solen 
stige op fra Østen, lad du den så 
stige op fra Vesten.” Da blev den 
vantro lamslået. Og Allāh retleder 
ikke de uretfærdige folk.
260.  Eller om ham, der kom forbi 
en by, som var styrtet sammen på 
sine tage, og udbrød: “Hvornår vil 
Allāh genoprette den efter dens 
ødelæggelse?” Da lod Allāh ham 
være død i hundrede år, derefter 
opvakte Han ham og sagde: “Hvor 
længe har du været i denne til-
stand?” Han svarede: “Jeg har været 
92 Ṭāghūt, en der overtræder alle grænser, djævelen, sådanne personer, som vender andre bort 
fra den rette vej, alle afguder. Ordet anvendes både i ental og flertal (2:258 og 4:61).

  ھَا َ
امَ ل َ� ِ �ف  ا�فْ

َ
ھَا ل َ

امَ ل َ� ِ �ف  ا�فْ
َ

ى  ل
�تٰ

ْ الْوُ�ث عُرْوَ�تِ  ى لْ
�تٰ

ْ الْوُ�ث عُرْوَ�تِ  الْ ا�بِ �بِ
م۲۵۷۲۵۷ٌ   عٌ عَلِ�یْ ُ سَمِ�یْ اللّٰ مٌوَ عٌ عَلِ�یْ ُ سَمِ�یْ اللّٰ وَ

ھُمْ  ُ رِ�ب
حفْ ھُمْ  �یُ ُ رِ�ب
حفْ وْا  �یُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ُ وَ لِ�یُّ الَّ وْا اَللّٰ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ُ وَ لِ�یُّ الَّ اَللّٰ

�فَ  �یْ �فِ
وَالَّ �فَ   �یْ �فِ
وَالَّ   وْرِ  ال�فُّ اِلَى   ِ لُمٰ�ت

ُّ ال�ف �فَ  وْرِ مِّ ال�فُّ اِلَى   ِ لُمٰ�ت
ُّ ال�ف �فَ  مِّ

   وْ�تُ  اعفُ طَّ ال ھُـمُ  ٔـُ اَوْلِ�یٰٓ ا  رُوْۤ
وْ�تُ کَ�فَ اعفُ طَّ ال ھُـمُ  ٔـُ اَوْلِ�یٰٓ ا  رُوْۤ
کَ�فَ

   لُمٰ�تِ
ُّ ال�ف اِلَى  وْرِ  ال�فُّ �فَ  ھُمْ مِّ وْ�فَ ُ رِحب

حفْ ِ�یُ لُمٰ�ت
ُّ ال�ف اِلَى  وْرِ  ال�فُّ �فَ  ھُمْ مِّ وْ�فَ ُ رِحب

حفْ �یُ
ھَا  �یْ �فِ ھُمْ  ھَا   �یْ �فِ ھُمْ    ارِ  ال�فَّ اَصْحٰ�بُ  كَ  �ؤِ ارِ اُولٰٓ ال�فَّ اَصْحٰ�بُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ

� لِدُوْ�فَ ��فٰ لِدُوْ�فَ �فٰ

رٰھٖمَ  اِ�بْ  َّ �ب َ�آ �یْ  �فِ
ى الَّ

َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  رٰھٖمَ اَ اِ�بْ  َّ �ب َ�آ �یْ  �فِ

ى الَّ
َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  اَ

اِ�فْ  اِ�فْ     الْمُلْكَ   ُ اللّٰ �ہُ  اٰ�تٰ الْمُلْكَ ْ   ُ اللّٰ �ہُ  اٰ�تٰ اَ�فْ  ہٖۤ  رَ�بِّ �یْ  ِ
ف اَ�ف� ہٖۤ  رَ�بِّ �یْ  ِ
ف �

حْ�یٖ  �یُ  ْ �ی �فِ
الَّ  َ ّ�ی رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  حْ�یٖ �تَ �یُ  ْ �ی �فِ
الَّ  َ ّ�ی رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  �تَ

الَ  الَ  �تَ �تُ  �تَ ا اُحْ�یٖ وَاُمِ�یْ �فَ الَ اَ �تُ  �تَ ا اُحْ�یٖ وَاُمِ�یْ �فَ الَ اَ �تُ  �تَ مِ�یْ �تُ وَ�یُ مِ�یْ وَ�یُ
مْسِ  َّ السث �بِ �یْ  �تِ اْ �یَ  َ اللّٰ اِ�فَّ  �فَ رٰھٖمُ  مْسِ اِ�بْ َّ السث �بِ �یْ  �تِ اْ �یَ  َ اللّٰ اِ�فَّ  �فَ رٰھٖمُ  اِ�بْ
رِ�بِ 

عفْ ھَا مِ�فَ الْمَ اْ�تِ �بِ رِ�تِ �فَ
ْ رِ�بِ مِ�فَ الْمَ�ث

عفْ ھَا مِ�فَ الْمَ اْ�تِ �بِ رِ�تِ �فَ
ْ مِ�فَ الْمَ�ث

ھْدِی  �یَ لَ  ُ وَاللّٰ ھْدِی   �یَ لَ  ُ وَاللّٰ   رَ 
کَ�فَ �یْ  �فِ

ھِ�تَ الَّ �بُ
رَ �فَ

کَ�فَ �یْ  �فِ
ھِ�تَ الَّ �بُ

�فَ
 � �فَ لِمِ�یْ ّٰ وْمَ ال�ف � الْ�تَ �فَ لِمِ�یْ ّٰ وْمَ ال�ف الْ�تَ

 
�تٌ اوِ�یَ �فَ ھِ�یَ  وَّ �تٍ  رْ�یَ

�تَ عَلٰى  مَرَّ �یْ  �فِ
 اَوْكَالَّ

�تٌ اوِ�یَ �فَ ھِ�یَ  وَّ �تٍ  رْ�یَ
�تَ عَلٰى  مَرَّ �یْ  �فِ

اَوْكَالَّ
ہِ  ھٰ�فِ حْ�یٖ  �یُ ى 

�فّٰ اَ الَ  �تَ ہِ   ھٰ�فِ حْ�یٖ  �یُ ى 
�فّٰ اَ الَ  �تَ   ھَا  عُرُوْ�ثِ ھَا عَلٰى  عُرُوْ�ثِ عَلٰى 

 
�تَ َ �ؤ مِا  ُ اللّٰ ہُ  �تَ مَا اَ

�فَ   
�تَ َ �ؤ مِا  ُ اللّٰ ہُ  �تَ مَا اَ

�فَ   ھَا  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  ُ ھَا اللّٰ ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  ُ اللّٰ
الَ  الَ  �تَ �تَ  �تَ

�ثْ الَ كَمْ لَ�بِ �تَ  �تَ
�ثْ الَ كَمْ لَ�بِ ہٗ  �تَ َ عَ�ث مَّ �بَ

ہٗ عَامٍ �ثُ َ عَ�ث مَّ �بَ
عَامٍ �ثُ

 
ْ

ل �بَ الَ  �تَ   
ْ

ل �بَ الَ  �تَ   وْمٍ  �یَ ْ��فَ  �بَ اَوْ  وْمًا  �یَ �تُ 
�ثْ وْمٍ لَ�بِ �یَ ْ��فَ  �بَ اَوْ  وْمًا  �یَ �تُ 
�ثْ لَ�بِ


م

ف ل�
  

ف �
ت و�
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i denne tilstand en dag eller en 
del af en dag.” Han sagde: “Nej, 
du har været i denne tilstand i 
hundrede år. Men se nu på din mad 
og drikke, de er ikke rådnet. Og se 
på dit æsel. Og Vi har gjort dette, 
for at Vi må gøre dig til et Tegn for 
mennesker. Og se på knoglerne, 
hvorledes Vi sætter dem sammen 
og så iklæder dem kød.” Og efter 
at dette stod ham klart, sagde han: 
“Jeg ved, at Allāh har magt til at 
gøre alt det, Han vil.”
261.  Og ihukom, da Abraham sag-
de: “Min Herre! Vis mig, hvor-
ledes Du giver liv til de døde.” 
Han sagde: “Har du ikke troet?” 
Han sagde: “Jo, men jeg spørger 
om dette, for at mit hjerte må 
være beroliget.” Han sagde: “Tag 
fire fugle og få dem til at vænne 
sig til dig. Så sæt hver af dem på 
en bakke, kald da på dem, de vil 
komme hastigt til dig. Og vid, at 
Allāh er Almægtig, Alvis.”

R. 36.
262.  Tilfældet med dem, som gi-
ver deres rigdom ud for Allāhs sag, 
er som tilfældet med et frø korn, 
som sætter syv aks, i hvert aks er 
der hundrede frøkorn. Og Allāh 
mangfoldiggør det yderlige re for 
hvem Han vil, og Allāh er meget 
Gavmild, Altvidende.

263.  De, som giver deres rigdom 
ud for Allāhs sag og derefter ikke 
følger det op, de har givet ud, med 
hån eller krænkelse, for dem er 

طَعَامِكَ  اِلٰى  رْ 
ُ �ف

ا�فْ �فَ عَامٍ   
�تَ َ مِا�ؤ �تَ 

�ثْ �بِ طَعَامِكَ لَّ اِلٰى  رْ 
ُ �ف

ا�فْ �فَ عَامٍ   
�تَ َ مِا�ؤ �تَ 

�ثْ �بِ لَّ
ى 

ٰ
اِل رْ 

ُ �ف
وَا�فْ ى  

ٰ
اِل رْ 

ُ �ف
وَا�فْ   ہْ  سَ�فَّ �تَ �یَ لَمْ  كَ  رَا�بِ

َ ہْ وَسث سَ�فَّ �تَ �یَ لَمْ  كَ  رَا�بِ
َ وَسث

اسِ  ل�فَّ لِّ  
�تً اٰ�یَ عَلَكَ  ْ �ب وَلِ�فَ اسِ ِ�مَارِكَ  ل�فَّ لِّ  
�تً اٰ�یَ عَلَكَ  ْ �ب وَلِ�فَ ِ�مَارِكَ 

ھَا  �فُ �ثِ
�فْ �فُ �فَ  امِ كَ�یْ َ طف عِ الْ ى 

َ
اِل رْ 

ُ �ف
ھَا وَا�فْ �فُ �ثِ

�فْ �فُ �فَ  امِ كَ�یْ َ طف عِ الْ ى 
َ
اِل رْ 

ُ �ف
وَا�فْ

  ٗلَہ �فَ  �یَّ �بَ �تَ ا  لَمَّ
�فَ لَہٗ  �فَ  �یَّ �بَ �تَ ا  لَمَّ
�فَ   لَحْمًا  كُْ�وْھَا  �فَ مَّ 

لَحْمًا �ثُ كُْ�وْھَا  �فَ مَّ 
�ثُ

ءٍ  �یْ
َ �ث  ِ

ّ
کُل عَلٰى   َ اللّٰ اَ�فَّ  اَعْلَمُ  الَ  ءٍ �تَ �یْ

َ �ث  ِ
ّ

کُل عَلٰى   َ اللّٰ اَ�فَّ  اَعْلَمُ  الَ  �تَ
ر۲۶۰۲۶۰ٌ   دِ�یْ رٌ�تَ دِ�یْ �تَ

�فَ  کَ�یْ �یْ  فِ � رِ اَ  ّ رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  �تَ اِ�فْ  �فَ وَ  کَ�یْ �یْ  فِ � رِ اَ  ّ رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  �تَ اِ�فْ  وَ 
   مِ�فْ �ؤْ �تُ لَمْ  اَ وَ  الَ  �تَ مِ�فْ  �ؤْ �تُ لَمْ  اَ وَ  الَ  �تَ   ى 

الْمَوْ�تٰ حْ�یِ 
ى �تُ

الْمَوْ�تٰ حْ�یِ 
�تُ

   �یْ لْ�بِ �تَ �فَّ  طْمَ�ؤِ �یَ لِّ وَلٰکِ�فْ  لٰى  �بَ الَ  �یْ�تَ لْ�بِ �تَ �فَّ  طْمَ�ؤِ �یَ لِّ وَلٰکِ�فْ  لٰى  �بَ الَ  �تَ
رْھُ�فَّ  ُ�

رِ �فَ �یْ �فَ ال�َّ مِّ  
عَ�تً رْ�بَ اَ �فْ  �فُ

�فَ الَ  رْھُ�فَّ �تَ ُ�
رِ �فَ �یْ �فَ ال�َّ مِّ  

عَ�تً رْ�بَ اَ �فْ  �فُ
�فَ الَ  �تَ

لٍ  �بَ َ �ب  ِ
ّ

کُل ى 
ٰ
عَل  

ْ
عَل ْ ا�ب مَّ 

�ثُ كَ  لٍ اِلَ�یْ �بَ َ �ب  ِ
ّ

کُل ى 
ٰ
عَل  

ْ
عَل ْ ا�ب مَّ 

�ثُ كَ  اِلَ�یْ
كَ  �فَ �یْ ِ �ت اْ �یَ ادْعُھُ�فَّ  مَّ 

�ثُ ءً  �فْ ُ �ب ھُ�فَّ  �فْ كَ مِّ �فَ �یْ ِ �ت اْ �یَ ادْعُھُ�فَّ  مَّ 
�ثُ ءً  �فْ ُ �ب ھُ�فَّ  �فْ مِّ

�فٌ  �یْ ِ َ��ف  َ اللّٰ اَ�فَّ  اعْلَمْ  وَ  �فٌ   �یْ ِ َ��ف  َ اللّٰ اَ�فَّ  اعْلَمْ  وَ    ا  عْ�یً ا سَ عْ�یً سَ
مٌ�  مٌ� حَکِ�یْ حَکِ�یْ

اَمْوَالَھُمْ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ  

ُ
ل اَمْوَالَھُمْ مَ�ثَ وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ  
ُ

ل مَ�ثَ
�تْ  �تَ �بَ اَ�فْۢ �تٍ  حَ�بَّ لِ  َ كَمَ�ث  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف �تْ � �تَ �بَ اَ�فْۢ �تٍ  حَ�بَّ لِ  َ كَمَ�ث  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ف �

 
�تُ َ �ؤ ا مِّ لَ�تٍ  �بُ سُ�فْۢ  ِ

ّ
کُل �یْ  ِ

ف �  
َ

ل ا�بِ سَ�فَ عَ   سَ�بْ
�تُ َ �ؤ ا مِّ لَ�تٍ  �بُ سُ�فْۢ  ِ

ّ
کُل �یْ  ِ

ف �  
َ

ل ا�بِ سَ�فَ عَ  سَ�بْ
 ءُ 

ٓ
ا َ �ث �یَّ لِمَ�فْ  ِ��فُ  صفٰ �یُ  ُ وَاللّٰ ءُ  
ٓ
ا َ �ث �یَّ لِمَ�فْ  ِ��فُ  صفٰ �یُ  ُ وَاللّٰ   �تٍ  �تٍ حَ�بَّ حَ�بَّ

م۲۶۲۲۶۲ٌ   ُ وَاسِعٌ عَلِ�یْ مٌوَ اللّٰ ُ وَاسِعٌ عَلِ�یْ وَ اللّٰ
لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف � اَمْوَالَھُمْ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
لِ اَلَّ �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف � اَمْوَالَھُمْ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
اَلَّ

 
ۤ

لَ ا وَّ وْا مَ�فًّ �تُ �فَ وْ�فَ مَاۤ اَ�فْ عُ �بِ �تْ مَّ لَ �یُ
ِ �ثُ  اللّٰ

ۤ
لَ ا وَّ وْا مَ�فًّ �تُ �فَ وْ�فَ مَاۤ اَ�فْ عُ �بِ �تْ مَّ لَ �یُ

ِ �ثُ اللّٰ
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deres belønning hos deres Herre, 
og ingen frygt skal komme over 
dem, ej heller skal de sørge.

264.  Et venligt ord og tilgivelse93 
er bedre end almisse fulgt af kræn-
kelse. Og Allāh er Selvtilstrække-
lig, meget Overbærende.

265.  O I som tror! Gør ikke jeres 
almisser til intet ved hån og kræn-
kelse lig den, som giver sin rig-
dom ud for at blive set af menne
sker, og han tror ikke på Allāh og 
den Yderste Dag. Hans tilfælde er 
som tilfældet med en glat klippe 
dækket med jord, hvorpå der fal-
der stærk regn, som efterlader den 
nøgen, glat og hård. De har ikke 
magt over noget af det, de optje-
ner. Og Allāh retleder ikke de 
vantro folk.

266.  Og tilfældet med dem, som 
giver deres rigdom ud for at søge 
Allāhs velbehag og for at styrke 
deres sjæle, er som tilfældet med 
en have på en højtliggende grund. 
Stærk regn falder på den, så den 
frembringer sin afgrøde dobbelt. 
Og hvis stærk regn ikke falder på 
den, så er let regn tilstrækkelig. Og 
Allāh ser, hvad I gør.
267.  Mon nogen af jer ønsker, at 
han havde en have med palmetræ-
er og druer med floder strømmen
93 En, der giver ud til de nødlidende, bør udvise en holdning af maghfirah, tilgivelse, som 
bogstaveligt betyder “dække til”, dvs. at man skal dække eller skjule den persons mangel, som 
søger hjælp, og afstå fra at tale om det til andre, så han ikke skal føle flovhed. Eller maghfirah 
kan betyde tilgivelse fra den, der beder om hjælp, dvs. han må tilgive den person, der udtrykker 
sin manglende evne til at yde hjælp.

 
َ

 وَ ل
َ

وَ ل    ْھِم رَ�بِّ دَ  رُھُمْ ِ��فْ ْ ھُمْ اَ�ب َّ
ھِمْ  ل رَ�بِّ دَ  رُھُمْ ِ��فْ ْ ھُمْ اَ�ب َّ
 ل ى  ى اَ�فً اَ�فً

  ۲۶۳۲۶۳ وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَلَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ وْ�فَحفَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَلَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ حفَ

�فْ  مِّ رٌ  �یْ �فَ رَ�تٌ  ِ �ف
عفْ مَ وَّ   

عْرُوْ�فٌ مَّ وْلٌ 
�فْ �تَ مِّ رٌ  �یْ �فَ رَ�تٌ  ِ �ف

عفْ مَ وَّ   
عْرُوْ�فٌ مَّ وْلٌ 

�تَ
�یٌّ  �فِ

عفَ  ُ وَاللّٰ �یٌّ   �فِ
عفَ  ُ وَاللّٰ   ى  اَ�فً ھَاۤ  عُ �بَ �تْ �یَّ �تٍ 

ى صَدَ�تَ اَ�فً ھَاۤ  عُ �بَ �تْ �یَّ �تٍ 
صَدَ�تَ

م۲۶۴۲۶۴ٌ   مٌَ�لِ�یْ َ�لِ�یْ
لُوْا  ِ� �بْ �تُ  

َ
ل وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا �یُّ اَ لُوْا �یٰۤ ِ� �بْ �تُ  
َ

ل وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا �یُّ اَ �یٰۤ

�یْ  �فِ
كَالَّ �یْ   �فِ
كَالَّ   ى �فٰ ِّ وَالَْ ى لْمَ�ف �فٰ ِّ وَالَْ الْمَ�ف ا�بِ کُمْ �بِ ىتِ �تٰ کُمْ صَدَ ىتِ �تٰ صَدَ

 
َ

وَل اسِ  ال�فَّ ءَ
ٓ
ا َ رِ�ؤ مَالَہٗ  �تُ  ِ �ف �فْ  �یُ

َ
وَل اسِ  ال�فَّ ءَ

ٓ
ا َ رِ�ؤ مَالَہٗ  �تُ  ِ �ف �فْ �یُ

لُہٗ  َ مَ�ث
�فَ لُہٗ   َ مَ�ث
�فَ   رِ  �فِ الْٰ وْمِ  وَالْ�یَ  ِ اللّٰ رِ �بِ �فِ الْٰ وْمِ  وَالْ�یَ  ِ اللّٰ �بِ مِ�فُ  �ؤْ مِ�فُ �یُ �ؤْ �یُ

ہٗ  �بَ صَا اَ
�فَ رَا�بٌ  �تُ ہِ  عَلَ�یْ وَا�فٍ  صَ�فْ لِ  َ ہٗ كَمَ�ث �بَ صَا اَ
�فَ رَا�بٌ  �تُ ہِ  عَلَ�یْ وَا�فٍ  صَ�فْ لِ  َ كَمَ�ث

عَلٰى  دِرُوْ�فَ  �تْ �یَ لَ  عَلٰى   دِرُوْ�فَ  �تْ �یَ لَ    رَكَہٗ صَلْدًا �تَ  �فَ
ٌ

ل رَكَہٗ صَلْدًا وَا�بِ �تَ  �فَ
ٌ

ل وَا�بِ
ھْدِی  �یَ لَ   ُ وَاللّٰ ھْدِی   �یَ لَ   ُ وَاللّٰ   وْا  ُ ا کَسَ�ب مَّ مِّ ءٍ  �یْ

َ وْا �ث ُ ا کَسَ�ب مَّ مِّ ءٍ  �یْ
َ �ث

  ۲۶۵۲۶۵ �فَ رِ�یْ ِ �فَالْكٰ�ف رِ�یْ ِ وْمَ الْكٰ�ف وْمَ الْ�تَ الْ�تَ
اَمْوَالَھُمُ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ  
ُ

ل مَ�ثَ اَمْوَالَھُمُ وَ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ  

ُ
ل مَ�ثَ وَ 

ا  �تً �یْ �بِ
ْ �ث وَ�تَ  ِ اللّٰ ا�تِ  مَرْ�فَ ءَ 

ٓ
ا عفَ ِ �ت ا ا�بْ �تً �یْ �بِ

ْ �ث وَ�تَ  ِ اللّٰ ا�تِ  مَرْ�فَ ءَ 
ٓ
ا عفَ ِ �ت ا�بْ

وَ�تٍ  رَ�بْ �بِ  ٍۢ �ت �فَّ َ حب لِ  َ سِھِمْ كَمَ�ث
�فُ �فْ اَ �فْ  وَ�تٍ مِّ رَ�بْ �بِ  ٍۢ �ت �فَّ َ حب لِ  َ سِھِمْ كَمَ�ث
�فُ �فْ اَ �فْ  مِّ

   �فِ �یْ عْ�فَ ِ �تْ اُکُلَھَا �ف �تَ اٰ  �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ �بَ صَا �فِاَ �یْ عْ�فَ ِ �تْ اُکُلَھَا �ف �تَ اٰ  �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ �بَ صَا اَ
مَا  ُ �بِ مَا  وَاللّٰ ُ �بِ   وَاللّٰ

ٌّ
َ�ل

 �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ صِ�بْ مْ �یُ اِ�فْ لَّ
 �فَ

ٌّ
َ�ل

 �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ صِ�بْ مْ �یُ اِ�فْ لَّ
�فَ

ر۲۶۶۲۶۶ٌ   صِ�یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ رٌ�تَ صِ�یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ �تَ
 
�تٌ �فَّ َ حب لَہٗ  کُوْ�فَ  �تَ وَدُّ اَحَدُكُمْ اَ�فْ  �یَ  اَ
�تٌ �فَّ َ حب لَہٗ  کُوْ�فَ  �تَ وَدُّ اَحَدُكُمْ اَ�فْ  �یَ اَ

مِ�فْ  رِ�یْ  ْ �ب �تَ ا�بٍ  اَعْ�فَ وَّ  لٍ  �یْ حفِ �فَّ �فْ  مِ�فْ مِّ رِ�یْ  ْ �ب �تَ ا�بٍ  اَعْ�فَ وَّ  لٍ  �یْ حفِ �فَّ �فْ  مِّ
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de nedenfor den og med alle slags 
frugter for ham deri ‒ og alder-
dommen havde ramt ham, og han 
havde svagt afkom ‒ og at en 
brændende hvirvelvind skulle ram-
me den, og den blev brændt op 
fuldstændigt? Således gør Allāh 
Sine Tegn tydelige for jer, så I må 
tænke efter.

R. 37.
268.  O I som tror! Giv ud af de 
gode  ting, som I har optjent, og 
af det, som Vi frembringer til jer 
af jorden, og søg ikke det, som er 
dårligt af det, til at give ud, når I 
ikke selv ville modtage det undta
gen med nedslagne øjne af skam. 
Og vid, at Allāh er Selvtilstrække-
lig, Prisværdig.

269.  Satan truer jer med fattig-
dom og påbyder jer det skændige,94 
hvorimod Allāh lover jer tilgivel-
se fra Sig og nåde. Og Allāh er 
Gavmild, Altvidende.
270.  Han skænker visdom til den, 
Han vil, og den, som skænkes vis-
dom, er virkelig blevet skænket 
rigeligt med godt, og ingen vil 
agte derpå undtagen dem, som er 
skænket forstand.
271.  Og hvad I end giver ud, eller 
hvilket løfte I end aflægger, Allāh 
94 Verset fjerner den bekymring, som satan vækker, at det at give ud for Allāhs sag kan gøre 
én fattig. Tværtimod erklærer verset eftertrykkeligt, at hvis velhavende mennesker afholder 
sig fra at give ud for gode formål, ville det resultere i national faqr, fattigdom. Med andre ord 
ville landet lide økonomisk og være i tilbagegang rent moralsk, fordi hvis de mindre heldige 
medlemmer af samfundet ikke forsørges tilstrækkeligt, fristes de til at ty til faḥshā, modbyde-
lige og umoralske midler, for at tjene deres levebrød.

 ِ
ّ

کُل مِ�فْ  ھَا  �یْ �فِ لَہٗ    ِ
ّ

کُل مِ�فْ  ھَا  �یْ �فِ لَہٗ    ھٰرُ 
�فْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ت ھٰرُ �تَ

�فْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ت �تَ

 
�تٌ �یَّ رِّ

رُ وَلَہٗ �فُ ہُ الْکِ�بَ �بَ صَا   وَاَ
�تٌ �یَّ رِّ

رُ وَلَہٗ �فُ ہُ الْکِ�بَ �بَ صَا مَرٰ�تِ  وَاَ
َّ مَرٰ�تِ ال�ث
َّ ال�ث

ارٌ  �فَ ہِ  �یْ ارٌ �فِ �فَ ہِ  �یْ �فِ ارٌ  اِعْصَ ھَاۤ  �بَ صَا اَ
�فَ ارٌ   اِعْصَ ھَاۤ  �بَ صَا اَ
�فَ   ءُ 

ٓ
ا َ عَ�ف ءُ �فُ
ٓ
ا َ عَ�ف �فُ

 ُ اللّٰ �فُ  �یِّ �بَ ُ �یُ اللّٰ �فُ  �یِّ �بَ �یُ لِكَ  کَ�فٰ لِكَ   کَ�فٰ   �تْ  رَ�تَ احْ�تَ
�تْ �فَ رَ�تَ احْ�تَ
�فَ

 � رُوْ�فَ کَّ �فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �یٰ � الْٰ رُوْ�فَ کَّ �فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �یٰ لَکُمُ لَکُمُ الْٰ

مِ�فْ  وْا  �تُ ِ �ف �فْ اَ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ مِ�فْ �یٰۤ وْا  �تُ ِ �ف �فْ اَ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

ا  �فَ ْ رَحب
اَ�فْ اۤ  وَمِمَّ مْ  �تُ کَسَ�بْ مَا  ِ �ت �بٰ ّ �یِ

َ
ا ط �فَ ْ رَحب

اَ�فْ اۤ  وَمِمَّ مْ  �تُ کَسَ�بْ مَا  ِ �ت �بٰ ّ �یِ
َ

ط
مُوا  مَّ �یَ �تَ وَلَ  مُوا   مَّ �یَ �تَ وَلَ     ِ رْ�ف الَْ �فَ  مِّ ِ لَكُمْ  رْ�ف الَْ �فَ  مِّ لَكُمْ 
مْ  لَسْ�تُ وَ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �تُ ہُ  مِ�فْ  َ �ث �یْ �بِ مْ الْحفَ لَسْ�تُ وَ  وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �تُ ہُ  مِ�فْ  َ �ث �یْ �بِ الْحفَ
  ِہ �یْ �فِ وْا  �فُ مِ �فْ �تُ اَ�فْ  ہِ  �یْ �فِ وْا  �فُ مِ �فْ �تُ اَ�فْ   

ۤ اِلَّ
ۤ اِلَّ ہِ  �یْ �فِ اٰحفِ ہِ �بِ �یْ �فِ اٰحفِ �بِ

د۲۶۸۲۶۸ٌ   �یٌّ حَمِ�یْ �فِ
َ �فَ ا اَ�فَّ اللّٰ دٌوَ اعْلَمُوْۤ �یٌّ حَمِ�یْ �فِ
َ �فَ ا اَ�فَّ اللّٰ وَ اعْلَمُوْۤ

مُرُكُمْ  اْ �یَ وَ  رَ 
�تْ

الْ�فَ دُكُمُ  عِ �یَ �فُ 
ٰ

ط �یْ َّ مُرُكُمْ اَلسث اْ �یَ وَ  رَ 
�تْ

الْ�فَ دُكُمُ  عِ �یَ �فُ 
ٰ

ط �یْ َّ اَلسث
رَ�تً  ِ �ف

عفْ عِدُكُمْ مَّ ُ �یَ رَ�تً  وَ اللّٰ ِ �ف
عفْ عِدُكُمْ مَّ ُ �یَ ءِ  وَ اللّٰ آ َ حْ�ث ءِ لْ�فَ آ َ حْ�ث الْ�فَ ا�بِ �بِ

مٌ�  وَاِ�عٌ عَلِ�یْ  ُ مٌ�  وَ اللّٰ وَاِ�عٌ عَلِ�یْ  ُ لً وَ اللّٰ صفْ ہُ وَ �فَ �فْ لًمِّ صفْ ہُ وَ �فَ �فْ مِّ
�تَ  �ؤْ �تَ  وَمَ�فْ �یُّ �ؤْ آءُ وَمَ�فْ �یُّ َ �ث مَ�فْ �یَّ  

ی الْحِکْمَ�تَ �تِ
ْ �ؤ آءُ�یُّ َ �ث مَ�فْ �یَّ  

ی الْحِکْمَ�تَ �تِ
ْ �ؤ �یُّ

  رًا �یْ کَ�ثِ رًا  �یْ حفَ  َ اُوْ�تِ�ی دْ  �تَ
�فَ  

رًاالْحِکْمَ�تَ �یْ کَ�ثِ رًا  �یْ حفَ  َ اُوْ�تِ�ی دْ  �تَ
�فَ  

الْحِکْمَ�تَ
  ۲۷۰۲۷۰ ا�بِ لْ�بَ

َ ْ
 اُولُوا ال

ۤ رُ اِلَّ کَّ �فَّ ا�بِوَمَا �یَ لْ�بَ
َ ْ

 اُولُوا ال
ۤ رُ اِلَّ کَّ �فَّ وَمَا �یَ

مْ  رْ�تُ �فَ �فَ اَوْ  �تٍ  �تَ �فَ �فَّ �فْ  مِّ مْ  �تُ �تْ �فَ �فْ اَ مْ وَمَاۤ  رْ�تُ �فَ �فَ اَوْ  �تٍ  �تَ �فَ �فَّ �فْ  مِّ مْ  �تُ �تْ �فَ �فْ اَ وَمَاۤ 
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ved det med sikkerhed, og for de 
uretfærdige er der ingen hjælpere.

272.  Hvis I åbenlyst giver almis
ser, er det udmærket, men hvis I 
holder dem skjult og giver dem 
til de fattige, er det bedre95 for jer, 
og Han vil tage mange af jeres 
synder bort fra jer. Og Allāh er vel-
underrettet om, hvad I gør.
273.  Det er ikke dit ansvar at få 
dem til at følge den rette vej, men 
Allāh retleder, hvem Han vil. Og 
hvad I giver ud af rigdom,96 er til 
jeres eget bedste, og I giver ikke 
ud undtagen for at søge Allāhs 
velbehag. Og hvad I giver ud af 
rigdom, det skal gives jer tilbage 
fuldt ud, og der skal ikke gøres jer 
uret.
274.  Disse almisser er til de fatti
ge, som for Allāhs sag bliver holdt 
tilbage og ikke er i stand til at rej-
se omkring i landet. Den uvidende 
anser dem for at være uden man gel 
på grund af deres tilbagehol denhed 
fra tiggeri. Du vil kende dem på 
deres ydre fremtoning, de beder 
ikke folk om noget påtræn gende. 
Og hvad I giver ud af rig dom, med 
sikkerhed, Allāh har fuldkommen 
viden derom.97

95 Islām har meget viseligt anbefalet begge former for almisse, altså at give ud åbenlyst og 
skjult. Ved at gøre det åbenlyst sætter man et godt eksempel for andre, som de kan efterligne. 
At give almisse i det skjulte er i nogle tilfælde bedre, eftersom man afholder sig fra at udstille 
sine mindrebemidlede brødres fattigdom, og der er desuden ringe mulighed for at føle stolthed 
ved at give ud i det skjulte.
96 Ordet khair, som betyder noget som helst godt og alt godt (Lane), udvider omfanget af 
velgørenhed og begrænser det til ikke alene at give penge ud, men at gøre enhver form for godt.
97 Der er to kategorier af velgørenhed – den obligatoriske Zakāt og den frivillige ṣadaqah. Zakāt 

مَا  وَ  مَا   وَ    ٗعْلَمُہ �یَ  َ اِ�فَّ اللّٰ
رٍ �فَ �فْ �فَّ �فْ  عْلَمُہٗ مِّ �یَ  َ اِ�فَّ اللّٰ
رٍ �فَ �فْ �فَّ �فْ  مِّ

ار۲۷۱۲۷۱ٍ   صَ �فْ �فَ مِ�فْ اَ لِمِ�یْ
ّٰ ارٍلِل�ف صَ �فْ �فَ مِ�فْ اَ لِمِ�یْ
ّٰ لِل�ف

اِ�فْ  وَ  اِ�فْ   وَ    َھِ�ی ا  عِمَّ ِ �ف
�فَ  ِ �ت دَ�تٰ صَّ دُوا ال �بْ �تُ ھِ�یَ اِ�فْ  ا  عِمَّ ِ �ف
�فَ  ِ �ت دَ�تٰ صَّ دُوا ال �بْ �تُ اِ�فْ 

رٌ �یْ ھُوَ حفَ
ءَ �فَ رَآ

�تَ
وْھَا الْ�فُ �تُ ْ �ؤ وْھَا وَ �تُ �فُ �فْ رٌ�تُ �یْ ھُوَ حفَ

ءَ �فَ رَآ
�تَ

وْھَا الْ�فُ �تُ ْ �ؤ وْھَا وَ �تُ �فُ �فْ �تُ
  ْكُم ِ �ت اٰ سَ�یِّ �فْ  مِّ كُمْ  رُ َ��فْ ِ

ّ كَ�ف �یُ وَ  كُمْ  ِ �ت اٰ سَ�یِّ �فْ  مِّ كُمْ  رُ َ��فْ ِ
ّ كَ�ف �یُ وَ    ْكُم كُمْ لَّ لَّ

ر۲۷۲۲۷۲ٌ   �یْ �بِ ْ�مَلُوْ�فَ �فَ مَا �تَ ُ �بِ رٌوَ اللّٰ �یْ �بِ ْ�مَلُوْ�فَ �فَ مَا �تَ ُ �بِ وَ اللّٰ

 َ اللّٰ وَلٰكِ�فَّ  ھُدٰ�ھُمْ  كَ  عَلَ�یْ سَ  َ لَ�یْ اللّٰ وَلٰكِ�فَّ  ھُدٰ�ھُمْ  كَ  عَلَ�یْ سَ  لَ�یْ
وْا  �تُ ِ �ف �فْ �تُ وَ مَا  وْا   �تُ ِ �ف �فْ �تُ وَ مَا    ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�فْ   ْ ھْدِ�ی ءُ �یَ آ َ سث �یَّ مَ�فْ   ْ ھْدِ�ی �یَ
وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ وْ�فَ  وَ مَا �تُ �تُ ِ �ف �فْ ِ�كُمْ  وَ مَا �تُ �فُ �فْ لَِ  رٍ �فَ �یْ ِ�كُمْ مِ�فْ حفَ �فُ �فْ لَِ  رٍ �فَ �یْ مِ�فْ حفَ
وْا  �تُ ِ �ف �فْ �تُ مَا  وَ  وْا   �تُ ِ �ف �فْ �تُ مَا  وَ     ِ ہِ اللّٰ ْ وَحب ءَ 

ٓ
ا عفَ ِ �ت ا�بْ ِ اِلَّ  ہِ اللّٰ ْ وَحب ءَ 
ٓ
ا عفَ ِ �ت ا�بْ اِلَّ 

مْ  �تُ �فْ اَ وَ  کُمْ  اِلَ�یْ  
وَ�فَّ �یُّ رٍ  �یْ حفَ مْ مِ�فْ  �تُ �فْ اَ وَ  کُمْ  اِلَ�یْ  
وَ�فَّ �یُّ رٍ  �یْ حفَ مِ�فْ 

  ۲۷۳۲۷۳ لَمُوْ�فَ
ْ �ف  �تُ

َ
لَمُوْ�فَل

ْ �ف  �تُ
َ

ل
لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف � ِ�رُوْا  اُحْ �فَ  �یْ �فِ
الَّ رَآءِ 

�تَ
لِ لِلْ�فُ �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف � ِ�رُوْا  اُحْ �فَ  �یْ �فِ
الَّ رَآءِ 

�تَ
لِلْ�فُ

   رْ�فِ فیِ الَْ � ا  رْ�بً
صفَ وْ�فَ  عُ ِ��یْ سْ�تَ �یَ لَ   ِ رْ�فِاللّٰ فیِ الَْ � ا  رْ�بً
صفَ وْ�فَ  عُ ِ��یْ سْ�تَ �یَ لَ   ِ اللّٰ

مِ�فَ  ءَ  آ �یَ �فِ اَ�فْ  
ُ

اھِل َ الْحب مِ�فَ   ءَ  آ �یَ �فِ اَ�فْ  
ُ

اھِل َ الْحب ہُمُ  حْسَ�بُ ہُمُ�یَ حْسَ�بُ �یَ
  ْمٰھُم سِ�یْ �بِ ھُمْ 

عْرِ�فُ �تَ مٰھُمْ  سِ�یْ �بِ ھُمْ 
عْرِ�فُ �تَ    ِ �ف عَ�فُّ ِ ال�تَّ �ف عَ�فُّ ال�تَّ

ا  وَ مَا  وَ مَا 
سَ اِلَْ�ا�فً ا لُوْ�فَ ال�فَّ ٔـَ سْ �یَ ا لَ 
سَ اِلَْ�ا�فً ا لُوْ�فَ ال�فَّ ٔـَ سْ �یَ لَ 

مٌ�  ہٖ عَلِ�یْ َ �بِ مٌ� اللّٰ ہٖ عَلِ�یْ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ رٍ �فَ �یْ وْا مِ�فْ حفَ �تُ ِ �ف �فْ اِ�فَّ �تُ رٍ �فَ �یْ وْا مِ�فْ حفَ �تُ ِ �ف �فْ ع�تُ �ب
لر

ا
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R. 38.
275.  De, som giver deres rigdom 
ud ved nat og dag, ubemærket og 
offentligt, har deres belønning hos 
deres Herre, og over dem skal der 
ikke komme nogen frygt, ej heller 
skal de sørge.

276.  De, som opæder rente,98 rej-
ser sig ikke undtagen som den rej-
ser sig, hvem satan har slået med 
vanvid. Det er, fordi de siger: 
“Handel er også ligesom rente”, 
hvorimod Allāh har gjort handel 
lovligt og rente ulovligt. Så den, 
til hvem formaningen kommer fra 
hans Herre, og han afholder sig 
derfra, da vil det, han modtog   
tidligere, være hans, og hans sag 
beror hos Allāh. Og de, som ven-
der tilbage dertil, disse er ildens 
beboere, de vil blive deri i lang tid.

opkræves af staten af enhver muslim, der har en vis sum penge eller ejendom, og gives 
ud af staten på de fattige, de trængende og de forældreløse, enkerne og de vejfarende etc. 
Modtagerne, der ikke kender den virkelige kilde til velgørenhed, står ikke i taknemme-
lighedsgæld til nogen. Zakāt er en udbetaling fra staten og ikke en almisse. Ṣadaqah er frivil lig 
og gives til enkeltpersoner ud fra et ønske om at hjælpe dem. Den fremkalder medfølelse blandt 
de velhavende over for deres fattige brødre og en følelse af taknemme lighed blandt de fattige 
over for deres velgørere.
98 Ribā, rente, er forbudt i islām, fordi den tjener til at placere rigdom i hænderne på en lille 
gruppe og derved påvirker dens retfærdige fordeling skadeligt. Rente dræber al tilskyndelse hos 
pengeudlånerne til at hjælpe andre og kvæler alle kilder til medfølende opførsel. Pengeudlåneren 
benytter sig af og tjener på andres behov og lidelse. Rente leder også til krig. Ingen langvarig 
krig er mulig uden hjælp fra lån, hvis rente muligvis fører til både de sejrendes og de besejredes 
økonomiske ruin. Systemet med lette lån gør det muligt for regeringer at fortsætte ødelæggende 
kampe, eftersom de kan erhverve kapital og krigs fornødenheder uden at måtte ty til direkte 
beskatning. Islām har forbudt alle slags rente. I moderne tid er forretning blevet så uadskilleligt 
sammenkædet med rente, at det synes næsten umuligt at undgå den. Såfremt omstændighederne 
blev ændret, kunne forretning uden rente foregå, som det var tilfældet under islāms herredømme. 
At tage rente, selv om det nu er legaliseret verden over, var allerede forbudt af Profeten Moses. 
Se 2. Mosebog 22,25; 3. Mose bog 25,36-37; 5. Mosebog 23,19-20.

لِ  �یْ الَّ �بِ ھُمْ 
َ

اَمْوَال وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ
لِ اَلَّ �یْ الَّ �بِ ھُمْ 

َ
اَمْوَال وْ�فَ  �تُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

اَلَّ
رُھُمْ  ْ لَھُمْ اَ�ب

�فَ  
�تً �یَ ِ وَّ عَلَ�ف ا  سِرًّ ھَارِ  ال�فَّ رُھُمْ وَ  ْ لَھُمْ اَ�ب

�فَ  
�تً �یَ ِ وَّ عَلَ�ف ا  سِرًّ ھَارِ  ال�فَّ وَ 

ھِمْ وَ لَھُمْ   عَلَ�یْ
وْ�فٌ ھِمْ وَ لَھُمْ  وَ لَحفَ  عَلَ�یْ
وْ�فٌ ھِمْ  وَ لَحفَ دَ رَ�بِّ ھِمْ ِ��فْ دَ رَ�بِّ ِ��فْ

  ۲۷۵۲۷۵ وْ�فَ �فُ ْ��فَ وْ�فَ�یَ �فُ ْ��فَ �یَ

وْمُوْ�فَ  �تُ �یَ لَ  وا  �بٰ الرِّ اْکُلُوْ�فَ  �یَ �فَ  �یْ �فِ
وْمُوْ�فَ اَلَّ �تُ �یَ لَ  وا  �بٰ الرِّ اْکُلُوْ�فَ  �یَ �فَ  �یْ �فِ
اَلَّ

ُ�ہُ  �بَّ حفَ �تَ �یَ  ْ �ی �فِ
الَّ وْمُ  �تُ �یَ كَمَا  ُ�ہُ اِلَّ  �بَّ حفَ �تَ �یَ  ْ �ی �فِ
الَّ وْمُ  �تُ �یَ كَمَا  اِلَّ 

ھُمْ  �فَّ اَ �بِ لِكَ  �فٰ ھُمْ   �فَّ اَ �بِ لِكَ  �فٰ   الْمَسِّ  مِ�فَ  �فُ 
ٰ

ط �یْ َّ الْمَسِّ السث مِ�فَ  �فُ 
ٰ

ط �یْ َّ السث
 

َّ
  وَ اََ�ل

َّ
وا   وَ اََ�ل �بٰ  الرِّ

ُ
ل عُ مِ�ثْ �یْ مَا الْ�بَ ا اِ�فَّ الُوْۤ وا�تَ �بٰ  الرِّ

ُ
ل عُ مِ�ثْ �یْ مَا الْ�بَ ا اِ�فَّ الُوْۤ �تَ

مَ�فْ 
مَ�فْ  �فَ
 �فَ وا  �بٰ الرِّ مَ  وََ�رَّ عَ  �یْ َ الْ�ب  ُ وا اللّٰ �بٰ الرِّ مَ  وََ�رَّ عَ  �یْ َ الْ�ب  ُ اللّٰ

لَہٗ 
�فَ ھٰى  �تَ ا�فْ �فَ ہٖ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ  

�تٌ َ مَوْعِطف ہٗ  ءَ آ َ لَہٗ �ب
�فَ ھٰى  �تَ ا�فْ �فَ ہٖ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ  

�تٌ َ مَوْعِطف ہٗ  ءَ آ َ �ب
ِ  وَ مَ�فْ عَادَ  وَ مَ�فْ عَادَ  ِ  وَاَمْرُہۤٗ اِلَى اللّٰ مَا سَلَ�فَ مَا سَلَ�فَ  وَاَمْرُہۤٗ اِلَى اللّٰ
ھَا  �یْ �فِ ھُمْ  ھَا   �یْ �فِ ھُمْ    ارِ  ال�فَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ اُولٰٓ ارِ �فَ ال�فَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ

۲۷۶۲۷۶ لِدُوْ�فَ لِدُوْ�فَ�فٰ �فٰ

م
ف ل�

  
ف �

ت و�
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277.  Allāh vil afskaffe rente og 
mangfoldiggøre almisserne.99 Og 
Allāh elsker ikke nogen, som er en 
ærkevantro, en ærkesynder.
278.  I sandhed, de, som tror og 
handler retfærdigt og opretholder 
Bønnen og betaler Zakāt, skal 
have deres belønning hos deres 
Herre, og ingen frygt skal komme 
over dem, ej heller skal de sørge.

279.  O I som tror! Frygt Allāh, og 
giv afkald på, hvad der er tilbage 
af rente, hvis I er troende.

280.  Men hvis I ikke gør det, så 
vogt jer for krig fra Allāh og Hans 
Sendebud, og hvis I angrer, så 
skal I have jeres hovedsum, såle-
des skal I ikke gøre uret, og der 
skal ikke gøres jer uret.
281.  Og hvis en skyldner er i van
skelige omstændigheder, så giv 
ham udsættelse, indtil der er let
telse. Og at I eftergiver det som 
almisse, skal være bedre for jer, 
om I blot vidste det.
282.  Og frygt den dag, når I skal 
bringes tilbage til Allāh, så skal 
enhver sjæl belønnes fuldt ud med 
det, den har optjent, og der skal 
ikke gøres dem uret.100

99 I dette vers fastslås det klart og tydeligt, at økonomier baseret på renter og åger vil bryde 
sammen, hvorimod økonomier, hvor der lægges vægt på velgørenhed, vil have fremgang.
100 Verset opsummerer diskussionen om emnet at tage rente ved at advare folk om, at den dag 
kommer, hvor de skal stå for Gud og gøre rede for deres handlinger. De bør huske princippet: 
“Behandl andre, som du selv ønsker at blive behandlet.” Den Hellige Profetsa sagde: “Ingen af 
jer kan anses for at være en sand troende, medmindre han ønsker for sin bror, hvad han ønsker 
for sig selv” (Bukhārī & Muslim).

*

   �تِ دَ�تٰ صَّ ال ی  رْ�بِ
وَ�یُ وا  �بٰ الرِّ  ُ اللّٰ مْحَ�تُ  �تِ�یَ دَ�تٰ صَّ ال ی  رْ�بِ
وَ�یُ وا  �بٰ الرِّ  ُ اللّٰ مْحَ�تُ  �یَ

م۲۷۷۲۷۷ٍ   �یْ ِ �ث ارٍ اَ  كَ�فَّ
َّ

ُّ كُل حِ�ب ُ لَ �یُ مٍوَاللّٰ �یْ ِ �ث ارٍ اَ  كَ�فَّ
َّ

ُّ كُل حِ�ب ُ لَ �یُ وَاللّٰ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ِ اِ�فَّ  لِحٰ�ت صّٰ ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ اِ�فَّ 

لَھُمْ  کٰو�تَ  وُا ال�فَّ �تَ اٰ وَ  لٰو�تَ  صَّ امُوا ال �تَ اَ لَھُمْ وَ  کٰو�تَ  وُا ال�فَّ �تَ اٰ وَ  لٰو�تَ  صَّ امُوا ال �تَ اَ وَ 
 

وْ�فٌ �فَ لَ  وَ    
وْ�فٌ �فَ لَ  وَ    ھِمْ  رَ�بِّ دَ  ِ��فْ رُھُمْ  ْ ھِمْ اَ�ب رَ�بِّ دَ  ِ��فْ رُھُمْ  ْ اَ�ب

  ۲۷۸۲۷۸ وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھُمْ �یَ
َ

ھِمْ وَل وْ�فَعَلَ�یْ �فُ حْ�فَ ھُمْ �یَ
َ

ھِمْ وَل عَلَ�یْ

رُوْا مَا  وَ�فَ  َ وا اللّٰ �تُ وا ا�تَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ رُوْا مَا �یٰۤ وَ�فَ  َ وا اللّٰ �تُ وا ا�تَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

  ۲۷۹۲۷۹ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ �فَاِ�فْ کُ�فْ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ اِ�فْ کُ�فْ وا  �بٰۤ �یَ مِ�فَ الرِّ �تِ وا �بَ �بٰۤ �یَ مِ�فَ الرِّ �تِ �بَ

 ِ �فَ اللّٰ حَرْ�بٍ مِّ وْ ا�بِ �فُ �فَ اْ عَلُوْا �فَ �فْ مْ �تَ اِ�فْ لَّ ِ �فَ �فَ اللّٰ حَرْ�بٍ مِّ وْ ا�بِ �فُ �فَ اْ عَلُوْا �فَ �فْ مْ �تَ اِ�فْ لَّ �فَ
رُءُوْسُ  لَکُمْ 

مْ �فَ �تُ �بْ رُءُوْسُ  وَ اِ�فْ �تُ لَکُمْ 
مْ �فَ �تُ �بْ وَ رَسُوْلِہٖ وَ رَسُوْلِہٖ  وَ اِ�فْ �تُ

  ۲۸۰۲۸۰ لَمُوْ�فَ
ْ �ف �تُ لِمُوْ�فَ وَلَ 

ْ �ف �تَ لَ لَمُوْ�فَ 
ْ �ف �تُ لِمُوْ�فَ وَلَ 

ْ �ف �تَ لَ   اَمْوَالِکُمْ اَمْوَالِکُمْ 

اِلٰى  رَ�تٌ  ِ �ف �فَ �فَ وُْ�ْ�رَ�تٍ  �فُ ا�فَ 
َ

ك اِ�فْ  اِلٰى وَ  رَ�تٌ  ِ �ف �فَ �فَ وُْ�ْ�رَ�تٍ  �فُ ا�فَ 
َ

ك اِ�فْ  وَ 
کُمْ  رٌ لَّ �یْ وْا حفَ

�تُ دَّ صَ کُمْ  وَاَ�فْ �تَ رٌ لَّ �یْ وْا حفَ
�تُ دَّ صَ َ�رَ�تٍ  وَاَ�فْ �تَ ْ َ�رَ�تٍ مَ�ی ْ مَ�ی
  ۲۸۱۲۸۱ عْلَمُوْ�فَ مْ �تَ �تُ عْلَمُوْ�فَاِ�فْ كُ�فْ مْ �تَ �تُ اِ�فْ كُ�فْ

   ِ اِلَى اللّٰ ہِ  �یْ �فِ وْ�فَ  عُ َ رْ�ب �تُ وْمًا  �یَ وْا  �تُ ا�تَّ ِوَ  اِلَى اللّٰ ہِ  �یْ �فِ وْ�فَ  عُ َ رْ�ب �تُ وْمًا  �یَ وْا  �تُ ا�تَّ وَ 
�تْ وَھُمْ  ا كَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �فَ

ُّ
ى کُل

فّٰ وَ� مَّ �تُ
�تْ وَھُمْ �ثُ ا كَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �فَ

ُّ
ى کُل

فّٰ وَ� مَّ �تُ
�ثُ

 � لَمُوْ�فَ ْ �ف �یُ � لَ لَمُوْ�فَ ْ �ف �یُ لَ
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R. 39.
283.  O I som tror! Når I låner af 
hinanden til en fastsat tid, så skal 
I skrive det ned. Og lad en skriver 
nedskrive det retfærdigt i jeres 
nærvær, og en skriver skal ikke 
nægte at skrive, for Allāh har be-
lært ham, så lad ham skrive, og lad 
den som stifter gælden diktere, og 
han skal frygte Allāh, sin Herre, 
og ikke formindske noget deraf. 
Men hvis den, som stifter gælden, 
er enfoldig eller svagelig eller 
ikke selv kan diktere, så lad hans 
formynder diktere retfærdigt. Og 
tag to vidner blandt jeres mænd, 
og hvis der ikke er to mænd, så en 
mand og to kvinder, som I bliver 
enige om som vidner, således at 
hvis en af de to kvinder skulle tage 
fejl i erindringen, så kan den ene 
minde den anden derom.101 Og 
vidnerne skal ikke af slå, når de 
tilkaldes. Og bliv ikke trætte af at 
nedskrive det, om det er lidt eller 
meget, tillige med dets frist for 
betaling. Dette er mere retfærdigt 
i Allāhs åsyn og gør vidnesbyrdet 
mere troværdigt og er nærmere til, 
at I ikke kommer i tvivl, undlad 
derfor ikke at skrive ned, undtagen 
det drejer sig om en øjeblikkelig 
101 Det er meget vigtigt at huske, at dette vers er blevet udsat for fuldstændig forkert anven-
delse og brugt ude af kontekst af islāms modstandere, som påstår, at ifølge islām er en enkelt 
kvindes vidnesbyrd ikke tilstrækkeligt, men to kvinders vidnesbyrd er absolut nødvendigt. I 
virkeligheden gælder dette vers kun for økonomiske spørgsmål. Verset kræver slet ikke, at 
begge kvinder skal aflægge vidnesbyrd. Den anden kvindes rolle er begrænset til at være en 
hjælper. Hvis hun finder, at vidnet ikke fuldt ud har forstået ånden i noget af handelsaftalen, 
kan hun minde hende ved at forfriske hendes hukommelse. Det er helt op til den første kvinde 
at være enig eller uenig med sin hjælper. Den første kvindes vidnesbyrd forbliver som et enkelt 
uafhængigt vidnesbyrd, og hvis hun ikke er enig med sin hjælper, vil hendes være det sidste ord.

مْ  
�تُ

�فْ مْ�یَ
�تُ

�فْ �یَ دَا �تَ ا  اِ�فَ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ دَا�یٰۤ �تَ ا  اِ�فَ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

  ُوْہ ُ �ب اکْ�تُ
�فَ ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب لٰۤى  اِ �فٍ  دَ�یْ وْہُ�بِ ُ �ب اکْ�تُ
�فَ ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب لٰۤى  اِ �فٍ  دَ�یْ �بِ

  ِعَدْل الْ �بِ �بٌۢ  ِ کَا�ت كُمْ  �فَ �یْ �بَّ �بْ  كْ�تُ عَدْلِوَلْ�یَ الْ �بِ �بٌۢ  ِ کَا�ت كُمْ  �فَ �یْ �بَّ �بْ  كْ�تُ وَلْ�یَ
مَہُ  َ كَمَا عَلَّ �ب كْ�تُ ٌ اَ�فْ �یَّ �ب ِ ا�ت

َ
اْ�بَ ك مَہُ وَلَ �یَ َ كَمَا عَلَّ �ب كْ�تُ ٌ اَ�فْ �یَّ �ب ِ ا�ت
َ

اْ�بَ ك وَلَ �یَ
ہِ  �یْ عَلَ�یْ �فِ

مْلِلِ الَّ ہِ  وَلْ�یُ �یْ عَلَ�یْ �فِ
مْلِلِ الَّ  وَلْ�یُ �بْ كْ�تُ لْ�یَ

ُ �فَ �بْاللّٰ كْ�تُ لْ�یَ
ُ �فَ اللّٰ

سْ  �فَ �بْ �یَ لَ  وَ  ہٗ  رَ�بَّ  َ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَلْ�یَ سْ الْحَ�تُّ  �فَ �بْ �یَ لَ  وَ  ہٗ  رَ�بَّ  َ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَلْ�یَ الْحَ�تُّ 
ہِ  عَلَ�یْ �یْ  �فِ

الَّ کَا�فَ  اِ�فْ  �فَ ہِ   عَلَ�یْ �یْ  �فِ
الَّ کَا�فَ  اِ�فْ  �فَ   ا  ٔـً �یْ َ �ث ہُ  ا مِ�فْ ٔـً �یْ َ �ث ہُ  مِ�فْ

لَ اَوْ  ا  �فً عِ�یْ �فَ اَوْ  ھًا  �یْ ِ سَ�ف لَالْحَ�تُّ  اَوْ  ا  �فً عِ�یْ �فَ اَوْ  ھًا  �یْ ِ سَ�ف الْحَ�تُّ 
ہٗ   وَلِ�یُّ

ْ
مْلِل لْ�یُ

 ھُوَ �فَ
َّ

مِل عُ اَ�فْ �یُّ ِ��یْ سْ�تَ ہٗ �یَ  وَلِ�یُّ
ْ

مْلِل لْ�یُ
 ھُوَ �فَ

َّ
مِل عُ اَ�فْ �یُّ ِ��یْ سْ�تَ �یَ

�فِ دَ�یْ ھِ�یْ
َ �ث ھِدُوْا 

ْ سث �فِ وَاْ��تَ دَ�یْ ھِ�یْ
َ �ث ھِدُوْا 

ْ سث  وَاْ��تَ عَدْلِ  الْ عَدْلِ �بِ الْ �بِ
�فِ  لَ�یْ ُ ا رَ�ب کُوْ�فَ مْ �یَ اِ�فْ لَّ �فِ  �فَ لَ�یْ ُ ا رَ�ب کُوْ�فَ مْ �یَ اِ�فْ لَّ الِکُمْ  �فَ َ �ب الِکُمْ مِ�فْ رِّ َ �ب مِ�فْ رِّ
وْ�فَ  رْ�فَ �تَ �فْ  مِمَّ �فِ  �تٰ امْرَاَ وَّ  

ٌ
ل ُ رَ�ب

وْ�فَ �فَ رْ�فَ �تَ �فْ  مِمَّ �فِ  �تٰ امْرَاَ وَّ  
ٌ

ل ُ رَ�ب
�فَ

اِْ�دٰ�ھُمَا   
َّ

ل ِ صف �تَ اَ�فْ  ءِ  ھَدَآ
ُّ السث اِْ�دٰ�ھُمَا مِ�فَ   

َّ
ل ِ صف �تَ اَ�فْ  ءِ  ھَدَآ

ُّ السث مِ�فَ 
اْ�بَ  �یَ لَ  وَ  اْ�بَ   �یَ لَ  وَ    رٰى

الُْ�فْ اِْ�دٰ�ھُمَا  رَ  کِّ �فَ �تُ رٰى �فَ
الُْ�فْ اِْ�دٰ�ھُمَا  رَ  کِّ �فَ �تُ �فَ

ا  مُوْۤ ٔـَ سْ وَ لَ �تَ ا   مُوْۤ ٔـَ سْ وَ لَ �تَ   ا مَادُعُوْا ھَدَآءُ اِ�فَ
ُّ ا مَادُعُوْا السث ھَدَآءُ اِ�فَ
ُّ السث

ى 
ٰۤ
اِل رًا  �یْ اَوْکَ�بِ رًا  �یْ ِ َ�عف وْہُ  ُ �ب کْ�تُ �تَ ى اَ�فْ 
ٰۤ
اِل رًا  �یْ اَوْکَ�بِ رًا  �یْ ِ َ�عف وْہُ  ُ �ب کْ�تُ �تَ اَ�فْ 

 ِ اللّٰ دَ  ِ��فْ سَطُ  اَ�تْ لِکُمْ 
�فٰ   ِ اللّٰ دَ  ِ��فْ سَطُ  اَ�تْ لِکُمْ 
�فٰ   لِہٖ  َ لِہٖ اَ�ب َ اَ�ب

ا  وْۤ �بُ ا رْ�تَ �تَ  
َّ

اَل ى 
وَاَدْ�فٰۤ ھَادَ�تِ  َّ لِل�ث وَمُ 

ا وَاَ�تْ وْۤ �بُ ا رْ�تَ �تَ  
َّ

اَل ى 
وَاَدْ�فٰۤ ھَادَ�تِ  َّ لِل�ث وَمُ 

وَاَ�تْ
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handel, som I fore tager med hin
anden, i så tilfælde skal det ikke 
være nogen synd for jer, at I ikke 
skriver det ned. Og tag vidner, når 
I sælger til hinan den, og der må 
ikke ske skriveren skade, ej heller 
vidnet. Og hvis I gør det, så er det 
bestemt en uly dighed fra jeres 
side. Og frygt Allāh. Og Allāh 
skænker jer viden, og Allāh kender 
alle ting fuldt ud.

284.  Og hvis I er på rejse, og I 
ikke finder en skriver, så skal der 
være håndpant. Og hvis en af jer 
betror en anden noget, så skal den, 
som er betroet, levere det betroede 
tilbage, og han skal frygte Allāh, 
sin Herre. Og skjul ikke vidnes-
byrdet, og den, som skjuler det, 
hans hjerte er med sikkerhed syn-
defuldt. Og Allāh er velunderrettet 
om, hvad I gør.

R. 40.
285.  Allāh alene tilhører alt hvad 
der er i himlene og alt hvad der 
er på jorden, og om I åbenbarer, 
hvad der er I jeres hjerter, eller 
holder det skjult, vil Allāh kræve 
jer til regnskab for det, så vil Han 
tilgive, hvem Han vil, og straffe, 
hvem Han vil, og Allāh har magt 
til at gøre alt det, Han vil.
286.  Dette Vort Sendebud tror på 
det, som er åbenbaret til ham fra 
hans Herre, og det gør de troende 
også. Alle tror de på Allāh og 
Hans engle og Hans Bøger og 

رَ�تً  ِ َ�ا�ف ارَ�تً  َ حب ِ �ت کُوْ�فَ  �تَ اَ�فْ   
ۤ َّ

رَ�تً اِل ِ َ�ا�ف ارَ�تً  َ حب ِ �ت کُوْ�فَ  �تَ اَ�فْ   
ۤ َّ

اِل
كُمْ عَلَىیْ سَ  لَ�یْ

�فَ کُمْ  ىفَ �یْ �بَ ھَا  رُوْ�فَ دِ�یْ كُمْ�تُ عَلَىیْ سَ  لَ�یْ
�فَ کُمْ  ىفَ �یْ �بَ ھَا  رُوْ�فَ دِ�یْ �تُ

ا ھِدُوْۤ
ْ اَ�ث وَ  ا  ھِدُوْۤ
ْ اَ�ث وَ    وْھَا  ُ �ب کْ�تُ �تَ لَّ  اَ احٌ  �فَ ُ وْھَا �ب ُ �ب کْ�تُ �تَ لَّ  اَ احٌ  �فَ ُ �ب

�بٌ ِ �ت کَا رَّ  آ صفَ �یُ  
َ

وَ ل  ٌ �ب ِ �ت کَا رَّ  آ صفَ �یُ  
َ

وَ ل   ْم عْ�تُ �یَ ا �بَ �تَ ا  مْ اِ�فَ عْ�تُ �یَ ا �بَ �تَ ا  اِ�فَ
ہٗ �فَّ اِ �فَ عَلُوْا  �فْ �تَ اِ�فْ  وَ  ہٗ  �فَّ اِ �فَ عَلُوْا  �فْ �تَ اِ�فْ  وَ    دٌ  ھِ�یْ

َ �ث  
َ

ل دٌ وَّ  ھِ�یْ
َ �ث  

َ
ل وَّ 

مُكُمُ عَلِّ مُكُمُ وَ �یُ عَلِّ َ  وَ �یُ وا اللّٰ �تُ َ  وَا�تَّ وا اللّٰ �تُ كُمْ  وَا�تَّ ُ�وْ�تٌۢ �بِ
كُمْ �فُ ُ�وْ�تٌۢ �بِ
�فُ

م۲۸۳۲۸۳ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
کُل ُ �بِ مٌوَاللّٰ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل ُ �بِ ُ   وَاللّٰ ُ اللّٰ اللّٰ

دُوْا  �بِ �تَ لَمْ  وَّ  رٍ 
َ��فَ عَلٰى  مْ  �تُ کُ�فْ اِ�فْ  دُوْا وَ  �بِ �تَ لَمْ  وَّ  رٍ 
َ��فَ عَلٰى  مْ  �تُ کُ�فْ اِ�فْ  وَ 

اِ�فْ 
�فَ اِ�فْ  
�فَ    

�تٌ وْ�فَ ُ �ب �تْ مَّ رِھٰ�فٌ 
�فَ ا  �بً ِ �ت  کَا

�تٌ وْ�فَ ُ �ب �تْ مَّ رِھٰ�فٌ 
�فَ ا  �بً ِ �ت کَا

ی  �فِ
الَّ دِّ  َ �ؤ ُ لْ�ی

�فَ ا  عْصفً �بَ كُمْ  �فُ عْ �بَ ی اَمِ�فَ  �فِ
الَّ دِّ  َ �ؤ ُ لْ�ی

�فَ ا  عْصفً �بَ كُمْ  �فُ عْ �بَ اَمِ�فَ 
  ٗہ رَ�بَّ  َ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَلْ�یَ ہٗ  �تَ �فَ مَا اَ مِ�فَ 

�تُ ہٗا�ؤْ رَ�بَّ  َ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَلْ�یَ ہٗ  �تَ �فَ مَا اَ مِ�فَ 
�تُ ا�ؤْ

مْھَا  کْ�تُ مْھَا  وَمَ�فْ �یَّ کْ�تُ ھَادَ�تَ  وَمَ�فْ �یَّ َّ مُوا ال�ث کْ�تُ ھَادَ�تَ وَلَ �تَ َّ مُوا ال�ث کْ�تُ وَلَ �تَ
عْمَلُوْ�فَ  مَا �تَ ُ �بِ عْمَلُوْ�فَ  وَ اللّٰ مَا �تَ ُ �بِ ہٗ  وَ اللّٰ لْ�بُ مٌ �تَ ِ اٰ�ث ہۤٗ  �فَّ اِ ہٗ �فَ لْ�بُ مٌ �تَ ِ اٰ�ث ہۤٗ  �فَّ اِ �فَ

مٌ�  مٌ� عَلِ�یْ عَلِ�یْ
   رْ�فِ

َ ْ
ال ِی 

ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ فیِ  � مَا   ِ رْ�فِلِلّٰ
َ ْ

ال ِی 
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ فیِ  � مَا   ِ لِلّٰ

اَوْ  سِکُمْ  �فُ �فْ اَ  ْۤ �ی ِ
ف � مَا  دُوْا  �بْ �تُ اِ�فْ  اَوْ وَ  سِکُمْ  �فُ �فْ اَ  ْۤ �ی ِ
ف � مَا  دُوْا  �بْ �تُ اِ�فْ  وَ 

رُ  ِ �ف
عفْ �یَ �فَ رُ   ِ �ف
عفْ �یَ �فَ    ُ اللّٰ ہِ  �بِ كُمْ  َ�اسِ�بْ �یُ وْہُ  �فُ �فْ ُ �تُ اللّٰ ہِ  �بِ كُمْ  َ�اسِ�بْ �یُ وْہُ  �فُ �فْ �تُ

  ُآء َ سث �یَّ مَ�فْ  �بُ  ِ
عَ�فّ �یُ وَ  ءُ  آ َ �ث �یَّ آءُلِمَ�فْ  َ سث �یَّ مَ�فْ  �بُ  ِ
عَ�فّ �یُ وَ  ءُ  آ َ �ث �یَّ لِمَ�فْ 

ر۲۸۵۲۸۵ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
ُ عَلٰى کُل رٌوَ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

ُ عَلٰى کُل وَ اللّٰ

مِ�فْ  ہِ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  �بِ سُوْلُ  الرَّ مِ�فْ اٰمَ�فَ  ہِ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ف
اُ�فْ مَاۤ  �بِ سُوْلُ  الرَّ اٰمَ�فَ 

 ِ اللّٰ �بِ اٰمَ�فَ   
ٌّ

کُل   ِ اللّٰ �بِ اٰمَ�فَ   
ٌّ

کُل   وْ�فَ  مِ�فُ ْ وَالْمُ�ؤ ہٖ  �بِّ وْ�فَ رَّ مِ�فُ ْ وَالْمُ�ؤ ہٖ  �بِّ رَّ
لَ  لَ     رُسُلِہٖ  وَ  ہٖ  �بِ کُ�تُ وَ  ہٖ  کَ�تِ ىؤِ مَلٰٓ رُسُلِہٖ وَ  وَ  ہٖ  �بِ کُ�تُ وَ  ہٖ  کَ�تِ ىؤِ مَلٰٓ وَ 
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Hans Sendebud, idet de siger: “Vi 
gør ingen forskel på nogen af 
Hans Sendebud”, og de siger: “Vi 
hører, og vi adlyder. Vi søger Din 
tilgivelse, vor Herre, og til Dig er 
tilbagekomsten.”

287.  Allāh bebyrder ingen sjæl ud 
over dens evne. Den skal få be-
lønningen, den optjener, og den 
skal få straffen, den pådrager sig. 
Vor Herre! Straf os ikke, hvis vi 
glemmer eller fejler, og Vor Herre, 
læg ikke et ansvar på os, som Du 
pålagde dem før os.102 Vor Herre! 
Læg ikke en byrde på os, som  
vi ikke har styrke til at bære, og 
udslet vore synder, og skænk os 
tilgivelse, og hav barmhjertighed 
med os, Du er vor Herre, så hjælp 
Du os mod de vantro folk.

102 Dette refererer til tidligere folkeslag, som blev betroet et religiøst ansvar, men ikke respek-
terede det og betragtede det som en byrde. Et professionelt præsteskab fra samfundets lavere 
lag fik lagt denne byrde på deres skuldre, og et religiøst præsteskab opstod, som monopolise-
rede religiøs viden, selv om de var ude af stand til at yde den fuld retfærdighed. Denne proces 
førte i sidste ende til, at der opstod et religiøst præsteskab, som var snæversynede, arrogante 
og intolerante, og kun få af dem forstod filosofien og storheden i Guds Ord. Et sådant religiøst 
lederskab sammenlignes i sura 62:6 (Al-Djumu‘ah) med æsler, som bærer en last af religiøse 
bøger, men æslerne forstår ikke noget af det, de bærer. Ordet iṣran (ــرًا -ansvar” bør derfor for“ (اِصْ
stås i denne kontekst, fordi ethvert ansvar pålagt af Gud kan ikke betragtes som en byrde, som 
sande troende forsøger at undgå.

*

الُوْا  �تَ وَ  الُوْا   �تَ وَ    سُلِہٖ  رُّ �فْ  �فَ اََ�دٍمِّ �یْ سُلِہٖ �بَ رُّ �فْ  �فَ اََ�دٍمِّ �یْ �بَ �تُ  رِّ
�فَ �تُ �فُ رِّ
�فَ �فُ

ا  �فَ رَ�بَّ كَ  رَا�فَ
�فْ

عفُ ا   �فَ رَ�بَّ كَ  رَا�فَ
�فْ

عفُ   ا  عْ�فَ اَطَ وَ  ا  عْ�فَ ا سَمِ عْ�فَ اَطَ وَ  ا  عْ�فَ سَمِ
ر۲۸۶۲۸۶ُ   صِ�یْ كَ الْمَ رُوَ اِلَ�یْ صِ�یْ كَ الْمَ وَ اِلَ�یْ

لَھَا  لَھَا     عَھَا ً�ا اِلَّ وُسْ �فْ ُ �فَ �فُ اللّٰ کَلِّ عَھَا لَ �یُ ً�ا اِلَّ وُسْ �فْ ُ �فَ �فُ اللّٰ کَلِّ لَ �یُ
   �تْ سَ�بَ مَااکْ�تَ ھَا  وَعَلَ�یْ �تْ  کَسَ�بَ �تْمَا  سَ�بَ مَااکْ�تَ ھَا  وَعَلَ�یْ �تْ  کَسَ�بَ مَا 
اَوْ  اۤ  �فَ سِ�یْ �فَّ اِ�فْ   

ۤ
ا �فَ �فْ ا�فِ �ؤَ �تُ لَ  ا  �فَ اَوْ رَ�بَّ اۤ  �فَ سِ�یْ �فَّ اِ�فْ   
ۤ
ا �فَ �فْ ا�فِ �ؤَ �تُ لَ  ا  �فَ رَ�بَّ

اۤ  �فَ عَلَ�یْ  
ْ

حْمِل �تَ لَ  وَ  ا  �فَ رَ�بَّ اۤ   �فَ عَلَ�یْ  
ْ

حْمِل �تَ لَ  وَ  ا  �فَ رَ�بَّ   ا  �فَ طَاْ ا اَ�فْ �فَ طَاْ اَ�فْ
�فَ  �یْ �فِ

الَّ عَلَى  ہٗ  حَمَلْ�تَ كَمَا  �فَ اِْ�رًا  �یْ �فِ
الَّ عَلَى  ہٗ  حَمَلْ�تَ كَمَا  اِْ�رًا 

ا  َ لْ�ف حَمِّ �تُ لَ  وَ  ا  �فَ رَ�بَّ ا   َ لْ�ف حَمِّ �تُ لَ  وَ  ا  �فَ رَ�بَّ   ا  لِ�فَ �بْ �تَ ا مِ�فْ  لِ�فَ �بْ �تَ مِ�فْ 
  ا عَ�فَّ اعْ�فُ  وَ  ا  عَ�فَّ اعْ�فُ  وَ    ہٖ  �بِ ا  لَ�فَ �تَ 

طَا�تَ لَ  ہٖ مَا  �بِ ا  لَ�فَ �تَ 
طَا�تَ لَ  مَا 

ا  �تَ مَوْلٰ��فَ �فْ ا  اَ �تَ مَوْلٰ��فَ �فْ اۤ  اَ اۤ  وَ ارْحَمْ�فَ ا  وَ ارْحَمْ�فَ رْلَ�فَ ِ �ف
ا وَ ا�فْ رْلَ�فَ ِ �ف
وَ ا�فْ

 � �فَ رِ�یْ ِ وْمِ الْكٰ�ف ا عَلَى الْ�تَ رْ�فَ ُ�
�فْ ا � �فَ �فَ رِ�یْ ِ وْمِ الْكٰ�ف ا عَلَى الْ�تَ رْ�فَ ُ�
�فْ ا �فَ
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Denne sura blev åbenbaret i Medina i det tredje år efter Hidjrah, udvan
dringen, og indeholder 201 vers.

I denne sura omtales især den tredje gruppe, de vildfarende, nævnt 
i sura Al-Fātiḥah. I den forbindelse følger omtalen af kristendommens 
begyndelse, Ḥaḍrat Maryams, Mariasas, fødsel og den mirakuløse fødsel 
af Profeten Jesusas. Allāhs overordentlig smukke og kærlige behandling 
af Mariaas og hvorledes Han sørgede for hendes forsyning i det usete 
omtales også i denne sura. Det ser ud til, at Profeten Zakarias’as stærke 
ønske om et retfærdigt afkom blev vakt, efter at han havde grundet over 
Mariasas fromhed.

Profeten Jesus’as mirakler beskrives her på en sådan måde, at de mis-
forståelser, der opstår ved at læse Bibelen, udryddes ved Qur’ānens for-
klaring på miraklernes sande natur. Suraen taler også om Profeten Jesus’as 
naturlige bortgang.

Sammenlignet med jødernes pagt med Gud taler denne sura om ُا�ق �ثَ  مِ�یْ
�ن �یْ �یّٖ �بِ  mithāqun nabiyyīn, det bindende løfte, som blev taget af alle ال�نَّ
Pro feter. I korte træk indebærer denne pagt: Hvis der efter jer kommer 
sådanne Allāhs Sendebud, som bekræfter jeres retfærdige lære og hand ler 
i overensstemmelse dermed, så er det bindende, at jeres folk skal hjælpe 
dem. Og dette er den pagt, som også omtales i sura 33, Al-Aḥzāb, og det 
samme bindende løfte blev taget af den Hellige Profetsa.

Blandt andre emner i denne sura diskuteres filosofien om opofrelse 
med hensyn til rigdom, at jeres offer ikke kan modtages, medmindre I 
giver ud af det, som I elsker, og som er værdifuldt.

Suraen beretter også om den Hellige Profetssa mirakuløse sejr i Badr 
slaget, hvorefter en æra med islāms storslåede sejre begynder. Der næv nes 
bl.a. Uḥud slaget, hvorledes Profetenssa disciple, i erindring om Profeten 
Ismaelsas opofrelse, blev slagtet som kvæg, men ikke veg fra den Hellige 
Profetssa side.
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مِ ۱۱   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ �بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � 
ٓ  � الٓمَّ
ٓ الٓمَّ

وْمُ� ُّ �ی وْمُ� الْحَ�یُّ الْ�قَ ُّ �ی لٰہَ اِلَّ ھُوَ  الْحَ�یُّ الْ�قَ  اِ
ۤ
ُ لَ لٰہَ اِلَّ ھُوَ اللّٰ  اِ
ۤ
ُ لَ اللّٰ

ا  �قً دِّ صَ مُ  ِ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�قٰ كَ  عَلَ�یْ لَ  �نَّ

ا �نَ �قً دِّ صَ مُ  ِ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�قٰ كَ  عَلَ�یْ لَ  �نَّ

�نَ
 
وْرٰى�قَ  ال�قَّ
وْرٰى�قَ ال�قَّ لَ  �نَ

�نْ اَ وَ  ہِ  دَ�یْ �یَ �نَ  �یْ �بَ مَا  لَ لِّ �نَ
�نْ اَ وَ  ہِ  دَ�یْ �یَ �نَ  �یْ �بَ مَا  لِّ

 �
َ

ل �یْ �بِ �نْ � وَالِْ
َ

ل �یْ �بِ �نْ وَالِْ

لَ  �نَ
�نْ اَ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى   

ُ
ل �بْ �قَ لَ مِ�نْ  �نَ

�نْ اَ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ 
 ِ �ق �یٰ اٰ �بِ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ    ِ �ق �یٰ اٰ �بِ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ    ا�نَ  رْ�قَ

ا�نَ الْ�نُ رْ�قَ
الْ�نُ

�نٌ  �یْ ِ عَ�ن  ُ وَ اللّٰ �نٌ   �یْ ِ عَ�ن  ُ وَ اللّٰ   دٌ  دِ�یْ َ ا�بٌ �ث لَھُمْ عَ�نَ  ِ دٌ اللّٰ دِ�یْ َ ا�بٌ �ث لَھُمْ عَ�نَ  ِ اللّٰ
امٍ�  �قَ ِ �ق ا�نْ و امٍ� �نُ �قَ ِ �ق ا�نْ و �نُ

ِی 
ن � ءٌ  �یْ

َ �ث ہِ  عَلَ�یْ ى 
�نٰ

�نْ �یَ لَ   َ ِی اِ�نَّ اللّٰ
ن � ءٌ  �یْ

َ �ث ہِ  عَلَ�یْ ى 
�نٰ

�نْ �یَ لَ   َ اِ�نَّ اللّٰ
ءِ�  مَآ ِی السَّ

ن رْ�نِ وَلَ �
َ ْ

ءِ� ال مَآ ِی السَّ
ن رْ�نِ وَلَ �

َ ْ
ال

ĀL-E-‘IMRĀN
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

2.  Alif Lām Mīm.‡

3.  Allāh ‒ der er ingen tilbedelses-
værdig undtagen Ham, den Leven
de, den Selvopretholdende og Alt-
opretholdende.1

4.  Han har nedsendt til dig Bogen, 
som indeholder sandheden og be
kræfter2 det, der var før den, og 
Han nedsendte Toraen og Evan
geliet

5.  før dette som en retledning for 
menneskene, og Han har nedsendt 
Sondringen3. Med sikkerhed, de, 
som fornægter Allāhs Tegn, for 
dem skal der være en streng straf. 
Og Allāh er Almægtig, Den Som 
har magt til at gengælde.

6.  I sandhed, intet på jorden eller i 
himmelen er skjult for Allāh.

‡ Jeg er Allāh, den Altvidende.
1 Verset indeholder en stærk afvisning af den falske doktrin om Jesus’ guddommelighed – en 
trossætning der behandles i denne sura. Suraens indledende vers henviser til sådanne af Gud 
den Almægtiges egenskaber, altså den Levende, den Selvopretholdende og Altopretholdende. 
Eftersom Jesus var underlagt loven om fødsel og død og ikke besad disse egenskaber, kan han 
derfor ikke være Gud.
2 Ordet muṣaddiqan (ا

�قً  betyder bekræftelse på sandheden af tidligere åbenbaringer så vel (مُصَدِّ
som opfyldelse og virkeliggørelse af de profetier, som er indeholdt deri.
3 Al-furqān ( ا�ن

رْ�قَ  betyder den ubestridelige sandhed så vel som noget, der klart sondrer mellem (اَلْ�نُ
to ting, og som sådan fungerer det som et kriterium.

*

*

DEL 3 SURA 3
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7.  Han er Den, Som former jer i 
livmoderne, således som Han vil. 
Der er ingen tilbedelsesværdig und
tagen Ham, den Almægtige, den 
Alvise.

8.  Han er Den, Som nedsendte 
Bogen til dig, i den er der vers, 
som er af afgørende betydning ‒ 
de er grundlaget for Bogen ‒ og 
der er andre, som er underkastet 
forskellige fortolkninger. Men de, 
i hvis hjerter der er fordærv, føl-
ger det, som kan underkastes for-
skellige fortolkninger, idet de søger 
splittelse og søger en fejl agtig for
tolkning af den. Og ingen kender 
dens rette fortolkning und tagen 
Allāh og dem, som er fast grundede 
i viden, de siger: “Vi tror på den, 
det hele er fra vor Herre.” ‒ Og 
ingen agter derpå undtagen dem, 
som er begavet med forstand.

9.  “Vor Herre! Lad ikke vore hjer
ter fordærves, efter at Du har ret
ledet os, og skænk os barmhjertig-
hed fra Dig, i sandhed, Du alene er 
den Store Skænker.

10.  Vor Herre! Du vil med sikker-
hed samle menneskeheden sam-
men på den dag, hvorom der ikke 
er nogen tvivl. Med sikkerhed, 
Allāh bryder ikke Sit løfte.”

R. 2.
11.  De, som forkaster troen, de-
res rigdom og deres børn vil slet 
ikke nytte dem noget mod Allāh, 

رْحَامِ  الَْ نیِ  � رُکُمْ  وِّ صَ �یُ  ْ �ی �نِ
الَّ رْحَامِ ھُوَ  الَْ نیِ  � رُکُمْ  وِّ صَ �یُ  ْ �ی �نِ
الَّ ھُوَ 

�نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ ھُوَ  اِلَّ  اِلٰہَ   
ۤ
لَ �نُ   �یْ ِ عَ�ن الْ ھُوَ  اِلَّ  اِلٰہَ   
ۤ
لَ   ءُ  آ َ �ث �یَ �نَ  ءُ کَ�یْ آ َ �ث �یَ �نَ  کَ�یْ

م۷۷ُ   مُالْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ

 َ �ب الْكِ�قٰ كَ  عَلَ�یْ لَ  �نَ
اَ�نْ  ْۤ �ی �نِ

الَّ َ ھُوَ  �ب الْكِ�قٰ كَ  عَلَ�یْ لَ  �نَ
اَ�نْ  ْۤ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
�بِ  الْکِ�قٰ اُمُّ  ھُ�نَّ  حْكَمٰ�قٌ  مُّ �قٌ  اٰ�یٰ ہُ  �بِ مِ�نْ الْکِ�قٰ اُمُّ  ھُ�نَّ  حْكَمٰ�قٌ  مُّ �قٌ  اٰ�یٰ ہُ  مِ�نْ
�یْ  ِ

ن � �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  مَّ اَ

�نَ �یْ   ِ
ن � �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  مَّ اَ
�نَ   ھٰ�قٌ  �بِ

ٰ �ث مُ�قَ رُ 
َ ھٰ�قٌ وَاُ�ن �بِ

ٰ �ث مُ�قَ رُ 
َ وَاُ�ن

ہَ  اىبَ َ �ث �قَ مَا  وْ�نَ  عُ �بِ �قَّ �یَ
�نَ �نٌ  �یْ

�نَ ھِمْ  لُوْ�بِ ہَ �قُ اىبَ َ �ث �قَ مَا  وْ�نَ  عُ �بِ �قَّ �یَ
�نَ �نٌ  �یْ

�نَ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ
ءَ 

ٓ
ا �نَ ِ �ق ا�بْ وَ  �قِ  �نَ �قْ ِ الْ�ن ءَ 

ٓ
ا �نَ ِ �ق ا�بْ ہُ  ءَ مِ�نْ

ٓ
ا �نَ ِ �ق ا�بْ وَ  �قِ  �نَ �قْ ِ الْ�ن ءَ 

ٓ
ا �نَ ِ �ق ا�بْ ہُ  مِ�نْ

   ُ ُاللّٰ اللّٰ اِلَّ  لَہۤٗ  اْوِ�یْ �قَ عْلَمُ  �یَ وَمَا  اِلَّ   لَہۤٗ  اْوِ�یْ �قَ عْلَمُ  �یَ وَمَا    لِہٖ  وِ�یْ اْ لِہٖ �قَ وِ�یْ اْ �قَ
وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ عِلْمِ  الْ ِی 

ن � وْ�نَ  اسِ�نُ وْلُوْ�نَ وَالرَّ �قُ �یَ عِلْمِ  الْ ِی 
ن � وْ�نَ  اسِ�نُ وَالرَّ

  ا �نَ رَ�بِّ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ  
ٌّ

کُل ا  �نَ رَ�بِّ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ  
ٌّ

کُل   ہٖ  ىبِ ا  ہٖ اٰمَ�نَّ ىبِ ا  اٰمَ�نَّ

  ۸۸ ا�بِ لْ�بَ  اُولُوا الَْ
ۤ رُ اِلَّ کَّ �نَّ ا�بِوَمَا �یَ لْ�بَ  اُولُوا الَْ
ۤ رُ اِلَّ کَّ �نَّ وَمَا �یَ

ا  �نَ �قَ �یْ ھَدَ اِ�نْ  عْدَ  �بَ ا  �نَ لُوْ�بَ �قُ  
�نْ ِ �ن �قُ لَ  ا  �نَ ا رَ�بَّ �نَ �قَ �یْ ھَدَ اِ�نْ  عْدَ  �بَ ا  �نَ لُوْ�بَ �قُ  
�نْ ِ �ن �قُ لَ  ا  �نَ رَ�بَّ

كَ  اِ�نَّ كَ   اِ�نَّ    
رَحْمَ�قً كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  ا  لَ�نَ  ْ  وَھَ�ب
رَحْمَ�قً كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  ا  لَ�نَ  ْ وَھَ�ب

  ۹۹ ا�بُ �قَ الْوَھَّ ا�بُاَ�نْ �قَ الْوَھَّ اَ�نْ

 َ �ب   رَ�یْ
َّ

وْمٍ ل اسِ لِ�یَ امِعُ ال�نَّ َ كَ حب اۤ اِ�نَّ �نَ َ رَ�بَّ �ب   رَ�یْ
َّ

وْمٍ ل اسِ لِ�یَ امِعُ ال�نَّ َ كَ حب اۤ اِ�نَّ �نَ رَ�بَّ
عَادَ�  لِ�نُ الْمِ�یْ �نْ َ لَ �یُ عَادَ� َّ اللّٰ لِ�نُ الْمِ�یْ �نْ َ لَ �یُ ہِ اِ�ن اِ�نَّ اللّٰ �یْ ہِ�نِ �یْ �نِ

ھُمْ  عَ�نْ �یَ  �نِ �نْ �قُ �نْ 
َ

ل رُوْا 
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

الَّ ھُمْ اِ�نَّ  عَ�نْ �یَ  �نِ �نْ �قُ �نْ 
َ

ل رُوْا 
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
 ِ اللّٰ �نَ  مِّ اَوْلَدُھُمْ   

ۤ
لَ وَ  ھُمْ  ُ

ِ اَمْوَال اللّٰ �نَ  مِّ اَوْلَدُھُمْ   
ۤ
لَ وَ  ھُمْ  ُ

اَمْوَال

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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og disse er det, som er ildens 
brændsel.
12.  Deres tilfælde er som tilfæl
det med Faraos folk og dem, som 
var før dem, de forkastede Vore 
Tegn, så Allāh straffede dem for 
deres synder, og Allāh er streng i 
straffen.
13.  Sig til dem, som forkaster 
troen: “I skal besejres og samles til 
helvede, og et ondt opholdssted er 
det.”

14.  Der var bestemt et Tegn4 for 
jer i de to hære, som stødte sam-
men, den ene hær kæmpede for 
Allāhs sag, og den anden var van-
tro, hvilken de så som to gange 
sig selv,5 faktisk med egne øjne. 
Således styrker Allāh med Sin 
hjælp, hvem Han vil. I dette er der 
med sikkerhed en formaning for 
dem, som besidder indsigt.
15.  Forskønnet for menneskene 
er kærlighed til  de begærede ting 
‒ kvinder og børn og ophobede 
bunker af guld og sølv og velop-
drættede heste og kvæg og afgrø-
der. Dette er det nærværende livs 
4 Verset henviser til Badr slaget, i hvilket 313 dårligt udrustede muslimer påførte en fuldt 
udrustet og fuldt bevæbnet mekkansk styrke på 1000 et knusende nederlag. De vantros neder-
lag var lige så uventet og totalt som muslimernes sejr. Badr slaget er virkelig blevet regnet 
blandt de største slag i historien. Det afgjorde faktisk Arabiens skæbne og gav islām et meget 
stærkt fodfæste.
5 Den mekkanske hær forekom muslimerne at være mindre end deres faktiske styrke, dvs. kun 
to gange i stedet for tre gange muslimernes antal. Dette var helt i overensstemmelse med den 
guddommelige plan, så de dårligt udrustede muslimer, når de så fjendens fulde styrke, ikke 
skulle miste modet (8:45). En tredjedel af den mekkanske hær befandt sig bag en bakke, og 
muslimerne kunne kun se to tredjedele af dem, dvs. 600, eller to gange så mange som deres eget 
antal, som verset refererer til.

ارِ�  وْدُ ال�نَّ كَ ھُمْ وَ�قُ ِ�ٔ ارِ�  وَ اُولٰٓ وْدُ ال�نَّ كَ ھُمْ وَ�قُ ِ�ٔ ا وَ اُولٰٓ ٔـً �یْ َ ا�ث ٔـً �یْ َ �ث
مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ  مِ�نْ   �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ    رْعَوْ�نَ  �نِ رْعَوْ�نَ كَدَاْ�بِ اٰلِ  �نِ كَدَاْ�بِ اٰلِ 

 ُ �نَ ھُمُ اللّٰ اَ�نَ
ُ  �نَ �نَ ھُمُ اللّٰ اَ�نَ
ا  �نَ �نَ ِ �ق �یٰ اٰ وْا �بِ ا  كَ�نَّ �بُ �نَ ِ �ق �یٰ اٰ وْا �بِ لِھِمْ  كَ�نَّ �بُ �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ

  ۱۲۱۲ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�یْ َ ُ �ث ا�بِ وَ اللّٰ عِ�قَ دُ الْ دِ�یْ َ ُ �ث ھِمْ وَ اللّٰ وْ�بِ �نُ �نُ ھِمْ�بِ وْ�بِ �نُ �نُ �بِ

وْ�نَ  ُ لَ�ب �نْ سَ�قُ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ْ

ل وْ�نَ �قُ ُ لَ�ب �نْ سَ�قُ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �قُ
سَ  ْ�ٔ وَ�بِ سَ   ْ�ٔ وَ�بِ   مَ  ھَ�نَّ َ �ب اِلٰى  رُوْ�نَ 

َ حْ�ث مَ وَ�قُ ھَ�نَّ َ �ب اِلٰى  رُوْ�نَ 
َ حْ�ث وَ�قُ

الْمِھَادُالْمِھَاد۱۳۱۳ُ  

  ا �قَ �قَ الْ�قَ �نِ  �یْ �قَ َ�ٔ �نِ �یْ  ِ
ن �  

�قٌ �یَ لَكُمْ اٰ ا�نَ 
َ

دْ ك ا�قَ �قَ �قَ الْ�قَ �نِ  �یْ �قَ َ�ٔ �نِ �یْ  ِ
ن �  

�قٌ �یَ لَكُمْ اٰ ا�نَ 
َ

دْ ك �قَ
رٰى 

وَاُ�نْ  ِ لِ اللّٰ �یْ ْ سَ�بِ ِ�ی
ن �  

ُ
ل ِ �ق ا �قَ �قُ  

�قٌ َ�ٔ رٰى �نِ
وَاُ�نْ  ِ لِ اللّٰ �یْ ْ سَ�بِ ِ�ی

ن �  
ُ

ل ِ �ق ا �قَ �قُ  
�قٌ َ�ٔ �نِ

   �نِ الْعَ�یْ رَاْ�یَ  ھِمْ  لَ�یْ ْ �ث مِّ ھُمْ  رَوْ�نَ �یَّ رَ�قٌ  ا�نِ
َ

�نِك الْعَ�یْ رَاْ�یَ  ھِمْ  لَ�یْ ْ �ث مِّ ھُمْ  رَوْ�نَ �یَّ رَ�قٌ  ا�نِ
َ

ك
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ءُ  آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  رِہٖ  صْ �نَ �بِ دُ  �یِّ َ�ٔ �یُ  ُ ءُ وَاللّٰ آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  رِہٖ  صْ �نَ �بِ دُ  �یِّ َ�ٔ �یُ  ُ وَاللّٰ

  ۱۴۱۴ ارِ صَ �بْ و لِی الَْ ُ رَ�قً لِّ لِكَ لَعِ�بْ �یْ �نٰ ِ
ن ارِ� صَ �بْ و لِی الَْ ُ رَ�قً لِّ لِكَ لَعِ�بْ �یْ �نٰ ِ
ن �

مِ�نَ  ھَوٰ�قِ 
ال�ثَّ حُ�بُّ  اسِ  لِل�نَّ �نَ  �یِّ

مِ�نَ �نُ ھَوٰ�قِ 
ال�ثَّ حُ�بُّ  اسِ  لِل�نَّ �نَ  �یِّ

�نُ
رِ  اطِ�یْ �نَ وَالْ�قَ �نَ  �یْ �نِ وَالْ�بَ ءِ  سَآ رِ ال�نِّ اطِ�یْ �نَ وَالْ�قَ �نَ  �یْ �نِ وَالْ�بَ ءِ  سَآ ال�نِّ
�قِ  �نَّ ِ الْ�ن وَ  ھَ�بِ  ال�نَّ مِ�نَ  رَ�قِ 

َ
ط �نْ �قِ الْمُ�قَ �نَّ ِ الْ�ن وَ  ھَ�بِ  ال�نَّ مِ�نَ  رَ�قِ 

َ
ط �نْ الْمُ�قَ

َ�امِ  �نْ الَْ وَ  مَ�قِ  الْمُسَوَّ لِ  �یْ الْ�نَ َ�امِ وَ  �نْ الَْ وَ  مَ�قِ  الْمُسَوَّ لِ  �یْ الْ�نَ وَ 
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forsyning, men Allāh er Den, hos 
Hvem der er et fortræffeligt hjem
sted.

16.  Sig: “Skal jeg fortælle jer om 
noget bedre end dette?” For dem, 
som frygter Gud, er der Haver hos 
deres Herre, nedenfor hvilke flo-
der strømmer, deri skal de forblive, 
der er også ægtefæller, lutrede  
af Allāh, og Allāhs velbehag. Og 
Allāh er Opmærksom med hen syn 
til Sine tjenere,
17.  dem, som siger: “Vor Herre! 
I sandhed, vi tror, tilgiv os derfor 
vore synder, og frels os fra ildens 
straf”,
18.  de standhaftige og de sand
færdige og de ydmyge og dem, 
som giver ud for Allāhs sag, og 
dem, som søger tilgivelse i den 
sidste del af natten.
19.  Allāh bevidner, at der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham ‒ 
og det gør englene også og dem, 
som besidder viden ‒ altid stående 
vagt om retfærdig hed.6 Der er 
ingen tilbedelsesvær dig undtagen 
Ham, den Almægti ge, den Alvise.
20.  I sandhed, den sande religion 
hos Allāh er islām,7 fuldstændig 
underkastelse. Og de, som blev 
givet Bogen, blev ikke uenige, 
6 Det arabiske udtryk qā’imam bil qisṭ سْط الْ�قِ ا �بِ مًۢ ـآٔ�ِ

.angiver: altid at stå vagt om retfærdighed �قَ
7 Alle religioner belærer tro på Guds Enhed og underkastelse under Hans vilje. Alle sande 
religioner var virkelig mere eller mindre islām i deres originale form, og deres tilhængere 
muslimer i den bogstavelige betydning af udtrykket, men ikke før det tidspunkt, da religionen 
blev fuldendt i alle dens aspekter, blev den givet navnet Al-Islām, hvilket var reserveret til den 
endelige guddommelige Ordning fuldkommengjort i Qur’ānen.

*

  ا �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ اعُ الَْ��ی لِكَ مَ�قَ ا�نٰ �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ اعُ الَْ��ی لِكَ مَ�قَ ِ   �نٰ ِ وَالْحَرْ�ث وَالْحَرْ�ث
  ۱۵۱۵ �بِ دَہٗ حُسْ�نُ الْمَاٰ ُ عِ�نْ �بِوَ اللّٰ دَہٗ حُسْ�نُ الْمَاٰ ُ عِ�نْ وَ اللّٰ

  ْلِكُم �نٰ �نْ  مِّ رٍ  �یْ �نَ �بِ كُمْ  ُ�ٔ ّ �بِ �نَ
ُ

�ٔ اَ   
ْ

ل لِكُمْ�قُ �نٰ �نْ  مِّ رٍ  �یْ �نَ �بِ كُمْ  ُ�ٔ ّ �بِ �نَ
ُ

�ٔ اَ   
ْ

ل �قُ
�قٌ  �نّٰ َ حب ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ وْا  �قَ ا�قَّ �نَ  �یْ �نِ

�قٌ لِلَّ �نّٰ َ حب ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ وْا  �قَ ا�قَّ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ

�نَ  لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ ْ��ق �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �نَ �قَ لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ ْ��ق �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �قَ

�نَ  مِّ وَا�نٌ  رِ�نْ وَّ  رَ�قٌ  ھَّ
َ

ط مُّ  ٌ وَا�ب اَ�نْ وَ  ھَا  �یْ �نَ �نِ مِّ وَا�نٌ  رِ�نْ وَّ  رَ�قٌ  ھَّ
َ

ط مُّ  ٌ وَا�ب اَ�نْ وَ  ھَا  �یْ �نِ
ادِ�  ِ��بَ الْ رٌۢ �بِ صِ�یْ ُ �بَ ادِ�  وَاللّٰ ِ��بَ الْ رٌۢ �بِ صِ�یْ ُ �بَ  وَاللّٰ ِ ِاللّٰ اللّٰ

ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ ا اَ اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ اَ

ارِ�  ا�بَ ال�نَّ عَ�نَ ا  �نَ ا وَ�قِ �نَ وْ�بَ �نُ ا �نُ رْلَ�نَ ِ �ن
ا�نْ ارِ� �نَ ا�بَ ال�نَّ عَ�نَ ا  �نَ ا وَ�قِ �نَ وْ�بَ �نُ ا �نُ رْلَ�نَ ِ �ن
ا�نْ �نَ

�نَ �یْ �قِ �نِ
�نَ وَ الْ�قٰ �یْ دِ�قِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�یْ �بِ صّٰ �نَاَل �یْ �قِ �نِ
�نَ وَ الْ�قٰ �یْ دِ�قِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�یْ �بِ صّٰ اَل

�نَ  رِ�یْ ِ �ن
�نْ الْمُْ��قَ وَ  �نَ  �یْ ِ �ق ِ �ن الْمُ�نْ �نَ وَ  رِ�یْ ِ �ن
�نْ الْمُْ��قَ وَ  �نَ  �یْ ِ �ق ِ �ن الْمُ�نْ وَ 

سْحَار۱۸۱۸ِ   الَْ سْحَارِ�بِ الَْ �بِ

 
كَ�قُ ِ�ٔ   وَالْمَلٰٓ
كَ�قُ ِ�ٔ  اِلٰہَ اِلَّ ھُوَ  وَالْمَلٰٓ

ۤ
ہٗ لَ ىنَّ ُ اَ ھِدَ اللّٰ َ  اِلٰہَ اِلَّ ھُوَ �ث
ۤ
ہٗ لَ ىنَّ ُ اَ ھِدَ اللّٰ َ �ث

 اِلٰہَ 
ۤ
لٰہَ  لَ اِ  
ۤ
لَ   ِسْط ِ الْ�ق ا �بِ مًۢ ىِٔ

ٓ
ا َ عِلْمِ �ق سْطِ وَاُولُوا الْ ِ الْ�ق ا �بِ مًۢ ىِٔ
ٓ
ا َ عِلْمِ �ق وَاُولُوا الْ

مُ�   �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُ�اِلَّ ھُوَ الْ �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن اِلَّ ھُوَ الْ

  ُسْلَم ِ
ْ

ال  ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ �نَ  �یْ الدِّ سْلَمُاِ�نَّ  ِ
ْ

ال  ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ �نَ  �یْ الدِّ اِ�نَّ 
�بَ  وا الْکِ�قٰ �نَ اُوْ�قُ �یْ �نِ

الَّ لَ�نَ  �قَ ا�نْ مَا  َ وَ  �ب وا الْکِ�قٰ �نَ اُوْ�قُ �یْ �نِ
الَّ لَ�نَ  �قَ ا�نْ مَا  وَ 

ن ص�
ن � ل

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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undtagen efter at viden var kom-
met til dem, af indbyrdes mis
undelse. Og den, som fornægter 
Allāhs Tegn, så er Allāh med sik-
kerhed hurtig til regnskabet.

21.  Men hvis de strides med dig, 
så sig: “Jeg har underkastet mig 
Allāh, og det har også de, som 
følger mig.” Og sig til dem, som 
blev givet Bogen, og til analfabe
terne: “Har I underkastet jer?” 
Hvis de underkaster sig, så vil de 
bestemt blive retledet, men hvis 
de vender sig bort, så er din pligt 
kun at overbringe budskabet. Og 
Allāh er Opmærksom med hensyn 
til Sine tjenere.

R. 3.
22.  Med sikkerhed, de som for-
nægter Allāhs Tegn og søger at 
dræbe Profeterne uretfærdigt og 
søger at dræbe de mennesker, som 
påbyder retfærdighed ‒ meddel 
dem en smertefuld straf.

23.  Disse er det, hvis handlinger 
bliver til intet i denne verden og 
i den næste, og de skal ikke have 
nogen hjælpere.

24.  Kender du ikke dem, som 
blev givet deres del af Bogen? De 
kaldes til Allāhs Bog, for at den 
må dømme mellem dem, men en 
gruppe af dem vender sig bort i 
afsky.

25.  Det er, fordi de siger: “Ilden 
skal ikke røre os undtagen i et be-

ا  �یًۢ �نْ �بَ عِلْمُ  ءَھُمُ الْ آ َ حب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ا اِلَّ  �یًۢ �نْ �بَ عِلْمُ  ءَھُمُ الْ آ َ حب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  اِلَّ 
اِ�نَّ 

ِ �نَ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ رْ �بِ
كْ�نُ اِ�نَّ  وَ مَ�نْ �یَّ

ِ �نَ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ رْ �بِ
كْ�نُ ہُمْ  وَ مَ�نْ �یَّ

�نَ �یْ ہُمْ �بَ
�نَ �یْ �بَ

  ۲۰۲۰ عُ الْحَِ�ا�بِ َ سَرِ�یْ عُ الْحَِ�ا�بِاللّٰ َ سَرِ�یْ اللّٰ

ھِ�یَ  ْ وَ�ب اَسْلَمْ�قُ   
ْ

ل �قُ
�نَ وْكَ  ُّ حَآ�ب اِ�نْ 

ھِ�یَ �نَ ْ وَ�ب اَسْلَمْ�قُ   
ْ

ل �قُ
�نَ وْكَ  ُّ حَآ�ب اِ�نْ 

�نَ
�نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �قُ وَ  �نَ   �یْ �نِ
لَّ لِّ  

ْ
ل �قُ وَ    عَ�نِ  �بَ ا�قَّ وَمَ�نِ   ِ عَ�نِ لِلّٰ �بَ ا�قَّ وَمَ�نِ   ِ لِلّٰ

  ْم اَسْلَمْ�قُ ءَ  �نَ  �یّٖ مِّ وَالُْ  َ �ب الْكِ�قٰ وا  مْاُوْ�قُ اَسْلَمْ�قُ ءَ  �نَ  �یّٖ مِّ وَالُْ  َ �ب الْكِ�قٰ وا  اُوْ�قُ
اِ�نْ  وَ  اِ�نْ   وَ   دَوْا اھْ�قَ دِ  �قَ

�نَ اَسْلَمُوْا  اِ�نْ 
دَوْا�نَ اھْ�قَ دِ  �قَ

�نَ اَسْلَمُوْا  اِ�نْ 
�نَ

 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    لٰ�نُ كَ الْ�بَ عَلَ�یْ مَا  اِ�نَّ
�نَ وْا  وَلَّ لٰ�نُ�قَ كَ الْ�بَ عَلَ�یْ مَا  اِ�نَّ
�نَ وْا  وَلَّ �قَ

ادِ�  الْعِ�بَ رٌۢ �بِ صِ�یْ ادِ� �بَ الْعِ�بَ رٌۢ �بِ صِ�یْ �بَ

 ِ اللّٰ  ِ �ق �یٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�نُ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ِ اِ�نَّ  اللّٰ  ِ �ق �یٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�نُ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
   ٍ

حَ�قّ رِ  �یْ عنَ �بِ �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ لُوْ�نَ  �قُ �قْ �یَ ٍوَ 
حَ�قّ رِ  �یْ عنَ �بِ �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ لُوْ�نَ  �قُ �قْ �یَ وَ 

سْطِ  ِ الْ�ق �بِ مُرُوْ�نَ  اْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لُوْ�نَ  �قُ �قْ �یَ سْطِ وَّ  ِ الْ�ق �بِ مُرُوْ�نَ  اْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لُوْ�نَ  �قُ �قْ �یَ وَّ 

م۲۲۲۲ٍ   ا�بٍ اَلِ�یْ عَ�نَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ث َ �ب

مٍ�نَ ا�بٍ اَلِ�یْ عَ�نَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ث َ �ب

اسِ   �نَ اسِ مِ�نَ ال�نَّ مِ�نَ ال�نَّ
اَعْمَالُھُمْ  طَ�قْ  حَ�بِ �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  ِ�ٔ اَعْمَالُھُمْ اُولٰٓ طَ�قْ  حَ�بِ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ

�نْ  �نْ  وَ مَا لَھُمْ مِّ رَ�قِ  وَ مَا لَھُمْ مِّ �نِ ا وَ الْٰ �یَ �نْ ِی الدُّ
ن رَ�قِ � �نِ ا وَ الْٰ �یَ �نْ ِی الدُّ
ن �

  ۲۳۲۳ �نَ صِرِ�یْ
�نَ�نّٰ صِرِ�یْ
�نّٰ

ا  �بً صِ�یْ �نَ وْا  اُوْ�قُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ى 

َ
اِل رَ  �قَ لَمْ  ا اَ  �بً صِ�یْ �نَ وْا  اُوْ�قُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ى 
َ
اِل رَ  �قَ لَمْ  اَ 

 ِ اللّٰ �بِ  كِ�قٰ اِلٰى  دْعَوْ�نَ  �یُ �بِ  الْكِ�قٰ �نَ  ِ مِّ اللّٰ �بِ  كِ�قٰ اِلٰى  دْعَوْ�نَ  �یُ �بِ  الْكِ�قٰ �نَ  مِّ
�قٌ  رِ�یْ

�نَ وَلّٰى  �قَ �یَ مَّ 
ىثُ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ حْكُمَ  �قٌ لِ�یَ رِ�یْ

�نَ وَلّٰى  �قَ �یَ مَّ 
ىثُ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ حْكُمَ  لِ�یَ

  ۲۴۲۴ وْ�نَ عْرِ�نُ ھُمْ وَھُمْ مُّ �نْ وْ�نَمِّ عْرِ�نُ ھُمْ وَھُمْ مُّ �نْ مِّ
ارُ  ال�نَّ ا  �نَ مَ�َّ ىقَ �نْ 

َ
ل الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  ارُ �نٰ ال�نَّ ا  �نَ مَ�َّ ىقَ �نْ 
َ

ل الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ
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grænset antal dage.”8 Og det, de 
plejede at opdigte, har bedraget 
dem vedrørende deres religion.

26.  Hvorledes vil det være for 
dem, når Vi vil samle dem sam
men på den Dag, hvorom der ikke 
er nogen tvivl, og enhver sjæl skal 
belønnes fuldt ud for det, den har 
optjent, og der skal ikke gøres dem 
uret?
27.  Sig: “O Allāh, herredømmets 
Herre! Du skænker herredømmet 
til hvem Du vil, og Du tager her
redømmet fra hvem Du vil. Du 
ophøjer hvem Du vil, og Du van-
ærer hvem Du vil. I Din hånd er alt 
godt. I sandhed, Du har magt til at 
gøre alle ting.

28.  Du lader natten gå over i dagen 
og lader dagen gå over i natten.9 
Og Du frembringer det le vende af 
det døde og frembringer det døde 
af det levende. Og Du forsyner 
hvem Du vil uden mål.”

29.  Lad ikke de troende tage de 
vantro til venner frem for de tro
ende ‒ og den, som gør det, har 
ingen forbindelse med Allāh ‒ 
undtagen at I agtpågivende be
8 Både jøder og kristne overbeviste sig selv om at tro på, at de ville være sikret mod straffen i 
det Hinsidige. Jøderne regnede sig selv for sikre på grund af, at de var Guds “udvalgte”, og de 
kristne bedrog sig selv med forestillingen om, at Jesus, Guds såkaldte søn, havde vasket alle 
deres synder bort med sin formodede død på korset.
9 Dagen kan her repræsentere et folks velstand og magt og natten deres tilbagegang og for
nedrelse. Dette og det foregående vers peger på den uforanderlige guddommelige lov, at 
nationer har fremgang eller tilbagegang, når de er i overensstemmelse med eller ikke adlyder 
Guds Vilje, Som er kilden til al magt og ophøjethed.

 ْ ِ�ی
ن � ھُمْ  رَّ 

وَعنَ   ْ ِ�ی
ن � ھُمْ  رَّ 

وَعنَ   عْدُوْدٰ�قٍ  مَّ امًا  �یَّ اَ  
ۤ َّ

عْدُوْدٰ�قٍ اِل مَّ امًا  �یَّ اَ  
ۤ َّ

اِل
  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ �قَ �نْ وْا �یَ �نُ ا

َ
ا ك ھِمْ مَّ ِ �ن رُوْ�نَدِ�یْ �قَ �نْ وْا �یَ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ ِ �ن دِ�یْ

�بَ  رَ�یْ لَّ  وْمٍ  لِ�یَ �بَ   رَ�یْ لَّ  وْمٍ  لِ�یَ ہُمْ 
مَعْ�نٰ َ ہُمْحب
مَعْ�نٰ َ حب ا  اِ�نَ �نَ  كَ�یْ ا �نَ اِ�نَ �نَ  كَ�یْ �نَ

�قْ  ا كََ��بَ سٍ مَّ �نْ  �نَ
ُّ

�قْ كُل �یَ ِ
ّ �قْ  وَ وُ�ن ا كََ��بَ سٍ مَّ �نْ  �نَ

ُّ
�قْ كُل �یَ ِ

ّ ہِ  وَ وُ�ن �یْ ہِ �نِ �یْ �نِ
  ۲۶۲۶ لَمُوْ�نَ ْ �ن لَمُوْ�نَوَھُمْ لَ �یُ ْ �ن وَھُمْ لَ �یُ

�قِی 
ْ�ٔ �قُ الْمُلْكِ  مٰلِكَ  ھُمَّ  اللّٰ لِ  �قِی �قُ
ْ�ٔ �قُ الْمُلْكِ  مٰلِكَ  ھُمَّ  اللّٰ لِ  �قُ

الْمُلْكَ  عُ  ِ �ن �نْ �قَ وَ  ءُ  آ َ �ث �قَ مَ�نْ  الْمُلْكَ الْمُلْكَ  عُ  ِ �ن �نْ �قَ وَ  ءُ  آ َ �ث �قَ مَ�نْ  الْمُلْكَ 
ءُ  آ َ سث �قَ مَ�نْ  �نُّ  عِ

�قُ وَ  ءُ   آ َ سث �قَ مَ�نْ  �نُّ  عِ
�قُ وَ    ءُ  آ َ سث �قَ �نْ  ءُ مِمَّ آ َ سث �قَ �نْ  مِمَّ

  ُر �یْ دِكَ الْ�نَ �یَ رُ �بِ �یْ دِكَ الْ�نَ �یَ ءُ �بِ آ َ �ث لُّ مَ�نْ �قَ �نِ ءُوَ �قُ آ َ �ث لُّ مَ�نْ �قَ �نِ وَ �قُ
ر۲۷۲۷ٌ   دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

كَ عَلٰى كُل �نَّ رٌاِ دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
كَ عَلٰى كُل �نَّ اِ

وْلِ�بُ  �قُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 
ن �  

َ
ل �یْ الَّ وْلِ�بُ  وْلِ�بُ �قُ �قُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 

ن �  
َ

ل �یْ الَّ وْلِ�بُ  �قُ
مِ�نَ  الْحَ�یَّ   ُ رِ�ب

�نْ �قُ وَ  مِ�نَ   الْحَ�یَّ   ُ رِ�ب
�نْ �قُ وَ    لِ  �یْ ِی الَّ

ن � رَ  ھَا لِ ال�نَّ �یْ ِی الَّ
ن � رَ  ھَا ال�نَّ

    ّ
الْحَ�یِ مِ�نَ  �قَ  الْمَ�یِّ  ُ رِ�ب

حنْ �قُ وَ   ِ �ق ّ الْمَ�یِّ
الْحَ�یِ مِ�نَ  �قَ  الْمَ�یِّ  ُ رِ�ب

حنْ �قُ وَ   ِ �ق الْمَ�یِّ
  ۲۸۲۸ رِ حَِ�ا�بٍ �یْ عنَ ءُ �بِ آ َ �ث �قُ مَ�نْ �قَ رْ�نُ رِ حَِ�ا�بٍوَ �قَ �یْ عنَ ءُ �بِ آ َ �ث �قُ مَ�نْ �قَ رْ�نُ وَ �قَ

�نَ  رِ�یْ ِ الْكٰ�ن وْ�نَ  مِ�نُ الْمُٔ�ْ �نِ  �نِ �قَّ �یَ �نَ لَ  رِ�یْ ِ الْكٰ�ن وْ�نَ  مِ�نُ الْمُٔ�ْ �نِ  �نِ �قَّ �یَ لَ 
وَمَ�نْ  وَمَ�نْ     �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ءَ  آ �نَ اَوْلِ�یَ �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�یَ
 ْ ِ�ی

ن �  ِ اللّٰ مِ�نَ  سَ  ْ لَ�ی
�نَ لِكَ  �نٰ  

ْ
عَل �نْ ْ �یَّ ِ�ی

ن �  ِ اللّٰ مِ�نَ  سَ  ْ لَ�ی
�نَ لِكَ  �نٰ  

ْ
عَل �نْ �یَّ
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skytter jer mod dem. Og Allāh 
advarer jer mod Sin straf10, og til 
Allāh er tilbagekomsten.

30.  Sig: “Om I skjuler det, som er 
i jeres bryst, eller åbenbarer det, 
ved Allāh det, og Han ved alt hvad 
der er i himlene og alt hvad der er 
på jorden. Og Allāh har magt til at 
gøre alle ting.”

31.  Tag jer i agt for den dag, når 
enhver sjæl vil finde foran sig alt 
det gode, den har gjort, og alt det 
onde, den har gjort. Den vil øn ske, 
at der var en stor afstand mellem 
den og dette onde. Og Allāh ad-
varer jer mod Sin straf. Og Allāh 
er Mest Medfølende over for Sine 
tjenere.

R. 4.
32.  Sig: “Hvis I elsker Allāh, så 
følg mig, Allāh vil elske jer og til-
give jer jeres synder, og Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjer
tig.”

33.  Sig: “Adlyd Allāh og Sende-
buddet”, men hvis de vender sig 
bort, så husk, at Allāh ikke elsker 
de vantro.
34.  Med sikkerhed, Allāh udvalg-
te Adam og Noah og Abrahams 
familie og ‘Imrāns familie over 
alverden ‒ 
10 De arabiske ord wa yuḥadhdhiru kumullāhu nafsahū                      betyder bogsta veligt,  
at “Allāh advarer jer mod Sig Selv”, hvilket betyder, at Han advarer jer mod, at I tager jer 
friheder angående Hans befalinger og påbud.

* سَہٗ) �نْ ُ �نَ رُکُمُاللّٰ ِ
حَ�نّ (وَ�یُ

   ��قً �قٰ �قُ ھُمْ  مِ�نْ وْا  �قُ �قَّ �قَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ ءٍ  �یْ

َ �ث
��قً �قٰ �قُ ھُمْ  مِ�نْ وْا  �قُ �قَّ �قَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّ ءٍ  �یْ
َ �ث

 ِ اللّٰ اِلَى  وَ    ِ اللّٰ اِلَى  وَ    سَہٗ  �نْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰ ِ
َ��نّ �یُ سَہٗ وَ  �نْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰ ِ
َ��نّ �یُ وَ 

ر۲۹۲۹ُ   صِ�یْ رُالْمَ صِ�یْ الْمَ
صُدُوْركُِمْ   ْ ِ�ی

ن � مَا  وْا  �نُ �نْ �قُ اِ�نْ   
ْ

ل صُدُوْركُِمْ �قُ  ْ ِ�ی
ن � مَا  وْا  �نُ �نْ �قُ اِ�نْ   

ْ
ل �قُ

نیِ  عْلَمُ مَا � نیِ  وَ �یَ عْلَمُ مَا � ُ  وَ �یَ عْلَمْہُ اللّٰ دُوْہُ �یَ �بْ ُ اَوْ �قُ عْلَمْہُ اللّٰ دُوْہُ �یَ �بْ اَوْ �قُ
ُ عَلٰى  ُ عَلٰى  وَاللّٰ رْ�نِ  وَاللّٰ ِی الَْ

ن مٰوٰ�قِ وَمَا � رْ�نِ السَّ ِی الَْ
ن مٰوٰ�قِ وَمَا � السَّ

ر۳۰۳۰ٌ   دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
رٌكُل دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

كُل

مِ�نْ  عَمِلَ�قْ  ا  سٍ مَّ �نْ �نَ  
ُّ

كُل دُ  �بِ �قَ وْمَ  مِ�نْ �یَ عَمِلَ�قْ  ا  سٍ مَّ �نْ �نَ  
ُّ

كُل دُ  �بِ �قَ وْمَ  �یَ
  ٍء سُوْٓ ءٍ  سُوْٓ مِ�نْ  عَمِلَ�قْ  مَا  وَّ مِ�نْ  عَمِلَ�قْ  مَا  وَّ  رًا

�نَ حْ رٍ مُّ �یْ رًاحنَ
�نَ حْ رٍ مُّ �یْ حنَ

ا  اَمَدًۢ ہۤٗ  �نَ �یْ �بَ وَ  ھَا  �نَ �یْ �بَ اَ�نَّ  لَوْ  وَدُّ  ا �قَ اَمَدًۢ ہۤٗ  �نَ �یْ �بَ وَ  ھَا  �نَ �یْ �بَ اَ�نَّ  لَوْ  وَدُّ  �قَ
  ٗسَہ �نْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰ  ِ

ّ َ��ن �یُ وَ  سَہٗ  �نْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰ  ِ
ّ َ��ن �یُ وَ    دًا  عِ�یْ دًا �بَ عِ�یْ �بَ

ادِ�  الْعِ�بَ  �بِ
ُ رَءُوْ�نٌۢ اللّٰ ادِ� َ الْعِ�بَ  �بِ
ُ رَءُوْ�نٌۢ اللّٰ ووَ

�یْ  وْ�نِ عُ �بِ �قَّ ا �نَ  َ اللّٰ وْ�نَ  حِ�بُّ �قُ �یْ   وْ�نِ عُ �بِ �قَّ ا �نَ  َ اللّٰ وْ�نَ  حِ�بُّ �قُ مْ 
�قُ

مْكُ�نْ
�قُ

اِ�نْ كُ�نْ  
ْ

ل اِ�نْ �قُ  
ْ

ل �قُ
  ْکُم وْ�بَ �نُ �نُ لَکُمْ  رْ  ِ �ن

عنْ وَ�یَ  ُ كُمُ اللّٰ �بْ ْ��بِ کُمْ�یُ وْ�بَ �نُ �نُ لَکُمْ  رْ  ِ �ن
عنْ وَ�یَ  ُ كُمُ اللّٰ �بْ ْ��بِ �یُ

م۳۲۳۲ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ مٌوَاللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ وَاللّٰ

وْا  وَلَّ اِ�نْ �قَ
وْا  �نَ وَلَّ اِ�نْ �قَ
سُوْلَ  �نَ وَ الرَّ  َ عُوا اللّٰ  اَطِ�یْ

ْ
ل سُوْلَ �قُ وَ الرَّ  َ عُوا اللّٰ  اَطِ�یْ

ْ
ل �قُ

  ۳۳۳۳ �نَ رِ�یْ ِ ُّ الْكٰ�ن ِ��ب  �یُ
َ

َ ل اِ�نَّ اللّٰ
�نَ�نَ رِ�یْ ِ ُّ الْكٰ�ن ِ��ب  �یُ

َ
َ ل اِ�نَّ اللّٰ

�نَ

اٰلَ  وَّ  وْحًا  �نُ وَ  ى اٰدَمَ 
�نٰۤ

َ
اصْط  َ اللّٰ اٰلَ اِ�نَّ  وَّ  وْحًا  �نُ وَ  ى اٰدَمَ 
�نٰۤ

َ
اصْط  َ اللّٰ اِ�نَّ 

 � �نَ عٰلَمِ�یْ الْ وَ اٰلَ عِمْرٰ�نَ عَلَى  مَ  رٰھِ�یْ � اِ�بْ �نَ عٰلَمِ�یْ الْ وَ اٰلَ عِمْرٰ�نَ عَلَى  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ

ن �
ی ر�

ن ا�
ق � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

ن ا�
ق � م

ل د ا
ن � ع

44 
ق ق� ن� عا�

م
ق  ق� ن� عا�

م
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35.  en slægt, som er indbyrdes 
beslægtet. Og Allāh er Althøren de, 
Altvidende.

36.  Ihukom, da en kvinde af ‘Imrān 
sagde: “Min Herre! Jeg har lovet 
Dig, at det, som er i mit skød, skal 
vies til Din tjeneste. Så modtag det 
af mig, i sandhed, Du alene er den 
Althørende, den Alt vidende.”
37.  Men da hun havde født det, 
sagde hun: “Min Herre! Det jeg 
har født er hunkøn” ‒ og Allāh ved 
bedst, hvad hun havde født, og det 
af hankøn, hun havde i tankerne, 
var ikke som det af hunkøn, hun 
havde født ‒ “og jeg har givet 
hende navnet Maria, og jeg over
giver hende og hendes afkom til 
Din beskyttelse mod satan, den 
forkastede.”
38.  Så hendes Herre tog imod 
hende med en smuk modtagelse 
og lod hende vokse op med en 
fortræffelig vækst og gjorde Zaka-
rias til hendes værge. Hver gang 
Zakarias trådte ind hos hende i 
kammeret, fandt han forsyninger 
hos hende. Han sagde: “O Maria! 
Hvorfra har du dette?” Hun sva
rede: “Det er fra Allāh.” I sand hed, 
Allāh forsyner hvem Han vil uden 
mål.
39.  Da bad Zakarias til Sin Herre, 
idet han sagde: “Min Herre! Skænk 
mig fra Dig Selv rent afkom, i 
sandhed, Du er Den, Som hører 
bønnen.”

 ُ وَاللّٰ   ُ وَاللّٰ    ٍ عْ�ن �بَ مِ�نْۢ  ھَا  عْ�نُ �بَ  
�قًۢ ىیَّ رِّ

ٍ �نُ عْ�ن �بَ مِ�نْۢ  ھَا  عْ�نُ �بَ  
�قًۢ ىیَّ رِّ

�نُ
مٌ�  عٌ عَلِ�یْ مٌ� سَمِ�یْ عٌ عَلِ�یْ سَمِ�یْ

رْ�قُ  �نَ �یْ �نَ ِ
نّ � ّ اِ ِ امْرَاَ�قُ عِمْرٰ�نَ رَ�بِ الَ�ق �قَ رْ�قُ اِ�نْ  �نَ �یْ �نَ ِ
نّ � ّ اِ ِ امْرَاَ�قُ عِمْرٰ�نَ رَ�بِ الَ�ق �قَ اِ�نْ 

 
ْ

ل �بَّ �قَ �قَ
�نَ رًا  مُحَرَّ �یْ  طْ�نِ �بَ  ْ ِ�ی

ن � مَا   لَكَ 
ْ

ل �بَّ �قَ �قَ
�نَ رًا  مُحَرَّ �یْ  طْ�نِ �بَ  ْ ِ�ی

ن � مَا  لَكَ 
م۳۶۳۶ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ �قَ السَّ �نْ كَ اَ مُ اِ�نَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ �قَ السَّ �نْ كَ اَ �یْ  اِ�نَّ �یْ مِ�نِّ مِ�نِّ

 ْ ِ�ی
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�قْ  �قَ ھَا  عَ�قْ وَ�نَ ا  لَمَّ

ْ �نَ ِ�ی
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�قْ  �قَ ھَا  عَ�قْ وَ�نَ ا  لَمَّ

�نَ
مَا  �بِ اَعْلَمُ   ُ وَاللّٰ مَا   �بِ اَعْلَمُ   ُ وَاللّٰ   ى

�ثٰ اُ�نْ ھَاۤ  عْ�قُ ى وَ�نَ
�ثٰ اُ�نْ ھَاۤ  عْ�قُ وَ�نَ

    ى
�ثٰ �نْ الُْ

َ
کَرُ ك سَ ال�نَّ ْ ى وَلَ�ی

�ثٰ �نْ الُْ
َ

کَرُ ك سَ ال�نَّ ْ  وَلَ�ی عَ�قْ  عَ�قْ وَ�نَ وَ�نَ
ھَا  �نُ اُعِ�یْ ھَا   �نُ اُعِ�یْ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ وَ  مَ  مَرْىیَ ھَا  �قُ �یْ سَمَّ �یْ  ِ

نّ � اِ �یْوَ  ِ
نّ � اِ وَ  مَ  مَرْىیَ ھَا  �قُ �یْ سَمَّ �یْ  ِ

نّ � اِ وَ 

�نِ
ٰ

ط �یْ ال�ثَّ مِ�نَ  ھَا  �قَ �یَّ رِّ
�نُ وَ  كَ  �نِ�بِ

ٰ
ط �یْ ال�ثَّ مِ�نَ  ھَا  �قَ �یَّ رِّ

�نُ وَ  كَ  �بِ
م۳۷۳۷ِ   �یْ حبِ مِالرَّ �یْ حبِ الرَّ

حَسَ�نٍ  وْلٍ  ُ �ب �قَ �بِ ھَا  رَ�بُّ لَھَا  �بَّ �قَ �قَ
حَسَ�نٍ �نَ وْلٍ  ُ �ب �قَ �بِ ھَا  رَ�بُّ لَھَا  �بَّ �قَ �قَ
�نَ

لَھَا  کَ�نَّ وَّ لَھَا   کَ�نَّ وَّ   ا  حََ��نً ا  �قً ا �بَ �نَ ھَا  �قَ �بَ اَ�نْۢ ا وَّ حََ��نً ا  �قً ا �بَ �نَ ھَا  �قَ �بَ اَ�نْۢ وَّ
ا  کَرِ�یَّ �نَ ھَا  عَلَ�یْ  

َ
ل دَ�نَ مَا  کُلَّ ا   کَرِ�یَّ �نَ ھَا  عَلَ�یْ  

َ
ل دَ�نَ مَا  کُلَّ   ا  کَرِ�یَّ ا �نَ کَرِ�یَّ �نَ

الَ  الَ  �قَ ا  �قَ �قً دَھَا رِ�نْ دَ عِ�نْ َ ا  وَ�ب �قً دَھَا رِ�نْ دَ عِ�نْ َ الْمِحْرَا�بَ الْمِحْرَا�بَ  وَ�ب
مِ�نْ  ھُوَ  الَ�قْ  �قَ مِ�نْ   ھُوَ  الَ�قْ  �قَ  ا ھٰ�نَ لَكِ  ى 

�نّٰ اَ مُ  مَرْىیَ اىیٰ ھٰ�نَ لَكِ  ى 
�نّٰ اَ مُ  مَرْىیَ ىیٰ

ءُ  آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  �قُ  رْ�نُ �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ  ءُ   آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  �قُ  رْ�نُ �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ     ِ اللّٰ دِ  ِ عِ�نْ اللّٰ دِ  عِ�نْ
  ۳۸۳۸ رِ حَِ�ا�بٍ �یْ عنَ رِ حَِ�ا�بٍ�بِ �یْ عنَ �بِ

رَ�بِّ  الَ  �قَ   ّ رَ�بِ الَ  �قَ   ہٗ  رَىبَّ ا  کَرِ�یَّ �نَ دَعَا  الِكَ  ہٗ ھُ�نَ رَىبَّ ا  کَرِ�یَّ �نَ دَعَا  الِكَ  ھُ�نَ
   �قً �بَ �یِّ

َ
ط  

�قً ىیَّ رِّ
�نُ كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  لِ�یْ  ھَ�بْ 

�قً �بَ �یِّ
َ

ط  
�قً ىیَّ رِّ

�نُ كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  لِ�یْ  ھَ�بْ 
ء۳۹۳۹ِ   عَآ عُ الدُّ كَ سَمِ�یْ �نَّ ءِاِ عَآ عُ الدُّ كَ سَمِ�یْ �نَّ اِ



87

ĀL-E-‘IMRĀNDEL 3 SURA 3

40.  Og englene kaldte ham, mens 
han stod og bad i kammeret: “Allāh 
skænker dig glædeligt budskab 
om Yaḥyā‡, som skal bekræfte 
sandheden af et ord fra Allāh ‒ 
ædel og ren og en Profet, blandt de 
retfærdige.”
41.  Han sagde: “Min Herre! Hvor-
dan kan jeg få en søn, når alder-
dommen har nået mig, og min 
hustru er ufrugtbar?” Han svarede: 
“Således er Allāhs sædvane, Han 
gør, hvad Han vil.”
42.  Han sagde: “Min Herre! Be-
stem et tegn for mig.” Han svare
de: “Dit tegn skal være, at du 
ikke skal tale til mennesker i tre 
dage undtagen ved gestikuleren. 
Og ihu kom din Herre meget, og 
lovpris Ham om aftenen og tidligt 
om morgenen.”

R. 5.
43.  Og ihukom, da englene sagde: 
“O Maria! Allāh har udvalgt11 dig 
og lutret dig og udvalgt dig over 
alle verdens kvinder.

44.  O Maria! Adlyd din Herre, og 
kast dig ned og tilbed Gud alene 
sammen med dem, som tilbeder.”

45.  Dette er et af de budskaber fra 
det usete, som Vi åbenbarer til 
dig. Og du var ikke med dem, da 
‡ Johannes.
11 I dette vers er ordet “udvalgt” blevet brugt to gange. Først i forhold til Maria uden henvis-
ning til nogen anden person, hvilket angiver hendes ubetinget ophøjede stilling, mens det det 
andet sted er blevet brugt til at udtrykke hendes ophøjede position i forhold til andre kvinder på 
hendes tid. Ifølge Qur’ānens sprogbrug refererer udtrykket nisā’il-‘ālamīn her ikke til kvinder 
til alle tider, men kun til kvinderne på den tid, hvor Maria levede.

ِی 
ن � �یْ  لِّ صَ �یُّ مٌ  ىِٔ

ٓ
ا �قَ وَھُوَ   

کَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ ہُ  ىقْ ادَ �نَ ِی �نَ
ن � �یْ  لِّ صَ �یُّ مٌ  ىِٔ

ٓ
ا �قَ وَھُوَ   

کَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ ہُ  ىقْ ادَ �نَ �نَ
ى  ٰ ْ��ی �یَ �بِ رُكَ  ِ

ّ �ث َ �ب �یُ  َ اَ�نَّ اللّٰ ى   ٰ ْ��ی �یَ �بِ رُكَ  ِ
ّ �ث َ �ب �یُ  َ اَ�نَّ اللّٰ   ِالْمِحْرَا�بِ الْمِحْرَا�ب

دًا  سَ�یِّ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ كَلِمَ�قٍ  �بِ ا  �قًۢ دِّ صَ دًا مُ سَ�یِّ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ كَلِمَ�قٍ  �بِ ا  �قًۢ دِّ صَ مُ
  ۴۰۴۰ �نَ لِِ��یْ صّٰ �نَ ال ا مِّ �یًّ �بِ وَّ �نَ وْرًا  حَصُ �نَوَّ لِِ��یْ صّٰ �نَ ال ا مِّ �یًّ �بِ وَّ �نَ وْرًا  حَصُ وَّ

دْ  �قَ وَّ  لٰمٌ  عنُ  ْ لِ�ی كُوْ�نُ  �یَ ى 
�نّٰ اَ  ّ رَ�بِ الَ  دْ �قَ �قَ وَّ  لٰمٌ  عنُ  ْ لِ�ی كُوْ�نُ  �یَ ى 
�نّٰ اَ  ّ رَ�بِ الَ  �قَ

الَ  �قَ الَ   �قَ   رٌ  عَا�قِ �یْ  �قِ امْرَاَ وَ  رُ  رٌ الْکِ�بَ عَا�قِ �یْ  �قِ امْرَاَ وَ  رُ  الْکِ�بَ �یَ  �نِ
لَعنَ �یَ �بَ �نِ
لَعنَ �بَ

  ۴۱۴۱ ءُ آ َ �ث  مَا �یَ
ُ

عَل �نْ ُ �یَ لِكَ اللّٰ ءُکَ�نٰ آ َ �ث  مَا �یَ
ُ

عَل �نْ ُ �یَ لِكَ اللّٰ کَ�نٰ

كَ  �قُ الَ اٰ�یَ �قَ كَ   �قُ الَ اٰ�یَ �قَ    
�قً اٰىیَ   
�قً اٰىیَ  

ۤۤ ْ �ی لِّ  
ْ

عَل ْ رَ�بِّ ا�ب الَ  �یْ�قَ لِّ  
ْ

عَل ْ رَ�بِّ ا�ب الَ  �قَ
اِلَّ  امٍ  �یَّ اَ  

�قَ َ لٰ�ث
َ �ث اسَ  مَ ال�نَّ کَلِّ �قُ  

َّ
اِلَّ اَل امٍ  �یَّ اَ  

�قَ َ لٰ�ث
َ �ث اسَ  مَ ال�نَّ کَلِّ �قُ  

َّ
اَل

حْ  رًا وَّ سَ�بِّ �یْ كَ کَ�ثِ �بَّ رَّ کُرْ  ا�نْ وَ  حْ   رًا وَّ سَ�بِّ �یْ كَ کَ�ثِ �بَّ رَّ کُرْ  ا�نْ وَ    ا ا رَمْ�نً رَمْ�نً
کَارِ�  کَارِ� �بْ ِ �بْ

ْ
ِ ال

ْ
ّ وَ وَ ال

�یِ عَ�ثِ ّ لْ
�یِ عَ�ثِ لْ ا ا�بِ �بِ

 َ اِ�نَّ اللّٰ مُ  مَرْ�یَ ىیٰ  
کَ�قُ ىِٔ ِ الْمَلٰٓ الَ�ق �قَ اِ�نْ  َ وَ  اِ�نَّ اللّٰ مُ  مَرْ�یَ ىیٰ  
کَ�قُ ىِٔ ِ الْمَلٰٓ الَ�ق �قَ اِ�نْ  وَ 

�كِ  �نٰ
َ

اصْط وَ  رَكِ  ھَّ
َ

ط وَ  �كِ  �كِ اصْطَ�نٰ �نٰ
َ

اصْط وَ  رَكِ  ھَّ
َ

ط وَ  �كِ  اصْطَ�نٰ
  ۴۳۴۳ �نَ ءِ الْٰ�لَمِ�یْ َ�آ ِ �نَعَلٰى �ن ءِ الْٰ�لَمِ�یْ َ�آ ِ عَلٰى �ن

دِ�یْ  ُ وَاسْ�ب كِ  لِرَ�بِّ  ْ �ی �قِ �نُ ا�قْ مُ  مَرْ�یَ دِ�یْ �یٰ ُ وَاسْ�ب كِ  لِرَ�بِّ  ْ �ی �قِ �نُ ا�قْ مُ  مَرْ�یَ �یٰ
  ۴۴۴۴ �نَ اكِعِ�یْ �نَوَارْكَعِ�یْ مَعَ الرَّ اكِعِ�یْ وَارْكَعِ�یْ مَعَ الرَّ

ہِ  وْحِ�یْ �نُ �بِ  �یْ الْعنَ ءِ  آ �بَ اَ�نْۢ مِ�نْ  لِكَ  ہِ �نٰ وْحِ�یْ �نُ �بِ  �یْ الْعنَ ءِ  آ �بَ اَ�نْۢ مِ�نْ  لِكَ  �نٰ
وْ�نَ  لْ�قُ �یُ ھِمْ اِ�نْ  �یْ �قَ لَدَ وْ�نَ  وَ مَا کُ�نْ لْ�قُ �یُ ھِمْ اِ�نْ  �یْ �قَ لَدَ كَ  وَ مَا کُ�نْ كَ اِلَ�یْ اِلَ�یْ
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de kastede deres pile om, hvem af 
dem der skulle være Marias værge, 
ej heller var du med dem, da de 
stredes med hinanden om dette.
46.  Da englene sagde: “O Maria! 
Allāh skænker dig glædeligt bud-
skab om et Ord12 fra Sig, hans navn 
skal være Messias,13 Jesus, Marias 
søn, højagtet i denne ver den og i 
den næste og blandt dem, som er 
skænket nærhed til Gud,14

47.  og han skal tale til mennesker 
i vuggen og som midaldrende og 
være en af de retfærdige.”
48.  Hun sagde: “Min Herre! Hvor-
ledes kan jeg få en søn, når ingen 
mand har rørt mig?” Han sagde: 
“Således er Allāhs sædvane, Han 
skaber, hvad Han vil. Når Han 
beslutter en sag, siger Han til den 
“bliv til!”, så bliver den til.15

49.  Og Han vil lære ham Bogen 
og Visdommen og Toraen og Evan
geliet
12 Kalimah betyder: et ord, en forordning, et bud (Mufradāt). Dette ord, der forekommer 
sammen med ordet Rūḥ i 4:172, gør det fuldkommen klart, at disse ord er blevet anvendt for at 
tilbagevise læren om Jesus’ såkaldte guddommelighed og hans egenskab af søn. Jesus kaldes 
kalimatullāh, fordi hans ord var nyttige for sandhedens udbredelse.
13 Al-Masīḥ er afledt af masaḥa. Masīḥ betyder 1) en der er salvet, 2) en der rejser meget, 3) 
en der er velsignet. Al-Masīḥ er den arabiske form af Messias, som svarer til den hebraiske 
Mashiah, dvs. den salvede (Enc. Bib.). Jesus fik dette navn, fordi han også skulle rejse meget. 
Men hvis hans embede ifølge Evangeliet kun har været begrænset til tre år, og hans rejser kun 
til nogle få palæstinensiske eller syriske byer, passer titlen Masīḥ på ingen måde til ham. Nyere 
historisk forskning har fastslået, at Jesus rejste omkring i Østen og endelig nåede Kashmīr for 
at viderebringe sit budskab til Israels forsvundne stammer, som boede i denne del af verden. 
Ibn-e-Maryam, Marias søn, er et efternavn til Jesus kendt på arabisk. Eftersom Jesus blev født 
uden en fader, blev han derfor kendt efter sin moder.
14 Dette udtryk giver heller ikke Jesus nogen højere status end Guds retfærdige tjener. Alle 
retskafne mennesker er i Qur’ānen blevet omtalt som skænket nærhed til Gud (56:11,12).
15 Se noten til sura 2:118.*

وَمَا  وَمَا     مَ  مَرْىیَ  
ُ

ل كْ�نُ �یَ ھُمْ  �یُّ اَ مَھُمْ  لَ مَ اَ�قْ مَرْىیَ  
ُ

ل كْ�نُ �یَ ھُمْ  �یُّ اَ مَھُمْ  لَ اَ�قْ
  ۴۵۴۵ صِمُوْ�نَ �قَ �نْ ھِمْ اِ�نْ �یَ �یْ �قَ لَدَ صِمُوْ�نَكُ�نْ �قَ �نْ ھِمْ اِ�نْ �یَ �یْ �قَ لَدَ كُ�نْ

اِ�نَّ  مُ  مَرْ�یَ ىیٰ  
کَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ  ِ الَ�ق �قَ اِ�نَّ اِ�نْ  مُ  مَرْ�یَ ىیٰ  
کَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ  ِ الَ�ق �قَ اِ�نْ 

اسْمُہُ  اسْمُہُ     ہُ  �نْ مِّ كَلِمَ�قٍ  �بِ رُكِ  ِ
ّ �ث َ �ب �یُ  َ ہُ اللّٰ �نْ مِّ كَلِمَ�قٍ  �بِ رُكِ  ِ
ّ �ث َ �ب �یُ  َ اللّٰ

مَ  مَرْ�یَ �نُ  ا�بْ سَى  عِ�یْ حُ  مَ الْمَِ��یْ مَرْ�یَ �نُ  ا�بْ سَى  عِ�یْ حُ  الْمَِ��یْ
وَمِ�نَ  رَ�قِ  �نِ الْٰ وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 

ن � ھًا  �یْ وَمِ�نَ وَحبِ رَ�قِ  �نِ الْٰ وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 
ن � ھًا  �یْ وَحبِ

 � �نَ �یْ �بِ رَّ
� الْمُ�قَ �نَ �یْ �بِ رَّ
الْمُ�قَ

وَکَھْلً  الْمَھْدِ  ِی 
ن � اسَ  ال�نَّ مُ  كَلِّ �یُ وَکَھْلً وَ  الْمَھْدِ  ِی 
ن � اسَ  ال�نَّ مُ  كَلِّ �یُ وَ 
  ۴۷۴۷ �نَ لِِ��یْ صّٰ �نَوَّ مِ�نَ ال لِِ��یْ صّٰ وَّ مِ�نَ ال

لَمْ  وَّ  وَلَدٌ  لِ�یْ  كُوْ�نُ  �یَ ى 
اَ�نّٰ  ّ رَ�بِ الَ�قْ  لَمْ �قَ وَّ  وَلَدٌ  لِ�یْ  كُوْ�نُ  �یَ ى 
اَ�نّٰ  ّ رَ�بِ الَ�قْ  �قَ

 ُ اللّٰ لِكِ  كَ�نٰ الَ  �قَ   ُ اللّٰ لِكِ  كَ�نٰ الَ  �قَ   رٌ 
َ �ث �بَ �یْ  مْسَْ��نِ رٌ ىیَ
َ �ث �بَ �یْ  مْسَْ��نِ ىیَ

اَمْرًا  ى 
�نٰۤ

�قَ ا  اِ�نَ اَمْرًا   ى 
�نٰۤ

�قَ ا  اِ�نَ   ءُ  آ َ سث �یَ مَا لُ�قُ  �نْ ءُ �یَ آ َ سث �یَ مَا لُ�قُ  �نْ �یَ
  ۴۸۴۸ كُوْ�نُ �یَ

�نْ �نَ
ُ

وْلُ لَہٗ ک �قُ مَا �یَ ىنَّ اِ
كُوْ�نُ�نَ �یَ

�نْ �نَ
ُ

وْلُ لَہٗ ک �قُ مَا �یَ ىنَّ اِ
�نَ

 
وْرٰى�قَ  وَ ال�قَّ

َ وَالْحِكْمَ�قَ �ب مُہُ الْكِ�قٰ عَلِّ  وَ�یُ
وْرٰى�قَ  وَ ال�قَّ

َ وَالْحِكْمَ�قَ �ب مُہُ الْكِ�قٰ عَلِّ وَ�یُ
 �

َ
ل �یْ �بِ �نْ الِْ � وَ

َ
ل �یْ �بِ �نْ الِْ وَ
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50.  og gøre ham til et Sendebud 
for Israels børn16 med budskabet: 
‘Jeg kommer til jer med et Tegn 
fra jeres Herre, at jeg vil forme 
for jer noget af ler, ligesom fuglen 
gør, så vil jeg indblæse i det en 
ny ånd, og det vil blive et højtfly-
vende væsen på Allāhs befaling, 
og jeg vil helbrede de blinde og 
de spedalske, og jeg vil gøre de 
døde levende på Allāhs befaling,17 
og jeg vil meddele jer, hvad I skal 
spise, og hvad I skal oplagre i jeres 
huse. I sandhed, i dette er der et 
Tegn for jer, om I er troende.

51.  Og jeg kommer for at opfyl
de18 det, som var før mig, nemlig 
Toraen, og for at tillade jer noget 
af det, som var jer forbudt, og jeg 
kommer til jer med et Tegn fra 
jeres Herre, så frygt Allāh, og ad-
lyd mig.
52.  I sandhed, Allāh er min Herre 
og jeres Herre, så tilbed Ham ‒ 
dette er den rette vej.’ ”
16 Ordene et Sendebud til Israels børn viser, at Jesus’ mission var begrænset til Israels hus. Han 
var ikke et Sendebud til hele verden (Matt. 10,5-6; 15,24; 19,28).
17 Med hensyn til helbredelse af blinde og spedalske fremgår det af Bibelen, at personer, der 
lider af sådanne sygdomme, blev betragtet som urene af israelitterne og fik ikke lov til at have 
social kontakt med andre mennesker. Ordet ’ubri’u, betyder bl.a. jeg helbreder, jeg erklærer en 
person fri for mangler. Guds Profeter som åndelige læger skænker øjne til dem, som har mistet 
synet åndeligt, og hørelse til dem, som er åndeligt døve, og de skænker et nyt liv til de åndeligt 
døde (Matt. 13,15).

Jeg vil gøre de døde levende, betyder ikke, at Jesus faktisk bragte de døde til live, for de 
døde vender ikke tilbage til denne verden. En sådan tro står i fuldstændig modsætning til hele 
Qur’ānens lære (2:29; 23:100, 101; 21:96; 39:59, 60; 40:12; 45:27).
18 Jesus kom i opfyldelse af de tidligere Profeters profetier, der var indeholdt i Toraen. Men han 
bragte ingen ny lov, for han var tilhænger af Moses i denne henseende. Han var selv bevidst om 
denne begrænsning af sin myndighed (Matt. 5,17-18).

�یْ  ِ
ّ ن � اَ �یْ   ِ
ّ ن � اَ    

َ
ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ  اِلٰى 

ً
رَسُوْل  وَ 

َ
ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ  اِلٰى 

ً
رَسُوْل ۤۤوَ  ْ �ی ِ

ّ ن � �یْ اَ ِ
ّ ن � کُمْ  اَ �بِّ �نْ رَّ �قٍ مِّ �یَ اٰ كُمْ �بِ �قُ ْ�ٔ دْ حبِ کُمْ �قَ �بِّ �نْ رَّ �قٍ مِّ �یَ اٰ كُمْ �بِ �قُ ْ�ٔ دْ حبِ �قَ

 ِ �ق ٔـَ ڪَھَ�یْ �نِ  �یْ الطِّ �نَ  مِّ لَکُمْ  لُ�قُ  ِ اَ�نْ �ق ٔـَ ڪَھَ�یْ �نِ  �یْ الطِّ �نَ  مِّ لَکُمْ  لُ�قُ  اَ�نْ
ا  رًۢ �یْ

َ
ط كُوْ�نُ  �یَ �نَ ہِ  �یْ �نِ �نُ  �نُ �نْ اَ

�نَ رِ  �یْ ا الطَّ رًۢ �یْ
َ

ط كُوْ�نُ  �یَ �نَ ہِ  �یْ �نِ �نُ  �نُ �نْ اَ
�نَ رِ  �یْ الطَّ

کْمَہَ  الَْ رِٔ�ُ  وَاُ�بْ کْمَہَ   الَْ رِٔ�ُ  وَاُ�بْ    ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ ِ �بِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ
   ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ ى 

الْمَوْ�قٰ اُحْ�یِ  وَ  رَصَ  �بْ ِوَ الَْ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ ى 
الْمَوْ�قٰ اُحْ�یِ  وَ  رَصَ  �بْ وَ الَْ

مَا  وَ  کُلُوْ�نَ  اْ �قَ مَا  �بِ کُمْ  ىُٔ �بِّ مَا وَاُ�نَ وَ  کُلُوْ�نَ  اْ �قَ مَا  �بِ کُمْ  ىُٔ �بِّ وَاُ�نَ
�یْ  ِ

ن � �یْ  اِ�نَّ  ِ
ن � کُمْ اِ�نَّ  ِ وْ�ق �یُ �بُ  ْ ِ�ی

ن � کُمْ  ِ وْ�ق �یُ �بُ  ْ ِ�ی
ن �   رُوْ�نَ  �نِ دَّ رُوْ�نَ �قَ �نِ دَّ �قَ

مْ  �قُ کُ�نْ اِ�نْ  کُمْ  لَّ  
�قً �یَ

ٰ َ
ل لِكَ  مْ �نٰ �قُ کُ�نْ اِ�نْ  کُمْ  لَّ  

�قً �یَ
ٰ َ

ل لِكَ  �نٰ
 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ�ٔ � مُّ �نَ �یْ مِ�نِ ْ�ٔ مُّ

مِ�نَ   َّ دَ�ی �یَ �نَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مِ�نَ وَمُ  َّ دَ�ی �یَ �نَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ وَمُ
�یْ  �نِ

الَّ عْ�نَ  �بَ لَکُمْ   
َّ

حِل
ُ
وَلِ وْرٰى�قِ  �یْ ال�قَّ �نِ

الَّ عْ�نَ  �بَ لَکُمْ   
َّ

حِل
ُ
وَلِ وْرٰى�قِ  ال�قَّ

�نْ  مِّ �قٍ  ىیَ اٰ �بِ كُمْ  �قُ ْ�ٔ حبِ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ مَ  �نْ ُ�رِّ مِّ �قٍ  ىیَ اٰ �بِ كُمْ  �قُ ْ�ٔ حبِ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ مَ  ُ�رِّ
  ۵۱۵۱ وْ�نِ عُ َ وَاَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا وْ�نِ �نَ عُ َ وَاَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا کُمْ �نَ �بِّ کُمْرَّ �بِّ رَّ

ا  ھٰ�نَ ا   ھٰ�نَ   ُدُوْہ اعْ�بُ �نَ کُمْ  رَ�بُّ وَ  ّ�یْ  رَ�بِ  َ دُوْہُ اِ�نَّ اللّٰ اعْ�بُ �نَ کُمْ  رَ�بُّ وَ  ّ�یْ  رَ�بِ  َ اِ�نَّ اللّٰ
م۵۲۵۲ٌ   �یْ ِ �ق ْ��قَ مٌصِرَاطٌ مُّ �یْ ِ �ق ْ��قَ صِرَاطٌ مُّ
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53.  Og da Jesus mærkede van-
troen hos dem, sagde han: “Hvem 
vil være mine hjælpere i Allāhs 
sag?” Disciplene svarede: “Vi er 
Allāhs hjælpere. Vi tror på Allāh. 
Og bevidn du, at vi er lydige.

54.  Vor Herre! Vi tror på det, som 
Du har sendt ned, og vi følger dette 
Sendebud. Så skriv os op blandt 
dem, som bærer vidnes byrd.”
55.  Og de planlagde, og Allāh 
planlagde også, og Allāh er den 
Bedste af planlæggerne.19

R. 6.
56.  Da Allāh sagde: “O Jesus! Jeg 
vil lade dig dø20 en naturlig død og 
vil ophøje21 dig til Mig og rense dig 
for beskyldningerne fra dem, som 
forkaster troen, og hæve dem, som 
følger dig, over dem, som forkaster 
troen, indtil Opstandel sens Dag, så 
til Mig skal jeres tilbagekomst 
være, og Jeg vil dømme mellem jer 
om det, I er uenige om.
19 Jøderne havde planlagt, at Jesus skulle dø en forbandet død på korset (5. Mosebog 21, 22-23), 
men Guds plan var, at han skulle frelses fra den død. Jødernes plan mislykkedes, for Jesus døde 
ikke på korset, men kom ned fra det i live og døde en naturlig død i Kashmir, mæt af dage, langt 
borte fra stedet for sin korsfæstelse.
20 Når Gud er subjekt og et menneske objekt, har ordet tawaffā ingen anden betydning end 
at tage sjælen bort, enten under søvn eller død. Ibn-e-̒Abbās har oversat mutawaffīka som 
mumītuka, dvs. Jeg vil lade dig dø (Bukhārī). I virkeligheden er alle arabiske leksikografer 
enige om, at ordet tawaffā, anvendt på den førnævnte måde, ikke kan rumme nogen anden 
fortolkning, og ikke et eneste eksempel fra hele den arabiske litteratur refererer til, at dette ord 
skulle være brugt i nogen som helst anden betydning. Se noter til sura 4:158-159.
21 Raf‘ betyder at ophøje en persons status og rang og ære ham. Når en persons raf‘ til Gud 
omtales, betyder det altid hans åndelige ophøjelse, for Gud er ikke begrænset til noget sted, 
derfor er ingen fysisk opstigning til Ham mulig. Ordet er blevet brugt i Qur’ānen i samme 
betydning i versene 24:37 og 35:11. I virkeligheden omtaler verset ophøjelsen af Jesus’ rang 
som svar på jødernes falske påstand om, at han døde en forbandet død på korset.

الَ  رَ �قَ
ھُمُ الْکُ�نْ ٰ�ى مِ�نْ ْ اۤ اَحَسَّ عِ�ی لَمَّ

الَ �نَ رَ �قَ
ھُمُ الْکُ�نْ ٰ�ى مِ�نْ ْ اۤ اَحَسَّ عِ�ی لَمَّ

�نَ
وْ�نَ  الَ الْحَوَارِ�یُّ وْ�نَ  �قَ الَ الْحَوَارِ�یُّ ِ  �قَ ارِ�یْۤ اِلَى اللّٰ صَ �نْ ِ مَ�نْ اَ ارِ�یْۤ اِلَى اللّٰ صَ �نْ مَ�نْ اَ
ھَدْ   ْ ھَدْ   وَا�ث ْ ِ  وَا�ث اللّٰ ا �بِ ِ  اٰمَ�نَّ اللّٰ ا �بِ ِ  اٰمَ�نَّ رُ اللّٰ ا صَ �نْ حْ�نُ اَ ِ �نَ رُ اللّٰ ا صَ �نْ حْ�نُ اَ �نَ

  ۵۳۵۳ ا مُسْلِمُوْ�نَ َّ �ن اَ ا مُسْلِمُوْ�نَ�بِ َّ �ن اَ �بِ

ا  ْ��نَ �بَ �قَّ وَا لْ�قَ  �نَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ ا رَ�بَّ ْ��نَ �بَ �قَّ وَا لْ�قَ  �نَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ

  ۵۴۵۴ �نَ ھِدِ�یْ ّٰ ا مَعَ ال�ث �نَ �بْ اکْ�قُ سُوْلَ �نَ �نَالرَّ ھِدِ�یْ ّٰ ا مَعَ ال�ث �نَ �بْ اکْ�قُ سُوْلَ �نَ الرَّ

رُ  �یْ �نَ  ُ وَاللّٰ رُ   �یْ �نَ  ُ وَاللّٰ    ُ رَ اللّٰ
َ

مَک وَ  مَکَرُوْا  ُ وَ  رَ اللّٰ
َ

مَک وَ  مَکَرُوْا  وَ 
� �نَ �الْمَاکِرِ�یْ �نَ الْمَاکِرِ�یْ

كَ  �یْ ِ
وَ�نّ مُ�قَ �یْ  ِ

نّ � اِ ى  ٰۤ� ْ عِ�ی �یٰ  ُ اللّٰ الَ  �قَ كَ اِ�نْ  �یْ ِ
وَ�نّ مُ�قَ �یْ  ِ

نّ � اِ ى  ٰۤ� ْ عِ�ی �یٰ  ُ اللّٰ الَ  �قَ اِ�نْ 
�نَ  �یْ �نِ

الَّ مِ�نَ  رُكَ  ھِّ
َ

وَمُط  َّ اِلَ�ی عُكَ  رَا�نِ �نَ وَ  �یْ �نِ
الَّ مِ�نَ  رُكَ  ھِّ

َ
وَمُط  َّ اِلَ�ی عُكَ  رَا�نِ وَ 

وْكَ  عُ �بَ ا�قَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ُ
اعِل َ وَحب رُوْا 

وْكَ کَ�نَ عُ �بَ ا�قَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ُ
اعِل َ وَحب رُوْا 

کَ�نَ
   مَ�قِ �یٰ ِ وْمِ الْ�ق ا اِلٰى �یَ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
وْ�قَ الَّ مَ�قِ�نَ �یٰ ِ وْمِ الْ�ق ا اِلٰى �یَ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
وْ�قَ الَّ �نَ

کُمْ  ىنَ �یْ �بَ اَحْکُمُ 
�نَ عُكُمْ  مَرْ�بِ  َّ اِلَ�ی مَّ 

کُمْ ىثُ ىنَ �یْ �بَ اَحْکُمُ 
�نَ عُكُمْ  مَرْ�بِ  َّ اِلَ�ی مَّ 

ىثُ
  ۵۶۵۶ وْ�نَ لِ�نُ �قَ �نْ ہِ �قَ �یْ مْ �نِ �قُ مَا کُ�نْ �یْ وْ�نَ�نِ لِ�نُ �قَ �نْ ہِ �قَ �یْ مْ �نِ �قُ مَا کُ�نْ �یْ �نِ

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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57.  Så hvad angår dem, som for-
kaster troen, vil Jeg straffe dem 
med en streng straf i denne ver
den og i den næste, og de skal ikke 
have nogen hjælpere.

58.  Og hvad angår dem, som tror 
og handler retfærdigt, vil Han give 
dem deres belønning fuldt ud. Og 
Allāh elsker ikke de uretfærdige.”

59.  Dette er, hvad Vi forelæser for 
dig af Tegnene og den vise For
maning.

60.  I sandhed, tilfældet med Jesus 
er for Allāh som tilfældet med 
Adam.22 Han skabte ham af støv, 
så sagde Han til ham “bliv til!”, så 
blev han til.23

61.  Dette er sandheden fra din 
Herre, så vær du ikke blandt dem, 
som tvivler.
62.  Enhver der nu strides med dig 
med hensyn til ham, efter at viden 
er kommet til dig, sig til ham: 
“Kom, lad os kalde på vore sønner 
og jeres sønner og vore kvinder og 
jeres kvinder og vore folk og jeres 
folk, lad os da bede24 inderligt og 
22 Ordet Adam symboliserer primært mennesket, altså Adams sønner som en generel beteg-
nelse. Jesus erklæres således for at være som andre dødelige, som alle er blevet skabt af støv 
(40:68), og således kan der ikke være nogen guddommelighed ved Jesus.
23 Se noten til sura 2:118.
24 Henvisningen er til den kristne deputation fra Nadjrān, som mødte den Hellige Profetsa i hans 
moske, og diskussionen om Jesus’ guddommelighed fortsatte i lang tid. Efter at spørgs målet 
var blevet drøftet fuldt ud, og deputationen stadig insisterede på deres falske doktrin, inviterede 
den Hellige Profetsa dem, i lydighed over for guddommelig befaling, som en sidste udvej til at 
slutte sig til en gensidig fælles bøn, mubāhalah, dvs. påberåbe sig Guds forbandelse over dem af 
falsk tro. Men da de kristne ikke syntes at være sikre på deres læresætning, afviste de at acceptere 
udfordringen og indrømmede således indirekte falskheden i deres doktrin. Under diskussionen 
med de kristne tillod den Hellige Profetsa dem at bede i sin moske på deres egen måde, hvilket 

*

ھُمْ  �بُ ِ
ّ عَ�ن اُ

�نَ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  مَّ اَ
ھُمْ �نَ �بُ ِ

ّ عَ�ن اُ
�نَ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  مَّ اَ

�نَ
   رَ�قِ �نِ وَالْٰ ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 

ن � دًا  دِ�یْ َ �ث ا  ا�بً رَ�قِعَ�نَ �نِ وَالْٰ ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 
ن � دًا  دِ�یْ َ �ث ا  ا�بً عَ�نَ

  ۵۷۵۷ �نَ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ �نَوَ مَا لَھُمْ مِّ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ وَ مَا لَھُمْ مِّ

 ِ لِٰ��ق صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ مَّ ِ وَ اَ لِٰ��ق صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ مَّ وَ اَ

 ُّ ِ��ب �یُ لَ  ُ اللّٰ وَ    ُّ ِ��ب �یُ لَ  ُ اللّٰ وَ    وْرَھُمْ  ُ اُ�ب ھِمْ  �یْ ِ
وَ�نّ �یُ

وْرَھُمْ �نَ ُ اُ�ب ھِمْ  �یْ ِ
وَ�نّ �یُ

�نَ
  ۵۸۵۸ �نَ لِمِ�یْ ّٰ �نَال�ن لِمِ�یْ ّٰ ال�ن

�قِ  �یٰ الْٰ مِ�نَ  كَ  عَلَ�یْ لُوْہُ  �قْ �نَ لِكَ  �قِ �نٰ �یٰ الْٰ مِ�نَ  كَ  عَلَ�یْ لُوْہُ  �قْ �نَ لِكَ  �نٰ
م۵۹۵۹ِ   رِ الْحَکِ�یْ

ْ
ك ِ

مِوَال�نّ رِ الْحَکِ�یْ
ْ

ك ِ
وَال�نّ

لِ  َ كَمَ�ث  ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ ٰ�ى  ْ عِ�ی  
َ

ل مَ�ثَ لِ اِ�نَّ  َ كَمَ�ث  ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ ٰ�ى  ْ عِ�ی  
َ

ل مَ�ثَ اِ�نَّ 
لَہٗ  الَ  �قَ مَّ 

ىثُ رَا�بٍ  �قُ مِ�نْ  ہٗ  لَ�قَ �نَ لَہٗ   الَ  �قَ مَّ 
ىثُ رَا�بٍ  �قُ مِ�نْ  ہٗ  لَ�قَ �نَ   اٰدَمَ اٰدَمَ 

  ۶۰۶۰ كُوْ�نُ �یَ
�نْ �نَ

ُ
كُوْ�نُك �یَ

�نْ �نَ
ُ

ك
�نَ  مِّ �نْ 

ُ
ك

�قَ لَ 
�نَ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �نَ اَلْحَ�قُّ  مِّ �نْ 

ُ
ك

�قَ لَ 
�نَ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  اَلْحَ�قُّ 

  ۶۱۶۱ �نَ رِ�یْ �نَالْمُمْ�قَ رِ�یْ الْمُمْ�قَ
ءَكَ  آ َ حب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہِ  �یْ �نِ كَ  َّ حَاحٓب مَ�نْ 

ءَكَ �نَ آ َ حب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہِ  �یْ �نِ كَ  َّ حَاحٓب مَ�نْ 
�نَ

ا  �نَ ءَ آ �نَ اَ�بْ دْعُ  �نَ عَالَوْا  �قَ  
ْ

ل �قُ
�نَ عِلْمِ  الْ ا مِ�نَ  �نَ ءَ آ �نَ اَ�بْ دْعُ  �نَ عَالَوْا  �قَ  

ْ
ل �قُ

�نَ عِلْمِ  الْ مِ�نَ 
ءَكُمْ  َ�آ ِ �ن وَ  ا  �نَ ءَ سَآ ِ �ن وَ  ءَکُمْ  آ �نَ ءَكُمْ وَاَ�بْ َ�آ ِ �ن وَ  ا  �نَ ءَ سَآ ِ �ن وَ  ءَکُمْ  آ �نَ وَاَ�بْ
 

ْ
ھِل �قَ �بْ �نَ مَّ 

�ثُ   
ْ

ھِل �قَ �بْ �نَ مَّ 
�ثُ   سَکُمْ  �نُ �نْ وَاَ ا  َ��نَ �نُ سَکُمْ وَاَ�نْ �نُ �نْ وَاَ ا  َ��نَ �نُ وَاَ�نْ
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påkalde Allāhs forban delse over 
dem, som er løgnere.”
63.  Dette er bestemt den sande 
beretning. Der er ingen tilbedel
sesværdig undtagen Allāh, og i 
sandhed, det er Allāh, Som er den 
Almægtige, den Alvise.
64.  Men hvis de vender sig bort, 
så vid, at Allāh kender godt ufreds-
stifterne.

R. 7.
65.  Sig: “O Bogens folk! Kom til 
et fælles ord mellem os og jer ‒ at 
vi tilbeder intet andet end Allāh, 
og at vi ikke tillægger Ham nogen 
partner, og at ikke nogen af os tager 
andre til herrer i stedet for Allāh.”25 
Men hvis de vender sig bort, så 
sig: “Bevidn, at vi har underkastet 
os Gud.”

66.  O Bogens folk! Hvorfor stri-
des I om Abraham, når Toraen og 
Evangeliet ikke blev åbenbaret før 
efter ham? Vil I da ikke for stå?

67.  Se! I er dem, som stredes om 
det, hvorom I havde viden. Hvor
for strides I nu om det, hvorom I 
ingen som helst viden har? Allāh 
ved, og I ved ikke.

de gjorde mod øst – en religiøs tolerance uden sidestykke i hele reli gionshistorien (Zurqānī).
25 Muslimer belæres også om at invitere Bogens folk og at samarbejde med dem om at ud brede 
budskabet om Guds Enhed – en tro, de er fælles om. Betydningen af verset er at under strege 
fællesskabet og skitsere et fælles program til gavn for menneskeheden snarere end at fremhæve 
områder med forskelle, der resulterer i stridigheder.

  ۶۲۶۲ �نَ �یْ �بِ ِ عَلَى الْكٰ�نِ �قَ اللّٰ عْ�نَ لَّ  
ْ

عَل ْ �ب �نَ
�نَ�نَ �یْ �بِ ِ عَلَى الْكٰ�نِ �قَ اللّٰ عْ�نَ لَّ  

ْ
عَل ْ �ب �نَ

�نَ

صُ الْحَ�قُّ  وَمَا  وَمَا  صَ ا لَھُوَ الْ�قَ صُ الْحَ�قُّ اِ�نَّ ھٰ�نَ صَ ا لَھُوَ الْ�قَ اِ�نَّ ھٰ�نَ
ھُوَ  َ

ل  َ اللّٰ اِ�نَّ  وَ  ھُوَ   َ
ل  َ اللّٰ اِ�نَّ  وَ     ُ اللّٰ اِلَّ  اِلٰہٍ  ُ مِ�نْ  اللّٰ اِلَّ  اِلٰہٍ  مِ�نْ 

م۶۳۶۳ُ   �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُالْ �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن الْ
مٌۢ  عَلِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

�نَ وْا  وَلَّ �قَ اِ�نْ 
مٌۢ �نَ عَلِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

�نَ وْا  وَلَّ �قَ اِ�نْ 
�نَ

  � �نَ سِدِ�یْ الْمُ�نْ ��بِ �نَ سِدِ�یْ الْمُ�نْ �بِ

کَلِمَ�قٍ  اِلٰى  عَالَوْا  �قَ �بِ  الْكِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ  
ْ

ل کَلِمَ�قٍ �قُ اِلٰى  عَالَوْا  �قَ �بِ  الْكِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ  
ْ

ل �قُ
اِلَّ  دَ  عْ�بُ �نَ لَّ  کُمْ اَ ىنَ �یْ �بَ وَ  ا  َ �ن �نَ �یْ �بَ ءٍۢ  اِلَّ سَوَآ دَ  عْ�بُ �نَ لَّ  کُمْ اَ ىنَ �یْ �بَ وَ  ا  َ �ن �نَ �یْ �بَ ءٍۢ  سَوَآ
�نَ  �نِ �قَّ �یَ لَ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث ہٖ  ىبِ رِكَ 

ْ �ث
�نُ وَلَ   َ �نَ اللّٰ �نِ �قَّ �یَ لَ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث ہٖ  ىبِ رِكَ 

ْ �ث
�نُ وَلَ   َ اللّٰ

   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ا  �بً ا اَرْ�بَ ا  صنً عْ �بَ ا  �نَ صنُ عْ ِ�بَ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ا  �بً ا اَرْ�بَ ا  صنً عْ �بَ ا  �نَ صنُ عْ �بَ
ا  �نَّ اَ �بِ ھَدُوْا 

ْ ا�ث وْلُوا  �قُ
�نَ وْا  وَلَّ �قَ اِ�نْ  ا �نَ �نَّ اَ �بِ ھَدُوْا 

ْ ا�ث وْلُوا  �قُ
�نَ وْا  وَلَّ �قَ اِ�نْ  �نَ

  ۶۵۶۵ مُسْلِمُوْ�نَمُسْلِمُوْ�نَ
 ْۤ �ی ِ

ن � وْ�نَ  ُّ حَآ�ب �قُ لِمَ  �بِ  الْكِ�قٰ  
َ

ھْل اَ ْۤ �یٰۤ �ی ِ
ن � وْ�نَ  ُّ حَآ�ب �قُ لِمَ  �بِ  الْكِ�قٰ  

َ
ھْل اَ �یٰۤ

 
وْرٰ��قُ ال�قَّ لَ�قِ  ِ �ن

اُ�نْ مَاۤ  وَ  مَ  رٰھِ�یْ  اِ�بْ
وْرٰ��قُ ال�قَّ لَ�قِ  ِ �ن

اُ�نْ مَاۤ  وَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ
لَ 

اَ�نَ لَ  
اَ�نَ   عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  اِلَّ   

ُ
ل �یْ �بِ �نْ الِْ عْدِہٖ وَ  �بَ مِ�نْۢ  اِلَّ   

ُ
ل �یْ �بِ �نْ الِْ وَ 
  ۶۶۶۶ لُوْ�نَ ِ ْ��ق لُوْ�نَ�قَ ِ ْ��ق �قَ

لَکُمْ  مَا  �یْ �نِ مْ  �قُ ْ �ب َ حَا�ب ءِ 
ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ مْ  �قُ �نْ اَ لَکُمْ ھٰۤ مَا  �یْ �نِ مْ  �قُ ْ �ب َ حَا�ب ءِ 
ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ مْ  �قُ �نْ اَ ھٰۤ

سَ  ْ لَ�ی مَا  �یْ �نِ وْ�نَ  ُّ حَآ�ب �قُ لِمَ 
�نَ عِلْمٌ  ہٖ  سَ �بِ ْ لَ�ی مَا  �یْ �نِ وْ�نَ  ُّ حَآ�ب �قُ لِمَ 
�نَ عِلْمٌ  ہٖ  �بِ

مْ لَ  �قُ عْلَمُ وَ اَ�نْ ُ �یَ مْ لَ  وَاللّٰ �قُ عْلَمُ وَ اَ�نْ ُ �یَ ہٖ عِلْمٌ  وَاللّٰ ہٖ عِلْمٌ لَکُمْ ىبِ لَکُمْ ىبِ
  ۶۷۶۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�قَ �قَ
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68.  Abraham var hverken jøde 
eller kristen, men han var altid 
hengiven over for Gud og lydig 
mod Ham, og han var ikke en af 
afgudsdyrkerne.

69.  I sandhed, de mennesker, der 
står Abraham nærmest, er dem, 
som fulgte ham, og denne Profet 
og dem som tror, og Allāh er de 
troendes Ven.
70.  En gruppe af Bogens folk ville 
ønske, at de kunne vildlede jer, 
men de vildleder ingen und tagen 
sig selv, de opfatter det blot ikke.

71.  O Bogens folk! Hvorfor for-
nægter I Allāhs Tegn, når I er vid-
ner dertil?

72.  O Bogens folk! Hvorfor blan-
der I sandhed med løgn og skjuler 
sandheden, når I ved det?

R. 8.
73.  Og en gruppe af Bogens folk 
siger: “Tro på det, som er blevet 
åbenbaret til de troende i den tid
lige del af dagen, og forkast det i 
den senere del deraf, måske ven der 
de da tilbage,

74.  og adlyd ingen anden end 
den, som følger jeres religion.” – 
Sig: “O Profet, med sikkerhed, 
retledningen er Allāhs retledning, 
hvad Han end vil. Hvad der er det 
væsentlige er, at enhver skulle 
skænkes en lære, ligesom I blev 

ا  �یًّ ِ رَا�ن صْ
�نَ  

َ
ا وَّ ل ھُوْدِ�یًّ �یَ مُ  رٰھِ�یْ اِ�بْ ا مَا کَا�نَ  �یًّ ِ رَا�ن صْ

�نَ  
َ

ا وَّ ل ھُوْدِ�یًّ �یَ مُ  رٰھِ�یْ اِ�بْ مَا کَا�نَ 
وَمَا  وَمَا     سْلِمًا  مُّ ا  �نً �یْ حَ�نِ ا�نَ 

َ
ك لٰکِ�نْ  سْلِمًا وَّ  مُّ ا  �نً �یْ حَ�نِ ا�نَ 
َ

ك لٰکِ�نْ  وَّ 
  ۶۸۶۸ �نَ رِکِ�یْ

ْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�ث
َ

�نَك رِکِ�یْ
ْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�ث

َ
ك

�نَ  �یْ �نِ
لَلَّ مَ  رٰھِ�یْ �بْ اِ �بِ اسِ  ال�نَّ اَوْلَى  �نَ اِ�نَّ  �یْ �نِ
لَلَّ مَ  رٰھِ�یْ �بْ اِ �بِ اسِ  ال�نَّ اَوْلَى  اِ�نَّ 

�نَ  �یْ �نِ
وَالَّ  ُّ �ی �بِ

ال�نَّ ا  وَھٰ�نَ وْہُ  عُ �بَ �نَ ا�قَّ �یْ �نِ
وَالَّ  ُّ �ی �بِ

ال�نَّ ا  وَھٰ�نَ وْہُ  عُ �بَ ا�قَّ
  ۶۹۶۹ �نَ �یْ مِ�نِ لِ�یُّ الْمُٔ�ْ ُ وَ �نَ وَاللّٰ �یْ مِ�نِ لِ�یُّ الْمُٔ�ْ ُ وَ وْا وَاللّٰ وْااٰمَ�نُ اٰمَ�نُ

�بِ  الْکِ�قٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  
�قٌ �نَ ِ�ٔ

ٓ
ا طَّ �قْ  �بِ وَدَّ الْکِ�قٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  

�قٌ �نَ ِ�ٔ
ٓ
ا طَّ �قْ  وَدَّ

 
ۤ اِلَّ وْ�نَ  لُّ ِ �ن �یُ وَمَا    
ۤ اِلَّ وْ�نَ  لُّ ِ �ن �یُ وَمَا   ْكُم وْ�نَ لُّ ِ �ن �یُ كُمْلَوْ  وْ�نَ لُّ ِ �ن �یُ لَوْ 

  ۷۰۷۰ عُرُوْ�نَ
ْ �ث َ�ھُمْ وَمَا �یَ �نُ �نْ عُرُوْ�نَاَ
ْ �ث َ�ھُمْ وَمَا �یَ �نُ �نْ اَ

 ِ �ق �یٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�نُ �قَ لِمَ  �بِ  الْکِ�قٰ  

َ
ھْل اَ ِ �یٰۤ �ق �یٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 

کْ�نُ �قَ لِمَ  �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

ھْل اَ �یٰۤ
  ۷۱۷۱ ھَدُوْ�نَ ْ �ث مْ �قَ �قُ ِ وَ اَ�نْ ھَدُوْ�نَاللّٰ ْ �ث مْ �قَ �قُ ِ وَ اَ�نْ اللّٰ

الْحَ�قَّ  سُوْ�نَ  لْ�بِ �قَ لِمَ  �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

ھْل اَ الْحَ�قَّ �یٰۤ سُوْ�نَ  لْ�بِ �قَ لِمَ  �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

ھْل اَ �یٰۤ
مْ  �قُ �نْ مُوْ�نَ الْحَ�قَّ وَ اَ كْ�قُ اطِلِ وَ �قَ الْ�بَ مْ �بِ �قُ �نْ مُوْ�نَ الْحَ�قَّ وَ اَ كْ�قُ اطِلِ وَ �قَ الْ�بَ �بِ

 � ْ�لَمُوْ�نَ � �قَ ْ�لَمُوْ�نَ �قَ

�بِ  الْکِ�قٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  
�قٌ �نَ ِ�ٔ

ٓ
ا طَّ الَ�قْ  �بِ وَ�قَ الْکِ�قٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  

�قٌ �نَ ِ�ٔ
ٓ
ا طَّ الَ�قْ  وَ�قَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَلَى  لَ  ِ �ن

اُ�نْ �یْۤ  �نِ
الَّ �بِ وْا  وْا اٰمِ�نُ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عَلَى  لَ  ِ �ن
اُ�نْ �یْۤ  �نِ

الَّ �بِ وْا  اٰمِ�نُ
ھُمْ  عَلَّ لَ رَہٗ  اٰ�نِ ا  رُوْۤ

وَاکْ�نُ ھَارِ  ال�نَّ ہَ  ْ ھُمْ وَ�ب عَلَّ لَ رَہٗ  اٰ�نِ ا  رُوْۤ
وَاکْ�نُ ھَارِ  ال�نَّ ہَ  ْ وَ�ب

 � وْ�نَ عُ رْ�بِ � �یَ وْ�نَ عُ رْ�بِ �یَ
  ْکُم ىنَ دِ�یْ عَ  �بِ �قَ لِمَ�نْ  اِلَّ  ا  وْۤ مِ�نُ ْ�ٔ �قُ کُمْوَلَ  ىنَ دِ�یْ عَ  �بِ �قَ لِمَ�نْ  اِلَّ  ا  وْۤ مِ�نُ ْ�ٔ �قُ وَلَ 
ى اَحَدٌ 

�قٰۤ ْ�ٔ ى اَحَدٌ  اَ�نْ �یُّ
�قٰۤ ْ�ٔ ِ  اَ�نْ �یُّ  اِ�نَّ الْھُدٰى ھُدَى اللّٰ

ْ
ل ِ �قُ  اِ�نَّ الْھُدٰى ھُدَى اللّٰ

ْ
ل �قُ

دَ  عِ�نْ وْكُمْ  ُّ حَآ�ب �یُ اَوْ  دَ   عِ�نْ وْكُمْ  ُّ حَآ�ب �یُ اَوْ  مْ 
�قُ �یْ ِ مْ�ق
�قُ �یْ ِ �ق اُوْ مَاۤ  لَ  ْ �ث اُوْمِّ مَاۤ  لَ  ْ �ث مِّ

   ِ اللّٰ دِ  �یَ �بِ  
َ

ل �نْ الْ�نَ اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ  ِ اللّٰ دِ  �یَ �بِ  
َ

ل �نْ الْ�نَ اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ  ْكُم كُمْرَ�بِّ رَ�بِّ
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skænket tidligere. I modsat fald 
ville de have ret til at argumentere 
mod jer hos jeres Herre.”26 Sig: 
“Al nåde er i Allāhs hånd, Han 
skænker den til hvem Han vil. Og 
Allāh er Gavmild, Altvidende.
75.  Han vælger til Sin barmhjer-
tighed, hvem Han vil. Og Allāh er 
den umådeligt store nådes Herre.” 
76.  Blandt Bogens folk er der den, 
som, hvis du betror ham en stor 
skat, vil give den tilbage til dig, og 
blandt dem er der den, som, hvis 
du betror ham en dinar, ikke vil 
give den tilbage til dig, medmindre 
du bliver stående over ham. Det 
er, fordi de siger: “Der hviler in-
tet ansvar på os med hen syn til 
analfabeterne”, og de ytrer en løgn 
om Allāh, idet de ved det.

77.  Men enhver, som opfylder sit 
løfte og frygter Gud ‒ med sik-
kerhed, Allāh elsker de gudfryg-
tige.
78.  Hvad angår dem, som tager en 
ringe pris i bytte for deres pagt med 
Allāh og deres eder, de skal ikke 
have nogen andel i det Hin sidige, 
og Allāh vil hverken tale til dem 
eller se på dem på Op standelsens 
Dag, ej heller vil Han lutre dem, 
og for dem skal der være en streng 
straf.
26 Dette viser, at det ikke var jøderne, der havde grund til at argumentere mod den Hellige 
Profetsa blot på grund af, at den lære, der blev skænket ham, ikke var nøjagtig den samme som 
deres. Tværtimod kunne det snarere have været muslimernes ret at argumentere mod dem, hvis 
de, muslimerne, helt var blevet berøvet guddommelig lære, hvilket ville have indikeret Guds 
partiskhed til fordel for Bogens folk. Forskellen i lære, som jøderne gjorde indsigelse mod, er 
fuldkommen irrelevant.

*

وَاسِعٌ   ُ وَ اللّٰ وَاسِعٌ    ُ وَ اللّٰ   ُء آ َ سث ہِ مَ�نْ �یَّ �یْ ِ �ق ْ�ٔ ءُ �یُ آ َ سث ہِ مَ�نْ �یَّ �یْ ِ �ق ْ�ٔ �یُ
مٌ�  مٌ� عَلِ�یْ عَلِ�یْ

 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    ءُ  آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  ہٖ  رَحْمَ�قِ �بِ صُّ  �قَ �نْ ءُ �یَّ آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  ہٖ  رَحْمَ�قِ �بِ صُّ  �قَ �نْ �یَّ
م۷۵۷۵ِ   �یْ ِ عَطن لِ الْ صنْ والْ�نَ مِ�نُ �یْ ِ عَطن لِ الْ صنْ والْ�نَ �نُ

ہُ  مَ�نْ اْ �قَ اِ�نْ  مَ�نْ  �بِ  الْكِ�قٰ اَھْلِ  ہُ وَمِ�نْ  مَ�نْ اْ �قَ اِ�نْ  مَ�نْ  �بِ  الْكِ�قٰ اَھْلِ  وَمِ�نْ 
اِ�نْ  �نْ  مَّ ھُمْ  وَمِ�نْ اِ�نْ   �نْ  مَّ ھُمْ  وَمِ�نْ  َك اِلَ�یْ ہٖۤ  دِّ َ�ٔ �یُّ ارٍ 

َ
ط �نْ ِ �ق كَ�بِ اِلَ�یْ ہٖۤ  دِّ َ�ٔ �یُّ ارٍ 
َ

ط �نْ ِ �ق �بِ
 

َّ
اِل كَ  اِلَ�یْ ہٖۤ  دِّ َ�ٔ �یُ  

َّ
ارٍ ل �نَ دِ�یْ �بِ ہُ  مَ�نْ اْ  �قَ

َّ
اِل كَ  اِلَ�یْ ہٖۤ  دِّ َ�ٔ �یُ  

َّ
ارٍ ل �نَ دِ�یْ �بِ ہُ  مَ�نْ اْ �قَ

ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ ھُمْ   �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ   مًا  ىِٔ
ٓ
ا �قَ ہِ  عَلَ�یْ مًا مَادُمْ�قَ  ىِٔ
ٓ
ا �قَ ہِ  عَلَ�یْ مَادُمْ�قَ 

   ٌ
ل �یْ سَ�بِ �نَ  �یّٖ مِّ نیِ الُْ ا � �نَ سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی الُوْا  �قَ

ٌ
ل �یْ سَ�بِ �نَ  �یّٖ مِّ نیِ الُْ ا � �نَ سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی الُوْا  �قَ

�بَ وَھُمْ   ِ الْكَ�نِ ى اللّٰ
َ
وْلُوْ�نَ عَل �قُ �بَ وَھُمْ  وَ �یَ ِ الْكَ�نِ ى اللّٰ
َ
وْلُوْ�نَ عَل �قُ وَ �یَ

  ۷۶۷۶ ْ�لَمُوْ�نَ ْ�لَمُوْ�نَ�یَ �یَ
 َ اِ�نَّ اللّٰ

ى �نَ
�قٰ

ھْدِہٖ وَا�قَّ عَ ى �بِ
نٰ وْ� اَ لٰى مَ�نْ  َ �بَ اِ�نَّ اللّٰ

ى �نَ
�قٰ

ھْدِہٖ وَا�قَّ عَ ى �بِ
نٰ وْ� اَ لٰى مَ�نْ  �بَ

  ۷۷۷۷ �نَ �یْ ِ �ق ُّ الْمُ�قَّ ِ��ب �نَ�یُ �یْ ِ �ق ُّ الْمُ�قَّ ِ��ب �یُ

 ِ اللّٰ عَھْدِ  �بِ رُوْ�نَ  �قَ ْ �ث �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ِ اِ�نَّ  اللّٰ عَھْدِ  �بِ رُوْ�نَ  �قَ ْ �ث �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

لَ  كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ لً  لِ�یْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ ھِمْ  ِ مَا�ن لَ وَاَىیْ كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ لً  لِ�یْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ ھِمْ  ِ مَا�ن وَاَىیْ

مُھُمُ  کَلِّ �یُ  
َ

وَ ل رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ال نیِ  � لَھُمْ  لَ�قَ  مُھُمُ حنَ کَلِّ �یُ  
َ

وَ ل رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ال نیِ  � لَھُمْ  لَ�قَ  حنَ
 

َ
وَل مَ�قِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ق �یَ ھِمْ  لَ�یْ اِ رُ 

ُ �ن �نْ �یَ  
َ

ُ وَل  اللّٰ
َ

وَل مَ�قِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ق �یَ ھِمْ  لَ�یْ اِ رُ 
ُ �ن �نْ �یَ  

َ
ُ وَل اللّٰ

م۷۸۷۸ٌ   لِ�یْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
مٌ وَل لِ�یْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
ھِمْ وَل �یْ کِّ �نَ ھِمْ�یُ �یْ کِّ �نَ �یُ
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79.  Og med sikkerhed, blandt dem 
er der en gruppe, som fordrejer 
deres tunger, når de reciterer Bo
gen, for at I må anse det for at være 
en del af Bogen, selv om det ikke er 
en del af Bogen. Og de siger: “Det 
er fra Allāh”, selv om det ikke er 
fra Allāh, og de ytrer en løgn om 
Allāh, idet de ved det.

80.  Det er ikke muligt for et men
neske, at Allāh skulle give ham 
Bogen og Visdommen og profet
dømmet, og at han så skulle sige 
til mennesker: “Vær mine tjenere 
og ikke Allāhs”, men han ville 
sige: “Vær alene Herren hengivne, 
eftersom I underviser i Bogen, og 
fordi I studerer den.”
81.  Ej heller er det muligt for 
ham, at han skulle påbyde jer at 
tage englene og Profeterne til her
rer. Mon han ville påbyde jer van
troen, efter at I har underkastet jer 
Gud?

R. 9.
82.  Og ihukom den tid, da Allāh 
tog et bindende løfte27 af menne-
skene gennem Profeterne og sag-
de: “Hvad Jeg end skænker jer af 
Bogen og Visdommen, og der så 
kommer et Sendebud til jer, der 
opfylder det, som er hos jer, skal 
I tro på ham og hjælpe ham.” Og 
Han sagde: “Er I enige, og på-
tager I jer den forpligtelse, som 
Jeg pålægger jer i denne sag?” De 
27 Udtrykket mithāqun nabiyyīn kan enten betyde Profeternes bindende løfte til Gud eller det 
bindende løfte, som Gud tog af menneskene gennem deres Profeter.

ھُمْ  �قَ اَلِْ��نَ لْوٗ�نَ  �یَّ ا  �قً رِ�یْ
ھُمْ لَ�نَ مِ�نْ ھُمْ وَاِ�نَّ  �قَ اَلِْ��نَ لْوٗ�نَ  �یَّ ا  �قً رِ�یْ
ھُمْ لَ�نَ مِ�نْ وَاِ�نَّ 

�بِ  الْکِ�قٰ مِ�نَ  وْہُ  ُ حَْ��ب لِ�قَ �بِ  الْکِ�قٰ �بِ �بِ الْکِ�قٰ مِ�نَ  وْہُ  ُ حَْ��ب لِ�قَ �بِ  الْکِ�قٰ �بِ
وْلُوْ�نَ ھُوَ  �قُ وْلُوْ�نَ ھُوَ  وَ �یَ �قُ �بِ  وَ �یَ �بِ وَ مَا ھُوَ مِ�نَ الْکِ�قٰ وَ مَا ھُوَ مِ�نَ الْکِ�قٰ
   ِ دِ اللّٰ وَمَا ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ  ِ دِ اللّٰ ِمِ�نْ عِ�نْ دِ اللّٰ وَمَا ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ  ِ دِ اللّٰ مِ�نْ عِ�نْ
وَھُمْ  �بَ  الْکَ�نِ  ِ اللّٰ ى 

َ
عَل وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ وَھُمْ وَ  �بَ  الْکَ�نِ  ِ اللّٰ ى 
َ
عَل وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ وَ 

  ۷۹۷۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�یَ �یَ
 َ �ب الْکِ�قٰ  ُ اللّٰ ہُ  �یَ ِ �ق ْ�ٔ �یُّ رٍ اَ�نْ 

َ �ث َ لِ�ب کَا�نَ  َ مَا  �ب الْکِ�قٰ  ُ اللّٰ ہُ  �یَ ِ �ق ْ�ٔ �یُّ رٍ اَ�نْ 
َ �ث َ لِ�ب کَا�نَ  مَا 

اسِ  لِل�نَّ وْلَ  �قُ �یَ مَّ 
ىثُ �قَ  وَّ ُ �ب وَال�نُّ اسِ وَالْحُکْمَ  لِل�نَّ وْلَ  �قُ �یَ مَّ 
ىثُ �قَ  وَّ ُ �ب وَال�نُّ وَالْحُکْمَ 

وَلٰكِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  �یْ  لِّ ادًا  عِ�بَ وْا  وَلٰكِ�نْ كُوْ�نُ  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  �یْ  لِّ ادًا  عِ�بَ وْا  كُوْ�نُ
مُوْ�نَ  عَلِّ �قُ مْ  �قُ کُ�نْ مَا  ىبِ �نَ  �یّٖ ِ ا�ن رَ�بَّ وْا  مُوْ�نَ کُوْ�نُ عَلِّ �قُ مْ  �قُ کُ�نْ مَا  ىبِ �نَ  �یّٖ ِ ا�ن رَ�بَّ وْا  کُوْ�نُ

 � دْرُسُوْ�نَ مْ �قَ �قُ مَا کُ�نْ َ وَىبِ �ب � الْکِ�قٰ دْرُسُوْ�نَ مْ �قَ �قُ مَا کُ�نْ َ وَىبِ �ب الْکِ�قٰ

 
كَ�قَ ِ�ٔ وا الْمَلٰٓ �نُ �نِ �قَّ �قَ مُرَکُمْ اَ�نْ  اْ �یَ  

َ
 وَل

كَ�قَ ِ�ٔ وا الْمَلٰٓ �نُ �نِ �قَّ �قَ مُرَکُمْ اَ�نْ  اْ �یَ  
َ

وَل
عْدَ  رِ �بَ

الْکُ�نْ مُرُکُمْ �بِ اْ �یَ عْدَ  اَ رِ �بَ
الْکُ�نْ مُرُکُمْ �بِ اْ �یَ ا  اَ �بً ا �نَ اَرْ�بَ �یّٖ �بِ ا وَ ال�نَّ �بً ا �نَ اَرْ�بَ �یّٖ �بِ وَ ال�نَّ

 � سْلِمُوْ�نَ مْ مُّ �قُ �نْ � اِ�نْ اَ سْلِمُوْ�نَ مْ مُّ �قُ �نْ اِ�نْ اَ

لَمَاۤ  �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ ا�قَ  َ �ث مِ�یْ  ُ اللّٰ �نَ  اَ�نَ اِ�نْ  لَمَاۤ وَ  �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ ا�قَ  َ �ث مِ�یْ  ُ اللّٰ �نَ  اَ�نَ اِ�نْ  وَ 
مَّ 

ىثُ حِکْمَ�قٍ  وَّ  �بٍ  کِ�قٰ �نْ  مِّ کُمْ  ىقُ �یْ مَّ اٰ�قَ
ىثُ حِکْمَ�قٍ  وَّ  �بٍ  کِ�قٰ �نْ  مِّ کُمْ  ىقُ �یْ اٰ�قَ

مَعَکُمْ  مَا  لِّ �قٌ  دِّ صَ مُّ رَسُوْلٌ  ءَکُمْ  آ َ مَعَکُمْ حب مَا  لِّ �قٌ  دِّ صَ مُّ رَسُوْلٌ  ءَکُمْ  آ َ حب
مْ  رَرْىقُ

الَ ءَ اَ�قْ مْ  �قَ رَرْىقُ
الَ ءَ اَ�قْ ہٗ  �قَ رُىنَّ صُ �نْ َ ہٖ وَلَ�ق �نَّ ىبِ مِ�نُ ْ�ٔ ہٗ لَ�قُ رُىنَّ صُ �نْ َ ہٖ وَلَ�ق �نَّ ىبِ مِ�نُ ْ�ٔ لَ�قُ

ا  الُوْۤ ا  �قَ الُوْۤ اِصْرِ�یْ  �قَ لِکُمْ 
مْ عَلٰى �نٰ ىقُ �نْ اِصْرِ�یْ وَاَ�نَ لِکُمْ 
مْ عَلٰى �نٰ ىقُ �نْ وَاَ�نَ

مَعَکُمْ ا  �نَ اَ وَ  ھَدُوْا  ْ ا�ث �نَ الَ  �قَ مَعَکُمْ  ا  �نَ اَ وَ  ھَدُوْا  ْ ا�ث �نَ الَ  �قَ   ا رَرْ�نَ
ا اَ�قْ رَرْ�نَ
اَ�قْ
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svarede: “Vi er enige”, Han sag-
de: “Bevidn da, og Jeg er sammen 
med jer blandt vidnerne.”
83.  Enhver, som nu vender sig 
bort efter dette, disse er da be stemt 
overtræderne.
84.  Mon de søger en anden reli-
gion end Allāhs, når alt, hvad der 
er i himlene og på jorden, under
kaster sig Ham, villigt eller uvil-
ligt, og til Ham skal de bringes 
tilbage?
85.  Sig: “Vi tror på Allāh og på 
det, som er blevet åbenbaret til 
os, og det, som blev åbenbaret til 
Abraham og Ismael og Isak og 
Jakob og stammerne, og det, som 
blev skænket Moses og Jesus og 
andre Profeter fra deres Herre. Vi 
gør ingen forskel på nogen af dem, 
og Ham alene underkaster vi os.”

86.  Og hvem der end søger en 
anden religion end islām, skal den 
ikke accepteres fra ham, og i det 
Hinsidige skal han være blandt 
taberne.
87.  Hvorledes skal Allāh retlede 
et folk, som har forkastet troen ef-
ter at have troet, og de havde be
vidnet, at Sendebuddet var sandt, 
og klare og tydelige beviser var 
kommet til dem? Og Allāh retle der 
ikke de uretfærdige folk.
88.  For sådanne er lønnen, at over 
dem skal Allāhs forbandelse være 
og englenes og menneskenes, alle 
sammen.

  ۸۲۸۲ �نَ ھِدِ�یْ
ّٰ �نَ ال�ث �نَمِّ ھِدِ�یْ
ّٰ �نَ ال�ث   مِّ

ھُمُ  كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ �نَ لِكَ  �نٰ عْدَ  �بَ وَلّٰى  �قَ مَ�نْ 
ھُمُ �نَ كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ �نَ لِكَ  �نٰ عْدَ  �بَ وَلّٰى  �قَ مَ�نْ 
�نَ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ سِ�قُ وْ�نَالْ�نٰ سِ�قُ الْ�نٰ
اَسْلَمَ  وَلَہۤٗ  وْ�نَ  عنُ �بْ �یَ  ِ �نِ اللّٰ دِ�یْ رَ  �یْ عنَ

اَسْلَمَ اَ�نَ وَلَہۤٗ  وْ�نَ  عنُ �بْ �یَ  ِ �نِ اللّٰ دِ�یْ رَ  �یْ عنَ
اَ�نَ

طَوْعًا   ِ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ِی 
ن � طَوْعًا مَ�نْ   ِ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ِی 
ن � مَ�نْ 

  ۸۴۸۴ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �یُ وْ�نَوَّ کَرْھًا وَّ اِلَ�یْ عُ َ رْ�ب ہِ �یُ وَّ کَرْھًا وَّ اِلَ�یْ

وَمَاۤ  ا  �نَ عَلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ  

ْ
ل وَمَاۤ �قُ ا  �نَ عَلَ�یْ لَ  ِ �ن

اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ  
ْ

ل �قُ
 

َ
ل اِسْمٰعِ�یْ وَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ ى 

ٰۤ
عَل لَ  ِ �ن

 اُ�نْ
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ وَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ ى 
ٰۤ
عَل لَ  ِ �ن

اُ�نْ
مَاۤ  وَ  اطِ  سْ�بَ

َ ْ
وَ ال وْ�بَ  ْ��قُ �یَ وَ  مَاۤ وَاِسْحٰ�قَ  وَ  اطِ  سْ�بَ
َ ْ

وَ ال وْ�بَ  ْ��قُ �یَ وَ  وَاِسْحٰ�قَ 
وْ�نَ  �یُّ �بِ وَال�نَّ ٰ�ى  ْ وَعِ�ی مُوْسٰى   َ �ی �قِ وْ وْ�نَ اُ �یُّ �بِ وَال�نَّ ٰ�ى  ْ وَعِ�ی مُوْسٰى   َ �ی �قِ وْ اُ
  ْھُم �نْ �نَ اََ�دٍ مِّ �یْ �قُ �بَ رِّ

�نَ ھُمْ لَ �نُ �نْ �نَ اََ�دٍ مِّ �یْ �قُ �بَ رِّ
�نَ ھِمْ لَ �نُ �بِّ ھِمْمِ�نْ رَّ �بِّ مِ�نْ رَّ

  ۸۵۸۵ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَوَ�نَ وَ�نَ
ا  �نً دِ�یْ سْلَمِ  الِْ رَ  �یْ

عنَ  ِ �ن �قَ �بْ �یَّ مَ�نْ  ا وَ  �نً دِ�یْ سْلَمِ  الِْ رَ  �یْ
عنَ  ِ �ن �قَ �بْ �یَّ مَ�نْ  وَ 

رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ال نیِ  � وَھُوَ  رَ�قِ   �نِ
ٰ ْ

ال نیِ  � وَھُوَ    ہُ  مِ�نْ  
َ

ل �بَ �قْ �یُّ �نْ 
َ

ل
ہُ �نَ مِ�نْ  

َ
ل �بَ �قْ �یُّ �نْ 

َ
ل

�نَ
  ۸۶۸۶ �نَ ِ�رِ�یْ

�نَمِ�نَ الْحنٰ ِ�رِ�یْ
مِ�نَ الْحنٰ

عْدَ  �بَ رُوْا 
کَ�نَ وْمًا  �قَ  ُ ھْدِی اللّٰ �یَ �نَ  عْدَ کَ�یْ �بَ رُوْا 
کَ�نَ وْمًا  �قَ  ُ ھْدِی اللّٰ �یَ �نَ  کَ�یْ

حَ�قٌّ  سُوْلَ  الرَّ اَ�نَّ  ا  ھِدُوْۤ َ وَ�ث ھِمْ  ِ مَا�ن حَ�قٌّ اِىیْ سُوْلَ  الرَّ اَ�نَّ  ا  ھِدُوْۤ َ وَ�ث ھِمْ  ِ مَا�ن اِىیْ
ھْدِی  �یَ لَ  ُ اللّٰ وَ  ھْدِی   �یَ لَ  ُ اللّٰ وَ    �قُ  �نٰ ّ �یِ َ الْ�ب ءَھُمُ  آ َ حب �قُ وَّ  �نٰ ّ �یِ َ الْ�ب ءَھُمُ  آ َ حب وَّ 

  ۸۷۸۷ �نَ لِمِ�یْ ّٰ وْمَ ال�ن �نَالْ�قَ لِمِ�یْ ّٰ وْمَ ال�ن الْ�قَ

 
�قَ لَعْ�نَ ھِمْ  عَلَ�یْ اَ�نَّ  ھُمْ 

ُ
�ٔ

ٓ
ا �نَ َ �ب كَ  ِ�ٔ  اُولٰٓ

�قَ لَعْ�نَ ھِمْ  عَلَ�یْ اَ�نَّ  ھُمْ 
ُ

�ٔ
ٓ
ا �نَ َ �ب كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ

 � �نَ مَعِ�یْ ْ اَحب اسِ  وَ ال�نَّ كَ�قِ  ِ�ٔ وَ الْمَلٰٓ  ِ � اللّٰ �نَ مَعِ�یْ ْ اَحب اسِ  وَ ال�نَّ كَ�قِ  ِ�ٔ وَ الْمَلٰٓ  ِ اللّٰ
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89.  De skal blive deri i lang tid. 
Deres straf skal ikke mildnes, ej 
heller skal de gives udsættelse

90.  undtagen dem, som derefter 
angrer og forbedrer sig. Og i sand
hed, Allāh er Mest Tilgiven de, Evig 
Barmhjertig.
91.  Med sikkerhed, de som for-
kaster troen, efter at de har troet, 
og derefter øges i vantro, deres an-
ger skal ikke accepteres, og disse 
er det, som er faret vild.
92.  Hvad angår dem, som har 
forkastet troen og dør som vantro, 
der skal ikke fra nogen af dem 
accepteres selv en jord fuld af guld, 
skønt han måtte tilbyde at løskøbe 
sig dermed. Disse er det, for hvil
ke der skal være en smertefuld 
straf, og de skal ikke have nogen 
hjælpere.

Del 4 

R. 10.
93.  Aldrig skal I opnå retfærdig-
hed, medmindre I giver ud af det, 
som I elsker, og hvad I end giver 
ud, med sikkerhed, Allāh kender 
det godt.

94.  Al føde var lovlig for Israels 
børn undtagen det, som Israel for-
bød sig selv, før Toraen blev ned-
sendt. Sig: “Bring da Toraen, og 
læs den, hvis I er sandfærdige.”

ھُمُ  عَ�نْ �نُ  �نَّ �نَ �یُ  
َ

ھُمُ  ل عَ�نْ �نُ  �نَّ �نَ �یُ  
َ

 ل ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھَا حنٰ �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ حنٰ
 � رُوْ�نَ

َ طن �نْ ا�بُ وَلَ ھُمْ �یُ عَ�نَ � الْ رُوْ�نَ
َ طن �نْ ا�بُ وَلَ ھُمْ �یُ عَ�نَ الْ

لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْا  ا�بُ �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لِكَ اِلَّ  �نٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْا  ا�بُ �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَّ 

م۹۰۹۰ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ مٌ �نَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ وَ اَصْلَُ�وْاوَ اَصْلَُ�وْا �نَ

مَّ  
�ثُ ھِمْ  ِ مَا�ن اِىیْ عْدَ  �بَ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
مَّ  اِ�نَّ الَّ

�ثُ ھِمْ  ِ مَا�ن اِىیْ عْدَ  �بَ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
  ْھُم �قُ وْ�بَ �قَ  

َ
ل �بَ �قْ �قُ �نْ 

َّ
ل رًا 

دَادُوْاكُ�نْ ھُمْا�نْ �قُ وْ�بَ �قَ  
َ

ل �بَ �قْ �قُ �نْ 
َّ

ل رًا 
دَادُوْاكُ�نْ ا�نْ

  ۹۱۹۱ وْ�نَ لُّ
ٓ

ا صنَّ كَ ھُمُ ال ِ�ٔ وْ�نَوَاُولٰٓ لُّ
ٓ

ا صنَّ كَ ھُمُ ال ِ�ٔ وَاُولٰٓ

وَھُمْ  وْا  �قُ مَا وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَھُمْ اِ�نَّ  وْا  �قُ مَا وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
اََ�دِھِمْ  مِ�نْ   

َ
ل �بَ �قْ �یُّ �نْ 

َ
ل

�نَ ارٌ  اََ�دِھِمْ کُ�نَّ مِ�نْ   
َ

ل �بَ �قْ �یُّ �نْ 
َ

ل
�نَ ارٌ  کُ�نَّ

  ٖہ دٰى �بِ �قَ
لَوِ ا�نْ ا وَّ  ھَ�بً �نَ رْ�نِ  لْءُ الَْ ہٖمِّ دٰى �بِ �قَ
لَوِ ا�نْ ا وَّ  ھَ�بً �نَ رْ�نِ  لْءُ الَْ مِّ

مٌ وَّ مَا لَھُمْ  لِ�یْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
كَ ل ِ�ٔ مٌ وَّ مَا لَھُمْ اُولٰٓ لِ�یْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
كَ ل ِ�ٔ اُولٰٓ

� �نَ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ �مِّ �نَ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ مِّ

وْا  �قُ ِ �ن �نْ ى �قُ وْا َ��قّٰ �قُ ِ �ن �نْ ى �قُ رَّ َ��قّٰ رَّ  الْ�بِ الُوا الْ�بِ �نَ �نْ �قَ
َ

الُوال �نَ �نْ �قَ
َ

ل
ءٍ  �یْ

َ �ث مِ�نْ  وْا  �قُ ِ �ن �نْ �قُ مَا  وَ  ءٍ   �یْ
َ �ث مِ�نْ  وْا  �قُ ِ �ن �نْ �قُ مَا  وَ    وْ�نَ  ُّ ِ��ب �قُ ا  وْ�نَ مِمَّ ُّ ِ��ب �قُ ا  مِمَّ

م۹۳۹۳ٌ   ہٖ عَلِ�یْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰ
مٌ�نَ ہٖ عَلِ�یْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰ
�نَ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ لِّ عَامِ کَا�نَ حِلًّ   الطَّ
ُّ

 کُل
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ لِّ عَامِ کَا�نَ حِلًّ   الطَّ
ُّ

کُل
سِہٖ  �نْ �نَ عَلٰى   

ُ
ل اِسْرَآءِ�یْ مَ  حَرَّ مَا   

َّ
سِہٖ اِل �نْ �نَ عَلٰى   

ُ
ل اِسْرَآءِ�یْ مَ  حَرَّ مَا   

َّ
اِل

 
ْ

ل �قُ   
ْ

ل �قُ    
وْرٰ��قُ ال�قَّ لَ  �نَّ �نَ �قُ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ  مِ�نْ 
وْرٰ��قُ ال�قَّ لَ  �نَّ �نَ �قُ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ 

مْ  �قُ کُ�نْ اِ�نْ  لُوْھَاۤ  �قْ ا �نَ وْرٰى�قِ  ال�قَّ �بِ وْا  �قُ اْ مْ �نَ �قُ کُ�نْ اِ�نْ  لُوْھَاۤ  �قْ ا �نَ وْرٰى�قِ  ال�قَّ �بِ وْا  �قُ اْ �نَ
  ۹۴۹۴ �نَ �یْ �نَصٰدِ�قِ �یْ صٰدِ�قِ



ء 4
ن �

ل�ب
ا
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95.  Enhver, som nu opdigter løgn 
mod Allāh efter dette, så er det 
disse, som er de uretfærdige.

96.  Sig: “Allāh har talt sandhe-
den: Følg derfor Abrahams reli-
gion, som altid var hengiven over 
for Gud, og han var ikke en af af-
gudsdyrkerne.”
97.  I sandhed, det første Hus, 
som blev grundlagt for menne
skeheden, er det i Bakka‡, fuldt af 
velsignelser og en retledning for 
alverden.
98.  I dette er der klare og tyde-
lige Tegn, det er Abrahams sted, 
og den, som betræder det, træder 
ind i sikkerhed. Og Valfarten til 
Huset er en pligt, som Allāh har 
pålagt menneskene ‒ dem, som 
formår at tage dertil. Og den, som 
forkaster troen, skal huske, at 
Allāh med sikkerhed er uaf hængig 
af alverden.28

99.  Sig: “O Bogens folk! Hvorfor 
fornægter I Allāhs Tegn, skønt 
Allāh er Opmærksom29 på, hvad I 
gør?”
100.  Sig: “O Bogens folk! Hvor-
for holder I de troende borte fra 
‡ Mekka dalen.
28 Ordene, og den, som betræder det, træder ind i sikkerhed, betyder, at Ka‘baen ikke alene 
giver løftet, men også skænker fred og sikkerhed til dem, som betræder det. Dette løfte er 
bogstaveligt blevet opfyldt. I modsætning til andre nationers hellige steder er den aldrig faldet 
i deres hænder, som ikke vil nære ærbødighed for den. Den er også et sikkert sted for dem, der 
betræder den i åndelig forstand, dvs. de modtager guddommelige nådesbevisninger og er sikret 
mod Guds straf.
29 Shahīd betyder én, der giver information eller afgørende oplysninger om det, han er vidne til, 
én, der besidder stor viden, en martyr, som har mistet livet for Allāhs sag. Når ordet anvendes 
om Gud, betyder det, at intet er skjult for Hans viden (Lane).

مِ�نْۢ  �بَ  الْکَ�نِ  ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �قَ ا�نْ مَ�نِ 
مِ�نْۢ �نَ �بَ  الْکَ�نِ  ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �قَ ا�نْ مَ�نِ 
�نَ

  ۹۵۹۵ لِمُوْ�نَ
ّٰ ال�ن ھُمُ  كَ  ِ�ٔ ولٰٓ اُ �نَ لِكَ  �نٰ عْدِ  لِمُوْ�نَ�بَ
ّٰ ال�ن ھُمُ  كَ  ِ�ٔ ولٰٓ اُ �نَ لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ

مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  
�قَ وْا مِلَّ عُ �بِ �قَّ ا مَ �نَ رٰھِ�یْ اِ�بْ  
�قَ وْا مِلَّ عُ �بِ �قَّ ا   �نَ ُ  صَدَ�قَ اللّٰ

ْ
ل ُ�قُ  صَدَ�قَ اللّٰ

ْ
ل �قُ

  ۹۶۹۶ �نَ رِکِ�یْ
ْ �نَ وَ مَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ث رِکِ�یْ
ْ ا وَ مَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ث �نً �یْ احَ�نِ �نً �یْ حَ�نِ

اسِ  لِل�نَّ عَ  ِ �ن وُّ  ٍ �ق �یْ �بَ لَ  اَوَّ اسِ اِ�نَّ  لِل�نَّ عَ  ِ �ن وُّ  ٍ �ق �یْ �بَ لَ  اَوَّ اِ�نَّ 
ھُدًى  وَّ  رَکًا  مُ�بٰ  

�قَ کَّ ىبَ �بِ  ْ �ی �نِ
ھُدًى لَلَّ وَّ  رَکًا  مُ�بٰ  

�قَ کَّ ىبَ �بِ  ْ �ی �نِ
لَلَّ

 � �نَ ٰ�لَمِ�یْ لْ � لِّ �نَ ٰ�لَمِ�یْ لْ لِّ

مَ وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  رٰھِ�یْ امُ اِ�بْ �قَ �قٌ مَّ �نٰ �یِّ �قٌۢ �بَ ہِ اٰ�یٰ �یْ مَ�نِ رٰھِ�یْ امُ اِ�بْ �قَ �قٌ مَّ �نٰ �یِّ �قٌۢ �بَ ہِ اٰ�یٰ �یْ �نِ
اسِ حِ�بُّ  ِ عَلَى ال�نَّ اسِ حِ�بُّ  وَلِلّٰ ِ عَلَى ال�نَّ ا وَلِلّٰ لَہٗ کَا�نَ اٰمِ�نً ادَحنَ لَہٗ کَا�نَ اٰمِ�نً دَحنَ
لً وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  �یْ ہِ سَ�بِ اعَ اِلَ�یْ

َ
ط ِ مَ�نِ اسْ�قَ �ق �یْ لًالْ�بَ �یْ ہِ سَ�بِ اعَ اِلَ�یْ
َ

ط ِ مَ�نِ اسْ�قَ �ق �یْ الْ�بَ
  ۹۸۹۸ �نَ عٰلَمِ�یْ �یٌّ عَ�نِ الْ �نِ

َ عنَ اِ�نَّ اللّٰ رَ�نَ
�نَکَ�نَ عٰلَمِ�یْ �یٌّ عَ�نِ الْ �نِ

َ عنَ اِ�نَّ اللّٰ رَ�نَ
کَ�نَ

 ِ �ق اٰ�یٰ رُوْ�نَ �بِ
کْ�نُ �بِ لِمَ �قَ  الْکِ�قٰ

َ
اَھْل  �یٰۤ

ْ
ل ِ �قُ �ق اٰ�یٰ رُوْ�نَ �بِ

کْ�نُ �بِ لِمَ �قَ  الْکِ�قٰ
َ

اَھْل  �یٰۤ
ْ

ل �قُ
  ۹۹۹۹ عْمَلُوْ�نَ دٌ عَلٰى مَا �قَ ھِ�یْ

َ ُ �ث عْمَلُوْ�نَ وَاللّٰ دٌ عَلٰى مَا �قَ ھِ�یْ
َ ُ �ث  وَاللّٰ ِ ِاللّٰ اللّٰ

وْ�نَ عَ�نْ  دُّ صُ �بِ لِمَ �قَ  الْکِ�قٰ
َ

اَھْل  �یٰۤ
ْ

ل وْ�نَ عَ�نْ �قُ دُّ صُ �بِ لِمَ �قَ  الْکِ�قٰ
َ

اَھْل  �یٰۤ
ْ

ل �قُ
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Allāhs vej, idet I søger at gøre den 
kroget, når I selv er vidner dertil? 
Og Allāh er ikke uop mærksom på, 
hvad I gør.”

101.  O I som tror! Hvis I adlyder 
nogen af de grupper, som blev gi
vet Bogen, vil de igen gøre jer til 
vantro, efter at I har troet.

102.  Hvorledes kan I forkaste tro-
en, når Allāhs Tegn er forelæst for 
jer, og Hans Sendebud er blandt 
jer? Og den, som holder fast ved 
Allāh, er bestemt blevet ledt til den 
rette vej.

R. 11.
103.  O I som tror! Frygt Allāh, 
som Han bør frygtes, og lad ikke 
døden indhente jer, undtagen når I 
er i en tilstand af underkastelse.
104.  Og hold fast ved Allāhs reb30 
alle sammen, og vær ikke split-
tede, og ihukom Allāhs nåde over 
jer, da I var fjender, og Han for
enede jeres hjerter i kærlighed, så I 
ved Hans nåde blev som brødre, og 
I var på randen af en afgrund af ild, 
og Han frelste jer fra den. Således 
forklarer Allāh Sine befa linger for 
jer, for at I må blive ret ledede.

105.  Og der skal blandt jer være 
en gruppe mennesker, som kalder 
30 Ḥabl betyder et reb, med hvilket en ting bindes eller holdes fast; et bånd; et løfte eller en 
pagt; en forpligtelse, ved hvilken man bliver ansvarlig for en persons eller tings sikkerhed; 
alliance og beskyttelse (Lane). Den Hellige Profetsa berettes at have sagt: “Guds Bog er Allāhs 
reb, som er blevet udstrakt fra himlene til jorden” (Djarīr, bd. 4, s. 30).

ا  ً ھَا عِوَحب وْ�نَ عنُ �بْ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �قَ لِ اللّٰ �یْ ا سَ�بِ ً ھَا عِوَحب وْ�نَ عنُ �بْ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �قَ لِ اللّٰ �یْ سَ�بِ
لٍ  ا�نِ �نَ �بِ  ُ اللّٰ وَمَا  لٍ   ا�نِ �نَ �بِ  ُ اللّٰ وَمَا    ھَدَآءُ 

ُ �ث ءُ   ھَدَآ
ُ �ث مْ  �قُ مْاَ�نْ �قُ اَ�نْ وَّ وَّ 

  ۱۰۰۱۰۰ عْمَلُوْ�نَ ا �قَ عْمَلُوْ�نَعَمَّ ا �قَ عَمَّ
ا  �قً رِ�یْ

وْا �نَ عُ طِ�یْ ا اِ�نْ �قُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ا �یٰۤ �قً رِ�یْ

وْا �نَ عُ طِ�یْ ا اِ�نْ �قُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

وْکُمْ  رُدُّ �یَ  َ �ب الْكِ�قٰ وا  اُوْ�قُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ  وْکُمْ مِّ رُدُّ �یَ  َ �ب الْكِ�قٰ وا  اُوْ�قُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ  مِّ

  ۱۰۱۱۰۱ �نَ رِ�یْ ِ كُمْ كٰ�ن ِ �ن مَا عْدَ اِىیْ �نَ�بَ رِ�یْ ِ كُمْ كٰ�ن ِ �ن مَا عْدَ اِىیْ �بَ

كُمْ  لٰى عَلَ�یْ �قْ كُمْ  �قُ لٰى عَلَ�یْ �قْ مْ �قُ �قُ مْاَ�نْ �قُ رُوْ�نَ وَ اَ�نْ
کْ�نُ �نَ �قَ رُوْ�نَ وَ وَكَ�یْ
کْ�نُ �نَ �قَ وَكَ�یْ

وَمَ�نْ  وَمَ�نْ     رَسُوْلُہٗ  كُمْ  �یْ وَ�نِ  ِ �قُ اللّٰ رَسُوْلُہٗ اٰ�یٰ كُمْ  �یْ وَ�نِ  ِ �قُ اللّٰ اٰ�یٰ
صِرَاطٍ  اِلٰى   َ ھُدِ�ی دْ  �قَ

�نَ  ِ اللّٰ �بِ صِمْ  ْ��قَ صِرَاطٍ �یَّ اِلٰى   َ ھُدِ�ی دْ  �قَ
�نَ  ِ اللّٰ �بِ صِمْ  ْ��قَ �یَّ

مٍ�  �یْ ِ �ق ْ��قَ مٍ� مُّ �یْ ِ �ق ْ��قَ مُّ

ہٖ  �قِ �قٰ َ حَ�قَّ �قُ وا اللّٰ �قُ �قَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ہٖ �یٰۤ �قِ �قٰ َ حَ�قَّ �قُ وا اللّٰ �قُ �قَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

  ۱۰۳۱۰۳ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَ مُّ مْ مُّ �قُ مْاَ�نْ �قُ  وَ اَ�نْ
َّ

�نَّ اِل مُوْ�قُ  وَ وَلَ ىقَ
َّ

�نَّ اِل مُوْ�قُ وَلَ ىقَ

لَ  وَّ ً�ا  مِ�یْ َ �ب  ِ اللّٰ لِ  َ��بْ �بِ صِمُوْا  لَ وَاعْ�قَ وَّ ً�ا  مِ�یْ َ �ب  ِ اللّٰ لِ  َ��بْ �بِ صِمُوْا  وَاعْ�قَ
كُمْ  ِ عَلَ�یْ عْمَ�قَ اللّٰ ِ رُوْا �ن

ُ
ك كُمْ  وَا�نْ ِ عَلَ�یْ عْمَ�قَ اللّٰ ِ رُوْا �ن

ُ
ك وْا وَا�نْ �قُ رَّ

�نَ وْا�قَ �قُ رَّ
�نَ �قَ

كُمْ  لُوْ�بِ �نَ �قُ �یْ �نَ �بَ لَّ اَ ءً �نَ كُمْ  اَعْدَآ لُوْ�بِ �نَ �قُ �یْ �نَ �بَ لَّ اَ ءً �نَ مْ اَعْدَآ �قُ مْکُ�نْ �قُ اِ�نْ اِ�نْ کُ�نْ
مْ   �قُ مْكُ�نْ �قُ ا وَ  وَ كُ�نْ وَا�نً ہٖۤ اِ�نْ ِ عْمَ�ق ِ �ن مْ �بِ ْ��قُ صْ�بَ اَ ا�نَ وَا�نً ہٖۤ اِ�نْ ِ عْمَ�ق ِ �ن مْ �بِ ْ��قُ صْ�بَ اَ �نَ
کُمْ  �نَ �قَ �نْ اَ ارِ �نَ �نَ ال�نَّ مِّ رَ�قٍ 

ا حُ�نْ �نَ َ کُمْ عَلٰى �ث �نَ �قَ �نْ اَ ارِ �نَ �نَ ال�نَّ مِّ رَ�قٍ 
ا حُ�نْ �نَ َ عَلٰى �ث

ہٖ  �قِ ُ لَکُمْ اٰ�یٰ �نُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ ہٖ  کَ�نٰ �قِ ُ لَکُمْ اٰ�یٰ �نُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ ھَا  کَ�نٰ �نْ ھَا مِّ �نْ مِّ
  ۱۰۴۱۰۴ دُوْ�نَ ھْ�قَ کُمْ �قَ عَلَّ دُوْ�نَلَ ھْ�قَ کُمْ �قَ عَلَّ لَ

رِ  �یْ اِلَى الْ�نَ دْعُوْ�نَ   �یَّ
�قٌ كُمْ اُمَّ �نْ �نْ مِّ

ُ
ك رِ وَلْ�قَ �یْ اِلَى الْ�نَ دْعُوْ�نَ   �یَّ

�قٌ كُمْ اُمَّ �نْ �نْ مِّ
ُ

ك وَلْ�قَ
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til godhed31 og påbyder retfærdig
heden og forbyder det onde. Og 
disse er det, som skal få frem gang.

106.  Og vær ikke som dem, der 
blev splittet og blev indbyrdes 
uenige,32 efter at klare og tydelige 
beviser var kommet til dem. Og 
disse er det, for hvilke der skal 
være en stor straf
107.  på den dag, når nogle ansig
ter skal lyse op, og andre ansigter 
skal blive formørkede. Hvad an-
går dem, hvis ansigter vil være 
formørkede, skal det siges til dem: 
“Forkastede I troen efter at have 
troet? Smag da straffen, fordi I 
forkastede troen.”
108.  Og hvad angår dem, hvis 
ansigter vil lyse op, de skal være 
i Allāhs barmhjertighed, deri skal 
de forblive.
109.  Disse er Allāhs Tegn, Vi fo-
relæser dem for dig med sandhe
den, og Allāh ønsker ingen uret 
mod Sine skabninger.
110.  Og Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden, og til Allāh skal 
alle ting bringes tilbage.
31 Al-khair, godhed, betyder her islām. Godhed er generelt indlejret i ordet al-ma‘rūf, retfær
dighed, der bringes umiddelbart efter al-khair. Den Hellige Profetsa berettes at have sagt: “Hvis 
nogen af jer ser noget ondt, lad ham fjerne det med sin hånd. Hvis han ikke kan gøre det med 
sin hånd, lad ham da forbyde det med sin tunge. Hvis han ikke kan gøre selv det, lad ham da i 
det mindste afsky det i sit hjerte, og dette er den svageste form for tro” (Muslim).
32 Qur’ānen fremlægger ikke blot en generel filosofisk lære, men refererer faktisk til histori ske 
kendsgerninger for at overbevise de troende om alvoren af de farer, der bestemt har øde lagt 
dem, der er gået bort. Verset henviser derfor til Bogens folks uenigheder, og muslimer formanes 
om at undgå dem.

عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ وَ�یَ  ِ عْرُوْ�ن عَ�نِ لْمَ ھَوْ�نَ  �نْ وَ�یَ  ِ عْرُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ مُرُوْ�نَ  اْ مُرُوْ�نَ وَ�یَ اْ وَ�یَ
  ۱۰۵۱۰۵ لُِ�وْ�نَ كَ ھُمُ الْمُ�نْ ِ�ٔ لُِ�وْ�نَ وَاُولٰٓ كَ ھُمُ الْمُ�نْ ِ�ٔ رِ وَاُولٰٓ

َ
ك رِالْمُ�نْ

َ
ك الْمُ�نْ

وْا  لَ�نُ �قَ وَ احنْ وْا  �قُ رَّ
�نَ �قَ �نَ  �یْ �نِ

كَالَّ وْا  کُوْ�نُ �قَ وْا وَلَ  لَ�نُ �قَ وَ احنْ وْا  �قُ رَّ
�نَ �قَ �نَ  �یْ �نِ

كَالَّ وْا  کُوْ�نُ �قَ وَلَ 
   �قُ �نٰ �یِّ الْ�بَ ءَھُمُ  آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ �قُمِ�نْۢ  �نٰ �یِّ الْ�بَ ءَھُمُ  آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ 

مٌ�  �یْ ِ ا�بٌ عَطن كَ لَھُمْ عَ�نَ ِ�ٔ مٌ� وَاُولٰٓ �یْ ِ ا�بٌ عَطن كَ لَھُمْ عَ�نَ ِ�ٔ وَاُولٰٓ

ا  مَّ اَ ا  �نَ مَّ اَ وْہٌ �نَ ُ سْوَدُّ وُ�ب وْہٌ وَّ �قَ ُ �نُّ وُ�ب �یَ �بْ وْمَ �قَ وْہٌ�یَّ ُ سْوَدُّ وُ�ب وْہٌ وَّ �قَ ُ �نُّ وُ�ب �یَ �بْ وْمَ �قَ �یَّ
مْ  رْىقُ

مْ  اَکَ�نَ رْىقُ
وْ ھُھُمْ اَکَ�نَ ُ �قْ وُ�ب �نَ اسْوَدَّ �یْ �نِ

وْ ھُھُمْالَّ ُ �قْ وُ�ب �نَ اسْوَدَّ �یْ �نِ
الَّ

مَا  �بِ ا�بَ  عَ�نَ واالْ
وْ�قُ �نُ

�نَ کُمْ  ِ مَا�ن اِىیْ عْدَ  مَا �بَ �بِ ا�بَ  عَ�نَ واالْ
وْ�قُ �نُ

�نَ کُمْ  ِ مَا�ن اِىیْ عْدَ  �بَ
  ۱۰۷۱۰۷ رُوْ�نَ

کْ�نُ رُوْ�نَ �قَ
کْ�نُ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ

�یْ  �نِ
�نَ وْھُھُمْ  ُ وُ�ب �قْ  صنَّ �یَ ا�بْ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  مَّ �یْ وَاَ �نِ
�نَ وْھُھُمْ  ُ وُ�ب �قْ  صنَّ �یَ ا�بْ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  مَّ وَاَ
  ۱۰۸۱۰۸ لِدُوْ�نَ ھَا حنٰ �یْ لِدُوْ�نَ ھُمْ �نِ ھَا حنٰ �یْ  ھُمْ �نِ ِ ِرَحْمَ�قِ اللّٰ رَحْمَ�قِ اللّٰ

   ِ
الْحَ�قّ كَ �بِ لُوْھَا عَلَ�یْ �قْ ِ �نَ �قُ اللّٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ ِ�ق
الْحَ�قّ كَ �بِ لُوْھَا عَلَ�یْ �قْ ِ �نَ �قُ اللّٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ �ق

  ۱۰۹۱۰۹ �نَ عٰلَمِ�یْ لْ لْمًا لِّ ُ دُ طن رِ�یْ ُ �یُ �نَوَمَا اللّٰ عٰلَمِ�یْ لْ لْمًا لِّ ُ دُ طن رِ�یْ ُ �یُ وَمَا اللّٰ

   رْ�نِ ِی الَْ
ن مٰوٰ�قِ وَمَا � ِی السَّ

ن ِ مَا � رْ�نِوَ لِلّٰ ِی الَْ
ن مٰوٰ�قِ وَمَا � ِی السَّ

ن ِ مَا � وَ لِلّٰ
مُوْرُ�  عُ الُْ َ رْ�ب ِ �قُ مُوْرُ�  اللّٰ عُ الُْ َ رْ�ب ِ �قُ وَ اِلَىوَ اِلَى اللّٰ
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R. 12.
111.  I er den bedste menighed op
rejst til menneskehedens bedste,33 
I påbyder det gode og forbyder 
det onde og tror på Allāh. Og hvis 
Bogens folk havde troet, ville det 
med sikkerhed have været bedre 
for dem. Nogle af dem er troende, 
men de fleste af dem er ulydige.
112.  De kan ikke skade jer und-
tagen en ubetydelig skade, og hvis 
de kæmper mod jer, skal de vende 
jer ryggen. Da skal de ikke hjælpes.
113.  De skal rammes med forned-
relse, hvor de end findes, med
mindre de har beskyttelse fra Allāh 
eller beskyttelse fra mennesker. 
Og de har pådraget sig Allāhs vre-
de, og de er blevet ramt af elen
dighed. Dette er, fordi de plejede 
at forkaste Allāhs Tegn og søgte 
at dræbe Profeterne uretfærdigt. 
Dette er, fordi de var ulydige og 
plejede at begå overtrædelser.

114.  De er ikke alle ens. Blandt 
Bogens folk er der en menighed, 
som står fast ved deres pagt, de 
reciterer Allāhs ord i nattens timer 
og kaster sig ned for Ham.
115.  De tror på Allāh og på den 
Yderste Dag og påbyder det gode 
og forbyder det onde, og de skyn-
der sig at kappes med hinanden i 
gode handlinger. Og disse er blandt 
de retfærdige.
33 Princippet i det islamiske begreb “tjeneste” beskrives smukt i et enkelt vers. Muslimer vil 
forblive de bedste, så længe de bestræber sig på at tjene. Hvis de svigter med hensyn til at tjene 
andre, vil de ikke længere have ret til at være stolte over islāms og den muslimske menigheds 
overlegenhed.

اسِ  �قْ لِل�نَّ َ رِحب
اُ�نْ �قٍ  اُمَّ رَ  �یْ اسِ  حنَ �قْ لِل�نَّ َ رِحب
اُ�نْ �قٍ  اُمَّ رَ  �یْ مْ حنَ

�قُ
مْكُ�نْ

�قُ
كُ�نْ

عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �قَ وَ   ِ عْرُوْ�ن عَ�نِ لْمَ ھَوْ�نَ  �نْ �قَ وَ   ِ عْرُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ مُرُوْ�نَ  اْ مُرُوْ�نَ �قَ اْ �قَ
ِ  وَلَوْ اٰمَ�نَ  وَلَوْ اٰمَ�نَ  اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ�ٔ رِ وَ �قُ

َ
ك ِ الْمُ�نْ اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ�ٔ رِ وَ �قُ

َ
ك الْمُ�نْ

ھُمُ  ھُمُ  مِ�نْ ھُمْ مِ�نْ رًا لَّ �یْ �بِ لَکَا�نَ حنَ  الْکِ�قٰ
ُ

ھُمْاَھْل رًا لَّ �یْ �بِ لَکَا�نَ حنَ  الْکِ�قٰ
ُ

اَھْل
  ۱۱۱۱۱۱ وْ�نَ سِ�قُ رُھُمُ الْ�نٰ

َ كْ�ث وْ�نَ وَ اَ مِ�نُ وْ�نَالْمُٔ�ْ سِ�قُ رُھُمُ الْ�نٰ
َ كْ�ث وْ�نَ وَ اَ مِ�نُ الْمُٔ�ْ

لُوْکُمْ  ِ �ق ا �قَ لُوْکُمْ  وَ اِ�نْ �یُّ ِ �ق ا �قَ ى وَ اِ�نْ �یُّ  اَ�نً
ۤ وْكُمْ اِلَّ رُّ

صنُ �نْ �یَّ
َ

ىل  اَ�نً
ۤ وْكُمْ اِلَّ رُّ

صنُ �نْ �یَّ
َ

ل
  ۱۱۲۱۱۲ رُوْ�نَ صَ �نْ مَّ لَ �یُ

رُوْ�نَ ىثُ صَ �نْ مَّ لَ �یُ
ارَ ىثُ �بَ دْ وْ کُمُ الَْ وَلُّ رَ�یُ ا �بَ دْ وْ کُمُ الَْ وَلُّ �یُ

ا  وْۤ �نُ ِ �ق
ُ �ث �نَ مَا  �یْ  اَ

�قُ لَّ ِ
ھِمُ ال�نّ �قْ عَلَ�یْ رِ�بَ

ا صنُ وْۤ �نُ ِ �ق
ُ �ث �نَ مَا  �یْ  اَ

�قُ لَّ ِ
ھِمُ ال�نّ �قْ عَلَ�یْ رِ�بَ

صنُ
اسِ  �نَ ال�نَّ لٍ مِّ ِ وَحَ�بْ �نَ اللّٰ لٍ مِّ َ��بْ اسِ اِلَّ �بِ �نَ ال�نَّ لٍ مِّ ِ وَحَ�بْ �نَ اللّٰ لٍ مِّ َ��بْ اِلَّ �بِ
�قْ  رِ�بَ

وَصنُ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ �بٍ  صنَ �نَ �بِ ءُوْ  آ �بَ �قْ وَ  رِ�بَ
وَصنُ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ �بٍ  صنَ �نَ �بِ ءُوْ  آ �بَ وَ 

ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ ھُمْ   �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ    
�قُ الْمَسْكَ�نَ ھِمُ   عَلَ�یْ
�قُ الْمَسْكَ�نَ ھِمُ  عَلَ�یْ

لُوْ�نَ  �قُ �قْ ِ وَ�یَ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ رُوْ�نَ �بِ
کْ�نُ وْا �یَ لُوْ�نَ کَا�نُ �قُ �قْ ِ وَ�یَ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ رُوْ�نَ �بِ
کْ�نُ وْا �یَ کَا�نُ

وْا  مَا عَصَ لِكَ �بِ وْا  �نٰ مَا عَصَ لِكَ �بِ ٍ  �نٰ
رِحَ�قّ �یْ عنَ ءَ �بِ آ �یَ �بِ �نْۢ ٍ الَْ
رِحَ�قّ �یْ عنَ ءَ �بِ آ �یَ �بِ �نْۢ الَْ

 � دُوْ�نَ عْ�قَ وْا �یَ ا�نُ
َ

ك � وَّ دُوْ�نَ عْ�قَ وْا �یَ ا�نُ
َ

ك وَّ
 
�قٌ �بِ اُمَّ   مِ�نْ اَھْلِ الْکِ�قٰ
�قٌ �بِ اُمَّ سُوْا سَوَآءً  مِ�نْ اَھْلِ الْکِ�قٰ ْ ءً لَ�ی سُوْا سَوَآ ْ لَ�ی

لِ  �یْ ءَ الَّ
ٓ
ا ِ اٰ�نَ ِ اللّٰ �ق لُوْ�نَ اٰ�یٰ �قْ  �یَّ

مَ�قٌ ىِٔ
ٓ
ا لِ �قَ �یْ ءَ الَّ

ٓ
ا ِ اٰ�نَ ِ اللّٰ �ق لُوْ�نَ اٰ�یٰ �قْ  �یَّ

مَ�قٌ ىِٔ
ٓ
ا �قَ

  ۱۱۴۱۱۴ دُوْ�نَ ُ سْ�ب دُوْ�نَوَھُمْ �یَ ُ سْ�ب وَھُمْ �یَ
مُرُوْ�نَ  اْ رِ وَ �یَ �نِ وْمِ الْٰ ِ وَالْ�یَ اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ�ٔ مُرُوْ�نَ �یُ اْ رِ وَ �یَ �نِ وْمِ الْٰ ِ وَالْ�یَ اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ�ٔ �یُ
کَرِ  الْمُىنْ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �یَ وَ  ِ عْرُوْ�ن کَرِ لْمَ الْمُىنْ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �یَ وَ  ِ عْرُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ
كَ  ِ�ٔ وَاُولٰٓ كَ   ِ�ٔ وَاُولٰٓ   رٰ�قِ  �یْ الْ�نَ ِی 

ن � َ�ارِعُوْ�نَ  �یُ رٰ�قِ وَ  �یْ الْ�نَ ِی 
ن � َ�ارِعُوْ�نَ  �یُ وَ 

  ۱۱۵۱۱۵ �نَ لِِ��یْ صّٰ �نَمِ�نَ ال لِِ��یْ صّٰ مِ�نَ ال



102

ĀL-E-‘IMRĀNSURA 3 DEL 4

116.  Og hvad godt de end gør, 
skal de ikke nægtes dets behørige 
belønning, og Allāh kender godt 
de gudfrygtige.
117.  Hvad angår dem, som forka-
ster troen, deres ejendom og deres 
børn skal ikke nytte dem noget 
mod Allāh, og disse er ildens be-
boere, deri vil de blive i lang tid.

118.  Eksemplet med hvad de gi-
ver ud i dette liv er som eksem plet 
med en vind, hvori der er in tens 
kulde, som rammer høsten hos et 
folk, der har gjort uret mod sig 
selv, og ødelægger den. Og Allāh 
har ikke gjort dem uret, men de gør 
uret mod sig selv.
119.  O I som tror! Tag ikke an-
dre til fortrolige venner end jeres 
egne folk, de vil ikke tøve med 
at skade jer. Det behager dem at 
se jer i vanskeligheder. Hadet har 
allerede udtrykt sig gennem deres 
munde, og hvad deres hjerter skju-
ler er endnu større. Vi har forkla ret 
Vore befalinger tydeligt for jer, om 
I vil forstå.
120.  Se, I er dem, som elsker dem, 
men de elsker ikke jer. Og I tror på 
hele Bogen. Når de møder jer, siger 
de: “Vi tror”, men når de er alene, 
bider de sig i fingrene af raseri 
mod jer. Sig: “Dø i jeres raseri! I 
sandhed, Allāh kender godt, hvad 
der er skjult i jeres bryst.”

  ُرُوْہ
کْ�نَ �یُّ �نْ 

َ
ل

�نَ رٍ  �یْ مِ�نْ حنَ عَلُوْا  �نْ �یَ رُوْہُوَمَا 
کْ�نَ �یُّ �نْ 

َ
ل

�نَ رٍ  �یْ مِ�نْ حنَ عَلُوْا  �نْ �یَ وَمَا 
  ۱۱۶۱۱۶ �نَ �یْ ِ �ق الْمُ�قَّ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�یْ �نَوَاللّٰ �یْ ِ �ق الْمُ�قَّ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�یْ وَاللّٰ

ھُمْ  �یَ عَ�نْ �نِ
عنْ �نْ �قُ

َ
رُوْا ل

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
ھُمْ اِ�نَّ الَّ �یَ عَ�نْ �نِ

عنْ �نْ �قُ
َ

رُوْا ل
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
 ِ اللّٰ �نَ  مِّ اَوْلَدُھُمْ    ِ اللّٰ �نَ  مِّ اَوْلَدُھُمْ   

ۤ
لَ
ۤ

لَ وَ  وَ اَمْوَالُھُمْ  اَمْوَالُھُمْ 
ارِ ھُمْ  ھُمْ  ُ ال�نَّ كَ اَصْٰ��ب ِ�ٔ ارِ وَاُولٰٓ ُ ال�نَّ كَ اَصْٰ��ب ِ�ٔ ا  وَاُولٰٓ ٔـً �یْ َ ا �ث ٔـً �یْ َ �ث

  ۱۱۷۱۱۷ لِدُوْ�نَ ھَا حنٰ �یْ لِدُوْ�نَ�نِ ھَا حنٰ �یْ �نِ
ا  �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ ہِ الَْ��ی �یْ ھٰ�نِ ِ

ن وْ�نَ � �قُ ِ �ن �نْ  مَا �یُ
ُ

ل ا مَ�ثَ �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ ہِ الَْ��ی �یْ ھٰ�نِ ِ
ن وْ�نَ � �قُ ِ �ن �نْ  مَا �یُ

ُ
ل مَ�ثَ

 َ �قْ َ�رْ�ث �بَ صَا ھَا صِرٌّ اَ �یْ حٍ �نِ لِ رِ�یْ َ َ کَمَ�ث �قْ َ�رْ�ث �بَ صَا ھَا صِرٌّ اَ �یْ حٍ �نِ لِ رِ�یْ َ کَمَ�ث
ہُ  وَمَا  وَمَا  اَھْلَکَ�قْ

َ�ھُمْ �نَ �نُ ا اَ�نْ لَمُوْۤ َ وْمٍ �ن ہُ �قَ اَھْلَکَ�قْ
َ�ھُمْ �نَ �نُ ا اَ�نْ لَمُوْۤ َ وْمٍ �ن �قَ

  ۱۱۸۱۱۸ لِمُوْ�نَ
ْ �ن َ�ھُمْ �یَ �نُ �نْ ُ وَلٰكِ�نْ اَ لَمَھُمُ اللّٰ َ لِمُوْ�نَطن
ْ �ن َ�ھُمْ �یَ �نُ �نْ ُ وَلٰكِ�نْ اَ لَمَھُمُ اللّٰ َ طن

 
�قً اىنَ

َ
ط �بِ وْا  �نُ �نِ �قَّ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

ھَاالَّ �یُّ اَ  �یٰۤ
�قً اىنَ

َ
ط �بِ وْا  �نُ �نِ �قَّ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

ھَاالَّ �یُّ اَ �یٰۤ
وْا مَا  وْا مَا  وَدُّ الً  وَدُّ �بَ کُمْ حنَ لُوْ�نَ اْ كُمْ لَ �یَ ِ �نْ دُوْ�ن الً مِّ �بَ کُمْ حنَ لُوْ�نَ اْ كُمْ لَ �یَ ِ �نْ دُوْ�ن مِّ
  ْوَاھِھِم آءُ مِ�نْ اَ�نْ صنَ عنْ دَ�قِ الْ�بَ دْ �بَ وَاھِھِمْ �قَ آءُ مِ�نْ اَ�نْ صنَ عنْ دَ�قِ الْ�بَ دْ �بَ مْ �قَ �قُّ مْعَ�نِ �قُّ عَ�نِ
ا  �نَّ �یَّ �بَ دْ  �قَ ا   �نَّ �یَّ �بَ دْ  �قَ   ُر صُدُوْرُھُمْ اَکْ�بَ �یْ  �نِ

�نْ �قُ رُ وَمَا  صُدُوْرُھُمْ اَکْ�بَ �یْ  �نِ
�نْ �قُ وَمَا 

  ۱۱۹۱۱۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ �قَ ِ عْ�ق مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ ِ اِ�نْ كُ�نْ �ق �یٰ ِ اِ�نْ لَكُمُ الْٰ �ق �یٰ لَكُمُ الْٰ

کُمْ  وْ�نَ ُّ ِ��ب �یُ وَلَ  ھُمْ  وْ�نَ ُّ ِ��ب �قُ ءِ 
ٓ
اُولَ مْ 

�قُ
�نْ اَ کُمْ ھٰۤ وْ�نَ ُّ ِ��ب �یُ وَلَ  ھُمْ  وْ�نَ ُّ ِ��ب �قُ ءِ 

ٓ
اُولَ مْ 

�قُ
�نْ اَ ھٰۤ

ا  اِ�نَ وَ  ا   اِ�نَ وَ    ہٖ  کُلِّ �بِ  الْکِ�قٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ ہٖ وَ�قُ کُلِّ �بِ  الْکِ�قٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ وَ�قُ
وْا  لَوْا عَصنُّ ا �نَ وْا  وَ اِ�نَ لَوْا عَصنُّ ا �نَ ا وَ اِ�نَ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ا�قَ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ وْکُمْ �قَ وْکُمْ لَ�قُ لَ�قُ
 

ْ
ل �قُ   

ْ
ل �قُ    ِ �ن �یْ الْعنَ مِ�نَ   

َ
امِل �نَ

َ ْ
ال كُمُ  ِ عَلَ�یْ �ن �یْ الْعنَ مِ�نَ   

َ
امِل �نَ

َ ْ
ال كُمُ  عَلَ�یْ

ا�قِ  �نَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�یْ ا�قِ  اِ�نَّ اللّٰ �نَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�یْ كُمْ اِ�نَّ اللّٰ ِ �ن �یْ عنَ وْا �بِ كُمْمُوْ�قُ ِ �ن �یْ عنَ وْا �بِ مُوْ�قُ
دُوْر۱۲۰۱۲۰ِ   صُّ دُوْرِال صُّ ال
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121.  Hvis noget godt tilfalder jer, 
bedrøver det dem, og hvis noget 
ondt rammer jer, glædes de ved 
det. Men hvis I er standhaftige og 
retfærdige, vil deres onde planer 
ikke skade jer det mindste, med 
sikkerhed, Allāh omfatter alt det, 
de gør.

R. 13.
122.  Og ihukom den tid, da du 
drog ud tidligt om morgenen fra 
din familie for at anvise de troen
de deres stillinger til kampen.34 Og 
Allāh er Althørende, Alt vidende,

123.  da to grupper blandt jer 
tænkte på fejhed, skønt Allāh var 
deres Ven. Og til Allāh alene skal 
de troende sætte deres lid.

124.  Og Allāh havde allerede hjul
pet jer ved Badr, da I var svage. Tag 
derfor Allāh til jeres Beskytter, for 
at I må blive tak nemmelige.

125.  Da du sagde til de troende: 
“Vil det ikke være tilstrækkeligt 
for jer, at jeres Herre skulle hjæl-
pe jer med tre tusinde nedsendte 
engle?”
126.  Jo, hvis I er standhaftige og 
retfærdige, og de pludselig over
falder jer, vil jeres Herre hjælpe 
jer med fem tusinde engle, som 
angriber voldsomt.
34 Henvisningen er til Uḥud slaget. For at fjerne ydmygelsen ved deres nederlag ved Badr 
marcherede Quraish fra Mekka i det tredje år efter hidjrah, udvandringen, mod Medina med en 
veludrustet hær på 3.000 erfarne krigere. Meget imod sit eget ønske drog den Hellige Profetsa 
frem med en styrke på 1.000 mand ud af Medina for at møde fjenden. Denne styrke indeholdt 
300 tilhængere af ‘Abdullah bin Ubayy, en ærkehykler, som senere faldt fra.

  ْھُم سُٔ�ْ �قَ  
�قٌ حََ��نَ مْسَسْكُمْ  ىقَ ھُمْاِ�نْ  سُٔ�ْ �قَ  
�قٌ حََ��نَ مْسَسْكُمْ  ىقَ اِ�نْ 

ھَا  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  رَحُوْا �بِ �نْ �یَّ  
�قٌ َ�ٔ كُمْ سَ�یِّ صِ�بْ ھَا وَاِ�نْ �قُ رَحُوْا �بِ �نْ �یَّ  
�قٌ َ�ٔ كُمْ سَ�یِّ صِ�بْ وَاِ�نْ �قُ

دُھُمْ  كُمْ کَ�یْ رُّ
صنُ  �یَ

َ
وْا ل �قُ �قَّ رُوْا وَ�قَ �بِ صْ دُھُمْ �قَ كُمْ کَ�یْ رُّ

صنُ  �یَ
َ

وْا ل �قُ �قَّ رُوْا وَ�قَ �بِ صْ �قَ
طٌ�  عْمَلُوْ�نَ مُِ��یْ مَا �یَ َ ىبِ طٌ�  اِ�نَّ اللّٰ عْمَلُوْ�نَ مُِ��یْ مَا �یَ َ ىبِ ا اِ�نَّ اللّٰ ٔـً �یْ َ ا�ث ٔـً �یْ َ �ث

 ُ�ٔ وِّ �بَ �قُ اَھْلِكَ  مِ�نْ  دَوْ�قَ  عنَ ٔ�ُ وَاِ�نْ  وِّ �بَ �قُ اَھْلِكَ  مِ�نْ  دَوْ�قَ  عنَ وَاِ�نْ 
 ُ وَاللّٰ   ُ وَاللّٰ   الِ  �قَ ِ لِلْ�ق اعِدَ  مَ�قَ �نَ  �یْ مِ�نِ الِ الْمُٔ�ْ �قَ ِ لِلْ�ق اعِدَ  مَ�قَ �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ

مٌ�  عٌ عَلِ�یْ مٌ� سَمِ�یْ عٌ عَلِ�یْ سَمِ�یْ

  َل
َ �ث �نْ کُمْ اَ�نْ �قَ �نِ مِىنْ �قٰ �نَ ِ�ٔ

ٓ
ا �قْ طَّ لَاِ�نْ ھَمَّ

َ �ث �نْ کُمْ اَ�نْ �قَ �نِ مِىنْ �قٰ �نَ ِ�ٔ
ٓ
ا �قْ طَّ اِ�نْ ھَمَّ

لِ  وَکَّ �قَ لْ�یَ
ِ �نَ لِ  وَعَلَى اللّٰ وَکَّ �قَ لْ�یَ
ِ �نَ ھُمَا  وَعَلَى اللّٰ ُ وَلِ�یُّ ھُمَا وَاللّٰ ُ وَلِ�یُّ وَاللّٰ

  ۱۲۳۱۲۳ وْ�نَ مِ�نُ وْ�نَالْمُٔ�ْ مِ�نُ الْمُٔ�ْ

   �قٌ مْ اَ�نِ لَّ �قُ دْرٍ وَّ اَ�نْ �بَ ُ �بِ رَكُمُ اللّٰ صَ
دْ �نَ وَلَ�قَ

�قٌ مْ اَ�نِ لَّ �قُ دْرٍ وَّ اَ�نْ �بَ ُ �بِ رَكُمُ اللّٰ صَ
دْ �نَ وَلَ�قَ

  ۱۲۴۱۲۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث کُمْ �قَ عَلَّ َ لَ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا

رُوْ�نَ�نَ
ُ

ك
ْ سث کُمْ �قَ عَلَّ َ لَ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا

�نَ

كُمْ  �یَ ِ کْ�ن �یَّ �نْ 
َ

اَل �نَ  �یْ مِ�نِ لِلْمُٔ�ْ وْلُ  �قُ �قَ كُمْ اِ�نْ  �یَ ِ کْ�ن �یَّ �نْ 
َ

اَل �نَ  �یْ مِ�نِ لِلْمُٔ�ْ وْلُ  �قُ �قَ اِ�نْ 
 ٍ �ن

َ
اٰل �قِ  َ لٰ�ث َ �ث �بِ کُمْ  رَ�بُّ كُمْ  مِدَّ �یُّ ٍ اَ�نْ  �ن

َ
اٰل �قِ  َ لٰ�ث َ �ث �بِ کُمْ  رَ�بُّ كُمْ  مِدَّ �یُّ اَ�نْ 

 � �نَ لِ�یْ �نَ كَ�قِ مُ�نْ ِ�ٔ �نَ الْمَلٰٓ � مِّ �نَ لِ�یْ �نَ كَ�قِ مُ�نْ ِ�ٔ �نَ الْمَلٰٓ مِّ

�نْ  وْکُمْ مِّ �قُ اْ وْا وَ �یَ �قُ �قَّ رُوْا وَ �قَ �بِ صْ �نْ  اِ�نْ �قَ وْکُمْ مِّ �قُ اْ وْا وَ �یَ �قُ �قَّ رُوْا وَ �قَ �بِ صْ لٰۤى  اِ�نْ �قَ لٰۤى �بَ �بَ

مْسَ�قِ  �نَ کُمْ �بِ مْدِدْکُمْ رَ�بُّ ا ىیُ وْرِھِمْ ھٰ�نَ مْسَ�قِ �نَ �نَ کُمْ �بِ مْدِدْکُمْ رَ�بُّ ا ىیُ وْرِھِمْ ھٰ�نَ �نَ
  ۱۲۶۱۲۶ �نَ مِ�یْ کَ�قِ مُسَوِّ ىِٔ �نَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ �نَاٰلَ�ن مِ�یْ کَ�قِ مُسَوِّ ىِٔ �نَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ اٰلَ�ن



ع �ب
لر

ا
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127.  Og Allāh har gjort det alene 
som et glædeligt budskab til jer, 
og for at jeres hjerter måtte finde 
ro derved, og hjælpen kommer fra 
Allāh alene, den Almægtige, den 
Alvise.
128.  Gud vil gøre således, for at 
Han måtte skære en del af dem 
bort, som forkaster troen, eller 
vanære dem, så de måtte vende 
skuffede tilbage.
129.  Du har ingen andel i den 
sag: Han kan vende Sig til dem i 
barmhjertighed eller straffe dem, 
for de er uretfærdige.
130.  Og Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden. Han tilgiver, hvem 
Han vil, og straffer, hvem Han vil, 
og Allāh er Mest Til givende, Evig 
Barmhjertig.

R. 14.
131.  O I som tror! Fortær ikke 
rente, som medfører mangfoldige 
tillæg, og frygt Allāh, for at I må 
få fremgang.

132.  Og frygt ilden, som er for
beredt for de vantro.
133.  Og adlyd Allāh og Sende-
buddet, for at der må vises jer 
barmhjertighed.
134.  Og kappes med hinanden om 
at søge tilgivelse fra jeres Herre og 
om et Paradis, hvis ud strækning er 
himlene og jorden, forberedt for de 
gudfrygtige ‒

لَکُمْ  رٰى 
ْ �ث �بُ  

َّ
اِل  ُ اللّٰ َ�لَہُ  َ �ب مَا  لَکُمْ وَ  رٰى 

ْ �ث �بُ  
َّ

اِل  ُ اللّٰ َ�لَہُ  َ �ب مَا  وَ 
رُ  صْ ال�نَّ وَمَا  رُ   صْ ال�نَّ وَمَا    ہٖ  ىبِ کُمْ  لُوْ�بُ �قُ �نَّ  طْمَٔ�ِ لِ�قَ ہٖ وَ ىبِ کُمْ  لُوْ�بُ �قُ �نَّ  طْمَٔ�ِ لِ�قَ وَ
مِ�  الْحَکِ�یْ ِ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ الْ دِ اللّٰ  مِ�نْ عِ�نْ

َّ
مِ� اِل الْحَکِ�یْ ِ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ الْ دِ اللّٰ  مِ�نْ عِ�نْ

َّ
اِل

ا  رُوْۤ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  مِّ ا  رَ�نً
َ

ط طَعَ  �قْ ا لِ�یَ رُوْۤ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  مِّ ا  رَ�نً
َ

ط طَعَ  �قْ لِ�یَ
  ۱۲۸۱۲۸ �نَ �یْ �بِ ِ�ٔ آ َ وْا حن ُ لِ�ب �قَ �نْ �یَ

ھُمْ �نَ �قَ کْ�بِ �نَاَوْ �یَ �یْ �بِ ِ�ٔ آ َ وْا حن ُ لِ�ب �قَ �نْ �یَ
ھُمْ �نَ �قَ کْ�بِ اَوْ �یَ

وْ�بَ  �قُ �یَ وْ  اَ ءٌ  �یْ
َ �ث مْرِ 

َ ْ
ال مِ�نَ  لَكَ  سَ  ْ وْ�بَ لَ�ی �قُ �یَ وْ  اَ ءٌ  �یْ

َ �ث مْرِ 
َ ْ

ال مِ�نَ  لَكَ  سَ  ْ لَ�ی
  ۱۲۹۱۲۹ لِمُوْ�نَ ٰ ھُمْ طن اِ�نَّ �نَ ھُمْ  �بَ ِ

ّ عَ�ن �یُ وْ  اَ ھِمْ  لِمُوْ�نَعَلَ�یْ ٰ ھُمْ طن اِ�نَّ �نَ ھُمْ  �بَ ِ
ّ عَ�ن �یُ وْ  اَ ھِمْ  عَلَ�یْ

   رْ�نِ نیِ الَْ مٰوٰ�قِ وَ مَا � ِی السَّ
ن ِ مَا � رْ�نِوَ لِلّٰ نیِ الَْ مٰوٰ�قِ وَ مَا � ِی السَّ
ن ِ مَا � وَ لِلّٰ

  ُء آ َ �ث �یَّ �بُ مَ�نْ  ِ
عَ�نّ وَ�یُ ءُ  آ َ �ث �یَّ لِمَ�نْ  رُ  ِ �ن

عنْ ءُ�یَ آ َ �ث �یَّ �بُ مَ�نْ  ِ
عَ�نّ وَ�یُ ءُ  آ َ �ث �یَّ لِمَ�نْ  رُ  ِ �ن

عنْ �یَ
مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ مٌ� اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ ووََاللّٰ

وا  �بٰۤ الرِّ اْکُلُوا  �قَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وا �یٰۤ �بٰۤ الرِّ اْکُلُوا  �قَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

 َ اللّٰ   َ اللّٰ وا  �قُ �قَّ واا �قُ �قَّ ا وَ  وَ      
�قً َ��نَ �نٰ مُّ ا 

عَا�نً  اَ�نْ
�قً َ��نَ �نٰ مُّ ا 

عَا�نً اَ�نْ
 � لُِ�وْ�نَ �نْ کُمْ �قُ عَلَّ � لَ لُِ�وْ�نَ �نْ کُمْ �قُ عَلَّ لَ

 � �نَ رِ�یْ ِ �قْ لِلْكٰ�ن اُعِدَّ �یْۤ  �قِ
ارَ الَّ وا ال�نَّ �قُ � وَا�قَّ �نَ رِ�یْ ِ �قْ لِلْكٰ�ن اُعِدَّ �یْۤ  �قِ
ارَ الَّ وا ال�نَّ �قُ وَا�قَّ

کُمْ  َّ
لََ�ل سُوْلَ  الرَّ وَ   َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ کُمْ وَ  َّ
لََ�ل سُوْلَ  الرَّ وَ   َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ وَ 

 � رَْ�مُوْ�نَ � �قُ رَْ�مُوْ�نَ �قُ
کُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�قٍ  ِ �ن

عنْ مَ اِلٰى  ا  سَارِعُوْۤ کُمْ وَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�قٍ  ِ �ن
عنْ مَ اِلٰى  ا  سَارِعُوْۤ وَ 

   رْ�نُ وَالَْ مٰوٰ�قُ  السَّ ھَا  عَرْ�نُ �قٍ  �نَّ َ وَحب
رْ�نُ وَالَْ مٰوٰ�قُ  السَّ ھَا  عَرْ�نُ �قٍ  �نَّ َ وَحب

 � �نَ �یْ ِ �ق �قْ لِلْمُ�قَّ � اُعِدَّ �نَ �یْ ِ �ق �قْ لِلْمُ�قَّ اُعِدَّ
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135.  dem, som giver ud i med
gang og modgang, og dem, som 
undertrykker deres vrede og tilgi
ver mennesker, og Allāh elsker 
dem, som handler godt,

136.  og dem, som, når de begår 
noget skændigt eller gør uret mod 
sig selv, ihukommer Allāh og bøn-
falder om tilgivelse for deres syn
der ‒ og hvem kan tilgive synder 
undtagen Allāh? ‒ og som ikke 
bevidst fremturer i det, de har be
gået.

137.  Disse er det, hvis belønning 
er tilgivelse fra deres Herre og 
Haver, nedenfor hvilke floder 
strømmer, hvori de skal forblive, 
og hvor fortræffelig er belønnin-
gen for dem, som handler godt!
138.  Med sikkerhed, før jer har 
der været mange forordninger, så 
rejs omkring på jorden og se, hvor 
ond afslutningen blev for dem, 
som behandlede Profeterne som 
løgnere.
139.  Dette, Qur’ānen, er en klar 
kundgørelse til menneskeheden og 
en retledning og en formaning for 
de gudfrygtige.
140.  Vis ikke svaghed, og bedrø-
ves heller ikke, og I skal med sik-
kerhed vinde overhånd, om I er 
troende.
141.  Hvis en skade har ramt jer, 
så har de vantro folk med sikker-
hed allerede modtaget en lignen de 
skade. Og sådanne dage lader Vi 

ءِ 
ٓ
ا رَّ

صنَّ وَال ءِ 
ٓ
ا رَّ ال�َّ ِی 

ن � وْ�نَ  �قُ ِ �ن �نْ �یُ �نَ  �یْ �نِ
ءِ الَّ

ٓ
ا رَّ

صنَّ وَال ءِ 
ٓ
ا رَّ ال�َّ ِی 

ن � وْ�نَ  �قُ ِ �ن �نْ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

�نَ عَ�نِ  �یْ َ وَ الَْ�ا�نِ �ن �یْ �نَ الْعنَ مِ�یْ ِ �نَ عَ�نِ وَالْکٰطن �یْ َ وَ الَْ�ا�نِ �ن �یْ �نَ الْعنَ مِ�یْ ِ وَالْکٰطن
�نَ �  �یْ ُّ الْمُحِْ��نِ ِ��ب ُ �یُ �نَ �  وَاللّٰ �یْ ُّ الْمُحِْ��نِ ِ��ب ُ �یُ اسِ وَاللّٰ اسِال�نَّ ال�نَّ
ا  لَمُوْۤ َ اَوْطن  

�قً َ احِسث
�نَ عَلُوْا 

ا�نَ اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
ا وَالَّ لَمُوْۤ َ اَوْطن  

�قً َ احِسث
�نَ عَلُوْا 

ا�نَ اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

رُوْا 
�نَ

�نْ اسْ�قَ �نَ  َ اللّٰ کَرُوا  �نَ َ�ھُمْ 
�نُ رُوْا اَ�نْ

�نَ
�نْ اسْ�قَ �نَ  َ اللّٰ کَرُوا  �نَ َ�ھُمْ 

�نُ اَ�نْ
 

َّ
اِل  َ وْ�ب �نُ ال�نُّ رُ  ِ �ن

�نْ �یَّ مَ�نْ  وَ    
َّ

اِل  َ وْ�ب �نُ ال�نُّ رُ  ِ �ن
�نْ �یَّ مَ�نْ  وَ   ْھِم وْ�بِ �نُ ھِمْلِ�نُ وْ�بِ �نُ لِ�نُ

عَلُوْا 
�نَ مَا  ى 

ٰ
عَل وْا  صِرُّ �یُ وَلَمْ  عَلُوْا  

�نَ مَا  ى 
ٰ
عَل وْا  صِرُّ �یُ وَلَمْ     ُ ُ اللّٰ اللّٰ

  ۱۳۶۱۳۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَوَھُمْ �یَ وَھُمْ �یَ

ھِمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�قٌ  ِ �ن
�نْ مَّ ھُمْ 

ُ
�ٔ

ٓ
ا �نَ َ �ب كَ  ِ�ٔ ھِمْ اُولٰٓ �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�قٌ  ِ �ن

�نْ مَّ ھُمْ 
ُ

�ٔ
ٓ
ا �نَ َ �ب كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ

ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ ْ��ق �قَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ حب �قَ �قٌ  �نّٰ َ ھٰرُ وَحب

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ ْ��ق �قَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ حب �قَ �قٌ  �نّٰ َ وَحب

 � �نَ عٰمِلِ�یْ رُ الْ ْ عْمَ اَ�ب ِ �  وَ �ن �نَ عٰمِلِ�یْ رُ الْ ْ عْمَ اَ�ب ِ ھَا وَ �ن �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ھَاحنٰ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ حنٰ

رُوْا  ِ��یْ
�نَ رُوْا   ِ��یْ
�نَ   �نٌ سُ�نَ لِکُمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  لَ�قْ  دْحنَ �نٌ�قَ سُ�نَ لِکُمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  لَ�قْ  دْحنَ �قَ

 
�قُ �بَ �نَ کَا�نَ عَا�قِ رُوْا كَ�یْ

ُ �ن
ا�نْ رْ�نِ �نَ

َ ْ
ِی ال

ن � 
�قُ �بَ �نَ کَا�نَ عَا�قِ رُوْا كَ�یْ

ُ �ن
ا�نْ رْ�نِ �نَ

َ ْ
ِی ال

ن �
  ۱۳۸۱۳۸ �نَ �یْ �بِ ِ

ّ �نَالْمُکَ�ن �یْ �بِ ِ
ّ الْمُکَ�ن

 
�قٌ َ مَوْعِ�ن اسِ وَھُدًى وَّ ل�نَّ ا�نٌ لِّ �یَ ا �بَ  ھٰ�نَ
�قٌ َ مَوْعِ�ن اسِ وَھُدًى وَّ ل�نَّ ا�نٌ لِّ �یَ ا �بَ ھٰ�نَ

  ۱۳۹۱۳۹ �نَ �یْ ِ �ق لْمُ�قَّ �نَلِّ �یْ ِ �ق لْمُ�قَّ لِّ

عْلَوْ�نَ  عْلَوْ�نَ  الَْ مُ الَْ �قُ مُاَ�نْ �قُ وْا وَ اَ�نْ �نُ حْ�نَ  �قَ
َ

وْا وَل ھِ�نُ وْا وَ وَلَ �قَ �نُ حْ�نَ  �قَ
َ

وْا وَل ھِ�نُ وَلَ �قَ
  ۱۴۰۱۴۰ �نَ �یْ مِ�نِ ْ�ٔ �نَ مُّ �یْ مِ�نِ ْ�ٔ مْ مُّ �قُ مْكُ�نْ �قُ اِ�نْ اِ�نْ كُ�نْ

وْمَ  الْ�قَ مَسَّ  دْ  �قَ
�نَ رْحٌ 

�قَ مْسَسْكُمْ  ىیَّ وْمَ اِ�نْ  الْ�قَ مَسَّ  دْ  �قَ
�نَ رْحٌ 

�قَ مْسَسْكُمْ  ىیَّ اِ�نْ 
دَاوِلُھَا  امُ �نُ �یَّ

َ ْ
لْكَ ال ِ دَاوِلُھَا  وَ �ق امُ �نُ �یَّ
َ ْ

لْكَ ال ِ لُہٗ  وَ �ق ْ �ث رْحٌ مِّ
لُہٗ �قَ ْ �ث رْحٌ مِّ
�قَ
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veksle mellem mennesker, for at 
de må formanes, og for at Allāh må 
udskille dem, som tror, og må tage 
vidner blandt jer, og Allāh elsker 
ikke de uretfærdige,
142.  og for at Allāh må lutre dem, 
som tror, og tilintetgøre de van tro.

143.  Mon I mener, at I skal træde 
ind i Paradiset, når Allāh endnu 
ikke har udskilt dem af jer, som 
kæmper for Allāhs sag, og endnu 
ikke har udskilt de standhaftige?
144.  Og I plejede at ønske denne 
død, før I mødte den, nu når I 
endelig har set den, står I stirren de 
som lamslåede.

R. 15.
145.  Og Muḥammad er kun et 
Sendebud. Med sikkerhed, alle 
Sendebud før ham er gået bort. 
Om han da dør eller dræbes, vil I 
vende om på jeres hæle? Og den, 
som vender om på sine hæle, skal 
ikke skade Allāh det mindste.35 
Og Allāh vil bestemt belønne de 
taknemmelige.
146.  Og ingen sjæl kan dø undta-
gen med Allāhs tilladelse ‒ en be-
stemmelse med en fastsat frist. Og 
den, som ønsker denne ver dens 
belønning, ham vil Vi give deraf, 
og den, som ønsker det Hinsidiges 
belønning, ham vil Vi give deraf, 
og Vi vil bestemt be lønne de tak-
nemmelige.
35 Verset er et stærkt bevis på, at heller ikke Jesusas, som var en af Profeterne, der kom før den 
Hellige Profetsa, er fysisk i live i himmelen og vender tilbage til denne jord igen, som nogle 
muslimer, der følger den kristne tro, fejlagtigt tror.

�نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ ْ�لَمَ  وَلِ�یَ �نَ   �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ ْ�لَمَ  وَلِ�یَ   اسِ  ال�نَّ �نَ  �یْ اسِ �بَ ال�نَّ �نَ  �یْ �بَ

 ُ وَاللّٰ   ُ وَاللّٰ   ھَدَآءَ  ُ �ث كُمْ  مِ�نْ �نَ  �نِ �قَّ �یَ وَ  وْا  ءَ اٰمَ�نُ ھَدَآ ُ �ث كُمْ  مِ�نْ �نَ  �نِ �قَّ �یَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ
 � �نَ لِمِ�یْ

ّٰ ُّ ال�ن ِ��ب � لَ �یُ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ُّ ال�ن ِ��ب لَ �یُ

مْحَ�قَ  وْا وَ ىیَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ُ الَّ صَ اللّٰ مَحِّ مْحَ�قَ وَلِ�یُ وْا وَ ىیَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ُ الَّ صَ اللّٰ مَحِّ وَلِ�یُ

  ۱۴۲۱۴۲ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْکٰ�ن رِ�یْ ِ الْکٰ�ن
ا  وَلَمَّ  

�قَ �نَّ َ لُوا الْ�ب دْحنُ �قَ مْ اَ�نْ  �قُ ا اَمْ حَِ��بْ وَلَمَّ  
�قَ �نَّ َ لُوا الْ�ب دْحنُ �قَ مْ اَ�نْ  �قُ اَمْ حَِ��بْ

کُمْ  مِىنْ اھَدُوْا  َ �ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ عْلَمِ  کُمْ �یَ مِىنْ اھَدُوْا  َ �ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ عْلَمِ  �یَ

  ۱۴۳۱۴۳ �نَ رِ�یْ �بِ صّٰ عْلَمَ ال �یَ �نَوَ رِ�یْ �بِ صّٰ عْلَمَ ال �یَ وَ
مِ�نْ  الْمَوْ�قَ  وْ�نَ  مَ�نَّ ىقَ مِ�نْ   الْمَوْ�قَ  وْ�نَ  مَ�نَّ ىقَ مْ  �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ دْ  دْ وَلَ�قَ وَلَ�قَ
مُوْہُ  �قُ رَاَ�یْ دْ  �قَ

�نَ مُوْہُ   �قُ رَاَ�یْ دْ  �قَ
�نَ   وْہُ  لْ�قَ �قَ اَ�نْ  لِ  �بْ وْہُ �قَ لْ�قَ �قَ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ

 � رُوْ�نَ
ُ �ن �نْ مْ �قَ �قُ � وَ اَ�نْ رُوْ�نَ
ُ �ن �نْ مْ �قَ �قُ وَ اَ�نْ

مِ�نْ  لَ�قْ  حنَ دْ  �قَ مِ�نْ   لَ�قْ  حنَ دْ  �قَ   رَسُوْلٌ  اِلَّ  دٌ  مَُ�مَّ رَسُوْلٌ وَمَا  اِلَّ  دٌ  مَُ�مَّ وَمَا 
 

َ
ل �قِ ا�قَ اَوْ�قُ �نْ مَّ ِ�ٔ ا   اَ�نَ

َ
ل �قِ ا�قَ اَوْ�قُ �نْ مَّ ِ�ٔ ا   اَ�نَ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ  �قَ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ �قَ

 ْ لِ�ب �قَ �نْ ْ  وَمَ�نْ �یَّ لِ�ب �قَ �نْ کُمْ وَمَ�نْ �یَّ ا�بِ مْ عَلٰۤى اَْ��قَ �قُ لَ�بْ �قَ کُمْا�نْ ا�بِ مْ عَلٰۤى اَْ��قَ �قُ لَ�بْ �قَ ا�نْ
  ا ٔـً �یْ َ �ث  َ اللّٰ رَّ

صنُ �یَّ �نْ 
َ

ل
�نَ ہِ  �یْ �بَ ِ َ��ق ى 

ٰ
اعَل ٔـً �یْ َ �ث  َ اللّٰ رَّ

صنُ �یَّ �نْ 
َ

ل
�نَ ہِ  �یْ �بَ ِ َ��ق ى 

ٰ
عَل

  ۱۴۵۱۴۵ �نَ کِرِ�یْ ّٰ ُ السث ی اللّٰ ِ �ن ْ حب �نَوَسَ�یَ کِرِ�یْ ّٰ ُ السث ی اللّٰ ِ �ن ْ حب وَسَ�یَ

اِلَّ  مُوْ�قَ  ىقَ سٍ اَ�نْ  �نْ لِ�نَ اِلَّ وَمَا کَا�نَ  مُوْ�قَ  ىقَ سٍ اَ�نْ  �نْ لِ�نَ وَمَا کَا�نَ 
رِدْ  �یُّ وَمَ�نْ  رِدْ   �یُّ وَمَ�نْ   ًل َّ �ب َ�ٔ مُّ ا  �بً كِ�قٰ  ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ لً�بِ َّ �ب َ�ٔ مُّ ا  �بً كِ�قٰ  ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ
رِدْ  رِدْ  وَمَ�نْ �یُّ ھَا  وَمَ�نْ �یُّ ہٖ مِ�نْ ِ �ق ْ�ٔ �نُ ا  �یَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ ھَا �ث ہٖ مِ�نْ ِ �ق ْ�ٔ �نُ ا  �یَ �نْ وَا�بَ الدُّ
َ �ث

ی  ِ �ن ْ حب وَسَ�نَ ی   ِ �ن ْ حب وَسَ�نَ   ھَا  مِ�نْ ہٖ  ِ ىق ْ�ٔ �نُ رَ�قِ  �نِ الْٰ وَا�بَ 
َ ھَا �ث مِ�نْ ہٖ  ِ ىق ْ�ٔ �نُ رَ�قِ  �نِ الْٰ وَا�بَ 
َ �ث

  ۱۴۶۱۴۶ �نَ كِرِ�یْ
ّٰ �نَالسث كِرِ�یْ
ّٰ السث
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147.  Og mangen en Profet har der 
været, ved hvis side talrige gud
hengivne36 mennesker kæmpede. 
De viste ikke svaghed på grund af 
det, som ramte dem for Allāhs sag, 
ej heller svækkedes de, ej heller 
ydmygede de sig for fjen den. Og 
Allāh elsker de standhaf tige.
148.  Og deres tale var ikke andet, 
end at de sagde: “Vor Herre! Til-
giv os vore synder og vore over
trædelser i vore handlinger, og 
styrk vort fodfæste, og hjælp os 
mod de vantro folk.”

149.  Så Allāh gav dem denne ver-
dens belønning og også en for-
træffelig belønning i den næste, og 
Allāh elsker dem, som handler 
godt.

R. 16.
150.  O I som tror! Hvis I adlyder37 
dem, som har forkastet troen, vil 
de få jer til at vende om på jeres 
hæle, og I vil blive tabere.

151.  Nej, Allāh er jeres Beskyt ter, 
og Han er den Bedste af hjæl perne.
152.  Vi vil indgyde rædsel i de 
vantros hjerter, fordi de tillægger 
Allāh partnere, som Han ikke har 
nedsendt nogen fuldmagt for. De
res opholdssted er ilden, og ond er 
de uretfærdiges bolig.

153.  Og Allāh havde med sikker-
hed opfyldt Sit løfte til jer, da  
36 Ordet ribbiyyūn indeholder den væsentlige bibetydning gudhengivenhed.
37 Muslimer er ikke formanet til at undgå at have noget at gøre med alle ikke-muslimer, de 
advares kun mod at følge sådanne vantro, som er islāms ærkefjender.

*

وْ�نَ  ُّ �ی رِ�بِّ عَہٗ  مَ وْ�نَ   ُّ �ی رِ�بِّ عَہٗ  مَ    
َ

ل �قَ �قٰ  ّ
�یٍ �بِ

�نَّ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ اَ
َ

ك  وَ 
َ

ل �قَ �قٰ  ّ
�یٍ �بِ

�نَّ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ اَ
َ

ك وَ 
 ْ �ی ِ

ن � ھُمْ  �بَ صَا وْا لِمَاۤ اَ مَا وَھَ�نُ
ْ �نَ �ی ِ

ن � ھُمْ  �بَ صَا وْا لِمَاۤ اَ مَا وَھَ�نُ
�نَ   ٌر �یْ رٌكَ�ثِ �یْ كَ�ثِ

مَا  وَ  وْا  ُ��نُ �نَ مَا  مَا وَ  وَ  وْا  ُ��نُ �نَ مَا  وَ   ِ اللّٰ لِ  �یْ ِ سَ�بِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ
  ۱۴۷۱۴۷ �نَ رِ�یْ �بِ صّٰ ال  ُّ ِ��ب �یُ  ُ وَاللّٰ �نَ  رِ�یْ �بِ صّٰ ال  ُّ ِ��ب �یُ  ُ وَاللّٰ  وْا �نُ کَا وْااسْىقَ �نُ کَا اسْىقَ

ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ ھُمْ  َ

وْل
�قَ كَا�نَ  ا وَمَا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّ ھُمْ  َ
وْل

�قَ كَا�نَ  وَمَا 
ا  اَمْرِ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � ا  �نَ اِسْرَا�نَ وَ  ا  �نَ وْ�بَ �نُ �نُ ا  رْلَ�نَ ِ �ن
ا ا�نْ اَمْرِ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � ا  �نَ اِسْرَا�نَ وَ  ا  �نَ وْ�بَ �نُ �نُ ا  رْلَ�نَ ِ �ن
ا�نْ

وْمِ  ا عَلَى الْ�قَ رْ�نَ صُ
ا وَ ا�نْ دَامَ�نَ �قْ اَ�قْ �بِّ

َ وْمِ وَ �ث ا عَلَى الْ�قَ رْ�نَ صُ
ا وَ ا�نْ دَامَ�نَ �قْ اَ�قْ �بِّ

َ وَ �ث
  ۱۴۸۱۴۸ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْكٰ�ن رِ�یْ ِ الْكٰ�ن

وَا�بِ 
َ ا وَحُسْ�نَ �ث �یَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ ُ �ث �ھُمُ اللّٰ �قٰ اٰ وَا�بِ �نَ
َ ا وَحُسْ�نَ �ث �یَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ ُ �ث �ھُمُ اللّٰ �قٰ اٰ �نَ
 � �نَ �یْ ُّ الْمُحِْ��نِ ِ��ب ُ �یُ �  وَاللّٰ �نَ �یْ ُّ الْمُحِْ��نِ ِ��ب ُ �یُ  وَاللّٰ رَ�قِ �نِ رَ�قِلْٰ �نِ االْٰ

�نَ  �یْ �نِ
وا الَّ عُ طِ�یْ ا اِ�نْ �قُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �نَ �یٰۤ �یْ �نِ
وا الَّ عُ طِ�یْ ا اِ�نْ �قُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
کُمْ  ا�بِ اَْ��قَ ى 

ٰۤ
عَل وْکُمْ  رُدُّ �یَ رُوْا 

کُمْ کَ�نَ ا�بِ اَْ��قَ ى 
ٰۤ
عَل وْکُمْ  رُدُّ �یَ رُوْا 

کَ�نَ
  ۱۵۰۱۵۰ �نَ ِ�رِ�یْ

وْا حنٰ ُ لِ�ب �قَ �نْ �قَ
�نَ�نَ ِ�رِ�یْ

وْا حنٰ ُ لِ�ب �قَ �نْ �قَ
�نَ

�نَ ۱۵۱۱۵۱   صِرِ�یْ رُ ال�نّٰ �یْ �نَ وَھُوَ حنَ صِرِ�یْ رُ ال�نّٰ �یْ ُ مَوْلٰ�كُمْ   وَھُوَ حنَ لِ اللّٰ ُ مَوْلٰ�كُمْ �بَ لِ اللّٰ �بَ

رُوا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ لُوْ�بِ 
�قُ  ْ ِ�ی

ن �  ْ �ی لْ�قِ
رُوا سَ�نُ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لُوْ�بِ 

�قُ  ْ ِ�ی
ن �  ْ �ی لْ�قِ

سَ�نُ

مَالَمْ   ِ اللّٰ �بِ رَكُوْا 
ْ اَسث مَاۤ  �بِ عْ�بَ  مَالَمْ الرُّ  ِ اللّٰ �بِ رَكُوْا 
ْ اَسث مَاۤ  �بِ عْ�بَ  الرُّ

  ُار وٰ�ھُمُ ال�نَّ وَ مَاْ ارُ  وٰ�ھُمُ ال�نَّ وَ مَاْ   ا ہٖ سُلْطٰ�نً لْ ىبِ ِ
ّ �ن �نَ ا �یُ ہٖ سُلْطٰ�نً لْ ىبِ ِ
ّ �ن �نَ �یُ

  ۱۵۲۱۵۲ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وَى ال�ن سَ مَ�ثْ

ْ
�ٔ �نَوَ�بِ لِمِ�یْ

ّٰ وَى ال�ن سَ مَ�ثْ
ْ

�ٔ وَ�بِ
ھُمْ  وْ�نَ حُسُّ �قَ وَعْدَہۤٗ اِ�نْ   ُ كُمُ اللّٰ دْ صَدَ�قَ ھُمْ وَلَ�قَ وْ�نَ حُسُّ �قَ وَعْدَہۤٗ اِ�نْ   ُ كُمُ اللّٰ دْ صَدَ�قَ وَلَ�قَ
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I dræbte og ødelagde dem med 
Hans tilladelse, indtil, da I vakle-
de i lydighed over for den Hellige 
Profetsa og begyndte at argumen
tere indbyrdes om befalingens 
sande hensigt og blev ulydige, 
ef ter at Han havde skænket jer, 
hvad I elskede, altså sejren, Han 
trak Sin støtte tilbage. Blandt jer 
var der nogle, som ønskede denne 
verden, og blandt jer var der an
dre, som ønskede den næste. Så 
vendte Han jer bort fra dem, for 
at Han måtte prøve jer ‒ og Han 
har bestemt tilgivet jer, og Allāh er 
Nådig mod de troende.
154.  Da I løb bort og ikke så til-
bage på nogen, selv om Sende-
buddet kaldte på jer bagved jer, 
så gav Han jer en sorg som erstat
ning for en sorg, for at I ikke måtte 
bedrøves38 over det, som var und
sluppet jer, ej heller over det, som 
ramte jer. Og Allāh er velunder-
rettet om, hvad I gør.
155.  Derpå, efter sorgen, sendte 
Han fred over jer ‒ en slummer, 
som overvældede en gruppe af 
jer ‒ mens den anden gruppe var 
bekymrede for sig selv, idet de 
uretmæssigt tænkte uvidenhedens 
tanker om Allāh. De sagde: “Har vi 
nogen andel i ledelsen?” Sig: “Al 
ledelse tilhører Allāh.” De skjuler i 
deres hjerter, hvad de ikke afslører 
38 Somme tider trænger truslen om et større tab smerten ved tidligere påførte forholdsvis mindre 
tab i baggrunden. En sådan situation opstod under Uḥud slaget, da rygtet om den Hellige Profets 
død (må Allāhs fred og velsignelser være over ham) fuldstændig jagede enhver tanke bort om 
alle personlige lidelser og tab, som de kæmpende muslimer havde gennemgået. Så nyheden om 
hans overlevelse forvandlede følelsen af tab til en følelse af dyb glæde og taknemmelighed.

*

مْ  عْ�قُ ا�نَ �نَ مْ وَ �قَ لْ�قُ سثِ
ا �نَ ى اِ�نَ مْ  حَ�قّٰۤ عْ�قُ ا�نَ �نَ مْ وَ �قَ لْ�قُ سثِ
ا �نَ ى اِ�نَ ہٖ  حَ�قّٰۤ ِ ىن اِ�نْ ہٖ �بِ ِ ىن اِ�نْ �بِ

مَاۤ  عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  �قُ �یْ صَ وَعَ مْرِ 
َ ْ

ال ِی 
ن مَاۤ � عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  �قُ �یْ صَ وَعَ مْرِ 

َ ْ
ال ِی 

ن �
دُ  رِ�یْ �نْ �یُّ کُمْ مَّ دُ  مِىنْ رِ�یْ �نْ �یُّ کُمْ مَّ وْ�نَ  مِىنْ ُّ ِ��ب ا �قُ وْ�نَ اَرٰ�کُمْ مَّ ُّ ِ��ب ا �قُ اَرٰ�کُمْ مَّ
مَّ 

مَّ  ىثُ
 ىثُ رَ�قَ �نِ دُ الْٰ رِ�یْ �نْ �یُّ کُمْ مَّ ا وَمِىنْ �یَ �نْ رَ�قَالدُّ �نِ دُ الْٰ رِ�یْ �نْ �یُّ کُمْ مَّ ا وَمِىنْ �یَ �نْ الدُّ

دْ  وَلَ�قَ دْ   وَلَ�قَ   كُمْ  لِ�یَ �قَ �بْ لِ�یَ ھُمْ  عَ�نْ کُمْ  كُمْ صَرَ�نَ لِ�یَ �قَ �بْ لِ�یَ ھُمْ  عَ�نْ کُمْ  صَرَ�نَ
ى 

َ
عَل لٍ  صنْ

وْ�نَ �نُ  ُ وَاللّٰ ى  
َ
عَل لٍ  صنْ

وْ�نَ �نُ  ُ وَاللّٰ   کُمْ  عَىنْ ا  کُمْ َ��نَ عَىنْ ا  َ��نَ
  ۱۵۳۱۵۳ �نَ �یْ مِ�نِ �نَالْمُٔ�ْ �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ

اََ�دٍ  ى 
ٰۤ
عَل لْوٗ�نَ  �قَ  

َ
وَل عِدُوْ�نَ  صْ �قُ اََ�دٍ اِ�نْ  ى 

ٰۤ
عَل لْوٗ�نَ  �قَ  

َ
وَل عِدُوْ�نَ  صْ �قُ اِ�نْ 

رٰ�كُمْ 
اُ�نْ  ْۤ ِ�ی

ن � دْعُوْکُمْ  �یَ سُوْلُ  الرَّ رٰ�كُمْ وَّ 
اُ�نْ  ْۤ ِ�ی

ن � دْعُوْکُمْ  �یَ سُوْلُ  الرَّ وَّ 
وْا  �نُ حْ�نَ �قَ لَ  كَ�یْ لِّ مٍّ  عنَ �بِ ا  ۢ مًّ کُمْ عنَ وْا �بَ �نُ حْ�نَ �قَ لَ  كَ�یْ لِّ مٍّ  عنَ �بِ ا  ۢ مًّ کُمْ عنَ �بَ ا

َ �ث اَ
ا�نَ

َ �ث اَ
�نَ

  ْکُم �بَ صَا اَ مَاۤ  وَلَ  کُمْ  �قَ ا �نَ مَا  ى 
ٰ
کُمْعَل �بَ صَا اَ مَاۤ  وَلَ  کُمْ  �قَ ا �نَ مَا  ى 
ٰ
عَل

  ۱۵۴۱۵۴ عْمَلُوْ�نَ مَا �قَ رٌۢ ىبِ �یْ �بِ ُ حنَ عْمَلُوْ�نَوَاللّٰ مَا �قَ رٌۢ ىبِ �یْ �بِ ُ حنَ وَاللّٰ

 
�قً مَ�نَ مِّ اَ عنَ عْدِ الْ �بَ �نْۢ  کُمْ مِّ لَ عَلَىیْ �نَ

�نْ مَّ اَ
 ىثُ

�قً مَ�نَ مِّ اَ عنَ عْدِ الْ �بَ �نْۢ  کُمْ مِّ لَ عَلَىیْ �نَ
�نْ مَّ اَ

ىثُ
 
�قٌ �نَ ِ�ٔ

ٓ
وَطَا   

�قٌ �نَ ِ�ٔ
ٓ
وَطَا   کُمْ  ىنْ مِّ  

�قً �نَ ِ�ٔ
ٓ
طَا ى  �ثٰ عنْ �یَّ عَاسًا کُمْ �نُّ ىنْ مِّ  

�قً �نَ ِ�ٔ
ٓ
طَا ى  �ثٰ عنْ �یَّ عَاسًا �نُّ

 ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ن �یَ ُ�ھُمْ  �نُ �نْ اَ ھُمْ  �قْ اَھَمَّ دْ  ِ �قَ اللّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ن �یَ ُ�ھُمْ  �نُ �نْ اَ ھُمْ  �قْ اَھَمَّ دْ  �قَ
وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ وْلُوْ�نَ   �قُ �یَ   �قِ  اھِلِ�یَّ َ الْحب �نَّ 

َ �ن  ِ
الْحَ�قّ رَ  �یْ �قِ عنَ اھِلِ�یَّ َ الْحب �نَّ 

َ �ن  ِ
الْحَ�قّ رَ  �یْ عنَ

اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ اِ�نَّ    
ْ

ل �قُ   ٍء �یْ
َ �ث مِ�نْ  مْرِ 

َ ْ
ال مِ�نَ  ا  �نَ لَّ  

ْ
ءٍ ھَل �یْ

َ �ث مِ�نْ  مْرِ 
َ ْ

ال مِ�نَ  ا  �نَ لَّ  
ْ

ھَل
ِ�ھِمْ  �نُ �نْ اَ  ْۤ �ی ِ

ن � وْ�نَ  �نُ �نْ �یُ ِ�ھِمْ   �نُ �نْ اَ  ْۤ �ی ِ
ن � وْ�نَ  �نُ �نْ �یُ    ِ لِلّٰ ہٗ  کُلَّ مْرَ  ِ الَْ لِلّٰ ہٗ  کُلَّ مْرَ  الَْ
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for dig. De siger: “Hvis vi havde 
nogen del i ledelsen, ville vi ikke 
være blevet dræbt her.” Sig: “Hvis 
I var blevet i jeres huse, så ville de, 
for hvem kamp var påbudt, bestemt 
være draget ud til deres dødslejer”, 
for at Allāh måtte opfylde Sin be
faling, og for at Allāh måtte prøve, 
hvad der var i jeres bryst, og for 
at Han måtte lutre, hvad der var i 
jeres hjerter. Og Allāh kender godt, 
hvad der er i hjerterne.
156.  De af jer, som vendte ryg gen 
til den dag, da de to hære mødtes‡, 
det var med sikkerhed satan, som 
fik dem til at snuble på grund af 
nogle af deres handlin ger. Men 
Allāh har bestemt alle rede tilgivet 
dem. I sandhed, Allāh er Mest Til-
givende, Overbærende.

R. 17.
157.  O I som tror! Vær ikke som 
dem, der forkastede troen, og som 
siger om deres brødre, når de rej-
ser i landet eller drager ud til krig: 
“Havde de været med os, ville de 
ikke være døde eller være blevet 
dræbt.” Dette er således, for at 
Allāh må gøre det til en fortrydel-
se i deres hjerter. Og Allāh giver 
liv og forårsager død, og Allāh er 
Opmærksom på, hvad I gør.
158.  Og hvis I bliver dræbt for 
Allāhs sag, eller I dør, skal tilgi-
velse fra Allāh og barmhjertighed 
bestemt være bedre end det, de 
ophober.
‡ Uḥud slaget.

ا  لَوْکَا�نَ لَ�نَ وْلُوْ�نَ  �قُ ا  �یَ لَوْکَا�نَ لَ�نَ وْلُوْ�نَ  �قُ دُوْ�نَ لَكَ  �یَ �بْ �یُ  
َ

ا ل دُوْ�نَ لَكَ مَّ �بْ �یُ  
َ

ا ل مَّ
 

ْ
ل �قُ   

ْ
ل �قُ   ا ھٰھُ�نَ ا  لْ�نَ �قِ �قُ ا  مَّ ءٌ  �یْ

َ �ث مْرِ  الَْ ا مِ�نَ  ھٰھُ�نَ ا  لْ�نَ �قِ �قُ ا  مَّ ءٌ  �یْ
َ �ث مْرِ  الَْ مِ�نَ 

�نَ  �یْ �نِ
الَّ رَ�نَ  لَ�بَ کُمْ  ِ �ق وْ �یُ �بُ �یْ  ِ

ن � �نَ   �یْ �نِ
الَّ رَ�نَ  لَ�بَ کُمْ  ِ �ق وْ �یُ �بُ �یْ  ِ

ن � مْ  �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ وْ  وْ لَّ لَّ
  ْعِھِم ا�بِ صنَ مَ اِلٰى   

ُ
ل �قْ الْ�قَ ھِمُ  عَلَ�یْ  َ �ب عِھِمْکُ�قِ ا�بِ صنَ مَ اِلٰى   

ُ
ل �قْ الْ�قَ ھِمُ  عَلَ�یْ  َ �ب کُ�قِ

صُدُوْرِکُمْ   ْ ِ�ی
ن � مَا   ُ اللّٰ  َ لِ�ی �قَ �بْ صُدُوْرِکُمْ وَلِ�یَ  ْ ِ�ی
ن � مَا   ُ اللّٰ  َ لِ�ی �قَ �بْ وَلِ�یَ

 ُ ُ وَاللّٰ وَاللّٰ    ْکُم لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ی
ن � مَا  صَ  مَحِّ لِ�یُ کُمْ وَ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ی
ن � مَا  صَ  مَحِّ لِ�یُ وَ 

دُوْر۱۵۵۱۵۵ِ   صُّ ا�قِ ال �نَ مٌۢ �بِ دُوْرِعَلِ�یْ صُّ ا�قِ ال �نَ مٌۢ �بِ عَلِ�یْ
ى 

�قَ الْ�قَ وْمَ  �یَ كُمْ  مِ�نْ وْا  وَلَّ �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ى اِ�نَّ 

�قَ الْ�قَ وْمَ  �یَ كُمْ  مِ�نْ وْا  وَلَّ �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

�نُ 
ٰ

ط �یْ َّ ھُمُ ال�ث لَّ �نَ مَا اسْ�قَ اِ�نَّ �نُ  
ٰ

ط �یْ َّ ھُمُ ال�ث لَّ �نَ مَا اسْ�قَ اِ�نَّ   ِعٰ�ن مْ َ عٰ�نِ الْ�ب مْ َ الْ�ب
 ُ ا اللّٰ دْ َ��نَ ُ  وَلَ�قَ ا اللّٰ دْ َ��نَ وْا وَلَ�قَ ُ ِ مَا كََ��ب عْ�ن �بَ وْا�بِ ُ ِ مَا كََ��ب عْ�ن �بَ �بِ

مٌ�  وْرٌ حَلِ�یْ �نُ َ �نَ مٌ�  اِ�نَّ اللّٰ وْرٌ حَلِ�یْ �نُ َ �نَ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰ ھُمْعَ�نْ عَ�نْ

�نَ  �یْ �نِ
وْا کَالَّ كُوْ�نُ وْا لَ �قَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �نَ �یٰۤ �یْ �نِ
وْا کَالَّ كُوْ�نُ وْا لَ �قَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
وْا  رَ�بُ

اصنَ اِ�نَ ھِمْ  ِ وَا�ن �نْ لِِ الُوْا  وَ�قَ رُوْا 
وْا کَ�نَ رَ�بُ

اصنَ اِ�نَ ھِمْ  ِ وَا�ن �نْ لِِ الُوْا  وَ�قَ رُوْا 
کَ�نَ

ا  دَ�نَ وْا عِ�نْ �نُ ا
َ

وْ ك ى لَّ �نًّ
وْا عنُ ا�نُ

َ
رْ�نِ اَوْ ك نیِ الَْ ا � دَ�نَ وْا عِ�نْ �نُ ا

َ
وْ ك ى لَّ �نًّ

وْا عنُ ا�نُ
َ

رْ�نِ اَوْ ك نیِ الَْ �
 ُ اللّٰ  

َ
عَل ْ �ب لِ�یَ   ُ اللّٰ  

َ
عَل ْ �ب لِ�یَ  لُوْا ِ �ق �قُ وَمَا  وْا  �قُ مَا لُوْامَا  ِ �ق �قُ وَمَا  وْا  �قُ مَا مَا 

حْ�یٖ  ُ �یُ حْ�یٖ  وَاللّٰ ُ �یُ ھِمْ وَاللّٰ لُوْ�بِ ْ �قُ ِ�ی
ن لِكَ حَْ�رَ�قً � ھِمْ�نٰ لُوْ�بِ ْ �قُ ِ�ی
ن لِكَ حَْ�رَ�قً � �نٰ

ر۱۵۷۱۵۷ٌ   صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �قَ ُ ىبِ رٌ وَاللّٰ صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �قَ ُ ىبِ  وَاللّٰ �قُ مِ�یْ �قُوَىیُ مِ�یْ وَىیُ

مْ  ِ اَوْ مُ�قُّ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن � مْ  لْ�قُ �قِ �نْ �قُ مْ وَلَٔ�ِ ِ اَوْ مُ�قُّ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن � مْ  لْ�قُ �قِ �نْ �قُ وَلَٔ�ِ

ا  مَّ مِّ رٌ  �یْ حنَ  
وَرَحْمَ�قٌ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ رَ�قٌ  ِ �ن

عنْ ا لَمَ مَّ مِّ رٌ  �یْ حنَ  
وَرَحْمَ�قٌ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ رَ�قٌ  ِ �ن

عنْ لَمَ
  ۱۵۸۱۵۸ وْ�نَ عُ مَ ْ �ب وْ�نَ�یَ عُ مَ ْ �ب �یَ
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159.  Og hvis I dør eller bliver 
dræbt, til Allāh skal I med sikker-
hed samles sammen.

160.  Og det er ved Allāhs store 
barmhjertighed, at du er mild over 
for dem, og om du havde været 
streng og hårdhjertet, ville de 
bestemt have spredt sig væk fra 
dig. Så bær over med dem, og bed 
om tilgivelse for dem, og spørg 
dem til råds39 i vigtige anliggender, 
og når du så har besluttet dig, sæt 
da din lid til Allāh. Med sikker hed, 
Allāh elsker dem, som sætter deres 
lid til Ham.
161.  Hvis Allāh hjælper jer, skal 
ingen overvinde jer, men hvis Han 
forlader jer, hvem er det da, som 
kan hjælpe jer i stedet for Ham? Til 
Allāh alene skal de troende derfor 
sætte deres lid.

162.  Og det er ikke muligt for en 
Profet at handle uærligt, og den, 
som handler uærligt, skal bringe 
det med sig, som han har været 
uærlig med, på Opstandelsens Dag. 
Da skal enhver sjæl belønnes fuldt 
ud for det, den har optjent, og der 
skal ikke gøres dem uret.
163.  Mon den, der følger Allāhs 
velbehag, er lig den, som pådra
ger sig Allāhs vrede, og hvis op-
holdssted er helvede? Og et ondt 
bestemmelsessted er det!
39 Indførelsen af rådslagning, mushāwarah, er medtaget i islāms grundlæggende principper. 
Islām har gjort det obligatorisk for den muslimske stats overhoved, at han skal rådføre sig med 
muslimer i alle statens vigtige sager, og det har altid været den Hellige Profetssa sædvane.

 ِ ِ اِلَى اللّٰ اِلَى اللّٰ
 َ
ل

َ
مْ ل لْ�قُ �قِ اَوْ �قُ مْ  �قُّ �نْ مُّ مْ وَلَٔ�ِ لْ�قُ �قِ اَوْ �قُ مْ  �قُّ �نْ مُّ وَلَٔ�ِ

  ۱۵۹۱۵۹ رُوْ�نَ
َ حْ�ث رُوْ�نَ�قُ
َ حْ�ث �قُ

وَلَوْ  وَلَوْ    ْلَھُم �قَ  لِ�نْ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ رَحْمَ�قٍ  مَا  �بِ لَھُمْ�نَ �قَ  لِ�نْ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ رَحْمَ�قٍ  مَا  �بِ �نَ
وْا مِ�نْ  صنُّ �نَ لْ�بِ لَ ا�نْ َ الْ�قَ �ن لِ�یْ ا عنَ

ًّ طن
�قَ �نَ وْا مِ�نْ کُ�نْ صنُّ �نَ لْ�بِ لَ ا�نْ َ الْ�قَ �ن لِ�یْ ا عنَ

ًّ طن
�قَ �نَ کُ�نْ

رْ لَھُمْ  ِ �ن
عنْ ھُمْ وَاسْ�قَ اْ��نُ عَ�نْ رْ لَھُمْ  �نَ ِ �ن
عنْ ھُمْ وَاسْ�قَ اْ��نُ عَ�نْ َ�وْلِكََ�وْلِكَ �نَ

مْ�قَ  عَ�نَ ا  اِ�نَ
�نَ مْ�قَ   عَ�نَ ا  اِ�نَ
�نَ  ِمْر الَْ نیِ  � اوِرْھُمْ  َ مْرِوَسث الَْ نیِ  � اوِرْھُمْ  َ وَسث

ِ��بُّ  �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ    ُّ ِ��ب �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ     ِ اللّٰ عَلَى   
ْ

ل وَكَّ �قَ
ِ �نَ اللّٰ عَلَى   

ْ
ل وَكَّ �قَ

�نَ
  ۱۶۰۱۶۰ �نَ لِ�یْ وَ کِّ �نَالْمُ�قَ لِ�یْ وَ کِّ الْمُ�قَ

  ْلَکُم  َ الِ�ب عنَ لَ 
�نَ  ُ اللّٰ رْكُمُ  صُ �نْ �یَّ لَکُمْاِ�نْ   َ الِ�ب عنَ لَ 
�نَ  ُ اللّٰ رْكُمُ  صُ �نْ �یَّ اِ�نْ 

 ْ �ی �نِ
الَّ ا  �نَ مَ�نْ 

�نَ لْکُمْ 
�نُ �نْ �یَّ ْ وَ اِ�نْ  �ی �نِ

الَّ ا  �نَ مَ�نْ 
�نَ لْکُمْ 

�نُ �نْ �یَّ وَ اِ�نْ 
 ِ اللّٰ ى 

َ
وَعَل   ِ اللّٰ ى 
َ
وَعَل  ٖعْدِہ �بَ �نْۢ  مِّ رُكُمْ  ُ� �نْ عْدِہٖ�یَ �بَ �نْۢ  مِّ رُكُمْ  ُ� �نْ �یَ

وْ�نَ ۱۶۱۱۶۱   مِ�نُ لِ الْمُٔ�ْ كَّ وَ �قَ َ لْ�ی
وْ�نَ �نَ مِ�نُ لِ الْمُٔ�ْ كَّ وَ �قَ َ لْ�ی
�نَ

 
ْ

ل
ُ

ل عنْ   وَمَ�نْ �یَّ
ْ

ل
ُ

ل عنْ   وَمَ�نْ �یَّ
َّ

ل عنُ ّ اَ�نْ �یَّ
�یٍ �بِ

 وَمَا کَا�نَ لِ�نَ
َّ

ل عنُ ّ اَ�نْ �یَّ
�یٍ �بِ

وَمَا کَا�نَ لِ�نَ

ى 
نّٰ وَ� �قُ مَّ 

ىثُ ى  
نّٰ وَ� �قُ مَّ 

ىثُ   مَ�قِ �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ  
َّ

ل عنَ مَا  ىبِ اْ�قِ  مَ�قِ�یَ �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ  
َّ

ل عنَ مَا  ىبِ اْ�قِ  �یَ
لَ  وَھُمْ  �قْ  کََ��بَ ا  مَّ سٍ  �نْ �نَ  

ُّ
لَ کُل وَھُمْ  �قْ  کََ��بَ ا  مَّ سٍ  �نْ �نَ  

ُّ
کُل

  ۱۶۲۱۶۲ لَمُوْ�نَ
ْ �ن لَمُوْ�نَ�یُ
ْ �ن �یُ

ءَ  آ ِ کَمَ�نْۢ �بَ وَا�نَ اللّٰ عَ رِ�نْ �بَ مَ�نِ ا�قَّ
ءَ اَ�نَ آ ِ کَمَ�نْۢ �بَ وَا�نَ اللّٰ عَ رِ�نْ �بَ مَ�نِ ا�قَّ
اَ�نَ

  ُم ھَ�نَّ َ �ب وٰىہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ طٍ  سَ�نَ مُ�بِ ھَ�نَّ َ �ب وٰىہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ طٍ  سَ�نَ �بِ
ر۱۶۳۱۶۳ُ   صِ�یْ سَ الْمَ

ْ
�ٔ رُوَ�بِ صِ�یْ سَ الْمَ
ْ

�ٔ وَ�بِ
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164.  De har forskellige grader af 
nåde hos Allāh, og Allāh ser, hvad 
de gør.

165.  Med sikkerhed, Allāh har 
skænket de troende en nåde, da 
Han oprejste blandt dem et Sen-
debud af deres egen midte, som 
forelæser Hans Tegn for dem og 
lutrer dem og lærer dem Bogen og 
Visdommen, og før dette var de 
bestemt i åbenlys vildfarelse.

166.  Hvorledes! Når en ulykke 
rammer jer, og I havde påført fjen-
den det dobbelte af den, siger I: 
“Hvorfra kommer dette?” Sig: 
“Det er fra jer selv.” I sandhed, 
Allāh har magt over alle ting.
167.  Og det, som ramte jer den 
dag, da de to grupper mødtes,‡ var 
på Allāhs befaling, og således var 
det, for at Han måtte udskille de 
troende,
168.  og for at Han måtte udskille 
hyklerne. Og det blev sagt til dem: 
“Kom, kæmp for Allāhs sag, og 
slå fjendens angreb tilbage.” De 
sagde: “Hvis vi havde kendt til 
kamp, ville vi bestemt have fulgt 
jer.” De var på den dag nærmere 
vantroen end troen. De siger med 
deres munde, hvad der ikke er i 
deres hjerter. Og Allāh ved bedst, 
hvad de skjuler.
169.  Disse er det, som sagde om 
deres brødre, mens de selv blev 
tilbage: “Hvis de havde adlydt os, 
ville de ikke være blevet dræbt.” 
‡ Uḥud slaget.

رٌۢ  صِ�یْ �بَ  ُ وَاللّٰ رٌۢ   صِ�یْ �بَ  ُ وَاللّٰ    ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ �قٌ  ٰ رَحب دَ ِ ھُمْ  اللّٰ دَ  عِ�نْ �قٌ  ٰ رَحب دَ ھُمْ 
  ۱۶۴۱۶۴ عْمَلُوْ�نَ مَا �یَ عْمَلُوْ�نَىبِ مَا �یَ ىبِ

 َ عَ�ث �نَ اِ�نْ �بَ �یْ مِ�نِ ُ عَلَى الْمُٔ�ْ دْ مَ�نَّ اللّٰ َ لَ�قَ عَ�ث �نَ اِ�نْ �بَ �یْ مِ�نِ ُ عَلَى الْمُٔ�ْ دْ مَ�نَّ اللّٰ لَ�قَ
لُوْا  �قْ �یَ ِ�ھِمْ  �نُ �نْ اَ �نْ  مِّ  

ً
رَسُوْل ھِمْ  �یْ لُوْا �نِ �قْ �یَ ِ�ھِمْ  �نُ �نْ اَ �نْ  مِّ  

ً
رَسُوْل ھِمْ  �یْ �نِ

مُھُمُ  عَلِّ �یُ وَ  ھِمْ  �یْ کِّ �نَ وَ�یُ ہٖ  �قِ اٰ�یٰ ھِمْ  مُھُمُ عَلَ�یْ عَلِّ �یُ وَ  ھِمْ  �یْ کِّ �نَ وَ�یُ ہٖ  �قِ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ
وْا مِ�نْ  ا�نُ

َ
ك وَ اِ�نْ  وْا مِ�نْ   ا�نُ
َ

ك وَ اِ�نْ    
وَالْحِكْمَ�قَ  َ �ب  الْكِ�قٰ
وَالْحِكْمَ�قَ  َ �ب الْكِ�قٰ

  ۱۶۵۱۶۵ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ صنَ  لَ�نِ
ُ

ل �بْ �نٍ�قَ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ صنَ  لَ�نِ
ُ

ل �بْ �قَ
مْ  �قُ دْاَصَ�بْ �قَ  

�قٌ �بَ صِ�یْ مُّ كُمْ  �قْ �بَ صَا اَ اۤ  وَلَمَّ مْ اَ �قُ دْاَصَ�بْ �قَ  
�قٌ �بَ صِ�یْ مُّ كُمْ  �قْ �بَ صَا اَ اۤ  وَلَمَّ اَ

دِ   ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ
ْ

ل دِ  �قُ  ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ
ْ

ل ا �قُ ى ھٰ�نَ
�نّٰ مْ اَ لْ�قُ ا �قُ ى ھٰ�نَ
�نّٰ مْ اَ لْ�قُ ھَا �قُ لَ�یْ ْ �ث ھَامِّ لَ�یْ ْ �ث مِّ

ر۱۶۶۱۶۶ٌ   دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
َ عَلٰى كُل رٌ اِ�نَّ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

َ عَلٰى كُل سِكُمْ اِ�نَّ اللّٰ �نُ �نْ سِكُمْاَ �نُ �نْ اَ

عٰ�نِ  مْ َ ى الْ�ب
�قَ وْمَ الْ�قَ کُمْ �یَ �بَ عٰ�نِ وَمَاۤ اَصَا مْ َ ى الْ�ب
�قَ وْمَ الْ�قَ کُمْ �یَ �بَ وَمَاۤ اَصَا

 � �نَ �یْ مِ�نِ عْلَمَ الْمُٔ�ْ ِ وَلِ�یَ �نِ اللّٰ اِ�نْ �بِ � �نَ �نَ �یْ مِ�نِ عْلَمَ الْمُٔ�ْ ِ وَلِ�یَ �نِ اللّٰ اِ�نْ �بِ �نَ

لَھُمْ   
َ

ل �یْ وَ�قِ لَھُمْ    
َ

ل �یْ وَ�قِ  وْا �قُ
ا�نَ �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عْلَمَ  وْاوَلِ�یَ �قُ
ا�نَ �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عْلَمَ  وَلِ�یَ
  وْا عُ

ِ اَوِ ادْ�نَ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ نِ لُوْا � ِ �ق ا عَالَوْا �قَ وْا�قَ عُ
ِ اَوِ ادْ�نَ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ نِ لُوْا � ِ �ق ا عَالَوْا �قَ �قَ

كُمْ ھُمْ  ھُمْ  عْ�نٰ �بَ الً لَّ ا�قَّ �قَ عْلَمُ �قِ الُوْا لَوْ �نَ كُمْ�قَ عْ�نٰ �بَ الً لَّ ا�قَّ �قَ عْلَمُ �قِ الُوْا لَوْ �نَ �قَ
   مَا�نِ ىیْ ھُمْ لِلِْ رَ�بُ مِ�نْ

�نٍ اَ�قْ وْمَٔ�ِ رِ �یَ
مَا�نِلِلْکُ�نْ ىیْ ھُمْ لِلِْ رَ�بُ مِ�نْ

�نٍ اَ�قْ وْمَٔ�ِ رِ �یَ
لِلْکُ�نْ

  ْھِم لُوْ�بِ �یْ �قُ نِ � سَ  ْ ا لَ�ی وَاھِھِمْ مَّ �نْ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ ھِمْ�یَ لُوْ�بِ �یْ �قُ نِ � سَ  ْ ا لَ�ی وَاھِھِمْ مَّ �نْ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ �یَ
 � مُوْ�نَ کْ�قُ مَا �یَ ُ اَعْلَمُ ىبِ � وَاللّٰ مُوْ�نَ کْ�قُ مَا �یَ ُ اَعْلَمُ ىبِ وَاللّٰ

عَدُوْا  �قَ وَ  ھِمْ  ِ وَا�ن �نْ لِِ الُوْا  �قَ �نَ  �یْ �نِ
عَدُوْا اَلَّ �قَ وَ  ھِمْ  ِ وَا�ن �نْ لِِ الُوْا  �قَ �نَ  �یْ �نِ
اَلَّ

ادْرَءُوْا عَ�نْ   �نَ
ْ

ل ادْرَءُوْا عَ�نْ  �قُ  �نَ
ْ

ل لُوْا  �قُ �قِ ا مَا �قُ لُوْا لَوْاَطَاعُوْ�نَ ِ �ق ا مَا �قُ لَوْاَطَاعُوْ�نَ

ن �
ص

ن ل�
ا
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Sig: “Hold da døden borte fra jer 
selv, hvis I er sandfærdige.”
170.  Og anse ikke dem, der er 
blevet dræbt for Allāhs sag, som 
døde. Nej, de lever i deres Herres 
nærvær og bliver forsørget godt,

171.  idet de fryder sig over det, 
som Allāh har skænket dem af 
Sin nåde, og glæder sig for dem, 
der endnu ikke har sluttet sig til 
dem, som vil komme efter dem, for 
ingen frygt skal komme over dem, 
ej heller skal de sørge.
172.  De fryder sig over Allāhs 
gunst og Hans nåde, og at Allāh 
ikke lader de troendes belønning 
gå til spilde.

R. 18.
173.  Hvad angår dem, som sva
rede kaldet fra Allāh og Sende-
buddet, efter at de var blevet såret 
‒ de blandt dem, som gør det gode 
og handler retfærdigt, skal få en 
stor belønning,
174.  dem, til hvem mennesker 
sagde: “Folk har samlet sig imod 
jer, frygt dem derfor”, men dette 
forøgede kun deres tro, og de 
sagde: “Allāh er tilstrækkelig for 
os, og en fremragende Beskytter er 
Han.”
175.  Så de vendte tilbage med stor 
gunst fra Allāh og stor nåde, intet 
ondt havde rørt dem, og de fulgte 
Allāhs velbehag, og Allāh er den 
store nådes Herre.

  ۱۶۹۱۶۹ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�قِ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ مْكُ�نْ �قُ سِكُمُ الْمَوْ�قَ اِ�نْ كُ�نْ �نُ �نْ سِكُمُ الْمَوْ�قَ اِ�نْ اَ �نُ �نْ اَ

لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ن � لُوْا  ِ �ق �قُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  حَْ��بَ �قَ  
َ

لِ وَل �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ن � لُوْا  ِ �ق �قُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  حَْ��بَ �قَ  
َ

وَل
ھِمْ  دَ رَ�بِّ ءٌ عِ�نْ آ  اَْ��یَ

ْ
ل ھِمْ  �بَ دَ رَ�بِّ ءٌ عِ�نْ آ  اَْ��یَ

ْ
ل ا  �بَ اَمْوَا�قً  ِ ا اللّٰ اَمْوَا�قً  ِ اللّٰ

 � وْ�نَ �قُ رْ�نَ � �یُ وْ�نَ �قُ رْ�نَ �یُ
  ٖلِہ صنْ

�نَ مِ�نْ   ُ �ھُمُ اللّٰ اٰ�قٰ مَاۤ  ىبِ �نَ  رِحِ�یْ
لِہٖ�نَ صنْ

�نَ مِ�نْ   ُ �ھُمُ اللّٰ اٰ�قٰ مَاۤ  ىبِ �نَ  رِحِ�یْ
�نَ

وْا  لَْ��قُ �یَ لَمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ �بِ رُوْ�نَ  �ثِ ْ �ب ْ��قَ وْا وَ�یَ لَْ��قُ �یَ لَمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ �بِ رُوْ�نَ  �ثِ ْ �ب ْ��قَ وَ�یَ

ھِمْ وَلَ   عَلَ�یْ
وْ�نٌ ھِمْ وَلَ  اَلَّ �نَ  عَلَ�یْ
وْ�نٌ ھِمْ اَلَّ �نَ ِ لْ�ن �نْ حنَ ھِمْ مِّ ھِمْ�بِ ِ لْ�ن �نْ حنَ ھِمْ مِّ �بِ

 � وْ�نَ �نُ حْ�نَ � ھُمْ �یَ وْ�نَ �نُ حْ�نَ ھُمْ �یَ

لٍ وَّ  وَّ  صنْ
ِ وَ�نَ �نَ اللّٰ عْمَ�قٍ مِّ ِ �ن رُوْ�نَ �بِ �ثِ ْ �ب ْ��قَ لٍ�یَ صنْ
ِ وَ�نَ �نَ اللّٰ عْمَ�قٍ مِّ ِ �ن رُوْ�نَ �بِ �ثِ ْ �ب ْ��قَ �یَ

 � �نَ �یْ مِ�نِ رَ الْمُٔ�ْ ْ عُ اَ�ب �یْ ِ صن  �یُ
َ

َ ل � َّ اللّٰ �نَ �یْ مِ�نِ رَ الْمُٔ�ْ ْ عُ اَ�ب �یْ ِ صن  �یُ
َ

َ ل اَ�ناَ�نَّ اللّٰ

سُوْلِ  ِ وَ الرَّ وْا لِلّٰ ا�بُ َ حب �نَ اسْ�قَ �یْ �نِ
لَّ سُوْلِ اَ ِ وَ الرَّ وْا لِلّٰ ا�بُ َ حب �نَ اسْ�قَ �یْ �نِ
لَّ اَ

�نَ  �یْ �نِ
�نَ لِلَّ �یْ �نِ
رْحُلِلَّ

ھُمُ الْ�قَ �بَ صَا عْدِ مَاۤ اَ رْحُمِ�نْۢ �بَ
ھُمُ الْ�قَ �بَ صَا عْدِ مَاۤ اَ مِ�نْۢ �بَ

مٌ�  �یْ ِ رٌ عَطن ْ وْا اَ�ب �قَ ھُمْ وَا�قَّ وْا مِ�نْ مٌ� اَحَْ��نُ �یْ ِ رٌ عَطن ْ وْا اَ�ب �قَ ھُمْ وَا�قَّ وْا مِ�نْ اَحَْ��نُ

اسَ  اسُ اِ�نَّ ال�نَّ الَ لَھُمُ ال�نَّ �نَ �قَ �یْ �نِ
اسَ اَلَّ اسُ اِ�نَّ ال�نَّ الَ لَھُمُ ال�نَّ �نَ �قَ �یْ �نِ
اَلَّ

ادَھُمْ  �نَ
�نَ وْھُمْ  َ سث احنْ �نَ لَکُمْ  وْا  عُ مَ َ دْحب ادَھُمْ �قَ �نَ
�نَ وْھُمْ  َ سث احنْ �نَ لَکُمْ  وْا  عُ مَ َ دْحب �قَ

عْمَ  ِ ُ وَ�ن ا اللّٰ �نَ ُ الُوْا حَْ��ب �قَ عْمَ  وَّ ِ ُ وَ�ن ا اللّٰ �نَ ُ الُوْا حَْ��ب �قَ ا وَّ مَا�نً ااِ�یْ مَا�نً اِ�یْ
  ۱۷۴۱۷۴

ُ
ل الْوَکِ�یْ

ُ
ل الْوَکِ�یْ

مْ  لَّ لٍ  صنْ
وَ�نَ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ عْمَ�قٍ  ِ �ن �بِ وْا  ُ لَ�ب �قَ ا�نْ مْ �نَ لَّ لٍ  صنْ
وَ�نَ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ عْمَ�قٍ  ِ �ن �بِ وْا  ُ لَ�ب �قَ ا�نْ �نَ

وَا�نَ  رِ�نْ وْا  عُ �بَ ا�قَّ وَّ وَا�نَ   رِ�نْ وْا  عُ �بَ ا�قَّ وَّ   ءٌ  سُوْٓ مْسَْ�ھُمْ  ءٌ ىیَ سُوْٓ مْسَْ�ھُمْ  ىیَ

م۱۷۵۱۷۵ٍ   �یْ ِ لٍ عَطن صنْ
وْ�نَ ُ �نُ مٍوَاللّٰ �یْ ِ لٍ عَطن صنْ
وْ�نَ ُ �نُ   وَاللّٰ ِ ِاللّٰ اللّٰ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�



ن �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � ع

22 
ق ق� ن� عا�

م
ق  ق� ن� عا�

م



113

ĀL-E-‘IMRĀNDEL 4 SURA 3

176.  Med sikkerhed, det er net op 
satan, som skræmmer sine venner, 
så frygt ikke dem, men frygt Mig, 
hvis I er troende.

177.  Og lad ikke dem bedrøve 
dig, som hastigt falder i vantroen, 
med sikkerhed, de kan ikke skade 
Allāh på nogen måde. Allāh øn sker 
ikke at give dem nogen andel i det 
Hinsidige, og de skal få en streng 
straf.
178.  Med sikkerhed, de, som har 
købt sig vantroen for troen, kan 
ikke skade Allāh det mindste, og 
de skal få en smertefuld straf.

179.  Og lad ikke de vantro tænke, 
at det, at Vi giver dem udsættelse, 
er godt for dem. At Vi giver dem 
udsættelse vil blot have til følge, at 
de vil tiltage i synd, og de skal få 
en vanærende straf.
180.  Allāh ville ikke efterlade de 
troende i den tilstand, som I er i, 
før Han havde skilt det onde fra 
det gode. Ej heller ville Allāh af-
sløre det usete for jer. Men Allāh 
udvælger blandt Sine Sendebud, 
hvem Han vil. Tro derfor på Allāh 
og Hans Sendebud. Og hvis I tror 
og handler retfærdigt, skal I få en 
stor belønning.

181.  Og lad ikke dem, som er 
gerrige med hensyn til det, Allāh 
har givet dem af Sin nåde, tænke, 
at det er godt for dem, nej, det 
er ondt for dem. Det, som de var 

  ٗءَہ آ  اَوْلِ�یَ
�نُ وِّ

�نَ �نُ �یُ
ٰ

ط �یْ َّ لِكُمُ ال�ث مَا �نٰ ءَہٗاِىنَّ آ  اَوْلِ�یَ
�نُ وِّ

�نَ �نُ �یُ
ٰ

ط �یْ َّ لِكُمُ ال�ث مَا �نٰ اِىنَّ
مْ   �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ اِ�نْ  وْ�نِ 

ا�نُ وَ�نَ وْھُمْ  ا�نُ حنَ �قَ لَ 
اِ�نْ �نَ وْ�نِ 

ا�نُ وَ�نَ وْھُمْ  ا�نُ حنَ �قَ لَ 
�نَ

  ۱۷۶۱۷۶ �نَ �یْ مِ�نِ ْ�ٔ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ�ٔ مُّ
ِی 

ن � َ�ارِعُوْ�نَ  �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �نْ حْ�نُ �یَ ِی وَلَ 

ن � َ�ارِعُوْ�نَ  �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �نْ حْ�نُ �یَ وَلَ 

  ا ٔـً �یْ َ �ث  َ اللّٰ وا  رُّ
صنُ �یَّ �نْ 

َ
ل ھُمْ  اِ�نَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث  َ اللّٰ وا  رُّ

صنُ �یَّ �نْ 
َ

ل ھُمْ  اِ�نَّ  ِر
رِالْکُ�نْ
الْکُ�نْ

ِی 
ن � ا 

ًّ حَطن لَھُمْ   
َ

عَل ْ �ب �یَ لَّ  اَ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ ِی �یُ
ن � ا 

ًّ حَطن لَھُمْ   
َ

عَل ْ �ب �یَ لَّ  اَ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ �یُ
م۱۷۷۱۷۷ٌ   �یْ ِ ا�بٌ عَطن مٌ وَلَھُمْ عَ�نَ �یْ ِ ا�بٌ عَطن  وَلَھُمْ عَ�نَ رَ�قِ �نِ رَ�قِالْٰ �نِ الْٰ

مَا�نِ  ىیْ الِْ رَ �بِ
رَوُا الْکُ�نْ �قَ ْ �نَ اسث �یْ �نِ

مَا�نِ اِ�نَّ الَّ ىیْ الِْ رَ �بِ
رَوُا الْکُ�نْ �قَ ْ �نَ اسث �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
ا�بٌ  ا�بٌ  وَلَھُمْ عَ�نَ ا وَلَھُمْ عَ�نَ ٔـً �یْ َ َ �ث وا اللّٰ رُّ

صنُ �نْ �یَّ
َ

ال ٔـً �یْ َ َ �ث وا اللّٰ رُّ
صنُ �نْ �یَّ

َ
ل

م۱۷۸۱۷۸ٌ   مٌاَلِ�یْ اَلِ�یْ
مْلِ�یْ 

مَا ىنُ ىنَّ ا اَ رُوْۤ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

�نَّ الَّ حَْ��بَ مْلِ�یْ وَلَ �یَ
مَا ىنُ ىنَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
�نَّ الَّ حَْ��بَ وَلَ �یَ

لَھُمْ  مْلِ�یْ 
ىنُ مَا  اِىنَّ لَھُمْ   مْلِ�یْ 
ىنُ مَا  اِىنَّ  ْھِم�ِ �نُ �نْ َ لِّ رٌ  �یْ حنَ ِ�ھِمْلَھُمْ  �نُ �نْ َ لِّ رٌ  �یْ حنَ لَھُمْ 

  ۱۷۹۱۷۹ �نٌ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ �نٌ وَلَھُمْ عَ�نَ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ مًا وَلَھُمْ عَ�نَ
ْ ىث ا اِ دَادُوْۤ �نْ مًالِ�یَ
ْ ىث ا اِ دَادُوْۤ �نْ لِ�یَ

�نَ عَلٰى مَاۤ  �یْ مِ�نِ رَ الْمُٔ�ْ �نَ ُ لِ�یَ �نَ عَلٰى مَاۤ مَا کَا�نَ اللّٰ �یْ مِ�نِ رَ الْمُٔ�ْ �نَ ُ لِ�یَ مَا کَا�نَ اللّٰ
َ مِ�نَ  �ث �یْ �بِ �نَ الْ�نَ مِ�یْ ى ىیَ ہِ حَ�قّٰ َ مِ�نَ  عَلَ�یْ �ث �یْ �بِ �نَ الْ�نَ مِ�یْ ى ىیَ ہِ حَ�قّٰ مْ عَلَ�یْ �قُ مْاَ�نْ �قُ اَ�نْ
عَلَى  ْ�لِعَكُمْ  لِ�یُ  ُ ا�نَ اللّٰ

َ
ك وَمَا  عَلَى   ْ�لِعَكُمْ  لِ�یُ  ُ ا�نَ اللّٰ
َ

ك وَمَا    �بِ �یِّ �بِالطَّ �یِّ الطَّ
سُلِہٖ  �یْ مِ�نْ رُّ �بِ

�قَ ْ �ب َ �یَ �بِ وَلٰكِ�نَّ اللّٰ �یْ سُلِہٖ الْعنَ �یْ مِ�نْ رُّ �بِ
�قَ ْ �ب َ �یَ �بِ وَلٰكِ�نَّ اللّٰ �یْ الْعنَ

اِ�نْ  اِ�نْ  وَ ِ وَرُسُلِہٖ  وَ اللّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ ِ وَرُسُلِہٖ  �نَ اللّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ ءُ  �نَ آ َ �ث ءُ مَ�نْ �یَّ آ َ �ث مَ�نْ �یَّ
م۱۸۰۱۸۰ٌ   �یْ ِ رٌ عَطن ْ لَكُمْ اَ�ب

وْا �نَ �قُ �قَّ وْا وَ�قَ مِ�نُ ْ�ٔ مٌ�قُ �یْ ِ رٌ عَطن ْ لَكُمْ اَ�ب
وْا �نَ �قُ �قَّ وْا وَ�قَ مِ�نُ ْ�ٔ �قُ

مَاۤ  ىبِ لُوْ�نَ  �نَ �بْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ  حَْ��بَ �یَ مَاۤ وَلَ  ىبِ لُوْ�نَ  �نَ �بْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ  حَْ��بَ �یَ وَلَ 

  ْھُم لَّ رًا  �یْ ھُوَ حنَ لِہٖ  صنْ
�نَ ُ مِ�نْ  �ہُمُ اللّٰ ھُمْاٰ�قٰ لَّ رًا  �یْ ھُوَ حنَ لِہٖ  صنْ
�نَ ُ مِ�نْ  �ہُمُ اللّٰ اٰ�قٰ

لُوْا  �نِ وْ�نَ مَا �بَ �قُ وَّ
َ

ط لُوْا  سَ�یُ �نِ وْ�نَ مَا �بَ �قُ وَّ
َ

ط ھُمْ سَ�یُ لَّ رٌّ
َ  ھُوَ سث

ْ
ل ھُمْ�بَ لَّ رٌّ

َ  ھُوَ سث
ْ

ل �بَ



114

ĀL-E-‘IMRĀNSURA 3 DEL 4

gerrige med, skal lægges som et 
halsjern omkring deres halse på 
Opstandelsens Dag. Og Allāh ale-
ne tilhører himlenes og jordens 
arv, og Allāh er velunderrettet om 
det, I gør.

R. 19.
182.  Allāh har bestemt hørt de res 
tale, som sagde: “Allāh er fat tig, 
og vi er rige.” Vi vil optegne, hvad 
de har sagt, og også deres forsøg 
på at dræbe Profeterne uretfærdigt, 
og Vi vil sige: “Smag brændingens 
straf!”
183.  Det er på grund af det, jeres 
hænder har sendt forud, og sand-
heden er, at Allāh slet ikke er uret-
færdig mod Sine tjenere.
184.  Dem, som siger: “Allāh har 
pålagt os ikke at tro på noget Sen-
debud, før han bringer os et offer, 
som ilden fortærer.” Sig: “Der er 
allerede kommet Sendebud til jer 
før mig med klare og tydelige Tegn 
og med det, som I taler om. Hvorfor 
søgte I da at dræbe dem, hvis I er 
sandfærdige?”
185.  Og hvis de anklager dig for 
løgn, blev Sendebud før dig da 
også anklaget for løgn, som brag-
te klare og tydelige Tegn og bøger 
med visdom og den strålende Bog.
186.  Enhver sjæl skal smage dø-
den. Og I skal gives jeres beløn-
ning fuldt ud alene på Opstandel
sens Dag. Så den, som holdes borte 
fra ilden og føres ind i Para diset, 
har bestemt nået sit mål. Og livet i 

مٰوٰ�قِ  ُ السَّ رَا�ث ِ مِ�یْ مٰوٰ�قِ  وَلِلّٰ ُ السَّ رَا�ث ِ مِ�یْ  وَلِلّٰ مَ�قِ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق ہٖ �یَ مَ�قِىبِ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق ہٖ �یَ ىبِ
عْمَلُوْ�نَ  �قَ مَا  �بِ  ُ وَاللّٰ عْمَلُوْ�نَ   �قَ مَا  �بِ  ُ وَاللّٰ   ِ رْ�ن ِوَالَْ رْ�ن وَالَْ

 � رٌ �یْ �بِ � حنَ رٌ �یْ �بِ حنَ

 َ َ ا اِ�نَّ اللّٰ ا اِ�نَّ اللّٰ
ۤۤ
الُوْ �نَ �قَ �یْ �نِ

وْلَ الَّ ُ �قَ دْ سَمِعَ اللّٰ الُوْلَ�قَ �نَ �قَ �یْ �نِ
وْلَ الَّ ُ �قَ دْ سَمِعَ اللّٰ لَ�قَ

�بُ  کْ�قُ �بُ  سَىنَ کْ�قُ ءُ  سَىنَ آ �یَ �نِ اَعنْ حْ�نُ  �نَ وَّ  رٌ  �یْ ِ �ق
ءُ �نَ آ �یَ �نِ اَعنْ حْ�نُ  �نَ وَّ  رٌ  �یْ ِ �ق
�نَ

   ٍ
رِ حَ�قّ �یْ عنَ ءَ �بِ آ �یَ �بِ �نْۢ لَھُمُ الَْ �قْ الُوْا وَ �قَ ٍمَا �قَ
رِ حَ�قّ �یْ عنَ ءَ �بِ آ �یَ �بِ �نْۢ لَھُمُ الَْ �قْ الُوْا وَ �قَ مَا �قَ

  ۱۸۲۱۸۲ ِ �ق ا�بَ الْحَرِ�یْ وْا عَ�نَ وْ�قُ وْلُ �نُ �قُ ِوَّ �نَ �ق ا�بَ الْحَرِ�یْ وْا عَ�نَ وْ�قُ وْلُ �نُ �قُ وَّ �نَ

 َ اللّٰ اَ�نَّ  وَ  كُمْ  دِ�یْ اَ�یْ مَ�قْ  دَّ �قَ مَا  ىبِ لِكَ  َ �نٰ اللّٰ اَ�نَّ  وَ  كُمْ  دِ�یْ اَ�یْ مَ�قْ  دَّ �قَ مَا  ىبِ لِكَ  �نٰ
دِ�  �یْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّ

َ �ن سَ �بِ ْ دِ� لَ�ی �یْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّ
َ �ن سَ �بِ ْ لَ�ی

اۤ  �نَ اِلَ�یْ عَھِدَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  ا  الُوْۤ �قَ �نَ  �یْ �نِ
اۤ اَلَّ �نَ اِلَ�یْ عَھِدَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  ا  الُوْۤ �قَ �نَ  �یْ �نِ
اَلَّ

ا�نٍ  رْ�بَ
�قُ ا �بِ �نَ َ �ی ِ �ق اْ ى �یَ لِرَسُوْلٍ حَ�قّٰ مِ�نَ  ْ�ٔ لَّ �نُ ا�نٍ اَ رْ�بَ
�قُ ا �بِ �نَ َ �ی ِ �ق اْ ى �یَ لِرَسُوْلٍ حَ�قّٰ مِ�نَ  ْ�ٔ لَّ �نُ اَ

 
ٌ

ءَكُمْ رُسُل آ َ دْ �ب  �قَ
ْ

ل   �قُ
ٌ

ءَكُمْ رُسُل آ َ دْ �ب  �قَ
ْ

ل ارُ �قُ کُلُہُ ال�نَّ اْ ارُ�قَ کُلُہُ ال�نَّ اْ �قَ
لِمَ 

مْ �نَ لْ�قُ �یْ �قُ �نِ
الَّ ِ وَ�بِ �ق �نٰ �یِّ الْ�بَ لِ�یْ �بِ �بْ �نْ �قَ لِمَ مِّ

مْ �نَ لْ�قُ �یْ �قُ �نِ
الَّ ِ وَ�بِ �ق �نٰ �یِّ الْ�بَ لِ�یْ �بِ �بْ �نْ �قَ مِّ

  ۱۸۴۱۸۴ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�قِ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ مْكُ�نْ �قُ مُوْھُمْ اِ�نْ كُ�نْ لْ�قُ �قَ مُوْھُمْ اِ�نْ �قَ لْ�قُ �قَ �قَ

�نْ   مِّ
ٌ

�بَ رُسُل ِ
دْ کُ�نّ �قَ

وْكَ �نَ �بُ
اِ�نْ کَ�نَّ �نْ �نَ  مِّ

ٌ
�بَ رُسُل ِ

دْ کُ�نّ �قَ
وْكَ �نَ �بُ

اِ�نْ کَ�نَّ �نَ
رِ  �بُ وَال�نُّ  ِ �ق �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ ءُوْ  آ َ �ب لِكَ  �بْ رِ �قَ �بُ وَال�نُّ  ِ �ق �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ ءُوْ  آ َ �ب لِكَ  �بْ �قَ

ر۱۸۵۱۸۵ِ   �یْ �بِ الْمُ�نِ رِوَ الْكِ�قٰ �یْ �بِ الْمُ�نِ وَ الْكِ�قٰ

وْ�نَ  وَ�نَّ مَا �قُ وْ�نَ  وَاِىنَّ وَ�نَّ مَا �قُ  وَاِىنَّ  الْمَوْ�قِ
�قُ �قَ ِ�ٔ

ٓ
ا سٍ �نَ �نْ  �نَ

ُّ
 الْمَوْ�قِكُل

�قُ �قَ ِ�ٔ
ٓ
ا سٍ �نَ �نْ  �نَ

ُّ
كُل

حَ  ِ ْ��ن مَ�نْ �نُ
حَ  �نَ ِ ْ��ن مَ�نْ �نُ
مَ�قِ  �نَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق وْرَکُمْ �یَ ُ مَ�قِ اُ�ب �یٰ ِ وْمَ الْ�ق وْرَکُمْ �یَ ُ اُ�ب

   ا�نَ دْ �نَ �قَ
 �نَ

�قَ �نَّ َ  الْ�ب
َ

ل ارِ وَ اُدْحنِ ا�نَعَ�نِ ال�نَّ دْ �نَ �قَ
 �نَ

�قَ �نَّ َ  الْ�ب
َ

ل ارِ وَ اُدْحنِ عَ�نِ ال�نَّ



م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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denne verden er ikke andet end en 
bedragerisk nydelse.40

187.  I skal med sikkerhed prøves41 
med hensyn til jeres ejendom og 
jeres liv, og I skal med sikkerhed 
høre meget ondt fra dem, som blev 
givet Bogen før jer, og fra dem, 
som tillægger Gud partnere. Men 
hvis I viser udholdenhed og hand
ler retfærdigt, er det virkelig et 
spørgsmål om fast beslutsomhed.

188.  Og ihukom, da Allāh tog et 
bindende løfte af dem, som blev 
givet Bogen: “I skal tydeligt for-
klare denne Bog for menneskene 
og ikke skjule den.” Men de ka-
stede den bag deres rygge og byt
tede den bort for en ringe pris. Slet 
er det, de har købt.

189.  Tro ikke, at de, som jubler 
over det, de har gjort, og elsker 
at blive rost for det, de ikke har 
gjort ‒ tro ikke, at de er sikret mod 
straffen. De skal lide en smerte fuld 
straf.

190.  Og Allāh alene tilhører him-
lenes og jordens herredømme, og 
Allāh har magt over alle ting.
40 Døden er det mest sikre fænomen i naturen, men alligevel er menneskets holdning til den 
fuldstændig ligegyldighed. Det nærværende liv kaldes her forfængeligt og illusorisk, fordi det 
umiddelbart ser ud til at være noget meget attraktivt, men når man bliver opslugt af at søge sine 
fornøjelser, finder man det bittert og skuffende.
41 Prøvelser tjener et firdobbelt formål: 1) De udskiller de vaklende og de svage i troen fra de 
oprigtige og udholdende tilhængere. 2) De er et middel til åndelig fremgang for de inderligt 
troende. 3) De, som gennemgår en prøvelse, erfarer deres egen tros styrke eller svaghed og er 
således i stand til at forbedre deres adfærd i overensstemmelse dermed. 4) Prøvelser berettiger 
også til belønning af dem, som fortjener det.

رُوْر۱۸۶۱۸۶ِ  
عنُ اعُ الْ اۤ اِلَّ مَ�قَ �یَ �نْ و�قُ الدُّ ٰ رُوْرِوَمَا الَْ��ی
عنُ اعُ الْ اۤ اِلَّ مَ�قَ �یَ �نْ و�قُ الدُّ ٰ وَمَا الَْ��ی

  ْسِكُم �نُ وَاَ�نْ اَمْوَالِکُمْ   ْۤ ِ�ی
ن � لَوُ�نَّ  �بْ سِكُمْلَ�قُ �نُ وَاَ�نْ اَمْوَالِکُمْ   ْۤ ِ�ی
ن � لَوُ�نَّ  �بْ لَ�قُ

 َ �ب وا الْکِ�قٰ �نَ اُوْ�قُ �یْ �نِ
عُ�نَّ مِ�نَ الَّ سْمَ َ وَلَ�قَ �ب وا الْکِ�قٰ �نَ اُوْ�قُ �یْ �نِ
عُ�نَّ مِ�نَ الَّ سْمَ وَلَ�قَ

ى  ا اَ�نً رَكُوْۤ
ْ �نَ اَسث �یْ �نِ

لِکُمْ وَمِ�نَ الَّ �بْ ى مِ�نْ �قَ ا اَ�نً رَكُوْۤ
ْ �نَ اَسث �یْ �نِ

لِکُمْ وَمِ�نَ الَّ �بْ مِ�نْ �قَ
لِكَ  اِ�نَّ �نٰ وْا �نَ �قُ �قَّ رُوْا وَ�قَ �بِ صْ لِكَ  وَاِ�نْ �قَ اِ�نَّ �نٰ وْا �نَ �قُ �قَّ رُوْا وَ�قَ �بِ صْ رًا وَاِ�نْ �قَ �یْ رًاكَ�ثِ �یْ كَ�ثِ

مُوْر۱۸۷۱۸۷ِ  
ُ ْ

مِ ال مُوْرِمِ�نْ عَ�نْ
ُ ْ

مِ ال مِ�نْ عَ�نْ

وا  اُوْ�قُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ا�قَ �ثَ مِ�یْ  ُ اللّٰ �نَ  اَ�نَ اِ�نْ  وا وَ  اُوْ�قُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ا�قَ �ثَ مِ�یْ  ُ اللّٰ �نَ  اَ�نَ اِ�نْ  وَ 
لَ  وَ  اسِ  لِل�نَّ ہٗ  �نَّ �نُ �یِّ �بَ لَ�قُ  َ �ب لَ الْکِ�قٰ وَ  اسِ  لِل�نَّ ہٗ  �نَّ �نُ �یِّ �بَ لَ�قُ  َ �ب الْکِ�قٰ
ھُوْرِھِمْ 

ُ وَرَآءَ طن وْہُ  �نُ �بَ �نَ
ھُوْرِھِمْ  �نَ

ُ وَرَآءَ طن وْہُ  �نُ �بَ �نَ
 �نَ ہٗ  مُوْىنَ کْ�قُ ہٗ �قَ مُوْىنَ کْ�قُ �قَ

سَ  ْ�ٔ �بِ
�نَ سَ   ْ�ٔ �بِ
�نَ   لً  لِ�یْ �قَ ا  مَ�نً

َ ىث ہٖ  �بِ رَوْا  �قَ ْ لً وَاسث لِ�یْ �قَ ا  مَ�نً
َ ىث ہٖ  �بِ رَوْا  �قَ ْ وَاسث

  ۱۸۸۱۸۸ رُوْ�نَ �قَ ْ �ث رُوْ�نَمَا �یَ �قَ ْ �ث مَا �یَ
وْا  �قَ اَ مَاۤ  ىبِ رَُ�وْ�نَ 

�نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ  حَْ��بَ �قَ وْا لَ  �قَ اَ مَاۤ  ىبِ رَُ�وْ�نَ 

�نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ  حَْ��بَ �قَ لَ 

عَلُوْا  �نْ �یَ لَمْ  مَا  ىبِ ْ�مَدُوْا  �یُّ اَ�نْ  وْ�نَ  ُّ ِ��ب �یُ عَلُوْا وَّ  �نْ �یَ لَمْ  مَا  ىبِ ْ�مَدُوْا  �یُّ اَ�نْ  وْ�نَ  ُّ ِ��ب �یُ وَّ 
   ا�بِ �نَ الْعَ�نَ �قٍ مِّ ا�نَ مَ�نَ ھُمْ ىبِ �نَّ حَْ��بَ ا�بِ�قَ �نَ الْعَ�نَ �قٍ مِّ ا�نَ مَ�نَ ھُمْ ىبِ �نَّ حَْ��بَ لَ �قَ

لَ �نَ
�نَ

م۱۸۹۱۸۹ٌ   ا�بٌ اَلِ�یْ مٌوَلَھُمْ عَ�نَ ا�بٌ اَلِ�یْ وَلَھُمْ عَ�نَ
    ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِلّٰ ِ وَ  رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِلّٰ وَ 

رٌ�  دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
ُ عَلٰى كُل رٌ� اللّٰ دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

ُ عَلٰى كُل ووََاللّٰ



116

ĀL-E-‘IMRĀNSURA 3 DEL 4

R. 20.
191.  I himlenes og jordens ska-
belse og i nattens og dagens veks-
len er der med sikkerhed Tegn for 
de forstandige,42

192.  dem, som ihukommer Allāh 
stående og siddende og liggende 
på deres sider og tænker over him-
lenes og jordens skabelse: “Vor 
Herre! Du har ikke skabt dette 
forgæves, nej, Hellig er Du, så 
frels os fra ildens straf.

193.  Vor Herre! Den, Du lader 
indgå i ilden, ham har Du med 
sikkerhed vanæret. Og de uret-
færdige skal ikke få nogen hjæl-
pere.
194.  Vor Herre! Vi har hørt en 
herold kalde os til troen: ‘Tro på 
jeres Herre’, og vi har troet. Vor 
Herre! Tilgiv os derfor vore syn-
der, og tag vore forsyndelser bort 
fra os, og må Du i døden forene os 
med de retfærdige.
195.  Vor Herre! Skænk os, hvad 
Du har lovet os gennem Dine Sen-
debud, og vanær os ikke på Op-
standelsens Dag. Med sikkerhed, 
Du bryder ikke Dit løfte.”
196.  Så bønhørte deres Herre 
dem og sagde: “Jeg vil ikke lade 
nogen stræbendes bestræbelse 
blandt jer gå til spilde, det være 
42 Den lære, der ligger i skabelsen af himlene og jorden og i nattens og dagens vekslen, er, 
at mennesket er blevet skabt både for åndelig og verdslig udvikling og fremgang, og hvis det 
handler retfærdigt, skal perioden med mørke og trængsler følges af solskin og lykke.

رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ  ِ لْ�ق حنَ  ْ ِ�ی
ن � رْ�نِ اِ�نَّ  وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ  ِ لْ�ق حنَ  ْ ِ�ی
ن � اِ�نَّ 

ولِی 
ُ

ِ ٍ لّ �ق �یٰ ھَارِ لَٰ لِ وَ ال�نَّ �یْ ِ الَّ لَ�ن �قِ ولِی وَاحنْ
ُ

ِ ٍ لّ �ق �یٰ ھَارِ لَٰ لِ وَ ال�نَّ �یْ ِ الَّ لَ�ن �قِ وَاحنْ
 � ا�بِ لْ�بَ � الَْ ا�بِ لْ�بَ الَْ

وْدًا  عُ �قُ وَّ  امًا  �یَ �قِ  َ اللّٰ رُوْ�نَ 
ُ

ك �نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
وْدًا الَّ عُ �قُ وَّ  امًا  �یَ �قِ  َ اللّٰ رُوْ�نَ 

ُ
ك �نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
 ِ لْ�ق حنَ �یْ  ِ

ن � رُوْ�نَ 
َّ

ك
�نَ �قَ وَ�یَ ھِمْ  وْ�بِ �نُ ُ �ب عَلٰى  ِ وَّ  لْ�ق حنَ �یْ  ِ

ن � رُوْ�نَ 
َّ

ك
�نَ �قَ وَ�یَ ھِمْ  وْ�بِ �نُ ُ �ب عَلٰى  وَّ 

�قَ  لَ�قْ مَا حنَ ا  �نَ رَ�بَّ �قَ   لَ�قْ مَا حنَ ا  �نَ رَ�بَّ   رْ�نِ وَالَْ مٰوٰ�قِ  رْ�نِالسَّ وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ
ا�بَ  عَ�نَ ا  �نَ ِ �ق

�نَ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ ا�بَ   عَ�نَ ا  �نَ ِ �ق
�نَ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ  ًاطِل �بَ ا  اطِلًھٰ�نَ �بَ ا  ھٰ�نَ

ار۱۹۲۱۹۲ِ   ارِال�نَّ ال�نَّ
دْ  �قَ

�نَ ارَ  ال�نَّ لِ  دْ�نِ �قُ مَ�نْ  كَ  اِ�نَّ اۤ  �نَ دْ رَ�بَّ �قَ
�نَ ارَ  ال�نَّ لِ  دْ�نِ �قُ مَ�نْ  كَ  اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ

ار۱۹۳۱۹۳ٍ   صَ �نَ مِ�نْ اَ�نْ لِمِ�یْ
ّٰ ارٍ وَمَا لِل�ن صَ �نَ مِ�نْ اَ�نْ لِمِ�یْ
ّٰ ہٗ  وَمَا لِل�ن �قَ �یْ �نَ

ہٗ اَ�نْ �قَ �یْ �نَ
اَ�نْ

ادِ�یْ  �نَ �یُّ ا ادِ�یً مُ�نَ ا  ْ��نَ سَمِ ا  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ ادِ�یْ رَ�بَّ �نَ �یُّ ا ادِ�یً مُ�نَ ا  ْ��نَ سَمِ ا  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ
  ا مَ�نَّ اٰ

�نَ کُمْ  رَ�بِّ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  مَا�نِ  ىیْ الِلِْ مَ�نَّ اٰ
�نَ کُمْ  رَ�بِّ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  مَا�نِ  ىیْ لِلِْ

ا  عَ�نَّ رْ  ِ
ّ وَکَ�ن ا  �نَ وْ�بَ �نُ �نُ ا  رْلَ�نَ ِ �ن

ا�نْ
�نَ ا  �نَ ا رَ�بَّ عَ�نَّ رْ  ِ

ّ وَکَ�ن ا  �نَ وْ�بَ �نُ �نُ ا  رْلَ�نَ ِ �ن
ا�نْ

�نَ ا  �نَ رَ�بَّ
رَارِ�  �بْ ا مَعَ الَْ �نَ وَ�نَّ ا وَ �قَ �نَ ِ �ق اٰ رَارِ� سَ�یِّ �بْ ا مَعَ الَْ �نَ وَ�نَّ ا وَ �قَ �نَ ِ �ق اٰ سَ�یِّ

رُسُلِكَ  عَلٰى  ا  �نَ �قَّ وَعَدْ مَا  ا  �نَ ِ اٰ�ق وَ  ا  �نَ رُسُلِكَ رَ�بَّ عَلٰى  ا  �نَ �قَّ وَعَدْ مَا  ا  �نَ ِ اٰ�ق وَ  ا  �نَ رَ�بَّ
 

َ
ل كَ  اِ�نَّ   

َ
ل كَ  اِ�نَّ   مَ�قِ �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ ا  �نَ ِ �ن

حنْ مَ�قِ�قُ �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ ا  �نَ ِ �ن
حنْ �قُ  

َ
 وَل

َ
وَل

عَاد۱۹۵۱۹۵َ   لِ�نُ الْمِ�یْ �نْ عَادَ�قُ لِ�نُ الْمِ�یْ �نْ �قُ

عُ  �یْ ِ عُ  اُصن �یْ ِ  اُصن
ۤ
لَ
ۤ
لَ  ْ ِ�ی

�نّ اَ ھُمْ  رَ�بُّ لَھُمْ  ا�بَ  َ حب اسْ�قَ ْ �نَ ِ�ی
�نّ اَ ھُمْ  رَ�بُّ لَھُمْ  ا�بَ  َ حب اسْ�قَ �نَ

  ى
�ثٰ کَرٍ اَوْ اُ�نْ �نْ �نَ کُمْ مِّ ىنْ  عَامِلٍ مِّ

َ
ىعَمَل

�ثٰ کَرٍ اَوْ اُ�نْ �نْ �نَ کُمْ مِّ ىنْ  عَامِلٍ مِّ
َ

عَمَل
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sig mand eller kvinde. I er alle 
beslægtet med hinanden. Så dem, 
som er udvandret og er blevet 
drevet ud fra deres hjem og er 
blevet forfulgt for Min sag og har 
kæmpet og er blevet dræbt ‒ Jeg 
vil med sikkerhed tage deres for-
syndelser bort fra dem og lade 
dem indgå i Haver, gennem hvil ke 
floder strømmer ‒ en belønning fra 
Allāh, og hos Allāh er den bedste 
belønning.”

197.  Lad ikke de vantros færden i 
landet bedrage dig.

198.  Det er en liden og kortvarig 
nydelse, så skal helvede være 
deres opholdssted. Hvor ondt et 
hvilested!

199.  Men de, som frygter deres 
Herre, skal få Haver, gennem 
hvilke floder strømmer, deri skal 
de forblive ‒ en beværtning fra 
Allāh. Og det, som er hos Allāh, er 
endnu bedre for de retfærdige.

200.  Og med sikkerhed, blandt 
Bogens folk er der nogle, som 
tror på Allāh og på det, der er 
blevet åbenbaret til jer, og på det, 
som blev åbenbaret til dem, idet 
de bøjer sig ydmygt for Allāh. 
De bytter ikke Allāhs Tegn for en 
ringe pris. Disse er det, som skal få 
deres belønning hos deres Herre. 
Med sikkerhed, Allāh er hurtig til 
regnskabet.

رُوْا  َ ھَا�ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ رُوْا   َ ھَا�ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ   ٍ عْ�ن �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  �نُ عْ ٍ�بَ عْ�ن �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  �نُ عْ �بَ

 ْ ِ�ی
ن وْا � ارِھِمْ وَ اُوْ�نُ وْا مِ�نْ دِ�یَ ُ رِ�ب

ْ وَ اُ�نْ ِ�ی
ن وْا � ارِھِمْ وَ اُوْ�نُ وْا مِ�نْ دِ�یَ ُ رِ�ب

وَ اُ�نْ
رَ�نَّ  ِ

کَ�نّ ُ َ
لُوْا ل �قِ وَ�قُ لُوْا  �قَ وَ�قٰ  ْ لِ�ی �یْ رَ�نَّ سَ�بِ ِ

کَ�نّ ُ َ
لُوْا ل �قِ وَ�قُ لُوْا  �قَ وَ�قٰ  ْ لِ�ی �یْ سَ�بِ

 ٍ �ق �نّٰ َ حب ھُمْ  لَ�نَّ دْحنِ لَُ وَ  ھِمْ  ِ �ق اٰ سَ�یِّ ھُمْ  ٍ عَ�نْ �ق �نّٰ َ حب ھُمْ  لَ�نَّ دْحنِ لَُ وَ  ھِمْ  ِ �ق اٰ سَ�یِّ ھُمْ  عَ�نْ
�نْ  ا مِّ وَا�بً

َ �نْ  �ث ا مِّ وَا�بً
َ ھٰرُ  �ث

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ق رِ�یْ مِ�نْ �قَ ْ حب ھٰرُ �قَ
�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ق رِ�یْ مِ�نْ �قَ ْ حب �قَ

  ۱۹۶۱۹۶ وَا�بِ َّ دَہٗ حُسْ�نُ ال�ث ُ عِ�نْ وَا�بِ وَ اللّٰ َّ دَہٗ حُسْ�نُ ال�ث ُ عِ�نْ ِ  وَ اللّٰ دِ اللّٰ ِ عِ�نْ دِ اللّٰ عِ�نْ

نِی  � رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ �ب لُّ �قَ �قَ كَ  �نَّ رَّ
عنُ �یَ نِی لَ  � رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ �ب لُّ �قَ �قَ كَ  �نَّ رَّ

عنُ �یَ لَ 
لَدِ�  لَدِ� الْ�بِ الْ�بِ

  ُم ھَ�نَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  مَاْ مَّ 
�ثُ مُ  ھَ�نَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  مَاْ مَّ 
�ثُ   

ٌ
ل لِ�یْ �قَ اعٌ   مَ�قَ

ٌ
ل لِ�یْ �قَ اعٌ  مَ�قَ

سَ الْمِھَاد۱۹۸۱۹۸ُ  
ْ

�ٔ سَ الْمِھَادُوَ�بِ
ْ

�ٔ وَ�بِ

�قٌ  �نّٰ َ حب لَھُمْ  ھُمْ  رَ�بَّ وْا  �قَ ا�قَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �قٌ لٰکِ�نِ  �نّٰ َ حب لَھُمْ  ھُمْ  رَ�بَّ وْا  �قَ ا�قَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لٰکِ�نِ 

ھَا  �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ھٰرُ حنٰ
�نْ ھَا الَْ ِ ْ��ق رِ�یْ مِ�نْ �قَ ْ حب ھَا �قَ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ھٰرُ حنٰ
�نْ ھَا الَْ ِ ْ��ق رِ�یْ مِ�نْ �قَ ْ حب �قَ

 ِ دَ اللّٰ ِ  وَ مَا عِ�نْ دَ اللّٰ ِ  وَ مَا عِ�نْ دِ اللّٰ �نْ عِ�نْ لً مِّ �نُ
ِ �نُ دِ اللّٰ �نْ عِ�نْ لً مِّ �نُ
�نُ

رَار۱۹۹۱۹۹ِ   �بْ لَْ رَارٌِ لِّ �بْ لَْ رٌ لِّ �یْ رحنَ �یْ حنَ

مِ�نُ  ْ�ٔ �یُّ لَمَ�نْ  �بِ  الْکِ�قٰ اَھْلِ  مِ�نْ  اِ�نَّ  مِ�نُ وَ  ْ�ٔ �یُّ لَمَ�نْ  �بِ  الْکِ�قٰ اَھْلِ  مِ�نْ  اِ�نَّ  وَ 
لَ  ِ �ن

اُ�نْ وَمَاۤ  کُمْ  اِلَىیْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰ لَ �بِ ِ �ن

اُ�نْ وَمَاۤ  کُمْ  اِلَىیْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰ �بِ

رُوْ�نَ  �قَ ْ �ث �یَ لَ  رُوْ�نَ   �قَ ْ �ث �یَ لَ     ِ لِلّٰ �نَ  عِ�یْ �ثِ حنٰ ھِمْ  ِ اِلَ�یْ لِلّٰ �نَ  عِ�یْ �ثِ حنٰ ھِمْ  اِلَ�یْ
كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ كَ   ِ�ٔ اُولٰٓ   لً  لِ�یْ �قَ ا  مَ�نً

�ثَ  ِ اللّٰ �قِ  �یٰ اٰ لً �بِ لِ�یْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ  ِ اللّٰ �قِ  �یٰ اٰ �بِ

 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ  ْ اَ�ب ھُمْ  َ
ھِمْ ل رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ  ْ اَ�ب ھُمْ  َ
ل

  ۲۰۰۲۰۰ عُ الْحَِ�ا�بِ عُ الْحَِ�ا�بِسَرِ�یْ سَرِ�یْ

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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201.  O I som tror! Vær standhaf-
tige, og stræb efter at udmærke 
jer i standhaftighed, og vær på 
vagt, og frygt Allāh, for at I må få 
fremgang.

رُوْا  رُوْا وَصَا�بِ وا اصْ�بِ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ رُوْا �یٰۤ رُوْا وَصَا�بِ وا اصْ�بِ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

کُمْ  َّ
لََ�ل  َ اللّٰ وا  �قُ �قَّ وَا کُمْ   َّ
لََ�ل  َ اللّٰ وا  �قُ �قَّ وَا   وْا 

ُ
ط رَا�بِ وْا وَ

ُ
ط رَا�بِ وَ

 � لِحُوْ�نَ �نْ � �قُ لِحُوْ�نَ �نْ �قُ
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SURA 4
AN-NISĀ’

Denne sura blev åbenbaret mellem tredje og femte år efter udvandringen 
og indeholder 177 vers.

Suraen indledes med et vers, der nævner den mirakuløse begyndelse af 
menneskehedens opståen fra ٍسٍ وَاحِدَ�ۃ �فْ  .nafsin wāḥidatin, et enkelt væsen �فَ
Med andre ord gives der endnu en fortolkning af ordet “Adam”.

Denne sura har en nær tilknytning til sidste del af den foregående sura, 
hvor der i slutningen, foruden læren om at være standhaftig, formanes 
om, at I også skal opfordre hinanden til at udvise standhaftighed og lige
ledes vogte jeres grænser. Her i sura An-Nisā’ omtales frygtelige kampe 
med fjenden, som fører til, at mange kvinder vil blive enker og mange 
børn forældreløse. En løsning på problemer opstået i krigens kølvand, 
med enkers og forældreløses rettigheder i erindring, fremlæg ges i form af 
ægteskab med mere end én hustru, forudsat at en troende fastholder 
retfærdighed. Hvis man ikke kan fastholde retfærdighed, skal man nøjes 
med ét ægteskab.

I denne sura angives de grundlæggende principper i den islamiske 
arveret og forklaringen deraf.

I suraen omtales forholdet mellem jøderne og de kristne og Profeten 
Jesus’as komme således, at da jøderne brød alle deres pagter og blev 
hårdhjertede og forsøgte at dræbe Profeten Jesusas ved at korsfæste ham, 
hvorledes Allāh da forpurrede deres forsøg på at dræbe ham og viste, at 
Profeten Jesus, Allāhs fred være over ham, var fri for al bebrejdelse fra 
jøderne mod sig og sin fromme, uskyldige moder.

I denne sura nævnes Profeten Jesus’as udvandring og omtales også den 
profeti, at der blandt Bogens folk ikke vil være nogen sekt eller gruppe, 
som ikke har troet på Profeten Jesus’as sandhed og hans naturlige død. 
Denne profeti blev nøjagtigt opfyldt med hans udvandring til Kashmir 
gennem Afghanistan.
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AN-NISĀ’

AN-NISĀ’
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O I mennesker! Frygt jeres 
Herre, Som skabte jer af et enkelt 
væsen1 og deraf skabte dets mage, 
og fra de to udbredte Han mange 
mænd og kvinder, og frygt Allāh, 
i Hvis navn I anmoder hinanden 
om noget, og frygt Ham især med 
hensyn til slægtskabsbåndene. Med 
sikkerhed, Allāh vogter over jer.

3.  Og giv de forældreløse deres 
ejendom, og ombyt ikke det dårlige 
med det gode, og fortær ikke deres 
ejendom sammen med jeres egen. 
Det er med sikkerhed en stor synd.

4.  Og hvis I frygter, at I, samfun
det, ikke kan yde de forældreløse 
retfærdighed i krigens kølvand, så 
gift jer med kvinder, som behager 
jer, to eller tre eller fire.2 Og hvis 
1 Ordene et enkelt væsen kan betyde: 1) Adam eller 2) mand og kvinde samlet, for når to 
ting i fællesskab udfører én funktion, kan man tale om dem som én, eller 3) mand og kvinde 
forstået individuelt, fordi menneskeheden kan siges at være blevet skabt af et enkelt væsen i den 
forstand, at hvert eneste individ er skabt af menneskets sæd, som er “et væsen”, og er også født 
af en kvinde, som ligeledes er “et væsen”. Udtrykket og deraf skabte dets mage betyder ikke, 
at kvinden blev skabt af selve mandens krop, men at hun hørte til samme art som manden med 
samme natur og tilbøjeligheder.
2 Verset er betydningsfuldt, eftersom det tillader polygami under visse omstændigheder. Islām 
tillader en mand at have mere end én hustru og op til fire på en gang. Eftersom tilladelsen er 
blevet givet i forbindelse med emnet forældreløse, er det fortrinsvis baseret på omsorgen for 
denne oversete klasse af samfundet.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�یْ  �فِ
کُمُ الَّ رَ�بَّ وْا  �ۃُ اسُ ا�ۃَّ ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �یْ �یٰۤ �فِ
کُمُ الَّ رَ�بَّ وْا  �ۃُ اسُ ا�ۃَّ ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �یٰۤ

لَ�ۃَ  وَّ �فَ احِدَ�ۃٍ  وَّ سٍ  �فْ �فَّ �فْ  مِّ كُمْ  لَ�ۃَ لَ�ۃَ �فَ وَّ �فَ احِدَ�ۃٍ  وَّ سٍ  �فْ �فَّ �فْ  مِّ كُمْ  لَ�ۃَ �فَ
رًا  �یْ كَ�ثِ الً  َ رِ�ب ھُمَا  مِ�فْ  َّ �ث وَ�بَ ھَا  َ وْ�ب �فَ ھَا  رًا مِ�فْ �یْ كَ�ثِ الً  َ رِ�ب ھُمَا  مِ�فْ  َّ �ث وَ�بَ ھَا  َ وْ�ب �فَ ھَا  مِ�فْ
ءَلُوْ�فَ  سَآ �یْ �ۃَ �فِ

َ الَّ وا اللّٰ �ۃُ ءَلُوْ�فَ  وَ ا�ۃَّ سَآ �یْ �ۃَ �فِ
َ الَّ وا اللّٰ �ۃُ ءً وَ ا�ۃَّ سَآ ِ �ف ءًوَّ سَآ ِ �ف وَّ

كُمْ  َ کَا�فَ عَلَ�یْ كُمْ  اِ�فَّ اللّٰ َ کَا�فَ عَلَ�یْ   اِ�فَّ اللّٰ
َ

 م
َ

رَْ�ام ہٖ وَالَْ رَْ�ا�بِ ہٖ وَالَْ �بِ
ا۲۲   �بً �یْ ارَ�ۃِ �بً �یْ رَ�ۃِ

لُوا  دَّ �بَ �ۃَ  �ۃَ
َ

اَمْوَالَھُمْ وَل ى  مٰۤ
�ۃٰ وا الْ�یَ لُوا وَاٰ�ۃُ دَّ �بَ �ۃَ  �ۃَ

َ
اَمْوَالَھُمْ وَل ى  مٰۤ

�ۃٰ وا الْ�یَ وَاٰ�ۃُ
ا كُلُوْۤ اْ �ۃَ وَلَ  ا  كُلُوْۤ اْ �ۃَ وَلَ    �بِ  �یِّ الطَّ �بِ  َ �ث �یْ �بِ �بِ الْ�فَ �یِّ الطَّ �بِ  َ �ث �یْ �بِ الْ�فَ
ہٗ کَا�فَ  ہٗ کَا�فَ  اِ�فَّ ى اَمْوَالِکُمْ  اِ�فَّ

ٰۤ
اِل ى اَمْوَالِکُمْ اَمْوَالَھُمْ 
ٰۤ
اِل اَمْوَالَھُمْ 

رًا۳۳   �یْ ا کَ�بِ رًاحُوْ�بً �یْ ا کَ�بِ حُوْ�بً

مٰى 
�ۃٰ ی الْ�یَ ِ

ف سِطُوْا � �ۃْ �ۃُ لَّ  مْ اَ �ۃُ �فْ مٰى وَ اِ�فْ �فِ
�ۃٰ ی الْ�یَ ِ

ف سِطُوْا � �ۃْ �ۃُ لَّ  مْ اَ �ۃُ �فْ وَ اِ�فْ �فِ
ءِ  سَآ ِ

ال�فّ �فَ  مِّ لَكُمْ  طَا�بَ  مَا  كِحُوْا  ا�فْ ءِ �فَ سَآ ِ
ال�فّ �فَ  مِّ لَكُمْ  طَا�بَ  مَا  كِحُوْا  ا�فْ �فَ

لَّ  مْ اَ �ۃُ �فْ اِ�فْ �فِ لَّ  �فَ مْ اَ �ۃُ �فْ اِ�فْ �فِ عَ �فَ َ وَ رُ�بٰ لٰ�ث
ُ ى وَ �ث �فٰ

ْ عَمَ�ث َ وَ رُ�بٰ لٰ�ث
ُ ى وَ �ث �فٰ

ْ مَ�ث

SURA 4 DEL 4
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I frygter, at I ikke kan handle ret
færdigt, så gift jer kun med én eller 
hvad jeres højrehænder be sidder.3 
Det er den nærmeste vej for jer til 
at undgå uret.
5.  Og giv kvinderne deres brude
gaver villigt. Men hvis de af egen 
vilje giver jer en del deraf, så nyd 
det som noget behageligt og gavn
ligt.
6.  Og overdrag ikke de svagtbe
gavede ansvaret for jeres ejendom, 
som Allāh har gjort til et middel for 
jeres opretholdelse. Og forsyn dem 
og klæd dem passende der ved, og 
tal venligt til dem.4
7.  Og prøv dømmekraften hos de 
forældreløse, indtil de når den 
giftefærdige alder, hvis I så finder 
sund dømmekraft hos dem, over
drag dem deres ejendom, og for tær 
den ikke i ødselhed og hast i angst 
for, at de vokser op. Og den, der er 
rig, lad ham afholde sig derfra, og 
3 Udtrykket mā malakat aimānukum, “hvad jeres højrehænder besidder” betegner generelt 
kvindelige krigsfanger, der ikke er blevet løskøbt, og som er under de muslimers myndighed 
og kontrol, som har taget dem til fange, fordi de havde deltaget i en krig, som blev ført for at 
ødelægge islām, og de havde således legitimt berøvet deres egen frihed. Qur’ānen sanktio nerer 
ikke behandling af kvindelige krigsfanger som hustruer, uden at der indgås behørigt ægteskab 
med dem. Der er derimod klare og positive påbud om, at disse krigsfanger skal giftes ligesom 
frie kvinder, for at de kan behandles som hustruer. Foruden dette vers er påbuddet fastslået i 
klare og utvetydige vendinger i så mange som tre andre vers (2:222, 4:26, 24:33).
4 Her tiltales samfundet som helhed, selv om den pågældende ejendom ikke er statsejendom, 
men tilhører de forældreløse, hvis antal stiger overordentligt under krige. Tydeligvis vil en 
betydelig del af de statslige midler blive involveret under sådanne usædvanlige forhold. Hvis 
en nation som helhed ikke tager sig af den slags ejendom og overlader den fuldstændigt i bør
nenes varetægt, som er uerfarne og ude af stand til fornuftigt at tage hånd om deres rigdom, ville 
dette helt sikkert have en negativ indvirkning på hele den nationale økonomi. For at løse dette 
problem bliver nationen som helhed formanet og gjort ansvarlig for at varetage den på gældende 
ejendom omhyggeligt, som om den tilhørte selve nationen. Det betyder dog ikke, at sådanne 
forældreløse vil blive gjort arveløse eller blive frataget deres individuelle rettigheder permanent. 
Det følgende vers og vers 11 tydeliggør i høj grad vigtigheden af dette vers.

*

مَلَكَ�ۃْ  مَا  اَوْ  وَاحِدَ�ۃً 
�فَ عْدِلُوْا  مَلَكَ�ۃْ �ۃَ مَا  اَوْ  وَاحِدَ�ۃً 
�فَ عْدِلُوْا  �ۃَ

وْلُوْا�  عُ �ۃَ لَّ  اَ ى 
اَدْ�فٰۤ لِكَ  �فٰ وْلُوْا�   عُ �ۃَ لَّ  اَ ى 
اَدْ�فٰۤ لِكَ  �فٰ   کُمْ  مَا�فُ کُمْ اَ�یْ مَا�فُ اَ�یْ

   حْلَ�ۃً ِ �ف ھِ�فَّ  �ۃِ
صَدُ�ۃٰ ءَ  سَآ ِ

ال�فّ وا  �ۃُ اٰ وَ 
حْلَ�ۃً ِ �ف ھِ�فَّ  �ۃِ

صَدُ�ۃٰ ءَ  سَآ ِ
ال�فّ وا  �ۃُ اٰ وَ 

سًا  �فْ �فَ ہُ  �فْ مِّ ءٍ  �یْ
َ �ث عَ�فْ  لَكُمْ  �فَ  طِ�بْ اِ�فْ 

سًا �فَ �فْ �فَ ہُ  �فْ مِّ ءٍ  �یْ
َ �ث عَ�فْ  لَكُمْ  �فَ  طِ�بْ اِ�فْ 

�فَ
ا۵۵   ٔـً ـ رِ�یْٓ ا مَّ ٔـً �یْٓ ِ کُلُوْہُ ھَ�ف ا�فَ ٔـً ـ رِ�یْٓ ا مَّ ٔـً �یْٓ ِ کُلُوْہُ ھَ�ف �فَ

�یْ  �ۃِ
ءَ اَمْوَا لَکُمُ الَّ ھَآ

�فَ وا السُّ �ۃُ �ؤْ �یْ وَلَ �ۃُ �ۃِ
ءَ اَمْوَا لَکُمُ الَّ ھَآ

�فَ وا السُّ �ۃُ �ؤْ وَلَ �ۃُ
ھَا  �یْ وْھُمْ �فِ �ۃُ ارْ�فُ مًا وَّ �یٰ ُ لَکُمْ �ۃِ  اللّٰ

َ
عَل َ ھَا �ب �یْ وْھُمْ �فِ �ۃُ ارْ�فُ مًا وَّ �یٰ ُ لَکُمْ �ۃِ  اللّٰ

َ
عَل َ �ب

ا۶۶   عْرُوْ�فً وْلً مَّ وْلُوْا لَھُمْ �ۃَ اوَ اكْسُوْھُمْ وَ �ۃُ عْرُوْ�فً وْلً مَّ وْلُوْا لَھُمْ �ۃَ وَ اكْسُوْھُمْ وَ �ۃُ

  َکَاح وا ال�فِّ عفُ لَ ا �بَ ى اِ�فَ مٰى حَ�ۃّٰۤ
�ۃٰ لُوا الْ�یَ �ۃَ کَاحَوَا�بْ وا ال�فِّ عفُ لَ ا �بَ ى اِ�فَ مٰى حَ�ۃّٰۤ
�ۃٰ لُوا الْ�یَ �ۃَ وَا�بْ

ا  عُوْۤ ادْ�فَ
�فَ دًا  ْ رُ�ث ھُمْ  �فْ مِّ مْ  سْ�ۃُ اٰ�فَ اِ�فْ 

ا �فَ عُوْۤ ادْ�فَ
�فَ دًا  ْ رُ�ث ھُمْ  �فْ مِّ مْ  سْ�ۃُ اٰ�فَ اِ�فْ 

�فَ
ا  اْکُلُوْھَاۤ اِسْرَا�فً ا  وَلَ �ۃَ اْکُلُوْھَاۤ اِسْرَا�فً ھِمْ اَمْوَالَھُمْ وَلَ �ۃَ ھِمْ اَمْوَالَھُمْاِلَ�یْ اِلَ�یْ
ا  �یًّ �فِ ا�فَ �فَ

َ
ا  وَ مَ�فْ ك �یًّ �فِ ا�فَ �فَ
َ

رُوْا وَ مَ�فْ ك کْ�بَ دَارًا اَ�فْ �یَّ رُوْاوَّ �بِ کْ�بَ دَارًا اَ�فْ �یَّ وَّ �بِ
رًا  �یْ ِ �ۃ

�فَ کَا�فَ  وَ مَ�فْ  رًا   �یْ ِ �ۃ
�فَ کَا�فَ  وَ مَ�فْ    �فْ ِ عْ�ف سْ�ۃَ َ لْ�ی

�فْ�فَ ِ عْ�ف سْ�ۃَ َ لْ�ی
�فَ
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den, der er fattig, lad ham bruge 
deraf med rimelighed. Og når I 
overdrager dem deres ejendom, 
tag da vidner i deres nær vær. Og 
Allāh er tilstrækkelig til at holde 
regnskab.
8.  Til mænd er der en andel af det, 
som forældre og nære slægt ninge 
efterlader sig, og til kvinder er der 
en andel af det, som foræl dre og 
nære slægtninge efterlader sig, det 
være sig lidt eller meget ‒ en fastsat 
andel.
9.  Og når andre slægtninge og for
ældreløse og de fattige er til stede 
ved fordelingen af arv, giv dem 
noget deraf og tal venligt til dem.

10.  Og lad dem frygte Gud, som, 
hvis de selv skulle efterlade sig 
svagt afkom, ville være bekym rede 
på deres vegne. Lad dem der for 
frygte Allāh, og lad dem tale ret og 
klar tale.
11.  Med sikkerhed, de, som for
tærer de forældreløses ejendom 
med urette, fylder blot deres ma
ver med ild, og de skal brænde i  
en f lammende ild.

R. 2.
12.  Allāh befaler jer vedrørende 
jeres børn: En mand skal have lige 
så meget som to kvinders andel, 
men hvis der kun er kvinder, flere 
end to, så skal de have to tredje dele 
af det, den afdøde efterlader sig, og 
hvis der kun er en, skal hun have 
halvdelen. Og den afdødes forældre 

مْ  عْ�ۃُ
ا دَ�فَ اِ�فَ

مْ  �فَ عْ�ۃُ
ا دَ�فَ اِ�فَ

 �فَ عْرُوْ�فِوْ�فِ عْرُلْمَ الْمَ  �بِ
ْ

کُل اْ لْ�یَ
ا�فَ  �بِ

ْ
کُل اْ لْ�یَ

�فَ
  ْھِم عَلَ�یْ ھِدُوْا  ْ �ث اَ

�فَ ھُمْ  َ
اَمْوَال ھِمْ  ھِمْاِلَ�یْ عَلَ�یْ ھِدُوْا  ْ �ث اَ

�فَ ھُمْ  َ
اَمْوَال ھِمْ  اِلَ�یْ

ا۷۷   �بً ِ حَسِ�یْ اللّٰ ى �بِ
اوَكَ�فٰ �بً ِ حَسِ�یْ اللّٰ ى �بِ
وَكَ�فٰ

الْوَالِدٰ�فِ  رَكَ  �ۃَ ا  مَّ مِّ  ٌ �ب صِ�یْ �فَ الِ  َ �ب الْوَالِدٰ�فِ لِلرِّ رَكَ  �ۃَ ا  مَّ مِّ  ٌ �ب صِ�یْ �فَ الِ  َ �ب لِلرِّ
ا  مَّ مِّ  ٌ �ب صِ�یْ �فَ ءِ  سَآ ِ

لِل�فّ وَ  ا   مَّ مِّ  ٌ �ب صِ�یْ �فَ ءِ  سَآ ِ
لِل�فّ وَ    َوْ�ف رَ�بُ

 �ۃْ
َ ْ

وْ�فَ وَ ال رَ�بُ
 �ۃْ

َ ْ
وَ ال

 
َّ

ل �ۃَ ا  مِمَّ وْ�فَ  رَ�بُ
�ۃْ وَالَْ  الْوَالِدٰ�فِ 

َّ
ل �ۃَ ا  مِمَّ وْ�فَ  رَ�بُ

�ۃْ وَالَْ رَكَ الْوَالِدٰ�فِ  رَكَ �ۃَ �ۃَ
ا۸۸   رُوْ�فً

�فْ ا مَّ �بً صِ�یْ ا �فَ رُوْ�فً
�فْ ا مَّ �بً صِ�یْ رَ �فَ

ُ وْ كَ�ث ہُ اَ رَمِ�فْ
ُ وْ كَ�ث ہُ اَ مِ�فْ

ىٰ  رْ�ب
الْ�ۃُ اُولُوا   

سْمَ�ۃَ ِ الْ�ۃ رَ 
�فَ حَ ا  اِ�فَ ىٰ وَ  رْ�ب

الْ�ۃُ اُولُوا   
سْمَ�ۃَ ِ الْ�ۃ رَ 

�فَ حَ ا  اِ�فَ وَ 
ہُ  �فْ وْھُمْ مِّ �ۃُ ارْ�فُ �فُ �فَ مٰى وَ الْمَسٰكِ�یْ

�ۃٰ ہُ وَ الْ�یَ �فْ وْھُمْ مِّ �ۃُ ارْ�فُ �فُ �فَ مٰى وَ الْمَسٰكِ�یْ
�ۃٰ وَ الْ�یَ

ا۹۹  
عْرُوْ�فً وْلً مَّ وْلُوْا لَھُمْ �ۃَ اوَ �ۃُ
عْرُوْ�فً وْلً مَّ وْلُوْا لَھُمْ �ۃَ وَ �ۃُ

ھِمْ  ِ لْ�ف رَکُوْا مِ�فْ �فَ �فَ لَوْ �ۃَ �یْ �فِ
َ الَّ �ث �فْ ھِمْ وَ لْ�یَ ِ لْ�ف رَکُوْا مِ�فْ �فَ �فَ لَوْ �ۃَ �یْ �فِ
َ الَّ �ث �فْ وَ لْ�یَ

وا  �ۃُ �ۃَّ لْ�یَ
�فَ وا   �ۃُ �ۃَّ لْ�یَ
�فَ  ْھِم عَلَ�یْ وْا  ا�فُ ا �فَ عٰ�فً ِ  �ف

�ۃً �یَّ رِّ
ھِمْ�فُ عَلَ�یْ وْا  ا�فُ ا �فَ عٰ�فً ِ  �ف

�ۃً �یَّ رِّ
�فُ

دًا۱۰۱۰   وْلً سَدِ�یْ وْلُوْا �ۃَ �ۃُ َ وَلْ�یَ دًااللّٰ وْلً سَدِ�یْ وْلُوْا �ۃَ �ۃُ َ وَلْ�یَ اللّٰ

مٰى 
�ۃٰ اَمْوَالَ الْ�یَ کُلُوْ�فَ  اْ �فَ �یَ �یْ �فِ

مٰى اِ�فَّ الَّ
�ۃٰ اَمْوَالَ الْ�یَ کُلُوْ�فَ  اْ �فَ �یَ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
  ارًا �فَ ھِمْ  ِ طُوْ�ف �بُ �یْ  فِ � کُلُوْ�فَ  اْ �یَ مَا  اِ�فَّ لْمًا  ُ ارًا�ف �فَ ھِمْ  ِ طُوْ�ف �بُ �یْ  فِ � کُلُوْ�فَ  اْ �یَ مَا  اِ�فَّ لْمًا  ُ �ف

رًا�  لَوْ�فَ سَعِ�یْ صْ رًا� وَ سَ�یَ لَوْ�فَ سَعِ�یْ صْ وَ سَ�یَ

کَرِ  کَرِ  لِل�فَّ ْۤ اَوْلَدِکُمْ لِل�فَّ �ی فِ �  ُ کُمُ اللّٰ وْصِ�یْ ْۤ اَوْلَدِکُمْ�یُ �ی فِ �  ُ کُمُ اللّٰ وْصِ�یْ �یُ
ءً  سَآ ِ �فَّ �ف

ُ
اِ�فْ ك

ءً  �فَ سَآ ِ �فَّ �ف
ُ

اِ�فْ ك
�فِ  �فَ �یْ �یَ

َ �ث �فْ ِ الُْ
ّ  حَ�ف

ُ
ل �فِ مِ�ثْ �یْ �یَ

َ �ث �فْ ِ الُْ
ّ  حَ�ف

ُ
ل مِ�ثْ

اِ�فْ  اِ�فْ  وَ  رَكَ  وَ  �ۃَ ا مَا َ لُ�ث
ُ لَھُ�فَّ �ث

�فِ �فَ �یْ �ۃَ �فَ
ْ �ث وْ�ۃَ ا رَكَ �فَ �ۃَ ا مَا َ لُ�ث

ُ لَھُ�فَّ �ث
�فِ �فَ �یْ �ۃَ �فَ

ْ �ث وْ�ۃَ ا �فَ
ہِ  وَ�یْ �بَ لَِ ہِ  وَ  وَ�یْ �بَ لَِ �فُ  وَ  صْ لَھَا ال�فِّ

�ۃْ وَاحِدَ�ۃً �فَ �فَ ا
َ

�فُ ك صْ لَھَا ال�فِّ
�ۃْ وَاحِدَ�ۃً �فَ �فَ ا

َ
ك

رَكَ  �ۃَ ا  مِمَّ دُسُ  ھُمَا السُّ �فْ مِّ وَاحِدٍ   ِ
ّ

رَكَ لِكُل �ۃَ ا  مِمَّ دُسُ  ھُمَا السُّ �فْ مِّ وَاحِدٍ   ِ
ّ

لِكُل
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skal hver have en sjette del af arven, 
hvis han har afkom, men hvis han 
ikke har afkom, og hans forældre er 
hans arvinger, så skal hans moder 
have en tredjedel, og hvis han  
har søskende, så skal hans moder 
have en sjettedel efter fradrag af et 
testamente, han måtte have oprettet, 
eller indfrielse af gæld. Jeres fædre 
og jeres børn, I ved ikke, hvem af 
dem der er jer nærmest til gavn. 
Denne forord ning5 om arveandelene 
er fra Allāh. I sandhed, Allāh er 
Altvidende, Alvis.
13.  Og I skal have halvdelen af 
det, som jeres hustruer efterlader 
sig, hvis de ikke har afkom, men 
hvis de har afkom, så skal I have 
en fjerdedel af det, som de efterla
der sig, efter fradrag af et testa
mente, de måtte have oprettet, eller 
indfrielse af gæld. Og de skal have 
en fjerdedel af det, som I efterlader 
jer, hvis I ikke har afkom, men 
hvis I har afkom, så skal de have 
en ottendedel af det, I efterlader 
jer, efter fradrag af et testamente, I 
måtte have oprettet, eller indfrielse 
af gæld. Og om der skulle være en 
mand eller en kvinde, hvis arv skal 
deles, og han eller hun hverken har 
forældre eller børn, og han eller 
hun har en broder eller en søster, så 
skal hver af dem have en sjettedel. 
5 Verset foreskriver passende andele af en afdød persons ejendom til alle nære slægtninge 
uden at skele til køn eller rækkefølge af fødsel. Børn, forældre, ægtemænd og hustruer er 
hovedarvingerne, som hvis de er i live under alle omstændigheder får passende andele, idet 
andre slægtninge kun er berettigede i særlige tilfælde. En mand vil modtage det dobbelte af en 
kvindes andel, fordi han er ansvarlig for familiens forsørgelse (Ma‘ānī, bd. 2, s. 32).
 

ہٗ  لَّ �فْ 
ُ

ك �یَ مْ  لَّ اِ�فْ  �فَ ہٗ   لَّ �فْ 
ُ

ك �یَ مْ  لَّ اِ�فْ  �فَ   وَلَدٌ  لَہٗ  کَا�فَ  وَلَدٌ اِ�فْ  لَہٗ  کَا�فَ  اِ�فْ 
اِ�فْ  اِ�فْ  �فَ ُ  �فَ لُ�ث ُّ ہِ ال�ث لُِ مِّ وٰہُ �فَ اَ �بَ ہۤٗ 

َ ُ وَلَدٌ وَّ وَرِ�ث لُ�ث ُّ ہِ ال�ث لُِ مِّ وٰہُ �فَ اَ �بَ ہۤٗ 
َ وَلَدٌ وَّ وَرِ�ث

عْدِ  دُسُ مِ�فْۢ �بَ ہِ السُّ مِّ لُِ
وَ�ۃٌ �فَ ا�فَ لَہۤٗ اِحفْ

َ
عْدِ ك دُسُ مِ�فْۢ �بَ ہِ السُّ مِّ لُِ

وَ�ۃٌ �فَ ا�فَ لَہۤٗ اِحفْ
َ

ك
کُمْ 

�ؤُ آ اٰ�بَ کُمْ  
�ؤُ آ اٰ�بَ   �فٍ  اَوْدَ�یْ ھَاۤ  �بِ وْصِ�یْ  �یُّ �ۃٍ  �فٍ وَصِ�یَّ اَوْدَ�یْ ھَاۤ  �بِ وْصِ�یْ  �یُّ �ۃٍ  وَصِ�یَّ

رَ�بُ 
اَ�ۃْ ھُمْ  �یُّ اَ دْرُوْ�فَ  �ۃَ لَ  کُمْ 

�ؤُ آ �فَ اَ�بْ رَ�بُ وَ 
اَ�ۃْ ھُمْ  �یُّ اَ دْرُوْ�فَ  �ۃَ لَ  کُمْ 

�ؤُ آ �فَ اَ�بْ وَ 
 َ َ  اِ�فَّ اللّٰ  اِ�فَّ اللّٰ ِ �فَ اللّٰ مِّ  

�ۃً �فَ رِ�یْ
ِ �فَ �فَ اللّٰ مِّ  

�ۃً �فَ رِ�یْ
عًا  �فَ �فْ عًا �فَ �فْ لَكُمْ لَكُمْ �فَ

مًا۱۲۱۲   مًا حَکِ�یْ مًاکَا�فَ عَلِ�یْ مًا حَکِ�یْ کَا�فَ عَلِ�یْ

کُمْ  ُ وَاحب اَ�فْ رَكَ  �ۃَ مَا  �فُ  صْ ِ �ف لَكُمْ  کُمْ وَ  ُ وَاحب اَ�فْ رَكَ  �ۃَ مَا  �فُ  صْ ِ �ف لَكُمْ  وَ 
ا�فَ لَھُ�فَّ 

َ
اِ�فْ ك

ا�فَ لَھُ�فَّ  �فَ
َ

اِ�فْ ك
ھُ�فَّ وَلَدٌ �فَ

�فْ لَّ
ُ

ك مْ �یَ ھُ�فَّ وَلَدٌاِ�فْ لَّ
�فْ لَّ

ُ
ك مْ �یَ اِ�فْ لَّ

عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  �فَ 
ْ

رَک �ۃَ ا  عُ مِمَّ �بُ لَکُمُ الرُّ
عْدِ وَلَدٌ �فَ �بَ مِ�فْۢ  �فَ 

ْ
رَک �ۃَ ا  عُ مِمَّ �بُ لَکُمُ الرُّ

وَلَدٌ �فَ
�فٍ  وَ لَھُ�فَّ  وَ لَھُ�فَّ  �یْ ھَاۤ اَوْ دَ �فَ �بِ وْصِ�یْ �ۃٍ �یُّ �فٍ وَصِ�یَّ �یْ ھَاۤ اَوْ دَ �فَ �بِ وْصِ�یْ �ۃٍ �یُّ وَصِ�یَّ
كُمْ  لَّ �فْ 

ُ
ك �یَ مْ  لَّ اِ�فْ  مْ  رَکْ�ۃُ �ۃَ ا  مِمَّ عُ  �بُ كُمْ الرُّ لَّ �فْ 
ُ

ك �یَ مْ  لَّ اِ�فْ  مْ  رَکْ�ۃُ �ۃَ ا  مِمَّ عُ  �بُ الرُّ
مُ�فُ 

ُّ لَھُ�فَّ ال�ث
ا�فَ لَکُمْ وَلَدٌ �فَ

َ
اِ�فْ ك مُ�فُ  �فَ

ُّ لَھُ�فَّ ال�ث
ا�فَ لَکُمْ وَلَدٌ �فَ

َ
اِ�فْ ك وَلَدٌوَلَدٌ �فَ

وْصُوْ�فَ  �ۃُ �ۃٍ  وَصِ�یَّ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مْ  رَکْ�ۃُ �ۃَ ا  وْصُوْ�فَ مِمَّ �ۃُ �ۃٍ  وَصِ�یَّ عْدِ  �بَ �فْۢ  مِّ مْ  رَکْ�ۃُ �ۃَ ا  مِمَّ
 ُ وْرَ�ث �یُّ  

ٌ
ل ُ رَ�ب ا�فَ 

َ
ك اِ�فْ  وَ    ُ وْرَ�ث �یُّ  

ٌ
ل ُ رَ�ب ا�فَ 

َ
ك اِ�فْ  وَ    ٍف� دَ�یْ اَوْ  ھَاۤ  �فٍ �بِ دَ�یْ اَوْ  ھَاۤ  �بِ

�ۃٌ  اُحفْ اَوْ   
اَ�فٌ لَہۤٗ  وَّ  امْرَاَ�ۃٌ  اَوِ   

لَ�ۃً
ٰ

�ۃٌ کَل اُحفْ اَوْ   
اَ�فٌ لَہۤٗ  وَّ  امْرَاَ�ۃٌ  اَوِ   

لَ�ۃً
ٰ

کَل
اِ�فْ  �فَ اِ�فْ   �فَ   دُسُ  السُّ ھُمَا  �فْ مِّ وَاحِدٍ   ِ

ّ
لِکُل

دُسُ �فَ السُّ ھُمَا  �فْ مِّ وَاحِدٍ   ِ
ّ

لِکُل
�فَ

ءُ 
ٓ
رَکَا

ُ سث ھُمْ 
�فَ لِكَ  �فٰ مِ�فْ  رَ 

َ اَکْ�ث ا  وْۤ ءُ کَا�فُ
ٓ
رَکَا

ُ سث ھُمْ 
�فَ لِكَ  �فٰ مِ�فْ  رَ 

َ اَکْ�ث ا  وْۤ کَا�فُ
وْصٰى  �یُّ �ۃٍ  وَصِ�یَّ عْدِ  �بَ مِ�فْۢ   ِ لُ�ث ُّ ال�ث ِی 

ف وْصٰى � �یُّ �ۃٍ  وَصِ�یَّ عْدِ  �بَ مِ�فْۢ   ِ لُ�ث ُّ ال�ث ِی 
ف �
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Men hvis de er flere end det, så skal 
de dele en tredjedel ligeligt efter 
fradrag af et testamente, der måtte 
være oprettet, eller indfrielse af 
gæld ‒ uden bevidst at skade nogen. 
Dette er en befaling fra Allāh, og 
Allāh er Altvidende, Overbærende.
14.  Disse er Allāhs fastsatte græn
ser, og den, som adlyder Allāh og 
Hans Sendebud, ham vil Han lade 
indgå i Haver, gennem hvilke flo
der strømmer, deri skal de forbli ve, 
og dette er den store sejr.

15.  Og den, der er ulydig mod 
Allāh og Hans Sendebud og over-
skrider Hans grænser, ham vil Han 
føre ind i ilden, hvori han vil blive i 
lang tid, og der skal være en van
ærende straf for ham.

R. 3.
16.  Og de af jeres kvinder, som 
begår noget uanstændigt, mod 
dem skal I kalde fire af jer til 
vidne, og hvis de bevidner det, så 
hold dem hjemme, indtil døden 
tager dem bort, eller Allāh åbner en 
udvej for dem.

17.  Og hvis to mænd blandt jer 
gør sig skyldige i dette, straf dem 
begge. Hvis de angrer og forbed
rer sig, vend jer da fra dem, med 
sikkerhed, Allāh er Den, Som ofte 
vender Sig i nåde og er Evig 
Barmhjertig.
18.  I sandhed, Allāh påtager Sig at 
modtage anger alene fra dem, som 
handler ondt i uvidenhed og så 

�فَ   مِّ
�ۃً �فَ  وَصِ�یَّ  مِّ
�ۃً رٍّ  وَصِ�یَّ آ َ �ف رَ مُ �یْ رٍّ  �فَ آ َ �ف رَ مُ �یْ �فٍ  �فَ ھَاۤ اَوْ دَ�یْ �فٍ �بِ ھَاۤ اَوْ دَ�یْ �بِ

مٌ�  مٌ حَلِ�یْ ُ عَلِ�یْ مٌ�  وَ اللّٰ مٌ حَلِ�یْ ُ عَلِ�یْ ِ  وَ اللّٰ ِ اللّٰ اللّٰ

 َ اللّٰ طِعِ  �یُّ وَمَ�فْ    َ اللّٰ طِعِ  �یُّ وَمَ�فْ     ِ اللّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ ِ �ۃ اللّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ �ۃ
مِ�فْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ  ٍ �ۃ �فّٰ َ حب لْہُ  دْ�فِ �یُ رَسُوْلَہٗ  مِ�فْ وَ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ  ٍ �ۃ �فّٰ َ حب لْہُ  دْ�فِ �یُ رَسُوْلَہٗ  وَ 
لِكَ  �فٰ وَ  لِكَ   �فٰ وَ    ھَا �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ ھٰرُ �فٰ

�فْ الَْ ھَا  ِ حْ�ۃ ھَا �ۃَ �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ ھٰرُ �فٰ
�فْ الَْ ھَا  ِ حْ�ۃ �ۃَ

م۱۴۱۴ُ   �یْ ِ عَطف وْ�فُ الْ مُالْ�فَ �یْ ِ عَطف وْ�فُ الْ الْ�فَ
عَدَّ  �ۃَ �یَ وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ عْصِ  �یَّ مَ�فْ  عَدَّ وَ  �ۃَ �یَ وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ عْصِ  �یَّ مَ�فْ  وَ 
  ھَا �یْ �فِ الِدًا  �فَ ارًا  �فَ لْہُ  دْ�فِ �یُ ھَاحُدُوْدَہٗ  �یْ �فِ الِدًا  �فَ ارًا  �فَ لْہُ  دْ�فِ �یُ حُدُوْدَہٗ 

 � �فٌ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ � وَلَہٗ عَ�فَ �فٌ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ وَلَہٗ عَ�فَ

کُمْ  ِ �ؤ سَآ ِ  مِ�فْ �فّ
�ۃَ َ احِ�ث �فَ الْ�فَ �یْ ِ �ۃ اْ �یْ �یَ �ۃِ

کُمْ وَالّٰ ِ �ؤ سَآ ِ  مِ�فْ �فّ
�ۃَ َ احِ�ث �فَ الْ�فَ �یْ ِ �ۃ اْ �یْ �یَ �ۃِ

وَالّٰ
  ْکُم �فْ مِّ  

عَ�ۃً اَرْ�بَ ھِ�فَّ  عَلَ�یْ ھِدُوْا  ْ �ث اسْ�ۃَ کُمْ�فَ �فْ مِّ  
عَ�ۃً اَرْ�بَ ھِ�فَّ  عَلَ�یْ ھِدُوْا  ْ �ث اسْ�ۃَ �فَ

وْ�ۃِ  �یُ الْ�بُ ِی 
ف � مْسِكُوْھُ�فَّ  اَ �فَ ھِدُوْا  َ �ث اِ�فْ  وْ�ۃِ �فَ �یُ الْ�بُ ِی 
ف � مْسِكُوْھُ�فَّ  اَ �فَ ھِدُوْا  َ �ث اِ�فْ  �فَ

 ُ  اللّٰ
َ

عَل ْ �ب �ھُ�فَّ الْمَوْ�ۃُ اَوْ �یَ وَ�فّٰ �ۃَ �یَ ى  ُ حَ�ۃّٰ  اللّٰ
َ

عَل ْ �ب �ھُ�فَّ الْمَوْ�ۃُ اَوْ �یَ وَ�فّٰ �ۃَ �یَ ى  حَ�ۃّٰ
ل۱۶۱۶ً   �یْ لًلَھُ�فَّ سَ�بِ �یْ لَھُ�فَّ سَ�بِ

  وْھُمَا اٰ�فُ �فَ کُمْ  مِ�فْ ھَا  �فِ �یٰ ِ �ۃ اْ �یَ �فِ  �فٰ وْھُمَاوَالَّ اٰ�فُ �فَ کُمْ  مِ�فْ ھَا  �فِ �یٰ ِ �ۃ اْ �یَ �فِ  �فٰ وَالَّ
  ھُمَا وْاَ��فْ عْرِصفُ اَ �فَ اَصْلَحَا  وَ  ا  �بَ ا �ۃَ اِ�فْ  ھُمَا�فَ وْاَ��فْ عْرِصفُ اَ �فَ اَصْلَحَا  وَ  ا  �بَ ا �ۃَ اِ�فْ  �فَ

مًا۱۷۱۷   حِ�یْ ا رَّ ا�بً وَّ ا�فَ �ۃَ
َ

مًاك حِ�یْ ا رَّ ا�بً وَّ ا�فَ �ۃَ
َ

َ ك َ اِ�فَّ اللّٰ اِ�فَّ اللّٰ

عْمَلُوْ�فَ  �فَ �یَ �یْ �فِ
ِ لِلَّ �ۃُ عَلَى اللّٰ وْ�بَ مَا ال�ۃَّ عْمَلُوْ�فَ اِ�فَّ �فَ �یَ �یْ �فِ
ِ لِلَّ �ۃُ عَلَى اللّٰ وْ�بَ مَا ال�ۃَّ اِ�فَّ

�بٍ  رِ�یْ
وْ�فَ مِ�فْ �ۃَ وْ�بُ �ۃُ مَّ �یَ

ھَالَ�ۃٍ �ثُ َ �ب ءَ �بِ وْٓ �بٍ السُّ رِ�یْ
وْ�فَ مِ�فْ �ۃَ وْ�بُ �ۃُ مَّ �یَ

ھَالَ�ۃٍ �ثُ َ �ب ءَ �بِ وْٓ السُّ
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angrer snarest. Disse er det, som 
Allāh vender Sig til i barm hjertighed, 
og Allāh er Altvidende, Alvis.

19.  Og der modtages ingen anger 
fra dem, som fortsætter med at 
handle ondt, indtil, når døden nær
mer sig en af dem, han siger: “Jeg 
angrer bestemt nu”, ej heller fra 
dem, der dør som vantro. Disse er 
det, for hvilke Vi har forberedt en 
smertefuld straf.

20.  O I som tror! Det er ikke lov ligt 
for jer at arve kvinder mod deres 
vilje, ej heller skal I for ulempe dem 
for at fratage dem noget af det, I har 
givet dem, und tagen de er skyldige 
i en åbenlys uanstændighed, og 
omgås dem med godhed, og hvis 
I ikke kan lide dem, kan det være, 
at I ikke kan lide noget, hvori Allāh 
har lagt meget godt.

21.  Og hvis I ønsker at tage en 
hustru i stedet for en anden, og I 
allerede har givet en af dem stor 
rigdom, så tag ikke noget tilbage 
deraf. Vil I tage den ved løgn og 
ved åbenlys synd?

22.  Og hvordan kan I tage den, når 
I har været alene med hinan den, og 
de, hustruerne, har taget et bindende 
løfte6 af jer?

6 Kvinder er ikke slaver af mænds lunefuldhed. De er begge bundet af en ukrænkelig kontrakt, 
og mænd skylder deres hustruer forpligtelser, som de skal respektere, for hvad angår kvinders 
sociale rettigheder, er begge stort set på samme niveau. Her advares mænd om ikke at be handle 
den pagt skødesløst, ægteskabets bånd, som de har indgået med deres hustruer.

ا�فَ 
َ

ا�فَ  وَك
َ

ھِمْ وَك ُ عَلَ�یْ وْ�بُ اللّٰ �ۃُ كَ �یَ �ؤِ ولٰٓ اُ ھِمْ�فَ ُ عَلَ�یْ وْ�بُ اللّٰ �ۃُ كَ �یَ �ؤِ ولٰٓ اُ �فَ
مًا۱۸۱۸   مًا حَكِ�یْ ُ عَلِ�یْ مًااللّٰ مًا حَكِ�یْ ُ عَلِ�یْ اللّٰ

عْمَلُوْ�فَ  �یَ �فَ  �یْ �فِ
لِلَّ  

�ۃُ وْ�بَ ال�ۃَّ  ِ سَ�ۃ ْ لَ�ی عْمَلُوْ�فَ وَ  �یَ �فَ  �یْ �فِ
لِلَّ  

�ۃُ وْ�بَ ال�ۃَّ  ِ سَ�ۃ ْ لَ�ی وَ 
اَحَدَھُمُ  رَ 

�فَ حَ ا  اِ�فَ ى  حَ�ۃّٰۤ اَحَدَھُمُ   رَ 
�فَ حَ ا  اِ�فَ ى  حَ�ۃّٰۤ   اٰ�ۃِ  �یِّ اٰ�ۃِ السَّ �یِّ السَّ

�فَ  �یْ �فِ
�فَ وَلَ الَّ ٔـٰ �ۃُ الْ �بْ �یْ �ۃُ ِ

فّ � الَ اِ �فَ الْمَوْ�ۃُ �ۃَ �یْ �فِ
�فَ وَلَ الَّ ٔـٰ �ۃُ الْ �بْ �یْ �ۃُ ِ

فّ � الَ اِ الْمَوْ�ۃُ �ۃَ
ا  دْ�فَ كَ اَْ��ۃَ �ؤِ ا  اُولٰٓ دْ�فَ كَ اَْ��ۃَ �ؤِ ارٌ  اُولٰٓ وْ�فَ وَھُمْ کُ�فَّ مُوْ�ۃُ ارٌ �یَ وْ�فَ وَھُمْ کُ�فَّ مُوْ�ۃُ �یَ

مًا۱۹۱۹   ا اَلِ�یْ ا�بً مًالَھُمْ عَ�فَ ا اَلِ�یْ ا�بً لَھُمْ عَ�فَ
اَ�فْ  لَكُمْ   

ُّ
حِل �یَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ اَ�فْ �یٰۤ لَكُمْ   
ُّ

حِل �یَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

لُوْھُ�فَّ  صفُ عْ  �ۃَ
َ

لُوْھُ�فَّ  وَل صفُ عْ  �ۃَ
َ

رْھًا وَل
َ

ءَ ك سَآ ِ
وا ال�فّ

ُ رِ�ث رْھًا�ۃَ
َ

ءَ ك سَآ ِ
وا ال�فّ

ُ رِ�ث �ۃَ
 اَ�فْ 

ۤ مُوْھُ�فَّ اِلَّ �ۃُ �یْ ِ مَاۤ اٰ�ۃَ عْ�ف �بَ وْا �بِ ھَ�بُ �فْ  اَ�فْ لِ�ۃَ
ۤ مُوْھُ�فَّ اِلَّ �ۃُ �یْ ِ مَاۤ اٰ�ۃَ عْ�ف �بَ وْا �بِ ھَ�بُ �فْ لِ�ۃَ

رُوْھُ�فَّ  رُوْھُ�فَّ  وَ عَاسثِ  وَ عَاسثِ �ۃٍ �فَ �یِّ �بَ �ۃٍ مُّ َ احِ�ث �فَ �فَ �بِ �یْ ِ �ۃ اْ �ۃٍ�یَّ �فَ �یِّ �بَ �ۃٍ مُّ َ احِ�ث �فَ �فَ �بِ �یْ ِ �ۃ اْ �یَّ
ى  عَسٰۤ مُوْھُ�فَّ �فَ رِھْ�ۃُ

َ
اِ�فْ ك ى  �فَ عَسٰۤ مُوْھُ�فَّ �فَ رِھْ�ۃُ

َ
اِ�فْ ك ِ  �فَ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ

ہِ  �یْ �فِ  ُ  اللّٰ
َ

عَل ْ �ب �یَ وَّ  ا  ٔـً �یْ َ کْرَھُوْا �ث �ۃَ ہِ اَ�فْ  �یْ �فِ  ُ  اللّٰ
َ

عَل ْ �ب �یَ وَّ  ا  ٔـً �یْ َ کْرَھُوْا �ث �ۃَ اَ�فْ 
رًا۲۰۲۰   �یْ رًا کَ�ثِ �یْ رًاحفَ �یْ رًا کَ�ثِ �یْ حفَ

کَا�فَ  وْ�بٍ مَّ دَالَ �فَ �بْ مُ اسْ�ۃِ رَدْ �ۃُّ اَ کَا�فَ وَ اِ�فْ  وْ�بٍ مَّ دَالَ �فَ �بْ مُ اسْ�ۃِ رَدْ �ۃُّ اَ وَ اِ�فْ 
لَ 

طَارًا �فَ �فْ مْ اِحْدٰ�ھُ�فَّ �ۃِ �ۃُ �یْ اٰ�ۃَ لَ  وَّ
طَارًا �فَ �فْ مْ اِحْدٰ�ھُ�فَّ �ۃِ �ۃُ �یْ اٰ�ۃَ وْ�بٍ  وَّ وْ�بٍ �فَ �فَ

ا  ا�فً ھْ�ۃَ ہٗ �بُ وْ �فَ �فُ اْ�فُ �ۃَ ا  اَ ا�فً ھْ�ۃَ ہٗ �بُ وْ �فَ �فُ اْ�فُ �ۃَ ا اَ ٔـً �یْ َ ہُ �ث وْا مِ�فْ �فُ اْ�فُ ا�ۃَ ٔـً �یْ َ ہُ �ث وْا مِ�فْ �فُ اْ�فُ �ۃَ
ا۲۱۲۱   �فً �یْ �بِ مًا مُّ

ْ اوَّ اِ�ث �فً �یْ �بِ مًا مُّ
ْ وَّ اِ�ث

كُمْ  �فُ عْ ى �بَ �فٰ
دْ اَ�فْ

ہٗ وَ�ۃَ وْ�فَ �فُ اْ�فُ �ۃَ �فَ  كُمْ وَ كَ�یْ �فُ عْ ى �بَ �فٰ
دْ اَ�فْ

ہٗ وَ�ۃَ وْ�فَ �فُ اْ�فُ �ۃَ �فَ  وَ كَ�یْ
ا  ا�ۃً َ �ث �یْ مِّ كُمْ  مِ�فْ �فَ  �فْ اَحفَ وَّ   ٍ عْ�ف �بَ ى 

ٰ
ا اِل ا�ۃً َ �ث �یْ مِّ كُمْ  مِ�فْ �فَ  �فْ اَحفَ وَّ   ٍ عْ�ف �بَ ى 
ٰ
اِل

ا۲۲۲۲   ً طف لِ�یْ اعفَ ً طف لِ�یْ عفَ
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23.  Og gift jer ikke med de kvin der, 
som jeres fædre ægtede, und tagen 
hvad der allerede er fore gået. Det 
er noget skændigt og afskyeligt og 
en ond vej.

R. 4.
24.  Forbudt for jer er jeres mødre 
og jeres døtre og jeres søstre og 
jeres fastre og jeres mostre og 
jeres broders døtre og jeres søsters 
døtre og jeres fostermødre, som 
har ammet jer, og jeres fostersøstre 
og jeres svigermødre og jeres 
steddøtre, som er under jeres be
skyttelse, fra jeres hustruer, som I 
har haft samkvem med ‒ men hvis 
I ikke har haft samkvem med dem, 
skal det ikke være nogen synd for 
jer at gifte jer med deres døtre ‒ og 
hustruerne til jeres søn ner, som er 
fra jeres lænder, og det er forbudt 
for jer at have to søstre sammen  
i ægteskabet, undtagen hvad der 
allerede er foregået, med sikkerhed, 
Allāh er Mest Tilgiven de, Evig 
Barmhjertig.

Del 5

25.  Og forbudt for jer er gifte 
kvinder undtagen dem, som jeres 
højrehænder besidder. Dette har 
Allāh pålagt jer. Og tilladt for jer er 
dem ud over dette, når I søger dem 
ved hjælp af jeres ejendom, idet I 
gifter jer med dem og ikke begår 
utugt. Og for det gode I modtager 
af dem,7 giv dem deres brudegaver 
7 Ordene famastamta‘tum bihī minhunna betyder simpelthen ægteskab i overensstemmelse 
med de betingelser, islām har fremlagt. Se også sura 2:222, 4:4, 24:33. Mut‘ah, midlertidigt 
ægteskab, eksisterer ikke i islām og er ved muslimske teologers konsensus blevet erklæret for 
ulovligt.

�فَ  مِّ کُمْ 
�ؤُ آ اٰ�بَ كَحَ  �فَ مَا  كِحُوْا  �فْ �ۃَ لَ  �فَ وَ  مِّ کُمْ 
�ؤُ آ اٰ�بَ كَحَ  �فَ مَا  كِحُوْا  �فْ �ۃَ لَ  وَ 

كَا�فَ  ہٗ  اِ�فَّ كَا�فَ   ہٗ  اِ�فَّ   َدْ سَلَ�ف �ۃَ اِلَّ مَا  ءِ  سَآ دْ سَلَ�فَ ال�فِّ �ۃَ اِلَّ مَا  ءِ  سَآ ال�فِّ
لً�  �یْ ءَ سَ�بِ لً�  وَسَآ �یْ ءَ سَ�بِ ا وَسَآ �ۃً  وَّ مَ�ۃْ

�ۃً َ احِ�ث ا�فَ �ۃً  وَّ مَ�ۃْ
�ۃً َ احِ�ث �فَ

كُمْ  �ۃُ �فٰ �بَ وَ  کُمْ  ھٰ�ۃُ اُمَّ كُمْ  مَ�ۃْ عَلَ�یْ كُمْ حُرِّ �ۃُ �فٰ �بَ وَ  کُمْ  ھٰ�ۃُ اُمَّ كُمْ  مَ�ۃْ عَلَ�یْ حُرِّ
�ۃُ  �فٰ کُمْ وَ �بَ لٰ�ۃُ كُمْ وَ �فٰ �ۃُ کُمْ وَ عَمّٰ وٰ�ۃُ �ۃُ وَ اَحفَ �فٰ کُمْ وَ �بَ لٰ�ۃُ كُمْ وَ �فٰ �ۃُ کُمْ وَ عَمّٰ وٰ�ۃُ وَ اَحفَ
 ْۤ �ی �ۃِ

كُمُ الّٰ ھٰ�ۃُ ِ وَ اُمَّ �ۃ حفْ �ۃُ الُْ �فٰ �فِ وَ �بَ ْۤ الَْ �ی �ۃِ
كُمُ الّٰ ھٰ�ۃُ ِ وَ اُمَّ �ۃ حفْ �ۃُ الُْ �فٰ �فِ وَ �بَ الَْ

اعَ�ۃِ  �فَ �فَ الرَّ كُمْ مِّ وٰ�ۃُ کُمْ وَ اَ�فَ عْ�فَ اعَ�ۃِ اَرْ�فَ �فَ �فَ الرَّ كُمْ مِّ وٰ�ۃُ کُمْ وَ اَ�فَ عْ�فَ اَرْ�فَ
�یْ  �ۃِ

الّٰ کُمُ  �بُ ِ �ؤ آ �بَ رَ وَ  ءِكُمْ  سَآ ِ �ف ھٰ�ۃُ  اُمَّ �یْ وَ  �ۃِ
الّٰ کُمُ  �بُ ِ �ؤ آ �بَ رَ وَ  ءِكُمْ  سَآ ِ �ف ھٰ�ۃُ  اُمَّ وَ 

�یْ  �ۃِ
الّٰ کُمُ  ِ �ؤ سَآ ِ �فّ �فْ  مِّ وْرِکُمْ  ُ حُحب �یْ  فِ �یْ � �ۃِ
الّٰ کُمُ  ِ �ؤ سَآ ِ �فّ �فْ  مِّ وْرِکُمْ  ُ حُحب �یْ  فِ �

مْ  لْ�ۃُ وْا دَ�فَ كُوْ�فُ مْ �ۃَ اِ�فْ لَّ �فَ مْ   لْ�ۃُ وْا دَ�فَ كُوْ�فُ مْ �ۃَ اِ�فْ لَّ �فَ   َّھِ�ف �بِ مْ  لْ�ۃُ ھِ�فَّ دَ�فَ �بِ مْ  لْ�ۃُ دَ�فَ
 

ُ
ل ِ ىؤ

ٓ
 وَ َ�لَ

ُ
ل ِ ىؤ

ٓ
كُمْ   وَ َ�لَ احَ عَلَ�یْ �فَ ُ لَ �ب

ھِ�فَّ �فَ كُمْ �بِ احَ عَلَ�یْ �فَ ُ لَ �ب
ھِ�فَّ �فَ �بِ

اَ�فْ  اَ�فْ وَ  كُمْ  وَ  �فَ مِ�فْ اَصْلَ�بِ �یْ �فِ
كُمُ الَّ ِ �ؤ آ �فَ كُمْاَ�بْ �فَ مِ�فْ اَصْلَ�بِ �یْ �فِ
كُمُ الَّ ِ �ؤ آ �فَ اَ�بْ

دْ  �ۃَ مَا  اِلَّ  �فِ  �یْ �ۃَ حفْ الُْ �فَ  �یْ �بَ وْا  عُ مَ ْ �ب دْ �ۃَ �ۃَ مَا  اِلَّ  �فِ  �یْ �ۃَ حفْ الُْ �فَ  �یْ �بَ وْا  عُ مَ ْ �ب �ۃَ
مًا�  حِ�یْ وْرًا رَّ �فُ ا�فَ �فَ

َ
َ ك مًا�  اِ�فَّ اللّٰ حِ�یْ وْرًا رَّ �فُ ا�فَ �فَ
َ

َ ك  اِ�فَّ اللّٰ سَلَ�فَسَلَ�فَ

مَا  اِلَّ  سَآءِ  ال�فِّ مَا مِ�فَ  اِلَّ  سَآءِ  ال�فِّ مِ�فَ  �ۃُ   �فٰ صَ الْمُحْ �ۃُوَّ �فٰ صَ الْمُحْ وَّ
  ْكُم ِ عَلَ�یْ �بَ اللّٰ كُمْ کِ�ۃٰ ِ عَلَ�یْ �بَ اللّٰ كُمْ  کِ�ۃٰ �فُ مَا كُمْ مَلَكَ�ۃْ اَ�یْ �فُ مَا مَلَكَ�ۃْ اَ�یْ
اَ�فْ  لِکُمْ 

�فٰ ءَ  وَرَآ ا  مَّ لَکُمْ   
َّ

اُِ�ل اَ�فْ وَ  لِکُمْ 
�فٰ ءَ  وَرَآ ا  مَّ لَکُمْ   

َّ
اُِ�ل وَ 

رَ  �یْ �فَ �فَ  �یْ صِ�فِ حْ مُّ مْوَالِکُمْ  اَ �بِ وْا  عفُ �ۃَ �بْ رَ �ۃَ �یْ �فَ �فَ  �یْ صِ�فِ حْ مُّ مْوَالِکُمْ  اَ �بِ وْا  عفُ �ۃَ �بْ �ۃَ
ھُ�فَّ  ہٖ مِ�فْ مْ �بِ عْ�ۃُ مْ�ۃَ مَا اسْ�ۃَ

ھُ�فَّ  �فَ ہٖ مِ�فْ مْ �بِ عْ�ۃُ مْ�ۃَ مَا اسْ�ۃَ
 �فَ �فَ حِ�یْ �فَمُسَا�فِ حِ�یْ مُسَا�فِ



ء 5
ف �
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ا
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som fastsat, og der skal ikke være 
nogen synd for jer i det, I enes om 
indbyrdes, efter fastsættelsen af 
brudegaven. Med sikkerhed, Allāh 
er Altvidende, Alvis.

26.  Og den af jer, som ikke har 
råd til at gifte sig med frie troende 
kvinder, så lad ham ægte, hvad 
jeres højrehænder besidder, nem
lig jeres troende tjenestepiger. Og 
Allāh kender bedst jeres tro, I  
er alle beslægtet med hinanden,  
så gift jer med dem med deres 
indehaveres tilladelse, og giv dem 
deres brudegaver i henhold til det, 
som er rimeligt, når de er kyske, 
ikke begår utugt og ikke tager 
hemmelige elskere. Og hvis de, 
efter at de er blevet gift, begår no
get uanstændigt, skal de have 
halvdelen af den straf, som er fo
reskrevet de frie kvinder. Dette 
gælder for den af jer, som frygter 
for at begå synd. Og at I behersker 
jer, er bedre for jer, og Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjer tig.

R. 5.
27.  Allāh ønsker at gøre det klart 
for jer og lede jer til deres veje, som 
var før jer, og at vende Sig til jer  
i barmhjertighed. Og Allāh er Alt-
vidende, Alvis.

28.  Og Allāh ønsker at vende Sig til 
jer i barmhjertighed, men de, som 
følger deres lave begær, øn sker, at 
I skal fare vild i yderste vildfarelse.

احَ  �فَ ُ  حب
َ

احَ  وَل �فَ ُ  حب
َ

 وَل �ۃً �فَ رِ�یْ
وْرَھُ�فَّ �فَ ُ وْھُ�فَّ اُحب �ۃُ اٰ �فَ

�ۃً �فَ رِ�یْ
وْرَھُ�فَّ �فَ ُ وْھُ�فَّ اُحب �ۃُ اٰ �فَ

عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ہٖ  �بِ مْ  �ۃُ �یْ رَاصفَ �ۃَ مَا  �یْ �فِ كُمْ  عْدِ عَلَ�یْ �بَ مِ�فْۢ  ہٖ  �بِ مْ  �ۃُ �یْ رَاصفَ �ۃَ مَا  �یْ �فِ كُمْ  عَلَ�یْ
مًا۲۵۲۵   مًا حَكِ�یْ ا�فَ عَلِ�یْ

َ
َ ك اللّٰ مًا اِ�فَّ  مًا حَكِ�یْ ا�فَ عَلِ�یْ
َ

َ ك اللّٰ �ۃِ  اِ�فَّ  �فَ رِ�یْ
�ۃِ الْ�فَ �فَ رِ�یْ
الْ�فَ

اَ�فْ  طَوْلً  كُمْ  مِ�فْ طِعْ  سْ�ۃَ �یَ مْ  لَّ مَ�فْ  اَ�فْ وَ  طَوْلً  كُمْ  مِ�فْ طِعْ  سْ�ۃَ �یَ مْ  لَّ مَ�فْ  وَ 
مِ�فْ 

�فَ �ۃِ  مِ�فٰ الْمُ�ؤْ �ۃِ  �فٰ صَ الْمُحْ كِحَ  �فْ مِ�فْ �یَّ
�فَ �ۃِ  مِ�فٰ الْمُ�ؤْ �ۃِ  �فٰ صَ الْمُحْ كِحَ  �فْ �یَّ

كُمُ  �ۃِ �یٰ �ۃَ
�فَ �فْ  مِّ کُمْ  �فُ مَا  اَ�یْ کَ�ۃْ  َ

مَل ا  كُمُ مَّ �ۃِ �یٰ �ۃَ
�فَ �فْ  مِّ کُمْ  �فُ مَا  اَ�یْ کَ�ۃْ  َ

مَل ا  مَّ
  ْکُم ِ مَا�ف �یْ اِ اَعْلَمُ �بِ  ُ کُمْ وَاللّٰ ِ مَا�ف �یْ اِ اَعْلَمُ �بِ  ُ  وَاللّٰ �ۃِ مِ�فٰ ْ ِالْمُ�ؤ �ۃ مِ�فٰ ْ الْمُ�ؤ
كِحُوْھُ�فَّ  ا�فْ

�فَ كِحُوْھُ�فَّ   ا�فْ
�فَ    ٍ عْ�ف �بَ �فْۢ  مِّ كُمْ  �فُ عْ ٍ �بَ عْ�ف �بَ �فْۢ  مِّ كُمْ  �فُ عْ �بَ

وْرَھُ�فَّ  ُ اُحب وْھُ�فَّ  وَاٰ�ۃُ اَھْلِھِ�فَّ  �فِ  اِ�فْ وْرَھُ�فَّ �بِ ُ اُحب وْھُ�فَّ  وَاٰ�ۃُ اَھْلِھِ�فَّ  �فِ  اِ�فْ �بِ
 ٍ حٰ�ۃ ِ مُسٰ�ف رَ  �یْ �فَ  ٍ �ۃ �فٰ صَ مُحْ  ِ عْرُوْ�ف ٍ لْمَ حٰ�ۃ ِ مُسٰ�ف رَ  �یْ �فَ  ٍ �ۃ �فٰ صَ مُحْ  ِ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ

اِ�فْ  صِ�فَّ �فَ  اُحْ
ۤ
ا اِ�فَ اِ�فْ  �فَ صِ�فَّ �فَ  اُحْ
ۤ
ا اِ�فَ دَا�فٍ  �فَ �ۃِ اَحفْ �فٰ �فِ لَ مُ�ۃَّ دَا�فٍ وَّ �ۃِ اَحفْ �فٰ �فِ لَ مُ�ۃَّ وَّ

�فُ مَا عَلَى  صْ ِ ھِ�فَّ �ف عَلَ�یْ
�ۃٍ �فَ َ احِ�ث �فَ �فَ �بِ �یْ �ۃَ �فُ مَا عَلَى اَ صْ ِ ھِ�فَّ �ف عَلَ�یْ
�ۃٍ �فَ َ احِ�ث �فَ �فَ �بِ �یْ �ۃَ اَ

لِكَ لِمَ�فْ  لِكَ لِمَ�فْ  �فٰ ا�بِ  �فٰ عَ�فَ ِ مِ�فَ الْ �ۃ �فٰ صَ ا�بِ الْمُحْ عَ�فَ ِ مِ�فَ الْ �ۃ �فٰ صَ الْمُحْ
رُوْا  �بِ صْ رُوْا  وَاَ�فْ �ۃَ �بِ صْ كُمْ  وَاَ�فْ �ۃَ �ۃَ مِ�فْ الْعَ�فَ �یَ  سثِ كُمْ حفَ �ۃَ مِ�فْ الْعَ�فَ �یَ  سثِ حفَ

مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ �فَ  ُ مٌ�  وَاللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ �فَ  ُ  وَاللّٰ کُمْْ کُملَّ رٌ لَّ �یْ رٌ حفَ �یْ حفَ

کُمْ  �یَ ھْدِ وَ�یَ کُمْ   �یَ ھْدِ وَ�یَ لَکُمْلَکُمْ  �فَ  �یِّ �بَ لِ�یُ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ �فَ �یُ �یِّ �بَ لِ�یُ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ �یُ
وْ�بَ  �ۃُ لِکُمْ وَ �یَ �بْ �فَ مِ�فْ �ۃَ �یْ �فِ

�فَ الَّ وْ�بَ سُ�فَ �ۃُ لِکُمْ وَ �یَ �بْ �فَ مِ�فْ �ۃَ �یْ �فِ
�فَ الَّ سُ�فَ

م۲۷۲۷ٌ   مٌ حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ مٌ وَاللّٰ مٌ حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ كُمْ وَاللّٰ كُمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ

دُ  رِ�یْ دُ  وَ�یُ رِ�یْ كُمْ وَ�یُ وْ�بَ عَلَ�یْ �ۃُ دُ اَ�فْ �یَّ رِ�یْ ُ �یُ كُمْوَاللّٰ وْ�بَ عَلَ�یْ �ۃُ دُ اَ�فْ �یَّ رِ�یْ ُ �یُ وَاللّٰ
لُوْا  مِ�یْ �ۃَ اَ�فْ  ھَوٰ�ۃِ 

َّ وْ�فَ ال�ث عُ �بِ �ۃَّ �یَ �فَ  �یْ �فِ
لُوْا الَّ مِ�یْ �ۃَ اَ�فْ  ھَوٰ�ۃِ 

َّ وْ�فَ ال�ث عُ �بِ �ۃَّ �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

مًا۲۸۲۸   �یْ ِ لً عَطف مًامَ�یْ �یْ ِ لً عَطف مَ�یْ
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29.  Allāh ønsker at lette jeres byr-
de, for mennesket er skabt svagt.

30.  O I som tror! Fortær ikke je
res ejendom indbyrdes på ulovlig 
vis med undtagelse af det, I tjener 
ved handel efter gensidig over
enskomst. Og ødelæg ikke jer selv. I 
sandhed, Allāh er Evig Barm hjertig 
mod jer.

31.  Og den, som gør dette ved 
overtrædelse og i uretfærdighed, 
ham skal Vi kaste i ilden, og dette  
er let for Allāh.

32.  Hvis I afholder jer fra de mest 
alvorlige8 ting, som er forbudt jer, 
vil Vi tage jeres forsyndelser bort 
fra jer og lade jer indgå i et meget 
ærefuldt sted.
33.  Og begær ikke det, hvorved 
Allāh har udmærket nogle af jer 
frem for andre. Mænd skal have en 
andel af det, de erhverver sig, og 
kvinder skal have en andel af det, 
de erhverver sig. Og bed Allāh om 
Hans nåde. Med sikker hed, Allāh 
har fuldkommen viden om alle ting.

34.  Og for enhver har Vi indsat 
arvinger til det, som forældrene og 
slægtningene efterlader sig, og 
også dem, med hvilke jeres pagter 
8 Der er ingen klassificering af mindre eller mere alvorlige synder i Qur’ānen. Udtrykket er 
snarere relativt. Forøvelse af noget, der er forbudt af Gud, er en synd, og forøvelsen af alle 
synder, som man finder det svært at undgå, falder under kabā’ir, alvorlige synder. Hvis man 
afholder sig fra at begå det sidste stadie af en syndig handling, vil det foregående blive tilgivet.

لِ�ۃَ  وَ�فُ لِ�ۃَ   وَ�فُ  ْکُم َ��فْ �فَ  ِ
�فّ �فَ �یُّ اَ�فْ   ُ دُاللّٰ رِ�یْ کُمْ�یُ َ��فْ �فَ  ِ
�فّ �فَ �یُّ اَ�فْ   ُ دُاللّٰ رِ�یْ �یُ

ا۲۹۲۹   �فً عِ�یْ سَا�فُ �فَ �فْ االِْ �فً عِ�یْ سَا�فُ �فَ �فْ الِْ
ا  کُلُوْۤ اْ �ۃَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ ا �یٰۤ کُلُوْۤ اْ �ۃَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

 اَ�فْ 
ۤ َّ

اِ�لِ اِل الْ�بَ كُمْ �بِ �فَ �یْ  اَ�فْ  �بَ
ۤ َّ

اِ�لِ اِل الْ�بَ كُمْ �بِ �فَ �یْ اَمْوَااَمْوَالَکُمْلَکُمْ �بَ
کُمْ وَلَ  وَلَ  �فْ رَا�فٍ مِّ رَ�ۃً عَ�فْ �ۃَ ا َ حب ِ كُوْ�فَ �ۃ کُمْ�ۃَ �فْ رَا�فٍ مِّ رَ�ۃً عَ�فْ �ۃَ ا َ حب ِ كُوْ�فَ �ۃ �ۃَ
كُمْ  َ کَا�فَ �بِ كُمْ  اِ�فَّ اللّٰ َ کَا�فَ �بِ سَكُمْ اِ�فَّ اللّٰ �فُ �فْ ا اَ لُوْۤ �ۃُ �ۃْ سَكُمْ�ۃَ �فُ �فْ ا اَ لُوْۤ �ۃُ �ۃْ �ۃَ

مًا۳۰۳۰   مًارَحِ�یْ رَحِ�یْ
لْمًا  ُ �ف وَّ  ا  عُدْوَا�فً لِكَ  �فٰ  

ْ
عَل �فْ �یَّ مَ�فْ  لْمًا وَ  ُ �ف وَّ  ا  عُدْوَا�فً لِكَ  �فٰ  

ْ
عَل �فْ �یَّ مَ�فْ  وَ 

لِكَ عَلَى  لِكَ عَلَى  وَ کَا�فَ �فٰ ارًا وَ کَا�فَ �فٰ �فَ ہِ  لِ�یْ صْ  �فُ
سَوْ�فَ

ارًا�فَ �فَ ہِ  لِ�یْ صْ  �فُ
سَوْ�فَ

�فَ
رًا۳۱۳۱   سِ�یْ ِ �یَ رًااللّٰ سِ�یْ ِ �یَ اللّٰ

ہُ  َ��فْ ھَوْ�فَ  �فْ �ۃُ مَا  رَ  �ؤِ کَ�بٰٓ وْا  ُ �ب �فِ �ۃَ ْ حب �ۃَ ہُ اِ�فْ  َ��فْ ھَوْ�فَ  �فْ �ۃُ مَا  رَ  �ؤِ کَ�بٰٓ وْا  ُ �ب �فِ �ۃَ ْ حب �ۃَ اِ�فْ 
لْکُمْ  دْ�فِ �فُ وَ  كُمْ  ِ �ۃ اٰ سَ�یِّ كُمْ  َ��فْ رْ  ِ

ّ کَ�ف لْکُمْ �فُ دْ�فِ �فُ وَ  كُمْ  ِ �ۃ اٰ سَ�یِّ كُمْ  َ��فْ رْ  ِ
ّ کَ�ف �فُ

مًا۳۲۳۲   لً کَرِ�یْ دْ�فَ مًامُّ لً کَرِ�یْ دْ�فَ مُّ
كُمْ  �فَ عْ ہٖ �بَ ُ �بِ  اللّٰ

َ
ل صفَّ وْا مَا �فَ مَ�فَّ �ۃَ  �ۃَ

َ
كُمْ وَل �فَ عْ ہٖ �بَ ُ �بِ  اللّٰ

َ
ل صفَّ وْا مَا �فَ مَ�فَّ �ۃَ  �ۃَ

َ
وَل

ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�یْ �فَ الِ  َ �ب لِلرِّ ا   مَّ مِّ �بٌ  صِ�یْ �فَ الِ  َ �ب لِلرِّ    ٍ عْ�ف �بَ ٍ عَلٰى  عْ�ف �بَ عَلٰى 
ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�یْ �فَ ءِ  سَآ ِ

لِل�فّ وَ  ا   مَّ مِّ �بٌ  صِ�یْ �فَ ءِ  سَآ ِ
لِل�فّ وَ    وْا  ُ سَ�ب وْا اکْ�ۃَ ُ سَ�ب اکْ�ۃَ

  ٖلِہ صفْ
�فَ َ مِ�فْ  لُوا اللّٰ ٔـَ وَسْ لِہٖ  صفْ
�فَ َ مِ�فْ  لُوا اللّٰ ٔـَ وَسْ   َف� سَ�بْ �فَ اکْ�ۃَ سَ�بْ اکْ�ۃَ

مًا۳۳۳۳   ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ �ث

ّ
کُل َ کَا�فَ �بِ مًااِ�فَّ اللّٰ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ �ث
ّ

کُل َ کَا�فَ �بِ اِ�فَّ اللّٰ

رَكَ  �ۃَ ا  مِمَّ  َ مَوَالِ�ی ا  عَلْ�فَ َ �ب  ٍ
ّ

لِکُل رَكَ وَ  �ۃَ ا  مِمَّ  َ مَوَالِ�ی ا  عَلْ�فَ َ �ب  ٍ
ّ

لِکُل وَ 
دَ�ۃْ  َ��ۃَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَ  دَ�ۃْ   َ��ۃَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ    َوْ�ف رَ�بُ

�ۃْ
َ ْ

وْ�فَ الْوَالِدٰ�فِ وَال رَ�بُ
�ۃْ

َ ْ
الْوَالِدٰ�فِ وَال
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er stadfæstet. Så giv dem deres 
andel. Med sikkerhed, Allāh vog ter 
over alle ting.

R. 6.
35.  Mænd er ansvarlige9 over for 
kvinder, fordi Allāh har udmærket 
nogle af dem over andre, og fordi 
de, mænd, giver ud af deres rig
dom. Så de fromme kvinder er dem, 
som er lydige og vogter de res æg
tefællers fortrolighed med Allāhs 
beskyttelse. Og hvad angår dem, 
fra hvis side I frygter uly dighed, 
dem skal I formane og lade dem 
være alene i deres senge og om 
nødvendigt straffe dem. Hvis de så 
adlyder jer, søg ingen begrundelse 
mod dem. I sandhed, Allāh er Op-
højet, Stor.
36.  Og hvis I frygter et brud mel
lem dem, så udnævn en mægler  
fra hans familie og en mægler fra 
hendes familie. Hvis de ønsker for
lig, vil Allāh skabe forsoning mel-
lem dem. I sandhed, Allāh er Alt-
vidende, Velunderrettet.

37.  Og tilbed Allāh, og sæt intet 
ved siden af Ham, og vis godhed 
mod forældrene og slægtningene  
og de forældreløse og de fattige og 
den beslægtede nabo og den frem
mede nabo og vennen ved jeres 
side og den rejsende og dem, som 
jeres højrehænder besidder. Med 
9 Qawwāmūn er afledt af qāma, og qāma ̒alal-mar’ati betyder: han påtog sig kvindens for
sørgelse, han beskyttede hende. Qawwāmūn betyder derfor: forsørgere, ledere, beskyttere 
(Lisān). Verset giver to grunde til, at manden er gjort til familiens overhoved: a) hans mentale 
og fysiske evner, b) at han er familiens forsørger. Det er derfor naturligt og retfærdigt, at han, 
der tjener pengene og er ansvarlig for udgifterne, har denne status.

اِ�فَّ  اِ�فَّ     ھُمْ  �بَ صِ�یْ �فَ وْھُمْ  �ۃُ اٰ �فَ کُمْ  مَا�فُ ھُمْ اَ�یْ �بَ صِ�یْ �فَ وْھُمْ  �ۃُ اٰ �فَ کُمْ  مَا�فُ اَ�یْ
دًا�  ھِ�یْ

َ ءٍ �ث �یْ
َ ِ �ث

ّ
َ کَا�فَ عَلٰى کُل دًا� للّٰ ھِ�یْ

َ ءٍ �ث �یْ
َ ِ �ث

ّ
َ کَا�فَ عَلٰى کُل االلّٰ

 
َ

ل صفَّ
مَا �فَ ءِ �بِ سَآ ِ

امُوْ�فَ عَلَى ال�فّ وَّ
الُ �ۃَ َ �ب  اَلرِّ

َ
ل صفَّ

مَا �فَ ءِ �بِ سَآ ِ
امُوْ�فَ عَلَى ال�فّ وَّ

الُ �ۃَ َ �ب اَلرِّ
وْا مِ�فْ  �ۃُ �فَ �فْ مَاۤ اَ ٍ وَّ �بِ عْ�ف ھُمْ عَلٰى �بَ عْ�فَ ُ �بَ وْا مِ�فْ اللّٰ �ۃُ �فَ �فْ مَاۤ اَ ٍ وَّ �بِ عْ�ف ھُمْ عَلٰى �بَ عْ�فَ ُ �بَ اللّٰ
�ۃٌ  ٰ طف ِ �ۃٌ ٰ��ف �ۃٰ �فِ لِحٰ�ۃُ �ۃٰ صّٰ ال �ۃٌ  �فَ ٰ طف ِ �ۃٌ ٰ��ف �ۃٰ �فِ لِحٰ�ۃُ �ۃٰ صّٰ ال اَمْوَا لِھِمْاَمْوَا لِھِمْ �فَ
وْ�فَ  ا�فُ حفَ �یْ �ۃَ �ۃِ

وْ�فَ  وَ الّٰ ا�فُ حفَ �یْ �ۃَ �ۃِ
 وَ الّٰ ُ َ اللّٰ �ف ِ مَا َ��ف �بِ �بِ �یْ لْعفَ ُلِّ َ اللّٰ �ف ِ مَا َ��ف �بِ �بِ �یْ لْعفَ لِّ

ِی 
ف � رُوْھُ�فَّ  ُ وَاھْ�ب وْھُ�فَّ 

ُ عِطف
�فَ ھُ�فَّ  وْ�فَ ُ سث ِی �فُ

ف � رُوْھُ�فَّ  ُ وَاھْ�ب وْھُ�فَّ 
ُ عِطف

�فَ ھُ�فَّ  وْ�فَ ُ سث �فُ
كُمْ  عْ�فَ اِ�فْ اَطَ كُمْ  �فَ عْ�فَ اِ�فْ اَطَ  �فَ وْھُ�فَّ رِ�بُ

عِ وَا�فْ ا�بِ �فَ وْھُ�فَّالْمَ رِ�بُ
عِ وَا�فْ ا�بِ �فَ الْمَ

ا�فَ 
َ

َ ك ا�فَ  اِ�فَّ اللّٰ
َ

َ ك لً اِ�فَّ اللّٰ �یْ ھِ�فَّ سَ�بِ وْا عَلَ�یْ عفُ �بْ لَ �ۃَ
لً�فَ �یْ ھِ�فَّ سَ�بِ وْا عَلَ�یْ عفُ �بْ لَ �ۃَ
�فَ

رًا۳۵۳۵   �یْ ا کَ�بِ رًاعَلِ�یًّ �یْ ا کَ�بِ عَلِ�یًّ

وْا  ُ عَ�ث ا�بْ
�فَ ھِمَا  ِ �ف �یْ �بَ ا�ۃَ  �ۃَ �ثِ مْ  �ۃُ �فْ �فِ اِ�فْ  وْا وَ  ُ عَ�ث ا�بْ
�فَ ھِمَا  ِ �ف �یْ �بَ ا�ۃَ  �ۃَ �ثِ مْ  �ۃُ �فْ �فِ اِ�فْ  وَ 

  فْ اَھْلِھَا� �فْ اَھْلِہٖ وَ حَكَمًا مِّ �فْ اَھْلِھَاحَكَمًا مِّ �فْ اَھْلِہٖ وَ حَكَمًا مِّ حَكَمًا مِّ
  ھُمَا �فَ �یْ ُ �بَ ِ اللّٰ �ۃ ِ

وَ�فّ اۤ اِْ�لًَ�ا �یُّ دَ رِ�یْ ھُمَااِ�فْ �یُّ �فَ �یْ ُ �بَ ِ اللّٰ �ۃ ِ
وَ�فّ اۤ اِْ�لًَ�ا �یُّ دَ رِ�یْ اِ�فْ �یُّ

رًا۳۶۳۶   �یْ �بِ مًا حفَ ا�فَ عَلِ�یْ
َ

َ ك رًااِ�فَّ اللّٰ �یْ �بِ مًا حفَ ا�فَ عَلِ�یْ
َ

َ ك اِ�فَّ اللّٰ

ا  ٔـً �یْ َ �ث ہٖ  �بِ ركُِوْا 
ْ �ث

�ۃُ وَلَ   َ اللّٰ دُوا  اْ��بُ ا وَ  ٔـً �یْ َ �ث ہٖ  �بِ ركُِوْا 
ْ �ث

�ۃُ وَلَ   َ اللّٰ دُوا  اْ��بُ وَ 
ىٰ  رْ�ب

الْ�ۃُ ی  �فِ �بِ وَّ ا  اِحْسَا�فً �فِ  �یْ الْوَالِدَ �بِ ىٰ وَّ  رْ�ب
الْ�ۃُ ی  �فِ �بِ وَّ ا  اِحْسَا�فً �فِ  �یْ الْوَالِدَ �بِ وَّ 

ارِ  َ الْحب وَ  �فِ  وَ الْمَسٰكِ�یْ مٰى 
�ۃٰ َ الْ�ی ارِ وَ  َ الْحب وَ  �فِ  وَ الْمَسٰكِ�یْ مٰى 
�ۃٰ َ الْ�ی وَ 

احِ�بِ  َّ� �بِ وَ ال �فُ ُ ارِ الْحب َ ىٰ وَالْحب رْ�ب
ی الْ�ۃُ احِ�بِ �فِ َّ� �بِ وَ ال �فُ ُ ارِ الْحب َ ىٰ وَالْحب رْ�ب
ی الْ�ۃُ �فِ

لِ وَمَا مَلَكَ�ۃْ  وَمَا مَلَكَ�ۃْ  �یْ �بِ �فِ السَّ �بِ وَ ا�بْ �فْۢ َ الْحب لِ�بِ �یْ �بِ �فِ السَّ �بِ وَ ا�بْ �فْۢ َ الْحب �بِ
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sikkerhed, Allāh elsker ikke den 
stolte og den pralende,

38.  dem, som er nærige og på byder 
mennesker nærighed og skjuler 
det, som Allāh har skænket dem af 
Sin nåde. Og Vi har for beredt en 
vanærende straf for de vantro

39.  og dem, som giver ud af deres 
rigdom for at blive set af men nesker 
og ikke tror på Allāh, ej heller på 
den Yderste Dag. Og en hver, der 
har satan som sin ledsa ger, skal 
huske, at en ond ledsager er den.

40.  Og hvilken fortræd ville have 
ramt dem, hvis de havde troet på 
Allāh og den Yderste Dag og givet 
ud af det, som Allāh har forsynet 
dem med? Og Allāh kender dem 
fuldt ud.
41.  I sandhed, Allāh gør ikke så 
meget som et grans vægt af uret  
mod nogen. Og om der er en god 
handling, mangfoldiggør Han den 
og skænker en stor belønning fra 
Sig Selv.
42.  Og hvordan skal det gå dem, 
når Vi vil bringe et vidne fra ethvert 
folk og vil bringe dig, o Profet, 
som vidne over disse?
43.  På den dag vil de, som forka
stede troen og var ulydige mod 
Sendebuddet, ønske, at de var ble
vet jævnet med jorden, og de skal 
ikke være i stand til at skjule noget 
for Allāh.

ا�فَ 
َ

حِ�بُّ مَ�فْ ك َ لَ �یُ ا�فَ اِ�فَّ اللّٰ
َ

حِ�بُّ مَ�فْ ك َ لَ �یُ كُمْ  اِ�فَّ اللّٰ �فُ مَا كُمْاَ�یْ �فُ مَا اَ�یْ
وْرَا�  حفُ

الً �فَ �ۃَ وْرَا� مُ�فْ حفُ
الً �فَ �ۃَ مُ�فْ

اسَ  ال�فَّ مُرُوْ�فَ  اْ �یَ وَ لُوْ�فَ  حفَ �بْ �یَ �فَ  �یْ �فِ
اسَ لَّ ال�فَّ مُرُوْ�فَ  اْ �یَ وَ لُوْ�فَ  حفَ �بْ �یَ �فَ  �یْ �فِ
االَّࣙࣙ

 ُ اللّٰ ىہُمُ  اٰ�ۃٰ مَاۤ  مُوْ�فَ  كْ�ۃُ وَ�یَ لِ  حفْ الْ�بُ ُ �بِ اللّٰ ىہُمُ  اٰ�ۃٰ مَاۤ  مُوْ�فَ  كْ�ۃُ وَ�یَ لِ  حفْ الْ�بُ �بِ
�فَ  رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ف ا  دْ�فَ اَْ��ۃَ وَ   �فَ   رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ف ا  دْ�فَ اَْ��ۃَ وَ     لِہٖ  �فْ �فَ لِہٖ مِ�فْ  �فْ �فَ مِ�فْ 

ا�  �فً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً ا� عَ�فَ �فً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً عَ�فَ
اسِ  ءَ ال�فَّ

ٓ
ا َ رِ�ؤ اَمْوَالَھُمْ  وْ�فَ  �ۃُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اسِ وَ  ءَ ال�فَّ
ٓ
ا َ رِ�ؤ اَمْوَالَھُمْ  وْ�فَ  �ۃُ ِ �ف �فْ �یُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَ 
  ِر �فِ وْمِ الْٰ الْ�یَ ِ وَ لَ �بِ اللّٰ وْ�فَ �بِ مِ�فُ �ؤْ رِوَ لَ �یُ �فِ وْمِ الْٰ الْ�یَ ِ وَ لَ �بِ اللّٰ وْ�فَ �بِ مِ�فُ �ؤْ وَ لَ �یُ
ءَ  سَآ

�فَ ا  �فً رِ�یْ
�ۃَ لَہٗ  �فُ 

ٰ
ط �یْ َّ السث �فِ 

ُ
ك �یَّ مَ�فْ  ءَ وَ  سَآ

�فَ ا  �فً رِ�یْ
�ۃَ لَہٗ  �فُ 

ٰ
ط �یْ َّ السث �فِ 

ُ
ك �یَّ مَ�فْ  وَ 
ا۳۹۳۹   �فً رِ�یْ

ا�ۃَ �فً رِ�یْ
�ۃَ

وْمِ  َ ِ وَ الْ�ی اللّٰ وْا �بِ ھِمْ لَوْ اٰمَ�فُ ا عَلَ�یْ وْمِ وَ مَا�فَ َ ِ وَ الْ�ی اللّٰ وْا �بِ ھِمْ لَوْ اٰمَ�فُ ا عَلَ�یْ وَ مَا�فَ
ا�فَ 

َ
ا�فَ  وَ ك
َ

 وَ ك ُ ھُمُ اللّٰ
�ۃَ ا رَ�فَ وْا مِمَّ �ۃُ �فَ رِ وَ اَ�فْ حفِ ُالْٰ ھُمُ اللّٰ
�ۃَ ا رَ�فَ وْا مِمَّ �ۃُ �فَ رِ وَ اَ�فْ حفِ الْٰ

مًا۴۰۴۰   ھِمْ عَلِ�یْ ُ �بِ مًااللّٰ ھِمْ عَلِ�یْ ُ �بِ اللّٰ

كُ  اِ�فْ �ۃَ كُ  وَ  اِ�فْ �ۃَ �ۃٍ  وَ  رَّ الَ �فَ �ۃَ ْ لِمُ مِ�ث
ْ �ف  �یَ

َ
َ ل �ۃٍ اِ�فَّ اللّٰ رَّ الَ �فَ �ۃَ ْ لِمُ مِ�ث

ْ �ف  �یَ
َ

َ ل اِ�فَّ اللّٰ
رًا  ْ ہُ اَحب دُ�فْ �ۃِ مِ�فْ لَّ �ؤْ ھَا وَ �یُ

عِ�فْ �فٰ  �یُّ
�ۃً رًا حَسَ�فَ ْ ہُ اَحب دُ�فْ �ۃِ مِ�فْ لَّ �ؤْ ھَا وَ �یُ

عِ�فْ �فٰ  �یُّ
�ۃً حَسَ�فَ

مًا۴۱۴۱   �یْ ِ مًاعَطف �یْ ِ عَطف

دٍ  ھِ�یْ َ �ث ٍۢ �بِ �ۃ ِ اُمَّ
ّ

ا مِ�فْ کُل �فَ �ؤْ ا حبِ �فَ اِ�فَ كَ�یْ دٍ �فَ ھِ�یْ َ �ث ٍۢ �بِ �ۃ ِ اُمَّ
ّ

ا مِ�فْ کُل �فَ �ؤْ ا حبِ �فَ اِ�فَ كَ�یْ �فَ
دًا�  ھِ�یْ

َ ءِ �ث
ٓ
لَ ُ �ؤ كَ عَلٰى ھٰۤ ا �بِ �فَ �ؤْ دًا� وَّ حبِ ھِ�یْ

َ ءِ �ث
ٓ
لَ ُ �ؤ كَ عَلٰى ھٰۤ ا �بِ �فَ �ؤْ وَّ حبِ

وُا  صَ عَ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَدُّ  �یَّ �فٍ  وْمَ�ؤِ وُا �یَ صَ عَ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَدُّ  �یَّ �فٍ  وْمَ�ؤِ �یَ
   رْ�فُ الَْ ھِمُ  �بِ ى  سَوّٰ لَوْ�ۃُ سُوْلَ  الرَّ

رْ�فُ الَْ ھِمُ  �بِ ى  سَوّٰ لَوْ�ۃُ سُوْلَ  الرَّ
ا�  �ثً َ حَدِ�یْ ا� َ اللّٰ �ثً َ حَدِ�یْ مُوْ�فَ اللّٰ کْ�ۃُ مُوْ�فوَ لَ �یَ کْ�ۃُ وَ لَ �یَ
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R. 7.
44.  O I som tror! Nærm jer ikke 
Bønnen, når I er omtågede,10 indtil  
I klart ved, hvad I siger, ej heller  
når I er urene11, undtagen når I er  
på rejse, indtil I har taget bad. Og 
hvis I er syge, eller I er på rejse,  
når I er urene, eller en af jer kom
mer fra nødtørftsstedet, eller I har 
haft samkvem med hustruerne, og I 
ikke finder vand, tag da rent støv og 
stryg jeres ansigter og hænder der
med. Med sikkerhed, Allāh er Mest 
Overbærende, Mest Tilgi vende.

45.  Ved du ikke besked om dem, 
som blev givet en del af Bogen? De 
køber sig vildfarelse og ønsker, at I 
også må komme på afveje.

46.  Og Allāh kender fuldt ud jeres 
fjender. Og Allāh er tilstrækkelig 
som Ven, og Allāh er tilstrækkelig 
som Hjælper.
47.  Blandt jøderne er der nogle, 
som flytter ordene fra deres rette 
steder. Og de siger: “Vi hører, og vi 
adlyder ikke”, og “hør, uden at du 
bliver hørt”, og “Rā‘inā”, idet de 
fordrejer ordene med deres tunger 
og søger at spotte religio nen.12 Og 
10 Sukārā er flertal af sakarān, der betyder en person, som er beruset, eller som er i et raseri
anfald, er vildt forelsket, ramt af frygt eller er overmandet af søvn eller et andet forstyrrende 
element, som kan aflede opmærksomheden eller sløre fornuften (Lane).
11 Udtrykket “uren” bør nærmere forklares. Det arabiske ord djunuban (ا �بً �فُ ُ  anvendes om en (�ب
person, som er i en tilstand af urenhed efter seksuelt samkvem med hustruen eller efter ejaku
lation. At tage bad i sådanne tilfælde er nødvendigt, før man siger sine Bønner.
12 Retfærdigheden sker ikke fyldest angående den virkelige betydning af denne del af verset 
alene ved oversættelsen, fordi hyklerne her beskrives som nogle, der bevidst udtaler nogle 

*

*

لٰو�ۃَ  صَّ وا ال رَ�بُ
�ۃْ  �ۃَ

َ
وْا ل �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ لٰو�ۃَ �یٰۤ صَّ وا ال رَ�بُ
�ۃْ  �ۃَ

َ
وْا ل �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
مَا  عْلَمُوْا  �ۃَ ى  َ��ۃّٰ سُکَارٰى  مْ  �ۃُ �فْ اَ مَا وَ  عْلَمُوْا  �ۃَ ى  َ��ۃّٰ سُکَارٰى  مْ  �ۃُ �فْ اَ وَ 
لٍ  �یْ سَ�بِ رِ�یْ  عَا�بِ  

َّ
اِل ا  �بً �فُ ُ حب لَ  وَ  وْلُوْ�فَ  �ۃُ لٍ �ۃَ �یْ سَ�بِ رِ�یْ  عَا�بِ  

َّ
اِل ا  �بً �فُ ُ حب لَ  وَ  وْلُوْ�فَ  �ۃُ �ۃَ

ى 
رْصفٰۤ ى  مَّ
رْصفٰۤ مْ مَّ �ۃُ مْکُ�فْ �ۃُ اِ�فْ کُ�فْ اِ�فْ  وَ  سِلُوْا وَ  �ۃَ عفْ ى �ۃَ سِلُوْاحَ�ۃّٰ �ۃَ عفْ ى �ۃَ حَ�ۃّٰ

�فَ  کُمْ مِّ �فْ ءَ اَحَدٌ مِّ آ َ رٍ اَوْ �ب
�فَ اَوْ عَلٰى سَ�فَ کُمْ مِّ �فْ ءَ اَحَدٌ مِّ آ َ رٍ اَوْ �ب
اَوْ عَلٰى سَ�فَ

دُوْا  �بِ لَمْ �ۃَ
ءَ �فَ سَآ ِ

مُ ال�فّ طِ اَوْ لٰمَسْ�ۃُ ِ �ؤ
ٓ
ا دُوْا الْ�فَ �بِ لَمْ �ۃَ

ءَ �فَ سَآ ِ
مُ ال�فّ طِ اَوْ لٰمَسْ�ۃُ ِ �ؤ

ٓ
ا الْ�فَ

امْسَحُوْا  ا �فَ �بً �یِّ
َ

دًا ط مُوْا َ�عِ�یْ مَّ �یَ َ �ۃ
امْسَحُوْا مَآءً �فَ ا �فَ �بً �یِّ

َ
دًا ط مُوْا َ�عِ�یْ مَّ �یَ َ �ۃ

مَآءً �فَ
ا�فَ 

َ
َ ك ا�فَ  اِ�فَّ اللّٰ
َ

َ ك كُمْ اِ�فَّ اللّٰ دِ�یْ وْھِكُمْ وَاَ�یْ ُ وُحب كُمْ�بِ دِ�یْ وْھِكُمْ وَاَ�یْ ُ وُحب �بِ
وْرًا۴۴۴۴   �فُ ا �فَ وًّ وْرًاَ��فُ �فُ ا �فَ وًّ َ��فُ

�فَ  مِّ ا  �بً صِ�یْ �فَ وْا  اُوْ�ۃُ �فَ  �یْ �فِ
اِلَى الَّ رَ  لَمْ �ۃَ �فَ اَ مِّ ا  �بً صِ�یْ �فَ وْا  اُوْ�ۃُ �فَ  �یْ �فِ
اِلَى الَّ رَ  لَمْ �ۃَ اَ

دُوْ�فَ  رِ�یْ  وَ�یُ
لَ�ۃَ

ٰ
ل �فَّ رُوْ�فَ ال �ۃَ ْ سث �بِ �یَ دُوْ�فَ الْکِ�ۃٰ رِ�یْ  وَ�یُ

لَ�ۃَ
ٰ

ل �فَّ رُوْ�فَ ال �ۃَ ْ سث �بِ �یَ الْکِ�ۃٰ
 �

َ
ل �یْ �بِ وا السَّ لُّ ِ صف � اَ�فْ �ۃَ

َ
ل �یْ �بِ وا السَّ لُّ ِ صف اَ�فْ �ۃَ

 ِ اللّٰ ى �بِ
ِ  وَکَ�فٰ اللّٰ ى �بِ
کُمْ وَکَ�فٰ ِ عْدَآ�ؤ اَ ُ اَعْلَمُ �بِ کُمْوَاللّٰ ِ عْدَآ�ؤ اَ ُ اَعْلَمُ �بِ وَاللّٰ
رًا۴۶۴۶   صِ�یْ ِ �فَ اللّٰ ى �بِ

رًاوَّ کَ�فٰ صِ�یْ ِ �فَ اللّٰ ى �بِ
ا  وَّ کَ�فٰ اوَلِ�یًّ وَلِ�یًّ

وْ�فَ الْکَلِمَ عَ�فْ  �فُ َ�رِّ �فَ ھَادُوْا �یُ �یْ �فِ
وْ�فَ الْکَلِمَ عَ�فْ مِ�فَ الَّ �فُ َ�رِّ �فَ ھَادُوْا �یُ �یْ �فِ
مِ�فَ الَّ

ا  �فَ ْ �ی صَ ا وَ عَ وْلُوْ�فَ سَمِعْ�فَ �ۃُ عِہٖ وَ �یَ ِ وَا�ف ا مَّ �فَ ْ �ی صَ ا وَ عَ وْلُوْ�فَ سَمِعْ�فَ �ۃُ عِہٖ وَ �یَ ِ وَا�ف مَّ
ا  ۢ لَ�یًّ ا  رَاعِ�فَ وَّ  رَ مُسْمَعٍ  �یْ ا وَ اسْمَعْ �فَ ۢ لَ�یًّ ا  رَاعِ�فَ وَّ  رَ مُسْمَعٍ  �یْ وَ اسْمَعْ �فَ
ھُمْ  �فَّ ھُمْ  وَلَوْ اَ �فَّ  وَلَوْ اَ �فِ �یْ ِی الدِّ

ف ا � ھِمْ وَطَعْ�فً ِ �ۃ لْسِ�فَ اَ �فِ�بِ �یْ ِی الدِّ
ف ا � ھِمْ وَطَعْ�فً ِ �ۃ لْسِ�فَ اَ �بِ
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om de havde sagt: “Vi hører, og vi 
adlyder” og “hør” og “Unẓurnā”, 
havde det været bedre for dem og 
mere oprigtigt. Men Allāh har 
forbandet dem for deres vantro, så 
de tror kun lidt.
48.  O I Bogens folk! Tro på det, Vi 
har nedsendt, som opfylder det, 
der er hos jer, før Vi påfører nogle 
af jeres ledere fornedrelse og får 
dem til at vende ryggen til og 
flygte eller forbander dem, ligesom 
Vi forbandede Sabbattens folk. Og 
Allāhs forordning skal fuldbyrdes.

49.  Med sikkerhed, Allāh vil ikke 
tilgive, at der tillægges Ham no gen 
partner, men Han vil tilgive, hvad 
der er mindre end det, for hvem 
Han vil. Og den, som til lægger 
Allāh partnere, har bestemt opdigtet 
en meget stor synd.
50.  Ved du ikke besked om dem, 
som anser sig for at være rene? Nej, 
det er Allāh, Som lutrer, hvem 
Han vil, og der skal ikke gøres dem 
den mindste uret.
51.  Se, hvorledes de opdigter løgn 
mod Allāh! Og tilstrækkeligt er 
dette som en åbenlys synd.
almindeligt brugte udtryk forkert for at give dem en drejning med henblik på at fornærme den 
Hellige Profetsa. De troende brugte udtrykket sami‘nā wa aṭa‘nā (ا ا وَاَطَعْ�فَ  :hvilket betyder ,(سَمِعْ�فَ
vi hørte og vi adlød. I stedet for at sige aṭa‘nā (ا ا) vi adlød, sagde hyklerne ‘aṣainā ,(اَطَعْ�فَ �فَ  (عَصَ�یْ
(det ord, som er anvendt i selve verset), hvilket betyder: vi hørte og adlød ikke. Dog udtalte de 
det utydeligt for at vildlede den lyttende til at tro, at de havde sagt aṭa‘nā (ا  i stedet for (اَطَعْ�فَ
‘aṣainā (ا �فَ  En omhyggelig lytter kunne imidlertid ikke overhøre den tilsigtede fortræd og .(عَصَ�یْ
underforståede fornærmelse.

Endvidere udtalte de ordet rā‘inā (ا  utydeligt for at få det til at lyde midt imellem rā‘inā (رَاعِ�فَ
ا) ا) og rā‘īnā (رَاعِ�فَ �فَ ا) Rā‘inā .(رَاعِ�ی ا) betyder: vær mild mod os, mens rā‘īnā (رَاعِ�فَ �فَ  :betyder (رَاعِ�ی
O vor fårehyrde. Dette var igen et forsøg på at fornærme den Hellige Profet (Allāhs fred og 
velsignelser være over ham) under dække af udtalen.

ا  رْ�فَ
ُ �ف

ا وَاسْمَعْ وَا�فْ ا وَ اَطَعْ�فَ الُوْا سَمِعْ�فَ ا �ۃَ رْ�فَ
ُ �ف

ا وَاسْمَعْ وَا�فْ ا وَ اَطَعْ�فَ الُوْا سَمِعْ�فَ �ۃَ
ہُمُ  

عَىفَ ہُمُلَّ
عَىفَ وَمَ وَ وَلٰكِ�فْ لٰكِ�فْ لَّ

ھُمْ وَ اَ�ۃْ رًا لَّ �یْ وَمَلَکَا�فَ حفَ
ھُمْ وَ اَ�ۃْ رًا لَّ �یْ لَکَا�فَ حفَ

ل۴۷۴۷ً   لِ�یْ وْ�فَ اِلَّ �ۃَ مِ�فُ �ؤْ لَ �یُ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ ُ �بِ لًاللّٰ لِ�یْ وْ�فَ اِلَّ �ۃَ مِ�فُ �ؤْ لَ �یُ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ ُ �بِ اللّٰ

مَا  وْا �بِ َ اٰمِ�فُ �ب وا الْكِ�ۃٰ �فَ اُوْ�ۃُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ مَا �یٰۤ وْا �بِ َ اٰمِ�فُ �ب وا الْكِ�ۃٰ �فَ اُوْ�ۃُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

لِ اَ�فْ  �بْ �فْ �ۃَ مَا مَعَکُمْ مِّ ا لِّ دِّ �ۃً صَ ا مُ لْ�فَ �فَّ
لِ اَ�فْ �فَ �بْ �فْ �ۃَ مَا مَعَکُمْ مِّ ا لِّ دِّ �ۃً صَ ا مُ لْ�فَ �فَّ
�فَ

ارِھَاۤ اَوْ  ھَا عَلٰۤى اَدْ�بَ رُدَّ �فَ وْھًا �فَ ُ طْمِسَ وُحب ارِھَاۤ اَوْ �فَّ ھَا عَلٰۤى اَدْ�بَ رُدَّ �فَ وْھًا �فَ ُ طْمِسَ وُحب �فَّ
   �ۃِ �بْ َ السَّ  اَصْحٰ�ب

ۤ
ا َّ ھُمْ کَمَا لَعَ�ف لْعَ�فَ ِ�فَ �ۃ �بْ َ السَّ  اَصْحٰ�ب
ۤ
ا َّ ھُمْ کَمَا لَعَ�ف لْعَ�فَ �فَ

  ۴۸۴۸
ً

وْل عُ ِ مَ�فْ مْرُ اللّٰ ا�فَ اَ
َ

وَك
ً

وْل عُ ِ مَ�فْ مْرُ اللّٰ ا�فَ اَ
َ

وَك
رُ  ِ �ف

عفْ ہٖ وَ �یَ رَكَ �بِ
ْ �ث رُ اَ�فْ �یُّ ِ �ف

عفْ  �یَ
َ

َ ل رُ اِ�فَّ اللّٰ ِ �ف
عفْ ہٖ وَ �یَ رَكَ �بِ

ْ �ث رُ اَ�فْ �یُّ ِ �ف
عفْ  �یَ

َ
َ ل اِ�فَّ اللّٰ

رِكْ 
ْ �ث رِكْ  وَ مَ�فْ �یُّ
ْ �ث ءُ وَ مَ�فْ �یُّ آ َ سث لِكَ لِمَ�فْ �یَّ ءُمَادُوْ�فَ �فٰ آ َ سث لِكَ لِمَ�فْ �یَّ مَادُوْ�فَ �فٰ
مًا۴۹۴۹   �یْ ِ مًا عَطف

ْ �ث ى اِ رٰۤ �ۃَ
دِا�فْ �ۃَ

ِ �فَ اللّٰ مًا�بِ �یْ ِ مًا عَطف
ْ �ث ى اِ رٰۤ �ۃَ

دِا�فْ �ۃَ
ِ �فَ اللّٰ �بِ

  ْھُم�َ �فُ وْ�فَ اَ�فْ کُّ �فَ �فَ �یُ �یْ �فِ
اِلَى الَّ رَ  َ�ھُمْاَلَمْ �ۃَ �فُ وْ�فَ اَ�فْ کُّ �فَ �فَ �یُ �یْ �فِ
اِلَى الَّ رَ  اَلَمْ �ۃَ

لَمُوْ�فَ 
ْ �ف ءُ وَلَ �یُ آ َ سث �یْ مَ�فْ �یَّ کِّ �فَ ُ �یُ لِ اللّٰ لَمُوْ�فَ �بَ
ْ �ف ءُ وَلَ �یُ آ َ سث �یْ مَ�فْ �یَّ کِّ �فَ ُ �یُ لِ اللّٰ �بَ

ل۵۰۵۰ً   �یْ �ۃِ
لً�فَ �یْ �ۃِ
�فَ

   �بَ ِ الْكَ�فِ رُوْ�فَ عَلَى اللّٰ �ۃَ �فْ �فَ �یَ رْ كَ�یْ
ُ �ف

�بَاُ�فْ ِ الْكَ�فِ رُوْ�فَ عَلَى اللّٰ �ۃَ �فْ �فَ �یَ رْ كَ�یْ
ُ �ف

اُ�فْ
ا�  �فً �یْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ہٖۤ اِ ى �بِ
ا� وَكَ�فٰ �فً �یْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ہٖۤ اِ ى �بِ
وَكَ�فٰ
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R. 8.
52.  Ved du ikke besked om dem, 
som blev givet en del af Bogen? De 
tror på de onde ting og følger dem, 
som er overtrædere, og de siger om 
dem, som forkaster tro en: “Disse er 
bedre retledet i reli gion end dem, 
som tror.”
53.  Disse er det, som Allāh har 
forbandet, og for den, som Allāh 
forbander, skal du ikke finde nogen 
hjælper.
54.  Har de nogen andel i herre
dømmet? Så ville de ikke engang 
give mennesker så meget som rev
nen i en daddelsten.
55.  Eller misunder de mennesker 
det, som Allāh har skænket dem af 
Sin nåde? Hvis det er således, så 
gav Vi med sikkerhed også Bogen 
og Visdommen til Abrahams børn, 
og Vi gav dem også et stort konge
dømme.
56.  Og blandt dem var der nogle, 
som troede på ham, og blandt dem 
var der andre, som vendte sig bort 
fra ham. Og tilstrækkeligt er hel
vede som en flammende ild.
57.  Med sikkerhed, de, som for
kaster Vore Tegn, dem skal Vi snart 
kaste ind i ilden. Hver gang deres 
hud er brændt op, vil Vi ud skifte 
deres hud med en anden hud, for 
at de må smage straffen. I sandhed, 
Allāh er Almægtig, Alvis.
58.  Og de, som tror og handler 
retfærdigt, dem vil Vi lade træde 

�فَ  مِّ ا  �بً صِ�یْ �فَ وْا  اُوْ�ۃُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ اِلَى  رَ  �ۃَ لَمْ  �فَ اَ مِّ ا  �بً صِ�یْ �فَ وْا  اُوْ�ۃُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ اِلَى  رَ  �ۃَ لَمْ  اَ

وْ�ۃِ  ا�فُ
َّ

ِ وَ الط �ۃ �بْ الْحبِ وْ�فَ �بِ مِ�فُ ْ �ؤ �بِ �یُ وْ�ۃِ الْكِ�ۃٰ ا�فُ
َّ

ِ وَ الط �ۃ �بْ الْحبِ وْ�فَ �بِ مِ�فُ ْ �ؤ �بِ �یُ الْكِ�ۃٰ
ءِ اَھْدٰى 

ٓ
لَ ُ �ؤ رُوْا ھٰۤ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
وْلُوْ�فَ لِلَّ �ۃُ ءِ اَھْدٰى وَ �یَ

ٓ
لَ ُ �ؤ رُوْا ھٰۤ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
وْلُوْ�فَ لِلَّ �ۃُ وَ �یَ

ل۵۲۵۲ً   �یْ وْا سَ�بِ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
لًمِ�فَ الَّ �یْ وْا سَ�بِ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
مِ�فَ الَّ

مَ�فْ  وَ  مَ�فْ   وَ     ُ اللّٰ ھُمُ  لَعَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ ُ اُولٰٓ اللّٰ ھُمُ  لَعَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

رًا�  صِ�یْ دَ لَہٗ �فَ �بِ �فْ �ۃَ
َ

ل
ُ �فَ عَ�فِ اللّٰ لْ رًا� �یَّ صِ�یْ دَ لَہٗ �فَ �بِ �فْ �ۃَ

َ
ل

ُ �فَ عَ�فِ اللّٰ لْ �یَّ

ا لَّ  اِ�فً
�فَ الْمُلْكِ �فَ ٌ مِّ �ب صِ�یْ لَھُمْ �فَ ا لَّ اَمْ  اِ�فً
�فَ الْمُلْكِ �فَ ٌ مِّ �ب صِ�یْ لَھُمْ �فَ اَمْ 

رًا�  �یْ ِ �ۃ اسَ �فَ وْ�فَ ال�فَّ �ۃُ ْ �ؤ رًا� �یُ �یْ ِ �ۃ اسَ �فَ وْ�فَ ال�فَّ �ۃُ ْ �ؤ �یُ

�ھُمُ  اسَ عَلٰى مَاۤ اٰ�ۃٰ ْ�سُدُوْ�فَ ال�فَّ �ھُمُ اَمْ �یَ اسَ عَلٰى مَاۤ اٰ�ۃٰ ْ�سُدُوْ�فَ ال�فَّ اَمْ �یَ
مَ  رٰھِ�یْ اۤ اٰلَ اِ�بْ �فَ �یْ دْ اٰ�ۃَ �ۃَ

مَ  �فَ رٰھِ�یْ اۤ اٰلَ اِ�بْ �فَ �یْ دْ اٰ�ۃَ �ۃَ
لِہٖ �فَ صفْ

ُ مِ�فْ �فَ لِہٖاللّٰ صفْ
ُ مِ�فْ �فَ اللّٰ

کًا  ْ
ل کًا  مُّ ْ
ل ھُمْ مُّ �فٰ �یْ ھُمْاٰ�ۃَ �فٰ �یْ  وَ اٰ�ۃَ

َ وَ الْحِكْمَ�ۃَ �ب  وَ الْكِ�ۃٰ
َ وَ الْحِكْمَ�ۃَ �ب الْكِ�ۃٰ

مًا۵۵۵۵   �یْ ِ مًاعَطف �یْ ِ عَطف

صَدَّ  �فْ  صَدَّ مَّ �فْ  مَّ ہُمْ 
مِىفْ ہُمْ  
مِىفْ وَ  ہٖ  �بِ اٰمَ�فَ  �فْ  مَّ ھُمْ  مِ�فْ

وَ�فَ ہٖ  �بِ اٰمَ�فَ  �فْ  مَّ ھُمْ  مِ�فْ
�فَ

رًا۵۶۵۶   مَ سَعِ�یْ ھَ�فَّ َ �ب ى �بِ
رًا وَكَ�فٰ مَ سَعِ�یْ ھَ�فَّ َ �ب ى �بِ
ہُ وَكَ�فٰ ہَُ��فْ َ��فْ

ھِمْ  لِ�یْ صْ  �فُ
ا سَوْ�فَ �فَ �ۃِ اٰ�یٰ رُوْا �بِ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
ھِمْ اِ�فَّ الَّ لِ�یْ صْ  �فُ

ا سَوْ�فَ �فَ �ۃِ اٰ�یٰ رُوْا �بِ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
ھُمْ  لْ�فٰ دَّ لُوْدُھُمْ �بَ ُ �ۃْ �ب َ حب ِ �ف مَا �فَ ھُمْ  کُلَّ لْ�فٰ دَّ لُوْدُھُمْ �بَ ُ �ۃْ �ب َ حب ِ �ف مَا �فَ ارًا کُلَّ ارًا�فَ �فَ
   ا�بَ الْعَ�فَ وا 

وْ�ۃُ �فُ لِ�یَ رَھَا  �یْ �فَ لُوْدًا  ُ ا�بَحب الْعَ�فَ وا 
وْ�ۃُ �فُ لِ�یَ رَھَا  �یْ �فَ لُوْدًا  ُ حب

مًا۵۷۵۷   ا حَكِ�یْ �فً �یْ ِ ا�فَ عَ�ف
َ

َ ك مًا�فَّ اللّٰ ا حَكِ�یْ �فً �یْ ِ ا�فَ عَ�ف
َ

َ ك ااِِ�فَّ اللّٰ

 ِ لِٰ��ۃ ّٰ� ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
ِ وَالَّ لِٰ��ۃ ّٰ� ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
وَالَّ

ع �ب
لر

ا
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ind i Haver, gennem hvilke floder 
strømmer, deri skal de blive for 
evigt, deri skal de have ægtefæller 
lutrede af Os, og Vi vil give dem 
adgang til et sted med dyb svalen de 
skygge.
59.  I sandhed, Allāh befaler jer at 
overdrage de betroede embeder til 
dem, som er dem værdige, og at når 
I dømmer mellem mennesker, skal 
I dømme med retfærdighed. Med 
sikkerhed, fortræffeligt er det, som 
Allāh formaner jer med! Allāh er 
Althørende, Altseende.
60.  O I som tror! Adlyd Allāh, og 
adlyd Hans Sendebud og dem, 
som har myndighed over jer13. Og 
hvis I er uenige om noget indbyr
des, så henvis det til Allāh og Hans 
Sendebud, hvis I tror på Allāh og 
den Yderste Dag. Det er bedst og 
mest prisværdigt, hvad afslutnin
gen angår. 

R. 9.
61.  Ved du ikke besked om dem, 
som foregiver, at de tror på det,  
som er blevet åbenbaret til dig, og 
det, som er blevet åbenbaret før  
dig? De ønsker at søge sig en dom 
fra de oprørske, selv om det blev 
pålagt dem ikke at adlyde dem. Og 
13 Den arabiske konstruktion af udtrykket ūlil amri minkum (                                       ) “dem, som har myn
dighed over jer” er ikke blevet korrekt forstået af nogle. Af særlig interesse er ordet minkum 
مْ)

ُ
ك ) som faktisk er sammensat af forholdsordet min ,(مِ�فْ ْ ) Min .(كُمْ) og stedordet kum (مِ�ف ْ  (مِ�ف

betyder “fra” og kum (ْكُم) betyder “jer”. Ved en bogstavelig oversættelse forstår nogle over
sættere, at det skulle betyde “fra blandt jer selv”. Det vil sige, at I kun skulle adlyde den myn
dighed, som måtte være blandt jer selv, altså alene muslimsk myndighed. I dette særlige til fælde 
spiller forholdsordet min ( ْ  med (كُمْ) kun en rolle til sammenkædning af stedordet kum (مِ�ف
ordene ūlil amri (ِمْر لِی الَْ مْرِاُو لِی الَْ  der angiver besiddelsesforhold, og oversættelsen må derfor være ,(اُو
“dem, som har myndighed over jer”. 

* كُمْ مْرِ مِ�فْ كُمْاُولِی الَْ مْرِ مِ�فْ اُولِی الَْ

ھَا  ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�فْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ  ٍ �ۃ �فّٰ َ حب لُھُمْ  دْ�فِ ھَا سَ�فُ ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�فْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ  ٍ �ۃ �فّٰ َ حب لُھُمْ  دْ�فِ سَ�فُ
ھَاۤ  �یْ �فِ لَھُمْ  ھَاۤ   �یْ �فِ لَھُمْ   دًا �بَ اَ ھَاۤ  �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ ھٰرُ حفٰ

�فْ َ ْ
دًاال �بَ اَ ھَاۤ  �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ ھٰرُ حفٰ

�فْ َ ْ
ال

ل۵۸۵۸ً   لِ�یْ
َ لًّ �ف ِ لُھُمْ طف دْ�فِ لً وَّ �فُ لِ�یْ
َ لًّ �ف ِ لُھُمْ طف دْ�فِ رَ�ۃٌ  وَّ �فُ ھَّ

َ
ط ٌ مُّ وَا�ب رَ�ۃٌ اَ�فْ ھَّ
َ

ط ٌ مُّ وَا�ب اَ�فْ

ِ اِلٰۤى  �ۃ مٰ�فٰ وا الَْ دُّ �ؤَ مُرُكُمْ اَ�فْ �ۃُ اْ �یَ  َ ِ اِلٰۤى اِ�فَّ اللّٰ �ۃ مٰ�فٰ وا الَْ دُّ �ؤَ مُرُكُمْ اَ�فْ �ۃُ اْ �یَ  َ اِ�فَّ اللّٰ
اَ�فْ  اسِ  ال�فَّ �فَ  �یْ �بَ مْ  حَكَمْ�ۃُ ا  اِ�فَ وَ  اَ�فْ   اسِ  ال�فَّ �فَ  �یْ �بَ مْ  حَكَمْ�ۃُ ا  اِ�فَ وَ    اَھْلِھَا اَھْلِھَا
كُمْ  ُ عِ�ف ا �یَ عِمَّ ِ َ �ف كُمْ  اِ�فَّ اللّٰ ُ عِ�ف ا �یَ عِمَّ ِ َ �ف الْعَدْلِ  اِ�فَّ اللّٰ حْكُمُوْا �بِ الْعَدْلِ �ۃَ حْكُمُوْا �بِ �ۃَ

رًا۵۹۵۹   صِ�یْ ا �بَ ًۢ� َ كَا�فَ سَمِ�یْ رًا اِ�فَّ اللّٰ صِ�یْ ا �بَ ًۢ� َ كَا�فَ سَمِ�یْ ہٖ اِ�فَّ اللّٰ ہٖ�بِ �بِ

 َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ َ �یٰۤ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

  ْكُم مْرِ مِ�فْ لِی الَْ سُوْلَ وَ اُو وا الرَّ عُ كُمْوَ اَطِ�یْ مْرِ مِ�فْ لِی الَْ سُوْلَ وَ اُو وا الرَّ عُ وَ اَطِ�یْ
 ِ وْہُ اِلَى اللّٰ رُدُّ

ءٍ �فَ �یْ
َ �یْ �ث فِ � مْ  عْ�ۃُ ا�فَ �فَ اِ�فْ �ۃَ

ِ �فَ وْہُ اِلَى اللّٰ رُدُّ
ءٍ �فَ �یْ

َ �یْ �ث فِ � مْ  عْ�ۃُ ا�فَ �فَ اِ�فْ �ۃَ
�فَ

 ِ اللّٰ وْ�فَ �بِ مِ�فُ �ـؤْ ِ  �ۃُ اللّٰ وْ�فَ �بِ مِ�فُ �ـؤْ مْ �ۃُ �ۃُ مْکُ�فْ �ۃُ سُوْلِ اِ�فْ کُ�فْ سُوْلِ اِ�فْ وَ الرَّ وَ الرَّ
رٌ وَّ اَحْسَ�فُ  �یْ لِكَ حفَ رٌ وَّ اَحْسَ�فُ  �فٰ �یْ لِكَ حفَ رِ �فٰ �فِ

ٰ ْ
وْمِ ال َ رِوَ الْ�ی �فِ
ٰ ْ

وْمِ ال َ وَ الْ�ی
لً�  وِ�یْ اْ لً� �ۃَ وِ�یْ اْ �ۃَ

وْا  ھُمْ اٰمَ�فُ �فَّ عُمُوْ�فَ اَ �فْ �فَ �یَ �یْ �فِ
رَ اِلَى الَّ وْا اَلَمْ �ۃَ ھُمْ اٰمَ�فُ �فَّ عُمُوْ�فَ اَ �فْ �فَ �یَ �یْ �فِ
رَ اِلَى الَّ اَلَمْ �ۃَ

لِكَ  �بْ لَ مِ�فْ �ۃَ ِ �ف
كَ وَ مَاۤ اُ�فْ لَ اِلَ�یْ ِ �ف

مَاۤ اُ�فْ لِكَ �بِ �بْ لَ مِ�فْ �ۃَ ِ �ف
كَ وَ مَاۤ اُ�فْ لَ اِلَ�یْ ِ �ف

مَاۤ اُ�فْ �بِ
وْ�ۃِ  ا�فُ

َّ
اِلَى الط ا  كَمُوْۤ حَا �ۃَ �یَّ دُوْ�فَ اَ�فْ  رِ�یْ وْ�ۃِ �یُ ا�فُ
َّ

اِلَى الط ا  كَمُوْۤ حَا �ۃَ �یَّ دُوْ�فَ اَ�فْ  رِ�یْ �یُ
دُ  رِ�یْ وَ�یُ دُ   رِ�یْ وَ�یُ   ہٖ  �بِ رُوْا 

كْ�فُ �یَّ اَ�فْ  ا  اُمِرُوْۤ دْ  ہٖ وَ�ۃَ �بِ رُوْا 
كْ�فُ �یَّ اَ�فْ  ا  اُمِرُوْۤ دْ  وَ�ۃَ
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satan ønsker at lede dem i yderste 
vildfarelse.
62.  Og når det siges til dem:  
“Kom til det, som Allāh har åben-
baret, og til Hans Sendebud”, ser  
du hyklerne vende sig bort fra dig  
i afsky.
63.  Hvorledes kan det da være, 
at når en ulykke rammer dem på 
grund af det, deres hænder har 
sendt forud for dem, kommer de til 
dig sværgende ved Allāh og siger: 
“Vi havde intet andet i sinde end at 
handle med godhed og for soning”?
64.  Disse er det, hvis hjerters hem
meligheder Allāh kender godt. 
Vend dig derfor fra dem, og for man 
dem, og tal et virkningsfuldt ord til 
dem med hensyn til dem selv.
65.  Og Vi har ikke sendt noget 
Sendebud, undtagen for at han 
skulle adlydes på Allāhs befaling. 
Og hvis de var kommet til dig, da 
de havde gjort uret mod sig selv, 
og bedt Allāh om tilgivelse, og hvis 
Sendebuddet også havde bedt om 
tilgivelse for dem, ville de bestemt 
have fundet, at Allāh ofte vender 
Sig i nåde og er Evig Barmhjertig.
66.  Men nej, ved din Herre, de er 
ikke troende, førend de gør dig til 
dommer i alt det, de strides om, og 
så ikke finder nogen indsigelse i 
deres hjerter mod det, du afgør, og 
underkaster sig fuldstændigt.
67.  Og om Vi havde foreskrevet 
dem: “Dræb jeres selv14, eller drag 
14 Udtrykket “dræb jeres selv” betyder bestemt ikke, at de blev beordret til at begå selvmord, *

دًا۶۱۶۱   عِ�یْ لٰلًۢ �بَ ھُمْ �فَ لَّ ِ صف �فُ اَ�فْ �یُّ
ٰ

ط �یْ َّ دًاالسث عِ�یْ لٰلًۢ �بَ ھُمْ �فَ لَّ ِ صف �فُ اَ�فْ �یُّ
ٰ

ط �یْ َّ السث
لَ  �فَ

عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَ�فْ ھُمْ �ۃَ َ
 ل

َ
ل �یْ ا �ۃِ لَ وَ اِ�فَ �فَ

عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَ�فْ ھُمْ �ۃَ َ
 ل

َ
ل �یْ ا �ۃِ وَ اِ�فَ

�فَ  �یْ ِ �ۃ ِ �ف الْمُ�فٰ �ۃَ  رَاَ�یْ سُوْلِ  اِلَى الرَّ وَ   ُ �فَ اللّٰ �یْ ِ �ۃ ِ �ف الْمُ�فٰ �ۃَ  رَاَ�یْ سُوْلِ  اِلَى الرَّ وَ   ُ اللّٰ
كَ صُدُوْدًا�  وْ�فَ َ��فْ دُّ صُ كَ صُدُوْدًا� �یَ وْ�فَ َ��فْ دُّ صُ �یَ

مَا   �بِ  
�ۃٌۢ �بَ صِ�یْ مُّ ھُمْ  �ۃْ �بَ َ�ا اَ  

ۤ
ا َ اِ�ف �فَ   كَ�یْ مَا  �فَ �بِ  

�ۃٌۢ �بَ صِ�یْ مُّ ھُمْ  �ۃْ �بَ َ�ا اَ  
ۤ
ا َ اِ�ف �فَ   كَ�یْ �فَ

   وْ�فَ حْلِ�فُ ءُوْكَ �یَ آ َ مَّ �ب
ھِمْ �ثُ دِ�یْ مَ�ۃْ اَ�یْ دَّ وْ�فَ�ۃَ حْلِ�فُ ءُوْكَ �یَ آ َ مَّ �ب
ھِمْ �ثُ دِ�یْ مَ�ۃْ اَ�یْ دَّ �ۃَ

ا۶۳۶۳   �ۃً �یْ وْ�فِ ا وَّ �ۃَ  اِحْسَا�فً
ۤ َّ

 اِل
ۤ
ا َ رَدْ�ف ِ اِ�فْ اَ اللّٰ ا�بِ �ۃً �یْ وْ�فِ ا وَّ �ۃَ  اِحْسَا�فً

ۤ َّ
 اِل

ۤ
ا َ رَدْ�ف ِ اِ�فْ اَ اللّٰ �بِ

�یْ  فِ � مَا   ُ اللّٰ عْلَمُ  �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ �یْ اُولٰٓ فِ � مَا   ُ اللّٰ عْلَمُ  �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

ھُمْ  ْ وَ عِطف ھُمْ  َ��فْ  
عْرِ�فْ اَ

�فَ ھُمْ   ْ وَ عِطف ھُمْ  َ��فْ  
عْرِ�فْ اَ

�فَ  ْھِم لُوْ�بِ ھِمْ�ۃُ لُوْ�بِ �ۃُ
  ۶۴۶۴ ا �فً لِ�یْ وْلًۢ ىبَ ِ�ھِمْ �ۃَ �فُ �فْ ْۤ اَ �ی ِ

ف ھُمْ �  لَّ
ْ

ل اوَ�ۃُ �فً لِ�یْ وْلًۢ ىبَ ِ�ھِمْ �ۃَ �فُ �فْ ْۤ اَ �ی ِ
ف ھُمْ �  لَّ

ْ
ل وَ�ۃُ

اعَ 
َ

ط  لِ�یُ
َّ

اِل سُوْلٍ  ا مِ�فْ رَّ اعَ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�فَ
َ

ط  لِ�یُ
َّ

اِل سُوْلٍ  ا مِ�فْ رَّ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�فَ
ا  لَمُوْۤ َّ �ف اِ�فْ  ھُمْ  �فَّ اَ وَلَوْ  ا   لَمُوْۤ َّ �ف اِ�فْ  ھُمْ  �فَّ اَ وَلَوْ     ِ اللّٰ �فِ  اِ�فْ ِ �بِ اللّٰ �فِ  اِ�فْ �بِ
 َ اللّٰ رُوا 

�فَ
عفْ اسْ�ۃَ

�فَ ءُوْكَ  آ َ �ب َ�ھُمْ 
�فُ َ اَ�فْ اللّٰ رُوا 

�فَ
عفْ اسْ�ۃَ

�فَ ءُوْكَ  آ َ �ب َ�ھُمْ 
�فُ اَ�فْ

 َ دُوا اللّٰ َ سُوْلُ لَوَ�ب ھُمُ الرَّ
َ

رَ ل
�فَ

عفْ َ وَ اسْ�ۃَ دُوا اللّٰ َ سُوْلُ لَوَ�ب ھُمُ الرَّ
َ

رَ ل
�فَ

عفْ وَ اسْ�ۃَ
مًا۶۵۶۵   حِ�یْ ا رَّ ا�بً وَّ مًا�ۃَ حِ�یْ ا رَّ ا�بً وَّ �ۃَ

مُوْكَ  حَکِّ ى �یُ وْ�فَ حَ�ۃّٰ مِ�فُ ْ �ؤ كَ لَ �یُ لَ وَ رَ�بِّ
مُوْكَ �فَ حَکِّ ى �یُ وْ�فَ حَ�ۃّٰ مِ�فُ ْ �ؤ كَ لَ �یُ لَ وَ رَ�بِّ
�فَ

 ْۤ �ی ِ
ف � دُوْا  �بِ �یَ  

َ
مَّ ل

�ثُ ھُمْ  �فَ �یْ �بَ رَ  َ �ب
مَا �ثَ �یْ ْۤ �فِ �ی ِ

ف � دُوْا  �بِ �یَ  
َ

مَّ ل
�ثُ ھُمْ  �فَ �یْ �بَ رَ  َ �ب

مَا �ثَ �یْ �فِ
مُوْا  سَلِّ �ۃَ وَ �یُ �یْ صفَ ا �ۃَ مَّ ا مِّ ً ِ�ھِمْ حَرَ�ب �فُ �فْ مُوْا اَ سَلِّ �ۃَ وَ �یُ �یْ صفَ ا �ۃَ مَّ ا مِّ ً ِ�ھِمْ حَرَ�ب �فُ �فْ اَ

مًا۶۶۶۶   سْلِ�یْ مًا�ۃَ سْلِ�یْ �ۃَ
ا  لُوْۤ �ۃُ ھِمْ اَ�فِ ا�ۃْ ا عَلَ�یْ �فَ �بْ ا کَ�ۃَ �فَّ ا وَلَوْ اَ لُوْۤ �ۃُ ھِمْ اَ�فِ ا�ۃْ ا عَلَ�یْ �فَ �بْ ا کَ�ۃَ �فَّ وَلَوْ اَ
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ud fra jeres hjem”, ville de ikke 
have gjort det med undtagelse af 
nogle få af dem, og om de havde 
gjort det, som de var formanet til at 
gøre, ville det bestemt have væ ret 
bedre for dem og befordrende for 
større styrke.
68.  Og så ville Vi med sikkerhed 
have skænket dem en stor beløn
ning fra Os,
69.  og Vi ville bestemt have ledt 
dem på den rette vej.
70.  Og den, som adlyder Allāh og 
dette Sendebud, skal være blandt 
dem, som Allāh har skænket Sine 
velsignelser, nemlig Profeterne og 
de Sandfærdige og Martyrerne og 
de Retfærdige. Og fortræffelige fæl
ler er de.15

71.  Denne nåde er fra Allāh, og 
tilstrækkelig er Allāh, den Altvi-
dende.

R. 10.
72.  O I som tror! Tag jeres for
holdsregler, drag så ud enten i sær
skilte grupper eller drag ud samlet.

73.  Og blandt jer er der den, som 
vil sakke bagud, og hvis en ulykke 
rammer jer, siger han: “Med sik
kerhed, Allāh har været mig nå-
dig, eftersom jeg ikke var til stede 
sammen med dem.”
men er blot et udtryk, der tilskynder dem til at dræbe deres egoer og fuldstændigt underkaste 
sig Guds vilje.
15 Verset er vigtigt, eftersom det beskriver alle de veje til åndelig fremgang, der er åbne for 
muslimer. Alle de fire åndelige rangklasser – Profeterne, de Sandfærdige, Martyrerne og de 
Retfærdige – kan kun opnås ved at følge den Hellige Profetsa. Dette er en udmærkelse, som er 
forbeholdt den Hellige Profetsa alene. Ingen anden Profet deler den med ham.

ا  اركُِمْ مَّ وْا مِ�فْ دِ�یَ ُ رُ�ب
اَوِ ا�فْ سَكُمْ  �فُ �فْ ا اَ اركُِمْ مَّ وْا مِ�فْ دِ�یَ ُ رُ�ب
اَوِ ا�فْ سَكُمْ  �فُ �فْ اَ

ھُمْ  �فَّ اَ وَلَوْ  ھُمْ   �فَّ اَ وَلَوْ    ہُمْ 
ىفْ ہُمْ مِّ
ىفْ مِّ  

ٌ
ل لِ�یْ �ۃَ اِلَّ  عَلُوْہُ   �فَ

ٌ
ل لِ�یْ �ۃَ اِلَّ  عَلُوْہُ  �فَ

ھُمْ  رًا لَّ �یْ ہٖ لَكَا�فَ حفَ وْ�فَ �بِ
ُ وْعَطف �یُ عَلُوْا مَا 

ھُمْ �فَ رًا لَّ �یْ ہٖ لَكَا�فَ حفَ وْ�فَ �بِ
ُ وْعَطف �یُ عَلُوْا مَا 

�فَ
ا�  �ۃً �یْ �بِ

ْ �ث �ۃَ دَّ  َ ا� وَ اَسث �ۃً �یْ �بِ
ْ �ث �ۃَ دَّ  َ وَ اَسث

مًا�  �یْ ِ رًا عَطف ْ  اَحب
ۤ
ا َّ دُ�ف �فْ لَّ ھُمْ مِّ �فٰ �یْ �ۃَ ٰ ا لَّ مًا� وَّ اِ�فً �یْ ِ رًا عَطف ْ  اَحب
ۤ
ا َّ دُ�ف �فْ لَّ ھُمْ مِّ �فٰ �یْ �ۃَ ٰ ا لَّ وَّ اِ�فً

مًا۶۹۶۹   �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ھُمْ صِرَاطًا مُّ �فٰ �یْ ھَدَ
َ

ل مًاوَّ �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ھُمْ صِرَاطًا مُّ �فٰ �یْ ھَدَ
َ

ل وَّ

كَ مَعَ  �ؤِ اُولٰٓ سُوْلَ �فَ وَ الرَّ  َ طِعِ اللّٰ كَ مَعَ وَ مَ�فْ �یُّ �ؤِ اُولٰٓ سُوْلَ �فَ وَ الرَّ  َ طِعِ اللّٰ وَ مَ�فْ �یُّ
�فَ  �یّٖ �بِ �فَ ال�فَّ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�یْ عَمَ اللّٰ �فَ اَ�فْ �یْ �فِ

�فَ الَّ �یّٖ �بِ �فَ ال�فَّ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�یْ عَمَ اللّٰ �فَ اَ�فْ �یْ �فِ
الَّ

   �فَ لِحِ�یْ صّٰ ءِ وَ ال ھَدَآ ُّ �فَ وَ ال�ث �یْ ِ �ۃ �یْ دِّ ِ صّ �فَوَ ال لِحِ�یْ صّٰ ءِ وَ ال ھَدَآ ُّ �فَ وَ ال�ث �یْ ِ �ۃ �یْ دِّ ِ صّ وَ ال
ا�  �ۃً �یْ كَ رَ�فِ �ؤِ ا� وَ حَسُ�فَ اُولٰٓ �ۃً �یْ كَ رَ�فِ �ؤِ وَ حَسُ�فَ اُولٰٓ

 ِ اللّٰ ى �بِ
ِ  وَكَ�فٰ اللّٰ ى �بِ
ِ  وَكَ�فٰ  مِ�فَ اللّٰ

ُ
ل صفْ لِكَ الْ�فَ ِ �فٰ  مِ�فَ اللّٰ

ُ
ل صفْ لِكَ الْ�فَ �فٰ

مًا�  مًا� عَلِ�یْ عَلِ�یْ

رَكُمْ  وْا حِ�فْ �فُ وْا حفُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ رَكُمْ �یٰۤ وْا حِ�فْ �فُ وْا حفُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

ً�ا۷۲۷۲   مِ�یْ َ رُوْا حب ِ �ف ا�ۃٍ اَوِ ا�فْ �بَ
ُ رُوْا �ث ِ �ف ا�فْ ً�ا�فَ مِ�یْ َ رُوْا حب ِ �ف ا�ۃٍ اَوِ ا�فْ �بَ
ُ رُوْا �ث ِ �ف ا�فْ �فَ

اِ�فْ 
�فَ اِ�فْ  
�فَ   �فَّ 

�ؤَ طِّ �بَ �یُ لَّ لَمَ�فْ  كُمْ  مِ�فْ اِ�فَّ  �فَّ وَ 
�ؤَ طِّ �بَ �یُ لَّ لَمَ�فْ  كُمْ  مِ�فْ اِ�فَّ  وَ 

 ُ عَمَ اللّٰ �فْ دْ اَ الَ �ۃَ  �ۃَ
�ۃٌ �بَ صِ�یْ كُمْ مُّ �ۃْ �بَ ُ اََ�ا عَمَ اللّٰ �فْ دْ اَ الَ �ۃَ  �ۃَ
�ۃٌ �بَ صِ�یْ كُمْ مُّ �ۃْ �بَ اََ�ا

دًا۷۳۷۳   ھِ�یْ
َ عَھُمْ �ث �فْ مَّ

ُ
دًاعَلَ�یَّ اِ�فْ  لَمْ اَک ھِ�یْ

َ عَھُمْ �ث �فْ مَّ
ُ

عَلَ�یَّ اِ�فْ  لَمْ اَک
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74.  Men hvis en nåde tilfalder jer 
fra Allāh, vil han bestemt sige, som 
om der ikke var nogen kær lighed 
mellem jer og ham: “Gid jeg havde 
været sammen med dem, så skulle 
jeg have opnået stor fremgang!”

75.  Lad dem da kæmpe for Allāhs 
sag, som vil sælge det nærværende 
liv for det Hinsidige. Og den, som 
kæmper for Allāhs sag, om han 
bliver dræbt, eller han er sejrende, 
skal Vi snart skænke ham en stor 
belønning.
76.  Hvad er der med jer, at I ikke 
kæmper for Allāhs sag og for de 
svage16 – mænd, kvinder og børn 
– som siger: “Vor Herre! Tag os ud 
af denne by, hvis beboere er under
trykkere, og skænk os en beskytter 
fra Dig, og skænk os en hjælper fra 
Dig.”

77.  De, som tror, kæmper for 
Allāhs sag, og de, som forkaster 
troen, kæmper for satans sag. 
Kæmp der for mod satans venner, 
med sik kerhed, satans plan er svag!

R. 11.
78.  Ved du ikke besked om dem, 
til hvilke det blev sagt: “Hold je
res hænder tilbage og oprethold 
Bønnen og betal Zakāt”? Og da 
16 Verset er et klart bevis på, at muslimer aldrig begyndte fjendtlighederne. De kæmpede kun i 
selvforsvar for at beskytte deres religion og redde deres svagere brødre med den samme religion.

�فَّ 
َ

وْل �ۃُ ِ لَ�یَ �فَ اللّٰ  مِّ
ٌ

ل صفْ
کُمْ �فَ �فْ اََ�ا�بَ �فَّ وَلَ�ؤِ

َ
وْل �ۃُ ِ لَ�یَ �فَ اللّٰ  مِّ

ٌ
ل صفْ

کُمْ �فَ �فْ اََ�ا�بَ وَلَ�ؤِ
�ۃٌ  مَوَدَّ ہٗ  �فَ �یْ �بَ وَ  کُمْ  �فَ �یْ �بَ �فْۢ 

ُ
ك �ۃَ مْ  لَّ �فْ  اَ

َ
�ۃٌ ك مَوَدَّ ہٗ  �فَ �یْ �بَ وَ  کُمْ  �فَ �یْ �بَ �فْۢ 

ُ
ك �ۃَ مْ  لَّ �فْ  اَ

َ
ك

ا  وْ�فً �فَ وْ�فَ  �فُ اَ
�فَ عَھُمْ  مَ �ۃُ  کُ�فْ  ْ �ی �فِ �ۃَ لَ�یْ ا �یّٰ وْ�فً �فَ وْ�فَ  �فُ اَ
�فَ عَھُمْ  مَ �ۃُ  کُ�فْ  ْ �ی �فِ �ۃَ لَ�یْ �یّٰ

مًا۷۴۷۴   �یْ ِ مًاعَطف �یْ ِ عَطف
�فَ  �یْ �فِ

الَّ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی
ف �  

ْ
ل ِ ىۃ ا �ۃَ لْ�یُ

�فَ �فَ �یْ �فِ
الَّ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی

ف �  
ْ

ل ِ ىۃ ا �ۃَ لْ�یُ
�فَ

   رَ�ۃِ حفِ الْٰ �بِ ا  �یَ �فْ الدُّ و�ۃَ  ٰ الْحَ�ی رُوْ�فَ 
ْ �ث رَ�ۃِ�یَ حفِ الْٰ �بِ ا  �یَ �فْ الدُّ و�ۃَ  ٰ الْحَ�ی رُوْ�فَ 
ْ �ث �یَ

 اَوْ 
ْ

ل �ۃَ �ۃْ �یُ ِ �فَ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ فِ � 
ْ

ل ِ ا�ۃ �ۃَ  اَوْ وَ مَ�فْ �یُّ
ْ

ل �ۃَ �ۃْ �یُ ِ �فَ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ فِ � 
ْ

ل ِ ا�ۃ �ۃَ وَ مَ�فْ �یُّ
مًا۷۵۷۵   �یْ ِ رًا عَطف ْ ہِ اَحب �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ  �فُ

سَوْ�فَ
ْ �فَ لِ�ب عفْ مًا�یَ �یْ ِ رًا عَطف ْ ہِ اَحب �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ  �فُ

سَوْ�فَ
ْ �فَ لِ�ب عفْ �یَ

 ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  فِ � لُوْ�فَ  ِ �ۃ ا �ۃَ �ۃُ  
َ

ل لَكُمْ  مَا  ِ وَ  اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  فِ � لُوْ�فَ  ِ �ۃ ا �ۃَ �ۃُ  
َ

ل لَكُمْ  مَا  وَ 
ءِ  سَآ ِ

الِ وَ ال�فّ َ �ب �فَ مِ�فَ الرِّ �یْ ِ عَ�ف �فْ ءِ وَ الْمُسْ�ۃَ سَآ ِ
الِ وَ ال�فّ َ �ب �فَ مِ�فَ الرِّ �یْ ِ عَ�ف �فْ وَ الْمُسْ�ۃَ

ا  �فَ ْ رِحب
اَحفْ اۤ  �فَ رَ�بَّ وْلُوْ�فَ  �ۃُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ا وَ الْوِلْدَا�فِ  �فَ ْ رِحب
اَحفْ اۤ  �فَ رَ�بَّ وْلُوْ�فَ  �ۃُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَ الْوِلْدَا�فِ 
  الِمِ اَھْلُھَا َّ طف �ۃِ ال رْ�یَ

ہِ الْ�ۃَ الِمِ اَھْلُھَامِ�فْ ھٰ�فِ َّ طف �ۃِ ال رْ�یَ
ہِ الْ�ۃَ مِ�فْ ھٰ�فِ

 
ْ

عَل ْ   وَّ ا�ب
ْ

عَل ْ ا وَّ ا�ب كَ وَلِ�یًّ دُ�فْ ا مِ�فْ لَّ �فَ  لَّ
ْ

عَل ْ اوَ ا�ب كَ وَلِ�یًّ دُ�فْ ا مِ�فْ لَّ �فَ  لَّ
ْ

عَل ْ وَ ا�ب
رًا�  صِ�یْ كَ �فَ دُ�فْ ا مِ�فْ لَّ �فَ رًا� لَّ صِ�یْ كَ �فَ دُ�فْ ا مِ�فْ لَّ �فَ لَّ

لِ  �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی
ف � لُوْ�فَ  ِ �ۃ ا �ۃَ �یُ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

لَّ لِ اَ �یْ سَ�بِ  ْ ِ�ی
ف � لُوْ�فَ  ِ �ۃ ا �ۃَ �یُ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

لَّ اَ
�یْ  فِ � لُوْ�فَ  ِ �ۃ ا �ۃَ �یُ رُوْا 

كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  �یْ   فِ � لُوْ�فَ  ِ �ۃ ا �ۃَ �یُ رُوْا 

كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ     ِ ِ اللّٰ اللّٰ

ءَ  آ وْلِ�یَ اَ ا  لُوْۤ ِ �ۃ ا �ۃَ
�فَ وْ�ۃِ  ا�فُ

َّ
الط لِ  �یْ ءَ سَ�بِ آ وْلِ�یَ اَ ا  لُوْۤ ِ �ۃ ا �ۃَ

�فَ وْ�ۃِ  ا�فُ
َّ

الط لِ  �یْ سَ�بِ
�فِ کَا�فَ 

ٰ
ط �یْ َّ دَ السث اِ�فَّ كَ�یْ �فِ کَا�فَ  
ٰ

ط �یْ َّ دَ السث اِ�فَّ كَ�یْ   �فِ 
ٰ

ط �یْ َّ �فِ السث
ٰ

ط �یْ َّ السث
ا�  �فً عِ�یْ ا� �فَ �فً عِ�یْ �فَ

ا  وْۤ  لَھُمْ کُ�فُّ
َ

ل �یْ �فَ �ۃِ �یْ �فِ
ى الَّ

َ
رَ اِل ا اَلَمْ �ۃَ وْۤ  لَھُمْ کُ�فُّ

َ
ل �یْ �فَ �ۃِ �یْ �فِ

ى الَّ
َ
رَ اِل اَلَمْ �ۃَ

وا  وَاٰ�ۃُ لٰو�ۃَ  َّ� ال مُوا  �یْ اَ�ۃِ وَ  كُمْ  دِ�یَ وا اَ�یْ وَاٰ�ۃُ لٰو�ۃَ  َّ� ال مُوا  �یْ اَ�ۃِ وَ  كُمْ  دِ�یَ اَ�یْ
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kamp var blevet foreskrevet dem, 
så begyndte en del af dem at fryg te 
mennesker, som Allāh bør fryg tes, 
eller med endnu større frygt, og de 
sagde: “Vor Herre! Hvorfor har Du 
foreskrevet os kamp? Hvorfor har 
Du ikke givet os ud sættelse endnu 
en kort tid?” Sig: “Denne verdens 
gavn er liden, og det Hinsidige vil 
være bedre for den, som frygter 
Gud, og I skal ikke forurettes det 
mindste.”

79.  Hvor I end må være, vil dø den 
indhente jer, selv om I er i stærkt 
befæstede tårne. Og hvis noget 
godt tilfalder dem, siger de: “Dette 
er fra Allāh”, og hvis noget ondt 
rammer dem, siger de: “Dette er fra 
dig.” Sig: “Alt er fra Allāh.” Hvad 
er der med disse mennesker, at de 
ikke engang nærmer sig for ståelse 
af noget?

80.  Hvad der tilfalder dig af godt  
er fra Allāh, og hvad der rammer 
dig af ondt er fra dig selv. Og Vi  
har sendt dig som et Sendebud til 
menneskeheden. Og tilstrækkelig 
er Allāh som Vidne.

81.  Den, som adlyder Sendebud
det, adlyder bestemt Allāh, og den, 
som vender sig bort ‒ så har Vi ikke 
sendt dig som vogter over dem.
82.  Og de siger: “Lydighed er vort 
ledende princip”, men når de går 
væk fra dig, tilbringer en del af dem 
natten med rådslagning imod det, 
du siger. Allāh optegner alt, hvad 

الُ  �ۃَ ِ ھِمُ الْ�ۃ َ عَلَ�یْ �ب ا كُ�ۃِ لَمَّ
الُ  �فَ �ۃَ ِ ھِمُ الْ�ۃ َ عَلَ�یْ �ب ا كُ�ۃِ لَمَّ
کٰو�ۃَ  �فَ کٰو�ۃَ ال�فَّ ال�فَّ

اسَ  ال�فَّ وْ�فَ  سثَ �فْ �یَ ھُمْ  �فْ مِّ �ۃٌ  رِ�یْ
�فَ ا  اسَ اِ�فَ ال�فَّ وْ�فَ  سثَ �فْ �یَ ھُمْ  �فْ مِّ �ۃٌ  رِ�یْ
�فَ ا  اِ�فَ

الُوْا  الُوْا  وَ�ۃَ  وَ�ۃَ �ۃً �یَ ْ سث دَّ حفَ َ ِ اَوْ اَسث �ۃِ اللّٰ �یَ ْ سث �ۃًكَ�فَ �یَ ْ سث دَّ حفَ َ ِ اَوْ اَسث �ۃِ اللّٰ �یَ ْ سث كَ�فَ
  

ۤ
لَ
ۤ

الَ لَوْ  لَوْ لَ �ۃَ ِ ا الْ�ۃ �فَ �ۃَ عَلَ�یْ �بْ ا لِمَ کَ�ۃَ �فَ الَرَ�بَّ �ۃَ ِ ا الْ�ۃ �فَ �ۃَ عَلَ�یْ �بْ ا لِمَ کَ�ۃَ �فَ رَ�بَّ
اعُ   مَ�ۃَ

ْ
ل اعُ  �ۃُ  مَ�ۃَ

ْ
ل  �ۃُ �بٍ رِ�یْ

لٍ �ۃَ َ ى اَ�ب
ٰۤ
اۤ اِل �فَ رْ�ۃَ

�بٍاَحفَّ رِ�یْ
لٍ �ۃَ َ ى اَ�ب

ٰۤ
اۤ اِل �فَ رْ�ۃَ

اَحفَّ
مَ�فِ  لِّ رٌ  �یْ حفَ رَ�ۃُ  حفِ

ٰ ْ
وَ ال مَ�فِ   لِّ رٌ  �یْ حفَ رَ�ۃُ  حفِ
ٰ ْ

وَ ال    
ٌ

ل لِ�یْ �ۃَ ا  �یَ �فْ  الدُّ
ٌ

ل لِ�یْ �ۃَ ا  �یَ �فْ الدُّ
ل۷۸۷۸ً   �یْ �ۃِ

لَمُوْ�فَ �فَ ْ �ف  �ۃُ
َ

لً وَل �یْ �ۃِ
لَمُوْ�فَ �فَ ْ �ف  �ۃُ

َ
ى وَل

�ۃٰ
ىا�ۃَّ

�ۃٰ
ا�ۃَّ

مُ الْمَوْ�ۃُ وَلَوْ  دْرِكْکُّ وْا �یُ کُوْ�فُ �فَ مَا �ۃَ مُ الْمَوْ�ۃُ وَلَوْ اَ�یْ دْرِكْکُّ وْا �یُ کُوْ�فُ �فَ مَا �ۃَ اَ�یْ
ھُمْ  صِ�بْ ھُمْ  وَاِ�فْ �ۃُ صِ�بْ  وَاِ�فْ �ۃُ دَ�ۃٍ �یَّ

َ �ث رُوْ�بٍ مُّ ِ�یْ �بُ
ف مْ � �ۃُ دَ�ۃٍکُ�فْ �یَّ

َ �ث رُوْ�بٍ مُّ ِ�یْ �بُ
ف مْ � �ۃُ کُ�فْ

اِ�فْ  اِ�فْ  وَ   وَ  ِ دِاللّٰ ہٖ مِ�فْ ِ��فْ وْلُوْا ھٰ�فِ �ۃُ �یَّ  
�ۃٌ ِحَسَ�فَ دِاللّٰ ہٖ مِ�فْ ِ��فْ وْلُوْا ھٰ�فِ �ۃُ �یَّ  
�ۃٌ حَسَ�فَ

  َدِك ہٖ مِ�فْ ِ��فْ وْلُوْا ھٰ�فِ �ۃُ  �یَّ
�ۃٌ َ �ؤ دِكَ سَ�یِّ ہٖ مِ�فْ ِ��فْ وْلُوْا ھٰ�فِ �ۃُ  �یَّ
�ۃٌ َ �ؤ ہُمْ سَ�یِّ صِىبْ ہُمْ�ۃُ صِىبْ �ۃُ

ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ مَالِ ھٰۤ

ءِ  �فَ
ٓ
لَ ُ �ؤ مَالِ ھٰۤ

 �فَ ِ دِ اللّٰ �فْ ِ��فْ  مِّ
ٌّ

 كُل
ْ

ل ِ�ۃُ دِ اللّٰ �فْ ِ��فْ  مِّ
ٌّ

 كُل
ْ

ل �ۃُ
  ۷۹۷۹ ا �ثً ھُوْ�فَ حَدِ�یْ �ۃَ

�فْ کَادُوْ�فَ �یَ  �یَ
َ

وْمِ ل االْ�ۃَ ً �ث ھُوْ�فَ حَدِ�یْ �ۃَ
�فْ کَادُوْ�فَ �یَ  �یَ

َ
وْمِ ل الْ�ۃَ

ِ   وَمَاۤ وَمَاۤ  مِ�فَ اللّٰ
�ۃٍ �فَ كَ مِ�فْ حَسَ�فَ �بَ ِ مَاۤ اََ�ا مِ�فَ اللّٰ
�ۃٍ �فَ كَ مِ�فْ حَسَ�فَ �بَ مَاۤ اََ�ا

  َسِك �فْ �فَّ مِ�فْ 
�فَ �ۃٍ  َ �ؤ سَ�یِّ مِ�فْ  كَ  �بَ َ�ا سِكَاَ �فْ �فَّ مِ�فْ 
�فَ �ۃٍ  َ �ؤ سَ�یِّ مِ�فْ  كَ  �بَ َ�ا اَ

ى 
وَكَ�فٰ ى  
وَكَ�فٰ   ً

رَسُوْل اسِ  لِل�فَّ كَ  اَرْسَلْ�فٰ وَ 
ً

رَسُوْل اسِ  لِل�فَّ كَ  اَرْسَلْ�فٰ وَ 
دًا۸۰۸۰   ھِ�یْ

َ ِ �ث اللّٰ دًا�بِ ھِ�یْ
َ ِ �ث اللّٰ �بِ

 وَمَ�فْ  وَمَ�فْ  َ دْ اَطَاعَ اللّٰ �ۃَ
سُوْلَ �فَ طِعِ الرَّ َمَ�فْ �یُّ دْ اَطَاعَ اللّٰ �ۃَ
سُوْلَ �فَ طِعِ الرَّ مَ�فْ �یُّ

ا� 
ً طف �یْ ِ ھِمْ َ��ف كَ عَلَ�یْ رْسَلْ�فٰ مَاۤ اَ

وَلّٰى �فَ ا� �ۃَ
ً طف �یْ ِ ھِمْ َ��ف كَ عَلَ�یْ رْسَلْ�فٰ مَاۤ اَ

وَلّٰى �فَ �ۃَ

وْا مِ�فْ  رَ�فُ �بَ ا  اِ�فَ وْا مِ�فْ �فَ رَ�فُ �بَ ا  اِ�فَ �فَ     
طَاعَ�ۃٌ وْلُوْ�فَ  �ۃُ �یَ  وَ 
طَاعَ�ۃٌ وْلُوْ�فَ  �ۃُ �یَ وَ 

�یْ  �فِ
رَ الَّ �یْ ھُمْ �فَ �فْ  مِّ

�ۃٌ �فَ ِ �ؤ
ٓ
�ۃَ طَا �یَّ دِكَ �بَ �یْ ِ��فْ �فِ

رَ الَّ �یْ ھُمْ �فَ �فْ  مِّ
�ۃٌ �فَ ِ �ؤ

ٓ
�ۃَ طَا �یَّ دِكَ �بَ ِ��فْ

   وْ�فَ �ۃُ ّ �یِ �بَ �یُ مَا   ُ �ب كْ�ۃُ �یَ  ُ اللّٰ وَ  وْ�فَ  �ۃُ ّ �یِ �بَ �یُ مَا   ُ �ب كْ�ۃُ �یَ  ُ اللّٰ وَ    وْلُ  �ۃُ وْلُ �ۃَ �ۃُ �ۃَ
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de planlægger om natten. Så vend 
dig bort fra dem, og sæt din lid til 
Allāh. Og tilstrækkelig er Allāh som 
Forvalter af alle sager.
83.  Vil de da ikke grunde over 
Qur’ānen? Havde den været fra 
nogen anden end Allāh, ville de 
bestemt have fundet stor uenighed 
deri17.
84.  Når de opfatter rygter vedrø-
rende en sag om fred eller uro, 
udbreder de den. Hvis de derimod 
havde henvist sagen til Sende
buddet og til dem, som har myn
dighed blandt dem, ville med sik
kerhed de af dem, som nøje havde 
undersøgt sagen, have kendt sand
heden. Og havde det ikke været for 
Allāhs nåde og Hans barmhjer-
tighed over jer, ville I have fulgt 
satan undtagen nogle få.
85.  Kæmp derfor for Allāhs sag ‒ 
du skal ikke gøres ansvarlig und
tagen for dig selv ‒ og du skal op-
fordre de troende. Det kan være, at 
Allāh vil holde de vantros magt 
tilbage, og Allāh er stærkere i magt 
og strengere til at påføre straf.
86.  Den, som går i retfærdig for
bøn, skal få en andel deraf, og  
den, som går i ond forbøn, han skal 
få en tilsvarende del af onde 
konsekvenser deraf, og Allāh er 
Mægtig over alle ting.

17 Qur’ānens udtryk ikhtilāfan kathīran (رًا �یْ ِ ا كَ�ث
لَ�فً ِ �ۃ stor uenighed” indikerer faktisk modsigel“ (اِ�فْ

se, hvormed der menes, at hvis nogen anden end Allāh havde været ophav til den Hellige 
Qur’ān, ville folk bestemt have fundet mange modsigelser i den. Et lignende udtryk vedrøren de 
universets skabelse findes i sura AlMulk (67:4), der erklærer, at det er umuligt at finde fejl eller 
modsætning i Guds skabelse.

*

   ِ  عَلَى اللّٰ
ْ

ل وَکَّ ھُمْ وَ �ۃَ  َ��فْ
عْرِ�فْ اَ

ِ�فَ  عَلَى اللّٰ
ْ

ل وَکَّ ھُمْ وَ �ۃَ  َ��فْ
عْرِ�فْ اَ

�فَ
ل۸۲۸۲ً   ِ وَكِ�یْ اللّٰ ى �بِ

لًوَکَ�فٰ ِ وَكِ�یْ اللّٰ ى �بِ
وَکَ�فٰ

 وَلَوْ کَا�فَ مِ�فْ  وَلَوْ کَا�فَ مِ�فْ  رْاٰ�فَ
رُوْ�فَ الْ�ۃُ �بَّ دَ �ۃَ لَ �یَ

رْاٰ�فَاَ�فَ
رُوْ�فَ الْ�ۃُ �بَّ دَ �ۃَ لَ �یَ

اَ�فَ
ا 

لَ�فً �ۃِ ہِ احفْ �یْ دُوْا �فِ َ ِ لَوَحب رِ اللّٰ �یْ دِ �فَ ا ِ��فْ
لَ�فً �ۃِ ہِ احفْ �یْ دُوْا �فِ َ ِ لَوَحب رِ اللّٰ �یْ دِ �فَ ِ��فْ

رًا۸۳۸۳   �یْ رًاکَ�ثِ �یْ کَ�ثِ
 ِ وْ�ف مْ�فِ اَوِ الْحفَ �فَ الَْ ءَھُمْ اَمْرٌ مِّ آ َ ا �ب ِ وَ اِ�فَ وْ�ف مْ�فِ اَوِ الْحفَ �فَ الَْ ءَھُمْ اَمْرٌ مِّ آ َ ا �ب وَ اِ�فَ
سُوْلِ وَ اِلٰۤى  وْہُ اِلَى الرَّ سُوْلِ وَ اِلٰۤى  وَلَوْ رَدُّ وْہُ اِلَى الرَّ ہٖ  وَلَوْ رَدُّ ہٖ اَ�فَ اعُوْا �بِ اَ�فَ اعُوْا �بِ
�فَ  �یْ �فِ

الَّ عَلِمَہُ  لَ ھُمْ  مِ�فْ مْرِ  الَْ  لِی  �فَ اُو �یْ �فِ
الَّ عَلِمَہُ  لَ ھُمْ  مِ�فْ مْرِ  الَْ  لِی  اُو

 ِ  اللّٰ
ُ

ل �فْ
ِ  وَلَوْ لَ �فَ  اللّٰ

ُ
ل �فْ

ہُمْ  وَلَوْ لَ �فَ
ہُمْ مِ�فْ
ہٗ مِ�فْ طُوْ�فَ �بِ �فْۢ سْ�ۃَ ہٗ �یَ طُوْ�فَ �بِ �فْۢ سْ�ۃَ �یَ

�فَ 
ٰ

ط �یْ َّ مُ السث عْ�ۃُ �بَ �ۃَّ ہٗ لَ كُمْ وَ رَحْمَ�ۃُ �فَ عَلَ�یْ
ٰ

ط �یْ َّ مُ السث عْ�ۃُ �بَ �ۃَّ ہٗ لَ كُمْ وَ رَحْمَ�ۃُ عَلَ�یْ
ل۸۴۸۴ً   لِ�یْ لًاِلَّ �ۃَ لِ�یْ اِلَّ �ۃَ

اِلَّ   ُ �ف لَّ كَ �ۃُ لَ  اِلَّ    ُ �ف لَّ كَ �ۃُ لَ    ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ فِ �  
ْ

ل ِ �ۃ ا �ۃَ
ِ �فَ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ فِ �  

ْ
ل ِ �ۃ ا �ۃَ

�فَ
 ُ ُ  عَسَى اللّٰ  عَسَى اللّٰ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �فِ الْمُ�ؤ سَكَ وَ حَرِّ �فْ �فَ�فَ �یْ مِ�فِ ْ �فِ الْمُ�ؤ سَكَ وَ حَرِّ �فْ �فَ
 ُ ُ  وَاللّٰ رُوْا وَاللّٰ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
سَ الَّ اْ �بَ كُ�فَّ  رُوْااَ�فْ �یَّ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
سَ الَّ اْ �بَ كُ�فَّ  اَ�فْ �یَّ

ل۸۵۸۵ً   کِ�یْ �فْ دُّ �ۃَ َ سًا وَّ اَسث اْ دُّ �بَ َ لًاَسث کِ�یْ �فْ دُّ �ۃَ َ سًا وَّ اَسث اْ دُّ �بَ َ اَسث

ہٗ  لَّ �فْ 
ُ

ك �یَّ  
�ۃً حَسَ�فَ  

اعَ�ۃً �فَ َ سث عْ  �فَ ْ سث �یَّ ہٗ مَ�فْ  لَّ �فْ 
ُ

ك �یَّ  
�ۃً حَسَ�فَ  

اعَ�ۃً �فَ َ سث عْ  �فَ ْ سث �یَّ مَ�فْ 
 
اعَ�ۃً �فَ َ عْ سث �فَ ْ سث   وَ مَ�فْ �یَّ
اعَ�ۃً �فَ َ عْ سث �فَ ْ سث ھَا  وَ مَ�فْ �یَّ �فْ ٌ مِّ �ب صِ�یْ ھَا �فَ �فْ ٌ مِّ �ب صِ�یْ �فَ

ھَا  وَکَا�فَ  وَکَا�فَ  �فْ  مِّ
ٌ

ل ہٗ كِ�فْ �فْ لَّ
ُ

ك �یَّ  
�ۃً َ �ؤ ھَا سَ�یِّ �فْ  مِّ

ٌ
ل ہٗ كِ�فْ �فْ لَّ

ُ
ك �یَّ  

�ۃً َ �ؤ سَ�یِّ
ا۸۶۸۶   �ۃً �یْ ِ �ۃ ءٍ مُّ �یْ

َ ِ �ث
ّ

ُ عَلٰى کُل االلّٰ �ۃً �یْ ِ �ۃ ءٍ مُّ �یْ
َ ِ �ث

ّ
ُ عَلٰى کُل اللّٰ
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87.  Og når I hilses med en bøn,  
hils da med en bedre bøn18 eller 
gengæld den i det mindste. Med sik
kerhed, Allāh holder regnskab over 
alle ting.

88.  Allāh ‒ der er ingen tilbedel-
sesværdig undtagen Ham. Han vil 
med sikkerhed fortsætte med at 
samle jer indtil Opstandelsens 
Dag, om hvilken der ikke er nogen 
tvivl. Og hvem er mere sandfær dig  
i sin tale end Allāh?

R. 12.
89.  Hvad er der med jer, at I er  
delt i to partier vedrørende hyk
lerne? Og Allāh har bragt dem til 
fald på grund af det, de har op tjent. 
Mon I ønsker at retlede den, som 
Allāh har dømt som vildfa rende? 
Og for den, som Allāh dømmer 
som vildfarende, skal du ikke finde 
nogen vej.
90.  De ønsker, at I skal forkaste 
troen, ligesom de har forkastet den, 
for at I alle må blive ens. Tag derfor 
ikke venner blandt dem, indtil de 
udvandrer for Allāhs sag. Og hvis 
de vender sig bort, så få fat på dem, 
og dræb dem, hvor I end finder 
dem, og tag ikke nogen ven eller 
hjælper blandt dem

91.  undtagen dem, som tilhører et 
folk, som I har en gensidig pagt 
18 Denne oversættelse begrænser versets gyldighed til alene verbale udtryk for velvilje, skønt 
formaningen, som det indeholder, har meget bredere gyldighed. I virkeligheden dækker den 
ikke alene verbale hilsener, men sigter også til, at gaver af alle slags skal besvares mere gavmildt 
eller i det mindste i samme omfang.

*

اَحْسَ�فَ  وْا �بِ ُّ حَ�ی
�ۃٍ �فَ حِ�یَّ �ۃَ مْ �بِ �ۃُ �یْ ا حُ�یِّ اَحْسَ�فَ وَ اِ�فَ وْا �بِ ُّ حَ�ی
�ۃٍ �فَ حِ�یَّ �ۃَ مْ �بِ �ۃُ �یْ ا حُ�یِّ وَ اِ�فَ

 ِ
ّ

ا�فَ عَلٰى کُل
َ

َ ك ِ  اِ�فَّ اللّٰ
ّ

ا�فَ عَلٰى کُل
َ

َ ك وْھَا اِ�فَّ اللّٰ ھَاۤ اَوْ رُدُّ وْھَامِ�فْ ھَاۤ اَوْ رُدُّ مِ�فْ
ا۸۷۸۷   �بً ءٍ حَسِ�یْ �یْ

َ ا�ث �بً ءٍ حَسِ�یْ �یْ
َ �ث

اِلٰى  كُمْ  مَعَ�فَّ ْ �ب اِلٰى  لَ�یَ كُمْ  مَعَ�فَّ ْ �ب اِلَّ ھُوَ  لَ�یَ اِلَّ ھُوَ  اِلٰہَ   اِلٰہَ 
ۤ
لَ
ۤ
لَ  ُ ُ اَللّٰ اَللّٰ

ہِ  وَمَ�فْ اَصْدَ�ۃُ  وَمَ�فْ اَصْدَ�ۃُ  �یْ َ �فِ �ب مَ�ۃِ لَ رَ�یْ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ ہِ �یَ �یْ َ �فِ �ب مَ�ۃِ لَ رَ�یْ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ �یَ
ا�  �ثً ِ حَدِ�یْ ا� َ اللّٰ �ثً ِ حَدِ�یْ مِ�فمِ�فَ اللّٰ

 ُ �فِ وَ اللّٰ �یْ �ۃَ �ؤَ ِ �فَ �ف �یْ ِ �ۃ ِ �ف ِی الْمُ�فٰ
ف مَا لَكُمْ �

ُ �فَ �فِ وَ اللّٰ �یْ �ۃَ �ؤَ ِ �فَ �ف �یْ ِ �ۃ ِ �ف ِی الْمُ�فٰ
ف مَا لَكُمْ �

�فَ
اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �ۃُ اَ اَ�فْ   دُوْ�فَ  رِ�یْ �ۃُ اَ  وْا ُ کَسَ�ب مَا  �بِ وْااَرْكََ�ھُمْ  ُ کَسَ�ب مَا  �بِ اَرْكََ�ھُمْ 
 ُ لِلِ اللّٰ صفْ ُ  وَ مَ�فْ �یُّ لِلِ اللّٰ صفْ  وَ مَ�فْ �یُّ ُ  اللّٰ

َّ
ل ھْدُوْا مَ�فْ اَصفَ ُ�ۃَ  اللّٰ

َّ
ل ھْدُوْا مَ�فْ اَصفَ �ۃَ

ل۸۹۸۹ً   �یْ لَہٗ سَ�بِ دَ �بِ �فْ �ۃَ
َ

ل
لً�فَ �یْ لَہٗ سَ�بِ دَ �بِ �فْ �ۃَ

َ
ل

�فَ

رُوْا 
کَ�فَ کَمَا  رُوْ�فَ 

کْ�فُ �ۃَ لَوْ  وْا  رُوْا وَدُّ
کَ�فَ کَمَا  رُوْ�فَ 

کْ�فُ �ۃَ لَوْ  وْا  وَدُّ
ھُمْ  مِ�فْ وْا  �فُ �فِ �ۃَّ �ۃَ لَ 

�فَ سَوَآءً  وْ�فَ  کُوْ�فُ �ۃَ ھُمْ �فَ مِ�فْ وْا  �فُ �فِ �ۃَّ �ۃَ لَ 
�فَ سَوَآءً  وْ�فَ  کُوْ�فُ �ۃَ �فَ

   ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ فِ رُوْا � ھَاحبِ ى �یُ ءَ حَ�ۃّٰ آ ِاَوْلِ�یَ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ فِ رُوْا � ھَاحبِ ى �یُ ءَ حَ�ۃّٰ آ اَوْلِ�یَ
لُوْھُمْ  �ۃُ ا�ۃْ وَ  وْھُمْ  �فُ �فُ

�فَ وْا  وَلَّ �ۃَ اِ�فْ  لُوْھُمْ �فَ �ۃُ ا�ۃْ وَ  وْھُمْ  �فُ �فُ
�فَ وْا  وَلَّ �ۃَ اِ�فْ  �فَ

وْا  �فُ �فِ �ۃَّ �ۃَ لَ  وْا وَ  �فُ �فِ �ۃَّ �ۃَ لَ  وَ    ْمُوْھُم �ۃُّ دْ َ وَحب  ُ �ث مُوْھُمَْ��یْ �ۃُّ دْ َ وَحب  ُ �ث َ��یْ
رًا�  صِ�یْ  �فَ

َ
ل رًا� وَّ صِ�یْ  �فَ

َ
ل ا وَّ ھُمْ وَلِ�یًّ ا مِ�فْ ھُمْ وَلِ�یًّ مِ�فْ

کُمْ  �فَ �یْ وْمٍۢ �بَ
صِلُوْ�فَ اِلٰى �ۃَ �فَ �یَ �یْ �فِ

 الَّ
َّ

کُمْ اِل �فَ �یْ وْمٍۢ �بَ
صِلُوْ�فَ اِلٰى �ۃَ �فَ �یَ �یْ �فِ

 الَّ
َّ

اِل

ف �
ص

ف ل�
ا
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med, eller dem, som kommer til 
jer, idet deres hjerter viger tilbage 
for at kæmpe mod jer eller kæmpe 
mod deres eget folk. Og om Allāh 
havde ønsket det, havde Han givet 
dem magt over jer, så ville de 
bestemt have kæmpet mod jer. Så 
hvis de holder sig borte fra jer og 
ikke kæmper mod jer og tilbyder 
jer fred, så husk, at Allāh på ingen 
måde har givet jer nogen begrun
delse for angreb mod dem.
92.  I vil finde andre, som ønsker at 
være i sikkerhed for jer og være i 
sikkerhed for deres eget folk. Hver 
gang de forledes til fjendt lighed, 
kaster de sig hovedkulds deri. Hvis 
de derfor ikke holder sig borte fra 
jer, ej heller tilbyder jer fred og ikke 
holder deres hæn der tilbage, så få 
fat på dem, og dræb dem, hvor I 
end finder dem. Mod disse har Vi 
givet jer en klar fuldmagt.

R. 13.
93.  Det sømmer sig ikke for en 
troende at dræbe en troende und
tagen ved en fejltagelse. Og den, 
som dræber en troende ved en 
fejltagelse, skal frigive en troende 
slave og betale blodpenge, der 
overgives til hans arvinger, med
mindre de eftergiver det som vel
gørenhed. Men hvis den dræbte 
tilhører et folk, som er fjendtligt 
mod jer, og er troende, så skal 
lov overtræderen frigive en troen
de slave, og hvis han tilhører et 
folk, som I har en gensidig pagt 
med, så skal lovovertræderen be tale 

ِ�رَ�ۃْ  ءُوْکُمْ حَ آ َ ا�ۃٌ اَوْ �ب َ �ث �یْ ھُمْ مِّ �فَ �یْ ِ�رَ�ۃْ وَ �بَ ءُوْکُمْ حَ آ َ ا�ۃٌ اَوْ �ب َ �ث �یْ ھُمْ مِّ �فَ �یْ وَ �بَ
لُوْا  ِ �ۃ ا �ۃَ �یُ اَوْ  لُوْکُمْ  ِ �ۃ ا �ۃَ اَ�فْ �یُّ لُوْا صُدُوْرُھُمْ  ِ �ۃ ا �ۃَ �یُ اَوْ  لُوْکُمْ  ِ �ۃ ا �ۃَ اَ�فْ �یُّ صُدُوْرُھُمْ 
ھُمْ 

َ
ط لَسَلَّ  ُ اللّٰ ءَ  آ َ �ث وَلَوْ  ھُمْ  

َ
ط لَسَلَّ  ُ اللّٰ ءَ  آ َ �ث وَلَوْ   ْوْمَھُم

وْمَھُمْ�ۃَ
�ۃَ

لُوْكُمْ  �فَ اِ�فِ اْ��ۃَ
لُوْكُمْ  �فَ �فَ اِ�فِ اْ��ۃَ
لُوْكُمْ �فَ �ۃَ لَ�ۃٰ

كُمْ �فَ لُوْكُمْعَلَ�یْ �ۃَ لَ�ۃٰ
كُمْ �فَ عَلَ�یْ

كُمُ  اِلَ�یْ وْا  اَلْ�ۃَ وَ  لُوْكُمْ  ِ ىۃ ا �ۃَ �یُ لَمْ 
كُمُ �فَ اِلَ�یْ وْا  اَلْ�ۃَ وَ  لُوْكُمْ  ِ ىۃ ا �ۃَ �یُ لَمْ 
�فَ

ھِمْ  ُ لَكُمْ عَلَ�یْ  اللّٰ
َ

عَل َ مَا �ب
ھِمْ  �فَ ُ لَكُمْ عَلَ�یْ  اللّٰ

َ
عَل َ مَا �ب

لَمَ �فَ لَمَالسَّ السَّ
  ۹۱۹۱ لً �یْ لًسَ�بِ �یْ سَ�بِ

اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �یُ �فَ  رِ�یْ
اٰحفَ دُوْ�فَ  �بِ اَ�فْ سَ�ۃَ دُوْ�فَ  رِ�یْ �یُ �فَ  رِ�یْ
اٰحفَ دُوْ�فَ  �بِ سَ�ۃَ

مَا  مَا  کُلَّ وْمَھُمْ کُلَّ وْا �ۃَ مَ�فُ اْ وْكُمْ وَ �یَ مَ�فُ اْ وْمَھُمْ�یَّ وْا �ۃَ مَ�فُ اْ وْكُمْ وَ �یَ مَ�فُ اْ �یَّ
اِ�فْ  اِ�فْ  �فَ ھَا �فَ �یْ �ۃِ اُرْكِسُوْا �فِ �فَ �ۃْ ِ ى الْ�ف

َ
ا اِل وْۤ ھَارُدُّ �یْ �ۃِ اُرْكِسُوْا �فِ �فَ �ۃْ ِ ى الْ�ف
َ
ا اِل وْۤ رُدُّ

لَمَ  كُمُ السَّ ا اِلَ�یْ وْۤ لْ�ۃُ لُوْکُمْ وَ �یُ ِ �ف عْ�ۃَ مْ �یَ لَمَ لَّ كُمُ السَّ ا اِلَ�یْ وْۤ لْ�ۃُ لُوْکُمْ وَ �یُ ِ �ف عْ�ۃَ مْ �یَ لَّ
لُوْھُمْ  �ۃُ وْھُمْ وَا�ۃْ �فُ �فُ

ھُمْ �فَ دِ�یَ ا اَ�یْ وْۤ كُ�فُّ لُوْھُمْ وَ �یَ �ۃُ وْھُمْ وَا�ۃْ �فُ �فُ
ھُمْ �فَ دِ�یَ ا اَ�یْ وْۤ كُ�فُّ وَ �یَ

ا  عَلْ�فَ َ كُمْ �ب �ؤِ ا  وَ اُولٰٓ عَلْ�فَ َ كُمْ �ب �ؤِ مُوْھُمْ وَ اُولٰٓ �ۃُ �فْ ِ �ۃ
َ ُ �ث �ث مُوْھُمْحَ�یْ �ۃُ �فْ ِ �ۃ
َ ُ �ث �ث حَ�یْ

ا�   �فً �یْ �بِ ا مُّ ھِمْ سُلْطٰ�فً ا�لَكُمْ عَلَ�یْ �فً �یْ �بِ ا مُّ ھِمْ سُلْطٰ�فً لَكُمْ عَلَ�یْ

 
َّ

اِل ا  مِ�فً مُ�ؤْ  
َ

ل �ۃُ �ۃْ �یَّ اَ�فْ  مِ�فٍ  لِمُ�ؤْ ا�فَ 
َ

ك  وَمَا 
َّ

اِل ا  مِ�فً مُ�ؤْ  
َ

ل �ۃُ �ۃْ �یَّ اَ�فْ  مِ�فٍ  لِمُ�ؤْ ا�فَ 
َ

ك وَمَا 
رُ  ْ�رِ�یْ �ۃَ طَأً �فَ ا حفَ مِ�فً  مُ�ؤْ

َ
ل �ۃَ رُ  وَ مَ�فْ �ۃَ ْ�رِ�یْ �ۃَ طَأً �فَ ا حفَ مِ�فً  مُ�ؤْ

َ
ل �ۃَ طَأً  وَ مَ�فْ �ۃَ طَأً حفَ حفَ

اِلٰۤى اَھْلِہٖۤ   
مَ�ۃٌ سَلَّ  مُّ

�ۃٌ �ۃٍ وَّ دِ�یَ مِ�فَ �ؤْ �ۃٍ مُّ �بَ اِلٰۤى اَھْلِہٖۤ رَ�ۃَ  
مَ�ۃٌ سَلَّ  مُّ

�ۃٌ �ۃٍ وَّ دِ�یَ مِ�فَ �ؤْ �ۃٍ مُّ �بَ رَ�ۃَ
وْمٍ  �ۃَ مِ�فْ  ا�فَ 

َ
ك اِ�فْ 

وْمٍ  �فَ �ۃَ مِ�فْ  ا�فَ 
َ

ك اِ�فْ 
وْا  �فَ �ۃُ دَّ صَّ �یَّ اَ�فْ   

ۤ َّ
وْا اِل �ۃُ دَّ صَّ �یَّ اَ�فْ   
ۤ َّ

اِل
�ۃٍ  �بَ رُ رَ�ۃَ ْ�رِ�یْ �ۃَ مِ�فٌ �فَ �ۃٍ  وَ ھُوَ مُ�ؤْ �بَ رُ رَ�ۃَ ْ�رِ�یْ �ۃَ مِ�فٌ �فَ کُمْ وَ ھُوَ مُ�ؤْ کُمْلَّ لَّ عَدُوٍّعَدُوٍّ

كُمْ  �فَ �یْ وْمٍۢ �بَ �ۃَ ا�فَ مِ�فْ 
َ

كُمْ  وَ اِ�فْ ك �فَ �یْ وْمٍۢ �بَ �ۃَ ا�فَ مِ�فْ 
َ

 وَ اِ�فْ ك �ۃٍ مِ�فَ �ؤْ �ۃٍمُّ مِ�فَ �ؤْ مُّ

اِلٰۤى   
مَ�ۃٌ سَلَّ مُّ  

�ۃٌ دِ�یَ
�فَ ا�ۃٌ  َ �ث �یْ مِّ ھُمْ  �فَ �یْ �بَ اِلٰۤى وَ   

مَ�ۃٌ سَلَّ مُّ  
�ۃٌ دِ�یَ

�فَ ا�ۃٌ  َ �ث �یْ مِّ ھُمْ  �فَ �یْ �بَ وَ 

مْ ْ  مَ�فْ لَّ
م �فَ مَ�فْ لَّ
�ۃٍ  �فَ مِ�فَ �ؤْ �ۃٍ مُّ �بَ رُ رَ�ۃَ ْ�رِ�یْ �ۃٍ اَھْلِہٖ وَ �ۃَ مِ�فَ �ؤْ �ۃٍ مُّ �بَ رُ رَ�ۃَ ْ�رِ�یْ اَھْلِہٖ وَ �ۃَ
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blodpenge, der overgives til hans 
arvinger, og også frigive en troende 
slave. Men den, som ikke finder én, 
skal faste to måneder i træk ‒ en 
måde at søge tilgivelse, foreskrevet 
af Allāh. Og Allāh er Altvidende, 
Alvis.
94.  Og den, som dræber en tro
ende forsætligt, hans løn skal være 
helvede, hvori han vil blive i lang 
tid. Og Allāh vil være vred på ham 
og forbande ham og berede ham en 
stor straf.
95.  O I som tror! Når I er på rejse 
for Allāhs sag, så foretag en grun-
dig undersøgelse, og sig ikke til 
nogen, som hilser jer med freds
hilsenen: “Du er ikke troende.” I 
søger dette livs goder, men hos 
Allāh er der rigeligt med goder. 
Således var I tidligere, men Allāh 
skænkede jer Sin særlige nåde, så 
foretag en grundig undersøgelse. 
Med sikkerhed, Allāh er velunder-
rettet om det, I gør.

96.  De af de troende, som sidder 
tilbage, med undtagelse af de sy
ge, og de, som stræber for Allāhs 
sag ved hjælp af deres rigdom og 
deres liv, er ikke lige. Allāh har 
ophøjet i rang dem, som stræber 
ved hjælp af deres rigdom og de
res liv, over dem, som sidder til-
bage. Og for enhver har Allāh lo vet 
noget godt. Og Allāh har ud mærket 
dem der stræber frem for dem, som 
bliver siddende tilbage, med en stor 
belønning,

�ۃً  وْ�بَ �ۃً  �ۃَ وْ�بَ �فِ  �ۃَ عَ�یْ ا�بِ �ۃَ �فِ مُ�ۃَ ھْرَ�یْ
َ امُ �ث صِ�یَ

دْ �فَ �بِ �فِ �یَ عَ�یْ ا�بِ �ۃَ �فِ مُ�ۃَ ھْرَ�یْ
َ امُ �ث صِ�یَ

دْ �فَ �بِ �یَ
مًا۹۳۹۳ مًا حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�فَ اللّٰ

َ
مًا وَك مًا حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�فَ اللّٰ
َ

 وَك ِ �فَ اللّٰ ِمِّ �فَ اللّٰ مِّ

ہٗ 
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ف َ �ب

�فَ دًا  عَمِّ �ۃَ مُّ ا  مِ�فً مُ�ؤْ  
ْ

ل �ۃُ �ۃْ �یَّ ہٗ وَمَ�فْ 
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ف َ �ب

�فَ دًا  عَمِّ �ۃَ مُّ ا  مِ�فً مُ�ؤْ  
ْ

ل �ۃُ �ۃْ �یَّ وَمَ�فْ 
ہِ  ُ عَلَ�یْ �بَ اللّٰ ِ صف ھَا وَ عفَ �یْ الِدًا �فِ مُ �فَ ھَ�فَّ َ ہِ �ب ُ عَلَ�یْ �بَ اللّٰ ِ صف ھَا وَ عفَ �یْ الِدًا �فِ مُ �فَ ھَ�فَّ َ �ب

مًا۹۴۹۴   �یْ ِ ا عَطف ا�بً لَہٗ عَ�فَ عَدَّ ہٗ وَ اَ مًاوَ لَعَ�فَ �یْ ِ ا عَطف ا�بً لَہٗ عَ�فَ عَدَّ ہٗ وَ اَ وَ لَعَ�فَ

�یْ  فِ � مْ  �ۃُ رَ�بْ
�فَ ا  اِ�فَ �یْ ا  فِ � مْ  �ۃُ رَ�بْ
�فَ ا  اِ�فَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ف �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

وْلُوْا لِمَ�فْ  �ۃُ  �ۃَ
َ

وْا وَل �فُ �یَّ �بَ َ �ۃ
ِ �فَ لِ اللّٰ �یْ وْلُوْا لِمَ�فْ سَ�بِ �ۃُ  �ۃَ

َ
وْا وَل �فُ �یَّ �بَ َ �ۃ

ِ �فَ لِ اللّٰ �یْ سَ�بِ
  ا مِ�فً مُ�ؤْ لَسْ�ۃَ  لٰمَ  السَّ كُمُ  اِلَ�یْ ى 

ااَلْ�ۃٰۤ مِ�فً مُ�ؤْ لَسْ�ۃَ  لٰمَ  السَّ كُمُ  اِلَ�یْ ى 
اَلْ�ۃٰۤ

  ا �یَ �فْ و�ۃِ الدُّ ٰ  الَْ��ی
وْ�فَ عَرَ�فَ عفُ �ۃَ ْ �ب ا�ۃَ �یَ �فْ و�ۃِ الدُّ ٰ  الَْ��ی
وْ�فَ عَرَ�فَ عفُ �ۃَ ْ �ب �ۃَ

لِكَ  کَ�فٰ لِكَ   کَ�فٰ   رَ�ۃٌ  �یْ کَ�ثِ مُ  ِ �ف ا مَعفَ  ِ اللّٰ دَ  عِ�فْ
رَ�ۃٌ �فَ �یْ کَ�ثِ مُ  ِ �ف ا مَعفَ  ِ اللّٰ دَ  عِ�فْ
�فَ

کُمْ  عَلَ�یْ  ُ مَ�فَّ اللّٰ
 �فَ

ُ
ل �بْ �فْ �ۃَ کُمْ  مِّ عَلَ�یْ  ُ مَ�فَّ اللّٰ

 �فَ
ُ

ل �بْ �فْ �ۃَ مْ مِّ �ۃُ مْکُ�فْ �ۃُ کُ�فْ
عْمَلُوْ�فَ  مَا �ۃَ َ کَا�فَ �بِ عْمَلُوْ�فَ  اِ�فَّ اللّٰ مَا �ۃَ َ کَا�فَ �بِ وْا اِ�فَّ اللّٰ �فُ �یَّ �بَ َ �ۃ

وْا�فَ �فُ �یَّ �بَ َ �ۃ
�فَ

رًا۹۵۹۵   �یْ �بِ رًاحفَ �یْ �بِ حفَ
�فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ مِ�فَ  اعِدُوْ�فَ  الْ�ۃَ وِی  سْ�ۃَ �یَ �فَ لَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ مِ�فَ  اعِدُوْ�فَ  الْ�ۃَ وِی  سْ�ۃَ �یَ لَ 
�یْ  فِ � اھِدُوْ�فَ  َ الْمُحب وَ  رَرِ 

�فَّ ال لِی  رُ اُو �یْ �یْ �فَ فِ � اھِدُوْ�فَ  َ الْمُحب وَ  رَرِ 
�فَّ ال لِی  رُ اُو �یْ �فَ

  ْھِم�ِ
�فُ �فْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰ �یْ ِ�ھِمْسَ�بِ
�فُ �فْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰ �یْ سَ�بِ

اَمْوَالِھِمْ  �بِ �فَ  ھِدِ�یْ ٰ الْمُ�ب  ُ  اللّٰ
َ

ل صفَّ اَمْوَالِھِمْ �فَ �بِ �فَ  ھِدِ�یْ ٰ الْمُ�ب  ُ  اللّٰ
َ

ل صفَّ �فَ
لًّ 

ُ
لًّ  وَ ك
ُ

  وَ ك
�ۃً َ �فَ دَرَ�ب عِدِ�یْ ِ�ھِمْ عَلَى الْ�ۃٰ �فُ �فْ  وَ اَ
�ۃً َ �فَ دَرَ�ب عِدِ�یْ ِ�ھِمْ عَلَى الْ�ۃٰ �فُ �فْ وَ اَ

 ُ  اللّٰ
َ

ل �فَّ ُ  وَ �فَ  اللّٰ
َ

ل �فَّ ى  وَ �فَ ُ الُْ�سْ�فٰ عَدَ اللّٰ ى وَّ ُ الُْ�سْ�فٰ عَدَ اللّٰ وَّ
رًا  ْ �فَ اَحب دِ�یْ عِ ى الْ�ۃٰ

َ
�فَ عَل ھِدِ�یْ ٰ رًا الْمُ�ب ْ �فَ اَحب دِ�یْ عِ ى الْ�ۃٰ
َ
�فَ عَل ھِدِ�یْ ٰ الْمُ�ب

مًا�  �یْ ِ مًا� عَطف �یْ ِ عَطف
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97.  nemlig ved grader af udmær
kelse skænket af Ham og ved sær-
lig tilgivelse og barmhjertighed. 
Og Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.

R. 14.
98.  I sandhed, dem, som englene 
lader dø, mens de gør uret mod sig 
selv, til dem vil de, englene, sige: 
“I hvilken tilstand var I?” De vil 
svare: “Vi blev behandlet som svage 
i landet.” De vil sige: “Var Allāhs 
jord ikke vidtstrakt nok, så I kunne 
udvandre på den?” Disse er det, hvis 
opholdssted skal være helvede, og 
et ondt bestem melsessted er det,
99.  undtagen de svage blandt 
mænd og kvinder og børn, som 
ikke er i stand til at udføre nogen 
plan eller finde nogen udvej.

100.  Hvad angår disse, vil Allāh 
muligvis udslette deres synder, for 
Allāh er Udsletteren af synder og 
Mest Tilgivende.
101.  Og den, som udvandrer fra 
sit land for Allāhs sag19, vil på jor
den finde mange tilflugtssteder og 
velstand. Og den, som drager ud 
fra sit hjem, idet han udvandrer 
for Allāhs sag og Hans Sendebud, 
og så døden indhenter ham, hans 
belønning påhviler Allāh, og Allāh 
er Mest Tilgivende, Evig Barm
hjertig.

R. 15.
102.  Og når I rejser omkring i 
landet, skal det ikke være nogen 
19 Det arabiske udtryk fī sabīlillāh                    betyder for Allāhs skyld eller for Allāhs sag.* ( لِ اللّٰ �یْ یْ سَ�بِ ِ (�ف

   رَحْمَ�ۃً وَّ  رَ�ۃً  ِ �ف
عفْ مَ وَ  ہُ  �فْ مِّ �ۃٍ  ٰ دَرَ�ب

رَحْمَ�ۃً وَّ  رَ�ۃً  ِ �ف
عفْ مَ وَ  ہُ  �فْ مِّ �ۃٍ  ٰ دَرَ�ب

مًا�  حِ�یْ وْرًا رَّ �فُ ُ �فَ مًا� اللّٰ حِ�یْ وْرًا رَّ �فُ ُ �فَ وَکَا�فَ وَکَا�فَ اللّٰ

الِمِ�یْۤ 
َ طف  

كَ�ۃُ �ؤِ �ھُمُ الْمَلٰٓ وَ�فّٰ �ۃَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ الِمِ�یْۤ اِ�فَّ 

َ طف  
كَ�ۃُ �ؤِ �ھُمُ الْمَلٰٓ وَ�فّٰ �ۃَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
ا  الُوْا کُ�فَّ ا  �ۃَ الُوْا کُ�فَّ مْ   �ۃَ �ۃُ مْکُ�فْ �ۃُ مَ کُ�فْ �یْ الُوْا �فِ ِ�ھِمْ �ۃَ �فُ مَ اَ�فْ �یْ الُوْا �فِ ِ�ھِمْ �ۃَ �فُ اَ�فْ
لَمْ  ا اَ الُوْۤ لَمْ  �ۃَ ا اَ الُوْۤ رْ�فِ  �ۃَ فیِ الَْ �فَ � �یْ ِ عَ�ف �فْ رْ�فِ مُسْ�ۃَ فیِ الَْ �فَ � �یْ ِ عَ�ف �فْ مُسْ�ۃَ
رُوْا  ھَاحبِ �ۃُ

�فَ  
عَ�ۃً وَاسِ  ِ اللّٰ  

اَرْ�فُ �فْ 
ُ

ك رُوْا �ۃَ ھَاحبِ �ۃُ
�فَ  

عَ�ۃً وَاسِ  ِ اللّٰ  
اَرْ�فُ �فْ 

ُ
ك �ۃَ

  ُم ھَ�فَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  مَاْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
�فَ مُ  ھَ�فَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  مَاْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
�فَ   ھَا  �یْ ھَا �فِ �یْ �فِ

رًا�  صِ�یْ ءَ�ۃْ مَ رًا� وَسَآ صِ�یْ ءَ�ۃْ مَ وَسَآ
الِ  َ �ب الرِّ مِ�فَ  �فَ  �یْ ِ عَ�ف �فْ الْمُسْ�ۃَ  

َّ
الِ اِل َ �ب الرِّ مِ�فَ  �فَ  �یْ ِ عَ�ف �فْ الْمُسْ�ۃَ  

َّ
اِل

وْ�فَ  عُ طِ�یْ سْ�ۃَ لَ �یَ وَ الْوِلْدَا�فِ  ءِ  سَآ ِ
وْ�فَ وَال�فّ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ لَ �یَ وَ الْوِلْدَا�فِ  ءِ  سَآ ِ
وَال�فّ

لً�  �یْ دُوْ�فَ سَ�بِ ھْ�ۃَ  وَّ لَ �یَ
لَ�ۃً لً� حِ�یْ �یْ دُوْ�فَ سَ�بِ ھْ�ۃَ  وَّ لَ �یَ
لَ�ۃً حِ�یْ

  ْھُم وَ َ��فْ عْ�فُ �یَّ اَ�فْ   ُ كَ عَسَى اللّٰ �ؤِ اُولٰٓ ھُمْ�فَ وَ َ��فْ عْ�فُ �یَّ اَ�فْ   ُ كَ عَسَى اللّٰ �ؤِ اُولٰٓ �فَ
  ۱۰۰۱۰۰ وْرًا �فُ ا �فَ وًّ ُ َ��فُ ا�فَ اللّٰ

َ
وْرًاوَ ك �فُ ا �فَ وًّ ُ َ��فُ ا�فَ اللّٰ
َ

وَ ك

ِی 
ف � دْ  �بِ �یَ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  فِ � رْ  ھَا�بِ �یُّ مَ�فْ  ِی وَ 
ف � دْ  �بِ �یَ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  فِ � رْ  ھَا�بِ �یُّ مَ�فْ  وَ 

رًا وَّ سَعَ�ۃً  وَ مَ�فْ  وَ مَ�فْ  �یْ مًا کَ�ثِ رْ�فِ مُرٰعفَ
َ ْ

رًا وَّ سَعَ�ۃً ال �یْ مًا کَ�ثِ رْ�فِ مُرٰعفَ
َ ْ

ال
 ِ اللّٰ ى 

َ
اِل رًا  مُھَا�بِ ہٖ  ِ �ۃ �یْ �بَ مِ�فْۢ   ْ رُ�ب

�فْ ِ �یَّ اللّٰ ى 
َ
اِل رًا  مُھَا�بِ ہٖ  ِ �ۃ �یْ �بَ مِ�فْۢ   ْ رُ�ب

�فْ �یَّ
عَ  دْ وَ�ۃَ �ۃَ

دْرِکْہُ الْمَوْ�ۃُ �فَ مَّ �یُ
عَ وَرَسُوْلِہٖ �ثُ دْ وَ�ۃَ �ۃَ

دْرِکْہُ الْمَوْ�ۃُ �فَ مَّ �یُ
وَرَسُوْلِہٖ �ثُ

وْرًا  �فُ ُ �فَ وَكَا�فَ اللّٰ وْرًا   �فُ ُ �فَ وَكَا�فَ اللّٰ    ِ عَلَى اللّٰ رُہٗ  ْ ِ اَ�ب عَلَى اللّٰ رُہٗ  ْ اَ�ب
مًا�  حِ�یْ مًا� رَّ حِ�یْ رَّ

کُمْ  سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی
رْ�فِ �فَ

َ ْ
ِی ال

ف � مْ  �ۃُ رَ�بْ
ا �فَ کُمْ وَ اِ�فَ سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی

رْ�فِ �فَ
َ ْ

ِی ال
ف � مْ  �ۃُ رَ�بْ

ا �فَ وَ اِ�فَ







144

AN-NISĀ’SURA 4 DEL 5

synd for jer, at I afkorter Bøn nen, 
hvis I frygter, at de vantro vil ud
sætte jer for prøvelse. Med sikker
hed, de vantro er en åbenlys fjende 
for jer.

103.  Og når du er blandt dem og 
leder Bønnen for dem, lad da en 
gruppe af dem stå sammen med 
dig, og lad dem bære deres våben. 
Og når de har fuldført deres ned
kastninger, lad dem da træde bag 
jer, og lad en anden gruppe, som 
endnu ikke har bedt, komme frem 
og bede sammen med dig, og lad 
dem tage deres forholdsregler og 
tage deres våben med sig. De van
tro ønsker, at I forsømmer jeres 
våben og jeres udstyr, så de plud
selig kan overfalde jer. Og det skal 
ikke være nogen synd for jer, hvis I 
er i vanskeligheder på grund af regn, 
eller hvis I er syge, at I lægger jeres 
våben til side. Men I skal altid tage 
jeres forholdsregler. Med sikkerhed, 
Allāh har forbe redt en vanærende 
straf for de vantro.
104.  Og når I er færdige med 
Bønnen, ihukom da Allāh stående 
og siddende og liggende på jeres 
sider. Og når I er i sikkerhed, op
rethold da Bønnen i den foreskrev-
ne form, i sandhed, at opretholde 
Bønnen er pålagt de troende til 
foreskrevne tider.

105.  Og bliv ikke slappe i forføl
gelsen af disse folk. Hvis I lider,  
så lider de bestemt også, ligesom I 

لٰو�ۃِ  اِ�فْ  اِ�فْ  صَّ رُوْا مِ�فَ ال ُ�
�ۃْ احٌ اَ�فْ �ۃَ �فَ ُ لٰو�ۃِ حب صَّ رُوْا مِ�فَ ال ُ�
�ۃْ احٌ اَ�فْ �ۃَ �فَ ُ حب

رُوْا اِ�فَّ  اِ�فَّ 
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

كُمُ الَّ �فَ �ۃِ �فْ مْ اَ�فْ �یَّ �ۃُ �فْ رُوْا�فِ
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

كُمُ الَّ �فَ �ۃِ �فْ مْ اَ�فْ �یَّ �ۃُ �فْ �فِ
ا۱۰۲۱۰۲   �فً �یْ �بِ ا مُّ وْا لَکُمْ عَدُوًّ ا�فُ

َ
�فَ ك رِ�یْ ِ االْکٰ�ف �فً �یْ �بِ ا مُّ وْا لَکُمْ عَدُوًّ ا�فُ
َ

�فَ ك رِ�یْ ِ الْکٰ�ف

لٰو�ۃَ  صَّ مْ�ۃَ لَھُمُ ال
�ۃَ اَ ھِمْ �فَ �یْ �ۃَ �فِ ا کُ�فْ لٰو�ۃَ وَ اِ�فَ صَّ مْ�ۃَ لَھُمُ ال
�ۃَ اَ ھِمْ �فَ �یْ �ۃَ �فِ ا کُ�فْ وَ اِ�فَ

ا  وْۤ �فُ اْحفُ َ�كَ وَلْ�یَ ھُمْ مَّ �فْ  مِّ
�ۃٌ �فَ ِ �ؤ

ٓ
مْ طَا �ۃُ لْ�ۃَ

ا �فَ وْۤ �فُ اْحفُ َ�كَ وَلْ�یَ ھُمْ مَّ �فْ  مِّ
�ۃٌ �فَ ِ �ؤ

ٓ
مْ طَا �ۃُ لْ�ۃَ

�فَ
وْا  کُوْ�فُ لْ�یَ

دُوْا �فَ َ ا َ��ب اِ�فَ وْا  �فَ کُوْ�فُ لْ�یَ
دُوْا �فَ َ ا َ��ب اِ�فَ ھُمْ �فَ ھُمْاَسْلَِ��ۃَ اَسْلَِ��ۃَ

رٰى   اُ�فْ
�ۃٌ �فَ ِ �ؤ

ٓ
اْ�ۃِ طَا رٰى  وَلْ�ۃَ  اُ�فْ

�ۃٌ �فَ ِ �ؤ
ٓ
اْ�ۃِ طَا کُمْ وَلْ�ۃَ ِ رَآ�ؤ کُمْمِ�فْ وَّ ِ رَآ�ؤ مِ�فْ وَّ

وْا  �فُ اْ�فُ وْا مَعَكَ وَلْ�یَ لُّ صَ لْ�یُ
وْا �فَ لُّ صَ وْا لَمْ �یُ �فُ اْ�فُ وْا مَعَكَ وَلْ�یَ لُّ صَ لْ�یُ
وْا �فَ لُّ صَ لَمْ �یُ

�فَ  �یْ �فِ
�فَ  وَدَّ الَّ �یْ �فِ
ھُمْ وَدَّ الَّ رَھُمْ وَ اَسْلَِ��ۃَ ھُمْحِ�فْ رَھُمْ وَ اَسْلَِ��ۃَ حِ�فْ

كُمْ  لُوْ�فَ عَ�فْ اَسْلِحَ�ۃِ �فُ عفْ لَوْ �ۃَ رُوْا 
كُمْ کَ�فَ لُوْ�فَ عَ�فْ اَسْلِحَ�ۃِ �فُ عفْ لَوْ �ۃَ رُوْا 
کَ�فَ

 
لَ�ۃً �یْ كُمْ مَّ لُوْ�فَ عَلَ�یْ مِ�یْ �یَ کُمْ �فَ عَ�ۃِ ِ اَمْ�ۃ  وَ  
لَ�ۃً �یْ كُمْ مَّ لُوْ�فَ عَلَ�یْ مِ�یْ �یَ کُمْ �فَ عَ�ۃِ ِ اَمْ�ۃ وَ  

ا�فَ 
َ

ك اِ�فْ  كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ وَ لَ �ب ا�فَ  
َ

ك اِ�فْ  كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �فَ ُ وَ لَ �ب   �ۃً  احِدَ �ۃً وَّ احِدَ وَّ
ى اَ�فْ 

رْصفٰۤ مْ مَّ �ۃُ رٍ اَوْ کُ�فْ
َ

� �فْ مَّ کُمْ اَ�فً ى مِّ ى اَ�فْ �بِ
رْصفٰۤ مْ مَّ �ۃُ رٍ اَوْ کُ�فْ

َ
� �فْ مَّ کُمْ اَ�فً ى مِّ �بِ

  ْرَکُم وْا حِ�فْ �فُ رَکُمْ وَحفُ وْا حِ�فْ �فُ كُمْ وَحفُ ا اَسْلَِ��ۃَ وْۤ عُ �فَ كُمْ�ۃَ ا اَسْلَِ��ۃَ وْۤ عُ �فَ �ۃَ
ا۱۰۳۱۰۳   �فً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ َ اَعَدَّ لِلْکٰ�ف ااِ�فَّ اللّٰ �فً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ َ اَعَدَّ لِلْکٰ�ف اِ�فَّ اللّٰ

 َ اللّٰ کُرُوا  ا�فْ �فَ لٰو�ۃَ  َّ� ال مُ  �ۃُ �یْ صفَ �ۃَ ا  اِ�فَ
َ �فَ اللّٰ کُرُوا  ا�فْ �فَ لٰو�ۃَ  َّ� ال مُ  �ۃُ �یْ صفَ �ۃَ ا  اِ�فَ
�فَ

  ْکُم وْ�بِ �فُ ُ حب ى 
ٰ
عَل وَّ  وْدًا  عُ �ۃُ وَّ  امًا  �یَ کُمْ�ۃِ وْ�بِ �فُ ُ حب ى 
ٰ
عَل وَّ  وْدًا  عُ �ۃُ وَّ  امًا  �یَ �ۃِ

   لٰو�ۃَ صَّ ال مُوا  �یْ �ۃِ اَ
�فَ مْ  �ۃُ �فْ �فَ اطْمَاْ ا  اِ�فَ

لٰو�ۃَ�فَ صَّ ال مُوا  �یْ �ۃِ اَ
�فَ مْ  �ۃُ �فْ �فَ اطْمَاْ ا  اِ�فَ

�فَ
�فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  �ۃْ  �فَ ا

َ
ك لٰو�ۃَ  صَّ ال �فَ اِ�فَّ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  �ۃْ  �فَ ا
َ

ك لٰو�ۃَ  صَّ ال اِ�فَّ 
ا۱۰۴۱۰۴   وْ�ۃً وْ�ۃُ ا مَّ �بً اكِ�ۃٰ وْ�ۃً وْ�ۃُ ا مَّ �بً كِ�ۃٰ

وْا  كُوْ�فُ وْا  اِ�فْ �ۃَ كُوْ�فُ وْمِ اِ�فْ �ۃَ ءِ الْ�ۃَ
ٓ
ا �فَ ِ �ۃ ِی ا�بْ

ف وْا � ھِ�فُ  �ۃَ
َ

وْمِوَل ءِ الْ�ۃَ
ٓ
ا �فَ ِ �ۃ ِی ا�بْ

ف وْا � ھِ�فُ  �ۃَ
َ

وَل
   لَمُوْ�فَ اْ �ۃَ كَمَا  لَمُوْ�فَ  اْ �یَ ھُمْ  �فَّ اِ �فَ لَمُوْ�فَ  اْ لَمُوْ�فَ�ۃَ اْ �ۃَ كَمَا  لَمُوْ�فَ  اْ �یَ ھُمْ  �فَّ اِ �فَ لَمُوْ�فَ  اْ �ۃَ
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gør. Men I håber fra Allāh, hvad de 
ikke håber. Og Allāh er Alt vidende, 
Alvis.

R. 16.
106.  Vi har med sikkerhed ned
sendt Bogen til dig, som indehol
der sandheden, for at du må døm
me mellem mennesker ved hjælp af 
det, Allāh har lært dig. Og tal ikke 
deres sag, som svigter tillid,
107.  og bed Allāh om tilgivelse.20 I 
sandhed, Allāh er Mest Tilgiven de, 
Evig Barmhjertig.
108.  Og tal ikke deres sag, som 
bedrager sig selv. Med sikkerhed, 
Allāh elsker ikke den, som er 
svigefuld og en stor synder.

109.  De søger at skjule sig for 
mennesker, men de kan ikke skjule 
sig for Allāh, og Han er med dem, 
når de tilbringer natten med at 
konspirere om noget, der ikke be
hager Ham. Og Allāh omfatter, 
hvad de gør.
110.  Se, I er dem, som taler deres 
sag i det nærværende liv. Men hvem 
vil tale deres sag hos Allāh på 
Opstandelsens Dag, eller hvem vil 
være beskytter for dem?

111.  Og den, som handler ondt 
eller gør uret mod sig selv og der
efter beder Allāh om tilgivelse, vil 
finde, at Allāh er Mest Til givende, 
Evig Barmhjertig.
20 Se noten til sura 40:56.

   وْ�فَ ُ رْحب �یَ لَ  مَا   ِ اللّٰ مِ�فَ  وْ�فَ  ُ رْحب �ۃَ وْ�فَوَ  ُ رْحب �یَ لَ  مَا   ِ اللّٰ مِ�فَ  وْ�فَ  ُ رْحب �ۃَ وَ 
مًا�  مًا حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ مًا� َ اللّٰ مًا حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ وَ کَا�فوَ کَا�فَ اللّٰ

 ِ
الْحَ�ۃّ �بِ  َ �ب الْكِ�ۃٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�فَ �فَ

اَ�فْ  
ۤ
ا ِ اِ�فَّ

الْحَ�ۃّ �بِ  َ �ب الْكِ�ۃٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�فَ �فَ
اَ�فْ  

ۤ
ا اِ�فَّ

   ُ مَاۤ اَرٰ�كَ اللّٰ اسِ �بِ �فَ ال�فَّ �یْ حْكُمَ �بَ ُلِ�ۃَ مَاۤ اَرٰ�كَ اللّٰ اسِ �بِ �فَ ال�فَّ �یْ حْكُمَ �بَ لِ�ۃَ
مًا�  صِ�یْ �فَ حفَ �یْ �فِ ِ �ؤ

ٓ
ا َ لْحف �فْ لِّ

ُ
ك مًا� وَلَ �ۃَ صِ�یْ �فَ حفَ �یْ �فِ ِ �ؤ

ٓ
ا َ لْحف �فْ لِّ

ُ
ك وَلَ �ۃَ

وْرًا  �فُ ا�فَ �فَ
َ

َ ك وْرًا  اِ�فَّ اللّٰ �فُ ا�فَ �فَ
َ

َ ك  اِ�فَّ اللّٰ َ رِ اللّٰ ِ �ف
عفْ َوَّ اسْ�ۃَ رِ اللّٰ ِ �ف
عفْ وَّ اسْ�ۃَ

مًا�  حِ�یْ مًا� رَّ حِ�یْ رَّ
وْ�فَ  ا�فُ �ۃَ �فْ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ عَ�فِ  ادِلْ  َ �ب �ۃُ وْ�فَ وَلَ  ا�فُ �ۃَ �فْ �یَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ عَ�فِ  ادِلْ  َ �ب �ۃُ وَلَ 

ُّ مَ�فْ کَا�فَ  حِ�ب لَ �یُ  َ ُّ مَ�فْ کَا�فَ  اِ�فَّ اللّٰ حِ�ب لَ �یُ  َ َ�ھُمْ اِ�فَّ اللّٰ �فُ َ�ھُمْاَ�فْ �فُ اَ�فْ
مًا�  �یْ ِ �ث ا اَ ا�فً وَّ مًا� حفَ �یْ ِ �ث ا اَ ا�فً وَّ حفَ

وْ�فَ  �فُ �فْ سْ�ۃَ �یَ  
َ

اسِ وَل وْ�فَ مِ�فَ ال�فَّ �فُ �فْ سْ�ۃَ وْ�فَ �یَّ �فُ �فْ سْ�ۃَ �یَ  
َ

اسِ وَل وْ�فَ مِ�فَ ال�فَّ �فُ �فْ سْ�ۃَ �یَّ
 

َ
مَال وْ�فَ  �ۃُ �یِّ �بَ �یُ اِ�فْ  عَھُمْ  مَ وَھُوَ   ِ  مِ�فَ اللّٰ

َ
مَال وْ�فَ  �ۃُ �یِّ �بَ �یُ اِ�فْ  عَھُمْ  مَ وَھُوَ   ِ مِ�فَ اللّٰ

مَا  �بِ  ُ اللّٰ وَکَا�فَ  مَا   �بِ  ُ اللّٰ وَکَا�فَ    وْلِ  الْ�ۃَ مِ�فَ  ى 
رْصفٰ وْلِ �یَ الْ�ۃَ مِ�فَ  ى 
رْصفٰ �یَ

ا۱۰۹۱۰۹  
ً

ط عْمَلُوْ�فَ مُحِ�یْ ا�یَ
ً

ط عْمَلُوْ�فَ مُحِ�یْ �یَ

و�ۃِ  ٰ فیِ الْحَ�ی � ہُمْ 
مْ َ�ىفْ ادَلْ�ۃُ َ ءِ �ب

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �ۃُ �فْ اَ و�ۃِ ھٰۤ ٰ فیِ الْحَ�ی � ہُمْ 

مْ َ�ىفْ ادَلْ�ۃُ َ ءِ �ب
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �ۃُ �فْ اَ ھٰۤ

ھُمْ  َ��فْ  َ اللّٰ ادِلُ  َ �ب �یُّ مَ�فْ 
�فَ ھُمْ   َ��فْ  َ اللّٰ ادِلُ  َ �ب �یُّ مَ�فْ 
�فَ   ا  �یَ �فْ ا الدُّ �یَ �فْ الدُّ

ھِمْ  عَلَ�یْ کُوْ�فُ  �یَّ �فْ  مَّ اَمْ   ِ مَ�ۃ �یٰ الْ�ۃِ وْمَ  ھِمْ �یَ عَلَ�یْ کُوْ�فُ  �یَّ �فْ  مَّ اَمْ   ِ مَ�ۃ �یٰ الْ�ۃِ وْمَ  �یَ
ل۱۱۰۱۱۰ً   لًوَکِ�یْ وَکِ�یْ

سَہٗ  �فْ �فَ لِمْ 
ْ �ف �یَ اَوْ  ءً  سُوْٓ  

ْ
عْمَل �یَّ سَہٗ وَمَ�فْ  �فْ �فَ لِمْ 

ْ �ف �یَ اَوْ  ءً  سُوْٓ  
ْ

عْمَل �یَّ وَمَ�فْ 
وْرًا  �فُ �فَ  َ اللّٰ دِ  �بِ �یَ  َ اللّٰ رِ  ِ �ف

عفْ سْ�ۃَ �یَ مَّ 
وْرًا �ثُ �فُ �فَ  َ اللّٰ دِ  �بِ �یَ  َ اللّٰ رِ  ِ �ف

عفْ سْ�ۃَ �یَ مَّ 
�ثُ

مًا۱۱۱۱۱۱   حِ�یْ مًارَّ حِ�یْ رَّ
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112.  Og den, som begår en synd, 
begår den alene mod sig selv. Og 
Allāh er Altvidende, Alvis.

113.  Og den, som begår en fejl eller 
en synd og så beskylder en uskyldig 
for den, bærer bestemt en byrde af 
bagvaskelse og en åben lys synd.

R. 17.
114.  Og hvis det ikke var for 
Allāhs nåde over dig og Hans 
barmhjertighed, havde en gruppe 
af dem besluttet sig til at lede dig på 
afveje,21 men Han ødelagde de res 
planer. I virkeligheden leder de 
ingen på afveje undtagen sig selv, 
og de kan ikke skade dig det 
mindste. Og Allāh har åbenbaret til 
dig Bogen og Visdommen og har 
lært dig, hvad du ikke vidste, og 
Allāhs nåde over dig er stor.
115.  Der kommer intet godt ud af 
deres hemmelige rådslagninger, 
undtagen når de beslutter at give ud 
for de fattiges sag eller arbejde for 
den offentlige velfærd eller at bringe 
forsoning og forbedring mellem 
mennesker. Og den, som gør det for 
at søge Allāhs velbe hag, ham vil Vi 
snart skænke en stor belønning.
116.  Og den, som sætter sig op 
imod Sendebuddet, efter at retled
ningen er blevet klar for ham, og 
følger en anden vej end de troen
des, ham vil Vi lade følge den vej, 
21 Hyklerne anvendte forskellige måder for at få den Hellige Profetsa til at sørge. De ville 
forsøge at vildlede ham til at træffe en forkert beslutning i sager af afgørende betydning. Men 
deres onde planer blev ødelagt, fordi Gud altid var hans Vejleder i anliggender, der berørte 
islāms fremtid.

ہٗ  کْسِ�بُ �یَ مَا  اِ�فَّ
�فَ مًا 

ْ اِ�ث  ْ کْسِ�ب �یَّ مَ�فْ  ہٗ وَ  کْسِ�بُ �یَ مَا  اِ�فَّ
�فَ مًا 

ْ اِ�ث  ْ کْسِ�ب �یَّ مَ�فْ  وَ 
مًا۱۱۲۱۱۲   مًا حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�فَ اللّٰ

َ
مًا وَ ك مًا حَکِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�فَ اللّٰ
َ

ِ�ہٖ  وَ ك �فْ ِ�ہٖ عَلٰى �فَ �فْ عَلٰى �فَ

مَّ 
�ثُ مًا 

ْ �ث اِ وْ  اَ  
�ۃً َ �ؤ طِ�یْٓ کْسِ�بْ حفَ �یَّ مَ�فْ  مَّ وَ 

�ثُ مًا 
ْ �ث اِ وْ  اَ  

�ۃً َ �ؤ طِ�یْٓ کْسِ�بْ حفَ �یَّ مَ�فْ  وَ 
ا  ا�فً ھْ�ۃَ �بُ مَلَ  احْ�ۃَ دِ  �ۃَ

�فَ ا  ٔـً ـ رِ�یْٓ �بَ ہٖ  �بِ رْمِ  ا �یَ ا�فً ھْ�ۃَ �بُ مَلَ  احْ�ۃَ دِ  �ۃَ
�فَ ا  ٔـً ـ رِ�یْٓ �بَ ہٖ  �بِ رْمِ  �یَ
ا�  �فً �یْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ا� وَّ اِ �فً �یْ �بِ مًا مُّ
ْ �ث وَّ اِ

ہٗ  رَحْمَ�ۃُ وَ  كَ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  
ُ

ل صفْ
�فَ  

َ
ل لَوْ  ہٗ وَ  رَحْمَ�ۃُ وَ  كَ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  

ُ
ل صفْ

�فَ  
َ

ل لَوْ  وَ 
وْكَ وَ مَا  وَ مَا  لُّ ِ صف وْكَ اَ�فْ �یُّ لُّ ِ صف ہُمْ اَ�فْ �یُّ

ىفْ ہُمْمِّ
ىفْ  مِّ

�ۃٌ �فَ ِ �ؤ
ٓ
ا �ۃْ طَّ  لَھَمَّ

�ۃٌ �فَ ِ �ؤ
ٓ
ا �ۃْ طَّ لَھَمَّ

كَ مِ�فْ  وْ�فَ رُّ
�فُ َ�ھُمْ وَمَا �یَ �فُ  اَ�فْ

ۤ َّ
وْ�فَ اِل لُّ ِ صف كَ مِ�فْ �یُ وْ�فَ رُّ

�فُ َ�ھُمْ وَمَا �یَ �فُ  اَ�فْ
ۤ َّ

وْ�فَ اِل لُّ ِ صف �یُ
 َ �ب كَ الْكِ�ۃٰ ُ عَلَ�یْ لَ اللّٰ �فَ

اَ�فْ وَ    َ �ب كَ الْكِ�ۃٰ ُ عَلَ�یْ لَ اللّٰ �فَ
اَ�فْ وَ    ٍء ْ �ی

ءٍ �ثَ ْ �ی
�ثَ

  ُعْلَم �فْ �ۃَ
ُ

ك
مَكَ مَا لَمْ �ۃَ  وَ عَلَّ

عْلَمُوَ الْحِکْمَ�ۃَ �فْ �ۃَ
ُ

ك
مَكَ مَا لَمْ �ۃَ  وَ عَلَّ

وَ الْحِکْمَ�ۃَ
مًا۱۱۴۱۱۴   �یْ ِ كَ عَطف ِ عَلَ�یْ مًااللّٰ �یْ ِ كَ عَطف ِ عَلَ�یْ  اللّٰ

ُ
ل صفْ

ا�فَ �فَ
َ

 وَ ك
ُ

ل صفْ
ا�فَ �فَ

َ
وَ ك

مَرَ  وٰ�ھُمْ اِلَّ مَ�فْ اَ ْ حب �فْ �فَّ رٍ مِّ �یْ �یْ كَ�ثِ فِ رَ � �یْ مَرَ لَحفَ وٰ�ھُمْ اِلَّ مَ�فْ اَ ْ حب �فْ �فَّ رٍ مِّ �یْ �یْ كَ�ثِ فِ رَ � �یْ لَحفَ
�فَ  �یْ اِْ�لَحٍۢ �بَ ٍ اَوْ  عْرُوْ�ف �ۃٍ اَوْ مَ

دَ�ۃَ صَ �فَ �بِ �یْ اِْ�لَحٍۢ �بَ ٍ اَوْ  عْرُوْ�ف �ۃٍ اَوْ مَ
دَ�ۃَ صَ �بِ

ءَ 
ٓ
ا �فَ ِ �ۃ ا�بْ لِكَ  �فٰ  

ْ
عَل �فْ �یَّ مَ�فْ  وَ  ءَ  

ٓ
ا �فَ ِ �ۃ ا�بْ لِكَ  �فٰ  

ْ
عَل �فْ �یَّ مَ�فْ  وَ   ِاس اسِال�فَّ ال�فَّ

رًا  ْ اَ�ب ہِ  �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ �فُ  
سَوْ�فَ

�فَ  ِ اللّٰ ا�ۃِ  رًا مَرْصفَ ْ اَ�ب ہِ  �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ �فُ  
سَوْ�فَ

�فَ  ِ اللّٰ ا�ۃِ  مَرْصفَ
مًا۱۱۵۱۱۵   �یْ ِ مًاعَطف �یْ ِ عَطف

مَا  عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  سُوْلَ  الرَّ  ِ �ۃ ا�ۃِ َ سث �یُّ مَ�فْ  مَا وَ  عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  سُوْلَ  الرَّ  ِ �ۃ ا�ۃِ َ سث �یُّ مَ�فْ  وَ 
لِ  �یْ سَ�بِ رَ  �یْ �فَ عْ  �بِ �ۃَّ �یَ وَ  الْھُدٰى  لَہُ  �فَ  �یَّ �بَ لِ �ۃَ �یْ سَ�بِ رَ  �یْ �فَ عْ  �بِ �ۃَّ �یَ وَ  الْھُدٰى  لَہُ  �فَ  �یَّ �بَ �ۃَ
لِہٖ  صْ �فُ وَ  وَلّٰى  �ۃَ مَا ہٖ  وَلِّ �فُ �فَ  �یْ مِ�فِ ْ لِہٖ الْمُ�ؤ صْ �فُ وَ  وَلّٰى  �ۃَ مَا ہٖ  وَلِّ �فُ �فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ



ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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han følger, og vil kaste ham ind i 
helvede, og et ondt bestemmelses
sted er det.

R. 18.
117.  Allāh vil ikke tilgive, at der 
tillægges Ham noget som partner, 
men Han vil tilgive, hvad der er 
mindre end det, for hvem Han vil. 
Og den, som tillægger Allāh noget 
som partner, er bestemt faret vild i 
yderste vildfarelse.
118.  De påkalder ved siden af 
Ham intet andet end falske gud
inder, men i virkeligheden påkal
der de ingen anden end satan, den 
oprørske,
119.  som Allāh har forbandet. Og 
den sagde: “Jeg vil med sikkerhed 
tage en bestemt del af Dine tje nere,

120.  og jeg vil med sikkerhed 
føre dem på afveje, og jeg vil med 
sikkerhed skabe falske forhåbnin
ger hos dem, og jeg vil med sik
kerhed påbyde dem, således at de 
vil klippe ørerne på kameler og 
andet kvæg, og jeg vil med sik
kerhed påbyde dem, og de vil æn dre 
Allāhs skabninger.”22 Og den, som 
tager satan til ven i stedet for Allāh, 
har bestemt lidt et åbenlyst tab.
121.  Den giver dem løfter og væk
ker falske forhåbninger hos dem, 
og satan lover dem intet andet end 
bedrag.
22 Ændring af Guds skabninger kan generelt ske på fire måder: 1) ved at sætte Guds skab ninger 
lige med Ham, 2) at ændre og fordærve Guds religion, 3) at deformere eller skæmme kroppen 
af et nyfødt barn eller en unge, 4) at misbruge, hvad Gud har skabt til et godt formål.

رًا�  صِ�یْ �ۃْ مَ ءَ رًا� وَ سَآ صِ�یْ �ۃْ مَ ءَ مَ  وَ سَآ ھَ�فَّ َ مَ�ب ھَ�فَّ َ �ب

رُ  ِ �ف
عفْ ہٖ وَ �یَ رَكَ �بِ

ْ �ث رُ اَ�فْ �یُّ ِ �ف �فْ َ لَ �یَ رُ اِ�فَّ اللّٰ ِ �ف
عفْ ہٖ وَ �یَ رَكَ �بِ

ْ �ث رُ اَ�فْ �یُّ ِ �ف �فْ َ لَ �یَ اِ�فَّ اللّٰ
وَ مَ�فْ  وَ مَ�فْ     ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�فْ  لِكَ  �فٰ دُوْ�فَ  ءُ مَا  آ َ سث �یَّ لِمَ�فْ  لِكَ  �فٰ دُوْ�فَ  مَا 
دًا۱۱۷۱۱۷   عِ�یْ �بَ لٰلًۢ  صفَ  

َّ
ل صفَ دْ  �ۃَ

�فَ  ِ اللّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ث دًا�یُّ عِ�یْ �بَ لٰلًۢ  صفَ  

َّ
ل صفَ دْ  �ۃَ

�فَ  ِ اللّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ث �یُّ

ا  وَ اِ�فْ  وَ اِ�فْ  ً �ث ا  اِ�فٰ ً �ث  اِ�فٰ
ۤ اِلَّ
ۤ ہٖۤ اِلَّ ِ دُْ�وْ�فَ مِ�فْ دُوْ�ف ہٖۤ اِ�فْ �یَّ ِ دُْ�وْ�فَ مِ�فْ دُوْ�ف اِ�فْ �یَّ

دًا�  رِ�یْ ا مَّ طٰ�فً �یْ َ دُْ�وْ�فَ اِلَّ سث دًا� �یَّ رِ�یْ ا مَّ طٰ�فً �یْ َ دُْ�وْ�فَ اِلَّ سث �یَّ

مِ�فْ  �فَّ  �فَ �فِ �ۃَّ
َ َ

ل الَ  �ۃَ مِ�فْ وَ  �فَّ  �فَ �فِ �ۃَّ
َ َ

ل الَ  �ۃَ   وَ   ُ اللّٰ   ُ اللّٰ ہُ  عَ�فَ ہُلَّ عَ�فَ لَّ
ا�  رُوْ�فً

�فْ ا مَّ �بً ْ صِ�ی ادِكَ �فَ ا� عِ�بَ رُوْ�فً
�فْ ا مَّ �بً ْ صِ�ی ادِكَ �فَ عِ�بَ

ھُمْ  مُرَ�فَّ
ٰ َ

ھُمْ وَ ل �فَّ �یَ ھُمْ وَ لَُ مَ�فِّ �فَّ لَّ ِ صف
ُ َ

ھُمْ وَّ ل مُرَ�فَّ
ٰ َ

ھُمْ وَ ل �فَّ �یَ ھُمْ وَ لَُ مَ�فِّ �فَّ لَّ ِ صف
ُ َ

وَّ ل
ھُمْ  مُرَ�فَّ لَٰ وَ  َ�امِ  �فْ ا�فَ الَْ اٰ�فَ �فَّ 

ُ
ك �ۃِّ �بَ ُ لَ�ی

ھُمْ �فَ مُرَ�فَّ لَٰ وَ  َ�امِ  �فْ ا�فَ الَْ اٰ�فَ �فَّ 
ُ

ك �ۃِّ �بَ ُ لَ�ی
�فَ

�فِ  �فِ �ۃَّ �فِ  وَ مَ�فْ �یَّ �فِ �ۃَّ  وَ مَ�فْ �یَّ ِ لْ�ۃَ اللّٰ رُ�فَّ �فَ �یِّ
عفَ لَ�یُ

ِ�فَ لْ�ۃَ اللّٰ رُ�فَّ �فَ �یِّ
عفَ لَ�یُ

�فَ
دْ  �ۃَ

ِ �فَ �فْ دُوْ�فِ اللّٰ ا مِّ �فَ وَلِ�یًّ
ٰ

ط �یْ َّ دْ السث �ۃَ
ِ �فَ �فْ دُوْ�فِ اللّٰ ا مِّ �فَ وَلِ�یًّ

ٰ
ط �یْ َّ السث

ا�  �فً �یْ �بِ ا مُّ ْ�رَا�فً
ِ�رَ حفُ

ا� حفَ �فً �یْ �بِ ا مُّ ْ�رَا�فً
ِ�رَ حفُ

حفَ

عِدُھُمُ  �یَ وَمَا  عِدُھُمُ   �یَ وَمَا   ْھِم �یْ مَ�فِّ وَ�یُ عِدُھُمْ  ھِمْ�یَ �یْ مَ�فِّ وَ�یُ عِدُھُمْ  �یَ
رُوْرًا۱۲۱۱۲۱  

 عفُ
َّ

�فُ اِل
ٰ

ط �یْ َّ رُوْرًاالسث
 عفُ

َّ
�فُ اِل

ٰ
ط �یْ َّ السث



م
ف ل�

  
ف �

ۃ و�
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122.  Disse er det, hvis opholds sted 
er helvede, og de skal ikke finde 
nogen udvej derfra.

123.  Men hvad angår dem, som 
tror og handler retfærdigt, dem skal 
Vi give adgang til Haver, nedenfor 
hvilke floder strømmer, hvori de 
skal blive for evigt. Det er Allāhs 
sande løfte, og hvem kan være mere 
sandfærdig i tale end Allāh?
124.  Det skal ikke være efter je res 
ønsker, ej heller efter Bogens folks 
ønsker. Den, som handler ondt, skal 
lønnes for det, og han skal ikke 
finde nogen ven eller hjælper for 
sig i stedet for Allāh.
125.  Men den, som handler godt, 
det være sig mand eller kvinde, og 
er troende, sådanne skal indgå i 
Paradiset, og de skal ikke engang 
forurettes så meget som revnen i en 
daddelsten.
126.  Og hvem er bedre i troen end 
den, som underkaster sig Allāh og 
handler på bedste vis og følger 
Abrahams, den oprigtiges religion? 
Og Allāh tog Abraham til særlig 
ven.23

127.  Og Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden, og Allāh omfatter 
alle ting.

R. 19.
128.  Og de spørger dig om Lovens 
bestemmelse angående kvinder. 
23 Dette vers indeholder essensen af islām, hvilket er fuldkommen underkastelse under Guds 
vilje og fuldkommen hengivelse med alle ens evner og kræfter for at tjene Ham, og frem hæver 
Abraham som det sande eksempel til efterfølgelse for en muslim.

دُوْ�فَ  �بِ �یَ  
َ

دُوْ�فَ  وَل �بِ �یَ  
َ

مُ وَل ھَ�فَّ َ وٰ�ھُمْ �ب كَ مَاْ �ؤِ مُاُولٰٓ ھَ�فَّ َ وٰ�ھُمْ �ب كَ مَاْ �ؤِ اُولٰٓ
ا۱۲۲۱۲۲   صً ھَا مَحِ�یْ اَ��فْ صً ھَا مَحِ�یْ َ��فْ

 ِ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ِ وَالَّ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
وَالَّ

ھَا  ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�فْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ  ٍ �ۃ �فّٰ َ حب لُھُمْ  دْ�فِ ھَا سَ�فُ ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�فْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ  ٍ �ۃ �فّٰ َ حب لُھُمْ  دْ�فِ سَ�فُ
 ِ ِ  وَعْدَ اللّٰ دًا  وَعْدَ اللّٰ �بَ ھَاۤ اَ �یْ �فَ �فِ لِدِ�یْ ھٰرُ�فٰ

�فْ دًا الَْ �بَ ھَاۤ اَ �یْ �فَ �فِ لِدِ�یْ ھٰرُ�فٰ
�فْ الَْ

ل۱۲۳۱۲۳ً   �یْ ِ �ۃِ صْدَ�ۃُ مِ�فَ اللّٰ لً وَ مَ�فْ اَ �یْ ِ �ۃِ صْدَ�ۃُ مِ�فَ اللّٰ ا وَ مَ�فْ اَ اَ��ۃًّ َ��ۃًّ

اَھْلِ   ّ مَا�فِ�یِ اَ اَھْلِ    ّ مَا�فِ�یِ اَ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ وَ  کُمْ  �یِّ ِ مَا�ف اَ �بِ سَ  ْ وَ لَ�ی کُمْ  �یِّ ِ مَا�ف اَ �بِ سَ  ْ لَ�ی

ہٖ وَلَ  وَلَ  �بِ
�فَ ْ �ب ءً �یُّ  سُوْٓ

ْ
عْمَل ہٖ مَ�فْ �یَّ �بِ

�فَ ْ �ب ءً �یُّ  سُوْٓ
ْ

عْمَل  مَ�فْ �یَّ �بِ �بِالْکِ�ۃٰ الْکِ�ۃٰ
رًا۱۲۴۱۲۴   صِ�یْ لَ �فَ ا وَّ ِ وَلِ�یًّ دْ لَہٗ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ �بِ رًا�یَ صِ�یْ لَ �فَ ا وَّ ِ وَلِ�یًّ دْ لَہٗ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ �بِ �یَ

کَرٍ  ِ مِ�فْ �فَ لِحٰ�ۃ صّٰ  مِ�فَ ال
ْ

عْمَل کَرٍ وَمَ�فْ �یَّ ِ مِ�فْ �فَ لِحٰ�ۃ صّٰ  مِ�فَ ال
ْ

عْمَل وَمَ�فْ �یَّ
لُوْ�فَ  دْ�فُ كَ �یَ �ؤِ اُولٰٓ مِ�فٌ �فَ ى وَ ھُوَ مُ�ؤْ

�ثٰ وْ اُ�فْ لُوْ�فَ اَ دْ�فُ كَ �یَ �ؤِ اُولٰٓ مِ�فٌ �فَ ى وَ ھُوَ مُ�ؤْ
�ثٰ وْ اُ�فْ اَ

رًا۱۲۵۱۲۵   �یْ ِ �ۃ لَمُوْ�فَ �فَ
ْ �ف  �یُ

َ
 وَ ل

�ۃَ �فَّ َ رًاالْحب �یْ ِ �ۃ لَمُوْ�فَ �فَ
ْ �ف  �یُ

َ
 وَ ل

�ۃَ �فَّ َ الْحب

ھَہٗ  ْ �فْ اَسْلَمَ وَ�ب مَّ ا مِّ �فً ھَہٗ وَمَ�فْ اَحْسَ�فُ دِ�یْ ْ �فْ اَسْلَمَ وَ�ب مَّ ا مِّ �فً وَمَ�فْ اَحْسَ�فُ دِ�یْ
مَ  رٰھِ�یْ  اِ�بْ

�ۃَ عَ مِلَّ �بَ ا�ۃَّ ِ وَھُوَ مُْ�سِ�فٌ وَّ مَ لِلّٰ رٰھِ�یْ  اِ�بْ
�ۃَ عَ مِلَّ �بَ ا�ۃَّ ِ وَھُوَ مُْ�سِ�فٌ وَّ لِلّٰ

ل۱۲۶۱۲۶ً   لِ�یْ مَ �فَ رٰھِ�یْ ُ اِ�بْ �فَ اللّٰ �فَ لً وَا�ۃَّ لِ�یْ مَ �فَ رٰھِ�یْ ُ اِ�بْ �فَ اللّٰ �فَ ا وَا�ۃَّ �فً �یْ احَ�فِ �فً �یْ حَ�فِ

   رْ�فِ
َ ْ

ِی ال
ف مٰوٰ�ۃِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�فِوَلِلّٰ
َ ْ

ِی ال
ف مٰوٰ�ۃِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � وَلِلّٰ
ا� 

ً
ط حِ�یْ ءٍ مُّ �یْ

َ ِ �ث
ّ

كُل ُ �بِ ا� اللّٰ
ً

ط حِ�یْ ءٍ مُّ �یْ
َ ِ �ث

ّ
كُل ُ �بِ ا�فَ اللّٰ

َ
ا�فَ وَ ك
َ

وَ ك

 ُ لِ اللّٰ ُ  �ۃُ لِ اللّٰ ءِ  �ۃُ سَآ ِ
ِی ال�فّ

ف كَ � وْ�فَ �ۃُ �فْ سْ�ۃَ ءِ وَ �یَ سَآ ِ
ِی ال�فّ

ف كَ � وْ�فَ �ۃُ �فْ سْ�ۃَ وَ �یَ
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Sig, Allāh giver jer Sin bestem melse 
angående dem. Og ligeledes gør det, 
som forelæses for jer i Bogen om 
de forældreløse piger, som I ikke 
giver, hvad der er fore skrevet dem, 
og som I ønsker at gifte jer med, og 
angående de svage blandt børnene. 
Og Han pålægger jer at overholde 
retfær dighed mod de forældreløse. 
Og hvad I end gør af godt, med sik
kerhed, Allāh kender det fuldt ud.

129.  Og hvis en kvinde frygter 
dårlig behandling eller ligegyldig
hed fra sin ægtemand, skal det ikke 
være nogen synd for dem, om de  
på passende måde forsoner sig ind
byrdes, og forsoning er bedst. Og 
mennesker er tilbøjelige til gerrig
hed. Hvis I handler godt og er ret
færdige, med sikkerhed, Allāh er 
velunderrettet om det, I gør.
130.  Og I formår ikke at handle 
fuldkommen ligeligt mellem jeres 
hustruer til trods for jeres bedste 
intentioner, skænk derfor ikke al 
opmærksomhed til én, for at den 
anden ikke skal efterlades svæ
vende, overset og forsømt. Og hvis  
I forbedrer jer og handler retfær
digt, med sikkerhed, Allāh er Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.
131.  Og hvis de bliver skilt, vil 
Allāh gøre begge uafhængige ud af 
Sin overflod, og Allāh er Gav mild, 
Alvis.24

24 Hvis manden og hustruen finder, at de, til trods for at de har gjort deres bedste for at leve i 
harmoni, ikke kan fortsætte sammen, og skilsmisse finder sted, da lover Gud at forsyne begge 
parter ud af Sin gavmildhed, dvs. at de måske kan finde andre og mere passende ægte

كُمْ  عَلَ�یْ لٰى  �ۃْ �یُ مَا  وَ  كُمْ   عَلَ�یْ لٰى  �ۃْ �یُ مَا  وَ    ھِ�فَّ  �یْ �فِ كُمْ  �یْ �ۃِ �فْ ھِ�فَّ �یُ �یْ �فِ كُمْ  �یْ �ۃِ �فْ �یُ
 ْ �ی �ۃِ

الّٰ ءِ  سَآ ِ
ال�فّ مَى 

�ۃٰ �یَ �یْ  فِ � �بِ  الْكِ�ۃٰ ِی 
ف � ْ �ی �ۃِ

الّٰ ءِ  سَآ ِ
ال�فّ مَى 

�ۃٰ �یَ �یْ  فِ � �بِ  الْكِ�ۃٰ ِی 
ف �

وْ�فَ  �بُ رْ�فَ َ لَھُ�فَّ وَ �ۃَ �ب ھُ�فَّ مَا کُ�ۃِ
وْ�فَ �ۃُ ْ �ؤ  �ۃُ

َ
وْ�فَ ل �بُ رْ�فَ َ لَھُ�فَّ وَ �ۃَ �ب ھُ�فَّ مَا کُ�ۃِ

وْ�فَ �ۃُ ْ �ؤ  �ۃُ
َ

ل
�فَ  �یْ ِ عَ�ف �فْ الْمُسْ�ۃَ وَ  كِحُوْھُ�فَّ  �فْ �ۃَ �فَ اَ�فْ  �یْ ِ عَ�ف �فْ الْمُسْ�ۃَ وَ  كِحُوْھُ�فَّ  �فْ �ۃَ اَ�فْ 
مٰى 

�ۃٰ وْمُوْا لِلْ�یَ �ۃُ مٰى  وَ اَ�فْ �ۃَ
�ۃٰ وْمُوْا لِلْ�یَ �ۃُ مِ�فَ الْوِلْدَا�فِ مِ�فَ الْوِلْدَا�فِ  وَ اَ�فْ �ۃَ

رٍ  �یْ عَلُوْا مِ�فْ �فَ �فْ رٍ  وَ مَا �ۃَ �یْ عَلُوْا مِ�فْ �فَ �فْ  وَ مَا �ۃَ سْطِ  ِ لْ�ۃ ا سْطِ �بِ ِ لْ�ۃ ا �بِ
  ۱۲۸۱۲۸ مًا ہٖ عَلِ�یْ َ کَا�فَ �بِ اِ�فَّ اللّٰ

مًا�فَ ہٖ عَلِ�یْ َ کَا�فَ �بِ اِ�فَّ اللّٰ
�فَ

ا  وْ�فً ُ سث �فُ عْلِھَا  �بَ مِ�فْۢ  �ۃْ 
ا�فَ �فَ امْرَاَ�ۃٌ  اِ�فِ  ا وَ  وْ�فً ُ سث �فُ عْلِھَا  �بَ مِ�فْۢ  �ۃْ 
ا�فَ �فَ امْرَاَ�ۃٌ  اِ�فِ  وَ 

لِحَا  صْ ھِمَاۤ اَ�فْ �یُّ احَ عَلَ�یْ �فَ ُ لَ حب
ا �فَ لِحَا اَوْ اِعْرَا�فً صْ ھِمَاۤ اَ�فْ �یُّ احَ عَلَ�یْ �فَ ُ لَ حب
ا �فَ اَوْ اِعْرَا�فً

رَ�ۃِ  ِ �ف رَ�ۃِ وَ اُحْ ِ �ف رٌ  وَ اُحْ �یْ لْحُ حفَ صُّ رٌ وَال �یْ لْحُ حفَ صُّ ھُمَا صُلْحًا وَال �فَ �یْ ھُمَا صُلْحًا�بَ �فَ �یْ �بَ
وْا  �ۃُ �ۃَّ وْا وَ �ۃَ ْ�سِ�فُ وْا  وَ اِ�فْ �ۃُ �ۃُ �ۃَّ وْا وَ �ۃَ ْ�سِ�فُ  وَ اِ�فْ �ۃُ حَّ سُ ال�ثُّ �فُ �فْ حَّالَْ سُ ال�ثُّ �فُ �فْ الَْ

  ۱۲۹۱۲۹ رًا �یْ �بِ عْمَلُوْ�فَ حفَ مَا �ۃَ ا�فَ �بِ
َ

َ ك اِ�فَّ اللّٰ رًا�فَ �یْ �بِ عْمَلُوْ�فَ حفَ مَا �ۃَ ا�فَ �بِ
َ

َ ك اِ�فَّ اللّٰ �فَ

�فَ  �یْ �بَ عْدِلُوْا  �ۃَ اَ�فْ  ا  وْۤ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ �ۃَ �فْ 
َ

ل �فَ وَ  �یْ �بَ عْدِلُوْا  �ۃَ اَ�فْ  ا  وْۤ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ �ۃَ �فْ 
َ

ل وَ 
 

َّ
لُوْا کُل مِ�یْ لَ �ۃَ

مْ �فَ ءِ وَ لَوْ حَرَصْ�ۃُ سَآ ِ
 ال�فّ

َّ
لُوْا کُل مِ�یْ لَ �ۃَ

مْ �فَ ءِ وَ لَوْ حَرَصْ�ۃُ سَآ ِ
ال�فّ

�ۃِ  وَ اِ�فْ  وَ اِ�فْ  �ۃَ رُوْھَا کَالْمُعَلَّ �فَ �ۃَ لِ �فَ �ۃِ الْمَ�یْ �ۃَ رُوْھَا کَالْمُعَلَّ �فَ �ۃَ لِ �فَ الْمَ�یْ
وْرًا  �فُ َ کَا�فَ �فَ �فَّ اللّٰ اِ

وْا �فَ �ۃُ �ۃَّ لِحُوْا وَ �ۃَ صْ وْرًا �ۃُ �فُ َ کَا�فَ �فَ �فَّ اللّٰ اِ
وْا �فَ �ۃُ �ۃَّ لِحُوْا وَ �ۃَ صْ �ۃُ

مًا۱۳۰۱۳۰   حِ�یْ مًارَّ حِ�یْ رَّ

�فْ  مِّ کُلًّ   ُ اللّٰ �فِ 
عفْ �یُ ا  �ۃَ رَّ

�فَ �ۃَ �یَّ اِ�فْ  �فْ وَ  مِّ کُلًّ   ُ اللّٰ �فِ 
عفْ �یُ ا  �ۃَ رَّ

�فَ �ۃَ �یَّ اِ�فْ  وَ 
مًا۱۳۱۱۳۱   ُ وَاسًِ�ا حَکِ�یْ مًا وَکَا�فَ اللّٰ ُ وَاسًِ�ا حَکِ�یْ ہٖ وَکَا�فَ اللّٰ ہٖسَعَ�ۃِ سَعَ�ۃِ
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132.  Og Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden. Og Vi har med 
sikkerhed befalet dem, som blev 
givet Bogen før jer, og også befa let 
jer at frygte Allāh. Men hvis I for-
kaster troen, så husk, at Allāh alene 
tilhører alt hvad der er i himlene og 
alt hvad der er på jor den, og Allāh 
er Selvtilstrækkelig, Prisværdig.

133.  Og Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden, og tilstrækkelig er 
Allāh som Beskytter.
134.  Om Han ønsker det, kan Han 
tage jer bort, o I mennesker, og 
bringe andre i jeres sted, og Allāh 
har magt til at gøre det.
135.  Den, som ønsker denne ver
dens belønning, skal huske, at hos 
Allāh er denne verdens og det Hin-
sidiges belønning, og Allāh er Alt-
hørende, Altseende.

R. 20.
136.  O I som tror! Stå fast på at 
opretholde retfærdigheden, idet I er 
vidner for Allāhs sag, selv om det 
måtte være mod jer selv eller mod 
forældre og slægtninge. Om det er 
en rig eller en fattig, er Allāh mere 
hensynsfuld over for dem begge, 
end I er. Følg derfor ikke det onde 
begær, så I må være i stand til at 
handle retfærdigt. Og hvis I skjuler 
sandheden eller undviger den, så 
fæller. Hvorledes islām ser på skilsmisse er levende beskrevet i en velkendt ḥadīth af den 
Hellige Profetsa: “Af alle tilladte ting er skilsmisse det mest forhadte i Guds øjne” (Sunan Abū 
Dawūd, kapitel om skilsmisse).

   رْ�فِ الَْ ِی 
ف � وَمَا  مٰوٰ�ۃِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ رْ�فِوَلِلّٰ الَْ ِی 
ف � وَمَا  مٰوٰ�ۃِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ وَلِلّٰ
 َ �ب وا الْكِ�ۃٰ �فَ اُوْ�ۃُ �یْ �فِ

ا الَّ �فَ �یْ دْ وَصَّ َ وَ لَ�ۃَ �ب وا الْكِ�ۃٰ �فَ اُوْ�ۃُ �یْ �فِ
ا الَّ �فَ �یْ دْ وَصَّ وَ لَ�ۃَ

 وَ اِ�فْ  وَ اِ�فْ  َ وا اللّٰ �ۃُ �ۃَّ كُمْ اَ�فِ ا ا لِكُمْ وَ اِ�یَّ �بْ َمِ�فْ �ۃَ وا اللّٰ �ۃُ �ۃَّ كُمْ اَ�فِ ا ا لِكُمْ وَ اِ�یَّ �بْ مِ�فْ �ۃَ
مَا  وَ  مٰوٰ�ۃِ  السَّ ِی 

ف � مَا   ِ لِلّٰ اِ�فَّ  �فَ رُوْا 
كْ�فُ مَا �ۃَ وَ  مٰوٰ�ۃِ  السَّ ِی 

ف � مَا   ِ لِلّٰ اِ�فَّ  �فَ رُوْا 
كْ�فُ �ۃَ

دًا۱۳۲۱۳۲   ا حَمِ�یْ �یًّ �فِ ُ �فَ ا�فَ اللّٰ
َ

دًا وَ ك ا حَمِ�یْ �یًّ �فِ ُ �فَ ا�فَ اللّٰ
َ

 وَ ك رْ�فِ
َ ْ

ِی ال
ف رْ�فِ�

َ ْ
ِی ال

ف �

   رْ�فِ فیِ الَْ مٰوٰ�ۃِ وَ مَا � ِی السَّ
ف ِ مَا � رْ�فِوَ لِلّٰ فیِ الَْ مٰوٰ�ۃِ وَ مَا � ِی السَّ
ف ِ مَا � وَ لِلّٰ

  ۱۳۳۱۳۳ لً ِ وَکِ�یْ اللّٰ ى �بِ
لًوَكَ�فٰ ِ وَکِ�یْ اللّٰ ى �بِ
وَكَ�فٰ

اْ�ۃِ  وَ�یَ اسُ  ھَا ال�فَّ �یُّ اَ كُمْ  ھِ�بْ �فْ �یُ اْ َ سث �یَّ اْ�ۃِ اِ�فْ  وَ�یَ اسُ  ھَا ال�فَّ �یُّ اَ كُمْ  ھِ�بْ �فْ �یُ اْ َ سث �یَّ اِ�فْ 
رًا۱۳۴۱۳۴   دِ�یْ لِكَ �ۃَ ُ عَلٰى �فٰ ا�فَ اللّٰ

َ
رًا وَك دِ�یْ لِكَ �ۃَ ُ عَلٰى �فٰ ا�فَ اللّٰ
َ

�فَ  وَك رِ�یْ
حفَ اٰ �فَ �بِ رِ�یْ
حفَ اٰ �بِ

 ِ دَ اللّٰ عِ�فْ
ا �فَ �یَ �فْ وَا�بَ الدُّ

َ دُ �ث رِ�یْ ا�فَ �یُ
َ

ِ مَ�فْ ك دَ اللّٰ عِ�فْ
ا �فَ �یَ �فْ وَا�بَ الدُّ

َ دُ �ث رِ�یْ ا�فَ �یُ
َ

مَ�فْ ك
 ُ ُ  وَ كَا�فَ اللّٰ  وَ كَا�فَ اللّٰ رَ�ۃِ �فِ ا وَ الْٰ �یَ �فْ وَا�بُ الدُّ

َ رَ�ۃِ�ث �فِ ا وَ الْٰ �یَ �فْ وَا�بُ الدُّ
َ �ث

رًا�  صِ�یْ ا �بَ ًۢ� رًا� سَمِ�یْ صِ�یْ ا �بَ ًۢ� سَمِ�یْ

�فَ  امِ�یْ وَّ
�ۃَ وْا  کُوْ�فُ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �فَ �یٰۤ امِ�یْ وَّ
�ۃَ وْا  کُوْ�فُ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
سِكُمْ  �فُ �فْ ِ وَلَوْ عَلٰۤى اَ ءَ لِلّٰ ھَدَآ ُ سْطِ �ث ِ الْ�ۃ سِكُمْ �بِ �فُ �فْ ِ وَلَوْ عَلٰۤى اَ ءَ لِلّٰ ھَدَآ ُ سْطِ �ث ِ الْ�ۃ �بِ
�فْ 

ُ
ك �فْ  اِ�فْ �یَّ
ُ

ك �فَ  اِ�فْ �یَّ �یْ رَ�بِ
�ۃْ �فِ وَ الَْ �فَ اَوِ الْوَالِدَ�یْ �یْ رَ�بِ
�ۃْ �فِ وَ الَْ اَوِ الْوَالِدَ�یْ

  ھِمَا �بِ ى 
ٰ
اَوْل  ُ اللّٰ �فَ رًا  �یْ ِ �ۃ

�فَ اَوْ  ا  �یًّ �فِ ھِمَاعفَ �بِ ى 
ٰ
اَوْل  ُ اللّٰ �فَ رًا  �یْ ِ �ۃ

�فَ اَوْ  ا  �یًّ �فِ عفَ
عْدِلُوْا  وَ اِ�فْ  وَ اِ�فْ  ى اَ�فْ �ۃَ ھَوٰۤ ْ

وا ال عُ �بِ �ۃَّ لَ �ۃَ
عْدِلُوْا �فَ ى اَ�فْ �ۃَ ھَوٰۤ ْ

وا ال عُ �بِ �ۃَّ لَ �ۃَ
�فَ

مَا  �بِ ا�فَ 
َ

ك  َ اللّٰ اِ�فَّ  �فَ وْا  عْرِصفُ �ۃُ اَوْ  ا  لْوۤٗ مَا �ۃَ �بِ ا�فَ 
َ

ك  َ اللّٰ اِ�فَّ  �فَ وْا  عْرِصفُ �ۃُ اَوْ  ا  لْوۤٗ �ۃَ
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husk, at Allāh er velunderrettet om 
det, I gør.25

137.  O I som tror! Tro på Allāh og 
Hans Sendebud og på Bogen, som 
Han har åbenbaret til Sit Sendebud, 
og på Bogen, som Han åbenbarede 
tidligere. Og den, som fornægter 
Allāh og Hans engle og Hans Bøger 
og Hans Sendebud og den Yderste 
Dag, er bestemt faret vild i yderste 
vildfarelse.

138.  De, som tror og så forkaster 
troen og igen antager troen og så 
forkaster troen og derpå tiltager i 
vantro, dem vil Allāh ikke tilgive, ej 
heller vil Han lede dem til vejen.26

139.  Meddel hyklerne, at for dem 
er der en smertefuld straf,

140.  dem, som tager de vantro til 
venner snarere end de troende. 
Mon de søger ære hos disse? Så 
lad dem huske på, at al ære tilkom
mer Allāh.
141.  Og Han har allerede åbenba ret 
til jer i Bogen, at når I hører Allāhs 
Tegn blive fornægtet og be spottet,27 
25 Eftersom der ved afgørelse af uenigheder mellem mand og hustru, et emne som er behandlet 
i de foregående vers, ofte skal indkaldes vidner, vender Qur’ānen sig nu til det emne. Udtrykket 
idet I er vidner for Allāhs sag betyder, at man skal aflægge sandt vidnesbyrd for Allāhs sag og 
i nøje overensstemmelse med Hans påbud. Ordene ‘alā anfusikum, gengivet som mod jer selv, 
kan også gengives som mod jeres folk eller slægtninge og giver udtryk for, at man skal aflægge 
sandt vidnesbyrd i alle tilfælde, selv mod medlemmerne af ens eget samfund eller ens nære 
slægtninge, eller selv når ens egen ære eller ejendom står på spil.
26 Verset afviser påstanden om, at frafald i islām straffes med døden. Hvis dette havde været 
tilfældet, ville en frafalden ikke kunne forkaste islām igen og igen, som det fremgår af verset.
27 Blasfemi omtales flere gange i den Hellige Qur’ān, se: 4:141, 4:157, 6:69, 6:109, 18:6 og 63:9. 
Skønt den Hellige Qur’ān meget stærkt misbilliger usømmelig opførsel og usømmelig tale, eller 
at man sårer andres følelser med eller uden grund, advokerer islām ikke for straf for blasfemi 

رًا۱۳۶۱۳۶   �یْ �بِ عْمَلُوْ�فَ حفَ رًا�ۃَ �یْ �بِ عْمَلُوْ�فَ حفَ �ۃَ

 ِ اللّٰ وْا �بِ ا اٰمِ�فُ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ِ �یٰۤ اللّٰ وْا �بِ ا اٰمِ�فُ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

لَ عَلٰى  �فَّ
ْ �فَ �ی �فِ

�بِ الَّ لَ عَلٰى وَرَسُوْلِہٖ وَ الْكِ�ۃٰ �فَّ
ْ �فَ �ی �فِ

�بِ الَّ وَرَسُوْلِہٖ وَ الْكِ�ۃٰ
مِ�فْ  لَ  �فَ

اَ�فْ �یْۤ  �فِ
الَّ �بِ  الْکِ�ۃٰ وَ  مِ�فْ رَسُوْلِہٖ  لَ  �فَ

اَ�فْ �یْۤ  �فِ
الَّ �بِ  الْکِ�ۃٰ وَ  رَسُوْلِہٖ 

ہٖ  کَ�ۃِ �ؤِ وَمَلٰٓ  ِ اللّٰ �بِ رْ 
کْ�فُ �یَّ مَ�فْ  وَ  ہٖ   ِ کَ�ۃ �ؤِ وَمَلٰٓ  ِ اللّٰ �بِ رْ 
کْ�فُ �یَّ مَ�فْ  وَ     

ُ
ل �بْ  �ۃَ

ُ
ل �بْ �ۃَ

دْ  �ۃَ
رِ �فَ حفِ

ٰ ْ
وْمِ ال وَ الْ�یَ وَ رُسُلِہٖ  ہٖ  �بِ دْ وَ کُ�ۃُ �ۃَ

رِ �فَ حفِ
ٰ ْ

وْمِ ال وَ الْ�یَ وَ رُسُلِہٖ  ہٖ  �بِ وَ کُ�ۃُ
دًا۱۳۷۱۳۷   عِ�یْ لٰلًۢ �بَ  صفَ

َّ
ل دًاصفَ عِ�یْ لٰلًۢ �بَ  صفَ

َّ
ل صفَ

وْا  مَّ اٰمَ�فُ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
وْا �ثُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

وْا اِ�فَّ الَّ مَّ اٰمَ�فُ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
وْا �ثُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
�فِ 

ُ
ك مْ �یَ رًا لَّ

دَادُوْا كُ�فْ مَّ ا�فْ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
�فِ �ثُ

ُ
ك مْ �یَ رًا لَّ

دَادُوْا كُ�فْ مَّ ا�فْ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
�ثُ

لً�  �یْ ھُمْ سَ�بِ ھْدِ�یَ رَ لَھُمْ وَ لَ لِ�یَ ِ �ف
عفْ ُ لِ�یَ لً� اللّٰ �یْ ھُمْ سَ�بِ ھْدِ�یَ رَ لَھُمْ وَ لَ لِ�یَ ِ �ف
عفْ ُ لِ�یَ اللّٰ

ا  ا�بً عَ�فَ ھُمْ  َ
ل �فَّ  اَ �بِ �فَ  �یْ ِ �ۃ ِ �ف الْمُ�فٰ رِ  ِ

ّ �ث ا �بَ ا�بً عَ�فَ ھُمْ  َ
ل �فَّ  اَ �بِ �فَ  �یْ ِ �ۃ ِ �ف الْمُ�فٰ رِ  ِ

ّ �ث �بَ
مَا�  لِ�یْ مَا� اَ لِ�یْ اَ

ءَ مِ�فْ  آ �فَ اَوْلِ�یَ رِ�یْ ِ وْ�فَ الْکٰ�ف �فُ �فِ �ۃَّ �فَ �یَ �یْ �فِ
ءَ مِ�فْ لَّ آ �فَ اَوْلِ�یَ رِ�یْ ِ وْ�فَ الْکٰ�ف �فُ �فِ �ۃَّ �فَ �یَ �یْ �فِ
لَّ ااࣙࣙ

دَھُمُ  وْ�فَ ِ��فْ عفُ �ۃَ �بْ �یَ دَھُمُ  اَ وْ�فَ ِ��فْ عفُ �ۃَ �بْ �یَ �فَ  اَ �یْ مِ�فِ ْ �فَ دُوْ�فِ الْمُ�ؤ �یْ مِ�فِ ْ دُوْ�فِ الْمُ�ؤ
ً�ا�  مِ�یْ َ ِ حب �ۃَ لِلّٰ �فَّ عِ اِ�فَّ الْ �ۃَ �فَ �فَّ عِ ً�ا� الْ مِ�یْ َ ِ حب �ۃَ لِلّٰ �فَّ عِ اِ�فَّ الْ �ۃَ �فَ �فَّ عِ الْ

ا  �بِ اَ�فْ اِ�فَ ِی الْکِ�ۃٰ
ف كُمْ � لَ عَلَ�یْ �فَّ

دْ �فَ ا وَ �ۃَ �بِ اَ�فْ اِ�فَ ِی الْکِ�ۃٰ
ف كُمْ � لَ عَلَ�یْ �فَّ

دْ �فَ وَ �ۃَ
اُ  ھْ�فَ سْ�ۃَ ھَا وَ �یُ رُ�بِ

کْ�فَ ِ �یُ ِ اللّٰ �ۃ مْ اٰ�یٰ عْ�ۃُ اُ سَمِ ھْ�فَ سْ�ۃَ ھَا وَ �یُ رُ�بِ
کْ�فَ ِ �یُ ِ اللّٰ �ۃ مْ اٰ�یٰ عْ�ۃُ سَمِ
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sid ikke sammen med dem, før de 
beskæftiger sig med anden tale end 
denne, for i så fald ville I blive 
ligesom dem. Med sikkerhed, Allāh 
vil samle hyk lerne og de vantro i 
helvede, alle sammen,

142.  dem, som forventer nyheder 
om jer. Hvis I får en sejr fra Allāh, 
siger de: “Var vi ikke med jer?” 
Og hvis de vantro får en andel 
deraf, siger de til dem: “Fik vi ikke 
overtaget over jer og beskyt tede jer 
mod de troende?” Allāh vil dømme 
mellem jer på Opstan delsens Dag, 
og Allāh vil ikke give de vantro 
nogen vej til at få overhånd over de 
troende.

R. 21.
143.  Hyklerne søger at bedrage 
Allāh, men Han vil lade dem selv 
blive bedraget. Og når de rejser sig 
til Bønnen, rejser de sig dovent og 
for at blive set af mennesker, og  
kun lidt ihukommer de Allāh,

144.  idet de vakler mellem det ene 
og det andet, de hører hverken til 
disse eller hine. Og den, som Allāh 
dømmer som vildfarende, for ham 
skal du ikke finde nogen vej til ret-
ledning.
145.  O I som tror! Tag ikke de 
vantro til venner frem for de tro
ende. Mon I ønsker at give Allāh et 
i denne verden, ej heller gives der autoritet til nogen overhovedet med hensyn til dette. Islām 
tillader end ikke, at noget menneske skulle tage afstraffelsen af bespotteren i egne hænder, men 
erklærer, at folk skal udtrykke deres protest mod blasfemi ved at forlade en forsamling, hvor 
religiøse værdier forhånes og latterliggøres. Den Hellige Qur’ān fastslår fuldkommen klart, at 
en sådan boykot kun må vare i den periode, hvor den blasfemiske handling bliver begået.

�یْ  فِ وْا �
وْصفُ حفُ �یَ ى  عَھُمْ حَ�ۃّٰ مَ عُدُوْا  �ۃْ �ۃَ لَ 

ھَا �فَ �یْ �بِ فِ وْا �
وْصفُ حفُ �یَ ى  عَھُمْ حَ�ۃّٰ مَ عُدُوْا  �ۃْ �ۃَ لَ 

ھَا �فَ �بِ
  ْلُھُم ْ �ث مِّ ا  اِ�فً کُمْ  اِ�فَّ لُھُمْ  ْ �ث مِّ ا  اِ�فً کُمْ  اِ�فَّ   ٖۤرِہ �یْ �فَ  ٍ �ث رِہٖۤ حَدِ�یْ �یْ �فَ  ٍ �ث حَدِ�یْ
�فَ  رِ�یْ ِ �فَ وَ الْکٰ�ف �یْ ِ �ۃ ِ �ف امِعُ الْمُ�فٰ َ َ �ب �فَ اِ�فَّ اللّٰ رِ�یْ ِ �فَ وَ الْکٰ�ف �یْ ِ �ۃ ِ �ف امِعُ الْمُ�فٰ َ َ �ب اِ�فَّ اللّٰ

َ�ا�  مِ�یْ َ مَ حب ھَ�فَّ َ �یْ �ب فِ َ�ا� � مِ�یْ َ مَ حب ھَ�فَّ َ �یْ �ب فِ �
ا�فَ لَكُمْ 

َ
اِ�فْ ك ا�فَ لَكُمْ  �فَ
َ

اِ�فْ ك كُمْ �فَ وْ�فَ �بِ صُ �بَّ رَ �ۃَ �فَ �یَ �یْ �فِ
كُمْالَّ وْ�فَ �بِ صُ �بَّ رَ �ۃَ �فَ �یَ �یْ �فِ
اࣙࣙلَّ

  ْعَكُم �فْ مَّ
ُ

ك
لَمْ �فَ ا اَ الُوْۤ ِ �ۃَ �فَ اللّٰ حٌ مِّ �ۃْ عَكُمْ�فَ �فْ مَّ

ُ
ك

لَمْ �فَ ا اَ الُوْۤ ِ �ۃَ �فَ اللّٰ حٌ مِّ �ۃْ �فَ
ا  الُوْۤ ا  �ۃَ الُوْۤ �بٌ  �ۃَ صِ�یْ �فَ �فَ رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ف اِ�فْ کَا�فَ  �بٌ وَ  صِ�یْ �فَ �فَ رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ف اِ�فْ کَا�فَ  وَ 
�فَ  عْكُمْ مِّ مْ�فَ كُمْ وَ �فَ حْوِ�فْ عَلَ�یْ سْ�ۃَ �فَ اَلَمْ �فَ عْكُمْ مِّ مْ�فَ كُمْ وَ �فَ حْوِ�فْ عَلَ�یْ سْ�ۃَ اَلَمْ �فَ
وْمَ  �یَ كُمْ  �فَ �یْ �بَ حْكُمُ  �یَ  ُ اللّٰ �فَ وْمَ   �یَ كُمْ  �فَ �یْ �بَ حْكُمُ  �یَ  ُ اللّٰ �فَ   َف� �یْ مِ�فِ ْ �فَ الْمُ�ؤ �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ
�فَ  رِ�یْ ِ لِلْکٰ�ف  ُ  اللّٰ

َ
عَل ْ �ب �یَّ �فْ 

َ
وَل �فَ   رِ�یْ ِ لِلْکٰ�ف  ُ  اللّٰ

َ
عَل ْ �ب �یَّ �فْ 

َ
وَل   ِمَ�ۃ �یٰ ِ مَ�ۃِ الْ�ۃ �یٰ ِ الْ�ۃ

لً�  �یْ �فَ سَ�بِ �یْ مِ�فِ ْ لً� عَلَى الْمُ�ؤ �یْ �فَ سَ�بِ �یْ مِ�فِ ْ عَلَى الْمُ�ؤ

َ وَھُوَ  دُِ�وْ�فَ اللّٰ �فٰ �فَ �یُ �یْ ِ �ۃ ِ �ف َ وَھُوَ اِ�فَّ الْمُ�فٰ دُِ�وْ�فَ اللّٰ �فٰ �فَ �یُ �یْ ِ �ۃ ِ �ف اِ�فَّ الْمُ�فٰ
لٰو�ۃِ  َّ� ى ال

َ
ا اِل امُوْۤ ا �ۃَ لٰو�ۃِ  وَ اِ�فَ َّ� ى ال
َ
ا اِل امُوْۤ ا �ۃَ ادِعُھُمْ وَ اِ�فَ ادِعُھُمْ�فَ �فَ

اسَ وَ لَ  رَآءُوْ�فَ ال�فَّ اسَ وَ لَ  �یُ رَآءُوْ�فَ ال�فَّ امُوْا کُسَالٰى  �یُ امُوْا کُسَالٰى �ۃَ �ۃَ
لً�  لِ�یْ َ اِلَّ �ۃَ کُرُوْ�فَ اللّٰ �فْ لً� �یَ لِ�یْ َ اِلَّ �ۃَ کُرُوْ�فَ اللّٰ �فْ �یَ

ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ءِ  اِلٰى ھٰۤ
ٓ
لَ ُ �ؤ  اِلٰى ھٰۤ

ۤ
لَ
ۤ
لِكَ   لَ �فَ �فٰ �یْ �فَ �بَ �یْ �بِ �فَ �بْ

�فَ لِكَ مُّ �فَ �فٰ �یْ �فَ �بَ �یْ �بِ �فَ �بْ
�فَ مُّ

�فْ 
َ

ل
ُ �فَ لِلِ اللّٰ صفْ �فْ  وَمَ�فْ �یُّ

َ
ل

ُ �فَ لِلِ اللّٰ صفْ ءِ  وَمَ�فْ �یُّ
ٓ
لَ ُ �ؤ ءِ  اِلٰى ھٰۤ
ٓ
لَ ُ �ؤ  اِلٰى ھٰۤ

ۤ
لَ
ۤ
ووََلَ

ل۱۴۴۱۴۴ً   �یْ دَ لَہٗ سَ�بِ �بِ لً�ۃَ �یْ دَ لَہٗ سَ�بِ �بِ �ۃَ

وا  �فُ �فِ �ۃَّ �ۃَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وا �یٰۤ �فُ �فِ �ۃَّ �ۃَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

   �فَ �یْ مِ�فِ ْ ءَ مِ�فْ دُوْ�فِ الْمُ�ؤ آ �فَ اَوْلِ�یَ رِ�یْ ِ �فَالْكٰ�ف �یْ مِ�فِ ْ ءَ مِ�فْ دُوْ�فِ الْمُ�ؤ آ �فَ اَوْلِ�یَ رِ�یْ ِ الْكٰ�ف
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klart bevis mod jer selv?

146.  Hyklerne vil med sikkerhed 
være i ildens laveste dyb, og du vil 
ikke finde nogen hjælper for dem

147.  undtagen dem, som angrer  
og forbedrer sig og holder fast ved 
Allāh og er oprigtige i deres lydig-
hed over for Allāh. Disse er blandt 
de troende. Og Allāh vil snart skæn-
ke de troende en stor belønning.

148.  Hvorfor skulle Allāh straffe 
jer, hvis I er taknemmelige, og hvis  
I tror? Og Allāh er Påskønnende, 
Altvidende.

Del 6 

149.  Allāh bryder Sig ikke om 
ytring af usømmelig tale offentligt 
undtagen fra den, som er foruret tet. 
Og Allāh er Althørende, Alt vidende.

150.  Om I åbenbarer en god hand
ling eller skjuler den eller und
skylder en forsyndelse, med sik
kerhed, Allāh er Udsletteren af syn- 
der og er Almægtig.
151.  Med sikkerhed, de, som for
kaster Allāh og Hans Sendebud og 
ønsker at gøre forskel på Allāh og 
Hans Sendebud og siger: “Vi tror 
på nogle og forkaster andre”, og 
ønsker at følge en vej derimellem,

كُمْ  عَلَ�یْ  ِ لِلّٰ عَلُوْا  ْ �ب �ۃَ اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �ۃُ كُمْ اَ عَلَ�یْ  ِ لِلّٰ عَلُوْا  ْ �ب �ۃَ اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �ۃُ اَ
ا۱۴۵۱۴۵   �فً �یْ �بِ ا مُّ اسُلْطٰ�فً �فً �یْ �بِ ا مُّ سُلْطٰ�فً

لِ مِ�فَ  سْ�فَ رْكِ الَْ فیِ الدَّ �فَ � �یْ ِ �ۃ ِ �ف لِ مِ�فَ اِ�فَّ الْمُ�فٰ سْ�فَ رْكِ الَْ فیِ الدَّ �فَ � �یْ ِ �ۃ ِ �ف اِ�فَّ الْمُ�فٰ
رًا�  صِ�یْ دَ لَھُمْ �فَ �بِ �فْ �ۃَ

َ
رًا�  وَل صِ�یْ دَ لَھُمْ �فَ �بِ �فْ �ۃَ
َ

ارِ وَل ارِال�فَّ ال�فَّ

مُوْا  صَ وْا وَ اَصْلَحُوْا وَ اْ��ۃَ �بُ ا �فَ �ۃَ �یْ �فِ
مُوْا اِلَّ الَّ صَ وْا وَ اَصْلَحُوْا وَ اْ��ۃَ �بُ ا �فَ �ۃَ �یْ �فِ
اِلَّ الَّ

كَ  �ؤِ اُولٰٓ
ِ �فَ ھُمْ لِلّٰ �فَ وْا دِ�یْ لَصُ ِ وَ اَ�فْ اللّٰ كَ �بِ �ؤِ اُولٰٓ
ِ �فَ ھُمْ لِلّٰ �فَ وْا دِ�یْ لَصُ ِ وَ اَ�فْ اللّٰ �بِ

 ُ اللّٰ �ۃِ  �ؤْ �یُ  
وَسَوْ�فَ   ُ اللّٰ �ۃِ  �ؤْ �یُ  
وَسَوْ�فَ   �فَ �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ �فَمَعَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ مَعَ 

مًا۱۴۷۱۴۷   �یْ ِ رًا عَطف ْ �فَ اَ�ب �یْ مِ�فِ ْ مًاالْمُ�ؤ �یْ ِ رًا عَطف ْ �فَ اَ�ب �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ

وَ  مْ  رْ�ۃُ
َ

ك
َ اِ�فْ �ث كُمْ  ا�بِ عَ�فَ �بِ  ُ  اللّٰ

ُ
عَل �فْ �یَ وَ مَا مْ  رْ�ۃُ

َ
ك

َ اِ�فْ �ث كُمْ  ا�بِ عَ�فَ �بِ  ُ  اللّٰ
ُ

عَل �فْ �یَ مَا
مًا۱۴۸۱۴۸   اکِرًا عَلِ�یْ َ ُ سث مًا وَکَا�فَ اللّٰ اکِرًا عَلِ�یْ َ ُ سث مْ وَکَا�فَ اللّٰ �ۃُ مْاٰمَ�فْ �ۃُ اٰمَ�فْ

ءِ مِ�فَ  وْٓ السُّ ھْرَ �بِ َ ءِ مِ�فَ الْ�ب وْٓ السُّ ھْرَ �بِ َ ُ  الْ�ب ُُّ اللّٰ حِ�بُّ اللّٰ حِ�بلَ �یُ لَ �یُ
 ُ وَ کَا�فَ اللّٰ   ُ وَ کَا�فَ اللّٰ  َلِم ُ  مَ�فْ �ف

َّ
اِل وْلِ  لِمَالْ�ۃَ ُ  مَ�فْ �ف

َّ
اِل وْلِ  الْ�ۃَ

مًا۱۴۹۱۴۹   ً�ا عَلِ�یْ مًاسَمِ�یْ ً�ا عَلِ�یْ سَمِ�یْ

وْا  عْ�فُ �ۃَ اَوْ  وْہُ  �فُ �فْ وْ �ۃُ اَ رًا  �یْ دُوْا حفَ �بْ �ۃُ وْا اِ�فْ  عْ�فُ �ۃَ اَوْ  وْہُ  �فُ �فْ وْ �ۃُ اَ رًا  �یْ دُوْا حفَ �بْ �ۃُ اِ�فْ 
رًا۱۵۰۱۵۰   دِ�یْ ا �ۃَ وًّ ا�فَ َ��فُ

َ
َ ك اِ�فَّ اللّٰ ءٍ �فَ رًاعَ�فْ سُوْٓ دِ�یْ ا �ۃَ وًّ ا�فَ َ��فُ
َ

َ ك اِ�فَّ اللّٰ ءٍ �فَ عَ�فْ سُوْٓ

وَرُسُلِہٖ   ِ اللّٰ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَرُسُلِہٖ اِ�فَّ   ِ اللّٰ �بِ رُوْ�فَ 
كْ�فُ �یَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
ِ وَ رُسُلِہٖ  �فَ اللّٰ �یْ وْا �بَ �ۃُ رِّ

�فَ دُوْ�فَ اَ�فْ �یُّ رِ�یْ ِ وَ رُسُلِہٖ وَ �یُ �فَ اللّٰ �یْ وْا �بَ �ۃُ رِّ
�فَ دُوْ�فَ اَ�فْ �یُّ رِ�یْ وَ �یُ

رُ  
كْ�فُ �فَ رُوَّ 
كْ�فُ �فَ وَّ   ٍ عْ�ف �بَ �بِ مِ�فُ  �ؤْ �فُ وْلُوْ�فَ  �ۃُ �یَ ٍ وَ  عْ�ف �بَ �بِ مِ�فُ  �ؤْ �فُ وْلُوْ�فَ  �ۃُ �یَ وَ 

�فَ  �یْ �بَ وْا  �فُ �فِ �ۃَّ �یَّ اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �یُ وَّ  �فَ   �یْ �بَ وْا  �فُ �فِ �ۃَّ �یَّ اَ�فْ  دُوْ�فَ  رِ�یْ �یُ وَّ     ٍ عْ�ف �بَ ٍ �بِ عْ�ف �بَ �بِ
لً�  �یْ لِكَ سَ�بِ لً� �فٰ �یْ لِكَ سَ�بِ �فٰ

ء 6
ف �

ل�ب
ا



154

AN-NISĀ’SURA 4 DEL 6

152.  disse er de virkeligt vantro,  
og Vi har forberedt en vanærende 
straf for de vantro.

153.  Og hvad angår dem, som  
tror på Allāh og på alle Hans Sen
debud og ikke gør forskel på no
gen af dem, disse er det, som Han 
snart vil skænke deres belønnin
ger. Og Allāh er Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.

R. 22.
154.  Bogens folk forlanger af dig, 
at du skal lade en Bog stige ned til 
dem fra himmelen. De krævede 
noget større end dette af Moses,  
da de sagde: “Vis os Allāh tyde-
ligt.” Da indhentede en ødelæg
gende straf dem på grund af deres 
overtrædelse. Derefter tog de kal
ven til tilbedelse, efter at klare og 
tydelige Tegn var kommet til dem, 
men Vi tilgav selv dette. Og Vi 
skænkede Moses et klart overvæl
dende bevis.
155.  Og Vi rejste Bjerget højt over 
dem, da Vi sluttede en pagt med 
dem, og Vi sagde til dem: “Træd 
ind ad porten i underkastelse”, og 
Vi sagde til dem: “Overtræd ikke 
angående Sabbatten.” Og Vi tog et 
bindende løfte af dem.
156.  Så på grund af bruddet på 
deres pagt og deres fornægtelse af 
Allāhs Tegn og deres forsøg på at 
dræbe Profeterne uretfærdigt og 
deres udtalelse: “Vore hjerter er til
dækkede” ‒ men Allāh har forseg-
let dem på grund af deres vantro, 

ا  دْ�فَ ا  وَ اَْ��ۃَ دْ�فَ ا وَ اَْ��ۃَ رُوْ�فَ َ��ۃًّ ِ كَ ھُمُ الْكٰ�ف �ؤِ ااُولٰٓ رُوْ�فَ َ��ۃًّ ِ كَ ھُمُ الْكٰ�ف �ؤِ اُولٰٓ
ا۱۵۲۱۵۲   �فً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ الِلْکٰ�ف �فً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ لِلْکٰ�ف

ِ وَ رُسُلِہٖ وَلَمْ  اللّٰ وْا �بِ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ِ وَ رُسُلِہٖ وَلَمْ وَ الَّ اللّٰ وْا �بِ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
وَ الَّ

 
كَ سَوْ�فَ �ؤِ ھُمْ اُولٰٓ �فْ �فَ اَحَدٍ مِّ �یْ وْا �بَ �ۃُ رِّ

�فَ  �یُ
كَ سَوْ�فَ �ؤِ ھُمْ اُولٰٓ �فْ �فَ اَحَدٍ مِّ �یْ وْا �بَ �ۃُ رِّ

�فَ �یُ
وْرًا  �فُ ُ �فَ ا�فَ اللّٰ

َ
وْرًا  وَ ك �فُ ُ �فَ ا�فَ اللّٰ
َ

وْرَھُمْ  وَ ك ُ ھِمْ اُحب �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ وْرَھُمْ �یُ ُ ھِمْ اُحب �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ �یُ
مًا�  حِ�یْ مًا� رَّ حِ�یْ رَّ

ھِمْ  لَ عَلَ�یْ ِ
�فّ �فَ �بِ اَ�فْ �ۃُ  الْكِ�ۃٰ

ُ
لُكَ اَھْل ٔـَ سْ ھِمْ �یَ لَ عَلَ�یْ ِ

�فّ �فَ �بِ اَ�فْ �ۃُ  الْكِ�ۃٰ
ُ

لُكَ اَھْل ٔـَ سْ �یَ
ى  مُوْ�ٰۤ لُوْا  سَاَ دْ  �ۃَ

ءِ �فَ مَآ �فَ السَّ مِّ ا  ً �ب ى كِ�ۃٰ مُوْ�ٰۤ لُوْا  سَاَ دْ  �ۃَ
ءِ �فَ مَآ �فَ السَّ مِّ ا  ً �ب كِ�ۃٰ

ھْرَ�ۃً  َ َ �ب ا اللّٰ ا اَرِ�فَ الُوْۤ �ۃَ
لِكَ �فَ رَ مِ�فْ �فٰ ھْرَ�ۃً اَکْ�بَ َ َ �ب ا اللّٰ ا اَرِ�فَ الُوْۤ �ۃَ
لِكَ �فَ رَ مِ�فْ �فٰ اَکْ�بَ

مَّ 
�ثُ مَّ  
�ثُ   لْمِھِمْ  ُ �ف �بِ  

�ۃُ عِ�ۃَ ّٰ� ال ھُمُ  �ۃْ �فَ اَحفَ
لْمِھِمْ �فَ ُ �ف �بِ  

�ۃُ عِ�ۃَ ّٰ� ال ھُمُ  �ۃْ �فَ اَحفَ
�فَ

ھُمُ  ءَ�ۃْ آ َ عْدِ مَا �ب  مِ�فْۢ �بَ
َ

ل ْ وا الْعِحب �فُ �فَ ھُمُ ا�ۃَّ ءَ�ۃْ آ َ عْدِ مَا �ب  مِ�فْۢ �بَ
َ

ل ْ وا الْعِحب �فُ �فَ ا�ۃَّ
ا   �فَ �یْ ااٰ�ۃَ �فَ �یْ لِكَ  وَ  وَ اٰ�ۃَ ا عَ�فْ �فٰ وْ�فَ عَ�فَ �ۃُ �فَ �فٰ �یِّ لِكَ الْ�بَ ا عَ�فْ �فٰ وْ�فَ عَ�فَ �ۃُ �فَ �فٰ �یِّ الْ�بَ

ا۱۵۴۱۵۴   �فً �یْ �بِ ا مُّ امُوْٰ�ى سُلْطٰ�فً �فً �یْ �بِ ا مُّ مُوْٰ�ى سُلْطٰ�فً

ھِمْ  ا�ۃِ َ �ث مِ�یْ �بِ وْرَ 
ُّ

الط ھُمُ 
وْ�ۃَ �فَ ا  عْ�فَ

رَ�فَ ھِمْ وَ  ا�ۃِ َ �ث مِ�یْ �بِ وْرَ 
ُّ

الط ھُمُ 
وْ�ۃَ �فَ ا  عْ�فَ

رَ�فَ وَ 
دًا  َّ ُ��ب  َ ا�ب الْ�بَ لُوا  ادْ�فُ ھُمُ  َ

ل ا  لْ�فَ �ۃُ دًا وَ  َّ ُ��ب  َ ا�ب الْ�بَ لُوا  ادْ�فُ ھُمُ  َ
ل ا  لْ�فَ �ۃُ وَ 

�ۃِ  �بْ السَّ ِی 
ف � عْدُوْا  �ۃَ  

َ
لَھُمْ ل ا  لْ�فَ �ۃُ �ۃِ وَّ  �بْ السَّ ِی 

ف � عْدُوْا  �ۃَ  
َ

لَھُمْ ل ا  لْ�فَ �ۃُ وَّ 
ا۱۵۵۱۵۵   ً طف لِ�یْ ا عفَ ا�ۃً َ �ث �یْ ھُمْ مِّ ا مِ�فْ �فَ �فْ اوَ اَحفَ ً طف لِ�یْ ا عفَ ا�ۃً َ �ث �یْ ھُمْ مِّ ا مِ�فْ �فَ �فْ وَ اَحفَ

رِھِمْ 
وَکُ�فْ ھُمْ 

ا�ۃَ َ �ث �یْ مِّ ھِمْ  ِ �ف �ۃْ �فَ مَا  �بِ رِھِمْ �فَ
وَکُ�فْ ھُمْ 

ا�ۃَ َ �ث �یْ مِّ ھِمْ  ِ �ف �ۃْ �فَ مَا  �بِ �فَ
رِ  �یْ عفَ �بِ ءَ  آ �یَ �بِ �فْۢ

َ ْ
ال لِھِمُ  �ۃْ �ۃَ وَ   ِ اللّٰ �ۃِ  �یٰ اٰ رِ �بِ �یْ عفَ �بِ ءَ  آ �یَ �بِ �فْۢ
َ ْ

ال لِھِمُ  �ۃْ �ۃَ وَ   ِ اللّٰ �ۃِ  �یٰ اٰ �بِ
 

ْ
ل �بَ   

ْ
ل �بَ   لْ�فٌ  عفُ ا  �فَ لُوْ�بُ �ۃُ وْلِھِمْ 

�ۃَ وَّ   ٍ
لْ�فٌ حَ�ۃّ عفُ ا  �فَ لُوْ�بُ �ۃُ وْلِھِمْ 

�ۃَ وَّ   ٍ
حَ�ۃّ

لَ 
�فَ رِھِمْ 

كُ�فْ �بِ ھَا  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ عَ  �بَ
َ

لَ ط
�فَ رِھِمْ 

كُ�فْ �بِ ھَا  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ عَ  �بَ
َ

ط
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så de kun tror lidt ‒ 

157.  og på grund af deres vantro  
og deres udtalelse mod Maria, en 
alvorlig falsk anklage,
158.  og deres udtalelse: “Med sik
kerhed, vi dræbte28 Messias, Jesus, 
Marias søn, Allāhs Sendebud”, 
hvorimod de ikke dræbte ham, ej 
heller korsfæstede‡ de ham, men 
han forekom dem som en korsfæ-
stet, og de, som er uenige derom, 
er med sikkerhed i tvivl om det, de 
har ingen sikker viden derom, men 
28 Vægten ligger på deres, jødernes, mislykkede bestræbelse på at myrde Jesus for enhver pris. 
Læseren bliver mindet om, at selve begyndelsen af verset henviser til jødernes praleri om, at det 
var lykkedes dem at myrde Jesusas.

Denne jødiske påstand forkastes klart af den Hellige Qur’ān. Det er derfor, at der i slutnin-
gen af verset står det konkluderende udsagn, at hvad der end måtte være sket, mislykkedes det 
bestemt for dem at dræbe ham. Dette betyder, at det ikke er selve korsfæstelseshandlingen, der 
benægtes. Hvad der benægtes er døden ved korsfæstelse.

I udtrykket walākin shubbiha lahum (ْہَ لَھُم �بِّ ُ -men han forekom dem som en korsfæ“ ,(وَ لٰكِ�فْلٰكِ�فْ �ث
stet”, skal ordet shubbiha (َہ �بِّ ُ  han forekom” læses omhyggeligt. Sammenhængen med den“ (�ث
foregående tekst tillader ikke, at den pågældende henvisning skulle være til nogen anden end 
Jesusas, eller alternativt kunne den henvise til begivenheden som helhed. I overensstemmelse 
med de grammatiske regler kan det pågældende stedord i ordet shubbiha (َہ �بِّ ُ  ikke referere til (�ث
nogen anden end Jesus Kristus selv. Dette betyder, at det var ham, som blev utydelig og fore
kom dem at ligne en anden. Derfor, eftersom Jesus blev hængt på korset, hang han der i en 
andens skikkelse. Tydeligvis gælder benægtelsen ikke selve korsfæstelsen eller den tilsynela
dende død derefter, men hvad der benægtes er døden ved korsfæstelse. Der var virkelig stor 
forvirring med hensyn til, hvad der faktisk var sket. Så verset fortsætter med at beskrive sce
nariet af forvirring og tvivl. Alt andet er blot gætteri. Det er den endelige konklusion.

Hvis ordet shubbiha henviser til begivenheden som sådan, kunne dette pege på de to stri
dende gruppers afvigende påstande med hensyn til, hvad der var sket. Ingen af grupperne var 
sikre på gyldigheden af deres påstande. For eksempel var de kristnes tro på Jesus’ død ved 
korsfæstelse og senere opstandelse ikke baseret på nogen håndgribelige begrundelser, men var 
blot gætteri. På samme måde var den jødiske påstand om Jesus’ død på korset ikke mindre 
gætteri. Af samme grund deres appel til Pilatus om overtagelse af Jesus’ legeme. I virkelighe-
den udtrykte de klart deres tvivl angående hele episoden med hans såkaldte død og advarede 
Pilatus om, at i tilfælde af hans overlevelse kunne han vise sig igen offentligt og hævde, at han 
var opstået fra de døde. (Matthæus 27, 6364).

Det er dette, som den sidste del af det pågældende vers refererer til, når det siger wa innalla-
dhīna ( َ �ف �یْ �فِ

 ,Med sikkerhed, de, som er uenige derom (eller angående ham med hensyn til .(وَاِ�فَّ الَّ
hvad der faktisk skete med ham), var selv i tvivl.
‡ Dvs. dræbte ham ved korsfæstelse.

*

لً�  لِ�یْ لَّ �ۃَ وْ�فَ اِ مِ�فُ ْ �ؤ لً� �یُ لِ�یْ لَّ �ۃَ وْ�فَ اِ مِ�فُ ْ �ؤ �یُ
مَ  مَرْ�یَ ى 

ٰ
عَل وْلِھِمْ 

�ۃَ وَ  رِھِمْ 
كُ�فْ �بِ مَ وَّ  مَرْ�یَ ى 

ٰ
عَل وْلِھِمْ 

�ۃَ وَ  رِھِمْ 
كُ�فْ �بِ وَّ 

مًا�  �یْ ِ ا عَطف �فً ا ھْ�ۃَ مًا� �بُ �یْ ِ ا عَطف �فً ا ھْ�ۃَ �بُ
سَى  ْ حَ ِ��ی ا الْمَسِ�یْ لْ�فَ �ۃَ ا �ۃَ وْلِھِمْ اِ�فَّ سَى وَّ �ۃَ ْ حَ ِ��ی ا الْمَسِ�یْ لْ�فَ �ۃَ ا �ۃَ وْلِھِمْ اِ�فَّ وَّ �ۃَ
لُوْہُ وَمَا  �ۃَ لُوْہُ وَمَا  وَ مَا �ۃَ �ۃَ  وَ مَا �ۃَ ِ مَ رَسُوْلَ اللّٰ �فَ مَرْ�یَ ِا�بْ مَ رَسُوْلَ اللّٰ �فَ مَرْ�یَ ا�بْ
�فَ  �یْ �فِ

�فَ  وَ اِ�فَّ الَّ �یْ �فِ
ہَ لَھُمْ وَ اِ�فَّ الَّ �بِّ ُ ہَ لَھُمْ سث �بِّ ُ وْہُ وَ لٰكِ�فْلٰكِ�فْ سث ُ وْہُ وَ صَلَ�ب ُ صَلَ�ب

مَا  مَا     ہُ  �فْ مِّ كٍّ  َ سث  ْ �ی لَ�فِ ہِ  �یْ �فِ وْا  لَ�فُ �ۃَ ہُ ا�فْ �فْ مِّ كٍّ  َ سث  ْ �ی لَ�فِ ہِ  �یْ �فِ وْا  لَ�فُ �ۃَ ا�فْ
   �فِّ

َّ طف ال اعَ  �بَ ِ ا�ۃّ اِلَّ  عِلْمٍ  مِ�فْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
�فِّل

َّ طف ال اعَ  �بَ ِ ا�ۃّ اِلَّ  عِلْمٍ  مِ�فْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل
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følger blot en formodning, og de 
dræbte ham med sikkerhed ikke,
159.  tværtimod, Allāh ophøjede 
ham til Sig29. Og Allāh er Almæg-
tig, Alvis.
160.  Og der er ikke nogen blandt 
Bogens folk, undtagen han bestemt 
vil tro på ham, Jesus, før sin død, 
og på Opstandelsens Dag skal han, 
Jesus, være vidne over dem30 ‒
29 Bal rafa‘ahullāhu ilaihi                          “tværtimod, Allāh ophøjede ham til Sig”: Flertallet 
af ortodokse muslimer hævder ud fra denne del af verset, at anvendelsen af bal, “tværtimod”, 
henviser til korsfæstelsen som handling, dvs. at i stedet for at lade ham dø på korset, frelste Gud 
ham ved at hæve ham fysisk op til et sted i himmelen. Således skulle han være levende et eller 
andet sted i universet i den samme fysiske skikkelse, som han havde før forsøget på hans 
korsfæstelse. Denne fortolkning rejser mange vanskelige spørgsmål, især:
a) Hvis Jesus slet ikke blev korsfæstet, er hele historien om korsfæstelsen fuldstændig afvist 
og hele episoden blot fiktion eller en vrangforestilling, som jøderne såvel som de kristne og 
romerne har lidt af på lige fod?
b) Hvor i verset er påstanden om, at Jesus blev hævet fysisk til himmelen? Alt hvad der siges i 
verset er blot, at Allāh ophøjede ham til Sig.

Med hensyn til det første spørgsmål opbygger de ortodokse et fantastisk scenarie, ifølge 
hvilket selve korsfæstelsen som et faktum ikke benægtes, men det hævdes, at den person, som 
blev korsfæstet, ikke var Jesus, men en anden, som havde fået skikkelse af Jesus af nogle eng
le på Guds befaling. Som følge deraf var der tvivl og gætterier om identiteten af den person, 
som blev korsfæstet. Tydeligvis skaber denne forklaring kun flere problemer, end den løser. 
Desuden savner hele historien fuldstændigt ethvert grundlag. Intet skriftligt vidnesbyrd eller 
bevis baseret på den Hellige Profetssa traditioner er nogensinde fremlagt til støtte for denne 
besynderlige påstand, som blot tilføjer mere gætteri og forvirring.

Det ser ud, som om denne forklaring på verset kun gik op for middelalderens lærde, hvor
imod Guds Sendebudas var fuldkommen uvidende derom.

Med hensyn til det andet spørgsmål er påstandens svaghed tydelig ud fra den Hellige 
Qur’āns ordlyd: Ordet rafa‘a (َع

 betyder “ophøjede”. Når Allāh ophøjer en person, refererer (رَ�فَ
ophøjelsen altid til personens stilling, aldrig til hans krop. Egentlig er det umuligt at oversætte 
dette vers på nogen anden måde end den anførte betydning, dvs. ophøjelsen af åndelig stilling.

Verset siger klart, at Allāh ophøjede Jesus til Sig. Der er tydeligvis ikke nævnt noget sted i 
himmelens rum, som Allāh skulle have hævet ham til. Han ophøjede ham til Sig, idet Han Selv 
var til stede, hvor Jesus var. Intet sted i himmelen eller på jorden er uden Allāhs nærvær. Så 
når nogen siges at være blevet hævet op til Ham, er en fysisk bevægelse umulig og utæn kelig. 
Ifølge Ahmadiyya fortolkningen af dette vers henviser udtrykket “tværtimod” til den jødiske 
påstand om Jesus’ forbandede død. Tydeligvis er det modsatte af forbandelse nærhed til Gud.
30 Dette vers er blevet genstand for uenighed angående dets virkelige betydning. Nogle lærde 
mener, at det refererer til en fjern fremtid i forhold til tidspunktet for korsfæstelsen, idet de 
påpeger, at alle jøder uden undtagelse en dag vil tro på Jesus Kristus og acceptere ham som Guds 
sande Profet. De hævder, at det også nævnes i dette vers, at dette mirakel ville finde sted i Jesus’ 

هِ) ُ اِلَ�یْ عَهُ اللّٰ
�فَ لْ رَّ *(�بَ

*

ا�  �فًۢ ْ �ی ِ �ۃ لُوْہُ �یَ �ۃَ ا� وَ مَا �ۃَ �فًۢ ْ �ی ِ �ۃ لُوْہُ �یَ �ۃَ وَ مَا �ۃَ

 ُ اللّٰ ا�فَ 
َ

ك وَ    ُ اللّٰ ا�فَ 
َ

ك وَ    ہِ  لَ�یْ اِ  ُ اللّٰ عَہُ 
�فَ رَّ  

ْ
ل ہِ �بَ لَ�یْ اِ  ُ اللّٰ عَہُ 

�فَ رَّ  
ْ

ل �بَ
مًا۱۵۹۱۵۹   ا حَكِ�یْ �فً �یْ ِ مًاعَ�ف ا حَكِ�یْ �فً �یْ ِ عَ�ف

�فَّ  مِ�فَ ْ �ؤ  لَ�یُ
َّ

�بِ اِل �فْ اَھْلِ الْكِ�ۃٰ �فَّ وَ اِ�فْ مِّ مِ�فَ ْ �ؤ  لَ�یُ
َّ

�بِ اِل �فْ اَھْلِ الْكِ�ۃٰ وَ اِ�فْ مِّ
كُوْ�فُ  �یَ مَ�ۃِ  �یٰ ِ الْ�ۃ وْمَ  �یَ وَ  كُوْ�فُ   �یَ مَ�ۃِ  �یٰ ِ الْ�ۃ وْمَ  �یَ وَ   ٖہ ِ مَوْ�ۃ  

َ
ل �بْ �ۃَ ہٖ  ہٖ�بِ ِ مَوْ�ۃ  

َ
ل �بْ �ۃَ ہٖ  �بِ

دًا�  ھِ�یْ
َ ھِمْ �ث دًا� عَلَ�یْ ھِ�یْ
َ ھِمْ �ث عَلَ�یْ
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161.  så på grund af jødernes over
trædelse forbød Vi dem de rene 
ting, som var blevet tilladt dem, og 
også fordi de holdt mange borte 
fra Allāhs vej,

162.  og fordi de tog rente, selv om 
det var blevet forbudt dem, og fordi 
de fortærede folks rigdom med 
urette. Og for de vantro blandt dem 
har Vi forberedt en smertefuld straf.

163.  Men de blandt dem, som er 
grundfæstede i viden, og de troen
de tror på det, som er blevet åben
baret til dig, og på det, som blev 
åbenbaret før dig, og især dem, som 
opretholder Bønnen, og dem, som 
betaler Zakāt, og dem, som tror på 
Allāh og den Yderste Dag. Disse er 
det, som Vi bestemt vil skænke en 
stor belønning.
levetid. Dette udleder de af ordene qabla mautihī (ٖه ِ لَ مَوْ�ۃ �بْ

.”hvilket betyder “før hans død ,(�ۃَ
Eftersom jøderne endnu ikke har accepteret ham, må Jesus derfor ifølge sådanne lærde sta

dig være i live.
Et andet almindeligt synspunkt er, at udtrykket “før sin død” henviser til hvert enkelt med

lem af den jødiske tro på Jesus’ tid. I dette tilfælde ville det betyde, at enhver jøde ville tro på 
Jesus før sin død – en påstand, som kun kan bekræftes af Gud.

Desværre står mange problemer og vanskeligheder i vejen for at acceptere disse forslag i 
det hele taget.

Vi foreslår en helt anderledes og ny løsning på problemet. Det pågældende vers er oversat 
som: “Der er ikke en blandt Bogens folk, undtagen denne bestemt vil tro på ham før sin død.”

Ordet i kursiv, dvs. “en” er i bogstavelig forstand ikke nævnt i verset, men er kun underfor
stået. Hvis det var nævnt, ville verset betyde følgende:
                                   wa in aḥadimmin ahlilkitābi 

Det arabiske ord med fed skrift er det underforståede ord. Vi foreslår, at i stedet for aḥad 
som det underforståede ord skulle vi anse ordet farīq ( �ۃ رِ�یْ

 sekt eller gruppe” for at være det“ (�فَ
underforståede ord. I det tilfælde ville oversættelsen være: “Der er ingen sekt eller gruppe 
blandt Bogens folk, undtagen den vil tro på ham, Jesusas, før sin død.”

Dette forudsætter, at Jesusas må være udvandret til lande befolket af Israels tabte stammer, 
og ved at gøre dette opfyldte han sin mission med at bringe sit budskab til alle de tolv stammer 
af Israels hus. Dette synspunkt støttes endvidere stærkt af en profeti af Jesusas, hvori han 
hævdede, at han ville drage ud for at søge efter de tabte får af Israels hus (Matthæus 15,24).

�بِ �فْ اَھلِ الْـکِ�ۃٰ وَ اِ�فْ اَحَدٍاَحَدٍ مِّ

ا  مْ�فَ حَرَّ ھَادُوْا  �فَ  �یْ �فِ
الَّ �فَ  مِّ لْمٍ 

ُ �ف �بِ ا �فَ مْ�فَ حَرَّ ھَادُوْا  �فَ  �یْ �فِ
الَّ �فَ  مِّ لْمٍ 

ُ �ف �بِ �فَ
ھِمْ  دِّ صَ ھُمْ وَ �بِ َ

�ۃْ ل ٍ اُِ�لَّ �ۃ �بٰ �یِّ
َ

ھِمْ ط ھِمْ عَلَ�یْ دِّ صَ ھُمْ وَ �بِ َ
�ۃْ ل ٍ اُِ�لَّ �ۃ �بٰ �یِّ

َ
ھِمْ ط عَلَ�یْ

رًا�  �یْ ِ كَ�ثِ لِ اللّٰ �یْ رًا� عَ�فْ سَ�بِ �یْ ِ كَ�ثِ لِ اللّٰ �یْ عَ�فْ سَ�بِ
ہُ وَ اَکْلِھِمْ  ھُوْا َ��فْ دْ�فُ وا وَ�ۃَ �بٰ ھِمُ الرِّ �فِ

ہُ وَ اَکْلِھِمْ وَّ اَحفْ ھُوْا َ��فْ دْ�فُ وا وَ�ۃَ �بٰ ھِمُ الرِّ �فِ
وَّ اَحفْ

ا  دْ�فَ اَْ��ۃَ وَ  ا   دْ�فَ اَْ��ۃَ وَ    اِ�لِ  الْ�بَ �بِ اسِ  ال�فَّ اِ�لِ اَمْوَالَ  الْ�بَ �بِ اسِ  ال�فَّ اَمْوَالَ 
مًا۱۶۲۱۶۲   لِ�یْ ا اَ ا�بً مًا عَ�فَ لِ�یْ ا اَ ا�بً ہُمْ عَ�فَ

ہُمْمِىفْ
�فَ مِىفْ رِ�یْ ِ �فَ لِلْکٰ�ف رِ�یْ ِ لِلْکٰ�ف

ھُمْ  مِ�فْ عِلْمِ  الْ ِی 
ف � وْ�فَ  اِ�حفُ الرَّ ھُمْ لٰكِ�فِ  مِ�فْ عِلْمِ  الْ ِی 
ف � وْ�فَ  اِ�حفُ الرَّ لٰكِ�فِ 

كَ  لَ اِلَ�یْ ِ �ف
مَاۤ اُ�فْ وْ�فَ �بِ مِ�فُ ْ �ؤ �یُ وْ�فَ  مِ�فُ ْ كَ وَ الْمُ�ؤ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
مَاۤ اُ�فْ وْ�فَ �بِ مِ�فُ ْ �ؤ �یُ وْ�فَ  مِ�فُ ْ وَ الْمُ�ؤ

�فَ  مِ�یْ �یْ ِ لِكَ وَ الْمُ�ۃ �بْ لَ مِ�فْ �ۃَ ِ �ف
�فَ وَ مَاۤ اُ�فْ مِ�یْ �یْ ِ لِكَ وَ الْمُ�ۃ �بْ لَ مِ�فْ �ۃَ ِ �ف
وَ مَاۤ اُ�فْ

کٰو�ۃَ  ال�فَّ وْ�فَ  �ۃُ الْمُ�ؤْ وَ  لٰو�ۃَ  َّ� کٰو�ۃَ ال ال�فَّ وْ�فَ  �ۃُ الْمُ�ؤْ وَ  لٰو�ۃَ  َّ� ال
  ِر �فِ الْٰ وْمِ  الْ�یَ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�فَ  مِ�فُ الْمُ�ؤْ رِوَ  �فِ الْٰ وْمِ  الْ�یَ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�فَ  مِ�فُ الْمُ�ؤْ وَ 

مًا�  �یْ ِ رًا عَطف ْ ھِمْ اَحب �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ كَ سَ�فُ �ؤِ مًا� اُولٰٓ �یْ ِ رًا عَطف ْ ھِمْ اَحب �یْ ِ �ۃ ْ �ؤ كَ سَ�فُ �ؤِ اُولٰٓ
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R. 23.
164.  I sandhed, Vi har sendt åben
baring til dig, ligesom Vi sendte 
åbenbaring til Noah og Profeter ne 
efter ham, og Vi sendte åben baring 
til Abraham og Ismael og Isak og 
Jakob og hans afkom og til Jesus og 
Job og Jonas og Aron og Salomon, 
og til David gav Vi “Zabūr”31.

165.  Og Vi sendte nogle Sende bud, 
som Vi allerede har berettet dig om, 
og andre Sendebud, som Vi ikke 
har berettet dig om ‒ og Allāh talte 
til Moses i særdeles hed32 ‒
166.  Sendebud, Forkyndere af glæ
delige budskaber og Advarere, for  
at menneskene ikke måtte have 
noget argument mod Allāh efter 
Sendebuddenes komme. Og Allāh er 
Almægtig, Alvis.
167.  Men Allāh bevidner ved den 
åbenbaring, som Han har ned sendt 
til dig, at Han har nedsendt den fyldt 
med Sin viden,33 og også englene 
bevidner dette, og til strækkelig er 
Allāh som Vidne.
168.  De, som forkaster troen og 
holder andre borte fra Allāhs vej, er 
med sikkerhed faret vild i yder ste 
vildfarelse.
31 Zabūra (َوْر �بُ

.henviser til Salmerne (�فَ
32 Når roden af et ord ifølge arabisk grammatik gentages, ligesom kāf lām mīm ک ل م (K L M) er 
gentaget i taklīmā (مَا ڪْلِ�یْ i dette vers, gøres det med den hensigt at angive intensitet eller gen (�ۃَ
tagelse eller høj kvalitet eller for at tydeliggøre en uklarhed. Alle disse betydninger kan anvendes 
samtidigt.
33 Gud har i Qur’ānen anbragt store skatte af evig sandhed og åndelig viden, der vidner om, 
at den bestemt er Guds Ord. Qur’ānens mangfoldige egenskaber skænker uigendrivelige argu-
menter for dens guddommelige oprindelse til dem, der grunder over den.

*
*

اۤ اِلٰى  �فَ كَ کَمَاۤ اَوْحَ�یْ اۤ اِلَ�یْ �فَ  اَوْحَ�یْ
ۤ
ا اۤ اِلٰى اِ�فَّ �فَ كَ کَمَاۤ اَوْحَ�یْ اۤ اِلَ�یْ �فَ  اَوْحَ�یْ
ۤ
ا اِ�فَّ

اۤ  �فَ اۤ  وَ اَوْحَ�یْ �فَ عْدِہٖ وَ اَوْحَ�یْ �فَ مِ�فْۢ �بَ �یّٖ �بِ وْحٍ وَّ ال�فَّ عْدِہٖ�فُ �فَ مِ�فْۢ �بَ �یّٖ �بِ وْحٍ وَّ ال�فَّ �فُ
 وَ اِْ�حٰ�ۃَ 

َ
ل مَ وَ اِسْمٰعِ�یْ رٰھِ�یْ ى اِ�بْ

ٰۤ
 وَ اِْ�حٰ�ۃَ اِل

َ
ل مَ وَ اِسْمٰعِ�یْ رٰھِ�یْ ى اِ�بْ

ٰۤ
اِل

وْ�بَ  �یُّ سٰى وَ اَ ْ اطِ وَ ِ��ی سْ�بَ وْ�بَ وَ الَْ عْ�ۃُ وْ�بَ وَ �یَ �یُّ سٰى وَ اَ ْ اطِ وَ ِ��ی سْ�بَ وْ�بَ وَ الَْ عْ�ۃُ وَ �یَ
ا   �فَ �یْ ااٰ�ۃَ �فَ �یْ  وَ  وَ اٰ�ۃَ مٰ�فَ سَ وَ ھٰرُوْ�فَ وَ سُلَ�یْ وْ�فُ مٰ�فَوَ �یُ سَ وَ ھٰرُوْ�فَ وَ سُلَ�یْ وْ�فُ وَ �یُ

وْرًا�  �بُ
وْرًا� دَاوٗدَ �فَ �بُ
دَاوٗدَ �فَ

 
ُ

ل �بْ كَ مِ�فْ �ۃَ   عَلَ�یْ
ُ

ل �بْ كَ مِ�فْ �ۃَ ہُمْ عَلَ�یْ
ىفٰ صْ صَ ہُمْ�ۃَ
ىفٰ صْ صَ دْ �ۃَ رُسُلً �ۃَ دْ وَ  رُسُلً �ۃَ وَ 

مَ  مَ  وَ کَلَّ كَ وَ کَلَّ ھُمْ عَلَ�یْ ْ� صُ �ۃْ مْ �فَ كَوَ رُسُلً لَّ ھُمْ عَلَ�یْ ْ� صُ �ۃْ مْ �فَ وَ رُسُلً لَّ
مًا�  کْلِ�یْ ُ مُوْٰ�ى �ۃَ مًا� اللّٰ کْلِ�یْ ُ مُوْٰ�ى �ۃَ اللّٰ

كُوْ�فَ  لَّ �یَ �فَ لِ�ؤَ رِ�یْ �فِ �فَ وَ مُ�فْ رِ�یْ ِ
ّ �ث َ �ب كُوْ�فَ رُسُلً مُّ لَّ �یَ �فَ لِ�ؤَ رِ�یْ �فِ �فَ وَ مُ�فْ رِ�یْ ِ
ّ �ث َ �ب رُسُلً مُّ

  ِسُل عْدَ الرُّ �بَ  
�ۃٌۢ َّ ِ حُ�ب اسِ عَلَى اللّٰ سُلِلِل�فَّ عْدَ الرُّ �بَ  
�ۃٌۢ َّ ِ حُ�ب اسِ عَلَى اللّٰ لِل�فَّ

مًا۱۶۶۱۶۶   ا حَکِ�یْ �فً �یْ ِ ُ عَ�ف ا�فَ اللّٰ
َ

مًاوَ ك ا حَکِ�یْ �فً �یْ ِ ُ عَ�ف ا�فَ اللّٰ
َ

وَ ك

كَ  لَ اِلَ�یْ �فَ
مَاۤ اَ�فْ ھَدُ �بِ

ْ �ث ُ �یَ كَ لٰكِ�فِ اللّٰ لَ اِلَ�یْ �فَ
مَاۤ اَ�فْ ھَدُ �بِ

ْ �ث ُ �یَ لٰكِ�فِ اللّٰ
   َھَدُوْ�ف ْ �ث  �یَ

كَ�ۃُ ِ �ؤ ھَدُوْ�فَ  وَ الْمَلٰٓ ْ �ث  �یَ
كَ�ۃُ ِ �ؤ عِلْمِہٖ وَ الْمَلٰٓ لَہٗ �بِ �فَ

�فْ عِلْمِہٖاَ لَہٗ �بِ �فَ
�فْ اَ

دًا�  ھِ�یْ
َ ِ �ث اللّٰ ى �بِ

دًا� وَ کَ�فٰ ھِ�یْ
َ ِ �ث اللّٰ ى �بِ

وَ کَ�فٰ

لِ  �یْ وْا عَ�فْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

لِ اِ�فَّ الَّ �یْ وْا عَ�فْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
  ۱۶۸۱۶۸ دًا عِ�یْ لٰلًۢ �بَ وْا صفَ لُّ دْ صفَ ِ �ۃَ دًااللّٰ عِ�یْ لٰلًۢ �بَ وْا صفَ لُّ دْ صفَ ِ �ۃَ اللّٰ
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169.  Med sikkerhed, de, som har 
forkastet troen og har begået uret
færdighed, dem vil Allāh ikke til-
give, ej heller vil Han vise dem 
nogen vej
170.  undtagen vejen til helvede, 
hvori de vil blive i meget lang tid. 
Og dette er let for Allāh.
171.  O menneskehed! Sendebud
det er bestemt kommet til jer med 
Sandheden fra jeres Herre, tro der
for, det vil være bedre for jer. Men 
hvis I forkaster troen, med sikker
hed, Allāh alene tilhører alt hvad 
der er i himlene og på jorden. Og 
Allāh er Altvidende, Alvis.
172.  O Bogens folk! Overskrid 
ikke grænserne i jeres religion, og 
sig ikke andet end sandheden om 
Allāh. Med sikkerhed, Messias, 
Jesus, Marias søn, var kun Allāhs 
Sendebud og en opfyldelse af Hans 
Ord, som Han nedsendte til Maria, 
og en barmhjertighed34 fra Ham. 
Tro derfor på Allāh og Hans Sende-
bud, og sig ikke: “De er tre.” Af
hold jer derfra, det vil være bedre 
for jer. I sandhed, Allāh er den Ene 
Gud. Langt fra Hans hellig hed er 
det, at Han skulle have en søn. Ham 
tilhører alt hvad der er i himlene og 
alt hvad der er på jor den. Og til
strækkelig er Allāh som Beskytter.
34 Rūh betyder: sjæl eller ånd; åndedrættet, som påvirker hele kroppen, uden hvilket mennesket 
dør; guddommelig åbenbaring eller inspiration; Qur’ānen; engel; glæde og lykke; barmhjer-
tighed (Lane). Ud fra disse forskellige betydninger af Rūḥ og Kalimah (3:46) bliver det klart, 
at der ikke tillægges Jesusas særlig åndelig status. Disse og lignende udtryk er blevet brugt i 
Qur’ānen om andre Profeter og også om andre retfærdige personer som Maria (15:30; 32:10; 
58:23). De er blevet brugt til at rense Jesus og Maria for de modbydelige anklager, der blev rejst 
mod dem af jøderne, og ikke til at tildele dem nogen særlig åndelig status.

�فِ 
ُ

ك لَمْ �یَ لَمُوْا  َ وَ �ف رُوْا 
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

�فِ اِ�فَّ الَّ
ُ

ك لَمْ �یَ لَمُوْا  َ وَ �ف رُوْا 
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
ا�  �ۃً رِ�یْ

َ
ھُمْ ط ھْدِ�یَ  لِ�یَ

َ
رَلَھُمْ وَ ل ِ �ف

عفْ ُ لِ�یَ ا� اللّٰ �ۃً رِ�یْ
َ

ھُمْ ط ھْدِ�یَ  لِ�یَ
َ

رَلَھُمْ وَ ل ِ �ف
عفْ ُ لِ�یَ اللّٰ

  دًا �بَ اَ ھَاۤ  �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ مَ �فٰ ھَ�فَّ َ �ۃَ �ب رِ�یْ
َ

 ط
َّ

دًااِل �بَ اَ ھَاۤ  �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ مَ �فٰ ھَ�فَّ َ �ۃَ �ب رِ�یْ
َ

 ط
َّ

اِل
  ۱۷۰۱۷۰ رًا سِ�یْ ِ �یَ لِكَ عَلَى اللّٰ ا�فَ �فٰ

َ
رًاوَ ك سِ�یْ ِ �یَ لِكَ عَلَى اللّٰ ا�فَ �فٰ
َ

وَ ك
سُوْلُ  ءَ كُمُ الرَّ آ َ دْ �ب اسُ �ۃَ ھَا ال�فَّ �یُّ اَ سُوْلُ �یٰۤ ءَ كُمُ الرَّ آ َ دْ �ب اسُ �ۃَ ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �یٰۤ
  ْکُم لَّ رًا  �یْ وْا حفَ مِ�فُ اٰ كُمْ �فَ �بِّ ِ مِ�فْ رَّ

الْحَ�ۃّ کُمْ�بِ لَّ رًا  �یْ وْا حفَ مِ�فُ اٰ كُمْ �فَ �بِّ ِ مِ�فْ رَّ
الْحَ�ۃّ �بِ

مٰوٰ�ۃِ  ِی السَّ
ف ِ مَا � اِ�فَّ لِلّٰ رُوْا �فَ

کْ�فُ مٰوٰ�ۃِ وَ اِ�فْ �ۃَ ِی السَّ
ف ِ مَا � اِ�فَّ لِلّٰ رُوْا �فَ

کْ�فُ وَ اِ�فْ �ۃَ
مًا۱۷۱۱۷۱   مًا حَكِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�فَ اللّٰ

َ
مًا وَ ك مًا حَكِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�فَ اللّٰ
َ

 وَ ك رْ�فِ رْ�فِوَ الَْ وَ الَْ

کُمْ  �فِ ْ دِ�یْ ِ�ی
ف � لُوْا  عفْ �ۃَ �بِ لَ   الْكِ�ۃٰ

َ
اَھْل کُمْ �یٰۤ �فِ ْ دِ�یْ ِ�ی

ف � لُوْا  عفْ �ۃَ �بِ لَ   الْكِ�ۃٰ
َ

اَھْل �یٰۤ
مَا  مَا  اِ�فَّ  اِ�فَّ ِ اِلَّ الْحَ�ۃَّ وْلُوْا عَلَى اللّٰ �ۃُ  �ۃَ

َ
ِ اِلَّ الْحَ�ۃَّوَ ل وْلُوْا عَلَى اللّٰ �ۃُ  �ۃَ

َ
وَ ل

رَسُوْلُ  مَ  مَرْ�یَ �فُ  ا�بْ سَى  ْ ِ��ی حُ  رَسُوْلُ الْمَسِ�یْ مَ  مَرْ�یَ �فُ  ا�بْ سَى  ْ ِ��ی حُ  الْمَسِ�یْ
مَ  مَرْ�یَ ى 

ٰ
اِل �ھَاۤ  اَلْ�ۃٰ مَ   مَرْ�یَ ى 
ٰ
اِل �ھَاۤ  اَلْ�ۃٰ   ہٗ  کَلِمَ�ۃُ وَ   ِ ہٗ اللّٰ کَلِمَ�ۃُ وَ   ِ اللّٰ

  ٖوَرُسُلِہ  ِ اللّٰ �بِ وْا  مِ�فُ اٰ وَرُسُلِہٖ�فَ  ِ اللّٰ �بِ وْا  مِ�فُ اٰ �فَ   ُہ �فْ مِّ رُوْحٌ  ہُوَ  �فْ مِّ رُوْحٌ  وَ 
  ْکُم رًا لَّ �یْ ھُوْا حفَ �ۃَ کُمْ اِ�فْ رًا لَّ �یْ ھُوْا حفَ �ۃَ   اِ�فْ

�ۃٌ َ لٰ�ث
َ وْلُوْا �ث �ۃُ �ۃَ  وَ لَ 

�ۃٌ َ لٰ�ث
َ وْلُوْا �ث �ۃُ �ۃَ وَ لَ 

اَ�فْ  ہۤٗ  حٰ�فَ سُ�بْ اَ�فْ   ہۤٗ  حٰ�فَ سُ�بْ   احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ   ُ اللّٰ مَا  احِدٌ اِ�فَّ وَّ اِلٰہٌ   ُ اللّٰ مَا  اِ�فَّ
مٰوٰ�ۃِ  ِی السَّ

ف � مَا  مٰوٰ�ۃِ لَہٗ  ِی السَّ
ف � مَا  لَہٗ     وَلَدٌ  لَہٗ  کُوْ�فَ  وَلَدٌ �یَّ لَہٗ  کُوْ�فَ  �یَّ

لً�  ِ وَکِ�یْ اللّٰ ى �بِ
لً�  وَكَ�فٰ ِ وَکِ�یْ اللّٰ ى �بِ
رْ�فِ  وَكَ�فٰ رْ�فِ  الَْ ِی الَْ

ف ِیوَ مَا �
ف وَ مَا �

م
ف ل�

  
ف �

ۃ و�
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R. 24.
173.  Messias vil aldrig ringeagte  
at være Allāhs tjener, ej heller vil 
englene, som står Gud nær, og en
hver, som ringeagter at tilbede 
Ham og er hovmodig, dem vil Han 
samle til Sig alle sammen.

174.  Så hvad angår dem, som tro
ede og handlede retfærdigt, dem 
vil Han give deres belønning fuldt 
ud og vil skænke dem mere af Sin 
nåde, men hvad angår dem, som 
ringeagtede og var hovmodige, 
dem vil Han straffe med en smer
tefuld straf. Og de skal ikke finde 
sig nogen ven eller hjælper i stedet 
for Allāh.

175.  O I mennesker! Et åbenlyst 
bevis er bestemt kommet til jer fra 
jeres Herre, og Vi har nedsendt et 
klart lys til jer.
176.  Så hvad angår dem, som tror 
på Allāh og holder fast ved Ham, 
dem vil Han bestemt lade indgå i 
Sin barmhjertighed og nåde og 
lede dem ad den rette vej til Sig 
Selv.
177.  De spørger dig om instruk
tioner. Sig, Allāh giver jer Sin 
befaling om “Kalālah”: Hvis en 
mand dør, som ikke har afkom, og 
han har en søster, så tilfalder der 
hende halvdelen af det, han efter
lader sig, og han skal arve hende, 
hvis hun ikke har afkom. Men  
hvis der er to søstre, så tilfalder 
der dem to tredjedele af det, han 

کُوْ�فَ  حُ اَ�فْ �یَّ كِ�فَ الْمَسِ�یْ �فْ سْ�ۃَ �فْ �یَّ
َ

کُوْ�فَ ل حُ اَ�فْ �یَّ كِ�فَ الْمَسِ�یْ �فْ سْ�ۃَ �فْ �یَّ
َ

ل
   وْ�فَ وْ�فَ�بُ �بُ رَّ

رَّلْمُ�ۃَ
 الْمُ�ۃَ

کَ�ۃُ ِ �ؤ ِ وَلَ الْمَلٰٓ ّٰ دًا لّلِ  اَ��بْ
کَ�ۃُ ِ �ؤ ِ وَلَ الْمَلٰٓ ّٰ دًا لّلِ َ��بْ

رْ  کْ�بِ سْ�ۃَ ہٖ وَ �یَ ِ ادَ�ۃ كِ�فْ عَ�فْ ِ��بَ �فْ سْ�ۃَ رْ وَ مَ�فْ �یَّ کْ�بِ سْ�ۃَ ہٖ وَ �یَ ِ ادَ�ۃ كِ�فْ عَ�فْ ِ��بَ �فْ سْ�ۃَ وَ مَ�فْ �یَّ
ً�ا۱۷۳۱۷۳   مِ�یْ َ ہِ حب اِلَ�یْ رُھُمْ 

ُ ْ��ث سَ�یَ
ً�ا�فَ مِ�یْ َ ہِ حب اِلَ�یْ رُھُمْ 

ُ ْ��ث سَ�یَ
�فَ

 ِ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ا الَّ مَّ اَ

ِ �فَ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ا الَّ مَّ اَ

�فَ
�فْ  مِّ دُھُمْ  �یْ ِ �ف �یَ وَ  وْرَھُمْ  ُ اُحب ھِمْ  �یْ ِ

وَ�فّ ُ �ی
�فْ �فَ مِّ دُھُمْ  �یْ ِ �ف �یَ وَ  وْرَھُمْ  ُ اُحب ھِمْ  �یْ ِ

وَ�فّ ُ �ی
�فَ

وْا  کَ�فُ �فْ �فَ اسْ�ۃَ �یْ �فِ
ا الَّ مَّ وَ اَ وْا   کَ�فُ �فْ �فَ اسْ�ۃَ �یْ �فِ
ا الَّ مَّ وَ اَ   ٖلِہ �فْ لِہٖ �فَ �فْ �فَ

  مًا اَلِ�یْ ا  ا�بً عَ�فَ ھُمْ  �بُ ِ
ّ عَ�ف �یُ �فَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�ۃَ مًاوَ  اَلِ�یْ ا  ا�بً عَ�فَ ھُمْ  �بُ ِ
ّ عَ�ف �یُ �فَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�ۃَ وَ 

 ِ اللّٰ دُوْ�فِ  �فْ  مِّ ھُمْ  َ
ل دُوْ�فَ  �بِ لَ �یَ ِ وَّ  اللّٰ دُوْ�فِ  �فْ  مِّ ھُمْ  َ
ل دُوْ�فَ  �بِ لَ �یَ وَّ 

رًا۱۷۴۱۷۴   صِ�یْ  �فَ
َ

ل ا وَّ رًاوَلِ�یًّ صِ�یْ  �فَ
َ

ل ا وَّ وَلِ�یًّ
�فْ  رْھَا�فٌ مِّ ءَ كُمْ �بُ آ َ دْ �ب اسُ �ۃَ ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �فْ �یٰۤ رْھَا�فٌ مِّ ءَ كُمْ �بُ آ َ دْ �ب اسُ �ۃَ ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �یٰۤ

ا۱۷۵۱۷۵   �فً �یْ �بِ وْرًا مُّ كُمْ �فُ اۤ اِلَ�یْ لْ�فَ �فَ
�فْ كُمْ وَ اَ �بِّ ارَّ �فً �یْ �بِ وْرًا مُّ كُمْ �فُ اۤ اِلَ�یْ لْ�فَ �فَ
�فْ كُمْ وَ اَ �بِّ رَّ

مُوْا  صَ وَ اْ��ۃَ  ِ اللّٰ وْا �بِ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ا الَّ مَّ اَ

مُوْا �فَ صَ وَ اْ��ۃَ  ِ اللّٰ وْا �بِ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ا الَّ مَّ اَ

�فَ
  ٍل صفْ

ہُ وَ �فَ �فْ �یْ رَحْمَ�ۃٍ مِّ فِ � لُھُمْ  دْ�فِ سَ�یُ
ہٖ �فَ لٍ�بِ صفْ

ہُ وَ �فَ �فْ �یْ رَحْمَ�ۃٍ مِّ فِ � لُھُمْ  دْ�فِ سَ�یُ
ہٖ �فَ �بِ

مًا�  �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ہِ ِ�رَاطًا مُّ ھِمْ اِلَ�یْ ھْدِ�یْ مًا� وَّ �یَ �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ہِ ِ�رَاطًا مُّ ھِمْ اِلَ�یْ ھْدِ�یْ وَّ �یَ

ی  فِ � كُمْ  �یْ �ۃِ �فْ �یُ  ُ اللّٰ لِ  �ۃُ ی   فِ � كُمْ  �یْ �ۃِ �فْ �یُ  ُ اللّٰ لِ  �ۃُ   كَ  وْ�فَ �ۃُ �فْ سْ�ۃَ كَ �یَ وْ�فَ �ۃُ �فْ سْ�ۃَ �یَ
سَ لَہٗ  ْ ا ھَلَكَ لَ�ی

سَ لَہٗ  اِ�فِ امْرُ�ؤٌ ْ ا ھَلَكَ لَ�ی
لَ�ۃِ  اِ�فِ امْرُ�ؤٌ

ٰ
لَ�ۃِ الْکَل
ٰ

الْکَل
  َرَك �ۃَ مَا  �فُ  صْ ِ �ف لَھَا 

�فَ �ۃٌ  اُحفْ رَكَوَلَدٌوَّ لَہۤٗ  �ۃَ مَا  �فُ  صْ ِ �ف لَھَا 
�فَ �ۃٌ  اُحفْ وَلَدٌوَّ لَہۤٗ 

  ٌھَا وَلَد �فْ لَّ
ُ

ك مْ �یَ ھَاۤ اِ�فْ لَّ
ُ رِ�ث ھَا وَلَدٌوَ ھُوَ �یَ �فْ لَّ

ُ
ك مْ �یَ ھَاۤ اِ�فْ لَّ

ُ رِ�ث وَ ھُوَ �یَ
�فِ 

لُ�ثٰ ُّ ال�ث لَھُمَا 
�فَ �فِ  �یْ �ۃَ �فَ

ْ ا�ث ا  �ۃَ کَا�فَ اِ�فْ 
�فِ �فَ

لُ�ثٰ ُّ ال�ث لَھُمَا 
�فَ �فِ  �یْ �ۃَ �فَ

ْ ا�ث ا  �ۃَ کَا�فَ اِ�فْ 
�فَ

 
ً

ال َ �ب وَ�ۃً رِّ  ا اِ�فْ
ً

ال َ �ب وَ�ۃً رِّ وْۤۤا اِ�فْ ُ اِ�فْ کَا�ف وْ وَ  اِ�فْ کَا�فُ رَكَ  وَ  ا �ۃَ رَكَ مِمَّ ا �ۃَ مِمَّ
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efterlader sig. Og hvis arvingerne 
er søskende ‒ både mænd og 
kvinder ‒ så tilfalder der manden så 
meget som to kvinders andel. Allāh 
tydeliggør dette for jer, for at I ikke 
skal komme på afveje, og Allāh 
kender alle ting fuldt ud.

   �فِ �یْ �یَ
َ �ث �فْ

ُ ْ
ِ ال

ّ  حَ�ف
ُ

ل کَرِ مِ�ثْ لِل�فَّ
ءً �فَ سَآ ِ �فِوَّ �ف �یْ �یَ

َ �ث �فْ
ُ ْ

ِ ال
ّ  حَ�ف

ُ
ل کَرِ مِ�ثْ لِل�فَّ

ءً �فَ سَآ ِ وَّ �ف
 ُ ُ  وَ اللّٰ وْا  وَ اللّٰ لُّ ِ صف ُ لَکُمْ اَ�فْ �ۃَ �فُ اللّٰ �یِّ �بَ وْا �یُ لُّ ِ صف ُ لَکُمْ اَ�فْ �ۃَ �فُ اللّٰ �یِّ �بَ �یُ

مٌ�  ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ �ث

ّ
کُل مٌ� �بِ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ �ث
ّ

کُل �بِ
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SURA 5
AL-MĀ’IDAH

Denne sura blev åbenbaret i slutningen af Medina perioden og består af 
121 vers.

I denne sura forklares virkeligheden af Profeten Jesus’as mange mi
rakler. Hvad der berettes i fortolkningsbøger, at der nedsteg over ham et 
bord dækket af nådegaver i fysisk forstand ‒ sløret løftes for dette bords 
virkelighed ved at sige, at det faktisk var en profeti om, at den over
ordentlig store forsyning, som de kristne nationer skal skænkes, vil blive 
givet dem på grund af Profeten Jesus’as bønner og opofrelser. Men hvis  
de udviser utaknemmelighed mod denne forsyning, hvilket der ulykke
ligvis synes at være tegn på, bliver de straffet med en sådan forfærdelig 
straf, hvormed ingen anden i verden nogensinde er blevet straffet.

På grund af de overtrædelser, der fortsat fandt sted blandt jøderne og 
de kristne som følge af, at de brød deres pagter, advares Profeten 
Muhammadssa menighed allerede i begyndelsen af denne sura.

Forud for dette omtales i sura AlBaqarah lovligheden af og forbud det 
mod forskellige slags føde, men i denne sura nævnes der et nyt aspekt, 
som adskiller islām fra enhver anden religion, og det er, at føde varer ikke 
alene skal være حَلَل ḥalāl, lovlige, men også ب�  .ṭayyīb, rene og sunde طَ�یِّ
Derfor skal en føde, som tilsyneladende er lovlig, alligevel undgås, så 
længe den ikke er ren og sund.

Læren om at holde fast ved retfærdigheden under alle omstændighe der 
er nævnt tidligere. I denne sura begynder emnet vedrørende vidnes byrd, 
og formaningen om at holde fuldstændigt fast ved retfærdigheden under 
aflæggelse af vidnesbyrd forklares på en sådan fortræffelig måde, at på 
trods af et fjendtligt forhold til et folk bør I sikre deres rettigheder og 
aldrig opgive retfærdigheden, når I afgør jeres konflikter med dem.

I denne sura nævnes endnu en gang mithāq, det bindende løfte til Gud, 
hvorledes jøderne blev ofre for deres indbyrdes uvilje og fjend skab og 
blev opdelt i 72 sekter, da de brød denne pagt. Derpå blev Pro feten Jesusas 
udnævnt, som grundlagde den 73. sekt, altså den frelste sekt. Men i form 
af en profeti nævnes det også, at hans tilhængere ikke vil drage nytte af 
formaning og fortsat vil være opdelt i grupper, og således vil der blandt 
dem selv, på grund af deres indbyrdes misundelse, fjendtlig hed og 
egoisme, blive lagt fundamentet for store verdenskrige, hvor selv kristne 
nationer vil kæmpe mod andre kristne nationer.
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Foruden konflikter, drab og overfald mellem nationer omtales der også 
i denne sura en sådan gruppe, som vil overskride alle grænser med hensyn 
til overtrædelse og ubarmhjertighed (v. 34), ligesom der også i dag berettes 
om forfærdelige forbrydelser mod børn i den vestlige ver den, og hvad 
Østen angår, så finder dette sted i større udstrækning. Der findes sådanne 
grusomme forbrydelser, for hvilke straffen bør være eks tremt hård, for at 
betydningen af ordene ھُم لْ�فَ ھِمْ مَ�فْ �فَ دْ �بِ رِّ

َ �ش
 ,fasharrid bihim man khalfahum �فَ

indgyd dem frygt, som er bag ved dem (8:58), må vir keliggøres, og for at 
andre forbrydere ved at se deres forfærdelige af slutning må afholde sig 
fra forbrydelse.

Denne sura hæver stemmen mod alle former for uretfærdighed. I den 
forbindelse siges det, at det overhovedet ikke er tilladt at ændre andres tro 
ved tvang. Hvis nogle mennesker frafalder religionen på grund af ekstrem 
tvang, så vil Allāh i stedet for dem skænke storartede folkeslag, som i 
antal vil være mange flere end de frafaldne, de vil elske de troende og 
være hårde mod de vantro.

Der findes i denne sura en sådan omtale angående retfærdighed 
ifølge Qur’ānens lære, som ikke findes i nogen anden bog i verden, og 
det siges, at udover dem, som tror på den Hellige Profetsa, vil også andre 
religioners tilhængere, som er oprigtige med hensyn til at handle i over
ensstemmelse med deres religions lære og handler godt og holder fast ved 
troen på det Hinsidige, blive holdt ansvarlige for deres handlinger ‒ disse 
vil Allāh give den bedste belønning for deres gode handlinger, de skal 
ikke frygte for deres afslutning.

Flere årsager til gensidigt had og fjendtlighed, hvilket giver anled ning 
til endnu større had og fjendtlighed, omtales også i denne sura. En af dem 
er alkohol og en anden er hasardspil. Selv om de rummer visse mindre 
fordele, er deres skader meget større end deres fordele.

Ved slutningen af suraen nævnes Profeten Jesus’as død udførligt, og han 
præsenteres som et Sendebud, der tror fuldkommen på En Gud og aldrig 
belærte sit folk treenighed eller afgudsdyrkelse, ej heller sagde han, at de 
skulle tage ham og hans moder til to guder i stedet for Gud.
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AL-MĀ’IDAH

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ مِاللّٰ حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْمِ �بِ �بِ

  ِوْد عُ�قُ الْ وْا �بِ ا اَوْ�فُ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ وْدِ�یٰۤ عُ�قُ الْ وْا �بِ ا اَوْ�فُ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

لٰى  �قْ �یُ مَا  اِلَّ  عَامِ  �فْ الَْ  
مَ�قُ ھِ�یْ لَكُمْ �بَ �قْ  لٰى اُحِلَّ �قْ �یُ مَا  اِلَّ  عَامِ  �فْ الَْ  
مَ�قُ ھِ�یْ لَكُمْ �بَ �قْ  اُحِلَّ

مْ  �قُ �فْ اَ وَ  دِ  �یْ صَّ ال ی  مُحِلِّ رَ  �یْ
�فَ كُمْ  مْ عَلَ�یْ �قُ �فْ اَ وَ  دِ  �یْ صَّ ال ی  مُحِلِّ رَ  �یْ
�فَ كُمْ  عَلَ�یْ

  ۲۲ دُ رِ�یْ حْكُمُ مَا�یُ َ �یَ دُ اِ�فَّ اللّٰ رِ�یْ حْكُمُ مَا�یُ َ �یَ  اِ�فَّ اللّٰ حُرُمٌحُرُمٌ

رَ  ىِٔ عَآ َ وْا �ش حِلُّ وْا لَ �قُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ رَ �یٰۤ ىِٔ عَآ َ وْا �ش حِلُّ وْا لَ �قُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

 َ ھْرَ الْحَرَامَ وَلَ الْھَدْ�ی
َّ  ال�ش

َ
ِ وَل َ اللّٰ ھْرَ الْحَرَامَ وَلَ الْھَدْ�ی

َّ  ال�ش
َ

ِ وَل اللّٰ
�قَ الْحَرَامَ  �یْ �فَ الْ�بَ �یْ مِّ �قَ الْحَرَامَ  آٰ �یْ �فَ الْ�بَ �یْ مِّ  آٰ

ۤ
لَ
ۤ

دَ وَ لَ ىِٔ
ٓ
لَ  الْ�قَ

َ
دَ وَ وَل ىِٔ

ٓ
لَ  الْ�قَ

َ
وَل

  ا وَا�فً رِ�فْ وَ  ھِمْ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ لً  �فْ
�فَ وْ�فَ  �فُ �قَ ْ �ب ا�یَ وَا�فً رِ�فْ وَ  ھِمْ  �بِّ رَّ �فْ  مِّ لً  �فْ
�فَ وْ�فَ  �فُ �قَ ْ �ب �یَ

کُمْ  رِمَ�فَّ ْ حب کُمْ وَ لَ �یَ رِمَ�فَّ ْ حب ادُوْا  وَ لَ �یَ
َ

اصْط مْ �فَ لْ�قُ
َ

ا حَل ادُوْاوَ اِ�فَ
َ

اصْط مْ �فَ لْ�قُ
َ

ا حَل وَ اِ�فَ
دِ  وْکُمْ عَ�فِ الْمَسْ�بِ وْمٍ اَ�فْ صَدُّ �فُ �قَ اٰ �فَ َ دِ �ش وْکُمْ عَ�فِ الْمَسْ�بِ وْمٍ اَ�فْ صَدُّ �فُ �قَ اٰ �فَ َ �ش
عَلَى  وْا  عَاوَ�فُ �قَ وَ  عَلَى   وْا  عَاوَ�فُ �قَ وَ   دُوْا عْ�قَ �قَ اَ�فْ  دُوْاالْحَرَامِ  عْ�قَ �قَ اَ�فْ  الْحَرَامِ 
وْا عَلَى  عَاوَ�فُ وَ لَ �قَ وْا عَلَى   عَاوَ�فُ وَ لَ �قَ   وٰى �قْ رِّ وَ ال�قَّ وٰى الْ�بِ �قْ رِّ وَ ال�قَّ الْ�بِ
   َ وا اللّٰ �قُ �قَّ َ وَ ا وا اللّٰ �قُ �قَّ عُدْوَا�فِ  وَ ا مِ وَ الْ

ْ �ش عُدْوَا�فِ الِْ مِ وَ الْ
ْ �ش الِْ

  ۳۳ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِىیْ َ َ �ش ا�بَِّ اللّٰ عِ�قَ دُ الْ دِىیْ َ َ �ش اِ�فاِ�فَّ اللّٰ

مُ وَ لَحْمُ   وَ الدَّ
�قُ �قَ كُمُ الْمَ�یْ مَ�قْ عَلَ�یْ مُ وَ لَحْمُ حُرِّ  وَ الدَّ
�قُ �قَ كُمُ الْمَ�یْ مَ�قْ عَلَ�یْ حُرِّ

ہٖ  �بِ  ِ اللّٰ رِ  �یْ لِعفَ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �یْ ِ �ف �فْ ہٖ الْ�فِ �بِ  ِ اللّٰ رِ  �یْ لِعفَ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �یْ ِ �ف �فْ الْ�فِ

ل  2
ف �

ف م�
    

م
ف ل�

  
ف �

ق و�
ع �ب

لر
ا

AL-MĀ’IDAH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O I som tror! Opfyld jeres pag
ter. Lovligt for jer er firbenede dyr 
blandt kvæget undtagen dem, som 
forelæses for jer, men ikke at I 
skulle anse jagt for lovligt, når I 
er i pilgrimstilstand, i sandhed, 
Allāh forordner, hvad Han vil.
3.  O I som tror! Vanhellig intet 
af det, som er helliget1 af Allāh, 
ej heller den hellige måned eller 
offerdyrene eller offerdyrene med 
kranse om halsen, ej heller dem, 
som begiver sig til det Hellige 
Hus, idet de søger deres Herres 
nåde og Hans velbehag. Og når I 
har lagt jeres pilgrimsdragt og er 
uden for det hellige område, så 
kan I jage. Og lad ikke et folks 
fjendskab forlede jer til overtræ
delser, fordi de holdt jer borte fra 
den Hellige Moske. Og bistå hin
anden i fromhed og retfærdighed, 
men hjælp ikke hinanden i synd 
og overtrædelser. Og frygt Allāh, 
med sikkerhed, Allāh er streng i 
straffen.
4.  Forbudt for jer er kødet af et 
dyr som dør af sig selv og blod og 
svinekød og det, hvorover et andet 
navn end Allāhs er påkaldt, og det, 
1 De ting, som er helliget, kan omfatte særlige tidsrum, steder eller levende væsener.*

SURA 5 DEL 6
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�قُ �یَ رَدِّ الْمُ�قَ �قُ وَ  وْ�فَ الْمَوْ�قُ  وَ 

�قُ �قَ ِ �ف �فَ  وَ الْمُ�فْ
�قُ �یَ رَدِّ الْمُ�قَ �قُ وَ  وْ�فَ الْمَوْ�قُ  وَ 

�قُ �قَ ِ �ف �فَ وَ الْمُ�فْ
عُ اِلَّ مَا  �بُ  السَّ

َ
 وَمَاۤ اَکَل

حَ�قُ طِ�یْ ال�فَّ عُ اِلَّ مَا وَ  �بُ  السَّ
َ

 وَمَاۤ اَکَل
حَ�قُ طِ�یْ ال�فَّ وَ 

�بِ وَ اَ�فْ  صُ حَ عَلَى ال�فُّ �بِ �بِ وَ اَ�فْ  وَمَا �فُ صُ حَ عَلَى ال�فُّ �بِ مْ  وَمَا �فُ �قُ �یْ کَّ مْ �فَ �قُ �یْ کَّ �فَ
   سْ�قٌ �فِ لِكُمْ  �فٰ سْ�قٌ  �فِ لِكُمْ  �فٰ  ِلَم �فْ الَْ �بِ سِمُوْا  �قْ سْ�قَ لَمِ�قَ �فْ الَْ �بِ سِمُوْا  �قْ سْ�قَ �قَ
كُمْ  �فِ رُوْا مِ�فْ دِ�یْ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
سَ الَّ ىِٔ وْمَ �یَ كُمْ اَلْ�یَ �فِ رُوْا مِ�فْ دِ�یْ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
سَ الَّ ىِٔ وْمَ �یَ اَلْ�یَ

وْمَ  اَلْ�یَ وْمَ   اَلْ�یَ   وْ�فِ  �شَ وَا�فْ وْھُمْ  َ �ش �فْ �قَ لَ 
وْ�فِ �فَ �شَ وَا�فْ وْھُمْ  َ �ش �فْ �قَ لَ 
�فَ

مَمْ�قُ  �قْ کُمْ وَ اَ �فَ مَمْ�قُ اَکْمَلْ�قُ لَکُمْ دِ�یْ �قْ کُمْ وَ اَ �فَ اَکْمَلْ�قُ لَکُمْ دِ�یْ
�قُ لَکُمُ  �یْ ِ وَ رَ�ف  ْ �ی عْمَ�قِ ِ كُمْ �ف �قُ لَکُمُ عَلَ�یْ �یْ ِ وَ رَ�ف  ْ �ی عْمَ�قِ ِ كُمْ �ف عَلَ�یْ
 ْ ِ�ی

ف � رَّ 
ُ

ط
اصفْ مَ�فِ 

�فَ   ْ ِ�ی
ف � رَّ 

ُ
ط

اصفْ مَ�فِ 
�فَ   ا  �فً دِ�یْ سْلَمَ  ا الِْ �فً دِ�یْ سْلَمَ  الِْ

  ٍم
ْ �ش ِ لِّ  ٍ �ف ِ ا�ف َ �ب مُ�قَ رَ  �یْ �فَ �قٍ  مَصَ مٍمَحفْ
�شْ ِ لِّ  ٍ �ف ِ ا�ف َ �ب مُ�قَ رَ  �یْ �فَ �قٍ  مَصَ مَحفْ

م۴۴ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ َ �فَ اِ�فَّ اللّٰ
مٌ�فَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ َ �فَ اِ�فَّ اللّٰ
�فَ

 
َّ

 اُحِل
ْ

ل   �قُ
َّ

 اُحِل
ْ

ل  لَھُمْ �قُ
َّ

 اُحِل
ۤ
ا كَ مَا�فَ لُوْ�فَ ٔـَ سْ  لَھُمْ�یَ

َّ
 اُحِل

ۤ
ا كَ مَا�فَ لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ

وَارِحِ  َ �فَ الْ�ب مْ مِّ مْ�قُ وَارِحِ وَمَا عَلَّ َ �فَ الْ�ب مْ مِّ مْ�قُ �قُ   وَمَا عَلَّ �بٰ �یِّ �قُ لَكُمُ الطَّ �بٰ �یِّ لَكُمُ الطَّ
مَکُمُ  عَلَّ ا  مِمَّ ھُ�فَّ 

مُوْ�فَ عَلِّ �قُ �فَ  �یْ �بِ مَکُمُ مُکَلِّ عَلَّ ا  مِمَّ ھُ�فَّ 
مُوْ�فَ عَلِّ �قُ �فَ  �یْ �بِ مُکَلِّ

کُمْ  �فَ عَلَ�یْ
ْ

اۤ اَمْسَك کُلُوْا مِمَّ کُمْ �فَ �فَ عَلَ�یْ
ْ

اۤ اَمْسَك کُلُوْا مِمَّ ُ   �فَ ُ اللّٰ اللّٰ
وا  �قُ وا  وَ ا�قَّ �قُ ہِ  وَ ا�قَّ ِ عَلَ�یْ کُرُوا اسْمَ اللّٰ ہِ وَا�فْ ِ عَلَ�یْ کُرُوا اسْمَ اللّٰ وَا�فْ

  ۵۵ عُ الْحِسَا�بِ َ سَرِ�یْ عُ الْحِسَا�بِ اِ�فَّ اللّٰ َ سَرِ�یْ َ  اِ�فَّ اللّٰ َ اللّٰ اللّٰ

�قُ  وَ طَعَامُ  وَ طَعَامُ  �بٰ �یِّ  لَكُمُ الطَّ
َّ

وْمَ اُحِل �قُ اَلْ�یَ �بٰ �یِّ  لَكُمُ الطَّ
َّ

وْمَ اُحِل اَلْ�یَ

som er kvalt, og det, som er slået 
til døde, og det, som er dræbt ved 
fald, og det, som er stanget ihjel, 
og det, som vilde dyr har ædt af ‒ 
undtagen det, som I har slagtet på 
rette måde ‒ og det, som er ofret  
på et alter. Og forbudt er ligeledes 
det, at I søger at kende jeres andel 
ved lodkastning med pile. Det er 
ulydighed. Denne dag har de van
tro opgivet håbet om at skade  
jeres religion. Så frygt ikke dem, 
men frygt Mig. I dag har Jeg 
fuldkommengjort jeres reli gion 
for jer og fuldendt2 Min nåde over 
jer og har valgt islām for jer som 
religion. Men den, som er tvunget 
af sult uden forsætligt at være 
tilbøjelig til synd, med sik kerhed, 
så er Allāh Mest Tilgi vende, Evig 
Barmhjertig.
5.  De spørger dig, hvad der er 
gjort lovligt for dem. Sig: “Alle 
gode ting er blevet gjort lovlige 
for jer, og hvad I har lært rov
dyrene og rovfuglene at fange til 
jer, idet I træner dem til jagt og 
lærer dem af det, som Allāh har 
lært jer. Så spis af det, de fanger til 
jer, og påkald Allāhs navn over det. 
Og frygt Allāh. Med sikker hed, 
Allāh er hurtig til regnska bet.”
6.  I dag er alle gode ting blevet 
gjort lovlige for jer. Og Bogens 
2 Ikmāl (at fuldkommengøre) og itmām (at fuldende) er substantiviske infinitiver, den første 
vedrører kvalitet og den anden kvantitet. Det første ord viser, at læresætninger og befalinger, 
der påvirker menneskets fysiske, moralske og åndelige udvikling, er blevet udtrykt i Qur’ānen 
i deres mest fuldkomne form, mens det andet ord viser, at intet er blevet udeladt, som var 
nødvendigt for mennesket. Verset var i øvrigt det sidste, der blev åbenbaret, idet den Hellige 
Profetsa blev kaldt bort blot 82 dage efter dets åbenbaring.
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  ْكُم لَّ  
ٌّ

حِل �بَ  الْکِ�قٰ وا  اُوْ�قُ �فَ  �یْ �فِ
كُمْالَّ لَّ  

ٌّ
حِل �بَ  الْکِ�قٰ وا  اُوْ�قُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ
�قُ  �فٰ �قُ وَ الْمُحْصَ �فٰ ھُمْ  وَ الْمُحْصَ  لَّ

ٌّ
ھُمْوَ طَعَامُكُمْ حِل  لَّ

ٌّ
وَ طَعَامُكُمْ حِل

�قُ مِ�فَ  �فٰ صَ ِ وَ الْمُحْ �ق مِ�فٰ �قُ مِ�فَ مِ�فَ الْمُٔ�ْ �فٰ صَ ِ وَ الْمُحْ �ق مِ�فٰ مِ�فَ الْمُٔ�ْ
 
ۤ
ا َ لِکُمْ اِ�ف �بْ َ مِ�فْ �قَ �ب وا الْکِ�قٰ �فَ اُوْ�قُ �یْ �فِ

 الَّ
ۤ
ا َ لِکُمْ اِ�ف �بْ َ مِ�فْ �قَ �ب وا الْکِ�قٰ �فَ اُوْ�قُ �یْ �فِ

الَّ
رَ  �یْ �فَ �فَ  �یْ صِ�فِ مُحْ وْرَھُ�فَّ  ُ مُوْھُ�فَّ اُ�ب �قُ ْ �ی رَ اٰ�قَ �یْ �فَ �فَ  �یْ صِ�فِ مُحْ وْرَھُ�فَّ  ُ مُوْھُ�فَّ اُ�ب �قُ ْ �ی اٰ�قَ
   ٍدَا�ف �یْۤ اَ�فْ �فِ �فِ �فَ وَلَ مُ�قَّ ِ��یْ دَا�فٍ مُسَا�فِ �یْۤ اَ�فْ �فِ �فِ �فَ وَلَ مُ�قَّ ِ��یْ مُسَا�فِ
   ٗطَ عَمَلُہ دْ حَ�بِ �قَ

مَا�فِ �فَ �یْ الِْ رْ �بِ
کْ�فُ طَ عَمَلُہٗ وَمَ�فْ �یَّ دْ حَ�بِ �قَ

مَا�فِ �فَ �یْ الِْ رْ �بِ
کْ�فُ وَمَ�فْ �یَّ

 � �فَ سِرِ�یْ
رَ�قِ مِ�فَ الْحفٰ حفِ �  الْٰ �فَ سِرِ�یْ
رَ�قِ مِ�فَ الْحفٰ حفِ ِی الْٰ

ف ِیوَ ھُوَ �
ف وَ ھُوَ �

لٰو�قِ  صَّ مْ اِلَى ال مْ�قُ
ا �قُ ا اِ�فَ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ لٰو�قِ �یٰۤ صَّ مْ اِلَى ال مْ�قُ
ا �قُ ا اِ�فَ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
ى 

َ
كُمْ اِل دِ�یَ وْھَكُمْ وَ اَ�یْ ُ سِلُوْا وُ�ب ا�فْ

ى �فَ
َ
كُمْ اِل دِ�یَ وْھَكُمْ وَ اَ�یْ ُ سِلُوْا وُ�ب ا�فْ

�فَ
رُءُوْسِكُمْ  �بِ وَامْسَحُوْا   ِ �ق رُءُوْسِكُمْ الْمَرَا�فِ �بِ وَامْسَحُوْا   ِ �ق الْمَرَا�فِ
مْ   �قُ مْكُ�فْ �قُ �فِ  وَ اِ�فْ   وَ اِ�فْ  كُ�فْ �یْ لَکُمْ اِلَى الْكَعْ�بَ ُ �فِ وَ اَرْحب �یْ لَکُمْ اِلَى الْكَعْ�بَ ُ وَ اَرْحب
ى 

رْ�فٰۤ مَّ ى  
رْ�فٰۤ مَّ مْ  �قُ مْکُ�فْ �قُ کُ�فْ اِ�فْ  وَ  اِ�فْ   وَ   رُوْا ھَّ

َّ
اط �فَ ا  �بً �فُ ُ رُوْاحب ھَّ
َّ

اط �فَ ا  �بً �فُ ُ حب
�فَ  كُمْ مِّ �فْ ءَ اَحَدٌ مِّ آ َ رٍ اَوْ �ب

ى سَ�فَ
ٰ
�فَ اَوْ عَل كُمْ مِّ �فْ ءَ اَحَدٌ مِّ آ َ رٍ اَوْ �ب

ى سَ�فَ
ٰ
اَوْ عَل

دُوْا  �بِ لَمْ �قَ
ءَ �فَ سَآ ِ

مُ الىفّ طِ اَوْ لٰمَسْ�قُ ىِٔ
ٓ
ا دُوْا الْعفَ �بِ لَمْ �قَ

ءَ �فَ سَآ ِ
مُ الىفّ طِ اَوْ لٰمَسْ�قُ ىِٔ

ٓ
ا الْعفَ

امْسَحُوْا  ا �فَ �بً �یِّ
َ

دًا ط مُوْا صَعِ�یْ مَّ �یَ �قَ
ءً �فَ امْسَحُوْا مَآ ا �فَ �بً �یِّ

َ
دًا ط مُوْا صَعِ�یْ مَّ �یَ �قَ

ءً �فَ مَآ
دُ  رِ�یْ دُ  مَا �یُ رِ�یْ ہُ مَا �یُ �فْ كُمْ مِّ دِ�یْ وْھِکُمْ وَ اَىیْ ُ وُ�ب ہُ�بِ �فْ كُمْ مِّ دِ�یْ وْھِکُمْ وَ اَىیْ ُ وُ�ب �بِ
حَرَ�بٍ  �فْ  مِّ کُمْ  عَلَ�یْ  

َ
عَل ْ �ب لِ�یَ  ُ حَرَ�بٍ اللّٰ �فْ  مِّ کُمْ  عَلَ�یْ  

َ
عَل ْ �ب لِ�یَ  ُ اللّٰ

مَّ  �قِ لِ�یُ وَ  رَکُمْ  ھِّ
َ

ط لِ�یُ دُ  رِ�یْ �یُّ مَّ   �قِ لِ�یُ وَ  رَکُمْ  ھِّ
َ

ط لِ�یُ دُ  رِ�یْ �یُّ لٰکِ�فْلٰکِ�فْ  وَّوَّ
  ۷۷ رُوْ�فَ

ُ
ك

ْ سش کُمْ �قَ عَلَّ کُمْ لَ ہٗ عَلَ�یْ عْمَ�قَ ِ رُوْ�فَ�ف
ُ

ك
ْ سش کُمْ �قَ عَلَّ کُمْ لَ ہٗ عَلَ�یْ عْمَ�قَ ِ �ف



folks føde3 er lovlig for jer, og 
jeres føde er lovlig for dem. Og 
lovlige for jer er de kyske troende 
kvinder og de kyske kvinder fra 
dem, til hvem Bogen blev givet4 
før jer, når I giver dem deres 
brudegaver, idet I indgår et gyl
digt ægteskab og ikke begår utugt 
eller tager hemmelige elskerinder. 
Og den, som forkaster troen, hans 
handlinger er uden tvivl blevet til 
intet, og i det Hinsidige vil han 
være blandt taberne.

R. 2.
7.  O I som tror! Når I står op til 
Bønnen, vask jeres ansigter og 
jeres hænder op til albuerne, og 
stryg jeres våde hænder over jeres 
hoveder, og vask jeres fødder til 
anklerne. Og hvis I er i en tilstand 
af urenhed5, så rens jer ved et bad. 
Og hvis I er syge eller I er på rejse, 
mens I er urene, eller en af jer 
kommer fra nødtørftsstedet, eller I 
har haft samkvem med hustruer, 
og I ikke finder vand, anvend da 
rent støv og stryg jeres ansigter og 
hænder dermed. Allāh ønsker ikke, 
at Han skal gøre jer noget besvær, 
men Han ønsker at lutre jer og at 
fuldende Sin nåde over jer, for at I 
må blive taknem melige.

3 Kødet af de dyr, som er slagtet i overensstemmelse med Toraen, er lovligt for muslimerne. For 
en sikkerheds skyld skal Allāhs navn dog påkaldes over det.
4 Skønt islām tillader ægteskab mellem muslimske mænd og ikke-muslimske kvinder blandt 
Bogens folk, foretrækker islām bestemt, at muslimske mænd normalt kun gifter sig med mus-
limske kvinder.
5 Se noten til sura 4:44.*
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ہُ  ا�قَ َ �ش كُمْ وَ مِ�یْ ِ عَلَ�یْ  اللّٰ
عْمَ�قَ ِ کُرُوْا �ف ہُ وَا�فْ ا�قَ َ �ش كُمْ وَ مِ�یْ ِ عَلَ�یْ  اللّٰ
عْمَ�قَ ِ کُرُوْا �ف وَا�فْ

ا  سَمِعْ�فَ مْ  لْ�قُ �قُ اِ�فْ  ا   سَمِعْ�فَ مْ  لْ�قُ �قُ اِ�فْ    ہٖۤ  �بِ كُمْ  �قَ
َ وَا�ش �یْ  �فِ

ہٖۤ الَّ �بِ كُمْ  �قَ
َ وَا�ش �یْ  �فِ

الَّ
مٌۢ  َ عَلِ�یْ مٌۢ  اِ�فَّ اللّٰ َ عَلِ�یْ َ  اِ�فَّ اللّٰ وا اللّٰ �قُ َ وَا�قَّ وا اللّٰ �قُ ا   وَا�قَّ ا وَاَطَعْ�فَ وَاَطَعْ�فَ

دُوْر۸۸ِ   صُّ ا�قِ ال �فَ دُوْرِىبِ صُّ ا�قِ ال �فَ ىبِ

�فَ  امِ�یْ وَّ
�قَ وْا  كُوْ�فُ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �فَ �یٰۤ امِ�یْ وَّ
�قَ وْا  كُوْ�فُ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
کُمْ  رِمَ�فَّ ْ حب �یَ لَ  کُمْ وَ  رِمَ�فَّ ْ حب �یَ لَ    وَ  سْطِ  ِ الْ�ق �بِ ءَ  ھَدَآ ُ �ش  ِ سْطِ لِلّٰ ِ الْ�ق �بِ ءَ  ھَدَآ ُ �ش  ِ لِلّٰ
  اِعْدِلُوْا اِعْدِلُوْا عْدِلُوْا �قَ لَّ  وْمٍ عَلٰۤى اَ �فُ �قَ اٰ �فَ َ عْدِلُوْا�ش �قَ لَّ  وْمٍ عَلٰۤى اَ �فُ �قَ اٰ �فَ َ �ش
   َ وا اللّٰ �قُ َوَ ا�قَّ وا اللّٰ �قُ وٰى   وَ ا�قَّ �قْ لِل�قَّ  ُ رَ�ب

وٰى ھُوَ اَ�قْ �قْ لِل�قَّ  ُ رَ�ب
ھُوَ اَ�قْ

  ۹۹ عْمَلُوْ�فَ مَا �قَ رٌۢ �بِ �یْ �بِ َ حفَ عْمَلُوْ�فَاِ�فَّ اللّٰ مَا �قَ رٌۢ �بِ �یْ �بِ َ حفَ اِ�فَّ اللّٰ

وَ عَمِلُوا  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
ُ الَّ وَ عَمِلُوا وَعَدَ اللّٰ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
ُ الَّ وَعَدَ اللّٰ

م۱۰۱۰ٌ   �یْ ِ رٌ عَطف ْ رَ�قٌ وَّ اَحب ِ �ف
�فْ مٌ لَھُمْ مَّ �یْ ِ رٌ عَطف ْ رَ�قٌ وَّ اَحب ِ �ف
�فْ ِ  لَھُمْ مَّ لِٰ��ق صّٰ ِ ال لِٰ��ق صّٰ ال

اۤ  �فَ �قِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ کَ�فَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اۤ وَ  �فَ �قِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ کَ�فَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ وَ 
م۱۱۱۱ِ   ِ��یْ َ ُ الْ�ب كَ اَصْٰ��ب ِ�ٔ مِاُولٰٓ ِ��یْ َ ُ الْ�ب كَ اَصْٰ��ب ِ�ٔ اُولٰٓ

عْمَ�قَ  ِ �ف کُرُوْا  ا�فْ وا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ عْمَ�قَ �یٰۤ ِ �ف کُرُوْا  ا�فْ وا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

ا  وْۤ
ُ

سُط ْ ىب �یَّ اَ�فْ  وْمٌ  �قَ اِ�فْ ھَمَّ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ ا اللّٰ وْۤ
ُ

سُط ْ ىب �یَّ اَ�فْ  وْمٌ  �قَ اِ�فْ ھَمَّ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ
  ْكُم ھُمْ َ��فْ دِ�یَ ىیْ كَ�فَّ اَ ھُمْ �فَ دِ�یَ ىیْ کُمْ اَ كُمْاِلَ�یْ ھُمْ َ��فْ دِ�یَ ىیْ كَ�فَّ اَ ھُمْ �فَ دِ�یَ ىیْ کُمْ اَ اِلَ�یْ
لِ  وَكَّ �قَ لْ�یَ

ِ �فَ ى اللّٰ
َ
لِ  وَ عَل وَكَّ �قَ لْ�یَ

ِ �فَ ى اللّٰ
َ
 وَ عَل َ وا اللّٰ �قُ َوَ ا�قَّ وا اللّٰ �قُ وَ ا�قَّ

 � وْ�فَ مِ�فُ � الْمُٔ�ْ وْ�فَ مِ�فُ الْمُٔ�ْ

   َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �فِ ا�قَ �بَ َ �ش ُ مِ�یْ �فَ اللّٰ دْ اَ�فَ وَلَ�قَ

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �فِ ا�قَ �بَ َ �ش ُ مِ�یْ �فَ اللّٰ دْ اَ�فَ وَلَ�قَ

الَ  الَ  وَ�قَ ا وَ�قَ �بً �یْ ِ �ق رَ �فَ
َ �یْ عَسش

�فَ
ْ �ش ھُمُ ا ا مِ�فْ �فَ ْ عَ�ش اوَ�بَ �بً �یْ ِ �ق رَ �فَ

َ �یْ عَسش
�فَ

ْ �ش ھُمُ ا ا مِ�فْ �فَ ْ عَ�ش وَ�بَ



8.  Og ihukom Allāhs nåde over 
jer og Hans pagt, som Han slutte
de med jer, da I sagde: “Vi hører, 
og vi adlyder.” Og frygt Allāh. I 
sandhed, Allāh kender godt, hvad 
der er i hjerterne.

9.  O I som tror! Vær standhaftige 
for Allāhs sag, idet I vidner ret-
færdigt, og lad ikke et folks fjend
skab anspore jer til ikke at handle 
retfærdigt. Vær altid retfærdige, 
dette er nærmere gudfrygtighed. 
Og frygt Allāh. I sandhed, Allāh er 
velunderrettet om det, I gør.

10.  Allāh har lovet dem, som tror 
og handler retfærdigt, at de skal få 
tilgivelse og en stor belønning.

11.  Og hvad angår dem, som ikke 
tror og forkaster Vore Tegn, disse 
er helvedes beboere.
12.  O I som tror! Ihukom Allāhs 
nåde over jer, da et folk havde til 
hensigt at strække deres hænder 
ud mod jer, men Han holdt deres 
hænder tilbage fra jer, og frygt 
Allāh. Og til Allāh alene skal de 
troende sætte deres lid.

R. 3.
13.  Og i sandhed, Allāh tog et 
bindende løfte af Israels børn, og 
Vi oprejste tolv ledere6 blandt 
dem. Og Allāh sagde: “Med sik-
6 Måske er der ikke noget enkelt ord, som på passende måde kan yde retfærdighed til ordet 
naqīb ( �بْ �یْ �قِ  Det betyder ikke blot “en leder”, men også en herold, den som har autoritet til at læse .(�فَ
proklamationen eller afsige dom på vegne af en hersker eller andre højere autoriteter.

*



168

AL-MĀ’IDAHSURA 5 DEL 6

لٰو�قَ  صَّ مُ ال مْ�قُ �فْ اَ�قَ لٰو�قَ  لَٔ�ِ صَّ مُ ال مْ�قُ �فْ اَ�قَ مَعَكُمْ لَٔ�ِ �یْ  ِ
فّ � ُ اِ مَعَكُمْاللّٰ �یْ  ِ
فّ � ُ اِ اللّٰ

 ْ رُسُلِ�ی مْ ىبِ �قُ اٰمَ�فْ وَ  کٰو�قَ  مُ ال�فَّ �قُ �یْ اٰ�قَ ْ وَ  رُسُلِ�ی مْ ىبِ �قُ اٰمَ�فْ وَ  کٰو�قَ  مُ ال�فَّ �قُ �یْ اٰ�قَ وَ 
ا  رْ�فً

َ �قَ مُ اللّٰ �قُ رَ�فْ
اَ�قْ مُوْھُمْ وَ  رْ�قُ ا وَ عَ�فَّ رْ�فً

َ �قَ مُ اللّٰ �قُ رَ�فْ
اَ�قْ مُوْھُمْ وَ  رْ�قُ وَ عَ�فَّ

كُمْ  ِ �ق اٰ َ��یِّ كُمْ  َ��فْ رَ�فَّ  ِ
کَ�فّ ُ لَّ ا  كُمْ حَسَ�فً ِ �ق اٰ َ��یِّ كُمْ  َ��فْ رَ�فَّ  ِ
کَ�فّ ُ لَّ ا  حَسَ�فً

مِ�فْ  رِ�یْ  ْ حب �قَ �قٍ  �فّٰ َ حب کُمْ  لَ�فَّ دْحفِ مِ�فْ وَلَُ رِ�یْ  ْ حب �قَ �قٍ  �فّٰ َ حب کُمْ  لَ�فَّ دْحفِ وَلَُ
لِكَ  �فٰ عْدَ  �بَ رَ 

كَ�فَ مَ�فْ 
�فَ لِكَ   �فٰ عْدَ  �بَ رَ 

كَ�فَ مَ�فْ 
�فَ   ھٰرُ 

�فْ الَْ ھَا  ِ ْ��ق ھٰرُ �قَ
�فْ الَْ ھَا  ِ ْ��ق �قَ

ل۱۳۱۳ِ   �یْ �بِ السَّ ءَ  سَوَآ  
َّ

ل �فَ دْ  �قَ
�فَ كُمْ  لِمِ�فْ �یْ �بِ السَّ ءَ  سَوَآ  

َّ
ل �فَ دْ  �قَ

�فَ كُمْ  مِ�فْ
ا  عَلْ�فَ َ ھُمْ وَ �ب ھُمْ لَعَ�فّٰ

ا�قَ َ �ش �یْ ھِمْ مِّ ِ �ف
�قْ مَا �فَ �بِ ا �فَ عَلْ�فَ َ ھُمْ وَ �ب ھُمْ لَعَ�فّٰ

ا�قَ َ �ش �یْ ھِمْ مِّ ِ �ف
�قْ مَا �فَ �بِ �فَ

وْ�فَ الْکَلِمَ عَ�فْ  �فُ حَرِّ وْ�فَ الْکَلِمَ عَ�فْ  �یُ �فُ حَرِّ  �یُ �قً سِ�یَ ھُمْ �قٰ لُوْ�بَ �قُ
�قً سِ�یَ ھُمْ �قٰ لُوْ�بَ �قُ

  ٖہ رُوْا �بِ کِّ ا �فُ مَّ امِّ
ًّ ُ�وْا حَطف ہٖ وَ�فَ رُوْا �بِ کِّ ا �فُ مَّ امِّ
ًّ ُ�وْا حَطف عِہٖ  وَ�فَ ِ وَا�ف عِہٖ مَّ ِ وَا�ف مَّ

 
َّ

ھُمْ اِل �فْ �قٍ مِّ �فَ ِ�ٔ
ٓ
ا لِعُ عَلٰى �فَ طَّ الُ ىقَ �فَ  وَ لَ ىقَ

َّ
ھُمْ اِل �فْ �قٍ مِّ �فَ ِ�ٔ

ٓ
ا لِعُ عَلٰى �فَ طَّ الُ ىقَ �فَ وَ لَ ىقَ

  ْح اصْ�فَ وَ  ھُمْ  َ��فْ اعْ�فُ  �فَ ھُمْ  �فْ مِّ لً  لِ�یْ حْ�قَ اصْ�فَ وَ  ھُمْ  َ��فْ اعْ�فُ  �فَ ھُمْ  �فْ مِّ لً  لِ�یْ �قَ
  ۱۴۱۴ �فَ �یْ ُّ الْمُحْسِ�فِ ِ��ب َ �یُ �فَاِ�فَّ اللّٰ �یْ ُّ الْمُحْسِ�فِ ِ��ب َ �یُ اِ�فَّ اللّٰ

ا  �فَ �فْ َ ى اَ�ف رٰۤ صٰ
ا �فَ ا اِ�فَّ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

ا وَ مِ�فَ الَّ �فَ �فْ َ ى اَ�ف رٰۤ صٰ
ا �فَ ا اِ�فَّ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

وَ مِ�فَ الَّ
  ٖہ رُوْا �بِ کِّ ا �فُ مَّ ا مِّ

ًّ ُ�وْا حَطف ىفَ
ھُمْ �فَ

ا�قَ َ �ش ْ ہٖمِ�ی رُوْا �بِ کِّ ا �فُ مَّ ا مِّ
ًّ ُ�وْا حَطف ىفَ

ھُمْ �فَ
ا�قَ َ �ش ْ مِ�ی

ءَ  آ �فَ �فْ وَ الْ�بَ عَدَاوَ�قَ  ھُمُ الْ �فَ �یْ �بَ ا  �فَ رَ�یْ
عفْ اَ

ءَ �فَ آ �فَ �فْ وَ الْ�بَ عَدَاوَ�قَ  ھُمُ الْ �فَ �یْ �بَ ا  �فَ رَ�یْ
عفْ اَ

�فَ
 ُ ھُمُ اللّٰ ُ�ٔ �بِّ �فَ �یُ  

ُ  وَسَوْ�فَ ھُمُ اللّٰ ُ�ٔ �بِّ �فَ �یُ  
مَ�قِ  وَسَوْ�فَ �یٰ ِ وْمِ الْ�ق �یَ مَ�قِ اِلٰى  �یٰ ِ وْمِ الْ�ق �یَ اِلٰى 
  ۱۵۱۵ وْ�فَ ُ� �فَ صْ وْا �یَ �فُ ا

َ
مَا ك وْ�فَ�بِ ُ� �فَ صْ وْا �یَ �فُ ا
َ

مَا ك �بِ

ا  رَسُوْلُ�فَ ءَكُمْ  آ َ دْ�ب �قَ �بِ  الْكِ�قٰ  
َ

اَھْل ا �یٰۤ رَسُوْلُ�فَ ءَكُمْ  آ َ دْ�ب �قَ �بِ  الْكِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ
وْ�فَ  �فُ �فْ مْ �قُ �قُ ا کُ�فْ مَّ رًا مِّ �یْ �فُ لَکُمْ کَ�شِ �یِّ �بَ وْ�فَ �یُ �فُ �فْ مْ �قُ �قُ ا کُ�فْ مَّ رًا مِّ �یْ �فُ لَکُمْ کَ�شِ �یِّ �بَ �یُ

kerhed, Jeg er med jer. Hvis I op
retholder Bønnen og betaler Zakāt 
og tror på Mine Sendebud og støt
ter dem og låner Allāh et fortræf-
feligt lån, så vil Jeg med sikker
hed tage jeres forsyndelser bort fra 
jer og lade jer indgå i Haver, 
nedenfor hvilke floder strømmer. 
Men den af jer, som derefter bli
ver vantro, er bestemt faret vild 
fra den rette vej.”

14.  Så fordi de brød deres pagt, 
har Vi forbandet dem og har for
hærdet deres hjerter. De flytter 
ordene fra deres rette steder og 
har glemt en hel del af det, de blev 
formanet med. Og du vil bli ve ved 
med at opdage forræderi fra deres 
side undtagen hos nogle få af dem. 
Vend dig derfor fra dem, og vis 
overbærenhed7. I sandhed, Allāh el
sker dem, som handler godt.
15.  Og også af dem, som siger: 
“Vi er kristne”, tog Vi et bindende 
løfte, men også de glemte en hel 
del af det, de blev formanet med. 
Så Vi gjorde gensidigt fjendskab 
og had til deres lod8 indtil Op
standelsens Dag. Og Allāh vil 
snart lade dem vide, hvad de ple
jede at gøre.
16.  O Bogens folk! Vort Sende
bud er kommet til jer, som tyde
liggør for jer meget af det, I havde 
7 At vende sig fra nogen giver udtryk for en overbærende handling og at overse andres fejl med 
venlighed.
8 Det arabiske ord aghrainā (ا �فَ رَ�یْ  har den grundlæggende betydning at få noget til at hænge (اَ�فْ
fast ved noget andet, så det bliver en uadskillelig del af det.

*

*
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دْ  �قَ دْ   �قَ   ٍر �یْ وْا عَ�فْ کَ�شِ عْ�فُ �یَ وَ  �بِ  رٍ مِ�فَ الْکِ�قٰ �یْ وْا عَ�فْ کَ�شِ عْ�فُ �یَ وَ  �بِ  مِ�فَ الْکِ�قٰ
 � �فٌ �یْ �بِ ٌ مُّ �ب وْرٌ وَّ کِ�قٰ ِ �فُ �فَ اللّٰ ءَكُمْ مِّ آ َ � �ب �فٌ �یْ �بِ ٌ مُّ �ب وْرٌ وَّ کِ�قٰ ِ �فُ �فَ اللّٰ ءَكُمْ مِّ آ َ �ب

 
َ

ل ہٗ ُ��بُ وَا�فَ عَ رِ�فْ �بَ ُ مَ�فِ ا�قَّ ہِ اللّٰ ھْدِ�یْ �بِ  �یَّ
َ

ل ہٗ ُ��بُ وَا�فَ عَ رِ�فْ �بَ ُ مَ�فِ ا�قَّ ہِ اللّٰ ھْدِ�یْ �بِ �یَّ
 ِ لُمٰ�ق ُّ �فَ ال�ف ھُمْ مِّ ُ رِ�ب

حفْ لٰمِ وَ �یُ ِ السَّ لُمٰ�ق ُّ �فَ ال�ف ھُمْ مِّ ُ رِ�ب
حفْ لٰمِ وَ �یُ السَّ

صِرَاطٍ  اِلٰى  ھِمْ  ھْدِ�یْ �یَ وَ  ہٖ  ِ �ف اِ�فْ �بِ وْرِ  ال�فُّ صِرَاطٍ اِلَى  اِلٰى  ھِمْ  ھْدِ�یْ �یَ وَ  ہٖ  ِ �ف اِ�فْ �بِ وْرِ  ال�فُّ اِلَى 
م۱۷۱۷ٍ   �یْ ِ �ق سْ�قَ مٍمُّ �یْ ِ �ق سْ�قَ مُّ

َ ھُوَ  ا اِ�فَّ اللّٰ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ
رَ الَّ

دْ كَ�فَ َ ھُوَ لَ�قَ ا اِ�فَّ اللّٰ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ
رَ الَّ

دْ كَ�فَ لَ�قَ
مْلِكُ  مَ�فْ �یَّ

 �فَ
ْ

ل مْلِكُ  �قُ مَ�فْ �یَّ
 �فَ

ْ
ل مَ �قُ �فُ مَرْ�یَ حُ ا�بْ مَالْمَسِ�یْ �فُ مَرْ�یَ حُ ا�بْ الْمَسِ�یْ

ھْلِكَ  رَادَ اَ�فْ �یُّ ا اِ�فْ اَ ٔـً �یْ َ ِ �ش ھْلِكَ مِ�فَ اللّٰ رَادَ اَ�فْ �یُّ ا اِ�فْ اَ ٔـً �یْ َ ِ �ش مِ�فَ اللّٰ
فیِ  � مَ�فْ  وَ  ہٗ  اُمَّ وَ  مَ  مَرْ�یَ �فَ  ا�بْ حَ  فیِ الْمَسِ�یْ � مَ�فْ  وَ  ہٗ  اُمَّ وَ  مَ  مَرْ�یَ �فَ  ا�بْ حَ  الْمَسِ�یْ
مٰوٰ�قِ  ِ مُلْكُ السَّ مٰوٰ�قِ  وَلِلّٰ ِ مُلْكُ السَّ عًا وَلِلّٰ مِ�یْ َ رْ�فِ حب

َ ْ
عًاال مِ�یْ َ رْ�فِ حب
َ ْ

ال
  ُء آ َ سش �یَ مَا لُ�قُ  حفْ ءُ �یَ آ َ سش �یَ مَا لُ�قُ  حفْ ھُمَا �یَ �فَ �یْ رْ�فِ وَمَا �بَ ھُمَاوَ الَْ �فَ �یْ رْ�فِ وَمَا �بَ وَ الَْ

ر۱۸۱۸ٌ   دِىیْ ءٍ�قَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل رٌوَ اللّٰ دِىیْ ءٍ�قَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل وَ اللّٰ
ا  ُ�ٔ �فٰٓ �بْ حْ�فُ اَ رٰى �فَ صٰ ھُوْدُ وَ ال�فَّ ِ الْ�یَ الَ�ق ا وَ �قَ ُ�ٔ �فٰٓ �بْ حْ�فُ اَ رٰى �فَ صٰ ھُوْدُ وَ ال�فَّ ِ الْ�یَ الَ�ق وَ �قَ
كُمْ  �بُ ِ

عَ�فّ �یُ لِمَ 
�فَ  

ْ
ل �قُ كُمْ   �بُ ِ

عَ�فّ �یُ لِمَ 
�فَ  

ْ
ل �قُ   ہٗ 

ُ
�ٔ آ اَحِ�بَّ وَ   ِ ہٗ اللّٰ
ُ

�ٔ آ اَحِ�بَّ وَ   ِ اللّٰ
   لَ�قَ �فْ �فَ مَّ رٌ مِّ

َ سش مْ �بَ �قُ �فْ  اَ
ْ

ل لَ�قَ �بَ �فْ �فَ مَّ رٌ مِّ
َ سش مْ �بَ �قُ �فْ  اَ

ْ
ل كُمْ �بَ وْ�بِ �فُ �فُ كُمْىبِ وْ�بِ �فُ �فُ ىبِ

  ُء آ َ سش �بُ مَ�فْ �یَّ ِ
عَ�فّ ءُ وَ �یُ آ َ سش رُ لِمَ�فْ �یَّ ِ �ف

�فْ ءُ�یَ آ َ سش �بُ مَ�فْ �یَّ ِ
عَ�فّ ءُ وَ �یُ آ َ سش رُ لِمَ�فْ �یَّ ِ �ف

�فْ �یَ
رْ�فِ وَ مَا  مٰوٰ�قِ وَ الَْ ِ مُلْكُ السَّ رْ�فِ وَ مَا وَ لِلّٰ مٰوٰ�قِ وَ الَْ ِ مُلْكُ السَّ وَ لِلّٰ

ر۱۹۱۹ُ   صِ�یْ ہِ الْمَ رُوَ اِلَ�یْ صِ�یْ ہِ الْمَ ھُمَا  وَ اِلَ�یْ �فَ �یْ ھُمَا�بَ �فَ �یْ �بَ

ا  رَسُوْلُ�فَ ءَکُمْ  آ َ دْ�ب �قَ �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

اَھْل ا �یٰۤ رَسُوْلُ�فَ ءَکُمْ  آ َ دْ�ب �قَ �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ
سُلِ اَ�فْ  �فَ الرُّ مِّ رَ�قٍ  �قْ �فُ لَکُمْ عَلٰى �فَ �یِّ �بَ سُلِ اَ�فْ �یُ �فَ الرُّ مِّ رَ�قٍ  �قْ �فُ لَکُمْ عَلٰى �فَ �یِّ �بَ �یُ
  ٍر ىیْ �فِ ىفَ

َ
رٍ وَّ ل �یْ سشِ ا مِ�فْۢ �بَ ءَ�فَ آ َ وْلُوْا مَا �ب �قُ رٍ�قَ ىیْ �فِ ىفَ

َ
رٍ وَّ ل �یْ سشِ ا مِ�فْۢ �بَ ءَ�فَ آ َ وْلُوْا مَا �ب �قُ �قَ

holdt skjult af Bogen, og ser bort 
fra meget. I sandhed, der er kom
met til jer fra Allāh et Lys og en 
klar Bog,
17.  hvormed Allāh leder dem, som 
søger Hans velbehag, ad fredens 
veje og fører dem ud af alle slags 
mørke ind i lyset efter Sin vilje og 
leder dem til den rette vej.

18.  De har bestemt forkastet tro
en, som siger: “Med sikkerhed, 
Allāh er Messias, Marias søn.” 
Sig: “Hvem har da nogen magt 
mod Allāh, hvis Han ønsker at 
tilintetgøre Messias, Marias søn, 
og hans moder og alle dem, som er 
på jorden?” Og Allāh alene til hører 
himlenes og jordens herre dømme, 
og hvad der er mellem dem. Han 
skaber, hvad Han vil, og Allāh har 
magt til at gøre alle ting.
19.  Jøderne og de kristne siger: 
“Vi er Allāhs sønner og Hans 
kære.” Sig: “Hvorfor straffer Han 
jer så for jeres synder? Nej, I er 
blot mennesker blandt dem, som 
Han har skabt.” Han tilgiver hvem 
Han vil og straffer hvem Han vil. 
Og Allāh alene tilhører herredøm-
met over himlene og jorden og 
hvad der er imellem dem, og til 
Ham skal tilbagekomsten være.
20.  O Bogens folk! Vort Sende bud 
er kommet til jer efter en pau se i 
Sendebuddenes række, som klargør 
tingene for jer, for at I ikke siger: 
“Der kom ingen For kynder med 
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 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ   رٌ  ىیْ �فِ ىفَ وَّ  رٌ  �یْ سشِ �بَ ءَكُمْ  آ َ �ب دْ  �قَ
رٌ �فَ ىیْ �فِ ىفَ وَّ  رٌ  �یْ سشِ �بَ ءَكُمْ  آ َ �ب دْ  �قَ
�فَ

رٌ�  دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
رٌ� عَلٰى کُل دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

عَلٰى کُل

کُرُوْا  وْمِ ا�فْ �قَ وْمِہٖ �یٰ الَ مُوْٰ�ى لِ�قَ �قَ کُرُوْا وَ اِ�فْ  وْمِ ا�فْ �قَ وْمِہٖ �یٰ الَ مُوْٰ�ى لِ�قَ �قَ وَ اِ�فْ 
كُمْ  �یْ �فِ  

َ
عَل َ �ب اِ�فْ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  

عْمَ�قَ ِ كُمْ �ف �یْ �فِ  
َ

عَل َ �ب اِ�فْ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  
عْمَ�قَ ِ �ف

ا  �كُمْ مَّ ا  وَّ اٰ�قٰ �كُمْ مَّ لُوْکًا وَّ اٰ�قٰ عَلَكُمْ مُّ َ ءَ وَ �ب آ �یَ �بِ �فْۢ لُوْکًااَ عَلَكُمْ مُّ َ ءَ وَ �ب آ �یَ �بِ �فْۢ اَ
  ۲۱۲۱ �فَ عٰلَمِ�یْ �فَ الْ �قِ اَحَدًا مِّ ْ�ٔ �فَلَمْ �یُ عٰلَمِ�یْ �فَ الْ �قِ اَحَدًا مِّ ْ�ٔ لَمْ �یُ

�یْ  �قِ
الَّ  

سَ�قَ دَّ الْمُ�قَ  
رْ�فَ الَْ لُوا  ادْ�فُ وْمِ  �قَ �یْ �یٰ �قِ

الَّ  
سَ�قَ دَّ الْمُ�قَ  

رْ�فَ الَْ لُوا  ادْ�فُ وْمِ  �قَ �یٰ
ى 

ٰۤ
عَل وْا  دُّ رْىقَ �قَ لَ  وَ  لَكُمْ   ُ اللّٰ �بَ  ى کَ�قَ
ٰۤ
عَل وْا  دُّ رْىقَ �قَ لَ  وَ  لَكُمْ   ُ اللّٰ �بَ  کَ�قَ

  ۲۲۲۲ �فَ سِرِ�یْ
وْا �فٰ ُ لِ�ب �قَ �فْ �قَ

اركُِمْ �فَ �فَاَدْ�بَ سِرِ�یْ
وْا �فٰ ُ لِ�ب �قَ �فْ �قَ

اركُِمْ �فَ اَدْ�بَ
   �فَ ارِ�یْ �بَّ َ وْمًا حب ھَا �قَ �یْ ى اِ�فَّ �فِ مُوْ�ٰۤ الُوْا �یٰ �فَ�قَ ارِ�یْ �بَّ َ وْمًا حب ھَا �قَ �یْ ى اِ�فَّ �فِ مُوْ�ٰۤ الُوْا �یٰ �قَ
  ھَا وْا مِ�فْ ُ رُ�ب

حفْ ى �یَ لَھَا حَ�قّٰ دْحفُ �فْ ىفَّ
َ

ا ل ھَاوَ اِ�فَّ وْا مِ�فْ ُ رُ�ب
حفْ ى �یَ لَھَا حَ�قّٰ دْحفُ �فْ ىفَّ

َ
ا ل وَ اِ�فَّ

  ۲۳۲۳ لُوْ�فَ ا دَاحفِ �فَّ اِ
ھَا �فَ وْا مِ�فْ ُ رُ�ب

حفْ اِ�فْ �یَّ
لُوْ�فَ�فَ ا دَاحفِ �فَّ اِ

ھَا �فَ وْا مِ�فْ ُ رُ�ب
حفْ اِ�فْ �یَّ

�فَ

عَمَ  وْ�فَ اَ�فْ ا�فُ �فَ �فَ �یَ �یْ �فِ
�فِ مِ�فَ الَّ

ٰ
ل ُ الَ رَ�ب عَمَ �قَ وْ�فَ اَ�فْ ا�فُ �فَ �فَ �یَ �یْ �فِ

�فِ مِ�فَ الَّ
ٰ

ل ُ الَ رَ�ب �قَ
   ا�بَ ھِمُ الْ�بَ لُوْا عَلَ�یْ ھِمَا ادْ�فُ ُ عَلَ�یْ ا�بَاللّٰ ھِمُ الْ�بَ لُوْا عَلَ�یْ ھِمَا ادْ�فُ ُ عَلَ�یْ اللّٰ
 وَ عَلَى  وَ عَلَى  وْ�فَ لِ�بُ كُمْ �فٰ �فَّ اِ مُوْہُ �فَ لْ�قُ ا دَحفَ اِ�فَ

وْ�فَ�فَ لِ�بُ كُمْ �فٰ �فَّ اِ مُوْہُ �فَ لْ�قُ ا دَحفَ اِ�فَ
�فَ

  ۲۴۲۴ �فَ �یْ مِ�فِ ْ�ٔ �فَ مُّ �یْ مِ�فِ ْ�ٔ مْ مُّ �قُ مْكُ�فْ �قُ ا اِ�فْ كُ�فْ لُوْۤ كَّ وَ َ �ق
ِ �فَ ا اِ�فْ اللّٰ لُوْۤ كَّ وَ َ �ق
ِ �فَ اللّٰ

ا  دًا مَّ ىبَ لَھَاۤ اَ دْ�فُ �فْ �فَّ
َ

ا ل ى اِ�فَّ مُوْ�ٰۤ الُوْا �یٰ ا �قَ دًا مَّ ىبَ لَھَاۤ اَ دْ�فُ �فْ �فَّ
َ

ا ل ى اِ�فَّ مُوْ�ٰۤ الُوْا �یٰ �قَ
 
ۤ
لَ ِ ا�ق �قَ

كَ �فَ �قَ وَ رَ�بُّ ْ اَ�فْ ھَ�ب ا�فْ ھَا �فَ �یْ  دَامُوْا �فِ
ۤ
لَ ِ ا�ق �قَ

كَ �فَ �قَ وَ رَ�بُّ ْ اَ�فْ ھَ�ب ا�فْ ھَا �فَ �یْ دَامُوْا �فِ
  ۲۵۲۵ اعِدُوْ�فَ ا �قَ ا ھٰھُ�فَ اعِدُوْ�فَاِ�فَّ ا �قَ ا ھٰھُ�فَ اِ�فَّ


glædelige budskaber til os, ej heller 
en Advarer.” En Forkynder af glæ-
delige budskaber og en Advarer er 
da bestemt kom met til jer. Og Allāh 
har magt til at gøre alle ting.

R. 4.
21.  Og ihukom, da Moses sagde 
til sit folk: “O mit folk! Husk 
Allāhs nåde over jer, da Han op-
rejste Profeter blandt jer og gjorde 
jer til konger og gav jer det, som 
Han ikke gav nogen andre i hele 
verden9.
22.  O mit folk! Drag ind i det 
Hellige Land, som Allāh har fore-
skrevet jer, og vend ikke tilbage, 
for så vender I tilbage som tabere.”

23.  De sagde: “O Moses! Der er i 
det land et tyrannisk og magtfuldt 
folk, og vi vil aldrig gå ind i det, 
før de drager ud af det. Men hvis 
de drager ud af det, så vil vi gå ind 
i det.”
24.  Derpå sagde to mænd blandt 
dem, som frygtede deres Herre, 
og Allāh havde været dem nådig: 
“Træd ind ad porten på frem march 
mod dem, når I først er kommet 
ind ad den, så vil I be stemt være 
sejrende. Og sæt jeres lid til Allāh, 
hvis I er troende.”
25.  De sagde: “O Moses! Vi vil 
aldrig drage ind i det, så længe de 
bliver deri. Så gå, du og din Herre, 
og kæmp, og her sidder vi.”

9 Udtrykket hele verden er anvendt om folkene på den tid.*
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�یْ  سِ�یْ وَ اَ�فِ �فْ �یْ  اَمْلِكُ اِلَّ �فَ سِ�یْ وَ اَ�فِ �فْ  اَمْلِكُ اِلَّ �فَ
ۤ
لَ
ۤ
لَ �یْ  ِ

ّ ف � ّ اِ الَ رَ�بِ �یْ �قَ ِ
فّ � ّ اِ الَ رَ�بِ �قَ

  ۲۶۲۶ �فَ �یْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ �فَ الْ�قَ �یْ ا وَ �بَ �فَ �فَ �یْ رُ�قْ �بَ
ا�فْ �فَ�فَ �یْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ �فَ الْ�قَ �یْ ا وَ �بَ �فَ �فَ �یْ رُ�قْ �بَ
ا�فْ �فَ

�فَ  عِ�یْ ھِمْ اَرْ�بَ عَلَ�یْ  
مَ�قٌ مُحَرَّ  ھَا  �فَّ اِ �فَ الَ  �فَ �قَ عِ�یْ ھِمْ اَرْ�بَ عَلَ�یْ  
مَ�قٌ مُحَرَّ  ھَا  �فَّ اِ �فَ الَ  �قَ

سَ  اْ �قَ لَ 
سَ  �فَ اْ �قَ لَ 
رْ�فِ  �فَ

َ ْ
ِی ال

ف ھُوْ�فَ � �یْ �قِ رْ�فِ  �یَ
َ ْ

ِی ال
ف ھُوْ�فَ � �یْ �قِ   �یَ

�قً  َ��فَ
�قً َ��فَ

 � �فَ �یْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ � عَلَى الْ�قَ �فَ �یْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ عَلَى الْ�قَ

ِ  اِ�فْ  اِ�فْ 
ّ ِ
الْحَ�قّ �یْ اٰدَمَ �بِ

�فَ اَ ا�بْ �بَ ھِمْ �فَ  عَلَ�یْ
ُ

ل الْحَ�قوَ ا�قْ �یْ اٰدَمَ �بِ
�فَ اَ ا�بْ �بَ ھِمْ �فَ  عَلَ�یْ

ُ
ل وَ ا�قْ

 مِ�فْ اََ�دِ ھِمَا وَلَمْ 
َ

ل �بِّ �قُ �قُ ا �فَ ا�فً رْ�بَ
ا�قُ رَّ �بَ

 مِ�فْ اََ�دِ ھِمَا وَلَمْ �قَ
َ

ل �بِّ �قُ �قُ ا �فَ ا�فً رْ�بَ
ا�قُ رَّ �بَ

�قَ
  َك لَ�فَّ �قُ �قْ

َ َ
الَ ل �قَ كَ  لَ�فَّ �قُ �قْ
َ َ

الَ ل �قَ  ِر
حفَ الْٰ مِ�فَ   

ْ
ل �بَّ �قَ �قَ رِ�یُ

حفَ الْٰ مِ�فَ   
ْ

ل �بَّ �قَ �قَ �یُ
  ۲۸۲۸ �فَ �یْ ِ �ق ُ مِ�فَ الْمُ�قَّ �فَ اللّٰ �یْ ِ �ق ُ مِ�فَ الْمُ�قَّ  اللّٰ

ُ
ل �بَّ �قَ �قَ مَا �یَ الَ اِ�فَّ �قَ

ُ
ل �بَّ �قَ �قَ مَا �یَ الَ اِ�فَّ �قَ

�یْ  لَ�فِ �قُ �قْ لِ�قَ دَكَ  ىیَ  َّ �ی
َ
اِل �قَّ 

ْ
سَط �بَ �فْۢ  �یْ لَٔ�ِ لَ�فِ �قُ �قْ لِ�قَ دَكَ  ىیَ  َّ �ی

َ
اِل �قَّ 

ْ
سَط �بَ �فْۢ  لَٔ�ِ

  َلَك �قُ �قْ
َ

كَ لِ دِ�یَ اِلَ�یْ اسِطٍ �یَّ �بَ ا �بِ �فَ لَكَمَاۤ اَ �قُ �قْ
َ

كَ لِ دِ�یَ اِلَ�یْ اسِطٍ �یَّ �بَ ا �بِ �فَ مَاۤ اَ
  ۲۹۲۹ �فَ عٰلَمِ�یْ َ رَ�بَّ الْ  اللّٰ

ا�فُ �فَ اَ�فَ عٰلَمِ�یْ َ رَ�بَّ الْ  اللّٰ
ا�فُ  اَ�فَ

ۤۤ ِ�یْ
ّ ف � ِ�یْاِ
ّ ف � اِ

مِكَ 
ْ �ش اِ وَ  مِ�یْ 

ْ �ش مِكَ ِ
ْ �ش اِ وَ  مِ�یْ 

ْ �ش اِ ا�بِ اَ �بِ وْٓ �بُ �قَ اَ�فْ  دُ  اُرِىیْ  ْۤ ِ�ی
�فّ اَ اِ وْٓ �بُ �قَ اَ�فْ  دُ  اُرِىیْ  ْۤ ِ�ی
�فّ اِ

لِكَ  لِكَ  وَ�فٰ ارِ وَ�فٰ کُوْ�فَ مِ�فْ اَصْٰ��بِ ال�فَّ �قَ ارِ�فَ کُوْ�فَ مِ�فْ اَصْٰ��بِ ال�فَّ �قَ �فَ
 � �فَ لِمِ�یْ ّٰ ا ال�ف

ُ
�ٔ �فٰٓ َ � حب �فَ لِمِ�یْ ّٰ ا ال�ف
ُ

�ٔ �فٰٓ َ حب
لَہٗ  �قَ �قَ

ہِ �فَ �یْ  اَحفِ
َ

ل �قْ سُہٗ �قَ �فْ َ��قْ لَہٗ �فَ وَّ
َ

ط
لَہٗ �فَ �قَ �قَ

ہِ �فَ �یْ  اَحفِ
َ

ل �قْ سُہٗ �قَ �فْ َ��قْ لَہٗ �فَ وَّ
َ

ط
�فَ

  ۳۱۳۱ �فَ سِرِ�یْ
حَ مِ�فَ الْحفٰ ْ��بَ اَ

�فَ�فَ سِرِ�یْ
حَ مِ�فَ الْحفٰ ْ��بَ اَ

�فَ
رْ�فِ 

َ ْ
فیِ ال �  ُ َ��ش �بْ �یَّ ا  رَا�بً

ُ عفُ َ اللّٰ عَ�ش �بَ رْ�فِ �فَ
َ ْ

فیِ ال �  ُ َ��ش �بْ �یَّ ا  رَا�بً
ُ عفُ َ اللّٰ عَ�ش �بَ �فَ

  ِہ �یْ اَحفِ سَوْاَ�قَ   ْ وَارِ�ی �یُ �فَ  کَ�یْ ہٗ  رِ�یَ ہِلِ�یُ �یْ اَحفِ سَوْاَ�قَ   ْ وَارِ�ی �یُ �فَ  کَ�یْ ہٗ  رِ�یَ لِ�یُ
 

َ
ل مِ�شْ كُوْ�فَ  اَ�فْ اَ �قُ  �فْ َ اَعَحب ى  لَ�قٰۤ وَ�یْ �یٰ الَ   �قَ

َ
ل مِ�شْ كُوْ�فَ  اَ�فْ اَ �قُ  �فْ َ اَعَحب ى  لَ�قٰۤ وَ�یْ �یٰ الَ  �قَ



م
ف ل�

  
ف �

ق و�
ف ص�

ف � ل
ا

ف ص�
ف � ل

ا

26.  Han sagde: “Min Herre! Jeg 
har ingen magt undtagen over mig 
selv og min broder, Du må derfor 
skelne mellem os og det oprørske 
folk.”
27.  Gud sagde: “Med sikkerhed, 
det skal være forbudt for dem i 
fyrre år, de skal flakke om på jor
den. Sørg derfor ikke over det 
oprørske folk.”

R. 5.
28.  Og forelæs for dem med sand
hed beretningen om Adams to søn
ner, da de begge bragte et offer, og 
det blev modtaget fra en af dem 
og blev ikke modtaget fra den 
an den. Denne sagde: “Jeg vil be
stemt dræbe dig!” Den første svare-
de: “Allāh modtager kun fra de 
retfærdige.
29.  Hvis du strækker din hånd ud 
mod mig for at dræbe mig, vil jeg 
ikke strække min hånd ud mod dig 
for at dræbe dig. Med sikker hed, 
jeg frygter Allāh, alle verde ners 
Herre.
30.  Jeg ønsker, at du skal bære 
min synd såvel som din synd, så du 
bliver en af ildens beboere, og det 
er de uretfærdiges løn.”

31.  Men hans sjæl tilskyndede 
ham til at dræbe sin broder, så han 
dræbte ham og blev en af taberne.

32.  Da sendte Allāh en ravn, som 
skrabede i jorden, for at Han måtte 
vise ham, hvorledes han skulle 
dække sin broders lig. Han sagde: 
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   ْ �ی اَ�فِ سَوْاَ�قَ   َ وَارِ�ی اُ
�فَ رَا�بِ 

�فُ الْ ا  ْھٰ�فَ �ی اَ�فِ سَوْاَ�قَ   َ وَارِ�ی اُ
�فَ رَا�بِ 

�فُ الْ ا  ھٰ�فَ
  �� �فَ دِمِ�یْ حَ مِ�فَ ال�فّٰ ْ��بَ اَ

�فَ�فَ دِمِ�یْ حَ مِ�فَ ال�فّٰ ْ��بَ اَ
�فَ

�یْۤ  �فِ �بَ عَلٰى  ا  �فَ �بْ کَ�قَ �یْۤ   �فِ �بَ عَلٰى  ا  �فَ �بْ کَ�قَ   لِكَ  �فٰ لِ  ْ اَ�ب لِكَ مِ�فْ  �فٰ لِ  ْ اَ�ب مِ�فْ 
رِ  �یْ عفَ ا �بِ سًۢ �فْ  �فَ

َ
ل �قَ ہٗ مَ�فْ �قَ �فَّ  اَ

َ
ل �یْ رِ اِسْرَآءِ �یْ عفَ ا �بِ سًۢ �فْ  �فَ

َ
ل �قَ ہٗ مَ�فْ �قَ �فَّ  اَ

َ
ل �یْ اِسْرَآءِ

مَا  كَاَ �فَّ
رْ�فِ �فَ ِی الَْ

ف سَادٍ �
سٍ اَوْ �فَ �فْ مَا �فَ كَاَ �فَّ

رْ�فِ �فَ ِی الَْ
ف سَادٍ �

سٍ اَوْ �فَ �فْ �فَ
اھَا  اھَا  وَ مَ�فْ اَحْ�یَ عًا وَ مَ�فْ اَحْ�یَ مِ�یْ َ اسَ حب  ال�فَّ

َ
ل �قَ عًا�قَ مِ�یْ َ اسَ حب  ال�فَّ

َ
ل �قَ �قَ

دْ  دْ  وَ لَ�قَ عًا  وَ لَ�قَ مِ�یْ َ اسَ حب ال�فَّ ا  مَاۤ اَحْ�یَ �فَّ کَاَ عًا �فَ مِ�یْ َ اسَ حب ال�فَّ ا  مَاۤ اَحْ�یَ �فَّ کَاَ �فَ
مَّ اِ�فَّ 

مَّ اِ�فَّ �شُ
ِ   �شُ �ق �فٰ �یِّ لْ�بَ ا ا �بِ ھُمْ رُسُلُ�فَ �قْ ءَ آ َ ِ �ب �ق �فٰ �یِّ لْ�بَ ا ا �بِ ھُمْ رُسُلُ�فَ �قْ ءَ آ َ �ب

 ِ رْ�ف ِی الَْ
ف لِكَ � عْدَ �فٰ ِ  �بَ رْ�ف ِی الَْ
ف لِكَ � عْدَ �فٰ ہُمْ �بَ

�فْ ہُمْمِّ
�فْ رًا مِّ �یْ رًا کَ�شِ �یْ کَ�شِ

  ۳۳۳۳ وْ�فَ وْ�فَلَمُسْرِ�فُ لَمُسْرِ�فُ

 َ اللّٰ وْ�فَ  َ�ارِ�بُ �یُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ا 

ُ
�ٔ �فٰٓ َ حب مَا  َ اِ�فَّ اللّٰ وْ�فَ  َ�ارِ�بُ �یُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ا 
ُ

�ٔ �فٰٓ َ حب مَا  اِ�فَّ
سَادًا 

رْ�فِ �فَ فیِ الَْ سْعَوْ�فَ � سَادًا وَ رَسُوْلَہٗ وَ �یَ
رْ�فِ �فَ فیِ الَْ سْعَوْ�فَ � وَ رَسُوْلَہٗ وَ �یَ

ھِمْ  دِ�یْ عَ اَىیْ طَّ �قَ ا اَوْ �قُ وْۤ ُ �ب لَّ صَ ھِمْ ا اَوْ �یُ دِ�یْ عَ اَىیْ طَّ �قَ ا اَوْ �قُ وْۤ ُ �ب لَّ صَ لُوْۤۤا اَوْ �یُ �قَّ �قَ لُوْاَ�فْ �یُّ �قَّ �قَ اَ�فْ �یُّ
مِ�فَ  وْا  �فَ �فْ �یُ اَوْ   ٍ لَ�ف �فِ �فْ  مِّ لُھُمْ  ُ اَرْحب مِ�فَ وَ  وْا  �فَ �فْ �یُ اَوْ   ٍ لَ�ف �فِ �فْ  مِّ لُھُمْ  ُ اَرْحب وَ 
ا  �یَ �فْ فیِ الدُّ �یٌ � �فْ ھُمْ حفِ َ

لِكَ ل ا  �فٰ �یَ �فْ فیِ الدُّ �یٌ � �فْ ھُمْ حفِ َ
لِكَ ل ِ  �فٰ رْ�ف ِ الَْ رْ�ف الَْ

مٌ�  �یْ ِ ا�بٌ عَطف رَ�قِ عَ�فَ حفِ ِی الْٰ
ف ھُمْ � َ

مٌ� وَ ل �یْ ِ ا�بٌ عَطف رَ�قِ عَ�فَ حفِ ِی الْٰ
ف ھُمْ � َ

وَ ل

دِرُوْا  �قْ لِ اَ�فْ �قَ �بْ وْا مِ�فْ �قَ �بُ ا �فَ �قَ �یْ �فِ
دِرُوْا اِلَّ الَّ �قْ لِ اَ�فْ �قَ �بْ وْا مِ�فْ �قَ �بُ ا �فَ �قَ �یْ �فِ
اِلَّ الَّ

وْرٌ  �فُ �فَ  َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ وْرٌ   �فُ �فَ  َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ  ْھِم ھِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ
مٌ�  حِ�یْ مٌ� رَّ حِ�یْ رَّ

ا  وْۤ �فُ �قَ َ وَ ا�بْ وا اللّٰ �قُ وا ا�قَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ا �یٰۤ وْۤ �فُ �قَ َ وَ ا�بْ وا اللّٰ �قُ وا ا�قَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

لِہٖ  �یْ �یْ َ��بِ فِ اھِدُوْا � َ وَ �ب  
لَ�قَ ہِ الْوَِ��یْ لِہٖ اِلَ�یْ �یْ �یْ َ��بِ فِ اھِدُوْا � َ وَ �ب  
لَ�قَ ہِ الْوَِ��یْ اِلَ�یْ

  ۳۶۳۶ لِحُوْ�فَ �فْ کُمْ �قُ عَلَّ لِحُوْ�فَلَ �فْ کُمْ �قُ عَلَّ لَ

ف �
ی ر�

ف اح
ق � م

ل د ا
ف � �

ف �
ی ر�

ف اح
ق � م

ل د ا
ف � �
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“Ve mig! Er jeg ikke engang i 
stand til at være som denne ravn, 
så jeg kan dække min broders 
lig?” Og da blev han angerfuld.
33.  På grund af dette foreskrev Vi 
Israels børn, at for den, som dræb
te et menneske ‒ medmindre det 
er for at have dræbt en person eller 
skabt fordærv på jorden – skal det 
være, som om han havde dræbt 
hele menneskeheden, og for den, 
som holdt det i live, skal det være, 
som om han havde holdt hele 
menneskeheden i live. Og Vore 
Sendebud kom med klare og 
tydelige Tegn til dem, men selv 
efter dette begår mange af dem 
overtrædelser på jorden.
34.  Deres løn, som fører krig mod 
Allāh og Hans Sendebud og stræ-
ber efter at skabe fordærv på jor
den, skal alene være, at de skal 
dræbes eller korsfæstes, eller de res 
hænder og deres fødder hug ges af 
på modsat side, eller de skal udvises 
af landet. Det skal være til vanære 
for dem i denne verden, og i det 
Hinsidige skal de få en stor straf,

35.  undtagen dem, som angrer, 
før I får magt over dem. Så vid,  
at Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.

R. 6.
36.  O I som tror! Frygt Allāh, og 
søg nærhed til Ham, og stræb for 
Hans sag, for at I må få fremgang.
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رْ�فِ  ِی الَْ
ف ا � ھُمْ مَّ َ

رُوْا لَوْ اَ�فَّ ل
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

رْ�فِ اِ�فَّ الَّ ِی الَْ
ف ا � ھُمْ مَّ َ

رُوْا لَوْ اَ�فَّ ل
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

اِ�فَّ الَّ
ہٖ مِ�فْ  دُوْا �بِ �قَ �فْ عَہٗ لِ�یَ لَہٗ مَ ْ عًا وَّ مِ�ش مِ�یْ َ ہٖ مِ�فْ حب دُوْا �بِ �قَ �فْ عَہٗ لِ�یَ لَہٗ مَ ْ عًا وَّ مِ�ش مِ�یْ َ حب
  ْہُم

ہُمْمِ�فْ
مِ�فْ  

َ
ل �بِّ �قُ �قُ مَا  مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمِ  �یَ ا�بِ   عَ�فَ

َ
ل �بِّ �قُ �قُ مَا  مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمِ  �یَ ا�بِ  عَ�فَ

م۳۷۳۷ٌ   لِ�یْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�فَ َ
مٌوَل لِ�یْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�فَ َ
وَل

ارِ وَمَا ھُمْ  وْا مِ�فَ ال�فَّ ُ رُ�ب
حفْ دُوْ�فَ اَ�فْ �یَّ رِىیْ ارِ وَمَا ھُمْ ىیُ وْا مِ�فَ ال�فَّ ُ رُ�ب
حفْ دُوْ�فَ اَ�فْ �یَّ رِىیْ ىیُ

م۳۸۳۸ٌ   �یْ ِ �ق ا�بٌ مُّ مٌوَلَھُمْ عَ�فَ �یْ ِ �ق ا�بٌ مُّ ھَا  وَلَھُمْ عَ�فَ �فَ مِ�فْ �یْ ارِحبِ �فَ ھَا�بِ �فَ مِ�فْ �یْ ارِحبِ �فَ �بِ

ھُمَا  دِ�یَ ا اَىیْ ُ�وْۤ طَ
ا�قْ  �فَ

�قُ ارِ�قَ ارِ�قُ وَ السَّ ھُمَا وَ السَّ دِ�یَ ا اَىیْ ُ�وْۤ طَ
ا�قْ  �فَ

�قُ ارِ�قَ ارِ�قُ وَ السَّ وَ السَّ
    ِ اللّٰ �فَ  مِّ کَالً  �فَ ا  كَسَ�بَ مَا  �بِ ءًۢ 

ٓ
ا َ �ف َ ِ حب اللّٰ �فَ  مِّ کَالً  �فَ ا  كَسَ�بَ مَا  �بِ ءًۢ 
ٓ
ا َ �ف َ حب

م۳۹۳۹ٌ   �فٌ حَکِ�یْ ىیْ ِ ُ عَ�ف مٌوَ اللّٰ �فٌ حَکِ�یْ ىیْ ِ ُ عَ�ف وَ اللّٰ

وَ اَْ�لَحَ  لْمِہٖ  ُ �ف عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ا�بَ  �قَ مَ�فْ 
وَ اَْ�لَحَ �فَ لْمِہٖ  ُ �ف عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ا�بَ  �قَ مَ�فْ 
�فَ

 َ اللّٰ اِ�فَّ    َ اللّٰ اِ�فَّ    ہِ  عَلَ�یْ وْ�بُ  �قُ �یَ  َ اللّٰ اِ�فَّ 
ہِ �فَ عَلَ�یْ وْ�بُ  �قُ �یَ  َ اللّٰ اِ�فَّ 
�فَ

م۴۰۴۰ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ مٌ�فَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ �فَ

مٰوٰ�قِ  َ لَہٗ مُلْكُ السَّ عْلَمْ اَ�فَّ اللّٰ لَمْ �قَ مٰوٰ�قِ اَ َ لَہٗ مُلْكُ السَّ عْلَمْ اَ�فَّ اللّٰ لَمْ �قَ اَ
رُ  ِ �ف

�فْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�فْ  �بُ  ِ
عَ�فّ �یُ رُ   ِ �ف

�فْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�فْ  �بُ  ِ
عَ�فّ �یُ   رْ�فِ  الَْ رْ�فِ وَ  الَْ وَ 

ر۴۱۴۱ٌ   دِىیْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل رٌ وَ اللّٰ دِىیْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل ءُ وَ اللّٰ آ َ سش ءُلِمَ�فْ �یَّ آ َ سش لِمَ�فْ �یَّ

37.  I sandhed, hvis de vantro hav
de alt, hvad der er på jorden og 
lige så meget dertil for at løskøbe 
sig dermed fra straffen på Op
standelsens Dag, ville det ikke bli
ve modtaget fra dem, og de skal få 
en smertefuld straf.
38.  De vil ønske at komme ud af 
ilden, men de vil ikke være i stand 
til at komme ud af den, og de skal 
få en vedvarende straf.
39.  Og hvad angår manden, som 
stjæler, og kvinden, som stjæler, 
hug deres hænder af til gengæld 
for deres forbrydelse som en ad
varende straf 10 fra Allāh. Og Allāh 
er Almægtig, Alvis.10

40.  Men den, som angrer efter sin 
overtrædelse og forbedrer sig, så 
vil Allāh bestemt vende Sig til ham 
i barmhjertighed, med sik kerhed, 
Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.
41.  Mon du ikke ved, at det er 
Allāh alene, Som himlenes og jor-
dens herredømme tilhører? Han 
straffer, hvem Han vil, og tilgiver, 
hvem Han vil, og Allāh har magt 
til at gøre alle ting.11

10 For at nå til den rette forståelse af straffens natur omtalt i verset er det nødvendigt at kende 
både den bogstavelige og den metaforiske betydning af de to ord, der er anvendt her, dvs. qaṭ’ 
og yad. Det arabiske udtryk qaṭa‘a-hū bilḥudjdjati betyder: han bragte ham til tavshed ved 
argumentation (Lane). Og yad, hånd, betyder bl.a. magten og evnen til at foretage en bestemt 
handling. Qaṭa‘a yada-hū betyder i metaforisk forstand: han berøvede ham evnen til at gøre den 
ting, eller han afholdt ham fra at gøre det. Se også sura 12:32. I betragtning af denne betyd ning 
af de to ord kan det arabiske udtryk i verset betyde: at berøve dem evne og mulighed for at begå 
tyveri. Tages verset bogstaveligt, er den foreskrevne straf i verset maksimum straf, som kun 
tildeles i ekstreme tilfælde. Alle de foreliggende omstændigheder skal også tages i betragtning, 
når en sådan straf tildeles.
11 Udtryk som Han straffer, hvem Han vil, og tilgiver, hvem Han vil betyder ikke, at den 
guddommelige styrelse af universet er vilkårlig og ikke er baseret på noget system eller nogen 
lov. Sådanne udtryk har kun til hensigt at påpege, at eftersom Gud er den definitive autoritet i 
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�فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �فْ حْ�فُ �یَ  

َ
ل سُوْلُ  الرَّ ھَا  �یُّ اَ �فَ �یٰۤ �یْ �فِ

الَّ كَ  �فْ حْ�فُ �یَ  
َ

ل سُوْلُ  الرَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
ا  الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

رِ مِ�فَ الَّ
فیِ الْکُ�فْ � سَارِعُوْ�فَ  ا �یُ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

رِ مِ�فَ الَّ
فیِ الْکُ�فْ � سَارِعُوْ�فَ  �یُ

ْھُم لُوْ�بُ �قُ مِ�فْ  ْ�ٔ �قُ لَمْ  وَ  وَاھِھِمْ  �فْ اَ �بِ ا  ھُمْاٰمَ�فَّ لُوْ�بُ �قُ مِ�فْ  ْ�ٔ �قُ لَمْ  وَ  وَاھِھِمْ  �فْ اَ �بِ ا  اٰمَ�فَّ
�بِ  وْ�فَ لِلْکَ�فِ ُ� �بِ  سَمّٰ وْ�فَ لِلْکَ�فِ ُ� �فَ ھَادُوْا سَمّٰ �یْ �فِ

�فَ ھَادُوْاوَ مِ�فَ الَّ �یْ �فِ
وَ مِ�فَ الَّ

  َوْك �قُ اْ وْكَ لَمْ �یَ �قُ اْ �فَ  لَمْ �یَ رِ�یْ
وْمٍ اٰحفَ وْ�فَ لِ�قَ ُ� �فَ سَمّٰ رِ�یْ
وْمٍ اٰحفَ وْ�فَ لِ�قَ ُ� سَمّٰ

  ٖعِہ ِ عْدِ مَوَا�ف وْ�فَ الْکَلِمَ مِ�فْۢ �بَ �فُ حَرِّ عِہٖ�یُ ِ عْدِ مَوَا�ف وْ�فَ الْکَلِمَ مِ�فْۢ �بَ �فُ حَرِّ �یُ

وْہُ  �فُ �فُ
ا �فَ مْ ھٰ�فَ �قُ �یْ ِ وْلُوْ�فَ اِ�فْ اُوْ�ق �قُ وْہُ �یَ �فُ �فُ
ا �فَ مْ ھٰ�فَ �قُ �یْ ِ وْلُوْ�فَ اِ�فْ اُوْ�ق �قُ �یَ

رِدِ  رِدِ  وَ مَ�فْ ىیُّ رُوْا وَ مَ�فْ ىیُّ اْ��فَ وْہُ �فَ �قَ ْ�ٔ مْ �قُ رُوْاوَ اِ�فْ لَّ اْ��فَ وْہُ �فَ �قَ ْ�ٔ مْ �قُ وَ اِ�فْ لَّ
 ِ اللّٰ مِ�فَ  لَہٗ  مْلِكَ  �قَ �فْ 

َ
ل

�فَ ہٗ  �قَ �فَ ْ �ق �فِ  ُ ِ اللّٰ اللّٰ مِ�فَ  لَہٗ  مْلِكَ  �قَ �فْ 
َ

ل
�فَ ہٗ  �قَ �فَ ْ �ق �فِ  ُ اللّٰ

ُ اَ�فْ  رِدِ اللّٰ �فَ لَمْ ىیُ �یْ �فِ
كَ الَّ ِ�ٔ ُ اَ�فْ  اُولٰٓ رِدِ اللّٰ �فَ لَمْ ىیُ �یْ �فِ
كَ الَّ ِ�ٔ ا اُولٰٓ ٔـً �یْ َ ا�ش ٔـً �یْ َ �ش

   �یٌ �فْ ا حفِ �یَ �فْ ِی الدُّ
ف �یٌ لَھُمْ � �فْ ا حفِ �یَ �فْ ِی الدُّ
ف ھُمْ لَھُمْ � لُوْ�بَ رَ �قُ ھِّ

َ
ط ھُمْىیُّ لُوْ�بَ رَ �قُ ھِّ
َ

ط ىیُّ

م۴۲۴۲ٌ   �یْ ِ ا�بٌ عَطف رَ�قِ عَ�فَ حفِ
ٰ ْ

ِی ال
ف مٌوَّ لَھُمْ � �یْ ِ ا�بٌ عَطف رَ�قِ عَ�فَ حفِ

ٰ ْ
ِی ال

ف وَّ لَھُمْ �
   ْ��قِ لِلسُّ لُوْ�فَ  اَکّٰ �بِ  لِلْکَ�فِ وْ�فَ  ُ� ْ��قِسَمّٰ لِلسُّ لُوْ�فَ  اَکّٰ �بِ  لِلْکَ�فِ وْ�فَ  ُ� سَمّٰ
اَوْ  وْ   اَ ہُمْ 

�فَ �یْ ہُمْ�بَ
�فَ �یْ �بَ احْکُمْ حْکُمْ  ا�فَ �فَ ءُوْكَ  آ َ �ب اِ�فْ  ءُوْكَ �فَ آ َ �ب اِ�فْ  �فَ

ہُمْ 
َ��فْ  

ْ�رِ�فْ �قُ وَ اِ�فْ  ہُمْ  
َ��فْ  

ْ�رِ�فْ �قُ وَ اِ�فْ    ْھُم َ��فْ  
ھُمْ اَعْرِ�فْ َ��فْ  
اَعْرِ�فْ

وَ اِ�فْ حَكَمْ�قَ  وَ اِ�فْ حَكَمْ�قَ    ا ٔـً �یْ َ وْكَ �ش رُّ
صفُ �یَّ �فْ 

َ
ل

ا�فَ ٔـً �یْ َ وْكَ �ش رُّ
صفُ �یَّ �فْ 

َ
ل

�فَ
 َ اللّٰ اِ�فَّ    َ اللّٰ اِ�فَّ    سْطِ  ِ الْ�ق �بِ ھُمْ  �فَ �یْ �بَ احْكُمْ  سْطِ �فَ ِ الْ�ق �بِ ھُمْ  �فَ �یْ �بَ احْكُمْ  �فَ

  ۴۳۴۳ �فَ سِطِ�یْ ُّ الْمُ�قْ ِ��ب ُ �فَ�ی سِطِ�یْ ُّ الْمُ�قْ ِ��ب ُ �ی
 
وْرٰ��قُ دَھُمُ ال�قَّ كَ وَ ِ��فْ مُوْ�فَ ِ

ّ
حَك �فَ �یُ  وَ كَ�یْ

وْرٰ��قُ دَھُمُ ال�قَّ كَ وَ ِ��فْ مُوْ�فَ ِ
ّ

حَك �فَ �یُ وَ كَ�یْ
عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  وْ�فَ  وَلَّ �قَ �یَ مَّ 

�شُ  ِ اللّٰ حُکْمُ  ھَا  �یْ عْدِ �فِ �بَ مِ�فْۢ  وْ�فَ  وَلَّ �قَ �یَ مَّ 
�شُ  ِ اللّٰ حُکْمُ  ھَا  �یْ �فِ

 � �فَ �یْ مِ�فِ الْمُٔ�ْ كَ �بِ ِ�ٔ �  وَمَاۤ اُولٰٓ �فَ �یْ مِ�فِ الْمُٔ�ْ كَ �بِ ِ�ٔ لِكَ وَمَاۤ اُولٰٓ لِكَ�فٰ �فٰ

ف �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ف � �

ف �
�ی م

قد �
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42.  O Sendebud! Lad ikke dem 
bedrøve dig, som hastigt falder i 
vantroen ‒ de, som siger med de-
res munde: “Vi tror”, men deres 
hjerter tror ikke. Og også blandt 
jøderne er der dem, som alt for 
ivrigt lytter til løgne ‒ som lytter 
for at overbringe dem til et andet 
folk, som ikke er kommet til dig. 
De fordrejer ordene, efter at de er 
anbragt på deres rette steder, og 
siger: “Hvis I gives dette, så mod
tag det, men hvis I ikke gives 
dette, så tag jer i agt!” Og den, som 
Allāh ønsker at udsætte for prø-
velse, for ham magter du ingen 
ting mod Allāh. Disse er det, hvis 
hjerter Allāh ikke ønsker at lutre, 
for dem skal der være vanære i 
denne verden, og i det Hinsidige 
skal de få en streng straf.
43.  De har for vane at lytte til 
løgnen og fortærer grådigt det 
forbudte. Hvis de så kommer til 
dig for en afgørelse, døm mellem 
dem eller vend dig fra dem. Og 
hvis du vender dig fra dem, kan de 
ikke skade dig det mindste. Og 
hvis du dømmer, døm mellem 
dem med retfærdighed. I sandhed, 
Allāh elsker de retfærdige.
44.  Og hvorledes vil de gøre dig 
til deres dommer, når de har Tora en 
hos sig, hvori Allāhs befaling er? 
Dog vender de sig alligevel bort, 
og de vil bestemt ikke tro.
universet, er Hans ord lov, der er ingen appel mod Hans befalinger. Mennesket skal derfor være 
yderst omhyggelig med at følge Hans ønske og udføre Hans befalinger. Men som Gud Selv 
har forordnet: Hans barmhjertighed overstiger Hans vrede (Bukhārī), og universet er styret af 
“fastsatte love om godt og ondt” (Muslim, kapitel om Ῑmān).
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  ٌوْر ھَا ھُدًى وَّ �فُ �یْ  �فِ
وْرٰ��قَ ا ال�قَّ لْ�فَ �فَ

�فْ  اَ
ۤ
ا وْرٌاِ�فَّ ھَا ھُدًى وَّ �فُ �یْ  �فِ

وْرٰ��قَ ا ال�قَّ لْ�فَ �فَ
�فْ  اَ

ۤ
ا اِ�فَّ

اَسْلَمُوْا  �فَ  �یْ �فِ
وْ�فَ الَّ �یُّ �بِ ھَا ال�فَّ �بِ حْكُمُ  اَسْلَمُوْا �یَ �فَ  �یْ �فِ
وْ�فَ الَّ �یُّ �بِ ھَا ال�فَّ �بِ حْكُمُ  �یَ

ارُ  وْ�فَ وَ الَْحْ�بَ �یُّ ِ ا�ف �بَّ وَ الرَّ �فَ ھَادُوْا  �یْ �فِ
ارُ لِلَّ وْ�فَ وَ الَْحْ�بَ �یُّ ِ ا�ف �بَّ وَ الرَّ �فَ ھَادُوْا  �یْ �فِ
لِلَّ

وْا  ا�فُ
َ

وَك  ِ �بِ اللّٰ وْا مِ�فْ كِ�قٰ
ُ �ف ِ حْ�ف مَا اْ��قُ وْا �بِ ا�فُ

َ
وَك  ِ �بِ اللّٰ وْا مِ�فْ كِ�قٰ

ُ �ف ِ حْ�ف مَا اْ��قُ �بِ
اسَ  وُا ال�فَّ َ �ش حفْ لَ �قَ

اسَ  �فَ وُا ال�فَّ َ �ش حفْ لَ �قَ
ھَدَآءَ  �فَ

ُ ہِ �ش ءَ عَلَ�یْ ھَدَآ
ُ ہِ �ش عَلَ�یْ

ا  مَ�فً
َ �ش �یْ  �قِ �یٰ اٰ �بِ رُوْا  �قَ ْ سش �قَ لَ  وَ  وْ�فِ  َ �ش ا وَا�فْ مَ�فً
َ �ش �یْ  �قِ �یٰ اٰ �بِ رُوْا  �قَ ْ سش �قَ لَ  وَ  وْ�فِ  َ �ش وَا�فْ

 ُ لَ اللّٰ �فَ
ىفْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ مْ �یَ ُ  وَ مَ�فْ لَّ لَ اللّٰ �فَ
ىفْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ مْ �یَ لً وَ مَ�فْ لَّ لِ�یْ لً�قَ لِ�یْ �قَ

  ۴۵۴۵ رُوْ�فَ ِ كَ ھُمُ الْکٰ�ف ِ�ٔ اُولٰٓ رُوْ�فَ�فَ ِ كَ ھُمُ الْکٰ�ف ِ�ٔ اُولٰٓ �فَ

سَ  �فْ ھَاۤ اَ�فَّ ال�فَّ �یْ ھِمْ �فِ ا عَلَ�یْ �فَ �بْ كَ�قَ سَ وَ  �فْ ھَاۤ اَ�فَّ ال�فَّ �یْ ھِمْ �فِ ا عَلَ�یْ �فَ �بْ كَ�قَ وَ 
�فَ  �فْ �فِ وَ الَْ الْعَ�یْ �فَ �بِ �فَ  وَ الْعَ�یْ �فْ �فِ وَ الَْ الْعَ�یْ �فَ �بِ سِ  وَ الْعَ�یْ �فْ ال�فَّ سِ �بِ �فْ ال�فَّ �بِ
�فَّ  السِّ وَ  �فِ  �فُ الُْ �بِ �فَ  �فُ الُْ وَ   ِ �ف �فْ الَْ �فَّ �بِ السِّ وَ  �فِ  �فُ الُْ �بِ �فَ  �فُ الُْ وَ   ِ �ف �فْ الَْ �بِ
مَ�فْ 

مَ�فْ  �فَ
اصٌ �فَ َ� �قِ رُوْحَ  ُ وَ الْحب اصٌ  َ� �قِ رُوْحَ  ُ وَ الْحب   ِّ �ف ِّ لسِّ �ف السِّ ا�بِ �بِ

مْ  وَ مَ�فْ لَّ مْ   وَ مَ�فْ لَّ   ٗہ ارَ�قٌ لَّ ھُوَ کَ�فَّ
�فَ ہٖ  �بِ �قَ  دَّ صَ ہٗ �قَ ارَ�قٌ لَّ ھُوَ کَ�فَّ
�فَ ہٖ  �بِ �قَ  دَّ صَ �قَ

كَ ھُمُ  ِ�ٔ اُولٰٓ
ُ �فَ لَ اللّٰ �فَ

�فْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ كَ ھُمُ �یَ ِ�ٔ اُولٰٓ
ُ �فَ لَ اللّٰ �فَ

�فْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ �یَ
  ۴۶۴۶ لِمُوْ�فَ

ّٰ لِمُوْ�فَالطف
ّٰ الطف

مَ  �فِ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی ارِھِمْ �بِ
َ ا عَلٰۤى اٰ�ش �فَ �یْ �فَّ مَ وَ�قَ �فِ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی ارِھِمْ �بِ
َ ا عَلٰۤى اٰ�ش �فَ �یْ �فَّ وَ�قَ

   وْرٰى�قِ ال�قَّ مِ�فَ  ہِ  �یْ دَ ىیَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ ِمُ وْرٰى�ق ال�قَّ مِ�فَ  ہِ  �یْ دَ ىیَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ
  ٌوْر �فُ وَّ  ھُدًى  ہِ  �یْ �فِ  

َ
ل �یْ �بِ �فْ الِْ وْرٌ  �فُ وَّ  ھُدًى  ہِ  �یْ �فِ  

َ
ل �یْ �بِ �فْ الِْ ہُ  �فٰ �یْ �قَ ہُاٰ �فٰ �یْ �قَ اٰ وَ وَ 

 ِ وْرٰى�ق ال�قَّ مِ�فَ  ہِ  �یْ دَ ىیَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ مُ ِ وَّ  وْرٰى�ق ال�قَّ مِ�فَ  ہِ  �یْ دَ ىیَ �فَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ مُ وَّ 
 � �فَ �یْ ِ �ق لْمُ�قَّ  لِّ

�قً َ � وَ ھُدًى وَّ مَوْعِ�ف �فَ �یْ ِ �ق لْمُ�قَّ  لِّ
�قً َ وَ ھُدًى وَّ مَوْعِ�ف

مَاۤ  �بِ لِ  �یْ �بِ �فْ الِْ  
ُ

اَھْل حْكُمْ  مَاۤ وَلْ�یَ �بِ لِ  �یْ �بِ �فْ الِْ  
ُ

اَھْل حْكُمْ  وَلْ�یَ

R. 7.
45.  I sandhed, Vi nedsendte Tora-
en, hvori der var retledning og 
lys. Ved den har Profeterne, som 
underkastede sig Os, dømt for 
jøderne, ligesom de gudhengivne 
mennesker og de lærde i loven 
gjorde, fordi de var forpligtet til at 
bevare Allāhs Bog, og fordi de var 
vogtere over den. Frygt derfor ikke 
mennesker, men frygt Mig, og byt 
ikke Mine Tegn for en ringe pris. 
Og enhver, som ikke dømmer efter 
det, som Allāh har åbenbaret, disse 
er det, som er de vantro.
46.  Og Vi har foreskrevet dem 
deri: liv for liv, og øje for øje, og 
næse for næse, og øre for øre, og 
tand for tand, og for andre skader 
retfærdig gengældelse. Og den, 
som afstår fra retten dertil, det skal 
være en soning af hans syn der, og 
enhver, som ikke dømmer efter, 
hvad Allāh har nedsendt, disse er 
det, som er de uretfær dige.

47.  Og Vi lod Jesus, Marias søn, 
følge i deres fodspor, som opfylder 
det, der blev åbenbaret før ham i 
Toraen, og Vi skænkede ham Evan-
geliet, der indeholdt retledning 
og lys, som opfylder det, der blev 
åbenbaret før det i Toraen, og en 
retledning og en formaning for de 
gudfrygtige.
48.  Og lad Evangeliets folk døm
me i overensstemmelse med det, 
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مَاۤ  حْكُمْ �بِ مْ �یَ مَاۤ  وَ مَ�فْ لَّ حْكُمْ �بِ مْ �یَ ہِ  وَ مَ�فْ لَّ �یْ ُ �فِ لَ اللّٰ �فَ
ىفْ ہِ اَ �یْ ُ �فِ لَ اللّٰ �فَ
ىفْ اَ

  ۴۸۴۸ وْ�فَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�فٰ ِ�ٔ اُولٰٓ
�فَ  ُ لَ اللّٰ �فَ

ىفْ وْ�فَاَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�فٰ ِ�ٔ اُولٰٓ
�فَ  ُ لَ اللّٰ �فَ

ىفْ اَ

ا  �قً دِّ صَ ِ مُ
الْحَ�قّ َ �بِ �ب كَ الْکِ�قٰ اۤ اِلَ�یْ لْ�فَ �فَ

ىفْ ا وَ اَ �قً دِّ صَ ِ مُ
الْحَ�قّ َ �بِ �ب كَ الْکِ�قٰ اۤ اِلَ�یْ لْ�فَ �فَ

ىفْ وَ اَ
ا  مِ�فً �بِ وَ مُھَ�یْ ہِ مِ�فَ الْکِ�قٰ �یْ دَ �فَ ىیَ �یْ مَا �بَ ا لِّ مِ�فً �بِ وَ مُھَ�یْ ہِ مِ�فَ الْکِ�قٰ �یْ دَ �فَ ىیَ �یْ مَا �بَ لِّ
 ُ لَ اللّٰ �فَ

�فْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �فَ �یْ احْکُمْ �بَ ہِ �فَ ُ عَلَ�یْ لَ اللّٰ �فَ
�فْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �فَ �یْ احْکُمْ �بَ ہِ �فَ عَلَ�یْ

مِ�فَ  ءَكَ  آ َ ا �ب اَھْوَآءَھُمْ عَمَّ عْ  �بِ �قَّ �قَ  
َ

ل مِ�فَ وَ  ءَكَ  آ َ ا �ب اَھْوَآءَھُمْ عَمَّ عْ  �بِ �قَّ �قَ  
َ

ل وَ 
 
رْعَ�قً کُمْ سشِ ا مِ�فْ عَلْ�فَ َ ٍ �ب

ّ
  لِکُل

رْعَ�قً کُمْ سشِ ا مِ�فْ عَلْ�فَ َ ٍ �ب
ّ

ِ  لِکُل
ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

عَلَکُمْ  َ ُ لَ�ب ءَ اللّٰ آ َ عَلَکُمْ  وَ لَوْ سش َ ُ لَ�ب ءَ اللّٰ آ َ ا وَ لَوْ سش ً ھَا�ب اوَّ مِ�فْ ً ھَا�ب وَّ مِ�فْ
�یْ مَاۤ  ِ

ف � لُوَکُمْ  �بْ �یَ �یْ مَاۤ  لِّ ِ
ف � لُوَکُمْ  �بْ �یَ وَّ لٰکِ�فْلٰکِ�فْ لِّ �قً  اِ�دَ  وَّ

�قً وَّ اُمَّ �قً  اِ�دَ  وَّ
�قً اُمَّ

 ِ ى اللّٰ
َ
ِ  اِل ى اللّٰ
َ
 اِل رٰ�قِ �یْ وا الْ�فَ �قُ �بِ اْ��قَ �كُمْ �فَ رٰ�قِاٰ�قٰ �یْ وا الْ�فَ �قُ �بِ اْ��قَ �كُمْ �فَ اٰ�قٰ

مَا  �بِ کُمْ  ُ�ٔ �بِّ �فَ ُ �ی
�فَ عًا  مِ�یْ َ �ب عُكُمْ  مَا مَرْ�بِ �بِ کُمْ  ُ�ٔ �بِّ �فَ ُ �ی
�فَ عًا  مِ�یْ َ �ب عُكُمْ  مَرْ�بِ

 � وْ�فَ لِ�فُ �قَ �فْ ہِ �قَ �یْ �  �فِ وْ�فَ لِ�فُ �قَ �فْ ہِ �قَ �یْ مْ �فِ �قُ مْکُ�فْ �قُ کُ�فْ

 ُ لَ اللّٰ �فَ
�فْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �فَ �یْ ُ وَ اَ�فِ احْكُمْ �بَ لَ اللّٰ �فَ
�فْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �فَ �یْ وَ اَ�فِ احْكُمْ �بَ

رْھُمْ اَ�فْ  ھُمْ وَ اْ��فَ عْ اَھْوَآءَ �بِ �قَّ  �قَ
َ

رْھُمْ اَ�فْ وَل ھُمْ وَ اْ��فَ عْ اَھْوَآءَ �بِ �قَّ  �قَ
َ

وَل
 ُ لَ اللّٰ �فَ

�فْ ِ مَاۤ اَ عْ�ف وْكَ عَ�فْۢ �بَ �فُ �قِ �فْ ُ �یَّ لَ اللّٰ �فَ
�فْ ِ مَاۤ اَ عْ�ف وْكَ عَ�فْۢ �بَ �فُ �قِ �فْ �یَّ

دُ  رِىیْ مَا ىیُ �فَّ اعْلَمْ اَ وْا �فَ وَلَّ اِ�فْ �قَ
دُ  �فَ رِىیْ مَا ىیُ �فَّ اعْلَمْ اَ وْا �فَ وَلَّ اِ�فْ �قَ
كَ �فَ كَاِلَ�یْ اِلَ�یْ

  ْھِم وْ�بِ �فُ ِ �فُ ْ��ف �بَ ھُمْ �بِ �بَ صِ�یْ ُ اَ�فْ �یُّ ھِمْاللّٰ وْ�بِ �فُ ِ �فُ ْ��ف �بَ ھُمْ �بِ �بَ صِ�یْ ُ اَ�فْ �یُّ اللّٰ
  ۵۰۵۰ وْ�فَ سِ�قُ اسِ لَ�فٰ �فَ ال�فَّ رًا مِّ �یْ وْ�فَوَ اِ�فَّ كَ�شِ سِ�قُ اسِ لَ�فٰ �فَ ال�فَّ رًا مِّ �یْ وَ اِ�فَّ كَ�شِ

som Allāh har åbenbaret deri, og 
enhver, der ikke dømmer efter det, 
som Allāh har åbenbaret, disse er 
det, som er de oprørske.
49.  Og Vi har åbenbaret til dig 
Bogen, der indeholder sandheden, 
som opfylder det, der blev åben-
baret før den i Bogen, og som en 
vogter12 over denne. Døm derfor 
mellem dem ifølge det, som Allāh 
har åbenbaret, og følg ikke deres 
onde begær fravigende sandheden, 
som er kommet til dig. For enhver 
af jer har Vi foreskrevet en klar 
åndelig Lov og en tydelig vej  
i verdslige anliggender. Og om 
Allāh havde gennemført Sin vilje, 
havde Han bestemt gjort jer alle til 
ét folk, men Han ønsker at prøve 
jer med det, Han har givet jer. 
Kappes derfor med hinanden i 
gode handlinger. Til Allāh skal I 
alle vende tilbage, så vil Han med
dele jer det, som I var uenige om.
50.  Og Vi har åbenbaret Bogen til 
dig, og det befales dig at døm me 
mellem dem ifølge det, som Allāh 
har åbenbaret, og ikke følge deres 
onde begær og tage dig i agt for 
dem, så de ikke udsætter dig for 
prøvelse med hensyn til en del af 
det, Allāh har åbenbaret til dig. 
Men hvis de vender sig bort, så 
vid, at Allāh agter at straffe dem 
12 Qur’ānen omtales her som en vogter over de tidligere Skrifter i den forstand, at alt det, 
som er uforgængeligt og af vedvarende værdi i dem, er blevet bevaret, og det, som manglede 
bestandighed og ikke opfyldte menneskehedens behov, er blevet udeladt. Qur’ānen nyder 
guddommelig beskyttelse mod at blive forfalsket, en velsignelse, som er nægtet dem. Shir‘ah 
er den lov, der for det meste vedrører åndelige spørgsmål, og minhādj er den lov, der vedrører 
verdslige spørgsmål. Shir‘ah betyder også en vej, der fører til vand.
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مَ�فْ  وَ  مَ�فْ   وَ    َوْ�ف �فُ �بْ �یَ �قِ  اھِلِ�یَّ َ الْ�ب حُكْمَ  وْ�فَ اَ�فَ �فُ �بْ �یَ �قِ  اھِلِ�یَّ َ الْ�ب حُكْمَ  اَ�فَ
وْمٍ  �قَ لِّ حُکْمًا   ِ اللّٰ مِ�فَ  وْمٍ اَْ�سَ�فُ  �قَ لِّ حُکْمًا   ِ اللّٰ مِ�فَ  اَْ�سَ�فُ 

 � وْ�فَ �فُ وْ�قِ � �یُّ وْ�فَ �فُ وْ�قِ �یُّ

وا  �فُ �فِ �قَّ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وا �یٰۤ �فُ �فِ �قَّ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

ھُمْ  ْ��فُ ھُمْ  �بَ ْ��فُ ءَ �بَ آ ى اَوْلِ�یَ رٰۤ صٰ ھُوْدَ وَ ال�فَّ ءَالْ�یَ آ ى اَوْلِ�یَ رٰۤ صٰ ھُوْدَ وَ ال�فَّ الْ�یَ
کُمْ  �فْ ھُمْ مِّ وَلَّ �قَ کُمْ  وَ مَ�فْ �یَّ �فْ ھُمْ مِّ وَلَّ �قَ  وَ مَ�فْ �یَّ ٍ ْ��ف ءُ �بَ آ ٍاَوْلِ�یَ ْ��ف ءُ �بَ آ اَوْلِ�یَ
ھْدِی  �یَ لَ   َ اللّٰ اِ�فَّ  ھْدِی   �یَ لَ   َ اللّٰ اِ�فَّ   ْھُم مِ�فْ ہٗ  �فَّ اِ

ھُمْ�فَ مِ�فْ ہٗ  �فَّ اِ
�فَ

  ۵۲۵۲ �فَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ الطف �فَالْ�قَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ الطف الْ�قَ

 
رَ�فٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ ْ �قُ �ی ِ

ف � �فَ  �یْ �فِ
رَى الَّ �قَ  �فَ

رَ�فٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ ْ �قُ �ی ِ
ف � �فَ  �یْ �فِ

رَى الَّ �قَ �فَ
اَ�فْ  ى  سشٰۤ حفْ �فَ وْلُوْ�فَ  �قُ �یَ ھِمْ  �یْ �فِ سَارِعُوْ�فَ  اَ�فْ �یُّ ى  سشٰۤ حفْ �فَ وْلُوْ�فَ  �قُ �یَ ھِمْ  �یْ �فِ سَارِعُوْ�فَ  �یُّ
 َ �ی �قِ اْ ُ اَ�فْ �یَّ عَسَى اللّٰ َ  �فَ �ی �قِ اْ ُ اَ�فْ �یَّ عَسَى اللّٰ رَ�قٌ  �فَ ىِٔ ا دَآ �فَ �بَ ْ صِ�ی رَ�قٌ �قُ ىِٔ ا دَآ �فَ �بَ ْ صِ�ی �قُ
حُوْا  �بِ صْ �یُ

�فَ دِہٖ  ِ��فْ �فْ  مِّ اَمْرٍ  وْ  اَ حِ  �قْ الْ�فَ حُوْا �بِ �بِ صْ �یُ
�فَ دِہٖ  ِ��فْ �فْ  مِّ اَمْرٍ  وْ  اَ حِ  �قْ الْ�فَ �بِ

 � �فَ دِمِ�یْ ِ�ھِمْ ىفٰ �فُ �فْ ْۤ اَ �ی ِ
ف وْا � � عَلٰى مَاۤ اَسَرُّ �فَ دِمِ�یْ ِ�ھِمْ ىفٰ �فُ �فْ ْۤ اَ �ی ِ
ف وْا � عَلٰى مَاۤ اَسَرُّ

�فَ  �یْ �فِ
ءِ الَّ

ٓ
لَ ُ�ٔ �فَ ا اَھٰۤ �یْ �فِ

ءِ الَّ
ٓ
لَ ُ�ٔ ا اَھٰۤ

ۤۤ
وْ ُ �فَ اٰمَ�ف �یْ �فِ

وْلُ الَّ �قُ وْوَ �یَ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
وْلُ الَّ �قُ وَ �یَ

ھُمْ  ھُمْ  اِ�فَّ ھِمْ اِ�فَّ ِ مَا�ف �یْ ھْدَ اَ َ ِ �ب اللّٰ سَمُوْا �بِ ھِمْاَ�قْ ِ مَا�ف �یْ ھْدَ اَ َ ِ �ب اللّٰ سَمُوْا �بِ اَ�قْ
حُوْا  ْ��بَ اَ

طَ�قْ اَعْمَا لُھُمْ �فَ حُوْا  حَ�بِ ْ��بَ اَ
طَ�قْ اَعْمَا لُھُمْ �فَ لَمَعَكُمْلَمَعَكُمْ حَ�بِ

  ۵۴۵۴ �فَ سِرِ�یْ
�فَحفٰ سِرِ�یْ
حفٰ

كُمْ عَ�فْ  دَّ مِ�فْ رْىقَ وْا مَ�فْ ىیَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ كُمْ عَ�فْ �یٰۤ دَّ مِ�فْ رْىقَ وْا مَ�فْ ىیَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

ھُمْ  ِ��بُّ �یُّ وْمٍ  �قَ ُ �بِ �قِی اللّٰ اْ  �یَ
َ�وْ�فَ

ہٖ �فَ �فِ ھُمْ دِ�یْ ِ��بُّ �یُّ وْمٍ  �قَ ُ �بِ �قِی اللّٰ اْ  �یَ
َ�وْ�فَ

ہٖ �فَ �فِ دِ�یْ



م
ف ل�

  
ف �

ق و�
ق �

ش � لٰ
ش � ل

ا
ق �

ش � لٰ
ش � ل

ا

for nogle af deres synder. Og med 
sikkerhed, en stor del af menne
skene er ulydige.
51.  Ønsker de mon en dom fra 
uvidenhedens dage? Og hvem er 
bedre end Allāh som dommer for 
de folk, som besidder troens vis
hed?

R. 8.
52.  O I som tror! Tag ikke jøder-
ne og de kristne til venner. De er 
hinandens venner.13 Og den af jer, 
som tager dem til venner, er be
stemt en af dem. Med sikkerhed, 
Allāh retleder ikke de uretfærdige 
folk.

53.  Og du vil se dem, i hvis hjer
ter der er sygdom, styrte mod dem 
og sige: “Vi frygter, at en ulykke 
skal ramme os.” Det er muligt, at 
Allāh vil bringe en sejr eller en 
anden afgørelse fra Sig, så vil de 
fortryde, hvad de skjulte i deres 
hjerter.

54.  Og de, som tror, vil sige: “Er 
det mon disse, som svor deres 
kraftigste eder ved Allāh, at de 
med sikkerhed var med jer?” 
Deres handlinger er forgæves, og 
de er blevet tabere.

55.  O I som tror! Hvem der end 
afsværger sin religion skal vide, 
at Allāh snart vil bringe et folk i 
hans sted, som Han vil elske, og 
13 Jøder og kristne glemmer deres egne uenigheder og bliver forenet i deres modstand mod islām. 
Den Hellige Profetsa har sagt: Al vantro udgør ét samfund, dvs. at alle vantro, hvor fjendtlige de 
end er over for hinanden, opfører sig som ét folk, når de er i opposition til muslimer.
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�قٍ  �فَ اَعِ�فَّ �یْ مِ�فِ �قٍ عَلَى الْمُٔ�ْ لَّ �قٍ  اَ�فِ �فَ اَعِ�فَّ �یْ مِ�فِ �قٍ عَلَى الْمُٔ�ْ لَّ ہۤٗ  اَ�فِ وْ�فَ ُّ ِ��ب ہۤٗ وَ �یُ وْ�فَ ُّ ِ��ب وَ �یُ
لِ  �یْ �یْ َ��بِ ِ

ف اھِدُوْ�فَ � َ �ب لِ �یُ �یْ �یْ َ��بِ ِ
ف اھِدُوْ�فَ � َ �ب   �یُ �فَ  رِ�یْ ِ �فَ عَلَى الْکٰ�ف رِ�یْ ِ عَلَى الْکٰ�ف

لِكَ  لِكَ  �فٰ مٍ �فٰ ِ�ٔ
ٓ
لَ  

لَوْمَ�قَ وْ�فَ  ا�فُ �فَ لَ �یَ وَ   ِ مٍاللّٰ ِ�ٔ
ٓ
لَ  

لَوْمَ�قَ وْ�فَ  ا�فُ �فَ لَ �یَ وَ   ِ اللّٰ
 ُ ُ  وَ اللّٰ  وَ اللّٰ ءُ آ َ سش ہِ مَ�فْ �یَّ �یْ ِ �ق ْ�ٔ ِ �یُ  اللّٰ

ُ
ل صفْ

ءُ�فَ آ َ سش ہِ مَ�فْ �یَّ �یْ ِ �ق ْ�ٔ ِ �یُ  اللّٰ
ُ

ل صفْ
�فَ

م۵۵۵۵ٌ   مٌوَاسِعٌ عَلِ�یْ وَاسِعٌ عَلِ�یْ
�فَ  �یْ �فِ

ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الَّ کُمُ اللّٰ مَا وَ لِ�یُّ �فَ اِ�فَّ �یْ �فِ
ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الَّ کُمُ اللّٰ مَا وَ لِ�یُّ اِ�فَّ

وْ�فَ  �قُ ْ�ٔ لٰو�قَ وَ �یُ صَّ مُوْ�فَ ال �یْ ِ �ق �فَ �یُ �یْ �فِ
وا الَّ وْ�فَ اٰمَ�فُ �قُ ْ�ٔ لٰو�قَ وَ �یُ صَّ مُوْ�فَ ال �یْ ِ �ق �فَ �یُ �یْ �فِ
وا الَّ اٰمَ�فُ

  ۵۶۵۶ وْ�فَ ُ� کٰو�قَ وَ ھُمْ رَاکِ وْ�فَال�فَّ ُ� کٰو�قَ وَ ھُمْ رَاکِ ال�فَّ
�فَ  �یْ �فِ

َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ الَّ وَلَّ اللّٰ �قَ �فَ وَ مَ�فْ �یَّ �یْ �فِ
َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ الَّ وَلَّ اللّٰ �قَ وَ مَ�فْ �یَّ

 � وْ�فَ لِ�بُ ِ ھُمُ الْ�فٰ � َ اللّٰ وْ�فَ لِ�بُ ِ ھُمُ الْ�فٰ �بَ اللّٰ اِ�فَّ حِ�فْ وْا �فَ �باٰمَ�فُ اِ�فَّ حِ�فْ وْا �فَ اٰمَ�فُ

�فَ  �یْ �فِ
وا الَّ �فُ �فِ �قَّ �قَ وْا لَ  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �فَ �یٰۤ �یْ �فِ
وا الَّ �فُ �فِ �قَّ �قَ وْا لَ  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
�فَ  ا مِّ عِ�بً وًا وَّ لَ كُمْ ھُ�فُ �فَ وْا دِ�یْ �فُ �فَ �فَ ا�قَّ ا مِّ عِ�بً وًا وَّ لَ كُمْ ھُ�فُ �فَ وْا دِ�یْ �فُ �فَ ا�قَّ
لِکُمْ  �بْ �قَ َ مِ�فْ  �ب الْکِ�قٰ وا  اُوْ�قُ �فَ  �یْ �فِ

لِکُمْ الَّ �بْ �قَ َ مِ�فْ  �ب الْکِ�قٰ وا  اُوْ�قُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

َ اِ�فْ  وا اللّٰ �قُ �قَّ َ اِ�فْ  وَ ا وا اللّٰ �قُ �قَّ ءَ  وَ ا آ رَ اَوْلِ�یَ ا ءَ وَ الْكُ�فَّ آ رَ اَوْلِ�یَ ا وَ الْكُ�فَّ
  ۵۸۵۸ �فَ �یْ مِ�فِ ْ�ٔ �فَ مُّ �یْ مِ�فِ ْ�ٔ مْ مُّ �قُ مْكُ�فْ �قُ كُ�فْ

وْھَا  �فُ �فَ لٰو�قِ ا�قَّ صَّ مْ اِلَى ال �قُ �یْ ادَ ا �فَ وْھَا وَ اِ�فَ �فُ �فَ لٰو�قِ ا�قَّ صَّ مْ اِلَى ال �قُ �یْ ادَ ا �فَ وَ اِ�فَ
لَّ  وْمٌ  �قَ ھُمْ  �فَّ اَ �بِ لِكَ  �فٰ لَّ   وْمٌ  �قَ ھُمْ  �فَّ اَ �بِ لِكَ  �فٰ  ا عِ�بً لَ وَّ  وًا  اھُ�فُ عِ�بً لَ وَّ  وًا  ھُ�فُ

  ۵۹۵۹ لُوْ�فَ ِ عْ�ق لُوْ�فَ�یَ ِ عْ�ق �یَ



som vil elske Ham, de vil være 
medfølende og ydmyge over for 
de troende og strenge mod de van
tro. De vil stræbe for Allāhs sag og 
vil ikke frygte en fordømmen des 
bebrejdelse. Det er Allāhs nå de, 
Han skænker den til hvem Han vil, 
og Allāh er Gavmild, Altvi dende.14

56.  Jeres ven er alene Allāh og 
Hans Sendebud og de troende, 
som opretholder Bønnen og be
taler Zakāt, idet de bøjer sig for 
Ham i al oprigtighed.
57.  Og de, som tager Allāh og 
Hans Sendebud og de troende til 
venner, skal være forvisset om, at 
det med sikkerhed er Allāhs parti, 
som skal sejre.

R. 9.
58.  O I som tror! Tag ikke dem til 
venner,15 som driver spot og spøg 
med jeres religion blandt dem, til 
hvem Bogen blev givet før jer, og 
heller ikke de vantro. Og frygt 
Allāh, hvis I er troende.

59.  Og når I kalder til Bønnen, 
driver de spot og spøg dermed. 
Det er, fordi de er sådanne folk, 
som ikke forstår.

14 Verset fremlægger et sikkert tegn på en sand og levende religion, som er, at antallet af dens 
tilhængere aldrig tillades at falde eller aftage varigt. Hvis en person forlader den, bringer Gud 
et antal ind til at tage hans plads. Såfremt tilhængerne af en religion stadig bliver ved med at 
aftage uden nogen foranstaltninger til at få fremgang, må en sådan religion være død, og sand
heden må være forsvundet fra den.
15 I vers 52 blev muslimer forbudt at tage de vantro til venner på grund af deres vedvarende 
fjendtlige holdning til dem. Dette vers giver anledning til denne befaling, nemlig deres blas
femiske behandling af Allāhs religion, men det betyder ikke, at muslimer er forhindret i at have 
indbyrdes forhold af nogen som helst art til alle ikkemuslimer eller at behandle dem venligt.
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مُوْ�فَ  ِ �ق �فْ �قَ  
ْ

ھَل �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ  
ْ

ل مُوْ�فَ �قُ ِ �ق �فْ �قَ  
ْ

ھَل �بِ  الْکِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ  
ْ

ل �قُ
لَ  ِ �ف

اُ�فْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�فَّ اَ�فْ   
ۤ َّ

اِل  
ۤ
ا لَ مِ�فَّ ِ �ف

اُ�فْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�فَّ اَ�فْ   
ۤ َّ

اِل  
ۤ
ا مِ�فَّ

 وَ اَ�فَّ  وَ اَ�فَّ  ُ
ل �بْ لَ مِ�فْ �قَ ِ �ف

ا وَمَاۤ اُ�فْ �فَ اِلَ�یْ
ُ

ل �بْ لَ مِ�فْ �قَ ِ �ف
ا وَمَاۤ اُ�فْ �فَ اِلَ�یْ

  ۶۰۶۰ وْ�فَ سِ�قُ
رَکُمْ �فٰ

َ وْ�فَاَکْ�ش سِ�قُ
رَکُمْ �فٰ

َ اَکْ�ش
 
�قً وْ�بَ ُ لِكَ مَ�ش �فْ �فٰ رٍّ مِّ

َ سش کُمْ �بِ ُ�ٔ �بِّ �فَ  اُ
ْ

 ھَل
ْ

ل  �قُ
�قً وْ�بَ ُ لِكَ مَ�ش �فْ �فٰ رٍّ مِّ

َ سش کُمْ �بِ ُ�ٔ �بِّ �فَ  اُ
ْ

 ھَل
ْ

ل �قُ
ہِ  َ عَلَ�یْ �ب ِ صف ُ وَ �فَ ہُ اللّٰ عَ�فَ ہِ  مَ�فْ لَّ َ عَلَ�یْ �ب ِ صف ُ وَ �فَ ہُ اللّٰ عَ�فَ ِ  مَ�فْ لَّ دَ اللّٰ ِ ِ��فْ دَ اللّٰ ِ��فْ
رَ  ىیْ ِ ا�ف �فَ وَ الْ�فَ رَدَ�قَ  ِ ھُمُ الْ�ق  مِ�فْ

َ
عَل َ رَ وَ �ب ىیْ ِ ا�ف �فَ وَ الْ�فَ رَدَ�قَ  ِ ھُمُ الْ�ق  مِ�فْ

َ
عَل َ وَ �ب

ا  کَا�فً مَّ رٌّ
َ كَ سش ِ�ٔ ا  اُولٰٓ کَا�فً مَّ رٌّ
َ كَ سش ِ�ٔ وْ�قَ  اُولٰٓ اعفُ

َّ
دَ الط وْ�قَ وَ َ��بَ اعفُ
َّ

دَ الط وَ َ��بَ
ل۶۱۶۱ِ   �یْ �بِ ءِ السَّ  عَ�فْ سَوَآ

ُّ
ل لِوَّ اَ�فَ �یْ �بِ ءِ السَّ  عَ�فْ سَوَآ

ُّ
ل وَّ اَ�فَ

لُوْا  �فَ دْ دَّ ا وَ �قَ ا اٰمَ�فَّ الُوْۤ ءُوْکُمْ �قَ آ َ ا �ب لُوْا وَ اِ�فَ �فَ دْ دَّ ا وَ �قَ ا اٰمَ�فَّ الُوْۤ ءُوْکُمْ �قَ آ َ ا �ب وَ اِ�فَ
 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ   ٖہ �بِ وْا  ُ رَ�ب

دْحفَ �قَ ھُمْ  وَ  رِ 
الْکُ�فْ ہٖ �بِ �بِ وْا  ُ رَ�ب

دْحفَ �قَ ھُمْ  وَ  رِ 
الْکُ�فْ �بِ

  ۶۲۶۲ مُوْ�فَ کْ�قُ وْا �یَ �فُ مَا کَا مُوْ�فَاَعْلَمُ �بِ کْ�قُ وْا �یَ �فُ مَا کَا اَعْلَمُ �بِ
ِی 

ف � سَارِعُوْ�فَ  �یُ ھُمْ  �فْ مِّ رًا  �یْ کَ�شِ رٰى  ىقَ ِی وَ 
ف � سَارِعُوْ�فَ  �یُ ھُمْ  �فْ مِّ رًا  �یْ کَ�شِ رٰى  ىقَ وَ 

   ْ��قَ عُدْوَا�فِ وَ اَکْلِھِمُ السُّ مِ وَ الْ
ْ �ش ِ

ْ
ْ��قَال عُدْوَا�فِ وَ اَکْلِھِمُ السُّ مِ وَ الْ

ْ �ش ِ
ْ

ال
  ۶۳۶۳ عْمَلُوْ�فَ وْا �یَ �فُ ا

َ
سَ مَا ك

ْ
ىٔ عْمَلُوْ�فَلَ�بِ وْا �یَ �فُ ا

َ
سَ مَا ك

ْ
ىٔ لَ�بِ

ارُ  حْ�بَ
َ ْ

وْ�فَ وَ ال ُّ �ی ِ ا�ف �بَّ ھٰ�ھُمُ الرَّ �فْ �یَ
َ

ارُ لَوْ ل حْ�بَ
َ ْ

وْ�فَ وَ ال ُّ �ی ِ ا�ف �بَّ ھٰ�ھُمُ الرَّ �فْ �یَ
َ

لَوْ ل
   ْ��قَ مَ وَ اَکْلِھِمُ السُّ

ْ �ش وْلِھِمُ الِْ ْ��قَعَ�فْ �قَ مَ وَ اَکْلِھِمُ السُّ
ْ �ش وْلِھِمُ الِْ عَ�فْ �قَ

  ۶۴۶۴ وْ�فَ ُ� �فَ صْ وْا �یَ سَ مَا کَا�فُ
ْ

ىٔ وْ�فَلَ�بِ ُ� �فَ صْ وْا �یَ سَ مَا کَا�فُ
ْ

ىٔ لَ�بِ

�قْ  لَّ �قْ  عفُ لَّ  عفُ لُوْ لَ�قٌ ِ مَعفْ دُ اللّٰ ھُوْدُ ىیَ ِ الْ�یَ الَ�ق وَ �قَ
لُوْ لَ�قٌ ِ مَعفْ دُ اللّٰ ھُوْدُ ىیَ ِ الْ�یَ الَ�ق وَ �قَ

دٰہُ   �یَ
ْ

ل دٰہُ  �بَ  �یَ
ْ

ل الُوْا �بَ مَا �قَ وْا �بِ عِ�فُ ھِمْ وَ لُ دِ�یْ الُوْااَ�یْ مَا �قَ وْا �بِ عِ�فُ ھِمْ وَ لُ دِ�یْ اَ�یْ
  ُء آ َ سش �یَ �فَ  �قُ كَ�یْ ِ �ف �فْ �یُ ءُ  آ َ سش �یَ �فَ  �قُ كَ�یْ ِ �ف �فْ �یُ   �فِ  �قٰ َ

ُ�وْط ْ �فِ مَىب �قٰ َ
ُ�وْط ْ مَىب

كَ  لَ اِلَ�یْ ِ �ف
اُىفْ اۤ  ھُمْ مَّ �فْ رًا مِّ �یْ دَ�فَّ کَ�شِ ىیْ ِ �ف كَ وَ لَ�یَ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
اُىفْ اۤ  ھُمْ مَّ �فْ رًا مِّ �یْ دَ�فَّ کَ�شِ ىیْ ِ �ف وَ لَ�یَ

م
ف ل�

  
ف �

ق و�

60.  Sig: “O Bogens folk! Bebrej
der I os, fordi vi tror på Allāh og 
på det, som er blevet nedsendt til 
os, og på det, som blev nedsendt 
tidligere? Eller er det, fordi de 
fleste af jer er ulydige mod Gud?”

61.  Sig: “Skal jeg meddele jer om 
dem, hvis løn hos Allāh er værre 
end dette? Det er dem, som Allāh 
har forbandet, og som Han er ble
vet vred på, og nogle af dem har 
Han gjort til aber og svin, og de 
tilbeder satan. Disse er i en værre 
tilstand og mest vildfarende fra 
den rette vej.”
62.  Og når de kommer til jer, siger 
de: “Vi tror”, selv om de træder 
ind med vantro og går bort der
med, og Allāh ved bedst, hvad de 
skjuler.
63.  Og du ser mange af dem styr
te mod synd og overtrædelse og til 
fortæring af det forbudte. Ondt er 
bestemt det, de gør.

64.  Hvorfor forbyder de gudhen
givne og de lærde i loven ikke 
deres syndige tale og deres fortæ
ring af det forbudte? Ondt er be
stemt det, de gør.
65.  Og jøderne siger: “Allāhs hånd 
er bundet.” Det er deres egne hæn
der, som er bundet, og de skal 
forbandes for det, de siger. Nej, 
begge Hans hænder er vidt åbne, 
Han giver ud, således som det be
hager Ham. Og det, som er ned
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ا  �فَ �یْ ا  وَ اَلْ�قَ �فَ �یْ رًا وَ اَلْ�قَ
ا وَّ کُ�فْ �فً ا �یَ كَ طُعفْ �بِّ رًامِ�فْ رَّ
ا وَّ کُ�فْ �فً ا �یَ كَ طُعفْ �بِّ مِ�فْ رَّ

وْمِ  اِلٰى �یَ ءَ  آ �فَ �فْ عَدَاوَ�قَ وَ الْ�بَ ھُمُ الْ �فَ �یْ وْمِ �بَ اِلٰى �یَ ءَ  آ �فَ �فْ عَدَاوَ�قَ وَ الْ�بَ ھُمُ الْ �فَ �یْ �بَ
لْحَرْ�بِ  رًا لِّ ا دُوْا �فَ مَاۤ اَوْ�قَ لْحَرْ�بِ  كُلَّ رًا لِّ ا دُوْا �فَ مَاۤ اَوْ�قَ  كُلَّ مَ�قِ �یٰ ِ مَ�قِالْ�ق �یٰ ِ الْ�ق
رْ�فِ  ِی الَْ

ف وْ�فَ � َ� سْ رْ�فِ  وَ �یَ ِی الَْ
ف وْ�فَ � َ� سْ ُ  وَ �یَ ھَا اللّٰ اَ ُ اَطْ�فَ ھَا اللّٰ اَ اَطْ�فَ

  ۶۵۶۵ �فَ سِدِ�یْ ُّ الْمُ�فْ ِ��ب ُ لَ �یُ �فَ وَ اللّٰ سِدِ�یْ ُّ الْمُ�فْ ِ��ب ُ لَ �یُ سَادًا وَ اللّٰ
سَادًا�فَ
�فَ

وْا  �قَ وْا وَ ا�قَّ اٰمَ�فُ �بِ   الْکِ�قٰ
َ

وْا وَلَوْ اَ�فَّ اَھْل �قَ وْا وَ ا�قَّ اٰمَ�فُ �بِ   الْکِ�قٰ
َ

وَلَوْ اَ�فَّ اَھْل
ھُمْ  لْ�فٰ دْحفَ ھِمْ وَ لََ ِ �ق اٰ ھُمْ َ��یِّ ا َ��فْ رْ�فَ

ھُمْ لَکَ�فَّ لْ�فٰ دْحفَ ھِمْ وَ لََ ِ �ق اٰ ھُمْ َ��یِّ ا َ��فْ رْ�فَ
لَکَ�فَّ

م۶۶۶۶ِ   عِ�یْ ِ ال�فَّ �ق �فّٰ َ مِحب عِ�یْ ِ ال�فَّ �ق �فّٰ َ حب

 
َ

ل �یْ �بِ �فْ ِ
ْ

 وَ ال
وْرٰ��قَ امُوا ال�قَّ ھُمْ اَ�قَ �فَّ  وَ لَوْ اَ

َ
ل �یْ �بِ �فْ ِ

ْ
 وَ ال

وْرٰ��قَ امُوا ال�قَّ ھُمْ اَ�قَ �فَّ وَ لَوْ اَ
کَلُوْا مِ�فْ 

َ َ
ھِمْ ل �بِّ �فْ رَّ ھِمْ مِّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف

کَلُوْا مِ�فْ وَ مَاۤ اُىفْ
َ َ

ھِمْ ل �بِّ �فْ رَّ ھِمْ مِّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
وَ مَاۤ اُىفْ

ھُمْ  ھُمْ  مِ�فْ لِھِمْ مِ�فْ ُ ِ اَرْحب ْ��ق ھِمْ وَ مِ�فْ �قَ وْ�قِ لِھِمْ�فَ ُ ِ اَرْحب ْ��ق ھِمْ وَ مِ�فْ �قَ وْ�قِ �فَ
ءَ مَا  ھُمْ سَآ �فْ رٌ مِّ �یْ كَ�شِ ءَ مَا  وَ  ھُمْ سَآ �فْ رٌ مِّ �یْ كَ�شِ �قٌ  وَ  صِدَ �قَ �قْ  مُّ

�قٌ �قٌ اُمَّ صِدَ �قَ �قْ  مُّ
�قٌ اُمَّ

 � عْمَلُوْ�فَ � �یَ عْمَلُوْ�فَ �یَ

كَ  لَ اِلَ�یْ ِ �ف
�فْ مَاۤ اُ�فْ لِّ سُوْلُ �بَ ھَا الرَّ �یُّ اَ كَ �یٰۤ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
�فْ مَاۤ اُ�فْ لِّ سُوْلُ �بَ ھَا الرَّ �یُّ اَ �یٰۤ

�قَ  عفْ لَّ مَا �بَ
 �فَ

ْ
عَل �فْ مْ �قَ �قَ  وَ اِ�فْ لَّ عفْ لَّ مَا �بَ

 �فَ
ْ

عَل �فْ مْ �قَ كَ  وَ اِ�فْ لَّ �بِّ كَ مِ�فْ رَّ �بِّ مِ�فْ رَّ
  ِاس صِمُكَ مِ�فَ ال�فَّ �ْ ُ �یَ اسِ وَ اللّٰ صِمُكَ مِ�فَ ال�فَّ �ْ ُ �یَ ہٗ وَ اللّٰ ہٗرِسٰلَ�قَ رِسٰلَ�قَ

  ۶۸۶۸ �فَ رِ�یْ ِ وْمَ الْكٰ�ف ھْدِی الْ�قَ َ لَ �یَ �فَاِ�فَّ اللّٰ رِ�یْ ِ وْمَ الْكٰ�ف ھْدِی الْ�قَ َ لَ �یَ اِ�فَّ اللّٰ

ءٍ  �یْ
َ �ش عَلٰى  مْ  لَسْ�قُ �بِ  الْكِ�قٰ  

َ
اَھْل �یٰۤ  

ْ
ل ءٍ �قُ �یْ

َ �ش عَلٰى  مْ  لَسْ�قُ �بِ  الْكِ�قٰ  
َ

اَھْل �یٰۤ  
ْ

ل �قُ
 وَمَاۤ 

َ
ل �یْ �بِ �فْ وَ الِْ  

وْرٰ��قَ مُوا ال�قَّ �یْ ِ �ق ى �قُ  وَمَاۤ حَ�قّٰ
َ

ل �یْ �بِ �فْ وَ الِْ  
وْرٰ��قَ مُوا ال�قَّ �یْ ِ �ق ى �قُ حَ�قّٰ



sendt til dig fra din Herre, vil med 
sikkerhed forøge mange af dem i 
oprør og vantro. Og Vi har sat 
fjendskab og had mellem dem til 
Opstandelsens Dag. Hver gang    
de tænder en ild til krig, slukker 
Allāh den. Og de stræber efter at 
skabe fordærv på jorden, og Allāh 
holder ikke af dem, som skaber 
fordærv.
66.  Og hvis Bogens folk havde 
troet og været retfærdige, ville Vi 
med sikkerhed have taget deres 
forsyndelser bort fra dem, og Vi 
ville med sikkerhed have givet dem 
adgang til Salighedens Haver.
67.  Og hvis de havde fulgt Toraen 
og Evangeliet og det, som nu er 
blevet nedsendt til dem fra deres 
Herre, ville de bestemt have nydt 
de gode ting fra oven og under 
deres fødder. Blandt dem er der 
en gruppe af folk, som er måde
holdende, men ondt er bestemt det, 
de fleste af dem bedriver.

R. 10.
68.  O Sendebud! Forkynd for men-
neskeheden, hvad der er blevet 
åbenbaret til dig fra din Herre, og 
hvis du ikke gør det, så har du slet 
ikke forkyndt Hans budskab. Og 
Allāh vil beskytte dig mod men-
nesker. Med sikkerhed, Allāh ret-
leder ikke de vantro folk.
69.  Sig: “O Bogens folk! I bygger 
ikke på noget, medmindre I følger 
Toraen og Evangeliet, og hvad der 
nu er blevet nedsendt til jer fra 
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دَ�فَّ  ىیْ ِ �ف دَ�فَّ  وَ لَ�یَ ىیْ ِ �ف کُمْ وَ لَ�یَ �بِّ �فْ رَّ کُمْ مِّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
کُمْاُىفْ �بِّ �فْ رَّ کُمْ مِّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
اُىفْ

كَ  �بِّ كَ مِ�فْ رَّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
اۤ اُىفْ ھُمْ مَّ �فْ رًا مِّ �یْ كَ کَ�شِ �بِّ كَ مِ�فْ رَّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
اۤ اُىفْ ھُمْ مَّ �فْ رًا مِّ �یْ کَ�شِ

وْمِ  سَ عَلَى الْ�قَ اْ لَ �قَ
وْمِ  �فَ سَ عَلَى الْ�قَ اْ لَ �قَ
رًا �فَ

ا وَّ کُ�فْ ا �فً �یَ رًاطُعفْ
ا وَّ کُ�فْ ا �فً �یَ طُعفْ
  ۶۹۶۹ �فَ رِ�یْ ِ �فَالْكٰ�ف رِ�یْ ِ الْكٰ�ف

ھَادُوْا  �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَادُوْا اِ�فَّ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
 ِ اللّٰ رٰى مَ�فْ اٰمَ�فَ �بِ صٰ وْ�فَ وَ ال�فَّ ٔـُ ا�بِ ِ وَ الصَّ اللّٰ رٰى مَ�فْ اٰمَ�فَ �بِ صٰ وْ�فَ وَ ال�فَّ ٔـُ ا�بِ وَ الصَّ
 

وْ�فٌ لَ �فَ
 صَالًِ�ا �فَ

َ
رِ وَ عَمِل حفِ وْمِ الْٰ َ  وَ الْ�ی

وْ�فٌ لَ �فَ
 صَالًِ�ا �فَ

َ
رِ وَ عَمِل حفِ وْمِ الْٰ َ وَ الْ�ی

  ۷۰۷۰ وْ�فَ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ �یَ وْ�فَعَلَ�یْ �فُ حْ�فَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ �یَ عَلَ�یْ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ  ْۤ �ی �فِ �بَ ا�قَ  َ �ش ْ مِ�ی ا  �فَ �فْ اَ�فَ دْ   لَ�قَ
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ  ْۤ �ی �فِ �بَ ا�قَ  َ �ش ْ مِ�ی ا  �فَ �فْ اَ�فَ دْ  لَ�قَ
ءَ ھُمْ  آ َ مَا �ب ءَ ھُمْ  كُلَّ آ َ مَا �ب ھِمْ رُسُلً كُلَّ اۤ اِلَ�یْ ھِمْ رُسُلًوَ اَرْسَلْ�فَ اۤ اِلَ�یْ وَ اَرْسَلْ�فَ
ا  �قً رِ�یْ

ا  �فَ �قً رِ�یْ
ُ�ھُمْ �فَ �فُ �فْ ى اَ ھْوٰۤ مَا لَ �قَ ُ�ھُمْرَسُوْلٌۢ �بِ �فُ �فْ ى اَ ھْوٰۤ مَا لَ �قَ رَسُوْلٌۢ �بِ

 � لُوْ�فَ �قُ �قْ ا �یَّ �قً رِ�یْ
وْا وَ�فَ �بُ

� کَ�فَّ لُوْ�فَ �قُ �قْ ا �یَّ �قً رِ�یْ
وْا وَ�فَ �بُ

کَ�فَّ

عَمُوْا 
�فَ  

�قٌ �فَ �قْ �فِ كُوْ�فَ  �قَ لَّ  اَ ا  وْۤ ُ َ�سِ�ب عَمُوْا وَ 
�فَ  

�قٌ �فَ �قْ �فِ كُوْ�فَ  �قَ لَّ  اَ ا  وْۤ ُ َ�سِ�ب وَ 
مَّ عَمُوْا 

ھِمْ �شُ ُ عَلَ�یْ ا�بَ اللّٰ مَّ �قَ
وْا �شُ مَّ عَمُوْا وَ صَمُّ

ھِمْ �شُ ُ عَلَ�یْ ا�بَ اللّٰ مَّ �قَ
وْا �شُ وَ صَمُّ

مَا  رٌۢ �بِ صِ�یْ ُ �بَ مَا  وَ اللّٰ رٌۢ �بِ صِ�یْ ُ �بَ ھُمْ وَ اللّٰ �فْ رٌ مِّ �یْ وْا كَ�شِ ھُمْوَ صَمُّ �فْ رٌ مِّ �یْ وْا كَ�شِ وَ صَمُّ
  ۷۲۷۲ عْمَلُوْ�فَ عْمَلُوْ�فَ�یَ �یَ

ھُوَ   َ اللّٰ اِ�فَّ  ا  الُوْۤ �قَ �فَ  �یْ �فِ
رَالَّ

کَ�فَ دْ  ھُوَ لَ�قَ  َ اللّٰ اِ�فَّ  ا  الُوْۤ �قَ �فَ  �یْ �فِ
رَالَّ

کَ�فَ دْ  لَ�قَ
حُ  الَ الْمَسِ�یْ حُ  وَ�قَ الَ الْمَسِ�یْ مَ وَ�قَ �فُ مَرْ�یَ حُ ا�بْ مَالْمَسِ�یْ �فُ مَرْ�یَ حُ ا�بْ الْمَسِ�یْ
 ْ ّ�ی رَ�بِ  َ اللّٰ دُوا  اْ��بُ  

َ
ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ ْ �یٰ ّ�ی رَ�بِ  َ اللّٰ دُوا  اْ��بُ  

َ
ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �یٰ

 ِ اللّٰ �بِ رِكْ 
ْ سش �یُّ مَ�فْ  ہٗ  �فَّ اِ   ِ اللّٰ �بِ رِكْ 
ْ سش �یُّ مَ�فْ  ہٗ  �فَّ اِ  ْکُم رَ�بَّ کُمْوَ  رَ�بَّ وَ 

وٰ�ہُ   وَ مَاْ
�قَ �فَّ َ ہِ الْ�ب ُ عَلَ�یْ مَ اللّٰ دْ حَرَّ �قَ

وٰ�ہُ �فَ  وَ مَاْ
�قَ �فَّ َ ہِ الْ�ب ُ عَلَ�یْ مَ اللّٰ دْ حَرَّ �قَ

�فَ

jeres Herre.” Og det, som er ble vet 
nedsendt til dig fra din Herre, vil 
med sikkerhed forøge mange af 
dem i oprør og i vantro, sørg derfor 
ikke over de vantro folk.

70.  I sandhed, de, som er troende, 
og jøderne og sabierne og de krist
ne ‒ hvem der end tror på Allāh 
og den Yderste Dag og handler 
retfærdigt, over dem skal der ikke 
komme nogen frygt, ej heller skal 
de sørge.
71.  Med sikkerhed, Vi tog et bin
dende løfte af Israels børn, og Vi 
sendte Sendebud til dem. Men hver 
gang der kom et Sendebud til dem 
med det, deres hjerter ikke ønske
de, behandlede de nogle som løg
nere og søgte at dræbe andre.
72.  Og de mente, at der ingen straf 
ville være, så de blev blinde og 
døve. Men Allāh vendte Sig til dem 
i barmhjertighed, alligevel blev 
mange af dem blinde og døve, og 
Allāh er Opmærksom på det, de 
gør.
73.  De er bestemt vantro, som 
siger: “Med sikkerhed, Allāh, Han 
er Messias, Marias søn”, hvorimod 
Messias selv sagde: “O Israels 
børn, tilbed Allāh, Som er min 
Herre og jeres Herre.”16 Med sik
kerhed, den, som tillægger Allāh 
partnere, ham har Allāh forbudt 
Paradiset, og ilden vil være hans 
16 At Jesus belærte om, at Gud alene skal tilbedes, fremgår af Evangelierne selv i deres nuvæ
rende forvanskede form (Matt. 4,10. Lukas 4,8).
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ار۷۳۷۳ٍ   َ� �فْ �فَ مِ�فْ اَ لِمِ�یْ
ّٰ ارٍ وَ مَا لِلطف َ� �فْ �فَ مِ�فْ اَ لِمِ�یْ
ّٰ ارُ وَ مَا لِلطف ارُال�فَّ ال�فَّ

 ُ الِ�ش
َ �ش  َ ُ ا اِ�فَّ اللّٰ الِ�ش
َ �ش  َ ا اِ�فَّ اللّٰ الُوْۤۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

رَ الَّ
دْ کَ�فَ الُوْلَ�قَ �فَ �قَ �یْ �فِ

رَ الَّ
دْ کَ�فَ لَ�قَ

اِ�دٌ وَ اِ�فْ  وَ اِ�فْ   اِلٰہٌ وَّ
ۤ َّ

اِ�دٌ اِل  اِلٰہٌ وَّ
ۤ َّ

�قٍ  وَمَا مِ�فْ اِلٰہٍ وَمَا مِ�فْ اِلٰہٍ اِل َ لٰ�ش
َ �قٍ �ش َ لٰ�ش
َ �ش

�فَّ  مَسَّ لَ�یَ وْلُوْ�فَ  �قُ �یَ ا  عَمَّ ھُوْا  �قَ �فْ �یَ مْ  �فَّ لَّ مَسَّ لَ�یَ وْلُوْ�فَ  �قُ �یَ ا  عَمَّ ھُوْا  �قَ �فْ �یَ مْ  لَّ
م۷۴۷۴ٌ   مٌلِ�یْ ْ ا�بٌ اَلِ�ی ھُمْ عَ�فَ رُوْا مِ�فْ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
ا�بٌ اَالَّ ھُمْ عَ�فَ رُوْا مِ�فْ

�فَ كَ�فَ �یْ �فِ
الَّ

  ٗہ رُوْ�فَ ِ �ف
�فْ سْ�قَ ِ وَ�یَ وْ�فَ اِلَى اللّٰ وْ�بُ �قُ لَ �یَ

�فَ ہٗاَ رُوْ�فَ ِ �ف
�فْ سْ�قَ ِ وَ�یَ وْ�فَ اِلَى اللّٰ وْ�بُ �قُ لَ �یَ

�فَ اَ
م۷۵۷۵ٌ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ ُ �فَ مٌوَ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ ُ �فَ وَ اللّٰ

  ٌمَ اِلَّ رَسُوْل �فُ مَرْ�یَ حُ ا�بْ مَ اِلَّ رَسُوْلٌمَا الْمَسِ�یْ �فُ مَرْ�یَ حُ ا�بْ مَا الْمَسِ�یْ
ہٗ  ہٗ  وَ اُمُّ   وَ اُمُّ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ لَ�قْ مِ�فْ �قَ دْ�فَ  �قَ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ لَ�قْ مِ�فْ �قَ دْ�فَ �قَ

  َعَام �فِ الطَّ
ٰ

اْکُل ا �یَ �فَ كَا عَامَ  �فِ الطَّ
ٰ

اْکُل ا �یَ �فَ كَا   �قٌ �قَ �یْ صِدِّ
�قٌ �قَ �یْ صِدِّ

مَّ 
�شُ  ِ �ق �یٰ الْٰ ھُمُ 

َ
ل �فُ  �یِّ �بَ �فُ �فَ  كَ�یْ رْ 

ُ طف
مَّ اُ�فْ

�شُ  ِ �ق �یٰ الْٰ ھُمُ 
َ

ل �فُ  �یِّ �بَ �فُ �فَ  كَ�یْ رْ 
ُ طف

اُ�فْ
  ۷۶۷۶ كُوْ�فَ �فَ ْ�ٔ ى �یُ

�فّٰ رْ اَ
ُ �ف

كُوْ�فَاىفْ �فَ ْ�ٔ ى �یُ
�فّٰ رْ اَ

ُ �ف
اىفْ

ِ مَا لَ  دُوْ�فَ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ عْ�بُ �قَ  اَ
ْ

ل ِ مَا لَ �قُ دُوْ�فَ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ عْ�بُ �قَ  اَ
ْ

ل �قُ
ُ ھُوَ  ُ ھُوَ  وَ اللّٰ عًا  وَ اللّٰ �فْ ا وَّ لَ �فَ رًّ

مْلِكُ لَكُمْ صفَ عًا �یَ �فْ ا وَّ لَ �فَ رًّ
مْلِكُ لَكُمْ صفَ �یَ

م۷۷۷۷ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ مُالسَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ السَّ

م
ف ل�

  
ف �

ق و�

opholdssted. Og de uretfærdige skal 
ingen hjælpere have.
74.  De er bestemt vantro, som 
siger: “Allāh er en af de tre!”17 Der 
er ingen tilbedelsesværdig undta
gen den Ene Gud. Og hvis de ikke 
afholder sig fra det, de siger, så 
skal en smertefuld straf bestemt 
ramme de af dem, som forkaster 
troen.
75.  Vil de da ikke vende sig til 
Allāh og bønfalde om Hans til-
givelse, når Allāh er Mest Tilgi-
vende, Evig Barmhjertig?18

76.  Messias, Marias søn, var ikke 
mere end et Sendebud. Alle Sen
debud før ham er gået bort. Og 
hans moder var retfærdig. Begge 
plejede at indtage føde.19 Se, hvor
ledes Vi gør Tegnene klare til de-
res eget bedste, og se, hvorledes de 
bliver vendt bort.

77.  Sig: “Vil I tilbede i stedet for 
Allāh det, som ingen magt har  
til at gøre jer skade eller gavn?”20 
Og det er Allāh, Som er den Alt-
hørende, den Altvidende.
17 I dette vers refereres der til læresætningen om treenigheden, dette mystiske og uforståelige 
dogme om guddommens tre personer – Faderen, Sønnen og Helligånden – eksisterende side om 
side og ligestillede i alle henseender, som i forening skulle udgøre én Gud og dog vedblive at 
være tre. Det var det Nikæanske Kirkeråd, som først gav dogmet dets endelige udformning (år 
325 e.Kr.). Denne læresætning udgør den grundlæggende trosartikel i den kristne tro.
18 Intet stedfortræderoffer er nødvendigt for menneskets frelse. Gud Selv kan tilgive alle synder. 
Kun et sandt angerfuldt hjerte er nødvendigt for at tiltrække Hans tilgivelse.
19 Verset fremsætter et antal argumenter mod Jesus’ påståede guddommelighed: a) Jesus var 
ikke på nogen måde bedre end andre af Guds Sendebud, b) han var født af en kvinde, c) ligesom 
andre mennesker var han underlagt naturlovene, såsom sult og tørst, og var også underlagt de 
naturlige forhold, som følger deraf.
20 Jesus havde ingen magt til at skade eller gavne nogen. Han kunne ikke bønhøre, ej heller var 
han bekendt med menneskers behov, således at han kunne opfylde dem. Disse er alle særlige 
guddommelige privilegier.
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كُمْ  �فِ �یْ دِ�یْ ِ
ف لُوْا � عفْ �بِ لَ �قَ  الْکِ�قٰ

َ
اَھْل  �یٰۤ

ْ
ل كُمْ �قُ �فِ �یْ دِ�یْ ِ

ف لُوْا � عفْ �بِ لَ �قَ  الْکِ�قٰ
َ

اَھْل  �یٰۤ
ْ

ل �قُ
وْمٍ 

�قَ ءَ  اَھْوَآ ا  وْۤ ُ� �بِ �قَّ �قَ لَ  وَ   ِ
الْحَ�قّ رَ  �یْ وْمٍ �فَ

�قَ ءَ  اَھْوَآ ا  وْۤ ُ� �بِ �قَّ �قَ لَ  وَ   ِ
الْحَ�قّ رَ  �یْ �فَ

رًا  �یْ كَ�شِ وْا  لُّ اَ�فَ وَ   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�فْ  وْا  لُّ دْ�فَ رًا �قَ �یْ كَ�شِ وْا  لُّ اَ�فَ وَ   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�فْ  وْا  لُّ دْ�فَ �قَ
لِ�  �یْ �بِ ءِ السَّ وْا عَ�فْ سَوَآ لُّ لِ� وَّ �فَ �یْ �بِ ءِ السَّ وْا عَ�فْ سَوَآ لُّ وَّ �فَ

 
َ

ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �فِ رُوْا مِ�فْۢ �بَ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

عِ�فَ الَّ  لُ
َ

ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �فِ رُوْا مِ�فْۢ �بَ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

عِ�فَ الَّ لُ
  َم �فِ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ مَعَلٰى لِسَا�فِ دَاوٗدَ وَ ِ�ىی �فِ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عَلٰى لِسَا�فِ دَاوٗدَ وَ ِ�ىی

  ۷۹۷۹ دُوْ�فَ عْ�قَ وْا �یَ ا�فُ
َ

وْا وَّ ك مَا َ�صَ لِكَ �بِ دُوْ�فَ�فٰ عْ�قَ وْا �یَ ا�فُ
َ

وْا وَّ ك مَا َ�صَ لِكَ �بِ �فٰ

  ُعَلُوْہ
�فَ رٍ 

َ
ك �فْ مُّ عَ�فْ  اھَوْ�فَ  �فَ �قَ �یَ لَ  وْا  ا�فُ

َ
عَلُوْہُك

�فَ رٍ 
َ

ك �فْ مُّ عَ�فْ  اھَوْ�فَ  �فَ �قَ �یَ لَ  وْا  ا�فُ
َ

ك
  ۸۰۸۰ عَلُوْ�فَ �فْ وْا �یَ �فُ ا

َ
ك سَ مَا

ْ
ىٔ عَلُوْ�فَلَ�بِ �فْ وْا �یَ �فُ ا

َ
ك سَ مَا

ْ
ىٔ لَ�بِ

�فَ  �یْ �فِ
وْ�فَ الَّ وَلَّ �قَ �یَ ھُمْ  �فْ مِّ رًا  �یْ رٰى كَ�شِ �فَ ىقَ �یْ �فِ
وْ�فَ الَّ وَلَّ �قَ �یَ ھُمْ  �فْ مِّ رًا  �یْ رٰى كَ�شِ ىقَ

ھُمْ 
َ

ل مَ�قْ  دَّ �قَ مَا  سَ 
ْ

�ٔ لَ�بِ ھُمْ  
َ

ل مَ�قْ  دَّ �قَ مَا  سَ 
ْ

�ٔ لَ�بِ   رُوْا
رُوْا کَ�فَ
کَ�فَ

فیِ  � وَ  ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ طَ  سَ�فِ اَ�فْ  ُ�ھُمْ  �فُ �فْ فیِ اَ � وَ  ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ طَ  سَ�فِ اَ�فْ  ُ�ھُمْ  �فُ �فْ اَ
۸۱۸۱ لِدُوْ�فَ ا�بِ ھُمْ حفٰ عَ�فَ لِدُوْ�فَالْ ا�بِ ھُمْ حفٰ عَ�فَ الْ

 ّ
�یِ �بِ

ال�فَّ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�فَ  مِ�فُ ْ�ٔ �یُ وْا  کَا�فُ ّ وَلَوْ 
�یِ �بِ

ال�فَّ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�فَ  مِ�فُ ْ�ٔ �یُ وْا  کَا�فُ وَلَوْ 
ءَ  آ وْھُمْ اَوْلِ�یَ �فُ �فَ ہِ مَا ا�قَّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف

ءَ وَ مَاۤ اُىفْ آ وْھُمْ اَوْلِ�یَ �فُ �فَ ہِ مَا ا�قَّ لَ اِلَ�یْ ِ �ف
وَ مَاۤ اُىفْ

  ۸۲۸۲ وْ�فَ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �فْ رًا مِّ �یْ وْ�فَوَ لٰکِ�فَّ کَ�شِ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �فْ رًا مِّ �یْ وَ لٰکِ�فَّ کَ�شِ

�فَ  �یْ �فِ
لَّ لِّ عَدَاوَ�قً  اسِ  دَّ ال�فَّ َ دَ�فَّ اَ�ش �بِ �فَ لَ�قَ �یْ �فِ
لَّ لِّ عَدَاوَ�قً  اسِ  دَّ ال�فَّ َ دَ�فَّ اَ�ش �بِ لَ�قَ

  رَکُوْا
ْ �فَ اَسش �یْ �فِ

ھُوْدَ وَ الَّ وا الْ�یَ رَکُوْااٰمَ�فُ
ْ �فَ اَسش �یْ �فِ

ھُوْدَ وَ الَّ وا الْ�یَ اٰمَ�فُ
وا  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

لَّ لِّ �قً  وَدَّ مَّ ھُمْ  رَ�بَ
�قْ دَ�فَّ اَ �بِ لَ�قَ وا وَ  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

لَّ لِّ �قً  وَدَّ مَّ ھُمْ  رَ�بَ
�قْ دَ�فَّ اَ �بِ لَ�قَ وَ 

�فَّ  اَ لِكَ �بِ �فَّ  �فٰ اَ لِكَ �بِ رٰى  �فٰ صٰ
ا �فَ ا اِ�فَّ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

رٰى الَّ صٰ
ا �فَ ا اِ�فَّ الُوْۤ �فَ �قَ �یْ �فِ

الَّ
ھُمْ  �فَّ وَّ اَ ا  �فً ا رُھْ�بَ وَ  �فَ  سِ�یْ ْ ىی سِّ �قِ ھُمْ  ھُمْ مِ�فْ �فَّ وَّ اَ ا  �فً ا رُھْ�بَ وَ  �فَ  سِ�یْ ْ ىی سِّ �قِ ھُمْ  مِ�فْ



78.  Sig: “O Bogens folk! Over
skrid ikke grænserne med hensyn 
til jeres religion med urette, og 
følg heller ikke det onde begær 
hos et folk, som tidligere kom på 
afveje, og som vildledte mange, og 
som er faret vild fra den rette vej.”

R. 11.
79.  De blandt Israels børn, som 
forkastede troen, blev forbandet af 
Davids mund og af Jesus, Marias 
søn. Det var, fordi de var ulydige 
og plejede at begå overtrædelser.
80.  De ville ikke forbyde hinan
den den modbydelige opførsel, 
som de praktiserede. Ondt var be
stemt det, de plejede at gøre.
81.  Du vil se mange af dem tage 
de vantro til venner. Ondt er be
stemt det, som de har sendt forud 
for sig selv, som følge deraf vre
des Allāh på dem, og i denne straf 
vil de blive i lang tid.

82.  Og hvis de havde troet på 
Allāh og denne Profet og på det, 
som er blevet åbenbaret til ham, 
ville de ikke have taget dem til 
venner, men mange af dem er 
ulydige.
83.  Du vil med sikkerhed finde,  
at jøderne og afgudsdyrkerne er  
de mest fjendtlige blandt menne
skene mod de troende. Og du vil 
med sikkerhed finde dem, som 
siger: “Vi er kristne”, nærmest af 
dem i kærlighed til de troende. 
Det er, fordi der blandt dem er 
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  ۸۳۸۳ رُوْ�فَ كْ�بِ سْ�قَ رُوْ�فَلَ �یَ كْ�بِ سْ�قَ لَ �یَ

سُوْلِ  لَ اِلَى الرَّ ِ �ف
سُوْلِ  مَاۤ اُىفْ لَ اِلَى الرَّ ِ �ف
وْا مَاۤ اُىفْ ُ� اسَمِ وْاوَاِ�فَ ُ� اسَمِ وَاِ�فَ

ا  مِمَّ مْعِ  الدَّ مِ�فَ  �فُ  �یْ ِ �ف �قَ ا   مِمَّ مْعِ  الدَّ مِ�فَ  �فُ  �یْ ِ �ف �قَ ہُمْ 
�فَ ہُمْْ��یُ
�فَ اَْ��یُ ى  رٰۤ اَ�قَ ى  رٰۤ �قَ

ا  اٰمَ�فَّ اۤ  �فَ رَ�بَّ وْلُوْ�فَ  �قُ �یَ ا   اٰمَ�فَّ اۤ  �فَ رَ�بَّ وْلُوْ�فَ  �قُ �یَ   ِ
الْحَ�قّ مِ�فَ  وْا  ِعَرَ�فُ
الْحَ�قّ مِ�فَ  وْا  عَرَ�فُ

  ۸۴۸۴ �فَ ھِدِ�یْ ّٰ ا مَعَ ال�ش �فَ �بْ اکْ�قُ �فَ�فَ ھِدِ�یْ ّٰ ا مَعَ ال�ش �فَ �بْ اکْ�قُ �فَ

ا مِ�فَ  �فَ ءَ آ َ ِ وَمَا �ب اللّٰ مِ�فُ �بِ ْ�ٔ الَ �فُ ا مِ�فَ وَمَا لَ�فَ �فَ ءَ آ َ ِ وَمَا �ب اللّٰ مِ�فُ �بِ ْ�ٔ الَ �فُ وَمَا لَ�فَ
ا مَعَ  �فَ ا رَ�بُّ لَ�فَ دْحفِ طْمَعُ اَ�فْ ىیُّ ا مَعَ  وَ ىفَ �فَ ا رَ�بُّ لَ�فَ دْحفِ طْمَعُ اَ�فْ ىیُّ ِ  وَ ىفَ

ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

  ۸۵۸۵ �فَ لِِ��یْ صّٰ وْمِ ال �فَالْ�قَ لِِ��یْ صّٰ وْمِ ال الْ�قَ
رِ�یْ  ْ حب ٍ �قَ �ق �فّٰ َ الُوْا حب مَا �قَ �بِ  ُ ھُمُ اللّٰ �بَ ا

َ �ش اَ
رِ�یْ �فَ ْ حب ٍ �قَ �ق �فّٰ َ الُوْا حب مَا �قَ �بِ  ُ ھُمُ اللّٰ �بَ ا

َ �ش اَ
�فَ

  ھَا �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ �فٰ ھٰرُ 
�فْ الَْ ھَا  ِ ْ��ق �قَ ھَامِ�فْ  �یْ �فِ �فَ  لِدِ�یْ �فٰ ھٰرُ 
�فْ الَْ ھَا  ِ ْ��ق �قَ مِ�فْ 

  ۸۶۸۶ �فَ �یْ ءُ الْمُحْسِ�فِ
ٓ
ا َ �ف َ لِكَ حب �فَوَ�فٰ �یْ ءُ الْمُحْسِ�فِ
ٓ
ا َ �ف َ لِكَ حب وَ�فٰ

اۤ  �فَ ِ �ق اٰ�یٰ �بِ وْا  �بُ كَ�فَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

اۤ وَالَّ �فَ ِ �ق اٰ�یٰ �بِ وْا  �بُ كَ�فَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

وَالَّ
مِ�   ِ��یْ َ ُ الْ�ب كَ اَصْٰ��ب ِ�ٔ مِ�اُولٰٓ ِ��یْ َ ُ الْ�ب كَ اَصْٰ��ب ِ�ٔ اُولٰٓ

 ِ �ق �بٰ �یِّ
َ

مُوْا ط حَرِّ وْا لَ �قُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ِ �یٰۤ �ق �بٰ �یِّ

َ
مُوْا ط حَرِّ وْا لَ �قُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
دُوْا اِ�فَّ  اِ�فَّ  عْ�قَ ُ لَكُمْ وَ لَ �قَ  اللّٰ

َّ
دُوْامَاۤ اَحَل عْ�قَ ُ لَكُمْ وَ لَ �قَ  اللّٰ

َّ
مَاۤ اَحَل

  ۸۸۸۸ �فَ دِ �یْ ُّ الْمُعْ�قَ ِ��ب َ لَ �یُ �فَاللّٰ دِ �یْ ُّ الْمُعْ�قَ ِ��ب َ لَ �یُ اللّٰ
  ا �بً �یِّ

َ
ُ حَلٰلً ط کُمُ اللّٰ �قَ

ا رَ�فَ اوَ كُلُوْا مِمَّ �بً �یِّ
َ

ُ حَلٰلً ط کُمُ اللّٰ �قَ
ا رَ�فَ وَ كُلُوْا مِمَّ

  ۸۹۸۹ وْ�فَ مِ�فُ ہٖ مُٔ�ْ وْ�فَ�بِ مِ�فُ ہٖ مُٔ�ْ مْ �بِ
�قُ

مْ �فْ
�قُ

�فْ �یْۤ اَ �فِ
َ الَّ وا اللّٰ �قُ �یْۤ اَوَّ ا�قَّ �فِ
َ الَّ وا اللّٰ �قُ وَّ ا�قَّ

ء 7
ف �

ل�ب
ا



lærde og munke, og fordi de ikke 
er hovmodige.21

Del 7
84.  Og når de hører, hvad der er 
blevet åbenbaret til dette Sende
bud, ser du deres øjne strømme 
over med tårer på grund af den 
sandhed, de har erkendt. De siger: 
“Vor Herre! Vi tror, skriv os der for 
op blandt vidnerne.
85.  Og hvorfor skulle vi ikke tro 
på Allāh og på den sandhed, som 
er kommet til os, når vi indtræn
gende ønsker, at vor Herre må reg
ne os blandt de retfærdige folk?”
86.  Så Allāh belønnede dem for 
det, de sagde, med Haver, neden
for hvilke floder strømmer, deri 
skal de forblive, og dette er de ret
færdiges belønning.
87.  Og de, som ikke tror og har 
forkastet Vore Tegn, disse er det, 
som er helvedes beboere.

R. 12.
88.  O I som tror! Gør ikke de 
gode ting ulovlige, som Allāh 
har gjort lovlige for jer, og begå 
ikke overtrædelser. Med sikkerhed, 
Allāh elsker ikke overtræderne.
89.  Og spis af det, som Allāh har 
forsynet jer med, der er lovligt og 
godt. Og frygt Allāh, Som I tror på.
21 Verset gælder kun for de kristne på den Hellige Profetssa tid. Historien bekræfter denne 
kendsgerning. Nadjāshī, den kristne Konge af Abessinien, gav husly til muslimske flygtninge, 
og Muqauqas, Ægyptens kristne hersker, sendte gaver til den Hellige Profetsa. Ydmyghed syntes 
at være et af de tidlige kristnes vigtigste kendetegn. Dette fremgår tydeligt af de forskellige 
måder, hvorpå den Hellige Profetssa breve blev behandlet af Kongen af Persien, der var hedning, 
og af Heraklios, Kejser af det Østromerske Imperium, som var kristen. Førstnævnte rev brevet 
i stykker, mens sidstnævnte modtog det med respekt og endda udviste en vis tilbøjelighed til 
islām.
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كُمْ  ِ مَا�ف اَ�یْ  ْۤ �ی فِ � وِ  �فْ اللَّ �بِ  ُ كُمُ اللّٰ �فُ ا�فِ َ�ٔ �یُ كُمْ لَ  ِ مَا�ف اَ�یْ  ْۤ �ی فِ � وِ  �فْ اللَّ �بِ  ُ كُمُ اللّٰ �فُ ا�فِ َ�ٔ �یُ لَ 
   مَا�فَ �یْ مُ الَْ �قُّ دْ مَا َ��قَّ كُمْ �بِ �فُ ا�فِ َ�ٔ مَا�فَوَلٰكِ�فْ �یُّ �یْ مُ الَْ �قُّ دْ مَا َ��قَّ كُمْ �بِ �فُ ا�فِ َ�ٔ وَلٰكِ�فْ �یُّ
�فَ  مَسٰكِ�یْ رَ�قِ 

َ عَسش اِطْعَامُ  ہۤٗ  ارَ�قُ كَ�فَّ َ �فَ �ف مَسٰكِ�یْ رَ�قِ 
َ عَسش اِطْعَامُ  ہۤٗ  ارَ�قُ كَ�فَّ َ �ف

كُمْ  اَھْلِ�یْ طْعِمُوْ�فَ  ىقُ مَا  اَوْسَطِ  كُمْ مِ�فْ  اَھْلِ�یْ طْعِمُوْ�فَ  ىقُ مَا  اَوْسَطِ  مِ�فْ 
مَ�فْ 

مَ�فْ  �فَ
�قٍ  �فَ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�یْ ھُمْ اَوْ �قَ �قٍ اَوْ كِسْوَ�قُ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�یْ ھُمْ اَوْ �قَ اَوْ كِسْوَ�قُ

لِكَ  �فٰ لِكَ   �فٰ  ٍام �یَّ اَ �قِ  َ لٰ�ش
َ �ش امُ  صِ�یَ

�فَ دْ  �بِ �یَ مْ  امٍلَّ �یَّ اَ �قِ  َ لٰ�ش
َ �ش امُ  صِ�یَ

�فَ دْ  �بِ �یَ مْ  لَّ
ا  وْۤ

ُ طف
ا وَ احْ�فَ وْۤ

ُ طف
مْ  وَ احْ�فَ �قُ ا حَلَ�فْ كُمْ اِ�فَ ِ �ف مَا رَ�قُ اَ�یْ ا مْكَ�فَّ �قُ ا حَلَ�فْ كُمْ اِ�فَ ِ �ف مَا رَ�قُ اَ�یْ ا كَ�فَّ

ہٖ  �قِ ُ لَكُمْ اٰ�یٰ �فُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ ہٖ كَ�فٰ �قِ ُ لَكُمْ اٰ�یٰ �فُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ كُمْ  كَ�فٰ �فَ مَا �یْ كُمْاَ �فَ مَا �یْ اَ
  ۹۰۹۰ رُوْ�فَ

ُ
ك

ْ سش کُمْ �قَ عَلَّ رُوْ�فَلَ
ُ

ك
ْ سش کُمْ �قَ عَلَّ لَ

مْرُ 
الْحفَ مَا  اِ�فَّ مْرُ ا 
الْحفَ مَا  اِ�فَّ ا 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ف �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

سٌ  ْ لَمُ رِحب �فْ ا�بُ وَ الَْ َ� �فْ سِرُ وَ الَْ ْ سٌ وَ الْمَىی ْ لَمُ رِحب �فْ ا�بُ وَ الَْ َ� �فْ سِرُ وَ الَْ ْ وَ الْمَىی
کُمْ  عَلَّ وْہُ لَ ُ �ب �فِ �قَ ْ احب �فِ �فَ

ٰ
ط �یْ َّ �فْ عَمَلِ السش کُمْ مِّ عَلَّ وْہُ لَ ُ �ب �فِ �قَ ْ احب �فِ �فَ
ٰ

ط �یْ َّ �فْ عَمَلِ السش مِّ
  ۹۱۹۱ لِحُوْ�فَ �فْ لِحُوْ�فَ�قُ �فْ �قُ

كُمُ  �فَ �یْ عَ �بَ وْ�قِ �فُ اَ�فْ �یُّ
ٰ

ط �یْ َّ دُ السش رِىیْ مَا ىیُ كُمُ اِ�فَّ �فَ �یْ عَ �بَ وْ�قِ �فُ اَ�فْ �یُّ
ٰ

ط �یْ َّ دُ السش رِىیْ مَا ىیُ اِ�فَّ
مْرِ 

ی الْ�فَ ِ
ف � ءَ  آ �فَ �فْ الْ�بَ وَ  عَدَاوَ�قَ  مْرِ الْ

ی الْ�فَ ِ
ف � ءَ  آ �فَ �فْ الْ�بَ وَ  عَدَاوَ�قَ  الْ

 ِ رِ اللّٰ
ْ

ك کُمْ عَ�فْ �فِ دَّ صُ سِرِ وَ �یَ ْ ِ وَ الْمَىی رِ اللّٰ
ْ

ك کُمْ عَ�فْ �فِ دَّ صُ سِرِ وَ �یَ ْ وَ الْمَىی
  ۹۲۹۲ ھُوْ�فَ �قَ ْ �ف ھُوْ�فَ مُّ �قَ ْ �ف مْ مُّ �قُ مْاَ�فْ �قُ ْ اَ�فْ

ھَل
  �فَ

ْ
ھَل

 �فَ لٰو�قِ صَّ لٰو�قِوَ عَ�فِ ال صَّ وَ عَ�فِ ال
سُوْلَ  الرَّ عُوا  اَطِ�یْ وَ   َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ سُوْلَ وَ  الرَّ عُوا  اَطِ�یْ وَ   َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ وَ 
مَا  �فَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ مْ �فَ �قُ �یْ وَلَّ اِ�فْ �قَ مَا  �فَ �فَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ مْ �فَ �قُ �یْ وَلَّ اِ�فْ �قَ رُوْا �فَ رُوْاوَ اْ��فَ وَ اْ��فَ

  ۹۳۹۳ �فُ �یْ لٰ�فُ الْمُ�بِ ا الْ�بَ �فُعَلٰى رَسُوْلِ�فَ �یْ لٰ�فُ الْمُ�بِ ا الْ�بَ عَلٰى رَسُوْلِ�فَ

90.  Allāh vil ikke kræve jer til 
regnskab for de af jeres eder, som 
er tomme, men Han vil kræve jer 
til regnskab for de eder, som I har 
svoret i alvor. Soningen af dette er 
bespisning af ti fattige med gen
nemsnittet af det, I bespiser jeres 
familier med, eller deres beklæd
ning eller frigivelse af en slave. 
Men den, som ikke formår det, 
skal faste i tre dage. Det er sonin
gen af jeres eder, når I har svoret 
dem. Og hold jeres eder. Således 
forklarer Allāh Sine Tegn for jer, 
for at I må være taknemmelige.

91.  O I som tror! Berusende mid
ler og hasardspil og afguder og 
pile til lodkastning er blot noget 
afskyeligt af satans værk. Så hold 
jer fra hver af dem, for at I må få 
fremgang.22

92.  Satan ønsker kun at skabe 
fjendskab og had blandt jer ved 
berusende midler og hasardspil 
og at holde jer tilbage fra Allāhs 
ihukommelse og fra Bønnen. Vil I 
mon afholde jer derfra?

93.  Og adlyd Allāh, og adlyd Sen-
debuddet, og tag jer i agt! Men 
hvis I vender jer bort, så vid, at Vort 
Sendebud påhviler der kun den 
tydelige overlevering af bud skabet.
22 Når der tales om afhængighed, kommer man generelt til at tænke på narkotika. Der er en 
anden betydning af ordet afhængighed i en bredere forstand, som sjældent forbindes med dette 
ord. Her henvises til samfundets holdning til visse fornøjelser, nemlig drikkeri og spil, ingen 
af disse varsler godt for freden og samfundets vel. Spil er sat i system i næsten alle udviklede 
lande i verden. Drikkeri er nummer to med hensyn til afhængighed, som verdenssam fundet er 
blevet offer for.
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وَ عَمِلُوا  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
عَلَى الَّ سَ  ْ وَ عَمِلُوا لَىی وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
عَلَى الَّ سَ  ْ لَىی

ا مَا  اِ�فَ ا  عِمُوْۤ مَا طَ �یْ احٌ �فِ �فَ ُ حب  ِ لِٰ��ق صّٰ ا مَا ال اِ�فَ ا  عِمُوْۤ مَا طَ �یْ احٌ �فِ �فَ ُ حب  ِ لِٰ��ق صّٰ ال
مَّ 

ِ �شُ لِٰ��ق صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال وَّ اٰمَ�فُ وْا  �قَ مَّ ا�قَّ
ِ �شُ لِٰ��ق صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال وَّ اٰمَ�فُ وْا  �قَ ا�قَّ

  وْا وْا وَّ اَحْسَ�فُ �قَ مَّ ا�قَّ
وْا �شُ مَ�فُ وْا وَّ اٰ �قَ وْاا�قَّ وْا وَّ اَحْسَ�فُ �قَ مَّ ا�قَّ
وْا �شُ مَ�فُ وْا وَّ اٰ �قَ ا�قَّ

 � �فَ �یْ ُّ الْمُحْسِ�فِ ِ��ب ُ �یُ � َ اللّٰ �فَ �یْ ُّ الْمُحْسِ�فِ ِ��ب ُ �یُ ووَ اللّٰ

 ُ اللّٰ كُمُ  لُوَ�فَّ �بْ لَ�یَ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ ُ �یٰۤ اللّٰ كُمُ  لُوَ�فَّ �بْ لَ�یَ وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

كُمْ  دِ�یْ اَ�یْ الُہۤٗ  �فَ �قَ دِ  �یْ صَّ ال �فَ  مِّ ءٍ  �یْ
َ سش كُمْ �بِ دِ�یْ اَ�یْ الُہۤٗ  �فَ �قَ دِ  �یْ صَّ ال �فَ  مِّ ءٍ  �یْ
َ سش �بِ

ہٗ 
ا�فُ �فَ �یَّ مَ�فْ   ُ اللّٰ عْلَمَ  لِ�یَ رِمَاحُكُمْ  ہٗ وَ 
ا�فُ �فَ �یَّ مَ�فْ   ُ اللّٰ عْلَمَ  لِ�یَ رِمَاحُكُمْ  وَ 

لِكَ  �فٰ عْدَ  �بَ دٰى  اْ��قَ مَ�فِ 
�فَ لِكَ   �فٰ عْدَ  �بَ دٰى  اْ��قَ مَ�فِ 
�فَ   �بِ  �یْ الْعفَ �بِ �بِ �یْ الْعفَ �بِ

م۹۵۹۵ٌ   لِ�یْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�فَ
مٌ�فَ لِ�یْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�فَ
�فَ

دَ  �یْ صَّ ال لُوا  �قُ �قْ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ دَ �یٰۤ �یْ صَّ ال لُوا  �قُ �قْ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

كُمْ  مِ�فْ لَہٗ  �قَ �قَ مَ�فْ  وَ  كُمْ   مِ�فْ لَہٗ  �قَ �قَ مَ�فْ  وَ    حُرُمٌ  مْ  �قُ �فْ اَ حُرُمٌ وَ  مْ  �قُ �فْ اَ وَ 
مِ�فَ   

َ
ل �قَ �قَ مَا   

ُ
ل �شْ مِّ ءٌ 

ٓ
ا َ �ف َ حب

�فَ دًا  عَمِّ �قَ مِ�فَ مُّ  
َ

ل �قَ �قَ مَا   
ُ

ل �شْ مِّ ءٌ 
ٓ
ا َ �ف َ حب

�فَ دًا  عَمِّ �قَ مُّ
کُمْ  �فْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �فَ ہٖ  �بِ حْكُمُ  �یَ عَمِ  کُمْ ال�فَّ �فْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �فَ ہٖ  �بِ حْكُمُ  �یَ عَمِ  ال�فَّ
طَعَامُ  رَ�قٌ  ا كَ�فَّ اَوْ  �قِ  الْكَعْ�بَ لِ�فَ  �بٰ ا  �یًۢ طَعَامُ ھَدْ رَ�قٌ  ا كَ�فَّ اَوْ  �قِ  الْكَعْ�بَ لِ�فَ  �بٰ ا  �یًۢ ھَدْ
وْ�قَ  �فُ �یَ ا مًا لِّ لِكَ ِ��یَ �فَ اَوْ عَدْلُ �فٰ وْ�قَ مَسٰكِ�یْ �فُ �یَ ا مًا لِّ لِكَ ِ��یَ �فَ اَوْ عَدْلُ �فٰ مَسٰكِ�یْ
   سَلَ�فَ ا  عَمَّ  ُ اللّٰ ا  َ��فَ سَلَ�فَ  ا  عَمَّ  ُ اللّٰ ا  َ��فَ   اَمْرِہٖ  الَ  اَمْرِہٖ وَ�بَ الَ  وَ�بَ
 ُ ُ  وَ اللّٰ ہُ  وَ اللّٰ ُ مِ�فْ مُ اللّٰ ِ �ق �قَ �فْ �یَ

ہُ وَ مَ�فْ عَادَ �فَ ُ مِ�فْ مُ اللّٰ ِ �ق �قَ �فْ �یَ
وَ مَ�فْ عَادَ �فَ

ام۹۶۹۶ٍ   �قَ ِ �ق و ا�فْ �فٌ �فُ �یْ ِ امٍعَ�ف �قَ ِ �ق و ا�فْ �فٌ �فُ �یْ ِ عَ�ف

اعًا  حْرِ وَ طَعَامُہٗ مَ�قَ دُ الْ�بَ  لَكُمْ َ��یْ
َّ

اعًا اُحِل حْرِ وَ طَعَامُہٗ مَ�قَ دُ الْ�بَ  لَكُمْ َ��یْ
َّ

اُحِل
دُ  كُمْ َ��یْ مَ عَلَ�یْ دُ  وَ حُرِّ كُمْ َ��یْ مَ عَلَ�یْ  وَ حُرِّ ارَ�قِ �یَّ كُمْ وَ لِلسَّ ارَ�قِلَّ �یَّ كُمْ وَ لِلسَّ لَّ



94.  Der skal ikke være nogen 
synd for dem, som tror og handler 
retfærdigt med hensyn til, hvad de 
spiser, når de frygter Gud og tror 
og handler retfærdigt, og igen fryg
ter Gud og tror, og så igen frygter 
Gud og handler retfærdigt. Og 
Allāh elsker dem, som handler ret-
færdigt.

R. 13.
95.  O I som tror! Allāh vil be-
stemt prøve jer i en sag, nemlig 
vildtet, som jeres hænder og jeres 
spyd kan nå, for at Allāh må 
udskille dem, som frygter Ham i 
det skjulte. Så den, som derefter 
vil begå overtrædelser, skal få en 
smertefuld straf.

96.  O I som tror! Dræb ikke vild
tet, mens I er i pilgrimstilstand. 
Og den af jer, som dræber det for
sætligt, erstatning for det er et dyr 
svarende til det, han har dræbt, 
hvilket skal afgøres af to retfærdi
ge mænd blandt jer, dette skal 
bringes som et offer til Ka‘baen, 
eller som soning skal han bespise 
et antal fattige eller faste et tilsva
rende antal dage, for at han må 
smage følgerne af sin handling. 
Hvad angår fortiden, tilgiver Allāh 
det, men den, som falder tilbage 
til det, ham vil Allāh straffe for 
hans overtrædelse. Og Allāh er Al-
mægtig, Herre over gengældelse.
97.  Fangst på havet og at spise 
deraf er gjort lovligt for jer som  
en forsyning for jer og for de rej
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�یْۤ  �فِ
َ الَّ وا اللّٰ �قُ �قَّ �یْۤ  وَ ا �فِ
َ الَّ وا اللّٰ �قُ �قَّ مْ حُرُمًا حُرُمًا وَ ا

مْمْ�قُ
رِّ مَا دُمْ�قُ رِّ مَا دُالْ�بَ الْ�بَ

  ۹۷۹۷ رُوْ�فَ
َ حْسش ہِ �قُ لَ�یْ رُوْ�فَاِ
َ حْسش ہِ �قُ لَ�یْ اِ

�قَ الْحَرَامَ  �یْ  الْ�بَ
�قَ عْ�بَ ُ الْكَ  اللّٰ

َ
عَل َ �قَ الْحَرَامَ �ب �یْ  الْ�بَ

�قَ عْ�بَ ُ الْكَ  اللّٰ
َ

عَل َ �ب
ھْرَ الْحَرَامَ وَ الْھَدْ�یَ 

َّ اسِ وَ ال�ش ل�فَّ مًا لِّ �یٰ ھْرَ الْحَرَامَ وَ الْھَدْ�یَ �قِ
َّ اسِ وَ ال�ش ل�فَّ مًا لِّ �یٰ �قِ

 َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  عْلَمُوْۤ لِ�قَ لِكَ  �فٰ   َ اللّٰ اَ�فَّ  ا  عْلَمُوْۤ لِ�قَ لِكَ  �فٰ   َد ىِٔ
ٓ
لَ الْ�قَ دَ وَ  ىِٔ
ٓ
لَ الْ�قَ وَ 

ی  ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ی  ِ

ف � مَا  عْلَمُ  ی �یَ ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ی  ِ

ف � مَا  عْلَمُ  �یَ
م۹۸۹۸ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ �ش
ّ

کُل َ �بِ رْ�فِ وَ اَ�فَّ اللّٰ مٌالَْ ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ �ش

ّ
کُل َ �بِ رْ�فِ وَ اَ�فَّ اللّٰ الَْ

 َ وَ اَ�فَّ اللّٰ ا�بِ  ِ��قَ دُ الْ دِىیْ َ َ �ش ا اَ�فَّ اللّٰ َ اِعْلَمُوْۤ وَ اَ�فَّ اللّٰ ا�بِ  ِ��قَ دُ الْ دِىیْ َ َ �ش ا اَ�فَّ اللّٰ اِعْلَمُوْۤ
م۹۹۹۹ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ مٌ�فَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ �فَ

 ُ ُ  وَ اللّٰ لٰ�فُ  وَ اللّٰ  الْ�بَ
َّ

سُوْلِ اِل ى الرَّ
َ
لٰ�فُ مَا عَل  الْ�بَ

َّ
سُوْلِ اِل ى الرَّ

َ
مَا عَل

  ۱۰۰۱۰۰ مُوْ�فَ کْ�قُ دُوْ�فَ وَ مَا �قَ �بْ �قُ عْلَمُ مَا  مُوْ�فَ�یَ کْ�قُ دُوْ�فَ وَ مَا �قَ �بْ �قُ عْلَمُ مَا  �یَ

ُ وَلَوْ  �ب �یِّ ُ وَ الطَّ �ش �یْ �بِ وِی الْ�فَ سْ�قَ  �یَ
َّ

 ل
ْ

ل ُ وَلَوْ �قُ �ب �یِّ ُ وَ الطَّ �ش �یْ �بِ وِی الْ�فَ سْ�قَ  �یَ
َّ

 ل
ْ

ل �قُ
 َ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا َ  �فَ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا  �فَ ِ �ش �یْ �بِ رَ�قُ الْ�فَ

ْ كَ كَ�ش �بَ َ ِاَعْ�ب �ش �یْ �بِ رَ�قُ الْ�فَ
ْ كَ كَ�ش �بَ َ اَعْ�ب

 � لِحُوْ�فَ �فْ کُمْ �قُ عَلَّ ا�بِ لَ لْ�بَ �  الَْ لِحُوْ�فَ �فْ کُمْ �قُ عَلَّ ا�بِ لَ لْ�بَ لِی الَْ اُو لِی�یٰۤ اُو �یٰۤ

لُوْا عَ�فْ  ٔـَ سْ وْا لَ �قَ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ لُوْا عَ�فْ �یٰۤ ٔـَ سْ وْا لَ �قَ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

کُمْ وَ اِ�فْ  وَ اِ�فْ  ْ�ٔ�ُ دَ لَكُمْ �قَ �بْ ءَ اِ�فْ �قُ آ �یَ ْ کُمْاَ�ش ْ�ٔ�ُ دَ لَكُمْ �قَ �بْ ءَ اِ�فْ �قُ آ �یَ ْ اَ�ش
رْاٰ�فُ 

الْ�قُ لُ  �فَّ �فَ �یُ �فَ  حِ�یْ ھَا  َ��فْ لُوْا  ٔـَ سْ رْاٰ�فُ �قَ
الْ�قُ لُ  �فَّ �فَ �یُ �فَ  حِ�یْ ھَا  َ��فْ لُوْا  ٔـَ سْ �قَ

وْرٌ  �فُ ُ �فَ وْرٌ  وَ اللّٰ �فُ ُ �فَ ھَا  وَ اللّٰ ُ َ��فْ ا اللّٰ ھَا  َ��فَ ُ َ��فْ ا اللّٰ دَلَكُمْ َ��فَ �بْ دَلَكُمْ�قُ �بْ �قُ
م۱۰۲۱۰۲ٌ   مٌحَلِ�یْ حَلِ�یْ



sende, men forbudt for jer er jagt 
på land, så længe I er i pilgrims
tilstand. Og frygt Allāh, til Hvem I 
skal bringes sammen.
98.  Allāh har gjort Ka‘baen, det 
Hellige Hus, til et middel for støt
te og højnelse af menneskeheden, 
ligeledes den hellige måned og 
offerdyrene og dyrene med kranse. 
Således er det, for at I må vide, at 
Allāh ved, hvad der er i himlene, 
og hvad der er på jorden, og at 
Allāh kender alle ting fuldt ud.
99.  I skal vide, at Allāh er streng 
i straffen, og at Allāh også er Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.
100.  Det påhviler Sendebuddet kun 
at forkynde budskabet. Og Allāh 
ved, hvad I åbenbarer, og hvad I 
skjuler.
101.  Sig: “Det onde og det gode er 
ikke lige”, selv om overflod af det 
onde måtte behage dig meget. Så 
frygt Allāh, o I forstandige, for at I 
må få fremgang.

R. 14.
102.  O I som tror! Spørg ikke om 
ting, som, hvis de blev åbenbaret 
for jer, ville bebyrde jer, dog hvis I 
spørger om dem, mens Qur’ānen 
bliver nedsendt, vil de blive åben
baret for jer. Allāh har udeladt dem 
af barmhjertighed.23 Og Allāh er 
Mest Tilgivende, Overbærende.
23 Ingen befaling fra Gud til de troende kan have til hensigt at forårsage vanskeligheder for 
dem. I Sin barmhjertighed ønsker Gud ikke at give forskrifter i de mindste enkeltheder, så de 
bliver for vanskelige for nogle at følge og volder unødvendigt besvær.

*
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حُوْا  مَّ اَْ��بَ
لِكُمْ �شُ �بْ �فْ �قَ وْمٌ مِّ ھَا �قَ َ

ل دْ سَاَ حُوْا �قَ مَّ اَْ��بَ
لِكُمْ �شُ �بْ �فْ �قَ وْمٌ مِّ ھَا �قَ َ

ل دْ سَاَ �قَ
  ۱۰۳۱۰۳ �فَ رِ�یْ ِ ھَا كٰ�ف �فَ�بِ رِ�یْ ِ ھَا كٰ�ف �بِ

�قٍ  �بَ ِ�ٔ رَ�قٍ وَّ لَ سَآ ِ��یْ ُ مِ�فْۢ �بَ  اللّٰ
َ

عَل َ �قٍ مَا �ب �بَ ِ�ٔ رَ�قٍ وَّ لَ سَآ ِ��یْ ُ مِ�فْۢ �بَ  اللّٰ
َ

عَل َ مَا �ب
�فَ  �یْ �فِ

�فَ  وَّ لٰكِ�فَّ الَّ �یْ �فِ
لَ�قٍ وَّ لَ َ�امٍ وَّ لٰكِ�فَّ الَّ لَ�قٍ وَّ لَ َ�امٍوَّ لَ وَِ��یْ وَّ لَ وَِ��یْ

   �بَ الْکَ�فِ  ِ اللّٰ عَلَى  رُوْ�فَ  �قَ �فْ �یَ رُوْا 
�بَكَ�فَ الْکَ�فِ  ِ اللّٰ عَلَى  رُوْ�فَ  �قَ �فْ �یَ رُوْا 
كَ�فَ

  ۱۰۴۱۰۴ لُوْ�فَ ِ عْ�ق رُھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ش لُوْ�فَوَ اَ ِ عْ�ق رُھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ش وَ اَ

 ُ لَ اللّٰ �فَ
عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَىفْ  لَھُمْ �قَ

َ
ل �یْ ا �قِ ُ وَ اِ�فَ لَ اللّٰ �فَ

عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَىفْ  لَھُمْ �قَ
َ

ل �یْ ا �قِ وَ اِ�فَ
ا  دْ�فَ َ ا مَا وَ�ب �فَ الُوْا َ�سْ�بُ سُوْلِ �قَ ا وَ اِلَى الرَّ دْ�فَ َ ا مَا وَ�ب �فَ الُوْا َ�سْ�بُ سُوْلِ �قَ وَ اِلَى الرَّ
 

َ
ھُمْ ل

ُ
�ٔ آ وَ لَوْ کَا�فَ اٰ�بَ   اَ

َ
ھُمْ ل

ُ
�ٔ آ وَ لَوْ کَا�فَ اٰ�بَ ا  اَ �فَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ا عَلَ�یْ �فَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ عَلَ�یْ
  ۱۰۵۱۰۵ دُوْ�فَ ھْ�قَ ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ عْلَمُوْ�فَ �ش دُوْ�فَ�یَ ھْ�قَ ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ عْلَمُوْ�فَ �ش �یَ

  ْسَكُم �فُ �فْ كُمْ اَ وْا عَلَ�یْ مَ�فُ �فَ اٰ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ سَكُمْ�یٰۤ �فُ �فْ كُمْ اَ وْا عَلَ�یْ مَ�فُ �فَ اٰ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

  ْم �قُ دَ�یْ ا اھْ�قَ �فَ  اِ
َّ

ل �فْ �فَ کُمْ مَّ رُّ
صفُ مْلَ �یَ �قُ دَ�یْ ا اھْ�قَ �فَ  اِ

َّ
ل �فْ �فَ کُمْ مَّ رُّ

صفُ لَ �یَ

103.  Et folk før jer spurgte om 
disse ting, men derefter forkastede 
de dem.

104.  Allāh har ikke foreskrevet 
noget “Baḥīrah” eller “Sā’ibah” 
eller “Waṣīlah” eller “Ḥāmi”, men 
de, som forkaster troen, opdigter 
løgn mod Allāh, og de fleste af 
dem bruger ikke deres forstand.24

105.  Og når det siges til dem: 
“Kom til det, som Allāh har åben-
baret, og til Sendebuddet”, siger 
de: “Tilstrækkeligt for os er det, 
som vi fandt vore forfædre følge.” 
Hvorledes! Selv om deres forfæd
re ingen viden og ingen retledning 
havde?

106.  O I som tror! Stå vagt om jer 
selv. Den, som er faret vild, kan 
ikke skade jer, når I selv er ret
24 Baḥīrah (رَہ حِ�یْ  var de hedenske araberes betegnelse for en hunkamel, som havde født syv (�بَ
unger og derefter var sluppet løs, så den kunne æde frit, efter at dens ører var klippet. Den blev 
viet til en eller anden gud, og dens mælk blev ikke anvendt, ej heller dens ryg.

Sā’ibah (ہ �بَ  er en hunkamel, som blev sluppet løs for at drikke og æde efter at have født (سَــآٔ�ِ
fem unger.

Waṣīlah (لَــہ  er en hunkamel (eller et moderfår eller en hunged), som blev sluppet løs i (وَصِ�یْ
en guds navn, efter at hun havde født syv unger af hunkøn efter hinanden. Hvis hun ved den 
syvende fødsel fødte et par, hankøn og hunkøn, blev disse også sluppet løs.

Ḥāmi (ِحَام) er en kamel, som var fader til syv unger. Den blev sluppet løs og blev ikke brugt 
til ridning eller last. Den kunne frit æde og drikke.

Efter at have slået fast, at mindre sager og detaljer er blevet overladt til mennesket at lovgi
ve om, som det finder passende, henleder verset opmærksomheden på den kendsgerning, at 
sådan frihed og vilkårlighed ikke er tilladt, når det drejer sig om det grundlæggende, for i 
grundlæggende sager er enstemmighed væsentlig, og divergens i holdning kan vise sig at være 
umådelig skadelig. Verset illustrerer, at det menneskelige intellekt ikke kan betros at lovgive 
om grundlæggende sager.

Araberne plejede at slippe de i verset nævnte dyr løs til ære for deres afguder. Foruden at 
være baseret på vantro og overtro var denne praksis også i høj grad tåbelig.

Dyrene, som blev sluppet løs, forårsagede stor ødelæggelse, hvorhen de gik. Den Hellige 
Qur’ān henviser til denne slette praksis som et eksempel på menneskeskabte love og advarer 
de kristne, som betvivler en åbenbaret Lovs visdom med hensyn til at drage lære af de mo ralsk 
ødelæggende skikke, som de hedenske arabere havde grebet til, fordi de ikke havde nogen 
åbenbaret Lov til at vejlede dem. 

*
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كُمْ  ُ�ٔ �بِّ �فَ �یُ
�فَ عًا  مِ�یْ َ حب عُكُمْ  مَرْ�بِ  ِ اللّٰ لَى  كُمْ اِ ُ�ٔ �بِّ �فَ �یُ
�فَ عًا  مِ�یْ َ حب عُكُمْ  مَرْ�بِ  ِ اللّٰ لَى  اِ

  ۱۰۶۱۰۶ عْمَلُوْ�فَ عْمَلُوْ�فَ �قَ مْ �قَ �قُ مْكُ�فْ �قُ مَا كُ�فْ مَا �بِ �بِ
كُمْ  �فِ �یْ ھَادَ�قُ �بَ

َ وْا �ش �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ كُمْ �یٰۤ �فِ �یْ ھَادَ�قُ �بَ

َ وْا �ش �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

�قِ  �فَ الْوَِ��یَّ رَ اََ�دَكُمُ الْمَوْ�قُ حِ�یْ
صفَ ا حَ �قِ اِ�فَ �فَ الْوَِ��یَّ رَ اََ�دَكُمُ الْمَوْ�قُ حِ�یْ
صفَ ا حَ اِ�فَ

رٰ�فِ 
اٰحفَ وْ  کُمْ اَ �فْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �فَ �فِ  �فٰ

ْ رٰ�فِ ا�ش
اٰحفَ وْ  کُمْ اَ �فْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �فَ �فِ  �فٰ

ْ ا�ش
فیِ  � مْ  �قُ رَ�بْ

صفَ فیِ   � مْ  �قُ رَ�بْ
صفَ مْ  �قُ �فْ مْاَ �قُ �فْ اَ اِ�فْ  رِكُمْ  �یْ اِ�فْ مِ�فْ �فَ رِكُمْ  �یْ مِ�فْ �فَ

   الْمَوْ�قِ  
�قُ �بَ صِ�یْ كُمْ مُّ �قْ �بَ صَا اَ

�فَ رْ�فِ 
َ ْ

الْمَوْ�قِال  
�قُ �بَ صِ�یْ كُمْ مُّ �قْ �بَ صَا اَ

�فَ رْ�فِ 
َ ْ

ال
لٰو�قِ  صَّ ال عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ھُمَا  ُ�وْ�فَ ْ��بِ لٰو�قِ �قَ صَّ ال عْدِ  �بَ مِ�فْۢ  ھُمَا  ُ�وْ�فَ ْ��بِ �قَ
رِ�یْ  �قَ ْ سش مْ لَ �فَ �قُ �بْ ِ اِ�فِ ارْ�قَ اللّٰ سِمٰ�فِ �بِ �قْ �یُ رِ�یْ �فَ �قَ ْ سش مْ لَ �فَ �قُ �بْ ِ اِ�فِ ارْ�قَ اللّٰ سِمٰ�فِ �بِ �قْ �یُ �فَ
مُ  كْ�قُ مُ  وَ لَ �فَ كْ�قُ ىٰ  وَ لَ �فَ رْ�ب

ا �قُ ا وَّ لَوْ کَا�فَ �فَ مَ�فً
َ ہٖ �ش ىٰ �بِ رْ�ب

ا �قُ ا وَّ لَوْ کَا�فَ �فَ مَ�فً
َ ہٖ �ش �بِ

  ۱۰۷۱۰۷ �فَ مِ�یْ ِ �ش مِ�فَ الْٰ
ا لَّ  اِ�فً

ۤ
ا �فَّ ِ اِ ھَادَ�قَ اللّٰ

َ �فَ�ش مِ�یْ ِ �ش مِ�فَ الْٰ
ا لَّ  اِ�فً

ۤ
ا �فَّ ِ اِ ھَادَ�قَ اللّٰ

َ �ش

مًا 
ْ اِ�ش  

ۤ
ا َّ حَ�ق اْ��قَ ھُمَا  �فَّ اَ ى 

ٰۤ
عَل رَ  ِ ُ��ش اِ�فْ  مًا �فَ

ْ اِ�ش  
ۤ
ا َّ حَ�ق اْ��قَ ھُمَا  �فَّ اَ ى 

ٰۤ
عَل رَ  ِ ُ��ش اِ�فْ  �فَ

�فَ  �یْ �فِ
الَّ مِ�فَ  مَھُمَا  ا مَ�قَ وْمٰ�فِ  �قُ �یَ رٰ�فِ 

اٰحفَ �فَ �فَ �یْ �فِ
الَّ مِ�فَ  مَھُمَا  ا مَ�قَ وْمٰ�فِ  �قُ �یَ رٰ�فِ 

اٰحفَ �فَ
سِمٰ�فِ  �قْ �یُ �فَ �فِ  وْلَ�یٰ الَْ ھِمُ  عَلَ�یْ حَ�قَّ  سِمٰ�فِ اْ��قَ �قْ �یُ �فَ �فِ  وْلَ�یٰ الَْ ھِمُ  عَلَ�یْ حَ�قَّ  اْ��قَ
ھِمَا  ِ �ق ھَادَ

َ �ش مِ�فْ  اَحَ�قُّ  اۤ  �فَ �قُ ھَادَ َ لَ�ش  ِ اللّٰ ھِمَا �بِ ِ �ق ھَادَ
َ �ش مِ�فْ  اَحَ�قُّ  اۤ  �فَ �قُ ھَادَ َ لَ�ش  ِ اللّٰ �بِ

  ۱۰۸۱۰۸ �فَ لِمِ�یْ
ّٰ مِ�فَ الطف

ا لَّ  اِ�فً
ۤ
ا �فَ اِ�فَّ لِمِ�یْ

ّٰ مِ�فَ الطف
ا لَّ  اِ�فً

ۤ
ا اۤ  اِ�فَّ �فَ �یْ دَ اۤ وَ مَا اْ��قَ �فَ �یْ دَ وَ مَا اْ��قَ

عَلٰى  ھَادَ�قِ  َّ ال�ش �بِ وْا  �قُ اْ �یَّ اَ�فْ  ى 
اَدْ�فٰۤ لِكَ  عَلٰى �فٰ ھَادَ�قِ  َّ ال�ش �بِ وْا  �قُ اْ �یَّ اَ�فْ  ى 
اَدْ�فٰۤ لِكَ  �فٰ

ledede. Til Allāh skal I alle vende 
tilbage, så vil Han meddele jer, 
hvad I plejede at gøre.

107.  O I som tror! Den rette vid
neførsel mellem jer, når døden 
nærmer sig en af jer, ved oprettel
sen af testamentet skal være af to 
retfærdige mænd af jeres egne, 
eller af to andre som ikke tilhører 
jer, hvis I rejser i landet, og dø
dens ulykke rammer jer. I skal 
opholde dem begge efter Bønnen 
for vidneførsel, og hvis I nærer 
tvivl, så skal de begge sværge ved 
Allāh: “Vi vil ikke have nogen gavn 
af dette, selv om han også måtte 
være en nær slægtning, og vi vil 
ikke skjule vidnesbyrdet på lagt af 
Allāh, ellers ville vi med sikkerhed 
være blandt synderne.”
108.  Men hvis det bliver indly
sende, at de har begået synd ved 
at aflægge falsk vidnesbyrd, så 
skal to andre blandt dem, mod 
hvis interesse de havde vidnet, 
træde i deres sted. Så efter at have 
svoret ved Allāh skal de aflægge 
vidnes byrd mod de to første, idet 
de bekræfter: “Vort vidnesbyrd 
er mere sandt end de to tidligeres 
vidnesbyrd, og vi har ikke begået 
overtrædelse. I tilfælde af at vi 
var falske, skulle vi regnes blandt 
de uretfærdige i Allāhs øjne.”25

109.  Således er det mere sand
synligt, at der vil blive lagt pres 
25 Verset skildrer scenariet med alle de tilstedeværende vidner, og fortrinsretten til at aflægge 
vidnesbyrd gives til de to første nærmest beslægtede. Dette fremgår af det foregående vers 107.

*
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مَا�فٌۢ  اَ�یْ رَدَّ  ىقُ اَ�فْ  مَا�فٌۢ ا  اَ�یْ رَدَّ  ىقُ اَ�فْ  ا 
ۤۤ
وْ ُ ا�ف �فَ �یَ اَوْ  ھِھَاۤ  ْ وْوَ�ب ا�فُ �فَ �یَ اَوْ  ھِھَاۤ  ْ وَ�ب

  وْا ُ� َ وَ اسْمَ وا اللّٰ �قُ وْا وَ ا�قَّ ُ� َ وَ اسْمَ وا اللّٰ �قُ ھِمْ وَ ا�قَّ ِ مَا�ف عْدَ اَ�یْ ھِمْ�بَ ِ مَا�ف عْدَ اَ�یْ �بَ
 � �فَ �یْ ِ سِ�ق وْمَ الْ�فٰ ھْدِی الْ�قَ ُ لَ �یَ � اللّٰ �فَ �یْ ِ سِ�ق وْمَ الْ�فٰ ھْدِی الْ�قَ ُ لَ �یَ وَ وَ اللّٰ

ۤ
ا َ مَا�ف وْلُ  �قُ �یَ �فَ  

َ
سُل الرُّ  ُ مَعُ اللّٰ ْ حب �یَ وْمَ  �یَ

ۤ
ا َ مَا�ف وْلُ  �قُ �یَ �فَ  

َ
سُل الرُّ  ُ مَعُ اللّٰ ْ حب �یَ وْمَ  �یَ

�قَ  كَ اَ �فْ �قَ  اِ�فَّ كَ اَ �فْ ا اِ�فَّ الُوْا لَ عِلْمَ لَ�فَ ا �قَ الُوْا لَ عِلْمَ لَ�فَ مْ �قَ �قُ �بْ مْاُحبِ �قُ �بْ اُحبِ
  ۱۱۰۱۱۰ وْ�بِ ُ �ی مُ الْعفُ وْ�بِعَلَّ ُ �ی مُ الْعفُ عَلَّ

رْ 
ُ

ك مَ ا�فْ �فَ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی ُ �یٰ الَ اللّٰ �قَ رْ اِ�فْ 
ُ

ك مَ ا�فْ �فَ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی ُ �یٰ الَ اللّٰ �قَ اِ�فْ 
اِ�فْ  اِ�فْ     َك ِ �ق وَالِدَ وَعَلٰى  كَ  عَلَ�یْ �یْ  عْمَ�قِ ِ كَ �ف ِ �ق وَالِدَ وَعَلٰى  كَ  عَلَ�یْ �یْ  عْمَ�قِ ِ �ف
مُ  کَلِّ �قُ مُ   کَلِّ �قُ   دُسِ  الْ�قُ رُوْحِ  �بِ كَ  �قُّ دْ ىیَّ دُسِ اَ الْ�قُ رُوْحِ  �بِ كَ  �قُّ دْ ىیَّ اَ
كَ  مْ�قُ كَ  وَ اِ�فْ عَلَّ مْ�قُ ِی الْمَھْدِ وَ کَھْلً وَ اِ�فْ عَلَّ

ف اسَ � ِی الْمَھْدِ وَ کَھْلًال�فَّ
ف اسَ � ال�فَّ

 
وْرٰ��قَ ال�قَّ وَ   

الْحِكْمَ�قَ وَ  �بَ   الْکِ�قٰ
وْرٰ��قَ ال�قَّ وَ   

الْحِكْمَ�قَ وَ  �بَ  الْکِ�قٰ
�فِ  �یْ لُ�قُ مِ�فَ الطِّ �فْ اِ�فْ �قَ وَ  �فِ   �یْ لُ�قُ مِ�فَ الطِّ �فْ اِ�فْ �قَ وَ    َ

ل �یْ �بِ �فْ وَالِْ
َ

ل �یْ �بِ �فْ وَالِْ
ھَا  �یْ �فِ �فُ  �فُ �فْ �قَ

�فَ  ْ �فِ�ی
اِ�فْ �بِ رِ  �یْ الطَّ  ِ �ق ٔـَ ھَا ڪَھَ�یْ �یْ �فِ �فُ  �فُ �فْ �قَ

�فَ  ْ �فِ�ی
اِ�فْ �بِ رِ  �یْ الطَّ  ِ �ق ٔـَ ڪَھَ�یْ

کْمَہَ  الَْ رِٔ�ُ  �بْ �قُ وَ  �یْ  �فِ
ْ اِ�ف �بِ ا  رًۢ �یْ

َ
ط كُوْ�فُ  �قَ کْمَہَ �فَ الَْ رِٔ�ُ  �بْ �قُ وَ  �یْ  �فِ

ْ اِ�ف �بِ ا  رًۢ �یْ
َ

ط كُوْ�فُ  �قَ �فَ
ى 

ُ الْمَوْ�قٰ رِ�ب
حفْ ى  وَ اِ�فْ �قُ

ُ الْمَوْ�قٰ رِ�ب
حفْ �یْ  وَ اِ�فْ �قُ �فِ

ْ اِ�ف رَصَ �بِ ىبْ �یْ وَ الَْ �فِ
ْ اِ�ف رَصَ �بِ ىبْ وَ الَْ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �قُ  �فْ كَ�فَ اِ�فْ  وَ    
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �فِ �بَ �قُ  �فْ كَ�فَ اِ�فْ  وَ     ْ �فِ�ی
اِ�فْ ْ �بِ �فِ�ی
اِ�فْ �بِ

�فَ  �یْ �فِ
الَ الَّ �قَ

ِ �فَ �ق �فٰ �یِّ الْ�بَ �فَ �بِ �یْ �فِ
الَ الَّ �قَ

ِ �فَ �ق �فٰ �یِّ الْ�بَ ہُمْ �بِ �قَ ْ�ٔ ہُمْ حبِ �قَ ْ�ٔ كَ اِ�فْ حبِ كَ اِ�فْ َ��فْ َ��فْ
  ۱۱۱۱۱۱ �فٌ �یْ �بِ  سِحْرٌ مُّ

َّ
 اِل

ۤ
ا َ �فٌ اِ�فْ ھٰ�ف �یْ �بِ  سِحْرٌ مُّ

َّ
 اِل

ۤ
ا َ ہُمْ اِ�فْ ھٰ�ف

ہُمْمِ�فْ
رُوْا مِ�فْ

رُوْا كَ�فَ
كَ�فَ



م
ف ل�

  
ف �

ق و�

på dem, så de vil aflægge vidnes
byrd sagligt, idet de frygter, at 
andre vidnesbyrd også kunne af
lægges efter deres vidnesbyrd. Og 
frygt Allāh, og hør efter. Og Allāh 
retleder ikke de ulydige folk.

R. 15.
110.  Tænk på den dag, når Allāh 
vil samle Sendebuddene og sige: 
“Hvilket svar blev der givet jer?” 
De vil sige: “Vi har ingen viden, 
det er Dig alene, Som er den 
Bedste Kender af alt det usete.”
111.  Når Allāh vil sige: “O Jesus, 
Marias søn! Ihukom Min nåde 
over dig og over din moder, da Jeg 
styrkede dig med hellighedens 
Ånd, så du talte til mennesker i 
vuggen og som midaldrende26, og 
da Jeg lærte dig Bogen og Vis
dommen og Toraen og Evangeliet, 
og da du formede noget af ler, 
ligesom fuglen gør, på Min befa
ling, derpå indblæste du i det en 
ny ånd, og det blev et højtflyvende 
væsen på Min befaling, og du 
helbredte de blinde og de spe
dalske på Min befaling, og da du 
gjorde de døde levende på Min 
befaling, og da Jeg holdt Israels 
børn tilbage fra at dræbe dig, da  
du kom til dem med klare Tegn, og 
de, som forkastede troen blandt 
dem, sagde: ‘Dette er intet andet 
end åbenlyst bedrag.’ ”
26 Dette er et udtryk, der viser, at Jesusas talte med visdomsord og gudfrygtighed fra sin tidli ge 
barndom og fortsatte med at gøre det helt op til sine sene år. Ordet kahlan (ًكَهْــل) angiver tiden, 
når en persons hår begynder at blive gråt og fra da af til en fremskreden alder.

Dette vers er et metaforisk udtryk for den åndelige revolution, som Guds Profeter bringer. 
Det er en særlig anerkendelse af egenskaberne hos Jesusas, som af alle Guds Profeter blev 
udvalgt som et forbillede til at skabe sådanne mirakuløse forandringer.

*
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وْا  �فَ اَ�فْ اٰمِ�فُ �قُ اِلَى الَْ�وَارِ�یّٖ وْا وَ اِ�فْ اَوْحَ�یْ �فَ اَ�فْ اٰمِ�فُ �قُ اِلَى الَْ�وَارِ�یّٖ وَ اِ�فْ اَوْحَ�یْ
ھَدْ  ْ ا�ش وَ  ا  اٰمَ�فَّ ا  الُوْۤ �قَ ھَدْ   ْ ا�ش وَ  ا  اٰمَ�فَّ ا  الُوْۤ �قَ   لِ�یْ  رَسُوْ ىبِ وَ   ْ لِ�یْ �بِ�ی رَسُوْ ىبِ وَ   ْ �بِ�ی

  ۱۱۲۱۱۲ ا مُسْلِمُوْ�فَ �فَ �فَّ اَ ا مُسْلِمُوْ�فَ�بِ �فَ �فَّ اَ �بِ
مَ  �فَ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی وْ�فَ �یٰ الَ الَْ�وَارِ�یُّ مَ اِ�فْ �قَ �فَ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی وْ�فَ �یٰ الَ الَْ�وَارِ�یُّ اِ�فْ �قَ
ا  �فَ لَ عَلَ�یْ ِ

�فّ �فَ كَ اَ�فْ �یُّ �بُّ عُ رَ طِ�یْ سْ�قَ  �یَ
ْ

ا ھَل �فَ لَ عَلَ�یْ ِ
�فّ �فَ كَ اَ�فْ �یُّ �بُّ عُ رَ طِ�یْ سْ�قَ  �یَ

ْ
ھَل

َ اِ�فْ  وا اللّٰ �قُ الَ ا�قَّ َ اِ�فْ  �قَ وا اللّٰ �قُ الَ ا�قَّ ءِ �قَ مَآ �فَ السَّ دَ�قً مِّ ىِٔ ءِمَآ مَآ �فَ السَّ دَ�قً مِّ ىِٔ مَآ
  ۱۱۳۱۱۳ �فَ �یْ مِ�فِ ْ�ٔ �فَ مُّ �یْ مِ�فِ ْ�ٔ مْ مُّ �قُ مْكُ�فْ �قُ كُ�فْ

�فَّ  طْمَٔ�ِ ھَا وَ ىقَ  مِ�فْ
َ

كُل اْ دُ اَ�فْ �فَّ رِىیْ
الُوْا ىفُ �فَّ �قَ طْمَٔ�ِ ھَا وَ ىقَ  مِ�فْ

َ
كُل اْ دُ اَ�فْ �فَّ رِىیْ

الُوْا ىفُ �قَ
كُوْ�فَ  ا وَ �فَ �فَ �قَ دْ صَدَ�قْ عْلَمَ اَ�فْ �قَ ا وَ �فَ �فَ لُوْ�بُ كُوْ�فَ �قُ ا وَ �فَ �فَ �قَ دْ صَدَ�قْ عْلَمَ اَ�فْ �قَ ا وَ �فَ �فَ لُوْ�بُ �قُ

  ۱۱۴۱۱۴ �فَ ھِدِ�یْ ّٰ ھَا مِ�فَ ال�ش �فَعَلَ�یْ ھِدِ�یْ ّٰ ھَا مِ�فَ ال�ش عَلَ�یْ
اۤ  �فَ ھُمَّ رَ�بَّ مَ اللّٰ �فُ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ الَ ِ�ىی اۤ �قَ �فَ ھُمَّ رَ�بَّ مَ اللّٰ �فُ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ الَ ِ�ىی �قَ
كُوْ�فُ  ءِ �قَ مَآ �فَ السَّ دَ�قً مِّ ىِٔ ا مَآ �فَ لْ عَلَ�یْ ِ �ف

كُوْ�فُ اَىفْ ءِ �قَ مَآ �فَ السَّ دَ�قً مِّ ىِٔ ا مَآ �فَ لْ عَلَ�یْ ِ �ف
اَىفْ

  َك �فْ  مِّ
�قً ا وَ اٰ�یَ رِ�فَ ا وَ اٰحفِ لِ�فَ وَّ

َ ِ دً الّ ا ِ��یْ كَلَ�فَ �فْ  مِّ
�قً ا وَ اٰ�یَ رِ�فَ ا وَ اٰحفِ لِ�فَ وَّ

َ ِ دً الّ ا ِ��یْ لَ�فَ
  ۱۱۵۱۱۵ �فَ �یْ �قِ ِ �ف رُ الرّٰ �یْ �قَ حفَ �فْ ا وَ اَ �فَ �قْ �فَوَارْ�فُ �یْ �قِ ِ �ف رُ الرّٰ �یْ �قَ حفَ �فْ ا وَ اَ �فَ �قْ وَارْ�فُ

مَ�فْ 
�فَ مَ�فْ  
�فَ  ْكُم عَلَ�یْ ھَا  ُ

ل ِ
�فّ مُ�فَ ِ�یْ 

فّ � اِ  ُ اللّٰ الَ  كُمْ�قَ عَلَ�یْ ھَا  ُ
ل ِ

�فّ مُ�فَ ِ�یْ 
فّ � اِ  ُ اللّٰ الَ  �قَ

 
ۤ ا لَّ ا�بً ہٗ عَ�فَ �بُ ِ

ّ   اُعَ�ف
ۤ ا لَّ ا�بً ہٗ عَ�فَ �بُ ِ

ّ  اُعَ�ف
ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ف � اِ َ كُمْ �ف عْدُ مِ�فْ رْ �بَ

کْ�فُ �یْ�یَّ ِ
فّ � اِ َ كُمْ �ف عْدُ مِ�فْ رْ �بَ

کْ�فُ �یَّ
� �فَ عٰلَمِ�یْ �فَ الْ ہۤٗ اََ�دًا مِّ �بُ ِ

ّ �اُعَ�ف �فَ عٰلَمِ�یْ �فَ الْ ہۤٗ اََ�دًا مِّ �بُ ِ
ّ اُعَ�ف

�قَ  �فْ مَءَ اَ �فَ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی ُ �یٰ الَ اللّٰ �قَ وَ اِ�فْ �قَ �فْ مَءَ اَ �فَ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ عِىی ُ �یٰ الَ اللّٰ وَ اِ�فْ �قَ

ع �ب
لر

ا



112.  Og da Jeg åbenbarede til 
Jesus’ disciple, at de skulle tro på 
Mig og Mit Sendebud, svarede de: 
“Vi tror, og vær Du vidne på, at vi 
har underkastet os.”
113.  Da disciplene sagde: “O Jesus, 
Marias søn! Mon din Herre for mår 
at sende os et bord dækket med 
føde fra himmelen?”, svarede han: 
“Frygt Allāh, hvis I er troen de.”

114.  De sagde: “Vi ønsker, at vi 
må spise deraf, og at vore hjerter 
får fred, og at vi må vide, at du har 
talt sandt til os, og at vi må være 
vidner dertil.”
115.  Jesus, Marias søn, sagde: “O 
Allāh, vor Herre! Send et bord 
ned til os dækket med føde fra 
himmelen, så det for os må blive 
en fest, for de første af os og for 
de sidste af os, og som et Tegn fra 
Dig, og forsyn os, for Du er den 
Bedste af forsynerne.”27

116.  Allāh sagde: “Jeg vil med 
sikkerhed nedsende det til jer, men 
hvem af jer der forkaster her efter ‒ 
dem vil Jeg bestemt straffe med en 
straf, hvormed Jeg ikke vil straffe 
nogen andre folk.”28

R. 16.
117.  Og når Allāh vil sige: “O 
Jesus, Marias søn! Sagde du til 
27 Kristne folk blev tildelt verdslige goder i overflod i de tidlige århundreder efter Konstantin  
d. Store. Derefter i det 18. og 19. århundrede fik de materiel velstand og politisk magt i en  
sådan grad, at der ikke er nogen parallel i historien.
28 Den straf, der henvises til i verset, er den samme, som er nævnt i sura 19:91. De sidste to 
verdenskrige med deres konsekvenser kan udgøre en del af opfyldelsen af denne profeti, og 
Gud alene ved, hvilke alvorlige straffe der endnu er i vente for Vestens kristne nationer.
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�فِ  اِلٰھَ�یْ �یَ  اُمِّ وَ  �یْ  وْ �فِ
�فُ �فِ ا�قَّ اسِ  لِل�فَّ لْ�قَ  �فِ �قُ اِلٰھَ�یْ �یَ  اُمِّ وَ  �یْ  وْ �فِ
�فُ �فِ ا�قَّ اسِ  لِل�فَّ لْ�قَ  �قُ

كُوْ�فُ  �یَ كَ مَا  ٰ��فَ الَ ُ��بْ كُوْ�فُ  �قَ �یَ كَ مَا  ٰ��فَ الَ ُ��بْ ِ  �قَ ِ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ مِ�فْ دُوْ�فِ اللّٰ
ٍ  اِ�فْ  اِ�فْ 

حَ�قّ ٍ  �بِ
حَ�قّ لِ�یْ  �بِ سَ  ْ لَىی مَا  وْلَ  لِ�یْ لِ�یْۤ اَ�فْ اَ�قُ سَ  ْ لَىی مَا  وْلَ  لِ�یْۤ اَ�فْ اَ�قُ

مَا  عْلَمُ  �قَ مَا   عْلَمُ  �قَ  ٗہ عَلِمْ�قَ دْ  �قَ
�فَ ہٗ  لْ�قُ �قُ �قُ  ہٗکُ�فْ عَلِمْ�قَ دْ  �قَ
�فَ ہٗ  لْ�قُ �قُ �قُ  کُ�فْ

  َسِك �فْ �فَ �یْ  ِ
ف � مَا  اَعْلَمُ  سِكَ  �فْ �فَ �یْ  ِ
ف � مَا  اَعْلَمُ   

ۤ
لَ
ۤ
لَ وَ  سِ�یْ  �فْ �فَ �یْ  ِ

ف وَ � سِ�یْ  �فْ �فَ �یْ  ِ
ف �

  ۱۱۷۱۱۷ وْ�بِ �یُ مُ الْ�فُ �قَ عَلَّ �فْ كَ اَ �فَّ وْ�بِاِ �یُ مُ الْ�فُ �قَ عَلَّ �فْ كَ اَ �فَّ اِ
ہٖۤ اَ�فِ  �یْ �بِ �فِ مَرْ�قَ ھُمْ اِلَّ مَاۤ اَ َ

لْ�قُ ل ہٖۤ اَ�فِ مَا �قُ �یْ �بِ �فِ مَرْ�قَ ھُمْ اِلَّ مَاۤ اَ َ
لْ�قُ ل مَا �قُ

�قُ  �قُ  وَ کُ�فْ كُمْ وَ کُ�فْ ْ وَ رَ�بَّ ّ�ی َ رَ�بِ دُوا اللّٰ كُمْاعْ�بُ ْ وَ رَ�بَّ ّ�ی َ رَ�بِ دُوا اللّٰ اعْ�بُ
ا  لَمَّ

ا  �فَ لَمَّ
ھِمْ �فَ �یْ ا دُمْ�قُ �فِ دًا مَّ ھِ�یْ

َ ھِمْ �ش ھِمْعَلَ�یْ �یْ ا دُمْ�قُ �فِ دًا مَّ ھِ�یْ
َ ھِمْ �ش عَلَ�یْ

  ْھِم َ عَلَ�یْ �ب �یْ �قِ �قَ الرَّ �فْ �قَ اَ �یْ کُ�فْ �فِ �قَ �یْ
وَ�فَّ ھِمْ�قَ َ عَلَ�یْ �ب �یْ �قِ �قَ الرَّ �فْ �قَ اَ �یْ کُ�فْ �فِ �قَ �یْ
وَ�فَّ �قَ

د۱۱۸۱۱۸ٌ   ھِ�یْ
َ ءٍ �ش �یْ

َ ِ �ش
ّ

�قَ عَلٰى کُل �فْ دٌوَ اَ ھِ�یْ
َ ءٍ �ش �یْ

َ ِ �ش
ّ

�قَ عَلٰى کُل �فْ وَ اَ
رْ  ِ �ف

�فْ رْ  وَ اِ�فْ �قَ ِ �ف
�فْ ادُكَ  وَ اِ�فْ �قَ ھُمْ ِ��بَ �فَّ اِ ھُمْ �فَ �بْ ِ

ّ عَ�ف ادُكَ اِ�فْ �قُ ھُمْ ِ��بَ �فَّ اِ ھُمْ �فَ �بْ ِ
ّ عَ�ف اِ�فْ �قُ

م۱۱۹۱۱۹ُ   �فُ الْحَكِ�یْ ىیْ ِ َ��ف �قَ الْ �فْ كَ اَ �فَّ اِ مُلَھُمْ �فَ �فُ الْحَكِ�یْ ىیْ ِ َ��ف �قَ الْ �فْ كَ اَ �فَّ اِ لَھُمْ �فَ

�فَ  �یْ دِ�قِ صّٰ عُ ال �فَ �فْ وْمُ �یَ ا �یَ ُ ھٰ�فَ الَ اللّٰ �فَ �قَ �یْ دِ�قِ صّٰ عُ ال �فَ �فْ وْمُ �یَ ا �یَ ُ ھٰ�فَ الَ اللّٰ �قَ
ھَا  ِ ْ��ق رِ�یْ مِ�فْ �قَ ْ حب �قٌ �قَ �فّٰ َ ھَا  لَھُمْ حب ِ ْ��ق رِ�یْ مِ�فْ �قَ ْ حب �قٌ �قَ �فّٰ َ ھُمْ لَھُمْ حب

ھُمْصِدْ�قُ
صِدْ�قُ

 َ �ی ِ َ  رَ�ف �ی ِ دًا  رَ�ف �بَ ھَاۤ اَ �یْ �فَ �فِ لِدِ�یْ حفٰ ھٰرُ 
�فْ دًا الَْ �بَ ھَاۤ اَ �یْ �فَ �فِ لِدِ�یْ حفٰ ھٰرُ 
�فْ الَْ

وْ�فُ  لِكَ الْ�فَ وْ�فُ  �فٰ لِكَ الْ�فَ ہُ �فٰ وْا َ��فْ ھُمْ وَ رَ�فُ ُ َ��فْ ہُاللّٰ وْا َ��فْ ھُمْ وَ رَ�فُ ُ َ��فْ اللّٰ
م۱۲۰۱۲۰ُ   �یْ ِ عَطف مُالْ �یْ ِ عَطف الْ

menneskene: ‘Tag mig og min 
moder til to guder29 i stedet for 
Allāh?’”, vil han svare: “Hellig er 
Du. Jeg kunne aldrig sige det, som 
jeg ikke har ret til. Hvis jeg havde 
sagt det, ville Du bestemt have 
vidst det. Du ved, hvad der er i 
mig, men jeg ved ikke, hvad der 
er i Dig. Det er Dig alene, Som er 
den Bedste Kender af alt det usete.

118.  Jeg sagde ikke andet til dem, 
end hvad Du havde befalet mig ‒ 
‘Tilbed Allāh, min Herre og jeres 
Herre.’ Og jeg var vidne over dem, 
så længe jeg blev blandt dem, men 
efter at Du lod mig dø, er det Dig, 
Som har været Vogter over dem, 
og Du er Vidne over alle ting.30

119.  Hvis Du straffer dem, er de 
Dine tjenere, og hvis Du tilgiver 
dem, er Du med sikkerhed den 
Almægtige, den Alvise.”
120.  Allāh vil sige: “Dette er en 
dag, hvor de sandfærdige alene 
skal få gavn af deres sandfærdig
hed. For dem er der Haver, neden
for hvilke floder strømmer, hvori 
de skal blive for evigt. Allāh har 
velbehag i dem, og de har velbe
hag i Ham, det er bestemt den sto re 
sejr.”
29 Verset henviser til den kristne kirkes praksis med at tilskrive Maria guddommelige egen
skaber. Kirkefædre i fortiden har betragtet hende som guddommelig, og Pave Pius XII (1876–
1958) inkorporerede Marias legemlige opstigning i Kirkens lære.
30 For at bekræfte den første sætning i dette vers, altså Jesus’ lære om at tilbede Gud, den 
Ene, se Matt. 4,10 og Lukas 4,8. Den sidste del af verset fastslår to ting: 1) at Jesus er gået 
bort og ikke er i live, som de fleste af nutidens muslimer tror. 2) at han ikke vender tilbage til 
denne jord en anden gang. Verset viser klart, at det var ved døden og ikke ved hans formodede 
opstigning til himlen, at Jesus blev adskilt fra sit folk, og at det først var efter hans død, at hans 
folk begyndte at tilbede ham som Gud.
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ِ وَ مَا  رْ�ف
َ ْ

مٰوٰ�قِ وَ ال ِ مُلْكُ السَّ ِ وَ مَا لِلّٰ رْ�ف
َ ْ

مٰوٰ�قِ وَ ال ِ مُلْكُ السَّ لِلّٰ
رٌ�  دِىیْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

رٌ�  وَ ھُوَ عَلٰى کُل دِىیْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
 وَ ھُوَ عَلٰى کُل ھِ�فَّ �یْ ھِ�فَّ�فِ �یْ �فِ

121.  Allāh alene tilhører herre-
dømmet over himlene og jorden 
og hvad der er i dem, og Han har 
magt over alle ting.
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SURA 6
AL-AN‘ĀM

Denne sura blev åbenbaret i Mekka perioden og indeholder 166 vers.
I det sidste vers af den foregående sura står der, at Allāh alene tilhø

rer herredømmet over himlene og jorden og hvad der er i dem, og i 
be gyndelsen af denne sura omtales det samme emne på en udførlig og 
ganske ophøjet måde, at al lovprisning tilkommer Allāh, Som skabte 
himlene og jorden, og Som på trods af alle slags mørke, der er en for
hindring for erkendelse af deres virkelighed, har skænket intellektets lys, 
hvorved alle slags mørke skal opløses. Den videnskabelige frem gang i 
dag har således løftet sløret for mørket i himmelens og jordens skabelse 
på en sådan måde, at deres virkelighed og hvad de rummer bliver mere 
og mere tilgængelig for mennesket, og ethvert mørke bliver forandret til 
lys. Ligesom der i begyndelsen af suraen tales om fjernelse af himmelens 
mørke, nævnes der på samme måde forandringen af mørke til lys både 
til lands og til vands. Ligeledes nedstiger straffen fra him melen over 
mennesker, som mørket i deres indre tiltrækker. Dette emne omtales i 
vers 66 i denne sura.

Ét er de videnskabsmænd, for hvilke jordens og himmelens mørke 
belyses på grund af deres forskning, og et andet er Allāhs ophøjede tje
nere, ligesom Profeten Abrahamas, som Allāh lader skue himmelens og 
jordens rige, og over dem nedstiger lyset fra himmelen, som det nævnes i 
vers 76.

I denne sura berettes der om Profeter og de Bøger, som de blev skæn
ket, og nedstigning af retledningens lys. Suraen omtaler også, hvorledes 
lukkede frø og kerner spaltes, og ud af deres mørke spirer planter frem 
fulde af liv. Ligeledes nævnes stjernerne, hvorledes de bliver en kilde til de 
vejfarendes retledning ved at fjerne mørke til lands og til vands.

I afsnittet, der begynder med vers 96, er der et storslået vers, som 
indeholder følgende emne, at af den grønne vegetation fremkommer frø 
i tætte rækker og også al slags frugt. Der opfordres til at grunde over disse 
frugters modningsproces. For dem, som tror på Allāhs tegn, er der utallige 
tegn i dette.

Det grønne skabes af klorofyl, som i sig selv er et storartet tegn, og i 
dette har forskerne ikke fundet nogen stadier af evolution. Det er et me
get komplekst kemisk stof, mere komplekst end alt andet kemisk stof. 
Allerede ved livets begyndelse krævedes klorofyl, ved hvilket menne
sket er skabt. Spørgsmålet om, hvilke evolutionsstadier klorofyl den gang 
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gennemgik, og hvorledes det blev skabt, er stadigvæk uløst. Et særlig 
bemærkelsesværdigt punkt er, at klorofyl skaber liv ved lys og ikke ved 
ild. Emnet omkring lyset, hvilke revolutioner lyset har tilveje bragt i 
himmelen og på jorden, når sin kulmination ved slutningen af denne sura.

I suraen nævnes der også afgudsdyrkernes overtro vedrørende kvæ get, 
som Allāh gjorde til et middel for livets opretholdelse, men på grund af 
deres forskelligartede hedenske skikke mistede de denne vis domsfulde 
lære vedrørende kvæget.

Ved slutningen af denne sura forklares det udførligt ikke alene, hvad 
der er حَلَل ḥalāl, tilladt, og حَرَام ḥarām, forbudt, vedrørende kvæget, men 
det tydeliggøres også, hvad der moralsk er حَلَل ḥalāl og حَرَام ḥarām. Med 
andre ord omtales det tilladte og det ikke tilladte i åndelig forstand 
sammenholdt med det tilladte og det ikke tilladte i fysisk for stand. 
Endvidere formanes der om, at I skal behandle forældre med stor ven
lighed, som lider store ofre for deres børns skyld.

I slutningen af suraen er der et vers, som beskriver den Hellige Pro
fetssa fuldkomne lydighed over for sin Herre på en så fortræffelig måde, 
at en bedre omtale end denne ikke er mulig, og der findes ikke noget vers 
med et indhold lig dette i alverdens guddommelige Bøger. Den Hellige 
Profetsa formanes til at forkynde: Mine Bønner og mine opofrel ser ‒ altså 
ikke alene ofre af kvæget, men hjertets opofrelse ‒ og mit liv og min død 
er helt og holdent hengivet til min Allāh.
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AL-AN‘ĀM

AL-AN‘ĀM
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Al lovprisning tilkommer Allāh, 
Som skabte himlene og jorden og 
frembragte alle slags mørke og 
lys,1 dog sætter de, som forkaster 
troen, noget ligeværdigt med deres 
Herre.
3.  Han er Den, Som skabte jer af 
ler, hvorefter Han forordnede en 
frist. Og der er endnu en frist fast
sat hos Ham. Alligevel tvivler I!

4.  Og Han er Allāh, Gud, både i 
himlene og på jorden. Han kender 
jeres hemmeligheder og også det, 
som er åbenlyst. Og Han ved, hvad 
I optjener.
5.  Og der kommer ikke til dem 
noget Tegn af deres Herres Tegn, 
uden at de vender sig bort fra det.

6.  Så de forkastede sandheden, da 
den kom til dem, men snart skal 
der komme underretninger til dem 
om det, de drev spot med.

7.  Mon de ikke ser, hvor mange 
generationer Vi har tilintetgjort før 
1 Afgudsdyrkelse synes at være bygget på to teorier. Hinduerne er forkæmpere for teorien om, 
at Gud har uddelegeret Sin magt til visse væsener. Tilhængerne af Zarathustra tror på to guder: 
Ormuzd, lysets gud, og Ahrimān, mørkets gud. Dette vers afviser begge disse teorier og fastslår, 
at Gud er himlenes og jordens Skaber, og at Han også er Skaberen af lys og mørke, og eftersom 
al magt og lovprisning tilkommer Ham, hvorfor skulle Han uddelegere Sin magt og overdrage 
en del af Sit værk til andre?

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ مٰوٰ�تِ اَلْحَمْدُ  السَّ لَ�تَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ اَلْحَمْدُ 

  َوْر ِ وَ ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ  ال�ن

َ
عَل َ  وَ �ب

رْ�نَ وْرَالَْ ِ وَ ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ  ال�ن

َ
عَل َ  وَ �ب

رْ�نَ وَ وَ الَْ
  ۲۲ عْدِلُوْ�نَ ھِمْ �یَ رَ�بِّ رُوْا �بِ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
مَّ الَّ

عْدِلُوْ�نَ�ثُ ھِمْ �یَ رَ�بِّ رُوْا �بِ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

مَّ الَّ
�ثُ

ى  �نٰۤ
مَّ �تَ

�نٍ �ثُ �نْ طِ�یْ مِّ كُمْ  لَ�تَ �یْ �نَ �نِ
ى ھُوَ الَّ �نٰۤ

مَّ �تَ
�نٍ �ثُ �نْ طِ�یْ مِّ كُمْ  لَ�تَ �یْ �نَ �نِ

ھُوَ الَّ
مْ   �تُ مْاَ�نْ �تُ مَّ اَ�نْ

دَہٗ �ثُ ى عِ�نْ سَمًّ  مُّ
ٌ

ل َ مَّ  وَ اَ�ب
دَہٗ �ثُ ى عِ�نْ سَمًّ  مُّ

ٌ
ل َ لً وَ اَ�ب َ لًاَ�ب َ اَ�ب

  ۳۳ رُوْ�نَ مْ�تَ رُوْ�نَ�تَ مْ�تَ �تَ
   رْ�نِ ِی الَْ

ن مٰوٰ�تِ وَ � ی السَّ نِ � ُ رْ�نِوَ ھُوَ اللّٰ ِی الَْ
ن مٰوٰ�تِ وَ � ی السَّ نِ � ُ وَ ھُوَ اللّٰ

عْلَمُ  �یَ وَ  ھْرَكُمْ  َ �ب وَ  کُمْ  سِرَّ عْلَمُ  عْلَمُ �یَ �یَ وَ  ھْرَكُمْ  َ �ب وَ  کُمْ  سِرَّ عْلَمُ  �یَ
  ۴۴ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَمَا �تَ ُ كْسِ�ب مَا �تَ

ھِمْ  ِ رَ�بِّ �ت �نْ اٰ�یٰ �تٍ مِّ �نْ اٰ�یَ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ت اْ ھِمْ وَمَا �تَ ِ رَ�بِّ �ت �نْ اٰ�یٰ �تٍ مِّ �نْ اٰ�یَ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ت اْ وَمَا �تَ
  ۵۵ �نَ �یْ ِ عْرِ�ن ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ ا

َ
�نَاِلَّ ك �یْ ِ عْرِ�ن ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ ا
َ

اِلَّ ك

  ْءَھُم آ َ ا �ب ِ لَمَّ
الْحَ�تّ وْا �بِ �بُ

دْ كَ�نَّ �تَ
ءَھُمْ�نَ آ َ ا �ب ِ لَمَّ

الْحَ�تّ وْا �بِ �بُ
دْ كَ�نَّ �تَ

�نَ
ہٖ  وْا �بِ ا مَا کَا�نُ ُ �ؤ ـ�بٰٓ �نْۢ اَ ھِمْ  �یْ ِ �ت اْ  �یَ

سَوْ�نَ
ہٖ �نَ وْا �بِ ا مَا کَا�نُ ُ �ؤ ـ�بٰٓ �نْۢ اَ ھِمْ  �یْ ِ �ت اْ  �یَ

سَوْ�نَ
�نَ

  ۶۶ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�تَ ءُوْ�نَ�یَ ِ ھْ�ن سْ�تَ �یَ

�نْ  لِھِمْ مِّ �بْ ا مِ�نْ �تَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �یَ �نْ اَ لِھِمْ مِّ �بْ ا مِ�نْ �تَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �یَ اَ

SURA 6 DEL 7
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dem? Vi havde grundfæstet dem 
på jorden, som Vi ikke har grund
fæstet jer,2 og Vi sendte skyerne 
over dem med stærk regn, og Vi 
lod floder strømme under dem. 
Derefter tilintetgjorde Vi dem på 
grund af deres synder, og Vi op
rejste et andet folk efter dem.

8.  Og hvis Vi havde nedsendt til 
dig et skrift på pergament, og de 
havde følt det med deres hænder, 
selv da ville de vantro bestemt have 
sagt: “Dette er intet andet end 
åbenlys trolddom.”
9.  Og de siger: “Hvorfor er der 
ikke blevet nedsendt en engel til 
ham?” Men hvis Vi havde ned
sendt en engel, havde sagen været 
afgjort, og så ville de ikke have 
fået udsættelse.
10.  Og hvis Vi havde udnævnt en 
engel som Sendebud, ville Vi have 
ladet den fremstå som en mand,  
og således ville Vi have gjort det 
forvirrende for dem, som de selv er 
forvirrede om.
11.  Og med sikkerhed, Sendebud
dene før dig er blevet bespottet, 
men det, de drev spot med, omrin
gede de af dem, som bespottede.

R. 2.
12.  Sig: “Drag omkring på jorden 
og se, hvad afslutningen blev for 
2 Med disse ord menes der ikke, at verden er i tilbagegang. Der er ingen tvivl om, at den som 
helhed gør fremskridt, men nogle af de tidligere nationer, som steg til civilisationens højder, var 
på et så avanceret niveau med hensyn til visse grene af kunst og videnskab, at de generationer, 
der fulgte, ikke kunne ligestilles med dem. For eksempel stirrer den moderne verden på trods 
af de vidundere, den har frembragt indenfor videnskaben, stadig med undren på nogle af den 
gamle ægyptiske civilisations værker.

كُمْ  �نْ لَّ ِ مَكّ رْ�نِ مَالَمْ �نُ نیِ الَْ ھُمْ � �نّٰ كَّ رْ�نٍ مَّ
كُمْ �تَ �نْ لَّ ِ مَكّ رْ�نِ مَالَمْ �نُ نیِ الَْ ھُمْ � �نّٰ كَّ رْ�نٍ مَّ
�تَ

  دْرَارًا مِّ دْرَارًا  مِّ مْ  ہِ ْ مْعَلَ�ی ہِ ْ عَلَ�ی ءَ  مَآ السَّ ا  ءَ وَ اَرْسَلْ�نَ مَآ السَّ ا  وَ اَرْسَلْ�نَ
ھِمْ  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �تَ ھٰرَ 

�نْ َ ْ
ال ا  عَلْ�نَ َ �ب ھِمْ وَّ ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �تَ ھٰرَ 

�نْ َ ْ
ال ا  عَلْ�نَ َ �ب وَّ

مِ�نْۢ  ا  �نَ اْ َ �ث �نْ اَ وَ  ھِمْ  وْ�بِ �نُ �نُ �بِ ھُمْ  اَھْلَکْ�نٰ
مِ�نْۢ �نَ ا  �نَ اْ َ �ث �نْ اَ وَ  ھِمْ  وْ�بِ �نُ �نُ �بِ ھُمْ  اَھْلَکْ�نٰ
�نَ

  ۷۷ �نَ رِ�یْ
ا اٰ�نَ رْ�نً

عْدِھِمْ �تَ �نَ�بَ رِ�یْ
ا اٰ�نَ رْ�نً

عْدِھِمْ �تَ �بَ
رْطَاسٍ  ْ �تِ ِ�ی

ن ا � �بً كَ کِ�تٰ ا عَلَ�یْ لْ�نَ �نَّ
رْطَاسٍ وَلَوْ �نَ ْ �تِ ِ�ی

ن ا � �بً كَ کِ�تٰ ا عَلَ�یْ لْ�نَ �نَّ
وَلَوْ �نَ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  لَ�تَ ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �بِ لَمَسُوْہُ 

�نَ �نَ �یْ �نِ
الَّ الَ  لَ�تَ ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �بِ لَمَسُوْہُ 

�نَ
  ۸۸ �نٌ �یْ �بِ  اِلَّ سِْ�رٌ مُّ

ۤ
ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن رُوْۤ

�نٌكَ�نَ �یْ �بِ  اِلَّ سِْ�رٌ مُّ
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن رُوْۤ
كَ�نَ

وَلَوْ  وَلَوْ    ٌمَلَك ہِ  عَلَ�یْ لَ  ِ �ن
مَلَكٌاُ�نْ ہِ  عَلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ  

ۤ
 لَ
ۤ
لَ لَوْ  الُوْا  لَوْ وَ�تَ الُوْا  وَ�تَ

لَ  مَّ 
�ثُ مْرُ  الَْ  َ �ی ِ �ن

�تُ لَّ مَلَکًا  ا  لْ�نَ �نَ
�نْ لَ اَ مَّ 

�ثُ مْرُ  الَْ  َ �ی ِ �ن
�تُ لَّ مَلَکًا  ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ
  ۹۹ رُوْ�نَ

َ �ن �نْ رُوْ�نَ�یُ
َ �ن �نْ �یُ

لً  ُ رَ�ب ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب لَّ مَلَکًا  ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب لً وَلَوْ  ُ رَ�ب ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب لَّ مَلَکًا  ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب وَلَوْ 
  ۱۰۱۰ سُوْ�نَ لْ�بِ ا �یَ ھِمْ مَّ ا عَلَ�یْ سْ�نَ َ سُوْ�نَوَّ لَلَ�ب لْ�بِ ا �یَ ھِمْ مَّ ا عَلَ�یْ سْ�نَ َ وَّ لَلَ�ب

لِكَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ؤ ِ ھْ�ن اسْ�تُ دِ  لِكَ وَلَ�تَ �بْ �تَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ؤ ِ ھْ�ن اسْ�تُ دِ  وَلَ�تَ
ا  مَّ ا   مَّ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ رُوْا  سَ�نِ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �بِ حَا�تَ  رُوْا �نَ سَ�نِ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �بِ حَا�تَ  �نَ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ � کَا ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ کَا

�نَ  رُوْا كَ�یْ
ُ �ن

مَّ ا�نْ
رْ�نِ �ثُ نیِ الَْ � رُوْا   سِ�یْ

ْ
ل �نَ �تُ رُوْا كَ�یْ

ُ �ن
مَّ ا�نْ

رْ�نِ �ثُ نیِ الَْ � رُوْا   سِ�یْ
ْ

ل �تُ
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dem, som behandlede Profeterne 
som løgnere.”
13.  Sig: “Hvem tilhører, hvad der 
er i himlene og på jorden?” Sig: 
“Til Allāh.” Han har foreskrevet 
Sig Selv barmhjertighed.3 Han vil 
med sikkerhed fortsætte med at 
samle jer til Opstandelsens Dag. 
Der er ingen tvivl derom. De, som 
har ødelagt sig selv, vil ikke tro.

14.  Ham tilhører alt det, som dvæ
ler i natten og i dagen. Og Han er 
den Althørende, den Altvidende.

15.  Sig: “Skal jeg tage en anden 
beskytter end Allāh, himlenes og 
jordens Skaber, Som bespiser og 
ikke Selv bespises?” Sig: “Jeg er 
blevet befalet at være den første af 
dem, som underkaster sig.” Og vær 
du ikke blandt afgudsdyrkerne.
16.  Sig: “Med sikkerhed, jeg fryg
ter, hvis jeg er ulydig mod min 
Herre, en stor dags4 straf.”

17.  Den, som den holdes borte fra 
på den dag, Gud har med sikker
hed vist ham barmhjertighed. Og 
dette er en åbenlys sejr.
18.  Og om Allāh berører dig med 
en plage, så er der ingen, som kan 
tage den bort undtagen Ham, og 
hvis Han skænker dig noget godt, 
så har Han magt til at gøre alt, hvad 
Han vil.
3 Eftersom alle ting i himlene og på jorden tilhører Allāh, tilhører troens fjender også Ham. 
Ingen ønsker at ødelægge sit eget værk, langt mindre ville Gud gøre det. Han er Barmhjertig og 
giver udsættelse til vantro, så de kan reformere sig og vises barmhjertighed.
4 Udtrykket “en stor dag” indeholder alle bibetydninger af ordet ʻaẓīm ــم �یْ ِ ــمعَ�ن �یْ ِ i denne sammen عَ�ن
hæng.

*

  ۱۲۱۲ �نَ �یْ �بِ ِ
ّ  الْمُكَ�ن

�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ
َ

�نَك �یْ �بِ ِ
ّ  الْمُكَ�ن

�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ
َ

ك

   ِ رْ�ن
َ ْ

وَ ال مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن ا� مَّ مَ�نْ  لِّ  

ْ
ل ِ�تُ رْ�ن

َ ْ
وَ ال مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ن ا� مَّ مَ�نْ  لِّ  
ْ

ل �تُ
   حْمَ�تَ سِہِ الرَّ �نْ �نَ عَلٰى   َ �ب  کَ�تَ

حْمَ�تَ سِہِ الرَّ �نْ �نَ عَلٰى   َ �ب ِ  کَ�تَ ّٰ لّلِ  
ْ

ل ِ �تُ ّٰ لّلِ  
ْ

ل �تُ
 َ �ب  رَ�یْ

َ
مَ�تِ ل �یٰ ِ وْمِ الْ�ت اِلٰى �یَ كُمْ  مَعَ�نَّ ْ حب َ لَ�یَ �ب  رَ�یْ

َ
مَ�تِ ل �یٰ ِ وْمِ الْ�ت اِلٰى �یَ كُمْ  مَعَ�نَّ ْ حب لَ�یَ

ھُمْ 
سَھُمْ �نَ �نُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ

�نَ �نَ �یْ �نِ
ھُمْ  اَلَّ

سَھُمْ �نَ �نُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ
�نَ �نَ �یْ �نِ

ہِ  اَلَّ �یْ ہِ �نِ �یْ �نِ
  ۱۳۱۳ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَلَ �یُ مِ�نُ �ؤْ لَ �یُ

ھَارِ وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  لِ وَ ال�نَّ �یْ ِی الَّ
ن �نَ �

َ
ھَارِوَ لَہٗ مَا سَک لِ وَ ال�نَّ �یْ ِی الَّ

ن �نَ �
َ

وَ لَہٗ مَا سَک
م۱۴۱۴ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ مُالسَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ السَّ

مٰوٰ�تِ  اطِرِ السَّ ا �نَ لِ�یًّ �نُ وَ �نِ ِ اَ �تَّ رَ اللّٰ �یْ  اَعنَ
ْ

ل مٰوٰ�تِ �تُ اطِرِ السَّ ا �نَ لِ�یًّ �نُ وَ �نِ ِ اَ �تَّ رَ اللّٰ �یْ  اَعنَ
ْ

ل �تُ
  
ۤۤ ِ�یْ

ّ ن � ِ�یْاِ
ّ ن �  اِ

ْ
ل   �تُ

ْ
ل طْعَمُ �تُ طْعِمُ وَ لَ �یُ رْ�نِ وَ ھُوَ �یُ طْعَمُوَالَْ طْعِمُ وَ لَ �یُ رْ�نِ وَ ھُوَ �یُ وَالَْ

 
َ

لَ مَ�نْ اَسْلَمَ وَل  اُمِرْ�تُ اَ�نْ اَکُوْ�نَ اَوَّ
َ

لَ مَ�نْ اَسْلَمَ وَل اُمِرْ�تُ اَ�نْ اَکُوْ�نَ اَوَّ
  ۱۵۱۵ �نَ رِکِ�یْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُسث
کُوْ�نَ �نَ�تَ رِکِ�یْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُسث
کُوْ�نَ �تَ

ا�بَ  عَ�نَ ّ�یْ  رَ�بِ �تُ  �یْ صَ عَ اِ�نْ   
ا�نُ اَ�نَ ا�بَ   عَ�نَ ّ�یْ  رَ�بِ �تُ  �یْ صَ عَ اِ�نْ   
ا�نُ اَ�نَ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ  

ْ
ل �یْ�تُ ِ

نّ � اِ  
ْ

ل �تُ

م۱۶۱۶ٍ   �یْ ِ مٍعَ�ن �یْ ِ وْمٍ عَ�ن وْمٍ �یَ �یَ
  ٗرَحِمَہ دْ  �تَ

�نَ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ ہُ  عَ�نْ  
رَ�نْ صْ �یُّ رَحِمَہٗمَ�نْ  دْ  �تَ

�نَ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ ہُ  عَ�نْ  
رَ�نْ صْ �یُّ مَ�نْ 

  ۱۷۱۷ �نُ �یْ الْمُ�بِ وْ�نُ لِكَ الْ�نَ �نُوَ �نٰ �یْ الْمُ�بِ وْ�نُ لِكَ الْ�نَ وَ �نٰ

�نَ  ا�ثِ
َ

لَ ك
رٍّ �نَ

صنُ ُ �بِ مْسَْ�كَ اللّٰ �یَّ �نَ وَ اِ�نْ  ا�ثِ
َ

لَ ك
رٍّ �نَ

صنُ ُ �بِ مْسَْ�كَ اللّٰ �یَّ وَ اِ�نْ 
رٍ  �یْ حنَ �بِ مْسَْ�كَ  �یَّ اِ�نْ  وَ  رٍ   �یْ حنَ �بِ مْسَْ�كَ  �یَّ اِ�نْ  وَ    ھُوَ  اِلَّ  ھُوَ لَہۤٗ  اِلَّ  لَہۤٗ 

ر۱۸۱۸ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
ھُوَ عَلٰى کُل

رٌ�نَ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
ھُوَ عَلٰى کُل

�نَ
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19.  Og Han er Almægtig over Sine 
tjenere, og Han er den Alvise, den 
Velunderrettede.
20.  Sig: “Hvad er vægtigst som 
vidnesbyrd?” Sig: “Allāh er Vidne 
mellem mig og jer. Og denne 
Qur’ān er blevet åbenbaret til mig, 
for at jeg må advare jer dermed, 
og hvem den end når. Mon I vir
kelig bevidner, at ved siden af 
Allāh er der andre guder?” Sig: 
“Det bevidner jeg ikke.” Sig: “Han 
er den Ene Gud, og jeg siger mig 
fuldstændig fri af det, I sætter ved 
siden af Ham.”
21.  De, som Vi gav Bogen, gen
kender den, som de genkender de
res sønner. Men de, som øde læg
ger sig selv, vil ikke tro.

R. 3.
22.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som opdigter løgn mod 
Allāh eller forkaster Hans Tegn? 
Med sikkerhed, de uretfærdige skal 
ikke få fremgang.5
23.  Og tænk på den dag, når Vi 
skal samle dem alle sammen, så vil 
Vi sige til dem, som tillagde Gud 
partnere: “Hvor er jeres part nere, 
I talte om, dem, som I pleje de at 
forfægte?”
24.   Så skal afslutningen på deres 
fordærv alene være, at de vil sige: 
“Ved Allāh, vor Herre! Vi var ikke 
afgudsdyrkere.”
5 Ethvert fornuftigt menneske vil indrømme, at hvis en person hævder at tale i Guds navn og 
opdigter løgn mod Ham, ville han ende sit liv i ødelæggelse. Men de, der modsætter sig Guds 
Sendebud, vil aldrig få lov til at få fremgang, og deres bestræbelser på at standse eller forsin ke 
den nye tros udvikling vil ende i fuldstændig frustration.

ھُوَ  وَ  ھُوَ   وَ    ادِہٖ  عِ�بَ  
وْ�تَ

�نَ اھِرُ  الْ�تَ ادِہٖ وَھُوَ  عِ�بَ  
وْ�تَ

�نَ اھِرُ  الْ�تَ وَھُوَ 
ر۱۹۱۹ُ   �یْ �بِ مُ الْحنَ رُالْحَكِ�یْ �یْ �بِ مُ الْحنَ الْحَكِ�یْ

   ُ لِ اللّٰ ُ �تُ لِ اللّٰ ھَادَ�تً  �تُ
َ رُ �ث كْ�بَ ءٍ اَ �یْ

َ  اَ�یُّ �ث
ْ

ل ھَادَ�تً �تُ
َ رُ �ث كْ�بَ ءٍ اَ �یْ

َ  اَ�یُّ �ث
ْ

ل �تُ
اِلَ�یَّ  اُوْحِ�یَ  وَ  اِلَ�یَّ   اُوْحِ�یَ  وَ   ْكُم �نَ �یْ �بَ وَ  �یْ  �نِ �یْ �بَ دٌۢ  ھِ�یْ

َ كُمْ�ث �نَ �یْ �بَ وَ  �یْ  �نِ �یْ �بَ دٌۢ  ھِ�یْ
َ �ث

   لَ�نَ �بَ وَ مَ�نْۢ  ہٖ  �بِ رَکُمْ  �نِ �نْ
ُ
لِ رْاٰ�نُ 

االْ�تُ لَ�نَھٰ�نَ �بَ وَ مَ�نْۢ  ہٖ  �بِ رَکُمْ  �نِ �نْ
ُ
لِ رْاٰ�نُ 

االْ�تُ ھٰ�نَ
 
اٰلِھَ�تً  ِ اَ�نَّ مَعَ اللّٰ ھَدُوْ�نَ  ْ سث لَ�تَ کُمْ  �نَّ ِ �ؤ  اَ
اٰلِھَ�تً  ِ اَ�نَّ مَعَ اللّٰ ھَدُوْ�نَ  ْ سث لَ�تَ کُمْ  �نَّ ِ �ؤ اَ

لٰہٌ  مَا ھُوَ اِ  اِ�نَّ
ْ

ل لٰہٌ  �تُ مَا ھُوَ اِ  اِ�نَّ
ْ

ل ھَدُ  �تُ ْ  اَ�ث
ۤ َّ
 ل

ْ
ل ھَدُ  �تُ ْ  اَ�ث

ۤ َّ
 ل

ْ
ل رٰى  �تُ

رٰى اُ�نْ
اُ�نْ

 � ركُِوْ�نَ
ْ سث

ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�یْٓ �یْ �بَ �نِ وَّ اِ�نَّ احِدٌ � وَّ ركُِوْ�نَ
ْ سث

ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�یْٓ �یْ �بَ �نِ وَّ اِ�نَّ احِدٌ وَّ

ہٗ كَمَا  وْ�نَ عْرِ�نُ َ �یَ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �یْ �نَ اٰ�تَ �یْ �نِ
لَّ ہٗ كَمَا اَ وْ�نَ عْرِ�نُ َ �یَ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �یْ �نَ اٰ�تَ �یْ �نِ
لَّ اَ

ا  سِرُوْۤ
�نَ �نَ �یْ �نِ

لَّ ا  اَ سِرُوْۤ
�نَ �نَ �یْ �نِ

لَّ ھُمْ اَ ءَ آ �نَ وْ�نَ اَ�بْ عْرِ�نُ ھُمْ�یَ ءَ آ �نَ وْ�نَ اَ�بْ عْرِ�نُ �یَ
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ

َ
ھُمْ ل

سَھُمْ �نَ �نُ �نْ � اَ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ
َ

ھُمْ ل
سَھُمْ �نَ �نُ �نْ اَ

 ِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ ِ وَمَ�نْ اَ�ن رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ وَمَ�نْ اَ�ن
لِحُ  �نْ �یُ  

َ
ہٗ ل لِحُ  اِ�نَّ �نْ �یُ  

َ
ہٗ ل ہٖ اِ�نَّ ِ �ت �یٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�نَّ �بً ہٖكَ�نِ ِ �ت �یٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�نَّ �بً كَ�نِ

  ۲۲۲۲ لِمُوْ�نَ
ّٰ لِمُوْ�نَال�ن
ّٰ ال�ن

وْلُ  �تُ �نَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�یْ َ �ب رُھُمْ 

ُ حْ�ث �نَ وْمَ  �یَ وْلُ وَ  �تُ �نَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�یْ َ �ب رُھُمْ 

ُ حْ�ث �نَ وْمَ  �یَ وَ 
کُمُ 

�ؤُ
ٓ
رَكَا

ُ سث �نَ  �یْ اَ ا  رَكُوْۤ
ْ سث اَ �نَ  �یْ �نِ

کُمُ لِلَّ
�ؤُ

ٓ
رَكَا

ُ سث �نَ  �یْ اَ ا  رَكُوْۤ
ْ سث اَ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ
  ۲۳۲۳ عُمُوْ�نَ �نْ عُمُوْ�نَ �تَ �نْ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ �نَ کُ�نْ �یْ �نِ

�نَ الَّ �یْ �نِ
الَّ

الُوْا  �تَ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِل ھُمْ  �تُ �نَ �تْ �نِ �نْ 
ُ

ک �تَ لَمْ  مَّ 
الُوْا �ثُ �تَ اَ�نْ   

ۤ َّ
اِل ھُمْ  �تُ �نَ �تْ �نِ �نْ 

ُ
ک �تَ لَمْ  مَّ 

�ثُ
  ۲۴۲۴ �نَ رِكِ�یْ

ْ ا مُسث ا مَا کُ�نَّ �نَ ِ رَ�بِّ �نَوَ اللّٰ رِكِ�یْ
ْ ا مُسث ا مَا کُ�نَّ �نَ ِ رَ�بِّ وَ اللّٰ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
م

ن ل�
  

ن �
ت و�
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25.  Se, hvorledes de lyver mod sig 
selv. Og det, som de opdigte de, vil 
ikke være til nogen nytte for dem.

26.  Og blandt dem er der nogle, 
som lytter til dig, men Vi har lagt 
slør over deres hjerter, så de ikke 
skulle forstå, og døvhed i deres 
ører. Og selv om de ser ethvert 
Tegn, vil de ikke tro derpå. Når de 
så kommer til dig, idet de strides 
med dig, siger de, som forkaster 
troen: “Dette er intet andet end de 
gamles historier.”

27.  Og de forbyder andre at tro 
på det, og de holder også sig selv 
borte fra det. Og de ødelægger 
ingen undtagen sig selv, de opfat
ter det blot ikke.
28.  Og om du blot kunne se, når 
de skal stilles over for ilden! De 
vil sige: “Gid vi måtte blive sendt 
tilbage! Og så ville vi ikke ankla
ge vor Herres Tegn for løgn, og vi 
ville være blandt de troende.”
29.  Nej, det, de plejede at skjule 
tidligere, er nu blevet klart for 
dem. Og hvis de blev sendt tilba
ge, ville de bestemt vende tilbage 
til det, som de var blevet forbudt. 
Og de er med sikkerhed løgnere.
30.  Og de siger: “Der er ikke an
det end dette vort nærværende liv, 
og vi skal ikke oprejses.”
31.  Og om du blot kunne se, når 
de skal stilles for deres Herre! Han 
vil sige: “Er dette andet liv ikke 
sandheden?” De vil sige: “Jo, ved 

 
َّ

ل سِھِمْ وَ �نَ �نُ �نْ وْا عَلٰۤى اَ �بُ
�نَ کَ�نَ رْ كَ�یْ

ُ �ن
 اُ�نْ

َّ
ل سِھِمْ وَ �نَ �نُ �نْ وْا عَلٰۤى اَ �بُ

�نَ کَ�نَ رْ كَ�یْ
ُ �ن

اُ�نْ
  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ �نُ ا

َ
ا ك رُوْ�نَ مَّ �تَ �نْ وْا �یَ �نُ ا
َ

ا ك ہُمْ مَّ
ہُمْعَ�نْ
عَ�نْ

ا  عَلْ�نَ َ ا  وَ �ب عَلْ�نَ َ كَ  وَ �ب مِعُ اِلَ�یْ سْ�تَ �نْ �یَّ كَ  مَّ مِعُ اِلَ�یْ سْ�تَ �نْ �یَّ ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
وَ وَ مِ�نْ

 ْۤ �ی ِ
ن � وَ  ھُوْہُ  �تَ

�نْ �یَّ اَ�نْ   
�تً اَکِ�نَّ ھِمْ  �بِ لُوْ �تُ ْۤ عَلٰى  �ی ِ

ن � وَ  ھُوْہُ  �تَ
�نْ �یَّ اَ�نْ   

�تً اَکِ�نَّ ھِمْ  �بِ لُوْ �تُ عَلٰى 
�تٍ  اٰ�یَ  

َّ
کُل رَوْا  �یَّ اِ�نْ  وَ  �تٍ   اٰ�یَ  

َّ
کُل رَوْا  �یَّ اِ�نْ  وَ   رًا

وَ�تْ ھِمْ  ِ ا�ن رًااٰ�نَ
وَ�تْ ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�نَ

ءُوْكَ  آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  حَ�تّٰۤ ءُوْكَ   آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  حَ�تّٰۤ  ھَا �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ �یُ  
َّ

ھَال �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ �یُ  
َّ

ل
ا اِ�نْ  رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
وْلُ الَّ �تُ كَ �یَ ادِلُوْ�نَ َ حب ا اِ�نْ �یُ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
وْلُ الَّ �تُ كَ �یَ ادِلُوْ�نَ َ حب �یُ

  ۲۶۲۶ �نَ لِ�یْ وَّ رُ الَْ  اَسَاطِ�یْ
ۤ َّ

 اِل
ۤ

ا َ �نَھٰ�ن لِ�یْ وَّ رُ الَْ  اَسَاطِ�یْ
ۤ َّ

 اِل
ۤ

ا َ ھٰ�ن
ہُ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  وْ�نَ عَ�نْ ٔـَ �نْ ہُ وَ �یَ ھَوْ�نَ عَ�نْ �نْ ہُوَھُمْ �یَ وْ�نَ عَ�نْ ٔـَ �نْ ہُ وَ �یَ ھَوْ�نَ عَ�نْ �نْ وَھُمْ �یَ

  ۲۷۲۷ عُرُوْ�نَ
ْ �ث سَھُمْ وَ مَا �یَ �نُ �نْ  اَ

ۤ َّ
ھْلِكُوْ�نَ اِل عُرُوْ�نَ�یُّ

ْ �ث سَھُمْ وَ مَا �یَ �نُ �نْ  اَ
ۤ َّ

ھْلِكُوْ�نَ اِل �یُّ

الُوْا  �تَ
�نَ ارِ  ال�نَّ عَلَى  وْا  �نُ وُ�تِ اِ�نْ  ى  رٰۤ �تَ الُوْا وَلَوْ  �تَ
�نَ ارِ  ال�نَّ عَلَى  وْا  �نُ وُ�تِ اِ�نْ  ى  رٰۤ �تَ وَلَوْ 

ا  �نَ رَ�بِّ  ِ �ت �یٰ اٰ �بِ �بَ  ِ
كَ�نّ �نُ لَ  وَ  رَدُّ 

�نُ ا  �نَ �تَ لَ�یْ ا �یٰ �نَ رَ�بِّ  ِ �ت �یٰ اٰ �بِ �بَ  ِ
كَ�نّ �نُ لَ  وَ  رَدُّ 

�نُ ا  �نَ �تَ لَ�یْ �یٰ
  ۲۸۲۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �نَوَ �نَ �یْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ وَ �نَ

مِ�نْ  وْ�نَ  �نُ �نْ �یُ وْا  کَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل دَا  �بَ  

ْ
ل مِ�نْ �بَ وْ�نَ  �نُ �نْ �یُ وْا  کَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  َ

ل دَا  �بَ  
ْ

ل �بَ
ہُ  عَ�نْ ھُوْا  لِمَا�نُ لَعَادُوْا  وْا  رُدُّ ہُ وَلَوْ  عَ�نْ ھُوْا  لِمَا�نُ لَعَادُوْا  وْا  رُدُّ وَلَوْ      

ُ
ل �بْ  �تَ

ُ
ل �بْ �تَ

  ۲۹۲۹ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�نِ وْ�نَوَ اِ�نَّ �بُ ھُمْ لَكٰ�نِ وَ اِ�نَّ

ا وَ مَا  �یَ �نْ ا الدُّ �نَ �تُ ا  حَ�یَ
َّ

ا اِ�نْ ھِ�یَ اِل الُوْۤ ا وَ مَا وَ�تَ �یَ �نْ ا الدُّ �نَ �تُ ا  حَ�یَ
َّ

ا اِ�نْ ھِ�یَ اِل الُوْۤ وَ�تَ
  ۳۰۳۰ �نَ �یْ ِ وْ�ث عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ �نَ�نَ �یْ ِ وْ�ث عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ �نَ

سَ  ْ لَ�ی الَ اَ سَ  �تَ ْ لَ�ی الَ اَ ھِمْ �تَ وْا عَلٰى رَ�بِّ �نُ ى اِ�نْ وُ�تِ رٰۤ ھِمْوَلَوْ �تَ وْا عَلٰى رَ�بِّ �نُ ى اِ�نْ وُ�تِ رٰۤ وَلَوْ �تَ
الَ  �تَ الَ   �تَ   ا  �نَ رَ�بِّ وَ  لٰى  �بَ الُوْا  �تَ ا   �نَ رَ�بِّ وَ  لٰى  �بَ الُوْا  �تَ    ِ

الْحَ�تّ �بِ ا  ِ ھٰ�نَ
الْحَ�تّ �بِ ا  ھٰ�نَ
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vor Herre.” Han vil sige: “Smag da 
straffen, fordi I fornægtede.”

R. 4.
32.  De er bestemt tabere, som for
nægter mødet med Allāh, ind til, 
når Timen pludselig kommer over 
dem, de vil sige: “Ve os, for di vi 
forsømte denne time!” Og de skal 
bære deres byrder på deres rygge. 
Med sikkerhed! Slemt er det, de 
bærer.

33.  Og det nærværende liv er in
tet andet end leg og tidsfordriv. 
Og med sikkerhed, det Hinsidiges 
bolig er bedre for dem, som er ret
færdige. Vil I da ikke forstå?
34.  Vi ved fuldt ud, at det, de si
ger, med sikkerhed bedrøver dig, 
for det er i sandhed ikke dig, som 
de anklager for falskhed, men det 
er Allāhs Tegn, som de uretfær dige 
forkaster.6

35.   Og Sendebud er bestemt ble
vet forkastet før dig, men uanset 
om de blev forkastet og forfulgt, 
forblev de udholdende, indtil Vor 
hjælp kom til dem. Der er ingen, 
som kan ændre Allāhs ord. Og der 
er allerede kommet beretninger til 
dig om tidligere Sendebud.
36.  Og hvis deres afvisning er 
tung for dig, om du da er i stand 
til at søge en gang i jorden eller en 
stige til himmelen og bringe dem 
6 Den Hellige Profetsa var helt igennem en barmhjertighed for menneskeheden. Han var ikke 
rystet over, hvad de vantro sagde om ham, ej heller blev han bedrøvet, fordi de vantro be skyldte 
ham for løgn, men fordi de ved at forkaste Allāhs tegn havde lukket døren til guddom melig 
barmhjertighed for sig selv.
 

  � رُوْ�نَ
كْ�نُ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ ا�بَ �بِ عَ�نَ وا الْ وْ�تُ �نُ

��نَ رُوْ�نَ
كْ�نُ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ ا�بَ �بِ عَ�نَ وا الْ وْ�تُ �نُ

�نَ

   ِ ءِ اللّٰ
ٓ
ا لِ�تَ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�نَّ �یْ �نِ

ِ�رَ الَّ
دْ �نَ ِ�تَ ءِ اللّٰ

ٓ
ا لِ�تَ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�نَّ �یْ �نِ

ِ�رَ الَّ
دْ �نَ �تَ

الُوْا   �تَ
�تً �تَ عنْ  �بَ

اعَ�تُ ھُمُ ال�َّ �تْ ءَ آ َ ا�ب ى اِ�نَ الُوْا حَ�تّٰۤ  �تَ
�تً �تَ عنْ  �بَ

اعَ�تُ ھُمُ ال�َّ �تْ ءَ آ َ ا�ب ى اِ�نَ حَ�تّٰۤ
ھَا وَھُمْ  وَھُمْ  �یْ ا �نِ �نَ

ْ
ط رَّ

ا عَلٰى مَا �نَ �نَ حَسْرَ�تَ ھَا�یٰ �یْ ا �نِ �نَ
ْ

ط رَّ
ا عَلٰى مَا �نَ �نَ حَسْرَ�تَ �یٰ

  ْھُوْرِھِم
ُ ى �ن

ٰ
ارَھُمْ عَل حْمِلُوْ�نَ اَوْ�نَ ھُوْرِھِمْ�یَ

ُ ى �ن
ٰ
ارَھُمْ عَل حْمِلُوْ�نَ اَوْ�نَ �یَ

  ۳۲۳۲ رُوْ�نَ ِ �ن ءَ مَا �یَ لَ سَآ رُوْ�نَاَ ِ �ن ءَ مَا �یَ لَ سَآ اَ
  ٌوَّ لَھْو ٌ اۤ اِلَّ لَعِ�ب �یَ �نْ و�تُ الدُّ ٰ ٌ وَّ لَھْوٌوَ مَا الْحَ�ی اۤ اِلَّ لَعِ�ب �یَ �نْ و�تُ الدُّ ٰ وَ مَا الْحَ�ی
   وْ�نَ �تُ �تَّ �نَ �یَ �یْ �نِ

لَّ لِّ رٌ  �یْ رَ�تُ حنَ �نِ ارُ الْٰ وْ�نَوَ لَلدَّ �تُ �تَّ �نَ �یَ �یْ �نِ
لَّ لِّ رٌ  �یْ رَ�تُ حنَ �نِ ارُ الْٰ وَ لَلدَّ

  ۳۳۳۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ت لَ �تَ
�نَ لُوْ�نَاَ ِ عْ�ت لَ �تَ
�نَ اَ

وْلُوْ�نَ  �تُ �یْ �یَ �نِ
كَ الَّ �نُ ْ��نُ ہٗ لَ�یَ عْلَمُ اِ�نَّ دْ �نَ وْلُوْ�نَ �تَ �تُ �یْ �یَ �نِ
كَ الَّ �نُ ْ��نُ ہٗ لَ�یَ عْلَمُ اِ�نَّ دْ �نَ �تَ

�نَ  لِمِ�یْ
ّٰ كَ وَ لٰكِ�نَّ ال�ن وْ�نَ �بُ ِ

ّ كَ�ن ھُمْ لَ �یُ �نَّ اِ �نَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ كَ وَ لٰكِ�نَّ ال�ن وْ�نَ �بُ ِ

ّ كَ�ن ھُمْ لَ �یُ �نَّ اِ �نَ
  ۳۴۳۴ َ�دُوْ�نَ ْ �ب ِ �یَ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ َ�دُوْ�نَ�بِ ْ �ب ِ �یَ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بِ

رُوْا  �بَ صَ لِكَ �نَ �بْ �نْ �تَ  مِّ
ٌ

�تْ رُسُل �بَ ِ
دْ كُ�نّ رُوْا وَ لَ�تَ �بَ صَ لِكَ �نَ �بْ �نْ �تَ  مِّ

ٌ
�تْ رُسُل �بَ ِ

دْ كُ�نّ وَ لَ�تَ
�ھُمْ  �تٰ ى اَ وْا حَ�تّٰۤ وْا وَ اُوْ�نُ �بُ ِ

ّ �ھُمْ عَلٰى مَا کُ�ن �تٰ ى اَ وْا حَ�تّٰۤ وْا وَ اُوْ�نُ �بُ ِ
ّ عَلٰى مَا کُ�ن

   ِ اللّٰ  ِ لِکَلِمٰ�ت لَ  دِّ مُ�بَ  
َ

ل وَ   ِ اللّٰ  ِ لِکَلِمٰ�ت لَ  دِّ مُ�بَ  
َ

ل وَ    ا  رُ�نَ صْ
ا �نَ رُ�نَ صْ
�نَ

  ۳۵۳۵ �نَ اِی الْمُرْسَلِ�یْ �بَ ءَكَ مِ�نْ �نَّ آ َ دْ �ب �نَوَ لَ�تَ اِی الْمُرْسَلِ�یْ �بَ ءَكَ مِ�نْ �نَّ آ َ دْ �ب وَ لَ�تَ

اِ�نِ  ھُمْ �نَ كَ اِعْرَا�نُ رَ عَلَ�یْ اِ�نِ وَ اِ�نْ کَا�نَ كَ�بُ ھُمْ �نَ كَ اِعْرَا�نُ رَ عَلَ�یْ وَ اِ�نْ کَا�نَ كَ�بُ
رْ�نِ  ِی الَْ

ن ا � �تً �نَ �یَ �نَ �نِ �تَ �بْ طَعْ�تَ اَ�نْ �تَ رْ�نِ اسْ�تَ ِی الَْ
ن ا � �تً �نَ �یَ �نَ �نِ �تَ �بْ طَعْ�تَ اَ�نْ �تَ اسْ�تَ
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et Tegn, kan du gøre det. Og om 
Allāh havde gennemført Sin vilje, 
kunne Han bestemt have bragt dem 
sammen til retledningen. Så vær 
du ikke blandt dem, som mangler 
viden.
37.  Kun de svarer, som lytter op
rigtigt. Og hvad angår de døde, 
dem vil Allāh oprejse, derpå skal 
de bringes tilbage til Ham.

38.  Og de siger: “Hvorfor er der 
ikke blevet nedsendt et Tegn til 
ham fra hans Herre?” Sig: “Med 
sikkerhed, Allāh har magt til at 
nedsende et Tegn, men de fleste af 
dem ved det ikke.”
39.  Der er ikke noget levende væ
sen, som kryber på jorden, ej hel ler 
nogen fugl, som flyver på sine to 
vinger, uden at de er samfund lig 
jeres.7 Vi har ikke udeladt no get i 
Bogen. Så til deres Herre skal de 
bringes sammen.
40.  De, som har forkastet Vore 
Tegn, er døve og stumme, i fuld
komment mørke. For hvem Allāh 
dømmer således, lader Han ham 
fare vild. Og for hvem Han be
slutter, leder Han ham til den rette 
vej.
41.  Sig: “Hvad mener I, jeres svar 
vil være, hvis Allāhs straf kommer 
over jer, eller den fastsatte Time 

7 Verset gør opmærksom på, at selv fuglene og insekterne af de atmosfæriske forandringer kan 
forstå, at en storm er nært forestående, men de vantro ser ikke skriften på væggen og indser 
ikke, at ved at forkaste den Hellige Profetsa pådrager de sig Guds mishag. De advares om, at alle 
deres handlinger er blevet registreret, og de skal stå til regnskab for dem.

   �تٍ �یَ اٰ ھُمْ �بِ �یَ ِ اْ �ت �تَ ءِ �نَ مَآ ِی السَّ
ن مًا � �تٍاَوْ سُلَّ �یَ اٰ ھُمْ �بِ �یَ ِ اْ �ت �تَ ءِ �نَ مَآ ِی السَّ
ن مًا � اَوْ سُلَّ

ھُدٰى 
ْ

ال عَلَى  عَھُمْ  مَ َ لَحب  ُ اللّٰ ءَ  آ َ لَوْ سث ھُدٰى وَ 
ْ

ال عَلَى  عَھُمْ  مَ َ لَحب  ُ اللّٰ ءَ  آ َ لَوْ سث وَ 
  ۳۶۳۶ �نَ ھِلِ�یْ ٰ �نَّ مِ�نَ الْ�ب

كُوْ�نَ لَ �تَ
�نَ�نَ ھِلِ�یْ ٰ �نَّ مِ�نَ الْ�ب

كُوْ�نَ لَ �تَ
�نَ

   وْ�نَ عُ سْمَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ �ب �یْ حبِ سْ�تَ �یَ مَا  وْ�نَاِ�نَّ عُ سْمَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ �ب �یْ حبِ سْ�تَ �یَ مَا  اِ�نَّ

ہِ  اِلَ�یْ مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰ ھُمُ  ُ عَ�ث �بْ �یَ ى 

الْمَوْ�تٰ ہِ وَ  اِلَ�یْ مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰ ھُمُ  ُ عَ�ث �بْ �یَ ى 

الْمَوْ�تٰ وَ 
  ۳۷۳۷ وْ�نَ عُ َ رْ�ب وْ�نَ�یُ عُ َ رْ�ب �یُ

  ٖہ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�تٌ ہِ اٰ�یَ لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن
 �نُ

َ
الُوْا لَوْ ل ہٖوَ �تَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

�تٌ ہِ اٰ�یَ لَ عَلَ�یْ ِ
ّ �ن

 �نُ
َ

الُوْا لَوْ ل وَ �تَ
 
�تً اٰ�یَ لَ  ِ

ّ �ن �نَ �یُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  ادِرٌ  �تَ  َ اللّٰ اِ�نَّ   
ْ

ل  �تُ
�تً اٰ�یَ لَ  ِ

ّ �ن �نَ �یُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  ادِرٌ  �تَ  َ اللّٰ اِ�نَّ   
ْ

ل �تُ
  ۳۸۳۸ عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لَ �یَ

َ كْ�ث عْلَمُوْ�نَوَّ لٰكِ�نَّ اَ رَھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ث وَّ لٰكِ�نَّ اَ

رُ  ِ��یْ رٍ �یَّ ِ �ؤ ٰٓ
 ط

َ
رْ�نِ وَ ل ِی الَْ

ن � �تٍ  �بَّ رُ وَ مَا مِ�نْ دَآ ِ��یْ رٍ �یَّ ِ �ؤ ٰٓ
 ط

َ
رْ�نِ وَ ل ِی الَْ

ن � �تٍ  �بَّ وَ مَا مِ�نْ دَآ
ا  �نَ

ْ
ط رَّ

ا  مَا �نَ �نَ
ْ

ط رَّ
الُكُمْ مَا �نَ َ  اُمَمٌ اَمْ�ث

ۤ ہِ اِلَّ احَ�یْ �نَ َ حب الُكُمْ�بِ َ  اُمَمٌ اَمْ�ث
ۤ ہِ اِلَّ احَ�یْ �نَ َ حب �بِ

ھِمْ  رَ�بِّ ى 
ٰ
اِل مَّ 

�ثُ ءٍ  �یْ
َ �ث مِ�نْ  �بِ  الْكِ�تٰ نیِ  ھِمْ � رَ�بِّ ى 

ٰ
اِل مَّ 

�ثُ ءٍ  �یْ
َ �ث مِ�نْ  �بِ  الْكِ�تٰ نیِ  �

  ۳۹۳۹ رُوْ�نَ
َ حْسث رُوْ�نَ�یُ
َ حْسث �یُ

ِی 
ن کْمٌ � ا صُمٌّ وَّ �بُ �نَ ِ �ت �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�نَّ �یْ �نِ
ِی وَ الَّ

ن کْمٌ � ا صُمٌّ وَّ �بُ �نَ ِ �ت �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �یْ �نِ

وَ الَّ
لِلْہُ وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �نْ ُ �یُ اِ اللّٰ َ �ث لِلْہُ مَ�نْ �یَّ �نْ ُ �یُ اِ اللّٰ َ �ث  مَ�نْ �یَّ لُمٰ�تِ

ُّ ِال�ن لُمٰ�ت
ُّ ال�ن

م۴۰۴۰ٍ   �یْ ِ �ت سْ�تَ عَلْہُ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ ْ �ب اْ �یَ َ �ث مٍ�یَّ �یْ ِ �ت سْ�تَ عَلْہُ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ ْ �ب اْ �یَ َ �ث �یَّ

ِ اَوْ  ا�بُ اللّٰ �كُمْ عَ�نَ �تٰ كُمْ اِ�نْ اَ �تَ رَءَ�یْ  اَ
ْ

ل ِ اَوْ �تُ ا�بُ اللّٰ �كُمْ عَ�نَ �تٰ كُمْ اِ�نْ اَ �تَ رَءَ�یْ  اَ
ْ

ل �تُ
   دْعُوْ�نَ �تَ  ِ اللّٰ رَ  �یْ اَعنَ  

اعَ�تُ كُمُ ال�َّ �تْ �تَ دْعُوْ�نَاَ �تَ  ِ اللّٰ رَ  �یْ اَعنَ  
اعَ�تُ كُمُ ال�َّ �تْ �تَ اَ

ن ص�
ن � ل

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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kommer over jer, vil I da påkalde 
nogen anden end Allāh, hvis I er 
sandfærdige?”
42.  Nej, Ham alene vil I påkalde, 
så vil Han tage det bort, som I 
bønfalder Ham om, om Han vil,  
og I vil glemme, hvad I tillægger 
Ham.

R. 5.
43.  Og Vi har bestemt sendt Sen
debud til folkeslag før dig, så greb 
Vi dem med nød og trængsler, for 
at de måtte ydmyge sig.

44.  Hvorfor, da Vor straf kom over 
dem, blev de ikke ydmyge? Men 
deres hjerter var forhærdede, og 
satan forskønnede alt det for dem, 
som de plejede at gøre.
45.  Så, da de glemte det, de var 
blevet formanet med, åbnede Vi 
portene til alle ting for dem, indtil, 
da de hoverede over det, som var 
skænket dem, Vi pludseligt greb 
dem, og se, de blev ramt af for
tvivlelse.
46.  Så selve roden af det folk, som 
handlede uretfærdigt, blev skåret 
af. Og al lovprisning tilkommer 
Allāh, alle verdeners Herre.
47.  Sig: “Hvad mener I? Hvis 
Allāh skulle tage jeres hørelse og 
jeres syn bort og forsegle jeres 
hjerter, hvilken gud undtagen 
Allāh kunne bringe det tilbage  
til jer?” Se, hvorledes Vi forklarer 
Tegnene på varierende vis, dog 
vender de sig bort.

  ۴۱۴۱ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�تِ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ کُ�نْ

دْعُوْ�نَ  �تَ مَا  �نُ  كْ�ثِ �یَ �نَ دْعُوْ�نَ  �تَ اہُ  اِ�یَّ  
ْ

ل دْعُوْ�نَ �بَ �تَ مَا  �نُ  كْ�ثِ �یَ �نَ دْعُوْ�نَ  �تَ اہُ  اِ�یَّ  
ْ

ل �بَ
 � ركُِوْ�نَ

ْ سث
سَوْ�نَ مَا �تُ �نْ ءَ وَ �تَ آ َ ہِ اِ�نْ سث � اِلَ�یْ ركُِوْ�نَ

ْ سث
سَوْ�نَ مَا �تُ �نْ ءَ وَ �تَ آ َ ہِ اِ�نْ سث اِلَ�یْ

لِكَ  �بْ �نْ �تَ مَمٍ مِّ اۤ اِلٰۤى اُ َ دْ اَرْسَلْ�ن لِكَ وَ لَ�تَ �بْ �نْ �تَ مَمٍ مِّ اۤ اِلٰۤى اُ َ دْ اَرْسَلْ�ن وَ لَ�تَ
ھُمْ  عَلَّ ءِ لَ

ٓ
ا رَّ

صنَّ ءِ وَ ال سَآ اْ الْ�بَ ھُمْ �بِ �نٰ �نْ اَحنَ
ھُمْ �نَ عَلَّ ءِ لَ

ٓ
ا رَّ

صنَّ ءِ وَ ال سَآ اْ الْ�بَ ھُمْ �بِ �نٰ �نْ اَحنَ
�نَ

  ۴۳۴۳ عُوْ�نَعُوْ�نَ رَّ
صنَ �تَ رَّ�یَ
صنَ �تَ �یَ

عُوْا وَ لٰكِ�نْ  رَّ
صنَ

ا �تَ سُ�نَ اْ ءَھُمْ �بَ آ َ عُوْا وَ لٰكِ�نْ  اِ�نْ �ب رَّ
صنَ

ا �تَ سُ�نَ اْ ءَھُمْ �بَ آ َ  اِ�نْ �ب
ۤ
لَ
ۤ
لَوْلَ

لَوْ�نَ
�نَ

�نُ 
ٰ

ط �یْ َّ السث ھُمُ  َ
ل �نَ  �یَّ �نَ وَ  ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ سَ�تْ  �نُ �تَ

ٰ
ط �یْ َّ السث ھُمُ  َ

ل �نَ  �یَّ �نَ وَ  ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ سَ�تْ  �تَ
  ۴۴۴۴ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ عْمَلُوْ�نَمَا کَا�نُ وْا �یَ مَا کَا�نُ

ھِمْ  ا عَلَ�یْ حْ�نَ �تَ ہٖ �نَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �نُ ا �نَ لَمَّ
ھِمْ �نَ ا عَلَ�یْ حْ�نَ �تَ ہٖ �نَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �نُ ا �نَ لَمَّ
�نَ

رِحُوْا 
ا �نَ اِ�نَ ى  رِحُوْا  حَ�تّٰۤ
ا �نَ اِ�نَ ى  ءٍ  حَ�تّٰۤ �یْ

َ ِ �ث
ّ

وَا�بَ کُل ءٍ اَ�بْ �یْ
َ ِ �ث

ّ
وَا�بَ کُل اَ�بْ

ا ھُمْ  اِ�نَ
 �نَ

�تً �تَ عنْ ھُمْ �بَ �نٰ �نْ ا اَ�نَ وْۤ مَاۤ اُوْ�تُ ا ھُمْ �بِ اِ�نَ
 �نَ

�تً �تَ عنْ ھُمْ �بَ �نٰ �نْ ا اَ�نَ وْۤ مَاۤ اُوْ�تُ �بِ
  ۴۵۴۵ لِسُوْ�نَ �بْ لِسُوْ�نَمُّ �بْ مُّ

  لَمُوْا َ �نَ �ن �یْ �نِ
الَّ وْمِ  الْ�تَ رُ  دَا�بِ طِعَ  �تُ

لَمُوْا�نَ َ �نَ �ن �یْ �نِ
الَّ وْمِ  الْ�تَ رُ  دَا�بِ طِعَ  �تُ

�نَ
  ۴۶۴۶ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ �نَوَ الْحَمْدُ لِلّٰ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ وَ الْحَمْدُ لِلّٰ

سَمْعَكُمْ   ُ اللّٰ �نَ  اَ�نَ اِ�نْ  مْ  �تُ �یْ رَءَ اَ  
ْ

ل سَمْعَكُمْ �تُ  ُ اللّٰ �نَ  اَ�نَ اِ�نْ  مْ  �تُ �یْ رَءَ اَ  
ْ

ل �تُ
�نْ  كُمْ مَّ لُوْ�بِ مَ عَلٰى �تُ �تَ ارَكُمْ وَ حنَ صَ �نْ وَ اَ�بْ كُمْ مَّ لُوْ�بِ مَ عَلٰى �تُ �تَ ارَكُمْ وَ حنَ صَ وَ اَ�بْ
�نَ  كَ�یْ رْ 

ُ �ن
�نَ  اُ�نْ كَ�یْ رْ 

ُ �ن
ہٖ اُ�نْ �بِ كُمْ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  ِ رُ اللّٰ �یْ عنَ ہٖاِلٰہٌ  �بِ كُمْ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  ِ رُ اللّٰ �یْ عنَ اِلٰہٌ 

  ۴۷۴۷ وْ�نَ دِ�نُ صْ مَّ ھُمْ �یَ
ِ �ثُ �ت �یٰ  الْٰ

�نُ رِّ صَ
وْ�نَ�نُ دِ�نُ صْ مَّ ھُمْ �یَ

ِ �ثُ �ت �یٰ  الْٰ
�نُ رِّ صَ

�نُ
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48.  Sig: “Hvad mener I? Hvis 
Allāhs straf kommer over jer plud
seligt eller åbenlyst, vil nogen bli
ve tilintetgjort undtagen de uret
færdige folk?”
49.  Og Vi sender ikke Sendebud
dene undtagen som Forkyndere 
af glædelige budskaber og som 
Advarere. Så de, som tror og for
bedrer sig, over dem skal der ikke 
komme nogen frygt, ej heller skal 
de sørge.
50.  Og de, som forkaster Vore 
Tegn, straffen vil ramme dem, for
di de var ulydige.

51.  Sig: “Jeg siger ikke til jer: ‘Jeg 
besidder Allāhs skatte’, ej heller 
kender jeg det usete, ej hel ler siger 
jeg til jer: ‘Jeg er en engel.’ Jeg 
følger kun det, som er åbenbaret 
til mig.” Sig: “Kan en blind og en 
seende være lige?” Vil I da ikke 
tænke jer om?

R. 6.
52.  Og advar dermed dem, som 
frygter, at de skal bringes sammen 
til deres Herre, at der for dem ikke 
skal være nogen ven uden Ham, 
ej heller nogen forbeder, så de må 
blive retfærdige.
53.  Og driv ikke dem bort, som 
påkalder deres Herre morgen og 
aften, idet de søger Hans velbe hag. 
Der påhviler ikke dig noget som 
helst af deres regnskab, ej heller 
påhviler der dem noget som helst af 
dit regnskab, så om du skulle drive 

 ِ ا�بُ اللّٰ �كُمْ عَ�نَ �تٰ اَ اِ�نْ  كُمْ  �تَ رَءَ�یْ اَ  
ْ

ل ِ �تُ ا�بُ اللّٰ �كُمْ عَ�نَ �تٰ اَ اِ�نْ  كُمْ  �تَ رَءَ�یْ اَ  
ْ

ل �تُ
وْمُ  ھْلَكُ اِلَّ الْ�تَ  �یُ

ْ
ھْرَ�تً ھَل َ  اَوْ �ب

�تً �تَ عنْ وْمُ �بَ ھْلَكُ اِلَّ الْ�تَ  �یُ
ْ

ھْرَ�تً ھَل َ  اَوْ �ب
�تً �تَ عنْ �بَ

  ۴۸۴۸ لِمُوْ�نَ
ّٰ لِمُوْ�نَال�ن
ّٰ ال�ن

�نَ  رِ�یْ ِ
ّ سث َ �نَ اِلَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�یْ

ُ
رْسِل

�نَ وَ مَا �نُ رِ�یْ ِ
ّ سث َ �نَ اِلَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�یْ

ُ
رْسِل

وَ مَا �نُ
لَ 

�نَ اَْ�لَحَ  وَ  اٰمَ�نَ  مَ�نْ 
�نَ لَ  

�نَ اَْ�لَحَ  وَ  اٰمَ�نَ  مَ�نْ 
�نَ   �نَ  رِ�یْ �نِ مُ�نْ �نَ وَ  رِ�یْ �نِ مُ�نْ وَ 

  ۴۹۴۹ وْ�نَ �نُ ْ��نَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�نٌ وْ�نَحنَ �نُ ْ��نَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ �یَ  عَلَ�یْ
وْ�نٌ حنَ

ھُمُ  مَسُّ ا �یَ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�نَّ �یْ �نِ
ھُمُ وَ الَّ مَسُّ ا �یَ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�نَّ �یْ �نِ
وَ الَّ

  ۵۰۵۰ وْ�نَ ُ��تُ �نْ وْا �یَ �نُ ا
َ

مَا ك ا�بُ �بِ عَ�نَ وْ�نَالْ ُ��تُ �نْ وْا �یَ �نُ ا
َ

مَا ك ا�بُ �بِ عَ�نَ الْ
 ِ �نُ اللّٰ ِ �ؤ

ٓ
ا �نَ

دِ�یْ �نَ وْلُ لَكُمْ عِ�نْ  اَ�تُ
ۤ  لَّ

ْ
ل ِ �تُ �نُ اللّٰ ِ �ؤ

ٓ
ا �نَ

دِ�یْ �نَ وْلُ لَكُمْ عِ�نْ  اَ�تُ
ۤ  لَّ

ْ
ل �تُ

�یْ  ِ
نّ � وْلُ لَكُمْ اِ �یْ  اَ�تُ ِ
ّ ن � وْلُ لَكُمْ اِ  اَ�تُ

ۤ
لَ
ۤ
َ وَ لَ �ب �یْ اَعْلَمُ الْعنَ َ وَ   �ب �یْ اَعْلَمُ الْعنَ  

ۤ
لَ
ۤ
وَ وَ لَ

   َّ �ی
َ
ل وْحٰۤى اِ عُ اِلَّ مَا �یُ �بِ �تَّ َّ اِ�نْ اَ �ی
َ
ل وْحٰۤى اِ عُ اِلَّ مَا �یُ �بِ �تَّ مَلَكٌمَلَكٌ اِ�نْ اَ

  ُر صِ�یْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الَْ سْ�تَ  �یَ
ْ

 ھَل
ْ

ل رُ�تُ صِ�یْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الَْ سْ�تَ  �یَ
ْ

 ھَل
ْ

ل �تُ
 � رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ لَ �تَ

�نَ � اَ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ لَ �تَ
�نَ اَ

ا  رُوْۤ
َ حْسث وْ�نَ اَ�نْ �یُّ ا�نُ حنَ �نَ �یَ �یْ �نِ

ہِ الَّ رْ �بِ �نِ �نْ ا وَ اَ رُوْۤ
َ حْسث وْ�نَ اَ�نْ �یُّ ا�نُ حنَ �نَ �یَ �یْ �نِ

ہِ الَّ رْ �بِ �نِ �نْ وَ اَ
لِ�یٌّ وَّ لَ  ہٖ وَ ِ �نْ دُوْ�ن سَ لَھُمْ مِّ ْ ھِمْ لَ�ی لِ�یٌّ وَّ لَ اِلٰى رَ�بِّ ہٖ وَ ِ �نْ دُوْ�ن سَ لَھُمْ مِّ ْ ھِمْ لَ�ی اِلٰى رَ�بِّ

  ۵۲۵۲ وْ�نَ �تُ �تَّ ھُمْ �یَ عَلَّ عٌ لَّ �یْ ِ �ن َ وْ�نَ�ث �تُ �تَّ ھُمْ �یَ عَلَّ عٌ لَّ �یْ ِ �ن َ �ث

دٰو�تِ  عنَ الْ ھُمْ �بِ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ �نَ �یَ �یْ �نِ
رُدِ الَّ

ْ
�

دٰو�تِ وَ لَ �تَ عنَ الْ ھُمْ �بِ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ �نَ �یَ �یْ �نِ
رُدِ الَّ

ْ
�

وَ لَ �تَ
كَ  عَلَ�یْ مَا  كَ   عَلَ�یْ مَا   ٗھَہ ْ وَ�ب دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ  ّ

�یِ عَ�ثِ الْ ھَہٗوَ  ْ وَ�ب دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ  ّ
�یِ عَ�ثِ الْ وَ 

مِ�نْ  مَا  وَّ  ءٍ  �یْ
َ �ث �نْ  مِّ ھِمْ  ِ�َ�ا�بِ مِ�نْ مِ�نْ  مَا  وَّ  ءٍ  �یْ
َ �ث �نْ  مِّ ھِمْ  ِ�َ�ا�بِ مِ�نْ 

رُدَ ھُمْ 
ْ

� �تَ
ءٍ �نَ �یْ

َ �نْ �ث ھِمْ مِّ كَ عَلَ�یْ رُدَ ھُمْ ِ�َ�ا�بِ
ْ

� �تَ
ءٍ �نَ �یْ

َ �نْ �ث ھِمْ مِّ كَ عَلَ�یْ ِ�َ�ا�بِ
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dem bort, ville du være blandt de 
uretfærdige.
54.  Og således har Vi prøvet nog
le af dem ved andre, så de må si
ge: “Er det mon disse, som Allāh 
har skænket Sin nåde blandt os?” 
Kender Allāh ikke bedst de tak
nemmelige?
55.  Og når de, som tror på Vore 
Tegn, kommer til dig, så sig: 
“Fred være med jer! Jeres Herre 
har foreskrevet Sig Selv barmhjer
tighed, så for den af jer, som i 
uvidenhed handler ondt og deref
ter angrer og forbedrer sig, er Han 
da Mest Tilgivende, Evig Barm
hjertig.”
56.  Og således forklarer Vi Teg
nene udførligt, for at I må søge til
givelse, og for at syndernes vej må 
blive åbenlys.

R. 7.
57.  Sig: “Jeg er blevet forbudt at 
tilbede dem, som I påkalder i ste det 
for Allāh.” Sig: “Jeg vil ikke følge 
jeres onde begær. I så fald ville jeg 
komme på afveje, og jeg ville ikke 
være blandt de retlede de.”
58.  Sig: “Jeg bygger på et klart 
bevis fra min Herre, og I forkaster 
det. Det, som I ønsker at frem
skynde, står ikke i min magt. 
Dommen tilkommer ingen und
tagen Allāh. Han forklarer sand
heden, og Han er den Bedste af 
dommerne.”8

8 Dette og det næste vers fastlægger det vejledende princip, at det ikke er blevet overladt til den 
Hellige Profetsa at bringe straf over de vantro, som de selv ønskede skulle fremskyndes. Hvis 

  ۵۳۵۳ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ كُوْ�نَ مِ�نَ ال�ن �تَ �نَ�نَ لِمِ�یْ
ّٰ كُوْ�نَ مِ�نَ ال�ن �تَ �نَ

ا ا 
ۤۤ
وْلُوْ �تُ �یَ ٍ لِّ عْ�ن �بَ ھُمْ �بِ عْ�نَ ا �بَ �نَّ �تَ

لِكَ �نَ وْلُوْوَكَ�نٰ �تُ �یَ ٍ لِّ عْ�ن �بَ ھُمْ �بِ عْ�نَ ا �بَ �نَّ �تَ
لِكَ �نَ وَكَ�نٰ

  ا �نَ �نِ �یْ �نْۢ �بَ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�یْ ءِ مَ�نَّ اللّٰ
ٓ

ا �نَ �نِ �یْ �نْۢ �بَ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�یْ ءِ مَ�نَّ اللّٰ
ٓ
للََ �ؤُ ُاَھٰۤ �ؤ اَھٰۤ

  ۵۴۵۴ �نَ كِرِ�یْ
ّٰ �نَل�ث كِرِ�یْ
ّٰ ال�ث ا�بِ اَعْلَمَ �بِ ُ �بِ سَ اللّٰ ْ لَ�ی اَعْلَمَ اَ ُ �بِ سَ اللّٰ ْ لَ�ی اَ

ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �یُ �نَ  �یْ �نِ
ءَكَ الَّ آ َ ا �ب ا وَ اِ�نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �یُ �نَ  �یْ �نِ
ءَكَ الَّ آ َ ا �ب وَ اِ�نَ

كُمْ  رَ�بُّ �بَ  كَ�تَ كُمْ  عَلَ�یْ سَلٰمٌ   
ْ

ل �تُ
كُمْ �نَ رَ�بُّ �بَ  كَ�تَ كُمْ  عَلَ�یْ سَلٰمٌ   

ْ
ل �تُ

�نَ
 

َ
ہٗ مَ�نْ عَمِل �نَّ اَ   

َ
ہٗ مَ�نْ عَمِل �نَّ اَ    

ْ�مَ�تَ سِہِ الرَّ �نْ �نَ  عَلٰى 
ْ�مَ�تَ سِہِ الرَّ �نْ �نَ عَلٰى 

عْدِہٖ  ا�بَ مِ�نْۢ �بَ مَّ �تَ
ھَالَ�تٍ �ثُ َ �ب ءًۢ �بِ كُمْ سُوْٓ عْدِہٖ مِ�نْ ا�بَ مِ�نْۢ �بَ مَّ �تَ
ھَالَ�تٍ �ثُ َ �ب ءًۢ �بِ كُمْ سُوْٓ مِ�نْ

م۵۵۵۵ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ہٗ �نَ �نَّ اَ
مٌوَ اَْ�لَحَ �نَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ہٗ �نَ �نَّ اَ
وَ اَْ�لَحَ �نَ

�نَ  �یْ �بِ سْ�تَ ِ وَ لِ�تَ �ت �یٰ  الْٰ
ُ

ل ِ ّ� �نَ لِكَ �نُ �نَ وَكَ�نٰ �یْ �بِ سْ�تَ ِ وَ لِ�تَ �ت �یٰ  الْٰ
ُ

ل ِ ّ� �نَ لِكَ �نُ وَكَ�نٰ
 � �نَ رِمِ�یْ ْ  الْمُ�ب

ُ
ل �یْ � سَ�بِ �نَ رِمِ�یْ ْ  الْمُ�ب

ُ
ل �یْ سَ�بِ

دْعُوْ�نَ  �تَ �نَ  �یْ �نِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�یْ �یْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل دْعُوْ�نَ �تُ �تَ �نَ  �یْ �نِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�یْ �یْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل �تُ
  ْعُ اَھْوَآءَ کُم �بِ �تَّ  اَ

ۤ  لَّ
ْ

ل عُ اَھْوَآءَ کُمْ �تُ �بِ �تَّ  اَ
ۤ  لَّ

ْ
ل  �تُ ِ ِمِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ

  ۵۷۵۷ �نَ دِ�یْ ا مِ�نَ الْمُھْ�تَ �نَ ا وَّ مَاۤ اَ لْ�تُ اِ�نً
َ

ل دْ �نَ �نَ�تَ دِ�یْ ا مِ�نَ الْمُھْ�تَ �نَ ا وَّ مَاۤ اَ لْ�تُ اِ�نً
َ

ل دْ �نَ �تَ

مْ  �تُ �بْ ّ�یْ وَ کَ�نَّ �بِ
�نْ رَّ �تٍ مِّ �نَ �یِّ �یْ عَلٰى �بَ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل مْ �تُ �تُ �بْ ّ�یْ وَ کَ�نَّ �بِ
�نْ رَّ �تٍ مِّ �نَ �یِّ �یْ عَلٰى �بَ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل �تُ
  ٖہ �بِ لُوْ�نَ  عْ�بِ سْ�تَ �تَ مَا   ْ دِ�ی عِ�نْ مَا  ہٖ  �بِ لُوْ�نَ  عْ�بِ سْ�تَ �تَ مَا   ْ دِ�ی عِ�نْ مَا    ہٖ  ہٖ �بِ �بِ
صُّ الْحَ�تَّ وَ ھُوَ  �تُ صُّ الْحَ�تَّ وَ ھُوَ  �یَ �تُ ِ  �یَ اِلَّ لِلّٰ ِ اِ�نِ الْحُكْمُ  اِلَّ لِلّٰ اِ�نِ الْحُكْمُ 

  ۵۸۵۸ �نَ اِ�لِ�یْ رُ الْ�نَ �یْ �نَحنَ اِ�لِ�یْ رُ الْ�نَ �یْ حنَ
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59.  Sig: “Hvis det, som I ønsker at 
fremskynde, var i min magt, ville 
sagen bestemt være afgjort mellem 
mig og jer. Og Allāh kender bedst 
de uretfærdige.”

60.  Og hos Ham er nøglerne til det 
usete, ingen kender dem und tagen 
Ham. Og Han ved alt, hvad der er 
til lands og til vands. Og ikke et 
blad falder, uden at Han ved det, ej 
heller er der et korn i jordens dybe 
mørke, ej heller no get grønt eller 
vissent, uden at det er optegnet i 
en klar og tydelig Bog.
61.  Og Han er Den, Som tager 
jeres sjæle bort om natten, og  
Han ved, hvad I gør om dagen, så 
vækker Han jer igen deri, for at 
jeres fastsatte frist må fuldendes.  
Til Ham skal da jeres tilbage
komst være. Så vil Han fortælle jer 
om det, I plejede at gøre.

R. 8.
62.  Og Han er Almægtig over Sine 
tjenere, og Han sender beskyttere 
for at vogte over jer, indtil, når 
døden kommer til en af jer, Vore 
budbringere tager hans sjæl, og de 
svigter ikke.

63.  Så bringes de tilbage til Allāh, 
deres sande Herre. I sandhed, Ham 
tilkommer dommen. Og Han er 
den Hurtigste af dem, som holder 
regnskab.
dette var tilfældet, ville de forlængst have mødt deres fortjente afslutning. Det er Gud alene, 
Som har fuld viden om alle ting og alle betingelser og muligheder, og derfor kan Han alene sige, 
hvem der skal straffes og hvem ikke.

ہٖ  �بِ لُوْ�نَ  عْ�بِ سْ�تَ �تَ مَا  دِ�یْ  عِ�نْ اَ�نَّ  وْ  لَّ  
ْ

ل ہٖ �تُ �بِ لُوْ�نَ  عْ�بِ سْ�تَ �تَ مَا  دِ�یْ  عِ�نْ اَ�نَّ  وْ  لَّ  
ْ

ل �تُ
 ُ ُ  وَ اللّٰ كُمْ وَ اللّٰ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ مْرُ �بَ َ الَْ �ی ِ �ن

كُمْلَ�تُ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ مْرُ �بَ َ الَْ �ی ِ �ن
لَ�تُ

  ۵۹۵۹ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن �نَاَعْلَمُ �بِ لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن اَعْلَمُ �بِ

مُھَاۤ اِلَّ  عْلَ �یَ  
َ

�بِ ل �یْ حُ الْعنَ ِ �ت ا دَہٗ مَ�نَ مُھَاۤ اِلَّ وَعِ�نْ عْلَ �یَ  
َ

�بِ ل �یْ حُ الْعنَ ِ �ت ا دَہٗ مَ�نَ وَعِ�نْ
ْ�رِ وَ مَا  وَ مَا  رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ

ن عْلَمُ مَا � ْ�رِ وَ �یَ رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ
ن عْلَمُ مَا � ھُوَ ھُوَ  وَ �یَ

�تٍ  مُھَا وَ لَ حَ�بَّ عْلَ �یَ  
َّ

�تٍ اِل
رَ�تَ طُ مِ�نْ وَّ ْ��تُ �تٍ �تَ مُھَا وَ لَ حَ�بَّ عْلَ �یَ  

َّ
�تٍ اِل

رَ�تَ طُ مِ�نْ وَّ ْ��تُ �تَ
سٍ  ا�بِ لَ �یَ �بٍ وَّ

ْ
 رَط

َ
رْ�نِ وَ ل ِ الَْ لُمٰ�ت ُ سٍ  �ن ا�بِ لَ �یَ �بٍ وَّ

ْ
 رَط

َ
رْ�نِ وَ ل ِ الَْ لُمٰ�ت ُ �یْ �ن ِ

ن �یْ� ِ
ن �

  ۶۰۶۰ �نٍ �یْ �بِ �بٍ مُّ �یْ كِ�تٰ ِ
ن � 

َّ
�نٍاِل �یْ �بِ �بٍ مُّ �یْ كِ�تٰ ِ

ن � 
َّ

اِل

عْلَمُ  �یَ وَ  لِ  �یْ الَّ �بِ �كُمْ  وَ�نّٰ �تَ �یَ �یْ  �نِ
الَّ عْلَمُ وَھُوَ  �یَ وَ  لِ  �یْ الَّ �بِ �كُمْ  وَ�نّٰ �تَ �یَ �یْ  �نِ
الَّ وَھُوَ 

ہِ  �یْ �نِ كُمْ  ُ عَ�ث �بْ �یَ مَّ 
�ثُ ھَارِ  ال�نَّ �بِ ہِ   �یْ �نِ كُمْ  ُ عَ�ث �بْ �یَ مَّ 
�ثُ ھَارِ  ال�نَّ �بِ مْ 

مْحْ�تُ
رَحْ�تُ َ �ب رَمَا  َ �ب مَا 

ہِ  اِلَ�یْ مَّ 
�ثُ ہِ   اِلَ�یْ مَّ 
�ثُ   ى  سَمًّ مُّ  

ٌ
ل َ اَ�ب ى  �نٰۤ �تْ ى لِ�یُ سَمًّ مُّ  

ٌ
ل َ اَ�ب ى  �نٰۤ �تْ لِ�یُ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �بِ كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �یُ مَّ 
�ثُ عُكُمْ  مَا مَرْ�بِ �بِ كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �یُ مَّ 
�ثُ عُكُمْ  مَرْ�بِ
 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ

 
ُ

رْسِل �یُ وَ  ادِہٖ  عِ�بَ  
وْ�تَ �نَ اھِرُ  الْ�تَ  وَھُوَ 

ُ
رْسِل �یُ وَ  ادِہٖ  عِ�بَ  

وْ�تَ �نَ اھِرُ  الْ�تَ وَھُوَ 
ءَ اَحَدَكُمُ  آ َ ا �ب ى اِ�نَ ءَ اَحَدَكُمُ  حَ�تّٰۤ آ َ ا �ب ى اِ�نَ   حَ�تّٰۤ

�تً َ �ن كُمْ حَ�نَ  عَلَ�یْ
�تً َ �ن كُمْ حَ�نَ عَلَ�یْ

لَ  ھُمْ  وَ  ا  رُسُلُ�نَ ہُ  �تْ وَ �نَّ �تَ لَ الْمَوْ�تُ  ھُمْ  وَ  ا  رُسُلُ�نَ ہُ  �تْ وَ �نَّ �تَ الْمَوْ�تُ 
  ۶۲۶۲ طُوْ�نَ رِّ

�نَ طُوْ�نَ�یُ رِّ
�نَ �یُ

لَ  اَ لَ   اَ    ِ
الْحَ�تّ مَوْلٰ�ھُمُ   ِ اللّٰ اِلَى  ا  وْۤ رُدُّ مَّ 

ِ �ثُ
الْحَ�تّ مَوْلٰ�ھُمُ   ِ اللّٰ اِلَى  ا  وْۤ رُدُّ مَّ 

�ثُ
  ۶۳۶۳ �نَ �یْ �نَلَہُ الْحُكْمُ وَ ھُوَ اَسْرَعُ الْحَاسِ�بِ �یْ لَہُ الْحُكْمُ وَ ھُوَ اَسْرَعُ الْحَاسِ�بِ
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64.  Sig: “Hvem redder jer fra ulyk
ker til lands og til vands, når I på
kalder Ham i ydmyghed og i det 
skjulte og siger: ‘Hvis Han redder 
os fra dette, vil vi med sikkerhed 
være blandt de taknemmelige’?”

65.  Sig: “Allāh redder jer fra disse 
og fra enhver trængsel, alligevel sæt
ter I partnere ved siden af Ham.”

66.  Sig: “Han har magt til at sen
de straf over jer, fra oven eller fra 
under jeres fødder, eller gøre det 
til jeres lod at splittes i gensidigt 
fjendtlige sekter og lade jer smage 
hinandens vold.”9 Se, hvorledes Vi 
forklarer Tegnene på varierende 
vis, for at de må forstå!

67.  Og dit folk har forkastet dette, 
skønt det er sandheden. Sig: “Jeg 
er ikke en vogter over jer.”

68.  For enhver profeti er der en 
fastsat tid, og I vil snart vide be
sked.
69.  Og når du ser dem, som dri
ver spot med Vore Tegn, så vend 
dig bort fra dem, indtil de er opta
get af anden tale end denne. Og 
hvis satan får dig til at glemme, så 
sid ikke efter at have erindret sam
men med de uretfærdige folk.

70.   Og de, som er retfærdige, er 
slet ikke ansvarlige for dem, men 
9 Udtrykket yalbisakum (ْم

ُ
سَــك لْ�بِ  fremkalder billedet af en straf, som vedvarende hænger fast (�یَ

og bliver en del af kroppen ligesom en klædning. En trofast oversættelse kræver derfor an
vendelse af et udtryk for permanens.

*

رِّ  ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �نْ �ن كُمْ مِّ �یْ ّ حبِ �نَ  مَ�نْ �یُّ
ْ

ل رِّ �تُ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �نْ �ن كُمْ مِّ �یْ ّ حبِ �نَ  مَ�نْ �یُّ
ْ

ل �تُ
   �تً �یَ �نْ �نُ وَّ  عًا  رُّ

صنَ
�تَ ہٗ  دْعُوْ�نَ �تَ ْ�رِ  وَ الْ�بَ

�تً �یَ �نْ �نُ وَّ  عًا  رُّ
صنَ

�تَ ہٗ  دْعُوْ�نَ �تَ ْ�رِ  وَ الْ�بَ
�نَّ 

كُوْ�نَ لَ�نَ ہٖ  ھٰ�نِ مِ�نْ  ا  ��نَ ٰ حب �نْ اَ �نْ  �نَّ لَ�ؤِ
كُوْ�نَ لَ�نَ ہٖ  ھٰ�نِ مِ�نْ  ا  ��نَ ٰ حب �نْ اَ �نْ  لَ�ؤِ

  ۶۴۶۴ �نَ كِرِ�یْ
ّٰ �نَمِ�نَ ال�ث كِرِ�یْ
ّٰ مِ�نَ ال�ث

 ِ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ  ھَا  �نْ مِّ كُمْ  �یْ ّ حبِ �نَ �یُ  ُ اللّٰ لِ  ِ �تُ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ  ھَا  �نْ مِّ كُمْ  �یْ ّ حبِ �نَ �یُ  ُ اللّٰ لِ  �تُ
  ۶۵۶۵ ركُِوْ�نَ

ْ سث
ركُِوْ�نَ �تُ

ْ سث
مْ �تُ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ مَّ اَ

رْ�بٍ �ثُ
َ

مَّ اَك
رْ�بٍ �ثُ

َ
ك

كُمْ  َ عَلَ�یْ عَ�ث �بْ ادِرُ عَلٰۤى اَ�نْ �یَّ  ھُوَ الْ�تَ
ْ

ل كُمْ �تُ َ عَلَ�یْ عَ�ث �بْ ادِرُ عَلٰۤى اَ�نْ �یَّ  ھُوَ الْ�تَ
ْ

ل �تُ
 ِ حْ�ت �تَ اَوْ مِ�نْ  کُمْ  وْ�تِ �نَ �نْ  مِّ ا  �بً ا ِ عَ�نَ حْ�ت �تَ اَوْ مِ�نْ  کُمْ  وْ�تِ �نَ �نْ  مِّ ا  �بً ا عَ�نَ
�تَ  �یْ �نِ �یُ وَّ  عًا �یَ سثِ َ�كُمْ  لْ�بِ �یَ لِکُمْ اَوْ  ُ �تَ اَرْ�ب �یْ �نِ �یُ وَّ  عًا �یَ سثِ َ�كُمْ  لْ�بِ �یَ لِکُمْ اَوْ  ُ اَرْ�ب
�نَ  رْ كَ�یْ

ُ �ن
�نَ  اُ�نْ رْ كَ�یْ

ُ �ن
 اُ�نْ ٍ عْ�ن سَ �بَ اْ كُمْ �بَ �نَ عْ ٍ�بَ عْ�ن سَ �بَ اْ كُمْ �بَ �نَ عْ �بَ

  ۶۶۶۶ ھُوْ�نَ �تَ
�نْ ھُمْ �یَ عَلَّ ِ لَ �ت �یٰ  الْٰ

�نُ رِّ صَ
ھُوْ�نَ�نُ �تَ

�نْ ھُمْ �یَ عَلَّ ِ لَ �ت �یٰ  الْٰ
�نُ رِّ صَ

�نُ
 

ْ
ل   �تُ

ْ
ل  �تُ وْمُكَ وَ ھُوَ الْحَ�تُّ ہٖ �تَ �بَ �بِ وْمُكَ وَ ھُوَ الْحَ�تُّوَ کَ�نَّ ہٖ �تَ �بَ �بِ وَ کَ�نَّ

لٍ�  وَكِ�یْ كُمْ �بِ سْ�تُ عَلَ�یْ لٍ� لَّ وَكِ�یْ كُمْ �بِ سْ�تُ عَلَ�یْ لَّ

  ۶۸۶۸ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
عْلَمُوْ�نَوَّ سَوْ�نَ  �تَ
رٌّ   وَّ سَوْ�نَ

�تَ سْ�تَ اٍ مُّ �بَ ِ �نَ
ّ

رٌّ لِكُل
�تَ سْ�تَ اٍ مُّ �بَ ِ �نَ

ّ
لِكُل

ا  �نَ ِ �ت ْۤ اٰ�یٰ �ی ِ
ن وْ�نَ � وْ�نُ �نُ �نَ �یَ �یْ �نِ

�تَ الَّ ا رَاَ�یْ ا وَ اِ�نَ �نَ ِ �ت ْۤ اٰ�یٰ �ی ِ
ن وْ�نَ � وْ�نُ �نُ �نَ �یَ �یْ �نِ

�تَ الَّ ا رَاَ�یْ وَ اِ�نَ
 ٍ �ث �یْ حَدِ�یْ ِ

ن وْا � وْ�نُ �نُ ى �یَ ھُمْ حَ�تّٰ  عَ�نْ
عْرِ�نْ اَ

ٍ �نَ �ث �یْ حَدِ�یْ ِ
ن وْا � وْ�نُ �نُ ى �یَ ھُمْ حَ�تّٰ  عَ�نْ

عْرِ�نْ اَ
�نَ

�نُ 
ٰ

ط �یْ كَ السثَّ �نَّ سِ�یَ �نْ ا �یُ اِمَّ �نُ  وَ 
ٰ

ط �یْ كَ السثَّ �نَّ سِ�یَ �نْ ا �یُ اِمَّ رِہٖ  وَ  �یْ رِہٖ عنَ �یْ عنَ
وْمِ  کْرٰى مَعَ الْ�تَ ِ

عْدَ ال�نّ عُدْ �بَ �تْ لَ �تَ
وْمِ �نَ کْرٰى مَعَ الْ�تَ ِ

عْدَ ال�نّ عُدْ �بَ �تْ لَ �تَ
�نَ

  ۶۹۶۹ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ �نَال�ن لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن

مِ�نْ  وْ�نَ  �تُ �تَّ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ى 

َ
عَل مَا  مِ�نْ وَ  وْ�نَ  �تُ �تَّ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ى 
َ
عَل مَا  وَ 
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deres opgave er at formane dem, 
for at de må frygte Gud.

71.  Og lad dem alene, som tager 
deres religion for leg og tidsfor
driv, og som det nærværende liv 
har bedraget. Og forman folk der
med, for at ikke nogen sjæl skal  
gå fortabt på grund af det, den har 
optjent. For den skal der ikke væ
re nogen hjælper uden Allāh, ej 
heller nogen forbeder, og selv om 
den tilbyder enhver løsesum, skal 
den ikke modtages fra den. Disse 
er det, som er blevet overgivet til 
ødelæggelse på grund af deres 
egne handlinger. For dem skal der 
være en drik af kogende vand og 
en smertefuld straf, fordi de for
kastede troen.

R. 9.
72.  Sig: “Skal vi i stedet for Allāh 
påkalde det, som hverken kan gav
ne os eller skade os, og skal vi 
vendes om på vore hæle, efter at 
Allāh har retledet os, ligesom den, 
som satanerne har lokket bort og 
efterladt på jorden i forvirring?10 
Og han har venner, som kalder 
ham til retledning, idet de siger: 
‘Kom til os.’” Sig: “I sandhed, 
Allāhs retledning alene er den 
sande retledning, og vi er blevet 
befalet, at vi skal underkaste os 
alle verdeners Herre.
10 Verset sammenligner tilfældet med en afgudsdyrker med en forvirret person, der ikke har 
nogen fast kurs at følge. Men en sand troende har et fast mål og en bestemt retning i livet. Han 
beder altid til Gud med urokkelig overbevisning og vandrer ikke forvirret omkring som en 
afgudsdyrker.
 

رٰى 
ْ

ك �نِ لٰكِ�نْ  وَّ  ءٍ  ْ �ی
�نْ �ثَ مِّ ھِمْ  �بِ رٰى ِ�َ�ا

ْ
ك �نِ لٰكِ�نْ  وَّ  ءٍ  ْ �ی

�نْ �ثَ مِّ ھِمْ  �بِ ِ�َ�ا
  ۷۰۷۰ وْ�نَ �تُ �تَّ ھُمْ �یَ وْ�نَلَعَلَّ �تُ �تَّ ھُمْ �یَ لَعَلَّ

ا وَّ لَھْوًا  ھُمْ لَعِ�بً �نَ وْا دِ�یْ �نُ �نَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ
رِ الَّ ا وَّ لَھْوًا وَ�نَ ھُمْ لَعِ�بً �نَ وْا دِ�یْ �نُ �نَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ
رِ الَّ وَ�نَ

ہٖۤ  رْ �بِ کِّ ا وَ �نَ �یَ �نْ و�تُ الدُّ ٰ ھُمُ الْحَ�ی �تْ رَّ
ہٖۤ وَّ عنَ رْ �بِ کِّ ا وَ �نَ �یَ �نْ و�تُ الدُّ ٰ ھُمُ الْحَ�ی �تْ رَّ
وَّ عنَ

سَ  ْ سَ  لَ�ی ْ  لَ�ی �تْ مَا کَسَ�بَ سٌۢ �بِ �نْ  �نَ
َ

سَل ْ �ب �تْاَ�نْ �تُ مَا کَسَ�بَ سٌۢ �بِ �نْ  �نَ
َ

سَل ْ �ب اَ�نْ �تُ
عٌ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  �یْ ِ �ن َ لِ�یٌّ وَّ لَ �ث ِ وَ ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ َ

عٌل �یْ ِ �ن َ لِ�یٌّ وَّ لَ �ث ِ وَ ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ َ
ل

كَ  �ؤِ كَ  اُولٰٓ �ؤِ ھَا  اُولٰٓ �نْ مِ�نْ حنَ �ؤْ  �یُ
َّ

 عَدْلٍ ل
َّ

عْدِلْ کُل ھَا �تَ �نْ مِ�نْ حنَ �ؤْ  �یُ
َّ

 عَدْلٍ ل
َّ

عْدِلْ کُل �تَ
ھُمْ  َ

ھُمْ  ل َ
وْا ل ُ مَا كَسَ�ب سِلُوْا �بِ اُ�بْ �نَ  �یْ �نِ

وْاالَّ ُ مَا كَسَ�ب سِلُوْا �بِ اُ�بْ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

مٌۢ  اَلِ�یْ ا�بٌ  عَ�نَ وَّ  مٍ  حَمِ�یْ �نْ  مِّ رَا�بٌ 
َ مٌۢ سث اَلِ�یْ ا�بٌ  عَ�نَ وَّ  مٍ  حَمِ�یْ �نْ  مِّ رَا�بٌ 
َ سث

 � رُوْ�نَ
کْ�نُ وْا �یَ �نُ ا

َ
مَا ك � �بِ رُوْ�نَ

کْ�نُ وْا �یَ �نُ ا
َ

مَا ك �بِ

ا  عُ�نَ �نَ �نْ ِ مَا لَ �یَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نَ  اَ
ْ

ل ا �تُ عُ�نَ �نَ �نْ ِ مَا لَ �یَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نَ  اَ
ْ

ل �تُ
عْدَ اِ�نْ  ا �بَ �نَ ا�بِ رَدُّ عَلٰۤى اَْ��تَ

ا وَ �نُ �نَ رُّ
صنُ عْدَ اِ�نْ وَ لَ �یَ ا �بَ �نَ ا�بِ رَدُّ عَلٰۤى اَْ��تَ

ا وَ �نُ �نَ رُّ
صنُ وَ لَ �یَ

�نُ  ِ��یْ �یٰ َّ ہُ السث ھْوَ �تْ ی اسْ�تَ �نِ
الَّ

َ
ُ ك ا اللّٰ �نُ ھَدٰ��نَ ِ��یْ �یٰ َّ ہُ السث ھْوَ �تْ ی اسْ�تَ �نِ

الَّ
َ

ُ ك ا اللّٰ ھَدٰ��نَ
ہۤٗ  دْعُوْ�نَ ٌ �یَّ ہۤٗ  لَہۤٗ اَصْحٰ�ب دْعُوْ�نَ ٌ �یَّ رَا�نَ  لَہۤٗ اَصْحٰ�ب رْ�نِ حَ�یْ نیِ الَْ رَا�نَ � رْ�نِ حَ�یْ نیِ الَْ �
 ِ  اِ�نَّ ھُدَى اللّٰ

ْ
ل ِ  �تُ  اِ�نَّ ھُدَى اللّٰ

ْ
ل ا  �تُ �نَ �تِ ْ ا اِلَى الْھُدَى ا�ؤ �نَ �تِ ْ اِلَى الْھُدَى ا�ؤ

 ّ لِرَ�بِ سْلِمَ  لِ�نُ ا  اُمِرْ�نَ وَ    ّ لِرَ�بِ سْلِمَ  لِ�نُ ا  اُمِرْ�نَ وَ    الْھُدٰى  الْھُدٰى ھُوَ  ھُوَ 
 � �نَ عٰلَمِ�یْ � الْ �نَ عٰلَمِ�یْ الْ
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73.  Og vi er blevet befalet: ‘Op
rethold Bønnen, og frygt Ham’, og 
Han er Den, til Hvem I skal bringes 
sammen.”
74.  Og Han er Den, Som skabte 
himlene og jorden på fuldkommen 
måde, og den dag, når Han vil sige 
“bliv til!”, så bliver det til11. Hans 
ord er sandheden, og herre dømmet 
vil være Hans på den dag, når der 
skal blæses i trompe ten.12 Han er 
Kenderen af det usete og det åben
lyse. Og Han er den Alvise, den 
Velunderrettede.
75.  Og ihukom den tid, da Abra
ham sagde til sin fader Āzar: 
“Tager du afguder til guder? Med 
sikkerhed, jeg ser dig og dit folk i 
åbenlys vildfarelse.”
76.  Og således viste Vi Abraham 
himlenes og jordens herredømme,13 
så han måtte blive retledet, og for 
at han måtte blive blandt dem, som 
har troens vished.
77.  Og da natten mørknede over 
ham, så han en stjerne. Han sagde: 
“Dette er min Herre!” Men da den 
forsvandt, sagde han: “Jeg holder 
ikke af dem, som forsvinder.”
78.  Og da han så månen stige op 
og sprede lys, sagde han: “Dette  
11 Se noten til sura 2:118.
12 I virkeligheden er Guds Profet som en trompet, gennem hvilken Guds stemme høres. 
Lyden af den er et symbol på den brede formidling af hans lære og den store revolution, der 
skal fremkaldes af ham i hans folks liv. Verset betyder, at når den Hellige Profetssa lære of
fentliggøres og bliver bredt accepteret i verden, og når islām dominerer, så vil Guds rige blive 
tydeligt grundfæstet på jorden, og på den dag skal afguder knuses.
13 Verset udtrykker, at Gud skænkede Abraham viden om og indsigt i de naturlove, der her sker 
i universet, og om den altomfattende guddommelige magt og kontrol.

*

وْہُ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  �تُ وَ ا�تَّ لٰو�تَ  صَّ مُوا ال �یْ اَ�نْ اَ�تِ وْہُ وَ  �تُ وَ ا�تَّ لٰو�تَ  صَّ مُوا ال �یْ اَ�نْ اَ�تِ وَ 
  ۷۳۷۳ رُوْ�نَ

َ حْسث ہِ �تُ لَ�یْ �یْۤ اِ �نِ
رُوْ�نَالَّ

َ حْسث ہِ �تُ لَ�یْ �یْۤ اِ �نِ
الَّ

 
رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ لَ�تَ السَّ ْ �نَ �ی �نِ

 وَھُوَ الَّ
رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ لَ�تَ السَّ ْ �نَ �ی �نِ

وَھُوَ الَّ
وْلُہُ  وْلُہُ  �تَ كُوْ�نُ  �تَ �یَ �نْ �نَ

ُ
وْلُ ك �تُ وْمَ �یَ كُوْ�نُ  وَ �یَ �یَ �نْ �نَ

ُ
وْلُ ك �تُ وْمَ �یَ ِ  وَ �یَ

الْحَ�تّ ِ �بِ
الْحَ�تّ �بِ

نیِ  � �نُ  �نَ �نْ �یُ وْمَ  �یَ الْمُلْكُ  لَہُ  وَ  نیِ   � �نُ  �نَ �نْ �یُ وْمَ  �یَ الْمُلْكُ  لَہُ  وَ    الْحَ�تُّالْحَ�تُّ
ھَادَ�تِ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  َّ �بِ وَ السث �یْ ھَادَ�تِ  عٰلِمُ الْعنَ َّ �بِ وَ السث �یْ وْرِ عٰلِمُ الْعنَ وْرِالصُّ الصُّ

ر۷۴۷۴ُ   �یْ �بِ مُ الْحنَ رُالْحَکِ�یْ �یْ �بِ مُ الْحنَ الْحَکِ�یْ

�نُ  �نِ �تَّ �تَ اَ رَ  اٰ�نَ ہِ  �یْ �بِ لَِ مُ  رٰھِ�یْ اِ�بْ الَ  �تَ اِ�نْ  �نُ وَ  �نِ �تَّ �تَ اَ رَ  اٰ�نَ ہِ  �یْ �بِ لَِ مُ  رٰھِ�یْ اِ�بْ الَ  �تَ اِ�نْ  وَ 
�یْ  ِ

ن � وْمَكَ  رٰ�كَ وَ �تَ �یْ  اَ ِ
ن � وْمَكَ  رٰ�كَ وَ �تَ  اَ

ۤۤ ِ�یْ
ّ ن � اِ ِ�یْ 
ّ ن � اِ   لِھَ�تً امًا اٰ اَْ��نَ

لِھَ�تً امًا اٰ اَْ��نَ
  ۷۵۷۵ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �نٍ�نَ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نَ
مَلَكُوْ�تَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  ْۤ رِ�ی

�نُ لِكَ  كَ�نٰ مَلَكُوْ�تَ وَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  ْۤ رِ�ی
�نُ لِكَ  كَ�نٰ وَ 

کُوْ�نَ مِ�نَ  ِ وَ لِ�یَ رْ�ن مٰوٰ�تِ وَ الَْ کُوْ�نَ مِ�نَ السَّ ِ وَ لِ�یَ رْ�ن مٰوٰ�تِ وَ الَْ السَّ
  ۷۶۷۶ �نَ �یْ �نِ �نَالْمُوْ�تِ �یْ �نِ الْمُوْ�تِ

  ا رَاٰکَوْکَ�بً  
ُ

ل �یْ الَّ ہِ  عَلَ�یْ �نَّ  َ �ب ا  لَمَّ
ا�نَ رَاٰکَوْکَ�بً  

ُ
ل �یْ الَّ ہِ  عَلَ�یْ �نَّ  َ �ب ا  لَمَّ

�نَ
 ُّ ُّ اُحِ�ب  اُحِ�ب

ۤ
 لَ
ۤ

الَ لَ  �تَ
َ

ل
اۤ اَ�نَ لَمَّ

الَ  �نَ  �تَ
َ

ل
اۤ اَ�نَ لَمَّ

 �نَ ّ�یْ ا رَ�بِ الَ ھٰ�نَ ّ�یْ�تَ ا رَ�بِ الَ ھٰ�نَ �تَ
  ۷۷۷۷ �نَ لِ�یْ �نِ �نَالْٰ لِ�یْ �نِ الْٰ

   ْ ّ�ی ا رَ�بِ الَ ھٰ�نَ ا �تَ عنً ِ ا�ن مَرَ �بَ
ا رَاَ الْ�تَ لَمَّ

ْ�نَ ّ�ی ا رَ�بِ الَ ھٰ�نَ ا �تَ عنً ِ ا�ن مَرَ �بَ
ا رَاَ الْ�تَ لَمَّ

�نَ

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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er min Herre.” Men da den gik 
ned, sagde han: “Hvis min Herre 
ikke retleder mig, vil jeg bestemt 
være blandt dem, som kommer på 
afveje.”
79.  Og da han så solen stige op 
og sprede lys, sagde han: “Dette 
er min Herre, dette er den største.” 
Men da den gik ned, sagde han: “O 
mit folk, med sikkerhed, jeg siger 
mig fri af det, som I sætter ved 
siden af Gud.14

80.  I sandhed, jeg har vendt mit 
ansigt mod Ham, Som skabte him
lene og jorden, altid hengiven over 
for Gud, og jeg er ikke blandt af
gudsdyrkerne.”
81.  Og hans folk stredes med 
ham. Han sagde: “Strides I med 
mig om Allāh, når Han har retle
det mig? Og jeg frygter ikke det, I 
sætter ved siden af Ham, undtagen 
min Herre vil noget. Min Herre 
omfatter alle ting i Sin viden. Vil I 
da ikke modtage formaning?
82.  Og hvorfor skulle jeg frygte 
det, som I sætter ved siden af Gud, 
når I ikke frygter at sætte noget 
ved siden af Allāh, som Han ikke 
har nedsendt jer nogen fuldmagt 
for?” Hvilken af de to grupper er 
14 Versene 7779 rummer et stærkt argument, som Abraham anvendte for at overbevise sit 
afgudsdyrkende folk om tåbeligheden af deres tro, at solen, månen og stjernerne netop var 
flere guder, som de tilbad (Jew. Enc.). Det er fejlagtigt at udlede af disse vers, at Abraham selv 
famlede i mørket og ikke vidste, Hvem hans Gud var, at han antog aftenstjernen, månen og 
solen for Gud den ene efter den anden, og at han, da hver af dem gik ned, opgav sin tro på deres 
guddommelighed og vendte sig til den Ene Gud, himlenes og jordens Skaber. Teksten rummer 
faktisk adskillige argumenter, der viser, at langtfra at anse disse himmellegemer for guder søgte 
Abraham retorisk skridt for skridt for sit folk at påvise tomheden i deres tro. Versene 7576 
viser, at Abraham var monoteist.

 ْ ّ�ی رَ�بِ �یْ  ھْدِ�نِ �یَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ الَ  �تَ  
َ

ل
�نَ اَ اۤ  لَمَّ

ْ �نَ ّ�ی رَ�بِ �یْ  ھْدِ�نِ �یَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ الَ  �تَ  
َ

ل
�نَ اَ اۤ  لَمَّ

�نَ
  ۷۸۷۸ �نَ �یْ لِّ

ٓ
ا صنَّ وْمِ ال �نَّ مِ�نَ الْ�تَ

 کُوْ�نَ
َ َ

�نَل �یْ لِّ
ٓ
ا صنَّ وْمِ ال �نَّ مِ�نَ الْ�تَ

 کُوْ�نَ
َ َ

ل

ّ�یْ  ا رَ�بِ الَ ھٰ�نَ  �تَ
�تً عنَ ِ ا�ن مْسَ �بَ َّ ا رَاَ السث لَمَّ

ّ�یْ �نَ ا رَ�بِ الَ ھٰ�نَ  �تَ
�تً عنَ ِ ا�ن مْسَ �بَ َّ ا رَاَ السث لَمَّ

�نَ
�یْ  ِ

نّ � اِ وْمِ  �تَ الَ �یٰ لَ�تْ �تَ
اۤ اَ�نَ لَمَّ

�یْ  �نَ ِ
نّ � اِ وْمِ  �تَ الَ �یٰ لَ�تْ �تَ

اۤ اَ�نَ لَمَّ
رُ �نَ  اَکْ�بَ

ۤ
ا َ رُھٰ�ن  اَکْ�بَ
ۤ

ا َ ھٰ�ن
  ۷۹۷۹ ركُِوْ�نَ

ْ سث
ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�یْٓ ركُِوْ�نَ�بَ

ْ سث
ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�یْٓ �بَ

رَ 
َ

ط
�نَ  ْ �ی �نِ

لِلَّ  َ ھِ�ی ْ وَ�ب ھْ�تُ  َّ وَ�ب  ْ ِ�ی
�نّ رَ اِ

َ
ط

�نَ  ْ �ی �نِ
لِلَّ  َ ھِ�ی ْ وَ�ب ھْ�تُ  َّ وَ�ب  ْ ِ�ی

�نّ اِ
ا مِ�نَ  �نَ ا وَّ مَاۤ اَ �نً �یْ  حَ�نِ

رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ا مِ�نَ السَّ �نَ ا وَّ مَاۤ اَ �نً �یْ  حَ�نِ
رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ السَّ
 � �نَ رِکِ�یْ

ْ � الْمُسث �نَ رِکِ�یْ
ْ الْمُسث

 ِ نیِ اللّٰ �یْ � ِ
ّ ن � وْٓ ُّ حَآحب �تُ الَ اَ ِ  �تَ نیِ اللّٰ �یْ � ِ
ّ ن � وْٓ ُّ حَآحب �تُ الَ اَ وْمُہٗ  �تَ ہٗ �تَ َّ وْمُہٗ وَ َ�آ�ب ہٗ �تَ َّ وَ َ�آ�ب

ہٖۤ  ركُِوْ�نَ �بِ
ْ سث

 مَا �تُ
ا�نُ ہٖۤ  اَ�نَ ركُِوْ�نَ �بِ

ْ سث
 مَا �تُ

ا�نُ  اَ�نَ
ۤ
لَ
ۤ
 وَ  وَ لَ دْ ھَدٰ��نِ دْ ھَدٰ��نِوَ �تَ وَ �تَ

ّ�یْ  رَ�بِ وَسِعَ  ّ�یْ   رَ�بِ وَسِعَ   ا ٔـً �یْ َ �ث ّ�یْ  رَ�بِ ءَ  آ َ �ث �یَّ اَ�نْ   
ۤ ااِلَّ ٔـً �یْ َ �ث ّ�یْ  رَ�بِ ءَ  آ َ �ث �یَّ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ

  ۸۱۸۱ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ لَ �تَ
�نَ رُوْ�نَ اَ کَّ �نَ �تَ لَ �تَ
�نَ ءٍ عِلْمًا اَ �یْ

َ  �ث
َّ

ءٍ عِلْمًاکُل �یْ
َ  �ث

َّ
کُل

وْ�نَ  ا�نُ حنَ  �تَ
َ

مْ وَ ل رَکْ�تُ
ْ  مَاۤ اَسث

ا�نُ �نَ اَ�نَ وْ�نَ وَ كَ�یْ ا�نُ حنَ  �تَ
َ

مْ وَ ل رَکْ�تُ
ْ  مَاۤ اَسث

ا�نُ �نَ اَ�نَ وَ كَ�یْ
ہٖ  لْ �بِ ِ

ّ �ن �نَ ِ مَا لَمْ �یُ اللّٰ مْ �بِ رَکْ�تُ
ْ کُمْ اَسث �نَّ ہٖ اَ لْ �بِ ِ

ّ �ن �نَ ِ مَا لَمْ �یُ اللّٰ مْ �بِ رَکْ�تُ
ْ کُمْ اَسث �نَّ اَ

�نِ اَحَ�تُّ  �یْ �تَ رِ�یْ
�یُّ الْ�نَ اَ

�نِ اَحَ�تُّ  �نَ �یْ �تَ رِ�یْ
�یُّ الْ�نَ اَ

ا �نَ كُمْ سُلْٰ��نً اعَلَ�یْ كُمْ سُلْٰ��نً عَلَ�یْ
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da mest berettiget til sikkerhed, 
om I virkelig ved det?
83.  De, som tror og ikke blander 
deres tro med uretfærdighed ‒ 
disse er det, som skal få fred, og de 
er retledede.

R. 10.
84.  Og dette er Vort argument, 
som Vi gav Abraham mod hans 
folk. Vi ophøjer i rangtrin, hvem 
Vi vil. I sandhed, din Herre er Al
vis, Altvidende.
85.  Og Vi skænkede ham Isak og 
Jakob, enhver af dem retledede 
Vi, og tidligere retledede Vi Noah 
og blandt hans efterkommere Da
vid og Salomon og Job og Josef og 
Moses og Aron. Således be lønner 
Vi dem, som handler godt.

86.  Og Vi retledede Zakarias og 
Johannes og Jesus og Elias, en
hver af dem hørte til de retfær dige.

87.  Og Vi retledede også Ismael 
og Elisa og Jonas og Lot, og en
hver af dem ophøjede Vi over fol
kene.
88.  Og Vi ophøjede nogle af de
res forfædre og deres børn og deres 
brødre, og Vi udvalgte dem, og Vi 
ledte dem til den rette vej.

89.  Dette er Allāhs retledning. Han 
retleder dermed de af Sine tjenere, 
som Han vil. Og om de havde til
bedt noget ved siden af Ham, med 

 � عْلَمُوْ�نَ �  �تَ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ
�تُ

مْكُ�نْ
�تُ

 اِ�نْ  اِ�نْ كُ�نْ مْ�نِ مْ�نِلَْ الَْ ا�بِ �بِ

ھُمْ  مَا�نَ ا اِ�یْ سُوْۤ لْ�بِ وْا وَ لَمْ �یَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھُمْ اَلَّ مَا�نَ ا اِ�یْ سُوْۤ لْ�بِ وْا وَ لَمْ �یَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
اَلَّ

مْ�نُ وَ ھُمْ 
َ ْ

ھُمُ ال
َ

كَ ل �ؤِ لْمٍ اُولٰٓ ُ �ن مْ�نُ وَ ھُمْ �بِ
َ ْ

ھُمُ ال
َ

كَ ل �ؤِ لْمٍ اُولٰٓ ُ �ن �بِ
 � دُوْ�نَ ھْ�تَ � مُّ دُوْ�نَ ھْ�تَ مُّ

مَ عَلٰى  رٰھِ�یْ �بْ ھَاۤ اِ �نٰ �یْ �تَ اۤ اٰ �نَ �تُ َّ لْكَ حُحب ِ مَ عَلٰى وَ �ت رٰھِ�یْ �بْ ھَاۤ اِ �نٰ �یْ �تَ اۤ اٰ �نَ �تُ َّ لْكَ حُحب ِ وَ �ت
  ُء آ َ �ث �نَّ �نْ  مَّ  ٍ �ت ٰ دَرَحب عُ  رْ�نَ

�نَ ءُ  آ َ �ث �نَّ �نْ  مَّ  ٍ �ت ٰ دَرَحب عُ  رْ�نَ
�نَ  ٖوْمِہ وْمِہٖ�تَ �تَ

م۸۴۸۴ٌ   مٌ عَلِ�یْ كَ حَكِ�یْ �نَّ رَ�بَّ مٌاِ مٌ عَلِ�یْ كَ حَكِ�یْ �نَّ رَ�بَّ اِ
وْ�بَ  کُلًّ  کُلًّ  عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  لَہۤٗ  ا  �نَ وَھَ�بْ وْ�بَ وَ  عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  لَہۤٗ  ا  �نَ وَھَ�بْ وَ 
 

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �تَ �نَ �یْ وًْ�ا ھَدَ   وَ �نُ

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �تَ �نَ �یْ وًْ�ا ھَدَ ا وَ �نُ �نَ �یْ اھَدَ �نَ �یْ ھَدَ
وْ�بَ  �یُّ مٰ�نَ وَ اَ ہٖ دَاوٗدَ وَ سُلَ�یْ �تِ �یَّ رِّ

وْ�بَ وَ مِ�نْ �نُ �یُّ مٰ�نَ وَ اَ ہٖ دَاوٗدَ وَ سُلَ�یْ �تِ �یَّ رِّ
وَ مِ�نْ �نُ

لِكَ  لِكَ  وَ كَ�نٰ  وَ كَ�نٰ وُْ��نَ وَ مُوْٰ�ى وَ ھٰرُوْ�نَ وُْ��نَ وَ مُوْٰ�ى وَ ھٰرُوْ�نَوَ �یُ وَ �یُ
 � �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب � �نَ �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب �نَ

  َاس اِلْ�یَ وَ  ٰ�ى  ْ عِ�ی وَ  ى  ٰ حْ�ی �یَ وَ  ا  رِ�یَّ
َ

ك �نَ اسَوَ  اِلْ�یَ وَ  ٰ�ى  ْ عِ�ی وَ  ى  ٰ حْ�ی �یَ وَ  ا  رِ�یَّ
َ

ك �نَ وَ 
 � �نَ لِحِ�یْ ّٰ� �نَ ال  مِّ

ٌّ
� کُل �نَ لِحِ�یْ ّٰ� �نَ ال  مِّ

ٌّ
کُل

  سَ وَ لُوْطًا وْ�نُ سَعَ وَ �یُ  وَ الْ�یَ
َ

ل سَ وَ لُوْطًاوَ اِسْمٰعِ�یْ وْ�نُ سَعَ وَ �یُ  وَ الْ�یَ
َ

ل وَ اِسْمٰعِ�یْ
 � �نَ عٰلَمِ�یْ ا عَلَى الْ لْ�نَ �نَّ � وَ کُلًّ �نَ �نَ عٰلَمِ�یْ ا عَلَى الْ لْ�نَ �نَّ وَ کُلًّ �نَ

  ْھِم ِ وَا�ن ھِمْ وَ اِ�نْ �تِ �یّٰ رِّ
ھِمْ وَ �نُ ِ �ؤ آ ھِمْوَ مِ�نْ اٰ�بَ ِ وَا�ن ھِمْ وَ اِ�نْ �تِ �یّٰ رِّ
ھِمْ وَ �نُ ِ �ؤ آ وَ مِ�نْ اٰ�بَ

صِرَاطٍ  ى 
ٰ
اِل صِرَاطٍ   ى 
ٰ
اِل ہُمْ 

�نٰ ہُمْ�یْ
�نٰ �یْ ھَدَ وَ  ھُمْ  �نٰ �یْ �بَ �تَ ْ ھَدَوَ احب وَ  ھُمْ  �نٰ �یْ �بَ �تَ ْ وَ احب

  ۸۸۸۸ مٍ �یْ ِ �ت سْ�تَ مٍمُّ �یْ ِ �ت سْ�تَ مُّ
ءُ  آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �یَ  ِ اللّٰ ھُدَى  لِكَ  ءُ �نٰ آ َ �ث �یَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �یَ  ِ اللّٰ ھُدَى  لِكَ  �نٰ
ھُمْ  طَ عَ�نْ رَكُوْا لَحَ�بِ

ْ ھُمْ  وَ لَوْ اَسث طَ عَ�نْ رَكُوْا لَحَ�بِ
ْ ادِہٖ  وَ لَوْ اَسث ادِہٖ مِ�نْ عِ�بَ مِ�نْ عِ�بَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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sikkerhed, alt hvad de gjorde ville 
ikke have været dem til nogen nyt
te.
90.  Disse er det, som Vi gav Bo
gen15 og dømmekraften og profet
dømmet. Men hvis disse er utak
nemmelige for dem, betyder det 
ikke noget, for Vi har nu betroet 
dem til et folk, som ikke er utak
nemmelige for dem.
91.  Disse er det, som Allāh har 
retledet, følg du derfor deres ret
ledning.16 Sig: “Jeg beder jer ikke 
om nogen belønning for det. Dette 
er kun en formaning for hele men
neskeheden.”

R. 11.
92.  Og de forsømte at agte Allāh, 
som Han bør agtes, da de sagde: 
“Allāh har ikke åbenbaret noget 
som helst til noget menneske.” 
Sig: “Hvem åbenbarede Bogen, 
som Moses bragte, et lys og en 
retledning for menneskene ‒ dog 
behandler I den som papirstykker, 
noget af det viser I frem, mens I 
skjuler meget deraf, og I er blevet 
belært det, som hverken I eller jeres 
forfædre vidste?” ‒ Sig: “Allāh.” 
Efterlad dem da til at fornøje sig 
med deres forfængelige tale.
15 Verset betyder ikke, at hver Profet fik sin Bog. “At give Bogen” er et generelt udtryk, der 
anvendes i Qur’ānen i betydning af at give den gennem en lovgivende Profet. Profeter er af to 
kategorier – lovgivende Profeter, som skænkes en Bog (Lov eller Sharī‘ah), og Profeter, som 
ikke modtager nogen Bog eller Sharī‘ah, og som følger den lovgivende Profets Sharī‘ah. I 
dette tilfælde betyder disse er det, som Vi gav Bogen, at de blev skænket viden om Bogen eller 
Sharī‘ah, eller de arvede Bogen fra deres lovgivende forgænger.
16 Dette bud kan enten være til den Hellige Profetsa eller til enhver muslim, for alle Profeters 
grundlæggende lære er den samme. Det kan også betyde, at den Hellige Profetssa åndelige natur 
var sådan, at det var som om han var blevet befalet at kombinere i sig selv alle de fremragende 
kvaliteter, der kunne findes individuelt i alle andre af Guds Profeter.

  ۸۹۸۹ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ ا کَا�نُ عْمَلُوْ�نَمَّ وْا �یَ ا کَا�نُ مَّ

�بَ  الْکِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ َ اُولٰٓ �ب الْکِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

ھَا  �بِ رْ 
کْ�نُ �یَّ اِ�نْ  �نَ ھَا   �بِ رْ 
کْ�نُ �یَّ اِ�نْ  �نَ   �تَ وَّ �بُ ال�نُّ وَ  �تَوَ الْحُکْمَ  وَّ �بُ ال�نُّ وَ  وَ الْحُکْمَ 

سُوْا  ْ �ی لَّ وْمًا  �تَ ھَا  �بِ ا  لْ�نَ وَکَّ دْ  �تَ
�نَ سُوْا ءِ  ْ �ی لَّ وْمًا  �تَ ھَا  �بِ ا  لْ�نَ وَکَّ دْ  �تَ
�نَ ءِ 

ٓٓ
للََ �ؤُ �ؤُھٰۤ ھٰۤ

  ۹۰۹۰ �نَ رِ�یْ ِ کٰ�ن ھَا �بِ �نَ�بِ رِ�یْ ِ کٰ�ن ھَا �بِ �بِ

ھُدٰ �ھُمُ  �بِ
ُ �نَ �نَ ھَدَى اللّٰ �یْ �نِ

كَ الَّ �ؤِ ھُدٰ �ھُمُ اُولٰٓ �بِ
ُ �نَ �نَ ھَدَى اللّٰ �یْ �نِ

كَ الَّ �ؤِ اُولٰٓ
  رًا ْ ہِ اَ�ب ـلُڪُمْ عَلَ�یْ ٔـَ  اَسْ

ۤ  لَّ
ْ

ل رًا �تُ ْ ہِ اَ�ب ـلُڪُمْ عَلَ�یْ ٔـَ  اَسْ
ۤ  لَّ

ْ
ل دِہْ �تُ �تَ دِہْا�تْ �تَ ا�تْ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ کْرٰى لِلْ � اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نِ �نَ عٰلَمِ�یْ کْرٰى لِلْ اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نِ

الُوْا مَاۤ  دْرِہٖۤ اِ�نْ �تَ َ حَ�تَّ �تَ رُوا اللّٰ دَ الُوْا مَاۤ وَ مَا �تَ دْرِہٖۤ اِ�نْ �تَ َ حَ�تَّ �تَ رُوا اللّٰ دَ وَ مَا �تَ
 مَ�نْ 

ْ
ل  مَ�نْ  �تُ

ْ
ل ءٍ �تُ �یْ

َ �نْ �ث رٍ مِّ
َ سث ُ عَلٰى �بَ لَ اللّٰ �نَ

�نْ ءٍاَ �یْ
َ �نْ �ث رٍ مِّ

َ سث ُ عَلٰى �بَ لَ اللّٰ �نَ
�نْ اَ

وْرًا  ہٖ مُوْٰ�ى �نُ ءَ �بِ آ َ �یْ �ب �نِ
َ الَّ �ب لَ الْكِ�تٰ �نَ

�نْ وْرًا اَ ہٖ مُوْٰ�ى �نُ ءَ �بِ آ َ �یْ �ب �نِ
َ الَّ �ب لَ الْكِ�تٰ �نَ

�نْ اَ
سَ  ْ رَاطِ�ی

�تَ ہٗ  عَلُوْ�نَ ْ �ب �تَ اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى  سَ وَّ  ْ رَاطِ�ی
�تَ ہٗ  عَلُوْ�نَ ْ �ب �تَ اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى  وَّ 

ا  مْ مَّ مْ�تُ ا  وَ عُلِّ مْ مَّ مْ�تُ رًا وَ عُلِّ �یْ وْ�نَ کَ�ثِ �نُ �نْ ھَا وَ �تُ دُوْ�نَ �بْ رًا�تُ �یْ وْ�نَ کَ�ثِ �نُ �نْ ھَا وَ �تُ دُوْ�نَ �بْ �تُ
   ُ لِ اللّٰ ُ �تُ لِ اللّٰ کُمْ �تُ

�ؤُ آ  اٰ�بَ
ۤ

مْ وَلَ
�تُ

�نْ ا اَ عْلَمُوْۤ کُمْلَمْ �تَ
�ؤُ آ  اٰ�بَ

ۤ
مْ وَلَ

�تُ
�نْ ا اَ عْلَمُوْۤ لَمْ �تَ

  ۹۲۹۲ وْ�نَ ُ لْعَ�ب ھِمْ �یَ ِ وْ�ن �یْ حنَ ِ
ن رْھُمْ � مَّ �نَ

وْ�نَ�ثُ ُ لْعَ�ب ھِمْ �یَ ِ وْ�ن �یْ حنَ ِ
ن رْھُمْ � مَّ �نَ

�ثُ
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93.  Og dette er en Bog, som Vi har 
åbenbaret, fuld af velsignel ser, for 
at opfylde det, som var før den, og 
for at du må advare byernes moder17 
og dem omkring den. Og de, som 
tror på det Hinsi dige, tror på den, 
og de vogter over deres Bøn med 
omhu.

94.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som opdigter løgn mod 
Allāh eller siger: “Det er blevet 
åbenbaret til mig”, hvorimod intet 
er blevet åbenbaret til ham, og 
som siger: “Jeg vil nedsende no
get lig det, Allāh har sendt ned.” 
Og om du blot kunne se, når de 
uretfærdige er i dødens pinsler, og 
englene strækker deres hænder 
frem og siger: “Overgiv jeres sjæ
le! I dag skal I lønnes med den 
vanærende straf, fordi I sagde no
get mod Allāh, der var usandt, og 
fordi I plejede at vende jer bort fra 
Hans Tegn med foragt.”
95.  Og nu er I kommet til Os en 
for en, ligesom Vi skabte jer før
ste gang, og I har ladt det bag je
res rygge, som Vi skænkede jer,  
og Vi ser ikke jeres forbedere 
sammen med jer, som I hævdede 
var partnere med Gud i jeres an
liggender. Nu er I blevet afskåret 
fra hinanden, og det, som I for
modede, er veget fra jer.
17 Det sted, hvor en Guds Profet oprejses, kaldes byernes moder, for det er der, at mennesker 
modtager den åndelige næring. Ordene, og dem omkring den, kan også betyde hele verden, 
eftersom den Hellige Profetssa budskab var beregnet til hele menneskeheden.

�تُ  دِّ صَ مُّ رَكٌ  مُ�بٰ ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ ا  �تُ وَھٰ�نَ دِّ صَ مُّ رَكٌ  مُ�بٰ ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ ا  وَھٰ�نَ

رٰى 
الْ�تُ رَ اُمَّ  �نِ �نْ لِ�تُ وَ  ہِ  �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ �یْ  �نِ

رٰى الَّ
الْ�تُ رَ اُمَّ  �نِ �نْ لِ�تُ وَ  ہِ  �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ �یْ  �نِ

الَّ
وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ �نَ  �یْ �نِ

وَالَّ وْ�نَ   مِ�نُ �ؤْ �یُ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ   ھَا  َ

حَوْل مَ�نْ  ھَا وَ  َ
حَوْل مَ�نْ  وَ 

ى 
ٰ
عَل ھُمْ  وَ  ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ رَ�تِ  �نِ

ٰ ْ
ال ى �بِ

ٰ
عَل ھُمْ  وَ  ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ رَ�تِ  �نِ

ٰ ْ
ال �بِ

  ۹۳۹۳ وْ�نَ
ُ �ن حَا�نِ ھِمْ �یُ ِ �ت وْ�نَصَلَ
ُ �ن حَا�نِ ھِمْ �یُ ِ �ت صَلَ

ا  �بً ِ كَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ ا وَ مَ�نْ اَ�ن �بً ِ كَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ن
ءٌ  �یْ

َ ہِ �ث اِلَ�یْ وْحَ  �یُ لَمْ  وَ  اِلَ�یَّ  الَ اُوْحِ�یَ  ءٌ اَوْ �تَ �یْ
َ ہِ �ث اِلَ�یْ وْحَ  �یُ لَمْ  وَ  اِلَ�یَّ  الَ اُوْحِ�یَ  اَوْ �تَ

   ُ لَ اللّٰ �نَ
�نْ  مَاۤ اَ

َ
ل لُ مِ�ثْ ِ �ن

�نْ الَ سَاُ ُوَّ مَ�نْ �تَ لَ اللّٰ �نَ
�نْ  مَاۤ اَ

َ
ل لُ مِ�ثْ ِ �ن

�نْ الَ سَاُ وَّ مَ�نْ �تَ
مَرٰ�تِ الْمَوْ�تِ 

�یْ عنَ ِ
ن لِمُوْ�نَ �

ّٰ ى اِ�نِ ال�ن رٰۤ مَرٰ�تِ الْمَوْ�تِ وَلَوْ �تَ
�یْ عنَ ِ

ن لِمُوْ�نَ �
ّٰ ى اِ�نِ ال�ن رٰۤ وَلَوْ �تَ

ا  وْۤ ُ رِحب
ا  اَ�نْ وْۤ ُ رِحب
ھِمْ اَ�نْ دِ�یْ ا اَ�یْ وْۤ

ُ
اسِط �بَ  

كَ�تُ �ؤِ ھِمْوَ الْمَلٰٓ دِ�یْ ا اَ�یْ وْۤ
ُ

اسِط �بَ  
كَ�تُ �ؤِ وَ الْمَلٰٓ

ا�بَ الْھُوْ�نِ  وْ�نَ عَ�نَ �نَ ْ �ب وْمَ �تُ َ لْ�ی ا�بَ الْھُوْ�نِ  اَ وْ�نَ عَ�نَ �نَ ْ �ب وْمَ �تُ َ لْ�ی َ�كُمْ اَ �نُ َ�كُمْاَ�نْ �نُ اَ�نْ
 ِ

رَ الْحَ�تّ �یْ ِ عنَ وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰ �تُ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ ِ �بِ
رَ الْحَ�تّ �یْ ِ عنَ وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰ �تُ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ �بِ

  ۹۴۹۴ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ ہٖ �تَ �تِ رُوْ�نَ عَ�نْ اٰ�یٰ كْ�بِ سْ�تَ ہٖ �تَ �تِ مْ عَ�نْ اٰ�یٰ �تُ مْكُ�نْ �تُ وَ وَ كُ�نْ

كُمْ  �نٰ لَ�تْ رَادٰى كَمَا �نَ
ا �نُ مُوْ�نَ �تُ ْ �ؤ دْ حبِ كُمْ وَلَ�تَ �نٰ لَ�تْ رَادٰى كَمَا �نَ
ا �نُ مُوْ�نَ �تُ ْ �ؤ دْ حبِ وَلَ�تَ

ءَ  كُمْ وَرَآ لْ�نٰ وَّ ا حنَ مْ مَّ رَكْ�تُ �تٍ وَّ �تَ لَ مَرَّ ءَ اَوَّ كُمْ وَرَآ لْ�نٰ وَّ ا حنَ مْ مَّ رَكْ�تُ �تٍ وَّ �تَ لَ مَرَّ اَوَّ
ءَكُمُ  عَآ �نَ ُ رٰى مَعَكُمْ �ث

ءَكُمُ  وَ مَا �نَ عَآ �نَ ُ رٰى مَعَكُمْ �ث
ھُوْرِ كُمْ وَ مَا �نَ

ُ ھُوْرِ كُمْ�ن
ُ �ن

  ا �ؤُ رَکٰٓ
ُ كُمْ �ث �یْ ھُمْ �نِ �نَّ ا اَ ُ �ؤ رَکٰٓ
ُ كُمْ �ث �یْ ھُمْ �نِ �نَّ مْ اَ

مْعَمْ�تُ
عَمْ�تُ �نَ �نَ �یْ �نِ

�نَ �نَالَّ �یْ �نِ
الَّ

ا  مَّ كُمْ  عَ�نْ  
َّ

ل �نَ وَ  كُمْ  �نَ �یْ �بَ عَ  طَّ �تَ �تَّ دْ  ا لَ�تَ مَّ كُمْ  عَ�نْ  
َّ

ل �نَ وَ  كُمْ  �نَ �یْ �بَ عَ  طَّ �تَ �تَّ دْ  لَ�تَ
 � عُمُوْ�نَ �نْ �  �تَ عُمُوْ�نَ �نْ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
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R. 12.
96.  I sandhed, det er Allāh, Som 
lader frø og daddelkerner spire.18 
Han frembringer det levende af  
det døde, og Han er Den, Som 
frembringer det døde af det le
vende. Dette er Allāh, hvorfor bli
ver I da vendt bort?
97.  Han er Den, Som lader dagen 
bryde frem, og Han skabte natten 
til hvile og solen og månen til be
regning af tiden. Dette er en for
ordning fra den Almægtige, den 
Altvidende.
98.  Og Han er Den, Som har skabt 
stjernerne19 for jer, så I må følge 
den rigtige retning ved deres hjælp 
i det dybe mørke til lands og til 
vands. Vi har forklaret Tegnene 
indgående for folk, som besidder 
viden.
99.  Og Han er Den, Som har skabt 
jer af et enkelt væsen, og for jer er 
der et midlertidigt op holdssted og 
en varig bolig.20 Vi har forklaret 
Tegnene tydeligt for folk, som for
står.
100.  Og Han er Den, Som ned
sender vand fra skyerne, og Vi 
frembringer dermed al slags vækst, 
og så frembringer Vi deraf grøn 
18 Opmærksomheden henledes på frøet, som en plante spirer af. Hvor ubetydeligt det er – men 
hvor det vokser og udvikler sig til et stort træ. På samme måde som frøet har mennesket kimen 
og potentialet til at udvikle sig til en person, der kan modtage guddommelig åben baring og 
afspejle Guds egenskaber.
19 Ligesom stjernerne leder de vejfarende om natten, vejleder de fromme og åndeligt lærde de 
vildfarende, som famler i åndeligt mørke.
20 Det store formål, for hvilket Gud har skabt og mangfoldiggjort mennesket, er, at Han ikke 
alene har fastsat en periode for deres ophold på denne jord, men også et evigt liv hinsides 
graven, hvor de retfærdige vil møde deres Herre – et ophøjet mål, til hvilket de kun kan nå 
under vejledning af Allāhs Sendebud.

 ُ رِ�ب
�نْ ُ  �یُ رِ�ب
�نْ وٰى �یُ ّ وَ ال�نَّ لِ�تُ الْحَ�بِ َ �نٰ وٰىاِ�نَّ اللّٰ ّ وَ ال�نَّ لِ�تُ الْحَ�بِ َ �نٰ اِ�نَّ اللّٰ

ِ مِ�نَ  �ت ُ الْمَ�یِّ رِ�ب
ِ وَ مُ�نْ �ت ِ مِ�نَ الْحَ�یَّ مِ�نَ الْمَ�یِّ �ت ُ الْمَ�یِّ رِ�ب
ِ وَ مُ�نْ �ت الْحَ�یَّ مِ�نَ الْمَ�یِّ

  ۹۶۹۶ كُوْ�نَ �نَ �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ ُ �ن لِكُمُ اللّٰ كُوْ�نَ �نٰ �نَ �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ ُ �ن لِكُمُ اللّٰ  �نٰ ّ
ّالْحَ�یِ
الْحَ�یِ

ا   سَكَ�نً
َ

ل �یْ  الَّ
َ

عَل َ ا  وَ �ب  سَكَ�نً
َ

ل �یْ  الَّ
َ

عَل َ احِ وَ �ب ْ��بَ الِ�تُ الِْ
احِ�نَ ْ��بَ الِ�تُ الِْ
�نَ

لِكَ  لِكَ  �نٰ ا �نٰ �نً ا مَرَ ُ�سْ�بَ
مْسَ وَ الْ�تَ َّ اوَّ السث �نً ا مَرَ ُ�سْ�بَ
مْسَ وَ الْ�تَ َّ وَّ السث

م۹۷۹۷ِ   عَلِ�یْ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن رُ الْ دِ�یْ �تْ مِ�تَ عَلِ�یْ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن رُ الْ دِ�یْ �تْ �تَ

وْمَ  ُ �ب ال�نُّ لَکُمُ   
َ

عَل َ �ب  ْ �ی �نِ
الَّ ھُوَ  وْمَ وَ  ُ �ب ال�نُّ لَکُمُ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

الَّ ھُوَ  وَ 
  ِر�ْ رِّ وَا لْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �یْ �ن ِ

ن ھَا � دُوْا �بِ ھْ�تَ ْ�رِلِ�تَ رِّ وَا لْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �یْ �ن ِ
ن ھَا � دُوْا �بِ ھْ�تَ لِ�تَ

  ۹۸۹۸ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �یَّ ِ لِ�تَ �ت �یٰ ا الْٰ لْ�نَ َّ� دْ �نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ وْمٍ �یَّ ِ لِ�تَ �ت �یٰ ا الْٰ لْ�نَ َّ� دْ �نَ �تَ

احِدَ�تٍ  سٍ وَّ �نْ �نْ �نَّ کُمْ مِّ اَ َ �ث �نْ �یْۤ اَ �نِ
احِدَ�تٍ وَ ھُوَ الَّ سٍ وَّ �نْ �نْ �نَّ کُمْ مِّ اَ َ �ث �نْ �یْۤ اَ �نِ
وَ ھُوَ الَّ

ا  لْ�نَ َّ� �نَ دْ  �تَ ا   لْ�نَ َّ� �نَ دْ  �تَ   وْدَعٌ  مُسْ�تَ وَّ  رٌّ 
�تَ مُسْ�تَ

وْدَعٌ �نَ مُسْ�تَ وَّ  رٌّ 
�تَ مُسْ�تَ

�نَ

  ۹۹۹۹ ھُوْ�نَ �تَ
�نْ وْمٍ �یَّ ِ لِ�تَ �ت �یٰ ھُوْ�نَالْٰ �تَ
�نْ وْمٍ �یَّ ِ لِ�تَ �ت �یٰ الْٰ

  ًء ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ ْۤ اَ �ی �نِ

ءًوَ ھُوَ الَّ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ ْۤ اَ �ی �نِ

وَ ھُوَ الَّ
ا  �نَ ْ رَحب

اَ�نْ ءٍ �نَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
ا�تَ کُل �بَ ہٖ �نَ ا �بِ �نَ ْ رَحب

اَ�نْ ا �نَ �نَ ْ رَحب
اَ�نْ ءٍ �نَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

ا�تَ کُل �بَ ہٖ �نَ ا �بِ �نَ ْ رَحب
اَ�نْ �نَ
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vegetation, hvoraf Vi frembrin
ger frø i tætsiddende rækker. Og 
af daddelpalmen, ud af dens ske
der, fremkommer der lavthængen
de klaser. Og dermed frembringer 
Vi haver med druer og oliven og 
granatæbler ‒ lig og ulig hinanden. 
Se på deres frugter, når de bærer 
frugt, og deres modning. I sandhed, 
i dette er der Tegn for folk, som 
tror.
101.  Og de anser djinnerne for at 
være partnere til Allāh, skønt Han 
har skabt dem, og de tilskriver 
Ham med falskhed sønner og døt
re uden nogen viden. Hellig er  
Han og højt ophøjet over det, de 
tilskriver Ham!

R. 13.
102.  Himlenes og jordens Ophav! 
Hvorledes kan Han have en søn, 
når Han ikke har en hustru, og når 
Han har skabt alting og har viden 
om alle ting?
103.  Sådan er Allāh, jeres Herre. 
Der er ingen tilbedelsesværdig und
tagen Ham, Skaberen af alle ting, 
så tilbed Ham. Og Han er Vogter 
over alle ting.
104.  Øjne kan ikke nå Ham, men 
Han når øjnene. Og Han er den 
Ubegribelige, den Velunderrette
de.
105.  Beviser er bestemt kommet 
til jer fra jeres Herre, så for den, 
som ser, er det til hans eget bedste, 
og for den, som er blind, er det til 

  ا رَاكِ�بً �تَ ا مُّ ہُ حَ�بًّ ُ مِ�نْ رِ�ب
�نْ رًا �نُّ ِ صن

ہُ �نَ امِ�نْ رَاكِ�بً �تَ ا مُّ ہُ حَ�بًّ ُ مِ�نْ رِ�ب
�نْ رًا �نُّ ِ صن

ہُ �نَ مِ�نْ
 
�تٌ �یَ ِ وَا�نٌ دَا�ن �نْ عِھَا �تِ لِ مِ�نْ َ�لْ �نْ  وَ مِ�نَ ال�نَّ
�تٌ �یَ ِ وَا�نٌ دَا�ن �نْ عِھَا �تِ لِ مِ�نْ َ�لْ �نْ وَ مِ�نَ ال�نَّ

وْ�نَ  �تُ �یْ
ال�نَّ وَّ  ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  مِّ  ٍ �ت �نّٰ َ حب وْ�نَ وَّ  �تُ �یْ
ال�نَّ وَّ  ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  مِّ  ٍ �ت �نّٰ َ حب وَّ 

  ٍہ ا�بِ َ �ث مُ�تَ رَ  �یْ عنَ وَّ  ھًا  �بِ �تَ ْ مُسث ا�نَ  مَّ الرُّ ہٍوَ  ا�بِ َ �ث مُ�تَ رَ  �یْ عنَ وَّ  ھًا  �بِ �تَ ْ مُسث ا�نَ  مَّ الرُّ وَ 
عِہٖ اِ�نَّ  اِ�نَّ  �نْ مَرَ وَ �یَ

ْ �ث  اَ
ۤ
ا َ مَرِہٖۤ اِ�ن

َ ا اِلٰى �ث رُوْۤ
ُ �ن

عِہٖاُ�نْ �نْ مَرَ وَ �یَ
ْ �ث  اَ

ۤ
ا َ مَرِہٖۤ اِ�ن

َ ا اِلٰى �ث رُوْۤ
ُ �ن

اُ�نْ
  ۱۰۰۱۰۰ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �یُّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ لِکُمْ لَٰ

�یْ �نٰ ِ
ن �َ وْ�ن مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �یُّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ لِکُمْ لَٰ

�یْ �نٰ ِ
ن �

ھُمْ  لَ�تَ �نَّ وَ �نَ ءَ الْحبِ رَکَآ
ُ ِ سث عَلُوْا لِلّٰ َ ھُمْ وَ �ب لَ�تَ �نَّ وَ �نَ ءَ الْحبِ رَکَآ
ُ ِ سث عَلُوْا لِلّٰ َ وَ �ب

  ٍرِ عِلْم �یْ عنَ ٍۢ �بِ �ت �نٰ �نَ وَ �بَ �یْ �نِ وْا لَہٗ �بَ رَ�تُ
رِ عِلْمٍوَ �نَ �یْ عنَ ٍۢ �بِ �ت �نٰ �نَ وَ �بَ �یْ �نِ وْا لَہٗ �بَ رَ�تُ
وَ �نَ

 � وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ � سُ�بْ وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ سُ�بْ

كُوْ�نُ  ى �یَ
�نّٰ كُوْ�نُ  اَ ى �یَ
�نّٰ رْ�نِ  اَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ عُ السَّ دِ�یْ رْ�نِ �بَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ عُ السَّ دِ�یْ �بَ

لَ�تَ  لَ�تَ  وَ �نَ  وَ �نَ �تٌ ہٗ صَاحِ�بَ �نْ لَّ
ُ

ك
لَہٗ وَلَدٌ وَّ لَمْ �تَ

�تٌ ہٗ صَاحِ�بَ �نْ لَّ
ُ

ك
لَہٗ وَلَدٌ وَّ لَمْ �تَ

م۱۰۲۱۰۲ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ �ث

ّ
كُل مٌ وَ ھُوَ �بِ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ �ث
ّ

كُل ءٍ وَ ھُوَ �بِ �یْ
َ  �ث

َّ
ءٍکُل �یْ

َ  �ث
َّ

کُل

الِ�تُ  الِ�تُ  �نَ  اِلٰہَ اِلَّ ھُوَ اِلٰہَ اِلَّ ھُوَ �نَ
ۤ
لَ
ۤ
كُمْ  لَ ُ رَ�بُّ لِكُمُ اللّٰ كُمْ�نٰ ُ رَ�بُّ لِكُمُ اللّٰ �نٰ

ءٍ  �یْ
َ ِ �ث

ّ
ءٍ  وَ ھُوَ عَلٰى كُل �یْ

َ ِ �ث
ّ

دُوْہُ وَ ھُوَ عَلٰى كُل اعْ�بُ ءٍ �نَ �یْ
َ ِ �ث

ّ
دُوْہُكُل اعْ�بُ ءٍ �نَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

كُل
  ۱۰۳۱۰۳

ٌ
ل کِ�یْ وَّ

ٌ
ل کِ�یْ وَّ

    َر ا صَ �بْ دْرِكُ الَْ رَ وَ ھُوَ �یُ ا صَ �بْ دْرِكُ الَْ ارُ  وَ ھُوَ �یُ صَ �بْ دْركُِہُ الَْ �تُ ارُ لَ  صَ �بْ دْركُِہُ الَْ �تُ لَ 
ر۱۰۴۱۰۴ُ   �یْ �بِ �نُ الْحنَ ِ��یْ رُوَ ھُوَ اللَّ �یْ �بِ �نُ الْحنَ ِ��یْ وَ ھُوَ اللَّ

مَ�نْ 
�نَ مَ�نْ  
�نَ  ْكُم �بِّ رَّ مِ�نْ  رُ  ِ �ؤ آ صَ �بَ ءَکُمْ  آ َ �ب دْ  كُمْ�تَ �بِّ رَّ مِ�نْ  رُ  ِ �ؤ آ صَ �بَ ءَکُمْ  آ َ �ب دْ  �تَ

  ھَا عَلَ�یْ
عَمِ�یَ �نَ وَ مَ�نْ  ھَا  عَلَ�یْ
عَمِ�یَ �نَ وَ مَ�نْ   ٖسِہ �نْ لِ�نَ

�نَ رَ  صَ �بْ سِہٖاَ �نْ لِ�نَ
�نَ رَ  صَ �بْ اَ
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hans egen skade. Og jeg er ikke 
vogter21 over jer.
106.  Og således forklarer Vi Teg
nene på varierende vis, for at 
sandheden må blive fastslået, og 
for at de må sige: “Du har lært 
godt”, og Vi varierer Tegnene, for 
at Vi må forklare dem til folk, som 
besidder viden.
107.  Følg det, som er blevet åben
baret til dig fra din Herre, der er 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham, og vend dig bort fra af
gudsdyrkerne.
108.  Og havde Allāh gennemført 
Sin vilje, ville de ikke have sat 
afguder ved siden af Ham. Og Vi 
har ikke gjort dig til beskytter for 
dem, ej heller er du vogter over 
dem.
109.  Og I skal ikke spotte22 dem, 
som de påkalder i stedet for Allāh, 
ellers vil de af fjendskab spotte 
Allāh i deres uvidenhed. Således 
har Vi for ethvert folk ladet deres 
handlinger forekomme skønne. Til 
deres Herre er da deres tilbage
komst, og Han vil meddele dem, 
hvad de plejede at gøre.
110.  Og de sværger deres stær
keste eder ved Allāh, at hvis der 
kom et Tegn til dem, ville de be
stemt tro på det. Sig: “I sandhed, 
21 En Profets pligt består alene i at overbringe, hvad der er åbenbaret til ham af Gud. Det er ikke 
hans opgave at tvinge folk til at acceptere det. Desuden indeholder verset en tilbage visning af 
den beskyldning, at islām opfordrer til eller tillader anvendelse af magt til udbre delsen af sin 
lære.
22 Verset indskærper ikke alene respekten for følsomheden selv hos afgudsdyrkerne, men søger 
også at skabe et venskabeligt forhold blandt forskellige nationer og samfund.

  ۱۰۵۱۰۵ ٍ �ن �یْ ِ حَ�ن كُمْ �بِ ا عَلَ�یْ �نَ ٍوَمَاۤ اَ �ن �یْ ِ حَ�ن كُمْ �بِ ا عَلَ�یْ �نَ وَمَاۤ اَ

وْلُوْا  �تُ لِ�یَ وَ   ِ �ت �یٰ الْٰ  
�نُ رِّ صَ

�نُ لِكَ  وْلُوْا وَ كَ�نٰ �تُ لِ�یَ وَ   ِ �ت �یٰ الْٰ  
�نُ رِّ صَ

�نُ لِكَ  وَ كَ�نٰ
  ۱۰۶۱۰۶ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �یَّ ہٗ لِ�تَ �نَ �یِّ �بَ ُ عْلَمُوْ�نَدَرَسْ�تَ وَ لِ�ن وْمٍ �یَّ ہٗ لِ�تَ �نَ �یِّ �بَ ُ دَرَسْ�تَ وَ لِ�ن

لٰہَ  اِلٰہَ   اِ
ۤ

لَ
ۤ

كَ   لَ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ عْ مَاۤ اُوْحِ�یَ اِلَ�یْ �بِ كَ اِ�تَّ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ عْ مَاۤ اُوْحِ�یَ اِلَ�یْ �بِ اِ�تَّ
  ۱۰۷۱۰۷ �نَ رِكِ�یْ

ْ  عَ�نِ الْمُسث
عْرِ�نْ �نَ وَ اَ رِكِ�یْ

ْ  عَ�نِ الْمُسث
عْرِ�نْ  ھُوَ وَ اَ

َّ
 ھُوَاِل

َّ
اِل

كَ  عَلْ�نٰ َ كَ وَ مَا �ب عَلْ�نٰ َ رَكُوْا  وَ مَا �ب
ْ ُ مَاۤ اَسث ءَ اللّٰ آ َ رَكُوْاوَ لَوْسث
ْ ُ مَاۤ اَسث ءَ اللّٰ آ َ وَ لَوْسث

ھِمْ  �تَ عَلَ�یْ �نْ ھِمْ  وَ مَاۤ اَ �تَ عَلَ�یْ �نْ ا  وَ مَاۤ اَ ً �ن �یْ ِ ھِمْ حَ�ن ا عَلَ�یْ ً �ن �یْ ِ ھِمْ حَ�ن عَلَ�یْ
ل۱۰۸۱۰۸ٍ   وَکِ�یْ لٍ�بِ وَکِ�یْ �بِ

 ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نَ �یَ �یْ �نِ
وا الَّ ُّ سُ�ب ِ وَ لَ �تَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نَ �یَ �یْ �نِ
وا الَّ ُّ سُ�ب وَ لَ �تَ

لِكَ  لِكَ  كَ�نٰ رِ عِلْمٍ كَ�نٰ �یْ عنَ ا �بِ َ عَدْوًۢ وا اللّٰ ُّ سُ�ب َ �ی
رِ عِلْمٍ�نَ �یْ عنَ ا �بِ َ عَدْوًۢ وا اللّٰ ُّ سُ�ب َ �ی
�نَ

ھِمْ  مَّ اِلٰى رَ�بِّ
ھِمْ  �ثُ مَّ اِلٰى رَ�بِّ
�تٍ عَمَلَھُمْ �ثُ ِ اُمَّ

ّ
ا لِكُل �نَّ �یَّ �تٍ عَمَلَھُمْ�نَ ِ اُمَّ

ّ
ا لِكُل �نَّ �یَّ �نَ

  ۱۰۹۱۰۹ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ ا�نُ
َ

مَا ك عْمَلُوْ�نَ �بِ وْا �یَ ا�نُ
َ

مَا ك ہُمْ �بِ
ُ �ؤ ّ �بِ �نَ �یُ

ہُمْ�نَ
ُ �ؤ ّ �بِ �نَ �یُ

ھُمْ �نَ عُ رْ�بِ ھُمْ مَّ عُ رْ�بِ مَّ

�نْ  ھِمْ لَ�ؤِ ِ مَا�ن ھْدَ اَ�یْ َ ِ �ب اللّٰ سَمُوْا �بِ �نْ وَ اَ�تْ ھِمْ لَ�ؤِ ِ مَا�ن ھْدَ اَ�یْ َ ِ �ب اللّٰ سَمُوْا �بِ وَ اَ�تْ
مَا  اِ�نَّ  

ْ
ل �تُ مَا   اِ�نَّ  

ْ
ل �تُ   ھَا  �بِ �نَّ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَّ  

�تٌ اٰ�یَ ھُمْ  �تْ ءَ آ َ ھَا �ب �بِ �نَّ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَّ  
�تٌ اٰ�یَ ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ب
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Tegnene er hos Allāh. Men hvad 
skulle få jer til at forstå, at når 
Tegnene kommer, vil de ikke tro?”

111.  Og Vi vil lade deres hjerter 
og deres synsevne vende tilbage 
til den samme tilstand, som da de 
første gang forkastede Vore Tegn, 
og Vi vil efterlade dem i deres 
overtrædelse vandrende i forvir
ring.

Del 8
R. 14.

112.  Og selv om Vi sendte engle 
ned til dem, og de døde talte til 
dem, og Vi samlede alle ting foran 
dem, ville de ikke tro, medmindre 
Allāh gennemførte Sin vilje. Men 
de fleste af dem opfører sig ufor
standigt.

113.  Og ligeledes har Vi gjort de 
onde blandt menneskene og djin
nerne23 til fjende for enhver Profet. 
De tilskynder hinanden til gylden 
tale for at bedrage ‒ og havde din 
Herre gennemført Sin vilje, ville 
de ikke have gjort det, så lad dem 
alene med det, de opdigter ‒
114.  og for at deres hjerter, som 
ikke tror på det Hinsidige, må 
være tilbøjelige dertil, og for at de 
må finde behag deri, og for at de 
må fortsætte med at optjene, hvad 
de optjener.
23 Ordene mennesker og djinner, som findes i mange af Qur’ānens vers, betegner ikke to 
forskellige arter af Guds skabninger, men to klasser af mennesker: mennesker angiver mas serne 
eller de almindelige mennesker, og djinner står for de store folk, som ofte er på afstand af de 
almindelige mennesker og ikke blander sig med dem, praktisk taget er de skjult for offent
lighedens blik.

 
ۤ

ھَا �نَّ   اَ
ۤ

ھَا �نَّ رُکُمْ اَ عِ
ْ �ث ِ وَ مَا �یُ دَ اللّٰ �تُ عِ�نْ �یٰ رُکُمْالْٰ عِ
ْ �ث ِ وَ مَا �یُ دَ اللّٰ �تُ عِ�نْ �یٰ الْٰ

  ۱۱۰۱۱۰ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ
َ

ءَ�تْ ل آ َ ا �ب وْ�نَاِ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ
َ

ءَ�تْ ل آ َ ا �ب اِ�نَ
رَھُمْ کَمَا  ا صَ ھُمْ وَ اَ�بْ �تَ دَ ؤـِ

ْ �ن ُ اَ �ب لِّ �تَ رَھُمْ کَمَا وَ �نُ ا صَ ھُمْ وَ اَ�بْ �تَ دَ ؤـِ
ْ �ن ُ اَ �ب لِّ �تَ وَ �نُ

�یْ  ِ
ن رُھُمْ � �نَ �نَ وَّ  �تٍ  مَرَّ لَ  ہٖۤ اَوَّ وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ �یُ �یْ لَمْ  ِ
ن رُھُمْ � �نَ �نَ وَّ  �تٍ  مَرَّ لَ  ہٖۤ اَوَّ وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ �یُ لَمْ 

 � عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �یَ ِ ا�ن �یَ عنْ � طُ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �یَ ِ ا�ن �یَ عنْ طُ

 
كَ�تَ �ؤِ الْمَلٰٓ ھِمُ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�نَ �نَّ

�نَ   
كَ�تَ �ؤِ الْمَلٰٓ ھِمُ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�نَ �نَّ

�نَ ا  �نَ �نَّ اْ اَ �نَ �نَّ لَوْ اَ لَووَ  وَ 
ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْ�نَ

َ وَ َ�سث ى 
الْمَوْ�تٰ مَھُمُ 

لَّ
َ

ك ھِمْ وَ  عَلَ�یْ ا  رْ�نَ
َ وَ َ�سث ى 

الْمَوْ�تٰ مَھُمُ 
لَّ

َ
ك وَ 

ا  وْۤ مِ�نُ �ؤْ لِ�یُ وْا  �نُ کَا ا  مَّ لً  �بُ �تُ ءٍ  �یْ
َ �ث  

َّ
ا کُل وْۤ مِ�نُ �ؤْ لِ�یُ وْا  �نُ کَا ا  مَّ لً  �بُ �تُ ءٍ  �یْ

َ �ث  
َّ

کُل
رَھُمْ 

َ اَکْ�ث لٰکِ�نَّ  وَ   ُ ءَ اللّٰ آ َ �ث �یَّ اَ�نْ   
ۤ َّ

رَھُمْ اِل
َ اَکْ�ث لٰکِ�نَّ  وَ   ُ ءَ اللّٰ آ َ �ث �یَّ اَ�نْ   

ۤ َّ
اِل

  ۱۱۲۱۱۲ ھَلُوْ�نَ ْ �ب ھَلُوْ�نَ�یَ ْ �ب �یَ
ا  عَدُوًّ  ّ

�یٍ �بِ
�نَ  ِ

ّ
لِکُل ا  عَلْ�نَ َ �ب لِكَ  کَ�نٰ ا وَ  عَدُوًّ  ّ

�یٍ �بِ
�نَ  ِ

ّ
لِکُل ا  عَلْ�نَ َ �ب لِكَ  کَ�نٰ وَ 

ھُمْ  عْ�نُ وْحِ�یْ �بَ ِّ �یُ �ن سِ وَ الْحبِ �نَ الِْ �نْ ِ��یْ �یٰ َ ھُمْ سث عْ�نُ وْحِ�یْ �بَ ِّ �یُ �ن سِ وَ الْحبِ �نَ الِْ �نْ ِ��یْ �یٰ َ سث
ءَ  آ َ ءَ  وَلَوْ سث آ َ رُوْرًا وَلَوْ سث

وْلِ عنُ  الْ�تَ
رُ�نَ

�نْ ٍ �نُ عْ�ن رُوْرًااِلٰى �بَ
وْلِ عنُ  الْ�تَ

رُ�نَ
�نْ ٍ �نُ عْ�ن اِلٰى �بَ

  ۱۱۳۱۱۳ رُوْ�نَ �تَ �نْ رْھُمْ وَ مَا �یَ �نَ
عَلُوْہُ �نَ

كَ مَا �نَ �بُّ رُوْ�نَرَ �تَ �نْ رْھُمْ وَ مَا �یَ �نَ
عَلُوْہُ �نَ

كَ مَا �نَ �بُّ رَ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ  �یُ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
دَ�تُ الَّ ؤـِ

ْ �ن ہِ اَ ى اِلَ�یْ
�نٰۤ صْ وْ�نَ وَ لِ�تَ مِ�نُ ْ �ؤ  �یُ

َ
�نَ ل �یْ �نِ

دَ�تُ الَّ ؤـِ
ْ �ن ہِ اَ ى اِلَ�یْ

�نٰۤ صْ وَ لِ�تَ
وْا مَا ھُمْ  رِ�نُ �تَ �تْ وْہُ وَ لِ�یَ رْ�نَ رَ�تِ وَ لِ�یَ �نِ

ٰ ْ
ال وْا مَا ھُمْ �بِ رِ�نُ �تَ �تْ وْہُ وَ لِ�یَ رْ�نَ رَ�تِ وَ لِ�یَ �نِ
ٰ ْ

ال �بِ
  ۱۱۴۱۱۴ وْ�نَ رِ�نُ �تَ �تْ وْ�نَمُّ رِ�نُ �تَ �تْ مُّ



ء 8
ن �

ل�ب
ا
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115.  Skal jeg søge en anden dom
mer end Allāh, når Han er Den, 
Som har nedsendt Bogen til jer, 
som er udførligt forklaret? Og de, 
som Vi gav Bogen, ved, at den er 
åbenbaret af din Herre med sand
hed, så vær du ikke en af tvivler ne.

116.  Og din Herres ord er blevet 
opfyldt med sandhed og retfærdig
hed. Ingen kan ændre Hans ord, og 
Han er den Althørende, den Alt
vidende.
117.  Og hvis du følger de fleste 
af dem, som er på jorden, vil de 
vildlede dig fra Allāhs vej. De føl
ger intet andet end formodninger, 
og de forfalder blot til løgn24.
118.  I sandhed, din Herre kender 
bedst dem, som farer vild fra Hans 
vej, og Han kender bedst de ret
ledede.25

119.  Så spis af det, som Allāhs 
navn er blevet påkaldt over, hvis I 
tror på Hans Tegn.

120.  Og hvilken grund har I til, 
at I ikke skulle spise af det, som 
Allāhs navn er blevet påkaldt 
over, når Han allerede har forkla ret 
jer det, Han har forbudt jer ‒ 
undtagen det I tvinges til? Og med 
sikkerhed, mange vildleder andre 
24 Her er ordet “løgn” ikke tilstrækkeligt til at yde retfærdighed til den fyldestgørende forkla
ring af ordet yakhruṣūn ( رُصُوْ�ن �نْ  der dækker bredere betydninger som at opdigte eller hævde at ,(�یَ
være i stand til at forudsige fremtiden, mens de blot forfalder til vilde gætterier.
25 Hvad troen angår er det hverken flertallet eller mindretallet, der kan bedømme, hvad der er 
rigtigt eller forkert. Gud alene er den Dommer, Som er fejlfri. Han giver Sin dom ved at vise 
himmelske tegn og ved at hjælpe dem, som følger sandhedens vej.

*

�یْۤ  �نِ
�یْ حَکَمًا وَّ ھُوَ الَّ �نِ �تَ �بْ ِ اَ رَ اللّٰ �یْ عنَ

�یْۤ اَ�نَ �نِ
�یْ حَکَمًا وَّ ھُوَ الَّ �نِ �تَ �بْ ِ اَ رَ اللّٰ �یْ عنَ

اَ�نَ
�نَ  �یْ �نِ

�نَ وَالَّ �یْ �نِ
لً  وَالَّ صَّ َ مُ�نَ �ب کُمُ الْکِ�تٰ لَ اِلَ�یْ �نَ

�نْ لًاَ صَّ َ مُ�نَ �ب کُمُ الْکِ�تٰ لَ اِلَ�یْ �نَ
�نْ اَ

لٌ  �نَّ مُ�نَ ہٗ  �نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ  َ �ب الْکِ�تٰ ہُمُ 
�نٰ �یْ لٌ اٰ�تَ �نَّ مُ�نَ ہٗ  �نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ  َ �ب الْکِ�تٰ ہُمُ 
�نٰ �یْ اٰ�تَ

مِ�نَ  �نَّ 
کُوْ�نَ �تَ لَ 

�نَ  ِ
الْحَ�تّ �بِ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِ�نَ مِّ �نَّ 

کُوْ�نَ �تَ لَ 
�نَ  ِ

الْحَ�تّ �بِ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ
  ۱۱۵۱۱۵ �نَ رِ�یْ �نَالْمُمْ�تَ رِ�یْ الْمُمْ�تَ

  ًا وَّ عَدْل كَ صِدْ�تً �بِّ �تْ كَلِمَ�تُ رَ مَّ ا وَّ عَدْلًوَ �تَ كَ صِدْ�تً �بِّ �تْ كَلِمَ�تُ رَ مَّ وَ �تَ
عُ  مِ�یْ السَّ ھُوَ  وَ  عُ   مِ�یْ السَّ ھُوَ  وَ    ہٖ  لِکَلِمٰ�تِ لَ  دِّ مُ�بَ ہٖ لَ  لِکَلِمٰ�تِ لَ  دِّ مُ�بَ لَ 

م۱۱۶۱۱۶ُ   عَلِ�یْ مُالْ عَلِ�یْ الْ
وْكَ  لُّ ِ �ن رْ�نِ �یُ نیِ الَْ رَ مَ�نْ �

َ طِعْ اَکْ�ث وْكَ وَ اِ�نْ �تُ لُّ ِ �ن رْ�نِ �یُ نیِ الَْ رَ مَ�نْ �
َ طِعْ اَکْ�ث وَ اِ�نْ �تُ

�نَّ 
َّ طن وْ�نَ اِلَّ ال عُ �بِ �تَّ �نَّ  اِ�نْ �یَّ
َّ طن وْ�نَ اِلَّ ال عُ �بِ �تَّ  اِ�نْ �یَّ ِ لِ اللّٰ �یْ ِعَ�نْ سَ�بِ لِ اللّٰ �یْ عَ�نْ سَ�بِ

  ۱۱۷۱۱۷ رُُ�وْ�نَ
�نْ رُُ�وْ�نَوَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّ �یَ
�نْ وَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّ �یَ

عَ�نْ   
ُّ

ل ِ �ن �یَّ مَ�نْ  اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�بَّ عَ�نْ اِ�نَّ   
ُّ

ل ِ �ن �یَّ مَ�نْ  اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ 
  ۱۱۸۱۱۸ �نَ دِ�یْ الْمُھْ�تَ �نَ وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ دِ�یْ الْمُھْ�تَ لِہٖ  وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �یْ لِہٖ سَ�بِ �یْ سَ�بِ

ہِ اِ�نْ  ِ عَلَ�یْ کِرَ اسْمُ اللّٰ ا �نُ كُلُوْا مِمَّ
ہِ اِ�نْ �نَ ِ عَلَ�یْ کِرَ اسْمُ اللّٰ ا �نُ كُلُوْا مِمَّ
�نَ

  ۱۱۹۱۱۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ �تِ �یٰ اٰ �نَ �بِ �یْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ �تِ �یٰ اٰ مْ �بِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

کِرَ اسْمُ  ا �نُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ
َّ

ل کِرَ اسْمُ وَ مَا لَكُمْ اَ ا �نُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ
َّ

ل وَ مَا لَكُمْ اَ
مَ  َ�رَّ ا  مَّ لَكُمْ   

َ
ل َّ� �نَ دْ  �تَ وَ  ہِ  عَلَ�یْ  ِ مَ اللّٰ َ�رَّ ا  مَّ لَكُمْ   

َ
ل َّ� �نَ دْ  �تَ وَ  ہِ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ

ہِ  وَ اِ�نَّ  وَ اِ�نَّ  اِلَ�یْ مْ  رِرْ�تُ
ُ

�
اِلَّ مَا ا�نْ كُمْ  ہِ عَلَ�یْ اِلَ�یْ مْ  رِرْ�تُ

ُ
�

اِلَّ مَا ا�نْ كُمْ  عَلَ�یْ
  ٍعِلْم رِ  �یْ عنَ �بِ ھِمْ  ِ �ؤ اَھْوَآ �بِ وْ�نَ  لُّ ِ �ن �یُ لَّ رًا  �یْ عِلْمٍکَ�ثِ رِ  �یْ عنَ �بِ ھِمْ  ِ �ؤ اَھْوَآ �بِ وْ�نَ  لُّ ِ �ن �یُ لَّ رًا  �یْ کَ�ثِ
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ved deres onde begær af mangel på 
viden. I sandhed, din Herre ken der 
bedst overtræderne.
121.  Og afhold jer fra synd, om 
den er åbenlys eller skjult. Med 
sikkerhed, de, som erhverver sig 
synd, skal lønnes for det, de har 
optjent.
122.  Og spis ikke af det, som 
Allāhs navn ikke er blevet påkaldt 
over,26 for det er bestemt ulydig
hed. Og med sikkerhed, satanerne 
in spirerer deres venner, så de må 
strides med jer. Og hvis I adlyder 
dem, vil I virkelig blive afguds
dyrkere.

R. 15.
123.  Mon den, som var død, og 
Vi gav ham liv og skabte lys for 
ham, hvorved han vandrer blandt 
mennesker, kan være lig ham, hvis 
tilstand er, at han er i dybt mørke, 
hvorfra han ikke kan komme ud? 
Således er de vantros handlinger 
blevet forskønnet for dem.

124.  Og således har Vi i enhver 
by ladet anførerne27 blandt dens 
overtrædere lægge planer deri mod 
sandheden, og de lægger ikke pla
ner undtagen mod deres egne sjæ
le, men de opfatter det ikke.
125.  Og når der kommer et Tegn 
til dem, siger de: “Vi vil aldrig tro, 
26 Påkaldelse af Guds navn over de slagtede dyr fremkalder en helliggørende virkning i 
menneskets hjerte, hvilket ophæver den hårdhjertethed, som aflivning af dyret sandsynligvis vil 
fremkalde.
27 Udtrykket akābira mudjrimīhā (هَــا رِمِ�یْ ْ ــرَ مُ�ب  betyder bogstaveligt “de store blandt de syndige (اَكٰ�بِ
i den by”. Ordet “store” kan her betyde dem, som har den største andel af synd, og som sådan 
fremstår de blandt dem som ledere, eller det kan betyde de store og indfly delsesrige medlem
mer af et syndigt samfund.

*

  ۱۲۰۱۲۰ �نَ دِ�یْ الْمُعْ�تَ كَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �بَّ �نَاِ�نَّ رَ دِ�یْ الْمُعْ�تَ كَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �بَّ اِ�نَّ رَ

�نَ  �یْ �نِ
�نَ  اِ�نَّ الَّ �یْ �نِ
ہٗ  اِ�نَّ الَّ اطِ�نَ مِ وَ �بَ

ْ �ث اھِرَ الِْ
َ رُوْا طن ہٗ وَ �نَ اطِ�نَ مِ وَ �بَ

ْ �ث اھِرَ الِْ
َ رُوْا طن وَ �نَ

وْا  ا�نُ
َ

ك مَا  �بِ وْ�نَ  �نَ ْ �ب سَ�یُ مَ 
ْ �ث الِْ وْ�نَ  ُ كْسِ�ب وْا �یَ ا�نُ

َ
ك مَا  �بِ وْ�نَ  �نَ ْ �ب سَ�یُ مَ 

ْ �ث الِْ وْ�نَ  ُ كْسِ�ب �یَ
  ۱۲۱۱۲۱ وْ�نَ رِ�نُ �تَ �تْ وْ�نَ�یَ رِ�نُ �تَ �تْ �یَ

 ِ کَرِ اسْمُ اللّٰ �نْ ا لَمْ �یُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ
َ

ِ وَل کَرِ اسْمُ اللّٰ �نْ ا لَمْ �یُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ
َ

وَل
�نَ  ِ��یْ �یٰ َّ �نَ  وَ اِ�نَّ السث ِ��یْ �یٰ َّ  وَ اِ�نَّ السث سْ�تٌ ِ ہٗ لَ�ن ہِ وَ اِ�نَّ سْ�تٌعَلَ�یْ ِ ہٗ لَ�ن ہِ وَ اِ�نَّ عَلَ�یْ
  ْادِلُوْكُم َ حب ھِمْ لِ�یُ ؤـِ لٰۤى اَوْلِ�یٰٓ وْحُوْ�نَ اِ ادِلُوْكُمْلَ�یُ َ حب ھِمْ لِ�یُ ؤـِ لٰۤى اَوْلِ�یٰٓ وْحُوْ�نَ اِ لَ�یُ

 � ركُِوْ�نَ
ْ كُمْ لَمُسث مُوْھُمْ اِ�نَّ � وَ اِ�نْ اَطَعْ�تُ ركُِوْ�نَ
ْ كُمْ لَمُسث مُوْھُمْ اِ�نَّ وَ اِ�نْ اَطَعْ�تُ

ا  عَلْ�نَ َ ہُ وَ �ب �نٰ �یْ اَحْ�یَ
ا �نَ �تً ا�نَ مَ�یْ

َ
وَ مَ�نْ ك ا اَ عَلْ�نَ َ ہُ وَ �ب �نٰ �یْ اَحْ�یَ

ا �نَ �تً ا�نَ مَ�یْ
َ

وَ مَ�نْ ك اَ
کَمَ�نْ  اسِ  ال�نَّ ِی 

ن � ہٖ  �بِ �یْ  مْ�ثِ �یَّ وْرًا  �نُ کَمَ�نْ لَہٗ  اسِ  ال�نَّ ِی 
ن � ہٖ  �بِ �یْ  مْ�ثِ �یَّ وْرًا  �نُ لَہٗ 

  ھَا �نْ ارِ�بٍ مِّ حنَ سَ �بِ ْ ِ لَ�ی لُمٰ�ت
ُّ ِی ال�ن

ن لُہٗ � َ �ث ھَامَّ �نْ ارِ�بٍ مِّ حنَ سَ �بِ ْ ِ لَ�ی لُمٰ�ت
ُّ ِی ال�ن

ن لُہٗ � َ �ث مَّ
وْا  کَا�نُ مَا  �نَ  رِ�یْ ِ لِلْکٰ�ن �نَ  �یِّ �نُ لِكَ  وْا کَ�نٰ کَا�نُ مَا  �نَ  رِ�یْ ِ لِلْکٰ�ن �نَ  �یِّ �نُ لِكَ  کَ�نٰ

  ۱۲۳۱۲۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ
رَ  �تٍ اَکٰ�بِ رْ�یَ

ِ �تَ
ّ

�یْ کُل ِ
ن ا � عَلْ�نَ َ لِكَ �ب رَ وَ کَ�نٰ �تٍ اَکٰ�بِ رْ�یَ

ِ �تَ
ّ

�یْ کُل ِ
ن ا � عَلْ�نَ َ لِكَ �ب وَ کَ�نٰ

رُوْ�نَ 
ُ

مْك رُوْ�نَ  وَ مَا �یَ
ُ

مْك ھَا  وَ مَا �یَ �یْ رُوْا �نِ
ُ

مْك ھَا لِ�یَ رِمِ�یْ ْ ھَا مُ�ب �یْ رُوْا �نِ
ُ

مْك ھَا لِ�یَ رِمِ�یْ ْ مُ�ب

  ۱۲۴۱۲۴ عُرُوْ�نَ
ْ �ث سِھِمْ وَ مَا �یَ �نُ �نْ اَ عُرُوْ�نَاِلَّ �بِ
ْ �ث سِھِمْ وَ مَا �یَ �نُ �نْ اَ اِلَّ �بِ

مِ�نَ  �ؤْ �نْ �نُّ
َ

الُوْا ل  �تَ
�تٌ ھُمْ اٰ�یَ �تْ ءَ آ َ ا �ب مِ�نَ وَ اِ�نَ �ؤْ �نْ �نُّ

َ
الُوْا ل  �تَ

�تٌ ھُمْ اٰ�یَ �تْ ءَ آ َ ا �ب وَ اِ�نَ
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før vi bliver givet noget lig det, 
som Sendebud fra Allāh tidligere 
er blevet givet.” Allāh ved bedst, 
hvor Han skal anbringe Sit bud
skab. Med sikkerhed, vanære hos 
Allāh og en streng straf skal ram
me overtræ derne, fordi de lagde 
onde planer.

126.  Så for den, som Allāh øn
sker at retlede, åbner Han hans 
hjerte28 for accept af islām, og for 
den, som Han ønsker at lade fare 
vild, hans hjerte gør Han snævert, 
som om han bestiger et stejlt høj
dedrag. Således tildeler Allāh dem 
straf, som ikke tror.

127.  Og dette er din Herres vej, 
som fører lige til Ham. Vi har 
med sikkerhed forklaret Tegnene 
indgå ende for folk, som vil mod
tage formaning.
128.  For dem er der fredens bolig 
hos deres Herre, og Han er deres 
Ven på grund af det, de plejede at 
gøre.
129.  Og den dag, når Han vil 
samle dem alle sammen, vil Han 
sige: “O forsamling af djinner! I 
søgte at underlægge jer et stort an
tal af menneskene!” Og deres ven
ner blandt menneskene vil sige: 
“Vor Herre! Vi benyttede os af 
hinanden, men nu har vi nået vor 
frist, som Du fastsatte for os.” 
Han vil sige: “Ilden er jeres bolig, 
28 Ordet ṣadra (َصَــدْرَصَــدْر) betyder bogstaveligt “bryst”, men kan også oversættes som “hjerte”. 
(AlMundjid)

*

 
ُ

َ رُسُل �ی وْ �تِ  مَاۤ اُ
َ

ل ى مِ�ثْ
�تٰ ْ �ؤ ى �نُ  حَ�تّٰ

ُ
َ رُسُل �ی وْ �تِ  مَاۤ اُ

َ
ل ى مِ�ثْ

�تٰ ْ �ؤ ى �نُ حَ�تّٰ
  ٗہ  رِسٰلَ�تَ

ُ
عَل ْ �ب ُ �یَ �ث ُ اَعْلَمُ حَ�یْ ہٗاَللّٰ  رِسٰلَ�تَ

ُ
عَل ْ �ب ُ �یَ �ث ُ اَعْلَمُ حَ�یْ اَللّٰ ِ االلّٰلِلّٰ

ارٌ  صَ�نَ رَمُوْا  ْ اَ�ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ �ب صِ�یْ ارٌ سَ�یُ صَ�نَ رَمُوْا  ْ اَ�ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ �ب صِ�یْ سَ�یُ

وْا  كَا�نُ مَا  دٌۢ �بِ دِ�یْ َ ا�بٌ �ث وَ عَ�نَ  ِ دَ اللّٰ وْا عِ�نْ كَا�نُ مَا  دٌۢ �بِ دِ�یْ َ ا�بٌ �ث وَ عَ�نَ  ِ دَ اللّٰ عِ�نْ
  ۱۲۵۱۲۵ رُوْ�نَ

ُ
مْك رُوْ�نَ�یَ

ُ
مْك �یَ

رَحْ صَدْرَہٗ 
ْ سث ہٗ �یَ ھْدِ�یَ ُ اَ�نْ �یَّ رِدِ اللّٰ مَ�نْ �یُّ

رَحْ صَدْرَہٗ �نَ
ْ سث ہٗ �یَ ھْدِ�یَ ُ اَ�نْ �یَّ رِدِ اللّٰ مَ�نْ �یُّ

�نَ
 

ْ
عَل ْ �ب ہٗ �یَ لَّ ِ �ن رِدْ اَ�نْ �یُّ   وَ مَ�نْ �یُّ

ْ
عَل ْ �ب ہٗ �یَ لَّ ِ �ن رِدْ اَ�نْ �یُّ سْلَمِ وَ مَ�نْ �یُّ سْلَمِلِلِْ لِلِْ
ِی 

ن دُ � عَّ صَّ مَا �یَ �نَّ اَ
َ

ا ك ً ا َ�رَ�ب �تً �یِّ ِی صَدْرَہٗ �نَ
ن دُ � عَّ صَّ مَا �یَ �نَّ اَ

َ
ا ك ً ا َ�رَ�ب �تً �یِّ صَدْرَہٗ �نَ

سَ  ْ �ب ُ الرِّ  اللّٰ
ُ

عَل ْ �ب لِكَ �یَ سَ  كَ�نٰ ْ �ب ُ الرِّ  اللّٰ
ُ

عَل ْ �ب لِكَ �یَ ءِ كَ�نٰ مَآ ءِالسَّ مَآ السَّ
  ۱۲۶۱۲۶ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ

َ
�نَ ل �یْ �نِ

وْ�نَعَلَى الَّ مِ�نُ �ؤْ  �یُ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
عَلَى الَّ

دْ  دْ  �تَ مًا �تَ �یْ ِ �ت كَ مُسْ�تَ ا صِرَاطُ رَ�بِّ مًاوَ ھٰ�نَ �یْ ِ �ت كَ مُسْ�تَ ا صِرَاطُ رَ�بِّ وَ ھٰ�نَ
  ۱۲۷۱۲۷ رُوْ�نَ کَّ �نَّ وْمٍ �یَّ ِ لِ�تَ �ت �یٰ ا الْٰ لْ�نَ َّ� رُوْ�نَ�نَ کَّ �نَّ وْمٍ �یَّ ِ لِ�تَ �ت �یٰ ا الْٰ لْ�نَ َّ� �نَ

ہُمْ   ہُمْلِ�یُّ ھِمْ وَ ھُوَ وَلِ�یُّ دَ رَ�بِّ لٰمِ عِ�نْ ھُمْ دَارُ السَّ َ
ھِمْ وَ ھُوَ وَل دَ رَ�بِّ لٰمِ عِ�نْ ھُمْ دَارُ السَّ َ
ل

  ۱۲۸۱۲۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ ا
َ

مَا ك عْمَلُوْ�نَ�بِ وْا �یَ �نُ ا
َ

مَا ك �بِ

 ِّ �ن رَ الْحبِ
َ عْسث مَ ِّ �یٰ �ن رَ الْحبِ
َ عْسث مَ عًا  �یٰ مِ�یْ َ رُھُمْ حب

ُ حْسث وْمَ �یَ عًاوَ �یَ مِ�یْ َ رُھُمْ حب
ُ حْسث وْمَ �یَ وَ �یَ

الَ  الَ  وَ �تَ سِ وَ �تَ �نْ �نَ الِْ مْ مِّ رْ�تُ
َ كْ�ث دِ اسْ�تَ

سِ�تَ �نْ �نَ الِْ مْ مِّ رْ�تُ
َ كْ�ث دِ اسْ�تَ

�تَ
عَ  مْ�تَ ا اسْ�تَ �نَ سِ رَ�بَّ �نْ ِ

ْ
�نَ ال ھُمْ مِّ ٔـُ عَ اَوْ لِ�یٰٓ مْ�تَ ا اسْ�تَ �نَ سِ رَ�بَّ �نْ ِ

ْ
�نَ ال ھُمْ مِّ ٔـُ اَوْ لِ�یٰٓ

�یْۤ  �نِ
ا الَّ لَ�نَ َ اۤ اَ�ب �نَ عنْ لَ ٍ وَّ �بَ عْ�ن �بَ ا �بِ �نَ صنُ عْ �یْۤ �بَ �نِ
ا الَّ لَ�نَ َ اۤ اَ�ب �نَ عنْ لَ ٍ وَّ �بَ عْ�ن �بَ ا �بِ �نَ صنُ عْ �بَ

وٰ�کُمْ  ْ مَ�ث ارُ  ال�نَّ الَ  �تَ وٰ�کُمْ   ْ مَ�ث ارُ  ال�نَّ الَ  �تَ   ا  لَ�نَ لْ�تَ  َّ ا اَ�ب لَ�نَ لْ�تَ  َّ اَ�ب
اِ�نَّ  اِ�نَّ      ُ اللّٰ ءَ  آ َ سث مَا   

َّ
اِل ھَاۤ  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ُ �نٰ اللّٰ ءَ  آ َ سث مَا   

َّ
اِل ھَاۤ  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ �نٰ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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I vil blive deri i lang tid undtagen 
det, som Allāh vil.” I sandhed, din 
Herre er Alvis, Altvidende.29

130.  Og således giver Vi nogle af 
de uretfærdige magt over andre på 
grund af det, de optjener.

R. 16.
131.  “O forsamling af djinner og 
mennesker! Kom der ikke til jer 
Sendebud af jeres egen midte, som 
forelæste Mine Tegn for jer og ad
varede jer mod denne jeres dags 
møde?” De vil sige: “Vi vidner 
mod os selv.” Og denne verdens liv 
bedrog dem. Og de vil vidne mod 
sig selv, at de var vantro.

132.  Det er, fordi din Herre ikke 
ville tilintetgøre byerne uretfær
digt, mens deres indbyggere ikke 
var advarede.
133.  Og for alle er der grader af 
rang i henhold til, hvad de gør, og 
din Herre er ikke uopmærksom på, 
hvad de gør.
134.  Og din Herre er den Selvtil
strækkelige, fuld af barmhjertig
hed. Om Han vil, kan Han tage jer 
bort og lade hvem Han vil følge 
efter jer, ligesom Han oprejste jer 
af andre folks efterslægt.

135.  Med sikkerhed, det, som I er 
lovet, skal komme, og I kan ikke 
forhindre det.
29 Verset giver endnu et bevis på, at med ordet djinn menes der her kun en klasse af men nesker, 
altså de store og magtfulde, der udnytter en anden klasse. Djinn som væsener, der er forskellige 
fra mennesket, har aldrig vist sig at udnytte mennesker, ej heller er guddommelige Sendebud 
kendt for nogensinde at være blevet oprejst blandt dem.

م۱۲۹۱۲۹ٌ   مٌ عَلِ�یْ كَ حَکِ�یْ مٌرَ�بَّ مٌ عَلِ�یْ كَ حَکِ�یْ رَ�بَّ

ا  صنًۢ عْ �نَ �بَ لِمِ�یْ
ّٰ عْ�نَ ال�ن �یْ �بَ لِّ وَ لِكَ �نُ ا وَ کَ�نٰ صنًۢ عْ �نَ �بَ لِمِ�یْ
ّٰ عْ�نَ ال�ن �یْ �بَ لِّ وَ لِكَ �نُ وَ کَ�نٰ

 � وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �یَ �نُ مَا کَا � �بِ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �یَ �نُ مَا کَا �بِ

كُمْ  ِ �ت اْ لَمْ �یَ اَ سِ  �نْ ِ
ْ

ِّ وَ ال �ن رَ الْحبِ
َ عْسث مَ كُمْ �یٰ ِ �ت اْ لَمْ �یَ اَ سِ  �نْ ِ

ْ
ِّ وَ ال �ن رَ الْحبِ

َ عْسث مَ �یٰ
�یْ  �تِ اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ وْ�نَ  صُّ �تُ �یَ كُمْ  �نْ مِّ  

ٌ
�یْ رُسُل �تِ اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ وْ�نَ  صُّ �تُ �یَ كُمْ  �نْ مِّ  

ٌ
رُسُل

الُوْا  الُوْا  �تَ ا �تَ وْمِكُمْ ھٰ�نَ ءَ �یَ
ٓ
ا کُمْ لِ�تَ رُوْ�نَ �نِ �نْ اوَ �یُ وْمِكُمْ ھٰ�نَ ءَ �یَ
ٓ
ا کُمْ لِ�تَ رُوْ�نَ �نِ �نْ وَ �یُ

و�تُ  ٰ ھُمُ الْحَ�ی �تْ رَّ
ا وَ عنَ سِ�نَ �نُ �نْ ا عَلٰۤى اَ �نَ ھِدْ َ و�تُ �ث ٰ ھُمُ الْحَ�ی �تْ رَّ
ا وَ عنَ سِ�نَ �نُ �نْ ا عَلٰۤى اَ �نَ ھِدْ َ �ث

ہُمْ 
ہُمْ �نَّ
�نَّ سِھِمْ اَ �نُ �نْ ھِدُوْا عَلٰۤى اَ

َ ا وَ �ث �یَ �نْ سِھِمْ اَالدُّ �نُ �نْ ھِدُوْا عَلٰۤى اَ
َ ا وَ �ث �یَ �نْ الدُّ

  ۱۳۱۱۳۱ �نَ رِ�یْ ِ وْا كٰ�ن �نُ �نَکَا رِ�یْ ِ وْا كٰ�ن �نُ کَا
رٰى 

كَ مُھْلِكَ الْ�تُ �بُّ �نْ رَّ
ُ

ک مْ �یَ لِكَ اَ�نْ لَّ رٰى �نٰ
كَ مُھْلِكَ الْ�تُ �بُّ �نْ رَّ

ُ
ک مْ �یَ لِكَ اَ�نْ لَّ �نٰ

  ۱۳۲۱۳۲ لُوْ�نَ ِ �ن لْمٍ وَّ اَھْلُھَا �نٰ
ُ �ن لُوْ�نَ�بِ ِ �ن لْمٍ وَّ اَھْلُھَا �نٰ
ُ �ن �بِ

كَ  كَ  وَ مَا رَ�بُّ ا عَمِلُوْا وَ مَا رَ�بُّ مَّ �تٌ مِّ ٰ ٍ دَرَحب
ّ

ا عَمِلُوْاوَ لِکُل مَّ �تٌ مِّ ٰ ٍ دَرَحب
ّ

وَ لِکُل
  ۱۳۳۱۳۳ عْمَلُوْ�نَ ا �یَ لٍ عَمَّ ا�نِ عنَ عْمَلُوْ�نَ�بِ ا �یَ لٍ عَمَّ ا�نِ عنَ �بِ

اْ  َ �ث اْ  اِ�نْ �یَّ َ �ث  اِ�نْ �یَّ حْمَ�تِ و الرَّ �یُّ �نُ �نِ عنَ كَ الْ حْمَ�تِوَ رَ�بُّ و الرَّ �یُّ �نُ �نِ عنَ كَ الْ وَ رَ�بُّ
ا  عْدِکُمْ مَّ لِ�نْ مِ�نْۢ �بَ �نْ سْ�تَ كُمْ وَ �یَ ھِ�بْ �نْ ا �یُ عْدِکُمْ مَّ لِ�نْ مِ�نْۢ �بَ �نْ سْ�تَ كُمْ وَ �یَ ھِ�بْ �نْ �یُ
وْمٍ  �تِ �تَ �یَّ رِّ

�نْ �نُ کُمْ مِّ اَ َ �ث �نْ ءُ کَمَاۤ اَ آ َ �ث وْمٍ �یَ �تِ �تَ �یَّ رِّ
�نْ �نُ کُمْ مِّ اَ َ �ث �نْ ءُ کَمَاۤ اَ آ َ �ث �یَ

 � �نَ رِ�یْ
� اٰ�نَ �نَ رِ�یْ
اٰ�نَ

مْ   �تُ مْاَ�نْ �تُ �تٍ  وَّ مَاۤ  وَّ مَاۤ اَ�نْ
ٰ َ

وْعَدُوْ�نَ ل �تٍ اِ�نَّ مَا �تُ
ٰ َ

وْعَدُوْ�نَ ل اِ�نَّ مَا �تُ
  ۱۳۵۱۳۵ �نَ �یْ ِ �ن مُعْ�بِ �نَ�بِ �یْ ِ �ن مُعْ�بِ �بِ
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136.  Sig: “O mit folk! I må hand
le, så godt I kan, jeg handler også. 
Snart vil I vide, hvem boligens 
endelige belønning tilkommer.” 
Med sikkerhed, de uretfærdige 
skal ikke få fremgang.
137.  Og de har tildelt Allāh en  
del af høsten og kvæget, som Han 
har skabt, og de siger: “Dette er  
til Allāh”, ifølge deres opfattelse, 
“og dette er til vore guder.” Men 
det, som er til deres guder, når  
ikke Allāh, mens det, som tilhører 
Allāh, når deres guder. Slet er det, 
de beslutter.

138.  Og ligeledes har deres part
nere til Gud ladet drabet af deres 
børn30 fremstå smukt for mange af 
afgudsdyrkerne, for at de må øde
lægge dem og forvirre dem med 
hensyn til deres religion. Og om 
Allāh havde gennemført Sin vilje, 
ville de ikke have gjort dette, så lad 
dem alene med det, de finder på.
139.  Og de siger: “Dette kvæg og 
denne afgrøde er forbudt. Ingen 
skal spise deraf, undtagen hvem vi 
vil” ‒ således påstår de ‒ og der er 
dyr, hvis rygge er forbudt, og der 
er kvæg, hvorover de ikke påkal der 
Allāhs navn, idet de opdigter løgn 
mod Ham. Snart vil Han gengælde 
dem for det, de har op digtet.
30 Henvisningen er til den mest grusomme praksis blandt nogle arabiske stammer med hensyn 
til at dræbe eller begrave deres børn af hunkøn levende eller bringe dem som offer på deres 
afguders alter for at afværge naturkatastrofer. Eller den kan være til deres overtroiske løfte om, 
at hvis de havde et vist antal børn, ville de tilbyde et af dem som et offer.

�یْ  ِ
ّ ن � کُمْ اِ ِ �ت �نَ وْمِ اعْمَلُوْا عَلٰى مَكَا �تَ  �یٰ

ْ
ل �یْ �تُ ِ

نّ � کُمْ اِ ِ �ت �نَ وْمِ اعْمَلُوْا عَلٰى مَكَا �تَ  �یٰ
ْ

ل �تُ
كُوْ�نُ لَہٗ  كُوْ�نُ لَہٗ  مَ�نْ �تَ عْلَمُوْ�نَ  مَ�نْ �تَ  �تَ

سَوْ�نَ
عْلَمُوْ�نَ  �نَ  �تَ

سَوْ�نَ
 �نَ ٌ

عَامِل
ٌ

عَامِل
  ۱۳۶۱۳۶ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِحُ ال�ن �نْ  �یُ
َ

ہٗ ل لِمُوْ�نَ اِ�نَّ
ّٰ لِحُ ال�ن �نْ  �یُ

َ
ہٗ ل ارِ اِ�نَّ  الدَّ

�تُ �بَ ارِعَا�تِ  الدَّ
�تُ �بَ عَا�تِ

 ِ رَاَ مِ�نَ الْحَرْ�ث ا �نَ ِ مِمَّ عَلُوْا لِلّٰ َ ِ وَ �ب رَاَ مِ�نَ الْحَرْ�ث ا �نَ ِ مِمَّ عَلُوْا لِلّٰ َ وَ �ب
 ِ لِلّٰ ا  ھٰ�نَ الُوْا  �تَ

�نَ ا  �بً صِ�یْ �نَ عَامِ  �نْ
َ ْ

ال ِ وَ  لِلّٰ ا  ھٰ�نَ الُوْا  �تَ
�نَ ا  �بً صِ�یْ �نَ عَامِ  �نْ

َ ْ
ال وَ 

ا�نَ 
َ

مَا ك
ا�نَ  �نَ

َ
مَا ك

ا �نَ �نَ ِ �ؤ
ٓ

رَکَا
ُ ا لِسث عْمِھِمْ وَ ھٰ�نَ �نَ ا�بِ �نَ ِ �ؤ

ٓ
رَکَا

ُ ا لِسث عْمِھِمْ وَ ھٰ�نَ �نَ �بِ
مَا  وَ  مَا   وَ     ِ اللّٰ اِلَى   

ُ
ِ�ل �یَ لَ 

�نَ ھِمْ  ِ �ؤ
ٓ
رَكَا

ُ ِ لِسث اللّٰ اِلَى   
ُ

ِ�ل �یَ لَ 
�نَ ھِمْ  ِ �ؤ

ٓ
رَكَا

ُ لِسث
  ْھِم ِ �ؤ

ٓ
رَكَا

ُ سث اِلٰى   
ُ

ِ�ل �یَ ھُوَ 
�نَ  ِ لِلّٰ ھِمْکَا�نَ  ِ �ؤ

ٓ
رَكَا

ُ سث اِلٰى   
ُ

ِ�ل �یَ ھُوَ 
�نَ  ِ لِلّٰ کَا�نَ 

  ۱۳۷۱۳۷ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �یَ حْكُمُوْ�نَسَآ ءَ مَا �یَ سَآ
�نَ  رِكِ�یْ

ْ �نَ الْمُسث رٍ مِّ �یْ �نَ لِکَ�ثِ �یَّ لِكَ �نَ �نَ وَ كَ�نٰ رِكِ�یْ
ْ �نَ الْمُسث رٍ مِّ �یْ �نَ لِکَ�ثِ �یَّ لِكَ �نَ وَ كَ�نٰ

رْدُوْھُمْ  لِ�یُ ھُمْ 
�ؤُ

ٓ
ا

َ
رَك

ُ سث دِھِمْ 
َ

اَوْل  
َ

ل �تْ رْدُوْھُمْ �تَ لِ�یُ ھُمْ 
�ؤُ

ٓ
ا

َ
رَك

ُ سث دِھِمْ 
َ

اَوْل  
َ

ل �تْ �تَ
ءَ  آ َ ءَ  وَ لَوْ سث آ َ ھُمْ وَ لَوْ سث �نَ ھِمْ دِ�یْ سُوْا عَلَ�یْ لْ�بِ ھُمْوَ لِ�یَ �نَ ھِمْ دِ�یْ سُوْا عَلَ�یْ لْ�بِ وَ لِ�یَ
  ۱۳۸۱۳۸ رُوْ�نَ �تَ �نْ رْھُمْ وَ مَا �یَ �نَ

عَلُوْہُ �نَ
ُ مَا �نَ رُوْ�نَاللّٰ �تَ �نْ رْھُمْ وَ مَا �یَ �نَ

عَلُوْہُ �نَ
ُ مَا �نَ اللّٰ

  ٌر ْ ٌ حِ�ب َ�امٌ وَّ َ�رْ�ث �نْ ہٖۤ اَ الُوْا ھٰ�نِ رٌوَ �تَ ْ ٌ حِ�ب َ�امٌ وَّ َ�رْ�ث �نْ ہٖۤ اَ الُوْا ھٰ�نِ وَ �تَ
عْمِھِمْ  �نَ �بِ ءُ  آ َ �ث �نَّ مَ�نْ   

َّ
اِل عَمُھَاۤ  طْ �یَ عْمِھِمْ لَّ  �نَ �بِ ءُ  آ َ �ث �نَّ مَ�نْ   

َّ
اِل عَمُھَاۤ  طْ �یَ لَّ 

َ�امٌ لَّ  �نْ ھُوْرُھَا وَ اَ
ُ مَ�تْ �ن َ�امٌ ُ�رِّ �نْ َ�امٌ لَّ وَ اَ �نْ ھُوْرُھَا وَ اَ
ُ مَ�تْ �ن َ�امٌ ُ�رِّ �نْ وَ اَ

  ِہ رَآءً عَلَ�یْ ِ �ت ھَا ا�نْ ِ عَلَ�یْ کُرُوْ�نَ اسْمَ اللّٰ �نْ ہِ�یَ رَآءً عَلَ�یْ ِ �ت ھَا ا�نْ ِ عَلَ�یْ کُرُوْ�نَ اسْمَ اللّٰ �نْ �یَ
  ۱۳۹۱۳۹ رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ مَا کَا�نُ ھِمْ �بِ �یْ ِ �ن ْ �ب رُوْ�نَسَ�یَ �تَ �نْ وْا �یَ مَا کَا�نُ ھِمْ �بِ �یْ ِ �ن ْ �ب سَ�یَ
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140.  Og de siger: “Det, som er i 
dette kvægs livmoder, er udeluk
kende for vore mænd og er for budt 
for vore hustruer, men hvis det er 
dødfødt, så får de alle del deri.” 
Han vil gengælde dem for deres 
påstand. Med sikkerhed, Han er 
Alvis, Altvidende.
141.  De er bestemt tabere, som i 
tåbelighed dræber deres børn af 
mangel på viden og gør det ulov
ligt, som Allāh har forsynet dem 
med, idet de opdigter løgn mod 
Allāh. De er bestemt kommet på 
afveje og er ikke retledede.

R. 17.
142.  Og Han er Den, Som frem
bringer haver, med espalier og 
uden espalier, og daddelpalmen 
og kornmarker, hvis afgrøde er af 
forskellig slags, og oliven og gra
natæble, lig og ulig hinanden. 
Spis frugten af enhver af dem, når 
de bærer frugt, og giv Hans andel 
ud på høstens dag, og overskrid 
ikke grænserne. Med sikkerhed, 
Allāh elsker ikke dem, som over
skrider grænserne.
143.  Og af kvæget har Han skabt 
lastdyr og slagtedyr. Spis af det, 
Allāh har forsynet jer med, og følg 
ikke i satans fodspor. Med sikker
hed, den er jeres åbenlyse fjende.
144.  Han har skabt otte par i alt, af 
fårene to og af gederne to. Sig: “Er 
det de to hanner, Han har for budt, 
eller de to hunner eller det, som de 
to hunners livmodere in deholder? 

 
�تٌ الِصَ عَامِ �نَ �نْ

َ ْ
ہِ ال ُ�وْ�نِ ھٰ�نِ �یْ �بُ ِ

ن الُوْا مَا �  وَ�تَ
�تٌ الِصَ عَامِ �نَ �نْ

َ ْ
ہِ ال ُ�وْ�نِ ھٰ�نِ �یْ �بُ ِ

ن الُوْا مَا � وَ�تَ
  ا �نَ وَاحبِ اَ�نْ ى 

ٰۤ
عَل مٌ  مَُ�رَّ وَ  ا  کُوْرِ�نَ �نُ الِّ �نَ وَاحبِ اَ�نْ ى 
ٰۤ
عَل مٌ  مَُ�رَّ وَ  ا  کُوْرِ�نَ �نُ لِّ

  ُء
ٓ
رَکَا

ُ ہِ سث �یْ ھُمْ �نِ
 �نَ

�تً �تَ �یْ �نْ مَّ
ُ

ک ءُوَ اِ�نْ �یَّ
ٓ
رَکَا

ُ ہِ سث �یْ ھُمْ �نِ
 �نَ

�تً �تَ �یْ �نْ مَّ
ُ

ک وَ اِ�نْ �یَّ
م۱۴۰۱۴۰ٌ   مٌ عَلِ�یْ ہٗ حَكِ�یْ مٌاِ�نَّ مٌ عَلِ�یْ ہٗ حَكِ�یْ ھُمْ   اِ�نَّ

ھِمْ وَصْ�نَ �یْ ِ �ن ْ �ب ھُمْ سَ�یَ
ھِمْ وَصْ�نَ �یْ ِ �ن ْ �ب سَ�یَ

ا  ھًۢ
دَھُمْ َ��نَ

َ
ا اَوْل لُوْۤ �تَ �نَ �تَ �یْ �نِ

سِرَ الَّ
دْ �نَ ا �تَ ھًۢ

دَھُمْ َ��نَ
َ

ا اَوْل لُوْۤ �تَ �نَ �تَ �یْ �نِ
سِرَ الَّ

دْ �نَ �تَ
 ُ ھُمُ اللّٰ

�تَ مُوْا مَا رَ�نَ رِ عِلْمٍ وَّ َ�رَّ �یْ عنَ ُ �بِ ھُمُ اللّٰ
�تَ مُوْا مَا رَ�نَ رِ عِلْمٍ وَّ َ�رَّ �یْ عنَ �بِ

وْا  وْا وَ مَا کَا�نُ لُّ دْ �نَ وْا  �تَ وْا وَ مَا کَا�نُ لُّ دْ �نَ  �تَ ِ رَآءً عَلَى اللّٰ ِ �ت ِا�نْ رَآءً عَلَى اللّٰ ِ �ت ا�نْ
 � �نَ دِ�یْ � مُھْ�تَ �نَ دِ�یْ مُھْ�تَ

 ٍ �ت عْرُوْسثٰ مَّ  ٍ �ت �نّٰ َ حب اَ  َ �ث اَ�نْ �یْۤ  �نِ
الَّ ھُوَ  ٍ وَ  �ت عْرُوْسثٰ مَّ  ٍ �ت �نّٰ َ حب اَ  َ �ث اَ�نْ �یْۤ  �نِ
الَّ ھُوَ  وَ 

رْعَ   وَ ال�نَّ
َ

ل �نْ ٍ وَّ ال�نَّ �ت عْرُوْسثٰ رَ مَ �یْ رْعَ وَّ عنَ  وَ ال�نَّ
َ

ل �نْ ٍ وَّ ال�نَّ �ت عْرُوْسثٰ رَ مَ �یْ وَّ عنَ
ا�نَ  مَّ الرُّ وَ  وْ�نَ  �تُ �یْ

ال�نَّ وَ  اُکُلُہٗ  ا  لِ�نً �تَ ا�نَ مُحنْ مَّ الرُّ وَ  وْ�نَ  �تُ �یْ
ال�نَّ وَ  اُکُلُہٗ  ا  لِ�نً �تَ مُحنْ

کُلُوْا  کُلُوْا     ہٍ  ا�بِ َ �ث رَ مُ�تَ �یْ عنَ وَّ  ھًا  ا�بِ َ �ث ہٍ مُ�تَ ا�بِ َ �ث رَ مُ�تَ �یْ عنَ وَّ  ھًا  ا�بِ َ �ث مُ�تَ
وْمَ  ہٗ �یَ وْا حَ�تَّ مَرَ وَ اٰ�تُ

ْ �ث  اَ
ۤ
ا مَرِہٖۤ اِ�نَ

َ وْمَ مِ�نْ �ث ہٗ �یَ وْا حَ�تَّ مَرَ وَ اٰ�تُ
ْ �ث  اَ

ۤ
ا مَرِہٖۤ اِ�نَ

َ مِ�نْ �ث
 ُّ حِ�ب ہٗ لَ �یُ ُّ  اِ�نَّ حِ�ب ہٗ لَ �یُ وْا اِ�نَّ

ْ�رِ�نُ وْاوَ لَ �تُ
ْ�رِ�نُ ادِہٖوَ لَ �تُ ادِہٖحَصَ حَصَ

 � �نَ �یْ � الْمُسْرِ�نِ �نَ �یْ الْمُسْرِ�نِ

كُلُوْا  كُلُوْا     ا ً رْسث
 وَّ �نَ

عَامِ حَمُوْلَ�تً �نْ
َ ْ

مِ�نَ ال ا وَ  ً رْسث
 وَّ �نَ

عَامِ حَمُوْلَ�تً �نْ
َ ْ

مِ�نَ ال وَ 
ُ�وٰ�تِ  �نُ وْا  عُ �بِ �تَّ �تَ  

َ
ل وَ   ُ اللّٰ كُمُ  �تَ رَ�نَ ا  ُ�وٰ�تِ مِمَّ �نُ وْا  عُ �بِ �تَّ �تَ  

َ
ل وَ   ُ اللّٰ كُمُ  �تَ رَ�نَ ا  مِمَّ

 � �نٌ �یْ �بِ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّ �نَّ �  اِ �نٌ �یْ �بِ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّ �نَّ  اِ �نِ
ٰ

ط �یْ َّ �نِالسث
ٰ

ط �یْ َّ السث
�نِ  �یْ �نَ

ْ ا�ث اْ�نِ  صنَّ ال مِ�نَ  �نِ   �یْ �نَ
ْ ا�ث اْ�نِ  صنَّ ال مِ�نَ    وَا�بٍ  اَ�نْ  

�تَ �یَ مٰ�نِ
َ وَا�بٍ �ث اَ�نْ  

�تَ �یَ مٰ�نِ
َ �ث

�نِ  رَ�یْ
َ

ك  ءٰٓ ال�نَّ
ْ

ل �نِ  �تُ رَ�یْ
َ

ك  ءٰٓ ال�نَّ
ْ

ل �نِ  �تُ �یْ �نَ
ْ ِ ا�ث عْ�ن �نِ وَ مِ�نَ الْمَ �یْ �نَ
ْ ِ ا�ث عْ�ن وَ مِ�نَ الْمَ

ہِ  مَلَ�تْ عَلَ�یْ �تَ ْ ا اسث مَّ �نِ اَ �یْ َ �ی
َ �ث �نْ مَ اَمِ الُْ ہِ َ�رَّ مَلَ�تْ عَلَ�یْ �تَ ْ ا اسث مَّ �نِ اَ �یْ َ �ی
َ �ث �نْ مَ اَمِ الُْ َ�رَّ

ع �ب
لر

ا
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Meddel mig det med viden, hvis I 
er sandfærdige.”

145.  Og af kamelerne to og af ok
serne to. Sig: “Er det de to hanner, 
Han har forbudt, eller de to hun
ner eller det, som de to hunners 
livmodere indeholder? Var I til 
stede, da Allāh påbød jer dette?” 
Hvem er da mere uretfærdig end 
den, som opdigter løgn mod Allāh 
for at vildlede mennesker uden 
viden? Med sikkerhed, Allāh ret
leder ikke det uretfærdige folk.

R. 18.
146.  Sig: “Jeg finder ikke i det, 
som er blevet åbenbaret til mig, 
noget som helst forbudt for en 
spisende, som ønsker at spise det, 
undtagen det, som er selvdødt, 
eller udgydt blod eller svinekød ‒ 
for alt dette er urent ‒ eller hvad 
der er vanhelligt, over hvilket et 
andet navn end Allāhs31 er påkaldt. 
Men den, som drives af yderste 
tvang32, uden at begære eller for
sætligt overskride grænsen, så er 
din Herre med sikkerhed Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.”
147.  Og for dem, som er jøder, 
forbød Vi alle dyr med klør, og af 
oksen og fåret og geden forbød Vi 
31 Loven angående fødevarer foreskrevet af islām er baseret på fornuft og visdom. Islām 
forbyder anvendelsen af ådsler, blod og svinekød. De er skadelige for mennesket både med 
hensyn til den fysiske og moralske sundhed. Islām forbyder desuden dyr, over hvilke et andet 
navn end Allāhs er påkaldt ved slagtning. Dette er en kilde til ulydighed mod Gud. Sådanne 
fødevarer anses for at skade menneskets åndelige sundhed så vel som dræbe dets følelser af 
kærlighed til Gud.
32 Se noten til sura 2:174.*

اِ�نْ  عِلْمٍ  �بِ �یْ  �نِ وْ ٔـُ �بِّ �نَ اِ�نْ   عِلْمٍ  �بِ �یْ  �نِ وْ ٔـُ �بِّ �نَ   �نِ  �یْ َ �ی
َ �ث �نْ الُْ �نِ اَرَْ�امُ  �یْ َ �ی
َ �ث �نْ الُْ اَرَْ�امُ 

 � �نَ �یْ �  صٰدِ�تِ �نَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ
   �نِ �یْ �نَ

ْ رِ ا�ث
�تَ �نِ وَ مِ�نَ الْ�بَ �یْ �نَ

ْ لِ ا�ث �بِ �نِوَ مِ�نَ الِْ �یْ �نَ
ْ رِ ا�ث

�تَ �نِ وَ مِ�نَ الْ�بَ �یْ �نَ
ْ لِ ا�ث �بِ وَ مِ�نَ الِْ

ا  مَّ �نِ اَ �یْ َ �ی
َ �ث �نْ مَ اَمِ الُْ �نِ َ�رَّ کَرَ�یْ  ءٰٓ ال�نَّ

ْ
ل ا �تُ مَّ �نِ اَ �یْ َ �ی

َ �ث �نْ مَ اَمِ الُْ �نِ َ�رَّ کَرَ�یْ  ءٰٓ ال�نَّ
ْ

ل �تُ
   �نِ �یْ َ �ی َ �ث �نْ ہِ اَرَْ�امُ الُْ مَلَ�تْ عَلَ�یْ �تَ �نِاسثْ �یْ َ �ی َ �ث �نْ ہِ اَرَْ�امُ الُْ مَلَ�تْ عَلَ�یْ �تَ اسثْ
 ُ اللّٰ �كُمُ  وَ�ّٰ اِ�نْ  ءَ  ھَدَآ ُ �ث مْ  �تُ کُ�نْ ُ اَمْ  اللّٰ �كُمُ  وَ�ّٰ اِ�نْ  ءَ  ھَدَآ ُ �ث مْ  �تُ کُ�نْ اَمْ 
 ِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ن

ِ  �نَ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ن
ا �نَ ھٰ�نَ ا�بِ ھٰ�نَ �بِ

  ٍعِلْم رِ  �یْ عنَ �بِ اسَ  ال�نَّ  
َّ

ل ِ �ن �یُ لِّ ا  �بً عِلْمٍكَ�نِ رِ  �یْ عنَ �بِ اسَ  ال�نَّ  
َّ

ل ِ �ن �یُ لِّ ا  �بً كَ�نِ
 � �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمَ ال�ن ھْدِی الْ�تَ  �یَ
َ

َ ل � اللّٰ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن ھْدِی الْ�تَ  �یَ

َ
َ ل اِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰ

مًا  مَُ�رَّ لَ�یَّ  اِ اُوْحِ�یَ  مَاۤ   ْ ِ�ی
ن � دُ  اَحبِ  

ۤ لَّ  
ْ

ل مًا �تُ مَُ�رَّ لَ�یَّ  اِ اُوْحِ�یَ  مَاۤ   ْ ِ�ی
ن � دُ  اَحبِ  

ۤ لَّ  
ْ

ل �تُ
 
�تً �تَ کُوْ�نَ مَ�یْ   اَ�نْ �یَّ
�تً �تَ کُوْ�نَ مَ�یْ  اَ�نْ �یَّ

ۤ اِلَّ
ۤ طْعَمُہۤٗ اِلَّ طْعَمُہۤٗ عَلٰى طَاعِمٍ �یَّ عَلٰى طَاعِمٍ �یَّ

ہٗ  �نَّ اِ
رٍ �نَ �یْ ِ �ن �نْ وًْ�ا اَوْ لَحْمَ حنِ ْ��نُ ہٗ اَوْ دَمًا مَّ �نَّ اِ
رٍ �نَ �یْ ِ �ن �نْ وًْ�ا اَوْ لَحْمَ حنِ ْ��نُ اَوْ دَمًا مَّ

  ٖہ ِ �بِ رِ اللّٰ �یْ  لِعنَ
َّ

ا اُھِل ْ��تً سٌ اَوْ �نِ ْ ہٖرِ�ب ِ �بِ رِ اللّٰ �یْ  لِعنَ
َّ

ا اُھِل ْ��تً سٌ اَوْ �نِ ْ رِ�ب
اِ�نَّ   عَادٍ �نَ

َ
ل ا�نٍ وَّ رَ �بَ �یْ رَّ عنَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�نْ
اِ�نَّ �نَ  عَادٍ �نَ

َ
ل ا�نٍ وَّ رَ �بَ �یْ رَّ عنَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�نْ
�نَ

م۱۴۶۱۴۶ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ كَ �نَ مٌرَ�بَّ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ كَ �نَ رَ�بَّ

�یْ  �نِ  
َّ

ا کُل مْ�نَ َ�رَّ وْا  ھَادُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَلَى  �یْ وَ  �نِ  

َّ
ا کُل مْ�نَ َ�رَّ وْا  ھَادُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عَلَى  وَ 
ا  مْ�نَ مِ َ�رَّ �نَ رِ وَ الْعنَ

�تَ ا  وَ مِ�نَ الْ�بَ مْ�نَ مِ َ�رَّ �نَ رِ وَ الْعنَ
�تَ رٍ وَ مِ�نَ الْ�بَ

�نُ
ُ رٍ�ن

�نُ
ُ �ن
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dem deres fedt undtagen det, deres 
rygge bærer, eller indvoldene eller 
det, som sidder ved en knogle.  
Med dette har Vi lønnet dem for 
deres oprør. Og i sandhed, Vi er 
Sandfærdig.

148.  Men hvis de anklager dig 
for falskhed, så sig: “Jeres Gud er 
den altomfattende barmhjertigheds 
Herre, og Hans straf skal ikke 
holdes tilbage fra det forbryderi
ske folk.”
149.  De, som tillægger Allāh part
nere, vil sige: “Om Allāh havde 
villet det, kunne vi ikke have til
lagt Ham partnere, ej heller kunne 
vore forfædre, og vi kunne heller 
ikke have gjort noget ulovligt.” 
Ligeledes anklagede de, som var 
før dem, Guds Sendebud for falsk
hed, indtil de smagte Vor straf. 
Sig: “Har I nogen viden? Så frem
læg den for os. I følger intet andet 
end formodninger, og I forfalder 
blot til løgn33.”
150.  Sig: “Allāh alene tilkommer 
det afgørende argument. Hvis Han 
havde gennemført Sin vilje, kunne 
Han bestemt have retledet jer alle.”34

151.  Sig: “Bring jeres vidner frem, 
som kan bevidne, at Allāh har for
budt dette.” Hvis de bevidner, skal 
du ikke bevidne sammen med dem, 
ej heller skal du følge deres onde 
33 Se noten til sura 6:117.
34 I Sin uendelige visdom har Gud givet mennesket mulighed for at handle frit. Han har forklaret 
det, hvad der er rigtigt, og hvad der er forkert, og har så overladt det til frit at følge den vej, det 
selv vil vælge.

*

َ�مَلَ�تْ  مَا   
َّ

اِل ُ�وْمَھُمَاۤ  ُ سث ھِمْ  َ�مَلَ�تْ عَلَ�یْ مَا   
َّ

اِل ُ�وْمَھُمَاۤ  ُ سث ھِمْ  عَلَ�یْ
لَطَ  �تَ اۤ اَوْ مَا احنْ ھُوْرُھُمَاۤ اَوِ الْحَوَا�یَ

ُ لَطَ �ن �تَ اۤ اَوْ مَا احنْ ھُوْرُھُمَاۤ اَوِ الْحَوَا�یَ
ُ �ن

  ْھِم �یِ عنْ �بَ �بِ ھُمْ  �نٰ �یْ �نَ َ �ب لِكَ  �نٰ ھِمْ  �یِ عنْ �بَ �بِ ھُمْ  �نٰ �یْ �نَ َ �ب لِكَ  �نٰ  ٍم ْ �ن عَ مٍ�بِ ْ �ن عَ �بِ
  ۱۴۷۱۴۷ وْ�نَ دِ�تُ صٰ ا لَ �نَّ وْ�نَوَ اِ دِ�تُ صٰ ا لَ �نَّ وَ اِ

وْ رَحْمَ�تٍ  کُمْ �نُ �بُّ  رَّ
ْ

ل �تُ
وْكَ �نَ �بُ

اِ�نْ كَ�نَّ
وْ رَحْمَ�تٍ �نَ کُمْ �نُ �بُّ  رَّ

ْ
ل �تُ

وْكَ �نَ �بُ
اِ�نْ كَ�نَّ

�نَ
وْمِ  سُہٗ عَ�نِ الْ�تَ اْ �بَ رَدُّ  وْمِ  �یُ سُہٗ عَ�نِ الْ�تَ اْ �بَ رَدُّ   �یُ

ۤ
لَ
ۤ
لَ وَ  وَ     ٍعَ�ت اسِ عَ�تٍ وَّ اسِ وَّ

  ۱۴۸۱۴۸ �نَ رِمِ�یْ ْ �نَالْمُ�ب رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب

 ُ ءَ اللّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ سث
ْ �نَ اَسث �یْ �نِ

وْلُ الَّ �تُ ُ سَ�یَ ءَ اللّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ سث
ْ �نَ اَسث �یْ �نِ

وْلُ الَّ �تُ سَ�یَ
ا  مْ�نَ  َ�رَّ

َ
ا وَ ل �نَ

�ؤُ آ �بَ ا  اٰ مْ�نَ  َ�رَّ
َ

ا وَ ل �نَ
�ؤُ آ �بَ ا وَ للََ اٰ رَكْ�نَ

ْ ا وَ مَاۤ اَسث رَكْ�نَ
ْ مَاۤ اَسث

�نَ مِ�نْ  �یْ �نِ
الَّ �بَ  لِكَ کَ�نَّ �نَ مِ�نْ  کَ�نٰ �یْ �نِ
الَّ �بَ  لِكَ کَ�نَّ ءٍ کَ�نٰ �یْ

َ �ث ءٍمِ�نْ  �یْ
َ �ث مِ�نْ 

 
ْ

 ھَل
ْ

ل   �تُ
ْ

 ھَل
ْ

ل ا �تُ سَ�نَ اْ وْا �بَ ا�تُ ى �نَ لِھِمْ حَ�تّٰ �بْ ا�تَ سَ�نَ اْ وْا �بَ ا�تُ ى �نَ لِھِمْ حَ�تّٰ �بْ �تَ
  ا لَ�نَ وْہُ  ُ احب لَ�نَ وْہُ  ُ رِحب

�نْ �تُ �نَ رِ 
�نْ �تُ �نَ عِلْمٍ  �نْ  مِّ كُمْ  دَ عِلْمٍعِ�نْ �نْ  مِّ كُمْ  دَ عِ�نْ

مْ اِلَّ  اِلَّ  �تُ مْاَ�نْ �تُ �نَّ وَ اِ�نْ اَ�نْ
َّ طن  ال

َّ
وْ�نَ اِل عُ �بِ �تَّ �نَّ وَ اِ�نْ اِ�نْ �تَ

َّ طن  ال
َّ

وْ�نَ اِل عُ �بِ �تَّ اِ�نْ �تَ
  ۱۴۹۱۴۹ رُُ�وْ�نَ

�نْ رُُ�وْ�نَ�تَ
�نْ �تَ

ءَ  آ َ لَوْ سث
ءَ  �نَ آ َ لَوْ سث
  �نَ

�تُ عنَ الِ  الْ�بَ
�تُ َّ ہِ الُْ��ب لِلّٰ

 �نَ
ْ

ل  �تُ
�تُ عنَ الِ  الْ�بَ

�تُ َّ ہِ الُْ��ب لِلّٰ
 �نَ

ْ
ل �تُ

  ۱۵۰۱۵۰ �نَ مَعِ�یْ ْ ھَدٰ�كُمْ اَحب َ
�نَل مَعِ�یْ ْ ھَدٰ�كُمْ اَحب َ
ل

ھَدُوْ�نَ  ْ سث �نَ �یَ �یْ �نِ
ھَدَآءَكُمُ الَّ ُ  ھَلُمَّ �ث

ْ
ل ھَدُوْ�نَ �تُ ْ سث �نَ �یَ �یْ �نِ

ھَدَآءَكُمُ الَّ ُ  ھَلُمَّ �ث
ْ

ل �تُ
لَ 

�نَ ھِدُوْا  َ �ث اِ�نْ  �نَ لَ  
�نَ ھِدُوْا  َ �ث اِ�نْ  �نَ  ا ھٰ�نَ مَ  َ�رَّ  َ اللّٰ ااَ�نَّ  ھٰ�نَ مَ  َ�رَّ  َ اللّٰ اَ�نَّ 

�نَ  �یْ �نِ
عْ اَھْوَآءَ الَّ �بِ �تَّ �نَ وَ لَ �تَ �یْ �نِ
عْ اَھْوَآءَ الَّ �بِ �تَّ عَھُمْ  وَ لَ �تَ ھَدْ مَ ْ سث عَھُمْ�تَ ھَدْ مَ ْ سث �تَ
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begær, som anklager Vore Tegn for 
løgn, og som ikke tror på det Hin
sidige, og som sætter noget lige
værdigt med deres Herre.

R. 19.
152.  Sig: “Kom, jeg vil forelæse 
for jer, hvad jeres Herre har gjort 
ukrænkeligt for jer: at I ikke må 
tillægge Ham noget som partner, 
og at I skal behandle forældrene 
med overmåde venlighed, og at I 
ikke dræber jeres børn af frygt for 
fattigdom ‒ det er Os, Som sørger 
for jer og for dem ‒ og at I ikke 
nærmer jer skændigheder, de være 
sig åbenlyse eller skjulte, og at I 
ikke dræber det liv, som Allāh har 
gjort helligt, undtagen med rette. 
Dette er, hvad Han foreskriver jer, 
for at I må forstå.
153.  Og nærm jer ikke den foræl
dreløses ejendom undtagen på en 
måde, som er den bedste, indtil 
han når sin modenhed. Og giv 
fuldt mål og vægt med retfærdig
hed. Vi bebyrder ingen sjæl und
tagen efter dens evne. Og når I 
taler, iagttag retfærdighed, selv om 
den pågældende er en slægt ning, 
og opfyld pagten med Allāh. Dette 
er, hvad Han foreskriver jer, for at 
I må agte derpå.”35

154.  Og sig: “Dette er Min vej, 
den rette. Så følg den, og følg ikke 
andre veje, for at de ikke skal lede 
jer bort fra Hans vej. Dette er, 
35 Påbuddet i dette vers indebærer, at der skal tages behørigt hensyn til forvaltning af deres 
ejendom, hvis forældre er døde, og som er for unge til at tage sig af den. De ansvarlige skal 
fungere som forvaltere for deres ejendom, og misbrug af den er strengt forbudt.

وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ  
َ

ل �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

وْ�نَ كَ�نَّ مِ�نُ �ؤْ �یُ  
َ

ل �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�نَّ
 � عْدِلُوْ�نَ ھِمْ �یَ �بِّ رَ رَ�تِ وَ ھُمْ �بِ �نِ � لْٰ عْدِلُوْ�نَ ھِمْ �یَ �بِّ رَ رَ�تِ وَ ھُمْ �بِ �نِ الْٰ ا�بِ �بِ

کُمْ  كُمْ عَلَ�یْ مَ رَ�بُّ  مَا َ�رَّ
ُ

ل �تْ عَالَوْا اَ  �تَ
ْ

ل کُمْ �تُ كُمْ عَلَ�یْ مَ رَ�بُّ  مَا َ�رَّ
ُ

ل �تْ عَالَوْا اَ  �تَ
ْ

ل �تُ
�نِ  �یْ الْوَالِدَ �بِ وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث ہٖ  �بِ ركُِوْا 

ْ سث
�تُ لَّ  �نِ اَ �یْ الْوَالِدَ �بِ وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث ہٖ  �بِ ركُِوْا 

ْ سث
�تُ لَّ  اَ

�نْ  دَكُمْ مِّ
َ

ا اَوْ ل لُوْۤ �تُ �تْ �نْ  وَ لَ �تَ دَكُمْ مِّ
َ

ا اَوْ ل لُوْۤ �تُ �تْ ا وَ لَ �تَ �نً ااِْ�َ�ا �نً اِْ�َ�ا
  ْاھُم اِ�یَّ وَ  كُمْ  �تُ رْ�نُ

حْ�نُ �نَ اھُمْ �نَ اِ�یَّ وَ  كُمْ  �تُ رْ�نُ
حْ�نُ �نَ  �نَ  ٍ ٍ اِمْلَ�ت اِمْلَ�ت

ھَا  ھَرَ مِ�نْ
َ َ مَا �ن وَاِ��ث وا الْ�نَ رَ�بُ

�تْ
ھَا وَ لَ �تَ ھَرَ مِ�نْ

َ َ مَا �ن وَاِ��ث وا الْ�نَ رَ�بُ
�تْ

وَ لَ �تَ
سَ  �نْ ال�نَّ لُوا  �تُ �تْ �تَ لَ  وَ  سَ   �نْ ال�نَّ لُوا  �تُ �تْ �تَ لَ  وَ    �نَ 

َ
ط �بَ مَا  �نَ وَ 
َ

ط �بَ مَا  وَ 
لِكُمْ  �نٰ لِكُمْ   �نٰ    ِ

الْحَ�تّ �بِ اِلَّ   ُ اللّٰ مَ  َ�رَّ �یْ  �تِ
ِ الَّ

الْحَ�تّ �بِ اِلَّ   ُ اللّٰ مَ  َ�رَّ �یْ  �تِ
الَّ

  ۱۵۲۱۵۲ لُوْ�نَ ِ عْ�ت کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ �كُمْ �بِ لُوْ�نَوَ�ّٰ ِ عْ�ت کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ �كُمْ �بِ وَ�ّٰ

�یْ ھِ�یَ  �تِ
الَّ مِ اِلَّ �بِ �یْ �تِ وْا مَالَ الْ�یَ رَ�بُ

�تْ �یْ ھِ�یَ وَ لَ �تَ �تِ
الَّ مِ اِلَّ �بِ �یْ �تِ وْا مَالَ الْ�یَ رَ�بُ

�تْ وَ لَ �تَ
وا  وا  وَ اَوْ�نُ ہٗ  وَ اَوْ�نُ دَّ ُ لُ�نَ اَ�ث �بْ ى �یَ ہٗ اَْ�سَ�نُ حَ�تّٰ دَّ ُ لُ�نَ اَ�ث �بْ ى �یَ اَْ�سَ�نُ حَ�تّٰ
�نُ  کَلِّ  �نُ

َ
�نُ  ل کَلِّ  �نُ

َ
سْطِ  ل ِ الْ�ت ا�نَ �بِ �نَ  وَ الْمِ�یْ

َ
ل سْطِ الْکَ�یْ ِ الْ�ت ا�نَ �بِ �نَ  وَ الْمِ�یْ

َ
ل الْکَ�یْ

اعْدِلُوْا  مْ �نَ لْ�تُ ا �تُ اعْدِلُوْا  وَ اِ�نَ مْ �نَ لْ�تُ ا �تُ عَھَا وَ اِ�نَ  وُسْ
َّ

ً�ا اِل �نْ عَھَا�نَ  وُسْ
َّ

ً�ا اِل �نْ �نَ
  وْا ِ اَوْ�نُ عَھْدِ اللّٰ وْا وَ �بِ ِ اَوْ�نُ عَھْدِ اللّٰ ىٰ وَ �بِ رْ�ب

ا �تُ ىٰوَ لَوْ کَا�نَ �نَ رْ�ب
ا �تُ وَ لَوْ کَا�نَ �نَ

 � رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ �كُمْ �بِ لِكُمْ وَ�ّٰ � �نٰ رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ �كُمْ �بِ لِكُمْ وَ�ّٰ �نٰ

  ُوْہ عُ �بِ �تَّ ا مًا �نَ �یْ ِ �ت ا صِرَاطِ�یْ مُسْ�تَ وْہُوَ اَ�نَّ ھٰ�نَ عُ �بِ �تَّ ا مًا �نَ �یْ ِ �ت ا صِرَاطِ�یْ مُسْ�تَ وَ اَ�نَّ ھٰ�نَ
كُمْ عَ�نْ  �تَ �بِ رَّ

�نَ �تَ  �نَ
َ

ل �بُ وا السُّ عُ �بِ �تَّ كُمْ عَ�نْ وَ لَ �تَ �تَ �بِ رَّ
�نَ �تَ  �نَ

َ
ل �بُ وا السُّ عُ �بِ �تَّ وَ لَ �تَ
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hvad Han foreskriver jer, for at I 
må blive i stand til at beskytte jer 
mod det onde.”

155.  Endvidere gav Vi Moses Bo
gen, som til fuldkommenhed op
fylder behovet hos den, som hand
ler fortræffeligt, og forklarer alle 
ting i mindste detaljer og er en 
retledning og en barmhjertighed, 
for at de må tro på mødet med de
res Herre.

R. 20.
156.  Og dette er en Bog, som Vi 
har nedsendt, fuld af velsignelser. 
Så følg den, og vogt jer mod synd, 
for at I må vises barmhjertighed,
157.  for at I ikke skal sige: “Bo
gen blev kun nedsendt til to folk36 
før os, og vi var virkelig uvidende 
om deres læsning”,

158.  eller for at I ikke skal sige: 
“Hvis Bogen var blevet åbenbaret 
til os, ville vi med sikkerhed være 
bedre retledet end dem.” Der er 
nu kommet et klart bevis til jer 
fra jeres Herre og retledning og 
barm hjertighed. Hvem er da mere 
uret færdig end den, som forkaster 
Allāhs Tegn og vender sig bort fra 
dem? Vi vil gengælde dem, som 
vender sig bort fra Vore Tegn, med 
en ond straf, fordi de vendte sig 
bort.

36 De to folk, der er nævnt i verset, kan være jøderne, som blev givet Toraen, og hvis religion 
havde sin oprindelse i det nordlige Arabien, og tilhængerne af Zarathustra, som blev givet 
ZendAvesta, og som boede øst for Arabien. Eller ordene kan henvise til jøder og kristne, de to 
folk, der levede i Arabien, som araberne var kommet i kontakt med.

کُمْ  عَلَّ ہٖ لَ �كُمْ �بِ لِكُمْ وَصّٰ کُمْ  �نٰ عَلَّ ہٖ لَ �كُمْ �بِ لِكُمْ وَصّٰ لِہٖ �نٰ �یْ لِہٖسَ�بِ �یْ سَ�بِ
  ۱۵۴۱۵۴ وْ�نَ �تُ �تَّ وْ�نَ�تَ �تُ �تَّ �تَ

عَلَى  مًا  مَا �تَ  َ �ب الْكِ�تٰ مُوَْ�ى  ا  �نَ �یْ اٰ�تَ مَّ 
عَلَى �ثُ مًا  مَا �تَ  َ �ب الْكِ�تٰ مُوَْ�ى  ا  �نَ �یْ اٰ�تَ مَّ 
�ثُ

ءٍ  ْ �ی
�ثَ  ِ

ّ
كُل لِّ لً  صِ�یْ �نْ �تَ وَ  اَْ�سَ�نَ  �یْۤ  �نِ

ءٍ الَّ ْ �ی
�ثَ  ِ

ّ
كُل لِّ لً  صِ�یْ �نْ �تَ وَ  اَْ�سَ�نَ  �یْۤ  �نِ

الَّ
ھِمْ  ءِ رَ�بِّ

ٓ
ا لِ�تَ ھُمْ �بِ عَلَّ  لَّ

ھِمْ وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�تً ءِ رَ�بِّ
ٓ
ا لِ�تَ ھُمْ �بِ عَلَّ  لَّ

وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�تً
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ � �یُ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ �یُ

وْہُ  عُ �بِ �تَّ ا �نَ رَكٌ  مُ�بٰ ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ ا  ھٰ�نَ وْہُ وَ  عُ �بِ �تَّ ا �نَ رَكٌ  مُ�بٰ ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ ا  ھٰ�نَ وَ 

 � رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ عَلَّ وْا لَ �تُ � وَ ا�تَّ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ عَلَّ وْا لَ �تُ وَ ا�تَّ

عَلٰى   ُ �ب الْكِ�تٰ لَ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  اِ�نَّ ا  وْلُوْۤ �تُ �تَ عَلٰى اَ�نْ   ُ �ب الْكِ�تٰ لَ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  اِ�نَّ ا  وْلُوْۤ �تُ �تَ اَ�نْ 

عَ�نْ  ا  اِ�نْ كُ�نَّ وَ  عَ�نْ   ا  اِ�نْ كُ�نَّ وَ   ا لِ�نَ �بْ �تَ مِ�نْ  �نِ  �یْ �تَ �نَ ِ �ؤ
ٓ
اطَا لِ�نَ �بْ �تَ مِ�نْ  �نِ  �یْ �تَ �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا

 � �نَ لِ�یْ ِ �ن عنٰ ھِمْ لَ ِ � دِرَاسَ�ت �نَ لِ�یْ ِ �ن عنٰ ھِمْ لَ ِ دِرَاسَ�ت

 ُ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ لَ عَلَ�یْ ِ �ن
 اُ�نْ

ۤ
ا �نَّ وْلُوْا لَوْ اَ �تُ ُ اَوْ �تَ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ لَ عَلَ�یْ ِ �ن

 اُ�نْ
ۤ
ا �نَّ وْلُوْا لَوْ اَ �تُ اَوْ �تَ

 
�تٌ �نَ �یِّ ءَكُمْ �بَ آ َ دْ �ب �تَ

 �نَ
�تٌ �نَ �یِّ ءَكُمْ �بَ آ َ دْ �ب �تَ

ھُمْ  �نَ  اَھْدٰى مِ�نْ
ۤ
ا َّ ھُمْلَكُ�ن  اَھْدٰى مِ�نْ
ۤ
ا َّ لَكُ�ن

لَمُ  ْ مَ�نْ اَ�ن
لَمُ  �نَ ْ مَ�نْ اَ�ن
 �نَ کُمْ وَ ھُدًى وَّ رَحْمَ�تٌ �بِّ �نْ رَّ مِّ

کُمْ وَ ھُدًى وَّ رَحْمَ�تٌ �بِّ �نْ رَّ مِّ
  ھَا  عَ�نْ

ِ وَ صَدَ�نَ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بَ �بِ �نْ کَ�نَّ ھَامِمَّ  عَ�نْ
ِ وَ صَدَ�نَ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بَ �بِ �نْ کَ�نَّ مِمَّ

ا  �نَ �تِ اٰ�یٰ عَ�نْ  وْ�نَ  دِ�نُ صْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ی  ِ �ن ْ �ب ا سَ�نَ �نَ �تِ اٰ�یٰ عَ�نْ  وْ�نَ  دِ�نُ صْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ی  ِ �ن ْ �ب سَ�نَ

  ۱۵۸۱۵۸ وْ�نَ دِ�نُ صْ وْا �یَ مَا کَا�نُ ا�بِ �بِ عَ�نَ ءَ الْ وْ�نَسُوْٓ دِ�نُ صْ وْا �یَ مَا کَا�نُ ا�بِ �بِ عَ�نَ ءَ الْ سُوْٓ
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159.  Mon de forventer andet, end 
at engle skulle komme til dem, 
eller at din Herre skulle komme, 
eller at nogle af din Herres Tegn 
skulle komme?37 På den dag, når 
nogle af din Herres Tegn kommer, 
skal troen på dem ikke gavne 
nogen sjæl, som ikke allerede har 
troet eller har optjent noget godt 
ved sin tro. Sig: “Vent, vi venter be
stemt også.”
160.  Hvad angår dem, som split
tede deres religion op og blev op
delt i sekter, du har ikke noget med 
dem at gøre. Med sikkerhed, deres 
sag skal fremlægges for Allāh, så 
vil Han meddele dem, hvad de 
plejede at gøre.
161.  Den, som gør en god hand
ling, skal få ti gange så meget, men 
den, som begår en ond hand ling, 
skal kun lønnes tilsvarende, og der 
skal ikke gøres dem uret.
162.  Sig: “Hvad angår mig, har 
min Herre ledt mig til den rette 
vej ‒ den rette religion, Abrahams 
religion, som altid var hengiven til 
den rette vej. Og han var ikke en af 
afgudsdyrkerne.”
163.  Sig: “Min Bøn og mit offer 
og mit liv og min død er for Allāh 
alene, alle verdeners Herre.
164.  Han har ingen partner. Og 
således er jeg blevet befalet, og jeg 
er den første af dem, som under
kaster sig.”
37 Ordene at engle skulle komme henviser til et folks straf ved krige (3:125, 126 og 8:10). 
Ordene at din Herre skulle komme udtrykker den fuldstændige ødelæggelse af sandhedens 
fjender (2:211), og når nogle af din Herres Tegn kommer henviser til jordiske straffe så som 
hungersnød, pest og ulykker.

 
كَ�تُ �ؤِ ھُمُ الْمَلٰٓ �یَ ِ �ت اْ   اَ�نْ �تَ
كَ�تُ �ؤِ ھُمُ الْمَلٰٓ �یَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ

ۤ اِلَّ
ۤ رُوْ�نَ اِلَّ

ُ �ن �نْ  �یَ
ْ

رُوْ�نَ ھَل
ُ �ن �نْ  �یَ

ْ
ھَل

  َك ِ رَ�بِّ �ت عْ�نُ اٰ�یٰ �بَ  َ �ی �تِ اْ كَ اَوْ �یَ َ رَ�بُّ �ی �تِ اْ كَاَوْ �یَ ِ رَ�بِّ �ت عْ�نُ اٰ�یٰ �بَ  َ �ی �تِ اْ كَ اَوْ �یَ َ رَ�بُّ �ی �تِ اْ اَوْ �یَ
عُ  �نَ �نْ كَ لَ �یَ �تِ رَ�بِّ عْ�نُ اٰ�یٰ �یْ �بَ تِ � اْ وْمَ �یَ عُ �یَ �نَ �نْ كَ لَ �یَ �تِ رَ�بِّ عْ�نُ اٰ�یٰ �یْ �بَ تِ � اْ وْمَ �یَ �یَ
مِ�نْ  �تْ  اٰمَ�نَ �نْ 

ُ
ك

�تَ لَمْ  ھَا  مَا�نُ اِ�یْ ً�ا  �نْ مِ�نْ �نَ �تْ  اٰمَ�نَ �نْ 
ُ

ك
�تَ لَمْ  ھَا  مَا�نُ اِ�یْ ً�ا  �نْ �نَ

  رًا �یْ حنَ ھَا  ِ مَا�ن اِ�یْ  ْۤ �ی ِ
ن � �تْ  كَسَ�بَ اَوْ   

ُ
ل �بْ رًا�تَ �یْ حنَ ھَا  ِ مَا�ن اِ�یْ  ْۤ �ی ِ

ن � �تْ  كَسَ�بَ اَوْ   
ُ

ل �بْ �تَ
  ۱۵۹۱۵۹ رُوْ�نَ ِ �ن �تَ ا مُ�نْ �نَّ ا اِ رُوْۤ ِ �ن �تَ لِ ا�نْ رُوْ�نَ�تُ ِ �ن �تَ ا مُ�نْ �نَّ ا اِ رُوْۤ ِ �ن �تَ لِ ا�نْ �تُ

عًا  �یَ وْا سثِ ھُمْ وَ کَا�نُ �نَ وْا دِ�یْ �تُ رَّ
�نَ �نَ �یْ �نِ

عًا اِ�نَّ الَّ �یَ وْا سثِ ھُمْ وَ کَا�نُ �نَ وْا دِ�یْ �تُ رَّ
�نَ �نَ �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
مَاۤ اَمْرُھُمْ اِلَى  مَاۤ اَمْرُھُمْ اِلَى  اِ�نَّ ءٍ اِ�نَّ �یْ

َ �یْ �ث ِ
ن ہُمْ �

سْ�تَ مِ�نْ ءٍلَّ �یْ
َ �یْ �ث ِ

ن ہُمْ �
سْ�تَ مِ�نْ لَّ

  ۱۶۰۱۶۰ عَلُوْ�نَ �نْ وْا �یَ �نُ ا
َ

مَا ك ھُمْ �بِ ُ �ؤ �بِّ �نَ مَّ �یُ
ِ �ثُ عَلُوْ�نَاللّٰ �نْ وْا �یَ �نُ ا

َ
مَا ك ھُمْ �بِ ُ �ؤ �بِّ �نَ مَّ �یُ

ِ �ثُ اللّٰ

  الِھَا َ رُ اَمْ�ث
ْ لَہٗ عَسث

�تِ �نَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ الِھَامَ�نْ �ب َ رُ اَمْ�ث
ْ لَہٗ عَسث

�تِ �نَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ مَ�نْ �ب
اِلَّ  ى  �نٰۤ ْ حب �یُ لَ 

�نَ �تِ  َ �ؤ �یِّ السَّ �بِ ءَ  آ َ �ب مَ�نْ  اِلَّ وَ  ى  �نٰۤ ْ حب �یُ لَ 
�نَ �تِ  َ �ؤ �یِّ السَّ �بِ ءَ  آ َ �ب مَ�نْ  وَ 

  ۱۶۱۱۶۱ لَمُوْ�نَ
ْ �ن  �یُ

َ
لَھَا وَ ھُمْ ل ْ لَمُوْ�نَمِ�ث

ْ �ن  �یُ
َ

لَھَا وَ ھُمْ ل ْ مِ�ث
صِرَاطٍ  ى 

ٰ
اِل  ْۤ ّ�ی رَ�بِ �یْ  ھَدٰ��نِ  ْ �ی �نِ اِ�نَّ  

ْ
ل صِرَاطٍ �تُ ى 

ٰ
اِل  ْۤ ّ�ی رَ�بِ �یْ  ھَدٰ��نِ  ْ �ی �نِ اِ�نَّ  

ْ
ل �تُ

مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  
�تَ لَّ مِّ مًا  �یَ �تِ ا  �نً دِ�یْ مَ   رٰھِ�یْ اِ�بْ  
�تَ لَّ مِّ مًا  �یَ �تِ ا  �نً دِ�یْ  ٍم �یْ ِ �ت سْ�تَ مٍمُّ �یْ ِ �ت سْ�تَ مُّ

  ۱۶۲۱۶۲ �نَ رِكِ�یْ
ْ �نَ وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُسث رِكِ�یْ
ْ ا وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُسث �نً �یْ احَ�نِ �نً �یْ حَ�نِ

ا�یَ  مَحْ�یَ وَ  ُ�كِ�یْ  �نُ وَ  �یْ  تِ � صَلَ اِ�نَّ   
ْ

ل ا�یَ �تُ مَحْ�یَ وَ  ُ�كِ�یْ  �نُ وَ  �یْ  تِ � صَلَ اِ�نَّ   
ْ

ل �تُ
 � �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ �یْ لِلّٰ � وَ مَمَا �تِ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ �یْ لِلّٰ وَ مَمَا �تِ

ا  �نَ اَ وَ  اُمِرْ�تُ  لِكَ  �نٰ �بِ وَ  ا   �نَ اَ وَ  اُمِرْ�تُ  لِكَ  �نٰ �بِ وَ    لَہٗ  كَ  رِ�یْ
َ لَہٗ لَ سث كَ  رِ�یْ
َ لَ سث

  ۱۶۴۱۶۴ �نَ لُ الْمُسْلِمِ�یْ �نَاَوَّ لُ الْمُسْلِمِ�یْ اَوَّ
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165.  Sig: “Skal jeg søge en anden 
herre end Allāh, når Han er Herre 
over alle ting?” Og ingen sjæl 
optjener noget ondt, undtagen den 
bærer sin byrde mod sig selv. Og 
ingen, som bærer, skal bære en 
andens byrde. Så til jeres Herre vil 
jeres tilbagekomst være, og Han 
vil meddele jer det, I plejede at 
være uenige om.
166.  Og Han er Den, Som har 
gjort jer til efterfølgere af andre på 
jorden og har udmærket nogle af 
jer frem for andre i grader af rang, 
for at Han må prøve jer med det, 
som Han har skænket jer.38 Med 
sikkerhed, din Herre er hur tig til at 
straffe, og med sikker hed, Han er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjertig.

38 Verset er en formaning og en advarsel til muslimerne på en gang. De formanes hermed, at 
de vil få magt og myndighed ‒ og ansvar for statslige embeder. De bør derfor varetage deres 
forpligtelser med retfærdighed, eftersom de skal stilles til regnskab for deres forpligtelse over 
for deres Skaber.

 ِ
ّ

ا وَّ ھُوَ رَ�بُّ کُل �یْ رَ�بًّ �نِ �بْ ِ اَ رَ اللّٰ �یْ  اَعنَ
ْ

ل ِ �تُ
ّ

ا وَّ ھُوَ رَ�بُّ کُل �یْ رَ�بًّ �نِ �بْ ِ اَ رَ اللّٰ �یْ  اَعنَ
ْ

ل �تُ
 

َّ
سٍ اِل �نْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل   وَ لَ �تَ

َّ
سٍ اِل �نْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل ءٍ  وَ لَ �تَ ْ �ی

ءٍ �ثَ ْ �ی
�ثَ

مَّ 
مَّ  �ثُ
رٰى �ثُ

رَ اُ�نْ �نْ وِّ رَ�تٌ  ِ رُ وَا�ن ِ �ن رٰى وَ لَ �تَ
رَ اُ�نْ �نْ وِّ رَ�تٌ  ِ رُ وَا�ن ِ �ن ھَا وَ لَ �تَ ھَاعَلَ�یْ عَلَ�یْ

مَا  �بِ كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �یُ
�نَ عُکُمْ  رْ�بِ مَّ کُمْ  رَ�بِّ مَا اِلٰى  �بِ كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �یُ
�نَ عُکُمْ  رْ�بِ مَّ کُمْ  رَ�بِّ اِلٰى 

  ۱۶۵۱۶۵ وْ�نَ لِ�نُ �تَ حنْ ہِ �تَ �یْ وْ�نَ �نِ لِ�نُ �تَ حنْ ہِ �تَ �یْ مْ �نِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

رْ�نِ  الَْ �نَ  �ؤِ لٰٓ �نَ عَلَکُمْ  َ �ب �یْ  �نِ
الَّ ھُوَ  رْ�نِ وَ  الَْ �نَ  �ؤِ لٰٓ �نَ عَلَکُمْ  َ �ب �یْ  �نِ
الَّ ھُوَ  وَ 

 ٍ �ت ٰ دَرَحب  ٍ عْ�ن �بَ  
وْ�تَ �نَ كُمْ  �نَ عْ �بَ عَ  ٍ وَرَ�نَ �ت ٰ دَرَحب  ٍ عْ�ن �بَ  
وْ�تَ �نَ كُمْ  �نَ عْ �بَ عَ  وَرَ�نَ

كَ  رَ�بَّ كَ  اِ�نَّ  رَ�بَّ �كُمْ اِ�نَّ  اٰ�تٰ مَاۤ  �یْ  ِ
ن � لُوَکُمْ  �بْ �یَ �كُمْلِّ اٰ�تٰ مَاۤ  �یْ  ِ
ن � لُوَکُمْ  �بْ �یَ لِّ

مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ عنَ ہٗ لَ مٌ�  وَ اِ�نَّ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ عنَ ہٗ لَ  وَ اِ�نَّ ا�بِ عِ�تَ عُ الْ ا�بِسَرِ�یْ عِ�تَ عُ الْ نسَرِ�یْ ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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SURA 7
AL-A‘RĀF

Denne sura blev åbenbaret i Mekka undtagen nogle få vers. Den inde
holder 207 vers.

To foregående suraer, nemlig Al-Baqarah og Āl-e-‘Imrān, indledes 
med almuqatta‘āt, bogstavforkortelsen ّٓالٓـم Alif Lām Mīm, Jeg er Allāh, 
den Altvidende. I vers 2 af denne sura føjes der til ّٓالٓـم Alif Lām Mīm 
bogstavet ٓص Ṣād, hvilket viser, at yderligere emner om Allāhs egenskab 

-Ṣādiq, Sandfærdig, bliver tilføjet de emner, som indgår i de foregå صَادِ�ق
ende suraer.

Bogstavet ٓص Ṣād fortolkes bl.a. som وْل الْ�قَ  Ṣādiqul qaul, den صَادِ�قُ 
Sandfærdige i tale. Vers 3 nævner den Hellige Profetssa bryst, صَـدْر ṣadr, 
hvilket tyder på, at hans hjerte var skænket fuldkommen åbenhed for 
indholdet af de suraer, som indledes med ّٓالٓـم Alif Lām Mīm, og at de var 
fra Allāh den Ophøjede.

Særegent for denne sura sammenlignet med de foregående suraer er, 
at det ikke alene er de folk, der forkastede Profeterne, som skal udspør-
ges, men Profeterne vil også blive udspurgt, hvorvidt de har udført den 
opgave, som blev dem pålagt.

I denne sura bliver Profeten Adamas endnu en gang beskrevet som 
skabt ved Guds amr, befaling, og da Allāh indblæste i ham af Sin Ånd, 
befalede Han menneskeheden at adlyde ham. Her omtales den Hellige 
Profetsa i den forstand, at det var ham, som øvede den bedste form for 
underkastelse for Allāh, og det var derfor, at hele menneskeheden blev 
befalet at adlyde den Hellige Profetsa. Denne Profetens fuldkomne under
kastelse omtales i slutningen af den foregående sura med følgende ord: 
ــ�ن ِ رَ�بِّ الْعٰلَمِ�يْ ــیْ لِّٰ ِ ایَ وَمَمَا�ق سُــكِیْ وَمَحْـــ�يَ یْ وَ�نُ ِ ــلْ اِ�نَّ صَلَ�ق

 qul inna ṣalātī wa nusukī wa �قُ
maḥyāya wa mamātī lillāhi rabbil ‘ālamīn, Sig: Min Bøn og mit offer og 
mit liv og min død er for Allāh alene, alle verdeners Herre (6:163). Så 
at underkaste sig Profetensa, som helt og fuldt er blevet Gud hengiven, 
regnes ikke for at være afgudsdyrkelse, men at adlyde ham svarer til at 
adlyde Allāh den Ophøjede.

Derefter omtales den klædning, som Adamas tilsyneladende iklædte  
sig i form af blade, men her menes der ingen anden klædning end ُاس  لِ�بَ
وٰی �قْ libāsut taqwā, retfærdighedens klædning. Endvidere bliver men ال�قَّ
neskeheden advaret om, at ligesom satan en gang tidligere havde vild 
ledt Adamsas tilhængere, er den fortsat optaget af at få Profeternes 
tilhængere til at snuble. Den virkelige betydning af at træde ud af Paradiset 
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indebærer at træde ud af Guds Lov, Sharī‘ah, for Paradiset ligger i 
Sharī‘ah, og uden for denne er der ikke andet end helvede. Selv i dag 
bliver hele menneskeheden hjemsøgt af enhver slags helvede, fysisk så 
vel som åndeligt, fordi de træder ud af Sharī‘ah. Det samme emne, at 
prydelsen i virkeligheden er retfærdighedens prydelse, nævnes i det vers, 
hvor der står, at der tilkommer jer ikke nogen prydelse ved at tage til  
en moske, medmindre I medbringer jeres prydelse, nemlig وٰی �قْ taqwā, ret �قَ
færdighed.

I denne sura omtales den Hellige Profet Muḥammadssa mest ophøjede 
rang, som ingen anden Profet blev tildelt, hvilket indebærer, at den 
Hellige Profetsa og hans disciple blev skænket en sådan erkendelse, at de 
ved deres åndelige ophøjethed på Dommens Dag vil genkende enhver 
sjæl, om den hører til Paradiset eller helvede.

Derefter berettes der i denne sura om nogle tidligere Profeter, som også 
blev sendt til deres folk for at retlede dem, og de ydede overordentlig store 
opofrelser for retledningen af deres folk, men den fremmeste af alle disse 
Profeter var den Hellige Profet Muḥammad, Allāhs fred og vel signelser 
være over ham.

Endvidere forklares det tydeligt, at også tidligere Profeter besad op
højet rang, men deres velsignelser var begrænsede, og før den Hellige 
Profetsa var ingen anden Profet blevet oprejst, som var i stand til at vide-
rebringe velsignelser til hele verden. Den Hellige Profetsa blev således 
udvalgt som alle Profeternes Leder, eftersom han var en barmhjertighed 
til hele verden, altså en barmhjertighed til Østen og Vesten, for både ara-
bere og ikke-arabere, en barmhjertighed for mennesker så vel som dyr. 
Dette omtales meget ofte i ḥadīth litteraturen.

Den første opstandelse, som skulle indtræffe gennem den Hellige 
Profetsa – den første del af denne opstandelse fandt sted i hans livstid, 
hvilket omtales i Qur’ānen: مَر �قَّ الْ�قَ

�شَ اعَ�قُ وَا�نْ �قِ السَّ رَ�بَ �قَ
-Iqtarabatissā‘atu wan اِ�قْ

shaqqal qamar, Timen er kommet nær, og månen er spaltet (54:2). Og 
den anden opstandelse skulle indtræffe på deres tid, som kaldes ن� رِ�يْ  اٰ�نَ
ākharīn, “de senere”, når de åndeligt døde, som efter at være blevet 
skænket liv atter blev åndeligt døde, skulle skænkes liv på ny. Der-
udover er der endnu en opstandelse, som skulle indtræffe mod اس رَارُال�نَّ ْ  اَ�ش
ashrārun nās, de ondskabsfulde mennesker. Alle disse former for op
standelser har en dyb tilknytning til den Hellige Profet Muḥammadssa 
komme.
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AL-A‘RĀF

AL-A‘RĀF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Mīm Ṣād.‡

3.  Dette er en Bog, som er åben
baret til dig ‒ så lad der ikke være 
nogen beklemthed i dit bryst an
gående den ‒ for at du må advare 
dermed, og for at den må være en 
formaning for de troende.
4.  Følg det, som er blevet ned-
sendt til jer fra jeres Herre, og følg 
ingen beskyttere undtagen Ham. 
Hvor lidt tænker I jer om!

5.  Hvor mangen en by har Vi øde-
lagt! Og Vor straf kom over den 
om natten, eller mens de hvilede 
sig ved middagstid.
6.  Så da Vor straf kom over dem, 
var deres råb ikke andet, end at 
de sagde: “Vi var bestemt uretfær-
dige!”
7.  Og Vi skal med sikkerhed 
spørge dem, til hvem Sendebud-
dene blev sendt, og Vi skal med 
sikkerhed spørge Sendebuddene.1

8.  Så skal Vi med sikkerhed med
dele dem deres handlinger med 
viden, for Vi var aldrig fravæ rende.
‡ Jeg er Allāh, Jeg ved, og Jeg forklarer.
1 Verset indeholder det vigtige princip, at alle på en eller anden måde er ansvarlige over for Gud. 
Alle mennesker skal udspørges, hvorledes de modtog Guds Sendebud, og Sendebuddene vil 
blive spurgt, hvordan de videregav det guddommelige budskab, og hvorledes folk modtog det.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ الّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ الّٰ �بِ

صٓ�  صٓ� الٓمّٓ الٓمّٓ
�يْ  نِ � �نْ 

ُ
ك �يَ لَ 

�نَ كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ �بٌ  �يْ کِ�قٰ نِ � �نْ 

ُ
ك �يَ لَ 

�نَ كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ �بٌ  کِ�قٰ

رٰى 
ْ

ك ہٖ وَ �نِ رَ �بِ �نِ �نْ ہُ لِ�قُ �نْ ٌ مِّ رٰى صَدْرِكَ حَرَ�ب
ْ

ك ہٖ وَ �نِ رَ �بِ �نِ �نْ ہُ لِ�قُ �نْ ٌ مِّ صَدْرِكَ حَرَ�ب
  ۳۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَلِلْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ

كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  وْا  عُ �بِ كُمْ اِ�قَّ �بِّ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  وْا  عُ �بِ اِ�قَّ

لً  لِ�يْ لً  �قَ لِ�يْ ءَ  �قَ آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن عُ �بِ �قَّ  �قَ
َ

ءَ وَ ل آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن عُ �بِ �قَّ  �قَ
َ

وَ ل
    ۴۴ رُوْ�نَ کَّ �نَ ا �قَ رُوْ�نَمَّ کَّ �نَ ا �قَ مَّ

ءَھَا  آ َ �ب �نَ ھَا  اَھْلَكْ�نٰ �قٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ کَمْ  ءَھَا وَ  آ َ �ب �نَ ھَا  اَھْلَكْ�نٰ �قٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ کَمْ  وَ 

  ۵۵ لُوْ�نَ ِ ىؤ
ٓ
ا وْ ھُمْ �قَ ا اَ �قً ا �يَ ا �بَ سُ�نَ اْ لُوْ�نَ�بَ ِ ىؤ
ٓ
ا وْ ھُمْ �قَ ا اَ �قً ا �يَ ا �بَ سُ�نَ اْ �بَ

اۤ  سُ�نَ اْ ءَ ھُمْ �بَ آ َ مَا کَا�نَ دَعْوٰىھُمْ اِ�نْ �ب
اۤ �نَ سُ�نَ اْ ءَ ھُمْ �بَ آ َ مَا کَا�نَ دَعْوٰىھُمْ اِ�نْ �ب
�نَ

  ۶۶ �نَ لِمِ�يْ ٰ ا �ن ا کُ�نَّ �نَّ ا اِ الُوْۤ �نَ اَ�نْ �قَ لِمِ�يْ ٰ ا �ن ا کُ�نَّ �نَّ ا اِ الُوْۤ  اَ�نْ �قَ
ۤ اِلَّ
ۤ اِلَّ

ھِمْ  اِلَ�يْ  
َ

اُرْسِل �نَ  �يْ �نِ
الَّ لَ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�نَ

ھِمْ �نَ اِلَ�يْ  
َ

اُرْسِل �نَ  �يْ �نِ
الَّ لَ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�نَ

�نَ
 � �نَ لَ�نَّ الْمُرْسَلِ�يْ ٔـَ سْ � وَ لَ�نَ �نَ لَ�نَّ الْمُرْسَلِ�يْ ٔـَ سْ وَ لَ�نَ

ا  کُ�نَّ وَّ مَا  عِلْمٍ  �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ �نَّ  صَّ
�قُ لَ�نَ

ا �نَ کُ�نَّ وَّ مَا  عِلْمٍ  �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ �نَّ  صَّ
�قُ لَ�نَ

�نَ
  ۸۸ �نَ �يْ �بِ ِ ىؤ

ٓ
ا �نَ�نَ �يْ �بِ ِ ىؤ
ٓ
ا �نَ

SURA 7 DEL 8
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9.  Og vejningen på den dag vil 
være sand. Så de, hvis vægtskåle 
er tunge, disse er det, som skal få 
fremgang.
10.  Og de, hvis vægtskåle er lette, 
disse er det, som har ødelagt sig 
selv, fordi de handlede uretfærdigt2 
imod Vore Tegn.

11.  Og Vi har grundfæstet jer på 
jorden og skænket jer midler til 
livets opretholdelse på den. Hvor 
lidt taknemmelige er I!

R. 2.
12.  Og Vi har bestemt skabt jer, 
og så formede Vi jer, derpå sag-
de Vi til englene: “Underkast jer 
Adam”, og de underkastede sig 
alle, men Iblīs gjorde det ikke, den 
ville ikke være blandt dem, som 
underkaster sig.
13.  Gud sagde: “Hvad forhindrede 
dig i at underkaste dig, da Jeg 
befalede dig?” Den sagde: “Jeg er 
bedre end ham. Du har skabt mig 
af ild, mens ham har Du skabt af 
ler.”
14.  Gud sagde: “Så gå bort her-
fra, det tilkommer ikke dig at være 
arrogant her. Gå bort, du er be stemt 
blandt dem, som er vanære de.”

15.  Den sagde: “Giv mig udsæt-
telse til den dag, når de skal oprej-
ses.”
2 Ordet ẓulm, der bogstaveligt betyder “at anbringe en ting på det forkerte sted” (Lane), 
anvendes her til at angive, at de vantro ikke behandlede Guds Tegn på den måde, de skulle 
have været behandlet. Tegnene skulle fremkalde gudfrygtighed og ydmyghed i deres sind, men 
i stedet blev de så meget desto mere hovmodige og uforskammede og forkastede dem med spot 
og forhånelse.

لَ�قْ  �قُ
َ مَ�نْ �ش

لَ�قْ  �نَ �قُ
َ مَ�نْ �ش

 �نَ �نِ اࣙࣙلْحَ�قُّلْحَ�قُّ وْمَىؤِ �نُ �يَ �نِ اوَ الْوَ�نْ وْمَىؤِ �نُ �يَ وَ الْوَ�نْ
  ۹۹ لِحُوْ�نَ ھُمُ الْمُ�نْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ ہٗ  �نُ �يْ ِ لِحُوْ�نَمَوَا�ن ھُمُ الْمُ�نْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ ہٗ  �نُ �يْ ِ مَوَا�ن

�نَ  �يْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ ہٗ  �نُ �يْ ِ مَوَا�ن �قْ  �نَّ �نَ مَ�نْ  �نَ وَ  �يْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ ہٗ  �نُ �يْ ِ مَوَا�ن �قْ  �نَّ �نَ مَ�نْ  وَ 

ا  �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �نُ مَا کَا سَھُمْ �بِ �نُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ
ا �نَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �نُ مَا کَا سَھُمْ �بِ �نُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ
�نَ

  ۱۰۱۰ لِمُوْ�نَ ْ �ن لِمُوْ�نَ�يَ ْ �ن �يَ
ا لَکُمْ  عَلْ�نَ َ رْ�نِ وَ �ب ِی الَْ

ن كُمْ � �نّٰ دْ مَکَّ ا لَکُمْ وَ لَ�قَ عَلْ�نَ َ رْ�نِ وَ �ب ِی الَْ
ن كُمْ � �نّٰ دْ مَکَّ وَ لَ�قَ

  � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش ا �قَ لً مَّ لِ�يْ � �قَ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش ا �قَ لً مَّ لِ�يْ  �قَ �شَ ھَا مَعَا�يِ �يْ �نِ
َ �ش ھَا مَعَا�يِ �يْ �نِ

ا  لْ�نَ مَّ �قُ
كُمْ �شُ رْ�نٰ مَّ صَوَّ

کُمْ �شُ �نٰ لَ�قْ دْ �نَ ا وَ لَ�قَ لْ�نَ مَّ �قُ
كُمْ �شُ رْ�نٰ مَّ صَوَّ

کُمْ �شُ �نٰ لَ�قْ دْ �نَ وَ لَ�قَ
  
ۤ اِلَّ
ۤ ا اِلَّ دُوْۤ َ سَ�ب

ا  �نَ دُوْۤ َ سَ�ب
دَمَ �نَ دُوْا لِٰ ُ كَ�قِ اسْ�ب �ؤِ دَمَلِلْمَلٰٓ دُوْا لِٰ ُ كَ�قِ اسْ�ب �ؤِ لِلْمَلٰٓ

  ۱۲۱۲ �نَ دِ�يْ �بِ �نَ السّٰ �نْ مِّ
ُ

ک �نَ لَمْ �يَ دِ�يْ �بِ �نَ السّٰ �نْ مِّ
ُ

ک سَ لَمْ �يَ ْ لِ�ي ىبْ سَاِ ْ لِ�ي ىبْ اِ

  َك مَرْ�قُ دَ اِ�نْ اَ ُ سْ�ب لَّ �قَ عَكَ اَ الَ مَا مَ�نَ كَ�قَ مَرْ�قُ دَ اِ�نْ اَ ُ سْ�ب لَّ �قَ عَكَ اَ الَ مَا مَ�نَ �قَ
ارٍ  �نَّ مِ�نْ  �يْ  �نِ

�قَ لَ�قْ �نَ ارٍ   �نَّ مِ�نْ  �يْ  �نِ
�قَ لَ�قْ �نَ  ُہ �نْ مِّ رٌ  �يْ حنَ ا  �نَ اَ الَ  ہُ�قَ �نْ مِّ رٌ  �يْ حنَ ا  �نَ اَ الَ  �قَ

  ۱۳۱۳ �نٍ ہٗ مِ�نْ طِ�يْ �قَ لَ�قْ �نٍوَّ �نَ ہٗ مِ�نْ طِ�يْ �قَ لَ�قْ وَّ �نَ

لَكَ  كُوْ�نُ  �يَ مَا 
�نَ ھَا  مِ�نْ طْ  اھْ�بِ

�نَ الَ  لَكَ �قَ كُوْ�نُ  �يَ مَا 
�نَ ھَا  مِ�نْ طْ  اھْ�بِ

�نَ الَ  �قَ
مِ�نَ  كَ  اِ�نَّ  ْ رُ�ب

ا�نْ
�نَ ھَا  �يْ �نِ رَ  كَ�بَّ �قَ ىقَ مِ�نَ اَ�نْ  كَ  اِ�نَّ  ْ رُ�ب

ا�نْ
�نَ ھَا  �يْ �نِ رَ  كَ�بَّ �قَ ىقَ اَ�نْ 

  ۱۴۱۴ �نَ رِ�يْ �نِ صّٰ �نَال رِ�يْ �نِ صّٰ ال
  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ عَ�ش �بْ وْمِ �يُ وْ�نَ اِلٰى �يَ ُ عَ�ش �بْ وْمِ �يُ  اِلٰى �يَ

ۤۤ ْ �ي �نِ رْ ِ �ن
�نْ الَ اَ �يْ�قَ �نِ رْ ِ �ن
�نْ الَ اَ �قَ
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16.  Gud sagde: “Du skal være 
blandt dem, som gives udsættelse.”
17.  Den sagde: “Nu da Du har 
dømt mig som fortabt, vil jeg med 
sik kerhed ligge på lur efter dem på 
Din rette vej,
18.  så vil jeg med sikkerhed kom-
me over dem forfra og bagfra og 
fra deres højre og fra deres venstre 
side, og Du vil ikke finde de fleste 
blandt dem taknemmelige.”

19.  Gud sagde: “Gå bort herfra, 
foragtet og forkastet. Enhver, som 
vil følge dig blandt dem, Jeg vil 
med sikkerhed fylde helvede med 
jer alle.”
20.  “Og o Adam! Bo du og din 
hustru i haven, og spis derfra, hvor 
I vil, men nærm jer ikke dette træ, 
ellers vil I være blandt de uretfær-
dige.”
21.  Men satan tilhviskede dem 
fristelser, så den måtte afsløre de-
res svagheder3 for dem, som havde 
3 De fleste oversættere har taget dette scenarie for bogstaveligt, hvorimod der er tilstrækkeligt 
bevis i teksten til at udelukke en bogstavelig tilgang. Den overtrædelse, der refereres til, ved
rører tydeligvis en indre usikkerhed, som er angivet af den del af verset, der siger, at sau’ātu-
humā (ھُمَا �قُ  ,deres svagheder” blev åbenlyse for dem. Hvis det var en fysisk nøgenhed“ (سَــوْسَــوْاٰ
hvordan kunne de have været uvidende om deres nøgenhed fra deres fødsel indtil tidspunktet 
for den omtalte hændelse?

Det er derfor tydeligt, at en bogstavelig betydning fejlagtigt er tillagt den Hellige Qur’ān. 
Ordet sau’ā (ٰسَــوْا) anvendes primært om skammelige handlinger og onde tilbøjeligheder. På 
det pågældende tidspunkt opdager den usikre til sin rædsel sine egne skjulte svagheder. Denne 
svaghed er psykologisk og af indre karakter, forbundet med sind og hjerte, og kan ikke dækkes 
og skjules ved at dække sin krop med blade. Så med hensyn til denne overtrædelse, hvad det 
end var, som Adam og Eva begik, kan det at dække sig kun betyde at søge Allāhs tilgivelse (og 
Hans beskyttelse).

Som sådan må blade fra djannah (ــہ �نَّ َ  haven” forstås metaforisk og kan betyde at søge“ (�ب
be skyttelse ved Allāhs tilgivelse, og det er nøjagtigt, hvad Adamas gjorde ifølge den Hellige 
Qur’ān, hvor det tydeligt er sagt, at Gud Selv lærte ham de ord, som kunne frigøre ham for 
konsekvenserne af hans fejl, og som svar på disse ord vendte Gud Sig til ham med barmhjer-

*

  ۱۶۱۶ �نَ رِ�يْ
َ �ن كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ الَ اِ �نَ�قَ رِ�يْ
َ �ن كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ الَ اِ �قَ

ھُمْ  َ
عُدَ�نَّ ل  �قْ

َ َ
�يْ ل �نِ �قَ وَىيْ مَاۤ اَ�نْ �بِ الَ �نَ ھُمْ �قَ َ

عُدَ�نَّ ل  �قْ
َ َ

�يْ ل �نِ �قَ وَىيْ مَاۤ اَ�نْ �بِ الَ �نَ �قَ
مَ�  �يْ ِ �ق مَ� صِرَاطَكَ الْمُسْ�قَ �يْ ِ �ق صِرَاطَكَ الْمُسْ�قَ

ھِمْ  دِىيْ �يْ اَ �نِ  �يْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ ىق لَٰ مَّ 
ھِمْ �شُ دِىيْ �يْ اَ �نِ  �يْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ ىق لَٰ مَّ 
�شُ

ھِمْ وَعَ�نْ  ِ �ن مَا �يْ ھِمْ وَ عَ�نْ اَ ِ لْ�ن ھِمْ وَعَ�نْ وَ مِ�نْ �نَ ِ �ن مَا �يْ ھِمْ وَ عَ�نْ اَ ِ لْ�ن وَ مِ�نْ �نَ
رَھُمْ 

َ كْ�ش اَ دُ  �بِ �قَ لَ  وَ  رَھُمْ  
َ كْ�ش اَ دُ  �بِ �قَ لَ  وَ    لِھِمْ  ِ ىؤ مَآ َ لِھِمْ �ش ِ ىؤ مَآ َ �ش

  ۱۸۱۸ �نَ كِرِ�يْ
ٰ �نَ�ش كِرِ�يْ
ٰ �ش

  دْحُوْرًا مَّ ءُوْمًا  مَ�نْ ھَا  مِ�نْ  ْ رُ�ب
ا�نْ الَ  دْحُوْرًا�قَ مَّ ءُوْمًا  مَ�نْ ھَا  مِ�نْ  ْ رُ�ب
ا�نْ الَ  �قَ

مَ  ھَ�نَّ َ �ب �نَّ  ٔـَ مْلَ لََ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �قَ مَ لَمَ�نْ  ھَ�نَّ َ �ب �نَّ  ٔـَ مْلَ لََ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �قَ لَمَ�نْ 
  ۱۹۱۹ �نَ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَحب �نَمِ�نْ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَحب مِ�نْ

 
�قَ �نَّ َ كَ الْ�ب ُ وْ�ب �قَ وَ �نَ �نْ �نْ اَ

ُ
دَمُ اسْك اٰ  وَ �يٰۤ

�قَ �نَّ َ كَ الْ�ب ُ وْ�ب �قَ وَ �نَ �نْ �نْ اَ
ُ

دَمُ اسْك اٰ وَ �يٰۤ
ا  �بَ رَ

�قْ �قَ لَ  وَ  مَا  �قُ ْ �ؤ سشِ  ُ �ش حَ�يْ مِ�نْ  کُلَ  ا �نَ �بَ رَ
�قْ �قَ لَ  وَ  مَا  �قُ ْ �ؤ سشِ  ُ �ش حَ�يْ مِ�نْ  کُلَ  �نَ

  ۲۰۲۰ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ا مِ�نَ ال�ن كُوْ�نَ �قَ رَ�قَ �نَ َ �ب

ہِ السشَّ �نَھٰ�نِ لِمِ�يْ
ّٰ ا مِ�نَ ال�ن كُوْ�نَ �قَ رَ�قَ �نَ َ �ب

ہِ السشَّ ھٰ�نِ
دِ�يَ لَھُمَا  �بْ �نُ لِ�يُ

ٰ
ط �يْ َّ ھُمَا السش َ

وَسْوَسَ ل
دِ�يَ لَھُمَا �نَ �بْ �نُ لِ�يُ

ٰ
ط �يْ َّ ھُمَا السش َ

وَسْوَسَ ل
�نَ

الَ  ھِمَا وَ �قَ ِ ھُمَا مِ�نْ سَوْاٰىق َ عَ�نْ الَ مَا وٗرِ�ي ھِمَا وَ �قَ ِ ھُمَا مِ�نْ سَوْاٰىق َ عَ�نْ مَا وٗرِ�ي
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været skjult for dem, og sagde: 
“Jeres Herre har alene forbudt jer 
dette træ, for at I ikke skulle blive 
engle eller sådanne væsener, som 
lever for evigt.”.

22.  Og den svor over for dem: 
“Med sikkerhed, jeg er en oprigtig 
rådgiver for jer.”

23.  Så den lod dem falde i uly-
dighed ved bedrag. Og da de 
smagte af træet, blev deres svag
heder åbenlyse for dem, og de be
gyndte at dække sig med bladene 
fra haven. Og deres Herre kaldte 
dem: “Forbød Jeg jer ikke dette 
træ og sagde til jer: Med sikker-
hed, satan er en åbenlys fjende for 
jer?”

24.  De sagde: “Vor Herre! Vi har 
gjort uret mod os selv, og hvis Du 
ikke tilgiver os og ikke har barm
hjertighed med os, vil vi med sik-
kerhed være blandt de fortabte.”
25.  Han sagde: “Gå bort, nogle af 
jer som fjender af andre. Og for 
jer er der et ophold på jorden og 
underhold for en tid.”

26.  Han sagde: “Der skal I leve, og 
der skal I dø, og derfra skal I brin-
ges frem.”4

R. 3.
27.  O Adams børn! Vi har bestemt 
nedsendt en klædning for jer til at 
dække jeres svagheder og som  
tighed og tilgivelse.
4 Generelt antyder verset, at intet menneske kan stige op til himmelen med sin fysiske krop. 
Mennesket skal leve og dø på denne jord.

رَ�قِ  َ �ب
ہِ السشَّ كُمَا عَ�نْ ھٰ�نِ ھٰ�كُمَا رَ�بُّ ىنَ رَ�قِ مَا  َ �ب
ہِ السشَّ كُمَا عَ�نْ ھٰ�نِ ھٰ�كُمَا رَ�بُّ ىنَ مَا 

ا مِ�نَ  كُوْ�نَ اَوْ �قَ �نِ  ا مَلَكَ�يْ كُوْ�نَ ا مِ�نَ  اَ�نْ �قَ كُوْ�نَ اَوْ �قَ �نِ  ا مَلَكَ�يْ كُوْ�نَ  اَ�نْ �قَ
ۤ اِلَّ
ۤ اِلَّ

  ۲۱۲۱ �نَ لِدِ�يْ �نَالْ�نٰ لِدِ�يْ الْ�نٰ
لَمِ�نَ  لَكُمَا   ْ ِ�ي

�نّ اِ اَ�مَھُمَاۤ  �قَ لَمِ�نَ وَ  لَكُمَا   ْ ِ�ي
�نّ اِ اَ�مَھُمَاۤ  �قَ وَ 

 � �نَ صِِ��يْ � ال�نّٰ �نَ صِِ��يْ ال�نّٰ
رَ�قَ  َ �ب

ا السشَّ ا�قَ ا �نَ لَمَّ
رَ�قَ  �نَ َ �ب

ا السشَّ ا�قَ ا �نَ لَمَّ
رُوْرٍ �نَ

�نُ �ھُمَا �بِ دَلّٰ
رُوْرٍ�نَ

�نُ �ھُمَا �بِ دَلّٰ
�نَ

�نِ 
صِ�نٰ �نْ �يَ ا  �قَ ِ ھُمَا وَ طَ�ن دَ�قْ لَھُمَا سَوْاٰىقُ �نِ �بَ
صِ�نٰ �نْ �يَ ا  �قَ ِ ھُمَا وَ طَ�ن دَ�قْ لَھُمَا سَوْاٰىقُ �بَ

ادٰىھُمَا  وَ�نَ ادٰىھُمَا   وَ�نَ   �قِ  �نَّ َ الْ�ب رَ�قِ  وَّ مِ�نْ  ھِمَا  �قِ عَلَ�يْ �نَّ َ الْ�ب رَ�قِ  وَّ مِ�نْ  ھِمَا  عَلَ�يْ
لْکُمَا  ِ ىق عَ�نْ  ھَكُمَا  ىنْ اَ لَمْ  اَ ھُمَاۤ  لْکُمَا رَ�بُّ ِ ىق عَ�نْ  ھَكُمَا  ىنْ اَ لَمْ  اَ ھُمَاۤ  رَ�بُّ
�نَ 

ٰ
ط �يْ َّ كُمَاۤ اِ�نَّ السش  لَّ

ْ
ل رَ�قِ وَ اَ�قُ َ �ب

�نَ السشَّ
ٰ

ط �يْ َّ كُمَاۤ اِ�نَّ السش  لَّ
ْ

ل رَ�قِ وَ اَ�قُ َ �ب
السشَّ

  ۲۳۲۳ �نٌ �يْ �بِ �نٌلَكُمَا عَدُوٌّ مُّ �يْ �بِ لَكُمَا عَدُوٌّ مُّ
ا وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  سَ�نَ �نُ �نْ اَ اۤ  لَمْ�نَ َ ا �ن �نَ الَ رَىبَّ ا�قَ سَ�نَ �نُ �نْ اَ اۤ  لَمْ�نَ َ ا �ن �نَ الَ رَىبَّ �قَ
�نَّ مِ�نَ 

كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْحَمْ�نَ ا وَ �قَ رْ لَ�نَ ِ �ن
�نْ مْ �قَ �نَّ مِ�نَ لَّ

كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْحَمْ�نَ ا وَ �قَ رْ لَ�نَ ِ �ن
�نْ مْ �قَ لَّ

  ۲۴۲۴ �نَ سِرِ�يْ
�نَالْ�نٰ سِرِ�يْ
الْ�نٰ

   عَدُوٌّ  ٍ عْ�ن لِ�بَ كُمْ  �نُ عْ �بَ طُوْا  اھْ�بِ الَ  عَدُوٌّ�قَ  ٍ عْ�ن لِ�بَ كُمْ  �نُ عْ �بَ طُوْا  اھْ�بِ الَ  �قَ
اِلٰى  اعٌ  رٌّ وَّ مَ�قَ

�قَ رْ�نِ مُسْ�قَ
َ ْ

نیِ ال اِلٰى وَ لَکُمْ � اعٌ  رٌّ وَّ مَ�قَ
�قَ رْ�نِ مُسْ�قَ

َ ْ
نیِ ال وَ لَکُمْ �

  ۲۵۲۵ �نٍ �نٍحِ�يْ حِ�يْ
وْ�نَ  مُوْ�قُ �قَ ھَا  �يْ �نِ وَ  وْ�نَ  حْ�يَ �قَ ھَا  �يْ �نِ الَ  وْ�نَ �قَ مُوْ�قُ �قَ ھَا  �يْ �نِ وَ  وْ�نَ  حْ�يَ �قَ ھَا  �يْ �نِ الَ  �قَ

 � وْ�نَ ُ رَحب
�نْ ھَا �قُ � وَ مِ�نْ وْ�نَ ُ رَحب
�نْ ھَا �قُ وَ مِ�نْ

اسًا  لِ�بَ كُمْ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �نَ �نْ اَ دْ 
�قَ اٰدَمَ   ْۤ �ي �نِ �بَ اسًا �يٰ لِ�بَ كُمْ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �نَ �نْ اَ دْ 
�قَ اٰدَمَ   ْۤ �ي �نِ �بَ �يٰ

اسُ  اسُ  وَ لِ�بَ ا وَ لِ�بَ ً �ش کُمْ وَ رِ�يْ ِ ْ سَوْاٰ�ق وَارِ�ي ا�يُّ ً �ش کُمْ وَ رِ�يْ ِ ْ سَوْاٰ�ق وَارِ�ي �يُّ
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en prydelse, men retfærdighedens 
klædning ‒ det er den bedste. Det 
er et af Allāhs Tegn, for at de må 
huske derpå.
28.  O Adams børn! Lad aldrig sa-
tan friste jer, ligesom den fik jeres 
forældre drevet ud af haven, idet 
den fratog dem deres klædning, 
for at den kunne vise dem deres 
svagheder. Med sikkerhed, den ser 
jer, den og dens stamme, hvorfra I 
ikke ser dem. Med sikkerhed, Vi 
har gjort satanerne til venner for 
dem, som ikke tror.

29.  Når de begår noget skændigt, 
siger de: “Vi fandt vore forfædre 
handle således, og Allāh har på-
budt os det.” Sig: “Allāh påbyder 
aldrig det skændige. Tillægger I 
Allāh det, som I ikke ved?”

30.  Sig: “Min Herre har påbudt 
retfærdigheden. Og ret jeres op-
mærksomhed5 med omhu på et
hvert tidspunkt og sted for tilbe
delse og påkald Ham, idet I er 
Ham hengivne i troen. Ligesom 
Han skabte jer, således skal I ven-
de tilbage.”
31.  Nogle har Han retledet, og  
for andre er vildfarelsen blevet 
deres lod. De har taget satanerne 
til venner i stedet for Allāh, og de 
formoder, at de er retledede.
5 Når bønnetid nærmer sig, og muslimer er ved at gå til en moske, bør de koncentrere al deres 
opmærksomhed på Gud og holde tankerne borte fra denne verdens bekymringer. Renselse før 
Bønnen tjener det nyttige formål at vende den troendes tanker mod Gud og sætte ham i den rette 
tilstand for Bønnen.

 ِ ِ الّٰ �ق لِكَ مِ�نْ اٰ�يٰ ِ  �نٰ ِ الّٰ �ق لِكَ مِ�نْ اٰ�يٰ رٌ �نٰ �يْ لِكَ حنَ وٰى �نٰ �قْ رٌال�قَّ �يْ لِكَ حنَ وٰى �نٰ �قْ ال�قَّ
  ۲۷۲۷ رُوْ�نَ کَّ �نَّ ھُمْ �يَ رُوْ�نَلَعَلَّ کَّ �نَّ ھُمْ �يَ لَعَلَّ

كَمَاۤ  �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ السش كُمُ  �نَّ �نَ �قِ �نْ �يَ لَ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ كَمَاۤ �يٰ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ السش كُمُ  �نَّ �نَ �قِ �نْ �يَ لَ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ
عُ  ِ �ن �نْ �يَ �قِ  �نَّ َ الْ�ب �نَ  مِّ کُمْ  وَ�يْ �بَ اَ  َ رَ�ب

عُ اَحنْ ِ �ن �نْ �يَ �قِ  �نَّ َ الْ�ب �نَ  مِّ کُمْ  وَ�يْ �بَ اَ  َ رَ�ب
اَحنْ

  ھِمَا ِ سَوْاٰىق ھُمَا  رِىيَ لِ�يُ اسَھُمَا  لِ�بَ ھُمَا  ھِمَاعَ�نْ ِ سَوْاٰىق ھُمَا  رِىيَ لِ�يُ اسَھُمَا  لِ�بَ ھُمَا  عَ�نْ
 

َ
ُ ل �ش حَ�يْ لُہٗ مِ�نْ  �يْ �بِ �قَ وَ  ھُوَ  رٰ�كُمْ  �يَ ہٗ   اِ�نَّ

َ
ُ ل �ش حَ�يْ لُہٗ مِ�نْ  �يْ �بِ �قَ وَ  ھُوَ  رٰ�كُمْ  �يَ ہٗ  اِ�نَّ

ءَ  آ لِ�يَ �نَ اَوْ طِ�يْ �يٰ َّ ا السش عَلْ�نَ َ ا �ب ءَ  اِ�نَّ آ لِ�يَ �نَ اَوْ طِ�يْ �يٰ َّ ا السش عَلْ�نَ َ ا �ب ھُمْ اِ�نَّ رَوْىنَ ھُمْ�قَ رَوْىنَ �قَ
  ۲۸۲۸ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ ل �يْ �نِ

وْ�نَلِلَّ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ ل �يْ �نِ
لِلَّ

ھَاۤ  ا عَلَ�يْ دْ�نَ َ الُوْا وَ�ب  �قَ
�قً َ احِ�ش عَلُوْا �نَ

ا �نَ ھَاۤ وَ اِ�نَ ا عَلَ�يْ دْ�نَ َ الُوْا وَ�ب  �قَ
�قً َ احِ�ش عَلُوْا �نَ

ا �نَ وَ اِ�نَ
َ لَ   اِ�نَّ الّٰ

ْ
ل َ لَ  �قُ  اِ�نَّ الّٰ

ْ
ل ھَا �قُ ا ىبِ مَرَ�نَ ُ اَ ا وَ الّٰ �نَ ءَ آ ھَااٰ�بَ ا ىبِ مَرَ�نَ ُ اَ ا وَ الّٰ �نَ ءَ آ اٰ�بَ

 ِ عَلَى الّٰ وْلُوْ�نَ  �قُ �قَ اَ   ِ عَلَى الّٰ وْلُوْ�نَ  �قُ �قَ اَ   ِء آ َ ْ��ش الْ�نَ �بِ مُرُ  اْ ءِ �يَ آ َ ْ��ش الْ�نَ �بِ مُرُ  اْ �يَ
  ۲۹۲۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَمَا لَ �قَ مَا لَ �قَ

مُوْا  �يْ اَ�قِ وَ  مُوْا   �يْ اَ�قِ وَ    ِسْط ِ الْ�ق �بِ  ْ ّ�ي رَ�بِ مَرَ  اَ  
ْ

ل سْطِ �قُ ِ الْ�ق �بِ  ْ ّ�ي رَ�بِ مَرَ  اَ  
ْ

ل �قُ
دٍ وَّ ادْعُوْہُ  ِ مَسْ�بِ

ّ
دَ کُل وْھَكُمْ عِىنْ ُ دٍ وَّ ادْعُوْہُ وُحب ِ مَسْ�بِ

ّ
دَ کُل وْھَكُمْ عِىنْ ُ وُحب

دَاَکُمْ  �بَ كَمَا  دَاَکُمْ   �بَ كَمَا    �نَ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ �نَمُ�نْ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ مُ�نْ
 � وْدُوْ�نَ عُ � �قَ وْدُوْ�نَ عُ �قَ

   لَ�قُ
ٰ

ل �نَّ ھِمُ ال ا حَ�قَّ عَلَ�يْ �قً رِ�يْ
ا ھَدٰى وَ �نَ �قً رِ�يْ

�نَ
لَ�قُ

ٰ
ل �نَّ ھِمُ ال ا حَ�قَّ عَلَ�يْ �قً رِ�يْ

ا ھَدٰى وَ �نَ �قً رِ�يْ
�نَ

مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�يَ �نَ  طِ�يْ �يٰ َّ السش وا  �نُ �نَ ا�قَّ ھُمُ  مِ�نْ اِىنَّ ءَ  آ اَوْلِ�يَ �نَ  طِ�يْ �يٰ َّ السش وا  �نُ �نَ ا�قَّ ھُمُ  اِىنَّ
  ۳۱۳۱ دُوْ�نَ ھْ�قَ ھُمْ مُّ وْ�نَ اَىنَّ ُ ْ�سَ�ب ِ وَ �يَ دُوْ�نَدُوْ�نِ الّٰ ھْ�قَ ھُمْ مُّ وْ�نَ اَىنَّ ُ ْ�سَ�ب ِ وَ �يَ دُوْ�نِ الّٰ
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32.  O Adams børn! Se til jeres 
prydelse6 på ethvert tidspunkt og 
sted for tilbedelse med gudfrygtig-
hedens klædning, og spis og drik, 
men overskrid ikke grænserne, med 
sikkerhed, Han elsker ikke dem, 
som overskrider grænserne.

R. 4.
33.  Sig: “Hvem har forbudt Allāhs 
prydelse, som Han har frembragt 
til Sine tjenere, og de gode ting af 
Hans forsyning?” Sig: “De tilkom-
mer de troende i det nærværende 
liv og er udelukkende deres på 
Opstandelsens Dag. Således for-
klarer Vi Tegnene udførligt for folk, 
som besidder viden.”
34.  Sig: “Min Herre har kun for-
budt det skændige, hvad enten det 
er åbenlyst eller skjult, og synd og 
overtrædelse uden nogen ret, og at 
I tillægger Allāh det, som Han ikke 
har nedsendt nogen fuldmagt for, 
og at I siger om Allāh det, som I 
ikke har nogen viden om.”

35.  Og for ethvert folk er der en 
frist, så når deres frist er kommet, 
kan de ikke blive tilbage et øje-
blik, ej heller kan de komme forud 
for den.
36.  O Adams børn! Hvis der kom-
mer Sendebud til jer af jeres egen 
midte og forelæser Mine Tegn for 
jer, enhver, som da vil frygte Gud 
og handle retfærdigt, over dem 
skal der ikke komme nogen frygt, 
ej heller skal de sørge.
6 Se til jeres prydelse kan forstås enten fysisk eller åndeligt. I fysisk forstand bliver de troende 
formanet til at besøge et bedested, moskeen, så vidt muligt anstændigt påklædt.

 ِ
ّ

دَ کُل كُمْ عِىنْ �قَ �نَ �يْ ِ وْا �ن �نُ �يْۤ اٰدَ مَ �نُ �نِ �بَ ِ �يٰ
ّ

دَ کُل كُمْ عِىنْ �قَ �نَ �يْ ِ وْا �ن �نُ �يْۤ اٰدَ مَ �نُ �نِ �بَ �يٰ
  وْا سْرِ�نُ

 �قُ
َ

وْا وَ ل رَ�بُ
ْ دٍ وَّ كُلُوْا وَ ا�ش وْامَسْ�بِ سْرِ�نُ

 �قُ
َ

وْا وَ ل رَ�بُ
ْ دٍ وَّ كُلُوْا وَ ا�ش مَسْ�بِ

 � �نَ �يْ ُّ الْمُسْرِ�نِ ِ��ب ہٗ لَ �يُ �نَّ � اِ �نَ �يْ ُّ الْمُسْرِ�نِ ِ��ب ہٗ لَ �يُ �نَّ اِ

 َ رَ�ب
ْۤ اَ�نْ �ي �قِ

ِ الَّ  الّٰ
�قَ �نَ �يْ ِ مَ �ن  مَ�نْ َ�رَّ

ْ
ل َ �قُ رَ�ب

ْۤ اَ�نْ �ي �قِ
ِ الَّ  الّٰ

�قَ �نَ �يْ ِ مَ �ن  مَ�نْ َ�رَّ
ْ

ل �قُ
 ھِ�يَ 

ْ
ل  ھِ�يَ  �قُ

ْ
ل  �قُ �قِ �نْ ِ مِ�نَ الرِّ �ق �بٰ �يِّ ادِہٖ وَ الطَّ �قِلِعِ�بَ �نْ ِ مِ�نَ الرِّ �ق �بٰ �يِّ ادِہٖ وَ الطَّ لِعِ�بَ

 
�قً الِصَ ا �نَ �يَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ ِی الَْ��ي

ن وْا � �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
 لِلَّ

�قً الِصَ ا �نَ �يَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ ِی الَْ��ي
ن وْا � �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ

لِلَّ
 ِ �ق �يٰ  الْٰ

ُ
ل ِ صّ �نَ لِكَ �نُ ِ  كَ�نٰ �ق �يٰ  الْٰ

ُ
ل ِ صّ �نَ لِكَ �نُ مَ�قِ  كَ�نٰ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَ�قِ �يَّ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَّ

  ۳۳۳۳ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ عْلَمُوْ�نَلِ�قَ وْمٍ �يَّ لِ�قَ

ھَرَ 
َ َ مَا �ن وَاحِ�ش َ الْ�نَ ّ�ي مَ رَ�بِ مَا َ�رَّ  اِ�نَّ

ْ
ل ھَرَ �قُ

َ َ مَا �ن وَاحِ�ش َ الْ�نَ ّ�ي مَ رَ�بِ مَا َ�رَّ  اِ�نَّ
ْ

ل �قُ
رِ  �يْ عنَ �بِ �يَ 

�نْ وَ الْ�بَ مَ 
ْ �ش الِْ وَ  �نَ 

َ
ط �بَ مَا  وَ  ھَا  رِ مِ�نْ �يْ عنَ �بِ �يَ 

�نْ وَ الْ�بَ مَ 
ْ �ش الِْ وَ  �نَ 

َ
ط �بَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ

لْ  ِ
�نّ �نَ ِ مَا لَمْ �يُ الّٰ ركُِوْا �بِ

ْ سش
ِ وَ اَ�نْ �قُ

لْ الْحَ�قّ ِ
�نّ �نَ ِ مَا لَمْ �يُ الّٰ ركُِوْا �بِ

ْ سش
ِ وَ اَ�نْ �قُ

الْحَ�قّ
ِ مَا لَ  وْلُوْا عَلَى الّٰ �قُ اَ�نْ �قَ ا وَّ  ہٖ سُلْطٰ�نً ِ مَا لَ �بِ وْلُوْا عَلَى الّٰ �قُ اَ�نْ �قَ ا وَّ  ہٖ سُلْطٰ�نً �بِ

  ۳۴۳۴ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�قَ �قَ
لُھُمْ لَ  َ ءَ اَ�ب آ َ ا �ب اِ�نَ

لُھُمْ لَ  �نَ َ ءَ اَ�ب آ َ ا �ب اِ�نَ
 �نَ ٌ

ل َ �قٍ اَ�ب ِ اُمَّ
ّ

وَ لِكُل
ٌ

ل َ �قٍ اَ�ب ِ اُمَّ
ّ

وَ لِكُل
  ۳۵۳۵ دِمُوْ�نَ �قْ سْ�قَ  وَّ لَ �يَ

رُوْ�نَ سَاعَ�قً اْ�نِ سْ�قَ دِمُوْ�نَ�يَ �قْ سْ�قَ  وَّ لَ �يَ
رُوْ�نَ سَاعَ�قً اْ�نِ سْ�قَ �يَ

كُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

رُسُل كُمْ  �نَّ �يَ ِ ىق اْ �يَ ا  اِمَّ اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ كُمْ �يٰ �نْ مِّ  
ٌ

رُسُل كُمْ  �نَّ �يَ ِ ىق اْ �يَ ا  اِمَّ اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ
ى 

�قٰ
مَ�نِ ا�قَّ

ى  �نَ
�قٰ

مَ�نِ ا�قَّ
ْ  �نَ �ي �قِ اٰ�يٰ كُمْ  وْ�نَ عَلَ�يْ صُّ �قُ ْ �يَ �ي �قِ اٰ�يٰ كُمْ  وْ�نَ عَلَ�يْ صُّ �قُ �يَ

ھُمْ  لَ  وَ  ھِمْ  عَلَ�يْ  
وْ�نٌ لَ حنَ

لَحَ �نَ ھُمْ وَ اَ صْ لَ  وَ  ھِمْ  عَلَ�يْ  
وْ�نٌ لَ حنَ

لَحَ �نَ وَ اَ صْ
  ۳۶۳۶ وْ�نَ �نُ ْ��نَ وْ�نَ�يَ �نُ ْ��نَ �يَ
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37.  Men de, som forkaster Vore 
Tegn og hovmodigt vender sig bort 
fra dem, disse er ildens be boere, de 
vil blive deri i lang tid.

38.  Hvem er da mere uretfærdig 
end den, som opdigter løgn mod 
Allāh eller anklager Hans Tegn 
for løgn? Disse er det, som skal 
få deres fastsatte andel, indtil, når 
Vore budbringere kommer til dem 
for at tage deres sjæle bort, de vil 
sige: “Hvor er det, som I plejede at 
påkalde i stedet for Allāh?” De vil 
svare: “De er helt forsvundet for 
os”, og de vil vidne mod sig selv, 
at de var vantro.
39.  Han vil sige: “Gå ind i ilden 
blandt folkene af djinner og men-
nesker, som er gået bort før jer.” 
Hver gang et folk går ind, vil det 
forbande sit søster folk, indtil, når 
de alle sammen er kommet derind, 
et efterfølgende folk blandt dem 
vil sige om det foregående blandt 
dem: “Vor Herre! Disse vildledte 
os, giv dem da en dobbelt straf af 
ilden.” Han vil sige: “For enhver 
skal der være dobbelt straf, men I 
ved det ikke.”
40.  Og det foregående blandt dem 
vil sige til det efterfølgende blandt 
dem: “I har da ingen fortrin frem 
for os, smag derfor straffen for alt 
det, I plejede at gøre.”

R. 5.
41.  De, som forkaster Vore Tegn 
og vender sig bort fra dem hov

رُوْا  كْ�بَ ا وَ اسْ�قَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

رُوْا وَ الَّ كْ�بَ ا وَ اسْ�قَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

وَ الَّ
ارِ  ھُمْ  ھُمْ  كَ اَصْحٰ�بُ ال�نَّ �ؤِ اُولٰٓ ھَاۤ  ارِ عَ�نْ كَ اَصْحٰ�بُ ال�نَّ �ؤِ اُولٰٓ ھَاۤ  عَ�نْ

  ۳۷۳۷ لِدُوْ�نَ ھَا �نٰ �يْ لِدُوْ�نَ�نِ ھَا �نٰ �يْ �نِ
 ِ رٰى عَلَى الّٰ �قَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ن

ِ �نَ رٰى عَلَى الّٰ �قَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ن
�نَ

الُھُمْ  �نَ كَ �يَ �ؤِ الُھُمْ  اُولٰٓ �نَ كَ �يَ �ؤِ ہٖ  اُولٰٓ �قِ ىيٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ كَ�نَّ �بً ہٖ كَ�نِ �قِ ىيٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ كَ�نَّ �بً كَ�نِ
ا  اِ�نَ ى  حَ�قّٰۤ ا   اِ�نَ ى  حَ�قّٰۤ   ِب� الْكِ�قٰ �نَ  مِّ ھُمْ  �بُ صِ�يْ �بِ �نَ الْكِ�قٰ �نَ  مِّ ھُمْ  �بُ صِ�يْ �نَ
ا  الُوْۤ �قَ ا   الُوْۤ �قَ  ْھُم وْ�نَ

وَ�نَّ �قَ �يَ ا  رُسُلُ�نَ ھُمْ  ىقْ ءَ آ َ ھُمْ�ب وْ�نَ
وَ�نَّ �قَ �يَ ا  رُسُلُ�نَ ھُمْ  ىقْ ءَ آ َ �ب

دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �قَ دُوْ�نِ   مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �قَ مْ  �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ مَا  �نَ  �يْ مَا اَ �نَ  �يْ اَ
عَلٰۤى  ھِدُوْا  َ وَ سش ا  عَ�نَّ وْا  لُّ الُوْا �نَ �قَ عَلٰۤى   ھِدُوْا  َ وَ سش ا  عَ�نَّ وْا  لُّ الُوْا �نَ �قَ    ِ ِ الّٰ الّٰ

  ۳۸۳۸ �نَ رِ�يْ ِ وْا كٰ�ن �نُ ا
َ

ھُمْ ك ىنَّ سِھِمْ اَ �نُ �نْ �نَاَ رِ�يْ ِ وْا كٰ�ن �نُ ا
َ

ھُمْ ك ىنَّ سِھِمْ اَ �نُ �نْ اَ
لِكُمْ  �بْ لَ�قْ مِ�نْ �قَ دْ �نَ اُمَمٍ �قَ  ْۤ �ي ِ

ن لُوْا � الَ ادْ�نُ لِكُمْ �قَ �بْ لَ�قْ مِ�نْ �قَ دْ �نَ اُمَمٍ �قَ  ْۤ �ي ِ
ن لُوْا � الَ ادْ�نُ �قَ

مَا  مَا  كُلَّ ارِ كُلَّ ِی ال�نَّ
ن سِ � �نْ ِّ وَ الِْ �ن �نَ الْ�بِ ارِمِّ ِی ال�نَّ
ن سِ � �نْ ِّ وَ الِْ �ن �نَ الْ�بِ مِّ

ى  حَ�قّٰۤ ى   حَ�قّٰۤ   ھَا  �قَ اُ�نْ �قْ  عَ�نَ لَّ  
�قٌ اُمَّ لَ�قْ  ھَا دَ�نَ �قَ اُ�نْ �قْ  عَ�نَ لَّ  
�قٌ اُمَّ لَ�قْ  دَ�نَ

الَ�قْ  �قَ الَ�قْ   �قَ   عًا  مِ�يْ َ حب ھَا  �يْ �نِ ارَكُوْا  ادَّ ا  عًا اِ�نَ مِ�يْ َ حب ھَا  �يْ �نِ ارَكُوْا  ادَّ ا  اِ�نَ
ا  وْ�نَ لُّ اَ�نَ ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ ا  �نَ رَ ىبَّ وْلٰ�ھُمْ  لُِ رٰىھُمْ 

ا اُ�نْ وْ�نَ لُّ اَ�نَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ ا  �نَ رَ ىبَّ وْلٰ�ھُمْ  لُِ رٰىھُمْ 

اُ�نْ
الَ  �قَ الَ   �قَ   ارِ  ال�نَّ �نَ  مِّ ا  ْ��نً ِ �ن ا  �بً ا عَ�نَ ھِمْ  ِ �ق اٰ

ارِ �نَ ال�نَّ �نَ  مِّ ا  ْ��نً ِ �ن ا  �بً ا عَ�نَ ھِمْ  ِ �ق اٰ
�نَ

  ۳۹۳۹ عْلَمُوْ�نَ ْ��نٌ وَّ لٰكِ�نْ لَّ �قَ ِ ٍ �ن
ّ

عْلَمُوْ�نَلِكُل ْ��نٌ وَّ لٰكِ�نْ لَّ �قَ ِ ٍ �ن
ّ

لِكُل

ا�نَ 
َ

ك مَا 
�نَ رٰىھُمْ 

�نْ لُِ اُوْلٰ�ھُمْ  الَ�قْ  �قَ ا�نَ وَ 
َ

ك مَا 
�نَ رٰىھُمْ 

�نْ لُِ اُوْلٰ�ھُمْ  الَ�قْ  �قَ وَ 
وا 

وْ�قُ �نُ
�نَ لٍ  �نْ �نَ مِ�نْ  ا  �نَ عَلَ�يْ وا لَكُمْ 

وْ�قُ �نُ
�نَ لٍ  �نْ �نَ مِ�نْ  ا  �نَ عَلَ�يْ لَكُمْ 

 � وْ�نَ ُ كْسِ�ب �  �قَ وْ�نَ ُ كْسِ�ب مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ مَا كُ�نْ ا�بَ �بِ عَ�نَ مَا الْ ا�بَ �بِ عَ�نَ الْ

رُوْا  كْ�بَ ا وَ اسْ�قَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

الَّ رُوْا اِ�نَّ  كْ�بَ ا وَ اسْ�قَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 





239

AL-A‘RĀFDEL 8 SURA 7

modigt, for dem skal himmelens 
porte ikke åbnes, ej heller vil de 
træde ind i Paradiset, indtil en 
kamel går igennem et nåleøje. Og 
således gengælder Vi forbryderne.

42.  For dem skal der være et leje 
af helvede og oven på dem lag af 
det samme. Og således gengælder 
Vi de uretfærdige.
43.  Men hvad angår dem, som 
tror og handler retfærdigt ‒ og Vi 
bebyrder ingen sjæl over dens 
evne7 ‒ disse er Paradisets beboere, 
de skal forblive deri.
44.  Og Vi vil fjerne enhver bit-
terhed, som måtte være i deres 
hjerter. Nedenfor dem skal floder 
strømme. Og de skal sige: “Al 
lovprisning tilkommer Allāh, Som 
har ledt os til dette. Og vi kunne 
ikke have fundet retledning, hvis 
Allāh ikke havde retledet os. Vor 
Herres Sendebud bragte virkelig 
sandheden.” Og det skal meddeles 
dem: “Dette er Paradiset, som I er 
blevet givet i arv som en beløn ning 
for det, I plejede at gøre.”
45.  Og Paradisets beboere vil 
kalde ildens beboere: “Vi har be-
stemt fundet, at det, vor Herre lo
vede os, var sandt. Har I også fun-
det, at det, jeres Herre lovede, var 
sandt?” De vil svare: “Ja.” Så skal 
en herold meddele blandt dem: 
7 Vi bebyrder ingen sjæl over dens evne modsiger det kristne dogme, at eftersom synd er 
rodfæstet i den menneskelige natur, er det uden for menneskets magt at slippe af med den.

لَ  وَ  ءِ  مَآ وَا�بُ السَّ اَ�بْ لَھُمْ  حُ  �قَّ �نَ ھَا لَ �قُ وَ لَ عَ�نْ ءِ  مَآ وَا�بُ السَّ اَ�بْ لَھُمْ  حُ  �قَّ �نَ ھَا لَ �قُ عَ�نْ
 

ُ
مَل َ لِ�بَ الْ�ب ى ىيَ  حَ�قّٰ

�قَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْ�ب دْ�نُ  �يَ
ُ

مَل َ لِ�بَ الْ�ب ى ىيَ  حَ�قّٰ
�قَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْ�ب دْ�نُ �يَ

ی  ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ی  وَ كَ�نٰ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ اطِ  وَ كَ�نٰ �يَ ْ سَمِّ الْ�نِ ِ�ي
ن اطِ � �يَ ْ سَمِّ الْ�نِ ِ�ي
ن �

  ۴۱۴۱ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَالْمُ�ب رِمِ�يْ ْ الْمُ�ب
ھِمْ  وْ�قِ مَ مِھَادٌ وَّ مِ�نْ �نَ ھَ�نَّ َ �نْ �ب ھُمْ مِّ َ

ھِمْ ل وْ�قِ مَ مِھَادٌ وَّ مِ�نْ �نَ ھَ�نَّ َ �نْ �ب ھُمْ مِّ َ
ل

  ۴۲۴۲ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ی ال�ن ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ �نَ وَ كَ�نٰ لِمِ�يْ
ّٰ ی ال�ن ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ  وَ كَ�نٰ وَا�شٍ وَا�شٍعنَ عنَ

 ِ لِٰ��ق ّٰ� وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ِ وَ الَّ لِٰ��ق ّٰ� وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
وَ الَّ

كَ  �ؤِ كَ اُولٰٓ �ؤِ عَھَاۤ   اُولٰٓ ً�ا اِلَّ وُسْ �نْ �نُ �نَ كَلِّ عَھَاۤ لَ �نُ ً�ا اِلَّ وُسْ �نْ �نُ �نَ كَلِّ لَ �نُ
  ۴۳۴۳ لِدُوْ�نَ ھَا �نٰ �يْ لِدُوْ�نَ ھُمْ �نِ ھَا �نٰ �يْ  ھُمْ �نِ �قِ �نَّ َ ُ الْ�ب �قِاَصْٰ��ب �نَّ َ ُ الْ�ب اَصْٰ��ب

رِ�يْ  ْ �ب ٍ �قَ
ّ

ل �نْ عنِ �يْ صُدُوْرِھِمْ مِّ ِ
ن ا مَا � عْ�نَ �نَ

رِ�يْ وَ �نَ ْ �ب ٍ �قَ
ّ

ل �نْ عنِ �يْ صُدُوْرِھِمْ مِّ ِ
ن ا مَا � عْ�نَ �نَ

وَ �نَ
 ِ الُوا الَْ�مْدُ لِّٰ ِ  وَ �قَ الُوا الَْ�مْدُ لِّٰ ھٰرُ وَ �قَ

ىنْ َ ْ
ھِمُ ال ِ ْ��ق ھٰرُمِ�نْ �قَ
ىنْ َ ْ
ھِمُ ال ِ ْ��ق مِ�نْ �قَ

دِ�يَ  ھْ�قَ ا لِ�نَ دِ�يَ  وَ مَا کُ�نَّ ھْ�قَ ا لِ�نَ ا وَ مَا کُ�نَّ ا لِھٰ�نَ �يْ ھَدٰ��نَ �نِ
االَّ ا لِھٰ�نَ �يْ ھَدٰ��نَ �نِ
الَّ

 
ُ

ءَ�قْ رُسُل آ َ دْ �ب   لَ�قَ
ُ

ءَ�قْ رُسُل آ َ دْ �ب  لَ�قَ ُ ا الّٰ ُ اَ�نْ ھَدٰ��نَ ا الّٰ  اَ�نْ ھَدٰ��نَ
ۤ

لَ
ۤ

لَوْ لَوْ لَ
 
�قُ �نَّ َ لْکُمُ الْ�ب ِ ا اَ�نْ ىق وْدُوْۤ   وَ �نُ
�قُ �نَّ َ لْکُمُ الْ�ب ِ ا اَ�نْ ىق وْدُوْۤ  وَ �نُ ِ

الْحَ�قّ ا �بِ �نَ ِرَ�بِّ
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ رَ�بِّ

  ۴۴۴۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْکُ�نْ �قُ مَا کُ�نْ مُوْھَا �بِ ُ �ق
ْ مَا اُوْرِىش مُوْھَا �بِ ُ �ق
ْ اُوْرِىش

 َ اَصْٰ��ب �قِ  �نَّ َ الْ�ب  ُ اَصْٰ��ب ى  ادٰۤ �نَ َ وَ  اَصْٰ��ب �قِ  �نَّ َ الْ�ب  ُ اَصْٰ��ب ى  ادٰۤ �نَ وَ 
ا  �نَ رَ�بُّ ا  �نَ وَعَدَ مَا  ا  دْ�نَ َ وَ�ب دْ  �قَ اَ�نْ  ارِ  ا ال�نَّ �نَ رَ�بُّ ا  �نَ وَعَدَ مَا  ا  دْ�نَ َ وَ�ب دْ  �قَ اَ�نْ  ارِ  ال�نَّ
  ا كُمْ َ��قًّ ا وَعَدَ رَ�بُّ مْ مَّ �قُّ دْ َ  وَ�ب

ْ
ھَل

ا �نَ اَ��قًّ كُمْ َ��قًّ ا وَعَدَ رَ�بُّ مْ مَّ �قُّ دْ َ  وَ�ب
ْ

ھَل
ا �نَ َ��قًّ

اَ�نْ  ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �نٌۢ  ِ
�نّ َ مُ�ؤ �نَ  �نَّ اَ �نَ اَ�نْ   ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �نٌۢ  ِ
�نّ َ مُ�ؤ �نَ  �نَّ اَ �نَ  ْعَم �نَ الُوْا  عَمْ�قَ �نَ الُوْا  �قَ

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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“Allāhs forbandelse være over de 
uretfærdige ‒
46.  dem, som holder mennesker 
borte fra Allāhs vej og søger at 
gøre den kroget, og som fornægter 
det Hinsidige.”

47.  Og mellem dem skal der være 
en barriere, og på de ophøjede ste-
der skal der være mænd, som vil 
kende alle på deres kendetegn. 
Og de vil kalde Paradisets bebo-
ere: “Fred være med jer.” Disse vil 
endnu ikke være kommet ind i det, 
skønt de vil håbe på det.
48.  Og når deres blikke vendes 
mod ildens beboere, vil de sige: 
“Vor Herre! Anbring os ikke sam-
men med de uretfærdige folk.”

R. 6.
49.  Og folkene på de ophøjede ste-
der vil kalde folk, som de vil ken de 
på deres kendetegn, og sige: “Jeres 
mængde nyttede jer intet, ej heller 
jeres hovmod.

50.  Mon disse er de mennesker, 
om hvilke I svor, at Allāh ikke  
ville udstrække barmhjertighed til 
dem? Til dem er det blevet sagt: 
‘Træd ind i Paradiset, ingen frygt 
skal komme over jer, ej heller skal 
I sørge.’”
51.  Og ildens beboere vil kalde 
Paradisets beboere: “Skænk os no-
get vand eller noget af det, Allāh 
har forsynet jer med.” De vil sige: 

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ِ عَلَى ال�ن  الّٰ

�قُ عْ�نَ � لَّ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ِ عَلَى ال�ن  الّٰ

�قُ عْ�نَ لَّ

 ِ الّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ �نَ  �يْ �نِ
ِ الَّ الّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ

رَ�قِ  حنِ
ٰ ْ

ال رَ�قِ  وَ ھُمْ �بِ حنِ
ٰ ْ

ال ا وَ ھُمْ �بِ ً ھَا ِ�وَ�ب وْ�نَ عنُ �بْ اوَ �يَ ً ھَا ِ�وَ�ب وْ�نَ عنُ �بْ وَ �يَ
 � رُوْ�نَ ِ � کٰ�ن رُوْ�نَ ِ کٰ�ن

 ِ عْرَا�ن ى الَْ
َ
عَل ِ  وَ  عْرَا�ن ى الَْ
َ
عَل ا�بٌ  وَ  َ ھُمَا حِ�ب �نَ �يْ ا�بٌ وَ �بَ َ ھُمَا حِ�ب �نَ �يْ وَ �بَ

ادَوْا  ادَوْا  وَ �نَ مٰ�ھُمْ  وَ �نَ سِ�يْ ۢ �بِ وْ�نَ کُلًّ ْ�رِ�نُ الٌ �يَّ َ مٰ�ھُمْ رِ�ب سِ�يْ ۢ �بِ وْ�نَ کُلًّ ْ�رِ�نُ الٌ �يَّ َ رِ�ب
  ْکُم اَ�نْ سَلٰمٌ عَلَ�يْ �قِ  �نَّ َ َ الْ�ب کُمْاَصْٰ��ب اَ�نْ سَلٰمٌ عَلَ�يْ �قِ  �نَّ َ َ الْ�ب اَصْٰ��ب

  ۴۷۴۷ وْ�نَ عُ طْمَ لُوْھَا وَ ھُمْ �يَ دْ�نُ وْ�نَلَمْ �يَ عُ طْمَ لُوْھَا وَ ھُمْ �يَ دْ�نُ لَمْ �يَ

ءَ اَصْٰ��بِ 
ٓ
ا لْ�قَ ِ ارُھُمْ ىق صَ �بْ �قْ اَ

ا صُرِ�نَ ءَ اَصْٰ��بِ وَ اِ�نَ
ٓ
ا لْ�قَ ِ ارُھُمْ ىق صَ �بْ �قْ اَ

ا صُرِ�نَ وَ اِ�نَ
وْمِ  ا مَعَ الْ�قَ عَلْ�نَ ْ �ب ا لَ �قَ �نَ الُوْا رَىبَّ وْمِ  �قَ ا مَعَ الْ�قَ عَلْ�نَ ْ �ب ا لَ �قَ �نَ الُوْا رَىبَّ ارِ �قَ ارِال�نَّ ال�نَّ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ � ال�ن �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ن

الً  َ رِ�ب  ِ عْرَا�ن الَْ  ُ اَصْٰ��ب ى  ادٰۤ �نَ الً وَ  َ رِ�ب  ِ عْرَا�ن الَْ  ُ اَصْٰ��ب ى  ادٰۤ �نَ وَ 
مَاۤ  الُوْا  �قَ مٰ�ھُمْ  سِ�يْ �بِ ھُمْ  وْ�نَ ْ�رِ�نُ مَاۤ �يَّ الُوْا  �قَ مٰ�ھُمْ  سِ�يْ �بِ ھُمْ  وْ�نَ ْ�رِ�نُ �يَّ
مْ   �قُ مْکُ�نْ �قُ مَا کُ�نْ وَ  مْعُكُمْ  َ كُمْ حب ى عَ�نْ �نٰ مَا اَ�نْ وَ  مْعُكُمْ  َ كُمْ حب ى عَ�نْ �نٰ اَ�نْ

  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�قَ رُوْ�نَ�قَ کْ�بِ سْ�قَ �قَ
الُھُمُ  �نَ �يَ  

َ
مْ ل سَمْ�قُ �نَ اَ�قْ �يْ �نِ

ءِ الَّ
ٓ
لَ ُ �ؤ الُھُمُ اَھٰۤ �نَ �يَ  

َ
مْ ل سَمْ�قُ �نَ اَ�قْ �يْ �نِ

ءِ الَّ
ٓ
لَ ُ �ؤ اَھٰۤ

 
وْ�نٌ  حنَ

َ
 ل

�قَ �نَّ َ لُوا الْ�ب   اُدْ�نُ
وْ�نٌ  حنَ

َ
 ل

�قَ �نَّ َ لُوا الْ�ب رَحْمَ�قٍ  اُدْ�نُ ُ �بِ رَحْمَ�قٍ الّٰ ُ �بِ الّٰ
  ۵۰۵۰ وْ�نَ �نُ ْ��نَ وْ�نَ �قَ �نُ ْ��نَ مْ �قَ �قُ ىنْ مْاَ �قُ ىنْ   اَ

ۤ
لَ
ۤ
كُمْ وَ لَ كُمْ وَ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

�قِ  �نَّ َ َ الْ�ب ارِ اَصْٰ��ب ُ ال�نَّ ى اَصْٰ��ب ادٰۤ �قِ وَ �نَ �نَّ َ َ الْ�ب ارِ اَصْٰ��ب ُ ال�نَّ ى اَصْٰ��ب ادٰۤ وَ �نَ
ا  ءِ اَوْ مِمَّ ا مِ�نَ الْمَآ �نَ وْا عَلَ�يْ صنُ �يْ ا اَ�نْ اَ�نِ ءِ اَوْ مِمَّ ا مِ�نَ الْمَآ �نَ وْا عَلَ�يْ صنُ �يْ اَ�نْ اَ�نِ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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“Med sikkerhed, Allāh har forbudt 
begge for de vantro ‒

52.  dem, som gjorde deres religi-
on til tidsfordriv og leg, og hvem 
det nærværende liv har bedraget.” 
Så i dag vil Vi glemme dem, lige
som de glemte denne deres dags 
møde, og ligesom de plejede at 
fornægte Vore Tegn.
53.  Og med sikkerhed, Vi har 
bragt dem en Bog, som Vi med 
kundskab tydeligt har forklaret, en 
retledning og en barmhjertighed 
for folk, som tror.
54.  Mon de blot venter på opfyl
delsen af advarslerne deri? På 
den dag, når opfyldelsen af den 
vil komme, skal de, som tidligere 
havde glemt denne Bog, sige: “Med 
sikkerhed, vor Herres Sendebud 
bragte sandheden. Har vi da nogen 
forbedere til at gå i forbøn for os? 
Eller kunne vi sendes tilbage, så vi 
måtte handle anderledes, end vi 
plejede at gøre?” De har bestemt 
ødelagt sig selv, og det, de plejede 
at opdigte, er veget fra dem.

R. 7.
55.  I sandhed, jeres Herre er Allāh, 
Som skabte himlene og jorden i 
seks perioder, så befæstede Han 
Sig på Tronen. Han lader natten 
dække dagen, som hastigt følger 
den. Og Han skabte solen og må
nen og stjernerne, alle sat i tjene-
ste på Hans befaling. Med sikker
hed, Ham tilkommer skabelsen og 

مَھُمَا  َ َ�رَّ ا اِ�نَّ الّٰ الُوْۤ مَھُمَا  �قَ َ َ�رَّ ا اِ�نَّ الّٰ الُوْۤ  �قَ ُ کُمُ الّٰ �قَ
ُرَ�نَ کُمُ الّٰ �قَ
رَ�نَ

 � �نَ رِ�يْ ِ � عَلَى الْكٰ�ن �نَ رِ�يْ ِ عَلَى الْكٰ�ن
ا  ا  لَھْوًا وَّ لَعِ�بً ہُمْ لَھْوًا وَّ لَعِ�بً

�نَ ہُمْ�يْ
�نَ وْا دِ�يْ �نُ �نَ �نَ ا�قَّ �يْ �نِ

وْا دِالَّ �نُ �نَ �نَ ا�قَّ �يْ �نِ
الَّ

وْمَ  الْ�يَ
�نَ وْمَ   الْ�يَ
�نَ   ا �يَ ىنْ و�قُ الدُّ ٰ الَْ��ي ھُمُ  ىقْ رَّ

ا وَّ عنَ �يَ ىنْ و�قُ الدُّ ٰ الَْ��ي ھُمُ  ىقْ رَّ
وَّ عنَ

  ا وْمِھِمْ ھٰ�نَ ءَ �يَ
ٓ
ا سُوْا لِ�قَ سٰھُمْ کَمَا �نَ �نْ ا�نَ وْمِھِمْ ھٰ�نَ ءَ �يَ
ٓ
ا سُوْا لِ�قَ سٰھُمْ کَمَا �نَ �نْ �نَ

  ۵۲۵۲ َ�دُوْ�نَ ْ �ب ا �يَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ َ�دُوْ�نَوَ مَا کَا�نُ ْ �ب ا �يَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ وَ مَا کَا�نُ

ہُ عَلٰى عِلْمٍ  لْ�نٰ َّ� �بٍ �نَ كِ�قٰ ہُ عَلٰى عِلْمٍ  �بِ لْ�نٰ َّ� �بٍ �نَ كِ�قٰ ہُمْ �بِ
�نٰ ْ �ؤ ہُمْحبِ
�نٰ �ؤْ دْ حبِ دْ وَ لَ�قَ وَ لَ�قَ

  ۵۳۵۳ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وْ�نَھُدًى وَّ رَحْمَ�قً مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
ھُدًى وَّ رَحْمَ�قً

�يْ  �قِ اْ وْمَ �يَ �يْ  �يَ �قِ اْ وْمَ �يَ لَہٗ  �يَ اْوِىيْ  �قَ
َّ

رُوْ�نَ اِل
ُ �ن �نْ  �يَ

ْ
لَہٗ ھَل اْوِىيْ  �قَ

َّ
رُوْ�نَ اِل

ُ �ن �نْ  �يَ
ْ

ھَل
 

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  سُوْہُ  �نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ وْلُ  �قُ �يَ لُہٗ  اْوِىيْ  �قَ
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  سُوْہُ  �نَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ وْلُ  �قُ �يَ لُہٗ  اْوِىيْ �قَ

 
ْ

ھَل
�نَ   

ْ
ھَل

�نَ    ِ
الْحَ�قّ �بِ ا  �نَ رَىبِّ  

ُ
رُسُل ءَ�قْ  آ َ دْ �ب ِ �قَ

الْحَ�قّ �بِ ا  �نَ رَىبِّ  
ُ

رُسُل ءَ�قْ  آ َ دْ �ب �قَ
رَدُّ 

اۤ اَوْ �نُ وْا لَ�نَ عُ �نَ ْ �ش َ �ي
ءَ �نَ عَآ �نَ ُ ا مِ�نْ �ش �نَ رَدُّ لَّ

اۤ اَوْ �نُ وْا لَ�نَ عُ �نَ ْ �ش َ �ي
ءَ �نَ عَآ �نَ ُ ا مِ�نْ �ش �نَ لَّ

دْ  دْ  �قَ  �قَ ُ
عْمَل ا �نَ ْ كُ�نَّ �ي �نِ

رَ الَّ �يْ  عنَ
َ

عْمَل �نَ ُ�نَ
عْمَل ا �نَ ْ كُ�نَّ �ي �نِ

رَ الَّ �يْ  عنَ
َ

عْمَل �نَ �نَ
ا  مَّ ھُمْ  عَ�نْ  

َّ
ل �نَ وَ  سَھُمْ  �نُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ

ا �نَ مَّ ھُمْ  عَ�نْ  
َّ

ل �نَ وَ  سَھُمْ  �نُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
�نَ

 � رُوْ�نَ �قَ �نْ وْا �يَ �نُ � کَا رُوْ�نَ �قَ �نْ وْا �يَ �نُ کَا

مٰوٰ�قِ  لَ�قَ السَّ �يْ �نَ �نِ
الَّ  ُ كُمُ الّٰ رَ�بَّ مٰوٰ�قِ اِ�نَّ  لَ�قَ السَّ �يْ �نَ �نِ
الَّ  ُ كُمُ الّٰ رَ�بَّ اِ�نَّ 

وٰى عَلَى  مَّ اسْ�قَ
امٍ �شُ �يَّ �قِ اَ �يْ سِ�قَّ ِ

ن � 
رْ�نَ وٰى عَلَى وَ الَْ مَّ اسْ�قَ

امٍ �شُ �يَّ �قِ اَ �يْ سِ�قَّ ِ
ن � 

رْ�نَ وَ الَْ
ہٗ  ْ�لُ�بُ �يَ رَ  ھَا  ال�نَّ

َ
ل �يْ ی الَّ �شِ �نْ ہٗ  �يُ ْ�لُ�بُ �يَ رَ  ھَا  ال�نَّ

َ
ل �يْ ی الَّ �شِ �نْ  �يُ َ�رْ�شِ َ�رْ�شِالْ الْ

وْمَ  ُ حب مَرَ وَ ال�نُّ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ وْمَ  وَّ السش ُ حب مَرَ وَ ال�نُّ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ ا  وَّ السش ً �ش �يْ ا َ��شِ ً �ش �يْ َ��شِ

لْ�قُ  لَہُ الْ�نَ  
َ

لْ�قُ  اَل لَہُ الْ�نَ  
َ

مْرِہٖ  اَل اَ ٍۢ �بِ رٰ�ق
مْرِہٖ مُسَ�نَّ اَ ٍۢ �بِ رٰ�ق
مُسَ�نَّ
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befalingen. Velsignet være Allāh, 
alle verdeners Herre.

56.  Påkald jeres Herre i al yd-
myghed og i det skjulte. Med sik-
kerhed, Han elsker ikke overtræ
derne.

57.  Og stift ikke ufred på jorden, 
efter at den er blevet bragt i orden, 
og påkald Ham i frygt og håb. I 
sandhed, Allāhs barmhjertighed er 
nær ved dem, som handler godt.8

58.  Og Han er Den, Som sender 
vindene som glædelige budskaber 
foran Sin barmhjertighed,9 indtil, 
når de bærer tunge skyer, Vi dri ver 
dem hen til et dødt land, så sender 
Vi vand ned derfra, og dermed 
frembringer Vi alle slags frugter. 
På samme måde bringer Vi de døde 
til liv, for at I må hu ske derpå.

59.  Og hvad angår det gode land, 
kommer dets plantevækst frem 
rigeligt på dets Herres befaling,  
og det, som er dårligt, dets plante-
vækst kommer ikke frem undta
gen sparsomt. Således forklarer Vi 
Tegnene på varierende vis for folk, 
som er taknemmelige.
8 Muḥsin betyder “en, der stræber efter at være perfekt med hensyn til gode gerninger.” En 
berømt ḥadith af den Hellige Profetsa beretter: Muḥsin er den, der gør en god gerning, som om 
han faktisk ser Gud, eller at Gud i det mindste ser ham (Bukhārī & Muslim).
9 Ordet Raḥmah, barmhjertighed, henviser her til regn. Ligesom der i den fysiske verden 
kommer en kold brise før regn, der tjener som dens budbringer, er der på lignende måde før 
fremkomsten af en Profet fra Gud en slags generel religiøs vækkelse blandt mennesker. Verset 
udtrykker, at ligesom regnvand giver nyt liv til et dødt land og får frugt, grøntsager og korn til 
at vokse derved, på lignende måde indgyder åbenbaringens himmelske vand nyt liv i et folk, 
som er blottet for åndeligt liv.

  ۵۵۵۵ �نَ عٰلَمِ�يْ ُ رَ�بُّ الْ رَكَ الّٰ �بٰ �نَ �قَ عٰلَمِ�يْ ُ رَ�بُّ الْ رَكَ الّٰ �بٰ مْرُ �قَ
َ ْ

مْرُوَ ال
َ ْ

وَ ال

 
َ

ہٗ ل   اِ�نَّ
َ

ہٗ ل   اِ�نَّ
�قً �يَ �نْ عًا وَّ �نُ رُّ

�نَ
كُمْ �قَ  اُدْعُوْا رَ�بَّ

�قً �يَ �نْ عًا وَّ �نُ رُّ
�نَ

كُمْ �قَ اُدْعُوْا رَ�بَّ
 � �نَ دِ�يْ ُّ الْمُعْ�قَ ِ��ب � �يُ �نَ دِ�يْ ُّ الْمُعْ�قَ ِ��ب �يُ

اِصْلَحِھَا  عْدَ  �بَ رْ�نِ 
َ ْ

ِی ال
ن � سِدُوْا  �نْ �قُ لَ  اِصْلَحِھَا وَ  عْدَ  �بَ رْ�نِ 

َ ْ
ِی ال

ن � سِدُوْا  �نْ �قُ لَ  وَ 
اِ�نَّ رَحْمَ�قَ  اِ�نَّ رَحْمَ�قَ     ا وَّ طَمَعًا وْ�نً ادْعُوْہُ حنَ ا وَّ طَمَعًا وَ  وْ�نً ادْعُوْہُ حنَ وَ 

  ۵۷۵۷ �نَ �يْ �نَ الْمُْ�سِ�نِ ٌ مِّ �ب رِ�يْ
ِ �قَ �نَالّٰ �يْ �نَ الْمُْ�سِ�نِ ٌ مِّ �ب رِ�يْ
ِ �قَ الّٰ

�نَ  �يْ �بَ ا  رًۢ
ْ سش �بُ حَ  �يٰ الرِّ  

ُ
رْسِل �يُ �يْ  �نِ

الَّ ھُوَ  �نَ وَ  �يْ �بَ ا  رًۢ
ْ سش �بُ حَ  �يٰ الرِّ  

ُ
رْسِل �يُ �يْ  �نِ

الَّ ھُوَ  وَ 
ا  �قْ سََ�ا�بً لَّ  اَ�قَ

ۤ
ا َ ى اِ�ن ا  حَ�قّٰۤ �قْ سََ�ا�بً لَّ  اَ�قَ
ۤ
ا َ ى اِ�ن ہٖ  حَ�قّٰۤ دَ�يْ رَحْمَ�قِ ہٖ �يَ دَ�يْ رَحْمَ�قِ �يَ

ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ

�نَ  ٍ �ق �يِّ مَّ لَدٍ  لِ�بَ ہُ  �نٰ ُ��قْ  
ً

ال �قَ ِ ا �ش لْ�نَ �نَ
�نْ اَ

�نَ  ٍ �ق �يِّ مَّ لَدٍ  لِ�بَ ہُ  �نٰ ُ��قْ  
ً

ال �قَ ِ �ش
 ِ

ّ
کُل مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَحب

اَ�نْ
�نَ ءَ  الْمَآ ہِ  ِ �بِ

ّ
کُل مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَحب

اَ�نْ
�نَ ءَ  الْمَآ ہِ  �بِ

ى 
الْمَوْ�قٰ  ُ رِ�ب

�نْ �نُ لِكَ  كَ�نٰ ى  
الْمَوْ�قٰ  ُ رِ�ب

�نْ �نُ لِكَ  كَ�نٰ   مَرٰ�قِ 
َّ مَرٰ�قِ ال�ش
َّ ال�ش

  ۵۸۵۸ رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �قَ رُوْ�نَلَعَلَّ کَّ �نَ کُمْ �قَ لَعَلَّ

�نِ  اِ�نْ �بِ ہٗ  �قُ ا �بَ ىنَ  ُ رُ�ب
�نْ �يَ  ُ �ب �يِّ لَدُ الطَّ �نِ وَ الْ�بَ اِ�نْ �بِ ہٗ  �قُ ا �بَ ىنَ  ُ رُ�ب
�نْ �يَ  ُ �ب �يِّ لَدُ الطَّ وَ الْ�بَ

ُ اِلَّ  رُ�ب
�نْ  �يَ

َ
َ ل �ش �بُ ْ �نَ �ي �نِ

ُ اِلَّ  وَ الَّ رُ�ب
�نْ  �يَ

َ
َ ل �ش �بُ ْ �نَ �ي �نِ

ہٖ  وَ الَّ �بِّ ہٖ رَ �بِّ رَ
وْمٍ  لِ�قَ �قِ  �يٰ الْٰ  

�نُ رِّ َ�
�نُ لِكَ  كَ�نٰ وْمٍ   لِ�قَ �قِ  �يٰ الْٰ  

�نُ رِّ َ�
�نُ لِكَ  كَ�نٰ  كِدًا كِدًا�نَ �نَ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش � �يَّ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش �يَّ
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R. 8.
60.  Vi sendte Noah til hans folk, 
og han sagde: “O mit folk! Tilbed 
Allāh, I har ingen tilbedelsesvær-
dig undtagen Ham. Med sikker
hed, jeg frygter en stor dags straf 
for jer.”
61.  Lederne af hans folk sagde: 
“Med sikkerhed, vi ser dig i åben
lys vildfarelse.”

62.  Han sagde: “O mit folk! Der 
er ikke nogen vildfarelse hos mig, 
men jeg er et Sendebud fra alle 
verdeners Herre.
63.  Jeg bringer jer min Herres 
budskaber og giver jer et oprigtigt 
råd, og jeg ved fra Allāh det, som I 
ikke ved.
64.  Undrer I jer over, at der er 
kommet en formaning til jer fra 
jeres Herre gennem en mand af 
jeres egen midte, for at han må 
advare jer, og for at I må blive ret-
færdige, og for at der må vises jer 
barmhjertighed?”
65.  Men de anklagede ham for 
falskhed, så Vi frelste ham og dem, 
som var med ham i Arken, og Vi 
druknede dem, som forkastede Vore 
Tegn. De var bestemt et blindt folk.

R. 9.
66.  Og til ‘Ād sendte Vi deres bro
der Hūd. Han sagde: “O mit folk! 
Tilbed Allāh. I har ingen tilbedel-
sesværdig undtagen Ham. Vil I da 
ikke være gudfrygtige?”

وْمِ  �قَ الَ �يٰ �قَ
وْمِہٖ �نَ وًْ�ا اِلٰى �قَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ وْمِ لَ�قَ �قَ الَ �يٰ �قَ
وْمِہٖ �نَ وًْ�ا اِلٰى �قَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ لَ�قَ

  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � رُہٗ اِ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا الّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا الّٰ اعْ�بُ
م۶۰۶۰ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَطن ا�بَ �يَ کُمْ عَ�نَ  عَلَ�يْ

ا�نُ مٍاَ�نَ �يْ ِ وْمٍ عَطن ا�بَ �يَ کُمْ عَ�نَ  عَلَ�يْ
ا�نُ اَ�نَ

 ْ ِ�ي
ن رٰ�كَ � ا لَ�نَ وْمِہٖۤ اِ�نَّ الَ الْمَلَُ مِ�نْ �قَ ْ �قَ ِ�ي
ن رٰ�كَ � ا لَ�نَ وْمِہٖۤ اِ�نَّ الَ الْمَلَُ مِ�نْ �قَ �قَ

  ۶۱۶۱ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نٍ�نَ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نَ

�يْ  لٰكِ�نِّ وَّ   
لَ�قٌ

ٰ
ل �نَ �يْ  �بِ سَ  ْ لَ�ي وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �يْ �قَ لٰكِ�نِّ وَّ   

لَ�قٌ
ٰ

ل �نَ �يْ  �بِ سَ  ْ لَ�ي وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ
  ۶۲۶۲ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ �نَرَسُوْلٌ مِّ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ رَسُوْلٌ مِّ

لَکُمْ  حُ  صَ �نْ اَ وَ  ّ�يْ  رَ�بِ  ِ رِسٰلٰ�ق کُمْ  �نُ لِّ لَکُمْ اُىبَ حُ  صَ �نْ اَ وَ  ّ�يْ  رَ�بِ  ِ رِسٰلٰ�ق کُمْ  �نُ لِّ اُىبَ
  ۶۳۶۳ عْلَمُوْ�نَ  �قَ

َ
ِ مَا ل عْلَمُوْ�نَوَ اَعْلَمُ مِ�نَ الّٰ  �قَ

َ
ِ مَا ل وَ اَعْلَمُ مِ�نَ الّٰ

كُمْ  �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَکُمْ �نِ آ َ مْ اَ�نْ �ب �قُ �بْ وَ عَ�بِ كُمْ اَ �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَکُمْ �نِ آ َ مْ اَ�نْ �ب �قُ �بْ وَ عَ�بِ اَ
وْا وَ  �قُ �قَّ رَکُمْ وَ لِ�قَ �نِ �نْ کُمْ لِ�يُ �نْ لٍ مِّ ُ وْا وَ عَلٰى رَ�ب �قُ �قَّ رَکُمْ وَ لِ�قَ �نِ �نْ کُمْ لِ�يُ �نْ لٍ مِّ ُ عَلٰى رَ�ب

  ۶۴۶۴ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �قُ عَلَّ رْحَمُوْ�نَلَ کُمْ �قُ عَلَّ لَ

ِی 
ن � مَعَہٗ  �نَ  �يْ �نِ

الَّ وَ  ہُ  �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ
�نَ وْہُ  �بُ

كَ�نَّ ِی �نَ
ن � مَعَہٗ  �نَ  �يْ �نِ

الَّ وَ  ہُ  �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ
�نَ وْہُ  �بُ

كَ�نَّ �نَ
  ا �نَ �قِ اٰىيٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ
ا الَّ �نَ رَ�قْ

لْكِ وَ اَعنْ االْ�نُ �نَ �قِ اٰىيٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

ا الَّ �نَ رَ�قْ
لْكِ وَ اَعنْ الْ�نُ

 � �نَ وْمًا عَمِ�يْ وْا �قَ �نُ ا
َ

ھُمْ ك ىنَّ � اِ �نَ وْمًا عَمِ�يْ وْا �قَ �نُ ا
َ

ھُمْ ك ىنَّ اِ

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ اھُمْ ھُوْدًا �قَ اھُمْ ھُوْدًاوَ اِلٰى َ�ادٍ اَ�نَ وَ اِلٰى َ�ادٍ اَ�نَ
  ٗرُہ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا الّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا الّٰ اعْ�بُ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ
�نَ وْ�نَاَ �قُ �قَّ لَ �قَ
�نَ اَ
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67.  Lederne af hans folk, som for
kastede troen, sagde: “Med sikker-
hed, vi ser dig fortabt i dårskab, 
og vi mener bestemt, at du er en af 
løgnerne.”

68.  Han svarede: “O mit folk! Der 
er ingen dårskab hos mig, men jeg 
er et Sendebud fra alle verdeners 
Herre.
69.  Jeg overbringer jer min Herres 
budskaber, og jeg er en oprigtig og 
troværdig rådgiver for jer.

70.  Undrer I jer over, at der er 
kommet en formaning til jer fra 
jeres Herre gennem en mand af 
jeres egen midte, for at han må 
advare jer? Og ihukom den tid, da 
Han gjorde jer til arvinger af Sine 
velsignelser efter Noahs folk og 
forøgede jer rigeligt ved afkom. 
Ihukom da Allāhs velsignelser, for 
at I må få fremgang.”

71.  De sagde: “Er du kommet til 
os, for at vi skal tilbede Allāh 
alene og opgive det, vore forfædre 
plejede at tilbede? Så bring os det, 
som du truer os med, hvis du er 
blandt de sandfærdige.”
72.  Han svarede: “I virkeligheden 
er der allerede faldet straf og vre
de på jer fra jeres Herre. Stri des 
I med mig om navne, som I har 
opfundet, I og jeres forfædre, for 
hvilke Allāh ikke har nedsendt 
nogen fuldmagt? Vent da, jeg er 
med jer blandt dem, som venter.”

وْمِہٖۤ  �قَ مِ�نْ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ الْمَلَُ  الَ  وْمِہٖۤ �قَ �قَ مِ�نْ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ الْمَلَُ  الَ  �قَ
كَ  �نُّ ُ طن لَ�نَ ا  اِ�نَّ وَّ  اھَ�قٍ  َ��نَ �يْ  ِ

ن � رٰ�كَ  لَ�نَ ا  كَ اِ�نَّ �نُّ ُ طن لَ�نَ ا  اِ�نَّ وَّ  اھَ�قٍ  َ��نَ �يْ  ِ
ن � رٰ�كَ  لَ�نَ ا  اِ�نَّ

  ۶۷۶۷ �نَ �يْ �نَمِ�نَ الْکٰ�نِ �بِ �يْ مِ�نَ الْکٰ�نِ �بِ

�يْ  لٰكِ�نِّ وَّ   
اھَ�قٌ �يْ سَ�نَ �بِ سَ  ْ لَ�ي وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �يْ �قَ لٰكِ�نِّ وَّ   
اھَ�قٌ �يْ سَ�نَ �بِ سَ  ْ لَ�ي وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ
  ۶۸۶۸ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ �نَرَسُوْلٌ مِّ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ رَسُوْلٌ مِّ

اصِحٌ  ا لَكُمْ �نَ �نَ ّ�يْ وَ اَ ِ رَ�بِ كُمْ رِسٰلٰ�ق �نُ لِّ ىبَ اصِحٌ اُ ا لَكُمْ �نَ �نَ ّ�يْ وَ اَ ِ رَ�بِ كُمْ رِسٰلٰ�ق �نُ لِّ ىبَ اُ
  ۶۹۶۹ �نٌ �نٌاَمِ�يْ اَمِ�يْ

كُمْ  �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَكُمْ �نِ آ َ مْ اَ�نْ �ب �قُ �بْ وَ عَ�بِ كُمْ اَ �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَكُمْ �نِ آ َ مْ اَ�نْ �ب �قُ �بْ وَ عَ�بِ اَ
  ْرَکُم �نِ ىنْ لِ�يُ کُمْ  �نْ مِّ لٍ  ُ رَ�ب ى 

ٰ
رَکُمْعَل �نِ ىنْ لِ�يُ کُمْ  �نْ مِّ لٍ  ُ رَ�ب ى 
ٰ
عَل

مِ�نْۢ  ءَ 
ٓ
ا لَ�نَ �نُ کُمْ  َ

عَل َ �ب اِ�نْ  ا  کُرُوْۤ ا�نْ مِ�نْۢ وَ  ءَ 
ٓ
ا لَ�نَ �نُ کُمْ  َ

عَل َ �ب اِ�نْ  ا  کُرُوْۤ ا�نْ وَ 
 ِ لْ�ق الْ�نَ ِی 

ن � ادَکُمْ  �نَ وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ عْدِ  ِ �بَ لْ�ق الْ�نَ ِی 
ن � ادَکُمْ  �نَ وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ عْدِ  �بَ

کُمْ  عَلَّ لَ  ِ الّٰ ءَ 
ٓ
لَ اٰ ا  رُوْۤ

ُ
ك ا�نْ �نَ کُمْ   عَلَّ لَ  ِ الّٰ ءَ 

ٓ
لَ اٰ ا  رُوْۤ

ُ
ك ا�نْ �نَ    

طَ�قً صْۜ  �بَ
طَ�قً صْۜ �بَ

  ۷۰۷۰ لِحُوْ�نَ �نْ لِحُوْ�نَ�قُ �نْ �قُ

وَحْدَہٗ   َ الّٰ دَ  عْ�بُ لِ�نَ ا  �نَ �قَ �ؤْ اَحبِ ا  الُوْۤ وَحْدَہٗ �قَ  َ الّٰ دَ  عْ�بُ لِ�نَ ا  �نَ �قَ �ؤْ اَحبِ ا  الُوْۤ �قَ
مَا  ا �بِ �نَ ِ �ق اْ مَا  �نَ ا �بِ �نَ ِ �ق اْ ا �نَ �نَ

ُ �ؤ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ رَ مَا کَا�نَ �يَ �نَ اوَ �نَ �نَ
ُ �ؤ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ رَ مَا کَا�نَ �يَ �نَ وَ �نَ

  ۷۱۷۱ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال اۤ اِ�نْ کُ�نْ عِدُ�نَ �نَ�قَ �يْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال اۤ اِ�نْ کُ�نْ عِدُ�نَ �قَ

سٌ  ْ كُمْ رِحب �بِّ �نْ رَّ كُمْ مِّ عَ عَلَ�يْ دْ وَ�قَ الَ �قَ سٌ �قَ ْ كُمْ رِحب �بِّ �نْ رَّ كُمْ مِّ عَ عَلَ�يْ دْ وَ�قَ الَ �قَ �قَ
ءٍ  اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ

ن � �يْ  �نِ ادِلُوْىنَ َ �ب �قُ اَ ءٍ   اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ
ن � �يْ  �نِ ادِلُوْىنَ َ �ب �قُ اَ    ٌ �ب صنَ �نَ ٌ وَّ  �ب صنَ �نَ وَّ 

لَ  �نَّ
ا �نَ کُمْ مَّ

�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �قُ مُوْھَاۤ اَىنْ ُ �ق �يْ لَ سَمَّ �نَّ
ا �نَ کُمْ مَّ

�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �قُ مُوْھَاۤ اَىنْ ُ �ق �يْ سَمَّ
 ْ ِ�ي

�نّ اِ ا  رُوْۤ ِ �ن �قَ ا�نْ �نَ   ْ ِ�ي
�نّ اِ ا  رُوْۤ ِ �ن �قَ ا�نْ �نَ   ٍن�

ٰ
ط مِ�نْ سُلْ ھَا  ىبِ  ُ �نٍ الّٰ
ٰ

ط مِ�نْ سُلْ ھَا  ىبِ  ُ الّٰ
  ۷۲۷۲ �نَ رِ�يْ ِ �ن �قَ �نَ الْمُ�نْ �نَمََ�كُمْ مِّ رِ�يْ ِ �ن �قَ �نَ الْمُ�نْ مََ�كُمْ مِّ
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73.  Og Vi frelste ham og dem, 
som var med ham, med barmhjer-
tighed fra Os, og Vi udryddede den 
sidste rest af dem, som forkastede 
Vore Tegn, og de ville ikke tro.

R. 10.
74.  Og til Thamūd sendte Vi de
res broder Ṣāliḥ. Han sagde: “O 
mit folk! Tilbed Allāh, I har ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham. 
Der er bestemt kommet et klart be
vis til jer fra jeres Herre ‒ denne 
Allāhs hunkamel, et Tegn for jer. 
Lad den da være, så den kan æde 
på Allāhs jord, og gør den ikke 
noget ondt, ellers vil en smerte fuld 
straf ramme jer. 
75.  Og ihukom den tid, da Han 
gjorde jer til arvinger af Sine vel-
signelser efter ‘Ād og bosatte jer i 
landet, I bygger slotte på dets slet-
ter, og I udhugger bjergene til huse. 
Ihukom derfor Allāhs velsignel-
ser, og begå ikke uretfærdighed 
på jorden, idet I skaber fordærv.”

76.  Lederne af hans folk, som var 
hovmodige, sagde til dem, som 
blev anset for svage ‒ de af dem 
som troede: “Ved I med sikker hed, 
at Ṣāliḥ er sendt af sin Herre?” De 
svarede: “Vi tror be stemt på det, 
han er blevet sendt med.”
77.  De, som var hovmodige, sag
de: “Med sikkerhed, vi forkaster 
det, I tror på.”
78.  Så huggede de haserne over på 
hunkamelen og gjorde oprør mod 

ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�قٍ  �بِ عَہٗ  مَ �نَ  �يْ �نِ
وَ الَّ ہُ  �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ

ا �نَ �نَّ مِّ رَحْمَ�قٍ  �بِ عَہٗ  مَ �نَ  �يْ �نِ
وَ الَّ ہُ  �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ

�نَ
ا  �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ
رَ الَّ ا دَا�بِ طَعْ�نَ

ا وَ �قَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

رَ الَّ ا دَا�بِ طَعْ�نَ
وَ �قَ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ وْا  �نُ ا
َ

� وَ مَا ك �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ وْا  �نُ ا
َ

وَ مَا ك

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ اھُمْ ٰ�لًِ�ا  �قَ مُوْدَ اَ�نَ
َ اھُمْ ٰ�لًِ�ا وَ اِلٰى �ش مُوْدَ اَ�نَ
َ وَ اِلٰى �ش

  ٗرُہ �يْ عنَ اِلٰہٍ  �نْ  مَا لَکُمْ مِّ  َ دُوا الّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ عنَ اِلٰہٍ  �نْ  مَا لَکُمْ مِّ  َ دُوا الّٰ اعْ�بُ
ہٖ  ھٰ�نِ ہٖ   ھٰ�نِ   كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  

�قٌ �نَ �يِّ �بَ كُمْ  �قْ ءَ آ َ �ب دْ  كُمْ �قَ �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
�قٌ �نَ �يِّ �بَ كُمْ  �قْ ءَ آ َ �ب دْ  �قَ

 
ْ

اْکُل �قَ رُوْھَا  �نَ
�نَ  

�قً اٰ�يَ لَكُمْ   ِ الّٰ  
�قُ ا�قَ  �نَ

ْ
اْکُل �قَ رُوْھَا  �نَ

�نَ  
�قً اٰ�يَ لَكُمْ   ِ الّٰ  

�قُ ا�قَ �نَ
ءٍ  سُوْٓ �بِ وْھَا  مَسُّ �قَ  

َ
ل وَ   ِ الّٰ اَرْ�نِ   ْۤ �ي ِ

ن ءٍ � سُوْٓ �بِ وْھَا  مَسُّ �قَ  
َ

ل وَ   ِ الّٰ اَرْ�نِ   ْۤ �ي ِ
ن �

م۷۴۷۴ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ کُمْ عَ�نَ �نَ اْ�نُ �يَ مٌ�نَ لِ�يْ ا�بٌ اَ کُمْ عَ�نَ �نَ اْ�نُ �يَ �نَ

عْدِ  ءَ مِ�نْۢ �بَ
ٓ
ا َ لَ�ن عَلَکُمْ �نُ َ ا اِ�نْ �ب کُرُوْۤ عْدِ وَا�نْ ءَ مِ�نْۢ �بَ
ٓ
ا َ لَ�ن عَلَکُمْ �نُ َ ا اِ�نْ �ب کُرُوْۤ وَا�نْ

وْ�نَ مِ�نْ  �نُ �نِ �قَّ رْ�نِ �قَ
َ ْ

نیِ ال وَّ اَکُمْ � وْ�نَ مِ�نْ عَادٍ وَّ �بَ �نُ �نِ �قَّ رْ�نِ �قَ
َ ْ

نیِ ال وَّ اَکُمْ � عَادٍ وَّ �بَ
الَ  �بَ وْ�نَ الْ�بِ ِ��قُ �نْ وْرًا وَّ �قَ صُ الَ سُھُوْلِھَا �قُ �بَ وْ�نَ الْ�بِ ِ��قُ �نْ وْرًا وَّ �قَ صُ سُھُوْلِھَا �قُ
وْا  َ عْ�ش ِ وَ لَ �قَ ءَ الّٰ

ٓ َ
ا اٰل کُرُوْۤ ا�نْ وْا  �نَ َ عْ�ش ِ وَ لَ �قَ ءَ الّٰ
ٓ َ

ا اٰل کُرُوْۤ ا�نْ ا �نَ وْ�قً �يُ ا�بُ وْ�قً �يُ �بُ
  ۷۵۷۵ �نَ سِدِ�يْ رْ�نِ مُ�نْ

َ ْ
ِی ال

ن �نَ� سِدِ�يْ رْ�نِ مُ�نْ
َ ْ

ِی ال
ن �

وْمِہٖ  رُوْا مِ�نْ �قَ كْ�بَ �نَ اسْ�قَ �يْ �نِ
الَ الْمَلَُ الَّ وْمِہٖ �قَ رُوْا مِ�نْ �قَ كْ�بَ �نَ اسْ�قَ �يْ �نِ
الَ الْمَلَُ الَّ �قَ

ھُمْ  وْا لِمَ�نْ اٰمَ�نَ مِ�نْ ِ��نُ صنْ �نَ اسْ�قُ �يْ �نِ
ھُمْ لِلَّ وْا لِمَ�نْ اٰمَ�نَ مِ�نْ ِ��نُ صنْ �نَ اسْ�قُ �يْ �نِ
لِلَّ

  ٖہ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

رْسَل اَ�نَّ ٰ�لًِ�ا مُّ عْلَمُوْ�نَ  �قَ ہٖاَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

رْسَل اَ�نَّ ٰ�لًِ�ا مُّ عْلَمُوْ�نَ  �قَ اَ
  ۷۶۷۶ وْ�نَ مِ�نُ ہٖ مُ�ؤْ  �بِ

َ
رْسِل مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ ا اِ الُوْۤ وْ�نَ�قَ مِ�نُ ہٖ مُ�ؤْ  �بِ

َ
رْسِل مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ ا اِ الُوْۤ �قَ

�يْۤ  �نِ
الَّ ا �بِ ا اِ�نَّ رُوْۤ کْ�بَ �نَ اسْ�قَ �يْ �نِ

الَ الَّ �يْۤ �قَ �نِ
الَّ ا �بِ ا اِ�نَّ رُوْۤ کْ�بَ �نَ اسْ�قَ �يْ �نِ

الَ الَّ �قَ
  ۷۷۷۷ رُوْ�نَ ِ ہٖ كٰ�ن رُوْ�نَ �بِ ِ ہٖ كٰ�ن مْ �بِ

�قُ
مْمَ�نْ

�قُ
ااٰٰمَ�نْ

ھِمْ  وْا عَ�نْ اَمْرِ رَىبِّ  وَ عَ�قَ
�قَ ا�قَ رُوا ال�نَّ

عَ�قَ
ھِمْ �نَ وْا عَ�نْ اَمْرِ رَىبِّ  وَ عَ�قَ

�قَ ا�قَ رُوا ال�نَّ
عَ�قَ

�نَ



م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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deres Herres befaling og sagde: 
“O Ṣāliḥ! Bring os det, som du 
truer os med, hvis du virkelig er et 
af Sendebuddene.”
79.  Da ramte jordskælvet dem, så 
de blev til døde kroppe, liggende 
næsegrus i deres huse.
80.  Da vendte Ṣāliḥ sig bort fra 
dem og sagde: “O mit folk! Jeg har 
overbragt jer min Herres bud skab 
og gav jer et oprigtigt råd, men I 
bryder jer ikke om de op rigtige 
rådgivere.”
81.  Og Vi sendte Lot ‒ da han 
sagde til sit folk: “Begår I en så-
dan uanstændighed, som ingen i 
alverden nogensinde har begået før 
jer?
82.  I går til mænd med begær i 
stedet for kvinder. Nej, I er et folk, 
som overskrider alle grænser.”

83.  Og hans folks svar var ikke 
andet, end at de sagde: “Driv dem 
ud af jeres by, for de er menne sker, 
som foregiver at være rene.”

84.  Og Vi frelste ham og hans 
familie med undtagelse af hans 
hustru, hun var blandt dem, som 
blev tilbage.
85.  Og Vi lod en regn regne over 
dem. Se da, hvorledes afslutnin gen 
blev for de syndige!

R. 11.
86.  Og til Midian sendte Vi deres 
broder Shu‘aib. Han sagde: “O mit 
folk! Tilbed Allāh, I har ingen til-

 اِ�نْ 
ۤ
ا دُ�نَ عِ مَا �قَ ا �بِ �نَ �قِ

لِحُ ا�ؤْ صٰ الُوْا �يٰ  اِ�نْ وَ �قَ
ۤ
ا دُ�نَ عِ مَا �قَ ا �بِ �نَ �قِ

لِحُ ا�ؤْ صٰ الُوْا �يٰ وَ �قَ
  ۷۸۷۸ �نَ �قَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �نَكُ�نْ �قَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ كُ�نْ

 ْ ِ�ي
ن � حُوْا  صْ�بَ اَ

�نَ  
�قُ �نَ ْ �ب الرَّ ھُمُ  ىقْ �نَ اَ�نَ

ْ �نَ ِ�ي
ن � حُوْا  صْ�بَ اَ

�نَ  
�قُ �نَ ْ �ب الرَّ ھُمُ  ىقْ �نَ اَ�نَ

�نَ
  ۷۹۷۹ �نَ مِ�يْ �شِ ٰ �نَدَارِھِمْ حب مِ�يْ �شِ ٰ دَارِھِمْ حب

دْ  لَ�قَ وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ وَ  ھُمْ  عَ�نْ ى 
ّٰ
وَل �قَ

دْ �نَ لَ�قَ وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ وَ  ھُمْ  عَ�نْ ى 
ّٰ
وَل �قَ

�نَ
ْ��قُ  صَ �نَ وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ  

رِسَالَ�قَ کُمْ  �قُ لَعنْ ْ��قُ اَىبْ صَ �نَ وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ  
رِسَالَ�قَ کُمْ  �قُ لَعنْ اَىبْ

  ۸۰۸۰ �نَ صِِ��يْ وْ�نَ ال�نّٰ ُّ ِ��ب  �قُ
َّ

�نَلَكُمْ وَ لٰكِ�نْ ل صِِ��يْ وْ�نَ ال�نّٰ ُّ ِ��ب  �قُ
َّ

لَكُمْ وَ لٰكِ�نْ ل

 
�قَ َ احِ�ش وْ�نَ الْ�نَ �قُ اْ �قَ وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�قَ  وَ لُوْطًا اِ�نْ �قَ
�قَ َ احِ�ش وْ�نَ الْ�نَ �قُ اْ �قَ وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�قَ وَ لُوْطًا اِ�نْ �قَ
  ۸۱۸۱ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ ھَا مِ�نْ اََ�دٍ مِّ كُمْ ىبِ �قَ �نَمَا سَ�بَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ ھَا مِ�نْ اََ�دٍ مِّ كُمْ ىبِ �قَ مَا سَ�بَ

�نْ دُوْ�نِ  ھْوَ�قً مِّ
َ الَ سش َ �ب وْ�نَ الرِّ �قُ اْ كُمْ لَ�قَ �نْ دُوْ�نِ اِ�نَّ ھْوَ�قً مِّ
َ الَ سش َ �ب وْ�نَ الرِّ �قُ اْ كُمْ لَ�قَ اِ�نَّ

  ۸۲۸۲ وْ�نَ سْرِ�نُ وْمٌ مُّ وْ�نَ �قَ سْرِ�نُ وْمٌ مُّ مْ �قَ �قُ مْاَىنْ �قُ ْ اَىنْ
ل   ىبَ

ْ
ل  ىبَ ءِ َ�آ ِ

ءِال�نّ َ�آ ِ
ال�نّ

ا  الُوْۤ �قَ اَ�نْ  ا   الُوْۤ �قَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ
ۤ اِلَّ وْمِہٖۤ  �قَ وَا�بَ  َ حب ا�نَ 

َ
ك مَا  وْمِہٖۤ وَ  �قَ وَا�بَ  َ حب ا�نَ 
َ

ك مَا  وَ 
اسٌ  ھُمْ اُ�نَ اسٌ  اِىنَّ ھُمْ اُ�نَ كُمْ اِىنَّ �قِ رْىيَ

�نْ �قَ وْھُمْ مِّ ُ رِحب
كُمْاَ�نْ �قِ رْىيَ

�نْ �قَ وْھُمْ مِّ ُ رِحب
اَ�نْ

  ۸۳۸۳ رُوْ�نَ ھَّ
َ

ط �قَ رُوْ�نَ�يَّ ھَّ
َ

ط �قَ �يَّ

�قْ  ا�نَ
َ

�قْ  ك ا�نَ
َ

ہٗ ك �قَ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّ امْرَاَ �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ
ہٗ�نَ �قَ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّ امْرَاَ �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ
�نَ

  ۸۴۸۴ �نَ رِ�يْ �بِ
�نَمِ�نَ الْعنٰ رِ�يْ �بِ
مِ�نَ الْعنٰ

�نَ  رْ كَ�يْ
ُ �ن

ا�نْ �نَ  �نَ رْ كَ�يْ
ُ �ن

ا�نْ رًا �نَ
َ

ط ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ

رًاوَ اَمْ�
َ

ط ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ

وَ اَمْ�
 � �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُ�ب

�قُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

� ك �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُ�ب
�قُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
ك

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ ا �قَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�نَ اوَ اِلٰى مَدْ�يَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�نَ وَ اِلٰى مَدْ�يَ
  ٗرُہ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا الّٰ رُہٗاْ�ىبُ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا الّٰ اْ�ىبُ
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bedelsesværdig undtagen Ham. 
Der er bestemt kommet et klart 
Tegn til jer fra jeres Herre. Giv da 
fuldt mål og fuld vægt, og giv ikke  
folk mindre end det, som ret
mæssigt tilkommer dem, og stift 
ikke ufred på jorden, efter at den er 
blevet bragt i orden. Dette er bedre 
for jer, hvis I er troende.
87.  Og sid ikke ved enhver vej, 
idet I truer og holder dem borte fra 
Allāhs vej, som tror på Ham, og 
søger at gøre den kroget. Og 
ihukom, da I var få, og Han mang-
foldiggjorde jer. Og se, hvorledes 
afslutningen blev for dem, som 
stiftede ufred!

88.  Og hvis der er en gruppe 
blandt jer, der tror på det, som jeg 
er blevet sendt med, og en gruppe, 
som ikke tror, vær da tålmodige, 
indtil Allāh dømmer mellem os. 
Og Han er den Bedste af dom-
merne.”

Del 9
89.  Lederne af hans folk, som var 
hovmodige, sagde: “Med sikker-
hed, vi vil drive dig ud, o Shu‘aib, 
og de troende, som er med dig, af 
vor by, eller I skal vende tilbage til 
vor religion.” Han sagde: “Og så 
selv om vi måtte nære afsky?
90.  Vi ville bestemt opdigte løgn 
mod Allāh, hvis vi nu vendte til
bage til jeres religion, efter at 
Allāh har frelst os fra den. Og det 
sømmer sig ikke for os at vende 

وا  وْ�نُ اَ
كُمْ �نَ �بِّ �نْ رَّ مِّ  

�قٌ �نَ �يِّ کُمْ �بَ �قْ ءَ آ َ دْ �ب وا �قَ وْ�نُ اَ
كُمْ �نَ �بِّ �نْ رَّ مِّ  

�قٌ �نَ �يِّ کُمْ �بَ �قْ ءَ آ َ دْ �ب �قَ
اسَ  سُوا ال�نَّ �نَ �بْ ا�نَ وَ لَ �قَ �نَ  وَ الْمِ�يْ

َ
ل اسَ الْکَ�يْ سُوا ال�نَّ �نَ �بْ ا�نَ وَ لَ �قَ �نَ  وَ الْمِ�يْ

َ
ل الْکَ�يْ

عْدَ  رْ�نِ �بَ
َ ْ

ِی ال
ن سِدُوْا � �نْ ءَ ھُمْ وَ لَ �قُ آ �يَ ْ عْدَ اَسش رْ�نِ �بَ

َ ْ
ِی ال

ن سِدُوْا � �نْ ءَ ھُمْ وَ لَ �قُ آ �يَ ْ اَسش
اِ�نْ  کُمْ  لَّ رٌ  �يْ �نَ لِكُمْ  �نٰ اِ�نْ   کُمْ  لَّ رٌ  �يْ �نَ لِكُمْ  �نٰ   اِصْلَِ�ھَا اِصْلَِ�ھَا 

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �قُ � کُ�نْ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �قُ کُ�نْ

وْعِدُوْ�نَ  �قُ صِرَاطٍ   ِ
ّ

كُل �بِ عُدُوْا  �قْ �قَ  
َ

ل وْعِدُوْ�نَ وَ  �قُ صِرَاطٍ   ِ
ّ

كُل �بِ عُدُوْا  �قْ �قَ  
َ

ل وَ 
ہٖ  ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ لِ الّٰ �يْ وْ�نَ عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ ہٖ وَ �قَ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ لِ الّٰ �يْ وْ�نَ عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ وَ �قَ
مْ  �قُ ا اِ�نْ کُ�نْ رُوْۤ

ُ
مْ  وَا�نْ ك �قُ ا اِ�نْ کُ�نْ رُوْۤ

ُ
ا وَا�نْ ك ً ھَا عِوَ�ب وْىنَ عنُ �بْ اوَ �قَ ً ھَا عِوَ�ب وْىنَ عنُ �بْ وَ �قَ

�نَ  کَ�يْ رُوْا 
ُ �ن

ا�نْ وَ  �نَ   کَ�يْ رُوْا 
ُ �ن

ا�نْ وَ    رَکُمْ 
َّ كَ�ش

�نَ لً  لِ�يْ رَکُمْ �قَ
َّ كَ�ش

�نَ لً  لِ�يْ �قَ
  ۸۷۸۷ �نَ سِدِ�يْ  الْمُ�نْ

�قُ �بَ �نَکَا�نَ عَا�قِ سِدِ�يْ  الْمُ�نْ
�قُ �بَ کَا�نَ عَا�قِ

�يْۤ  �نِ
الَّ وْا �بِ كُمْ اٰمَ�نُ �نْ  مِّ

�قٌ �نَ ِ �ؤ
ٓ
�يْۤ وَ اِ�نْ کَا�نَ طَا �نِ

الَّ وْا �بِ كُمْ اٰمَ�نُ �نْ  مِّ
�قٌ �نَ ِ �ؤ

ٓ
وَ اِ�نْ کَا�نَ طَا

وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ مْ  لَّ  
�قٌ �نَ ِ �ؤ

ٓ
طَا وَ  ہٖ  �بِ وْا اُرْسِلْ�قُ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ مْ  لَّ  

�قٌ �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا وَ  ہٖ  �بِ اُرْسِلْ�قُ 

  ا َ �ن �نَ �يْ �بَ  ُ الّٰ حْکُمَ  �يَ ا  َ �ن �نَ �يْ �بَ  ُ الّٰ حْکُمَ  �يَ ى  ىحَ�قّٰ حَ�قّٰ رُوْا  اصْ�بِ
رُوْا �نَ اصْ�بِ
�نَ

  ۸۸۸۸ �نَ رُ الْحٰکِمِ�يْ �يْ �نَوَھُوَ حنَ رُ الْحٰکِمِ�يْ �يْ وَھُوَ حنَ

رُوْا مِ�نْ  كْ�بَ رُوْا مِ�نْ  اسْ�قَ كْ�بَ �نَ اسْ�قَ �يْ �نِ
�نَ الْمَلَُ الَّ �يْ �نِ
الَ الْمَلَُ الَّ الَ�قَ �قَ

�نَ  �يْ �نِ
الَّ وَ   ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ كَ  �نَّ َ رِحب

�نْ لَ�نُ وْمِہٖ  �نَ �قَ �يْ �نِ
الَّ وَ   ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ كَ  �نَّ َ رِحب

�نْ لَ�نُ وْمِہٖ  �قَ
وْدُ�نَّ  عُ اۤ اَوْ لَ�قَ �نَ �قِ رْىيَ

وْا مَعَكَ مِ�نْ �قَ وْدُ�نَّ اٰمَ�نُ عُ اۤ اَوْ لَ�قَ �نَ �قِ رْىيَ
وْا مَعَكَ مِ�نْ �قَ اٰمَ�نُ

 � �نَ ا کَارِھِ�يْ وَ لَوْ کُ�نَّ الَ اَ �  �قَ �نَ ا کَارِھِ�يْ وَ لَوْ کُ�نَّ الَ اَ ا �قَ �نَ �قِ �يْ مِلَّ ِ
ن ا� �نَ �قِ �يْ مِلَّ ِ
ن �

ا  اِ�نْ عُدْ�نَ ا  �بً ِ کَ�نِ ا عَلَى الّٰ �نَ ىيْ رَ �قَ دِ ا�نْ ا �قَ اِ�نْ عُدْ�نَ ا  �بً ِ کَ�نِ ا عَلَى الّٰ �نَ ىيْ رَ �قَ دِ ا�نْ �قَ
  ھَا مِ�نْ  ُ ا الّٰ ��نَ ّٰ �ب �نَ اِ�نْ  عْدَ  �بَ کُمْ  �قِ مِلَّ �يْ  ِ

ن ھَا� مِ�نْ  ُ ا الّٰ ��نَ ّٰ �ب �نَ اِ�نْ  عْدَ  �بَ کُمْ  �قِ مِلَّ �يْ  ِ
ن �

 اَ�نْ 
ۤ َّ

ھَاۤ اِل �يْ وْدَ �نِ عُ اۤ اَ�نْ �نَّ كُوْ�نُ لَ�نَ  اَ�نْ وَ مَا �يَ
ۤ َّ

ھَاۤ اِل �يْ وْدَ �نِ عُ اۤ اَ�نْ �نَّ كُوْ�نُ لَ�نَ وَ مَا �يَ

ء 9
ن �

ل�ب
ا
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tilbage til den, medmindre Allāh, 
vor Herre, måtte ønske det såle des. 
Vor Herre omfatter alle ting i Sin 
viden. Til Allāh alene sætter vi vor 
lid. Vor Herre! Afgør Du mellem os 
og mellem vort folk med sandhed, 
og Du er den Bed ste af dem, som 
beslutter.”
91.  Og lederne af hans folk, som 
forkastede troen, sagde: “Hvis I 
følger Shu‘aib, så skal I med sik-
kerhed blive tabere.”

92.  Da ramte jordskælvet dem, og 
de lå næsegrus i deres huse,

93.  de, som anklagede Shu‘aib for 
løgn, blev, som om de aldrig hav-
de boet deri. De, som anklagede 
Shu‘aib for løgn ‒ det var disse, 
som blev taberne.
94.  Så vendte han sig bort fra  
dem og sagde: “O mit folk! Jeg har 
bestemt overbragt jer min Herres 
budskaber og gav jer oprigtigt råd. 
Hvorledes skulle jeg da sørge over 
et vantro folk?”

R. 12.
95.  Og Vi sendte aldrig en Profet 
til nogen by, uden at Vi greb dens 
folk med trængsel og lidelse, så de 
måtte blive ydmyge.10

96.  Derefter ændrede Vi deres dår
lige tilstand til det gode, indtil de 
10 Dette er en almindelig guddommelig lov, som uvægerligt træder i kraft, når en Guds Profet 
viser sig. Enhver Profets komme er i ekstraordinær grad forbundet med ulykker og elendighed 
af forskellig art, der tjener som en øjenåbner for folk.

ءٍ  �يْ
َ  �ش

َّ
ا كُل �نَ ءٍ  وَسِعَ رَ�بُّ �يْ

َ  �ش
َّ

ا كُل �نَ ا وَسِعَ رَ�بُّ �نَ ُ رَ�بُّ ءَ الّٰ آ َ �ش ا�يَّ �نَ ُ رَ�بُّ ءَ الّٰ آ َ �ش �يَّ
حْ  �قَ ا ا�نْ �نَ حْ  رَ�بَّ �قَ ا ا�نْ �نَ ا رَ�بَّ لْ�نَ وَکَّ ِ �قَ ا عَلَى الّٰ لْ�نَ وَکَّ ِ �قَ عِلْمًاعِلْمًا عَلَى الّٰ
�قَ  �نْ ِ وَ اَ

الْحَ�قّ ا �بِ وْمِ�نَ �نَ �قَ �يْ ا وَ �بَ َ �ن �نَ �يْ �قَ �بَ �نْ ِ وَ اَ
الْحَ�قّ ا �بِ وْمِ�نَ �نَ �قَ �يْ ا وَ �بَ َ �ن �نَ �يْ �بَ

  ۹۰۹۰ �نَ ِ��يْ ِ �ق ا رُ الْ�نَ �يْ �نَحنَ ِ��يْ ِ �ق ا رُ الْ�نَ �يْ حنَ

مِ�نْ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ الْمَلَُ  الَ  �قَ مِ�نْ وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ الْمَلَُ  الَ  �قَ وَ 
کُمْ  اِ�نَّ ا  �بً عَ�يْ ُ �ش مْ  عْ�قُ �بَ اىقَّ �نِ  لَ�ؤِ وْمِہٖ  کُمْ �قَ اِ�نَّ ا  �بً عَ�يْ ُ �ش مْ  عْ�قُ �بَ اىقَّ �نِ  لَ�ؤِ وْمِہٖ  �قَ

  ۹۱۹۱ سِرُوْ�نَ
�نٰ ا لَّ سِرُوْ�نَاِ�نً
�نٰ ا لَّ اِ�نً

�يْ دَارِھِمْ  ِ
ن حُوْا � صْ�بَ اَ

 �نَ
�قُ �نَ ْ �ب ھُمُ الرَّ ىقْ �نَ اَ�نَ

�يْ دَارِھِمْ �نَ ِ
ن حُوْا � صْ�بَ اَ

 �نَ
�قُ �نَ ْ �ب ھُمُ الرَّ ىقْ �نَ اَ�نَ

�نَ
 � �نَ مِ�يْ �شِ ٰ � حب �نَ مِ�يْ �شِ ٰ حب

وْا  �نَ عنْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ا ك �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ
�نَ کَ�نَّ �يْ �نِ

وْا الَّ �نَ عنْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ا ك �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ
�نَ کَ�نَّ �يْ �نِ

الَّ
وْا  ا کَا�نُ �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ

�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ
وْا اَلَّ ا کَا�نُ �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ

�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ
ھَا   اَلَّ �يْ ھَا �نِ �يْ �نِ

  ۹۳۹۳ �نَ سِرِ�يْ
�نَھُمُ الْ�نٰ سِرِ�يْ
ھُمُ الْ�نٰ

كُمْ  �قُ لَعنْ دْ اَىبْ وْمِ لَ�قَ �قَ الَ �يٰ ھُمْ وَ �قَ وَلّٰى عَ�نْ �قَ
كُمْ �نَ �قُ لَعنْ دْ اَىبْ وْمِ لَ�قَ �قَ الَ �يٰ ھُمْ وَ �قَ وَلّٰى عَ�نْ �قَ
�نَ

�نَ  كَ�يْ �نَ  �نَ كَ�يْ ْ��قُ لَكُمْ �نَ صَ ْ وَ �نَ ّ�ي ِ رَ�بِ ْ��قُ لَكُمْرِسٰلٰ�ق صَ ْ وَ �نَ ّ�ي ِ رَ�بِ رِسٰلٰ�ق
 � �نَ رِ�يْ ِ وْمٍ كٰ�ن � اٰٰ�ى عَلٰى �قَ �نَ رِ�يْ ِ وْمٍ كٰ�ن اٰٰ�ى عَلٰى �قَ

ۤ َّ
اِل  ّ

�يٍ �بِ
ىنَّ �نْ  مِّ �قٍ  رْ�يَ

�قَ  ْ �ي ِ
ن � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 

ۤ َّ
اِل  ّ

�يٍ �بِ
ىنَّ �نْ  مِّ �قٍ  رْ�يَ

�قَ  ْ �ي ِ
ن � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 

ءِ 
ٓ
ا رَّ

�نَّ ال وَ  ءِ  سَآ اْ الْ�بَ �بِ اَھْلَھَا  ءِ  
ٓ
ا رَّ

�نَّ ال وَ  ءِ  سَآ اْ الْ�بَ �بِ اَھْلَھَا   
ۤۤ
ا َ �ن �نْ ااَ�نَ �نَ �نْ اَ�نَ

  ۹۵۹۵ عُوْ�نَ رَّ
�نَّ ھُمْ �يَ عَلَّ عُوْ�نَلَ رَّ
�نَّ ھُمْ �يَ عَلَّ لَ

 
�قَ الَْ�سَ�نَ �قِ  َ �ؤ �يِّ السَّ مَكَا�نَ  ا  لْ�نَ دَّ �بَ مَّ 

 �شُ
�قَ الَْ�سَ�نَ �قِ  َ �ؤ �يِّ السَّ مَكَا�نَ  ا  لْ�نَ دَّ �بَ مَّ 

�شُ

ن �
�ي م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ي م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � ع

44 
ق ق� ن� عا�

م
ق  ق� ن� عا�

م
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forøgedes i velstand og antal og 
sagde: “Lidelse og glæde tilfaldt 
også vore forfædre.” Da greb Vi 
dem pludseligt, og de opfattede 
det ikke.
97.  Og hvis disse byers folk havde 
troet og været retfærdige, ville Vi 
bestemt have åbnet velsignelser 
for dem fra himmelen og jorden, 
men de forkastede troen, så Vi 
greb dem på grund af det, de ple
jede at optjene.
98.  Er disse byers folk da sikret 
mod, at Vor straf kommer over 
dem om natten, mens de sover?
99.  Og er disse byers folk sikret 
mod, at Vor straf kommer over 
dem tidligt om formiddagen, mens 
de er optaget af leg?
100.  Er de da sikret mod Allāhs 
plan? Ingen føler sig sikker mod 
Allāhs plan undtagen de folk, som 
ødelægges.

R. 13.
101.  Kan dette ikke retlede dem, 
som arvede jorden efter dens tid-
ligere beboere, at Vi, om Vi ville, 
kunne straffe dem for deres syn
der og forsegle deres hjerter, så de 
ikke kunne høre?11

102.  Sådan var byerne, om hvilke 
Vi har berettet dig nogle efterret
ninger. Og deres Sendebud kom 
bestemt til dem med klare og ty
delige Tegn. Men de ville ikke tro 
11 Den underliggende trussel i det foregående vers er fremlagt åbenbart i dette vers. Islāms 
fjender bør enten drage lære af deres sørgelige afslutning, der er gået bort før dem, og opgive al 
modstand mod islām eller være forberedt på en lignende undergang.

ا  �نَ ءَ آ اٰ�بَ مَسَّ  دْ  �قَ الُوْا  �قَ وَّ  وْا  عَ�نَ ى  ا حَ�قّٰ �نَ ءَ آ اٰ�بَ مَسَّ  دْ  �قَ الُوْا  �قَ وَّ  وْا  عَ�نَ ى  حَ�قّٰ
 
�قً �قَ عنْ �بَ ھُمْ  �نٰ �نْ اَحنَ

�نَ ءُ 
ٓ
ا رَّ السَّ وَ  ءُ 

ٓ
ا رَّ

�نَّ  ال
�قً �قَ عنْ �بَ ھُمْ  �نٰ �نْ اَحنَ

�نَ ءُ 
ٓ
ا رَّ السَّ وَ  ءُ 

ٓ
ا رَّ

�نَّ ال
  ۹۶۹۶ ُ�رُوْ�نَ

ْ �ش ُ�رُوْ�نَوَّ ھُمْ لَ �يَ
ْ �ش وَّ ھُمْ لَ �يَ

وْا  �قَ وْا وَ ا�قَّ ى اٰمَ�نُ رٰۤ
 الْ�قُ

َ
وْا وَ لَوْ اَ�نَّ اَھْل �قَ وْا وَ ا�قَّ ى اٰمَ�نُ رٰۤ

 الْ�قُ
َ

وَ لَوْ اَ�نَّ اَھْل
ءِ  مَآ �نَ السَّ ٍ مِّ رَکٰ�ق ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ ْ��نَ �قَ ءِ لَ�نَ مَآ �نَ السَّ ٍ مِّ رَکٰ�ق ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ ْ��نَ �قَ لَ�نَ
ھُمْ  ىنٰ �نْ �نَ اَ

وْا �نَ �بُ
ھُمْ  کَ�نَّ ىنٰ �نْ �نَ اَ

وْا �نَ �بُ
رْ�نِ وَ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ کَ�نَّ

َ ْ
رْ�نِ وَ وَ ال
َ ْ

وَ ال
  ۹۷۹۷ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ مَا کَا�نُ وْ�نَ�بِ ُ كْسِ�ب وْا �يَ مَا کَا�نُ �بِ

ھُمْ �يَ ِ ىق اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ
 الْ�قُ

ُ
اَمِ�نَ اَھْل

ھُمْاَ�نَ �يَ ِ ىق اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ
 الْ�قُ

ُ
اَمِ�نَ اَھْل

اَ�نَ
 � مُوْ�نَ ِ �ؤ

ٓ
ا ا وَّ ھُمْ �نَ �قً ا �يَ ا �بَ اْسُ�نَ � �بَ مُوْ�نَ ِ �ؤ
ٓ
ا ا وَّ ھُمْ �نَ �قً ا �يَ ا �بَ اْسُ�نَ �بَ

ھُمْ �يَ ِ ىق اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ
 الْ�قُ

ُ
اَھْل ھُمْاَ وَ اَمِ�نَ  �يَ ِ ىق اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ

 الْ�قُ
ُ

اَھْل اَ وَ اَمِ�نَ 
  ۹۹۹۹ وْ�نَ ُ لْعَ�ب حًى وَّ ھُمْ ىيَ

ا صنُ سُ�نَ اْ وْ�نَ �بَ ُ لْعَ�ب حًى وَّ ھُمْ ىيَ
ا صنُ سُ�نَ اْ  �بَ

مَ�نُ  اْ �يَ لَ 
�نَ مَ�نُ   اْ �يَ لَ 
�نَ    ِ الّٰ رَ 

ْ
مَك وْا  اَمِ�نُ

ِ اَ�نَ الّٰ رَ 
ْ

مَك وْا  اَمِ�نُ
اَ�نَ

 � سِرُوْ�نَ
وْمُ الْ�نٰ  الْ�قَ

َّ
ِ اِل � لّٰ سِرُوْ�نَ

وْمُ الْ�نٰ  الْ�قَ
َّ

ِ اِل مَکْرَ امَکْرَ الّٰ

 
رْ�نَ

َ ْ
وْ�نَ ال

ُ رِ�ش �يَ �نَ  �يْ �نِ
لِلَّ ھْدِ  ىيَ لَمْ  وَ   اَ 

رْ�نَ
َ ْ

وْ�نَ ال
ُ رِ�ش �يَ �نَ  �يْ �نِ

لِلَّ ھْدِ  ىيَ لَمْ  وَ  اَ 
ھُمْ  �نٰ صَ�بْ ءُ اَ آ َ �ش وْ �نَ عْدِ اَھْلِھَاۤ اَ�نْ لَّ ھُمْ مِ�نْۢ �بَ �نٰ صَ�بْ ءُ اَ آ َ �ش وْ �نَ عْدِ اَھْلِھَاۤ اَ�نْ لَّ مِ�نْۢ �بَ
ھُمْ 

ھِمْ �نَ لُوْىبِ عُ عَلٰى �قُ طْ�بَ ھُمْ  وَ �نَ
ھِمْ �نَ لُوْىبِ عُ عَلٰى �قُ طْ�بَ ھِمْ وَ �نَ وْىبِ �نُ �نُ ھِمْ�بِ وْىبِ �نُ �نُ �بِ

  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ عُ سْمَ  �يَ
َ

وْ�نَل عُ سْمَ  �يَ
َ

ل
  ھَا ِ ىؤ آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�يْ �قُ رٰى �نَ

لْكَ الْ�قُ ِ ھَاىق ِ ىؤ آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�يْ �قُ رٰى �نَ
لْكَ الْ�قُ ِ ىق

مَا 
مَا  �نَ
 �نَ ِ �ق �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ ىقْ ءَ آ َ دْ �ب ِوَ لَ�قَ �ق �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ ىقْ ءَ آ َ دْ �ب وَ لَ�قَ

مِ�نْ  وْا  �بُ
کَ�نَّ مَا  �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�يُ وْا  مِ�نْ کَا�نُ وْا  �بُ
کَ�نَّ مَا  �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�يُ وْا  کَا�نُ
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på det, de tidligere havde forka stet. 
Således forsegler Allāh de vantros 
hjerter.
103.  Og hos de fleste af dem fandt 
Vi ingen agtelse for at over holde 
pagten, og Vi fandt bestemt de 
fleste af dem ulydige.
104.  Derpå sendte Vi efter dem 
Moses med Vore Tegn til Farao 
og hans ledere, men de forkastede 
dem med urette. Se, hvorledes af
slutningen blev for dem, som skab te 
fordærv!
105.  Og Moses sagde: “O Farao! I 
sandhed, jeg er et Sendebud fra 
alle verdeners Herre.
106.  Det sømmer sig ikke, at jeg 
skulle sige noget om Allāh undta-
gen sandheden. Jeg er kommet til 
jer med et klart Tegn fra jeres 
Herre, lad derfor Israels børn gå 
med mig.”
107.  Farao svarede: “Hvis du vir-
kelig er kommet med et Tegn, så 
bring det, hvis du er blandt de 
sandfærdige.”
108.  Så kastede han sin stav, og 
se! Den blev en slange, helt tyde-
ligt.12

109.  Og han trak sin hånd frem, 
og se! Den så hvid ud for besku-
erne.13

12 Mirakler vist af Guds Profeter er ikke trylleri. De er beregnet til at tjene nogle store mo-
ralske eller åndelige formål: at skabe vished om tro og skabe følelser af fromhed og gudfryg-
tighed. På trods af, hvad Bibelen måtte sige om dette mirakel, giver Qur’ānen ingen støtte til 
det synspunkt, at staven faktisk var blevet til en levende slange. Miraklet var i virkeligheden 
en slags vision, hvor Gud enten udøvede særlig kontrol over tilskuernes øjne, eller selve staven 
blev forvandlet til at ligne en slange, og denne vision blev delt af Farao og hans folk og også af 
troldmændene sammen med Moses.
13 Det er en kendsgerning, at ophøjede åndelige mænds kroppe er kendt for at udsende stråler 

لُوْ�بِ  ُ عَلٰى �قُ عُ الّٰ طْ�بَ لِكَ �يَ لُوْ�بِ  كَ�نٰ ُ عَلٰى �قُ عُ الّٰ طْ�بَ لِكَ �يَ   كَ�نٰ
ُ

ل �بْ  �قَ
ُ

ل �بْ �قَ
  ۱۰۲۱۰۲ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ن رِ�يْ ِ الْكٰ�ن

  ٍعَھْد �نْ  مِّ رِھِمْ 
َ کْ�ش

َ
لِ ا  دْ�نَ َ وَ�ب مَا  عَھْدٍوَ  �نْ  مِّ رِھِمْ 

َ کْ�ش
َ
لِ ا  دْ�نَ َ وَ�ب مَا  وَ 

  ۱۰۳۱۰۳ �نَ �يْ ِ ِ��ق رَھُمْ لَ�نٰ
َ كْ�ش  اَ

ۤ
ا دْ�نَ َ �ب �نَوَ اِ�نْ وَّ �يْ ِ ِ��ق رَھُمْ لَ�نٰ

َ كْ�ش  اَ
ۤ
ا دْ�نَ َ �ب وَ اِ�نْ وَّ

اۤ  �نَ �قِ ىيٰ اٰ �بِ وْٰ�ى  عْدِھِمْ مُّ �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَ ْ عَ�ش �بَ مَّ 
اۤ �شُ �نَ �قِ ىيٰ اٰ �بِ وْٰ�ى  عْدِھِمْ مُّ �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَ ْ عَ�ش �بَ مَّ 
�شُ

رْ 
ُ �ن

ا�نْ رْ  �نَ
ُ �ن

ا�نْ ھَا �نَ لَمُوْا ىبِ
َ �ن

ہٖ �نَ ِ ھَا�ؤ لَمُوْا ىبِ
َ �ن

ہٖ �نَ ِ رْعَوْ�نَ وَ مَلَمَلَ�ؤ رْعَوْ�نَ وَ اِلٰى �نِ اِلٰى �نِ
  ۱۰۴۱۰۴ �نَ سِدِ�يْ  الْمُ�نْ

�قُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

�نَ ك �نَکَ�يْ سِدِ�يْ  الْمُ�نْ
�قُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�نَ ك کَ�يْ

�نْ  �يْ رَسُوْلٌ مِّ ِ
نّ � اِ رْعَوْ�نُ  ِ �ن الَ مُوْٰ�ى �يٰ �نْ وَ �قَ �يْ رَسُوْلٌ مِّ ِ
نّ � اِ رْعَوْ�نُ  ِ �ن الَ مُوْٰ�ى �يٰ وَ �قَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ � رَّ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ رَّ
 

َّ
ِ اِل وْلَ عَلَى الّٰ  اَ�قُ

ۤ �قٌ عَلٰۤى اَ�نْ لَّ �يْ ِ  َ��ق
َّ

ِ اِل وْلَ عَلَى الّٰ  اَ�قُ
ۤ �قٌ عَلٰۤى اَ�نْ لَّ �يْ ِ َ��ق

كُمْ  �بِّ �نْ رَّ مِّ �قٍ  �نَ �يِّ �بَ �بِ كُمْ  �قُ �ؤْ دْ حبِ �قَ كُمْ   �بِّ �نْ رَّ مِّ �قٍ  �نَ �يِّ �بَ �بِ كُمْ  �قُ �ؤْ دْ حبِ �قَ   الْحَ�قَّالْحَ�قَّ
 �

َ
ل �يْۤ اِْ�رَآءِىيْ �نِ  مَِ��يَ �بَ

ْ
رْسِل اَ

� �نَ
َ

ل �يْۤ اِْ�رَآءِىيْ �نِ  مَِ��يَ �بَ
ْ

رْسِل اَ
�نَ

ھَاۤ اِ�نْ  اْ�قِ ىبِ �قٍ �نَ �يَ اٰ �قَ �بِ �ؤْ �قَ حبِ الَ اِ�نْ كُ�نْ ھَاۤ اِ�نْ �قَ اْ�قِ ىبِ �قٍ �نَ �يَ اٰ �قَ �بِ �ؤْ �قَ حبِ الَ اِ�نْ كُ�نْ �قَ
  ۱۰۷۱۰۷ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال �نَكُ�نْ �يْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال كُ�نْ

 � �نٌ �يْ �بِ ا�نٌ مُّ عْ�بَ
ُ ا ھِ�يَ �ش اِ�نَ اہُ �نَ صَ ى عَ

لْ�قٰ اَ
� �نَ �نٌ �يْ �بِ ا�نٌ مُّ عْ�بَ

ُ ا ھِ�يَ �ش اِ�نَ اہُ �نَ صَ ى عَ
لْ�قٰ اَ

�نَ

 � َ � �نَ رِ�يْ ِ �ن ءُ لِل�نّٰ آ صنَ �يْ ا ھِ�يَ �بَ اِ�نَ دَہٗ �نَ عَ �يَ �نَ
�نوَّ �نَ رِ�يْ ِ �ن ءُ لِل�نّٰ آ صنَ �يْ ا ھِ�يَ �بَ اِ�نَ دَہٗ �نَ عَ �يَ �نَ
وَّ �نَ
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R. 14.
110.  Lederne af Faraos folk sag
de: “Med sikkerhed, denne er en 
mesterlig troldmand,
111.  han ønsker at drive jer ud af 
jeres land.” Farao sagde: “Hvad 
råder I nu til?”
112.  De sagde: “Giv ham og hans 
broder udsættelse for en tid, og 
send herolder ud i byerne,
113.  som skal bringe enhver me
sterlig troldmand til dig.”
114.  Og troldmændene kom til 
Farao og sagde: “Vi skal selvføl-
gelig have en belønning, hvis vi 
sejrer.”
115.  Han sagde: “Ja, og I skal også 
være blandt dem, som står mig 
nær.”
116.  De sagde: “O Moses! Enten 
kaster du først, eller skal vi være 
de første til at kaste?”
117.  Han svarede: “I skal kaste.”14 
Og da de kastede, fortryllede de 
folks øjne og forfærdede dem, 
og de frembragte stor trolddoms
kunst.
118.  Og Vi inspirerede Moses: 
“Kast din stav”, og se! Den op-
slugte alt, hvad de havde frem
tryllet.15

af forskellige farver i henhold til rangtrin af åndelig udvikling. Sådanne stråler, der udsendes 
af Profeternes kroppe, er af ren hvid farve. På samme måde må de stråler, der udgik fra Moses’ 
hånd, have været af hvid farve, som beskuerne så. I 28:33 siger Gud til Moses: Før din hånd 
ind på dit bryst under din klædning, den vil komme frem hvid, lydefri. Dette er i symbolsk sprog 
en klar antydning til Moses om, at hvis han holdt sine tilhængere tæt til sig, ville de ikke alene 
selv blive mænd med lys, men ville også give lys til andre.
14 Guds Profeter vil aldrig angribe først. De foretrækker at forsvare sig mod modstandernes 
angreb og vente på Guds støtte.
15 Moses’ stav brugt med åndelig styrke af en stor Profet og kastet på Guds befaling afslørede 

ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ  رْعَوْ�نَ  �نِ وْمِ  �قَ الْمَلَُ مِ�نْ  الَ  ا �قَ ھٰ�نَ اِ�نَّ  رْعَوْ�نَ  �نِ وْمِ  �قَ الْمَلَُ مِ�نْ  الَ  �قَ
مٌ�  مٌ� لَسِٰ�رٌ عَلِ�يْ لَسِٰ�رٌ عَلِ�يْ

ا  مَا�نَ
ا  �نَ مَا�نَ
كُمْ �نَ ِ �نْ اَرْ�ن كُمْ مِّ َ رِ�ب

�نْ دُ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ كُمْ�يُّ ِ �نْ اَرْ�ن كُمْ مِّ َ رِ�ب
�نْ دُ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ �يُّ
  ۱۱۱۱۱۱ مُرُوْ�نَ اْ مُرُوْ�نَ�قَ اْ �قَ

�نِ  ِ ِی الْمَدَآ�ؤ
ن � 

ْ
اہُ وَ اَرْسِل ہْ وَ اَ�نَ ا اَرْ�بِ الُوْۤ �نِ �قَ ِ ِی الْمَدَآ�ؤ

ن � 
ْ

اہُ وَ اَرْسِل ہْ وَ اَ�نَ ا اَرْ�بِ الُوْۤ �قَ
 � �نَ رِ�يْ � حٰسشِ �نَ رِ�يْ حٰسشِ

م۱۱۳۱۱۳ٍ   ِ سٰحِرٍ عَلِ�يْ
ّ

کُل وْكَ �بِ �قُ اْ مٍ�يَ ِ سٰحِرٍ عَلِ�يْ
ّ

کُل وْكَ �بِ �قُ اْ �يَ

ا  لَ�نَ اِ�نَّ  ا  الُوْۤ �قَ رْعَوْ�نَ  �نِ حَرَ�قُ  السَّ ءَ  آ َ ا وَ�ب لَ�نَ اِ�نَّ  ا  الُوْۤ �قَ رْعَوْ�نَ  �نِ حَرَ�قُ  السَّ ءَ  آ َ وَ�ب
  ۱۱۴۱۱۴ �نَ �يْ لِ�بِ عنٰ ْ��نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُ�نَّ ْ �ب

َ َ
�نَل �يْ لِ�بِ عنٰ ْ��نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُ�نَّ ْ �ب
َ َ

ل

  ۱۱۵۱۱۵ �نَ �يْ �بِ رَّ
كُمْ لَمِ�نَ الْمُ�قَ �نَّ عَمْ وَ اِ الَ �نَ �نَ�قَ �يْ �بِ رَّ
كُمْ لَمِ�نَ الْمُ�قَ �نَّ عَمْ وَ اِ الَ �نَ �قَ

اۤ اَ�نْ  �يَ وَ اِمَّ لْ�قِ
اۤ اَ�نْ ىقُ ى اِمَّ مُوْ�ٰۤ الُوْا �يٰ اۤ اَ�نْ �قَ �يَ وَ اِمَّ لْ�قِ
اۤ اَ�نْ ىقُ ى اِمَّ مُوْ�ٰۤ الُوْا �يٰ �قَ

  ۱۱۶۱۱۶ �نَ �يْ ِ ْ��نُ الْمُلْ�ق کُوْ�نَ �نَ �نَ�نَّ �يْ ِ ْ��نُ الْمُلْ�ق کُوْ�نَ �نَ �نَّ
�نَ  ا اَعْ�يُ وْا سََ�رُوْۤ اۤ اَلْ�قَ لَمَّ

�نَ  �نَ ا اَعْ�يُ وْا سََ�رُوْۤ اۤ اَلْ�قَ لَمَّ
وْا �نَ الَ اَلْ�قُ وْا�قَ الَ اَلْ�قُ �قَ

سِْ�رٍ  ءُ وْ �بِ آ َ وْھُمْ وَ �ب ُ رْھَ�ب اسِ وَ اسْ�قَ سِْ�رٍ ال�نَّ ءُ وْ �بِ آ َ وْھُمْ وَ �ب ُ رْھَ�ب اسِ وَ اسْ�قَ ال�نَّ
م۱۱۷۱۱۷ٍ   �يْ ِ مٍعَطن �يْ ِ عَطن

  َاك صَ ِ عَ ى اَ�نْ اَلْ�ق اۤ اِلٰى مُوْ�ٰۤ �نَ اكَوَ اَوْحَ�يْ صَ ِ عَ ى اَ�نْ اَلْ�ق اۤ اِلٰى مُوْ�ٰۤ �نَ وَ اَوْحَ�يْ
 � كُوْ�نَ اْ�نِ �نُ مَا �يَ لْ�قَ ا ھِ�يَ ىقَ اِ�نَ � �نَ كُوْ�نَ اْ�نِ �نُ مَا �يَ لْ�قَ ا ھِ�يَ ىقَ اِ�نَ �نَ
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119.  Så Sandheden blev stadfæ
stet, og deres værk viste sig for
gæves.
120.  Således blev de besejret der, 
og de vendte tilbage vanærede.
121.  Og troldmændene blev tvun-
get til at falde ned i underkastelse.
122.  De sagde: “Vi tror på alle ver-
deners Herre,
123.  Moses’ og Arons Herre.”

124.  Farao sagde: “I har troet 
på ham, før jeg gav jer tilladelse. 
Dette er med sikkerhed en plan, 
I har udtænkt i byen, for at I kan 
drive dens indbyggere ud derfra, 
men I skal snart kende følgerne.

125.  Jeg vil med største sikker-
hed afhugge jeres hænder og jeres 
fødder på modsat side. Derefter vil 
jeg med sikkerhed korsfæste jer 
alle sammen.”
126.  De svarede: “Til vor Herre 
skal vi da vende tilbage.
127.  Og du hævner dig kun på 
os, fordi vi har troet på vor Herres 
Tegn, da de kom til os. Vor Herre! 
Skænk os standhaftighed, og tag 
os bort i al hengivenhed for Dig.”

R.15.
128.  Og lederne af Faraos folk 
sagde: “Vil du lade Moses og 
hans folk stifte ufred i landet og 
forlade dig og dine guder?” Han 
svarede: “Vi vil dræbe deres søn-
det bedrag, troldmændene havde påført tilskuerne. Ordene den opslugte alt, hvad de havde 
fremtryllet betyder: ødelagde effekten af eller det indtryk, de skabte derved.

 � عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا
َ

 مَا ك
َ

َ�ل عَ الْحَ�قُّ وَ �بَ وَ�قَ
� �نَ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا

َ
 مَا ك

َ
َ�ل عَ الْحَ�قُّ وَ �بَ وَ�قَ

�نَ

 � �نَ رِ�يْ �نِ �ٰ وْا  لَ�بُ �قَ ا�نْ وَ  الِكَ  ھُ�نَ وْا  ُ لِ�ب عنُ
� �نَ �نَ رِ�يْ �نِ �ٰ وْا  لَ�بُ �قَ ا�نْ وَ  الِكَ  ھُ�نَ وْا  ُ لِ�ب عنُ
�نَ

�نَ � دِ�يْ َ�رَ�قُ سٰ�بِ �يَ السَّ لْ�قِ �نَ �وَ اُ دِ�يْ َ�رَ�قُ سٰ�بِ �يَ السَّ لْ�قِ وَ اُ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ � �قَ �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ �قَ

  ۱۲۳۱۲۳ رَ�بِّ مُوْٰ�ى وَ ھٰرُوْ�نَرَ�بِّ مُوْٰ�ى وَ ھٰرُوْ�نَ
�نَ   اَ�نْ اٰ�نَ

َ
ل �بْ ہٖ �قَ مْ �بِ �قُ رْعَوْ�نُ اٰمَ�نْ الَ �نِ �نَ �قَ  اَ�نْ اٰ�نَ

َ
ل �بْ ہٖ �قَ مْ �بِ �قُ رْعَوْ�نُ اٰمَ�نْ الَ �نِ �قَ

ِی 
ن � مُوْہُ  رْ�قُ

َ
ك مَّ رٌ 

ْ
لَمَك ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ  ِی  

ن � مُوْہُ  رْ�قُ
َ

ك مَّ رٌ 
ْ

لَمَك ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ   ْلَكُمْلَكُم
  ھَاۤ اَھْلَھَا وْا مِ�نْ ُ رِحب

حنْ �قِ لِ�قُ �نَ ھَاۤ اَھْلَھَاالْمَدِىيْ وْا مِ�نْ ُ رِحب
حنْ �قِ لِ�قُ �نَ الْمَدِىيْ

  ۱۲۴۱۲۴ عْلَمُوْ�نَ  �قَ
سَوْ�نَ

عْلَمُوْ�نَ�نَ  �قَ
سَوْ�نَ

�نَ

�نْ  لَکُمْ مِّ ُ كُمْ وَ اَرْ�ب دِ�يَ عَ�نَّ اَ�يْ طِّ
�قَ ُ َ
�نْ ل لَکُمْ مِّ ُ كُمْ وَ اَرْ�ب دِ�يَ عَ�نَّ اَ�يْ طِّ

�قَ ُ َ
ل

  ۱۲۵۱۲۵ �نَ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَحب �نَّ �بَ مَّ لَُ َ�لِّ
ٍ �شُ لَ�ن �نَ�نِ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَحب �نَّ �بَ مَّ لَُ َ�لِّ
ٍ �شُ لَ�ن �نِ

 � وْ�نَ لِ�بُ �قَ ا مُ�نْ �نَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا �نَّ ا اِ الُوْۤ � �قَ وْ�نَ لِ�بُ �قَ ا مُ�نْ �نَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا �نَّ ا اِ الُوْۤ �قَ

ا  �نَ ِ رَ�بِّ �ق �يٰ اٰ ا �بِ  اَ�نْ اٰمَ�نَّ
ۤ َّ

 اِل
ۤ
ا مُ مِ�نَّ ِ �ق �نْ ا وَ مَا �قَ �نَ ِ رَ�بِّ �ق �يٰ اٰ ا �بِ  اَ�نْ اٰمَ�نَّ

ۤ َّ
 اِل

ۤ
ا مُ مِ�نَّ ِ �ق �نْ وَ مَا �قَ

رًا  ا صَ�بْ �نَ  عَلَ�يْ
رِ�نْ

اۤ اَ�نْ �نَ ىبَّ رًا  رَ ا صَ�بْ �نَ  عَلَ�يْ
رِ�نْ

اۤ اَ�نْ �نَ ىبَّ ا رَ �نَ �قْ ءَ آ َ ا �ب الَمَّ �نَ �قْ ءَ آ َ ا �ب لَمَّ
 � �نَ ا مُسْلِمِ�يْ �نَ وَ�نَّ � وَّ �قَ �نَ ا مُسْلِمِ�يْ �نَ وَ�نَّ وَّ �قَ

رُ  �نَ اَ �قَ رْعَوْ�نَ  �نِ وْمِ  �قَ مِ�نْ  الْمَلَُ  الَ  �قَ رُ وَ  �نَ اَ �قَ رْعَوْ�نَ  �نِ وْمِ  �قَ مِ�نْ  الْمَلَُ  الَ  �قَ وَ 
رْ�نِ 

َ ْ
نیِ ال � سِدُوْا  �نْ وْمَہٗ لِ�يُ رْ�نِ مُوْسٰى وَ �قَ
َ ْ

نیِ ال � سِدُوْا  �نْ وْمَہٗ لِ�يُ مُوْسٰى وَ �قَ
 

ُ
ل �قِّ �قَ سَ�نُ الَ  �قَ   

ُ
ل �قِّ �قَ سَ�نُ الَ  �قَ  َك اٰلِھَ�قَ وَ  رَكَ  �نَ �يَ كَوَ  اٰلِھَ�قَ وَ  رَكَ  �نَ �يَ وَ 
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ner hensynsløst og lade deres kvin-
der leve. Og med sikkerhed, vi har 
overmagt over dem.”

129.  Moses sagde til sit folk: “Søg 
hjælp hos Allāh, og vær standhaf-
tige. I sandhed, jorden tilhører 
Allāh, Han giver den i arv til hvem 
Han vil af Sine tjenere, og afslut-
ningen er for de gudfrygti ge.”

130.  De svarede: “Vi blev forfulgt, 
før du kom til os, og selv efter  
du kom til os.” Han sagde: “Jeres 
Herre vil snart tilintetgøre jeres 
fjende og gøre jer til herskere i 
landet, for at Han så må se, hvor
ledes I handler.”

R. 16.
131.  Og Vi straffede Faraos folk 
med tørke og knaphed på frugter, 
for at de måtte modtage formaning.

132.  Og når der kom noget godt 
til dem, sagde de: “Dette er for os.” 
Og hvis noget ondt ramte dem, til-
skrev de den onde skæbne Moses 
og dem, som var med ham. Se, 
med sikkerhed, årsagen til deres 
onde skæbne er hos Allāh. Men 
de fleste af dem ved det ikke.
133.  Og de sagde: “Hvilket som 
helst Tegn du måtte bringe os til at 
fortrylle os med, vil vi ikke tro på 
dig.”

134.  Så sendte Vi over dem stor
men og græshopperne og lusene 
og frøerne og blodet ‒ klare og 

  ْءَھُم َ�آ ِ �ن حْ�يٖ 
سْ�قَ �نَ وَ  ءَھُمْ  آ �نَ ءَھُمْاَ�بْ َ�آ ِ �ن حْ�يٖ 
سْ�قَ �نَ وَ  ءَھُمْ  آ �نَ اَ�بْ

  ۱۲۸۱۲۸ اھِرُوْ�نَ ھُمْ �قَ
وْ�قَ ا �نَ �نَّ اھِرُوْ�نَوَ اِ ھُمْ �قَ
وْ�قَ ا �نَ �نَّ وَ اِ

 ِ الّٰ �بِ وْا  �نُ عِ�يْ اسْ�قَ وْمِہِ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  ِ �قَ الّٰ �بِ وْا  �نُ عِ�يْ اسْ�قَ وْمِہِ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ
ھَا 

ُ وْرِ�ش ھَا  �يُ
ُ وْرِ�ش ِ  �يُ  لِّٰ

رْ�نَ ِ  اِ�نَّ الَْ  لِّٰ
رْ�نَ رُوْا اِ�نَّ الَْ رُوْاوَ اصْ�بِ وَ اصْ�بِ

 
�قُ �بَ الْعَا�قِ وَ    
�قُ �بَ الْعَا�قِ وَ   ٖادِہ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش ادِہٖمَ�نْ �يَّ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

  ۱۲۹۱۲۹ �نَ �يْ ِ �ق �نَلِلْمُ�قَّ �يْ ِ �ق لِلْمُ�قَّ

ا  �نَ �يَ ِ ىق اْ �قَ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  �نَ �يْ اُوْ�نِ ا  الُوْۤ ا �قَ �نَ �يَ ِ ىق اْ �قَ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  �نَ �يْ اُوْ�نِ ا  الُوْۤ �قَ
كُمْ  الَ عَٰ�ى رَ�بُّ كُمْ  �قَ الَ عَٰ�ى رَ�بُّ ا �قَ �نَ �قَ �ؤْ عْدِ مَا حبِ اوَ مِ�نْۢ �بَ �نَ �قَ �ؤْ عْدِ مَا حبِ وَ مِ�نْۢ �بَ
کُمْ  لِ�نَ �نْ سْ�قَ �يَ وَ  کُمْ  عَدُوَّ ھْلِكَ  ىيُّ کُمْ اَ�نْ  لِ�نَ �نْ سْ�قَ �يَ وَ  کُمْ  عَدُوَّ ھْلِكَ  ىيُّ اَ�نْ 

 � عْمَلُوْ�نَ �نَ �قَ رَ کَ�يْ
ُ �ن �نْ �يَ

رْ�نِ �نَ � لَْ عْمَلُوْ�نَ �نَ �قَ رَ کَ�يْ
ُ �ن �نْ �يَ

رْ�نِ �نَ ِی الَْ
ن ِی ا�
ن �

�نَ �يْ �نِ السِّ �بِ رْعَوْ�نَ  �نِ اٰلَ   
ۤ
ا �نَ �نْ اَ�نَ دْ  لَ�قَ �نَوَ  �يْ �نِ السِّ �بِ رْعَوْ�نَ  �نِ اٰلَ   
ۤ
ا �نَ �نْ اَ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 

  ۱۳۱۱۳۱ رُوْ�نَ کَّ �نَّ ھُمْ �يَ عَلَّ لَ مَرٰ�قِ 
َّ �نَ ال�ش صٍ مِّ �قْ رُوْ�نَ�نَ کَّ �نَّ ھُمْ �يَ عَلَّ لَ مَرٰ�قِ 
َّ �نَ ال�ش صٍ مِّ �قْ وَ وَ �نَ

  ٖہ ا ھٰ�نِ الُوْا لَ�نَ  �قَ
�قُ ھُمُ الَْ�سَ�نَ ءَىقْ آ َ ا �ب اِ�نَ ہٖ�نَ ا ھٰ�نِ الُوْا لَ�نَ  �قَ
�قُ ھُمُ الَْ�سَ�نَ ءَىقْ آ َ ا �ب اِ�نَ �نَ

مُوْٰ�ى  �بِ رُوْا  �يَّ طَّ  �يَّ
�قٌ َ �ؤ ھُمْ سَ�يِّ صِ�بْ مُوْٰ�ى وَ اِ�نْ �قُ �بِ رُوْا  �يَّ طَّ  �يَّ
�قٌ َ �ؤ ھُمْ سَ�يِّ صِ�بْ وَ اِ�نْ �قُ

 ِ دَ الّٰ رُھُمْ عِ�نْ ؤـِ
مَا طٰٓ ِ  اِ�نَّ دَ الّٰ رُھُمْ عِ�نْ ؤـِ
مَا طٰٓ  اِ�نَّ

ۤ
لَ
ۤ
عَہٗ  اَ اَلَ عَہٗ وَ مَ�نْ مَّ وَ مَ�نْ مَّ

  ۱۳۲۱۳۲ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رَھُمْ ل
َ عْلَمُوْ�نَوَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش  �يَ

َ
رَھُمْ ل

َ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش

�قٍ  اٰ�يَ مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ِ ىق اْ �قَ مَھْمَا  الُوْا  �قَ �قٍ وَ  اٰ�يَ مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ِ ىق اْ �قَ مَھْمَا  الُوْا  �قَ وَ 
لَكَ  حْ�نُ  �نَ مَا 

�نَ لَكَ   حْ�نُ  �نَ مَا 
�نَ   ھَا  �بِ ا  سْحَرَ�نَ �قَ ھَا لِّ �بِ ا  سْحَرَ�نَ �قَ لِّ

  ۱۳۳۱۳۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ �نَ�بِ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ �بِ
رَادَ  َ ا�نَ وَ الْ�ب وْ�نَ ھِمُ الطُّ ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ

رَادَ �نَ َ ا�نَ وَ الْ�ب وْ�نَ ھِمُ الطُّ ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ
�نَ

 ٍ �ق اٰ�يٰ مَ  الدَّ وَ  ادِعَ  �نَ �نَّ ال وَ   
َ

ل مَّ الْ�قُ ٍ وَ  �ق اٰ�يٰ مَ  الدَّ وَ  ادِعَ  �نَ �نَّ ال وَ   
َ

ل مَّ الْ�قُ وَ 
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tydelige Tegn, men de opførte sig 
hovmodigt og var et syndefuldt 
folk.

135.  Og da straffen ramte dem, 
sagde de: “O Moses! Bed for os til 
din Herre i henhold til det, Han har 
lovet dig. Hvis du fjerner straf fen 
fra os, vil vi med sikkerhed tro på 
dig, og vi vil med sikkerhed sende 
Israels børn med dig.”
136.  Men da Vi tog straffen fra 
dem til en frist, som de skulle nå, 
se! De brød deres løfte.

137.  Da øvede Vi gengældelse 
mod dem og druknede dem i ha
vet, fordi de anklagede Vore Tegn 
for løgn og var uagtsomme på dem.

138.  Og Vi lod folkene, som blev 
anset for svage, arve de østlige 
dele af landet og de vestlige dele 
deraf, som Vi havde velsignet.16 
Og det nådige ord fra din Herre 
blev opfyldt for Israels børn, fordi 
de var standhaftige, og Vi ødelagde 
alt det, Farao og hans folk havde 
frembragt, og alt det, de havde op
rejst.

139.  Og Vi bragte Israels børn 
over havet, og de kom til et folk, 
som hengav sig til deres afguder. 
De sagde: “O Moses! Skab os en 
gud, ligesom de har guder.” Han 
16 Det var det Hellige Land, som blev lovet Abrahams og Jakobs efterkommere (5:22). Det var 
velsignet, fordi det var det land, hvor israelitterne skulle have fremgang og vokse til en stor 
nation.

وْمًا  وْا �قَ رُوْا وَ کَا�نُ كْ�بَ اسْ�قَ وْمًا  �نَ وْا �قَ رُوْا وَ کَا�نُ كْ�بَ اسْ�قَ لٰ�قٍ  �نَ َّ� �نَ ٍ مُّ لٰ�ق َّ� �نَ مُّ
  ۱۳۴۱۳۴ �نَ رِمِ�يْ ْ �ب �نَمُّ رِمِ�يْ ْ �ب مُّ

مُوَْ�ى  الُوْا �يٰ �نُ �قَ ْ �ب ھِمُ الرِّ عَ عَلَ�يْ ا وَ�قَ مُوَْ�ى وَ لَمَّ الُوْا �يٰ �نُ �قَ ْ �ب ھِمُ الرِّ عَ عَلَ�يْ ا وَ�قَ وَ لَمَّ
�نْ  �نْ  لَ�ؤِ دَكَ لَ�ؤِ مَا عَھِدَ عِ�نْ كَ �بِ ا رَ�بَّ دَكَادْعُ لَ�نَ مَا عَھِدَ عِ�نْ كَ �بِ ا رَ�بَّ ادْعُ لَ�نَ
لَكَ  �نَّ  مِ�نَ �ؤْ لَ�نُ �نَ  ْ �ب الرِّ ا  عَ�نَّ �قَ  �نْ َ لَكَ کَ�ش �نَّ  مِ�نَ �ؤْ لَ�نُ �نَ  ْ �ب الرِّ ا  عَ�نَّ �قَ  �نْ َ کَ�ش

 �
َ

ل �يْۤ اِْ�رَآءِىيْ �نِ �نَّ مَعَكَ �بَ
َ

رْسِل � وَ لَ�نُ
َ

ل �يْۤ اِْ�رَآءِىيْ �نِ �نَّ مَعَكَ �بَ
َ

رْسِل وَ لَ�نُ

لٍ  َ اَ�ب اِلٰۤى  �نَ  ْ �ب الرِّ ھُمُ  عَ�نْ ا  �نَ �نْ َ كَ�ش ا  لَمَّ
لٍ �نَ َ اَ�ب اِلٰۤى  �نَ  ْ �ب الرِّ ھُمُ  عَ�نْ ا  �نَ �نْ َ كَ�ش ا  لَمَّ
�نَ

  ۱۳۶۱۳۶ وْ�نَ
ُ کُ�ش �نْ ا ھُمْ �يَ وْہُ اِ�نَ عنُ الِ وْ�نَھُمْ �بَ
ُ کُ�ش �نْ ا ھُمْ �يَ وْہُ اِ�نَ عنُ الِ ھُمْ �بَ

مِّ  ِی الْ�يَ
ن � ھُمْ  �نٰ رَ�قْ

عنْ اَ
�نَ ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �قَ ا�نْ مِّ �نَ ِی الْ�يَ

ن � ھُمْ  �نٰ رَ�قْ
عنْ اَ

�نَ ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �قَ ا�نْ �نَ
ھَا  وْا عَ�نْ ا وَ کَا�نُ �نَ ِ �ق �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

ھُمْ کَ�نَّ ىنَّ اَ ھَا �بِ وْا عَ�نْ ا وَ کَا�نُ �نَ ِ �ق �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
ھُمْ کَ�نَّ ىنَّ اَ �بِ
  ۱۳۷۱۳۷ �نَ لِ�يْ ِ �ن �نَعنٰ لِ�يْ ِ �ن عنٰ

وْا  �نُ کَا �نَ  �يْ �نِ
الَّ وْمَ  لْ�قَ ا ا  �نَ

ىشْ وْرَ اَ وْا وَ  �نُ کَا �نَ  �يْ �نِ
الَّ وْمَ  لْ�قَ ا ا  �نَ

ىشْ وْرَ اَ وَ 
ھَا  ارِىبَ رْ�نِ وَ مَعنَ

َ ْ
ارِ�قَ ال َ وْ�نَ مَ�ش َ��نُ صنْ سْ�قَ ھَا �يُ ارِىبَ رْ�نِ وَ مَعنَ
َ ْ

ارِ�قَ ال َ وْ�نَ مَ�ش َ��نُ صنْ سْ�قَ �يُ
�قْ کَلِمَ�قُ  مَّ �قَ وَ  �قْ کَلِمَ�قُ   مَّ �قَ وَ   ھَا �يْ �نِ ا  رَکْ�نَ �بٰ �يْ  �قِ

ھَاالَّ �يْ �نِ ا  رَکْ�نَ �بٰ �يْ  �قِ
الَّ

  
َ

ل اِْ�رَآءِىيْ �يْۤ  �نِ �بَ عَلٰى  ى  الُْ�سْ�نٰ كَ  رَ�بِّ
َ

ل اِْ�رَآءِىيْ �يْۤ  �نِ �بَ عَلٰى  ى  الُْ�سْ�نٰ كَ  رَ�بِّ
کَا�نَ  مَا  ا  رْ�نَ وَدَمَّ کَا�نَ   مَا  ا  رْ�نَ وَدَمَّ   رُوْا صَ�بَ مَا  رُوْا�بِ صَ�بَ مَا  �بِ
وْا  وْمُہٗ وَ مَا کَا�نُ رْعَوْ�نُ وَ �قَ عُ �نِ �نَ صْ وْا �يَ وْمُہٗ وَ مَا کَا�نُ رْعَوْ�نُ وَ �قَ عُ �نِ �نَ صْ �يَ

  ۱۳۸۱۳۸ وْ�نَ ُ ْ�رِسش وْ�نَ�يَ ُ ْ�رِسش �يَ

وْا  �قَ اَ
ْ�رَ �نَ  الْ�بَ

َ
ل �يْۤ اِْ�رَآءِىيْ �نِ �بَ ا �بِ �نَ ا وَ�نْ َ وْا وَ �ب �قَ اَ

ْ�رَ �نَ  الْ�بَ
َ

ل �يْۤ اِْ�رَآءِىيْ �نِ �بَ ا �بِ �نَ ا وَ�نْ َ وَ �ب
  ْھُم َّ

ل امٍ  اَصْ�نَ عَلٰۤى  وْ�نَ  ْ�كُ�نُ �يَّ وْمٍ  �قَ ھُمْعَلٰى  َّ
ل امٍ  اَصْ�نَ عَلٰۤى  وْ�نَ  ْ�كُ�نُ �يَّ وْمٍ  �قَ عَلٰى 

لٰھًا کَمَا  اِ اۤ  َ �ن  لَّ
ْ

عَل ْ مُوْسَى ا�ب �يٰ الُوْا  لٰھًا کَمَا �قَ اِ اۤ  َ �ن  لَّ
ْ

عَل ْ مُوْسَى ا�ب �يٰ الُوْا  �قَ

ع �ب
لر

ا
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sagde: “Med sikkerhed, I er et uvi-
dende folk.
140.  Hvad angår disse, skal alt, 
hvad de er optaget af, med sikker
hed ødelægges, og forgæves skal 
alt det være, de gør.”
141.  Han sagde: “Skulle jeg søge 
jer en anden gud end Allāh, når 
Han har udmærket jer frem for alle 
folkeslag?”
142.  Og ihukom den tid, da Vi 
frelste jer fra Faraos folk, som 
hjemsøgte jer med stor pinsel, idet 
de dræbte jeres sønner og lod jeres 
kvinder leve. Og deri var der en 
stor prøvelse for jer fra jeres Herre.

R. 17.
143.  Og Vi lovede Moses tredive 
nætter, og med ti til fuldendte Vi 
dem. Således blev tiden fuldendt, 
som var fastsat af hans Herre ‒ 
fyrre nætter. Og Moses sagde til 
sin broder Aron: “Træd i mit sted 
blandt mit folk i mit fravær og led 
dem godt, og følg ikke deres vej, 
som skaber fordærv.”
144.  Og da Moses kom på Vor 
fastsatte tid, og hans Herre talte til 
ham, sagde han: “Min Herre! Vis 
Dig for mig, så jeg må se Dig.” Han 
svarede: “Du kan ikke se Mig, men 
se på bjerget, og hvis det bli ver på 
sin plads, så skal du få Mig at se.” 
Og da hans Herre manife sterede 
Sig på bjerget, sønderknu ste Han 
det, og Moses faldt be vidstløs om. 
Og da han kom til sig selv, sagde 
han: “Hellig er Du, jeg vender mig 

  ۱۳۹۱۳۹ ھَلُوْ�نَ ْ �ب وْمٌ �قَ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ ھَلُوْ�نَ �قَ ْ �ب وْمٌ �قَ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ   �قَ
ھُمْ اٰلِھَ�قٌ َ

 ل
ھُمْ اٰلِھَ�قٌ َ

ل

ا   مَّ
ٌ

ل ِ� ہِ وَ �بٰ �يْ ا ھُمْ �نِ رٌ مَّ �بَّ ءِ مُ�قَ
ٓ

ا   مَّ
ٌ

ل ِ� ہِ وَ �بٰ �يْ ا ھُمْ �نِ رٌ مَّ �بَّ ءِ مُ�قَ
ٓ
للََ �ؤُ ُاِ�نَّ ھٰۤ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

  ۱۴۰۱۴۰ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ عْمَلُوْ�نَکَا وْا �يَ �نُ کَا

ھُوَ  وَّ  ھًا 
ٰ

اِل كُمْ  �يْ عنِ اَ�بْ  ِ الّٰ رَ  �يْ اَعنَ الَ  ھُوَ �قَ وَّ  ھًا 
ٰ

اِل كُمْ  �يْ عنِ اَ�بْ  ِ الّٰ رَ  �يْ اَعنَ الَ  �قَ
  ۱۴۱۱۴۱ �نَ عٰلَمِ�يْ لَکُمْ عَلَى الْ

�نَّ
�نَ�نَ عٰلَمِ�يْ لَکُمْ عَلَى الْ

�نَّ
�نَ

رْعَوْ�نَ  �نِ اٰلِ  �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ اِ�نْ  رْعَوْ�نَ وَ  �نِ اٰلِ  �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ �يْ َ �ب �نْ اَ اِ�نْ  وَ 
لُوْ�نَ  ِ �قّ �قَ �يُ لُوْ�نَ   ِ �قّ �قَ �يُ   ا�بِ عَ�نَ الْ ءَ  سُوْٓ کُمْ  سُوْمُوْ�نَ ا�بِ�يَ عَ�نَ الْ ءَ  سُوْٓ کُمْ  سُوْمُوْ�نَ �يَ
  ْءَکُم َ�آ ِ �ن وْ�نَ  ُ ْ��ي سْ�قَ �يَ وَ  ءَکُمْ  آ �نَ ءَکُمْاَ�بْ َ�آ ِ �ن وْ�نَ  ُ ْ��ي سْ�قَ �يَ وَ  ءَکُمْ  آ �نَ اَ�بْ

مٌ�  �يْ ِ کُمْ عَطن �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لَ مٌ� ْ �بَ �يْ ِ کُمْ عَطن �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لَ لِکُمْ �بَ

�يْ �نٰ ِ
ن لِکُموَ �

�يْ �نٰ ِ
ن وَ �

ھَا  مَمْ�نٰ �قْ  وَّ اَ
لَ�قً �نَ لَ�يْ �يْ لٰ�شِ

َ ا مُوْٰ�ى ىش ھَا وَ وٰعَدْ�نَ مَمْ�نٰ �قْ  وَّ اَ
لَ�قً �نَ لَ�يْ �يْ لٰ�شِ

َ ا مُوْٰ�ى ىش وَ وٰعَدْ�نَ
   لَ�قً �نَ لَ�يْ عِ�يْ ہٖۤ اَرْ�بَ ا�قُ رَ�بِّ �قَ مَّ مِ�يْ �قَ رٍ �نَ

ْ َ�سش �بِ
لَ�قً �نَ لَ�يْ عِ�يْ ہٖۤ اَرْ�بَ ا�قُ رَ�بِّ �قَ مَّ مِ�يْ �قَ رٍ �نَ

ْ َ�سش �بِ
�يْ  �نِ

لُ�نْ ہِ ھٰرُوْ�نَ ا�نْ �يْ حنِ الَ مُوْسٰى لَِ �يْ وَ �قَ �نِ
لُ�نْ ہِ ھٰرُوْ�نَ ا�نْ �يْ حنِ الَ مُوْسٰى لَِ وَ �قَ

 
َ

ل �يْ سَ�بِ عْ  �بِ �قَّ �قَ لَ  وَ  اَْ�لِحْ  وَ  وْمِ�يْ  �قَ  ْ ِ�ي
ن � 

َ
ل �يْ سَ�بِ عْ  �بِ �قَّ �قَ لَ  وَ  اَْ�لِحْ  وَ  وْمِ�يْ  �قَ  ْ ِ�ي

ن �
  ۱۴۳۱۴۳ �نَ سِدِ�يْ �نَالْمُ�نْ سِدِ�يْ الْمُ�نْ

مَہٗ  وَ کَلَّ ا  �نَ ِ �ق ا �قَ لِمِ�يْ مُوْٰ�ى  ءَ  آ َ ا �ب مَہٗ وَ لَمَّ وَ کَلَّ ا  �نَ ِ �ق ا �قَ لِمِ�يْ مُوْٰ�ى  ءَ  آ َ ا �ب وَ لَمَّ
  َك اِلَ�يْ رْ 

ُ �ن
�نْ اَ  ْۤ �نِ�ي رِ اَ  ّ رَ�بِ الَ  �قَ كَ  اِلَ�يْ رْ 

ُ �ن
�نْ اَ  ْۤ �نِ�ي رِ اَ  ّ رَ�بِ الَ  �قَ   ہٗ  ہٗ رَ�بُّ رَ�بُّ

لِ  �بَ َ رْ اِلَى الْ�ب
ُ �ن

�يْ وَ لٰكِ�نِ ا�نْ رٰ��نِ �نْ �قَ
َ

الَ ل لِ �قَ �بَ َ رْ اِلَى الْ�ب
ُ �ن

�يْ وَ لٰكِ�نِ ا�نْ رٰ��نِ �نْ �قَ
َ

الَ ل �قَ
   �يْ رٰ��نِ �قَ  

سَوْ�نَ
�نَ ہٗ  �نَ مَکَا رَّ 

�قَ اسْ�قَ اِ�نِ  �يْ�نَ رٰ��نِ �قَ  
سَوْ�نَ

�نَ ہٗ  �نَ مَکَا رَّ 
�قَ اسْ�قَ اِ�نِ  �نَ

ا  دَکًّ عَلَہٗ  َ �ب لِ  �بَ َ لِلْ�ب ہٗ  رَ�بُّ لّٰى  َ �ب �قَ ا  لَمَّ
ا �نَ دَکًّ عَلَہٗ  َ �ب لِ  �بَ َ لِلْ�ب ہٗ  رَ�بُّ لّٰى  َ �ب �قَ ا  لَمَّ
�نَ

الَ  �قَ ا�قَ  اَ�نَ اۤ  لَمَّ
�نَ الَ   �قَ ا�قَ  اَ�نَ اۤ  لَمَّ
�نَ   ا  عِ�قً �َ مُوْٰ�ى  رَّ 

�نَ ا وَّ  عِ�قً �َ مُوْٰ�ى  رَّ 
�نَ وَّ 

لُ  اَوَّ ا  �نَ اَ وَ  كَ  اِلَ�يْ �قُ  �بْ �قُ كَ  ٰ��نَ لُ سُ�بْ اَوَّ ا  �نَ اَ وَ  كَ  اِلَ�يْ �قُ  �بْ �قُ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ
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til Dig, og jeg er den første til at 
tro.”
145.  Gud sagde: “O Moses! Jeg 
har udvalgt dig frem for menne
skene på din tid ved Mine bud
skaber og ved Mine ord. Så hold 
fast ved det, Jeg har skænket dig, 
og vær blandt de taknemmelige.”
146.  Og Vi foreskrev17 ham på 
tavlerne angående enhver ting ‒ en 
formaning og en forklaring på alle 
ting. “Hold da fast ved dem, og 
byd dit folk følge det bedste deraf. 
Snart vil Jeg vise jer de uly diges 
bolig.”
147.  Snart vil Jeg vende dem bort 
fra Mine Tegn, som opfører sig 
hovmodigt på jorden med urette, 
og selv om de ser ethvert Tegn, 
vil de ikke tro på det, og hvis de 
ser retfærdighedens vej, følger de 
den ikke som deres vej, men hvis 
de ser vildfarelsens vej, følger de 
den som deres vej. Det er, fordi de 
anklagede Vore Tegn for løgn og 
var uagtsomme på dem.
148.  Og de, som forkaster Vore 
Tegn og mødet i det Hinsidige, de-
res handlinger er forgæves. Kan de 
mon forvente at blive belønnet for 
noget undtagen for det, de gør?

R. 18.
149.  Og Moses’ folk skabte i hans 
fravær af deres smykker en kalv, 
en livløs krop, som havde en brø-
lende lyd. Mon de ikke så, at den 
ikke talte18 til dem og heller ikke 
17 Katabnā betyder: Vi foreskrev, udpegede, fastsatte eller gjorde bindende (Lane).
18 Guds eksistens som en Levende Gud kan kun bevises, hvis Han taler til Sine tjenere. Det er 

  ۱۴۴۱۴۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

عَلَى  كَ  �قُ �يْ اصْطَ�نَ ِی 
�نّ اِ ى  مُوْ�ٰۤ �يٰ الَ  عَلَى �قَ كَ  �قُ �يْ اصْطَ�نَ ِی 
�نّ اِ ى  مُوْ�ٰۤ �يٰ الَ  �قَ

مَاۤ  �نْ  �نُ
�نَ مَاۤ   �نْ  �نُ
�نَ   كَلَمِ�يْ  �بِ وَ  �يْ  رِسٰلٰ�قِ �بِ اسِ  كَلَمِ�يْ ال�نَّ �بِ وَ  �يْ  رِسٰلٰ�قِ �بِ اسِ  ال�نَّ

  ۱۴۵۱۴۵ �نَ كِرِ�يْ
ّٰ �نَ ال�ش �نْ مِّ

ُ
كَ وَ ک �قُ �يْ �نَاٰ�قَ كِرِ�يْ

ّٰ �نَ ال�ش �نْ مِّ
ُ

كَ وَ ک �قُ �يْ اٰ�قَ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
لْوَاحِ مِ�نْ کُل نیِ الَْ ا لَہٗ � �نَ �بْ ءٍ وَ كَ�قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

لْوَاحِ مِ�نْ کُل نیِ الَْ ا لَہٗ � �نَ �بْ وَ كَ�قَ
ھَا  �نْ �نُ

ھَا  �نَ �نْ �نُ
ءٍ �نَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل لِّ لً  صِ�يْ �نْ  وَّ �قَ
�قً َ وْعِطن ءٍمَّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل لِّ لً  صِ�يْ �نْ  وَّ �قَ
�قً َ وْعِطن مَّ

  ھَا ِ اَحْسَ�ن وْا �بِ �نُ اْ�نُ وْمَكَ �يَ اْمُرْ �قَ �قٍ وَّ وَّ �قُ ھَا�بِ ِ اَحْسَ�ن وْا �بِ �نُ اْ�نُ وْمَكَ �يَ اْمُرْ �قَ �قٍ وَّ وَّ �قُ �بِ
  ۱۴۶۱۴۶ �نَ �يْ ِ ِ��ق كُمْ دَارَ الْ�نٰ �نَسَاُورِ�يْ �يْ ِ ِ��ق كُمْ دَارَ الْ�نٰ سَاُورِ�يْ

ِی 
ن رُوْ�نَ � كَ�بَّ �قَ �نَ �يَ �يْ �نِ

�يَ الَّ �قِ  عَ�نْ اٰ�يٰ
صْرِ�نُ ِی سَاَ

ن رُوْ�نَ � كَ�بَّ �قَ �نَ �يَ �يْ �نِ
�يَ الَّ �قِ  عَ�نْ اٰ�يٰ

صْرِ�نُ سَاَ
�قٍ   اٰ�يَ

َّ
رَوْا کُل �قٍ  وَ اِ�نْ �يَّ  اٰ�يَ

َّ
رَوْا کُل  وَ اِ�نْ �يَّ ِ

رِ الْحَ�قّ �يْ عنَ رْ�نِ �بِ ِالَْ
رِ الْحَ�قّ �يْ عنَ رْ�نِ �بِ الَْ

دِ  ْ �ش  الرُّ
َ

ل �يْ رَوْا سَ�بِ دِ  وَ اِ�نْ �يَّ ْ �ش  الرُّ
َ

ل �يْ رَوْا سَ�بِ ھَا وَ اِ�نْ �يَّ وْا ىبِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َّ

ھَال وْا ىبِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َّ

ل
 

َ
ل �يْ رَوْا سَ�بِ   وَ اِ�نْ �يَّ

َ
ل �يْ رَوْا سَ�بِ لً وَ اِ�نْ �يَّ �يْ وْہُ سَ�بِ �نُ �نِ �قَّ  �يَ

َ
لًل �يْ وْہُ سَ�بِ �نُ �نِ �قَّ  �يَ

َ
ل

ھُمْ  ىنَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ ھُمْ   ىنَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ  ًل �يْ سَ�بِ وْہُ  �نُ �نِ �قَّ �يَ  ّ
�يِ

لًالْ�نَ �يْ سَ�بِ وْہُ  �نُ �نِ �قَّ �يَ  ّ
�يِ

الْ�نَ
  ۱۴۷۱۴۷ �نَ لِ�يْ ِ �ن ھَا عنٰ وْا عَ�نْ ا وَ کَا�نُ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَکَ�نَّ لِ�يْ ِ �ن ھَا عنٰ وْا عَ�نْ ا وَ کَا�نُ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
کَ�نَّ

رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ءِ ال
ٓ
ا َ ا وَ لِ�ق �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�نَّ �يْ �نِ
رَ�قِ وَ الَّ �نِ

ٰ ْ
ءِ ال

ٓ
ا َ ا وَ لِ�ق �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�نَّ �يْ �نِ
وَ الَّ

 مَا 
َّ

وْ�نَ اِل �نَ ْ �ب  �يُ
ْ

 مَا  ھَل
َّ

وْ�نَ اِل �نَ ْ �ب  �يُ
ْ

طَ�قْ اَعْمَالُھُمْ ھَل طَ�قْ اَعْمَالُھُمْحَ�بِ حَ�بِ
 � عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ � کَا�نُ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ کَا�نُ

مِ�نْ  عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  مُوْسٰى  وْمُ  �قَ �نَ  �نَ �قَّ مِ�نْ وَا عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  مُوْسٰى  وْمُ  �قَ �نَ  �نَ �قَّ وَا
لَمْ  لَمْ  اَ وَارٌ  اَ ہٗ �نُ سَدًا لَّ َ لً حب ْ ھِمْ عِ�ب وَارٌ ُ�لِ�يِّ ہٗ �نُ سَدًا لَّ َ لً حب ْ ھِمْ عِ�ب ُ�لِ�يِّ
ھِمْ  ھْدِ�يْ ىيَ لَ  وَ  مُھُمْ  کَلِّ �يُ  

َ
ل ہٗ  �نَّ اَ رَوْا  ھِمْ �يَ ھْدِ�يْ ىيَ لَ  وَ  مُھُمْ  کَلِّ �يُ  

َ
ل ہٗ  �نَّ اَ رَوْا  �يَ
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ledte dem på nogen vej? De tog 
den til tilbedelse, og de var uret
færdige.
150.  Og da de blev grebet af an ger 
og så, at de bestemt var kom met på 
afveje, sagde de: “Hvis vor Herre 
ikke har barmhjertighed med os og 
tilgiver os, skal vi med sik kerhed 
være blandt taberne.”
151.  Og da Moses vendte tilbage 
til sit folk, vred og sorgfuld, sagde 
han: “Ondt er det, I gjorde i mit 
sted i mit fravær. Hastede I med 
at opfinde en vej for jer selv uden 
at vente på jeres Herres befaling?” 
Og han lagde tavlerne ned og greb 
sin broders hoved og trak ham hen 
til sig. Han, Aron, sagde: “Min 
moders søn! Folket anså mig be-
stemt for svag og havde nær dræbt 
mig. Lad derfor ikke fjenderne fry-
de sig over mig, og regn mig ikke 
blandt de uretfærdige folk.”
152.  Han, Moses, sagde: “Min 
Herre! Tilgiv mig og min broder, 
og lad os indgå i Din barmhjer-
tighed, og Du er den Mest Barm
hjertige af dem, som viser barm-
hjertighed.”

R. 19.
153.  Hvad angår dem, som tog 
kalven til tilbedelse, vrede fra de
res Herre skal ramme dem og van
ære i det nærværende liv. Og så-
ledes gengælder Vi dem, som op 
digter løgn.
ikke indlysende, at Gud skulle have ophørt med at tale nu, eftersom Han talte til Sine udvalgte 
tjenere i fortiden. Ingen af Guds egenskaber er ophørt med at fungere. Den guddommelige 
åbenbarings gave kan opnås selv nu, ligesom den blev opnået i fortiden. Åbenbaring inde holder 
ikke nødvendigvis en ny lov. Den forfrisker det åndelige liv og bringer mennesket nær mere til 
sin Herre og Skaber.

  ۱۴۹۱۴۹ �نَ لِمِ�يْ ٰ وْا �ن وْہُ وَ کَا�نُ �نُ �نَ �قَّ �نَ اِ لِمِ�يْ ٰ وْا �ن وْہُ وَ کَا�نُ �نُ �نَ �قَّ لً اِ �يْ لًسَ�بِ �يْ سَ�بِ

ھُمْ  ىنَّ ھِمْ وَ رَاَوْا اَ دِ�يْ ْۤ اَ�يْ ِ�ي
ن طَ � ِ ا ُ��ق ھُمْ وَ لَمَّ ىنَّ ھِمْ وَ رَاَوْا اَ دِ�يْ ْۤ اَ�يْ ِ�ي
ن طَ � ِ ا ُ��ق وَ لَمَّ

ا  �نَ ا رَ�بُّ رْحَمْ�نَ مْ �يَ �نْ لَّ الُوْا لَ�ؤِ ا  �قَ �نَ ا رَ�بُّ رْحَمْ�نَ مْ �يَ �نْ لَّ الُوْا لَ�ؤِ وْا  �قَ لُّ دْ �نَ وْا �قَ لُّ دْ �نَ �قَ
  ۱۵۰۱۵۰ �نَ سِرِ�يْ

�نَّ مِ�نَ الْ�نٰ
كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْلَ�نَ ِ �ن

�نْ �نَوَ �يَ سِرِ�يْ
�نَّ مِ�نَ الْ�نٰ

كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْلَ�نَ ِ �ن
�نْ وَ �يَ

ا�نَ  �بَ صنْ عنَ وْمِہٖ  �قَ اِلٰى  ى  مُوْ�ٰۤ عَ  َ رَ�ب ا  لَمَّ ا�نَ وَ  �بَ صنْ عنَ وْمِہٖ  �قَ اِلٰى  ى  مُوْ�ٰۤ عَ  َ رَ�ب ا  لَمَّ وَ 
مِ�نْۢ  �يْ  �نِ مُوْ �قُ لَ�نْ �نَ سَمَا 

�ؤْ �بِ الَ  �قَ مِ�نْۢ   �يْ  �نِ مُوْ �قُ لَ�نْ �نَ سَمَا 
�ؤْ �بِ الَ  �قَ   ا  ا اَسِ�نً اَسِ�نً

  ْکُم رَ�بِّ اَمْرَ  مْ  لْ�قُ عَ�بِ اَ  کُمْ  رَ�بِّ اَمْرَ  مْ  لْ�قُ عَ�بِ اَ     ْ عْدِ�ي ْ �بَ عْدِ�ي �بَ
ہِ  �يْ اَحنِ رَاْسِ  �بِ �نَ  وَ اَحنَ لْوَاحَ 

َ ْ
ال ى 

اَلْ�قَ ہِ وَ  �يْ اَحنِ رَاْسِ  �بِ �نَ  وَ اَحنَ لْوَاحَ 
َ ْ

ال ى 
اَلْ�قَ وَ 

وْمَ  اِ�نَّ الْ�قَ �نَ اُمَّ  الَ ا�بْ وْمَ  �قَ اِ�نَّ الْ�قَ �نَ اُمَّ  الَ ا�بْ ہِ  �قَ اِلَ�يْ ہۤٗ  رُّ ُ �ب ہِ �يَ اِلَ�يْ ہۤٗ  رُّ ُ �ب �يَ
   �يْ �نِ لُوْ�نَ �قُ �قْ �يَ کَادُوْا  وَ   ْ �نِ�ي وْ َ��نُ صنْ �يْاسْ�قَ �نِ لُوْ�نَ �قُ �قْ �يَ کَادُوْا  وَ   ْ �نِ�ي وْ َ��نُ صنْ اسْ�قَ
�يْ  عَلْ�نِ ْ �ب �قَ  

َ
وَ ل ءَ  عْدَآ الَْ �يَ  �بِ مِ�قْ  سشْ �قُ لَ 

�يْ �نَ عَلْ�نِ ْ �ب �قَ  
َ

وَ ل ءَ  عْدَآ الَْ �يَ  �بِ مِ�قْ  سشْ �قُ لَ 
�نَ

  ۱۵۱۱۵۱ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ن �نَمَعَ الْ�قَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ن مَعَ الْ�قَ

�يْ  ِ
ن ا � لْ�نَ �يْ وَ اَدْ�نِ �نِ

َ
لِ�يْ وَ لِ رْ ِ �ن

الَ رَ�بِّ اعنْ �يْ �قَ ِ
ن ا � لْ�نَ �يْ وَ اَدْ�نِ �نِ

َ
لِ�يْ وَ لِ رْ ِ �ن

الَ رَ�بِّ اعنْ �قَ
  � �نَ حِمِ�يْ �قَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ � وَ اَ �نَ حِمِ�يْ �قَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ كَ وَ اَ كَرَحْمَ�قِ رَحْمَ�قِ

ا لُھُمْ  �نَ  سَ�يَ
َ

ل ْ وا الْعِ�ب �نُ �نَ �نَ ا�قَّ �يْ �نِ
ا لُھُمْ اِ�نَّ الَّ �نَ  سَ�يَ

َ
ل ْ وا الْعِ�ب �نُ �نَ �نَ ا�قَّ �يْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
و�قِ  ٰ الَْ��ي ِی 

ن �  
�قٌ لَّ �نِ وَ  ھِمْ  ىبِّ رَّ �نْ  مِّ  ٌ �ب صنَ و�قِ عنَ ٰ الَْ��ي ِی 

ن �  
�قٌ لَّ �نِ وَ  ھِمْ  ىبِّ رَّ �نْ  مِّ  ٌ �ب صنَ عنَ

  ۱۵۳۱۵۳ �نَ رِ�يْ �قَ ی الْمُ�نْ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ �نَ وَ كَ�نٰ رِ�يْ �قَ ی الْمُ�نْ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا وَ كَ�نٰ �يَ �نْ االدُّ �يَ �نْ الدُّ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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154.  Men de, som handlede ondt 
og angrede efter dette og troede, 
med sikkerhed, din Herre er deref
ter Mest Tilgivende, Evig Barm
hjertig.

155.  Og da Moses’ vrede var stil-
net af, tog han tavlerne, og i skrif
ten på dem var der retledning og 
barmhjertighed for dem, som fryg-
ter deres Herre.
156.  Og Moses valgte halvfjerds 
mænd blandt sit folk til mødet 
med Os. Men da jordskælvet ram-
te dem, sagde han: “Min Herre! 
Om Du havde villet, kunne Du 
have tilintetgjort dem før dette og 
også mig. Vil Du tilintetgøre os for 
det, som tåberne blandt os har 
gjort? Dette er kun en prøvelse fra 
Dig. Du dømmer som vildfaren-
de dermed hvem Du vil, og Du 
retleder hvem Du vil. Du er vor 
Beskytter, tilgiv os derfor, og hav 
barmhjertighed med os, for Du er 
den Bedste af dem, som tilgiver.
157.  Og bestem for os det gode i 
denne verden såvel som i den næ
ste, vi har vendt os til Dig, idet  
vi søger tilgivelse.” Gud svarede: 
“Jeg vil ramme med Min straf 
hvem Jeg vil, men Min barmhjer-
tighed omfatter alle ting. Så Jeg vil 
bestemme den til dem, som hand
ler retfærdigt og betaler Zakāt, og 
dem, som tror på Vore Tegn ‒
158.  dem, der følger Sendebuddet, 
Profeten, som hverken kan læse 
eller skrive, som de finder be

وْا مِ�نْۢ  ا�بُ مَّ �قَ
اٰ�قِ �شُ �يِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �يْ �نِ

وْا مِ�نْۢ وَ الَّ ا�بُ مَّ �قَ
اٰ�قِ �شُ �يِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �يْ �نِ

وَ الَّ
عْدِھَا  كَ مِ�نْۢ �بَ عْدِھَا اِ�نَّ رَ�بَّ كَ مِ�نْۢ �بَ ا   اِ�نَّ رَ�بَّ وْۤ عْدِھَا وَ اٰمَ�نُ ا �بَ وْۤ عْدِھَا وَ اٰمَ�نُ �بَ

م۱۵۴۱۵۴ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ مٌلَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ لَ
�نَ  ُ اَ�نَ �ب صنَ عنَ وَْ�ى الْ ا سَكَ�قَ عَ�نْ مُّ �نَ وَ لَمَّ ُ اَ�نَ �ب صنَ عنَ وَْ�ى الْ ا سَكَ�قَ عَ�نْ مُّ وَ لَمَّ
 
ھَا ھُدًى وَّ رَحْمَ�قٌ ِ �ق سْ�نَ �يْ �نُ ِ

ن   وَ �
ھَا ھُدًى وَّ رَحْمَ�قٌ ِ �ق سْ�نَ �يْ �نُ ِ

ن لْوَاحَ  وَ � لْوَاحَ الَْ الَْ
  ۱۵۵۱۵۵ وْ�نَ ُ رْھَ�ب ھِمْ �يَ �نَ ھُمْ لِرَىبِّ �يْ �نِ

لَّ وْ�نَلِّ ُ رْھَ�ب ھِمْ �يَ �نَ ھُمْ لِرَىبِّ �يْ �نِ
لَّ لِّ

لً  ُ رَ�ب �نَ  عِ�يْ سَ�بْ وْمَہٗ  �قَ مُوْٰ�ى  ارَ  �قَ لً وَ ا�نْ ُ رَ�ب �نَ  عِ�يْ سَ�بْ وْمَہٗ  �قَ مُوْٰ�ى  ارَ  �قَ وَ ا�نْ
الَ   �قَ

�قُ �نَ ْ �ب ھُمُ الرَّ ىقْ �نَ اۤ اَ�نَ لَمَّ
الَ  �نَ  �قَ

�قُ �نَ ْ �ب ھُمُ الرَّ ىقْ �نَ اۤ اَ�نَ لَمَّ
ا  �نَ �نَ ِ �ق ا �قَ مِ�يْ ا لِّ �نَ ِ �ق ا �قَ مِ�يْ لِّ

 
ُ

ل �بْ �قَ �نْ  مِّ ھُمْ  اَھْلَکْ�قَ �قَ  �ؤْ سشِ لَوْ   ّ  رَ�بِ
ُ

ل �بْ �قَ �نْ  مِّ ھُمْ  اَھْلَکْ�قَ �قَ  �ؤْ سشِ لَوْ   ّ رَ�بِ
ءُ  ھَآ

�نَ  ال�ُّ
َ

عَل
�نَ مَا  �بِ ا  ھْلِكُ�نَ ىقُ اَ ءُ   ھَآ

�نَ  ال�ُّ
َ

عَل
�نَ مَا  �بِ ا  ھْلِكُ�نَ ىقُ اَ   ا�يَ  اِ�يَّ ا�يَ وَ  اِ�يَّ وَ 

ھَا  ىبِ  
ُّ

ل ِ �ن �قُ ھَا   ىبِ  
ُّ

ل ِ �ن �قُ   كَ  �قُ �نَ �قْ �نِ اِلَّ  ھِ�يَ  اِ�نْ  كَ   �قُ �نَ �قْ �نِ اِلَّ  ھِ�يَ  اِ�نْ    ا  ا مِ�نَّ مِ�نَّ
�قَ  اَ�نْ �قَ   اَ�نْ   ءُ  آ َ �ش �قَ مَ�نْ  ھْدِ�يْ  ىقَ وَ  ءُ  آ َ �ش �قَ ءُ مَ�نْ  آ َ �ش �قَ مَ�نْ  ھْدِ�يْ  ىقَ وَ  ءُ  آ َ �ش �قَ مَ�نْ 
�قَ  �نْ اَ وَ  ا  ارْحَمْ�نَ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ن

اعنْ �نَ ا  �نَ لِ�يُّ �قَ وَ �نْ اَ وَ  ا  ارْحَمْ�نَ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ن
اعنْ �نَ ا  �نَ لِ�يُّ وَ

  ۱۵۶۱۵۶ �نَ رِ�يْ ا�نِ رُ الْعنَ �يْ �نَحنَ رِ�يْ ا�نِ رُ الْعنَ �يْ حنَ

 
�قً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ ْ ھٰ�نِ ِ�ي

ن ا � ْ لَ�نَ �ب  وَ اكْ�قُ
�قً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ ْ ھٰ�نِ ِ�ي

ن ا � ْ لَ�نَ �ب وَ اكْ�قُ
الَ  الَ  �قَ كَ  �قَ اۤ اِلَ�يْ ا ھُدْ�نَ رَ�قِ اِ�نَّ حنِ ی الْٰ ِ

ن كَ وَّ � اۤ اِلَ�يْ ا ھُدْ�نَ رَ�قِ اِ�نَّ حنِ ی الْٰ ِ
ن وَّ �

�يْ  �يْ  وَ رَحْمَ�قِ ءُ وَ رَحْمَ�قِ آ َ ہٖ مَ�نْ اَسش ُ �بِ �ب �يْۤ اُصِ�يْ ا�بِ
ءُعَ�نَ آ َ ہٖ مَ�نْ اَسش ُ �بِ �ب �يْۤ اُصِ�يْ ا�بِ
عَ�نَ

ھَا  �بُ َ�اَکْ�قُ
�نَ ھَا   �بُ َ�اَکْ�قُ
�نَ   ءٍ  ْ �ي

سشَ  
َّ

کُل ءٍ وَسِعَ�قْ  ْ �ي
سشَ  

َّ
کُل وَسِعَ�قْ 

کٰو�قَ  ال�نَّ وْ�نَ  �قُ ْ �ؤ �يُ وَ  وْ�نَ  �قُ �قَّ �يَ �نَ  �يْ �نِ
کٰو�قَ لِلَّ ال�نَّ وْ�نَ  �قُ ْ �ؤ �يُ وَ  وْ�نَ  �قُ �قَّ �يَ �نَ  �يْ �نِ
لِلَّ

 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ا �يُ �نَ �قِ ىيٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �نِ
� وَ الَّ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ا �يُ �نَ �قِ ىيٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �نِ
وَ الَّ

�يَّ  مِّ
ُ ْ

ال �يَّ  �بِ
ال�نَّ سُوْلَ  الرَّ وْ�نَ  عُ �بِ �قَّ �يَ �نَ  �يْ �نِ

لَّ �يَّ اَ مِّ
ُ ْ

ال �يَّ  �بِ
ال�نَّ سُوْلَ  الرَّ وْ�نَ  عُ �بِ �قَّ �يَ �نَ  �يْ �نِ

لَّ اَ
دَھُمْ  عِ�نْ ا  وْ�بً مَکْ�قُ ہٗ  دُوْ�نَ �بِ �يَ  ْ �ي �نِ

دَھُمْ الَّ عِ�نْ ا  وْ�بً مَکْ�قُ ہٗ  دُوْ�نَ �بِ �يَ  ْ �ي �نِ
الَّ
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skrevet hos sig i Toraen og Evan
geliet. Han påbyder dem det gode 
og forbyder dem det onde og gør 
de gode ting lovlige for dem og 
forbyder dem de onde og fjerner 
deres byrde fra dem og de lænker, 
som var på dem. Så de, som tror på 
ham og ærer ham og hjælper ham 
og følger det lys, som er ble vet 
nedsendt sammen med ham ‒ disse 
er det, som skal få frem gang.”

R. 20.
159.  Sig: “O menneskehed! I sand-
hed, jeg er et Sendebud til jer alle19 
fra Allāh, Hvem himlenes og jor-
dens herredømme tilhører. Der er 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham. Han giver liv, og Han forår
sager død. Tro derfor på Allāh og 
Hans Sendebud, Profeten, som 
hverken kan læse eller skrive, som 
tror på Allāh og Hans ord, og følg 
ham, for at I må blive retledede.”
160.  Og blandt Moses’ folk er der 
en gruppe, som retleder med sand
hed og handler retfærdigt dermed.
161.  Og Vi delte dem i tolv stam-
mer, adskilte samfund. Og Vi 
åbenbarede til Moses, da hans folk 
bad ham om vand: “Slå klippen 
med din stav!” Og fra den strøm-
mede der tolv kilder frem, hver 
stamme kendte deres drikkested. 
19 Mens alle de guddommelige Sendebud, der viste sig før islāms Profetsa, var nationale 
Profeter, hvis lære var beregnet til de folk, som de blev sendt til, og for en bestemt periode, blev 
den Hellige Profetsa sendt til hele menneskeheden for evig tid. Hans komme var en enestående 
begivenhed i menneskets historie, som søgte at forene alle de forskellige nationer og samfund 
i ét broderskab ‒ det broderskab, hvor al forskel i farve, race og tro blev fuld stændigt ophævet.

مُرُھُمْ  اْ مُرُھُمْ �يَ اْ لِ   �يَ �يْ �بِ �نْ وْرٰ��قِ وَ الِْ ِی ال�قَّ
ن لِ � �يْ �بِ �نْ وْرٰ��قِ وَ الِْ ِی ال�قَّ
ن �

رِ 
َ

ك الْمُ�نْ ھٰ�ھُمْ عَ�نِ  �نْ �يَ وَ   ِ ْ�رُوْ�ن رِ لْمَ
َ

ك الْمُ�نْ ھٰ�ھُمْ عَ�نِ  �نْ �يَ وَ   ِ ْ�رُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ
ھِمُ  مُ عَلَ�يْ َ�رِّ ِ وَ �يُ �ق �بٰ ّ �يِ ھُمُ الطَّ َ

 ل
ُّ

ِ�ل ھِمُ وَ �يُ مُ عَلَ�يْ َ�رِّ ِ وَ �يُ �ق �بٰ ّ �يِ ھُمُ الطَّ َ
 ل

ُّ
ِ�ل وَ �يُ

اِصْرَھُمْ  ھُمْ  عَ�نْ عُ  �نَ �يَ وَ   َ �ش �ؤِ ٰٓ �ب اِصْرَھُمْ الْ�نَ ھُمْ  عَ�نْ عُ  �نَ �يَ وَ   َ �ش �ؤِ ٰٓ �ب الْ�نَ
�نَ  �يْ �نِ

الَّ �نَ  �نَ �يْ �نِ
الَّ ھِمْ �نَ �قْ عَلَ�يْ �نَ ا

َ
�يْ ك �قِ

 الَّ
َ

ل
ٰ

ل عنْ
َ ْ

ھِمْوَ ال �قْ عَلَ�يْ �نَ ا
َ

�يْ ك �قِ
 الَّ

َ
ل

ٰ
ل عنْ

َ ْ
وَ ال

وا  عُ �بَ رُوْہُ وَ ا�قَّ َ�
رُوْہُ وَ �نَ ہٖ وَ عَ�نَّ وْا �بِ وا اٰمَ�نُ عُ �بَ رُوْہُ وَ ا�قَّ َ�
رُوْہُ وَ �نَ ہٖ وَ عَ�نَّ وْا �بِ اٰمَ�نُ

كَ ھُمُ  �ؤِ كَ ھُمُ  اُولٰٓ �ؤِ  اُولٰٓ عَہۤٗ لَ مَ ِ �ن
ْۤ اُ�نْ �ي �نِ

وْرَ الَّ عَہۤٗال�نُّ لَ مَ ِ �ن
ْۤ اُ�نْ �ي �نِ

وْرَ الَّ ال�نُّ
 � لِحُوْ�نَ � الْمُ�نْ لِحُوْ�نَ الْمُ�نْ

کُمْ  ِ اِلَ�يْ �يْ رَسُوْلُ الّٰ ِ
نّ � اسُ اِ ھَا ال�نَّ ىيُّ اَ  �يٰۤ

ْ
ل کُمْ �قُ ِ اِلَ�يْ �يْ رَسُوْلُ الّٰ ِ

نّ � اسُ اِ ھَا ال�نَّ ىيُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ   ْ �ي �نِ

مٰوٰ�قِ لَّ السَّ مُلْكُ  لَہٗ   ْ �ي �نِ
اࣙࣙلَّ عَا  مِ�يْ َ احب عَا  مِ�يْ َ حب

   �قُ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ  ھُوَ �يُ
َّ

�قُ اِلٰہَ اِل مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ  ھُوَ �يُ
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

لَ
ۤ

رْ�نِ   لَ رْ�نِ وَ الَْ وَ الَْ
 ّ

�يِ مِّ
ُ ْ

ّ ال �يِ �بِ
ِ وَ رَسُوْلِہِ ال�نَّ الّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ ّ �نَ

�يِ مِّ
ُ ْ

ّ ال �يِ �بِ
ِ وَ رَسُوْلِہِ ال�نَّ الّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ �نَ

وْہُ  عُ �بِ ہٖ وَ ا�قَّ ِ وَ کَلِمٰ�قِ الّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ �يْ �يُ �نِ
وْہُ الَّ عُ �بِ ہٖ وَ ا�قَّ ِ وَ کَلِمٰ�قِ الّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ �يْ �يُ �نِ
الَّ

  ۱۵۹۱۵۹ دُوْ�نَ ھْ�قَ کُمْ ىقَ عَلَّ دُوْ�نَلَ ھْ�قَ کُمْ ىقَ عَلَّ لَ

 ِ
الْحَ�قّ ھْدُوْ�نَ �بِ ىيَّ  

�قٌ مَّ ى اُ وْمِ مُوْ�ٰۤ ِ وَ مِ�نْ �قَ
الْحَ�قّ ھْدُوْ�نَ �بِ ىيَّ  

�قٌ مَّ ى اُ وْمِ مُوْ�ٰۤ وَ مِ�نْ �قَ
  ۱۶۰۱۶۰ عْدِلُوْ�نَ ہٖ �يَ عْدِلُوْ�نَوَ �بِ ہٖ �يَ وَ �بِ

  اطًا اُمَمًا رَ�قَ اَسْ�بَ
ْ �يْ عَسش

�قَ �نَ
ْ ھُمُ ا�ش عْ�نٰ طَّ

اطًا اُمَمًاوَ �قَ رَ�قَ اَسْ�بَ
ْ �يْ عَسش

�قَ �نَ
ْ ھُمُ ا�ش عْ�نٰ طَّ

وَ �قَ
�ہُ  ْ��قٰ اسْ�قَ اِ�نِ ى  مُوْسٰۤ اِلٰى  اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ �ہُ وَ  ْ��قٰ اسْ�قَ اِ�نِ ى  مُوْسٰۤ اِلٰى  اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ وَ 
  َر َ اكَ الْحَحب عَصَ رِ�بْ �بِّ

وْمُہۤٗ اَ�نِ اصنْ
رَ�قَ َ اكَ الْحَحب عَصَ رِ�بْ �بِّ

وْمُہۤٗ اَ�نِ اصنْ
�قَ

  ا �نً رَ�قَ عَ�يْ
ْ ا عَسش �قَ �نَ

ہُ اىشْ سَ�قْ مِ�نْ َ �ب �بَ �نْۢ ا ا�نَ �نً رَ�قَ عَ�يْ
ْ ا عَسش �قَ �نَ

ہُ اىشْ سَ�قْ مِ�نْ َ �ب �بَ �نْۢ ا �نَ
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Og Vi lod skyerne skygge over 
dem, og Vi nedsendte Manna og 
Salwā til dem: “Spis af de gode 
ting, Vi har forsynet jer med.” Og 
de gjorde ikke Os uret, men det var 
mod sig selv, de gjorde uret.

162.  Og da det blev sagt til dem: 
“Bosæt jer i denne by, og spis der-
fra, hvor I vil, og sig: ‘Vor Herre, 
let vor byrde’, og træd ind ad por
ten i ydmyghed, Vi vil tilgive jer 
jeres synder, og med sikkerhed,  
Vi vil give forøgelse til dem, som 
handler godt.”
163.  Men de uretfærdige blandt 
dem udskiftede det med et andet 
ord end det, som var blevet sagt til 
dem. Så nedsendte Vi en straf over 
dem fra himmelen på grund af de
res overtrædelser.

R. 21.
164.  Og spørg dem om byen, som 
lå ved havet. Da de vanhelligede 
Sabbatten, da deres fisk kom til 
dem på deres Sabbatsdag, synlige 
på overfladen, men den dag, da de 
ikke holdt Sabbat, kom de ikke til 
dem. Således prøvede Vi dem, for di 
de var oprørske.

165.  Og da en gruppe blandt dem 
sagde: “Hvorfor formaner I et folk, 
som Allāh vil tilintetgøre eller 
straffe med en streng straf?” De 
svarede: “For at blive frikendt i je-
res Herres øjne, og for at de måske 
frygter Allāh.”

  ْھُم رَىبَ
ْ سش مَّ اسٍ  اُ�نَ  

ُّ
کُل عَلِمَ  دْ  ھُمْ�قَ رَىبَ

ْ سش مَّ اسٍ  اُ�نَ  
ُّ

کُل عَلِمَ  دْ  �قَ
ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ وَ  مَامَ  �نَ الْ ھِمُ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ
َّ

ل
َ ا وَ �ن لْ�نَ �نَ

�نْ اَ وَ  مَامَ  �نَ الْ ھِمُ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ
َّ

ل
َ وَ �ن

لْوٰى  كُلُوْا مِ�نْ  كُلُوْا مِ�نْ  ھِمُ الْمَ�نَّ وَ السَّ لْوٰى عَلَ�يْ ھِمُ الْمَ�نَّ وَ السَّ عَلَ�يْ
ا  لَمُوْ�نَ َ ا  وَ مَا �ن لَمُوْ�نَ َ كُمْ  وَ مَا �ن �نٰ �قْ �قِ مَا رَ�نَ �بٰ ّ �يِ

َ
كُمْ ط �نٰ �قْ �قِ مَا رَ�نَ �بٰ ّ �يِ
َ

ط
  ۱۶۱۱۶۱ لِمُوْ�نَ

ْ �ن سَھُمْ �يَ �نُ �نْ ا اَ وْۤ ا�نُ
َ

لِمُوْ�نَوَ لٰكِ�نْ ك
ْ �ن سَھُمْ �يَ �نُ �نْ ا اَ وْۤ ا�نُ

َ
وَ لٰكِ�نْ ك

 
�قَ رْ�يَ

ہِ الْ�قَ وْا ھٰ�نِ ھُمُ اسْکُ�نُ َ
 ل

َ
ل �يْ  وَ اِ�نْ �قِ

�قَ رْ�يَ
ہِ الْ�قَ وْا ھٰ�نِ ھُمُ اسْکُ�نُ َ

 ل
َ

ل �يْ وَ اِ�نْ �قِ
 
�قٌ وْلُوْا حِطَّ مْ وَ �قُ �قُ �ؤْ ُ سشِ �ش ھَا حَ�يْ  وَ کُلُوْا مِ�نْ
�قٌ وْلُوْا حِطَّ مْ وَ �قُ �قُ �ؤْ ُ سشِ �ش ھَا حَ�يْ وَ کُلُوْا مِ�نْ

رْلَكُمْ  ِ �ن
�نْ �نَّ دًا  َّ سُ�ب ا�بَ  الْ�بَ لُوا  ادْ�نُ رْلَكُمْ وَّ  ِ �ن
�نْ �نَّ دًا  َّ سُ�ب ا�بَ  الْ�بَ لُوا  ادْ�نُ وَّ 

  ۱۶۲۱۶۲ �نَ �يْ دُ الْمُْ�سِ�نِ �يْ ِ �ن �نَ سَ�نَ �يْ دُ الْمُْ�سِ�نِ �يْ ِ �ن مْ سَ�نَ
ُ

ك �قِ �ؤٰ طِ�يْٓ مْ�نَ
ُ

ك �قِ �ؤٰ طِ�يْٓ �نَ

رَ  �يْ  عنَ
ً

وْل ھُمْ �قَ لَمُوْا مِ�نْ َ �نَ �ن �يْ �نِ
لَ الَّ دَّ �بَ رَ �نَ �يْ  عنَ

ً
وْل ھُمْ �قَ لَمُوْا مِ�نْ َ �نَ �ن �يْ �نِ

لَ الَّ دَّ �بَ �نَ
ا  �نً ْ ھِمْ رِ�ب ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ

ھُمْ �نَ َ
 ل

َ
ل �يْ �يْ �قِ �نِ

ا الَّ �نً ْ ھِمْ رِ�ب ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ
ھُمْ �نَ َ

 ل
َ

ل �يْ �يْ �قِ �نِ
الَّ

 � لِمُوْ�نَ
ْ �ن وْا �يَ �نُ ا

َ
مَا ك ءِ �بِ مَآ �نَ السَّ � مِّ لِمُوْ�نَ

ْ �ن وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك ءِ �بِ مَآ �نَ السَّ مِّ

�قْ  ْ کَا�نَ �ي �قِ
�قِ الَّ رْ�يَ

لْھُمْ عَ�نِ الْ�قَ ٔـَ �قْ وَسْ ْ کَا�نَ �ي �قِ
�قِ الَّ رْ�يَ

لْھُمْ عَ�نِ الْ�قَ ٔـَ وَسْ
 ِ �ق �بْ ِی السَّ

ن عْدُوْ�نَ � ِ  اِ�نْ �يَ �ق �بْ ِی السَّ
ن عْدُوْ�نَ � ْ�رِ اِ�نْ �يَ رَ�قَ الْ�بَ ِ ْ�رَِ�اصن رَ�قَ الْ�بَ ِ َ�اصن

عًا  رَّ
ُ ھِمْ �ش ِ �ق وْمَ سَ�بْ ھُمْ �يَ اىنُ �قَ ھِمْ حِ�يْ �يْ ِ �ق اْ عًا اِ�نْ �قَ رَّ
ُ ھِمْ �ش ِ �ق وْمَ سَ�بْ ھُمْ �يَ اىنُ �قَ ھِمْ حِ�يْ �يْ ِ �ق اْ اِ�نْ �قَ

  َلِك لِكَکَ�نٰ ھِمْکَ�نٰ �يْ ِ �ق اْ  �قَ
َ

ھِمْل �يْ ِ �ق اْ  �قَ
َ

وْ�نَ   ل �قُ سْ�بِ وْمَ لَ �يَ وْ�نَ وَّ �يَ �قُ سْ�بِ وْمَ لَ �يَ وَّ �يَ
  ۱۶۴۱۶۴ وْ�نَ ُ��قُ �نْ وْا �يَ مَا کَا�نُ لُوْھُمْ �بِ �بْ وْ�نَ�نَ ُ��قُ �نْ وْا �يَ مَا کَا�نُ لُوْھُمْ �بِ �بْ �نَ

وْ�نَ 
ُ عِطن �قَ لِمَ  ھُمْ  �نْ مِّ  

�قٌ مَّ اُ الَ�قْ  �قَ اِ�نْ  وْ�نَ وَ 
ُ عِطن �قَ لِمَ  ھُمْ  �نْ مِّ  

�قٌ مَّ اُ الَ�قْ  �قَ اِ�نْ  وَ 
ا  ا�بً ھُمْ عَ�نَ ىبُ ِ

ّ عَ�ن ُ مُھْلِکُھُمْ اَوْ مُ ا لّٰ ا�بً ھُمْ عَ�نَ ىبُ ِ
ّ عَ�ن ُ مُھْلِکُھُمْ اَوْ مُ وْمَا ا الّٰࣙࣙ وْمَا�قَ �قَ

کُمْ  رَ�بِّ اِلٰى  رَ�قً  عْ�نِ مَ الُوْا  �قَ کُمْ   رَ�بِّ اِلٰى  رَ�قً  عْ�نِ مَ الُوْا  �قَ   دًا  دِ�يْ َ دًا �ش دِ�يْ َ �ش
  ۱۶۵۱۶۵ وْ�نَ �قُ �قَّ ھُمْ �يَ وْ�نَوَ لَعَلَّ �قُ �قَّ ھُمْ �يَ وَ لَعَلَّ
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166.  Og da de glemte alt det, som 
de var blevet formanet med, frel
ste Vi dem, som forbød det onde, 
og Vi greb de uretfærdige med en 
streng straf på grund af de synder, 
de plejede at begå.

167.  Og da de hovmodigt over-
trådte det, som var blevet forbudt 
dem, sagde Vi til dem: “Bliv som 
aber, foragtede!”
168.  Og ihukom den tid, da din 
Herre bekendtgjorde, at Han med 
sikkerhed ville oprejse mod dem 
indtil Opstandelsens Dag sådanne 
folk, som ville hjemsøge dem med 
en streng straf. Med sikkerhed, din 
Herre er hurtig til at gengælde,20 og 
med sikkerhed, Han er også Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjer tig.
169.  Og Vi splittede dem op i ad-
skilte samfund på jorden. Blandt 
dem er der dem, som er retfær dige, 
og blandt dem er der dem, som 
er det modsatte. Og Vi prø vede 
dem med det gode og det dårlige, 
for at de måtte vende til bage til 
retledningen.
170.  Så kom der efter dem en ond 
generation, som arvede Bogen. De 
tager denne lave verdens usle go
der og siger: “Det vil blive os til-
givet.” Og hvis der kom lignende 
goder til dem igen, ville de tage 
dem. Var da ikke Bogens binden
de løfte taget af dem, at de ikke 
20 Det fremgår klart af flere vers i Qur’ānen, at Gud er længe om at straffe synderne. Han giver 
dem udsættelse igen og igen. Ordene betyder, at når straf er forordnet endeligt til at ramme et 
folk, kommer den hurtigt, og intet kan forhindre dens komme.

�نَ  �يْ �نِ
ا الَّ �نَ �يْ َ �ب �نْ ہٖۤ اَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �نُ ا �نَ لَمَّ

�نَ �نَ �يْ �نِ
ا الَّ �نَ �يْ َ �ب �نْ ہٖۤ اَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �نُ ا �نَ لَمَّ

�نَ
�نَ  �يْ �نِ

الَّ ا  �نَ �نْ اَ�نَ وَ  ءِ  وْٓ السُّ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �نَ �يَ �يْ �نِ
الَّ ا  �نَ �نْ اَ�نَ وَ  ءِ  وْٓ السُّ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �يَ

وْا  �نُ كَا مَا  �بِ سٍۢ  �يْ �ؤِ ىبَ ا�بٍۢ  عَ�نَ �بِ لَمُوْا  َ وْا �ن �نُ كَا مَا  �بِ سٍۢ  �يْ �ؤِ ىبَ ا�بٍۢ  عَ�نَ �بِ لَمُوْا  َ �ن
  ۱۶۶۱۶۶ وْ�نَ ُ��قُ �نْ وْ�نَ�يَ ُ��قُ �نْ �يَ

ا لَھُمْ  لْ�نَ ہُ �قُ ھُوْا عَ�نْ ا ىنُ وْا عَ�نْ مَّ ا عَ�قَ لَمَّ
ا لَھُمْ �نَ لْ�نَ ہُ �قُ ھُوْا عَ�نْ ا ىنُ وْا عَ�نْ مَّ ا عَ�قَ لَمَّ
�نَ

  ۱۶۷۱۶۷ �نَ ـ�يْ ؤـِ اسِ رَدَ�قً �نَ وْا �قِ �نَکُوْ�نُ ـ�يْ ؤـِ اسِ رَدَ�قً �نَ وْا �قِ کُوْ�نُ

اِلٰى  ھِمْ  �نَّ عَلَ�يْ
عَ�شَ �بْ كَ لَ�يَ �نَ رَ�بُّ �نَّ اَ َ �ق اِلٰى وَ اِ�نْ  ھِمْ  �نَّ عَلَ�يْ
عَ�شَ �بْ كَ لَ�يَ �نَ رَ�بُّ �نَّ اَ َ �ق وَ اِ�نْ 

ءَ  سُوْٓ سُوْمُھُمْ  �يَّ مَ�نْ  مَ�قِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمِ  ءَ �يَ سُوْٓ سُوْمُھُمْ  �يَّ مَ�نْ  مَ�قِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمِ  �يَ
   ا�بِ ِ��قَ عُ الْ كَ لَسَرِ�يْ �بَّ ا�بِ اِ�نَّ رَ ِ��قَ عُ الْ كَ لَسَرِ�يْ �بَّ  اِ�نَّ رَ ا�بِ عَ�نَ ا�بِالْ عَ�نَ الْ

م۱۶۸۱۶۸ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �نُ عنَ ہٗ لَ �نَّ مٌوَ اِ حِ�يْ وْرٌ رَّ �نُ عنَ ہٗ لَ �نَّ وَ اِ

ھُمُ  ھُمُ  مِ�نْ مَمًا مِ�نْ رْ�نِ اُ
َ ْ

ِی ال
ن ھُمْ � عْ�نٰ طَّ

مَمًاوَ �قَ رْ�نِ اُ
َ ْ

ِی ال
ن ھُمْ � عْ�نٰ طَّ

وَ �قَ
  َلِك �نٰ دُوْ�نَ  ھُمْ  مِ�نْ وَ  لِحُوْ�نَ  صّٰ لِكَال �نٰ دُوْ�نَ  ھُمْ  مِ�نْ وَ  لِحُوْ�نَ  صّٰ ال
اٰ�قِ  �يِّ السَّ وَ   ِ �ق الْحَسَ�نٰ �بِ ھُمْ  لَوْىنٰ ىبَ اٰ�قِ وَ  �يِّ السَّ وَ   ِ �ق الْحَسَ�نٰ �بِ ھُمْ  لَوْىنٰ ىبَ وَ 

  ۱۶۹۱۶۹ وْ�نَ عُ رْ�بِ ھُمْ �يَ وْ�نَلَعَلَّ عُ رْ�بِ ھُمْ �يَ لَعَلَّ

وا 
ُ رِ�ش وَّ لْ�نٌ  �نَ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  لَ�نَ  �نَ

وا �نَ
ُ رِ�ش وَّ لْ�نٌ  �نَ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  لَ�نَ  �نَ

�نَ
ى 

دْ�نٰ الَْ ا  ھٰ�نَ  
عَرَ�نَ وْ�نَ  �نُ اْحنُ �يَ  َ �ب ى الْكِ�قٰ

دْ�نٰ الَْ ا  ھٰ�نَ  
عَرَ�نَ وْ�نَ  �نُ اْحنُ �يَ  َ �ب الْكِ�قٰ

ھِمْ  ِ ىق اْ ھِمْ  وَ اِ�نْ �يَّ ِ ىق اْ ا وَ اِ�نْ �يَّ رُلَ�نَ
�نَ

�نْ وْلُوْ�نَ سَ�يُ �قُ اوَ �يَ رُلَ�نَ
�نَ

�نْ وْلُوْ�نَ سَ�يُ �قُ وَ �يَ
�نْ �نَ �ؤْ �يُ لَمْ  �نْ اَ  �نَ �ؤْ �يُ لَمْ   اَ  وْہُ  �نُ اْحنُ �يَ لُہٗ  ْ �ش مِّ  

وْہُ عَرَ�نٌ �نُ اْحنُ �يَ لُہٗ  ْ �ش مِّ  
عَرَ�نٌ

وْلُوْا  �قُ �يَ  
َّ

�بِ اَ�نْ ل ا�قُ الْکِ�قٰ َ �ش �يْ ھِمْ مِّ وْلُوْا عَلَ�يْ �قُ �يَ  
َّ

�بِ اَ�نْ ل ا�قُ الْکِ�قٰ َ �ش �يْ ھِمْ مِّ عَلَ�يْ
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skulle sige andet end sandheden 
om Allāh? Og de havde læst, hvad 
der var i den. Og det Hinsidiges 
bolig er bedre for dem, som er ret
færdige. Vil I da ikke forstå?
171.  Og hvad angår dem, som 
holder fast ved Bogen og opret
holder Bønnen, med sikkerhed, Vi 
lader ikke sådanne retfærdiges be
lønning gå fortabt.
172.  Og da Vi lod bjerget hæve 
sig over dem, som om det var en 
baldakin, og de troede, at det var 
ved at falde over dem, sagde Vi: 
“Hold fast ved det, Vi har skænket 
jer, og husk, hvad der er deri, for at 
I må blive beskyttet.”

R. 22.
173.  Og da din Herre fra Adams 
børn, af deres lænder, frembragte 
deres afkom og lod dem vidne an
gående sig selv,21 idet Han sagde: 
“Er Jeg ikke jeres Herre?” De sag-
de: “Jo, vi bevidner.” Dette gør 
Han, for at I ikke skulle sige på 
Opstandelsens Dag: “Vi var be-
stemt uvidende om dette.”
174.  Eller I skulle sige: “Det var 
blot vore forfædre, som satte part
nere ved siden af Gud i fortiden, 
og vi var kun en generation efter 
dem. Vil Du da tilintetgøre os for 
det, som løgnerne har gjort?”
175.  Og således forklarer Vi Teg-
nene udførligt, for at de må for-
manes dermed, og for at de må 
vende tilbage til Os.
21 Verset kan henvise til det iboende vidnesbyrd i selve menneskets natur på eksistensen af det 
Højeste Væsen, Allāh, Som har skabt universet og forvalter det.

  ِہ �يْ  الْحَ�قَّ وَ دَرَسُوْا مَا �نِ
َّ

ِ اِل ہِعَلَى الّٰ �يْ  الْحَ�قَّ وَ دَرَسُوْا مَا �نِ
َّ

ِ اِل عَلَى الّٰ
   وْ�نَ �قُ �قَّ �نَ �يَ �يْ �نِ

لَّ رٌ لِّ �يْ رَ�قُ حنَ حنِ
ٰ ْ

ارُ ال وْ�نَوَ الدَّ �قُ �قَّ �نَ �يَ �يْ �نِ
لَّ رٌ لِّ �يْ رَ�قُ حنَ حنِ

ٰ ْ
ارُ ال وَ الدَّ

  ۱۷۰۱۷۰ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لَ �قَ
لُوْ�نَاَ�نَ ِ عْ�ق لَ �قَ
اَ�نَ

�بِ  الْکِ�قٰ �بِ کُوْ�نَ  مَسِّ �يُ �نَ  �يْ �نِ
�بِ وَالَّ الْکِ�قٰ �بِ کُوْ�نَ  مَسِّ �يُ �نَ  �يْ �نِ
وَالَّ

رَ  ْ عُ اَحب �يْ ِ صن  �نُ
َ

ا ل رَ  اِ�نَّ ْ عُ اَحب �يْ ِ صن  �نُ
َ

ا ل  اِ�نَّ لٰو�قَ صَّ امُوا ال لٰو�قَوَ اَ�قَ صَّ امُوا ال وَ اَ�قَ
  ۱۷۱۱۷۱ �نَ لِِ��يْ ْ� �نَالْمُ لِِ��يْ ْ� الْمُ

ہٗ  �نَّ کَاَ ھُمْ 
وْ�قَ �نَ  

َ
ل �بَ َ الْ�ب ا  �نَ �قْ �قَ �نَ اِ�نْ  ہٗ وَ  �نَّ کَاَ ھُمْ 

وْ�قَ �نَ  
َ

ل �بَ َ الْ�ب ا  �نَ �قْ �قَ �نَ اِ�نْ  وَ 
وْا  �نُ �نُ وْا   �نُ �نُ  ْھِم �بِ عٌۢ  وَا�قِ ہٗ  �نَّ اَ ا  وْۤ �نُّ

َ �ن وَّ   
�قٌ لَّ ُ ھِمْ�ن �بِ عٌۢ  وَا�قِ ہٗ  �نَّ اَ ا  وْۤ �نُّ

َ �ن وَّ   
�قٌ لَّ ُ �ن

ہِ  �يْ �نِ مَا  کُرُوْا  وَّ ا�نْ �قٍ  وَّ �قُ �بِ كُمْ  �نٰ �يْ اٰ�قَ ہِ مَاۤ  �يْ �نِ مَا  کُرُوْا  وَّ ا�نْ �قٍ  وَّ �قُ �بِ كُمْ  �نٰ �يْ اٰ�قَ مَاۤ 
� وْ�نَ �قُ �قَّ کُمْ �قَ َّ

�لَعَل وْ�نَ �قُ �قَّ کُمْ �قَ َّ
لَعَل

مِ�نْ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�بُّ �نَ  اَحنَ اِ�نْ  مِ�نْ وَ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�بُّ �نَ  اَحنَ اِ�نْ  وَ 
عَلٰۤى  ھَدَھُمْ  ْ اَ�ش وَ  ھُمْ  �قَ �يَّ رِّ

�نُ ھُوْرِھِمْ 
ُ عَلٰۤى �ن ھَدَھُمْ  ْ اَ�ش وَ  ھُمْ  �قَ �يَّ رِّ

�نُ ھُوْرِھِمْ 
ُ �ن

الُوْا  الُوْا  �قَ کُمْ �قَ رَ�بِّ اَ لَسْ�قُ �بِ کُمْ  رَ�بِّ اَ لَسْ�قُ �بِ   ْسِھِم
�نُ �نْ سِھِمْ اَ
�نُ �نْ اَ

مَ�قِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْلُوْا �يَ �قُ مَ�قِ  اَ�نْ �قَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْلُوْا �يَ �قُ ا  اَ�نْ �قَ ھِدْ�نَ َ ا  سش ھِدْ�نَ َ لٰى سش لٰىىبَ ىبَ
 � �نَ لِ�يْ ِ �ن ا عنٰ ا عَ�نْ ھٰ�نَ ا کُ�نَّ � اِ�نَّ �نَ لِ�يْ ِ �ن ا عنٰ ا عَ�نْ ھٰ�نَ ا کُ�نَّ اِ�نَّ

ا مِ�نْ  �نَ
ُ �ؤ آ اٰ�بَ رَكَ 

ْ مَاۤ اَ�ش اِ�نَّ ا  وْلُوْۤ �قُ ا مِ�نْ اَوْ �قَ �نَ
ُ �ؤ آ اٰ�بَ رَكَ 

ْ مَاۤ اَ�ش اِ�نَّ ا  وْلُوْۤ �قُ اَوْ �قَ
  ْعْدِھِم �بَ �نْۢ  مِّ  

�قً �يَّ رِّ
�نُ ا  كُ�نَّ وَ   

ُ
ل �بْ عْدِھِمْ�قَ �بَ �نْۢ  مِّ  

�قً �يَّ رِّ
�نُ ا  كُ�نَّ وَ   

ُ
ل �بْ �قَ

  ۱۷۴۱۷۴ لُوْ�نَ ِ�  الْمُ�بْ
َ

عَل
مَا �نَ ا �بِ ھْلِكُ�نَ �قُ �نَ لُوْ�نَاَ ِ�  الْمُ�بْ

َ
عَل

مَا �نَ ا �بِ ھْلِكُ�نَ �قُ �نَ اَ

ھُمْ  لَعَلَّ وَ   ِ �ق ىيٰ
ٰ ْ

 ال
ُ

ل ِ صّ �نَ �نُ لِكَ  كَ�نٰ ھُمْ وَ  لَعَلَّ وَ   ِ �ق ىيٰ
ٰ ْ

 ال
ُ

ل ِ صّ �نَ �نُ لِكَ  كَ�نٰ وَ 
  ۱۷۵۱۷۵ وْ�نَ عُ رْ�بِ وْ�نَ�يَ عُ رْ�بِ �يَ
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176.  Og forelæs for dem beret-
ningen om ham, som Vi gav Vore 
Tegn, men han trak sig bort fra 
dem, så satan forfulgte ham, og 
han blev en af de vildfarende.

177.  Og om Vi havde villet det, 
kunne Vi have ophøjet ham der-
ved, men han bøjede sig mod jor-
den og fulgte sit onde begær. Hans 
tilfælde er som en hund, der lader 
tungen hænge ud af halsen af ud
mattelse, mens den gør af dig, 
uanset om du bevæger dig for at 
kaste en sten mod den eller lader 
den være, hænger dens tunge ud 
af halsen. Sådan er tilfældet med 
de folk, som forkaster Vore Tegn. 
Så forelæs for dem historiske be
retninger, for at de må tænke efter 
og drage lære af dem.
178.  Ondt er eksemplet med de 
folk, som anklagede Vore Tegn for 
løgn. Og det var mod sig selv, de 
gjorde uret.
179.  Den, som Allāh retleder, er 
på den rette vej. Og de, som Han 
dømmer som vildfarende, disse er 
det, som skal være taberne.
180.  Og med sikkerhed, Vi har 
skabt mange af djinnerne og men-
neskene, hvis afslutning skal være 
helvede! De har hjerter, men de 
forstår ikke dermed, og de har øj-
ne, men de ser ikke dermed, og de 
har ører, men de hører ikke der-
med. De er som kvæg, nej, de er 
endnu mere vildfarende. De er be
stemt helt uagtsomme.

ا  �نَ �قِ ہُ اٰىيٰ �نٰ �يْ �يْۤ اٰ�قَ �نِ
الَّ اَ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ

ُ
ل ا وَ اىقْ �نَ �قِ ہُ اٰىيٰ �نٰ �يْ �يْۤ اٰ�قَ �نِ

الَّ اَ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل وَ اىقْ
�نُ 

ٰ
ط �يْ َّ السش عَہُ  �بَ ىقْ اَ

�نَ ھَا  مِ�نْ سَلَ�نَ  �نْ ا �نُ �نَ
ٰ

ط �يْ َّ السش عَہُ  �بَ ىقْ اَ
�نَ ھَا  مِ�نْ سَلَ�نَ  �نْ ا �نَ

  ۱۷۶۱۷۶ �نَ وِ�يْ عنٰ كَا�نَ مِ�نَ الْ
�نَ�نَ وِ�يْ عنٰ كَا�نَ مِ�نَ الْ
�نَ

لَدَ  ہۤٗ اَ�نْ ھَا وَ لٰکِ�نَّ ہُ ىبِ عْ�نٰ
رَ�نَ

َ
ا ل �نَ ْ �ؤ لَدَ وَ لَوْ سشِ ہۤٗ اَ�نْ ھَا وَ لٰکِ�نَّ ہُ ىبِ عْ�نٰ

رَ�نَ
َ

ا ل �نَ ْ �ؤ وَ لَوْ سشِ
لُہٗ  َ مَ�ش

�نَ لُہٗ   َ مَ�ش
�نَ  ُھَوٰ�ہ عَ  �بَ اىقَّ وَ  رْ�نِ 

َ ْ
ال ى 

َ
ھَوٰ�ہُاِل عَ  �بَ اىقَّ وَ  رْ�نِ 

َ ْ
ال ى 

َ
اِل

ہِ  عَلَ�يْ  
ْ

ْ�مِل �قَ اِ�نْ  ہِ   عَلَ�يْ  
ْ

ْ�مِل �قَ اِ�نْ    الْكَلْ�بِ  لِ  َ الْكَلْ�بِ کَمَ�ش لِ  َ کَمَ�ش
لِكَ  �نٰ لِكَ   �نٰ    ْ لْھَ�ش ىيَ رُکْہُ  �قْ �قَ اَوْ   ْ لْھَ�ش ْ ىيَ لْھَ�ش ىيَ رُکْہُ  �قْ �قَ اَوْ   ْ لْھَ�ش ىيَ
  ا �نَ ِ �ق �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

کَ�نَّ �نَ  �يْ �نِ
الَّ وْمِ  الْ�قَ  

ُ
ل امَ�شَ �نَ ِ �ق �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

کَ�نَّ �نَ  �يْ �نِ
الَّ وْمِ  الْ�قَ  

ُ
ل مَ�شَ

  ۱۷۷۱۷۷ رُوْ�نَ
َّ

ك
�نَ �قَ ھُمْ �يَ عَلَّ صَ لَ صَ صِ الْ�قَ صُ ا�قْ رُوْ�نَ�نَ

َّ
ك

�نَ �قَ ھُمْ �يَ عَلَّ صَ لَ صَ صِ الْ�قَ صُ ا�قْ �نَ

ا �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

وْمُ الَّ الْ�قَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

وْمُ الَّ لَ الْࣙࣙ�قَ َ ءَ مَ�ش لَ اسَآ َ ءَ مَ�ش سَآ
  ۱۷۸۱۷۸ لِمُوْ�نَ

ْ �ن وْا �يَ �نُ سَھُمْ کَا �نُ �نْ لِمُوْ�نَ وَ اَ
ْ �ن وْا �يَ �نُ سَھُمْ کَا �نُ �نْ  وَ اَ

 وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  ْ دِ�ي ھُوَ الْمُھْ�قَ
ُ �نَ ھْدِ الّٰ ْمَ�نْ ىيَّ دِ�ي ھُوَ الْمُھْ�قَ
ُ �نَ ھْدِ الّٰ مَ�نْ ىيَّ

  ۱۷۹۱۷۹ سِرُوْ�نَ
كَ ھُمُ الْ�نٰ �ؤِ اُولٰٓ  �نَ

ْ
لِل �نْ سِرُوْ�نَ�يُّ

كَ ھُمُ الْ�نٰ �ؤِ اُولٰٓ  �نَ
ْ

لِل �نْ �يُّ

 ِّ �ن الْ�بِ �نَ  مِّ رًا  �يْ مَ کَ�شِ ھَ�نَّ َ لِ�ب ا  �نَ رَاْ �نَ دْ  لَ�قَ ِّ وَ  �ن الْ�بِ �نَ  مِّ رًا  �يْ مَ کَ�شِ ھَ�نَّ َ لِ�ب ا  �نَ رَاْ �نَ دْ  لَ�قَ وَ 
  ھَا ھُوْ�نَ ىبِ �قَ

�نْ �يَ  
َّ

لُوْ�بٌ ل ھُمْ �قُ َ
ھَا ل ھُوْ�نَ ىبِ �قَ

�نْ �يَ  
َّ

لُوْ�بٌ ل ھُمْ �قُ َ
سِ ل �نْ ِ

ْ
سِوَ ال �نْ ِ

ْ
وَ ال

ا�نٌ  ا�نٌ وَ لَھُمْ اٰ�نَ ھَا  وَ لَھُمْ اٰ�نَ ِ�رُوْ�نَ ىبِ �بْ �نٌ لَّ �يُ ھَاوَ لَھُمْ اَعْ�يُ ِ�رُوْ�نَ ىبِ �بْ �نٌ لَّ �يُ وَ لَھُمْ اَعْ�يُ
 

ْ
ل عَامِ ىبَ �نْ

َ ْ
ال

َ
كَ ك �ؤِ   اُولٰٓ

ْ
ل عَامِ ىبَ �نْ

َ ْ
ال

َ
كَ ك �ؤِ ھَا اُولٰٓ وْ�نَ ىبِ عُ سْمَ  �يَ

َّ
ھَال وْ�نَ ىبِ عُ سْمَ  �يَ

َّ
ل

  ۱۸۰۱۸۰ لُوْ�نَ ِ �ن �نٰ كَ ھُمُ الْ �ؤِ لُوْ�نَ اُولٰٓ ِ �ن �نٰ كَ ھُمُ الْ �ؤِ  اُولٰٓ ُّ
ل ھُمْ اَ�نَ

ُّ
ل ھُمْ اَ�نَ
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181.  Og Allāh alene tilhører alle 
fuldkomne egenskaber.22 Så påkald 
Ham med disse. Og lad dem alene, 
som afviger fra den rette vej med 
hensyn til Hans egenskaber. De 
skal gengældes for det, de gør.
182.  Og blandt dem, som Vi har 
skabt, er der en menighed, som 
retleder folk med sandhed og øver 
retfærdighed dermed.

R. 23.
183.  Og de, som forkaster Vore 
Tegn, dem skal Vi drive i ødelæg-
gelse gradvist på en måde, som de 
ikke kender.
184.  Og Jeg giver dem udsættelse, 
i sandhed, Min plan er mægtig.
185.  Har de ikke tænkt over, at 
der ikke er noget vanvid hos deres 
fælle? Han er kun en åbenlys Ad
varer.
186.  Har de ikke grundet over him
lenes og jordens herredømme og 
alle ting, som Allāh har skabt? Og 
mon de ikke ser, at deres egen frist 
måske allerede er kommet nær? Så 
hvad vil de tro på derefter?

187.  Den, som Allāh dømmer som 
vildfarende, for ham kan der ikke 
være nogen vejleder. Og Han ef-
terlader sådanne i deres oprørsk-
hed vandrende i forvirring.
22 Allāh er Guds egennavn, alle de andre navne angiver Hans egenskaber. At afvige fra den 
rette vej med hensyn til Hans egenskaber kan betyde, at Gud er Besidderen af alle de bedste 
egenskaber, der er nævnt i Qur’ānen eller ḥadīth. Der er ingen grund til at tilskrive Ham andre 
egenskaber, som er uforenelige med Hans Majestæt, Værdighed og altomfattende Barmhjer-
tighed.

  ھَا ادْعُوْہُ ىبِ ى �نَ ءُ الُْ�سْ�نٰ سْمَآ ِ الَْ ھَاوَ لِّٰ ادْعُوْہُ ىبِ ى �نَ ءُ الُْ�سْ�نٰ سْمَآ ِ الَْ وَ لِّٰ
  ٖہ ِ �ؤ اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ

ن � لِْ�دُوْ�نَ  ىيُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ رُوا  �نَ ہٖوَ  ِ �ؤ اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ

ن � لِْ�دُوْ�نَ  ىيُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ رُوا  �نَ وَ 

  ۱۸۱۱۸۱ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ وْ�نَ مَا کَا �نَ ْ �ب عْمَلُوْ�نَسَ�يُ وْا �يَ �نُ وْ�نَ مَا کَا �نَ ْ �ب سَ�يُ

 ِ
الْحَ�قّ �بِ ھْدُوْ�نَ  ىيَّ  

�قٌ اُمَّ اۤ  �نَ لَ�قْ �نَ �نْ  مِمَّ ِ وَ 
الْحَ�قّ �بِ ھْدُوْ�نَ  ىيَّ  

�قٌ اُمَّ اۤ  �نَ لَ�قْ �نَ �نْ  مِمَّ وَ 
 � عْدِلُوْ�نَ ہٖ �يَ � وَ �بِ عْدِلُوْ�نَ ہٖ �يَ وَ �بِ

ھُمْ  ُ دْرِحب سْ�قَ ا سَ�نَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

ھُمْ وَ الَّ ُ دْرِحب سْ�قَ ا سَ�نَ �نَ �قِ ىيٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�نَّ �يْ �نِ

وَ الَّ
 � عْلَمُوْ�نَ  �يَ

َ
ُ ل �ش �نْ حَ�يْ � مِّ عْلَمُوْ�نَ  �يَ

َ
ُ ل �ش �نْ حَ�يْ مِّ

  ۱۸۴۱۸۴ �نٌ �يْ دِ�يْ مَ�قِ �نٌ اِ�نَّ کَ�يْ �يْ دِ�يْ مَ�قِ ھُمْ اِ�نَّ کَ�يْ َ
مْلِ�يْ ل ھُمْوَ اُ َ
مْلِ�يْ ل وَ اُ

�نْ  مِّ ھِمْ  احِ�بِ صَ �بِ مَا  �نْ   مِّ ھِمْ  احِ�بِ صَ �بِ مَا   رُوْا
َّ

ك
�نَ �قَ �يَ وَلَمْ  رُوْااَ

َّ
ك

�نَ �قَ �يَ وَلَمْ  اَ
  ۱۸۵۱۸۵ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �نِ �نٌ اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نَ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �نِ  اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نَ �قٍ �نَّ �قٍحبِ �نَّ حبِ

مٰوٰ�قِ  ْ مَلَکُوْ�قِ السَّ ِ�ي
ن رُوْا �

ُ �ن �نْ وَلَمْ �يَ مٰوٰ�قِ اَ ْ مَلَکُوْ�قِ السَّ ِ�ي
ن رُوْا �

ُ �ن �نْ وَلَمْ �يَ اَ
ءٍ وَّ اَ�نْ  وَّ اَ�نْ  �يْ

َ ُ مِ�نْ �ش لَ�قَ الّٰ رْ�نِ وَ مَا �نَ ءٍوَ الَْ �يْ
َ ُ مِ�نْ �ش لَ�قَ الّٰ رْ�نِ وَ مَا �نَ وَ الَْ

  ْلُھُم َ اَ�ب رَ�بَ  �قَ دِا�قْ �قَ کُوْ�نَ  �يَّ اَ�نْ  ى  لُھُمْعَ�ٰۤ َ اَ�ب رَ�بَ  �قَ دِا�قْ �قَ کُوْ�نَ  �يَّ اَ�نْ  ى  عَ�ٰۤ
  ۱۸۶۱۸۶ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ش ّ َ�دِ�يْ

�يِ اَ �بِ وْ�نَ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ش ّ َ�دِ�يْ
�يِ اَ �بِ �نَ

  ٗلَہ  َ ھَادِ�ي لَ 
�نَ  ُ الّٰ لِلِ  �نْ �يُّ لَہٗمَ�نْ   َ ھَادِ�ي لَ 
�نَ  ُ الّٰ لِلِ  �نْ �يُّ مَ�نْ 

  ۱۸۷۱۸۷ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ عنْ �يْ طُ ِ
ن � رُھُمْ  �نَ عْمَھُوْ�نَوَ �يَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ عنْ �يْ طُ ِ
ن � رُھُمْ  �نَ وَ �يَ
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188.  De spørger dig om Timen: 
“Hvornår vil den oprinde?” Sig: 
“Viden derom er alene hos min 
Herre. Ingen kan manifestere den 
ved dens tid undtagen Ham. Den 
hviler tungt23 på himlene og jorden. 
Den skal ikke komme over jer 
undtagen pludseligt.” De spørger 
dig, som om du havde godt kend
skab til den. Sig: “Viden derom er 
alene hos Allāh, men de fleste men-
nesker ved det ikke.”
189.  Sig: “Jeg har ingen magt til 
at gavne eller skade mig selv, 
undtagen hvad Allāh vil. Og hav de 
jeg kendt det usete, ville jeg 
bestemt have samlet mig overflod 
af goder, og ondt ville ikke have 
rørt mig. Jeg er kun en Advarer og 
en Forkynder af glædelige bud
skaber til folk, som tror.”

R. 24.
190.  Han er Den, Som har skabt 
jer af et enkelt væsen og deraf 
skabt dets mage, for at han måtte 
finde sjælefred24 hos hende. Og da 
han dækkede hende, undfangede 
hun og bar en let byrde og gik 
omkring med den. Og da hun blev 
svær, bad de begge til Allāh, deres 
Herre: “Hvis Du skænker os et 
sundt retfærdigt barn, vil vi med 
sikkerhed være blandt de taknem
melige.”
23 Ordene Den hviler tungt på himlene og jorden betyder, at tildelingen af straf er lige så 
smertefuldt for Gud som for mennesker. Himlene repræsenterer Gud og engle og jorden men
nesker.
24 Et af ægteskabets hovedformål er, at mand og hustru bør være en kilde til tryghed og trøst for 
hinanden. Mennesket er socialt af natur, og det er dets naturlige trang til en livsledsager, som 
opfyldes ved ægteskabet.

ا�نَ  �يَّ اَ اعَ�قِ  ال�َّ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ ا�نَ �يَ �يَّ اَ اعَ�قِ  ال�َّ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ
   ّ�يْ رَ�بِ دَ  عِىنْ عِلْمُھَا  مَا  اِ�نَّ  

ْ
ل �قُ ّ�يْ  رَ�بِ دَ  عِىنْ عِلْمُھَا  مَا  اِ�نَّ  

ْ
ل �قُ  مُرْسٰ�ھَامُرْسٰ�ھَا

ِی 
ن � لَ�قْ  �قُ

َ ِی  �ش
ن � لَ�قْ  �قُ

َ ھَاۤ اِلَّ ھُوَ �ش ِ �ق
ھَا لِوَ�قْ �يْ لِّ َ �ب  �يُ

َ
ھَاۤ اِلَّ ھُوَل ِ �ق

ھَا لِوَ�قْ �يْ لِّ َ �ب  �يُ
َ

ل
اِلَّ  کُمْ  �يْ ِ ىق اْ �قَ  

َ
اِلَّ  ل کُمْ  �يْ ِ ىق اْ �قَ  

َ
رْ�نِ  ل

َ ْ
وَ ال مٰوٰ�قِ  رْ�نِ السَّ
َ ْ

وَ ال مٰوٰ�قِ  السَّ
  ھَا �يٌّ عَ�نْ كَ َ��نِ �نَّ اَ

َ
ك كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ ھَا  �يٌّ عَ�نْ كَ َ��نِ �نَّ اَ
َ

ك كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ   �قً �قَ عنْ �بَ
�قً �قَ عنْ �بَ

رَ 
َ كْ�ش ِ وَ لٰكِ�نَّ اَ دَ الّٰ مَا عِلْمُھَا عِىنْ  اِ�نَّ

ْ
ل رَ �قُ

َ كْ�ش ِ وَ لٰكِ�نَّ اَ دَ الّٰ مَا عِلْمُھَا عِىنْ  اِ�نَّ
ْ

ل �قُ
  ۱۸۸۱۸۸ عْلَمُوْ�نَ اسِ لَ �يَ عْلَمُوْ�نَال�نَّ اسِ لَ �يَ ال�نَّ

ا  رًّ
صنَ  

َ
ل وَّ  عًا  �نْ �نَ ِ��يْ  �نْ لِ�نَ اَمْلِكُ   

ۤ لَّ  
ْ

ل ا �قُ رًّ
صنَ  

َ
ل وَّ  عًا  �نْ �نَ ِ��يْ  �نْ لِ�نَ اَمْلِكُ   

ۤ لَّ  
ْ

ل �قُ
اَعْلَمُ  �قُ  کُ�نْ لَوْ  وَ  اَعْلَمُ   �قُ  کُ�نْ لَوْ  وَ    ُ الّٰ ءَ  آ َ سش مَا   

َّ
ُاِل الّٰ ءَ  آ َ سش مَا   

َّ
اِل

ِر �يْ الْ�نَ مِ�نَ  رْ�قُ 
كْ�شَ لَسْ�قَ  َ �ب �يْ رِالْعنَ �يْ الْ�نَ مِ�نَ  رْ�قُ 
كْ�شَ لَسْ�قَ  َ �ب �يْ الْعنَ

رٌ  �يْ �نِ �نَ  
َّ

اِل ا  �نَ اَ رٌ  اِ�نْ  �يْ �نِ �نَ  
َّ

اِل ا  �نَ اَ ءُ  اِ�نْ  وْٓ �يَ السُّ �نِ ءُ وَ مَا مَسَّ وْٓ �يَ السُّ �نِ وَ مَا مَسَّ
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ رٌ لِّ �يْ سشِ � وَّ �بَ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ رٌ لِّ �يْ سشِ وَّ �بَ

اِ�دَ�قٍ  وَّ سٍ  �نْ �نَّ �نْ  مِّ کُمْ  لَ�قَ �نَ �يْ  �نِ
الَّ اِ�دَ�قٍ ھُوَ  وَّ سٍ  �نْ �نَّ �نْ  مِّ کُمْ  لَ�قَ �نَ �يْ  �نِ
الَّ ھُوَ 

  ھَا اِلَ�يْ �نَ 
ُ

ْ�ك َ لِ�ي ھَا  َ وْ�ب �نَ ھَا  مِ�نْ  
َ

عَل َ �ب ھَاوَّ  اِلَ�يْ �نَ 
ُ

ْ�ك َ لِ�ي ھَا  َ وْ�ب �نَ ھَا  مِ�نْ  
َ

عَل َ �ب وَّ 
ا  �نً �يْ ِ �ن �نَ حَمْلً  حَمَلَ�قْ  �ھَا  ّٰ سش �نَ �قَ ا  لَمَّ

ا �نَ �نً �يْ ِ �ن �نَ حَمْلً  حَمَلَ�قْ  �ھَا  ّٰ سش �نَ �قَ ا  لَمَّ
�نَ

 َ َ�وَا الّٰ لَ�قْ دَّ �قَ
ْ �ش اۤ اَ لَمَّ

َ  �نَ َ�وَا الّٰ لَ�قْ دَّ �قَ
ْ �ش اۤ اَ لَمَّ

ہٖ  �نَ �قْ �بِ مَرَّ
ہٖ �نَ �قْ �بِ مَرَّ
�نَ

�نَّ 
كُوْ�نَ �نَ لَّ صَالًِ�ا  ا  �نَ �قَ �يْ اٰ�قَ �نْ  لَ�ؤِ ھُمَا  �نَّ رَىبَّ
كُوْ�نَ �نَ لَّ صَالًِ�ا  ا  �نَ �قَ �يْ اٰ�قَ �نْ  لَ�ؤِ ھُمَا  رَىبَّ

  ۱۹۰۱۹۰ �نَ كِرِ�يْ
ّٰ �نَمِ�نَ ال�ش كِرِ�يْ
ّٰ مِ�نَ ال�ش

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
ن �

ي ر�
ن ا�

ق � م
ل د ا

ن � ع
ن �

ي ر�
ن ا�

ق � م
ل د ا

ن � ع
88 

ق ق� ن� عا�
م

ق  ق� ن� عا�
م
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191.  Men når Han skænker dem et 
sundt retfærdigt barn, tillægger de 
Ham partnere med hensyn til det, 
som Han har skænket dem. Men 
Allāh er højt ophøjet over det, de 
sætter ved siden af Ham.
192.  Mon de sætter dem ved siden 
af Ham som partnere, der ingen 
ting skaber og selv er skabt?
193.  Og de formår ikke at hjælpe 
dem, ej heller kan de hjælpe sig 
selv.
194.  Og hvis I kalder dem til ret-
ledning, vil de ikke følge jer. Det 
er det samme for jer, om I kalder 
dem eller forbliver tavse.

195.  Med sikkerhed, de, som I 
påkalder i stedet for Allāh, er blot 
tjenere ligesom jer. Påkald da dem 
og lad dem svare jer, hvis I er 
sandfærdige.25

196.  Har de fødder, som de går 
med, eller har de hænder, som de 
griber med, eller har de øjne, som 
de ser med, eller har de ører, som 
de hører med? Sig: “Påkald de 
partnere, som I tillægger Gud, læg 
så planer mod mig alle sammen, 
og giv mig ingen udsættelse.

197.  I sandhed, min Beskytter er 
Allāh, Som åbenbarede Bogen. Og 
Han beskytter de retfærdige.
198.  Og de, som I påkalder i ste-
det for Ham, formår ikke at hjæl-
25 Verset udgør en åben udfordring til afgudsdyrkere, at alle levende og ikke-levende ting, som 
de påkalder i stedet for Allāh, aldrig kan svare deres bønner, fordi afguder ikke besidder magt 
dertil. Men den Levende Gud besvarer de troendes bønner, når de påkalder Ham.

ءَ 
ٓ
رَكَا

ُ �ش لَہٗ  عَلَ  َ �ب صَالًِ�ا  �ھُمَا  اٰ�قٰ اۤ  لَمَّ
ءَ �نَ

ٓ
رَكَا

ُ �ش لَہٗ  عَلَ  َ �ب صَالًِ�ا  �ھُمَا  اٰ�قٰ اۤ  لَمَّ
�نَ

ا  عَمَّ  ُ الّٰ ى 
َ
عٰل �قَ

�نَ ا   عَمَّ  ُ الّٰ ى 
َ
عٰل �قَ

�نَ  ھُمَا� اٰىقٰ مَاۤ  �يْ �ھُمَا�نِ اٰىقٰ مَاۤ  �يْ �نِ
  ۱۹۱۱۹۱ ركُِوْ�نَ

ْ سش ركُِوْ�نَ�يُ
ْ سش �يُ

ا وَّ ھُمْ  ٔـً �يْ َ لُ�قُ �ش �نْ ركُِوْ�نَ مَا لَ �يَ
ْ سش �يُ ا وَّ ھُمْ اَ ٔـً �يْ َ لُ�قُ �ش �نْ ركُِوْ�نَ مَا لَ �يَ
ْ سش �يُ اَ

 � وْ�نَ لَ�قُ �نْ � �يُ وْ�نَ لَ�قُ �نْ �يُ
  
ۤ
لَ
ۤ
لَ رًا وَّ  صْ

ھُمْ �نَ َ
عُوْ�نَ ل طِ�يْ سْ�قَ �يَ لَ  رًا وَّ وَ  صْ

ھُمْ �نَ َ
عُوْ�نَ ل طِ�يْ سْ�قَ �يَ لَ  وَ 

  ۱۹۳۱۹۳ رُوْ�نَ ُ� �نْ سَھُمْ �يَ �نُ �نْ رُوْ�نَاَ ُ� �نْ سَھُمْ �يَ �نُ �نْ اَ
  ْوْکُم عُ �بِ �قَّ اِلَى الْھُدٰى لَ �يَ دْعُوْھُمْ  �قَ وْکُمْوَ اِ�نْ  عُ �بِ �قَّ اِلَى الْھُدٰى لَ �يَ دْعُوْھُمْ  �قَ وَ اِ�نْ 
مْ   �قُ ىنْ مْاَ �قُ ىنْ مُوْھُمْ اَمْ اَ کُمْ اَ دَعَوْ�قُ ءٌ عَلَ�يْ مُوْھُمْ اَمْ سَوَآ کُمْ اَ دَعَوْ�قُ ءٌ عَلَ�يْ سَوَآ

  ۱۹۴۱۹۴ وْ�نَ وْ�نَصَامِ�قُ صَامِ�قُ
ادٌ  ِ عِ�بَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ الّٰ �نَ �قَ �يْ �نِ

ادٌ اِ�نَّ الَّ ِ عِ�بَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ الّٰ �نَ �قَ �يْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

وْا  ُ �ب �يْ �بِ سْ�قَ َ لْ�ي
�نَ ادْعُوْھُمْ  �نَ الُکُمْ  َ وْا اَمْ�ش ُ �ب �يْ �بِ سْ�قَ َ لْ�ي
�نَ ادْعُوْھُمْ  �نَ الُکُمْ  َ اَمْ�ش

  ۱۹۵۱۹۵ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �قُ مْکُ�نْ �قُ لَکُمْ اِ�نْ لَکُمْ اِ�نْ کُ�نْ
دٍ  ھُمْ اَ�يْ َ

دٍ اَمْ ل ھُمْ اَ�يْ َ
ھَاۤ   اَمْ ل وْ�نَ ىبِ ُ مْسش  �يَّ

ٌ
ل ُ ھُمْ اَرْ�ب َ

ل ھَاۤ اَ وْ�نَ ىبِ ُ مْسش  �يَّ
ٌ

ل ُ ھُمْ اَرْ�ب َ
ل اَ

ِ�رُوْ�نَ  �بْ �نٌ �يُّ ھُمْ اَعْ�يُ َ
ِ�رُوْ�نَ اَمْ ل �بْ �نٌ �يُّ ھُمْ اَعْ�يُ َ
ھَاۤ   اَمْ ل وْ�نَ ىبِ ُ سش طِ �بْ ھَاۤ �يَّ وْ�نَ ىبِ ُ سش طِ �بْ �يَّ

  ھَا وْ�نَ ىبِ عُ سْمَ ا�نٌ �يَّ ھُمْ اٰ�نَ َ
ھَااَمْ ل وْ�نَ ىبِ عُ سْمَ ا�نٌ �يَّ ھُمْ اٰ�نَ َ
ھَاۤ   اَمْ ل ھَاۤ �بِ �بِ

لَ 
دُوْ�نِ �نَ مَّ کِ�يْ

ءَ کُمْ �شُ
ٓ
رَكَا

ُ لِ ادْعُوْا �ش لَ �قُ
دُوْ�نِ �نَ مَّ کِ�يْ

ءَ کُمْ �شُ
ٓ
رَكَا

ُ لِ ادْعُوْا �ش �قُ
  ۱۹۶۱۹۶ رُوْ�نِ ِ �ن �نْ رُوْ�نِ�قُ ِ �ن �نْ �قُ

   �بَ لَ الْکِ�قٰ �نَّ
�يْ �نَ �نِ

ُ الَّ ّ �يَ الّٰ
لِ�يِ وَ َاِ�نَّ  �ب لَ الْکِ�قٰ �نَّ

�يْ �نَ �نِ
ُ الَّ ّ �يَ الّٰ

لِ�يِ وَ اِ�نَّ 
  ۱۹۷۱۹۷ �نَ لِِ��يْ صّٰ وَلَّى ال �قَ �نَوَ ھُوَ �يَ لِِ��يْ صّٰ وَلَّى ال �قَ وَ ھُوَ �يَ

 
َ

ل ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دُْ�وْ�نَ  �قَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ  وَ 

َ
ل ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دُْ�وْ�نَ  �قَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ وَ 
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pe jer, ej heller kan de hjælpe sig 
selv.”

199.  Og hvis I kalder dem til ret-
ledning, hører de ikke. Og du vil 
se dem stirre mod dig, men de ser 
ikke.

200.  Vis overbærenhed, og påbyd 
det gode, og vend dig bort fra de 
uvidende.

201.  Og hvis en ond tilskyndelse 
fra satan kommer til dig, så søg 
tilflugt hos Allāh, med sikkerhed, 
Han er Althørende, Altvidende.
202.  Hvad angår dem, som er 
retfærdige, når en ond tilskyndelse 
fra satan når dem, ihukommer de 
Gud, og se! De begynder at indse.

203.  Og deres brødre får dem til at 
fortsætte i vildfarelse, og så hol der 
de ikke op.

204.  Og når du ikke bringer dem 
et Tegn, siger de: “Hvorfor har du 
ikke opfundet det?” Sig: “Jeg føl-
ger kun det, som er åbenbaret til 
mig fra min Herre. Disse er ind
sigtsfulde Tegn fra jeres Herre og 
en retledning og en barmhjertig-
hed for folk, som tror.”
205.  Og når Qur’ānen reciteres, 
lyt opmærksomt til den, og vær 
tavse, for at der må vises jer barm-
hjertighed.

سَھُمْ  �نُ �نْ سَھُمْ  اَ �نُ �نْ  اَ
ۤ
لَ
ۤ
رَکُمْ وَلَ ْ�

وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�قَ رَکُمْ وَ�يَ ْ�
وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�قَ �يَ

  ۱۹۸۱۹۸ رُوْ�نَ ُ� �نْ رُوْ�نَ�يَ ُ� �نْ �يَ

  وْا عُ سْمَ دْعُوْھُمْ اِلَى الْھُدٰى لَ �يَ وْاوَ اِ�نْ �قَ عُ سْمَ دْعُوْھُمْ اِلَى الْھُدٰى لَ �يَ وَ اِ�نْ �قَ
 

َ
كَ وَ ھُمْ ل اِلَ�يْ رُوْ�نَ 

ُ �ن �نْ رٰ�ھُمْ �يَ  وَ �قَ
َ

كَ وَ ھُمْ ل اِلَ�يْ رُوْ�نَ 
ُ �ن �نْ رٰ�ھُمْ �يَ وَ �قَ

  ۱۹۹۱۹۹ ِ�رُوْ�نَ �بْ ِ�رُوْ�نَ�يُ �بْ �يُ

 عَ�نِ 
ِ وَ اَعْرِ�نْ ُ�رْ�ن  عَ�نِ لْ
ِ وَ اَعْرِ�نْ ُ�رْ�ن الْ ا�بِ وَ وَاْمُرْ �بِ َ��نْ �نِ الْ

وَ وَاْمُرْ �نُ َ��نْ �نِ الْ
�نُ

  ۲۰۰۲۰۰ �نَ ھِلِ�يْ ٰ �نَالْ�ب ھِلِ�يْ ٰ الْ�ب
 

�نٌ �نْ
�نَ �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ السش مِ�نَ  كَ  �نَّ عنَ �نَ �نْ �يَ ا   وَ اِمَّ

�نٌ �نْ
�نَ �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ السش مِ�نَ  كَ  �نَّ عنَ �نَ �نْ �يَ ا  وَ اِمَّ

م۲۰۱۲۰۱ٌ   عٌ عَلِ�يْ ہٗ سَمِ�يْ �نَّ مٌ اِ عٌ عَلِ�يْ ہٗ سَمِ�يْ �نَّ  اِ ِ الّٰ �نْ �بِ عِ اسْ�قَ ِ�نَ الّٰ �نْ �بِ عِ اسْ�قَ �نَ

�نٌ  ِ ىؤ ھُمْ طٰٓ ا مَسَّ وْا اِ�نَ �قَ �نَ ا�قَّ �يْ �نِ
�نٌ اِ�نَّ الَّ ِ ىؤ ھُمْ طٰٓ ا مَسَّ وْا اِ�نَ �قَ �نَ ا�قَّ �يْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

ھُمْ  ا  اِ�نَ
�نَ رُوْا  کَّ �نَ �قَ �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ السش �نَ  ھُمْ مِّ ا  اِ�نَ

�نَ رُوْا  کَّ �نَ �قَ �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ السش �نَ  مِّ
 � ِ�رُوْ�نَ �بْ � مُّ ِ�رُوْ�نَ �بْ مُّ

مَّ 
�شُ  ّ

�يِ
ِی الْ�نَ

ن � ھُمْ  وْىنَ مُدُّ �يَ ھُمْ  وَاىنُ اِحنْ مَّ وَ 
�شُ  ّ

�يِ
ِی الْ�نَ

ن � ھُمْ  وْىنَ مُدُّ �يَ ھُمْ  وَاىنُ اِحنْ وَ 
  ۲۰۳۲۰۳ ِ�رُوْ�نَ

�قْ ِ�رُوْ�نَلَ �يُ
�قْ لَ �يُ

 
َ

ل لَوْ  الُوْا  �قَ �قٍ  �يَ اٰ �بِ ھِمْ  ِ �ق اْ �قَ لَمْ  ا  اِ�نَ  وَ 
َ

ل لَوْ  الُوْا  �قَ �قٍ  �يَ اٰ �بِ ھِمْ  ِ �ق اْ �قَ لَمْ  ا  اِ�نَ وَ 
وْ�ٰۤى اِلَ�يَّ  عُ مَا �يُ �بِ �قَّ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل وْ�ٰۤى اِلَ�يَّ �قُ عُ مَا �يُ �بِ �قَّ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل ھَا  �قُ �قَ �يْ �بَ َ �ق ْ ھَاا�ب �قَ �يْ �بَ َ �ق ْ ا�ب

كُمْ وَ ھُدًى �بِّ رُ مِ�نْ رَّ ِ �ؤ آ صَ ا �بَ كُمْ وَ ھُدًى ھٰ�نَ �بِّ رُ مِ�نْ رَّ ِ �ؤ آ صَ ا �بَ ّ�يْ  ھٰ�نَ �بِ
ّ�يْ مِ�نْ رَّ �بِ
مِ�نْ رَّ

  ۲۰۴۲۰۴ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وْ�نَوَّ رَحْمَ�قٌ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وَّ رَحْمَ�قٌ

لَہٗ  وْا  عُ مِ اسْ�قَ �نَ رْاٰ�نُ 
الْ�قُ  َ رِ�ؤ

�قُ ا  اِ�نَ لَہٗ وَ  وْا  عُ مِ اسْ�قَ �نَ رْاٰ�نُ 
الْ�قُ  َ رِ�ؤ

�قُ ا  اِ�نَ وَ 
  ۲۰۵۲۰۵ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �قُ عَلَّ وْا لَ صِ�قُ �نْ رْحَمُوْ�نَوَ اَ کُمْ �قُ عَلَّ وْا لَ صِ�قُ �نْ وَ اَ
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206.  Og ihukom din Herre i dit 
hjerte i ydmyghed og frygt, og 
uden høj tale, om morgenen og om 
aftenen, og vær ikke en af de for
sømmelige.

207.  I sandhed, de, som står din 
Herre nær, vender sig ikke hovmo
digt bort fra Hans tilbedelse, men 
de lovpriser Ham og kaster sig ned 
for Ham.26

26 Det var den Hellige Profetssa praksis, at når et vers i Qur’ānen nævnte, at de troende kaste de 
sig ned for Gud, plejede han at foretage sadjdah (kaste sig ned med pande, hænder og knæ på 
jorden), og han påbød også sine disciple at gøre det samme. Dette vers indeholder den første 
sadjdah i Qur’ānen.

عًا رُّ
�نَ

�قَ ِ�كَ  �نْ �نَ  ْ ِ�ي
ن � كَ  �بَّ رَّ کُرْ  ا�نْ عًاوَ  رُّ

�نَ
�قَ ِ�كَ  �نْ �نَ  ْ ِ�ي

ن � كَ  �بَّ رَّ کُرْ  ا�نْ وَ 

دُ وِّ عنُ الْ وْلِ �بِ ھْرِ مِ�نَ الْ�قَ َ  وَّ دُوْ�نَ الْ�ب
�قً �نَ �يْ دُ وِّوَّ حنِ عنُ الْ وْلِ �بِ ھْرِ مِ�نَ الْ�قَ َ  وَّ دُوْ�نَ الْ�ب
�قً �نَ �يْ وَّ حنِ

  ۲۰۶۲۰۶ �نَ لِ�يْ ِ �ن �نٰ �نَ الْ �نْ مِّ
ُ

ک  �قَ
َ

صَالِ وَ ل �نَوَ الْٰ لِ�يْ ِ �ن �نٰ �نَ الْ �نْ مِّ
ُ

ک  �قَ
َ

صَالِ وَ ل وَ الْٰ

رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�قَ �يَ لَ  كَ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ �نِ
الَّ رُوْ�نَ اِ�نَّ  کْ�بِ سْ�قَ �يَ لَ  كَ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

وَلَہٗ  ہٗ  حُوْ�نَ سَ�بِّ �يُ وَ  ہٖ  ِ �ق ادَ ِ��بَ وَلَہٗ عَ�نْ  ہٗ  حُوْ�نَ سَ�بِّ �يُ وَ  ہٖ  ِ �ق ادَ ِ��بَ عَ�نْ 
 � َ � دُوْ�نَ ُ سْ�ب دُوْ�ن�يَ ُ سْ�ب ق�يَ د�

س�ب ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا 

د�ق س�ب
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SURA 8
AL-ANFĀL

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 76 vers. Det, som 
Allāh skænker af rigdom som følge af krig, kaldes ال �فَ �فْ .anfāl, krigsbytte اَ

I den foregående sura Al-A‘rāf (7:188) spurgte de vantro, hvornår 
Timen oprinder. I denne sura omtales udførligt den første manifestation 
af denne time, og det forklares, at over araberne er denne time kommet, 
hvorved æraen af vantro og afgudsdyrkelse vil ophøre.

I slutningen af den foregående sura blev den Hellige Profetsa advaret 
om, at hårde og svære tider er ved at vise sig, derfor bør du fra nu af 
hengivent bede til Allāh i al ydmyghed, både i det skjulte og i det åben-
bare, for ved dine bønner vil alle vanskeligheder ophøre.

Allerede i begyndelsen af denne sura gives der glædeligt nyt, at gen nem 
disse prøvelser vil de troendes fattigdom blive bragt til ende. Blandt disse 
prøvelser nævnes allerførst Badr slaget. Og ligesom der ved slutningen af 
den foregående sura blev opfordret til særlige bønner, ser vi, at sejren, 
som blev skænket muslimerne under Badr slaget, alene var på grund af 
den Hellige Profetssa særlige bønner, ellers havde de an gribende hære 
bestående af Mekkas afgudsdyrkere, i modsætning til den Hellige Profets 
313 tilhængere, haft overlegenhed over dem i alle hen seender med 
undtagelse af åndelighed. De havde de bedste ridedyr og var i besiddelse 
af de bedste våben. Skarer af de dygtigste bueskytter var en del af deres 
hær. Derudover havde de med sig erfarne sanger inder til at opildne 
følelserne for krigen, hvis sange kunne bringe hærene i en slags beruselse. 
I modsætning dertil var det alene den Hellige Pro fetssa bønner, der sejrede, 
som han bønfaldende bad i sit telt i al ydmyghed, idet hans kappe atter  
og atter gled ned, og Ḥadhrat Abū Bakr igen rettede den. Højdepunktet  
af hans bøn var, at han gentagne gange bad: ِةُ مِ�فْ اَھْل� ہِ الْعِصَا�بَ ھْلَكْ ھٰ�فِ ھُمَّ اِ�فْ �ةُ  اَللّٰ
ھاد( ا�ب ال�ب رْ�فِ  )مسلم،ک�ة ی الَْ دْ �فِ عْ�بَ سْلَمِ لَ �ةُ  allāhumma in tuhlak hādhihil‘iṣābatu min الِْ
ahlilislāmi lā t‘ubad filarḍi, at formålet med menneskenes og djinnernes 
skabelse alene er Din tilbedelse, og hvis disse mennesker, som jeg særligt 
har opdraget for Din tilbedelse, blev udslettet, ville der aldrig opstå nogen 
menighed, som kunne tilbede Dig, en sand tilbedelse (Muslim, Kitābul 
Djihād). Sejren i Badr slaget var således helt og holdent et resultat af den 
Hellige Profetssa bønner.

Endvidere forklares det her til de troende, at det, som udgør forskel len 
mellem de sandfærdige og løgnerne, er وٰی �ةْ  taqwā, retfærdighed. Om �ةَ
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I også nærer forhåbning om at vinde overhånd over verdens store mag ter i 
fremtiden, er det kun muligt, hvis I holder fast ved retfærdighed.

Her forklares det også, at den Hellige Profetsa og hans tilhængere al-
drig skulle føre krig, medmindre der først blev gjort forsøg på at ændre 
deres tro ved krig. Det største fordærv i verden har altid og vil fortsætte 
med at være, at der fremtures med at ændre folks tro ved sværdet. I så-
danne tilfælde er det kun tilladt at forsvare sig, indtil fordærvet bliver 
fuldstændigt udslettet.

Desuden formanes det, at for at opnå standhaftighed er megen ihu-
kommelse af Allāh påkrævet. Selv i forfærdelige krigstider gives der glæ-
deligt budskab til dem, som ihukommer Allāh meget: Det er jer, som vil få 
fremgang, for enhver fremgang er afhængig af Allāhs ihukommelse.

De sidste to vers af denne sura indebærer, at hvis der øves en vold som 
pression fra fjendens side, og de troende tvinges til at udvandre fra deres 
land for Allāhs sag, så vil denne udvandring finde accept hos Allāh, og de 
skal skænkes støtte fra Ham, og ud over tilgivelse fra Allāh vil Han ilægge 
megen velsignelse i de udvandrendes forsyning. Denne profeti er altid 
blevet opfyldt i al sin herlighed. Velsignelse i forsynin gen, som i begyn-
delsen af denne sura blev omtalt i form af tildeling af ال �فَ �فْ  anfāl, krigsbytte اَ
– yderligere former deraf er her blevet forklaret, dvs. at på grund af 
udvandringen skal midlerne til forsyning ydermere forøges for de ud-
vandrende.
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AL-ANFĀL

AL-ANFĀL
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  De spørger dig om byttet i kri
gen. Sig: “Byttet tilhører Allāh og 
Sendebuddet. Frygt derfor Allāh, 
og oprethold et godt forhold ind-
byrdes, og adlyd Allāh og Hans 
Sendebud, hvis I er troende.”1

3.  Sande troende er alene de, hvis 
hjerter skælver, når Allāhs navn 
omtales, og når Hans Tegn fore-
læses for dem, forøger de deres tro, 
og til deres Herre sætter de deres 
lid,
4.  de, som opretholder Bønnen og 
giver ud af det, som Vi har forsy-
net dem med.

5.  Disse er de sande troende. For 
dem er der grader af rang hos de-
res Herre og også tilgivelse og en 
ærefuld forsyning,

6.  eftersom det var din Herre, Som 
bragte dig ud af dit hus med rette, 
selv om en gruppe af de troende 
var uvillige, derfor hjalp Han dig 
mod din fjende.
7.  De2 strides med dig om sandhe-
1 Dette vers vedrører ikke fordelingen af byttet, men kun opnåelsen af vinding og bytte. Verset 
blev åbenbaret efter Badr slaget. Bestemmelsen angående fordelingen af byttet findes i sura 
8:42.
2 Verset henviser ikke til muslimerne, som fejlagtigt fortolket af nogle kommentatorer, men 
henviser til de vantro. Der er absolut ingen vidnesbyrd i historien om, at den Hellige Profetssa 
disciple nogensinde argumenterede med ham om at kæmpe mod fjenden. Tværtimod berettes 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�فِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

الُ  �فَ �فْ لِ الَْ الُ  �ةُ �فَ �فْ لِ الَْ الِ  �ةُ �فَ �فْ كَ عَ�فِ الَْ لُوْ�فَ ٔـَ سْ الِ �یَ �فَ �فْ كَ عَ�فِ الَْ لُوْ�فَ ٔـَ سْ �یَ
وَ اَصْلِحُوْا   َ وا اللّٰ �ةُ �ةَّ ا وَ اَصْلِحُوْا  �فَ  َ وا اللّٰ �ةُ �ةَّ ا سُوْلِ �فَ وَ الرَّ  ِ سُوْلِلِلّٰ وَ الرَّ  ِ لِلّٰ
َ وَ رَسُوْلَہۤٗ  وا اللّٰ عُ َ وَ رَسُوْلَہۤٗ  وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ عُ کُمْ وَ اَطِ�یْ �فِ �یْ ا�ةَ �بَ کُمْ�فَ �فِ �یْ ا�ةَ �بَ �فَ

  ۲۲ �فَ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مْ مُّ �ةُ �فَاِ�فْ كُ�فْ �یْ مِ�فِ ْ �ؤ مْ مُّ �ةُ اِ�فْ كُ�فْ
 ُ کِرَ اللّٰ ا �فُ �فَ اِ�فَ �یْ �فِ

وْ�فَ الَّ مِ�فُ مَا الْمُ�ؤْ ُ اِ�فَّ کِرَ اللّٰ ا �فُ �فَ اِ�فَ �یْ �فِ
وْ�فَ الَّ مِ�فُ مَا الْمُ�ؤْ اِ�فَّ

ہٗ  �ةُ ھِمْ اٰ�یٰ �ةْ عَلَ�یْ َ لِ�ی ا �ةُ ھُمْ وَ اِ�فَ لُوْ�بُ لَ�ةْ �ةُ ہٗ وَ �بِ �ةُ ھِمْ اٰ�یٰ �ةْ عَلَ�یْ َ لِ�ی ا �ةُ ھُمْ وَ اِ�فَ لُوْ�بُ لَ�ةْ �ةُ وَ �بِ
 � لُوْ�فَ وَكَّ �ةَ ھِمْ �یَ ا وَّ عَلٰى رَ�بِّ مَا�فً ھُمْ اِ�یْ �ةْ ادَ � �فَ لُوْ�فَ وَكَّ �ةَ ھِمْ �یَ ا وَّ عَلٰى رَ�بِّ مَا�فً ھُمْ اِ�یْ �ةْ ادَ �فَ

ا  وَ مِمَّ لٰو�ةَ  صَّ مُوْ�فَ ال �یْ ِ �ة �فَ �یُ �یْ �فِ
ا الَّ وَ مِمَّ لٰو�ةَ  صَّ مُوْ�فَ ال �یْ ِ �ة �فَ �یُ �یْ �فِ
الَّ

 � وْ�فَ �ةُ ِ �ف �فْ ھُمْ �یُ �فٰ
�ةْ � رَ�فَ وْ�فَ �ةُ ِ �ف �فْ ھُمْ �یُ �فٰ
�ةْ رَ�فَ

ھُمْ  َ
ھُمْ  ل َ
ا  ل وْ�فَ حَ�ةًّ مِ�فُ ْ كَ ھُمُ الْمُ�ؤ ىؤِ ا اُولٰٓ وْ�فَ حَ�ةًّ مِ�فُ ْ كَ ھُمُ الْمُ�ؤ ىؤِ اُولٰٓ

�ةٌ  رِ�فْ وَّ  رَ�ةٌ  ِ �ف
�فْ مَ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�فْ �ةٌ  ٰ رَ�ب �ةٌ دَ رِ�فْ وَّ  رَ�ةٌ  ِ �ف
�فْ مَ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�فْ �ةٌ  ٰ رَ�ب دَ

مٌ�  رِ�یْ
َ

مٌ� ك رِ�یْ
َ

ك
   ِ

الْحَ�ةّ كَ �بِ ىةِ �یْ كَ مِ�فْۢ �بَ كَ رَ�بُّ َ رَ�ب
ِكَمَاۤ اَ�فْ

الْحَ�ةّ كَ �بِ ىةِ �یْ كَ مِ�فْۢ �بَ كَ رَ�بُّ َ رَ�ب
كَمَاۤ اَ�فْ

 � رِھُوْ�فَ
ٰ

�فَ لَك �یْ مِ�فِ ْ �فَ الْمُ�ؤ ا مِّ �ةً رِ�یْ
� وَ اِ�فَّ �فَ رِھُوْ�فَ

ٰ
�فَ لَك �یْ مِ�فِ ْ �فَ الْمُ�ؤ ا مِّ �ةً رِ�یْ

وَ اِ�فَّ �فَ

�فَ  �یَّ �بَ �ةَ مَا  عْدَ  �بَ  ِ
الْحَ�ةّ ِی 

ف � كَ  ادِلُوْ�فَ َ �ب �فَ �یُ �یَّ �بَ �ةَ مَا  عْدَ  �بَ  ِ
الْحَ�ةّ ِی 

ف � كَ  ادِلُوْ�فَ َ �ب �یُ

DEL 9 SURA 8
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den, efter at den er blevet åbenlys, 
som om de er blevet drevet til 
døden, mens de faktisk skuer den.

8.  Og ihukom den tid, da Allāh 
lovede jer en af de to grupper‡, at 
den skulle tilfalde jer, og I ønske-
de, at den uden slagkraft3 skulle 
tilfalde jer, men Allāh ønskede at 
fastslå sandheden med Sine ord og 
skære de vantros rod over,

9.  for at Han måtte fastslå sand-
heden og tilintetgøre det, som er 
falsk, selv om forbryderne måtte 
nære afsky for det.
10.  Da I bønfaldt jeres Herre om 
hjælp, og Han svarede jer: “Jeg vil 
bistå jer med tusinde engle, der 
følger hinanden.”

11.  Og Allāh gjorde det kun som  
et glædeligt budskab, og for at je-
res hjerter måtte falde til ro der-
ved. Og hjælpen kommer fra Allāh 
ale ne, i sandhed, Allāh er Almæg-
tig, Alvis.

R. 2.
12.  Da Han lod søvn4 komme over 
det, at da han før Badr slaget konsulterede dem, udtrykte de alle deres fulde beredskab og endda 
iver efter at ledsage ham og kæmpe mod fjenden, hvor den end måtte tage dem hen (Hishām, 
bd. 2, s. 257-258).
‡ Dvs. den veludrustede mekkanske hær og den let bevæbnede karavane, som var på vej til 
Mekka fra nord.
3 Muslimerne ønskede naturligvis at møde karavanen, som var let bevæbnet, men Guds plan 
var, at sammenstødet skulle finde sted med den veludrustede mekkanske hær. Guds formål med 
at gøre dette var at fastslå sandheden med Sine ord og skære de vantros rod over. Se noten til 
sura 3:14 og sura 8, versene 42-45.
4 Verset nævner den søvn, som sænkede sig over muslimerne på Badr slagmarken som et tegn 
på Guds nådesbevisning, der fjernede deres angst. De blev inspireret med en følelse af tillid 

ھُمْ  وَ  الْمَوْ�ةِ  اِلَى  وْ�فَ  سَا�ةُ ھُمْ �یُ وَ  الْمَوْ�ةِ  اِلَى  وْ�فَ  سَا�ةُ �یُ مَا  �فَّ اَ
َ

مَا ك �فَّ اَ
َ

ك
 � رُوْ�فَ

ُ �ف �فْ � �یَ رُوْ�فَ
ُ �ف �فْ �یَ

�فِ  �یْ �ةَ �فَ ِ �ؤ
ٓ
ا طَّ ال اِحْدَى   ُ اللّٰ عِدُكُمُ  �یَ اِ�فْ  �فِ وَ  �یْ �ةَ �فَ ِ �ؤ
ٓ
ا طَّ ال اِحْدَى   ُ اللّٰ عِدُكُمُ  �یَ اِ�فْ  وَ 

ا�ةِ  �فَ رَ  �یْ وْ�فَ اَ�فَّ عفَ وَدُّ �ةَ وَ  لَکُمْ  ھَا  �فَّ ا�ةِ اَ �فَ رَ  �یْ وْ�فَ اَ�فَّ عفَ وَدُّ �ةَ وَ  لَکُمْ  ھَا  �فَّ اَ
 ُ دُ اللّٰ رِ�یْ کُوْ�فُ لَکُمْ وَ �یُ �ةَ وْکَ�ةِ  َّ ُ ال�ش دُ اللّٰ رِ�یْ کُوْ�فُ لَکُمْ وَ �یُ �ةَ وْکَ�ةِ  َّ ال�ش
طَعَ  �ةْ �یَ وَ  ہٖ  کَلِمٰ�ةِ �بِ الْحَ�ةَّ  حِ�ةَّ  �یُّ طَعَ اَ�فْ  �ةْ �یَ وَ  ہٖ  کَلِمٰ�ةِ �بِ الْحَ�ةَّ  حِ�ةَّ  �یُّ اَ�فْ 

 � �فَ رِ�یْ ِ رَ الْكٰ�ف � دَا�بِ �فَ رِ�یْ ِ رَ الْكٰ�ف دَا�بِ
 وَلَوْ 

َ
اطِل  الْىبَ

َ
ل طِ �بْ حِ�ةَّ الْحَ�ةَّ وَ �یُ  وَلَوْ لِ�یُ

َ
اطِل  الْىبَ

َ
ل طِ �بْ حِ�ةَّ الْحَ�ةَّ وَ �یُ لِ�یُ

� رِمُوْ�فَ ْ رِہَ الْمُ�ب
َ

�ك رِمُوْ�فَ ْ رِہَ الْمُ�ب
َ

ك

ا�بَ  َ �ب اسْ�ةَ �فَ کُمْ  رَ�بَّ وْ�فَ 
�شُ �یْ ِ �ف سْ�ةَ �ةَ ا�بَ اِ�فْ  َ �ب اسْ�ةَ �فَ کُمْ  رَ�بَّ وْ�فَ 
�شُ �یْ ِ �ف سْ�ةَ �ةَ اِ�فْ 

كَ�ةِ  ىؤِ �فَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ لْ�ف اَ کُمْ �بِ �یْ مُمِدُّ ِ
فّ � كَ�ةِ لَکُمْ اَ ىؤِ �فَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ لْ�ف اَ کُمْ �بِ �یْ مُمِدُّ ِ
فّ � لَکُمْ اَ

  ۱۰۱۰ �فَ �یْ �فَمُرْدِ�فِ �یْ مُرْدِ�فِ
�فَّ  طْمَ�ؤِ رٰى وَ لِ�ةَ

ْ �ش �بُ  
َّ

ُ اِل اللّٰ عَلَہُ  َ �فَّ وَ مَا �ب طْمَ�ؤِ رٰى وَ لِ�ةَ
ْ �ش �بُ  

َّ
ُ اِل اللّٰ عَلَہُ  َ وَ مَا �ب

دِ  اِلَّ مِ�فْ عِ�فْ رُ  صْ مَا ال�فَّ وَ  دِ   اِلَّ مِ�فْ عِ�فْ رُ  صْ مَا ال�فَّ وَ   ْكُم لُوْ�بُ كُمْ�ةُ لُوْ�بُ ہٖ �ةُ ہٖ �بِ �بِ
مٌ�  �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ َ عَ�ف مٌ�  اِ�فَّ اللّٰ �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ َ عَ�ف  اِ�فَّ اللّٰ ِ االلّٰلِلّٰ

ہُ  �فْ مِّ  
�ةً مَ�فَ اَ عَاسَ  ال�فُّ كُمُ  ىیْ ِ

ّ سش �فَ �یُ ہُ اِ�فْ  �فْ مِّ  
�ةً مَ�فَ اَ عَاسَ  ال�فُّ كُمُ  ىیْ ِ

ّ سش �فَ �یُ اِ�فْ 
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jer som et tegn på sikkerhed fra 
Sig, og Han nedsendte vand fra 
skyerne over jer, for at Han der-
ved måtte lutre jer og fjerne satans 
urenhed fra jer, og for at Han måtte 
styrke jeres hjerter og styrke jeres 
fodfæste derved.5

13.  Da din Herre åbenbarede til 
englene: “Jeg er med jer, giv dem 
standhaftighed, som tror. Jeg vil 
kaste rædsel i hjerterne på dem, 
som har forkastet troen. Slå dem 
da over deres nakker, og slå dem 
over alle fingerspidserne.”
14.  Det er, fordi de satte sig op 
imod Allāh og Hans Sendebud. 
Og enhver, som sætter sig op 
imod Allāh og Hans Sendebud, så 
er Allāh med sikkerhed streng i 
straffen.
15.  Det er jeres straf, smag den da, 
og vid, at for de vantro er der ildens 
straf.
16.  O I som tror! Når I møder dem, 
som forkaster troen, på frem march, 
skal I ikke vende dem ryg gen.
17.  Og hvem der end vender dem 
ryggen på sådan en dag, undtagen 
for at manøvrere i kamp eller 
slutte sig til et andet kompagni,  
han pådrager sig bestemt Allāhs 
vrede, og helvede skal være hans 
opholdssted. Og et ondt bestem-
melsessted er det!
og sikkerhed, hvilket havde en beroligende virkning, der styrkede deres hjerter. Denne mentale 
tilstand viste sig yderst hjælpsom og bidrog væsentligt til deres succes.
5 Fjenden havde taget vandet under kontrol, og muslimerne frygtede naturligvis, at mangel på 
det kunne være en kilde til stor trængsel for dem. Muslimerne havde slået lejr på sand, og den 
mekkanske hær på hård jord. Rettidig regn gjorde det første sted fast og det sidstnævnte glat.

ءً  ءِ مَآ مَآ �فَ السَّ كُمْ مِّ لُ عَلَ�یْ ِ
�فّ �فَ ءً وَ �یُ ءِ مَآ مَآ �فَ السَّ كُمْ مِّ لُ عَلَ�یْ ِ
�فّ �فَ وَ �یُ

�فَ  ْ رِ�ب كُمْ  عَىفْ  َ ھِ�ب �فْ �یُ وَ  ہٖ  �بِ رَكُمْ  ھِّ
َ

ط �یُ �فَ لِّ ْ رِ�ب كُمْ  عَىفْ  َ ھِ�ب �فْ �یُ وَ  ہٖ  �بِ رَكُمْ  ھِّ
َ

ط �یُ لِّ
کُمْ  لُوْ�بِ �ةُ عَلٰى  طَ  رْ�بِ لِ�یَ وَ  �فِ 

ٰ
ط �یْ َّ کُمْ السش لُوْ�بِ �ةُ عَلٰى  طَ  رْ�بِ لِ�یَ وَ  �فِ 
ٰ

ط �یْ َّ السش
دَامَ�  �ةْ ہِ الَْ �ةَ �بِ ّ �بِ

َ �ش دَامَ� وَ �یُ �ةْ ہِ الَْ �ةَ �بِ ّ �بِ
َ �ش وَ �یُ

�یْ مَعَكُمْ  ِ
فّ � کَ�ةِ اَ ِ �ؤ كَ اِلَى الْمَلٰٓ وْحِ�یْ رَ�بُّ �یْ مَعَكُمْ اِ�فْ �یُ ِ
فّ � کَ�ةِ اَ ِ �ؤ كَ اِلَى الْمَلٰٓ وْحِ�یْ رَ�بُّ اِ�فْ �یُ

لُوْ�بِ  �یْ �ةُ ِ
ف �یْ � لْ�ةِ لُوْ�بِ  سَاُ �یْ �ةُ ِ
ف �یْ � لْ�ةِ وْا سَاُ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

وا الَّ �ةُ ّ �بِ
َ �ش

وْا�فَ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
وا الَّ �ةُ ّ �بِ

َ �ش
�فَ

وْ�ةَ  �فَ وْا  رِ�بُ
ا�فْ �فَ  َ عْ�ب الرُّ رُوا 

کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
وْ�ةَ الَّ �فَ وْا  رِ�بُ

ا�فْ �فَ  َ عْ�ب الرُّ رُوا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ
 � ا�فٍ ىفَ  �بَ

َّ
ھُمْ كُل وْا مِ�فْ رِ�بُ

ا�ةِ وَ ا�فْ عْىفَ � الَْ ا�فٍ ىفَ  �بَ
َّ

ھُمْ كُل وْا مِ�فْ رِ�بُ
ا�ةِ وَ ا�فْ عْىفَ الَْ

  ٗوَ رَسُوْلَہ َ وا اللّٰ �ةُّ آ َ ھُمْ سش �فَّ اَ لِكَ �بِ َ وَ رَسُوْلَہٗ�فٰ وا اللّٰ �ةُّ آ َ ھُمْ سش �فَّ اَ لِكَ �بِ �فٰ
 َ اِ�فَّ اللّٰ َ وَ رَسُوْلَہٗ �فَ ِ اللّٰ �ة ا�ةِ َ سش مَ�فْ �یُّ َ وَ  اِ�فَّ اللّٰ َ وَ رَسُوْلَہٗ �فَ ِ اللّٰ �ة ا�ةِ َ سش مَ�فْ �یُّ وَ 

  ۱۴۱۴ ا�بِ ِ��ةَ دُ الْ دِ�یْ َ ا�بِ�ش ِ��ةَ دُ الْ دِ�یْ َ �ش

ا�بَ  �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ وْہُ وَ اَ�فَّ لِلْکٰ�ف وْ�ةُ �فُ
لِكُمْ �فَ ا�بَ �فٰ �فَ عَ�فَ رِ�یْ ِ وْہُ وَ اَ�فَّ لِلْکٰ�ف وْ�ةُ �فُ
لِكُمْ �فَ �فٰ

ار۱۵۱۵ِ   ارِالىفَّ الىفَّ

�فَ  �یْ �فِ
مُ الَّ �ةُ �یْ ِ ا لَ�ة ا اِ�فَ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �فَ �یٰۤ �یْ �فِ
مُ الَّ �ةُ �یْ ِ ا لَ�ة ا اِ�فَ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
ارَ�  دْ �بَ

َ ْ
وْ ھُمُ ال وَلُّ لَ �ةُ

ا �فَ حْ�فً رُوْا �فَ
ارَ� كَ�فَ دْ �بَ

َ ْ
وْ ھُمُ ال وَلُّ لَ �ةُ

ا �فَ حْ�فً رُوْا �فَ
كَ�فَ

ا  �فً َ�رِّ مُ�ةَ اِلَّ  رَہۤٗ  دُ�بُ �فٍ  ِ وْمَىؤ �یَ ھِمْ  ِ
ّ

وَل �یُّ ا وَ مَ�فْ  �فً َ�رِّ مُ�ةَ اِلَّ  رَہۤٗ  دُ�بُ �فٍ  ِ وْمَىؤ �یَ ھِمْ  ِ
ّ

وَل �یُّ وَ مَ�فْ 
ءَ  آ دْ �بَ �ةَ

�ةٍ �فَ َ �ؤ ى �فِ
ٰ
ا اِل �فً حَ�یِّ الٍ اَوْ مُ�ةَ �ةَ ِ �ة ءَ لِّ آ دْ �بَ �ةَ

�ةٍ �فَ َ �ؤ ى �فِ
ٰ
ا اِل �فً حَ�یِّ الٍ اَوْ مُ�ةَ �ةَ ِ �ة لِّ

  ُم ھَ�فَّ َ �ب وٰ�ہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰ �فَ  مِّ �بٍ  �فَ �فَ مُ�بِ ھَ�فَّ َ �ب وٰ�ہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰ �فَ  مِّ �بٍ  �فَ �فَ �بِ
ر۱۷۱۷ُ   ِ��یْ سَ الْمَ

�ؤْ رُوَ �بِ ِ��یْ سَ الْمَ
�ؤْ وَ �بِ
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18.  Det var ikke jer, som dræbte 
dem, men det var Allāh, Som 
dræbte dem. Og du kastede ikke, 
da du kastede, men det var Allāh, 
Som kastede,6 for at Han måtte 
bringe de vantro til fald, og for at 
Han måtte bringe de troende en 
prøvelse fra Sig ‒ en god prøvelse. 
Med sikkerhed, Allāh er Althø-
rende, Altvidende.
19.  Således skete det, og vid, at 
det er Allāh, Som svækker de van-
tros plan.
20.  Hvis I søgte en afgørelse, så 
er afgørelsen virkelig kommet til 
jer. Og hvis I ophører, vil det være 
bedre for jer, men hvis I vender 
tilbage til fjendtlighed, vil Vi også 
vende tilbage. Og jeres skare vil 
slet ikke nytte jer noget, hvor tal-
rig den end måtte være, og vid, at 
Allāh er med de troende.

R. 3.
21.  O I som tror! Adlyd Allāh og 
Hans Sendebud, og vend jer ikke 
bort fra ham, mens I hører ham 
tale.

22.  Og vær ikke ligesom dem, 
som siger: “Vi hører”, men de hø-
rer ikke.

23.  Med sikkerhed, de værste af 
skabningerne i Allāhs øjne er de 
døve og de stumme, som er blottet 
for fornuft.
6 Sejren i Badr slaget skyldtes virkelig ikke dygtighed eller overlegen tapperhed fra musli-
mernes side. De var for få, for svage og for dårligt udrustet til at vinde en sejr mod en antalsmæs-
sigt meget bedre udrustet og trænet hær. Sejren kom på grundlag af særlig guddommelig 
forordning og hjælp.

  ْلَھُم �ةَ َ �ةَ لُوْھُمْ وَ لٰكِ�فَّ اللّٰ �ةُ �ةْ لَمْ �ةَ
لَھُمْ�فَ �ةَ َ �ةَ لُوْھُمْ وَ لٰكِ�فَّ اللّٰ �ةُ �ةْ لَمْ �ةَ
�فَ

  رَمٰى َ �ةَ وَ لٰكِ�فَّ اللّٰ �ةَ اِ�فْ رَمَ�یْ َ رَمٰىوَ مَا رَمَ�یْ �ةَ وَ لٰكِ�فَّ اللّٰ �ةَ اِ�فْ رَمَ�یْ وَ مَا رَمَ�یْ
  ا حَسَىفً ءً 

ٓ
لَ �بَ ہُ  مِ�فْ �فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ لِ�یَ  �بْ لِ�یُ اوَ  حَسَىفً ءً 
ٓ
لَ �بَ ہُ  مِ�فْ �فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ لِ�یَ  �بْ لِ�یُ وَ 

م۱۸۱۸ٌ   عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ مٌاِ�فَّ اللّٰ عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ اِ�فَّ اللّٰ

دِ  کَ�یْ مُوْھِ�فُ   َ اللّٰ اَ�فَّ  وَ  لِكُمْ  دِ �فٰ کَ�یْ مُوْھِ�فُ   َ اللّٰ اَ�فَّ  وَ  لِكُمْ  �فٰ
  ۱۹۱۹ �فَ رِ�یْ ِ �فَالْکٰ�ف رِ�یْ ِ الْکٰ�ف

  ُح �ةْ الْ�فَ ءَکُمُ  آ َ دْ �ب �ةَ
حُوْا �فَ ِ �ة �فْ سْ�ةَ �ةَ حُاِ�فْ  �ةْ الْ�فَ ءَکُمُ  آ َ دْ �ب �ةَ
حُوْا �فَ ِ �ة �فْ سْ�ةَ �ةَ اِ�فْ 

وْدُوْا  عُ وْدُوْا وَ اِ�فْ �ةَ عُ کُمْ  وَ اِ�فْ �ةَ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حفَ
ھُوْا �فَ �ةَ �فْ کُمْوَ اِ�فْ �ةَ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حفَ
ھُوْا �فَ �ةَ �فْ وَ اِ�فْ �ةَ

ا  ٔـً �یْ َ کُمْ �ش �ةُ �ؤَ كُمْ �فِ �یَ عَىفْ �فِ
�فْ �فْ �ةُ

َ
ا وَ ل ٔـً �یْ َ کُمْ �ش �ةُ �ؤَ كُمْ �فِ �یَ عَىفْ �فِ

�فْ �فْ �ةُ
َ

عُدْ  وَ ل عُدْ�فَ �فَ
 � � �فَ �یْ مِ�فِ ْ َ مَعَ الْمُ�ؤ �فَ اَ�فَّ اللّٰ �یْ مِ�فِ ْ َ مَعَ الْمُ�ؤ رَ�ةْ   ووََ اَ�فَّ اللّٰ

ُ رَ�ةْ وَّ لَوْ كَ�ش
ُ وَّ لَوْ كَ�ش

 َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ َ �یٰۤ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ ا  وْۤ اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

مْ  �ةُ �فْ اَ وَ  ہُ  عَ�فْ وْا  وَلَّ �ةَ لَ  وَ  رَسُوْلَہٗ  مْ وَ  �ةُ �فْ اَ وَ  ہُ  عَ�فْ وْا  وَلَّ �ةَ لَ  وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ 
 � وْ�فَ عُ سْمَ � �ةَ وْ�فَ عُ سْمَ �ةَ

ا  سَمِْ�ىفَ الُوْا  �ةَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ

َ
ك وْا  كُوْ�فُ �ةَ  

َ
ا وَ ل سَمِْ�ىفَ الُوْا  �ةَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ
َ

ك وْا  كُوْ�فُ �ةَ  
َ

وَ ل
  ۲۲۲۲ وْ�فَ عُ سْمَ وْ�فَوَ ھُمْ لَ �یَ عُ سْمَ وَ ھُمْ لَ �یَ

مُّ  صُّ ال  ِ اللّٰ دَ  عِ�فْ وَآ�بِّ  الدَّ رَّ 
َ �ش مُّ اِ�فَّ  صُّ ال  ِ اللّٰ دَ  عِ�فْ وَآ�بِّ  الدَّ رَّ 
َ �ش اِ�فَّ 

  ۲۳۲۳ لُوْ�فَ ِ عْ�ة  �یَ
َ

�فَ ل �یْ �فِ
کْمُ الَّ لُوْ�فَالْ�بُ ِ عْ�ة  �یَ

َ
�فَ ل �یْ �فِ

کْمُ الَّ الْ�بُ
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24.  Og hvis Allāh havde kendt no-
get godt i dem, ville Han med sik-
kerhed have ladet dem høre. Og 
hvis Han nu lader dem høre, vil de 
vende sig bort i afsky.
25.  O I som tror! Besvar kaldet 
fra Allāh og Sendebuddet, når han 
kalder jer, for at han må give jer 
liv, og vid, at Allāh kommer imel-
lem et menneske og dets hjerte, og 
at Han er Den, til Hvem I skal brin-
ges sammen.7

26.  Og frygt en prøvelse, som ikke 
alene vil ramme dem af jer, som 
har begået uret. Og vid, at Allāh er 
streng i straffen.

27.  Og ihukom, da I var få og 
blev regnet for svage i landet og 
frygtede, at folk skulle rive jer  
bort, men Han gav jer beskyttelse 
og styrkede jer med Sin hjælp og 
forsynede jer med de gode ting, så 
I måtte blive taknemmelige.
28.  O I som tror! Svigt ikke Allāh 
og Sendebuddet, skønt I så ofte 
svigter det, som er jer betroet, og 
I ved det.8

29.  Og vid, at jeres ejendom og 
jeres børn blot er en prøvelse, og  
7 At give liv til de døde, når det tilskrives en Guds Profet, bør tages i en metaforisk eller åndelig 
betydning. Ordene Allāh kommer imellem et menneske og dets hjerte betyder, at mennesket 
(eller dets ego) ingen kontrol har over sit hjerte, så det kan ikke få sit hjerte til at adlyde sine 
befalinger. Ordene kan også betyde, at man skal skynde sig at lytte og reagere på kaldet fra Gud, 
for hvis man udsætter at gøre det, kan uforudsete omstændigheder gribe ind og gøre ens hjerte 
hårdt eller rustent, og så vil man måske nægte at lytte til det.
8 Verset udtrykker menneskets dobbelte loyalitet – dets loyalitet over for Gud (og Hans Sende-
bud), som er absolut og evig, fordi Gud er vor Skaber og Forsyner, og dets loyalitet mod sine 
medmennesker, som udspringer af de forpligtelser, det skylder dem.

  ْعَھُم سْمَ
َ َّ

رًا ل �یْ ھِمْ حفَ �یْ ُ �فِ عَھُمْوَ لَوْ عَلِمَ اللّٰ سْمَ
َ َّ

رًا ل �یْ ھِمْ حفَ �یْ ُ �فِ وَ لَوْ عَلِمَ اللّٰ
  ۲۴۲۴ وْ�فَ عْرِ�فُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ عَھُمْ لَ�ةَ وْ�فَوَ لَوْ اَسْمَ عْرِ�فُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ عَھُمْ لَ�ةَ وَ لَوْ اَسْمَ

 ِ وْا لِلّٰ ُ �ب �یْ حبِ وا اسْ�ةَ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ِ �یٰۤ وْا لِلّٰ ُ �ب �یْ حبِ وا اسْ�ةَ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

  ْكُم ىیْ حْ�یِ ا دَعَاکُمْ لِمَا �یُ سُوْلِ اِ�فَ كُمْوَ لِلرَّ ىیْ حْ�یِ ا دَعَاکُمْ لِمَا �یُ سُوْلِ اِ�فَ وَ لِلرَّ
�فَ الْمَرْءِ  �یْ حُوْلُ �بَ َ �یَ ا اَ�فَّ اللّٰ �فَ الْمَرْءِ وَ اعْلَمُوْۤ �یْ حُوْلُ �بَ َ �یَ ا اَ�فَّ اللّٰ وَ اعْلَمُوْۤ

  ۲۵۲۵ رُوْ�فَ
َ حْ�ش ہِ �ةُ ہۤٗ اِلَ�یْ �فَّ ہٖ وَ اَ لْ�بِ رُوْ�فَوَ �ةَ
َ حْ�ش ہِ �ةُ ہۤٗ اِلَ�یْ �فَّ ہٖ وَ اَ لْ�بِ وَ �ةَ

�فَ  �یْ �فِ
الَّ �فَّ  �بَ ِ��یْ �ةُ  

َّ
ل  

�ةً �فَ �ةْ �فِ وْا  �ةُ ا�ةَّ �فَ وَ  �یْ �فِ
الَّ �فَّ  �بَ ِ��یْ �ةُ  

َّ
ل  

�ةً �فَ �ةْ �فِ وْا  �ةُ ا�ةَّ وَ 
ا اَ�فَّ  ا اَ�فَّ وَ اعْلَمُوْۤ    وَ اعْلَمُوْۤ

�ةً صَّ
ٓ
ا َ کُمْ �ف  مِ�فْ

�ةً صَّ
ٓ
ا َ کُمْ �ف لَمُوْا مِ�فْ َ لَمُوْا �ف َ �ف

  ۲۶۲۶ ا�بِ ِ��ةَ ا�بِ الْ ِ��ةَ دُ الْ دِ�یْ َ َ �ش دُاللّٰ دِ�یْ َ َ �ش اللّٰ
وْ�فَ  َ��فُ �فْ سْ�ةَ  مُّ

ٌ
ل لِ�یْ مْ �ةَ �ةُ �فْ اَ اِ�فْ  ا  کُرُوْۤ وْ�فَ وَ ا�فْ َ��فُ �فْ سْ�ةَ  مُّ

ٌ
ل لِ�یْ مْ �ةَ �ةُ �فْ اَ اِ�فْ  ا  کُرُوْۤ وَ ا�فْ

اسُ كُمُ الىفَّ �فَ
طَّ �فَ �ةَ وْ�فَ اَ�فْ �یَّ ا�فُ �فَ رْ�فِ �ةَ

َ ْ
ِی ال

ف اسُ� كُمُ الىفَّ �فَ
طَّ �فَ �ةَ وْ�فَ اَ�فْ �یَّ ا�فُ �فَ رْ�فِ �ةَ

َ ْ
ِی ال

ف �
كُمْ  �ةَ رَ�فَ وَ  رِہٖ  صْ �فَ �بِ دَکُمْ  �یَّ وَ اَ اٰوٰ�كُمْ  كُمْ �فَ �ةَ رَ�فَ وَ  رِہٖ  صْ �فَ �بِ دَکُمْ  �یَّ وَ اَ اٰوٰ�كُمْ  �فَ

  ۲۷۲۷ رُوْ�فَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �ةَ عَلَّ ِ لَ �ة �بٰ ّ �یِ �فَ الطَّ رُوْ�فَمِّ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �ةَ عَلَّ ِ لَ �ة �بٰ ّ �یِ �فَ الطَّ مِّ

 َ وا اللّٰ وْ�فُ �فُ �ةَ  
َ

ل وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ َ �یٰۤ وا اللّٰ وْ�فُ �فُ �ةَ  

َ
ل وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
مْ   �ةُ �فْ مْاَ �ةُ �فْ كُمْ وَ اَ ىةِ ا اَمٰ�فٰ وْۤ وْ�فُ حفُ سُوْلَ وَ �ةَ كُمْ وَ وَ الرَّ ىةِ ا اَمٰ�فٰ وْۤ وْ�فُ حفُ سُوْلَ وَ �ةَ وَ الرَّ

  ۲۸۲۸ عْلَمُوْ�فَ عْلَمُوْ�فَ�ةَ �ةَ
دُکُمْ 

َ
مَاۤ اَمْوَالُكُمْ وَ اَوْل �فَّ ا اَ دُکُمْ وَ اعْلَمُوْۤ

َ
مَاۤ اَمْوَالُكُمْ وَ اَوْل �فَّ ا اَ وَ اعْلَمُوْۤ
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at det er Allāh, hos Hvem der er en 
stor belønning.

R. 4.
30.  O I som tror! Hvis I frygter 
Allāh, vil Han skænke jer en ud-
mærkelse og tage jeres forsyndel-
ser bort fra jer og tilgive jer, og 
Allāh er den store nådes Herre.

31.  Og ihukom den tid, da de van-
tro lagde planer mod dig for at 
spærre dig inde eller dræbe dig el-
ler fordrive dig. Og de planlagde, 
og Allāh planlagde9 også, og Allāh 
er den Bedste af planlæggerne.

32.  Og når Vore vers forelæses for 
dem, siger de: “Vi har hørt. Om vi 
ville, kunne vi bestemt sige noget 
lig dette. Det er ikke andet end de 
gamles historier.”
33.  Og ihukom den tid, da de 
sagde: “O Allāh! Hvis dette virke-
lig er sandheden fra Dig, så lad 
sten regne ned over os fra himme-
len, eller bring en smertefuld straf 
over os.”
34.  Men Allāh ville ikke straffe 
dem, mens du var blandt dem, og 
Allāh ville ikke straffe dem, når de 
søgte tilgivelse.
35.  Og hvilken undskyldning har 
de nu, at Allāh ikke skulle straffe 
9 Der henvises i verset til modstandernes hemmelige rådslagning i Mekka, hvor de fandt på  
den plan, at et antal unge mænd fra forskellige Quraish stammer i et samlet angreb skulle 
overfalde den Hellige Profetsa og dræbe ham. Den Velunderrettede Gud gjorde Profeten op-
mærksom på denne plan. Den Hellige Profetsa forlod ubemærket huset midt på natten, da 
vagterne var overmandet af søvn, og tog tilflugt i hulen Thaur sammen med Abū Bakr, hans 
altid trofaste discipel, og de nåede endelig Medina i sikkerhed.

مٌ�  �یْ ِ رٌ عَطف ْ اَ�ب ہۤٗ  دَ َ عِىفْ اللّٰ مٌ�  وَّ اَ�فَّ  �یْ ِ رٌ عَطف ْ اَ�ب ہۤٗ  دَ َ عِىفْ اللّٰ   وَّ اَ�فَّ 
�ةٌ �فَ �ةْ  �فِ
�ةٌ �فَ �ةْ �فِ

 َ وا اللّٰ �ةُ �ةَّ ا اِ�فْ �ةَ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ َ �یٰۤ وا اللّٰ �ةُ �ةَّ ا اِ�فْ �ةَ وْۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

كُمْ  رْ عَ�فْ ِ
ّ کَ�ف ا وَّ �یُ �فً ا رْ�ةَ

كُمْ  �فُ رْ عَ�فْ ِ
ّ کَ�ف ا وَّ �یُ �فً ا رْ�ةَ

کُمْ �فُ کُمْلَّ  لَّ
ْ

عَل ْ �ب  �یَ
ْ

عَل ْ �ب �یَ
 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    رْلَكُمْ  ِ �ف

عفْ �یَ وَ  کُمْ  ِ �ة اٰ رْلَكُمْ سَ�یِّ ِ �ف
عفْ �یَ وَ  کُمْ  ِ �ة اٰ سَ�یِّ

م۳۰۳۰ِ   �یْ ِ طف عَ لِ الْ صفْ و الْ�فَ مِ�فُ �یْ ِ طف عَ لِ الْ صفْ و الْ�فَ �فُ
رُوْا 

کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �بِ مْکُرُ  �یَ اِ�فْ  رُوْا وَ 

کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ كَ  �بِ مْکُرُ  �یَ اِ�فْ  وَ 

  َوْك ُ رِ�ب
�فْ لُوْكَ اَوْ �یُ �ةُ �ةْ وْكَ اَوْ �یَ �ةُ �بِ

ْ �ش وْكَلِ�یُ ُ رِ�ب
�فْ لُوْكَ اَوْ �یُ �ةُ �ةْ وْكَ اَوْ �یَ �ةُ �بِ

ْ �ش لِ�یُ
رُ  �یْ ُ �فَ رُ  وَ اللّٰ �یْ ُ �فَ  وَ اللّٰ ُ رُ اللّٰ

ُ
مْك رُوْ�فَ وَ �یَ

ُ
مْك ُوَ �یَ رُ اللّٰ

ُ
مْك رُوْ�فَ وَ �یَ

ُ
مْك وَ �یَ

  ۳۱۳۱ �فَ �فَالْمَاکِرِ�یْ الْمَاکِرِ�یْ
ا  دْ سَمِْ�ىفَ الُوْا �ةَ ا �ةَ ىفَ �ةُ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �ةْ ا �ةُ ا وَ اِ�فَ دْ سَمِْ�ىفَ الُوْا �ةَ ا �ةَ ىفَ �ةُ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �ةْ ا �ةُ وَ اِ�فَ
 

ۤ َّ
 اِل

ۤ
ا َ   اِ�فْ ھٰ�ف

ۤ َّ
 اِل

ۤ
ا َ ۤ  اِ�فْ ھٰ�ف

ا َ  ھٰ�ف
َ

ل ا مِ�شْ لْىفَ ءُ لَ�ةُ آ َ سش  لَوْ �فَ
ۤ

ا َ  ھٰ�ف
َ

ل ا مِ�شْ لْىفَ ءُ لَ�ةُ آ َ سش لَوْ �فَ
  ۳۲۳۲ �فَ وَّ لِ�یْ

َ ْ
رُ ال �فَاَسَاطِ�یْ وَّ لِ�یْ
َ ْ

رُ ال اَسَاطِ�یْ
ا ھُوَ الْحَ�ةَّ  ھُمَّ اِ�فْ کَا�فَ ھٰ�فَ الُوا اللّٰ ا ھُوَ الْحَ�ةَّ وَ اِ�فْ �ةَ ھُمَّ اِ�فْ کَا�فَ ھٰ�فَ الُوا اللّٰ وَ اِ�فْ �ةَ
�فَ  ارَ�ةً مِّ َ ا حِ�ب ىفَ مِْ�رْ عَلَ�یْ اَ

دِكَ �فَ �فَ مِ�فْ عِىفْ ارَ�ةً مِّ َ ا حِ�ب ىفَ مِْ�رْ عَلَ�یْ اَ
دِكَ �فَ مِ�فْ عِىفْ

م۳۳۳۳ٍ   ا�بٍ اَلِ�یْ عَ�فَ ا �بِ ىفَ �ةِ
ْ ءِ اَوِا�ؤ مَآ مٍالسَّ ا�بٍ اَلِ�یْ عَ�فَ ا �بِ ىفَ �ةِ
ْ ءِ اَوِا�ؤ مَآ السَّ

�ةَ  اَ�فْ وَ  ھُمْ  �بَ ِ
عَ�فّ ُ لِ�یُ �ةَ وَ مَا کَا�فَ اللّٰ اَ�فْ وَ  ھُمْ  �بَ ِ
عَ�فّ ُ لِ�یُ وَ مَا کَا�فَ اللّٰ

ھُمْ وَ ھُمْ  �بَ ِ
ّ عَ�ف ُ مُ ھُمْ وَ ھُمْ  وَ مَا کَا�فَ اللّٰ �بَ ِ
ّ عَ�ف ُ مُ ھِمْ وَ مَا کَا�فَ اللّٰ �یْ ھِمْ�فِ �یْ �فِ

  ۳۴۳۴ رُوْ�فَ ِ �ف
�فْ سْ�ةَ رُوْ�فَ�یَ ِ �ف
�فْ سْ�ةَ �یَ

وْ�فَ  دُّ صُ ُ وَ ھُمْ �یَ ھُمُ اللّٰ �بَ ِ
ّ عَ�ف لَّ �یُ ھُمْ اَ َ

وْ�فَ وَ مَا ل دُّ صُ ُ وَ ھُمْ �یَ ھُمُ اللّٰ �بَ ِ
ّ عَ�ف لَّ �یُ ھُمْ اَ َ

وَ مَا ل
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dem, når de holder folk borte fra 
den Hellige Moske, og de ikke er 
dens retmæssige beskyttere? Dens 
retmæssige beskyttere er kun de 
retfærdige, men de fleste af dem 
ved det ikke.
36.  Og deres bøn ved Allāhs Hus 
er ikke andet end fløjten og klap-
pen. “Smag da straffen, fordi I ple-
jede at forkaste troen.”

37.  Med sikkerhed, de, som for-
kaster troen, bruger deres rigdom 
for at vende folk bort fra Allāhs vej. 
De vil bestemt fortsætte med at 
bruge den, men så vil det for dem 
ikke ende i andet end jammer10 
og sorg over deres totale nederlag, 
og så skal de besejres fuldstændigt. 
Og de, som forkaste de troen, skal 
bringes sammen til helvede,
38.  så at Allāh må adskille det 
onde fra det gode og stable det 
onde, det ene ovenpå det andet, og 
ophobe det hele, og så kaste det i 
helvede. Disse er bestemt taberne.

R. 5.
39.  Sig til dem, som forkaster tro-
en, at hvis de afholder sig, skal det, 
som er foregået, blive tilgivet dem, 
men hvis de vender tilbage dertil, 
så er de tidligere folks ek sempel 
med sikkerhed allerede gået forud 
for dem.
10 Disse ord rummer en profeti om, at den rigdom, som de vantro brugte på krige mod islām, 
ville vise sig som en kilde til stor sorg for dem, fordi deres bestræbelser på at ødelægge islām 
ville blive til intet, og deres sønner ved at acceptere den ville bruge denne rigdom til at fremme 
islāms sag.

ا  وْۤ دِ الْحَرَامِ وَ مَا کَا�فُ ا عَ�فِ الْمَسْ�بِ وْۤ دِ الْحَرَامِ وَ مَا کَا�فُ عَ�فِ الْمَسْ�بِ
وْ�فَ  �ةُ  الْمُ�ةَّ

َّ
ہۤٗ اِل

ُ �ؤ آ وْ�فَ  اِ�فْ اَوْلِىیَ �ةُ  الْمُ�ةَّ
َّ

ہۤٗ اِل
ُ �ؤ آ ہٗ  اِ�فْ اَوْلِىیَ ءَ آ ہٗ اَوْلِىیَ ءَ آ اَوْلِىیَ

  ۳۵۳۵ عْلَمُوْ�فَ  �یَ
َ

رَھُمْ ل
َ عْلَمُوْ�فَوَ لٰکِ�فَّ اَکْ�ش  �یَ

َ
رَھُمْ ل

َ وَ لٰکِ�فَّ اَکْ�ش

 
َّ

اِل  ِ �ة �یْ الْ�بَ دَ  عِ�فْ ھُمْ  �ةُ صَلَ کَا�فَ  مَا   وَ 
َّ

اِل  ِ �ة �یْ الْ�بَ دَ  عِ�فْ ھُمْ  �ةُ صَلَ کَا�فَ  مَا  وَ 
مَا  �بِ ا�بَ  عَ�فَ الْ وا  وْ�ةُ �فُ

مَا  �فَ �بِ ا�بَ  عَ�فَ الْ وا  وْ�ةُ �فُ
 �فَ �ةً دِ�یَ صْ �ةَ وَّ  ءً  مُکَآ

�ةً دِ�یَ صْ �ةَ وَّ  ءً  مُکَآ
  ۳۶۳۶ رُوْ�فَ

كْ�فُ رُوْ�فَ �ةَ
كْ�فُ مْ �ةَ �ةُ مْكُ�فْ �ةُ كُ�فْ

ھُمْ  َ
اَمْوَال وْ�فَ  �ةُ ِ �ف �فْ �یُ رُوْا 

کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ھُمْ اِ�فَّ  َ

اَمْوَال وْ�فَ  �ةُ ِ �ف �فْ �یُ رُوْا 
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ اِ�فَّ 
ھَا  وْ�فَ �ةُ ِ �ف �فْ سَ�یُ

ھَا  �فَ وْ�فَ �ةُ ِ �ف �فْ سَ�یُ
 �فَ ِ لِ اللّٰ �یْ وْا عَ�فْ سَ�بِ دُّ صُ ِلِ�یَ لِ اللّٰ �یْ وْا عَ�فْ سَ�بِ دُّ صُ لِ�یَ

   وْ�فَ ُ لَ�ب عفْ وْ�فَ�یُ ُ لَ�ب عفْ مَّ �یُ
�شُ ھِمْ حَْ�رَ�ةً  كُوْ�فُ عَلَ�یْ مَّ �ةَ

مَّ �شُ
�شُ ھِمْ حَْ�رَ�ةً  كُوْ�فُ عَلَ�یْ مَّ �ةَ

�شُ
 � رُوْ�فَ

َ حْ�ش مَ �یُ ھَ�فَّ َ ا اِلٰى �ب رُوْۤ
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

� وَ الَّ رُوْ�فَ
َ حْ�ش مَ �یُ ھَ�فَّ َ ا اِلٰى �ب رُوْۤ

�فَ کَ�فَ �یْ �فِ
وَ الَّ

�بِ  ىیِّ الطَّ مِ�فَ   َ �ش ىیْ �بِ الْ�فَ  ُ اللّٰ �فَ  مِ�یْ �بِ لِ�یَ ىیِّ الطَّ مِ�فَ   َ �ش ىیْ �بِ الْ�فَ  ُ اللّٰ �فَ  مِ�یْ لِ�یَ
 ٍ ْ��ف ى �بَ

ٰ
ہٗ عَل ْ��فَ َ �بَ �ش �یْ �بِ  الْحفَ

َ
عَل ْ �ب ٍ وَ �یَ ْ��ف ى �بَ

ٰ
ہٗ عَل ْ��فَ َ �بَ �ش �یْ �بِ  الْحفَ

َ
عَل ْ �ب وَ �یَ

  َم ھَ�فَّ َ �یْ �ب ِ
ف عَلَہٗ � ْ �ب �یَ عًا �فَ مِ�یْ َ رْکُمَہٗ حب �یَ

مَ�فَ ھَ�فَّ َ �یْ �ب ِ
ف عَلَہٗ � ْ �ب �یَ عًا �فَ مِ�یْ َ رْکُمَہٗ حب �یَ

�فَ
 � ِ�رُوْ�فَ

كَ ھُمُ الْحفٰ ىؤِ � اُولٰٓ ِ�رُوْ�فَ
كَ ھُمُ الْحفٰ ىؤِ اُولٰٓ

رْ 
�فَ

�فْ �یُ ھُوْا  �ةَ �فْ �یَّ اِ�فْ  ا  رُوْۤ
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

لَّ لِّ  
ْ

ل رْ �ةُ
�فَ

�فْ �یُ ھُوْا  �ةَ �فْ �یَّ اِ�فْ  ا  رُوْۤ
كَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �ةُ
دْ  �ةَ

وْدُوْا �فَ عُ �یَّ دْ  وَ اِ�فْ  �ةَ
وْدُوْا �فَ عُ �یَّ دْ سَلَ�فَ  وَ اِ�فْ  ا �ةَ ھُمْ مَّ َ

دْ سَلَ�فَ ل ا �ةَ ھُمْ مَّ َ
ل

  ۳۹۳۹ �فَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�ةُ ال �ةْ سُ�فَّ �فَ �فَمَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�ةُ ال �ةْ سُ�فَّ �فَ مَ
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40.  Og kæmp mod dem, indtil der 
ikke længere er forfølgelse, og reli-
gionen udelukkende er for Allāh.11 
Og hvis de afholder sig, så er Allāh 
med sikkerhed Opmærksom på det, 
de gør.
41.  Og hvis de vender ryggen til, 
så vid, at Allāh er jeres Beskytter. 
Hvilken fremragende Beskytter og 
hvilken fremragende Hjælper!

Del 10

42.  Og vid, at hvad I end tager 
som bytte i krig, er en femtedel af 
det til Allāh og til Sendebuddet og 
til slægtningene og de forældrelø-
se og de fattige og de vejfarende,12 
hvis I tror på Allāh og det, som Vi 
har nedsendt til Vor tjener på Son-
dringens Dag‡ ‒ den dag, da de to 
hære mødtes ‒ og Allāh har magt 
til at gøre alle ting.

43.  Da I var på den nærmeste side 
af dalen, og de var på den fjerne ste 
side, og karavanen var lavere nede 
end jer. Og hvis I, begge de 
krigsførende parter, skulle beslut-
te tidspunktet for sammenstødet, 
ville I have været uenige med hen-
syn til tidspunktet, som passede je-
res egne interesser. Men det var for-
11 Muslimer blev påbudt at kæmpe, indtil religiøs forfølgelse var ophørt, og mennesker frit 
kunne praktisere religionen efter eget valg. Islām er uden tvivl den største opretholder af tros-
frihed (2:194).
12 Verset vedrører fordelingen af byttet (se også 8:2), hvoraf en femtedel skal stilles til rådighed 
for Imamen eller Kaliffen til passende fordeling efter hans skøn blandt de fem nævnte parter. 
De øvrige fire femtedele blev fordelt blandt soldaterne, som ikke fik udbetalt løn og generelt 
endda måtte afholde krigsudgifterne selv. Dette var en nødvendig foranstaltning for at opveje 
det forhold, at der ikke var nogen regulær hær og ingen statskasse.
‡ Badr slaget.

 
�ةٌ �فَ �ةْ �فِ كُوْ�فَ  �ةَ  

َ
ى ل حَ�ةّٰ لُوْھُمْ  ِ �ة ا �ةَ  وَ 

�ةٌ �فَ �ةْ �فِ كُوْ�فَ  �ةَ  
َ

ى ل حَ�ةّٰ لُوْھُمْ  ِ �ة ا �ةَ وَ 
ھَوْا  �ةَ اِ�فِ ا�فْ ھَوْا  �فَ �ةَ اِ�فِ ا�فْ  �فَ ِ ہٗ لِلّٰ �فُ کُلُّ �یْ کُوْ�فَ الدِّ ِوَّ �یَ ہٗ لِلّٰ �فُ کُلُّ �یْ کُوْ�فَ الدِّ وَّ �یَ

ر۴۰۴۰ٌ   ِ��یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ مَا �یَ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ رٌ�فَ ِ��یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ مَا �یَ َ �بِ اِ�فَّ اللّٰ �فَ

َ مَوْلٰ�کُمْ  ا اَ�فَّ اللّٰ اعْلَمُوْۤ وْا �فَ وَلَّ َ مَوْلٰ�کُمْ وَ اِ�فْ �ةَ ا اَ�فَّ اللّٰ اعْلَمُوْۤ وْا �فَ وَلَّ وَ اِ�فْ �ةَ
ر۴۱۴۱ُ   ِ��یْ عْمَ ال�فَّ ِ عْمَ الْمَوْلٰى وَ �ف ِ رُ�ف ِ��یْ عْمَ ال�فَّ ِ عْمَ الْمَوْلٰى وَ �ف ِ �ف

�فَّ  اَ
ءٍ �فَ ْ �ی

َ �فْ �ش �فَّ  مِّ اَ
ءٍ �فَ ْ �ی

َ �فْ �ش مْ مِّ
مْ�ةُ �فِ مْعفَ
مْ�ةُ �فِ مَا عفَ �فَّ مَا  اَ �فَّ ا اَ اوَاعْلَمُوْۤ وَاعْلَمُوْۤ

ىٰ  رْ�ب
ی الْ�ةُ لِ�فِ وَ  سُوْلِ  لِلرَّ وَ  مُسَہٗ  ِ حفُ ىٰ لِلّٰ رْ�ب
ی الْ�ةُ لِ�فِ وَ  سُوْلِ  لِلرَّ وَ  مُسَہٗ  ِ حفُ لِلّٰ

  ِل �یْ �بِ �فِ السَّ �فِ وَ ا�بْ مٰى وَ الْمَسٰکِ�یْ
�ةٰ لِوَ الْ�یَ �یْ �بِ �فِ السَّ �فِ وَ ا�بْ مٰى وَ الْمَسٰکِ�یْ
�ةٰ وَ الْ�یَ

ا  لْىفَ �فَ
�فْ ِ وَ مَاۤ اَ اللّٰ مْ �بِ �ةُ ا  اٰمَ�فْ لْىفَ �فَ
�فْ ِ وَ مَاۤ اَ اللّٰ مْ �بِ �ةُ مْ اٰمَ�فْ �ةُ مْکُ�فْ �ةُ اِ�فْ اِ�فْ کُ�فْ

ى 
�ةَ وْمَ الْ�ةَ ا�فِ �یَ رْ�ةَ

وْمَ الْ�فُ ا �یَ دِ�فَ ى عَلٰى عَ�بْ
�ةَ وْمَ الْ�ةَ ا�فِ �یَ رْ�ةَ

وْمَ الْ�فُ ا �یَ دِ�فَ عَلٰى عَ�بْ
ر۴۲۴۲ٌ   دِ�یْ ءٍ �ةَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل رٌ وَ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �ةَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل  وَ اللّٰ عٰ�فِ مْ َ عٰ�فِالْ�ب مْ َ الْ�ب

عُدْوَ�ةِ  الْ ا وَ ھُمْ �بِ ىیَ �فْ عُدْوَ�ةِ الدُّ الْ مْ �بِ �ةُ �فْ عُدْوَ�ةِ اِ�فْ اَ الْ ا وَ ھُمْ �بِ ىیَ �فْ عُدْوَ�ةِ الدُّ الْ مْ �بِ �ةُ �فْ اِ�فْ اَ

كُمْ وَ لَوْ وَ لَوْ  مِىفْ
َ

ل ُ اَسْ�فَ کْ�ب وٰى وَ الرَّ صْ كُمْالْ�ةُ  مِىفْ
َ

ل ُ اَسْ�فَ کْ�ب وٰى وَ الرَّ صْ الْ�ةُ
عٰدِ  وَ لٰكِ�فْ وَ لٰكِ�فْ  فیِ الْمِ�یْ مْ � �ةُ لَ�فْ �ةَ مْ لَحفْ �ةُّ وَ اعَدْ عٰدِ�ةَ فیِ الْمِ�یْ مْ � �ةُ لَ�فْ �ةَ مْ لَحفْ �ةُّ وَ اعَدْ �ةَ

  ًوْل عُ مَ�فْ ا�فَ 
َ

ك مْرًا  اَ  ُ اللّٰ  َ �ی ِ �ف
�ةْ �یَ وْلًلِّ عُ مَ�فْ ا�فَ 

َ
ك مْرًا  اَ  ُ اللّٰ  َ �ی ِ �ف

�ةْ �یَ لِّ

ى   حْ�یٰ �ةٍ وَّ �یَ �فَ �یِّ ھْلِكَ مَ�فْ ھَلَكَ عَ�فْۢ �بَ �یَ ىلِّ ٰ حْ�ی �ةٍ وَّ �یَ �فَ �یِّ ھْلِكَ مَ�فْ ھَلَكَ عَ�فْۢ �بَ �یَ لِّ

ء 10
ف �

ل�ب
ا
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udbestemt, at Allāh ville beslut te 
tidspunktet for at fuldføre, hvad 
der allerede var blevet bestemt, så 
den må gå til grunde, som er dømt 
til at gå til grunde med en klar be-
grundelse, og den må overleve, som 
fortjener at overleve med en klar 
begrundelse. Og med sikkerhed, 
Allāh er Althørende, Altvidende.
44.  Da Allāh viste dig dem i din 
drøm som få, og om Han havde 
vist dig dem som mange, ville I be-
stemt have vaklet og været uenige 
med hinanden om denne sag, men 
Allāh beskyttede jer. I sandhed, 
Han har fuld viden om, hvad der er 
i jeres bryst.
45.  Og da Han viste jer dem, da I 
stødte sammen, som få i jeres øjne 
og lod jer fremstå som få i deres 
øjne,13 for at Allāh måtte fuld byr-
de den sag, som var forud bestemt. 
Og til Allāh skal alle ting bringes 
tilbage.

R. 6.
46.  O I som tror! Når I støder sam-
men med en hær, så vær standhaf-
tige, og ihukom Allāh meget, for at 
I må få fremgang.

47.  Og adlyd Allāh og Hans Sen-
debud, og strides ikke indbyrdes, 
ellers mister I modet, og jeres styr-
ke vil forlade jer. Og vær stand-
13 Fjenden havde holdt en tredjedel af deres mængde skjult bag højene. Da begge parter stod 
ansigt til ansigt, så muslimerne, som udgjorde 313 mænd, deres modstandere kun som dobbelt 
så mange som deres eget antal, hvilket gav dem trøst og styrke. Fjenden gjorde dette, for at 
muslimerne ikke skulle flygte fra slagmarken og nægte at kæmpe. Begge disse indtryk bidrog 
til at tilskynde de to parter til at komme i nærkamp med hinanden med det resultat, at den 
forudbestemte sag fandt sted, dvs. mekkaerne led et knusende nederlag.

عٌ  لَسَمِ�یْ  َ عٌ  وَ اِ�فَّ اللّٰ لَسَمِ�یْ  َ �ةٍ  وَ اِ�فَّ اللّٰ �فَ �یِّ �ةٍ مَ�فْ حَ�یَّ عَ�فْۢ �بَ �فَ �یِّ مَ�فْ حَ�یَّ عَ�فْۢ �بَ
مٌ�  مٌ� عَلِ�یْ عَلِ�یْ

  ًل لِىیْ �ةَ امِكَ  مَىفَ �یْ  ِ
ف �  ُ اللّٰ کَھُمُ  رِ�یْ �یُ لًاِ�فْ  لِىیْ �ةَ امِكَ  مَىفَ �یْ  ِ
ف �  ُ اللّٰ کَھُمُ  رِ�یْ �یُ اِ�فْ 

مْ  لْ�ةُ �شِ �فَ لَّ رًا  �یْ كَ�شِ مْ اَرٰ�کَھُمْ  لْ�ةُ �شِ �فَ لَّ رًا  �یْ كَ�شِ اَرٰ�کَھُمْ  لَوْ  لَوْ وَ  وَ 
 َ اللّٰ لٰكِ�فَّ  وَ  مْرِ  الَْ ِی 

ف � مْ  عْ�ةُ ا�فَ ىفَ لَ�ةَ َ وَ  اللّٰ لٰكِ�فَّ  وَ  مْرِ  الَْ ِی 
ف � مْ  عْ�ةُ ا�فَ ىفَ لَ�ةَ وَ 

دُوْر۴۴۴۴ِ   صُّ ا�ةِ ال �فَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�یْ �فَّ دُوْرِ اِ صُّ ا�ةِ ال �فَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�یْ �فَّ مَ اِ مَسَلَّ سَلَّ

 ْۤ �ی ِ
ف � مْ  �ةُ �یْ �ةَ الْ�ةَ اِ�فِ  كُمُوْھُمْ  رِ�یْ �یُ اِ�فْ  ْۤ وَ  �ی ِ
ف � مْ  �ةُ �یْ �ةَ الْ�ةَ اِ�فِ  كُمُوْھُمْ  رِ�یْ �یُ اِ�فْ  وَ 

ھِمْ  ِ �ف اَعْ�یُ  ْۤ �ی ِ
ف � لُکُمْ  ِ

ّ
ل �ةَ �یُ لً وَّ  لِىیْ �ةَ کُمْ  �فِ ھِمْ اَعْ�یُ ِ �ف اَعْ�یُ  ْۤ �ی ِ

ف � لُکُمْ  ِ
ّ

ل �ةَ �یُ لً وَّ  لِىیْ �ةَ کُمْ  �فِ اَعْ�یُ
 ِ ِ  وَ اِلَى اللّٰ وْلً وَ اِلَى اللّٰ عُ ا�فَ مَ�فْ

َ
ُ اَمْرًا ك �یَ اللّٰ ِ �ف �ةْ وْلًلِ�یَ عُ ا�فَ مَ�فْ
َ

ُ اَمْرًا ك �یَ اللّٰ ِ �ف �ةْ لِ�یَ
مُوْرُ� 

ُ ْ
مُوْرُ� ال
ُ ْ

عُ ال َ رْ�ب عُ �ةُ َ رْ�ب �ةُ

 
�ةً َ �ؤ مْ �فِ �ةُ �یْ ِ ا لَ�ة  ا اِ�فَ
�ةً َ �ؤ مْ �فِ �ةُ �یْ ِ ا لَ�ة ا اِ�فَ وْۤۤ ُ �فَ اٰمَ�ف �یْ �فِ

ھَا الَّ �یُّ اَ وْ�یٰۤ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

كُمْ  عَلَّ رًا لَّ �یْ َ كَ�شِ رُوا اللّٰ
ُ

وْا وَ ا�فْ ك �ةُ �بُ
ْ �ش ا كُمْ �فَ عَلَّ رًا لَّ �یْ َ كَ�شِ رُوا اللّٰ

ُ
وْا وَ ا�فْ ك �ةُ �بُ

ْ �ش ا �فَ
 � لِحُوْ�فَ �فْ � �ةُ لِحُوْ�فَ �فْ �ةُ

عُوْا  ا�فَ ىفَ  �ةَ
َ

َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ ل عُوا اللّٰ عُوْا وَ اَطِ�یْ ا�فَ ىفَ  �ةَ
َ

َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ ل عُوا اللّٰ وَ اَطِ�یْ
  رُوْا حُكُمْ وَ اصْ�بِ َ رِ�یْ ھَ�ب �فْ لُوْا وَ �ةَ َ �ش �فْ �ةَ رُوْا�فَ حُكُمْ وَ اصْ�بِ َ رِ�یْ ھَ�ب �فْ لُوْا وَ �ةَ َ �ش �فْ �ةَ �فَ
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haftige, med sikkerhed, Allāh er 
med de standhaftige.
48.  Og vær ikke som dem, der 
kom ud af deres hjem for at prale 
af deres gerninger og vise sig over 
for folk, og de forhindrer folk i at 
nå Allāhs vej, og Allāh om fatter alt, 
hvad de gør.

49.  Og da satan forskønnede de res 
gerninger for dem og sagde: “Ingen 
blandt mennesker skal over vinde 
jer i dag, og jeg er jeres be skytter.” 
Men da de to hære kom inden for 
hinandens synsvidde, vendte den 
om på sine hæle og sagde: “Med 
sikkerhed, jeg har intet med jer 
at gøre, med sikker hed, jeg ser, 
hvad I ikke ser. Med sikkerhed, jeg 
frygter Allāh, og Allāh er streng i 
straffen.”14

R. 7.
50.  Da hyklerne og de, i hvis hjer-
ter der er en sygdom, sagde: “De-
res religion har bedraget disse 
mennesker.” Og den, som sætter 
sin lid til Allāh, så er Allāh med 
sikkerhed Almægtig, Alvis.
51.  Og om du kunne se, når eng-
lene tager deres sjæle bort, som 
forkaster troen, og slår deres an-
sigter og deres rygge, idet de 
siger: “Smag brændingens straf!

14 Den person, der henvises til i verset, er rapporteret at være Surāqah bin Mālik, der op ildnede 
mekkanerne mod muslimerne. Da Surāqah så muslimernes beslutsomhed, greb frygten ham, 
og han var overbevist om, at de enten ville vinde eller ofre deres liv. Det var præcis sådan, 
‘Utbah og ‘Umair følte på Badr dagen og berettede til mekkanerne, at mus limerne lignede “en 
mængde, der søgte døden” (Ṭabarī). Surāqah antog senere islām.

 � �فَ رِ�یْ �بِ ّٰ� َ مَعَ ال � اِ�فَّ اللّٰ �فَ رِ�یْ �بِ ّٰ� َ مَعَ ال اِ�فَّ اللّٰ

مِ�فْ  وْا  ُ رَ�ب
�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ
َ

ك وْا  کُوْ�فُ �ةَ لَ  مِ�فْ وَ  وْا  ُ رَ�ب
�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ
َ

ك وْا  کُوْ�فُ �ةَ لَ  وَ 
وْ�فَ  دُّ صُ اسِ وَ �یَ ءَ الىفَّ

ٓ
ا َ رًا وَّ رِ�ؤ

َ
� ارِھِمْ �بَ وْ�فَ دِ�یَ دُّ صُ اسِ وَ �یَ ءَ الىفَّ

ٓ
ا َ رًا وَّ رِ�ؤ

َ
� ارِھِمْ �بَ دِ�یَ

عْمَلُوْ�فَ  مَا �یَ ُ �بِ عْمَلُوْ�فَ وَ اللّٰ مَا �یَ ُ �بِ ِ   وَ اللّٰ لِ اللّٰ �یْ ِ عَ�فْ سَ�بِ لِ اللّٰ �یْ عَ�فْ سَ�بِ
ط۴۸۴۸ٌ   طٌمُحِ�یْ مُحِ�یْ

الَ  �فُ اَعْمَا لَھُمْ وَ �ةَ
ٰ

ط �یْ َّ ھُمُ السش َ
�فَ ل �یَّ الَ وَ اِ�فْ �فَ �فُ اَعْمَا لَھُمْ وَ �ةَ

ٰ
ط �یْ َّ ھُمُ السش َ

�فَ ل �یَّ وَ اِ�فْ �فَ
�یْ  ِ

فّ � اسِ وَ اِ وْمَ مِ�فَ الىفَّ َ لَكُمُ الْ�یَ الِ�ب  عفَ
َ

�یْ ل ِ
فّ � اسِ وَ اِ وْمَ مِ�فَ الىفَّ َ لَكُمُ الْ�یَ الِ�ب  عفَ

َ
ل

كَصَ  �فِ �فَ �ةٰ َ �ؤ ِ رَآءَ�ةِ الْ�ف ا �ةَ لَمَّ
كَصَ  �فَ �فِ �فَ �ةٰ َ �ؤ ِ رَآءَ�ةِ الْ�ف ا �ةَ لَمَّ
كُمْ �فَ ارٌ لَّ َ كُمْ�ب ارٌ لَّ َ �ب

كُمْ  ىفْ مِّ ءٌ  رِ�یْٓ �بَ �یْ  ِ
فّ � اِ الَ  �ةَ وَ  ہِ  �یْ �بَ ِ عَ�ة كُمْ عَلٰى  ىفْ مِّ ءٌ  رِ�یْٓ �بَ �یْ  ِ
فّ � اِ الَ  �ةَ وَ  ہِ  �یْ �بَ ِ عَ�ة عَلٰى 

   َ اللّٰ  
ا�فُ اَ�فَ  َ اللّٰ  
ا�فُ اَ�فَ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ف � اِ رَوْ�فَ  �ةَ  

َ
ل مَا  اَرٰى  �یْ  ِ

فّ � اِ رَوْ�فَ  �ةَ  
َ

ل مَا  اَرٰى   
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ف � �یْاِ ِ
ّ ف � اِ

 � ا�بِ ِ��ةَ دُ الْ دِ�یْ َ ُ �ش � للّٰ ا�بِ ِ��ةَ دُ الْ دِ�یْ َ ُ �ش وَاوَاللّٰ

ھِمْ  لُوْ�بِ �یْ �ةُ ِ
ف �فَ � �یْ �فِ

وْ�فَ وَ الَّ �ةُ ِ �ف وْلُ الْمُ�فٰ �ةُ ھِمْ اِ�فْ �یَ لُوْ�بِ �یْ �ةُ ِ
ف �فَ � �یْ �فِ

وْ�فَ وَ الَّ �ةُ ِ �ف وْلُ الْمُ�فٰ �ةُ اِ�فْ �یَ

 
ْ

ل وَکَّ �ةَ   وَ مَ�فْ �یَّ
ْ

ل وَکَّ �ةَ ھُمْ وَ مَ�فْ �یَّ �فُ ھُمْءِ دِ�یْ �فُ ءِ دِ�یْ
ٓٓ
للََ �ؤُ رَّ ھٰۤ

 عفَ
رَ�فٌ �ؤُمَّ رَّ ھٰۤ

 عفَ
رَ�فٌ مَّ

م۵۰۵۰ٌ   �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ َ عَ�ف اِ�فَّ اللّٰ ِ �فَ مٌعَلَى اللّٰ �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ َ عَ�ف اِ�فَّ اللّٰ ِ �فَ عَلَى اللّٰ

  رُوا
کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ

الَّ ى 
فَّ وَ� �ةَ �یَ اِ�فْ  ى  رٰۤ �ةَ رُواوَلَوْ 

کَ�فَ �فَ  �یْ �فِ
الَّ ى 

فَّ وَ� �ةَ �یَ اِ�فْ  ى  رٰۤ �ةَ وَلَوْ 
وْھَھُمْ  ُ وُ�ب وْ�فَ  رِ�بُ

�فْ �یَ  
كَ�ةُ ِ �ؤ وْھَھُمْ الْمَلٰٓ ُ وُ�ب وْ�فَ  رِ�بُ

�فْ �یَ  
كَ�ةُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ

  ۵۱۵۱ ِ �ة ا�بَ الَْ�رِ�یْ وْا عَ�فَ وْ�ةُ ِ وَ�فُ �ة ا�بَ الَْ�رِ�یْ وْا عَ�فَ وْ�ةُ ارَھُمْ وَ�فُ ارَھُمْوَ اَدْ�بَ وَ اَدْ�بَ
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52.  Dette er på grund af det, jeres 
hænder har sendt forud for jer 
selv, og vid, at Allāh slet ikke er 
uretfærdig mod Sine tjenere.”
53.  Deres tilfælde er som tilfæl det 
med Faraos folk og de før dem: De 
forkastede Allāhs Tegn, så Allāh 
straffede dem for deres synder. 
Med sikkerhed, Allāh er Mægtig 
og streng i straffen.

54.  Dette er, fordi Allāh aldrig æn-
drer en nåde, som Han har skæn-
ket et folk, indtil de forandrer de-
res egen tilstand, og vid, at Allāh er 
Althørende, Altvidende.
55.  Deres tilfælde er som tilfæl det 
med Faraos folk og de før dem: 
De forkastede deres Herres Tegn, 
så Vi tilintetgjorde dem for deres 
synder. Og Vi druknede Fa raos 
folk, for de var alle uretfær dige.

56.  Med sikkerhed, de værste skab-
ninger i Allāhs øjne er dem, som er 
utaknemmelige. Så de vil ikke tro,

57.  dem, som du sluttede en pagt 
med, derpå bryder de deres pagt 
hver gang, og de frygter ikke Gud.

58.  Hvis du får overtaget over 
dem i kampen, så ved at slå dem 
på flugt indgyd dem frygt, som er 
bag disse, for at de må blive ad-
varet.
59.  Og hvis du frygter troløshed 
fra et folk, så kast deres pagt til-
bage til dem på lige vilkår. Med 

 َ كُمْ وَاَ�فَّ اللّٰ دِ�یْ مَ�ةْ اَ�یْ دَّ مَا �ةَ لِكَ �بِ َ �فٰ كُمْ وَاَ�فَّ اللّٰ دِ�یْ مَ�ةْ اَ�یْ دَّ مَا �ةَ لِكَ �بِ �فٰ
دِ�  ىیْ لَْ��بِ مٍ لِّ لَّ َ طف سَ �بِ دِ� لَ�یْ ىیْ لَْ��بِ مٍ لِّ لَّ َ طف سَ �بِ لَ�یْ

مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ  مِ�فْ   �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ    رْعَوْ�فَ  �فِ اٰلِ  رْعَوْ�فَ كَدَاْ�بِ  �فِ اٰلِ  كَدَاْ�بِ 

ھُمُ  �فَ اَحفَ
�فَ  ِ اللّٰ  ِ �ة �یٰ اٰ �بِ رُوْا 

ھُمُ  كَ�فَ �فَ اَحفَ
�فَ  ِ اللّٰ  ِ �ة �یٰ اٰ �بِ رُوْا 

لِھِمْ كَ�فَ �بْ لِھِمْ�ةَ �بْ �ةَ
دُ  دِ�یْ َ وِ�یٌّ �ش َ �ةَ دُ  اِ�فَّ اللّٰ دِ�یْ َ وِ�یٌّ �ش َ �ةَ ھِمْ اِ�فَّ اللّٰ وْ�بِ �فُ �فُ ُ �بِ ھِمْاللّٰ وْ�بِ �فُ �فُ ُ �بِ اللّٰ

  ۵۳۵۳ ا�بِ ِ��ةَ ا�بِالْ ِ��ةَ الْ

 
عْمَ�ةً ِ ّ �ف رًا  �یِّ

مُ�فَ كُ  �یَ لَمْ   َ اللّٰ �فَّ  اَ �بِ لِكَ   �فٰ
عْمَ�ةً ِ ّ �ف رًا  �یِّ

مُ�فَ كُ  �یَ لَمْ   َ اللّٰ �فَّ  اَ �بِ لِكَ  �فٰ
رُوْا مَا  �یِّ

�فَ ى �یُ وْمٍ حَ�ةّٰ ى �ةَ
ٰ
عَمَھَا عَل رُوْا مَا اَ�فْ �یِّ

�فَ ى �یُ وْمٍ حَ�ةّٰ ى �ةَ
ٰ
عَمَھَا عَل اَ�فْ

مٌ�  عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ مٌ�  وَ اَ�فَّ اللّٰ عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ سِھِمْ  وَ اَ�فَّ اللّٰ �فُ �فْ اَ سِھِمْ �بِ �فُ �فْ اَ �بِ

  ْلِھِم �بْ �ةَ مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
لِھِمْوَالَّ �بْ �ةَ مِ�فْ  �فَ  �یْ �فِ
رْعَوْ�فَ   وَالَّ �فِ رْعَوْ�فَ كَدَاْ�بِ اٰلِ  �فِ كَدَاْ�بِ اٰلِ 

ھُمْ  ھْلَکْ�فٰ اَ
�فَ ھِمْ  رَ�بِّ �ةِ  �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

ھُمْ كَ�فَّ ھْلَکْ�فٰ اَ
�فَ ھِمْ  رَ�بِّ �ةِ  �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�فَّ
   رْعَوْ�فَ �فِ اٰلَ  اۤ  �فَ رَ�ةْ

اَ�فْ وَ  ھِمْ  وْ�بِ �فُ �فُ رْعَوْ�فَ�بِ �فِ اٰلَ  اۤ  �فَ رَ�ةْ
اَ�فْ وَ  ھِمْ  وْ�بِ �فُ �فُ �بِ

  ۵۵۵۵ �فَ لِمِ�یْ ٰ وْا �ف �فُ ا
َ

 ك
ٌّ

�فَوَ کُل لِمِ�یْ ٰ وْا �ف �فُ ا
َ

 ك
ٌّ

وَ کُل
�فَ  �یْ �فِ

الَّ  ِ دَ اللّٰ عِ�فْ وَآ�بِّ  رَّ الدَّ
َ �فَ اِ�فَّ �ش �یْ �فِ

الَّ  ِ دَ اللّٰ عِ�فْ وَآ�بِّ  رَّ الدَّ
َ اِ�فَّ �ش

 � وْ�فَ مِ�فُ �ؤْ ھُمْ لَ �یُ
رُوْا �فَ

� کَ�فَ وْ�فَ مِ�فُ �ؤْ ھُمْ لَ �یُ
رُوْا �فَ

کَ�فَ

وْ�فَ  صفُ �ةُ �فْ مَّ �یَ
وْ�فَ  �شُ صفُ �ةُ �فْ مَّ �یَ
ہُمْ �شُ

ہُمْمِ�فْ
�فَ عَاھَدْ�ةَّ مِ�فْ �یْ �فِ

لَّ �فَ عَاھَدْ�ةَّ اَ �یْ �فِ
لَّ اَ

  ۵۷۵۷ وْ�فَ �ةُ �ةَّ �ةٍ وَّ ھُمْ لَ �یَ ِ مَرَّ
ّ

�یْ کُل ِ
ف وْ�فَعَھْدَھُمْ � �ةُ �ةَّ �ةٍ وَّ ھُمْ لَ �یَ ِ مَرَّ

ّ
�یْ کُل ِ

ف عَھْدَھُمْ �
ھِمْ  دْ �بِ رِّ

َ �ش
ِی الَْ�رْ�بِ �فَ

ف ھُمْ � �فَّ �فَ �ةَ ْ �ش ا �ةَ مَّ اِ ھِمْ �فَ دْ �بِ رِّ
َ �ش

ِی الَْ�رْ�بِ �فَ
ف ھُمْ � �فَّ �فَ �ةَ ْ �ش ا �ةَ مَّ اِ �فَ

  ۵۸۵۸ رُوْ�فَ کَّ �فَّ ھُمْ �یَ عَلَّ ھُمْ لَ
لْ�فَ �فْ �فَ رُوْ�فَمَّ کَّ �فَّ ھُمْ �یَ عَلَّ ھُمْ لَ
لْ�فَ �فْ �فَ مَّ

�فْ  ىبِ ا�فْۢ  �فَ
�ةً ا �فَ ىیَ وْمٍ حفِ �فَّ مِ�فْ �ةَ

ا�فَ �فَ ا �ةَ �فْ وَ اِمَّ ىبِ ا�فْۢ  �فَ
�ةً ا �فَ ىیَ وْمٍ حفِ �فَّ مِ�فْ �ةَ

ا�فَ �فَ ا �ةَ وَ اِمَّ
 ُّ حِ�ب �یُ  

َ
ل  َ اللّٰ اِ�فَّ    ُّ حِ�ب �یُ  

َ
ل  َ اللّٰ اِ�فَّ    ٍسَوَآء عَلٰى  ھِمْ  سَوَآءٍ اِلَ�یْ عَلٰى  ھِمْ  اِلَ�یْ
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sikkerhed, Allāh elsker ikke de tro-
løse.15

R. 8.
60.  Og lad ikke dem, som forka-
ster troen, mene, at de har over gået 
Os. Med sikkerhed, de kan ikke 
forhindre Guds plan.
61.  Og vær beredt på dem med alt, 
hvad I formår af væbnet styrke og 
beredne grænsevagter, hvormed I 
kunne skræmme Allāhs fjende 
og jeres fjende og andre foruden 
dem, som I ikke kender, men Allāh 
kender dem. Og hvad I end giver 
ud for Allāhs sag, det skal gives 
tilbage til jer fuldt ud, og der skal 
ikke gøres jer uret.16

62.  Og hvis de er tilbøjelige til 
fred, skal du også være tilbøjelig til 
det,17 og sæt din lid til Allāh. Med 
sikkerhed, Han er Den, Som er den 
Althørende, den Altvidende.
63.  Og hvis de har til hensigt at 
bedrage dig, så er Allāh med sik-
kerhed tilstrækkelig for dig. Han 
er Den, Som har styrket dig med 
Sin hjælp og med de troende,
15 Hvis et folk, som muslimerne har indgået en pagt med, svigter den, bør det klart meddeles 
dem, at pagten er bragt til ophør. Og hvis muslimer derefter bliver angrebet, skal de kæmpe 
tilbage med hele deres styrke. Men muslimerne må under ingen omstændigheder foretage et 
overraskelsesangreb uden forudgående varsel.
16 Dette vers rummer en vigtig formaning for muslimerne, at effektiv forberedelse er det bed-
ste middel til at forhindre krig. De skal have en tilstrækkelig kampstyrke i landet, men også et 
passende antal tropper ved grænsen, så fjenden vil afholde sig fra angreb, og de troende kan 
leve i fred. Verset peger endvidere på, at de hedenske arabere ikke var islāms eneste fjender, 
men at også andre nationer ville angribe muslimerne i fremtiden, som araberne allerede havde 
gjort. Denne profeti henviser til byzantinerne og perserne, som kort efter den Hellige Profetssa 
død begyndte at søge islāms og muslimernes ødelæggelse.
17 Hvis et folk efter at have ført krig mod muslimerne anmodede om fred, var disse forpligtet til 
ikke at forkaste tilbuddet, selv om fjenden måske bad om fred alene for at narre dem og vinde 
tid. Dette viser, hvor langt islām går for at stifte fred nationerne imellem.

 � �فَ �یْ �فِ ِ �ؤ
ٓ
ا � الْ�فَ �فَ �یْ �فِ ِ �ؤ
ٓ
ا الْ�فَ

  وْا �ةُ رُوْا سَ�بَ
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

�فَّ الَّ حْسَ�بَ وْاوَ لَ �یَ �ةُ رُوْا سَ�بَ
�فَ کَ�فَ �یْ �فِ

�فَّ الَّ حْسَ�بَ وَ لَ �یَ
  ۶۰۶۰ وْ�فَ �فُ عْ�بِ ھُمْ لَ �یُ �فَّ وْ�فَاِ �فُ عْ�بِ ھُمْ لَ �یُ �فَّ اِ

�ةٍ  وَّ �ةُ �فْ  مِّ مْ  عْ�ةُ طَ اسْ�ةَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل وْا  اَعِدُّ �ةٍ وَ  وَّ �ةُ �فْ  مِّ مْ  عْ�ةُ طَ اسْ�ةَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل وْا  اَعِدُّ وَ 

ہٖ عَدُوَّ  وْ�فَ �بِ رْھِ�بُ لِ �ةُ �یْ اطِ الْحفَ �بَ ہٖ عَدُوَّ وَّ مِ�فْ رِّ وْ�فَ �بِ رْھِ�بُ لِ �ةُ �یْ اطِ الْحفَ �بَ وَّ مِ�فْ رِّ
  ْھِم ِ �فَ مِ�فْ دُوْ�ف رِ�یْ

کُمْ وَ اٰ�فَ ِ وَ عَدُوَّ ھِمْاللّٰ ِ �فَ مِ�فْ دُوْ�ف رِ�یْ
کُمْ وَ اٰ�فَ ِ وَ عَدُوَّ اللّٰ

مَا  وَ  مَا   وَ   ْعْلَمُھُم �یَ  ُ اَللّٰ عْلَمُھُمْ  �یَ  ُ اَللّٰ   ھُمْ  عْلَمُوْ�فَ �ةَ ھُمْ لَ  عْلَمُوْ�فَ �ةَ لَ 
 

وَ�فَّ �یُ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ف � ءٍ  �یْ

َ �ش مِ�فْ  وْا  �ةُ ِ �ف �فْ  �ةُ
وَ�فَّ �یُ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ف � ءٍ  �یْ
َ �ش مِ�فْ  وْا  �ةُ ِ �ف �فْ �ةُ

  ۶۱۶۱ لَمُوْ�فَ
ْ طف  �ةُ

َ
لَمُوْ�فَ ل

ْ طف  �ةُ
َ

مْ ل
�ةُ

مْ�فْ
�ةُ

�فْ كُمْ وَ اَ كُمْ وَ اَاِلَىیْ اِلَىیْ
 

ْ
ل وَكَّ حْ لَھَا وَ �ةَ �فَ ْ احب لْمِ �فَ حُوْا لِل�َّ �فَ َ  وَ اِ�فْ حب

ْ
ل وَكَّ حْ لَھَا وَ �ةَ �فَ ْ احب لْمِ �فَ حُوْا لِل�َّ �فَ َ وَ اِ�فْ حب
م۶۲۶۲ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ �فَّ مُ اِ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ �فَّ  اِ ِ ِعَلَى اللّٰ عَلَى اللّٰ

اِ�فَّ  �فَ دَعُوْكَ  �فْ �یَّ اَ�فْ  ا  دُوْۤ رِ�یْ �یُّ اِ�فَّ وَ اِ�فْ  �فَ دَعُوْكَ  �فْ �یَّ اَ�فْ  ا  دُوْۤ رِ�یْ �یُّ وَ اِ�فْ 
رِہٖ  صْ �فَ دَكَ �بِ �یَّ �یْۤ اَ �فِ

رِہٖ  ھُوَ الَّ صْ �فَ دَكَ �بِ �یَّ �یْۤ اَ �فِ
ُ  ھُوَ الَّ كَ اللّٰ ُ حَسْىبَ كَ اللّٰ حَسْىبَ

 � �فَ �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ � وَ �بِ �فَ �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ وَ �بِ
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64.  og Han har knyttet deres hjer-
ter sammen. Selv om du havde gi-
vet alt ud, hvad der er på jorden, 
kunne du ikke have knyttet deres 
hjerter sammen, men Allāh har 
skabt kærlighed mellem dem. Med 
sikkerhed, Han er Almægtig, Alvis.

65.  O Profet! Allāh er tilstrække-
lig for dig og for dem, som følger 
dig af de troende.

R. 9.
66.  O Profet! Du må opfordre de 
troende til kamp. Hvis der er tyve 
af jer, som er standhaftige, skal  
de overvinde to hundrede, og hvis 
der er hundrede af jer, skal de over-
vinde tusinde af dem, som forka-
ster troen, fordi de er folk, som ikke 
forstår.

67.  For øjeblikket har Allāh lettet 
jeres byrde, for Han ved, at der er 
svaghed i jer. Så hvis der er hun-
drede af jer, som er standhaftige, 
skal de overvinde to hundrede, og 
hvis der er tusinde af jer, skal de 
overvinde to tusinde18 på Allāhs be-
faling. Og Allāh er med de stand-
haftige.
68.  Det sømmer sig ikke for en 
Profet, at han skulle have fanger, 
medmindre han havde deltaget i 
18 I begyndelsen var muslimerne svage, dårligt udrustede og dårligt trænede i krigens kunst. I 
denne svage tilstand kunne de med held kun kæmpe mod det dobbelte antal af dem selv. Men 
med tiden var deres kamperfaring og militære ressourcer blevet meget bedre, og de kunne 
besejre en fjende ti gange deres eget antal. I Badr og Uḥud slagene og skyttegravskrigen øgedes 
uligheden gradvist med hensyn til antallet af styrker på begge sider, men muslimerne udviklede 
sig med stor succes, indtil blot 60.000 muslimer i slaget ved Yarmūk besejrede en hær på mere 
end en million.

مَا  �ةَ  �ةْ �فَ �فْ اَ لَوْ  مَا   �ةَ  �ةْ �فَ �فْ اَ لَوْ   ْھِم لُوْ�بِ �ةُ �فَ  �یْ �بَ �فَ  لَّ ھِمْوَ اَ لُوْ�بِ �ةُ �فَ  �یْ �بَ �فَ  لَّ وَ اَ
�فَ  �یْ �بَ �ةَ  �فْ اَلَّ اۤ  مَّ عًا  مِ�یْ َ رْ�فِ حب

َ ْ
ِی ال

ف �فَ � �یْ �بَ �ةَ  �فْ اَلَّ اۤ  مَّ عًا  مِ�یْ َ رْ�فِ حب
َ ْ

ِی ال
ف �

  ْھُم �فَ �یْ �بَ �فَ  اَلَّ  َ وَ لٰكِ�فَّ اللّٰ ھِمْ  لُوْ�بِ ھُمْ�ةُ �فَ �یْ �بَ �فَ  اَلَّ  َ وَ لٰكِ�فَّ اللّٰ ھِمْ  لُوْ�بِ �ةُ
م۶۴۶۴ٌ   �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ ہٗ عَ�ف �فَّ مٌاِ �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ ہٗ عَ�ف �فَّ اِ

ُ وَ مَ�فِ  كَ اللّٰ �یُّ حَسْ�بُ �بِ
َّ ھَا ال�ف �یُّ اَ ُ وَ مَ�فِ �یٰۤ كَ اللّٰ �یُّ حَسْ�بُ �بِ
َّ ھَا ال�ف �یُّ اَ �یٰۤ

 � �فَ �یْ مِ�فِ ْ عَكَ مِ�فَ الْمُ�ؤ �بَ � ا�ةَّ �فَ �یْ مِ�فِ ْ عَكَ مِ�فَ الْمُ�ؤ �بَ ا�ةَّ

عَلَى  �فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ �فِ  َ�رِّ �یُّ  �بِ
ال�فَّ ھَا  �یُّ اَ عَلَى �یٰۤ �فَ  �یْ مِ�فِ ْ الْمُ�ؤ �فِ  َ�رِّ �یُّ  �بِ
ال�فَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

رُوْ�فَ 
ْ عِ�ش کُمْ  �فْ مِّ �فْ 

ُ
ک �یَّ اِ�فْ  رُوْ�فَ  

ْ عِ�ش کُمْ  �فْ مِّ �فْ 
ُ

ک �یَّ اِ�فْ    الِ  ىةَ ِ الِ الْ�ة ىةَ ِ الْ�ة
�فْ 

ُ
ك �فْ  وَ اِ�فْ �یَّ
ُ

ك �فِ  وَ اِ�فْ �یَّ �یْ �ةَ َ �ؤ وْا مِا ُ لِ�ب عفْ رُوْ�فَ �یَ �فِ صَا�بِ �یْ �ةَ َ �ؤ وْا مِا ُ لِ�ب عفْ رُوْ�فَ �یَ صَا�بِ
�فَ  �یْ �فِ

�فَ الَّ ا مِّ ا اَلْ�فً وْۤ ُ لِ�ب عفْ �یَّ  
�ةٌ َ �ؤ ا كُمْ مِّ �فْ �فَ مِّ �یْ �فِ

�فَ الَّ ا مِّ ا اَلْ�فً وْۤ ُ لِ�ب عفْ �یَّ  
�ةٌ َ �ؤ ا كُمْ مِّ �فْ مِّ

  ۶۶۶۶ ھُوْ�فَ �ةَ
�فْ وْمٌ لَّ �یَ ھُمْ �ةَ �فَّ اَ رُوْا �بِ

ھُوْ�فَکَ�فَ �ةَ
�فْ وْمٌ لَّ �یَ ھُمْ �ةَ �فَّ اَ رُوْا �بِ

کَ�فَ

كُمْ وَ عَلِمَ اَ�فَّ  ُ عَ�فْ �فَ اللّٰ �فَّ �فَ حفَ ٔـٰ لْ كُمْ وَ عَلِمَ اَ�فَّ اَ ُ عَ�فْ �فَ اللّٰ �فَّ �فَ حفَ ٔـٰ لْ اَ
 
�ةٌ َ ا�ؤ مِّ کُمْ  �فْ مِّ �فْ 

ُ
ک اِ�فْ �یَّ   �فَ

�ةٌ َ ا�ؤ مِّ کُمْ  �فْ مِّ �فْ 
ُ

ک اِ�فْ �یَّ ا �فَ ْ��فً كُمْ �فَ ىیْ ا�فِ ْ��فً كُمْ �فَ ىیْ �فِ
�فْ 

ُ
ك �یَّ اِ�فْ  وَ  �فْ  
ُ

ك �یَّ اِ�فْ  وَ    �فِ  �یْ �ةَ َ �ؤ مِا وْا  ُ لِ�ب عفْ �یَّ رَ�ةٌ  �فِ صَا�بِ �یْ �ةَ َ �ؤ مِا وْا  ُ لِ�ب عفْ �یَّ رَ�ةٌ  صَا�بِ
   ِ �فِ اللّٰ اِ�فْ �فِ �بِ �یْ ا اَلْ�فَ وْۤ ُ لِ�ب عفْ كُمْ اَلْ�فٌ �یَّ ىفْ ِمِّ �فِ اللّٰ اِ�فْ �فِ �بِ �یْ ا اَلْ�فَ وْۤ ُ لِ�ب عفْ كُمْ اَلْ�فٌ �یَّ ىفْ مِّ

  ۶۷۶۷ �فَ رِ�یْ �بِ ّٰ� ُ مَعَ ال �فَوَ اللّٰ رِ�یْ �بِ ّٰ� ُ مَعَ ال وَ اللّٰ

ى  اَْ�رٰى حَ�ةّٰ كُوْ�فَ لَہۤٗ  ّ اَ�فْ �یَّ
�یٍ �بِ

ى مَا کَا�فَ لِ�فَ اَْ�رٰى حَ�ةّٰ كُوْ�فَ لَہۤٗ  ّ اَ�فْ �یَّ
�یٍ �بِ

مَا کَا�فَ لِ�فَ

 
عَرَ�فَ دُوْ�فَ  رِ�یْ �ةُ   
عَرَ�فَ دُوْ�فَ  رِ�یْ �ةُ   رْ�فِ 

َ ْ
ال ِی 

ف � �فَ  �فِ
�شْ رْ�فِ �یُ

َ ْ
ال ِی 

ف � �فَ  �فِ
�شْ �یُ
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regulær kamp19 i landet. I ønsker 
denne verdens goder, mens Allāh 
ønsker det Hinsidige for jer. Og 
Allāh er Almægtig, Alvis.
69.  Havde der ikke været en for-
ordning fra Allāh, som var gået for-
ud, ville stor bedrøvelse bestemt 
have grebet jer i forbindelse med 
det, I tog.
70.  Gør da brug af det, I har vun-
det i krig, som er lovligt og godt, 
og frygt Allāh. Med sikkerhed, 
Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.

R. 10.
71.  O Profet! Sig til de fanger, som 
er i jeres magt: “Hvis Allāh kender 
noget godt i jeres hjerter, vil Han 
give jer noget bedre end det, som 
er blevet taget fra jer, og vil tilgive 
jer. Og Allāh er Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.”
72.  Og hvis de har til hensigt at 
svigte din tillid, har de allerede 
svigtet Allāhs tillid tidligere. Så 
Han gjorde dem magtesløse. Og 
Allāh er Altvidende, Alvis.
73.  Med sikkerhed, de, som tror og 
har forladt deres hjem og kæmpet 
for Allāhs sag med deres ejendom 
og deres liv, og de, som har givet 
dem husly og hjælp, er virkelig 
hinandens venner. Og hvad angår 
dem, som tror men ikke har for ladt 
deres hjem, I er slet ikke an svarlige 

19 Verset fremsætter den generelle regel, at der ikke bør tages fanger, medmindre der finder 
regulær kamp sted, og fjenden er fuldstændigt overmandet. Dette er med til at udrydde sla veri. 
Kun de, som deltager i krig for at ødelægge islām og bliver overvundet, kan tages til fange.

 ُ ُ  وَاللّٰ رَ�ةَ  وَاللّٰ �فِ دُ الْٰ رِ�یْ ُ �یُ رَ�ةَ  وَاللّٰ �فِ دُ الْٰ رِ�یْ ُ �یُ ا  وَاللّٰ �یَ �فْ ا الدُّ �یَ �فْ الدُّ
م۶۸۶۸ٌ   �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ مٌعَ�ف �فٌ حَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ف

كُمْ  لَمَ�َّ �ةَ  سَ�بَ  ِ اللّٰ �فَ  مِّ  ٌ �ب كِ�ةٰ  
َ

ل كُمْ لَوْ  لَمَ�َّ �ةَ  سَ�بَ  ِ اللّٰ �فَ  مِّ  ٌ �ب كِ�ةٰ  
َ

ل لَوْ 
م۶۹۶۹ٌ   �یْ ِ ا�بٌ عَطف مْ عَ�فَ �ةُ �فْ مَاۤ اَحفَ �یْ مٌ�فِ �یْ ِ ا�بٌ عَطف مْ عَ�فَ �ةُ �فْ مَاۤ اَحفَ �یْ �فِ

  ا ىبً �یِّ
َ

ط حَلٰلً  مْ  مْ�ةُ �فِ عفَ ا  مِمَّ كُلُوْا 
ا�فَ ىبً �یِّ

َ
ط حَلٰلً  مْ  مْ�ةُ �فِ عفَ ا  مِمَّ كُلُوْا 

�فَ
مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ َ عفَ مٌ�  اِ�فَّ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ َ عفَ  اِ�فَّ اللّٰ َ َا اللّٰ وا اللّٰ �ةُ �ةَّ ووَّ ا �ةُ �ةَّ وَّ ا

�فَ  کُمْ مِّ دِ�یْ اَ�یْ  ْۤ �ی ِ
ف مَ�فْ �  لِّ

ْ
ل �یُّ �ةُ �بِ

ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �فَ �یٰۤ کُمْ مِّ دِ�یْ اَ�یْ  ْۤ �ی ِ
ف مَ�فْ �  لِّ

ْ
ل �یُّ �ةُ �بِ

ھَا ال�فَّ �یُّ اَ �یٰۤ
کُمْ  لُوْ�بِ �ةُ �یْ  ِ

ف �  ُ اللّٰ عْلَمِ  �یَّ اِ�فْ  کُمْ   لُوْ�بِ �ةُ �یْ  ِ
ف �  ُ اللّٰ عْلَمِ  �یَّ اِ�فْ    ى  ْ�رٰۤ ى الَْ ْ�رٰۤ الَْ

كُمْ  مِىفْ �فَ  اُحفِ اۤ  مَّ مِّ رًا  �یْ حفَ كُمْ  ِ �ة ْ �ؤ �یُّ رًا  �یْ كُمْ حفَ مِىفْ �فَ  اُحفِ اۤ  مَّ مِّ رًا  �یْ حفَ كُمْ  ِ �ة ْ �ؤ �یُّ رًا  �یْ حفَ
م۷۱۷۱ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ ُ عفَ مٌ وَ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �فُ ُ عفَ رْ لَکُمْ وَ اللّٰ ِ �ف

�فْ رْ لَکُمْوَ �یَ ِ �ف
�فْ وَ �یَ

 َ وا اللّٰ ا�فُ دْ �فَ �ةَ
كَ �فَ ىةَ ا�فَ ىیَ دُوْا حفِ رِ�یْ َ وَ اِ�فْ �یُّ وا اللّٰ ا�فُ دْ �فَ �ةَ
كَ �فَ ىةَ ا�فَ ىیَ دُوْا حفِ رِ�یْ وَ اِ�فْ �یُّ

مٌ  ُ عَلِ�یْ مٌ وَاللّٰ ُ عَلِ�یْ ھُمْ  وَاللّٰ �فَ مِ�فْ
َ

مْك اَ
 �فَ

ُ
ل �بْ ھُمْمِ�فْ �ةَ �فَ مِ�فْ

َ
مْك اَ

 �فَ
ُ

ل �بْ مِ�فْ �ةَ
م۷۲۷۲ٌ   مٌحَكِ�یْ حَكِ�یْ

اھَدُوْا  َ رُوْا وَ �ب َ وْا وَ ھَا�ب �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
اھَدُوْا اِ�فَّ الَّ َ رُوْا وَ �ب َ وْا وَ ھَا�ب �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
اِ�فَّ الَّ

 ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ف � سِھِمْ  �فُ �فْ اَ وَ  مْوَالِھِمْ  اَ ِ �بِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ف � سِھِمْ  �فُ �فْ اَ وَ  مْوَالِھِمْ  اَ �بِ

ھُمْ  ْ��فُ كَ �بَ ىؤِ ا اُولٰٓ رُوْۤ صَ
�فَ اٰوَوْاوَّ �فَ �یْ �فِ

ھُمْ وَ الَّ ْ��فُ كَ �بَ ىؤِ ا اُولٰٓ رُوْۤ صَ
�فَ اٰوَوْاوَّ �فَ �یْ �فِ

وَ الَّ
وْا وَ لَمْ  �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ

وْا وَ لَمْ  وَالَّ �فَ اٰمَ�فُ �یْ �فِ
ٍ  وَالَّ ْ��ف ءُ �بَ آ ٍ اَوْلِىیَ ْ��ف ءُ �بَ آ اَوْلِىیَ

ءٍ  �یْ
َ �فْ �ش ھِمْ مِّ �ةِ  �یَ

َ
ل �فْ وَّ رُوْا مَا لَكُمْ مِّ ھَا�بِ ءٍ �یُ �یْ

َ �فْ �ش ھِمْ مِّ �ةِ  �یَ
َ

ل �فْ وَّ رُوْا مَا لَكُمْ مِّ ھَا�بِ �یُ
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for deres beskyttelse, før de flygter 
fra deres hjem. Men hvis de søger 
jeres hjælp med hensyn til religion, 
så er det jeres pligt at hjælpe dem 
undtagen mod et folk, som I har en 
gensidig pagt med. Og Allāh ser, 
hvad I gør.

74.  Og de, som forkaster troen 
‒ de er hinandens venner. Hvis I 
ikke gør det, I er blevet befalet, vil 
der blive fordærv på jorden og stor 
ufred.
75.  Og de, som troede og har for-
ladt deres hjem og kæmpet for 
Allāhs sag, og de, som har givet 
dem husly og hjælp ‒ disse er be-
stemt de sande troende. For dem 
er der tilgivelse og en ærefuld for-
syning.
76.  Og de, som troede derefter og 
har forladt deres hjem og kæmpet 
for Allāhs sag sammen med jer ‒ 
disse er af jer, og hvad angår de 
blodsbeslægtede,20 står de hinan-
den nærmere ifølge Allāhs Bog. 
Med sikkerhed, Allāh kender alle 
ting fuldt ud.

20 Den Hellige Profetsa havde etableret en slags broderskab, v. 73, mellem emigranterne og 
hjælperne, de oprindelige indbyggere i Medina. Dette broderskab var alene i troen og gjorde 
dem ikke til hinandens arvinger.

رُوْکُمْ  صَ �فْ رُوْکُمْ  وَ اِ�فِ اسْ�ةَ صَ �فْ رُوْا وَ اِ�فِ اسْ�ةَ ھَا�بِ ى �یُ رُوْاحَ�ةّٰ ھَا�بِ ى �یُ حَ�ةّٰ
وْمٍۢ  رُ اِلَّ عَلٰى �ةَ صْ كُمُ ال�فَّ عَلَىیْ �فِ �فَ �یْ فیِ الدِّ وْمٍۢ � رُ اِلَّ عَلٰى �ةَ صْ كُمُ ال�فَّ عَلَىیْ �فِ �فَ �یْ فیِ الدِّ �
مَا  ُ �بِ مَا  وَ اللّٰ ُ �بِ ا�ةٌ  وَ اللّٰ َ �ش ْ �ی ھُمْ مِّ �فَ �یْ كُمْ وَ �بَ �فَ �یْ ا�ةٌ �بَ َ �ش ْ �ی ھُمْ مِّ �فَ �یْ كُمْ وَ �بَ �فَ �یْ �بَ

ر۷۳۷۳ٌ   ِ��یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ رٌ�ةَ ِ��یْ عْمَلُوْ�فَ �بَ �ةَ

   ٍ ْ��ف ءُ �بَ آ لِىیَ ھُمْ اَوْ ْ��فُ رُوْا �بَ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

ٍوَ الَّ ْ��ف ءُ �بَ آ لِىیَ ھُمْ اَوْ ْ��فُ رُوْا �بَ
�فَ كَ�فَ �یْ �فِ

وَ الَّ
رْ�فِ 

َ ْ
ال ِی 

ف �  
�ةٌ �فَ �ةْ �فِ �فْ 

ُ
ك

�ةَ عَلُوْہُ  �فْ �ةَ رْ�فِ اِلَّ 
َ ْ

ال ِی 
ف �  

�ةٌ �فَ �ةْ �فِ �فْ 
ُ

ك
�ةَ عَلُوْہُ  �فْ �ةَ اِلَّ 

رٌ�  �یْ سَادٌ كَ�بِ
رٌ� وَ �فَ �یْ سَادٌ كَ�بِ
وَ �فَ

اھَدُوْا  َ �ب وَ  رُوْا  َ ھَا�ب وَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ اھَدُوْا وَ  َ �ب وَ  رُوْا  َ ھَا�ب وَ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ 

ا  رُوْۤ صَ
�فَ اٰوَوْا وَّ �فَ �یْ �فِ

ِ وَ الَّ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ف ا � رُوْۤ صَ

�فَ اٰوَوْا وَّ �فَ �یْ �فِ
ِ وَ الَّ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ

ف �
لَھُمْ  لَھُمْ     ا  حَ�ةًّ وْ�فَ  مِ�فُ الْمُ�ؤْ ھُمُ  كَ  ىؤِ ا اُولٰٓ حَ�ةًّ وْ�فَ  مِ�فُ الْمُ�ؤْ ھُمُ  كَ  ىؤِ اُولٰٓ

م۷۵۷۵ٌ   �ةٌ کَرِ�یْ رَ�ةٌ وَّ رِ�فْ ِ �ف
عفْ مٌمَّ �ةٌ کَرِ�یْ رَ�ةٌ وَّ رِ�فْ ِ �ف
عفْ مَّ

رُوْا  َ ھَا�ب وَ  عْدُ  �بَ مِ�فْۢ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ رُوْا وَ  َ ھَا�ب وَ  عْدُ  �بَ مِ�فْۢ  وْا  اٰمَ�فُ �فَ  �یْ �فِ
الَّ وَ 

  ْكُم مِىفْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ مَعَكُمْ  اھَدُوْا  َ �ب كُمْوَ  مِىفْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �فَ مَعَكُمْ  اھَدُوْا  َ �ب وَ 
 ٍ ْ��ف �بَ اَوْلٰى �بِ   ٍ ْ��ف �بَ اَوْلٰى �بِ ہُمْ 

ْ��فُ ہُمْ�بَ
ْ��فُ رَْ�امِ �بَ رَْ�امِ وَ اُولُوا الَْ وَ اُولُوا الَْ

ءٍ  �یْ
َ ِ �ش

ّ
کُل َ �بِ ءٍ  اِ�فَّ اللّٰ �یْ

َ ِ �ش
ّ

کُل َ �بِ ِ  اِ�فَّ اللّٰ �بِ اللّٰ ْ کِ�ةٰ ِ�ی
ف � ِ �بِ اللّٰ ْ کِ�ةٰ ِ�ی
ف �

مٌ�  مٌ� عَلِ�یْ ععَلِ�یْ �ب
لر

ا 
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SURA 9
AT-TAUBAH

Denne sura blev åbenbaret i Medina efter sura Al-Anfāl. Den indehol der 
129 vers.

Spørgsmålet om de krige, der er nævnt i slutningen af sura Al-Anfāl, 
og prøvelser og belønninger som følge deraf omtales i begyndelsen af 
denne sura, at fjenden bestemt skal besejres og tvinges til at indgå freds-
traktater med den Hellige Profetsa og hans tilhængere. Retfærdigheden 
kræver derfor, at så længe fjenden holder sine fredstraktater, bør der på 
ingen måde ske traktatbrud fra muslimernes side.

De onde konsekvenser af traktatbrud, som omtales i forskellige for-
mer i de tidligere suraer begyndende med sura Al-Fātiḥah, omtales også  
i denne sura. Men ligesom fjenden bryder sin traktat og bliver straffet 
for det, indeholder suraen også en advarsel til de troende, at de skal op-
retholde traktaten under alle omstændigheder.

I denne sura nævnes det gentagne gange, at de troende ikke får eller 
kan få nogen sejre på grund af overlegenhed med hensyn til våben eller 
antal. I samme forbindelse omtales Ḥunain slaget, da muslimerne fik 
stor overlegenhed i antal i forhold til fjenden, og visse af muslimerne 
formodede, at hvorledes kan de vantro være sejrende, når vi tidligere 
har besejret disse store skarer, selv om vi var færre. Det bliver forklaret 
muslimerne, at da de var færre, var det alene ved den Hellige Profetssa 
bønner, at de blev sejrende. Derfor blev deres formodning om over-
legenhed ved at være større i antal nu knust. Men efter et voldsomt 
nederlag skal de ved Profetenssa bønner, mod og standhaftighed endnu en 
gang gives overmagt.

Derpå omtales overflod af rigdom, som skulle skænkes, hvilket førte til, 
at hyklerne gik så langt i deres indvendinger selv mod den Hellige Profetsa, 
at de beskyldte ham for bedrageri under uddelingen deraf. Derimod var 
den rigdom, som den Hellige Profetsa uddelte, ikke til hans slægtninge, 
men den blev uddelt blandt emigranterne, de fattige, de trængende, de 
nødlidende og til stærkt forgældede mennesker. Der ad vares derfor om, at 
hvis de anklagede selv den mest troværdige Profetsa for bedrageri, skulle 
de med sikkerhed ødelægges. I virkeligheden er de, som bringer sådanne 
beskyldninger, selv uærlige og bedrageriske.

Ved slutningen af denne sura er der et vers, som siger, at dette er et 
Sendebudsa, som for jeres velfærds skyld udholder besvær, tungt for ham 
er det, at I skulle komme i vanskeligheder. At være streng over for de 
vantro har intet med hårdhed af hans hjerte at gøre. Hans hjerte er så 
medfølende og barmhjertigt, at dette er en levende manifestation af den 
Omsorgsfulde og Barmhjertige Gud.
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AT-TAUBAH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  Dette er en erklæring fra Allāh 
og Hans Sendebud om fuldstæn
dig frikendelse for enhver forplig
telse over for afgudsdyrkerne, til 
hvem I havde afgivet løfter.1

2.  Så drag omkring i landet i fire 
måneder, og vid, at I ikke kan for-
hindre Allāhs plan, og at Allāh vil 
vanære de vantro.

3.  Og dette er en bekendtgørelse 
fra Allāh og Hans Sendebud til 
folkene på dagen for den Store 
Valfart,2 at Allāh siger Sig fri3 af 
afgudsdyrkerne, og ligeledes gør 
Hans Sendebud. Så hvis I angrer, 
vil det være bedre for jer, men  
1 Suraens første vers henviser til alle de vantro i Arabien, dvs. også de vantro, som levede under 
muslimernes beskyttelse samt de arabiske stammer, som muslimerne have indgået traktat med. 
Verset erklærer fuldkommen fritagelse for anklage mod Gud og den Hellige Profetsa for alle 
krav eller anklager, dvs. at alle løfter fra Gud og Hans Sendebudsa var blevet opfyldt og deres 
sandhed fastslået. Derfor kunne de vantro ikke bringe nogen anklage mod Gud og Hans Profetsa. 
Profetierne om de vantros nederlag og skuffelse og islāms fremgang og triumf var gentagne 
gange modtaget, og nu da disse profetier var blevet opfyldt, kunne de vantro i Arabien ikke 
længere hævde, at Profetenssa erklæringer om islāms endelige triumf var tomme løfter.
2 Den Store Valfart blev kaldt således, fordi det var den første Valfart, der blev udført under 
muslimernes kontrol.
3 Da den Hellige Profetsa vendte tilbage fra Tabūk i det 9. år efter Hidjrah, sendte han  ̒Ali som 
sin repræsentant til Mekka i anledning af den Store Valfart, der bekendtgjorde proklamationen: 
1) Ingen afgudsdyrker skal nærme sig Guds Hus efter dette år. 2) Traktater og aftaler indgået 
af den Hellige Profetsa med stammer blandt afgudsdyrkere, der ikke havde underkastet sig, skal 
stå ved magt og skal nøjagtigt respekteres indtil traktatens udløb. Men fremover kunne ingen 
afgudsdyrker bosætte sig i Ḥidjāz undtagen dem, med hvem han havde indgået en aftale, eller 
som havde søgt beskyttelse fra ham. På grundlag af afgudsdyrkernes vedvarende forræderiske 
adfærd og det, at de svigtede deres højtidelige aftaler, var befalingen meget berettiget. Hidjāz 
var nu blevet det religiøse såvel som politiske centrum for islām, og dets sikkerhed krævede, 
at det skulle være renset for alle fremmede og skadelige elementer, der kunne skade islāms 
integritet og vise sig farligt for det spirende muslimske samfund.

�نَ  �يْ �نِ
وَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَى الَّ  ِ �نَ اللّٰ مِّ ءَ�ةٌ  رَآ �نَ �بَ �يْ �نِ
وَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَى الَّ  ِ �نَ اللّٰ مِّ ءَ�ةٌ  رَآ �بَ
 � �نَ رِکِ�يْ

ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ � عَاھَدْ �ةُّ �نَ رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ عَاھَدْ �ةُّ

ھُرٍ
ْ اَ�ش  

عَ�ةَ رْ�بَ ِ اَ رْ�ن
َ ْ

ِی ال
ن حُوْا � سِ�يْ

ھُرٍ�نَ
ْ اَ�ش  

عَ�ةَ رْ�بَ ِ اَ رْ�ن
َ ْ

ِی ال
ن حُوْا � سِ�يْ

�نَ
   ِ اللّٰ ی  ِ �ن مُعْ�بِ رُ  �يْ �نَ کُمْ  �نَّ اَ ا  اعْلَمُوْۤ ِوَّ  اللّٰ ی  ِ �ن مُعْ�بِ رُ  �يْ �نَ کُمْ  �نَّ اَ ا  اعْلَمُوْۤ وَّ 

  ۲۲ �نَ رِ�يْ ِ ی الْكٰ�ن ِ �ن
َ مُ�نْ �نَوَ اَ�نَّ اللّٰ رِ�يْ ِ ی الْكٰ�ن ِ �ن
َ مُ�نْ وَ اَ�نَّ اللّٰ

اسِ  اِلَى ال�نَّ وَ رَسُوْلِہٖۤ   ِ �نَ اللّٰ مِّ ا�نٌ  اَ�نَ اسِ وَ  اِلَى ال�نَّ وَ رَسُوْلِہٖۤ   ِ �نَ اللّٰ مِّ ا�نٌ  اَ�نَ وَ 
�نَ  مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ  َ اَ�نَّ اللّٰ رِ  کْ�بَ الَْ الْحَ�بِّ  وْمَ  �نَ �يَ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ  َ اَ�نَّ اللّٰ رِ  کْ�بَ الَْ الْحَ�بِّ  وْمَ  �يَ
ھُوَ 

ھُوَ  �نَ
مْ �نَ

�ةُ �بْ مْ�ةُ
�ةُ �بْ اِ�نْ �ةُ اِ�نْ  �نَ �نَ  وَ رَسُوْلُہٗ  وَ رَسُوْلُہٗ  �نَ ركِِ�يْ

ْ �نَ الْمُ�ش ركِِ�يْ
ْ الْمُ�ش

ا  اعْلَمُوْۤ �نَ مْ  �ةُ �يْ وَلَّ �ةَ اِ�نْ  ا  وَ  اعْلَمُوْۤ �نَ مْ  �ةُ �يْ وَلَّ �ةَ اِ�نْ  کُمْ وَ  رٌ لَّ �يْ کُمْ�نَ رٌ لَّ �يْ �نَ

DEL 10 SURA 9
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hvis I vender jer bort, så vid, at I 
ikke kan forhindre Allāhs plan. Og 
meddel dem, som forkaster troen, 
en smertefuld straf
4.  undtagen de af afgudsdyrker ne, 
som I har indgået en traktat med, og 
som ikke har svigtet op fyldelsen 
af deres forpligtelser over for jer, 
ej heller støttet nogen imod jer. Så 
opfyld traktater ind gået med dem 
indtil deres udløb. Med sikkerhed, 
Allāh elsker de retfærdige.
5.  Og når de fredhellige måneder 
er forløbet, så skal I kæmpe mod 
afgudsdyrkerne, som bryder trak
taten, hvor I end finder dem, og 
tage dem til fange og belejre dem 
og ligge på lur efter dem på et-
hvert bagholdssted. Men hvis de 
angrer og opretholder Bønnen og 
betaler Zakāt, så lad deres vej 
være fri. Med sikkerhed, Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjertig.
6.  Og hvis nogen af afgudsdyrker-
ne søger beskyttelse hos dig, giv 
ham da beskyttelse, så han må lyt-
te til Allāhs ord, ledsag ham derpå 
til hans sikre sted.4 Det er, fordi de 
er folk, som ikke har viden.z

R. 2.
7.  Hvorledes kan der være en trak-
tat for disse afgudsdyrkere med 

4 Verset fastslår klart, at det at engagere sig i krig med afgudsdyrkere ikke var for at tvinge 
dem til at antage islām. Selv i en krigstilstand skulle afgudsdyrkere have lov til at komme til 
muslimernes lejr, hvis de ønskede at undersøge sandheden. Efter at sandheden var blevet 
forkyndt for dem, og de var blevet bekendt med islāms budskab, skulle de så, hvis de 
ikke følte sig tilbøjelige til at modtage den nye tro, ledsages til deres sikre sted ifølge 
Qur’ānens bud. I lyset af denne klare holdning er det yderst uretfærdigt at beskylde islām 
for intolerance eller for at have anvendt magt for sin udbredelse.

رِ  ِ
ّ �ش �بَ وَ  رِ   ِ
ّ �ش �بَ وَ    ِ اللّٰ ی  ِ �ن مُعْ�بِ رُ  �يْ

�نَ کُمْ  �نَّ ِاَ اللّٰ ی  ِ �ن مُعْ�بِ رُ  �يْ
�نَ کُمْ  �نَّ اَ

مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�نَ رُوْا �بِ
�نَ کَ�نَ �يْ �نِ

مٍ� الَّ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�نَ رُوْا �بِ
�نَ کَ�نَ �يْ �نِ

الَّ

�نَ  رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ �نَ عَاھَدْ�ةُّ �يْ �نِ

 الَّ
َّ

�نَ اِل رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ �نَ عَاھَدْ�ةُّ �يْ �نِ

 الَّ
َّ

اِل
اھِرُوْا 

َ �ن ا وَّ لَمْ �يُ ٔـً �يْ َ وْکُمْ �ش صُ �ةُ �نْ مَّ لَمْ �يَ
اھِرُوْا �شُ

َ �ن ا وَّ لَمْ �يُ ٔـً �يْ َ وْکُمْ �ش صُ �ةُ �نْ مَّ لَمْ �يَ
�شُ

ھِمْ عَھْدَ ھُمْ  ا اِلَ�يْ وْۤ مُّ ِ �ة اَ کُمْ اَحَدًا �نَ ھِمْ عَھْدَ ھُمْ عَلَ�يْ ا اِلَ�يْ وْۤ مُّ ِ �ة اَ کُمْ اَحَدًا �نَ عَلَ�يْ
  ۴۴ �نَ �يْ ِ �ة ُّ الْمُ�ةَّ حِ�ب َ �يُ �نَ اِ�نَّ اللّٰ �يْ ِ �ة ُّ الْمُ�ةَّ حِ�ب َ �يُ ھِمْ اِ�نَّ اللّٰ ِ �ة ھِمْاِلٰى مُدَّ ِ �ة اِلٰى مُدَّ

لُوا  �ةُ ا�ةْ ھُرُ الُْ�رُمُ �نَ
ْ �ش َ ْ
سَلَ�نَ ال ا ا�نْ اِ�نَ لُوا �نَ �ةُ ا�ةْ ھُرُ الُْ�رُمُ �نَ

ْ �ش َ ْ
سَلَ�نَ ال ا ا�نْ اِ�نَ �نَ

مُوْھُمْ  �ةُّ دْ َ وَحب  ُ �ش َ��يْ �نَ  رِکِ�يْ
ْ مُوْھُمْ الْمُ�ش �ةُّ دْ َ وَحب  ُ �ش َ��يْ �نَ  رِکِ�يْ
ْ الْمُ�ش

لَھُمْ  عُدُوْا  وَا�ةْ رُوْھُمْ  صُ احْ وَ  وْھُمْ  �نُ لَھُمْ وَحنُ عُدُوْا  وَا�ةْ رُوْھُمْ  صُ احْ وَ  وْھُمْ  �نُ وَحنُ
لٰو�ةَ  صَّ امُوا ال وْا وَ اَ�ةَ ا�بُ اِ�نْ �ةَ لٰو�ةَ �نَ صَّ امُوا ال وْا وَ اَ�ةَ ا�بُ اِ�نْ �ةَ  مَرْصَدٍ  �نَ

َّ
 مَرْصَدٍکُل

َّ
کُل

  ْلَھُم �يْ سَ�بِ وْا  لُّ �نَ
�نَ کٰو�ةَ  ال�نَّ وُا  �ةَ اٰ لَھُمْوَ  �يْ سَ�بِ وْا  لُّ �نَ
�نَ کٰو�ةَ  ال�نَّ وُا  �ةَ اٰ وَ 

  ۵۵ مٌ ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ مٌاِ�نَّ اللّٰ ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ

رَكَ  ا َ �ب �نَ اسْ�ةَ رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش رَكَ وَ اِ�نْ اَحَدٌ مِّ ا َ �ب �نَ اسْ�ةَ رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش وَ اِ�نْ اَحَدٌ مِّ

مَّ 
�شُ  ِ اللّٰ کَلٰمَ  سْمَعَ  �يَ ى  َ��ةّٰ رْہُ  اَ�بِ

مَّ �نَ
�شُ  ِ اللّٰ کَلٰمَ  سْمَعَ  �يَ ى  َ��ةّٰ رْہُ  اَ�بِ

�نَ
 

َّ
ل وْمٌ  �ةَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ   

َّ
ل وْمٌ  �ةَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ  ٗہ مَ�نَ مَاْ ہُ  عنْ لِ ہٗاَ�بْ مَ�نَ مَاْ ہُ  عنْ لِ اَ�بْ

 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

 ِ دَ اللّٰ �نَ عَھْدٌ ِ��نْ ركِِ�يْ
ْ كُوْ�نُ لِلْمُ�ش �نَ �يَ ِ كَ�يْ دَ اللّٰ �نَ عَھْدٌ ِ��نْ ركِِ�يْ
ْ كُوْ�نُ لِلْمُ�ش �نَ �يَ كَ�يْ
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Allāh og Hans Sendebud med und-
tagelse af dem, med hvilke I ind gik 
en traktat ved den Hellige Moske? 
Så længe de er tro mod jer, skal I 
være tro mod dem.5 Med sikkerhed, 
Allāh elsker de retfær dige.

8.  Hvorledes kan det være, at de, 
hvis de overvinder jer, ikke ville 
overholde noget slægtskabsbånd 
eller nogen aftale angående jer? De 
ville smigre jer med deres munde, 
hvorimod deres hjerter fornægter, 
og de fleste af dem er troløse.
9.  De bytter Allāhs Tegn for en rin-
ge pris og holder mennesker borte 
fra Hans vej. Ondt er virkelig det, 
de gør.

10.  De tager ikke hensyn til slægt-
skabsbånd eller en aftale over for 
nogen, som stoler på dem. Og dis-
se er det, som er overtræderne.
11.  Men hvis de angrer og opret-
holder Bønnen og betaler Zakāt, 
så er de jeres brødre i troen. Og Vi 
forklarer Tegnene for folk, som har 
viden.
12.  Og hvis de bryder deres eder 
efter deres traktat og forhåner je-
res religion, så kæmp mod disse 
vantroens ledere ‒ med sikkerhed, 
de har ingen respekt for deres eder 
‒ for at de må afholde sig derfra.
13.  Vil I ikke kæmpe mod et folk, 
som har brudt deres eder, og som 
5 Ligesom vers 9:4 beskriver dette vers overholdelsen af pagter og traktater som fromme og 
retfærdige handlinger, der behager Gud. Qur’ānen formaner gentagne gange og eftertrykkeligt 
muslimer til at være tro mod deres traktater.

دَ  مْ ِ��نْ �ةُّ �نَ عَاھَدْ �يْ �نِ
دَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَّ الَّ دَ وَ ِ��نْ مْ ِ��نْ �ةُّ �نَ عَاھَدْ �يْ �نِ
دَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَّ الَّ وَ ِ��نْ

امُوْا  �ةَ اسْ�ةَ مَا 
�نَ امُوْا   �ةَ اسْ�ةَ مَا 
�نَ  ِالَْ�رَام دِ  الَْ�رَامِالْمَسْ�بِ دِ  الْمَسْ�بِ

 ُّ حِ�ب َ �يُ ُّ  اِ�نَّ اللّٰ حِ�ب َ �يُ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰ َ
مُوْا ل �يْ ِ �ة اسْ�ةَ ھُمْلَكُمْ �نَ َ
مُوْا ل �يْ ِ �ة اسْ�ةَ لَكُمْ �نَ

  ۷۷ �نَ �يْ ِ �ة �نَالْمُ�ةَّ �يْ ِ �ة الْمُ�ةَّ
 

َ
ل كُمْ  عَلَ�يْ ھَرُوْا 

ْ �ن �يَّ اِ�نْ  وَ  �نَ   كَ�يْ
َ

ل كُمْ  عَلَ�يْ ھَرُوْا 
ْ �ن �يَّ اِ�نْ  وَ  �نَ  كَ�يْ

كُمْ  وْ�نَ رْ�نُ كُمْ  �يُ وْ�نَ رْ�نُ   �يُ
�ةً مَّ  �نِ

َ
ل  وَّ

ًّ
كُمْ اِل �يْ وْا �نِ ُ �ب رْ�ةُ  �يَ

�ةً مَّ  �نِ
َ

ل  وَّ
ًّ

كُمْ اِل �يْ وْا �نِ ُ �ب رْ�ةُ �يَ
رُھُمْ 

َ كْ�ش رُھُمْ  وَ اَ
َ كْ�ش ھُمْ وَ اَ لُوْ�بُ ىٰ �ةُ �ب اْ وَاھِھِمْ وَ �ةَ �نْ اَ ھُمْ�بِ لُوْ�بُ ىٰ �ةُ �ب اْ وَاھِھِمْ وَ �ةَ �نْ اَ �بِ

 � وْ�نَ سِ�ةُ
� �نٰ وْ�نَ سِ�ةُ
�نٰ

لً  لِ�يْ �ةَ ا  مَ�نً
�شَ  ِ اللّٰ �ةِ  �يٰ اٰ �بِ رَوْا  �ةَ ْ لً اِ�ش لِ�يْ �ةَ ا  مَ�نً
�شَ  ِ اللّٰ �ةِ  �يٰ اٰ �بِ رَوْا  �ةَ ْ اِ�ش

مَا  ءَ  سَآ ھُمْ  اِ�نَّ مَا   ءَ  سَآ ھُمْ  اِ�نَّ   ٖلِہ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ دُّ صَ لِہٖ �نَ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ دُّ صَ �نَ
  ۹۹ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا�نُ

َ
عْمَلُوْ�نَك وْا �يَ ا�نُ
َ

ك
    

�ةً مَّ �نِ  
َ

ل وَّ  
ًّ

اِل مِ�نٍ  مُ�ؤْ  ْ ِ�ي
ن � وْ�نَ  �بُ

رْ�ةُ �يَ  لَ 
�ةً مَّ �نِ  

َ
ل وَّ  

ًّ
اِل مِ�نٍ  مُ�ؤْ  ْ ِ�ي

ن � وْ�نَ  �بُ
رْ�ةُ �يَ لَ 

  ۱۰۱۰ دُوْ�نَ كَ ھُمُ الْمُعْ�ةَ �ؤِ دُوْ�نَوَ اُولٰٓ كَ ھُمُ الْمُعْ�ةَ �ؤِ وَ اُولٰٓ

وُا  �ةَ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال ا وْا وَ اَ�ةَ �بُ ا اِ�نْ �ةَ
وُا �نَ �ةَ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال ا وْا وَ اَ�ةَ �بُ ا اِ�نْ �ةَ
�نَ

 
ُ

ل ِ صّ �نَ   وَ �نُ
ُ

ل ِ صّ �نَ �نِ  وَ �نُ �يْ ِی الدِّ
ن � كُمْ  وَا�نُ اِ�نْ کٰو�ةَ �نَ �نِ ال�نَّ �يْ ِی الدِّ
ن � كُمْ  وَا�نُ اِ�نْ کٰو�ةَ �نَ ال�نَّ

  ۱۱۱۱ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ ِ لِ�ةَ �ة �يٰ
ٰ ْ

عْلَمُوْ�نَال وْمٍ �يَّ ِ لِ�ةَ �ة �يٰ
ٰ ْ

ال
عْدِ عَھْدِھِمْ  �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ مَا�نَ عْدِ عَھْدِھِمْ ا اَ�يْ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ مَا�نَ ا اَ�يْ

ۤۤ
وْ

ُ کَ�ش وْوَ اِ�نْ �نَّ
ُ کَ�ش وَ اِ�نْ �نَّ

  ِر
 الْكُ�نْ

�ةَ مَّ ِ �ؤ رِا اَ
 الْكُ�نْ

�ةَ مَّ ِ �ؤ ا اَ
ۤۤ
لُوْ ِ �ة ا �ةَ

كُمْ �نَ �نِ �يْ دِ�يْ ِ
ن وْا � لُوْوَ طَعَ�نُ ِ �ة ا �ةَ

كُمْ �نَ �نِ �يْ دِ�يْ ِ
ن وْا � وَ طَعَ�نُ

  ۱۲۱۲ ھُوْ�نَ �ةَ �نْ ھُمْ �يَ عَلَّ مَا�نَ لَھُمْ لَ �يْ ھُوْ�نَ اَ �ةَ �نْ ھُمْ �يَ عَلَّ مَا�نَ لَھُمْ لَ �يْ  اَ
ۤ
لَ
ۤ
ھُمْ لَ �نَّ ھُمْ اِ �نَّ اِ

ھُمْ  �نَ مَا �يْ ھُمْ ا اَ �نَ مَا �يْ ا اَ
ۤۤ
وْ

ُ كَ�ش وْمًا �نَّ �ةَ لُوْ�نَ  ِ �ة ا �ةَ  �ةُ
َ

ل وْاَ
ُ كَ�ش وْمًا �نَّ �ةَ لُوْ�نَ  ِ �ة ا �ةَ  �ةُ

َ
ل اَ
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planlagde at fordrive Sendebuddet, 
og de var de første til at begynde 
fjendtligheder mod jer? Mon I 
frygter dem? Nej, Allāh er mest 
værdig til, at I skulle frygte Ham, 
hvis I er troende.
14.  Kæmp mod dem, for at Allāh 
må straffe dem ved jeres hænder 
og vanære dem og hjælpe jer til 
sejr over dem og lette hjerterne 
hos de troende folk,
15.  og for at Han må fjerne vre den 
fra deres hjerter. Og Allāh vender 
Sig i barmhjertighed til hvem Han 
vil. Og Allāh er Alt vidende, Alvis.

16.  Mener I, at I vil blive ladt ale-
ne, når Allāh endnu ikke har ud-
skilt dem af jer, som stræber for 
Allāhs sag og ikke tager nogen til 
nær ven i stedet for Allāh og Hans 
Sendebud og de troende? Og Allāh 
er velunderrettet om, hvad I gør.

R. 3.
17.  Det tilkommer ikke afguds-
dyrkerne at yde retfærdighed til de 
formål, for hvilke Allāhs moskeer 
er bygget, og opretholde dem på 
passende måde, når de bærer vid-
nesbyrd om deres egen vantro.6 
Disse er det, hvis handlinger skal 
være forgæves, og de vil blive i 
ilden i lang tid.
18.  I sandhed, den alene er vær dig 
til at opretholde Allāhs mo skeer, 
6 Eftersom Ka‘baen var Helligdommen viet til tilbedelse af den Ene Gud, havde afguds dyrkerne 
intet at gøre med den. De blev erklæret fjender af Guds Enhed og blev fordømt af deres egen 
konfession.

دَءُوْکُمْ  سُوْلِ وَ ھُمْ �بَ رَا�بِ الرَّ
اِ�نْ وْا �بِ دَءُوْکُمْ وَ ھَمُّ سُوْلِ وَ ھُمْ �بَ رَا�بِ الرَّ
اِ�نْ وْا �بِ وَ ھَمُّ

ُ اَحَ�ةُّ اَ�نْ  اللّٰ ُ اَحَ�ةُّ اَ�نْ  �نَ اللّٰ ھُمْ �نَ وْ�نَ َ �ش �نْ �ةَ ھُمْ اَ وْ�نَ َ �ش �نْ �ةَ  اَ �ةٍ لَ مَرَّ �ةٍاَوَّ لَ مَرَّ اَوَّ
  ۱۳۱۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �ةُ مْکُ�نْ �ةُ وْہُ اِ�نْ کُ�نْ َ �ش �نْ وْہُ اِ�نْ �ةَ َ �ش �نْ �ةَ

كُمْ  دِ�يْ �يْ اَ �بِ  ُ اللّٰ ھُمُ  �بْ ِ
ّ عَ�ن �يُ لُوْھُمْ  ِ �ة ا كُمْ �ةَ دِ�يْ �يْ اَ �بِ  ُ اللّٰ ھُمُ  �بْ ِ
ّ عَ�ن �يُ لُوْھُمْ  ِ �ة ا �ةَ

 ِ �ن سشْ ھِمْ وَ �يَ رْكُمْ عَلَ�يْ صُ �نْ ھِمْ وَ �يَ ِ �ن
�نْ ِ وَ �يُ �ن سشْ ھِمْ وَ �يَ رْكُمْ عَلَ�يْ صُ �نْ ھِمْ وَ �يَ ِ �ن
�نْ وَ �يُ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ وْمٍ مُّ � صُدُوْرَ �ةَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ وْمٍ مُّ صُدُوْرَ �ةَ

 ُ وْ�بُ اللّٰ �ةُ ُ  وَ �يَ وْ�بُ اللّٰ �ةُ ھِمْ وَ �يَ لُوْ�بِ َ �ةُ �ن �يْ ْ �نَ ھِ�ب �نْ ھِمْوَ �يُ لُوْ�بِ َ �ةُ �ن �يْ ْ �نَ ھِ�ب �نْ وَ �يُ
م۱۵۱۵ٌ   مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌ وَ اللّٰ مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ ءُ وَ اللّٰ آ َ �ش ءُعَلٰى مَ�نْ �يَّ آ َ �ش عَلٰى مَ�نْ �يَّ

عْلَمِ  �يَ ا  وَلَمَّ رَکُوْا  �ةْ �ةُ اَ�نْ  مْ  �ةُ حَسِ�بْ عْلَمِ اَمْ  �يَ ا  وَلَمَّ رَکُوْا  �ةْ �ةُ اَ�نْ  مْ  �ةُ حَسِ�بْ اَمْ 
لَمْ  وَ  کُمْ  مِ�نْ اھَدُوْا  َ �ب �نَ  �يْ �نِ

الَّ  ُ لَمْ اللّٰ وَ  کُمْ  مِ�نْ اھَدُوْا  َ �ب �نَ  �يْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ

رَسُوْلِہٖ   
َ

وَ ل  ِ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نُ �نِ �ةَّ رَسُوْلِہٖ �يَ  
َ

وَ ل  ِ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نُ �نِ �ةَّ �يَ
رٌۢ  �يْ �بِ ُ �نَ رٌۢ  وَ اللّٰ �يْ �بِ ُ �نَ   وَ اللّٰ

�ةً َ �ب �نَ وَلِ�يْ �يْ مِ�نِ ْ  وَ لَ الْمُ�ؤ
�ةً َ �ب �نَ وَلِ�يْ �يْ مِ�نِ ْ وَ لَ الْمُ�ؤ

 � عْمَلُوْ�نَ مَا �ةَ � �بِ عْمَلُوْ�نَ مَا �ةَ �بِ

عْمُرُوْا  �يَّ اَ�نْ  �نَ  ركِِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش کَا�نَ  عْمُرُوْا مَا  �يَّ اَ�نْ  �نَ  ركِِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش کَا�نَ  مَا 

سِھِمْ  �نُ �نْ اَ عَلٰۤى  �نَ  ھِدِ�يْ
ٰ �ش  ِ اللّٰ دَ  سِھِمْ مَسٰ�بِ �نُ �نْ اَ عَلٰۤى  �نَ  ھِدِ�يْ
ٰ �ش  ِ اللّٰ دَ  مَسٰ�بِ

  ْاَعْمَالُھُم طَ�ةْ  كَ َ��بِ �ؤِ اَعْمَالُھُمْ اُولٰٓ طَ�ةْ  كَ َ��بِ �ؤِ رِ  اُولٰٓ
رِ لْكُ�نْ
الْكُ�نْ ا�بِ �بِ

  ۱۷۱۷ لِدُوْ�نَ ارِ ھُمْ �نٰ ِی ال�نَّ
ن لِدُوْ�نَوَ � ارِ ھُمْ �نٰ ِی ال�نَّ
ن وَ �

 ِ اللّٰ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ دَ اللّٰ عْمُرُ مَسٰ�بِ مَا �يَ ِ اِ�نَّ اللّٰ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ دَ اللّٰ عْمُرُ مَسٰ�بِ مَا �يَ اِ�نَّ
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som tror på Allāh og den Yderste 
Dag og opretholder Bøn nen og 
betaler Zakāt og ikke fryg ter no-
gen undtagen Allāh, så disse er  
det, som langt snarere skal reg nes 
blandt de retledede.
19.  Anser I det at give pilgrimme
ne drikke og opretholdelse af den 
Hellige Moske for lige med hans 
handlinger, som tror på Allāh og 
den Yderste Dag og stræber for 
Allāhs sag? De er slet ikke lige i 
Allāhs åsyn. Og Allāh retleder ikke 
de uretfærdige folk.

20.  De, som tror og udvandrer fra 
deres hjem og stræber for Allāhs 
sag med deres ejendom og deres 
liv, har den højeste rang i Allāhs 
åsyn. Og disse er det, som skal 
sejre.

21.  Deres Herre skænker dem glæ-
delige budskaber om barmhjertig-
hed fra Sig og om Sit velbehag og 
Haver, hvori der skal være evig 
salighed for dem,
22.  de skal forblive deri for evigt. 
I sandhed, hos Allāh er der en stor 
belønning.

23.  O I som tror! Tag ikke jeres 
fædre eller jeres brødre til venner, 
hvis de foretrækker vantroen frem 
for troen.7 Og den af jer, som tager 
dem til venner, disse er det, som er 
de uretfærdige.

7 Verset henviser til den klasse af vantro, der aktivt var fjendtlige over for islām og stræbte hårdt 
for at udrydde den.

ى 
�ةَ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ امَ ال رِ وَ اَ�ةَ �نِ

ٰ ْ
وْمِ ال ى وَ الْ�يَ

�ةَ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ امَ ال رِ وَ اَ�ةَ �نِ
ٰ ْ

وْمِ ال وَ الْ�يَ
ى  عَسٰۤ ى  �نَ عَسٰۤ َ  �نَ َ اِلَّ اللّٰ �ش �نْ کٰو�ةَ وَ لَمْ �يَ َ ال�نَّ َ اِلَّ اللّٰ �ش �نْ کٰو�ةَ وَ لَمْ �يَ ال�نَّ
  ۱۸۱۸ �نَ دِ�يْ وْا مِ�نَ الْمُھْ�ةَ كُوْ�نُ كَ اَ�نْ �يَّ �ؤِ �نَاُولٰٓ دِ�يْ وْا مِ�نَ الْمُھْ�ةَ كُوْ�نُ كَ اَ�نْ �يَّ �ؤِ اُولٰٓ

ّ وَ عِمَارَ�ةَ  �بِ  الَْ�آ
�ةَ �يَ ا مْ سِ�ةَ عَلْ�ةُ َ ّ وَ عِمَارَ�ةَ اَ�ب �بِ  الَْ�آ
�ةَ �يَ ا مْ سِ�ةَ عَلْ�ةُ َ اَ�ب

 ِ اللّٰ �بِ اٰمَ�نَ  كَمَ�نْ  الَْ�رَامِ  دِ  ِ الْمَسْ�بِ اللّٰ �بِ اٰمَ�نَ  كَمَ�نْ  الَْ�رَامِ  دِ  الْمَسْ�بِ
   ِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ن اھَدَ � َ رِ وَ �ب �نِ وْمِ الْٰ ِوَ الْ�يَ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن اھَدَ � َ رِ وَ �ب �نِ وْمِ الْٰ وَ الْ�يَ

ھْدِی   �يَ
َ

ُ ل ھْدِی  وَ اللّٰ  �يَ
َ

ُ ل  وَ اللّٰ ِ دَ اللّٰ وٗ�نَ ِ��نْ سْ�ةَ �يَ  
َ

ِل دَ اللّٰ وٗ�نَ ِ��نْ سْ�ةَ �يَ  
َ

ل
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمَ ال�ن � الْ�ةَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ن الْ�ةَ

اھَدُوْا  َ �ب وَ  رُوْا  َ ھَا�ب وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
لَّ اھَدُوْا اَ َ �ب وَ  رُوْا  َ ھَا�ب وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
لَّ اَ

  ْسِھِم �نُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن سِھِمْ� �نُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن �

كَ  �ؤِ كَ  وَ اُولٰٓ �ؤِ ِ  وَ اُولٰٓ دَ اللّٰ  ِ��نْ
�ةً َ رَ�ب مُ دَ َ ِ اَعْ�ن دَ اللّٰ  ِ��نْ
�ةً َ رَ�ب مُ دَ َ اَعْ�ن

  ۲۰۲۰ وْ�نَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا وْ�نَھُمُ الْ�نَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا ھُمُ الْ�نَ

وَا�نٍ  ہُ وَ رِ�نْ �نْ رَحْمَ�ةٍ مِّ ھُمْ �بِ رُھُمْ رَ�بُّ ِ
ّ �ش َ �ب وَا�نٍ �يُ ہُ وَ رِ�نْ �نْ رَحْمَ�ةٍ مِّ ھُمْ �بِ رُھُمْ رَ�بُّ ِ
ّ �ش َ �ب �يُ

مٌ�  �يْ ِ �ة مٌ مُّ عِ�يْ ھَا �نَ �يْ ھُمْ �نِ َّ
ٍ ل �ة �نّٰ َ مٌ� وَّ �ب �يْ ِ �ة مٌ مُّ عِ�يْ ھَا �نَ �يْ ھُمْ �نِ َّ
ٍ ل �ة �نّٰ َ وَّ �ب

رٌ  ْ اَ�ب دَہۤٗ  َ ِ��نْ رٌ  اِ�نَّ اللّٰ ْ اَ�ب دَہۤٗ  َ ِ��نْ دًا اِ�نَّ اللّٰ �بَ اَ ھَاۤ  �يْ �نَ �نِ لِدِ�يْ دًا�نٰ �بَ اَ ھَاۤ  �يْ �نَ �نِ لِدِ�يْ �نٰ
م۲۲۲۲ٌ   �يْ ِ مٌعَطن �يْ ِ عَطن

ءَکُمْ  آ ا اٰ�بَ وْۤ �نُ �نِ �ةَّ  �ةَ
َ

وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ءَکُمْ �يٰۤ آ ا اٰ�بَ وْۤ �نُ �نِ �ةَّ  �ةَ

َ
وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
وا  ُّ حَ�ب ءَ اِ�نِ اسْ�ةَ آ کُمْ اَوْلِ�يَ �نَ وَا وا وَ اِ�نْ ُّ حَ�ب ءَ اِ�نِ اسْ�ةَ آ کُمْ اَوْلِ�يَ �نَ وَا وَ اِ�نْ
ھُمْ  َّ

وَل �ةَ ھُمْ  وَ مَ�نْ �يَّ َّ
وَل �ةَ مَا�نِ  وَ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ

ْ
رَ عَلَى ال

مَا�نِ الْكُ�نْ �يْ ِ
ْ

رَ عَلَى ال
الْكُ�نْ

  ۲۳۲۳ لِمُوْ�نَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ن �ؤِ اُولٰٓ كُمْ �نَ �نْ لِمُوْ�نَمِّ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ن �ؤِ اُولٰٓ كُمْ �نَ �نْ مِّ

م
ن ل�

  
ن �

ة و�
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24.  Sig, hvis jeres fædre og jeres 
sønner og jeres brødre og jeres 
ægtefæller og jeres slægtninge og 
den rigdom, I har erhvervet jer, og 
den handel, hvis stagnation I fryg-
ter, og de boliger, som I elsker, er 
jer kærere end Allāh og Hans Sen-
debud og det at stræbe for Hans 
sag, så vent, indtil Allāh bringer 
Sin dom. Og Allāh retleder ikke de 
ulydige folk.

R. 4.
25.  Med sikkerhed, Allāh har hjul-
pet jer på mange slagmarker og på 
Ḥunains dag, da jeres store antal 
gjorde jer stolte, men dette nyttede 
jer intet, og jorden i hele dens 
udstrækning blev jer for trang, og 
så vendte I om på tilbagetog.8

26.  Da lod Allāh fred og ro ned-
stige over Sit Sendebud og over 
de troende, og Han nedsendte hær-
skarer, som I ikke så, og Han straf-
fede dem, som forkastede troen. 
Og dette er de vantros løn.

27.  Så vil Allāh derefter vende Sig 
i barmhjertighed til hvem Han vil, 
8 Efter Mekkas fald sluttede Hawāzin og Thaqīf stammerne deres styrker sammen for at angribe 
muslimerne. Den Hellige Profetsa mødte dem ved Ḥunain, sydvest for Mekka. Han blev 
ledsaget af 12.000 mænd, heraf 2.000 nye konvertitter. Modsat den Hellige Profetssa praksis 
skyndte disse mænd sig at angribe fjenden, men blev hurtigt slået tilbage og flygtede fra 
slagmarken i stor forvirring. Den Hellige Profetsa blev efterladt med kun 100 mænd omkring 
sig. Det var et øjeblik af ekstrem fare, men den Hellige Profetsa, der på sit muldyr uforfærdet 
rykkede frem, råbte: “Jeg er virkelig Guds Profet. Dette er ingen løgn. Jeg er ‘Abdul-Muṭṭalibs 
søn.” Abbās, onkel til den Hellige Profetsa, råbte også til de flygtende muslimer, at de skulle 
standse og vende tilbage til Allāhs Sendebudsa. De skyndte sig tilbage til den Hellige Profetsa 

og angreb fjenden så voldsomt, at den flygtede i total forvirring. Dette gjorde udslaget, og 
dagen endte med en bemærkelsesværdig sejr for muslimerne, og ikke mindre end 6.000 af 
modstanderne blev taget til fange (Ṭabarī & Hishām).

کُمْ 
آ �ؤُ �نَ کُمْ وَ اَ�بْ

�ؤُ آ  اِ�نْ کَا�نَ اٰ�بَ
ْ

ل کُمْ �ةُ
آ �ؤُ �نَ کُمْ وَ اَ�بْ

�ؤُ آ  اِ�نْ کَا�نَ اٰ�بَ
ْ

ل �ةُ
كُمْ  رَ �ةُ �يْ کُمْ وَ عَسشِ ُ وَا�ب کُمْ وَ اَ�نْ وَا�نُ كُمْ وَ اِ�نْ رَ �ةُ �يْ کُمْ وَ عَسشِ ُ وَا�ب کُمْ وَ اَ�نْ وَا�نُ وَ اِ�نْ
وْ�نَ  َ �ش �نْ �ةَ ارَ�ةٌ  َ �ب ِ وَ �ة مُوْھَا  ُ �ة رَ�نْ �ةَ وْ�نَ �ةْ َ �ش �نْ �ةَ ارَ�ةٌ  َ �ب ِ وَ �ة مُوْھَا  ُ �ة رَ�نْ �ةَ اࣙࣙ�ةْ اوَ اَمْوَالُ  وَ اَمْوَالُ 
 َّ اََ��ب ھَاۤ  وْ�نَ رْ�نَ �ةَ مَسٰكِ�نُ  وَ  َّ كََ�ادَھَا  اََ��ب ھَاۤ  وْ�نَ رْ�نَ �ةَ مَسٰكِ�نُ  وَ  كََ�ادَھَا 
�يْ  ِ

ن ھَادٍ � ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ �بِ �نَ اللّٰ كُمْ مِّ �يْ اِلَ�يْ ِ
ن ھَادٍ � ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ �بِ �نَ اللّٰ كُمْ مِّ اِلَ�يْ

  ٖمْرِہ اَ ُ �بِ َ اللّٰ �ي �ةِ اْ ى �يَ وْا َ��ةّٰ صُ �بَّ رَ �ةَ لِہٖ �نَ �يْ مْرِہٖسَ�بِ اَ ُ �بِ َ اللّٰ �ي �ةِ اْ ى �يَ وْا َ��ةّٰ صُ �بَّ رَ �ةَ لِہٖ �نَ �يْ سَ�بِ
 � �نَ �يْ ِ سِ�ة وْمَ الْ�نٰ ھْدِی الْ�ةَ  �يَ

َ
ُ ل � للّٰ �نَ �يْ ِ سِ�ة وْمَ الْ�نٰ ھْدِی الْ�ةَ  �يَ

َ
ُ ل وَ اوَ اللّٰ

   رَ�ةٍ �يْ کَ�شِ مَوَاطِ�نَ  �يْ  ِ
ن �  ُ رَكُمُ اللّٰ صَ

�نَ دْ  رَ�ةٍلَ�ةَ �يْ کَ�شِ مَوَاطِ�نَ  �يْ  ِ
ن �  ُ رَكُمُ اللّٰ صَ

�نَ دْ  لَ�ةَ
كُمْ  رَ �ةُ

ْ كُمْ كَ�ش �ةْ �بَ َ كُمْ  اِ�نْ اَعْ�ب رَ �ةُ
ْ كُمْ كَ�ش �ةْ �بَ َ �نٍ  اِ�نْ اَعْ�ب �يْ وْمَ ُ��نَ �نٍ وَّ �يَ �يْ وْمَ ُ��نَ وَّ �يَ

�ةْ  ا�ةَ �نَ وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش كُمْ  َ��نْ �نِ 
�نْ �ةُ لَمْ 

�ةْ �نَ ا�ةَ �نَ وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش كُمْ  َ��نْ �نِ 
�نْ �ةُ لَمْ 

�نَ

مْ 
�ةُ �يْ مْ لَّ
�ةُ �يْ وَلَّ مَّ 

�شُ �ةْ  رَُ��بَ مَا  �بِ  
رْ�نُ

َ ْ
كُمُ ال وَعَلَ�يْ مَّ 

�شُ �ةْ  رَُ��بَ مَا  �بِ  
رْ�نُ

َ ْ
كُمُ ال عَلَ�يْ
 � �نَ رِ�يْ دْ�بِ � مُّ �نَ رِ�يْ دْ�بِ مُّ

رَسُوْلِہٖ  ہٗ عَلٰى  �ةَ َ �ن ُ سَكِ�يْ لَ اللّٰ �نَ
�نْ اَ مَّ 

رَسُوْلِہٖ �شُ ہٗ عَلٰى  �ةَ َ �ن ُ سَكِ�يْ لَ اللّٰ �نَ
�نْ اَ مَّ 

�شُ
وْدًا  �نُ ُ �ب لَ  �نَ

اَ�نْ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  وْدًا وَ  �نُ ُ �ب لَ  �نَ
اَ�نْ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  وَ 

  رُوْا
�نَ کَ�نَ �يْ �نِ

�بَ الَّ رُوْا وَ عَ�نَّ
�نَ کَ�نَ �يْ �نِ

�بَ الَّ رَوْھَا  وَ عَ�نَّ مْ �ةَ رَوْھَا لَّ مْ �ةَ لَّ
  ۲۶۲۶ �نَ رِ�يْ ِ ءُ الْکٰ�ن

ٓ
ا َ �ن َ لِكَ �ب �نَوَ �نٰ رِ�يْ ِ ءُ الْکٰ�ن
ٓ
ا َ �ن َ لِكَ �ب وَ �نٰ

لِكَ عَلٰى مَ�نْ  عْدِ �نٰ ُ مِ�نْۢ �بَ وْ�بُ اللّٰ �ةُ مَّ �يَ
لِكَ عَلٰى مَ�نْ �شُ عْدِ �نٰ ُ مِ�نْۢ �بَ وْ�بُ اللّٰ �ةُ مَّ �يَ
�شُ
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og Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.
28.  O I som tror! Med sikkerhed, 
afgudsdyrkerne er urene. Så de 
skal ikke nærme sig den Hellige 
Moske efter dette deres år. Og  
hvis I frygter fattigdom, vil Allāh 
gøre jer rige af Sin nåde, om Han 
vil. Med sikkerhed, Allāh er Alt-
vidende, Alvis.

29.  Kæmp mod dem blandt Bo-
gens folk, som ikke tror på Allāh, 
ej heller på den Yderste Dag, ej 
heller anser de det for ulovligt, 
som Allāh og Hans Sendebud har 
erklæret ulovligt, ej heller følger 
de den sande religion, indtil de 
lydigt betaler skat med egen hånd 
og bekræfter deres underkastelse.9

R. 5.
30.  Og jøderne siger, at Ezra er 
Allāhs søn, og de kristne siger, at 
Messias er Allāhs søn, disse er 
blot ord fra deres munde. De efter-
ligner deres tale, som forkastede 
troen før dem. Allāhs forbandelse 
være over dem! Hvorledes bliver 
de da vendt bort!

31.  De har taget deres skriftkloge 
og deres munke til herrer ved 
siden af Allāh. Og ligeledes har de 
taget Messias, Marias søn. Og  
de var ikke befalet andet end at 
9 Verset henviser til de af Bogens folk, som levede i Arabien. Ligesom afgudsdyrkerne havde 
de også aktivt været fjendtlige mod islām for at udrydde den. Muslimer blev derfor befalet at 
kæmpe mod dem, medmindre de gik med til at leve som loyale og fredelige borgere. Djizyah 
var en skat, som disse ikke-muslimer skulle betale som frie borgere i den muslimske stat til 
gengæld for den beskyttelse, de nød i den. Zakāt var en højere skat, som var pålagt mus limerne, 
og foruden Zakāt skulle de udføre militærtjeneste, hvilket ikke-muslimer var fritaget for.

م۲۷۲۷ٌ   ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ مٌ وَ اللّٰ ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ ءُ وَ اللّٰ آ َ �ش ءُ�يَّ آ َ �ش �يَّ

ركُِوْ�نَ 
ْ الْمُ�ش مَا  اِ�نَّ ركُِوْ�نَ ا 
ْ الْمُ�ش مَا  اِ�نَّ ا 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

دَ الَْ�رَامَ  وا الْمَسْ�بِ رَ�بُ
�ةْ �يَ لَ 

سٌ �نَ َ �ب دَ الَْ�رَامَ �نَ وا الْمَسْ�بِ رَ�بُ
�ةْ �يَ لَ 

سٌ �نَ َ �ب �نَ
 
لَ�ةً مْ َ��يْ �ةُ �نْ   وَ اِ�نْ �نِ
لَ�ةً مْ َ��يْ �ةُ �نْ ا  وَ اِ�نْ �نِ عْدَ عَامِھِمْ ھٰ�نَ ا �بَ عْدَ عَامِھِمْ ھٰ�نَ �بَ

اِ�نْ  لِہٖۤ  صنْ
�نَ مِ�نْ   ُ اللّٰ كُمُ  �يْ �نِ عنْ �يُ  

َ�وْ�نَ
اِ�نْ �نَ لِہٖۤ  صنْ

�نَ مِ�نْ   ُ اللّٰ كُمُ  �يْ �نِ عنْ �يُ  
َ�وْ�نَ

�نَ
م۲۸۲۸ٌ   مٌ حَكِ�يْ َ عَلِ�يْ مٌ اِ�نَّ اللّٰ مٌ حَكِ�يْ َ عَلِ�يْ ءَ اِ�نَّ اللّٰ آ َ ءَسش آ َ سش

ِ وَ لَوَ لَ اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ ل �يْ �نِ
لُوا الَّ ِ �ة ا ِ �ةَ اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ ل �يْ �نِ

لُوا الَّ ِ �ة ا �ةَ
مَ  َ�رَّ مَا  مُوْ�نَ  َ�رِّ �يُ  

َ
وَ ل رِ  �نِ

ٰ ْ
وْمِ ال الْ�يَ مَ �بِ َ�رَّ مَا  مُوْ�نَ  َ�رِّ �يُ  

َ
وَ ل رِ  �نِ

ٰ ْ
وْمِ ال الْ�يَ �بِ

 ِ
�نَ الْحَ�ةّ وْ�نَ دِ�يْ �نُ دِ�يْ ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ لَ �يَ ِ اللّٰ
�نَ الْحَ�ةّ وْ�نَ دِ�يْ �نُ دِ�يْ ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ لَ �يَ اللّٰ

طُوا  عْ ى �يُ َ َ��ةّٰ �ب وا الْکِ�ةٰ �نَ اُوْ�ةُ �يْ �نِ
طُوا مِ�نَ الَّ عْ ى �يُ َ َ��ةّٰ �ب وا الْکِ�ةٰ �نَ اُوْ�ةُ �يْ �نِ
مِ�نَ الَّ

 � رُوْ�نَ وَّ ھُمْ صَا�نِ دٍ  عَ�نْ �يَّ
�ةَ �يَ

�نْ � الْ�بِ رُوْ�نَ وَّ ھُمْ صَا�نِ دٍ  عَ�نْ �يَّ
�ةَ �يَ

�نْ الْ�بِ

 ِ ا لَ�ة ِ وَ �ةَ �نُ اللّٰ ِ  �بْ ا لَ�ة ِ وَ �ةَ �نُ اللّٰ اࣙࣙ �بْ رُ �يْ ھُوْدُ ُ��نَ ِ الْ�يَ الَ�ة اوَ �ةَ رُ �يْ ھُوْدُ ُ��نَ ِ الْ�يَ الَ�ة وَ �ةَ
لِكَ  لِكَ  �نٰ ِ  �نٰ �نُ اللّٰ حُ ا�بْ رَى الْمَسِ�يْ صٰ ِ ال�نَّ �نُ اللّٰ حُ ا�بْ رَى الْمَسِ�يْ صٰ ال�نَّ
وْلَ  �ةَ وْ�نَ  ٔـُ اھِ �نَ �يُ وْلَ   �ةَ وْ�نَ  ٔـُ اھِ �نَ �يُ  ْوَاھِھِم

�نْ اَ �بِ وْلُھُمْ  وَاھِھِمْ�ةَ
�نْ اَ �بِ وْلُھُمْ  �ةَ

   ُ لَھُمُ اللّٰ �ةَ ا ُ �ةَ لَھُمُ اللّٰ �ةَ ا  �ةَ ُ
ل �بْ رُوْا مِ�نْ �ةَ

�نَ كَ�نَ �يْ �نِ
الَّ

ُ
ل �بْ رُوْا مِ�نْ �ةَ

�نَ كَ�نَ �يْ �نِ
الَّ

  ۳۰۳۰ كُوْ�نَ �نَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ كُوْ�نَاَ �نَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ اَ

ا  �بً ا ھُمْ اَرْ�بَ ا�نَ ارَھُمْ وَ رُھْ�بَ ا اَْ��بَ وْۤ �نُ �نَ ا اِ�ةَّ �بً ا ھُمْ اَرْ�بَ ا�نَ ارَھُمْ وَ رُھْ�بَ ا اَْ��بَ وْۤ �نُ �نَ اِ�ةَّ
  َم �نَ مَرْ�يَ حَ ا�بْ ِ وَ الْمَسِ�يْ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ مَمِّ �نَ مَرْ�يَ حَ ا�بْ ِ وَ الْمَسِ�يْ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ مِّ
  
ۤ
لَ
ۤ
احِدًا  لَ ا اِلٰھًا وَّ دُوْۤ عْ�بُ ا اِلَّ لِ�يَ احِدًاوَ مَاۤ اُمِرُوْۤ ا اِلٰھًا وَّ دُوْۤ عْ�بُ ا اِلَّ لِ�يَ وَ مَاۤ اُمِرُوْۤ
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tilbede den Ene Gud. Der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham. 
Hellig er Han over det, som de 
sætter ved siden af Ham.
32.  De ønsker at udslukke Allāhs 
lys med deres munde, men Allāh 
tillader intet andet, end at Han vil 
fuldkommengøre Sit lys, selv om 
de vantro måtte nære afsky for det.

33.  Han er Den, Som har sendt Sit 
Sendebud med retledningen og 
sandhedens Religion, for at Han 
må lade den være fremherskende 
over alle religioner, selv om af-
gudsdyrkerne måtte nære afsky for 
det.
34.  O I som tror! Mange af de 
skriftkloge og munkene fortærer 
folks rigdom med falskhed og hol-
der folk borte fra Allāhs vej. Og 
dem, som ophober guld og sølv  
og ikke giver det ud for Allāhs  
sag ‒ meddel dem budskabet om 
en smertefuld straf

35.  på den dag, når dette skal op-
hedes i helvedes ild, og deres pan-
der og deres sider og deres rygge 
skal brændemærkes der med, og 
det siges til dem: “Dette er, hvad I 
har ophobet til jer selv, så smag nu, 
hvad I plejede at op hobe.”

36.  Månedernes antal hos Allāh 
har været tolv måneder ifølge 
Allāhs forordning siden den dag, 
Han skabte himlene og jorden. Af 

  ۳۱۳۱ رِکُوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ ہٗ عَمَّ حٰ�نَ رِکُوْ�نَ سُ�بْ
ْ �ش ا �يُ ہٗ عَمَّ حٰ�نَ اِلٰہَ اِلَّ ھُوَاِلٰہَ اِلَّ ھُوَ سُ�بْ

وَاھِھِمْ  �نْ اَ �بِ  ِ وْرَ اللّٰ �نُ وْا  ٔـُ ِ طْ�ن �يُّ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ وَاھِھِمْ �يُ �نْ اَ �بِ  ِ وْرَ اللّٰ �نُ وْا  ٔـُ ِ طْ�ن �يُّ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �يُ
رِہَ 

َ
وْرَہٗ وَ لَوْ ك مَّ �نُ �ةِ  اَ�نْ �يُّ

ۤ َّ
ُ اِل ىَ اللّٰ �ب اْ رِہَ وَ �يَ

َ
وْرَہٗ وَ لَوْ ك مَّ �نُ �ةِ  اَ�نْ �يُّ

ۤ َّ
ُ اِل ىَ اللّٰ �ب اْ وَ �يَ

  ۳۲۳۲ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَالْكٰ�ن ِ الْكٰ�ن

�نِ  الْھُدٰى وَ دِ�يْ  رَسُوْلَہٗ �بِ
َ

�يْۤ اَرْسَل �نِ
�نِ ھُوَ الَّ الْھُدٰى وَ دِ�يْ  رَسُوْلَہٗ �بِ

َ
�يْۤ اَرْسَل �نِ

ھُوَ الَّ
لَوْ  وَ  لَوْ   وَ    ہٖ  كُلِّ �نِ  �يْ الدِّ عَلَى  ھِرَہٗ 

ْ �ن لِ�يُ  ِ
ہٖ الْحَ�ةّ كُلِّ �نِ  �يْ الدِّ عَلَى  ھِرَہٗ 

ْ �ن لِ�يُ  ِ
الْحَ�ةّ

  ۳۳۳۳ ركُِوْ�نَ
ْ ركُِوْ�نَکَرِہَ الْمُ�ش
ْ کَرِہَ الْمُ�ش

�نَ  مِّ رًا  �يْ کَ�شِ اِ�نَّ  �نَ ا  مِّ رًا  �يْ کَ�شِ اِ�نَّ  ا 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

کُلُوْ�نَ اَمْوَالَ  اْ ا�نِ لَ�يَ ھْ�بَ ارِ وَ الرُّ ْ��بَ
َ ْ

کُلُوْ�نَ اَمْوَالَ ال اْ ا�نِ لَ�يَ ھْ�بَ ارِ وَ الرُّ ْ��بَ
َ ْ

ال
عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ وَ  اطِلِ  الْ�بَ �بِ اسِ  عَ�نْ ال�نَّ وْ�نَ  دُّ صُ �يَ وَ  اطِلِ  الْ�بَ �بِ اسِ  ال�نَّ
 َ ھَ�ب وْ�نَ ال�نَّ �نُ ِ كْ�ن �نَ �يَ �يْ �نِ

َ  وَ الَّ ھَ�ب وْ�نَ ال�نَّ �نُ ِ كْ�ن �نَ �يَ �يْ �نِ
ِ  وَ الَّ لِ اللّٰ �يْ ِ سَ�بِ لِ اللّٰ �يْ سَ�بِ

   ِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن ھَا � وْ�نَ �ةُ ِ �ن �نْ وَ لَ �يُ  

�ةَ �نَّ ِ ِ وَ الْ�ن لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن ھَا � وْ�نَ �ةُ ِ �ن �نْ وَ لَ �يُ  

�ةَ �نَّ ِ وَ الْ�ن
مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�نَ رْھُمْ �بِ ِ

ّ �ش َ �ب
مٍ� �نَ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�نَ رْھُمْ �بِ ِ

ّ �ش َ �ب
�نَ

كْوٰى  �ةُ مَ �نَ ھَ�نَّ َ ارِ �ب �يْ �نَ ِ
ن ھَا � حْمٰى عَلَ�يْ وْمَ �يُ كْوٰى �يَّ �ةُ مَ �نَ ھَ�نَّ َ ارِ �ب �يْ �نَ ِ
ن ھَا � حْمٰى عَلَ�يْ وْمَ �يُ �يَّ

  ْھُوْرُھُم
ُ �ن وَ  ھُمْ  وْ�بُ �نُ ُ وَ �ب اھُھُمْ  �بَ ھَا �بِ ھُوْرُھُمْ�بِ
ُ �ن وَ  ھُمْ  وْ�بُ �نُ ُ وَ �ب اھُھُمْ  �بَ ھَا �بِ �بِ

مَا  وْا  وْ�ةُ �نُ
�نَ سِكُمْ  �نُ �نْ لَِ مْ  �ةُ �نْ كَ�نَ مَا  ا  مَا ھٰ�نَ وْا  وْ�ةُ �نُ
�نَ سِكُمْ  �نُ �نْ لَِ مْ  �ةُ �نْ كَ�نَ مَا  ا  ھٰ�نَ

  ۳۵۳۵ وْ�نَ �نُ ِ كْ�ن وْ�نَ �ةَ �نُ ِ كْ�ن مْ �ةَ �ةُ مْکُ�نْ �ةُ کُ�نْ

رَ 
َ ا عَ�ش �نَ

ْ ا�ش  ِ دَ اللّٰ ھُوْرِ ِ��نْ ُّ �ةَ السش عِدَّ رَ اِ�نَّ 
َ ا عَ�ش �نَ

ْ ا�ش  ِ دَ اللّٰ ھُوْرِ ِ��نْ ُّ �ةَ السش عِدَّ اِ�نَّ 
مٰوٰ�ةِ  لَ�ةَ السَّ وْمَ �نَ ِ �يَ �بِ اللّٰ �يْ كِ�ةٰ ِ

ن ھْرًا �
َ مٰوٰ�ةِ �ش لَ�ةَ السَّ وْمَ �نَ ِ �يَ �بِ اللّٰ �يْ كِ�ةٰ ِ

ن ھْرًا �
َ �ش

ن �
ص

ن ل�
ا
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disse er fire fredhellige. Dette er 
den evigt bestående religion. Så 
gør ikke uret mod jer selv i disse. 
Og kæmp mod afgudsdyrkerne i 
fællesskab, ligesom de kæmper 
mod jer i fællesskab, og vid, at 
Allāh er med de retfærdige.

37.  Med sikkerhed, udsættelsen 
af en fredhellig måned er en tilfø
jelse til vantroen. De, som forka-
ster troen, føres på afveje derved. 
De tillader det et år og forbyder 
det et andet år, for at de må få det 
til at stemme overens med antallet 
af de måneder, som Allāh har er-
klæret fredhellige, og således kun-
ne gøre det lovligt, som Allāh har 
forbudt. Det onde i deres handlin-
ger er forskønnet for dem. Og 
Allāh retleder ikke de vantro folk.

R. 6.
38.  O I som tror! Hvad er der 
med jer, at når det siges til jer, at I 
skal drage ud til kamp for Allāhs 
sag, tynges I mod jorden? Ville I 
være tilfredse med det nærværen-
de liv frem for det Hinsidige? Det 
nærværende livs goder vil blot 
forekomme små og ubetydelige i 
det Hinsidige.

39.  Hvis I ikke drager ud til kamp, 
vil Han straffe jer med en smerte-
fuld straf, og Han vil udvælge et 
andet folk i stedet for jer, og I skal 
ikke skade Ham det mindste. Og 
Allāh har magt over alle ting.

�نُ  �يْ لِكَ الدِّ �نُ �نٰ �يْ لِكَ الدِّ  ُ�رُمٌ  �نٰ
عَ�ةٌ ھَاۤ اَرْ�بَ  مِ�نْ

رْ�نَ  ُ�رُمٌوَ الَْ
عَ�ةٌ ھَاۤ اَرْ�بَ  مِ�نْ

رْ�نَ وَ الَْ
سَكُمْ  �نُ �نْ اَ ھِ�نَّ  �يْ �نِ لِمُوْا  ْ �ن �ةَ لَ 

�نَ سَكُمْ   �نُ �نْ اَ ھِ�نَّ  �يْ �نِ لِمُوْا  ْ �ن �ةَ لَ 
�نَ  ُم �يِّ مُالْ�ةَ �يِّ الْ�ةَ

کَمَا   
�ةً

�نَّ کَآ �نَ  رِکِ�يْ
ْ الْمُ�ش لُوا  ِ �ة ا �ةَ کَمَا وَ   

�ةً
�نَّ کَآ �نَ  رِکِ�يْ

ْ الْمُ�ش لُوا  ِ �ة ا �ةَ وَ 
 َ ا اَ�نَّ اللّٰ َ  وَ اعْلَمُوْۤ ا اَ�نَّ اللّٰ  وَ اعْلَمُوْۤ �ةً

�نَّ کُمْ کَآ لُوْ�نَ ِ �ة ا �ةَ �يُ
�ةً

�نَّ کُمْ کَآ لُوْ�نَ ِ �ة ا �ةَ �يُ
  ۳۶۳۶ �نَ �يْ ِ �ة �نَمَعَ الْمُ�ةَّ �يْ ِ �ة مَعَ الْمُ�ةَّ

 
ُّ

ل صنَ �يُ رِ 
الْکُ�نْ ِی 

ن � ادَ�ةٌ  �يَ ِ �ن ءُ  سِ�يْٓ ال�نَّ مَا   اِ�نَّ
ُّ

ل صنَ �يُ رِ 
الْکُ�نْ ِی 

ن � ادَ�ةٌ  �يَ ِ �ن ءُ  سِ�يْٓ ال�نَّ مَا  اِ�نَّ
مًا  عَا ہٗ  وْ�نَ ِ�لُّ �يُ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ ہِ  مًا �بِ عَا ہٗ  وْ�نَ ِ�لُّ �يُ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ ہِ  �بِ

مَا  �ةَ  عِدَّ وْا  ٔـُ وَاطِ �يُ لِّ عَامًا  ہٗ  مُوْ�نَ َ�رِّ �يُ مَا وَّ  �ةَ  عِدَّ وْا  ٔـُ وَاطِ �يُ لِّ عَامًا  ہٗ  مُوْ�نَ َ�رِّ �يُ وَّ 
�نَ  �يِّ

�نَ  �نُ �يِّ
ُ  �نُ مَ اللّٰ وْا مَا َ�رَّ ِ�لُّ �يُ ُ �نَ مَ اللّٰ ُ َ�رَّ مَ اللّٰ وْا مَا َ�رَّ ِ�لُّ �يُ ُ �نَ مَ اللّٰ َ�رَّ

ھْدِی   �يَ
َ

ُ ل ھْدِی  وَ اللّٰ  �يَ
َ

ُ ل ءُ اَعْمَالِھِمْ وَ اللّٰ ھُمْ سُوْٓ َ
ءُ اَعْمَالِھِمْل ھُمْ سُوْٓ َ
ل

 � �نَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ن � الْ�ةَ �نَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ن الْ�ةَ

 
َ

ل �يْ ا �ةِ وْا مَا لَكُمْ اِ�نَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ھَا الَّ �يُّ اَ  �يٰۤ

َ
ل �يْ ا �ةِ وْا مَا لَكُمْ اِ�نَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
مْ  لْ�ةُ ا�ةَ

َّ ِ ا�ش لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن رُوْا � ِ �ن

مْ لَكُمُ ا�نْ لْ�ةُ ا�ةَ
َّ ِ ا�ش لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ن رُوْا � ِ �ن
لَكُمُ ا�نْ

ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي مْ �بِ �ةُ �يْ ِ رَ�ن ا اَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي مْ �بِ �ةُ �يْ ِ رَ�ن رْ�نِ   اَ لَى الَْ رْ�نِ اِ لَى الَْ اِ
ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ اعُ الْحَ�ي مَا مَ�ةَ

ا  �نَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ اعُ الْحَ�ي مَا مَ�ةَ
 �نَ رَ�ةِ �نِ

ٰ ْ
رَ�ةِمِ�نَ ال �نِ
ٰ ْ

مِ�نَ ال
  ۳۸۳۸

ٌ
ل لِ�يْ  �ةَ

َّ
رَ�ةِ اِل �نِ نیِ الْٰ �

ٌ
ل لِ�يْ  �ةَ

َّ
رَ�ةِ اِل �نِ نیِ الْٰ �

  مًا اَلِ�يْ ا  �بً ا عَ�نَ كُمْ  �بْ ِ
ّ عَ�ن �يُ رُوْا  ِ �ن �نْ �ةَ مًااِلَّ  اَلِ�يْ ا  �بً ا عَ�نَ كُمْ  �بْ ِ
ّ عَ�ن �يُ رُوْا  ِ �ن �نْ �ةَ اِلَّ 

وْہُ  رُّ
صنُ

رَكُمْ وَ لَ �ةَ �يْ وْمًا �نَ دِلْ �ةَ �بْ سْ�ةَ وْہُ وَّ �يَ رُّ
صنُ

رَكُمْ وَ لَ �ةَ �يْ وْمًا �نَ دِلْ �ةَ �بْ سْ�ةَ وَّ �يَ
ر۳۹۳۹ٌ   دِ�يْ ءٍ �ةَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل رٌ وَ اللّٰ دِ�يْ ءٍ �ةَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل ا وَ اللّٰ ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش
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40.  Hvis I ikke hjælper ham, så 
vid, at Allāh hjalp ham, selv da de 
vantro fordrev ham, idet han var en 
af de to, da de begge var i hulen, da 
han sagde til sin fælle: “Vær ikke 
bedrøvet, for Allāh er med os.” Da 
sendte Allāh Sin fred over ham og 
styrkede ham med hær skarer, som 
I ikke så, og ydmyge de deres ord, 
som forkastede troen, og det er 
Allāhs ord alene, som er det mest 
ophøjede. Og Allāh er Almægtig, 
Alvis.10

41.  Drag af sted, let og tungt, og 
stræb ved hjælp af jeres ejendom 
og jeres liv for Allāhs sag. Det er 
bedre for jer, om I blot vidste det.

42.  Havde det været en hurtig ge-
vinst og en kort rejse, ville de vir-
kelig have fulgt dig, men den hår-
de rejse syntes dem for lang. Dog 
vil de sværge ved Allāh: “Om vi 
havde kunnet, ville vi med sikker-
hed være draget ud sammen med 
jer.” De ødelægger sig selv, og 
Allāh ved, at de er løgnere.

R. 7.
43.  Må Allāh tage dine bekym
ringer bort. Hvorfor tillod du dem 
at blive tilbage, før det stod dig 
klart, hvem der talte sandt, og før 
du havde kendt løgnerne?
44.  De, som tror på Allāh og den 
Yderste Dag, vil ikke bede dig om 
tilladelse til at blive fritaget for at 
10 Der henvises i dette vers til den Hellige Profetssa udvandring fra Mekka til Medina, da han 
ledsaget af Abū Bakr søgte tilflugt i en hule med navnet Thaur. Verset kaster lys over Abū Bakrs 
meget høje åndelige status, idet der henvises til ham som “en af de to”, som Gud var hos, og 
hvis frygt Gud Selv lettede.

ہُ  َ رَ�ب
اَ�نْ ُ اِ�نْ  رَہُ اللّٰ صَ

دْ �نَ �ةَ
رُوْہُ �نَ صُ �نْ  �ةَ

َّ
ہُ اِل َ رَ�ب

اَ�نْ ُ اِ�نْ  رَہُ اللّٰ صَ
دْ �نَ �ةَ

رُوْہُ �نَ صُ �نْ  �ةَ
َّ

اِل
ھُمَا  اِ�نْ  �نِ  �يْ �نَ

ْ ا�ش  َ �ي ا�نِ
َ �ش رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ
ھُمَا الَّ اِ�نْ  �نِ  �يْ �نَ

ْ ا�ش  َ �ي ا�نِ
َ �ش رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ

�نْ  ْ��نَ �ةَ  
َ

ل ہٖ  اِ��بِ َ� لِ وْلُ  �ةُ �يَ اِ�نْ  ارِ  الْ�نَ ِی 
ن �نْ � ْ��نَ �ةَ  

َ
ل ہٖ  اِ��بِ َ� لِ وْلُ  �ةُ �يَ اِ�نْ  ارِ  الْ�نَ ِی 

ن �
ہٗ  �ةَ �نَ سَكِ�يْ  ُ اللّٰ لَ  �نَ

�نْ اَ
�نَ ہٗ   �ةَ �نَ سَكِ�يْ  ُ اللّٰ لَ  �نَ

�نْ اَ
�نَ  ا مَعَ�نَ  َ اللّٰ ااِ�نَّ  مَعَ�نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

 
َ

عَل َ رَوْھَا وَ �ب مْ �ةَ وْدٍ لَّ �نُ ُ حب دَہٗ �بِ �يَّ ہِ وَ اَ  عَلَ�يْ
َ

عَل َ رَوْھَا وَ �ب مْ �ةَ وْدٍ لَّ �نُ ُ حب دَہٗ �بِ �يَّ ہِ وَ اَ عَلَ�يْ
 
  وَ كَلِمَ�ةُ
لٰى وَ كَلِمَ�ةُ

�نْ رُوا السُّ
�نَ كَ�نَ �يْ �نِ

 الَّ
لٰىکَلِمَ�ةَ

�نْ رُوا السُّ
�نَ كَ�نَ �يْ �نِ

 الَّ
کَلِمَ�ةَ

م۴۰۴۰ٌ   �نٌ َ�کِ�يْ �يْ ِ ُ َ��ن مٌ وَ اللّٰ �نٌ َ�کِ�يْ �يْ ِ ُ َ��ن ا وَ اللّٰ عُلْ�يَ ِ ھِ�يَ الْ االلّٰ عُلْ�يَ ِ ھِ�يَ الْ اللّٰ

اھِدُوْا  َ �ب وَّ   
ً

ال �ةَ ِ �ش وَّ  ا 
ا�نً �نَ �نِ رُوْا  ِ �ن

اھِدُوْا اِ�نْ َ �ب وَّ   
ً

ال �ةَ ِ �ش وَّ  ا 
ا�نً �نَ �نِ رُوْا  ِ �ن

اِ�نْ
   ِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ن � سِكُمْ  �نُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ ِ�بِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن � سِكُمْ  �نُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ �بِ

  ۴۱۴۱ عْلَمُوْ�نَ مْ �ةَ �ةُ كُمْ اِ�نْ کُ�نْ رٌ لَّ �يْ لِكُمْ �نَ عْلَمُوْ�نَ�نٰ مْ �ةَ �ةُ كُمْ اِ�نْ کُ�نْ رٌ لَّ �يْ لِكُمْ �نَ �نٰ
اصِدًا  رًا �ةَ

ا وَّ سَ�نَ �بً رِ�يْ
�ةَ ا  اصِدًا لَوْ کَا�نَ َ�رَصنً رًا �ةَ

ا وَّ سَ�نَ �بً رِ�يْ
�ةَ ا  لَوْ کَا�نَ َ�رَصنً

ھِمُ  عَلَ�يْ عُدَ�ةْ  �بَ لٰكِ�نْۢ  وَ  وْكَ  عُ �بَ �ةَّ  
َّ

ھِمُ ل عَلَ�يْ عُدَ�ةْ  �بَ لٰكِ�نْۢ  وَ  وْكَ  عُ �بَ �ةَّ  
َّ

ل
ا  طَعْ�نَ ِ لَوِ اسْ�ةَ اللّٰ وْ�نَ �بِ ْ�لِ�نُ ا  وَ سَ�يَ طَعْ�نَ ِ لَوِ اسْ�ةَ اللّٰ وْ�نَ �بِ ْ�لِ�نُ   وَ سَ�يَ

�ةُ �ةَّ ُّ  السش
�ةُ �ةَّ ُّ السش

  ْسَھُم
�نُ �نْ ھْلِكُوْ�نَ اَ سَھُمْ �يُ
�نُ �نْ ھْلِكُوْ�نَ اَ ا مَعَكُمْ �يُ �نَ ْ رَ�ب

ا مَعَكُمْلَ�نَ �نَ ْ رَ�ب
لَ�نَ

 � وْ�نَ �بُ ھُمْ لَکٰ�نِ عْلَمُ اِ�نَّ ُ �يَ � للّٰ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَکٰ�نِ عْلَمُ اِ�نَّ ُ �يَ وَ اوَ اللّٰ

ى  ھُمْ َ��ةّٰ َ
�ةَ ل �نْ ى  لِمَ اَ�نِ ھُمْ َ��ةّٰ َ
�ةَ ل �نْ كَ لِمَ اَ�نِ ُ َ��نْ ا اللّٰ كَعَ�نَ ُ َ��نْ ا اللّٰ عَ�نَ

عْلَمَ  �ةَ وَ  وْا  صَدَ�ةُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ لَكَ  �نَ  �يَّ �بَ َ �ة عْلَمَ �يَ �ةَ وَ  وْا  صَدَ�ةُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ لَكَ  �نَ  �يَّ �بَ َ �ة �يَ

  ۴۳۴۳ �نَ �يْ �بِ �نَالْکٰ�نِ �يْ �بِ الْکٰ�نِ

 ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ كَ  �نُ اْ�نِ سْ�ةَ �يَ ِ لَ  اللّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ كَ  �نُ اْ�نِ سْ�ةَ �يَ لَ 

مْوَالِھِمْ  اَ اھِدُوْا �بِ َ �ب رِ اَ�نْ �يُّ �نِ
ٰ ْ

وْمِ ال مْوَالِھِمْ وَ الْ�يَ اَ اھِدُوْا �بِ َ �ب رِ اَ�نْ �يُّ �نِ
ٰ ْ

وْمِ ال وَ الْ�يَ
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stræbe med deres ejendom og de-
res liv. Og Allāh kender godt de 
retfærdige.
45.  Kun de vil bede dig om tilla-
delse til at blive fritaget, som ikke 
tror på Allāh og den Yderste Dag, 
og hvis hjerter er fulde af tvivl, og 
i deres tvivl vakler de.
46.  Og om de havde haft til hen-
sigt at drage ud, ville de bestemt 
have foretaget forberedelser til det, 
men Allāh var imod, at de skulle 
drage ud, så Han holdt dem til-
bage, og det blev sagt: “Sid I blot 
hjemme sammen med dem, som 
sidder tilbage.”
47.  Om de var draget ud sammen 
med jer, ville de ikke have tilføjet 
jer andet end besvær og ville have 
styrtet frem og tilbage blandt jer 
i søgen efter at skabe kaos blandt 
jer. Og blandt jer er der dem, som 
plejer at lytte ivrigt til dem. Og 
Allāh kender godt de uretfærdige.11

48.  De søgte at skabe ufred selv 
før dette, og de lagde planer mod 
dig, indtil sandheden kom, og 
Allāhs plan sejrede, selv om de af-
skyede det.
49.  Og blandt dem er der den,  
som siger: “Giv mig tilladelse til at 
blive tilbage, og udsæt mig ikke 
for prøvelse.” Med sikkerhed, i 
prøvelsen er de allerede faldet. Og 
med sikkerhed, helvede skal om-
slutte de vantro.
11 Verset erklærer, at hyklernes frafald ikke skadede muslimerne. Tværtimod viste det sig at 
være en velsignelse i forklædning. For hvis hyklerne var draget ud med den muslimske hær, 
ville de kun have forårsaget besvær og fortræd og forsøgt at skabe splid og uenighed.

  ۴۴۴۴ �نَ �يْ ِ �ة الْمُ�ةَّ �بِ مٌۢ  عَلِ�يْ  ُ وَ اللّٰ �نَ  �يْ ِ �ة الْمُ�ةَّ �بِ مٌۢ  عَلِ�يْ  ُ وَ اللّٰ  ْسِھِم �نُ �نْ اَ سِھِمْوَ  �نُ �نْ اَ وَ 

وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ  
َ

�نَ ل �يْ �نِ
الَّ كَ  �نُ اْ�نِ سْ�ةَ �يَ مَا  وْ�نَ اِ�نَّ مِ�نُ �ؤْ �يُ  

َ
�نَ ل �يْ �نِ

الَّ كَ  �نُ اْ�نِ سْ�ةَ �يَ مَا  اِ�نَّ
ھُمْ  لُوْ�بُ �ةْ �ةُ �بَ ا �ةَ رِ وَ ارْ �نِ

ٰ ْ
وْمِ ال ِ وَ الْ�يَ اللّٰ ھُمْ �بِ لُوْ�بُ �ةْ �ةُ �بَ ا �ةَ رِ وَ ارْ �نِ
ٰ ْ

وْمِ ال ِ وَ الْ�يَ اللّٰ �بِ
  ۴۵۴۵ دُوْ�نَ رَدَّ �ةَ ھِمْ �يَ �بِ �يْ رَ�يْ ِ

ن ھُمْ �
دُوْ�نَ�نَ رَدَّ �ةَ ھِمْ �يَ �بِ �يْ رَ�يْ ِ

ن ھُمْ �
�نَ

�ةً  لَہٗ عُدَّ وْا  عَدُّ
َ َ

َ ل رُوْ�ب
رَادُوا الْ�نُ لَوْ اَ �ةً وَ  لَہٗ عُدَّ وْا  عَدُّ

َ َ
َ ل رُوْ�ب

رَادُوا الْ�نُ لَوْ اَ وَ 
ھُمْ 

َ
ط �بَّ

َ �ش
ھُمْ �نَ

َ �ش َ�ا �بِ ُ ا�نْۢ ھُمْ وَّ لٰکِ�نْ کَرِہَ اللّٰ
َ

ط �بَّ
َ �ش

ھُمْ �نَ
َ �ش َ�ا �بِ ُ ا�نْۢ وَّ لٰکِ�نْ کَرِہَ اللّٰ

  ۴۶۴۶ �نَ دِ�يْ عِ عُدُوْا مَعَ الْ�ةٰ  ا�ةْ
َ

ل �يْ �نَوَ �ةِ دِ�يْ عِ عُدُوْا مَعَ الْ�ةٰ  ا�ةْ
َ

ل �يْ وَ �ةِ

 
ً

ال �بَ  �نَ
َّ

ا دُوْکُمْ اِل ا�نَ كُمْ مَّ �يْ وْا �نِ ُ رَ�ب
 لَوْ �نَ

ً
ال �بَ  �نَ

َّ
ا دُوْکُمْ اِل ا�نَ كُمْ مَّ �يْ وْا �نِ ُ رَ�ب

لَوْ �نَ
کُمُ  وْ�نَ عنُ �بْ �يَ کُمْ  َ

لٰل �نِ وْا  عُ اَوْ�نَ کُمُ   وْ�نَ عنُ �بْ �يَ کُمْ  َ
لٰل �نِ وْا  عُ اَوْ�نَ  

 َ
ل وَّ

َ
ل وَّ

  ْھُم َ
وْ�نَ ل عُ كُمْ سَمّٰ �يْ ھُمْ وَ �نِ َ
وْ�نَ ل عُ كُمْ سَمّٰ �يْ   وَ �نِ

�ةَ �نَ �ةْ ِ  الْ�ن
�ةَ �نَ �ةْ ِ الْ�ن

  ۴۷۴۷ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ن مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ �نَوَ اللّٰ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ن مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ وَ اللّٰ

وْا ُ �ب لَّ �ةَ وَ   
ُ

ل �بْ �ةَ  مِ�نْ 
�ةَ �نَ �ةْ ِ الْ�ن وُا  عنَ �ةَ ا�بْ دِ  وْالَ�ةَ ُ �ب لَّ �ةَ وَ   

ُ
ل �بْ �ةَ  مِ�نْ 

�ةَ �نَ �ةْ ِ الْ�ن وُا  عنَ �ةَ ا�بْ دِ  لَ�ةَ
ھَرَ اَمْرُ 

َ ءَ الْحَ�ةُّ وَ �ن آ َ ى �ب مُوْرَ َ��ةّٰ
ُ ْ

ھَرَ اَمْرُ لَكَ ال
َ ءَ الْحَ�ةُّ وَ �ن آ َ ى �ب مُوْرَ َ��ةّٰ

ُ ْ
لَكَ ال

  ۴۸۴۸ ِ وَ ھُمْ کٰرِھُوْ�نَ ِ وَ ھُمْ کٰرِھُوْ�نَاللّٰ اللّٰ
   �يْ �نِّ �ةِ �نْ �ةَ �يْ وَ لَ  �نْ لِّ �نَ ْ وْلُ ا�ؤ �ةُ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ �يْوَ مِ�نْ �نِّ �ةِ �نْ �ةَ �يْ وَ لَ  �نْ لِّ �نَ ْ وْلُ ا�ؤ �ةُ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ
مَ  ھَ�نَّ َ مَ  وَ اِ�نَّ �ب ھَ�نَّ َ طُوْا  وَ اِ�نَّ �ب �ةِ سَ�ةَ �نَ �ةْ ِ ِی الْ�ن

ن � 
َ

ل طُوْا اَ �ةِ سَ�ةَ �نَ �ةْ ِ ِی الْ�ن
ن � 

َ
ل اَ

  ۴۹۴۹ �نَ رِ�يْ ِ �نَلْكٰ�ن رِ�يْ ِ الْكٰ�ن ا�بِ �بِ  
طَ�ةٌۢ  لَمُحِ�يْ
طَ�ةٌۢ لَمُحِ�يْ
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50.  Hvis noget godt hænder dig, 
bedrøver det dem, men hvis en 
ulykke rammer dig, siger de: “Vi 
havde bestemt truffet vore for-
holdsregler på forhånd.” Og de 
vender sig bort, idet de fryder sig.
51.  Sig: “Intet skal ramme os, und-
tagen hvad Allāh har foreskrevet 
for os. Han er vor Beskytter. Og  
til Allāh skal da de troende sætte 
deres lid.”
52.  Sig: “I venter ikke andet for os 
end en af de to gode ting, men hvad 
angår jer, så venter vi, at Allāh vil 
hjemsøge jer med en straf enten  
fra Sig Selv eller ved vore hænder. 
Vent da, vi venter også sammen 
med jer.”12

53.  Sig: “Giv ud villigt eller uvil-
ligt, det skal ikke modtages fra jer. 
I er bestemt ulydige folk.”

54.  Og intet andet har hindret dem 
i, at deres bidrag skulle mod tages 
fra dem, end at de forkaster Allāh 
og Hans Sendebud. Og de kommer 
ikke til Bønnen undtagen trevent, 
og de yder ingen bidrag undtagen 
uvilligt.
55.  Så lad ikke deres rigdom eller 
deres børn vække forundring hos 
dig. Allāh har kun til hensigt at 
straffe dem dermed13 i det nærvæ-
12 De to gode ting, der henvises til i dette vers er martyrium og sejr. Kun en af disse to ting kan 
tilfalde de troende i en krig. Enten vinder de, eller de dør på slagmarken og bliver martyrer. 
Derfor kunne de onde ønsker, som de vantro og hyklere nærede om muslimerne, aldrig blive 
opfyldt.
13 I dette vers bliver hyklerne advaret om, at deres rigdom og deres børn, for hvis skyld de 

ھُمْ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  ُ��ؤْ  �ةَ
�ةٌ كَ حَسَ�نَ صِ�بْ ھُمْاِ�نْ �ةُ ُ��ؤْ  �ةَ
�ةٌ كَ حَسَ�نَ صِ�بْ اِ�نْ �ةُ

ا  اَمْرَ�نَ ا   اَمْرَ�نَ  
ۤۤ
ا َ �ن �نْ دْ اَحنَ وْلُوْا �ةَ �ةُ �يَّ  

�ةٌ �بَ صِ�يْ كَ مُ صِ�بْ ا�ةُ �نَ �نْ دْ اَحنَ وْلُوْا �ةَ �ةُ �يَّ  
�ةٌ �بَ صِ�يْ كَ مُ صِ�بْ �ةُ

  ۵۰۵۰ رُِ�وْ�نَ
وْا وَّ ھُمْ �نَ وَلَّ �ةَ  وَ �يَ

ُ
ل �بْ رُِ�وْ�نَمِ�نْ �ةَ

وْا وَّ ھُمْ �نَ وَلَّ �ةَ  وَ �يَ
ُ

ل �بْ مِ�نْ �ةَ

  ا ُ لَ�نَ �بَ اللّٰ اۤ اِلَّ مَا كَ�ةَ �نَ َ �ب صِ�يْ �نْ �يُّ
َّ

 ل
ْ

ل ا�ةُ ُ لَ�نَ �بَ اللّٰ اۤ اِلَّ مَا كَ�ةَ �نَ َ �ب صِ�يْ �نْ �يُّ
َّ

 ل
ْ

ل �ةُ
لِ  وَکَّ �ةَ لْ�يَ

�نَ  ِ اللّٰ وَعَلَى  لِ   وَکَّ �ةَ لْ�يَ
�نَ  ِ اللّٰ وَعَلَى    ا  مَوْلٰ��نَ ا ھُوَ  مَوْلٰ��نَ ھُوَ 

  ۵۱۵۱ وْ�نَ مِ�نُ وْ�نَالْمُ�ؤْ مِ�نُ الْمُ�ؤْ

ى  اِحْدَ  
ۤ َّ

اِل اۤ  �نَ �بِ وْ�نَ  صُ �بَّ رَ �ةَ  
ْ

ھَل  
ْ

ل ى �ةُ اِحْدَ  
ۤ َّ

اِل اۤ  �نَ �بِ وْ�نَ  صُ �بَّ رَ �ةَ  
ْ

ھَل  
ْ

ل �ةُ
كُمْ  �بِ صُ  �بَّ رَ �ةَ �نَ حْ�نُ  �نَ وَ  كُمْ   �بِ صُ  �بَّ رَ �ةَ �نَ حْ�نُ  �نَ وَ    �نِ  �يْ �يَ �نِ الُْ�سْ�نَ �يْ �يَ الُْ�سْ�نَ
دِہٖۤ  ِ��نْ �نْ  مِّ ا�بٍ  عَ�نَ �بِ  ُ اللّٰ كُمُ  �بَ صِ�يْ �يُّ دِہٖۤ اَ�نْ  ِ��نْ �نْ  مِّ ا�بٍ  عَ�نَ �بِ  ُ اللّٰ كُمُ  �بَ صِ�يْ �يُّ اَ�نْ 
مَعَكُمْ  ا  اِ�نَّ ا  وْۤ صُ �بَّ رَ �ةَ �نَ مَعَكُمْ   ا  اِ�نَّ ا  وْۤ صُ �بَّ رَ �ةَ �نَ   ا  �نَ دِ�يْ �يْ اَ �بِ ا اَوْ  �نَ دِ�يْ �يْ اَ �بِ اَوْ 

  ۵۲۵۲ وْ�نَ صُ �بِّ رَ �ةَ وْ�نَمُّ صُ �بِّ رَ �ةَ مُّ
 

َ
ل �بَّ �ةَ �ةَ �نْ �يُّ

َّ
وْا طَوْعًا اَوْ کَرْھًا ل �ةُ ِ �ن �نْ  اَ

ْ
ل  �ةُ

َ
ل �بَّ �ةَ �ةَ �نْ �يُّ

َّ
وْا طَوْعًا اَوْ کَرْھًا ل �ةُ ِ �ن �نْ  اَ

ْ
ل �ةُ

  ۵۳۵۳ �نَ �يْ ِ سِ�ة
وْمًا �نٰ �نَ �ةَ �يْ ِ سِ�ة
وْمًا �نٰ مْ �ةَ �ةُ مْکُ�نْ �ةُ كُمْ کُ�نْ كُمْ  اِ�نَّ كُمْ اِ�نَّ كُمْمِ�نْ مِ�نْ

ھُمْ  �ةُ �ةٰ �نَ �نَ ھُمْ   �ةُ �ةٰ �نَ �نَ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ  

َ
ل �بَ �ةْ �ةُ عَھُمْ اَ�نْ  مَ�نَ  وَ مَا 

َ
ل �بَ �ةْ �ةُ عَھُمْ اَ�نْ  مَ�نَ وَ مَا 

لَ  وَ  رَسُوْلِہٖ  �بِ وَ   ِ اللّٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ ھُمْ  �نَّ اَ  

ۤ لَ اِلَّ وَ  رَسُوْلِہٖ  �بِ وَ   ِ اللّٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ ھُمْ  �نَّ اَ  

ۤ اِلَّ
 

َ
 وَ ھُمْ كَُ�الٰى وَ ل

َّ
لٰو�ةَ اِل صَّ وْ�نَ ال �ةُ اْ  �يَ

َ
 وَ ھُمْ كَُ�الٰى وَ ل

َّ
لٰو�ةَ اِل صَّ وْ�نَ ال �ةُ اْ �يَ

  ۵۴۵۴ رِھُوْ�نَ
ٰ

وْ�نَ اِلَّ وَ ھُمْ ك �ةُ ِ �ن �نْ رِھُوْ�نَ�يُ
ٰ

وْ�نَ اِلَّ وَ ھُمْ ك �ةُ ِ �ن �نْ �يُ

  ْاَوْلَدُھُمْ اَوْلَدُھُم 
ۤ

لَ
ۤ

كَ اَمْوَالُھُمْ وَ لَ �بْ عْحبِ لَ �ةُ
كَ اَمْوَالُھُمْ وَ �نَ �بْ عْحبِ لَ �ةُ
�نَ

ِی 
ن ھَا � ھُمْ �بِ ِ �بَ

ّ عَ�ن ُ لِ�يُ دُ اللّٰ رِ�يْ مَا �يُ ِی اِ�نَّ
ن ھَا � ھُمْ �بِ ِ �بَ

ّ عَ�ن ُ لِ�يُ دُ اللّٰ رِ�يْ مَا �يُ اِ�نَّ
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rende liv, og at deres sjæle må 
drage bort, mens de er vantro.

56.  Og de sværger ved Allāh,  
at de med sikkerhed hører til jer, 
hvorimod de ikke hører til jer, men 
de er frygtsomme folk.
57.  Hvis de kunne finde et til-
flugtssted eller grotter eller blot  
et hul at smutte ind i, ville de med 
sikkerhed vende sig hovedkulds 
mod det.
58.  Og blandt dem er der dem, 
som anklager dig angående almis-
serne. Hvis der gives dem noget 
deraf, er de tilfredse, men hvis der 
ikke gives dem noget deraf, se, de 
bliver utilfredse.
59.  Havde de blot været tilfredse 
med det, Allāh og Hans Sendebud 
havde skænket dem, og sagt: “Til-
strækkelig for os er Allāh ‒ og 
Hans Sendebud, med sikkerhed, 
Allāh vil skænke os af Sin nåde, til 
Allāh vender vi os bønfaldende”, 
ville det have været bedre for dem.

R. 8.
60.  Almisserne14 er kun til de fatti-
ge og de trængende og til dem, 
som er ansat i forbindelse dermed, 
havde afholdt sig fra at drage til kampen, ville blive en kilde til psykisk tortur for dem. Deres 
børn ville antage den tro, de hader, og bruge deres rigdom til at fremme og styrke islāms sag.
14 Ordet ṣadaqāt betyder i almindelighed frivillige almisser, men betegner her Zakāt, altså 
obligatorisk skat. Zakāt skal anvendes: a) på dem, som er nedbrudt af fattigdom eller sygdom. 
b) Dem, der har evnen til at arbejde, men mangler midlerne til det. c) Dem, som er ansat 
til at indsamle Zakāt. d) Nye konvertitter til islām med behov for finansiel hjælp. e) Slaver, 
tilfangetagne og sådanne andre personer, som afkræves betaling af blodpenge for at sikre deres 
frihed. f ) Dem, som er ude af stand til at betale deres gæld eller har lidt ekstraordinært tab ved 
handel etc. g) Enhver ædel sag. h) Dem, som er strandet på rejse på grund af pengemangel, eller 
dem, som rejser for at søge viden eller for at fremme sociale relationer. Se også sura 2:178.

سُھُمْ  �نُ �نْ اَ ھَ�ةَ  �نْ �ةَ وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ سُھُمْ الْحَ�ي �نُ �نْ اَ ھَ�ةَ  �نْ �ةَ وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي
  ۵۵۵۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَوَ ھُمْ کٰ�ن ِ وَ ھُمْ کٰ�ن

مَا  وَ  مَا   وَ   ْكُم لَمِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ  ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �يَ كُمْوَ  لَمِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ  ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �يَ وَ 
  ۵۶۵۶ وْ�نَ رَ�ةُ

�نْ وْمٌ �يَّ ھُمْ �ةَ كُمْ وَ لٰکِ�نَّ �نْ وْ�نَھُمْ مِّ رَ�ةُ
�نْ وْمٌ �يَّ ھُمْ �ةَ كُمْ وَ لٰکِ�نَّ �نْ ھُمْ مِّ

لً  �نَ رٰ�ةٍ اَوْ مُدَّ
�نٰ اً اَوْ مَ َ دُوْ�نَ مَلْ�ب �بِ لً لَوْ �يَ �نَ رٰ�ةٍ اَوْ مُدَّ
�نٰ اً اَوْ مَ َ دُوْ�نَ مَلْ�ب �بِ لَوْ �يَ

  ۵۷۵۷ مَحُوْ�نَ ْ حب ہِ وَ ھُمْ �يَ لَ�يْ وْا اِ وَلَّ مَحُوْ�نَلَّ ْ حب ہِ وَ ھُمْ �يَ لَ�يْ وْا اِ وَلَّ لَّ

اِ�نْ  اِ�نْ  �نَ  �نَ ِ �ة دَ�ةٰ صَّ ِی ال
ن كَ � لْمِ�نُ �نْ �يَّ ِ مَّ �ة دَ�ةٰ صَّ ِی ال
ن كَ � لْمِ�نُ �نْ �يَّ ہُمْ مَّ

ہُمْمِ�نْ
وَ وَ مِ�نْ

ھَاۤ  طَوْا مِ�نْ عْ مْ �يُ وْا وَ اِ�نْ لَّ ھَا رَ�نُ ھَاۤ اُعْطُوْا مِ�نْ طَوْا مِ�نْ عْ مْ �يُ وْا وَ اِ�نْ لَّ ھَا رَ�نُ اُعْطُوْا مِ�نْ
  ۵۸۵۸ طُوْ�نَ سْ�نَ ا ھُمْ �يَ طُوْ�نَاِ�نَ سْ�نَ ا ھُمْ �يَ اِ�نَ

  ٗوَ رَسُوْلُہ ُ �ھُمُ اللّٰ وْا مَاۤ اٰ�ةٰ ھُمْ رَ�نُ �نَّ ُ وَ رَسُوْلُہٗوَ لَوْ اَ �ھُمُ اللّٰ وْا مَاۤ اٰ�ةٰ ھُمْ رَ�نُ �نَّ وَ لَوْ اَ
 ُ اللّٰ ا  �نَ �يْ ِ �ة ْ �ؤ ُ سَ�ي  ُ اللّٰ ا  �نَ حَسْ�بُ الُوْا  �ةَ ُ وَ  اللّٰ ا  �نَ �يْ ِ �ة ْ �ؤ ُ سَ�ي  ُ اللّٰ ا  �نَ حَسْ�بُ الُوْا  �ةَ وَ 
 ِ اللّٰ اِلَى   

ۤ
ا اِ�نَّ   ِ اللّٰ اِلَى   
ۤ
ا اِ�نَّ   رَسُوْلُہۤٗ  وَ  لِہٖ  صنْ

�نَ رَسُوْلُہۤٗ مِ�نْ  وَ  لِہٖ  صنْ
�نَ مِ�نْ 

 � وْ�نَ ُ �ب � رَا�نِ وْ�نَ ُ �ب رَا�نِ

�نِ  ءِ وَ الْمَسٰكِ�يْ رَآ
�ةَ

�ةُ لِلْ�نُ دَ�ةٰ صَّ مَا ال �نِ اِ�نَّ ءِ وَ الْمَسٰكِ�يْ رَآ
�ةَ

�ةُ لِلْ�نُ دَ�ةٰ صَّ مَا ال اِ�نَّ
ھُمْ  لُوْ�بُ �ةِ �ةُ �نَ لَّ ھَا وَ الْمُ�ؤَ �نَ عَلَ�يْ عٰمِلِ�يْ ھُمْ وَ الْ لُوْ�بُ �ةِ �ةُ �نَ لَّ ھَا وَ الْمُ�ؤَ �نَ عَلَ�يْ عٰمِلِ�يْ وَ الْ
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og til dem, hvis hjerter skal forenes, 
og til frigivelse af slaver og til  
dem i gæld og for Allāhs sag og  
til de vejfarende ‒ en forordning 
fra Allāh. Og Allāh er Altvidende, 
Alvis.
61.  Og blandt dem er der dem, 
som forulemper Profeten og siger: 
“Han er lutter øre.” Sig: “Hans  
til bøjelighed til at lytte til alle er 
godt for jer, han tror på Allāh og 
har tiltro til de troende og er en 
barmhjertighed for dem af jer, 
som tror.” Og de, som forulemper 
Allāhs Sendebud, skal få en smer-
tefuld straf.
62.  De sværger ved Allāh over for 
jer for at behage jer, men Allāh og 
Hans Sendebud er mest værdige til, 
at de skulle behage Ham og Sen
debuddet, hvis de er troende.
63.  Mon de ikke ved, at den som 
sætter sig op imod Allāh og Hans 
Sendebud, for ham er der helvedes 
ild, hvori han vil blive i lang tid? 
Det er den store vanære.
64.  Hyklerne frygter, at en sura 
skulle åbenbares mod dem, som 
ville oplyse dem om, hvad der er i 
deres hjerter. Sig: “Forhån I blot! 
Med sikkerhed, Allāh vil bringe 
for dagen, hvad I frygter.”
65.  Og hvis du spørger dem, vil de 
bestemt sige: “Vi var blot optaget 
af tom tale og spøgte.” Sig: “Var 
det mon Allāh og Hans Tegn og 
Hans Sendebud, I drev spot med?

لِ  �يْ لِ سَ�بِ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ن �يْ � ِ
ن � وَ  �نَ  ارِمِ�يْ الْ�نَ وَ  ا�بِ  �ةَ الرِّ نیِ  � وَ وَ  �نَ  ارِمِ�يْ الْ�نَ وَ  ا�بِ  �ةَ الرِّ نیِ  � وَ 

   ِ �نَ اللّٰ  مِّ
�ةً �نَ رِ�يْ

ِ �نَ �نَ اللّٰ  مِّ
�ةً �نَ رِ�يْ

لِ  �نَ �يْ �بِ �نِ السَّ لِ وَ ا�بْ �يْ �بِ �نِ السَّ ِ وَ ا�بْ ِ اللّٰ اللّٰ
م۶۰۶۰ٌ   مٌ َ�کِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌوَ اللّٰ مٌ َ�کِ�يْ ُ عَلِ�يْ وَ اللّٰ

وْلُوْ�نَ  �ةُ �يَّ وَ �يَ �بِ
وْ�نَ ال�نَّ �نُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �نِ

ھُمُ الَّ وْلُوْ�نَ وَ مِ�نْ �ةُ �يَّ وَ �يَ �بِ
وْ�نَ ال�نَّ �نُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �نِ

ھُمُ الَّ وَ مِ�نْ
مِ�نُ  �ؤْ كُمْ �يُ رٍ لَّ �يْ �نُ �نَ  اُ�نُ

ْ
ل مِ�نُ  �ةُ �ؤْ كُمْ �يُ رٍ لَّ �يْ �نُ �نَ  اُ�نُ

ْ
ل �نٌ  �ةُ �نٌ ھُوَ اُ�نُ ھُوَ اُ�نُ

 
رَحْمَ�ةٌ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ مِ�نُ  �ؤْ �يُ وَ   ِ اللّٰ  �بِ
رَحْمَ�ةٌ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ مِ�نُ  �ؤْ �يُ وَ   ِ اللّٰ �بِ

�نَ  �يْ �نِ
الَّ وَ  �نَ   �يْ �نِ
الَّ وَ    كُمْ  مِ�نْ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ

لَّ كُمْ لِّ مِ�نْ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
لَّ لِّ

م۶۱۶۱ٌ   مٌلِ�يْ ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�نَ َ
ِ ل وْ�نَ رَسُوْلَ اللّٰ �نُ ْ �ؤ ا�بٌ اَ�يُ ھُمْ عَ�نَ َ
ِ ل وْ�نَ رَسُوْلَ اللّٰ �نُ ْ �ؤ �يُ

 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ  ْوْكُم رْ�نُ لِ�يُ لَكُمْ   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  ْ�لِ�نُ وْكُمْ�يَ رْ�نُ لِ�يُ لَكُمْ   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �يَ
وْا  کَا�نُ اِ�نْ  وْہُ  رْ�نُ �يُّ اَ�نْ  اَحَ�ةُّ  رَسُوْلُہۤٗ  وْا وَ  کَا�نُ اِ�نْ  وْہُ  رْ�نُ �يُّ اَ�نْ  اَحَ�ةُّ  رَسُوْلُہۤٗ  وَ 

  ۶۲۶۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ

 َ اللّٰ حَادِدِ  �يُّ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اَ ا  عْلَمُوْۤ �يَ لَمْ  َ اَ  اللّٰ حَادِدِ  �يُّ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اَ ا  عْلَمُوْۤ �يَ لَمْ  اَ 
الِدًا  �نَ مَ  ھَ�نَّ َ �ب رَ  ا �نَ لَہٗ  اَ�نَّ 

�نَ رَسُوْلَہٗ  الِدًا وَ  �نَ مَ  ھَ�نَّ َ �ب رَ  ا �نَ لَہٗ  اَ�نَّ 
�نَ رَسُوْلَہٗ  وَ 

م۶۳۶۳ُ   �يْ ِ طن عَ �يُ الْ �نْ لِكَ الْ�نِ مُ �نٰ �يْ ِ طن عَ �يُ الْ �نْ لِكَ الْ�نِ ھَا �نٰ �يْ ھَا�نِ �يْ �نِ

ھِمْ سُوْرَ�ةٌ  لَ عَلَ�يْ �نَّ �نَ وْ�نَ اَ�نْ �ةُ �ةُ ِ �ن رُ الْمُ�نٰ ْ��نَ ھِمْ سُوْرَ�ةٌ �يَ لَ عَلَ�يْ �نَّ �نَ وْ�نَ اَ�نْ �ةُ �ةُ ِ �ن رُ الْمُ�نٰ ْ��نَ �يَ
  ءُوْا ِ ھْ�ن لِ اسْ�ةَ ءُوْا�ةُ ِ ھْ�ن لِ اسْ�ةَ ھِمْ   �ةُ �بِ لُوْ �يْ �ةُ ِ

ن مَا � ھُمْ �بِ ُ �ؤ �بِّ �نَ ھِمْ �ةُ �بِ لُوْ �يْ �ةُ ِ
ن مَا � ھُمْ �بِ ُ �ؤ �بِّ �نَ �ةُ

  ۶۴۶۴ رُوْ�نَ ْ��نَ ا �ةَ ٌ مَّ رِ�ب
َ مُ�نْ رُوْ�نَاِ�نَّ اللّٰ ْ��نَ ا �ةَ ٌ مَّ رِ�ب
َ مُ�نْ اِ�نَّ اللّٰ

ا  مَا كُ�نَّ اِ�نَّ �نَّ 
ُ

وْل �ةُ ھُمْ لَ�يَ لْ�ةَ �نْ سَاَ لَ�ؤِ ا وَ  مَا كُ�نَّ اِ�نَّ �نَّ 
ُ

وْل �ةُ ھُمْ لَ�يَ لْ�ةَ �نْ سَاَ لَ�ؤِ وَ 
ہٖ  ِ �ة ِ وَ اٰ�يٰ اللّٰ  اَ�بِ

ْ
ل ہٖ  �ةُ ِ �ة ِ وَ اٰ�يٰ اللّٰ  اَ�بِ

ْ
ل ُ  �ةُ عَ�ب لْ  وَ �نَ

وْ�نُ حنُ ُ �نَ عَ�ب لْ  وَ �نَ
وْ�نُ حنُ �نَ

  ۶۵۶۵ وْ�نَ ءُ ِ ھْ�ن سْ�ةَ وْ�نَ �ةَ ءُ ِ ھْ�ن سْ�ةَ مْ �ةَ �ةُ مْکُ�نْ �ةُ وَ رَسُوْلِہٖ وَ رَسُوْلِہٖ کُ�نْ

ة �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ة �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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66.  Kom ikke med undskyldnin-
ger. I har bestemt forkastet troen 
efter at have troet. Hvis Vi tilgiver 
en gruppe blandt jer, kan Vi straf-
fe en anden gruppe, for de var for-
brydere.”

R. 9.
67.  Hyklerne, mænd og kvinder, 
er alle ét med hinanden. De påby-
der det onde og forbyder det gode 
og holder deres hænder lukkede. 
De glemte Allāh, så Han har også 
glemt dem. Med sikkerhed, det er 
hyklerne, som er de ulydige.

68.  Allāh lover hyklerne, mænd og 
kvinder, og de vantro helvedes ild, 
hvori de vil blive i lang tid. Den 
skal være nok for dem. Og Allāh 
har forbandet dem. Og de skal få 
en vedvarende straf

69.  ligesom dem før jer. De var 
mægtigere end jer i styrke og rige-
re på ejendom og afkom. De nød 
deres andel i kort tid, således har  
I nydt jeres andel, ligesom de før 
jer nød deres andel. Og I hengav 
jer til tom tale, ligesom de hengav 
sig til tom tale. Disse er det, hvis 
handlinger skal blive til intet i 
denne verden og det Hinsidige. Og 
disse er det, som er taberne.

70.  Har beretningen om de tidli-
gere folk ikke nået dem ‒ Noahs 
folk, ‘Āds og Thamūds og Abra-

  ْکُم ِ مَا�ن عْدَ اِ�يْ مْ �بَ رْ�ةُ
دْ کَ�نَ رُوْا �ةَ �نِ عْ�ةَ  �ةَ

َ
کُمْل ِ مَا�ن عْدَ اِ�يْ مْ �بَ رْ�ةُ

دْ کَ�نَ رُوْا �ةَ �نِ عْ�ةَ  �ةَ
َ

ل
�بْ  ِ

عَ�نّ �نُ كُمْ  �نْ مِّ �ةٍ  �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا عَ�نْ  عْ�نُ  �نَّ �بْ اِ�نْ  ِ

عَ�نّ �نُ كُمْ  �نْ مِّ �ةٍ  �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا عَ�نْ  عْ�نُ  �نَّ اِ�نْ 

 � �نَ رِمِ�يْ ْ وْا مُ�ب �نُ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ اَ  �بِ
�ةًۢ �نَ ِ �ؤ

ٓ
� طَا �نَ رِمِ�يْ ْ وْا مُ�ب �نُ ا

َ
ھُمْ ك �نَّ اَ  �بِ

�ةًۢ �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا

�نْۢ  مِّ ھُمْ  عْ�نُ �بَ �ةُ  �ةٰ ِ �ن الْمُ�نٰ وَ  وْ�نَ  �ةُ ِ �ن �نْۢ اَلْمُ�نٰ مِّ ھُمْ  عْ�نُ �بَ �ةُ  �ةٰ ِ �ن الْمُ�نٰ وَ  وْ�نَ  �ةُ ِ �ن اَلْمُ�نٰ
ھَوْ�نَ  �نْ رِ وَ �يَ

َ
ك ھَوْ�نَ لْمُ�نْ �نْ رِ وَ �يَ

َ
ك الْمُ�نْ ا�بِ مُرُوْ�نَ �بِ اْ مُرُوْ�نَ  �يَ اْ ٍ  �يَ ٍ �ن عْ�ن عْ�بَ �بَ

  ْھُم دِ�يَ وْ�نَ اَ�يْ صنُ �بِ �ةْ ِ وَ �يَ ْ�رُوْ�ن ھُمْعَ�نِ الْمَ دِ�يَ وْ�نَ اَ�يْ صنُ �بِ �ةْ ِ وَ �يَ ْ�رُوْ�ن عَ�نِ الْمَ
�نَ  �يْ ِ �ة ِ �ن الْمُ�نٰ اِ�نَّ  �نَ   �يْ ِ �ة ِ �ن الْمُ�نٰ اِ�نَّ   ْھُم سِ�يَ �نَ

�نَ  َ اللّٰ ُ�وا  ھُمْ�نَ سِ�يَ �نَ
�نَ  َ اللّٰ ُ�وا  �نَ

  ۶۷۶۷ وْ�نَ سِ�ةُ وْ�نَھُمُ الْ�نٰ سِ�ةُ ھُمُ الْ�نٰ
�ةِ  �ةٰ ِ �ن الْمُ�نٰ وَ  �نَ  �يْ ِ �ة ِ �ن الْمُ�نٰ  ُ اللّٰ �ةِ وَعَدَ  �ةٰ ِ �ن الْمُ�نٰ وَ  �نَ  �يْ ِ �ة ِ �ن الْمُ�نٰ  ُ اللّٰ وَعَدَ 
  ھَا �يْ �نَ �نِ لِدِ�يْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ رَ �ب ا ارَ �نَ ھَاوَ الْکُ�نَّ �يْ �نَ �نِ لِدِ�يْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ رَ �ب ا ارَ �نَ وَ الْکُ�نَّ
ھُمْ  َ

ھُمْ  وَ ل َ
ُ  وَ ل ھُمُ اللّٰ ُ  وَ لَعَ�نَ ھُمُ اللّٰ ھُمْ  وَ لَعَ�نَ ھُمْ ھِ�يَ حَسْ�بُ ھِ�يَ حَسْ�بُ

مٌ�  �يْ ِ �ة ا�بٌ مُّ مٌ� عَ�نَ �يْ ِ �ة ا�بٌ مُّ عَ�نَ
دَّ  َ اَ�ش ا  وْۤ �نُ ا

َ
ك لِکُمْ  �بْ �ةَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �نِ

دَّ کَالَّ َ اَ�ش ا  وْۤ �نُ ا
َ

ك لِکُمْ  �بْ �ةَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �نِ
کَالَّ

  اَوْلَدًا وَّ   
ً

اَمْوَال رَ 
َ اَکْ�ش وَّ  �ةً  وَّ �ةُ كُمْ  اَوْلَدًامِ�نْ وَّ   

ً
اَمْوَال رَ 

َ اَکْ�ش وَّ  �ةً  وَّ �ةُ كُمْ  مِ�نْ
مْ  عْ�ةُ مْ�ةَ اسْ�ةَ �نَ ھِمْ  لَ�ةِ حنَ وْا �بِ عُ مْ�ةَ اسْ�ةَ مْ �نَ عْ�ةُ مْ�ةَ اسْ�ةَ �نَ ھِمْ  لَ�ةِ حنَ وْا �بِ عُ مْ�ةَ اسْ�ةَ �نَ
�نَ  �يْ �نِ

عَ الَّ مْ�ةَ کُمْ کَمَا اسْ�ةَ لَ �ةِ حنَ �نَ �بِ �يْ �نِ
عَ الَّ مْ�ةَ کُمْ کَمَا اسْ�ةَ لَ �ةِ حنَ �بِ

�يْ  �نِ
الَّ

َ
مْ ك �ةُ صنْ ھِمْ وَ حنُ لَ�ةِ حنَ لِكُمْ �بِ �بْ �يْ مِ�نْ �ةَ �نِ

الَّ
َ

مْ ك �ةُ صنْ ھِمْ وَ حنُ لَ�ةِ حنَ لِكُمْ �بِ �بْ مِ�نْ �ةَ
ھُمْ  ُ

طَ�ةْ اَعْمَال كَ َ��بِ �ؤِ ھُمْ  اُولٰٓ ُ
طَ�ةْ اَعْمَال كَ َ��بِ �ؤِ وْا اُولٰٓ ا�نُ وْا�نَ ا�نُ �نَ

كَ ھُمُ  �ؤِ كَ ھُمُ  وَ اُولٰٓ �ؤِ رَ�ةِ  وَ اُولٰٓ �نِ
ٰ ْ

ا وَ ال �يَ �نْ ِی الدُّ
ن رَ�ةِ � �نِ

ٰ ْ
ا وَ ال �يَ �نْ ِی الدُّ

ن �
  ۶۹۶۹ ِ�رُوْ�نَ

ِ�رُوْ�نَالْ�نٰ
الْ�نٰ

وْمِ  لِھِمْ �ةَ �بْ �نَ مِ�نْ �ةَ �يْ �نِ
اُ الَّ �بَ ھِمْ �نَ ِ �ة اْ وْمِ اَ لَمْ �يَ لِھِمْ �ةَ �بْ �نَ مِ�نْ �ةَ �يْ �نِ
اُ الَّ �بَ ھِمْ �نَ ِ �ة اْ اَ لَمْ �يَ

مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ وْمِ  �ةَ وَ  مَ   رٰھِ�يْ اِ�بْ وْمِ  �ةَ وَ   َمُوْد
َ �ش وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  مُوْدَ�نُ
َ �ش وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ



م
ن ل�

  
ن �

ة و�
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hams folk og Midians indbyggere 
og de omstyrtede byer? Deres Sen-
debud kom til dem med klare og 
tydelige Tegn. Så Allāh ville ikke 
gøre dem uret, men de gjorde uret 
mod sig selv.

71.  Og de troende, mænd og kvin-
der, er hinandens venner. De på-
byder det gode og forbyder det 
onde og opretholder Bønnen og 
betaler Zakāt og adlyder Allāh og 
Hans Sendebud. Disse er det, som 
Allāh vil have barmhjertighed 
med. Med sikkerhed, Allāh er Al-
mægtig, Alvis.

72.  Allāh har lovet de troende 
mænd og kvinder Haver, nedenfor 
hvilke floder strømmer, hvori de 
skal forblive, og herlige boliger i 
Evighedens Haver. Og Allāhs vel-
behag er det største af alt. Dette er 
den store sejr.

R. 10.
73.  O Profet! Kæmp mod de van-
tro og hyklerne, og vær hård mod 
dem. Deres opholdssted er helve-
de, og et ondt bestemmelsessted 
er det.

74.  De sværger ved Allāh, at de 
ikke har sagt noget, men de brugte 
bestemt blasfemisk sprog og for-
kastede troen, efter at de havde 
antaget islām. Og de pønsede på 
det, som de efterfølgende ikke var i 
stand til at opnå. Og de nærede had, 

   کٰ�ةِ ِ �ن �ةَ
الْمُ�ؤْ وَ  �نَ  �يَ مَدْ اَصْحٰ�بِ  ِوَ  کٰ�ة ِ �ن �ةَ
الْمُ�ؤْ وَ  �نَ  �يَ مَدْ اَصْحٰ�بِ  وَ 

مَا کَا�نَ 
مَا کَا�نَ  �نَ
 �نَ ِ �ة �نٰ ِّ �ي الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �ةْ �ةَ ِاَ �ة �نٰ ِّ �ي الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �ةْ �ةَ اَ

ا  وْۤ کَا�نُ ا   وْۤ کَا�نُ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ  وَ  لِمَھُمْ  ْ �ن لِ�يَ  ُ وَ اللّٰ لِمَھُمْ  ْ �ن لِ�يَ  ُ اللّٰ
  ۷۰۷۰ لِمُوْ�نَ

ْ �ن سَھُمْ �يَ �نُ �نْ لِمُوْ�نَاَ
ْ �ن سَھُمْ �يَ �نُ �نْ اَ

ھُمْ  عْ�نُ �بَ �ةُ  مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ ھُمْ وَ  عْ�نُ �بَ �ةُ  مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ وَ 
 ِ ْ�رُوْ�ن ِ لْمَ ْ�رُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ مُرُوْ�نَ   اْ �يَ    ٍ ٍ عْ�ن �بَ ءُ  آ عْ�ناَوْلِ�يَ �بَ ءُ  آ اَوْلِ�يَ
مُوْ�نَ  �يْ ِ �ة �يُ وَ  کَرِ  الْمُ�نْ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �يَ مُوْ�نَ وَ  �يْ ِ �ة �يُ وَ  کَرِ  الْمُ�نْ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �يَ وَ 
وْ�نَ  عُ طِ�يْ �يُ وَ  کٰو�ةَ  ال�نَّ وْ�نَ  �ةُ ْ �ؤ �يُ وَ  لٰو�ةَ  صَّ وْ�نَ ال عُ طِ�يْ �يُ وَ  کٰو�ةَ  ال�نَّ وْ�نَ  �ةُ ْ �ؤ �يُ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ال
رْحَمُھُمُ  سَ�يَ كَ  �ؤِ اُولٰٓ رْحَمُھُمُ   سَ�يَ كَ  �ؤِ اُولٰٓ   رَسُوْلَہٗ  وَ   َ رَسُوْلَہٗ اللّٰ وَ   َ اللّٰ

م۷۱۷۱ٌ   �نٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ َ��ن مٌ اِ�نَّ اللّٰ �نٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ َ��ن  اِ�نَّ اللّٰ ُ ُاللّٰ اللّٰ
 ِ �ة مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ  ُ اللّٰ ِ وَعَدَ  �ة مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ  ُ اللّٰ وَعَدَ 
�نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ حْ�ة رِ�يْ مِ�نْ �ةَ ْ �ب ٍ �ةَ �ة �نّٰ َ �نَ �ب لِدِ�يْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ حْ�ة رِ�يْ مِ�نْ �ةَ ْ �ب ٍ �ةَ �ة �نّٰ َ �ب

   ٍعَدْ�ن ِ �ة �نّٰ َ �يْ �ب ِ
ن �  

�ةً �بَ �يِّ
َ

ھَا وَ مَسٰکِ�نَ ط �يْ ِ عَدْ�نٍ �نِ �ة �نّٰ َ �يْ �ب ِ
ن �  

�ةً �بَ �يِّ
َ

ھَا وَ مَسٰکِ�نَ ط �يْ �نِ
لِكَ ھُوَ  لِكَ ھُوَ  �نٰ رُ  �نٰ كْ�بَ ِ اَ �نَ اللّٰ وَا�نٌ مِّ رُ وَ رِ�نْ كْ�بَ ِ اَ �نَ اللّٰ وَا�نٌ مِّ وَ رِ�نْ

مُ�  �يْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ مُ� الْ�نَ �يْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ الْ�نَ

�نَ  �يْ ِ �ة ِ �ن ارَ وَ الْمُ�نٰ اھِدِ الْکُ�نَّ َ �يُّ �ب �بِ
ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ ِ �ة ِ �ن ارَ وَ الْمُ�نٰ اھِدِ الْکُ�نَّ َ �يُّ �ب �بِ
ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ُم ھَ�نَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  مَاْ وَ  مُ  ھَ�نَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  مَاْ وَ    ھِمْ  عَلَ�يْ  ْ لُ�ن اعنْ ھِمْ وَ  عَلَ�يْ  ْ لُ�ن اعنْ وَ 
ر۷۳۷۳ُ   صِ�يْ سَ الْمَ

�ؤْ رُوَ�بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ؤْ وَ�بِ

الُوْا  �ةَ دْ  لَ�ةَ وَ  الُوْا   �ةَ دْ  لَ�ةَ وَ    الُوْا  �ةَ مَا   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  ْ�لِ�نُ الُوْا �يَ �ةَ مَا   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �يَ
عْدَ اِسْلَمِھِمْ  �بَ رُوْا 

رِ وَ کَ�نَ
 الْکُ�نْ

عْدَ اِسْلَمِھِمْ کَلِمَ�ةَ �بَ رُوْا 
رِ وَ کَ�نَ

 الْکُ�نْ
کَلِمَ�ةَ

 
ۤ َّ

ا اِل مُوْۤ �ةَ   وَ مَا �نَ
ۤ َّ

ا اِل مُوْۤ �ةَ الُوْا وَ مَا �نَ �نَ مَا لَمْ �يَ وْا �بِ الُوْاوَ ھَمُّ �نَ مَا لَمْ �يَ وْا �بِ وَ ھَمُّ
  ٖلِہ صنْ

ُ وَ رَسُوْلُہٗ مِ�نْ �نَ �ھُمُ اللّٰ �نٰ لِہٖاَ�نْ اَ�نْ صنْ
ُ وَ رَسُوْلُہٗ مِ�نْ �نَ �ھُمُ اللّٰ �نٰ اَ�نْ اَ�نْ

م
ن ل�

  
ن �

ة و�
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blot fordi Allāh og Hans Sendebud 
havde beriget dem af Sin nåde. Så 
hvis de angrer, ville det være bedre 
for dem, men hvis de vender sig 
bort, vil Allāh straffe dem med en 
streng straf i denne verden og i det 
Hinsidige, og de skal ikke have 
nogen ven eller hjælper på jorden.
75.  Og blandt disse er der dem, 
som sluttede pagt med Allāh, idet 
de sagde: “Hvis Han giver os af Sin 
nåde, vil vi med største sikkerhed 
give almisser og være blandt de 
retfærdige.”
76.  Men da Han gav dem af Sin 
nåde, blev de nærige dermed, og 
de vendte sig bort i afsky.

77.  Så Han gengældte dem med 
hykleri, som skal være i deres hjer-
ter indtil den dag, når de skal mø de 
Ham, fordi de brød deres løfte til 
Allāh, og fordi de plejede at lyve.
78.  Mon de ikke ved, at Allāh 
kender deres hemmeligheder og 
deres skjulte rådslagninger, og at 
Allāh er den Bedste Kender af alt 
det usete?
79.  De, som finder fejl hos så-
danne troende, som giver almisser 
af deres egen fri vilje, og hos  
dem, som ikke har noget at give  
ud undtagen frugten af deres slid. 
De driver således spot med dem. 
Allāh vil gengælde dem for deres 
spot, og for dem er der en smerte-
fuld straf.
80.  Beder du om tilgivelse for 
dem, eller beder du ikke om tilgi-

وْا  وَلَّ �ةَ وْا وَ اِ�نْ �يَّ وَلَّ �ةَ ھُمْ  وَ اِ�نْ �يَّ َّ
رًا ل �يْ كُ �نَ وْا �يَ وْ�بُ �ةُ اِ�نْ �يَّ ھُمْ�نَ َّ
رًا ل �يْ كُ �نَ وْا �يَ وْ�بُ �ةُ اِ�نْ �يَّ �نَ

ا  �يَ �نْ ِی الدُّ
ن ا  � �يَ �نْ ِی الدُّ
ن �  مًا لِ�يْ ا اَ �بً ا ُ عَ�نَ ھُمُ اللّٰ �بْ ِ

ّ عَ�ن مًا �يُ لِ�يْ ا اَ �بً ا ُ عَ�نَ ھُمُ اللّٰ �بْ ِ
ّ عَ�ن �يُ

 ّ
رْ�نِ مِ�نْ وَّ لِ�يٍ

َ ْ
ِی ال

ن ّ  وَمَا لَھُمْ �
رْ�نِ مِ�نْ وَّ لِ�يٍ

َ ْ
ِی ال

ن رَ�ةِ  وَمَا لَھُمْ � �نِ رَ�ةِ وَ الْٰ �نِ وَ الْٰ
ر۷۴۷۴ٍ   صِ�يْ رٍوَّ لَ �نَ صِ�يْ وَّ لَ �نَ

مِ�نْ  ا  ��نَ �ةٰ اٰ �نْ  لَ�ؤِ  َ اللّٰ عٰھَدَ  �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ مِ�نْ وَ  ا  ��نَ �ةٰ اٰ �نْ  لَ�ؤِ  َ اللّٰ عٰھَدَ  �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وَ 
مِ�نَ  �نَّ 

كُوْ�نَ لَ�نَ وَ  �نَّ 
�ةَ دَّ صَّ لَ�نَ لِہٖ  صنْ

مِ�نَ �نَ �نَّ 
كُوْ�نَ لَ�نَ وَ  �نَّ 

�ةَ دَّ صَّ لَ�نَ لِہٖ  صنْ
�نَ

  ۷۵۷۵ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَال لِحِ�يْ صّٰ ال

ہٖ  �بِ لُوْا  �نِ �بَ لِہٖ  صنْ �نَ �نْ  مِّ �ھُمْ  اٰ�ةٰ اۤ  لَمَّ
ہٖ �نَ �بِ لُوْا  �نِ �بَ لِہٖ  صنْ �نَ �نْ  مِّ �ھُمْ  اٰ�ةٰ اۤ  لَمَّ
�نَ

  ۷۶۷۶ وْ�نَ ْ�رِ�نُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ وْ�نَوَ �ةَ ْ�رِ�نُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ وَ �ةَ
وْمِ  �يَ اِلٰى  ھِمْ  لُوْ�بِ �ةُ  ْ ِ�ي

ن � ا  ا�ةً �نَ ِ �ن ھُمْ  �بَ اَْ��ةَ
وْمِ �نَ �يَ اِلٰى  ھِمْ  لُوْ�بِ �ةُ  ْ ِ�ي

ن � ا  ا�ةً �نَ ِ �ن ھُمْ  �بَ اَْ��ةَ
�نَ

وَعَدُوْہُ  مَا   َ اللّٰ وا  لَ�نُ اَ�نْ مَاۤ  �بِ ہٗ  وْ�نَ لْ�ةَ وَعَدُوْہُ �يَ مَا   َ اللّٰ وا  لَ�نُ اَ�نْ مَاۤ  �بِ ہٗ  وْ�نَ لْ�ةَ �يَ
  ۷۷۷۷ وْ�نَ �بُ کْ�نِ وْا �يَ �نُ مَا کَا وْ�نَوَ �بِ �بُ کْ�نِ وْا �يَ �نُ مَا کَا وَ �بِ

ھُمْ  عْلَمُ سِرَّ �يَ  َ ا اَ�نَّ اللّٰ عْلَمُوْۤ �يَ لَمْ  ھُمْ اَ عْلَمُ سِرَّ �يَ  َ ا اَ�نَّ اللّٰ عْلَمُوْۤ �يَ لَمْ  اَ
 � وْ�بِ �يُ مُ الْ�نُ َ عَلَّ وٰ�ھُمْ وَ اَ�نَّ اللّٰ ْ حب � وَ�نَ وْ�بِ �يُ مُ الْ�نُ َ عَلَّ وٰ�ھُمْ وَ اَ�نَّ اللّٰ ْ حب وَ�نَ

مِ�نَ  �نَ  ِ��يْ وِّ
الْمُطَّ وْ�نَ  لْمِ�نُ �يَ �نَ  �يْ �نِ

لَّ مِ�نَ اَ �نَ  ِ��يْ وِّ
الْمُطَّ وْ�نَ  لْمِ�نُ �يَ �نَ  �يْ �نِ

لَّ اَ
 

َ
�نَ ل �يْ �نِ

ِ وَ الَّ �ة دَ�ةٰ صَّ ِی ال
ن �نَ � �يْ مِ�نِ ْ  الْمُ�ؤ

َ
�نَ ل �يْ �نِ

ِ وَ الَّ �ة دَ�ةٰ صَّ ِی ال
ن �نَ � �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

  ْھُم رُوْ�نَ مِ�نْ
سْ�نَ َ �ي

ھْدَھُمْ �نَ ُ دُوْ�نَ اِلَّ �ب �بِ ھُمْ�يَ رُوْ�نَ مِ�نْ
سْ�نَ َ �ي

ھْدَھُمْ �نَ ُ دُوْ�نَ اِلَّ �ب �بِ �يَ
م۷۹۷۹ٌ   ا�بٌ اَلِ�يْ مٌوَ لَھُمْ عَ�نَ ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ  وَ لَھُمْ عَ�نَ مِ�نْ  ُ رَ اللّٰ ھُمْسَ�نِ مِ�نْ  ُ رَ اللّٰ سَ�نِ

  ْھُم َ
ل رْ  ِ �ن

عنْ سْ�ةَ �ةَ لَ  وْ  اَ ھُمْ  َ
ل رْ  ِ �ن

عنْ سْ�ةَ ھُمْاِ َ
ل رْ  ِ �ن

عنْ سْ�ةَ �ةَ لَ  وْ  اَ ھُمْ  َ
ل رْ  ِ �ن

عنْ سْ�ةَ اِ
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velse for dem ‒ selv om du beder 
om tilgivelse for dem halvfjerds 
gange, vil Allāh aldrig tilgive dem. 
Det er, fordi de forkastede Allāh 
og Hans Sendebud. Og Allāh ret-
leder ikke de troløse folk.

R. 11.
81.  De, som planlagde at blive ladt 
tilbage, frydede sig over at blive 
tilbage i modsætning til Allāhs 
Sendebud og afskyede at stræbe 
med deres ejendom og deres liv for 
Allāhs sag. Og de sagde: “Drag 
ikke ud i den hede.” Sig: “Helvedes 
ild er mere voldsom i hede.” Om 
de blot kunne forstå!
82.  De skal le lidt og græde me get 
som en løn for det, de plejede at 
optjene.

83.  Og hvis Allāh bringer dig til-
bage til en gruppe af dem, og de 
beder dig om tilladelse til at drage 
ud til kamp, så sig: “I skal aldrig 
drage ud sammen med mig og  
skal aldrig kæmpe mod en fjende 
sammen med mig. I valgte at blive 
siddende hjemme den første gang, 
bliv derfor siddende med dem, som 
bliver tilbage.”
84.  Bed aldrig over nogen af dem, 
når han dør, stå ej heller ved hans 
grav for at bede, for de forkastede 
Allāh og Hans Sendebud og døde, 
mens de var ulydige.

85.  Og lad ikke deres rigdom og 
deres børn vække forundring hos 
dig, Allāh har kun til hensigt at 

�نْ 
َ

ل
�ةً �نَ �نَ مَرَّ عِ�يْ ھُمْ سَ�بْ َ

رْ ل ِ �ن
عنْ سْ�ةَ �نْ �ةَ �نْ اِ

َ
ل

�ةً �نَ �نَ مَرَّ عِ�يْ ھُمْ سَ�بْ َ
رْ ل ِ �ن

عنْ سْ�ةَ �نْ �ةَ اِ
رُوْا 

ھُمْ كَ�نَ �نَّ اَ لِكَ �بِ رُوْا  �نٰ
ھُمْ كَ�نَ �نَّ اَ لِكَ �بِ ھُمْ �نٰ َ

ُ ل رَ اللّٰ ِ �ن
عنْ ھُمْ�يَّ َ

ُ ل رَ اللّٰ ِ �ن
عنْ �يَّ

وْمَ  ھْدِی الْ�ةَ ُ لَ �يَ وْمَ  وَ اللّٰ ھْدِی الْ�ةَ ُ لَ �يَ ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ اللّٰ اللّٰ ِ وَ رَسُوْلِہٖ�بِ اللّٰ �بِ
 � �نَ �يْ ِ سِ�ة � الْ�نٰ �نَ �يْ ِ سِ�ة الْ�نٰ

لٰ�نَ  �نِ عَدِھِمْ  مَ�ةْ �بِ وْ�نَ  �نُ لَّ الْمُ�نَ رِحَ 
لٰ�نَ �نَ �نِ عَدِھِمْ  مَ�ةْ �بِ وْ�نَ  �نُ لَّ الْمُ�نَ رِحَ 
�نَ

اھِدُوْا  َ �ب ا اَ�نْ �يُّ ِ وَ کَرِھُوْۤ اھِدُوْا رَسُوْلِ اللّٰ َ �ب ا اَ�نْ �يُّ ِ وَ کَرِھُوْۤ رَسُوْلِ اللّٰ
 ِ لِ اللّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ن � سِھِمْ  �نُ �نْ وَ اَ مْوَالِھِمْ  اَ ِ �بِ لِ اللّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ن � سِھِمْ  �نُ �نْ وَ اَ مْوَالِھِمْ  اَ �بِ

ارُ   �نَ
ْ

ل ارُ  �ةُ  �نَ
ْ

ل ِی الَْ�رِّ  �ةُ
ن رُوْا � ِ �ن �نْ  �ةَ

َ
الُوْا ل ِی الَْ�رِّ وَ �ةَ

ن رُوْا � ِ �ن �نْ  �ةَ
َ

الُوْا ل وَ �ةَ
  ۸۱۸۱ ھُوْ�نَ �ةَ

�نْ وْا �يَ ھُوْ�نَ لَوْ کَا�نُ �ةَ
�نْ وْا �يَ ا لَوْ کَا�نُ دُّ َ�رًّ َ مَ اَ�ش ھَ�نَّ َ ا�ب دُّ َ�رًّ َ مَ اَ�ش ھَ�نَّ َ �ب

  رًا �يْ کَ�شِ كُوْا  �بْ لْ�يَ وَّ لً  لِ�يْ �ةَ حَكُوْا  �نْ لْ�يَ
رًا�نَ �يْ کَ�شِ كُوْا  �بْ لْ�يَ وَّ لً  لِ�يْ �ةَ حَكُوْا  �نْ لْ�يَ
�نَ

  ۸۲۸۲ وْ�نَ ُ کْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ
َ

مَا ك ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ن َ وْ�نَ�ب ُ کْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ

َ
مَا ك ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ن َ �ب

ھُمْ  �نْ مِّ �ةٍ  �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا ى 

ٰ
اِل  ُ اللّٰ َ�كَ  َ �ب رَّ اِ�نْ  ھُمْ �نَ �نْ مِّ �ةٍ  �نَ ِ �ؤ

ٓ
طَا ى 

ٰ
اِل  ُ اللّٰ َ�كَ  َ �ب رَّ اِ�نْ  �نَ

�نْ 
َّ

ل  
ْ

ل �ةُ
�نَ رُوْ�بِ 

لِلْ�نُ وْكَ  �نُ �نَ اْ اسْ�ةَ �نْ �نَ
َّ

ل  
ْ

ل �ةُ
�نَ رُوْ�بِ 

لِلْ�نُ وْكَ  �نُ �نَ اْ اسْ�ةَ �نَ
مَعِ�يَ  لُوْا  ِ �ة ا �ةَ �ةُ �نْ 

َ
ل وَّ  دًا  �بَ اَ مَعِ�يَ  وْا  ُ رُ�ب

�نْ مَعِ�يَ �ةَ لُوْا  ِ �ة ا �ةَ �ةُ �نْ 
َ

ل وَّ  دًا  �بَ اَ مَعِ�يَ  وْا  ُ رُ�ب
�نْ �ةَ

لَ  اَوَّ وْدِ  عُ الْ�ةُ �بِ مْ  �ةُ �يْ ِ رَ�ن كُمْ  اِ�نَّ لَ   اَوَّ وْدِ  عُ الْ�ةُ �بِ مْ  �ةُ �يْ ِ رَ�ن كُمْ  اِ�نَّ  ا اعَدُوًّ عَدُوًّ
  ۸۳۸۳ �نَ �يْ ِ الِ�ن عُدُوْا مَعَ الْ�نَ ا�ةْ �ةٍ �نَ �نَمَرَّ �يْ ِ الِ�ن عُدُوْا مَعَ الْ�نَ ا�ةْ �ةٍ �نَ مَرَّ

 
َ

ل دًا وَّ �بَ ا�ةَ اَ ھُمْ مَّ �نْ ِ عَلٰۤى اَحَدٍ مِّ
ّ

ل صَ  وَ لَ �ةُ
َ

ل دًا وَّ �بَ ا�ةَ اَ ھُمْ مَّ �نْ ِ عَلٰۤى اَحَدٍ مِّ
ّ

ل صَ وَ لَ �ةُ
 ِ اللّٰ �بِ رُوْا 

کَ�نَ ھُمْ  اِ�نَّ   ِ اللّٰ �بِ رُوْا 
کَ�نَ ھُمْ  اِ�نَّ   رِہٖ  �بْ �ةَ عَلٰى  مْ  �ةُ رِہٖ �ةَ �بْ �ةَ عَلٰى  مْ  �ةُ �ةَ

  ۸۴۸۴ وْ�نَ سِ�ةُ
وْا وَ ھُمْ �نٰ �ةُ وْ�نَوَ رَسُوْلِہٖ وَ مَا سِ�ةُ
وْا وَ ھُمْ �نٰ �ةُ وَ رَسُوْلِہٖ وَ مَا

  ْدُھُم
َ

اَوْل وَ  اَمْوَالُھُمْ  كَ  �بْ عْحبِ �ةُ لَ  دُھُمْوَ 
َ

اَوْل وَ  اَمْوَالُھُمْ  كَ  �بْ عْحبِ �ةُ لَ  وَ 
ا  �يَ �نْ نیِ الدُّ ھَا � ھُمْ �بِ �بَ ِ

ّ عَ�ن ُ اَ�نْ �يُّ دُ اللّٰ رِ�يْ مَا �يُ ا اِ�نَّ �يَ �نْ نیِ الدُّ ھَا � ھُمْ �بِ �بَ ِ
ّ عَ�ن ُ اَ�نْ �يُّ دُ اللّٰ رِ�يْ مَا �يُ اِ�نَّ
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straffe dem dermed i denne ver
den, og at deres sjæle må drage 
bort, mens de er vantro.
86.  Og når en sura åbenbares, som 
påbyder: “Tro på Allāh og kæmp 
for Allāhs sag sammen med Hans 
Sendebud”, beder de rige blandt 
dem dig om fritagelse og siger: 
“Efterlad os, så vi bliver sammen 
med dem, som sidder hjemme.”
87.  De er tilfredse med at være 
sammen med kvinderne, og deres 
hjerter er forseglede, så de ikke 
forstår.
88.  Men Sendebuddet og de, som 
tror sammen med ham, stræber for 
Allāhs sag med deres ejendom og 
deres liv, og disse er det, som skal 
få de gode ting, og disse er det, 
som skal få fremgang.

89.  Allāh har beredt for dem Ha-
ver, nedenfor hvilke floder strøm-
mer, deri skal de forblive. Dette er 
den store sejr.

R. 12.
90.  Og de, som undskylder sig 
blandt ørkenaraberne, kom, for at 
der måtte gives dem fritagelse. Og 
de, som løj over for Allāh og Hans 
Sendebud, blev siddende hjemme. 
En smertefuld straf skal ramme de 
af dem, som forkastede troen.
91.  Der hviler ingen skyld på de 
svage, ej heller på de syge, ej hel-
ler på dem, som ikke finder noget 
at give ud, hvis de er oprigtige  
over for Allāh og Hans Sendebud. 

  ۸۵۸۵ رُوْ�نَ ِ سُھُمْ وَ ھُمْ کٰ�ن �نُ �نْ ھَ�ةَ اَ �نْ رُوْ�نَوَ �ةَ ِ سُھُمْ وَ ھُمْ کٰ�ن �نُ �نْ ھَ�ةَ اَ �نْ وَ �ةَ

 ِ اللّٰ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  سُوْرَ�ةٌ  لَ�ةْ  ِ �ن
اُ�نْ  

ۤ
ا َ اِ�ن ِ وَ  اللّٰ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  سُوْرَ�ةٌ  لَ�ةْ  ِ �ن

اُ�نْ  
ۤ
ا َ اِ�ن وَ 

كَ  �نَ �نَ اْ اسْ�ةَ رَسُوْلِہِ  مَعَ  اھِدُوْا  َ �ب كَ وَ  �نَ �نَ اْ اسْ�ةَ رَسُوْلِہِ  مَعَ  اھِدُوْا  َ �ب وَ 
�نْ 

ُ
ک ا �نَ رْ�نَ الُوْا �نَ ھُمْ وَ �ةَ وْلِ مِ�نْ �نْ اُولُوا الطَّ

ُ
ک ا �نَ رْ�نَ الُوْا �نَ ھُمْ وَ �ةَ وْلِ مِ�نْ اُولُوا الطَّ

  ۸۶۸۶ �نَ دِ�يْ عِ عَ الْ�ةٰ �نَمَّ دِ�يْ عِ عَ الْ�ةٰ مَّ

 ِ وَالِ�ن الْ�نَ مَعَ  وْا  كُوْ�نُ �يَّ �نْ  اَ �بِ وْا  ِ رَ�نُ وَالِ�ن الْ�نَ مَعَ  وْا  كُوْ�نُ �يَّ �نْ  اَ �بِ وْا  رَ�نُ
  ۸۷۸۷ ھُوْ�نَ �ةَ

�نْ  �يَ
َ

ھُمْ ل
ھِمْ �نَ لُوْ�بِ عَ عَلٰى �ةُ �بِ

ُ
ھُوْ�نَوَ ط �ةَ

�نْ  �يَ
َ

ھُمْ ل
ھِمْ �نَ لُوْ�بِ عَ عَلٰى �ةُ �بِ

ُ
وَ ط

عَہٗ  مَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ وَ  سُوْلُ  الرَّ عَہٗ لٰکِ�نِ  مَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ وَ  سُوْلُ  الرَّ لٰکِ�نِ 

  ْسِھِم
�نُ �نْ اَ وَ  سِھِمْ 
�نُ �نْ اَ وَ  مْوَالِھِمْ  اَ مْوَالِھِمْ�بِ اَ �بِ اھَدُوْا  َ اھَدُوْا �ب َ �ب

كَ  �ؤِ اُولٰٓ كَ وَ  �ؤِ اُولٰٓ وَ     ُرٰ�ة �يْ الْحنَ ھُمُ  َ
كَ ل �ؤِ رٰ�ةُ اُولٰٓ �يْ الْحنَ ھُمُ  َ
كَ ل �ؤِ اُولٰٓ وَ وَ 

  ۸۸۸۸ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَھُمُ الْمُ�نْ ھُمُ الْمُ�نْ
ھَا  ِ حْ�ة �ةَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ب �ةَ  ٍ �ة �نّٰ َ ھُمْ �ب َ

ل  ُ اللّٰ ھَا اَعَدَّ  ِ حْ�ة �ةَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ب �ةَ  ٍ �ة �نّٰ َ ھُمْ �ب َ
ل  ُ اللّٰ اَعَدَّ 

وْ�نُ  لِكَ الْ�نَ وْ�نُ  �نٰ لِكَ الْ�نَ ھَا  �نٰ �يْ �نَ �نِ لِدِ�يْ ھٰرُ �نٰ
�نْ َ ْ
ھَا ال �يْ �نَ �نِ لِدِ�يْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ال

مُ�  �يْ ِ طن عَ مُ� الْ �يْ ِ طن عَ الْ

ْ�رَا�بِ 
َ ْ

ال مِ�نَ  رُوْ�نَ  ِ
عَ�نّ الْمُ ءَ  آ َ ْ�رَا�بِ وَ �ب

َ ْ
ال مِ�نَ  رُوْ�نَ  ِ

عَ�نّ الْمُ ءَ  آ َ وَ �ب
وا  �بُ

کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ عَدَ  �ةَ وَ  ھُمْ  َ

�نَ ل �نَ ْ �ؤ وا لِ�يُ �بُ
کَ�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ عَدَ  �ةَ وَ  ھُمْ  َ
�نَ ل �نَ ْ �ؤ لِ�يُ

�نَ  �يْ �نِ
الَّ �بُ  صِ�يْ سَ�يُ �نَ   �يْ �نِ
الَّ �بُ  صِ�يْ سَ�يُ   رَسُوْلَہٗ  وَ   َ رَسُوْلَہٗ اللّٰ وَ   َ اللّٰ

م۹۰۹۰ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�نَ رُوْا مِ�نْ
مٌکَ�نَ لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�نَ رُوْا مِ�نْ
کَ�نَ

ى 
 عَلَى الْمَرْ�نٰ

َ
ءِ وَل

ٓ
ا عَ�نَ �نُّ سَ عَلَى ال ْ ى لَ�ي

 عَلَى الْمَرْ�نٰ
َ

ءِ وَل
ٓ
ا عَ�نَ �نُّ سَ عَلَى ال ْ لَ�ي

وْ�نَ  �ةُ ِ �ن �نْ �يُ دُوْ�نَ مَا �بِ  �يَ
َ

�نَ ل �يْ �نِ
 عَلَى الَّ

َ
وْ�نَ وَ ل �ةُ ِ �ن �نْ �يُ دُوْ�نَ مَا �بِ  �يَ

َ
�نَ ل �يْ �نِ

 عَلَى الَّ
َ

وَ ل
مَا  مَا     رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ لِلّٰ حُوْا  َ� �نَ ا  اِ�نَ  ٌ رَسُوْلِہٖ َ�رَ�ب وَ   ِ لِلّٰ حُوْا  َ� �نَ ا  اِ�نَ  ٌ َ�رَ�ب
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Der er ingen grund til bebrejdelse 
mod dem, som handler godt, og 
Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.
92.  Ej heller mod dem, som kom 
til dig, for at du skulle skaffe dem 
noget at ride på, til hvilke du sag-
de: “Jeg kan ikke finde jer noget 
at ride på”, de vendte tilbage, idet 
deres øjne flød over med tårer i 
sorg over, at de ikke kunne finde 
noget, som de kunne give ud.15

93.  Anklagen rettes kun mod dem, 
som beder dig om fritagelse, selv 
om de er rige. De er tilfredse med 
at blive sammen med kvinderne. 
Og Allāh har forseglet deres hjer-
ter, så de ved det ikke.

Del 11

94.  De vil komme med undskyld-
ninger over for jer, når I vender 
tilbage til dem. Sig: “Kom ikke 
med undskyldninger, vi vil aldrig 
tro jer. Allāh har allerede underret-
tet os om kendsgerningerne med 
hensyn til jer. Og Allāh vil iagt-
tage jeres handlinger og også Hans 
Sendebud, så skal I bringes tilbage 
til Ham, Som kender det usete og 
det åbenbare, og Han vil meddele 
jer alt det, I plejede at gøre.” 
95.  De vil sværge ved Allāh over 
for jer, når I vender tilbage til dem, 
for at I skal lade dem alene. Så 
lad dem alene. Med sikkerhed, de 
15 Verset kan anvendes generelt, men de personer, der især refereres til, var syv fattige muslimer, 
der inderligt ønskede at deltage i djihād, men ikke havde midlerne til at opfylde deres hjertes 
ønske.

 ُ ُ  وَ اللّٰ لٍ  وَ اللّٰ �يْ �نَ مِ�نْ سَ�بِ �يْ لٍ عَلَى الْمُْ�سِ�نِ �يْ �نَ مِ�نْ سَ�بِ �يْ عَلَى الْمُْ�سِ�نِ
مٌ�  ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ مٌ� �نَ ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ

حْمِلَھُمْ  وْكَ لِ�ةَ �ةَ ا مَاۤ اَ �نَ اِ�نَ �يْ �نِ
حْمِلَھُمْ وَّ لَ عَلَى الَّ وْكَ لِ�ةَ �ةَ ا مَاۤ اَ �نَ اِ�نَ �يْ �نِ
وَّ لَ عَلَى الَّ

  ِہ عَلَ�يْ اَحْمِلُکُمْ  مَاۤ  دُ  اَحبِ ہِ  عَلَ�يْ اَحْمِلُکُمْ  مَاۤ  دُ  اَحبِ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ لْ�ةَ  لْ�ةَ �ةُ �ةُ

مْعِ  �نُ مِ�نَ الدَّ �يْ ِ �ن ھُمْ �ةَ �نُ وْا وَّ اَْ��يُ وَلَّ مْعِ �ةَ �نُ مِ�نَ الدَّ �يْ ِ �ن ھُمْ �ةَ �نُ وْا وَّ اَْ��يُ وَلَّ �ةَ
 � وْ�نَ �ةُ ِ �ن �نْ دُوْا مَا �يُ �بِ لَّ �يَ ا اَ �نً � َ��نَ وْ�نَ �ةُ ِ �ن �نْ دُوْا مَا �يُ �بِ لَّ �يَ ا اَ �نً َ��نَ

�نَ  �يْ �نِ
الَّ ى 

َ
عَل  

ُ
ل �يْ �بِ السَّ مَا  �نَ اِ�نَّ �يْ �نِ

الَّ ى 
َ
عَل  

ُ
ل �يْ �بِ السَّ مَا  اِ�نَّ

وْا  وْا  رَ�نُ ءُ رَ�نُ آ �يَ �نِ وَھُمْ اَ�نْ كَ  وْ�نَ �نُ اْ�نِ سْ�ةَ ءُ�يَ آ �يَ �نِ وَھُمْ اَ�نْ كَ  وْ�نَ �نُ اْ�نِ سْ�ةَ �يَ
عَ  �بَ

َ
وَ ط عَ   �بَ

َ
وَ ط    ِ وَالِ�ن الْ�نَ مَعَ  وْا  كُوْ�نُ �يَّ اَ�نْ  ِ �بِ وَالِ�ن الْ�نَ مَعَ  وْا  كُوْ�نُ �يَّ اَ�نْ  �بِ

  ۹۳۹۳ عْلَمُوْ�نَ ھُمْ لَ �يَ
ھِمْ �نَ �بِ لُوْ ُ عَلٰى �ةُ عْلَمُوْ�نَاللّٰ ھُمْ لَ �يَ
ھِمْ �نَ �بِ لُوْ ُ عَلٰى �ةُ اللّٰ

مْ  عْ�ةُ َ رَ�ب ا  اِ�نَ كُمْ  اِلَ�يْ مْ   عْ�ةُ َ رَ�ب ا  اِ�نَ كُمْ  اِلَ�يْ  ََ رُوْ�ن �نِ عْ�ةَ رُوْ�ن�يَ �نِ عْ�ةَ �يَ
مِ�نَ  �ؤْ �نُّ �نْ 

َ
ل رُوْا  �نِ عْ�ةَ �ةَ  

َّ
ل  

ْ
ل مِ�نَ �ةُ �ؤْ �نُّ �نْ 

َ
ل رُوْا  �نِ عْ�ةَ �ةَ  

َّ
ل  

ْ
ل �ةُ    ھِمْ  ھِمْ اِلَ�يْ اِلَ�يْ

  ْارِ كُم �بَ اَ�نْ مِ�نْ   ُ اللّٰ ا  �نَ اَ �بَّ �نَ دْ  �ةَ ارِ كُمْ  �بَ اَ�نْ مِ�نْ   ُ اللّٰ ا  �نَ اَ �بَّ �نَ دْ  �ةَ لَکُمْلَکُمْ 
رَسُوْلُہٗ  وَ  عَمَلَکُمْ   ُ اللّٰ رَى  سَ�يَ رَسُوْلُہٗ وَ  وَ  عَمَلَکُمْ   ُ اللّٰ رَى  سَ�يَ وَ 
ھَادَ�ةِ  َّ السش �بِ وَ  �يْ عٰلِمِ الْعنَ ھَادَ�ةِ   َّ السش �بِ وَ  �يْ عٰلِمِ الْعنَ وْ�نَ اِلٰىاِلٰى  رَدُّ �ةُ مَّ 

وْ�نَ �شُ رَدُّ �ةُ مَّ 
�شُ

  ۹۴۹۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �ةَ مْ �ةَ �ةُ مْكُ�نْ �ةُ مَا كُ�نْ كُمْ �بِ ُ �ؤ �بِّ �نَ �يُ
مَا �نَ كُمْ �بِ ُ �ؤ �بِّ �نَ �يُ
�نَ

مْ  �ةُ لَ�بْ �ةَ ا ا�نْ اِ�نَ مْ   �ةُ لَ�بْ �ةَ ا ا�نْ اِ�نَ ِ لَکُمْلَکُمْ  اللّٰ وْ�نَ �بِ ْ�لِ�نُ ِ سَ�يَ اللّٰ وْ�نَ �بِ ْ�لِ�نُ سَ�يَ
وْا  عْرِ�نُ اَ

�نَ وْا   عْرِ�نُ اَ
�نَ  ْھُم َ��نْ وْا  ْ�رِ�نُ لِ�ةُ ھِمْ  ھُمْاِلَ�يْ َ��نْ وْا  ْ�رِ�نُ لِ�ةُ ھِمْ  اِلَ�يْ

ء 11
ن �

ل�ب
ا
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er urene, og deres opholdssted er 
helvede ‒ en passende løn for det, 
de plejede at optjene.

96.  De vil sværge over for jer, for 
at I må blive tilfredse med dem. 
Men selv om I bliver tilfredse med 
dem, vil Allāh ikke være tilfreds 
med de oprørske folk.
97.  Ørkenaraberne er de værste i 
vantro og hykleri og mest tilbøje-
lige til ikke at kende forordnin-
gerne i den åbenbaring, som Allāh 
har nedsendt til Sit Sendebud. Og 
Allāh er Altvidende, Alvis.
98.  Og blandt ørkenaraberne er 
der dem, som anser det, de giver 
ud for Allāhs sag, som en bod, og 
de venter ivrigt, at ulykker skal 
ramme jer. Lad ondt ramme dem  
i stedet! Og Allāh er Althørende, 
Altvidende.
99.  Og blandt ørkenaraberne er 
der dem, som tror på Allāh og den 
Yderste Dag16 og anser det, de gi-
ver ud, som et middel til at opnå 
nærhed til Allāh og modtage Pro-
fetens velsignelser. Ja, det er med 
sikkerhed et middel for dem til  
at opnå nærhed til Gud. Allāh vil 
snart lade dem indgå i Sin barm
hjertighed. I sandhed, Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjer-
tig.

R. 13.
100.  Og hvad angår de forreste 
blandt de troende, de første af emi
16 Qur’ānen fordømmer aldrig vilkårligt et helt folk. Verset søger at fjerne den mulige misfor-
ståelse, at alle ørkenarabere var slette mennesker.

وٰ�ھُمْ  وٰ�ھُمْ  وَّ مَاْ سٌ  وَّ مَاْ ْ ھُمْ رِ�ب اِ�نَّ سٌ   ْ ھُمْ رِ�ب اِ�نَّ   ْھُم ھُمْ َ��نْ َ��نْ
  ۹۵۹۵ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ن َ وْ�نَ�ب ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ن َ مُ  �ب ھَ�نَّ َ مُ�ب ھَ�نَّ َ �ب

اِ�نْ 
اِ�نْ �نَ
�نَ   ْھُم َ��نْ وْا  رْ�نَ لِ�ةَ لَكُمْ  وْ�نَ  ْ�لِ�نُ ھُمْ�يَ َ��نْ وْا  رْ�نَ لِ�ةَ لَكُمْ  وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �يَ

ى عَ�نِ 
رْ�نٰ  �يَ

َ
َ ل اِ�نَّ اللّٰ

ھُمْ �نَ وْا َ��نْ رْ�نَ ى عَ�نِ �ةَ
رْ�نٰ  �يَ

َ
َ ل اِ�نَّ اللّٰ

ھُمْ �نَ وْا َ��نْ رْ�نَ �ةَ
  ۹۶۹۶ �نَ �يْ ِ سِ�ة وْمِ الْ�نٰ �نَالْ�ةَ �يْ ِ سِ�ة وْمِ الْ�نٰ الْ�ةَ

دَرُ  ْ ا وَّ اَحب ا�ةً �نَ ِ رًا وَّ �ن
دُّ کُ�نْ َ ْ�رَا�بُ اَ�ش لَْ دَرُ اَ ْ ا وَّ اَحب ا�ةً �نَ ِ رًا وَّ �ن
دُّ کُ�نْ َ ْ�رَا�بُ اَ�ش لَْ اَ

ُ عَلٰى  لَ اللّٰ �نَ
�نْ مَاۤ اَ عْلَمُوْا حُدُوْدَ  �يَ  

َّ
ُ عَلٰى اَل لَ اللّٰ �نَ

�نْ مَاۤ اَ عْلَمُوْا حُدُوْدَ  �يَ  
َّ

اَل
م۹۷۹۷ٌ   مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌ وَ اللّٰ مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ رَسُوْلِہٖرَسُوْلِہٖ وَ اللّٰ

�ةُ  ِ �ن �نْ �يُ مَا  �نُ  �نِ �ةَّ �يَّ مَ�نْ  ْ�رَا�بِ 
َ ْ

�ةُ وَ مِ�نَ ال ِ �ن �نْ �يُ مَا  �نُ  �نِ �ةَّ �يَّ مَ�نْ  ْ�رَا�بِ 
َ ْ

وَ مِ�نَ ال
  َر ِ وَآ�ؤ الدَّ کُمُ  �بِ صُ  �بَّ رَ �ةَ �يَ وَّ  رَمًا 

�نْ رَمَ ِ وَآ�ؤ الدَّ کُمُ  �بِ صُ  �بَّ رَ �ةَ �يَ وَّ  رَمًا 
�نْ مَ

عٌ  ُ سَمِ�يْ عٌ  وَ اللّٰ ُ سَمِ�يْ وْءِ  وَ اللّٰ رَ�ةُ ال�َّ ِ دَآ�ؤ ھِمْ  وْءِ عَلَ�يْ رَ�ةُ ال�َّ ِ دَآ�ؤ ھِمْ  عَلَ�يْ
م۹۸۹۸ٌ   مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

 ِ اللّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  عْرَا�بِ 
َ ْ

مِ�نَ ال ِ وَ  اللّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  عْرَا�بِ 
َ ْ

مِ�نَ ال وَ 
 ٍ �ة رُ�بٰ

�ةُ �ةُ ِ �ن �نْ �يُ مَا  �نُ  �نِ �ةَّ �يَ رِ وَ  �نِ
ٰ ْ

وْمِ ال ٍ وَ الْ�يَ �ة رُ�بٰ
�ةُ �ةُ ِ �ن �نْ �يُ مَا  �نُ  �نِ �ةَّ �يَ رِ وَ  �نِ

ٰ ْ
وْمِ ال وَ الْ�يَ

  
ۤ

لَ
ۤ

اَلَ اَ    سُوْلِ  الرَّ لَوٰ�ةِ  صَ وَ   ِ اللّٰ دَ  سُوْلِ ِ��نْ الرَّ لَوٰ�ةِ  صَ وَ   ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ
ِ�يْ 

ن �  ُ اللّٰ لُھُمُ  دْ�نِ سَ�يُ ِ�يْ  
ن �  ُ اللّٰ لُھُمُ  دْ�نِ سَ�يُ  ْھُم لَّ  

�ةٌ رْ�بَ
�ةُ ھَا  ھُمْاِ�نَّ لَّ  

�ةٌ رْ�بَ
�ةُ ھَا  اِ�نَّ

مٌ�  ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ مٌ� اِ�نَّ اللّٰ ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ ہٖ  اِ�نَّ اللّٰ ہٖرَحْمَ�ةِ رَحْمَ�ةِ

�نَ  رِ�يْ الْمُھٰ�بِ مِ�نَ  لُوْ�نَ  وَّ
َ ْ

ال وْ�نَ  �ةُ �بِ �نَ وَالسّٰ رِ�يْ الْمُھٰ�بِ مِ�نَ  لُوْ�نَ  وَّ
َ ْ

ال وْ�نَ  �ةُ �بِ وَالسّٰ
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granterne† og hjælperne‡, og de, 
som fulgte dem på bedste vis, 
Allāh er veltilfreds med dem, og 
de er veltilfredse med Ham, og  
Han har forberedt for dem Haver, 
nedenfor hvilke floder strømmer. 
De skal blive deri for evigt. Dette 
er den store sejr.
101.  Og blandt ørkenaraberne 
omkring jer er der nogle, som er 
hyklere og ligeledes blandt Medinas 
folk. De fremturer i hykleri. Du 
kender dem ikke, Vi kender dem. 
Vi vil straffe dem to gange, derpå 
skal de overgives til en stor straf.

102.  Og der er andre, som har 
vedkendt sig deres synder. De 
blandede gode handlinger med 
andre, som var onde. Det er mu-
ligt, at Allāh vil vende Sig til dem  
i nåde. Med sikkerhed, Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjer-
tig.
103.  Tag imod almisser af deres 
rigdom, så du må rense dem og 
lutre dem derved. Og bed for dem, 
din bøn er med sikkerhed en kilde 
til sjælefred for dem. Og Allāh er 
Althørende, Altvidende.

104.  Mon de ikke ved, at Allāh er 
Den, Som modtager anger fra Sine 
tjenere og tager imod almisser, og 
at Allāh er Den, Som ofte vender 
Sig i nåde og er Evig Barmhjer tig?

   اِحَْ�ا�نٍ وْھُمْ �بِ عُ �بَ �نَ ا�ةَّ �يْ �نِ
ارِ وَ الَّ َ� �نْ اِحَْ�ا�نٍوَ الَْ وْھُمْ �بِ عُ �بَ �نَ ا�ةَّ �يْ �نِ
ارِ وَ الَّ َ� �نْ وَ الَْ

ہُ وَ اَعَدَّ لَھُمْ  وْا َ��نْ ھُمْ وَ رَ�نُ ُ َ��نْ �يَ اللّٰ ِ �ن ہُ وَ اَعَدَّ لَھُمْ رَّ وْا َ��نْ ھُمْ وَ رَ�نُ ُ َ��نْ �يَ اللّٰ ِ �ن رَّ
�نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ھَا ال حْ�ةَ رِ�يْ �ةَ ْ �ب ٍ �ةَ �ة �نّٰ َ �نَ �ب لِدِ�يْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ھَا ال حْ�ةَ رِ�يْ �ةَ ْ �ب ٍ �ةَ �ة �نّٰ َ �ب

م۱۰۰۱۰۰ُ   �يْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ لِكَ الْ�نَ مُ �نٰ �يْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ لِكَ الْ�نَ دًا �نٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ دًا�نِ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نِ

   وْ�نَ �ةُ ِ �ن ْ�رَا�بِ مُ�نٰ �نَ الَْ �نْ َ�وْلَكُمْ مِّ وْ�نَوَ مِمَّ �ةُ ِ �ن ْ�رَا�بِ مُ�نٰ �نَ الَْ �نْ َ�وْلَكُمْ مِّ وَ مِمَّ
ى 

َ
ى مَرَدُوْا عَل
َ
  مَرَدُوْا عَل �ةِ �نَ �ةِوَ مِ�نْ اَھْلِ الْمَدِ�يْ �نَ وَ مِ�نْ اَھْلِ الْمَدِ�يْ

  ْعْلَمُھُم حْ�نُ �نَ عْلَمُھُمْ �نَ حْ�نُ �نَ عْلَمُھُمْ �نَ عْلَمُھُمْلَ �ةَ   لَ �ةَ ا�ةِ �نَ ِّ ا�ةِال�ن �نَ ِّ ال�ن
اِلٰىاِلٰى   وْ�نَ  رَدُّ �يُ مَّ 

�شُ �نِ  �يْ �ةَ رَّ مَّ وْ�نَ   رَدُّ �يُ مَّ 
�شُ �نِ  �يْ �ةَ رَّ مَّ ہُمْ  ہُمْ�بُ �بُ ِ

ّ عَ�ن ِسَ�نُ
عَ�نّ سَ�نُ

مٍ�  �يْ ِ ا�بٍ عَطن مٍ� عَ�نَ �يْ ِ ا�بٍ عَطن عَ�نَ
لَطُوْا عَمَلً  ھِمْ �نَ �بِ وْ �نُ �نُ وْا �بِ رَ�نُ رُوْ�نَ اْ��ةَ

لَطُوْا عَمَلً وَاٰ�نَ ھِمْ �نَ �بِ وْ �نُ �نُ وْا �بِ رَ�نُ رُوْ�نَ اْ��ةَ
وَاٰ�نَ

ُ اَ�نْ  ُ اَ�نْ  عَسَى اللّٰ ا عَسَى اللّٰ ٔـً رَ سَ�يِّ
اَ�الِحًا وَّ اٰ�نَ ٔـً رَ سَ�يِّ
َ�الِحًا وَّ اٰ�نَ

م۱۰۲۱۰۲ٌ   ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ مٌ اِ�نَّ اللّٰ ِ��يْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ ھِمْ اِ�نَّ اللّٰ وْ�بَ عَلَ�يْ �ةُ ھِمْ�يَّ وْ�بَ عَلَ�يْ �ةُ �يَّ

رُھُمْ  ھِّ
َ

� �ةُ  
�ةً صَدَ�ةَ اَمْوَالِھِمْ  مِ�نْ  �نْ  رُھُمْ حنُ ھِّ

َ
� �ةُ  

�ةً صَدَ�ةَ اَمْوَالِھِمْ  مِ�نْ  �نْ  حنُ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ھِمْ  عَلَ�يْ  ِ

ّ
صَل وَ  ھَا  �بِ ھِمْ  �يْ کِّ �نَ �ةُ ھِمْ وَ  عَلَ�يْ  ِ

ّ
صَل وَ  ھَا  �بِ ھِمْ  �يْ کِّ �نَ �ةُ وَ 

عٌ  ُ سَمِ�يْ عٌ  وَ اللّٰ ُ سَمِ�يْ ھُمْ  وَ اللّٰ �نٌ لَّ
َ

كَ سَك ھُمْ صَلٰو�ةَ �نٌ لَّ
َ

كَ سَك صَلٰو�ةَ
م۱۰۳۱۰۳ٌ   مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

 
�ةَ وْ�بَ  ال�ةَّ

ُ
ل �بَ �ةْ َ ھُوَ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰ عْلَمُوْۤ لَمْ �يَ  اَ

�ةَ وْ�بَ  ال�ةَّ
ُ

ل �بَ �ةْ َ ھُوَ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰ عْلَمُوْۤ لَمْ �يَ اَ
ِ وَ اَ�نَّ  �ة دَ�ةٰ صَّ �نُ ال اْحنُ ادِہٖ وَ �يَ ِ وَ اَ�نَّ عَ�نْ ِ��بَ �ة دَ�ةٰ صَّ �نُ ال اْحنُ ادِہٖ وَ �يَ عَ�نْ ِ��بَ

م۱۰۴۱۰۴ُ   ِ��يْ ا�بُ الرَّ وَّ َ ھُوَ ال�ةَّ مُاللّٰ ِ��يْ ا�بُ الرَّ وَّ َ ھُوَ ال�ةَّ اللّٰ

ن �
�ي م

ةد �
ة � م

ل د ا
ن � �

ن �
�ي م

ةد �
ة � م

ل د ا
ن � �

55 
ة ة� ن� �ا�

م
ة  ة� ن� �ا�

م

† Fra Mekka.
‡ I Medina.
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105.  Og sig: “Gør hvad I kan, 
med sikkerhed, Allāh vil se jeres 
handlinger, og det vil Hans Sen-
debud og de troende også. Og I 
skal bringes tilbage til Kenderen 
af det usete og det åbenbare, så vil 
Han meddele jer, hvad I plejede at 
gøre.”
106.  Og der er andre, som holdes 
i venten på Allāhs afgørelse. Han 
kan beslutte enten at straffe dem, 
eller Han kan vende Sig til dem  
i nåde. Og Allāh er Altvidende, 
Alvis.
107.  Og blandt hyklerne17 er der 
dem, som har bygget en moske for 
at skade islām og støtte vantroen 
og forårsage splittelse mellem de 
troende og for at skaffe et skju-
lested for dem, som allerede har 
ført krig mod Allāh og Hans Sen-
debud. Og de vil med sikker hed 
sværge: “Vi mente ikke andet end 
godt”, men Allāh bevidner, at de 
bestemt er løgnere.
108.  Stå aldrig for at bede deri.  
En moske, som er grundlagt på 
gudfrygtighed fra den første dag, 
er med sikkerhed mest værdig til, 
at du skulle stå for at bede deri. I 
den er der mennesker, som elsker 
at blive lutret, og Allāh elsker dem, 
som lutrer sig.
17 Verset kan henvise til et komplot udtænkt af en kristen munk, Abū ‘Āmir, der var en 
ærkefjende af islām. Efter Ḥunain slaget flygtede han til Syrien, idet han planlagde og håbede 
på at opnå byzantinernes hjælp mod den Hellige Profetsa. Derfra sendte han bud til hyklerne i 
Medina, at de skulle bygge en moske i omegnen af Medina, der skulle tjene som skjulested for 
ham, og hvori de kunne udtænke intriger og lægge onde planer. Hans tilhængere byggede en 
moske, kendt som Masdjid Ḍirār, og inviterede den Hellige Profetsa til at velsigne den ved at 
sige sine Bønner i den. Den Hellige Profetsa blev ved guddommelig åbenbaring forbudt at gøre 
dette. På hans befaling blev moskeen sat i brand og jævnet med jorden.

ُ عَمَلَکُمْ  رَى اللّٰ سَ�يَ
�نَ لِ اعْمَلُوْا  ُ عَمَلَکُمْ وَ �ةُ رَى اللّٰ سَ�يَ
�نَ لِ اعْمَلُوْا  وَ �ةُ

وْ�نَ اِلٰى  رَدُّ وْ�نَ اِلٰى  وَ سَ�ةُ رَدُّ وْ�نَ  وَ سَ�ةُ مِ�نُ ْ وْ�نَ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الْمُ�ؤ مِ�نُ ْ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الْمُ�ؤ
كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �يُ

�نَ ھَادَ�ةِ  َّ وَ السش �بِ  �يْ الْعنَ كُمْ عٰلِمِ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �يُ
�نَ ھَادَ�ةِ  َّ وَ السش �بِ  �يْ الْعنَ عٰلِمِ 

 � عْمَلُوْ�نَ مْ �ةَ �ةُ مَا كُ�نْ � �بِ عْمَلُوْ�نَ مْ �ةَ �ةُ مَا كُ�نْ �بِ

ا  اِمَّ  ِ اللّٰ مْرِ 
َ

لِ وْ�نَ  َ مُرْ�ب رُوْ�نَ 
اٰ�نَ ا وَ  اِمَّ  ِ اللّٰ مْرِ 

َ
لِ وْ�نَ  َ مُرْ�ب رُوْ�نَ 

اٰ�نَ وَ 
 ُ ُ  وَ اللّٰ ھِمْ  وَ اللّٰ وْ�بُ عَلَ�يْ �ةُ ا �يَ ھُمْ وَ اِمَّ �بُ ِ

ّ عَ�ن ھِمْ �يُ وْ�بُ عَلَ�يْ �ةُ ا �يَ ھُمْ وَ اِمَّ �بُ ِ
ّ عَ�ن �يُ

م۱۰۶۱۰۶ٌ   مٌ حَكِ�يْ مٌعَلِ�يْ مٌ حَكِ�يْ عَلِ�يْ

رَارًا  ِ �ن دًا  مَسْ�بِ وْا  �نُ �نَ ا�ةَّ �نَ  �يْ �نِ
الَّ رَارًا وَ  ِ �ن دًا  مَسْ�بِ وْا  �نُ �نَ ا�ةَّ �نَ  �يْ �نِ
الَّ وَ 

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �نَ  �يْ �بَ ا  �ةًۢ رِ�يْ
�نْ �ةَ وَّ  رًا 

کُ�نْ �نَ وَّ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �نَ  �يْ �بَ ا  �ةًۢ رِ�يْ
�نْ �ةَ وَّ  رًا 

کُ�نْ وَّ 
َ وَ رَسُوْلَہٗ  َ اللّٰ مَ�نْ َ�ارَ�ب َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ اِرَْ�ادًا لِّ َ اللّٰ مَ�نْ َ�ارَ�ب وَ اِرَْ�ادًا لِّ
 
ۤ
ا َ رَدْ�ن �نَّ اِ�نْ اَ

ْ�لِ�نُ   وَ لَ�يَ
ۤ
ا َ رَدْ�ن �نَّ اِ�نْ اَ

ْ�لِ�نُ   وَ لَ�يَ
ُ

ل �بْ  مِ�نْ �ةَ
ُ

ل �بْ مِ�نْ �ةَ
ھُمْ  ھَدُ اِ�نَّ

ْ سش ُ �يَ ھُمْ  وَ اللّٰ ھَدُ اِ�نَّ
ْ سش ُ �يَ ى  وَ اللّٰ ى اِلَّ الُْ�سْ�نٰ اِلَّ الُْ�سْ�نٰ

  ۱۰۷۱۰۷ وْ�نَ �بُ وْ�نَلَكٰ�نِ �بُ لَكٰ�نِ

سَ عَلَى  دٌ اُسِّ سَ عَلَى  لَمَسْ�بِ دٌ اُسِّ دًا لَمَسْ�بِ �بَ ہِ اَ �يْ مْ �نِ �ةُ دًالَ �ةَ �بَ ہِ اَ �يْ مْ �نِ �ةُ لَ �ةَ
وْمَ  �ةُ �ةَ اَ�نْ  اَحَ�ةُّ  وْمٍ  �يَ لِ  اَوَّ مِ�نْ  وٰى  �ةْ وْمَ ال�ةَّ �ةُ �ةَ اَ�نْ  اَحَ�ةُّ  وْمٍ  �يَ لِ  اَوَّ مِ�نْ  وٰى  �ةْ ال�ةَّ
  رُوْا ھَّ

َ
� �ةَ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ُّ حِ�ب الٌ �يُّ َ ہِ رِ�ب �يْ رُوْا �نِ ھَّ
َ

� �ةَ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ُّ حِ�ب الٌ �يُّ َ ہِ رِ�ب �يْ ہِ  �نِ �يْ ہِ �نِ �يْ �نِ
  ۱۰۸۱۰۸ �نَ رِ�يْ ھِّ

َّ
ُّ الْمُ� حِ�ب ُ �يُ �نَوَ اللّٰ رِ�يْ ھِّ
َّ

ُّ الْمُ� حِ�ب ُ �يُ وَ اللّٰ
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109.  Mon da den, som byggede  
sit fundament på frygt for Allāh  
og Hans velbehag, er bedre eller 
den, som byggede sit fundament 
på kanten af en faldefærdig skrænt, 
der styrtede ned med ham i helve-
des ild? Og Allāh retleder ikke de 
folk, som er overtrædere.

110.  Denne deres bygning, som 
de har rejst, vil altid være en kilde 
til uro og usikkerhed i deres hjer-
ter, indtil deres hjerter splittes og 
sønderrives. Og Allāh er Altvi-
dende, Alvis.

R. 14.
111.  I sandhed, Allāh har købt af 
de troende deres liv og deres ejen-
dom til gengæld for Paradiset, som 
de skal få, de kæmper for Allāhs 
sag, og de dræber og bliver dræbt 
‒ et løfte, som Han har forpligtet 
Sig på i Toraen og Evangeliet og 
Qur’ānen. Og hvem er mere trofast 
mod Sit løfte end Allāh? Fryd jer 
da over den handel, I har indgået 
med Ham, og dette er det, som er 
den storslåede sejr.

112.  Disse er det, som vender sig 
til Gud i anger, som tilbeder Ham, 
som lovpriser Ham, som drager 
omkring i landet for Hans sag, 
som bøjer sig for Gud, som kaster 
sig ned i Bønnen, som påbyder  
det gode og forbyder det onde, og 
som overholder grænserne fastsat 
af Allāh. Og forkynd glædeligt 
budskab til de troende.

مِ�نَ  وٰى  �ةْ �ةَ عَلٰى  ہٗ  ا�نَ �يَ �نْ �بُ سَ  مَ�نْ اَسَّ
مِ�نَ اَ�نَ وٰى  �ةْ �ةَ عَلٰى  ہٗ  ا�نَ �يَ �نْ �بُ سَ  مَ�نْ اَسَّ
اَ�نَ

سَ  �نْ اَسَّ رٌ اَمْ مَّ �يْ وَا�نٍ �نَ ِ وَ رِ�نْ سَ اللّٰ �نْ اَسَّ رٌ اَمْ مَّ �يْ وَا�نٍ �نَ ِ وَ رِ�نْ اللّٰ
ہٖ  ھَارَ �بِ ا�نْ ٍ ھَارٍ �نَ رُ�ن ُ ا�ب �نَ َ ہٗ عَلٰى سش ا �نَ �يَ �نْ ہٖ �بُ ھَارَ �بِ ا�نْ ٍ ھَارٍ �نَ رُ�ن ُ ا�ب �نَ َ ہٗ عَلٰى سش ا �نَ �يَ �نْ �بُ
وْمَ  ھْدِی الْ�ةَ �يَ  

َ
ُ ل وْمَ  وَ اللّٰ ھْدِی الْ�ةَ �يَ  

َ
ُ ل مَ  وَ اللّٰ ھَ�نَّ َ ارِ �ب �يْ �نَ ِ

ن مَ � ھَ�نَّ َ ارِ �ب �يْ �نَ ِ
ن �

  ۱۰۹۱۰۹ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �نَال�ن لِمِ�يْ
ّٰ ال�ن

�يْ  ِ
ن �  

�ةً �بَ رِ�يْ وْا  �نَ �بَ �يْ  �نِ
ھُمُ الَّ �نُ ا �يَ �نْ الُ �بُ �نَ �يْ لَ �يَ ِ

ن �  
�ةً �بَ رِ�يْ وْا  �نَ �بَ �يْ  �نِ

ھُمُ الَّ �نُ ا �يَ �نْ الُ �بُ �نَ لَ �يَ
 ُ ُ  وَ اللّٰ ھُمْ وَ اللّٰ لُوْ�بُ عَ �ةُ طَّ �ةَ  اَ�نْ �ةَ

ۤ ھِمْ اِلَّ لُوْ�بِ ھُمْ�ةُ لُوْ�بُ عَ �ةُ طَّ �ةَ  اَ�نْ �ةَ
ۤ ھِمْ اِلَّ لُوْ�بِ �ةُ

مٌ�  مٌ حَكِ�يْ مٌ� عَلِ�يْ مٌ حَكِ�يْ عَلِ�يْ

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  رٰى  �ةَ ْ ا�ش  َ اللّٰ �نَ اِ�نَّ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  رٰى  �ةَ ْ ا�ش  َ اللّٰ اِ�نَّ 
   �ةَ �نَّ َ �نَّ لَھُمُ الْحب اَ ھُمْ �بِ َ

سَھُمْ وَ اَمْوَال �نُ �نْ اَ
�ةَ �نَّ َ �نَّ لَھُمُ الْحب اَ ھُمْ �بِ َ

سَھُمْ وَ اَمْوَال �نُ �نْ اَ
لُوْ�نَ  �ةُ �ةْ �يَ �نَ  ِ لِ اللّٰ �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي

ن � لُوْ�نَ  ِ �ة ا �ةَ لُوْ�نَ �يُ �ةُ �ةْ �يَ �نَ  ِ لِ اللّٰ �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ن � لُوْ�نَ  ِ �ة ا �ةَ �يُ

وْرٰ��ةِ  ِی ال�ةَّ
ن ا � ہِ َ��ةًّ وْرٰ��ةِ وَعْدًا عَلَ�يْ ِی ال�ةَّ
ن ا � ہِ َ��ةًّ   وَعْدًا عَلَ�يْ لُوْ�نَ �ةَ �ةْ لُوْ�نَوَ �يُ �ةَ �ةْ وَ �يُ

ى 
نٰ وْ� ى  وَ مَ�نْ اَ
نٰ وْ�  وَ مَ�نْ اَ رْاٰ�نِ

لِ وَ الْ�ةُ �يْ حبِ �نْ ِ
ْ

رْاٰ�نِوَ ال
لِ وَ الْ�ةُ �يْ حبِ �نْ ِ

ْ
وَ ال

عِكُمُ  �يْ �بَ �بِ رُوْا  �شِ ْ �ب اسْ�ةَ �نَ  ِ اللّٰ مِ�نَ  ھْدِہٖ  عَ عِكُمُ �بِ �يْ �بَ �بِ رُوْا  �شِ ْ �ب اسْ�ةَ �نَ  ِ اللّٰ مِ�نَ  ھْدِہٖ  عَ �بِ
وْ�نُ  لِكَ ھُوَ الْ�نَ وْ�نُ  وَ �نٰ لِكَ ھُوَ الْ�نَ ہٖ وَ �نٰ مْ �بِ عْ�ةُ �يَ ا �يْ �بَ �نِ

ہٖالَّ مْ �بِ عْ�ةُ �يَ ا �يْ �بَ �نِ
الَّ

م۱۱۱۱۱۱ُ   �يْ ِ طن عَ مُالْ �يْ ِ طن عَ الْ
دُوْ�نَ الَْ�امِدُوْ�نَ  وْ�نَ الْعٰ�بِ �بُ ِ ىؤ

ٓ
ا دُوْ�نَ الَْ�امِدُوْ�نَ اَل�ةَّ وْ�نَ الْعٰ�بِ �بُ ِ ىؤ
ٓ
ا اَل�ةَّ

دُوْ�نَ  احبِ ال�َّ وْ�نَ  عُ اكِ الرَّ حُوْ�نَ  ِ �ؤ آ دُوْ�نَ السَّ احبِ ال�َّ وْ�نَ  عُ اكِ الرَّ حُوْ�نَ  ِ �ؤ آ السَّ
اھُوْ�نَ عَ�نِ  وَ ال�نَّ  ِ ْ�رُوْ�ن اھُوْ�نَ عَ�نِ لْمَ وَ ال�نَّ  ِ ْ�رُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ مِرُوْ�نَ 

ٰ ْ
مِرُوْ�نَ ال
ٰ ْ

ال
   ِ اللّٰ لُِ�دُوْدِ  وْ�نَ 

ُ طن ِ الْحٰ�ن وَ  رِ 
َ

ك ِالْمُ�نْ اللّٰ لُِ�دُوْدِ  وْ�نَ 
ُ طن ِ الْحٰ�ن وَ  رِ 

َ
ك الْمُ�نْ

  ۱۱۲۱۱۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش �نَوَ �بَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش وَ �بَ
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113.  Det sømmer sig ikke for 
Profeten og de troende, at de skul-
le bede om Guds tilgivelse for af-
gudsdyrkerne, selv om de måtte 
være slægtninge, efter at det er 
blevet klart for dem, at disse er 
helvedes beboere.
114.  Og Abrahams bøn om til-
givelse for sin fader var kun på 
grund af et løfte, han havde givet 
ham, men da det stod klart for  
ham, at han var Allāhs f jende, 
sagde han sig fri af ham. Med sik-
kerhed, Abraham var yderst blød-
hjertet, overbærende.
115.  Og Allāh er ikke således, at 
Han ville lade noget folk fare vild, 
efter at Han har retledet dem, før 
Han har gjort klart for dem, hvad 
de bør vogte sig for. Med sik-
kerhed, Allāh har fuldkommen vi-
den om alle ting.
116.  Med sikkerhed, det er Allāh 
alene, Som himlenes og jordens 
herredømme tilhører. Han giver 
liv og forårsager død. Og I har in-
gen ven eller hjælper undtagen 
Allāh.
117.  Allāh har med sikkerhed 
vendt Sig barmhjertigt18 til Profe-
ten og til emigranterne og hjælper-
ne, som fulgte ham i nødens stund, 
efter at hjerterne hos en del af dem 
næsten var afveget. Han vend te Sig 
igen barmhjertigt til dem. Med 
18 Har vendt Sig barmhjertigt betyder ikke nødvendigvis, at Gud vendte Sig barmhjertigt for at 
modtage anger. Det betyder bl.a., som i dette vers, “at skænke gunstbevisning til nogen, eller  
at være nådig mod ham”, for det er blevet brugt her med hensyn til den Hellige Profetsa og  
dem, der gladeligt fulgte ham i nødens stund ved ekspeditionen til Tabūk, kendt som ghazwatul
‘usrah, prøvelsens ekspedition.

ا اَ�نْ ا اَ�نْ 
ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �نِ

ّ وَ الَّ
�يِ �بِ

وْمَا کَا�نَ لِل�نَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ّ وَ الَّ

�يِ �بِ
مَا کَا�نَ لِل�نَّ

ا  وْۤ ا�نُ
َ

ك لَوْ  وَ  �نَ  رِکِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش رُوْا  ِ �ن

عنْ سْ�ةَ ا �يَّ وْۤ ا�نُ
َ

ك لَوْ  وَ  �نَ  رِکِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش رُوْا  ِ �ن

عنْ سْ�ةَ �يَّ
ہُمْ  

ہُمْ�نَّ
ھُمْ اَ�نَّ َ

�نَ ل �يَّ �بَ عْدِ مَا �ةَ ىٰ مِ�نْۢ �بَ رْ�ب
لِ�يْ �ةُ ھُمْ اَاُو َ

�نَ ل �يَّ �بَ عْدِ مَا �ةَ ىٰ مِ�نْۢ �بَ رْ�ب
لِ�يْ �ةُ اُو

م۱۱۳۱۱۳ِ   حِ�يْ َ ُ الْ�ب مِاَصْحٰ�ب حِ�يْ َ ُ الْ�ب اَصْحٰ�ب
ہِ اِلَّ  �يْ �بِ لَِ مَ  رٰھِ�يْ ارُ اِ�بْ �نَ عنْ ِ ا�نَ اسْ�ة

َ
ہِ اِلَّ وَ مَا ك �يْ �بِ لَِ مَ  رٰھِ�يْ ارُ اِ�بْ �نَ عنْ ِ ا�نَ اسْ�ة
َ

وَ مَا ك
�نَ  �يَّ �بَ ا �ةَ لَمَّ

�نَ �نَ �يَّ �بَ ا �ةَ لَمَّ
اہُ   �نَ عَدَھَاۤ اِ�يَّ وْعِدَ�ةٍ وَّ اہُ عَ�نْ مَّ عَدَھَاۤ اِ�يَّ وْعِدَ�ةٍ وَّ عَ�نْ مَّ

اِ�نَّ  اِ�نَّ     ہُ  مِ�نْ اَ  رَّ �بَ �ةَ  ِ ّٰ لّلِ عَدُوٌّ  ہٗ  �نَّ اَ ہُ لَہۤٗ  مِ�نْ اَ  رَّ �بَ �ةَ  ِ ّٰ لّلِ عَدُوٌّ  ہٗ  �نَّ اَ لَہۤٗ 
م۱۱۴۱۱۴ٌ   اہٌ َ�لِ�يْ وَّ مَ لََ رٰھِ�يْ �بْ مٌاِ اہٌ َ�لِ�يْ وَّ مَ لََ رٰھِ�يْ �بْ اِ

اِ�نْ  عْدَ  ا �بَ وْمًۢ  �ةَ
َّ

ل ِ صن ُ لِ�يُ اِ�نْ وَ مَا کَا�نَ اللّٰ عْدَ  ا �بَ وْمًۢ  �ةَ
َّ

ل ِ صن ُ لِ�يُ وَ مَا کَا�نَ اللّٰ
   وْ�نَ �ةُ �ةَّ �يَ ا  مَّ ھُمْ  َ

ل �نَ  �يِّ �بَ �يُ ى  َ��ةّٰ وْ�نَھَدٰ�ھُمْ  �ةُ �ةَّ �يَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل �نَ  �يِّ �بَ �يُ ى  َ��ةّٰ ھَدٰ�ھُمْ 

م۱۱۵۱۱۵ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل َ �بِ مٌاِ�نَّ اللّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل َ �بِ اِ�نَّ اللّٰ

   رْ�نِ وَ الَْ مٰوٰ�ةِ  َ لَہٗ مُلْكُ السَّ رْ�نِاِ�نَّ اللّٰ وَ الَْ مٰوٰ�ةِ  َ لَہٗ مُلْكُ السَّ اِ�نَّ اللّٰ
 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ ِ  وَ مَا لَكُمْ مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ �ةُ  وَ مَا لَكُمْ مِّ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ �ةُ �يُ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ �يُ

ر۱۱۶۱۱۶ٍ   صِ�يْ  �نَ
َ

ّ وَّ ل
لِ�يٍ رٍمِ�نْ وَّ صِ�يْ  �نَ

َ
ّ وَّ ل

لِ�يٍ مِ�نْ وَّ

�نَ  رِ�يْ ّ وَ الْمُھٰ�بِ
�يِ �بِ

ُ عَلَى ال�نَّ ا�بَ اللّٰ �ةَّ دْ �نَ لَ�ةَ رِ�يْ ّ وَ الْمُھٰ�بِ
�يِ �بِ

ُ عَلَى ال�نَّ ا�بَ اللّٰ �ةَّ دْ لَ�ةَ
�يْ سَاعَ�ةِ  ِ

ن وْہُ � عُ �بَ �نَ ا�ةَّ �يْ �نِ
ارِ الَّ صَ �نْ �يْ سَاعَ�ةِ وَ الَْ ِ

ن وْہُ � عُ �بَ �نَ ا�ةَّ �يْ �نِ
ارِ الَّ صَ �نْ وَ الَْ

لُوْ�بُ  �نُ �ةُ �يْ ِ �ن ادَ �يَ
َ

عْدِ مَا ك عُْ�رَ�ةِ مِ�نْۢ �بَ لُوْ�بُ الْ �نُ �ةُ �يْ ِ �ن ادَ �يَ
َ

عْدِ مَا ك عُْ�رَ�ةِ مِ�نْۢ �بَ الْ
ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ ھِمْ  اِ�نَّ ا�بَ عَلَ�يْ مَّ �ةَ

ھِمْ �شُ ا�بَ عَلَ�يْ مَّ �ةَ
ھُمْ   �شُ �نْ ٍ مِّ �ة رِ�يْ

ھُمْ �نَ �نْ ٍ مِّ �ة رِ�يْ
�نَ
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sikkerhed, mod dem er Han Mest 
Medfølende, Evig Barm hjertig,
118.  og til de tre, som blev til
bage, indtil jorden syntes dem for 
trang trods hele dens udstrækning, 
og deres sjæle også blev trange  
for dem, og de blev overbevist 
om, at der ikke var nogen tilflugt 
fra Allāh undtagen til Ham Selv. 
Derpå vendte Han Sig til dem i 
barmhjertighed, for at de måtte 
vende sig til Ham. Med sikkerhed, 
Allāh er Den, Som ofte vender Sig 
i nåde og er Evig Barmhjertig.

R.15.
119.  O I som tror! Frygt Allāh, og 
vær sammen med de sandfærdige.

120.  Det sømmede sig ikke for 
Medinas folk og de omkring dem 
af ørkenaraberne, at de skulle være 
blevet tilbage efter Allāhs Sende-
bud, eller at de skulle have fore-
trukket deres eget liv frem for 
hans. Det er, fordi hverken tørst 
eller udmattelse eller sult rammer 
dem på Allāhs vej, ej heller be-
træder de et spor, som ophidser de 
vantro, ej heller vinder de nogen 
fordel over fjenden, uden at der 
optegnes en god gerning for dem 
på grund af det. Med sikkerhed, 
Allāh lader ikke deres belønning 
gå fortabt, som handler godt.
121.  Og de giver ikke nogen sum 
ud, lille eller stor, ej heller krydser 
de nogen dal, uden at det optegnes 
for dem, for at Allāh må skænke 

مٌ�  ِ��يْ  رَّ
ھِمْ رَءُوْ�نٌ مٌ� �بِ ِ��يْ  رَّ
ھِمْ رَءُوْ�نٌ �بِ

ا  ى اِ�نَ ا  َ��ةّٰۤ ى اِ�نَ وْا َ��ةّٰۤ �نُ لِّ �نَ �نُ �يْ �نِ
�ةِ الَّ َ لٰ�ش َّ وْاوَّ عَلَى ال�ش �نُ لِّ �نَ �نُ �يْ �نِ
�ةِ الَّ َ لٰ�ش َّ وَّ عَلَى ال�ش

�ةْ  رَُ��بَ مَا  �بِ  
رْ�نُ

َ ْ
ال ھِمُ  عَلَ�يْ �ةْ  ا�ةَ �ةْ �نَ رَُ��بَ مَا  �بِ  

رْ�نُ
َ ْ

ال ھِمُ  عَلَ�يْ �ةْ  ا�ةَ �نَ
ا اَ�نْ  وْۤ �نُّ َ سُھُمْ وَ �ن �نُ �نْ ھِمْ اَ �ةْ عَلَ�يْ ا�ةَ ا اَ�نْ وَصنَ وْۤ �نُّ َ سُھُمْ وَ �ن �نُ �نْ ھِمْ اَ �ةْ عَلَ�يْ ا�ةَ وَصنَ
ا�بَ  مَّ �ةَ

ا�بَ  �شُ مَّ �ةَ
ہِ �شُ ہِ اِلَ�يْ  اِلَ�يْ

ۤ اِلَّ
ۤ ِ اِلَّ اَ مِ�نَ اللّٰ َ ِ لَّ مَلْحب اَ مِ�نَ اللّٰ َ لَّ مَلْحب

ا�بُ  وَّ َ ھُوَ ال�ةَّ ا�بُ  اِ�نَّ اللّٰ وَّ َ ھُوَ ال�ةَّ وْا اِ�نَّ اللّٰ وْ�بُ �ةُ ھِمْ لِ�يَ وْاعَلَ�يْ وْ�بُ �ةُ ھِمْ لِ�يَ عَلَ�يْ
مُ�  ِ��يْ مُ� الرَّ ِ��يْ الرَّ

وْا  َ وَ كُوْ�نُ وا اللّٰ �ةُ وا ا�ةَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ھَا الَّ �يُّ اَ وْا �يٰۤ َ وَ كُوْ�نُ وا اللّٰ �ةُ وا ا�ةَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ۱۱۹۱۱۹ �نَ �يْ دِ�ةِ صّٰ �نَمَعَ ال �يْ دِ�ةِ صّٰ مَعَ ال
ھُمْ  َ

�ةِ وَ مَ�نْ َ�وْل �نَ ھْلِ الْمَدِ�يْ ا�نَ لَِ
َ

ھُمْ مَا ك َ
�ةِ وَ مَ�نْ َ�وْل �نَ ھْلِ الْمَدِ�يْ ا�نَ لَِ

َ
مَا ك

عَ�نْ  وْا  �نُ لَّ �نَ �ةَ �يَّ اَ�نْ  عْرَا�بِ 
َ ْ

ال �نَ  عَ�نْ مِّ وْا  �نُ لَّ �نَ �ةَ �يَّ اَ�نْ  عْرَا�بِ 
َ ْ

ال �نَ  مِّ
سِھِمْ عَ�نْ  �نُ �نْ اَ وْا �بِ �بُ رْ�نَ ِ وَ لَ �يَ سُوْلِ اللّٰ سِھِمْ عَ�نْ رَّ �نُ �نْ اَ وْا �بِ �بُ رْ�نَ ِ وَ لَ �يَ سُوْلِ اللّٰ رَّ
مَاٌ 

َ ھُمْ �ن �بُ صِ�يْ ھُمْ لَ �يُ �نَّ اَ لِكَ �بِ مَاٌ  �نٰ
َ ھُمْ �ن �بُ صِ�يْ ھُمْ لَ �يُ �نَّ اَ لِكَ �بِ سِہٖ  �نٰ �نْ سِہٖ �نَّ �نْ �نَّ

 ِ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن � 

�ةٌ مَ�َ ٌ وَّ لَ مَحنْ �ب صَ ِ وَّ لَ �نَ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ن � 

�ةٌ مَ�َ ٌ وَّ لَ مَحنْ �ب صَ وَّ لَ �نَ
وَ لَ  رَ  ا ُ الْكُ�نَّ �ن �يْ ِ عن ا �يَّ ً وْ�نَ مَوْطِ�ؤ ٔـُ طَ �يَ لَ  لَ وَ  وَ  رَ  ا ُ الْكُ�نَّ �ن �يْ ِ عن ا �يَّ ً وْ�نَ مَوْطِ�ؤ ٔـُ طَ �يَ لَ  وَ 
 َ �ب کُ�ةِ  

َّ
اِل لً  �يْ �نَّ عَدُوٍّ  مِ�نْ  الُوْ�نَ  �نَ َ �يَ �ب کُ�ةِ  

َّ
اِل لً  �يْ �نَّ عَدُوٍّ  مِ�نْ  الُوْ�نَ  �نَ �يَ

عُ  �يْ ِ صن  �يُ
َ

َ ل عُ  اِ�نَّ اللّٰ �يْ ِ صن  �يُ
َ

َ ل  صَالِحٌ  اِ�نَّ اللّٰ
ٌ

ہٖ عَمَل  صَالِحٌ لَھُمْ �بِ
ٌ

ہٖ عَمَل لَھُمْ �بِ
 � �نَ �يْ رَ الْمُْ�سِ�نِ ْ � اَ�ب �نَ �يْ رَ الْمُْ�سِ�نِ ْ اَ�ب

رَ�ةً وَّ لَ  �يْ رَ�ةً وَّ لَ كَ�بِ �يْ ِ  صَعن
�ةً �ةَ �نَ وْ�نَ �نَ �ةُ ِ �ن �نْ رَ�ةً وَّ لَ وَ لَ �يُ �يْ رَ�ةً وَّ لَ كَ�بِ �يْ ِ  صَعن
�ةً �ةَ �نَ وْ�نَ �نَ �ةُ ِ �ن �نْ وَ لَ �يُ

ھُمُ  �يَ ِ �ن ْ �ب َ لَھُمْ لِ�يَ �ب ا اِلَّ کُ�ةِ وْ�نَ وَادِ�يً عُ طَ �ةْ ھُمُ �يَ �يَ ِ �ن ْ �ب َ لَھُمْ لِ�يَ �ب ا اِلَّ کُ�ةِ وْ�نَ وَادِ�يً عُ طَ �ةْ �يَ
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dem den bedste belønning for det, 
de plejede at gøre.
122.  Det er ikke muligt for de 
troende at drage ud alle sammen. 
Hvorfor drager da ikke en del fra 
hver gruppe af dem ud, for at de 
må opnå bedre forståelse af reli-
gionen, og for at de må advare 
deres folk, når de vender tilbage til 
dem, så de må beskytte sig mod det 
onde?19

R. 16.
123.  O I som tror! Kæmp mod de 
vantro, som er nær20 ved jer, og lad 
dem finde urokkelig standhaftig-
hed i jer, og vid, at Allāh er med de 
retfærdige.

124.  Og når en sura bliver ned
sendt, er der nogle blandt dem, 
som siger: “Hvem af jer har denne 
sura styrket i troen?” Men hvad de 
troende angår, så forøger den deres 
tro, og de fryder sig.

125.  Men hvad angår dem, i hvis 
hjerter der er sygdom, føjer den 
yderligere urenhed til deres nu
værende urenhed, og de dør som 
vantro.
19 Svaghed i tro og gerninger skyldes manglende viden. Ørkenaraberne var ganske uvidende 
om islāms lære (9:97). Verset fremlægger en praktisk metode til at bibringe dem troens grund-
sætninger. Et vist antal fra hver stamme var forpligtet til at komme til Medina for undervisning 
i islāms lære og derefter gå tilbage til deres respektive folk og belære dem, hvad de selv havde 
lært, faktisk den mest effektive måde til selv at lære og belære andre.
20 Der henvises til de hyklere, som levede blandt muslimer og blandede sig med dem. Muslimerne 
blev pålagt at bekæmpe dem som klasse og ikke individuelt og gøre det ved at udstille deres 
ugerninger og hykleriske handlinger og bringe disse til den Hellige Profetssa kendskab.

  ۱۲۱۱۲۱ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ُ اَحْسَ�نَ مَا کَا عْمَلُوْ�نَاللّٰ وْا �يَ �نُ ُ اَحْسَ�نَ مَا کَا اللّٰ

   �ةً
�نَّ رُوْا کَآ ِ �ن �نْ لِ�يَ وْ�نَ  مِ�نُ ا�نَ الْمُ�ؤْ

َ
وَ مَا ك

�ةً
�نَّ رُوْا کَآ ِ �ن �نْ لِ�يَ وْ�نَ  مِ�نُ ا�نَ الْمُ�ؤْ

َ
وَ مَا ك

 
�ةٌ �نَ ِ �ؤ

ٓ
طَا   

�ةٌ �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا ہُمْ 

�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ �ةٍ 

رْ�ةَ �نِ  ِ
ّ

رَ مِ�نْ كُل
�نَ

لَوْ لَ �نَ
�ةٍ �نَ

رْ�ةَ �نِ  ِ
ّ

رَ مِ�نْ كُل
�نَ

لَوْ لَ �نَ
�نَ

وْمَھُمْ  رُوْا �ةَ �نِ �نْ �نِ وَ لِ�يُ �يْ ِی الدِّ
ن ھُوْا � �ةَّ

�نَ �ةَ �يَ وْمَھُمْ لِّ رُوْا �ةَ �نِ �نْ �نِ وَ لِ�يُ �يْ ِی الدِّ
ن ھُوْا � �ةَّ

�نَ �ةَ �يَ لِّ
  � رُوْ�نَ ْ��نَ �يَ ھُمْ  عَلَّ لَ ھِمْ  اِلَ�يْ ا  وْۤ عُ َ رَ�ب ا  �اِ�نَ رُوْ�نَ ْ��نَ �يَ ھُمْ  عَلَّ لَ ھِمْ  اِلَ�يْ ا  وْۤ عُ َ رَ�ب ا  اِ�نَ

�نَ  �يْ �نِ
لُوا الَّ ِ �ة ا وْا �ةَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �نِ
لُوا الَّ ِ �ة ا وْا �ةَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
كُمْ  �يْ دُوْا �نِ �بِ ارِ وَلْ�يَ �نَ الْکُ�نَّ كُمْ مِّ لُوْ�نَ كُمْ �يَ �يْ دُوْا �نِ �بِ ارِ وَلْ�يَ �نَ الْکُ�نَّ كُمْ مِّ لُوْ�نَ �يَ
مَعَ   َ اللّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ  مَعَ    َ اللّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ     

�ةً َ لْ�ن  عنِ
�ةً َ لْ�ن عنِ

  ۱۲۳۱۲۳ �نَ �يْ ِ �ة �نَالْمُ�ةَّ �يْ ِ �ة الْمُ�ةَّ
�نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ

�نَ سُوْرَ�ةٌ  لَ�ةْ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  ا  اِ�نَ �نْ وَ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ

�نَ سُوْرَ�ةٌ  لَ�ةْ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  ا  اِ�نَ وَ 

ا  مَّ اَ ا �نَ مَّ اَ ا  �نَ �نً مَا اِ�يْ ہٖۤ  ہُ ھٰ�نِ �ةْ ادَ کُمْ �نَ �يُّ وْلُ اَ �ةُ ا�يَّ �نً مَا اِ�يْ ہٖۤ  ہُ ھٰ�نِ �ةْ ادَ کُمْ �نَ �يُّ وْلُ اَ �ةُ �يَّ
ا وَّ ھُمْ  �نً مَا اِ�يْ ھُمْ  �ةْ ادَ  �نَ

وْا �نَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
ا وَّ ھُمْ الَّ �نً مَا اِ�يْ ھُمْ  �ةْ ادَ  �نَ

وْا �نَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
الَّ

  ۱۲۴۱۲۴ رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�ةَ رُوْ�نَ�يَ �شِ ْ �ب سْ�ةَ �يَ

 
رَ�نٌ مَّ ھِمْ  �بِ لُوْ  �ةُ
رَ�نٌ مَّ ھِمْ  �بِ لُوْ �ةُ �يْ  ِ

ن �يْ � ِ
ن � �نَ  �يْ �نِ

الَّ ا  مَّ اَ �نَ وَ  �يْ �نِ
الَّ ا  مَّ اَ وَ 

وْا  �ةُ مَا وَ  سِھِمْ  ْ اِلٰى رِحب سًا  ْ وْا رِ�ب �ةُ مَا وَ  سِھِمْ  ْ اِلٰى رِحب سًا  ْ ھُمْ رِ�ب �ةْ ادَ �نَ
ھُمْ �نَ �ةْ ادَ �نَ
�نَ

  ۱۲۵۱۲۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَوَ ھُمْ كٰ�ن ِ وَ ھُمْ كٰ�ن



ع �ب
لر

ا
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126.  Mon de ikke ser, at de sættes 
på prøve hvert år, en eller to gan ge? 
Alligevel angrer de ikke, ej heller 
ville de modtage formanin gen.

127.  Og når en sura bliver ned
sendt, ser de på hinanden og siger: 
“Mon nogen ser jer?” Så vender  
de sig bort. Allāh har vendt deres 
hjerter bort, fordi de er folk, som 
ikke ville forstå.

128.  I sandhed, et Sendebud er 
kommet til jer af jeres egen midte, 
tungt for ham er det, at I skulle 
komme i vanskeligheder, han øn
sker inderligt jeres velfærd, og mod 
de troende er han meget medfø
lende, barmhjertig.
129.  Men hvis de vender sig bort, 
så sig: “Allāh er tilstrækkelig for 
mig. Der er ingen tilbedelsesvær-
dig undtagen Ham. Til Ham sætter 
jeg min lid, og Han er den mæg tige 
Trones Herre.”21

21 Ordene til Ham sætter jeg min lid, og Han er den mægtige Trones Herre, som suraen ender 
med, rummer essensen af islāms lære: Islāms Gud er den Mest Ophøjede, og til Ham alene skal 
den sande muslim sætte sin lid.

عَامٍ   ِ
ّ

كُل �يْ  ِ
ن � وْ�نَ  �نُ �ةَ �نْ �يُ ھُمْ  �نَّ اَ رَوْ�نَ  �يَ لَ  وَ  عَامٍ اَ  ِ

ّ
كُل �يْ  ِ

ن � وْ�نَ  �نُ �ةَ �نْ �يُ ھُمْ  �نَّ اَ رَوْ�نَ  �يَ لَ  وَ  اَ
وْ�نَ وَ لَ ھُمْ  وْ�بُ �ةُ مَّ لَ �يَ

�نِ �شُ �يْ �ةَ �ةً اَوْ مَرَّ رَّ وْ�نَ وَ لَ ھُمْ مَّ وْ�بُ �ةُ مَّ لَ �يَ
�نِ �شُ �يْ �ةَ �ةً اَوْ مَرَّ رَّ مَّ

  ۱۲۶۱۲۶ رُوْ�نَ کَّ �نَّ رُوْ�نَ�يَ کَّ �نَّ �يَ
ھُمْ  عْ�نُ �بَ رَ 

َ �ن
لَ�ةْ سُوْرَ�ةٌ �نَّ ِ �ن

اُ�نْ مَاۤ  ا  اِ�نَ ھُمْ وَ  عْ�نُ �بَ رَ 
َ �ن

لَ�ةْ سُوْرَ�ةٌ �نَّ ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  ا  اِ�نَ وَ 

مَّ 
اَحَدٍ�شُ �نْ  مِّ رٰ�كُمْ  �يَ  

ْ
ھَل مَّ  

اَحَدٍ�شُ �نْ  مِّ رٰ�كُمْ  �يَ  
ْ

ھَل    ٍ عْ�ن �بَ ٍ اِلٰى  عْ�ن �بَ اِلٰى 
ھُمْ  �نَّ اَ ھُمْ �بِ لُوْ�بَ ُ �ةُ  اللّٰ

ھُمْ  َ�رَ�نَ �نَّ اَ ھُمْ �بِ لُوْ�بَ ُ �ةُ  اللّٰ
وْا َ�رَ�نَ رَ�نُ صَ

وْاا�نْ رَ�نُ صَ
ا�نْ

  ۱۲۷۱۲۷ ھُوْ�نَ �ةَ
�نْ �يَ وْمٌ لَّ  ھُوْ�نَ�ةَ �ةَ
�نْ �يَ وْمٌ لَّ  �ةَ

سِكُمْ  �نُ اَ�نْ �نْ  مِّ رَسُوْلٌ  ءَکُمْ  آ َ �ب دْ  سِكُمْ لَ�ةَ �نُ اَ�نْ �نْ  مِّ رَسُوْلٌ  ءَکُمْ  آ َ �ب دْ  لَ�ةَ
كُمْ  صٌ عَلَ�يْ مْ َ�رِ�يْ �ةُّ ہِ مَا َ��نِ �نٌ عَلَ�يْ �يْ ِ كُمْ َ��ن صٌ عَلَ�يْ مْ َ�رِ�يْ �ةُّ ہِ مَا َ��نِ �نٌ عَلَ�يْ �يْ ِ َ��ن

م۱۲۸۱۲۸ٌ   ِ��يْ  رَّ
�نَ رَءُوْ�نٌ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مٌ�بِ ِ��يْ  رَّ
�نَ رَءُوْ�نٌ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �بِ

لٰہَ اِلٰہَ  اِ
ۤ
لَ
ۤ
لَ    ُ �يَ اللّٰ  حَسْ�بِ

ْ
ل �ةُ

وْا �نَ وَلَّ �ةَ اِ�نْ  ُ�نَ �يَ اللّٰ  حَسْ�بِ
ْ

ل �ةُ
وْا �نَ وَلَّ �ةَ اِ�نْ  �نَ

 ُّ رَ�ب ھُوَ  وَ  لْ�ةُ  وَکَّ �ةَ ہِ  عَلَ�يْ   ُّ رَ�ب ھُوَ  وَ  لْ�ةُ  وَکَّ �ةَ ہِ  عَلَ�يْ   ھُوَ  ھُوَ اِلَّ  اِلَّ 
مِ�  �يْ ِ طن عَ َ�رْ�شِ الْ مِ� الْ �يْ ِ طن عَ َ�رْ�شِ الْ الْ
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Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 110 vers.
I sura Al-Baqarah og sura Āl-e-‘Imrān anvendes bogstavforkortelsen 

 Alif Lām Mīm, Jeg er Allāh, den Altvidende, men i denne sura er الٓـمّٓ
bogstavet را Rā benyttet i stedet for م  Mīm. Følger man den tidligere م�ی
oversættelsesmåde, kan verset oversættes således: اَرٰی  ُ اللّٰ ا  �نَ  Ana Allāhu اَ
Arā, Jeg er Allāh, Jeg ser.

Kernepunktet i denne sura er Profeten Jonas’as prøvelse, og derfor kal-
des suraen Yūnus. Allerede i begyndelsen af suraen rejser Allāh den 
Ophøjede et spørgsmål: Mon det er forunderligt for mennesker, at Vi har 
åbenbaret til en mand af deres egen midte? Svaret på dette indlejret deri 
er, at menneskers overraskelse er et vidnesbyrd om deres egen samvit tighed, 
fordi de er druknet i deres verdslighed, derfor åbenbarer Allāh ikke til 
dem. I virkeligheden formoder de målt med deres egen måle stok, at Allāh 
ikke kan åbenbare til noget menneske.

Umiddelbart efter dette siger Allāh den Ophøjede, at eftersom det er 
Allāh, Som har skabt universet og frembragt enhver ting på en frem-
ragende måde, ville Han da lade dette være forgæves? Højdepunktet af 
dette skaberværk er, at en sådan forbeder skal skabes, altså den Hellige 
Profetsa, som med Allāhs billigelse ikke alene vil gå i forbøn for de for-
tjenstfulde mennesker i sin menighed, men også vil gå i forbøn for de 
retskafne mennesker fra de tidligere menigheder.

Derefter bliver den Hellige Profetsa sammenlignet med solen, og alle 
former for liv i verden drager nytte af dens lys, og af dette lys vil en 
fuldmåne blive til, som i nattens mørke stadig vil viderebringe dette lys 
til jorden.

Bemærkelsesværdigt er det, at også i den fysiske verden vokser nogle 
grøntsager i måneskin således, at lyden af væksten kan høres. Angående 
armenske agurker siger forskerne, at de giver en lyd under deres vækst, 
som et menneskes øre kan høre. Det er således den samme Gud, Som 
gjorde dagen så vel som natten til en kilde til liv.

I denne sura nævnes et folk, som blev frelst fuldstændigt fra den straf, 
som de var blevet advaret om. I den efterfølgende sura Hūd omtales de 
folkeslag, som på grund af deres fornægtelse blev fuldstændig tilintet-
gjort.
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YŪNUS
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Rā.‡ Disse er vers fra 
Bogen, fuld af visdom.
3.  Mon det er forunderligt for men-
nesker, at Vi har åbenbaret til en 
mand af deres egen midte: “Advar 
menneskeheden og giv glædeligt 
budskab til dem, som tror, at for 
dem er der et sandhedens sæde  
hos deres Herre.” De vantro siger: 
“Med sikkerhed, dette er en åben-
lys troldmand.”
4.  I sandhed, jeres Herre er Allāh, 
Som skabte himlene og jorden i 
seks perioder, derefter befæstede 
Han Sig på Tronen, Han styrer  
alle ting. Der er ingen, som går i 
forbøn hos Ham undtagen efter 
Hans tilladelse. Dette er Allāh, 
jeres Herre, så tilbed Ham. Vil I da 
ikke modtage formaning?
5.  Til Ham skal I alle vende til-
bage. Allāhs løfte er sandt. Med 
sikkerhed, Han påbegynder ska-
belsen, derefter gentager Han den, 
for at Han må belønne dem, som 
tror og handler godt, med retfær-
dighed. Og hvad angår dem, som 
forkaster troen, skal de få en drik 
af kogende vand og en smertefuld 
straf, fordi de plejede at fornægte.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ مِاللّٰ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْمِ �بِ �بِ

م۲۲ِ   �بِ الْحَکِ�یْ �تُ الْکِ�تٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ مِ�ت �بِ الْحَکِ�یْ �تُ الْکِ�تٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ رٰ  �ت
ٓ

رٰال
ٓ

ال

اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ اَ�نْ  ا  �بً َ عَ�ب اسِ  لِل�نَّ اۤ اَکَا�نَ  �نَ اَوْحَ�یْ اَ�نْ  ا  �بً َ عَ�ب اسِ  لِل�نَّ اَکَا�نَ 
اسَ  ال�نَّ رِ  �نِ

�نْ اَ اَ�نْ  ھُمْ  �نْ مِّ لٍ  ُ رَ�ب اسَ   ال�نَّ رِ  �نِ
�نْ اَ اَ�نْ  ھُمْ  �نْ مِّ لٍ  ُ رَ�ب اِلٰىاِلٰى 

دَمَ  �تَ ھُمْ  َ
اَ�نَّ ل دَمَ ا  �تَ ھُمْ  َ
اَ�نَّ ل ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ

رِ الَّ ِ
ّ �ش �بَ وْوَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

رِ الَّ ِ
ّ �ش �بَ وَ 

رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ن الَ  �تَ رُوْ�نَ   ِ الْكٰ�ن الَ  �تَ   ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ھِمْ صِدْ�تٍ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ صِدْ�تٍ 
  ۳۳ �نٌ �یْ �بِ ا لَسٰحِرٌ مُّ �نٌاِ�نَّ ھٰ�نَ �یْ �بِ ا لَسٰحِرٌ مُّ اِ�نَّ ھٰ�نَ

مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �نَ �یْ  �نِ
الَّ  ُ اللّٰ كُمُ  رَ�بَّ مٰوٰ�تِ اِ�نَّ  السَّ لَ�تَ  �نَ �یْ  �نِ
الَّ  ُ اللّٰ كُمُ  رَ�بَّ اِ�نَّ 

وٰى عَلَى  مَّ اسْ�تَ
امٍ �شُ �یَّ �تِ اَ �یْ سِ�تَّ ِ

ن � 
رْ�نَ وٰى عَلَى وَ الَْ مَّ اسْ�تَ

امٍ �شُ �یَّ �تِ اَ �یْ سِ�تَّ ِ
ن � 

رْ�نَ وَ الَْ
عٍ  �یْ ِ �ن َ عٍ  مَا مِ�نْ �ش �یْ ِ �ن َ مْرَ مَا مِ�نْ �ش الَْ رُ  �بِّ دَ مْرَ�یُ الَْ رُ  �بِّ دَ �یُ    عَرْ�شِ عَرْ�شِالْ الْ
كُمْ  رَ�بُّ  ُ اللّٰ لِكُمُ  �نٰ كُمْ   رَ�بُّ  ُ اللّٰ لِكُمُ  �نٰ  ٖہ ِ �ن اِ�نْ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َّ
ہٖاِل ِ �ن اِ�نْ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َّ
اِل

  ۴۴ رُوْ�نَ کَّ �نَ لَ �تَ
�نَ رُوْ�نَ اَ کَّ �نَ لَ �تَ
�نَ دُوْہُ اَ اعْ�بُ دُوْہُ�نَ اعْ�بُ �نَ

  ا ِ حَ�تًّ ا وَعْدَ اللّٰ ِ حَ�تًّ عًا وَعْدَ اللّٰ مِ�یْ َ عُكُمْ حب ہِ مَرْ�بِ عًااِلَ�یْ مِ�یْ َ عُكُمْ حب ہِ مَرْ�بِ اِلَ�یْ
�یَ  ِ �ن ْ حب دُہٗ لِ�یَ عِ�یْ مَّ �یُ

لْ�تَ �شُ ا الْ�نَ
دَ�ؤُ �بْ ہٗ �یَ �یَ اِ�نَّ ِ �ن ْ حب دُہٗ لِ�یَ عِ�یْ مَّ �یُ

لْ�تَ �شُ ا الْ�نَ
دَ�ؤُ �بْ ہٗ �یَ اِ�نَّ

 ِ لِٰ��ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ الَّ لِٰ��ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
الَّ

رَا�بٌ 
َ ھُمْ �ش َ

رُوْا ل
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

رَا�بٌ  وَ الَّ
َ ھُمْ �ش َ

رُوْا ل
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

سْطِ وَ الَّ ِ الْ�ت سْطِ�بِ ِ الْ�ت �بِ
وْا  مَا كَا�نُ مٌۢ �بِ ا�بٌ اَلِ�یْ مٍ وَّ عَ�نَ �نْ حَمِ�یْ وْا مِّ مَا كَا�نُ مٌۢ �بِ ا�بٌ اَلِ�یْ مٍ وَّ عَ�نَ �نْ حَمِ�یْ مِّ

  ۵۵ رُوْ�نَ
كْ�نُ رُوْ�نَ�یَ
كْ�نُ �یَ

ل  3
ن �

ن م�
    

‡ Jeg er Allāh, Som er Altseende.

SURA 10 DEL 11
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6.  Han er Den, Som gjorde solen 
strålende og månen lysende og har 
forordnet faser for den, for at I må 
kende årstallene og tidens bereg
ning.1 Allāh har ikke skabt dette 
undtagen med sandhed. Han for-
klarer Tegnene indgående for folk, 
som besidder viden.

7.  Med sikkerhed, i nattens og da
gens vekslen og i alt det, som Allāh 
har skabt i himlene og på jorden, er 
der Tegn for gudfrygtige folk.

8.  De, som ikke forventer mødet 
med Os og er tilfredse med det 
nærværende liv og finder fred der-
ved, og de, som er uagtsomme an-
gående Vore Tegn ‒

9.  disse er det, hvis opholdssted er 
ilden på grund af det, de op tjente.

10.  Men hvad angår dem, som 
tror og handler retfærdigt ‒ deres 
Herre vil retlede dem på grund af 
deres tro. Floder skal strømme 
nedenfor dem i Salighedens Haver.
11.  Deres bøn deri skal være: 
“Hellig er Du, o Allāh!”2 Og deres 
hilsen deri skal være: “Fred.” Og 
afslutningen på deres bøn skal 
1 Gud har fastsat faser for solen og månen, for at vi må være i stand til at beregne tiden. Med 
andre ord har Han sat disse himmellegemer i bevægelse og har fastsat faser for deres bevæ gelse, 
således at vi ved at observere bevægelsen kan være i stand til at vide, at et bestemt tidsrum er 
forløbet, og at vi har bevæget os fra vor oprindelige position. Al beregning og alle kalendere 
afhænger af solens og månens bevægelser.
2 Virkeligheden af alle ting i Paradiset vil blive åbenbart for mennesker, og de vil indse, at 
ethvert af Guds værk var baseret på dyb visdom. Denne erkendelse vil få dem til at udbryde 
instinktivt: Hellig er Du, o Allāh!

ءً  آ �یَ ِ مْسَ �ن السشَّ  
َ

عَل َ ْ �ب �ی �نِ
الَّ ءً ھُوَ  آ �یَ ِ مْسَ �ن السشَّ  

َ
عَل َ ْ �ب �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
عْلَمُوْا  لِ�تَ لَ  ِ ا�ن رَہٗ مَ�نَ دَّ �تَ وْرًا وَّ  مَرَ �نُ

عْلَمُوْا وَّ الْ�تَ لِ�تَ لَ  ِ ا�ن رَہٗ مَ�نَ دَّ �تَ وْرًا وَّ  مَرَ �نُ
وَّ الْ�تَ

لَ�تَ  لَ�تَ  مَا �نَ وَ الْحِسَا�بَ  مَا �نَ �نَ  �یْ �نِ وَ الْحِسَا�بَ عَدَدَ السِّ �نَ  �یْ �نِ عَدَدَ السِّ
 ِ �ت �یٰ

ٰ ْ
 ال

ُ
ل ِ صّ �نَ ِ �یُ �ت �یٰ

ٰ ْ
 ال

ُ
ل ِ صّ �نَ �یُ    ِ

الْحَ�تّ �بِ  
َّ

لِكَ اِل �نٰ  ُ ِ اللّٰ
الْحَ�تّ �بِ  

َّ
لِكَ اِل �نٰ  ُ اللّٰ

  ۶۶ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �یَّ عْلَمُوْ�نَلِ�تَ وْمٍ �یَّ لِ�تَ
ھَارِ وَ مَا  لِ وَ ال�نَّ �یْ ِ الَّ لَ�ن �تِ ِی احنْ

ن � ھَارِ وَ مَا اِ�نَّ  لِ وَ ال�نَّ �یْ ِ الَّ لَ�ن �تِ ِی احنْ
ن � اِ�نَّ 

 ٍ �ت �یٰ رْ�نِ لَٰ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن � ُ لَ�تَ اللّٰ ٍ �نَ �ت �یٰ رْ�نِ لَٰ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن � ُ لَ�تَ اللّٰ �نَ

  ۷۷ وْ�نَ �تُ �تَّ وْمٍ �یَّ �تَ وْ�نَلِّ �تُ �تَّ وْمٍ �یَّ �تَ لِّ

وْا  رَ�نُ وَ  ا  �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�تَ وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ وْا اِ�نَّ  رَ�نُ وَ  ا  �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�تَ وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
�نَ  �یْ �نِ

ھَا وَ الَّ وْا �بِ �نُّ ا وَ اطْمَاَ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ الْحَ�ی �نَ �بِ �یْ �نِ
ھَا وَ الَّ وْا �بِ �نُّ ا وَ اطْمَاَ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ الْحَ�ی �بِ

 � لُوْ�نَ ِ �ن ا �نٰ �نَ �تِ � ھُمْ عَ�نْ اٰ�یٰ لُوْ�نَ ِ �ن ا �نٰ �نَ �تِ ھُمْ عَ�نْ اٰ�یٰ

وْا  کَا�نُ مَا  �بِ ارُ  ال�نَّ وٰىھُمُ  مَاْ كَ  �ؤِ وْا اُولٰٓ کَا�نُ مَا  �بِ ارُ  ال�نَّ وٰىھُمُ  مَاْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
  ۹۹ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ�یَ ُ كْسِ�ب �یَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

 ْ رِ�ی ْ حب ْ �تَ رِ�ی ْ حب �تَ    ھِمْ  ِ مَاىن �یْ اِ �بِ ھُمْ  رَىبُّ ھِمْ  ھْدِىیْ ھِمْ �یَ ِ مَاىن �یْ اِ �بِ ھُمْ  رَىبُّ ھِمْ  ھْدِىیْ �یَ
م۱۰۱۰ِ   عِ�یْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �یْ حب ِ

ن ھٰرُ �
�نْ َ ْ
ھِمُ ال ِ حْ�ت مِمِ�نْ �تَ عِ�یْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �یْ حب ِ

ن ھٰرُ �
�نْ َ ْ
ھِمُ ال ِ حْ�ت مِ�نْ �تَ

ھُمَّ  اللّٰ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ ھَا  �یْ �نِ ھُمَّ دَعْوٰىھُمْ  اللّٰ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ ھَا  �یْ �نِ دَعْوٰىھُمْ 
رُ دَعْوٰ�ھُمْ  رُ دَعْوٰ�ھُمْ وَ اٰ�نِ ھَا سَلٰمٌ  وَ اٰ�نِ �یْ ھُمْ �نِ �تُ حِ�یَّ ھَا سَلٰمٌوَ �تَ �یْ ھُمْ �نِ �تُ حِ�یَّ وَ �تَ
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være: “Al lovprisning tilkommer 
Allāh, alle verdeners Herre.”

R. 2.
12.  Og hvis Allāh havde frem-
skyndet det onde for menneskene, 
som de har optjent, ligesom de 
ville haste efter at opnå rigdom, 
skulle afslutningen på deres livs 
frist allerede være bragt over dem. 
Men Vi lader dem, som ikke hå-
ber på mødet med Os, strejfe for-
virrede om i deres overtrædelse.
13.  Og når noget ondt hjemsøger 
mennesket, påkalder det Os lig-
gende på sin side eller siddende 
eller stående, men når Vi fjerner 
dets lidelse fra det, går det sin vej, 
som om det aldrig havde bønfal-
det Os mod den elendighed, som 
hjemsøgte det. Således er de umå-
deholdendes handlinger blevet for-
skønnet for dem.
14.  Og Vi tilintetgjorde mangen 
en generation før jer, da de begik 
overtrædelser, skønt deres Sende-
bud var kommet til dem tidligere 
med klare og tydelige Tegn, men 
de ville ikke tro. Således lønner Vi 
de forbryderiske folk.
15.  Så gjorde Vi jer til efterføl gere 
på jorden efter dem, for at Vi måtte 
se, hvorledes I ville handle.
16.  Og når Vore klare Tegn fore-
læses for dem, siger de, som ikke 
håber på mødet med Os: “Bring en 
Qur’ān anderledes end denne, eller 
lav den om.” Sig: “Det til kommer 
ikke mig at ændre den af min egen 
drift. Jeg følger kun det, som er 

 � �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ � الْحَمْدُ لِلّٰ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ اَ�نِ اَ�نِ الْحَمْدُ لِلّٰ

رَّ 
َّ ال�ش اسِ  لِل�نَّ  ُ اللّٰ  

ُ
ل ّ عَ�بِ �یُ لَوْ  رَّ وَ 

َّ ال�ش اسِ  لِل�نَّ  ُ اللّٰ  
ُ

ل ّ عَ�بِ �یُ لَوْ  وَ 
ھِمْ  اِلَ�یْ �یَ  ِ �ن لَ�تُ رِ  �یْ الْحنَ �بِ ھُمْ  َ

ال َ عْ�ب ِ ھِمْ اسْ�ت اِلَ�یْ �یَ  ِ �ن لَ�تُ رِ  �یْ الْحنَ �بِ ھُمْ  َ
ال َ عْ�ب ِ اسْ�ت

وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
رُ الَّ �نَ �نَ

�نَ وْ�نَ   ُ رْ�ب �یَ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
رُ الَّ �نَ �نَ

�نَ  ْلُھُم َ لُھُمْاَ�ب َ اَ�ب
  ۱۲۱۲ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �یَ ِ ا�ن �یَ �نْ �یْ طُ ِ

ن ا � �نَ ءَ
ٓ
ا عْمَھُوْ�نَلِ�تَ ھِمْ �یَ ِ ا�ن �یَ �نْ �یْ طُ ِ

ن ا � �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�تَ

ہٖۤ  �بِ �نْۢ َ ا لِحب رُّ دَعَا�نَ
�نُّ سَا�نَ ال �نْ ا مَسَّ الِْ ہٖۤ وَ اِ�نَ �بِ �نْۢ َ ا لِحب رُّ دَعَا�نَ
�نُّ سَا�نَ ال �نْ ا مَسَّ الِْ وَ اِ�نَ

ہُ  ا عَ�نْ �نَ �نْ َ ا کَ�ش لَمَّ
ہُ �نَ ا عَ�نْ �نَ �نْ َ ا کَ�ش لَمَّ
مًا   �نَ ِ �ؤ

ٓ
ا اعِدًا اَوْ �تَ مًا اَوْ �تَ ِ �ؤ
ٓ
ا اعِدًا اَوْ �تَ اَوْ �تَ

  ٗہ سَّ رٍّ مَّ
اۤ اِلٰى �نُ دْعُ�نَ مْ �یَ ہٗ مَرَّ کَاَ�نْ لَّ رَّ

ہٗ�نُ سَّ رٍّ مَّ
اۤ اِلٰى �نُ دْعُ�نَ مْ �یَ ہٗ مَرَّ کَاَ�نْ لَّ رَّ

�نُ
وْا  �نَ مَا کَا�نُ �یْ �نَ لِلْمُْ�رِ�نِ �یِّ لِكَ �نُ وْا کَ�نٰ �نَ مَا کَا�نُ �یْ �نَ لِلْمُْ�رِ�نِ �یِّ لِكَ �نُ کَ�نٰ

  ۱۳۱۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ

ا  لِكُمْ لَمَّ �بْ رُوْ�نَ مِ�نْ �تَ
ا الْ�تُ دْ اَھْلَکْ�نَ ا وَ لَ�تَ لِكُمْ لَمَّ �بْ رُوْ�نَ مِ�نْ �تَ
ا الْ�تُ دْ اَھْلَکْ�نَ وَ لَ�تَ

 ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ ِ  وَ �ب �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ لَمُوْا  وَ �ب َ لَمُوْا �ن َ �ن
ی  ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ ی  كَ�نٰ ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ وْا  كَ�نٰ مِ�نُ �ؤْ وْا لِ�یُ وْا وَ مَا کَا�نُ مِ�نُ �ؤْ وْا لِ�یُ وَ مَا کَا�نُ

  ۱۴۱۴ �نَ رِمِ�یْ ْ وْمَ الْمُحب �نَالْ�تَ رِمِ�یْ ْ وْمَ الْمُحب الْ�تَ
رْ�نِ مِ�نْۢ  ِی الَْ

ن �نَ � �ؤِ لٰٓ كُمْ �نَ عَلْ�نٰ َ مَّ �ب
رْ�نِ مِ�نْۢ �شُ ِی الَْ

ن �نَ � �ؤِ لٰٓ كُمْ �نَ عَلْ�نٰ َ مَّ �ب
�شُ

  ۱۵۱۵ عْمَلُوْ�نَ �نَ �تَ رَ كَ�یْ
ُ �ن �نْ عْدِ ھِمْ لِ�نَ عْمَلُوْ�نَ�بَ �نَ �تَ رَ كَ�یْ
ُ �ن �نْ عْدِ ھِمْ لِ�نَ �بَ

الَ  الَ  �تَ ٍ  �تَ �ت �نٰ �یِّ ا �بَ �نَ �تُ ا ھِمْ اٰ�یَ لٰى عَلَ�یْ �تْ ا �تُ اِ�نَ ٍ وَ  �ت �نٰ �یِّ ا �بَ �نَ �تُ ا ھِمْ اٰ�یَ لٰى عَلَ�یْ �تْ ا �تُ اِ�نَ وَ 
رْاٰ�نٍ 

�تُ �بِ  ِ �ت ا ا�ؤْ �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�تَ وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

رْاٰ�نٍ الَّ
�تُ �بِ  ِ �ت ا ا�ؤْ �نَ ءَ

ٓ
ا لِ�تَ وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ
لِ�یْۤ اَ�نْ  كُوْ�نُ   مَا �یَ

ْ
ل لِ�یْۤ اَ�نْ  �تُ كُوْ�نُ   مَا �یَ

ْ
ل لْہُ  �تُ دِّ  اَوْ �بَ

ۤ
ا َ رِ ھٰ�ن �یْ لْہُ عنَ دِّ  اَوْ �بَ
ۤ

ا َ رِ ھٰ�ن �یْ عنَ
عُ  �بِ �تَّ اَ عُ اِ�نْ  �بِ �تَّ اَ اِ�نْ     سِ�یْ  �نْ �نَ یَؤ 

ٓ
ا لْ�تَ ِ �ت مِ�نْ  لَہٗ  دِّ �بَ سِ�یْ اُ �نْ �نَ یَؤ 
ٓ
ا لْ�تَ ِ �ت مِ�نْ  لَہٗ  دِّ �بَ اُ
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åbenbaret til mig. Med sikkerhed, 
jeg frygter, hvis jeg er ulydig mod 
min Herre, en stor dags straf.”

17.  Sig: “Om Allāh havde villet 
det, havde jeg ikke forelæst den for 
jer, ej heller ville Han have gjort 
den kendt for jer. Jeg har be stemt 
levet et helt liv blandt jer før dette. 
Vil I da ikke forstå?”3

18.  Hvem overtræder da retfær-
digheden mere åbenlyst end den, 
som opdigter løgn mod Allāh, eller 
den, som anklager Hans Tegn for 
løgn? Med sikkerhed, forbryderne 
skal aldrig få fremgang.4

19.  Og de tilbeder i stedet for Allāh 
det, som hverken skader dem eller 
gavner dem, og de siger: “Disse er 
vore forbedere hos Allāh.” Sig: 
“Vil I meddele Allāh noget, som 
Han ikke kender i him lene eller på 
jorden?” Hellig er Han og højt op-
højet over det, de sætter ved siden 
af Ham.
20.  Og menneskene var kun én 
menighed, så blev de uenige, og 
havde det ikke været for et ord, 
som var gået forud fra din Herre, 
ville deres skæbne have været be
seglet i overensstemmelse med alt 
det, de var uenige om. 
3 Selv Profetens modstandere indrømmede, at han hele sin levetid havde været en enestående 
oprigtig mand og endda havde vundet titlen al-Amīn, den troværdige, for sin uangribelige 
integritet. Mellem denne periode og hans proklamation af profetdømme var der heller ikke et 
mellemrum. Hvorledes kunne han da pludselig blive en bedrager og opdigte løgn mod Gud!
4 Verset bringer to evige sandheder frem i lyset: a) De personer, der opfinder løgne om Gud, og 
som afviser og modsætter sig Hans Sendebud, kan aldrig undslippe Guds straf. b) Bedragere og 
falske profeter kan ikke lykkes i deres mission. Se også sura 69:45-48.

�تُ  �یْ صَ  اِ�نْ عَ
ا�نُ اَ�نَ �تُ   �یْ صَ  اِ�نْ عَ
ا�نُ اَ�نَ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � �یْاِ ِ
ّ ن � َّ   اِ لَ�ی وْحٰۤى اِ  مَا �یُ

َّ
َّ اِل لَ�ی وْحٰۤى اِ  مَا �یُ

َّ
اِل

م۱۶۱۶ٍ   �یْ ِ وْمٍ عَ�ن ا�بَ �یَ ّ�یْ عَ�نَ مٍرَ�بِ �یْ ِ وْمٍ عَ�ن ا�بَ �یَ ّ�یْ عَ�نَ رَ�بِ

 
ۤ
 لَ
ۤ
كُمْ وَلَ ہٗ عَلَ�یْ لَوْ�تُ ُ مَا �تَ ءَ اللّٰ

ٓ
ا َ وْ�ش  لَّ

ْ
ل كُمْ وَ�تُ ہٗ عَلَ�یْ لَوْ�تُ ُ مَا �تَ ءَ اللّٰ

ٓ
ا َ وْ�ش  لَّ

ْ
ل �تُ

عُمُرًا  كُمْ  �یْ �نِ �تُ 
�شْ لَ�بِ دْ  �تَ

�نَ عُمُرًا   كُمْ  �یْ �نِ �تُ 
�شْ لَ�بِ دْ  �تَ

�نَ   ہٖ  �بِ ہٖ اَدْرٰ�كُمْ  �بِ اَدْرٰ�كُمْ 
  ۱۷۱۷ لُوْ�نَ ِ عْ�ت لَ �تَ

لُوْ�نَ اَ�نَ ِ عْ�ت لَ �تَ
لِہٖ اَ�نَ �بْ �نْ �تَ لِہٖمِّ �بْ �نْ �تَ مِّ

 ِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ن
ِ �نَ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ن
�نَ

لِحُ  �نْ ہٗ لَ �یُ لِحُ  اِ�نَّ �نْ ہٗ لَ �یُ ہٖ اِ�نَّ ِ �ت �یٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�نَّ �بً ہٖكَ�نِ ِ �ت �یٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�نَّ �بً كَ�نِ
  ۱۸۱۸ رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَالْمُحب ْ الْمُحب

ھُمْ  رُّ
�نُ ِ مَا لَ �یَ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ ھُمْ وَ �یَ رُّ
�نُ ِ مَا لَ �یَ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ وَ �یَ

ا  �نَ
ُ �ؤ عَآ �نَ ُ ءِ �ش

ٓ
لَ ُ �ؤ وْلُوْ�نَ ھٰۤ �تُ عُھُمْ وَ �یَ �نَ �نْ �یَ ا وَ لَ  �نَ

ُ �ؤ عَآ �نَ ُ ءِ �ش
ٓ
لَ ُ �ؤ وْلُوْ�نَ ھٰۤ �تُ عُھُمْ وَ �یَ �نَ �نْ �یَ وَ لَ 

مَا لَ  َ �بِ وْ�نَ اللّٰ ٔـُ �بِّ �نَ �تُ  اَ
ْ

ل مَا لَ  �تُ َ �بِ وْ�نَ اللّٰ ٔـُ �بِّ �نَ �تُ  اَ
ْ

ل  �تُ ِ دَ اللّٰ ِعِ�نْ دَ اللّٰ عِ�نْ
   رْ�نِ ِی الَْ

ن مٰوٰ�تِ وَ لَ � ِی السَّ
ن � عْلَمُ  رْ�نِ�یَ ِی الَْ

ن مٰوٰ�تِ وَ لَ � ِی السَّ
ن � عْلَمُ  �یَ

  ۱۹۱۹ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �یُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ ركُِوْ�نَسُ�بْ
ْ �ش ا �یُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ سُ�بْ

احِدَ�تً   وَّ
�تً  اُمَّ

ۤ اسُ اِلَّ احِدَ�تً وَ مَا کَا�نَ ال�نَّ  وَّ
�تً  اُمَّ

ۤ اسُ اِلَّ وَ مَا کَا�نَ ال�نَّ
�تْ  �تَ سَ�بَ  

کَلِمَ�تٌ لَ  لَوْ  وَ  �تْ   �تَ سَ�بَ  
کَلِمَ�تٌ لَ  لَوْ  وَ    وْا  لَ�نُ �تَ ا�نْ

وْا �نَ لَ�نُ �تَ ا�نْ
�نَ

ہِ  �یْ �نِ مَا  �یْ �نِ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن لَ�تُ كَ  �بِّ رَّ ہِ مِ�نْ  �یْ �نِ مَا  �یْ �نِ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن لَ�تُ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ 
  ۲۰۲۰ وْ�نَ لِ�نُ �تَ حنْ وْ�نَ�یَ لِ�نُ �تَ حنْ �یَ



320

YŪNUSSURA 10 DEL 11

21.  Og de siger: “Hvorfor er et 
Tegn ikke blevet nedsendt til ham 
fra hans Herre?” Sig: “Allāh alene 
tilhører det usete. Vent derfor, jeg 
er med jer blandt dem, som ven-
ter.”

R. 3.
22.  Det øjeblik Vi lader menne-
skene smage barmhjertighed, efter 
at trængsel har ramt dem, begyn -
der de straks at lægge planer mod 
Vore Tegn. Sig: “Allāh er hurtige-
 re til at planlægge.” Med sikker-
hed, Vore budbringere bevarer en 
optegnelse af, hvad I planlægger.
23.  Han er Den, Som gør jer i 
stand til at rejse til lands og til 
vands, indtil, når I er om bord på 
skibene, og de sejler med dem med 
god brise, og de fryder sig over 
det, en rasende vind rammer dem, 
og bølgerne kommer over dem  
fra alle sider, og de tænker, at de  
er omringet, så påkalder de Allāh, 
idet de lover oprigtighed i troen  
på Ham og siger: “Hvis Du redder 
os fra dette, vil vi med sik kerhed 
være blandt de taknem melige.”5

24.  Men når Han har reddet dem, 
se! De begynder at begå overtræ-
delser på jorden med urette. O I 
mennesker! Jeres overtrædelser er 
kun mod jer selv ‒ blot en nydelse 
af det nærværende liv. Så til Os 
skal jeres tilbagekomst være, og Vi 
5 Ligesom en behagelig brise somme tider udvikler sig til en voldsom storm og forårsager 
omfattende ødelæggelse, kan på samme måde den frist, som skænkes de vantro, vise sig at 
være indledningen til deres ødelæggelse. For at overbevise de vantro om denne åbenlyse sand hed 
henledes deres opmærksomhed på en sørejses bekvemmeligheder og farer.

�نْ  مِّ  
�تٌ اٰ�یَ ہِ  عَلَ�یْ لَ  ِ �ن

اُ�نْ �نْ   مِّ  
�تٌ اٰ�یَ ہِ  عَلَ�یْ لَ  ِ �ن

اُ�نْ  
ۤ

لَ
ۤ

لَوْ لَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ لَوْ وَ  وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وَ 
  رُوْا ِ �ن �تَ ا�نْ ِ �نَ ُ لِلّٰ �ب �یْ مَا الْعنَ  اِ�نَّ

ْ
ل �تُ

رُوْا�نَ ِ �ن �تَ ا�نْ ِ �نَ ُ لِلّٰ �ب �یْ مَا الْعنَ  اِ�نَّ
ْ

ل �تُ
ہٖ   �نَ �بِّ ہٖ رَّ �بِّ رَّ

 � �نَ رِ�یْ ِ �ن �تَ ْ �نَ الْمُ�ن �یْ مَعَكُمْ مِّ ِ
نّ � � اِ �نَ رِ�یْ ِ �ن �تَ ْ �نَ الْمُ�ن �یْ مَعَكُمْ مِّ ِ
نّ � اِ

عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ  
رَحْمَ�تً اسَ  ال�نَّ ا  �نَ �تْ اَ�نَ  

ۤ
ا اِ�نَ عْدِ وَ  �بَ �نْۢ  مِّ  

رَحْمَ�تً اسَ  ال�نَّ ا  �نَ �تْ اَ�نَ  
ۤ
ا اِ�نَ وَ 

  ا �نَ ِ ا �ت ْۤ اٰ�یَ �ی ِ
ن رٌ �

ْ
ك ا لَھُمْ مَّ ھُمْ اِ�نَ �تْ ءَ مَسَّ

ٓ
ا رَّ

ا�نَ �نَ ِ ا �ت ْۤ اٰ�یَ �ی ِ
ن رٌ �

ْ
ك ا لَھُمْ مَّ ھُمْ اِ�نَ �تْ ءَ مَسَّ

ٓ
ا رَّ

�نَ
ا  ا  اِ�نَّ رُسُلَ�نَ اَْ�رَعُ مَکْرًا  اِ�نَّ رُسُلَ�نَ  ُ لِ اللّٰ اَْ�رَعُ مَکْرًا �تُ  ُ لِ اللّٰ �تُ

  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ
ُ

مْك وْ�نَ مَا �تَ ُ �ب كْ�تُ رُوْ�نَ�یَ
ُ

مْك وْ�نَ مَا �تَ ُ �ب كْ�تُ �یَ

  ِحْر الْ�بَ وَ  رِّ  الْ�بَ ِی 
ن � رُكُمْ  سَ�یِّ �یُ �یْ  �نِ

الَّ حْرِھُوَ  الْ�بَ وَ  رِّ  الْ�بَ ِی 
ن � رُكُمْ  سَ�یِّ �یُ �یْ  �نِ

الَّ ھُوَ 
ھِمْ  �نَ �بِ رَ�یْ َ ھِمْ وَ �ب �نَ �بِ رَ�یْ َ لْكِ   وَ �ب ِی الْ�نُ

ن مْ � �تُ ا كُ�نْ ى اِ�نَ لْكِ حَ�تّٰۤ ِی الْ�نُ
ن مْ � �تُ ا كُ�نْ ى اِ�نَ حَ�تّٰۤ

حٌ  رِ�یْ ھَا  �تْ ءَ آ َ ھَا �ب �بِ رُِ�وْا 
�نَ �تٍ وَّ  �بَ �یِّ

َ
حٍ ط رِ�یْ حٌ �بِ رِ�یْ ھَا  �تْ ءَ آ َ ھَا �ب �بِ رُِ�وْا 

�نَ �تٍ وَّ  �بَ �یِّ
َ

حٍ ط رِ�یْ �بِ
ِ مَكَا�نٍ 

ّ
ُ مِ�نْ کُل ءَھُمُ الْمَوْ�ب آ َ �ب ِ مَكَا�نٍ عَاصِ�نٌ وَّ

ّ
ُ مِ�نْ کُل ءَھُمُ الْمَوْ�ب آ َ �ب عَاصِ�نٌ وَّ

 َ َ  دَعَوُا اللّٰ ھِمْ  دَعَوُا اللّٰ طَ ىبِ اُحِ�یْ ھُمْ  ىنَّ اَ ا  وْۤ �نُّ َ ھِمْ وَّ �ن طَ ىبِ اُحِ�یْ ھُمْ  ىنَّ اَ ا  وْۤ �نُّ َ وَّ �ن
ا  �نَ �تَ ْ �ی َ حب �نْ �نْ اَ ا  لَ�ؤِ �نَ �تَ ْ �ی َ حب �نْ �نْ اَ �نَ  لَ�ؤِ �یْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�یْ لِ �نَ مُ�نْ �یْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�یْ لِ مُ�نْ

  ۲۳۲۳ �نَ كِرِ�یْ
ّٰ �نَّ مِ�نَ ال�ش

كُوْ�نَ ہٖ لَ�نَ �نَمِ�نْ ھٰ�نِ كِرِ�یْ
ّٰ �نَّ مِ�نَ ال�ش

كُوْ�نَ ہٖ لَ�نَ مِ�نْ ھٰ�نِ

ِی 
ن � وْ�نَ  �نُ �بْ �یَ ھُمْ  ا  اِ�نَ �ھُمْ  ٰ �ب �نْ اَ اۤ  لَمَّ

ِی �نَ
ن � وْ�نَ  �نُ �بْ �یَ ھُمْ  ا  اِ�نَ �ھُمْ  ٰ �ب �نْ اَ اۤ  لَمَّ

�نَ
مَا  اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ مَا  �یٰۤ اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ ِ  �یٰۤ

رِ الْحَ�تّ �یْ عنَ رْ�نِ �بِ ِ الَْ
رِ الْحَ�تّ �یْ عنَ رْ�نِ �بِ الَْ

و�تِ  ٰ اعَ الْحَ�ی �تَ و�تِ  مَّ ٰ اعَ الْحَ�ی �تَ ِ�كُمْ  مَّ �نُ �نْ كُمْ عَلٰۤى اَ �یُ عنْ ِ�كُمْ �بَ �نُ �نْ كُمْ عَلٰۤى اَ �یُ عنْ �بَ
كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �نُ

عُكُمْ �نَ ا مَرْ�بِ �نَ اِلَ�یْ مَّ 
كُمْ  �شُ ُ �ؤ �بِّ �نَ �نُ

عُكُمْ �نَ ا مَرْ�بِ �نَ اِلَ�یْ مَّ 
ا  �شُ �یَ �نْ ا الدُّ �یَ �نْ الدُّ
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vil meddele jer, hvad I plejede at 
gøre.
25.  Eksemplet med livet på jor-
den er som vandet, som Vi lader 
strømme ned fra himmelen. Så 
med det blander jordens plante-
vækst sig, hvoraf både menneske-
ne og kvæget spiser. Det fortsæt ter 
med at være således, indtil jor den 
blomstrer op i fuldt flor og ud-
vikles til herlighed ‒ så, mens de, 
som besidder den, anser sig for at 
være herrer over den, stiger plud
seligt Vor befaling ned om natten 
eller om dagen. Derpå gør Vi den 
til en mark, der er mejet ned, som 
om den ikke havde eksisteret da-
gen før.6 Således forklarer Vi Teg-
nene indgående for folk, som tæn-
ker sig om.
26.  Og Allāh kalder til fredens 
bolig og leder den, Han vil, til den 
rette vej.
27.  For dem, som handler godt, 
skal der være den bedste beløn
ning og endnu flere velsignelser. 
Og hverken mørke eller skændsel 
skal dække deres ansigter. Disse  
er Paradisets beboere, deri skal de 
forblive.
28.  Og hvad angår dem, som 
handler ondt, skal straffen for no-
get ondt være tilsvarende dette,  
og skændsel skal dække dem. De 
skal ikke have nogen til at beskyt
te sig mod Allāh. Og de vil se ud, 
som om deres ansigter var blevet 
6 Moralen i denne lignelse er, at når nationer bliver stolte og forfængelige og tager livet let, vil 
deres tilbagegang sætte ind, og de kommer til at sørge.

  ۲۴۲۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ مَا �بِ �بِ

ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ ءٍ اَ ا كَمَآ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ  الْحَ�ی

ُ
ل مَا مَ�شَ ہُ اِ�نَّ لْ�نٰ �نَ

�نْ ءٍ اَ ا كَمَآ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ  الْحَ�ی
ُ

ل مَا مَ�شَ اِ�نَّ
رْ�نِ  ا�تُ الَْ �بَ ہٖ �نَ لَطَ �بِ �تَ احنْ ءِ �نَ مَآ رْ�نِ مِ�نَ السَّ ا�تُ الَْ �بَ ہٖ �نَ لَطَ �بِ �تَ احنْ ءِ �نَ مَآ مِ�نَ السَّ
  
ۤ
ا َ اِ�ن
ۤ
ا َ ى اِ�ن ى حَ�تّٰۤ عَامُ  حَ�تّٰۤ �نْ

َ ْ
اسُ وَ ال  ال�نَّ

ُ
اْکُل ا �یَ عَامُمِمَّ �نْ

َ ْ
اسُ وَ ال  ال�نَّ

ُ
اْکُل ا �یَ مِمَّ

�نَّ 
َ �تْ وَ �ن �نَ �یَّ ھَا وَا �نَّ

رُ�نَ
�نْ  �نُ

رْ�نُ
َ ْ

�تِ ال �نَ �نَّ اَحنَ
َ �تْ وَ �ن �نَ �یَّ ھَا وَا �نَّ

رُ�نَ
�نْ  �نُ

رْ�نُ
َ ْ

�تِ ال �نَ اَحنَ
ا  ىھَاۤ اَمْرُ�نَ �تٰ ا اَ ىھَاۤ اَمْرُ�نَ �تٰ ھَاۤ   اَ دِرُوْ�نَ عَلَ�یْ ھُمْ �تٰ �نَّ ھَاۤ اَھْلُھَاۤ اَ دِرُوْ�نَ عَلَ�یْ ھُمْ �تٰ �نَّ اَھْلُھَاۤ اَ
مْ  اَ�نْ لَّ

َ
دًا ك صِ�یْ ھَا حَ عَلْ�نٰ َ �ب

ھَارًا �نَ لً اَوْ �نَ مْ لَ�یْ اَ�نْ لَّ
َ

دًا ك صِ�یْ ھَا حَ عَلْ�نٰ َ �ب
ھَارًا �نَ لً اَوْ �نَ لَ�یْ

�تِ  �یٰ  الْٰ
ُ

ل ِ صّ �نَ لِكَ �نُ �تِ  كَ�نٰ �یٰ  الْٰ
ُ

ل ِ صّ �نَ لِكَ �نُ مْسِ كَ�نٰ الَْ �نَ �بِ
�نْ مْسِ�تَ الَْ �نَ �بِ
�نْ �تَ

  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ
َّ

ك
�نَ �تَ وْمٍ �یَّ رُوْ�نَلِ�تَ

َّ
ك

�نَ �تَ وْمٍ �یَّ لِ�تَ

ھْدِ�یْ  ھْدِ�یْ  وَ �یَ لٰمِ وَ �یَ ا اِلٰى دَارِ السَّ دْعُوْۤ ُ �یَ لٰمِوَ اللّٰ ا اِلٰى دَارِ السَّ دْعُوْۤ ُ �یَ وَ اللّٰ
م۲۶۲۶ٍ   �یْ ِ �ت سْ�تَ ءُ اِلٰى ِ�رَاطٍ مُّ آ َ سش مٍمَ�نْ �یَّ �یْ ِ �ت سْ�تَ ءُ اِلٰى ِ�رَاطٍ مُّ آ َ سش مَ�نْ �یَّ

   ادَ�تٌ �یَ ِ وَ �ن ى  وا الْحُسْ�نٰ �نَ اَحْسَ�نُ �نِ �یْ
ادَ�تٌلِلَّ �یَ ِ وَ �ن ى  وا الْحُسْ�نٰ �نَ اَحْسَ�نُ �نِ �یْ
لِلَّ

   �تٌ لَّ �نِ لَ  وَّ  رٌ  �تَ �تَ وْھَھُمْ  ُ وُ�ب رْھَ�تُ  �یَ لَ  وَ 
�تٌ لَّ �نِ لَ  وَّ  رٌ  �تَ �تَ وْھَھُمْ  ُ وُ�ب رْھَ�تُ  �یَ لَ  وَ 

ھَا  �یْ �نِ ھَا ھُمْ  �یْ �نِ ھُمْ     �تِ  �نَّ َ الْحب  ُ كَ اَصْحٰ�ب �ؤِ �تِ اُولٰٓ �نَّ َ الْحب  ُ كَ اَصْحٰ�ب �ؤِ اُولٰٓ
  ۲۷۲۷ لِدُوْ�نَ لِدُوْ�نَ�نٰ �نٰ

ءُ 
ٓ
ا �نَ َ �ب اٰ�تِ  �یِّ السَّ وا  ُ کَسَ�ب �نَ  �یْ �نِ

الَّ ءُ وَ 
ٓ
ا �نَ َ �ب اٰ�تِ  �یِّ السَّ وا  ُ کَسَ�ب �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
  مَا  مَا 

�تٌ لَّ ھُمْ �نِ رْھَ�تُ   وَ �تَ
�تٌ لَّ ھُمْ �نِ رْھَ�تُ لِھَا  وَ �تَ ْ مِ�ش ٍۢ �بِ �ت َ �ؤ لِھَا َ��یِّ ْ مِ�ش ٍۢ �بِ �ت َ �ؤ َ��یِّ

مَاۤ  �نَّ اَ
َ

مَاۤ ك �نَّ اَ
َ

ك    ٍمِ�نْ عَاصِم ِ �نَ اللّٰ ھُمْ مِّ َ
ِ مِ�نْ عَاصِمٍ ل �نَ اللّٰ ھُمْ مِّ َ
ل

لِ  �یْ الَّ �نَ  مِّ طَعًا  �تِ وْھُھُمْ  ُ وُ�ب �تْ  �یَ سشِ لِ اُ�نْ �یْ الَّ �نَ  مِّ طَعًا  �تِ وْھُھُمْ  ُ وُ�ب �تْ  �یَ سشِ اُ�نْ
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dækket af nattens mørke stykker. 
Disse er ildens beboere, deri vil de 
blive i lang tid.

29.  Og tag jer i agt for den dag, 
når Vi vil samle dem alle sam men, 
så vil Vi sige til dem, som tillagde 
Gud partnere: “Bliv hvor I er, I  
og jeres partnere til Gud.” Derpå 
vil Vi adskille dem, og de, som de 
havde anset som partnere, vil sige: 
“Det var ikke os, I tilbad.
30.  Så Allāh er tilstrækkelig som 
Vidne mellem os og jer. Vi var 
fuldstændig uvidende om jeres 
hengivenhed.”
31.  Der skal enhver sjæl erkende,7 
hvad den har sendt forud. Og de 
skal bringes tilbage til Allāh, de-
res sande Herre, og alt, hvad de 
plejede at opdigte, skal være veget 
fra dem.

R. 4.
32.  Sig: “Hvem forsørger jer fra 
himmelen og jorden? Eller hvem 
er det, som har magt over ørerne 
og øjnene? Og hvem frembringer 
det levende af det døde og frem-
bringer det døde af det levende? 
Og hvem styrer alle ting?” De vil 
sige: “Allāh.” Sig da til dem: “Vil I 
da ikke afholde jer fra jeres fal ske 
beskæftigelser?”
33.  Sådan er Allāh, jeres sande 
Herre. Så hvad er der tilbage efter 
sandheden undtagen åbenlys vild
farelse? Hvorledes bliver I da vendt 
bort fra sandheden?
7 Det er ikke skænket mennesket fuldt ud at forstå og indse virkeligheden af tingene i denne 
verden. Det er kun i den næste verden, at sløret skal løftes helt fra alle ting, og deres virkelige 
natur vil komme frem i lyset.

ارِ  ھُمْ ھُمْ  ُ ال�نَّ كَ اَصْٰ��ب �ؤِ ارِ اُولٰٓ ُ ال�نَّ كَ اَصْٰ��ب �ؤِ لِمًا اُولٰٓ
ْ لِمًامُ�ن
ْ مُ�ن

  ۲۸۲۸ لِدُوْ�نَ ھَا �نٰ �یْ لِدُوْ�نَ�نِ ھَا �نٰ �یْ �نِ
وْلُ  �تُ �نَ مَّ 

�شُ عًا  مِ�یْ َ حب رُھُمْ 
ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �یَ وْلُ وَ  �تُ �نَ مَّ 

�شُ عًا  مِ�یْ َ حب رُھُمْ 
ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �یَ وَ 

مْ   �تُ مْاَ�نْ �تُ اَ�نْ كُمْ  مَکَا�نَ رَكُوْا 
ْ اَ�ش �نَ  �یْ �نِ

كُمْ لِلَّ مَکَا�نَ رَكُوْا 
ْ اَ�ش �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ
الَ  الَ  وَ �تَ ہُمْ وَ �تَ

�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ ا �بَ لْ�نَ �یَّ

�نَ
ا �نَ لْ�نَ �یَّ

�نَ
کُمْ  �نَ

�ؤُ
ٓ
رَكَا

ُ کُمْوَ �ش
�ؤُ

ٓ
رَكَا

ُ وَ �ش
  ۲۹۲۹ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ �نَ ا �یَّ مْ اِ �تُ ا كُ�نْ ھُمْ مَّ

�ؤُ
ٓ
رَكَا

ُ دُوْ�نَ�ش عْ�بُ ا �تَ �نَ ا �یَّ مْ اِ �تُ ا كُ�نْ ھُمْ مَّ
�ؤُ

ٓ
رَكَا

ُ �ش

كُمْ اِ�نْ  �نَ �یْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ
َ ِ �ش اللّٰ ى �بِ

كَ�نٰ
كُمْ اِ�نْ �نَ �نَ �یْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ

َ ِ �ش اللّٰ ى �بِ
كَ�نٰ

�نَ
  ۳۰۳۰ �نَ لِ�یْ ِ �ن �نٰ كُمْ لَ ِ �ت ادَ ا عَ�نْ عِ�بَ �نَکُ�نَّ لِ�یْ ِ �ن �نٰ كُمْ لَ ِ �ت ادَ ا عَ�نْ عِ�بَ کُ�نَّ

�تْ  اۤ اَسْلَ�نَ سٍ مَّ �نْ  �نَ
ُّ

لُوْا کُل �بْ الِكَ �تَ �تْ ھُ�نَ اۤ اَسْلَ�نَ سٍ مَّ �نْ  �نَ
ُّ

لُوْا کُل �بْ الِكَ �تَ ھُ�نَ
 

َّ
ل ِ وَ �نَ

ِ مَوْلٰىھُمُ الْحَ�تّ ا اِلَى اللّٰ وْۤ  وَ رُدُّ
َّ

ل ِ وَ �نَ
ِ مَوْلٰىھُمُ الْحَ�تّ ا اِلَى اللّٰ وْۤ وَ رُدُّ

 � رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ �نُ ا کَا ھُمْ مَّ � عَ�نْ رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ �نُ ا کَا ھُمْ مَّ عَ�نْ

رْ�نِ  ءِ وَ الَْ مَآ �نَ السَّ كُمْ مِّ �تُ رْ�نُ  مَ�نْ �یَّ
ْ

ل رْ�نِ �تُ ءِ وَ الَْ مَآ �نَ السَّ كُمْ مِّ �تُ رْ�نُ  مَ�نْ �یَّ
ْ

ل �تُ
ارَ وَ مَ�نْ  صَ �بْ مْعَ وَ الَْ مْلِكُ السَّ �نْ �یَّ مَّ ارَ وَ مَ�نْ اَ صَ �بْ مْعَ وَ الَْ مْلِكُ السَّ �نْ �یَّ مَّ اَ
 ُ رِ�ب

حنْ �یُ وَ   ِ �ت الْمَ�یِّ مِ�نَ   َّ الْحَ�ی  ُ رِ�ب
حنْ ُ �یُّ رِ�ب

حنْ �یُ وَ   ِ �ت الْمَ�یِّ مِ�نَ   َّ الْحَ�ی  ُ رِ�ب
حنْ �یُّ

  َمْر
َ ْ

رُ ال �بِّ دَ ّ وَ مَ�نْ �یُّ
�تَ مِ�نَ الْحَ�یِ مْرَالْمَ�یِّ

َ ْ
رُ ال �بِّ دَ ّ وَ مَ�نْ �یُّ

�تَ مِ�نَ الْحَ�یِ الْمَ�یِّ
  ۳۲۳۲ وْ�نَ �تُ �تَّ لَ �تَ

 اَ�نَ
ْ

ل �تُ
وْ�نَ�نَ �تُ �تَّ لَ �تَ

 اَ�نَ
ْ

ل �تُ
  �نَ ُ وْلُوْ�نَ اللّٰ �تُ سَ�یَ

ُ�نَ وْلُوْ�نَ اللّٰ �تُ سَ�یَ
�نَ

عْدَ  ا �بَ مَا�نَ
عْدَ �نَ ا �بَ مَا�نَ
  �نَ كُمُ الْحَ�تُّ �بُّ ُ رَ �نٰ لِکُمُ اللّٰ

كُمُ الْحَ�تُّ�نَ �بُّ ُ رَ �نٰ لِکُمُ اللّٰ
�نَ

  ۳۳۳۳ وْ�نَ رَ�نُ ْ�
ى �تُ

�نّٰ اَ
َ وْ�نَ �ن رَ�نُ ْ�

ى �تُ
�نّٰ اَ

َ  �ن
ُ

ل
ٰ

ل صنَّ  ال
َّ

ِ اِل
الْحَ�تّ

ُ
ل

ٰ
ل صنَّ  ال

َّ
ِ اِل

الْحَ�تّ

ن �
ص

ن ل�
ا
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34.  Således har din Herres ord vist 
sig sandt mod dem, som gør op rør, 
at de ikke vil tro.

35.  Sig: “Er der mon én blandt 
jeres partnere til Gud, som påbe-
gynder skabelsen og så gentager 
den?” Sig: “Det er Allāh alene, 
Som påbegynder skabelsen og så 
gentager den. Hvorledes kunne I 
da blive forledt?”
36.  Sig: “Er der mon nogen af 
jeres partnere til Gud, som leder  
til sandheden?” Sig: “Det er Allāh, 
Som leder til sandheden. Er da 
Den, Som leder til sandheden, 
mere værdig til at blive fulgt, eller 
den, som ikke selv finder vejen, 
medmindre han bliver retledet? 
Hvad er der da med jer? Hvor ledes 
dømmer I?”
37.  Og de fleste af dem følger in-
tet andet end formodning. Med sik-
kerhed, formodning kan på ingen 
måde erstatte sandhed. I sandhed, 
Allāh er velunderrettet om det, de 
gør.
38.  Og denne Qur’ān er ikke så-
ledes, at den kunne være frem-
bragt af nogen anden end Allāh. 
Tværtimod, den bekræfter det, 
som er før den, og er en udførlig 
forklaring på Loven fra Gud. Der 
er ingen tvivl derom. Den er fra 
alle verdeners Herre.8
8 Verset giver fem overbevisende grunde til, at Qur’ānen er Guds åbenbarede Ord: a) Den 
beskæftiger sig med sådanne emner, som er uden for menneskets fatteevne og alene kan 
åbenbares af Gud. b) Profetierne fra de tidligere Profeter fastslår dens guddommelige oprin delse. 
c) Den udlægger og forklarer på en så klar og omfattende måde læren i de tidligere Skrifter, 
som ingen anden Bog har gjort. d) Den indeholder alle nødvendige argumenter for at bevise sin 

ى 
َ
عَل كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�تَّ لِكَ  ى كَ�نٰ
َ
عَل كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�تَّ لِكَ  كَ�نٰ
  ۳۴۳۴ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ لَ �یُ �نَّ ا اَ وْۤ َ��تُ

�نَ �نَ �یْ �نِ
وْ�نَالَّ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ لَ �یُ �نَّ ا اَ وْۤ َ��تُ

�نَ �نَ �یْ �نِ
الَّ

ا 
ُ دَ�ؤ �بْ �یَّ �نْ  كُمْ مَّ ِ �ؤ رَکَآ

ُ  مِ�نْ �ش
ْ

 ھَل
ْ

ل ا �تُ
ُ دَ�ؤ �بْ �یَّ �نْ  كُمْ مَّ ِ �ؤ رَکَآ

ُ  مِ�نْ �ش
ْ

 ھَل
ْ

ل �تُ
ا 

ُ دَ�ؤ �بْ �یَ  ُ اللّٰ لِ  �تُ ا  
ُ دَ�ؤ �بْ �یَ  ُ اللّٰ لِ  �تُ   دُہٗ  عِ�یْ �یُ مَّ 

�شُ لْ�تَ  دُہٗ الْ�نَ عِ�یْ �یُ مَّ 
�شُ لْ�تَ  الْ�نَ

  ۳۵۳۵ كُوْ�نَ �نَ �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ دُہٗ �ن عِ�یْ مَّ �یُ
لْ�تَ �شُ كُوْ�نَالْ�نَ �نَ �ؤْ ى �تُ

�نّٰ اَ
َ دُہٗ �ن عِ�یْ مَّ �یُ

لْ�تَ �شُ الْ�نَ

ھْدِ�یْۤ اِلَى  �نْ �یَّ كُمْ مَّ ِ �ؤ رَکَآ
ُ  مِ�نْ �ش

ْ
 ھَل

ْ
ل ھْدِ�یْۤ اِلَى �تُ �نْ �یَّ كُمْ مَّ ِ �ؤ رَکَآ

ُ  مِ�نْ �ش
ْ

 ھَل
ْ

ل �تُ
مَ�نْ 

مَ�نْ  اَ�نَ
 اَ�نَ ِ

ْ لِلْحَ�تّ ھْدِ�ی ُ �یَ لِ اللّٰ ِ �تُ
ْ لِلْحَ�تّ ھْدِ�ی ُ �یَ لِ اللّٰ  �تُ ِ

ِالْحَ�تّ
الْحَ�تّ

�نْ  عَ اَمَّ �بَ �تَّ ِ اَحَ�تُّ اَ�نْ �یُّ
ى الْحَ�تّ

َ
ل ھْدِ�یْۤ اِ �نْ �یَّ عَ اَمَّ �بَ �تَّ ِ اَحَ�تُّ اَ�نْ �یُّ

ى الْحَ�تّ
َ
ل ھْدِ�یْۤ اِ �یَّ

  ْلَکُمْلَکُم مَا 
مَا �نَ
�نَ   ھْدٰى �یُّ  اَ�نْ 

ۤ اِلَّ �یْۤ  ھِدِّ �یَ ھْدٰىلَّ  �یُّ  اَ�نْ 
ۤ اِلَّ �یْۤ  ھِدِّ �یَ لَّ 

  ۳۶۳۶ حْكُمُوْ�نَ �نَ �تَ حْكُمُوْ�نَكَ�یْ �نَ �تَ كَ�یْ

ا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �نًّ
َ رُھُمْ اِلَّ �ن

َ عُ اَکْ�ش �بِ �تَّ ا وَ مَا �یَ �نًّ
َ رُھُمْ اِلَّ �ن

َ عُ اَکْ�ش �بِ �تَّ وَ مَا �یَ
ا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  ٔـً �یْ َ ِ �ش

�یْ مِ�نَ الْحَ�تّ �نِ
عنْ �یُ  

َ
�نَّ ل

َّ �ن ا ال ٔـً �یْ َ ِ �ش
�یْ مِ�نَ الْحَ�تّ �نِ

عنْ �یُ  
َ

�نَّ ل
َّ �ن ال

  ۳۷۳۷ عَلُوْ�نَ �نْ مَا �یَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�یْ عَلُوْ�نَاللّٰ �نْ مَا �یَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�یْ اللّٰ

رٰى مِ�نْ  �تَ �نْ رْاٰ�نُ اَ�نْ �یُّ
ا الْ�تُ ا�نَ ھٰ�نَ

َ
رٰى مِ�نْ وَ مَا ك �تَ �نْ رْاٰ�نُ اَ�نْ �یُّ

ا الْ�تُ ا�نَ ھٰ�نَ
َ

وَ مَا ك
�نَ  �یْ �یْ �بَ �نِ

�تَ الَّ دِ�یْ صْ ِ وَ لٰكِ�نْ �تَ �نَ دُوْ�نِ اللّٰ �یْ �یْ �بَ �نِ
�تَ الَّ دِ�یْ صْ ِ وَ لٰكِ�نْ �تَ دُوْ�نِ اللّٰ

ہِ  �یْ َ �نِ �ب �بِ لَ رَ�یْ  الْكِ�تٰ
َ

ل صِ�یْ �نْ ہِ وَ �تَ �یْ دَ ہِ �یَ �یْ َ �نِ �ب �بِ لَ رَ�یْ  الْكِ�تٰ
َ

ل صِ�یْ �نْ ہِ وَ �تَ �یْ دَ �یَ
 � �نَ عٰلَمِ�یْ �بِّ الْ � مِ�نْ رَّ �نَ عٰلَمِ�یْ �بِّ الْ مِ�نْ رَّ
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39.  Mon de siger: “Han har op-
digtet den”? Sig: “Frembring da en 
sura lig den,9 og kald alle til hjælp 
I kan i stedet for Allāh, hvis I er 
sandfærdige.”
40.  Nej, men de har forkastet det, 
som de ikke kunne omfatte med 
deres viden, ej heller er den sande 
betydning deraf endnu kommet til 
dem. På samme måde forkastede 
de før dem sandheden. Men se, 
hvorledes afslutningen blev for de 
uretfærdige!
41.  Og blandt dem er der nogle, 
som tror på den, og blandt dem er 
der andre, som ikke tror på den, og 
din Herre kender bedst dem, som 
skaber fordærv.

R. 5.
42.  Og hvis de anklager dig for 
løgn, så sig: “Jeg er ansvarlig for 
mine handlinger og I for jeres. I er 
ikke ansvarlige for, hvad jeg gør, 
og jeg er ikke ansvarlig for, hvad 
I gør.”
43.  Og blandt dem er der nogle, 
som lytter til dig. Men kan du få 
de døve til at høre, selv om de ikke 
forstår?
44.  Og blandt dem er der nogle, 
som ser hen mod dig. Men kan du 
mon retlede de blinde, selv om de 
ikke ser?
guddommelige oprindelse og kræver ikke nogen støtte fra andre kilder. e) I modsætning til de 
tidligere Skrifter opfylder den hele menneskehedens moralske behov under alle forhold.
9 Umiddelbart efter argumenterne i det foregående vers udfordrer dette vers de vantro, at hvis 
en bog med sådanne egenskaber, som Qur’ānen besidder, kunne være en menneskelig for-
falskning, hvorfor frembringer de da ikke selv en tilsvarende? Denne udfordring består til alle 
tider.

سُوْرَ�تٍ  وْا �بِ �تُ اْ  �نَ
ْ

ل سُوْرَ�تٍ  �تُ وْا �بِ �تُ اْ  �نَ
ْ

ل رٰ�ہُ  �تُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ �یَ رٰ�ہُ اَمْ  �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ �یَ اَمْ 
�نْ  مِّ مْ  ْ��تُ طَ مَ�نِ اسْ�تَ ادْعُوْا  وَ  لِہٖ  ْ �ش �نْ مِّ مِّ مْ  ْ��تُ طَ مَ�نِ اسْ�تَ ادْعُوْا  وَ  لِہٖ  ْ �ش مِّ

  ۳۹۳۹ �نَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ ِ اِ�نْ كُ�نْ �نَدُوْ�نِ اللّٰ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ ِ اِ�نْ كُ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ
ا  عِلْمِہٖ وَ لَمَّ طُوْا �بِ حِ�یْ �یُ مَا لَمْ  وْا �بِ �بُ

 كَ�نَّ
ْ

ل ا �بَ عِلْمِہٖ وَ لَمَّ طُوْا �بِ حِ�یْ �یُ مَا لَمْ  وْا �بِ �بُ
 كَ�نَّ

ْ
ل �بَ

�نَ  �یْ �نِ
�بَ الَّ لِكَ كَ�نَّ �نَ  كَ�نٰ �یْ �نِ
�بَ الَّ لِكَ كَ�نَّ لُہٗ  كَ�نٰ وِ�یْ اْ ھِمْ �تَ ِ �ت اْ لُہٗ �یَ وِ�یْ اْ ھِمْ �تَ ِ �ت اْ �یَ

 
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك رْ كَ�یْ

ُ �ن
�نْ ا لِھِمْ �نَ �بْ  مِ�نْ �تَ

�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ
َ

�نَ ك رْ كَ�یْ
ُ �ن

�نْ ا لِھِمْ �نَ �بْ مِ�نْ �تَ
  ۴۰۴۰ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ �نَال�ن لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن

 
َّ

ل �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وَ  ہٖ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ  وَ 
َّ

ل �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وَ  ہٖ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وَ 
  � �نَ سِدِ�یْ الْمُ�نْ كَ اَعْلَمُ �بِ � وَ رَ�بُّ �نَ سِدِ�یْ الْمُ�نْ كَ اَعْلَمُ �بِ ہٖ وَ رَ�بُّ مِ�نُ �بِ �ؤْ ہٖ�یُ مِ�نُ �بِ �ؤْ �یُ

عَمَلِ�یْ   ْ �ی ِ
ّ
ل  

ْ
ل �تُ

�نَ وْكَ  �بُ
کَ�نَّ اِ�نْ  عَمَلِ�یْ وَ   ْ �ی ِ

ّ
ل  

ْ
ل �تُ

�نَ وْكَ  �بُ
کَ�نَّ اِ�نْ  وَ 

اۤ  وْ�نَ مِمَّ ٔـُ رِ�یْٓ اۤ  �بَ وْ�نَ مِمَّ ٔـُ رِ�یْٓ مْ �بَ �تُ مْاَ�نْ �تُ وَ وَ لَکُمْلَکُمْ عَمَلُکُمْ عَمَلُکُمْ  اَ�نْ
  ۴۲۴۲ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ مَّ ءٌ مِّ رِ�یْٓ ا �بَ �نَ  وَ اَ

ُ
عْمَلُوْ�نَاَعْمَل ا �تَ مَّ ءٌ مِّ رِ�یْٓ ا �بَ �نَ  وَ اَ

ُ
اَعْمَل

�تَ  �نْ اَ
�نَ �تَ  اَ �نْ اَ
�نَ كَ  اَ وْ�نَ اِلَ�یْ ُ� مِ سْ�تَ �نْ �یَّ ھُمْ مَّ كَ وَ مِ�نْ وْ�نَ اِلَ�یْ ُ� مِ سْ�تَ �نْ �یَّ ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ

  ۴۳۴۳ لُوْ�نَ ِ ْ��ت  �یَ
َ

وْا ل مَّ وَلَوْ كَا�نُ صُّ سْمِعُ ال لُوْ�نَ�تُ ِ ْ��ت  �یَ
َ

وْا ل مَّ وَلَوْ كَا�نُ صُّ سْمِعُ ال �تُ

�تَ  �نْ اَ
�تَ  اَ�نَ �نْ اَ
كَ  اَ�نَ رُ اِلَ�یْ

ُ �ن �نْ �یَّ �نْ  ھُمْ مَّ كَ وَ مِ�نْ رُ اِلَ�یْ
ُ �ن �نْ �یَّ �نْ  ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ

  ۴۴۴۴ ِ�رُوْ�نَ �بْ  �یُ
َ

وْا ل عُمْ�یَ وَلَوْ کَا�نُ ھْدِی الْ ِ�رُوْ�نَ�تَ �بْ  �یُ
َ

وْا ل عُمْ�یَ وَلَوْ کَا�نُ ھْدِی الْ �تَ
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45.  Med sikkerhed, Allāh gør ikke 
menneskene det mindste uret, men 
menneskene gør uret mod sig selv. 

46.  Og på den dag, når Han vil 
samle dem sammen, vil det fore-
komme dem, som om de kun hav-
de dvælet i verden en del10 af en 
dag. De vil genkende hinanden. 
Taberne er bestemt dem, som for-
nægter mødet med Allāh og ikke 
ville være retledede.
47.  Og hvis Vi lader dig skue en 
del af det, som Vi lovede dem, 
eller lader dig dø forinden, til Os 
skal deres tilbagekomst være, så vil 
Allāh være Vidne over det, de gør.
48.  Og til ethvert folk er der et 
Sendebud. Så når deres Sendebud 
kommer, dømmes der mellem dem 
med retfærdighed, og der gøres 
dem ingen uret.
49.  Og de siger: “Hvornår vil det-
te løfte blive opfyldt, hvis I er sand
færdige?”
50.  Sig: “Jeg har ingen magt til at 
skade eller gavne mig selv undta-
gen det, som Allāh vil. For ethvert 
folk, som forkaster troen, er der en 
frist. Når deres frist er kommet, 
kan de ikke blive tilbage et øje blik, 
ej heller kan de komme forud for 
den.”
51.  Sig: “Fortæl mig, hvis Hans 
straf kommer over jer ved nat eller 
ved dag, hvorledes kunne forbry-
10 Da de spildte deres liv med tomme beskæftigelser, kan det med rette siges, at de kun leve de 
i verden én dag, selv om de faktisk kan have levet i mange år.

ا وَّ لٰكِ�نَّ  ٔـً �یْ َ اسَ �ش لِمُ ال�نَّ
ْ �ن  �یَ

َ
َ ل ا وَّ لٰكِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰ ٔـً �یْ َ اسَ �ش لِمُ ال�نَّ

ْ �ن  �یَ
َ

َ ل اِ�نَّ اللّٰ
  ۴۵۴۵ لِمُوْ�نَ

ْ �ن سَھُمْ �یَ �نُ �نْ اسَ اَ لِمُوْ�نَال�نَّ
ْ �ن سَھُمْ �یَ �نُ �نْ اسَ اَ ال�نَّ

 
َّ

ا اِل وْۤ ُ �ش لْ�بَ مْ �یَ �نْ لَّ رُھُمْ کَاَ
ُ حْ�ش وْمَ �یَ  وَ �یَ

َّ
ا اِل وْۤ ُ �ش لْ�بَ مْ �یَ �نْ لَّ رُھُمْ کَاَ

ُ حْ�ش وْمَ �یَ وَ �یَ
  ْھُم �نَ �یْ �بَ وْ�نَ  عَارَ�نُ �تَ �یَ ھَارِ  ال�نَّ �نَ  مِّ  

ھُمَْ�اعَ�تً �نَ �یْ �بَ وْ�نَ  عَارَ�نُ �تَ �یَ ھَارِ  ال�نَّ �نَ  مِّ  
َ�اعَ�تً

 ِ ءِ اللّٰ
ٓ
ا لِ�تَ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�نَّ �یْ �نِ
ِ�رَ الَّ

دْ حنَ ِ �تَ ءِ اللّٰ
ٓ
ا لِ�تَ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�نَّ �یْ �نِ
ِ�رَ الَّ

دْ حنَ �تَ
  ۴۶۴۶ �نَ دِ �یْ وْا مُھْ�تَ �نُ �نَوَ مَا کَا دِ �یْ وْا مُھْ�تَ �نُ وَ مَا کَا

دُھُمْ  عِ �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ عْ�نَ  �بَ كَ  �نَّ رِ�یَ

�نُ ا  اِمَّ دُھُمْ وَ  عِ �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ عْ�نَ  �بَ كَ  �نَّ رِ�یَ

�نُ ا  اِمَّ وَ 
مَّ 

�شُ عُھُمْ  مَرْ�بِ ا  �نَ اِلَ�یْ
�نَ كَ  �نَّ �یَ

وَ�نَّ �تَ �نَ وْ  مَّ اَ
�شُ عُھُمْ  مَرْ�بِ ا  �نَ اِلَ�یْ

�نَ كَ  �نَّ �یَ
وَ�نَّ �تَ �نَ وْ  اَ

  ۴۷۴۷ عَلُوْ�نَ �نْ دٌ عَلٰى مَا �یَ ھِ�یْ
َ ُ �ش عَلُوْ�نَاللّٰ �نْ دٌ عَلٰى مَا �یَ ھِ�یْ
َ ُ �ش اللّٰ

ءَ رَسُوْلُھُمْ  آ َ ا �ب اِ�نَ
ءَ رَسُوْلُھُمْ �نَ آ َ ا �ب اِ�نَ
سُوْلٌ  �نَ �تٍ رَّ ِ اُمَّ

ّ
سُوْلٌوَ لِكُل �تٍ رَّ ِ اُمَّ

ّ
وَ لِكُل

  ۴۸۴۸ لَمُوْ�نَ
ْ �ن �یُ  

َ
سْطِ وَ ھُمْ ل ِ الْ�ت لَمُوْ�نَ �بِ

ْ �ن �یُ  
َ

سْطِ وَ ھُمْ ل ِ الْ�ت ہُمْ �بِ
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �یَ �بَ ِ �ن

�یَ �تُ ِ �ن
�تُ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ اِ�نْ كُ�نْ الْوَعْدُ  ا  ھٰ�نَ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ اِ�نْ وَ  الْوَعْدُ  ا  ھٰ�نَ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وَ 
  ۴۹۴۹ �نَ �یْ �نَصٰدِ�تِ �یْ صٰدِ�تِ

عًا اِلَّ  �نْ �نَ ا وَّ لَ رًّ
سِ�یْ �نَ �نْ  اَمْلِكُ لِ�نَ

ۤ  لَّ
ْ

ل عًا اِلَّ �تُ �نْ �نَ ا وَّ لَ رًّ
سِ�یْ �نَ �نْ  اَمْلِكُ لِ�نَ

ۤ  لَّ
ْ

ل �تُ
ءَ  آ َ ا �ب ءَ  اِ�نَ آ َ ا �ب  اِ�نَ ٌ

ل َ �تٍ اَ�ب ِ اُمَّ
ّ

 لِکُل
ٌ

ل َ �تٍ اَ�ب ِ اُمَّ
ّ

ُ  لِکُل ءَ اللّٰ آ َ ُ مَا �ش ءَ اللّٰ آ َ مَا �ش
لَ  وَّ   

َ�اعَ�تً رُوْ�نَ  �نِ اْ سْ�تَ �یَ لَ 
�نَ لُھُمْ  َ لَ اَ�ب وَّ   

َ�اعَ�تً رُوْ�نَ  �نِ اْ سْ�تَ �یَ لَ 
�نَ لُھُمْ  َ اَ�ب

  ۵۰۵۰ دِمُوْ�نَ �تْ سْ�تَ دِمُوْ�نَ�یَ �تْ سْ�تَ �یَ

ہٗ  �بُ ا عَ�نَ ىكُمْ  �تٰ اَ اِ�نْ  مْ  �تُ �یْ رَءَ اَ  
ْ

ل ہٗ �تُ �بُ ا عَ�نَ ىكُمْ  �تٰ اَ اِ�نْ  مْ  �تُ �یْ رَءَ اَ  
ْ

ل �تُ
ہُ   مِ�نْ

ُ
ل عْ�بِ سْ�تَ ا �یَ ا�نَ ھَارًا مَّ ا اَوْ ىنَ �تً ا �یَ ہُ �بَ  مِ�نْ

ُ
ل عْ�بِ سْ�تَ ا �یَ ا�نَ ھَارًا مَّ ا اَوْ ىنَ �تً ا �یَ �بَ
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derne undslippe11 den, hvor hastigt 
de end gør det?
52.  Er det således, når den er ind
truffet, at I vil tro på den? Hvad! 
Mon nu! Og før dette plejede I at 
forlange dens fremskyndelse.”
53.  Så skal det siges til dem, som 
handlede uretfærdigt: “Smag I den 
langvarige straf. I lønnes ikke for 
andet end det, I plejede at optje-
ne.”
54.  Og de spørger dig: “Er det 
sandt?” Sig: “Ja, ved min Herre! 
Det er med sikkerhed sandt, og I 
kan ikke forhindre det.”

R. 6.
55.  Og hvis enhver sjæl, som be-
går uret, ejede alt hvad der er på 
jorden, ville den bestemt tilbyde  
at løskøbe sig dermed. Og de vil 
skjule deres fortrydelse, når de ser 
straffen. Og der skal dømmes mel-
lem dem med retfærdighed, og der 
skal ikke gøres dem uret.
56.  Se! I sandhed, Allāh alene til-
hører alt hvad der er i himlene og 
på jorden. Se! Med sikkerhed, 
Allāhs løfte er sandt. Men de fle-
ste af dem ved det ikke.
57.  Han er Den, Som giver liv og 
forårsager død, og til Ham skal I 
bringes tilbage.
58.  O I mennesker! Der er be-
stemt kommet en formaning til jer 
fra jeres Herre og en lægedom for 

11 Verset kan være en tilrettevisning for de vantro, at de ikke bør hengive sig til nyttesløs 
diskussion angående tiden og formen af den lovede straf, men bør forsøge at undgå den ved at 
foretage en positiv ændring af deres liv.

  ۵۱۵۱ رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَالْمُحب ْ الْمُحب
�نَ  ٔـٰ لْ آٰ �نَ   ٔـٰ لْ آٰ   ہٖ  �بِ مْ  �تُ اٰمَ�نْ عَ  وَ�تَ مَا  ا  اِ�نَ مَّ 

�شُ ہٖ اَ �بِ مْ  �تُ اٰمَ�نْ عَ  وَ�تَ مَا  ا  اِ�نَ مَّ 
�شُ اَ

  ۵۲۵۲ لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ ہٖ �تَ لُوْ�نَ �بِ عْ�بِ سْ�تَ ہٖ �تَ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ دْ كُ�نْ دْ وَ �تَ وَ �تَ

ا�بَ  وْا عَ�نَ وْ�تُ لَمُوْا �نُ َ �نَ �ن �یْ �نِ
 لِلَّ

َ
ل �یْ مَّ �تِ

ا�بَ �شُ وْا عَ�نَ وْ�تُ لَمُوْا �نُ َ �نَ �ن �یْ �نِ
 لِلَّ

َ
ل �یْ مَّ �تِ

�شُ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا کُ�نْ  �بِ

َّ
وْ�نَ اِل �نَ ْ �ب  �تُ

ْ
مَا ھَل  �بِ

َّ
وْ�نَ اِل �نَ ْ �ب  �تُ

ْ
لْدِ  ھَل لْدِالْ�نُ الْ�نُ
  ۵۳۵۳ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ�تَ ُ كْسِ�ب �تَ

 ْۤ ّ�ی  اِ�یْ وَ رَ�بِ
ْ

ل ْۤ  �تُ ّ�ی  اِ�یْ وَ رَ�بِ
ْ

ل كَ اَحَ�تٌّ ھُوَ �تُ وْ�نَ ٔـُ �بِ �نْۢ سْ�تَ كَ اَحَ�تٌّ ھُوَوَ �یَ وْ�نَ ٔـُ �بِ �نْۢ سْ�تَ وَ �یَ
 � �نَ �یْ ِ �ن مُعْحبِ �  �بِ �نَ �یْ ِ �ن مُعْحبِ مْ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  وَمَاۤ  وَمَاۤ اَ ہٗ لَحَ�تٌّ �نَّ ہٗ لَحَ�تٌّاِ �نَّ اِ

رْ�نِ  نیِ الَْ لَمَ�تْ مَا � َ سٍ �ن �نْ ِ �نَ
ّ

رْ�نِ وَ لَوْ اَ�نَّ لِکُل نیِ الَْ لَمَ�تْ مَا � َ سٍ �ن �نْ ِ �نَ
ّ

وَ لَوْ اَ�نَّ لِکُل
ا   لَمَّ

دَامَ�تَ وا ال�نَّ ا  وَ اََ�رُّ  لَمَّ
دَامَ�تَ وا ال�نَّ ہٖ  وَ اََ�رُّ دَ�تْ �بِ �تَ ہٖ لَ�نْ دَ�تْ �بِ �تَ لَ�نْ

سْطِ  ِ الْ�ت ھُمْ �بِ �نَ �یْ �یَ �بَ ِ �ن
سْطِ وَ �تُ ِ الْ�ت ھُمْ �بِ �نَ �یْ �یَ �بَ ِ �ن
  وَ �تُ ا�بَ عَ�نَ ا�بَرَاَوُا الْ عَ�نَ رَاَوُا الْ

  ۵۵۵۵ لَمُوْ�نَ
ْ �ن لَمُوْ�نَوَھُمْ لَ  �یُ
ْ �ن وَھُمْ لَ  �یُ

   رْ�نِ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا   ِ لِلّٰ رْ�نِاِ�نَّ  الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا   ِ لِلّٰ اِ�نَّ 

ۤ
لَ
ۤ
لَ ااََ

رَھُمْ 
َ ِ حَ�تٌّ وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش رَھُمْ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰ
َ ِ حَ�تٌّ وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰ

ۤ
لَ
ۤ
ااََلَ

  ۵۶۵۶ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ

عْلَمُوْ�نَل  �یَ
َ

ل
  ۵۷۵۷ وْ�نَ ُ� َ رْ�ب ہِ �تُ �تُ وَ اِلَ�یْ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ وْ�نَھُوَ �یُ ُ� َ رْ�ب ہِ �تُ �تُ وَ اِلَ�یْ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ ھُوَ �یُ

�نْ   مِّ
�تٌ َ وْعِ�ن كُمْ مَّ �تْ ءَ آ َ دْ �ب اسُ �تَ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �نْ �یٰۤ  مِّ
�تٌ َ وْعِ�ن كُمْ مَّ �تْ ءَ آ َ دْ �ب اسُ �تَ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ

دُوْرِ وَ ھُدًى  وَ ھُدًى  صُّ ِی ال
ن مَا � ءٌ لِّ

ٓ
ا �نَ کُمْ وَ �شِ �بِّ دُوْرِرَّ صُّ ِی ال

ن مَا � ءٌ لِّ
ٓ
ا �نَ کُمْ وَ �شِ �بِّ رَّ
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enhver sygdom, som er i hjerterne, 
og en retledning og en barmhjer-
tighed for de troende.
59.  Sig: “Alt dette er ved Allāhs 
nåde og ved Hans barmhjertighed, 
lad dem da fryde sig derover. Det 
er bedre, end hvad de ophober.”
60.  Sig: “Har I grundet over, at 
Allāh skænkede jer underhold, så 
gjorde I noget af det ulovligt og 
noget lovligt?”12 Sig: “Har Allāh 
tilladt jer det, eller opdigter I løgn 
mod Allāh?”
61.  Og hvad tænker de, som op-
digter løgn mod Allāh, om Op-
standelsens Dag? I sandhed, Allāh 
er Nådig mod menneskeheden, 
men de fleste af dem er ikke tak-
nemmelige.

R. 7.
62.  Og du er ikke optaget af no-
get, og du reciterer ikke fra Ham 
nogen del af Qur’ānen, og I gør 
ingen ting, uden at Vi ser jer, når I 
er fordybet deri. Og intet er skjult 
for din Herre ‒ selv det, som ikke 
vejer mere end en partikel eller 
mindre end det eller større end 
det på jorden eller i himmelen ‒ 
uden at det er optegnet i en klar og 
tydelig Bog.
63.  Se! Allāhs venner skal med 
sikkerhed ikke nære frygt, ej hel ler 
skal de sørge –
12 At spise og drikke er menneskets primære behov, og det er en religions første opgave at 
vejlede det i denne henseende. Men det er indlysende, at der bør være medicinske, moralske 
eller religiøse grunde til at erklære nogle ting lovlige og andre ulovlige. Islām har foreskrevet 
den nødvendige lære i denne henseende.

  ۵۸۵۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
�نَوَّ رَحْمَ�تٌ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
وَّ رَحْمَ�تٌ

لِكَ  �نٰ �بِ
ہٖ �نَ ِ رَحْمَ�ت ِ وَ �بِ لِ اللّٰ صنْ �نَ  �بِ

ْ
ل لِكَ �تُ �نٰ �بِ

ہٖ �نَ ِ رَحْمَ�ت ِ وَ �بِ لِ اللّٰ صنْ �نَ  �بِ
ْ

ل �تُ
  ۵۹۵۹ وْ�نَ ُ� مَ ْ حب ا �یَ مَّ رٌ مِّ �یْ وْ�نَ ھُوَ حنَ ُ� مَ ْ حب ا �یَ مَّ رٌ مِّ �یْ رَُ�وْا ھُوَ حنَ

�نْ لْ�یَ
رَُ�وْا�نَ

�نْ لْ�یَ
�نَ

�نْ  مِّ �نْ   مِّ لَکُمْلَکُمْ   ُ اللّٰ لَ  �نَ
اَ�نْ اۤ  مَّ مْ  �تُ رَءَ�یْ اَ  

ْ
ل ُ �تُ اللّٰ لَ  �نَ

اَ�نْ اۤ  مَّ مْ  �تُ رَءَ�یْ اَ  
ْ

ل �تُ
 

ْ
ل   �تُ

ْ
ل ہُ َ�رَامًا وَّ َ�لٰلً �تُ �نْ مْ مِّ عَلْ�تُ َ �ب

�تٍ �نَ �نْ ہُ َ�رَامًا وَّ َ�لٰلًرِّ �نْ مْ مِّ عَلْ�تُ َ �ب
�تٍ �نَ �نْ رِّ

  ۶۰۶۰ رُوْ�نَ �تَ �نْ ِ �تَ رُوْ�نَ اَمْ عَلَى اللّٰ �تَ �نْ ِ �تَ �نَ لَکُمْلَکُمْ اَمْ عَلَى اللّٰ ُ اَ�نِ للّٰ �نَ آٰ ُ اَ�نِ للّٰ آٰ

 ِ اللّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نُّ 

َ �ن مَا  ِ وَ اللّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نُّ 

َ �ن مَا  وَ
 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    مَ�تِ  �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ  َ �ب مَ�تِ الْکَ�نِ �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ  َ �ب الْکَ�نِ
رَھُمْ 

َ كْ�ش اسِ وَ لٰكِ�نَّ اَ لٍ عَلَى ال�نَّ صنْ
وْ �نَ رَھُمْ لَ�نُ

َ كْ�ش اسِ وَ لٰكِ�نَّ اَ لٍ عَلَى ال�نَّ صنْ
وْ �نَ لَ�نُ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش � لَ �یَ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش لَ �یَ

ہُ مِ�نْ  لُوْا مِ�نْ �تْ اْ�نٍ وَّ مَا �تَ َ �یْ �ش ِ
ن كُوْ�نُ � ہُ مِ�نْ وَ مَا �تَ لُوْا مِ�نْ �تْ اْ�نٍ وَّ مَا �تَ َ �یْ �ش ِ
ن كُوْ�نُ � وَ مَا �تَ

ا  اِلَّ کُ�نَّ عْمَلُوْ�نَ مِ�نْ عَمَلٍ  �تَ لَ  رْاٰ�نٍ وَّ 
ا �تُ اِلَّ کُ�نَّ عْمَلُوْ�نَ مِ�نْ عَمَلٍ  �تَ لَ  رْاٰ�نٍ وَّ 
�تُ

ہِ وَ مَا  وَ مَا  �یْ وْ�نَ �نِ �نُ �یْ ِ �ن ھُوْدًا اِ�نْ �تُ
ُ كُمْ �ش ہِعَلَ�یْ �یْ وْ�نَ �نِ �نُ �یْ ِ �ن ھُوْدًا اِ�نْ �تُ
ُ كُمْ �ش عَلَ�یْ

ِی 
ن � �تٍ  رَّ �نَ الِ  �تَ ْ �ش مِّ مِ�نْ  كَ  �بِّ رَّ عَ�نْ  �بُ  عْ�نُ ِی �یَ
ن � �تٍ  رَّ �نَ الِ  �تَ ْ �ش مِّ مِ�نْ  كَ  �بِّ رَّ عَ�نْ  �بُ  عْ�نُ �یَ

رَ مِ�نْ 
عنَ رَ مِ�نْ اَصْ
عنَ  اَصْ

ۤ
 لَ
ۤ
ءِ وَ لَ مَآ ِی السَّ

ن رْ�نِ وَ لَ � ءِ وَ الَْ مَآ ِی السَّ
ن رْ�نِ وَ لَ � الَْ

  ۶۲۶۲ �نٍ �یْ �بِ �بٍ مُّ �یْ کِ�تٰ ِ
ن � 

َّ
رَ اِل كْ�بَ �نٍاَ �یْ �بِ �بٍ مُّ �یْ کِ�تٰ ِ

ن � 
َّ

رَ اِل كْ�بَ  اَ
ۤ
 لَ
ۤ
لِكَ وَ لَ لِكَ وَ �نٰ �نٰ

ھِمْ   عَلَ�یْ
وْ�نٌ  �نَ

َ
ِ ل ءَ اللّٰ آ اَوْلِ�یَ ھِمْ اِ�نَّ   عَلَ�یْ

وْ�نٌ  �نَ
َ

ِ ل ءَ اللّٰ آ اَوْلِ�یَ اِ�نَّ   
ۤ
 لَ
ۤ
لَ ااََ

 � وْ�نَ �نُ حْ�نَ � وَ لَ ھُمْ �یَ وْ�نَ �نُ حْ�نَ وَ لَ ھُمْ �یَ
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64.  de, som troede og altid hand-
lede retfærdigt.
65.  For dem er der glædelige bud-
skaber i det nærværende liv og 
også i det Hinsidige ‒ der er ingen 
forandring i Allāhs ord, det er be-
stemt den store sejr.
66.  Og lad ikke deres ord bedrøve 
dig. Med sikkerhed, al majestæt 
tilhører Allāh. Han er den Alt-
hørende, den Altvidende.
67.  Se! Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden. De, som tilbeder 
påståede partnere i stedet for 
Allāh, følger dem i virkeligheden 
ikke. De følger intet andet end 
formodning og forfalder blot til 
gætteri.
68.  Han er Den, Som har skabt 
natten for jer, så I må hvile deri, og 
dagen belysende. Med sikker hed,  
i dette er der Tegn for folk, som 
hører efter.
69.  De siger: “Allāh har taget Sig 
en søn.” Hellig er Han! Han er 
Selvtilstrækkelig. Ham tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden. I har intet belæg 
for denne påstand. Siger I om 
Allāh, hvad I ikke ved?
70.  Sig: “De, som opdigter løgn 
mod Allāh, skal ikke få frem gang.”

71.  De vil kun få en midlertidig 
vinding i denne verden. Så til Os 
er deres tilbagekomst. Derpå vil Vi 

 � وْ�نَ �تُ �تَّ وْا �یَ �نُ وْا وَ کَا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
لَّ � اَ وْ�نَ �تُ �تَّ وْا �یَ �نُ وْا وَ کَا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
لَّ اَ

ا  �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن � رٰى 

ْ �ش ُ الْ�ب ھُمُ  َ
ا ل �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الْحَ�ی ِی 

ن � رٰى 
ْ �ش ُ الْ�ب ھُمُ  َ

ل
لِکَلِمٰ�تِ   

َ
ل دِ�یْ �بْ �تَ  

َ
لِکَلِمٰ�تِ  ل  

َ
ل دِ�یْ �بْ �تَ  

َ
 ل رَ�تِ  �نِ

ٰ ْ
ال ِی 

ن � رَ�تِ وَ  �نِ
ٰ ْ

ال ِی 
ن � وَ 

مُ�  �یْ ِ �ن عَ وْ�نُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�نَ مُ�  �نٰ �یْ ِ �ن عَ وْ�نُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�نَ  �نٰ ِ ِاللّٰ اللّٰ

 ِ لِلّٰ �تَ  �نَّ عِ الْ اِ�نَّ    ِ لِلّٰ �تَ  �نَّ عِ الْ اِ�نَّ   ْھُم ُ
وْل �تَ كَ  �نْ حْ�نُ �یَ لَ  ھُمْوَ  ُ
وْل �تَ كَ  �نْ حْ�نُ �یَ لَ  وَ 

م۶۶۶۶ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ مُ ھُوَ السَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ عًا ھُوَ السَّ مِ�یْ َ عًاحب مِ�یْ َ حب

مَ�نْ  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ن � مَ�نْ   ِ لِلّٰ مَ�نْ اِ�نَّ  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ن � مَ�نْ   ِ لِلّٰ اِ�نَّ 

ۤ
لَ
ۤ
لَ ااََ

دْعُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عُ  �بِ �تَّ �یَ مَا  وَ  دْعُوْ�نَ   �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عُ  �بِ �تَّ �یَ مَا  وَ    ِرْ�ن الَْ ِی 

ن رْ�نِ � الَْ ِی 
ن �

وْ�نَ ُ� �بِ �تَّ وْ�نَ اِ�نْ �یَّ ُ� �بِ �تَّ ءَ  اِ�نْ �یَّ رَکَآ
ُ ِ �ش ءَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ رَکَآ
ُ ِ �ش مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ

  ۶۷۶۷ رُُ�وْ�نَ
حنْ  �یَ

َّ
�نَّ وَ اِ�نْ ھُمْ اِل

َّ �ن  ال
َّ

رُُ�وْ�نَاِل
حنْ  �یَ

َّ
�نَّ وَ اِ�نْ ھُمْ اِل

َّ �ن  ال
َّ

اِل

وْا  سْکُ�نُ  لِ�تَ
َ

ل �یْ  لَكُمُ الَّ
َ

عَل َ �یْ �ب �نِ
وْا ھُوَ الَّ سْکُ�نُ  لِ�تَ

َ
ل �یْ  لَكُمُ الَّ

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

ھُوَ الَّ
لِكَ  �نٰ �یْ  ِ

ن � اِ�نَّ  لِكَ   �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ   رًا�ِ مُ�بْ ھَارَ  ال�نَّ وَ  ہِ  �یْ ِ�رًا�نِ مُ�بْ ھَارَ  ال�نَّ وَ  ہِ  �یْ �نِ

  ۶۸۶۸ وْ�نَ ُ� سْمَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

وْ�نَل ُ� سْمَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

ل
ہٗ  ھُوَ  ھُوَ  حٰ�نَ ُ وَلَدًا سُ�بْ �نَ اللّٰ �نَ الُوا ا�تَّ ہٗ �تَ حٰ�نَ ُ وَلَدًا سُ�بْ �نَ اللّٰ �نَ الُوا ا�تَّ �تَ
ِی 

ن مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ن مٰوٰ�تِ وَ مَا � نیِ السَّ نیِ  لَہٗ مَا �  لَہٗ مَا � �یُّ �نِ �یُّالْعنَ �نِ الْعنَ

  ا ھٰ�نَ ۢ �بِ �نٍ
ٰ

� �نْ سُلْ دَكُمْ مِّ ا اِ�نْ عِ�نْ ھٰ�نَ ۢ �بِ �نٍ
ٰ

� �نْ سُلْ دَكُمْ مِّ  اِ�نْ عِ�نْ رْ�نِ
َ ْ

رْ�نِال
َ ْ

ال
  ۶۹۶۹ عْلَمُوْ�نَ  �تَ

َ
ِ مَا ل وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰ �تُ �تَ عْلَمُوْ�نَاَ  �تَ

َ
ِ مَا ل وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰ �تُ �تَ اَ

 ِ اللّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ   

ْ
ل ِ �تُ اللّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �نْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ   
ْ

ل �تُ
 � لِحُوْ�نَ �نْ �بَ لَ �یُ � الْكَ�نِ لِحُوْ�نَ �نْ �بَ لَ �یُ الْكَ�نِ

عُھُمْ  مَرْ�بِ ا  �نَ اِلَ�یْ مَّ 
�شُ ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  � اعٌ  عُھُمْ مَ�تَ مَرْ�بِ ا  �نَ اِلَ�یْ مَّ 
�شُ ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  � اعٌ  مَ�تَ

مَا  �بِ دَ  دِ�یْ َّ السش  َ ا�ب عَ�نَ الْ ھُمُ  �تُ �یْ �نِ �نُ مَّ 
مَا �شُ �بِ دَ  دِ�یْ َّ السش  َ ا�ب عَ�نَ الْ ھُمُ  �تُ �یْ �نِ �نُ مَّ 
�شُ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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lade dem smage en streng straf, 
fordi de ikke ville tro.

R. 8.
72.  Og forelæs for dem beret-
ningen om Noah, da han sagde  
til sit folk: “O mit folk! Hvis min 
rang hos Gud og min formaning 
om jeres forpligtelse ved hjælp af 
Allāhs Tegn fornærmer jer ‒ og  
til Allāh sætter jeg min lid ‒ saml 
da alle jeres planer og jeres ‘part-
nere’, lad da ikke jeres handle-
måde være uklar for jer, gennem-
før så jeres planer mod mig, og giv 
mig ingen udsættelse.
73.  Men hvis I vender jer bort, så 
husk, at jeg beder jer ikke om no-
gen belønning. Min belønning er 
hos Allāh alene, og jeg er blevet 
befalet at være blandt dem, som 
har underkastet sig.”
74.  Men de forkastede ham, så Vi 
frelste ham og dem, som var med 
ham i Arken, og Vi gjorde dem til 
arvinger af landet, mens Vi druk-
nede dem, som forkastede Vore 
Tegn. Se da, hvorledes afslutnin-
gen blev for dem, som var blevet 
advaret!
75.  Derpå sendte Vi efter ham 
andre Sendebud til deres respek-
tive folk, og de bragte dem klare 
beviser. Men de ville ikke tro på 
dem, fordi de havde forkastet dem 
tidligere. Således forsegler13 Vi over-
trædernes hjerter.
13 Gud forsegler ikke vilkårligt de vantros hjerter. Det er de vantro, som ved deres egen hård-
nakkede og uberettigede vægring ved at lytte til Guds Ord berøver sig evnen til at indse og 
acceptere sandheden. Det er dem selv, som udformer deres egen onde skæbne.

 � رُوْ�نَ
كْ�نُ وْا �یَ � كَا�نُ رُوْ�نَ
كْ�نُ وْا �یَ كَا�نُ

وْمِہٖ  الَ لِ�تَ وْمِہٖ  اِ�نْ �تَ الَ لِ�تَ وْحٍ  اِ�نْ �تَ اَ �نُ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�یْ
ُ

ل وْحٍ وَا�تْ اَ �نُ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�یْ
ُ

ل وَا�تْ
امِ�یْ  �تَ مَّ كُمْ  عَلَىیْ رَ  كَ�بُ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ  وْمِ  �تَ امِ�یْ �یٰ �تَ مَّ كُمْ  عَلَىیْ رَ  كَ�بُ ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  وْمِ  �تَ �یٰ
لْ�تُ  وَكَّ ِ �تَ عَلَى اللّٰ

ِ �نَ ِ اللّٰ �ت اٰ�یٰ رِ�یْ �بِ کِ�یْ �نْ لْ�تُ وَ �تَ وَكَّ ِ �تَ عَلَى اللّٰ
ِ �نَ ِ اللّٰ �ت اٰ�یٰ رِ�یْ �بِ کِ�یْ �نْ وَ �تَ

مَّ لَ 
ءَكُمْ �شُ رَکَآ

ُ ا اَمْرَکُمْ وَ �ش وْۤ ُ� مِ ْ اَحب
مَّ لَ �نَ

ءَكُمْ �شُ رَکَآ
ُ ا اَمْرَکُمْ وَ �ش وْۤ ُ� مِ ْ اَحب

�نَ
ا اِلَ�یَّ  وْۤ �نُ مَّ ا�تْ

 �شُ
�تً مَّ كُمْ عنُ �نْ اَمْرُ كُمْ عَلَ�یْ

ُ
ك ا اِلَ�یَّ �یَ وْۤ �نُ مَّ ا�تْ

 �شُ
�تً مَّ كُمْ عنُ �نْ اَمْرُ كُمْ عَلَ�یْ

ُ
ك �یَ

  ۷۲۷۲ رُوْ�نِ ِ �ن �نْ رُوْ�نِوَ لَ �تُ ِ �ن �نْ وَ لَ �تُ

  ٍر ْ �نْ اَ�ب مِّ كُمْ  لْىتُ مَا َ�اَ
�نَ مْ  �تُ �یْ وَلَّ �تَ اِ�نْ 

رٍ�نَ ْ �نْ اَ�ب مِّ كُمْ  لْىتُ مَا َ�اَ
�نَ مْ  �تُ �یْ وَلَّ �تَ اِ�نْ 

�نَ
ِ  وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ  وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ   عَلَى اللّٰ

َّ
رِ�یَ اِل ْ ِ اَ�ب  عَلَى اللّٰ

َّ
رِ�یَ اِل ْ اِ�نْ اِ�نْ اَ�ب

  ۷۳۷۳ �نَ �نَاَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ

ِی 
ن � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �یْ َّ حب �نَ �نَ وْہُ  �بُ

كَ�نَّ ِی �نَ
ن � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �یْ َّ حب �نَ �نَ وْہُ  �بُ

كَ�نَّ �نَ
ا  �نَ رَ�تْ

�نَ وَ اَ�نْ �ؤِ لٰٓ ھُمْ �نَ عَلْ�نٰ َ لْكِ وَ �ب ا الْ�نُ �نَ رَ�تْ
�نَ وَ اَ�نْ �ؤِ لٰٓ ھُمْ �نَ عَلْ�نٰ َ لْكِ وَ �ب الْ�نُ

�نَ  كَ�یْ رْ 
ُ �ن

ا�نْ
�نَ �نَ كَ�یْ رْ 

ُ �ن
ا�نْ

�نَ    ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ كَ�نَّ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ كَ�نَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

  ۷۴۷۴ �نَ رِ�یْ �نَ  الْمُ�نْ
�تُ �بَ �نَکَا�نَ عَا�تِ رِ�یْ �نَ  الْمُ�نْ
�تُ �بَ کَا�نَ عَا�تِ

وْمِھِمْ  عْدِہٖ رُُ�لً اِلٰى �تَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ش مَّ �بَ
وْمِھِمْ �شُ عْدِہٖ رُُ�لً اِلٰى �تَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ش مَّ �بَ
�شُ

وْا  مِ�نُ ْ �ؤ ُ وْا لِ�ی مَا كَا�نُ
ِ �نَ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ وْھُمْ �بِ ءُ آ َ �ب وْا �نَ مِ�نُ ْ �ؤ ُ وْا لِ�ی مَا كَا�نُ
ِ �نَ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ وْھُمْ �بِ ءُ آ َ �ب �نَ

عُ  طْ�بَ لِكَ �نَ عُ  كَ�نٰ طْ�بَ لِكَ �نَ   كَ�نٰ
ُ

ل �بْ ہٖ مِ�نْ �تَ وْا �بِ �بُ
مَا كَ�نَّ  �بِ

ُ
ل �بْ ہٖ مِ�نْ �تَ وْا �بِ �بُ

مَا كَ�نَّ �بِ
  ۷۵۷۵ �نَ دِ�یْ لُوْ�بِ الْمُعْ�تَ �نَعَلٰى �تُ دِ�یْ لُوْ�بِ الْمُعْ�تَ عَلٰى �تُ

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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76.  Derpå sendte Vi efter dem 
Moses og Aron til Farao og hans 
ledere med Vore Tegn, men de 
opførte sig hovmodigt. Og de var 
syndefulde folk.
77.  Og da sandheden kom til dem 
fra Os, sagde de: “Dette er med 
sikkerhed åbenlys trolddom.”
78.  Moses sagde: “Siger I dette om 
sandheden, når den er kommet til 
jer? Er dette trolddom? Og trold-
mændene sejrer aldrig.”
79.  De sagde: “Er du kommet til 
os, for at du må vende os bort fra 
det, vi fandt vore forfædre følge, 
og for at I to må vinde storhed i 
landet? Men vi vil ikke tro på 
nogen af jer.”
80.  Og Farao sagde: “Bring mig 
enhver kyndig troldmand.”
81.  Og da troldmændene kom, 
sagde Moses til dem: “Kast, hvad I 
har at kaste.”
82.  Og da de havde kastet, sagde 
Moses: “Hvad I har frembragt er 
blot trolddom. Med sikkerhed, 
Allāh vil gøre det til intet. Allāh 
lader bestemt ikke ufredsstifternes 
værk lykkes.
83.  Og Allāh stadfæster sandhe-
den ved Sine ord, selv om syn-
derne måtte nære afsky for det.” 

R. 9.
84.  Og ingen adlød Moses undta
gen en generation af hans folk på 
grund af frygt for Farao og deres 
ledere, at han skulle forfølge dem. 

وْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ  عْدِھِمْ مُّ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ش مَّ �بَ
وْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ �شُ عْدِھِمْ مُّ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ش مَّ �بَ
�شُ

رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ ا �نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ رُوْا  �بِ كْ�بَ اسْ�تَ ا �نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ ہٖ �بِ ِ ہٖ�ؤ ِ رْعَوْ�نَ وَ مَلَمَلَ�ؤ رْعَوْ�نَ وَ  �نِ اِلٰىاِلٰى �نِ
  ۷۶۷۶ �نَ رِمِ�یْ ْ حب وْمًا مُّ وْا �تَ �نُ �نَوَ كَا رِمِ�یْ ْ حب وْمًا مُّ وْا �تَ �نُ وَ كَا

ا ا 
ۤۤ
الُوْ �تَ ا  دِ�نَ عِ�نْ مِ�نْ  الْحَ�تُّ  ءَھُمُ  آ َ �ب ا  لَمَّ

الُوْ�نَ �تَ ا  دِ�نَ عِ�نْ مِ�نْ  الْحَ�تُّ  ءَھُمُ  آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

  ۷۷۷۷ �نٌ �یْ �بِ ا لَسِحْرٌ مُّ �نٌاِ�نَّ ھٰ�نَ �یْ �بِ ا لَسِحْرٌ مُّ اِ�نَّ ھٰ�نَ
  ْءَكُم آ َ ا �ب ِ لَمَّ

وْلُوْ�نَ لِلْحَ�تّ �تُ �تَ ى اَ الَ مُوْسٰۤ ءَكُمْ�تَ آ َ ا �ب ِ لَمَّ
وْلُوْ�نَ لِلْحَ�تّ �تُ �تَ ى اَ الَ مُوْسٰۤ �تَ

  ۷۸۷۸ اِ�رُوْ�نَ لِحُ السَّ �نْ اِ�رُوْ�نَ وَ لَ �یُ لِحُ السَّ �نْ ا وَ لَ �یُ سِحْرٌ ھٰ�نَ ااَ سِحْرٌ ھٰ�نَ اَ

ا  دْ�نَ َ وَحب ا  عَمَّ ا  �نَ �تَ ِ لْ�ن لِ�تَ ا  �نَ �تَ ْ �ؤ اَحبِ ا  الُوْۤ ا �تَ دْ�نَ َ وَحب ا  عَمَّ ا  �نَ �تَ ِ لْ�ن لِ�تَ ا  �نَ �تَ ْ �ؤ اَحبِ ا  الُوْۤ �تَ
ِی 

ن ءُ � آ رِ�یَ كُوْ�نَ لَكُمَا الْكِ�بْ ا وَ �تَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ِی عَلَ�یْ
ن ءُ � آ رِ�یَ كُوْ�نَ لَكُمَا الْكِ�بْ ا وَ �تَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ عَلَ�یْ

  ۷۹۷۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكُمَا �بِ �نَ وَ مَا �نَ �یْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكُمَا �بِ  وَ مَا �نَ رْ�نِ رْ�نِالَْ الَْ

م۸۰۸۰ٍ   ِ سٰحِرٍ عَلِ�یْ
ّ

كُل �یْ �بِ وْ�نِ
�تُ ْ رْعَوْ�نُ ا�ؤ الَ �نِ مٍوَ �تَ ِ سٰحِرٍ عَلِ�یْ

ّ
كُل �یْ �بِ وْ�نِ

�تُ ْ رْعَوْ�نُ ا�ؤ الَ �نِ وَ �تَ

ى  وْسٰۤ ھُمْ مُّ َ
الَ ل حَرَ�تُ �تَ ءَ السَّ آ َ ا �ب لَمَّ

ى �نَ وْسٰۤ ھُمْ مُّ َ
الَ ل حَرَ�تُ �تَ ءَ السَّ آ َ ا �ب لَمَّ

�نَ
  ۸۱۸۱ وْ�نَ لْ�تُ وْ�نَ مُّ لْ�تُ مْ مُّ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ مَاۤ اَ وْا لْ�تُ مَاۤ اَاَ وْا لْ�تُ اَ

  ِہ مْ �بِ �تُ �ؤْ الَ مُوْسٰى مَا حبِ �تَ وْا   اَلْ�تَ
ۤ
ا لَمَّ

ہِ�نَ مْ �بِ �تُ �ؤْ الَ مُوْسٰى مَا حبِ �تَ وْا   اَلْ�تَ
ۤ
ا لَمَّ

�نَ
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ لُہٗ  اِ�نَّ اللّٰ ِ� �بْ َ سَ�یُ لُہٗ  اِ�نَّ اللّٰ ِ� �بْ َ سَ�یُ حْرُ اِ�نَّ اللّٰ حْرُالسِّ السِّ

  ۸۲۸۲ �نَ سِدِ�یْ  الْمُ�نْ
َ

لِحُ عَمَل صْ  �یُ
َ

�نَل سِدِ�یْ  الْمُ�نْ
َ

لِحُ عَمَل صْ  �یُ
َ

ل

رِہَ 
َ

ك لَوْ  وَ  ہٖ  کَلِمٰ�تِ ُ الْحَ�تَّ �بِ حِ�تُّ اللّٰ رِہَ وَ �یُ
َ

ك لَوْ  وَ  ہٖ  کَلِمٰ�تِ ُ الْحَ�تَّ �بِ حِ�تُّ اللّٰ وَ �یُ
 � رِمُوْ�نَ ْ � الْمُحب رِمُوْ�نَ ْ الْمُحب

وْمِہٖ  �تَ �نْ  مِّ  
�تٌ �یَّ رِّ

 �نُ
َّ

ى اِل مَاۤ اٰمَ�نَ لِمُوْسٰۤ
وْمِہٖ �نَ �تَ �نْ  مِّ  

�تٌ �یَّ رِّ
 �نُ

َّ
ى اِل مَاۤ اٰمَ�نَ لِمُوْسٰۤ

�نَ
اَ�نْ  اَ�نْ   ھِمْ  ِ ھِمْ�ؤ ِ مَلَمَلَ�ؤ وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ �نْ  مِّ  ٍ وْ�ن �نَ وَ عَلٰى  رْعَوْ�نَ  �نِ �نْ  مِّ  ٍ وْ�ن �نَ عَلٰى 





331

YŪNUSDEL 11 SURA 10

Og med sikkerhed, Farao var ty ran 
i landet, og han var virkelig blandt 
overtræderne.

85.  Og Moses sagde: “O mit folk! 
Hvis I tror på Allāh, til Ham skal I 
da sætte jeres lid, hvis I virkelig 
underkaster jer Hans vilje.”

86.  Og de sagde: “Til Allāh sæt-
ter vi vor lid. O vor Herre! Gør os 
ikke til en prøvelse for de uret-
færdige folk.
87.  Og frels os ved Din barmhjer-
tighed fra de vantro folk.”

88.  Og Vi åbenbarede til Moses 
og hans broder, idet Vi sagde: 
“Byg huse til jeres folk i byen, og 
læg jeres huse i samme retning14, 
og oprethold Bønnen. Og forkynd 
glædeligt budskab til de troen de.”

89.  Og Moses sagde: “Vor Herre! 
Du har skænket Farao og hans le
dere prydelse og rigdom i dette 
liv. Vor Herre! Det fører alene til, 
at de leder folk bort fra Din vej. 
14 De arabiske ord wadj‘alū buyūtakum qiblatan ( لَ�تً �بْ ِ مْ �ت

ُ
ـك وْ�تَ �یُ عَلُوْا �بُ ْ  kan i dette vers betyde: vendt (وَا�ب

mod Qiblah dvs. det punkt eller sted, som tilbedelsen er orienteret mod, eller over for hinanden 
eller vendt i den samme retning.

Hvad angår den første betydning er det vanskeligt at vælge denne, da der ikke var foreskre-
vet en definitiv Qiblah for Israels børn før opførelsen af Salomons tempel.

Hvis den anden betydning foretrækkes, vil scenariet være huse bygget over for hinanden i 
sikkerheds øje med.

Den tredje betydning, som anvendes i oversættelsen, er: “Byg jeres huse, så de vender i den 
samme retning.” Dette har den fordel, at alle husenes beboere er i stand til at bede i den sam me 
retning, hvilket skaber en følelse af enhed og disciplin blandt dem.

Umiddelbart efter denne instruks bliver de troende formanet om at opretholde Bønnen, hvilket 
bestyrker denne fortolkning. De arabiske ord wa aqīmuṣ-ṣalāta ( لٰــو�تَ مُــوا الصَّ �یْ ِ �ت  påbyder ikke blot (وَاَ
udførelse af individuel Bøn, men lægger vægt på udførelse af Bønnen i en forsam ling.

*

   رْ�نِ
َ ْ

ِی ال
ن رْعَوْ�نَ لَعَالٍ � رْ�نِ وَ اِ�نَّ �نِ

َ ْ
ِی ال

ن رْعَوْ�نَ لَعَالٍ � ہُمْ  وَ اِ�نَّ �نِ
�نَ �تِ �نْ ہُمْ �یَّ
�نَ �تِ �نْ �یَّ

  ۸۴۸۴ �نَ �یْ ہٗ لَمِ�نَ الْمُْ�رِ�نِ �نَّ �نَوَ اِ �یْ ہٗ لَمِ�نَ الْمُْ�رِ�نِ �نَّ وَ اِ
مْ  �تُ مْ اٰمَ�نْ �تُ اِ�نْ کُ�نْ وْمِ  �تَ الَ مُوْسٰى �یٰ مْ وَ �تَ �تُ مْ اٰمَ�نْ �تُ اِ�نْ کُ�نْ وْمِ  �تَ الَ مُوْسٰى �یٰ وَ �تَ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  اِ�نْ ا  ا 

ۤۤ
لُوْ وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�یْ �نَ  ِ اللّٰ لُوْ�بِ وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�یْ �نَ  ِ اللّٰ �بِ

  ۸۵۸۵ �نَ سْلِمِ�یْ �نَمُّ سْلِمِ�یْ مُّ
لَ  ا  �نَ لَ رَ�بَّ ا  �نَ رَ�بَّ    ا  لْ�نَ وَكَّ �تَ  ِ اللّٰ ى 

َ
عَل الُوْا  �تَ

ا �نَ لْ�نَ وَكَّ �تَ  ِ اللّٰ ى 
َ
عَل الُوْا  �تَ

�نَ
 � �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمِ ال�ن لْ�تَ لِّ  
�تً �نَ �تْ ا �نِ عَلْ�نَ ْ �ب � �تَ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمِ ال�ن لْ�تَ لِّ  
�تً �نَ �تْ ا �نِ عَلْ�نَ ْ �ب �تَ

وْمِ  الْ�تَ مِ�نَ  كَ  رَحْمَ�تِ �بِ ا  �نَ ّ �بِ �نَ وْمِ وَ  الْ�تَ مِ�نَ  كَ  رَحْمَ�تِ �بِ ا  �نَ ّ �بِ �نَ وَ 
  ۸۷۸۷ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْکٰ�ن رِ�یْ ِ الْکٰ�ن

ہِ اَ�نْ  �یْ ى مُوْسٰى وَ اَحنِ
ٰ
اۤ اِل �نَ ہِ اَ�نْ وَ اَوْحَ�یْ �یْ ى مُوْسٰى وَ اَحنِ
ٰ
اۤ اِل �نَ وَ اَوْحَ�یْ

عَلُوْا  ْ ا�ب وَّ  ا  وْ�تً ُ �ی �بُ رَ  ْ� مِ �بِ وْمِكُمَا  اٰلِ�تَ وَّ �بَ عَلُوْا �تَ ْ ا�ب وَّ  ا  وْ�تً ُ �ی �بُ رَ  ْ� مِ �بِ وْمِكُمَا  اٰلِ�تَ وَّ �بَ �تَ
 لٰو�تَ صَّ ال مُوا  �یْ اَ�تِ وَّ   

لَ�تً �بْ �تِ کُمْ  وْ�تَ ُ �ی لٰو�تَ�بُ صَّ ال مُوا  �یْ اَ�تِ وَّ   
لَ�تً �بْ �تِ کُمْ  وْ�تَ ُ �ی �بُ

  ۸۸۸۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش �نَوَ �بَ �یْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش وَ �بَ

رْعَوْ�نَ  �تَ �نِ �یْ كَ اٰ�تَ اۤ اِ�نَّ �نَ الَ مُوْسٰى رَ�بَّ رْعَوْ�نَ وَ �تَ �تَ �نِ �یْ كَ اٰ�تَ اۤ اِ�نَّ �نَ الَ مُوْسٰى رَ�بَّ وَ �تَ
  ا �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ی

ن � 
ً

 وَّ اَمْوَال
�تً �نَ �یْ ِ ہٗ �ن اوَ مَلََ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ی

ن � 
ً

 وَّ اَمْوَال
�تً �نَ �یْ ِ ہٗ �ن وَ مَلََ

ا اطْمِسْ  �نَ ا اطْمِسْ رَ�بَّ �نَ لِكَ   رَ�بَّ �یْ وْا عَ�نْ سَ�بِ لُّ ِ صن ا لِ�یُ �نَ لِكَ رَ�بَّ �یْ وْا عَ�نْ سَ�بِ لُّ ِ صن ا لِ�یُ �نَ رَ�بَّ
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Vor Herre! Tilintetgør deres rig-
domme, og vær streng mod deres 
hjerter, fordi de tilsyneladende 
ikke vil tro, før de ser en frygtelig 
straf.”
90.  Han svarede: “Jeres bøn er 
hørt. Vær da begge standhaftige, 
og følg ikke deres vej, som ikke 
ved noget.”
91.  Og Vi bragte Israels børn over 
havet, og Farao og hans hære for-
fulgte dem med ond hensigt og 
fjendskab, indtil han, da drukning 
indhentede ham, sagde: “Jeg tror 
på, at der ikke er nogen tilbedel
sesværdig undtagen Ham, Som 
Israels børn tror på, og jeg er 
blandt dem, som underkaster sig 
Ham.”
92.  Hvad! Nu! Og dog har du tid-
ligere været ulydig og var blandt 
dem, som skaber fordærv.
93.  Så i dag vil Vi redde dig ved 
din krop alene, for at du må blive 
et Tegn15 for dem, som kommer ef-
ter dig. Og med sikkerhed, en stor 
del af menneskene er uagtsomme 
på Vore Tegn.

R. 10.
94.  Og Vi skænkede Israels børn 
en fortræffelig bolig, og Vi forsy-
nede dem med gode ting, og de 
15 Det er bemærkelsesværdigt, at Qur’ānen alene af alle religiøse Skrifter og historiebøger 
nævner dette faktum. På hvilken vidunderlig måde har Guds Ord vist sig sandt! Efter mere end 
3000 års forløb er Faraos legeme blevet opdaget, og det ligger nu i konserveret tilstand på 
Nationalmuseet i Kairo. Mumien viser, at Farao var en mager lavstammet mand med et ansigt, 
der udtrykte vrede og stupiditet. Moses blev født på Ramses IIs tid og blev opdraget af ham (2. 
Mosebog 2, 2-10), men det var i hans søns (Meneptahs) regeringstid, at Moses blev betroet 
embedet som Profet (Jew. Enc., bind 8, s. 500 og Enc. Bib., under “Pharaoh” og “Egypt”).

ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ ى 
ٰ
عَل دُدْ  ْ وَا�ش اَمْوَالِھِمْ  ھِمْ عَلٰۤى  لُوْ�بِ �تُ ى 
ٰ
عَل دُدْ  ْ وَا�ش اَمْوَالِھِمْ  عَلٰۤى 

م۸۹۸۹َ   لِ�یْ ا�بَ الَْ عَ�نَ رَوُا الْ ى �یَ وْا حَ�تّٰ مِ�نُ �ؤْ لَ �یُ
مَ�نَ لِ�یْ ا�بَ الَْ عَ�نَ رَوُا الْ ى �یَ وْا حَ�تّٰ مِ�نُ �ؤْ لَ �یُ
�نَ

 
َ

مَا وَ ل �یْ ِ �ت اسْ�تَ كُمَا�نَ عْوَ �تُ �تْ دَّ �بَ �یْ دْ اُحبِ الَ �تَ  �تَ
َ

مَا وَ ل �یْ ِ �ت اسْ�تَ كُمَا�نَ عْوَ �تُ �تْ دَّ �بَ �یْ دْ اُحبِ الَ �تَ �تَ
  ۹۰۹۰ عْلَمُوْ�نَ �نَ لَ �یَ �یْ �نِ

 الَّ
َ

ل �یْ ِّ سَ�بِ �ن ٰٓ� �بِ �تَّ عْلَمُوْ�نَ�تَ �نَ لَ �یَ �یْ �نِ
 الَّ

َ
ل �یْ ِّ سَ�بِ �ن ٰٓ� �بِ �تَّ �تَ

ْ�رَ  الْ�بَ  
َ

ل اِْ�رَآءِ�یْ  ْۤ �ی �نِ �بَ �بِ ا  �نَ اوَ�نْ َ ْ�رَ وَ�ب الْ�بَ  
َ

ل اِْ�رَآءِ�یْ  ْۤ �ی �نِ �بَ �بِ ا  �نَ اوَ�نْ َ وَ�ب
ا  �یً عنْ �بَ وْدُہٗ  �نُ ُ �ب وَ  رْعَوْ�نُ  �نِ عَھُمْ  �بَ �تْ اَ

ا �نَ �یً عنْ �بَ وْدُہٗ  �نُ ُ �ب وَ  رْعَوْ�نُ  �نِ عَھُمْ  �بَ �تْ اَ
�نَ

الَ  الَ  �تَ  �تَ رَ�تُ
�نَ  اَدْرَكَہُ الْ

ۤ
ا َ ى اِ�ن رَ�تُ حَ�تّٰۤ

�نَ  اَدْرَكَہُ الْ
ۤ
ا َ ى اِ�ن وَّ عَدْوًا وَّ عَدْوًا  حَ�تّٰۤ

ہٖ  �تْ �بِ �یْۤ اٰمَ�نَ �نِ
ہٖ  اِلٰہَ اِلَّ الَّ �تْ �بِ �یْۤ اٰمَ�نَ �نِ
 اِلٰہَ اِلَّ الَّ

ۤ
لَ
ۤ

ہٗ لَ �نَّ �تُ اَ ہٗ اٰمَ�نْ �نَّ �تُ اَ اٰمَ�نْ
  ۹۱۹۱ �نَ ا مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ �نَ  وَ اَ

َ
ل ا اِْ�رَآءِ�یْ وْۤ �نُ �نَ�بَ ا مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ �نَ  وَ اَ

َ
ل ا اِْ�رَآءِ�یْ وْۤ �نُ �بَ

�تَ مِ�نَ   وَ كُ�نْ
ُ

ل �بْ �تَ �تَ �یْ صَ دْ عَ �نَ وَ �تَ ٔـٰ لْ �تَ مِ�نَ آٰ  وَ كُ�نْ
ُ

ل �بْ �تَ �تَ �یْ صَ دْ عَ �نَ وَ �تَ ٔـٰ لْ آٰ
  ۹۲۹۲ �نَ سِدِ�یْ �نَالْمُ�نْ سِدِ�یْ الْمُ�نْ

كُوْ�نَ  لِ�تَ كَ  ِ �ن دَ �بَ �بِ كَ  �یْ ّ حبِ �نَ �نُ وْمَ  الْ�یَ كُوْ�نَ �نَ لِ�تَ كَ  ِ �ن دَ �بَ �بِ كَ  �یْ ّ حبِ �نَ �نُ وْمَ  الْ�یَ �نَ
�نَ  مِّ رًا  �یْ کَ�شِ اِ�نَّ  وَ  �نَ   مِّ رًا  �یْ کَ�شِ اِ�نَّ  وَ     

�تً اٰ�یَ كَ  لْ�نَ �نَ  لِمَ�نْ 
�تً اٰ�یَ كَ  لْ�نَ �نَ لِمَ�نْ 

 � لُوْ�نَ ِ �ن �نٰ ا لَ �نَ �تِ اسِ عَ�نْ اٰ�یٰ � ال�نَّ لُوْ�نَ ِ �ن �نٰ ا لَ �نَ �تِ اسِ عَ�نْ اٰ�یٰ ال�نَّ

اَصِدْ�تٍ  وَّ  مُ�بَ
َ

ل �یْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �نِ ا �بَ اْ�نَ وَّ دْ �بَ اَصِدْ�تٍ وَ لَ�تَ وَّ  مُ�بَ
َ

ل �یْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �نِ ا �بَ اْ�نَ وَّ دْ �بَ وَ لَ�تَ
وْا  لَ�نُ �تَ مَا احنْ

وْا �نَ لَ�نُ �تَ مَا احنْ
  �نَ �تِ �بٰ �یِّ �نَ ال�َّ ھُمْ مِّ �نٰ

�تْ ِوَّ رَ�نَ �ت �بٰ �یِّ �نَ ال�َّ ھُمْ مِّ �نٰ
�تْ وَّ رَ�نَ
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blev ikke uenige, før erkendelsen 
kom til dem. Med sikkerhed, din 
Herre vil dømme mellem dem på 
Opstandelsens Dag angående det, 
de var uenige om.
95.  Og hvis du er i tvivl angående 
det, Vi har nedsendt til dig, spørg 
da dem, som har læst Bogen før 
dig. Med sikkerhed, sandheden er 
kommet til dig fra din Herre, vær 
derfor ikke blandt dem, som tviv-
ler,
96.  og vær ikke blandt dem, som 
forkaster Allāhs Tegn, ellers skal 
du være blandt taberne.
97.  Med sikkerhed, de, mod hvem 
din Herres ord har vist sig sandt, 
vil ikke tro,

98.  selv om ethvert Tegn kommer 
til dem, indtil de ser den frygte lige 
straf.

99.  Hvorfor var der ikke andre 
folk end Jonas’ folk, som skulle 
tro, så deres tro kunne have gav
net dem? Da de troede, fjernede Vi 
den vanærende straf fra dem i det 
nærværende liv, og Vi forsy nede 
dem for en tid.
100.  Og om din Herre havde gen-
nemført Sin vilje, ville de, som 
er på jorden, med sikkerhed have 
troet alle sammen. Vil du da tvin-
ge16 mennesker til at blive troende?
101.  Og ingen sjæl kan tro undta-
gen med Allāhs tilladelse. Og Han 
16 Ud fra dette vers er der ikke skygge af tvivl om, at islām ikke tillader eller tolererer an-
vendelsen af magt til udbredelsen af den. Se noten til sura 2:257.

�یْ  ِ �ن �تْ كَ �یَ �یْ  اِ�نَّ رَ�بَّ ِ �ن �تْ كَ �یَ عِلْمُ اِ�نَّ رَ�بَّ ءَھُمُ الْ آ َ ى �ب عِلْمُحَ�تّٰ ءَھُمُ الْ آ َ ى �ب حَ�تّٰ
ہِ  �یْ وْا �نِ مَا كَا�نُ �یْ مَ�تِ �نِ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت ھُمْ �یَ �نَ �یْ ہِ �بَ �یْ وْا �نِ مَا كَا�نُ �یْ مَ�تِ �نِ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت ھُمْ �یَ �نَ �یْ �بَ

  ۹۴۹۴ وْ�نَ لِ�نُ �تَ �نْ وْ�نَ�یَ لِ�نُ �تَ �نْ �یَ
كَ  اۤ اِلَ�یْ لْ�نَ �نَ

�نْ اۤ اَ مَّ كٍّ مِّ َ �یْ �ش ِ
ن �تَ � اِ�نْ كُ�نْ كَ �نَ اۤ اِلَ�یْ لْ�نَ �نَ

�نْ اۤ اَ مَّ كٍّ مِّ َ �یْ �ش ِ
ن �تَ � اِ�نْ كُ�نْ �نَ

مِ�نْ   َ �ب الْکِ�تٰ رَءُوْ�نَ 
�تْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ لِ  ٔـَ سْ
مِ�نْ �نَ  َ �ب الْکِ�تٰ رَءُوْ�نَ 

�تْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لِ  ٔـَ سْ

�نَ
كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  الْحَ�تُّ  كَ  ءَ آ َ دْ �ب كَ لَ�تَ �بِّ رَّ مِ�نْ  الْحَ�تُّ  كَ  ءَ آ َ دْ �ب لَ�تَ    َلِك �بْ لِكَ �تَ �بْ �تَ

 � �نَ رِ�یْ �نَّ مِ�نَ الْمُمْ�تَ
کُوْ�نَ لَ  �تَ

� �نَ �نَ رِ�یْ �نَّ مِ�نَ الْمُمْ�تَ
کُوْ�نَ لَ  �تَ

�نَ

 ِ �ت �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ کَ�نَّ �یْ �نِ

�نَّ مِ�نَ الَّ
كُوْ�نَ  �تَ

َ
ِ وَ ل �ت �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�نَّ �یْ �نِ
�نَّ مِ�نَ الَّ

كُوْ�نَ  �تَ
َ

وَ ل
  ۹۶۹۶ �نَ ِ�رِ�یْ

كُوْ�نَ مِ�نَ الْحنٰ �تَ ِ �نَ �نَاللّٰ ِ�رِ�یْ
كُوْ�نَ مِ�نَ الْحنٰ �تَ ِ �نَ اللّٰ

كَلِمَ�تُ  ھِمْ  عَلَ�یْ �تْ  حَ�تَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَلِمَ�تُ اِ�نَّ  ھِمْ  عَلَ�یْ �تْ  حَ�تَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ
َ

كَ ل � رَ�بِّ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �یُ
َ

كَ ل رَ�بِّ
رَوُا  �یَ ى  حَ�تّٰ �تٍ  اٰ�یَ  

ُّ
کُل ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ب لَوْ  رَوُا وَ  �یَ ى  حَ�تّٰ �تٍ  اٰ�یَ  

ُّ
کُل ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ب لَوْ  وَ 
م۹۸۹۸َ   لِ�یْ ا�بَ الَْ عَ�نَ مَالْ لِ�یْ ا�بَ الَْ عَ�نَ الْ

عَھَاۤ  �نَ �نَ �نَ �تْ  اٰمَ�نَ  
�تٌ رْ�یَ

�تَ �تْ  کَا�نَ  
َ

ل لَوْ 
عَھَاۤ �نَ �نَ �نَ �نَ �تْ  اٰمَ�نَ  

�تٌ رْ�یَ
�تَ �تْ  کَا�نَ  

َ
ل لَوْ 

�نَ
وْا  اٰمَ�نُ اۤ  لَمَّ وْا   اٰمَ�نُ اۤ  لَمَّ   سَ  وْ�نُ �یُ وْمَ  �تَ  

َّ
ھَاۤ اِل ىنُ مَا سَ اِ�یْ وْ�نُ �یُ وْمَ  �تَ  

َّ
ھَاۤ اِل ىنُ مَا اِ�یْ

ِی 
ن � �یِ  �نْ الْحنِ ا�بَ  عَ�نَ ھُمْ  عَ�نْ ا  �نَ �نْ َ ِی كَ�ش
ن � �یِ  �نْ الْحنِ ا�بَ  عَ�نَ ھُمْ  عَ�نْ ا  �نَ �نْ َ كَ�ش

  ۹۹۹۹ �نٍ ھُمْ اِلٰى حِ�یْ عْ�نٰ ا وَ مَ�تَّ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ �نٍالْحَ�ی ھُمْ اِلٰى حِ�یْ عْ�نٰ ا وَ مَ�تَّ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ الْحَ�ی
رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � مَ�نْ  مَ�نَ 
ٰ َ

كَ ل رَ�بُّ ءَ  آ َ �ش رْ�نِ وَلَوْ  الَْ ِی 
ن � مَ�نْ  مَ�نَ 

ٰ َ
كَ ل رَ�بُّ ءَ  آ َ �ش وَلَوْ 

اسَ  رِہُ ال�نَّ
ْ

ك �تَ �تُ �نْ اَ
اسَ  اَ�نَ رِہُ ال�نَّ

ْ
ك �تَ �تُ �نْ اَ

عًا  اَ�نَ مِ�یْ َ ھُمْ حب عًا کُلُّ مِ�یْ َ ھُمْ حب کُلُّ
  ۱۰۰۱۰۰ �نَ �یْ مِ�نِ ْ وْا مُ�ؤ كُوْ�نُ ى �یَ �نَحَ�تّٰ �یْ مِ�نِ ْ وْا مُ�ؤ كُوْ�نُ ى �یَ حَ�تّٰ

�نِ  اِ�نْ �بِ  
َّ

اِل مِ�نَ  �ؤْ �تُ سٍ اَ�نْ  �نْ لِ�نَ ا�نَ 
َ

ك �نِ وَ مَا  اِ�نْ �بِ  
َّ

اِل مِ�نَ  �ؤْ �تُ سٍ اَ�نْ  �نْ لِ�نَ ا�نَ 
َ

ك وَ مَا 
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lader Sin vrede falde over dem, 
som ikke bruger deres fornuft.

102.  Sig: “Tænk over, hvad der 
sker i himlene og på jorden.” Men 
Tegnene og advarslerne nytter ikke 
de folk, som ikke vil tro.

103.  Hvad forventer de da andet 
end lignende straffens dage, som 
de led, der gik bort før dem? Sig: 
“Vent da, og jeg er med jer blandt 
dem, som venter.”
104.  Så vil Vi frelse Vore Sende-
bud og dem, som tror. Således sker 
det altid, det påhviler Os at frelse 
de troende.

R. 11.
105.  Sig: “O I mennesker! Hvis I 
er i tvivl om min religion, så vid, 
at jeg ikke tilbeder dem, som I 
tilbeder i stedet for Allāh, men jeg 
tilbeder Allāh alene, Som lader jer 
dø, og jeg er blevet befalet at være 
blandt de troende,
106.  og jeg er også blevet befalet 
at sige: ‘Ret dit ansigt mod reli-
gionen i al hengivenhed over for 
Gud, og vær aldrig en af afguds-
dyrkerne.
107.  Og påkald ikke i stedet for 
Allāh det, som hverken gavner dig 
eller skader dig. Og om du gjorde 
det, ville du med sikkerhed være 
blandt de uretfærdige.’”
108.  Og om Allāh berører dig 
med noget ondt, er der ingen, som 

�نَ  �یْ �نِ
سَ عَلَى الَّ ْ حب  الرِّ

ُ
عَل ْ �ب �یَ �نَ  وَ  �یْ �نِ

سَ عَلَى الَّ ْ حب  الرِّ
ُ

عَل ْ �ب �یَ ِ  وَ  ِ اللّٰ اللّٰ
۱۰۱۱۰۱ لُوْ�نَ ِ عْ�ت  �یَ

َ
لُوْ�نَل ِ عْ�ت  �یَ

َ
ل

   رْ�نِ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ ال ِی السَّ
ن ا � رُوْا مَا�نَ

ُ �ن
لِ ا�نْ رْ�نِ �تُ

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ ال ِی السَّ

ن ا � رُوْا مَا�نَ
ُ �ن

لِ ا�نْ  �تُ
 

َّ
وْمٍ ل رُ عَ�نْ �تَ �نُ �تُ وَ ال�نُّ �یٰ

ٰ ْ
ی ال �نِ

عنْ  وَ مَا �تُ
َّ

وْمٍ ل رُ عَ�نْ �تَ �نُ �تُ وَ ال�نُّ �یٰ
ٰ ْ

ی ال �نِ
عنْ وَ مَا �تُ

  ۱۰۲۱۰۲ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَ�یُ مِ�نُ �ؤْ �یُ
�نَ  �یْ �نِ

امِ الَّ �یَّ  اَ
َ

ل رُوْ�نَ اِلَّ مِ�شْ ِ �ن �تَ �نْ  �یَ
ْ

ھَل
�نَ �نَ �یْ �نِ

امِ الَّ �یَّ  اَ
َ

ل رُوْ�نَ اِلَّ مِ�شْ ِ �ن �تَ �نْ  �یَ
ْ

ھَل
�نَ

�یْ  ِ
نّ � اِ ا  رُوْۤ ِ �ن �تَ ا�نْ �نَ  

ْ
ل �تُ �یْ   ِ

نّ � اِ ا  رُوْۤ ِ �ن �تَ ا�نْ �نَ  
ْ

ل �تُ   لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  لَوْا  لِھِمْ �نَ �بْ �تَ مِ�نْ  لَوْا  �نَ
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رِ�یْ ِ �ن �تَ �نَ الْمُ�نْ �نَمَعَكُمْ مِّ رِ�یْ ِ �ن �تَ �نَ الْمُ�نْ مَعَكُمْ مِّ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  ا  رُسُلَ�نَ �یْ 

ّ حبِ
�نَ �نُ مَّ 

وْا �شُ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  ا  رُسُلَ�نَ �یْ 

ّ حبِ
�نَ �نُ مَّ 

�شُ
  � �نَ �یْ مِ�نِ ْ �بِ الْمُ�ؤ �نْ ا �نُ �نَ ا عَلَ�یْ �حَ�تًّ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �بِ الْمُ�ؤ �نْ ا �نُ �نَ ا عَلَ�یْ لِكَ  حَ�تًّ لِكَكَ�نٰ كَ�نٰ

�نْ  كٍّ مِّ َ �یْ �ش ِ
ن � مْ  �تُ اسُ اِ�نْ كُ�نْ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ  �یٰۤ

ْ
ل �نْ �تُ كٍّ مِّ َ �یْ �ش ِ

ن � مْ  �تُ اسُ اِ�نْ كُ�نْ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ  �یٰۤ
ْ

ل �تُ
دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ  عْ�بُ �نَ �تَ �یْ �نِ

دُ الَّ  اَعْ�بُ
ۤ
لَ

�یْ �نَ �نِ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ دِ�یْ عْ�بُ �نَ �تَ �یْ �نِ
دُ الَّ  اَعْ�بُ

ۤ
لَ

�یْ �نَ �نِ دِ�یْ
  ْكُم� وَ�نّٰ �تَ �یْ �یَ �نِ

َ الَّ دُ اللّٰ ِ وَ لٰكِ�نْ اَعْ�بُ �كُمْاللّٰ وَ�نّٰ �تَ �یْ �یَ �نِ
َ الَّ دُ اللّٰ ِ وَ لٰكِ�نْ اَعْ�بُ اللّٰ

 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ اَ � وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ  �نَ �یْ مِ�نِ ْ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ اَ وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ 

ا  وَ لَ وَ لَ  �نً �یْ �نِ حَ�نِ �یْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ب اوَ اَ�نْ اَ�تِ �نً �یْ �نِ حَ�نِ �یْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ب وَ اَ�نْ اَ�تِ
  ۱۰۶۱۰۶ �نَ رِكِ�یْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
كُوْ�نَ �نَ�تَ رِكِ�یْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
كُوْ�نَ �تَ

عُكَ  �نَ �نْ مَا لَ �یَ  ِ دْعُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ  �تَ
َ

عُكَ وَ ل �نَ �نْ مَا لَ �یَ  ِ دْعُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ  �تَ
َ

وَ ل
ا  كَ اِ�نً �نَّ اِ عَلْ�تَ �نَ

اِ�نْ �نَ
ا �نَ كَ اِ�نً �نَّ اِ عَلْ�تَ �نَ

اِ�نْ �نَ
كَ   �نَ رُّ

�نُ كَ وَ لَ �یَ رُّ
�نُ وَ لَ �یَ

  ۱۰۷۱۰۷ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ �نَ ال�ن �نَمِّ لِمِ�یْ
ّٰ �نَ ال�ن مِّ

�نَ  ا�شِ
َ

ك لَ 
�نَ رٍّ 

�نُ �بِ  ُ مْسَسْكَ اللّٰ �یَّ �نَ وَ اِ�نْ  ا�شِ
َ

ك لَ 
�نَ رٍّ 

�نُ �بِ  ُ مْسَسْكَ اللّٰ �یَّ وَ اِ�نْ 
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kan fjerne det undtagen Ham, og 
hvis Han ønsker dig noget godt, er 
der ingen, som kan afvende Hans 
nåde. Han lader den nå hvem af 
Sine tjenere Han vil. Og Han er 
den Mest Tilgivende, den Evig 
Barmhjertige.
109.  Sig: “O I mennesker! Nu er 
sandheden kommet til jer fra jeres 
Herre. Så hvem der end følger 
retledningen, følger den alene til 
sin egen sjæls bedste, og hvem der 
end farer vild, farer kun vild mod 
den. Og jeg er ikke en vogter over 
jer.”
110.  Og følg det, som er blevet 
åbenbaret til dig, og vær stand
haftig, indtil Allāh bringer Sin 
dom. Og Han er den Bedste af 
dommerne.

لَ رَآدَّ 
رٍ �نَ �یْ حنَ رِدْكَ �بِ لَ رَآدَّ وَ اِ�نْ �یُّ
رٍ �نَ �یْ حنَ رِدْكَ �بِ لَہۤٗ اِلَّ ھُوَ لَہۤٗ اِلَّ ھُوَ   وَ اِ�نْ �یُّ

مِ�نْ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ �ب صِ�یْ �یُ مِ�نْ   ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ �ب صِ�یْ �یُ   لِہٖ  صنْ لِہٖ لِ�نَ صنْ لِ�نَ
م۱۰۸۱۰۸ُ   حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ مُ وَ ھُوَ الْ حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ ادِہٖ  وَ ھُوَ الْ ادِہٖ عِ�بَ عِ�بَ

الْحَ�تُّ  ءَکُمُ  آ َ �ب دْ  �تَ اسُ  ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ  
ْ

ل الْحَ�تُّ �تُ ءَکُمُ  آ َ �ب دْ  �تَ اسُ  ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ  
ْ

ل �تُ
دِ�یْ  ھْ�تَ مَا �یَ �نَّ اِ دٰى �نَ مَ�نِ اھْ�تَ

دِ�یْ �نَ ھْ�تَ مَا �یَ �نَّ اِ دٰى �نَ مَ�نِ اھْ�تَ
كُمْ  �نَ �بِّ كُمْمِ�نْ رَّ �بِّ مِ�نْ رَّ

 
ُّ

ل ِ صن �یَ مَا  �نَّ اِ
�نَ  

َّ
ل �نَ  وَمَ�نْ 

ُّ
ل ِ صن �یَ مَا  �نَّ اِ

�نَ  
َّ

ل �نَ وَمَ�نْ     سِہٖ  �نْ سِہٖ لِ�نَ �نْ لِ�نَ
لٍ�  وَكِ�یْ �بِ كُمْ  ا عَلَىیْ �نَ لٍ� وَمَاۤ اَ وَكِ�یْ �بِ كُمْ  ا عَلَىیْ �نَ ھَا  وَمَاۤ اَ ھَاعَلَ�یْ عَلَ�یْ

ى  رْ حَ�تّٰ كَ وَ اْ��بِ وْحٰۤى اِلَ�یْ عْ مَا �یُ �بِ ى وَ ا�تَّ رْ حَ�تّٰ كَ وَ اْ��بِ وْحٰۤى اِلَ�یْ عْ مَا �یُ �بِ وَ ا�تَّ
 � �نَ رُ الْحٰكِمِ�یْ �یْ �  وَھُوَ حنَ �نَ رُ الْحٰكِمِ�یْ �یْ  وَھُوَ حنَ ُ ُاللّٰ حْکُمَ اللّٰ حْکُمَ �یَ �یَ
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SURA 11
HŪD

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 124 vers.
Suraens tilknytning til den foregående sura er allerede tydeligt forkla

ret i kommentaren dertil. Et særtræk for denne sura er, at der ifølge vers 
ا�بَ مَعَكَ ,113 مْ كَمَا اُمِرْ�تَ وَمَ�نْ �تَ �تِ اسْ�تَ

 ,fastaqim kamā umirta wa man tāba ma‘aka �نَ
“Vær da standhaftig, som du er blevet befalet, og også de, som har vendt 
sig til Gud sammen med dig”, var pålagt den Hellige Profetsa et så stort 
ansvar, at han engang sagde: ی ھُوْد ِ �ن �تْ �بَ �يَّ َ  shayyabatnī Hūd, “sura Hūd har �ش
ældet mig”. Desuden omtales i denne sura de folkeslag, som blev udslettet 
på grund af deres fornægtelse. På grund af disse folk blev den Hellige 
Profetsa således også meget bedrøvet.

Vers 18 i denne sura omtaler et tidligere vidnesbyrd om den Hellige 
Profetsa, nemlig Profeten Moses’as vidnesbyrd, og også om et vidne, som 
skal oprejses efter den Hellige Profetsa. Denne personlighed nævnes i sura 
Al-Burūdj med følgende ord: هُوْد

ْ مَ�ش اهِدٍ وَّ َ  wa shāhidin wa mashhūd, “og وَ�ش
ved vidnet og den, hvorom der vidnes” (85:4), at der vil komme en tid, 
når et stort اهِد هُوْد shāhid, vidne, vil aflægge vidnesbyrd om en stor �شَ

ْ  مَ�ش
mashhūd, hvorom der skal vidnes, nemlig den Hellige Profetsa, og vil 
bekræfte hans sandfærdighed.

Den efterfølgende sura, Yūsuf, indledes med et vers, der taler om den 
mest fremragende af alle beretninger, derfor siger Allāh den Ophøjede i 
slutningen af denne sura, at alle beretninger om Profeterne, som bliver 
berettet til den Hellige Profetsa, har til formål at styrke hans hjerte. Dette 
hentyder blandt andet til, at hensigten med beretningerne i sura Hūd ikke 
var at forårsage bedrøvelse i Profetenssa hjerte.
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HŪD

HŪD
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Rā.‡ Dette er en Bog, 
hvis vers er blevet befæstet og 
gjort fejlfrie, og derpå er de blevet 
indgående forklaret. Den er fra En, 
Som er Alvis og Velunderrettet.
3.  Den lærer, at I ikke skal tilbe
de nogen undtagen Allāh. Jeg er en 
Advarer til jer og en Forkynder af 
glædelige budskaber fra Ham,
4.  og at I skal søge jeres Herres 
tilgivelse og så vende jer til Ham. 
Han vil skænke jer en god forsy
ning indtil en fastsat tid. Og Han 
vil skænke Sin nåde til enhver, som 
er værdig dertil. Og hvis I vender 
jer bort, så frygter jeg med sik
kerhed en stor dags straf for jer.
5.  Til Allāh er jeres tilbagekomst, 
og Han har magt over alle ting.

6.  Se, de lukker med sikkerhed 
deres bryst, så de kan skjule sig 
for Ham. Ja, selv når de tager deres 
klæder på, ved Han, hvad de skju
ler, og hvad de åbenbarer. Med 
sikkerhed, Han er velunderrettet 
om, hvad der er i deres hjerter.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

لَ�تْ  ِ صّ
مَّ �نُ

ہٗ �شُ �تُ ٌ اُحْكِمَ�تْ اٰ�يٰ �ب لَ�تْ كِ�تٰ ِ صّ
مَّ �نُ

ہٗ �شُ �تُ ٌ اُحْكِمَ�تْ اٰ�يٰ �ب رٰ  كِ�تٰ
ٓ
رٰال
ٓ
ال

رٍ�  �يْ �بِ مٍ حنَ دُ�نْ حَکِ�يْ رٍ� مِ�نْ لَّ �يْ �بِ مٍ حنَ دُ�نْ حَکِ�يْ مِ�نْ لَّ

ہُ  �نْ مِّ ہُ   �نْ مِّ �يْ لَکُمْلَکُمْ  �نِ �يْ  اِ�نَّ �نِ َ  اِ�نَّ  اللّٰ
َّ

ا اِل دُوْۤ عْ�بُ لَّ �تَ َ اَ  اللّٰ
َّ

ا اِل دُوْۤ عْ�بُ لَّ �تَ اَ
رٌ�  �يْ �شِ رٌ وَّ �بَ �يْ �نِ رٌ� �نَ �يْ �شِ رٌ وَّ �بَ �يْ �نِ �نَ

ہِ  ا اِلَ�يْ وْۤ وْ�بُ مَّ �تُ
کُمْ �شُ رُوْا رَ�بَّ ِ �ن

�نْ ہِ وَّ اَ�نِ اسْ�تَ ا اِلَ�يْ وْۤ وْ�بُ مَّ �تُ
کُمْ �شُ رُوْا رَ�بَّ ِ �ن

�نْ وَّ اَ�نِ اسْ�تَ
ى  سَمًّ لٍ مُّ َ ا اِلٰۤى اَ�ب اعًا حََ��نً �تَ عْكُمْ مَّ ِ مَ�تّ ى �يُ سَمًّ لٍ مُّ َ ا اِلٰۤى اَ�ب اعًا حََ��نً �تَ عْكُمْ مَّ ِ مَ�تّ �يُ
وْا  وَلَّ وْا  وَ اِ�نْ �تَ وَلَّ لَہٗ  وَ اِ�نْ �تَ صنْ

لٍ �نَ صنْ
�يْ �نَ  �نِ

َّ
�تِ كُل �ؤْ لَہٗ وَّ �يُ صنْ

لٍ �نَ صنْ
�يْ �نَ  �نِ

َّ
�تِ كُل �ؤْ وَّ �يُ

ر۴۴ٍ   �يْ وْمٍ كَ�بِ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�نَ  عَلَ�يْ
ا�نُ رٍ اَ�نَ �يْ وْمٍ كَ�بِ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�نَ  عَلَ�يْ
ا�نُ  اَ�نَ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ َ �يْ�ن ِ
نّ � اِ َ �ن

 ِ
ّ

ى کُل
ٰ
عَل ھُوَ  ِ وَ 

ّ
ى کُل

ٰ
عَل ھُوَ  وَ    ْعُكُم مَرْ�بِ  ِ عُكُمْاِلَى اللّٰ مَرْ�بِ  ِ اِلَى اللّٰ

ر۵۵ٌ   دِ�يْ ءٍ �تَ �يْ
َ رٌ�ش دِ�يْ ءٍ �تَ �يْ
َ �ش

وْا  �نُ �نْ ْ��تَ َ وْ�نَ صُدُوْرَھُمْ لِ�ي �نُ
ْ �ش ھُمْ �يَ وْا اِ�نَّ �نُ �نْ ْ��تَ َ وْ�نَ صُدُوْرَھُمْ لِ�ي �نُ
ْ �ش ھُمْ �يَ اِ�نَّ

ۤ
لَ
ۤ
لَ ااََ

  ْھُم �بَ ا �يَ ِ �ش وْ�نَ  ُ �ش �نْ ْ��تَ �يَ �نَ  لَحِ�يْ ھُمْ اَ �بَ ا �يَ ِ �ش وْ�نَ  ُ �ش �نْ ْ��تَ �يَ �نَ  لَحِ�يْ  اَ ہُ  ہُ مِ�نْ مِ�نْ
ہٗ  ہٗ اِ�نَّ اِ�نَّ    َوْ�ن عْلِ�نُ �يُ وْ�نَ وَ مَا  سِرُّ عْلَمُ مَا �يُ وْ�نَ �يَ عْلِ�نُ �يُ وْ�نَ وَ مَا  سِرُّ عْلَمُ مَا �يُ �يَ

دُوْر۶۶ِ   صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ دُوْرِعَلِ�يْ صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ عَلِ�يْ

DEL 11 SURA 11

‡ Jeg er Allāh, Som er Altseende.
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HŪDSURA 11 DEL 12

Del 12

7.  Og der er ingen skabning, som 
bevæger sig på jorden, uden at 
dens forsørgelse påhviler Allāh. 
Og Han kender dens midlertidige 
opholdssted og dens varige bolig. 
Alt dette er optegnet i en klar og 
tydelig Bog.
8.  Og Han er Den, Som skabte 
himlene og jorden i seks perioder, 
og Hans Trone hviler på vandet,1 
for at Han måtte prøve jer for at 
vise, hvem blandt jer der er bedst i 
handling. Og hvis du siger: “I skal 
med sikkerhed oprejses efter dø
den”, vil de, som forkaster troen, 
bestemt sige: “Dette er ikke andet 
end åbenlyst bedrag.”

9.  Og hvis Vi udsætter deres straf 
til en beregnet tid, vil de bestemt 
sige: “Hvad holder den tilbage?” 
Se! På den dag, den kommer til 
dem, skal den bestemt ikke afven
des fra dem, og det, som de plejede 
at spotte med, skal omringe dem.

R. 2.
10.  Og hvis Vi lader mennesket 
smage barmhjertighed fra Os og 
så tager den bort fra det, bliver det 
bestemt fortvivlet og utaknemme
ligt.
11.  Og hvis Vi, efter at trængsler 
har ramt det, lader det smage vel
stand, vil det bestemt sige: “Alle 
1 Ligesom vand gentagne gange er blevet beskrevet i Qur’ānen som kilden til alt liv (21:31, 
25:55, 77:21 og 86:7), angiver ordene Hans Trone hviler på vandet, at de store guddommelige 
egenskaber finder deres manifestation gennem levende væsener, frem for alt gennem menne
sket, som er kulminationen af alt det skabte.

 
َّ

اِل  ِ رْ�ن
َ ْ

ِی ال
ن � 

َّ
اِل  ِ رْ�ن

َ ْ
ِی ال

ن � �تٍ  �بَّ آ دَ �تٍ   �بَّ آ دَ مَا مِ�نْ  مَا مِ�نْوَ  وَ 
ھَا  رَّ

�تَ مُسْ�تَ عْلَمُ  �يَ وَ  ھَا 
�تُ رِ�نْ  ِ ھَا اللّٰ رَّ

�تَ مُسْ�تَ عْلَمُ  �يَ وَ  ھَا 
�تُ رِ�نْ  ِ عَلَى عَلَى اللّٰ

  ۷۷ �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ کِ�تٰ ِ
ن � 

ٌّ
�نٍ کُل �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ کِ�تٰ ِ

ن � 
ٌّ

وْدَعَھَا  کُل وْدَعَھَا وَ مُْ��تَ وَ مُْ��تَ

 
رْ�نَ وَ الَْ مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �يْ �نَ �نِ

الَّ ھُوَ   وَ 
رْ�نَ وَ الَْ مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �يْ �نَ �نِ

الَّ ھُوَ  وَ 
ءِ  ہٗ عَلَى الْمَآ ُ ا�نَ عَرْ�ش

َ
امٍ وَّ ك �يَّ �تِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ

ن ءِ � ہٗ عَلَى الْمَآ ُ ا�نَ عَرْ�ش
َ

امٍ وَّ ك �يَّ �تِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ
ن �

�نْ  �نْ  وَ لَ�ؤِ کُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلً وَ لَ�ؤِ �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ کُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًلِ�يَ �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ لِ�يَ
عْدِ الْمَوْ�تِ  وْ�نَ مِ�نْۢ �بَ

ُ وْ�ش عُ �بْ كُمْ مَّ لْ�تَ اِ�نَّ عْدِ الْمَوْ�تِ �تُ وْ�نَ مِ�نْۢ �بَ
ُ وْ�ش عُ �بْ كُمْ مَّ لْ�تَ اِ�نَّ �تُ

 سِحْرٌ 
َّ

 اِل
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �يْ �نِ

�نَّ الَّ
َ

وْل �تُ  سِحْرٌ لَ�يَ
َّ

 اِل
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �يْ �نِ

�نَّ الَّ
َ

وْل �تُ لَ�يَ
  ۸۸ �نٌ �يْ �بِ �نٌمُّ �يْ �بِ مُّ

�تٍ  ا�بَ اِلٰۤى اُمَّ عَ�نَ �تٍ  الْ ا�بَ اِلٰۤى اُمَّ عَ�نَ ہُمُ الْ
ہُمُعَ�نْ
ا عَ�نْ رْ�نَ

�نْ اَ�نَّ ا وَ لَىؤِ رْ�نَ
�نْ اَ�نَّ وَ لَىؤِ

وْمَ  �يَ لَ  وْمَ  اَ �يَ لَ   اَ سُہٗ  حْ�بِ �يَ مَا  �نَّ 
ُ

وْل �تُ �يَ لَّ عْدُوْدَ�تٍ  سُہٗ مَّ حْ�بِ �يَ مَا  �نَّ 
ُ

وْل �تُ �يَ لَّ عْدُوْدَ�تٍ  مَّ
وَ َ�ا�تَ  ھُمْ  عَ�نْ ا  رُوْ�نً صْ مَ سَ  ْ لَ�ي ھِمْ  �يْ ِ �ت اْ وَ َ�ا�تَ �يَ ھُمْ  عَ�نْ ا  رُوْ�نً صْ مَ سَ  ْ لَ�ي ھِمْ  �يْ ِ �ت اْ �يَ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن ْ��تَ ہٖ �يَ وْا �بِ ا کَا�نُ ھِمْ مَّ � �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن ْ��تَ ہٖ �يَ وْا �بِ ا کَا�نُ ھِمْ مَّ �بِ

مَّ 
 �شُ

ا رَحْمَ�تً سَا�نَ مِ�نَّ �نْ ا الِْ �نَ �تْ �نْ اَ�نَ مَّ وَ لَ�ؤِ
 �شُ

ا رَحْمَ�تً سَا�نَ مِ�نَّ �نْ ا الِْ �نَ �تْ �نْ اَ�نَ وَ لَ�ؤِ
وْر۱۰۱۰ٌ   وْسٌ کَ�نُ ٔـُ ہٗ لَ�يَ �نَّ وْرٌاِ وْسٌ کَ�نُ ٔـُ ہٗ لَ�يَ �نَّ ہُ  اِ ھَا مِ�نْ عْ�نٰ �نَ

ہُ�نَ ھَا مِ�نْ عْ�نٰ �نَ
�نَ

ءَ 
ٓ
ا رَّ

�نَ عْدَ  �بَ ءَ  عْمَآ �نَ ہُ  �نٰ �تْ اَ�نَ �نْ  لَىؤِ ءَ وَ 
ٓ
ا رَّ

�نَ عْدَ  �بَ ءَ  عْمَآ �نَ ہُ  �نٰ �تْ اَ�نَ �نْ  لَىؤِ وَ 
اٰ�تُ  �يِّ ال�َّ ھَ�بَ  �نَ �نَّ 

َ
وْل �تُ لَ�يَ ہُ  �تْ اٰ�تُ مَ�َّ �يِّ ال�َّ ھَ�بَ  �نَ �نَّ 
َ

وْل �تُ لَ�يَ ہُ  �تْ مَ�َّ

ء 12
ن �

ل�ب
ا
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onder er veget fra mig.” Se! Det er 
jublende og pralende
12.  undtagen dem, som er standhaf
tige og handler retfærdigt. Disse er 
det, som vil få tilgivelse og en stor 
belønning. 
13.  De forestiller sig, at du nu 
måske vil opgive en del af det, 
som er blevet åbenbaret til dig, og 
dit bryst bliver trangt derved, fordi 
de siger: “Hvorfor er der ikke ned
sendt en skat til ham eller kom
met en engel sammen med ham?” I 
sandhed, du er kun en Advarer, og 
Allāh er Vogter over alle ting.
14.  Mon de siger: “Han har op
digtet den”? Sig: “Bring da ti su
raer lig den, konstruerede, og på
kald hvem I kan i stedet for Allāh, 
hvis I er sandfærdige.”

15.  Og hvis de ikke svarer jer, så 
skal I vide, at den er blevet åben
baret fyldt med Allāhs viden, og at 
der ikke er nogen tilbedelsesvær
dig undtagen Ham. Vil I da under
kaste jer?
16.  Enhver som ønsker det nær
værende liv og dets prydelse, Vi 
vil belønne dem fuldt ud for deres 
handlinger i dette liv, og der skal 
ikke gøres dem uret deri.
17.  Disse er det, som ikke skal få 
andet i det Hinsidige end ilden, og 
det, som de udrettede i dette liv, 
skal blive til intet, og forgæves skal 
det være, som de plejede at gøre.

وْرٌ�  �نُ
رِحٌ �نَ

ہٗ لَ�نَ �نَّ وْرٌ�  اِ �نُ
رِحٌ �نَ

ہٗ لَ�نَ �نَّ  اِ �يْ �يْعَ�نِّ عَ�نِّ

   لِحٰ�تِ صّٰ رُوْا وَ عَمِلُوا ال �نَ صَ�بَ �يْ �نِ
 الَّ

َّ
ِاِل لِحٰ�ت صّٰ رُوْا وَ عَمِلُوا ال �نَ صَ�بَ �يْ �نِ

 الَّ
َّ

اِل
ر۱۲۱۲ٌ   �يْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�تٌ وَّ اَ�ب ِ �ن

�نْ ھُمْ مَّ َ
كَ ل �ؤِ رٌاُولٰٓ �يْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�تٌ وَّ اَ�ب ِ �ن

�نْ ھُمْ مَّ َ
كَ ل �ؤِ اُولٰٓ

كَ  وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ�نَ مَا �يُ ارِكٌۢ �بَ كَ �تَ لَعَلَّ
كَ �نَ وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ�نَ مَا �يُ ارِكٌۢ �بَ كَ �تَ لَعَلَّ
�نَ

  
ۤ

لَ
ۤ

لَوْ لَ وْلُوْا  �تُ �يَّ اَ�نْ  صَدْرُكَ  ہٖ  �بِ �تٌۢ  ِ ىؤ آ �نَ لَوْ وَ  وْلُوْا  �تُ �يَّ اَ�نْ  صَدْرُكَ  ہٖ  �بِ �تٌۢ  ِ ىؤ آ �نَ وَ 
  ٌعَہٗ مَلَك ءَ مَ آ َ �نٌ اَوْ �ب ہِ کَ�نْ لَ عَلَ�يْ ِ �ن

عَہٗ مَلَكٌاُ�نْ ءَ مَ آ َ �نٌ اَوْ �ب ہِ کَ�نْ لَ عَلَ�يْ ِ �ن
اُ�نْ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل ءٍ  وَ اللّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل رٌ  وَ اللّٰ �يْ �نِ �تَ �نَ �نْ مَاۤ اَ رٌ اِ�نَّ �يْ �نِ �تَ �نَ �نْ مَاۤ اَ اِ�نَّ
 �

ٌ
ل کِ�يْ � وَّ

ٌ
ل کِ�يْ وَّ

رِ 
ْ َ�سش وْا �بِ �تُ اْ  �نَ

ْ
ل رِ  �تُ

ْ َ�سش وْا �بِ �تُ اْ  �نَ
ْ

ل رٰ�ہُ  �تُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ رٰ�ہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ اَمْ �يَ
وَّ ادْعُوْا مَ�نِ  �تٍ  رَ�يٰ �تَ مُ�نْ لِہٖ  ْ �ش مِّ وَّ ادْعُوْا مَ�نِ سُوَرٍ  �تٍ  رَ�يٰ �تَ مُ�نْ لِہٖ  ْ �ش مِّ سُوَرٍ 
مْ  

�تُ
مْكُ�نْ

�تُ
كُ�نْ اِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ اِ�نْ اسْ�تَ  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ

  ۱۴۱۴ �نَ �يْ �نَصٰدِ�تِ �يْ صٰدِ�تِ

مَاۤ  �نَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ وْا لَكُمْ �نَ ُ �ب �يْ حبِ ْ��تَ مْ �يَ اِلَّ مَاۤ �نَ �نَّ اَ ا  اعْلَمُوْۤ وْا لَكُمْ �نَ ُ �ب �يْ حبِ ْ��تَ مْ �يَ اِلَّ �نَ
  َھُو اِلَّ  اِلٰہَ   

ۤ لَّ وَ اَ�نْ   ِ عِلْمِ اللّٰ �بِ لَ  ِ �ن
ھُوَاُ�نْ اِلَّ  اِلٰہَ   

ۤ لَّ وَ اَ�نْ   ِ عِلْمِ اللّٰ �بِ لَ  ِ �ن
اُ�نْ

  ۱۵۱۵ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَ مُّ مْ مُّ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ْ اَ
ھَل

 �نَ
ْ

ھَل
�نَ

ھَا  �تَ َ �ن �يْ ِ ا وَ �ن �يَ �نْ و�تَ الدُّ ٰ دُ الْحَ�ي رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

ھَا مَ�نْ ك �تَ َ �ن �يْ ِ ا وَ �ن �يَ �نْ و�تَ الدُّ ٰ دُ الْحَ�ي رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

مَ�نْ ك
ھَا  �يْ ھَا وَ ھُمْ �نِ �يْ ھُمْ �نِ َ

ھِمْ اَعْمَال ِ اِلَ�يْ
ّ وَ�ن ھَا �نُ �يْ ھَا وَ ھُمْ �نِ �يْ ھُمْ �نِ َ

ھِمْ اَعْمَال ِ اِلَ�يْ
ّ وَ�ن �نُ

  ۱۶۱۶ ُ�وْ�نَ �نَ �بْ ُ�وْ�نَلَ �يُ �نَ �بْ لَ �يُ

رَ�تِ  �نِ الْٰ نیِ  � ھُمْ  َ
سَ ل ْ لَ�ي �نَ  �يْ �نِ

الَّ كَ  ىؤِ رَ�تِ اُولٰٓ �نِ الْٰ نیِ  � ھُمْ  َ
سَ ل ْ لَ�ي �نَ  �يْ �نِ

الَّ كَ  ىؤِ اُولٰٓ
 

ٌ
ل طِ ھَا وَ �بٰ �يْ وْا �نِ عُ طَ مَا صَ�نَ   وَحَ�بِ

ٌ
ل طِ ھَا وَ �بٰ �يْ وْا �نِ عُ طَ مَا صَ�نَ ارُ وَحَ�بِ ارُاِلَّ ال�نَّ اِلَّ ال�نَّ

  ۱۷۱۷ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا كَا عْمَلُوْ�نَمَّ وْا �يَ �نُ ا كَا مَّ
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18.  Kan da den være en bedrager, 
som har et klart bevis fra sin 
Herre, og for at bekræfte hans sand
hed skal et vidne fra Ham følge 
ham, og før ham var Mosebogen 
gået forud, en retledning og en 
barmhjertighed? De2 tror på ham. 
Og hvem der end blandt de for-
skellige sekter forkaster ham, så 
skal ilden være dennes lovede op
holdssted. Vær da ikke i tvivl der
om. Med sikkerhed, det er sand
heden fra din Herre, men de fleste 
mennesker tror ikke.
19.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som opdigter løgn mod 
Allāh? Sådanne skal stilles for 
deres Herre, og vidnerne vil sige: 
“Disse er det, som løj mod deres 
Herre.” Se! Allāhs forbandelse er 
bestemt over de uretfærdige,
20.  som holder mennesker borte 
fra Allāhs vej og søger at gøre den 
kroget. Og disse er det, som for-
nægter det Hinsidige.

21.  Sådanne kan aldrig forhindre 
Guds planer på jorden, ej heller 
2 Det er meget vigtigt at fastslå, hvem stedordet “de”, ulā’ika (َك ِ �ؤ  henviser til. De eneste to ,(اُولٰٓ
personer, som er nævnt i dette vers, er den Hellige Profet Muḥammadsa og det guddom melige 
vidne, som skal følge ham. Hvad Mosesas angår, er det ikke ham, men hans Bog, der henvises 
til, idet bøger ikke “tror”. Dette efterlader os kun med én mulighed, at der refereres til en gruppe 
af mennesker i verset. Stedordet “de” henviser ikke kun til den Hellige Profetsa selv, men også 
til hans underordnede vidne og nogle andre.

Verset bør forstås i den samme kontekst, at det ikke kun er den Hellige Profetsa og hans vidne, 
der tror på den Hellige Profets sandhed og bevidner den, men at også størstedelen af deres 
tilhængere gør det.

Det skal bemærkes, at sommetider er store Profeter nævnt i ental som en person, men de har 
potentialet til at forøges og sprede sig. Der refereres til dem som ummah ( ــ�ت  en stor gruppe ,(اُمَّ
mennesker som sådan (Se sura 16:121).

Andre forklarer stedordet “de”, ulā’ika (َك ِ �ؤ .som refererende til Mosesas og hans folk ,(اُولٰٓ

*

لُوْہُ  �تْ ہٖ وَ �يَ �بِّ �نْ رَّ �تٍ مِّ �نَ �يِّ ا�نَ عَلٰى �بَ
َ

مَ�نْ ك
لُوْہُ اَ�نَ �تْ ہٖ وَ �يَ �بِّ �نْ رَّ �تٍ مِّ �نَ �يِّ ا�نَ عَلٰى �بَ

َ
مَ�نْ ك

اَ�نَ
ى  ُ مُوْ�ٰۤ �ب لِہٖ كِ�تٰ �بْ ہُ وَ مِ�نْ �تَ �نْ اھِدٌ مِّ َ ى �ش ُ مُوْ�ٰۤ �ب لِہٖ كِ�تٰ �بْ ہُ وَ مِ�نْ �تَ �نْ اھِدٌ مِّ َ �ش
  ٖہ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ كَ �يُ �ؤِ ہٖ اُولٰٓ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ كَ �يُ �ؤِ   اُولٰٓ

 اِمَامًا وَّ رَحْمَ�تً
اِمَامًا وَّ رَحْمَ�تً

ارُ  ال�نَّ �نَ ا�بِ  ْ��نَ الَْ مِ�نَ  ہٖ  �بِ رْ 
کْ�نُ �يَّ ارُ وَ مَ�نْ  ال�نَّ �نَ ا�بِ  ْ��نَ الَْ مِ�نَ  ہٖ  �بِ رْ 
کْ�نُ �يَّ وَ مَ�نْ 

ہُ  ہُ  اِ�نَّ ہُ  اِ�نَّ �نْ �تٍ مِّ �يْ مِرْ�يَ نِ كُ � لَ �تَ
ہُ �نَ �نْ �تٍ مِّ �يْ مِرْ�يَ نِ كُ � لَ �تَ
مَوْعِدُہٗ مَوْعِدُہٗ   �نَ

اسِ  رَ ال�نَّ
َ كْ�ش كَ وَ لٰكِ�نَّ اَ �بِّ اسِ الْحَ�تُّ مِ�نْ رَّ رَ ال�نَّ
َ كْ�ش كَ وَ لٰكِ�نَّ اَ �بِّ الْحَ�تُّ مِ�نْ رَّ

  ۱۸۱۸ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَلَ �يُ مِ�نُ �ؤْ لَ �يُ

  ا �بً ِ كَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ اوَ مَ�نْ اَ�ن �بً ِ كَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ن
وْلُ  �تُ ھِمْ وَ �يَ وْ�نَ عَلٰى رَ�بِّ عْرَ�نُ كَ �يُ ىؤِ وْلُ اُولٰٓ �تُ ھِمْ وَ �يَ وْ�نَ عَلٰى رَ�بِّ عْرَ�نُ كَ �يُ ىؤِ اُولٰٓ
عَلٰى  وْا  �بُ

كَ�نَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ ھَادُ 

ْ �ش عَلٰى الَْ وْا  �بُ
كَ�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ ھَادُ 

ْ �ش الَْ
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ِ عَلَى الطن  اللّٰ
�تُ لَعْ�نَ لَ  � اَ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ِ عَلَى الطن  اللّٰ
�تُ لَعْ�نَ لَ  ھِمْ  اَ ھِمْرَ�بِّ رَ�بِّ

 ِ اللّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ �نَ  �يْ �نِ
ِ الَّ اللّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ �نَ  �يْ �نِ
الَّ

رَ�تِ ھُمْ  �نِ الْٰ رَ�تِ ھُمْ  وَ ھُمْ �بِ �نِ الْٰ ا  وَ ھُمْ �بِ ً ھَا عِوَ�ب وْ�نَ عنُ �بْ ا �يَ ً ھَا عِوَ�ب وْ�نَ عنُ �بْ وَ وَ �يَ
  ۲۰۲۰ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَكٰ�ن ِ كٰ�ن

رْ�نِ  نیِ الَْ �نَ � �يْ ِ �ن وْا مُعْحبِ كُوْ�نُ كَ لَمْ �يَ �ؤِ رْ�نِ اُولٰٓ نیِ الَْ �نَ � �يْ ِ �ن وْا مُعْحبِ كُوْ�نُ كَ لَمْ �يَ �ؤِ اُولٰٓ
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har de nogen hjælpere i stedet for 
Allāh. Straffen skal fordobles3 for 
dem. De kan ikke høre, ej heller 
kan de se.

22.  Disse er det, som har ødelagt 
sig selv, og det, de plejede at op
digte, skal vige fra dem.

23.  Uden tvivl er det disse, som 
skal være de største tabere i det Hin
sidige.

24.  I sandhed, de, som tror og 
handler retfærdigt og ydmyger sig 
for deres Herre4 ‒ disse er Paradi-
sets beboere, deri skal de forblive.

25.  Tilfældet med de to grupper 
er som med den blinde og den dø
ve og den seende og den hørende. 
Mon deres tilfælde er ens? Vil I da 
ikke forstå?

R. 3.
26.  Og Vi sendte Noah til hans 
folk, og han sagde: “I sandhed, jeg 
er en åbenlys Advarer til jer,
27.  at I ikke skal tilbede nogen 
anden end Allāh. Med sikkerhed, 
jeg frygter en smertefuld dags straf 
for jer.”
28.  Lederne af hans folk, som for
kastede troen, svarede: “Vi ser i 
3 Vantroens ledere vil blive straffet både for deres egne synder og for deres synder, som de 
vildledte.
4 For at nå til de højere stadier af åndelig fremgang er fuldkommen overbevisning, fuld stændig 
underkastelse og tillid til Gud og oprigtig kærlighed til Ham væsentlige foruden sand tro og 
gode handlinger.

مِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ھُمْ  َ
ل کَا�نَ  مَا  مِ�نْ وَ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ھُمْ  َ
ل کَا�نَ  مَا  وَ 

ا�بُ ُ  مَا  مَا  عَ�نَ ھُمُ الْ َ
عَ�نُ ل �نٰ ا�ب �يُ عَ�نَ ھُمُ الْ َ
عَ�نُ ل �نٰ ءَ  �يُ آ ءَ اَوْلِ�يَ آ اَوْلِ�يَ

مَا  وَ  مْعَ  السَّ وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ مَا �يَ وَ  مْعَ  السَّ وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ وْا  �نُ وْا کَا �نُ کَا
  ۲۱۲۱ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�يُ �بْ وْا �يُ �نُ وْا کَا �نُ کَا

سَھُمْ  �نُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ كَ  ىؤِ سَھُمْ اُولٰٓ �نُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
�نَ �نَ  �يْ �نِ

الَّ كَ  ىؤِ اُولٰٓ
  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  عَ�نْ

َّ
ل رُوْ�نَوَ �نَ �تَ �نْ وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  عَ�نْ

َّ
ل وَ �نَ

ھُمُ  رَ�تِ  �نِ الْٰ ی  ِ
ن � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ب ھُمُ لَ  رَ�تِ  �نِ الْٰ ی  ِ
ن � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ب لَ 

  ۲۳۲۳ سَرُوْ�نَ
�نْ سَرُوْ�نَالَْ
�نْ الَْ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ عَمِلُوا ال وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ ِ اِ�نَّ  لِحٰ�ت صّٰ عَمِلُوا ال وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 ُ كَ اَصْحٰ�ب �ؤِ ُ  اُولٰٓ كَ اَصْحٰ�ب �ؤِ ھِمْ  اُولٰٓ ھِمْ  رَ�بِّ ا اِلٰىاِلٰى رَ�بِّ وْۤ �تُ �بَ ا وَ اَ�نْ وْۤ �تُ �بَ وَ اَ�نْ
  ۲۴۲۴ لِدُوْ�نَ ھَا �نٰ �يْ لِدُوْ�نَھُمْ �نِ ھَا �نٰ �يْ   ھُمْ �نِ �تِ �نَّ َ �تِالْحب �نَّ َ الْحب

صَمِّ  وَ الَْ عْمٰى  الَْ
َ

ك �نِ  �يْ �تَ رِ�يْ
الْ�نَ  

ُ
ل صَمِّ مَ�شَ وَ الَْ عْمٰى  الَْ

َ
ك �نِ  �يْ �تَ رِ�يْ

الْ�نَ  
ُ

ل مَ�شَ
�نِ  وِ�يٰ سْ�تَ  �يَ

ْ
�نِ  ھَل وِ�يٰ سْ�تَ  �يَ

ْ
عِ  ھَل مِ�يْ رِ وَ السَّ صِ�يْ عِ وَ الْ�بَ مِ�يْ رِ وَ السَّ صِ�يْ وَ الْ�بَ

 � رُوْ�نَ كَّ �نَ لَ �تَ
�نَ �  اَ رُوْ�نَ كَّ �نَ لَ �تَ
�نَ لً اَ َ لًمَ�ش َ مَ�ش

�يْ  ِ
نّ � اِ �يْ   ِ
ّ ن � اِ   وْمِہٖۤ  �تَ اِلٰى  وًْ�ا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وْمِہٖۤ وَ  �تَ اِلٰى  وًْ�ا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 

 � �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �نِ � لَكُمْ �نَ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �نِ لَكُمْ �نَ
 

ا�نُ اَ�نَ   
ا�نُ اَ�نَ  

ۤۤ �يْ ِ
ّ ن � اِ �يْ  ِ
ّ ن � اِ    َ اللّٰ اِلَّ  ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّ  َ اَ�نْ  اللّٰ اِلَّ  ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّ  اَ�نْ 

م۲۷۲۷ٍ   لِ�يْ وْمٍ اَ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�نَ مٍعَلَ�يْ لِ�يْ وْمٍ اَ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�نَ عَلَ�يْ

وْمِہٖ  �تَ مِ�نْ  رُوْا 
�نَ كَ�نَ �يْ �نِ

الَّ الْمَلَُ  الَ  �تَ
وْمِہٖ �نَ �تَ مِ�نْ  رُوْا 

�نَ كَ�نَ �يْ �نِ
الَّ الْمَلَُ  الَ  �تَ

�نَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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dig ikke andet end et menneske 
som os selv, og vi ser, at ingen har 
fulgt dig undtagen dem, som ud 
fra deres ydre fremtoning blot er 
de laveste blandt os. Og vi ser ikke 
nogen fortrin i jer frem for os, nej, 
vi mener, at I er løgnere.”

29.  Han sagde: “O mit folk! For-
tæl mig! Hvis jeg bygger på et  
klart bevis fra min Herre, og Han 
har skænket mig stor barmhjertig
hed fra Sig, som har været skjult 
for jer, kan vi da påtvinge jer det, 
når I nærer afsky for det?
30.  Og o mit folk! Jeg beder jer 
ikke om nogen rigdom til gengæld 
for det. Min belønning er hos 
Allāh alene. Og jeg vil ikke drive 
dem bort, som tror. De skal med 
sikkerhed møde deres Herre. Men 
jeg anser jer for at være et folk, 
som handler uforstandigt.
31.  Og o mit folk! Hvem ville 
hjælpe mig mod Allāh, hvis jeg 
skulle drive dem bort? Vil I da ikke 
tænke jer om?
32.  Og jeg siger ikke til jer: ‘Jeg 
besidder Allāhs skatte’, ej heller 
kender jeg det usete, ej heller si
ger jeg: ‘Jeg er en engel.’ Ej heller 
siger jeg om dem, som jeres øjne 
foragter: ‘Allāh vil ikke skænke 
dem noget godt’ ‒ Allāh kender 
bedst, hvad der er i deres hjerter ‒ 
med sikkerhed, jeg ville da være 
en af de uretfærdige.”
33.  De sagde: “O Noah! Du har 
bestemt stridt meget med os, og du 

رٰ�كَ 
ا وَ مَا �نَ لَ�نَ ْ �ش رًا مِّ

َ سش رٰ�كَ اِلَّ �بَ
رٰ�كَ مَا �نَ

ا وَ مَا �نَ لَ�نَ ْ �ش رًا مِّ
َ سش رٰ�كَ اِلَّ �بَ

مَا �نَ
ادِ�يَ  ا �بَ لُ�نَ رَا�نِ �نَ ھُمْ اَ �يْ �نِ

 الَّ
َّ

عَكَ اِل �بَ ادِ�يَ ا�تَّ ا �بَ لُ�نَ رَا�نِ �نَ ھُمْ اَ �يْ �نِ
 الَّ

َّ
عَكَ اِل �بَ ا�تَّ

ا مِ�نْ  �نَ رٰى لَكُمْ عَلَ�يْ
ا مِ�نْ وَ مَا �نَ �نَ رٰى لَكُمْ عَلَ�يْ
وَ مَا �نَ    ِاْ�ي اْ�يِ الرَّ الرَّ

  ۲۸۲۸ �نَ �يْ �بِ كُمْ كٰ�نِ �نُّ ُ طن  �نَ
ْ

ل  �بَ
ۢ

لٍ صنْ �نَ�نَ �يْ �بِ كُمْ كٰ�نِ �نُّ ُ طن  �نَ
ْ

ل  �بَ
ۢ

لٍ صنْ �نَ

�تٍ  �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ �تٍ  اِ�نْ كُ�نْ �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ مْ اِ�نْ كُ�نْ
�تُ مْ�يْ
�تُ رَءَ�يْ وْمِ اَ �تَ الَ �يٰ رَءَ�تَ وْمِ اَ �تَ الَ �يٰ �تَ

دِہٖ  �نْ عِ�نْ مِّ  
رَحْمَ�تً �يْ  ��نِ �تٰ اٰ وَ  ّ�يْ  �بِ

رَّ �نْ  دِہٖ مِّ �نْ عِ�نْ مِّ  
رَحْمَ�تً �يْ  ��نِ �تٰ اٰ وَ  ّ�يْ  �بِ

رَّ �نْ  مِّ
مُكُمُوْھَا  ِ �ن

ْ
ل

�نُ اَ مُكُمُوْھَا   ِ �ن
ْ

ل
�نُ اَ   كُمْ  عَلَ�يْ �تْ  �يَ عُمِّ

كُمْ �نَ عَلَ�يْ �تْ  �يَ عُمِّ
�نَ

  ۲۹۲۹ رِھُوْ�نَ
ٰ

ھَا ك َ
رِھُوْ�نَ ل

ٰ
ھَا ك َ

مْ ل �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَ وَ اَ

  ًہِ مَا ل لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ اَسْ ہِ مَا لً  لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ اَسْ  
ۤ

لَ
ۤ

وْمِ لَ �تَ وْمِ وَ �يٰ �تَ وَ �يٰ
ارِدِ 

َ
ط ا �بِ �نَ ِ وَ مَاۤ اَ  عَلَى اللّٰ

َّ
رِ�يَ اِل ْ ارِدِ اِ�نْ اَ�ب

َ
ط ا �بِ �نَ ِ وَ مَاۤ اَ  عَلَى اللّٰ

َّ
رِ�يَ اِل ْ اِ�نْ اَ�ب

ھِمْ  رَ�بِّ وْا  لٰ�تُ ھُمْ مُّ ھِمْ  اِ�نَّ رَ�بِّ وْا  لٰ�تُ ھُمْ مُّ وْا  اِ�نَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
وْا الَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �نِ
الَّ

  ۳۰۳۰ ھَلُوْ�نَ ْ �ب وْمًا �تَ رٰ�كُمْ �تَ ھَلُوْ�نَ اَ ْ �ب وْمًا �تَ رٰ�كُمْ �تَ  اَ
ْۤۤ �ي ِّ �يْوَ لٰكِ�ن وَ لٰكِ�نِّ

ِ اِ�نْ  �يْ مِ�نَ اللّٰ رُ �نِ صُ �نْ وْمِ مَ�نْ �يَّ �تَ ِ اِ�نْ وَ �يٰ �يْ مِ�نَ اللّٰ رُ �نِ صُ �نْ وْمِ مَ�نْ �يَّ �تَ وَ �يٰ
  ۳۱۳۱ رُوْ�نَ كَّ �نَ لَ �تَ

�نَ رُوْ�نَ اَ كَّ �نَ لَ �تَ
�نَ ھُمْ اَ رَدْ �تُّ

َ
ھُمْط رَدْ �تُّ

َ
ط

 ِ اللّٰ �نُ  ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ

�نَ دِ�يْ  عِ�نْ لَكُمْ  وْلُ  ِ اَ�تُ اللّٰ �نُ  ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ

�نَ دِ�يْ  عِ�نْ لَكُمْ  وْلُ  اَ�تُ  
ۤ
 لَ
ۤ
ووََلَ

�يْ مَلَكٌ  ِ
نّ � وْلُ اِ �يْ مَلَكٌ اَ�تُ ِ
نّ � وْلُ اِ  اَ�تُ

ۤ
 لَ
ۤ
َ وَلَ �ب �يْ َ وَاَعْلَمُ الْعنَ �ب �يْ  اَعْلَمُ الْعنَ

ۤ
 لَ
ۤ
ووََلَ

�نْ 
َ

ل كُمْ  �نُ اَعْ�يُ دَرِ�يْۤ  �نْ �تَ �نَ  �يْ �نِ
لِلَّ وْلُ  اَ�تُ �نْ  

َ
ل كُمْ  �نُ اَعْ�يُ دَرِ�يْۤ  �نْ �تَ �نَ  �يْ �نِ

لِلَّ وْلُ  اَ�تُ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ وَّوَّ

 ْۤ �ي ِ
ن مَا � ُ اَعْلَمُ �بِ ْۤ  اَللّٰ �ي ِ
ن مَا � ُ اَعْلَمُ �بِ رًا اَللّٰ �يْ ُ حنَ ھُمُ اللّٰ �يَ ِ �ت ْ �ؤ رًا�يُّ �يْ ُ حنَ ھُمُ اللّٰ �يَ ِ �ت ْ �ؤ �يُّ
  ۳۲۳۲ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ مِ�نَ الطن
ا لَّ �نَ اِ�نً لِمِ�يْ

ّٰ مِ�نَ الطن
ا لَّ  اِ�نً

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � سِھِمْ اِ �نُ �نْ سِھِمْاَ �نُ �نْ اَ

رْ�تَ 
َ اَکْ�ش

�نَ ا  �نَ ادَلْ�تَ َ �ب دْ  �تَ وْحُ  �نُ �يٰ الُوْا  رْ�تَ �تَ
َ اَکْ�ش

�نَ ا  �نَ ادَلْ�تَ َ �ب دْ  �تَ وْحُ  �نُ �يٰ الُوْا  �تَ
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har stridt med os mange gange, 
bring os nu det, som du truer os 
med, hvis du er en af dem, som 
taler sandt.”
34.  Han sagde: “Allāh alene vil 
bringe jer det, om Han vil, og I kan 
ikke forhindre Guds plan.5

35.  Og min formaning vil ikke 
gavne jer, hvor meget jeg end 
ønsker at formane jer, hvis Allāh 
agter at ødelægge jer. Han er jeres 
Herre, og til Ham skal I bringes 
tilbage.”
36.  Mon de siger: “Han har opdig
tet det”? Sig: “Om jeg havde op-
digtet det, ville min synd falde på 
mig, og jeg er fri for de synder, I 
begår.”

R. 4.
37.  Og det blev åbenbaret til 
Noah: “Ingen fra dit folk vil tro 
undtagen dem, som allerede har 
antaget troen, sørg derfor ikke over 
det, de plejede at gøre.
38.  Og byg Arken for Vore øjne 
og ifølge Vor åbenbaring. Og tal 
ikke til Mig om de uretfærdige. De 
skal med sikkerhed druknes.”

39.  Og han byggede Arken, og 
hver gang hans folks ledere gik 
forbi ham, drev de spot med ham. 
Han sagde: “Hvis I nu driver spot 
med os, så vil den tid komme, når 
vi vil drive spot med jer, ligesom I 
spotter i dag.
5 Verset rummer tre vigtige regler om profetier angående straf: a) Tidspunktet for deres faktiske 
komme afsløres normalt ikke. b) De er betingede og kan udsættes eller ophæves, som Gud 
måtte ønske. c) Hvilke ændringer der end måtte finde sted med hensyn til profetier om straf, 
ændres Guds uforanderlige plan aldrig, fordi de vantro ikke kan forhindre Guds plan.

�تَ   اِ�نْ كُ�نْ
ۤ
ا �نَ دُ عِ مَا �تَ ا �بِ ىنَ ِ �ت اْ

ا �نَ دَالَ�نَ �تَ �بِ  اِ�نْ كُ�نْ
ۤ
ا �نَ دُ عِ مَا �تَ ا �بِ ىنَ ِ �ت اْ

ا �نَ دَالَ�نَ �بِ
  ۳۳۳۳ �نَ �يْ دِ�تِ صّٰ �نَمِ�نَ ال �يْ دِ�تِ صّٰ مِ�نَ ال

ءَ  آ َ �ش اِ�نْ   ُ اللّٰ ہِ  �بِ كُمْ  �يْ ِ �ت اْ �يَ مَا  اِ�نَّ الَ  ءَ �تَ آ َ �ش اِ�نْ   ُ اللّٰ ہِ  �بِ كُمْ  �يْ ِ �ت اْ �يَ مَا  اِ�نَّ الَ  �تَ
  ۳۴۳۴ �نَ �يْ ِ �ن مُعْحبِ �نَ �بِ �يْ ِ �ن مُعْحبِ مْ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَ مَاۤ وَ مَاۤ اَ

حَ  صَ �نْ رَدْ�تُّ اَ�نْ اَ حِ�يْۤ اِ�نْ اَ صْ عُكُمْ �نُ �نَ �نْ �يَ حَ وَ لَ  صَ �نْ رَدْ�تُّ اَ�نْ اَ حِ�يْۤ اِ�نْ اَ صْ عُكُمْ �نُ �نَ �نْ �يَ وَ لَ 
  ْكُم وِ�يَ عنْ �يُّ اَ�نْ  دُ  رِ�يْ �يُ  ُ اللّٰ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ  كُمْلَكُمْ  وِ�يَ عنْ �يُّ اَ�نْ  دُ  رِ�يْ �يُ  ُ اللّٰ ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  لَكُمْ 
 � وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ � وَ اِلَ�يْ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ کُمْ  وَ اِلَ�يْ کُمْھُوَ رَ�بُّ ھُوَ رَ�بُّ

ہٗ  �تُ �يْ رَ �تَ  اِ�نِ ا�نْ
ْ

ل ہٗ  �تُ �تُ �يْ رَ �تَ  اِ�نِ ا�نْ
ْ

ل رٰ�ہُ  �تُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ رٰ�ہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ اَمْ �يَ
ا  مَّ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ ا  �نَ اَ وَ  رَامِ�يْ  ْ اِ�ب  َّ �ي

َ
عَل

ا �نَ مَّ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ ا  �نَ اَ وَ  رَامِ�يْ  ْ اِ�ب  َّ �ي
َ
عَل

�نَ

 � رِمُوْ�نَ ْ حب � �تُ رِمُوْ�نَ ْ حب �تُ

مِ�نْ  مِ�نَ  �ؤْ �يُّ �نْ 
َ

ل ہٗ  �نَّ اَ وْحٍ  �نُ ى 
ٰ
اِل مِ�نْ وَ اُوْحِ�يَ  مِ�نَ  �ؤْ �يُّ �نْ 

َ
ل ہٗ  �نَّ اَ وْحٍ  �نُ ى 

ٰ
اِل وَ اُوْحِ�يَ 

سْ  �ؤِ �تَ �بْ �تَ لَ 
اٰمَ�نَ �نَ دْ  �تَ  مَ�نْ 

َّ
اِل وْمِكَ  سْ �تَ �ؤِ �تَ �بْ �تَ لَ 

اٰمَ�نَ �نَ دْ  �تَ  مَ�نْ 
َّ

اِل وْمِكَ  �تَ
 � عَلُوْ�نَ �نْ وْا �يَ �نُ مَا کَا � �بِ عَلُوْ�نَ �نْ وْا �يَ �نُ مَا کَا �بِ

ا  �نَ وَحْ�يِ وَ  ا  �نَ �نِ ُ اَعْ�ي �بِ لْكَ  الْ�نُ عِ  ا وَاصْ�نَ �نَ وَحْ�يِ وَ  ا  �نَ �نِ ُ اَعْ�ي �بِ لْكَ  الْ�نُ عِ  وَاصْ�نَ
  لَمُوْا َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ ِی 
ن � �يْ  �نِ اطِ�بْ �نَ �تُ  

َ
ل لَمُوْاوَ  َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ ِی 
ن � �يْ  �نِ اطِ�بْ �نَ �تُ  

َ
ل وَ 

  ۳۸۳۸ وْ�نَ رَ�تُ
عنْ ھُمْ مُّ �نَّ وْ�نَاِ رَ�تُ
عنْ ھُمْ مُّ �نَّ اِ

ہِ  مَا مَرَّ عَلَ�يْ ہِ  وَ کُلَّ مَا مَرَّ عَلَ�يْ لْكَ  وَ کُلَّ عُ الْ�نُ �نَ صْ لْكَ وَ �يَ عُ الْ�نُ �نَ صْ وَ �يَ
الَ اِ�نْ  الَ اِ�نْ  �تَ ہُ  �تَ رُوْا مِ�نْ وْمِہٖ سَحنِ �نْ �تَ ہُ مَلٌَ مِّ رُوْا مِ�نْ وْمِہٖ سَحنِ �نْ �تَ مَلٌَ مِّ
كُمْ كَمَا  رُ مِ�نْ

سْحنَ ا �نَ �نَّ اِ
ا �نَ رُوْا مِ�نَّ

سْحنَ كُمْ كَمَا �تَ رُ مِ�نْ
سْحنَ ا �نَ �نَّ اِ

ا �نَ رُوْا مِ�نَّ
سْحنَ �تَ

 � رُوْ�نَ
سْحنَ � �تَ رُوْ�نَ
سْحنَ �تَ
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40.  Da skal I vide, over hvem der 
vil komme en straf, som vil van ære 
ham, og over hvem der vil nedstige 
en vedvarende straf.”
41.  Indtil, da Vor befaling kom,  
og jordens kilder strømmede6 frem, 
Vi sagde: “Tag om bord to af hver 
art,7 hankøn og hunkøn, og din fa
milie, undtagen dem mod hvilke 
ordet allerede er udgået, og dem 
som tror.” Og ingen troede og le
vede sammen med ham undtagen 
nogle få.
42.  Og han sagde: “Gå om bord  
i den. I Allāhs navn skal dens 
sejlads og dens fortøjning være. 
Min Herre er med sikkerhed Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.”
43.  Og den sejlede med dem på 
bølger som bjerge. Og Noah råbte 
til sin søn, da han holdt sig af
sides: “O min søn! Gå om bord 
med os, og vær ikke sammen med 
de vantro.”
44.  Han svarede: “Jeg vil snart 
søge tilflugt på et bjerg, som vil 
beskytte mig mod vandet.” Han 
sagde: “I dag er der ingen beskyt
telse mod Allāhs forordning und-
tagen for dem, som Han viser 
barmhjertighed.” Og bølgen kom 
imellem de to, så han blev blandt 
de druknede.
6 Oversvømmelsen skyldtes ikke blot fremstrømmende vand fra kilder. Dens virkelige årsag 
var, at skyerne brast, det regnede i stride strømme, og der var vand overalt. Noah boede i et 
bjergrigt land, hvor kilder fandtes i stort antal.
7 Ordene af hver art betyder her ikke alle dyrene, men alle de dyr, som Noah havde brug for. 
Arken var ikke stor nok til at medbringe et par af alle slags dyr. Tilføjelsen af ordet to viser også, 
at kun så mange dyr skulle vælges, som var absolut nødvendige.

ا�بٌ  عَ�نَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ  ا�بٌ   عَ�نَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ    عْلَمُوْ�نَ  �تَ  
َ�وْ�نَ

عْلَمُوْ�نَ �نَ �تَ  
َ�وْ�نَ

�نَ
م۴۰۴۰ٌ   �يْ ِ �ت ا�بٌ مُّ ہِ عَ�نَ  عَلَ�يْ

ُّ
حِل ہِ وَ �يَ �يْ ِ �ن

حنْ مٌ�يُّ �يْ ِ �ت ا�بٌ مُّ ہِ عَ�نَ  عَلَ�يْ
ُّ

حِل ہِ وَ �يَ �يْ ِ �ن
حنْ �يُّ

ا  لْ�نَ ا  �تُ لْ�نَ وْرُ  �تُ �نُّ رَ ال�تَّ ا ا وَ �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب ى اِ�نَ وْرُ حَ�تّٰۤ �نُّ رَ ال�تَّ ا ا وَ �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب ى اِ�نَ حَ�تّٰۤ
�نِ  �يْ �نَ

ْ �نِ ا�ش �يْ َ وْحب ٍ �نَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ  �نِ
ْ

�نِ احْمِل �يْ �نَ
ْ �نِ ا�ش �يْ َ وْحب ٍ �نَ

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ  �نِ

ْ
احْمِل

وْلُ  الْ�تَ ہِ  عَلَ�يْ �تَ  سَ�بَ مَ�نْ  اِلَّ  اَھْلَكَ  وْلُ وَ  الْ�تَ ہِ  عَلَ�يْ �تَ  سَ�بَ مَ�نْ  اِلَّ  اَھْلَكَ  وَ 
  ۴۱۴۱

ٌ
ل لِ�يْ  �تَ

َّ
عَہۤٗ اِل  وَ مَاۤ اٰمَ�نَ مَ

ٌ
ل لِ�يْ  �تَ

َّ
عَہۤٗ اِل وَ مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ مَ�نْ اٰمَ�نَ  وَ مَاۤ اٰمَ�نَ مَ

رٖ�ھَا  ْ ِ مَحب سْمِ اللّٰ ھَا �بِ �يْ �نِ وْا  ُ الَ ارْکَ�ب رٖ�ھَا وَ �تَ ْ ِ مَحب سْمِ اللّٰ ھَا �بِ �يْ �نِ وْا  ُ الَ ارْکَ�ب وَ �تَ
م۴۲۴۲ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ ّ�يْ لَ مٌ اِ�نَّ رَ�بِ حِ�يْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ ّ�يْ لَ وَ وَ مُرْسٰ�ھَامُرْسٰ�ھَا اِ�نَّ رَ�بِ

  ِال �بَ الْحبِ
َ

ك مَوْ�بٍ  �يْ  ِ
ن � ھِمْ  �بِ رِ�يْ  ْ حب �تَ ھِ�يَ  الِوَ  �بَ الْحبِ

َ
ك مَوْ�بٍ  �يْ  ِ

ن � ھِمْ  �بِ رِ�يْ  ْ حب �تَ ھِ�يَ  وَ 
�يَّ 

�نَ �بُ لٍ �يّٰ ِ عْ�ن �يْ مَ ِ
ن ہٗ وَ کَا�نَ � �نَ �يَّ �بْ

�نَ �بُ لٍ �يّٰ ِ عْ�ن �يْ مَ ِ
ن ہٗ وَ کَا�نَ � �نَ وْحُ اࣙࣙ�بْ ادٰى �نُ وْحُ اوَ �نَ ادٰى �نُ وَ �نَ

  ۴۳۴۳ �نَ رِ�يْ ِ عَ الْكٰ�ن �نْ مَّ
ُ

ك
 �تَ

َ
ا وَل عَ�نَ ْ مَّ �نَارْکَ�ب رِ�يْ ِ عَ الْكٰ�ن �نْ مَّ

ُ
ك

 �تَ
َ

ا وَل عَ�نَ ْ مَّ ارْکَ�ب

مِ�نَ  �يْ  صِمُ�نِ عْ �يَّ لٍ  �بَ َ �ب مِ�نَ   �يْ  صِمُ�نِ عْ �يَّ لٍ  �بَ َ �ب اِلٰىاِلٰى  وِ�يْۤ  سَاٰ الَ  وِ�يْۤ �تَ سَاٰ الَ  �تَ
وْمَ مِ�نْ   عَاصِمَ الْ�يَ

َ
الَ ل وْمَ مِ�نْ  �تَ  عَاصِمَ الْ�يَ

َ
الَ ل ءِ  �تَ ءِ الْمَآ الْمَآ

ھُمَا  �نَ �يْ ھُمَا وَ َ�الَ �بَ �نَ �يْ حِمَ   وَ َ�الَ �بَ  مَ�نْ رَّ
َّ

ِ اِل حِمَ اَمْرِ اللّٰ  مَ�نْ رَّ
َّ

ِ اِل اَمْرِ اللّٰ
  ۴۴۴۴ �نَ �يْ رَ�تِ

عنْ كَا�نَ مِ�نَ الْمُ
ُ �نَ �نَالْمَوْ�ب �يْ رَ�تِ

عنْ كَا�نَ مِ�نَ الْمُ
ُ �نَ الْمَوْ�ب



345

HŪDDEL 12 SURA 11

45.  Og det blev sagt: “O jord, slug 
dit vand, og o himmel, hold op med 
at regne.” Og vandet blev bragt til 
at synke, og sagen blev afsluttet. 
Og Arken kom til at hvile på al
Djūdī. Og det blev sagt: “Forban-
det være det uretfærdige folk.”8

46.  Og Noah påkaldte sin Herre og 
sagde: “Min Herre! Med sik kerhed, 
min søn hører til min familie, og 
med sikkerhed, Dit løfte er sandt, 
og Du er den Mest Retfærdige af 
dommerne.”
47.  Han sagde: “O Noah! Han 
hører bestemt ikke til din familie, 
han er med sikkerhed et menneske 
med uretfærdig adfærd. Så spørg 
Mig ikke om det, som du ikke har 
nogen viden om. Jeg formaner dig, 
for at du ikke skal blive en af de 
uvidende.”
48.  Han sagde: “Min Herre! Jeg 
beder Dig om at beskytte mig mod, 
at jeg spørger Dig angående det, 
jeg ikke har nogen viden om. Og 
medmindre Du tilgiver9 mig og 
viser mig barmhjertighed, vil jeg 
være blandt de fortabte.”
8 Den Hellige Qur’ān er meget klar i sin påstand om, at bjerget, hvor Noahs Ark landede, var 
al-Djūdī. Det er helt sikkert ifølge et stort antal armenske og andre forfattere, at bjerget Ararāt 
helt ned til det 10. årh. på ingen måde blev forbundet med Syndfloden. Når der nævnes et bjerg i 
senere armensk litteratur, skyldes dette helt klart Bibelens gradvist øgede indflydelse, som lader 
arken hvile på Ararāt bjergene (eller et bjerg). Ældre udlægninger identificerede bjerget, nu 
kaldet al-Djūdī, eller ifølge kristne autoriteter Gordyene bjergene, som Noahs landingssted (Enc. 
of Islam. bd. 1, s. 1059). Babylonske traditioner placerer også al-Djūdī bjer get i Armenien (Jew. 
Enc. under Ararāt), og Bibelen indrømmer, at Babylon var det sted, hvor Noahs efterkommere 
boede (1. Mosebog 11,9).
9 Noah havde ikke begået nogen synd ved at sige, at hans søn hørte til hans familie. Det var 
kun en fejltagelse, som er menneskelig. Men han bad om tilgivelse, istighfār (4:107), hvilket 
viser, at istighfār ikke nødvendigvis er et bevis på, at han var syndig. Man beder således for at 
søge beskyttelse mod de onde konsekvenser af menneskelige svagheder eller af almindelige 
fejltagelser.

ءُ  سَمَآ ءَكِ وَ �يٰ لَعِ�يْ مَآ  ا�بْ
رْ�نُ اَ  �يٰۤ

َ
ل �يْ ءُ وَ �تِ سَمَآ ءَكِ وَ �يٰ لَعِ�يْ مَآ  ا�بْ

رْ�نُ اَ  �يٰۤ
َ

ل �يْ وَ �تِ
مْرُ  الَْ �يَ  ِ �ن

وَ �تُ ءُ  الْمَآ �نَ  �يْ وَ عنِ لِعِ�يْ  مْرُ اَ�تْ الَْ �يَ  ِ �ن
وَ �تُ ءُ  الْمَآ �نَ  �يْ وَ عنِ لِعِ�يْ  اَ�تْ

عْدًا  �بُ  
َ

ل �يْ �تِ وَ   ّ
وْدِ�يِ ُ الْ�ب عَلَى  وَ�تْ  اسْ�تَ عْدًا وَ  �بُ  

َ
ل �يْ �تِ وَ   ّ

وْدِ�يِ ُ الْ�ب عَلَى  وَ�تْ  اسْ�تَ وَ 
  ۴۵۴۵ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ الطن لْ�تَ �نَلِّ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ الطن لْ�تَ لِّ

�يْ  �نِ ا�بْ اِ�نَّ  رَ�بِّ  الَ  �تَ
�نَ ہٗ  �بَّ رَّ وْحٌ  �نُ ادٰى  �نَ �يْ وَ  �نِ ا�بْ اِ�نَّ  رَ�بِّ  الَ  �تَ
�نَ ہٗ  �بَّ رَّ وْحٌ  �نُ ادٰى  �نَ وَ 

�تَ  �نْ اَ وَ  الْحَ�تُّ  وَعْدَكَ  اِ�نَّ  وَ  �تَ اَھْلِ�يْ  �نْ اَ وَ  الْحَ�تُّ  وَعْدَكَ  اِ�نَّ  وَ  اَھْلِ�يْ  مِ�نْ مِ�نْ 
  ۴۶۴۶ �نَ �نَاَحْكَمُ الْحٰكِمِ�يْ اَحْكَمُ الْحٰكِمِ�يْ

  َاَھْلِك مِ�نْ  سَ  ْ لَ�ي ہٗ  اِ�نَّ وْحُ  �نُ �يٰ الَ  اَھْلِكَ�تَ مِ�نْ  سَ  ْ لَ�ي ہٗ  اِ�نَّ وْحُ  �نُ �يٰ الَ  �تَ
لْ�نِ  ٔـَ سْ �تَ لَ 

�نَ لْ�نِ   ٔـَ سْ �تَ لَ 
�نَ   َ�الِحٍ  رُ  �يْ عنَ  

ٌ
عَمَل ہٗ  َ�الِحٍ اِ�نَّ رُ  �يْ عنَ  

ٌ
عَمَل ہٗ  اِ�نَّ

كَ اَ�نْ 
ُ كَ اَ�نْ  اَعِطن
ُ  اَعِطن

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � ہٖ عِلْمٌ اِ سَ لَكَ �بِ ْ ہٖ عِلْمٌمَا لَ�ي سَ لَكَ �بِ ْ مَا لَ�ي

  ۴۷۴۷ �نَ ھِلِ�يْ ٰ كُوْ�نَ مِ�نَ الْ�ب �نَ�تَ ھِلِ�يْ ٰ كُوْ�نَ مِ�نَ الْ�ب �تَ

لَكَ  ٔـَ كَ اَ�نْ اَسْ �بِ
لَكَ  اَعُوْ�نُ ٔـَ كَ اَ�نْ اَسْ �بِ
 اَعُوْ�نُ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � ّ اِ الَ رَ�بِ �يْ�تَ ِ
نّ � ّ اِ الَ رَ�بِ �تَ

لِ�يْ  رْ ِ �ن
�نْ لِ�يْ  وَ اِلَّ �تَ رْ ِ �ن
�نْ ہٖ عِلْمٌ وَ اِلَّ �تَ ْ �بِ سَ لِ�ي ْ ہٖ عِلْمٌمَا لَ�ي ْ �بِ سَ لِ�ي ْ مَا لَ�ي

  ۴۸۴۸ �نَ سِرِ�يْ
�نَ الْ�نٰ �نْ مِّ

ُ
�يْۤ اَک رْحَمْ�نِ �نَوَ �تَ سِرِ�يْ

�نَ الْ�نٰ �نْ مِّ
ُ

�يْۤ اَک رْحَمْ�نِ وَ �تَ

ع �ب
لر

ا
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49.  Det blev sagt: “O Noah! Stig 
da ned med fred fra Os og velsig-
nelser over dig og over folkeslag, 
som vil udgå fra dem, der er 
sammen med dig. Og der vil være 
andre folkeslag, som Vi vil for
sørge for en tid, så skal en smer
tefuld straf ramme dem fra Os.”
50.  Dette er nogle af beretninger
ne om det usete,10 som Vi åbenba
rer til dig. Du kendte dem ikke, 
hverken du eller dit folk, før dette. 
Så vær udholdende, for afslutnin
gen er for de gudfrygtige.

R. 5.
51.  Og til stammen ‘Ād11 sendte 
Vi deres broder Hūd. Han sagde: 
“O mit folk! Tilbed Allāh alene. I 
har ingen tilbedelsesværdig undta
gen Ham. I opdigter blot løgne.
52.  O mit folk! Jeg beder jer ikke 
om nogen belønning for dette. Min 
belønning er kun hos Ham, Som 
skabte mig. Vil I da ikke forstå?

53.  Og o mit folk! Bed jeres 
Herre om tilgivelse, vend jer da til 
Ham, Han vil sende over jer skyer 
med rigelig regn, der strømmer 
ned, og vil føje styrke til jeres 
styrke. Og vend jer ikke bort som 
syndere.”
10 Qur’ānens beretninger om de forskellige Profeter er ikke blot historier. De bringes, fordi de 
indeholder en profetisk hentydning til de tilsvarende begivenheder, der skulle ske selv i den 
Hellige Profetssa liv.
11 Nogle europæiske kritikere har benægtet selve Āditternes eksistens. Denne indvending er 
baseret på en misforståelse. ‘Ād var ikke navnet på en enkelt stamme, men på en gruppe af 
stammer, hvis forskellige sektioner kom til magten på forskellige tidspunkter. Den ‘Ād stamme, 
der er nævnt i Qur’ānen, blev kaldt Iram. Denne Iram sektion af Āditterne besad et stærkt 
herredømme, som varede frem til 500 f.Kr. Arkæologerne har opdaget spor af dette kongerige.

 ٍ رَكٰ�ت ا وَ �بَ �نَّ سَلٰمٍ مِّ طْ �بِ وْحُ اھْ�بِ �نُ  �يٰ
َ

ل �يْ ٍ �تِ رَكٰ�ت ا وَ �بَ �نَّ سَلٰمٍ مِّ طْ �بِ وْحُ اھْ�بِ �نُ  �يٰ
َ

ل �يْ �تِ
  َعَك مَّ �نْ  مَّ مِّ اُمَمٍ  ى 

ٰۤ
عَل وَ  كَ  عَكَعَلَ�يْ مَّ �نْ  مَّ مِّ اُمَمٍ  ى 
ٰۤ
عَل وَ  كَ  عَلَ�يْ

ا  ىنَّ مِّ ھُمْ  مَسُّ �يَ مَّ 
�شُ عُھُمْ  ِ مَ�تّ سَ�نُ مَمٌ  اُ ا وَ  ىنَّ مِّ ھُمْ  مَسُّ �يَ مَّ 
�شُ عُھُمْ  ِ مَ�تّ سَ�نُ مَمٌ  اُ وَ 

م۴۹۴۹ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ مٌعَ�نَ لِ�يْ ا�بٌ اَ عَ�نَ

ھَاۤ  وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْعنَ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لْكَ  ِ ھَاۤ �ت وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْعنَ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لْكَ  ِ �ت
 

َ
�تَ وَل �نْ عْلَمُھَاۤ اَ �تَ �تَ  مَا كُ�نْ

َ
�تَ وَل �نْ عْلَمُھَاۤ اَ �تَ �تَ كَ   مَا كُ�نْ كَ اِلَ�يْ اِلَ�يْ
  ْر اصْ�بِ

�نَ رْ  اصْ�بِ
�نَ   ا   ھٰ�نَ لِ  �بْ �تَ مِ�نْ  وْمُكَ 

ا�تَ ھٰ�نَ لِ  �بْ �تَ مِ�نْ  وْمُكَ 
�تَ

 � �نَ �يْ ِ �ت  لِلْمُ�تَّ
�تَ �بَ � اِ�نَّ الْعَا�تِ �نَ �يْ ِ �ت  لِلْمُ�تَّ
�تَ �بَ اِ�نَّ الْعَا�تِ

وْمِ  �تَ الَ �يٰ وْمِ  �تَ �تَ الَ �يٰ اھُمْ ھُوْدًا  �تَ اِلٰى عَادٍ اَ�نَ اھُمْ ھُوْدًا وَ  اِلٰى عَادٍ اَ�نَ وَ 
  ٗرُہ �يْ عنَ اِلٰہٍ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا   َ اللّٰ دُوا  رُہٗاعْ�بُ �يْ عنَ اِلٰہٍ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا   َ اللّٰ دُوا  اعْ�بُ

  ۵۱۵۱ رُوْ�نَ �تَ رُوْ�نَ اِلَّ مُ�نْ �تَ مْ اِلَّ مُ�نْ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ اِ�نْ اَاِ�نْ اَ
رًا  اِ�نْ  اِ�نْ  ْ ہِ اَ�ب لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ رًا  اَسْ ْ ہِ اَ�ب لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  اَسْ

ۤ
لَ
ۤ

وْمِ لَ �تَ وْمِ �يٰ �تَ �يٰ
لَ 

اَ�نَ لَ  
اَ�نَ   �يْ �نِ رَ

َ
ط

�نَ �يْ  �نِ
الَّ عَلَى   

َّ
اِل رِ�يَ  ْ �يْاَ�ب �نِ رَ

َ
ط

�نَ �يْ  �نِ
الَّ عَلَى   

َّ
اِل رِ�يَ  ْ اَ�ب
  ۵۲۵۲ لُوْ�نَ ِ ْ��ت لُوْ�نَ�تَ ِ ْ��ت �تَ

ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�شُ کُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ن

�نْ اسْ�تَ وْمِ  �تَ �يٰ ا وَ  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�شُ کُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ن

�نْ اسْ�تَ وْمِ  �تَ �يٰ وَ 
دْرَارًا  مِّ كُمْ  عَلَ�يْ ءَ  مَآ السَّ رْسِلِ  �يُ ہِ  دْرَارًا اِلَ�يْ مِّ كُمْ  عَلَ�يْ ءَ  مَآ السَّ رْسِلِ  �يُ ہِ  اِلَ�يْ
وْا  وَلَّ �تَ �تَ  

َ
ل كُمْ وَ  ِ �ت وَّ

�تُ وْا   وَلَّ �تَ �تَ  
َ

ل كُمْ وَ  ِ �ت وَّ
�تُ اِلٰىاِلٰى  �تً  وَّ

دْكُمْ �تُ ِ �ن �يَ �تً وَّ  وَّ
دْكُمْ �تُ ِ �ن �يَ وَّ 

  ۵۳۵۳ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَمُحب رِمِ�يْ ْ مُحب

ن �
ي ر�

ن ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ي ر�

ن ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

99 
ت ت� ن� عا�

م
ت  ت� ن� عا�

م
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54.  De sagde: “O Hūd! Du har ikke 
bragt os noget klart bevis, og vi 
vil ikke forlade vore guder blot på 
grund af din tale, ej heller vil vi tro 
på dig.

55.  Vi kan kun sige, at nogle af 
vore guder har hjemsøgt dig med 
ondt.” Han svarede: “I sandhed, 
jeg kalder Allāh til vidne, og I skal 
også bevidne, at jeg siger mig fri 
af det, som I tillægger Gud som 
partnere
56.  ved siden af Ham. Så læg pla
ner mod mig alle sammen, og giv 
mig ingen udsættelse.

57.  I sandhed, jeg har sat min  
lid til Allāh, min Herre og jeres 
Herre. Der er ingen skabning, som 
bevæger sig på jorden, uden at 
Han holder den ved pandelokken. 
Med sikkerhed, min Herre er på 
den rette vej.
58.  Hvis I vender jer bort, så har 
jeg allerede overbragt jer det, som 
jeg er blevet sendt med til jer, og 
min Herre vil lade et andet folk 
træde i jeres sted. Og I kan ikke 
skade Ham det mindste. Med sik
kerhed, min Herre er Vogter over 
alle ting.”
59.  Og da Vor befaling kom, frel-
ste Vi Hūd og dem, som troede 
sammen med ham, ved Vor sær lige 
barmhjertighed. Og Vi frelste dem 
fra en streng straf.
60.  Og disse var ‘Ād. De fornæg-
tede deres Herres Tegn og var uly

وَّ مَا  �تٍ  �نَ �يِّ �بَ �بِ ا  �نَ َ �ت �ؤْ حبِ مَا  ھُوْدُ  �يٰ الُوْا  وَّ مَا �تَ �تٍ  �نَ �يِّ �بَ �بِ ا  �نَ َ �ت �ؤْ حبِ مَا  ھُوْدُ  �يٰ الُوْا  �تَ
وْلِكَ وَ مَا  ا عَ�نْ �تَ �نَ ارِكِ�يْۤ اٰلِھَ�تِ �تَ حْ�نُ �بِ وْلِكَ وَ مَا �نَ ا عَ�نْ �تَ �نَ ارِكِ�يْۤ اٰلِھَ�تِ �تَ حْ�نُ �بِ �نَ

  ۵۴۵۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكَ �بِ �نَ�نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكَ �بِ �نَ

ا  �نَ عْ�نُ اٰلِھَ�تِ �بَ رٰ�كَ   اعْ�تَ
َّ

اِل وْلُ  �تُ �نَّ ا اِ�نْ  �نَ عْ�نُ اٰلِھَ�تِ �بَ رٰ�كَ   اعْ�تَ
َّ

اِل وْلُ  �تُ �نَّ اِ�نْ 
ا  ھَدُوْۤ ْ َ وَ ا�ش ھِدُ اللّٰ ْ ا  اُ�ش ھَدُوْۤ ْ َ وَ ا�ش ھِدُ اللّٰ ْ  اُ�ش

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ الَ  �يْ �تَ ِ
نّ � اِ الَ  ءٍ  �تَ ُ�وْٓ ءٍ �بِ ُ�وْٓ �بِ

 � ركُِوْ�نَ
ْ سش

ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �يْ �بَ ِ
نّ � � اَ ركُِوْ�نَ

ْ سش
ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �يْ �بَ ِ

نّ � اَ

لَ  مَّ 
�شُ عًا  مِ�يْ َ حب  ْ �نِ�ي دُوْ كِ�يْ �نَ ہٖ  ِ دُوْ�ن لَ مِ�نْ  مَّ 
�شُ عًا  مِ�يْ َ حب  ْ �نِ�ي دُوْ كِ�يْ �نَ ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ 

  ۵۶۵۶ رُوْ�نِ ِ �ن �نْ رُوْ�نِ�تُ ِ �ن �نْ �تُ

  ْکُم ّ�يْ وَ رَ�بِّ ِ رَ�بِ لْ�تُ عَلَى اللّٰ وَکَّ �يْ �تَ ِ
نّ � کُمْاِ ّ�يْ وَ رَ�بِّ ِ رَ�بِ لْ�تُ عَلَى اللّٰ وَکَّ �يْ �تَ ِ
نّ � اِ

  ھَا ِ �ت اصِ�يَ �نَ �نٌۢ �بِ اٰ�نِ ھُوَ   
َّ

اِل �تٍ  �بَّ دَآ مِ�نْ  ھَامَا  ِ �ت اصِ�يَ �نَ �نٌۢ �بِ اٰ�نِ ھُوَ   
َّ

اِل �تٍ  �بَّ دَآ مِ�نْ  مَا 
م۵۷۵۷ٍ   �يْ ِ �ت ْ��تَ ّ�يْ عَلٰى ِ�رَاطٍ مُّ مٍاِ�نَّ رَ�بِ �يْ ِ �ت ْ��تَ ّ�يْ عَلٰى ِ�رَاطٍ مُّ اِ�نَّ رَ�بِ

اۤ اُرْسِلْ�تُ  كُمْ مَّ �تُ عنْ لَ دْ اَ�بْ �تَ
وْا �نَ وَلَّ اِ�نْ �تَ اۤ اُرْسِلْ�تُ �نَ كُمْ مَّ �تُ عنْ لَ دْ اَ�بْ �تَ
وْا �نَ وَلَّ اِ�نْ �تَ �نَ

وْمًا  �تَ ّ�يْ  رَ�بِ لِ�نُ  حنْ سْ�تَ �يَ وَ  وْمًا   �تَ ّ�يْ  رَ�بِ لِ�نُ  حنْ سْ�تَ �يَ وَ    كُمْ  اِلَ�يْ ہٖۤ  كُمْ �بِ اِلَ�يْ ہٖۤ  �بِ
ّ�يْ  ّ�يْ  اِ�نَّ رَ�بِ ا اِ�نَّ رَ�بِ ٔـً �يْ َ ہٗ �ش وْ�نَ رُّ

صنُ
اوَ لَ �تَ ٔـً �يْ َ ہٗ �ش وْ�نَ رُّ

صنُ
رَكُمْ   وَ لَ �تَ �يْ رَكُمْ عنَ �يْ عنَ

۵۸۵۸ ٌ �ن �يْ ِ ءٍ حَ�ن �يْ
َ ِ �ش

ّ
ٌ عَلٰى کُل �ن �يْ ِ ءٍ حَ�ن �يْ

َ ِ �ش
ّ

عَلٰى کُل

�نَ  �يْ �نِ
ا ھُوْدًا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ حب ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب �نَ وَ لَمَّ �يْ �نِ
ا ھُوْدًا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ حب ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب وَ لَمَّ

ہُمْ  
�نٰ �يْ َّ حب ہُمْ�نَ
�نٰ �يْ َّ حب �نَ وَ وَ     ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�تٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  ا اٰمَ�نُ �نَّ مِّ رَحْمَ�تٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  اٰمَ�نُ

  ۵۹۵۹ ٍ �ن لِ�يْ ا�بٍ عنَ �نْ عَ�نَ ٍمِّ �ن لِ�يْ ا�بٍ عنَ �نْ عَ�نَ مِّ

ھِمْ  ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ حَدُوْا �بِ َ ھِمْ �ب ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ حَدُوْا �بِ َ لْكَ عَادٌ   �ب ِ لْكَ عَادٌ وَ �ت ِ وَ �ت
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dige mod Hans Sendebud og fulg
te befalingen fra enhver hovmodig 
modstander af sandhed.

61.  Og de blev fulgt af en forban-
delse i denne verden og på Op-
standelsens Dag. Se! Stammen ‘Ād 
opførte sig utaknemmeligt mod 
deres Herre. Se! Forbandet er ‘Ād, 
Hūds folk!

R. 6.
62.  Og til stammen Thamūd12 send
te Vi deres broder Ṣāliḥ. Han sag
de: “O mit folk! Tilbed Allāh, I har 
ingen tilbedelsesværdig und tagen 
Ham. Han rejste jer af jorden og 
bosatte jer derpå. Så bed Ham om 
tilgivelse, vend jer da til Ham af 
hele jeres hjerte. I sand hed, min 
Herre er nær og besvarer bønner.”
63.  De sagde: “O Ṣāliḥ! Hidtil var 
du én blandt os, som vi satte vore 
for håbninger til. Forbyder du os 
at tilbede det, som vore forfædre 
til bad? Og vi er med sikkerhed i 
foruroligende tvivl om det, du kal
der os til.”
64.  Han sagde: “O mit folk! For-
tæl mig, hvis jeg bygger på et  
klart bevis fra min Herre, og Han 
har skænket mig barmhjertighed 
fra Sig, hvem vil da hjælpe mig 
mod Allāh, hvis jeg er ulydig mod 
Ham? Så vil I ikke forøge mig i 
andet end fordærv.
12 Eftersom Thamūd er et arabisk ord viser det, at stammen tilhørte den arabiske familie. 
Thamūd stammen fulgte efter ‘Ād (7:75), hvilket betyder, at ‘Ād også var af arabisk afstamning. 
Thamūd stammen herskede over sletter og bjerge (7:75). De opdyrkede jorden og dyrkede 
korn (26:148, 149). Landet var rigt på kilder og haver, hvori der voksede daddelpalmer af god 
kvalitet.

 ِ
ّ

کُل اَمْرَ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا وَ  رُسُلَہٗ  وْا  صَ عَ ِ وَ 
ّ

کُل اَمْرَ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا وَ  رُسُلَہٗ  وْا  صَ عَ وَ 
د۶۰۶۰ٍ   �يْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ دٍحب �يْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ حب

وْمَ  �يَ وَّ   
�تً لَعْ�نَ ا  �يَ �نْ ہِ الدُّ ھٰ�نِ �يْ  ِ

ن � وْا  عُ �بِ وْمَ وَ اُ�تْ �يَ وَّ   
�تً لَعْ�نَ ا  �يَ �نْ ہِ الدُّ ھٰ�نِ �يْ  ِ

ن � وْا  عُ �بِ وَ اُ�تْ
  ْھُم رُوْا رَ�بَّ

ھُمْ اِ�نَّ عَادًا کَ�نَ رُوْا رَ�بَّ
 اِ�نَّ عَادًا کَ�نَ

ۤ
لَ
ۤ
لَ اَ اَ    ِمَ�ت �يٰ ِ مَ�تِ الْ�ت �يٰ ِ الْ�ت

وْمِ ھُوْدٍ�  عَادٍ �تَ عْدًا لِّ  �بُ
َ

ل وْمِ ھُوْدٍ� اَ عَادٍ �تَ عْدًا لِّ  �بُ
َ

ل اَ

وْمِ  �تَ الَ �يٰ وْمِ  �تَ �تَ الَ �يٰ اھُمْ ٰ�لًِ�ا   �تَ مُوْدَ اَ�نَ
َ اھُمْ ٰ�لًِ�ا �ش مُوْدَ اَ�نَ
َ وَ وَ اِلٰىاِلٰى �ش

رُہٗ  ھُوَ  ھُوَ  �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰ رُہٗ اعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰ اعْ�بُ
عْمَرَكُمْ  وَ اسْ�تَ رْ�نِ  الَْ �نَ  مِّ کُمْ  اَ َ سش �نْ عْمَرَكُمْ اَ وَ اسْ�تَ رْ�نِ  الَْ �نَ  مِّ کُمْ  اَ َ سش �نْ اَ
  ِہ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 

�شُ رُوْہُ  ِ �ن
�نْ اسْ�تَ

�نَ ھَا  �يْ ہِ�نِ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�شُ رُوْہُ  ِ �ن

�نْ اسْ�تَ
�نَ ھَا  �يْ �نِ

  ۶۲۶۲ �بٌ �يْ حبِ �بٌ مُّ رِ�يْ
ّ�يْ �تَ ٌرَ�بِ �ب �يْ حبِ �بٌ مُّ رِ�يْ
ّ�يْ �تَ اِ�نَّ اِ�نَّ رَ�بِ

ا  وًّ ُ مَرْ�ب ا  �نَ �يْ �نِ �تَ  کُ�نْ دْ  �تَ لِحُ  صٰ �يٰ الُوْا  ا �تَ وًّ ُ مَرْ�ب ا  �نَ �يْ �نِ �تَ  کُ�نْ دْ  �تَ لِحُ  صٰ �يٰ الُوْا  �تَ
دُ  عْ�بُ �يَ مَا  دَ  عْ�بُ �نَّ اَ�نْ  اۤ  ھٰ��نَ �نْ �تَ اَ  

ۤ
ا َ ھٰ�ن  

َ
ل �بْ دُ �تَ عْ�بُ �يَ مَا  دَ  عْ�بُ �نَّ اَ�نْ  اۤ  ھٰ��نَ �نْ �تَ اَ  

ۤ
ا َ ھٰ�ن  

َ
ل �بْ �تَ

اۤ  دْعُوْ�نَ �تَ ا  مَّ مِّ كٍّ  َ �ش �يْ  لَ�نِ ا  �نَ اِ�نَّ وَ  ا  �نَ
ُ �ؤ آ اۤ اٰ�بَ دْعُوْ�نَ �تَ ا  مَّ مِّ كٍّ  َ �ش �يْ  لَ�نِ ا  �نَ اِ�نَّ وَ  ا  �نَ
ُ �ؤ آ اٰ�بَ

  ۶۳۶۳ �بٍ ہِ مُرِ�يْ �بٍاِلَ�يْ ہِ مُرِ�يْ اِلَ�يْ

�تٍ  �نَ �يِّ �بَ عَلٰى  �تُ  كُ�نْ �تٍ اِ�نْ  �نَ �يِّ �بَ عَلٰى  �تُ  كُ�نْ اِ�نْ  مْ 
�تُ مْ �يْ
�تُ �يْ رَءَ وْمِ اَ �تَ �يٰ الَ  رَءَ�تَ وْمِ اَ �تَ �يٰ الَ  �تَ

مَ�نْ 
�نَ  

رَحْمَ�تً ہُ  مِ�نْ �يْ  ��نِ �تٰ اٰ وَ  ّ�يْ  �بِ
رَّ �نْ  مَ�نْ مِّ

�نَ  
رَحْمَ�تً ہُ  مِ�نْ �يْ  ��نِ �تٰ اٰ وَ  ّ�يْ  �بِ

رَّ �نْ  مِّ
مَا 

مَا �نَ
�نَ    ٗہ �تُ �يْ صَ عَ اِ�نْ   ِ اللّٰ مِ�نَ  �يْ  �نِ رُ صُ �نْ ہٗ �يَّ �تُ �يْ صَ عَ اِ�نْ   ِ اللّٰ مِ�نَ  �يْ  �نِ رُ صُ �نْ �يَّ

ر۶۴۶۴ٍ   ِ��يْ �نْ رَ �تَ �يْ �يْ عنَ �نِ دُوْ�نَ �يْ ِ �ن رٍ�تَ ِ��يْ �نْ رَ �تَ �يْ �يْ عنَ �نِ دُوْ�نَ �يْ ِ �ن �تَ



م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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65.  Og o mit folk! Dette er Allāhs 
hunkamel som et Tegn for jer, lad 
den da være, så den må æde på 
Allāhs jord, og gør den ikke nogen 
fortræd, ellers vil en nært forestå
ende straf gribe jer.”
66.  Men de huggede dens haser 
over, da sagde han: “Fornøj jer i 
jeres huse i tre dage. Dette er et 
løfte, som ikke skal svigtes.”
67.  Så da Vor befaling kom, red
dede Vi Ṣāliḥ og dem, som troede 
sammen med ham ved Vor særli
ge barmhjertighed, og Vi reddede 
dem fra den dags skændsel. Med 
sikkerhed, din Herre er Stærk, Al
mægtig.
68.  Og et tordenskrald ramte dem, 
som havde handlet uretfærdigt, og 
da morgenen brød frem, lå de næ
segrus i deres huse,
69.  som om de aldrig havde boet 
deri. Se! Thamūd opførte sig utak-
nemmeligt mod deres Herre. Se! 
Forbandet er stammen Thamūd.

R. 7.
70.  Og i sandhed, Vore budbrin-
gere kom til Abraham13 med glæde
ligt budskab. De sagde: “Vi byder 
dig fred.” Han svarede: “Fred være 
med jer”, og det varede ikke læn
ge, før han bragte en stegt kalv.
71.  Men da han så, at deres hæn
der ikke rakte ud efter den, antog 
13 Abrahams egennavn var Abram. Efter Ismaels fødsel blev han ifølge Guds egen befaling 
kaldt Abraham (1. Mosebog 17,5), hvilket betyder ‘fader til en mængde folkeslag’ eller ‘mange 
nationers fader’. Den ene gren af hans afkom, israelitterne, boede i Kan‘ān og den anden, 
ismaelitterne, i Arabien.

رُوْھَا  �نَ
 �نَ

�تً ِ لَكُمْ اٰ�يَ  اللّٰ
�تُ �تَ ا ہٖ �نَ وْمِ ھٰ�نِ �تَ رُوْھَا وَ �يٰ �نَ

 �نَ
�تً ِ لَكُمْ اٰ�يَ  اللّٰ

�تُ �تَ ا ہٖ �نَ وْمِ ھٰ�نِ �تَ وَ �يٰ
وْھَا  مَ�ُّ �تَ  

َ
وَل  ِ اللّٰ  ِ اَرْ�ن  ْۤ �ي ِ

ن �  
ْ

اْکُل وْھَا �تَ مَ�ُّ �تَ  
َ

وَل  ِ اللّٰ  ِ اَرْ�ن  ْۤ �ي ِ
ن �  

ْ
اْکُل �تَ

  ۶۵۶۵ �بٌ رِ�يْ
ا�بٌ �تَ کُمْ عَ�نَ �نَ اْ�نُ �يَ ءٍ �نَ ُ�وْٓ ٌ�بِ �ب رِ�يْ
ا�بٌ �تَ کُمْ عَ�نَ �نَ اْ�نُ �يَ ءٍ �نَ ُ�وْٓ �بِ

دَارِکُمْ  �يْ  ِ
ن � وْا  عُ مَ�تَّ �تَ الَ  �تَ

�نَ رُوْھَا 
َ��تَ دَارِکُمْ �نَ �يْ  ِ

ن � وْا  عُ مَ�تَّ �تَ الَ  �تَ
�نَ رُوْھَا 

َ��تَ �نَ
  ۶۶۶۶ وْ�بٍ رُ مَكْ�نُ �يْ لِكَ وَعْدٌ عنَ وْ�بٍ �نٰ رُ مَكْ�نُ �يْ لِكَ وَعْدٌ عنَ امٍ �نٰ �يَّ  اَ

�تَ َ لٰ�ش
َ امٍ�ش �يَّ  اَ

�تَ َ لٰ�ش
َ �ش

�نَ  �يْ �نِ
ا ٰ�لًِ�ا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ حب ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب لَمَّ

�نَ �نَ �يْ �نِ
ا ٰ�لًِ�ا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ حب ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب لَمَّ

�نَ
�يِ  �نْ �نِ مِ�نْ  وَ  ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�تٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  �يِ اٰمَ�نُ �نْ �نِ مِ�نْ  وَ  ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�تٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  اٰمَ�نُ
  ۶۷۶۷ �نُ �يْ ِ عَ�ن وِ�يُّ الْ كَ ھُوَ الْ�تَ �بَّ �نُ اِ�نَّ رَ �يْ ِ عَ�ن وِ�يُّ الْ كَ ھُوَ الْ�تَ �بَّ �نٍ  اِ�نَّ رَ ِ وْمِ�ؤ �نٍ �يَ ِ وْمِ�ؤ �يَ

 
حَ�تُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ �نَ  اَ�نَ  وَ 
حَ�تُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ �نَ  اَ�نَ وَ 
 � �نَ مِ�يْ �شِ ٰ ارِھِمْ حب دِ�يَ �يْ  ِ

ن ُ�وْا � صْ�بَ اَ
� �نَ �نَ مِ�يْ �شِ ٰ ارِھِمْ حب دِ�يَ �يْ  ِ

ن ُ�وْا � صْ�بَ اَ
�نَ

مُوْدَا
َ مُوْدَا�ش
َ  اِ�نَّ  اِ�نَّ �ش

ۤ
لَ
ۤ

اَ اَلَ   ھَا �يْ وْا �نِ �نَ عنْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ھَا ك �يْ وْا �نِ �نَ عنْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ك
مُوْدَ� 

َ �ش عْدًا لِّ لَ �بُ مُوْدَ�  اَ
َ �ش عْدًا لِّ لَ �بُ  اَ ھُمْْ رُوْا رَ�بَّ

ھُمكَ�نَ رُوْا رَ�بَّ
كَ�نَ

مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُىنَ آءَ�تْ  َ �ب دْ  لَ�تَ مَ وَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُىنَ آءَ�تْ  َ �ب دْ  لَ�تَ وَ 
مَا 

الَ سَلٰمٌ �نَ مَا  �تَ
الَ سَلٰمٌ �نَ الُوْا سَلٰمًا  �تَ رٰى �تَ

ْ سش ُ الُوْا سَلٰمًا لْ�ب رٰى �تَ
ْ سش ُ الْ�ب ا�بِ �بِ

  ۷۰۷۰ �نٍ �يْ لٍ حَ�نِ ْ عِحب ءَ �بِ آ َ َ اَ�نْ �ب �ش �نٍلَ�بِ �يْ لٍ حَ�نِ ْ عِحب ءَ �بِ آ َ َ اَ�نْ �ب �ش لَ�بِ

كِرَھُمْ 
ہِ �نَ  اِلَ�يْ

ُ
صِل ھُمْ لَ �تَ دِ�يَ ا رَاٰۤ اَ�يْ لَمَّ

كِرَھُمْ �نَ
ہِ �نَ  اِلَ�يْ

ُ
صِل ھُمْ لَ �تَ دِ�يَ ا رَاٰۤ اَ�يْ لَمَّ

�نَ
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han dem for uvenlige fremmede og 
nærede frygt for dem. De sagde: 
“Frygt ikke, for vi er blevet sendt 
til Lots folk.”
72.  Og hans hustru stod nær ved, 
hun smålo, derpå skænkede Vi 
hende glædeligt budskab om Isaks 
fødsel og efter Isak om Jakobs.
73.  Hun sagde: “Ve mig! Skal jeg 
føde et barn, når jeg er en gammel 
kvinde, og denne min ægtemand  
er en olding? Dette er virkelig en 
forunderlig ting!”
74.  De sagde: “Undrer du dig over 
Allāhs befaling? Allāhs barmhjer-
tighed og Hans velsignelser er 
over jer, o husets folk. I sandhed, 
Han er Prisværdig, Ærefuld.”
75.  Og efter at frygten var veget 
fra Abraham, og det glædelige bud
skab kom til ham, begyndte han 
at argumentere med Os om Lots 
folk.
76.  I sandhed, Abraham var mild, 
blødhjertet og en, som ofte vendte 
sig til Gud.
77.  “O Abraham! Afstå fra dette. 
Din Herres forordning er med sik
kerhed gået forud, og med sik
kerhed, der skal komme over dem 
en straf, som er uafvendelig.”
78.  Og da Vore budbringere kom 
til Lot, blev han bedrøvet på grund 
af dem og følte sig hjælpeløs med 
hensyn til dem og sagde: “Dette er 
en pinefuld dag.”
79.  Og hans folk kom løbende 
imod ham skælvende af raseri, og 

�نْ  �نَ الُوْا لَ �تَ �نْ  �تَ �نَ الُوْا لَ �تَ   �تَ
�تً �نَ �يْ ھُمْ حنِ سَ مِ�نْ َ  اَوْحب
�تً �نَ �يْ ھُمْ حنِ سَ مِ�نْ َ وَ وَ اَوْحب

وْمِ لُوْطٍ�  وْمِ لُوْطٍ�  �تَ اۤ اِلٰىاِلٰى �تَ رْسِلْ�نَ  اُ
ۤ
ا �نَّ اۤ اِ رْسِلْ�نَ  اُ
ۤ
ا �نَّ اِ

ھَا  رْ�نٰ
َّ سش َ �ب

�نَ حِكَ�تْ  صنَ �نَ  
مَ�تٌ ِ �ؤ

ٓ
ا �تَ ہٗ  �تُ امْرَاَ ھَا وَ  رْ�نٰ

َّ سش َ �ب
�نَ حِكَ�تْ  صنَ �نَ  

مَ�تٌ ِ �ؤ
ٓ
ا �تَ ہٗ  �تُ امْرَاَ وَ 

  ۷۲۷۲ وْ�بَ ْ��تُ رَآءِ اِسْحٰ�تَ �يَ وْ�بَ وَ مِ�نْ وَّ ْ��تُ رَآءِ اِسْحٰ�تَ �يَ اِسْحٰ�تَ  وَ مِ�نْ وَّ ِ اِسْحٰ�تَ �ب ِ �ب

وْ�نٌ  ُ عَ�ب ا  �نَ اَ وَ  اَلِدُ  ءَ  ى  لَ�تٰۤ وَ�يْ �يٰ الَ�تْ  وْ�نٌ �تَ ُ عَ�ب ا  �نَ اَ وَ  اَلِدُ  ءَ  ى  لَ�تٰۤ وَ�يْ �يٰ الَ�تْ  �تَ
ءٌ  �يْ

َ ا لَ�ش ءٌ  اِ�نَّ ھٰ�نَ �يْ
َ ا لَ�ش ا  اِ�نَّ ھٰ�نَ �نً �يْ َ عْلِ�يْ سش ا �بَ ا وَّ ھٰ�نَ �نً �يْ َ عْلِ�يْ سش ا �بَ وَّ ھٰ�نَ

  ۷۳۷۳ �بٌ �يْ �بٌعَحبِ �يْ عَحبِ

رَحْمَ�تُ   ِ مِ�نْ اَمْرِ اللّٰ �نَ  �يْ �بِ َ عْحب �تَ رَحْمَ�تُ ا اَ  ِ مِ�نْ اَمْرِ اللّٰ �نَ  �يْ �بِ َ عْحب �تَ ا اَ
ۤۤ
الُوْ الُوْ�تَ �تَ

   �تِ �يْ  الْ�بَ
َ

كُمْ اَھْل ہٗ عَلَ�يْ رَکٰ�تُ وَ �بَ  ِ �تِاللّٰ �يْ  الْ�بَ
َ

كُمْ اَھْل ہٗ عَلَ�يْ رَکٰ�تُ وَ �بَ  ِ اللّٰ
د۷۴۷۴ٌ   �يْ حبِ دٌ مَّ ہٗ حَمِ�يْ �نَّ دٌاِ �يْ حبِ دٌ مَّ ہٗ حَمِ�يْ �نَّ اِ

وْعُ الرَّ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ عَ�نْ  ھَ�بَ  �نَ ا  لَمَّ
وْعُ�نَ الرَّ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ عَ�نْ  ھَ�بَ  �نَ ا  لَمَّ
�نَ

وْمِ  �تَ �يْ  ِ
ن � ا  ادِلُ�نَ َ �ب �يُ رٰى 

ْ سش ُ الْ�ب ہُ  �تْ ءَ آ َ �ب وْمِ وَ  �تَ �يْ  ِ
ن � ا  ادِلُ�نَ َ �ب �يُ رٰى 

ْ سش ُ الْ�ب ہُ  �تْ ءَ آ َ �ب وَ 
لُوْطٍ� لُوْطٍ� 

  ۷۶۷۶ �بٌ �يْ �نِ اہٌ مُّ وَّ مٌ اَ مَ لَحَلِ�يْ رٰھِ�يْ �بْ ٌاِ�نَّ اِ �ب �يْ �نِ اہٌ مُّ وَّ مٌ اَ مَ لَحَلِ�يْ رٰھِ�يْ �بْ اِ�نَّ اِ

ءَ  آ َ دْ �ب ہٗ �تَ ءَ اِ�نَّ آ َ دْ �ب ہٗ �تَ ا  اِ�نَّ  عَ�نْ ھٰ�نَ
مُ اَعْرِ�نْ رٰھِ�يْ �بْ اِ ا�يٰۤ  عَ�نْ ھٰ�نَ
مُ اَعْرِ�نْ رٰھِ�يْ �بْ اِ �يٰۤ

رُ  �يْ ا�بٌ عنَ ھِمْ عَ�نَ �يْ ِ ھُمْ اٰ�ت رُ وَ اِ�نَّ �يْ ا�بٌ عنَ ھِمْ عَ�نَ �يْ ِ ھُمْ اٰ�ت كَ   وَ اِ�نَّ كَ اَمْرُ رَ�بِّ اَمْرُ رَ�بِّ

مَرْدُوْدٍمَرْدُوْد۷۷۷۷ٍ  
ھِمْ  �بِ ءَ  ِ��يْٓ لُوْطًا  ا  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ب ا  لَمَّ ھِمْ وَ  �بِ ءَ  ِ��يْٓ لُوْطًا  ا  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 
وْمٌ  �يَ ا  ھٰ�نَ الَ  �تَ وَّ  رْعًا  �نَ ھِمْ  �بِ ا�تَ  �نَ وْمٌ وَ  �يَ ا  ھٰ�نَ الَ  �تَ وَّ  رْعًا  �نَ ھِمْ  �بِ ا�تَ  �نَ وَ 

  ۷۸۷۸ �بٌ صِ�يْ �بٌعَ صِ�يْ عَ
وَ مِ�نْ  وَ مِ�نْ     ہِ  اِلَ�يْ ھْرَعُوْ�نَ  �يُ وْمُہٗ  �تَ ءَہٗ  آ َ �ب ہِ وَ  اِلَ�يْ ھْرَعُوْ�نَ  �يُ وْمُہٗ  �تَ ءَہٗ  آ َ �ب وَ 
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selv før dette plejede de at handle 
ondt. Han sagde: “O mit folk! 
Disse er mine døtre. De er meget 
kyske14 også i jeres øjne. Så frygt 
Allāh, og vanær mig ikke over for 
mine gæster. Er der ikke blandt jer 
noget retsindigt menneske?”
80.  De svarede: “Du ved godt, at 
vi ikke har nogen ret angående dine 
døtre, og du ved bestemt, hvad vi 
ønsker.”
81.  Han sagde: “Gid jeg havde 
magt til at klare jer, eller at jeg 
kunne søge tilflugt hos en magt
fuld støtte for beskyttelse.”
82.  Budbringerne sagde: “O Lot! 
Vi er budbringere fra din Herre. 
De skal på ingen måde indhente 
dig. Så drag af sted med din fami
lie i en del af natten, og lad ingen 
af jer se tilbage med undtagelse af 
din hustru. Med sikkerhed, hvad 
der skal ramme dem, skal også 
ramme hende. Med sikkerhed, de
res fastsatte tid er morgenen. Er 
morgenen ikke nær?”15

83.  Så da Vor befaling kom, vend te 
Vi op og ned på den by, og Vi lod 
14 Det var et meget velvalgt og afvæbnende svar til et folk, som ikke var interesseret i det mod
satte køns ynder. Kvinder var faktisk kyske for dem. Det er dette, udtrykket “meget kyske” 
refererer til. Alligevel gav de syndige dette svar en pervers drejning og udlagde det, som om Lot 
havde tilbudt dem sine egne døtre, så at hans gæsters ære kunne beskyttes på deres be kostning 
– som om han opfordrede dem (folk fra Sodoma) til at misbruge deres uskyld. Denne tolkning 
af Lots svar var tydeligvis en spejling af deres egen fordærvede natur.
15 Dette råd fra de besøgende budbringere indikerer, at samtalen mellem Lot og hans folk fandt 
sted for lukkede døre, og at de indtil videre ikke havde direkte adgang til ham eller til nogen 
anden i huset. Idet deres forsøg mislykkedes, kunne de have haft i sinde at besøge Lot igen, 
bedre forberedt på at tiltvinge sig adgang til huset. Dette blev de forhindret i ved bud bringernes 
råd til Lot om, at han skulle forlade sit hus i den sidste del af natten med sine fami liemedlemmer 
med undtagelse af sin hustru.

*

*

الَ  �تَ الَ   �تَ   اٰ�تِ  �يِّ ال�َّ عْمَلُوْ�نَ  �يَ وْا  �نُ ا
َ

اٰ�تِ ك �يِّ ال�َّ عْمَلُوْ�نَ  �يَ وْا  �نُ ا
َ

ك  
ُ

ل �بْ  �تَ
ُ

ل �بْ �تَ
لَكُمْ  ھَرُ 

ْ
اَط ھُ�نَّ  �يْ  �تِ �نٰ �بَ ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ وْمِ  �تَ لَكُمْ �يٰ ھَرُ 

ْ
اَط ھُ�نَّ  �يْ  �تِ �نٰ �بَ ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ وْمِ  �تَ �يٰ

   �يْ �نِ �يْ صنَ �يْ  ِ
ن � وْ�نِ  �نُ

حنْ �تُ لَ  وَ   َ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا
�يْ�نَ �نِ �يْ صنَ �يْ  ِ

ن � وْ�نِ  �نُ
حنْ �تُ لَ  وَ   َ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا

�نَ
د۷۹۷۹ٌ   �يْ سشِ  رَّ

ٌ
ل ُ كُمْ رَ�ب سَ مِ�نْ ْ لَ�ي دٌاَ �يْ سشِ  رَّ

ٌ
ل ُ كُمْ رَ�ب سَ مِ�نْ ْ لَ�ي اَ

كَ مِ�نْ  �تِ �نٰ �يْ �بَ ِ
ن ا � دْ عَلِمْ�تَ مَا لَ�نَ الُوْا لَ�تَ كَ مِ�نْ �تَ �تِ �نٰ �يْ �بَ ِ
ن ا � دْ عَلِمْ�تَ مَا لَ�نَ الُوْا لَ�تَ �تَ

د۸۰۸۰ُ   رِ�يْ
�نُ عْلَمُ مَا كَ لَ�تَ �نَّ دُوَ اِ رِ�يْ
�نُ عْلَمُ مَا كَ لَ�تَ �نَّ ٍ   وَ اِ

ٍ حَ�تّ
حَ�تّ

اِلٰىاِلٰى   اَوْ اٰوِ�يْۤ  �تً  وَّ
�تُ كُمْ  �بِ لِ�يْ  اَ�نَّ  لَوْ  الَ  اَوْ اٰوِ�يْۤ �تَ �تً  وَّ
�تُ كُمْ  �بِ لِ�يْ  اَ�نَّ  لَوْ  الَ  �تَ

د۸۱۸۱ٍ   دِ�يْ َ �نٍ �ش
ْ

دٍرُک دِ�يْ َ �نٍ �ش
ْ

رُک

ا ا 
ۤۤ
صِلُوْ �نْ �يَّ

َ
كَ ل رَ�بِّ  

ُ
ا رُسُل اِ�نَّ لُوْطُ  �يٰ الُوْا  صِلُوْ�تَ �نْ �يَّ

َ
كَ ل رَ�بِّ  

ُ
ا رُسُل اِ�نَّ لُوْطُ  �يٰ الُوْا  �تَ

لِ  �يْ �نَ الَّ مِّ طْعٍ  ِ �ت اَھْلِكَ �بِ اَسْرِ �بِ
كَ �نَ لِ اِلَ�يْ �يْ �نَ الَّ مِّ طْعٍ  ِ �ت اَھْلِكَ �بِ اَسْرِ �بِ
كَ �نَ اِلَ�يْ

  َك �تَ كُمْ اََ�دٌ اِلَّ امْرَاَ �تْ مِ�نْ ِ �ن لْ�تَ كَلَ �يَ �تَ كُمْ اََ�دٌ اِلَّ امْرَاَ �تْ مِ�نْ ِ �ن لْ�تَ وَ وَ لَ �يَ
ھُمْ اِ�نَّ مَوْعِدَھُمُ  اِ�نَّ مَوْعِدَھُمُ  �بَ َ�ا ھَا مَاۤ اَ �بُ صِ�يْ ہٗ مُ ھُمْاِ�نَّ �بَ َ�ا ھَا مَاۤ اَ �بُ صِ�يْ ہٗ مُ اِ�نَّ

  ۸۲۸۲ �بٍ رِ�يْ
�تَ حُ �بِ �بْ صُّ سَ ال ْ لَ�ي �بٍ اَ رِ�يْ
�تَ حُ �بِ �بْ صُّ سَ ال ْ لَ�ي حُ اَ �بْ صُّ حُال �بْ صُّ ال

ھَا  عَالِ�يَ ا  عَلْىنَ َ �ب ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ب ا  لَمَّ
ھَا �نَ عَالِ�يَ ا  عَلْىنَ َ �ب ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ
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sten af ler regne over den, lag på 
lag,16

84.  mærkede for dem på din 
Herres forordning. Og en sådan 
straf er ikke langt fra denne tids 
uretfærdige.

R. 8.
85.  Og til Midian17 sendte Vi de
res broder Shu‘aib. Han sagde: 
“O mit folk! Tilbed Allāh. I har 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham. Og formindsk ikke mål og 
vægt. Jeg ser jer i velstand, og jeg 
frygter en ødelæggende dags straf 
for jer.

86.  Og o mit folk! Giv fuldt mål 
og fuld vægt med retfærdighed, 
og berøv ikke folk ting, som ret
mæssigt tilhører dem, og begå 
ikke uretfærdighed på jorden, idet 
I skaber fordærv.

87.  Det, som bliver tilbage hos jer 
fra Allāh, er bedre for jer, hvis I er 
troende. Og jeg er ikke vogter over 
jer.”
88.  De svarede: “O Shu‘aib! Mon 
din Bøn påbyder dig, at vi skal 
forlade det, som vore forfædre til
bad, eller at vi ophører med at 
16 Det ser ud til, at Lots folk blev ødelagt af et frygteligt jordskælv. Voldsomme jordskælv 
vender ofte op og ned på jordens indhold, det kastes op i luften, hvorefter det hele falder ned 
oven på hinanden.
17 Midian var Abrahams søn fra hans tredje hustru, Keturah (1. Mosebog 25,12). Hans efter
kommere blev alle kaldt Midian. Deres hovedstad blev også kaldt Midian. Denne by lå ved 
Aqabah Bugten på den arabiske kyst i en afstand af omkring 10 km fra havet. Midians efter
kommere boede i den nordlige del af Ḥidjāz, og det var dem, der byggede denne by. Moses 
emigrerede dertil for at søge tilflugt fra Farao, og det var i nærheden af Midian, at han opholdt 
sig hos israelitterne efter at have krydset det Røde Hav.

�نْ  مِّ ارَ�تً  َ حِ�ب ھَا  عَلَ�يْ ا  رْ�نَ
َ

�نْ وَ اَمْ� مِّ ارَ�تً  َ حِ�ب ھَا  عَلَ�يْ ا  رْ�نَ
َ

وَ اَمْ� لَھَا  لَھَا َ�ا�نِ َ�ا�نِ
وْدٍ�  �نُ �نْ وْدٍ�  مَّ �نُ �نْ لٍ مَّ �يْ ّ لٍسِحبِ �يْ ّ سِحبِ

مِ�نَ  ھِ�يَ  مَا  وَ  مِ�نَ   ھِ�يَ  مَا  وَ    كَ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ  
مَ�تً َ�وَّ كَ مُّ رَ�بِّ دَ  عِ�نْ  
مَ�تً َ�وَّ مُّ

دٍ�  عِ�يْ �بَ �نَ �بِ لِمِ�يْ
ّٰ دٍ� الطن عِ�يْ �بَ �نَ �بِ لِمِ�يْ
ّٰ الطن

وْمِ  �تَ الَ �يٰ وْمِ  �تَ �تَ الَ �يٰ ا �تَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�نَ اوَ اِلٰى مَدْ�يَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�نَ وَ اِلٰى مَدْ�يَ
  ٗرُہ �يْ اِلٰہٍ عنَ �نْ  رُہٗ مِّ �يْ اِلٰہٍ عنَ �نْ  َ مَا لَکُمْلَکُمْ مِّ دُوا اللّٰ َ مَا اعْ�بُ دُوا اللّٰ اعْ�بُ
  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � ا�نَ اِ �نَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْىيَ صُ �تُ �نْ  �تَ
َ

�يْوَل ِ
نّ � ا�نَ اِ �نَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْىيَ صُ �تُ �نْ  �تَ

َ
وَل

كُمْ   عَلَ�يْ
ا�نُ كُمْ  اَ�نَ  عَلَ�يْ
ا�نُ ْۤ اَ�نَ ِ�ي

�نّ ْۤاِ ِ�ي
�نّ اِ رٍ وَّ  �يْ حنَ رٍ وَّ اَرٰ�كُمْ �بِ �يْ حنَ اَرٰ�كُمْ �بِ

ط۸۵۸۵ٍ   حِ�يْ وْمٍ مُّ ا�بَ �يَ طٍعَ�نَ حِ�يْ وْمٍ مُّ ا�بَ �يَ عَ�نَ
ا�نَ  �نَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْىيَ

وْمِ اَوْ�نُ �تَ ا�نَ وَ �يٰ �نَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْىيَ
وْمِ اَوْ�نُ �تَ وَ �يٰ

اسَ  الىنَّ سُوا  �نَ �بْ �تَ لَ  وَ  سْطِ  ِ الْ�ت اسَ �بِ الىنَّ سُوا  �نَ �بْ �تَ لَ  وَ  سْطِ  ِ الْ�ت �بِ
 ِ رْ�ن

َ ْ
ِی ال

ن � وْا  َ عْ�ش �تَ لَ  وَ  ءَھُمْ  آ ىيَ ِ اَسشْ رْ�ن
َ ْ

ِی ال
ن � وْا  َ عْ�ش �تَ لَ  وَ  ءَھُمْ  آ ىيَ اَسشْ

  ۸۶۸۶ �نَ سِدِ�يْ �نَمُ�نْ سِدِ�يْ مُ�نْ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�نْ کُ�نْ کُمْ  لَّ رٌ  �يْ ِ حنَ اللّٰ �تُ  �يَّ ِ �ت اِ�نْ �بَ کُمْ  لَّ رٌ  �يْ ِ حنَ اللّٰ �تُ  �يَّ ِ �ت �بَ
  ۸۷۸۷ ٍ �ن �يْ ِ َ��ن كُمْ �بِ ا عَلَ�يْ �نَ ٍ وَ مَاۤ اَ �ن �يْ ِ َ��ن كُمْ �بِ ا عَلَ�يْ �نَ �نَ  وَ مَاۤ اَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

اَ�نْ  مُرُكَ  اْ �تَ كَ  َ�لٰو�تُ اَ  ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ الُوْا  اَ�نْ �تَ مُرُكَ  اْ �تَ كَ  َ�لٰو�تُ اَ  ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ الُوْا  �تَ
 

َ
عَل �نْ �نَّ اَ�نْ  اَوْ   

ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ اٰ�بَ دُ  عْ�بُ �يَ مَا  رُكَ  �تْ  �نَّ
َ

عَل �نْ �نَّ اَ�نْ  اَوْ   
ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ اٰ�بَ دُ  عْ�بُ �يَ مَا  رُكَ  �تْ �نَّ

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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gøre med vor ejendom, som vi 
vil? Du er virkelig meget intelli
gent og retsindig.”

89.  Han sagde: “O mit folk! For-
tæl mig, hvis jeg bygger på et klart 
bevis fra min Herre, og Han har 
forsynet mig fra Sig med en god 
forsyning, hvad vil da være jeres 
svar til Ham? Og jeg ønsker ikke 
at gøre mod jer netop det, som 
jeg beder jer om ikke at gøre. Jeg 
ønsker kun forbedring, så vidt jeg 
formår. Jeg har ingen magt uden 
hjælp fra Allāh. Til Ham sætter jeg 
min lid, og til Ham ven der jeg mig.
90.  Og o mit folk! Lad ikke jeres 
fjendskab mod mig forlede jer til, 
at der skulle ramme jer noget lig 
det, som ramte Noahs folk eller 
Hūds folk eller Ṣāliḥs folk, og Lots 
folk er ikke langt fra jer.

91.  Og bed jeres Herre om til-
givelse, vend jer derpå til Ham af 
hele jeres hjerte. I sandhed, min 
Herre er Evig Barmhjertig, Mest 
Kærlig.”
92.  De svarede: “O Shu‘aib! Vi 
forstår ikke meget af det, du siger, 
og med sikkerhed, vi ser dig som 
svag blandt os. Og havde det ikke 
været for din stamme, ville vi med 
sikkerhed stene dig. Hvad dig an
går, har du ingen magt over os.”
93.  Han sagde: “O mit folk! Er 
min stamme mægtigere for jer end 
Allāh? Og I har kastet Ham bag 
jeres rygge som noget ringeagtet. 

�تَ  �نْ
َ َ

ل كَ  اِ�نَّ �تَ   �نْ
َ َ

ل كَ  اِ�نَّ   ا  �ؤُ ٰٓ �ش �نَ مَا  ا  اَمْوَالِ�نَ  ْۤ �ي ِ
ن ا � ُ �ؤ ٰٓ �ش �نَ مَا  ا  اَمْوَالِ�نَ  ْۤ �ي ِ
ن �

د۸۸۸۸ُ   �يْ سشِ مُ الرَّ دُالْحَلِ�يْ �يْ سشِ مُ الرَّ الْحَلِ�يْ
�تٍ  �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ مْ اِ�نْ كُ�نْ �تُ �يْ رَءَ وْمِ اَ �تَ الَ �يٰ �تٍ �تَ �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ مْ اِ�نْ كُ�نْ �تُ �يْ رَءَ وْمِ اَ �تَ الَ �يٰ �تَ
  ا حََ��نً ا  �تً رِ�نْ ہُ  مِ�نْ �يْ  �نِ

�تَ رَ�نَ وَ  ّ�يْ  �بِ
رَّ �نْ  امِّ حََ��نً ا  �تً رِ�نْ ہُ  مِ�نْ �يْ  �نِ

�تَ رَ�نَ وَ  ّ�يْ  �بِ
رَّ �نْ  مِّ

مَاۤ  مَاۤ   ى 
ٰ
ىاِل
ٰ
اِل كُمْ  الِ�نَ اُ�نَ اَ�نْ  دُ  اُرِ�يْ مَاۤ  كُمْ وَ  الِ�نَ اُ�نَ اَ�نْ  دُ  اُرِ�يْ مَاۤ  وَ 

ْ�لَحَ  الِْ اِلَّ  دُ  اُرِ�يْ اِ�نْ  ْ�لَحَ   الِْ اِلَّ  دُ  اُرِ�يْ اِ�نْ    ُہ ھٰ�كُمْ عَ�نْ �نْ ہُ اَ ھٰ�كُمْ عَ�نْ �نْ اَ
   ِ اللّٰ �يْۤ اِلَّ �بِ �تِ �يْ وْ�نِ ِ وَ مَا �تَ اللّٰ �يْۤ اِلَّ �بِ �تِ �يْ وْ�نِ طَعْ�تُ  وَ مَا �تَ طَعْ�تُ مَا اسْ�تَ مَا اسْ�تَ

  ۸۹۸۹ �بُ �يْ ِ �ن ہِ اُ لْ�تُ وَ اِلَ�يْ وَكَّ ہِ �تَ ُعَلَ�يْ �ب �يْ ِ �ن ہِ اُ لْ�تُ وَ اِلَ�يْ وَكَّ ہِ �تَ عَلَ�يْ

اَ�نْ   ْۤ ِ�ي
ت � ا �تَ �شِ كُمْ  رِمَ�نَّ ْ حب �يَ  

َ
ل وْمِ  �تَ �يٰ اَ�نْ وَ   ْۤ ِ�ي

ت � ا �تَ �شِ كُمْ  رِمَ�نَّ ْ حب �يَ  
َ

ل وْمِ  �تَ �يٰ وَ 
وْحٍ  �نُ وْمَ  �تَ َ�ا�بَ  اَ مَاۤ   

ُ
ل �شْ مِّ كُمْ  �بَ صِ�يْ وْحٍ �يُّ �نُ وْمَ  �تَ َ�ا�بَ  اَ مَاۤ   

ُ
ل �شْ مِّ كُمْ  �بَ صِ�يْ �يُّ

وْمُ  وْمُ  وَ مَا �تَ وْمَ ٰ�لِحٍ  وَ مَا �تَ اَوْ �تَ وْمَ ھُوْدٍ  وْمَ ٰ�لِحٍ اَوْ �تَ اَوْ �تَ وْمَ ھُوْدٍ  اَوْ �تَ
د۹۰۹۰ٍ   عِ�يْ �بَ كُمْ �بِ �نْ دٍلُوْطٍ مِّ عِ�يْ �بَ كُمْ �بِ �نْ لُوْطٍ مِّ

  ِہ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�شُ كُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ن

�نْ ہِوَ اسْ�تَ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�شُ كُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ن

�نْ وَ اسْ�تَ
دُوْد۹۱۹۱ٌ   مٌ وَّ ّ�يْ رَحِ�يْ دُوْدٌاِ�نَّ رَ�بِ مٌ وَّ ّ�يْ رَحِ�يْ اِ�نَّ رَ�بِ

ا  مَّ مِّ رًا  �يْ كَ�شِ ہُ  �تَ �نْ �نَ مَا   ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ الُوْا  ا �تَ مَّ مِّ رًا  �يْ كَ�شِ ہُ  �تَ �نْ �نَ مَا   ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ الُوْا  �تَ
  ا �نً عِ�يْ �نَ ا  �نَ �يْ �نِ رٰ�كَ  لَ�نَ ا  اِ�نَّ وَ  وْلُ  �تُ ا�تَ �نً عِ�يْ �نَ ا  �نَ �يْ �نِ رٰ�كَ  لَ�نَ ا  اِ�نَّ وَ  وْلُ  �تُ �تَ
مَاۤ  وَ  مَاۤ   وَ    كَ  مْ�نٰ َ رَحب

َ
ل طُكَ  رَھْ  

َ
ل لَوْ  كَ وَ  مْ�نٰ َ رَحب

َ
ل طُكَ  رَھْ  

َ
ل لَوْ  وَ 

  ۹۲۹۲ ٍ �ن �يْ ِ عَ�ن ا �بِ �نَ �تَ عَلَ�يْ �نْ ٍاَ �ن �يْ ِ عَ�ن ا �بِ �نَ �تَ عَلَ�يْ �نْ اَ

�نَ  كُمْ مِّ عَ�نُّ عَلَ�يْ وْمِ اَ رَھْطِ�يْۤ اَ �تَ الَ �يٰ �نَ �تَ كُمْ مِّ عَ�نُّ عَلَ�يْ وْمِ اَ رَھْطِ�يْۤ اَ �تَ الَ �يٰ �تَ
  ا ھْرِ�يًّ ِ �ن وَرَآءَكُمْ  مُوْہُ  �تُ �نْ �نَ ا�تَّ وَ  ا  ھْرِ�يًّ ِ �ن وَرَآءَكُمْ  مُوْہُ  �تُ �نْ �نَ ا�تَّ وَ     ِ ِ اللّٰ اللّٰ
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I sandhed, min Herre omfatter alt 
det, I gør.
94.  O mit folk! I må handle, så 
godt I kan, jeg handler også. I vil 
snart vide, over hvem der kommer 
en straf, som vil vanære ham, og 
hvem det er, som er løgner. Og 
vent, med sikkerhed, jeg venter 
sammen med jer.”
95.  Og da Vor befaling kom, frel-
ste Vi Shu‘aib og dem, som troe de 
sammen med ham ved Vor særlige 
barmhjertighed, og straf fen ramte 
dem, som handlede uret færdigt, så 
de lå næsegrus i deres huse,

96.  som om de aldrig havde boet 
deri. Se, hvorledes Midian blev til
intetgjort, ligesom Thamūd var ble-
vet tilintetgjort.

R. 9.
97.  Og i sandhed, Vi sendte Mo ses 
med Vore Tegn og klar auto ritet

98.  til Farao og hans ledere, men 
de fulgte Faraos befaling, og Fa
raos befaling var overhovedet ikke 
retfærdig.
99.  Han vil gå foran sit folk på 
Opstandelsens Dag og vil føre 
dem hen til ildens afgrund, lige
som kvæg bringes til et vandings
sted. Slet er vandingsstedet og dem, 
som føres dertil.
100.  Og de jages af en forbandel-
se i dette liv og på Opstandelsens 
Dag. Slet er gaven og ligeledes 
dem, som gives en sådan gave.

ط۹۳۹۳ٌ   عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ مَا �تَ ّ�يْ �بِ طٌاِ�نَّ رَ�بِ عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ مَا �تَ ّ�يْ �بِ اِ�نَّ رَ�بِ

�يْ  ِ
نّ � اِ كُمْ  ِ �ت �نَ مَكَا عَلٰى  اعْمَلُوْا  وْمِ  �تَ �يٰ �يْ وَ  ِ
نّ � اِ كُمْ  ِ �ت �نَ مَكَا عَلٰى  اعْمَلُوْا  وْمِ  �تَ �يٰ وَ 

ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ  ہِ   �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ    عْلَمُوْ�نَ  �تَ  
عْلَمُوْ�نَ  سَوْ�نَ �تَ  
  سَوْ�نَ

ٌ
 عَامِل

ٌ
عَامِل

   �بٌ کَا�نِ ھُوَ  مَ�نْ  وَ  ہِ  �يْ ِ �ن
حنْ �يُّ ا�بٌ  �بٌعَ�نَ کَا�نِ ھُوَ  مَ�نْ  وَ  ہِ  �يْ ِ �ن
حنْ �يُّ ا�بٌ  عَ�نَ

  ۹۴۹۴ �بٌ �يْ �يْ مَعَكُمْ رَ�تِ ِ
نّ � ا اِ وْۤ ُ �ب ِ �ت �بٌارْ�تَ �يْ �يْ مَعَكُمْ رَ�تِ ِ
نّ � ا اِ وْۤ ُ �ب ِ �ت وَ وَ ارْ�تَ

ا  �بً عَ�يْ ُ �ش ا  �نَ �يْ َّ حب �نَ ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ب ا  لَمَّ ا وَ  �بً عَ�يْ ُ �ش ا  �نَ �يْ َّ حب �نَ ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 
ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�تٍ  �بِ عَہٗ  مَ وْا  ا اٰمَ�نُ �نَّ مِّ رَحْمَ�تٍ  �بِ عَہٗ  مَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �نِ

الَّ �نَ وَّ  �يْ �نِ
الَّ وَّ 

 
حَ�تُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ �تِ  �نَ اَ�نَ  وَ 
حَ�تُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ �تِ  �نَ اَ�نَ وَ 
 � �نَ مِ�يْ �شِ ٰ ارِھِمْ حب �يْ دِ�يَ ِ

ن ُ�وْا � صْ�بَ اَ
� �نَ �نَ مِ�يْ �شِ ٰ ارِھِمْ حب �يْ دِ�يَ ِ

ن ُ�وْا � صْ�بَ اَ
�نَ

�نَ  مَدْ�يَ عْدًا لِّ  �بُ
َ

�نَ  اَل مَدْ�يَ عْدًا لِّ  �بُ
َ

ھَا  اَل �يْ وْا �نِ �نَ عنْ مْ �يَ ھَا کَاَ�نْ لَّ �يْ وْا �نِ �نَ عنْ مْ �يَ کَاَ�نْ لَّ
مُوْدُ� 

َ دَ�تْ �ش عِ مُوْدُ� کَمَا �بَ
َ دَ�تْ �ش عِ کَمَا �بَ

�نٍ 
ٰ

ط ا وَ سُلْ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا مُوْٰ�ى �بِ دْ اَرْسَلْ�نَ �نٍ وَ لَ�تَ
ٰ

ط ا وَ سُلْ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا مُوْٰ�ى �بِ دْ اَرْسَلْ�نَ وَ لَ�تَ
 � �نٍ �يْ �بِ � مُّ �نٍ �يْ �بِ مُّ

اَمْرَ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا �نَ ہٖ  ِ اَمْرَ �ؤ ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا �نَ ہٖ  ِ مَلَ                                                    �ؤ وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ مَلَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ اِلٰىاِلٰى 
د۹۸۹۸ٍ   �يْ رَسشِ رْعَوْ�نَ �بِ مْرُ �نِ دٍوَمَاۤ اَ �يْ رَسشِ رْعَوْ�نَ �بِ مْرُ �نِ رْعَوْ�نَ   وَمَاۤ اَ رْعَوْ�نَ �نِ �نِ

وْرَدَھُمُ  اَ
�نَ مَ�تِ  �يٰ ِ الْ�ت وْمَ  �يَ وْمَہٗ  �تَ دُمُ  �تْ وْرَدَھُمُ �يَ اَ
�نَ مَ�تِ  �يٰ ِ الْ�ت وْمَ  �يَ وْمَہٗ  �تَ دُمُ  �تْ �يَ

سَ الْوِرْدُ الْمَوْرُوْد۹۹۹۹ُ  
�ؤْ سَ الْوِرْدُ الْمَوْرُوْدُ وَ �بِ
�ؤْ ارَ  وَ �بِ ارَ ال�نَّ ال�نَّ

   مَ�تِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ت  وَّ �يَ
�تً ہٖ لَعْ�نَ �يْ ھٰ�نِ ِ

ن وْا � عُ �بِ �تْ مَ�تِوَ اُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ت  وَّ �يَ
�تً ہٖ لَعْ�نَ �يْ ھٰ�نِ ِ

ن وْا � عُ �بِ �تْ وَ اُ
وْد۱۰۰۱۰۰ُ   دُ الْمَرْ�نُ

�نْ سَ الرِّ
�ؤْ وْدُ�بِ دُ الْمَرْ�نُ

�نْ سَ الرِّ
�ؤْ �بِ
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101.  Dette er en af beretningerne 
om de ødelagte byer, Vi beretter 
for dig. Af dem er der nogle, som 
består, og andre er blevet mejet 
ned som høsten.
102.  Og Vi gjorde dem ikke uret, 
men de gjorde uret mod sig selv,18 
og deres guder, som de påkaldte i 
stedet for Allāh, nyttede dem ikke 
det mindste, da din Herres befa ling 
kom, og de forøgede dem ikke i 
andet end ødelæggelse.
103.  Således er din Herres greb, 
når Han griber byerne, mens de 
begår uret. Med sikkerhed, Hans 
greb er smertefuldt og voldsomt.
104.  I sandhed, i dette er der et 
Tegn for den, som frygter straffen i 
det Hinsidige. Det er en dag, for 
hvilken hele menneskeheden skal 
samles sammen, og det er en dag, 
som skal bevidnes af alle.
105.  Og Vi udsætter den ikke und-
tagen til en beregnet tid.
106.  Den dag, den kommer, skal 
ingen sjæl tale undtagen med Hans 
tilladelse, da vil nogle af dem vise 
sig ulykkelige og andre lykkelige.

107.  Hvad angår dem, som vil vise 
sig ulykkelige, skal de være i il
den, hvori der for dem skal være 
sukken og hulken,
18 Qur’ānen understreger gentagne gange, at Gud aldrig straffer et folk uretfærdigt, og at det 
er deres egne synder, der optjener straffen. Den afviser teorien om prædestination eller det, 
at mennesket er offer for en blind skæbne. Det er også i modstrid med den opfattelse, at Gud 
lader nationer få opgang og nedgang vilkårligt uden en retfærdig eller reel årsag. Det er derfor, 
at Qur’ānen, hver gang den taler om straf, ikke undlader at tilføje, at straf eller belønning er 
resultatet af menneskets egne handlinger.

كَ  ہٗ عَلَ�يْ صُّ �تُ رٰى �نَ
ءِ الْ�تُ آ �بَ �نْۢ لِكَ مِ�نْ اَ كَ �نٰ ہٗ عَلَ�يْ صُّ �تُ رٰى �نَ
ءِ الْ�تُ آ �بَ �نْۢ لِكَ مِ�نْ اَ �نٰ

د۱۰۱۱۰۱ٌ   صِ�يْ مٌ وَّ حَ ِ �ؤ
ٓ
ا ھَا �تَ دٌمِ�نْ صِ�يْ مٌ وَّ حَ ِ �ؤ
ٓ
ا ھَا �تَ مِ�نْ

سَھُمْ  �نُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ ھُمْ وَ لٰكِ�نْ �ن لَمْ�نٰ َ سَھُمْ وَ مَا �ن �نُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ ھُمْ وَ لٰكِ�نْ �ن لَمْ�نٰ َ وَ مَا �ن
دْعُوْ�نَ  �يَ �يْ  �تِ

ھُمُ الَّ اٰلِھَ�تُ ہُمْ 
عَ�نْ �تْ  �نَ اَعنْ مَاۤ 

دْعُوْ�نَ �نَ �يَ �يْ  �تِ
ھُمُ الَّ اٰلِھَ�تُ ہُمْ 

عَ�نْ �تْ  �نَ اَعنْ مَاۤ 
�نَ

اَمْرُ  ءَ  آ َ �ب ا  مَّ لَّ ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  اَمْرُ مِ�نْ  ءَ  آ َ �ب ا  مَّ لَّ ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ 

  ۱۰۲۱۰۲ �بٍ ْ �ي �بِ ْ �ت رَ �تَ �يْ ادُ وْھُمْ عنَ �بٍ وَ مَا �نَ ْ �ي �بِ ْ �ت رَ �تَ �يْ ادُ وْھُمْ عنَ كَ  وَ مَا �نَ كَ رَ�بِّ رَ�بِّ

رٰى 
الْ�تُ �نَ  اَ�نَ  

ۤ
ا َ اِ�ن كَ  رَ�بِّ �نُ  اَ�نْ لِكَ  رٰى وَكَ�نٰ

الْ�تُ �نَ  اَ�نَ  
ۤ
ا َ اِ�ن كَ  رَ�بِّ �نُ  اَ�نْ لِكَ  وَكَ�نٰ

  ۱۰۳۱۰۳ دٌ دِ�يْ َ مٌ �ش ہۤٗ اَلِ�يْ �نَ دٌ اِ�نَّ اَ�نْ دِ�يْ َ مٌ �ش ہۤٗ اَلِ�يْ �نَ   اِ�نَّ اَ�نْ
الِمَ�تٌ

َ  وَھِ�يَ طن
الِمَ�تٌ

َ وَھِ�يَ طن

ا�بَ  عَ�نَ  
ا�نَ �نَ مَ�نْ  لِّ  

�تً �يَ
ٰ َ

ل لِكَ  �نٰ �يْ  ِ
ن � ا�بَ اِ�نَّ  عَ�نَ  

ا�نَ �نَ مَ�نْ  لِّ  
�تً �يَ

ٰ َ
ل لِكَ  �نٰ �يْ  ِ

ن � اِ�نَّ 
ہُ  لَّ ہُ   لَّ   مُوْعٌ  ْ �ب مَّ وْمٌ  �يَ لِكَ  �نٰ مُوْعٌ   ْ �ب مَّ وْمٌ  �يَ لِكَ  �نٰ   رَ�تِ  �نِ رَ�تِ الْٰ �نِ الْٰ

ھُوْد۱۰۴۱۰۴ٌ   ْ سش وْمٌ مَّ لِكَ �يَ اسُ وَ �نٰ ھُوْدٌال�نَّ ْ سش وْمٌ مَّ لِكَ �يَ اسُ وَ �نٰ ال�نَّ

عْدُوْدٍ�  لٍ مَّ َ �ب
َ
 لِ

َّ
رُہۤٗ اِل ِّ �ن �ؤَ عْدُوْدٍ� وَ مَا �نُ لٍ مَّ َ �ب

َ
 لِ

َّ
رُہۤٗ اِل ِّ �ن �ؤَ وَ مَا �نُ

  ٖہ ِ �ن اِ�نْ �بِ اِلَّ  سٌ  �نْ �نَ مُ  كَلَّ �تَ لَ  اْ�تِ  �يَ وْمَ  ہٖ�يَ ِ �ن اِ�نْ �بِ اِلَّ  سٌ  �نْ �نَ مُ  كَلَّ �تَ لَ  اْ�تِ  �يَ وْمَ  �يَ
د۱۰۶۱۰۶ٌ   �يٌّ وَّ َ�عِ�يْ �تِ

َ ھُمْ �ش مِ�نْ
دٌ�نَ �يٌّ وَّ َ�عِ�يْ �تِ

َ ھُمْ �ش مِ�نْ
�نَ

ھَا  �يْ ھُمْ �نِ َ
ارِ ل ی ال�نَّ �نِ

وْا �نَ �تُ َ �نَ �ش �يْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

ھَا �نَ �يْ ھُمْ �نِ َ
ارِ ل ی ال�نَّ �نِ

وْا �نَ �تُ َ �نَ �ش �يْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

�نَ
 � �تٌ ھِ�يْ

َ رٌ وَّ �ش �يْ �نِ
� �نَ �تٌ ھِ�يْ

َ رٌ وَّ �ش �يْ �نِ
�نَ
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108.  de skal blive deri, så længe 
himlene og jorden består,19 undta
gen hvad din Herre måtte ønske. I 
sandhed, din Herre gennemfører, 
hvad Han vil.
109.  Men hvad angår dem, som 
vil vise sig lykkelige, skal de være 
i Paradiset, de skal blive deri, så 
længe himlene og jorden består, 
undtagen hvad din Herre måtte 
ønske ‒ en gave, som ikke skal 
ophøre.20

110.  Vær da ikke i tvivl om det, 
disse folk tilbeder. De tilbeder blot, 
ligesom deres forfædre tilbad tid
ligere, og Vi vil med sikkerhed 
give dem deres andel til fulde 
uformindsket.

R. 10.
111.  Og Vi gav bestemt Moses 
Bogen, men der blev skabt uenig
hed om den, og havde det ikke 
været for et ord, som allerede var 
gået forud fra din Herre, ville sa
gen med sikkerhed have været af
gjort mellem dem længe før, og nu 
er disse folk i foruroligende tvivl 
derom.
19 Udtykket betyder en meget langvarig periode. Helvedes straf er ifølge Qur’ānen ikke evig.
20 Ifølge hinduismen har både Paradis og helvede en begrænset varighed, og mennesket bliver, 
efter at have gennemgået straffen eller have fået belønningen for sine handlinger, sendt tilbage 
til denne verden. Jødedommen nægter Paradiset for ikke-jøder, mens jøder betragtes som 
næsten fri for helvedes straf. Ifølge de kristne er både Paradis og helvede evige. Islām er 
fundamentalt forskellig fra disse religioner i denne henseende. Ifølge islām er Paradiset for 
evigt, mens helvede er af begrænset varighed. Den Hellige Profetsa belyste dette emne således: 
“Der vil komme over helvede en dag, hvor dets døre vil slå mod hinanden, og der ikke vil være 
nogen tilbage i det.” Qur’ānen sammenligner helvede med en mor (101:10-12): Fosteret bliver 
i livmoderen, indtil barnets forskellige organer er udviklet til fuldkommenhed. På samme måde 
vil de, som sendes til helvede, blive der, indtil deres evner er fuldt udviklet, og de kan skue 
deres Herres smukke ansigt.
 

مٰوٰ�تُ  السَّ  ِ دَامَ�ت مَا  ھَا  �يْ �نِ �نَ  لِدِ�يْ مٰوٰ�تُ �نٰ السَّ  ِ دَامَ�ت مَا  ھَا  �يْ �نِ �نَ  لِدِ�يْ �نٰ
كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ ءَ رَ�بُّ آ َ  اِلَّ مَا �ش

رْ�نُ كَ الَْ ءَ رَ�بُّ آ َ  اِلَّ مَا �ش
رْ�نُ وَ وَ الَْ

د۱۰۸۱۰۸ُ   رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ دُ�نَ رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ �نَ
�تِ  �نَّ َ ی الْحب �نِ

عِدُوْا �نَ �نَ سُ �يْ �نِ
ا الَّ مَّ �تِ وَ اَ �نَّ َ ی الْحب �نِ

عِدُوْا �نَ �نَ سُ �يْ �نِ
ا الَّ مَّ وَ اَ

مٰوٰ�تُ  السَّ  ِ دَامَ�ت مَا  ھَا  �يْ �نِ �نَ  لِدِ�يْ مٰوٰ�تُ �نٰ السَّ  ِ دَامَ�ت مَا  ھَا  �يْ �نِ �نَ  لِدِ�يْ �نٰ
رَ  �يْ ءً عنَ

ٓ
ا

َ
رَ  عَط �يْ ءً عنَ
ٓ
ا

َ
كَ  عَط ءَ رَ�بُّ آ َ  مَا �ش

َّ
 اِل

رْ�نُ كَ وَ الَْ ءَ رَ�بُّ آ َ  مَا �ش
َّ

 اِل
رْ�نُ وَ الَْ

  ۱۰۹۱۰۹ وْ�نٍ �نُ ْ وْ�نٍمَ�ب �نُ ْ مَ�ب

   ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ دُ  عْ�بُ �يَ ا  مَّ مِّ �تٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ن � كُ  �تَ لَ 
ءِ �نَ

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ دُ  عْ�بُ �يَ ا  مَّ مِّ �تٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ن � كُ  �تَ لَ 
�نَ

ھُمْ 
�ؤُ آ اٰ�بَ دُ  عْ�بُ �يَ كَمَا   

َّ
اِل دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ ھُمْ مَا 

�ؤُ آ اٰ�بَ دُ  عْ�بُ �يَ كَمَا   
َّ

اِل دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ مَا 
ھُمْ  �بَ صِ�يْ وْھُمْ �نَ ا لَمُوَ�نُّ ھُمْ  وَ اِ�نَّ �بَ صِ�يْ وْھُمْ �نَ ا لَمُوَ�نُّ   وَ اِ�نَّ

ُ
ل �بْ �نْ �تَ  مِّ

ُ
ل �بْ �نْ �تَ مِّ

وْصٍ�  �تُ رَ مَ�نْ �يْ وْصٍ� عنَ �تُ رَ مَ�نْ �يْ عنَ

لِ�نَ  �تُ احنْ َ �نَ �ب ا مُوَْ�ى الْكِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ لِ�نَ وَ لَ�تَ �تُ احنْ َ �نَ �ب ا مُوَْ�ى الْكِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�تَ
مِ�نْ  �تْ  �تَ سَ�بَ  

کَلِمَ�تٌ  
َ

ل لَوْ  وَ  مِ�نْ   �تْ  �تَ سَ�بَ  
کَلِمَ�تٌ  

َ
ل لَوْ  وَ    ہِ  �يْ ہِ �نِ �يْ �نِ

 ْ �ي لَ�نِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ    ْ �ي لَ�نِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ    ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ن لَ�تُ كَ  �بِّ ھُمْ رَّ �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ن لَ�تُ كَ  �بِّ رَّ
  ۱۱۱۱۱۱ �بٍ ہُ مُرِ�يْ �نْ كٍّ مِّ َ �بٍ�ش ہُ مُرِ�يْ �نْ كٍّ مِّ َ �ش
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112.  Og med sikkerhed, alle de
res handlinger er endnu ikke ble
vet gengældt, men din Herre vil 
med sikkerhed belønne dem fuldt 
ud i forhold til deres handlinger. I 
sandhed, Han er velunderrettet om 
alt det, de gør.
113.  Vær da standhaftig, som du 
er blevet befalet, og også de, som 
har vendt sig til Gud sammen med 
dig, og overskrid ikke grænserne, 
o I troende, med sikkerhed, Han 
ser, hvad I gør.
114.  Og bøj jer ikke mod dem, 
som handler uretfærdigt, ellers vil 
ilden røre jer, og I skal ikke have 
nogen venner i stedet for Allāh, ej 
heller skal I blive hjulpet.

115.  Og oprethold Bønnen ved 
dagens to yderpunkter og i nattens 
timer nær dagen. Med sikkerhed, 
de gode handlinger driver de onde 
handlinger bort. Dette er en forma
ning for dem, som vil ihu komme.

116.  Og vær standhaftig, for Allāh 
lader med sikkerhed ikke de ret
færdiges belønning gå fortabt.

117.  Hvorfor var der da ikke 
blandt generationerne før jer nog
le, der besad forstand, som kunne 
forbyde folk at skabe fordærv på 
jorden ‒ undtagen nogle få af dem, 
som Vi frelste blandt dem? Men de 
uretfærdige fulgte det, hvorved de 
blev givet lettelse og velvære, og 
de blev forbryderiske folk.

كَ  رَ�بُّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ
ّ وَ�ن ُ لَ�ي ا  مَّ لَّ کُلًّ  اِ�نَّ  كَ وَ  رَ�بُّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ
ّ وَ�ن ُ لَ�ي ا  مَّ لَّ کُلًّ  اِ�نَّ  وَ 

ر۱۱۲۱۱۲ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �يَ ہٗ �بِ �نَّ رٌ اِ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �يَ ہٗ �بِ �نَّ ھُمْ اِ َ
ھُمْاَعْمَال َ
اَعْمَال

ا�بَ  �تَ مَ�نْ  وَ  اُمِرْ�تَ  کَمَاۤ  مْ  ِ �ت اسْ�تَ ا�بَ �نَ �تَ مَ�نْ  وَ  اُمِرْ�تَ  کَمَاۤ  مْ  ِ �ت اسْ�تَ �نَ
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ ہٗ  �نَّ اِ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �بِ ہٗ  �نَّ اِ   وْا  عنَ طْ  �تَ

َ
وْا مَعَكَ وَل عنَ طْ  �تَ

َ
مَعَكَ وَل

  ۱۱۳۱۱۳ رٌ صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ

لَمُوْا  َ �ن �نَ  �يْ �نِ
الَّ ى 

َ
اِل لَمُوْا ا  َ �ن �نَ  �يْ �نِ

الَّ ى 
َ
اِل ا 

ۤۤ
وْ ُ رْکَ�ن �تَ  

َ
وْوَل رْکَ�نُ �تَ  

َ
وَل

�نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  وَ  �نْ   مِّ لَكُمْ  مَا  وَ    ارُ  ال�نَّ كُمُ  مَسَّ �تَ ارُ �نَ ال�نَّ كُمُ  مَسَّ �تَ �نَ
  ۱۱۴۱۱۴ رُوْ�نَ صَ �نْ لَ �تُ مَّ 

�شُ ءَ  آ لِ�يَ ِ مِ�نْ اَوْ رُوْ�نَدُوْ�نِ اللّٰ صَ �نْ لَ �تُ مَّ 
�شُ ءَ  آ لِ�يَ ِ مِ�نْ اَوْ دُوْ�نِ اللّٰ

ا  لَ�نً وَ �نُ ھَارِ  �يِ ال�نَّ
نَ رَ�

َ
لٰو�تَ ط صَّ مِ ال ا وَ اَ�تِ لَ�نً وَ �نُ ھَارِ  �يِ ال�نَّ

نَ رَ�
َ

لٰو�تَ ط صَّ مِ ال وَ اَ�تِ
�نَ  ھِ�بْ �نْ �يُ  ِ �ت الَْ�َ��نٰ اِ�نَّ  �نَ   ھِ�بْ �نْ �يُ  ِ �ت الَْ�َ��نٰ اِ�نَّ    لِ  �يْ الَّ �نَ  لِ مِّ �يْ الَّ �نَ  مِّ
 � �نَ اكِرِ�يْ رٰى لِل�نَّ

ْ
ك لِكَ �نِ �  �نٰ �نَ اكِرِ�يْ رٰى لِل�نَّ

ْ
ك لِكَ �نِ  �نٰ اٰ�تِ �يِّ اٰ�تِال�َّ �يِّ ال�َّ

رَ  ْ اَ�ب عُ  �يْ ِ صن �يُ  
َ

ل  َ اللّٰ اِ�نَّ 
�نَ رْ  اصْ�بِ رَ وَ  ْ اَ�ب عُ  �يْ ِ صن �يُ  

َ
ل  َ اللّٰ اِ�نَّ 

�نَ رْ  اصْ�بِ وَ 
  ۱۱۶۱۱۶ �نَ �يْ �نَالْمُْ�ِ��نِ �يْ الْمُْ�ِ��نِ

لِکُمْ  �بْ رُوْ�نِ مِ�نْ �تَ
 کَا�نَ مِ�نَ الْ�تُ

َ
لَوْ ل

لِکُمْ �نَ �بْ رُوْ�نِ مِ�نْ �تَ
 کَا�نَ مِ�نَ الْ�تُ

َ
لَوْ ل

�نَ
ی  نِ � سَادِ  الْ�نَ ھَوْ�نَ عَ�نِ  �نْ �يَّ �تٍ  �يَّ ِ �ت �بَ ی اُولُوْا  نِ � سَادِ  الْ�نَ ھَوْ�نَ عَ�نِ  �نْ �يَّ �تٍ  �يَّ ِ �ت �بَ اُولُوْا 
  ْھُم ا مِ�نْ �نَ ْ �ي َ حب �نْ �نْ اَ مَّ لً مِّ لِ�يْ  �تَ

َّ
رْ�نِ اِل

َ ْ
ھُمْال ا مِ�نْ �نَ ْ �ي َ حب �نْ �نْ اَ مَّ لً مِّ لِ�يْ  �تَ

َّ
رْ�نِ اِل

َ ْ
ال

ہِ  �يْ وْا �نِ رِ�نُ �تْ مَاۤ اُ لَمُوْا  َ �نَ �ن �يْ �نِ
عَ الَّ �بَ ہِ وَ ا�تَّ �يْ وْا �نِ رِ�نُ �تْ مَاۤ اُ لَمُوْا  َ �نَ �ن �يْ �نِ
عَ الَّ �بَ وَ ا�تَّ

  ۱۱۷۱۱۷ �نَ رِمِ�يْ ْ وْا مُحب �نَوَ کَا�نُ رِمِ�يْ ْ وْا مُحب وَ کَا�نُ
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118.  Og din Herre ville ikke til-
intetgøre byerne uretfærdigt, når 
deres indbyggere var retfærdige.

119.  Og om din Herre havde gen
nemført Sin vilje, ville Han med 
sikkerhed have gjort menneskehe
den til én menighed, men de ville 
ikke ophøre med at være uenige
120.  undtagen dem, som din Herre 
viser barmhjertighed ‒ og for det-
te har Han skabt dem. Men din 
Herres ord skal opfyldes: “Med 
sikkerhed, Jeg vil fylde helvede 
med de ulydige djinner og menne
sker, alle sammen.”
121.  Og ved alt det, Vi beretter 
dig fra beretningerne om Sende
buddene, styrker Vi dit hjerte. Og 
heri er der til dig kommet sand
heden og en formaning og en på
mindelse for de troende.
122.  Og sig til dem, som ikke 
tror: “I må handle, så godt I kan, vi 
handler også,

123.  og vent, vi venter også.”

124.  Og Allāh alene tilhører det 
usete i himlene og på jorden, og til 
Ham skal hele sagen henvises. Så 
tilbed Ham, og sæt din lid til Ham 
alene. Og din Herre er ikke uop-
mærksom på, hvad I gør.

لْمٍ 
ُ طن رٰى �بِ

ھْلِكَ الْ�تُ كَ لِ�يُ لْمٍ وَ مَا کَا�نَ رَ�بُّ
ُ طن رٰى �بِ

ھْلِكَ الْ�تُ كَ لِ�يُ وَ مَا کَا�نَ رَ�بُّ
  ۱۱۸۱۱۸ لُِ�وْ�نَ صْ لُِ�وْ�نَوَّ اَھْلُھَا مُ صْ وَّ اَھْلُھَا مُ

 
�تً اُمَّ اسَ  ال�نَّ  

َ
عَل َ لَ�ب كَ  رَ�بُّ ءَ  آ َ سش لَوْ   وَ 

�تً اُمَّ اسَ  ال�نَّ  
َ

عَل َ لَ�ب كَ  رَ�بُّ ءَ  آ َ سش لَوْ  وَ 
 � �نَ �يْ ِ لِ�ن �تَ الُوْ�نَ مُحنْ �نَ اِ�دَ�تً وَّ لَ �يَ � وَّ �نَ �يْ ِ لِ�ن �تَ الُوْ�نَ مُحنْ �نَ اِ�دَ�تً وَّ لَ �يَ وَّ

  ْھُم لَ�تَ لِكَ �نَ ھُمْ وَ لِ�نٰ لَ�تَ لِكَ �نَ كَ وَ لِ�نٰ حِمَ رَ�بُّ  مَ�نْ رَّ
َّ

كَاِل حِمَ رَ�بُّ  مَ�نْ رَّ
َّ

اِل
مَ  ھَ�نَّ َ �ب �نَّ 

مْلَ�ؤَ
َ َ

كَ ل رَ�بِّ  
کَلِمَ�تُ �تْ  مَّ �تَ مَ وَ  ھَ�نَّ َ �ب �نَّ 

مْلَ�ؤَ
َ َ

كَ ل رَ�بِّ  
کَلِمَ�تُ �تْ  مَّ �تَ وَ 

  ۱۲۰۱۲۰ �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَحب �تِ وَ ال�نَّ �نَّ �نَمِ�نَ الْحبِ مَعِ�يْ ْ اسِ اَحب �تِ وَ ال�نَّ �نَّ مِ�نَ الْحبِ

سُلِ  ءِ الرُّ آ �بَ �نْۢ كَ مِ�نْ اَ صُّ عَلَ�يْ �تُ سُلِ وَ کُلًّ �نَّ ءِ الرُّ آ �بَ �نْۢ كَ مِ�نْ اَ صُّ عَلَ�يْ �تُ وَ کُلًّ �نَّ
ہِ  ھٰ�نِ �يْ  ِ

ن � ءَكَ  آ َ وَ �ب ہِ   ھٰ�نِ �يْ  ِ
ن � ءَكَ  آ َ وَ �ب   َادَك �ؤَ

�نُ ہٖ  �بِ �تُ  ّ �بِ
َ �ش �نُ ادَكَ مَا  �ؤَ

�نُ ہٖ  �بِ �تُ  ّ �بِ
َ �ش �نُ مَا 

  ۱۲۱۱۲۱ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ رٰى 
ْ

ك وَّ �نِ  
�تٌ َ مَوْعِ�ن وَ  �نَالْحَ�تُّ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ رٰى 

ْ
ك وَّ �نِ  

�تٌ َ مَوْعِ�ن وَ  الْحَ�تُّ 

وْ�نَ اعْمَلُوْا  مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ ل �يْ �نِ
لَّ  لِّ

ْ
ل وْ�نَ اعْمَلُوْا وَ �تُ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ ل �يْ �نِ

لَّ  لِّ
ْ

ل وَ �تُ
 � ا عٰمِلُوْ�نَ �نَّ �  اِ ا عٰمِلُوْ�نَ �نَّ كُمْ  اِ �تِ كُمْ عَلٰى مَکَا�نَ �تِ عَلٰى مَکَا�نَ

  ۱۲۳۱۲۳ رُوْ�نَ ِ �ن �تَ ا مُ�نْ �نَّ رُوْ�نَاِ ِ �ن �تَ ا مُ�نْ �نَّ رُوْا  اِ ِ �ن �تَ رُوْاوَ ا�نْ ِ �ن �تَ وَ ا�نْ

 ِ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ �بُ  �يْ عنَ  ِ لِلّٰ ِ وَ  رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ �بُ  �يْ عنَ  ِ لِلّٰ وَ 
دْہُ  اعْ�بُ

�نَ ہٗ  کُلُّ مْرُ 
َ ْ

ال عُ  َ رْ�ب �يُ ہِ  اِلَ�يْ دْہُ وَ  اعْ�بُ
�نَ ہٗ  کُلُّ مْرُ 

َ ْ
ال عُ  َ رْ�ب �يُ ہِ  اِلَ�يْ وَ 

لٍ  ا�نِ عنَ �بِ كَ  �بُّ رَ مَا  وَ  لٍ   ا�نِ عنَ �بِ كَ  �بُّ رَ مَا  وَ    ہِ  عَلَ�يْ  
ْ

ل وَکَّ �تَ ہِ وَ  عَلَ�يْ  
ْ

ل وَکَّ �تَ وَ 
 � عْمَلُوْ�نَ ا �تَ � عَمَّ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ عَمَّ
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SURA 12
YŪSUF

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 112 vers.
Også denne sura begynder med forkortelsen ٰالر Alif Lām Rā, og betyd

ningen er den samme som tidligere forklaret (Jeg er Allāh, Jeg ser).
Umiddelbart derefter omtales den bedste beretning blandt alle beret

ninger, som skulle være en kilde til sjælefred for den Hellige Profetsa. 
Dette er en udmærket lindring for den sorg, som var forårsaget af hæn
delserne omtalt i sura Hūd. Det er vigtigt, at ordet qaṣaṣ, beretninger, 
forklares her. Med qaṣaṣ menes der ikke fortællinger, men sådanne hi
storiske begivenheder, som efter nærmere studium vil vise sig at være 
fuldkommen sande.

Suraen begynder med Profeten Josefsas drøm, hvor alle begivenheder, 
der vederfaredes ham, omtales, hvilket Profeten Jakobas fortolkede således, 
at Josef risikerede stor skade fra sine brødre. Profeten Jakobas formanede 
derfor sin søn om ikke at fortælle denne drøm til sine brødre.

Hele suraen omhandler den viden, som Profeten Josef as blev skænket 
angående fortolkning af drømme. For eksempel fortolkede Profeten 
Josef as sine to medfangers drømme på en sådan måde, at de blev nøjag tigt 
opfyldt. Det var af den grund, at den fange, som modtog godt nyt om sin 
frelse, blev kilden til at skulle spørge Profeten Josef as om for tolkningen af 
kongens drøm, som lederne ved hans hof blot anså for at være forvirrede 
drømme. Det var ved Profeten Josefsas fortolkning af drømmen, at de 
fattige i Ægypten og i de nærliggende områder, som bestemt ville dø af 
sult, blev reddet fra en truende hungersnød og fik leveret deres forsyning 
regelmæssigt i syv år, og Profeten Josef as blev selv udnævnt til at bestyre 
dette embede. Det var af den grund, at hans forældre og brødre til sidst 
skulle komme under hans beskyttelse, og de kastede sig alle ned for Allāh 
på grund af Profeten Josef as.

Disse er sådanne historiske begivenheder, som den Hellige Profetsa 
ikke af sig selv kunne vide noget om. Derfor siger Allāh den Ophøjede, at 
du var ikke blandt dem, da alt dette foregik, det er alene den Altvidende 
og Velunderrettede Gud, Som har meddelt dig virkeligheden af disse 
begivenheder.

Denne sura afsluttes med et vers, som forklarer, at disse beretninger 
ikke er fortællinger, men indeholder flere eksemplariske advars ler for de 
forstandige, og uden tvivl henleder sura Yūsuf opmærksom heden på 
utallige sådanne advarsler.

ٓ
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YŪSUF

YŪSUF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Rā.‡ Disse er vers fra 
den klare og tydelige Bog.
3.  Vi har åbenbaret den, Qur’ānen, 
en ofte reciteret Bog ‒ på arabisk,1 
et klart og udtryksfuldt sprog ‒ for 
at I må forstå.
4.  Vi beretter dig den smukkeste 
beretning ved at åbenbare denne 
Qur’ān til dig, skønt du før dette 
var blandt dem, som var uvidende 
derom.2

5.  Ihukom den tid, da Josef sagde 
til sin fader: “O min fader! Jeg så 
i en drøm elleve stjerner og solen 
og månen, jeg så dem vise ærbø
dighed for mig.”
6.  Han sagde: “O min kære søn! 
Fortæl ikke din drøm til dine brød
re, ellers vil de lægge en plan mod 
dig, for satan er en åbenlys fjende 
for mennesket.
7.  Og således skal det være, som 
du har set, din Herre vil udvælge 
‡ Jeg er Allāh, Som er Altseende.
1 Udtrykket Qur’ānan ‘arabiyyan kan betyde a) en Bog, som læses meget og regelmæssigt,  
b) hvis betydninger udtrykkes i et klart, udtryksfuldt og omfattende sprog (Lane). Ordet ‘arabiyy 
bibringer følelsen af fuldstændighed, rigelighed og klarhed, og det arabiske sprog kaldes 
således, fordi det er rigt hvad angår hvert enkelt ords rod, som indeholder mange betyd ninger. 
Det er i høj grad udtryksfuldt og omfattende og indeholder passende ord og beskri velser af alle 
slags begreber og nuancerede betydninger.
2 Grunden til, at historien om Josef blev åbenbaret så detaljeret til den Hellige Profetsa, er, at 
den indeholder mange profetiske hentydninger til hans eget liv. Hele historien skulle så at sige 
genopføres i den Hellige Profetssa egen person og i hans brødre, Quraish.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ �یٰ لْكَ اٰ ِ � �ت �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ �یٰ لْكَ اٰ ِ الٓرٰالٓرٰ  �ت

کُمْ  َّ
عَل لَّ ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  �نً رْءٰ

�تُ ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا کُمْ اِ�نَّ َّ

عَل لَّ ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  �نً رْءٰ
�تُ ہُ  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

۳۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ت لُوْ�نَ�تَ ِ عْ�ت �تَ

صِ  صَ كَ اَحْسَ�نَ الْ�تَ صُّ عَلَ�یْ �تُ حْ�نُ �نَ صِ �نَ صَ كَ اَحْسَ�نَ الْ�تَ صُّ عَلَ�یْ �تُ حْ�نُ �نَ �نَ

 وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  رْاٰ�نَ
ا الْ�تُ كَ ھٰ�نَ اۤ اِلَ�یْ �نَ مَاۤ اَوْحَ�یْ رْاٰ�نَ�بِ
ا الْ�تُ كَ ھٰ�نَ اۤ اِلَ�یْ �نَ مَاۤ اَوْحَ�یْ �بِ

  ۴۴ �نَ لِ�یْ ِ �ن �نٰ لِہٖ لَمِ�نَ الْ �بْ �تَ مِ�نْ �تَ �نَكُ�نْ لِ�یْ ِ �ن �نٰ لِہٖ لَمِ�نَ الْ �بْ �تَ مِ�نْ �تَ كُ�نْ
�یْ  ِ

نّ � اِ �تِ  �بَ اَ �یٰۤ ہِ  �یْ �بِ
َ

لِ وْسُ�نُ  �یُ الَ  �تَ �یْ اِ�نْ  ِ
ّ ن � اِ �تِ  �بَ اَ �یٰۤ ہِ  �یْ �بِ

َ
لِ وْسُ�نُ  �یُ الَ  �تَ اِ�نْ 

مْسَ  َّ وَّ السش ا  كَوْكَ�بً رَ 
َ عَ�ش اَحَدَ  �تُ  �یْ مْسَ رَاَ َّ وَّ السش ا  كَوْكَ�بً رَ 
َ عَ�ش اَحَدَ  �تُ  �یْ رَاَ

  ۵۵ �نَ دِ�یْ ھُمْ لِ�یْ سٰ�بِ �تُ �یْ مَرَ رَاَ
�نَوَ الْ�تَ دِ�یْ ھُمْ لِ�یْ سٰ�بِ �تُ �یْ مَرَ رَاَ
وَ الْ�تَ

ى 
ٰۤ
اكَ عَل �یَ رُءْ صْ  صُ �تْ  �تَ

َ
�یَّ ل

�نَ �بُ الَ �یٰ ى �تَ
ٰۤ
اكَ عَل �یَ رُءْ صْ  صُ �تْ  �تَ

َ
�یَّ ل

�نَ �بُ الَ �یٰ �تَ
دًا اِ�نَّ  اِ�نَّ  لَكَ كَ�یْ دُوْا كِ�یْ �یَ

كَ �نَ ِ وَ�ت دًااِ�نْ لَكَ كَ�یْ دُوْا كِ�یْ �یَ
كَ �نَ ِ وَ�ت اِ�نْ

  ۶۶ �نٌ �یْ �بِ سَا�نِ عَدُوٌّ مُّ �نْ �نَ لِلِْ
ٰ

ط �یْ َّ �نٌال�ش �یْ �بِ سَا�نِ عَدُوٌّ مُّ �نْ �نَ لِلِْ
ٰ

ط �یْ َّ ال�ش

مُكَ  عَلِّ �یُ وَ  كَ  رَ�بُّ كَ  �یْ �بِ �تَ ْ �ب لِكَ �یَ مُكَ وَ كَ�نٰ عَلِّ �یُ وَ  كَ  رَ�بُّ كَ  �یْ �بِ �تَ ْ �ب لِكَ �یَ وَ كَ�نٰ
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dig og lære dig fortolkning af be
rettede anliggender og fuldkom
mengøre Sin nåde over dig og  
over Jakobs familie, ligesom Han 
fuldkommengjorde den tidligere 
over to af dine forfædre ‒ Abra
ham og Isak. I sandhed, din Herre 
er Altvidende, Alvis.”

R. 2.
8.  Med sikkerhed, i Josef og hans 
brødre er der Tegn for de søgende.

9.  Da de sagde: “Josef og hans 
broder er bestemt vor fader kærere 
end os, selv om vi er en stærk 
gruppe. Med sikkerhed, vor fader 
er i åbenlys fejltagelse.
10.  Slå Josef 3  ihjel eller driv ham 
bort til et fjernt land, så jeres fa
ders opmærksomhed må være for 
jer alene, og I derefter kan blive 
retfærdige folk.”
11.  En af dem sagde: “Slå ikke 
Josef ihjel, men hvis I absolut skal 
gøre noget, kast ham ned i bunden 
af en dyb brønd, nogen fra en ka
ravane vil tage ham op.”
12.  De sagde: “O vor fader! Hvor
for har du ikke tillid til os med 
hensyn til Josef, når vi med sik
kerhed oprigtigt vil hans bedste?
13.  Send ham med os i morgen, så 
han må fornøje sig og lege, og vi 
vil med sikkerhed vogte over ham.”
14.  Han sagde: “Det foruroliger 
mig, at I skulle tage ham bort, 
3 Ligesom Josefs brødre planlagde at dræbe ham, konspirerede Quraish, lederne i Mekka, altså 
Profetens eget folk, også om at dræbe den Hellige Profetsa (8:31).

ہٗ  عْمَ�تَ ِ مُّ �ن �تِ ِ وَ �یُ �ش حَادِ�یْ لِ الَْ وِ�یْ اْ ہٗ مِ�نْ �تَ عْمَ�تَ ِ مُّ �ن �تِ ِ وَ �یُ �ش حَادِ�یْ لِ الَْ وِ�یْ اْ مِ�نْ �تَ
ھَا  مَّ �تَ وْ�بَ كَمَاۤ اَ عْ�تُ كَ وَ عَلٰۤى اٰلِ �یَ ھَا عَلَ�یْ مَّ �تَ وْ�بَ كَمَاۤ اَ عْ�تُ كَ وَ عَلٰۤى اٰلِ �یَ عَلَ�یْ
مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  كَ  وَ�یْ �بَ اَ ى 

ٰۤ
مَ عَل رٰھِ�یْ اِ�بْ  

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  كَ  وَ�یْ �بَ اَ ى 

ٰۤ
عَل

مٌ�  مٌ حَكِ�یْ كَ عَلِ�یْ �بَّ مٌ�  اِ�نَّ رَ مٌ حَكِ�یْ كَ عَلِ�یْ �بَّ  اِ�نَّ رَ وَ وَ اِسْحٰ�تَاِسْحٰ�تَ

�تٌ  اٰ�یٰ ہٖۤ  ِ �ت وَ اِ�نْ وَ  وْسُ�نَ  �یُ �یْ  ِ
ن � کَا�نَ  دْ  �تٌ لَ�تَ اٰ�یٰ ہٖۤ  ِ �ت وَ اِ�نْ وَ  وْسُ�نَ  �یُ �یْ  ِ
ن � کَا�نَ  دْ  لَ�تَ

  ۸۸ �نَ لِ�یْ ِ�ٔ آ لسَّ �نَلِّ لِ�یْ ِ�ٔ آ لسَّ لِّ
ى 

ٰۤ
اِل  ُّ وْہُ اَحَ�ب اَ�نُ وَ  وْسُ�نُ  لَ�یُ الُوْا  ى اِ�نْ �تَ
ٰۤ
اِل  ُّ وْہُ اَحَ�ب اَ�نُ وَ  وْسُ�نُ  لَ�یُ الُوْا  اِ�نْ �تَ

ا  ا�نَ �بَ ا  اِ�نَّ اَ ا�نَ �بَ   اِ�نَّ اَ
�تٌ �بَ حْ�نُ عُصْ ا وَ �نَ ا مِ�نَّ �نَ �یْ  اَ�بِ
�تٌ �بَ حْ�نُ عُصْ ا وَ �نَ ا مِ�نَّ �نَ �یْ اَ�بِ

 � �نِ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ �نَ � لَ�نِ �نِ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ �نَ لَ�نِ

 
ُ

ل �نْ ا �یَّ رَُ�وْہُ اَرْ�نً
ْ

وْسُ�نَ اَوِ اط لُوْا �یُ �تُ  �تْ
ُ

ل �نْ ا �یَّ رَُ�وْہُ اَرْ�نً
ْ

وْسُ�نَ اَوِ اط لُوْا �یُ �تُ ااࣙࣙ�تْ
عْدِہٖ  وْا مِ�نْۢ �بَ كُوْ�نُ كُمْ وَ �تَ �یْ ہُ اَ�بِ ْ عْدِہٖ لَكُمْ وَ�ب وْا مِ�نْۢ �بَ كُوْ�نُ كُمْ وَ �تَ �یْ ہُ اَ�بِ ْ لَكُمْ وَ�ب

  ۱۰۱۰ �نَ وْمًا ٰ�لِِ��یْ �نَ�تَ وْمًا ٰ�لِِ��یْ �تَ

وْسُ�نَ  �یُ لُوْا  �تُ �تْ �تَ لَ  ھُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

ل ِ�ٔ
ٓ
ا �تَ الَ  وْسُ�نَ �تَ �یُ لُوْا  �تُ �تْ �تَ لَ  ھُمْ  �نْ مِّ  

ٌ
ل ِ�ٔ

ٓ
ا �تَ الَ  �تَ

طْہُ  ِ �ت لْ�تَ �یَ �بِّ  ُ الْ�ب �تِ  �بَ ٰ �ی �نَ �یْ  ِ
ن � وْہُ  اَلْ�تُ طْہُ وَ  ِ �ت لْ�تَ �یَ �بِّ  ُ الْ�ب �تِ  �بَ ٰ �ی �نَ �یْ  ِ
ن � وْہُ  اَلْ�تُ وَ 

  ۱۱۱۱ �نَ عِلِ�یْ
�نَ �نٰ عِلِ�یْ
مْ �نٰ �تُ مْكُ�نْ �تُ ارَ�تِ اِ�نْ كُ�نْ �یَّ عْ�نُ ال�َّ ارَ�تِ اِ�نْ �بَ �یَّ عْ�نُ ال�َّ �بَ

عَلٰى  ا  مَ�نَّ اْ �تَ لَ  لَكَ  مَا  ا  ا�نَ �بَ اَ �یٰۤ الُوْا  عَلٰى �تَ ا  مَ�نَّ اْ �تَ لَ  لَكَ  مَا  ا  ا�نَ �بَ اَ �یٰۤ الُوْا  �تَ
  ۱۲۱۲ اصِحُوْ�نَ ا لَہٗ لَ�نَ �نَّ وْسُ�نَ وَ اِ اصِحُوْ�نَ�یُ ا لَہٗ لَ�نَ �نَّ وْسُ�نَ وَ اِ �یُ

ا  ْ وَ اِ�نَّ لْعَ�ب عْ وَ �یَ رْ�تَ دًا �یَّ ا عنَ ا اَرْسِلْہُ مَعَ�نَ ْ وَ اِ�نَّ لْعَ�ب عْ وَ �یَ رْ�تَ دًا �یَّ ا عنَ اَرْسِلْہُ مَعَ�نَ
  ۱۳۱۳ وْ�نَ

ُ �ن ِ وْ�نَلَہٗ لَحٰ�ن
ُ �ن ِ لَہٗ لَحٰ�ن

ہٖ  �بِ وْا  ُ ھَ�ب �نْ �تَ اَ�نْ  �یْۤ  �نِ �نُ حْ�نُ لَ�یَ �یْ  ِ
نّ � اِ الَ  ہٖ �تَ �بِ وْا  ُ ھَ�ب �نْ �تَ اَ�نْ  �یْۤ  �نِ �نُ حْ�نُ لَ�یَ �یْ  ِ
نّ � اِ الَ  �تَ
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og jeg frygter, at ulven fortærer 
ham, når I er uagtsomme angåen
de ham.”
15.  De sagde: “Hvis ulven fortæ
rer ham, skønt vi er en stærk grup
pe, så vil vi med sikkerhed være 
store tabere.”
16.  Så, da de tog ham bort og 
blev enige om at anbringe ham i 
bunden af en dyb brønd, sendte Vi 
en åbenbaring til ham: “Du skal 
med sikkerhed en dag berette dem 
om denne deres gerning, hvor
imod de vil være uvidende om din 
identitet.”
17.  Og de kom til deres fader om 
aftenen, grædende.
18.  De sagde: “O vor fader! Vi var 
ved at løbe om kap med hinanden 
og efterlod Josef med vore ting, 
og ulven fortærede ham, men du 
vil ikke tro på os, selv om vi siger 
sandheden.”
19.  Og de kom med falsk blod på 
hans skjorte. Han sagde: “Nej, men 
jeres sjæle har ladet denne syndige 
handling forekomme jer tiltræk
kende. Så nu er værdig udholden
hed passende for mig. Og det er 
Allāh alene, Hvis hjælp skal søges 
mod det, I påstår.”
20.  Og der kom en karavane, og 
de sendte deres vandbærer, og han 
sænkede sin spand ned i brønden. 
“Åh, godt nyt!” sagde han, “her er 
en dreng!” Og de skjulte ham som 
en handelsvare, og Allāh vidste 
udmærket godt, hvad de gjorde.

مْ   �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ُ وَ اَ �ب ْ�ٔ ِ
ّ اْکُلَہُ ال�ن  اَ�نْ �یَّ

ا�نُ ُ وَ وَ اَحنَ �ب ْ�ٔ ِ
ّ اْکُلَہُ ال�ن  اَ�نْ �یَّ

ا�نُ وَ اَحنَ
  ۱۴۱۴ لُوْ�نَ ِ �ن ہُ �نٰ لُوْ�نََ��نْ ِ �ن ہُ �نٰ َ��نْ

 
�تٌ �بَ صْ حْ�نُ عُ ُ وَ �نَ �ب ْ�ٔ ِ

ّ �نْ اَکَلَہُ ال�ن الُوْا لَٔ�ِ  �تَ
�تٌ �بَ صْ حْ�نُ عُ ُ وَ �نَ �ب ْ�ٔ ِ

ّ �نْ اَکَلَہُ ال�ن الُوْا لَٔ�ِ �تَ
  ۱۵۱۵ ِ�رُوْ�نَ

�نٰ ا لَّ  اِ�نً
ۤ
ا �نَّ ِ�رُوْ�نَاِ

�نٰ ا لَّ  اِ�نً
ۤ
ا �نَّ اِ

عَلُوْہُ  ْ �ب ا اَ�نْ �یَّ وْۤ عُ مَ ْ ہٖ وَ اَحب وْا �بِ ُ ھَ�ب ا �نَ لَمَّ
عَلُوْہُ �نَ ْ �ب ا اَ�نْ �یَّ وْۤ عُ مَ ْ ہٖ وَ اَحب وْا �بِ ُ ھَ�ب ا �نَ لَمَّ
�نَ

ہِ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ ہِ وَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ وَ      ّ �بِ ُ الْ�ب  ِ �ت �بَ �یٰ �نَ �یْ  ِ
ن � ّ �بِ ُ الْ�ب  ِ �ت �بَ �یٰ �نَ �یْ  ِ
ن �

لَ  ھُمْ  وَ  ا  ھٰ�نَ مْرِھِمْ  اَ �بِ ھُمْ  �نَّ َ�ٔ �بِّ �نَ ُ لَ لَ�ت ھُمْ  وَ  ا  ھٰ�نَ مْرِھِمْ  اَ �بِ ھُمْ  �نَّ َ�ٔ �بِّ �نَ ُ لَ�ت
  ۱۶۱۶ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَ�یَ
ْ �ش �یَ

 � كُوْ�نَ �بْ آءً �یَّ َ اھُمْ عِسش �بَ ءُوْۤ اَ آ َ � وَ �ب كُوْ�نَ �بْ آءً �یَّ َ اھُمْ عِسش �بَ ءُوْۤ اَ آ َ وَ �ب

ا  رَكْ�نَ �تُ وَ �تَ �بِ ْ��تَ ا �نَ �نَ ھَ�بْ ا �نَ  اِ�نَّ
ۤ
ا ا�نَ �بَ اَ الُوْا �یٰۤ ا �تَ رَكْ�نَ �تُ وَ �تَ �بِ ْ��تَ ا �نَ �نَ ھَ�بْ ا �نَ  اِ�نَّ
ۤ
ا ا�نَ �بَ اَ الُوْا �یٰۤ �تَ

   �بُ ْ�ٔ ِ
ّ کَلَہُ ال�ن اَ

ا �نَ اِ��نَ دَ مَ�تَ وْسُ�نَ ِ��نْ ُ�یُ �ب ْ�ٔ ِ
ّ کَلَہُ ال�ن اَ

ا �نَ اِ��نَ دَ مَ�تَ وْسُ�نَ ِ��نْ �یُ
  ۱۸۱۸ �نَ �یْ ا صٰدِ�تِ ا وَلَوْ كُ�نَّ �نَ مِ�نٍ لَّ مُٔ�ْ �تَ �بِ �نْ �نَوَ مَاۤ اَ �یْ ا صٰدِ�تِ ا وَلَوْ كُ�نَّ �نَ مِ�نٍ لَّ مُٔ�ْ �تَ �بِ �نْ وَ مَاۤ اَ

الَ  الَ  �تَ �بٍ  �تَ دَمٍ كَ�نِ �بِ صِہٖ  مِ�یْ
�تَ ءُوْ عَلٰى  آ َ �بٍ وَ �ب دَمٍ كَ�نِ �بِ صِہٖ  مِ�یْ
�تَ ءُوْ عَلٰى  آ َ وَ �ب

رٌ  �بْ صَ رٌ  �نَ �بْ صَ سُكُمْ اَمْرًا  �نَ �نُ �نْ لَ�تْ لَكُمْ اَ  سَوَّ
ْ

ل سُكُمْ اَمْرًا �بَ �نُ �نْ لَ�تْ لَكُمْ اَ  سَوَّ
ْ

ل �بَ
عَا�نُ عَلٰى مَا  ُ الْمُسْ�تَ عَا�نُ عَلٰى مَا  وَ اللّٰ ُ الْمُسْ�تَ   وَ اللّٰ

ٌ
ل مِ�یْ َ  �ب

ٌ
ل مِ�یْ َ �ب

  ۱۹۱۹ وْ�نَ صِ�نُ وْ�نَ�تَ صِ�نُ �تَ

وَارِدَھُمْ  رْسَلُوْا  اَ
�نَ ارَ�تٌ  سَ�یَّ ءَ�تْ  آ َ حب وَارِدَھُمْ وَ  رْسَلُوْا  اَ
�نَ ارَ�تٌ  سَ�یَّ ءَ�تْ  آ َ حب وَ 

  ٌلَم ا �نُ رٰى ھٰ�نَ
ْ �ش ُ �ب الَ �یٰ لَمٌ �تَ ا �نُ رٰى ھٰ�نَ
ْ �ش ُ �ب الَ �یٰ اَدْلٰى دَلْوَہٗ �تَ

اَدْلٰى دَلْوَہٗ�نَ
�نَ

مَا  �بِ مٌۢ  عَلِ�یْ  ُ وَ اللّٰ مَا   �بِ مٌۢ  عَلِ�یْ  ُ وَ اللّٰ   
اعَ�تً �نَ وْہُ �بِ  وَ اَسَرُّ
اعَ�تً �نَ وْہُ �بِ وَ اَسَرُّ

  ۲۰۲۰ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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21.  Og de solgte ham for en ringe 
pris, nogle få dirhams, og de var 
ikke ivrige efter at få fordel af ham.

R. 3.
22.  Og den mand fra Ægypten,4 
som købte ham, sagde til sin hu
stru: “Gør hans ophold ærefuldt. 
Måske vil han være til gavn for 
os, eller vi vil adoptere ham som 
en søn.” Og således befæstede Vi 
Josef i landet, og Vi gjorde dette, 
for at Vi også måtte lære ham for
tolkningen af berettede anliggen
der. Og Allāh har fuld magt over 
Sin befaling, men de fleste men
nesker ved det ikke.
23.  Og da han nåede en moden 
alder, skænkede Vi ham dømme
kraft og viden. Og således beløn
ner Vi dem, som handler godt.
24.  Og hun, i hvis hus han var, 
søgte at forføre ham imod hans 
vilje. Og hun lukkede dørene og 
sagde: “Kom nu.” Han sagde: “Jeg 
søger tilflugt hos Allāh. Han er 
min Herre.5 Han har gjort mit op
hold hos jer ærefuldt. Med sik
kerhed, de uretfærdige får aldrig 
fremgang.”
25.  Og hun faldt for ham, og han 
ville også være faldet for hende, 
om han ikke havde set sin Herres 
Tegn. Således var det, for at Vi 
4 Ægypteren, der købte Josef, er kendt som Potifar i jødisk litteratur (Enc. Bib. & 1. Mosebog 
39,1). Han var kommandant for Faraos livgarde, en officer af høj rang i oldtiden.
5 Verset fastslår, at den kvinde, der forsøgte at forføre Josef, mislykkedes i sine bestræbelser, 
og at Josef, med sin Herres støtte, modstod hendes onde forslag. Ordene Han er min Herre 
henviser til Gud og ikke til Josefs ægyptiske ejer, som nogle kommentatorer fejlagtigt har for
modet.

   عْدُوْدَ�تٍ سٍ دَرَاھِمَ مَ �نْ ٍۢ �بَ مَ�ن
َ �ش رَوْہُ �بِ

َ عْدُوْدَ�تٍوَ سش سٍ دَرَاھِمَ مَ �نْ ٍۢ �بَ مَ�ن
َ �ش رَوْہُ �بِ

َ وَ سش
 � �نَ اھِدِ�یْ ہِ مِ�نَ ال�نَّ �یْ وْا �نِ �نُ � وَ کَا �نَ اھِدِ�یْ ہِ مِ�نَ ال�نَّ �یْ وْا �نِ �نُ وَ کَا

ہٖۤ  ِ �ت رَ لِمْرَاَ صْ رٰ�ہُ مِ�نْ مِّ �تَ ْ ی اسش �نِ
الَ الَّ ہٖۤ وَ �تَ ِ �ت رَ لِمْرَاَ صْ رٰ�ہُ مِ�نْ مِّ �تَ ْ ی اسش �نِ
الَ الَّ وَ �تَ

اَوْ  اۤ  عَ�نَ �نَ �نْ �یَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ وٰ�ہُ 
ْ مَ�ش رِمِ�یْ 

ْ
اَوْ اَك اۤ  عَ�نَ �نَ �نْ �یَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ وٰ�ہُ 

ْ مَ�ش رِمِ�یْ 
ْ

اَك
وْسُ�نَ  ا لِ�یُ �نَّ لِكَ مَكَّ وْسُ�نَ  وَ كَ�نٰ ا لِ�یُ �نَّ لِكَ مَكَّ ہٗ وَلَدًا وَ كَ�نٰ �نَ �نِ �تَّ ہٗ وَلَدًا�نَ �نَ �نِ �تَّ �نَ
لِ  اْوِ�یْ �تَ مِ�نْ  مَہٗ  عَلِّ وَ لِ�نُ لِ   اْوِ�یْ �تَ مِ�نْ  مَہٗ  عَلِّ وَ لِ�نُ    ِ رْ�ن الَْ ِی 

ن � ِ رْ�ن الَْ ِی 
ن �

اَمْرِہٖ  عَلٰۤى   ٌ الِ�ب �نَ  ُ وَاللّٰ اَمْرِہٖ   عَلٰۤى   ٌ الِ�ب �نَ  ُ وَاللّٰ    ِ �ش َ�ادِ�یْ ِ الَْ �ش َ�ادِ�یْ الَْ
  ۲۲۲۲ عْلَمُوْ�نَ  �یَ

َ
اسِ ل رَ ال�نَّ

َ كْ�ش عْلَمُوْ�نَوَ لٰكِ�نَّ اَ  �یَ
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ كْ�ش وَ لٰكِ�نَّ اَ

  ہُ حُکْمًا وَّ عِلْمًا �نٰ �یْ �تَ ہۤٗ اٰ دَّ ُ لَ�نَ اَ�ش �بَ ا  ہُ حُکْمًا وَّ عِلْمًاوَ لَمَّ �نٰ �یْ �تَ ہۤٗ اٰ دَّ ُ لَ�نَ اَ�ش �بَ ا  وَ لَمَّ
  ۲۳۲۳ �نَ �یْ ی الْمُْ�ِ��نِ ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ �نَوَ کَ�نٰ �یْ ی الْمُْ�ِ��نِ ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ وَ کَ�نٰ

سِہٖ  �نْ ھَا عَ�نْ �نَّ ِ �ت �یْ �یْ �بَ ِ
ن �یْ ھُوَ � �تِ

ہُ الَّ �تْ سِہٖ وَ رَاوَدَ �نْ ھَا عَ�نْ �نَّ ِ �ت �یْ �یْ �بَ ِ
ن �یْ ھُوَ � �تِ

ہُ الَّ �تْ وَ رَاوَدَ
�تَ  ھَ�یْ الَ�تْ  �تَ وَ   َ وَا�ب �بْ الَْ �تِ  �تَ لَّ عنَ �تَ وَ  ھَ�یْ الَ�تْ  �تَ وَ   َ وَا�ب �بْ الَْ �تِ  �تَ لَّ عنَ وَ 
 اَحْسَ�نَ  اَحْسَ�نَ 

ۤۤ ْ ّ�ی ہٗ رَ�بِ ِ اِ�نَّ الَ مَعَا�نَ اللّٰ ّ�یْ �تَ ہٗ رَ�بِ ِ اِ�نَّ الَ مَعَا�نَ اللّٰ لَكَ لَكَ  �تَ
  ۲۴۲۴ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِحُ ال�ن �نْ ہٗ لَ �یُ �نَّ لِمُوْ�نَاِ
ّٰ لِحُ ال�ن �نْ ہٗ لَ �یُ �نَّ وَا�یَ   اِ ْ وَا�یَ مَ�ش ْ مَ�ش

  
ۤ

لَ
ۤ

لَوْ لَوْ لَ    ھَا  �بِ ھَمَّ  ھَا وَ  �بِ ھَمَّ  وَ     ہٖ  �بِ �تْ  ھَمَّ دْ  لَ�تَ ہٖ وَ  �بِ �تْ  ھَمَّ دْ  لَ�تَ وَ 
 

رِ�نَ صْ لِ�نَ لِكَ  کَ�نٰ   
رِ�نَ صْ لِ�نَ لِكَ  کَ�نٰ   ٖہ �بِّ رَ رْھَا�نَ  �بُ اٰ  رَّ ہٖ اَ�نْ  �بِّ رَ رْھَا�نَ  �بُ اٰ  رَّ اَ�نْ 
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måtte afvende det onde og det 
skændige fra ham. I sandhed, han 
var blandt Vore udvalgte tjenere.6

26.  Og de ilede begge mod døren, 
og hun rev hans skjorte bagfra, og 
de fandt hendes herre ved døren. 
Hun sagde: “Hvad skal straffen 
være for den, som havde onde 
hensigter mod din hustru, andet 
end fængsel eller en smertefuld 
straf?”
27.  Han sagde: “Det var hende, 
som søgte at forføre mig mod min 
vilje.” Og et vidne fra hendes hus
stand bevidnede: “Hvis hans skjor
te er revet forfra, så har hun talt 
sandt, og han er en af løgnerne.
28.  Men hvis hans skjorte er revet 
bagfra, så har hun løjet, og han er 
en af de sandfærdige.”
29.  Så da han så, at hans skjorte 
var revet bagfra, sagde han: “Med 
sikkerhed, dette er en list fra jer 
kvinder. Jeres list er bestemt stor.
30.  O Josef ! Vend dig fra dette, og 
du, o kvinde, bed om tilgivelse for 
din synd. Med sikkerhed, du er en 
af de skyldige.”

R. 4.
31.  Og kvinder i byen sagde: 
“Hustruen til ‘Azīz søger at forfø
re sin unge slave mod hans vilje. 
6 Ligesom der blev gjort forsøg på at lokke Josef fra gudfrygtighedens og retskaffenhedens vej, 
gjorde Mekkas afgudsdyrkere også et mislykket forsøg på at få den Hellige Profetsa til at opgive 
at prædike Guds Enhed. De tilbød at gøre ham til konge eller samle stor rigdom til ham eller 
lade ham indgå ægteskab med Arabiens smukkeste pige. Tilbuddet blev naturligvis klart afvist 
af den Hellige Profetsa med de historiske ord: “Om I anbringer solen i min højre hånd og månen 
i min venstre hånd, selv da vil jeg ikke opgive at prædike Guds Enhed” (Hishām).

مِ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ مِ�نْ   ہٗ  اِ�نَّ   ءَ 
ٓ
ا َ ْ�سش الْ�نَ وَ  ءَ  وْٓ السُّ ہُ  ءَ َ��نْ
ٓ
ا َ ْ�سش الْ�نَ وَ  ءَ  وْٓ السُّ ہُ  َ��نْ

  ۲۵۲۵ �نَ صِ�یْ لَ ا الْمُ�نْ ادِ�نَ �نَِ��بَ صِ�یْ لَ ا الْمُ�نْ ادِ�نَ ِ��بَ
ہٗ  صَ مِ�یْ

�تَ �تْ  دَّ �تَ وَ   َ ا�ب الْ�بَ ا  �تَ َ �ب اسْ�تَ ہٗ وَ  صَ مِ�یْ
�تَ �تْ  دَّ �تَ وَ   َ ا�ب الْ�بَ ا  �تَ َ �ب اسْ�تَ وَ 

   ا�بِ دَھَا لَدَا الْ�بَ ا سَ�یِّ �یَ اَلْ�نَ رٍ وَّ  ا�بِمِ�نْ دُ�بُ دَھَا لَدَا الْ�بَ ا سَ�یِّ �یَ اَلْ�نَ رٍ وَّ  مِ�نْ دُ�بُ
ءً  اَھْلِكَ سُوْٓ رَادَ �بِ ءُ مَ�نْ اَ

ٓ
ا �نَ َ الَ�تْ مَا �ب ءً �تَ اَھْلِكَ سُوْٓ رَادَ �بِ ءُ مَ�نْ اَ
ٓ
ا �نَ َ الَ�تْ مَا �ب �تَ

م۲۶۲۶ٌ   لِ�یْ ا�بٌ اَ وْ عَ�نَ �نَ اَ َ سْحب  اَ�نْ �یُّ
ۤ َّ

مٌاِل لِ�یْ ا�بٌ اَ وْ عَ�نَ �نَ اَ َ سْحب  اَ�نْ �یُّ
ۤ َّ

اِل

ھِدَ  َ وَ�ش سِ�یْ  �نْ �نَّ عَ�نْ  �یْ  �نِ �تْ رَاوَدَ ھِ�یَ  الَ  ھِدَ �تَ َ وَ�ش سِ�یْ  �نْ �نَّ عَ�نْ  �یْ  �نِ �تْ رَاوَدَ ھِ�یَ  الَ  �تَ
دَّ مِ�نْ  ہٗ �تُ صُ مِ�یْ

ا�نَ �تَ
َ

دَّ مِ�نْ  اِ�نْ ك ہٗ �تُ صُ مِ�یْ
ا�نَ �تَ

َ
�نْ اَھْلِھَا  اِ�نْ ك اھِدٌ مِّ َ �نْ اَھْلِھَا سش اھِدٌ مِّ َ سش

  ۲۷۲۷ �نَ �یْ �بِ �تْ وَ ھُوَ مِ�نَ الْكٰ�نِ دَ�تَ صَ لٍ �نَ �بُ �نَ�تُ �یْ �بِ �تْ وَ ھُوَ مِ�نَ الْكٰ�نِ دَ�تَ صَ لٍ �نَ �بُ �تُ

�تْ  �بَ كَ�نَ َ رٍ �ن دَّ مِ�نْ دُ�بُ ہٗ �تُ صُ مِ�یْ
�تْ وَ اِ�نْ کَا�نَ �تَ �بَ كَ�نَ َ رٍ �ن دَّ مِ�نْ دُ�بُ ہٗ �تُ صُ مِ�یْ
وَ اِ�نْ کَا�نَ �تَ

  ۲۸۲۸ �نَ �یْ دِ�تِ صّٰ �نَوَ ھُوَ مِ�نَ ال �یْ دِ�تِ صّٰ وَ ھُوَ مِ�نَ ال
ہٗ  اِ�نَّ الَ  �تَ رٍ  دُ�بُ مِ�نْ  دَّ  �تُ ہٗ  صَ مِ�یْ

رَاٰ �تَ ا  لَمَّ
ہٗ �نَ اِ�نَّ الَ  �تَ رٍ  دُ�بُ مِ�نْ  دَّ  �تُ ہٗ  صَ مِ�یْ

رَاٰ �تَ ا  لَمَّ
�نَ

م۲۹۲۹ٌ   �یْ ِ �نَّ عَ�ن
ُ

دَك مٌ اِ�نَّ کَ�یْ �یْ ِ �نَّ عَ�ن
ُ

دَك �نَّ  اِ�نَّ کَ�یْ
ُ

دِک �نَّ مِ�نْ كَ�یْ
ُ

دِک مِ�نْ كَ�یْ

  ا ھٰ�نَ عَ�نْ   
اَعْرِ�نْ وْسُ�نُ  ا�یُ ھٰ�نَ عَ�نْ   
اَعْرِ�نْ وْسُ�نُ  �یُ

 ِ �ت كُ�نْ كِ  اِ�نَّ   ِ �ت كُ�نْ كِ  اِ�نَّ   كِ  �بِ �نْۢ لِ�نَ رِ�یْ  ِ �ن
عنْ اسْ�تَ كِ وَ  �بِ �نْۢ لِ�نَ رِ�یْ  ِ �ن
عنْ اسْ�تَ وَ 

 � �نَ �یْ ٔـِ طِ
� مِ�نَ الْ�نٰ �نَ �یْ ٔـِ طِ
مِ�نَ الْ�نٰ

 ِ �ن �یْ ِ عَ�ن �تِ امْرَاَ�تُ الْ �نَ ِی الْمَدِ�یْ
ن سْوَ�تٌ � ِ الَ �ن ِ وَ �تَ �ن �یْ ِ عَ�ن �تِ امْرَاَ�تُ الْ �نَ ِی الْمَدِ�یْ
ن سْوَ�تٌ � ِ الَ �ن وَ �تَ

ھَا  �نَ �نَ َ دْ �ش ھَا �تَ �نَ �نَ َ دْ �ش �تَ    سِہٖ  �نْ �نَّ ىھَا عَ�نْ  �تٰ
رَاوِدُ �نَ سِہٖ �تُ �نْ �نَّ ىھَا عَ�نْ  �تٰ
رَاوِدُ �نَ �تُ
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Hun er fuldstændig betaget af ham 
i kærlighed. Med sikkerhed, vi an
ser hende for at være i åben lys fejl
tagelse.”
32.  Og da hun hørte om deres 
listige plan, sendte hun bud efter 
dem og forberedte et måltid til dem 
og gav hver af dem en kniv og 
sagde til Josef: “Kom frem for 
dem.” Og da de så ham, agtede de 
ham højt og skar sig i hænderne7 
og sagde: “Allāh være lovpriset! 
Dette er ikke et menneske, dette er 
en ædel engel.”
33.  Hun sagde: “Og han er det, 
for hvis skyld I bebrejdede mig. 
Jeg søgte at forføre ham imod 
hans vilje, men han beskyttede sig 
mod synd. Og hvis han ikke gør, 
hvad jeg byder ham, skal han med 
sikkerhed sættes i fængsel og blive 
blandt de vanærede.”
34.  Han sagde: “O min Herre! Jeg 
ville foretrække fængsel frem for 
det, de indbyder mig til, og med
mindre Du vender deres list fra 
mig, vil jeg bøje mig mod dem og 
være blandt de uvidende.”
7 Ordene qaṭṭa‘na aidiyahunna ( َّ هُــ�ن دِ�یَ �یْ عْــ�نَ اَ طَّ

 skar sig i hænderne”, kan forstås bogstaveligt“ ,(�تَ
eller metaforisk, eftersom Ḥaḍrat Imām Rāghib har nævnt begge betydninger med henvisning 
til brugen af disse ord i den Hellige Qur’ān.

Den bogstavelige betydning af udtrykket qaṭṭa‘na aidiyahunna ( َّ هُــ�ن دِ�یَ عْــ�نَ اَ�یْ طَّ
 ville være at skære (�تَ

sig i hænderne med et skarpt instrument. Dette er tydeligvis ikke den betydning, som den 
Hellige Qur’ān udtrykker, og er utænkelig i denne sammenhæng. Som alternativ har nogle 
lærde forsøgt at tilskrive disse ord en begrænset handling med hensyn til at skære, hvilket blot 
angiver nogle få mindre snitsår, men den arabiske sprogbrug godkender ikke dette, fordi styr
ken og intensiteten i grundbetydningen af formen (َــع طَّ

qaṭṭa‘a ikke tillader denne milde betyd (�تَ
ning. Valget står derfor alene mellem den bogstavelige og den metaforiske betydning, og det 
må konkluderes, at dette udtryk i den givne sammenhæng kun med rette kan forstås metafo risk, 
hvilket betyder, at kvinderne accepterede deres nederlag ved at indse, at Josef var uopnå elig og 
uden for deres rækkevidde.

*

  ۳۱۳۱ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن رٰىھَا � ا لَ�نَ �نٍ اِ�نَّ �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن رٰىھَا � ا لَ�نَ ا  اِ�نَّ ا حُ�بًّ حُ�بًّ

اَرْسَلَ�تْ  رِھِ�نَّ 
ْ

مَك �بِ سَمِعَ�تْ  ا  لَمَّ
اَرْسَلَ�تْ �نَ رِھِ�نَّ 

ْ
مَك �بِ سَمِعَ�تْ  ا  لَمَّ

�نَ
 

َّ
�تْ كُل �تَ کَأً وَّ اٰ دَ�تْ لَھُ�نَّ مُ�تَّ ھِ�نَّ وَ اَْ��تَ  اِلَ�یْ

َّ
�تْ كُل �تَ کَأً وَّ اٰ دَ�تْ لَھُ�نَّ مُ�تَّ ھِ�نَّ وَ اَْ��تَ اِلَ�یْ
 ْ رُ�ب

ِ ا�نْ الَ�ت وَّ �تَ ا  �نً �یْ سِكِّ ھُ�نَّ  �نْ ْ مِّ رُ�ب
ِ ا�نْ الَ�ت وَّ �تَ ا  �نً �یْ سِكِّ ھُ�نَّ  �نْ مِّ وَاحِدَ�تٍ وَاحِدَ�تٍ 

ہٗ  رْ�نَ كْ�بَ اَ ہۤٗ  �نَ �یْ رَاَ ا  لَمَّ
ہٗ �نَ رْ�نَ كْ�بَ اَ ہۤٗ  �نَ �یْ رَاَ ا  لَمَّ
�نَ    ھِ�نَّ  ھِ�نَّ عَلَ�یْ عَلَ�یْ

مَا   ِ لِلّٰ  
َ �نَ َ�ا�ش

ْ
ل

�تُ وَ  ھُ�نَّ  مَا ىیَ  ِ لِلّٰ  
َ �نَ َ�ا�ش

ْ
ل

�تُ وَ  ھُ�نَّ  دِىیَ دِ�یْ �یْ اَ عْ�نَ 
طَّ

اَوَ �تَ عْ�نَ 
طَّ

وَ �تَ
م۳۲۳۲ٌ   رِ�یْ

َ
 اِلَّ مَلَكٌ ك

ۤ
ا َ مٌ اِ�نْ ھٰ�ن رِ�یْ

َ
 اِلَّ مَلَكٌ ك

ۤ
ا َ رًا اِ�نْ ھٰ�ن

َ �ش ا �بَ رًاھٰ�نَ
َ �ش ا �بَ ھٰ�نَ

  ِہ �یْ �نِ �یْ  �نِ �نَّ لُمْ�تُ �یْ  �نِ
الَّ �نَّ 

ُ
لِك �نٰ

�نَ الَ�تْ  ہِ�تَ �یْ �نِ �یْ  �نِ �نَّ لُمْ�تُ �یْ  �نِ
الَّ �نَّ 

ُ
لِك �نٰ

�نَ الَ�تْ  �تَ
  َم صَ عْ اسْ�تَ �نَ سِہٖ  �نْ �نَّ عَ�نْ  ہٗ  �تُّ رَاوَدْ دْ  لَ�تَ مَوَ  صَ عْ اسْ�تَ �نَ سِہٖ  �نْ �نَّ عَ�نْ  ہٗ  �تُّ رَاوَدْ دْ  لَ�تَ وَ 
�نَّ 

�نَ َ سْ�ب ُ لَ�ی اٰمُرُہٗ  مَاۤ   
ْ

عَل �نْ �یَ مْ  لَّ �نْ  لَٔ�ِ �نَّ وَ 
�نَ َ سْ�ب ُ لَ�ی اٰمُرُہٗ  مَاۤ   

ْ
عَل �نْ �یَ مْ  لَّ �نْ  لَٔ�ِ وَ 

  ۳۳۳۳ �نَ رِ�یْ عنِ صّٰ �نَ ال ا مِّ كُوْ�نً �نَوَ لَ�یَ رِ�یْ عنِ صّٰ �نَ ال ا مِّ كُوْ�نً وَ لَ�یَ

ا  مِمَّ  َّ �ی
َ
اِل  ُّ اَحَ�ب �نُ  ْ حب السِّ  ّ رَ�بِ الَ  ا �تَ مِمَّ  َّ �ی
َ
اِل  ُّ اَحَ�ب �نُ  ْ حب السِّ  ّ رَ�بِ الَ  �تَ

�یْ  َ��نِّ  
رِ�نْ صْ

�تَ اِلَّ  �یْ وَ  َ��نِّ  
رِ�نْ صْ

�تَ اِلَّ  وَ     ہِ  اِلَ�یْ �یْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ ہِ �یَ اِلَ�یْ �یْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ �یَ
�نَ  مِّ �نْ 

ُ
ك اَ وَ  ھِ�نَّ  اِلَ�یْ  ُ اَصْ�ب ھُ�نَّ  دَ  �نَ كَ�یْ مِّ �نْ 

ُ
ك اَ وَ  ھِ�نَّ  اِلَ�یْ  ُ اَصْ�ب ھُ�نَّ  دَ  كَ�یْ

  ۳۴۳۴ �نَ ھِلِ�یْ ٰ �نَالْ�ب ھِلِ�یْ ٰ الْ�ب
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35.  Så hans Herre bønhørte ham 
og vendte deres list fra ham. I 
sandhed, Han er den Althørende, 
den Altvidende.
36.  Da forekom det dem, lederne, 
efter at de havde set tegnene på 
hans uskyld, at de for at beskytte 
deres gode navn skulle sætte ham i 
fængsel for en tid.

R. 5.
37.  Og sammen med ham kom to 
unge mænd i fængsel. En af dem 
sagde: “Jeg så mig selv i en drøm 
presse vin.” Og den anden sagde: 
“Jeg så mig selv i en drøm bære 
brød på mit hoved, hvoraf fuglene 
spiste. Fortæl os fortolkningen der
af, for vi anser dig for at være 
blandt de retfærdige.”
38.  Han svarede: “Maden, som 
I gives, skal ikke komme til jer, 
uden at jeg vil fortælle jer fortolk
ningen deraf, før den kommer til 
jer. Dette er på grund af det, min 
Herre har lært mig. Jeg har frasagt 
mig religionen hos de folk, som 
ikke tror på Allāh, og som fornæg
ter det Hinsidige.
39.  Og jeg har fulgt mine forfæd
res religion, Abraham og Isak og 
Jakob. Det tilkommer os bestemt 
ikke at tillægge Allāh noget som 
partner. Dette er Allāhs nåde over 
os og over menneskeheden, men 
de fleste mennesker er utaknem
melige.
40.  O mine to fængselsfæller! Er 
forskellige herrer bedre eller Allāh, 

ہُ  َ��نْ  
رَ�نَ صَ

�نَ ہٗ  �بُّ رَ لَہٗ  ا�بَ  َ �ب اسْ�تَ
ہُ �نَ َ��نْ  

رَ�نَ صَ
�نَ ہٗ  �بُّ رَ لَہٗ  ا�بَ  َ �ب اسْ�تَ

�نَ
م۳۵۳۵ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ مُ اِ�نَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ دَھُ�نَّ  اِ�نَّ دَھُ�نَّ كَ�یْ كَ�یْ

�تِ  �یٰ عْدِ مَا رَاَوُا الْٰ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ
دَا ل مَّ �بَ

�تِ �شُ �یٰ عْدِ مَا رَاَوُا الْٰ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ
دَا ل مَّ �بَ

�شُ
 � �نٍ ى حِ�یْ ہٗ حَ�تّٰ �نَّ �نُ ُ سْ�ب َ � لَ�ی �نٍ ى حِ�یْ ہٗ حَ�تّٰ �نَّ �نُ ُ سْ�ب َ لَ�ی

الَ  �تَ الَ   �تَ   �نِ  �یٰ �تَ
�نَ �نَ  ْ حب السِّ عَہُ  مَ  

َ
ل دَ�نَ �نِ وَ  �یٰ �تَ

�نَ �نَ  ْ حب السِّ عَہُ  مَ  
َ

ل دَ�نَ وَ 
  مْرًا

حنَ صِرُ  اَعْ �یْۤ  اَرٰ��نِ مْرًا 
حنَ صِرُ  اَعْ �یْۤ  اَرٰ��نِ  ْۤ ِ�ی

�نّ ْۤاِ ِ�ی
�نّ اِ اَحَدُھُمَاۤ اَحَدُھُمَاۤ 

وْ�تَ  �نَ  
ُ

اَحْمِل �یْۤ  اَرٰ��نِ وْ�تَ   �نَ  
ُ

اَحْمِل �یْۤ  اَرٰ��نِ  
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اِ رُ 
�نَ الْٰ الَ  �تَ �یْوَ  ِ

نّ � اِ رُ 
�نَ الْٰ الَ  �تَ وَ 

ا  �نَ ْ�ٔ �بِّ ا  �نَ �نَ ْ�ٔ �بِّ ہُ  �نَ رُ مِ�نْ �یْ  ال�َّ
ُ

كُل اْ ا �تَ �نً �بْ ہُ رَاْسِ�یْ حنُ رُ مِ�نْ �یْ  ال�َّ
ُ

كُل اْ ا �تَ �نً �بْ رَاْسِ�یْ حنُ
  ۳۷۳۷ �نَ �یْ رٰ�كَ مِ�نَ الْمُْ�ِ��نِ

ا �نَ �نَ اِ�نَّ �یْ رٰ�كَ مِ�نَ الْمُْ�ِ��نِ
ا �نَ لِہٖ  اِ�نَّ اْوِ�یْ �تَ لِہٖ �بِ اْوِ�یْ �تَ �بِ

 
َّ

اِل ہٖۤ  ِ �ن �تٰ رْ�نَ �تُ طَعَامٌ  كُمَا  �یْ ِ �ت اْ �یَ  
َ

ل الَ   �تَ
َّ

اِل ہٖۤ  ِ �ن �تٰ رْ�نَ �تُ طَعَامٌ  كُمَا  �یْ ِ �ت اْ �یَ  
َ

ل الَ  �تَ
  كُمَا �یَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �تَ لِہٖ  وِ�یْ اْ �تَ �بِ كُمَا  �تُ اْ �بَّ كُمَا�نَ �یَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �تَ لِہٖ  وِ�یْ اْ �تَ �بِ كُمَا  �تُ اْ �بَّ �نَ

رَكْ�تُ  �یْ �تَ ِ
نّ � رَكْ�تُ  اِ �یْ �تَ ِ
نّ � ّ�یْ  اِ �یْ رَ�بِ مَ�نِ ا عَلَّ لِكُمَا مِمَّ ّ�یْ �نٰ �یْ رَ�بِ مَ�نِ ا عَلَّ لِكُمَا مِمَّ �نٰ

ھُمْ  وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  
َّ

وْمٍ ل �تَ  
�تَ ھُمْ مِلَّ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  

َّ
وْمٍ ل �تَ  

�تَ مِلَّ
  ۳۸۳۸ رُوْ�نَ ِ رَ�تِ ھُمْ كٰ�ن �نِ

ٰ ْ
ال رُوْ�نَ�بِ ِ رَ�تِ ھُمْ كٰ�ن �نِ
ٰ ْ

ال �بِ

مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  ْۤ آءِ�ی اٰ�بَ  
�تَ مِلَّ عْ�تُ  �بَ ا�تَّ مَ وَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  ْۤ آءِ�ی اٰ�بَ  
�تَ مِلَّ عْ�تُ  �بَ ا�تَّ وَ 

اَ�نْ  اۤ  لَ�نَ ا�نَ 
َ

ك مَا  اَ�نْ   اۤ  لَ�نَ ا�نَ 
َ

ك مَا    وْ�بَ  عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  وْ�بَ وَ  عْ�تُ �یَ وَ  اِسْحٰ�تَ  وَ 
مِ�نْ  لِكَ  �نٰ مِ�نْ   لِكَ  �نٰ   ءٍ  �یْ

َ سش مِ�نْ   ِ اللّٰ �بِ رِكَ 
ْ �ش

ءٍ �نُّ �یْ
َ سش مِ�نْ   ِ اللّٰ �بِ رِكَ 

ْ �ش
�نُّ

اسِ  ال�نَّ عَلَى  وَ  ا  �نَ عَلَ�یْ  ِ اللّٰ لِ  �نْ اسِ �نَ ال�نَّ عَلَى  وَ  ا  �نَ عَلَ�یْ  ِ اللّٰ لِ  �نْ �نَ
  ۳۹۳۹ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ سش  �یَ
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ كْ�ش رُوْ�نَوَ لٰكِ�نَّ اَ

ُ
ك

ْ سش  �یَ
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ كْ�ش وَ لٰكِ�نَّ اَ

وْ�نَ  �تُ رِّ
�نَ �تَ مُّ ا�بٌ  اَرْ�بَ ءَ  �نِ  ْ حب السِّ �یِ 

َ احِ�ب صَ وْ�نَ �یٰ �تُ رِّ
�نَ �تَ مُّ ا�بٌ  اَرْ�بَ ءَ  �نِ  ْ حب السِّ �یِ 

َ احِ�ب صَ �یٰ
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den Ene, den Mægtigste?

41.  I tilbeder intet ved siden af 
Allāh undtagen blot navne, som 
I har givet, I og jeres forfædre, 
Allāh har ikke nedsendt nogen 
fuldmagt for det. Afgørelsen til
kommer Allāh alene. Han har be
falet, at I ikke skal tilbede noget 
undtagen Ham. Dette er den rette 
religion8, men de fleste menne sker 
ved det ikke.

42.  O mine to fængselsfæller! 
Hvad angår den ene af jer, skal han 
skænke sin herre vin at drik ke, og 
hvad angår den anden, skal han 
korsfæstes, så fuglene vil æde af 
hans hoved. Den sag, som I spurgte 
om, er blevet afgjort.”
43.  Og han sagde til den af de to, 
som han mente ville blive reddet: 
“Omtal mig for din herre.” Men 
satan lod ham glemme at nævne 
det for sin herre, så han forblev i 
fængslet nogle år.

R. 6.
44.  Og kongen sagde: “Jeg ser i 
en drøm syv fede køer, som syv 
magre køer æder, og syv grønne 
kornaks og syv andre udtørrede. O 
I rådmænd! Forklar mig betyd
ningen af min drøm, hvis I kan for
tolke en drøm.”

8 Ordet qayyim (ــم �یِّ
 ,har ifølge den Hellige Qur’āns sprogbrug betydningen af at være stærk (�تَ

mægtig, rigtig og i besiddelse af vedvarende styrke. Det betegner også evnen til at rette ud og 
korrigere. Derfor refereres der i den Hellige Qur’ān til de grundlæggende og uforanderlige 
bestanddele af troen fælles for alle religioner som dīnul-qayyimah (مَــہ �یِّ ــ�نُ الْ�تَ  Se sura 98:6 .(دِ�یْ
(AlBayyinah).

*

ارُ�  ھَّ
ُ الْوَاحِدُ الْ�تَ رٌ اَمِ اللّٰ �یْ ارُ� �نَ ھَّ
ُ الْوَاحِدُ الْ�تَ رٌ اَمِ اللّٰ �یْ �نَ

ءً  اَسْمَآ  
ۤ َّ

اِل ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ ءً مَا  اَسْمَآ  
ۤ َّ

اِل ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ مَا 
لَ  �نَ

�نْ اۤ اَ کُمْ مَّ
ُ

�ٔ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ �نْ مُوْھَاۤ اَ �تُ �یْ لَ سَمَّ �نَ
�نْ اۤ اَ کُمْ مَّ

ُ
�ٔ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ �نْ مُوْھَاۤ اَ �تُ �یْ سَمَّ

الْحُكْمُ  اِ�نِ  الْحُكْمُ   اِ�نِ    �نٍ 
ٰ

ط سُلْ مِ�نْ  ھَا  ىبِ  ُ �نٍ اللّٰ
ٰ

ط سُلْ مِ�نْ  ھَا  ىبِ  ُ اللّٰ
  ُاہ اِ�یَّ  

ۤ َّ
اِل ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّ  اَ مَرَ  اَ اہُ  اِ�یَّ  
ۤ َّ

اِل ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّ  اَ مَرَ  اَ    ِ لِلّٰ ِ اِلَّ  لِلّٰ اِلَّ 
رَ 

َ كْ�ش اَ لٰكِ�نَّ  وَ  مُ  �یِّ الْ�تَ �نُ  �یْ الدِّ لِكَ  رَ �نٰ
َ كْ�ش اَ لٰكِ�نَّ  وَ  مُ  �یِّ الْ�تَ �نُ  �یْ الدِّ لِكَ  �نٰ

  ۴۱۴۱ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ

اسِ ل عْلَمُوْ�نَال�نَّ  �یَ
َ

اسِ ل ال�نَّ

�یْ  سْ�تِ َ �ی
�یْ  اَحَدُکُمَا �نَ سْ�تِ َ �ی
 اَحَدُکُمَا �نَ

ۤۤ
ا مَّ �نِ اَ ْ حب �یِ السِّ

َ احِ�ب صَ ا�یٰ مَّ �نِ اَ ْ حب �یِ السِّ
َ احِ�ب صَ �یٰ

لَ�بُ  ْ� �یُ
رُ �نَ

�نَ الْٰ ا  مَّ لَ�بُ وَ اَ ْ� �یُ
رُ �نَ

�نَ الْٰ ا  مَّ وَ اَ    مْرًا
ہٗ حنَ مْرًا رَ�بَّ
ہٗ حنَ رَ�بَّ

مْرُ 
َ ْ

�یَ ال ِ �ن
مْرُ  �تُ

َ ْ
�یَ ال ِ �ن

اْسِہٖ  �تُ رُ مِ�نْ رَّ �یْ  ال�َّ
ُ

كُل اْ �تَ اْسِہٖ �نَ رُ مِ�نْ رَّ �یْ  ال�َّ
ُ

كُل اْ �تَ �نَ
 � �نِ �یٰ �تِ

�نْ ْ��تَ ہِ �تَ �یْ �یْ �نِ �نِ
� الَّ �نِ �یٰ �تِ

�نْ ْ��تَ ہِ �تَ �یْ �یْ �نِ �نِ
الَّ

�یْ  �نِ رْ
ُ

ك ھُمَا ا�نْ ىنْ ا�بٍ مِّ ہٗ �نَ �نَّ �نَّ اَ
َ �یْ �ن �نِ

الَ لِلَّ �یْ وَ �تَ �نِ رْ
ُ

ك ھُمَا ا�نْ ىنْ ا�بٍ مِّ ہٗ �نَ �نَّ �نَّ اَ
َ �یْ �ن �نِ

الَ لِلَّ وَ �تَ
رَ 

ْ
ك �نِ �نُ 

ٰ
ط �یْ َّ ال�ش ٰ��ہُ  �نْ اَ

�نَ رَ  
ْ

ك �نِ �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ ال�ش ٰ��ہُ  �نْ اَ
�نَ   كَ  رَ�بِّ دَ  كَ ِ��نْ رَ�بِّ دَ  ِ��نْ

 � � �نَ �یْ عَ سِ�نِ صنْ �نِ �بِ ْ حب ِی السِّ
ن � َ �ش لَ�بِ

ہٖ �نَ �نَرَ�بِّ �یْ عَ سِ�نِ صنْ �نِ �بِ ْ حب ِی السِّ
ن � َ �ش لَ�بِ

ہٖ �نَ رَ�بِّ

رٰ�تٍ 
�تَ عَ �بَ رٰ�تٍ  اَرٰى سَ�بْ
�تَ عَ �بَ  اَرٰى سَ�بْ

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � الَ الْمَلِكُ اِ �یْوَ �تَ ِ
نّ � الَ الْمَلِكُ اِ وَ �تَ

عَ  وَّ سَ�بْ  
ا�نٌ َ عٌ عِ�ب اْکُلُھُ�نَّ سَ�بْ �یَّ عَ سِمَا�نٍ  وَّ سَ�بْ  
ا�نٌ َ عٌ عِ�ب اْکُلُھُ�نَّ سَ�بْ �یَّ سِمَا�نٍ 

ھَا  ىیُّ اَ ھَا  �یٰۤ ىیُّ اَ  �یٰۤ ٰ��تٍ �بِ رَ �یٰ
رٍ وَّ اُ�نَ

صنْ
ٍ �نُ لٰ�ت �بُ ٰ��تٍسُ�نْۢ �بِ رَ �یٰ

رٍ وَّ اُ�نَ
صنْ

ٍ �نُ لٰ�ت �بُ سُ�نْۢ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  ا�یَ  �یَ رُءْ �یْ  ِ

ن �  ْ �نِ�ی وْ �تُ
اَ�نْ اِ�نْ الْمَلَُ  ا�یَ  �یَ رُءْ �یْ  ِ

ن �  ْ �نِ�ی وْ �تُ
اَ�نْ الْمَلَُ 

  ۴۴۴۴ رُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ �یَ ءْ رُوْ�نَلِلرُّ عْ�بُ ا �تَ �یَ ءْ لِلرُّ
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45.  De svarede: “Disse er forvir
rede drømme, og vi kender ikke 
fortolkningen af sådanne forvir
rede drømme.”
46.  Og den af de to, som blev 
reddet, og som nu efter en tid 
huskede, sagde: “Jeg vil fortælle 
jer fortolkningen deraf, send mig 
derfor til Josef.”
47.  “Josef! O du sandfærdige, for
klar os betydningen angående syv 
fede køer, som syv magre køer 
æder op, og syv grønne kornaks 
og syv andre udtørrede, så jeg kan 
vende tilbage til folket, for at de 
må vide besked.”

48.  Han svarede: “I skal så i syv 
år, stræbsomt og uafbrudt, og ef
terlad i aksene hvad I høster und
tagen en smule, som I skal spise.

49.  Så vil der derefter komme syv 
hårde år, som vil fortære alt det, 
som I har oplagret på forhånd til 
disse år, undtagen en smule, som 
I må bevare.

50.  Så vil der følge et år, hvor folk 
vil blive skænket rigelig regn, og 
deri vil de få rigeligt med frug ter 
og oliekerner at presse til saft og 
olie.”

R. 7.
51.  Og kongen sagde: “Bring ham 
til mig.” Men da budbringeren 
kom til ham, Josef, sagde han: 
“Vend tilbage til din herre og spørg 

حْ�نُ  حْ�نُ وَ مَا �نَ ُ اَحْلَمٍ   وَ مَا �نَ ا�ش عنَ ا اَ�نْ الُوْۤ ُ اَحْلَمٍ �تَ ا�ش عنَ ا اَ�نْ الُوْۤ �تَ
  ۴۵۴۵ �نَ عٰلِمِ�یْ ْ�لَمِ �بِ

َ ْ
لِ ال وِ�یْ اْ �تَ �نَ�بِ عٰلِمِ�یْ ْ�لَمِ �بِ
َ ْ

لِ ال وِ�یْ اْ �تَ �بِ

عْدَ  �بَ کَرَ  ادَّ وَ  ھُمَا  امِ�نْ َ �ب �نَ �یْ  �نِ
الَّ الَ  �تَ عْدَ وَ  �بَ کَرَ  ادَّ وَ  ھُمَا  امِ�نْ َ �ب �نَ �یْ  �نِ
الَّ الَ  �تَ وَ 

  ۴۶۴۶ رْسِلُوْ�نِ اَ
لِہٖ �نَ اْوِ�یْ �تَ كُمْ �بِ ُ�ٔ �بِّ �نَ ا اُ �نَ �تٍ اَ مَّ رْسِلُوْ�نِاُ اَ
لِہٖ �نَ اْوِ�یْ �تَ كُمْ �بِ ُ�ٔ �بِّ �نَ ا اُ �نَ �تٍ اَ مَّ اُ

عِ  �یْ سَ�بْ ِ
ن � ا  �نَ �تِ

اَ�نْ �تُ  �یْ دِّ ِ صّ ھَا ال �یُّ اَ وْسُ�نُ  عِ �یُ �یْ سَ�بْ ِ
ن � ا  �نَ �تِ

اَ�نْ �تُ  �یْ دِّ ِ صّ ھَا ال �یُّ اَ وْسُ�نُ  �یُ
 

ا�نٌ َ عٌ عِ�ب کُلُھُ�نَّ سَ�بْ اْ رٰ�تٍ سِمَا�نٍ �یَّ
�تَ  �بَ

ا�نٌ َ عٌ عِ�ب کُلُھُ�نَّ سَ�بْ اْ رٰ�تٍ سِمَا�نٍ �یَّ
�تَ �بَ

   ٍ ٰ��ت �بِ رَ �یٰ
رٍوَّ اُ�نَ

صنْ
ٍ �نُ لٰ�ت �بُ عِ سُ�نْۢ ٍوَّ سَ�بْ ٰ��ت �بِ رَ �یٰ

رٍوَّ اُ�نَ
صنْ

ٍ �نُ لٰ�ت �بُ عِ سُ�نْۢ وَّ سَ�بْ
ھُمْ  لَعَلَّ اسِ  ال�نَّ اِلَى  عُ  اَرْ�بِ ھُمْ   لَعَلَّ اسِ  ال�نَّ اِلَى  عُ  اَرْ�بِ  

ۤۤ ْ �ی عَلِّ
�یْلَّ عَلِّ
لَّ

  ۴۷۴۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�یَ �یَ

مَا 
مَا �نَ
�نَ    ا �بً دَاَ �نَ  �یْ سِ�نِ عَ  رَعُوْ�نَ سَ�بْ �نْ �تَ الَ  ا �تَ �بً دَاَ �نَ  �یْ سِ�نِ عَ  رَعُوْ�نَ سَ�بْ �نْ �تَ الَ  �تَ

لً  لِ�یْ �تَ اِلَّ  لِہٖۤ  �بُ سُ�نْۢ �یْ  ِ
ن � رُوْہُ  �نَ

�نَ مْ  �تُّ دْ صَ لً حَ لِ�یْ �تَ اِلَّ  لِہٖۤ  �بُ سُ�نْۢ �یْ  ِ
ن � رُوْہُ  �نَ

�نَ مْ  �تُّ دْ صَ حَ
  ۴۸۴۸ اْکُلُوْ�نَ ا �تَ مَّ اْکُلُوْ�نَمِّ ا �تَ مَّ مِّ

دَادٌ  �شِ عٌ  سَ�بْ لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �یْ  �تِ اْ �یَ مَّ 
دَادٌ �شُ �شِ عٌ  سَ�بْ لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �یْ  �تِ اْ �یَ مَّ 
�شُ

ا  مَّ لً مِّ لِ�یْ ھُ�نَّ اِلَّ �تَ
َ

ا ل مَّ لً مِّ لِ�یْ ھُ�نَّ اِلَّ �تَ
َ

مْ ل
مْ مْ�تُ
مْ�تُ دَّ �نَ مَا �تَ

ْ
اْکُل دَّ�یَّ �نَ مَا �تَ
ْ

اْکُل �یَّ
  ۴۹۴۹ وْ�نَ صِ�نُ حْ وْ�نَ�تُ صِ�نُ حْ �تُ

ہِ  �یْ �نِ َ�امٌ  لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �یْ  �تِ اْ �یَ مَّ 
ہِ �شُ �یْ �نِ َ�امٌ  لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �یْ  �تِ اْ �یَ مَّ 
�شُ

 � صِرُوْ�نَ عْ ہِ �یَ �یْ اسُ وَ �نِ ُ ال�نَّ ا�ش عنَ � �یُ صِرُوْ�نَ عْ ہِ �یَ �یْ اسُ وَ �نِ ُ ال�نَّ ا�ش عنَ �یُ

ءَہُ  آ َ ا �ب لَمَّ
ءَہُ �نَ آ َ ا �ب لَمَّ
ہٖ   �نَ �یْ �بِ �نِ وْ �تُ الَ الْمَلِكُ أ�ْ ہٖ وَ �تَ �یْ �بِ �نِ وْ �تُ الَ الْمَلِكُ أ�ْ وَ �تَ

لْہُ  ٔـَ سْ
�نَ كَ  رَ�بِّ لْہُ   ٔـَ سْ
�نَ كَ  رَ�بِّ اِلٰىاِلٰى  عْ  ارْ�بِ الَ  �تَ سُوْلُ  عْ الرَّ ارْ�بِ الَ  �تَ سُوْلُ  الرَّ
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ham, hvorledes det står til med de 
kvinder, som skar sig i hænderne9 , 
for min Herre kender godt deres 
listige plan.”
52.  Han, kongen, sagde til kvin-
derne: “Hvad var jeres sag, da I 
søgte at forføre Josef mod hans 
vilje?” De sagde: “Allāh være lov
priset for at have skabt sådan et 
menneske ‒ vi ved ikke noget ondt 
mod ham.” Hustruen til ‘Azīz sag
de: “Nu er sandheden kommet for 
dagen. Det var mig, som søgte at 
forføre ham mod hans vilje, og 
med sikkerhed, han er den sand
færdige.”
53.  Josef sagde: “Jeg bad om den ne 
undersøgelse, så han, ‘Azīz, måtte 
vide, at jeg ikke svigtede hans tillid 
i hans fravær, og også for at det 
skulle blive kendt, at Allāh ikke 
tillader, at troløse folks list lykkes.

Del 13
54.  Og jeg frikender ikke mig 
selv for svaghed, for sjælen er med 
sikkerhed tilbøjelig til at påbyde 
det onde undtagen for den, som 
min Herre viser barmhjertighed. I 
sandhed, min Herre er Mest Til
givende, Evig Barmhjertig.”
55.  Og kongen sagde: “Bring ham 
til mig, for at jeg må vælge ham 
særligt for mig selv.” Og da han 
havde talt med ham, sagde han: 
“Du er fra i dag en mand med en 
fremtrædende stilling og betroet 
hos os.”
9 Se noten til v. 32.*

   ھُ�نَّ دِىیَ عْ�نَ اَ�یْ
طَّ

�یْ �تَ �تِ
سْوَ�تِ الّٰ ِ

الُ ال�نّ ھُ�نَّمَا �بَ دِىیَ عْ�نَ اَ�یْ
طَّ

�یْ �تَ �تِ
سْوَ�تِ الّٰ ِ

الُ ال�نّ مَا �بَ
م۵۱۵۱ٌ   دِ ھِ�نَّ عَلِ�یْ كَ�یْ ّ�یْ �بِ مٌاِ�نَّ رَ�بِ دِ ھِ�نَّ عَلِ�یْ كَ�یْ ّ�یْ �بِ اِ�نَّ رَ�بِ

وْسُ�نَ  �یُ �نَّ  رَاوَدْ�تُّ اِ�نْ  �نَّ 
ُ

ك طْ�بُ �نَ مَا  الَ  وْسُ�نَ �تَ �یُ �نَّ  رَاوَدْ�تُّ اِ�نْ  �نَّ 
ُ

ك طْ�بُ �نَ مَا  الَ  �تَ
ا  ِ مَا عَلِمْ�نَ  لِلّٰ

َ �نَ َ�ا�ش
ْ

ل
ا  �تُ ِ مَا عَلِمْ�نَ  لِلّٰ

َ �نَ َ�ا�ش
ْ

ل
سِہٖ  �تُ �نْ سِہٖ �نَّ �نْ عَ�نْ عَ�نْ �نَّ

 ِ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ امْرَاَ�تُ الْ الَ�ت ِ  �تَ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ امْرَاَ�تُ الْ الَ�ت ءٍ  �تَ ہِ مِ�نْ سُوْٓ ءٍ عَلَ�یْ ہِ مِ�نْ سُوْٓ عَلَ�یْ
ہٗ عَ�نْ  رَاوَدْ�تُّ ا �نَ اَ ہٗ عَ�نْ   رَاوَدْ�تُّ ا �نَ اَ   ُّحَصَ الْحَ�ت �نَ َ�صْ ٔـٰ حَصَ الْحَ�تُّ الْ �نَ َ�صْ ٔـٰ الْ

  ۵۲۵۲ �نَ �یْ دِ�تِ صّٰ ہٗ لَمِ�نَ ال �نَّ سِہٖ وَ اِ �نْ �نَ�نَّ �یْ دِ�تِ صّٰ ہٗ لَمِ�نَ ال �نَّ سِہٖ وَ اِ �نْ �نَّ

�بِ  �یْ الْعنَ �بِ ہُ  �نْ اَحنُ لَمْ  �یْ  ِ
نّ � اَ عْلَمَ  لِ�یَ لِكَ  �بِ �نٰ �یْ الْعنَ �بِ ہُ  �نْ اَحنُ لَمْ  �یْ  ِ
نّ � اَ عْلَمَ  لِ�یَ لِكَ  �نٰ

  ۵۳۵۳ �نَ �یْ �نِ ِ�ٔ
ٓ
ا دَ الْ�نَ ھْدِ�یْ كَ�یْ  ىیَ

َ
َ ل �نَاَ�نَّ اللّٰ �یْ �نِ ِ�ٔ

ٓ
ا دَ الْ�نَ ھْدِ�یْ كَ�یْ  ىیَ

َ
َ ل وَ  وَ  اَ�نَّ اللّٰ

سَ  �فْ سَ ال�فَّ �فْ ال�فَّ اِ�نَّ اِ�نَّ       ْ سِ�ي �فْ �فَ یُٔ  رِّ �بَ مَاۤ اُ سِ�يْوَ  �فْ �فَ یُٔ  رِّ �بَ مَاۤ اُ وَ 
اِ�فَّ  اِ�فَّ     ّ�يْ  رَ�بِ رَحِمَ  مَا  ّ�يْ   رَ�بِ رَحِمَ  مَا  اِلَّاِلَّ  ءِ  وْٓ السُّ �بِ ارَ�ةٌۢ    مَّ

َ َ
ءِ ل وْٓ السُّ �بِ ارَ�ةٌۢ    مَّ
َ َ

ل
م۵۴۵۴ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ّ�يْ �فَ مٌرَ�بِ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ّ�يْ �فَ رَ�بِ

ہُ  لِصْ �نْ ہٖۤ اَسْ�تَ �یْ �بِ �نِ وْ �تُ الَ الْمَلِكُ أ�ْ ہُ وَ �تَ لِصْ �نْ ہٖۤ اَسْ�تَ �یْ �بِ �نِ وْ �تُ الَ الْمَلِكُ أ�ْ وَ �تَ
وْمَ  َ كَ الْ�ی الَ اِ�نَّ مَہٗ �تَ لَّ

َ
ا ك لَمَّ

وْمَ �نَ َ كَ الْ�ی الَ اِ�نَّ مَہٗ �تَ لَّ
َ

ا ك لَمَّ
سِ�یْ   �نَ �نْ سِ�یْ لِ�نَ �نْ لِ�نَ

  ۵۵۵۵ �نٌ �نٌ اَمِ�یْ ا مَكِ�یْ �نَ �نٌلَدَ �یْ �نٌ اَمِ�یْ ا مَكِ�یْ �نَ لَدَ �یْ

ء 13
ن �

ل�ب
ا
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56.  Han sagde: “Giv mig ansvaret 
for landets skatter, for jeg er be
stemt en god vogter10 og en, som 
besidder viden.”
57.  Og således befæstede Vi Josef 
i landet. Han bosatte sig deri, hvor 
han ville. Vi skænker Vor barm
hjertighed til hvem Vi vil, og Vi 
lader ikke de retfærdiges beløn
ning være forgæves.

58.  Og med sikkerhed, belønnin
gen i det Hinsidige er bedre for 
dem, som tror og frygter Gud.

R. 8.
59.  Og Josefs brødre kom og fik 
foretræde for ham, og han gen
kendte dem, men de antog ham for 
en fremmed.
60.  Og da han havde leveret dem 
deres forsyning, sagde han: “Bring 
mig jeres broder på jeres faders 
side. Ser I ikke, at jeg giver jer 
fuldt mål, og at jeg er den bedste 
af værterne?
61.  Men hvis I ikke bringer ham 
til mig, så skal der ikke være no gen 
tilmåling af korn til jer hos mig, ej 
heller skal I komme mig nær.”
62.  De svarede: “Vi vil forsøge at 
bevæge hans fader til at skilles fra 
ham, og vi vil bestemt gøre det.”
63.  Og han sagde til sine tjenere: 
“Læg også deres penge i deres 
sadeltasker, for at de må opdage 
det, når de vender tilbage til deres 
10 Josef foretrak ledelse af statens finanser. Hans valg synes at have været begrundet af ønsket om 
at rette sin fulde opmærksomhed mod den vellykkede drift af den afdeling, som særligt vedrørte 
opfyldelsen af kongens drøm.

�یْ  ِ
ّ ن � �یْ اِ ِ
ّ ن �   اِ رْ�نِ �نِ الَْ ِ�ٔ

ٓ
ا �نَ

�یْ عَلٰى �نَ عَلْ�نِ ْ الَ ا�ب رْ�نِ�تَ �نِ الَْ ِ�ٔ
ٓ
ا �نَ

�یْ عَلٰى �نَ عَلْ�نِ ْ الَ ا�ب �تَ
م۵۶۵۶ٌ   ٌ عَلِ�یْ �ن �یْ ِ مٌحَ�ن ٌ عَلِ�یْ �ن �یْ ِ حَ�ن

   رْ�نِ ِی الَْ
ن � وْسُ�نَ  ُ لِ�ی ا  �نَّ

َّ
مَك لِكَ  كَ�نٰ رْ�نِوَ  ِی الَْ

ن � وْسُ�نَ  ُ لِ�ی ا  �نَّ
َّ

مَك لِكَ  كَ�نٰ وَ 
 ُ �ب صِ�یْ �نُ   ُ �ب صِ�یْ �نُ   ءُ  آ َ �ش �یَ  ُ �ش حَ�یْ ھَا  مِ�نْ اُ  وَّ َ �ب َ �ت ءُ �یَ آ َ �ش �یَ  ُ �ش حَ�یْ ھَا  مِ�نْ اُ  وَّ َ �ب َ �ت �یَ
رَ  ْ اَ�ب عُ  �یْ ِ صن �نُ وَ لَ  ءُ  آ َ سش �نَّ مَ�نْ  ا  �نَ رَحْمَ�تِ رَ �بِ ْ اَ�ب عُ  �یْ ِ صن �نُ وَ لَ  ءُ  آ َ سش �نَّ مَ�نْ  ا  �نَ رَحْمَ�تِ �بِ

  ۵۷۵۷ �نَ �یْ �نَالْمُْ�ِ��نِ �یْ الْمُْ�ِ��نِ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ رٌ  �یْ حنَ رَ�تِ  �نِ الْٰ رُ  ْ وْا وَلََ�ب اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ رٌ  �یْ حنَ رَ�تِ  �نِ الْٰ رُ  ْ وَلََ�ب

 � وْ�نَ �تُ �تَّ وْا �یَ � وَ کَا�نُ وْ�نَ �تُ �تَّ وْا �یَ وَ کَا�نُ

ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ
�نَ وْسُ�نَ  �یُ وَ�تُ  اِ�نْ ءَ  آ َ ہِ وَ حب عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ
�نَ وْسُ�نَ  �یُ وَ�تُ  اِ�نْ ءَ  آ َ وَ حب

  ۵۹۵۹ كِرُوْ�نَ ھُمْ وَ ھُمْ لَہٗ مُ�نْ
عَرَ�نَ

كِرُوْ�نَ�نَ ھُمْ وَ ھُمْ لَہٗ مُ�نْ
عَرَ�نَ

�نَ

�یْ  �نِ وْ �تُ الَ أ�ْ ھِمْ �تَ ِ ھَا�ن َ �ب ھُمْ �بِ �نَ ھَّ َ ا �ب �یْ وَ لَمَّ �نِ وْ �تُ الَ أ�ْ ھِمْ �تَ ِ ھَا�ن َ �ب ھُمْ �بِ �نَ ھَّ َ ا �ب وَ لَمَّ
  
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن رَوْ�نَ اَ�  �تَ
َ

ل �یْاَ ِ
نّ رَوْ�نَ اَ�  �تَ

َ
ل كُمْ   اَ �یْ �نْ اَ�بِ کُمْ مِّ �نٍ لَّ اَ كُمْ �بِ �یْ �نْ اَ�بِ کُمْ مِّ �نٍ لَّ اَ �بِ

  ۶۰۶۰ �نَ لِ�یْ ِ �ن رُ الْمُ�نْ �یْ ا حنَ �نَ  وَ اَ
َ

ل ِ الْكَ�یْ �نَاُوْ�ن لِ�یْ ِ �ن رُ الْمُ�نْ �یْ ا حنَ �نَ  وَ اَ
َ

ل ِ الْكَ�یْ اُوْ�ن

لَكُمْ   
َ

ل کَ�یْ لَ 
�نَ ہٖ  �بِ �یْ  �نِ وْ �تُ اْ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ 

لَكُمْ �نَ  
َ

ل کَ�یْ لَ 
�نَ ہٖ  �بِ �یْ  �نِ وْ �تُ اْ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ 

�نَ
  ۶۱۶۱ وْ�نِ رَ�بُ

�تْ
 �تَ

َ
دِ�یْ وَ ل وْ�نِِ��نْ رَ�بُ

�تْ
 �تَ

َ
دِ�یْ وَ ل ِ��نْ

ا  اِ�نَّ وَ  اہُ    �بَ اَ ہُ  َ��نْ رَاوِدُ  سَ�نُ الُوْا  ا �تَ اِ�نَّ وَ  اہُ    �بَ اَ ہُ  َ��نْ رَاوِدُ  سَ�نُ الُوْا  �تَ
  ۶۲۶۲ اعِلُوْ�نَ اعِلُوْ�نَلَ�نَ لَ�نَ

�یْ  ِ
ن � ھُمْ  اَ��تَ صنَ �بِ عَلُوْا  ْ ہِ ا�ب ِ �ن �یٰ ْ �ت ِ لِ�ن الَ  �تَ �یْ وَ  ِ
ن � ھُمْ  اَ��تَ صنَ �بِ عَلُوْا  ْ ہِ ا�ب ِ �ن �یٰ ْ �ت ِ لِ�ن الَ  �تَ وَ 

ا  وْۤ ُ لَ�ب �تَ ا ا�نْ ھَاۤ اِ�نَ وْىنَ عْرِ�نُ ھُمْ �یَ عَلَّ ا رَِ�الِھِمْ لَ وْۤ ُ لَ�ب �تَ ا ا�نْ ھَاۤ اِ�نَ وْىنَ عْرِ�نُ ھُمْ �یَ عَلَّ رَِ�الِھِمْ لَ
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familie, måske vil de komme til
bage.”

64.  Og da de vendte tilbage til 
deres fader, sagde de: “O vor fader, 
videre tilmåling af korn er blevet 
os nægtet, send derfor vor broder 
med os, så vi må få vor tilmåling, 
og vi vil med sikkerhed passe godt 
på ham.”
65.  Han sagde: “Jeg kan ikke stole 
på jer med hensyn til ham, und
tagen ligesom jeg tidligere stolede 
på jer med hensyn til hans broder. 
Men Allāh er den bedste Beskyt
ter, og Han er den Mest Barmhjer
tige af dem, som viser barmhjer
tighed.”
66.  Og da de pakkede deres ba
gage op, fandt de deres penge gi vet 
tilbage til dem. De sagde: “O vor 
fader! Hvad mere kan vi øn ske? 
Her er vore penge givet til bage til 
os. Vi vil bringe forsyning til vor 
familie og beskytte vor broder, og 
vi vil tillige få en kamel last. Dette 
er en tilmåling, som er let at opnå.”
67.  Han sagde: “Jeg vil ikke sen
de ham med jer, før I giver mig et 
højtideligt løfte i Allāhs navn, at I 
med sikkerhed vil bringe ham til 
mig, medmindre I er omringet.” 
Og da de gav ham deres højtideli
ge løfte, sagde han: “Allāh vogter 
over det, vi siger.”
68.  Og han sagde: “O mine søn
ner! Drag ikke ind ad én port, men 
drag ind ad forskellige porte, og 

  ۶۳۶۳ وْ�نَ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ وْ�نَاِلٰۤى اَھْلِھِمْ لَعَلَّ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ اِلٰۤى اَھْلِھِمْ لَعَلَّ

ا  ا�نَ �بَ اَ �یٰۤ الُوْا  ھِمْ �تَ �یْ اَ�بِ اِلٰۤى  ا  وْۤ عُ َ ا رَ�ب لَمَّ
ا �نَ ا�نَ �بَ اَ �یٰۤ الُوْا  ھِمْ �تَ �یْ اَ�بِ اِلٰۤى  ا  وْۤ عُ َ ا رَ�ب لَمَّ
�نَ

ا  ا�نَ اۤ اَ�نَ  مَعَ�نَ
ْ

رْسِل اَ
 �نَ

ُ
ل ا الْكَ�یْ عَ مِ�نَّ ِ ا مُ�ن ا�نَ اۤ اَ�نَ  مَعَ�نَ

ْ
رْسِل اَ

 �نَ
ُ

ل ا الْكَ�یْ عَ مِ�نَّ ِ مُ�ن
  ۶۴۶۴ وْ�نَ

ُ �ن ِ ا لَہٗ لَحٰ�ن �نَّ  وَ اِ
ْ

ل کْ�تَ وْ�نَ�نَ
ُ �ن ِ ا لَہٗ لَحٰ�ن �نَّ  وَ اِ

ْ
ل کْ�تَ �نَ

كُمْ  �تُ کَمَاۤ اَمِ�نْ  
َّ

ہِ اِل كُمْ عَلَ�یْ  اٰمَ�نُ
ْ

الَ ھَل كُمْ �تَ �تُ کَمَاۤ اَمِ�نْ  
َّ

ہِ اِل كُمْ عَلَ�یْ  اٰمَ�نُ
ْ

الَ ھَل �تَ
  ا

ً �ن ِ رٌ حٰ�ن �یْ ُ حنَ اللّٰ ا �نَ
ً �ن ِ رٌ حٰ�ن �یْ ُ حنَ اللّٰ   �نَ

ُ
ل �بْ ہِ مِ�نْ �تَ �یْ  عَلٰۤى اَحنِ

ُ
ل �بْ ہِ مِ�نْ �تَ �یْ عَلٰۤى اَحنِ

  ۶۵۶۵ �نَ حِمِ�یْ رْحَمُ الرّٰ �نَوَّ ھُوَ اَ حِمِ�یْ رْحَمُ الرّٰ وَّ ھُوَ اَ

دُوْا  َ وَحب اعَھُمْ  مَ�تَ حُوْا  �تَ �نَ ا  لَمَّ دُوْا وَ  َ وَحب اعَھُمْ  مَ�تَ حُوْا  �تَ �نَ ا  لَمَّ وَ 
ا  ا�نَ �بَ اَ الُوْا �یٰۤ ا  �تَ ا�نَ �بَ اَ الُوْا �یٰۤ ھِمْ �تَ �تْ اِلَ�یْ ھُمْ رُدَّ اَ��تَ صنَ ھِمْ�بِ �تْ اِلَ�یْ ھُمْ رُدَّ اَ��تَ صنَ �بِ
  ا �نَ �تْ اِلَ�یْ ا رُدَّ �نَ اَ��تُ صنَ ہٖ �بِ ا ھٰ�نِ �نَ �تْ اِلَ�یْ ا رُدَّ �نَ اَ��تُ صنَ ہٖ �بِ �یْ  ھٰ�نِ �نِ �بْ �یْ مَا �نَ �نِ �بْ مَا �نَ
دَادُ  �نْ

ا وَ �نَ ا�نَ ُ اَ�نَ �ن حْ�نَ ا وَ �نَ رُ اَھْلَ�نَ مِ�یْ دَادُ وَ �نَ �نْ
ا وَ �نَ ا�نَ ُ اَ�نَ �ن حْ�نَ ا وَ �نَ رُ اَھْلَ�نَ مِ�یْ وَ �نَ

ر۶۶۶۶ٌ   ِ��یْ  �یَّ
ٌ

ل لِكَ کَ�یْ رٌ �نٰ ِ��یْ  �یَّ
ٌ

ل لِكَ کَ�یْ رٍ �نٰ عِ�یْ  �بَ
َ

ل رٍكَ�یْ عِ�یْ  �بَ
َ

ل كَ�یْ

وْ�نِ  �تُ ْ�ٔ �تُ ى  حَ�تّٰ مَعَكُمْ  اُرْسِلَہٗ  �نْ 
َ

ل الَ  وْ�نِ �تَ �تُ ْ�ٔ �تُ ى  حَ�تّٰ مَعَكُمْ  اُرْسِلَہٗ  �نْ 
َ

ل الَ  �تَ
اَ�نْ   

ۤ َّ
اِل ہٖۤ  �بِ �یْ  �نِ �نَّ اْ �تُ لَ�تَ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ ا  �تً ِ اَ�نْ مَوْ�ش  
ۤ َّ

اِل ہٖۤ  �بِ �یْ  �نِ �نَّ اْ �تُ لَ�تَ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ ا  �تً ِ مَوْ�ش
الَ  ھُمْ �تَ �تَ ِ وْہُ مَوْ�ش �تَ اۤ اٰ لَمَّ

الَ �نَ ھُمْ �تَ �تَ ِ وْہُ مَوْ�ش �تَ اۤ اٰ لَمَّ
كُمْ   �نَ َ�اطَ �بِ كُمْ �یُّ َ�اطَ �بِ �یُّ

  ۶۷۶۷
ٌ

ل وْلُ وَکِ�یْ �تُ ُ عَلٰى مَا �نَ اللّٰ
ٌ

ل وْلُ وَکِ�یْ �تُ ُ عَلٰى مَا �نَ اللّٰ

احِدٍ  ا�بٍ وَّ لُوْا مِ�نْۢ �بَ دْ�نُ  �تَ
َ

�یَّ ل �نِ �بَ الَ �یٰ احِدٍ وَ �تَ ا�بٍ وَّ لُوْا مِ�نْۢ �بَ دْ�نُ  �تَ
َ

�یَّ ل �نِ �بَ الَ �یٰ وَ �تَ
مَاۤ  وَ  مَاۤ   وَ    �تٍ 

�تَ رِّ
�نَ �تَ مُّ وَا�بٍ  اَ�بْ مِ�نْ  لُوْا  ادْ�نُ �تٍ وَّ 

�تَ رِّ
�نَ �تَ مُّ وَا�بٍ  اَ�بْ مِ�نْ  لُوْا  ادْ�نُ وَّ 
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jeg kan ikke nytte jer noget mod 
Allāh. Afgørelsen tilkommer Allāh 
alene. Til Ham sætter jeg min lid, 
og til Ham skal alle, som sætter lid, 
sætte deres lid.”
69.  Og da de drog ind på den 
måde, deres fader havde befalet 
dem, kunne det ikke nytte dem 
noget mod Allāh, undtagen at 
Jakob havde et stærkt ønske i sig, 
som han således opfyldte,11 og med 
sikkerhed, han besad stor viden, 
fordi Vi havde belært ham, men de 
fleste mennesker ved det ikke.

R. 9.
70.  Og da de fik foretræde for 
Josef, gav han sin broder ophold 
hos sig. Og han sagde: “Jeg er din 
broder, så sørg nu ikke over, hvad 
de tidligere har gjort.”
71.  Og da han havde leveret dem 
deres forsyning, lagde han drikke
bægeret i sin broders sadeltaske. 
Da råbte en herold: “O I karava
nefolk, I er bestemt skyldige i ty
veri.”12

11 Det er sandsynligt, at Jakob havde indset, eller at han muligvis var blevet meddelt ved 
guddommelig åbenbaring, at manden i Ægypten var Josef, og derfor bad han sine sønner om 
at drage ind i byen hver for sig, for at Josef kunne få mulighed for at mødes og tale privat med 
sin broder, Benjamin.
12 Det er forkert at sige, at Josef selv først beordrede drikkebægeret lagt i sin broders sæk og 
derefter beskyldte ham for tyveri – en handling, der lå meget under hans værdighed. Faktisk 
var det en siqāyah, et drikkebæger, som Josef havde beordret skulle placeres i sin broders 
sæk, hvorimod den beholder, som af den kongelige herold blev erklæret at være gået tabt, var 
en suwā‘, et målebæger. Det ser ud til, at Josef i sin iver efter at hjælpe sine brødre med at 
forberede deres hjemrejse og i lyset af den forestående adskillelse fra Benjamin efter kun et kort 
møde følte tørst og bad om vand. Det blev bragt til ham i det kongelige målebæger. Sådan et 
målebæger blev brugt både som målebæger og drikkebæger. Efter at have slukket sin tørst 
placerede han uforvarende målebægeret blandt Benjamins ting, og det blev således gemt med 
andre af hans broders varer uden at blive bemærket af nogen. Josef forstod straks, hvordan 
fejlen var sket, men da han indså, at alt dette var Guds plan for at holde Benjamin tilbage, 
forblev han klogeligt tavs, indtil karavanen var taget af sted.

  ٍء �یْ
َ سش مِ�نْ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ كُمْ  َ��نْ �یْ  �نِ

ءٍاُ�نْ �یْ
َ سش مِ�نْ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ كُمْ  َ��نْ �یْ  �نِ

اُ�نْ
   لْ�تُ وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�یْ لْ�تُ  وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�یْ    ِ لِلّٰ اِلَّ  الْحُكْمُ  ِ اِ�نِ  لِلّٰ اِلَّ  الْحُكْمُ  اِ�نِ 

  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ وَکِّ لِ الْمُ�تَ وَ کَّ �تَ لْ�یَ
ہِ �نَ لُوْ�نَوَ عَلَ�یْ وَکِّ لِ الْمُ�تَ وَ کَّ �تَ لْ�یَ
ہِ �نَ وَ عَلَ�یْ

اَ مَرَھُمْ   ُ �ش حَ�یْ مِ�نْ  لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ اَ مَرَھُمْ وَ   ُ �ش حَ�یْ مِ�نْ  لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ وَ 
 ِ �نَ اللّٰ ھُمْ مِّ �یْ َ��نْ �نِ

عنْ ا�نَ �یُ
َ

ِ  مَا ك �نَ اللّٰ ھُمْ مِّ �یْ َ��نْ �نِ
عنْ ا�نَ �یُ

َ
وْھُمْ   مَا ك  �بُ وْھُمْاَ  �بُ اَ

وْ�بَ  عْ�تُ �یَ سِ  �نْ �نَ �یْ  ِ
ن �  

�تً َ َ�ا�ب  
َّ

اِل ءٍ  �یْ
َ سش وْ�بَ مِ�نْ  عْ�تُ �یَ سِ  �نْ �نَ �یْ  ِ

ن �  
�تً َ َ�ا�ب  

َّ
اِل ءٍ  �یْ

َ سش مِ�نْ 
ہُ  مْ�نٰ مَا عَلَّ لِّ وْ عِلْمٍ  ہٗ لَ�نُ اِ�نَّ وَ  ہُ   مْ�نٰ مَا عَلَّ لِّ وْ عِلْمٍ  ہٗ لَ�نُ اِ�نَّ وَ    ىھَا صنٰ ىھَا �تَ صنٰ �تَ

 � عْلَمُوْ�نَ �یَ  
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ  كْ�ش � وَلٰكِ�نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ �یَ  

َ
اسِ ل رَ ال�نَّ

َ  كْ�ش وَلٰكِ�نَّ اَ

ہِ  اِلَ�یْ ى  اٰوٰۤ وْسُ�نَ  �یُ عَلٰى  لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ ہِ وَ  اِلَ�یْ ى  اٰوٰۤ وْسُ�نَ  �یُ عَلٰى  لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ وَ 
سْ  ِ�ٔ �تَ �بْ �تَ لَ 

وْكَ �نَ اَ�نُ ا  �نَ اَ سْ   ِ�ٔ �تَ �بْ �تَ لَ 
وْكَ �نَ اَ�نُ ا  �نَ اَ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ الَ  �تَ اہُ  �یْاَ�نَ ِ
نّ � اِ الَ  �تَ اہُ  اَ�نَ

  ۷۰۷۰ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ مَا كَا عْمَلُوْ�نَ�بِ وْا �یَ �نُ مَا كَا �بِ
 

َ
عَل َ �ب ھِمْ  ِ ھَا�ن َ �ب �بِ ھُمْ  �نَ ھَّ َ �ب ا  لَمَّ

 �نَ
َ

عَل َ �ب ھِمْ  ِ ھَا�ن َ �ب �بِ ھُمْ  �نَ ھَّ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

�نَ  اَ�نَّ مَّ 
�شُ ہِ  �یْ اَحنِ رَْ�لِ  �یْ  ِ

ن �  
�تَ �یَ ا �تَ �نَ السِّ اَ�نَّ مَّ 

�شُ ہِ  �یْ اَحنِ رَْ�لِ  �یْ  ِ
ن �  

�تَ �یَ ا �تَ السِّ
  ۷۱۷۱ وْ�نَ كُمْ لَسَارِ�تُ رُ اِ�نَّ ھَا الْعِ�یْ �تُ �یَّ �نٌ اَ ِ

�نّ وْ�نَمُٔ�َ كُمْ لَسَارِ�تُ رُ اِ�نَّ ھَا الْعِ�یْ �تُ �یَّ �نٌ اَ ِ
�نّ مُٔ�َ





373

YŪSUFDEL 13 SURA 12

72.  De sagde, idet de vendte sig 
mod dem: “Hvad er det, I savner?”

73.  De svarede: “Vi savner kon
gens målebæger, og den, som brin
ger det, skal få en kamellast, og jeg 
er ansvarlig for det.”
74.  De svarede: “Ved Allāh! I ved 
godt, at vi ikke kom for at stifte 
ufred i landet, og vi er ikke tyve.”

75.  De sagde: “Hvad skal straffen 
da være for det, hvis I måtte være 
løgnere?”
76.  De svarede: “Straffen for dette 
‒ han, i hvis sadeltaske det findes, 
skal selv være boden for det. Såle
des straffer vi de uretfær dige.”
77.  Så begyndte han, herolden, 
at lede i deres tasker før hans bro
ders taske, derefter tog han det 
frem af hans broders taske. Såle
des planlagde Vi for Josef.13 Han 
kunne ikke have taget sin broder 
under kongens lov, medmindre 
Allāh havde villet således. Vi op
højer i grader af rang, hvem Vi vil, 
og over enhver, som besidder vi
den, er der En, Som er Alt vidende.
78.  De sagde: “Hvis han har stjå
let, så har hans broder også begået 
tyveri tidligere.” Men Josef holdt 
det skjult i sit hjerte og afslørede 
det ikke for dem. Han sagde bare: 
“I ser ud til at være i den værste 
tilstand, og Allāh ved bedst, hvad 
I påstår.”
13 Det hele var planlagt af Gud – Josef havde intet at gøre med det.

  ۷۲۷۲ دُوْ�نَ ِ �ت �نْ ا �تَ ا�نَ ھِمْ مَّ لُوْا عَلَ�یْ �بَ الُوْا وَ اَ�تْ دُوْ�نَ�تَ ِ �ت �نْ ا �تَ ا�نَ ھِمْ مَّ لُوْا عَلَ�یْ �بَ الُوْا وَ اَ�تْ �تَ

ءَ  آ َ دُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَ لِمَ�نْ �ب ِ �ت �نْ الُوْا �نَ ءَ �تَ آ َ دُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَ لِمَ�نْ �ب ِ �ت �نْ الُوْا �نَ �تَ
م۷۳۷۳ٌ   ِ��یْ ہٖ �نَ ا �بِ رٍ وَّ اَ �نَ عِ�یْ  �بَ

ُ
ہٖ حِمْل مٌ�بِ ِ��یْ ہٖ �نَ ا �بِ رٍ وَّ اَ �نَ عِ�یْ  �بَ

ُ
ہٖ حِمْل �بِ

ا  �نَ ْ�ٔ �بِ ا  مَّ مْ  عَلِمْ�تُ دْ  لَ�تَ  ِ اللّٰ �تَ الُوْا  ا �تَ �نَ ْ�ٔ �بِ ا  مَّ مْ  عَلِمْ�تُ دْ  لَ�تَ  ِ اللّٰ �تَ الُوْا  �تَ
  ۷۴۷۴ �نَ �یْ ا سَارِ�تِ رْ�نِ وَ مَا کُ�نَّ

َ ْ
نیِ ال سِدَ � �نْ �نَلِ�نُ �یْ ا سَارِ�تِ رْ�نِ وَ مَا کُ�نَّ
َ ْ

نیِ ال سِدَ � �نْ لِ�نُ

  ۷۵۷۵ �نَ �یْ �بِ مْ کٰ�نِ �تُ اِ�نْ کُ�نْ ہۤٗ 
ُ

�ٔ
ٓ
ا َ �ن َ مَا �ب

الُوْا �نَ �نَ�تَ �یْ �بِ مْ کٰ�نِ �تُ اِ�نْ کُ�نْ ہۤٗ 
ُ

�ٔ
ٓ
ا َ �ن َ مَا �ب

الُوْا �نَ �تَ

ھُوَ 
�نَ رَْ�لِہٖ  �یْ  ِ

ن � دَ  حبِ وُّ مَ�نْ  ھُوَ  
�نَ رَْ�لِہٖ  �یْ  ِ

ن � دَ  حبِ وُّ مَ�نْ  ہٗ 
ُ

�ٔ
ٓ
ا َ �ن َ ہٗ�ب

ُ
�ٔ

ٓ
ا َ �ن َ �ب الُوْا  الُوْا �تَ �تَ

  ۷۶۷۶ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ی ال�ن ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ �نَ كَ�نٰ لِمِ�یْ
ّٰ ی ال�ن ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ ہٗ   كَ�نٰ

ُ
�ٔ

ٓ
ا َ �ن َ ہٗ�ب

ُ
�ٔ

ٓ
ا َ �ن َ �ب

مَّ 
ہِ �شُ �یْ ءِ اَحنِ  وَِ�آ

َ
ل �بْ ھِمْ �تَ ِ �ت وِْ��یَ اَ دَاَ �بِ �بَ مَّ �نَ

ہِ �شُ �یْ ءِ اَحنِ  وَِ�آ
َ

ل �بْ ھِمْ �تَ ِ �ت وِْ��یَ اَ دَاَ �بِ �بَ �نَ
لِكَ  لِكَ  كَ�نٰ ہِ  كَ�نٰ �یْ ءِ اَحنِ َ�آ ھَا مِ�نْ وِّ َ رَ�ب

حنْ ہِ اسْ�تَ �یْ ءِ اَحنِ َ�آ ھَا مِ�نْ وِّ َ رَ�ب
حنْ اسْ�تَ

�یْ  ِ
ن اہُ � اَ�نَ �نَ  اْحنُ ا�نَ لِ�یَ

َ
�یْ  مَا ك ِ

ن اہُ � اَ�نَ �نَ  اْحنُ ا�نَ لِ�یَ
َ

وْسُ�نَ  مَا ك ُ ا لِ�ی وْسُ�نَ كِدْ�نَ ُ ا لِ�ی كِدْ�نَ
عُ  رْ�نَ

عُ  �نَ رْ�نَ
ُ  �نَ ءَ اللّٰ آ َ سش  اَ�نْ �یَّ

ۤ َّ
�نِ الْمَلِكِ اِل ُ دِ�یْ ءَ اللّٰ آ َ سش  اَ�نْ �یَّ
ۤ َّ

�نِ الْمَلِكِ اِل دِ�یْ
 ِ

ّ
كُل  

وْ�تَ
�نَ وَ    ِ

ّ
كُل  

وْ�تَ
�نَ وَ    ءُ 

ٓ
ا َ سش �نَّ �نْ  مَّ �تٍ  ٰ رَ�ب ءُ دَ
ٓ
ا َ سش �نَّ �نْ  مَّ �تٍ  ٰ رَ�ب دَ

م۷۷۷۷ٌ   �یْ عِلْمٍعَلِ�یْ مٌ�نِ �یْ عِلْمٍعَلِ�یْ �نِ

ہٗ  لَّ  
اَ�نٌ سَرَ�تَ  دْ  �تَ

�نَ ْ�رِ�تْ  �یَّ اِ�نْ  ا  الُوْۤ ہٗ �تَ لَّ  
اَ�نٌ سَرَ�تَ  دْ  �تَ

�نَ ْ�رِ�تْ  �یَّ اِ�نْ  ا  الُوْۤ �تَ
سِہٖ  �نْ �یْ �نَ ِ

ن � وْسُ�نُ  ھَا �یُ سَرَّ اَ
سِہٖ �نَ �نْ �یْ �نَ ِ

ن � وْسُ�نُ  ھَا �یُ سَرَّ اَ
�نَ    

ُ
ل �بْ  مِ�نْ �تَ

ُ
ل �بْ مِ�نْ �تَ

رٌّ 
َ سش رٌّ  
َ سش مْ 

�تُ
�نْ مْاَ

�تُ
�نْ اَ الَ  الَ �تَ �تَ    ھُمْ  َ

ل دِھَا  �بْ �یُ لَمْ  ھُمْ وَ  َ
ل دِھَا  �بْ �یُ لَمْ  وَ 

  ۷۸۷۸ وْ�نَ صِ�نُ مَا �تَ ُ اَعْلَمُ �بِ وْ�نَوَ اللّٰ صِ�نُ مَا �تَ ُ اَعْلَمُ �بِ ا  وَ اللّٰ �نً کَا امَّ �نً کَا مَّ
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79.  De sagde: “O magtfulde herre! 
Han har en meget gammel fader, 
tag derfor en af os i stedet for ham, 
for vi anser dig for at være blandt 
dem, som handler retfær digt.”
80.  Han svarede: “Må Allāh for
byde, at vi skulle tage nogen anden 
end den, hos hvem vi fandt vor 
ejendom, for så ville vi bestemt 
være uretfærdige.”

R. 10.
81.  Og da de fortvivlede angåen
de ham, trak de sig tilbage for ind
byrdes rådslagning. Deres ældste 
broder sagde: “Ved I ikke, at jeres 
fader havde taget et højtideligt 
løfte af jer i Allāhs navn, og husk 
den uret, I gjorde mod Josef tidli
gere? Jeg vil derfor ikke forlade 
dette land, før min fader tillader 
mig, eller Allāh beslutter noget for 
mig. Og Han er den Bedste af 
dommerne.
82.  Vend tilbage til jeres fader 
og sig: ‘O vor fader! Din søn har 
stjålet, og vi har kun bevidnet det, 
vi ved, og vi kunne ikke være vog
tere over det usete.
83.  Og spørg folkene fra den by, vi 
var i, og den karavane, vi kom med, 
og med sikkerhed, vi taler sandt.’”

84.  Han svarede: “Nej, men jeres 
sjæle har svigtet jer ved at lade det 
forekomme jer som noget godt. Så 
jeg vender mig til værdig udhol
denhed. Det er muligt, at Allāh vil 
bringe dem alle til mig, for Han er 
den Altvidende, den Alvise.”

ا  �نً �یْ َ ا سش �بً اَ �نُ اِ�نَّ لَہۤٗ  �یْ ِ عَ�ن ھَا الْ ىیُّ اَ الُوْا �یٰۤ ا �تَ �نً �یْ َ ا سش �بً اَ �نُ اِ�نَّ لَہۤٗ  �یْ ِ عَ�ن ھَا الْ ىیُّ اَ الُوْا �یٰۤ �تَ
رٰ�كَ 

ا �نَ رٰ�كَ اِ�نَّ
ا �نَ ہٗ   اِ�نَّ ا مَكَا�نَ �نَ �نْ اَحَدَ �نُ

رًا �نَ �یْ ہٗ کَ�بِ ا مَكَا�نَ �نَ �نْ اَحَدَ �نُ
رًا �نَ �یْ کَ�بِ

  ۷۹۷۹ �نَ �یْ �نَمِ�نَ الْمُْ�ِ��نِ �یْ مِ�نَ الْمُْ�ِ��نِ
ا  دْ�نَ َ حب وَّ مَ�نْ  اِلَّ  �نَ  اْحنُ �نَّ اَ�نْ   ِ مَعَا�نَ اللّٰ الَ  ا �تَ دْ�نَ َ حب وَّ مَ�نْ  اِلَّ  �نَ  اْحنُ �نَّ اَ�نْ   ِ مَعَا�نَ اللّٰ الَ  �تَ

  � لِمُوْ�نَ
ٰ �ن

ا لَّ  اِ�نً
ۤ
ا �نَّ � اِ لِمُوْ�نَ

ٰ �ن
ا لَّ  اِ�نً

ۤ
ا �نَّ ہۤٗ  اِ دَ ا ِ��نْ اَ��نَ ہۤٗ مَ�تَ دَ ا ِ��نْ اَ��نَ مَ�تَ

  ا �یًّ �بِ وْا �نَ لَصُ ہُ �نَ سُوْا مِ�نْ ٔـَ �یْ ا ا اسْ�تَ لَمَّ
ا�نَ �یًّ �بِ وْا �نَ لَصُ ہُ �نَ سُوْا مِ�نْ ٔـَ �یْ ا ا اسْ�تَ لَمَّ
�نَ

اکُمْ  �بَ ا اَ�نَّ اَ عْلَمُوْۤ لَمْ �تَ رُھُمْ اَ �یْ الَ كَ�بِ اکُمْ �تَ �بَ ا اَ�نَّ اَ عْلَمُوْۤ لَمْ �تَ رُھُمْ اَ �یْ الَ كَ�بِ �تَ
ِ وَ مِ�نْ  �نَ اللّٰ ا مِّ �تً ِ وْ�ش كُمْ مَّ �نَ عَلَ�یْ دْ اَحنَ ِ وَ مِ�نْ �تَ �نَ اللّٰ ا مِّ �تً ِ وْ�ش كُمْ مَّ �نَ عَلَ�یْ دْ اَحنَ �تَ
�نْ 

َ
ل

�نْ �نَ
َ

ل
�نَ    وْسُ�نَ  �یُ �یْ  ِ

ن � مْ  �تُّ
ْ

ط رَّ
�نَ مَا   

ُ
ل �بْ وْسُ�نَ �تَ �یُ �یْ  ِ

ن � مْ  �تُّ
ْ

ط رَّ
�نَ مَا   

ُ
ل �بْ �تَ

اَوْ  �یْۤ  اَ�بِ لِ�یْۤ  �نَ  اْ�نَ �یَ ى  حَ�تّٰ  
رْ�نَ

َ ْ
ال رَحَ  �بْ اَوْ اَ �یْۤ  اَ�بِ لِ�یْۤ  �نَ  اْ�نَ �یَ ى  حَ�تّٰ  

رْ�نَ
َ ْ

ال رَحَ  �بْ اَ
  ۸۱۸۱ �نَ رُ الْحٰكِمِ�یْ �یْ �نَوَ ھُوَ حنَ رُ الْحٰكِمِ�یْ �یْ ُ لِ�یْ   وَ ھُوَ حنَ حْكُمَ اللّٰ ُ لِ�یْ �یَ حْكُمَ اللّٰ �یَ

 
ۤ
ا �نَ ا �بَ اَ �یٰۤ وْلُوْا  �تُ

�نَ كُمْ  �یْ اَ�بِ ى 
ٰۤ
اِل ا  وْۤ عُ  اِرْ�بِ

ۤ
ا �نَ ا �بَ اَ �یٰۤ وْلُوْا  �تُ

�نَ كُمْ  �یْ اَ�بِ ى 
ٰۤ
اِل ا  وْۤ عُ اِرْ�بِ

مَا   اِلَّ �بِ
ۤ
ا ھِدْ�نَ َ مَا وَ مَا �ش  اِلَّ �بِ
ۤ
ا ھِدْ�نَ َ كَ سَرَ�تَ   وَ مَا �ش �نَ كَ سَرَ�تَ اِ�نَّ ا�بْ �نَ اِ�نَّ ا�بْ

  ۸۲۸۲ �نَ �یْ ِ �ن ِ �بِ حٰ�ن �یْ ا لِلْعنَ ا وَ مَا کُ�نَّ �نَعَلِمْ�نَ �یْ ِ �ن ِ �بِ حٰ�ن �یْ ا لِلْعنَ ا وَ مَا کُ�نَّ عَلِمْ�نَ

رَ  ھَا وَ الْعِ�یْ �یْ ا �نِ �یْ كُ�نَّ �تِ
 الَّ

�تَ رْ�یَ
لِ الْ�تَ ٔـَ رَ وَسْ ھَا وَ الْعِ�یْ �یْ ا �نِ �یْ كُ�نَّ �تِ

 الَّ
�تَ رْ�یَ

لِ الْ�تَ ٔـَ وَسْ
  ۸۳۸۳ وْ�نَ دِ�تُ صٰ ا لَ �نَّ وْ�نَ وَ اِ دِ�تُ صٰ ا لَ �نَّ ھَا  وَ اِ �یْ ا �نِ لْ�نَ �بَ �تْ �یْۤ اَ �تِ

ھَا الَّ �یْ ا �نِ لْ�نَ �بَ �تْ �یْۤ اَ �تِ
الَّ

سُكُمْ  �نُ �نْ اَ لَكُمْ  لَ�تْ  سَوَّ  
ْ

ل �بَ الَ  سُكُمْ �تَ �نُ �نْ اَ لَكُمْ  لَ�تْ  سَوَّ  
ْ

ل �بَ الَ  �تَ
ُ اَ�نْ  ُ اَ�نْ  عَسَى اللّٰ   عَسَى اللّٰ

ٌ
ل مِ�یْ َ رٌ حب �بْ صَ   �نَ

ٌ
ل مِ�یْ َ رٌ حب �بْ صَ اَمْرًا اَمْرًا  �نَ

مُ  عَلِ�یْ ھُوَ الْ ہٗ  اِ�نَّ مُ   عَلِ�یْ ھُوَ الْ ہٗ  اِ�نَّ  عًا مِ�یْ َ حب ھِمْ  �یْ ىبِ �نِ �یَ ِ �ت اْ عًا�یَّ مِ�یْ َ حب ھِمْ  �یْ ىبِ �نِ �یَ ِ �ت اْ �یَّ
م۸۴۸۴ُ   ْ مُلْحَكِ�ی ْ االْحَكِ�ی
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85.  Og han vendte sig bort fra 
dem og sagde: “O min sorg over 
Josef!” Og hans øjne fyldtes med 
tårer på grund af sorgen, og han 
undertrykte sin sorg.
86.  De sagde: “Ved Allāh, du vil 
ikke ophøre med at tale om Josef, 
indtil du bliver syg eller endda 
dør.”
87.  Han svarede: “Jeg klager min 
bedrøvelse og min sorg til Allāh 
alene, og jeg ved fra Allāh det, 
som I ikke ved.
88.  O mine sønner! Drag ud og 
søg efter Josef og hans broder, og 
fortvivl ikke om Allāhs barmhjer
tighed, for ingen fortvivler om 
Allāhs barmhjertighed undtagen 
de vantro folk.”

89.  Og da de fik foretræde for 
ham, Josef, sagde de: “O magtful
de herre! Fattigdom har ramt os 
og vor familie, og vi har bragt en 
ringe sum penge, så giv os fuldt 
mål og vær velgørende mod os. I 
sandhed, Allāh belønner dem, som 
viser velgørenhed.”
90.  Han sagde: “Mon I ved, hvad 
I gjorde med Josef og hans broder, 
da I var uvidende?”
91.  De svarede: “Er det virkelig dig, 
som er Josef ?” Han sagde: “Ja, jeg 
er Josef, og dette er min bro der. 
Allāh har bestemt været nådig mod 
os begge. I sandhed, enhver som er 
retfærdig og er standhaftig ‒ Allāh 
lader ikke deres beløn ning, som 
handler godt, være forgæves.”

وْسُ�نَ  ى عَلٰى �یُ
سَ�نٰ اَ الَ �یٰۤ ھُمْ وَ �تَ وَلّٰى َ��نْ وْسُ�نَ وَ �تَ ى عَلٰى �یُ
سَ�نٰ اَ الَ �یٰۤ ھُمْ وَ �تَ وَلّٰى َ��نْ وَ �تَ

ھُوَ 
�نِ �نَ ہُ مِ�نَ الْحُ�نْ �نٰ �تْ َ��یْ صنَّ �یَ ھُوَ وَ ا�بْ
�نِ �نَ ہُ مِ�نَ الْحُ�نْ �نٰ �تْ َ��یْ صنَّ �یَ وَ ا�بْ

م۸۵۸۵ٌ   �یْ ِ مٌكَ�ن �یْ ِ كَ�ن
ى  حَ�تّٰ وْسُ�نَ  �یُ کُرُ  �نْ �تَ ا  ُ�ٔ �تَ �نْ �تَ  ِ اللّٰ �تَ الُوْا  ى �تَ حَ�تّٰ وْسُ�نَ  �یُ کُرُ  �نْ �تَ ا  ُ�ٔ �تَ �نْ �تَ  ِ اللّٰ �تَ الُوْا  �تَ
  ۸۶۸۶ �نَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْھَالِكِ�یْ ا اَوْ �تَ كُوْ�نَ َ�رَ�نً �نَ�تَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْھَالِكِ�یْ ا اَوْ �تَ كُوْ�نَ َ�رَ�نً �تَ

 ِ ِ  اِلَى اللّٰ  اِلَى اللّٰ
ۤۤ ْ �ی �نِ

ْ �یْ وَ ُ��ن ِ
ّ �ش كُوْا �بَ ْ مَاۤ اَسش الَ اِ�نَّ �یْ�تَ �نِ

ْ �یْ وَ ُ��ن ِ
ّ �ش كُوْا �بَ ْ مَاۤ اَسش الَ اِ�نَّ �تَ

  ۸۷۸۷ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
َ

ِ مَا ل عْلَمُوْ�نَوَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰ  �تَ
َ

ِ مَا ل وَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰ

وْسُ�نَ  �یُّ سُوْا مِ�نْ  َ�سَّ �تَ
وْا �نَ ُ ھَ�ب ا�نْ �یَّ  �نِ �بَ وْسُ�نَ �یٰ �یُّ سُوْا مِ�نْ  َ�سَّ �تَ
وْا �نَ ُ ھَ�ب ا�نْ �یَّ  �نِ �بَ �یٰ

   ِ وْحِ اللّٰ سُوْا مِ�نْ رَّ ٔـَ �یْ ا  �تَ
َ

ہِ وَ ل �یْ ِوَ اَحنِ وْحِ اللّٰ سُوْا مِ�نْ رَّ ٔـَ �یْ ا  �تَ
َ

ہِ وَ ل �یْ وَ اَحنِ
وْمُ  ِ اِلَّ الْ�تَ وْحِ اللّٰ سُ مِ�نْ رَّ ٔـَ ا�یْ  �یَ

َ
ہٗ ل وْمُ اِ�نَّ ِ اِلَّ الْ�تَ وْحِ اللّٰ سُ مِ�نْ رَّ ٔـَ ا�یْ  �یَ

َ
ہٗ ل اِ�نَّ

  ۸۸۸۸ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَالْكٰ�ن ِ الْكٰ�ن
�نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ ھَا  ىیُّ اَ �یٰۤ الُوْا  �تَ ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ

�نُ �نَ �یْ ِ عَ�ن الْ ھَا  ىیُّ اَ �یٰۤ الُوْا  �تَ ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ
�نَ

اعَ�تٍ  صنَ �بِ ا �بِ �نَ ْ�ٔ وَ حبِ رُّ
صنُّ ا ال ا وَ اَھْلَ�نَ �نَ اعَ�تٍ مَ�َّ صنَ �بِ ا �بِ �نَ ْ�ٔ وَ حبِ رُّ
صنُّ ا ال ا وَ اَھْلَ�نَ �نَ مَ�َّ

�تْ  دَّ صَ �تَ وَ   
َ

ل الْكَ�یْ ا  لَ�نَ  ِ وْ�ن اَ
�نَ ��تٍ  ٰ حب �نْ �تْ مُّ دَّ صَ �تَ وَ   

َ
ل الْكَ�یْ ا  لَ�نَ  ِ وْ�ن اَ

�نَ ��تٍ  ٰ حب �نْ مُّ
  ۸۹۸۹ �نَ �یْ �تِ دِّ صَ ی الْمُ�تَ ِ �ن ْ حب �یَ  َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �تِ دِّ صَ ی الْمُ�تَ ِ �ن ْ حب �یَ  َ ا اِ�نَّ اللّٰ �نَ اعَلَ�یْ �نَ عَلَ�یْ

وْسُ�نَ  �یُ مْ �بِ عَلْ�تُ
ا �نَ مْ مَّ  عَلِمْ�تُ

ْ
الَ ھَل وْسُ�نَ �تَ �یُ مْ �بِ عَلْ�تُ

ا �نَ مْ مَّ  عَلِمْ�تُ
ْ

الَ ھَل �تَ
  ۹۰۹۰ اھِلُوْ�نَ َ اھِلُوْ�نَ �ب َ مْ �ب �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ہِ اِ�نْ اَ �یْ ہِ اِ�نْ وَ اَحنِ �یْ وَ اَحنِ

ا  �نَ الَ اَ ا  �تَ �نَ الَ اَ وْسُ�نُ  �تَ �تَ �یُ �نْ
َ َ

كَ ل ا ءَ اِ�نَّ الُوْۤ وْسُ�نُ �تَ �تَ �یُ �نْ
َ َ

كَ ل ا ءَ اِ�نَّ الُوْۤ �تَ
  ا �نَ ُ عَلَ�یْ دْ مَ�نَّ اللّٰ ا �تَ �نَ ُ عَلَ�یْ دْ مَ�نَّ اللّٰ �یْ  �تَ  اَ�نِ

ۤ
ا َ وْسُ�نُ وَ ھٰ�ن �یْ �یُ  اَ�نِ
ۤ

ا َ وْسُ�نُ وَ ھٰ�ن �یُ
 

َ
ل  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ رْ  �بِ صْ �یَ وَ   ِ �ت �تَّ �یَّ مَ�نْ  ہٗ   اِ�نَّ

َ
ل  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ رْ  �بِ صْ �یَ وَ   ِ �ت �تَّ �یَّ مَ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ

  ۹۱۹۱ �نَ �یْ رَ الْمُْ�ِ��نِ ْ عُ اَ�ب �یْ ِ صن �نَ�یُ �یْ رَ الْمُْ�ِ��نِ ْ عُ اَ�ب �یْ ِ صن �یُ
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92.  De svarede: “Ved Allāh! Med 
sikkerhed, Allāh har foretrukket 
dig frem for os, og vi har bestemt 
været syndere.”
93.  Han sagde: “Ingen anklage 
skal der være mod jer i dag,14 må 
Allāh tilgive jer! Og Han er den 
Mest Barmhjertige af dem, som 
viser barmhjertighed.
94.  Tag denne min skjorte med, 
og læg den foran min fader, han 
vil vide besked. Og bring mig hele 
jeres familie.”

R. 11.
95.  Og da karavanen drog af sted, 
sagde deres fader: “Med sikker
hed, jeg fornemmer duften af Jo sef, 
selv om I anser mig for at være 
alderdomssvækket.”
96.  De svarede: “Ved Allāh, du er 
bestemt i din gamle fejltagelse.”
97.  Og da bæreren af det glæde
lige budskab kom, lagde han den 
foran ham, og han fik klar indsigt.15 
Derpå sagde han: “Sagde jeg ikke 
til jer, at jeg ved fra Allāh, hvad I 
ikke ved?”
14 Josefs storsindede og gavmilde tilgivelse af sine brødre betegner hans største og mest 
enestående lighed med den Hellige Profetsa. Ligesom Josef vandt den Hellige Profetsa også 
ære og magt under sin landsforvisning, og da han efter flere år i eksil drog ind i sin fødeby 
som sejrherre i spidsen for ti tusind disciple, og Mekka lå for hans fødder, spurgte han sit folk, 
hvilken behandling de ventede af ham. “Den behandling, som Josef gav sine brødre”, svarede 
de. “Så skal der ikke hvile nogen bebrejdelse over jer i dag”, svarede den Hellige Profetsa 
øjeblikkeligt. Denne ædle behandling fra den Hellige Profetssa side af sine tidligere blodtør stige 
fjender, Quraish i Mekka, som havde vendt hver en sten for at planlægge hans død og ødelægge 
islām fuldstændigt, er uden sidestykke i hele menneskehedens historie.
15 Da Josefs skjorte blev lagt foran Jakob, blev overbevisningen om, at Josef var i live, hvilket 
tidligere kun var et spørgsmål om tro, idet den var baseret på åbenbaring, nu forvand let til 
egentlig viden. Dette er betydningen af ordene han fik klar indsigt. Qur’ānen støtter på ingen 
måde det synspunkt, at Jakob var blevet blind. Det var ikke blot uforeneligt med hans værdighed 
som Guds store Profet, men adskillige vers modsiger også dette synspunkt.

ا  �نَ عَلَ�یْ  ُ اللّٰ رَكَ 
َ اٰ�ش دْ  لَ�تَ  ِ اللّٰ �تَ الُوْا  ا �تَ �نَ عَلَ�یْ  ُ اللّٰ رَكَ 
َ اٰ�ش دْ  لَ�تَ  ِ اللّٰ �تَ الُوْا  �تَ

  ۹۲۹۲ �نَ �یْ ٔـِ طِ
ا لَ�نٰ �نَوَ اِ�نْ كُ�نَّ �یْ ٔـِ طِ
ا لَ�نٰ وَ اِ�نْ كُ�نَّ

رُ ِ �ن
عنْ رُ �یَ ِ �ن
عنْ وْمَ  �یَ َ كُمُ الْ�ی �بَ عَلَ�یْ رِ�یْ

ْ �ش  �تَ
َ

الَ ل وْمَ �تَ َ كُمُ الْ�ی �بَ عَلَ�یْ رِ�یْ
ْ �ش  �تَ

َ
الَ ل �تَ

  ۹۳۹۳ �نَ حِمِ�یْ رْحَمُ الرّٰ �نَ وَ ھُوَ اَ حِمِ�یْ رْحَمُ الرّٰ ُ لَكُمْ وَ ھُوَ اَ ُ لَكُمْاللّٰ اللّٰ

ى 
ٰ
عَل وْہُ  لْ�تُ اَ

�نَ ا  ھٰ�نَ صِ�یْ  مِ�یْ �تَ �بِ وْا  ُ ھَ�ب ى اِ�نْ
ٰ
عَل وْہُ  لْ�تُ اَ

�نَ ا  ھٰ�نَ صِ�یْ  مِ�یْ �تَ �بِ وْا  ُ ھَ�ب اِ�نْ
 ْ �ی �نِ وْ �تُ ْ وَاْ �ی �نِ وْ �تُ وَاْ    رًا  صِ�یْ �بَ اْ�تِ  �یَ  ْ �بِ�ی اَ ہِ  ْ رًا وَ�ب صِ�یْ �بَ اْ�تِ  �یَ  ْ �بِ�ی اَ ہِ  ْ وَ�ب

 � �نَ مَعِ�یْ ْ ھْلِکُمْ اَحب اَ � �بِ �نَ مَعِ�یْ ْ ھْلِکُمْ اَحب اَ �بِ
�یْ  ِ

نّ � وْھُمْ اِ �بُ الَ اَ رُ �تَ ِ الْعِ�یْ لَ�ت صَ ا �نَ �یْ وَ لَمَّ ِ
نّ � وْھُمْ اِ �بُ الَ اَ رُ �تَ ِ الْعِ�یْ لَ�ت صَ ا �نَ وَ لَمَّ

  ۹۵۹۵ دُوْ�نِ ِّ �ن �نَ دُوْ�نِ اَ�نْ �تُ ِّ �ن �نَ  اَ�نْ �تُ
ۤ
لَ
ۤ
وْسُ�نَ لَوْ لَ حَ �یُ دُ رِ�یْ حبِ

َ َ
وْسُ�نَ لَوْ ل حَ �یُ دُ رِ�یْ حبِ
َ َ

ل

م۹۶۹۶ِ   دِ�یْ لِكَ الْ�تَ
ٰ

ل �یْ �نَ كَ لَ�نِ ِ اِ�نَّ اللّٰ �تَ مِ  دِ�یْ لِكَ الْ�تَ
ٰ

ل �یْ �نَ كَ لَ�نِ ِ اِ�نَّ اللّٰ �تَ الُوْا  الُوْا�تَ �تَ

ھِہٖ ْ �ہُ عَلٰى وَ�ب لْ�تٰ رُ اَ �یْ �شِ َ ءَ الْ�ب آ َ اۤ اَ�نْ �ب لَمَّ
ھِہٖ�نَ ْ �ہُ عَلٰى وَ�ب لْ�تٰ رُ اَ �یْ �شِ َ ءَ الْ�ب آ َ اۤ اَ�نْ �ب لَمَّ
�نَ

   ْكُم  لَّ
ْ

ل اَ�تُ لَمْ  اَ الَ  كُمْ �تَ  لَّ
ْ

ل اَ�تُ لَمْ  اَ الَ  �تَ    رًا صِ�یْ �بَ دَّ  ارْ�تَ
رًا �نَ صِ�یْ �بَ دَّ  ارْ�تَ
�نَ

  ۹۷۹۷ عْلَمُوْ�نَ ِ مَا لَ �تَ عْلَمُوْ�نَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰ ِ مَا لَ �تَ  اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰ
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � �یْاِ ِ
ّ ن � اِ


ع �ب

لر
ا



377

YŪSUFDEL 13 SURA 12

98.  De sagde: “O vor fader! Bed 
for os om tilgivelse for vore syn
der, vi har bestemt været syndere.”

99.  Han sagde: “Jeg vil med sik
kerhed bede min Herre om tilgi
velse for jer. I sandhed, Han er 
den Mest Tilgivende, den Evig 
Barmhjertige.”
100.  Og da de fik foretræde for 
Josef, gav han sine forældre op
hold hos sig og sagde: “Drag ind i 
Ægypten i fred med Allāhs vilje.”

101.  Og han ophøjede sine for
ældre til tronen, og de faldt alle 
ned i underkastelse for Gud på 
grund af ham.16 Og han sagde: “O 
min fader! Dette er opfyldelsen af 
min tidligere drøm. Min Herre har 
gjort den til sandhed. Og Han vi
ste mig nåde, da Han tog mig ud 
af fængslet og bragte jer fra ørke
nen, efter at satan havde forår saget 
splid mellem mig og mine brødre. 
I sandhed, min Herre er overmåde 
Nådig mod hvem Han vil, for Han 
er den Altvidende, den Alvise.”
102.  “O min Herre! Du har velsig
net mig med en del af herredøm
met og lært mig tingenes fortolk
ning. O himlenes og jordens Ska 
ber! Du er min Beskytter i denne 
verden og i det Hinsidige. Lad dø
den komme til mig i en tilstand af 
underkastelse under Din vilje, og 
foren mig med de retfærdige.”
16 Josefs brødre og forældre kastede sig ned og takkede Gud for at have ophøjet Josef til en så 
fremtrædende position. Således blev Josef årsagen til og ikke genstand for deres underka stelse.

ا  اۤ اِ�نَّ �نَ وْ�بَ �نُ �نُ ا  لَ�نَ رْ  ِ �ن
�نْ اسْ�تَ ا  ا�نَ �بَ اَ �یٰۤ الُوْا  ا �تَ اۤ اِ�نَّ �نَ وْ�بَ �نُ �نُ ا  لَ�نَ رْ  ِ �ن
�نْ اسْ�تَ ا  ا�نَ �بَ اَ �یٰۤ الُوْا  �تَ

  ۹۸۹۸ �نَ �یْ ٔـِ طِ ا �نٰ �نَکُ�نَّ �یْ ٔـِ طِ ا �نٰ کُ�نَّ
ہٗ ھُوَ  ہٗ ھُوَ  اِ�نَّ  اِ�نَّ ّ�یْ رُ لَكُمْ رَ�بِ ِ �ن

�نْ  اَسْ�تَ
الَ سَوْ�نَ ّ�یْ�تَ رُ لَكُمْ رَ�بِ ِ �ن

�نْ  اَسْ�تَ
الَ سَوْ�نَ �تَ

م۹۹۹۹ُ   حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ مُالْ حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ الْ

ى  وٰۤ اٰ وْسُ�نَ  �یُ ى 
ٰ
عَل لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ

ى �نَ وٰۤ اٰ وْسُ�نَ  �یُ ى 
ٰ
عَل لُوْا  دَ�نَ ا  لَمَّ

�نَ
رَ  صْ مِ لُوْا  ادْ�نُ الَ  �تَ وَ  ہِ  وَ�یْ �بَ اَ ہِ  رَ اِلَ�یْ صْ مِ لُوْا  ادْ�نُ الَ  �تَ وَ  ہِ  وَ�یْ �بَ اَ ہِ  اِلَ�یْ

 � �نَ �یْ ُ اٰمِ�نِ ءَ اللّٰ
ٓ
ا َ � اِ�نْ سش �نَ �یْ ُ اٰمِ�نِ ءَ اللّٰ
ٓ
ا َ اِ�نْ سش

وْا  رُّ
وَ �نَ عَرْ�شِ  الْ ى 

َ
عَل ہِ  وَ�یْ �بَ اَ عَ  رَ�نَ وْا وَ  رُّ

وَ �نَ عَرْ�شِ  الْ ى 
َ
عَل ہِ  وَ�یْ �بَ اَ عَ  رَ�نَ وَ 

 
ُ

ل اْوِ�یْ �تَ ا  ھٰ�نَ  ِ �ت �بَ اَ �یٰۤ الَ   وَ�تَ
ُ

ل اْوِ�یْ �تَ ا  ھٰ�نَ  ِ �ت �بَ اَ �یٰۤ الَ  وَ�تَ    دًا  َّ سُ�ب دًا لَہٗ  َّ سُ�ب لَہٗ 
  ا ّ�یْ حَ�تًّ عَلَھَا رَ�بِ َ دْ �ب ا �تَ ّ�یْ حَ�تًّ عَلَھَا رَ�بِ َ دْ �ب   �تَ

ُ
ل �بْ ا�یَ مِ�نْ �تَ  رُءْ�یَ

ُ
ل �بْ ا�یَ مِ�نْ �تَ رُءْ�یَ

�نِ  ْ حب �یْ مِ�نَ السِّ �نِ َ رَحب
�یْۤ اِ�نْ اَ�نْ دْ اَحْسَ�نَ �بِ �نِ وَ �تَ ْ حب �یْ مِ�نَ السِّ �نِ َ رَحب
�یْۤ اِ�نْ اَ�نْ دْ اَحْسَ�نَ �بِ وَ �تَ

اَ�نْ  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  دْوِ  الْ�بَ �نَ  مِّ كُمْ  �بِ ءَ  آ َ اَ�نْ وَ�ب عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  دْوِ  الْ�بَ �نَ  مِّ كُمْ  �بِ ءَ  آ َ وَ�ب
   ْ �تِ�ی وَ �نَ اِ�نْ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ �نُ �بَ

ٰ
ط �یْ َّ  ال�ش

�نَ �نَ
ْ �نَّ �تِ�ی وَ �نَ اِ�نْ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ �نُ �بَ

ٰ
ط �یْ َّ  ال�ش

�نَ �نَ
�نَّ

ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ ھُوَ   ہٗ  اِ�نَّ   ءُ  آ َ سش �یَ مَا  لِّ �نٌ  لَِ��یْ ّ�یْ  رَ�بِ ءُ اِ�نَّ  آ َ سش �یَ مَا  لِّ �نٌ  لَِ��یْ ّ�یْ  رَ�بِ اِ�نَّ 
م۱۰۱۱۰۱ُ   مُ الْحَكِ�یْ عَلِ�یْ مُالْ مُ الْحَكِ�یْ عَلِ�یْ الْ

�یْ  �نِ مْ�تَ �یْ مِ�نَ الْمُلْكِ وَ عَلَّ �نِ
�تَ �یْ دْ اٰ�تَ �یْ رَ�بِّ �تَ �نِ مْ�تَ �یْ مِ�نَ الْمُلْكِ وَ عَلَّ �نِ
�تَ �یْ دْ اٰ�تَ رَ�بِّ �تَ

مٰوٰ�تِ اطِرَ السَّ مٰوٰ�تِ�نَ اطِرَ السَّ   �نَ ِ �ش َ�ادِ�یْ
َ ْ

لِ ال وِ�یْ اْ ِمِ�نْ �تَ �ش َ�ادِ�یْ
َ ْ

لِ ال وِ�یْ اْ مِ�نْ �تَ
ا  �یَ �نْ ی الدُّ نِ �  ّ لِ�یٖ �تَ وَ �نْ ا اَ �یَ �نْ ی الدُّ نِ �  ّ لِ�یٖ �تَ وَ �نْ اَ    ِ رْ�ن ِ وَ الَْ رْ�ن وَ الَْ
�یْ  �نِ

اَلْحِ�تْ وَّ  مُسْلِمًا  �یْ  �نِ
وَ�نَّ �یْ �تَ �نِ

اَلْحِ�تْ وَّ  مُسْلِمًا  �یْ  �نِ
وَ�نَّ �تَ    ِرَ�ت �نِ

ٰ ْ
ال رَ�تِ وَ  �نِ
ٰ ْ

ال وَ 
  ۱۰۲۱۰۲ �نَ لِِ��یْ صّٰ ال �نَ�بِ لِِ��یْ صّٰ ال �بِ
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103.  Dette er nogle af de budska
ber om det usete,17 som Vi åbenba
rer til dig. Og du var ikke med 
dem, da de enedes om deres plan, 
mens de konspirerede.
104.  Og de fleste mennesker vil 
ikke tro, selv om du inderligt øn sker 
det.

105.  Og du beder dem ikke om 
nogen belønning for det. Dette er 
blot en Formaning for hele men
neskeheden.

R. 12.
106.  Og hvor mange Tegn er der 
mon i himlene og på jorden, som 
de går forbi, idet de vender sig bort 
fra dem.
107.  Og de fleste af dem tror ikke 
på Allāh uden også at tillægge 
Ham partnere.
108.  Mon de da føler sig sikre 
mod, at en overvældende straf fra 
Allāh skal komme over dem, eller 
at Timen pludselig kommer over 
dem, mens de er uvidende derom?
109.  Sig: “Dette er min vej: Jeg 
kalder til Allāh. Jeg er i besiddelse 
af klar viden,18 således gør også 
de, som følger mig. Og Hellig 
er Allāh, og jeg hører ikke til af
gudsdyrkerne.”
110.  Og Vi sendte ikke nogen 
før dig som Sendebud undtagen 
mænd, til hvem Vi åbenbarede, 
17 Verset betyder, at denne beretning om Josef ikke blot var en historie. Den rummer store 
profetier angående den Hellige Profetssa og islāms fremtid.
18 Blind og tankeløs tro, som ikke er baseret på fornuftige begrundelser og urokkelig over
bevisning har ingen betydning i Guds øjne.

ہِ  وْحِ�یْ �نُ �بِ  �یْ الْعنَ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لِكَ  ہِ �نٰ وْحِ�یْ �نُ �بِ  �یْ الْعنَ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لِكَ  �نٰ
ا  وْۤ عُ مَ ْ اَحب اِ�نْ  ھِمْ  ىیْ �تَ لَدَ ا وَمَا كُ�نْ وْۤ عُ مَ ْ اَحب اِ�نْ  ھِمْ  ىیْ �تَ لَدَ كَ   وَمَا كُ�نْ كَ اِلَ�یْ اِلَ�یْ

  ۱۰۳۱۰۳ رُوْ�نَ
ُ

مْك مْرَھُمْ وَ ھُمْ �یَ رُوْ�نَاَ
ُ

مْك مْرَھُمْ وَ ھُمْ �یَ اَ
َ�رَصْ�تَ  وَلَوْ  اسِ  ال�نَّ رُ 

َ كْ�ش اَ مَاۤ  َ�رَصْ�تَ وَ  وَلَوْ  اسِ  ال�نَّ رُ 
َ كْ�ش اَ مَاۤ  وَ 

  ۱۰۴۱۰۴ �نَ �یْ مِ�نِ مُٔ�ْ �نَ�بِ �یْ مِ�نِ مُٔ�ْ �بِ
رٍ  اِ�نْ ھُوَ  اِ�نْ ھُوَ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُھُمْ عَلَ�یْ ٔـَ سْ رٍ وَ مَا �تَ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُھُمْ عَلَ�یْ ٔـَ سْ وَ مَا �تَ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ لْ کْرٌ لِّ  �نِ
َّ

� اِل �نَ عٰلَمِ�یْ لْ کْرٌ لِّ  �نِ
َّ

اِل

رْ�نِ  مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن �تٍ � �نْ اٰ�یَ �نْ مِّ �یِّ رْ�نِ وَ کَاَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن �تٍ � �نْ اٰ�یَ �نْ مِّ �یِّ وَ کَاَ

  ۱۰۶۱۰۶ وْ�نَ عْرِصنُ ھَا مُ ھَا وَ ھُمْ َ��نْ وْ�نَ عَلَ�یْ مُرُّ وْ�نَ�یَ عْرِصنُ ھَا مُ ھَا وَ ھُمْ َ��نْ وْ�نَ عَلَ�یْ مُرُّ �یَ

ھُمْ  وَ  اِلَّ   ِ اللّٰ �بِ رُھُمْ 
َ كْ�ش اَ مِ�نُ  ْ�ٔ �یُ مَا  ھُمْ وَ  وَ  اِلَّ   ِ اللّٰ �بِ رُھُمْ 
َ كْ�ش اَ مِ�نُ  ْ�ٔ �یُ مَا  وَ 

  ۱۰۷۱۰۷ رِکُوْ�نَ
ْ �ش رِکُوْ�نَمُّ
ْ �ش مُّ

�نْ  مِّ  
�تٌ �یَ اسشِ �نَ ھُمْ  �یَ ِ �ت اْ �تَ اَ�نْ  ا  وْۤ مِ�نُ اَ

�نْ اَ�نَ مِّ  
�تٌ �یَ اسشِ �نَ ھُمْ  �یَ ِ �ت اْ �تَ اَ�نْ  ا  وْۤ مِ�نُ اَ

اَ�نَ
 
�تً �تَ عنْ �بَ  

اعَ�تُ ھُمُ السَّ �یَ ِ �ت اْ ِ اَوْ �تَ ا�بِ اللّٰ  عَ�نَ
�تً �تَ عنْ �بَ  

اعَ�تُ ھُمُ السَّ �یَ ِ �ت اْ ِ اَوْ �تَ ا�بِ اللّٰ عَ�نَ
  ۱۰۸۱۰۸ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَوَّ ھُمْ لَ �یَ
ْ �ش وَّ ھُمْ لَ �یَ

ِ   عَلٰى عَلٰى  ا اِلَى اللّٰ لِ�یْۤ اَدْعُوْۤ �یْ ہٖ سَ�بِ  ھٰ�نِ
ْ

ل ِ �تُ ا اِلَى اللّٰ لِ�یْۤ اَدْعُوْۤ �یْ ہٖ سَ�بِ  ھٰ�نِ
ْ

ل �تُ
حٰ�نَ  حٰ�نَ  وَ سُ�بْ �یْ  وَ سُ�بْ عَ�نِ �بَ ا وَمَ�نِ ا�تَّ �نَ رَ�تٍ اَ صِ�یْ �یْ �بَ عَ�نِ �بَ ا وَمَ�نِ ا�تَّ �نَ رَ�تٍ اَ صِ�یْ �بَ

  ۱۰۹۱۰۹ �نَ رِکِ�یْ
ْ ا مِ�نَ الْمُ�ش �نَ ِ وَ مَاۤ اَ �نَاللّٰ رِکِ�یْ
ْ ا مِ�نَ الْمُ�ش �نَ ِ وَ مَاۤ اَ اللّٰ

وِْ��یْۤ الً �نُّ َ  رِ�ب
َّ

لِكَ اِل �بْ ا مِ�نْ �تَ وِْ��یْۤوَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ الً �نُّ َ  رِ�ب
َّ

لِكَ اِل �بْ ا مِ�نْ �تَ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ
رُوْا  ِ��یْ لَمْ �یَ

�نَ رُوْا  اَ ِ��یْ لَمْ �یَ
�نَ رٰى  اَ

�نْ اَھْلِ الْ�تُ ھِمْ مِّ رٰى اِلَ�یْ
�نْ اَھْلِ الْ�تُ ھِمْ مِّ اِلَ�یْ
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blandt folk fra byerne. Har de da 
ikke rejst omkring på jorden og 
set, hvorledes afslutningen blev 
for dem, som var før dem? Og med 
sikkerhed, det Hinsidiges bolig er 
bedre for dem, som frygter Gud. 
Vil I da ikke forstå?
111.  Og da Sendebuddene blev 
fortvivlede og indså, at de selv var 
blevet antaget for løgnere,19 kom 
Vor hjælp pludseligt til dem, og så 
blev den reddet, som Vi ønskede. 
Og Vor straf kan ikke afven des fra 
de syndefulde folk.
112.  Med sikkerhed, i beretninger
ne om dem er der en lære for dem, 
der besidder forstand. Det er ikke 
noget, som er blevet opdigtet, men 
en opfyldelse af det, som var før 
det, og en udførlig forklaring på 
alle ting og en retledning og en 
barmhjertighed for folk, som tror. 

19 Guds Profeters fjender fortsætter med at øge ondskaben og modstanden mod dem, indtil det 
hele når et stadie, hvor Profeterne begynder at føle, at de, som var bestemt til at antage troen, 
allerede var blevet troende, og med hensyn til resten opgiver de håbet om, at de vil tro på dem. 
Men hvad angår Guds nåde og hjælp, fortvivler Guds Profeter aldrig (15:57).

�تُ �بَ ا�نَ َ�ا�تِ
َ

�نَ ك رُوْا كَ�یْ
ُ �ن �نْ �یَ

رْ�نِ �نَ نیِ الَْ �
�تُ �بَ ا�نَ َ�ا�تِ

َ
�نَ ك رُوْا كَ�یْ

ُ �ن �نْ �یَ
رْ�نِ �نَ نیِ الَْ �

رَ�تِ  �نِ
ٰ ْ

لَدَارُ ال وَ  رَ�تِ   �نِ
ٰ ْ

لَدَارُ ال وَ    لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
لِھِمْ الَّ �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ

  ۱۱۰۱۱۰ لُوْ�نَ ِ عْ�ت �تَ لَ 
�نَ لُوْ�نَ اَ ِ عْ�ت �تَ لَ 
�نَ وْا اَ �تَ �تَّ �نَ ا �یْ �نِ

لَّ رٌ لِّ �یْ وْاحنَ �تَ �تَّ �نَ ا �یْ �نِ
لَّ رٌ لِّ �یْ حنَ

ا ا 
ۤۤ
وْ �نُّ َ �ن وَ   

ُ
سُل الرُّ سَ  ٔـَ �یْ ا اسْ�تَ ا  اِ�نَ ى  وْحَ�تّٰۤ �نُّ َ �ن وَ   

ُ
سُل الرُّ سَ  ٔـَ �یْ ا اسْ�تَ ا  اِ�نَ ى  حَ�تّٰۤ

 َ �ی
ّ �بِ

�نُ
َ  �نَ �ی

ّ �بِ
�نُ

ا  �نَ رُ�نَ صْ
ءَھُمْ �نَ آ َ وْا �ب �بُ دْ کُ�نِ ھُمْ �تَ ىنَّ ا اَ رُ�نَ صْ
ءَھُمْ �نَ آ َ وْا �ب �بُ دْ کُ�نِ ھُمْ �تَ ىنَّ اَ

وْمِ  ا عَ�نِ الْ�تَ سُ�نَ اْ رَدُّ �بَ  �یُ
َ

وْمِ  وَل ا عَ�نِ الْ�تَ سُ�نَ اْ رَدُّ �بَ  �یُ
َ

ءُ  وَل آ َ سش ءُ مَ�نْ �نَّ آ َ سش مَ�نْ �نَّ
  ۱۱۱۱۱۱ �نَ رِمِ�یْ ْ �نَالْمُحب رِمِ�یْ ْ الْمُحب

لِی  و
ُ ِ لّ رَ�تٌ  ِ��بْ صِھِمْ  صَ �تَ  ْ ِ�ی

ن � ا�نَ 
َ

ك دْ  لِی لَ�تَ و
ُ ِ لّ رَ�تٌ  ِ��بْ صِھِمْ  صَ �تَ  ْ ِ�ی

ن � ا�نَ 
َ

ك دْ  لَ�تَ
رٰى  �تَ �نْ �یُّ ا  ً �ش حَدِ�یْ ا�نَ 

َ
ك مَا  رٰى   �تَ �نْ �یُّ ا  ً �ش حَدِ�یْ ا�نَ 
َ

ك مَا    ا�بِ  لْ�بَ
َ ْ

ا�بِ ال لْ�بَ
َ ْ

ال
ہِ  �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ �یْ  �نِ

الَّ �تَ  دِ�یْ صْ �تَ لٰكِ�نْ  ہِ وَ  �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ �یْ  �نِ
الَّ �تَ  دِ�یْ صْ �تَ لٰكِ�نْ  وَ 

 
ءٍ وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�تً �یْ

َ ِ سش
ّ

 کُل
َ

ل صِ�یْ �نْ  وَ �تَ
ءٍ وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�تً �یْ

َ ِ سش
ّ

 کُل
َ

ل صِ�یْ �نْ وَ �تَ
 � وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �تَ � لِّ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �تَ لِّ
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SURA 13
AR-RA‘D

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 44 vers.
Udover Alif Lām Mīm er her ٰر Rā tilføjet, og                       Alif Lām Mīm Rā 

betyder وَاَرٰی اَعْلَمُ   ُ اللّٰ ا  �نَ anallāhu a‘lamu wa arā, Jeg er Allāh, den Alt  اَ
vidende, og Jeg ser.

I denne sura bliver sådanne af universets hemmeligheder afsløret, som 
den Hellige Profetsa ikke havde direkte kendskab til. Dette tyder på, at 
de oplysninger, som tidligere blev formidlet til Profetensa, også var ble vet 
meddelt af Allāh, Som kender det usete, hvorom der ikke er nogen tvivl.

Den mest grundlæggende af universets hemmeligheder, som frem
lægges her, er tyngdekraftens eksistens. Envidere konstateres det, at him
melen og jorden ikke er tilfældigt befæstet i deres kredsløb af sig selv, 
men en skjult kraft er i drift blandt alle himmellegemerne, som øjnene 
ikke kan se. Denne kraft bidrager til, at alle himmellegemer hver i sit 
kredsløb er, som var de båret af søjler. Astrofysikerne beskriver tyngde
kraften med den samme fortolkning. En detaljeret forklaring deraf er ikke 
på sin plads her.

Et andet betydningsfuldt emne omtales i denne sura, nemlig hvorle
des Allāh har skænket liv til alt på jorden ved klart vand. Havvandet er 
for salt, og alle dyr på land og planterne ville uddø i stedet for at få liv 
derved. I denne sura beskrives systemet, hvorledes havvandet fordampes 
og hæves op til de høje bjerge, hvorfra det falder ned som regn, og før 
det igen forenes med havet, spreder det livskraft overalt. Dette system 
har en stærk tilknytning til himmelens lyn, som dannes på grund af for
dampning af havvandet ‒ og uden eksplosioner af lyn mellem skyerne 
kan vandet i form af dråber ikke falde ned på jorden. Nogle gange er disse 
tordenskrald så forfærdelige, at de for nogle kan medføre død sna rere end 
at være livgivende. Derfor står der, at i sådanne tilfælde vil også englene 
skælve og lovprise Allāh den Almægtige i ærefrygt for Ham. Forud for 
dette har Allāh også udtalt, at der for ethvert menneske er udnævnt skjulte 
beskyttere, foran det og bag det, som ved Allāhs forordning og på Hans 
befaling beskytter det. Dette er et meget komplekst videnskabeligt emne, 
som ikke kan forkla res her i detaljer, men den, som er i stand til det, kan 
dykke ned i det store hav af viden derom og bringe visdommens perler frem.

I denne sura forklares det også, at Vi har skabt alle ting i par. Ara
berne vidste dog, at daddelpalmen eksisterer i par, men med hensyn til 

رٰ رٰالٓمّٓ الٓمّٓ
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andre træer og frugter havde de ingen idé om, at de også består af par. 
Det er således et nyt emne, som forskerne i dag har forstået med dybere 
indsigt, og de har konstateret, at ikke alene alle levende planter består 
af par, men par findes selv i molekyler og atomer. I modsætning til stof 
forekommer der også antistof, som udgør par til hinanden. Med andre 
ord, hvis hele universet sammentrænges, ville dets positive materie efter 
mødet med dets negative materie føre til intethed, og filosofien fra intet
hed til eksistens bliver således afklaret på grund af den dybere betydning 
indlejret i disse vers. Det at Gud har skabt alle ting i par er et ubegrænset 
emne, og for at kunne begribe Guds Enhed, د وْحِ�یْ د�تَ وْحِ�یْ  Tauḥīd, er det væsentligt   �تَ
at have dybere indsigt i dette emne.

Derefter fremlægges et storslået argument mod den Hellige Profetssa 
modstandere, at hvorledes kan denne ophøjede Profetsa og hans disciple 
blive besejret, når deres jord fortsat udvides, hvorimod deres modstan
deres jord stadig formindskes! Den Hellige Profetsa beroliges således, at 
selv om du kunne eller ikke vil kunne se islāms strålende sejre med dine 
øjne, skal Vi under alle omstændigheder lade din religion sejre over hele 
verden.
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AR-RA‘D
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Mīm Rā.‡ Disse er 
vers fra Bogen. Og det, som er 
blevet åbenbaret til dig fra din 
Herre, er sandheden, men de fleste 
mennesker tror ikke.
3.  Allāh er Den, Som oprejste him
lene uden nogen søjler, som I kan 
se. Derefter befæstede Han Sig 
på Tronen. Og Han satte solen og 
månen i tjeneste: Hver følger sit 
forløb til en fastsat frist. Han sty rer 
det hele. Han forklarer Tegne ne 
tydeligt, for at I må have fast tro på 
mødet med jeres Herre.
4.  Og Han er Den, Som udbredte 
jorden og skabte bjerge og floder 
deri. Og af alle slags frugter har 
Han skabt dem i par, hankøn og 
hunkøn.1 Han lader natten dække 
dagen. I dette er der bestemt Tegn 
for folk, som tænker efter.

5.  Og på jorden er der forskellige 
tilgrænsende egne og haver med 
druer og kornmarker og daddel
palmer, som vokser sammen fra én 
rod, og nogle, som ikke vokser 
således, de vandes med det samme 
vand, alligevel lader Vi nogle af 
dem udmærke sig frem for andre i 
‡ Jeg er Allāh, den Altvidende, den Altseende.
1 Qur’ānen var af alle religiøse Skrifter det første til at fremsætte, at Gud har skabt alle ting i 
par. Se indledningen og sura 36:37, 51:50.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�یْۤ  �نِ
�یْۤ  وَ الَّ �نِ
�بِ  وَ الَّ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ �بِ �ت �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ رٰ  �ت رٰالٓمّٓ الٓمّٓ

لٰكِ�نَّ  وَ  الْحَ�تُّ  كَ  �بِّ رَّ كَ مِ�نْ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ن
لٰكِ�نَّ اُ�نْ وَ  الْحَ�تُّ  كَ  �بِّ رَّ كَ مِ�نْ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ

  ۲۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ  �یُ
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ وْ�نَاَکْ�ث مِ�نُ ْ �ؤ  �یُ

َ
اسِ ل رَ ال�نَّ

َ اَکْ�ث
رِ عَمَدٍ  �یْ �نَ �بِ مٰوٰ�تِ  عَ السَّ رَ�نَ �یْ  �نِ

ُ الَّ رِ عَمَدٍ اَللّٰ �یْ �نَ �بِ مٰوٰ�تِ  عَ السَّ رَ�نَ �یْ  �نِ
ُ الَّ اَللّٰ

رَ 
عَرْ�ثِ وَ سَ�نَّ وٰى عَلَى الْ مَّ اسْ�تَ

ھَا �ثُ رَوْ�نَ رَ �تَ
عَرْ�ثِ وَ سَ�نَّ وٰى عَلَى الْ مَّ اسْ�تَ

ھَا �ثُ رَوْ�نَ �تَ
لٍ  َ �ب

َ
رِ�یْ لِ ْ �ب  �یَّ

ٌّ
لٍ  كُل َ �ب

َ
رِ�یْ لِ ْ �ب  �یَّ

ٌّ
مَرَ  كُل

مْسَ وَ الْ�تَ َّ مَرَ السث
مْسَ وَ الْ�تَ َّ السث

 ِ �ت �یٰ
ٰ ْ

 ال
ُ

ل ِ صّ �نَ مْرَ �یُ
َ ْ

رُ ال �بِّ دَ ِ  �یُ �ت �یٰ
ٰ ْ

 ال
ُ

ل ِ صّ �نَ مْرَ �یُ
َ ْ

رُ ال �بِّ دَ ى  �یُ سَمًّ ى مُّ سَمًّ مُّ

  ۳۳ وْ�نَ �نُ وْ�تِ كُمْ �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ
ا لِ�تَ کُمْ �بِ عَلَّ وْ�نَلَ �نُ وْ�تِ كُمْ �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ
ا لِ�تَ کُمْ �بِ عَلَّ لَ

ھَا  �یْ �نِ  
َ

عَل َ �ب وَ   
رْ�نَ مَدَّ الَْ �یْ  �نِ

ھُوَ الَّ ھَا وَ  �یْ �نِ  
َ

عَل َ �ب وَ   
رْ�نَ مَدَّ الَْ �یْ  �نِ

ھُوَ الَّ وَ 
مَرٰ�تِ 

َّ ِ ال�ث
ّ

مَرٰ�تِ  وَ مِ�نْ کُل
َّ ِ ال�ث

ّ
ھٰرًا  وَ مِ�نْ کُل

�نْ ھٰرًا رَوَاسِ�یَ وَ اَ
�نْ رَوَاسِ�یَ وَ اَ

ی  �ثِ �نْ �یُ �نِ  �یْ �نَ
ْ ا�ث �نِ  �یْ َ وْحب �نَ ھَا  �یْ �نِ  

َ
عَل َ ی �ب �ثِ �نْ �یُ �نِ  �یْ �نَ

ْ ا�ث �نِ  �یْ َ وْحب �نَ ھَا  �یْ �نِ  
َ

عَل َ �ب
 ٍ �ت �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �نٰ �یْ  ِ

�ن اِ�نَّ    ٍ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �نٰ �یْ  ِ
�ن اِ�نَّ    رَ  ھَا ال�نَّ  

َ
ل �یْ رَ الَّ ھَا ال�نَّ  

َ
ل �یْ الَّ

  ۴۴ رُوْ�نَ
َّ

ك
�نَ �تَ وْمٍ �یَّ �تَ رُوْ�نَلِّ

َّ
ك

�نَ �تَ وْمٍ �یَّ �تَ لِّ
�تٌ  �نّٰ َ وِرٰ�تٌ وَّ حب ٰ �ب �تَ طَعٌ مُّ رْ�نِ �تِ نیِ الَْ �تٌ وَ � �نّٰ َ وِرٰ�تٌ وَّ حب ٰ �ب �تَ طَعٌ مُّ رْ�نِ �تِ نیِ الَْ وَ �
وَا�نٌ  صِ�نْ  

ٌ
ل �یْ �نِ �نَ وَّ  رْعٌ  وَّ �نَ ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  وَا�نٌ مِّ صِ�نْ  

ٌ
ل �یْ �نِ �نَ وَّ  رْعٌ  وَّ �نَ ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  مِّ

  ٍاحِد وَّ ءٍ  مَآ �بِ ى 
سْ�تٰ �یُّ وَا�نٍ  صِ�نْ رُ  �یْ عنَ احِدٍوَّ  وَّ ءٍ  مَآ �بِ ى 
سْ�تٰ �یُّ وَا�نٍ  صِ�نْ رُ  �یْ عنَ وَّ 

  ِکُل
ُ ْ

ِی ال
ن � ٍ عْ�ن ھَا عَلٰى �بَ عْ�نَ کُلِ�بَ

ُ ْ
ِی ال

ن � ٍ عْ�ن ھَا عَلٰى �بَ عْ�نَ  �بَ
ُ

ل ِ
صنّ �نَ  وَ �نُ

ُ
ل ِ

صنّ �نَ وَ �نُ

SURA 13 DEL 13
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frugt.2 Med sikkerhed, i dette er der 
Tegn for folk, som forstår.
6.  Og hvis du undrer dig, så er 
deres tale bestemt forunderlig: 
“Hvorledes! Når vi er blevet til 
støv, skal vi da være i en tilstand 
af ny skabelse?” Disse er det, som 
forkaster troen på deres Herre, og 
disse er det, som skal have lænker 
om deres halse, og de skal være 
ildens beboere, hvori de vil blive i 
lang tid.
7.  Og de forlanger ivrigt af dig, at 
du må få det onde bragt over dem 
snarere end det gode, selv om ek
semplariske straffe allerede er gå
et forud for dem. Og i sandhed, 
din Herre er fuld af tilgivelse mod 
menneskene til trods for deres 
uretfærdighed, og i sandhed, din 
Herre er også streng med hensyn til 
den fortjente straf.
8.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Hvorfor er der ikke blevet 
nedsendt et Tegn til ham fra hans 
Herre?” Du er med sikkerhed en 
Advarer. Og for ethvert folk er der 
en Vejleder.

R. 2.
9.  Allāh ved, hvad enhver af hun
køn bærer, og hvad livmoderne 
lader mindske, og hvad de lader 
vokse. Og hos Ham har alle ting et 
passende mål.
10.  Han er Kenderen af det usete 
og det åbenlyse, den Store, den 
Mest Ophøjede.
2 Udtrykket betyder, at når træer vandet med det samme vand bærer frugter af meget forskel lig 
smag og farve, hvorfor kan den Hellige Profetsa, selv om han bor i den samme by og blandt de 
samme mennesker, da ikke overgå dem, især når han næres af guddommelig åbenbaring.

  ۵۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ت وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �یْ �نٰ ِ
لُوْ�نَاِ�نَّ �ن ِ عْ�ت وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

اِ�نَّ �ن

ا  ا کُ�نَّ اِ�نَ وْلُھُمْءَ  �تَ  ٌ �ب َ عَ�ب
ْ �نَ �ب َ عْ�ب �تَ ا وَ اِ�نْ  ا کُ�نَّ اِ�نَ وْلُھُمْءَ  �تَ  ٌ �ب َ عَ�ب
ْ �نَ �ب َ عْ�ب �تَ وَ اِ�نْ 

كَ  �ؤِ كَ  اُولٰٓ �ؤِ دٍ  اُولٰٓ دِ�یْ َ ٍ حب لْ�ت �یْ �نَ لَ�نِ ا  اِ�نَّ ءَ  ا  رٰ�بً دٍ �تُ دِ�یْ َ ٍ حب لْ�ت �یْ �نَ لَ�نِ ا  اِ�نَّ ءَ  ا  رٰ�بً �تُ
كَ  �ؤِ اُولٰٓ كَ وَ  �ؤِ اُولٰٓ وَ     ھِمْ  رَ�بِّ �بِ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
ھِمْ الَّ رَ�بِّ �بِ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

كَ  �ؤِ اُولٰٓ كَ وَ  �ؤِ اُولٰٓ وَ     ھِمْ  ا�تِ اَعْ�نَ  ْۤ ِ�ی
ن �  

ُ
ل

ٰ
ل عنْ ھِمْ الَْ ا�تِ اَعْ�نَ  ْۤ ِ�ی

ن �  
ُ

ل
ٰ

ل عنْ الَْ
  ۶۶ لِدُوْ�نَ ھَا �نٰ �یْ لِدُوْ�نَھُمْ �نِ ھَا �نٰ �یْ ارِ  ھُمْ �نِ ارِاَصْحٰ�بُ ال�نَّ اَصْحٰ�بُ ال�نَّ

 
َ

ل �بْ �تَ �تِ  َ �ؤ ِّ �ی السَّ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ �یَ  وَ 
َ

ل �بْ �تَ �تِ  َ �ؤ ِّ �ی السَّ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ �یَ وَ 
لِھِمُ  �بْ �تَ مِ�نْ  لَ�تْ  �نَ دْ  �تَ وَ  �تِ  لِھِمُ الْحَسَ�نَ �بْ �تَ مِ�نْ  لَ�تْ  �نَ دْ  �تَ وَ  �تِ  الْحَسَ�نَ
رَ�تٍ  ِ �ن

عنْ مَ وْ  لَ�نُ كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ  وَ  رَ�تٍ   ِ �ن
عنْ مَ وْ  لَ�نُ كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ  وَ    ُلٰ�ت لٰ�تُ الْمَ�ثُ الْمَ�ثُ

كَ  رَ�بَّ كَ وَ اِ�نَّ  رَ�بَّ وَ اِ�نَّ     لْمِھِمْ  ُ �ن عَلٰى  اسِ  ل�نَّ لْمِھِمْ لِّ ُ �ن عَلٰى  اسِ  ل�نَّ لِّ
  ۷۷ ا�بِ عِ�تَ دُ الْ دِ�یْ َ ا�بِلَ�ث عِ�تَ دُ الْ دِ�یْ َ لَ�ث

لَ  ِ �ن
اُ�نْ لَ   ِ �ن
اُ�نْ  

ۤ
لَ
ۤ
لَ لَوْ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وْلُ  �تُ �یَ لَوْ وَ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وْلُ  �تُ �یَ وَ 

رٌ  �نِ �تَ مُ�نْ �نْ مَاۤ اَ رٌ  اِ�نَّ �نِ �تَ مُ�نْ �نْ مَاۤ اَ ہٖ  اِ�نَّ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�تٌ ہِ اٰ�یَ ہٖ عَلَ�یْ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�تٌ ہِ اٰ�یَ عَلَ�یْ

وْمٍ ھَادٍ�  ِ �تَ
ّ

لِكُل وْمٍ ھَادٍ� وَّ ِ �تَ
ّ

لِكُل وَّ

ى وَ مَا 
�ثٰ  اُ�نْ

ُّ
 کُل

ُ
حْمِل عْلَمُ مَا �تَ ُ �یَ ى وَ مَا اَللّٰ

�ثٰ  اُ�نْ
ُّ

 کُل
ُ

حْمِل عْلَمُ مَا �تَ ُ �یَ اَللّٰ
 

ُّ
  وَ كُل

ُّ
دَادُ  وَ كُل �نْ �تَ رْحَامُ وَ مَا  �نُ الَْ �یْ �نِ دَادُ �تَ �نْ �تَ رْحَامُ وَ مَا  �نُ الَْ �یْ �نِ �تَ

دَار۹۹ٍ   مِ�تْ دَہٗ �بِ ءٍ عِ�نْ �یْ
َ دَارٍ�ث مِ�تْ دَہٗ �بِ ءٍ عِ�نْ �یْ
َ �ث

رُ  �یْ الْكَ�بِ ھَادَ�تِ 
َّ وَ ال�ث �بِ  �یْ الْ�نَ رُ عٰلِمُ  �یْ الْكَ�بِ ھَادَ�تِ 
َّ وَ ال�ث �بِ  �یْ الْ�نَ عٰلِمُ 

عَال۱۰۱۰ِ   عَالِالْمُ�تَ الْمُ�تَ
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11.  Den blandt jer, som skjuler sit 
ord, og den, som ytrer det åbent, 
er lige i Hans øjne, og ligeledes 
den, som skjuler sig om natten, og 
den, som går åbenlyst omkring om 
dagen.
12.  For ham, Profeten, er der et 
følge af engle foran ham og bag 
ham, de beskytter ham på Allāhs 
befaling. Med sikkerhed, Allāh 
forandrer ikke et folks tilstand, før 
de forandrer det, som er i deres 
hjerter. Og når Allāh ønsker at 
straffe et folk, er der intet, som kan 
afvende det, ej heller har de nogen 
hjælper undtagen Ham.
13.  Han er Den, Som viser jer ly
net for at indgyde frygt og håb,3 og 
Han hæver de tunge skyer.
14.  Og tordenen priser Ham med 
Hans lovprisning, og ligeledes gør 
englene i ærefrygt for Ham, og Han 
sender tordenskraldene og ram
mer dermed, hvem Han vil, alli
gevel strides de om Allāh, og Han 
er streng i straffen.
15.  Til Ham alene rettes den san
de bøn. Og de, som de påkalder i 
stedet for Ham, svarer dem over
hovedet ikke, undtagen som den 
bliver svaret, der strækker begge 
sine hænder mod vandet, for at det 
må nå hans mund, men det når den 
ikke. Og de vantros bøn vil kun gå 
til spilde.
3 Lynet vækker både frygt og håb. Det vækker frygt, fordi mennesker og fostre nogle gange 
dør af det, og visse planter bliver påvirket skadeligt. Lynet bringer også håb til mennesker, for 
det varsler befrugtende regn og hjælper også til at tilintetgøre forskellige sygdomsbakterier og 
tjener dermed til at standse epidemier.

ھَرَ  َ وْلَ وَ مَ�نْ �ب �نْ اَسَرَّ الْ�تَ كُمْ مَّ �نْ ھَرَ سَوَآءٌ مِّ َ وْلَ وَ مَ�نْ �ب �نْ اَسَرَّ الْ�تَ كُمْ مَّ �نْ سَوَآءٌ مِّ
لِ وَ سَارِ�بٌۢ  �یْ الَّ ٍۢ �بِ �ن �نْ ہٖ وَ مَ�نْ ھُوَ مُسْ�تَ لِ وَ سَارِ�بٌۢ �بِ �یْ الَّ ٍۢ �بِ �ن �نْ ہٖ وَ مَ�نْ ھُوَ مُسْ�تَ �بِ

ھَار۱۱۱۱ِ   ال�نَّ ھَارِ�بِ ال�نَّ �بِ

ہٖ  ِ لْ�ن ہِ وَ مِ�نْ �نَ دَ�یْ �نِ �یَ �یْ �نْۢ �بَ �تٌ مِّ �بٰ ِ
عَ�تّ ہٖ لَہٗ مُ ِ لْ�ن ہِ وَ مِ�نْ �نَ دَ�یْ �نِ �یَ �یْ �نْۢ �بَ �تٌ مِّ �بٰ ِ
عَ�تّ لَہٗ مُ

رُ  �یِّ
�نَ َ لَ �یُ رُ  اِ�نَّ اللّٰ �یِّ
�نَ َ لَ �یُ ِ  اِ�نَّ اللّٰ مْرِ اللّٰ ہٗ مِ�نْ اَ وْ�نَ

ُ �ن حْ�نَ ِ �یَ مْرِ اللّٰ ہٗ مِ�نْ اَ وْ�نَ
ُ �ن حْ�نَ �یَ

  ْسِھِم �نُ �نْ اَ �بِ مَا  رُوْا  �یِّ
�نَ �یُ ى  حَ�تّٰ وْمٍ  �تَ �بِ سِھِمْمَا  �نُ �نْ اَ �بِ مَا  رُوْا  �یِّ
�نَ �یُ ى  حَ�تّٰ وْمٍ  �تَ �بِ مَا 

  ٗلَ مَرَدَّ لَہ
ءً �نَ وْمٍ سُوْٓ �تَ ُ �بِ رَادَ اللّٰ  اَ

ۤ
ا َ لَ مَرَدَّ لَہٗوَ اِ�ن

ءً �نَ وْمٍ سُوْٓ �تَ ُ �بِ رَادَ اللّٰ  اَ
ۤ
ا َ وَ اِ�ن

ال۱۲۱۲ٍ   ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
الٍوَ مَا ل ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
وَ مَا ل

طَمَعًا  وَّ  ا  وْ�نً رْ�تَ �نَ الْ�بَ كُمُ  رِ�یْ �یُ �یْ  �نِ
الَّ طَمَعًا ھُوَ  وَّ  ا  وْ�نً رْ�تَ �نَ الْ�بَ كُمُ  رِ�یْ �یُ �یْ  �نِ
الَّ ھُوَ 

الَ�  �تَ ِ
حَا�بَ ال�ثّ ُ السَّ �ؤ �ثِ �نْ الَ� وَّ �یُ �تَ ِ
حَا�بَ ال�ثّ ُ السَّ �ؤ �ثِ �نْ وَّ �یُ

 مِ�نْ 
كَ�تُ �ؤِ حَمْدِہٖ وَ الْمَلٰٓ عْدُ �بِ حُ الرَّ سَ�بِّ  مِ�نْ وَ �یُ
كَ�تُ �ؤِ حَمْدِہٖ وَ الْمَلٰٓ عْدُ �بِ حُ الرَّ سَ�بِّ وَ �یُ

 ُ �ب صِ�یْ �یُ
وَاعِ�تَ �نَ صَّ  ال

ُ
رْسِل ُ وَ �یُ �ب صِ�یْ �یُ

وَاعِ�تَ �نَ صَّ  ال
ُ

رْسِل ہٖ   وَ �یُ �تِ �نَ �یْ ہٖ حنِ �تِ �نَ �یْ حنِ
   ِ نیِ اللّٰ ادِلُوْ�نَ � َ حب ءُ وَ ھُمْ �یُ آ َ �ث ھَا مَ�نْ �یَّ ِ�بِ نیِ اللّٰ ادِلُوْ�نَ � َ حب ءُ وَ ھُمْ �یُ آ َ �ث ھَا مَ�نْ �یَّ �بِ

دُ الْمِحَالِ�  دِ�یْ َ دُ الْمِحَالِ� وَ ھُوَ �ث دِ�یْ َ وَ ھُوَ �ث

دْعُوْ�نَ مِ�نْ  �نَ �یَ �یْ �نِ
دْعُوْ�نَ مِ�نْ  وَ الَّ �نَ �یَ �یْ �نِ
ِ  وَ الَّ

ِ لَہٗ دَعْوَ�تُ الْحَ�تّ
لَہٗ دَعْوَ�تُ الْحَ�تّ

اِلَّ  ءٍ  �یْ
َ �ث �بِ ھُمْ  َ

ل وْ�نَ  ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ �یَ  
َ

ہٖ ل ِ اِلَّ دُوْ�ن ءٍ  �یْ
َ �ث �بِ ھُمْ  َ

ل وْ�نَ  ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ �یَ  
َ

ہٖ ل ِ دُوْ�ن
اہُ  لُ�نَ �نَ �بْ ءِ لِ�یَ ہِ اِلَى الْمَآ �یْ اسِطِ کَ�نَّ اہُ کَ�بَ لُ�نَ �نَ �بْ ءِ لِ�یَ ہِ اِلَى الْمَآ �یْ اسِطِ کَ�نَّ کَ�بَ

�نَ رِ�یْ ِ ءُ الْكٰ�ن �نَ وَ مَا دُعَآ رِ�یْ ِ ءُ الْكٰ�ن ہٖ  وَ مَا دُعَآ �نِ الِ �بَ ہٖ وَ مَا ھُوَ �بِ �نِ الِ �بَ وَ مَا ھُوَ �بِ
ل۱۵۱۵ٍ  

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن لٍاِلَّ �
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن اِلَّ �
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16.  Og enhver, som er i himlene 
og på jorden, underkaster sig Allāh, 
villigt eller uvilligt,4 og ligeledes 
gør deres skygger om morgenen og 
om aftenen.
17.  Sig: “Hvem er himlenes og 
jordens Herre?” Sig: “Allāh.” Sig: 
“Har I da taget hjælpere i stedet for 
Ham, som ikke har nogen magt til 
at gavne eller skade sig selv?” Sig: 
“Kan den blinde og den seende 
være lige? Eller kan mørket og 
lyset være lige? Eller tillægger de 
Allāh partnere, som har skabt lig 
Hans skabelse, såle des at de to 
skabelser forekommer dem ens?” 
Sig: “Allāh alene er Skaberen af 
alle ting, og Han er den Ene, den 
Mægtigste.”
18.  Han sender vand ned fra him
melen, så dalene strømmer i hen
hold til deres mål, og strømmen 
bærer svulmende skum på over
fladen. Og fra det, som de smelter 
i ilden for at frembringe smykker 
eller nyttige ting, opstår der lig
nende skum. Således illustrerer 
Allāh sandhed og falskhed. Hvad 
skummet angår, forsvinder det som 
affald, men hvad angår det, som 
gavner mennesker, forbliver det på 
jorden. Således fremsætter Allāh 
lignelser.5
4 Verset rummer en stor sandhed, nemlig at al skabelse er forpligtet til at adlyde de af Gud givne 
naturlove villigt eller uvilligt. Men mennesket er skænket en vis handlefrihed, hvor det kan 
bruge sin frie vilje og dømmekraft. Men selv i handlinger, hvor det synes at have fået frihed, er 
det underlagt en vis tvang, og det skal adlyde Guds love i alle sine handlinger.
Sadjdah foretages efter dette vers.
5 Der er i verset anvendt to billeder. I det første billede sammenlignes sandhed med vand og 
falskhed med skum. Falskhed synes i begyndelsen at overvælde sandhed, men til sidst fejes 

رْ�نِ  مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن دُ مَ�نْ � ُ سْ�ب ِ �یَ رْ�نِ وَ لِلّٰ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن دُ مَ�نْ � ُ سْ�ب ِ �یَ وَ لِلّٰ

دُوِّ  �نُ الْ �بِ لٰلُھُمْ  ِ �ن وَّ  کَرْھًا  وَّ  دُوِّ طَوْعًا  �نُ الْ �بِ لٰلُھُمْ  ِ �ن وَّ  کَرْھًا  وَّ  طَوْعًا 
صَالِ� 

ٰ ْ
صَالِ� ال
ٰ ْ

ووََال
لِ  لِ  �تُ رْ�نِ  �تُ مٰوٰ�تِ وَ الَْ �بُّ السَّ  مَ�نْ رَّ

ْ
ل رْ�نِ �تُ مٰوٰ�تِ وَ الَْ �بُّ السَّ  مَ�نْ رَّ

ْ
ل �تُ

ءَ  آ ہٖۤ اَوْلِ�یَ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ �نْ �نَ �تَّ ا  اَ�نَ
ْ

ل ءَ  �تُ آ ہٖۤ اَوْلِ�یَ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ �نْ �نَ �تَّ ا  اَ�نَ
ْ

ل ُ  �تُ ُ اللّٰ اللّٰ
 

ْ
ل   �تُ

ْ
ل ا  �تُ رًّ

عًا وَّ لَ �نَ �نْ سِھِمْ �نَ �نُ �نْ مْلِكُوْ�نَ لَِ ا لَ �یَ رًّ
عًا وَّ لَ �نَ �نْ سِھِمْ �نَ �نُ �نْ مْلِكُوْ�نَ لَِ لَ �یَ

 
ْ

  اَمْ ھَل
ْ

رُ اَمْ ھَل صِ�یْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الَْ سْ�تَ  �یَ
ْ

رُھَل صِ�یْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الَْ سْ�تَ  �یَ
ْ

ھَل
عَلُوْا  َ عَلُوْا  اَمْ �ب َ وْرُ  اَمْ �ب لُمٰ�تُ وَ ال�نُّ

ُّ وِی ال�ن سْ�تَ وْرُ �تَ لُمٰ�تُ وَ ال�نُّ
ُّ وِی ال�ن سْ�تَ �تَ

ہَ  �بَ ا َ �ث �تَ
ہٖ �نَ ِ لْ�ت وْا كَ�نَ لَ�تُ ءَ �نَ رَکَآ

ُ ِ سث ہَ لِلّٰ �بَ ا َ �ث �تَ
ہٖ �نَ ِ لْ�ت وْا كَ�نَ لَ�تُ ءَ �نَ رَکَآ

ُ ِ سث لِلّٰ
 ِ

ّ
كُل الِ�تُ  ُ حنَ لِ اللّٰ ِ  �تُ

ّ
كُل الِ�تُ  ُ حنَ لِ اللّٰ ھِمْ  �تُ عَلَ�یْ لْ�تُ  ھِمْ الْ�نَ عَلَ�یْ لْ�تُ  الْ�نَ

ار۱۷۱۷ُ   ھَّ
ءٍ وَّ ھُوَ الْوَاحِدُ الْ�تَ �یْ

َ ارُ�ث ھَّ
ءٍ وَّ ھُوَ الْوَاحِدُ الْ�تَ �یْ

َ �ث

 
�تٌۢ َ�الَ�تْ اَوْدِ�یَ

ءً �نَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ  اَ

�تٌۢ َ�الَ�تْ اَوْدِ�یَ
ءً �نَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ

�نْ اَ
  ا �یً ا�بِ دًا رَّ �بَ  �نَ

ُ
ل �یْ  السَّ

َ
مَل احْ�تَ دَرِھَا �نَ �تَ ا�بِ �یً ا�بِ دًا رَّ �بَ  �نَ

ُ
ل �یْ  السَّ

َ
مَل احْ�تَ دَرِھَا �نَ �تَ �بِ

ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ت ارِ ا�بْ ِی ال�نَّ

ن ہِ � دُوْ�نَ عَلَ�یْ وْ�تِ ا �یُ ءَ وَ مِمَّ
ٓ
ا عنَ ِ �ت ارِ ا�بْ ِی ال�نَّ

ن ہِ � دُوْ�نَ عَلَ�یْ وْ�تِ ا �یُ وَ مِمَّ
لِكَ  كَ�نٰ لِكَ   كَ�نٰ   لُہٗ  ْ �ث مِّ دٌ  �بَ �نَ اعٍ  مَ�تَ اَوْ  �تٍ  لُہٗ ِ�لْ�یَ ْ �ث مِّ دٌ  �بَ �نَ اعٍ  مَ�تَ اَوْ  �تٍ  ِ�لْ�یَ
ا  مَّ اَ

�نَ ا   مَّ اَ
�نَ    

َ
اِ�ل الْ�بَ وَ  الْحَ�تَّ   ُ رِ�بُ اللّٰ

�نْ  �یَ
َ

اِ�ل الْ�بَ وَ  الْحَ�تَّ   ُ رِ�بُ اللّٰ
�نْ �یَ

عُ  �نَ �نْ ا مَا �یَ مَّ عُ وَ اَ �نَ �نْ ا مَا �یَ مَّ ءً   وَ اَ
ٓ
ا �نَ ُ ھَ�بُ �ب �نْ �یَ دُ �نَ �بَ

ءً ال�نَّ
ٓ
ا �نَ ُ ھَ�بُ �ب �نْ �یَ دُ �نَ �بَ

ال�نَّ
لِكَ  کَ�نٰ لِكَ   کَ�نٰ   رْ�نِ 

َ ْ
ِی ال

ن �  ُ مْكُ�ث �یَ �نَ اسَ  رْ�نِ ال�نَّ
َ ْ

ِی ال
ن �  ُ مْكُ�ث �یَ �نَ اسَ  ال�نَّ

الَ�  َ مْ�ث
َ ْ

ُ ال رِ�بُ اللّٰ
�نْ الَ� �یَ َ مْ�ث

َ ْ
ُ ال رِ�بُ اللّٰ

�نْ �یَ

ت د�
تس�ب د�
س�ب
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19.  For dem, som svarer deres 
Herre, er der evigt godt, og hvad 
angår dem, som ikke svarer Ham, 
om de havde alt det som er på jor
den og tilsvarende dette føjet der
til, ville de ivrigt løskøbe sig der
med. Disse er det, som skal få en 
slet afregning, og deres opholds
sted er helvede. Og hvilket ondt 
hvilested er det!

R. 3.
20.  Er da den, der ved, at det, 
som er blevet åbenbaret til dig fra 
din Herre, er sandheden, lig den, 
som er blind? Men kun de, som er 
begavet med forstand, vil tænke sig 
om,
21.  de, som opfylder pagten med 
Allāh og ikke bryder det bindende 
løfte,

22.  og de, som forener, hvad Allāh 
har befalet skal forenes, og frygter 
deres Herre6 og frygter den slette 
afregning,

23.  og de, som er standhaftige i 
at søge deres Herres velbehag og 
opretholder Bønnen og giver ud af 
det, som Vi har forsynet dem med, 
skjult og åbenlyst, og driver det 
onde bort med det gode. Disse er 
det, som skal få den endelige bo
ligs bedste belønning ‒
den bort af sandhed, ligesom affald fejes bort af en stærk strøm af vand. I det andet billede 
sammenlignes sandhed med guld eller sølv, som ved smeltning kommer af med urenhederne og 
efterlader det ublandede metal rent og skinnende.
6 Efter trofast at have opfyldt deres pligter over for Gud opfylder de troende de forpligtelser, de 
skylder Hans skabninger. Overholdelsen af disse to pligter udgør grundlaget for hele reli gionens 
struktur.

  ى الْحُسْ�نٰ ھِمُ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ حب اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
ىلِلَّ الْحُسْ�نٰ ھِمُ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ حب اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ

لَوْ  لَہٗ  وْا  ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ �یَ لَمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ لَوْ وَ  لَہٗ  وْا  ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ �یَ لَمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

لَہٗ  ْ عًا وَّ مِ�ث مِ�یْ َ رْ�نِ حب
َ ْ

ِی ال
ن ا � لَہٗ اَ�نَّ لَھُمْ مَّ ْ عًا وَّ مِ�ث مِ�یْ َ رْ�نِ حب

َ ْ
ِی ال

ن ا � اَ�نَّ لَھُمْ مَّ
ھُمْ  َ

ل كَ  �ؤِ اُولٰٓ ھُمْ   َ
ل كَ  �ؤِ اُولٰٓ   ہٖ  �بِ دَوْا  �تَ

لَ�نْ ہٖ مَعَہٗ  �بِ دَوْا  �تَ
لَ�نْ مَعَہٗ 

  ُم ھَ�نَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  وَ مَاْ مُ  ھَ�نَّ َ �ب وٰ�ھُمْ  وَ مَاْ   الْحَِ�ا�بِ  ءُ  الْحَِ�ا�بِ سُوْٓ ءُ  سُوْٓ
سَ الْمِھَادُ� 

�ؤْ سَ الْمِھَادُ� وَ �بِ
�ؤْ وَ �بِ

كَ مِ�نْ  لَ اِلَ�یْ ِ �ن
مَاۤ اُ�نْ �نَّ عْلَمُ اَ مَ�نْ �یَّ

كَ مِ�نْ اَ �نَ لَ اِلَ�یْ ِ �ن
مَاۤ اُ�نْ �نَّ عْلَمُ اَ مَ�نْ �یَّ

اَ �نَ
مَا  مَا  اِ�نَّ كَ الْحَ�تُّ كَمَ�نْ ھُوَ اَعْمٰى  اِ�نَّ �بِّ كَ الْحَ�تُّ كَمَ�نْ ھُوَ اَعْمٰى رَّ �بِّ رَّ

 � ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

رُ اُولُوا ال کَّ �نَ �تَ � �یَ ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

رُ اُولُوا ال کَّ �نَ �تَ �یَ

وْ�نَ  �نُ �تُ �نْ �یَ  
َ

ِ وَ ل ھْدِ اللّٰ عَ وْ�نَ �بِ وْ�نُ �نَ �یُ �یْ �نِ
وْ�نَ الَّ �نُ �تُ �نْ �یَ  

َ
ِ وَ ل ھْدِ اللّٰ عَ وْ�نَ �بِ وْ�نُ �نَ �یُ �یْ �نِ

الَّ
 � ا�تَ �ثَ � الْمِ�یْ ا�تَ �ثَ الْمِ�یْ

ہٖۤ اَ�نْ  ُ �بِ مَرَ اللّٰ صِلُوْ�نَ مَاۤ اَ �نَ �یَ �یْ �نِ
ہٖۤ اَ�نْ وَ الَّ ُ �بِ مَرَ اللّٰ صِلُوْ�نَ مَاۤ اَ �نَ �یَ �یْ �نِ
وَ الَّ

وْ�نَ  ا�نُ حنَ �یَ وَ  ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  �ثَ حنْ �یَ وَ   
َ

وَْ�ل وْ�نَ �یُّ ا�نُ حنَ �یَ وَ  ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  �ثَ حنْ �یَ وَ   
َ

وَْ�ل �یُّ
 � ءَ الْحَِ�ا�بِ � سُوْٓ ءَ الْحَِ�ا�بِ سُوْٓ

ھِمْ  ہِ رَ�بِّ ْ ءَ وَ�ب
ٓ
ا عنَ ِ �ت رُوا ا�بْ �نَ صَ�بَ �یْ �نِ

ھِمْ وَ الَّ ہِ رَ�بِّ ْ ءَ وَ�ب
ٓ
ا عنَ ِ �ت رُوا ا�بْ �نَ صَ�بَ �یْ �نِ

وَ الَّ
ھُمْ  �نٰ

�تْ ا رَ�نَ وْا مِمَّ �تُ �نَ �نْ لٰو�تَ وَ اَ صَّ امُوا ال �تَ ھُمْ وَ اَ �نٰ
�تْ ا رَ�نَ وْا مِمَّ �تُ �نَ �نْ لٰو�تَ وَ اَ صَّ امُوا ال �تَ وَ اَ

�تِ  الْحَسَ�نَ �بِ دْرَءُوْ�نَ  �یَ وَّ   
�تً �یَ ِ عَلَ�ن وَّ  ا  �تِ سِرًّ الْحَسَ�نَ �بِ دْرَءُوْ�نَ  �یَ وَّ   
�تً �یَ ِ عَلَ�ن وَّ  ا  سِرًّ

ارِ�  ى الدَّ َ �ب
ھُمْ عُ�تْ َ

كَ ل �ؤِ  اُولٰٓ
�تَ َ �ؤ �یِّ ارِ� السَّ ى الدَّ َ �ب

ھُمْ عُ�تْ َ
كَ ل �ؤِ  اُولٰٓ

�تَ َ �ؤ �یِّ السَّ

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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24.  Evighedens Haver. De skal træ
de ind i dem, og også de, som er 
retfærdige blandt deres fædre og 
deres ægtefæller og deres børn. Og 
englene skal træde ind til dem fra 
enhver port,7 idet de vil sige:

25.  “Fred være med jer, for I var 
standhaftige, se, hvor fortræffelig 
er den endelige boligs belønning!”

26.  Og de, som bryder pagten med 
Allāh efter at have sluttet den og 
adskiller det, som Allāh har befalet 
skal forenes, og stifter ufred på jor
den ‒ over disse er forbandelsen, og 
de skal få en slet bolig.

27.  Allāh forøger Sin forsyning 
for hvem Han vil og begrænser 
den for hvem Han vil. Og de fry
der sig over det nærværende liv, 
men det nærværende liv er blot en 
midlertidig nydelse sammenlignet 
med det Hinsidige.

R. 4.
28.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Hvorfor er der ikke ned
sendt et Tegn til ham fra hans 
Herre?” Sig: “Allāh dømmer som 
vildfarende, hvem Han vil, og 
leder til Sig dem, som vender sig til 
Ham,
29.  dem, som tror, og hvis hjerter 
finder fred i Allāhs ihukommelse.8 
7 De forskellige kategorier af de troendes gode handlinger vil i den næste verden blive repræ
senteret som så og så mange porte i Paradiset.
8 Søgen efter Gud er sjælens inderligste længsel og menneskelivets virkelige mål, og når det 
mål er nået, opnår mennesket fuldkommen fred i sindet, for så hviler det som sådan i selve 
Guds skød.

َ�لَحَ  مَ�نْ  وَ  ھَا  لُوْ�نَ دْ�نُ �یَّ عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ َ�لَحَ حب مَ�نْ  وَ  ھَا  لُوْ�نَ دْ�نُ �یَّ عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ حب
ھِمْ  ِ �ت �یّٰ رِّ

�نُ وَ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ وَ  ھِمْ  ِ �ؤ آ اٰ�بَ ھِمْ مِ�نْ  ِ �ت �یّٰ رِّ
�نُ وَ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ وَ  ھِمْ  ِ �ؤ آ اٰ�بَ مِ�نْ 

�نْ  مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ لُوْ�نَ  دْ�نُ �یَ  
كَ�تُ �ؤِ الْمَلٰٓ �نْ وَ  مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ لُوْ�نَ  دْ�نُ �یَ  
كَ�تُ �ؤِ الْمَلٰٓ وَ 

 � ا�بٍ ِ �بَ
ّ

� کُل ا�بٍ ِ �بَ
ّ

کُل
عْمَ  ِ �ن �نَ مْ  رْ�تُ صَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  عَلَ�یْ عْمَ سَلٰمٌ  ِ �ن �نَ مْ  رْ�تُ صَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  عَلَ�یْ سَلٰمٌ 

ارِ�  ى الدَّ َ �ب
ارِ� عُ�تْ ى الدَّ َ �ب
عُ�تْ

عْدِ  �بَ ِ مِ�نْۢ  وْ�نَ عَھْدَ اللّٰ �نُ �تُ �نْ �نَ �یَ �یْ �نِ
عْدِ وَ الَّ �بَ ِ مِ�نْۢ  وْ�نَ عَھْدَ اللّٰ �نُ �تُ �نْ �نَ �یَ �یْ �نِ
وَ الَّ

ہٖۤ اَ�نْ  ُ �بِ مَرَ اللّٰ وْ�نَ مَاۤ اَ عُ طَ �تْ ہٖ وَ �یَ ا�تِ َ �ث ْ ہٖۤ اَ�نْ مِ�ی ُ �بِ مَرَ اللّٰ وْ�نَ مَاۤ اَ عُ طَ �تْ ہٖ وَ �یَ ا�تِ َ �ث ْ مِ�ی
كَ  �ؤِ كَ  اُولٰٓ �ؤِ رْ�نِ  اُولٰٓ

َ ْ
نیِ ال ِ�دُوْ�نَ � �نْ  وَ �یُ

َ
وَْ�ل رْ�نِ �یُّ

َ ْ
نیِ ال ِ�دُوْ�نَ � �نْ  وَ �یُ

َ
وَْ�ل �یُّ

ار۲۶۲۶ِ   ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ
 وَ ل

�تُ ْ��نَ ھُمُ اللَّ َ
ارِل ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ

 وَ ل
�تُ ْ��نَ ھُمُ اللَّ َ

ل
  ُدِر �تْ ءُ وَ �یَ آ َ �ث �تَ لِمَ�نْ �یَّ �نْ سُطُ الرِّ ْ �ب ُ �یَ دِرُاَللّٰ �تْ ءُ وَ �یَ آ َ �ث �تَ لِمَ�نْ �یَّ �نْ سُطُ الرِّ ْ �ب ُ �یَ اَللّٰ
و�تُ  ٰ و�تُ  وَ مَا الَْ��ی ٰ ا وَ مَا الَْ��ی �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ الَْ��ی رُِ�وْا �بِ

اوَ �نَ �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ الَْ��ی رُِ�وْا �بِ
وَ �نَ

اعٌ�   مَ�تَ
َّ

رَ�تِ اِل �نِ
ٰ ْ

اعٌ�  ال  مَ�تَ
َّ

رَ�تِ اِل �نِ
ٰ ْ

ِی ال
ن ا � �یَ �نْ ِیالدُّ
ن ا � �یَ �نْ الدُّ

لَ  ِ �ن
اُ�نْ لَ   ِ �ن
اُ�نْ  

ۤ
لَ
ۤ

لَ لَوْ  رُوْا 
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

الَّ وْلُ  �تُ لَوْ وَ �یَ رُوْا 
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

الَّ وْلُ  �تُ وَ �یَ
 

ُّ
ل ِ صن َ �یُ  اِ�نَّ اللّٰ

ْ
ل   �تُ

ُّ
ل ِ صن َ �یُ  اِ�نَّ اللّٰ

ْ
ل ہٖ  �تُ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

�تٌ ہِ اٰ�یَ ہٖ عَلَ�یْ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�تٌ ہِ اٰ�یَ عَلَ�یْ

 � ا�بَ �نَ ہِ مَ�نْ اَ ھْدِ�یْۤ اِلَ�یْ ءُ وَ �یَ آ َ �ث � مَ�نْ �یَّ ا�بَ �نَ ہِ مَ�نْ اَ ھْدِ�یْۤ اِلَ�یْ ءُ وَ �یَ آ َ �ث مَ�نْ �یَّ

کْرِ  �نِ �بِ ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ �نُّ  طْمَ�ؤِ �تَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ کْرِ اَ �نِ �بِ ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ �نُّ  طْمَ�ؤِ �تَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ اَ
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Ja! Det er i Allāhs ihukommelse, 
at hjerterne kan finde fred,
30.  dem, som tror og handler ret
færdigt ‒ lyksalighed skal være de
res og et fortræffeligt sted for til
bagekomst.”
31.  Således har Vi sendt dig til et 
folk, før hvilket andre folk er gået 
bort, for at du må forelæse for 
dem, hvad Vi har åbenbaret til dig, 
alligevel forkaster de den Nådige. 
Sig: “Han er min Herre, der er 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham. Til Ham sætter jeg min lid, 
og til Ham er min tilbagekomst.”
32.  Og om der var en Qur’ān, ved 
hvilken bjergene kunne flyttes, 
eller ved hvilken jorden kunne 
spaltes, eller ved hvilken der kun
ne tales til de døde, ville de ikke 
tro på den. Nej, sagen tilhører 
udelukkende Allāh. Har de troen
de endnu ikke fået at vide, at hvis 
Allāh havde gennemført Sin vilje, 
kunne Han med sikkerhed have 
retledet hele menneskeheden? Og 
hvad angår dem, som forkaster tro 
en, skal ulykke ikke ophøre med 
at ramme dem for det, de har be
gået, eller falde nær deres hjem, 
indtil Allāhs løfte opfyldes. Med 
sikkerhed, Allāh svigter ikke Sit 
løfte.

R. 5.
33.  Og med sikkerhed, Sendebud 
før dig er blevet bespottet, men Jeg 
gav udsættelse til dem, som for
kastede troen. Derpå greb Jeg dem, 
og hvorledes var da Min straf!

 � لُوْ�بُ �نُّ الْ�تُ طْمَ�ؤِ ِ �تَ � کْرِ اللّٰ لُوْ�بُ �نُّ الْ�تُ طْمَ�ؤِ ِ �تَ کْرِ اللّٰ �نِ �نِ�بِ لَ �بِ لَ  اَ ِ  اَ ِ اللّٰ اللّٰ

ىٰ  ِ طُوْ�ب لِٰ��ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
لَّ ىٰ اَ ِ طُوْ�ب لِٰ��ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
لَّ اَ

  ۳۰۳۰ �بٍ ھُمْ وَ حُسْ�نُ مَاٰ َ
�بٍل ھُمْ وَ حُسْ�نُ مَاٰ َ
ل

لَ�تْ  دْ �نَ �تَ �تٍ  اُمَّ  ْۤ ِ�ی
ن � كَ  اَرْسَلْ�نٰ لِكَ  لَ�تْ كَ�نٰ دْ �نَ �تَ �تٍ  اُمَّ  ْۤ ِ�ی
ن � كَ  اَرْسَلْ�نٰ لِكَ  كَ�نٰ

ھِمُ  ھِمُ عَلَ�یْ عَلَ�یْ
          لُوَا �تْ �تَ لِّ مَمٌ  لِھَاۤ اُ �بْ �تَ لُوَامِ�نْ  �تْ �تَ لِّ مَمٌ  لِھَاۤ اُ �بْ �تَ مِ�نْ 

رُوْ�نَ 
كْ�نُ ھُمْ �یَ كَ وَ   اِلَ�یْ

ۤ
ا �نَ �یْۤ اَوْحَ�یْ �نِ

رُوْ�نَ الَّ
كْ�نُ ھُمْ �یَ كَ وَ   اِلَ�یْ

ۤ
ا �نَ �یْۤ اَوْحَ�یْ �نِ

الَّ
  َھُو 

َّ
 ھُوَ اِلٰہَ اِل

َّ
 اِلٰہَ اِل

ۤ
لَ
ۤ

ّ�یْ لَ  ھُوَ رَ�بِ
ْ

ل ّ�یْ  �تُ  ھُوَ رَ�بِ
ْ

ل حْمٰ�نِ  �تُ حْمٰ�نِ لرَّ الرَّ ا�بِ �بِ
  ۳۱۳۱ ا�بِ ہِ مَ�تَ لْ�تُ وَ اِلَ�یْ وَکَّ ہِ �تَ ا�بِعَلَ�یْ ہِ مَ�تَ لْ�تُ وَ اِلَ�یْ وَکَّ ہِ �تَ عَلَ�یْ

اَوْ  الُ  �بَ ہِ الْ�بِ �بِ رَ�تْ  ا سُ�یِّ رْاٰ�نً
�تُ اَ�نَّ  لَوْ  وْ وَ  اَ الُ  �بَ ہِ الْ�بِ �بِ رَ�تْ  ا سُ�یِّ رْاٰ�نً
�تُ اَ�نَّ  لَوْ  وَ 

  ى
ہِ الْمَوْ�تٰ مَ �بِ وْ كُلِّ  اَ

رْ�نُ ہِ الَْ َ��تْ �بِ طِّ
ى�تُ

ہِ الْمَوْ�تٰ مَ �بِ وْ كُلِّ  اَ
رْ�نُ ہِ الَْ َ��تْ �بِ طِّ

�تُ
سِ  ٔـَ ا�یْ لَمْ �یَ

سِ  اَ�نَ ٔـَ ا�یْ لَمْ �یَ
عًا  اَ�نَ مِ�یْ َ مْرُ حب ِ الَْ ّٰ  لّلِ

ْ
ل عًا �بَ مِ�یْ َ مْرُ حب ِ الَْ ّٰ  لّلِ

ْ
ل �بَ

ھَدَى  َ
ل  ُ اللّٰ ءُ  آ َ �ث �یَ وْ  لَّ اَ�نْ  ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

ھَدَى الَّ َ
ل  ُ اللّٰ ءُ  آ َ �ث �یَ وْ  لَّ اَ�نْ  ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
رُوْا 

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
الُ الَّ �نَ رُوْا  وَ لَ �یَ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
الُ الَّ �نَ عًا  وَ لَ �یَ مِ�یْ َ اسَ حب عًا ال�نَّ مِ�یْ َ اسَ حب ال�نَّ

 
ُّ

ُ�ل  اَوْ �تَ
ارِعَ�تٌ وْا �تَ عُ مَا صَ�نَ ھُمْ �بِ �بُ صِ�یْ  �تُ

ُّ
ُ�ل  اَوْ �تَ

ارِعَ�تٌ وْا �تَ عُ مَا صَ�نَ ھُمْ �بِ �بُ صِ�یْ �تُ
   ِ وَعْدُ اللّٰ  َ �ی �تِ اْ ى �یَ �نْ دَارِھِمْ حَ�تّٰ ا مِّ �بً رِ�یْ

ِ�تَ وَعْدُ اللّٰ  َ �ی �تِ اْ ى �یَ �نْ دَارِھِمْ حَ�تّٰ ا مِّ �بً رِ�یْ
�تَ

عَادَ�  لِ�نُ الْمِ�یْ �نْ  �یُ
َ

َ ل عَادَ� اللّٰ لِ�نُ الْمِ�یْ �نْ  �یُ
َ

َ ل اِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰ

لِكَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ؤ ِ ھْ�ن اسْ�تُ دِ  لَ�تَ لِكَ وَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ؤ ِ ھْ�ن اسْ�تُ دِ  لَ�تَ وَ 
  ْھُم �تُ �نْ مَّ اَحنَ

�ثُ رُوْا 
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

لِلَّ �تُ  مْلَ�یْ اَ
ھُمْ�نَ �تُ �نْ مَّ اَحنَ

�ثُ رُوْا 
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

لِلَّ �تُ  مْلَ�یْ اَ
�نَ

  ۳۳۳۳ ا�بِ ا�نَ عِ�تَ
َ

�نَ ك كَ�یْ ا�بِ�نَ ا�نَ عِ�تَ
َ

�نَ ك كَ�یْ �نَ
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34.  Mon da Den, Som står over 
enhver sjæl for at se, hvad den 
erhverver sig, vil lade dem være 
ustraffede? Alligevel tillægger de 
Allāh partnere. Sig: “Nævn dem!” 
Vil I fortælle Ham, hvad Han ikke 
ved på jorden? Eller er det blot tom 
tale? Nej, men de vantros plan er 
blevet forskønnet for dem, og de 
er blevet holdt tilbage fra den rette 
vej. Og den, som Allāh dømmer 
som vildfarende, skal ikke have 
nogen vejleder.
35.  For dem er der en straf i det 
nærværende liv, og med sikker hed, 
straffen i det Hinsidige er hårdere, 
og de vil ikke have nogen beskytter 
mod Allāh.
36.  Lignelsen af Paradiset, som 
loves de gudfrygtige, er, at floder 
strømmer gennem det, dets frugt 
er evig9 og ligeledes dets skygge. 
Det er belønningen for dem, som 
er retfærdige, og de vantros løn er 
ilden.
37.  Og de, som Vi har givet Bo
gen, fryder sig over det, som er 
blevet åbenbaret til dig. Og blandt 
de forskellige grupper er der nog
le, som fornægter en del deraf. 
Sig: “Jeg er kun blevet befalet at 
tilbede Allāh og ikke tillægge Ham 
partnere. Til Ham kalder jeg, og til 
Ham er min tilbagekomst.”
38.  Og således har Vi åbenbaret 
den som en klar og tydelig befa
9 Ordene, dets frugt er evig og ligeledes dets skygge, står henholdsvis for indre og ydre velsig
nelser og indebærer, at de troende vil nyde alle former for velsignelser i Paradiset.

مَا  سٍۢ �بِ �نْ ِ �نَ
ّ

مٌ عَلٰى کُل ِ �ؤ
ٓ
ا مَ�نْ ھُوَ �تَ

مَا اَ�نَ سٍۢ �بِ �نْ ِ �نَ
ّ

مٌ عَلٰى کُل ِ �ؤ
ٓ
ا مَ�نْ ھُوَ �تَ

اَ�نَ
 

ْ
ل   �تُ

ْ
ل ءَ  �تُ

ٓ
رَکَا

ُ ِ سث عَلُوْا لِلّٰ َ �ب ءَ وَ 
ٓ
رَکَا

ُ ِ سث عَلُوْا لِلّٰ َ �ب وَ     ْت� �تْ كَسَ�بَ كَسَ�بَ
ِی 

ن عْلَمُ � مَا لَ �یَ ہٗ �بِ وْ�نَ ٔـُ �بِّ �نَ ِی  اَمْ �تُ
ن عْلَمُ � مَا لَ �یَ ہٗ �بِ وْ�نَ ٔـُ �بِّ �نَ وْھُمْ  اَمْ �تُ وْھُمْ سَمُّ سَمُّ

�نَ  �یِّ
 �نُ

ْ
ل �نَ  �بَ �یِّ

 �نُ
ْ

ل وْلِ �بَ �نَ الْ�تَ اھِرٍ مِّ
َ �ن رْ�نِ اَمْ �بِ وْلِالَْ �نَ الْ�تَ اھِرٍ مِّ
َ �ن رْ�نِ اَمْ �بِ الَْ

عَ�نِ  وْا  وَصُدُّ رُھُمْ 
ْ

مَك رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

عَ�نِ لِلَّ وْا  وَصُدُّ رُھُمْ 
ْ

مَك رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ
لَہٗ  مَا 

ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ وَ مَ�نْ �یُّ لَہٗ   مَا 
ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ وَ مَ�نْ �یُّ   ِل �یْ �بِ لِ السَّ �یْ �بِ السَّ

مِ�نْ ھَادٍمِ�نْ ھَاد۳۴۳۴ٍ  

ا  �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن �  ٌ ا�ب عَ�نَ ھُمْ  َ

ا ل �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن �  ٌ ا�ب عَ�نَ ھُمْ  َ

ل
�نَ  ھُمْ مِّ َ

�نَ وَ مَا ل ھُمْ مِّ َ
�تُّ   وَ مَا ل َ رَ�تِ اَ�ث �نِ

ٰ ْ
ا�بُ ال عَ�نَ �تُّ وَ لَ َ رَ�تِ اَ�ث �نِ
ٰ ْ

ا�بُ ال عَ�نَ وَ لَ
  ۳۵۳۵ ا�تٍ ِ مِ�نْ وَّ ا�تٍاللّٰ ِ مِ�نْ وَّ اللّٰ

   وْ�نَ �تُ الْمُ�تَّ وُعِدَ   ْ �ی �تِ
الَّ �تِ  �نَّ َ  الْ�ب

ُ
ل وْ�نَمَ�ثَ �تُ الْمُ�تَّ وُعِدَ   ْ �ی �تِ

الَّ �تِ  �نَّ َ  الْ�ب
ُ

ل مَ�ثَ
اُکُلُھَا  اُکُلُھَا     ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ ْ��ت �تَ رِ�یْ مِ�نْ  ْ �ب ھٰرُ �تَ

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ ْ��ت �تَ رِ�یْ مِ�نْ  ْ �ب �تَ

�نَ  �یْ �نِ
ى الَّ َ �ب

لْكَ عُ�تْ ِ �نَ  �ت �یْ �نِ
ى الَّ َ �ب

لْكَ عُ�تْ ِ ھَا  �ت لُّ ِ مٌ وَّ �ن ِ ھَا دَآ�ؤ لُّ ِ مٌ وَّ �ن ِ دَآ�ؤ
ار۳۶۳۶ُ   �نَ ال�نَّ رِ�یْ ِ ى الْكٰ�ن َ �ب

ارُ وَّ عُ�تْ �نَ ال�نَّ رِ�یْ ِ ى الْكٰ�ن َ �ب
وْا وَّ عُ�تْ �تَ �تَّ وْاا �تَ �تَّ ا

رَُ�وْ�نَ 
�نْ �یَ  َ �ب الْكِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَُ�وْ�نَ وَ 
�نْ �یَ  َ �ب الْكِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
مَ�نْ  ا�بِ  ْ��نَ

َ ْ
ال مِ�نَ  وَ  كَ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ن

اُ�نْ مَاۤ  مَ�نْ �بِ ا�بِ  ْ��نَ
َ ْ

ال مِ�نَ  وَ  كَ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ مَاۤ  �بِ

اُمِرْ�تُ اَ�نْ  مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل اُمِرْ�تُ اَ�نْ  �تُ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل ہٗ  �تُ �نَ عْ كِرُ �بَ �نْ ہٗ �یُّ �نَ عْ كِرُ �بَ �نْ �یُّ
ہِ اَدْعُوْا  ہِ اَدْعُوْا  اِلَ�یْ ہٖ  اِلَ�یْ رِكَ �بِ

ْ  اُسث
ۤ

َ وَ لَ دَ اللّٰ ہٖ اَعْ�بُ رِكَ �بِ
ْ  اُسث

ۤ
َ وَ لَ دَ اللّٰ اَعْ�بُ

  ۳۷۳۷ �بِ ہِ مَاٰ �بِوَ اِلَ�یْ ہِ مَاٰ وَ اِلَ�یْ

�نِ  �نِ  وَ لَ�ؤِ ا  وَ لَ�ؤِ �یًّ ہُ حُكْمًا عَرَ�بِ لْ�نٰ �نَ
�نْ لِكَ اَ ا وَ كَ�نٰ �یًّ ہُ حُكْمًا عَرَ�بِ لْ�نٰ �نَ
�نْ لِكَ اَ وَ كَ�نٰ
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ling. Og hvis du følger deres øn
sker, efter at viden er kommet til 
dig, skal du ikke have nogen ven 
eller forsvarer mod Allāh.

R. 6.
39.  Og med sikkerhed, Vi sendte 
Sendebud før dig, og Vi gav dem 
hustruer og børn. Og det er ikke 
muligt for et Sendebud at bringe et 
Tegn undtagen på Allāhs befa ling. 
For enhver tidsfrist er der en gud
dommelig forordning.
40.  Allāh udsletter, hvad Han vil, 
og befæster, hvad Han vil, og hos 
Ham er kilden til alle forordnin ger.
41.  Og om Vi lader dig se op
fyldelsen af noget af det, som Vi 
advarer dem med, eller Vi lader  
dig dø, gør det ingen forskel, for på 
dig hviler det kun at overbringe 
budskabet, og på Os regnskabet.
42.  Mon de ikke ser, at Vi er i gang 
med at formindske landet fra dets 
afsides grænser? Og Allāh dømmer, 
der er ingen, som kan af værge Hans 
dom. Og Han er hur tig til regn
skabet.10

43.  Og de før dem lagde også pla
ner, men al effektiv planlægning 
tilhører Allāh. Han ved, hvad en
hver sjæl optjener, og de vantro 
skal snart vide, hvem der vil få 
denne boligs endelige belønning.
10 Dette vers gendriver den Hellige Profetssa kritikere, der hævder, at han ikke viste nogen tegn. 
Ser de ikke, siger verset, at Gud gradvist formindsker landet fra dets afsides grænser? Er det 
ikke et tegn på islāms triumf? Den trænger frem i ethvert hjem og ind i alle dele af samfundet, 
de rige og de fattige, slaven og ejeren. Er det ikke et tilstrækkeligt tegn til at overbevise alle 
retsindige kritikere?

ءَكَ  آ َ حب مَا  ْ�دَ  �بَ ھُمْ  اَھْوَآءَ عْ�تَ  �بَ �تَّ ءَكَ ا آ َ حب مَا  ْ�دَ  �بَ ھُمْ  اَھْوَآءَ عْ�تَ  �بَ �تَّ ا
لِ�یٍّ  وَّ مِ�نْ   ِ مِ�نَ اللّٰ مَالَكَ  لِ�یٍّ   وَّ مِ�نْ   ِ مِ�نَ اللّٰ مَالَكَ    عِلْمِ  الْ عِلْمِ مِ�نَ  الْ مِ�نَ 

 �  وَا�تٍ
َ

ل � وَّ  وَا�تٍ
َ

ل وَّ

لِكَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُسُلً  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ لِكَ وَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُسُلً  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
  وَ مَا  وَ مَا 

�تً �یَّ رِّ
ا وَّ �نُ ً وَا�ب ھُمْ اَ�نْ َ

ا ل عَلْ�نَ َ  وَ �ب
�تً �یَّ رِّ

ا وَّ �نُ ً وَا�ب ھُمْ اَ�نْ َ
ا ل عَلْ�نَ َ وَ �ب

�نِ  اِ�نْ �بِ  
َّ

اِل �تٍ  �یَ اٰ �بِ  َ �ی �تِ اْ �یَّ اَ�نْ  لِرَسُوْلٍ  �نِ کَا�نَ  اِ�نْ �بِ  
َّ

اِل �تٍ  �یَ اٰ �بِ  َ �ی �تِ اْ �یَّ اَ�نْ  لِرَسُوْلٍ  کَا�نَ 
  ۳۹۳۹ ا�بٌ لٍ كِ�تَ َ ِ اَ�ب

ّ
ا�بٌ لِكُل لٍ كِ�تَ َ ِ اَ�ب

ّ
ِ  لِكُل ِ اللّٰ اللّٰ

دَہۤٗ  دَہۤٗ  وَ عِ�نْ  وَ عِ�نْ �تُ �بِ
ْ �ث ءُ وَ �یُ آ َ �ث �یَ ُ مَا  مُْ�وا اللّٰ �تُ�یَ �بِ
ْ �ث ءُ وَ �یُ آ َ �ث �یَ ُ مَا  مُْ�وا اللّٰ �یَ

  ۴۰۴۰ �بِ �بِاُمُّ الْكِ�تٰ اُمُّ الْكِ�تٰ
دُھُمْ  عِ �نَ �یْ  �نِ

عْ�نَ الَّ �بَ كَ  �نَّ رِ�یَ
�نُ ا  اِ�نْ مَّ دُھُمْ وَ  عِ �نَ �یْ  �نِ

عْ�نَ الَّ �بَ كَ  �نَّ رِ�یَ
�نُ ا  اِ�نْ مَّ وَ 

لٰ�نُ  الْ�بَ كَ  عَلَ�یْ مَا  �نَّ اِ �نَ كَ  �نَّ �یَ
وَ�نَّ �تَ �نَ وْ  لٰ�نُ اَ الْ�بَ كَ  عَلَ�یْ مَا  �نَّ اِ �نَ كَ  �نَّ �یَ
وَ�نَّ �تَ �نَ وْ  اَ

  ۴۱۴۱ ا الْحَِ�ا�بُ �نَ ا الْحَِ�ا�بُوَ عَلَ�یْ �نَ وَ عَلَ�یْ

ھَا  ُ�
�تُ �نْ  �نَ

رْ�نَ ی الَْ �تِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْا اَ ھَا اَ وَ لَمْ �یَ ُ�
�تُ �نْ  �نَ

رْ�نَ ی الَْ �تِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْا اَ اَ وَ لَمْ �یَ
 َ �ب ِ

عَ�تّ حْكُمُ لَ مُ ُ �یَ َ  وَ اللّٰ �ب ِ
عَ�تّ حْكُمُ لَ مُ ُ �یَ ھَا  وَ اللّٰ رَا�نِ

ْ
ھَا مِ�نْ اَط رَا�نِ

ْ
مِ�نْ اَط

  ۴۲۴۲ عُ الْحَِ�ا�بِ عُ الْحَِ�ا�بِ وَ ھُوَ سَرِ�یْ لِحُکْمِہٖ لِحُکْمِہٖ  وَ ھُوَ سَرِ�یْ

رُ 
ْ

ہِ الْمَك لِلّٰ
لِھِمْ �نَ �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ

رَ الَّ
َ

دْ مَك رُ وَ �تَ
ْ

ہِ الْمَك لِلّٰ
لِھِمْ �نَ �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ

رَ الَّ
َ

دْ مَك وَ �تَ
  ٍس �نْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل عْلَمُ مَا �تَ سٍ �یَ �نْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل عْلَمُ مَا �تَ عًا �یَ مِ�یْ َ عًاحب مِ�یْ َ حب

ار۴۳۴۳ِ   ى الدَّ َ �ب
رُ لِمَ�نْ عُ�تْ

عْلَمُ الْكُ�نّٰ ارِوَ سَ�یَ ى الدَّ َ �ب
رُ لِمَ�نْ عُ�تْ

عْلَمُ الْكُ�نّٰ وَ سَ�یَ





391

AR-RA‘DDEL 13 SURA 13

44.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Du er ikke et Sendebud.” 
Sig: “Tilstrækkelig er Allāh som 
Vidne mellem mig og jer, og 
ligeledes den, som besidder viden 
om Bogen.”

  ًرُوْا لَسْ�تَ مُرْسَل
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

وْلُ الَّ �تُ رُوْا لَسْ�تَ مُرْسَلًوَ �یَ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

وْلُ الَّ �تُ وَ �یَ
  ْكُم �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ

َ ِ �ث اللّٰ ى �بِ
 كَ�نٰ

ْ
ل كُمْ�تُ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ

َ ِ �ث اللّٰ ى �بِ
 كَ�نٰ

ْ
ل �تُ

  � �بِ ہٗ عِلْمُ الْکِ�تٰ دَ �وَ مَ�نْ عِ�نْ �بِ ہٗ عِلْمُ الْکِ�تٰ دَ وَ مَ�نْ عِ�نْ
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SURA 14
IBRĀHĪM

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 53 vers.
Suraen begynder også med bogstavforkortelsen, som tidligere er an

vendt i sura Yūnus, nemlig     Alif Lām Rā, Jeg er Allāh, Jeg ser, og den 
samme tolkning gælder her.

Den foregående sura slutter med dette vers: Og de, som forkaster troen, 
siger: “Du er ikke et Sendebud.” Sig: “Tilstrækkelig er Allāh som Vidne 
mellem mig og jer, og ligeledes den, som besidder viden om Bo gen.”

Denne sura indledes også med omtale af Bogen, og den bagvedlig
gende visdom for dens åbenbaring er forklaret, at denne Bog er ned
sendt til dig for at bringe menneskeheden ud af mørket ind i lyset. Det 
forklares også, at Profeten Mosesas blev givet sin Bog med det samme 
formål. Derpå nævnes Profeten Moses’as advarsel, da han meddelte sit 
folk, at hvis I og alle andre, som dvæler på jorden, fornægter mig, er det 
ligegyldigt for Allāh den Ophøjede, og hvis I ikke lovpriser Ham, er Han 
i Sig Selv Prisværdig.

Derefter omtales forskellige Profeter, hvorfor deres folk fornægtede 
dem. Årsagen til deres fornægtelse var alene den, at de anså Sendebud
dene for at være lig sig selv, og at det var umuligt, at Guds rene åben
baring kunne nedstige over dem.

Denne sura indeholder et nyt emne, idet spørgsmålet om dødsstraf for 
frafaldne rejses, og det fremhæves, at dødsstraf for frafald var en fælles 
holdning hos dem, som fornægtede Sendebuddene. De anså således en
hver Profet som frafalden og advarede dem mod konsekvenserne, at de 
bestemt ville straffe dem med landsforvisning, medmindre de vendte 
tilbage til deres religion. Allāh den Ophøjede åbenbarede til Profeterne: 
De, som hævder, at I vil blive ødelagt, de skal selv ødelægges, og den 
jord, som er i deres besiddelse, skal gives jer i arv.

En fremragende fortolkning af ordet کَلِمَہکَلِمَہ kalimah, “ord”, fremsættes 
i denne sura, og ligeledes er betydningen af ordet رَہ َ ـ�ب  ,”shadjarah, “træ �ثَ
tydeligt forklaret. Et godt træ, ہ �بَ رَہْ طَ�یِّ َ �ب  shadjarah ṭayyibah, kan lignes �ثَ
ved hellige mænd, altså Profeter, hvis rødder tilsyneladende er i jorden, 
men de modtager deres åndelige føde fra himmelen, og under alle 
omstændigheder skal de næres ved denne føde, uanset om det er forår 
eller efterår. Med ہ �ثَ �یْ �بِ �نَ رَہْ  َ �ب  shadjarah khabīthah, et slet træ, menes �ثَ
Profeternes modstandere, der rykkes op af jorden ligesom de planter, som 

الٓرٰالٓرٰ
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rives op af jorden på grund af stærke vinde, der flytter dem fra sted til 
sted. Det samme vil ske med Profeternes modstandere. De vil fortsat 
ændre deres standpunkter, og som afslutning jævnes de med jorden.

Derefter følger Profeten Abrahamsas bøn, der handler om Ka‘baen, 
hvori der blev bedt til Allāh den Ophøjede om, at de, som bor omkring 
Ka‘baen, skal forsynes med alle slags frugter fra fjerne steder. Bønnen 
blev nøje imødekommet. De blev forsynet med verdslige såvel som ånde
lige frugter, og dette er kortfattet blevet omtalt i sura Quraish. Den stør ste 
blandt de åndelige frugter blev manifesteret i form af den Hellige Profetsa, 
altså at han fremstod som ہ �بَ  kalimah ṭayyibah, det hellige ord, der کَلِمَہْکَلِمَہْ طَ�یِّ
forsyner menneskeheden med himmelske frugter.

Ved slutningen af denne sura siges det, at lad de vantro lægge planer 
mod islām eller mod Profeterne, så meget de kan. Om de med deres 
intriger kunne flytte bjerge, ville de ikke være i stand til at få Allāhs 
Profeter til at mislykkes.

Eksemplet med bjerge er givet her, fordi den Hellige Profetsa selv 
præsenteres som et Sendebud i lighed med et mægtigt bjerg. Denne sura 
afsluttes således med det udsagn, at de, som fornægter den Hellige Profetsa, 
deres jord og deres himmel skal forandres, og en ny jord og en ny himmel 
skal skabes, som følge deraf vil de komme frem for den Almægtige Gud 
i gruppe efter gruppe.
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IBRĀHĪM
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Rā.‡ Dette er en Bog, 
som Vi har åbenbaret til dig, for at 
du må bringe menneskeheden ud 
af alle slags mørke ind i lyset på 
deres Herres befaling til den Al
mægtiges, den Prisværdiges vej ‒
3.  Allāh, Hvem alt hvad der er i 
himlene og alt hvad der er på jor
den tilhører. Og ve de vantro for en 
streng straf,

4.  de, som foretrækker det nær
værende liv for det Hinsidige og 
holder folk borte fra Allāhs vej og 
søger at gøre den kroget. Disse er 
det, som er langt ude i vildfarelse.

5.  Og Vi har ikke sendt noget 
Sendebud undtagen med hans 
folks sprog,1 for at han måtte gøre 
Vore bud klare for dem. Derpå 
dømmer Allāh som vildfarende, 
hvem Han vil, og retleder, hvem 
‡ Jeg er Allāh, den Altseende.
1 Verset betyder ikke, at den Hellige Profetssa budskab var begrænset til araberne alene. En 
sådan antagelse modsiges af andre af Qur’ānens vers, hvori han klart og utvetydigt erklæres 
at være et guddommeligt Sendebud sendt til hele verden (7:159, 34:29). Ikke alene hævder 
Qur’ānen en universel mission for den Hellige Profetsa, men den Hellige Profetsa berettes selv at 
have sagt: “Jeg er blevet oprejst for hele menneskeheden” (Bukhārī). Qur’ānen blev åbenbaret 
på det arabiske sprog, fordi araberne var de første modtagere af den (og også fordi arabisk som 
det mest udtryksfulde og omfattende sprog i fremragende grad var velegnet til at være redskab 
for overbringelse af Qur’ānens budskab), og gennem dem skulle dens budskab prædikes til 
verden – og ikke fordi budskabet var henvendt til araberne alene.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 َ رِ�ب
�نْ لِ�تُ كَ  اِلَ�یْ ہُ  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ  ٌ �ب َ کِ�تٰ رِ�ب
�نْ لِ�تُ كَ  اِلَ�یْ ہُ  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ  ٌ �ب کِ�تٰ   ٰالٓرٰالٓر
�نِ  اِ�نْ �نِ  �بِ اِ�نْ وْرِ  �بِ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت

ُّ اسَ مِ�نَ ال�ن وْرِ ال�نَّ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ اسَ مِ�نَ ال�ن ال�نَّ

دِ�  ِ الْحَمِ�یْ �ن �یْ ِ عَ�ن دِ�  ِ�رَاطِ الْ ِ الْحَمِ�یْ �ن �یْ ِ عَ�ن ھِمْ اِلٰىاِلٰى ِ�رَاطِ الْ ھِمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

ِی 
ن � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ن � مَا  لَہٗ  �یْ  �نِ
ِ الَّ ِی اللّٰ

ن � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ن � مَا  لَہٗ  �یْ  �نِ

ِ الَّ اللّٰ
ا�بٍ  �نَ مِ�نْ عَ�نَ رِ�یْ ِ لْكٰ�ن  لِّ

ٌ
ل ا�بٍ  وَ وَ�یْ �نَ مِ�نْ عَ�نَ رِ�یْ ِ لْكٰ�ن  لِّ

ٌ
ل رْ�نِ  وَ وَ�یْ رْ�نِ الَْ الَْ

دِ�  دِ�یْ َ دِ� �ث دِ�یْ َ �ث
ا  �یَ �نْ الدُّ و�تَ  ٰ الْحَ�ی وْ�نَ  ُّ ِ��ب سْ�تَ �یَ �نَ  �یْ �نِ

ا لَّ �یَ �نْ الدُّ و�تَ  ٰ الْحَ�ی وْ�نَ  ُّ ِ��ب سْ�تَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
االَّࣙࣙ

لِ  �یْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �یَ وَ  رَ�تِ  �نِ
ٰ ْ

ال لِ عَلَى  �یْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �یَ وَ  رَ�تِ  �نِ
ٰ ْ

ال عَلَى 
 ْ ِ�ی

ن � كَ  �ؤِ ْ  اُولٰٓ ِ�ی
ن � كَ  �ؤِ  اُولٰٓ ا  ً عِوَ�ب ھَا  وْ�نَ عنُ �بْ �یَ وَ   ِ ا اللّٰ ً عِوَ�ب ھَا  وْ�نَ عنُ �بْ �یَ وَ   ِ اللّٰ

د۴۴ٍ   ِ��یْ  �بَ
ۢ

لٍ
ٰ

ل دٍ�نَ ِ��یْ  �بَ
ۢ

لٍ
ٰ

ل �نَ

لَِ�ا�نِ  �بِ  
َّ

اِل سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ لَِ�ا�نِ وَمَاۤ  �بِ  
َّ

اِل سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ وَمَاۤ 
ُ مَ�نْ   اللّٰ

ُّ
ل ِ صن �یُ

ُ مَ�نْ  �نَ  اللّٰ
ُّ

ل ِ صن �یُ
ھُمْ  �نَ َ

�نَ ل �یِّ �بَ ُ وْمِہٖ لِ�ی ھُمْ �تَ َ
�نَ ل �یِّ �بَ ُ وْمِہٖ لِ�ی �تَ

�نُ  �یْ ِ عَ�ن �نُ  وَ ھُوَ الْ �یْ ِ عَ�ن ءُ  وَ ھُوَ الْ آ َ �ث ھْدِ�یْ مَ�نْ �یَّ ءُ وَ �یَ آ َ �ث ءُ �یَّ آ َ �ث ھْدِ�یْ مَ�نْ �یَّ ءُ وَ �یَ آ َ �ث �یَّ

SURA 14 DEL 13
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Han vil. Og Han er den Almæg tige, 
den Alvise.
6.  Og Vi sendte Moses med Vore 
Tegn, idet Vi sagde: “Bring dit folk 
ud af alle slags mørke ind i lyset, 
og mind dem om Allāhs dage.” 
Med sikkerhed, i dette er der Tegn 
for enhver udholdende og taknem
melig.
7.  Og husk, da Moses sagde til sit 
folk: “Ihukom Allāhs nåde over 
jer, da Han frelste jer fra Faraos 
folk, som hjemsøgte jer med stor 
pinsel, idet de dræbte jeres sønner 
og lod jeres kvinder leve, og deri 
var der en stor prøvelse for jer fra 
jeres Herre.”

R. 2.
8.  Og ihukom også den tid, da 
jeres Herre meddelte: “Hvis I er 
taknemmelige, vil Jeg med sik
kerhed skænke jer mere nåde, 
men hvis I er utaknemmelige, så 
vid, at Min straf er med sikkerhed 
streng.”
9.  Og Moses sagde: “Hvis I for
kaster troen, I og alle dem, som er 
på jorden, kan I ikke skade Gud, 
med sikkerhed, Allāh er Selvtil
strækkelig, Prisværdig.”
10.  Mon beretningen ikke er kom
met til jer om dem før jer, Noahs 
folk og stammerne ‘Ād og Thamūd 
og de efter dem? Ingen kender dem 
nu undtagen Allāh. Deres Sende
bud kom til dem med klare og 
tydelige Tegn, men de holdt deres 

م۵۵ُ   مُالْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ

اَ�نْ  اۤ  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مُوْٰ�ى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ اَ�نْ وَ  اۤ  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مُوْٰ�ى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
  ِوْر اِلَى ال�نُّ  ِ لُمٰ�ت

ُّ وْمَكَ مِ�نَ ال�ن �تَ  ْ رِ�ب
وْرِاَ�نْ اِلَى ال�نُّ  ِ لُمٰ�ت

ُّ وْمَكَ مِ�نَ ال�ن �تَ  ْ رِ�ب
اَ�نْ

لِكَ  �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ  لِكَ   �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ     ِ اللّٰ �مِ  �یّٰ اَ �بِ رْھُمْ  کِّ �نَ ِ وَ  اللّٰ �مِ  �یّٰ اَ �بِ رْھُمْ  کِّ �نَ وَ 

كُوْر۶۶ٍ   َ ارٍ �ث ِ صَ�بَّ
ّ

كُل ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

كُوْرٍل َ ارٍ �ث ِ صَ�بَّ
ّ

كُل ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

ل

 
عْمَ�تَ ِ کُرُوْا �ن وْمِہِ ا�نْ الَ مُوْٰ�ى لِ�تَ  وَ اِ�نْ �تَ
عْمَ�تَ ِ کُرُوْا �ن وْمِہِ ا�نْ الَ مُوْٰ�ى لِ�تَ وَ اِ�نْ �تَ

رْعَوْ�نَ  �نْ اٰلِ �نِ �كُمْ مِّ ٰ �ب �نْ اَ كُمْ اِ�نْ  ِ عَلَ�یْ رْعَوْ�نَ اللّٰ �نْ اٰلِ �نِ �كُمْ مِّ ٰ �ب �نْ اَ كُمْ اِ�نْ  ِ عَلَ�یْ اللّٰ
ُ�وْ�نَ  �بِّ �نَ ا�بِ وَ �یُ َ��نَ ءَ الْ كُمْ سُوْٓ ُ�وْمُوْ�نَ ُ�وْ�نَ �یَ �بِّ �نَ ا�بِ وَ �یُ َ��نَ ءَ الْ كُمْ سُوْٓ ُ�وْمُوْ�نَ �یَ
  ْءَكُم سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ ْ��ی سْ�تَ �یَ وَ  ءَكُمْ  آ �نَ ءَكُمْاَ�بْ سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ ْ��ی سْ�تَ �یَ وَ  ءَكُمْ  آ �نَ اَ�بْ

مٌ�  �یْ ِ كُمْ عَ�ن �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لَ مٌ� ْ �بَ �یْ ِ كُمْ عَ�ن �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لَ لِكُمْ �بَ �یْ �نٰ ِ

ن لِكُموَ � �یْ �نٰ ِ
ن وَ �

مْ  رْ�تُ
َ

ك
َ �ث �نْ  لَ�ؤِ كُمْ  رَ�بُّ �نَ  �نَّ اَ �تَ اِ�نْ  مْ وَ  رْ�تُ

َ
ك

َ �ث �نْ  لَ�ؤِ كُمْ  رَ�بُّ �نَ  �نَّ اَ �تَ اِ�نْ  وَ 
�یْ  ا�بِ

عَ�نَ اِ�نَّ  مْ  رْ�تُ
�نْ كَ�نَ لَ�ؤِ وَ  كُمْ  �نَّ دَ �یْ ِ �ن

َ َ
�یْ ل ا�بِ

عَ�نَ اِ�نَّ  مْ  رْ�تُ
�نْ كَ�نَ لَ�ؤِ وَ  كُمْ  �نَّ دَ �یْ ِ �ن

َ َ
ل

د۸۸ٌ   دِ�یْ َ دٌلَ�ث دِ�یْ َ لَ�ث

مْ وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ا اَ رُوْۤ
کْ�نُ ى اِ�نْ �تَ الَ مُوْ�ٰۤ ا وَ �تَ رُوْۤ
کْ�نُ ى اِ�نْ �تَ الَ مُوْ�ٰۤ وَ �تَ

�یٌّ  �نِ
لَ�نَ  َ اِ�نَّ اللّٰ �نَ �یٌّ   �نِ
لَ�نَ  َ اِ�نَّ اللّٰ �نَ   عًا  مِ�یْ َ رْ�نِ حب الَْ ِی 

ن عًا � مِ�یْ َ رْ�نِ حب الَْ ِی 
ن �

  ۹۹ دٌ دٌحَمِ�یْ حَمِ�یْ

لِکُمْ  �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ
ا الَّ ُ �ؤ َ �ب کُمْ �نَ ِ �ت اْ لَمْ �یَ لِکُمْ اَ �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ
ا الَّ ُ �ؤ َ �ب کُمْ �نَ ِ �ت اْ لَمْ �یَ اَ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  �نَ   �یْ �نِ
الَّ وَ    مُوْدَ 

َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  مُوْدَ �تَ
َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �تَ

   ُ عْلَمُھُمْ اِلَّ اللّٰ  �یَ
َ

ُل عْلَمُھُمْ اِلَّ اللّٰ  �یَ
َ

عْدِ ھِمْ ھِمْ   ل عْدِ مِ�نْۢ �بَ مِ�نْۢ �بَ
ا  وْۤ رَدُّ

�نَ �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ ا �ب وْۤ رَدُّ
�نَ �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ب
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hænder for deres munde2 og sagde: 
“Vi forkaster det, I er ble vet sendt 
med, og med sikkerhed, vi er i for
uroligende tvivl om det, I kalder os 
til.”

11.  Deres Sendebud sagde: “Er I 
i tvivl om Allāh, himlenes og jor
dens Skaber? Han kalder jer, for 
at Han må tilgive jer jeres synder 
og give jer udsættelse til en fastsat 
frist.” De sagde: “I er kun menne
sker ligesom os, I ønsker at vende 
os bort fra det, som vore forfædre 
plejede at tilbede. Bring os da et 
klart og tydeligt bevis.”

12.  Deres Sendebud sagde til 
dem: “Vi er bestemt kun menne
sker som jer,3 men Allāh skænker 
Sin nåde til hvem Han vil af Sine 
tjenere. Og det tilkommer ikke os 
at bringe jer et bevis undtagen på 
Allāhs befaling. Og til Allāh alene 
skal de troende sætte deres lid.
13.  Og hvorfor skulle vi ikke sæt
te vor lid til Allāh, når Han har 
2 Qur’ānens udtryk faraddū aidiyahum fī afwāhihim (وَاهِهِم

�نْ �یْۤ اَ ِ هُمْ �ن دِ�یَ �یْ ا اَ وْۤ رَدُّ
de holdt deres hæn“ (�نَ

der for deres munde” tegner et billede af nogen, som holder sin hånd for munden og derved 
viser blokering. Før dette specielle udtryk forklares, skal man også fastslå, hvem der refereres 
til i dette vers. Handlingen tillægges tydeligvis de vantro, derfor er der to fortolkningsmu
ligheder. Det kan oversættes som: De, de vantro, holdt deres hænder for deres egne munde. 
Dette betyder, at de nægtede at have nogen som helst dialog med Sendebuddene og deres til
hængere. Dette stadie nås, når en person er yderst rådvild og er uden argumenter. Så han 
kommer i denne boykot tilstand, der viser, at han ikke har mere at sige.

I den anden tolkning kan henvisningen være til Sendebuddenes munde. Den peger også på 
den samme afbrydelse af dialogen, men på en anden måde. I så fald ville budskabet være, at de 
vantro endeligt stopper Sendebuddene i at prædike videre ved at bede dem om at tie stille. Dette 
alternativ støttes yderligere af resten af verset, hvor de vantro fortsætter med at udvikle temaet 
ved endvidere at sige: “Vi har forkastet det budskab, som I er blevet sendt med, og vi er bestemt 
på mange måder i tvivl om det, I kalder os til.”
3 Et Guds Sendebud, der er sendt til vejledning af mennesker og for at tjene som forbillede for 
dem, skal være et menneske som dem selv.

*

ا  رْ�نَ
ا كَ�نَ ا اِ�نَّ الُوْۤ وَاھِھِمْ وَ �تَ ا  اَ�نْ رْ�نَ
ا كَ�نَ ا اِ�نَّ الُوْۤ وَاھِھِمْ وَ �تَ  اَ�نْ

ۤۤ ْ �ی ِ
ن ھُمْ � دِ�یَ �یْ ْاَ �ی ِ
ن ھُمْ � دِ�یَ �یْ اَ

ا  مَّ مِّ كٍّ  َ �یْ سث لَ�نِ ا  اِ�نَّ وَ  ہٖ  مْ �بِ اُرْسِلْ�تُ مَاۤ  ا �بِ مَّ مِّ كٍّ  َ �یْ سث لَ�نِ ا  اِ�نَّ وَ  ہٖ  مْ �بِ اُرْسِلْ�تُ مَاۤ  �بِ
  ۱۰۱۰ �بٍ ہِ مُرِ�یْ لَ�یْ اۤ اِ �نَ دْعُوْ�نَ �بٍ�تَ ہِ مُرِ�یْ لَ�یْ اۤ اِ �نَ دْعُوْ�نَ �تَ

اطِرِ 
�نَ كٌّ  سثَ  ِ اللّٰ نیِ  � اَ رُسُلُھُمْ  الَ�تْ  اطِرِ �تَ
�نَ كٌّ  سثَ  ِ اللّٰ نیِ  � اَ رُسُلُھُمْ  الَ�تْ  �تَ

رَ  ِ �ن
عنْ دْعُوْكُمْ لِ�یَ رَ  �یَ ِ �ن
عنْ دْعُوْكُمْ لِ�یَ رْ�نِ  �یَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ رْ�نِ السَّ مٰوٰ�تِ وَ الَْ السَّ

اِلٰۤى  رَکُمْ  ِّ �ن �ؤَ �یُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �نُ �نْ  مِّ اِلٰۤى لَكُمْ  رَکُمْ  ِّ �ن �ؤَ �یُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �نُ �نْ  مِّ لَكُمْ 
رٌ 

َ �ث رٌ  اِلَّ �بَ
َ �ث مْ اِلَّ �بَ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ا اِ�نْ اَ الُوْۤ ا اِ�نْ اَ �تَ الُوْۤ ى  �تَ سَمًّ لٍ مُّ َ ى اَ�ب سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ب

ا کَا�نَ  ا عَمَّ وْ�نَ دُّ صُ دُوْ�نَ اَ�نْ �تَ رِ�یْ ا کَا�نَ  �تُ ا عَمَّ وْ�نَ دُّ صُ دُوْ�نَ اَ�نْ �تَ رِ�یْ ا  �تُ لُ�نَ ْ �ث ا مِّ لُ�نَ ْ �ث مِّ
  ۱۱۱۱ �نٍ �یْ �بِ �نٍ مُّ

ٰ
ط سُلْ ا �بِ وْ�نَ �تُ اْ ا �نَ �نَ

ُ �ؤ آ �بَ دُ اٰ ْ��بُ �نٍ�یَ �یْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ ا �بِ وْ�نَ �تُ اْ ا �نَ �نَ
ُ �ؤ آ �بَ دُ اٰ ْ��بُ �یَ

رٌ 
َ �ث  �بَ

َّ
حْ�نُ اِل ھُمْ رُسُلُھُمْ اِ�نْ �نَّ َ

الَ�تْ ل رٌ �تَ
َ �ث  �بَ

َّ
حْ�نُ اِل ھُمْ رُسُلُھُمْ اِ�نْ �نَّ َ

الَ�تْ ل �تَ
مَ�نْ  عَلٰى  مُ�نُّ  �یَ  َ اللّٰ لٰكِ�نَّ  وَ  لُكُمْ  ْ �ث مَ�نْ مِّ عَلٰى  مُ�نُّ  �یَ  َ اللّٰ لٰكِ�نَّ  وَ  لُكُمْ  ْ �ث مِّ
اۤ اَ�نْ  اۤ اَ�نْ  وَ مَا کَا�نَ لَ�نَ ادِہٖ  وَ مَا کَا�نَ لَ�نَ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ث ادِہٖ �یَّ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ث �یَّ
ِ  وَ عَلَى  وَ عَلَى  �نِ اللّٰ اِ�نْ �نٍ اِلَّ �بِ

ٰ
ط سُلْ كُمْ �بِ �یَ ِ �ت اْ ِ �نَّ �نِ اللّٰ اِ�نْ �نٍ اِلَّ �بِ
ٰ

ط سُلْ كُمْ �بِ �یَ ِ �ت اْ �نَّ
  ۱۲۱۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�یَ

ِ �نَ وْ�نَاللّٰ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�یَ
ِ �نَ اللّٰ

دْ  �تَ وَ   ِ اللّٰ عَلَى   
َ

ل وَکَّ �تَ �نَ لَّ  اَ اۤ  لَ�نَ دْ وَمَا  �تَ وَ   ِ اللّٰ عَلَى   
َ

ل وَکَّ �تَ �نَ لَّ  اَ اۤ  لَ�نَ وَمَا 

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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vist os vore veje? Og vi vil med 
sikkerhed tålmodigt bære alt det, I 
måtte plage os med. Og til Allāh 
skal de, som sætter deres lid, sætte 
deres lid.”

R. 3.
14.  Og de, som forkastede troen, 
sagde til deres Sendebud: “Vi vil 
med sikkerhed fordrive jer fra vort 
land, medmindre I vender tilbage 
til vor religion.” Da åbenbarede 
deres Herre til dem: “Vi vil med 
sikkerhed tilintetgøre de uretfær
dige,
15.  og Vi vil med sikkerhed lade 
jer bo i landet efter dem. Dette er 
for den, som står i ærefrygt for 
Min ophøjede stilling og agter på 
Min4 advarsel.”
16.  Og de bad om sejr, og som 
følge deraf blev enhver hovmodig 
fjende af sandhed ødelagt.
17.  Foran ham er helvede, og han 
skal gives kogende vand at drikke.

18.  Han vil nippe til det nølende 
og ikke være i stand til at skylle det 
ned. Og døden vil komme til ham 
fra alle sider, og dog skal han ikke 
dø. Og ud over dette skal der være 
en streng straf for ham.
19.  Tilfældet med dem, som for
kaster deres Herre, er, at deres 
4 Qur’ānen har anvendt både ental og flertal til det personlige stedord med henvisning til det 
Højeste Væsen. Hvor Guds Magt og Majestæt skal udtrykkes, anvendes flertal, og hvor det er 
tilsigtet at fremhæve Hans Selvtilstrækkelighed og Uafhængighed, anvendes ental. Eller, som 
nogle muslimske lærde har forklaret, hvor Gud har til hensigt at bevirke et resultat gennem 
engle, er flertal anvendt, men hvor en handling skal udføres ved en særlig guddommelig for
ordning, benyttes ental. Dette vers kombinerer begge former.

رَ�نَّ عَلٰى مَاۤ  �بِ صْ رَ�نَّ عَلٰى مَاۤ  وَ لَ�نَ �بِ صْ ا  وَ لَ�نَ لَ�نَ ا سُ�بُ ا ھَدٰ��نَ لَ�نَ ا سُ�بُ ھَدٰ��نَ
لِ  وَکَّ �تَ لْ�یَ

�نَ  ِ اللّٰ وَعَلَى  لِ   وَکَّ �تَ لْ�یَ
�نَ  ِ اللّٰ وَعَلَى    ا  مُوْ�نَ �تُ �یْ ا اٰ�نَ مُوْ�نَ �تُ �یْ اٰ�نَ

 � لُوْ�نَ وَکِّ � الْمُ�تَ لُوْ�نَ وَکِّ الْمُ�تَ

لِرُسُلِھِمْ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ لِرُسُلِھِمْ وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
وْدُ�نَّ  عُ اَوْ لَ�تَ اۤ  �نَ ِ اَرْصن �نْ  مِّ كُمْ  �نَّ َ رِحب

�نْ وْدُ�نَّ لَ�نُ عُ اَوْ لَ�تَ اۤ  �نَ ِ اَرْصن �نْ  مِّ كُمْ  �نَّ َ رِحب
�نْ لَ�نُ

ھُمْ  رَ�بُّ ھِمْ  اِلَ�یْ وْحٰۤى  اَ
�نَ ھُمْ   رَ�بُّ ھِمْ  اِلَ�یْ وْحٰۤى  اَ
�نَ   ا  �نَ �تِ مِلَّ  ْ ِ�ی

ن ا � �نَ �تِ مِلَّ  ْ ِ�ی
ن �

 � �نَ لِمِ�یْ
ّٰ �نَّ ال�ن

َ
ھْلِك � لَ�نُ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ �نَّ ال�ن
َ

ھْلِك لَ�نُ

  ْعْدِھِم �بَ مِ�نْۢ   
رْ�نَ الَْ كُمُ  �نَّ سْكِ�نَ لَ�نُ عْدِھِمْوَ  �بَ مِ�نْۢ   
رْ�نَ الَْ كُمُ  �نَّ سْكِ�نَ لَ�نُ وَ 

د۱۵۱۵ِ    وَعِ�یْ
ا�نَ امِ�یْ وَ �نَ  مَ�تَ

ا�نَ لِكَ لِمَ�نْ �نَ دِ�نٰ  وَعِ�یْ
ا�نَ امِ�یْ وَ �نَ  مَ�تَ

ا�نَ لِكَ لِمَ�نْ �نَ �نٰ

دٍ�  �یْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ  حب
ُّ

ا�بَ کُل ُ�وْا وَ �نَ �تَ �نْ دٍ� وَ اسْ�تَ �یْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ  حب
ُّ

ا�بَ کُل ُ�وْا وَ �نَ �تَ �نْ وَ اسْ�تَ

ءٍ  آ مَّ مِ�نْ  ى 
سْ�تٰ �یُ وَ  مُ  ھَ�نَّ َ �ب ہٖ  ِ رَآ�ؤ وَّ �نْ  ءٍ مِّ آ مَّ مِ�نْ  ى 
سْ�تٰ �یُ وَ  مُ  ھَ�نَّ َ �ب ہٖ  ِ رَآ�ؤ وَّ �نْ  مِّ

دٍ�  دٍ� صَدِ�یْ صَدِ�یْ
ہِ  �یْ ِ �ت اْ ہٗ وَ �یَ �نُ سِ�یْ کَادُ �یُ  �یَ

َ
عُہٗ وَ ل رَّ َ �ب �تَ ہِ �یَّ �یْ ِ �ت اْ ہٗ وَ �یَ �نُ سِ�یْ کَادُ �یُ  �یَ

َ
عُہٗ وَ ل رَّ َ �ب �تَ �یَّ

ھُوَ  مَا  وَّ  مَکَا�نٍ   ِ
ّ

کُل مِ�نْ  ھُوَ الْمَوْ�تُ  مَا  وَّ  مَکَا�نٍ   ِ
ّ

کُل مِ�نْ  الْمَوْ�تُ 
  ۱۸۱۸ ٌ �ن لِ�یْ ا�بٌ عنَ ہٖ عَ�نَ ِ �ؤ رَآ ٌ  وَ مِ�نْ وَّ �ن لِ�یْ ا�بٌ عنَ ہٖ عَ�نَ ِ �ؤ رَآ ٍ  وَ مِ�نْ وَّ �ت مَ�یِّ ٍ �بِ �ت مَ�یِّ �بِ

اَعْمَالُھُمْ  ھِمْ  رَ�بِّ رُوْا �بِ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

 الَّ
ُ

ل اَعْمَالُھُمْ مَ�ثَ ھِمْ  رَ�بِّ رُوْا �بِ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

 الَّ
ُ

ل مَ�ثَ
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handlinger er som aske, hvorpå 
vinden blæser voldsomt på en storm
fuld dag. De skal ikke have nogen 
magt over det, de har erhvervet 
sig. Dette er bestemt en fuldstæn
dig ødelæggelse.
20.  Mon du ikke ser, at Allāh har 
skabt himlene og jorden med sand
hed? Hvis Han vil det, kan Han 
lade jer forgå og frembringe en ny 
skabning,
21.  og det er slet ikke vanskeligt 
for Allāh.
22.  De skal alle komme frem for 
Allāh, så skal de svage sige til dem, 
som opførte sig hovmodigt: “Med 
sikkerhed, vi var jeres til hængere, 
kan I da ikke afværge noget af 
Allāhs straf fra os?” De vil sige: 
“Hvis Allāh havde retle det os, ville 
vi med sikkerhed have retledet jer. 
Men nu er det det samme for os, 
om vi viser utålmodighed eller er 
tålmodige, der er ingen udvej for 
os.”

R. 4.
23.  Og når sagen er afgjort, vil 
satan sige: “Allāh lovede jer et 
sandt løfte, men jeg gav jer et løf
te og svigtede jer. Og jeg havde 
ingen magt over jer ud over det, at 
jeg kaldte jer, og I adlød mig. Så 
bebrejd ikke mig, men bebrejd jer 
selv. Jeg kan ikke komme jer til 
hjælp, ej heller kan I komme mig 
til hjælp. Jeg har allerede sagt mig 
fri af, at I har sat mig ved siden af 
Gud. For overtræderne skal der 

وْمٍ  �یَ �یْ  ِ
ن � حُ  �یْ الرِّ ہِ  �بِ �تْ  دَّ �تَ ْ وْمٍ سث �یَ �یْ  ِ
ن � حُ  �یْ الرِّ ہِ  �بِ �تْ  دَّ �تَ ْ اسࣙࣙث اکَرَمَادِ  کَرَمَادِ 

وْا عَلٰى  ُ ا کَسَ�ب دِرُوْ�نَ مِمَّ �تْ  �یَ
َ

وْا عَلٰى  ل ُ ا کَسَ�ب دِرُوْ�نَ مِمَّ �تْ  �یَ
َ

ٍ  ل ٍ عَاصِ�ن عَاصِ�ن
د۱۹۱۹ُ   ِ��یْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل صنَّ لِكَ ھُوَ ال دُ �نٰ ِ��یْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل صنَّ لِكَ ھُوَ ال ءٍ �نٰ �یْ

َ ءٍ�ث �یْ
َ �ث

مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �نَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَ  �تَ لَمْ  مٰوٰ�تِ اَ السَّ لَ�تَ  �نَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَ  �تَ لَمْ  اَ
كُمْ  ھِ�بْ �نْ �یُ اْ  َ �ث �یَّ اِ�نْ  كُمْ   ھِ�بْ �نْ �یُ اْ  َ �ث �یَّ اِ�نْ     ِ

الْحَ�تّ �بِ  
رْ�نَ الَْ ِ وَ 

الْحَ�تّ �بِ  
رْ�نَ الَْ وَ 

دٍ�  دِ�یْ َ ٍ حب لْ�ت �نَ اْ�تِ �بِ دٍ� وَ �یَ دِ�یْ َ ٍ حب لْ�ت �نَ اْ�تِ �بِ وَ �یَ
  ۲۱۲۱ ٍ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰ ٍوَّ مَا �نٰ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰ وَّ مَا �نٰ

ا  ُ �ؤ عَ�نٰٓ �نُّ ال الَ  �تَ
�نَ عًا  مِ�یْ َ حب  ِ لِلّٰ وْا  رَ�نُ �بَ ا وَ  ُ �ؤ عَ�نٰٓ �نُّ ال الَ  �تَ
�نَ عًا  مِ�یْ َ حب  ِ لِلّٰ وْا  رَ�نُ �بَ وَ 

عًا  �بَ �تَ لَكُمْ  ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  رُوْۤ كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
عًا لِلَّ �بَ �تَ لَكُمْ  ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  رُوْۤ كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ

ا�بِ  عَ�نَ مِ�نْ  ا  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ �نْ مُّ ا�بِ   عَ�نَ مِ�نْ  ا  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ �نْ مُّ مْ  �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ اَ  
ْ

ھَل
 �نَ

ْ
ھَل

�نَ
 ُ اللّٰ ا  ھَدٰ��نَ لَوْ  الُوْا  �تَ   ُ اللّٰ ا  ھَدٰ��نَ لَوْ  الُوْا  �تَ   ءٍ  �یْ

َ �ث مِ�نْ   ِ ءٍ اللّٰ �یْ
َ �ث مِ�نْ   ِ اللّٰ

اۤ اَمْ  عْ�نَ ِ �ن َ اۤ اَ �ب �نَ ءٌ عَلَ�یْ اۤ اَمْ  سَوَآ عْ�نَ ِ �ن َ اۤ اَ �ب �نَ ءٌ عَلَ�یْ كُمْ  سَوَآ �نٰ �یْ ھَدَ َ
كُمْ ل �نٰ �یْ ھَدَ َ
ل

صٍ�  ِ��یْ ا مِ�نْ مَّ ا مَا لَ�نَ رْ�نَ صٍ� صَ�بَ ِ��یْ ا مِ�نْ مَّ ا مَا لَ�نَ رْ�نَ صَ�بَ

اِ�نَّ  مْرُ  الَْ �یَ  ِ �ن
�تُ ا  لَمَّ �نُ 

ٰ
ط �یْ َّ السث الَ  �تَ اِ�نَّ وَ  مْرُ  الَْ �یَ  ِ �ن

�تُ ا  لَمَّ �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ السث الَ  �تَ وَ 
كُمْ  �تُّ ِ وَ وَعَدْ

َ وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَ�تّ كُمْ اللّٰ �تُّ ِ وَ وَعَدْ
َ وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَ�تّ اللّٰ

�نْ  كُمْ مِّ ا�نَ لِ�یَ عَلَ�یْ
َ

�نْ  وَ مَا ك كُمْ مِّ ا�نَ لِ�یَ عَلَ�یْ
َ

كُمْ وَ مَا ك �تُ لَ�نْ اَ�نْ
كُمْ�نَ �تُ لَ�نْ اَ�نْ
�نَ

مْ  �تُ �بْ َ �ب اسْ�تَ �نَ كُمْ  دَعَوْ�تُ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِل �نٍ 
ٰ

ط مْ سُلْ �تُ �بْ َ �ب اسْ�تَ �نَ كُمْ  دَعَوْ�تُ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِل �نٍ 
ٰ

ط سُلْ
سَكُمْ مَاۤ  مَاۤ  �نُ �نْ ا اَ �یْ وَ لُوْمُوْۤ �نِ لُوْمُوْ لَ �تَ

سَكُمْ�نَ �نُ �نْ ا اَ �یْ وَ لُوْمُوْۤ �نِ لُوْمُوْ لَ �تَ
لِ�یْ لِ�یْ   �نَ

   �یَّ رِ�نِ ْ� مُ �بِ �یَّ  رِ�نِ ْ� مُ �بِ مْ 
�تُ

�نْ مْاَ
�تُ

�نْ اَ وَ مَاۤ  كُمْ  رِحنِ ْ� مُ �بِ ا  �نَ وَ مَاۤ اَ كُمْ  رِحنِ ْ� مُ �بِ ا  �نَ اَ
مِ�نْ  مُوْ�نِ  رَكْ�تُ

ْ اَسث مَاۤ  �بِ رْ�تُ 
کَ�نَ �یْ  ِ

نّ � مِ�نْ اِ مُوْ�نِ  رَكْ�تُ
ْ اَسث مَاۤ  �بِ رْ�تُ 

کَ�نَ �یْ  ِ
نّ � اِ
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med sikkerhed være en frygtelig 
straf.”
24.  Og de, som tror og handler 
retfærdigt, vil få adgang til Haver, 
gennem hvilke floder strømmer, 
hvori de skal forblive på deres 
Herres befaling. Deres hilsen deri 
vil være: “Fred.”

25.  Mon du ikke ser, hvorledes 
Allāh fremsætter lignelsen om et 
godt ord? Det er som et godt træ, 
hvis rod er fast, og hvis grene når 
ind i himmelen.5

26.  Det frembringer altid sin frugt 
på sin Herres befaling. Og Allāh 
fremsætter lignelser for menneske
ne, for at de må tænke sig om.

27.  Og tilfældet med et ondt ord 
er som et slet træ, der er rykket op 
af jorden, det har ikke noget rod
fæste.

28.  Allāh styrker de troende med 
det ord, som er befæstet både i det 
nærværende liv og i det Hinsidige, 
og Allāh dømmer de uretfærdige 
som vildfarende. Og Allāh gør, 
hvad Han vil.

5 Guds Ord er i disse vers lignet ved et træ, som besidder fire væsentlige egenskaber: a) Det er 
godt, hvilket betyder, at det er fri for al sådan lære, som på nogen måde kan krænke menneskets 
fornuft og samvittighed eller er imod menneskelige følelser og tilbøjeligheder. b) Ligesom et 
godt og dybt rodfæstet frugtbart træ har det et stærkt og stabilt fundament og modtager nyt 
liv og næring fra sin Kilde og står fast mod alle storme. c) Dets grene når himmelen, hvilket 
betyder, at mennesket ved at handle derefter kan bestige de højeste tinder af åndelig værdighed. 
d) Det frembringer rigeligt med frugter på alle årstider, hvilket betyder, at dets velsignelser kan 
opleves for evigt. Den Hellige Qur’ān rummer alle disse egenskaber i fuldt mål.

م۲۳۲۳ٌ   مٌلِ�یْ ْ ا�بٌ اَلِ�ی ھُمْ عَ�نَ َ
�نَ ل لِمِ�یْ

ّٰ ا�بٌ اَ اِ�نَّ ال�ن ھُمْ عَ�نَ َ
�نَ ل لِمِ�یْ

ّٰ   اِ�نَّ ال�ن
ُ

ل �بْ  �تَ
ُ

ل �بْ �تَ

عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

َ
ل اُدْ�نِ عَمِلُوا وَ  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
َ

ل اُدْ�نِ وَ 
ھَا  ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �تَ �تٍ  �نّٰ َ حب  ِ لِٰ��ت صّٰ ھَا ال ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �تَ �تٍ  �نّٰ َ حب  ِ لِٰ��ت صّٰ ال
  ْھِم رَ�بِّ �نِ  اِ�نْ �بِ ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ھِمْال رَ�بِّ �نِ  اِ�نْ �بِ ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھٰرُ �نٰ

�نْ َ ْ
ال

ھَا سَلٰم۲۴۲۴ٌ   �یْ ھُمْ �نِ �تُ ِ��یَّ ھَا سَلٰمٌ�تَ �یْ ھُمْ �نِ �تُ ِ��یَّ �تَ

 
لً کَلِمَ�تً َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰ

�نَ �نَ رَ کَ�یْ لَمْ �تَ  اَ
لً کَلِمَ�تً َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰ

�نَ �نَ رَ کَ�یْ لَمْ �تَ اَ
�تٌ  ا�بِ

َ �تٍ اَْ�لُھَا �ث �بَ �یِّ
َ

رَ�تٍ ط َ �ب
 کَسثَ

�تً �بَ �یِّ
َ

�تٌ ط ا�بِ
َ �تٍ اَْ�لُھَا �ث �بَ �یِّ

َ
رَ�تٍ ط َ �ب

 کَسثَ
�تً �بَ �یِّ

َ
ط

ءِ�  مَآ ِی السَّ
ن رْعُھَا �

ءِ� وَّ �نَ مَآ ِی السَّ
ن رْعُھَا �

وَّ �نَ

  ھَا رَ�بِّ �نِ  اِ�نْ �بِ  ٍۢ �ن حِ�یْ  
َّ

کُل كُلَھَا  اُ  ْۤ �ی �تِ
ْ �ؤ ھَا�تُ رَ�بِّ �نِ  اِ�نْ �بِ  ٍۢ �ن حِ�یْ  

َّ
کُل كُلَھَا  اُ  ْۤ �ی �تِ

ْ �ؤ �تُ
ھُمْ  عَلَّ اسِ لَ الَ لِل�نَّ َ مْ�ث

َ ْ
ُ ال رِ�بُ اللّٰ

�نْ ھُمْ وَ �یَ عَلَّ اسِ لَ الَ لِل�نَّ َ مْ�ث
َ ْ

ُ ال رِ�بُ اللّٰ
�نْ وَ �یَ

  ۲۶۲۶ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ رُوْ�نَ�یَ کَّ �نَ �تَ �یَ
رَ�تٍ  َ �ب

کَسثَ �تٍ  َ �ث �یْ �بِ حنَ کَلِمَ�تٍ   
ُ

ل مَ�ثَ رَ�تٍ وَ  َ �ب
کَسثَ �تٍ  َ �ث �یْ �بِ حنَ کَلِمَ�تٍ   

ُ
ل مَ�ثَ وَ 

رْ�نِ  الَْ وْ�تِ 
�نَ مِ�نْ  �تْ 

�ثَّ �تُ ْ رْ�نِ حب الَْ وْ�تِ 
�نَ مِ�نْ  �تْ 

�ثَّ �تُ ْ احࣙࣙب �تِ  َ �ث �یْ �بِ احنَ �تِ  َ �ث �یْ �بِ حنَ
رَار۲۷۲۷ٍ  

ھَا مِ�نْ �تَ َ
رَارٍمَال

ھَا مِ�نْ �تَ َ
مَال

وْلِ  الْ�تَ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ �تُ  �بِّ

�ثَ وْلِ �یُ الْ�تَ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ �تُ  �بِّ

�ثَ �یُ
   رَ�تِ �نِ

ٰ ْ
نیِ ال ا وَ � �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ ِی الَْ��ی

ن � ِ �ت ا�بِ َّ رَ�تِال�ث �نِ
ٰ ْ

نیِ ال ا وَ � �یَ �نْ و�تِ الدُّ ٰ ِی الَْ��ی
ن � ِ �ت ا�بِ َّ ال�ث

 ُ  اللّٰ
ُ

عَل �نْ ُ  وَ �یَ  اللّٰ
ُ

عَل �نْ �نَ  وَ �یَ لِمِ�یْ
ّٰ ُ ال�ن  اللّٰ

ُّ
ل ِ صن �نَ وَ �یُ لِمِ�یْ

ّٰ ُ ال�ن  اللّٰ
ُّ

ل ِ صن وَ �یُ
ءُ�  آ َ �ث ءُ� مَا �یَ آ َ �ث مَا �یَ
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R. 5.
29.  Mon du ikke ser dem, som 
forandrede Allāhs nåde til utak
nemmelighed og anbragte deres 
folk i ødelæggelsens bolig ‒
30.  som er helvede? De skal bræn
de deri, og et slet opholdssted er 
det.
31.  Og de har sat ligeværdige med 
Allāh for at vildlede folk fra Hans 
vej. Sig: “Fornøj jer for en tid, så 
er jeres rejse med sikkerhed mod 
ilden.”
32.  Sig til Mine tjenere, som tror, 
at de skal opretholde Bønnen og 
give ud af det, Vi har forsynet dem 
med, skjult og åbenlyst, før den 
dag kommer, hvori der hverken vil 
være handel eller venskab.

33.  Allāh er Den, Som skabte him
lene og jorden og nedsendte vand 
fra skyerne og frembragte dermed 
frugter til jeres underhold, og Han 
har sat skibene i jeres tjeneste, så 
de må sejle på havet på Hans be
faling, og også floderne har Han 
sat i tjeneste for jer.
34.  Og Han har sat solen og må nen 
i jeres tjeneste, idet de er i stadig 
bevægelse. Og Han har også sat 
natten og dagen i jeres tjeneste.
35.  Og Han gav jer alt, hvad I 
bad Ham om, og hvis I forsøger at 
opregne Allāhs nådegaver, vil I 
ikke være i stand til at tælle dem. 
Med sikkerhed, mennesket er me
get uretfærdigt, meget utaknem
meligt.

 ِ عْمَ�تَ اللّٰ ِ �ن لُوْا  دَّ �بَ �نَ  �یْ �نِ
اِلَى الَّ رَ  �تَ لَمْ  ِ اَ عْمَ�تَ اللّٰ ِ �ن لُوْا  دَّ �بَ �نَ  �یْ �نِ
اِلَى الَّ رَ  �تَ لَمْ  اَ

وَارِ�  وْمَھُمْ دَارَ الْ�بَ وْا �تَ رًا وَّ اََ�لُّ
وَارِ� كُ�نْ وْمَھُمْ دَارَ الْ�بَ وْا �تَ رًا وَّ اََ�لُّ
كُ�نْ

رَار۳۰۳۰ُ  
سَ الْ�تَ

�ؤْ رَارُ وَ �بِ
سَ الْ�تَ

�ؤْ ھَا  وَ �بِ لَوْ�نَ صْ ھَا �یَ لَوْ�نَ صْ مَ  �یَ ھَ�نَّ َ مَ�ب ھَ�نَّ َ �ب

عَ�نْ  وْا  لُّ ِ صن �یُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِلّٰ عَلُوْا  َ �ب عَ�نْ وَ  وْا  لُّ ِ صن �یُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِلّٰ عَلُوْا  َ �ب وَ 
رَكُمْ  صِ�یْ اِ�نَّ مَ

وْا �نَ عُ مَ�تَّ  �تَ
ْ

ل رَكُمْ  �تُ صِ�یْ اِ�نَّ مَ
وْا �نَ عُ مَ�تَّ  �تَ

ْ
ل  �تُ لِہٖ  �یْ لِہٖ سَ�بِ �یْ سَ�بِ

ار۳۱۳۱ِ   ارِاِلَى ال�نَّ اِلَى ال�نَّ
مُوا  �یْ ِ �ت وْا �یُ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

ادِ�یَ الَّ ِ��بَ لِّ  
ْ

ل مُوا �تُ �یْ ِ �ت وْا �یُ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ادِ�یَ الَّ ِ��بَ لِّ  

ْ
ل �تُ

ا  سِرًّ ھُمْ  �نٰ
�تْ رَ�نَ ا  مِمَّ وْا  �تُ ِ �ن �نْ �یُ وَ  لٰو�تَ  صَّ ا ال سِرًّ ھُمْ  �نٰ
�تْ رَ�نَ ا  مِمَّ وْا  �تُ ِ �ن �نْ �یُ وَ  لٰو�تَ  صَّ ال

عٌ  �یْ  �بَ
َّ

وْمٌ ل �یَ  َ �ی �تِ اْ لِ اَ�نْ �یَّ �بْ �نْ �تَ  مِّ
�تً �یَ ِ �ن عٌ وَّ عَلَ �یْ  �بَ

َّ
وْمٌ ل �یَ  َ �ی �تِ اْ لِ اَ�نْ �یَّ �بْ �نْ �تَ  مِّ

�تً �یَ ِ �ن وَّ عَلَ
  ۳۲۳۲

ٌ
ل

ٰ
ل  �نِ

َ
وَ ل ہِ  �یْ �نِ

ٌ
ل

ٰ
ل  �نِ

َ
وَ ل ہِ  �یْ �نِ

 
رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ لَ�تَ السَّ �یْ �نَ �نِ

ُ الَّ  اَللّٰ
رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَ الَْ لَ�تَ السَّ �یْ �نَ �نِ

ُ الَّ اَللّٰ
ہٖ  �بِ  َ رَ�ب

اَ�نْ
�نَ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لَ  �نَ

�نْ اَ ہٖ وَ  �بِ  َ رَ�ب
اَ�نْ

�نَ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لَ  �نَ
�نْ اَ وَ 

رَ لَكُمُ 
رَ لَكُمُ وَ سَ�نَّ
کُمْ  وَ سَ�نَّ ا لَّ �تً مَرٰ�تِ رِ�نْ

َّ کُمْمِ�نَ ال�ث ا لَّ �تً مَرٰ�تِ رِ�نْ
َّ مِ�نَ ال�ث

  ٖمْرِہ اَ �بِ ْ�رِ  الْ�بَ ِی 
ن � رِ�یَ  ْ �ب لِ�تَ لْكَ  مْرِہٖالْ�نُ اَ �بِ ْ�رِ  الْ�بَ ِی 
ن � رِ�یَ  ْ �ب لِ�تَ لْكَ  الْ�نُ

ھٰرَ� 
�نْ َ ْ
رَ لَكُمُ ال

ھٰرَ� وَ سَ�نَّ
�نْ َ ْ
رَ لَكُمُ ال

وَ سَ�نَّ
   �نِ �یْ �بَ ِ مَرَ دَآ�ؤ

مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ لَكُمُ السث
�نِوَ سَ�نَّ �یْ �بَ ِ مَرَ دَآ�ؤ

مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ لَكُمُ السث
وَ سَ�نَّ

ھَارَ�   وَ ال�نَّ
َ

ل �یْ رَ لَكُمُ الَّ
ھَارَ� وَ سَ�نَّ  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ رَ لَكُمُ الَّ

وَ سَ�نَّ

مُوْہُ  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  لْ�تُ ِ مَا سَاَ
ّ

�نْ کُل ىکُمْ مِّ مُوْہُ وَ اٰ�تٰ لْ�تُ ِ مَا سَاَ
ّ

�نْ کُل ىکُمْ مِّ وَ اٰ�تٰ
وْھَا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  حْ�ُ  �تُ

َ
ِ ل عْمَ�تَ اللّٰ ِ وْا �ن عُدُّ وْھَا �تَ حْ�ُ  �تُ

َ
ِ ل عْمَ�تَ اللّٰ ِ وْا �ن عُدُّ �تَ

ارٌ�  لُوْمٌ کَ�نَّ َ �ن َ�ا�نَ لَ �نْ ِ
ْ

ارٌ� ل لُوْمٌ کَ�نَّ َ �ن َ�ا�نَ لَ �نْ ِ
ْ

اال
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R. 6.
36.  Og ihukom, da Abraham sag
de: “O min Herre! Gør denne by 
til fredens by, og hold mig og mine 
børn borte fra at tilbede af guderne. 

37.  Min Herre! De har bestemt 
vildledt mange blandt menneske
heden. Så enhver, som følger mig, 
er i sandhed af mig, og enhver, som 
ikke adlyder mig ‒ så er Du med 
sikkerhed Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.
38.  Vor Herre! Jeg har bosat en 
del af mine børn i en ufrugtbar dal 
nær Dit Hellige Hus,6 vor Herre, 
for at de må opretholde Bønnen. 
Så lad Du menneskenes hjerter 
bøje sig mod dem, og forsyn dem 
med frugter, for at de må blive 
taknemmelige.
39.  Vor Herre! Du ved bestemt, 
hvad vi skjuler, og hvad vi åben
barer. Og intet som helst er skjult 
for Allāh hverken på jorden eller i 
himmelen.
40.  Al lovprisning tilkommer 
Allāh, Som til trods for min alder
dom har skænket mig Ismael og 
6 Der henvises til, at Abraham bosatte sin søn Ismael og sin hustru Hagar i Arabiens ørken. Ismael 
var endnu et barn, da Abraham i lydighed mod den guddommelige befaling og til opfyldelse af 
den guddommelige plan bragte ham og hans moder Hagar til det nøgne og ufrugtbare område, 
hvor Mekka nu ligger. På det tidspunkt var der ikke noget tegn på liv og ingen midler til 
overlevelse på det sted (Bukhārī). Men Gud havde planlagt det således, at stedet skulle blive 
centrum for begivenhederne i forbindelse med Guds sidste Budskab til menneskeheden. Ismael 
blev valgt som redskabet til udførelsen af den guddommelige plan.

Abrahams bøn lad Du menneskenes hjerter bøje sig mod dem fandt sin fuldkomne opfyl delse 
i den Hellige Profetsa. Før ham var det kun araberne, der besøgte Mekka for at bringe deres 
offergaver, men efter hans komme begyndte folk fra hele verden at besøge den. Også den del 
af Abrahams bøn og forsyn dem med frugter blev opfyldt på en fremragende måde, for de mest 
udsøgte frugter kommer til Mekka i rigelig mængde på alle årstider.

ا   ھٰ�نَ
ْ

عَل ْ ّ ا�ب مُ رَ�بِ رٰھِ�یْ اِ�بْ الَ  ا وَ اِ�نْ �تَ  ھٰ�نَ
ْ

عَل ْ ّ ا�ب مُ رَ�بِ رٰھِ�یْ اِ�بْ الَ  وَ اِ�نْ �تَ
دَ  ْ��بُ �یَّ اَ�نْ �نَّ �نِ وَ �بَ �یْ  �نِ �بْ �نُ ْ ا وَّ احب اٰمِ�نً لَدَ  دَ الْ�بَ ْ��بُ �یَّ اَ�نْ �نَّ �نِ وَ �بَ �یْ  �نِ �بْ �نُ ْ ا وَّ احب اٰمِ�نً لَدَ  الْ�بَ

امَ�  صْ�نَ امَ� الَْ صْ�نَ الَْ
  ِاس �نَ ال�نَّ رًا مِّ �یْ �نَ کَ�ثِ

ْ
ل

َ
ل ھُ�نَّ اَ�نْ

ّ اِ�نَّ اسِرَ�بِ �نَ ال�نَّ رًا مِّ �یْ �نَ کَ�ثِ
ْ

ل
َ

ل ھُ�نَّ اَ�نْ
ّ اِ�نَّ رَ�بِ

مَ�نْ  مَ�نْ وَ  وَ     �یْ  مِ�نِّ ہٗ  �نَّ اِ
�نَ �یْ  َ��نِ �بِ �تَ مَ�نْ 

�یْ �نَ مِ�نِّ ہٗ  �نَّ اِ
�نَ �یْ  َ��نِ �بِ �تَ مَ�نْ 

�نَ
م۳۷۳۷ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ كَ عنَ اِ�نَّ �یْ �نَ ا�نِ صَ مٌعَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ كَ عنَ اِ�نَّ �یْ �نَ ا�نِ صَ عَ

وَادٍ  �بِ �یْ  �تِ �یَّ رِّ
�نُ مِ�نْ  �تُ  اَْ�كَ�نْ وَادٍ   �بِ �یْ  �تِ �یَّ رِّ
�نُ مِ�نْ  �تُ  اَْ�كَ�نْ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ اۤ  َ �ن �یْرَ�بَّ ِ
نّ � اِ اۤ  َ �ن رَ�بَّ

  ِم الْمَُ�رَّ كَ  �تِ �یْ �بَ دَ  رْعٍ عِ�نْ �نَ �یْ  �نِ رِ  �یْ مِعنَ الْمَُ�رَّ كَ  �تِ �یْ �بَ دَ  رْعٍ عِ�نْ �نَ �یْ  �نِ رِ  �یْ عنَ
دَ�تً  ِ �ؤ  اَ�نْ

ْ
عَل ْ ا�ب لٰو�تَ �نَ صَّ مُوا ال �یْ ِ �ت ا لِ�یُ �نَ دَ�تً رَ�بَّ ِ �ؤ  اَ�نْ

ْ
عَل ْ ا�ب لٰو�تَ �نَ صَّ مُوا ال �یْ ِ �ت ا لِ�یُ �نَ رَ�بَّ

ھُمْ 
�تْ ارْ�نُ وَ  ھِمْ  اِلَ�یْ ھْوِ�یْۤ  �تَ اسِ  ال�نَّ �نَ  ھُمْ مِّ
�تْ ارْ�نُ وَ  ھِمْ  اِلَ�یْ ھْوِ�یْۤ  �تَ اسِ  ال�نَّ �نَ  مِّ

  ۳۸۳۸ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث ھُمْ �یَ مَرٰ�تِ لَعَلَّ

َّ �نَ ال�ث رُوْ�نَمِّ
ُ

ك
ْ سث ھُمْ �یَ مَرٰ�تِ لَعَلَّ

َّ �نَ ال�ث مِّ
   عْلِ�نُ �یْ وَ مَا �نُ �نِ

�نْ عْلَمُ مَا �نُ كَ �تَ اۤ اِ�نَّ �نَ عْلِ�نُرَ�بَّ �یْ وَ مَا �نُ �نِ
�نْ عْلَمُ مَا �نُ كَ �تَ اۤ اِ�نَّ �نَ رَ�بَّ

رْ�نِ 
َ ْ

ِی ال
ن � ءٍ  �یْ

َ ِ مِ�نْ �ث ى عَلَى اللّٰ
�نٰ

�نْ رْ�نِ وَ مَا �یَ
َ ْ

ِی ال
ن � ءٍ  �یْ

َ ِ مِ�نْ �ث ى عَلَى اللّٰ
�نٰ

�نْ وَ مَا �یَ
مَآء۳۹۳۹ِ   ِی السَّ

ن � 
َ

ءِوَل مَآ ِی السَّ
ن � 

َ
وَل

رِ  عَلَى الْکِ�بَ لِ�یْ   َ وَھَ�ب �یْ  �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ رِ اَلْحَمْدُ  عَلَى الْکِ�بَ لِ�یْ   َ وَھَ�ب �یْ  �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ اَلْحَمْدُ 

عُ  ّ�یْ لَسَمِ�یْ عُ  اِ�نَّ رَ�بِ ّ�یْ لَسَمِ�یْ  وَ اِسْحٰ�تَ  اِ�نَّ رَ�بِ
َ

ل  وَ اِسْحٰ�تَ اِسْمِٰ��یْ
َ

ل اِسْمِٰ��یْ
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Isak. Med sikkerhed, min Herre er 
den Bønhørende.
41.  Min Herre! Lad mig opret
holde Bønnen og også mine børn. 
Vor Herre! Modtag Du min bøn.
42.  Vor Herre! Skænk mig og mine 
forældre og de troende tilgivelse på 
den dag, når regnskabet vil finde 
sted.”

R. 7.
43.  Og anse ikke Allāh for uvi
dende om det, de uretfærdige gør. 
Han giver dem blot udsættelse til 
den dag, når øjnene vil stirre stift,

44.  idet de skynder sig videre af 
frygt med løftede hoveder, deres 
blik vender ikke tilbage til dem, og 
deres hjerter vil være fuldstæn dig 
tomme.
45.  Og advar menneskene om 
den dag, når den lovede straf vil 
komme over dem, og de uretfær
dige vil sige: “Vor Herre! Giv os 
udsættelse for en kort tid. Vi vil 
besvare Dit kald og vil følge Sen
debuddene.” “Har I mon ikke svo
ret tidligere, at I aldrig ville møde 
undergang?
46.  Og I bor i deres beboelser, 
som var uretfærdige mod sig selv, 
og det er blevet klart for jer, hvor
ledes Vi handlede med dem, og Vi 
har fremsat tydelige lignelser for 
jer.”
47.  Og de benyttede ethvert be
drag, de kunne, men følgen af 
deres bedrag er hos Allāh, selv om 

عَآء۴۰۴۰ِ   ءِالدُّ عَآ الدُّ

لٰو�تِ وَ مِ�نْ  صَّ مَ ال �یْ ِ �یْ مُ�ت عَلْ�نِ ْ لٰو�تِ وَ مِ�نْ رَ�بِّ ا�ب صَّ مَ ال �یْ ِ �یْ مُ�ت عَلْ�نِ ْ رَ�بِّ ا�ب
ء۴۱۴۱ِ    دُعَآ

ْ
ل �بَّ �تَ ا وَ �تَ �نَ ءِ رَ�بَّ  دُعَآ

ْ
ل �بَّ �تَ ا وَ �تَ �نَ  رَ�بَّ �یْ �تِ �یَّ رِّ

�یْ�نُ �تِ �یَّ رِّ
�نُ

�نَ  �یْ مِ�نِ ْ لِ�یْ وَ لِوَالِدَ�یَّ وَ لِلْمُ�ؤ رْ ِ �ن
ا ا�نْ �نَ �نَ رَ�بَّ �یْ مِ�نِ ْ لِ�یْ وَ لِوَالِدَ�یَّ وَ لِلْمُ�ؤ رْ ِ �ن
ا ا�نْ �نَ رَ�بَّ

 � وْمُ الْحَِ�ا�بُ �تُ وْمَ �یَ � �یَ وْمُ الْحَِ�ا�بُ �تُ وْمَ �یَ �یَ

 
ُ

عْمَل �یَ ا  عَمَّ لً  ا�نِ عنَ  َ اللّٰ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لَ   وَ 
ُ

عْمَل �یَ ا  عَمَّ لً  ا�نِ عنَ  َ اللّٰ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لَ  وَ 
وْمٍ  لِ�یَ رُھُمْ  ِّ �ن �ؤَ �یُ مَا  اِ�نَّ وْمٍ   لِ�یَ رُھُمْ  ِّ �ن �ؤَ �یُ مَا  اِ�نَّ   لِمُوْ�نَ  ّٰ لِمُوْ�نَ ال�ن ّٰ ال�ن

ارُ�  صَ �بْ ہِ الَْ �یْ صُ �نِ حنَ سثْ ارُ� �تَ صَ �بْ ہِ الَْ �یْ صُ �نِ حنَ سثْ �تَ
دُّ  رْ�تَ �یَ  

َ
ل رُءُوِْ�ھِمْ  عِ�یْ  ِ �ن مُ�تْ �نَ  دُّ مُھْطِِ��یْ رْ�تَ �یَ  

َ
ل رُءُوِْ�ھِمْ  عِ�یْ  ِ �ن مُ�تْ �نَ  مُھْطِِ��یْ

ءٌ�  ھُمْ ھَوَآ �تُ دَ ؤـِ
ْ �ن ءٌ� وَ اَ ھُمْ ھَوَآ �تُ دَ ؤـِ
ْ �ن ھُمْ  وَ اَ

رْ�نُ
َ

ھِمْ ط ھُمْاِلَ�یْ
رْ�نُ

َ
ھِمْ ط اِلَ�یْ

   ا�بُ عَ�نَ ھِمُ الْ �یْ ِ �ت اْ وْمَ �یَ اسَ �یَ رِ ال�نَّ �نِ
�نْ ا�بُوَ اَ عَ�نَ ھِمُ الْ �یْ ِ �ت اْ وْمَ �یَ اسَ �یَ رِ ال�نَّ �نِ
�نْ وَ اَ

 اِلٰۤى 
ۤ
ا رْ�نَ ِّ اۤ اَ�ن �نَ لَمُوْا رَ�بَّ َ �نَ �ن �یْ �نِ

وْلُ الَّ �تُ �یَ  اِلٰۤى �نَ
ۤ
ا رْ�نَ ِّ اۤ اَ�ن �نَ لَمُوْا رَ�بَّ َ �نَ �ن �یْ �نِ

وْلُ الَّ �تُ �یَ �نَ
عِ  �بِ �تَّ كَ وَ �نَ ْ دَعْوَ�تَ �ب �بِ عِ  �نُّ �بِ �تَّ كَ وَ �نَ ْ دَعْوَ�تَ �ب �بِ �بٍ  �نُّ رِ�یْ

لٍ �تَ َ �بٍ اَ�ب رِ�یْ
لٍ �تَ َ اَ�ب

�نْ  مْ مِّ سَمْ�تُ ا اَ�تْ وْۤ كُوْ�نُ �نْ  اَ وَ لَمْ �تَ مْ مِّ سَمْ�تُ ا اَ�تْ وْۤ كُوْ�نُ   اَ وَ لَمْ �تَ
َ

سُل  الرُّ
َ

سُل الرُّ
وَالٍ�  �نْ �نَ  مَا لَكُمْ مِّ

ُ
ل �بْ وَالٍ� �تَ �نْ �نَ  مَا لَكُمْ مِّ

ُ
ل �بْ �تَ

ا  لَمُوْۤ َ �ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَسٰكِ�نِ  �یْ  ِ

ن � مْ  �تُ َ�كَ�نْ ا وَّ  لَمُوْۤ َ �ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَسٰكِ�نِ  �یْ  ِ

ن � مْ  �تُ َ�كَ�نْ وَّ 
ا  عَلْ�نَ

�نَ �نَ  لَكُمْ كَ�یْ �نَ  �یَّ �بَ �تَ وَ  سَھُمْ  �نُ �نْ ا اَ عَلْ�نَ
�نَ �نَ  لَكُمْ كَ�یْ �نَ  �یَّ �بَ �تَ وَ  سَھُمْ  �نُ �نْ اَ

ال۴۶۴۶َ   مْ�ثَ ا لَكُمُ الَْ �نَ رَ�بْ
ھِمْ وَ �نَ الَ�بِ َ مْ�ث ا لَكُمُ الَْ �نَ رَ�بْ
ھِمْ وَ �نَ �بِ

 ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ وَ  رَھُمْ 
ْ

مَك رُوْا 
َ

مَك دْ  �تَ ِ وَ  اللّٰ دَ  عِ�نْ وَ  رَھُمْ 
ْ

مَك رُوْا 
َ

مَك دْ  �تَ وَ 
وْلَ  �نُ وْلَ  وَ اِ�نْ کَا�نَ مَکْرُھُمْ لِ�تَ �نُ رُھُمْ  وَ اِ�نْ کَا�نَ مَکْرُھُمْ لِ�تَ

ْ
رُھُمْ مَك

ْ
مَك
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deres bedrag var stærkt nok til at 
flytte bjerge.
48.  Tro da ikke, at Allāh svigter Sit 
løfte til Sine Sendebud. Med sik
kerhed, Allāh er Almægtig, Herre 
over gengældelse,
49.  på den dag, når jorden skal 
ændres til en anden jord og også 
himlene, og de vil alle komme 
frem for Allāh, den Ene, den Mæg
tigste,
50.  og du skal se forbryderne på 
den dag bundet i lænker.

51.  Deres klæder skal være af beg, 
og ilden skal dække deres ansig ter.

52.  Således vil det være, for at 
Allāh må gengælde enhver sjæl 
for det, den har optjent. Med sik
kerhed, Allāh er hurtig til regn
skabet.
53.  Dette er et budskab, tydeligt 
overleveret til menneskehedens 
bedste, for at de må advares der
ved, og for at de må vide, at Han 
er den Ene Gud, og for at de for
standige må tænke efter.

ال۴۷۴۷ُ   �بَ ہُ الْ�بِ الُمِ�نْ �بَ ہُ الْ�بِ مِ�نْ

وَعْدِہٖ  لِ�نَ  مُ�نْ  َ اللّٰ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لَ 
وَعْدِہٖ �نَ لِ�نَ  مُ�نْ  َ اللّٰ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لَ 
�نَ

امٍ�  �تَ ِ �ت و ا�نْ �نٌ �نُ �یْ ِ َ عَ�ن امٍ�  اِ�نَّ اللّٰ �تَ ِ �ت و ا�نْ �نٌ �نُ �یْ ِ َ عَ�ن رُسُلَہٗ رُسُلَہٗ  اِ�نَّ اللّٰ

 ِ رْ�ن الَْ رَ  �یْ عنَ  
رْ�نُ الَْ لُ  دَّ �بَ �تُ وْمَ  ِ �یَ رْ�ن الَْ رَ  �یْ عنَ  
رْ�نُ الَْ لُ  دَّ �بَ �تُ وْمَ  �یَ

الْوَاحِدِ   ِ لِلّٰ وْا  رَ�نُ �بَ وَ  مٰوٰ�تُ  السَّ الْوَاحِدِ وَ   ِ لِلّٰ وْا  رَ�نُ �بَ وَ  مٰوٰ�تُ  السَّ وَ 
ار۴۹۴۹ِ   ھَّ ارِالْ�تَ ھَّ الْ�تَ

�نَ  �یْ ِ �ن رَّ
�تَ مُّ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ �نَ  رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب رَى  �تَ �نَ وَ  �یْ ِ �ن رَّ
�تَ مُّ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ �نَ  رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب رَى  �تَ وَ 

ادِ�  صْ�نَ
َ ْ

ِی ال
ن ادِ� � صْ�نَ

َ ْ
ِی ال

ن �
ى 

�ثٰ �نْ �تَ وَّ  طِرَا�نٍ 
�تَ �نْ  مِّ لُھُمْ  �یْ ى سَرَا�بِ

�ثٰ �نْ �تَ وَّ  طِرَا�نٍ 
�تَ �نْ  مِّ لُھُمْ  �یْ سَرَا�بِ
ارُ�  وْھَھُمُ ال�نَّ ُ ارُ� وُ�ب وْھَھُمُ ال�نَّ ُ وُ�ب

   �تْ ا کَسَ�بَ سٍ مَّ �نْ  �نَ
َّ

ُ کُل �یَ اللّٰ ِ �ن ْ �ب �تْلِ�یَ ا کَسَ�بَ سٍ مَّ �نْ  �نَ
َّ

ُ کُل �یَ اللّٰ ِ �ن ْ �ب لِ�یَ
  ۵۲۵۲ عُ الْحَِ�ا�بِ َ سَرِ�یْ عُ الْحَِ�ا�بِاِ�نَّ اللّٰ َ سَرِ�یْ اِ�نَّ اللّٰ

ہٖ  �بِ رُوْا  �نَ �نْ لِ�یُ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ لٰ�نٌ  �بَ ا  ہٖ ھٰ�نَ �بِ رُوْا  �نَ �نْ لِ�یُ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ لٰ�نٌ  �بَ ا  ھٰ�نَ
رَ  کَّ �نَّ احِدٌ وَّ لِ�یَ لٰہٌ وَّ مَا ھُوَ اِ �نَّ ا اَ عْلَمُوْۤ رَ وَ لِ�یَ کَّ �نَّ احِدٌ وَّ لِ�یَ لٰہٌ وَّ مَا ھُوَ اِ �نَّ ا اَ عْلَمُوْۤ وَ لِ�یَ

 � ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

�  ال ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

اُولُوااُولُوا ال
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SURA 15
AL-ḤIDJR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 100 vers.
Suraen begynder med bogstavforkortelsen           Alif Lām Rā, Jeg er 

Allāh, Jeg ser, og derefter er denne forkortelse ikke gentaget.
Som følge af de djalāli, majestætiske tegn, og de djamāli, tegn der 

manifesterer velgørenhed og skønhed, som nævnes i den foregående 
sura, fyldtes de vantros hjerter nogle gange med ærefrygt. Dette er 
beskrevet således, at de sommetider nærer fortrydelse i deres hjerter, at 
gid de var blandt de troende, men derefter vender de tilbage til deres tid
ligere tilstand. Hvad angår Profeternes sejr over deres modstandere, kan 
de ikke fornægte den, dog påstår de, at deres øjne måske er fortryllede.

Derudover proklamerer Allāh den Ophøjede tydeligt, at uanset hvad 
modstanderne siger, er det med sikkerhed Os, Som har nedsendt denne 
Bog, og også i fremtiden skal Vi drage omsorg for dens beskyttelse.

Derefter nævnes رُوْ�ج  burūdj, vagtposter, som leder tankerne hen på  �جُ
sura Al-Burūdj og løfter sløret for emnet: “Vi skal Selv beskytte denne 
formaning”, det vil sige, at i den Hellige Profetssa tjeneste vil sådanne 
mennesker igen og igen blive udpeget af Gud, som altid er rede til at be
skytte Qur’ānen. Med ordet burūdj henvises der til de reformatorer efter 
den Hellige Profetsa, som kom efterfølgende som tolv burūdj og skulle 
udføre den samme opgave.

Ligesom den Hellige Qur’āns emner er uendelige, på samme måde 
skænker Allāh den Ophøjede fra tid til anden også sådanne skatte, som 
er uendelige, for at opfylde ethvert af menneskehedens behov. Forbrug 
af brændstof er det bedste eksempel på dette. Der var en tid, da menne
sket var bekymret over, hvad det skulle gøre, når brændsel af træ ville 
være opbrugt. Sommetider bekymrede man sig over, hvad der ville ske, 
når der ikke var mere kul. Andre gange var man urolig på grund af olie
ressourcer. Men før olien var sluppet op, rettede Allāh menneskets 
opmærksomhed mod en anden uendelig kilde til energi, nemlig atom
kraft. Hvis mennesket bliver i stand til at udnytte denne energi til fulde og 
planlægge, hvorledes det kan beskytte sig mod dens skadelige effek ter, er 
dette en energikilde, som ikke vil ophøre indtil dommedag. Så lige som 
Qur’ānens åndelige ressourcer er også alle de fysiske midler til menneskets 
eksistens ubegrænsede.

Endvidere gøres det klart, at begge disse skatte vil blive nedsendt til 

رٰ
ٓ

رٰال
ٓ

ال
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mennesket indtil dommedag, som følge deraf vil satan fortsat tilhviske 
onde tanker, som heller ikke vil ophøre indtil dommedag.

Derpå omtales foruden Profeten Abrahamas nogle af de andre Profeter 
og deres folk. I samme forbindelse fremlægges eksemplet med aṣḥābul
aikah og aṣḥābulḥidjr, Skovens folk og folket fra Ḥidjr, for at forklare, at 
Allāh ligeledes i fremtiden vil fortsætte med at tilintetgøre Profeternes 
modstandere.

Endvidere omtales der det glædelige budskab til Profeten Abrahamas 
om fødslen af en søn. Selv om Profeten Isakas og Profeten Jakobas også 
er nævnt i profetien, omhandler denne profeti først og fremmest Profeten 
Ismaelas, af hvis fysiske såvel som åndelige afkom den Hellige Profetsa 
ville blive født.

Den Hellige Profetsa blev skænket denne trøst, at du skal vende dig bort 
fra dem, som driver spot med dig, Vi vil Selv tage Os af dem, og når dit 
hjerte bedrøves af deres tale, må du tålmodigt fortsætte med at lovprise 
din Herre.
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AL-ḤIDJR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Rā.‡ Disse er vers fra 
Bogen og fra den strålende Qur’ān.

Del 14

3.  Ofte vil de, som forkaster tro en, 
ønske, at de var muslimer.

4.  Lad dem alene, så de må spise 
og fornøje sig, og forfængeligt håb 
må forlede dem, men snart vil de 
vide.
5.  Og Vi har aldrig tilintetgjort en 
by, uden at der for den var en kendt 
forordning.
6.  Intet folk kan overskride sin 
fastsatte tid, ej heller kan de blive 
tilbage.

7.  Og de sagde: “O du, til hvem 
denne Formaning er blevet ned
sendt, du er med sikkerhed en be
sat.
8.  Hvorfor bringer du os ikke eng
lene, hvis du er en af de sandfær
dige?”

9.  Vi nedsender ikke englene und
tagen med rette, og så gives de 
ingen udsættelse.
10.  I sandhed, Vi har Selv åben
baret denne Formaning, og med 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

رْاٰ�نٍ 
�قُ وَ  �جِ  الْکِ�قٰ �قُ  اٰ�یٰ لْكَ  ِ رْاٰ�نٍ �ق
�قُ وَ  �جِ  الْکِ�قٰ �قُ  اٰ�یٰ لْكَ  ِ �ق   ٰر

ٓ
رٰال
ٓ

ال
  ۲۲ �نٍ �یْ �جِ �نٍمُّ �یْ �جِ مُّ

وْا  کَا�نُ لَوْ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَدُّ  �یَ وْا   کَا�نُ لَوْ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَدُّ  �یَ مَا  مَارُ�جَ رُ�جَ
  ۳۳ �نَ �نَمُسْلِمِ�یْ مُسْلِمِ�یْ

لْھِھِمُ  وْا وَ �یُ عُ مَ�قَّ �قَ اْکُلُوْا وَ �یَ رْھُمْ �یَ لْھِھِمُ �نَ وْا وَ �یُ عُ مَ�قَّ �قَ اْکُلُوْا وَ �یَ رْھُمْ �یَ �نَ
  ۴۴ عْلَمُوْ�نَ  �یَ

سَوْ�نَ
 �نَ

ُ
مَل عْلَمُوْ�نَالَْ  �یَ

سَوْ�نَ
 �نَ

ُ
مَل الَْ

ا�جٌ  ھَا کِ�قَ َ
 وَ ل

َّ
�قٍ اِل رْ�یَ

ا مِ�نْ �قَ ا�جٌ وَ مَاۤ اَھْلَكْ�نَ ھَا کِ�قَ َ
 وَ ل

َّ
�قٍ اِل رْ�یَ

ا مِ�نْ �قَ وَ مَاۤ اَھْلَكْ�نَ
عْلُوْم۵۵ٌ   عْلُوْمٌمَّ مَّ

مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ج �قٍ  اُمَّ مِ�نْ  �قُ  سْ�جِ �قَ مَا مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ج �قٍ  اُمَّ مِ�نْ  �قُ  سْ�جِ �قَ مَا 
  ۶۶ رُوْ�نَ اْ�نِ سْ�قَ رُوْ�نَ�یَ اْ�نِ سْ�قَ �یَ

کْرُ  ِ
ہِ ال�نّ لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن
�یْ �نُ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ الُوْا �یٰۤ کْرُ وَ �قَ ِ
ہِ ال�نّ لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن
�یْ �نُ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ الُوْا �یٰۤ وَ �قَ
 � وْ�نٌ �نُ ْ كَ لَمَ�ج �نَّ � اِ وْ�نٌ �نُ ْ كَ لَمَ�ج �نَّ اِ

�قَ مِ�نَ  كَ�قِ اِ�نْ كُ�نْ ىِٔ الْمَلٰٓ ا �جِ �نَ �یْ ِ �ق اْ �قَ مِ�نَ لَوْ مَا �قَ كَ�قِ اِ�نْ كُ�نْ ىِٔ الْمَلٰٓ ا �جِ �نَ �یْ ِ �ق اْ لَوْ مَا �قَ
  ۸۸ �نَ �یْ دِ�قِ صّٰ �نَال �یْ دِ�قِ صّٰ ال

ا  وْۤ ا�نُ
َ

ِ وَ مَا ك
الْحَ�قّ  اِلَّ �جِ

كَ�قَ ىِٔ لُ الْمَلٰٓ ِ
�نّ �نَ ا مَا �نُ وْۤ ا�نُ

َ
ِ وَ مَا ك

الْحَ�قّ  اِلَّ �جِ
كَ�قَ ىِٔ لُ الْمَلٰٓ ِ

�نّ �نَ مَا �نُ
  ۹۹ �نَ رِ�یْ

َ �ن �نْ ا مُّ �نَاِ�نً رِ�یْ
َ �ن �نْ ا مُّ اِ�نً

لَہٗ  ا  اِ�نَّ وَ  کْرَ  ِ
ال�نّ ا  لْ�نَ �نَّ

�نَ حْ�نُ  �نَ ا  لَہٗ اِ�نَّ ا  اِ�نَّ وَ  کْرَ  ِ
ال�نّ ا  لْ�نَ �نَّ

�نَ حْ�نُ  �نَ ا  اِ�نَّ

ء 14
ن �

ل�ج
ا

SURA 15 DEL 14

‡ Jeg er Allāh, Som er Altseende.
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største sikkerhed, Vi skal være 
dens Beskytter.1
11.  Og Vi sendte Sendebud før 
dig blandt forskellige grupper af 
tidligere folk.
12.  Og der kom ikke noget Sen-
debud til dem, uden at de drev spot 
med ham.
13.  Således lader Vi denne vane 
med at bespotte trænge ind i hjer
terne på de syndefulde folk,

14.  de tror ikke på den, skønt de 
tidligere folks eksempel er gået 
forud for dem.

15.  Og selv om Vi åbnede en dør i 
himmelen for dem, og de be gyndte 
at stige op gennem den,
16.  ville de bestemt sige: “Vore 
blikke er blot forvirrede, nej, vi er 
et forhekset folk.”

R. 2.
17.  I sandhed, Vi har skabt kon
stellationer i himmelen og ud
smykket dem for beskuerne.
18.  Og Vi har beskyttet den mod 
enhver forkastet satan.
19.  Men hvis nogen lytter i smug, 
forfølger der ham en strålende 
flamme.
1 Løftet om Qur’ānens beskyttelse og bevarelse, som er fremsat i dette vers, er blevet så be-
mærkelsesværdigt opfyldt, at selv hvis der ikke havde været noget andet bevis, ville dette 
faktum alene have været tilstrækkeligt til at fastslå dens guddommelige oprindelse. Denne sura 
blev åbenbaret i Mekka, da den Hellige Profetssa og hans disciples liv var ekstremt usik kert, 
og fjenden kunne let knuse den nye tro. Det var dengang de vantro blev udfordret til at gøre 
al den skade de kunne. Udfordringen var åben og utvetydig og fjenden stærk og ubarm hjertig, 
Qur’ānen vedblev dog med at være sikret mod ødelæggelse og forfalskning og vil altid fortsætte 
med at nyde fuldkommen beskyttelse. Denne udmærkelse af Qur’ānen deles ikke af nogen 
anden åbenbaret Bog. Se også sura 56:79 og 85:23.

  ۱۰۱۰ وْ�نَ
ُ �ن ِ وْ�نَلَحٰ�ن
ُ �ن ِ لَحٰ�ن

عِ  �یَ �شِ �یْ  ِ
ن � لِكَ  �جْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ عِ وَ  �یَ �شِ �یْ  ِ
ن � لِكَ  �جْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 

  ۱۱۱۱ �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَال لِ�یْ وَّ
َ ْ

ال
ہٖ  وْا �جِ �نُ  کَا

َّ
سُوْلٍ اِل �نْ رَّ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ق اْ ہٖ وَ مَا �یَ وْا �جِ �نُ  کَا

َّ
سُوْلٍ اِل �نْ رَّ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ق اْ وَ مَا �یَ

  ۱۲۱۲ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�قَ ءُوْ�نَ�یَ ِ ھْ�ن سْ�قَ �یَ
لُوْ�جِ  �قُ  ْ �ی ِ

ن � کُہٗ  ُ
سْل �نَ لِكَ  لُوْ�جِ کَ�نٰ �قُ  ْ �ی ِ

ن � کُہٗ  ُ
سْل �نَ لِكَ  کَ�نٰ

 � �نَ رِمِ�یْ ْ � الْمُ�ج �نَ رِمِ�یْ ْ الْمُ�ج
 
�قُ ُ��نَّ لَ�قْ  �نَ دْ  �قَ وَ  ہٖ  �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  

َ
 ل

�قُ ُ��نَّ لَ�قْ  �نَ دْ  �قَ وَ  ہٖ  �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  
َ

ل
  ۱۴۱۴ �نَ لِ�یْ وَّ

َ ْ
�نَال لِ�یْ وَّ
َ ْ

ال
ءِ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ �جً ا ھِمْ �جَ ا عَلَ�یْ ْ��نَ �قَ ءِ وَ لَوْ �نَ مَآ �نَ السَّ ا مِّ �جً ا ھِمْ �جَ ا عَلَ�یْ ْ��نَ �قَ وَ لَوْ �نَ

 � وْ�نَ ُ عْرُ�ج ہِ �یَ �یْ وْا �نِ لُّ َ �ن
� �نَ وْ�نَ ُ عْرُ�ج ہِ �یَ �یْ وْا �نِ لُّ َ �ن
�نَ

حْ�نُ   �نَ
ْ

ل ا �جَ ارُ�نَ صَ �جْ رَ�قْ اَ ِ مَا سُكّ ا اِ�نَّ الُوْۤ حْ�نُ لَ�قَ  �نَ
ْ

ل ا �جَ ارُ�نَ صَ �جْ رَ�قْ اَ ِ مَا سُكّ ا اِ�نَّ الُوْۤ لَ�قَ
 � سْحُوْرُوْ�نَ وْمٌ مَّ � �قَ سْحُوْرُوْ�نَ وْمٌ مَّ �قَ

ا  ً رُوْ�ج �جُ ءِ  مَآ السَّ ِی 
ن � ا  عَلْ�نَ َ �ج دْ  لَ�قَ ا وَ  ً رُوْ�ج �جُ ءِ  مَآ السَّ ِی 
ن � ا  عَلْ�نَ َ �ج دْ  لَ�قَ وَ 

 � �نَ رِ�یْ ِ �ن ھَا لِل�نّٰ �نّٰ �یَّ � وَّ �نَ �نَ رِ�یْ ِ �ن ھَا لِل�نّٰ �نّٰ �یَّ وَّ �نَ
مٍ�  �یْ حجِ �نٍ رَّ

ٰ
ط �یْ َ ِ �ش

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �نٰ

ْ �ن ِ مٍ� وَ حَ�ن �یْ حجِ �نٍ رَّ
ٰ

ط �یْ َ ِ �ش
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �نٰ
ْ �ن ِ وَ حَ�ن

عَہٗ  �جَ �قْ اَ
�نَ مْعَ  السَّ  

رَ�قَ اْ��قَ مَ�نِ  عَہٗ اِلَّ  �جَ �قْ اَ
�نَ مْعَ  السَّ  

رَ�قَ اْ��قَ مَ�نِ  اِلَّ 
  ۱۹۱۹ �نٌ �یْ �جِ ھَا�جٌ مُّ �نٌ�شِ �یْ �جِ ھَا�جٌ مُّ �شِ
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20.  Og jorden har Vi bredt ud2 og 
sat grundfæstede bjerge3 i den og 
ladet alle ting vokse derpå i pas
sende proportioner.
21.  Og Vi har skabt midler for jer 
til livets opretholdelse derpå og også 
for alle dem, som I ikke forsørger.
22.  Og der findes ikke nogen ting, 
undtagen der hos Os er skatte der-
af, og Vi sender det ikke ned und
tagen i et kendt mål.4
23.  Og Vi sender befrugtende vin-
de, så sender Vi vand ned fra sky
erne, så giver Vi jer det at drikke, 
og det er ikke jer, som opbevarer 
det.
24.  Og i sandhed, det er Os, Som 
giver liv, og Os, Som forårsager 
død, og det er Os, Som er den ene
ste Arving.
25.  Og Vi kender bestemt dem, 
som går forrest blandt jer, og Vi 
kender bestemt dem, som sakker 
bagud.
26.  Og med sikkerhed, det er din 
Herre, Som vil samle dem sam
men. I sandhed, Han er Alvis, Alt
vidende.
2 Ordene, wal arḍa madadnāhā, og jorden har Vi bredt ud, eller Vi har beriget den. Begge 
betydninger gælder her. Verset betyder, at Gud har gjort jorden så stor, at mennesket på trods af, 
at jorden er rund, ikke føler noget ubehag på grund af dens runde form. Eller det betyder, at Gud 
har beriget jorden med gødning. Astronomiske undersøgelser har afsløret, at jorden hele tiden 
får ny styrke og frugtbarhed fra stjernerne, hvorfra partikler af stof falder ned på den i form af 
meteorer eller meteorisk støv, som tjener til at øge jordens frugtbarhed.
3 Jorden har brug for en god mængde af vand til at producere mad. Til dette formål har Gud 
skabt bjerge, der tjener som vandreservoirer, som opbevarer vandet i form af sne og fordeler det 
over jorden ved hjælp af floder.
4 Gud har ubegrænsede skatte af alt. Men i Sin store barmhjertighed retter Han menneskets 
opmærksomhed mod en bestemt ting, når det virkelige behov for den opstår. Ligesom det 
materielle univers er Qur’ānen et åndeligt univers, hvor skatte af åndelig viden er gemt, der i 
overensstemmelse med tidens behov åbenbares for mennesket.

ھَا رَوَاسِ�یَ  �یْ ا �نِ �نَ �یْ ھَا وَ اَلْ�قَ  مَدَدْ�نٰ
رْ�نَ ھَا رَوَاسِ�یَ وَ الَْ �یْ ا �نِ �نَ �یْ ھَا وَ اَلْ�قَ  مَدَدْ�نٰ
رْ�نَ وَ الَْ

  ۲۰۲۰ وْ�نٍ وْ�نُ ءٍ مَّ �یْ
َ ِ سش

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �یْ ا �نِ �نَ �قْ �جَ وْ�نٍوَ اَ�نْۢ وْ�نُ ءٍ مَّ �یْ

َ ِ سش
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �یْ ا �نِ �نَ �قْ �جَ وَ اَ�نْۢ

مَ�نْ  وَ   َ �ش مَعَا�یِ ھَا  �یْ �نِ لَكُمْ  ا  عَلْ�نَ َ �ج مَ�نْ وَ  وَ   َ �ش مَعَا�یِ ھَا  �یْ �نِ لَكُمْ  ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 
  ۲۱۲۱ �نَ �یْ �قِ ِ رٰ�ن مْ لَہٗ �جِ سْ�قُ �نَلَّ �یْ �قِ ِ رٰ�ن مْ لَہٗ �جِ سْ�قُ لَّ

  ٗہ �نُ ِ�ٔ
ٓ
ا �نَ

�نَ ا  �نَ دَ عِ�نْ اِلَّ  ءٍ  �یْ
َ سش �نْ  مِّ اِ�نْ  ہٗوَ  �نُ ِ�ٔ

ٓ
ا �نَ

�نَ ا  �نَ دَ عِ�نْ اِلَّ  ءٍ  �یْ
َ سش �نْ  مِّ اِ�نْ  وَ 

عْلُوْم۲۲۲۲ٍ   دَرٍ مَّ �قَ لُہۤٗ اِلَّ �جِ ِ
ّ �ن �نَ عْلُوْمٍوَ مَا �نُ دَرٍ مَّ �قَ لُہۤٗ اِلَّ �جِ ِ
ّ �ن �نَ وَ مَا �نُ

ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ

�نَ حَ  لَوَا�قِ حَ  �یٰ الرِّ ا  رْسَلْ�نَ اَ ا وَ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ

�نَ حَ  لَوَا�قِ حَ  �یٰ الرِّ ا  رْسَلْ�نَ اَ وَ 
  ُكُمُوْہ ىنٰ �یْ سْ�قَ اَ

�نَ ءً  مَآ ءِ  مَآ كُمُوْہُمِ�نَ السَّ ىنٰ �یْ سْ�قَ اَ
�نَ ءً  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ

  ۲۳۲۳ �نَ �یْ ِ �ن ِ ا�ن �نَ �نَ لَہٗ �جِ �یْ ِ �ن ِ ا�ن �نَ مْ لَہٗ �جِ �قُ �نْ مْاَ �قُ �نْ وَ مَاۤ وَ مَاۤ اَ
حْ�نُ  �قُ وَ �نَ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �نُ

حْ�نُ �نُ ا لَ�نَ حْ�نُ وَ اِ�نَّ �قُ وَ �نَ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �نُ
حْ�نُ �نُ ا لَ�نَ وَ اِ�نَّ

  ۲۴۲۴ وْ�نَ
ُ وْ�نَالْوَارِ�ش
ُ الْوَارِ�ش

كُمْ  مِىنْ �نَ  دِمِ�یْ �قْ الْمُسْ�قَ ا  عَلِمْ�نَ دْ  لَ�قَ كُمْ وَ  مِىنْ �نَ  دِمِ�یْ �قْ الْمُسْ�قَ ا  عَلِمْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
  ۲۵۲۵ �نَ رِ�یْ �نِ اْ ا الْمُسْ�قَ دْ عَلِمْ�نَ �نَوَ لَ�قَ رِ�یْ �نِ اْ ا الْمُسْ�قَ دْ عَلِمْ�نَ وَ لَ�قَ

مٌ   ْ مٌحَكِ�ی ْ ہٗ حَكِ�ی ہٗ  اِ�نَّ رُھُمْ  اِ�نَّ
ُ حْ�ش كَ ھُوَ �یَ رُھُمْ وَ اِ�نَّ رَ�جَّ
ُ حْ�ش كَ ھُوَ �یَ وَ اِ�نَّ رَ�جَّ

مٌ�  مٌ� عَلِ�یْ عَلِ�یْ
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R. 3.
27.  Og med sikkerhed, Vi skabte 
mennesket af tørt klingende ler, 
udformet af stillestående mudder.

28.  Og djinnerne havde Vi skabt 
tidligere af en brændende vinds 
ild.

29.  Og ihukom, da din Herre sagde 
til englene: “Jeg vil skabe menne-
sket af tørt klingende ler, udformet 
af stillestående mudder.
30.  Når Jeg så har formet det til 
fuldkommenhed og har indblæst 
Min Ånd i det, kast jer da ned i 
lydighed for det.”
31.  Så englene underkastede sig, 
alle sammen
32.  undtagen Iblīs, den nægtede at 
være blandt dem, som underkaster 
sig.

33.  Gud sagde: “O Iblīs! Hvad er 
der med dig, at du ikke ville være 
blandt dem, som underkaster sig?”

34.  Den svarede: “Jeg vil ikke un-
derkaste mig mennesket, som Du 
har skabt af tørt klingende ler, ud
formet af stillestående mudder.”
35.  Gud sagde: “Gå da bort her fra, 
for du er med sikkerhed for kastet.
36.  Og med sikkerhed, over dig 
skal Min forbandelse være til Dom
mens Dag.”
37.  Den sagde: “Min Herre! Giv 
mig da udsættelse til den dag, de 
skal oprejses.”

الٍ  صَ سَا�نَ مِ�نْ صَلْ �نْ ِ
ْ

ا ال �نَ لَ�قْ دْ �نَ الٍ وَ لَ�قَ صَ سَا�نَ مِ�نْ صَلْ �نْ ِ
ْ

ا ال �نَ لَ�قْ دْ �نَ وَ لَ�قَ
 � وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ � مِّ وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ مِّ

مِ�نْ   
ُ

ل �جْ �قَ مِ�نْ  ہُ  �نٰ لَ�قْ �نَ آ�نَّ  َ الْ�ج مِ�نْ وَ   
ُ

ل �جْ �قَ مِ�نْ  ہُ  �نٰ لَ�قْ �نَ آ�نَّ  َ الْ�ج وَ 
مُوْم۲۸۲۸ِ   ارِ السَّ مُوْمِ�نَّ ارِ السَّ �نَّ

الِ�قٌۢ  �نَ �یْ  ِ
نّ � اِ كَ�قِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�جُّ الَ  �قَ اِ�نْ  الِ�قٌۢ وَ  �نَ �یْ  ِ
نّ � اِ كَ�قِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�جُّ الَ  �قَ اِ�نْ  وَ 

  ۲۹۲۹ وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ �نْ صَلْ رًا مِّ
َ �ش وْ�نٍ�جَ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ �نْ صَلْ رًا مِّ
َ �ش �جَ

وْحِ�یْ  رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ �قُ  �نْ �نَ �نَ وَ  ہٗ  �قُ �یْ سَوَّ ا  اِ�نَ وْحِ�یْ �نَ رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ �قُ  �نْ �نَ �نَ وَ  ہٗ  �قُ �یْ سَوَّ ا  اِ�نَ �نَ
  ۳۰۳۰ �نَ دِ�یْ وْا لَہٗ سٰ�جِ عُ �قَ

�نَ�نَ دِ�یْ وْا لَہٗ سٰ�جِ عُ �قَ
�نَ

� وْ�نَ عُ مَ ْ ھُمْ اَحج  کُلُّ
كَ�قُ ىِٔ دَ الْمَلٰٓ َ سَ�ج

��نَ وْ�نَ عُ مَ ْ ھُمْ اَحج  کُلُّ
كَ�قُ ىِٔ دَ الْمَلٰٓ َ سَ�ج

�نَ

مَعَ  كُوْ�نَ  �یَّ اَ�نْ  ٰۤى  �ج اَ مَعَ   كُوْ�نَ  �یَّ اَ�نْ  ٰۤى  �ج اَ   سَ  لِ�یْ اِ�جْ  
ۤ سَ اِلَّ لِ�یْ اِ�جْ  
ۤ اِلَّ

  ۳۲۳۲ �نَ دِ�یْ �جِ �نَالسّٰ دِ�یْ �جِ السّٰ

مَعَ  كُوْ�نَ  �قَ  
َّ

اَل مَالَكَ  سُ  لِ�یْ �جْ اِ �یٰۤ الَ  مَعَ �قَ كُوْ�نَ  �قَ  
َّ

اَل مَالَكَ  سُ  لِ�یْ �جْ اِ �یٰۤ الَ  �قَ
  ۳۳۳۳ �نَ دِ�یْ �جِ �نَالسّٰ دِ�یْ �جِ السّٰ

ہٗ  �قَ لَ�قْ �نَ رٍ 
َ �ش َ لِ�ج دَ  ُ سْ�ج

َ ِ لّ �نْ 
ُ

ك اَ لَمْ  الَ  ہٗ �قَ �قَ لَ�قْ �نَ رٍ 
َ �ش َ لِ�ج دَ  ُ سْ�ج

َ ِ لّ �نْ 
ُ

ك اَ لَمْ  الَ  �قَ
  ۳۴۳۴ وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ وْ�نٍمِ�نْ صَلْ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ مِ�نْ صَلْ

مٌ�  �یْ كَ رَحجِ اِ�نَّ ھَا �نَ ْ مِ�نْ رُ�ج
ا�نْ الَ �نَ مٌ� �قَ �یْ كَ رَحجِ اِ�نَّ ھَا �نَ ْ مِ�نْ رُ�ج
ا�نْ الَ �نَ �قَ

  ۳۶۳۶ �نِ �یْ وْمِ الدِّ �نِ �یَ �یْ وْمِ الدِّ  اِلٰىاِلٰى �یَ
�قَ عْ�نَ كَ اللَّ  وَّ اِ�نَّ عَلَ�یْ
�قَ عْ�نَ كَ اللَّ وَّ اِ�نَّ عَلَ�یْ

  ۳۷۳۷ وْ�نَ
ُ عَ�ش �جْ وْمِ �یُ وْ�نَ �یَ
ُ عَ�ش �جْ وْمِ �یُ   اِلٰىاِلٰى �یَ

ۤۤ ْ �ی �نِ رْ  ِ �ن
�نْ اَ

الَ رَ�جِّ �نَ �یْ�قَ �نِ رْ  ِ �ن
�نْ اَ

الَ رَ�جِّ �نَ �قَ
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38.  Gud sagde: “Du er blandt dem, 
som gives udsættelse
39.  indtil den fastsatte tids dag.”

40.  Den sagde: “Min Herre! Siden 
Du har dømt mig som vildfarende, 
vil jeg med sikkerhed forskønne 
det onde for dem på jorden, og 
jeg vil med sikkerhed lede dem på 
afveje alle sammen
41.  undtagen Dine udvalgte tjene
re blandt dem.”
42.  Gud sagde: “Dette er en vej, 
som fører lige til Mig.
43.  Med sikkerhed, du skal ingen 
magt have over Mine tjenere und
tagen sådanne af de vildfarende, 
som vælger at følge dig.”5

44.  Og med sikkerhed, helvede er 
det lovede sted for dem alle.
45.  Det har syv6 porte, og hver 
port er blevet tildelt en del af dem.

R. 4.
46.  I sandhed, de retfærdige skal 
være blandt haver og kilder.
47.  “Træd ind deri med fred, i 
sikkerhed.”
48.  Og Vi vil fjerne, hvad der måt te 
være af nag i deres hjerter, så de vil 
blive som brødre, tilbage lænede på 
divaner over for hinan den.
5 Verset antyder, at den menneskelige natur i sig selv er ren. Kun de mister den rette vej, som 
besudler deres egen natur og vælger at følge satan.
6 På arabisk bruges tallet syv så vel som halvfjerds ofte til at udtrykke et ikke specifikt tal, men 
fornemmelsen af fuldstændighed eller overflod. Verset betyder, at helvede vil have et antal porte 
svarende til antallet af forskellige synder begået af de skyldige. Tallet syv kan også henvise til 
de syv eksteroceptive sanser, hvorigennem mennesket modtager den ydre verdens indtryk, dvs. 
syn, hørelse, lugt, smag, berøring, smerte og temperatur.

 � �نَ رِ�یْ
َ �ن كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �نَ � �قَ �نَ رِ�یْ
َ �ن كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �نَ �قَ

عْلُوْم۳۹۳۹ِ   ِ الْمَ �ق وْمِ الْوَ�قْ عْلُوْمِ �یَ ِ الْمَ �ق وْمِ الْوَ�قْ اِلٰىاِلٰى �یَ
ھُمْ  َ

ل �نَّ  �نَ �یِّ �نَ لَُ �یْ  �نِ �قَ وَ�یْ اَ�نْ مَاۤ  �جِ رَ�جِّ  الَ  ھُمْ �قَ َ
ل �نَّ  �نَ �یِّ �نَ لَُ �یْ  �نِ �قَ وَ�یْ اَ�نْ مَاۤ  �جِ رَ�جِّ  الَ  �قَ

 � �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحج �نَّ وِ�یَ �نْ
ُ َ

رْ�نِ وَ ل
َ ْ

نیِ ال � � �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحج �نَّ وِ�یَ �نْ
ُ َ

رْ�نِ وَ ل
َ ْ

نیِ ال �

  ۴۱۴۱ �نَ صِ�یْ لَ ھُمُ الْمُ�نْ ادَكَ مِ�نْ �نَاِلَّ عِ�جَ صِ�یْ لَ ھُمُ الْمُ�نْ ادَكَ مِ�نْ اِلَّ عِ�جَ

م۴۲۴۲ٌ   �یْ ِ �ق َّ مُسْ�قَ ا صِرَاطٌ عَلَ�ی الَ ھٰ�نَ مٌ�قَ �یْ ِ �ق َّ مُسْ�قَ ا صِرَاطٌ عَلَ�ی الَ ھٰ�نَ �قَ

�نٌ 
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�یْ ْ ادِ�یْ لَ�ی �نٌ اِ�نَّ عِ�جَ
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�یْ ْ ادِ�یْ لَ�ی اِ�نَّ عِ�جَ
  ۴۳۴۳ �نَ وِ�یْ عنٰ عَكَ مِ�نَ الْ �جَ  مَ�نِ ا�قَّ

َّ
�نَاِل وِ�یْ عنٰ عَكَ مِ�نَ الْ �جَ  مَ�نِ ا�قَّ

َّ
اِل

 � �نَ مَعِ�یْ ْ مَ لَمَوْعِدُھُمْ اَحج ھَ�نَّ َ � وَ اِ�نَّ �ج �نَ مَعِ�یْ ْ مَ لَمَوْعِدُھُمْ اَحج ھَ�نَّ َ وَ اِ�نَّ �ج

ھُمْ  �نْ مِّ ا�جٍ  �جَ  ِ
ّ

لِكُل ھُمْ   �نْ مِّ ا�جٍ  �جَ  ِ
ّ

لِكُل   ٍوَا�ج اَ�جْ  
عَ�قُ ھَا َ��جْ َ

وَا�جٍ ل اَ�جْ  
عَ�قُ ھَا َ��جْ َ

ل
سُوْمٌ�  �قْ ءٌ مَّ �نْ ُ سُوْمٌ� �ج �قْ ءٌ مَّ �نْ ُ �ج

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ی �ق �نّٰ َ �یْ حج ِ
ن �نَ � �یْ ِ �ق � اِ�نَّ الْمُ�قَّ وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ی �ق �نّٰ َ �یْ حج ِ
ن �نَ � �یْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�قَّ

  ۴۷۴۷ �نَ �یْ سَلٰمٍ اٰمِ�نِ لُوْھَا �جِ �نَاُدْ�نُ �یْ سَلٰمٍ اٰمِ�نِ لُوْھَا �جِ اُدْ�نُ

 ٍ
ّ

ل عنِ �نْ  مِّ صُدُوْرِھِمْ   ْ ِ�ی
ن � مَا  ا  عْ�نَ �نَ

�نَ ٍ وَ 
ّ

ل عنِ �نْ  مِّ صُدُوْرِھِمْ   ْ ِ�ی
ن � مَا  ا  عْ�نَ �نَ

�نَ وَ 
  ۴۸۴۸ �نَ لِ�یْ �جِ �قٰ �قَ ا عَلٰى سُرُرٍ مُّ �نً وَا �نَاِ�نْ لِ�یْ �جِ �قٰ �قَ ا عَلٰى سُرُرٍ مُّ �نً وَا اِ�نْ
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49.  Træthed skal ikke berøre dem 
der, ej heller skal de nogensinde 
drives ud derfra.
50.  Forkynd for Mine tjenere, at 
Jeg er med sikkerhed Den, Som er 
den Mest Tilgivende, den Evig 
Barmhjertige –
51.  og også, at Min straf er den 
smertefulde straf.
52.  Og fortæl dem om Abrahams 
gæster.
53.  Da de trådte ind hos ham og 
sagde: “Fred”, svarede han: “I sand-
hed, vi nærer frygt for jer.”

54.  De sagde: “Frygt ikke, vi giver 
dig glædeligt budskab om en søn, 
der skal være begavet med viden.”

55.  Han sagde: “Mon I giver mig 
det glædelige budskab på trods 
af, at alderdommen har indhentet 
mig? På hvilket grundlag giver I 
mig da glædeligt budskab?”
56.  De sagde: “Vi har givet dig 
glædeligt budskab på grundlag af 
sandhed, vær derfor ikke blandt 
dem, som fortvivler.”
57.  Han sagde: “Og hvem kan for-
tvivle over sin Herres barmhjer
tighed undtagen dem, som farer 
vild?”
58.  Han sagde: “Hvad er nu jeres 
ærinde, o I budbringere?”
59.  De sagde: “Vi er blevet sendt 
til et forbryderisk folk
60.  undtagen Lots familie. Dem vil 
vi bestemt frelse alle sammen

ھَا  �نْ مَا ھُمْ مِّ ٌ وَّ  �ج صَ ھَا �نَ �یْ ھُمْ �نِ مَسُّ ھَا لَ �یَ �نْ مَا ھُمْ مِّ ٌ وَّ  �ج صَ ھَا �نَ �یْ ھُمْ �نِ مَسُّ لَ �یَ
  ۴۹۴۹ �نَ �یْ رَحجِ

مُ�نْ �نَ�جِ �یْ رَحجِ
مُ�نْ �جِ

مُ�  حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ ا الْ �نَ اَ مُ�   حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ ا الْ �نَ اَ  
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اَ ادِ�یْۤ  ٔ�ْ عِ�جَ ّ �جِ
�یْ�نَ ِ

نّ � اَ ادِ�یْۤ  ٔ�ْ عِ�جَ ّ �جِ
�نَ

م۵۱۵۱ُ   ْ مُلِ�ی ْ ا�جُ الَْ لِ�ی عَ�نَ �یْ ھُوَ الْ ا�جِ
ا�جُ الَْ وَ اَ�نَّ عَ�نَ عَ�نَ �یْ ھُوَ الْ ا�جِ
وَ اَ�نَّ عَ�نَ

مَ�   مَ�ھِ�یْ رٰھِ�یْ ِ اِ�جْ �ن �یْ رٰ عَ�نْ �نَ ِ اِ�جْ �ن �یْ ہُمْ عَ�نْ �نَ
ْ�ٔ �جِّ ہُمْ �نَ
ْ�ٔ �جِّ ووََ �نَ

الَ  �قَ الَ   �قَ   سَلٰمًا  الُوْا  �قَ
�نَ ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ سَلٰمًا اِ�نْ  الُوْا  �قَ
�نَ ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ اِ�نْ 

  ۵۳۵۳ لُوْ�نَ كُمْ وَ �جِ ا مِىنْ �نَّ لُوْ�نَاِ كُمْ وَ �جِ ا مِىنْ �نَّ اِ
لٰمٍ  �نُ �جِ رُكَ  ِ

ّ �ش َ �ج �نُ ا  اِ�نَّ  
ْ

ل َ وْ�ج �قَ لَ  الُوْا  لٰمٍ �قَ �نُ �جِ رُكَ  ِ
ّ �ش َ �ج �نُ ا  اِ�نَّ  

ْ
ل َ وْ�ج �قَ لَ  الُوْا  �قَ

  ۵۴۵۴ مٍ مٍعَلِ�یْ عَلِ�یْ

�یَ  �نِ سَّ مَّ اَ�نْ  عَلٰۤى   ْ �نِ�ی مُوْ رْ�قُ
َّ �ش �جَ اَ الَ  �یَ �قَ �نِ سَّ مَّ اَ�نْ  عَلٰۤى   ْ �نِ�ی مُوْ رْ�قُ
َّ �ش �جَ اَ الَ  �قَ

  ۵۵۵۵ رُوْ�نَ ِ
ّ �ش َ �ج مَ �قُ �جِ رُ �نَ رُوْ�نَالْكِ�جَ ِ
ّ �ش َ �ج مَ �قُ �جِ رُ �نَ الْكِ�جَ

�نَ  مِّ �نْ 
ُ

ك
�قَ لَ 

�نَ  ِ
الْحَ�قّ �جِ كَ  رْ�نٰ

َّ �ش �جَ الُوْا  �نَ �قَ مِّ �نْ 
ُ

ك
�قَ لَ 

�نَ  ِ
الْحَ�قّ �جِ كَ  رْ�نٰ

َّ �ش �جَ الُوْا  �قَ
  ۵۶۵۶ �نَ ِ��یْ ِ �ن ا �نَالْ�قَ ِ��یْ ِ �ن ا الْ�قَ

اِلَّ  ہٖۤ  رَ�جِّ حْمَ�قِ  رَّ مِ�نْ  طُ  �نَ �قْ �یَّ مَ�نْ  وَ  الَ  اِلَّ �قَ ہٖۤ  رَ�جِّ حْمَ�قِ  رَّ مِ�نْ  طُ  �نَ �قْ �یَّ مَ�نْ  وَ  الَ  �قَ
  ۵۷۵۷ وْ�نَ لُّ

ٓ
ا صنَّ وْ�نَال لُّ
ٓ
ا صنَّ ال

  ۵۸۵۸ ھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ �یُّ كُمْ اَ طْىجُ مَا �نَ
الَ �نَ ھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ�قَ �یُّ كُمْ اَ طْىجُ مَا �نَ
الَ �نَ �قَ

 � �نَ رِمِ�یْ ْ �ج وْمٍ مُّ اۤ اِلٰى �قَ  اُرْسِلْ�نَ
ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ � �قَ �نَ رِمِ�یْ ْ �ج وْمٍ مُّ اۤ اِلٰى �قَ  اُرْسِلْ�نَ
ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ �قَ

� �نَ مَعِ�یْ ْ وْ ھُمْ اَحج ُّ حج ا لَمُ�نَ � اِ�نَّ �نَ مَعِ�یْ ْ وْ ھُمْ اَحج ُّ حج ا لَمُ�نَ  اٰلَ لُوْطٍ  اِ�نَّ
ۤ  اٰلَ لُوْطٍ اِلَّ
ۤ اِلَّ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�



412

AL-ḤIDJRSURA 15 DEL 14

61.  med undtagelse af hans hu
stru. Vi formoder, at hun skal være 
blandt dem, som bliver tilbage.”

R. 5.
62.  Og da budbringerne kom til 
Lots familie,
63.  sagde han: “I er bestemt en 
gruppe fremmede.”
64.  De sagde: “Nej, vi er kommet 
til dig med det, som de tvivlede 
om.
65.  Og vi er kommet til dig med 
sandheden, og med sikkerhed, vi 
er sandfærdige.
66.  Så drag af sted med din fami
lie i den sidste del af natten, og du 
skal følge efter dem. Og ingen af 
jer skal se tilbage, og drag nu der
hen, hvor I bliver befalet.”
67.  Og Vi meddelte ham den for-
ordning, at roden af disse skulle 
hugges af ved morgengry.

68.  Og byens folk kom, jublende.

69.  Han sagde: “Disse er mine gæ-
ster, så gør mig ikke til skamme,
70.  og frygt Allāh, og vanær mig 
ikke.”
71.  De sagde: “Forbød vi dig ikke 
at omgås alle slags mennesker?”

72.  Han sagde: “Mine døtre7 står 
også her. Tag hensyn til dette, hvis I 
er besluttet på at gøre noget.”
7 Se noten til sura 11:79.*

لَمِ�نَ  ھَا  اِ�نَّ لَمِ�نَ   ھَا  اِ�نَّ    
ۤ
ا رْ�نَ دَّ �قَ ہٗ  �قَ امْرَاَ  اِلَّ 
ۤ
ا رْ�نَ دَّ �قَ ہٗ  �قَ امْرَاَ اِلَّ 

 � �نَ رِ�یْ �جِ
� الْعنٰ �نَ رِ�یْ �جِ
الْعنٰ

 � � الْمُرْسَلُوْ�نَ ࣙࣙالْمُرْسَلُوْ�نَ لَ لُوْطِ  ءَ اٰ آ َ ا �ج لَمَّ
لَ لُوْطِ �نَ ءَ اٰ آ َ ا �ج لَمَّ
�نَ

  ۶۳۶۳ رُوْ�نَ
َ

ك ىنْ وْمٌ مُّ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ رُوْ�نَ�قَ
َ

ك ىنْ وْمٌ مُّ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ �قَ

ہِ  �یْ �نِ وْا  کَا�نُ مَا  �جِ كَ  �نٰ ْ�ٔ �جِ  
ْ

ل �جَ الُوْا  ہِ �قَ �یْ �نِ وْا  کَا�نُ مَا  �جِ كَ  �نٰ ْ�ٔ �جِ  
ْ

ل �جَ الُوْا  �قَ
  ۶۴۶۴ رُوْ�نَ مْ�قَ رُوْ�نَ�یَ مْ�قَ �یَ

  ۶۵۶۵ وْ�نَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ ِ وَ اِ
الْحَ�قّ كَ �جِ �نٰ �یْ �قَ وْ�نَوَ اَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ ِ وَ اِ
الْحَ�قّ كَ �جِ �نٰ �یْ �قَ وَ اَ

عْ  �جِ لِ وَ ا�قَّ �یْ �نَ الَّ طْعٍ مِّ ِ �ق اَھْلِكَ �جِ سْرِ �جِ اَ عْ �نَ �جِ لِ وَ ا�قَّ �یْ �نَ الَّ طْعٍ مِّ ِ �ق اَھْلِكَ �جِ سْرِ �جِ اَ �نَ
اَحَدٌ  كُمْ  مِىنْ �قْ  ِ �ن لْ�قَ �یَ لَ  وَ  رَھُمْ  ا �جَ اَحَدٌ اَدْ كُمْ  مِىنْ �قْ  ِ �ن لْ�قَ �یَ لَ  وَ  رَھُمْ  ا �جَ اَدْ

  ۶۶۶۶ مَرُوْ�نَ ْ�ٔ ُ �قُ �ش وْا حَ�یْ مَرُوْ�نَوَّ امْ�نُ ْ�ٔ ُ �قُ �ش وْا حَ�یْ وَّ امْ�نُ

رَ  دَا�جِ اَ�نَّ  مْرَ  الَْ لِكَ  �نٰ ہِ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ �یْ صنَ رَ وَ �قَ دَا�جِ اَ�نَّ  مْرَ  الَْ لِكَ  �نٰ ہِ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ �یْ صنَ وَ �قَ
  ۶۷۶۷ �نَ ِ��یْ �جِ صْ ُ�وْعٌ مُّ ءِ مَ�قْ

ٓ
لَ ُ�ٔ �نَھٰۤ ِ��یْ �جِ صْ ُ�وْعٌ مُّ ءِ مَ�قْ
ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ

  ۶۸۶۸ رُوْ�نَ �شِ ْ �ج سْ�قَ �یَ �قِ  �نَ  الْمَدِ�یْ
ُ

اَھْل ءَ  آ َ رُوْ�نَوَ �ج �شِ ْ �ج سْ�قَ �یَ �قِ  �نَ  الْمَدِ�یْ
ُ

اَھْل ءَ  آ َ وَ �ج

 � حُوْ�نِ �نَ �نْ لَ �قَ
�یْ �نَ �نِ �یْ ءِ �نَ

ٓ
لَ ُ�ٔ الَ اِ�نَّ ھٰۤ � �قَ حُوْ�نِ �نَ �نْ لَ �قَ

�یْ �نَ �نِ �یْ ءِ �نَ
ٓ
لَ ُ�ٔ الَ اِ�نَّ ھٰۤ �قَ

  ۷۰۷۰ وْ�نِ �نُ
�نْ  �قُ

َ
َ وَ ل وا اللّٰ �قُ وْ�نِوَ ا�قَّ �نُ

�نْ  �قُ
َ

َ وَ ل وا اللّٰ �قُ وَ ا�قَّ

  ۷۱۷۱ �نَ عٰلَمِ�یْ ھَكَ عَ�نِ الْ �نْ وَ لَمْ �نَ ا اَ الُوْۤ �نَ�قَ عٰلَمِ�یْ ھَكَ عَ�نِ الْ �نْ وَ لَمْ �نَ ا اَ الُوْۤ �قَ

 � �نَ عِلِ�یْ
�  �نٰ �نَ عِلِ�یْ
مْ �نٰ �قُ مْکُ�نْ �قُ �یْۤ اِ�نْ کُ�نْ �قِ �نٰ ءِ �جَ

ٓ
لَ ُ�ٔ الَ ھٰۤ �یْۤ اِ�نْ �قَ �قِ �نٰ ءِ �جَ
ٓ
لَ ُ�ٔ الَ ھٰۤ �قَ
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73.  Ved dit liv! Disse vandrer også 
forblindede i deres beruselse.
74.  Da ramte straffen dem ved 
daggry,
75.  så Vi vendte op og ned på den 
by, og Vi lod sten af ler regne over 
dem.

76.  Med sikkerhed, i dette er der 
Tegn for dem, som formår at op
fatte tegn.
77.  Og den ligger på en vej, som 
stadig eksisterer.
78.  Med sikkerhed, i dette er der 
et Tegn for de troende.
79.  Og også Skovens folk var be
stemt overtrædere.
80.  Så straffede Vi dem. Og de 
ligger begge begravet ved en ty
delig hovedvej.

R. 6.
81.  Og også folket fra Ḥidjr be-
handlede Sendebuddene som løg
nere.
82.  Og Vi gav dem Vore Tegn, men 
de vendte sig bort fra dem.
83.  Og de plejede at udhugge 
huse i bjergene i sikkerhed.

84.  Men straffen ramte dem ved 
morgengry,
85.  og alt, hvad de havde optjent, 
nyttede dem ikke.
86.  Og Vi har ikke skabt himlene 
og jorden, og hvad der er imellem 

  ۷۳۷۳ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �یَ ِ رَ�ق
ْ

�یْ سَك ھُمْ لَ�نِ عَمْرُكَ اِ�نَّ عْمَھُوْ�نَلَ ھِمْ �یَ ِ رَ�ق
ْ

�یْ سَك ھُمْ لَ�نِ عَمْرُكَ اِ�نَّ لَ

 � �نَ �یْ رِ�قِ
ْ  مُ�ش

حَ�قُ �یْ صَّ ھُمُ ال �قْ �نَ اَحنَ
� �نَ �نَ �یْ رِ�قِ

ْ  مُ�ش
حَ�قُ �یْ صَّ ھُمُ ال �قْ �نَ اَحنَ

�نَ

ا  رْ�نَ
َ

اَمْ� وَ  لَھَا  سَا�نِ ھَا  عَالِ�یَ ا  عَلْ�نَ َ �ج
ا �نَ رْ�نَ

َ
اَمْ� وَ  لَھَا  سَا�نِ ھَا  عَالِ�یَ ا  عَلْ�نَ َ �ج

�نَ
لٍ�  �یْ ّ �نْ سِ�جِ رَ�قً مِّ ا َ ھِمْ حِ�ج لٍ� عَلَ�یْ �یْ ّ �نْ سِ�جِ رَ�قً مِّ ا َ ھِمْ حِ�ج عَلَ�یْ

  ۷۶۷۶ �نَ مِ�یْ وَ سِّ لْمُ�قَ ٍ لِّ �ق �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �یْ �نٰ ِ
ن �نَاِ�نَّ � مِ�یْ وَ سِّ لْمُ�قَ ٍ لِّ �ق �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �

م۷۷۷۷ٍ   �یْ ِ �ق لٍ مُّ �یْ سَ�جِ ھَا لَ�جِ �نَّ مٍوَ اِ �یْ ِ �ق لٍ مُّ �یْ سَ�جِ ھَا لَ�جِ �نَّ وَ اِ

 � �نَ �یْ مِ�نِ لْمُٔ�ْ  لِّ
�قً �یَ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ

ن � اِ�نَّ � �نَ �یْ مِ�نِ لْمُٔ�ْ  لِّ
�قً �یَ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �

 � �نَ لِمِ�یْ
ٰ �ن كَ�قِ لَ �یْ

َ ْ
ُ ال اِ�نْ کَا�نَ اَصْٰ��ج � وَ  �نَ لِمِ�یْ

ٰ �ن كَ�قِ لَ �یْ
َ ْ

ُ ال اِ�نْ کَا�نَ اَصْٰ��ج وَ 

مَامٍ  اِ ھُمَا لَ�جِ اِ�نَّ وَ  مَامٍ   اِ ھُمَا لَ�جِ اِ�نَّ وَ    ْھُم ا مِ�نْ مْ�نَ �قَ �قَ ا�نْ
ھُمْ �نَ ا مِ�نْ مْ�نَ �قَ �قَ ا�نْ
�نَ

 � �نٍ �یْ �جِ � مُّ �نٍ �یْ �جِ مُّ

رِ  ْ الْحِ�ج اَصْحٰ�جُ   َ �ج كَ�نَّ دْ  لَ�قَ رِ وَ  ْ الْحِ�ج اَصْحٰ�جُ   َ �ج كَ�نَّ دْ  لَ�قَ وَ 
 � �نَ � الْمُرْسَلِ�یْ �نَ الْمُرْسَلِ�یْ

 � �نَ �یْ ِ عْرِ�ن ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ كَا
ا �نَ �نَ ِ �ق ھُمْ اٰ�یٰ �نٰ �یْ �قَ اٰ � وَ  �نَ �یْ ِ عْرِ�ن ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ كَا
ا �نَ �نَ ِ �ق ھُمْ اٰ�یٰ �نٰ �یْ �قَ اٰ وَ 

ا  وْ�قً ُ �ی �جُ الِ  �جَ الْ�جِ مِ�نَ  وْ�نَ  ِ��قُ �نْ �یَ وْا  کَا�نُ ا وَ  وْ�قً ُ �ی �جُ الِ  �جَ الْ�جِ مِ�نَ  وْ�نَ  ِ��قُ �نْ �یَ وْا  کَا�نُ وَ 
  ۸۳۸۳ �نَ �یْ �نَاٰمِ�نِ �یْ اٰمِ�نِ

 � �نَ ِ��یْ �جِ صْ  مُ
حَ�قُ �یْ صَّ ھُمُ ال �قْ �نَ اَحنَ

� �نَ �نَ ِ��یْ �جِ صْ  مُ
حَ�قُ �یْ صَّ ھُمُ ال �قْ �نَ اَحنَ

�نَ

 � وْ�نَ ُ كْسِ�ج وْا �یَ ا�نُ
َ

ا ك ھُمْ مَّ ى عَ�نْ �نٰ مَاۤ اَعنْ
� �نَ وْ�نَ ُ كْسِ�ج وْا �یَ ا�نُ

َ
ا ك ھُمْ مَّ ى عَ�نْ �نٰ مَاۤ اَعنْ

�نَ

 
رْ�نَ وَ الَْ مٰوٰ�قِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �نَ مَا   وَ 
رْ�نَ وَ الَْ مٰوٰ�قِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �نَ مَا  وَ 

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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de to, undtagen med sandhed,8 og 
Timen vil med sikkerhed oprinde. 
Så vend dig bort fra dem på en 
værdig måde.
87.  I sandhed, det er din Herre, 
Som er den Fuldkomne Skaber, 
den Altvidende.
88.  Og Vi har med sikkerhed 
skænket dig de syv ofte gentagne 
vers9 og den ophøjede Qur’ān.

89.  Vend ikke dine øjne med be
gær mod den midlertidige ny del
se, som Vi har givet nogle grup
per blandt dem, og sørg ikke over 
dem, og sænk din barmhjer tig
heds vinge over de troende.
90.  Og sig: “Jeg er med sikkerhed 
en åbenlys Advarer.”
91.  Som altid vil Vi nedsende 
straf over dem, som bliver splittet 
i sekter,
92.  og som ville splitte Qur’ānen i 
segmenter.10

8 Universets skabelse og den vidunderlige form og orden, der præger det, fører helt sikkert til 
det ene uundgåelige resultat, at menneskelivet ikke er begrænset til den midlertidige og korte 
eksistens på denne jord, og at et stort formål ligger til grund for det. Mennesket er ikke blevet 
skabt blot for at spise, drikke og more sig i et stykke tid og så dø en evig død.
9 Ordene, sab‘an minal mathānī, henviser til Qur’ānens indledende kapitel Al-Fātiḥah, fordi 
det gentages og reciteres i hver rak’at af Bønnen. Dette kapitel er i virkeligheden Qur’ānen i 
miniature, hvori Bogen som helhed er blevet sammenfattet. Mathānī er flertal af mathnā, 
hvilket betyder prisværdighed. Verset kan derfor betyde, at sura Al-Fātiḥah giver en omfat tende 
beskrivelse af guddommelige egenskaber.
10 Vi fortrækker at oversætte versene 88-92 i fremtid snarere end i fortid, eftersom vi anser dem 
for at indeholde en alvorlig advarsel til muslimer. Det er ikke underligt, at fortid er an vendt til 
at angive fremtid, fordi de fleste af sådanne profetier, som uafvendeligt skal opfyl des, er udtrykt 
i fortid i den Hellige Qur’ān. Fortiden kan ikke forandres. Profetier i fortid udtrykker vished. 
Således bør oversættelsen være som følger:

“Og Vi har med sikkerhed skænket dig de syv ofte gentagne vers og den ophøjede Qur’ān. 
Vend ikke dine øjne med begær mod den midlertidige nydelse, som Vi har givet forskellige 
grupper blandt dem, og sørg ikke over dem, og sænk din barmhjertigheds vinge over de troende. 

*

 
اعَ�قَ   وَ اِ�نَّ السَّ
اعَ�قَ  وَ اِ�نَّ السَّ ِ

الْحَ�قّ  �جِ
َّ

ھُمَاۤ اِل �نَ �یْ ِوَ مَا �جَ
الْحَ�قّ  �جِ

َّ
ھُمَاۤ اِل �نَ �یْ وَ مَا �جَ

  ۸۶۸۶
َ

ل مِ�یْ َ حَ الْ�ج �نْ حِ الصَّ اصْ�نَ  �نَ
�قٌ �یَ ِ �ق

ٰ َ
ل

َ
ل مِ�یْ َ حَ الْ�ج �نْ حِ الصَّ اصْ�نَ  �نَ

�قٌ �یَ ِ �ق
ٰ َ

ل

م۸۷۸۷ُ   عَلِ�یْ �قُ الْ لّٰ كَ ھُوَ الْ�نَ �جَّ مُاِ�نَّ رَ عَلِ�یْ �قُ الْ لّٰ كَ ھُوَ الْ�نَ �جَّ اِ�نَّ رَ

�یْ  ا�نِ
َ �نَ الْمَ�ش مِّ عًا  َ��جْ كَ  �نٰ �یْ اٰ�قَ دْ  لَ�قَ �یْ وَ  ا�نِ
َ �نَ الْمَ�ش مِّ عًا  َ��جْ كَ  �نٰ �یْ اٰ�قَ دْ  لَ�قَ وَ 

م۸۸۸۸َ   �یْ ِ �ن عَ رْاٰ�نَ الْ
مَوَ الْ�قُ �یْ ِ �ن عَ رْاٰ�نَ الْ
وَ الْ�قُ

ہٖۤ  �جِ ا  عْ�نَ مَ�قَّ مَا  ى 
ٰ
اِل كَ  �یْ �نَ عَ�یْ �نَّ  مُدَّ �قَ ہٖۤ لَ  �جِ ا  عْ�نَ مَ�قَّ مَا  ى 
ٰ
اِل كَ  �یْ �نَ عَ�یْ �نَّ  مُدَّ �قَ لَ 

ھِمْ  عَلَ�یْ �نْ  ْ��نَ �قَ لَ  وَ  ھُمْ  �نْ مِّ ا  ً وَا�ج ھِمْ اَ�نْ عَلَ�یْ �نْ  ْ��نَ �قَ لَ  وَ  ھُمْ  �نْ مِّ ا  ً وَا�ج اَ�نْ
  ۸۹۸۹ �نَ �یْ مِ�نِ اَ�كَ لِلْمُٔ�ْ �نَ َ �نْ حج ِ �ن �نَوَ احنْ �یْ مِ�نِ اَ�كَ لِلْمُٔ�ْ �نَ َ �نْ حج ِ �ن وَ احنْ

 � �نُ �یْ رُ الْمُ�جِ �یْ �نِ ا ال�نَّ �نَ �  اَ �نُ �یْ رُ الْمُ�جِ �یْ �نِ ا ال�نَّ �نَ  اَ
ْۤۤ �ی ِ
ّ ن �  اِ

ْ
ل ْوَ �قُ �ی ِ

نّ �  اِ
ْ

ل وَ �قُ

 � �نَ سِمِ�یْ �قَ ا عَلَى الْمُ�قْ لْ�نَ �نَ
�نْ � كَمَاۤ اَ �نَ سِمِ�یْ �قَ ا عَلَى الْمُ�قْ لْ�نَ �نَ
�نْ كَمَاۤ اَ

۹۲۹۲ �نَ �یْ ِ صن رْاٰ�نَ عِ
عَلُوا الْ�قُ َ �نَ �ج �یْ �نِ

�نَالَّ �یْ ِ صن رْاٰ�نَ عِ
عَلُوا الْ�قُ َ �نَ �ج �یْ �نِ

الَّ
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93.  Så ved din Herre, Vi vil med 
sikkerhed udspørge dem alle
94.  vedrørende det, de plejede at 
gøre.
95.  Så bekendtgør tydeligt det, 
som du er blevet befalet, og vend 
dig bort fra afgudsdyrkerne.
96.  Vi vil med sikkerhed være til
strækkelig for dig mod dem, som 
bespotter,
97.  dem, som sætter en anden gud 
ved siden af Allāh, men snart vil de 
vide.
98.  Og med sikkerhed, Vi ved, at 
dit bryst bliver trangt på grund af 
det, de siger.

99.  Men pris din Herre med Hans 
lovprisning, og vær blandt dem, 
som kaster sig ned for Ham.

100.  Og fortsæt med at tilbede din 
Herre, indtil døden kommer til dig. 

Og sig: ʻJeg er med sikkerhed en åbenlys Advarer.’ Som altid vil Vi nedsende straf over dem, 
som bliver splittet i sekter, og som ville splitte Qur’ānen i segmenter.”

Denne oversættelse er tydeligvis passende, når vi tager sammenhængen af disse vers i 
betragtning og opdager, at de tidligere vers begynder med en dramatisk introduktion af den 
Hellige Qur’ān som en ophøjet Bog. Alle de, som til trods for deres påstand om, at de fuld-
stændigt underkaster sig Qur’ānen, ignorerer således dens mest centrale budskab om enhed og 
bliver splittet i sekter, og for at bevise deres egen fortolknings sandhed ender de med faktisk 
at splitte Qur’ānen i segmenter: enhver gruppe holder fast ved nogle vers og fortolker dem til 
deres egen fordel i modsætning til andre, som holder fast ved andre vers, som de fortolker til 
deres egen fordel. Denne splittelse beskrives som værende så dyb og definitiv, at der ikke findes 
nogen mulighed for kompromis mellem de forskellige stridende grupper. Dette forår sager, at 
folk fra den samme ummah bliver splittet i sekter og i den samme proces splitter Qur’ānen i 
segmenter.

 � �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحج لَ�نَّ ٔـَ سْ كَ لَ�نَ وَرَ�جِّ
� �نَ �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحج لَ�نَّ ٔـَ سْ كَ لَ�نَ وَرَ�جِّ
�نَ

  ۹۴۹۴ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ ا کَا�نُ عْمَلُوْ�نَعَمَّ وْا �یَ ا کَا�نُ عَمَّ

 عَ�نِ 
اَعْرِ�نْ وَ  مَرُ  ْ�ٔ �قُ مَا  �جِ اصْدَعْ 

 عَ�نِ �نَ
اَعْرِ�نْ وَ  مَرُ  ْ�ٔ �قُ مَا  �جِ اصْدَعْ 

�نَ
  ۹۵۹۵ �نَ رِكِ�یْ

ْ �نَالْمُ�ش رِكِ�یْ
ْ الْمُ�ش

 � �نَ ءِ�یْ ِ ھْ�ن كَ الْمُسْ�قَ �نٰ �یْ ا کَ�نَ �نَّ � اِ �نَ ءِ�یْ ِ ھْ�ن كَ الْمُسْ�قَ �نٰ �یْ ا کَ�نَ �نَّ اِ

  َر
لٰھًا اٰ�نَ اِ  ِ َ�لُوْ�نَ مَعَ اللّٰ ْ �ج �نَ �یَ �یْ �نِ

رَالَّ
لٰھًا اٰ�نَ اِ  ِ َ�لُوْ�نَ مَعَ اللّٰ ْ �ج �نَ �یَ �یْ �نِ

الَّ
  ۹۷۹۷ عْلَمُوْ�نَ  �یَ

سَوْ�نَ
عْلَمُوْ�نَ�نَ  �یَ

سَوْ�نَ
�نَ

مَا  �جِ �قُ صَدْرُكَ  �یْ ِ صن كَ �یَ �نَّ اَ عْلَمُ  �نَ دْ  لَ�قَ مَا وَ  �جِ �قُ صَدْرُكَ  �یْ ِ صن كَ �یَ �نَّ اَ عْلَمُ  �نَ دْ  لَ�قَ وَ 
 � وْلُوْ�نَ �قُ � �یَ وْلُوْ�نَ �قُ �یَ

�نَ  مِّ �نْ 
ُ

ک وَ  كَ  رَ�جِّ َ�مْدِ  �جِ حْ  سَ�جِّ
�نَ �نَ مِّ �نْ 

ُ
ک وَ  كَ  رَ�جِّ َ�مْدِ  �جِ حْ  سَ�جِّ

�نَ
 � �نَ دِ�یْ �جِ � السّٰ �نَ دِ�یْ �جِ السّٰ

 � � �نُ �یْ ِ �ق كَ الْ�یَ �یَ ِ �ق اْ ى �یَ كَ حَ�قّٰ دْ رَ�جَّ �نُوَ اعْ�جُ �یْ ِ �ق كَ الْ�یَ �یَ ِ �ق اْ ى �یَ كَ حَ�قّٰ دْ رَ�جَّ وَ اعْ�جُ

ع �ج
لر

ا
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SURA 16
AN-NAḤL

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 129 vers.
En af betydningerne af ordet ـ�ن ـ�یْ ـ�قِ  yaqīn, som er anvendt i det sidste �یَ

vers af den foregående sura, er blandt andet “død”, men dets grundlæg-
gende betydning er egentlig “vished”. Suraen indledes med emnet, at den 
sikreste nyhed, som var blevet lovet Profetensa, er ved at indtræffe. Så o I, 
som forkaster sandheden, forhast jer ikke med at forlange den, og vær 
overbevist om, at Allāh nedsender Sine engle over hvem Han vil af Sine 
tjenere.

Efter at have nævnt skabelsen af alle slags dyr proklameres den stor
slåede profeti, at Allāh vil skabe transportmidler af en sådan art, som I for 
øjeblikket ikke har nogen viden om. I dette vers (9) fremlægges såle des 
profetien om vore dages nye samfærdselsmidler.

Angående livets beståen forklares det, at dette kun er muligt på grund 
af nedstigende vand fra himmelen, som følge deraf vokser plantevækst, 
og alle slags træer og frugter bliver til. Et andet aspekt af det himmelske 
vand, som dyrene ikke kender til, er det, at de æder græsset, men er 
blottet for forståelsen deraf. Så det liv, som Allāhs Sendebud skænkes 
gennem det åndelige vand, og som viderebringer denne velsignelse, kan 
de mennesker, som den Hellige Qur’ān har sammenlignet med dyrene, 
ikke forstå. Qur’ānen har erklæret dem for at være de værste, det vil sige, 
at deres tilstand er værre end dyrs, for dyr formår ikke at forstå det, men 
på trods af at de tilsyneladende forstår religionens lære, forbliver disse 
alligevel blottet for dens velsignelser.

Derefter omtales der blandt Allāhs utallige nådegaver havets rigdomme. 
Fiskene i havet drikker det salte vand, men deres kød smager ikke salt. 
Endvidere rettes opmærksomheden mod, at systemet for livets fortsatte 
beståen gennem vandet er afhængigt af de grund fæstede bjerge på jorden. 
Om disse bjerge ikke havde eksisteret, havde hele systemet med for
dampning og regn heller ikke kunnet fungere.

Den Hellige Qur’ān har beskrevet udbredelsen af skyggerne på jor den 
på en sådan måde, som om de er i en tilstand af underkastelse. Også alle 
levende væsener, ــہ �جَّ  dābbah, såvel som engle bøjer sig altid yd mygt for دَآ
Allāh. Som følge af, at dābbah får livets opretholdelse fra jor den, forbliver 
de metaforisk set altid i en tilstand af underkastelse for Allāh, og englene 
forbliver på grund af erkendelsen af det åndelige vand, som nedstiger fra 
himmelen, i en tilstand af underkastelse.
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I vers 62 forklares det forunderlige emne, at hvis Allāh øjeblikkeligt 
skulle gengælde mennesker for enhver af deres overtrædelser, ville alle 
levende væsener på jorden blive udslettet. I virkeligheden rettes menne
skets opmærksomhed mod, at hvis dābbah, levende væsener, ikke eksi
sterede, var menneskets beståen umulig. Derfor siger Qur’ānen umid-
delbart efter dette: Og i kvæget er der en stor lære for jer.

Derpå omtales storslåetheden af ٌوَحْی waḥyun, åbenbaring, ved ek
semplet med honningbien. Om intet andet dyr er det blevet nævnt, at det 
får åbenbaring. Tilsyneladende er honningbien en flue ligesom andre 
fluer, der lever af snavs. Forskellen mellem de to er alene den, at Gud har 
lutret den fra alt snavs ved Sin åbenbaring. Den bygger sit hus oppe i 
bjergene og på høje træer og slyngplanter, som vokser på espalier. Så blev 
det åbenbaret til den, at den skulle suge nektar fra blomsterne. Her er 
ordet مَر

 thamar anvendt i stedet for blomst, hvilket indeholder denne �شَ
dobbelttydige visdom, at det nemlig er ved biens opsugningsproces, at 
frugten derved dannes, og at det er gennem blomsterne, at bien suger 
udtræk fra frugten, og i den honning, som bien producerer som følge 
deraf, er der ilagt en storslået helbredelse for menneskeheden.

Ordene هَا ِـ طُوْ�ن ُ مِ�نْ �جُ رُ�ج �نْ -yakhrudju min buṭūnihā, “fra deres maver frem �یَ
kommer”, hentyder til, at honning ikke alene er dannet af frugtens nektar, 
men honningbien blander med nektaren en væske, som kommer fra dens 
mave, og bevæger sin tunge gentagne gange ud i luften for at omdanne 
nektaren til en tykkere blanding og omformer den til honning for ende lig 
at bevare den i kuberne.

Derefter fremlægges et eksempel med to tjenere, den ene fuldstændig 
talentløs, og den anden, som Allāh har skænket en god forsyning, bruger 
den til menneskehedens velfærd. Dette eksempel har også en dyb asso
ciation til honningbien. En almindelig flue er ligesom den tjener, der intet 
godt bringer, hvorimod honningbien er som en tjener, der skænkes en 
god forsyning, og den bringer denne forsyning videre til menneske hedens 
bedste.

Ved at fremføre denne lignelse om forskellige slags tjenere bliver dette 
eksempel henvendt til mennesker. Den tjener, som ikke drager nytte af 
Allāhs åbenbaring og anser Allāh for at være stum, er selv stum. Hvad 
han end beskæftiger sig med, bringer det tab, رَہ وَالْ�نِ ا  �یَ �نْ الدُّ سِرَ   khasi rad �نَ
dunyā walākhirah, han mister denne verden og også det Hinsidige. En 
anden slags tjenere er Guds Profeter, som kalder folk til retfærdighed og 
altid forbliver på den rette vej. Det bør erindres, at angående hon ningbien 

ٓ
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blev det også befalet: Følg ydmygt vejene foreskrevet af din Herre. I 
denne henseende besidder Profeterne meget stor udmærkelse frem for 
bien, at de betræder den vej, som med stor sikkerhed fører til Allāh.

Derefter forklares det i denne sura, at man ikke skal antage, at de fugle, 
som flyver oppe i himmelen, tilfældigt har fået vinger og evnen til at flyve. 
Alene vingerne kunne ikke give fuglene evne til at flyve, hvis ikke deres 
hule knogler og en særlig form af deres bryst, omgivet af stærke muskler 
på begge sider, som kan bære enorm vægt, var skabt til at gøre dem i 
stand til at flyve højt. Det er forunderligt, at meget tunge gæs kan flyve 
tusindvis af kilometer, og deres Vformation under flyv ningen bevirker, 
at ligesom frontpartiet på et jetfly spreder luften, på samme måde er 
lufttrykket på gæssenes bryst minimalt på grund af denne formation. Og 
den forreste gås, som modstår det højeste lufttryk, bliver efter et stykke tid 
erstattet med en anden bagved flyvende gås. Disse fugle er svømmefugle 
og synker ikke, skønt de på grund af deres vægt burde gøre det. Grunden 
til dette er, at der på deres kroppe findes små fjer, som indeholder luft, 
der beskytter dem mod at synke. Dette kan ikke ske af sig selv, uden 
at der på fjerene skal være et vandtæt ma teriale, der forhindrer vandet 
i at blive absorberet af fjerene. Man kan observere, at fuglene stryger 
deres fjer med næbbet. Forunderligt er det, at Allāh lader en slags fedtstof 
komme frem af deres krop, som er abso lut nødvendigt til påsmøring af 
fjerene. Hvorledes blev det fedtstof til af sig selv og nåede deres mund, 
og hvorledes blev disse fugle klar over, at vandet skulle forhindres i at 
blive absorberet, ellers ville de drukne?

Derefter omtales den Hellige Qur’āns storslåede mirakel, at den ud-
førligt forklarer alle ting i enkeltheder. Den udmærkelse, som den Hellige 
Qur’ān besidder frem for andre Bøger i den henseende, har den Hellige 
Profetsa nemlig over alle andre Profeter. Det var af den grund, at lige som 
de var vidner over deres folk, blev den Hellige Profetsa selv udpeget som 
vidne over disse Profeter.

Den Hellige Qur’āns lære omfatter alle ting. Et eksempel på dette er 
vers 91, der rummer alle moralske og åndelige læresætninger. Først og 
fremmest omtales عَدْل ‘adl, retfærdighed, uden hvilken der ikke er nogen 
reform mulig i verden. Derefter nævnes اِحْسَا�ن iḥsān, godhed, som giver 
mennesket en højere status med hensyn til retfærdighed. Denne lære når 
sin kulmination ved at sige: ی رْ�جٰ الْ�قُ ی  �نِ اءِ  �قَ �یْ  ītā’i dhilqurbā, altså at de for اِ
menneskehedens velfærd giver ud ligesom en moder til sine børn, og 
ingen forventning om en tjeneste eller kompensation næres i hendes 
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hjerte. Og denne mest ædle rang blev skænket til den Hellige Profetsa, for 
han var lutret for enhver forestilling om gentjeneste, idet han var en kilde 
til evig velsignelse for menneskeheden.

I sidste afsnit af denne sura bliver Profeten Abrahamas, der var et enkelt 
individ, præsenteret som en nation i sig selv, fordi flere nationer skulle 
opstå gennem ham, hvilket med den Hellige Profetssa komme når sin 
kulmination. Den Hellige Profetsa blev åbenbaret, at han skulle følge 
denne Profeten Abrahamsas sædvane, hvilket sammenfattedes således: Du 
skal kalde til din Herres vej med visdom og god formaning. Men dette 
kræver, at der udvises stor tålmodighed og standhaftighed. Bud skabet  
ل عْ�جِ سْ�قَ  .lā tasta‘djil, vær ikke forhastet (46:36), berører det samme emne لَ �قَ
Store åndelige revolutioner gennemføres ikke på et øjeblik, dette kræver 
stor tålmodighed, og en sådan tålmodighed kan ikke opnås uden taqwā, 
retfærdighed, men skænkes i højere grad alene til dem, som handler med 
iḥsān, godhed.

Her forklares et aspekt af godhed, ِحْسَا�ن وَالِْ الْعَدْلِ  �جِ اْمُرُ  �یَ  َ اللّٰ  innallāha اِ�نَّ 
ya’muru bil‘adli waliḥsāni, Allāh påbyder jer at holde jer til retfærdig hed 
og handle med godhed. Og det andet aspekt er den fortolkning, som den 
Hellige Profetsa selv har udtrykt: Iḥsān indebærer, at når du står op for 
tilbedelse, så gør du det, som om du ser Allāh. Og det mindste krav, som 
 ,iḥsān stiller, er, at du står op for tilbedelsen i sådan ærbødig hed اِحْسَا�ن
som om Allāh ser dig.
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AN-NAḤL
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Allāhs forordning er ved at kom-
me, søg derfor ikke at fremskynde 
den. Hellig er Han og højt ophøjet 
over det, de sætter ved siden af 
Ham.
3.  Han sender englene ned med 
åbenbaring på Sin befaling til 
hvem af Sine tjenere, Han ønsker, 
idet Han siger: “Advar menneske
ne om, at der ikke er nogen til
bedelsesværdig undtagen Mig, så 
frygt Mig alene.”
4.  Han har skabt himlene og jor
den med sandhed. Højt ophøjet er 
Han over alt det, de sætter ved 
siden af Ham.
5.  Han har skabt mennesket af en 
dråbe væske, men se! Det er en 
åbenlys stridslysten.
6.  Og også kvæget har Han skabt, i 
det finder I varme og mange andre 
fordele, og noget af det spi ser I.

7.  Og for jer er der en pryd i det, 
når I bringer det hjem om aftenen, 
og når I driver det af sted til græs
ning om morgenen.
8.  Og det bærer jeres byrder til et 
land, som I ikke kunne nå undta gen 
med stort besvær for jer selv. Med 
sikkerhed, jeres Herre er Mest Med
følende, Evig Barmhjertig.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

  ُلُوْہ عْ�جِ سْ�قَ �قَ لَ 
�نَ  ِ اللّٰ مْرُ  اَ ى 

�قٰۤ لُوْہُاَ عْ�جِ سْ�قَ �قَ لَ 
�نَ  ِ اللّٰ مْرُ  اَ ى 

�قٰۤ اَ
  ۲۲ ركُِوْ�نَ

ْ �ش ا �یُ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �قَ ٰ��نَ ركُِوْ�نَُ��جْ

ْ �ش ا �یُ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �قَ ٰ��نَ ُ��جْ

وْحِ مِ�نْ اَمْرِہٖ عَلٰى  الرُّ  �جِ
كَ�قَ ىِٔ لُ الْمَلٰٓ ِ

�نّ �نَ وْحِ مِ�نْ اَمْرِہٖ عَلٰى �یُ الرُّ  �جِ
كَ�قَ ىِٔ لُ الْمَلٰٓ ِ

�نّ �نَ �یُ
ہٗ  �نَّ اَ ا  رُوْۤ �نِ �نْ اَ اَ�نْ  ادِہٖۤ  عِ�جَ مِ�نْ  ءُ  آ َ سش �یَّ ہٗ مَ�نْ  �نَّ اَ ا  رُوْۤ �نِ �نْ اَ اَ�نْ  ادِہٖۤ  عِ�جَ مِ�نْ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ 

  ۳۳ وْ�نِ �قُ �قَّ ا ا �نَ �نَ  اَ
ۤ َّ

وْ�نِ اِلٰہَ اِل �قُ �قَّ ا ا �نَ �نَ  اَ
ۤ َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

لَ
ۤ

لَ

عٰلٰى 
عٰلٰى  �قَ
ِ  �قَ

الْحَ�قّ  �جِ
رْ�نَ

َ ْ
مٰوٰ�قِ وَ ال لَ�قَ السَّ ِ �نَ

الْحَ�قّ  �جِ
رْ�نَ

َ ْ
مٰوٰ�قِ وَ ال لَ�قَ السَّ �نَ

  ۴۴ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �یُ ركُِوْ�نَعَمَّ
ْ �ش ا �یُ عَمَّ

ھُوَ  ا  اِ�نَ
�نَ �قٍ  طْ�نَ �نُّ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الِْ لَ�قَ  ھُوَ �نَ ا  اِ�نَ
�نَ �قٍ  طْ�نَ �نُّ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الِْ لَ�قَ  �نَ

  ۵۵ �نٌ �یْ �جِ مٌ مُّ صِ�یْ �نٌ�نَ �یْ �جِ مٌ مُّ صِ�یْ �نَ
ءٌ 

ھَا دِ�نْ �یْ ءٌ لَكُمْ �نِ
ھَا دِ�نْ �یْ ھَا   لَكُمْ �نِ لَ�قَ عَامَ �نَ �نْ

َ ْ
ھَا وَ ال لَ�قَ عَامَ �نَ �نْ
َ ْ

وَ ال
 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �قَ عُ وَ مِ�نْ ا�نِ � وَّ مَ�نَ اْکُلُوْ�نَ ھَا �قَ عُ وَ مِ�نْ ا�نِ وَّ مَ�نَ

حُوْ�نَ  رِ�یْ �قُ �نَ  حِ�یْ مَالٌ  َ �ج ھَا  �یْ �نِ لَكُمْ  حُوْ�نَ وَ  رِ�یْ �قُ �نَ  حِ�یْ مَالٌ  َ �ج ھَا  �یْ �نِ لَكُمْ  وَ 
 � ْ�رَُ�وْ�نَ

�نَ �قَ � وَ حِ�یْ ْ�رَُ�وْ�نَ
�نَ �قَ وَ حِ�یْ

وْا  كُوْ�نُ مْ �قَ لَدٍ لَّ الَكُمْ اِلٰى �جَ �قَ
ْ �ش  اَ

ُ
ْ�مِل وْا وَ �قَ كُوْ�نُ مْ �قَ لَدٍ لَّ الَكُمْ اِلٰى �جَ �قَ

ْ �ش  اَ
ُ

ْ�مِل وَ �قَ
كُمْ  كُمْ  اِ�نَّ رَ�جَّ سِ  اِ�نَّ رَ�جَّ �نُ �نْ ِ الَْ

�قّ �شِ ہِ اِلَّ �جِ �یْ ِ لِعن سِ �جٰ �نُ �نْ ِ الَْ
�قّ �شِ ہِ اِلَّ �جِ �یْ ِ لِعن �جٰ

مٌ�  حِ�یْ  رَّ
رَءُوْ�نٌ

َ
مٌ� ل حِ�یْ  رَّ

رَءُوْ�نٌ
َ

ل

SURA 16 DEL 14
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AN-NAḤLDEL 14 SURA 16

9.  Og Han har skabt heste og 
muldyr og æsler, så I må ride på 
dem, og som en kilde til pryd. Og 
Han vil skabe, hvad I endnu ikke 
ved.
10.  Og Allāh påhviler det at vise 
den rette vej, og blandt disse er der 
nogle, som afviger fra den rette 
vej. Og om Han havde gen nemført 
Sin vilje, ville Han have retledet 
jer alle.

R. 2.
11.  Han er Den, Som nedsender 
vand fra skyerne til jer, af det får I 
jeres drikkevand, og derved vok ser 
der træer, blandt hvilke I lader je
res kvæg æde.
12.  Han lader derved alle slags 
afgrøder vokse for jer og oliven og 
daddelpalmen og druerne og alle 
slags frugter. Med sikkerhed, deri 
er der Tegn for folk, som tænker 
efter.

13.  Og Han har sat i tjeneste for 
jer natten og dagen og solen og 
månen, og stjernerne er også sat 
i tjeneste på Hans befaling. Med 
sikkerhed, i dette er der Tegn for 
folk, som gør brug af deres for
nuft.1
14.  Og Han har sat i jeres tje
neste det, som Han har skabt for 
jer på jorden, varierende i farver.2 
1 Efter omtalen af dyr og forskellige slags plantevækst nævnes her de uorganiske og livløse 
ting, som også hjælper til den fysiske og mentale opretholdelse og udvikling af mennesket. 
I dette vers omtales også nat og dag, fordi de fordele, som mennesket har af denne vekslen 
mellem nat og dag, er direkte forbundet med solens, månens og stjernernes indflydelse.
2 Et af de vidunderligste træk ved Guds skabelse er, at ikke to ting eller personer er nøjagtigt ens. 
Havde det ikke været for denne mangfoldighed, ville der have været ubeskrivelig forvirring og 

رَ  الْحَمِ�یْ وَ  الَ  عنَ الْ�جِ وَ   
َ

ل �یْ الْ�نَ رَ وَّ  الْحَمِ�یْ وَ  الَ  عنَ الْ�جِ وَ   
َ

ل �یْ الْ�نَ وَّ 
لَ  مَا  لُ�قُ  �نْ �یَ وَ  لَ   مَا  لُ�قُ  �نْ �یَ وَ    

�قً �نَ �یْ ِ �ن وَ  وْھَا  ُ رْكَ�ج  لِ�قَ
�قً �نَ �یْ ِ �ن وَ  وْھَا  ُ رْكَ�ج لِ�قَ

  ۹۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�قَ �قَ
ھَا  مِ�نْ وَ  لِ  �یْ �جِ السَّ دُ  صْ �قَ  ِ اللّٰ عَلَى  ھَا وَ  مِ�نْ وَ  لِ  �یْ �جِ السَّ دُ  صْ �قَ  ِ اللّٰ عَلَى  وَ 

 � َ � �نَ مَعِ�یْ ْ ءَ لَھَدٰ�كُمْ اَحج آ َ �ن وَ لَوْ �ش مَعِ�یْ ْ ءَ لَھَدٰ�كُمْ اَحج آ َ رٌ  وَ لَوْ �ش ِ�ٔ آ َ رٌ �ج ِ�ٔ آ َ �ج

ءً  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ لَ  �نَ
�نْ اَ  ْۤ �ی �نِ

الَّ ءً ھُوَ  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ لَ  �نَ
�نْ اَ  ْۤ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
ہِ  �یْ �نِ رٌ  َ �ج

ہُ سشَ مِ�نْ وَّ  رَا�جٌ 
َ ہُ �ش �نْ مِّ كُمْ  ہِ لَّ �یْ �نِ رٌ  َ �ج

ہُ سشَ مِ�نْ وَّ  رَا�جٌ 
َ ہُ �ش �نْ مِّ كُمْ  لَّ

  ۱۱۱۱ مُوْ�نَ سِ�یْ مُوْ�نَ�قُ سِ�یْ �قُ
وْ�نَ  �قُ �یْ وَ ال�نَّ رْعَ  ال�نَّ ہِ  �جِ لَكُمْ  �قُ  �جِ �نْۢ وْ�نَ �یُ �قُ �یْ وَ ال�نَّ رْعَ  ال�نَّ ہِ  �جِ لَكُمْ  �قُ  �جِ �نْۢ �یُ
 ِ

ّ
ا�جَ وَ مِ�نْ کُل عْ�نَ  وَ الَْ

َ
ل �یْ �نِ ِ وَ ال�نَّ

ّ
ا�جَ وَ مِ�نْ کُل عْ�نَ  وَ الَْ

َ
ل �یْ �نِ وَ ال�نَّ

وْمٍ  �قَ لِّ  
�قً �یَ لَٰ لِكَ  �نٰ  ْ ِ�ی

ن � اِ�نَّ  وْمٍ   �قَ لِّ  
�قً �یَ لَٰ لِكَ  �نٰ  ْ ِ�ی

ن � اِ�نَّ    مَرٰ�قِ 
َّ مَرٰ�قِ ال�ش
َّ ال�ش

  ۱۲۱۲ رُوْ�نَ
َّ

ك
�نَ �قَ رُوْ�نَ�یَّ

َّ
ك

�نَ �قَ �یَّ
مْسَ  َّ مْسَ وَ السش َّ ھَارَ  وَ السش  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ رَ لَكُمُ الَّ

ھَارَوَ سَ�نَّ  وَ ال�نَّ
َ

ل �یْ رَ لَكُمُ الَّ
وَ سَ�نَّ

  ٖمْرِہ اَ رٰ�قٌۢ �جِ
وْمُ مُسَ�نَّ ُ حج مْرِہٖ وَ ال�نُّ اَ رٰ�قٌۢ �جِ
وْمُ مُسَ�نَّ ُ حج مَرَ  وَ ال�نُّ

مَرَ وَ الْ�قَ
وَ الْ�قَ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �یَّ �قَ ٍ لِّ �ق �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �یْ �نٰ ِ
ن � اِ�نَّ � لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �یَّ �قَ ٍ لِّ �ق �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �

ا  لِ�نً �قَ ِ مُ�نْ رْ�ن
َ ْ

ِی ال
ن رَاَ لَكُمْ � ا وَمَا �نَ لِ�نً �قَ ِ مُ�نْ رْ�ن

َ ْ
ِی ال

ن رَاَ لَكُمْ � وَمَا �نَ
وْمٍ  �قَ لِّ  

�قً �یَ
ٰ َ

لِكَ ل �نٰ  ْ ِ�ی
ن � اِ�نَّ  وْمٍ   �قَ لِّ  

�قً �یَ
ٰ َ

لِكَ ل �نٰ  ْ ِ�ی
ن � اِ�نَّ    ہٗ  لْوَا�نُ ہٗ اَ لْوَا�نُ اَ
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Med sikkerhed, i dette er der Tegn 
for folk, som tænker sig om.
15.  Og Han er Den, Som har sat 
havet i jeres tjeneste, så I må spise 
frisk kød derfra og bringe frem 
derfra materiale til smykker, som I 
bærer. Og du ser skibene pløje sig 
gennem det, så I må rejse3 der ved, 
og så I må søge Hans nåde, og så I 
må blive taknemmelige.

16.  Og Han har anbragt grund-
fæstede bjerge i jorden for at for
syne jer4 og floder og veje, så I 
holder jer på den rette vej.
17.  Og også andre tegn, ved disse 
og ved stjernerne følger de den 
rette retning.
kaos i verden. Det ville have været vanskeligt at skelne en ting fra en anden eller en person fra en 
anden person. Ligeledes er der en sådan mangfoldighed i menneskers natur og temperamenter, 
at det er uden for den menneskelige evne at udtænke en lære, som i lige grad passer til alles 
natur. Intet menneske har fuld viden om den mangfoldighed, som eksisterer i naturen. Gud 
alene kender disse forskelle og mangfoldigheder, og derfor kan Han alene skænke en Lære, som 
i lige grad passer til alle.
3 Havet er en vigtig ressource til at dække menneskets fysiske behov. Det er det store vand
reservoir, hvorfra solen forsyner os med regn. Det er også en stor vandvej for rejser og handel 
og en vigtig kilde til føde for mennesket.
4 Mange lærde har oversat udtrykket an tamīda bikum (م

ُ
ك دَ �جِ مِ�یْ  ,som “jordskælv”, hvilket (اَ�نْ �قَ

hvis dette accepteres, ville betyde, at Gud opregner Sine nådegaver over menneskeheden ved at 
minde dem om, at Han har skabt bjerge for at lade store jordskælv skabe ødelæggelser nær og 
fjern. Desværre er det blevet overset, at ordet tamīda (َد مِ�یْ  som betyder ,(مَادَ) er afledt af māda (�قَ
at forsyne med føde. Ordet mā’idah (دَہ  som er anvendt i den Hellige Qur’ān, er fra den ,(مَأ�ِ
samme infinitiv. Når man tager denne betydning i betragtning, ændres hele forståelsen af dette 
vers. Det formaner menneskeheden om, at Gud har skabt bjerge, som er nødvendige for at 
forsyne alle levende væsener med føde. Vandet stiger konstant op fra søer, have og oceaner ved 
fordampning, båret ved stor højde for at fortættes til større partikler. Eksistensen af bjerge er 
nødvendig for at omdanne dampen til vand igen, hvorved der frembringes udbredt regn, som 
kanaliseres tilbage til jorden og skaber umådelige fødekæder. Denne oversættelse er den eneste, 
som passer i sammenhængen og er i fuld overensstemmelse med den resterende del af verset. 
Den korrekte betydning vil derfor være: “Og Han har grundfæstet bjerge i jorden, for at de må 
forsyne jer med føde, og floder og veje, så I må retledes.”

Forholdet mellem vand og føde er indlysende. I civilisationens historie var det floderne, der 
spillede den vigtigste rolle ved at give adgang til bjergterræner, og veje blev gravet ud langs 
flodernes løb.

*

  ۱۴۱۴ رُوْ�نَ کَّ �نَّ رُوْ�نَ�یَّ کَّ �نَّ �یَّ
ہُ  اْکُلُوْا مِ�نْ ْ�رَ لِ�قَ رَ الْ�جَ

�یْ سَ�نَّ �نِ
ہُ وَ ھُوَ الَّ اْکُلُوْا مِ�نْ ْ�رَ لِ�قَ رَ الْ�جَ

�یْ سَ�نَّ �نِ
وَ ھُوَ الَّ

 
�قً ِ�لْ�یَ ہُ  مِ�نْ وْا  ُ رِ�ج

�نْ سْ�قَ �قَ وَّ  ا  رِ�یًّ
َ

ط  لَْ�مًا 
�قً ِ�لْ�یَ ہُ  مِ�نْ وْا  ُ رِ�ج

�نْ سْ�قَ �قَ وَّ  ا  رِ�یًّ
َ

ط لَْ�مًا 
رَ  مَوَا�نِ لْكَ  الْ�نُ رَى  �قَ رَ وَ  مَوَا�نِ لْكَ  الْ�نُ رَى  �قَ وَ     ھَا  سُوْ�نَ لْ�جَ ھَا �قَ سُوْ�نَ لْ�جَ �قَ
کُمْ  عَلَّ لِہٖ وَ لَ �نْ وْا مِ�نْ �نَ �نُ �قَ �جْ ہِ وَ لِ�قَ �یْ کُمْ �نِ عَلَّ لِہٖ وَ لَ �نْ وْا مِ�نْ �نَ �نُ �قَ �جْ ہِ وَ لِ�قَ �یْ �نِ

  ۱۵۱۵ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش رُوْ�نَ�قَ

ُ
ك

ْ �ش �قَ

كُمْ  دَ �جِ مِ�یْ رْ�نِ رَوَاسِ�یَ اَ�نْ �قَ
َ ْ

ِی ال
ن ى �

كُمْ وَ اَلْ�قٰ دَ �جِ مِ�یْ رْ�نِ رَوَاسِ�یَ اَ�نْ �قَ
َ ْ

ِی ال
ن ى �

وَ اَلْ�قٰ
 � دُوْ�نَ ھْ�قَ کُمْ �قَ عَلَّ لً لَّ ھٰرًا وَّ ُ��جُ

�نْ � وَ اَ دُوْ�نَ ھْ�قَ کُمْ �قَ عَلَّ لً لَّ ھٰرًا وَّ ُ��جُ
�نْ وَ اَ

  ۱۷۱۷ دُوْ�نَ ھْ�قَ مِ ھُمْ �یَ ْ �ج ال�نَّ دُوْ�نَ وَ �جِ ھْ�قَ مِ ھُمْ �یَ ْ �ج ال�نَّ  وَ �جِ ٍوَ عَلٰمٰ�قٍ وَ عَلٰمٰ�ق
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18.  Mon da Den, Som skaber, kan 
være lig den, som ikke skaber? 
Vil I da ikke tænke jer om?

19.  Og hvis I forsøger at opregne 
Allāhs nådegaver, vil I ikke være i 
stand til at tælle dem. Med sik
kerhed, Allāh er Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.
20.  Og Allāh ved, hvad I skjuler, 
og hvad I åbenbarer.
21.  Og de, som de påkalder i ste-
det for Allāh, skaber ingen ting, 
men de er selv skabt.
22.  Døde er de, ikke levende, og 
de ved ikke, hvornår de skal op
rejses.

R. 3.
23.  Jeres Gud er En Gud. Og hvad 
angår dem, som ikke tror på det 
Hinsidige, deres hjerter er frem
mede for sandhed, og de er fulde 
af hovmod.
24.  Der er ingen tvivl om, at Allāh 
ved, hvad de skjuler, og hvad 
de afslører. Med sikkerhed, Han 
elsker ikke de hovmodige.

25.  Og når det siges til dem: 
“Hvad mener I om det, jeres Herre 
har nedsendt?”, siger de: “De gam-
les historier”,
26.  så de må bære deres byrder 
til fulde på Opstandelsens Dag 
og også en del af deres byrder, som 
de ledte på afveje uden viden. Se! 
Ondt er det, de bærer.

لَ 
اَ�نَ لَ  
اَ�نَ   لُ�قُ  �نْ �یَ  

َّ
كَمَ�نْ ل لُ�قُ  �نْ �یَّ مَ�نْ 

لُ�قُ اَ�نَ �نْ �یَ  
َّ

كَمَ�نْ ل لُ�قُ  �نْ �یَّ مَ�نْ 
اَ�نَ

  ۱۸۱۸ رُوْ�نَ کَّ �نَ رُوْ�نَ�قَ کَّ �نَ �قَ
  وْھَا حْ�ُ �قُ لَ   ِ اللّٰ  

عْمَ�قَ ِ �ن وْا  عُدُّ �قَ اِ�نْ  وْھَاوَ  حْ�ُ �قُ لَ   ِ اللّٰ  
عْمَ�قَ ِ �ن وْا  عُدُّ �قَ اِ�نْ  وَ 

  ۱۹۱۹ مٌ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ َ لَ مٌاللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ َ لَ اِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰ

  ۲۰۲۰ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �قُ ِ�رُّ
عْلَمُ مَا �قُ ُ �یَ وْ�نَوَ اللّٰ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �قُ ِ�رُّ
عْلَمُ مَا �قُ ُ �یَ وَ اللّٰ

 
َ

ِ ل اللّٰ دُوْ�نِ  دْعُوْ�نَ مِ�نْ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  وَ 

َ
ِ ل اللّٰ دُوْ�نِ  دْعُوْ�نَ مِ�نْ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
 � وْ�نَ لَ�قُ �نْ ا وَّ ھُمْ �یُ ٔـً �یْ َ وْ�نَ �ش لُ�قُ �نْ � �یَ وْ�نَ لَ�قُ �نْ ا وَّ ھُمْ �یُ ٔـً �یْ َ وْ�نَ �ش لُ�قُ �نْ �یَ

   عُرُوْ�نَ
ْ �ش �یَ مَا  عُرُوْ�نَوَ 
ْ �ش �یَ مَا  وَ     ءٍ  آ اَحْ�یَ رُ  �یْ عنَ ءٍ اَمْوَا�قٌ  آ اَحْ�یَ رُ  �یْ عنَ اَمْوَا�قٌ 

 � وْ�نَ
ُ عَ�ش �جْ �یُ ا�نَ  �یَّ � اَ وْ�نَ
ُ عَ�ش �جْ �یُ ا�نَ  �یَّ اَ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ  �یُ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
الَّ وْ�نَ �نَ مِ�نُ ْ�ٔ  �یُ

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ احِدٌ   �نَ احِدٌ اِلٰھُكُمْ اِلٰہٌ وَّ اِلٰھُكُمْ اِلٰہٌ وَّ
ھُمْ  وَّ  كِرَ�قٌ  ىنْ مُّ ھُمْ  لُوْ�جُ �قُ رَ�قِ  �نِ الْٰ ھُمْ �جِ وَّ  كِرَ�قٌ  ىنْ مُّ ھُمْ  لُوْ�جُ �قُ رَ�قِ  �نِ الْٰ �جِ

  ۲۳۲۳ رُوْ�نَ كْ�جِ سْىقَ رُوْ�نَمُّ كْ�جِ سْىقَ مُّ

وْ�نَ  ِ�رُّ �یُ مَا  ْ�لَمُ  �یَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَمَ  َ �ج وْ�نَ لَ  ِ�رُّ �یُ مَا  ْ�لَمُ  �یَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَمَ  َ �ج لَ 
 ُّ ِ��ج �یُ  

َ
ل ہٗ  اِ�نَّ   ُّ ِ��ج �یُ  

َ
ل ہٗ  اِ�نَّ   وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �یُ مَا  وْ�نَ وَ  ْ�لِ�نُ �یُ مَا  وَ 

  ۲۴۲۴ �نَ رِ�یْ كْ�جِ �نَالْمُسْىقَ رِ�یْ كْ�جِ الْمُسْىقَ
  ْکُم رَ�جُّ لَ  �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا ا�نَ مَّ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �یْ �قِ ا  اِ�نَ کُمْوَ  رَ�جُّ لَ  �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا ا�نَ مَّ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �یْ �قِ ا  اِ�نَ وَ 
 � �نَ لِ�یْ وَّ

َ ْ
رُ ال ا اََ�اطِ�یْ الُوْۤ � �قَ �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

رُ ال ا اََ�اطِ�یْ الُوْۤ �قَ

   مَ�قِ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق  �یَّ
امِلَ�قً

َ
ارَھُمْ ك ا اَوْ�نَ ْ�مِلُوْۤ مَ�قِلِ�یَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق  �یَّ

امِلَ�قً
َ

ارَھُمْ ك ا اَوْ�نَ ْ�مِلُوْۤ لِ�یَ
رِ  �یْ عنَ �جِ ھُمْ  وْ�نَ لُّ ِ �ن �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ارِ  اَوْ�نَ رِ وَمِ�نْ  �یْ عنَ �جِ ھُمْ  وْ�نَ لُّ ِ �ن �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ارِ  اَوْ�نَ وَمِ�نْ 

 � رُوْ�نَ ِ �ن ءَ مَا �یَ  َ�آ
َ

ل �  اَ رُوْ�نَ ِ �ن ءَ مَا �یَ  َ�آ
َ

ل عِلْمٍعِلْمٍ اَ
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R. 4.
27.  De, som var før dem, lagde 
også planer, men Allāh kom over 
deres bygning ved selve funda
mentet, så taget styrtede ned på 
dem ovenfra, og straffen kom over 
dem, hvorfra de ikke vidste.

28.  Så på Opstandelsens Dag vil 
Han vanære dem og sige: “Hvor er 
Mine ‘partnere’, for hvis skyld I 
plejede at modsætte jer Profeter
ne?” De, som var begavet med 
viden, vil sige: “På denne dag vil 
vanære og lidelse med sikkerhed 
falde på de vantro”,
29.  dem, som englene lader dø, 
mens de gør uret mod sig selv. Så 
vil de tilbyde underkastelse, idet 
de vil sige: “Vi plejede ikke at gøre 
noget ondt.” Nej, med sik kerhed, 
Allāh ved godt, hvad I plejede at 
gøre.
30.  Så gå ind ad helvedes porte for 
at blive deri i lang tid. Ond er 
virkelig de hovmodiges bolig.
31.  Og når det siges til de retfær
dige: “Hvad mener I om det, jeres 
Herre har åbenbaret?”, siger de: 
“Det bedste.” For dem, som hand-
ler godt, er der det gode i denne 
verden. Og det Hinsidiges bolig er 
endda bedre. Fortræffelig er vir
kelig de retfærdiges bolig ‒
32.  Evighedens Haver, som de vil 
træde ind i, gennem hvilke floder 
strømmer. De vil få deri, hvad 
de måtte ønske. Således belønner 
Allāh de retfærdige,

 ُ ى اللّٰ
�قَ اَ

َ لِھِمْ �ن �جْ �قَ �نَ مِ�نْ  �یْ �نِ
رَ الَّ

َ
دْ مَك ُ �قَ ى اللّٰ

�قَ اَ
َ لِھِمْ �ن �جْ �قَ �نَ مِ�نْ  �یْ �نِ

رَ الَّ
َ

دْ مَك �قَ
ھِمُ  عَلَ�یْ رَّ 

�نَ
�نَ وَاعِدِ  الْ�قَ �نَ  مِّ ھُمْ  ا�نَ �یَ �نْ ھِمُ �جُ عَلَ�یْ رَّ 

�نَ
�نَ وَاعِدِ  الْ�قَ �نَ  مِّ ھُمْ  ا�نَ �یَ �نْ �جُ

ا�جُ  عَ�نَ �ھُمُ الْ �قٰ ھِمْ وَ اَ وْ�قِ �نُ مِ�نْ �نَ �قْ ا�جُ السَّ عَ�نَ �ھُمُ الْ �قٰ ھِمْ وَ اَ وْ�قِ �نُ مِ�نْ �نَ �قْ السَّ
  ۲۷۲۷ عُرُوْ�نَ

ْ �ش �یَ َ
ُ ل �ش عُرُوْ�نَمِ�نْ حَ�یْ

ْ �ش �یَ َ
ُ ل �ش مِ�نْ حَ�یْ

�نَ  �یْ وْلُ اَ �قُ ھِمْ وَ �یَ �یْ ِ �ن
�نْ مَ�قِ �یُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق مَّ �یَ

�نَ �شُ �یْ وْلُ اَ �قُ ھِمْ وَ �یَ �یْ ِ �ن
�نْ مَ�قِ �یُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق مَّ �یَ

�شُ
وْ�نَ  �قُّ آ َ سش �قُ وْ�نَ   �قُّ آ َ سش �قُ مْ  �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ءِ�یَ  رَکَآ
ُ �نَ سش �یْ �نِ

الَّ ءِ�یَ  رَکَآ
ُ سش

عِلْمَ اِ�نَّ  وا الْ �نَ اُوْ�قُ �یْ �نِ
الَ الَّ عِلْمَ اِ�نَّ  �قَ وا الْ �نَ اُوْ�قُ �یْ �نِ
الَ الَّ ھِمْ  �قَ �یْ ھِمْ �نِ �یْ �نِ

 � �نَ رِ�یْ ِ ءَ عَلَى الْكٰ�ن وْٓ وْمَ وَ السُّ �یَ الْ�یَ �نْ � الْ�نِ �نَ رِ�یْ ِ ءَ عَلَى الْكٰ�ن وْٓ وْمَ وَ السُّ �یَ الْ�یَ �نْ الْ�نِ

الِمِ�یْۤ 
َ �ن  

کَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ �ھُمُ  وَ�نّٰ �قَ �قَ �نَ  �یْ �نِ
الِمِ�یْۤ الَّ

َ �ن  
کَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ �ھُمُ  وَ�نّٰ �قَ �قَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
ا  لَمَ مَا کُ�نَّ وُا السَّ لْ�قَ اَ

ا  �نَ لَمَ مَا کُ�نَّ وُا السَّ لْ�قَ اَ
سِھِمْ �نَ

�نُ �نْ سِھِمْاَ
�نُ �نْ اَ

مٌۢ  عَلِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ  لٰۤى  �جَ مٌۢ   عَلِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ  لٰۤى  �جَ   ءٍ  سُوْٓ مِ�نْ   
ُ

عْمَل ءٍ �نَ سُوْٓ مِ�نْ   
ُ

عْمَل �نَ
  ۲۹۲۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ مَا كُ�نْ مَا �جِ �جِ

  ھَا �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ �ج وَا�جَ  �جْ اَ ا  لُوْۤ ادْ�نُ ھَا�نَ �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ �ج وَا�جَ  �جْ اَ ا  لُوْۤ ادْ�نُ �نَ
  ۳۰۳۰ �نَ رِ�یْ كَ�جِّ وَى الْمُىقَ سَ مَ�شْ

ْ
�ٔ لَ�جِ

�نَ�نَ رِ�یْ كَ�جِّ وَى الْمُىقَ سَ مَ�شْ
ْ

�ٔ لَ�جِ
�نَ

  ْكُم رَ�جُّ لَ  �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا مَا�نَ وْا  �قَ �قَّ ا �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ  
َ

ل �یْ كُمْوَ �قِ رَ�جُّ لَ  �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا مَا�نَ وْا  �قَ �قَّ ا �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ  
َ

ل �یْ وَ �قِ
ہِ  ھٰ�نِ �یْ  ِ

ن � وْا  اَحْسَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ ہِ   ھٰ�نِ �یْ  ِ

ن � وْا  اَحْسَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ   رًا �یْ الُوْا حنَ رًا �قَ �یْ الُوْا حنَ �قَ

  ٌر �یْ رَ�قِ حنَ �نِ رٌ وَ لَدَارُ الْٰ �یْ رَ�قِ حنَ �نِ   وَ لَدَارُ الْٰ
�قٌ ا حَسَ�نَ �یَ �نْ  الدُّ
�قٌ ا حَسَ�نَ �یَ �نْ الدُّ

 � �نَ �یْ ِ �ق عْمَ دَارُ الْمُ�قَّ ِ � وَ لَ�ن �نَ �یْ ِ �ق عْمَ دَارُ الْمُ�قَّ ِ وَ لَ�ن

مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �قَ ھَا  لُوْ�نَ دْ�نُ �یَّ عَدْ�نٍ  �قُ  �نّٰ َ مِ�نْ �ج رِ�یْ  ْ �ج �قَ ھَا  لُوْ�نَ دْ�نُ �یَّ عَدْ�نٍ  �قُ  �نّٰ َ �ج
   ءُوْ�نَ آ َ سش ھَا مَا �یَ �یْ ھُمْ �نِ َ

ھٰرُ ل
�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ق ءُوْ�نَ�قَ آ َ سش ھَا مَا �یَ �یْ ھُمْ �نِ َ

ھٰرُ ل
�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ق �قَ

 � �نَ �یْ ِ �ق ُ الْمُ�قَّ ی اللّٰ ِ �ن ْ �ج لِكَ �یَ � كَ�نٰ �نَ �یْ ِ �ق ُ الْمُ�قَّ ی اللّٰ ِ �ن ْ �ج لِكَ �یَ كَ�نٰ
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33.  dem, som englene lader dø, 
mens de er rene. De siger: “Fred 
være med jer! Træd ind i Paradiset 
på grund af det, I plejede at gøre.”

34.  Hvad venter de på andet, end 
at englene skulle komme over 
dem, eller din Herres forordning 
skulle indtræffe? Ligeledes gjorde 
de, som var før dem. Og Allāh 
gjorde dem ikke uret, men de ple
jede at gøre uret mod sig selv.
35.  Så de onde følger af deres 
handlinger ramte dem, og det, som 
de plejede at spotte med, omrin
gede dem.

R. 5.
36.  Og de, som tillægger Gud 
partnere, siger: “Om Allāh havde 
villet det, skulle vi ikke have til
bedt noget i stedet for Ham, hver
ken vi eller vore forfædre, ej hel
ler skulle vi have forbudt noget 
uden befaling fra Ham.” Ligele
des gjorde de, som var før dem. 
Men er Sendebuddene mon an
svarlige for andet end den tydelige 
overlevering af budskabet?
37.  Og Vi oprejste bestemt blandt 
ethvert folk et Sendebud med bud
skabet: “Tilbed Allāh, og hold jer 
borte fra falske guder.” Så var der 
nogle blandt dem, som Allāh ret
ledede, og blandt dem var der 
andre, som gjorde sig fortjent til 
ødelæggelse. Så rejs omkring på 
jorden og se, hvorledes afslutnin
gen blev for dem, der behandlede 
Profeterne som løgnere!

   �نَ �یْ �جِ �یِّ
َ

ط  
كَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ �ھُمُ 

وَ�نّٰ �قَ �قَ �نَ  �یْ �نِ
�نَالَّ �یْ �جِ �یِّ

َ
ط  

كَ�قُ ىِٔ الْمَلٰٓ �ھُمُ 
وَ�نّٰ �قَ �قَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
 
�قَ �نَّ َ لُوا الْ�ج   ادْ�نُ
�قَ �نَّ َ لُوا الْ�ج كُمُ  ادْ�نُ وْلُوْ�نَ سَلٰمٌ عَلَىیْ �قُ كُمُ �یَ وْلُوْ�نَ سَلٰمٌ عَلَىیْ �قُ �یَ

  ۳۳۳۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ مَا كُ�نْ مَا �جِ �جِ
 
كَ�قُ ىِٔ ھُمُ الْمَلٰٓ �یَ ِ �ق اْ  اَ�نْ �قَ

ۤ رُوْ�نَ اِلَّ
ُ �ن �نْ  �یَ

ْ
 ھَل

كَ�قُ ىِٔ ھُمُ الْمَلٰٓ �یَ ِ �ق اْ  اَ�نْ �قَ
ۤ رُوْ�نَ اِلَّ

ُ �ن �نْ  �یَ
ْ

ھَل
�نَ  �یْ �نِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �نَ �نَ  كَ�نٰ �یْ �نِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �نَ كَ  كَ�نٰ َ اَمْرُ رَ�جِّ �ی �قِ اْ كَ اَوْ �یَ َ اَمْرُ رَ�جِّ �ی �قِ اْ اَوْ �یَ

ُ وَ لٰكِ�نْ  لَمَھُمُ اللّٰ َ ُ وَ لٰكِ�نْ  وَ مَا �ن لَمَھُمُ اللّٰ َ لِھِمْ وَ مَا �ن �جْ لِھِمْمِ�نْ �قَ �جْ مِ�نْ �قَ
  ۳۴۳۴ لِمُوْ�نَ

ْ �ن سَھُمْ �یَ �نُ �نْ ا اَ وْۤ �نُ ا
َ

لِمُوْ�نَك
ْ �ن سَھُمْ �یَ �نُ �نْ ا اَ وْۤ �نُ ا

َ
ك

 
وَ َ�ا�قَ اٰ�قُ مَا عَمِلُوْا  ھُمْ َ��یِّ �جَ صَا اَ

 �نَ
وَ َ�ا�قَ اٰ�قُ مَا عَمِلُوْا  ھُمْ َ��یِّ �جَ صَا اَ

�نَ
 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�قَ ہٖ �یَ وْا �جِ �نُ ا

َ
ا ك ھِمْ مَّ � �جِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�قَ ہٖ �یَ وْا �جِ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ �جِ

ُ مَا ءَ اللّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ �ش
ْ �نَ اَسش �یْ �نِ

الَ الَّ ُ مَاوَ �قَ ءَ اللّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ �ش
ْ �نَ اَسش �یْ �نِ

الَ الَّ وَ �قَ
  

ۤ
لَ
ۤ

حْ�نُ وَ لَ ءٍ �نَّ �یْ
َ ہٖ مِ�نْ سش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن دْ�نَ حْ�نُ وَ عَ�جَ ءٍ �نَّ �یْ
َ ہٖ مِ�نْ سش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن دْ�نَ عَ�جَ

  ٍء �یْ
َ ہٖ مِ�نْ سش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن مْ�نَ  َ�رَّ

َ
ا وَ ل �نَ

ُ
�ٔ آ ءٍاٰ�جَ �یْ

َ ہٖ مِ�نْ سش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن مْ�نَ  َ�رَّ
َ

ا وَ ل �نَ
ُ

�ٔ آ اٰ�جَ
 

ْ
ھَل

  �نَ
ْ

ھَل
لِھِمْ �نَ �جْ �نَ مِ�نْ �قَ �یْ �نِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �نَ لِھِمْكَ�نٰ �جْ �نَ مِ�نْ �قَ �یْ �نِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �نَ كَ�نٰ

  ۳۶۳۶ �نُ �یْ لٰ�نُ الْمُ�جِ  الْ�جَ
َّ

سُلِ اِل �نُعَلَى الرُّ �یْ لٰ�نُ الْمُ�جِ  الْ�جَ
َّ

سُلِ اِل عَلَى الرُّ

 اَ�نِ 
ً

سُوْل رَّ �قٍ  اُمَّ  ِ
ّ

کُل �یْ  ِ
ن � ا  �نَ ْ عَ�ش �جَ دْ  لَ�قَ  اَ�نِ وَ 

ً
سُوْل رَّ �قٍ  اُمَّ  ِ

ّ
کُل �یْ  ِ

ن � ا  �نَ ْ عَ�ش �جَ دْ  لَ�قَ وَ 
ھُمْ  مِ�نْ

ھُمْ  �نَ مِ�نْ
 �نَ وْ�قَ ا�نُ

َّ
وا الط ُ �ج �نِ �قَ ْ َ وَ احج دُوا اللّٰ وْ�قَاعْ�جُ ا�نُ
َّ

وا الط ُ �ج �نِ �قَ ْ َ وَ احج دُوا اللّٰ اعْ�جُ
ہِ  �قْ عَلَ�یْ �نْ حَ�قَّ ھُمْ مَّ ُ وَ مِ�نْ �نْ ھَدَى اللّٰ ہِ مَّ �قْ عَلَ�یْ �نْ حَ�قَّ ھُمْ مَّ ُ وَ مِ�نْ �نْ ھَدَى اللّٰ مَّ
رُوْا 

ُ �ن
ا�نْ رْ�نِ �نَ

َ ْ
ِی ال

ن � رُوْا  سِ�یْ
رُوْا  �نَ

ُ �ن
ا�نْ رْ�نِ �نَ

َ ْ
ِی ال

ن � رُوْا  سِ�یْ
  �نَ

لَ�قُ
ٰ

ل �نَّ  ال
لَ�قُ

ٰ
ل �نَّ ال

  ۳۷۳۷ �نَ �یْ �جِ ِ
ّ  الْمُكَ�ن

�قُ �جَ �نَ کَا�نَ عَا�قِ �نَکَ�یْ �یْ �جِ ِ
ّ  الْمُكَ�ن

�قُ �جَ �نَ کَا�نَ عَا�قِ کَ�یْ
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38.  Hvis du ivrigt ønsker deres 
retledning, så vid, at Allāh be-
stemt ikke retleder dem, som leder 
andre på afveje. Og for sådanne er 
der ikke nogen hjælpere.
39.  Og de sværger deres stærke-
ste eder ved Allāh, at Allāh ikke 
vil oprejse dem, som dør. Nej, Han 
vil bestemt oprejse dem ‒ et løfte, 
Han har gjort bindende for Sig 
Selv, men de fleste mennesker ved 
det ikke.
40.  Han vil oprejse dem, for at 
Han må gøre det klart for dem, 
som de var uenige om, og for at de 
vantro må vide, at de var løg nere.5

41.  Vort ord angående en sag, når 
Vi ønsker den, er blot, at Vi siger 
til den “bliv til!”, så bliver den til.6

R. 6.
42.  Og hvad angår dem, som har 
forladt deres hjem for Allāhs sag 
efter at være blevet forurettet, dem 
skal Vi med sikkerhed skænke en 
fortræffelig bolig i denne verden, 
og i sandhed, belønningen i det 
Hinsidige er større, om de blot vid
ste det ‒ 
43.  dem, som er standhaftige og 
sætter deres lid til deres Herre.
44.  Og Vi sendte ingen som Sen
debud før dig undtagen mænd, 
til hvem Vi sendte åbenbaring, 
så spørg dem, som er vogterne af 
guddommelige Skrifter, hvis I ikke 
ved det.
5 Opfyldelsen af sandheden på Opstandelsens Dag vil være så fuldstændig, at de vantro vil 
indrømme, at de var tåbelige ved at fornægte Opstandelsen. Dette vil i virkeligheden være den 
fuldkomne opfyldelse.
6 Se noten til sura 2:118.*

 
َ

ل  َ اللّٰ اِ�نَّ 
�نَ ھُدٰ�ھُمْ  عَلٰى  ْ�رصِْ  �قَ  اِ�نْ 

َ
ل  َ اللّٰ اِ�نَّ 

�نَ ھُدٰ�ھُمْ  عَلٰى  ْ�رصِْ  �قَ اِ�نْ 
  ۳۸۳۸ �نَ صِرِ�یْ

�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ
 وَ مَا ل

ُّ
ل ِ �ن ھْدِ�یْ مَ�نْ �یُّ �نَ�یَ صِرِ�یْ

�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ
 وَ مَا ل

ُّ
ل ِ �ن ھْدِ�یْ مَ�نْ �یُّ �یَ

لَ  لَ    ْھِم ِ مَا�ن اَ�یْ ھْدَ  َ ِ �ج اللّٰ �جِ سَمُوْا  اَ�قْ ھِمْوَ  ِ مَا�ن اَ�یْ ھْدَ  َ ِ �ج اللّٰ �جِ سَمُوْا  اَ�قْ وَ 
ہِ  لٰى وَعْدًا عَلَ�یْ ہِ  �جَ لٰى وَعْدًا عَلَ�یْ  �جَ مُوْ�قُ ُ مَ�نْ �یَّ ُ اللّٰ عَ�ش �جْ مُوْ�قُ�یَ ُ مَ�نْ �یَّ ُ اللّٰ عَ�ش �جْ �یَ
 � عْلَمُوْ�نَ  �یَ

َ
اسِ ل رَ ال�نَّ

َ كْ�ش ا وَّ لٰكِ�نَّ اَ � حَ�قًّ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ كْ�ش ا وَّ لٰكِ�نَّ اَ حَ�قًّ

ہِ  �یْ �نِ وْ�نَ  لِ�نُ �قَ �نْ �یَ  ْ �ی �نِ
الَّ ھُمُ 

َ
ل �نَ  �یِّ �جَ ُ ہِ لِ�ی �یْ �نِ وْ�نَ  لِ�نُ �قَ �نْ �یَ  ْ �ی �نِ

الَّ ھُمُ 
َ

ل �نَ  �یِّ �جَ ُ لِ�ی
وْا  ھُمْ کَا�نُ �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
عْلَمَ الَّ وْا وَ لِ�یَ ھُمْ کَا�نُ �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
عْلَمَ الَّ وَ لِ�یَ
  ۴۰۴۰ �نَ �یْ �جِ �نَکٰ�نِ �یْ �جِ کٰ�نِ

اَ�نْ  ہُ  رَدْ�نٰ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن ءٍ  �یْ

َ لِ�ش ا  وْلُ�نَ �قَ مَا  اَ�نْ اِ�نَّ ہُ  رَدْ�نٰ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن ءٍ  �یْ

َ لِ�ش ا  وْلُ�نَ �قَ مَا  اِ�نَّ
 � كُوْ�نُ ىیَ �نْ �نَ

ُ
وْلَ لَہٗ ک �قُ � �نَّ كُوْ�نُ ىیَ �نْ �نَ

ُ
وْلَ لَہٗ ک �قُ �نَّ

مَا  عْدِ  �جَ مِ�نْۢ   ِ اللّٰ ِی 
ن � رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �یْ �نِ

الَّ مَا وَ  عْدِ  �جَ مِ�نْۢ   ِ اللّٰ ِی 
ن � رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
   �قً ا حَسَ�نَ �یَ �نْ ِی الدُّ

ن ھُمْ � �نَّ
َ�ٔ وِّ �جَ لَ�نُ لِمُوْا  ُ �ن

�قً ا حَسَ�نَ �یَ �نْ ِی الدُّ
ن ھُمْ � �نَّ

َ�ٔ وِّ �جَ لَ�نُ لِمُوْا  ُ �ن
وْا  کَا�نُ لَوْ  وْا   کَا�نُ لَوْ    رُ  كْ�جَ اَ رَ�قِ  �نِ

ٰ ْ
ال رُ  ْ �ج

َ َ
ل رُ   كْ�جَ اَ رَ�قِ  �نِ

ٰ ْ
ال رُ  ْ �ج

َ َ
ل ووََ 

 � عْلَمُوْ�نَ � �یَ عْلَمُوْ�نَ �یَ

  ۴۳۴۳ لُوْ�نَ وَکَّ �قَ ھِمْ �یَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�جِّ �نَ َ��جَ �یْ �نِ
لُوْ�نَالَّ وَکَّ �قَ ھِمْ �یَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�جِّ �نَ َ��جَ �یْ �نِ
الَّ

الً  َ رِ�ج اِلَّ  لِكَ  �جْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  الً وَ  َ رِ�ج اِلَّ  لِكَ  �جْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 
کْرِ اِ�نْ  ِ

 ال�نّ
َ

ا اَھْل لُوْۤ ٔـَ سْ
ھِمْ �نَ وْحِ�یْۤ اِلَ�یْ کْرِ اِ�نْ �نُّ ِ

 ال�نّ
َ

ا اَھْل لُوْۤ ٔـَ سْ
ھِمْ �نَ وْحِ�یْۤ اِلَ�یْ �نُّ

 � عْلَمُوْ�نَ مْ لَ �قَ �قُ � كُ�نْ عْلَمُوْ�نَ مْ لَ �قَ �قُ كُ�نْ



م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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45.  Vi sendte dem med klare og 
tydelige Tegn og Skrifterne. Og Vi  
har nedsendt Formaningen til dig, 
for at du må forklare menneske
heden det, som er blevet ned sendt 
til dem, og for at de må tænke sig 
om.
46.  Er da de, som lægger onde 
planer, sikret mod, at Allāh skulle 
lade dem synke i jorden, eller at 
straffen skulle komme over dem, 
hvorfra de ikke vidste?
47.  Eller at Han skulle gribe dem 
under deres færden, så de ikke vil 
kunne forhindre Allāhs planer?
48.  Eller at Han skulle gribe dem 
med en gradvis ødelæggelse? Jeres 
Herre er bestemt Mest Medfølen
de, Evig Barmhjertig.
49.  Har de ikke set, at skyggerne 
af alle ting, som Allāh har skabt, 
flytter sig fra højre og fra venstre 
og kaster sig ned for Allāh, idet de 
ydmyger sig?
50.  Og alt hvad der er i himlene 
og alle levende væsener på jorden 
underkaster sig ydmygt Allāh og 
også englene, og de opfører sig 
ikke hovmodigt.
51.  De frygter deres Herre over 
dem og gør, hvad de er befalet.7

R. 7.
52.  Og Allāh har sagt: “Tag ikke 
to guder til tilbedelse. Der er kun 
En Gud. Frygt derfor Mig alene.”
7 Sadjdah foretages efter dette vers.

كَ  اۤ اِلَ�یْ لْ�نَ �نَ
�نْ كَ  وَ اَ اۤ اِلَ�یْ لْ�نَ �نَ
�نْ رِ  وَ اَ �جُ ِ وَ ال�نُّ �ق �نٰ �یِّ الْ�جَ رِ �جِ �جُ ِ وَ ال�نُّ �ق �نٰ �یِّ الْ�جَ �جِ

ھِمْ  لَ اِلَ�یْ ِ
ّ �ن

اسِ مَا �نُ �نَ لِل�نَّ �یِّ �جَ کْرَ لِ�قُ ِ
ھِمْ ال�نّ لَ اِلَ�یْ ِ

ّ �ن
اسِ مَا �نُ �نَ لِل�نَّ �یِّ �جَ کْرَ لِ�قُ ِ

ال�نّ

  ۴۵۴۵ رُوْ�نَ
َّ

ك
�نَ �قَ ھُمْ �یَ عَلَّ رُوْ�نَوَ لَ

َّ
ك

�نَ �قَ ھُمْ �یَ عَلَّ وَ لَ

اٰ�قِ اَ�نْ  �یِّ رُوا السَّ
َ

�نَ مَك �یْ �نِ
مِ�نَ الَّ اَ

اٰ�قِ اَ�نْ اَ�نَ �یِّ رُوا السَّ
َ

�نَ مَك �یْ �نِ
مِ�نَ الَّ اَ

اَ�نَ
ھُمُ  �یَ ِ �ق اْ �یَ اَوْ   

رْ�نَ الَْ ھِمُ  �جِ  ُ سِ�نَ اللّٰ حنْ ھُمُ �یَّ �یَ ِ �ق اْ �یَ اَوْ   
رْ�نَ الَْ ھِمُ  �جِ  ُ سِ�نَ اللّٰ حنْ �یَّ

 � عُرُوْ�نَ
ْ �ش  �یَ

َ
ُ ل �ش ا�جُ مِ�نْ حَ�یْ عَ�نَ � الْ عُرُوْ�نَ

ْ �ش  �یَ
َ

ُ ل �ش ا�جُ مِ�نْ حَ�یْ عَ�نَ الْ
ھُمْ  مَا 

�نَ ھِمْ  �جِ لُّ �قَ �قَ �یْ  نِ � ھُمْ  �نَ اْحنُ �یَ ھُمْ اَوْ  مَا 
�نَ ھِمْ  �جِ لُّ �قَ �قَ �یْ  نِ � ھُمْ  �نَ اْحنُ �یَ اَوْ 

 � �نَ �یْ ِ �ن مُعْ�جِ � �جِ �نَ �یْ ِ �ن مُعْ�جِ �جِ

كُمْ  اِ�نَّ رَ�جَّ كُمْ  �نَ اِ�نَّ رَ�جَّ ٍ  �نَ �ن وُّ �نَ ھُمْ عَلٰى �قَ �نَ اْحنُ ٍ اَوْ �یَ �ن وُّ �نَ ھُمْ عَلٰى �قَ �نَ اْحنُ اَوْ �یَ
م۴۸۴۸ٌ   حِ�یْ  رَّ

رَءُوْ�نٌ
َ

مٌل حِ�یْ  رَّ
رَءُوْ�نٌ

َ
ل

ءٍ  �یْ
َ ُ مِ�نْ سش لَ�قَ اللّٰ ءٍ  مَا �نَ �یْ
َ ُ مِ�نْ سش لَ�قَ اللّٰ رَوْا اِلٰىاِلٰى مَا �نَ وَ لَمْ �یَ رَوْا اَ وَ لَمْ �یَ اَ

لِ  ِ�ٔ مَآ َّ �نِ وَ السش مِ�یْ لُہٗ عَ�نِ الْ�یَ
ٰ

ل ِ ا �ن ُ�ٔ َّ �ی �نَ �قَ لِ �یَّ ِ�ٔ مَآ َّ �نِ وَ السش مِ�یْ لُہٗ عَ�نِ الْ�یَ
ٰ

ل ِ ا �ن ُ�ٔ َّ �ی �نَ �قَ �یَّ
  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ ِ وَ ھُمْ دَا�نِ ّٰ دًا لّلِ َّ رُوْ�نَسُ�ج ِ وَ ھُمْ دَا�نِ ّٰ دًا لّلِ َّ سُ�ج

ِی 
ن مٰوٰ�قِ وَ مَا � ِی السَّ

ن دُ مَا � ُ سْ�ج ِ �یَ ِی وَ لِلّٰ
ن مٰوٰ�قِ وَ مَا � ِی السَّ

ن دُ مَا � ُ سْ�ج ِ �یَ وَ لِلّٰ
وَ ھُمْ   

كَ�قُ ىِٔ وَّ الْمَلٰٓ �قٍ  �جَّ دَآ مِ�نْ  رْ�نِ 
َ ْ

وَ ھُمْ ال  
كَ�قُ ىِٔ وَّ الْمَلٰٓ �قٍ  �جَّ دَآ مِ�نْ  رْ�نِ 

َ ْ
ال

  ۵۰۵۰ رُوْ�نَ كْ�جِ سْىقَ رُوْ�نَلَ �یَ كْ�جِ سْىقَ لَ �یَ
عَلُوْ�نَ  �نْ �یَ وَ  ھِمْ  وْ�قِ �نَ �نْ  مِّ ھُمْ  رَ�جَّ وْ�نَ  ا�نُ �نَ عَلُوْ�نَ �یَ �نْ �یَ وَ  ھِمْ  وْ�قِ �نَ �نْ  مِّ ھُمْ  رَ�جَّ وْ�نَ  ا�نُ �نَ �یَ

 � مَرُوْ�نَ ْ�ٔ � مَا �یُ مَرُوْ�نَ ْ�ٔ مَا �یُ

   �نِ �یْ �نَ
ْ �نِ ا�ش ا اِلٰھَ�یْ وْۤ �نُ �نِ �قَّ �قَ  

َ
ُ ل الَ اللّٰ �نِوَ �قَ �یْ �نَ

ْ �نِ ا�ش ا اِلٰھَ�یْ وْۤ �نُ �نِ �قَّ �قَ  
َ

ُ ل الَ اللّٰ وَ �قَ
  ۵۲۵۲ وْ�نِ ُ ارْھَ�ج ا�یَ �نَ �یَّ اِ وْ�نِ�نَ ُ ارْھَ�ج ا�یَ �نَ �یَّ اِ احِدٌ   �نَ مَا ھُوَ اِلٰہٌ وَّ احِدٌ اِ�نَّ مَا ھُوَ اِلٰہٌ وَّ اِ�نَّ

ن �
ص

ن ل�
ا

ق د�
قس�ج د�
س�ج 
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53.  Og Ham tilhører alt hvad der 
er i himlene og på jorden, og Ham 
tilkommer for evigt retten til at 
bestemme vejen. Vil I da frygte no
gen anden end Allāh?
54.  Og hvilken som helst velsig-
nelse I end har, er den fra Allāh. 
Og når noget ondt rammer jer, er 
det Ham alene, I anråber om hjælp.
55.  Men når Han tager det onde 
bort fra jer, så begynder en del af 
jer at tillægge deres Herre partnere,
56.  således at de fornægter det, Vi 
har skænket dem. Fornøj jer da for 
en tid, men snart vil I vide.
57.  Og de afsætter til de falske 
guder, hvorom de ingen viden har, 
en del af det, som Vi har forsynet 
dem med. Ved Allāh! I skal med 
sikkerhed kaldes til regnskab for 
alt det, I har opdigtet.
58.  Og de tilskriver Allāh døtre, 
Hellig er Han! skønt de selv har, 
hvad de ønsker.
59.  Og når en af dem bringes 
glædeligt nyt om fødslen af et hun
køn, formørkes hans ansigt, idet 
han undertrykker sin indre sorg.
60.  Han skjuler sig for folk på 
grund af den dårlige nyhed, han 
har fået. “Skal han beholde hende 
på trods af vanære eller begrave 
hende i støvet?”8 Med sikkerhed, 
slet er det, de afgør.
8 Henvisningen er til den barbariske skik at begrave piger levende, som var almindelig blandt 
visse arabiske stammer. De regnede ikke deres kvinder for noget og gav dem en meget lav 
position i samfundet. Qur’ānen har i klare vendinger forsvaret kvinders ære og har anerkendt 
alle deres legitime rettigheder, og i den henseende er den enestående blandt alle verdens hellige 
Skrifter.

رْ�نِ وَ لَہُ  مٰوٰ�قِ وَ الَْ ی السَّ ِ
ن رْ�نِ وَ لَہُ وَلَہٗ مَا � مٰوٰ�قِ وَ الَْ ی السَّ ِ
ن وَلَہٗ مَا �

  ۵۳۵۳ وْ�نَ �قُ �قَّ ِ �قَ رَ اللّٰ �یْ عنَ
�نَ وْ�نَ اَ �قُ �قَّ ِ �قَ رَ اللّٰ �یْ عنَ
�نَ ا  اَ �نُ وَاِ��جً �یْ ا الدِّ �نُ وَاِ��جً �یْ الدِّ

ا  اِ�نَ مَّ 
�شُ  ِ مِ�نَ اللّٰ

�نَ عْمَ�قٍ  ِ ّ �ن �نْ  مِّ كُمْ  �جِ ا وَمَا  اِ�نَ مَّ 
�شُ  ِ مِ�نَ اللّٰ

�نَ عْمَ�قٍ  ِ ّ �ن �نْ  مِّ كُمْ  �جِ وَمَا 
 � رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ج ہِ �قَ اِلَ�یْ رُّ �نَ

صنُّ كُمُ ال � مَ�َّ رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ج ہِ �قَ اِلَ�یْ رُّ �نَ
صنُّ كُمُ ال مَ�َّ

�قٌ  رِ�یْ
�نَ ا  اِ�نَ كُمْ  عَىنْ رَّ 

صنُّ �نَ ال ا کَسشَ اِ�نَ مَّ 
�قٌ �شُ رِ�یْ

�نَ ا  اِ�نَ كُمْ  عَىنْ رَّ 
صنُّ �نَ ال ا کَسشَ اِ�نَ مَّ 

�شُ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش ھِمْ �یُ رَ�جِّ كُمْ �جِ ىنْ � مِّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ھِمْ �یُ رَ�جِّ كُمْ �جِ ىنْ مِّ

  وْا عُ مَ�قَّ �قَ وْا �نَ عُ مَ�قَّ �قَ ھُمْ �نَ �نٰ �یْ مَاۤ اٰ�قَ رُوْا �جِ
کْ�نُ ھُمْلِىیَ �نٰ �یْ مَاۤ اٰ�قَ رُوْا �جِ
کْ�نُ لِىیَ

  ۵۶۵۶ عْلَمُوْ�نَ  �قَ
سَوْ�نَ

عْلَمُوْ�نَ�نَ  �قَ
سَوْ�نَ

�نَ
ا  �جً صِ�یْ �نَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ  

َ
ل لِمَا  عَلُوْ�نَ  ْ �ج �یَ ا وَ  �جً صِ�یْ �نَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ  

َ
ل لِمَا  عَلُوْ�نَ  ْ �ج �یَ وَ 

ا  عَمَّ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�قُ  ِ اللّٰ �قَ ا   عَمَّ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�قُ  ِ اللّٰ �قَ   ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�نَ ا  مَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�قْ رَ�نَ ا  مَّ مِّ

  ۵۷۵۷ رُوْ�نَ �قَ �نْ رُوْ�نَ �قَ �قَ �نْ مْ �قَ �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ

  ٗہ ٰ��نَ ُ��جْ ا�قِ  �نَ الْ�جَ  ِ لِلّٰ عَلُوْ�نَ  ْ �ج �یَ ہٗوَ  ٰ��نَ ُ��جْ ا�قِ  �نَ الْ�جَ  ِ لِلّٰ عَلُوْ�نَ  ْ �ج �یَ وَ 
  ۵۸۵۸ ھُوْ�نَ �قَ ْ سش ا �یَ ھُمْ مَّ َ

ھُوْ�نَوَ ل �قَ ْ سش ا �یَ ھُمْ مَّ َ
وَ ل

ھُہٗ  ْ  وَ�ج
َّ

ل َ ى �ن
�شٰ �نْ

ُ ْ
ال رَ اَحَدُھُمْ �جِ ِ

ّ �ش ا �جُ ھُہٗ وَ اِ�نَ ْ  وَ�ج
َّ

ل َ ى �ن
�شٰ �نْ

ُ ْ
ال رَ اَحَدُھُمْ �جِ ِ

ّ �ش ا �جُ وَ اِ�نَ
مٌ�  �یْ ِ ا وَّ ھُوَ كَ�ن مٌ� مُسْوَدًّ �یْ ِ ا وَّ ھُوَ كَ�ن مُسْوَدًّ

  ٖہ رَ�جِ ِ
ّ �ش ءِ مَا �جُ وْمِ مِ�نْ سُوْٓ وَارٰى مِ�نَ الْ�قَ �قَ ہٖ�یَ رَ�جِ ِ
ّ �ش ءِ مَا �جُ وْمِ مِ�نْ سُوْٓ وَارٰى مِ�نَ الْ�قَ �قَ �یَ

ِی 
ن � ہٗ  دُسُّ �یَ اَمْ  ھُوْ�نٍ  ى 

ٰ
عَل مِْ�كُہٗ  �یُ ِی اَ

ن � ہٗ  دُسُّ �یَ اَمْ  ھُوْ�نٍ  ى 
ٰ
عَل مِْ�كُہٗ  �یُ اَ

  ۶۰۶۰ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �یَ لَ َ�آ حْكُمُوْ�نَ اَ ءَ مَا �یَ لَ َ�آ  اَ رَا�جِ رَا�جِال�قُّ ال�قُّ
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61.  De, som ikke tror på det Hin
sidige, for dem passer sig den vær
ste lignelse, hvorimod Allāh til-
kommer det, som er det mest op  
højede, og Han er den Almægtige, 
den Alvise.

R. 8.
62.  Og hvis Allāh skulle straffe 
menneskene for deres overtrædel
se, ville Han ikke efterlade noget 
levende væsen på denne jord, men 
Han giver dem udsættelse til en 
fastsat tid, og når deres frist er 
kommet, kan de ikke blive tilbage 
et eneste øjeblik, ej heller kan de 
komme forud for den.
63.  Og de tilskriver Allāh, hvad de 
selv foragter, og deres tunger ytrer 
løgnen, at de vil få det bed ste af 
alt. Uden tvivl skal ilden blive dem 
til del, og deri skal de efterlades.

64.  Ved Allāh! Vi sendte bestemt 
Sendebud til folkeslag før dig, men 
satan forskønnede deres handlin ger 
for dem. Så den er deres be skytter 
på denne dag, og de skal få en 
smertefuld straf. 
65.  Og Vi har ikke nedsendt Bogen 
til dig, undtagen for at du tydeligt 
må forklare dem det, de er uenige 
om, og som en retledning og en 
barmhjertighed for folk, som tror.
66.  Og Allāh har nedsendt vand 
fra himmelen og har dermed gjort 
jorden levende efter dens død. 
Med sikkerhed, i dette er der Tegn 
for folk, som vil høre. 

 
ُ

ل مَ�شَ رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ال �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
 لِلَّ

ُ
ل مَ�شَ رَ�قِ  �نِ

ٰ ْ
ال �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

لِلَّ
عْلٰى  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ 

َ ْ
 ال

ُ
ل ِ الْمَ�شَ عْلٰى وَ لِلّٰ

َ ْ
 ال

ُ
ل ِ الْمَ�شَ وْءِ   وَ لِلّٰ وْءِ السَّ السَّ

مُ�   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُ�الْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن الْ

ا  مَّ لْمِھِمْ 
ُ �ن �جِ اسَ  ال�نَّ  ُ اللّٰ �نُ  احنِ َ�ٔ �یُ لَوْ  ا وَ  مَّ لْمِھِمْ 
ُ �ن �جِ اسَ  ال�نَّ  ُ اللّٰ �نُ  احنِ َ�ٔ �یُ لَوْ  وَ 

رُھُمْ  ِّ �ن َ�ٔ �یُّ �قٍ وَّ لٰكِ�نْ  �جَّ دَآ ھَا مِ�نْ  رَكَ عَلَ�یْ رُھُمْ �قَ ِّ �ن َ�ٔ �یُّ �قٍ وَّ لٰكِ�نْ  �جَّ دَآ ھَا مِ�نْ  رَكَ عَلَ�یْ �قَ
 

َ
لُھُمْ ل َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج اِ�نَ

 �نَ
َ

لُھُمْ ل َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج اِ�نَ
ى   �نَ سَمًّ لٍ مُّ َ ى اِلٰۤى اَ�ج سَمًّ لٍ مُّ َ اِلٰۤى اَ�ج

  ۶۲۶۲ دِمُوْ�نَ �قْ سْ�قَ  �یَ
َ

 وَّ ل
َ�اعَ�قً رُوْ�نَ  اْ�نِ سْ�قَ دِمُوْ�نَ�یَ �قْ سْ�قَ  �یَ

َ
 وَّ ل

َ�اعَ�قً رُوْ�نَ  اْ�نِ سْ�قَ �یَ

صِ�نُ  �قَ وَ  رَھُوْ�نَ 
ْ

ك �یَ مَا   ِ لِلّٰ عَلُوْ�نَ  ْ �ج �یَ صِ�نُ وَ  �قَ وَ  رَھُوْ�نَ 
ْ

ك �یَ مَا   ِ لِلّٰ عَلُوْ�نَ  ْ �ج �یَ وَ 
  ى ھُمُ الْحُسْ�نٰ َ

�جَ اَ�نَّ ل ھُمُ الْكَ�نِ �قُ ىاَلْسِ�نَ ھُمُ الْحُسْ�نٰ َ
�جَ اَ�نَّ ل ھُمُ الْكَ�نِ �قُ اَلْسِ�نَ

ھُمْ  �نَّ اَ وَ  ارَ  ال�نَّ ھُمُ 
َ

ل اَ�نَّ  رَمَ  َ �ج  
َ

ھُمْ ل �نَّ اَ وَ  ارَ  ال�نَّ ھُمُ 
َ

ل اَ�نَّ  رَمَ  َ �ج  
َ

ل
  ۶۳۶۳ رَطُوْ�نَ

�نْ رَطُوْ�نَمُّ
�نْ مُّ

لِكَ  �جْ �نْ �قَ اۤ اِلٰۤى اُمَمٍ مِّ َ دْ اَرْسَلْ�ن ِ لَ�قَ اللّٰ لِكَ �قَ �جْ �نْ �قَ اۤ اِلٰۤى اُمَمٍ مِّ َ دْ اَرْسَلْ�ن ِ لَ�قَ اللّٰ �قَ
ھُوَ 

�نَ ھُمْ  َ
اَعْمَال �نُ 

ٰ
ط �یْ َّ السش ھُمُ  َ

ل �نَ  �یَّ �نَ
ھُوَ �نَ

�نَ ھُمْ  َ
اَعْمَال �نُ 

ٰ
ط �یْ َّ السش ھُمُ  َ

ل �نَ  �یَّ �نَ
�نَ

م۶۴۶۴ٌ   لِ�یْ ا�جٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
وْمَ وَل ھُمُ الْ�یَ مٌوَلِ�یُّ لِ�یْ ا�جٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
وْمَ وَل ھُمُ الْ�یَ وَلِ�یُّ

�نَ  �یِّ �جَ  لِ�قُ
َّ

َ اِل �ج كَ الْكِ�قٰ ا عَلَ�یْ لْ�نَ �نَ
�نْ �نَ وَمَاۤ اَ �یِّ �جَ  لِ�قُ

َّ
َ اِل �ج كَ الْكِ�قٰ ا عَلَ�یْ لْ�نَ �نَ

�نْ وَمَاۤ اَ
ہِ  وَ ھُدًى  وَ ھُدًى  �یْ وْا �نِ لَ�نُ �قَ ی ا�نْ �نِ

ھُمُ الَّ َ
ہِ ل �یْ وْا �نِ لَ�نُ �قَ ی ا�نْ �نِ

ھُمُ الَّ َ
ل

  ۶۵۶۵ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �قَ  لِّ
وْ�نَوَّ رَحْمَ�قً مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �قَ  لِّ
وَّ رَحْمَ�قً

ہِ  ا �جِ اَحْ�یَ
ءً �نَ مَآ ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ

�نْ اَ  ُ ہِ وَ اللّٰ ا �جِ اَحْ�یَ
ءً �نَ مَآ ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ

�نْ اَ  ُ وَ اللّٰ
 
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن   اِ�نَّ �
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن ھَا  اِ�نَّ � ِ عْدَ مَوْ�ق  �جَ
رْ�نَ

َ ْ
ھَا ال ِ عْدَ مَوْ�ق  �جَ

رْ�نَ
َ ْ

ال
 � وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �یَّ �قَ � لِّ وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �یَّ �قَ لِّ
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R. 9.
67.  Og med sikkerhed, også i 
kvæget er der en lære for jer. Vi 
giver jer at drikke af det, som er i 
deres maver, mellem ekskremen ter 
og blod, mælk, ren og behage lig 
for dem, som drikker den.
68.  Og af daddelpalmernes frug-
ter og druerne, hvorfra I får beru
sende drikke og sund føde. Med 
sikkerhed, i dette er der Tegn for 
folk, som bruger deres fornuft.
69.  Og din Herre har inspireret9 
bien: “Byg huse i bjergene og i 
træerne og i espaliererne, som men
nesker rejser.

70.  Spis da af alle slags frugter, 
og følg ydmygt vejene foreskrevet 
af din Herre.” Der fremkommer af 
deres maver en drik i varierende 
farver. Deri er der helbredelse for 
mennesker. I sandhed, i dette er 
der Tegn for folk, som tænker sig 
om.

71.  Og Allāh skaber jer, så lader 
Han jer dø, og blandt jer er der 
nogle, som når senilitetens alder 
med det resultat, at de mister al 
viden efter at have opnået den. 
Med sikkerhed, Allāh er Altviden-
de, Almægtig.

R. 10.
72.  Og Allāh har begunstiget nog-
le af jer frem for andre med hen syn 
til verdslige gaver. Men disse mere 
begunstigede vil ikke give nogen 
9 Se indledningen til denne sura.

كُمْ  ىیْ ِ سْ�ق كُمْ �نُ ىیْ ِ سْ�ق رَ�قً   �نُ عَامِ لَعِ�جْ �نْ
َ ْ

نیِ ال رَ�قً وَ اِ�نَّ لَكُمْ � عَامِ لَعِ�جْ �نْ
َ ْ

نیِ ال وَ اِ�نَّ لَكُمْ �
دَمٍ  وَّ  رْ�شٍ 

�نَ �نِ  �یْ �جَ مِ�نْۢ  ہٖ  ِ ُ�وْ�ن �جُ �یْ  ِ
ن � ا  مَّ دَمٍ مِّ وَّ  رْ�شٍ 

�نَ �نِ  �یْ �جَ مِ�نْۢ  ہٖ  ِ ُ�وْ�ن �جُ �یْ  ِ
ن � ا  مَّ مِّ

  ۶۷۶۷ �نَ �یْ رِ�جِ
ّٰ ل�ش ا لِّ عنً ِ�ٔ ا َ�آ صً الِ ا �نَ �نً �جَ �نَلَّ �یْ رِ�جِ
ّٰ ل�ش ا لِّ عنً ِ�ٔ ا َ�آ صً الِ ا �نَ �نً �جَ لَّ

ا�جِ  عْ�نَ
َ ْ

ال وَ  لِ  �یْ �نِ ال�نَّ مَرٰ�قِ 
�شَ مِ�نْ  ا�جِ وَ  عْ�نَ

َ ْ
ال وَ  لِ  �یْ �نِ ال�نَّ مَرٰ�قِ 

�شَ مِ�نْ  وَ 
  ا حَسَ�نً ا  �قً رِ�نْ وَّ  رًا 

َ
سَك ہُ  مِ�نْ وْ�نَ  �نُ �نِ �قَّ ا�قَ حَسَ�نً ا  �قً رِ�نْ وَّ  رًا 

َ
سَك ہُ  مِ�نْ وْ�نَ  �نُ �نِ �قَّ �قَ

  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �یَّ �قَ  لِّ
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن لُوْ�نَاِ�نَّ � ِ عْ�ق وْمٍ �یَّ �قَ  لِّ
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
�یْ  �نِ �نِ ْ�لِ اَ�نِ ا�قَّ ى ال�نَّ

َ
كَ اِل �یْ وَ اَوْحٰى رَ�جُّ �نِ �نِ ْ�لِ اَ�نِ ا�قَّ ى ال�نَّ
َ
كَ اِل وَ اَوْحٰى رَ�جُّ

ا  رِ وَ مِمَّ َ �ج
ا وَّ مِ�نَ السشَّ وْ�قً ُ �ی الِ �جُ �جَ ا مِ�نَ الْ�جِ رِ وَ مِمَّ َ �ج
ا وَّ مِ�نَ السشَّ وْ�قً ُ �ی الِ �جُ �جَ مِ�نَ الْ�جِ

 � وْ�نَ ُ عْرِسش � �یَ وْ�نَ ُ عْرِسش �یَ
اسْلُكِ�یْ  �نَ مَرٰ�قِ 

َّ ِ ال�ش
ّ

کُل مِ�نْ  کُلِ�یْ  مَّ 
اسْلُكِ�یْ �شُ �نَ مَرٰ�قِ 

َّ ِ ال�ش
ّ

کُل مِ�نْ  کُلِ�یْ  مَّ 
�شُ

ھَا  ِ ُ�وْ�ن �جُ مِ�نْۢ   ُ رُ�ج
�نْ �یَ ھَا   ِ ُ�وْ�ن �جُ مِ�نْۢ   ُ رُ�ج
�نْ �یَ   ًلُل �نُ كِ  �جِّ رَ  

َ
ل لُلً ُ��جُ �نُ كِ  �جِّ رَ  

َ
ل ُ��جُ

ءٌ 
ٓ
ا �نَ �شِ ہِ  �یْ �نِ ہٗ  لْوَا�نُ اَ لِ�نٌ  �قَ �نْ مُّ رَا�جٌ 

َ ءٌ �ش
ٓ
ا �نَ �شِ ہِ  �یْ �نِ ہٗ  لْوَا�نُ اَ لِ�نٌ  �قَ �نْ مُّ رَا�جٌ 

َ �ش
وْمٍ  �قَ لِّ  

�قً �یَ
ٰ َ

ل لِكَ  �نٰ �یْ  نِ � اِ�نَّ  وْمٍ   �قَ لِّ  
�قً �یَ

ٰ َ
ل لِكَ  �نٰ �یْ  نِ � اِ�نَّ    اسِ  ل�نَّ اسِ لِّ ل�نَّ لِّ

  ۷۰۷۰ رُوْ�نَ
َّ

ك
�نَ �قَ رُوْ�نَ�یَّ

َّ
ك

�نَ �قَ �یَّ
كُمْ  كُمْ  وَ مِىنْ ىكُمْ وَ مِىنْ وَ�نّٰ �قَ مَّ �یَ

كُمْ �شُ لَ�قَ ُ �نَ ىكُمْوَاللّٰ وَ�نّٰ �قَ مَّ �یَ
كُمْ �شُ لَ�قَ ُ �نَ وَاللّٰ

عْلَمَ  �یَ  
َ

عُمُرِ لِكَ�یْ ل لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�نَ �نْ �یُّ عْلَمَ مَّ �یَ  
َ

عُمُرِ لِكَ�یْ ل لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�نَ �نْ �یُّ مَّ
رٌ�  دِ�یْ مٌ �قَ َ عَلِ�یْ رٌ�  اِ�نَّ اللّٰ دِ�یْ مٌ �قَ َ عَلِ�یْ ا  اِ�نَّ اللّٰ ٔـً �یْ َ عْدَ عِلْمٍ �ش ا �جَ ٔـً �یْ َ عْدَ عِلْمٍ �ش �جَ

ِی 
ن �  ٍ عْ�ن �جَ عَلٰى  كُمْ  �نَ عْ �جَ  

َ
ل �نَّ �نَ  ُ اللّٰ ِی وَ 

ن �  ٍ عْ�ن �جَ عَلٰى  كُمْ  �نَ عْ �جَ  
َ

ل �نَّ �نَ  ُ اللّٰ وَ 
�یْ  دِّ رَآ �جِ لُوْا  ِ

ّ �ن
�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ مَا 
�یْ �نَ دِّ رَآ �جِ لُوْا  ِ

ّ �ن
�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ مَا 
�نَ    �قِ  �نْ �قِ الرِّ �نْ الرِّ
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del af deres verdslige gaver tilbage 
til dem, som deres højre hænder 
besidder,10 så de kunne være lige 
delagtige deri. Vil de da fornægte 
Allāhs nåde?
73.  Og Allāh har skabt for jer æg-
tefæller af jeres egne og har skabt 
for jer, ved jeres ægtefæller, søn
ner og sønnesønner og har forsy
net jer med gode ting. Vil de da tro 
på det forgængelige og fornægte 
Allāhs nåde? 

74.  Og de tilbeder i stedet for 
Allāh det, som ingen magt har til 
at skænke dem nogen som helst 
nådegave fra himlene eller jorden, 
ej heller kan de nogensinde få en 
sådan magt.
75.  Så opdigt ikke lignelser ved
rørende Allāh. I sandhed, Allāh 
ved, og I ved ikke.

76.  Allāh fremsætter en lignelse 
om en slave som ejes, der ikke har 
magt over noget, og en fri mand, 
som Vi har skænket passende un
derhold fra Os, og han giver ud 
deraf skjult og åbenlyst. Er de mon 
lige? Al lovprisning tilkom mer 
Allāh! Men de fleste af dem ved 
det ikke.
77.  Og Allāh fremsætter endnu 
en lignelse om to mænd: Den ene 
af dem er stum og har ingen magt 
over noget, og han er en byrde for 
sin herre, hvorhen han end sender 
10 Udtrykket deres højrehænder besidder omfatter alle personer under ens kontrol som f.eks. 
private tjenere, underordnede, arbejdere, landarbejdere etc.

ھُمْ 
ھُمْ �نَ مَا�نُ ھِمْ عَلٰى مَا مَلَكَ�قْ اَ�یْ �قِ ھُمْ رِ�نْ
ھُمْ �نَ مَا�نُ ھِمْ عَلٰى مَا مَلَكَ�قْ اَ�یْ �قِ رِ�نْ

  ۷۲۷۲ َ�دُوْ�نَ ْ حج ِ �یَ عْمَ�قِ اللّٰ ِ �ن �جِ
َ�دُوْ�نَ اَ�نَ ْ حج ِ �یَ عْمَ�قِ اللّٰ ِ �ن �جِ
ہِ سَوَآءٌ  اَ�نَ �یْ ہِ سَوَآءٌ �نِ �یْ �نِ

ِ�كُمْ  �نُ اَ�نْ �نْ  مِّ لَكُمْ   
َ

َ�ل َ �ج  ُ اللّٰ ِ�كُمْ وَ  �نُ اَ�نْ �نْ  مِّ لَكُمْ   
َ

َ�ل َ �ج  ُ اللّٰ وَ 
كُمْ  وَاحجِ �نْ اَ�نْ  لَكُمْ مِّ

َ
َ�ل َ ا وَّ �ج ً وَا�ج كُمْ اَ�نْ وَاحجِ �نْ اَ�نْ  لَكُمْ مِّ

َ
َ�ل َ ا وَّ �ج ً وَا�ج اَ�نْ

   ِ �ق �جٰ �یِّ �نَ ال�َّ مِّ كُمْ  �قَ وَّ رَ�نَ دَ�قً  وَ حَ�نَ �نَ  �یْ �نِ ِ�جَ �ق �جٰ �یِّ �نَ ال�َّ مِّ كُمْ  �قَ وَّ رَ�نَ دَ�قً  وَ حَ�نَ �نَ  �یْ �نِ �جَ
 ِ اللّٰ عْمَ�قِ  ِ �ن �جِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ اِ�لِ  الْ�جَ �جِ ِ اَ�نَ اللّٰ عْمَ�قِ  ِ �ن �جِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ اِ�لِ  الْ�جَ �جِ اَ�نَ

 � رُوْ�نَ
كْ�نُ � ھُمْ �یَ رُوْ�نَ
كْ�نُ ھُمْ �یَ

مْلِكُ   �یَ
َ

ِ مَا ل دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�جُ مْلِكُ وَ �یَ  �یَ
َ

ِ مَا ل دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�جُ وَ �یَ
 ِ رْ�ن

َ ْ
ال وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ �نَ  مِّ ا  �قً رِ�نْ ھُمْ  َ

ِ ل رْ�ن
َ ْ

ال وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ �نَ  مِّ ا  �قً رِ�نْ ھُمْ  َ
ل

 � وْ�نَ عُ ِ��یْ سْ�قَ  �یَ
َ

ا وَّ ل ٔـً �یْ َ � �ش وْ�نَ عُ ِ��یْ سْ�قَ  �یَ
َ

ا وَّ ل ٔـً �یْ َ �ش

 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    الَ  َ مْ�ش
َ ْ

ال  ِ لِلّٰ وْا  رِ�جُ
�نْ

�قَ لَ 
الَ �نَ َ مْ�ش

َ ْ
ال  ِ لِلّٰ وْا  رِ�جُ

�نْ
�قَ لَ 

�نَ
  ۷۵۷۵ عْلَمُوْ�نَ  �قَ

َ
عْلَمُوْ�نَ ل  �قَ

َ
مْ ل �قُ �نْ مْاَ �قُ �نْ عْلَمُ وَ اَ عْلَمُ وَ �یَ �یَ

دِرُ  �قْ  �یَ
َّ

ا ل
ً

مْلُوْك دًا مَّ لً عَ�جْ َ ُ مَ�ش رَ�جَ اللّٰ
دِرُ �نَ �قْ  �یَ

َّ
ا ل

ً
مْلُوْك دًا مَّ لً عَ�جْ َ ُ مَ�ش رَ�جَ اللّٰ

�نَ
ا  ا حَسَ�نً �قً ا رِ�نْ ہُ مِ�نَّ �نٰ �قْ �نَ ءٍ وَّ مَ�نْ رَّ �یْ

َ ا عَلٰى سش ا حَسَ�نً �قً ا رِ�نْ ہُ مِ�نَّ �نٰ �قْ �نَ ءٍ وَّ مَ�نْ رَّ �یْ
َ عَلٰى سش

 
ْ

  ھَل
ْ

ھْرًا  ھَل َ وَّ �ج ا  ہُ ِ�رًّ �قُ مِ�نْ ِ �ن �نْ ھُوَ �یُ
ھْرًا �نَ َ وَّ �ج ا  ہُ ِ�رًّ �قُ مِ�نْ ِ �ن �نْ ھُوَ �یُ
�نَ

رُھُمْ 
َ كْ�ش  اَ

ْ
ل �جَ رُھُمْ  

َ كْ�ش  اَ
ْ

ل �جَ    ِ لِلّٰ اَلَْ�مْدُ    ِ لِلّٰ اَلَْ�مْدُ    وٗ�نَ  سْ�قَ وٗ�نَ �یَ سْ�قَ �یَ
  ۷۶۷۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلَ �یَ لَ �یَ

�نِ اَحَدُھُمَاۤ  لَ�یْ ُ �ج لً رَّ َ ُ مَ�ش رَ�جَ اللّٰ
�نِ اَحَدُھُمَاۤ وَ صنَ لَ�یْ ُ �ج لً رَّ َ ُ مَ�ش رَ�جَ اللّٰ
وَ صنَ

 عَلٰى 
ٌّ

ءٍ وَّ ھُوَ کَل �یْ
َ دِرُ عَلٰى سش �قْ �یَ  

َ
كَمُ ل  عَلٰى اَ�جْ

ٌّ
ءٍ وَّ ھُوَ کَل �یْ

َ دِرُ عَلٰى سش �قْ �یَ  
َ

كَمُ ل اَ�جْ
  ٍر �یْ �نَ اْ�قِ �جِ �یَ  

َ
ھْہُّ ل ّ وَ�جِ �یُ مَا  �نَ اَ�یْ رٍ  �یْ �نَ اْ�قِ �جِ �یَ  

َ
ھْہُّ ل ّ وَ�جِ �یُ مَا  �نَ اَ�یْ   مَوْلٰ�ہُ مَوْلٰ�ہُ 
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ham, bringer han intet godt. Kan 
han være lig den, som påbyder ret
færdighed, og som selv er på den 
rette vej?

R. 11.
78.  Og Allāh tilhører det usete i 
himlene og på jorden, og Timens 
komme er blot som et blink med 
øjet, nej, den er endnu nærmere. 
Med sikkerhed, Allāh har magt 
over alle ting. 
79.  Og Allāh bragte jer ud af jeres 
mødres liv, da I intet vidste, og 
skænkede jer ører og øjne og hjer
ter, for at I måtte være taknemme
lige.

80.  Mon de ikke ser fuglene holdt 
højt oppe i himmelens hvælv? 
Ingen holder dem oppe undtagen 
Allāh. I sandhed, deri er der Tegn 
for folk, som tror.
81.  Og Allāh har skabt jeres hjem, 
et hvilested for jer, og har skabt for 
jer af kvægets skind boliger, som 
I finder lette under jeres rejse og 
under jeres ophold, og af deres 
uld og deres pels og deres hår har 
Han forsynet jer med indbo og 
brugsgenstande for en tid.

82.  Og Allāh har skabt for jer, af 
det Han har skabt, ting, som giver 
skygge, og Han har skabt for jer 
tilflugtssteder i bjergene, og Han 
har skabt for jer klæder, som be
skytter jer mod varme, og brynjer, 
som beskytter jer i krig. Således 

  ِعَدْل الْ مُرُ �جِ اْ عَدْلِ وَ مَ�نْ �یَّ الْ مُرُ �جِ اْ وِ�یْ ھُوَ  وَ مَ�نْ �یَّ سْ�قَ  �یَ
ْ

وِ�یْ ھُوَ ھَل سْ�قَ  �یَ
ْ

ھَل
مٍ�  �یْ ِ �ق سْ�قَ مٍ� وَ ھُوَ عَلٰى ِ�رَاطٍ مُّ �یْ ِ �ق سْ�قَ وَ ھُوَ عَلٰى ِ�رَاطٍ مُّ

 وَ مَاۤ  وَ مَاۤ  رْ�نِ
َ ْ

مٰوٰ�قِ وَ ال �جُ السَّ �یْ ِ عنَ رْ�نِوَ لِلّٰ
َ ْ

مٰوٰ�قِ وَ ال �جُ السَّ �یْ ِ عنَ وَ لِلّٰ
رِ اَوْ ھُوَ  صَ اعَ�قِ اِلَّ کَلَمْحِ الْ�جَ رِ اَوْ ھُوَ اَمْرُ السَّ صَ اعَ�قِ اِلَّ کَلَمْحِ الْ�جَ اَمْرُ السَّ
ر۷۸۷۸ٌ   دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ سش
ّ

َ عَلٰى کُل رٌ اِ�نَّ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ سش

ّ
َ عَلٰى کُل رَ�جُ  اِ�نَّ اللّٰ

رَ�جُ اَ�قْ
اَ�قْ

كُمْ  ھٰىقِ اُمَّ ُ�وْ�نِ  �جُ �نْۢ  مِّ كُمْ  َ رَحج
اَ�نْ  ُ اللّٰ كُمْ وَ  ھٰىقِ اُمَّ ُ�وْ�نِ  �جُ �نْۢ  مِّ كُمْ  َ رَحج
اَ�نْ  ُ اللّٰ وَ 

لَكُمُ   
َ

َ�ل َ �ج وَّ  لَكُمُ    
َ

َ�ل َ �ج وَّ    ا  ٔـً �یْ َ �ش عْلَمُوْ�نَ  �قَ  
َ

ا ل ٔـً �یْ َ �ش عْلَمُوْ�نَ  �قَ  
َ

ل
کُمْ  عَلَّ کُمْ  لَ عَلَّ  لَ دَ�قَ  ٔـِ

ْ �ن
َ ْ

ال وَ  ارَ  صَ �جْ
َ ْ

ال وَ  مْعَ  دَ�قَ السَّ ٔـِ
ْ �ن
َ ْ

ال وَ  ارَ  صَ �جْ
َ ْ

ال وَ  مْعَ  السَّ
  ۷۹۷۹ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش رُوْ�نَ�قَ
ُ

ك
ْ �ش �قَ

وِّ  َ �یْ �ج ِ
ن رٰ�قٍ �

رِ مُسَ�نَّ �یْ رَوْا اِلَى ال�َّ لَمْ �یَ وِّ اَ َ �یْ �ج ِ
ن رٰ�قٍ �

رِ مُسَ�نَّ �یْ رَوْا اِلَى ال�َّ لَمْ �یَ اَ
ُ  اِ�نَّ اِ�نَّ  اللّٰ

َّ
مِْ�كُھُ�نَّ اِل ُ  مَا �یُ  اللّٰ

َّ
مِْ�كُھُ�نَّ اِل ءِ  مَا �یُ مَآ ءِ السَّ مَآ السَّ

  ۸۰۸۰ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �قَ ٍ لِّ �ق �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �یْ �نٰ ِ
ن �َ وْ�ن مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �قَ ٍ لِّ �ق �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن �
ا  كُمْ سَكَ�نً ِ وْ�ق ُ �ی �نْۢ �جُ  لَكُمْ مِّ

َ
َ�ل َ ُ �ج ا وَ اللّٰ كُمْ سَكَ�نً ِ وْ�ق ُ �ی �نْۢ �جُ  لَكُمْ مِّ

َ
َ�ل َ ُ �ج وَ اللّٰ

عَامِ  �نْ الَْ لُوْدِ  ُ �ج �نْ  مِّ لَكُمْ   
َ

َ�ل َ �ج عَامِ وَّ  �نْ الَْ لُوْدِ  ُ �ج �نْ  مِّ لَكُمْ   
َ

َ�ل َ �ج وَّ 
وْمَ  كُمْ وَ �یَ عْىنِ

َ وْمَ �ن ھَا �یَ وْ�نَ �نُّ �نِ سْ�قَ ا �قَ وْ�قً ُ �ی وْمَ �جُ كُمْ وَ �یَ عْىنِ
َ وْمَ �ن ھَا �یَ وْ�نَ �نُّ �نِ سْ�قَ ا �قَ وْ�قً ُ �ی �جُ

ارِھَا  اَوْ�جَ وَ  ھَا  اَصْوَا�نِ مِ�نْ  وَ  ارِھَا   اَوْ�جَ وَ  ھَا  اَصْوَا�نِ مِ�نْ  وَ   ْكُم امَىقِ كُمْاِ�قَ امَىقِ اِ�قَ
  ۸۱۸۱ �نٍ �نٍ حِ�یْ اعًا اِلٰىاِلٰى حِ�یْ ا وَّ مَ�قَ

ً �ش ا
َ �ش عَارِھَاۤ اَ ْ اعًا وَ اَ�ش ا وَّ مَ�قَ

ً �ش ا
َ �ش عَارِھَاۤ اَ ْ وَ اَ�ش

لٰلً  ِ �ن لَ�قَ  �نَ ا  مَّ مِّ لَكُمْ   
َ

عَل َ �ج  ُ اللّٰ لٰلً وَ  ِ �ن لَ�قَ  �نَ ا  مَّ مِّ لَكُمْ   
َ

عَل َ �ج  ُ اللّٰ وَ 
ا  ا�نً كْ�نَ اَ الِ  �جَ الْ�جِ �نَ  مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ �ج ا وَّ  ا�نً كْ�نَ اَ الِ  �جَ الْ�جِ �نَ  مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ �ج وَّ 

الَْ�رَّ  كُمُ  ىیْ ِ �ق �قَ  
َ

ل �یْ سَرَا�جِ لَكُمْ   
َ

عَل َ الَْ�رَّ وَّ �ج كُمُ  ىیْ ِ �ق �قَ  
َ

ل �یْ سَرَا�جِ لَكُمْ   
َ

عَل َ وَّ �ج
لِكَ  كَ�نٰ لِكَ   كَ�نٰ   سَكُمْ  اْ �جَ كُمْ  ىیْ ِ �ق �قَ  

َ
ل �یْ سَرَا�جِ سَكُمْ وَ  اْ �جَ كُمْ  ىیْ ِ �ق �قَ  

َ
ل �یْ سَرَا�جِ وَ 
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fuldender Han Sin nåde over jer, 
for at I må underkaste jer Ham.

83.  Men hvis de vender sig bort, 
så påhviler der dig kun den tyde
lige overlevering af budskabet.

84.  De erkender fuldt ud Allāhs 
nåde, som de ser den, alligevel for
nægter de den, og de fleste af dem 
er utaknemmelige.

R. 12.
85.  Og ihukom den dag, når Vi 
vil oprejse et vidne fra ethvert 
folk, da skal de, som forkaster 
troen, ikke gives tilladelse til at 
undskylde sig, ej heller skal deres 
undskyldning accepteres.
86.  Og når de, som handlede uret, 
virkelig ser straffen, skal den ikke 
mildnes for dem, ej heller skal de 
gives udsættelse.
87.  Og når afgudsdyrkerne vil se 
deres gudepartnere, vil de sige: 
“Vor Herre, disse er vore gude-
partnere, som vi plejede at påkal
de i stedet for Dig.” Derpå vil de 
kaste ordet tilbage til dem: “Med 
sikkerhed, I er løgnere.”
88.  Og de vil tilbyde Allāh un-
derkastelse på den dag, og alt det, 
de plejede at opdigte, skal vige fra 
dem.
89.  Hvad angår dem, som forka
ster troen og vender mennesker 
bort fra Allāhs vej, for disse vil Vi 
føje straf til deres straf, fordi de 
handlede med fordærv.

کُمْ  َّ
لََ�ل كُمْ  عَلَىیْ ہٗ  عْمَ�قَ ِ �ن مُّ  �قِ کُمْ �یُ َّ
لََ�ل كُمْ  عَلَىیْ ہٗ  عْمَ�قَ ِ �ن مُّ  �قِ �یُ

  ۸۲۸۲ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَ�قُ �قُ
لٰ�نُ  كَ الْ�جَ مَا عَلَ�یْ �نَّ اِ

وْا �نَ وَلَّ اِ�نْ �قَ
لٰ�نُ �نَ كَ الْ�جَ مَا عَلَ�یْ �نَّ اِ

وْا �نَ وَلَّ اِ�نْ �قَ
�نَ

  ۸۳۸۳ �نُ �یْ �نُالْمُ�جِ �یْ الْمُ�جِ
ھَا  كِرُوْ�نَ ىنْ �یُ مَّ 

�شُ  ِ اللّٰ عْمَ�قَ  ِ �ن وْ�نَ  عْرِ�نُ ھَا �یَ كِرُوْ�نَ ىنْ �یُ مَّ 
�شُ  ِ اللّٰ عْمَ�قَ  ِ �ن وْ�نَ  عْرِ�نُ �یَ

 � رُوْ�نَ ِ رُھُمُ الْكٰ�ن
َ كْ�ش � وَ اَ رُوْ�نَ ِ رُھُمُ الْكٰ�ن
َ كْ�ش وَ اَ

دًا  ھِ�یْ
َ �ش �قٍ  اُمَّ  ِ

ّ
کُل مِ�نْ   ُ عَ�ش �جْ �نَ وْمَ  �یَ دًا وَ  ھِ�یْ

َ �ش �قٍ  اُمَّ  ِ
ّ

کُل مِ�نْ   ُ عَ�ش �جْ �نَ وْمَ  �یَ وَ 
ھُمْ  لَ  وَ  رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ �نُ  �نَ ْ�ٔ �یُ  

َ
ل مَّ 

ھُمْ �شُ لَ  وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ �نُ  �نَ ْ�ٔ �یُ  
َ

ل مَّ 
�شُ

  ۸۵۸۵ وْ�نَ ُ �ج عْ�قَ سْ�قَ وْ�نَ�یُ ُ �ج عْ�قَ سْ�قَ �یُ

لَ 
ا�جَ �نَ عَ�نَ لَمُوا الْ َ �نَ �ن �یْ �نِ

رَاَ الَّ ا  اِ�نَ لَ وَ 
ا�جَ �نَ عَ�نَ لَمُوا الْ َ �نَ �ن �یْ �نِ

رَاَ الَّ ا  اِ�نَ وَ 
  ۸۶۸۶ رُوْ�نَ

َ �ن �نْ  ھُمْ �یُ
َ

ھُمْ وَ ل �نُ عَ�نْ �نَّ حنَ رُوْ�نَ�یُ
َ �ن �نْ  ھُمْ �یُ

َ
ھُمْ وَ ل �نُ عَ�نْ �نَّ حنَ �یُ

ءَھُمْ  رَکَآ
ُ رَكُوْا سش

ْ اَسش �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَاَ  ا  اِ�نَ ءَھُمْ وَ  رَکَآ

ُ رَكُوْا سش
ْ اَسش �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَاَ  ا  اِ�نَ وَ 
�نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  �نَ
ُ

�ٔ رَکَآ
ُ سش ءِ 

ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ ا  �نَ رَ�جَّ الُوْا  �نَ �قَ �یْ �نِ

الَّ ا  �نَ
ُ

�ٔ رَکَآ
ُ سش ءِ 

ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ ا  �نَ رَ�جَّ الُوْا  �قَ

وْا  لْ�قَ اَ
وْا �نَ لْ�قَ اَ
�نَ    كَ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْا  �نَ ا  كَ کُ�نَّ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْا  �نَ ا  کُ�نَّ

 � وْ�نَ �جُ كُمْ لَکٰ�نِ �نَّ وْلَ اِ ھِمُ الْ�قَ � اِلَ�یْ وْ�نَ �جُ كُمْ لَکٰ�نِ �نَّ وْلَ اِ ھِمُ الْ�قَ اِلَ�یْ

 
َّ

ل لَمَ وَ صنَ  لسَّ
َّ

ل لَمَ وَ صنَ �نِ الࣙࣙسَّ وْمَٔ�ِ ِ �یَ وْا اِلَى اللّٰ �نِ اوَ اَلْ�قَ وْمَٔ�ِ ِ �یَ وْا اِلَى اللّٰ وَ اَلْ�قَ
  ۸۸۸۸ رُوْ�نَ �قَ �نْ وْا �یَ ا كَا�نُ ھُمْ مَّ رُوْ�نَعَ�نْ �قَ �نْ وْا �یَ ا كَا�نُ ھُمْ مَّ عَ�نْ

 ِ لِ اللّٰ �یْ وْا عَ�نْ َ��جِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

ِ اَلَّ لِ اللّٰ �یْ وْا عَ�نْ َ��جِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

اَلَّ
وْا  كَا�نُ مَا  �جِ ا�جِ  عَ�نَ الْ وْ�قَ  �نَ ا  ا�جً عَ�نَ ھُمْ  دْ�نٰ ِ وْا �ن كَا�نُ مَا  �جِ ا�جِ  عَ�نَ الْ وْ�قَ  �نَ ا  ا�جً عَ�نَ ھُمْ  دْ�نٰ ِ �ن

  ۸۹۸۹ سِدُوْ�نَ �نْ سِدُوْ�نَ�یُ �نْ �یُ

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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90.  Og ihukom den dag, når Vi 
blandt ethvert folk vil oprejse et 
vidne over dem af deres egen 
midte, og Vi vil bringe dig som 
vidne over disse. Og Vi har ned-
sendt Bogen til dig for at forklare 
alle ting tydeligt og som en ret
ledning og en barmhjertighed og et 
glædeligt budskab for dem, som 
underkaster sig Gud.

R. 13.
91.  I sandhed, Allāh påbyder jer 
at holde jer til retfærdighed og 
handle med godhed og at give ud, 
ligesom slægtninge giver til hin
anden, og Han forbyder uanstæn
dighed og det åbenlyst onde og 
overtrædelse.11 Han formaner jer, 
for at I må tage jer i agt.
92.  Og opfyld pagten med Allāh, 
når I har sluttet den, og bryd ikke 
jeres eder efter at have gjort dem 
bindende, idet I har taget Allāh som 
jeres sikkerhed. I sandhed, Allāh 
ved, hvad I gør.

93.  Og vær ikke som hende, der 
brød sit garn i stykker efter at 
have gjort det stærkt. I gør jeres 
eder til et middel til bedrag ind
byrdes af frygt for, at et folk skulle 
blive mægtigere end et andet. I 
sandhed, Allāh prøver jer dermed, 
11 Verset rummer tre påbud og tre forbud, som behandler alle de forskellige stadier af men
neskets moralske så vel som åndelige udvikling:

Det påbyder 1) ‘adl, ligelighed eller retfærdighed mod medmennesker, 2) iḥsān, at handle 
med godhed mod andre, 3) ītā’i dhil qurbā, at give ud, ligesom slægtninge giver til hinanden. 
Disse tre moralske stadier udgør den positive side af menneskets moralske udvikling.

Og det forbyder 4) faḥshā’, uanstændighed, 5) munkar, det åbenlyst onde, 6) baghy, over
trædelse. Disse tre enkle ord dækker alle tænkelige laster.

دًا  ھِ�یْ
َ �ش �قٍ  اُمَّ  ِ

ّ
کُل �یْ  ِ

ن �  ُ عَ�ش �جْ �نَ وْمَ  �یَ دًا وَ  ھِ�یْ
َ �ش �قٍ  اُمَّ  ِ

ّ
کُل �یْ  ِ

ن �  ُ عَ�ش �جْ �نَ وْمَ  �یَ وَ 
كَ  �جِ ا  �نَ ْ�ٔ وَحجِ سِھِمْ  �نُ �نْ اَ �نْ  مِّ ھِمْ  كَ عَلَ�یْ �جِ ا  �نَ ْ�ٔ وَحجِ سِھِمْ  �نُ �نْ اَ �نْ  مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ
كَ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَّ

�نَ وَ  كَ   عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَّ
�نَ وَ    ِء

ٓ
لَ ُ�ٔ عَلٰى ھٰۤ دًا  ھِ�یْ

َ ءِ �ش
ٓ
لَ ُ�ٔ عَلٰى ھٰۤ دًا  ھِ�یْ

َ �ش
ھُدًى  وَّ  ءٍ  ْ �ی

�شَ  ِ
ّ

كُل لِّ ا  ا�نً �یَ �جْ ِ �ق  َ �ج ھُدًى الْكِ�قٰ وَّ  ءٍ  ْ �ی
�شَ  ِ

ّ
كُل لِّ ا  ا�نً �یَ �جْ ِ �ق  َ �ج الْكِ�قٰ

 � �نَ رٰى لِلْمُسْلِمِ�یْ
ْ �ش  وَّ �جُ

� وَّ رَحْمَ�قً �نَ رٰى لِلْمُسْلِمِ�یْ
ْ �ش  وَّ �جُ

وَّ رَحْمَ�قً

حْسَا�نِ  ِ
ْ

وَ ال عَدْلِ  الْ �جِ مُرُ  اْ �یَ  َ اللّٰ حْسَا�نِ اِ�نَّ  ِ
ْ

وَ ال عَدْلِ  الْ �جِ مُرُ  اْ �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 
عَ�نِ  ھٰى  �نْ �یَ وَ  ىٰ  رْ�ج

الْ�قُ ی  �نِ یَٔ  آ �قَ اِ�یْ عَ�نِ وَ  ھٰى  �نْ �یَ وَ  ىٰ  رْ�ج
الْ�قُ ی  �نِ یَٔ  آ �قَ اِ�یْ وَ 

   �یِ
�نْ الْ�جَ وَ  رِ 

َ
ك الْمُىنْ وَ  ءِ  آ َ حْ�ش �یِالْ�نَ

�نْ الْ�جَ وَ  رِ 
َ

ك الْمُىنْ وَ  ءِ  آ َ حْ�ش الْ�نَ
  ۹۱۹۱ رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �قَ عَلَّ كُمْ لَ ُ عِ�ن رُوْ�نَ�یَ کَّ �نَ کُمْ �قَ عَلَّ كُمْ لَ ُ عِ�ن �یَ

مْ  �قُّ عَاھَدْ ا  اِ�نَ  ِ اللّٰ ھْدِ  عَ �جِ وْا  اَوْ�نُ مْ وَ  �قُّ عَاھَدْ ا  اِ�نَ  ِ اللّٰ ھْدِ  عَ �جِ وْا  اَوْ�نُ وَ 
دِھَا  وْکِ�یْ �قَ عْدَ  �جَ مَا�نَ  �یْ

َ ْ
وا ال �نُ �قُ �نْ �قَ  

َ
دِھَا وَ ل وْکِ�یْ �قَ عْدَ  �جَ مَا�نَ  �یْ

َ ْ
وا ال �نُ �قُ �نْ �قَ  

َ
وَ ل

لً  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �یْ ِ كُمْ کَ�ن َ عَلَىیْ مُ اللّٰ عَلْ�قُ َ دْ �ج لً وَ �قَ �یْ ِ كُمْ کَ�ن َ عَلَىیْ مُ اللّٰ عَلْ�قُ َ دْ �ج وَ �قَ
  ۹۲۹۲ عَلُوْ�نَ �نْ عْلَمُ مَا �قَ َ �یَ عَلُوْ�نَاللّٰ �نْ عْلَمُ مَا �قَ َ �یَ اللّٰ

عْدِ  لَھَا مِ�نْۢ �جَ �نْ
�قْ �نَ صنَ �قَ �یْ �نَ �قِ

الَّ
َ

وْا ك كُوْ�نُ عْدِ وَ لَ �قَ لَھَا مِ�نْۢ �جَ �نْ
�قْ �نَ صنَ �قَ �یْ �نَ �قِ

الَّ
َ

وْا ك كُوْ�نُ وَ لَ �قَ
لًۢ  كُمْ دَ�نَ مَا�نَ وْ�نَ اَ�یْ �نُ �نِ �قَّ لًۢ  �قَ كُمْ دَ�نَ مَا�نَ وْ�نَ اَ�یْ �نُ �نِ �قَّ ا  �قَ

ً �ش كَا �نْ �قٍ اَ وَّ
ا �قُ

ً �ش كَا �نْ �قٍ اَ وَّ
�قُ

   �قٍ ىٰ مِ�نْ اُمَّ  ھِ�یَ اَرْ�ج
�قٌ كُوْ�نَ اُمَّ كُمْ اَ�نْ �قَ ىنَ �یْ �قٍ�جَ ىٰ مِ�نْ اُمَّ  ھِ�یَ اَرْ�ج
�قٌ كُوْ�نَ اُمَّ كُمْ اَ�نْ �قَ ىنَ �یْ �جَ

�نَّ لَكُمْ  �نَ ّ �یِ �جَ �نَّ لَكُمْ  وَ لَ�یُ �نَ ّ �یِ �جَ ہٖ  وَ لَ�یُ ُ �جِ لُوْكُمُ اللّٰ �جْ مَا �یَ ہٖ اِ�نَّ ُ �جِ لُوْكُمُ اللّٰ �جْ مَا �یَ اِ�نَّ
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og på Opstandelsens Dag vil Han 
med sikkerhed gøre det klart for 
jer, hvorom I var uenige.
94.  Og om Allāh havde gennem
ført Sin vilje, ville Han med sik
kerhed have gjort jer alle til én 
menighed, men Han lader den, 
som ønsker det, fare vild og retle
der den, som ønsker det, og I skal 
med sikkerhed udspørges om det, I 
plejede at gøre.
95.  Og anvend ikke jeres eder 
som et middel til bedrag indbyr
des, ellers vil jeres fod glide, efter 
at den har stået fast, og I vil sma ge 
det onde, fordi I vendte folk bort 
fra Allāhs vej, og I vil få en streng 
straf.
96.  Og byt ikke pagten med Allāh 
for en ringe pris. Med sikkerhed, 
det, som er hos Allāh, er bedre for 
jer, om I blot vidste det.

97.  Det I har skal blive til intet, og 
alt, hvad der er hos Allāh, vil bestå 
for evigt. Og Vi vil med sik kerhed 
skænke dem, som er stand haftige, 
deres belønning i henhold til de 
bedste af deres handlinger.
98.  Den, som handler retfærdigt, 
om det er mand eller kvinde, og 
er troende, Vi skal med sikkerhed 
skænke denne et rent liv, og Vi vil 
med sikkerhed skænke sådanne 
deres belønning i henhold til de 
bedste af deres handlinger.
99.  Og når du forelæser Qur’ānen, 
søg da tilflugt hos Allāh mod satan, 

  ۹۳۹۳ وْ�نَ لِ�نُ �قَ �نْ �قَ ہِ  �یْ �نِ مْ  �قُ مَا كُ�نْ مَ�قِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ق وْ�نَ�یَ لِ�نُ �قَ �نْ �قَ ہِ  �یْ �نِ مْ  �قُ مَا كُ�نْ مَ�قِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ق �یَ

احِدَ�قً  وَّ  
�قً اُمَّ َ�لَكُمْ  َ لَ�ج  ُ ءَ اللّٰ آ َ لَوْ �ش احِدَ�قً وَ  وَّ  
�قً اُمَّ َ�لَكُمْ  َ لَ�ج  ُ ءَ اللّٰ آ َ لَوْ �ش وَ 

مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ   
ُّ

ل ِ �ن �یُّ لٰكِ�نْ  مَ�نْ وَّ  ھْدِ�یْ  �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ   
ُّ

ل ِ �ن �یُّ لٰكِ�نْ  وَّ 
مْ   �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ ا  عَمَّ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�قُ وَ  ا   عَمَّ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�قُ وَ    ءُ  آ َ �ش ءُ �یَّ آ َ �ش �یَّ

  ۹۴۹۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�قَ �قَ

كُمْ  ىنَ �یْ �جَ لًۢ  دَ�نَ كُمْ  مَا�نَ �یْ ا اَ وْۤ �نُ �نِ �قَّ �قَ لَ  كُمْ وَ  ىنَ �یْ �جَ لًۢ  دَ�نَ كُمْ  مَا�نَ �یْ ا اَ وْۤ �نُ �نِ �قَّ �قَ لَ  وَ 
وا 

وْ�قُ �نُ �قَ وَ  ھَا  ِ وْ�ق ُ �ج
ُ �ش عْدَ  �جَ دَمٌۢ  �قَ لَّ  ِ �ن �قَ وا �نَ

وْ�قُ �نُ �قَ وَ  ھَا  ِ وْ�ق ُ �ج
ُ �ش عْدَ  �جَ دَمٌۢ  �قَ لَّ  ِ �ن �قَ �نَ

   ِ لِ اللّٰ �یْ مْ عَ�نْ َ��جِ �قُّ مَا صَدَدْ ءَ �جِ وْٓ ِ السُّ لِ اللّٰ �یْ مْ عَ�نْ َ��جِ �قُّ مَا صَدَدْ ءَ �جِ وْٓ السُّ
م۹۵۹۵ٌ   �یْ ِ ا�جٌ عَ�ن مٌوَ لَكُمْ عَ�نَ �یْ ِ ا�جٌ عَ�ن وَ لَكُمْ عَ�نَ

  ًل لِ�یْ ا �قَ مَ�نً
َ ِ �ش ھْدِ اللّٰ عَ رُوْا �جِ �قَ ْ سش �قَ  

َ
لًوَ ل لِ�یْ ا �قَ مَ�نً

َ ِ �ش ھْدِ اللّٰ عَ رُوْا �جِ �قَ ْ سش �قَ  
َ

وَ ل
اِ�نْ  كُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ ھُوَ   ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ مَا  اِ�نْ اِ�نَّ كُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ ھُوَ   ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ مَا  اِ�نَّ

  ۹۶۹۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ
   ا�قٍ ِ �جَ دَ اللّٰ دُ وَ مَا عِ�نْ �نَ �نْ دَكُمْ �یَ ا�قٍمَا عِ�نْ ِ �جَ دَ اللّٰ دُ وَ مَا عِ�نْ �نَ �نْ دَكُمْ �یَ مَا عِ�نْ
رَھُمْ  ْ اَ�ج ا  رُوْۤ صَ�جَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  �یَ ِ �ن ْ �ج لَ�نَ رَھُمْ وَ  ْ اَ�ج ا  رُوْۤ صَ�جَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ  �یَ ِ �ن ْ �ج لَ�نَ وَ 

  ۹۷۹۷ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ اَحْسَ�نِ مَا كَا عْمَلُوْ�نَ�جِ وْا �یَ �نُ اَحْسَ�نِ مَا كَا �جِ

ى 
�شٰ اُ�نْ وْ  اَ کَرٍ  �نَ �نْ  مِّ صَالًِ�ا   

َ
عَمِل ى مَ�نْ 

�شٰ اُ�نْ وْ  اَ کَرٍ  �نَ �نْ  مِّ صَالًِ�ا   
َ

عَمِل مَ�نْ 
و�قً  ٰ َ��ی ہٗ  �نَّ �یَ ْ��یِ لَ�نُ

�نَ مِ�نٌ  مُٔ�ْ ھُوَ  و�قً وَ  ٰ َ��ی ہٗ  �نَّ �یَ ْ��یِ لَ�نُ
�نَ مِ�نٌ  مُٔ�ْ ھُوَ  وَ 

اَحْسَ�نِ رَھُمْ �جِ ْ ھُمْ اَ�ج �نَّ �یَ ِ �ن ْ �ج اَحْسَ�نِوَ لَ�نَ رَھُمْ �جِ ْ ھُمْ اَ�ج �نَّ �یَ ِ �ن ْ �ج    وَ لَ�نَ
�قً �جَ �یِّ

َ
 ط

�قً �جَ �یِّ
َ

ط
  ۹۸۹۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ عْمَلُوْ�نَمَا کَا�نُ وْا �یَ   مَا کَا�نُ

 ِ اللّٰ �جِ �نْ  عِ اْ��قَ �نَ رْاٰ�نَ 
الْ�قُ رَاْ�قَ 

�قَ ا  اِ�نَ ِ �نَ اللّٰ �جِ �نْ  عِ اْ��قَ �نَ رْاٰ�نَ 
الْ�قُ رَاْ�قَ 

�قَ ا  اِ�نَ �نَ
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den forkastede.

100.  Med sikkerhed, den har ingen 
magt over dem, som tror og sætter 
deres lid til deres Herre.

101.  Dens magt er alene over dem, 
som slutter venskab med den, og 
som tillægger Ham partnere.

R. 14.
102.  Og når Vi bringer et Tegn i 
stedet for et andet ‒ og Allāh ved 
bedst, hvad Han åbenbarer ‒ siger 
de: “Du er blot en, der opdigter.” 
Nej, de fleste af dem ved det ikke.
103.  Sig: “Hellighedens Ånd har 
bragt den ned fra din Herre med 
sandhed, for at Han må styrke dem, 
som tror, og som retledning og 
glædeligt budskab for dem, som 
underkaster sig.”
104.  Og Vi ved bestemt, at de 
siger, at det kun er et menneske, 
som belærer ham. Men hans sprog, 
som de med urette hentyder til 
med denne påstand, er fremmed, 
hvorimod dette er arabisk sprog, 
udtryksfuldt og klart.
105.  Hvad angår dem, som ikke 
tror på Allāhs Tegn, Allāh vil med 
sikkerhed ikke retlede dem, og de 
skal få en smertefuld straf.
106.  Det er alene dem, som ikke 
tror på Allāhs Tegn, der smeder 
falskhed, og disse er det, som er 
løgnerne.
107.  Enhver, som fornægter Allāh 
efter at have troet ‒ undtagen den, 

م۹۹۹۹ِ   �یْ حجِ �نِ الرَّ
ٰ

ط �یْ َّ مِمِ�نَ السش �یْ حجِ �نِ الرَّ
ٰ

ط �یْ َّ مِ�نَ السش
�نَ  �یْ �نِ

الَّ عَلَى  �نٌ 
ٰ

سُلْط لَہٗ  سَ  لَ�یْ ہٗ  �نَّ �نَ اِ �یْ �نِ
الَّ عَلَى  �نٌ 

ٰ
سُلْط لَہٗ  سَ  لَ�یْ ہٗ  �نَّ اِ

  ۱۰۰۱۰۰ لُوْ�نَ وَکَّ �قَ ھِمْ �یَ وْا وَ عَلٰى رَ�جِّ مَ�نُ لُوْ�نَاٰ وَکَّ �قَ ھِمْ �یَ وْا وَ عَلٰى رَ�جِّ مَ�نُ اٰ

ہٗ  وْ�نَ وَلَّ �قَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَلَى  ہٗ  سُلْٰ��نُ مَا  ہٗ اِ�نَّ وْ�نَ وَلَّ �قَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَلَى  ہٗ  سُلْٰ��نُ مَا  اِ�نَّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ ہٖ مُ�ش �نَ ھُمْ �جِ �یْ �نِ

� وَ الَّ ركُِوْ�نَ
ْ ہٖ مُ�ش �نَ ھُمْ �جِ �یْ �نِ

وَ الَّ

 ُ ُ  وَّ اللّٰ  وَّ اللّٰ �قٍ  �یَ اٰ كَا�نَ  مَّ  
�قً اٰ�یَ اۤ  لْ�نَ دَّ �جَ ا  اِ�نَ �قٍ وَ  �یَ اٰ كَا�نَ  مَّ  
�قً اٰ�یَ اۤ  لْ�نَ دَّ �جَ ا  اِ�نَ وَ 

�قَ  �نْ اَ مَاۤ  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ لُ  ِ
ّ �ن �نَ �یُ مَا  �جِ �قَ اَعْلَمُ  �نْ اَ مَاۤ  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ لُ  ِ
ّ �ن �نَ �یُ مَا  �جِ اَعْلَمُ 

  ۱۰۲۱۰۲ عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ش  اَ

ْ
ل عْلَمُوْ�نَ �جَ رُھُمْ لَ �یَ

َ كْ�ش  اَ
ْ

ل رٍ �جَ �قَ رٍمُ�نْ �قَ مُ�نْ

كَ  �جِّ رَّ مِ�نْ  دُسِ  الْ�قُ رُوْحُ  لَہٗ  �نَّ
�نَ  

ْ
ل كَ �قُ �جِّ رَّ مِ�نْ  دُسِ  الْ�قُ رُوْحُ  لَہٗ  �نَّ

�نَ  
ْ

ل �قُ
وْا وَ ھُدًى  �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

�قَ الَّ ّ �جِ
َ �ش ُ ِ لِ�ی

الْحَ�قّ وْا وَ ھُدًى �جِ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
�قَ الَّ ّ �جِ

َ �ش ُ ِ لِ�ی
الْحَ�قّ �جِ

  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رٰى لِلْمُسْلِمِ�یْ
ْ �ش �نَوَّ �جُ رٰى لِلْمُسْلِمِ�یْ
ْ �ش وَّ �جُ

مُہٗ  عَلِّ مَا �یُ وْلُوْ�نَ اِ�نَّ �قُ ھُمْ �یَ �نَّ عْلَمُ اَ دْ �نَ مُہٗ وَ لَ�قَ عَلِّ مَا �یُ وْلُوْ�نَ اِ�نَّ �قُ ھُمْ �یَ �نَّ عْلَمُ اَ دْ �نَ وَ لَ�قَ
ہِ  اِلَ�یْ لْحِدُوْ�نَ  �یُ �یْ  �نِ

لِسَا�نُ الَّ ہِ   اِلَ�یْ لْحِدُوْ�نَ  �یُ �یْ  �نِ
لِسَا�نُ الَّ   رٌ 

َ �ش رٌ �جَ
َ �ش �جَ

  ۱۰۴۱۰۴ �نٌ �یْ �جِ مُّ �یٌّ  َ�رَ�جِ لِسَا�نٌ  ا  ھٰ�نَ وَّ  مِ�یٌّ  َ �نٌاَعْ�ج �یْ �جِ مُّ �یٌّ  َ�رَ�جِ لِسَا�نٌ  ا  ھٰ�نَ وَّ  مِ�یٌّ  َ اَعْ�ج

لَ  لَ      ِ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
ِ اِ�نَّ الَّ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
م۱۰۵۱۰۵ٌ   لِ�یْ ا�جٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ

ُ وَ ل ھِمُ اللّٰ ھْدِ�یْ مٌ�یَ لِ�یْ ا�جٌ اَ ھُمْ عَ�نَ َ
ُ وَ ل ھِمُ اللّٰ ھْدِ�یْ �یَ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ  �یُ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
�جَ الَّ رِی الْكَ�نِ �قَ �نْ مَا �یَ وْ�نَ اِ�نَّ مِ�نُ ْ�ٔ  �یُ

َ
�نَ ل �یْ �نِ

�جَ الَّ رِی الْكَ�نِ �قَ �نْ مَا �یَ اِ�نَّ
  ۱۰۶۱۰۶ وْ�نَ كَ ھُمُ الْكٰ�نِ �جُ ِ�ٔ وْ�نَوَ اُولٰٓ كَ ھُمُ الْكٰ�نِ �جُ ِ�ٔ ِ   وَ اُولٰٓ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ ِ �جِ ِ اللّٰ �ق �یٰ اٰ �جِ

اِلَّ  ہٖۤ  ِ �ن مَا اِ�یْ عْدِ  �جَ مِ�نْۢ   ِ اللّٰ �جِ رَ 
کَ�نَ اِلَّ مَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ن مَا اِ�یْ عْدِ  �جَ مِ�نْۢ   ِ اللّٰ �جِ رَ 
کَ�نَ مَ�نْ 
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som er tvunget ud over sin yderste 
tolerance, skønt hans hjerte er be
fæstet i troen,12 han er fri for an
svar. Men de, hvis hjerter er til
fredse med vantroen, over dem 
falder Allāhs vrede, og for dem 
skal der være en stor straf.
108.  Det er, fordi de har foretruk
ket det nærværende liv frem for 
det Hinsidige, og fordi Allāh ikke 
retleder de vantro folk.

109.  Disse er det, hvis hjerter og 
ører og øjne Allāh har forseglet. 
Og disse er det, som er de uagt-
somme.

110.  Uden tvivl er det dem, som 
vil være taberne i det Hinsidige.

111.  Så vil din Herre med sikker
hed ‒ mod dem, som udvandrede 
efter at være blevet forfulgt og så 
stræbte for Allāhs sag og forblev 
standhaftige ‒ ja, med sikkerhed, 
din Herre vil efter dette være Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.

R. 15.
112.  På den dag, når enhver sjæl 
vil komme og plædere for sig selv, 
og enhver sjæl skal belønnes fuldt 
ud for det, den gjorde, og der skal 
ikke gøres dem uret.
113.  Og Allāh fremsætter lignel-
sen om en by, som nød sikkerhed 
12 Verset omtaler ikke behandlingen af en person, der under den hårdeste prøvelse udtrykker 
noget, som kan forekomme som et udtryk for vantro, skønt han i sit hjerte finder overbevisning i 
islām. Dette indebærer, at den endelige dom i sådanne personers tilfælde holdes tilbage, og at 
deres fremtidige adfærd vil afgøre arten af den behandling, de vil modtage fra Gud.

مَا�نِ  �یْ ِ
ْ

ال �جِ �نٌّۢ  مُطْمَٔ�ِ ہٗ  لْ�جُ �قَ وَ  اُکْرِہَ  مَا�نِ مَ�نْ  �یْ ِ
ْ

ال �جِ �نٌّۢ  مُطْمَٔ�ِ ہٗ  لْ�جُ �قَ وَ  اُکْرِہَ  مَ�نْ 
ھِمْ  عَلَ�یْ

رِ صَدْرًا �نَ
ھِمْ لْكُ�نْ عَلَ�یْ

رِ صَدْرًا �نَ
الْكُ�نْ ا �جِ رَحَ �جِ

َ �نْ سش رَحَوَ لٰكِ�نْ مَّ
َ �نْ سش وَ لٰكِ�نْ مَّ

م۱۰۷۱۰۷ٌ   �یْ ِ ا�جٌ عَ�ن مٌوَ لَھُمْ عَ�نَ �یْ ِ ا�جٌ عَ�ن ِ   وَ لَھُمْ عَ�نَ �نَ اللّٰ ٌ مِّ �ج صنَ ِ عنَ �نَ اللّٰ ٌ مِّ �ج صنَ عنَ

ا  �یَ �نْ و�قَ الدُّ ٰ وا الَْ��ی ُّ َ��ج ھُمُ اْ��قَ �نَّ اَ لِكَ �جِ ا �نٰ �یَ �نْ و�قَ الدُّ ٰ وا الَْ��ی ُّ َ��ج ھُمُ اْ��قَ �نَّ اَ لِكَ �جِ �نٰ
وْمَ  ھْدِی الْ�قَ  �یَ

َ
َ ل وْمَ  وَ اَ�نَّ اللّٰ ھْدِی الْ�قَ  �یَ

َ
َ ل رَ�قِ  وَ اَ�نَّ اللّٰ �نِ

ٰ ْ
رَ�قِ عَلَى ال �نِ
ٰ ْ

عَلَى ال
  ۱۰۸۱۰۸ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْكٰ�ن رِ�یْ ِ الْكٰ�ن

ى 
ٰ
عَل  ُ اللّٰ عَ  �جَ

َ
ط �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  ِ�ٔ ى اُولٰٓ
ٰ
عَل  ُ اللّٰ عَ  �جَ

َ
ط �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ
  ْرِھِم ا صَ وَ اَ�جْ عِھِمْ  سَمْ وَ  ھِمْ  لُوْ�جِ رِھِمْ�قُ ا صَ وَ اَ�جْ عِھِمْ  سَمْ وَ  ھِمْ  لُوْ�جِ �قُ

  ۱۰۹۱۰۹ لُوْ�نَ ِ �ن عنٰ كَ ھُمُ الْ ِ�ٔ لُوْ�نَوَ اُولٰٓ ِ �ن عنٰ كَ ھُمُ الْ ِ�ٔ وَ اُولٰٓ
ھُمُ  رَ�قِ  �نِ

ٰ ْ
ال ی  ِ

ن � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج  
َ

ھُمُ ل رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ال ی  ِ
ن � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج  

َ
ل

  ۱۱۰۱۱۰ ِ�رُوْ�نَ
ِ�رُوْ�نَالْحنٰ
الْحنٰ

مِ�نْۢ رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ كَ  رَ�جَّ اِ�نَّ  مَّ 

مِ�نْۢ�شُ رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ كَ  رَ�جَّ اِ�نَّ  مَّ 

�شُ
  ا رُوْۤ اھَدُوْا وَ صَ�جَ َ مَّ �ج

وْا �شُ �نُ �قِ
عْدِ مَا �نُ ا �جَ رُوْۤ اھَدُوْا وَ صَ�جَ َ مَّ �ج

وْا �شُ �نُ �قِ
عْدِ مَا �نُ  �جَ

مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ عْدِھَا لَ كَ مِ�نْۢ �جَ مٌ� اِ�نَّ رَ�جَّ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ عْدِھَا لَ كَ مِ�نْۢ �جَ اِ�نَّ رَ�جَّ

سِھَا  �نْ ادِلُ عَ�نْ �نَّ َ �ج سٍ �قُ �نْ  �نَ
ُّ

�یْ کُل �قِ اْ �قَ وْمَ  سِھَا �یَ �نْ ادِلُ عَ�نْ �نَّ َ �ج سٍ �قُ �نْ  �نَ
ُّ

�یْ کُل �قِ اْ �قَ وْمَ  �یَ
 

َ
ا عَمِلَ�قْ وَ ھُمْ ل سٍ مَّ �نْ  �نَ

ُّ
ى کُل

نّٰ وَ�  وَ �قُ
َ

ا عَمِلَ�قْ وَ ھُمْ ل سٍ مَّ �نْ  �نَ
ُّ

ى کُل
نّٰ وَ� وَ �قُ

  ۱۱۲۱۱۲ لَمُوْ�نَ
ْ �ن لَمُوْ�نَ�یُ
ْ �ن �یُ

 
�قً �قْ اٰمِ�نَ  کَا�نَ

�قً رْ�یَ
�قَ لً  َ مَ�ش  ُ اللّٰ رَ�جَ 

�نَ  وَ 
�قً �قْ اٰمِ�نَ  کَا�نَ

�قً رْ�یَ
�قَ لً  َ مَ�ش  ُ اللّٰ رَ�جَ 

�نَ وَ 
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og fred, dens forsyninger kom ri
geligt til den fra alle sider, men den 
fornægtede Allāhs nådegaver, så 
Allāh lod dens indbyggere sma ge 
et liv omgivet af sult og frygt som 
følge af det, de plejede at gøre.

114.  Og der er bestemt kommet til 
dem et Sendebud af deres egen 
midte, men de behandlede ham 
som løgner, så straffen ramte dem, 
idet de var uretfærdige.
115.  Så spis af de lovlige og gode 
ting, som Allāh har forsynet jer 
med, og vær taknemmelige for 
Allāhs nåde, hvis det er Ham, I 
tilbeder.
116.  Han har kun gjort ulovligt for 
jer at indtage kødet af sådanne dyr, 
som dør en naturlig død, og blod 
og svinekød og det, hvorover et 
andet navn end Allāhs er blevet 
påkaldt. Men den, som drives af 
yderste tvang, uden at begære eller 
forsætligt overskride, så er Allāh 
med sikkerhed Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.
117.  Og sig ikke på grund af den 
falskhed, jeres tunger ytrer: “Dette 
er lovligt, og dette er ulovligt”, for 
at opdigte løgn mod Allāh. Med 
sikkerhed, de, som opdigter løgn 
mod Allāh, får ikke fremgang.

118.  Efter en kortvarig vinding er 
der for dem en smertefuld straf.
119.  Og også for dem, som er 
jøder, forbød Vi tidligere alt det, Vi 

�نْ  مِّ دًا  رَ�نَ ھَا 
�قُ رِ�نْ ھَا  �یْ ِ �ق اْ �یَّ  

�قً �نَّ طْمَٔ�ِ �نْ مُّ مِّ دًا  رَ�نَ ھَا 
�قُ رِ�نْ ھَا  �یْ ِ �ق اْ �یَّ  

�قً �نَّ طْمَٔ�ِ مُّ
 ِ اللّٰ عُمِ  �نْ اَ �جِ رَ�قْ 

كَ�نَ �نَ مَکَا�نٍ   ِ
ّ

ِ کُل اللّٰ عُمِ  �نْ اَ �جِ رَ�قْ 
كَ�نَ �نَ مَکَا�نٍ   ِ

ّ
کُل

وْ�نِ  وْعِ وَ الْحنَ ُ اسَ الْحج لِ�جَ  ُ ھَا اللّٰ
ا�قَ �نَ اَ

ِ �نَ وْ�ن وْعِ وَ الْحنَ ُ اسَ الْحج لِ�جَ  ُ ھَا اللّٰ
ا�قَ �نَ اَ

�نَ
  ۱۱۳۱۱۳ وْ�نَ عُ �نَ صْ وْا �یَ �نُ مَا کَا وْ�نَ�جِ عُ �نَ صْ وْا �یَ �نُ مَا کَا �جِ

وْہُ  �جُ
كَ�نَّ ھُمْ �نَ �نْ ءَ ھُمْ رَسُوْلٌ مِّ آ َ دْ �ج وْہُ وَ لَ�قَ �جُ
كَ�نَّ ھُمْ �نَ �نْ ءَ ھُمْ رَسُوْلٌ مِّ آ َ دْ �ج وَ لَ�قَ

  ۱۱۴۱۱۴ لِمُوْ�نَ ٰ ا�جُ وَھُمْ �ن عَ�نَ �نَ ھُمُ الْ اَحنَ
لِمُوْ�نَ�نَ ٰ ا�جُ وَھُمْ �ن عَ�نَ �نَ ھُمُ الْ اَحنَ
�نَ

  ا �جً �یِّ
َ

ُ َ�لٰلً ط کُمُ اللّٰ �قَ
ا رَ�نَ کُلُوْا مِمَّ ا�نَ �جً �یِّ

َ
ُ َ�لٰلً ط کُمُ اللّٰ �قَ

ا رَ�نَ کُلُوْا مِمَّ �نَ
مْ   �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ اِ�نْ   ِ اللّٰ عْمَ�قَ  ِ �ن رُوْا 

ُ
ك

ْ اسش اِ�نْ وَّ   ِ اللّٰ عْمَ�قَ  ِ �ن رُوْا 
ُ

ك
ْ اسش وَّ 

  ۱۱۵۱۱۵ دُوْ�نَ عْ�جُ اہُ �قَ دُوْ�نَاِ�یَّ عْ�جُ اہُ �قَ اِ�یَّ
مَ  الدَّ وَ   

�قَ �قَ الْمَ�یْ كُمُ  عَلَىیْ مَ  َ�رَّ مَا  مَ اِ�نَّ الدَّ وَ   
�قَ �قَ الْمَ�یْ كُمُ  عَلَىیْ مَ  َ�رَّ مَا  اِ�نَّ

 ِ رِ اللّٰ �یْ  لِعنَ
َّ

رِ وَ مَاۤ اُھِل �یْ ِ �ن �نْ ِ وَ لَْ�مَ الْ�نِ رِ اللّٰ �یْ  لِعنَ
َّ

رِ وَ مَاۤ اُھِل �یْ ِ �ن �نْ وَ لَْ�مَ الْ�نِ
 عَادٍ 

َ
ا�نٍ وَّ ل �جَ رَ  �یْ رَّ عنَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�نْ
 عَادٍ �نَ

َ
ا�نٍ وَّ ل �جَ رَ  �یْ رَّ عنَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�نْ
�نَ    ٖہ ہٖ �جِ �جِ

م۱۱۶۱۱۶ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ مٌ�نَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ �نَ

كُمُ  ىقُ صِ�نُ اَلْسِ�نَ �قَ وْلُوْا لِمَا  �قُ  �قَ
َ

كُمُ وَ ل ىقُ صِ�نُ اَلْسِ�نَ �قَ وْلُوْا لِمَا  �قُ  �قَ
َ

وَ ل
رُوْا  �قَ �نْ �قَ ا َ�رَامٌ لِّ  وَّ ھٰ�نَ

ٌ
ل

ٰ
ا َ�ل �جَ ھٰ�نَ رُوْا الْكَ�نِ �قَ �نْ �قَ ا َ�رَامٌ لِّ  وَّ ھٰ�نَ

ٌ
ل

ٰ
ا َ�ل �جَ ھٰ�نَ الْكَ�نِ

رُوْ�نَ  �قَ �نْ �نَ �یَ �یْ �نِ
رُوْ�نَ  اِ�نَّ الَّ �قَ �نْ �نَ �یَ �یْ �نِ
�جَ  اِ�نَّ الَّ ِ الْكَ�نِ �جَ عَلَى اللّٰ ِ الْكَ�نِ عَلَى اللّٰ

 � لِحُوْ�نَ �نْ  �یُ
َ

�جَ ل ِ الْكَ�نِ � عَلَى اللّٰ لِحُوْ�نَ �نْ  �یُ
َ

�جَ ل ِ الْكَ�نِ عَلَى اللّٰ

م۱۱۸۱۱۸ٌ   ا�جٌ اَلِ�یْ ھُمْ عَ�نَ َ
مٌ وَّ ل ا�جٌ اَلِ�یْ ھُمْ عَ�نَ َ
  وَّ ل

ٌ
ل لِ�یْ اعٌ �قَ  مَ�قَ

ٌ
ل لِ�یْ اعٌ �قَ مَ�قَ

ا  �نَ صْ صَ ا مَا �قَ مْ�نَ �نَ ھَادُوْا حَرَّ �یْ �نِ
ا وَ عَلَى الَّ �نَ صْ صَ ا مَا �قَ مْ�نَ �نَ ھَادُوْا حَرَّ �یْ �نِ
وَ عَلَى الَّ
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har berettet dig. Og Vi gjorde dem 
ikke uret, men de plejede at gøre 
uret mod sig selv.

120.  Så med sikkerhed, din Herre 
er ‒ mod dem, som i uvidenhed 
handler ondt og derefter angrer og 
forbedrer sig ‒ ja, med sikkerhed, 
efter dette er din Herre Mest Tilgi
vende, Evig Barmhjertig.

R. 16.
121.  Abraham var en nation i sig 
selv,13 altid lydig mod Allāh, evig 
hengiven over for Ham, og han 
hørte bestemt ikke til afgudsdyr
kerne,
122.  altid taknemmelig for Hans 
nådegaver, Han udvalgte ham og 
ledte ham til den rette vej.
123.  Og Vi skænkede ham godt i 
denne verden, og i det Hinsidige 
vil han med sikkerhed være blandt 
de retfærdige.
124.  Og nu har Vi åbenbaret til 
dig: “Følg Abrahams vej, som al tid 
var hengiven over for Gud, og han 
var ikke en af afgudsdyrker ne.”

125.  Straffen for at vanhellige Sab 
batten var pålagt dem, som blev 
uenige vedrørende ham, Abraham 
og hans religion14, og din Herre vil 
13 At Abraham var en nation i sig selv betyder, at han havde kimen og potentialet til en stor 
nation, som det var lovet ham.
14 Sammenhængen er tydelig. Intet andet end Abraham og hans urokkelige hengivenhed og 
trofasthed mod Guds Enhed bliver diskuteret. Derfor må henvisningen være til Abraham og de 
uenigheder, som israelitterne havde indbyrdes angående hans sande tro og handlemåde. Mange 
blandt dem var blevet offer for forskellige former for afgudsdyrkelse, og det er ret sandsynligt, 
at for at retfærdiggøre deres praksis kan de også have tilskrevet Abraham disse. Sabbatten ser i 
denne sammenhæng ikke blot ud til at være en hviledag, men også en dag til lutring og bod.

*

*

ھُمْ  لَمْ�نٰ َ �ن مَا  ھُمْ وَ  لَمْ�نٰ َ �ن مَا  وَ      
ُ

ل �جْ �قَ مِ�نْ  كَ   عَلَ�یْ
ُ

ل �جْ �قَ مِ�نْ  كَ  عَلَ�یْ
  ۱۱۹۱۱۹ لِمُوْ�نَ

ْ �ن سَھُمْ �یَ �نُ �نْ ا اَ وْۤ لِمُوْ�نَوَلٰكِ�نْ کَا�نُ
ْ �ن سَھُمْ �یَ �نُ �نْ ا اَ وْۤ وَلٰكِ�نْ کَا�نُ

ءَ  وْٓ السُّ عَمِلُوا  �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ كَ  �جَّ رَ اِ�نَّ  مَّ 

ءَ �شُ وْٓ السُّ عَمِلُوا  �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ كَ  �جَّ رَ اِ�نَّ  مَّ 

�شُ
لِكَ  �نٰ عْدِ  �جَ مِ�نْۢ  وْا  �جُ ا �قَ مَّ 

�شُ لَ�قٍ  ھَا َ �ج لِكَ �جِ �نٰ عْدِ  �جَ مِ�نْۢ  وْا  �جُ ا �قَ مَّ 
�شُ لَ�قٍ  ھَا َ �ج �جِ

عْدِھَا  �جَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�جَّ اِ�نَّ  عْدِھَا   �جَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�جَّ اِ�نَّ    ا  اَصْلَحُوْۤ ا وَ  اَصْلَحُوْۤ وَ 
مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ مٌ� لَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ لَ

 ِ ّٰ لّلِ ا  �قً ِ �ن ا �قَ  
�قً اُمَّ کَا�نَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ ِ اِ�نَّ  ّٰ لّلِ ا  �قً ِ �ن ا �قَ  
�قً اُمَّ کَا�نَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ اِ�نَّ 

 � �نَ رِكِ�یْ
ْ كُ مِ�نَ الْمُ�ش �  وَ لَمْ �یَ �نَ رِكِ�یْ
ْ كُ مِ�نَ الْمُ�ش ا وَ لَمْ �یَ �نً �یْ احَ�نِ �نً �یْ حَ�نِ

�ہُ وَ ھَدٰ�ہُ اِلٰىاِلٰى   �جٰ �قَ ْ �ہُ وَ ھَدٰ�ہُ  اِحج �جٰ �قَ ْ عُمِہٖ  اِحج �نْ
َ ِ اکِرًا لّ َ عُمِہٖ �ش �نْ
َ ِ اکِرًا لّ َ �ش

م۱۲۲۱۲۲ٍ   �یْ ِ �ق سْ�قَ مٍِ�رَاطٍ مُّ �یْ ِ �ق سْ�قَ ِ�رَاطٍ مُّ
ِی 

ن ہٗ � ِی  وَ اِ�نَّ
ن ہٗ �   وَ اِ�نَّ

�قً ا حَسَ�نَ �یَ �نْ نیِ الدُّ ہُ � �نٰ �یْ  وَ اٰ�قَ
�قً ا حَسَ�نَ �یَ �نْ نیِ الدُّ ہُ � �نٰ �یْ وَ اٰ�قَ
 � �نَ لِِ��یْ ّٰ� رَ�قِ لَمِ�نَ ال �نِ

ٰ ْ
� ال �نَ لِِ��یْ ّٰ� رَ�قِ لَمِ�نَ ال �نِ
ٰ ْ

ال

 
�قَ مِلَّ عْ  �جِ ا�قَّ اَ�نِ  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ی مَّ 

 �شُ
�قَ مِلَّ عْ  �جِ ا�قَّ اَ�نِ  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ی مَّ 

�شُ
مِ�نَ  كَا�نَ  مَا  وَ  مِ�نَ   كَا�نَ  مَا  وَ    ا  �نً �یْ َ��نِ مَ  رٰھِ�یْ ا اِ�جْ �نً �یْ َ��نِ مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ

  ۱۲۴۱۲۴ �نَ رِكِ�یْ
ْ �نَالْمُ�ش رِكِ�یْ
ْ الْمُ�ش

�نَ  �یْ �نِ
الَّ عَلَى  �قُ  �جْ السَّ  

َ
ِ�ل ُ �ج مَا  �نَ اِ�نَّ �یْ �نِ

الَّ عَلَى  �قُ  �جْ السَّ  
َ

ِ�ل ُ �ج مَا  اِ�نَّ
حْكُمُ  كَ لَ�یَ حْكُمُ  وَ اِ�نَّ رَ�جَّ كَ لَ�یَ ہِ  وَ اِ�نَّ رَ�جَّ �یْ وْا �نِ لَ�نُ �قَ ہِ ا�نْ �یْ وْا �نِ لَ�نُ �قَ ا�نْ
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AN-NAḤLSURA 16 DEL 14

med sikkerhed dømme mellem 
dem på Opstandelsens Dag angå-
ende det, de var uenige om.

126.  Kald til din Herres vej med 
visdom og god formaning, og ar
gumenter med dem på den måde, 
som er bedst. Med sikkerhed, din 
Herre ved bedst, hvem der er faret 
vild fra Hans vej, og Han kender 
bedst dem, som er retledede.

127.  Og om I ønsker at straffe for 
over greb, så straf i samme grad, 
som I er blevet forurettet, men hvis 
I viser udholdenhed, så er det med 
sikkerhed bedst for dem, som er 
udholdende.
128.  Og udhold du med tålmo-
dighed, og din udholdenhed er be
stemt kun mulig med Allāhs hjælp. 
Og sørg ikke over dem, vær ej 
heller bedrøvet på grund af deres 
onde planer.
129.  I sandhed, Allāh er med dem, 
som er retfærdige, og dem, som 
handler godt.

وْا  کَا�نُ مَا  �یْ �نِ مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ ھُمْ  �نَ �یْ وْا �جَ کَا�نُ مَا  �یْ �نِ مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ ھُمْ  �نَ �یْ �جَ
  ۱۲۵۱۲۵ وْ�نَ لِ�نُ �قَ �نْ ہِ �یَ �یْ وْ�نَ�نِ لِ�نُ �قَ �نْ ہِ �یَ �یْ �نِ

الْحِكْمَ�قِ  �جِ كَ  رَ�جِّ لِ  �یْ سَ�جِ الْحِكْمَ�قِ   �جِ كَ  رَ�جِّ لِ  �یْ سَ�جِ اِلٰىاِلٰى  اُدْعُ اُدْعُ 
�یْ  �قِ

الَّ ادِلْھُمْ �جِ َ �قِ وَ �ج �قِ الْحَسَ�نَ
َ �یْ وَ الْمَوْعِ�ن �قِ

الَّ ادِلْھُمْ �جِ َ �قِ وَ �ج �قِ الْحَسَ�نَ
َ وَ الْمَوْعِ�ن

اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�جَّ اَعْلَمُ  اِ�نَّ  ھُوَ  كَ  رَ�جَّ اَحْسَ�نُ  اِ�نَّ  اَحْسَ�نُ ھِ�یَ  ھِ�یَ 
اَعْلَمُ  ھُوَ  وَ  لِہٖ  �یْ َ��جِ عَ�نْ   

َّ
ل صنَ مَ�نْ  اَعْلَمُ �جِ ھُوَ  وَ  لِہٖ  �یْ َ��جِ عَ�نْ   

َّ
ل صنَ مَ�نْ  �جِ

  ۱۲۶۱۲۶ �نَ دِ�یْ الْمُھْ�قَ �نَ�جِ دِ�یْ الْمُھْ�قَ �جِ
مَا  لِ  ْ مِ�ش �جِ وْا  ُ �ج عَا�قِ �نَ مْ  �قُ �جْ عَا�قَ اِ�نْ  مَا وَ  لِ  ْ مِ�ش �جِ وْا  ُ �ج عَا�قِ �نَ مْ  �قُ �جْ عَا�قَ اِ�نْ  وَ 
رٌ  �یْ ھُوَ حنَ َ

مْ ل رْ�قُ �نْ َ��جَ رٌ  وَ لَٔ�ِ �یْ ھُوَ حنَ َ
مْ ل رْ�قُ �نْ َ��جَ ہٖ  وَ لَٔ�ِ مْ �جِ �قُ �جْ ہٖ ُ�وْ�قِ مْ �جِ �قُ �جْ ُ�وْ�قِ

  ۱۲۷۱۲۷ �نَ رِ�یْ �جِ صّٰ ل �نَلِّ رِ�یْ �جِ صّٰ ل لِّ

 
َ

وَ ل  ِ اللّٰ �جِ  
َّ

اِل رُكَ  َ��جْ مَا  وَ  رْ  اْ��جِ  وَ 
َ

وَ ل  ِ اللّٰ �جِ  
َّ

اِل رُكَ  َ��جْ مَا  وَ  رْ  اْ��جِ وَ 
ا  مَّ ٍ مِّ �ق �یْ �یْ �نَ ِ

ن كُ �  �قَ
َ

ھِمْ وَل �نْ عَلَ�یْ ْ��نَ ا �قَ مَّ ٍ مِّ �ق �یْ �یْ �نَ ِ
ن كُ �  �قَ

َ
ھِمْ وَل �نْ عَلَ�یْ ْ��نَ �قَ

  ۱۲۸۱۲۸ رُوْ�نَ
ُ

مْك رُوْ�نَ�یَ
ُ

مْك �یَ

�نَ ھُمْ  �یْ �نِ
وْا وَّ الَّ �قَ �نَ ا�قَّ �یْ �نِ

َ مَعَ الَّ �نَ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �نِ
وْا وَّ الَّ �قَ �نَ ا�قَّ �یْ �نِ

َ مَعَ الَّ اِ�نَّ اللّٰ
 � وْ�نَ حْسِ�نُ � مُّ وْ�نَ حْسِ�نُ  مُّ
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SURA 17
BANĪ ISRĀ’ĪL

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 112 vers. Den kaldes 
også سْرَاء الِْ .’suratul Isrā سُوْرَ�ۃُ

Emnet vedrørende den Hellige Profetssa åndelige udvikling, som blev 
omtalt i den foregående sura, gentages i denne sura. I denne vision vises 
den Hellige Profetsa de profetdømmer, som var ophørt i Palæstina, og at 
hans rejse ikke afsluttedes der, men begyndte derfra mod endnu større 
højder. Således nævnes Profeten Moses’as profetdømme, at også han 
nåede store høj der, men den Hellige Profet Muḥammadssa åndelige ud
vikling skulle blive højt hævet over dette.

Suraen beretter nu om jøderne, at de blev udvist fra deres land Palæ
stina på grund af deres forbrydelser, og at Allāhs meget strenge vogtere 
blev udpeget over dem, som hurtigt rykkede frem i byens gader og øde
lagde hele byen. Men Allāh vil igen være barmhjertig mod dem og give 
dem mulighed for at få magt over Palæstina en gang til, hvilket i øje
blikket er tilfældet. Men der blev også advaret om, at hvis de ikke ang rer 
og ikke behandler Allāhs tjenere barmhjertigt, vil Allāh Selv uddrive dem 
fra Palæstina og ikke som følge af krig med muslimerne, og i deres sted 
vil Allāh udnævne Sine retfærdige tjenere som Palæstinas herskere. Det 
er klart, at muslimerne ikke kan få overmagten over Palæstina, med mindre 
de opfylder det kriterium, at de bliver Allāhs retfærdige tjenere.

Derefter nævnes de slette handlinger, som jøderne hengav sig til i hård
hjertethedens tid, nemlig gerrighed, ødselhed, hor, drab og røveri, fortæ
ring af forældreløses ejendom, forræderi, hovmod etc., og muslimerne 
formanes om at holde sig borte fra dem.

I denne sura siges det også, at når du, o Profetsa, reciterer den Hellige 
Qur’ān, er de ikke i stand til at forstå den, og afgudsdyrkelse er blevet så 
indgroet i dem, at når du tilkendegiver Guds Enhed, vender de ryggen 
til og har ingen interesse i Guds Enhed. Eftersom troløshed har befæstet 
sig i deres hjerter, er de fuldstændigt blottet for troen på Dommens Dag. 
Et folk, som ikke tror på Dommens Dag, ej heller tror på at være ansvar
lige for deres egne handlinger, forøges uhæmmet i deres forbrydelser og 
synder.

Derefter berettes den vision, hvori den Hellige Profetsa blev vist Palæ
stinas tilstand, og så oplevede han اِسْرَاء Isrā’, færden mod endnu større 
åndelige højder.

Med det forbandede træ menes der jøderne, som omtales i det sidste 
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vers af sura Al-Fātiḥah, at de vil forblive under Allāhs vrede såvel som 
menneskers vrede. De, som gør det til en vane at være vrede og hævn
gerrige, kan lignes ved den ild, som brænder al vækst ned, hvorimod de 
ydmyge mennesker, som har karakter af ن�  ṭīn, vådt ler, disse er kilden طِ�یْ
til al slags vækst. Betydningen af det ovennævnte er således, at jøderne 
altid vil prøve at modarbejde den Hellige Profetssa frugtbare indsats, og 
de vil tænke, hvorledes kan disse, som vokser af støv, modstå os. Men 
hele verdens vækst er bevis på, at ild aldrig kan opsluge den vækst, som 
Allāh lader vokse. Alle de dejlige haver og frodige enge vidner derom.

Derefter følger de vers fra den Hellige Qur’ān, som begynder med  َلٰو�ۃ مِ الصَّ ِ �ۃ  aqimiṣ ṣalāta, oprethold Bønnen, og omtaler den Hellige Profetssa اَ
ophøjede ærefulde rang, حْمُوْدًا امًامَّ  maqāmam maḥmūdan. Lad da den مَ�ۃَ
Hellige Profetssa modstandere fortsætte deres stræben efter at vanære 
ham, men som følge deraf vil Allāh fortsætte med at hæve ham til en 
endnu mere ophøjet rang. Med andre ord bliver hans åndelige udvikling 
hævet så højt, at han vil nå en sådan ophøjet og ærefuld rang, som ingen 
anden nogensinde har opnået. Denne rang opnås ikke uden videre, derfor 
blev den Hellige Profetsa formanet således, َلَك لَ�ۃً  ِ ا�ن �نَ ـهٖ  �بِ دْ  َّ هَ�ب �ۃَ

 fatahadjdjad �نَ
bihī nāfilatan laka, vågn op om natten og fortsæt med Bønnerne.

Påstanden om, at den Hellige Profetsa virkelig skulle bringes til at opnå 
en ærefuld rang, blev oplevet af hans modstandere i hans levetid, da han 
tilsyneladende som besejret forlod Mekka, men i denne sura findes der en 
profeti i form af en bøn, at du vil træde ind i denne by igen og vil 
proklamere, ا

هُوْ�ۃً اطِلَ ڪَا�نَ �نَ اطِلُ اِ�نَّ الْ�بَ هَ�ۃَ الْ�بَ اءَ الْحَ�ۃُّ وَ�نَ َ لْ �ب
 wa qul djā’alḥaqqu wa وَ�ۃُ

zahaqalbātilu, innalbātila kāna zahūqa, sandheden er kommet, og falskheden 
er svundet bort, og det er forordnet, at falskhed altid skal forsvinde. Det er 
ligesom når lyset er kommet, forsvinder mørket.

Vers 86 handler om وْح  arrūḥ, sjælen. Da den Hellige Profetsa blev اَلرُّ
spurgt af folk, hvad sjælen er, skænkede Allāh ham dette svar: Sig til dem, 
at sjælen er på min Herres befaling.

De kristne tror på Jesusas som ّٰرُوْحُ الل rūḥullāh, og den samme benæv
nelse af ham anvendes af muslimerne, men i dette ligger der ingen for
rang for Profeten Jesusas, for han blev født ved Guds befaling på samme 
måde, som alt liv i begyndelsen blev skabt ved Guds befaling.

I slutningen af suraen forklares dette emne yderligere. At erklære Jesusas 
som Guds søn er en stor uretfærdighed, for han blev født uden en fader. 
Al pris tilkommer Allāh, Som ikke har behov for en søn, ej heller er der 
nogen, som har del i Hans herredømme, og Han har aldrig haft behov for 
en fælle, som skulle være Hans medhjælper i en tilstand af svaghed.
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BANĪ ISRĀ’ĪL
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 15

2.  Lovpriset være Han, Som brag
te Sin tjener ved nattetid fra den 
Hellige Moske til den Fjerne Mo
ske, hvis omgivelser Vi har vel
signet, for at Vi måtte vise ham 
nogle af Vore Tegn. I sandhed, 
Han alene er den Althørende, den 
Altseende.
3.  Og Vi gav Moses Bogen, og Vi 
gjorde den til en retledning for 
Israels børn, idet Vi sagde: “Tag 
ikke nogen beskytter i stedet for 
Mig,
4.  o I efterkommere af dem, som 
Vi bar i Arken sammen med 
Noah.” Han var med sikkerhed en 
taknemmelig tjener.
5.  Og Vi gjorde det tydeligt for 
Israels børn i Bogen: “I vil med 
sikkerhed stifte ufred i landet to 
gange, og I vil med sikkerhed bli ve 
overlegne med stor dominans.”
6.  Så da tiden for opfyldelsen af 
den første af de to advarsler kom, 
sendte Vi mod jer nogle af Vore 
tjenere med stor styrke i krig, som 
trængte dybt ind i jeres huse, og 
det var en advarsel, som var for
udbestemt til at opfyldes.
7.  Derpå gav Vi jer igen magten 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ مِ اللّٰ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْمِ�بِ �بِ

لً  دِہٖ لَ�یْ عَ�بْ لً ى �بِ دِہٖ لَ�یْ عَ�بْ �یْۤ اَسْرٰاَسْرٰى �بِ �نِ
�یْۤ الَّ �نِ
حٰ�نَ الَّ حٰ�نَ سُ�بْ سُ�بْ

دِ  ى الْمَسْ�بِ
َ
اِل دِ الْحَرَامِ  �نَ الْمَسْ�بِ دِ مِّ ى الْمَسْ�بِ
َ
اِل دِ الْحَرَامِ  �نَ الْمَسْ�بِ مِّ

ہٗ مِ�نْ  رِ�یَ ا حَوْلَہٗ لِ�نُ رَکْ�نَ �یْ �بٰ �نِ
ا الَّ صَ �ۃْ

َ ْ
ہٗ مِ�نْ ال رِ�یَ ا حَوْلَہٗ لِ�نُ رَکْ�نَ �یْ �بٰ �نِ

ا الَّ صَ �ۃْ
َ ْ

ال
ر۲۲ُ   صِ�یْ عُ الْ�بَ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ رُ اِ�نَّ صِ�یْ عُ الْ�بَ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ ا اِ�نَّ �نَ �ۃِ ااٰ�یٰ �نَ �ۃِ اٰ�یٰ

ہُ ھُدًى  عَلْ�نٰ َ َ وَ �ب �ب ا مُوْسَى الْكِ�ۃٰ �نَ �یْ ہُ ھُدًى وَ اٰ�ۃَ عَلْ�نٰ َ َ وَ �ب �ب ا مُوْسَى الْكِ�ۃٰ �نَ �یْ وَ اٰ�ۃَ
�یْ  �نِ وْا مِ�نْ دُوْ �نُ �نِ �ۃَّ لَّ �ۃَ  اَ

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ َ �ب �یْ لِّ �نِ وْا مِ�نْ دُوْ �نُ �نِ �ۃَّ لَّ �ۃَ  اَ

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ َ �ب لِّ

لً�  لً� وَكِ�یْ وَكِ�یْ
ا�نَ 

َ
ہٗ ك �نَّ ا�نَ  اِ
َ

ہٗ ك �نَّ وْحٍ اِ ا مَعَ �نُ  مَ�نْ حَمَلْ�نَ
�ۃَ �یَّ رِّ

وْحٍ�نُ ا مَعَ �نُ  مَ�نْ حَمَلْ�نَ
�ۃَ �یَّ رِّ

�نُ
كُوْرًا۴۴   َ دًا �ش كُوْرًاعَ�بْ َ دًا �ش عَ�بْ

�بِ  ِی الْكِ�ۃٰ
ن � 

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ �بِ  �بَ ِی الْكِ�ۃٰ

ن � 
َ

ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ اۤ اِلٰىاِلٰى �بَ �نَ �یْ صنَ اۤ وَ �ۃَ �نَ �یْ صنَ وَ �ۃَ
�نَّ 

ُ
عْل �نِ وَ لَ�ۃَ �یْ �ۃَ رْ�نِ مَرَّ

َ ْ
ِی ال

ن سِدُ�نَّ � �نْ �نَّ لَ�ۃُ
ُ

عْل �نِ وَ لَ�ۃَ �یْ �ۃَ رْ�نِ مَرَّ
َ ْ

ِی ال
ن سِدُ�نَّ � �نْ لَ�ۃُ

رًا۵۵   �یْ ا كَ�بِ رًاعُلُوًّ �یْ ا كَ�بِ عُلُوًّ
كُمْ  ا عَلَ�یْ �نَ ْ عَ�ش ءَ وَعْدُ اُوْلٰىھُمَا �بَ آ َ ا �ب اِ�نَ كُمْ �نَ ا عَلَ�یْ �نَ ْ عَ�ش ءَ وَعْدُ اُوْلٰىھُمَا �بَ آ َ ا �ب اِ�نَ �نَ
اسُوْا  َ �ب دٍ �نَ دِ�یْ َ سٍ �ش اْ �بَ لِ�یْ  اۤ اُو �نَ ادًا لَّ اسُوْا عِ�بَ َ �ب دٍ �نَ دِ�یْ َ سٍ �ش اْ �بَ لِ�یْ  اۤ اُو �نَ ادًا لَّ عِ�بَ

وْل۶۶ً   عُ �نْ ا�نَ وَعْدًا مَّ
َ

وْلً وَ ك عُ �نْ ا�نَ وَعْدًا مَّ
َ

ارِ وَ ك �یَ  الدِّ
َ

ل
ٰ

ل ارِ�نِ �یَ  الدِّ
َ

ل
ٰ

ل �نِ

ھِمْ  عَلَ�یْ �ۃَ  رَّ
َ

الْك لَكُمُ  ا  رَدَدْ�نَ مَّ 
ھِمْ �شُ عَلَ�یْ �ۃَ  رَّ

َ
الْك لَكُمُ  ا  رَدَدْ�نَ مَّ 

�شُ

ل  4
ن �

ن م�
    

ء 15
ن �

ل�ب
ا
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over dem og hjalp jer med rigdom 
og børn og gjorde jer større i an
tal.

8.  Hvis I handler godt, vil I hand le 
til fordel for jeres egne sjæle, og 
hvis I handler ondt, så vil I gøre 
det til skade for jer selv. Så når de 
senere dages lovede tid kommer, 
skal de bringe jer i van ære og 
trænge ind i Moskeen på samme 
måde, som de trængte ind deri  
den første gang, og fuldstæn digt 
ødelægge alt det, de erobrede.
9.  Det er muligt, at jeres Herre nu 
vil have barmhjertighed med jer, 
men hvis I vender tilbage til jeres 
tidligere tilstand, vil Vi også ven
de tilbage, og Vi har gjort helvede 
til et fængsel for de vantro.
10.  I sandhed, denne Qur’ān ret-
leder til det, som er mest retfær
digt, og giver glædeligt budskab til 
de troende, som handler retfær digt, 
at de skal få en stor beløn ning,1

11.  og at for dem, som ikke tror på 
det Hinsidige, har Vi forberedt en 
streng straf.

R. 2.
12.  Og mennesket beder om det 
onde, som om det bad om det gode, 
og mennesket er forhastet.
13.  Og Vi har gjort natten og da
gen til to Tegn, og Vi fjerner nattens 
Tegn ved at erstatte den med dagen, 
1 Det mål, som Qur’ānen sætter for sine tilhængere, er mere ædelt og ophøjet end de tidligere 
folks og lover sine sande tilhængere både åndelige og verdslige velsignelser. De bør derfor gøre 
en stor indsats for at opnå dem og være på vagt over for et udisciplineret liv og på alle måder 
bevise, at de fortjener de lovede guddommelige velsignelser.

�نَ  �یْ �نِ �بَ وَّ  مْوَالٍ  اَ �بِ كُمْ  �نٰ اَمْدَدْ �نَ وَ  �یْ �نِ �بَ وَّ  مْوَالٍ  اَ �بِ كُمْ  �نٰ اَمْدَدْ وَ 
رًا۷۷   �یْ ِ �ن رَ �نَ

َ كْ�ش كُمْ اَ عَلْ�نٰ َ رًاوَ �ب �یْ ِ �ن رَ �نَ
َ كْ�ش كُمْ اَ عَلْ�نٰ َ وَ �ب

  ْسِكُم �نُ �نْ
َ
مْ لِ �ۃُ مْ اَحْسَ�نْ �ۃُ سِكُمْاِ�نْ اَحْسَ�نْ �نُ �نْ
َ
مْ لِ �ۃُ مْ اَحْسَ�نْ �ۃُ اِ�نْ اَحْسَ�نْ

وَعْدُ  ءَ  آ َ �ب ا  �نَ اِ
�نَ وَعْدُ   ءَ  آ َ �ب ا  �نَ اِ
�نَ   لَھَا 

�نَ مْ  �ۃُ اَسَاْ اِ�نْ  لَھَا وَ 
�نَ مْ  �ۃُ اَسَاْ اِ�نْ  وَ 

لُوا  دْ�نُ لِ�یَ وَ  وْھَكُمْ  ُ وُحب لُوا ا  دْ�نُ لِ�یَ وَ  وْھَكُمْ  ُ وُحب ءءٗٗا  سُوْٓ َ لِ�ی رَ�ۃِ  �نِ سُوْٓالْٰ َ لِ�ی رَ�ۃِ  �نِ الْٰ
�ۃٍ  مَرَّ لَ  اَوَّ لُوْہُ  دَ�نَ كَمَا  دَ  �ۃٍ الْمَسْ�بِ مَرَّ لَ  اَوَّ لُوْہُ  دَ�نَ كَمَا  دَ  الْمَسْ�بِ

رًا۸۸   �یْ �بِ �ۃْ رُوْا مَا عَلَوْا �ۃَ �بِّ
�ۃَ رًاوَّ لِ�یُ �یْ �بِ �ۃْ رُوْا مَا عَلَوْا �ۃَ �بِّ
�ۃَ وَّ لِ�یُ

مْ  �ۃُّ مْ وَ اِ�نْ عُدْ �ۃُّ رْحَمَكُمْ  وَ اِ�نْ عُدْ كُمْ اَ�نْ �یَّ رْحَمَكُمْعَسٰى رَ�بُّ كُمْ اَ�نْ �یَّ عَسٰى رَ�بُّ
�نَ  رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ن مَ  ھَ�نَّ َ �ب ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ  �نَ   رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ن مَ  ھَ�نَّ َ �ب ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ    ا   �نَ اعُدْ �نَ عُدْ

رًا۹۹   صِ�یْ رًاحَ صِ�یْ حَ

وَمُ 
�یْ ھِ�یَ اَ�ۃْ �ۃِ

ھْدِ�یْ لِلَّ �یَ رْاٰ�نَ 
ا الْ�ۃُ وَمُ اِ�نَّ ھٰ�نَ

�یْ ھِ�یَ اَ�ۃْ �ۃِ
ھْدِ�یْ لِلَّ �یَ رْاٰ�نَ 

ا الْ�ۃُ اِ�نَّ ھٰ�نَ
عْمَلُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  �یْ مِ�نِ رُ الْمُ�ؤْ ِ
ّ �ش َ �ب عْمَلُوْ�نَ وَ �یُ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  �یْ مِ�نِ رُ الْمُ�ؤْ ِ
ّ �ش َ �ب وَ �یُ

رًا�  �یْ رًا کَ�بِ ْ ھُمْ اَ�ب َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ۃ صّٰ رًا� ال �یْ رًا کَ�بِ ْ ھُمْ اَ�ب َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ۃ صّٰ ال

رَ�ۃِ  �نِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ اَ�نَّ  رَ�ۃِ وَّ  �نِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ اَ�نَّ  وَّ 

مًا�  لِ�یْ ا اَ ا�بً ھُمْ عَ�نَ َ
ا ل �نَ دْ مًا� اَعْ�ۃَ لِ�یْ ا اَ ا�بً ھُمْ عَ�نَ َ
ا ل �نَ دْ اَعْ�ۃَ

ءَہٗ  دُعَآ ءَہٗ   دُعَآ رِّ 
َّ رِّل�ش
َّ ال�ش �بِ سَا�نُ  �نْ الِْ دْعُ  �یَ اوَ  �بِ سَا�نُ  �نْ الِْ دْعُ  �یَ وَ 

وْل۱۲۱۲ً   ُ سَا�نُ عَ�ب �نْ ِ
ْ

ا�نَ ال
َ

وْلً وَ ك ُ سَا�نُ عَ�ب �نْ ِ
ْ

ا�نَ ال
َ

رِ وَ ك �یْ الْحنَ رِ�بِ �یْ الْحنَ �بِ
 
ۤ
ا مََ�وْ�نَ �نِ �نَ �یْ �ۃَ رَ اٰ�یَ ھَا  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ ا الَّ عَلْ�نَ َ  وَ �ب

ۤ
ا مََ�وْ�نَ �نِ �نَ �یْ �ۃَ رَ اٰ�یَ ھَا  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ ا الَّ عَلْ�نَ َ وَ �ب

صِرَ�ۃً  ھَارِ مُ�بْ  ال�نَّ
�ۃَ �یَ اۤ اٰ عَلْ�نَ َ لِ وَ �ب �یْ  الَّ

�ۃَ �یَ صِرَ�ۃً اٰ ھَارِ مُ�بْ  ال�نَّ
�ۃَ �یَ اۤ اٰ عَلْ�نَ َ لِ وَ �ب �یْ  الَّ

�ۃَ �یَ اٰ

م
ن ل�

  
ن �

ۃ و�
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og dagens Tegn har Vi gjort lysen
de, for at I må søge nåde fra jeres 
Herre, og for at I må kende årenes 
beregning og regnekunsten. Og alle 
ting har Vi forklaret med en ind
gående forklaring.
14.  Og ethvert menneskes opteg
nelse af dets handlinger har Vi 
fæstnet til dets hals, og på Op
standelsens Dag skal Vi bringe 
frem for det en bog, som det vil 
finde vidt åben.
15.  “Læs din bog. Tilstrækkelig er 
din egen sjæl på denne dag til at 
holde regnskab mod dig.”

16.  Den, som følger den rette vej, 
følger den kun til sin egen sjæls 
bedste, og den, som farer vild, 
farer kun vild til sin egen skade. 
Og ingen, som bærer en byrde, 
skal bære en andens byrde. Og Vi 
straffer aldrig, indtil Vi har sendt et 
Sendebud.2

17.  Og når Vi agter at tilintetgøre 
en by, tillader Vi de velstående 
blandt dem at handle, som de vil. 
Så de hengiver sig til al slags synd 
deri, indtil dommen er berettiget til 
at falde over den. Så ødelægger Vi 
den fuldstændigt.
18.  Og hvor mange generationer 
har Vi tilintetgjort efter Noah! Og 
2 Sidst i verset forklares den guddommelige lov, at “Vi straffer aldrig, indtil Vi har sendt et 
Sendebud.” Denne lov er også klart udtrykt i versene 28:60; 35:38; 39:72 og 67:9-10. Sand-
heden i disse vers er bemærkelsesværdigt blevet anskueliggjort i vores egen generation. Verden 
har oplevet pest, hungersnød, krige, jordskælv og andre katastrofer af hidtil uset voldsomhed 
og størrelsesorden i så hurtig rækkefølge, at det har forbitret menneskelivet. Men før disse 
katastrofer hjemsøgte jorden, sendte Gud Sin Advarer i Ḥaḍrat Mirzā Ghulām Aḥmads person, 
den Lovede Messiasas, der advarede menneskeheden om de overhængende prøvelser.

عْلَمُوْا  لِ�ۃَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لً  �نْ �نَ وْا  �نُ �ۃَ �بْ َ �ۃ عْلَمُوْا لِّ لِ�ۃَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لً  �نْ �نَ وْا  �نُ �ۃَ �بْ َ �ۃ لِّ
ءٍ  �یْ

َ  سش
َّ

ءٍ  وَ كُل �یْ
َ  سش

َّ
�نَ وَ الْحِسَا�بَ  وَ كُل �یْ �نِ �نَ وَ الْحِسَا�بَ عَدَدَ السِّ �یْ �نِ عَدَدَ السِّ

ل۱۳۱۳ً   صِ�یْ �نْ ہُ �ۃَ لْ�نٰ صَّ لً�نَ صِ�یْ �نْ ہُ �ۃَ لْ�نٰ صَّ �نَ

  ٖہ ِ �ۃ �یْ عُ�نُ ِ
ن رَہٗ � ِ �ؤ ٰٓ

ہُ ط مْ�نٰ �نَ
ْ

سَا�نٍ اَل  اِ�نْ
َّ

ہٖوَ كُل ِ �ۃ �یْ عُ�نُ ِ
ن رَہٗ � ِ �ؤ ٰٓ

ہُ ط مْ�نٰ �نَ
ْ

سَا�نٍ اَل  اِ�نْ
َّ

وَ كُل
�ہُ  لْ�ۃٰ ا �یَّ �بً مَ�ۃِ كِ�ۃٰ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ُ لَہٗ �یَ رِ�ب

�نْ �ہُ وَ �نُ لْ�ۃٰ ا �یَّ �بً مَ�ۃِ كِ�ۃٰ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ُ لَہٗ �یَ رِ�ب
�نْ وَ �نُ

وْرًا۱۴۱۴   ُ سش وْرًامَ�نْ ُ سش مَ�نْ

وْمَ  َ سِكَ الْ�ی �نْ �نَ ى �بِ
وْمَ  كَ�نٰ َ سِكَ الْ�ی �نْ �نَ ى �بِ
كَ  كَ�نٰ �بَ رَاْ کِ�ۃٰ

كَ اِ�ۃْ �بَ رَاْ کِ�ۃٰ
اِ�ۃْ

ا�  �بً كَ حَسِ�یْ ا� عَلَ�یْ �بً كَ حَسِ�یْ عَلَ�یْ
  ٖسِہ �نْ لِ�نَ دِ�یْ  ھْ�ۃَ �یَ مَا  �نَّ اِ

�نَ دٰى  اھْ�ۃَ سِہٖمَ�نِ  �نْ لِ�نَ دِ�یْ  ھْ�ۃَ �یَ مَا  �نَّ اِ
�نَ دٰى  اھْ�ۃَ مَ�نِ 

رُ  ِ �ن  �ۃَ
َ

رُ  وَل ِ �ن  �ۃَ
َ

ھَا  وَل  عَلَ�یْ
ُّ

ل ِ صن مَا �یَ �نَّ اِ  �نَ
َّ

ل ھَا وَ مَ�نْ �نَ  عَلَ�یْ
ُّ

ل ِ صن مَا �یَ �نَّ اِ  �نَ
َّ

ل وَ مَ�نْ �نَ
�نَ  �یْ �بِ ِ

ّ عَ�ن ا مُ �نَ  وَ مَا كُ�نَّ �یْ �بِ ِ
ّ عَ�ن ا مُ رٰى  وَ مَا كُ�نَّ

رَ اُ�نْ �نْ رَ�ۃٌ وِّ ِ رٰى وَا�ن
رَ اُ�نْ �نْ رَ�ۃٌ وِّ ِ وَا�ن

َ رَسُوْل۱۶۱۶ً   عَ�ش �بْ ى �نَ َ رَسُوْلًحَ�ۃّٰ عَ�ش �بْ ى �نَ حَ�ۃّٰ

ا  مَرْ�نَ اَ  
�ۃً رْ�یَ

�ۃَ ھْلِكَ  �نُّ اَ�نْ   
ۤ
ا َ رَدْ�ن اَ  

ۤ
ا َ اِ�ن ا وَ  مَرْ�نَ اَ  

�ۃً رْ�یَ
�ۃَ ھْلِكَ  �نُّ اَ�نْ   

ۤ
ا َ رَدْ�ن اَ  

ۤ
ا َ اِ�ن وَ 

ھَا  عَلَ�یْ حَ�ۃَّ 
�نَ ھَا  �یْ �نِ وْا  سَ�ۃُ �نَ

�نَ ھَا  �یْ رَ�نِ ھَا مُ�ۃْ عَلَ�یْ حَ�ۃَّ 
�نَ ھَا  �یْ �نِ وْا  سَ�ۃُ �نَ

�نَ ھَا  �یْ رَ�نِ مُ�ۃْ
رًا۱۷۱۷   دْمِ�یْ ھَا �ۃَ رْ�نٰ مَّ دَ

وْلُ �نَ رًاالْ�ۃَ دْمِ�یْ ھَا �ۃَ رْ�نٰ مَّ دَ
وْلُ �نَ الْ�ۃَ

عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  رُوْ�نِ 
الْ�ۃُ مِ�نَ  ا  اَھْلَكْ�نَ كَمْ  عْدِ وَ  �بَ مِ�نْۢ  رُوْ�نِ 
الْ�ۃُ مِ�نَ  ا  اَھْلَكْ�نَ كَمْ  وَ 
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din Herre er tilstrækkelig som Alt
vidende og Altseende med hen
syn til Sine tjeneres synder.

19.  Enhver, som ønsker sig det nær
værende liv, for ham fremskynder 
Vi deri, hvad Vi vil for de af dem, 
som Vi ønsker, derpå har Vi fast sat 
helvede for ham, han skal brænde 
deri, vanæret og forkastet.
20.  Og enhver, som ønsker det 
Hinsidige og stræber efter det med 
den rette stræben, og han er tro
ende ‒ disse er det, hvis stræben 
skal belønnes hos Gud.
21.  Alle yder Vi hjælp, disse så 
vel som hine, en gave fra din Herre. 
Og din Herres gave er ikke be
grænset.
22.  Se, hvorledes Vi har udmær
ket nogle af dem frem for andre i 
det nærværende liv, og med sik
kerhed, det Hinsidige skal være 
højere i grader af rang og højere i 
udmærkelse.
23.  Sæt ikke en anden gud ved 
siden af Allāh, ellers vil du sidde 
tilbage vanæret og hjælpeløs.

R. 3.
24.  Og din Herre har befalet: “Til-
bed ingen anden end Ham, og vis 
godhed mod forældre.3 Hvis en af 
3 Som det første nævnes Guds Enhed og fordømmelsen af shirk (at sætte noget lige med Allāh), 
fordi troen på guddommelig Enhed er et frø, hvoraf alle moralske egenskaber vokser, og 
manglen på denne er roden til alle synder. Den udgør grundlaget for både naturens lov og 
Sharī‘ah, Loven.

Den anden vigtige befaling i verset angår menneskets moralske adfærd. Dets forpligtelser 
mod sine forældre udgør den vigtigste del af den, fordi det er forældrene, som først af alle retter 
menneskets opmærksomhed mod Gud, og det er i dette forældrespejl, at guddommelige 
egenskaber genspejles og gives et praktisk udtryk. Ordet ’uff udtrykker afsky mundtligt og naḥr 

ادِہٖ  عِ�بَ وْ�بِ  �نُ �نُ �بِ كَ  رَ�بِّ �بِ ى 
كَ�نٰ وَ  ادِہٖ   عِ�بَ وْ�بِ  �نُ �نُ �بِ كَ  رَ�بِّ �بِ ى 
كَ�نٰ وَ    وْحٍ  وْحٍ �نُ �نُ

رًا۱۸۱۸   صِ�یْ ا �بَ رًۢ �یْ �بِ رًاحنَ صِ�یْ ا �بَ رًۢ �یْ �بِ حنَ
لَہٗ  ا  َ لْ�ن َّ عَ�ب  

لَ�ۃَ الْعَا�بِ دُ  رِ�یْ �یُ کَا�نَ  لَہٗ مَ�نْ  ا  َ لْ�ن َّ عَ�ب  
لَ�ۃَ الْعَا�بِ دُ  رِ�یْ �یُ کَا�نَ  مَ�نْ 

ا لَہٗ  عَلْ�نَ َ مَّ �ب
دُ �شُ رِ�یْ

ءُ لِمَ�نْ �نُّ آ َ سش ھَا مَا �نَ �یْ ا لَہٗ �نِ عَلْ�نَ َ مَّ �ب
دُ �شُ رِ�یْ

ءُ لِمَ�نْ �نُّ آ َ سش ھَا مَا �نَ �یْ �نِ
دْحُوْرًا۱۹۱۹   مُوْمًا مَّ لٰىھَا مَ�نْ صْ دْحُوْرًا�یَ مُوْمًا مَّ لٰىھَا مَ�نْ صْ مَ  �یَ ھَ�نَّ َ مَ�ب ھَ�نَّ َ �ب

ھَا  ھَا سَعْ�یَ َ
رَ�ۃَ وَ سَعٰى ل �نِ

ٰ ْ
رَادَ ال اَ ھَا وَ مَ�نْ  ھَا سَعْ�یَ َ

رَ�ۃَ وَ سَعٰى ل �نِ
ٰ ْ

رَادَ ال اَ وَ مَ�نْ 
ھُمْ  سَعْ�یُ ا�نَ 

َ
ك كَ  �ؤِ اُولٰٓ

�نَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  ھُمْ وَ  سَعْ�یُ ا�نَ 
َ

ك كَ  �ؤِ اُولٰٓ
�نَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  وَ 

كُوْرًا۲۰۲۰   ْ سش كُوْرًامَّ ْ سش مَّ
ءِ 

ٓ
عَطَا مِ�نْ  ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ وَ  ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مِدُّ  �نُّ ءِ کُلًّ 

ٓ
عَطَا مِ�نْ  ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ وَ  ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مِدُّ  �نُّ کُلًّ 

وْرًا۲۱۲۱  
ُ كَ مَحْ�ن ءُ رَ�بِّ

ٓ
ا�نَ عَطَا

َ
وْرًا وَ مَا ك

ُ كَ مَحْ�ن ءُ رَ�بِّ
ٓ
ا�نَ عَطَا

َ
كَ وَ مَا ك كَرَ�بِّ رَ�بِّ

ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �نَ عْ �بَ ا  لْ�نَ صنَّ �نَ �نَ  كَ�یْ رْ 

ُ �ن
�نْ ى اُ

ٰ
عَل ھُمْ  �نَ عْ �بَ ا  لْ�نَ صنَّ �نَ �نَ  كَ�یْ رْ 

ُ �ن
�نْ اُ

رُ  كْ�بَ ٍ وَّ اَ �ۃ ٰ رُ دَرَحب كْ�بَ رَ�ۃُ اَ �نِ رُ وَ لَلْٰ كْ�بَ ٍ وَّ اَ �ۃ ٰ رُ دَرَحب كْ�بَ رَ�ۃُ اَ �نِ ٍ   وَ لَلْٰ عْ�ن ٍ �بَ عْ�ن �بَ
ل۲۲۲۲ً   �یْ ِ صن �نْ لً�ۃَ �یْ ِ صن �نْ �ۃَ

عُدَ  �ۃْ �ۃَ رَ �نَ
ھًا اٰ�نَ

ٰ
ِ اِل  مَعَ اللّٰ

ْ
عَل ْ �ب عُدَ لَ �ۃَ �ۃْ �ۃَ رَ �نَ

ھًا اٰ�نَ
ٰ

ِ اِل  مَعَ اللّٰ
ْ

عَل ْ �ب لَ �ۃَ
وْلً�  �نُ �نْ مُوْمًا مَّ وْلً� مَ�نْ �نُ �نْ مُوْمًا مَّ مَ�نْ

اہُ  اِ�یَّ  
ۤ اِلَّ ا  دُوْۤ عْ�بُ �ۃَ لَّ  اَ كَ  رَ�بُّ ى  �نٰ

�ۃَ اہُ وَ  اِ�یَّ  
ۤ اِلَّ ا  دُوْۤ عْ�بُ �ۃَ لَّ  اَ كَ  رَ�بُّ ى  �نٰ

�ۃَ وَ 
�نَّ 

�نَ لُ �بْ �یَ ا  اِمَّ �نَّ  
�نَ لُ �بْ �یَ ا  اِمَّ   ا اِحْسَا�نً �نِ  �یْ الْوَالِدَ �بِ ا وَ  اِحْسَا�نً �نِ  �یْ الْوَالِدَ �بِ وَ 
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dem eller de begge når en høj 
alder hos dig, så sig aldrig noget til 
dem, der giver udtryk for afsky, og 
bebrejd dem heller ikke, men tal til 
dem med venlige ord.
25.  Og sænk til dem ydmyghe
dens vinge af barmhjertighed. Og 
sig: ‘Min Herre! Hav barmhjer-
tighed med dem,4 ligesom de op
fostrede mig i min barndom.’”
26.  Jeres Herre ved bedst, hvad der 
er i jeres hjerter, hvis I er retfær
dige, så er Han med sikkerhed 
Mest Tilgivende over for dem, som 
til stadighed vender sig til Ham.
27.  Og giv slægtningen, hvad der 
tilkommer ham, og den fattige og 
den vejfarende, og giv ikke din 
rigdom ud ødselt.
28.  Med sikkerhed, de umådehol
dende er satanernes brødre, og 
satan er utaknemmelig5 mod sin 
Herre.
29.  Og om du måtte vende dig bort 
fra dem for at søge din Herres 
barmhjertighed, som du håber på, 
tal selv da et venligt ord til dem.

30.  Og hold ikke din hånd lænket 
til din hals i lutter gerrighed, 
stræk den ej heller helt ud i ødsel
hed, ellers vil du ende som fuld
den egentlige handling. Ved at kombinere disse to ord betyder verset, at man aldrig skal tale 
hårdt til sine forældre og da slet ikke handle uvenligt mod dem. Se noten til sura 29:9.
4 Eftersom forældrenes kærlighed ikke kan gengældes fuldt ud, formaner verset om, at man i 
stedet beder for dem. Bønnen viser, at forældre i alderdommen skal passes lige så omhygge ligt 
og kærligt, som små børn bliver passet i barndommen af deres forældre.
5 Den, der ikke anvender de af Gud givne gaver på rette måde, gør sig skyldig i utaknem
melighed mod Ham, og den, der ødsler sin rigdom bort, søger i virkeligheden at unddrage sig 
sit ansvar for dens rette anvendelse.

لَ 
وْ كِلٰھُمَا �نَ رَ اَحَدُھُمَاۤ اَ دَكَ الْكِ�بَ لَ عِ�نْ
وْ كِلٰھُمَا �نَ رَ اَحَدُھُمَاۤ اَ دَكَ الْكِ�بَ عِ�نْ

 
ْ

ل ھَرْھُمَا وَ �ۃُ �نْ ٍ وَّ لَ �ۃَ
ّ ھُمَاۤ اُ�ن  لَّ

ْ
ل �ۃُ  �ۃَ

ْ
ل ھَرْھُمَا وَ �ۃُ �نْ ٍ وَّ لَ �ۃَ

ّ ھُمَاۤ اُ�ن  لَّ
ْ

ل �ۃُ �ۃَ
مًا۲۴۲۴   وْلً کَرِ�یْ ھُمَا �ۃَ مًالَّ وْلً کَرِ�یْ ھُمَا �ۃَ لَّ

مِ�نَ  لِّ  ال�نُّ احَ  �نَ َ �ب ھُمَا 
َ

ل �نْ  ِ �ن ا�نْ مِ�نَ وَ  لِّ  ال�نُّ احَ  �نَ َ �ب ھُمَا 
َ

ل �نْ  ِ �ن ا�نْ وَ 
كَمَا  ارْحَمْھُمَا   ّ �بِ رَّ  

ْ
ل �ۃُ وَ  حْمَ�ۃِ  كَمَا الرَّ ارْحَمْھُمَا   ّ �بِ رَّ  

ْ
ل �ۃُ وَ  حْمَ�ۃِ  الرَّ

رًا�  �یْ ِ �یْ صَعن �نِ �یٰ رًا� رَ�بَّ �یْ ِ �یْ صَعن �نِ �یٰ رَ�بَّ
وْا  كُوْ�نُ وْا  اِ�نْ �ۃَ كُوْ�نُ وِْ�كُمْ  اِ�نْ �ۃَ �نُ �یْ �نُ ِ

ن مَا � كُمْ اَعْلَمُ �بِ وِْ�كُمْ رَ�بُّ �نُ �یْ �نُ ِ
ن مَا � كُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ

وْرًا۲۶۲۶   �نُ �نَ �نَ  �یْ ا�بِ وَّ لِلَْ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  �نَّ اِ �نَ �نَ  وْرًاٰ�لِحِ�یْ �نُ �نَ �نَ  �یْ ا�بِ وَّ لِلَْ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  �نَّ اِ �نَ �نَ  ٰ�لِحِ�یْ

�نَ  ہٗ وَ الْمِسْكِ�یْ ىٰ َ��ۃَّ رْ�ب
ا الْ�ۃُ �نَ وَ اٰ�ۃِ �نَ ہٗ وَ الْمِسْكِ�یْ ىٰ َ��ۃَّ رْ�ب
ا الْ�ۃُ وَ اٰ�ۃِ �نَ

رًا۲۷۲۷   �یْ �نِ �بْ رْ �ۃَ ِ
ّ �ن �بَ لِ وَ لَ �ۃُ �یْ �بِ �نَ السَّ رًاوَ ا�بْ �یْ �نِ �بْ رْ �ۃَ ِ
ّ �ن �بَ لِ وَ لَ �ۃُ �یْ �بِ �نَ السَّ وَ ا�بْ

   �نِ طِ�یْ �یٰ َّ وَا�نَ السش ا اِحنْ وْۤ �نُ ا
َ

�نَ ك رِ�یْ ِ
ّ �ن �نِاِ�نَّ الْمُ�بَ طِ�یْ �یٰ َّ وَا�نَ السش ا اِحنْ وْۤ �نُ ا

َ
�نَ ك رِ�یْ ِ

ّ �ن اِ�نَّ الْمُ�بَ

وْرًا۲۸۲۸   ہٖ كَ�نُ �نُ لِرَ�بِّ
ٰ

ط �یْ َّ ا�نَ السش
َ

وْرًاوَ ك ہٖ كَ�نُ �نُ لِرَ�بِّ
ٰ

ط �یْ َّ ا�نَ السش
َ

وَ ك

رَحْمَ�ۃٍ  ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ۃ ا�بْ ھُمُ  عَ�نْ �نَّ 

عْرِ�نَ �ۃُ ا  اِمَّ رَحْمَ�ۃٍ وَ  ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ۃ ا�بْ ھُمُ  عَ�نْ �نَّ 

عْرِ�نَ �ۃُ ا  اِمَّ وَ 
 

ً
وْل �ۃَ ھُمْ  َّ

ل  
ْ

ل �ۃُ
�نَ وْھَا  ُ رْ�ب �ۃَ كَ  �بِّ رَّ �نْ   مِّ

ً
وْل �ۃَ ھُمْ  َّ

ل  
ْ

ل �ۃُ
�نَ وْھَا  ُ رْ�ب �ۃَ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ

سُوْرًا۲۹۲۹   ْ �ی سُوْرًامَّ ْ �ی مَّ
كَ  ِ �ۃ اِلٰى عُ�نُ  

لُوْلَ�ۃً عنْ دَكَ مَ  �یَ
ْ

عَل ْ �ب كَ وَ لَ �ۃَ ِ �ۃ اِلٰى عُ�نُ  
لُوْلَ�ۃً عنْ دَكَ مَ  �یَ

ْ
عَل ْ �ب وَ لَ �ۃَ

مَلُوْمًا  عُدَ  �ۃْ �ۃَ سْطِ �نَ َ الْ�ب  
َّ

ھَا كُل
ْ

سُط ْ �ب �ۃَ مَلُوْمًا وَلَ  عُدَ  �ۃْ �ۃَ سْطِ �نَ َ الْ�ب  
َّ

ھَا كُل
ْ

سُط ْ �ب �ۃَ وَلَ 
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stændig fordømt og blottet for alt.

31.  I sandhed, din Herre forøger 
Sin forsyning for hvem Han vil og 
begrænser den for hvem Han vil. 
Med sikkerhed, Han er velunder
rettet og indsigtsfuld med hensyn 
til Sine tjenere.

R. 4.
32.  Og dræb ikke jeres børn af 
frygt for fattigdom. Det er Os, Som 
sørger for dem og for jer. Med 
sikkerhed, at dræbe dem er en stor 
synd.6

33.  Og nærm jer ikke utugt, med 
sikkerhed, det er en uanstændig
hed og en ond vej.

34.  Og dræb ikke den sjæl, som 
Allāh har forbudt, undtagen af en 
retfærdig grund. Og den, som er 
dræbt uretmæssigt, hans arving har 
Vi bestemt givet bemyndigelse til 
at kræve gengældelse, men lad 
ham ikke overskride de foreskrev
ne grænser med hensyn til drab, for 
heri er han støttet af loven.
35.  Og nærm jer ikke den foræl
dreløses ejendom undtagen på den 
måde, som er den bedste, indtil 
han når sin modenhed, og opfyld 
pagten,7 for pagten skal der be
stemt spørges om.
6 Verset fordømmer, såfremt man er modstræbende med hensyn til at give midler til passende 
uddannelse af sine børn, og kalder det en slags drab. Dette refererer ikke til den arabiske skik 
med drab på piger, som ikke har noget at gøre med udgifterne på dem. Pigerne blev dræbt, fordi 
deres fødsel blev anset for en kilde til ydmygelse for deres forældre. Se sura 16:59-60 og 43:18.
7 Ordet pagten, hvilket betyder en forpligtelse, er blevet brugt her for at understrege, at det at 
drage omsorg for de forældreløses ejendom ikke er nogen tjeneste for dem, men at det faktisk 
er et ansvar og ens pligt, der skal udføres ærligt og på bedste måde.

حْسُوْرًا۳۰۳۰   حْسُوْرًامَّ مَّ
ءُ  آ َ سش �یَّ لِمَ�نْ  �ۃَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ كَ  �بَّ رَ ءُ اِ�نَّ  آ َ سش �یَّ لِمَ�نْ  �ۃَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ كَ  �بَّ رَ اِ�نَّ 
رًا� �  صِ�یْ ا �بَ رًۢ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ عِ�بَ ا�نَ �بِ

َ
ہٗ ك رًا اِ�نَّ صِ�یْ ا �بَ رًۢ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ عِ�بَ ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك دِرُ  اِ�نَّ �ۃْ دِرُ وَ �یَ �ۃْ وَ �یَ

    اِمْلَ �ۃٍ
�ۃَ �یَ �شْ ا اَوْلَدَكُمْ حنَ لُوْۤ �ۃُ �ۃْ  اِمْلَ �ۃٍوَ لَ �ۃَ
�ۃَ �یَ �شْ ا اَوْلَدَكُمْ حنَ لُوْۤ �ۃُ �ۃْ وَ لَ �ۃَ

لَھُمْ  �ۃْ لَھُمْ  اِ�نَّ �ۃَ �ۃْ اکُمْ اِ�نَّ �ۃَ ھُمْ وَ اِ�یَّ
�ۃُ رْ�نُ

حْ�نُ �نَ اکُمْ�نَ ھُمْ وَ اِ�یَّ
�ۃُ رْ�نُ

حْ�نُ �نَ �نَ

رًا۳۲۳۲   �یْ أً کَ�بِ
ْ

ط ا�نَ �نِ
َ

رًاك �یْ أً کَ�بِ
ْ

ط ا�نَ �نِ
َ

ك

   �ۃً َ احِسش
�نَ ا�نَ 

َ
ك ہٗ  اِ�نَّ ى 

�نٰۤ ِ
ّ ال�ن وا  رَ�بُ

�ۃْ �ۃَ لَ  وَ 
�ۃً َ احِسش

�نَ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ ى 
�نٰۤ ِ

ّ ال�ن وا  رَ�بُ
�ۃْ �ۃَ لَ  وَ 

ل۳۳۳۳ً   �یْ ءَ سَ�بِ لًوَ سَآ �یْ ءَ سَ�بِ وَ سَآ

 ُ اللّٰ مَ  َ�رَّ �یْ  �ۃِ
الَّ سَ  �نْ ال�نَّ لُوا  �ۃُ �ۃْ �ۃَ لَ  ُ وَ  اللّٰ مَ  َ�رَّ �یْ  �ۃِ
الَّ سَ  �نْ ال�نَّ لُوا  �ۃُ �ۃْ �ۃَ لَ  وَ 

دْ  �ۃَ
لُوْمًا �نَ ْ مَ�ن  

َ
ل �ۃِ مَ�نْ �ۃُ وَ  دْ   �ۃَ

لُوْمًا �نَ ْ مَ�ن  
َ

ل �ۃِ مَ�نْ �ۃُ وَ    ِ
الْحَ�ۃّ �بِ ِ اِلَّ 
الْحَ�ۃّ �بِ اِلَّ 

ِی 
نّ � 

ْ�رِ�نْ لَ �یُ
ا �نَ ہٖ سُلْطٰ�نً ا لِوَلِ�یِّ عَلْ�نَ َ ِی �ب

نّ � 
ْ�رِ�نْ لَ �یُ

ا �نَ ہٖ سُلْطٰ�نً ا لِوَلِ�یِّ عَلْ�نَ َ �ب
وْرًا۳۴۳۴   صُ ا�نَ مَ�نْ

َ
ہٗ ك وْرًا اِ�نَّ صُ ا�نَ مَ�نْ
َ

ہٗ ك لِ اِ�نَّ �ۃْ لِالْ�ۃَ �ۃْ الْ�ۃَ

�یْ ھِ�یَ  �ۃِ
الَّ  �بِ

َّ
مِ اِل �یْ �ۃِ َ وْا مَالَ الْ�ی رَ�بُ

�ۃْ
�یْ ھِ�یَ وَ لَ �ۃَ �ۃِ

الَّ  �بِ
َّ

مِ اِل �یْ �ۃِ َ وْا مَالَ الْ�ی رَ�بُ
�ۃْ

وَ لَ �ۃَ
وْا  وْا  وَ اَوْ�نُ ہٗ  وَ اَوْ�نُ دَّ ُ لُ�نَ اَ�ش �بْ ى �یَ ہٗ اَحْسَ�نُ َ��ۃّٰ دَّ ُ لُ�نَ اَ�ش �بْ ى �یَ اَحْسَ�نُ َ��ۃّٰ

وْل۳۵۳۵ً   ٔـُ ا�نَ مَسْ
َ

ھْدَ ك عَ وْلًاِ�نَّ الْ ٔـُ ا�نَ مَسْ
َ

ھْدَ ك عَ ھْدِ  اِ�نَّ الْ عَ الْ ھْدِ�بِ عَ الْ �بِ
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36.  Og giv fuldt mål, når I udmå
ler, og vej med en lige vægt. Det er 
bedst og mest prisværdigt, hvad 
afslutningen angår.

37.  Og følg ikke det, som du ikke 
har nogen viden om. I sandhed, 
øret og øjet og hjertet ‒ angående 
alle disse skal der kaldes til regn
skab.8

38.  Og gå ikke hovmodigt på jor
den, med sikkerhed, du kan ikke 
splitte jorden ad, ej heller kan du 
nå bjergene i højde.

39.  Det onde af alt dette er af
skyeligt i din Herres øjne.

40.  Dette er noget af den visdom, 
som din Herre har åbenbaret til dig. 
Og sæt ikke nogen anden gud ved 
siden af Allāh, ellers skal du kastes 
i helvede, fordømt og for kastet.
41.  Har jeres Herre da æret jer med 
sønner og taget Sig døtre blandt 
englene? Med sikkerhed, I ytrer et 
meget alvorligt ord.

R. 5.
42.  Og Vi har forklaret sandhe
den i denne Qur’ān på forskellige 
måder, for at de må modtage for
maning, men det forøger dem blot 
i afsky.
8 Ordet hjerte betyder her den ultimative livskraft, som er bag enhver menneskelig handling. 
Fu’ād, hjerte, i den Hellige Qur’ān betyder den ultimative besluttende vilje i mennesket, som 
styrer hjernen, ligesom man styrer en computer. Denne ultimative vilje er kilden til alt ondt og 
godt, og det er den vilje, i form af et nyt liv efter døden, som foruden ørerne og øjnene skal stå 
til ansvar.

وْا  �نُ ِ �ن وَ  مْ  كِلْ�ۃُ ا  اِ�نَ  
َ

ل الْكَ�یْ وا 
اَوْ�نُ وْا وَ  �نُ ِ �ن وَ  مْ  كِلْ�ۃُ ا  اِ�نَ  

َ
ل الْكَ�یْ وا 

اَوْ�نُ وَ 
رٌ  �یْ حنَ لِكَ  �نٰ رٌ   �یْ حنَ لِكَ  �نٰ  ِم �یْ ِ �ۃ الْمُسْ�ۃَ اسِ 

َ
سْط ِ الْ�ۃ مِ�بِ �یْ ِ �ۃ الْمُسْ�ۃَ اسِ 
َ

سْط ِ الْ�ۃ �بِ
ل۳۶۳۶ً   وِ�یْ اْ لًوَّ اَحْسَ�نُ �ۃَ وِ�یْ اْ وَّ اَحْسَ�نُ �ۃَ

ہٖ عِلْمٌ اِ�نَّ  اِ�نَّ  سَ لَكَ �بِ ْ �نُ مَا لَ�ی �ۃْ ہٖ عِلْمٌوَ لَ �ۃَ سَ لَكَ �بِ ْ �نُ مَا لَ�ی �ۃْ وَ لَ �ۃَ
كَ  �ؤِ  اُولٰٓ

ُّ
ادَ كُل َ �ؤ رَ وَ الْ�نُ صَ مْعَ وَ الْ�بَ كَ السَّ �ؤِ  اُولٰٓ

ُّ
ادَ كُل َ �ؤ رَ وَ الْ�نُ صَ مْعَ وَ الْ�بَ السَّ

وْل۳۷۳۷ً   ٔـُ ہُ مَسْ ا�نَ عَ�نْ
َ

وْلًك ٔـُ ہُ مَسْ ا�نَ عَ�نْ
َ

ك
كَ  كَ اِ�نَّ اِ�نَّ    رْ�نِ مَرًَ�ا

َ ْ
ِی ال

ن � مْ�شِ  رْ�نِ مَرًَ�ا وَ لَ �ۃَ
َ ْ

ِی ال
ن � مْ�شِ  وَ لَ �ۃَ

الَ  �بَ لُ�نَ الْحبِ �بْ �نْ �ۃَ
َ

 وَ ل
رْ�نَ رِ�ۃَ الَْ

�نْ �نْ �ۃَ
َ

الَ ل �بَ لُ�نَ الْحبِ �بْ �نْ �ۃَ
َ

 وَ ل
رْ�نَ رِ�ۃَ الَْ

�نْ �نْ �ۃَ
َ

ل
طُوْلًطُوْل۳۸۳۸ً  

كَ  �بِّ رَ دَ  عِ�نْ ہٗ  ُ �ؤ سَ�یِّ �نَ  ا
َ

ك لِكَ  �نٰ  
ُّ

كَ كُل �بِّ رَ دَ  عِ�نْ ہٗ  ُ �ؤ سَ�یِّ �نَ  ا
َ

ك لِكَ  �نٰ  
ُّ

كُل
رُوْھًا۳۹۳۹  

ْ
رُوْھًامَك

ْ
مَك

مِ�نَ  كَ  رَ�بُّ كَ  اِلَ�یْ اَوْحٰۤى  اۤ  مِمَّ لِكَ  مِ�نَ �نٰ كَ  رَ�بُّ كَ  اِلَ�یْ اَوْحٰۤى  اۤ  مِمَّ لِكَ  �نٰ
رَ 

ِ اِلٰھًا اٰ�نَ  مَعَ اللّٰ
ْ

عَل ْ �ب رَ  وَ لَ �ۃَ
ِ اِلٰھًا اٰ�نَ  مَعَ اللّٰ

ْ
عَل ْ �ب الْحِكْمَ�ۃِ الْحِكْمَ�ۃِ  وَ لَ �ۃَ

دْحُوْرًا۴۰۴۰   مَ مَلُوْمًا مَّ ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن ى �

لْ�ۃٰ �ۃُ دْحُوْرًا�نَ مَ مَلُوْمًا مَّ ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن ى �

لْ�ۃٰ �ۃُ �نَ

�نَ مِ�نَ  �نَ �نَ وَ ا�ۃَّ �یْ �نِ الْ�بَ كُمْ �بِ �كُمْ رَ�بُّ صْ�نٰ اَ
�نَ مِ�نَ اَ �نَ �نَ �نَ وَ ا�ۃَّ �یْ �نِ الْ�بَ كُمْ �بِ �كُمْ رَ�بُّ صْ�نٰ اَ
اَ �نَ

وْلُوْ�نَ  �ۃُ لَ�ۃَ کُمْ  اِ�نَّ وْلُوْ�نَ   �ۃُ لَ�ۃَ کُمْ  اِ�نَّ   ا 
ً �ش ا اِ�نَ كَ�ۃِ  ِ ىؤ ا الْمَلٰٓ
ً �ش ا اِ�نَ كَ�ۃِ  ِ ىؤ الْمَلٰٓ

مًا�  �یْ ِ  عَطن
ً

وْل مًا� �ۃَ �یْ ِ  عَطن
ً

وْل �ۃَ

رْاٰ�نِ 
الْ�ۃُ ا  ھٰ�نَ  ْ �ی ِ

ن � ا  �نَ
�نْ صَرَّ دْ  لَ�ۃَ رْاٰ�نِ وَ 

الْ�ۃُ ا  ھٰ�نَ  ْ �ی ِ
ن � ا  �نَ

�نْ صَرَّ دْ  لَ�ۃَ وَ 
وْرًا۴۲۴۲   �نُ �نُ  

َّ
دُ ھُمْ اِل �یْ ِ �ن �یَ وْرًا وَ مَا  �نُ �نُ  

َّ
دُ ھُمْ اِل �یْ ِ �ن �یَ رُوْا وَ مَا  کَّ �نَّ رُوْالِ�یَ کَّ �نَّ لِ�یَ





450

BANĪ ISRĀ’ĪLSURA 17 DEL 15

43.  Sig: Om der var andre guder 
ved siden af Ham, som de siger, så 
ville de, afgudsdyrkerne, be stemt 
have søgt en vej til Tronens Herre.
44.  Hellig er Han og højt ophøjet 
over det, de siger.

45.  De syv himle og jorden og de, 
som er deri, lovpriser Ham, og der 
er ingen ting, som ikke priser Ham 
med Hans lovprisning, men I for
står ikke deres lovprisning. I sand
hed, Han er Overbærende, Mest 
Tilgivende.9

46.  Og når du reciterer Qur’ānen, 
sætter Vi et usynligt slør mellem 
dig og dem, som ikke tror på det 
Hinsidige,

47.  og over deres hjerter har Vi 
lagt slør, så de ikke forstår den, og 
døvhed i deres ører. Og når du 
omtaler din Herre, den Ene, i 
Qur’ānen, vender de ryggen til i 
afsky.

48.  Vi ved bedst, hvad de lytter 
efter, når de lytter til dig, og når de 
rådslår i hemmelighed, når de 
uretfærdige siger: “I følger blot en 
mand, som er besat.” 

49.  Se, hvorledes de opdigter lig
nelser om dig og således er kom
9 Udtrykket, de syv himle og jorden og de, som er deri, lovpriser Ham, henviser til det kollektive 
vidnesbyrd, som hele universet bærer om Guds Enhed. Ordene, og der er ingen ting, som ikke 
priser Ham med Hans lovprisning, henviser til det vidnesbyrd, som alle ting bærer om Guds 
Enhed hver for sig.

وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ کَمَا   
اٰلِھَ�ۃٌ عَہۤٗ  مَ کَا�نَ  وْ  لَّ  

ْ
ل وْلُوْ�نَ �ۃُ �ۃُ �یَ کَمَا   

اٰلِھَ�ۃٌ عَہۤٗ  مَ کَا�نَ  وْ  لَّ  
ْ

ل �ۃُ
ل۴۳۴۳ً   �یْ عَرْ�شِ سَ�بِ ی الْ لً �نِ �یْ عَرْ�شِ سَ�بِ ی الْ وْا اِلٰىاِلٰى �نِ عنَ �ۃَ �بْ

َّ
ا ل وْا اِ�نً عنَ �ۃَ �بْ

َّ
ا ل اِ�نً

ا  عُلُوًّ وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ ا  عَمَّ عٰلٰى 
�ۃَ وَ  ہٗ  حٰ�نَ ا سُ�بْ عُلُوًّ وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ ا  عَمَّ عٰلٰى 
�ۃَ وَ  ہٗ  حٰ�نَ سُ�بْ

رًا۴۴۴۴   �یْ رًاکَ�بِ �یْ کَ�بِ
 

رْ�نُ
َ ْ

عُ وَ ال �بْ مٰوٰ�ۃُ السَّ حُ لَہُ السَّ سَ�بِّ  �ۃُ
رْ�نُ

َ ْ
عُ وَ ال �بْ مٰوٰ�ۃُ السَّ حُ لَہُ السَّ سَ�بِّ �ۃُ

حُ  سَ�بِّ  �یُ
َّ

ءٍ اِل �یْ
َ �نْ سش حُ  وَ اِ�نْ مِّ سَ�بِّ  �یُ

َّ
ءٍ اِل �یْ

َ �نْ سش ھِ�نَّ  وَ اِ�نْ مِّ �یْ ھِ�نَّ وَ مَ�نْ �نِ �یْ وَ مَ�نْ �نِ
  ْحَھُم �یْ سْ�بِ ھُوْ�نَ �ۃَ �ۃَ

�نْ حَمْدِہٖ وَ لٰکِ�نْ لَّ �ۃَ حَھُمْ�بِ �یْ سْ�بِ ھُوْ�نَ �ۃَ �ۃَ
�نْ حَمْدِہٖ وَ لٰکِ�نْ لَّ �ۃَ �بِ

وْرًا۴۵۴۵   �نُ مًا �نَ ا�نَ َ�لِ�یْ
َ

ہٗ ك �نَّ وْرًااِ �نُ مًا �نَ ا�نَ َ�لِ�یْ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

كَ  �نَ �یْ �بَ ا  عَلْ�نَ َ �ب رْاٰ�نَ 
الْ�ۃُ رَاْ�ۃَ 

�ۃَ ا  اِ�نَ كَ وَ  �نَ �یْ �بَ ا  عَلْ�نَ َ �ب رْاٰ�نَ 
الْ�ۃُ رَاْ�ۃَ 

�ۃَ ا  اِ�نَ وَ 
رَ�ۃِ  �نِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ �نَ  �یْ �بَ رَ�ۃِ وَ  �نِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
الَّ �نَ  �یْ �بَ وَ 

وْرًا�  سْ�ۃُ ا مَّ �بً ا َ وْرًا� حِ�ب سْ�ۃُ ا مَّ �بً ا َ حِ�ب
اَ�نْ   

�ۃً اَکِ�نَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �ۃُ عَلٰى  ا  عَلْ�نَ َ �ب اَ�نْ وَّ   
�ۃً اَکِ�نَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �ۃُ عَلٰى  ا  عَلْ�نَ َ �ب وَّ 

رْ�ۃَ 
َ

ك ا �نَ رْ�ۃَ  وَ اِ�نَ
َ

ك ا �نَ رًا  وَ اِ�نَ
ھِمْ وَ�ۃْ ِ ا�ن رًا  اٰ�نَ
ھِمْ وَ�ۃْ ِ ا�ن  اٰ�نَ

ۤۤ ْ �ی ِ
ن ھُوْہُ وَ � �ۃَ

�نْ ْ�یَّ �ی ِ
ن ھُوْہُ وَ � �ۃَ

�نْ �یَّ
عَلٰۤى  وْا  وَلَّ وَحْدَہٗ  رْاٰ�نِ 

الْ�ۃُ ِی 
ن � كَ  عَلٰۤى رَ�بَّ وْا  وَلَّ وَحْدَہٗ  رْاٰ�نِ 

الْ�ۃُ ِی 
ن � كَ  رَ�بَّ

وْرًا۴۷۴۷   �نُ ارِھِمْ �نُ وْرًااَدْ�بَ �نُ ارِھِمْ �نُ اَدْ�بَ
اِ�نْ  ہٖۤ  �بِ وْ�نَ  عُ مِ ْ��ۃَ �یَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  اِ�نْ �نَ ہٖۤ  �بِ وْ�نَ  عُ مِ ْ��ۃَ �یَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  �نَ

ى اِ�نْ  وٰۤ ْ �ب ھُمْ �نَ كَ وَ اِ�نْ وْ�نَ اِلَ�یْ عُ مِ سْ�ۃَ ى اِ�نْ �یَ وٰۤ ْ �ب ھُمْ �نَ كَ وَ اِ�نْ وْ�نَ اِلَ�یْ عُ مِ سْ�ۃَ �یَ
لً  ُ  رَ�ب

َّ
وْ�نَ اِل عُ �بِ �ۃَّ لِمُوْ�نَ اِ�نْ �ۃَ

ّٰ وْلُ ال�ن �ۃُ لً �یَ ُ  رَ�ب
َّ

وْ�نَ اِل عُ �بِ �ۃَّ لِمُوْ�نَ اِ�نْ �ۃَ
ّٰ وْلُ ال�ن �ۃُ �یَ

سُْ�وْرًا۴۸۴۸   سُْ�وْرًامَّ مَّ
الَ  َ مْ�ش

َ ْ
ال لَكَ  وْا  رَ�بُ

صنَ �نَ  کَ�یْ رْ 
ُ �ن

الَ اُ�نْ َ مْ�ش
َ ْ

ال لَكَ  وْا  رَ�بُ
صنَ �نَ  کَ�یْ رْ 

ُ �ن
اُ�نْ
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met på afveje, så de ikke kan fin
de vej.
50.  Og de siger: “Når vi er blevet 
til ben og smuldrede partikler, skal 
vi virkelig oprejses som en ny ska
belse?”
51.  Sig: “Bliv til sten eller jern

52.  eller noget skabt af hvilken 
som helst art, som forekommer 
hårdest ifølge jeres opfattelse, selv 
da skal I oprejses.” Derpå vil de 
spørge: “Hvem skal bringe os til-
bage til liv?” Sig: “Han, Som skab te 
jer den første gang.” De vil da ryste 
på deres hoveder ad dig og sige: 
“Hvornår vil det være?” Sig: 
“Måske er det nær,
53.  det vil være på den dag, når 
Han vil kalde jer, så vil I svare med 
at lovprise Ham, og I vil tæn ke, at I 
blot har dvælet en kort tid.”

R. 6.
54.  Og sig til Mine tjenere, at de 
skal sige det, som er det bedste. 
Med sikkerhed, satan vækker splid 
mellem dem. Satan er bestemt en 
åbenlys fjende for mennesket.
55.  Jeres Herre kender jer bedst. 
Hvis Han ønsker, vil Han have 
barmhjertighed med jer, eller hvis 
Han ønsker, vil Han straffe jer. Og 
Vi har ikke sendt dig som en vogter 
over dem.
56.  Og din Herre kender bedst 
dem, som er i himlene og på jor
den. Og Vi har ophøjet nogle af 

ل۴۹۴۹ً   �یْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ لَ �یَ
وْا �نَ لُّ صنَ لً�نَ �یْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ لَ �یَ
وْا �نَ لُّ صنَ �نَ

ا  ا ءَ اِ�نَّ �ۃً ا
وَّ رُ�نَ مًا  ا

َ ا عِطن ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�نَ الُوْۤ ا وَ�ۃَ ا ءَ اِ�نَّ �ۃً ا
وَّ رُ�نَ مًا  ا

َ ا عِطن ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�نَ الُوْۤ وَ�ۃَ
دًا۵۰۵۰   دِ�یْ َ ا حب لْ�ۃً وْ�نَ �نَ

ُ وْ�ش عُ دًالَمَ�بْ دِ�یْ َ ا حب لْ�ۃً وْ�نَ �نَ
ُ وْ�ش عُ لَمَ�بْ

دًا�  رَ�ۃً اَوْ حَدِ�یْ ا َ وْا حِ�ب  کُوْ�نُ
ْ

ل دًا� �ۃُ رَ�ۃً اَوْ حَدِ�یْ ا َ وْا حِ�ب  کُوْ�نُ
ْ

ل �ۃُ
  ْصُدُوْرِکُم �یْ  ِ

ن � رُ  کْ�بُ �یَ ا  مَّ مِّ ا  لْ�ۃً �نَ صُدُوْرِکُمْاَوْ  �یْ  ِ
ن � رُ  کْ�بُ �یَ ا  مَّ مِّ ا  لْ�ۃً �نَ اَوْ 

�یْ  �نِ
لِ الَّ �یْ  �ۃُ �نِ
لِ الَّ ا  �ۃُ دُ�نَ عِ�یْ وْلُوْ�نَ مَ�نْ �یُّ �ۃُ سَ�یَ

ا �نَ دُ�نَ عِ�یْ وْلُوْ�نَ مَ�نْ �یُّ �ۃُ سَ�یَ
�نَ

وْ�نَ  صنُ عنِ �نْ سَ�یُ
وْ�نَ �نَ صنُ عنِ �نْ سَ�یُ
�نَ    �ۃٍ  مَرَّ لَ  اَوَّ رَکُمْ 

َ
ط

�ۃٍ �نَ مَرَّ لَ  اَوَّ رَکُمْ 
َ

ط
�نَ

  َھُو ى  مَ�ۃٰ وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ وَ  رُءُوْسَھُمْ  كَ  ھُوَاِلَ�یْ ى  مَ�ۃٰ وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ وَ  رُءُوْسَھُمْ  كَ  اِلَ�یْ
  ۵۲۵۲ ا �بً رِ�یْ

كُوْ�نَ �ۃَ ى اَ�نْ �یَّ  عَسٰۤ
ْ

ل ا�ۃُ �بً رِ�یْ
كُوْ�نَ �ۃَ ى اَ�نْ �یَّ  عَسٰۤ

ْ
ل �ۃُ

حَمْدِہٖ  �بِ وْ�نَ  ُ �ب �یْ حبِ سْ�ۃَ �ۃَ
�نَ دْعُوْكُمْ  �یَ وْمَ  حَمْدِہٖ �یَ �بِ وْ�نَ  ُ �ب �یْ حبِ سْ�ۃَ �ۃَ
�نَ دْعُوْكُمْ  �یَ وْمَ  �یَ

لً�  لِ�یْ مْ اِلَّ �ۃَ �ۃُ
ْ �ش �بِ وْ�نَ اِ�نْ لَّ �نُّ ُ طن لً� وَ �ۃَ لِ�یْ مْ اِلَّ �ۃَ �ۃُ
ْ �ش �بِ وْ�نَ اِ�نْ لَّ �نُّ ُ طن وَ �ۃَ

 �یْ ھِ�یَ اَحْسَ�نُ �ۃِ
وْلُوا الَّ �ۃُ ادِ�یْ �یَ عِ�بَ  لِّ

ْ
ل �یْ ھِ�یَ اَحْسَ�نُوَ �ۃُ �ۃِ

وْلُوا الَّ �ۃُ ادِ�یْ �یَ عِ�بَ  لِّ
ْ

ل وَ �ۃُ
�نَ

ٰ
ط �یْ َّ �نَ اِ�نَّ السش
ٰ

ط �یْ َّ ہُمْ اِ�نَّ السش
�نَ �یْ  �بَ

�نُ �نَ �نْ �نَ �یَ
ٰ

ط �یْ َّ ہُمْاِ�نَّ السش
�نَ �یْ  �بَ

�نُ �نَ �نْ �نَ �یَ
ٰ

ط �یْ َّ اِ�نَّ السش
  ۵۴۵۴ ا �نً �یْ �بِ ا مُّ سَا�نِ عَدُوًّ �نْ ا�نَ لِلِْ

َ
اك �نً �یْ �بِ ا مُّ سَا�نِ عَدُوًّ �نْ ا�نَ لِلِْ
َ

ك

رْحَمْكُمْ  اْ �یَ َ سش رْحَمْكُمْ  اِ�نْ �یَّ اْ �یَ َ سش کُمْ اِ�نْ �یَّ کُمْ اَعْلَمُ �بِ کُمْرَ�بُّ کُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ
كَ  كَ  وَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ کُمْ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ �بْ ِ

عَ�نّ اْ �یُ َ سش کُمْاَوْ اِ�نْ �یَّ �بْ ِ
عَ�نّ اْ �یُ َ سش اَوْ اِ�نْ �یَّ

ل۵۵۵۵ً   ھِمْ وَكِ�یْ لًعَلَ�یْ ھِمْ وَكِ�یْ عَلَ�یْ

مٰوٰ�ۃِ  السَّ ِی 
ن � مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  كَ  رَ�بُّ مٰوٰ�ۃِ وَ  السَّ ِی 
ن � مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  كَ  رَ�بُّ وَ 

عْ�نَ  �بَ ا  لْ�نَ صنَّ �نَ دْ  لَ�ۃَ وَ  عْ�نَ   �بَ ا  لْ�نَ صنَّ �نَ دْ  لَ�ۃَ وَ     ِ رْ�ن الَْ ِ وَ  رْ�ن الَْ وَ 

ع �ب
لر

ا





452

BANĪ ISRĀ’ĪLSURA 17 DEL 15

Profeterne over andre, og til Da vid 
gav Vi “Zabūr”10.
57.  Sig: “Påkald dem, som I anser 
for at være guder i stedet for Ham, 
så vil I vide, at de ikke formår at 
fjerne lidelse fra jer eller ændre 
den.”
58.  Disse, som de påkalder, søger 
selv nærhed til deres Herre, endog 
de af dem som er nærmest, og 
håber på Hans barmhjertighed og 
frygter Hans straf. Med sikkerhed, 
din Herres straf er noget, som bør 
frygtes.
59.  Der er ikke en by, uden at Vi 
vil tilintetgøre den inden Opstan
delsens Dag eller straffe den med 
en streng straf. Dette er foreskre
vet i Bogen.
60.  Og intet kunne hindre Os i at 
sende Vore Tegn, undtagen at de 
tidligere folk forkastede dem, men 
dette er ikke nogen hindring. Og 
Vi gav Thamūd hunkamelen som 
et tydeligt Tegn, men de forkaste de 
det uretfærdigt. Og Vi sender ikke 
Tegnene undtagen for at ad vare.
61.  Og ihukom, da Vi sagde til 
dig: “Med sikkerhed, din Herre har 
omsluttet menneskene.” Og den 
vision, som Vi viste dig, gjorde Vi 
blot til en prøvelse for menneske
ne og ligeledes træet, som er for
bandet i Qur’ānen. Og Vi advarer 
dem, men det forøger dem kun i 
stor oprørskhed.

10 Se noten til sura 4:164.*

وْرًا۵۶۵۶   �بُ
�نَ ا دَاوٗدَ  �نَ �یْ �ۃَ ٍ وَّ اٰ عْ�ن �نَ عَلٰى �بَ �یّٖ �بِ وْرًاال�نَّ �بُ
�نَ ا دَاوٗدَ  �نَ �یْ �ۃَ ٍ وَّ اٰ عْ�ن �نَ عَلٰى �بَ �یّٖ �بِ ال�نَّ

ہٖ  ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ مْ  عَمْ�ۃُ �نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ادْعُوا  لِ  ہٖ �ۃُ ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ مْ  عَمْ�ۃُ �نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ادْعُوا  لِ  �ۃُ

وَ لَ  كُمْ  رِّ عَ�نْ
صنُّ �نَ ال مْلِكُوْ�نَ کَ�شْ �یَ لَ 

وَ لَ �نَ كُمْ  رِّ عَ�نْ
صنُّ �نَ ال مْلِكُوْ�نَ کَ�شْ �یَ لَ 

�نَ
ل۵۷۵۷ً   ْ�وِ�یْ لً�ۃَ ْ�وِ�یْ �ۃَ

اِلٰى  وْ�نَ  عنُ �ۃَ �بْ �یَ دْعُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ اِلٰى اُولٰٓ وْ�نَ  عنُ �ۃَ �بْ �یَ دْعُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

وْ�نَ  ُ رْحب رَ�بُ وَ �یَ
ھُمْ اَ�ۃْ �یُّ  اَ

لَ�ۃَ ھِمُ الْوَسِ�یْ وْ�نَ رَ�بِّ ُ رْحب رَ�بُ وَ �یَ
ھُمْ اَ�ۃْ �یُّ  اَ

لَ�ۃَ ھِمُ الْوَسِ�یْ رَ�بِّ
ا�بَ  ا�بَ  اِ�نَّ عَ�نَ ہٗ  اِ�نَّ عَ�نَ ا�بَ وْ�نَ عَ�نَ ا�نُ �نَ ہٗ وَ �یَ ہٗ رَحْمَ�ۃَ ا�بَ وْ�نَ عَ�نَ ا�نُ �نَ ہٗ وَ �یَ رَحْمَ�ۃَ

وْرًا۵۸۵۸   ا�نَ مَْ��نُ
َ

كَ ك وْرًارَ�بِّ ا�نَ مَْ��نُ
َ

كَ ك رَ�بِّ

 
َ

ل �بْ حْ�نُ مُھْلِكُوْھَا �ۃَ �ۃٍ اِلَّ �نَ رْ�یَ
�نْ �ۃَ  وَ اِ�نْ مِّ

َ
ل �بْ حْ�نُ مُھْلِكُوْھَا �ۃَ �ۃٍ اِلَّ �نَ رْ�یَ

�نْ �ۃَ وَ اِ�نْ مِّ
  دًا دِ�یْ َ ا �ش ا�بً وْھَا عَ�نَ �بُ ِ

ّ عَ�ن مَ�ۃِ اَوْ مُ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ دًا�یَ دِ�یْ َ ا �ش ا�بً وْھَا عَ�نَ �بُ ِ
ّ عَ�ن مَ�ۃِ اَوْ مُ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ �یَ

�بِ مَسُْ�وْرًا۵۹۵۹   ِی الْكِ�ۃٰ
ن لِكَ � ا�نَ �نٰ

َ
�بِ مَسُْ�وْرًاك ِی الْكِ�ۃٰ

ن لِكَ � ا�نَ �نٰ
َ

ك

اَ�نْ   
ۤ اِلَّ  ِ �ۃ �یٰ الْٰ �بِ  

َ
رْسِل

�نُّ اَ�نْ  اۤ  عَ�نَ مَ�نَ اَ�نْ وَمَا   
ۤ اِلَّ  ِ �ۃ �یٰ الْٰ �بِ  

َ
رْسِل

�نُّ اَ�نْ  اۤ  عَ�نَ مَ�نَ وَمَا 
مُوْدَ 

َ ا �ش �نَ �یْ �ۃَ مُوْدَ  وَ اٰ
َ ا �ش �نَ �یْ �ۃَ لُوْ�نَ  وَ اٰ وَّ

َ ْ
ھَا ال �بَ �بِ لُوْ�نَ كَ�نَّ وَّ
َ ْ

ھَا ال �بَ �بِ كَ�نَّ
مَا  وَ  مَا   وَ    ھَا  �بِ لَمُوْا 

َ �ن
�نَ صِرَ�ۃً  مُ�بْ �ۃَ 

ا�ۃَ ھَا ال�نَّ �بِ لَمُوْا 
َ �ن

�نَ صِرَ�ۃً  مُ�بْ �ۃَ 
ا�ۃَ ال�نَّ

ا۶۰۶۰   �نً وِ�یْ �نْ ِ اِلَّ �ۃَ �ۃ �یٰ لْٰ ا  �بِ
ُ

رْسِل
ا�نُ �نً وِ�یْ �نْ ِ اِلَّ �ۃَ �ۃ �یٰ لْٰ ا  �بِ

ُ
رْسِل

�نُ

  ِاس ال�نَّ كَ اََ�اطَ �بِ ا لَكَ اِ�نَّ رَ�بَّ لْ�نَ اسِوَ اِ�نْ �ۃُ ال�نَّ كَ اََ�اطَ �بِ ا لَكَ اِ�نَّ رَ�بَّ لْ�نَ وَ اِ�نْ �ۃُ
 

َّ
كَ اِل �نٰ رَ�یْ �یْۤ اَ �ۃِ

ا الَّ �یَ ءْ ا الرُّ عَلْ�نَ َ  وَ مَا �ب
َّ

كَ اِل �نٰ رَ�یْ �یْۤ اَ �ۃِ
ا الَّ �یَ ءْ ا الرُّ عَلْ�نَ َ وَ مَا �ب

 
�ۃَ وْ�نَ عُ الْمَلْ رَ�ۃَ  َ حب

السشَّ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ۃً �نَ �ۃْ  �نِ

�ۃَ وْ�نَ عُ الْمَلْ رَ�ۃَ  َ حب
السشَّ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ  

�ۃً �نَ �ۃْ �نِ
دُھُمْ  �یْ ِ �ن مَا �یَ

دُھُمْ  �نَ �یْ ِ �ن مَا �یَ
ھُمْ �نَ

�نُ وِّ
�نَ ھُمْ وَ �نُ

�نُ وِّ
�نَ رْاٰ�نِ  وَ �نُ

نیِ الْ�ۃُ رْاٰ�نِ �
نیِ الْ�ۃُ �

رًا�  �یْ کَ�بِ ا  ا�نً �یَ رًا� اِلَّ طُعنْ �یْ کَ�بِ ا  ا�نً �یَ اِلَّ طُعنْ
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R. 7.
62.  Og ihukom, da Vi sagde til 
englene: “Underkast jer Adam”, og 
de underkastede sig alle undtagen 
Iblīs. Den sagde: “Skal jeg adlyde 
én, som Du har skabt af ler?”
63.  Og den sagde: “Hvad mener 
Du? Kan mon denne, som Du har 
æret frem for mig, være mig over
legen? Hvis Du vil give mig ud
sættelse til Opstandelsens Dag, vil 
jeg med sikkerhed bringe hans 
efterkommere under min domi
nans undtagen nogle få.”
64.  Han sagde: “Gå bort! Og en-
hver, som vil følge dig blandt dem, 
helvede skal med sikkerhed være 
belønning til jer alle, en fuld be
lønning.
65.  Og frist hvem som helst af 
dem du kan med din stemme, og 
driv dine ryttere og dit fodfolk 
mod dem, og vær deres partner i 
rigdom og afkom, og giv dem løf
ter.” Og satan lover dem intet an-
det end bedrag.

66.  Hvad angår Mine tjenere, skal 
du med sikkerhed ikke have no gen 
magt over dem, og tilstrække lig er 
din Herre som Beskytter.
67.  Jeres Herre er Den, Som lader 
skibene sejle for jer på havet, for at 
I må søge Hans nåde. I sandhed, 
Han er Evig Barmhjertig mod jer.

68.  Og når noget ondt rammer jer 
på havet, forsvinder alle de for jer, 

دَمَ 
ٰ
لِ دُوْا  ُ اسْ�ب کَ�ۃِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�نَ �ۃُ اِ�نْ  دَمَ وَ 
ٰ
لِ دُوْا  ُ اسْ�ب کَ�ۃِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�نَ �ۃُ اِ�نْ  وَ 

دُ  ُ ءَ اَسْ�ب الَ  �ۃَ دُ   ُ ءَ اَسْ�ب الَ  �ۃَ   َس ْ لِ�ی اِ�بْ  
ۤ َّ

اِل ا  دُوْۤ َ سَ�ب
سَ �نَ ْ لِ�ی اِ�بْ  

ۤ َّ
اِل ا  دُوْۤ َ سَ�ب

�نَ
ا�  �نً �ۃَ طِ�یْ لَ�ۃْ ا� لِمَ�نْ �نَ �نً �ۃَ طِ�یْ لَ�ۃْ لِمَ�نْ �نَ

   َّمْ�ۃَ عَلَ�ی رَّ
َ

�یْ ك �نِ
ا الَّ كَ ھٰ�نَ �ۃَ �یْ رَءَ الَ اَ مْ�ۃَ عَلَ�یَّ �ۃَ رَّ

َ
�یْ ك �نِ

ا الَّ كَ ھٰ�نَ �ۃَ �یْ رَءَ الَ اَ �ۃَ
�نَّ 

َ
ك �نِ حْ�ۃَ مَ�ۃِ لََ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ �نَّ  �یَ
َ

ك �نِ حْ�ۃَ مَ�ۃِ لََ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ �نِ اِلٰىاِلٰى �یَ رْ�ۃَ
�نْ اَ�نَّ �نِ لَ�ؤِ رْ�ۃَ
�نْ اَ�نَّ لَ�ؤِ

  ۶۳۶۳ لً لِ�یْ ہۤٗ اِلَّ �ۃَ �ۃَ �یَّ رِّ
لً�نُ لِ�یْ ہۤٗ اِلَّ �ۃَ �ۃَ �یَّ رِّ
�نُ

اِ�نَّ  �نَ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �ۃَ مَ�نْ 
�نَ  ْ ھَ�ب ا�نْ الَ  اِ�نَّ �ۃَ �نَ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �ۃَ مَ�نْ 
�نَ  ْ ھَ�ب ا�نْ الَ  �ۃَ

  ۶۴۶۴ وْرًا وْ�نُ ءً مَّ
ٓ
ا �نَ َ کُمْ �ب

�ؤُ
ٓ
ا �نَ َ مَ �ب ھَ�نَّ َ وْرًا�ب وْ�نُ ءً مَّ

ٓ
ا �نَ َ کُمْ �ب

�ؤُ
ٓ
ا �نَ َ مَ �ب ھَ�نَّ َ �ب

ہُمْ  
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ عْ�ۃَ  طَ اسْ�ۃَ مَ�نِ  �نْ  ِ �ن

�نْ اسْ�ۃَ عْ�ۃَ وَ  طَ اسْ�ۃَ مَ�نِ  �نْ  ِ �ن
�نْ اسْ�ۃَ وَ 

لِكَ  �یْ �نَ �بِ ھِمْ  عَلَ�یْ لِ�بْ  ْ وَ اَ�ب كَ  ِ وْ�ۃ صَ لِكَ �بِ �یْ �نَ �بِ ھِمْ  عَلَ�یْ لِ�بْ  ْ وَ اَ�ب كَ  ِ وْ�ۃ صَ �بِ
مْوَالِ  الَْ ِی 

ن � ارِ كْھُمْ  َ �ش وَ  لِكَ  رَ�بِ مْوَالِ وَ  الَْ ِی 
ن � ارِ كْھُمْ  َ �ش وَ  لِكَ  رَ�بِ وَ 

عِدُھُمُ  �یَ مَا  وَ  عِدُھُمُ   �یَ مَا  وَ   ْوَعِدْھُم وْلَدِ  الَْ وَعِدْھُمْوَ  وْلَدِ  الَْ وَ 
رُوْرًا۶۵۶۵  

 �نُ
َّ

�نُ اِل
ٰ

ط �یْ َّ رُوْرًاالسش
 �نُ

َّ
�نُ اِل

ٰ
ط �یْ َّ السش

   �نٌ
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�یْ ْ ادِ�یْ لَ�ی �نٌاِ�نَّ عِ�بَ
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�یْ ْ ادِ�یْ لَ�ی اِ�نَّ عِ�بَ
ل۶۶۶۶ً   كَ وَكِ�یْ رَ�بِّ ى �بِ

لًوَ كَ�نٰ كَ وَكِ�یْ رَ�بِّ ى �بِ
وَ كَ�نٰ

ِی 
ن � لْكَ  لَكُمُ الْ�نُ �یْ  حبِ

�نْ �یُ �یْ  �نِ
کُمُ الَّ ِی رَ�بُّ

ن � لْكَ  لَكُمُ الْ�نُ �یْ  حبِ
�نْ �یُ �یْ  �نِ

کُمُ الَّ رَ�بُّ
ا�نَ 

َ
ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك لِہٖ  اِ�نَّ صنْ وْا مِ�نْ �نَ �نُ �ۃَ �بْ ْ�رِ لِ�ۃَ لِہٖ الْ�بَ صنْ وْا مِ�نْ �نَ �نُ �ۃَ �بْ ْ�رِ لِ�ۃَ الْ�بَ
مًا۶۷۶۷   كُمْ رَحِ�یْ مًا�بِ كُمْ رَحِ�یْ �بِ

 مَ�نْ 
َّ

ل ْ�رِ �نَ ِی الْ�بَ
ن رُّ �

صنُّ كُمُ ال ا مَسَّ  مَ�نْ وَ اِ�نَ
َّ

ل ْ�رِ �نَ ِی الْ�بَ
ن رُّ �

صنُّ كُمُ ال ا مَسَّ وَ اِ�نَ
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som I påkalder, undtagen Ham. 
Men når Han bringer jer sikkert til 
land, vender I jer bort, og menne
sket er meget utaknemmeligt.11

69.  Er I da sikret mod, at Han vil 
lade jer synke ved strandkanten 
eller sende en voldsom sandstorm 
mod jer, og så vil I ikke finde 
nogen beskytter for jer selv?
70.  Eller er I sikret mod, at Han 
vil sende jer tilbage deri for anden 
gang og så sende et rasende vind
stød mod jer og drukne jer på 
grund af jeres vantro? Så vil I ikke 
finde nogen hjælper for jer i dette 
mod Os.
71.  Og med sikkerhed, Vi har æret 
Adams børn og båret dem til lands 
og til vands og forsynet dem med 
gode ting og udmærket dem højt 
over mange af dem, Vi har skabt.

R. 8.
72.  Ihukom den dag, når Vi vil 
indkalde ethvert folk med deres 
Leder. Så den, som skal gives sin 
bog i sin højre hånd ‒ sådanne vil 
læse deres bog, og de skal ikke 
forurettes det mindste.
73.  Men den, som er blind i den ne 
verden, skal være blind i det Hin
sidige12 og endog mere vildfarende 
fra vejen.
11 Menneskets natur er sådan, at når det er i nød, bliver det ydmygt og beder til Gud og lover og 
sværger at leve et retskaffent liv. Men når det er uden for fare, bliver det arrogant og pra lende 
som altid.
12 Qur’ānen omtaler dem, der ikke grunder over Guds tegn og ikke får gavn af dem, som blinde. 
Sådanne vil også forblive åndeligt blinde i det næste liv.

رِّ  �كُمْ اِلَى الْ�بَ ّٰ حب ا �نَ لَمَّ
رِّ �نَ �كُمْ اِلَى الْ�بَ ّٰ حب ا �نَ لَمَّ
اہُ   �نَ  اِ�یَّ

ۤ دْعُوْ�نَ اِلَّ اہُ �ۃَ  اِ�یَّ
ۤ دْعُوْ�نَ اِلَّ �ۃَ

وْرًا۶۸۶۸   سَا�نُ كَ�نُ �نْ ا�نَ الِْ
َ

وْرًا وَ ك سَا�نُ كَ�نُ �نْ ا�نَ الِْ
َ

مْ وَ ك �ۃُ مْاَْ�رَ�نْ �ۃُ اَْ�رَ�نْ

رِّ  َ الْ�بَ �ب ِ ا�ن َ كُمْ �ب ِ��نَ �بِ حنْ مْ اَ�نْ �یَّ �ۃُ مِ�نْ اَ
رِّ اَ�نَ َ الْ�بَ �ب ِ ا�ن َ كُمْ �ب ِ��نَ �بِ حنْ مْ اَ�نْ �یَّ �ۃُ مِ�نْ اَ
اَ�نَ

دُوْا  �بِ  �ۃَ
َ

مَّ ل
ا �شُ كُمْ َ�اِ��بً  عَلَ�یْ

َ
رْسِل دُوْا اَوْ �یُ �بِ  �ۃَ

َ
مَّ ل

ا �شُ كُمْ َ�اِ��بً  عَلَ�یْ
َ

رْسِل اَوْ �یُ
لً�  لً� لَكُمْ وَکِ�یْ لَكُمْ وَکِ�یْ

رٰى 
رَ�ۃً اُ�نْ ا ہِ �ۃَ �یْ دَ كُمْ �نِ عِ�یْ رٰى  اَ�نْ �یُّ
رَ�ۃً اُ�نْ ا ہِ �ۃَ �یْ دَ كُمْ �نِ عِ�یْ مْ اَ�نْ �یُّ

�ۃُ
مْمِ�نْ

�ۃُ
اَمْ اَاَمْ اَمِ�نْ

حِ  �یْ الرِّ �نَ  مِّ ا  اصِ�نً �ۃَ كُمْ  عَلَ�یْ  
َ

رْسِل �یُ
حِ �نَ �یْ الرِّ �نَ  مِّ ا  اصِ�نً �ۃَ كُمْ  عَلَ�یْ  

َ
رْسِل �یُ

�نَ
دُوْا  �بِ  �ۃَ

َ
مَّ ل

دُوْا  �شُ �بِ  �ۃَ
َ

مَّ ل
مْ �شُ رْ�ۃُ

مَا کَ�نَ مْ �بِ
ُ

ـك
رِ�ۃَ

عنْ �یُ مْ�نَ رْ�ۃُ
مَا کَ�نَ مْ �بِ

ُ
ـك

رِ�ۃَ
عنْ �یُ �نَ

عًا۷۰۷۰   �یْ �بِ ہٖ �ۃَ ا �بِ �نَ عًا عَلَ�یْ �یْ �بِ ہٖ �ۃَ ا �بِ �نَ لَکُمْلَکُمْ عَلَ�یْ
ِی 

ن � ھُمْ  حَمَلْ�نٰ وَ  �یْۤ اٰدَمَ  �نِ �بَ ا  مْ�نَ رَّ
َ

ك دْ  لَ�ۃَ ِی وَ 
ن � ھُمْ  حَمَلْ�نٰ وَ  �یْۤ اٰدَمَ  �نِ �بَ ا  مْ�نَ رَّ

َ
ك دْ  لَ�ۃَ وَ 

 ِ �ۃ �بٰ �یِّ �نَ الطَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�ۃْ ْ�رِ وَ رَ�نَ رِّ وَ الْ�بَ ِ الْ�بَ �ۃ �بٰ �یِّ �نَ الطَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�ۃْ ْ�رِ وَ رَ�نَ رِّ وَ الْ�بَ الْ�بَ

ا  �نَ لَ�ۃْ �نْ �نَ مَّ مِّ رٍ  �یْ عَلٰى کَ�شِ ھُمْ  لْ�نٰ صنَّ ا وَ �نَ �نَ لَ�ۃْ �نْ �نَ مَّ مِّ رٍ  �یْ عَلٰى کَ�شِ ھُمْ  لْ�نٰ صنَّ وَ �نَ
لً�  �یْ ِ صن �نْ لً� �ۃَ �یْ ِ صن �نْ �ۃَ

  ْمَامِھِم اِ �بِ اسٍۢ  �نَ اُ  
َّ

کُل دْعُوْا  �نَ وْمَ  مَامِھِمْ�یَ اِ �بِ اسٍۢ  �نَ اُ  
َّ

کُل دْعُوْا  �نَ وْمَ  �یَ

كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ ہٖ  �نِ مِ�یْ �یَ �بِ ہٗ  َ �ب کِ�ۃٰ  َ �ی �ۃِ اُوْ مَ�نْ 
كَ �نَ �ؤِ اُولٰٓ �نَ ہٖ  �نِ مِ�یْ �یَ �بِ ہٗ  َ �ب کِ�ۃٰ  َ �ی �ۃِ اُوْ مَ�نْ 
�نَ

ل۷۲۷۲ً   �یْ �ۃِ
�نَ لَمُوْ�نَ 

ْ �ن �یُ لَ  وَ  ھُمْ  َ �ب کِ�ۃٰ رَءُوْ�نَ 
�ۃْ لً�یَ �یْ �ۃِ

�نَ لَمُوْ�نَ 
ْ �ن �یُ لَ  وَ  ھُمْ  َ �ب کِ�ۃٰ رَءُوْ�نَ 

�ۃْ �یَ

رَ�ۃِ  �نِ ِی الْٰ
ن ھُوَ �

ہٖۤ اَعْمٰى �نَ ْ ھٰ�نِ �ی ِ
ن ا�نَ �

َ
رَ�ۃِ وَ مَ�نْ ك �نِ ِی الْٰ

ن ھُوَ �
ہٖۤ اَعْمٰى �نَ ْ ھٰ�نِ �ی ِ

ن ا�نَ �
َ

وَ مَ�نْ ك
ل۷۳۷۳ً   �یْ  سَ�بِ

ُّ
ل لًاَعْمٰى وَ اَ�نَ �یْ  سَ�بِ

ُّ
ل اَعْمٰى وَ اَ�نَ
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74.  Og de havde nær udsat dig 
for den strengeste prøvelse på 
grund af det, Vi har åbenbaret til 
dig, for at du måtte opfinde noget 
andet mod Os end dette, og så ville 
de virkelig have taget dig til nær 
ven.13

75.  Og hvis Vi ikke havde styrket 
dig med Qur’ānen, havde du må
ske bøjet dig en smule mod dem.
76.  I så fald ville Vi have ladet dig 
smage livets store straf og dødens 
store straf, og så ville du ikke have 
fundet dig nogen hjælper mod Os.

77.  Og de havde næsten skræmt 
dig af landet, for at de kunne for
drive dig derfra, men i så fald 
ville de selv ikke have boet der 
efter dig undtagen lidt.
78.  Dette har været Vor sædvane 
med Vore Sendebud, som Vi send te 
før dig, og du vil ikke finde no gen 
forandring i Vor sædvane.

R. 9.
79.  Oprethold Bønnen fra solens 
deklination og dens blegnen til nat
tens mørke og Qur’ānens recitati
on under Bønnen ved daggry. I 
sandhed, Qur’ānens recitation ved 
daggry er Gud særligt velbehage
lig.14

13 Da alle de vantros onde planer med hensyn til at kvæle islām mislykkedes, gjorde de et sidste 
forsøg på at fængsle den Hellige Profetsa, udvise ham som vanæret fra Mekka eller som sidste 
udvej dræbe ham, men de fejlede i alle deres onde planer. De vantros sindstilstand skildret i 
ordene, og så ville de virkelig have taget dig til nær ven, tog konkret form, da de engang gik i 
deputation til Profetens onkel, Abū Ṭālib, og foreslog ham, at hvis hans nevø blot ville afstå fra 
at kritisere deres afguder, ville de gøre ham til deres leder. Se også noten til sura 8:31.
14 Dette vers ser ud til at betegne islāms fem daglige Bønner. De tre betydninger af ordet 
dulūk angiver tiderne for Ẓuhr, Eftermiddagsbønnen, og ‘Aṣr, den sene Eftermiddagsbøn, og 

�یْۤ  �نِ
كَ عَ�نِ الَّ وْ�نَ �نُ �ۃِ �نْ �یْۤ وَ اِ�نْ کَادُوْا لَ�یَ �نِ
كَ عَ�نِ الَّ وْ�نَ �نُ �ۃِ �نْ وَ اِ�نْ کَادُوْا لَ�یَ

  ٗرَہ �یْ ا عنَ �نَ رِ�یَ عَلَ�یْ �ۃَ �نْ كَ لِ�ۃَ اۤ اِلَ�یْ �نَ رَہٗاَوْحَ�یْ �یْ ا عنَ �نَ رِ�یَ عَلَ�یْ �ۃَ �نْ كَ لِ�ۃَ اۤ اِلَ�یْ �نَ اَوْحَ�یْ
  ۷۴۷۴ لً لِ�یْ وْكَ �نَ �نُ �نَ  �ۃَّ

َّ
ا ل لًوَ اِ�نً لِ�یْ وْكَ �نَ �نُ �نَ  �ۃَّ

َّ
ا ل وَ اِ�نً

�نُ 
َ

رْك دْ کِدْ�ۃَّ �ۃَ كَ لَ�ۃَ �نٰ �ۃْ �بَّ
َ �نُ  اَ�نْ �ش

َ
رْك دْ کِدْ�ۃَّ �ۃَ كَ لَ�ۃَ �نٰ �ۃْ �بَّ

َ  اَ�نْ �ش
ۤ

لَ
ۤ

وَ لَوْ وَ لَوْ لَ
لً�  لِ�یْ ا �ۃَ ٔـً �یْ َ ھِمْ �ش لَ�یْ لً� اِ لِ�یْ ا �ۃَ ٔـً �یْ َ ھِمْ �ش لَ�یْ اِ

عْ�نَ  ِ و�ۃِ وَ صن ٰ عْ�نَ الَْ��ی ِ كَ صن �نٰ �ۃْ �نَ َ ا لَّ عْ�نَ اِ�نً ِ و�ۃِ وَ صن ٰ عْ�نَ الَْ��ی ِ كَ صن �نٰ �ۃْ �نَ َ ا لَّ اِ�نً
ا  �نَ عَلَ�یْ لَكَ  دُ  �بِ �ۃَ لَ  مَّ 

�شُ ا الْمَمَا�ۃِ  �نَ عَلَ�یْ لَكَ  دُ  �بِ �ۃَ لَ  مَّ 
�شُ الْمَمَا�ۃِ 

رًا۷۶۷۶   صِ�یْ رًا�نَ صِ�یْ �نَ
رْ�نِ  كَ مِ�نَ الَْ وْ�نَ �نُّ ِ �ن سْ�ۃَ ادُوْا لَ�یَ

َ
رْ�نِ وَ اِ�نْ ك كَ مِ�نَ الَْ وْ�نَ �نُّ ِ �ن سْ�ۃَ ادُوْا لَ�یَ
َ

وَ اِ�نْ ك
وْ�نَ 

�شُ لْ�بَ  �یَ
َّ

ا ل ھَا وَ اِ�نً وْكَ مِ�نْ ُ رِحب
حنْ وْ�نَ لِ�یُ

�شُ لْ�بَ  �یَ
َّ

ا ل ھَا وَ اِ�نً وْكَ مِ�نْ ُ رِحب
حنْ لِ�یُ

ل۷۷۷۷ً   لِ�یْ كَ اِلَّ �ۃَ لٰ�نَ لً�نِ لِ�یْ كَ اِلَّ �ۃَ لٰ�نَ �نِ
مِ�نْ  لَكَ  �بْ �ۃَ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  �ۃَ مَ�نْ   

�ۃَ مِ�نْ سُ�نَّ لَكَ  �بْ �ۃَ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  �ۃَ مَ�نْ   
�ۃَ سُ�نَّ

لً�  ْ�وِ�یْ ا �ۃَ �نَ �ۃِ دُ لِسُ�نَّ �بِ ا وَ لَ �ۃَ سُلِ�نَ لً� رُّ ْ�وِ�یْ ا �ۃَ �نَ �ۃِ دُ لِسُ�نَّ �بِ ا وَ لَ �ۃَ سُلِ�نَ رُّ

ى 
ٰ
مْسِ اِل َّ لٰو�ۃَ لِدُلُوْكِ السش صَّ مِ ال �ۃِ ى اَ
ٰ
مْسِ اِل َّ لٰو�ۃَ لِدُلُوْكِ السش صَّ مِ ال �ۃِ اَ

رْاٰ�نَ 
رْاٰ�نَ  اِ�نَّ �ۃُ
رِ  اِ�نَّ �ۃُ ْ �ب

رْاٰ�نَ الْ�نَ
لِ وَ �ۃُ �یْ ِ الَّ سَ�ۃ رِ عنَ ْ �ب

رْاٰ�نَ الْ�نَ
لِ وَ �ۃُ �یْ ِ الَّ سَ�ۃ عنَ

ھُوْدًا۷۹۷۹   ْ رِ کَا�نَ مَ�ش ْ �ب
ھُوْدًاالْ�نَ ْ رِ کَا�نَ مَ�ش ْ �ب
الْ�نَ
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80.  Og vågn op i den sidste del af 
natten til den, Qur’ānen, som en 
yderligere tjeneste15 for dig. Det er 
muligt, at din Herre vil hæve dig til 
en ophøjet stilling.16

81.  Og sig: “O min Herre! Gør min 
indtræden til en god indtræden, og 
lad mig gå ud med en god udgang. 
Og skænk mig hjælpende styrke 
fra Dig.”
82.  Og sig: “Sandheden er kom-
met, og falskheden er svundet bort. 
Falskheden svinder bestemt hur
tigt bort.”
83.  Og Vi åbenbarer gradvist det 
af Qur’ānen, som er en helbredel se 
og en barmhjertighed for de tro
ende, men det øger blot de uret
færdiges tab.
84.  Og når Vi skænker mennesket 
nåde, vender det sig bort og træk
ker sig til side, og når ondt rammer 
det, hengiver det sig til fortvivlelse.

85.  Sig: “Enhver handler på sin 
egen måde, og jeres Herre ved fuldt 
ud, hvem der er bedst retledet.”
Maghrib, Solnedgangsbønnen. Udtrykket ghasaqillail, nattens mørke, inkluderer tiden for 
Maghrib, Solnedgangsbønnen, men henviser især til ‘Ishā, Nattebønnen. Ordene Qur’ān al
Fadjr, recitation af Qur’ānen ved morgengry, angiver tiden for Fadjr, Morgenbønnen.
15 Ordene nāfilatallak (som en yderligere tjeneste for dig) henviser til Tahadjdjud Bønnen, 
der siges i den sidste del af natten – dog er den ikke obligatorisk for muslimer. Verset angiver, 
at denne bøn kun var obligatorisk for den Hellige Profetsa og ikke for nogen anden Profet. 
Ordet nāfilah betyder bl.a. en særlig nåde, som udtrykker, at Bønner ikke er en byrde men et 
privilegium og en nåde fra Gud.
16 Måske er ingen anden person blevet bagtalt og forhånet så meget som islāms Hellige Profetsa, 
og ingen anden person har med sikkerhed modtaget så megen guddommelig lovpris ning og 
været genstand for påkaldelse af så mange guddommelige velsignelser og nådegaver over sig 
som han. Tahadjdjud Bønnen er bedst egnet til den troendes åndelige opløftelse, eftersom denne 
i nattens stilhed alene med sin Skaber nyder særlig guddommelig nærhed. Se også sura 73:3-5.

  َك لَّ
لَ�ۃً ا�نِ �نَ ہٖ  �بِ دْ  َّ ھَ�ب �ۃَ

�نَ لِ  �یْ الَّ مِ�نَ  كَوَ  لَّ
لَ�ۃً ا�نِ �نَ ہٖ  �بِ دْ  َّ ھَ�ب �ۃَ

�نَ لِ  �یْ الَّ مِ�نَ  وَ 
امًا  مَ�ۃَ كَ  �بُّ رَ كَ  عَ�شَ �بْ �یَّ اَ�نْ  ى  امًا عَسٰۤ مَ�ۃَ كَ  �بُّ رَ كَ  عَ�شَ �بْ �یَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ

حْمُوْدًا۸۰۸۰   حْمُوْدًامَّ مَّ
 ٍ صِدْ�ۃ  

َ
ل مُدْ�نَ �یْ  لْ�نِ اَدْ�نِ  ّ �بِ رَّ  

ْ
ل �ۃُ ٍ وَ  صِدْ�ۃ  

َ
ل مُدْ�نَ �یْ  لْ�نِ اَدْ�نِ  ّ �بِ رَّ  

ْ
ل �ۃُ وَ 

�یْ  لِّ  
ْ

عَل ْ وَّ ا�ب صِدْ�ۃٍ   َ رَ�ب
مُ�نْ �یْ  �نِ ْ رِحب

اَ�نْ �یْ وَّ  لِّ  
ْ

عَل ْ وَّ ا�ب صِدْ�ۃٍ   َ رَ�ب
مُ�نْ �یْ  �نِ ْ رِحب

اَ�نْ وَّ 
  ۸۱۸۱ رًا صِ�یْ ا �نَّ كَ سُلْطٰ�نً دُ�نْ رًامِ�نْ لَّ صِ�یْ ا �نَّ كَ سُلْطٰ�نً دُ�نْ مِ�نْ لَّ

  اِ�نَّ  اِ�نَّ 
ُ

اطِل ھَ�ۃَ الْ�بَ ءَ الْحَ�ۃُّ وَ �نَ آ َ  �ب
ْ

ل  وَ �ۃُ
ُ

اطِل ھَ�ۃَ الْ�بَ ءَ الْحَ�ۃُّ وَ �نَ آ َ  �ب
ْ

ل وَ �ۃُ
ا۸۲۸۲   ھُوْ�ۃً ا�نَ �نَ

َ
 ك

َ
اطِل االْ�بَ ھُوْ�ۃً ا�نَ �نَ

َ
 ك

َ
اطِل الْ�بَ

ءٌ 
ٓ
ا �نَ �شِ ھُوَ  مَا  رْاٰ�نِ 

الْ�ۃُ مِ�نَ  لُ  ِ
�نّ �نَ �نُ ءٌ وَ 

ٓ
ا �نَ �شِ ھُوَ  مَا  رْاٰ�نِ 

الْ�ۃُ مِ�نَ  لُ  ِ
�نّ �نَ �نُ وَ 

دُ  �یْ ِ �ن �یَ  
َ

وَ ل دُ   �یْ ِ �ن �یَ  
َ

وَ ل   �نَ  �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
رَحْمَ�ۃٌ �نَ وَّ  �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
رَحْمَ�ۃٌ وَّ 

سَارًا۸۳۸۳    حنَ
َّ

�نَ اِل لِمِ�یْ ّٰ سَارًاال�ن  حنَ
َّ

�نَ اِل لِمِ�یْ ّٰ ال�ن
 

اَْ�رَ�نَ سَا�نِ  �نْ ِ
ْ

عَلَى ال ا  عَمْ�نَ �نْ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن  وَ 

اَْ�رَ�نَ سَا�نِ  �نْ ِ
ْ

عَلَى ال ا  عَمْ�نَ �نْ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن وَ 

کَا�نَ  رُّ
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ کَا�نَ وَ اِ�نَ رُّ
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ ہٖ  وَ اِ�نَ �بِ ِ �ن ا َ �ب �بِ اٰ ہٖوَ�نَ �بِ ِ �ن ا َ �ب �بِ اٰ وَ�نَ

وْسًا۸۴۸۴   ٔـُ وْسًا�یَ ٔـُ �یَ
  ٖہ ِ اکِلَ�ۃ َ ى �ش

ٰ
 عَل

ُ
عْمَل  �یَّ

ٌّ
 کُل

ْ
ل ہٖ�ۃُ ِ اکِلَ�ۃ َ ى �ش

ٰ
 عَل

ُ
عْمَل  �یَّ

ٌّ
 کُل

ْ
ل �ۃُ

لً� �  �یْ مَ�نْ ھُوَ اَھْدٰى سَ�بِ کُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ
لً�نَ �یْ مَ�نْ ھُوَ اَھْدٰى سَ�بِ کُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ
�نَ
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R. 10.
86.  Og de spørger dig vedrørende 
sjælen.17 Sig: “Sjælen er på min 
Herres befaling, og I er ikke givet 
viden derom undtagen en smule.”

87.  Og om Vi ville, kunne Vi be
stemt tage det bort, som Vi har 
åbenbaret til dig, og så ville du ikke 
finde dig nogen beskytter mod Os 
i dette
88.  undtagen barmhjertighed fra 
din Herre. I sandhed, Hans nåde 
mod dig er stor.
89.  Sig: “Hvis menneskene og djin-
nerne samledes for at frembringe 
denne Qur’āns lige,18 kunne de 
ikke frembringe dens lige, om de 
så hjalp hinanden.”

90.  Og med sikkerhed, Vi har for
klaret for menneskeheden alle slags 
lignelser på forskellige må der i 
denne Qur’ān, men de f leste men-
nesker vil forkaste alt und tagen 
van tro.
91.  Og de siger: “Vi vil aldrig tro 
dig, indtil du lader en kilde sprin ge 
frem for os fra jorden,
92.  eller du har en have af dad
delpalmer og druer og lader f loder 
17 Rūḥ, sjælen, er den avancerede bevidsthedstilstand, der er i stand til at leve selv efter 
adskillelsen fra kroppen på dødstidspunktet. Denne enhed af energi er uforklarlig, fordi 
menneskets viden endnu ikke er nået til det stadium, hvor det kan forstå sjælens natur. Den 
Hellige Qur’ān forenkler det for menneskets forståelse ved at erklære, at rūḥ er Guds Ord. Det 
er alt, hvad mennesket kan forstå.
18 Udfordringen gælder for evigt og til alle mennesker, der benægter den Hellige Qur’āns 
guddommelige oprindelse.

وْحُ  لِ الرُّ وْحُ  �ۃُ لِ الرُّ وْحِ  �ۃُ كَ عَ�نِ الرُّ لُوْ�نَ ٔـَ سْ وْحِ وَ �یَ كَ عَ�نِ الرُّ لُوْ�نَ ٔـَ سْ وَ �یَ
عِلْمِ  �نَ الْ عِلْمِ  مِّ �نَ الْ مْ مِّ

�ۃُ �یْ ِ مْ�ۃ
�ۃُ �یْ ِ ّ�یْ وَمَاۤ اُوْ�ۃ اَمْرِ رَ�بِ ّ�یْ وَمَاۤ اُوْمِ�نْ  اَمْرِ رَ�بِ مِ�نْ 

ل۸۶۸۶ً   لِ�یْ  �ۃَ
َّ

لًاِل لِ�یْ  �ۃَ
َّ

اِل
�یْۤ  �نِ

الَّ �بِ �نَّ  ھَ�بَ �نْ لَ�نَ ا  �نَ ْ �ؤ سشِ �نْ  لَ�ؤِ �یْۤ وَ  �نِ
الَّ �بِ �نَّ  ھَ�بَ �نْ لَ�نَ ا  �نَ ْ �ؤ سشِ �نْ  لَ�ؤِ وَ 

ہٖ  �بِ دُ لَكَ  �بِ �ۃَ  
َ

مَّ ل
�شُ كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ ہٖ اَوَْ��یْ �بِ دُ لَكَ  �بِ �ۃَ  

َ
مَّ ل

�شُ كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوَْ��یْ
لً�  ا وَکِ�یْ �نَ لً� عَلَ�یْ ا وَکِ�یْ �نَ عَلَ�یْ

لَہٗ کَا�نَ  صنْ
لَہٗ کَا�نَ  اِ�نَّ �نَ صنْ
كَ  اِ�نَّ �نَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

 رَحْمَ�ۃً
َّ

كَ اِل �بِّ �نْ رَّ  مِّ
 رَحْمَ�ۃً

َّ
اِل

رًا۸۸۸۸   �یْ كَ كَ�بِ رًاعَلَ�یْ �یْ كَ كَ�بِ عَلَ�یْ
�نُّ  سُ وَ الْحبِ �نْ ِ الِْ مَعَ�ۃ �ۃَ ْ �نِ ا�ب �ؤِ  لَّ

ْ
ل �نُّ �ۃُ سُ وَ الْحبِ �نْ ِ الِْ مَعَ�ۃ �ۃَ ْ �نِ ا�ب �ؤِ  لَّ

ْ
ل �ۃُ

رْاٰ�نِ 
الْ�ۃُ ا  ھٰ�نَ لِ  ْ مِ�ش �بِ وْا  �ۃُ اْ �یَّ اَ�نْ  رْاٰ�نِ عَلٰۤى 
الْ�ۃُ ا  ھٰ�نَ لِ  ْ مِ�ش �بِ وْا  �ۃُ اْ �یَّ اَ�نْ  عَلٰۤى 

ھُمْ  عْ�نُ �بَ کَا�نَ  وَلَوْ  لِہٖ  ْ مِ�ش �بِ وْ�نَ  �ۃُ اْ �یَ  
َ

ھُمْ ل عْ�نُ �بَ کَا�نَ  وَلَوْ  لِہٖ  ْ مِ�ش �بِ وْ�نَ  �ۃُ اْ �یَ  
َ

ل
رًا۸۹۸۹   ھِ�یْ

َ ٍ �ن عْ�ن رًالِ�بَ ھِ�یْ
َ ٍ �ن عْ�ن لِ�بَ

رْاٰ�نِ 
ا الْ�ۃُ �یْ ھٰ�نَ ِ

ن اسِ � ا لِل�نَّ �نَ �نْ دْ صَرَّ رْاٰ�نِ وَ لَ�ۃَ
ا الْ�ۃُ �یْ ھٰ�نَ ِ

ن اسِ � ا لِل�نَّ �نَ �نْ دْ صَرَّ وَ لَ�ۃَ
 

َّ
اسِ اِل رُ ال�نَّ

َ كْ�ش ٰۤى اَ �ب اَ
َ   �ن

َّ
اسِ اِل رُ ال�نَّ

َ كْ�ش ٰۤى اَ �ب اَ
َ لٍ  �ن َ ِ مَ�ش

ّ
لٍ مِ�نْ کُل َ ِ مَ�ش

ّ
مِ�نْ کُل

وْرًا۹۰۹۰   وْرًاکُ�نُ کُ�نُ

ا  رَ لَ�نَ ُ �ب
�نْ ى �ۃَ مِ�نَ لَكَ حَ�ۃّٰ �ؤْ �نْ �نُّ

َ
ل الُوْا  ا وَ �ۃَ رَ لَ�نَ ُ �ب

�نْ ى �ۃَ مِ�نَ لَكَ حَ�ۃّٰ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

ل الُوْا  وَ �ۃَ
وْعًا�  ُ �ب �نْۢ رْ�نِ �یَ

َ ْ
وْعًا� مِ�نَ ال ُ �ب �نْۢ رْ�نِ �یَ
َ ْ

مِ�نَ ال

�بٍ  لٍ وَّ عِ�نَ �یْ حنِ �نْ �نَّ  مِّ
�ۃٌ �نَّ َ كُوْ�نَ لَكَ حب �بٍ اَوْ �ۃَ لٍ وَّ عِ�نَ �یْ حنِ �نْ �نَّ  مِّ
�ۃٌ �نَّ َ كُوْ�نَ لَكَ حب اَوْ �ۃَ
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strømme frem i rigelighed i dens 
midte,
93.  eller du lader himmelen falde 
ned over os i stykker, som du på
står, eller du bringer os Allāh og 
englene ansigt til ansigt,

94.  eller du har et hus af guld, 
eller du stiger op i himmelen, og 
vi vil ikke tro på din opstigen, før 
du sender en bog ned til os, som 
vi kan læse.” Sig: “Hellig er min 
Herre! Jeg er kun et menneske 
sendt som et Sendebud.”19

R. 11.
95.  Og intet har forhindret men
nesker i at tro, når retledningen 
kom til dem, undtagen at de sag de: 
“Har Allāh sendt et menneske som 
et Sendebud?”
96.  Sig: “Havde der været engle 
på jorden, som vandrede fredeligt 
omkring, skulle Vi bestemt have 
nedsendt en engel til dem fra him
melen som et Sendebud.”

97.  Sig: “Tilstrækkelig er Allāh 
som Vidne mellem mig og jer, i 
sandhed, Han er velunderrettet og 
indsigtsfuld med hensyn til Sine 
tjenere.”
98.  Og den, som Allāh retleder, er 
alene den, som er retledet, men 
hvad angår dem, Han dømmer 
som vildfarende, for dem vil du 
19 Som svar på de vantros uforskammede krav meddeles det, at disse krav hverken vedrører Gud 
eller Profetensa. Kravene i den første kategori er af betydningsløs karakter, og Gud er hævet over 
sådanne bagateller. Med hensyn til deres krav vedrørende den Hellige Profetsa er de uforenelige 
med hans begrænsede kræfter som menneske og hans mission som Guds Profetsa.

رًا�  �یْ حبِ �نْ لَھَا �ۃَ
ٰ

ل ھٰرَ �نِ
�نْ َ ْ
رَ ال ّ �بِ

�نَ �ۃُ رًا� �نَ �یْ حبِ �نْ لَھَا �ۃَ
ٰ

ل ھٰرَ �نِ
�نْ َ ْ
رَ ال ّ �بِ

�نَ �ۃُ �نَ

ا  �نَ عَمْ�ۃَ عَلَ�یْ ءَ کَمَا �نَ مَآ طَ السَّ ِ ْ��ۃ ا اَوْ �ۃُ �نَ عَمْ�ۃَ عَلَ�یْ ءَ کَمَا �نَ مَآ طَ السَّ ِ ْ��ۃ اَوْ �ۃُ
کَ�ۃِ  ِ ىؤ وَ الْمَلٰٓ  ِ اللّٰ �بِ  َ �ی �ۃِ اْ �ۃَ اَوْ  ا  کَ�ۃِ کِسَ�نً ِ ىؤ وَ الْمَلٰٓ  ِ اللّٰ �بِ  َ �ی �ۃِ اْ �ۃَ اَوْ  ا  کِسَ�نً

لً�  �یْ �بِ لً� �ۃَ �یْ �بِ �ۃَ
ى 

ۃٰ رْ� ٍ اَوْ �ۃَ رُ�ن
�نْ �نْ �نُ �ۃٌ مِّ �یْ کُوْ�نَ لَكَ �بَ ى اَوْ �یَ

ۃٰ رْ� ٍ اَوْ �ۃَ رُ�ن
�نْ �نْ �نُ �ۃٌ مِّ �یْ کُوْ�نَ لَكَ �بَ اَوْ �یَ

ى  كَ حَ�ۃّٰ �یِّ مِ�نَ لِرُ�ۃِ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

ى  وَ ل كَ حَ�ۃّٰ �یِّ مِ�نَ لِرُ�ۃِ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

ءِ وَ ل مَآ ِی السَّ
ن ءِ� مَآ ِی السَّ
ن �

َ�ا�نَ   سُ�بْ
ْ

ل َ�ا�نَ �ۃُ  سُ�بْ
ْ

ل ہٗ  �ۃُ
رَ�ؤُ

�ۃْ
ا �نَّ �بً ا کِ�ۃٰ �نَ لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن �نَ ہٗ�ۃُ
ُ رَ�ؤ

�ۃْ
ا �نَّ �بً ا کِ�ۃٰ �نَ لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن �نَ �ۃُ
 �

ً
سُوْل رًا رَّ

َ �ش �ۃُ اِلَّ �بَ  كُ�نْ
ْ

ّ�یْ ھَل � رَ�بِ
ً

سُوْل رًا رَّ
َ �ش �ۃُ اِلَّ �بَ  كُ�نْ

ْ
ّ�یْ ھَل رَ�بِ

ءَھُمُ  آ َ ا اِ�نْ �ب وْۤ مِ�نُ ْ �ؤ اسَ اَ�نْ �یُّ عَ ال�نَّ ءَھُمُ وَ مَا مَ�نَ آ َ ا اِ�نْ �ب وْۤ مِ�نُ ْ �ؤ اسَ اَ�نْ �یُّ عَ ال�نَّ وَ مَا مَ�نَ
رًا 

َ �ش ُ �بَ َ اللّٰ عَ�ش اَ �بَ ا  الُوْۤ  اَ�نْ �ۃَ
ۤ َّ

ى اِل رًا الْھُدٰۤ
َ �ش ُ �بَ َ اللّٰ عَ�ش اَ �بَ ا  الُوْۤ  اَ�نْ �ۃَ

ۤ َّ
ى اِل الْھُدٰۤ
  ۹۵۹۵

ً
سُوْل رَّ

ً
سُوْل رَّ

وْ�نَ  ُ مْسش �یَّ  
كَ�ۃٌ �ؤِ مَلٰٓ رْ�نِ 

َ ْ
ال نیِ  � ا�نَ 

َ
ك وْ  لَّ  

ْ
ل وْ�نَ �ۃُ ُ مْسش �یَّ  

كَ�ۃٌ �ؤِ مَلٰٓ رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � ا�نَ 
َ

ك وْ  لَّ  
ْ

ل �ۃُ
�نَ  مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَّ لَ�نَ �نَ  �یْ �نِّ �نَ مُطْمَ�ؤِ مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَّ لَ�نَ �نَ  �یْ �نِّ مُطْمَ�ؤِ

  ۹۶۹۶
ً

سُوْل رَّ ءِ مَلَكًا  مَآ السَّ
ً

سُوْل رَّ ءِ مَلَكًا  مَآ السَّ

  ْكُم �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ
َ ِ سش اللّٰ ى �بِ

 كَ�نٰ
ْ

ل كُمْ�ۃُ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ
َ ِ سش اللّٰ ى �بِ

 كَ�نٰ
ْ

ل �ۃُ
رًا۹۷۹۷   صِ�یْ ا �بَ رًۢ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ عِ�بَ ا�نَ �بِ

َ
ہٗ ك �نَّ رًااِ صِ�یْ ا �بَ رًۢ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ عِ�بَ ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

 
ْ

لِل صنْ   وَمَ�نْ �یُّ
ْ

لِل صنْ دِ وَمَ�نْ �یُّ ھُوَ الْمُھْ�ۃَ
ُ �نَ ھْدِ اللّٰ دِوَ مَ�نْ �یَّ ھُوَ الْمُھْ�ۃَ
ُ �نَ ھْدِ اللّٰ وَ مَ�نْ �یَّ

  ٖہ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�یَ ھُمْ  َ
ل دَ  �بِ �ۃَ �نْ 

َ
ل

ہٖ�نَ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�یَ ھُمْ  َ
ل دَ  �بِ �ۃَ �نْ 

َ
ل

�نَ
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ikke finde nogen hjælpere i stedet 
for Ham. Og på Opstandelsens 
Dag vil Vi samle dem sammen på 
deres ansigter, blinde og stumme 
og døve. Deres opholdssted vil væ
re helvede. Hver gang den aftager, 
vil Vi forøge brændingen for dem.
99.  Dette er deres belønning, for di 
de forkastede Vore Tegn og sagde: 
“Hvorledes! Når vi er ble vet til 
ben og smuldrede par tikler, skal vi 
virkelig oprejses som en ny ska
belse?” 
100.  Har de ikke set, at Allāh, Som 
skabte himlene og jorden, har magt 
til at skabe deres lige? Og Han har 
fastsat en frist for dem, der er ingen 
tvivl derom. Men de uretfærdige 
vil forkaste alt und tagen vantro.

101.  Sig: “Selv om I ejede skatte 
af min Herres barmhjertighed, vil
le I med sikkerhed holde dem til
bage af frygt for at opbruge dem, 
for mennesket er gerrigt.”

R. 12.
102.  Og i sandhed, Vi skænkede 
Moses ni klare og tydelige Tegn.20 
Så spørg da Israels børn. Da han 
kom til dem, sagde Farao til ham: 
“Jeg mener virkelig, o Moses, at 
du er offer for bedrag.”

103.  Han svarede: “Du ved godt, 
at ingen har nedsendt disse Tegn 
undtagen himlenes og jordens 
20 Disse ni tegn nævnt andre steder i Qur’ānen er: a) staven (7:108), b) den hvide hånd (7:109), 
c) og d) tørke og knaphed på frugter (7:131), e) stormen, f) græshopperne, g) lusene, h) frøerne, 
i) blodet (7:134).

وْھِھِمْ  ُ مَ�ۃِ عَلٰى وُحب �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ رُھُمْ �یَ
ُ حْ�ش وْھِھِمْ وَ �نَ ُ مَ�ۃِ عَلٰى وُحب �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ رُھُمْ �یَ
ُ حْ�ش وَ �نَ

  ُم ھَ�نَّ َ مُ مَاْوٰ�ھُمْ �ب ھَ�نَّ َ ا مَاْوٰ�ھُمْ �ب کْمًا وَّ صُمًّ ا وَّ �بُ اعُمْ�یً کْمًا وَّ صُمًّ ا وَّ �بُ عُمْ�یً
رًا۹۸۹۸   ھُمْ سَعِ�یْ �نٰ دْ ِ �ۃْ �ن �بَ مَا حنَ رًاکُلَّ ھُمْ سَعِ�یْ �نٰ دْ ِ �ۃْ �ن �بَ مَا حنَ کُلَّ

ا  �نَ �ۃِ �یٰ اٰ رُوْا �بِ
ھُمْ کَ�نَ �نَّ اَ ھُمْ �بِ

�ؤُ
ٓ
ا �نَ َ لِكَ �ب ا �نٰ �نَ �ۃِ �یٰ اٰ رُوْا �بِ

ھُمْ کَ�نَ �نَّ اَ ھُمْ �بِ
�ؤُ

ٓ
ا �نَ َ لِكَ �ب �نٰ

ا  ا ءَ اِ�نَّ �ۃً ا مًا وَّ رُ�نَ ا َ �ن ا عِ ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�نَ الُوْۤ ا وَ �ۃَ ا ءَ اِ�نَّ �ۃً ا مًا وَّ رُ�نَ ا َ �ن ا عِ ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�نَ الُوْۤ وَ �ۃَ
دًا۹۹۹۹   دِ�یْ َ ا حب لْ�ۃً وْ�نَ �نَ

ُ وْ�ش عُ دًالَمَ�بْ دِ�یْ َ ا حب لْ�ۃً وْ�نَ �نَ
ُ وْ�ش عُ لَمَ�بْ

لَ�ۃَ  ْ �نَ �ی �نِ
َ الَّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰ وَلَمْ �یَ لَ�ۃَ اَ ْ �نَ �ی �نِ
َ الَّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰ وَلَمْ �یَ اَ

لُ�ۃَ  �نْ ادِرٌ عَلٰۤى اَ�نْ �یَّ  �ۃَ
رْ�نَ

َ ْ
مٰوٰ�ۃِ وَ ال لُ�ۃَ السَّ �نْ ادِرٌ عَلٰۤى اَ�نْ �یَّ  �ۃَ

رْ�نَ
َ ْ

مٰوٰ�ۃِ وَ ال السَّ
�بَ  رَ�یْ لَّ  لً  َ ھُمْ اَ�ب َ

ل  
َ

عَل َ وَ �ب لَھُمْ  ْ �بَ مِ�ش رَ�یْ لَّ  لً  َ ھُمْ اَ�ب َ
ل  

َ
عَل َ وَ �ب لَھُمْ  ْ مِ�ش

وْرًا۱۰۰۱۰۰   لِمُوْ�نَ اِلَّ كُ�نُ
ّٰ ىَ ال�ن �ب اَ

َ وْرًا �ن لِمُوْ�نَ اِلَّ كُ�نُ
ّٰ ىَ ال�ن �ب اَ

َ ہِ  �ن �یْ ہِ �نِ �یْ �نِ

رَحْمَ�ۃِ  �نَ  ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ

�نَ مْلِكُوْ�نَ  �ۃَ رَحْمَ�ۃِ   �نَ  ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ

�نَ مْلِكُوْ�نَ  �ۃَ مْ 
�ۃُ

مْ�نْ
�ۃُ

�نْ اَ وْ  لَّ  
ْ

ل اَ�ۃُ وْ  لَّ  
ْ

ل �ۃُ
   ا�ۃِ �نَ �نْ ِ

ْ
ال  

�ۃَ �یَ �شْ مْ حنَ مْسَكْ�ۃُ
َ َّ

ل ا  اِ�نً  ْۤ ّ�ی ا�ۃِرَ�بِ �نَ �نْ ِ
ْ

ال  
�ۃَ �یَ �شْ مْ حنَ مْسَكْ�ۃُ

َ َّ
ل ا  اِ�نً  ْۤ ّ�ی رَ�بِ

وْرًا�  �ۃُ سَا�نُ �ۃَ �نْ ِ
ْ

وْرًا� َ ال �ۃُ سَا�نُ �ۃَ �نْ ِ
ْ

وَ کَا�نوَ کَا�نَ ال

 ٍ �ۃ �نٰ �یِّ ٍۢ �بَ �ۃ سْعَ اٰ�یٰ ِ ا مُوْسٰى �ۃ �نَ �یْ �ۃَ دْ اٰ ٍ وَ لَ�ۃَ �ۃ �نٰ �یِّ ٍۢ �بَ �ۃ سْعَ اٰ�یٰ ِ ا مُوْسٰى �ۃ �نَ �یْ �ۃَ دْ اٰ وَ لَ�ۃَ
ءَ ھُمْ  آ َ اِ�نْ �ب  

َ
ل �یْ ْۤ اِسْرَآءِ �ی �نِ لْ �بَ ٔـَ سْ

ءَ ھُمْ �نَ آ َ اِ�نْ �ب  
َ

ل �یْ ْۤ اِسْرَآءِ �ی �نِ لْ �بَ ٔـَ سْ
�نَ

مُوْسٰى  �یٰ كَ  �نُّ
ُ طن

َ َ
ل �یْ  ِ

نّ � اِ رْعَوْ�نُ  �نِ لَہٗ  الَ  �ۃَ
مُوْسٰى �نَ �یٰ كَ  �نُّ

ُ طن
َ َ

ل �یْ  ِ
نّ � اِ رْعَوْ�نُ  �نِ لَہٗ  الَ  �ۃَ

�نَ
مَسُْ�وْرًامَسُْ�وْرًا۱۰۲۱۰۲  

اِلَّ  ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ لَ  �نَ

�نْ اَ مَاۤ  عَلِمْ�ۃَ  دْ  لَ�ۃَ الَ  اِلَّ �ۃَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ لَ  �نَ

�نْ اَ مَاۤ  عَلِمْ�ۃَ  دْ  لَ�ۃَ الَ  �ۃَ
  َر ِ �ؤ آ َ� �بَ  ِ رْ�ن

َ ْ
ال وَ  مٰوٰ�ۃِ  السَّ رَرَ�بُّ  ِ �ؤ آ َ� �بَ  ِ رْ�ن
َ ْ

ال وَ  مٰوٰ�ۃِ  السَّ رَ�بُّ 

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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Herre som så mange beviser, og 
jeg anser dig bestemt, o Farao, for 
at være et ødelagt menneske.”
104.  Så besluttede han at drive 
dem ud af landet, men Vi druk nede 
ham og dem, som var med ham, 
alle sammen.
105.  Og efter ham sagde Vi til Is
raels børn: “Bosæt jer i landet, og 
når tiden for løftet om de senere 
dage kommer, vil Vi bringe jer 
sammen endnu en gang.”
106.  Og med sandhed har Vi ned
sendt den, og med sandhed er den 
steget ned. Og Vi har sendt dig kun 
som en Forkynder af glæde lige 
budskaber og en Advarer.
107.  Og Vi har inddelt Qur’ānen i 
afsnit, for at du må forelæse den 
for menneskeheden med mellem
rum, og Vi har nedsendt den grad
vist.
108.  Sig: “Om I tror på den eller 
ikke tror, med sikkerhed, de, som 
er blevet skænket viden før den, 
kaster sig ned på deres ansigter, 
når den forelæses for dem,
109.  og siger: ‘Hellig er vor Herre. 
Med sikkerhed, vor Herres løfte 
skal blive opfyldt.’”

110.  Og de kaster sig grædende 
ned på deres ansigter, og det for
øger ydmygheden hos dem.21

21 Verset udtrykker en muslims sindstilstand, når hans sjæl under sadjdah, den nedkastede 
stilling, bliver ydmyg efter at have indset Guds storhed og sin egen svaghed. De troende påbydes 
at kaste sig ned i sadjdah efter recitation af de vers, som indeholder påbuddet om nedkastning. 
Den Hellige Profetsa plejede at kaste sig ned efter recitation af disse vers.
Sadjdah foretages efter dette vers.

وْرًا۱۰۳۱۰۳   ُ �ب
رْعَوْ�نُ مَ�شْ ِ �ن كَ �یٰ �نُّ

ُ طن
َ َ

�یْ ل ِ
نّ � وْرًاوَ اِ ُ �ب

رْعَوْ�نُ مَ�شْ ِ �ن كَ �یٰ �نُّ
ُ طن

َ َ
�یْ ل ِ

نّ � وَ اِ

رْ�نِ  الَْ �نَ  مِّ ھُمْ  �نَّ ِ �ن ْ��ۃَ �یَّ اَ�نْ  رَادَ  اَ
رْ�نِ �نَ الَْ �نَ  مِّ ھُمْ  �نَّ ِ �ن ْ��ۃَ �یَّ اَ�نْ  رَادَ  اَ
�نَ

عًا�  مِ�یْ َ عَہٗ حب ہُ وَ مَ�نْ مَّ �نٰ رَ�ۃْ
�نْ اَ

عًا� �نَ مِ�یْ َ عَہٗ حب ہُ وَ مَ�نْ مَّ �نٰ رَ�ۃْ
�نْ اَ

�نَ

 
َ

ل �یْ اِسْرَآءِ �یْۤ  �نِ لِ�بَ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  ا  لْ�نَ �ۃُ  وَّ 
َ

ل �یْ اِسْرَآءِ �یْۤ  �نِ لِ�بَ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  ا  لْ�نَ �ۃُ وَّ 
وَعْدُ  ءَ  آ َ �ب ا  اِ�نَ

�نَ  
رْ�نَ

َ ْ
ال وا  وَعْدُ اسْکُ�نُ ءَ  آ َ �ب ا  اِ�نَ

�نَ  
رْ�نَ

َ ْ
ال وا  اسْکُ�نُ

ا�  �نً �یْ ِ کُمْ لَ�ن ا �بِ �نَ ْ �ؤ رَ�ۃِ  حبِ �نِ
ٰ ْ

ا� ال �نً �یْ ِ کُمْ لَ�ن ا �بِ �نَ ْ �ؤ رَ�ۃِ  حبِ �نِ
ٰ ْ

ال
لَ وَ مَاۤ  وَ مَاۤ  �نَ

ِ �نَ
لْحَ�ۃّ ا ہُ وَ �بِ لْ�نٰ �نَ

�نْ ِ اَ
الْحَ�ۃّ لَوَ �بِ �نَ

ِ �نَ
لْحَ�ۃّ ا ہُ وَ �بِ لْ�نٰ �نَ

�نْ ِ اَ
الْحَ�ۃّ وَ �بِ

رًا�  �یْ �نِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ  مُ�ب

َّ
كَ اِل رْسَلْ�نٰ رًا� اَ �یْ �نِ رًا وَّ �نَ ِ

ّ �ش َ  مُ�ب
َّ

كَ اِل رْسَلْ�نٰ اَ

اسِ  ال�نَّ عَلَى  رَاَہٗ 
�ۃْ لِ�ۃَ ہُ  �نٰ رَ�ۃْ

�نَ ا  رْاٰ�نً
�ۃُ اسِ وَ  ال�نَّ عَلَى  رَاَہٗ 

�ۃْ لِ�ۃَ ہُ  �نٰ رَ�ۃْ
�نَ ا  رْاٰ�نً

�ۃُ وَ 
ل۱۰۷۱۰۷ً   �یْ ِ �ن �نْ ہُ �ۃَ لْ�نٰ �نَّ

ٍ وَّ �نَ لًعَلٰى مُكْ�ش �یْ ِ �ن �نْ ہُ �ۃَ لْ�نٰ �نَّ
ٍ وَّ �نَ عَلٰى مُكْ�ش

�نَ  �یْ �نِ
�نَ  اِ�نَّ الَّ �یْ �نِ
وْا اِ�نَّ الَّ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖۤ اَوْ لَ �ۃُ وْا �بِ  اٰمِ�نُ

ْ
ل وْا�ۃُ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖۤ اَوْ لَ �ۃُ وْا �بِ  اٰمِ�نُ

ْ
ل �ۃُ

لٰى  �ۃْ �یُ ا  اِ�نَ لِہٖۤ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  عِلْمَ  الْ وا  لٰى اُوْ�ۃُ �ۃْ �یُ ا  اِ�نَ لِہٖۤ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�ۃُ
دًا�  َّ ا�نِ سُ�ب �ۃَ �نْ وْ�نَ لِلَْ رُّ �نِ ھِمْ �یَ دًا� عَلَ�یْ َّ ا�نِ سُ�ب �ۃَ �نْ وْ�نَ لِلَْ رُّ �نِ ھِمْ �یَ عَلَ�یْ

ا�نَ وَعْدُ 
َ

اۤ اِ�نْ ك �نَ حٰ�نَ رَ�بِّ وْلُوْ�نَ سُ�بْ �ۃُ ا�نَ وَعْدُ وَّ �یَ
َ

اۤ اِ�نْ ك �نَ حٰ�نَ رَ�بِّ وْلُوْ�نَ سُ�بْ �ۃُ وَّ �یَ
  ۱۰۹۱۰۹

ً
وْل عُ ا لَمَ�نْ �نَ رَ�بِّ

ً
وْل عُ ا لَمَ�نْ �نَ رَ�بِّ

دُ ھُمْ  �یْ ِ �ن وَ �یَ كُوْ�نَ  �بْ ا�نِ �یَ �ۃَ �نْ لِلَْ وْ�نَ  رُّ �نِ �یَ دُ ھُمْ وَ  �یْ ِ �ن وَ �یَ كُوْ�نَ  �بْ ا�نِ �یَ �ۃَ �نْ لِلَْ وْ�نَ  رُّ �نِ �یَ وَ 
وْعًا�  ُ سش وْعًا� حنُ ُ سش حنُ

م
ن ل�

  
ن �

ۃ و�
ۃ د�

ۃس�ب د�
س�ب
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111.  Sig: “Påkald Allāh eller på-
kald Raḥmān, med hvilket navn  
I end påkalder Ham, tilkommer 
Ham de smukkeste navne.” Og sig 
ikke din bøn for højt, gør den ej 
heller for lav, men søg en vej der
imellem.
112.  Og sig: “Al lovprisning til-
kommer Allāh, Som ikke har taget 
Sig nogen søn, og Som ikke har 
nogen partner i Sit herredømme,  
ej heller har Han nogen til at 
hjælpe Sig på grund af svaghed.” 
Og pris Hans ophøjethed med al 
lovprisning.

ا  امَّ �یًّ ا  اَ امَّ �یًّ حْمٰ�نَ  اَ َ اَوِ ادْعُوا الرَّ لِ ادْعُوا اللّٰ حْمٰ�نَ �ۃُ َ اَوِ ادْعُوا الرَّ لِ ادْعُوا اللّٰ �ۃُ
 

َ
 وَ ل

َ
ى   وَ ل ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ لَہُ الَْ

دْعُوْا �نَ ى �ۃَ ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ لَہُ الَْ
دْعُوْا �نَ �ۃَ

ھَا  �بِ �ۃْ  ا�نِ �نَ �ۃُ  
َ

وَ ل كَ  ِ �ۃ لَ صَ �بِ ھَرْ  ْ �ب ھَا �ۃَ �بِ �ۃْ  ا�نِ �نَ �ۃُ  
َ

وَ ل كَ  ِ �ۃ لَ صَ �بِ ھَرْ  ْ �ب �ۃَ

ل۱۱۱۱۱۱ً   �یْ لِكَ سَ�بِ �نَ �نٰ �یْ ِ �بَ �ن �ۃَ لًوَ ا�بْ �یْ لِكَ سَ�بِ �نَ �نٰ �یْ ِ �بَ �ن �ۃَ وَ ا�بْ

�نْ وَلَدًا  �نِ �ۃَّ �یْ لَمْ �یَ �نِ
ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ �نْ وَلَدًا وَ �ۃُ �نِ �ۃَّ �یْ لَمْ �یَ �نِ
ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ وَ �ۃُ

الْمُلْكِ  ِی 
ن � كٌ  رِ�یْ

َ سش ہٗ  لَّ �نْ 
ُ

ک �یَ لَمْ  الْمُلْكِ وَّ  ِی 
ن � كٌ  رِ�یْ

َ سش ہٗ  لَّ �نْ 
ُ

ک �یَ لَمْ  وَّ 
رْہُ  لِّ وَ کَ�بِّ �نَ ال�نُّ لِ�یٌّ مِّ ہٗ وَ �نْ لَّ

ُ
ك رْہُ وَ لَمْ �یَ لِّ وَ کَ�بِّ �نَ ال�نُّ لِ�یٌّ مِّ ہٗ وَ �نْ لَّ
ُ

ك وَ لَمْ �یَ
رًا� �  �یْ کْ�بِ رًا�ۃَ �یْ کْ�بِ �ۃَ
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SURA 18
AL-KAHF

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 111 vers. Suraen blev 
åbenbaret i det fjerde eller femte år af den Hellige Profetssa profetdøm me.

Sura AlKahf begynder med det samme emne, som tidligere er nævnt 
i sura Banī Isrā’īl, hvori det konstateres tydeligt og med styrke, at Profe-
ten Jesusas kun var et menneske, og på en meget enkel måde proklame
res det, at de, de kristne, overhovedet ikke ved, hvorledes Profeten Jesusas 
blev født, ej heller er de klar over, at Allāh er fuldstændig uafhængig af 
biologisk reproduktion. De ytrer en stor løgn om Allāh. Deres påstand er 
grundløs.

Derefter nævnes de tidlige kristne, som for at værne troen på Guds 
Enhed måtte forlade jordens overflade og tage tilflugt i hulerne. Inden der 
berettes om Hulens folk, siges det i de indledende vers, at de verds lige 
nådegaver, som menneskeheden blev skænket, er for deres prøvelse, men 
der kommer en tid, når disse nådegaver skal berøves dem og gives til 
dem, som alene for Guds skyld foretrak at leve i hulerne frem for alle 
jordiske bekvemmeligheder.

Derefter bringes en lignelse om to paradiser, altså to haver, på grund 
af hvilke en mand praler over for en anden, at alt dette blev givet ham, 
mens den anden er tomhændet. Samtidig advares der om, at når en storm 
af Guds vrede stiger ned over jeres nådegaver, så vil den ødelæg ge jer 
fuldstændigt. Det samme emne som ا رُ�نً ُ دًا �ب  ṣa‘īdan djuruzan, ufrugtbar صَعِ�یْ
jord, er gentaget med andre ord.

I denne sura berettes der om Profeten Moses’as åndelige rejse og i hans 
selskab Profeten Jesusas, hvor de blev vist de yderste grænser for deres 
menighed, og det sted udpegedes, hvor fisken, altså den åndelige næring, 
vendte tilbage til havet. Dette hentyder til kristendommens til stand før 
islām, da den var blevet berøvet sin åndelighed.

Derefter blev den Hellige Profetsa vist i skikkelse af den fromme mand, 
som folk i almindelighed kalder Ḥaḍrat Khiḍr, og det siges, at den vis-
dom, som den Hellige Profetsa skulle skænkes, var uden for Profeten 
Moses’as rækkevidde, og den tålmodighed, som kræves for at opnå denne, 
blev Profeten Mosesas ikke tildelt. Derimod blev Profeten Muḥammadsa 
skænket udmærkelse frem for Profeten Mosesas, idet Allāh har gjort ham 
medvidende om Sin visdom.
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Efter dette berettes der om Dhul Qarnain, hvilket sigter til, at den 
Hellige Profetsa skulle gives herredømmet i to epoker, den ene over “de 
tidlige”, ن� لِ�یْ وَّ لَْ �ن ,”alawwalīn og den anden over “de senere اَ رِ�یْ al اَلْ �نَ
ākharīn. Detaljerne i Dhul Qarnains rejse indeholder adskillige hentyd
ninger, hvis enkeltheder ikke kan angives her, men en ting er i hvert fald 
sikkert, at den Hellige Profetssa folk også skal udbredes til Vesten, hvor 
man kan se solen gå ned i det mudrede vand af Vestens folks fejlagtige 
opfattelser. Og ude i Østen ville denne rejse strække sig til det land, hvor 
der mellem solen og jorden ikke findes nogen skygge.

Ved slutningen af denne sura fremgår det tydeligt, at den beskriver 
kristendommens blomstringstid og dens fald. Denne blomstringstid var 
på grund af de tidlige monoteistiske kristne, og deres nedgangstid be
gyndte, da troen på En Gud blev forvansket og førte til, at ikke hundre
der men tusinder af helgener blev taget til guder. Den status, som i dag fak
tisk gives til såkaldte hellige mennesker, nævnes i slutningen af denne 
sura: اء ی اَوْلِ�یَ ِ ادِیْ مِ�نْ دُوْ�ن وْا عِ�بَ �نُ �نِ �ۃَّ رُوْا اَ�نْ �یَّ �نَ كَ�نَ �یْ �نِ

حَسِ�بَ الَّ
 afaḥasiballadhīna kafarū an اَ�نَ

yattakhizū ‘ibādī min dūnī auliyā’, “Mon de vantro mener, at de kan tage 
Mine tjenere til beskyttere i stedet for Mig?” (v. 103).

Den Hellige Profetsa blev givet en klar indsigt i, at denne sura handler 
om antikrist, ـال َّ  dadjdjāl. Han formanede derfor om, at alle de, som دَ�ب
regelmæssigt reciterer de indledende og afsluttende ti vers af denne sura, 
skal være beskyttet mod prøvelser fra antikrist. Selv om den Hellige 
Profetsa også var et menneske, blev det forkyndt med hans tunge, at skønt 
jeg er et menneske, er jeg fri for alle former for afgudsdyrkelse. Hvis I 
også ønsker at blive skænket mødet med Allāh, skal I lutre jer fra alle 
former for afgudsdyrkelse. Her profeteres der også om fortsættelsen af 
guddommelig åbenbaring. De af Allāhs fromme tjenere, som afholder sig 
fra afgudsdyrkelse, dem vil Allāh også tale til.

ٓ
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AL-KAHF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Al lovprisning tilkommer Allāh, 
Som har nedsendt Bogen til Sin 
tjener, og Han har ikke lagt nogen 
krogethed i hans eller dens skabel
se.1

3.  Han har gjort den til en vogter,2 
for at den må advare om en streng 
straf fra Ham, og for at den må 
give glædeligt budskab til de tro
ende, som handler retfærdigt, at de 
skal få en god belønning,
4.  hvori de skal blive for evigt,

5.  og for at den må advare dem, 
som siger: “Allāh har taget Sig en 
søn.”
6.  De har ingen viden derom, ej 
heller havde deres forfædre. Fryg
teligt er det ord, som kommer ud af 
deres munde. De siger intet an det 
end løgn.3
1 Stedordet hū (ٗہ) i lahū (ٗلَــہ) finder i lige grad anvendelse på Allāhs tjener, modtageren af Bogen, 
og på selve Bogen. Derfor kan det ikke oversættes til dansk ved at bruge et stedord, som sam
tidig kan anvendes om begge. Hvis dette oversættes til: “Gud har ikke lagt nogen krogethed i 
den”, vil det udelukke den Hellige Profetsa fra dette løfte om renhed. Hvis det oversættes som: 
“Han har ikke lagt nogen krogethed i ham”, så står Bogen uden for denne hellighed. For at løse 
dette spørgsmål er verset oversat på en anden måde, idet vi forholder os fuldstændig loyale over 
for ånden deri i stedet for at lægge for stor vægt på bogstavet.
2 Qur’ānen som Qayyim (vogter) har en dobbelt funktion. Den er vogter over de tidligere 
Skrifter, idet den reformerer og fjerner de fejl, der har fundet vej ind i dem. Den er også vogter 
over fremtidige generationer, fordi den påtager sig ansvaret for deres åndelige opdragelse og 
vejleder dem til realiseringen af menneskelivets ædle formål.
3 Ordene, de siger intet andet end løgn, betyder, at Jesus aldrig belærte dem at tage ham til 
Guds søn, men de senere kristne opfandt selv denne teori, og de bærer skylden for det. Selv de 

*

م۱۱ِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

دِہِ  لَ عَلٰى عَ�بْ �نَ
�نْ ْۤ اَ �ی �نِ

ِ الَّ دِہِ اَلْحَمْدُ لِلّٰ لَ عَلٰى عَ�بْ �نَ
�نْ ْۤ اَ �ی �نِ

ِ الَّ اَلْحَمْدُ لِلّٰ
ا�  ً ہٗ عِوَ�ب  لَّ

ْ
عَل ْ �ب َ وَلَمْ �یَ �ب ا� الْکِ�ۃٰ ً ہٗ عِوَ�ب  لَّ

ْ
عَل ْ �ب َ وَلَمْ �یَ �ب الْکِ�ۃٰ

ہُ  دُ�نْ لَّ �نْ  مِّ دًا  دِ�یْ َ �ش سًا  اْ �بَ رَ  �نِ �نْ �یُ لِّ مًا  �یِّ ہُ �ۃَ دُ�نْ لَّ �نْ  مِّ دًا  دِ�یْ َ �ش سًا  اْ �بَ رَ  �نِ �نْ �یُ لِّ مًا  �یِّ �ۃَ
عْمَلُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رَ  ِ
ّ �ش َ �ب �یُ عْمَلُوْ�نَ وَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رَ  ِ
ّ �ش َ �ب �یُ وَ 

ا�  رًا حَسَ�نً ْ ھُمْ اَ�ب َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ۃ صّٰ ا� ال رًا حَسَ�نً ْ ھُمْ اَ�ب َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ۃ صّٰ ال

دًا�  �بَ ہِ اَ �یْ �نَ �نِ �یْ كِ�شِ ا دًا� مَّ �بَ ہِ اَ �یْ �نَ �نِ �یْ كِ�شِ ا مَّ

ُ وَلَدًا�  �نَ اللّٰ �نَ �ۃَّ الُوا ا �نَ �ۃَ �یْ �نِ
رَ الَّ �نِ �نْ ُ وَلَدًا� وَّ �یُ �نَ اللّٰ �نَ �ۃَّ الُوا ا �نَ �ۃَ �یْ �نِ
رَ الَّ �نِ �نْ وَّ �یُ

   ھِمْ  ِ �ؤ آ �بَ لِٰ لَ  وَّ  عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل ھِمْ مَا  ِ �ؤ آ �بَ لِٰ لَ  وَّ  عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل مَا 

  ْوَاھِھِم اَ�نْ مِ�نْ   ُ رُ�ب
�نْ �ۃَ  

کَلِمَ�ۃً رَ�ۃْ  وَاھِھِمْكَ�بُ اَ�نْ مِ�نْ   ُ رُ�ب
�نْ �ۃَ  

کَلِمَ�ۃً رَ�ۃْ  كَ�بُ
ا۶۶   �بً  کَ�نِ

َّ
وْلُوْ�نَ اِل �ۃُ ااِ�نْ �یَّ �بً  کَ�نِ

َّ
وْلُوْ�نَ اِل �ۃُ اِ�نْ �یَّ

SURA 18 DEL 15
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AL-KAHFDEL 15 SURA 18

7.  Så måske vil du sørge dig til 
døde4 på grund af dem, hvis de 
ikke tror på dette budskab.

8.  Med sikkerhed, Vi har gjort alt 
det, som er på jorden, til en pryd5 
for den, for at Vi må prøve dem, 
hvem af dem der handler bedst.
9.  Og Vi vil gøre alt det, som er på 
den, til ufrugtbar jord.

10.  Mon du tror, at Hulens og Ind
skriftens folk var et under blandt 
Vore Tegn?6

11.  Da de unge mænd tog deres 
tilflugt til hulen og sagde: “Vor 
Herre! Skænk os barmhjertighed 
fra Dig, og skænk os retledning i 
vor sag.”
12.  Så forhindrede Vi dem i at 
høre nyhederne fra omverdenen i 
hulen i nogle få år.
kanoniske Evangelier støtter faktisk ikke denne blasfemiske læresætning.
4 Verset udtrykker den Hellige Profetssa bekymring og omsorg for sit folks åndelige trivsel. 
Hans sorg over deres afvisning af det guddommelige budskab og modstand mod det havde 
næsten taget livet af ham.
5 Af alle de utallige ting, som Gud har skabt, er der ikke én, som ikke har sin særlige anven
delse, eller som er blottet for alt godt. Alle sammen bidrager de til menneskelivets skønhed. 
Muslimer opfordres til altid at holde sig den store sandhed for øje, som ligger i disse enkle ord, 
og anvende deres tid og energi til at dykke ned i naturens store hemmeligheder og udforske 
elementernes ubegrænsede egenskaber.
6 Af indskrifterne på gravstenene i katakomberne fremgår det, at de tidlige kristne var sande 
monoteister. Der er ikke et eneste ord i indskrifterne, som indikerer, at de troede på Jesus som 
Gud eller Guds søn. Han er blevet beskrevet alene som en hyrde eller som Guds Profet, hvilket 
han virkelig var. Ej heller er Maria, hans moder, blevet omtalt som mere end en gud frygtig 
kvinde.

Beretningen om Hulens folk udgør en fremstilling af de tidlige kristnes historie og viser, 
hvorledes de førte en stærk kamp mod afgudsdyrkelse og polyteistiske anskuelser og led 
usigelige forfølgelser for deres tro på Guds Enhed, samt hvorledes deres efterfølgere endte 
med at fornægte næsten alle deres tros fundamentale læresætninger. Hulens placering er dog af 
sekundær betydning, selv om beskrivelsen af den, som findes i vers 18, passer bedre og mere 
nøjagtigt på katakomberne i Rom end noget andet sted.

ارِھِمْ 
َ �ش سَكَ عَلٰۤى اٰ �نْ عٌ �نَّ ا�نِ �بَ كَ  لَعَلَّ

ارِھِمْ �نَ
َ �ش سَكَ عَلٰۤى اٰ �نْ عٌ �نَّ ا�نِ �بَ كَ  لَعَلَّ

�نَ
ا۷۷   ِ اَسَ�نً �ش ا الَْ�دِ�یْ ھٰ�نَ وْا �بِ مِ�نُ ْ �ؤ مْ �یُ ااِ�نْ لَّ ِ اَسَ�نً �ش ا الَْ�دِ�یْ ھٰ�نَ وْا �بِ مِ�نُ ْ �ؤ مْ �یُ اِ�نْ لَّ
ھَا  لَّ  

�ۃً �نَ �یْ ِ رْ�نِ �ن ا مَا عَلَى الَْ عَلْ�نَ َ ا �ب ھَا اِ�نَّ لَّ  
�ۃً �نَ �یْ ِ رْ�نِ �ن ا مَا عَلَى الَْ عَلْ�نَ َ ا �ب اِ�نَّ

ھُمْ اَحْسَ�نُ عَمَل۸۸ً   �یُّ لُوَھُمْ اَ �بْ ھُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًلِ�نَ �یُّ لُوَھُمْ اَ �بْ لِ�نَ

دًا  ھَا صَعِ�یْ اعِلُوْ�نَ مَا عَلَ�یْ َ ا لَ�ب دًا وَ اِ�نَّ ھَا صَعِ�یْ اعِلُوْ�نَ مَا عَلَ�یْ َ ا لَ�ب وَ اِ�نَّ
ا�  رُ�نً ُ ا� �ب رُ�نً ُ �ب

 ِ �ۃَ اَ�نَّ اَصْحٰ�بَ الْكَھْ�ن ِ اَمْ حَسِ�بْ �ۃَ اَ�نَّ اَصْحٰ�بَ الْكَھْ�ن اَمْ حَسِ�بْ
ا۱۰۱۰   �بً َ ا عَ�ب �نَ �ۃِ �یٰ وْا مِ�نْ اٰ �نُ ا كَا �بً َ ا عَ�ب �نَ �ۃِ �یٰ وْا مِ�نْ اٰ �نُ مِ كَا �یْ �ۃِ مِوَ الرَّ �یْ �ۃِ وَ الرَّ

اۤ  �نَ الُوْا رَ�بَّ �ۃَ
ِ �نَ  اِلَى الْكَھْ�ن

�ۃُ َ �ی �ۃْ ِ وَى الْ�ن اۤ اِ�نْ اَ �نَ الُوْا رَ�بَّ �ۃَ
ِ �نَ  اِلَى الْكَھْ�ن

�ۃُ َ �ی �ۃْ ِ وَى الْ�ن اِ�نْ اَ
ا مِ�نْ  ْ لَ�نَ �ؤ ّ  وَّ ھَ�یِ

كَ رَحْمَ�ۃً دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ ِ ا مِ�نْ اٰ�ۃ ْ لَ�نَ �ؤ ّ  وَّ ھَ�یِ
كَ رَحْمَ�ۃً دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ ِ اٰ�ۃ

دًا۱۱۱۱   ا رَ�شَ دًااَمْرِ�نَ َ ا رَ�ش اَمْرِ�نَ
 ِ الْكَھْ�ن ِی 

ن � ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�نَ ى 
ٰۤ
عَل ا  �نَ رَ�بْ

صنَ
ِ �نَ الْكَھْ�ن ِی 

ن � ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�نَ ى 
ٰۤ
عَل ا  �نَ رَ�بْ

صنَ
�نَ

�نَ عَدَدًا�  �یْ �نَ عَدَدًا� سِ�نِ �یْ سِ�نِ
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13.  Derpå rejste Vi dem op, for at 
Vi måtte vide, hvilken af de to 
grupper der bedst kunne beregne 
den tid, de havde opholdt sig deri.

R. 2.
14.  Vi vil berette deres historie 
for dig med sandhed: De var unge 
mænd, som troede på deres Herre, 
og Vi forøgede dem i retledning.

15.  Og Vi styrkede deres hjerter, 
da de rejste sig og sagde: “Vor 
Herre er himlenes og jordens 
Herre. Aldrig skal vi påkalde no
gen gud i stedet for Ham, om vi 
gjorde det, ville vi bestemt have 
sagt noget uhyrligt.
16.  Disse, vort folk, har taget sig 
andre guder til tilbedelse i stedet 
for Ham. Hvorfor bringer de ikke 
et klart bevis på dem? Og hvem er 
mere uretfærdig end den, som op
digter løgn mod Allāh?
17.  Og nu da I har trukket jer til
bage fra dem og fra det, som de 
tilbeder i stedet for Allāh, så søg 
tilflugt i hulen,7 jeres Herre vil ud
brede Sin barmhjertighed til jer og 
skænke jer lettelse i denne jeres 
sag.”
18.  Og du kunne se solen, da den 
stod op, bevæge sig bort fra deres 
hule mod højre, og da den gik ned, 
bevæge sig hen over dem mod 
venstre, og de var i det udstrak te 
7 Verset klargør, at disse monoteistiske unge mænd ikke var spredte individer, men udgjorde 
en del af et velorganiseret religiøst samfund, hvis medlemmer ofte mødtes privat. Denne hule  
synes allerede at være blevet brugt som et tilflugtssted for romerske slaver, da de flygtede fra 
deres grusomme ejere.

�نِ  �یْ �بَ ُّ الِْ��نْ عْلَمَ اَ�ی ھُمْ لِ�نَ �نٰ
ْ عَ�ش مَّ �بَ

�نِ �شُ �یْ �بَ ُّ الِْ��نْ عْلَمَ اَ�ی ھُمْ لِ�نَ �نٰ
ْ عَ�ش مَّ �بَ

�شُ
مَدًا� �  مَدًاا اَ ا اَ

ۤۤ
وْ

ُ �ش ى لِمَا لَ�بِ وْاَحْصٰ
ُ �ش ى لِمَا لَ�بِ اَحْصٰ

   ِ
الْحَ�ۃّ �بِ ھُمْ  اَ �بَ �نَ كَ  صُّ عَلَ�یْ �ۃُ حْ�نُ �نَ ِ�نَ
الْحَ�ۃّ �بِ ھُمْ  اَ �بَ �نَ كَ  صُّ عَلَ�یْ �ۃُ حْ�نُ �نَ �نَ

ھُمْ  دْ�نٰ ِ ھِمْ وَ �ن رَ�بِّ وْا �بِ  اٰمَ�نُ
�ۃٌ �یَ �ۃْ ھُمْ �نِ ھُمْ اِ�نَّ دْ�نٰ ِ ھِمْ وَ �ن رَ�بِّ وْا �بِ  اٰمَ�نُ
�ۃٌ �یَ �ۃْ ھُمْ �نِ اِ�نَّ

ھُدًى� ھُدًى� 

الُوْا  �ۃَ
مُوْا �نَ ا ھِمْ اِ�نْ �ۃَ لُوْ�بِ ا عَلٰى �ۃُ طْ�نَ الُوْا وَّ رَ�بَ �ۃَ
مُوْا �نَ ا ھِمْ اِ�نْ �ۃَ لُوْ�بِ ا عَلٰى �ۃُ طْ�نَ وَّ رَ�بَ

  دْعُوَا �نْ �نَّ
َ

رْ�نِ ل مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ ا رَ�بُّ السَّ �نَ دْعُوَارَ�بُّ �نْ �نَّ
َ

رْ�نِ ل مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ ا رَ�بُّ السَّ �نَ رَ�بُّ
ا۱۵۱۵  

ً
طَط

َ ا �ش اۤ اِ�نً لْ�نَ دْ �ۃُ �ۃَ ہٖۤ اِلٰھًا لَّ ِ امِ�نْ دُوْ�ن
ً

طَط
َ ا �ش اۤ اِ�نً لْ�نَ دْ �ۃُ �ۃَ ہٖۤ اِلٰھًا لَّ ِ مِ�نْ دُوْ�ن

   لِھَ�ۃً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �نُ �نَ ا ا�ۃَّ وْمُ�نَ ءِ �ۃَ
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ

لِھَ�ۃً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �نُ �نَ ا ا�ۃَّ وْمُ�نَ ءِ �ۃَ
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ

   �نٍ �یِّ �بَ  ٍۢ �ن
ٰ

ط سُلْ �بِ ھِمْ  عَلَ�یْ وْ�نَ  �ۃُ اْ �یَ لَ  �نٍلَوْ  �یِّ �بَ  ٍۢ �ن
ٰ

ط سُلْ �بِ ھِمْ  عَلَ�یْ وْ�نَ  �ۃُ اْ �یَ لَ  لَوْ 
ا�  �بً ِ كَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �ۃَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَطن

ا� �نَ �بً ِ كَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �ۃَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَطن
�نَ

 
َّ

اِل دُوْ�نَ  عْ�بُ �یَ وَمَا  مُوْھُمْ  لْ�ۃُ �نَ اعْ�ۃَ اِ�نِ   وَ 
َّ

اِل دُوْ�نَ  عْ�بُ �یَ وَمَا  مُوْھُمْ  لْ�ۃُ �نَ اعْ�ۃَ اِ�نِ  وَ 
كُمْ  رْ لَكُمْ رَ�بُّ

ُ �ش
�نْ ِ �یَ ا اِلَى الْكَھْ�ن وۤٗ اْ �نَ  َ كُمْ اللّٰ رْ لَكُمْ رَ�بُّ

ُ �ش
�نْ ِ �یَ ا اِلَى الْكَھْ�ن وۤٗ اْ �نَ  َ اللّٰ

�نْ اَمْرِکُمْ  �نْ اَمْرِکُمْ  مِّ ْ لَکُمْلَکُمْ مِّ �ؤ ّ ھَ�یِ ہٖ وَ �یُ حْمَ�ۃِ �نْ رَّ ْ مِّ �ؤ ّ ھَ�یِ ہٖ وَ �یُ حْمَ�ۃِ �نْ رَّ مِّ
ا۱۷۱۷   �ۃً

رْ�نَ امِّ �ۃً
رْ�نَ مِّ

وَرُ عَ�نْ  �نٰ ا طَلَعَ�ۃْ �ۃَّ مْسَ اِ�نَ َّ رَى السش وَرُ عَ�نْ وَ �ۃَ �نٰ ا طَلَعَ�ۃْ �ۃَّ مْسَ اِ�نَ َّ رَى السش وَ �ۃَ
�ۃْ  �بَ رَ

�نَ ا  اِ�نَ وَ  �نِ  مِ�یْ الْ�یَ ا�ۃَ  �نَ ھِمْ  ِ �ۃْ كَھْ�ن �بَ رَ
�نَ ا  اِ�نَ وَ  �نِ  مِ�یْ الْ�یَ ا�ۃَ  �نَ ھِمْ  ِ كَھْ�ن

وَ�ۃٍ  ْ �ب
�یْ �نَ ِ

ن � مَالِ وَ ھُمْ  ِ
ّ ا�ۃَ السش ھُمْ �نَ رِ�نُ

�ۃْ وَ�ۃٍ �ۃَّ ْ �ب
�یْ �نَ ِ

ن � مَالِ وَ ھُمْ  ِ
ّ ا�ۃَ السش ھُمْ �نَ رِ�نُ

�ۃْ �ۃَّ
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hulrum deraf. Dette er blandt Allāhs 
Tegn. Den, som Allāh retleder, er 
den retledede, men den Han døm
mer som vildfarende, for ham vil 
du ikke finde nogen hjælper eller 
vejleder.

R. 3.
19.  Du kunne måske anse dem for 
vågne, hvorimod de sover, og Vi 
vil få dem til at vende sig mod 
højre og mod venstre, mens deres 
hund strækker sine forben ud på 
dørtrinnet. Om du havde kastet et 
blik på dem, ville du med sikker
hed have vendt dig bort fra dem i 
frygt og ville bestemt blive fyldt af 
ærefrygt for dem.
20.  Og så rejste Vi dem op, for at 
de måtte spørge hinanden. En af 
dem sagde: “Hvor længe har I 
dvælet her?” De sagde: “Vi har 
dvæ let en dag eller en del af en 
dag.” Andre sagde: “Jeres Herre 
ved bedst, hvor længe I har dvælet.8 
Send nu en af jer til byen med dis
se jeres sølvmønter, og lad ham se, 
hvem af dens indbyggere der har 
den reneste føde, og lad ham bringe 
jer forsyninger deraf. Og lad ham 
være høflig, og lad ham ikke for
tælle nogen om jer.
21.  For hvis de overvinder jer, 
ville de stene jer eller tvinge jer til 
at vende tilbage til deres religion, 
og så vil I aldrig få fremgang.”

8 Verset synes at henvise til de kristne nationer i Vesten, efter at de havde spredt sig over hele 
verden. Ordene, og så rejste Vi dem op, henviser til de store fremskridt, som disse nationer var 
bestemt til at gøre i fremtiden.

ھْدِ  ھْدِ  مَ�نْ �یَّ ِ  مَ�نْ �یَّ ِ اللّٰ �ۃ لِكَ مِ�نْ اٰ�یٰ ِ  �نٰ ِ اللّٰ �ۃ لِكَ مِ�نْ اٰ�یٰ ہُ  �نٰ �نْ ہُ مِّ �نْ مِّ
�نْ 

َ
ل

 �نَ
ْ

لِل صنْ �نْ وَ مَ�نْ �یُّ
َ

ل
 �نَ

ْ
لِل صنْ دِ   وَ مَ�نْ �یُّ ھُوَ الْمُھْ�ۃَ

ُ �نَ دِ اللّٰ ھُوَ الْمُھْ�ۃَ
ُ �نَ اللّٰ

دًا�  رْ�شِ ا مُّ لِ�یًّ دَ لَہٗ وَ �بِ دًا� �ۃَ رْ�شِ ا مُّ لِ�یًّ دَ لَہٗ وَ �بِ �ۃَ

وَّ  وَّ    ٌوْد رُ�ۃُ ھُمْ  وَّ  ا  ً ا�ن �ۃَ وْدٌاَ�یْ رُ�ۃُ ھُمْ  وَّ  ا  ً ا�ن �ۃَ اَ�یْ ہُمْ  حَْ��بُ �ۃَ ہُمْ   حَْ��بُ �ۃَ ووََ 
  ِمَال ِ

ّ ا�ۃَ السش �نِ وَ �نَ مِ�یْ ا�ۃَ الْ�یَ ھُمْ �نَ �بُ لِّ �ۃَ مَالِ�نُ ِ
ّ ا�ۃَ السش �نِ وَ �نَ مِ�یْ ا�ۃَ الْ�یَ ھُمْ �نَ �بُ لِّ �ۃَ �نُ

  ِد الْوَِ��یْ �بِ ہِ  رَاعَ�یْ �نِ اِ�طٌ  �بَ ھُمْ  كَلْ�بُ دِوَ  الْوَِ��یْ �بِ ہِ  رَاعَ�یْ �نِ اِ�طٌ  �بَ ھُمْ  كَلْ�بُ وَ 
ھُمْ  مِ�نْ �ۃَ  �یْ لَوَلَّ ھِمْ  عَلَ�یْ لَعْ�ۃَ  ھُمْ اطَّ مِ�نْ �ۃَ  �یْ لَوَلَّ ھِمْ  عَلَ�یْ لَعْ�ۃَ  اطَّ لَوِ لَوِ 

ا۱۹۱۹   ھُمْ رُعْ�بً �ۃَ مِ�نْ اوَّ لَمُلِ�ؤْ ھُمْ رُعْ�بً �ۃَ مِ�نْ رَارًا وَّ لَمُلِ�ؤْ رَارًا �نِ �نِ

  ْھُم �نَ �یْ �بَ ءَلُوْا  سَآ �ۃَ لِ�یَ ھُمْ  �نٰ
ْ عَ�ش �بَ لِكَ  ھُمْوَ كَ�نٰ �نَ �یْ �بَ ءَلُوْا  سَآ �ۃَ لِ�یَ ھُمْ  �نٰ
ْ عَ�ش �بَ لِكَ  وَ كَ�نٰ

الُوْا  الُوْا  �ۃَ مْ  �ۃَ �ۃُ ْ �ش لَ�بِ ھُمْ کَمْ  �نْ مِّ  
ٌ

ل ِ �ؤ
ٓ
ا �ۃَ الَ  مْ �ۃَ �ۃُ ْ �ش لَ�بِ ھُمْ کَمْ  �نْ مِّ  

ٌ
ل ِ �ؤ

ٓ
ا �ۃَ الَ  �ۃَ

کُمْ  الُوْا رَ�بُّ کُمْ �ۃَ الُوْا رَ�بُّ وْمٍ  �ۃَ عْ�نَ �یَ وْمًا اَوْ �بَ ا �یَ �نَ ْ �ش وْمٍلَ�بِ عْ�نَ �یَ وْمًا اَوْ �بَ ا �یَ �نَ ْ �ش لَ�بِ
اَحَدَکُمْ  اَحَدَکُمْ ا  ا 

ۤۤ
وْ

ُ عَ�ش �بْ ا �نَ وْ 
ُ عَ�ش �بْ ا �نَ  ْم �ۃُ ْ �ش لَ�بِ مَا  �بِ مْاَعْلَمُ  �ۃُ ْ �ش لَ�بِ مَا  �بِ اَعْلَمُ 

رْ 
ُ �ن �نْ لْ�یَ

�نَ �ۃِ  �نَ الْمَدِ�یْ اِلَى  ہٖۤ  ھٰ�نِ کُمْ  وَرِ�ۃِ رْ �بِ
ُ �ن �نْ لْ�یَ

�نَ �ۃِ  �نَ الْمَدِ�یْ اِلَى  ہٖۤ  ھٰ�نِ کُمْ  وَرِ�ۃِ �بِ
ہُ  �نْ �ۃٍ مِّ رِ�نْ کُمْ �بِ ِ �ۃ اْ لْ�یَ

ى طَعَامًا �نَ
ٰ
ك ھَاۤ اَ�نْ �یُّ ہُ اَ �نْ �ۃٍ مِّ رِ�نْ کُمْ �بِ ِ �ۃ اْ لْ�یَ

ى طَعَامًا �نَ
ٰ
ك ھَاۤ اَ�نْ �یُّ اَ

کُمْ اَحَدًا۲۰۲۰   رَ�نَّ �بِ عِ
ْ سش �نْ وَ لَ �یُ لَطَّ �ۃَ کُمْ اَحَدًاوَ لْ�یَ رَ�نَّ �بِ عِ
ْ سش �نْ وَ لَ �یُ لَطَّ �ۃَ وَ لْ�یَ

مُوْكُمْ  ُ رْحب کُمْ �یَ ھَرُوْا عَلَىیْ
ْ �ن �یَّ اِ�نْ  ھُمْ  مُوْكُمْ اِ�نَّ ُ رْحب کُمْ �یَ ھَرُوْا عَلَىیْ
ْ �ن �یَّ اِ�نْ  ھُمْ  اِ�نَّ

ا  لُِ�وْۤ �نْ �نْ �ۃُ
َ

ھِمْ وَ ل ِ �ۃ �یْ مِلَّ ِ
ن � دُوْكُمْ  عِ�یْ ا اَوْ �یُ لُِ�وْۤ �نْ �نْ �ۃُ

َ
ھِمْ وَ ل ِ �ۃ �یْ مِلَّ ِ

ن � دُوْكُمْ  عِ�یْ اَوْ �یُ
دًا۲۱۲۱   �بَ ا اَ دًااِ�نً �بَ ا اَ اِ�نً
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22.  Og således gjorde Vi folk be
kendt med dem, for at de måtte 
vide, at Allāhs løfte var sandt, og at 
hvad Timen angår, var der ingen 
tvivl derom. Og ihukom den tid, 
da folk stredes indbyrdes angåen
de dem, og nogle sagde: “Rejs en 
bygning over dem.”9 Deres Herre 
kendte dem bedst. De, hvis hold
ning vandt, sagde: “Vi vil bestemt 
bygge et bedested over dem.”

23.  Nogle siger: “De var tre, den 
fjerde var deres hund”, og andre 
siger: “De var fem, den sjette var 
deres hund”, i vilkårligt gætteri. 
Og atter andre siger: “De var syv, 
den ottende var deres hund.”10 Sig: 
“Min Herre ved bedst, hvad deres 
rette antal var. Kun få har viden 
om dem. Så argumenter ikke an
gående dem bortset fra en generel 
diskussion, og søg heller ikke vi
den om dem fra nogen af dem.”

R. 4.
24.  Og sig ikke om noget: “Jeg 
skal gøre det i morgen”,

25.  undtagen Allāh vil. Og ihu-
kom din Herre, når du glemmer, og 
sig: “Jeg håber, at min Herre vil 
retlede mig til det, som er endnu 
nærmere retfærdighed end dette.”
9 “Rejs en bygning over dem” betyder at bygge et monument, hvor deres huler lå.
10 Disse forskellige gæt synes at være baseret på inskriptioner på væggene i nogle af kata
kombernes kamre. Men hver inskription har kun henvisning til en bestemt familie eller gruppe. 
Det samlede antal af dem, der søgte tilflugt i katakomberne på noget som helst tidspunkt, 
kendes ikke. Ud fra inskriptionerne synes en hund altid at have ledsaget hver gruppe af disse 
flygtninge.

*

ا اَ�نَّ  عْلَمُوْۤ لِ�یَ ھِمْ  ا عَلَ�یْ رْ�نَ
َ لِكَ اَعْ�ش ا اَ�نَّ وَ كَ�نٰ عْلَمُوْۤ لِ�یَ ھِمْ  ا عَلَ�یْ رْ�نَ
َ لِكَ اَعْ�ش وَ كَ�نٰ

 َ �ب رَ�یْ  
َ

ل  
اعَ�ۃَ اَ�نَّ السَّ ِ حَ�ۃٌّ وَّ  َ وَعْدَ اللّٰ �ب رَ�یْ  

َ
ل  

اعَ�ۃَ اَ�نَّ السَّ ِ حَ�ۃٌّ وَّ  وَعْدَ اللّٰ
اَمْرَھُمْ  اَمْرَھُمْ   ہُمْ 

�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ عُوْ�نَ  ا�نَ �نَ �ۃَ �یَ اِ�نْ  عُوْ�نَ   ا�نَ �نَ �ۃَ �یَ اِ�نْ    ھَا  �یْ ھَا �نِ �یْ �نِ

ھُمْ  رَ�بُّ ھُمْ   رَ�بُّ   ا ا�نً �یَ �نْ �بُ ھِمْ  عَلَ�یْ وْا  �نُ ا�بْ الُوا  �ۃَ
ا �نَ ا�نً �یَ �نْ �بُ ھِمْ  عَلَ�یْ وْا  �نُ ا�بْ الُوا  �ۃَ
�نَ

ى 
ٰۤ
وْا عَل ُ لَ�ب �نَ عنَ �یْ �نِ

الَ الَّ ى  �ۃَ
ٰۤ
وْا عَل ُ لَ�ب �نَ عنَ �یْ �نِ

الَ الَّ ھِمْ �ۃَ ھِمْاَعْلَمُ �بِ اَعْلَمُ �بِ
دًا۲۲۲۲   سْ�بِ مَّ دًا  سْ�بِ مَّ ہِمْ  ہِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ �نَّ  �نَ �نِ �ۃَّ لَ�نَ مْرِھِمْ  �نَّ اَ �نَ �نِ �ۃَّ لَ�نَ مْرِھِمْ  اَ

  ْھُم کَلْ�بُ عُھُمْ  ا�بِ رَّ  
�ۃٌ َ لٰ�ش

َ �ش وْلُوْ�نَ  �ۃُ ھُمْسَ�یَ کَلْ�بُ عُھُمْ  ا�بِ رَّ  
�ۃٌ َ لٰ�ش

َ �ش وْلُوْ�نَ  �ۃُ سَ�یَ
ھُمْ   سَادِسُھُمْ کَلْ�بُ

مْسَ�ۃٌ وْلُوْ�نَ حنَ �ۃُ ھُمْ وَ �یَ  سَادِسُھُمْ کَلْ�بُ
مْسَ�ۃٌ وْلُوْ�نَ حنَ �ۃُ وَ �یَ

 
عَ�ۃٌ وْلُوْ�نَ سَ�بْ �ۃُ  وَ �یَ
عَ�ۃٌ وْلُوْ�نَ سَ�بْ �ۃُ   وَ �یَ �بِ �یْ الْعنَ ا �بِ مًۢ ْ �بِرَحب �یْ الْعنَ ا �بِ مًۢ ْ رَحب

اَعْلَمُ  اَعْلَمُ    
ْۤۤ ّ�ی �بِ رَّ  

ْ
ل ْ �ۃُ ّ�ی �بِ رَّ  

ْ
ل ھُمْ  �ۃُ ھُمْ کَلْ�بُ امِ�نُ

َ ھُمْ وَّ �ش ھُمْ کَلْ�بُ امِ�نُ
َ وَّ �ش

لَ 
لَ  �نَ
 �نَ

ٌ
ل لِ�یْ �ۃَ  

َّ
اِل عْلَمُھُمْ  �یَ ا  ھِمْ مَّ ِ �ۃ دَّ عِ �بِ

ٌ
ل لِ�یْ �ۃَ  

َّ
اِل عْلَمُھُمْ  �یَ ا  ھِمْ مَّ ِ �ۃ دَّ عِ �بِ

 
َ

وَّ ل   
َ

وَّ ل  اھِرًا َ �ن مِرَآءً  اِلَّ  ھِمْ  �یْ �نِ مَارِ  اھِرًا�ۃُ َ �ن مِرَآءً  اِلَّ  ھِمْ  �یْ �نِ مَارِ  �ۃُ
ھُمْ اَحَدًا� ا�  �نْ ھِمْ مِّ �یْ ِ �نِ �ۃ �نْ سْ�ۃَ ھُمْ اَحَدً�ۃَ �نْ ھِمْ مِّ �یْ ِ �نِ �ۃ �نْ سْ�ۃَ �ۃَ

لِكَ  �نٰ  
ٌ

اعِل �نَ �یْ  ِ
نّ � اِ ءٍ  ا�یْ َ لِسش �نَّ 

َ
وْل �ۃُ �ۃَ  

َ
ل لِكَ وَ  �نٰ  

ٌ
اعِل �نَ �یْ  ِ

نّ � اِ ءٍ  ا�یْ َ لِسش �نَّ 
َ

وْل �ۃُ �ۃَ  
َ

ل وَ 
دًا�  دًا� عنَ عنَ

ا  كَ اِ�نَ �بَّ کُرْ رَّ ا  وَ ا�نْ كَ اِ�نَ �بَّ کُرْ رَّ ُ  وَ ا�نْ ءَ اللّٰ آ َ سش  اَ�نْ �یَّ
ۤ ُ اِلَّ ءَ اللّٰ آ َ سش  اَ�نْ �یَّ
ۤ اِلَّ

 ْ ّ�ی رَ�بِ �نِ  ھْدِ�یَ �یَّ اَ�نْ  ى   عَسٰۤ
ْ

ل �ۃُ وَ  �ۃَ  سِ�یْ ْ �نَ ّ�ی رَ�بِ �نِ  ھْدِ�یَ �یَّ اَ�نْ  ى   عَسٰۤ
ْ

ل �ۃُ وَ  �ۃَ  سِ�یْ �نَ
  ۲۵۲۵ دًا ا رَ�شَ رَ�بَ مِ�نْ ھٰ�نَ

�ۃْ
َ

دًالِ َ ا رَ�ش رَ�بَ مِ�نْ ھٰ�نَ
�ۃْ

َ
لِ
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26.  Og de opholdt sig i deres hule 
i tre hundrede år og føjede ni til.11

27.  Sig: “Allāh ved bedst, hvor 
længe de dvælede deri.” Ham til-
hører det usete i himlene og på 
jorden. Hvor Seende er Han, og 
hvor Hørende! Der er ingen ven 
for dem i stedet for Ham, og Han 
tillader ingen at have del i Sit her
redømme.
28.  Og forelæs det, som er blevet 
åbenbaret til dig af din Herres Bog. 
Der er ingen, som kan ændre Hans 
ord, og du vil ikke finde nogen til
flugt undtagen hos Ham.12

29.  Og hold dig knyttet til dem, 
som påkalder deres Herre morgen 
og aften, idet de søger Hans vel
behag, og lad ikke dine øjne gå 
hinsides dem, idet du søger det 
nærværende livs prydelse, og ad
lyd ikke den, hvis hjerte Vi har 
gjort uagtsomt med hensyn til Vor 
ihukommelse, og som følger sit 
onde begær, og hans sag overskri
der alle grænser.
30.  Og sig: “Det er sandheden fra 
jeres Herre, lad derfor den, som 
vil, tro, og lad den, som vil, forka
ste troen.” Vi har med sikkerhed 
forberedt en ild for de uretfærdi
ge, hvis flammende baldakin skal 
11 Den periode, hvor de tidlige kristne blev udsat for forfølgelse og ofte måtte søge tilflugt i 
huler og andre skjulesteder, strækker sig over ca. 309 år, og historiske data har bekræftet denne 
beregning. Se “Chronology by Archbishop Ushers & Daily Bible Illustrations by Dr. Kitto.”
12 Verset klargør, at ovenstående beretning om hulens beboere henviser til begivenheder i 
fortiden af stor åndelig betydning. Samtidig er den et forvarsel for muslimerne om altid at være 
forberedt på lignende prøvelser, som hulens beboere måtte lide.

�نَ  �یْ �ۃٍ سِ�نِ
َ َ مِا�ؤ لٰ�ش

َ ھِمْ �ش ِ �یْ کَھْ�ن ِ
ن وْا �

ُ �ش �نَ وَ لَ�بِ �یْ �ۃٍ سِ�نِ
َ َ مِا�ؤ لٰ�ش

َ ھِمْ �ش ِ �یْ کَھْ�ن ِ
ن وْا �

ُ �ش وَ لَ�بِ
سْعًا۲۶۲۶   ِ دَادُوْا �ۃ سْعًاوَ ا�نْ ِ دَادُوْا �ۃ وَ ا�نْ

 ُ �ب �یْ ُ لَہٗ عنَ �ب �یْ وْا   لَہٗ عنَ
ُ �ش مَا لَ�بِ ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰ وْا �ۃُ
ُ �ش مَا لَ�بِ ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰ �ۃُ

  ْہٖ وَ اَسْمِع صِرْ �بِ �بْ ہٖ وَ اَسْمِعْ اَ صِرْ �بِ �بْ رْ�نِ  اَ مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ رْ�نِ السَّ مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ السَّ
رِكُ 

ْ �ش رِكُ  وَّ لَ �یُ
ْ �ش ّ  وَّ لَ �یُ

لِ�یٍ ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
ّ مَا ل

لِ�یٍ ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
مَا ل

�یْ حُكْمِہٖۤ اَحَدًا۲۷۲۷   ِ
ن �یْ حُكْمِہٖۤ اَحَدًا� ِ
ن �

ا�بِ  كَ مِ�نْ کِ�ۃَ َ اِلَ�یْ  مَاۤ اُوْحِ�ی
ُ

ل �ۃْ ا�بِ وَ ا كَ مِ�نْ کِ�ۃَ َ اِلَ�یْ  مَاۤ اُوْحِ�ی
ُ

ل �ۃْ وَ ا
دَ  �بِ �نْ �ۃَ

َ
دَ  وَ ل �بِ �نْ �ۃَ
َ

ہٖ وَ ل لَ لِکَلِمٰ�ۃِ دِّ ہٖ لَ مُ�بَ لَ لِکَلِمٰ�ۃِ دِّ كَ لَ مُ�بَ كَرَ�بِّ رَ�بِّ
َ�دًا۲۸۲۸   ہٖ مُلْ�ۃَ ِ َ�دًامِ�نْ دُوْ�ن ہٖ مُلْ�ۃَ ِ مِ�نْ دُوْ�ن

دْعُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَعَ  سَكَ  �نْ �نَ رْ  دْعُوْ�نَ وَ اْ��بِ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَعَ  سَكَ  �نْ �نَ رْ  وَ اْ��بِ

دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ  ّ
�یِ عَسشِ وَ الْ دٰو�ۃِ  عنَ الْ �بِ ھُمْ  دُوْ�نَ رَ�بَّ رِ�یْ �یُ  ّ
�یِ عَسشِ وَ الْ دٰو�ۃِ  عنَ الْ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ

دُ  رِ�یْ دُ �ۃُ رِ�یْ �ۃُ   ْھُم عَ�نْ كَ  �نٰ عَ�یْ عْدُ  �ۃَ  
َ

وَل ھَہٗ  ْ ھُمْوَ�ب عَ�نْ كَ  �نٰ عَ�یْ عْدُ  �ۃَ  
َ

وَل ھَہٗ  ْ وَ�ب
طِعْ مَ�نْ  �ۃُ  

َ
طِعْ مَ�نْ وَل �ۃُ  

َ
ا   وَل �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ  الْحَ�ی

�ۃَ �نَ �یْ ِ ا �ن �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ  الْحَ�ی
�ۃَ �نَ �یْ ِ �ن

عَ ھَوٰ�ہُ  �بَ �ۃَّ ا وَ ا رِ�نَ
ْ

ك ہٗ عَ�نْ �نِ لْ�بَ ا �ۃَ لْ�نَ �نَ عَ ھَوٰ�ہُ اَ�نْ �بَ �ۃَّ ا وَ ا رِ�نَ
ْ

ك ہٗ عَ�نْ �نِ لْ�بَ ا �ۃَ لْ�نَ �نَ اَ�نْ
رُطًا۲۹۲۹  

مْرُہٗ �نُ ا�نَ اَ
َ

رُطًاوَ ك
مْرُہٗ �نُ ا�نَ اَ

َ
وَ ك

ءَ  آ َ مَ�نْ سش
ءَ �نَ آ َ مَ�نْ سش
كُمْ  �نَ �بِّ لِ الْحَ�ۃُّ مِ�نْ رَّ كُمْوَ �ۃُ �بِّ لِ الْحَ�ۃُّ مِ�نْ رَّ وَ �ۃُ

 
ۤ
ا اِ�نَّ   
ۤ
ا اِ�نَّ   رْ 

كْ�نُ لْ�یَ
�نَ ءَ  آ َ �ش مَ�نْ  وَّ  مِ�نْ  �ؤْ ُ لْ�ی

رْ �نَ
كْ�نُ لْ�یَ

�نَ ءَ  آ َ �ش مَ�نْ  وَّ  مِ�نْ  �ؤْ ُ لْ�ی
�نَ

ھِمْ  ھِمْ  اََ�اطَ �بِ ارًا  اََ�اطَ �بِ �نَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ا لِل�ن دْ�نَ ارًا اَعْ�ۃَ �نَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ا لِل�ن دْ�نَ اَعْ�ۃَ

ۃ �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ۃ �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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omslutte dem. Og hvis de råber 
om hjælp, vil de blive hjulpet med 
vand lig smeltet bly, som vil 
brænde deres ansigter. Hvor fryg
telig en drik, og hvor ond er ilden 
som hvilested!
31.  I sandhed, de, som tror og 
handler retfærdigt ‒ Vi lader med 
sikkerhed ikke deres belønning gå 
fortabt, som handler retfærdigt.
32.  Disse er det, som vil få Evig
hedens Haver, under dem skal 
f loder strømme. Deri vil de blive 
smykket med armbånd af guld og 
vil bære grønne klæder af fin silke 
og tung brokade, tilbagelænede 
deri på ophøjede divaner. Hvor 
skøn en belønning, og hvor for
træffeligt et hvilested!

R. 5.
33.  Og fremsæt lignelsen for dem 
om to mænd: En af dem forsynede 
Vi med to haver med druer og 
omgærdede dem med daddelpal
mer, og mellem de to lagde Vi 
kornmarker.13

34.  Hver af haverne gav sit ud
bytte rigeligt og svigtede ikke det 
mindste deri. Og mellem de to lod 
Vi en flod strømme.
35.  Og han havde rigeligt med 
frugt. Og han sagde pralende til 
13 Lignelsen i verset udtrykker forholdet mellem de to folk – de kristne og muslimerne. De to 
mænd repræsenterer disse to folk – og to haver de kristne nationers to opgangsperioder. Verset 
angiver, at kristne nationer i deres brogede historie vil stige til stor magt to gange. Den første 
periode gik forud for islāms fremkomst, mens den anden tog sin begyndelse i starten af det 17. 
årh. e.Kr., da kristne nationer i Europa begyndte at gøre store fremskridt og erhverve enestående 
magt og prestige, som nåede sit højdepunkt i det 19. årh.

وْا 
ُ �ش ا عنَ وْا �یُ

ُ �ش �یْ ِ عن سْ�ۃَ اِ�نْ �یَّ وْا  وَ 
ُ �ش ا عنَ وْا �یُ

ُ �ش �یْ ِ عن سْ�ۃَ اِ�نْ �یَّ ھَا  وَ 
ھَا سُرَادِ�ۃُ
سُرَادِ�ۃُ

سَ 
�ؤْ سَ  �بِ
�ؤْ وْہَ  �بِ ُ وِی الْوُحب ْ سش ءٍ کَالْمُھْلِ �یَ مَآ وْہَ �بِ ُ وِی الْوُحب ْ سش ءٍ کَالْمُھْلِ �یَ مَآ �بِ

ا۳۰۳۰   �ۃً �نَ ا وَ سَآءَ�ۃْ مُرْ�ۃَ �ۃً �نَ  وَ سَآءَ�ۃْ مُرْ�ۃَ رَا�بُ
َّ رَا�بُال�ش
َّ ال�ش

 ِ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

رَ مَ�نْ اَحْسَ�نَ عَمَلً�  ْ عُ اَ�ب �یْ ِ صن ا لَ �نُ �نَّ رَ مَ�نْ اَحْسَ�نَ عَمَلً� اِ ْ عُ اَ�ب �یْ ِ صن ا لَ �نُ �نَّ اِ

مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ عَدْ�نٍ  �ۃُ  �نّٰ َ ھُمْ حب َ
كَ ل �ؤِ مِ�نْ اُولٰٓ رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ عَدْ�نٍ  �ۃُ  �نّٰ َ ھُمْ حب َ
كَ ل �ؤِ اُولٰٓ

اَسَاوِرَ  مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  َ�لَّ �یُ ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ال ھِمُ  ِ حْ�ۃ اَسَاوِرَ �ۃَ مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  َ�لَّ �یُ ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ال ھِمُ  ِ حْ�ۃ �ۃَ

رًا 
صنْ

حنُ ا  �بً ا �یَ ِ �ش سُوْ�نَ  َ لْ�ب �یَ وَّ  ھَ�بٍ  �نَ رًا مِ�نْ 
صنْ

حنُ ا  �بً ا �یَ ِ �ش سُوْ�نَ  َ لْ�ب �یَ وَّ  ھَ�بٍ  �نَ مِ�نْ 
�نَ  �یْ ؤـِ ڪِ �ۃَّ مُّ رَ�ۃٍ  �بْ اِسْ�ۃَ وَّ  دُسٍ  سُ�نْ �نْ  �نَ مِّ �یْ ؤـِ ڪِ �ۃَّ مُّ رَ�ۃٍ  �بْ اِسْ�ۃَ وَّ  دُسٍ  سُ�نْ �نْ  مِّ
   ُ وَا�ب عْمَ ال�شَّ ِ ُ �ن وَا�ب عْمَ ال�شَّ ِ كِ  �ن ِ رَآ�ؤ

َ ْ
ھَا عَلَى ال �یْ كِ �نِ ِ رَآ�ؤ
َ ْ

ھَا عَلَى ال �یْ �نِ
ا�  �ۃً �نَ �ۃْ مُرْ�ۃَ ا� وَ حَسُ�نَ �ۃً �نَ �ۃْ مُرْ�ۃَ وَ حَسُ�نَ

ا  عَلْ�نَ َ �نِ �ب لَ�یْ ُ �ب لً رَّ َ �ش ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

ا وَ اصنْ عَلْ�نَ َ �نِ �ب لَ�یْ ُ �ب لً رَّ َ �ش ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

وَ اصنْ
ا�بٍ  اَعْ�نَ مِ�نْ  �نِ  �یْ �ۃَ �نَّ َ حب حَدِھِمَا  ا�بٍ لَِ اَعْ�نَ مِ�نْ  �نِ  �یْ �ۃَ �نَّ َ حب حَدِھِمَا  لَِ
ھُمَا  �نَ �یْ ا �بَ عَلْ�نَ َ لٍ وَّ �ب �نْ �نَ ھُمَا �بِ �نٰ �نْ ھُمَا وَّ َ��نَ �نَ �یْ ا �بَ عَلْ�نَ َ لٍ وَّ �ب �نْ �نَ ھُمَا �بِ �نٰ �نْ وَّ َ��نَ

رْعًا�  رْعًا� �نَ �نَ
لَمْ  وَ  �ۃْ اُکُلَھَا  �ۃَ اٰ �نِ  �یْ �ۃَ �نَّ َ ا الْحب لَمْ کِلْ�ۃَ وَ  �ۃْ اُکُلَھَا  �ۃَ اٰ �نِ  �یْ �ۃَ �نَّ َ ا الْحب کِلْ�ۃَ
لٰلَھُمَا  ا �نِ رْ�نَ َّ �ب

لٰلَھُمَا  وَّ �نَ ا �نِ رْ�نَ َّ �ب
ا وَّ �نَ ٔـً �یْ َ ہُ �ش �نْ لِمْ مِّ

ْ �ن ا�ۃَ ٔـً �یْ َ ہُ �ش �نْ لِمْ مِّ
ْ �ن �ۃَ

ھَرًا� 
ھَرًا� �نَ
�نَ

ھُوَ  وَ  ہٖ  احِ�بِ صَ لِ الَ  �ۃَ
ھُوَ �نَ وَ  ہٖ  احِ�بِ صَ لِ الَ  �ۃَ
�نَ   ٌمَر

َ �ش لَہٗ  ا�نَ 
َ

ك مَرٌوَّ 
َ �ش لَہٗ  ا�نَ 

َ
ك وَّ 
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sin fælle, idet han argumenterede 
med ham: “Jeg er større i rigdom 
end dig og mægtigere i skare.”

36.  Og han gik ind i sin have, idet 
han gjorde uret mod sig selv. Han 
sagde: “Jeg tror ikke, at dette no-
gensinde skal ødelægges,14

37.  og jeg tror ikke, at Timen 
nogensinde vil oprinde. Og om jeg 
nogensinde bringes tilbage til min 
Herre, ville jeg med sikkerhed finde 
et bedre sted at vende tilbage til 
end dette.”
38.  Hans fælle sagde til ham, 
mens han talte med ham: “Mon du 
fornægter Den, Som skabte dig af 
støv, derefter af en sæddråbe og 
så formede dig til et fuldkomment 
menneske?
39.  Men hvad mig angår, tror jeg, 
at Allāh alene er min Herre, og jeg 
vil ikke sætte nogen ved siden af 
min Herre.
40.  Og hvorfor sagde du ikke, da 
du gik ind i din have: ‘Kun det, 
som Allāh vil, kommer til at ske. 
Der er ingen magt undtagen hos 
Allāh’, hvis du ser mig som ringe-
re end dig i rigdom og afkom.
41.  Måske vil min Herre give mig 
noget bedre end din have og sende 
et tordenskrald fra himmelen15 over 
14 I stolthed over deres materielle fremskridt vil de vestlige kristne nationer hengive sig til et liv 
i luksus og i deres indbildskhed og arrogance misforstå, at deres magt, fremskridt og velstand 
vil vare evigt. De vil opnå en falsk følelse af sikkerhed og selvtilfredshed og være helt fortabt i 
et liv i synd og uretfærdighed.
15 Ordene og sende et tordenskrald fra himmelen over den viser, at ingen jordisk magt effek
tivt vil være i stand til at modstå de kristne nationers militære magt. Gud Selv vil skabe om
stændigheder, som vil bringe deres ødelæggelse.

اََ��نُّ  وَّ  مَالً  كَ  مِ�نْ رُ 
َ ا اَکْ�ش �نَ اَ َ�اوِرُہۤٗ  اََ��نُّ �یُ وَّ  مَالً  كَ  مِ�نْ رُ 
َ ا اَکْ�ش �نَ اَ َ�اوِرُہۤٗ  �یُ

رًا۳۵۳۵  
�نَ

رًا�نَ
�نَ

�نَ
  ٖسِہ �نْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ طن ھُوَ  وَ  ہٗ  �ۃَ �نَّ َ حب  
َ

ل دَ�نَ سِہٖوَ  �نْ �نَ لِّ الِمٌ 
َ طن ھُوَ  وَ  ہٗ  �ۃَ �نَّ َ حب  

َ
ل دَ�نَ وَ 

دًا�  �بَ ہٖۤ اَ دَ ھٰ�نِ �یْ �بِ �نُّ اَ�نْ �ۃَ
ُ �ن الَ مَاۤ اَ دًا� �ۃَ �بَ ہٖۤ اَ دَ ھٰ�نِ �یْ �بِ �نُّ اَ�نْ �ۃَ
ُ �ن الَ مَاۤ اَ �ۃَ

دِدْ�ۃُّ  �نْ رُّ لَ�ؤِ دِدْ�ۃُّ  وَّ �نْ رُّ لَ�ؤِ   وَّ
مَ�ۃً ِ �ؤ

ٓ
ا  �ۃَ

اعَ�ۃَ �نُّ السَّ
ُ  وَّ مَاۤ اَ�ن

مَ�ۃً ِ �ؤ
ٓ
ا  �ۃَ

اعَ�ۃَ �نُّ السَّ
ُ وَّ مَاۤ اَ�ن

ا۳۷۳۷   لَ�بً �ۃَ ھَا مُ�نْ �نْ رًا مِّ �یْ دَ�نَّ حنَ حبِ
َ َ

ّ�یْ ل ا رَ�بِ لَ�بً �ۃَ ھَا مُ�نْ �نْ رًا مِّ �یْ دَ�نَّ حنَ حبِ
َ َ

ّ�یْ ل اِلٰىاِلٰى رَ�بِ

رْ�ۃَ 
كَ�نَ َ�اوِرُہۤٗ اَ ہٗ وَ ھُوَ �یُ الَ لَہٗ صَاحِ�بُ رْ�ۃَ �ۃَ
كَ�نَ َ�اوِرُہۤٗ اَ ہٗ وَ ھُوَ �یُ الَ لَہٗ صَاحِ�بُ �ۃَ

مِ�نْ  مَّ 
�شُ رَا�بٍ  �ۃُ مِ�نْ  كَ  لَ�ۃَ �نَ �یْ  �نِ

الَّ مِ�نْ �بِ مَّ 
�شُ رَا�بٍ  �ۃُ مِ�نْ  كَ  لَ�ۃَ �نَ �یْ  �نِ

الَّ �بِ
لً�  ُ �كَ رَ�ب مَّ سَوّٰ

�ۃٍ �شُ طْ�نَ لً� �نُّ ُ �كَ رَ�ب مَّ سَوّٰ
�ۃٍ �شُ طْ�نَ �نُّ

 ْۤ ّ�ی رَ�بِ رِكُ �بِ
ْ ْۤ  اُسش ّ�ی رَ�بِ رِكُ �بِ
ْ  اُسش

ۤ
لَ
ۤ
ْ وَلَ ّ�ی ُ رَ�بِ ْ وَ ھُوَ اللّٰ ّ�ی ُ رَ�بِ ا ھُوَ اللّٰ الٰكِ�نَّ لٰكِ�نَّ

اَحَدًااَحَدًا۳۹۳۹  

آءَ  َ لْ�ۃَ مَا سش كَ �ۃُ �ۃَ �نَّ َ لْ�ۃَ حب  اِ�نْ دَ�نَ
ۤ
آءَ وَ لَوْ لَ َ لْ�ۃَ مَا سش كَ �ۃُ �ۃَ �نَّ َ لْ�ۃَ حب  اِ�نْ دَ�نَ
ۤ
وَ لَوْ لَ

 
َّ

ل ا اَ�ۃَ �نَ رَ�نِ اَ  اِ�نْ �ۃَ
َّ

ل ا اَ�ۃَ �نَ رَ�نِ اَ   اِ�نْ �ۃَ ِ اللّٰ �ۃَ اِلَّ �بِ وَّ ِ لَ �ۃُ اللّٰ �ۃَ اِلَّ �بِ وَّ ُ  لَ �ۃُ ُ اللّٰ اللّٰ
كَ مَالً وَّ وَلَدًا�  كَ مَالً وَّ وَلَدًا� مِ�نْ مِ�نْ

�نْ  مِّ رًا  �یْ حنَ �نِ  �یَ ِ �ۃ ْ �ؤ �یُّ اَ�نْ   ْۤ ّ�ی رَ�بِ عَسٰى  �نْ �نَ مِّ رًا  �یْ حنَ �نِ  �یَ ِ �ۃ ْ �ؤ �یُّ اَ�نْ   ْۤ ّ�ی رَ�بِ عَسٰى  �نَ
�نَ  ا مِّ �نً ا ھَا حُسْ�بَ  عَلَ�یْ

َ
رْسِل كَ وَ �یُ �ۃِ �نَّ َ �نَ حب ا مِّ �نً ا ھَا حُسْ�بَ  عَلَ�یْ

َ
رْسِل كَ وَ �یُ �ۃِ �نَّ َ حب
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den, din have, så den bliver til 
nøgen glat jord.
42.  Eller dens vand synker ned i 
jorden, så du ikke formår at finde 
det.”
43.  Og hans frugt blev virkelig 
ødelagt, og han begyndte at vride 
hænder over, hvad han havde gi vet 
ud på den, og det hele var styrtet 
sammen på sine espalierer. Og han 
sagde: “Gid jeg ikke hav de sat 
nogen ved siden af min Herre!”
44.  Og han havde ingen gruppe til 
at hjælpe sig mod Allāh, ej heller 
var han i stand til at forsva re sig.

45.  I sådanne tider kommer hjæl
pen alene fra Allāh, den Sande. 
Han er den Bedste med hensyn til 
belønning og den Bedste med hen
syn til afslutning.

R. 6.
46.  Og fremsæt lignelsen for dem 
om livet i denne verden: Det er 
ligesom vand, som Vi sender ned 
fra himmelen, og jordens plante
vækst blandes dermed, og så bli ver 
det til tørre knækkede strå, som 
vindene spreder. Og Allāh har magt 
over alle ting.

47.  Rigdom og børn er det nær
værende livs prydelse. Men varige 
gode handlinger er bedre i din 
Herres åsyn hvad angår omgående 
belønning og bedre hvad angår 
fremtidigt håb.
48.  Og tænk på den dag, når Vi vil 
sætte bjergene i bevægelse, og du 

ا�  لَ�ۃً دًا �نَ حَ صَعِ�یْ �بِ صْ �ۃُ
ءِ �نَ مَآ ا� السَّ لَ�ۃً دًا �نَ حَ صَعِ�یْ �بِ صْ �ۃُ
ءِ �نَ مَآ السَّ

عَ  طِ�یْ سْ�ۃَ �نْ �ۃَ
َ

ل
وْرًا �نَ ھَا عنَ

�ؤُ مَآ حَ  �بِ صْ عَ اَوْ �یُ طِ�یْ سْ�ۃَ �نْ �ۃَ
َ

ل
وْرًا �نَ ھَا عنَ

�ؤُ مَآ حَ  �بِ صْ اَوْ �یُ
ا۴۲۴۲   الَہٗ طَلَ�بً لَہٗ طَلَ�بً

ہِ  �یْ ُ کَ�نَّ �ب لِّ �ۃَ حَ �یُ ْ��بَ اَ
مَرِہٖ �نَ

َ �ش طَ �بِ ہِ وَ اُحِ�یْ �یْ ُ کَ�نَّ �ب لِّ �ۃَ حَ �یُ ْ��بَ اَ
مَرِہٖ �نَ

َ �ش طَ �بِ وَ اُحِ�یْ
 عَلٰى 

�ۃٌ اوِ�یَ ھَا وَ ھِ�یَ �نَ �یْ �ۃَ �نِ �نَ �نْ  عَلٰى عَلٰى مَاۤ اَ
�ۃٌ اوِ�یَ ھَا وَ ھِ�یَ �نَ �یْ �ۃَ �نِ �نَ �نْ عَلٰى مَاۤ اَ

رِكْ 
ْ �یْ لَمْ اُسش �نِ �ۃَ لَ�یْ وْلُ �یٰ �ۃُ ھَا وَ �یَ رِكْ ُ�رُوْسشِ
ْ �یْ لَمْ اُسش �نِ �ۃَ لَ�یْ وْلُ �یٰ �ۃُ ھَا وَ �یَ ُ�رُوْسشِ

  ۴۳۴۳ ْۤ اَحَدًا ّ�ی �بِ رَ ْۤ اَحَدًا�بِ ّ�ی �بِ رَ �بِ

ہٗ مِ�نْ دُوْ�نِ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَّ  
�ۃٌ َ �ؤ ہٗ �نِ �نْ لَّ

ُ
ك

ہٗ مِ�نْ دُوْ�نِ وَ لَمْ �ۃَ رُوْ�نَ صُ �نْ �یَّ  
�ۃٌ َ �ؤ ہٗ �نِ �نْ لَّ

ُ
ك

وَ لَمْ �ۃَ
صِرًا�  �ۃَ ا�نَ مُ�نْ

َ
ِ وَمَا ك صِرًا� اللّٰ �ۃَ ا�نَ مُ�نْ
َ

ِ وَمَا ك اللّٰ
رٌ  �یْ رٌ  ھُوَ حنَ �یْ ِ  ھُوَ حنَ

ِ الْحَ�ۃّ  لِلّٰ
�ۃُ �یَ الِكَ الْوَلَ ِ ھُ�نَ

ِ الْحَ�ۃّ  لِلّٰ
�ۃُ �یَ الِكَ الْوَلَ ھُ�نَ

ا�  �بً رٌ ُ��ۃْ �یْ ا وَّ حنَ وَا�بً
َ ا� �ش �بً رٌ ُ��ۃْ �یْ ا وَّ حنَ وَا�بً
َ �ش

ا  �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ  الْحَ�ی
َ

ل �شَ ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

ا وَ اصنْ �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ  الْحَ�ی
َ

ل �شَ ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

وَ اصنْ
لَطَ  �ۃَ احنْ �نَ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ہُ  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ ءٍ  لَطَ کَمَآ �ۃَ احنْ �نَ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ ءٍ  کَمَآ

مًا  �یْ حَ ھَسشِ ْ��بَ اَ
�نَ  ِ رْ�ن الَْ ا�ۃُ  �بَ �نَ ہٖ  مًا �بِ �یْ حَ ھَسشِ ْ��بَ اَ
�نَ  ِ رْ�ن الَْ ا�ۃُ  �بَ �نَ ہٖ  �بِ

 ِ
ّ

ُ عَلٰى کُل ا�نَ اللّٰ
َ

ِ  وَ ك
ّ

ُ عَلٰى کُل ا�نَ اللّٰ
َ

حُ  وَ ك �یٰ رُوْہُ الرِّ �نْ حُ �ۃَ �یٰ رُوْہُ الرِّ �نْ �ۃَ
دِرًا۴۶۴۶   �ۃَ �ۃْ ءٍ مُّ �یْ

َ دِرًاسش �ۃَ �ۃْ ءٍ مُّ �یْ
َ سش

  ا �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ الْحَ�ی  
�ۃُ �نَ �یْ ِ وْ�نَ �ن �نُ لْمَالُ وَ الْ�بَ ااَ �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ الْحَ�ی  
�ۃُ �نَ �یْ ِ وْ�نَ �ن �نُ لْمَالُ وَ الْ�بَ اَ

كَ  رَ�بِّ دَ  رٌ عِ�نْ �یْ لِحٰ�ۃُ حنَ صّٰ �ۃُ ال �یٰ ِ �ۃ الْ�بٰ كَ وَ  رَ�بِّ دَ  رٌ عِ�نْ �یْ لِحٰ�ۃُ حنَ صّٰ �ۃُ ال �یٰ ِ �ۃ الْ�بٰ وَ 
مَل۴۷۴۷ً   رٌ اَ �یْ ا وَّ حنَ �بً وَا

َ مَلً�ش رٌ اَ �یْ ا وَّ حنَ �بً وَا
َ �ش

 
رْ�نَ رَى الَْ الَ وَ �ۃَ �بَ رُ الْحبِ سَ�یِّ وْمَ �نُ  وَ �یَ
رْ�نَ رَى الَْ الَ وَ �ۃَ �بَ رُ الْحبِ سَ�یِّ وْمَ �نُ وَ �یَ
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vil se jordens nationer marche re 
frem mod hinanden, og Vi vil samle 
dem sammen og ikke efter lade en 
eneste af dem.
49.  Og de skal stilles for din 
Herre i rækker: “Nu er I kommet 
til Os, således som Vi skabte jer 
første gang. Men I mente, at Vi 
ikke ville fastsætte en tid for op
fyldelsen af Vort løfte til jer.”
50.  Og Bogen skal forelægges 
dem, og du vil se forbryderne 
frygte for, hvad der er deri, og de 
vil sige: “Ve os! Hvad er det for en 
Bog! Den udelader hverken småt 
eller stort men har opregnet det 
hele.” Og de vil finde alt det, de 
gjorde, foran sig, og din Herre gør 
ikke uret mod nogen.

R. 7.
51.  Og ihukom den tid, da Vi 
sagde til englene: “Underkast jer 
Adam”, og de underkastede sig 
alle undtagen Iblīs. Den var en af 
djinnerne, og den adlød ikke sin 
Herres befaling. Vil I da tage den 
og dens følgesvende til venner i 
stedet for Mig, når de er jeres 
fjender? Ondt er dette bytte for de 
uretfærdige.
52.  Jeg lod dem ikke være vidne 
til skabelsen af himlene og jor
den,16 ej heller deres egen skabel
se, ej heller kunne Jeg tage dem til 
16 Verset synes at angive, at der på det tidspunkt generelt vil være tale om en ny verdens orden, 
som vil indvarsle en æra med vedvarende fred og sammenhold i verden. De såkaldte eksperter 
inden for politisk og social tænkning vil forsøge og gøre krav på at oprette den, men deres 
bestræbelser vil ikke lykkes, for Gud har forbeholdt Sig Selv fuldbyrdelsen af denne ophøjede 
opgave.

ھُمْ  ادِرْ مِ�نْ عنَ لَمْ �نُ
ھُمْ �نَ رْ�نٰ

َ ھُمْ  وَّ حَ�ش ادِرْ مِ�نْ عنَ لَمْ �نُ
ھُمْ �نَ رْ�نٰ

َ �ۃً  وَّ حَ�ش ارِ�نَ �ۃً �بَ ارِ�نَ �بَ
اَحَدًا� اَحَدًا� 

ا  مُوْ�نَ �ۃُ ْ �ؤ دْ حبِ ا  لَ�ۃَ مُوْ�نَ �ۃُ ْ �ؤ دْ حبِ ا  لَ�ۃَ كَ صَ�نًّ وْا عَلٰى رَ�بِّ ا وَ ُ�رِ�نُ كَ صَ�نًّ وْا عَلٰى رَ�بِّ وَ ُ�رِ�نُ
مْ  عَمْ�ۃُ  �نَ

ْ
ل مْ  �بَ عَمْ�ۃُ  �نَ

ْ
ل �ۃٍ  �بَ لَ مَرَّ كُمْ اَوَّ �نٰ لَ�ۃْ �ۃٍ كَمَا �نَ لَ مَرَّ كُمْ اَوَّ �نٰ لَ�ۃْ كَمَا �نَ

وْعِدًا۴۹۴۹    لَكُمْ مَّ
َ

عَل ْ �ب �نْ �نَّ
َّ

ل وْعِدًااَ  لَكُمْ مَّ
َ

عَل ْ �ب �نْ �نَّ
َّ

ل اَ

�نَ  رِمِ�یْ ْ رَى الْمُ�ب �ۃَ ُ �نَ �ب عَ الْكِ�ۃٰ ِ �نَ وَ وُ�ن رِمِ�یْ ْ رَى الْمُ�ب �ۃَ ُ �نَ �ب عَ الْكِ�ۃٰ ِ وَ وُ�ن
ا  �نَ لَ�ۃَ وَ�یْ �یٰ وْلُوْ�نَ  �ۃُ وَ �یَ ہِ  �یْ �نِ ا  �نَ مِمَّ �یْ ِ �ۃ ِ �ن ْ ا مُ�ش �نَ لَ�ۃَ وَ�یْ �یٰ وْلُوْ�نَ  �ۃُ وَ �یَ ہِ  �یْ �نِ ا  �نَ مِمَّ �یْ ِ �ۃ ِ �ن ْ مُ�ش
رَ�ۃً  �یْ ِ صَعن ادِرُ  عنَ �یُ لَ  �بِ  الْكِ�ۃٰ ا  ھٰ�نَ رَ�ۃً مَالِ  �یْ ِ صَعن ادِرُ  عنَ �یُ لَ  �بِ  الْكِ�ۃٰ ا  ھٰ�نَ مَالِ 
دُوْا مَا  َ دُوْا مَا وَ وَحب َ ىھَا   وَ وَحب صٰ  اَحْ

ۤ رَ�ۃً اِلَّ �یْ ىھَا وَّ لَ کَ�بِ صٰ  اَحْ
ۤ رَ�ۃً اِلَّ �یْ وَّ لَ کَ�بِ

كَ اَحَدًا� ا�  لِمُ رَ�بُّ
ْ �ن كَ اَحَدً وَ لَ �یَ لِمُ رَ�بُّ
ْ �ن رًا وَ لَ �یَ ِ رًاعَمِلُوْا َ�اصن ِ عَمِلُوْا َ�اصن

مَ  دَ لِٰ دُوْا  ُ اسْ�ب كَ�ۃِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�نَ �ۃُ اِ�نْ  مَ وَ  دَ لِٰ دُوْا  ُ اسْ�ب كَ�ۃِ  ِ ىؤ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�نَ �ۃُ اِ�نْ  وَ 
 ِّ �ن ا�نَ مِ�نَ الْحبِ

َ
ِّ  ك �ن ا�نَ مِ�نَ الْحبِ
َ

سَ  ك ْ لِ�ی  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّ دُوْۤ َ سَ�ب

سَ �نَ ْ لِ�ی  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّ دُوْۤ َ سَ�ب

�نَ
ہٗ  وْ�نَ �نُ �نِ �ۃَّ �ۃَ

اَ�نَ ہٗ   وْ�نَ �نُ �نِ �ۃَّ �ۃَ
اَ�نَ   ہٖ  �بِّ رَ اَمْرِ  عَ�نْ  سَ�ۃَ  �نَ

ہٖ �نَ �بِّ رَ اَمْرِ  عَ�نْ  سَ�ۃَ  �نَ
�نَ

ھُمْ  وَ  �یْ  �نِ دُوْ مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�یَ ہۤٗ  �ۃَ �یَّ رِّ
�نُ ھُمْ وَ  وَ  �یْ  �نِ دُوْ مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�یَ ہۤٗ  �ۃَ �یَّ رِّ
�نُ وَ 

  ۵۱۵۱ دَلً �نَ �بَ لِمِ�یْ
ّٰ سَ لِل�ن

�ؤْ دَلً �بِ �نَ �بَ لِمِ�یْ
ّٰ سَ لِل�ن

�ؤْ  �بِ لَكُمْ عَدُوٌّلَكُمْ عَدُوٌّ

رْ�نِ  مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ لْ�ۃَ السَّ ھُمْ �نَ ھَدْ �ۃُّ ْ رْ�نِ مَاۤ اَسش مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ لْ�ۃَ السَّ ھُمْ �نَ ھَدْ �ۃُّ ْ مَاۤ اَسش
�نَ  �نِ �ۃُ مُ�ۃَّ �نَ  وَ مَا كُ�نْ �نِ �ۃُ مُ�ۃَّ ِ�ھِمْ وَ مَا كُ�نْ �نُ �نْ لْ�ۃَ اَ ِ�ھِمْوَ لَ �نَ �نُ �نْ لْ�ۃَ اَ وَ لَ �نَ
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hjælpere, som leder mennesker på 
afveje.
53.  Og ihukom den dag, når Han 
vil sige: “Påkald dem, som I anså 
for at være Mine partnere.” Så vil 
de kalde på dem, men de vil ikke 
svare dem, og Vi vil sætte en bar
riere mellem dem.
54.  Og forbryderne skal se ilden 
og indse, at de kommer til at falde 
deri, og de skal ikke finde nogen 
udvej derfra.

R. 8.
55.  Og i sandhed, Vi har i denne 
Qur’ān forklaret alle slags lignel-
ser på forskellige måder til men
neskehedens bedste, men menne
sket er mest stridbart af alle ting.
56.  Og intet forhindrede menne
sker i at tro og søge deres Herres 
tilgivelse, da retledningen kom til 
dem, undtagen at de valgte at føl ge 
de tidligere folks vej med de sam
me konsekvenser eller ventede på, 
at Allāhs straf skulle ramme dem 
forfra.
57.  Og Vi sender Sendebuddene 
kun som Forkyndere af glædelige 
budskaber og som Advarere. Og 
de, som forkaster troen, strides ved 
hjælp af falskhed, for at de må 
tilbagevise sandheden dermed. Og 
de tager Mine Tegn og det, som de 
advares om, blot som spøg.
58.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som formanes om sin 
Herres Tegn, men vender sig bort 
fra dem og glemmer, hvad hans 

دًا۵۲۵۲   �نُ �نَ عَ �یْ لِّ ِ صن دًاالْمُ �نُ �نَ عَ �یْ لِّ ِ صن الْمُ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ ءِ�یَ 

ٓ
رَكَا

ُ سش ادُوْا  �نَ وْلُ  �ۃُ �یَ وْمَ  �یَ �نَ وَ  �یْ �نِ
الَّ ءِ�یَ 

ٓ
رَكَا

ُ سش ادُوْا  �نَ وْلُ  �ۃُ �یَ وْمَ  �یَ وَ 
وْا  �بُ �یْ �بِ سْ�ۃَ �یَ لَمْ 

�نَ دَعَوْھُمْ 
�نَ مْ  عَمْ�ۃُ وْا �نَ �بُ �یْ �بِ سْ�ۃَ �یَ لَمْ 

�نَ دَعَوْھُمْ 
�نَ مْ  عَمْ�ۃُ �نَ

ا۵۳۵۳   �ۃً وْ�بِ ا مَّ �ۃً وْ�بِ ہُمْ مَّ
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ ا �بَ عَلْ�نَ َ ھُمْ وَ �ب َ

ا ل عَلْ�نَ َ ھُمْ وَ �ب َ
ل

ھُمْ  �نَّ ھُمْ ا اَ �نَّ ا اَ
ۤۤ
وْ ُّ �ن َ طن

رَ �نَ ا رِمُوْ�نَ ال�نَّ ْ وْوَ رَاَ الْمُ�ب �نُّ َ طن
رَ �نَ ا رِمُوْ�نَ ال�نَّ ْ وَ رَاَ الْمُ�ب

ا� �  رِ�نً صْ مَ ھَا  عَ�نْ دُوْا  �بِ �یَ وَ لَمْ  وْھَا  عُ وَا�ۃِ امُّ رِ�نً صْ مَ ھَا  عَ�نْ دُوْا  �بِ �یَ وَ لَمْ  وْھَا  عُ وَا�ۃِ مُّ

اسِ  رْاٰ�نِ لِل�نَّ
ا الْ�ۃُ �یْ ھٰ�نَ ِ

ن ا � �نَ �نْ دْ صَرَّ اسِ وَ لَ�ۃَ رْاٰ�نِ لِل�نَّ
ا الْ�ۃُ �یْ ھٰ�نَ ِ

ن ا � �نَ �نْ دْ صَرَّ وَ لَ�ۃَ
رَ 

َ كْ�ش سَا�نُ اَ �نْ ا�نَ الِْ
َ

رَ  وَ ك
َ كْ�ش سَا�نُ اَ �نْ ا�نَ الِْ

َ
لٍ  وَ ك َ ِ مَ�ش

ّ
لٍ مِ�نْ کُل َ ِ مَ�ش

ّ
مِ�نْ کُل

دَل۵۵۵۵ً   َ ءٍ حب �یْ
َ دَلً�ش َ ءٍ حب �یْ
َ �ش

اِ�نْ  اِ�نْ ا  ا  وْۤۤ ُ مِ�ن �ؤْ �یُّ اَ�نْ  اسَ  ال�نَّ عَ  مَ�نَ مَا  وْوَ  مِ�نُ �ؤْ �یُّ اَ�نْ  اسَ  ال�نَّ عَ  مَ�نَ مَا  وَ 
ھُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ن

عنْ سْ�ۃَ �یَ وَ  الْھُدٰى  ءَ ھُمُ  آ َ ھُمْ �ب رَ�بَّ رُوْا  ِ �ن
عنْ سْ�ۃَ �یَ وَ  الْھُدٰى  ءَ ھُمُ  آ َ �ب

�نَ اَوْ  لِ�یْ وَّ  الَْ
�ۃُ ھُمْ سُ�نَّ �یَ ِ �ۃ اْ  اَ�نْ �ۃَ

ۤ �نَ اَوْ اِلَّ لِ�یْ وَّ  الَْ
�ۃُ ھُمْ سُ�نَّ �یَ ِ �ۃ اْ  اَ�نْ �ۃَ

ۤ اِلَّ
ل۵۶۵۶ً   �بُ ا�بُ �ۃُ عَ�نَ ھُمُ الْ �یَ ِ �ۃ اْ لً�یَ �بُ ا�بُ �ۃُ عَ�نَ ھُمُ الْ �یَ ِ �ۃ اْ �یَ

�نَ  رِ�یْ ِ
ّ �ش َ �نَ اِلَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�یْ

ُ
رْسِل

�نَ وَ مَا �نُ رِ�یْ ِ
ّ �ش َ �نَ اِلَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�یْ

ُ
رْسِل

وَ مَا �نُ
رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ادِلُ  َ �ب �یُ رُوْا وَ 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ادِلُ  َ �ب �یُ وَ     �نَ  رِ�یْ �نِ مُ�نْ �نَ وَ  رِ�یْ �نِ مُ�نْ وَ 

الْحَ�ۃَّ  ہِ  �بِ وْا  �نُ دْحِ لِ�یُ اطِلِ  الْ�بَ الْحَ�ۃَّ �بِ ہِ  �بِ وْا  �نُ دْحِ لِ�یُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ
وًا۵۷۵۷   رُوْا ھُ�نُ �نِ �نْ �یْ وَمَاۤ اُ �ۃِ �یٰ ا اٰ وْۤ �نُ �نَ �ۃَّ وًاوَ ا رُوْا ھُ�نُ �نِ �نْ �یْ وَمَاۤ اُ �ۃِ �یٰ ا اٰ وْۤ �نُ �نَ �ۃَّ وَ ا

ہٖ  رَ�بِّ  ِ �ۃ �یٰ اٰ �بِ رَ  ِ
ّ

ك �نُ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَطن ہٖ وَ مَ�نْ  رَ�بِّ  ِ �ۃ �یٰ اٰ �بِ رَ  ِ
ّ

ك �نُ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَطن وَ مَ�نْ 
  ُدٰہ مَ�ۃْ �یَ دَّ سِ�یَ مَا �ۃَ ھَا وَ �نَ  عَ�نْ

ْ�رَ�نَ اَ
دٰہُ�نَ مَ�ۃْ �یَ دَّ سِ�یَ مَا �ۃَ ھَا وَ �نَ  عَ�نْ

ْ�رَ�نَ اَ
�نَ
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hænder har sendt forud? I sand
hed, Vi har lagt slør over deres 
hjerter, så de ikke forstår det, og 
døvhed i deres ører. Og hvis du 
kalder dem til retledningen, vil de 
aldrig tage imod den.
59.  Og din Herre er den Mest 
Tilgivende, fuld af barmhjertig
hed. Hvis Han skulle gribe dem 
for, hvad de har optjent, ville Han 
med sikkerhed have fremskyndet 
straffen for dem. Men de har en 
fastsat tid, som de ikke vil finde 
nogen tilflugt fra.
60.  Og disse byer ‒ Vi ødelagde 
dem, da de handlede uretfærdigt. 
Og Vi satte en bestemt tid for de res 
ødelæggelse.

R. 9.
61.  Og ihukom, da Moses sagde til 
sin unge fælle: “Jeg vil ikke stand-
se, før jeg når det sted, hvor de to 
have mødes, om jeg så skal fort
sætte i århundreder.”17

62.  Men da de nåede det sted, hvor 
de to have mødtes, glemte de deres 
fisk,18 og den fandt sin vej ud i 
havet og forsvandt hurtigt.
63.  Og da de gik videre, sagde han 
til sin unge fælle: “Bring os vores 
morgenmåltid. Vi er bestemt blevet 
udmattede på grund af den ne vor 
rejse.”
17 Moses’ natterejse var ligesom den Hellige Profetssa natterejse (17:2) ikke en fysisk rejse, 
men en vision. Bibelen og Qur’ānen støtter begge dette synspunkt.
18 Ordene men da de nåede det sted, hvor de to have mødtes, glemte de deres fisk betyder, at på 
det tidspunkt, når det mosaiske religionssystem vil ophøre med at fungere og det islamiske 
religionssystem træde i kraft, vil sand retfærdighed forlade Moses’ og Jesus’ tilhængere og 
fremover blive et kendetegn for det nye systems tilhængere (48:30).

�نْ  اَ  
�ۃً كِ�نَّ اَ ھِمْ  لُوْ�بِ �ۃُ عَلٰى  ا  عَلْ�نَ َ �ب ا  �نْ اِ�نَّ اَ  
�ۃً كِ�نَّ اَ ھِمْ  لُوْ�بِ �ۃُ عَلٰى  ا  عَلْ�نَ َ �ب ا  اِ�نَّ

دْعُھُمْ  دْعُھُمْ  وَ اِ�نْ �ۃَ رًا وَ اِ�نْ �ۃَ
ھِمْ وَ �ۃْ ِ ا�ن ْۤ اٰ�نَ �ی ِ

ن ھُوْہُ وَ � �ۃَ
�نْ رًا�یَّ

ھِمْ وَ �ۃْ ِ ا�ن ْۤ اٰ�نَ �ی ِ
ن ھُوْہُ وَ � �ۃَ

�نْ �یَّ
دًا۵۸۵۸   �بَ ا اَ ا اِ�نً دُوْۤ ھْ�ۃَ �نْ �یَّ

َ
ل

دًااِلَى الْھُدٰى �نَ �بَ ا اَ ا اِ�نً دُوْۤ ھْ�ۃَ �نْ �یَّ
َ

ل
اِلَى الْھُدٰى �نَ

ھُمْ  �نُ احنِ �ؤَ ھُمْ  لَوْ �یُ �نُ احنِ �ؤَ حْمَ�ۃِ  لَوْ �یُ و الرَّ وْرُ �نُ �نُ عنَ كَ الْ حْمَ�ۃِ وَ رَ�بُّ و الرَّ وْرُ �نُ �نُ عنَ كَ الْ وَ رَ�بُّ
 

ْ
ل �بَ   

ْ
ل �بَ   ا�بَ عَ�نَ الْ ھُمُ  َ

ل  
َ

ل َّ لَعَ�ب وْا  ُ كَسَ�ب مَا  ا�بَ�بِ عَ�نَ الْ ھُمُ  َ
ل  

َ
ل َّ لَعَ�ب وْا  ُ كَسَ�ب مَا  �بِ

ل۵۹۵۹ً   ِ ہٖ مَوْ�ؤ ِ دُوْا مِ�نْ دُوْ�ن �بِ �نْ �یَّ
َّ

وْعِدٌل ھُمْ مَّ َّ
لًل ِ ہٖ مَوْ�ؤ ِ دُوْا مِ�نْ دُوْ�ن �بِ �نْ �یَّ

َّ
وْعِدٌل ھُمْ مَّ َّ

ل

لَمُوْا  َ ا طن ھُمْ لَمَّ ى اَھْلَکْ�نٰ رٰۤ
لْكَ الْ�ۃُ ِ لَمُوْا وَ �ۃ َ ا طن ھُمْ لَمَّ ى اَھْلَکْ�نٰ رٰۤ
لْكَ الْ�ۃُ ِ وَ �ۃ

وْعِدًا�  ا لِمَھْلِکِھِمْ مَّ عَلْ�نَ َ وْعِدًا� وَ �ب ا لِمَھْلِکِھِمْ مَّ عَلْ�نَ َ وَ �ب

ى  حَ�ۃّٰۤ رَحُ  اَ�بْ ى   حَ�ۃّٰۤ رَحُ  اَ�بْ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ �ہُ  �ۃٰ لِ�نَ مُوْسٰى  الَ  اِ�نْ �ۃَ �ہُ وَ  �ۃٰ لِ�نَ مُوْسٰى  الَ  اِ�نْ �ۃَ وَ 

�یَ  ِ �ن اَوْ اَمْ �نِ  حْرَ�یْ مَعَ الْ�بَ ْ لُ�نَ مَ�ب �یَ اَ�بْ ِ �ن اَوْ اَمْ �نِ  حْرَ�یْ مَعَ الْ�بَ ْ لُ�نَ مَ�ب اَ�بْ
ا۶۱۶۱   �بً اُ��ۃُ �بً ُ��ۃُ

ھُمَا  ا حُوْ�ۃَ سِ�یَ ھِمَا �نَ ىنِ �یْ مَعَ �بَ ْ ا مَحب لَعنَ ا �بَ لَمَّ
َ ھُمَا �ن ا حُوْ�ۃَ سِ�یَ ھِمَا �نَ ىنِ �یْ مَعَ �بَ ْ ا مَحب لَعنَ ا �بَ لَمَّ
َ �ن

ا۶۲۶۲   ْ�رِ سَرَ�بً ِی الْ�بَ
ن لَہٗ � �یْ �نَ سَ�بِ �نَ �ۃَّ ا ا�نَ ْ�رِ سَرَ�بً ِی الْ�بَ
ن لَہٗ � �یْ �نَ سَ�بِ �نَ �ۃَّ ا �نَ

    ا ءَ�نَ دَآ عنَ ا  �نَ ِ اٰ�ۃ �ہُ  �ۃٰ لِ�نَ الَ  �ۃَ ا  اوَ�نَ َ �ب ا  لَمَّ
ا�نَ ءَ�نَ دَآ عنَ ا  �نَ ِ اٰ�ۃ �ہُ  �ۃٰ لِ�نَ الَ  �ۃَ ا  اوَ�نَ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

ا۶۳۶۳   �بً صَ ا �نَ ا ھٰ�نَ رِ�نَ
ا مِ�نْ سَ�نَ �نَ �یْ دْلَ�ۃِ الَ�ۃَ �بً صَ ا �نَ ا ھٰ�نَ رِ�نَ
ا مِ�نْ سَ�نَ �نَ �یْ دْلَ�ۃِ لَ�ۃَ
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64.  Han svarede: “Så du, da vi be-
gav os til klippen for at hvile, og 
jeg glemte fisken ‒ og ingen an den 
end satan lod mig glemme at næv
ne det for dig ‒ den fandt sin vej til 
havet på en forunderlig må de?”

65.  Han sagde: “Dette er, hvad vi 
søgte.” Derpå vendte de begge til-
bage, idet de fulgte deres fodspor.
66.  Så fandt de en af Vore tjene re, 
som Vi havde skænket Vor barm
hjertighed, og som Vi havde skæn
ket viden fra Os.
67.  Moses sagde til ham: “Må jeg 
følge dig på betingelse af, at du 
lærer mig noget af den retledning, 
som du er blevet belært?”
68.  Han svarede: “Du kan ikke 
være i selskab med mig tålmodigt.
69.  Og hvorledes kan du være 
tålmodig med det, som du ikke 
omfatter med din viden?” 

70.  Han sagde: “Du vil finde mig 
tålmodig, om Allāh vil, og jeg vil 
ikke være ulydig mod dig i nogen 
sag.”19

71.  Han sagde: “Godt, om du vil 
følge mig, så spørg mig ikke om 
noget, før jeg selv taler til dig der
om.”

R. 10.
72.  Så drog de begge af sted, ind
til, da de gik om bord på en båd, han 
19 Verset antyder også, at det ville være bindende for Moses’ tilhængere på den Hellige Profetssa 
tid at acceptere ham. Det er måske dette faktum, som følgende udsagn af den Hellige Profetsa 
refererer til: “Hvis Moses og Jesus havde været i live, ville de ikke undlade at være blandt mine 
tilhængere.” (Kathīr, bd. 2, s. 246)

�یْ  ِ
ّ ن � اِ َ رَ�ۃِ �ن

�نْ اۤ اِلَى الصَّ �نَ �ۃَ اِ�نْ اَوَ�یْ �یْ رَءَ الَ اَ �یْ �ۃَ ِ
نّ � اِ َ رَ�ۃِ �ن

�نْ اۤ اِلَى الصَّ �نَ �ۃَ اِ�نْ اَوَ�یْ �یْ رَءَ الَ اَ �ۃَ
ہُ اِلَّ  �یْ ٰ��نِ �نْ ہُ اِلَّ  وَ مَاۤ اَ �یْ ٰ��نِ �نْ �ۃُ الُْ�وْ�ۃَ  وَ مَاۤ اَ سِ�یْ �ۃُ الُْ�وْ�ۃَ �نَ سِ�یْ �نَ
لَہٗ  �یْ �نَ سَ�بِ �نَ �ۃَّ لَہٗ وَ ا �یْ �نَ سَ�بِ �نَ �ۃَّ رَہٗ   وَ ا

ُ
ك �نُ اَ�نْ اَ�نْ

ٰ
ط �یْ َّ رَہٗ السش

ُ
ك �نُ اَ�نْ اَ�نْ

ٰ
ط �یْ َّ السش

ا۶۴۶۴   �بً َ ا عَ�ب �بً َ ْ�رِ عَ�ب ِی الْ�بَ
ن ْ�رِ� ِی الْ�بَ
ن �

عَلٰۤى  ا  دَّ ارْ�ۃَ �نَ عَلٰۤى   ا  دَّ ارْ�ۃَ �نَ   �نِ �بْ �نَ ا  کُ�نَّ مَا  لِكَ  �نٰ الَ  ِ�ۃَ �ن �بْ �نَ ا  کُ�نَّ مَا  لِكَ  �نٰ الَ  �ۃَ
ا�  صً صَ ارِھِمَا �ۃَ

َ �ش ا� اٰ صً صَ ارِھِمَا �ۃَ
َ �ش اٰ

 
ہُ رَحْمَ�ۃً �نٰ �یْ  اٰ�ۃَ

ۤ
ا ادِ�نَ �نْ عِ�بَ دًا مِّ دَا عَ�بْ َ وَحب

 �نَ
ہُ رَحْمَ�ۃً �نٰ �یْ  اٰ�ۃَ

ۤ
ا ادِ�نَ �نْ عِ�بَ دًا مِّ دَا عَ�بْ َ وَحب

�نَ
ا عِلْمًا۶۶۶۶   دُ�نَّ ہُ مِ�نْ لَّ مْ�نٰ ا وَ عَلَّ دِ�نَ �نْ عِ�نْ ا عِلْمًامِّ دُ�نَّ ہُ مِ�نْ لَّ مْ�نٰ ا وَ عَلَّ دِ�نَ �نْ عِ�نْ مِّ

اَ�نْ  عَلٰۤى  عُكَ  �بِ �ۃَّ اَ  
ْ

مُوْسٰى ھَل لَہٗ  الَ  اَ�نْ �ۃَ عَلٰۤى  عُكَ  �بِ �ۃَّ اَ  
ْ

مُوْسٰى ھَل لَہٗ  الَ  �ۃَ
  ۶۷۶۷ دًا مْ�ۃَ رُ�شْ ا عُلِّ مَ�نِ مِمَّ عَلِّ دًا�ۃُ ْ مْ�ۃَ رُ�ش ا عُلِّ مَ�نِ مِمَّ عَلِّ �ۃُ

رًا۶۸۶۸   عَ مَعِ�یَ َ��بْ طِ�یْ سْ�ۃَ �نْ �ۃَ
َ

كَ ل �نَّ اِ الَ  رًا�ۃَ عَ مَعِ�یَ َ��بْ طِ�یْ سْ�ۃَ �نْ �ۃَ
َ

كَ ل �نَّ اِ الَ  �ۃَ

ہٖ  �بِ حِطْ  �ۃُ لَمْ  مَا  ى 
ٰ
رُ عَل �بِ صْ �ۃَ �نَ  كَ�یْ ہٖ وَ  �بِ حِطْ  �ۃُ لَمْ  مَا  ى 
ٰ
رُ عَل �بِ صْ �ۃَ �نَ  كَ�یْ وَ 

رًا۶۹۶۹   �بْ رًاحنُ �بْ حنُ
  
ۤ
لَ
ۤ
رًا وَّ لَ ُ صَا�بِ ءَ اللّٰ آ َ اِ�نْ سش رًا وَّ   ُ صَا�بِ ءَ اللّٰ آ َ اِ�نْ سش  

ۤۤ ْ �ی �نِ دُ �بِ الَ سَ�ۃَ �یْ�ۃَ �نِ دُ �بِ الَ سَ�ۃَ �ۃَ
مْرًا۷۰۷۰   مْرًااَعْصِ�یْ لَكَ اَ اَعْصِ�یْ لَكَ اَ

عَ�نْ  �یْ  لْ�نِ ٔـَ سْ �ۃَ لَ 
�نَ �یْ  �نِ عْ�ۃَ �بَ �ۃَّ ا اِ�نِ  �نَ الَ  عَ�نْ �ۃَ �یْ  لْ�نِ ٔـَ سْ �ۃَ لَ 
�نَ �یْ  �نِ عْ�ۃَ �بَ �ۃَّ ا اِ�نِ  �نَ الَ  �ۃَ

رًا� � 
ْ

ك ہُ �نِ َ لَكَ مِ�نْ ى اُحْدِ�ش ءٍ حَ�ۃّٰۤ �یْ
َ رًاسش

ْ
ك ہُ �نِ َ لَكَ مِ�نْ ى اُحْدِ�ش ءٍ حَ�ۃّٰۤ �یْ

َ سش

�ۃِ  �نَ �یْ ِ �ن ِی ال�َّ
ن ا � ا رَکِ�بَ ى اِ�نَ �ۃِ  حَ�ۃّٰۤ �نَ �یْ ِ �ن ِی ال�َّ
ن ا � ا رَکِ�بَ ى اِ�نَ ا حَ�ۃّٰۤ َ�لَ�ۃَ ا�نْ ا�نَ َ�لَ�ۃَ ا�نْ �نَ
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slog hul20 i den. Moses sagde: “Har 
du slået hul i den for at drukne 
dem, som er i den? Med sikkerhed, 
du har gjort noget modbydeligt.”
73.  Han svarede: “Sagde jeg ikke 
til dig, at du ikke ville være i stand 
til at være i selskab med mig tål
modigt?”
74.  Moses sagde: “Gå ikke i rette 
med mig for min forglemmelse, og 
vær ikke hård mod mig for denne 
min forsømmelse.”
75.  Så drog de videre, indtil, da de 
mødte en ung dreng,21 han dræbte 
ham. Moses sagde: “Har du dræbt 
en uskyldig person, uden at han 
har dræbt nogen? I sand hed, du 
har gjort noget meget afskye ligt!”

Del 16

76.  Han svarede: “Sagde jeg ikke 
til dig, at du ikke ville være i stand 
til at være i selskab med mig tål
modigt?”
77.  Moses sagde: “Hvis jeg spør-
ger dig om noget herefter, lad mig 
da ikke være i dit selskab, for så 
har du fået nok undskyldning fra 
mig.”
78.  Så drog de videre, indtil, da de 
kom til folkene i en by, de bad  
dens indbyggere om mad, men de 
nægtede at lade dem være deres 
20 Ordene han slog hul i den betyder i fortolket form, at den Hellige Profetsa ville fastsætte 
befalinger angående det nærværende livs rigdomme, dvs. han ville sørge for, at rigdom ikke 
blev ophobet på få hænder, men blev retfærdigt fordelt.
21 En ung dreng betyder i drømmesprog bl.a. uvidenhed, styrke og vilde impulser. Drabet på 
den unge dreng af den retfærdige “Guds Tjener” i Moses’ vision betyder, at islām ville pålægge 
sine tilhængere at bekæmpe deres kødelige lidenskaber.

  رِ�ۃَ اَھْلَھَا
عنْ ھَا لِ�ۃُ �ۃَ

رَ�ۃْ
الَ اَ�نَ رِ�ۃَ اَھْلَھَا �ۃَ

عنْ ھَا لِ�ۃُ �ۃَ
رَ�ۃْ

الَ اَ�نَ ھَا �ۃَ
رَ�ۃَ

ھَا�نَ
رَ�ۃَ

�نَ
ا اِمْرًا۷۲۷۲   ٔـً �یْ َ �ۃَ �ش �ؤْ دْ حبِ ا اِمْرًالَ�ۃَ ٔـً �یْ َ �ۃَ �ش �ؤْ دْ حبِ لَ�ۃَ

عَ مَعِ�یَ  طِ�یْ سْ�ۃَ �نْ �ۃَ
َ

كَ ل  اِ�نَّ
ْ

ل لَمْ اَ�ۃُ الَ اَ عَ مَعِ�یَ �ۃَ طِ�یْ سْ�ۃَ �نْ �ۃَ
َ

كَ ل  اِ�نَّ
ْ

ل لَمْ اَ�ۃُ الَ اَ �ۃَ
رًا۷۳۷۳   رًاَ��بْ َ��بْ

لَ  وَ  �ۃُ  سِ�یْ �نَ مَا  �بِ  ْ �نِ�ی
�نْ احنِ �ؤَ �ۃُ  

َ
ل الَ  لَ �ۃَ وَ  �ۃُ  سِ�یْ �نَ مَا  �بِ  ْ �نِ�ی

�نْ احنِ �ؤَ �ۃُ  
َ

ل الَ  �ۃَ
مْرِ�یْ عُْ�رًا۷۴۷۴   �یْ مِ�نْ اَ �نِ

رْھِ�ۃْ مْرِ�یْ عُْ�رًا�ۃُ �یْ مِ�نْ اَ �نِ
رْھِ�ۃْ �ۃُ

  ٗلَہ �ۃَ �ۃَ
لٰمًا �نَ ا عنُ �یَ ِ ا لَ�ۃ ى اِ�نَ لَہٗحَ�ۃّٰۤ �ۃَ �ۃَ
لٰمًا �نَ ا عنُ �یَ ِ ا لَ�ۃ ى اِ�نَ ا  حَ�ۃّٰۤ َ�لَ�ۃَ ا�نْ ا�نَ َ�لَ�ۃَ ا�نْ �نَ

  ٍس �نْ رِ �نَ �یْ عنَ  �بِ
�ۃًۢ کِ�یَّ سًا �نَ �نْ لْ�ۃَ �نَ �ۃَ �ۃَ الَ اَ سٍ�ۃَ �نْ رِ �نَ �یْ عنَ  �بِ
�ۃًۢ کِ�یَّ سًا �نَ �نْ لْ�ۃَ �نَ �ۃَ �ۃَ الَ اَ �ۃَ
رًا۷۵۷۵  

ْ
ك

ا �نُّ ٔـً �یْ َ �ۃَ �ش �ؤْ دْ حبِ رًالَ�ۃَ
ْ

ك
ا �نُّ ٔـً �یْ َ �ۃَ �ش �ؤْ دْ حبِ لَ�ۃَ

�نْ 
َ

ل كَ  اِ�نَّ كَ  لَّ  
ْ

ل �نْ اَ�ۃُ
َ

ل كَ  اِ�نَّ كَ  لَّ  
ْ

ل اَ�ۃُ لَمْ   اَ الَ  لَمْ�ۃَ اَ الَ  �ۃَ
رًا۷۶۷۶   عَ مَعِ�یَ َ��بْ طِ�یْ سْ�ۃَ رًا�ۃَ عَ مَعِ�یَ َ��بْ طِ�یْ سْ�ۃَ �ۃَ

عْدَھَا  �بَ ءٍۢ  �یْ
َ سش عَ�نْ  كَ  لْ�ۃُ سَاَ اِ�نْ  الَ  عْدَھَا �ۃَ �بَ ءٍۢ  �یْ
َ سش عَ�نْ  كَ  لْ�ۃُ سَاَ اِ�نْ  الَ  �ۃَ

�یْ  ِ
نّ دُ� لَّ مِ�نْ  �ۃَ  لَعنْ �بَ دْ  �یْ �ۃَ ِ
نّ دُ� لَّ مِ�نْ  �ۃَ  لَعنْ �بَ دْ  �ۃَ    �یْ  �نِ حِ�بْ صٰ �ۃُ لَ 

�یْ �نَ �نِ حِ�بْ صٰ �ۃُ لَ 
�نَ

رًا۷۷۷۷   رًاعُ�نْ عُ�نْ

�ۃِ  رْ�یَ
 �ۃَ

َ
اۤ اَھْل �یَ �ۃَ  اَ

ۤ
ا ى اِ�نَ �ۃِ حَ�ۃّٰۤ رْ�یَ

 �ۃَ
َ

اۤ اَھْل �یَ �ۃَ  اَ
ۤ
ا ى اِ�نَ ا  حَ�ۃّٰۤ َ�لَ�ۃَ ا�نْ ا�نَ َ�لَ�ۃَ ا�نْ �نَ

وْھُمَا  �نُ �یِّ صنَ وْا اَ�نْ �یُّ �بَ اَ
عَمَاۤ اَھْلَھَا �نَ طْ وْھُمَا سْ�ۃَ �نُ �یِّ صنَ وْا اَ�نْ �یُّ �بَ اَ
عَمَاۤ اَھْلَھَا �نَ طْ ااࣙࣙسْ�ۃَ

ء 16
ن �

ل�ب
ا
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gæster.22 Og de fandt i den en mur, 
som var ved at falde sammen, og 
han reparerede den. Moses sagde: 
“Hvis du havde villet, kunne du 
have taget betaling for det.”
79.  Han sagde: “Her skilles veje ne 
mellem mig og dig. Jeg vil nu 
fortælle dig betydningen af det, 
som du ikke kunne udholde tål
modigt:
80.  Hvad angår båden, tilhørte den 
nogle fattige mennesker, som ar
bejdede på havet, og jeg ønskede 
at beskadige den, for der var en 
konge efter dem, som beslaglagde 
enhver båd med magt.

81.  Og hvad angår den unge dreng, 
så var hans forældre troende, og vi 
frygtede, at han skulle volde dem 
vanskeligheder ved overtrædelse og 
vantro.
82.  Så vi ønskede, at deres Herre 
til gengæld skulle skænke dem et 
barn, bedre end ham i renhed og 
nærmere i barmhjertighed.
83.  Og hvad muren angår, tilhørte 
den to forældreløse drenge i byen, 
og under den var der en skat, som 
tilhørte dem, og deres fader var 
en retfærdig mand, så din Herre 
ønsk ede, at de skulle nå deres 
moden hed og tage deres skat ud 
som en barmhjertighed fra din 
Herre, og jeg gjorde det ikke på 
min egen foranledning. Dette er 
forklarin gen på det, som du ikke 
kunne udholde tålmodigt.”
22 Verset synes at have følgende betydning, at Moses og den Hellige Profetsa ville søge sam 

�نَّ  �ۃَ �نْ دُ اَ�نْ �یَّ رِ�یْ دَارًا �یُّ ھَا حبِ �یْ دَا �نِ َ وَحب
�نَّ �نَ �ۃَ �نْ دُ اَ�نْ �یَّ رِ�یْ دَارًا �یُّ ھَا حبِ �یْ دَا �نِ َ وَحب
�نَ

�ۃَ  �نْ �نَ لَ�ۃَّ �ۃَ 
�ؤْ سشِ لَوْ  الَ  �ۃَ �ۃَ   �نْ �نَ لَ�ۃَّ �ۃَ 
�ؤْ سشِ لَوْ  الَ  �ۃَ   مَہٗ  ا �ۃَ اَ

مَہٗ �نَ ا �ۃَ اَ
�نَ

رًا۷۸۷۸   ْ ہِ اَ�ب رًاعَلَ�یْ ْ ہِ اَ�ب عَلَ�یْ
  َك �نِ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ  �بَ

�ۃُ رَا ا �نِ الَ ھٰ�نَ كَ�ۃَ �نِ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ  �بَ
�ۃُ رَا ا �نِ الَ ھٰ�نَ �ۃَ

طِعْ  سْ�ۃَ �ۃَ لَمْ  مَا  لِ  وِ�یْ اْ �ۃَ �بِ كَ  �ؤُ �بِّ �نَ طِعْ سَاُ سْ�ۃَ �ۃَ لَمْ  مَا  لِ  وِ�یْ اْ �ۃَ �بِ كَ  �ؤُ �بِّ �نَ سَاُ
رًا۷۹۷۹   ہِ َ��بْ لَ�یْ رًاعَّ ہِ َ��بْ لَ�یْ عَّ

�نَ  لِمَسٰكِ�یْ �ۃْ  كَا�نَ �نَ  
�ۃُ �نَ �یْ ِ �ن السَّ ا  مَّ �نَ اَ لِمَسٰكِ�یْ �ۃْ  كَا�نَ �نَ  
�ۃُ �نَ �یْ ِ �ن السَّ ا  مَّ اَ

ھَا  �بَ رَدْ�ۃُّ اَ�نْ اَعِ�یْ اَ
ْ�رِ �نَ ِی الْ�بَ

ن عْمَلُوْ�نَ � ھَا �یَ �بَ رَدْ�ۃُّ اَ�نْ اَعِ�یْ اَ
ْ�رِ �نَ ِی الْ�بَ

ن عْمَلُوْ�نَ � �یَ
 

َّ
�نُ کُل اْحنُ �یَّ لِكٌ  مَّ وَرَآءَھُمْ  ا�نَ 

َ
ك  وَ 

َّ
�نُ کُل اْحنُ �یَّ لِكٌ  مَّ وَرَآءَھُمْ  ا�نَ 

َ
ك وَ 

ا۸۰۸۰   �بً صْ �ۃٍ عنَ �نَ �یْ ِ اسَ�ن �بً صْ �ۃٍ عنَ �نَ �یْ ِ سَ�ن
�نِ  �یْ مِ�نَ ْ مُ�ؤ وٰہُ  �بَ اَ کَا�نَ  �نَ مُ 

ٰ
ل الْعنُ ا  مَّ اَ �نِ وَ  �یْ مِ�نَ ْ مُ�ؤ وٰہُ  �بَ اَ کَا�نَ  �نَ مُ 

ٰ
ل الْعنُ ا  مَّ اَ وَ 

ا  �نً ا �یَ عنْ طُ ھُمَا  رْھِ�ۃَ �یُّ اَ�نْ  اۤ  �نَ �یْ سشِ حنَ ا �نَ �نً ا �یَ عنْ طُ ھُمَا  رْھِ�ۃَ �یُّ اَ�نْ  اۤ  �نَ �یْ سشِ حنَ �نَ
رًا� 

رًا� وَّ کُ�نْ
وَّ کُ�نْ

ہُ  �نْ رًا مِّ �یْ ھُمَا حنَ ھُمَا رَ�بُّ َ
دِل �بْ  اَ�نْ �یُّ

ۤ
ا َ رَدْ�ن اَ

ہُ �نَ �نْ رًا مِّ �یْ ھُمَا حنَ ھُمَا رَ�بُّ َ
دِل �بْ  اَ�نْ �یُّ

ۤ
ا َ رَدْ�ن اَ

�نَ
رَ�بَ رُحْمًا۸۲۸۲  

�ۃْ کٰو�ۃً وَّ اَ رَ�بَ رُحْمًا�نَ
�ۃْ کٰو�ۃً وَّ اَ �نَ

�نِ  مَ�یْ �یْ �ۃِ �نِ �یَ لٰمَ�یْ عنُ کَا�نَ لِ دَارُ �نَ ا الْ�بِ مَّ �نِ وَ اَ مَ�یْ �یْ �ۃِ �نِ �یَ لٰمَ�یْ عنُ کَا�نَ لِ دَارُ �نَ ا الْ�بِ مَّ وَ اَ
ھُمَا  َّ

ل �نٌ  كَ�نْ ہٗ  حْ�ۃَ �ۃَ کَا�نَ  وَ  �ۃِ  �نَ الْمَدِ�یْ ِی 
ن ھُمَا � َّ

ل �نٌ  كَ�نْ ہٗ  حْ�ۃَ �ۃَ کَا�نَ  وَ  �ۃِ  �نَ الْمَدِ�یْ ِی 
ن �

كَ  رَادَ رَ�بُّ اَ
كَ �نَ رَادَ رَ�بُّ اَ
وْھُمَا صَالًِ�ا   �نَ �بُ وْھُمَا صَالًِ�ا وَ کَا�نَ اَ �بُ وَ کَا�نَ اَ

ا  َ رِ�ب
�نْ سْ�ۃَ �یَ وَ  ھُمَا  دَّ ُ اَ�ش  

ۤ
ا لُعنَ �بْ �یَّ ا اَ�نْ  َ رِ�ب

�نْ سْ�ۃَ �یَ وَ  ھُمَا  دَّ ُ اَ�ش  
ۤ
ا لُعنَ �بْ �یَّ اَ�نْ 

وَ مَا وَ مَا     َك �بِّ �نْ رَّ  مِّ
كَ  رَحْمَ�ۃً �بِّ �نْ رَّ  مِّ
ھُمَا رَحْمَ�ۃً �نَ ھُمَاکَ�نْ �نَ کَ�نْ

مَا   
ُ

ل اْوِ�یْ �ۃَ لِكَ  �نٰ مَا    
ُ

ل اْوِ�یْ �ۃَ لِكَ  �نٰ   اَمْرِ�یْ  عَ�نْ  ہٗ  عَلْ�ۃُ
اَمْرِ�یْ �نَ عَ�نْ  ہٗ  عَلْ�ۃُ
�نَ

رًا�  ہِ َ��بْ لَ�یْ سْطِعْ عَّ رًا� لَمْ �ۃَ ہِ َ��بْ لَ�یْ سْطِعْ عَّ لَمْ �ۃَ
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R. 11.
84.  Og de spørger dig om Dhul 
Qarnain. Sig: “Jeg vil bestemt be-
rette noget af hans historie for jer.”23

85.  Vi grundfæstede ham på jor
den og gav ham midlerne til at ud
rette alt.
86.  Så fulgte han en bestemt vej,

87.  indtil, da han nåede solned
gangsstedet, han fandt, at den gik 
ned i et mudret vandhul, og nær 
det fandt han et folk. Vi sagde: “O 
Dhul Qarnain! Enten straf dem, 
eller behandl dem med venlig hed.”

88.  Han sagde: “Hvad angår den, 
som handler med urette, vil vi be
stemt straffe ham, så skal han 
bringes tilbage til sin Herre, Som 
vil straffe ham med en frygtelig 
straf.”
89.  Og den, som tror og handler 
retfærdigt, han vil få en god be
lønning, og Vi vil tale til ham let
telsens ord af Vor befaling.

90.  Derpå fulgte han en anden vej,

91.  indtil, da han nåede til solop
gangsstedet, han fandt den stå op 
over et folk, for hvilket Vi ikke 
havde skabt nogen beskyttelse 
mod den.
arbejde med jøderne og de kristne for Guds sag, men det ville blive nægtet begge Profeter.
23 Af alle konger i Medien og Persien passer den beskrivelse, som gives i Qur’ānen, bedst 
på Kyros. Qur’ānen har nævnt fire karakteristiske træk ved Dhul Qarnain i versene 85-99. Af 
fortidens store herskere og berømte hærførere besidder Kyros i højeste grad de fire omtalte 
kvaliteter. Han fortjener derfor med rette at blive anset for at være Qur’ānens Dhul Qarnain, 
(Ezra 1 og 2; Esajas 45; 2. Krøn. 36,22-23; Historians’ History of the World, under “Cyrus”).

 
ْ

ل �ۃُ   
ْ

ل �ۃُ   �نِ  �یْ رْ�نَ
ی الْ�ۃَ �نِ عَ�نْ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �یَ �نِ وَ  �یْ رْ�نَ
ی الْ�ۃَ �نِ عَ�نْ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �یَ وَ 

کْرًا�  ہُ �نِ �نْ كُمْ مِّ لُوْا عَلَ�یْ �ۃْ کْرًا� سَاَ ہُ �نِ �نْ كُمْ مِّ لُوْا عَلَ�یْ �ۃْ سَاَ
مِ�نْ  ہُ  �نٰ �یْ وَ اٰ�ۃَ رْ�نِ  الَْ نیِ  � لَہٗ  ا  �نَّ ا مَکَّ مِ�نْ اِ�نَّ ہُ  �نٰ �یْ وَ اٰ�ۃَ رْ�نِ  الَْ نیِ  � لَہٗ  ا  �نَّ ا مَکَّ اِ�نَّ

ا�  �بً ءٍ سَ�بَ �یْ
َ ِ سش

ّ
ا� کُل �بً ءٍ سَ�بَ �یْ

َ ِ سش
ّ

کُل
ا۸۶۸۶   �بً عَ سَ�بَ �بَ �ۃْ اَ

ا�نَ �بً عَ سَ�بَ �بَ �ۃْ اَ
�نَ

دَھَا  َ مْسِ وَحب َّ رِ�بَ السش
عنْ لَ�نَ مَ �بَ ا  ى اِ�نَ دَھَا حَ�ۃّٰۤ َ مْسِ وَحب َّ رِ�بَ السش
عنْ لَ�نَ مَ �بَ ا  ى اِ�نَ حَ�ۃّٰۤ

دَھَا  عِ�نْ دَ  َ وَحب وَّ  �ۃٍ  َ حَمِ�ؤ �نٍ  عَ�یْ �یْ  ِ
ن � رُ�بُ 

عنْ دَھَا �ۃَ عِ�نْ دَ  َ وَحب وَّ  �ۃٍ  َ حَمِ�ؤ �نٍ  عَ�یْ �یْ  ِ
ن � رُ�بُ 

عنْ �ۃَ
اۤ اَ�نْ  اِمَّ �نِ  �یْ رْ�نَ

الْ�ۃَ ا  �نَ ا �یٰ لْ�نَ �ۃُ اۤ اَ�نْ   اِمَّ �نِ  �یْ رْ�نَ
الْ�ۃَ ا  �نَ ا �یٰ لْ�نَ �ۃُ   وْمًا

وْمًا �ۃَ
�ۃَ

ا۸۷۸۷   احُسْ�نً ہِمْ حُسْ�نً �یْ ہِمْ �نِ �یْ �نَ �نِ �نِ �ۃَّ اۤ اَ�نْ �ۃَ مَّ �بَ وَ اِ ِ
عَ�نّ �نَ �ۃُ �نِ �ۃَّ اۤ اَ�نْ �ۃَ مَّ �بَ وَ اِ ِ
عَ�نّ �ۃُ

مَّ 
ہٗ �شُ �بُ ِ

ّ عَ�ن  �نُ
سَوْ�نَ

لَمَ �نَ َ ا مَ�نْ طن مَّ الَ اَ مَّ �ۃَ
ہٗ �شُ �بُ ِ

ّ عَ�ن  �نُ
سَوْ�نَ

لَمَ �نَ َ ا مَ�نْ طن مَّ الَ اَ �ۃَ
کْرًا۸۸۸۸   ا �نُّ ا�بً ہٗ عَ�نَ �بُ ِ

ّ عَ�ن �یُ ہٖ �نَ کْرًا رَ�بِّ ا �نُّ ا�بً ہٗ عَ�نَ �بُ ِ
ّ عَ�ن �یُ ہٖ �نَ رَدُّ اِلٰىاِلٰى رَ�بِّ رَدُّ �یُ �یُ

لَہٗ 
�نَ صَالًِ�ا   

َ
عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  مَ�نْ  ا  مَّ اَ لَہٗ وَ 

�نَ صَالًِ�ا   
َ

عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  مَ�نْ  ا  مَّ اَ وَ 
وْلُ لَہٗ مِ�نْ  �ۃُ وْلُ لَہٗ مِ�نْ وَ سَ�نَ �ۃُ ى   وَ سَ�نَ ى لْحُسْ�نٰ ءَ اࣙࣙلْحُسْ�نٰ

ٓ
ا �نَ َ ءَ ا�ب
ٓ
ا �نَ َ �ب

ْ�رًا�  ا �یُ ْ�رًا� اَمْرِ�نَ ا �یُ اَمْرِ�نَ
  ۹۰۹۰ ا �بً عَ سَ�بَ �بَ �ۃْ مَّ اَ

ا�شُ �بً عَ سَ�بَ �بَ �ۃْ مَّ اَ
�شُ

دَھَا  َ مْسِ وَحب َّ لَ�نَ مَْ�لِعَ السش ا �بَ ى اِ�نَ دَھَا حَ�ۃّٰۤ َ مْسِ وَحب َّ لَ�نَ مَْ�لِعَ السش ا �بَ ى اِ�نَ حَ�ۃّٰۤ
�نْ  مِّ ھُمْ  َّ

ل  
ْ

عَل ْ �ب �نَ مْ  لَّ وْمٍ  �ۃَ عَلٰى  ْ�لُعُ  �نْ �ۃَ مِّ ھُمْ  َّ
ل  

ْ
عَل ْ �ب �نَ مْ  لَّ وْمٍ  �ۃَ عَلٰى  ْ�لُعُ  �ۃَ

رًا�  ھَا سِ�ۃْ ِ رًا� دُوْ�ن ھَا سِ�ۃْ ِ دُوْ�ن
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92.  Således var det. I sandhed, Vi 
omfattede i Vor viden alt det, som 
var hos ham.
93.  Så fulgte han en anden vej,

94.  indtil, da han nåede til et sted 
mellem de to bjerge, han neden 
for disse fandt et folk, som næsten 
ikke kunne forstå et ord.

95.  De sagde: “O Dhul Qarnain! 
Med sikkerhed, Gog og Magog24 
skaber fordærv på jorden, skal vi 
da betale dig tribut mod, at du 
bygger en barriere25 mellem os og 
dem?”.

96.  Han svarede: “Den styrke, som 
min Herre har skænket mig i det te, 
er bedre, men I kan hjælpe mig 
med fysisk styrke, jeg vil bygge en 
fæstningsvold mellem jer og dem.
97.  Bring mig blokke af jern.” De 
gjorde dette, indtil, da han havde 
udjævnet mellemrummet mellem 
de to bjergsider, han sagde: “Blæs 
nu med jeres blæsebælge.” De blæ
24 Beskrivelsen af Gog og Magog i Bibelen henviser til nogle kristne magter i Vesten – de er 
meget talrige og mægtige og kommer fra de nordlige egne. Derfra vil de sprede sig over hele 
verden. Ezekiels Bog nævner Gog som ‘Prins af Rosh, Meshech and Tubal’ (Rusland, Moskva 
og Tobolsk).
25 Gog og Magog (skytherne) besad områder mod nord og nordøst for Sortehavet. De kom fra 
.disse områder gennem Darband passet og overvandt og herskede over Persien. Kyros besej rede 
dem og befriede perserne fra deres kløer (Historians’ History of the World). Se også Enc. Brit. 
under “Derbent”.

Efter Kyros’ besejring af Gog og Magog ophørte deres angreb fuldstændigt, hvilket leder 
til den sandsynlige konklusion, at han måtte have rejst en barriere, som effektivt kontrollerede 
disse angreb og beskyttede den persiske grænse, nemlig Darband passet.

Trods fastslåede historiske fakta antages denne vold almindeligvis at være bygget af 
Alexander den Store (Alexander’s Wall). Men i sit kortvarige liv var han fuldstændigt optaget 
af hurtige militære ekspeditioner, der ikke kunne give ham tid til et sådant stort bygningsværk. I 
virkeligheden var det Bibelens Kyros, der byggede denne vold. Se noten til sura 18:84.

ہِ  �یْ لَدَ مَا  �بِ ا  اََ�طْ�نَ دْ  �ۃَ وَ  ہِ   �یْ لَدَ مَا  �بِ ا  اََ�طْ�نَ دْ  �ۃَ وَ    لِكَ  لِكَ کَ�نٰ کَ�نٰ
رًا۹۲۹۲   �بْ رًاحنُ �بْ حنُ

ا۹۳۹۳   �بً عَ سَ�بَ �بَ �ۃْ مَّ اَ
ا�شُ �بً عَ سَ�بَ �بَ �ۃْ مَّ اَ
�شُ

مِ�نْ  دَ  َ وَحب �نِ  �یْ دَّ السَّ �نَ  �یْ �بَ لَ�نَ  �بَ ا  اِ�نَ ى  مِ�نْ حَ�ۃّٰۤ دَ  َ وَحب �نِ  �یْ دَّ السَّ �نَ  �یْ �بَ لَ�نَ  �بَ ا  اِ�نَ ى  حَ�ۃّٰۤ
ھُوْ�نَ  �ۃَ

�نْ کَادُوْ�نَ �یَ ھُوْ�نَ  لَّ �یَ �ۃَ
�نْ کَادُوْ�نَ �یَ  لَّ �یَ وْمًا  �ۃَ ھِمَا  ِ وْمًا دُوْ�ن �ۃَ ھِمَا  ِ دُوْ�ن

وْل۹۴۹۴ً   وْلً�ۃَ �ۃَ
 َ وْ�ب ُ اْحب �یَ اِ�نَّ  �نِ  �یْ رْ�نَ

الْ�ۃَ ا  �نَ �یٰ الُوْا  َ �ۃَ وْ�ب ُ اْحب �یَ اِ�نَّ  �نِ  �یْ رْ�نَ
الْ�ۃَ ا  �نَ �یٰ الُوْا  �ۃَ

 
ْ

ھَل
�نَ رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � سِدُوْ�نَ  مُ�نْ  َ وْ�ب ُ مَاْحب  وَ 
ْ

ھَل
�نَ رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � سِدُوْ�نَ  مُ�نْ  َ وْ�ب ُ مَاْحب وَ 
 

َ
عَل ْ �ب �ۃَ اَ�نْ  عَلٰۤى  ا  ً رْ�ب

�نَ لَكَ   
ُ

عَل ْ �ب  �نَ
َ

عَل ْ �ب �ۃَ اَ�نْ  عَلٰۤى  ا  ً رْ�ب
�نَ لَكَ   

ُ
عَل ْ �ب �نَ

ا۹۵۹۵   اَ�دًّ مْ َ�دًّ
ُ

ھ
�نَ �یْ مْ  �بَ

ُ
ھ

�نَ �یْ ا وَ �بَ َ �ن �نَ �یْ ا وَ�بَ َ �ن �نَ �یْ �بَ
�یْ  �نِ وْ �نُ ْ عِ�ی اَ

رٌ �نَ �یْ ّ�یْ حنَ ہِ رَ�بِ �یْ �یْ �نِ �نِّ
الَ مَا مَكَّ �یْ �ۃَ �نِ وْ �نُ ْ عِ�ی اَ

رٌ �نَ �یْ ّ�یْ حنَ ہِ رَ�بِ �یْ �یْ �نِ �نِّ
الَ مَا مَكَّ �ۃَ

رَدْمًا� رَدْمًا�  ہُمْ 
�نَ �یْ ہُمْ �بَ
�نَ �یْ وَ �بَ کُمْ  ىنَ �یْ �بَ  

ْ
عَل ْ اَ�ب �ۃٍ  وَّ �ۃُ وَ �بِ کُمْ  ىنَ �یْ �بَ  

ْ
عَل ْ اَ�ب �ۃٍ  وَّ �ۃُ �بِ

ا سَاوٰى  ى اِ�نَ ا سَاوٰى  حَ�ۃّٰۤ ى اِ�نَ دِ  حَ�ۃّٰۤ رَ الَْ�دِ�یْ �بَ �یْ �نُ �نِ وْ �ۃُ دِ اٰ رَ الَْ�دِ�یْ �بَ �یْ �نُ �نِ وْ �ۃُ اٰ
ا  ى اِ�نَ ا  حَ�ۃّٰۤ ى اِ�نَ وْا حَ�ۃّٰۤ �نُ

�نُ الَ ا�نْ �نِ �ۃَ �یْ
دَ�نَ َّ� �نَ ال �یْ وْا�بَ �نُ

�نُ الَ ا�نْ �نِ �ۃَ �یْ
دَ�نَ َّ� �نَ ال �یْ �بَ
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ste, indtil, da han havde gjort det 
rødt som ild, han sagde: “Bring 
mig smeltet kobber, for at jeg må 
hælde det derover.”
98.  Så de, Gog og Magog, var 
ikke i stand til at overskride den, ej 
heller var de i stand til at gen
nembryde den.
99.  Derpå sagde han: “Dette er 
en barmhjertighed fra min Herre. 
Men når min Herres løfte indtræf
fer, vil Han bryde den i stykker. Og 
min Herres løfte er bestemt sandt.”
100.  Og på den dag vil Vi lade 
nogle af dem vælde frem mod 
andre, og der skal blæses i trom
peten. Så vil Vi samle dem alle 
sammen.26

101.  Og på den dag vil Vi bringe 
helvede til de vantro, ansigt til an
sigt,
102.  hvis øjne var tilslørede for 
ikke at ænse Min advarsel, og de 
kunne ikke engang høre.

R. 12.
103.  Mon de vantro mener, at de 
kan tage Mine tjenere til beskytte
re i stedet for Mig? Med sikker
hed, Vi har beredt helvede som en 
be værtning for de vantro.
104.  Sig: “Skal Vi meddele jer om 
dem, som er de værste tabere med 
hensyn til deres handlinger?
26 På det tidspunkt, når Gog og Magog kommer til magten, skal hele verden forenes som ét 
land. Ifølge Bibelen vil nation kæmpe mod nation og kongerige mod kongerige, og ondskabs
fuldhed, had og uretfærdighed vil være overvældende. Henvisningen ser ud til at være til denne 
tidsalder. Et sandt helvede blev sluppet løs over verden i de sidste to verdenskrige, og menneskets 
fantasi skælver ved den ødelæggelse, som en tredje verdenskrig vil forårsage. Ifølge Ezekiel 38 
& 39 er Rusland Gog, og de vestlige nationer er Magog.

ہِ  عَلَ�یْ  
رِ�نْ

�نْ اُ ہِ   عَلَ�یْ  
رِ�نْ

�نْ اُ  
ۤۤ ْ �ی �نِ وْ �ۃُ اٰ الَ  �ۃَ �یْ  �نِ وْ �ۃُ اٰ الَ  �ۃَ   ارًا  �نَ عَلَہٗ  َ ارًا �ب �نَ عَلَہٗ  َ �ب

رًا�
ْ

ط رًا��ۃِ
ْ

ط �ۃِ

مَا  وَ  ھَرُوْہُ 
ْ طن �یَّ اَ�نْ  ا  َ�اعُوْۤ اسْ مَا 

مَا �نَ وَ  ھَرُوْہُ 
ْ طن �یَّ اَ�نْ  ا  َ�اعُوْۤ اسْ مَا 

�نَ
ا۹۸۹۸   �بً �ۃْ اعُوْا لَہٗ �نَ

َ
ط ااسْ�ۃَ �بً �ۃْ اعُوْا لَہٗ �نَ
َ

ط اسْ�ۃَ

ءَ  آ َ �ب ا  اِ�نَ
ءَ �نَ آ َ �ب ا  اِ�نَ
�نَ    ّ�یْ  �بِ

رَّ �نْ  مِّ  
رَحْمَ�ۃٌ ا  ھٰ�نَ الَ  ّ�یْ �ۃَ �بِ

رَّ �نْ  مِّ  
رَحْمَ�ۃٌ ا  ھٰ�نَ الَ  �ۃَ

ّ�یْ  ا�نَ وَعْدُ رَ�بِ
َ

ّ�یْ وَ ك ا�نَ وَعْدُ رَ�بِ
َ

ءَ   وَ ك
ٓ
ا

َّ
عَلَہٗ دَك َ ّ�یْ �ب ءَ وَعْدُ رَ�بِ
ٓ
ا

َّ
عَلَہٗ دَك َ ّ�یْ �ب وَعْدُ رَ�بِ

ا�  ا� َ��ۃًّ َ��ۃًّ
�یْ  ِ

ن �  ُ مُوْ�ب �یَّ �نٍ  وْمَ�ؤِ �یَ ھُمْ  �نَ عْ �بَ ا  رَکْ�نَ �ۃَ �یْ وَ  ِ
ن �  ُ مُوْ�ب �یَّ �نٍ  وْمَ�ؤِ �یَ ھُمْ  �نَ عْ �بَ ا  رَکْ�نَ �ۃَ وَ 

ھُمْ  عْ�نٰ مَ َ حب وْرِ �نَ ی الصُّ ِ
ن � �نَ  ِ �ن ٍ وَّ �نُ عْ�ن ھُمْ �بَ عْ�نٰ مَ َ حب وْرِ �نَ ی الصُّ ِ
ن � �نَ  ِ �ن ٍ وَّ �نُ عْ�ن �بَ

مْعًا�  َ مْعًا� حب َ حب
�نَ  رِ�یْ ِ لْکٰ�ن لِّ �نٍ  وْمَ�ؤِ �یَ مَ  ھَ�نَّ َ �ب ا  �نَ َ�رَ�نْ �نَ وَّ  رِ�یْ ِ لْکٰ�ن لِّ �نٍ  وْمَ�ؤِ �یَ مَ  ھَ�نَّ َ �ب ا  �نَ َ�رَ�نْ وَّ 

ا�  ا� َ�رْصنَ َ�رْصنَ
عَ�نْ  ءٍ 

ٓ
ا

َ
ط عنِ �یْ  ِ

ن � ھُمْ  �نُ اَعْ�یُ �ۃْ  �نَ ا
َ

ك �نَ  �یْ �نِ
عَ�نْ لَّ ءٍ 

ٓ
ا

َ
ط عنِ �یْ  ِ

ن � ھُمْ  �نُ اَعْ�یُ �ۃْ  �نَ ا
َ

ك �نَ  �یْ �نِ
االَّࣙࣙ

وْ�نَ سَمْعًا� �  عُ طِ�یْ سْ�ۃَ وْا لَ �یَ رِ�یْ وَ كَا�نُ
ْ

ك وْ�نَ سَمْعًا�نِ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ وْا لَ �یَ رِ�یْ وَ كَا�نُ
ْ

ك �نِ

وْا  �نُ �نِ �ۃَّ ا اَ�نْ �یَّ رُوْۤ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

َ الَّ حَسِ�ب
وْا اَ�نَ �نُ �نِ �ۃَّ ا اَ�نْ �یَّ رُوْۤ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
َ الَّ حَسِ�ب

اَ�نَ
ا  دْ�نَ  اَعْ�ۃَ

ۤ
ا ا  اِ�نَّ دْ�نَ  اَعْ�ۃَ
ۤ
ا ءَ  اِ�نَّ آ ءَ  اَوْلِ�یَ آ  اَوْلِ�یَ

ۤۤ ْ �ی �نِ ادِ�یْ مِ�نْ دُوْ �یْعِ�بَ �نِ ادِ�یْ مِ�نْ دُوْ عِ�بَ
ل۱۰۳۱۰۳ً   �نُ

�نَ �نُ رِ�یْ ِ مَ لِلْکٰ�ن ھَ�نَّ َ لً�ب �نُ
�نَ �نُ رِ�یْ ِ مَ لِلْکٰ�ن ھَ�نَّ َ �ب

�نَ  َ�رِ�یْ
حنْ الَْ �بِ كُمْ  ُ ىؤ �بِّ �نَ �نُ  

ْ
ھَل  

ْ
ل �نَ �ۃُ َ�رِ�یْ

حنْ الَْ �بِ كُمْ  ُ ىؤ �بِّ �نَ �نُ  
ْ

ھَل  
ْ

ل �ۃُ
اَعْمَالً� اَعْمَالً� 
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AL-KAHFSURA 18 DEL 16

105.  Dem, hvis stræben er gået 
helt tabt i søgen efter det nærvæ
rende liv, og de mener, at de gør 
gode handlinger.”
106.  Disse er det, som forkaster 
deres Herres Tegn og mødet med 
Ham. Så deres handlinger er for
gæves, og på Opstandelsens Dag 
vil Vi ikke give dem nogen vægt.
107.  Dette er deres belønning ‒ 
helvede, fordi de forkastede troen 
og drev spot med Mine Tegn og 
Mine Sendebud.
108.  I sandhed, de, som tror og 
handler retfærdigt, for dem skal 
der være Paradisets Haver som en 
bolig,
109.  hvori de skal forblive, de vil 
ikke ønske nogen ændring deri.
110.  Sig: “Hvis havet blev til blæk 
for min Herres ord, skulle havet 
bestemt blive udtømt, før min 
Herres ord skulle ophøre, selv om 
Vi også bragte dets lige som yder
ligere hjælp.”
111.  Sig: “Jeg er kun et menne ske 
ligesom jer, men det er blevet 
åbenbaret til mig, at jeres Gud er 
kun En Gud. Lad da den, som håber 
på mødet med sin Herre, handle 
retfærdigt, og lad ham ikke sætte 
nogen som helst ved siden af sin 
Herre i tilbedelsen.”27

27 Den Hellige Profetsa berettes at have sagt, at recitation af de første og sidste ti vers af denne 
sura vil sikre én mod de åndelige angreb fra dadjdjāl, antikrist. Dette viser, at dadjdjāl og Gog 
og Magog er ét og samme folk, altså Vestens kristne nationer. Dadjdjāl repræsenterer deres 
skadelige religiøse propaganda mod islām og Gog og Magog deres materielle og poli tiske magt 
og dominans.

ا  �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ نیِ الْحَ�ی ا  � �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ نیِ الْحَ�ی ہُمْ � ُ ہُمْسَعْ�ی ُ  سَعْ�ی
َّ

ل �نَ �نَ �یْ �نِ
لَّ  اَ

َّ
ل �نَ �نَ �یْ �نِ

لَّ اَ
عًا۱۰۵۱۰۵   وْ�نَ ُ��نْ حْسِ�نُ عًا�یُ وْ�نَ ُ��نْ حْسِ�نُ ہُمْ �یُ

ہُمْ �نَّ
�نَّ وْ�نَ اَ ُ حْسَ�ب وْ�نَ اَوَ ھُمْ �یَ ُ حْسَ�ب وَ ھُمْ �یَ

ھِمْ  رَ�بِّ  ِ �ۃ �یٰ اٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  �ؤِ ھِمْ اُولٰٓ رَ�بِّ  ِ �ۃ �یٰ اٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
مُ  �یْ ِ �ۃ لَ �نُ

طَ�ۃْ اَعْمَالُھُمْ �نَ حَ�بِ
ہٖ �نَ ِ �ؤ

ٓ
ا مُ وَلِ�ۃَ �یْ ِ �ۃ لَ �نُ

طَ�ۃْ اَعْمَالُھُمْ �نَ حَ�بِ
ہٖ �نَ ِ �ؤ

ٓ
ا وَلِ�ۃَ

ا۱۰۶۱۰۶   �نً وَ�نْ مَ�ۃِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ھُمْ �یَ َ
ال �نً وَ�نْ مَ�ۃِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ھُمْ �یَ َ
ل

رُوْا 
کَ�نَ مَا  �بِ مُ  ھَ�نَّ َ �ب ھُمْ 

رُوْا �ؤُ
کَ�نَ مَا  �بِ مُ  ھَ�نَّ َ �ب ھُمْ 

�ؤُ
ٓٓ
ا �نَ َ �ب لِكَ  ا�نٰ �نَ َ �ب لِكَ  �نٰ

وًا۱۰۷۱۰۷   �یْ وَ رُسُلِ�یْ ھُ�نُ �ۃِ �یٰ ا اٰ وْۤ �نُ �نَ وًاوَ ا�ۃَّ �یْ وَ رُسُلِ�یْ ھُ�نُ �ۃِ �یٰ ا اٰ وْۤ �نُ �نَ وَ ا�ۃَّ

 ِ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

 �
ً

ل �نُ
رْدَ وْسِ �نُ ِ �ۃُ الْ�ن �نّٰ َ ھُمْ حب َ

�ۃْ ل �نَ ا
َ

� ك
ً

ل �نُ
رْدَ وْسِ �نُ ِ �ۃُ الْ�ن �نّٰ َ ھُمْ حب َ

�ۃْ ل �نَ ا
َ

ك

  ۱۰۹۱۰۹
ً

حِوَل ھَا  عَ�نْ وْ�نَ  عنُ �بْ �یَ لَ  ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ �نٰ
ً

حِوَل ھَا  عَ�نْ وْ�نَ  عنُ �بْ �یَ لَ  ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ �نٰ

ّ�یْ  ِ رَ�بِ کَلِمٰ�ۃ ْ�رُ مِدَادًا لِّ وْ کَا�نَ الْ�بَ  لَّ
ْ

ل ّ�یْ �ۃُ ِ رَ�بِ کَلِمٰ�ۃ ْ�رُ مِدَادًا لِّ وْ کَا�نَ الْ�بَ  لَّ
ْ

ل �ۃُ
کَلِمٰ�ۃُ  دَ  �نَ �نْ �ۃَ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �ۃَ ْ�رُ  الْ�بَ دَ  ِ �ن کَلِمٰ�ۃُ لَ�نَ دَ  �نَ �نْ �ۃَ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �ۃَ ْ�رُ  الْ�بَ دَ  ِ �ن لَ�نَ

لِہٖ مَدَدًا۱۱۰۱۱۰   ْ مِ�ش ا �بِ �نَ ْ �ؤ ّ�یْ وَ لَوْ حبِ لِہٖ مَدَدًارَ�بِ ْ مِ�ش ا �بِ �نَ ْ �ؤ ّ�یْ وَ لَوْ حبِ رَ�بِ

 َّ �ی
َ
وْحٰۤى اِل لُکُمْ �یُ

ْ �ش رٌ مِّ
َ �ش ا �بَ �نَ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل َّ �ۃُ �ی

َ
وْحٰۤى اِل لُکُمْ �یُ

ْ �ش رٌ مِّ
َ �ش ا �بَ �نَ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل �ۃُ

مَ�نْ کَا�نَ 
مَ�نْ کَا�نَ �نَ
احِدٌ   �نَ وَّ ھُكُمْ اِلٰہٌ 

ٰ
مَاۤ اِل �نَّ احِدٌ اَ وَّ ھُكُمْ اِلٰہٌ 

ٰ
مَاۤ اِل �نَّ اَ

عَمَلً   
ْ

عْمَل لْ�یَ
�نَ ہٖ  �بِّ رَ ءَ 

ٓ
ا لِ�ۃَ وْا  ُ رْحب عَمَلً �یَ  

ْ
عْمَل لْ�یَ

�نَ ہٖ  �بِّ رَ ءَ 
ٓ
ا لِ�ۃَ وْا  ُ رْحب �یَ

ہٖۤ  �بِّ رَ ادَ�ۃِ  عِ�بَ �بِ رِكْ 
ْ �ش �یُ  

َ
ل وَّ  ہٖۤ صَالًِ�ا  �بِّ رَ ادَ�ۃِ  عِ�بَ �بِ رِكْ 

ْ �ش �یُ  
َ

ل وَّ  صَالًِ�ا 
اَحَدًا� اَحَدًا� 
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SURA 19
MARYAM

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 99 vers. Åbenba-
ringsperioden er det fjerde eller femte år af profetdømmet før udvan
dringen til Abessinien.

I denne sura berettes om Profeten Jesus’as fødsel uden en fader, og det 
konstateres, at denne fødsel var et sådant mirakel, at folk dengang ikke 
kunne begribe det. Det er også passende endvidere at nævne, at kristne 
forskere i dag selv har bekræftet, at muligheden for jomfrufødsel er en 
fastslået kendsgerning. Tidligere troede man, at kun pigefødsel var mulig 
på denne måde, men ifølge den seneste forskning er det fastslået, at også 
drenge kan fødes på denne måde.

Hvad en mirakuløs fødsel angår, sker det nogle gange således, at en 
fader og en moder forenes, men i en alder, hvor det åbenbart er umuligt 
at få børn. Dette var tilfældet med Profeten Zakariasas. Han ønskede sig 
afkom, men han var blevet så gammel, at håret lyste hvidt, og hustruen 
var ikke alene gammel, men også ufrugtbar. Det er også et eksempel på en 
mirakuløs fødsel, at han på trods af disse årsager blev skænket Profeten 
Johannesas. Og Profeten Zakarias’as ønske om at få en søn blev vakt, da 
han så, hvad Maria, Allāhs fred og velsignelser være over hende, havde 
oplevet, hvilket senere skulle udvise miraklet i form af Profeten Jesus’as 
fødsel uden en fader.

Herefter nævnes der detaljer, som fastslår, at Mariaas forlod Palæstina 
og drog til et sted mod øst, hvor hun hengav sig til Allāhs ihukommelse 
dag og nat. Det var der, hvor hun gennem en engel, som manifesterede sig i 
form af et menneske, blev meddelt det glædelige budskab om en søn.

Da Mariaas efter fødslen bragte sin søn med sig tilbage til Palæstina, 
blev hun mødt af jødernes jamren over, at dette barn, Gud forbyde det, 
var uægte. Allāh den Ophøjede formanede derpå Mariaas, at hun skulle 
iagttage en faste i form af tavshed, og denne søn (som på det tidspunkt var 
i vuggen, altså 2-3 år gammel) ville selv svare. Profeten Jesusas ytrede 
sådanne visdomsfulde ord foran jødiske lærde, som et uægte barn ikke 
engang kan tænke. Blandt disse var profetien om, at han skulle ud peges 
til Profet. Han profeterede bl.a., at Allāh den Ophøjede ville beskytte 
ham mod mordforsøget fra deres side. Han sagde: َوْم وْمَ وُلِدْ�ۃُّ وَ�یَ لَمُ عَلَیَّ �یَ  وَالسَّ
ا ُ حَ�یَّ عَ�ش �بْ وْمَ اُ  wassalāmu ‘alayya yauma wulittu wa yauma amūtu wa اَمُوْ�ۃُ وَ�یَ
yauma ub‘athu ḥayyā, og fred var over mig den dag, jeg blev født, og den 
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dag jeg dør, og den dag jeg oprejses til liv (v. 34).
Et lignende vers findes også om Profeten Johannesas, hvori der står: 

ا ُ حَ�یَّ عَ�ش �بْ وْمَ �یُ مُوْ�ۃُ وَ�یَ وْمَ �یَ وْمَ وُلِدَ وَ�یَ هِ �یَ  wa salāmun ‘alaihi yauma wulida wa وَسَلَمٌ عَلَ�یْ
yauma yamūtu wa yauma yub‘athu ḥayyā, og fred var over ham den dag, 
han blev født, og den dag han døde, og den dag han oprejses til liv (v.16).

Derpå nævnes Profeten Abrahamas og hans mirakuløse afkom, da han 
i sin alderdom blev skænket Profeten Ismaelas og Profeten Isakas, og efter 
ham af hans afkom Profeten Jakobas.

Endvidere nævnes der andre Profeter og forskellige former for ånde lig 
fødsel, og eksemplet med Profeten Jesus’as åndelige ophøjelse (4:159) er 
blevet sammenlignet med Profeten Idrīs’, Enoksas, åndelige ophøjelse. 
Alle disse var Guds fromme tjenere, hvis afkom ikke fulgte i deres spor, 
men lod deres bønner være forgæves og fulgte deres eget begær. For dem 
er der derfor en advarsel om, at de med sikkerhed skal lønnes for deres 
krogethed.

I denne sura omtales ofte den guddommelige egenskab ہ �یَّ ِ raḥ رَحْمَا�ن
māniyyah. Raḥmān betyder: den Mest Nådige, Som skænker, uden at man 
beder om noget. Indholdet af denne sura stemmer fuldstændigt overens 
med denne egenskab.

Mod slutningen af suraen fastslås det, at det at tillægge den Mest 
Nådige Gud en søn er en meget stor synd, på grund af hvilken himlene og 
jorden næsten kunne sønderrives. Det vil sige, at disse folk skal ud sættes 
for forfærdelige krige, så rædselsvækkende, som om himmelen var bristet 
over dem.

I modsætning til dette nævnes i suraens afsluttende vers de, som er 
gudfrygtige og handler retfærdigt. Den Mest Nådige Gud vil skabe gen-
sidig kærlighed i deres hjerter og ikke had og afsky, som tidligere er 
blevet omtalt.
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MARYAM
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Kāf Hā Yā ‘Aīn Ṣād.†

3.  Dette er en erindring om din 
Herres barmhjertighed mod Sin 
tjener Zakarias,1

4.  da han påkaldte sin Herre med 
lav stemme,
5.  han sagde: “Min Herre! Mine 
knogler er virkelig blevet svække
de, og hovedet lyser hvidt af al
derdom, men aldrig, min Herre, 
har jeg været uden velsignelse i 
min bøn til Dig.
6.  Og jeg frygter for mine slægt
ninge efter mig, og min hustru er 
ufrugtbar. Skænk mig derfor en 
efterfølger fra Dig Selv,2

7.  så han må arve efter mig og 
efter Jakobs slægt. Og gør ham, 
min Herre, velbehagelig for Dig.”
8.  “O Zakarias! Vi giver dig glæ-
deligt budskab om en søn, hvis 
† Du er Tilstrækkelig for alt, og Du er den Sande Vejleder, o Altvidende, Sande Gud!
1 Beretningen i Qur’ānen om Zakarias går forud for omtalen af Jesus, fordi Yaḥya (Johannes 
Døberen), Zakarias’ søn, var et forvarsel om Jesus’ komme. Yaḥya forkyndte det glædelige 
budskab for jøderne, at deres frelser snart skulle komme (Malakias’ Bog 4,5). Qur’ānen har 
naturligvis derfor først omtalt Johannes, som kom før Jesus i Elias’ ånd og styrke.
2 Zakarias’ bøn rummer alle bestanddelene af en fuldkommen og vellykket bøn. En vellykket 
bøn skal bedes med inderlighed og i ydmyghed. Den bedende skal indrømme sin egen svag hed 
og hjælpeløshed. Han skal have fast tro på Guds magt til at modtage hans bønner. Zaka rias’ bøn 
opfylder alle disse betingelser.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

عٓصٓ�  عٓصٓ� کٓھٰ�یٰ کٓھٰ�یٰ
ا�  کَرِ�یَّ دَہٗ �نَ كَ عَ�بْ ِ رَ�بِّ رُ رَحْمَ�ۃ

ْ
ك ا� �نِ کَرِ�یَّ دَہٗ �نَ كَ عَ�بْ ِ رَ�بِّ رُ رَحْمَ�ۃ

ْ
ك �نِ

ا۴۴   �یًّ ِ �ن ءً �نَ دَآ ِ ہٗ �ن ادٰى رَ�بَّ ااِ�نْ �نَ �یًّ ِ �ن ءً �نَ دَآ ِ ہٗ �ن ادٰى رَ�بَّ اِ�نْ �نَ

�یْ  ِّ مِ�ن مُ  ْ عَ�ن الْ وَھَ�نَ   ْ ِ�ی
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ  �یْ �ۃَ مِ�نِّ مُ  ْ عَ�ن الْ وَھَ�نَ   ْ ِ�ی
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ  �ۃَ

�نْۢ 
ُ

ا وَّ لَمْ اَک �بً �یْ اْسُ سشَ  الرَّ
َ

عَل �ۃَ �نْۢ وَ اسشْ
ُ

ا وَّ لَمْ اَک �بً �یْ اْسُ سشَ  الرَّ
َ

عَل �ۃَ وَ اسشْ
  ۵۵ ا �یًّ ِ �ۃ َ كَ رَ�بِّ سش ِ �ؤ دُعَآ ا�بِ �یًّ ِ �ۃ َ كَ رَ�بِّ سش ِ �ؤ دُعَآ �بِ

رَآءِ�یْ  وَّ مِ�نْ  الْمَوَالِ�یَ  �ۃُ  �نْ �نِ  ْ ِ�ی
�نّ اِ رَآءِ�یْ وَ  وَّ مِ�نْ  الْمَوَالِ�یَ  �ۃُ  �نْ �نِ  ْ ِ�ی
�نّ اِ وَ 

لِ�یْ  ھَ�بْ 
�نَ رًا  عَا�ۃِ  ْ �ۃِ�ی امْرَاَ �ۃِ  �نَ کَا لِ�یْ وَ  ھَ�بْ 
�نَ رًا  عَا�ۃِ  ْ �ۃِ�ی امْرَاَ �ۃِ  �نَ کَا وَ 

ا�  كَ وَلِ�یًّ دُ�نْ ا� مِ�نْ لَّ كَ وَلِ�یًّ دُ�نْ مِ�نْ لَّ

عَلْہُ  ْ عَلْہُ  وَ ا�ب ْ  وَ ا�ب وْ�بَ عْ�ۃُ ُ مِ�نْ اٰلِ �یَ رِ�ش �یْ وَ �یَ �نِ
ُ رِ�ش وْ�بَ�یَّ عْ�ۃُ ُ مِ�نْ اٰلِ �یَ رِ�ش �یْ وَ �یَ �نِ
ُ رِ�ش �یَّ

ا۷۷   �یًّ ِ ارَ�بِّ رَ�ن �یًّ ِ رَ�بِّ رَ�ن

اࣙࣙسْمُہٗ اسْمُہٗ  لٰمِ  عنُ �بِ رُكَ  ِ
ّ �ش َ �ب �نُ ا  اِ�نَّ اۤ  کَرِ�یَّ �نَ لٰمِ �یٰ عنُ �بِ رُكَ  ِ
ّ �ش َ �ب �نُ ا  اِ�نَّ اۤ  کَرِ�یَّ �نَ �یٰ

DEL 16 SURA 19
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ا۸۸    سَمِ�یًّ
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �ۃَ  لَّ
ْ

عَل ْ �ب ا لَمْ �نَ  سَمِ�یًّ
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �ۃَ  لَّ
ْ

عَل ْ �ب ى لَمْ �نَ ٰ حْ�ی ى�یَ ٰ حْ�ی �یَ

 ِ �ۃ لٰمٌ وَّ کَا�نَ لِ�یْ عنُ کُوْ�نُ  ى �یَ
�نّٰ اَ  ّ الَ رَ�بِ ِ �ۃَ �ۃ لٰمٌ وَّ کَا�نَ لِ�یْ عنُ کُوْ�نُ  ى �یَ
�نّٰ اَ  ّ الَ رَ�بِ �ۃَ

رِ  �ۃُ مِ�نَ الْکِ�بَ لَعنْ دْ �بَ رًا وَّ �ۃَ �یْ عَا�ۃِ �ۃِ رِ امْرَاَ �ۃُ مِ�نَ الْکِ�بَ لَعنْ دْ �بَ رًا وَّ �ۃَ �یْ عَا�ۃِ �ۃِ امْرَاَ
ا۹۹   �یًّ اعِ�ۃِ �یًّ عِ�ۃِ

�نٌ وَّ  كَ ھُوَ عَلَ�یَّ ھَ�یِّ الَ رَ�بُّ �نٌ وَّ �ۃَ كَ ھُوَ عَلَ�یَّ ھَ�یِّ الَ رَ�بُّ لِكَ  �ۃَ الَ کَ�نٰ لِكَ�ۃَ الَ کَ�نٰ �ۃَ
ا۱۰۱۰   ٔـً �یْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �ۃَ

ُ
ل �بْ كَ مِ�نْ �ۃَ �ۃُ لَ�ۃْ دْ �نَ ا�ۃَ ٔـً �یْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �ۃَ

ُ
ل �بْ كَ مِ�نْ �ۃَ �ۃُ لَ�ۃْ دْ �نَ �ۃَ

 
َّ

كَ اَل �ۃُ الَ اٰ�یَ   �ۃَ
َّ

كَ اَل �ۃُ الَ اٰ�یَ  �ۃَ �ۃً  اٰ�یَ
�ۃً  اٰ�یَ

ۤۤ ْ �ی  لِّ
ْ

عَل ْ الَ رَ�بِّ ا�ب �یْ�ۃَ  لِّ
ْ

عَل ْ الَ رَ�بِّ ا�ب �ۃَ
ا۱۱۱۱   الٍ سَوِ�یًّ َ لَ�یَ لٰ�ش

َ اسَ �ش مَ ال�نَّ کَلِّ ا�ۃُ الٍ سَوِ�یًّ َ لَ�یَ لٰ�ش
َ اسَ �ش مَ ال�نَّ کَلِّ �ۃُ

وْحٰۤى  اَ
وْمِہٖ مِ�نَ الْمِْ�رَا�بِ �نَ َ عَلٰى �ۃَ رَ�ب

�نَ
وْحٰۤى �نَ اَ

وْمِہٖ مِ�نَ الْمِْ�رَا�بِ �نَ َ عَلٰى �ۃَ رَ�ب
�نَ

�نَ

ا۱۲۱۲   �یًّ کْرَ�ۃً وَّ عَسشِ ُ�وْا �بُ ھِمْ اَ�نْ سَ�بِّ ااِلَ�یْ �یًّ کْرَ�ۃً وَّ عَسشِ ُ�وْا �بُ ھِمْ اَ�نْ سَ�بِّ اِلَ�یْ

ہُ  �نٰ �یْ ہُ  وَ اٰ�ۃَ �نٰ �یْ �ۃٍ  وَ اٰ�ۃَ وَّ �ۃُ َ �بِ �ب �نِ الْکِ�ۃٰ
ى حنُ ٰ ْ��ی �یَ �ۃٍ �یٰ وَّ �ۃُ َ �بِ �ب �نِ الْکِ�ۃٰ
ى حنُ ٰ ْ��ی �یَ �یٰ

ا�  �یًّ ا� الْحُکْمَ َ��بِ �یًّ الْحُکْمَ َ��بِ

کٰو�ۃً  وَ کَا�نَ  وَ کَا�نَ  ا وَ �نَ دُ�نَّ �نْ لَّ ا مِّ �نً ا کٰو�ۃً وَّ َ��نَ ا وَ �نَ دُ�نَّ �نْ لَّ ا مِّ �نً ا وَّ َ��نَ
ا�  �یًّ ِ �ۃ ا� �ۃَ �یًّ ِ �ۃ �ۃَ

ا۱۵۱۵   صِ�یًّ ارًا عَ �بَّ َ �نْ حب
ُ

ك ہِ وَ لَمْ �یَ �یْ وَالِدَ ا �بِ صِ�یًّ ارًا عَ �بَّ َ �نْ حب
ُ

ك ہِ وَ لَمْ �یَ �یْ وَالِدَ اۢ �بِ رًّ اۢ�بَ رًّ وَّ وَّ �بَ

مُوْ�ۃُ  �یَ وْمَ  �یَ وَ  وُلِدَ  وْمَ  �یَ ہِ  عَلَ�یْ سَلٰمٌ  مُوْ�ۃُ وَ  �یَ وْمَ  �یَ وَ  وُلِدَ  وْمَ  �یَ ہِ  عَلَ�یْ سَلٰمٌ  وَ 

navn skal være Yaḥyā‡. Vi har ikke 
skabt nogen før ham med dette 
navn.”3

9.  Han sagde: “Min Herre! Hvor-
ledes skal jeg få en søn, når min 
hustru er ufrugtbar, og jeg har nået 
alderdommens yderste grænse?”

10.  Den, englen, sagde: “Således 
er det.” Din Herre har sagt: “Det er 
let for Mig, og Jeg skabte dig 
bestemt tidligere, da du ingenting 
var.”
11.  Han sagde: “Min Herre! Fast-
sæt et tegn for mig.” Gud sagde: 
“Dit tegn er, at du ikke skal tale til 
nogen i tre samfulde dage og næt
ter.”
12.  Så kom han ud af kammeret til 
sit folk og bad dem ved tegn om at 
lovprise Gud morgen og aften.

13.  “O Yaḥyā! Hold fast ved Bo-
gen.” Og Vi skænkede ham vis-
dom allerede som barn

14.  og hjertets mildhed fra Os og 
renhed. Og han var gudfrygtig

15.  og omsorgsfuld mod sine for
ældre. Og han var ikke hovmodig 
og ulydig.
16.  Og fred var over ham den dag, 
han blev født, og den dag han døde, 
‡ Johannes.
3 Verset angiver, at Yaḥya eller Johannes var uforlignelig i den henseende, at han var den første 
Profet, der kom som en forgænger for en anden Profet – Jesus. Og han var også uforlignelig i 
den henseende, at han var den første Profet, der kom i en anden Profets kraft og ånd, nemlig 
Elias.
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og der vil være fred over ham den 
dag, han oprejses til liv.

R. 2.
17.  Og fortæl beretningen om 
Maria, som er nævnt i denne Bog. 
Da hun trak sig tilbage fra sin fa
milie til et sted mod øst,4

18.  og hun afskærmede sig fra 
dem. Da sendte Vi Vor engel til 
hende, og den viste sig for hende i 
skikkelse af et fuldkomment men
neske.5

19.  Hun sagde: “Jeg søger tilflugt 
hos den Mest Nådige mod dig, 
hvis du virkelig frygter Ham.”
20.  Den svarede: “Jeg er kun en 
budbringer fra din Herre, for at jeg 
må skænke dig en retfærdig søn.”

21.  Hun sagde: “Hvorledes kan 
jeg få en søn, når ingen mand har 
rørt mig, ej heller har jeg været 
ukysk?”
22.  Den svarede: “Således er det.” 
Din Herre har sagt: “Det er let for 
Mig, og Vi vil gøre således, for at 
Vi må gøre ham til et Tegn for 
menneskene og en barmhjer tighed 
fra Os, og dette er en for ordnet 
sag.”
4 Det Nye Testamente kaster næsten intet lys over Marias liv, før hun blev gravid. Sura Maryam 
giver en detaljeret redegørelse for, at Maria havde undfanget Jesus, og hvad der skete med 
hende og Jesus efter hans fødsel, og efter at han var blevet tildelt en guddommelig mission. 
Suraen giver alle nødvendige detaljer om Maria, der som sådan har indflydelse på dette vigtige 
emne, nemlig det profetdømme, der skulle overføres fra Israels hus til Ismaels hus, som udgør 
hovedemnet i denne sura.
5 Udtrykket betyder, at det guddommelige glædelige budskab om fødslen af en storslået søn 
ikke blev formidlet til Maria i form af ord, som hun kunne høre, men det var i form af en drøm 
eller vision.

ا�  ُ حَ�یًّ عَ�ش �بْ وْمَ �یُ ا� وَ �یَ ُ حَ�یًّ عَ�ش �بْ وْمَ �یُ وَ �یَ

�ۃْ  �نَ �بَ �ۃَ �ۃْ اِ�نِ ا�نْ �نَ �بَ �ۃَ   اِ�نِ ا�نْ مََ �بِ مَرْ�یَ ِی الْكِ�ۃٰ
ن کُرْ� موَ ا�نْ �بِ مَرْ�یَ ِی الْكِ�ۃٰ
ن کُرْ� وَ ا�نْ

ا�  �یًّ رْ�ۃِ
َ ا سش ا� مِ�نْ اَھْلِھَا مَکَا�نً �یًّ رْ�ۃِ
َ ا سش مِ�نْ اَھْلِھَا مَکَا�نً

  ا �بً ا َ حِ�ب ھِمْ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �ۃْ  �نَ �نَ �ۃَّ ا
ا�نَ �بً ا َ حِ�ب ھِمْ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �ۃْ  �نَ �نَ �ۃَّ ا
�نَ

ھَا  َ
ل  

َ
ل مَ�شَّ �ۃَ �نَ ا  رُوْحَ�نَ ھَا  اِلَ�یْ اۤ  رْسَلْ�نَ اَ

ھَا �نَ َ
ل  

َ
ل مَ�شَّ �ۃَ �نَ ا  رُوْحَ�نَ ھَا  اِلَ�یْ اۤ  رْسَلْ�نَ اَ

�نَ
ا۱۸۱۸   رًا سَوِ�یًّ

َ �ش ا�بَ رًا سَوِ�یًّ
َ �ش �بَ

اِ�نْ  كَ  مِ�نْ اِ�نْ حْمٰ�نِ  كَ  مِ�نْ حْمٰ�نِ  الرَّلرَّ �بِ اَعُوْ�نُ  ا  �بِ اَعُوْ�نُ   
ْۤۤ �ی ِ
ّ ن � اِ الَ�ۃْ  �یْ�ۃَ ِ
نّ � اِ الَ�ۃْ  �ۃَ

ا۱۹۱۹   �یًّ ِ �ۃ �ۃَ �ۃَ اكُ�نْ �یًّ ِ �ۃ �ۃَ �ۃَ كُ�نْ
 َ ھَ�ب

َ
لِ   َ ھَ�ب
َ
لِ   كِ  رَ�بِّ رَسُوْلُ  ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ الَ  كِ �ۃَ رَ�بِّ رَسُوْلُ  ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ الَ  �ۃَ

ا۲۰۲۰   کِ�یًّ لٰمًا �نَ الَكِ عنُ کِ�یًّ لٰمًا �نَ لَكِ عنُ
لَمْ  وَّ  لٰمٌ  عنُ لِ�یْ  کُوْ�نُ  �یَ ى 

�نّٰ اَ الَ�ۃْ  لَمْ �ۃَ وَّ  لٰمٌ  عنُ لِ�یْ  کُوْ�نُ  �یَ ى 
�نّٰ اَ الَ�ۃْ  �ۃَ

ا۲۱۲۱   �یًّ عنِ كُ �بَ رٌ وَّ لَمْ اَ
َ �ش �یْ �بَ مْسَسْ�نِ ا�یَ �یًّ ِ عن كُ �بَ رٌ وَّ لَمْ اَ
َ �ش �یْ �بَ مْسَسْ�نِ �یَ

   �نٌ كِ ھُوَ عَلَ�یَّ ھَ�یِّ الَ رَ�بُّ �نٌ�ۃَ كِ ھُوَ عَلَ�یَّ ھَ�یِّ الَ رَ�بُّ لِكِ  �ۃَ الَ كَ�نٰ لِكِ�ۃَ الَ كَ�نٰ �ۃَ
  ا �نَّ مِّ  

رَحْمَ�ۃً وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ۃً اٰ�یَ عَلَہۤٗ  ْ �ب لِ�نَ اوَ  �نَّ مِّ  

رَحْمَ�ۃً وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ۃً اٰ�یَ عَلَہۤٗ  ْ �ب لِ�نَ وَ 

ا۲۲۲۲   �یًّ ِ صن �ۃْ مْرًا مَّ اوَکَا�نَ اَ �یًّ ِ صن �ۃْ مْرًا مَّ وَکَا�نَ اَ



م
ن ل�

  
ن �

ۃ و�
ع �ب

لر
ا
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ا۲۳۲۳   صِ�یًّ ا �ۃَ ہٖ مَکَا�نً �ۃْ �بِ �نَ َ �ب �ۃَ ا�نْ ہُ �نَ حَمَلَ�ۃْ
ا�نَ صِ�یًّ ا �ۃَ ہٖ مَکَا�نً �ۃْ �بِ �نَ َ �ب �ۃَ ا�نْ ہُ �نَ حَمَلَ�ۃْ
�نَ

   لَ�ۃِ �نْ عِ ال�نَّ �نْ لَ�ۃِ حبِ �نْ عِ ال�نَّ �نْ  اِلٰىاِلٰى حبِ
ا�نُ ءَھَا الْمَ�نَ آ َ �ب اَ

 �نَ
ا�نُ ءَھَا الْمَ�نَ آ َ �ب اَ

�نَ
�ۃُ  ا وَ كُ�نْ  ھٰ�نَ

َ
ل �بْ �یْ مِ�ۃُّ �ۃَ �نِ �ۃَ لَ�یْ الَ�ۃْ �یٰ �ۃُ �ۃَ ا وَ كُ�نْ  ھٰ�نَ

َ
ل �بْ �یْ مِ�ۃُّ �ۃَ �نِ �ۃَ لَ�یْ الَ�ۃْ �یٰ �ۃَ

ا۲۴۲۴   سِ�یًّ �نْ ا مَّ سْ�یً ا�نَ سِ�یًّ �نْ ا مَّ سْ�یً �نَ
دْ  �ۃَ �یْ  �نِ

َ ْ��ن �ۃَ لَّ  اَ ھَاۤ  ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�نْ  ادٰ�ھَا  �نَ دْ �نَ �ۃَ �یْ  �نِ
َ ْ��ن �ۃَ لَّ  اَ ھَاۤ  ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�نْ  ادٰ�ھَا  �نَ �نَ

ا۲۵۲۵   كِ سَرِ�یًّ حْ�ۃَ كِ �ۃَ  رَ�بُّ
َ

عَل َ ا�ب كِ سَرِ�یًّ حْ�ۃَ كِ �ۃَ  رَ�بُّ
َ

عَل َ �ب

طْ  ِ ٰ��ۃ �ۃُ لَ�ۃِ  �نْ ال�نَّ عِ  �نْ �بِ �بِ كِ  اِلَ�یْ �یْۤ  ِ
طْ وَ ھُ�نّ ِ ٰ��ۃ �ۃُ لَ�ۃِ  �نْ ال�نَّ عِ  �نْ �بِ �بِ كِ  اِلَ�یْ �یْۤ  ِ
وَ ھُ�نّ

ا�  �یًّ �نِ َ ا حب �بً
َ

كِ رُط ا� عَلَ�یْ �یًّ �نِ َ ا حب �بً
َ

كِ رُط عَلَ�یْ
ا  مَّ اِ ا �نَ مَّ اِ �نَ    ا  �نً عَ�یْ �یْ  رِّ

�ۃَ وَ  �یْ  �بِ رَ
ْ اسش وَ  کُلِ�یْ  ا �نَ �نً عَ�یْ �یْ  رِّ

�ۃَ وَ  �یْ  �بِ رَ
ْ اسش وَ  کُلِ�یْ  �نَ

�یْ  ِ
نّ � اِ لِ�یْۤ  وْ �ۃُ

�نَ �یْ   ِ
نّ � اِ لِ�یْۤ  وْ �ۃُ

�نَ   اَحَدًا  رِ 
َ �ش َ الْ�ب مِ�نَ  �نَّ  رَ�یِ اَحَدًا �ۃَ رِ 
َ �ش َ الْ�ب مِ�نَ  �نَّ  رَ�یِ �ۃَ

مَ  اُکَلِّ �نْ 
َ

ل
�نَ صَوْمًا  حْمٰ�نِ  لِلرَّ رْ�ۃُ  �نَ مَ �نَ اُکَلِّ �نْ 

َ
ل

�نَ صَوْمًا  حْمٰ�نِ  لِلرَّ رْ�ۃُ  �نَ �نَ
ا�  سِ�یًّ اِ�نْ وْمَ  ا� الْ�یَ سِ�یًّ اِ�نْ وْمَ  الْ�یَ

مُ  مَرْ�یَ الُوْا �یٰ مُ  �ۃَ مَرْ�یَ الُوْا �یٰ حْمِلُہٗ  �ۃَ �ۃَ وْمَھَا  ہٖ �ۃَ �ۃْ �بِ �ۃَ اَ
حْمِلُہٗ �نَ �ۃَ وْمَھَا  ہٖ �ۃَ �ۃْ �بِ �ۃَ اَ
�نَ

ا۲۸۲۸   رِ�یًّ
ا �نَ ٔـً �یْ َ ِ �ش �ۃ �ؤْ دْ حبِ الَ�ۃَ رِ�یًّ
ا �نَ ٔـً �یْ َ ِ �ش �ۃ �ؤْ دْ حبِ لَ�ۃَ

وْكِ امْرَاَ سَوْءٍ  �بُ ا�نَ اَ
َ

�ۃَ ھٰرُوْ�نَ مَا ك اُحنْ وْكِ امْرَاَ سَوْءٍ �یٰۤ �بُ ا�نَ اَ
َ

�ۃَ ھٰرُوْ�نَ مَا ك اُحنْ �یٰۤ
ا�  �یًّ عنِ كِ �بَ مُّ �ۃْ اُ �نَ ا

َ
ا� وَّ مَا ك �یًّ عنِ كِ �بَ مُّ �ۃْ اُ �نَ ا
َ

وَّ مَا ك

مُ  کَلِّ �نُ �نَ  الُوْا كَ�یْ �ۃَ مُ   کَلِّ �نُ �نَ  الُوْا كَ�یْ �ۃَ   ِہ اِلَ�یْ ارَ�ۃْ  َ اَسش
ہِ �نَ اِلَ�یْ ارَ�ۃْ  َ اَسش
�نَ

23.  Så undfangede hun ham og 
trak sig tilbage med ham til et af
sides sted.
24.  Og fødselsveerne drev hende 
hen til stammen af en daddelpal
me. Hun sagde: “Gid jeg var død 
før dette og var blevet fuldstæn digt 
glemt!”
25.  Da kaldte den hende nedefra 
og sagde: “Sørg ikke. Din Herre 
har anbragt en kilde neden for dig,

26.  og ryst daddelpalmens stam
me mod dig, den vil lade friske 
modne dadler falde over dig,6

27.  så spis og drik og køl dine øjne. 
Og hvis du ser noget men neske, så 
sig: ‘Jeg har lovet den Mest Nådige 
en faste, derfor vil jeg ikke tale til 
noget menneske i dag.’ ”7

28.  Så bragte hun ham til sit folk, 
idet hun bar ham. De sagde: “O 
Maria! Du har bestemt bragt no-
get forunderligt.
29.  O Arons søster! Din fader var 
ikke en dårlig mand, ej heller var 
din moder en ukysk kvinde!”
30.  Da pegede hun på ham. De 
sagde: “Hvorledes kan vi tale med 
6 Ifølge dette vers fandt Jesus’ fødsel sted på et tidspunkt, når friske modne dadler findes på 
daddelpalmerne i Judæa. Denne sæson er åbenbart i augustseptember. Ifølge den generelle 
kristne opfattelse blev Jesus født den 25. december. Dette synspunkt modsiges ikke alene af 
Qur’ānen, men også af historien og endog af selv Det Nye Testamente (Lukas 2,7-8). Se også 
Enc. Brit. og Chambers Enc. under “Christmas”.
7 Befalingen om at afholde sig fra unødvendig tale var på den ene side ment for at bevare hendes 
fysiske styrke og på den anden side at give hende mere tid til at hengive sig til ihukommelse 
af Gud.



489

MARYAMDEL 16 SURA 19

ا۳۰۳۰   �یًّ ِی الْمَھْدِ َ��بِ
ن ا�نَ �

َ
امَ�نْ ك �یًّ ِی الْمَھْدِ َ��بِ

ن ا�نَ �
َ

مَ�نْ ك
 َ �ب �یَ الْكِ�ۃٰ ��نِ َ  اٰ�ۃٰ �ب �یَ الْكِ�ۃٰ ��نِ ِ  اٰ�ۃٰ دُ اللّٰ �یْ عَ�بْ ِ

نّ � اِ الَ  ِ �ۃَ دُ اللّٰ �یْ عَ�بْ ِ
نّ � اِ الَ  �ۃَ

ا�  �یًّ �بِ �یْ �نَ عَلَ�نِ َ ا� وَ �ب �یًّ �بِ �یْ �نَ عَلَ�نِ َ وَ �ب
   �ۃُ کُ�نْ مَا  �نَ  �یْ اَ ا 

ً
رَك مُ�بٰ  ْ �ی عَلَ�نِ َ �ۃُوَّ �ب کُ�نْ مَا  �نَ  �یْ اَ ا 
ً

رَك مُ�بٰ  ْ �ی عَلَ�نِ َ وَّ �ب
کٰو�ۃِ مَا دُمْ�ۃُ  لٰو�ۃِ وَ ال�نَّ صَّ ال �یْ �بِ کٰو�ۃِ مَا دُمْ�ۃُ وَ اَوْٰ���نِ لٰو�ۃِ وَ ال�نَّ صَّ ال �یْ �بِ وَ اَوْٰ���نِ

ا�  ا� حَ�یًّ حَ�یًّ
ارًا  �بَّ َ �یْ حب عَلْ�نِ ْ �ب ارًا  وَ لَمْ �یَ �بَّ َ �یْ حب عَلْ�نِ ْ �ب �یْ  وَ لَمْ �یَ �ۃِ وَالِدَ اۢ �بِ رًّ �یْ وَّ �بَ �ۃِ وَالِدَ اۢ �بِ رًّ وَّ �بَ

ا۳۳۳۳   �یًّ ِ �ۃ َ اسش �یًّ ِ �ۃ َ سش

وْمَ اَمُوْ�ۃُ  وْمَ وُلِدْ�ۃُّ وَ �یَ لٰمُ عَلَ�یَّ �یَ وْمَ اَمُوْ�ۃُ وَ السَّ وْمَ وُلِدْ�ۃُّ وَ �یَ لٰمُ عَلَ�یَّ �یَ وَ السَّ
ا۳۴۳۴   ُ حَ�یًّ عَ�ش �بْ وْمَ اُ اوَ �یَ ُ حَ�یًّ عَ�ش �بْ وْمَ اُ وَ �یَ

 ِ
وْلَ الْحَ�ۃّ ِ �ۃَ
وْلَ الْحَ�ۃّ �ۃَ    َم �نُ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ لِكَ عِ�ی مَ �نٰ �نُ مَرْ�یَ سَى ا�بْ ْ لِكَ عِ�ی �نٰ

  ۳۵۳۵ رُوْ�نَ مْ�ۃَ ہِ �یَ �یْ �یْ �نِ �نِ
رُوْ�نَالَّ مْ�ۃَ ہِ �یَ �یْ �یْ �نِ �نِ
الَّ

  ٍلَد وَّ مِ�نْ  �نَ  �نِ �ۃَّ �یَّ اَ�نْ   ِ لِلّٰ کَا�نَ  لَدٍمَا  وَّ مِ�نْ  �نَ  �نِ �ۃَّ �یَّ اَ�نْ   ِ لِلّٰ کَا�نَ  مَا 
وْلُ  �ۃُ مَا �یَ �نَّ اِ مْرًا �نَ ى اَ صنٰۤ

ا �ۃَ وْلُ  اِ�نَ �ۃُ مَا �یَ �نَّ اِ مْرًا �نَ ى اَ صنٰۤ
ا �ۃَ ہٗ اِ�نَ حٰ�نَ ہٗسُ�بْ حٰ�نَ سُ�بْ

 � کُوْ�نُ ىیَ �نْ �نَ
ُ

� لَہٗ ک کُوْ�نُ ىیَ �نْ �نَ
ُ

لَہٗ ک
   دُوْہُ  اعْ�بُ �نَ کُمْ  رَ�بُّ وَ  ّ�یْ  رَ�بِ  َ اللّٰ اِ�نَّ  دُوْہُ وَ  اعْ�بُ �نَ کُمْ  رَ�بُّ وَ  ّ�یْ  رَ�بِ  َ اللّٰ اِ�نَّ  وَ 

م۳۷۳۷ٌ   �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ا صِرَاطٌ مُّ مٌھٰ�نَ �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ا صِرَاطٌ مُّ ھٰ�نَ

én, som er et barn i vuggen?”8

31.  Han sagde: “Jeg er Allāhs tje-
ner. Han har skænket mig Bogen 
og gjort mig til Profet,
32.  og Han har gjort mig velsig
net, hvor jeg end må være, og har 
pålagt mig Bønnen og almisse, så 
længe jeg lever,

33.  og Han har gjort mig om
sorgsfuld mod min moder, og Han 
har ikke gjort mig hovmodig og 
uden velsignelse.
34.  Og fred var over mig den dag, 
jeg blev født, og fred vil være over 
mig den dag, jeg dør, og den dag, 
jeg oprejses til liv.”
35.  Således var Jesus, Marias søn. 
Dette er sandhedens ord, som de 
tvivler om.

36.  Det sømmer sig ikke for 
Allāhs Majestæt at tage Sig en 
søn.9 Hellig er Han. Når Han be-
slutter en sag, siger Han til den 
“bliv til!”, så bliver den til.10

37.  Jesus sagde: “I sandhed, Allāh 
er min Herre og jeres Herre. Så 
tilbed Ham alene, dette er den rette 
vej.”
8 Disse ord udgør blot et udtryk for foragt for Jesus fra de jødiske skriftkloges side. Se også 
3:47. Den tale, som Jesus gav jødernes skriftkloge, og som er indeholdt i versene 31-34, kunne 
umuligt være en tale af et barn. Jesus var hverken Profet på det tidspunkt, ej heller opretholdt 
han Bønnen eller gav Zakāt eller fik en Bog. Sammenføjningen af disse ord indebar også en 
profeti om, at Jesus ikke skulle dø i en ung alder, men ville leve til en moden alder.
9 Se noten til sura 2:117.
10 Se noten til sura 2:118.*
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ٌ

ل وَ�یْ  �نَ
ٌ

ل وَ�یْ ہِمْ   �نَ �نِ �یْ ہِمْ �بَ �نِ �یْ ا�بُ مِ�نْۢ �بَ ْ��نَ لَ�نَ الَْ �ۃَ احنْ ا�بُ مِ�نْۢ �نَ ْ��نَ لَ�نَ الَْ �ۃَ احنْ �نَ
  ۳۸۳۸ مٍ ْ �ی ِ مٍعَطن ْ �ی ِ وْمٍ عَطن ھَدِ �یَ ْ �ش رُوْا مِ�نْ مَّ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
لَّ وْمٍ لِّ ھَدِ �یَ ْ �ش رُوْا مِ�نْ مَّ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
لَّ لِّ

ا لٰکِ�نِ  �نَ وْ�نَ �ۃُ اْ �یَ وْمَ  ا لٰکِ�نِ  �یَ �نَ وْ�نَ �ۃُ اْ �یَ وْمَ  صِرْ �یَ �بْ ھِمْ وَ اَ صِرْاَسْمِعْ �بِ �بْ ھِمْ وَ اَ اَسْمِعْ �بِ
  ۳۹۳۹ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن وْمَ � َ لِمُوْ�نَ الْ�ی
ّٰ �نٍال�ن �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن وْمَ � َ لِمُوْ�نَ الْ�ی
ّٰ ال�ن

 َ �ی ِ �ن
�ۃُ اِ�نْ  الْحَْ�رَ�ۃِ  وْمَ  �یَ رْھُمْ  �نِ

�نْ اَ َ وَ  �ی ِ �ن
�ۃُ اِ�نْ  الْحَْ�رَ�ۃِ  وْمَ  �یَ رْھُمْ  �نِ

�نْ اَ وَ 
  ۴۰۴۰ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ  �یُ

َ
لَ�ۃٍ وَّ ھُمْ ل �نْ �یْ �نَ ِ

ن وْ�نَ وَ ھُمْ � مِ�نُ ْ �ؤ  �یُ
َ

لَ�ۃٍ وَّ ھُمْ ل �نْ �یْ �نَ ِ
ن مْرُ  وَ ھُمْ �

َ ْ
مْرُ ل
َ ْ

اال

ھَا   وَ مَ�نْ عَلَ�یْ
ُ الَْ رْ�نَ رِ�ش

حْ�نُ �نَ ا �نَ ھَا اِ�نَّ  وَ مَ�نْ عَلَ�یْ
ُ الَْ رْ�نَ رِ�ش

حْ�نُ �نَ ا �نَ اِ�نَّ
 � وْ�نَ عُ َ رْ�ب ا �یُ �نَ � وَ اِلَ�یْ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ا �یُ �نَ وَ اِلَ�یْ

ا�نَ 
َ

ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك مَ  اِ�نَّ رٰھِ�یْ �بِ اِ�بْ ِی الْکِ�ۃٰ
ن رْ �

ُ
ك مَ وَ ا�نْ رٰھِ�یْ �بِ اِ�بْ ِی الْکِ�ۃٰ

ن رْ �
ُ

ك وَ ا�نْ
ا۴۲۴۲   �یًّ �بِ ا �نَّ �ۃً �یْ اصِدِّ �یًّ �بِ ا �نَّ �ۃً �یْ صِدِّ

لَ  مَا  دُ  عْ�بُ �ۃَ لِمَ   ِ �ۃ �بَ اَ �یٰۤ ہِ  �یْ �بِ
َ
لِ الَ  �ۃَ لَ اِ�نْ  مَا  دُ  عْ�بُ �ۃَ لِمَ   ِ �ۃ �بَ اَ �یٰۤ ہِ  �یْ �بِ
َ
لِ الَ  �ۃَ اِ�نْ 

كَ  ْ عَ�نْ �ی �نِ عنْ �یُ  
َ

صِرُ وَ ل �بْ سْمَعُ وَ لَ �یُ كَ �یَ ْ عَ�نْ �ی �نِ عنْ �یُ  
َ

صِرُ وَ ل �بْ سْمَعُ وَ لَ �یُ �یَ
ا۴۳۴۳   ٔـً �یْ َ ا�ش ٔـً �یْ َ �ش

عِلْمِ مَا لَمْ  �یْ مِ�نَ الْ ءَ �نِ آ َ دْ �ب �یْ �ۃَ ِ
نّ � ِ اِ �ۃ �بَ اَ عِلْمِ مَا لَمْ �یٰۤ �یْ مِ�نَ الْ ءَ �نِ آ َ دْ �ب �یْ �ۃَ ِ
نّ � ِ اِ �ۃ �بَ اَ �یٰۤ

ا۴۴۴۴   �یْۤ اَھْدِكَ صِرَاطًا سَوِ�یًّ عْ�نِ �بِ �ۃَّ ا كَ �نَ ِ �ۃ اْ ا�یَ �یْۤ اَھْدِكَ صِرَاطًا سَوِ�یًّ عْ�نِ �بِ �ۃَّ ا كَ �نَ ِ �ۃ اْ �یَ

�نَ 
ٰ

ط �یْ َّ �نَ  اِ�نَّ السش
ٰ

ط �یْ َّ �نَ  اِ�نَّ السش
ٰ

ط �یْ َّ دِ السش عْ�بُ ِ لَ �ۃَ �ۃ �بَ اَ �نَ �یٰۤ
ٰ

ط �یْ َّ دِ السش عْ�بُ ِ لَ �ۃَ �ۃ �بَ اَ �یٰۤ
ا۴۵۴۵   صِ�یًّ حْمٰ�نِ عَ ا�نَ لِلرَّ

َ
اك صِ�یًّ حْمٰ�نِ عَ ا�نَ لِلرَّ
َ

ك

م
ن ل�

  
ن �

ۃ و�



38.  Men grupperne blev uenige 
indbyrdes, så ve de vantro på grund 
af mødet på den store dag.

39.  Hvor vidunderlig vil deres hø
relse og deres syn være på den 
dag, de vil komme til Os! Men i 
dag er de uretfærdige i åbenlys 
vildfarelse.
40.  Og advar dem om fortrydel
sens dag, når sagen skal afgøres. 
Men i øjeblikket er de i en tilstand 
af uagtsomhed, så de tror ikke.
41.  I sandhed, det er Os, Som vil 
arve jorden og alle dem, som er på 
den, og til Os skal de alle bringes 
tilbage.

R. 3.
42.  Og fortæl beretningen om 
Abraham, som er nævnt i Bogen.11 
Med sikkerhed, Han var et sand
færdigt menneske og en Profet.
43.  Da han sagde til sin fader: “O 
min fader! Hvorfor tilbeder du det, 
som ikke hører og ikke ser og ikke 
kan nytte dig noget?

44.  O min fader! Der er bestemt 
kommet sådan viden til mig, som 
ikke er kommet til dig, følg derfor 
mig, jeg vil vejlede dig til en lige 
vej.
45.  O min fader! Tjen ikke satan, 
med sikkerhed, satan er en oprører 
mod den Mest Nådige.
11 Den Hellige Profetsa bliver her formanet til at berette Abrahams historie fra Qur’ānen og ikke 
fra Bibelen. Den Hellige Qur’ān skildrer Abraham som et sandfærdigt menneske, hvor imod 
Bibelen beskylder ham for at fortælle løgne (1. Mosebog 20,13).
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ا�بٌ  عَ�نَ كَ  مَسَّ �یَّ اَ�نْ   
ا�نُ اَ�نَ ا�بٌ   عَ�نَ كَ  مَسَّ �یَّ اَ�نْ   
ا�نُ اَ�نَ  

ۤۤ ِ�یْ
ّ ن � اِ  ِ �ۃ �بَ اَ ِ�یْ�یٰۤ
نّ � اِ  ِ �ۃ �بَ اَ �یٰۤ

ا۴۶۴۶   �نِ وَ لِ�یًّ
ٰ

ط �یْ َّ كُوْ�نَ لِلسش �ۃَ حْمٰ�نِ �نَ �نَ الرَّ امِّ �نِ وَ لِ�یًّ
ٰ

ط �یْ َّ كُوْ�نَ لِلسش �ۃَ حْمٰ�نِ �نَ �نَ الرَّ مِّ

  ُم ْ مُھِ�ی ْ رٰھِ�ی �بْ اِ �یْ �یٰۤ �ۃَ عَ�نْ اٰلِھَ�ۃِ �نْ ٌ اَ �ب رَاعنِ الَ اَ رٰ�ۃَ �بْ اِ �یْ �یٰۤ �ۃَ عَ�نْ اٰلِھَ�ۃِ �نْ ٌ اَ �ب رَاعنِ الَ اَ �ۃَ
�یْ  �نِ رْ ُ وَ اھْ�ب كَ  مَ�نَّ ُ رْحب

َ َ
ہِ ل �ۃَ �نْ �ۃَ مْ  لَّ �نْ  �یْ لَ�ؤِ �نِ رْ ُ وَ اھْ�ب كَ  مَ�نَّ ُ رْحب
َ َ

ہِ ل �ۃَ �نْ �ۃَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ
ا۴۷۴۷   امَلِ�یًّ مَلِ�یًّ

لَكَ  رُ  ِ �ن
عنْ سْ�ۃَ لَكَ سَاَ رُ  ِ �ن
عنْ سْ�ۃَ سَاَ    كَ  عَلَ�یْ سَلٰمٌ  الَ  كَ �ۃَ عَلَ�یْ سَلٰمٌ  الَ  �ۃَ

ا۴۸۴۸   �یًّ ِ �یْ َ��ن ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ ا اِ �یًّ ِ �یْ َ��ن ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ ّ�یْ ّ�یْرَ�بِ رَ�بِ

 ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ لُکُمْ وَ مَا �ۃَ ِ �ن ِ وَ اَعْ�ۃَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ لُکُمْ وَ مَا �ۃَ ِ �ن وَ اَعْ�ۃَ
ءِ  دُعَآ  اَکُوْ�نَ �بِ

ۤ لَّ ى اَ ءِ  عَسٰۤ دُعَآ  اَکُوْ�نَ �بِ
ۤ لَّ ى اَ ّ�یْ  عَسٰۤ رَ�بِ ّ�یْ وَ اَدْعُوْا  رَ�بِ وَ اَدْعُوْا 

ا۴۹۴۹   �یًّ ِ �ۃ َ ّ�یْ سش ارَ�بِ �یًّ ِ �ۃ َ ّ�یْ سش رَ�بِ

دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ  عْ�بُ ھُمْ وَ مَا �یَ َ
ل �نَ ا اعْ�ۃَ لَمَّ

دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ �نَ عْ�بُ ھُمْ وَ مَا �یَ َ
ل �نَ ا اعْ�ۃَ لَمَّ

�نَ
   وْ�بَ عْ�ۃُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�ۃَ وَ �یَ �نَ َ وَھَ�بْ وْ�ب عْ�ۃُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�ۃَ وَ �یَ �نَ ِ  وَھَ�بْ ِ اللّٰ اللّٰ

ا۵۰۵۰   �یًّ �بِ ا �نَ عَلْ�نَ َ اوَ کُلًّ �ب �یًّ �بِ ا �نَ عَلْ�نَ َ وَ کُلًّ �ب

ا  عَلْ�نَ َ ا وَ �ب �نَ حْمَ�ۃِ �نْ رَّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ ا وَ وَھَ�بْ عَلْ�نَ َ ا وَ �ب �نَ حْمَ�ۃِ �نْ رَّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ وَ وَھَ�بْ

ا�  ھُمْ لِسَا�نَ صِدْ�ۃٍ عَلِ�یًّ َ
ا� ل ھُمْ لِسَا�نَ صِدْ�ۃٍ عَلِ�یًّ َ
ل

ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ ا�نَ  
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ   ى �بِ مُوْسٰۤ ِی الْکِ�ۃٰ
ن � کُرْ  ى وَ ا�نْ �بِ مُوْسٰۤ ِی الْکِ�ۃٰ
ن � کُرْ  وَ ا�نْ

ا۵۲۵۲   �یًّ �بِ  �نَّ
ً

ا�نَ رَسُوْل
َ

ا وَّ ك صً لَ امُ�نْ �یًّ �بِ  �نَّ
ً

ا�نَ رَسُوْل
َ

ا وَّ ك صً لَ مُ�نْ

مَ�نِ  �یْ َ ْ
وْرِ ال ال�ُّ �بِ  ِ ا�ن َ �ب مِ�نْ  ہُ  �نٰ ادَ�یْ �نَ مَ�نِ وَ  �یْ َ ْ
وْرِ ال ال�ُّ �بِ  ِ ا�ن َ �ب مِ�نْ  ہُ  �نٰ ادَ�یْ �نَ وَ 

ا۵۳۵۳   �یًّ حبِ ہُ �نَ �نٰ �بْ رَّ
اوَ �ۃَ �یًّ حبِ ہُ �نَ �نٰ �بْ رَّ
وَ �ۃَ



46.  O min fader! Jeg frygter be-
stemt, at en straf fra den Mest 
Nådige skulle ramme dig, og da 
skulle du blive satans ven.”
47.  Han svarede: “Vender du dig 
bort fra mine guder, o Abraham? 
Hvis du ikke ophører, vil jeg med 
sikkerhed bryde alle forbindelser 
med dig. Lad mig nu være alene et 
langt stykke tid.”
48.  Abraham sagde: “Fred være 
med dig. Jeg vil bede min Herre 
om tilgivelse for dig. Han er be
stemt nådig mod mig.
49.  Og jeg vil holde mig borte fra 
jer og fra det, I påkalder i stedet for 
Allāh, og jeg vil bede til min Herre, 
det er muligt, at jeg i bønnen til 
min Herre ikke vil blive skuffet.”

50.  Så da han havde skilt sig fra 
dem og fra det, som de tilbad i 
stedet for Allāh, skænkede Vi ham 
Isak og Jakob, og hver af dem gjor
de Vi til Profet.
51.  Og Vi skænkede dem af Vor 
barmhjertighed, og Vi skænkede 
dem et sandt ophøjet eftermæle.

R. 4.
52.  Og fortæl beretningen om 
Moses, som er nævnt i Bogen. Med 
sikkerhed, han var en ud valgt, og 
han var et Sendebud, en Profet.
53.  Og Vi kaldte ham fra den høj
re side af Bjerget, og Vi skænkede 
ham nærhed til Os for en særlig 
samtale.
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اہُ ھٰرُوْ�نَ  اَ�نَ اۤ  �نَ حْمَ�ۃِ لَہٗ مِ�نْ رَّ ا  �نَ اہُ ھٰرُوْ�نَ وَ وَھَ�بْ اَ�نَ اۤ  �نَ حْمَ�ۃِ لَہٗ مِ�نْ رَّ ا  �نَ وَ وَھَ�بْ
ا۵۴۵۴   �یًّ �بِ ا�نَ �یًّ �بِ �نَ

ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ    
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ �بِ  الْکِ�ۃٰ ِی 
ن � کُرْ  ا�نْ  وَ 

َ
ل اِسْمٰعِ�یْ �بِ  الْکِ�ۃٰ ِی 

ن � کُرْ  ا�نْ وَ 
ا�  �یًّ �بِ ا�نَ رَسُوْلً �نَّ

َ
ا�نَ صَادِ�ۃَ الْوَعْدِ وَ ك

َ
ا� ك �یًّ �بِ ا�نَ رَسُوْلً �نَّ

َ
ا�نَ صَادِ�ۃَ الْوَعْدِ وَ ك

َ
ك

   کٰو�ۃِ لٰو�ۃِ وَ ال�نَّ صَّ ال مُرُ اَھْلَہٗ �بِ اْ ا�نَ �یَ
َ

کٰو�ۃِوَك لٰو�ۃِ وَ ال�نَّ صَّ ال مُرُ اَھْلَہٗ �بِ اْ ا�نَ �یَ
َ

وَك
ا۵۶۵۶   �یًّ ِ ہٖ مَرْ�ن �بِّ دَ رَ ا�نَ عِ�نْ

َ
اوَ ك �یًّ ِ ہٖ مَرْ�ن �بِّ دَ رَ ا�نَ عِ�نْ
َ

وَ ك
ا�نَ 

َ
ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك سَ  اِ�نَّ �بِ اِدْرِ�یْ ِی الْكِ�ۃٰ
ن کُرْ � سَ وَ ا�نْ �بِ اِدْرِ�یْ ِی الْكِ�ۃٰ
ن کُرْ � وَ ا�نْ

ا�  �یًّ �بِ ا �نَّ �ۃً �یْ ا� صِدِّ �یًّ �بِ ا �نَّ �ۃً �یْ صِدِّ

ا۵۸۵۸   ا عَلِ�یًّ �نً ہُ مَکَا عْ�نٰ
اوَّ رَ�نَ ا عَلِ�یًّ �نً ہُ مَکَا عْ�نٰ
وَّ رَ�نَ

ھِمْ  ُ عَلَ�یْ عَمَ اللّٰ �نْ �نَ اَ �یْ �نِ
كَ الَّ �ؤِ ھِمْ اُولٰٓ ُ عَلَ�یْ عَمَ اللّٰ �نْ �نَ اَ �یْ �نِ
كَ الَّ �ؤِ اُولٰٓ

�نْ  مِمَّ وَ  �نْ   مِمَّ وَ   َاٰدَم �ۃِ  �یَّ رِّ
�نُ مِ�نْ  �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ �نَ  اٰدَمَمِّ �ۃِ  �یَّ رِّ
�نُ مِ�نْ  �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ �نَ  مِّ

مَ  رٰھِ�یْ �ۃِ اِ�بْ �یَّ رِّ
مَ وَّ مِ�نْ �نُ رٰھِ�یْ �ۃِ اِ�بْ �یَّ رِّ
وْحٍ   وَّ مِ�نْ �نُ ا مَعَ �نُ وْحٍ حَمَلْ�نَ ا مَعَ �نُ حَمَلْ�نَ

  ا �نَ �یْ �بَ �ۃَ ْ ا وَ احب �نَ �یْ �نْ ھَدَ ا وَ مِمَّ �نَ �یْ �بَ �ۃَ ْ ا وَ احب �نَ �یْ �نْ ھَدَ َ  وَ مِمَّ
ل  وَ اِسْرَآءِ�یْ

َ
ل وَ اِسْرَآءِ�یْ

وْا  رُّ
حْمٰ�نِ �نَ �ۃُ الرَّ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �ۃْ ا �ۃُ وْا اِ�نَ رُّ
حْمٰ�نِ �نَ �ۃُ الرَّ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �ۃْ ا �ۃُ اِ�نَ

ا�  کِ�یًّ دًا وَّ �بُ َّ ا� سُ�ب کِ�یًّ دًا وَّ �بُ َّ سُ�ب
اعُوا  لْ�نٌ اَصنَ عْدِ ھِمْ �نَ لَ�نَ مِ�نْۢ �بَ �نَ

اعُوا �نَ لْ�نٌ اَصنَ عْدِ ھِمْ �نَ لَ�نَ مِ�نْۢ �بَ �نَ
�نَ

 
سَوْ�نَ

ھَوٰ�ۃِ �نَ َّ عُوا ال�ش �بَ �ۃَّ وَ ا لٰو�ۃَ  صَّ  ال
سَوْ�نَ

ھَوٰ�ۃِ �نَ َّ عُوا ال�ش �بَ �ۃَّ وَ ا لٰو�ۃَ  صَّ ال
ا�  �یًّ وْ�نَ عنَ لْ�ۃَ ا� �یَ �یًّ وْ�نَ عنَ لْ�ۃَ �یَ

صَالًِ�ا   
َ

عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  وَ  ا�بَ  �ۃَ مَ�نْ  صَالًِ�ا اِلَّ   
َ

عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  وَ  ا�بَ  �ۃَ مَ�نْ  اِلَّ 
لَمُوْ�نَ 

ْ �ن  �یُ
َ

 وَ ل
�ۃَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْحب دْ�نُ كَ �یَ �ؤِ اُولٰٓ لَمُوْ�نَ �نَ

ْ �ن  �یُ
َ

 وَ ل
�ۃَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْحب دْ�نُ كَ �یَ �ؤِ اُولٰٓ �نَ

ا�  ٔـً �یْ َ ا� �ش ٔـً �یْ َ �ش

ۃ د�
ۃس�ب د�
س�ب

54.  Og Vi skænkede ham af Vor 
barmhjertighed hans broder Aron 
som Profet.

55.  Og fortæl beretningen om 
Ismael, som er nævnt i   Bogen . Med 
sikkerhed, han var trofast med 
hensyn til sit løfte. Og han var et 
Sendebud, en Profet.
56.  Og han plejede at påbyde sit 
folk Bønnen og almisse, og han 
var sin Herre velbehagelig.
57.  Og fortæl beretningen om 
Idrīs, som er nævnt i Bogen. Med 
sikkerhed, han var et sandfærdigt 
menneske og en Profet. 
58.  Og Vi hævede ham til en op
højet stilling.
59.  Disse er det, som Allāh skæn-
kede Sine velsignelser blandt Pro
feterne af Adams slægt og af de res 
slægt, som Vi bar i Arken sammen 
med Noah, og af Abra hams og 
Israels slægt, og de er blandt dem, 
som Vi retledede og udvalgte. Når 
den Mest Nådiges Tegn blev fore-
læst for dem, faldt de ned i under
kastelse for Gud, grædende.12

60.  Så fulgte der efter dem efter
kommere, som forsømte Bønnen 
og fulgte onde begær. Så de vil mø
de ødelæggelse

61.  undtagen dem, som angrer og 
tror og handler retfærdigt. Disse 
vil træde ind i Paradiset, og de skal 
ikke forurettes det mindste ‒ 

12 Sadjdah foretages efter dette vers.
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ادَہٗ  حْمٰ�نُ عِ�بَ �یْ وَعَدَ الرَّ �ۃِ
ادَہٗ لَّ حْمٰ�نُ عِ�بَ �یْ وَعَدَ الرَّ �ۃِ
ِ عَدْ�نِ اࣙࣙلَّ �ۃ �نّٰ َ ِ عَدْ�نِ احب �ۃ �نّٰ َ حب

ا۶۲۶۲   �یًّ ِ �ۃ ا�نَ وَعْدُہٗ مَاْ
َ

ہٗ ك �نَّ ا اِ �یًّ ِ �ۃ ا�نَ وَعْدُہٗ مَاْ
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ �بِ �یْ الْعنَ �بِ�بِ �یْ الْعنَ �بِ

  سَلٰمًا  
َّ

اِل وًا  عنْ لَ ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ سَلٰمًالَ   
َّ

اِل وًا  عنْ لَ ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ لَ 
ا۶۳۶۳   �یًّ کْرَ�ۃً وَّ عَسشِ ھَا �بُ �یْ ھُمْ �نِ

�ۃُ ھُمْ رِ�نْ َ
اوَ ل �یًّ کْرَ�ۃً وَّ عَسشِ ھَا �بُ �یْ ھُمْ �نِ

�ۃُ ھُمْ رِ�نْ َ
وَ ل

ا  ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ   ُ وْرِ�ش �نُ �یْ  �ۃِ
الَّ  

�ۃُ �نَّ َ الْحب لْكَ  ِ ا �ۃ ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ   ُ وْرِ�ش �نُ �یْ  �ۃِ
الَّ  

�ۃُ �نَّ َ الْحب لْكَ  ِ �ۃ
ا۶۴۶۴   �یًّ ِ �ۃ ا�نَ �ۃَ

َ
امَ�نْ ك �یًّ ِ �ۃ ا�نَ �ۃَ
َ

مَ�نْ ك
�نَ  �یْ �نَ لَہٗ مَا �بَ �یْ كَ  لَہٗ مَا �بَ مْرِ رَ�بِّ اَ  �بِ

َّ
لُ اِل �نَّ �نَ �ۃَ كَوَ مَا �نَ مْرِ رَ�بِّ اَ  �بِ

َّ
لُ اِل �نَّ �نَ �ۃَ وَ مَا �نَ

  َلِك �نٰ �نَ  �یْ �بَ وَ مَا  ا  �نَ لْ�نَ وَ مَا �نَ ا  �نَ دِ�یْ لِكَاَ�یْ �نٰ �نَ  �یْ �بَ وَ مَا  ا  �نَ لْ�نَ وَ مَا �نَ ا  �نَ دِ�یْ اَ�یْ
ا�  سِ�یًّ كَ �نَ ا�نَ رَ�بُّ

َ
ا� وَ مَا ك سِ�یًّ كَ �نَ ا�نَ رَ�بُّ
َ

وَ مَا ك

ھُمَا  �نَ �یْ رْ�نِ وَ مَا �بَ مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ ُّ السَّ ھُمَا رَ�ب �نَ �یْ رْ�نِ وَ مَا �بَ مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ ُّ السَّ رَ�ب
 

ْ
  ھَل

ْ
ہٖ  ھَل ِ �ۃ ادَ عِ�بَ لِ رْ  وَ اصْطَ�بِ دْہُ  اعْ�بُ

ہٖ �نَ ِ �ۃ ادَ عِ�بَ لِ رْ  وَ اصْطَ�بِ دْہُ  اعْ�بُ
�نَ

ا�  عْلَمُ لَہٗ سَمِ�یًّ ا� �ۃَ عْلَمُ لَہٗ سَمِ�یًّ �ۃَ

 
ا مَا مِ�ۃُّ لَسَوْ�نَ سَا�نُ ءَ اِ�نَ �نْ وْلُ الِْ �ۃُ  وَ �یَ
ا مَا مِ�ۃُّ لَسَوْ�نَ سَا�نُ ءَ اِ�نَ �نْ وْلُ الِْ �ۃُ وَ �یَ

ا۶۷۶۷   ُ حَ�یًّ رَ�ب
ااُ�نْ ُ حَ�یًّ رَ�ب
اُ�نْ

ہُ مِ�نْ  �نٰ لَ�ۃْ ا �نَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ کُرُ الِْ �نْ وَ لَ �یَ ہُ مِ�نْ اَ �نٰ لَ�ۃْ ا �نَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ کُرُ الِْ �نْ وَ لَ �یَ اَ
ا۶۸۶۸   ٔـً �یْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �یَ

ُ
ل �بْ ا�ۃَ ٔـً �یْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �یَ

ُ
ل �بْ �ۃَ

�نَ  طِ�یْ �یٰ َّ السش وَ  ھُمْ  رَ�نَّ
ُ حْ�ش لَ�نَ كَ  وَرَ�بِّ

�نَ �نَ طِ�یْ �یٰ َّ السش وَ  ھُمْ  رَ�نَّ
ُ حْ�ش لَ�نَ كَ  وَرَ�بِّ

�نَ
ا�  �یًّ �شِ مَ حبِ ھَ�نَّ َ ھُمْ حَوْلَ �ب رَ�نَّ ِ صن حْ مَّ لَ�نُ

ا� �شُ �یًّ �شِ مَ حبِ ھَ�نَّ َ ھُمْ حَوْلَ �ب رَ�نَّ ِ صن حْ مَّ لَ�نُ
�شُ

ھُمْ  �یُّ اَ عَ�ۃٍ  �یْ سشِ  ِ
ّ

کُل مِ�نْ  عَ�نَّ  ِ �ن �نْ لَ�نَ مَّ 
ھُمْ �شُ �یُّ اَ عَ�ۃٍ  �یْ سشِ  ِ

ّ
کُل مِ�نْ  عَ�نَّ  ِ �ن �نْ لَ�نَ مَّ 

�شُ
ا�  �یًّ حْمٰ�نِ عِ�ۃِ دُّ عَلَى الرَّ َ ا� اَ�ش �یًّ حْمٰ�نِ عِ�ۃِ دُّ عَلَى الرَّ َ اَ�ش



62.  Evighedens Haver, som den 
Mest Nådige har lovet Sine tjenere 
i det usete. Med sikkerhed, Hans 
løfte skal opfyldes.
63.  De vil ikke høre noget for
fængeligt deri, men kun hilsener af 
fred, og de vil få deres under hold 
deri morgen og aften.
64.  Sådan er Paradiset, som Vi 
skænker i arv til dem af Vore tje
nere, som er retfærdige.
65.  “Og vi, englene, stiger ikke 
ned undtagen på din Herres befa
ling. Ham tilhører alt det, som er 
foran os, og alt det, som er bag os, 
og alt det, som er derimellem, og 
din Herre glemmer ikke.”
66.  Han er Herre over himlene og 
jorden og alt det, som er mellem 
de to. Tilbed derfor Ham, og vær 
standhaftig i tilbedelse af Ham. 
Kender du nogen, som er Hans 
lige?

R. 5.
67.  Og mennesket siger: “Hvad! 
Når jeg er død, skal jeg bringes 
frem levende?”
68.  Mon mennesket ikke husker, 
at Vi skabte det tidligere, da det 
ingenting var?
69.  Og ved din Herre, Vi vil med 
sikkerhed samle dem sammen, og 
også satanerne, så skal Vi anbrin ge 
dem på knæ omkring helvede.
70.  Derpå vil Vi med sikkerhed 
trække de af dem frem fra hver 
gruppe, som var voldsomst i deres 
oprør mod den Mest Nådige.
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ھَا  �نَ ھُمْ اَوْلٰى �بِ �یْ �نِ
الَّ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ مَّ لَ�نَ

ھَا �شُ �نَ ھُمْ اَوْلٰى �بِ �یْ �نِ
الَّ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ مَّ لَ�نَ

�شُ
ا۷۱۷۱   اِ�لِ�یًّ ِ�لِ�یًّ

 وَارِدُھَا   کَا�نَ عَلٰى کَا�نَ عَلٰى 
َّ

كُمْ اِل �نْ  وَارِدُھَا وَ اِ�نْ مِّ
َّ

كُمْ اِل �نْ وَ اِ�نْ مِّ
ا�  �یًّ ِ صن �ۃْ مًا مَّ كَ حَ�ۃْ ا� رَ�بِّ �یًّ ِ صن �ۃْ مًا مَّ كَ حَ�ۃْ رَ�بِّ

�نَ  لِمِ�یْ
ّٰ رُ ال�ن �نَ وْا وَّ �نَ �ۃَ �نَ ا�ۃَّ �یْ �نِ

ّی الَّ �بِ
�نَ مَّ �نُ

�نَ �شُ لِمِ�یْ
ّٰ رُ ال�ن �نَ وْا وَّ �نَ �ۃَ �نَ ا�ۃَّ �یْ �نِ

ّی الَّ �بِ
�نَ مَّ �نُ

�شُ
ا۷۳۷۳   �یًّ �شِ ھَا حبِ �یْ ا�نِ �یًّ �شِ ھَا حبِ �یْ �نِ

الَ  �ۃَ  ٍ �ۃ �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �ۃُ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لٰى  �ۃْ �ۃُ ا  اِ�نَ الَ وَ  �ۃَ  ٍ �ۃ �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �ۃُ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لٰى  �ۃْ �ۃُ ا  اِ�نَ وَ 
ا ا  اَ�یُّ  اَ�یُّ 

ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �یْ �نِ

رُوْا لِلَّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

وْالَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
رُوْا لِلَّ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
الَّ

ا۷۴۷۴   دِ�یًّ امًا وَّ اَحْسَ�نُ �نَ �ۃَ رٌ مَّ �یْ �نِ حنَ �یْ �ۃَ رِ�یْ
االْ�نَ دِ�یًّ امًا وَّ اَحْسَ�نُ �نَ �ۃَ رٌ مَّ �یْ �نِ حنَ �یْ �ۃَ رِ�یْ
الْ�نَ

رْ�نٍ ھُمْ 
�نْ �ۃَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �ۃَ رْ�نٍ ھُمْ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ
�نْ �ۃَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �ۃَ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ

ا۷۵۷۵   �یً ا وَّ رِءْ
ً �ش ا

َ �ش ااَحْسَ�نُ اَ �یً ا وَّ رِءْ
ً �ش ا

َ �ش اَحْسَ�نُ اَ

لَہُ  مْدُدْ  لْ�یَ
�نَ لَ�ۃِ 

ٰ
ل صنَّ ال ِی 

ن � ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ   
ْ

ل لَہُ �ۃُ مْدُدْ  لْ�یَ
�نَ لَ�ۃِ 

ٰ
ل صنَّ ال ِی 

ن � ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ   
ْ

ل �ۃُ
مَا  رَاَوْا  ا  اِ�نَ ى  حَ�ۃّٰۤ مَا   رَاَوْا  ا  اِ�نَ ى  حَ�ۃّٰۤ   ا  مَدًّ حْمٰ�نُ  ا الرَّ مَدًّ حْمٰ�نُ  الرَّ
   اعَ�ۃَ ا السَّ ا�بَ وَ اِمَّ عَ�نَ ا الْ وْعَدُوْ�نَ اِمَّ �یُ

اعَ�ۃَ ا السَّ ا�بَ وَ اِمَّ عَ�نَ ا الْ وْعَدُوْ�نَ اِمَّ �یُ
ا  کَا�نً مَّ رٌّ 

َ سش ھُوَ  مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  َ��یَ
ا �نَ کَا�نً مَّ رٌّ 

َ سش ھُوَ  مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  َ��یَ
�نَ

دًا۷۶۷۶   �نْ ُ عَ�نُ حب دًاوَّ اَ�نْ �نْ ُ عَ�نُ حب وَّ اَ�نْ
  ھُدًى دَوْا  اھْ�ۃَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ دُ  �یْ ِ �ن �یَ ھُدًىوَ  دَوْا  اھْ�ۃَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ دُ  �یْ ِ �ن �یَ وَ 

كَ  رَ�بِّ دَ  رٌ عِ�نْ �یْ لِحٰ�ۃُ حنَ صّٰ �ۃُ ال �یٰ ِ �ۃ كَ وَ الْ�بٰ رَ�بِّ دَ  رٌ عِ�نْ �یْ لِحٰ�ۃُ حنَ صّٰ �ۃُ ال �یٰ ِ �ۃ وَ الْ�بٰ
ا۷۷۷۷   رَدًّ رٌ مَّ �یْ ا وَّ حنَ وَا�بً

َ ا�ش رَدًّ رٌ مَّ �یْ ا وَّ حنَ وَا�بً
َ �ش

الَ  �ۃَ وَ  ا  �نَ �ۃِ �یٰ اٰ �بِ رَ 
کَ�نَ �یْ  �نِ

الَّ �ۃَ  �یْ رَءَ
الَ اَ�نَ �ۃَ وَ  ا  �نَ �ۃِ �یٰ اٰ �بِ رَ 

کَ�نَ �یْ  �نِ
الَّ �ۃَ  �یْ رَءَ

اَ�نَ
�نَّ مَالً وَّ وَلَدًا�  �یَ وْ�ۃَ �نَّ مَالً وَّ وَلَدًا� لَُ �یَ وْ�ۃَ لَُ

71.  Og med sikkerhed, Vi kender 
bedst dem, som mest fortjener at 
brændes deri.

72.  Og der er ikke nogen af jer, 
som ikke vil komme dertil. Dette 
er en fastsat forordning hos din 
Herre.
73.  Så vil Vi frelse de retfærdige 
og efterlade de uretfærdige på knæ 
deri.
74.  Og når Vore klare Tegn fore
læses for dem, siger de vantro til 
de troende: “Hvilken af de to grup-
per er bedst i rang og udgør den 
mest imponerende forsamling?”
75.  Og hvor mangen en genera
tion har Vi tilintetgjort før dem, 
som var bedre stillet med hensyn 
til rigdom og udseende!
76.  Sig: “Den Mest Nådige giver 
dem, som er i vildfarelse, en lang 
udsættelse, indtil de, når de ser 
det, som de advares med ‒ det 
være sig straffen eller Timen ‒ vil 
indse, hvem der er værst med 
hensyn til tilstand og svagest med 
hensyn til skare.

77.  Og Allāh forøger dem i ret-
ledning, som følger retledningen. 
Og de varige gode handlinger er 
bedst i din Herres åsyn med hen
syn til belønning og bedst med 
hensyn til tilbagekomst.”
78.  Har du grundet over ham, som 
forkaster Vore Tegn og siger: “Jeg 
skal med sikkerhed skænkes rig
dom og børn”?
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حْمٰ�نِ  دَ الرَّ �نَ عِ�نْ �نَ َ اَمِ ا�ۃَّ �ب �یْ لَعَ الْعنَ حْمٰ�نِ اَطَّ دَ الرَّ �نَ عِ�نْ �نَ َ اَمِ ا�ۃَّ �ب �یْ لَعَ الْعنَ اَطَّ
عَھْدًا� عَھْدًا� 

لَہٗ  مُدُّ  �نَ وَ  وْلُ  �ۃُ �یَ مَا   ُ �ب كْ�ۃُ لَہٗ  سَ�نَ مُدُّ  �نَ وَ  وْلُ  �ۃُ �یَ مَا   ُ �ب كْ�ۃُ  سَ�نَ کَلَّ کَلَّ 
ا�  ا�بِ مَدًّ عَ�نَ ا� مِ�نَ الْ ا�بِ مَدًّ عَ�نَ مِ�نَ الْ

رْدًا۸۱۸۱  
ا �نَ �نَ �یْ ِ �ۃ اْ وْلُ وَ �یَ �ۃُ ہٗ مَا �یَ

ُ رِ�ش
رْدًاوَّ �نَ

ا �نَ �نَ �یْ ِ �ۃ اْ وْلُ وَ �یَ �ۃُ ہٗ مَا �یَ
ُ رِ�ش

وَّ �نَ

وْا  كُوْ�نُ �یَ لِّ  
لِھَ�ۃً ِ اٰ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نُ �نَ وْا وَ ا�ۃَّ كُوْ�نُ �یَ لِّ  
لِھَ�ۃً ِ اٰ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نُ �نَ وَ ا�ۃَّ

ا�  ھُمْ ِ��نًّ َ
ا� ل ھُمْ ِ��نًّ َ
ل

وْ�نَ  كُوْ�نُ ھِمْ وَ �یَ ِ �ۃ ادَ عِ�بَ رُوْ�نَ �بِ
كْ�نُ وْ�نَ  سَ�یَ كُوْ�نُ ھِمْ وَ �یَ ِ �ۃ ادَ عِ�بَ رُوْ�نَ �بِ
كْ�نُ  سَ�یَ کَلَّکَلَّ

ا�  دًّ ِ ھِمْ صن ا� عَلَ�یْ دًّ ِ ھِمْ صن عَلَ�یْ

عَلَى  �نَ  طِ�یْ �یٰ َّ السش ا  رْسَلْ�نَ اَ  
ۤ
ا �نَّ رَ اَ �ۃَ لَمْ  عَلَى اَ �نَ  طِ�یْ �یٰ َّ السش ا  رْسَلْ�نَ اَ  
ۤ
ا �نَّ رَ اَ �ۃَ لَمْ  اَ

ا�  ھُمْ اَ�نًّ �نُّ ُ �ؤ �نَ �ۃَ رِ�یْ ِ ا� الْكٰ�ن ھُمْ اَ�نًّ �نُّ ُ �ؤ �نَ �ۃَ رِ�یْ ِ الْكٰ�ن
ھُمْ  َ

عُدُّ ل مَا �نَ ھُمْ  اِ�نَّ َ
عُدُّ ل مَا �نَ ھِمْ اِ�نَّ  عَلَ�یْ

ْ
ل َ عْ�ب لَ �ۃَ

ھِمْ�نَ  عَلَ�یْ
ْ

ل َ عْ�ب لَ �ۃَ
�نَ

ا�  ا� عَدًّ عَدًّ

حْمٰ�نِ  الرَّ ى 
َ
اِل �نَ  �یْ ِ �ۃ الْمُ�ۃَّ رُ 

ُ حْ�ش �نَ وْمَ  حْمٰ�نِ �یَ الرَّ ى 
َ
اِل �نَ  �یْ ِ �ۃ الْمُ�ۃَّ رُ 

ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �یَ
دًا� 

دًا� وَ�نْ
وَ�نْ

مَ وِرْدًا� �  ھَ�نَّ َ مَ وِرْدًا �ب ھَ�نَّ َ �نَ اِلٰىاِلٰى �ب رِمِ�یْ ْ سُوْ�ۃُ الْمُ�ب �نَ وَّ �نَ رِمِ�یْ ْ سُوْ�ۃُ الْمُ�ب وَّ �نَ

�نَ  �نَ ا�ۃَّ مَ�نِ  اِلَّ   
اعَ�ۃَ �نَ َّ ال�ش مْلِكُوْ�نَ  �یَ �نَ لَ  �نَ ا�ۃَّ مَ�نِ  اِلَّ   
اعَ�ۃَ �نَ َّ ال�ش مْلِكُوْ�نَ  �یَ لَ 

حْمٰ�نِ عَھْدًا�  دَ الرَّ حْمٰ�نِ عَھْدًا� عِ�نْ دَ الرَّ عِ�نْ

حْمٰ�نُ وَلَدًا�  �نَ الرَّ �نَ الُوا ا�ۃَّ حْمٰ�نُ وَلَدًا� وَ �ۃَ �نَ الرَّ �نَ الُوا ا�ۃَّ وَ �ۃَ



م
ن ل�

  
ن �

ۃ و�
م

ن ل�
  

ن �
ۃ و�

79.  Mon han er blevet bekendt 
med det usete, eller har han fået et 
løfte fra den Mest Nådige?

80.  Nej! Vi vil bestemt optegne 
det, han siger, og Vi vil forlænge 
straffen betydeligt for ham,
81.  og Vi vil arve13 fra ham alt 
det, som han taler om, og han skal 
komme til Os helt alene.
82.  Og de har taget sig andre 
guder i stedet for Allāh, for at de 
må være en kilde til magt for dem.
83.  Bestemt ikke! De vil afvise 
deres tilbedelse og blive deres mod
standere.

R. 6.
84.  Ser du ikke, at Vi har sendt 
satanerne mod de vantro, som an
sporer dem til ulydige handlinger?

85.  Så du skal ikke forhaste dig 
med hensyn til dem, Vi holder 
fuldt regnskab med deres hand
linger.
86.  Ihukom den dag, når Vi vil 
bringe de retfærdige frem for den 
Mest Nådige som ærede gæster.
87.  Og Vi vil drive forbryderne til 
helvede som en hjord til et van
dingssted.
88.  Ingen vil have magt til at gå i 
forbøn undtagen den, som har 
modtaget et løfte fra den Mest 
Nådige.
89.  Og de siger: “Den Mest Nådi-
ge har taget Sig en søn.”
13 Verset angiver, at den vantro skal efterlade al sin rigdom og sine børn, og hans arvinger vil 
omfavne islām, og al deres rigdom og ressourcer vil blive brugt for Allāhs sag.
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ا�  ا اِدًّ ٔـً �یْ َ مْ �ش �ۃُ ْ �ؤ دْ حبِ ا� لَ�ۃَ ا اِدًّ ٔـً �یْ َ مْ �ش �ۃُ ْ �ؤ دْ حبِ لَ�ۃَ

�ۃُّ  َ سش �نْ �ۃَ وَ  ہُ  مِ�نْ رْ�نَ 
َّ

�
�نَ �ۃَ �یَ مٰوٰ�ۃُ  کَادُ السَّ �ۃُّ �ۃَ َ سش �نْ �ۃَ وَ  ہُ  مِ�نْ رْ�نَ 

َّ
�

�نَ �ۃَ �یَ مٰوٰ�ۃُ  کَادُ السَّ �ۃَ
ا�  الُ ھَدًّ �بَ رُّ الْحبِ �نِ  وَ �ۃَ

رْ�نُ ا� الَْ الُ ھَدًّ �بَ رُّ الْحبِ �نِ  وَ �ۃَ
رْ�نُ الَْ

حْمٰ�نِ وَلَدًا�  حْمٰ�نِ وَلَدًا� اَ�نْ دَعَوْا لِلرَّ اَ�نْ دَعَوْا لِلرَّ

وَلَدًا�  �نَ  �نِ �ۃَّ �یَّ حْمٰ�نِ اَ�نْ  لِلرَّ �یْ  عنِ �بَ �نْۢ �یَ مَا  وَلَدًا� وَ  �نَ  �نِ �ۃَّ �یَّ حْمٰ�نِ اَ�نْ  لِلرَّ �یْ  عنِ �بَ �نْۢ �یَ مَا  وَ 

 
ۤ رْ�نِ اِلَّ مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ ِی السَّ

ن  مَ�نْ �
ُّ

 اِ�نْ کُل
ۤ رْ�نِ اِلَّ مٰوٰ�ۃِ وَ الَْ ِی السَّ

ن  مَ�نْ �
ُّ

اِ�نْ کُل
دًا�  حْمٰ�نِ عَ�بْ ی الرَّ �ۃِ دًا� اٰ حْمٰ�نِ عَ�بْ ی الرَّ �ۃِ اٰ

ا�  ھُمْ عَدًّ ا�  وَ عَدَّ ھُمْ عَدًّ �ہُمْ وَ عَدَّ صٰ �ہُمْحْ صٰ دْ اَحْ دْ اَلَ�ۃَ لَ�ۃَ

رْدًا۹۶۹۶  
مَ�ۃِ �نَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ہِ �یَ �یْ ِ �ۃ ھُمْ اٰ رْدًاوَ کُلُّ
مَ�ۃِ �نَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ہِ �یَ �یْ ِ �ۃ ھُمْ اٰ وَ کُلُّ

 ِ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

ا۹۷۹۷   حْمٰ�نُ وُدًّ ھُمُ الرَّ َ
 ل

ُ
عَل ْ �ب اسَ�یَ حْمٰ�نُ وُدًّ ھُمُ الرَّ َ

 ل
ُ

عَل ْ �ب سَ�یَ

ہِ  �بِ رَ  ِ
ّ �ش َ �ب لِ�ۃُ كَ  ِ �ن لِسَا �بِ ہُ  رْ�نٰ َّ� �یَ مَا  �نَّ اِ

ہِ �نَ �بِ رَ  ِ
ّ �ش َ �ب لِ�ۃُ كَ  ِ �ن لِسَا �بِ ہُ  رْ�نٰ َّ� �یَ مَا  �نَّ اِ

�نَ

90.  Med sikkerhed, I har gjort no
get aldeles afskyeligt!
91.  Himlene kunne næsten søn
derrives derved og jorden spaltes 
og bjergene falde ned i stykker,14

92.  fordi de tilskriver den Mest 
Nådige en søn,
93.  hvorimod det ikke passer sig 
for den Mest Nådige, at Han skul le 
tage Sig en søn.15

94.  Der er ingen i himlene og på 
jorden, undtagen han skal komme 
til den Mest Nådige som en tjener.

95.  Med sikkerhed, Han omfatter 
dem i Sin viden og har opregnet 
dem alle fuldt ud.
96.  Og enhver af dem skal kom me 
til Ham på Opstandelsens Dag helt 
alene.
97.  Med sikkerhed, de, som tror 
og handler retfærdigt ‒ den Mest 
Nådige vil skabe kærlighed i de res 
hjerter.
98.  Så Vi har gjort denne Qur’ān 
let på dit sprog, for at du må give 
14 Verset angiver, at dogmet at Jesus er Guds søn er afskyeligt. En sådan tro er frastødende for 
himmelske væsener, fordi den er imod guddommelige egenskaber og mod alt, hvad de står for. 
Den er afskyelig for mennesker på jorden, fordi den krænker den menneskelige naturs bud, og 
menneskets intellekt og forstand viger tilbage i afsky for den. Mennesker med høje og ædle 
idealer som f.eks. Guds Profeter og Hans udvalgte fornægter og fordømmer den også, fordi 
tanken om, at mennesket skulle behøve et stedfortræderoffer af nogen for at opnå frelse og høj 
moralsk status, går imod deres egen åndelige erfaring.
15 Suraen fordømmer eftertrykkeligt de kristne trossætninger, især den grundlæggende lære
sætning om, at Jesus er Guds søn. Det er bemærkelsesværdigt, at den guddommelige egen skab 
ArRaḥmān, den Evig Barmhjertige, er gentaget 16 gange i denne sura. Den kristne læresætning 
om ‘soning’ antyder, at Gud ikke kan tilgive menneskers synder, hvorimod den guddommelige 
egenskab ArRaḥmān betyder, at Han er den Evig Barmhjertige og kan og faktisk ofte tilgiver 
deres synder.
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ا۹۸۹۸   دًّ وْمًا لُّ ہٖ �ۃَ رَ �بِ �نِ �نْ �نَ وَ �ۃُ �یْ ِ �ۃ االْمُ�ۃَّ دًّ وْمًا لُّ ہٖ �ۃَ رَ �بِ �نِ �نْ �نَ وَ �ۃُ �یْ ِ �ۃ الْمُ�ۃَّ

 
ْ

  ھَل
ْ

رْ�نٍ  ھَل
�نْ �ۃَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �ۃَ رْ�نٍ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ
�نْ �ۃَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �ۃَ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ

ھُمْ  َ
سْمَعُ ل �نْ اَحَدٍ اَوْ �ۃَ ھُمْ مِّ حِسُّ مِ�نْ ھُمْ �ۃُ َ
سْمَعُ ل �نْ اَحَدٍ اَوْ �ۃَ ھُمْ مِّ حِسُّ مِ�نْ �ۃُ

ا�  ا� رِکْ�نً نرِکْ�نً ص�
ن � ل

ا
ن ص�

ن � ل
ا



glædeligt budskab dermed til de 
retfærdige og advare et stridslystent 
folk dermed.
99.  Og hvor mangen en genera
tion har Vi tilintetgjort før dem! 
Kan du fornemme en eneste af 
dem eller høre selv en hvisken fra 
dem?
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SURA 20
ṬĀ HĀ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 136 vers.
Suraen begynder med bogstavforkortelsen ٰطٰـہ Ṭā Hā, som ikke er 

anvendt i begyndelsen af nogen anden sura. Dette betyder: O Hellige 
Profet og fuldkomne Retleder.

Nyheden om de rædselsvækkende krige omtalt i den foregående sura 
(19:89-93) var bestemt smertefuld for Profetens hjerte, Allāhs fred og 
velsignelser være over ham. Derfor formanede Allāh ham eftertrykkeligt, 
at han ikke skal bedrøves som følge deraf. Denne Bog er en åbenbaring 
fra Den, Som skabte himmelen og jorden, og Han er رَحْمٰ�ن Raḥmān, den 
Mest Nådige, Som befæstede Sig på Tronen.

Eftersom profetdømmets embede skænkes på grund af raḥmāniyyah, 
Allāhs attribut den Mest Nådige – og der ligesom i den foregående sura 
fortsættes med samme emne om Guds attribut raḥmāniyyah – omtales 
Profeten Mosesas endnu en gang, hvorledes Allāh udvalgte ham som Sit 
Sendebud på grund af Sin raḥmāniyyah. Al nåde, som Profeten Moses 
blev skænket, var på grund af Allāhs attribut raḥmāniyyah.

Suraen beretter om troldmændenes underkastelse og om Faraos trus sel 
mod dem om forfærdelige straffe. Men de, som er vidne til den Nådige 
Guds manifestation, bøjer sig ikke for sådanne trusler. Deres tro på Pro
feten Mosesas var derfor urokkelig på trods af alle trusler.

Derefter siger Allāh til Profetensa, at de spørger dig om bjergene. Om 
bjergene var den Hellige Profetsa dog aldrig blevet spurgt, hvorimod 
afgudsdyrkerne plejede at spørge angående de store magter ligesom bjer
ge, hvorledes han ville få fremgang, når disse magter stod i vejen for 
ham. Til den ene side var der bjerget i form af Perserriget, og til den 
anden side var der bjerget i form af Romerriget. Gud belærte ham, at 
verdens hovmodige magter, omend de var som bjerge, ikke ville tro, før 
deres stolthed var knust, og de skulle blive som ørkensand, fuldstændig 
glat og uden ujævnheder. Når dette sker, vil de komme til at tro på et 
sådant Sendebud, som ingen krogethed har i sig.

I vers 109 gentages Allāhs attribut arRaḥmān, den Mest Nådige, og 
også i vers 110 omtales manifestationen af den samme attribut, for Hvis 
agtelse og anseelse alle stemmer skal dæmpes, dvs. at om de taler, så gør 
de det i form af hvisken.
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Derefter omtales endnu en gang Profeten Adamas, fordi selv hans fødsel 
var under påvirkning af den guddommelige manifestation af raḥmāniyyah. 
Og for første gang fremlægges de fire grundlæggende aspekter af hans 
Sharī‘ah, Loven, dvs. at enhver, som vil tro på Profeten Adamas, forsikres 
om, at han aldrig vil være sulten, nøgen, tørstig eller brænde i solen.

Endvidere formanes den Hellige Profetsa: Vær standhaftig og vis ud-
holdenhed mod fjendens forfølgelse, og pris din Herre med Hans lov
prisning før solens opgang og før dens nedgang, og lovpris Ham i nat tens 
timer og ved dagens yderpunkter. I dette vers angives tidspunkterne for 
alle de foreskrevne Bønner i dagens og nattens timer.

Ved slutningen af denne sura konkluderes: Sig, alle venter på følger ne 
af disse bestræbelser, også I skal vente. Det skal gøres indlysende for jer, 
hvem der er på den rette vej, og hvem der modtager retledningen.
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ṬĀ HĀ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ṭā Hā.‡

3.  Vi har ikke nedsendt Qur’ānen 
til dig, for at du skulle bedrøves,1

4.  men som en formaning for den, 
som frygter Gud,
5.  og en åbenbaring fra Ham, Som 
skabte jorden og de høje himle.

6.  Han er den Mest Nådige, Som 
befæstede Sig på Tronen.2

7.  Ham tilhører alt hvad der er i 
himlene og alt hvad der er på jor
den, og hvad der er imellem dem, 
og hvad der er under den fugtige 
jord.
8.  Og om du taler højt, gør det 
ingen forskel, for Han kender den 
hemmelige tanke og det, som er 
endnu mere skjult.
9.  Allāh ‒ der er ingen tilbedel-
sesværdig undtagen Ham. Ham til
kommer de smukkeste navne.
‡ O fuldkomne menneske!
1 Dette vers rummer et budskab af trøst og håb til den Hellige Profetsa og muslimerne. Hensigten 
er at minde om, at det er uforeneligt med Qur’ānens fuldkomne og ufejlbarlige åbenbaring, at 
overbringeren af den skulle fejle i sit hverv. Den Hellige Profetssa sag vil derfor sejre, og hans 
disciple vil efter at have gennemgået alvorlige prøvelser og trængsler opnå medgang, fremgang 
og ære. Denne sura blev åbenbaret i Mekka i den meget tidlige periode af hans kaldelse, da 
muslimerne nådesløst blev pint og plaget, og forfølgelsen var meget hård og organiseret og 
syntes ikke at få nogen ende. Derfor var der behov for disse trøstende ord.
2 Se indledningen til sura 40.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

طٰہٰ� طٰہٰ� 
ى� 

�ۃٰۤ
ْ �ش رْاٰ�نَ لِ�ۃَ

كَ الْ�ۃُ ا عَلَ�یْ لْ�نَ �نَ
�نْ ى� مَاۤ اَ

�ۃٰۤ
ْ �ش رْاٰ�نَ لِ�ۃَ

كَ الْ�ۃُ ا عَلَ�یْ لْ�نَ �نَ
�نْ مَاۤ اَ

ى�  سشٰ حنْ مَ�نْ �یَّ کِرَ�ۃً لِّ �نْ ى� اِلَّ �ۃَ سشٰ حنْ مَ�نْ �یَّ کِرَ�ۃً لِّ �نْ اِلَّ �ۃَ

مٰوٰ�ۃِ   وَ السَّ
رْ�نَ

َ ْ
لَ�ۃَ ال �نْ �نَ مَّ لً مِّ �یْ ِ �ن �نْ مٰوٰ�ۃِ �ۃَ  وَ السَّ

رْ�نَ
َ ْ

لَ�ۃَ ال �نْ �نَ مَّ لً مِّ �یْ ِ �ن �نْ �ۃَ
عُلٰى�  عُلٰى� الْ الْ

وٰى۶۶   عَرْ�شِ اسْ�ۃَ حْمٰ�نُ عَلَى الْ لرَّ وٰىاَ عَرْ�شِ اسْ�ۃَ حْمٰ�نُ عَلَى الْ لرَّ اَ

رْ�نِ وَ مَا  ِی الَْ
ن مٰوٰ�ۃِ وَ مَا � ِی السَّ

ن رْ�نِ وَ مَا لَہٗ مَا � ِی الَْ
ن مٰوٰ�ۃِ وَ مَا � ِی السَّ

ن لَہٗ مَا �
رٰى۷۷  

حْ�ۃَ ال�شَّ ھُمَا وَ مَا �ۃَ �نَ �یْ رٰى�بَ
َّ حْ�ۃَ ال�ش ھُمَا وَ مَا �ۃَ �نَ �یْ �بَ

رَّ  عْلَمُ الّ�ِ ہٗ �یَ �نَّ اِ
وْلِ �نَ الْ�ۃَ ھَرْ �بِ ْ �ب رَّ وَ اِ�نْ �ۃَ عْلَمُ الّ�ِ ہٗ �یَ �نَّ اِ
وْلِ �نَ الْ�ۃَ ھَرْ �بِ ْ �ب وَ اِ�نْ �ۃَ

ى۸۸  
�نٰ

ىوَ اَ�نْ
�نٰ

وَ اَ�نْ

سْمَآءُ 
َ ْ

ال سْمَآءُ لَہُ 
َ ْ

ال لَہُ     ھُوَ   
َّ

اِل اِلٰہَ  ھُوَ    
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ
لَ
ۤ
لَ  ُ ُ اَللّٰ اَللّٰ

ى ۹۹   ى الْحُسْ�نٰ الْحُسْ�نٰ

SURA 20 DEL 16
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ُ مُوْسٰى�  �ش �كَ حَدِ�یْ �ۃٰ  اَ
ْ

ُ مُوْسٰى� وَ ھَل �ش �كَ حَدِ�یْ �ۃٰ  اَ
ْ

وَ ھَل

  
ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ �یْا  ِ
نّ � اِ ا 

ۤۤ
وْ

ُ امْكُ�ش ھْلِہِ 
َ

لِ الَ  �ۃَ
�نَ ارًا  رَاٰ �نَ وْاِ�نْ 

ُ امْكُ�ش ھْلِہِ 
َ

لِ الَ  �ۃَ
�نَ ارًا  رَاٰ �نَ اِ�نْ 

سٍ  َ �ب �ۃَ ھَا �بِ �نْ کُمْ مِّ ىیْ ِ سٍ  اٰ�ۃ َ �ب �ۃَ ھَا �بِ �نْ کُمْ مِّ ىیْ ِ  اٰ�ۃ
ْۤۤ �ی عَلِّ

ارًا لَّ سْ�ۃُ �نَ �یْاٰ�نَ عَلِّ
ارًا لَّ سْ�ۃُ �نَ اٰ�نَ

ارِ ھُدًى۱۱۱۱   دُ عَلَى ال�نَّ ارِ ھُدًىاَحبِ دُ عَلَى ال�نَّ وْ اَحبِ وْ اَ اَ
ى�  مُوْسٰۤ وْدِ�یَ �یٰ �ھَا �نُ �ۃٰ اۤ اَ لَمَّ

ى� �نَ مُوْسٰۤ وْدِ�یَ �یٰ �ھَا �نُ �ۃٰ اۤ اَ لَمَّ
�نَ

كَ  كَ اِ�نَّ اِ�نَّ    كَ  عْلَ�یْ �نَ لَعْ  ا�نْ
�نَ كَ  رَ�بُّ ا  �نَ اَ كَ   عْلَ�یْ �نَ لَعْ  ا�نْ
�نَ كَ  رَ�بُّ ا  �نَ اَ  

ۤۤ ِ�یْ
ّ ن � ِ�یْاِ
ّ ن � اِ

وًى� 
ُ

سِ ط دَّ الْوَادِ الْمُ�ۃَ وًى� �بِ
ُ

سِ ط دَّ الْوَادِ الْمُ�ۃَ �بِ
وْحٰۤى۱۴۱۴   مِعْ لِمَا �یُ اسْ�ۃَ كَ �نَ رْ�ۃُ �ۃَ ا احنْ �نَ وْحٰۤىوَ اَ مِعْ لِمَا �یُ اسْ�ۃَ كَ �نَ رْ�ۃُ �ۃَ ا احنْ �نَ وَ اَ

   �یْ �نِ دْ اعْ�بُ ا �نَ �نَ  اَ
ۤ َّ

�یْ اِلٰہَ اِل �نِ دْ اعْ�بُ ا �نَ �نَ  اَ
ۤ َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ َ

ل
ۤ َ

ُ ل ا اللّٰ �نَ اَ �یْۤ  �نِ ُ اِ�نَّ ا اللّٰ �نَ اَ �یْۤ  �نِ اِ�نَّ
  ۱۵۱۵ رِ�یْ

ْ
ك لٰو�ۃَ لِ�نِ صَّ مِ ال �ۃِ رِ�یْوَ اَ

ْ
ك لٰو�ۃَ لِ�نِ صَّ مِ ال �ۃِ وَ اَ

ھَا  �یْ ِ �ن اُ�نْ كَادُ  اَ  
�ۃٌ �یَ ِ �ۃ اٰ  

اعَ�ۃَ ھَا اِ�نَّ السَّ �یْ ِ �ن اُ�نْ كَادُ  اَ  
�ۃٌ �یَ ِ �ۃ اٰ  

اعَ�ۃَ اِ�نَّ السَّ
سْعٰى۱۶۱۶   مَا �ۃَ سٍۢ �بِ �نْ  �نَ

ُّ
ى  كُل �نٰ ْ �ب سْعٰىلِ�ۃُ مَا �ۃَ سٍۢ �بِ �نْ  �نَ

ُّ
ى  كُل �نٰ ْ �ب لِ�ۃُ

ھَا  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُ  
َّ

مَ�نْ ل ھَا  عَ�نْ كَ  �نَّ دَّ ُ� �یَ لَ 
ھَا �نَ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُ  

َّ
مَ�نْ ل ھَا  عَ�نْ كَ  �نَّ دَّ ُ� �یَ لَ 

�نَ
رْدٰى۱۷۱۷   �ۃَ عَ ھَوٰ�ہُ �نَ �بَ رْدٰىوَ ا�ۃَّ �ۃَ عَ ھَوٰ�ہُ �نَ �بَ وَ ا�ۃَّ

مُوْسٰى۱۸۱۸   كَ �یٰ �نِ مِ�یْ �یَ لْكَ �بِ ِ مُوْسٰىوَ مَا �ۃ كَ �یٰ �نِ مِ�یْ �یَ لْكَ �بِ ِ وَ مَا �ۃ

 ُّ ھَا وَ اَھُ�ش ا عَلَ�یْ ُ �ؤ وَكَّ �ۃَ ُّ اَ ھَا وَ اَھُ�ش ا عَلَ�یْ ُ �ؤ وَكَّ �ۃَ ا�یَ   اَ صَ الَ ھِ�یَ عَ ا�یَ �ۃَ صَ الَ ھِ�یَ عَ �ۃَ
رٰى۱۹۱۹  

ھَا مَاٰرِ�بُ اُ�نْ �یْ لِ�یَ �نِ مِ�یْ وَ
�نَ ھَا عَلٰى عنَ رٰى�بِ

ھَا مَاٰرِ�بُ اُ�نْ �یْ لِ�یَ �نِ مِ�یْ وَ
�نَ ھَا عَلٰى عنَ �بِ

مُوْسٰى۲۰۲۰   ھَا �یٰ ِ لْ�ۃ الَ اَ مُوْسٰى�ۃَ ھَا �یٰ ِ لْ�ۃ الَ اَ �ۃَ

  ۲۱۲۱ سْعٰى  �ۃَ
�ۃٌ ا ھِ�یَ حَ�یَّ اِ�نَ

ىھَا �نَ لْ�ۃٰ اَ
سْعٰى�نَ  �ۃَ

�ۃٌ ا ھِ�یَ حَ�یَّ اِ�نَ
ىھَا �نَ لْ�ۃٰ اَ

�نَ

م
ن ل�

  
ن �

ۃ  Og er beretningen om Moses  .10و�
kommet til dig?
11.  Da han så en ild, sagde han til 
sin familie: “Vent, jeg opfatter en 
ild, måske kan jeg bringe jer en 
brand derfra eller finde retledning 
ved ilden.”3

12.  Og da han kom hen til den, 
blev det kundgjort: “O Moses!
13.  I sandhed, Jeg er din Herre. Så 
tag dine sko af, for du er i den 
hellige dal Ṭuwā.
14.  Og Jeg har udvalgt dig, så lyt 
opmærksomt til det, som bliver 
åbenbaret.
15.  I sandhed, Jeg er Allāh, der er 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Mig. Tilbed derfor Mig, og opret
hold Bønnen til Min ihukommelse.
16.  Med sikkerhed, Timen vil kom
me, måske vil Jeg åbenbare den, 
for at enhver sjæl må blive belønnet 
for sin stræben.
17.  Så lad ikke den, som ikke tror 
på den og følger sit onde begær, 
vende dig bort derfra, så du bliver 
fortabt.
18.  Og hvad er det i din højre 
hånd, o Moses?”
19.  Han svarede: “Det er min stav, 
jeg støtter mig til den og slår blade 
ned med den til mine får, og jeg 
har også andre formål med den.”
20.  Han sagde: “Kast den ned, o 
Moses!”
21.  Da kastede han den ned, og 
se! Den blev en krybende slange.
3 Se noten til sura 27:8.
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دُھَا  عِ�یْ دُھَا  سَ�نُ عِ�یْ  سَ�نُ �نْ �نَ �ۃَ  
َ

ھَا وَ ل �نْ الَ حنُ �نْ�ۃَ �نَ �ۃَ  
َ

ھَا وَ ل �نْ الَ حنُ �ۃَ
وْلٰى۲۲۲۲  

ُ ْ
ھَا ال رَ�ۃَ وْلٰىسِ�یْ
ُ ْ

ھَا ال رَ�ۃَ سِ�یْ
 ْ رُ�ب

�نْ �ۃَ اِ�كَ  �نَ َ �ب اِلٰى  دَكَ  �یَ مُمْ  اصنْ ْ وَ  رُ�ب
�نْ �ۃَ اِ�كَ  �نَ َ �ب اِلٰى  دَكَ  �یَ مُمْ  اصنْ وَ 
رٰى� 

 اُ�نْ
�ۃً �یَ ءٍ اٰ رِ سُوْٓ �یْ ءَ مِ�نْ عنَ آ صنَ �یْ رٰى� �بَ

 اُ�نْ
�ۃً �یَ ءٍ اٰ رِ سُوْٓ �یْ ءَ مِ�نْ عنَ آ صنَ �یْ �بَ

رٰى�  ا الْکُ�بْ �نَ �ۃِ �یٰ كَ مِ�نْ اٰ رِ�یَ رٰى� لِ�نُ ا الْکُ�بْ �نَ �ۃِ �یٰ كَ مِ�نْ اٰ رِ�یَ لِ�نُ

ى� 
ہٗ طَعنٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ ْ اِلٰى �نِ ھَ�ب ى� اِ�نْ
ہٗ طَعنٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ ْ اِلٰى �نِ ھَ�ب اِ�نْ

 � رَحْ لِ�یْ صَدْرِ�یْ
ْ الَ رَ�بِّ اسش � �ۃَ رَحْ لِ�یْ صَدْرِ�یْ
ْ الَ رَ�بِّ اسش �ۃَ

 � مْرِ�یْ لِ�یْۤ اَ رْ ِ�ّ � وَ �یَ مْرِ�یْ لِ�یْۤ اَ رْ ِ�ّ وَ �یَ
 � �یْ سَا�نِ �نْ لِّ دَ�ۃً مِّ  ُ��ۃْ

ْ
ل

ُ
� وَ اْ�ل �یْ سَا�نِ �نْ لِّ دَ�ۃً مِّ  ُ��ۃْ

ْ
ل

ُ
وَ اْ�ل

 � لِ�یْ وْ
ھُوْا �ۃَ �ۃَ

�نْ � �یَ لِ�یْ وْ
ھُوْا �ۃَ �ۃَ

�نْ �یَ

 � �نْ اَھْلِ�یْ رًا مِّ �یْ ِ �یْ وَ�ن  لِّ
ْ

عَل ْ � وَ ا�ب �نْ اَھْلِ�یْ رًا مِّ �یْ ِ �یْ وَ�ن  لِّ
ْ

عَل ْ وَ ا�ب

ی�  ی� ھٰرُوْ�نَ اَحنِ ھٰرُوْ�نَ اَحنِ
 � رِ�یْ �نْ ہٖۤ اَ دُدْ �بِ ْ � ا�ش رِ�یْ �نْ ہٖۤ اَ دُدْ �بِ ْ ا�ش

 � مْرِ�یْ ْۤ اَ �ی ِ
ن رِکْہُ �

ْ � وَ اَسش مْرِ�یْ ْۤ اَ �ی ِ
ن رِکْہُ �

ْ وَ اَسش

رًا�  �یْ َ�كَ کَ�شِ سَ�بِّ �یْ �نُ
َ
رًا� ك �یْ َ�كَ کَ�شِ سَ�بِّ �یْ �نُ
َ
ك

رًا�  �یْ کُرَكَ کَ�شِ �نْ رًا� وَّ �نَ �یْ کُرَكَ کَ�شِ �نْ وَّ �نَ
  ۳۶۳۶ رًا صِ�یْ ا �بَ �نَ �ۃَ �بِ كَ کُ�نْ رًااِ�نَّ صِ�یْ ا �بَ �نَ �ۃَ �بِ كَ کُ�نْ اِ�نَّ



22.  Gud sagde: “Tag fat i den, og 
frygt ikke. Vi vil bringe den tilba ge 
til dens tidligere form.

23.  Og pres din hånd mod din 
side.4 Den skal komme frem hvid, 
lydefri ‒ endnu et Tegn,

24.  for at Vi må vise dig nogle af 
Vore store Tegn.
25.  Gå til Farao, han har virkelig 
overskredet alle grænser.”

R. 2.
26.  Han sagde: “Min Herre! Åbn 
mit hjerte for mig,
27.  og gør min sag let for mig,

28.  og løs op knuden på min tun
ge,
29.  så de må forstå min tale,

30.  og skænk mig en hjælper fra 
min familie ‒
31.  Aron, min broder,

32.  forøg min styrke ved ham,

33.  og lad ham få del i min op
gave,
34.  for at vi må lovprise Dig me
get
35.  og ihukomme Dig meget.

36.  Du besidder fuldkommen vi
den om os.”
4 Yad betyder hånd eller arm – og metaforisk: nådesbevisning, velgørenhed, magt, myndig-
hed, hjælp, beskyttelse, samfund, parti (Aqrab). En af betydningerne af ordet yad er samfund 
eller folk, hvilket indeholder et påbud til Moses om, at han altid skal holde sit folk tæt ved sig 
og under sin beskyttelse. Hvis han gjorde det, ville de blive meget retfærdige mennesker, der 
udstråler åndeligt lys, og ville være fri for alle moralske onder. Yade baiḍā’ kan også betyde 
klare og stærke argumenter, som Moses blev skænket.
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  ۳۷۳۷ مُوْسٰى لَكَ �یٰ �ۃَ سُ�ؤْ �یْ ِ �ۃ دْ اُوْ الَ �ۃَ مُوْسٰى�ۃَ لَكَ �یٰ �ۃَ سُ�ؤْ �یْ ِ �ۃ دْ اُوْ الَ �ۃَ �ۃَ

ى�  رٰۤ
�ۃً اُ�نْ كَ مَرَّ ا عَلَ�یْ �نَّ دْ مَ�نَ ى� وَ لَ�ۃَ رٰۤ
�ۃً اُ�نْ كَ مَرَّ ا عَلَ�یْ �نَّ دْ مَ�نَ وَ لَ�ۃَ

وْحٰۤى�  كَ مَا �یُ اۤ اِلٰۤى اُمِّ َ �ن وْحَ�یْ وْحٰۤى� اِ�نْ اَ كَ مَا �یُ اۤ اِلٰۤى اُمِّ َ �ن وْحَ�یْ اِ�نْ اَ

ِی 
ن � ہِ  �یْ �نِ �نِ

�ۃْ ا وْ�ۃِ �نَ �بُ ا ِی ال�ۃَّ
ن � ہِ  �یْ �نِ �نِ

ِی اَ�نِ ا�ۃْ
ن � ہِ  �یْ �نِ �نِ

�ۃْ ا وْ�ۃِ �نَ �بُ ا ِی ال�ۃَّ
ن � ہِ  �یْ �نِ �نِ

اَ�نِ ا�ۃْ
ہُ  �نْ اْحنُ اِ�لِ �یَ السَّ ہُ �بِ �نْ اْحنُ اِ�لِ �یَ السَّ مُّ �بِ َ مُّ لْ�ی َ ہِ الْ�ی ِ لْ�ۃ لْ�یُ

ہِ ا�نَ ِ لْ�ۃ لْ�یُ
مِّ �نَ مِّ الْ�یَ الْ�یَ

كَ  عَلَ�یْ �ۃُ  �یْ وَ اَلْ�ۃَ كَ   عَلَ�یْ �ۃُ  �یْ وَ اَلْ�ۃَ   ہٗ  لَّ عَدُوٌّ  وَ  �یْ  لِّ ہٗ عَدُوٌّ  لَّ عَدُوٌّ  وَ  �یْ  لِّ عَدُوٌّ 
 � �یْ �نِ عَ عَلٰى عَ�یْ �نَ صْ �  وَ لِ�ۃُ �یْ �نِ عَ عَلٰى عَ�یْ �نَ صْ  وَ لِ�ۃُ �یْ �نِّ  مِّ

�ۃً �یْمََ��بَّ �نِّ  مِّ
�ۃً مََ��بَّ

کُمْ   اَدُلُّ
ْ

وْلُ ھَل �ۃُ �ۃَ كَ �نَ �ۃُ �یْۤ اُحنْ مْسشِ کُمْ اِ�نْ �ۃَ  اَدُلُّ
ْ

وْلُ ھَل �ۃُ �ۃَ كَ �نَ �ۃُ �یْۤ اُحنْ مْسشِ اِ�نْ �ۃَ
كَ  كَ اِلٰۤى اُمِّ عْ�نٰ َ رَ�ب

كَ  �نَ كَ اِلٰۤى اُمِّ عْ�نٰ َ رَ�ب
لُہٗ �نَ کْ�نُ لُہٗعَلٰى مَ�نْ �یَّ کْ�نُ عَلٰى مَ�نْ �یَّ

لْ�ۃَ  �ۃَ �ۃَ وَ  لْ�ۃَ   �ۃَ �ۃَ وَ    �نَ  ْ��نَ �ۃَ لَ  وَ  ھَا  �نُ عَ�یْ رَّ 
�ۃَ �ۃَ �یْ 

َ
�نَ ك ْ��نَ �ۃَ لَ  وَ  ھَا  �نُ عَ�یْ رَّ 

�ۃَ �ۃَ �یْ 
َ
ك

كَ  �نّٰ �ۃَ
مِّ وَ �نَ عنَ كَ مِ�نَ الْ �نٰ �یْ َّ حب �نَ سًا �نَ �نْ كَ �نَ �نّٰ �ۃَ
مِّ وَ �نَ عنَ كَ مِ�نَ الْ �نٰ �یْ َّ حب �نَ سًا �نَ �نْ �نَ

اَھْلِ   ْۤ �ی ِ
ن � �نَ  �یْ سِ�نِ �ۃَ  �شْ لَ�بِ

�نَ اَھْلِ    ْۤ �ی ِ
ن � �نَ  �یْ سِ�نِ �ۃَ  �شْ لَ�بِ

�نَ   ا  وْ�نً �ۃُ
ا �نُ وْ�نً �ۃُ
�نُ

مُوْسٰى۴۱۴۱   دَرٍ �یّٰ �ۃَ عَلٰى �ۃَ �ؤْ ِ مَّ حب
مُوْسٰى �شُ دَرٍ �یّٰ �ۃَ عَلٰى �ۃَ �ؤْ ِ مَّ حب
�نَ  �شُ �نَ مَدْ�یَ مَدْ�یَ

 � سِ�یْ �نْ كَ لِ�نَ عْ�ۃُ � وَ اصْطَ�نَ سِ�یْ �نْ كَ لِ�نَ عْ�ۃُ وَ اصْطَ�نَ

ا  �یَ �نِ  �ۃَ
َ

�یْ وَ ل �ۃِ �یٰ اٰ وْكَ �بِ �ۃَ وَ اَحنُ �نْ ْ اَ ھَ�ب �نْ ا اِ �یَ �نِ  �ۃَ
َ

�یْ وَ ل �ۃِ �یٰ اٰ وْكَ �بِ �ۃَ وَ اَحنُ �نْ ْ اَ ھَ�ب �نْ اِ
 � کْرِ�یْ �یْ �نِ ِ

ن � � کْرِ�یْ �یْ �نِ ِ
ن �

ى� 
ہٗ طَعنٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ اۤ اِلٰى �نِ ھَ�بَ ى� اِ�نْ
ہٗ طَعنٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ اۤ اِلٰى �نِ ھَ�بَ اِ�نْ

وْ  رُ اَ کَّ �نَ �ۃَ �یَ ہٗ  عَلَّ لَّ ا  �نً �یِّ لَّ  
ً

وْل �ۃَ لَہٗ   
َ

وْل �ۃُ
رُ اَوْ �نَ کَّ �نَ �ۃَ �یَ ہٗ  عَلَّ لَّ ا  �نً �یِّ لَّ  

ً
وْل �ۃَ لَہٗ   

َ
وْل �ۃُ

�نَ
ى۴۵۴۵   سشٰ حنْ ى�یَ سشٰ حنْ �یَ

م
ن ل�

  
ن �

ۃ و�

37.  Gud sagde: “Din bøn er skæn-
ket dig, o Moses!
38.  Og Vi viste dig bestemt nåde 
også en anden gang,
39.  da Vi åbenbarede til din mo
der, hvad der var en vigtig åben
baring:
40.  ‘Læg ham i arken, og sæt den 
i floden, så vil floden føre den til 
bredden, og en, som er en fjende af 
Mig og også en fjende af ham, vil 
tage ham op.’ Og Jeg indhyl lede 
dig i kærlighed fra Mig,  og Jeg 
gjorde dette, for at du måtte vokse 
op for Mine øjne.
41.  Da din søster gik langs bred
den og sagde: ‘Skal jeg lede jer til 
én, som vil tage sig af ham?’ Så 
bragte Vi dig tilbage til din mo
der, for at hendes øjne måtte køl
nes, og hun ikke måtte sørge. Og 
du dræbte et menneske, men Vi 
befriede dig fra sorgen. Så prø
vede Vi dig på forskellige måder. 
Og du opholdt dig i flere år blandt 
Midians folk. Derpå nåede du det 
passende niveau, o Moses.
42.  Og Jeg har udvalgt dig for 
Mig Selv.
43.  Gå, du og din broder, med 
Mine Tegn, og bliv ikke slappe i 
ihukommelse af Mig.
44.  Gå begge til Farao, for han har 
overskredet alle grænser.
45.  Og tal til ham begge to med 
venlige ord,5 for at han måske vil 
agte derpå eller frygte.” 
5 Verset rummer en vigtig lære for en religiøs lærer eller prædikant. Han skal anvende høfligt 
sprog i sin tale. Han bør også udvise behørig respekt for dem, som Gud har skænket verdslig 
ære eller har givet myndighed.
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رُطَ 
�نْ �یَّ اَ�نْ   

ا�نُ �نَ �نَ ا  �نَ �نَّ اِ اۤ  �نَ رَ�بَّ الَ  رُطَ �ۃَ
�نْ �یَّ اَ�نْ   

ا�نُ �نَ �نَ ا  �نَ �نَّ اِ اۤ  �نَ رَ�بَّ الَ  �ۃَ
ى۴۶۴۶  

طْعنٰ اۤ اَوْ اَ�نْ �یَّ َ �ن ْ ىعَلَ�ی
طْعنٰ اۤ اَوْ اَ�نْ �یَّ َ �ن ْ عَلَ�ی

ْ مَعَكُمَاۤ اَسْمَعُ  �ی �نِ  اِ�نَّ
ۤ
ا

ا�نَ �نَ  �ۃَ
َ

الَ ل ْ مَعَكُمَاۤ اَسْمَعُ �ۃَ �ی �نِ  اِ�نَّ
ۤ
ا

ا�نَ �نَ  �ۃَ
َ

الَ ل �ۃَ
رٰى۴۷۴۷   رٰىوَ اَ وَ اَ

 
ْ

رْسِل اَ
كَ �نَ  رَ�بِّ

َ
ا رَسُوْل   اِ�نَّ

ْ
رْسِل اَ

كَ �نَ  رَ�بِّ
َ

ا رَسُوْل  اِ�نَّ
ۤ

لَ
ۤ

وْلَ �ۃُ
ہُ �نَ �یٰ ِ �ۃ اْ وْ�نَ �ۃُ
ہُ �نَ �یٰ ِ �ۃ اْ �نَ

  ْھُم �بْ ِ
ّ عَ�ن �ۃُ  

َ
وَ ل ھُمْ  �بْ ِ

ّ عَ�ن �ۃُ  
َ

وَ ل    
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ ا   مَعَ�نَ
َ

ل اِسْرَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ ا  مَعَ�نَ
لٰمُ  لٰمُ  وَ السَّ كَ وَ السَّ �بِّ �نْ رَّ �ۃٍ مِّ �یَ اٰ كَ �بِ �نٰ �ؤْ دْ حبِ كَ�ۃَ �بِّ �نْ رَّ �ۃٍ مِّ �یَ اٰ كَ �بِ �نٰ �ؤْ دْ حبِ �ۃَ

عَ الْھُدٰى۴۸۴۸   �بَ �ۃَّ عَ الْھُدٰىعَلٰى مَ�نِ ا �بَ �ۃَّ عَلٰى مَ�نِ ا

ا�بَ عَلٰى  عَ�نَ اۤ اَ�نَّ الْ َ �ن ْ دْ اُوْحِ�یَ اِلَ�ی ا �ۃَ ا�بَ عَلٰى اِ�نَّ عَ�نَ اۤ اَ�نَّ الْ َ �ن ْ دْ اُوْحِ�یَ اِلَ�ی ا �ۃَ اِ�نَّ
  ۴۹۴۹ وَلّٰى �بَ وَ �ۃَ وَلّٰىمَ�نْ کَ�نَّ �بَ وَ �ۃَ مَ�نْ کَ�نَّ

  ۵۰۵۰ مُوْسٰى كُمَا �یٰ �بُّ مَ�نْ رَّ
الَ �نَ مُوْسٰى�ۃَ كُمَا �یٰ �بُّ مَ�نْ رَّ
الَ �نَ �ۃَ

ہٗ  لْ�ۃَ ءٍ �نَ �یْ
َ  سش

َّ
ى کُل

ٰ
�یْۤ اَعْط �نِ

ا الَّ �نَ الَ رَ�بُّ ہٗ �ۃَ لْ�ۃَ ءٍ �نَ �یْ
َ  سش

َّ
ى کُل

ٰ
�یْۤ اَعْط �نِ

ا الَّ �نَ الَ رَ�بُّ �ۃَ
مَّ ھَدٰى۵۱۵۱  

مَّ ھَدٰى�شُ
�شُ

  ۵۲۵۲ وْلٰى
ُ ْ

رُوْ�نِ ال
الُ الْ�ۃُ مَا �بَ

الَ �نَ وْلٰى�ۃَ
ُ ْ

رُوْ�نِ ال
الُ الْ�ۃُ مَا �بَ

الَ �نَ �ۃَ

 
ُّ

ل ِ صن  �یَ
َ

 ل
ُّ

ل ِ صن  �یَ
َ

  ل �بٍ �بٍكِ�ۃٰ �یْ كِ�ۃٰ ِ
ن � ّ�یْ  رَ�بِ �یْ   ِ
ن � ّ�یْ  رَ�بِ دَ  الَ عِلْمُھَا عِ�نْ دَ�ۃَ الَ عِلْمُھَا عِ�نْ �ۃَ

سَى�  �نْ  �یَ
َ

ّ�یْ وَ ل سَى� رَ�بِ �نْ  �یَ
َ

ّ�یْ وَ ل رَ�بِ

 مَھْدًا وَّ سَلَكَ 
رْ�نَ

َ ْ
 لَکُمُ ال

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

 مَھْدًا وَّ سَلَكَ الَّ
رْ�نَ

َ ْ
 لَکُمُ ال

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

الَّ
ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ

�نْ لً وَّ اَ ھَا سُ�بُ �یْ �نِ ءِ   مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ لً وَّ اَ ھَا سُ�بُ �یْ �نِ لَکُمْلَکُمْ 

ا�ۃٍ  �بَ �نْ �نَّ ا مِّ ً وَا�ب ہٖۤ اَ�نْ ا �بِ �نَ ْ رَحب
اَ�نْ

ا�ۃٍ  �نَ �بَ �نْ �نَّ ا مِّ ً وَا�ب ہٖۤ اَ�نْ ا �بِ �نَ ْ رَحب
اَ�نْ

ءً  �نَ ءً مَآ مَآ
ى۵۴۵۴   �ۃّٰ َ ىسش �ۃّٰ َ سش

46.  De svarede: “Vor Herre! Vi 
frygter, at han begår overgreb mod 
os eller overskrider alle grænser i 
overtrædelse.”
47.  Gud sagde: “Frygt ikke, for Jeg 
er med jer begge. Jeg hører, og Jeg 
ser.

48.  Gå I da begge til ham og sig: 
‘Vi er din Herres Sendebud, send 
derfor Israels børn med os, og plag 
dem ikke. Vi har bestemt bragt dig 
et Tegn fra din Herre, og fred være 
over den, som følger retledningen,

49.  det er med sikkerhed blevet 
åbenbaret til os, at straffen skal 
være over den, som forkaster og 
vender sig bort.’”
50.  Farao sagde: “Hvem er da je-
res Herre, o Moses?”
51.  Han sagde: “Vor Herre er Den, 
Som gav enhver ting dens rette 
form og så vejledte den til dens 
rette funktion.”
52.  Farao sagde: “Hvad skal da 
de tidligere generationers skæbne 
være?”
53.  Han sagde: “Viden derom er 
hos min Herre, optegnet i en Bog. 
Min Herre tager hverken fejl eller 
glemmer.”
54.  Han er Den, Som skabte jor
den for jer som en vugge og lod 
veje føre over den for jer, og Som 
sender regn ned fra himmelen, og 
dermed frembringer Vi forskellige 
slags plantevækst i par.
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لِكَ  �یْ �نٰ ِ
ن لِكَ  اِ�نَّ � �یْ �نٰ ِ
ن مَکُمْ اِ�نَّ � عَا �نْ مَکُمْکُلُوْا وَ ارْعَوْا اَ عَا �نْ کُلُوْا وَ ارْعَوْا اَ

ھٰى�  لِی ال�نُّ و
ُ

ِ ٍ لّ �ۃ �یٰ ھٰى� لَٰ لِی ال�نُّ و
ُ

ِ ٍ لّ �ۃ �یٰ لَٰ

ھَا  دُکُمْ وَ مِ�نْ عِ�یْ ھَا �نُ �یْ كُمْ وَ �نِ �نٰ لَ�ۃْ ھَا �نَ ھَا مِ�نْ دُکُمْ وَ مِ�نْ عِ�یْ ھَا �نُ �یْ كُمْ وَ �نِ �نٰ لَ�ۃْ ھَا �نَ مِ�نْ
رٰى۵۶۵۶  

ارَ�ۃً اُ�نْ کُمْ �ۃَ ُ رِ�ب
�نْ رٰى�نُ

ارَ�ۃً اُ�نْ کُمْ �ۃَ ُ رِ�ب
�نْ �نُ

�بَ  کَ�نَّ �نَ ھَا  کُلَّ ا  �نَ �ۃِ اٰ�یٰ ہُ  �نٰ رَ�یْ اَ دْ  لَ�ۃَ �بَ وَ  کَ�نَّ �نَ ھَا  کُلَّ ا  �نَ �ۃِ اٰ�یٰ ہُ  �نٰ رَ�یْ اَ دْ  لَ�ۃَ وَ 
�بى۵۷۵۷ٰ   ىٰوَ اَ �ب وَ اَ

ا   �نَ ِ ااَرْ�ن �نَ ِ اَرْ�ن مِ�نْ  ا  �نَ َ رِ�ب
حنْ لِ�ۃُ ا  �نَ �ۃَ �ؤْ اَ�بِ الَ  مِ�نْ �ۃَ ا  �نَ َ رِ�ب
حنْ لِ�ۃُ ا  �نَ �ۃَ �ؤْ اَ�بِ الَ  �ۃَ

مُوْسٰى۵۸۵۸   سِْ�رِكَ �یٰ مُوْسٰى�بِ سِْ�رِكَ �یٰ �بِ

 
ْ

عَل ْ ا�ب
�نَ لِہٖ  ْ �ش مِّ سِْ�رٍ  �بِ كَ  �نَّ �یَ ِ �ۃ اْ لَ�نَ

 �نَ
ْ

عَل ْ ا�ب
�نَ لِہٖ  ْ �ش مِّ سِْ�رٍ  �بِ كَ  �نَّ �یَ ِ �ۃ اْ لَ�نَ

�نَ
حْ�نُ  ہٗ �نَ لِ�نُ �نْ  �نُ

َّ
كَ مَوْعِدًا ل �نَ �یْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �یْ حْ�نُ �بَ ہٗ �نَ لِ�نُ �نْ  �نُ

َّ
كَ مَوْعِدًا ل �نَ �یْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �یْ �بَ
ا سُوًى۵۹۵۹   �نً �ۃَ مَکَا �نْ ا سُوًى اَ �نً �ۃَ مَکَا �نْ  اَ

ۤ
لَ
ۤ

وَ وَ لَ

اَ�نْ  وَ  �ۃِ  �نَ �یْ ِ
ّ ال�ن وْمُ  �یَ مَوْعِدُکُمْ  الَ  اَ�نْ �ۃَ وَ  �ۃِ  �نَ �یْ ِ
ّ ال�ن وْمُ  �یَ مَوْعِدُکُمْ  الَ  �ۃَ

ً�ى۶۰۶۰  
اسُ صنُ رَ ال�نَّ

َ حْ�ش ً�ى�یُّ
اسُ صنُ رَ ال�نَّ

َ حْ�ش �یُّ

ى۶۱۶۱  
�ۃٰ مَّ اَ

�شُ ہٗ  دَ مَعَ کَ�یْ َ حب
رْعَوْ�نُ �نَ �نِ وَلّٰى  �ۃَ

ى�نَ
�ۃٰ مَّ اَ

�شُ ہٗ  دَ مَعَ کَ�یْ َ حب
رْعَوْ�نُ �نَ �نِ وَلّٰى  �ۃَ

�نَ

رُوْا عَلَى  �ۃَ �نْ  �ۃَ
َ

لَکُمْ ل وْسٰى وَ�یْ ھُمْ مُّ َ
الَ ل رُوْا عَلَى �ۃَ �ۃَ �نْ  �ۃَ

َ
لَکُمْ ل وْسٰى وَ�یْ ھُمْ مُّ َ

الَ ل �ۃَ
دْ  دْ وَ �ۃَ ا�بٍ   وَ �ۃَ عَ�نَ کُمْ �بِ سْحِىۃَ ُ �ی

ا �نَ �بً ِ کَ�نِ ا�بٍ اللّٰ عَ�نَ کُمْ �بِ سْحِىۃَ ُ �ی
ا �نَ �بً ِ کَ�نِ اللّٰ

رٰى۶۲۶۲   �ۃَ ا�بَ مَ�نِ ا�نْ رٰى�نَ �ۃَ ا�بَ مَ�نِ ا�نْ �نَ

وا  ھُمْ وَ اَسَرُّ �نَ �یْ ا اَمْرَھُمْ �بَ عُوْۤ ا�نَ �نَ �ۃَ
وا �نَ ھُمْ وَ اَسَرُّ �نَ �یْ ا اَمْرَھُمْ �بَ عُوْۤ ا�نَ �نَ �ۃَ
�نَ

وٰى۶۳۶۳   ْ �ب وٰىال�نَّ ْ �ب ال�نَّ


55.  Spis, og lad jeres kvæg græs
se. I sandhed, i dette er der Tegn 
for dem, som er begavet med for
nuft.

R. 3.
56.  Af den har Vi skabt jer, og til 
den skal Vi lade jer vende tilbage, 
og af den skal Vi bringe jer frem 
endnu en gang.
57.  Og med sikkerhed, Vi viste 
ham, Farao, alle Vore Tegn, men 
han forkastede dem og nægtede at 
tro.
58.  Han sagde: “Er du kommet til 
os, o Moses, for at drive os ud af 
vort land med din trolddom?

59.  Men vi skal med stor sikker
hed bringe dig en trolddom lig den, 
så træf en aftale mellem os og dig, 
som vi ikke skal bryde, hverken vi 
eller du, på et sted lige for os 
begge.”
60.  Moses sagde: “Jeres aftale skal 
være på festens dag, og lad folket 
forsamles, når solen står højt.”

61.  Da vendte Farao sig bort og 
mønstrede alle sine planer, derpå 
kom han i overensstemmelse med 
aftalen.
62.  Moses sagde til dem: “Ve jer! 
Opdigt ikke løgn mod Allāh, ellers 
vil Han tilintetgøre jer ved en straf, 
og med sikkerhed, den, som op
digter løgn, skal blive ødelagt.”
63.  Så argumenterede de indbyr
des om deres sag og holdt hem
melige rådslagninger.
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اَ�نْ  دٰ�نِ  رِ�یْ �یُ لَسِٰ�رٰ�نِ  ��نِ  ھٰ�نٰ اِ�نْ  اَ�نْ ا  دٰ�نِ  رِ�یْ �یُ لَسِٰ�رٰ�نِ  ��نِ  ھٰ�نٰ اِ�نْ  ا 
ۤۤ
الُوْ الُوْ�ۃَ �ۃَ

سِْ�رِھِمَا  �بِ كُمْ  ِ اَرْ�ن �نْ  کُمْ مِّ ٰ رِ�ب
�نْ سِْ�رِھِمَا �یُّ �بِ كُمْ  ِ اَرْ�ن �نْ  کُمْ مِّ ٰ رِ�ب
�نْ �یُّ

لٰى۶۴۶۴  
كُمُ الْمُ�شْ �ۃِ �ۃَ رِ�یْ

َ
� ا �بِ ھَ�بَ �نْ لٰىوَ �یَ

ْ كُمُ الْمُ�ش �ۃِ �ۃَ رِ�یْ
َ

� ا �بِ ھَ�بَ �نْ وَ �یَ
دْ 

دْ وَ �ۃَ
ا  وَ �ۃَ وْا صَ�نًّ �ۃُ مَّ ا�ؤْ

دَكُمْ �شُ وْا کَ�یْ عُ مِ ْ اَحب
ا�نَ وْا صَ�نًّ �ۃُ مَّ ا�ؤْ

دَكُمْ �شُ وْا کَ�یْ عُ مِ ْ اَحب
�نَ

عْلٰى۶۵۶۵   وْمَ مَ�نِ اسْ�ۃَ َ لَحَ الْ�ی
�نْ عْلٰىاَ وْمَ مَ�نِ اسْ�ۃَ َ لَحَ الْ�ی
�نْ اَ

اۤ اَ�نْ  �یَ وَ اِمَّ لْ�ۃِ
اۤ اَ�نْ �ۃُ ى اِمَّ مُوْسٰۤ الُوْا �یٰ اۤ اَ�نْ �ۃَ �یَ وَ اِمَّ لْ�ۃِ
اۤ اَ�نْ �ۃُ ى اِمَّ مُوْسٰۤ الُوْا �یٰ �ۃَ
ى۶۶۶۶  

لْ�ۃٰ لَ مَ�نْ اَ وَّ کُوْ�نَ اَ ى�نَّ
لْ�ۃٰ لَ مَ�نْ اَ وَّ کُوْ�نَ اَ �نَّ

ہُمْ  ُّ صِ�ی ہُمْ عِ ُّ صِ�ی الُھُمْ وَ عِ ا حِ�بَ اِ�نَ
الُھُمْ وَ �نَ ا حِ�بَ اِ�نَ
وْا  �نَ  اَلْ�ۃُ

ْ
ل الَ �بَ وْا�ۃَ  اَلْ�ۃُ

ْ
ل الَ �بَ �ۃَ

ھَا  �نَّ اَ مِ�نْ سِحْرِھِمْ  ہِ  اِلَ�یْ  
ُ

ل �یَّ �نَ ھَا �یُ �نَّ اَ مِ�نْ سِحْرِھِمْ  ہِ  اِلَ�یْ  
ُ

ل �یَّ �نَ �یُ
سْعٰى۶۷۶۷   سْعٰى�ۃَ �ۃَ

وْسٰى۶۸۶۸    مُّ
�ۃً �نَ �یْ سِہٖ حنِ �نْ �یْ �نَ ِ

ن سَ � َ وْحب اَ
وْسٰى�نَ  مُّ

�ۃً �نَ �یْ سِہٖ حنِ �نْ �یْ �نَ ِ
ن سَ � َ وْحب اَ

�نَ

عْلٰى۶۹۶۹  
َ ْ

�ۃَ ال �نْ كَ اَ �نَّ �نْ اِ �نَ ا لَ �ۃَ لْ�نَ عْلٰى�ۃُ
َ ْ

�ۃَ ال �نْ كَ اَ �نَّ �نْ اِ �نَ ا لَ �ۃَ لْ�نَ �ۃُ

  وْا عُ �نْ مَا َ��نَ لْ�ۃَ كَ �ۃَ �نِ مِ�یْ �یْ �یَ ِ
ن ِ مَا � وْاوَ اَلْ�ۃ عُ �نْ مَا َ��نَ لْ�ۃَ كَ �ۃَ �نِ مِ�یْ �یْ �یَ ِ
ن ِ مَا � وَ اَلْ�ۃ

لِحُ  �نْ  �یُ
َ

ل لِحُ  وَ  �نْ  �یُ
َ

ل دُ سِٰ�رٍ وَ  وْا کَ�یْ عُ مَا صَ�نَ دُ سِٰ�رٍاِ�نَّ وْا کَ�یْ عُ مَا صَ�نَ اِ�نَّ
ى۷۰۷۰  

�ۃٰ ُ اَ �ش ِ�رُ حَ�یْ ىالسّٰ
�ۃٰ ُ اَ �ش ِ�رُ حَ�یْ السّٰ

ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �ۃَ دًا  َّ سُ�ب حَرَ�ۃُ  السَّ �یَ  لْ�ۃِ اُ
ا �نَ اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �ۃَ دًا  َّ سُ�ب حَرَ�ۃُ  السَّ �یَ  لْ�ۃِ اُ
�نَ

رَ�بِّ ھٰرُوْ�نَ وَ مُوْسٰى۷۱۷۱   رَ�بِّ ھٰرُوْ�نَ وَ مُوْسٰى�بِ �بِ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ �نَ لَکُمْ اِ�نَّ  اَ�نْ اٰ�نَ
َ

ل �بْ مْ لَہٗ �ۃَ �ۃُ الَ اٰمَ�نْ �نَ لَکُمْ�ۃَ  اَ�نْ اٰ�نَ
َ

ل �بْ مْ لَہٗ �ۃَ �ۃُ الَ اٰمَ�نْ �ۃَ

64.  De sagde: “Med sikkerhed, dis-
se to er troldmænd, som ønsker at 
drive jer ud af jeres land ved deres 
trolddom og ødelægge jeres bedste 
traditioner.

65.  Læg derfor jeres samlede pla
ner, og kom så frem på rad og 
række. Og med sikkerhed, den skal 
sejre i dag, som får over hånd.”
66.  De sagde: “O Moses! Vil du 
kaste først, eller skal vi være de 
første til at kaste.”

67.  Han sagde: “Nej, I skal kaste.” 
Og se! Deres reb og deres stave 
forekom ham ved deres trolddom, 
som om de krøb omkring.

68.  Og Moses følte frygt i sin 
sjæl.6

69.  Vi sagde: “Frygt ikke, med 
sikkerhed, du vil vinde overhånd.
70.  Og kast det, som er i din højre 
hånd, den vil opsluge det, de har 
tilvirket, for det, de har tilvirket, 
er kun en troldmands list. Og en 
troldmand skal ikke sejre, hvor han 
end måtte komme.”7

71.  Da blev troldmændene tvun
get til at falde ned i underkastelse. 
De sagde: “Vi tror på Arons og 
Moses’ Herre.”
72.  Farao sagde: “Har I troet på 
ham, før jeg gav jer tilladelse? Han 
6 Moses var ikke bange for troldmændenes redskaber. Guds Profeter besidder meget stor 
sikkerhed og er aldrig bange for noget. Moses frygtede kun for, at hans folk skulle blive ledt på 
afveje af troldmændenes påfund.
7 Se noten til sura 7:118.
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  َر�ْ السِّ مَکُمُ  عَلَّ �یْ  �نِ
الَّ رُکُمُ  �یْ ْ�رَلَکَ�بِ السِّ مَکُمُ  عَلَّ �یْ  �نِ
الَّ رُکُمُ  �یْ لَکَ�بِ

�نْ  لَکُمْ مِّ ُ کُمْ وَ اَرْ�ب �یَ دِ �یْ َ��نَّ اَ طِّ
لَُ �ۃَ

�نْ �نَ لَکُمْ مِّ ُ کُمْ وَ اَرْ�ب �یَ دِ �یْ َ��نَّ اَ طِّ
لَُ �ۃَ

�نَ
  ِل �نْ وْعِ ال�نَّ �نُ ُ �یْ حب ِ

ن � کُمْ  ىنَّ �بَ  َ�لِّ
ُ َ

ل ٍ وَّ  لَ�ن لِ�نِ �نْ وْعِ ال�نَّ �نُ ُ �یْ حب ِ
ن � کُمْ  ىنَّ �بَ  َ�لِّ

ُ َ
ل ٍ وَّ  لَ�ن �نِ

ى۷۲۷۲  
�ۃٰ �بْ اَ وَّ  ا  ا�بً عَ�نَ دُّ َ اۤ اَ�ش �نَ �یُّ اَ عْلَمُ�نَّ  ىوَ لَ�ۃَ
�ۃٰ �بْ اَ وَّ  ا  ا�بً عَ�نَ دُّ َ اۤ اَ�ش �نَ �یُّ اَ عْلَمُ�نَّ  وَ لَ�ۃَ

مِ�نَ  ا  �نَ ءَ آ َ �ب مَا  عَلٰى  رَكَ  ِ �ش ْ �ؤ �نُّ �نْ 
َ

ل الُوْا  مِ�نَ �ۃَ ا  �نَ ءَ آ َ �ب مَا  عَلٰى  رَكَ  ِ �ش ْ �ؤ �نُّ �نْ 
َ

ل الُوْا  �ۃَ
ِ مَاۤ  �ن ا�ۃْ ا �نَ رَ�نَ

َ
ط

ْ �نَ �ی �نِ
ِ وَ الَّ �ۃ �نٰ �یِّ ِ مَاۤ الْ�بَ �ن ا�ۃْ ا �نَ رَ�نَ

َ
ط

ْ �نَ �ی �نِ
ِ وَ الَّ �ۃ �نٰ �یِّ الْ�بَ

و�ۃَ  ٰ ہِ الْحَ�ی �یْ ھٰ�نِ ِ صن �ۃْ مَا �ۃَ و�ۃَ  اِ�نَّ ٰ ہِ الْحَ�ی �یْ ھٰ�نِ ِ صن �ۃْ مَا �ۃَ  اِ�نَّ ا�نٍ �ۃَ �ۃَ �نْ ا�نٍاَ �ۃَ �ۃَ �نْ اَ
ا�  �یَ �نْ ا� الدُّ �یَ �نْ الدُّ

ا وَمَاۤ  �نَ ٰ طٰ�ی ا �نَ رَ لَ�نَ ِ �ن
عنْ ا لِ�یَ �نَ رَ�بِّ ا �بِ  اٰمَ�نَّ

ۤ
ا ا وَمَاۤ اِ�نَّ �نَ ٰ طٰ�ی ا �نَ رَ لَ�نَ ِ �ن

عنْ ا لِ�یَ �نَ رَ�بِّ ا �بِ  اٰمَ�نَّ
ۤ
ا اِ�نَّ

 ُ ُ  وَ اللّٰ ْ�رِ  وَ اللّٰ ہِ مِ�نَ السِّ ا عَلَ�یْ �نَ ْ�رِ اَکْرَھْ�ۃَ ہِ مِ�نَ السِّ ا عَلَ�یْ �نَ اَکْرَھْ�ۃَ
ى۷۴۷۴  

�ۃٰ �بْ رٌ وَّ اَ �یْ ىحنَ
�ۃٰ �بْ رٌ وَّ اَ �یْ حنَ

لَہٗ  اِ�نَّ 
�نَ رِمًا  ْ مُ�ب ہٗ  رَ�بَّ اْ�ۃِ  �یَّ مَ�نْ  ہٗ  لَہٗ اِ�نَّ اِ�نَّ 
�نَ رِمًا  ْ مُ�ب ہٗ  رَ�بَّ اْ�ۃِ  �یَّ مَ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ

ى۷۵۷۵   حْ�یٰ  �یَ
َ

ھَا وَ ل �یْ مُوْ�ۃُ �نِ ى لَ �یَ ٰ حْ�ی  �یَ
َ

ھَا وَ ل �یْ مُوْ�ۃُ �نِ مَ لَ �یَ ھَ�نَّ َ مَ�ب ھَ�نَّ َ �ب

 ِ لِحٰ�ۃ صّٰ  ال
َ

دْ عَمِل ا �ۃَ مِ�نً ہٖ مُ�ؤْ ِ �ۃ اْ ِ وَ مَ�نْ �یَّ لِحٰ�ۃ صّٰ  ال
َ

دْ عَمِل ا �ۃَ مِ�نً ہٖ مُ�ؤْ ِ �ۃ اْ وَ مَ�نْ �یَّ
عُلٰى�  �ۃُ الْ ٰ رَحب ھُمُ الدَّ َ

كَ ل �ؤِ اُولٰٓ عُلٰى� �نَ �ۃُ الْ ٰ رَحب ھُمُ الدَّ َ
كَ ل �ؤِ اُولٰٓ �نَ

ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ عَدْ�نٍ  �ۃُ  �نّٰ َ ھٰرُ حب
�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ۃ �ۃَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �ۃَ عَدْ�نٍ  �ۃُ  �نّٰ َ حب

مَ�نْ  ا 
�ؤُ

ٓ
ا �نَ َ �ب لِكَ  �نٰ وَ  مَ�نْ   ا 

�ؤُ
ٓ
ا �نَ َ �ب لِكَ  �نٰ وَ    ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھَا �نٰ �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ �نٰ

ى� 
ّٰ

ک �نَ ى� �ۃَ
ّٰ

ک �نَ �ۃَ

ۃ �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ۃ �
ش � لٰ

ش � ل
ا



må bestemt være jeres anfø rer, 
som har lært jer trolddom. Jeg vil 
derfor med sikkerhed afhugge 
jeres hænder og jeres fødder på 
modsat side, og jeg vil med sik
kerhed korsfæste jer på palmetræ
ers stammer, og I skal få at vide, 
hvem af os der er strengest og mest 
vedholdende i straffen.”
73.  De sagde: “Vi vil aldrig fore-
trække dig frem for de klare og 
tydelige Tegn, som er kommet til 
os, ej heller vil vi foretrække dig 
frem for Ham, Som har skabt os. 
Så forordn, hvad du vil forordne, 
du kan kun forordne angående det
te nærværende liv.8
74.  I sandhed, vi tror på vor Herre, 
så Han må tilgive os vore synder 
og tilgive os den trolddom, som du 
tvang os til at anvende. Og Allāh 
er den Bedste og den Mest Bestå
ende.”
75.  Med sikkerhed, den der kom
mer til sin Herre som synder ‒ for 
ham er der helvede, han skal hver
ken dø deri eller leve.
76.  Men den der kommer til Ham 
som troende og har handlet ret
færdigt, for sådanne er der de hø
jeste rangklasser ‒
77.  Evighedens Haver, nedenfor 
hvilke floder strømmer, de vil for
blive deri. Og dette er belønnin gen 
for dem, som holder sig rene.

8 Verset fremlægger en vidunderlig forandring, som sand tro kan skabe i mennesket. De grådige 
og materialistiske troldmænd, der for kort tid siden bad om belønning fra Farao i form af penge, 
position eller ære (7:114), blev ganske ligeglade med selv den mest forfærdelige form for død, 
som Farao truede dem med, da de havde fundet og accepteret sandheden.
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ى  اَ�نْ اَسْرِ  اَ�نْ اَسْرِ  اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ دْ اَوْحَ�یْ ى وَلَ�ۃَ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ دْ اَوْحَ�یْ وَلَ�ۃَ
ْ�رِ  نیِ الْ�بَ ا � �ۃً رِ�یْ

َ
ھُمْ ط َ

رِ�بْ ل
اصنْ ادِ�یْ �نَ عِ�بَ ْ�رِ �بِ نیِ الْ�بَ ا � �ۃً رِ�یْ

َ
ھُمْ ط َ

رِ�بْ ل
اصنْ ادِ�یْ �نَ عِ�بَ �بِ

ى۷۸۷۸   سشٰ حنْ رَکًا وَّ لَ �ۃَ �نُ دَ �نٰ  �ۃَ
َّ

ى ل سشٰ حنْ رَکًا وَّ لَ �ۃَ �نُ دَ �نٰ  �ۃَ
َّ

سًا  ل َ �ب سًا �یَ َ �ب �یَ

ھُمْ  �یَ سشِ عنَ �نَ وْدِہٖ  �نُ ُ حب رْعَوْ�نُ �بِ �نِ عَھُمْ  �بَ �ۃْ اَ
ھُمْ �نَ �یَ سشِ عنَ �نَ وْدِہٖ  �نُ ُ حب رْعَوْ�نُ �بِ �نِ عَھُمْ  �بَ �ۃْ اَ
�نَ

ھُمْ�  �یَ سشِ ھُمْ� مَا عنَ �یَ سشِ مِّ مَا عنَ َ مِّ لْ�ی َ �نَ الْ�ی �نَ امِّ مِّ

وْمَہٗ وَ مَا ھَدٰى۸۰۸۰   رْعَوْ�نُ �ۃَ  �نِ
َّ

ل �نَ وْمَہٗ وَ مَا ھَدٰىوَاَ رْعَوْ�نُ �ۃَ  �نِ
َّ

ل �نَ وَاَ

�نْ  كُمْ مِّ �نٰ �یْ َ حب �نْ دْ اَ  �ۃَ
َ

ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ �بَ �نْ �یٰ كُمْ مِّ �نٰ �یْ َ حب �نْ دْ اَ  �ۃَ
َ

ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ �بَ �یٰ
وْرِ 

ُّ
الط �بَ  ِ ا�ن َ �ب كُمْ  وٰعَدْ�نٰ وَ  كُمْ  وْرِ عَدُوِّ

ُّ
الط �بَ  ِ ا�ن َ �ب كُمْ  وٰعَدْ�نٰ وَ  كُمْ  عَدُوِّ

الْمَ�نَّ  كُمُ  عَلَىیْ ا  لْ�نَ �نَّ
�نَ وَ  مَ�نَ  �یْ الْمَ�نَّ الَْ كُمُ  عَلَىیْ ا  لْ�نَ �نَّ
�نَ وَ  مَ�نَ  �یْ الَْ

لْوٰى۸۱۸۱   لْوٰىوَ السَّ وَ السَّ
وْا  عنَ طْ  �ۃَ

َ
كُمْ وَ ل �نٰ �ۃْ ِ مَا رَ�نَ �ۃ �بٰ ّ �یِ

َ
وْا کُلُوْا مِ�نْ ط عنَ طْ  �ۃَ

َ
كُمْ وَ ل �نٰ �ۃْ ِ مَا رَ�نَ �ۃ �بٰ ّ �یِ

َ
کُلُوْا مِ�نْ ط

�یْ   وَ مَ�نْ وَ مَ�نْ  �بِ
�نَ كُمْ �نَ  عَلَ�یْ

َّ
ِ�ل �یَ ہِ �نَ �یْ �یْ �نِ �بِ

�نَ كُمْ �نَ  عَلَ�یْ
َّ

ِ�ل �یَ ہِ �نَ �یْ �نِ
  ۸۲۸۲ دْ ھَوٰى �ۃَ

�یْ �نَ �بِ
صنَ ہِ عنَ  عَلَ�یْ

ْ
ْ�لِل دْ ھَوٰى�یَّ �ۃَ

�یْ �نَ �بِ
صنَ ہِ عنَ  عَلَ�یْ

ْ
ْ�لِل �یَّ

 
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل مَ�نْ �ۃَ ارٌ لِّ �نَّ عنَ �یْ لَ ِ
نّ �  وَ اِ

َ
ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل مَ�نْ �ۃَ ارٌ لِّ �نَّ عنَ �یْ لَ ِ

نّ � وَ اِ
دٰى۸۳۸۳   مَّ اھْ�ۃَ

دٰىصَالًِ�ا �شُ مَّ اھْ�ۃَ
صَالًِ�ا �شُ

مُوْسٰى۸۴۸۴   وْمِكَ �یٰ لَكَ عَ�نْ �ۃَ َ مُوْسٰىوَمَاۤ اَعْ�ب وْمِكَ �یٰ لَكَ عَ�نْ �ۃَ َ وَمَاۤ اَعْ�ب

لْ�ۃُ  رِ�یْ وَ عَ�بِ
َ �ش ى اَ

ٰۤ
ءِ عَل

ٓ
الَ ھُمْ اُولَ لْ�ۃُ �ۃَ رِ�یْ وَ عَ�بِ

َ �ش ى اَ
ٰۤ
ءِ عَل

ٓ
الَ ھُمْ اُولَ �ۃَ

  ۸۵۸۵ ى
رْ�نٰ ّ لِ�ۃَ كَ رَ�بِ ىاِلَ�یْ
رْ�نٰ ّ لِ�ۃَ كَ رَ�بِ اِلَ�یْ

R. 4.
78.  Og Vi åbenbarede til Moses: 
“Før Mine tjenere bort om natten, 
og søg en tør vej for dem gennem 
havet. Du skal ikke frygte for at 
blive indhentet, ej heller skal du 
nære nogen anden frygt.”9

79.  Derpå forfulgte Farao dem 
med sine hærskarer, så overvælde
de dem det af havets vande, som 
overvældede dem.
80.  Og Farao vildledte sit folk og 
retledede dem ikke.
81.  “O Israels børn! Vi befriede jer 
fra jeres fjende, og Vi sluttede en 
pagt med jer på den højre side af 
Bjerget, og Vi nedsendte Manna 
og Salwā over jer.

82.  Spis af de gode ting, som Vi 
har forsynet jer med, og overtræd 
ikke angående dette, ellers vil Min 
vrede nedstige over jer, og den, 
som Min vrede nedstiger over, 
skal gå til grunde,
83.  men Jeg er med sikkerhed 
overmåde tilgivende over for dem, 
som angrer og tror og handler ret
færdigt og så holder fast ved ret
ledningen.
84.  Og hvad har fået dig til at 
haste bort fra dit folk, o Moses?”
85.  Han sagde: “De følger tæt i 
mine fodspor, og jeg har skyndt 
mig til Dig, min Herre, for at Du 
må have behag i mig.”
9 Se noten til sura 2:51.
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عْدِكَ  وْمَكَ مِ�نْۢ �بَ ا �ۃَ �نَّ �ۃَ
دْ �نَ ا �ۃَ �نَّ اِ الَ �نَ عْدِكَ �ۃَ وْمَكَ مِ�نْۢ �بَ ا �ۃَ �نَّ �ۃَ
دْ �نَ ا �ۃَ �نَّ اِ الَ �نَ �ۃَ

  ۸۶۸۶ امِرِ�یُّ ھُمُ السَّ لَّ امِرِ�یُّوَ اَ�نَ ھُمُ السَّ لَّ وَ اَ�نَ
  ا ا�نَ اَسِ�نً �بَ صنْ وْمِہٖ عنَ ى اِلٰى �ۃَ عَ مُوْسٰۤ َ رَ�ب

ا�نَ ا�نَ اَسِ�نً �بَ صنْ وْمِہٖ عنَ ى اِلٰى �ۃَ عَ مُوْسٰۤ َ رَ�ب
�نَ

وَعْدًا  كُمْ  رَ�بُّ دْکُمْ  عِ �یَ لَمْ  اَ وْمِ  �ۃَ �یٰ الَ  وَعْدًا �ۃَ كُمْ  رَ�بُّ دْکُمْ  عِ �یَ لَمْ  اَ وْمِ  �ۃَ �یٰ الَ  �ۃَ
مْ  رَدْ�ۃُّ ھْدُ اَمْ اَ عَ كُمُ الْ الَ عَلَ�یْ

َ
ط

مْ  اَ�نَ رَدْ�ۃُّ ھْدُ اَمْ اَ عَ كُمُ الْ الَ عَلَ�یْ
َ

ط
ا اَ�نَ احَسَ�نً حَسَ�نً

کُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  ٌ �ب صنَ كُمْ عنَ عَلَىیْ  
َّ

ِ�ل �یَّ کُمْ اَ�نْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  ٌ �ب صنَ كُمْ عنَ عَلَىیْ  
َّ

ِ�ل �یَّ اَ�نْ 
  ۸۷۸۷ وْعِدِ�یْ مْ مَّ �ۃُ لَ�نْ اَ�نْ

وْعِدِ�یْ�نَ مْ مَّ �ۃُ لَ�نْ اَ�نْ
�نَ

ا  مَلْكِ�نَ �بِ مَوْعِدَكَ  ا  �نَ لَ�نْ اَ�نْ مَاۤ  الُوْا  ا �ۃَ مَلْكِ�نَ �بِ مَوْعِدَكَ  ا  �نَ لَ�نْ اَ�نْ مَاۤ  الُوْا  �ۃَ
وْمِ  �ۃِ الْ�ۃَ �نَ �یْ ِ �نْ �ن ارًا مِّ اۤ اَوْ�نَ لْ�نَ ا حُمِّ وْمِ وَ لٰکِ�نَّ �ۃِ الْ�ۃَ �نَ �یْ ِ �نْ �ن ارًا مِّ اۤ اَوْ�نَ لْ�نَ ا حُمِّ وَ لٰکِ�نَّ
 � امِرِ�یُّ ى السَّ

لْ�ۃَ اَ لِكَ  کَ�نٰ �نَ ھَا  �نٰ
�نْ �نَ �ۃَ

� �نَ امِرِ�یُّ ى السَّ
لْ�ۃَ اَ لِكَ  کَ�نٰ �نَ ھَا  �نٰ

�نْ �نَ �ۃَ
�نَ

وَارٌ  ہٗ �نُ لَّ سَدًا  َ لً حب ْ ھُمْ عِ�ب َ
َ ل رَ�ب

اَ�نْ
وَارٌ �نَ ہٗ �نُ لَّ سَدًا  َ لً حب ْ ھُمْ عِ�ب َ

َ ل رَ�ب
اَ�نْ

�نَ
  مُوْسٰى لٰہُ  اِ وَ  لٰھُكُمْ  اِ  

ۤ
ا َ الُوْا ھٰ�ن �ۃَ

مُوْسٰى�نَ لٰہُ  اِ وَ  لٰھُكُمْ  اِ  
ۤ

ا َ الُوْا ھٰ�ن �ۃَ
�نَ

 � سِ�یَ �نَ
� �نَ سِ�یَ �نَ
�نَ

  
ً

وْل
�ۃَ ھِمْ  اِلَ�یْ عُ  رْ�بِ �یَ لَّ  اَ رَوْ�نَ  �یَ لَ 

اَ�نَ
ً

وْل
�ۃَ ھِمْ  اِلَ�یْ عُ  رْ�بِ �یَ لَّ  اَ رَوْ�نَ  �یَ لَ 

اَ�نَ
عًا�  �نْ  �نَ

َ
ا وَّ ل رًّ

ھُمْ صنَ َ
مْلِكُ ل  �یَ

َ
عًا� وَّ ل �نْ  �نَ

َ
ا وَّ ل رًّ

ھُمْ صنَ َ
مْلِكُ ل  �یَ

َ
وَّ ل

وْمِ  �ۃَ  �یٰ
ُ

ل �بْ ھُمْ ھٰرُوْ�نُ مِ�نْ �ۃَ َ
الَ ل دْ �ۃَ وْمِ وَ لَ�ۃَ �ۃَ  �یٰ

ُ
ل �بْ ھُمْ ھٰرُوْ�نُ مِ�نْ �ۃَ َ

الَ ل دْ �ۃَ وَ لَ�ۃَ
حْمٰ�نُ  کُمُ الرَّ حْمٰ�نُ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ کُمُ الرَّ ہٖ  وَ اِ�نَّ رَ�بَّ مْ �بِ �ۃُ ْ �ن �ۃِ

مَا �نُ ہٖاِ�نَّ مْ �بِ �ۃُ ْ �ن �ۃِ
مَا �نُ اِ�نَّ

  ۹۱۹۱ مْرِ�یْ ا اَ وْۤ عُ �یْ وَ اَطِ�یْ �نِ وْ عُ �بِ �ۃَّ ا مْرِ�یْ�نَ ا اَ وْۤ عُ �یْ وَ اَطِ�یْ �نِ وْ عُ �بِ �ۃَّ ا �نَ



86.  Gud sagde: “Vi har prøvet dit 
folk i dit fravær, og Sāmirīen har 
ledt dem på afveje.”

87.  Så vendte Moses tilbage til sit 
folk vred og bedrøvet. Han sagde: 
“O mit folk! Gav jeres Herre jer 
ikke et skønt løfte? Mon den fast
satte tid da forekom jer for lang, 
eller ønskede I, at vrede skulle 
stige ned over jer fra jeres Herre, 
så I brød jeres løfte til mig?”

88.  De sagde: “Vi har ikke brudt 
vort løfte til dig af vor egen drift, 
men vi var belastet med byrden af 
folks smykker, og vi kastede dem, 
og ligeledes kastede Sāmirīen.”
89.  Derpå frembragte han en kalv 
for dem ‒ blot en krop, som gav en 
brølende lyd. Da sagde de, han og 
hans fæller: “Dette er jeres gud og 
Moses’10 gud, men han glemte at 
nævne det for jer.”
90.  Mon de ikke kunne se, at den 
ikke gav dem noget svar og ingen 
magt havde til at skade eller gavne 
dem?

R. 5.
91.  Og Aron havde allerede sagt 
til dem: “O mit folk! I er blot ble vet 
prøvet med denne kalv. Og i 
sandhed, den Mest Nådige er jeres 
Herre, så følg mig, og adlyd min 
befaling.”11

10 Israelitterne havde boet i Ægypten i trældom i lang tid og havde antaget mange skikke, 
levemåder og religiøse ritualer fra deres herskere, ægypterne, der tilbad koen (Enc. Rel. & 
Ethics, bd. 1, s. 507). På denne måde havde de udviklet stor respekt for koen, og i Moses’ fravær 
forledte Sāmirīen dem til tilbedelse af kalven.
11 Qur’ānen modsiger her Bibelen og afviser anklagen mod Aron for at have lavet en smeltet 
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ى  �نَ حَ�ۃّٰ �یْ ِ ہِ عٰكِ�ن رَحَ عَلَ�یْ �بْ �نَّ �نْ 
َ

ل الُوْا  ى �ۃَ �نَ حَ�ۃّٰ �یْ ِ ہِ عٰكِ�ن رَحَ عَلَ�یْ �بْ �نَّ �نْ 
َ

ل الُوْا  �ۃَ
ا مُوْسٰى۹۲۹۲   �نَ لَ�یْ عَ اِ رْ�بِ ا مُوْسٰى�یَ �نَ لَ�یْ عَ اِ رْ�بِ �یَ

ھُمْ  �ۃَ رَاَ�یْ اِ�نْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  ھٰرُوْ�نُ  �یٰ الَ  ھُمْ �ۃَ �ۃَ رَاَ�یْ اِ�نْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  ھٰرُوْ�نُ  �یٰ الَ  �ۃَ
ا�  وْۤ لُّ ا� �نَ وْۤ لُّ �نَ

  ۹۴۹۴ مْرِ�یْ �ۃَ اَ �یْ صَ عَ �نَ مْرِ�یْ اَ �ۃَ اَ �یْ صَ عَ �نَ  اَ َ��نِ �بِ �ۃَّ  �ۃَ
َّ

َ��نِاَل �بِ �ۃَّ  �ۃَ
َّ

اَل

 
َ

ل وَ  �یْ  �ۃِ َ لِْ��ی �بِ �نْ  اْحنُ �ۃَ  
َ

مَّ ل �ؤُ �نَ �بْ �یَ الَ   �ۃَ
َ

ل وَ  �یْ  �ۃِ َ لِْ��ی �بِ �نْ  اْحنُ �ۃَ  
َ

مَّ ل �ؤُ �نَ �بْ �یَ الَ  �ۃَ
وْلَ  �ۃُ �ۃَ اَ�نْ  �ۃُ  �یْ سشِ حنَ �یْ  ِ

نّ � وْلَ اِ �ۃُ �ۃَ اَ�نْ  �ۃُ  �یْ سشِ حنَ �یْ  ِ
نّ � اِ    رَاْسِ�یْ رَاْسِ�یْ�بِ �بِ

 ْ �ب رْ�ۃُ  وَ لَمْ �ۃَ
َ

ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ �نَ �بَ �یْ �ۃَ �بَ �ۃْ رَّ
ْ �نَ �ب رْ�ۃُ  وَ لَمْ �ۃَ

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ �نَ �بَ �یْ �ۃَ �بَ �ۃْ رَّ

�نَ
  ۹۵۹۵ لِ�یْ وْ لِ�یْ�ۃَ وْ �ۃَ

  ۹۶۹۶ سَامِرِ�یُّ كَ �یٰ طْ�بُ مَا �نَ
الَ �نَ سَامِرِ�یُّ�ۃَ كَ �یٰ طْ�بُ مَا �نَ
الَ �نَ �ۃَ

�ۃُ  صنْ �بَ �ۃَ
ہٖ �نَ رُوْا �بِ صُ �بْ مَا لَمْ �یَ رْ�ۃُ �بِ صُ الَ �بَ �ۃُ �ۃَ صنْ �بَ �ۃَ
ہٖ �نَ رُوْا �بِ صُ �بْ مَا لَمْ �یَ رْ�ۃُ �بِ صُ الَ �بَ �ۃَ

ھَا  �ۃُ �نْ �بَ �نَ �نَ سُوْلِ  رِ الرَّ
َ �ش اَ �نْ  مِّ  

�ۃً �نَ �بْ ھَا �ۃَ �ۃُ �نْ �بَ �نَ �نَ سُوْلِ  رِ الرَّ
َ �ش اَ �نْ  مِّ  

�ۃً �نَ �بْ �ۃَ
  ۹۷۹۷ سِ�یْ �نْ لَ�ۃْ لِ�یْ �نَ لِكَ سَوَّ سِ�یْوَ كَ�نٰ �نْ لَ�ۃْ لِ�یْ �نَ لِكَ سَوَّ وَ كَ�نٰ

اَ�نْ  و�ۃِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن � لَكَ  اِ�نَّ  �نَ  ْ ھَ�ب ا�نْ �نَ الَ  اَ�نْ �ۃَ و�ۃِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن � لَكَ  اِ�نَّ  �نَ  ْ ھَ�ب ا�نْ �نَ الَ  �ۃَ

مَوْعِدًا  لَكَ  اِ�نَّ  وَ  مَوْعِدًا   لَكَ  اِ�نَّ  وَ    َمِسَاس 
َ

وْلَ ل �ۃُ  مِسَاسَ �ۃَ
َ

وْلَ ل �ۃُ �ۃَ
�یْ  �نِ

رْ اِلٰۤى اِلٰھِكَ الَّ
ُ �ن

�یْ وَ ا�نْ �نِ
رْ اِلٰۤى اِلٰھِكَ الَّ

ُ �ن
ہٗ   وَ ا�نْ لَ�نَ �نْ �نْ �ۃُ

َّ
ہٗ ل لَ�نَ �نْ �نْ �ۃُ
َّ

ل
مَّ 

ہٗ �شُ �نَّ �ۃَ َ�رِّ مَّ  لَ�نُ
ہٗ �شُ �نَّ �ۃَ َ�رِّ ا  لَ�نُ ہِ عَاکِ�نً لْ�ۃَ عَلَ�یْ

َ ا طن ہِ عَاکِ�نً لْ�ۃَ عَلَ�یْ
َ طن

ا۹۸۹۸   ْ��نً ا�نَ ْ��نً مِّ �نَ َ مِّ لْ�ی َ ِی الْ�ی
ن � ہٗ  �نَّ ِ��نَ �نْ ِی الَ�نَ
ن � ہٗ  �نَّ ِ��نَ �نْ لَ�نَ

  َھُو 
َّ

 ھُوَ اِلٰہَ اِل
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

لَ
ۤ

�یْ لَ �نِ
ُ الَّ ھُكُمُ اللّٰ

ٰ
مَاۤ اِل �یْ اِ�نَّ �نِ

ُ الَّ ھُكُمُ اللّٰ
ٰ

مَاۤ اِل اِ�نَّ

92.  De svarede: “Vi vil ikke op-
høre med at tilbede den, indtil 
Moses vender tilbage til os.”

93.  Moses sagde: “O Aron! Hvad 
forhindrede dig, da du så dem kom
me på afveje,
94.  i at følge mig? Har du da væ
ret ulydig mod min befaling?”
95.  Han svarede: “O min moders 
søn! Grib mig ikke i skægget, ej 
heller i håret på mit hoved12. Jeg 
frygtede for, at du skulle sige: ‘Du 
har skabt splid mellem Israels børn 
og ventede ikke på mit ord.’”

96.  Moses sagde: “Og hvad har du 
at sige, o Sāmirī?”
97.  Han sagde: “Jeg opfattede, 
hvad de ikke opfattede. Jeg mod
tog kun en del af Sendebuddets 
præg, men selv det kastede jeg 
bort. Og således forskønnede min 
sjæl det for mig.”
98.  Moses sagde: “Gå bort. Det 
skal være din lod livet igennem at 
sige: ‘Rør mig ikke’, og der er et 
løfte om straf for dig, hvis opfyl
delse ikke skal svigte angående 
dig. Se nu på din gud, som du er 
blevet en hengiven tilbeder af. Vi 
skal med sikkerhed brænde den og 
så sprede den i havet.”
99.  Jeres Gud er alene Allāh, ved 
siden af Hvem der ikke er nogen 
kalv til israelitterne for tilbedelse (2. Mosebog 32,4). Ifølge Qur’ānen formede Aron ikke kalven 
til dem, men han forbød dem at tilbede det, som Sāmirīen havde frembragt til dem. Anklagen er 
blevet afvist som ubegrundet af selv kristne forfattere (Enc. Brit. under “The Golden Calf”).
12 Udtrykket “grib mig ikke i skægget, ej heller i håret på mit hoved” skal ikke tages bogsta-
veligt. Det kan blot betyde: vanær mig ikke.

*
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ءٍ عِلْمًا۹۹۹۹   �یْ
َ  سش

َّ
ءٍ عِلْمًاوَسِعَ کُل �یْ

َ  سش
َّ

وَسِعَ کُل
دْ  ءِ مَا �ۃَ آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�یْ �ۃُ لِكَ �نَ دْ کَ�نٰ ءِ مَا �ۃَ آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�یْ �ۃُ لِكَ �نَ کَ�نٰ
کْرًا�  ا �نِ دُ�نَّ كَ مِ�نْ لَّ �نٰ �یْ �ۃَ دْ اٰ کْرًا� وَ �ۃَ ا �نِ دُ�نَّ كَ مِ�نْ لَّ �نٰ �یْ �ۃَ دْ اٰ   وَ �ۃَ �ۃَ �ۃَسَ�بَ سَ�بَ

وْمَ  �یَ  
ُ

حْمِل �یَ ہٗ  اِ�نَّ
�نَ ہُ  عَ�نْ  

اَْ�رَ�نَ وْمَ مَ�نْ  �یَ  
ُ

حْمِل �یَ ہٗ  اِ�نَّ
�نَ ہُ  عَ�نْ  

اَْ�رَ�نَ مَ�نْ 
رًا�  مَ�ۃِ وِ�نْ �یٰ ِ رًا� الْ�ۃ مَ�ۃِ وِ�نْ �یٰ ِ الْ�ۃ

مَ�ۃِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ھُمْ �یَ َ
ءَ ل مَ�ۃِ وَ سَآ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ھُمْ �یَ َ
ءَ ل ہِ   وَ سَآ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ہِ �نٰ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ �نٰ

حِمْلً� حِمْلً� 
رُ 

ُ حْ�ش �نَ وَ  وْرِ  ُّ� ال ی  ِ
ن � �نُ  �نَ �نْ �یُ وْمَ  رُ �یَّ

ُ حْ�ش �نَ وَ  وْرِ  ُّ� ال ی  ِ
ن � �نُ  �نَ �نْ �یُ وْمَ  �یَّ

ا�  رْ�ۃً �نُ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ �نَ  رِمِ�یْ ْ ا� الْمُ�ب رْ�ۃً �نُ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ �نَ  رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب
 

َّ
اِل مْ  �ۃُ

ْ �ش �بِ لَّ اِ�نْ  ھُمْ  َ �ن ْ �ی �بَ وْ�نَ  �ۃُ
ا�نَ �نَ �ۃَ  �یَّ

َّ
اِل مْ  �ۃُ

ْ �ش �بِ لَّ اِ�نْ  ھُمْ  َ �ن ْ �ی �بَ وْ�نَ  �ۃُ
ا�نَ �نَ �ۃَ �یَّ

رًا۱۰۴۱۰۴  
رًاعَ�شْ
ْ عَ�ش

وْلُ  �ۃُ �یَ اِ�نْ  وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  وْلُ �نَ �ۃُ �یَ اِ�نْ  وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  �نَ

وْمًا� �  �یَ  
َّ

اِل مْ  �ۃُ ْ �ش �بِ لَّ اِ�نْ   
�ۃً �ۃَ رِ�یْ

َ
لُھُمْ ط َ مْ�ش وْمًااَ �یَ  

َّ
اِل مْ  �ۃُ ْ �ش �بِ لَّ اِ�نْ   

�ۃً �ۃَ رِ�یْ
َ

لُھُمْ ط َ مْ�ش اَ

 
ْ

ل �ۃُ
�نَ الِ  �بَ الْ�بِ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �یَ  وَ 

ْ
ل �ۃُ

�نَ الِ  �بَ الْ�بِ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �یَ وَ 
ا�  ْ��نً ّ�یْ �نَ ھَا رَ�بِ

ِ��نُ �نْ ا� �یَ ْ��نً ّ�یْ �نَ ھَا رَ�بِ
ِ��نُ �نْ �یَ

ا�  �نً صَ اعًا صَ�نْ �نَ رُھَا �ۃَ �یَ ا� �نَ �نً صَ اعًا صَ�نْ �نَ رُھَا �ۃَ �یَ �نَ

ا�  مْ�ۃً ا�  اَ مْ�ۃً  اَ
ۤ
لَ
ۤ
ا وَّ لَ ً ھَا عِوَ�ب �یْ رٰى �نِ  �ۃَ

َّ
ا وَّ ل ً ھَا عِوَ�ب �یْ رٰى �نِ  �ۃَ

َّ
ل

  ٗلَہ َ  عِوَ�ب
َ

َ ل اعِ�ی وْ�نَ الدَّ عُ �بِ �ۃَّ �نٍ �یَّ ِ وْمَ�ؤ َ لَہٗ�یَ  عِوَ�ب
َ

َ ل اعِ�ی وْ�نَ الدَّ عُ �بِ �ۃَّ �نٍ �یَّ ِ وْمَ�ؤ �یَ
لَ 

حْمٰ�نِ �نَ صْوَا�ۃُ لِلرَّ
َ ْ

ِ ال عَ�ۃ �شَ لَ وَ حنَ
حْمٰ�نِ �نَ صْوَا�ۃُ لِلرَّ

َ ْ
ِ ال عَ�ۃ �شَ وَ حنَ

 ھَمْسًا۱۰۹۱۰۹  
َّ

سْمَعُ اِل  ھَمْسًا�ۃَ
َّ

سْمَعُ اِل �ۃَ



tilbedelsesværdig. Han omfatter 
alle ting i Sin viden.
100.  Således fortæller Vi dig be
retningerne om det, som hændte 
tidligere. Og Vi har skænket dig en 
Formaning fra Os.
101.  Enhver, som vender sig bort 
fra den, vil med sikkerhed bære en 
tung byrde på Opstandelsens Dag,
102.  hvorunder de skal blive, og 
ond vil byrden være for dem på 
Opstandelsens Dag,
103.  den dag, når der skal blæses i 
trompeten. Og på den dag vil Vi 
samle de syndefulde, de blåøjede.
104.  De vil tale lavmælt med hin
anden: “I dvælede kun i ti dage”‒

105.  Vi ved bedst, hvad de vil 
sige ‒ når den blandt dem med 
den bedste handlemåde vil sige: “I 
har kun dvælet en dag.”

R. 6.
106.  Og de spørger dig om bjer
gene. Sig: “Min Herre vil sønder-
knuse dem og sprede dem som 
støv.
107.  Og Han vil efterlade dem 
som en gold, flad slette,
108.  hvori du ikke vil se nogen 
fordybning eller forhøjning.”
109.  På den dag skal de følge he
rolden, som er oprigtig, uden no
gen krogethed i sig, og alle stem
mer skal dæmpes for den Mest 
Nådige, og du vil ikke høre andet 
end en svag lyd af fodtrin.
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�نَ   اِلَّ مَ�نْ اَ�نِ
اعَ�ۃُ �نَ َّ عُ ال�ش �نَ �نْ  �ۃَ

َّ
�نٍ ل ِ وْمَ�ؤ �نَ �یَ  اِلَّ مَ�نْ اَ�نِ

اعَ�ۃُ �نَ َّ عُ ال�ش �نَ �نْ  �ۃَ
َّ

�نٍ ل ِ وْمَ�ؤ �یَ
  ۱۱۰۱۱۰

ً
وْل �یَ لَہٗ �ۃَ ِ حْمٰ�نُ وَ رَ�ن لَہُ الرَّ

ً
وْل �یَ لَہٗ �ۃَ ِ حْمٰ�نُ وَ رَ�ن لَہُ الرَّ

ھُمْ 
لْ�نَ ھِمْ وَمَا �نَ دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ عْلَمُ مَا �بَ ھُمْ �یَ
لْ�نَ ھِمْ وَمَا �نَ دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ عْلَمُ مَا �بَ �یَ

ہٖ عِلْمًا۱۱۱۱۱۱   ُ�وْ�نَ �بِ حِ�یْ ہٖ عِلْمًاوَلَ �یُ ُ�وْ�نَ �بِ حِ�یْ وَلَ �یُ

دْ  دْ  وَ �ۃَ وْمِ  وَ �ۃَ ُّ �ی ّ الْ�ۃَ
وْہُ لِلَْ��یِ ُ ِ الْوُحب �ۃ وْمِ وَ عَ�نَ ُّ �ی ّ الْ�ۃَ
وْہُ لِلَْ��یِ ُ ِ الْوُحب �ۃ وَ عَ�نَ

  ۱۱۲۱۱۲ لْمًا ُ  طن
َ

ا�بَ مَ�نْ حَمَل لْمًا�نَ ُ  طن
َ

ا�بَ مَ�نْ حَمَل �نَ

ھُوَ  وَ  لِحٰ�ۃِ  صّٰ ال مِ�نَ   
ْ

عْمَل �یَّ مَ�نْ  ھُوَ وَ  وَ  لِحٰ�ۃِ  صّٰ ال مِ�نَ   
ْ

عْمَل �یَّ مَ�نْ  وَ 
  ۱۱۳۱۱۳ مًا �نْ لْمًا وَّ لَ ھَ ُ �نُ طن �نٰ لَ �یَ

مِ�نٌ �نَ مًامُ�ؤْ �نْ لْمًا وَّ لَ ھَ ُ �نُ طن �نٰ لَ �یَ
مِ�نٌ �نَ مُ�ؤْ

ا  �نَ �نْ ا وَّ صَرَّ �یًّ ا َ�رَ�بِ رْاٰ�نً
ہُ �ۃُ لْ�نٰ �نَ

�نْ لِكَ اَ ا وَ کَ�نٰ �نَ �نْ ا وَّ صَرَّ �یًّ ا َ�رَ�بِ رْاٰ�نً
ہُ �ۃُ لْ�نٰ �نَ

�نْ لِكَ اَ وَ کَ�نٰ
اَوْ  وْ�نَ  �ۃُ �ۃَّ �یَ ھُمْ  لَعَلَّ دِ  الْوَعِ�یْ ہِ مِ�نَ  �یْ اَوْ �نِ وْ�نَ  �ۃُ �ۃَّ �یَ ھُمْ  لَعَلَّ دِ  الْوَعِ�یْ ہِ مِ�نَ  �یْ �نِ

رًا۱۱۴۱۱۴  
ْ

ك ھُمْ �نِ َ
ُ ل ْ�دِ�ش رًا�یُ

ْ
ك ھُمْ �نِ َ

ُ ل ْ�دِ�ش �یُ

 
ْ

ل َ عْ�ب  وَ لَ �ۃَ
ْ

ل َ عْ�ب   وَ لَ �ۃَ ُ الْمَلِكُ الْحَ�ۃُّ عٰلَى اللّٰ �ۃَ ُ الْمَلِكُ الْحَ�ۃُّ�نَ عٰلَى اللّٰ �ۃَ �نَ
كَ  اِلَ�یْ ى  صنٰۤ �ۃْ �یُّ اَ�نْ  لِ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  رْاٰ�نِ 

كَ لْ�ۃُ اِلَ�یْ ى  صنٰۤ �ۃْ �یُّ اَ�نْ  لِ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  رْاٰ�نِ 
الْ�ۃُ ا�بِ �بِ

�یْ عِلْمًا۱۱۵۱۱۵   دْ�نِ ِ �بِّ �ن  رَّ
ْ

ل �یْ عِلْمًا وَ �ۃُ دْ�نِ ِ �بِّ �ن  رَّ
ْ

ل ہٗ  وَ �ۃُ ہٗ وَحْ�یُ وَحْ�یُ

سِ�یَ  �نَ
 �نَ

ُ
ل �بْ  اِلٰۤى اٰدَمَ مِ�نْ �ۃَ

ۤ
ا دْ عَھِدْ�نَ سِ�یَ وَ لَ�ۃَ �نَ

 �نَ
ُ

ل �بْ  اِلٰۤى اٰدَمَ مِ�نْ �ۃَ
ۤ
ا دْ عَھِدْ�نَ وَ لَ�ۃَ

مًا�  دْ لَہٗ َ��نْ �بِ مًا� وَ لَمْ �نَ دْ لَہٗ َ��نْ �بِ وَ لَمْ �نَ

110.  På den dag skal forbøn ikke 
gavne nogen undtagen den, i hvis 
tilfælde den Mest Nådige giver 
tilladelse, og hvis tale angående 
tro behager Ham.
111.  Han ved alt det, som er foran 
dem, og alt det, som er bag dem, 
men de kan ikke omfatte det med 
deres viden.
112.  Og alle ansigter skal ydmyge 
sig for den Levende, den Selv
opretholdende og Altopretholden
de. Og den skal bestemt ødelæg
ges, som bærer uretfærdighedens 
byrde.
113.  Men den, som handler ret
færdigt og er troende, skal hver ken 
frygte uretfærdighed eller tab.
114.  Og således har Vi nedsendt 
den ‒ Qur’ānen på arabisk ‒ og Vi 
har forklaret visse advarsler deri, 
for at de må frygte Gud, eller for at 
den må vække ihukommelse af 
Gud hos dem.
115.  Ophøjet er da Allāh, den 
Sande Konge! Og vær ikke utål-
modig med hensyn til Qur’ānen, 
før dens åbenbaring til dig er fuld
ført, men sig kun: “O min Herre! 
Forøg mig i viden.”13

116.  Og i sandhed, Vi havde slut
tet en pagt med Adam før dette, 
men han glemte den, og Vi fandt 
ikke nogen beslutsomhed14 hos 
ham om ulydighed.
13 Den Hellige Profetsa sagde: “Søg viden, om den så skal findes i et land så langt borte som 
Kina” (Ṣaghīr, bd. 1). Andre steder i Qur’ānen er viden blevet præsenteret som Guds store nåde 
(2:270 og 4:114).
14 Verset fastslår, at Adams forsømmelse kun var en fejlbedømmelse. Den var utilsigtet og slet 
ikke bevidst. At fejle er menneskeligt.
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دَمَ 
ٰ
دُوْا لِ ُ كَ�ۃِ اسْ�ب ِ ىؤ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ دَمَ وَ اِ�نْ �ۃُ
ٰ
دُوْا لِ ُ كَ�ۃِ اسْ�ب ِ ىؤ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ وَ اِ�نْ �ۃُ

ىٰ اَ�بى۱۱۷۱۱۷ٰ   سَ اَ�ب ْ لِ�ی  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّ دُوْۤ َ سَ�ب

سَ�نَ ْ لِ�ی  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّ دُوْۤ َ سَ�ب

�نَ

كَ  لَّ عَدُوٌّ  ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ  دَمُ  اٰ �یٰۤ ا  لْ�نَ �ۃُ
كَ �نَ لَّ عَدُوٌّ  ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ  دَمُ  اٰ �یٰۤ ا  لْ�نَ �ۃُ
�نَ

�ۃِ  �نَّ َ كُمَا مِ�نَ الْحب ىنَّ َ رِحب
�نْ لَ �یُ

كَ �نَ وْ�بِ �ۃِ وَ لِ�نَ �نَّ َ كُمَا مِ�نَ الْحب ىنَّ َ رِحب
�نْ لَ �یُ

كَ �نَ وْ�بِ وَ لِ�نَ
ى۱۱۸۱۱۸  

�ۃٰ
ْ �ش �ۃَ

ى�نَ
�ۃٰ

ْ �ش �ۃَ
�نَ

عْرٰى�   �ۃَ
َ

ھَا وَ ل �یْ وْعَ �نِ ُ �ب لَّ �ۃَ عْرٰى� اِ�نَّ لَكَ اَ  �ۃَ
َ

ھَا وَ ل �یْ وْعَ �نِ ُ �ب لَّ �ۃَ اِ�نَّ لَكَ اَ

ٰ�ى۱۲۰۱۲۰  
صنْ  �ۃَ

َ
ھَا وَ ل �یْ ا �نِ ُ مَ�ؤ ْ طن  �ۃَ

َ
كَ ل �نَّ ٰ�ىوَ اَ

صنْ  �ۃَ
َ

ھَا وَ ل �یْ ا �نِ ُ مَ�ؤ ْ طن  �ۃَ
َ

كَ ل �نَّ وَ اَ

دَمُ  اٰ �یٰۤ الَ  �ۃَ �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ السش ہِ  اِلَ�یْ وَسْوَسَ 
دَمُ �نَ اٰ �یٰۤ الَ  �ۃَ �نُ 

ٰ
ط �یْ َّ السش ہِ  اِلَ�یْ وَسْوَسَ 

�نَ
لْدِ وَ مُلْكٍ  رَ�ۃِ الْ�نُ َ حب

كَ عَلٰى سشَ  اَدُلُّ
ْ

لْدِ وَ مُلْكٍ ھَل رَ�ۃِ الْ�نُ َ حب
كَ عَلٰى سشَ  اَدُلُّ

ْ
ھَل

لٰى۱۲۱۱۲۱   �بْ  �یَ
َّ

لٰىل �بْ  �یَ
َّ

ل
ھُمَا  سَوْاٰ�ۃُ ھُمَا  َ

ل دَ�ۃْ  �بَ �نَ ھَا  مِ�نْ اَکَلَ 
ھُمَا �نَ سَوْاٰ�ۃُ ھُمَا  َ

ل دَ�ۃْ  �بَ �نَ ھَا  مِ�نْ اَکَلَ 
�نَ

رَ�ۃِ  وَّ مِ�نْ  ھِمَا  عَلَ�یْ �نِ 
صِ�نٰ �نْ �یَ ا  �ۃَ ِ طَ�ن رَ�ۃِ وَ  وَّ مِ�نْ  ھِمَا  عَلَ�یْ �نِ 
صِ�نٰ �نْ �یَ ا  �ۃَ ِ طَ�ن وَ 

وٰى�  عنَ
ہٗ �نَ ى اٰدَمُ رَ�بَّ وٰى�  وَ عَصٰۤ عنَ
ہٗ �نَ ى اٰدَمُ رَ�بَّ  وَ عَصٰۤ �ۃِ �نَّ َ �ۃِالْحب �نَّ َ الْحب

ہِ وَ ھَدٰى۱۲۳۱۲۳   ا�بَ عَلَ�یْ �ۃَ ہٗ �نَ �ہُ رَ�بُّ �بٰ �ۃَ ْ مَّ ا�ب
ہِ وَ ھَدٰى�شُ ا�بَ عَلَ�یْ �ۃَ ہٗ �نَ �ہُ رَ�بُّ �بٰ �ۃَ ْ مَّ ا�ب
�شُ

 ٍ عْ�ن كُمْ لِ�بَ �نُ عْ ا �بَ عًۢ مِ�یْ َ ھَا حب ا مِ�نْ
َ

ط الَ اھْ�بِ ٍ �ۃَ عْ�ن كُمْ لِ�بَ �نُ عْ ا �بَ عًۢ مِ�یْ َ ھَا حب ا مِ�نْ
َ

ط الَ اھْ�بِ �ۃَ
مَ�نِ 

مَ�نِ  �نَ
�یْ ھُدًى �نَ �نِّ كُمْ مِّ ىنَّ �یَ ِ �ۃ اْ ا �یَ مَّ اِ �یْ ھُدًى�نَ �نِّ كُمْ مِّ ىنَّ �یَ ِ �ۃ اْ ا �یَ مَّ اِ   �نَ عَدُوٌّعَدُوٌّ

ى۱۲۴۱۲۴  
�ۃٰ

ْ �ش  �یَ
َ

 وَ ل
ُّ

ل ِ صن لَ �یَ
عَ ھُدَا�یَ �نَ �بَ ىا�ۃَّ

�ۃٰ
ْ �ش  �یَ

َ
 وَ ل

ُّ
ل ِ صن لَ �یَ

عَ ھُدَا�یَ �نَ �بَ ا�ۃَّ

R. 7.
117.  Og da Vi sagde til englene: 
“Underkast jer Adam”, og de un-
derkastede sig alle. Men Iblīs gjor
de det ikke. Den nægtede.
118.  Da sagde Vi: “O Adam! Det-
te er en fjende af dig og af din 
hus tru, så lad den ikke drive jer 
beg ge ud af haven, ellers vil du 
blive ulykkelig.
119.  Det er bestemt for dig, at du 
ikke vil sulte deri, ej heller vil du 
være nøgen.
120.  Og at du ikke vil tørste deri, 
ej heller vil du være udsat for 
solen.”
121.  Men satan indgød ham onde 
tanker, den sagde: “O Adam! Skal 
jeg lede dig til evighedens træ og 
til et kongedømme, som aldrig for
falder?”
122.  De spiste begge deraf, så de
res iboende svagheder15 blev åben
lyse for dem, og de begyndte at 
dække sig med bladene fra haven. 
Og Adam adlød ikke sin Herre og 
afveg fra vejen.
123.  Derefter udvalgte hans Herre 
ham til Sin nåde og vendte Sig 
barmhjertigt til ham og retledede 
ham.
124.  Han sagde: “Gå bort I to her-
fra, nogle af jer som fjender af 
andre. Og hvis der kommer ret
ledning til jer  fra Mig, så vil den, 
som følger Min  retledning, ikke 
komme på afveje, ej  heller vil han 
blive ulykkelig.
15 Se noten til sura 7:21.*
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�ۃً َ سش ْ اِ�نَّ لَہٗ مَعِ�ی رِ�یْ �نَ

ْ
ك  عَ�نْ �نِ

 وَ مَ�نْ اَْ�رَ�نَ
�ۃً َ سش ْ اِ�نَّ لَہٗ مَعِ�ی رِ�یْ �نَ

ْ
ك  عَ�نْ �نِ

وَ مَ�نْ اَْ�رَ�نَ
مَ�ۃِ اَعْمٰى۱۲۵۱۲۵   �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ رُہٗ �یَ

ُ حْ�ش كًا وَّ �نَ �نْ مَ�ۃِ اَعْمٰى�نَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ رُہٗ �یَ
ُ حْ�ش كًا وَّ �نَ �نْ �نَ

دْ  �ۃَ وَ  اَعْمٰى  �یْۤ  �نِ رْ�ۃَ
َ حَ�ش لِمَ  رَ�بِّ  الَ  دْ �ۃَ �ۃَ وَ  اَعْمٰى  �یْۤ  �نِ رْ�ۃَ
َ حَ�ش لِمَ  رَ�بِّ  الَ  �ۃَ

رًا۱۲۶۱۲۶   صِ�یْ �ۃُ �بَ رًاكُ�نْ صِ�یْ �ۃُ �بَ كُ�نْ

  ھَا �ۃَ سِ�یْ �نَ
ا �نَ �نَ �ۃُ كَ اٰ�یٰ �ۃْ �ۃَ لِكَ اَ الَ كَ�نٰ ھَا�ۃَ �ۃَ سِ�یْ �نَ
ا �نَ �نَ �ۃُ كَ اٰ�یٰ �ۃْ �ۃَ لِكَ اَ الَ كَ�نٰ �ۃَ

سٰى۱۲۷۱۲۷   �نْ وْمَ �ۃُ َ لِكَ الْ�ی سٰىوَ كَ�نٰ �نْ وْمَ �ۃُ َ لِكَ الْ�ی وَ كَ�نٰ

لَمْ  وَ   
اَسْرَ�نَ مَ�نْ   ْ �ی ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  كَ�نٰ لَمْ وَ  وَ   
اَسْرَ�نَ مَ�نْ   ْ �ی ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  كَ�نٰ وَ 

رَ�ۃِ  �نِ ا�بُ الْٰ عَ�نَ رَ�ۃِ  وَ لَ �نِ ا�بُ الْٰ عَ�نَ ہٖ  وَ لَ �بِّ ِ رَ �ۃ �یٰ اٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ ہٖ �یُ �بِّ ِ رَ �ۃ �یٰ اٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ �یُ
ى۱۲۸۱۲۸  

�ۃٰ �بْ دُّ وَ اَ َ ىاَ�ش
�ۃٰ �بْ دُّ وَ اَ َ اَ�ش

لَھُمْ  �بْ �ۃَ ا  اَھْلَکْ�نَ ھُمْ كَمْ  َ
ل ھْدِ  �یَ لَمْ 

�نَ لَھُمْ اَ  �بْ �ۃَ ا  اَھْلَکْ�نَ ھُمْ كَمْ  َ
ل ھْدِ  �یَ لَمْ 

�نَ اَ 
  ْھِم ِ �یْ مَسٰكِ�ن ِ

ن وْ�نَ � ُ مْسش رُوْ�نِ �یَ
ھِمْالْ�ۃُ ِ �یْ مَسٰكِ�ن ِ

ن وْ�نَ � ُ مْسش رُوْ�نِ �یَ
�نَ الْ�ۃُ �نَ مِّ مِّ

ھٰى�  لِی ال�نُّ و ُ ٍ لِّ �ۃ �یٰ لِكَ لَٰ ھٰى�  �نٰ لِی ال�نُّ و ُ ٍ لِّ �ۃ �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ
ن �یْاِ�نَّ � ِ
ن اِ�نَّ �

كَ لَکَا�نَ  �بِّ �ۃْ مِ�نْ رَّ �ۃَ  سَ�بَ
 کَلِمَ�ۃٌ

َ
كَ لَکَا�نَ وَ لَوْ ل �بِّ �ۃْ مِ�نْ رَّ �ۃَ  سَ�بَ

 کَلِمَ�ۃٌ
َ

وَ لَوْ ل
ى�  سَمًّ  مُّ

ٌ
ل َ امًا وَّ اَ�ب ى� لِ�نَ سَمًّ  مُّ

ٌ
ل َ امًا وَّ اَ�ب لِ�نَ

حَمْدِ  �بِ حْ  وَ سَ�بِّ وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ مَا  عَلٰى  رْ  اْ��بِ حَمْدِ �نَ �بِ حْ  وَ سَ�بِّ وْلُوْ�نَ  �ۃُ �یَ مَا  عَلٰى  رْ  اْ��بِ �نَ
 

َ
ل �بْ مْسِ وَ �ۃَ  طُلُوْعِ السشَّ

َ
ل �بْ كَ �ۃَ  رَ�بِّ

َ
ل �بْ مْسِ وَ �ۃَ  طُلُوْعِ السشَّ

َ
ل �بْ كَ �ۃَ رَ�بِّ

حْ  سَ�بِّ
لِ �نَ �یْ یَؤ الَّ

ٓ
ا حْ وَ مِ�نْ اٰ�نَ سَ�بِّ

لِ �نَ �یْ یَؤ الَّ
ٓ
ا ھَا   وَ مِ�نْ اٰ�نَ رُوْ�بِ

ھَا �نُ رُوْ�بِ
�نُ

ى۱۳۱۱۳۱  
رْ�نٰ كَ �ۃَ ھَارِ لَعَلَّ  ال�نَّ

رَا�نَ
ْ

ىوَ اَط
رْ�نٰ كَ �ۃَ ھَارِ لَعَلَّ  ال�نَّ

رَا�نَ
ْ

وَ اَط



125.  Og enhver, som vender sig 
bort fra Min Formaning, for ham 
skal der være et slidsomt liv, og på 
Opstandelsens Dag vil Vi op rejse 
ham som blind.”
126.  Han vil sige: “Min Herre! 
Hvorfor har Du oprejst mig som 
blind, når jeg tidligere var seen
de?”
127.  Gud vil sige: “Således skulle 
det være, Vore Tegn kom til dig, og 
du var ligegyldig over for dem, og 
på samme måde skal du være glemt 
i dag.”
128.  Og således lønner Vi den, 
som er umådeholdende og ikke 
tror på sin Herres Tegn, og straf
fen i det Hinsidige er bestemt 
strengere og mere varig.
129.  Mon det ikke retleder dem, 
hvor mange generationer Vi har 
tilintetgjort før dem, blandt hvis 
beboelser de nu vandrer? Med 
sikkerhed, deri er der Tegn for dem, 
som er begavet med forstand.

R. 8.
130.  Og havde det ikke været for 
et ord, som allerede var udgået fra 
din Herre, og en allerede fastsat 
frist, ville deres straf have været 
vedblivende.
131.  Bær da tålmodigt, hvad de 
siger, og pris din Herre med Hans 
lovprisning før solens opgang og 
før dens nedgang, og lovpris Ham 
i nattens timer og ved dagens 
yderpunkter,16 for at du må finde 
sand glæde.
16 Nogle af Qur’ānens kommentatorer er af den opfattelse, at der med ihukommelsen af Gud 
i dette vers menes de fem daglige Bønner. Uanset hvad ordene i dette vers kan betyde, er det 
klart, at varig ihukommelse af Gud er særligt egnet til at oplyse sjælen og bringe ro i sindet.
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ہٖۤ  �بِ ا  عْ�نَ مَ�ۃَّ مَا  اِلٰى  كَ  �یْ �نَ ْ عَ�ی �نَّ  مُدَّ �ۃَ ہٖۤ وَ لَ  �بِ ا  عْ�نَ مَ�ۃَّ مَا  اِلٰى  كَ  �یْ �نَ ْ عَ�ی �نَّ  مُدَّ �ۃَ وَ لَ 
  ا �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ ھْرَ�ۃَ الْحَ�ی ھُمْ �نَ �نْ مِّ ا  ً وَا�ب ااَ�نْ �یَ �نْ و�ۃِ الدُّ ٰ ھْرَ�ۃَ الْحَ�ی ھُمْ �نَ �نْ مِّ ا  ً وَا�ب اَ�نْ
رٌ  �یْ كَ �نَ  رَ�بِّ

�ۃُ رٌ  وَ رِ�نْ �یْ كَ �نَ  رَ�بِّ
�ۃُ ہِ  وَ رِ�نْ �یْ ہِ  �نِ �یْ ہُمْ �نِ

�نَ ِ �ۃ �نْ ہُمْلِ�نَ
�نَ ِ �ۃ �نْ لِ�نَ

ى۱۳۲۱۳۲  
�ۃٰ �بْ ىوَّ اَ
�ۃٰ �بْ وَّ اَ

  ھَا رْ عَلَ�یْ لٰو�ۃِ وَ اصْطَ�بِ صَّ ال ھَاوَ اْمُرْ اَھْلَكَ �بِ رْ عَلَ�یْ لٰو�ۃِ وَ اصْطَ�بِ صَّ ال وَ اْمُرْ اَھْلَكَ �بِ
  َك �ۃُ رْ�نُ

حْ�نُ �نَ كَ �نَ �ۃُ رْ�نُ
حْ�نُ �نَ ا  �نَ �ۃً لُكَ رِ�نْ ٔـَ سْ �نَ  

َ
ا ل �ۃً لُكَ رِ�نْ ٔـَ سْ �نَ  

َ
ل

وٰى۱۳۳۱۳۳   �ۃْ  لِل�ۃَّ
�ۃُ �بَ وٰىوَ الْعَا�ۃِ �ۃْ  لِل�ۃَّ
�ۃُ �بَ وَ الْعَا�ۃِ

   ہٖ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �ۃٍ  �یَ اٰ �بِ ا  �نَ �یْ ِ �ۃ اْ �یَ  
َ

لَوْ ل الُوْا  �ۃَ ہٖ وَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �ۃٍ  �یَ اٰ �بِ ا  �نَ �یْ ِ �ۃ اْ �یَ  
َ

لَوْ ل الُوْا  �ۃَ وَ 
 ِ ُ��ن ِی الصُّ

ن مَا �  
�ۃُ �نَ �یِّ ھِمْ �بَ ِ �ۃ اْ وَلَمْ �ۃَ ِ اَ ُ��ن ِی الصُّ

ن مَا �  
�ۃُ �نَ �یِّ ھِمْ �بَ ِ �ۃ اْ وَلَمْ �ۃَ اَ

وْلٰى۱۳۴۱۳۴   وْلٰىالُْ الُْ
لِہٖ  �بْ �نْ �ۃَ ا�بٍ مِّ عَ�نَ ھُمْ �بِ  اَھْلَکْ�نٰ

ۤ
ا �نَّ لِہٖ وَ لَوْ اَ �بْ �نْ �ۃَ ا�بٍ مِّ عَ�نَ ھُمْ �بِ  اَھْلَکْ�نٰ
ۤ
ا �نَّ وَ لَوْ اَ

 
ً

ا رَسُوْل �نَ  اَرْسَلْ�ۃَ اِلَ�یْ
ۤ

ا لَوْ لَ �نَ الُوْا رَ�بَّ  لَ�ۃَ
ً

ا رَسُوْل �نَ  اَرْسَلْ�ۃَ اِلَ�یْ
ۤ

ا لَوْ لَ �نَ الُوْا رَ�بَّ لَ�ۃَ
لَّ �نِ لِ اَ�نْ �نَّ �بْ كَ مِ�نْ �ۃَ �ۃِ عَ اٰ�یٰ �بِ �ۃَّ �نَ

لَّ�نَ �نِ لِ اَ�نْ �نَّ �بْ كَ مِ�نْ �ۃَ �ۃِ عَ اٰ�یٰ �بِ �ۃَّ �نَ
�نَ

ى۱۳۵۱۳۵   �نٰ
�نْ ىوَ �نَ �نٰ
�نْ وَ �نَ

  وْا صُ ـرَ�بَّ ـ�ۃَ
�نَ وْا  صُ ـرَ�بَّ ـ�ۃَ
�نَ صٌ  صٌ�بِّ ـرَ�بِّ ـ�ۃَ مُّ  

ٌّ
کُل  

ْ
ل ـرَ�ۃُ ـ�ۃَ مُّ  

ٌّ
کُل  

ْ
ل �ۃُ

رَاطِ  ِ صّ عْلَمُوْ�نَ مَ�نْ اَصْحٰ�بُ ال سَ�ۃَ
رَاطِ �نَ ِ صّ عْلَمُوْ�نَ مَ�نْ اَصْحٰ�بُ ال سَ�ۃَ
�نَ

دٰى�  ّ وَ مَ�نِ اھْ�ۃَ
وِ�یِ دٰى� السَّ ّ وَ مَ�نِ اھْ�ۃَ
وِ�یِ السَّ

132.  Og kast17 ikke dine øjne på 
det, som Vi har forsynet nogle 
grupper af dem med til nydelse for 
en kort tid ‒ denne verdens prydelse 
‒ for at Vi må prøve dem derved. 
Og din Herres forsyning er bedre 
og mere varig.
133.  Og påbyd dit folk Bønnen, 
og vær vedholdende deri. Vi be der 
dig ikke om forsyning, det er Os, 
Som skænker dig forsyning. Og 
den bedste afslutning tilhører ret
færdigheden.
134.  Og de siger: “Hvorfor brin-
ger han os ikke et Tegn fra sin 
Herre?” Er der ikke kommet det 
klare bevis til dem i det, som er 
indeholdt i de tidligere Skrifter?
135.  Og hvis Vi havde tilintet
gjort dem med en straf før dette, 
ville de bestemt have sagt: “Vor 
Herre! Hvorfor sendte Du ikke et 
Sendebud til os, så vi kunne have 
fulgt Dine befalinger, inden vi 
blev fornedret og vanæret?”
136.  Sig: “Enhver venter, vent I 
derfor, og I vil vide, hvem der er 
den rette vejs folk, og hvem der 
følger den sande retledning.”

17 Mellemfolkelig jalousi og kappestrid, som resulterer i krige og dermed i megen menneske lig 
elendighed og blodsudgydelse, er et direkte eller indirekte resultat af en vanvittig higen efter 
materiel rigdom og fysiske goder. Muslimer advares om ikke at kaste et begærligt blik på andres 
rigdom.
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SURA 21
AL-ANBIYĀ’

Denne sura blev åbenbaret i Mekka i det fjerde eller femte år af profet
dømmet. Suraen indeholder 113 vers.

I slutningen af den foregående sura omtales regnskabet, at mennesker 
skal stilles til ansvar, og at det vil blive klart for dig, at det er dig, Profe
tensa, som er på den rette vej. I begyndelsen af denne sura siges det, at 
tidspunktet for det omtalte regnskab er kommet, men de fleste er uagt
somme med hensyn til det.

I denne sura bliver der sagt, at det var alene blandt mænd, Gud havde 
sendt Sendebuddene før dig og ikke havde givet dem sådanne legemer, 
at de kunne leve uden føde. Således er Profeten Jesus’as hævdede gud
dommelighed tillige blevet afvist, fordi han livet igennem indtog mad og 
drikke.

Umiddelbart efter siges det, at de uforstandige har taget sig guder fra 
jorden. Derpå fremlægges et enestående argument, at to guder er en umu
lighed. Havde det været således, ville fordærv overvælde jorden, enhver 
gud ville have trukket sig bort med det, han havde skabt, og en sådan 
uorden var opstået i universet, som aldrig kunne ophøre. Hvor som helst 
i universet I end retter jeres blikke hen, finder I ingen som helst tegn på 
dualitet. Derfor siger Gud, at til alle Sendebud, som blev sendt tidligere, 
åbenbarede Vi, at der ikke er nogen tilbedelsesværdig undtagen Allāh.

I vers 27 omtales de kristnes falske påstand om, at Allāh har taget Sig 
en søn. Men når der antages én søn til en påstået gud, er der ikke alene én 
påstået gud, men flere sådanne påstande bliver da føjet til. Umiddelbart 
derefter siges det, at ligesom Profeten Jesusas var der flere af Allāhs from
me tjenere, der blev stillet lige med Gud.

Derefter følger et vers, som løfter sløret for universets hemmelighe
der, som det ikke var muligt at forestille sig på den tid. Deri siges: Hele 
universet var ligesom en tillukket kugle, intet kunne komme ud af den. Så 
åbnede Vi den op, og da brød pludselig hele universet frem deraf, og så 
skabte Vi af vandet enhver levende ting. Umiddelbart efter vandet angi
ves med ordet َرَوَاسِی rawāsiya, grundfæstede bjerge, processen med hele 
vandets kredsløb. Derefter forklares det, hvorledes himmelen be skytter 
jorden og dens beboere. Endvidere nævnes jordens og andre himmellege
mers stadige kredsløb, og ligesom jorden og himmelen ikke er evige, 
gøres der også opmærksom på, at mennesket heller ikke er evigt – og  
o Profetsa, alle de, som levede før dig, ingen af dem blev skænket evighed.
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Derpå omtaler suraen alle Profeterne før den Hellige Profetsa, hvor
ledes Allāh skænkede dem velsignelser af Sin raḥmāniyyah, Hans attri but 
den Mest Nådige. Og endvidere fastslås den uafvendelige lov, at når ind
byggere i en by er blevet udslettet, vender de aldrig tilbage til den. Selv 
i Gog og Magogs tid, når forskerne vil hævde, at de tilsyneladende kan 
genoplive de døde, vil dette ikke være muligt.

Efterfølgende i denne sura berettes der om, at universet vil blive rul
let sammen, og samtidig dermed afklares det, at dette ikke skal være for 
evigt, men af det samme univers, som engang vil synke ned i intethed, 
skal der skabes et nyt univers. Allāh den Ophøjede har magt til at fort
sætte denne gentagelse.

I det sidste afsnit af denne sura omtales den Hellige Profetsa som en 
manifestation af den Nådige Gud med ordene, at Vi har sendt dig som 
�ن لْعٰلَمِ�یْ .raḥmatal lil‘ālamīn, en barmhjertighed for alverden رَحْمَ�ۃً لِّ

I suraens sidste vers beder den Hellige Profetsa til sin Herre om at døm
me med sandhed mellem ham og dem, som har forkastet ham. Eftersom 
han er et Sendebud fra den Nådige Gud, underretter han derfor hele ver
den om, at den Nådige Gud ikke vil lade Sin tjener alene, som udgør en 
manifestation af Guds egen attribut raḥmāniyyah.

Derefter følger sura AlḤadj, et fuldkomment bevis for, at den Hellige 
Profetsa blev oprejst som ن� لْعٰلَمِ�یْ raḥmatal lil‘ālamīn, en barmhjertig رَحْمَ�ۃً لِّ
hed for menneskeheden, og at Allāhs Hus alene er det sted, hvor menne
sker fra hele verden forsamles for at udføre Valfarten.
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AL-ANBIYĀ’
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 17

2.  Nær er regnskabet kommet for 
menneskene, dog vender de sig 
bort i uagtsomhed.
3.  Der kommer ikke nogen ny for
maning til dem fra deres Herre, 
uden at de lytter til den, mens de 
driver spøg dermed.
4.  Og deres hjerter er glemsom
me. Og de holder deres rådslag
ninger hemmeligt ‒ de, som hand
ler uretfærdigt ‒ og siger: “Er den
ne mand andet end et menneske 
ligesom jer selv? Vil I da gå ind på 
trolddom, når I dog ser den?”
5.  Profeten sagde: “Min Herre ken
der enhver tale i himmelen og på 
jorden. Og Han er den Althøren de, 
den Altvidende.”
6.  Derimod siger de: “Disse er kun 
forvirrede drømme, nej, han har 
fundet på det, nej, han er blot en 
digter. Lad ham da bringe os et 
Tegn, ligesom de tidligere Profe ter 
blev sendt med Tegn.”
7.  Ingen by, som Vi tilintetgjorde 
før dem, havde nogensinde troet. 
Ville disse da tro?
8.  Og Vi sendte ingen som Sen
debud før dig undtagen mænd,  

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ھُمْ وَ ھُمْ  اسِ حِسَا�بُ ھُمْ وَ ھُمْ  لِل�نَّ اسِ حِسَا�بُ رَ�بَ لِل�نَّ �ۃَ رَ�بَاِ�ۃْ �ۃَ اِ�ۃْ
 � وْ�نَ عْرِ�نُ لَ�ۃٍ مُّ �نْ �یْ �نَ ِ

ن � � وْ�نَ عْرِ�نُ لَ�ۃٍ مُّ �نْ �یْ �نَ ِ
ن �

 ٍ حْدَ�ث ھِمْ مُّ �بِّ �نْ رَّ کْرٍ مِّ �نْ �نِ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ۃ اْ ٍ مَا �یَ حْدَ�ث ھِمْ مُّ �بِّ �نْ رَّ کْرٍ مِّ �نْ �نِ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ۃ اْ مَا �یَ
 � وْ�نَ ُ لْعَ�ب وْہُ وَ ھُمْ �یَ عُ مَ � اِلَّ اسْ�ۃَ وْ�نَ ُ لْعَ�ب وْہُ وَ ھُمْ �یَ عُ مَ اِلَّ اسْ�ۃَ

  وَى ْ �ب وا ال�نَّ وَى وَ اَسَرُّ ْ �ب وا ال�نَّ ھُمْ وَ اَسَرُّ لُوْ�بُ  �ۃُ
�ۃً ھُمْلَھِ�یَ لُوْ�بُ  �ۃُ
�ۃً لَھِ�یَ

رٌ 
َ �ث �بَ  

َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن  

ْ
ھَل رٌ  

َ �ث �بَ  
َّ

اِل  
ۤ

ا َ ھٰ�ن  
ْ

ھَل  لَمُوْا َ �ن �نَ  �یْ �نِ
لَمُوْاالَّ َ �ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ

مْ 
�ۃُ

مْ �نْ
�ۃُ

�نْ حْرَ وَ اَ وْ�نَ السِّ �ۃُ اْ �ۃَ حْرَ وَ اَاَ�نَ وْ�نَ السِّ �ۃُ اْ �ۃَ لُکُمْ  اَ�نَ
ْ �ث لُکُمْمِّ
ْ �ث مِّ

  ۴۴ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�ۃُ �بْ �ۃُ

ءِ  مَآ السَّ ِی 
ن � وْلَ  الْ�ۃَ عْلَمُ  �یَ ّ�یْ  رَ�بِ  

َ
ل ءِ �ۃٰ مَآ السَّ ِی 

ن � وْلَ  الْ�ۃَ عْلَمُ  �یَ ّ�یْ  رَ�بِ  
َ

ل �ۃٰ
م۵۵ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ مُ وَ ھُوَ السَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ  وَ ھُوَ السَّ رْ�نِ رْ�نِوَ الَْ وَ الَْ

رٰىہُ  �ۃَ لِ ا�نْ ُ اَحْلَمٍۢ �بَ ا�ث �نَ رٰىہُ ا اَ�نْ �ۃَ لِ ا�نْ ُ اَحْلَمٍۢ �بَ ا�ث �نَ ا اَ�نْ الُوْۤۤ  �ۃَ
ْ

ل الُوْ�بَ  �ۃَ
ْ

ل �بَ
کَمَاۤ  �ۃٍ  ىیَ اٰ �بِ ا  �نَ ِ �ۃ اْ لْ�یَ

�نَ کَمَاۤ   �ۃٍ  ىیَ اٰ �بِ ا  �نَ ِ �ۃ اْ لْ�یَ
�نَ  ٌاعِر َ ھُوَ �ث  

ْ
ل اعِرٌ�بَ َ ھُوَ �ث  

ْ
ل �بَ

  ۶۶ لُوْ�نَ وَّ  الَْ
َ

رْسِل لُوْ�نَاُ وَّ  الَْ
َ

رْسِل اُ

  ھَا �ۃٍ اَھْلَکْ�نٰ رْىیَ
�نْ �ۃَ لَھُمْ مِّ �بْ �ۃْ �ۃَ ھَامَاۤ اٰمَ�نَ �ۃٍ اَھْلَکْ�نٰ رْىیَ
�نْ �ۃَ لَھُمْ مِّ �بْ �ۃْ �ۃَ مَاۤ اٰمَ�نَ

  ۷۷ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ �یُ
�نَ وْ�نَاَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ �یُ
�نَ اَ

وْحِ�یْۤ  الً �نُّ َ  رِ�ب
َّ

لَكَ اِل �بْ ا �ۃَ وْحِ�یْۤ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ الً �نُّ َ  رِ�ب
َّ

لَكَ اِل �بْ ا �ۃَ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ

ء 17
ن �

ل�ب
ا

SURA 21 DEL 17
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til hvem Vi sendte åbenbaringer. 
Spørg da dem, som er velbevandre
de i Skrifterne, hvis I ikke ved det.

9.  Og Vi gav dem ikke sådanne 
legemer, som ikke spiste mad, ej 
heller skulle de leve for evigt. 

10.  Så opfyldte Vi Vort løfte til 
dem, og Vi frelste dem og dem, 
som Vi ville, og Vi tilintetgjorde 
overtræderne.
11.  Vi har nu nedsendt en Bog til 
jer, hvori der er alt det, I måtte be
høve for jeres formaning, vil I da 
ikke forstå?

R. 2.
12.  Og hvor mangen en by, som 
handlede uretfærdigt, har Vi tilin
tetgjort og oprejste efter dem et 
andet folk!
13.  Og da de mærkede Vor straf, 
se, de begyndte at flygte fra den.

14.  “Flygt ikke, men vend tilbage 
til den velstand, som I jublede 
over, og til jeres boliger, for at I må 
stilles til regnskab.”
15.  De sagde: “Ve os! Vi var be
stemt uretfærdige!”
16.  Og dette ophørte ikke med at 
være deres råb, indtil Vi mejede 
dem ned, reduceret til aske.
17.  Og Vi har ikke skabt himme
len og jorden og alt, hvad der er 
imellem de to, i spøg.1

1 Når universets skabelse afslører den store visdom, der ligger til grund for dets oprettelse, må 
skabelsen af mennesket, som er dets kernepunkt og centrum, også have været bestemt til at 
tjene et storslået formål – nemlig i sin person at afspejle det smukke billede af sin Skaber.

اِ�نْ  کْرِ  ِ
ال�نّ  

َ
اَھْل اِ�نْ ا  کْرِ  ِ

ال�نّ  
َ

اَھْل ا  لُوْۤۤ ٔـَ سْ
�نَ ھِمْ  لُوْاِلَ�یْ ٔـَ سْ
�نَ ھِمْ  اِلَ�یْ

  ۸۸ عْلَمُوْ�نَ  �ۃَ
َ

عْلَمُوْ�نَ ل  �ۃَ
َ

مْ ل �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ کُ�نْ
اْکُلُوْ�نَ   �یَ

َّ
سَدًا ل َ ھُمْ �ب عَلْ�نٰ َ اْکُلُوْ�نَ وَ مَا �ب  �یَ

َّ
سَدًا ل َ ھُمْ �ب عَلْ�نٰ َ وَ مَا �ب

  ۹۹ �نَ لِدِ�یْ وْا �نٰ َ�امَ وَ مَا کَا�نُ �نَالطَّ لِدِ�یْ وْا �نٰ َ�امَ وَ مَا کَا�نُ الطَّ
مَ�نْ  ھُمْ وَ  �نٰ �یْ َ �ب �نْ اَ

ھُمُ الْوَعْدَ �نَ �نٰ
مَّ صَدَ�ۃْ

مَ�نْ �ثُ ھُمْ وَ  �نٰ �یْ َ �ب �نْ اَ
ھُمُ الْوَعْدَ �نَ �نٰ

مَّ صَدَ�ۃْ
�ثُ

  ۱۰۱۰ �نَ �یْ ا الْمُْ�رِ�نِ ءُ وَ اَھْلَکْ�نَ آ َ سث �نَ�نَّ �یْ ا الْمُْ�رِ�نِ ءُ وَ اَھْلَکْ�نَ آ َ سث �نَّ

ہِ  �یْ �نِ ا  �بً كِ�ۃٰ کُمْ  لَ�یْ اِ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ دْ  ہِ لَ�ۃَ �یْ �نِ ا  �بً كِ�ۃٰ کُمْ  لَ�یْ اِ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ دْ  لَ�ۃَ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ۃ لَ �ۃَ
�نَ �  اَ لُوْ�نَ ِ عْ�ۃ لَ �ۃَ
�نَ کْرُكُمْ اَ کْرُكُمْ�نِ �نِ

  
الِمَ�ۃً

َ �ۃْ �ن �ۃٍ کَا�نَ رْىیَ
ا مِ�نْ �ۃَ مْ�نَ صَ   وَ کَمْ �ۃَ

الِمَ�ۃً
َ �ۃْ �ن �ۃٍ کَا�نَ رْىیَ

ا مِ�نْ �ۃَ مْ�نَ صَ وَ کَمْ �ۃَ
  ۱۲۱۲ �نَ رِ�یْ

وْمًا اٰ�نَ عْدَھَا �ۃَ ا �بَ �نَ اْ َ سث �نْ �نَوَّ اَ رِ�یْ
وْمًا اٰ�نَ عْدَھَا �ۃَ ا �بَ �نَ اْ َ سث �نْ وَّ اَ

ھَا  �نْ مِّ ھُمْ  ا  اِ�نَ اۤ  سَ�نَ اْ �بَ وْا  اَحَسُّ اۤ  لَمَّ
ھَا �نَ �نْ مِّ ھُمْ  ا  اِ�نَ اۤ  سَ�نَ اْ �بَ وْا  اَحَسُّ اۤ  لَمَّ
�نَ

 � وْ�نَ رْكُ�نُ � �یَ وْ�نَ رْكُ�نُ �یَ
ہِ  �یْ مْ �نِ �ۃُ رِ�نْ �ۃْ ہِ  مَاۤ اُ �یْ مْ �نِ �ۃُ رِ�نْ �ۃْ ا اِلٰىاِلٰى مَاۤ اُ وْۤ عُ وْا وَارْ�بِ رْكُ�نُ ا لَ �ۃَ وْۤ عُ وْا وَارْ�بِ رْكُ�نُ لَ �ۃَ

  ۱۴۱۴ لُوْ�نَ ٔـَ سْ کُمْ �ۃُ عَلَّ کُمْ لَ لُوْ�نَوَ مَسٰكِ�نِ ٔـَ سْ کُمْ �ۃُ عَلَّ کُمْ لَ وَ مَسٰكِ�نِ

  ۱۵۱۵ �نَ لِمِ�یْ ٰ ا �ن ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�یْ الُوْا �یٰ �نَ�ۃَ لِمِ�یْ ٰ ا �ن ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�یْ الُوْا �یٰ �ۃَ

ى  حَ�ۃّٰ دَعْوٰ�ھُمْ  لْكَ  ِ �ۃّ الَ�ۃْ  �نَ مَا 
ى �نَ حَ�ۃّٰ دَعْوٰ�ھُمْ  لْكَ  ِ �ۃّ الَ�ۃْ  �نَ مَا 
�نَ

  ۱۶۱۶ �نَ امِدِ�یْ دًا �نَ صِ�یْ ھُمْ حَ عَلْ�نٰ َ �نَ�ب امِدِ�یْ دًا �نَ صِ�یْ ھُمْ حَ عَلْ�نٰ َ �ب
 وَ مَا 

رْ�نَ ءَ وَ الَْ مَآ ا السَّ �نَ لَ�ۃْ  وَ مَا وَ مَا �نَ
رْ�نَ ءَ وَ الَْ مَآ ا السَّ �نَ لَ�ۃْ وَ مَا �نَ

  ۱۷۱۷ �نَ �یْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ ْ �ی �نَ�بَ �یْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ ْ �ی �بَ
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18.  Hvis Vi havde ønsket at finde 
en adspredelse, ville Vi bestemt 
have fundet den i det, som er hos 
Os, om Vi overhovedet ville gøre 
noget sådant.
19.  Nej, Vi kaster sandheden på 
løgnen, og den knuser dens hoved, 
og se, den forgår. Og ve jer for det, 
I tilskriver Gud.

20.  Og Ham tilhører enhver, som 
er i himlene og på jorden. Og de, 
som er i Hans nærvær, foragter 
ikke Hans tilbedelse, ej heller træt
tes de,
21.  de lovpriser Ham nat og dag, 
og de slappes ikke.
22.  Har de taget sig guder fra jor
den, som oprejser de døde?

23.  Om der havde været guder i 
både himmelen og på jorden uden 
Allāh, så ville både himmelen og 
jorden være endt i kaos.2 Lovpriset 
være da Allāh, Tronens Herre, hæ
vet over det, de tilskriver Ham.
24.  Han kan ikke udspørges om 
det, Han gør, men de vil blive ud
spurgt.
25.  Har de taget sig guder i stedet 
for Ham? Sig: “Kom med jeres be
vis. Her er deres Bog, som er med 
mig, og deres Bog, som var før 
2 Verset er et afgørende argument mod polyteisme. Selv ateister kan ikke benægte, at hele 
universet gennemstrømmes af fuldkommen orden. Denne orden viser, at én ensartet lov styrer 
det, og lovmæssigheden beviser, at der således er én Skaber af universet. Havde der været 
mere end én Gud, ville flere love have hersket i universet, hvilket havde medført forvirring og 
ødelæggelse.

ہُ  ىنٰ �نْ حنَ �ۃَّ
َّ

لَھْوًا ل �نَ  حنِ �ۃَّ �نَّ �نْ  اَ  
ۤ
ا َ رَدْ�ن ہُ لَوْ اَ ىنٰ �نْ حنَ �ۃَّ

َّ
لَھْوًا ل �نَ  حنِ �ۃَّ �نَّ �نْ  اَ  

ۤ
ا َ رَدْ�ن لَوْ اَ

  ۱۸۱۸ �نَ عِلِ�یْ
ا �نٰ �نَ اِ�نْ کُ�نَّ عِلِ�یْ
ا �نٰ  اِ�نْ کُ�نَّ

ۤ
ا دُ�نَّ مِ�نْ لَّ
ۤ
ا دُ�نَّ مِ�نْ لَّ

اِ�لِ  الْ�بَ ى 
َ
عَل  ِ

الْحَ�ۃّ �بِ  
�نُ �نِ

�ۃْ �نَ  
ْ

ل اِ�لِ �بَ الْ�بَ ى 
َ
عَل  ِ

الْحَ�ۃّ �بِ  
�نُ �نِ

�ۃْ �نَ  
ْ

ل �بَ
اھِ�ۃٌ  وَ لَکُمُ  وَ لَکُمُ  ا ھُوَ �نَ اِ�نَ

ہٗ �نَ دْمَ�نُ �یَ اھِ�ۃٌ �نَ ا ھُوَ �نَ اِ�نَ
ہٗ �نَ دْمَ�نُ �یَ �نَ

  ۱۹۱۹ وْ�نَ صِ�نُ ا �ۃَ  مِمَّ
ُ

ل وْ�نَالْوَ�یْ صِ�نُ ا �ۃَ  مِمَّ
ُ

ل الْوَ�یْ
   رْ�نِ

َ ْ
وَ ال مٰوٰ�ۃِ  السَّ ِی 

ن � مَ�نْ  لَہٗ  رْ�نِوَ 
َ ْ

وَ ال مٰوٰ�ۃِ  السَّ ِی 
ن � مَ�نْ  لَہٗ  وَ 

عَ�نْ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�ۃَ �یَ  
َ

ل دَہٗ  عِ�نْ مَ�نْ  عَ�نْ وَ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�ۃَ �یَ  
َ

ل دَہٗ  عِ�نْ مَ�نْ  وَ 
 � حِْ�رُوْ�نَ سْ�ۃَ �یَ  

َ
ہٖ وَل ِ ىۃ ادَ � عِ�بَ حِْ�رُوْ�نَ سْ�ۃَ �یَ  

َ
ہٖ وَل ِ ىۃ ادَ عِ�بَ

  ۲۱۲۱ رُوْ�نَ �ۃُ �نْ �یَ لَ  رَ  ھَا وَ ال�نَّ  
َ

ل �یْ الَّ حُوْ�نَ  سَ�بِّ رُوْ�نَ�یُ �ۃُ �نْ �یَ لَ  رَ  ھَا وَ ال�نَّ  
َ

ل �یْ الَّ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �یُ

ِ ھُمْ  رْ�ن
َ ْ

�نَ ال مِّ  
ا اٰلِھَ�ۃً وْۤ �نُ �نَ ِ ھُمْ اَمِ ا�ۃَّ رْ�ن

َ ْ
�نَ ال مِّ  

ا اٰلِھَ�ۃً وْۤ �نُ �نَ اَمِ ا�ۃَّ
  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ �ثِ

�نْ رُوْ�نَ�یُ �ثِ
�نْ �یُ

  ا �ۃَ سَدَ ُ لَ�نَ  اللّٰ
َّ

 اِل
ھِمَاۤ اٰلِھَ�ۃٌ �یْ ا�نَ �نِ

َ
الَوْ ك �ۃَ سَدَ ُ لَ�نَ  اللّٰ

َّ
 اِل

ھِمَاۤ اٰلِھَ�ۃٌ �یْ ا�نَ �نِ
َ

لَوْ ك
ا  عَمَّ عَرْ�ثِ  الْ  ّ رَ�بِ  ِ اللّٰ حٰ�نَ  سُ�بْ

ا �نَ عَمَّ عَرْ�ثِ  الْ  ّ رَ�بِ  ِ اللّٰ حٰ�نَ  سُ�بْ
�نَ

  ۲۳۲۳ وْ�نَ صِ�نُ وْ�نَ�یَ صِ�نُ �یَ

  ۲۴۲۴ لُوْ�نَ ٔـَ سْ  وَ ھُمْ �یُ
ُ

عَل �نْ �یَ ا  لُ عَمَّ ٔـَ سْ  �یُ
َ

لُوْ�نَل ٔـَ سْ  وَ ھُمْ �یُ
ُ

عَل �نْ �یَ ا  لُ عَمَّ ٔـَ سْ  �یُ
َ

ل

وْا  �ۃُ  ھَا
ْ

ل وْا  �ۃُ �ۃُ  ھَا
ْ

ل   �ۃُ
لِھَ�ۃً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �نُ حنَ �ۃَّ  اَمِ ا
لِھَ�ۃً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �نُ حنَ �ۃَّ اَمِ ا

کْرُ  عِ�یَ وَ �نِ کْرُ مَ�نْ مَّ ا �نِ کْرُ ھٰ�نَ عِ�یَ وَ �نِ کْرُ مَ�نْ مَّ ا �نِ کُمْ  ھٰ�نَ �نَ رْھَا کُمْ�بُ �نَ رْھَا �بُ
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mig.” Nej, de fleste af dem kender 
ikke sandheden, og så vender de 
sig bort.

26.  Og Vi sendte ikke noget Sen
debud før dig, uden at Vi åbenba
rede til ham: “Der er ingen tilbe
delsesværdig undtagen Mig, så til
bed Mig alene.”
27.  Og de siger: “Den Nådige har 
taget Sig en søn.” Hellig er Han. 
Nej, de er kun ærede tjenere.

28.  De taler ikke, før Han taler, og 
de handler alene på Hans befa ling.

29.  Han ved, hvad der er foran 
dem, og hvad der er bag dem, og 
de går ikke i forbøn undtagen for 
den, som Han godkender, og de 
handler med omhu i ærefrygt for 
Ham.
30.  Og enhver af dem, som skulle 
sige: “Jeg er gud i stedet for Ham”, 
ham skal Vi gengælde med hel
vede. Således lønner Vi de uret
færdige.

R. 3.
31.  Mon de vantro ikke ser, at 
himlene og jorden var en tillukket 
masse,3 så åbnede Vi dem op? Og 
Vi skabte af vandet enhver leven de 
ting. Vil de da ikke tro?
32.  Og Vi har skabt grundfæstede 
bjerge i jorden for at forsyne dem 
3 Verset henviser til en stor videnskabelig sandhed, nemlig den præmaterielle fase af univer set, 
og angiver, at hele universet især solsystemet har udviklet sig af en formløs masse. I overens
stemmelse med de love, som Gud havde sat i gang, splittedes denne masse, og dens spredte 
partikler blev til enheder i solsystemet (“The Universe Surveyed” af Harold Richards og “The 
Nature of the Universe” af  Fred Hoyle).

   عْلَمُوْ�نَ �یَ  
َ

رُھُمْ ل
َ اَکْ�ث  

ْ
ل �بَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ  

َ
رُھُمْ ل

َ اَکْ�ث  
ْ

ل �بَ   لِ�یْ  �بْ �ۃَ لِ�یْ مَ�نْ  �بْ �ۃَ مَ�نْ 
  ۲۵۲۵ وْ�نَ عْرِ�نُ ھُمْ مُّ

وْ�نَالْحَ�ۃَّ �نَ عْرِ�نُ ھُمْ مُّ
الْحَ�ۃَّ �نَ

سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  لِكَ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ سُوْلٍ وَمَاۤ  رَّ مِ�نْ  لِكَ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ وَمَاۤ 
ا  �نَ اَ  

ۤ َّ
اِل لٰہَ  اِ ا   �نَ اَ  
ۤ َّ

اِل لٰہَ  اِ  
ۤ

لَ
ۤ

ہٗ لَ �نَّ اَ ہِ  لَ�یْ اِ  ْۤ وْحِ�ی �نُ  
َّ

ہٗ اِل �نَّ اَ ہِ  لَ�یْ اِ  ْۤ وْحِ�ی �نُ  
َّ

اِل
  ۲۶۲۶ دُوْ�نِ اعْ�بُ دُوْ�نِ�نَ اعْ�بُ �نَ

  ٗہ ٰ��نَ حْمٰ�نُ وَلَدًا سُ�بْ �نَ الرَّ �نَ الُوا ا�ۃَّ ہٗوَ �ۃَ ٰ��نَ حْمٰ�نُ وَلَدًا سُ�بْ �نَ الرَّ �نَ الُوا ا�ۃَّ وَ �ۃَ
 � رَمُوْ�نَ

ْ
ك ادٌ مُّ  عِ�بَ

ْ
ل � �بَ رَمُوْ�نَ

ْ
ك ادٌ مُّ  عِ�بَ

ْ
ل �بَ

مْرِہٖ  اَ �بِ ھُمْ  وَ  وْلِ  الْ�ۃَ �بِ ہٗ  وْ�نَ �ۃُ سْ�بِ �یَ مْرِہٖ لَ  اَ �بِ ھُمْ  وَ  وْلِ  الْ�ۃَ �بِ ہٗ  وْ�نَ �ۃُ سْ�بِ �یَ لَ 
  ۲۸۲۸ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ

ھُمْ وَ لَ 
لْ�نَ ھِمْ وَمَا �نَ دِ�یْ �نَ اَ�یْ �یْ عْلَمُ مَا �بَ ھُمْ وَ لَ �یَ
لْ�نَ ھِمْ وَمَا �نَ دِ�یْ �نَ اَ�یْ �یْ عْلَمُ مَا �بَ �یَ

�نْ  ى وَ ھُمْ مِّ �نٰ  لِمَ�نِ ارْ�ۃَ
َّ

�نْ  اِل ى وَ ھُمْ مِّ �نٰ  لِمَ�نِ ارْ�ۃَ
َّ

وْ�نَ  اِل عُ �نَ ْ �ث وْ�نَ �یَ عُ �نَ ْ �ث �یَ
  ۲۹۲۹ وْ�نَ �ۃُ ِ �ن ْ ہٖ مُ�ث �ۃِ �یَ سثْ وْ�نَحنَ �ۃُ ِ �ن ْ ہٖ مُ�ث �ۃِ �یَ سثْ حنَ

ہٖ  ِ دُوْىن �نْ  مِّ ہٌ 
ٰ

اِل ہٖ   ِ دُوْىن �نْ  مِّ ہٌ 
ٰ

اِل  
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اِ ھُمْ  مِ�نْ  
ْ

ل �ۃُ �یَّ مَ�نْ  �یْوَ  ِ
نّ � اِ ھُمْ  مِ�نْ  

ْ
ل �ۃُ �یَّ مَ�نْ  وَ 

ی  ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ ی  كَ�نٰ ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ مَ كَ�نٰ ھَ�نَّ َ ہِ �ب ىیْ ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ �نٰ
مَ�نَ ھَ�نَّ َ ہِ �ب ىیْ ِ �ن ْ حب لِكَ �نَ �نٰ
�نَ

 � �نَ لِمِ�یْ
ّٰ � ال�ن �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن

مٰوٰ�ۃِ  اَ�نَّ السَّ ا  رُوْۤ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَ  �یَ لَمْ  مٰوٰ�ۃِ اَ وَ  اَ�نَّ السَّ ا  رُوْۤ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَ  �یَ لَمْ  اَ وَ 
ا  عَلْ�نَ َ ا  وَ �ب عَلْ�نَ َ ھُمَا وَ �ب �نٰ �ۃْ �ۃَ �نَ

ا �نَ �ۃً �ۃْ ا رَ �ۃَ ا�نَ
َ

 ك
رْ�نَ ھُمَاوَ الَْ �نٰ �ۃْ �ۃَ �نَ

ا �نَ �ۃً �ۃْ ا رَ �ۃَ ا�نَ
َ

 ك
رْ�نَ وَ الَْ

  ۳۱۳۱ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ لَ �یُ
وْ�نَ اَ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ لَ �یُ
ّ  اَ�نَ

ءٍ حَ�یٍ �یْ
َ  �ث

َّ
ءِ کُل ّ مِ�نَ الْمَآ

ءٍ حَ�یٍ �یْ
َ  �ث

َّ
ءِ کُل مِ�نَ الْمَآ

دَ  مِ�یْ �ۃَ اَ�نْ  رَوَاِ��یَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � ا  عَلْ�نَ َ دَ وَ �ب مِ�یْ �ۃَ اَ�نْ  رَوَاِ��یَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � ا  عَلْ�نَ َ وَ �ب
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med føde4, og Vi har skabt brede 
veje på den, for at de må blive ret
ledede.

33.  Og Vi har skabt himmelen 
som et tag, velbeskyttet,5 dog ven
der de sig bort fra dens Tegn.

34.  Og Han er Den, Som skabte 
natten og dagen og solen og må
nen, alle glider i hvert sit kredsløb.

35.  Og Vi gav ikke noget menne
ske evigt liv før dig. Så hvis du 
skulle dø, skal de leve her for 
evigt?
36.  Enhver sjæl skal smage dø
den, og Vi prøver jer med ondt og 
godt som en prøvelse. Og til Os 
skal I bringes tilbage.

37.  Og når de vantro ser dig, dri
ver de kun spot med dig. De siger: 
“Er det denne, som taler ondt om 
jeres guder?” Men det er dem selv, 
som med foragt forkaster ihukom
melsen af den Nådige.

38.  Hastværk ligger i menneskets 
natur. Jeg vil bestemt vise jer Mine 
Tegn, men fremskynd Mig ikke 
deri.
39.  Og de siger: “Hvornår vil det
te løfte blive opfyldt, hvis I er sand
færdige?”
4 Se noten til sura 16:16.
5 Solsystemet med solen, månen, planeterne og stjernerne er et velordnet og velreguleret sy
stem, som har eksisteret i millioner af år uden den mindste uorden og har en meget gavnlig 
indflydelse på jordkloden og dens beboere. Se noten til sura 41:13.

*

لً  ا سُ�بُ ً احب َ �ب ھَا �نِ �یْ ا �نِ عَلْ�نَ َ لً  وَ �ب ا سُ�بُ ً احب َ �ب ھَا �نِ �یْ ا �نِ عَلْ�نَ َ ھِمْ وَ �ب ھِمْ�بِ �بِ
  ۳۲۳۲ دُوْ�نَ ھْ�ۃَ �یَ ھُمْ  عَلَّ دُوْ�نَلَّ ھْ�ۃَ �یَ ھُمْ  عَلَّ لَّ

  ا
ً وْ�ن حْ�نُ مَّ ا  �نً سَ�ۃْ ءَ  مَآ السَّ ا  عَلْ�نَ َ �ب اوَ 
ً وْ�ن حْ�نُ مَّ ا  �نً سَ�ۃْ ءَ  مَآ السَّ ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ 

  ۳۳۳۳ وْ�نَ عْرِ�نُ ھَا مُ ِ �ۃ �یٰ وْ�نَوَ ھُمْ عَ�نْ اٰ عْرِ�نُ ھَا مُ ِ �ۃ �یٰ وَ ھُمْ عَ�نْ اٰ
ھَارَ  ال�نَّ وَ  لَ  �یْ الَّ لَ�ۃَ  �نَ  ْ �ی �نِ

الَّ ھُوَ  ھَارَ وَ  ال�نَّ وَ  لَ  �یْ الَّ لَ�ۃَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ ھُوَ  وَ 

لَكٍ 
�یْ �نَ ِ

ن � 
ٌّ

لَكٍ  کُل
�یْ �نَ ِ

ن � 
ٌّ

مَرَ کُل
مْسَ وَ الْ�ۃَ َّ مَرَوَ السث
مْسَ وَ الْ�ۃَ َّ وَ السث

  ۳۴۳۴ حُوْ�نَ سْ�بَ حُوْ�نَ�یَّ سْ�بَ �یَّ
  َلْد لِكَ الْ�نُ �بْ �نْ �ۃَ رٍ مِّ

َ �ث َ ا لِ�ب عَلْ�نَ َ لْدَوَ مَا �ب لِكَ الْ�نُ �بْ �نْ �ۃَ رٍ مِّ
َ �ث َ ا لِ�ب عَلْ�نَ َ وَ مَا �ب

  ۳۵۳۵ لِدُوْ�نَ ھُمُ الْ�نٰ
�ۃَّ �نَ �نْ مِّ ِ لِدُوْ�نَ�ؤ ھُمُ الْ�نٰ
�ۃَّ �نَ �نْ مِّ ِ ا  �ؤ ااَ�نَ اَ�نَ

لُوْکُمْ  �بْ لُوْکُمْ  وَ �نَ �بْ  وَ �نَ  الْمَوْ�ۃِ
�ۃُ �ۃَ ِ �ؤ

ٓ
ا سٍ �نَ �نْ  �نَ

ُّ
 الْمَوْ�ۃِکُل

�ۃُ �ۃَ ِ �ؤ
ٓ
ا سٍ �نَ �نْ  �نَ

ُّ
کُل

ا  �نَ اِلَ�یْ وَ  ا   �نَ اِلَ�یْ وَ     
�ۃً �نَ �ۃْ �نِ رِ  �یْ

الْ�نَ  وَ 
�ۃً �نَ �ۃْ �نِ رِ  �یْ

الْ�نَ وَ  رِّ 
َّ رِّ ل�ث
َّ ال�ث ا�بِ �بِ

  ۳۶۳۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ب وْ�نَ�ۃُ عُ َ رْ�ب �ۃُ
اِ�نْ  ا  رُوْۤ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَاٰكَ  ا  اِ�نَ اِ�نْ وَ  ا  رُوْۤ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَاٰكَ  ا  اِ�نَ وَ 

 ْ �ی �نِ
ا الَّ ْ  اَھٰ�نَ �ی �نِ
ا الَّ وًا اَھٰ�نَ  ھُ�نُ

َّ
كَ اِل وْ�نَ �نُ �نِ �ۃَّ وًا�یَّ  ھُ�نُ

َّ
كَ اِل وْ�نَ �نُ �نِ �ۃَّ �یَّ

حْمٰ�نِ  کْرِ الرَّ �نِ حْمٰ�نِ وَ ھُمْ �بِ کْرِ الرَّ �نِ کُمْ  وَ ھُمْ �بِ کُرُ اٰلِھَ�ۃَ �نْ کُمْ�یَ کُرُ اٰلِھَ�ۃَ �نْ �یَ
  ۳۷۳۷ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَھُمْ کٰ�ن ِ ھُمْ کٰ�ن

کُمْ  کُمْ  سَاُورِ�یْ لٍ  سَاُورِ�یْ َ سَا�نُ مِ�نْ عَ�ب �نْ ِ
ْ

لِ�ۃَ ال لٍ �نُ َ سَا�نُ مِ�نْ عَ�ب �نْ ِ
ْ

لِ�ۃَ ال �نُ
  ۳۸۳۸ لُوْ�نِ عْ�بِ سْ�ۃَ لَ �ۃَ

�یْ �نَ �ۃِ �یٰ لُوْ�نِاٰ عْ�بِ سْ�ۃَ لَ �ۃَ
�یْ �نَ �ۃِ �یٰ اٰ

مْ   �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ کُ�نْ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�ۃٰ �ۃُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �یَ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�ۃٰ �ۃُ وَ �یَ
  ۳۹۳۹ �نَ �یْ �نَصٰدِ�ۃِ �یْ صٰدِ�ۃِ
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40.  Om de vantro blot kendte den 
tid, når de ikke vil være i stand til 
at holde ilden borte fra deres an
sigter, ej heller fra deres rygge, og 
de vil ikke blive hjulpet!

41.  Nej, den vil komme over dem 
pludseligt, så den vil gøre dem 
fuldstændigt lamslåede, og de vil 
ikke være i stand til at slå den til
bage, ej heller skal de gives ud
sættelse.
42.  Og Sendebud før dig er be
stemt blevet bespottet, men det, de 
spottede med, omringede de af dem, 
som spottede.

R. 4.
43.  Sig: “Hvem kan beskytte jer 
ved nat og ved dag mod den Nå
dige?” Dog vender de sig bort fra 
ihukommelsen af deres Herre.

44.  Har de nogen guder, som kan 
beskytte dem i stedet for Os? De 
kan ikke hjælpe sig selv, ej heller 
kan der tilbydes dem venskab fra 
nogen mod Os.
45.  Nej, Vi forsynede dem og de
res forfædre med denne verdens 
gode ting, indtil livet blev langt for 
dem. Mon de ikke ser, at Vi hjem
søger landet og formindsker det fra 
dets ydre grænser? Kan de selv da 
blive sejrherrer?
46.  Sig: “Jeg advarer jer kun iføl
ge guddommelig åbenbaring.” Men 
de døve kan ikke høre kaldet, når 
de advares.

 
َ

ل �نَ  حِ�یْ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عْلَمُ  �یَ  لَوْ 
َ

ل �نَ  حِ�یْ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عْلَمُ  �یَ لَوْ 
 عَ�نْ 

َ
ارَ وَ ل وْھِھِمُ ال�نَّ ُ �ب وْ�نَ عَ�نْ وُّ کُ�نُّ  عَ�نْ �یَ

َ
ارَ وَ ل وْھِھِمُ ال�نَّ ُ �ب وْ�نَ عَ�نْ وُّ کُ�نُّ �یَ

  ۴۰۴۰ رُوْ�نَ صَ �نْ  ھُمْ �یُ
َ

ھُوْرِھِمْ وَ ل
ُ رُوْ�نَ�ن صَ �نْ  ھُمْ �یُ

َ
ھُوْرِھِمْ وَ ل

ُ �ن
لَ 

�نَ ھُمْ  ھَ�ۃُ �بْ �ۃَ
�نَ  

�ۃً �ۃَ �نْ �بَ ھِمْ  �یْ ِ �ۃ اْ �ۃَ  
ْ

ل لَ �بَ
�نَ ھُمْ  ھَ�ۃُ �بْ �ۃَ

�نَ  
�ۃً �ۃَ �نْ �بَ ھِمْ  �یْ ِ �ۃ اْ �ۃَ  

ْ
ل �بَ

  ۴۱۴۱ رُوْ�نَ
َ �ن �نْ ھَا وَ لَ ھُمْ �یُ وْ�نَ رَدَّ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ رُوْ�نَ�یَ
َ �ن �نْ ھَا وَ لَ ھُمْ �یُ وْ�نَ رَدَّ عُ طِ�یْ سْ�ۃَ �یَ

لِكَ  �بْ �نْ �ۃَ رُسُلٍ مِّ َ �بِ �ؤ ِ ھْ�ن دِ اسْ�ۃُ لِكَ وَ لَ�ۃَ �بْ �نْ �ۃَ رُسُلٍ مِّ َ �بِ �ؤ ِ ھْ�ن دِ اسْ�ۃُ وَ لَ�ۃَ
وْا  ا کَا�نُ ھُمْ مَّ رُوْا مِ�نْ �نَ سَحنِ �یْ �نِ

الَّ حَا�ۃَ �بِ وْا �نَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ رُوْا مِ�نْ �نَ سَحنِ �یْ �نِ
الَّ حَا�ۃَ �بِ �نَ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�ۃَ ہٖ �یَ � �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�ۃَ ہٖ �یَ �بِ

ھَارِ  ال�نَّ وَ  لِ  �یْ الَّ �بِ کُمْ  کْلَ�ؤُ �یَّ مَ�نْ   
ْ

ل ھَارِ �ۃُ ال�نَّ وَ  لِ  �یْ الَّ �بِ کُمْ  کْلَ�ؤُ �یَّ مَ�نْ   
ْ

ل �ۃُ
ھِمْ  کْرِ رَ�بِّ  ھُمْ عَ�نْ �نِ

ْ
ل ھِمْ  �بَ کْرِ رَ�بِّ  ھُمْ عَ�نْ �نِ

ْ
ل  �بَ حْمٰ�نِ حْمٰ�نِمِ�نَ الرَّ مِ�نَ الرَّ

  ۴۳۴۳ وْ�نَ عْرِ�نُ وْ�نَمُّ عْرِ�نُ مُّ
   ا  �نَ ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ عُھُمْ  مْ�نَ �ۃَ  

اٰلِھَ�ۃٌ ھُمْ  َ
ل ا اَمْ  �نَ ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ عُھُمْ  مْ�نَ �ۃَ  

اٰلِھَ�ۃٌ ھُمْ  َ
ل اَمْ 

 ھُمْ 
َ

سِھِمْ وَل �نُ �نْ رَ اَ صْ
�نَ وْ�نَ  عُ طِ�یْ سْ�ۃَ  ھُمْ �یَ

َ
سِھِمْ وَل �نُ �نْ رَ اَ صْ

�نَ وْ�نَ  عُ طِ�یْ سْ�ۃَ �یَ  
َ

 ل
َ

ل
  ۴۴۴۴ وْ�نَ ُ َ��ب صْ وْ�نَ�یُ ُ َ��ب صْ ا �یُ �نَّ ا مِّ �نَّ مِّ

ى َ�الَ  ءَھُمْ حَ�ۃّٰ آ ءِ وَ اٰ�بَ
ٓ
لَ ُ �ؤ ا ھٰۤ عْ�نَ  مَ�ۃَّ

ْ
ل ى َ�الَ �بَ ءَھُمْ حَ�ۃّٰ آ ءِ وَ اٰ�بَ

ٓ
لَ ُ �ؤ ا ھٰۤ عْ�نَ  مَ�ۃَّ

ْ
ل �بَ

ی  �ۃِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْ�نَ اَ لَ �یَ
ی  اَ�نَ �ۃِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْ�نَ اَ لَ �یَ
عُمُرُ  اَ�نَ ھِمُ الْ عُمُرُ عَلَ�یْ ھِمُ الْ عَلَ�یْ

ھُمُ 
ھُمُ  اَ �نَ
ھَا  اَ �نَ رَا�نِ

ْ
ھَا مِ�نْ اَط صُ �ۃُ �نْ  �نَ

رْ�نَ
َ ْ

ھَا ال رَا�نِ
ْ

ھَا مِ�نْ اَط صُ �ۃُ �نْ  �نَ
رْ�نَ

َ ْ
ال

  ۴۵۴۵ وْ�نَ ُ لِ�ب عنٰ وْ�نَالْ ُ لِ�ب عنٰ الْ

سْمَعُ  سْمَعُ  وَلَ �یَ  وَلَ �یَ الْوَحْ�یِ رُكُمْ �بِ �نِ مَاۤ اُ�نْ  اِ�نَّ
ْ

ل الْوَحْ�یِ�ۃُ رُكُمْ �بِ �نِ مَاۤ اُ�نْ  اِ�نَّ
ْ

ل �ۃُ
  ۴۶۴۶ رُوْ�نَ �نَ �نْ ا مَا �یُ ءَ اِ�نَ عَآ مُّ الدُّ صُّ رُوْ�نَال �نَ �نْ ا مَا �یُ ءَ اِ�نَ عَآ مُّ الدُّ صُّ ال
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47.  Og hvis blot et pust af din 
Herres straf berører dem, vil de 
med sikkerhed råbe: “Ve os! Vi var 
bestemt uretfærdige.”
48.  Og Vi vil oprette retfærdig
hedens nøjagtige vægte på Op
standelsens Dag, så ingen sjæl vil 
lide den mindste6 uret. Og selv om 
det var et sennepskorns vægt, ville 
Vi bringe det frem. Og Vi er til
strækkelig til at holde regnskab.
49.  Og Vi gav Moses og Aron 
Sondringen og et Lys og en For
maning for de retfærdige,

50.  dem, som frygter deres Herre 
i det skjulte, og som skælver for 
Dommens Time.

51.  Og dette er en velsignet For
maning, som Vi har nedsendt, vil I 
da forkaste den?

R. 5.
52.  Og før dette gav Vi Abraham 
hans retledning, og Vi var vel vi
dende om ham.

53.  Da han sagde til sin fader og 
sit folk: “Hvad er det for gudebil
leder, I er så hengivne overfor?”

54.  De svarede: “Vi fandt vore for
fædre tilbede dem.”
55.  Han sagde: “Med sikkerhed, I 
selv og jeres forfædre har været i 
åbenlys vildfarelse.”
6 Verset gør det klart, at helvede ikke er evigt. Selv den mindste gode handling udført af et men
neske skal belønnes. Så skal der komme en tid, når straffen vil ende, og belønningen for gode 
handlinger skal begynde. I modsætning til andre religioners lære meddeler Qur’ānen, at det er 
Paradiset og ikke helvede, der er evigt. Se noten til sura 11:109.

كَ  ا�بِ رَ�بِّ �نْ عَ�نَ  مِّ
حَ�ۃٌ �نْ ھُمْ �نَ �ۃْ سَّ �نْ مَّ كَ وَ لَ�ؤِ ا�بِ رَ�بِّ �نْ عَ�نَ  مِّ
حَ�ۃٌ �نْ ھُمْ �نَ �ۃْ سَّ �نْ مَّ وَ لَ�ؤِ

  ۴۷۴۷ �نَ لِمِ�یْ ٰ ا �ن ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�یْ �نَّ �یٰ
ُ

وْل �ۃُ �نَلَ�یَ لِمِ�یْ ٰ ا �ن ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�یْ �نَّ �یٰ
ُ

وْل �ۃُ لَ�یَ

مَ�ۃِ  �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ َ سْطَ لِ�ی ِ �نَ الْ�ۃ �یْ ِ عُ الْمَوَا�ن �نَ مَ�ۃِ وَ �نَ �یٰ ِ وْمِ الْ�ۃ َ سْطَ لِ�ی ِ �نَ الْ�ۃ �یْ ِ عُ الْمَوَا�ن �نَ وَ �نَ
ا  وَ اِ�نْ كَا�نَ  وَ اِ�نْ كَا�نَ  ٔـً �یْ َ سٌ �ث �نْ لَمُ �نَ

ْ �ن لَ �ۃُ
ا �نَ ٔـً �یْ َ سٌ �ث �نْ لَمُ �نَ

ْ �ن لَ �ۃُ
�نَ

  ھَا �بِ ا  �نَ �یْ �ۃَ اَ رْدَلٍ 
�نَ �نْ  مِّ �ۃٍ  حَ�بَّ الَ  �ۃَ ْ ھَامِ�ث �بِ ا  �نَ �یْ �ۃَ اَ رْدَلٍ 
�نَ �نْ  مِّ �ۃٍ  حَ�بَّ الَ  �ۃَ ْ مِ�ث

  ۴۸۴۸ �نَ �یْ ا َ�اسِ�بِ �نَ ى �بِ
�نَوَ كَ�نٰ �یْ ا َ�اسِ�بِ �نَ ى �بِ
وَ كَ�نٰ

ا�نَ  رْ�ۃَ
ا مُوْٰ�ى وَ ھٰرُوْ�نَ الْ�نُ �نَ �یْ �ۃَ دْ اٰ ا�نَ وَ لَ�ۃَ رْ�ۃَ
ا مُوْٰ�ى وَ ھٰرُوْ�نَ الْ�نُ �نَ �یْ �ۃَ دْ اٰ وَ لَ�ۃَ

 � �نَ �یْ ِ �ۃ لْمُ�ۃَّ کْرًا لِّ ءً وَّ �نِ آ �یَ ِ � وَ �ن �نَ �یْ ِ �ۃ لْمُ�ۃَّ کْرًا لِّ ءً وَّ �نِ آ �یَ ِ وَ �ن
وَھُمْ  �بِ  �یْ الْعنَ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ث حنْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

وَھُمْ الَّ �بِ  �یْ الْعنَ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ث حنْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

  ۵۰۵۰ وْ�نَ �ۃُ ِ �ن ْ اعَ�ۃِ مُ�ث �نَ السَّ وْ�نَمِّ �ۃُ ِ �ن ْ اعَ�ۃِ مُ�ث �نَ السَّ مِّ

مْ لَہٗ  لَہٗ  �ۃُ مْ�نْ �ۃُ �نْ اَ
اَ اَ�نَ
ہُ  اَ�نَ لْ�نٰ �نَ

�نْ رَكٌ اَ �بٰ رٌ مُّ
ْ

ك ا �نِ ہُ وَ ھٰ�نَ لْ�نٰ �نَ
�نْ رَكٌ اَ �بٰ رٌ مُّ

ْ
ك ا �نِ وَ ھٰ�نَ

 � كِرُوْ�نَ � مُ�نْ كِرُوْ�نَ مُ�نْ

 
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �ۃَ دَ ْ مَ رُ�ث رٰھِ�یْ اۤ اِ�بْ �نَ �یْ �ۃَ دْ اٰ  وَلَ�ۃَ
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �ۃَ دَ ْ مَ رُ�ث رٰھِ�یْ اۤ اِ�بْ �نَ �یْ �ۃَ دْ اٰ وَلَ�ۃَ
 � �نَ ہٖ عٰلِمِ�یْ ا ىبِ � وَ كُ�نَّ �نَ ہٖ عٰلِمِ�یْ ا ىبِ وَ كُ�نَّ

ہِ  ھٰ�نِ مَا  وْمِہٖ 
�ۃَ وَ  ہِ  �یْ �بِ

َ
لِ الَ  �ۃَ ہِ اِ�نْ  ھٰ�نِ مَا  وْمِہٖ 

�ۃَ وَ  ہِ  �یْ �بِ
َ
لِ الَ  �ۃَ اِ�نْ 

  ۵۳۵۳ وْ�نَ ھَا عَاکِ�نُ َ
مْ ل �ۃُ �نْ �یْۤ اَ �ۃِ

 الَّ
ُ

ل �یْ ِ �ث مَا وْ�نَال�ۃَّ ھَا عَاکِ�نُ َ
مْ ل �ۃُ �نْ �یْۤ اَ �ۃِ

 الَّ
ُ

ل �یْ ِ �ث مَا ال�ۃَّ

  ۵۴۵۴ �نَ دِ�یْ ھَا عٰ�بِ َ
ا ل �نَ ءَ آ �بَ اۤ اٰ �نَ دْ َ الُوْا وَ�ب �نَ�ۃَ دِ�یْ ھَا عٰ�بِ َ
ا ل �نَ ءَ آ �بَ اۤ اٰ �نَ دْ َ الُوْا وَ�ب �ۃَ

�یْ  نِ کُمْ �
�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �ۃُ �نْ �یْ  اَ نِ کُمْ �
�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �ۃُ �نْ مْ اَ �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ دْ کُ�نْ الَ لَ�ۃَ دْ �ۃَ الَ لَ�ۃَ �ۃَ

  ۵۵۵۵ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نٍ�نَ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نَ

ع �ب
لر

ا
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56.  De sagde: “Er det virkelig 
sandheden, som du har bragt os, 
eller er du en af dem, som driver 
spøg?”
57.  Han svarede: “Nej, jeres Herre 
er himlenes og jordens Herre, Han, 
Som skabte dem, og jeg er en af 
dem, som bevidner dette.7

58.  Og ved Allāh! Jeg vil bestemt 
lægge en plan mod jeres afguder, 
efter at I er gået bort med ryggen 
til.”
59.  Så slog han dem i stykker, alle 
undtagen den øverste af dem, så de 
kunne vende tilbage til den for at 
forespørge.
60.  De sagde: “Hvem har gjort det
te med vore guder? Med sikker
hed, han må bestemt være en uret
færdig.”
61.  De sagde: “Vi hørte en ung 
mand tale ilde om dem, han kal des 
Abraham.”
62.  De sagde: “Bring ham da frem 
for folkets øjne, så de må aflægge 
vidnesbyrd.”

63.  Da sagde de til Abraham: “Er 
det dig, som har gjort dette med 
vore guder, o Abraham?”
64.  Han svarede: “Ja, nogen har 
bestemt gjort dette. Her er deres 
hovedmistænkte. Spørg dem, hvis 
de er i stand til at tale.”8

7 Verset rummer den højeste sandhed, at når guddommelige Sendebud taler om Gud, taler de af 
personlig erfaring. De kalder folk til Gud ikke alene, fordi den menneskelige fornuft kræver tro 
på Hans eksistens, men de gør det med fuld overbevisning og fast tro (12:109).
8 Nogle oversættere undgår en bogstavelig oversættelse af dette vers af frygt for, at Abrahamas *

�ۃَ مِ�نَ  �نْ ِ اَمْ اَ
الْحَ�ۃّ ا �بِ �نَ �ۃَ �ؤْ ا اَحبِ الُوْۤ �ۃَ مِ�نَ �ۃَ �نْ ِ اَمْ اَ
الْحَ�ۃّ ا �بِ �نَ �ۃَ �ؤْ ا اَحبِ الُوْۤ �ۃَ

  ۵۶۵۶ �نَ �یْ عِ�بِ �نَاللّٰ �یْ عِ�بِ اللّٰ

مٰوٰ�ۃِ  السَّ  ُّ رَ�ب کُمْ  �بُّ رَّ  
ْ

ل �بَ الَ  مٰوٰ�ۃِ �ۃَ السَّ  ُّ رَ�ب کُمْ  �بُّ رَّ  
ْ

ل �بَ الَ  �ۃَ
عَلٰى  ا  �نَ وَ اَ عَلٰى   ا  �نَ وَ اَ   َّرَھُ�ن

َ
ط

�نَ �یْ  �نِ
الَّ رْ�نِ  الَْ رَھُ�نَّ وَ 

َ
ط

�نَ �یْ  �نِ
الَّ رْ�نِ  الَْ وَ 

  ۵۷۵۷ �نَ ھِدِ�یْ ّٰ �نَ السث لِکُمْ مِّ �نَ�نٰ ھِدِ�یْ ّٰ �نَ السث لِکُمْ مِّ �نٰ
اَ�نْ  عْدَ  �بَ ا مَکُمْ  اَْ��نَ دَ�نَّ  کِ�یْ

َ َ
ِ ل اللّٰ �ۃَ اَ�نْ وَ  عْدَ  �بَ ا مَکُمْ  اَْ��نَ دَ�نَّ  کِ�یْ
َ َ

ِ ل اللّٰ �ۃَ وَ 
  ۵۸۵۸ �نَ رِ�یْ وْا مُدْ�بِ وَلُّ �نَ�ۃُ رِ�یْ وْا مُدْ�بِ وَلُّ �ۃُ

ھُمْ  عَلَّ ھُمْ لَ َّ
رًا ل �یْ ا اِلَّ کَ�بِ ا�نً �نَ ُ عَلَھُمْ �ب َ �ب

ھُمْ �نَ عَلَّ ھُمْ لَ َّ
رًا ل �یْ ا اِلَّ کَ�بِ ا�نً �نَ ُ عَلَھُمْ �ب َ �ب

�نَ
  ۵۹۵۹ وْ�نَ عُ رْ�بِ ہِ �یَ وْ�نَاِلَ�یْ عُ رْ�بِ ہِ �یَ اِلَ�یْ

لَمِ�نَ  ہٗ  اِىنَّ اۤ  �نَ اٰلِھَ�ۃِ �بِ ا  ھٰ�نَ  
َ

عَل
�نَ الُوْا مَ�نْ  لَمِ�نَ �ۃَ ہٗ  اِىنَّ اۤ  �نَ اٰلِھَ�ۃِ �بِ ا  ھٰ�نَ  

َ
عَل

�نَ الُوْا مَ�نْ  �ۃَ
  ۶۰۶۰ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ �نَال�ن لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن

الُ لَہۤٗ  �ۃَ کُرُھُمْ �یُ �نْ ى �یَّ �ۃً
ا �نَ ْ��نَ الُوْا سَمِ الُ لَہۤٗ �ۃَ �ۃَ کُرُھُمْ �یُ �نْ ى �یَّ �ۃً
ا �نَ ْ��نَ الُوْا سَمِ �ۃَ

مُ�  رٰھِ�یْ مُ� اِ�بْ رٰھِ�یْ اِ�بْ
اسِ  �نِ ال�نَّ اَعْ�یُ ہٖ عَلٰۤى  وْا �بِ �ۃُ اْ �نَ الُوْا  اسِ �ۃَ �نِ ال�نَّ اَعْ�یُ ہٖ عَلٰۤى  وْا �بِ �ۃُ اْ �نَ الُوْا  �ۃَ

  ۶۲۶۲ ھَدُوْ�نَ ْ سث ھُمْ �یَ ھَدُوْ�نَلَعَلَّ ْ سث ھُمْ �یَ لَعَلَّ
ا  �نَ لِھَ�ۃِ اٰ �بِ ا  عَلْ�ۃَ ھٰ�نَ

�ۃَ �نَ �نْ اَ ا ءَ  الُوْۤ ا �ۃَ �نَ لِھَ�ۃِ اٰ �بِ ا  عَلْ�ۃَ ھٰ�نَ
�ۃَ �نَ �نْ اَ ا ءَ  الُوْۤ �ۃَ

مُ�  رٰھِ�یْ �بْ اِ مُ� �یٰۤ رٰھِ�یْ �بْ اِ �یٰۤ
ا  ھٰ�نَ رُھُمْ  �یْ كَ�بِ ا   ھٰ�نَ رُھُمْ  �یْ كَ�بِ   عَلَہٗ  �نَ  

ْ
ل �بَ الَ  عَلَہٗ �ۃَ �نَ  

ْ
ل �بَ الَ  �ۃَ

  ۶۴۶۴ وْ�نَ طِ�ۃُ �نْ وْا �یَ �نُ لُوْھُمْ اِ�نْ كَا ٔـَ سْ
وْ�نَ�نَ طِ�ۃُ �نْ وْا �یَ �نُ لُوْھُمْ اِ�نْ كَا ٔـَ سْ
�نَ
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65.  Derpå vendte de sig til hinan
den og sagde: “I er med sikkerhed 
selv uretfærdige.”

66.  Og deres hoveder bøjedes af 
skam, og de sagde: “Med sikker
hed, du ved godt, at disse ikke ta
ler.”
67.  Han sagde: “Tilbeder I da i 
stedet for Allāh det, som slet ikke 
kan gavne jer, ej heller skade jer?

68.  Skam få jer og det, som I til
beder i stedet for Allāh! Vil I da 
ikke forstå?”

69.  De sagde: “Brænd ham, og 
hjælp jeres guder, om I overhove
det vil foretage jer noget.”

70.  Vi sagde: “Bliv kold, o ild, og 
vær en kilde til fred9 for Abra
ham!”

71.  Og de havde forsøgt at gøre 
ham ondt, men Vi gjorde dem til de 
største tabere.
skulle fremstå som løgner. Det var tydeligvis ikke den store afgud, der havde knust de mindre, 
men det var Abraham selv, der havde gjort det. At tillægge Abraham udsagnet at “her er deres 
øverste” ville derfor være ensbetydende med at tillægge Abraham en åbenbar løgn. Det bør 
imidlertid bemærkes, at det ikke var et falsk udsagn, men en stærk måde at argumentere på. 
Nogle gange er en ting for tydelig til, at nogen vil tro på den, og en sådan udtalelse skal aldrig 
forstås som et bevidst forsøg på at vildlede andre, men må betragtes som en fremstilling af en 
situations iboende meningsløshed. Vi mener, at Abraham kom med dette udsagn uden den 
mindste hensigt om at vildlede dem, men blot som et stærkt argument mod deres tros falsk
hed. Dette er nøjagtigt, som de forstod det. Efter at have lyttet til Abraham var der ingen af 
dem, der protesterede ved at kalde ham løgner. Men ifølge den Hellige Qur’ān var de i selv
ransagelse tvunget til at indse tåbeligheden i deres tro. Dette er gjort tydeligt i de følgende vers 
(se v. 6568). Man skal også huske på, at Abraham før denne hændelse selv offentligt havde 
nævnt sin beslutning om at knuse deres afguder (se v. 58).
9 Hvorledes ilden blev kold, har vi ingen viden om. Rettidig regn eller en stormfuld orkan 
kunne have slukket den. I alle tilfælde bevirkede Gud omstændigheder, der førte til Abrahams 
befrielse. Der er altid et element af mysterium i himmelske mirakler, og at Abraham blev frelst 
fra ilden, var virkelig et stort mirakel.

کُمْ  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �ۃَ
�نَ سِھِمْ 

�نُ �نْ اَ اِلٰۤى  ا  وْۤ عُ َ رَ�ب
کُمْ �نَ اِ�نَّ ا  الُوْۤ �ۃَ

�نَ سِھِمْ 
�نُ �نْ اَ اِلٰۤى  ا  وْۤ عُ َ رَ�ب

�نَ
 � لِمُوْ�نَ

ّٰ �  ال�ن لِمُوْ�نَ
ّٰ مُ ال�ن �ۃُ �نْ مُاَ �ۃُ �نْ اَ

دْ عَلِمْ�ۃَ  دْ عَلِمْ�ۃَ لَ�ۃَ كُِ�وْا عَلٰى رُءُوْسِھِمْ  لَ�ۃَ مَّ �نُ
كُِ�وْا عَلٰى رُءُوْسِھِمْ�ثُ مَّ �نُ
�ثُ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ طِ�ۃُ �نْ ءِ �یَ
ٓ
لَ ُ �ؤ وْ�نَمَا ھٰۤ طِ�ۃُ �نْ ءِ �یَ
ٓ
لَ ُ �ؤ مَا ھٰۤ

لَ  مَا   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �ۃَ �نَ اَ  الَ  لَ �ۃَ مَا   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �ۃَ �نَ اَ  الَ  �ۃَ
کُمْ�  رُّ

صنُ ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ عُکُمْ �ث �نَ �نْ کُمْ� �یَ رُّ
صنُ ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ عُکُمْ �ث �نَ �نْ �یَ

دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �ۃَ لِمَا  وَ  کُمْ  لَّ  ٍ
ّ دُوْ�نِ اُ�ن مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �ۃَ لِمَا  وَ  کُمْ  لَّ  ٍ
ّ اُ�ن

  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ۃ لَ �ۃَ
�نَ لُوْ�نَ اَ ِ عْ�ۃ لَ �ۃَ
�نَ ِ  اَ ِ اللّٰ اللّٰ

کُمْ اِ�نْ  ا اٰلِھَ�ۃَ رُوْۤ صُ
وْہُ وَ ا�نْ

�ۃُ الُوْا َ�رِّ کُمْ اِ�نْ �ۃَ ا اٰلِھَ�ۃَ رُوْۤ صُ
وْہُ وَ ا�نْ

�ۃُ الُوْا َ�رِّ �ۃَ
  ۶۹۶۹ �نَ عِلِ�یْ

�نَ �نٰ عِلِ�یْ
مْ �نٰ �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ کُ�نْ

رْدًا وَّ سَلٰمًا عَلٰۤى  �یْ �بَ نِ � ارُ كُوْ �نَ ا �یٰ لْ�نَ رْدًا وَّ سَلٰمًا عَلٰۤى �ۃُ �یْ �بَ نِ � ارُ كُوْ �نَ ا �یٰ لْ�نَ �ۃُ
مَ�  رٰھِ�یْ مَ� اِ�بْ رٰھِ�یْ اِ�بْ

ھُمُ  عَلْ�نٰ َ �ب �نَ دًا  کَ�یْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ ھُمُ وَ  عَلْ�نٰ َ �ب �نَ دًا  کَ�یْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ وَ 
 � �نَ َ�رِ�یْ

حنْ � الَْ �نَ َ�رِ�یْ
حنْ الَْ
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72.  Og Vi reddede ham og Lot og 
bragte dem til det land, som Vi vel
signede for menneskene.

73.  Og Vi skænkede ham Isak og 
som barnebarn Jakob, og Vi gjor de 
dem alle retfærdige.
74.  Og Vi gjorde dem til ledere, 
som retledede folk på Vor befa ling, 
og Vi åbenbarede til dem med på
bud om at handle godt og opret
holde Bønnen og give almisse. Og 
de tilbad Os alene.

75.  Og til Lot skænkede Vi vis
dom og viden. Og Vi frelste ham 
fra den by, som begik modbydeli
ge handlinger. De var virkelig et 
slet og oprørsk folk.
76.  Og Vi lod ham indgå i Vor 
barmhjertighed, med sikkerhed, 
han var en af de retfærdige.

R. 6.
77.  Og ihukom Noah, da han på
kaldte Os tidligere, og Vi bønhør te 
ham og frelste ham og hans fa milie 
fra den store bedrøvelse.

78.  Og Vi hjalp ham mod det folk, 
som forkastede Vore Tegn. De var 
med sikkerhed et slet folk, derfor 
druknede Vi dem alle.

79.  Og ihukom David og Salo
mon, da de afsagde deres respek
tive domme angående den ager, 
som visse folks får græssede på om 
natten, og Vi var Vidne over deres 
dom.

�یْ  �ۃِ
الَّ  ِ رْ�ن الَْ اِلَى  لُوْطًا  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ی َّ �ب �نَ �یْ وَ  �ۃِ
الَّ  ِ رْ�ن الَْ اِلَى  لُوْطًا  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ی َّ �ب �نَ وَ 

  ۷۲۷۲ �نَ عٰلَمِ�یْ لِلْ ھَا  �یْ �نِ ا  رَكْ�نَ �نَ�بٰ عٰلَمِ�یْ لِلْ ھَا  �یْ �نِ ا  رَكْ�نَ �بٰ
   لَ�ۃً ا�نِ وْ�بَ �نَ عْ�ۃُ  وَ �یَ

لَ�ۃً ا�نِ وْ�بَ �نَ عْ�ۃُ  وَ �یَ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�ۃَ �نَ ْ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�ۃَوَ وَھَ�ب �نَ ْ وَ وَھَ�ب
  ۷۳۷۳ �نَ ا ٰ�لِِ��یْ عَلْ�نَ َ لًّ �ب

ُ
�نَوَ ك ا ٰ�لِِ��یْ عَلْ�نَ َ لًّ �ب
ُ

وَ ك
ا  مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �یَّ  

�ۃً مَّ ِ �ؤ اَ ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب ا وَ مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �یَّ  
�ۃً مَّ ِ �ؤ اَ ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب وَ

رٰ�ۃِ  �یْ الْ�نَ  
َ

عْل �نِ ھِمْ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ رٰ�ۃِ وَ  �یْ الْ�نَ  
َ

عْل �نِ ھِمْ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ وَ 
   کٰو�ۃِ ال�نَّ ءَ  آ �ۃَ اِ�یْ وَ  لٰو�ۃِ  صَّ کٰو�ۃِال ال�نَّ ءَ  آ �ۃَ اِ�یْ وَ  لٰو�ۃِ  صَّ ال امَ  اِ�ۃَ امَ وَ  اِ�ۃَ وَ 

 � �نَ دِ�یْ ا عٰ�بِ وْا لَ�نَ �نُ � وَ كَا �نَ دِ�یْ ا عٰ�بِ وْا لَ�نَ �نُ وَ كَا
ہُ مِ�نَ  �نٰ �یْ َّ �ب ہُ حُکْمًا وَّ عِلْمًا وَّ �نَ �نٰ �یْ �ۃَ ہُ مِ�نَ وَ لُوًْ�ا اٰ �نٰ �یْ َّ �ب ہُ حُکْمًا وَّ عِلْمًا وَّ �نَ �نٰ �یْ �ۃَ وَ لُوًْ�ا اٰ
   َ �ث �ؤِ �بٰٓ  الْ�نَ

ُ
عْمَل �ۃْ �ۃَّ �یْ کَا�نَ �ۃِ

�ۃِ الَّ رْىیَ
َالْ�ۃَ �ث �ؤِ �بٰٓ  الْ�نَ

ُ
عْمَل �ۃْ �ۃَّ �یْ کَا�نَ �ۃِ

�ۃِ الَّ رْىیَ
الْ�ۃَ

 � �نَ �یْ ِ ِ��ۃ
وْمَ سَوْءٍ �نٰ وْا �ۃَ �نُ ھُمْ کَا �نَّ � اِ �نَ �یْ ِ ِ��ۃ
وْمَ سَوْءٍ �نٰ وْا �ۃَ �نُ ھُمْ کَا �نَّ اِ

مِ�نَ  ہٗ  اِ�نَّ مِ�نَ   ہٗ  اِ�نَّ   ا  �نَ رَحْمَ�ۃِ �یْ  نِ � ہُ  لْ�نٰ ا وَ اَدْ�نَ �نَ رَحْمَ�ۃِ �یْ  نِ � ہُ  لْ�نٰ وَ اَدْ�نَ
 � �نَ لِِ��یْ صّٰ � ال �نَ لِِ��یْ صّٰ ال

ا  �نَ �بْ َ �ب اسْ�ۃَ  �نَ
ُ

ل �بْ ادٰى مِ�نْ �ۃَ وًْ�ا اِ�نْ �نَ ا وَ �نُ �نَ �بْ َ �ب اسْ�ۃَ  �نَ
ُ

ل �بْ ادٰى مِ�نْ �ۃَ وًْ�ا اِ�نْ �نَ وَ �نُ
رْ�بِ 

َ
ہُ وَ اَھْلَہٗ مِ�نَ الْك �نٰ �یْ َّ �ب �نَ رْ�بِ لَہٗ �نَ

َ
ہُ وَ اَھْلَہٗ مِ�نَ الْك �نٰ �یْ َّ �ب �نَ لَہٗ �نَ

مِ�  �یْ ِ طن عَ مِ� الْ �یْ ِ طن عَ الْ
وْا  �بُ

�نَ كَ�نَّ �یْ �نِ
وْمِ الَّ ہُ مِ�نَ الْ�ۃَ رْ�نٰ صَ

وْا وَ �نَ �بُ
�نَ كَ�نَّ �یْ �نِ

وْمِ الَّ ہُ مِ�نَ الْ�ۃَ رْ�نٰ صَ
وَ �نَ

سَوْءٍ  وْمَ 
�ۃَ وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ سَوْءٍ   وْمَ 
�ۃَ وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ   ا  �نَ �ۃِ �یٰ اٰ ا �بِ �نَ �ۃِ �یٰ اٰ �بِ

  ۷۸۷۸ �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحب �نٰ
رَ�ۃْ

�نْ اَ
�نَ�نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحب �نٰ

رَ�ۃْ
�نْ اَ

�نَ
ِی 

ن � حْکُمٰ�نِ  �یَ اِ�نْ  مٰ�نَ  سُلَ�یْ وَ  دَاوٗدَ  ِی وَ 
ن � حْکُمٰ�نِ  �یَ اِ�نْ  مٰ�نَ  سُلَ�یْ وَ  دَاوٗدَ  وَ 

  ِوْم مُ الْ�ۃَ �نَ ہِ عنَ �یْ �ۃْ �نِ سثَ �نَ ِ اِ�نْ �نَ وْمِالْحَرْ�ث مُ الْ�ۃَ �نَ ہِ عنَ �یْ �ۃْ �نِ سثَ �نَ ِ اِ�نْ �نَ الْحَرْ�ث
 � �نَ ھِدِ�یْ ٰ ا لِحُکْمِھِمْ سث � وَ کُ�نَّ �نَ ھِدِ�یْ ٰ ا لِحُکْمِھِمْ سث وَ کُ�نَّ
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80.  Vi gav Salomon den rette for
ståelse af sagen, og hver af dem 
skænkede Vi visdom og viden. Og 
Vi satte bjergene og fuglene i tje
neste, for at de skulle lovprise Gud 
sammen med David.10 Og det er 
Os, Som gør alt dette.
81.  Og Vi lærte ham fremstillin
gen af brynjer11 til jer, for at de 
måtte beskytte jer mod hinandens 
vold. Vil I da være taknemmelige?

82.  Og Vi satte i tjeneste for Sa
lomon den voldsomme vind. Den 
blæste på hans bud til det land, 
som Vi havde velsignet.12 Og Vi 
har viden om alle ting.
83.  Og Vi satte i hans tjeneste dyb
havsdykkere, som dykkede for ham 
og desuden udførte andet arbejde, 
og det var Os, Som beskyttede dem.

84.  Og ihukom Job, da han på
kaldte sin Herre: “Lidelse har ramt 
mig, og Du er den Mest Barmhjer
tige af alle, som viser barmhjer
tighed.”
85.  Så bønhørte Vi ham og fjer
nede den lidelse, som han led af, 
10 Ordene og Vi satte bjergene og fuglene i tjeneste betyder, at store mænd (aldjibāl, bjer gene) 
og meget åndelige mennesker (aṭṭair, fuglene) priste Gud med Hans lovprisning sammen med 
David. At bjergene blev sat i tjeneste for David kan betyde, at han overvandt og under kuede vilde 
bjergstammer.
11 Henvisningen i verset er til Davids militære magt og til hans store evner til at fremstille 
militært materiel. I hans regeringstid nåede det israelitiske rige kulminationen af sin magt. Is
raelitterne rejste sig aldrig til en sådan magt igen og nød heller ikke den prestige, velstand og 
indflydelse, som de havde under Davids styre.
12 Det ser ud til, at Salomons skibe lå i Den Persiske Golf, Det Røde Hav og Middelhavet, og at 
der blev ført regelmæssig handel mellem Palæstina og de lande, der lå rundt om Den Persiske 
Golf og disse to have (1. Kongebog 10, 22, 2729).

ا حُکْمًا  �نَ �یْ �ۃَ لًّ اٰ
ُ

ك ا حُکْمًا وَ  �نَ �یْ �ۃَ لًّ اٰ
ُ

ك مٰ�نَ   وَ  ھَا سُلَ�یْ مْ�نٰ ھَّ
�نَ

مٰ�نَ �نَ ھَا سُلَ�یْ مْ�نٰ ھَّ
�نَ

�نَ
الَ  �بَ ا مَعَ دَاوٗدَ الْ�بِ رْ�نَ

الَ  وَّ سَحنَّ �بَ ا مَعَ دَاوٗدَ الْ�بِ رْ�نَ
وَّ عِلْمًا وَّ عِلْمًا  وَّ سَحنَّ

  ۸۰۸۰ �نَ عِلِ�یْ
ا �نٰ �نَ وَ كُ�نَّ عِلِ�یْ
ا �نٰ رَ وَ كُ�نَّ �یْ حْ�نَ وَ الطَّ سَ�بِّ رَ�یُ �یْ حْ�نَ وَ الطَّ سَ�بِّ �یُ

کُمْ  لَّ وْسٍ  ُ لَ�ب  
َ��ۃَ َ��نْ ہُ  مْ�نٰ عَلَّ کُمْ وَ  لَّ وْسٍ  ُ لَ�ب  
َ��ۃَ َ��نْ ہُ  مْ�نٰ عَلَّ وَ 

مْ   �ۃُ �نْ مْاَ �ۃُ �نْ  اَ
ْ

ھَل
 �نَ

ْ
ھَل

سِکُمْ  �نَ اْ �نْۢ �بَ کُمْ مِّ صِ�نَ حْ سِکُمْلِ�ۃُ اْ �نْۢ �بَ کُمْ مِّ صِ�نَ حْ لِ�ۃُ
  ۸۱۸۱ اكِرُوْ�نَ َ اكِرُوْ�نَسث َ سث

 ْ رِ�ی ْ حب �ۃَ  
�ۃً عَاصِ�نَ حَ  �یْ الرِّ مٰ�نَ  لِسُلَ�یْ ْ وَ  رِ�ی ْ حب �ۃَ  
�ۃً عَاصِ�نَ حَ  �یْ الرِّ مٰ�نَ  لِسُلَ�یْ وَ 

  ھَا �یْ ا �نِ رَكْ�نَ �یْ �بٰ �ۃِ
رْ�نِ الَّ اِلَى الَْ مْرِہٖۤ  اَ ھَا�بِ �یْ ا �نِ رَكْ�نَ �یْ �بٰ �ۃِ
رْ�نِ الَّ اِلَى الَْ مْرِہٖۤ  اَ �بِ

  ۸۲۸۲ �نَ ءٍ عٰلِمِ�یْ �یْ
َ ِ �ث

ّ
کُل ا �بِ �نَوَ كُ�نَّ ءٍ عٰلِمِ�یْ �یْ

َ ِ �ث
ّ

کُل ا �بِ وَ كُ�نَّ
لَہٗ  وُْ�وْ�نَ  عنُ �یَّ مَ�نْ  �نِ  طِ�یْ �یٰ َّ مِ�نَ السث لَہٗ وَ  وُْ�وْ�نَ  عنُ �یَّ مَ�نْ  �نِ  طِ�یْ �یٰ َّ مِ�نَ السث وَ 
ا  ا وَ كُ�نَّ وَ كُ�نَّ    لِكَ  �نٰ دُوْ�نَ  عَمَلً  عْمَلُوْ�نَ  �یَ لِكَ وَ  �نٰ دُوْ�نَ  عَمَلً  عْمَلُوْ�نَ  �یَ وَ 

 � �نَ �یْ ِ طن ِ ھُمْ حٰ�ن َ
� ل �نَ �یْ ِ طن ِ ھُمْ حٰ�ن َ
ل

رُّ 
صنُّ �یَ ال �نِ �یْ مَسَّ ِ

نّ � اَ ہۤٗ  ادٰى رَىبَّ وْ�بَ اِ�نْ �نَ �یُّ رُّ وَ اَ
صنُّ �یَ ال �نِ �یْ مَسَّ ِ

نّ � اَ ہۤٗ  ادٰى رَىبَّ وْ�بَ اِ�نْ �نَ �یُّ وَ اَ
 � �نَ حِمِ�یْ �ۃَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ � وَ اَ �نَ حِمِ�یْ �ۃَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ وَ اَ

رٍّ 
ہٖ مِ�نْ �نُ ا مَا ىبِ �نَ �نْ َ كَ�ث ا لَہٗ �نَ �نَ �بْ َ �ب ا سْ�ۃَ رٍّ �نَ
ہٖ مِ�نْ �نُ ا مَا ىبِ �نَ �نْ َ كَ�ث ا لَہٗ �نَ �نَ �بْ َ �ب ا سْ�ۃَ �نَ
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og Vi skænkede ham hans familie 
og deres lige sammen med dem 
som en barmhjertighed fra Os og 
som en formaning for de tilbe
dende.
86.  Og ihukom Ismael og Idrīs  
og DhulKifl.13 Alle var blandt de 
standhaftige.

87.  Og Vi lod dem indgå i Vor 
barmhjertighed. Med sikkerhed, 
de var blandt de retfærdige.

88.  Og ihukom DhunNūn, da han 
gik bort i vrede og tænkte, at Vi 
ikke ville behandle ham strengt. 
Så råbte han fra mørkets dyb: “Der 
er ingen gud undtagen Dig, Hellig 
er Du. Med sikkerhed, jeg har væ
ret blandt de uretfærdige.”
89.  Så Vi bønhørte ham og be
friede ham fra sorgen. Og således 
frelser Vi de troende.
90.  Og ihukom Zakarias, da han 
påkaldte sin Herre: “Min Herre! 
Lad mig ikke være barnløs, og Du 
er den Bedste af arvingerne.”
91.  Så Vi bønhørte ham og skæn
kede ham Johannes og helbredte 
hans hustru for ham. De plejede at 
kappes med hinanden i gode hand
linger, og de påkaldte Os i håb og i 
frygt, og de var ydmyge over for Os.

13 Der synes at være stor lighed mellem ordene DhulKifl (Ḥizqīl) og Ezekiel, både i form og 
betydning, eftersom det første ord betyder “besidder af en rigelig del” og det andet “Gud giver 
styrke”. Ifølge Rodwell kalder araberne Ezekiel for DhulKifl. Ifølge Karsten Niebuhr inde
holder en lille by kaldet Kefil, der ligger midtvejs mellem Nadjaf og Ḥilla (Babylon), en hellig
dom for Ezekiel, som stadig besøges af jødiske pilgrimme. Han er endvidere af den opfattelse, 
at DhuIKifl er den arabiske form af Ezekiel. Jøderne betragter også Ezekiel som DhulKifl 
(Enc. of Islam under “DhulKifl” & Niebuhrs “Travels” bd. 2, s. 265).

 
عَھُمْ رَحْمَ�ۃً لَھُمْ مَّ ْ ہُ اَھْلَہٗ وَ مِ�ث �نٰ �یْ  وَّ اٰ�ۃَ
عَھُمْ رَحْمَ�ۃً لَھُمْ مَّ ْ ہُ اَھْلَہٗ وَ مِ�ث �نٰ �یْ وَّ اٰ�ۃَ

  ۸۵۸۵ �نَ دِ�یْ رٰى لِلْعٰ�بِ
ْ

ك ا وَ �نِ دِ�نَ �نْ عِ�نْ �نَمِّ دِ�یْ رٰى لِلْعٰ�بِ
ْ

ك ا وَ �نِ دِ�نَ �نْ عِ�نْ مِّ

  ِل االْكِ�نْ �نَ وَ  سَ  رِ�یْ اِدْ وَ   
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ لِوَ  االْكِ�نْ �نَ وَ  سَ  رِ�یْ اِدْ وَ   
َ

ل اِسْمٰعِ�یْ وَ 
 � �نَ رِ�یْ �بِ صّٰ �نَ ال  مِّ

ٌّ
� کُل �نَ رِ�یْ �بِ صّٰ �نَ ال  مِّ

ٌّ
کُل

�نَ  مِّ ھُمْ  اِ�نَّ �نَ   مِّ ھُمْ  اِ�نَّ   ا  �نَ رَحْمَ�ۃِ �یْ  ِ
ن � ھُمْ  لْ�نٰ اَدْ�نَ ا وَ  �نَ رَحْمَ�ۃِ �یْ  ِ
ن � ھُمْ  لْ�نٰ اَدْ�نَ وَ 
  ۸۷۸۷ �نَ لِِ��یْ صّٰ �نَال لِِ��یْ صّٰ ال

�نَّ اَ�نْ 
َ �ن

ا �نَ �بً ِ ا�ن َ مُ�نَ ھَ�ب �نَّ وْ�نِ اِ�نْ اال�نُّ �نَّ اَ�نْ وَ �نَ
َ �ن

ا �نَ �بً ِ ا�ن َ مُ�نَ ھَ�ب �نَّ وْ�نِ اِ�نْ اال�نُّ وَ �نَ
 ِ لُمٰ�ۃ

ُّ ِی ال�ن
ن ادٰى � �نَ ہِ �نَ دِرَ عَلَ�یْ �ۃْ �نْ �نَّ

َّ
ِ ل لُمٰ�ۃ

ُّ ِی ال�ن
ن ادٰى � �نَ ہِ �نَ دِرَ عَلَ�یْ �ۃْ �نْ �نَّ

َّ
ل

�یْ  ِ
نّ � اِ �یْ   ِ
ّ ن � اِ   َك ٰ��نَ �ۃَ سُ�بْ �نْ  اَ

ۤ لٰہَ اِلَّ  اِ
ۤ كَ اَ�نْ لَّ ٰ��نَ �ۃَ سُ�بْ �نْ  اَ

ۤ لٰہَ اِلَّ  اِ
ۤ اَ�نْ لَّ

 � �نَ لِمِ�یْ
ّٰ �ۃُ مِ�نَ ال�ن � كُ�نْ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ �ۃُ مِ�نَ ال�ن كُ�نْ

   مِّ عنَ ہُ مِ�نَ الْ �نٰ �یْ َّ �ب مِّ وَ �نَ عنَ ہُ مِ�نَ الْ �نٰ �یْ َّ �ب ا لَہٗ  وَ �نَ �نَ �بْ َ �ب اسْ�ۃَ ا لَہٗ �نَ �نَ �بْ َ �ب اسْ�ۃَ �نَ
  ۸۹۸۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ ی الْمُ�ؤ �بِ ۨـْ ُ لِكَ �ن �نَوَ كَ�نٰ �یْ مِ�نِ ْ ی الْمُ�ؤ �بِ ۨـْ ُ لِكَ �ن وَ كَ�نٰ

�یْ  �نِ رْ �نَ �ۃَ لَ  رَ�بِّ  ہٗ  رَ�بَّ ادٰى  �نَ اِ�نْ   
ۤ
ا رِ�یَّ

َ
ك �نَ �یْ وَ  �نِ رْ �نَ �ۃَ لَ  رَ�بِّ  ہٗ  رَ�بَّ ادٰى  �نَ اِ�نْ   

ۤ
ا رِ�یَّ

َ
ك �نَ وَ 

 � �نَ �یْ ِ رُ الْوٰرِ�ث �یْ �ۃَ حنَ �نْ رْدًا وَّ اَ
� �نَ �نَ �یْ ِ رُ الْوٰرِ�ث �یْ �ۃَ حنَ �نْ رْدًا وَّ اَ
�نَ

ى  ٰ ْ��ی لَہٗ �یَ ا  �نَ ى  وَ وَھَ�بْ ٰ ْ��ی لَہٗ �یَ ا  �نَ لَہٗ  وَ وَھَ�بْ ا  �نَ �بْ َ �ب اسْ�ۃَ لَہٗ �نَ ا  �نَ �بْ َ �ب اسْ�ۃَ �نَ
وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ وْا   کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ   ہٗ  َ وْ�ب �نَ لَہٗ  ا  اَْ�لَْ��نَ ہٗ وَ  َ وْ�ب �نَ لَہٗ  ا  اَْ�لَْ��نَ وَ 
ا  �بً ا رَعنَ �نَ دْعُوْ�نَ رٰ�ۃِ وَ �یَ �یْ ِی الْ�نَ

ن ٰ�رِعُوْ�نَ � ا �یُ �بً ا رَعنَ �نَ دْعُوْ�نَ رٰ�ۃِ وَ �یَ �یْ ِی الْ�نَ
ن ٰ�رِعُوْ�نَ � �یُ

  ۹۱۹۱ �نَ عِ�یْ �ثِ ا حنٰ وْا لَ�نَ �نَ وَ كَا�نُ عِ�یْ �ثِ ا حنٰ وْا لَ�نَ ا وَ كَا�نُ اوَّ رَھَ�بً وَّ رَھَ�بً
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92.  Og ihukom hende, som be
skyttede sin kyskhed, så indblæ
ste14 Vi i hende af Vort Ord, og Vi 
gjorde hende og hendes søn til et 
Tegn for menneskene.
93.  I sandhed, denne jeres me
nighed er én menighed, og Jeg er 
jeres Herre, tilbed derfor Mig ale
ne.
94.  Men de er blevet splittet ind
byrdes i deres sag, og alle vil ven
de tilbage til Os.

R. 7.
95.  Så enhver, som handler ret
færdigt og er troende, hans stræ
ben vil ikke være upåskønnet, og 
Vi vil med sikkerhed opregne det.

96.  Og det er en ukrænkelig lov 
for en by, som Vi har tilintetgjort, 
at de ikke skal vende tilbage.

97.  Således skal det være, selv når 
Gog og Magog15 slippes løs, og de 
vil strømme frem fra enhver høj de.

98.  Og det sande løfte kommer 
nær, se da, de vantros øjne vil stirre 
stift, og de vil sige: “Ve os! Vi var 
virkelig uagtsomme med hensyn 
til dette, nej, vi var uret færdige!”
99.  “Med sikkerhed, I og det, I 
tilbeder i stedet for Allāh, er hel
14 Verset gendriver jødernes modbydelige anklager mod Maria. Det kan også gælde for en hver, 
der fører et retfærdigt liv, og i 66:1213 fremhæves en bestemt gruppe af troende menne sker, 
der bliver sammenlignet med Maria. Enhver sådan retskaffen troende er så at sige Maria, og når 
Gud i en sådan person indblæser af Sin ånd, bliver denne ibn Maryam, “Marias søn”, dvs. han 
eller hun erhverver de guddommelige egenskaber, som Jesus besidder.
15 Qur’ānens udtryk betyder, at de vil besætte og dominere hele verden. Gog og Magog har 
allerede nået alle den politiske magts højder og har spredt sig over hele verden.

ھَا  �یْ �نِ ا  �نَ �نْ �نَ �نَ �نَ ھَا  َ رْ�ب
�نَ �ۃْ  �نَ صَ اَحْ �یْۤ  �ۃِ

ھَا وَ الَّ �یْ �نِ ا  �نَ �نْ �نَ �نَ �نَ ھَا  َ رْ�ب
�نَ �ۃْ  �نَ صَ اَحْ �یْۤ  �ۃِ

وَ الَّ
 
�ۃً ھَاۤ اٰىیَ �نَ ھَا وَ ا�بْ عَلْ�نٰ َ ا وَ �ب وْحِ�نَ  مِ�نْ رُّ
�ۃً ھَاۤ اٰىیَ �نَ ھَا وَ ا�بْ عَلْ�نٰ َ ا وَ �ب وْحِ�نَ مِ�نْ رُّ

  ۹۲۹۲ �نَ عٰلَمِ�یْ لْ �نَلِّ عٰلَمِ�یْ لْ لِّ
ا  �نَ ا  وَّ اَ �نَ اِ�دَ�ۃً  وَّ اَ  وَّ

�ۃً کُمْ اُمَّ �ۃُ ہٖۤ اُمَّ اِ�دَ�ۃً اِ�نَّ ھٰ�نِ  وَّ
�ۃً کُمْ اُمَّ �ۃُ ہٖۤ اُمَّ اِ�نَّ ھٰ�نِ

  ۹۳۹۳ دُوْ�نِ اعْ�بُ کُمْ �نَ دُوْ�نِرَ�بُّ اعْ�بُ کُمْ �نَ رَ�بُّ

ا  �نَ  اِلَ�یْ
ٌّ

ا کُل �نَ  اِلَ�یْ
ٌّ

ھُمْ  کُل �نَ �یْ ا اَمْرَھُمْ �بَ وْۤ عُ طَّ �ۃَ ھُمْوَ �ۃَ �نَ �یْ ا اَمْرَھُمْ �بَ وْۤ عُ طَّ �ۃَ وَ �ۃَ
 � وْ�نَ عُ � رٰ�بِ وْ�نَ عُ رٰ�بِ

ھُوَ  وَ   ِ لِٰ��ۃ صّٰ ال مِ�نَ   
ْ

عْمَل �یَّ مَ�نْ 
ھُوَ �نَ وَ   ِ لِٰ��ۃ صّٰ ال مِ�نَ   

ْ
عْمَل �یَّ مَ�نْ 

�نَ
ا لَہٗ  ا لَہٗ وَ اِ�نَّ ہٖ   وَ اِ�نَّ رَا�نَ لَِ�عْ�یِ

لَ کُ�نْ
مِ�نٌ �نَ ہٖ مُ�ؤْ رَا�نَ لَِ�عْ�یِ

لَ کُ�نْ
مِ�نٌ �نَ مُ�ؤْ

  ۹۵۹۵ وْ�نَ ُ �ب ِ �ۃ وْ�نَکَا ُ �ب ِ �ۃ کَا
 

َ
ھُمْ ل �نَّ ھَاۤ اَ �ۃٍ اَھْلَکْ�نٰ رْ�یَ

 وَ حَرٰمٌ عَلٰى �ۃَ
َ

ھُمْ ل �نَّ ھَاۤ اَ �ۃٍ اَھْلَکْ�نٰ رْ�یَ
وَ حَرٰمٌ عَلٰى �ۃَ

  ۹۶۹۶ وْ�نَ عُ رْ�بِ وْ�نَ�یَ عُ رْ�بِ �یَ
ُ وْ�ب ُ مَاْ�ب وَ   ُ وْ�ب ُ اْ�ب �یَ حَ�ۃْ  �ۃِ �نُ ا  اِ�نَ ى  ُحَ�ۃّٰۤ وْ�ب ُ مَاْ�ب وَ   ُ وْ�ب ُ اْ�ب �یَ حَ�ۃْ  �ۃِ �نُ ا  اِ�نَ ى  حَ�ۃّٰۤ

  ۹۷۹۷ سِلُوْ�نَ �نْ ِ َ�دَ�بٍ �یَّ
ّ

�نْ کُل سِلُوْ�نَوَ ھُمْ مِّ �نْ ِ َ�دَ�بٍ �یَّ
ّ

�نْ کُل وَ ھُمْ مِّ

 
�ۃٌ صَ احنِ َ ا ھِ�یَ سث اِ�نَ الْحَ�ۃُّ �نَ رَ�بَ الْوَعْدُ  �ۃَ  وَ ا�ۃْ
�ۃٌ صَ احنِ َ ا ھِ�یَ سث اِ�نَ الْحَ�ۃُّ �نَ رَ�بَ الْوَعْدُ  �ۃَ وَ ا�ۃْ

ا  دْ کُ�نَّ ا �ۃَ لَ�نَ وَ�یْ ا  �یٰ دْ کُ�نَّ ا �ۃَ لَ�نَ وَ�یْ رُوْا �یٰ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

ارُ الَّ صَ رُوْااَ�بْ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

ارُ الَّ صَ اَ�بْ
  ۹۸۹۸ �نَ لِمِ�یْ ٰ ا �ن  کُ�نَّ

ْ
ل ا �بَ �نْ ھٰ�نَ لَ�ۃٍ مِّ �نْ �یْ �نَ ِ

ن �َ �ن لِمِ�یْ ٰ ا �ن  کُ�نَّ
ْ

ل ا �بَ �نْ ھٰ�نَ لَ�ۃٍ مِّ �نْ �یْ �نَ ِ
ن �

 ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �ۃَ مَا  وَ  کُمْ  ِ اِ�نَّ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �ۃَ مَا  وَ  کُمْ  اِ�نَّ
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vedes brændsel. Til det skal I alle 
komme.”
100.  Om disse havde været gu der, 
ville de ikke være kommet til det, 
og alle vil blive deri i lang tid.

101.  Deri vil sukken være deres 
lod, og de vil ikke høre noget an
det deri.
102.  Men hvad angår dem, for 
hvilke løftet om en god belønning 
allerede er gået forud fra Os, disse 
skal holdes langt borte fra dette.

103.  De vil ikke høre den mindste 
lyd deraf, og de skal forblive i det, 
som deres sjæle ønsker.

104.  Den Store Rædsel vil ikke 
bedrøve dem, og englene vil møde 
dem, idet de siger: “Dette er jeres 
dag, som I blev lovet.”

105.  Ihukom den dag, når Vi vil 
rulle himmelen sammen, ligesom 
skriftruller rulles sammen af en 
skriver. På samme måde som Vi 
begyndte den første skabelse, vil 
Vi gentage den ‒ et løfte bindende 
for Os, Vi skal med sikkerhed gøre 
det.
106.  Og Vi har allerede skrevet i 
Davids Salmer, efter formaningen, 
at Mine retfærdige tjenere skal arve 
landet.

107.  Heri er der med sikkerhed  
et vigtigt budskab for mennesker, 
som tilbeder Gud.

  ۹۹۹۹ ھَا وَارِدُوْ�نَ َ
ھَا وَارِدُوْ�نَ ل َ
مْ ل �ۃُ مْاَ�نْ �ۃُ مَ  اَ�نْ ھَ�نَّ َ �بُ �ب صَ مَحَ ھَ�نَّ َ �بُ �ب صَ حَ

  ا وَرَدُوْھَا مَّ  
ءِ اٰلِھَ�ۃً

ٓ
لَ ُ �ؤ ا وَرَدُوْھَالَوْ کَا�نَ ھٰۤ مَّ  

ءِ اٰلِھَ�ۃً
ٓ
لَ ُ �ؤ لَوْ کَا�نَ ھٰۤ

  ۱۰۰۱۰۰ لِدُوْ�نَ ھَا �نٰ �یْ  �نِ
ٌّ

لِدُوْ�نَوَ کُل ھَا �نٰ �یْ  �نِ
ٌّ

وَ کُل

  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ عُ سْمَ  �یَ
َ

ھَا ل �یْ رٌ وَّ ھُمْ �نِ �یْ �نِ
ھَا �نَ �یْ وْ�نَلَھُمْ �نِ عُ سْمَ  �یَ

َ
ھَا ل �یْ رٌ وَّ ھُمْ �نِ �یْ �نِ

ھَا �نَ �یْ لَھُمْ �نِ

  ى ا الْحُسْ�نٰۤ �نَّ ھُمْ مِّ َ
�ۃْ ل �ۃَ �نَ سَ�بَ �یْ �نِ

ىاِ�نَّ الَّ ا الْحُسْ�نٰۤ �نَّ ھُمْ مِّ َ
�ۃْ ل �ۃَ �نَ سَ�بَ �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
 � عَدُوْ�نَ ھَا مُ�بْ كَ عَ�نْ �ؤِ � اُولٰٓ عَدُوْ�نَ ھَا مُ�بْ كَ عَ�نْ �ؤِ اُولٰٓ

 ْ ِ�ی
ن � ھُمْ  ْ وَ  ِ�ی
ن � ھُمْ  وَ     سَھَا  ْ حَسِ�ی وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ  

َ
سَھَا ل ْ حَسِ�ی وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ  

َ
ل

 � لِدُوْ�نَ سُھُمْ �نٰ �نُ �نْ ھَ�ۃْ اَ �ۃَ ْ � مَا اسث لِدُوْ�نَ سُھُمْ �نٰ �نُ �نْ ھَ�ۃْ اَ �ۃَ ْ مَا اسث

�ھُمُ  لَ�ۃّٰ �ۃَ رُ وَ �ۃَ کْ�بَ
َ ْ

عُ ال �نَ
ھُمُ الْ�نَ �نُ حْ�نُ �ھُمُ لَ �یَ لَ�ۃّٰ �ۃَ رُ وَ �ۃَ کْ�بَ

َ ْ
عُ ال �نَ

ھُمُ الْ�نَ �نُ حْ�نُ لَ �یَ
 ْ �ی �نِ

الَّ وْمُکُمُ  �یَ ا  ھٰ�نَ   ْ �ی �نِ
الَّ وْمُکُمُ  �یَ ا  ھٰ�نَ    

کَ�ۃُ ِ �ؤ  الْمَلٰٓ
کَ�ۃُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ

  ۱۰۴۱۰۴ وْعَدُوْ�نَ وْعَدُوْ�نَ �ۃُ مْ �ۃُ �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ کُ�نْ

 ِ
ّ

ل �بِ السِّ  ّ
�یِ

َ
کَط ءَ  مَآ السَّ وِی 

ْ
ط �نَ وْمَ  ِ �یَ

ّ
ل �بِ السِّ  ّ

�یِ
َ
کَط ءَ  مَآ السَّ وِی 

ْ
ط �نَ وْمَ  �یَ

  ٗدُہ عِ�یْ ٍ �نُّ لْ�ۃ لَ �نَ اۤ اَوَّ دَاْ�نَ دُہٗ كَمَا �بَ عِ�یْ ٍ �نُّ لْ�ۃ لَ �نَ اۤ اَوَّ دَاْ�نَ  كَمَا �بَ �بِ �بِلِلْکُ�ۃُ لِلْکُ�ۃُ

  ۱۰۵۱۰۵ �نَ عِلِ�یْ
ا �نٰ ا کُ�نَّ �نَّ �نَ اِ عِلِ�یْ
ا �نٰ ا کُ�نَّ �نَّ ا اِ �نَ اوَعْدًا عَلَ�یْ �نَ وَعْدًا عَلَ�یْ

کْرِ  ِ
عْدِ ال�نّ وْرِ مِ�نْۢ �بَ �بُ

نیِ ال�نَّ ا � �نَ ْ �ب دْ کَ�ۃَ کْرِ وَ لَ�ۃَ ِ
عْدِ ال�نّ وْرِ مِ�نْۢ �بَ �بُ

نیِ ال�نَّ ا � �نَ ْ �ب دْ کَ�ۃَ وَ لَ�ۃَ
  ۱۰۶۱۰۶ لِحُوْ�نَ صّٰ ادِ�یَ ال ھَا عِ�بَ

ُ رِ�ث  �یَ
رْ�نَ لِحُوْ�نَاَ�نَّ الَْ صّٰ ادِ�یَ ال ھَا عِ�بَ

ُ رِ�ث  �یَ
رْ�نَ اَ�نَّ الَْ

 � �نَ دِ�یْ وْمٍ عٰ�بِ �ۃَ ا لِّ لٰ�نً ا لَ�بَ �یْ ھٰ�نَ ِ
ن � اِ�نَّ � �نَ دِ�یْ وْمٍ عٰ�بِ �ۃَ ا لِّ لٰ�نً ا لَ�بَ �یْ ھٰ�نَ ِ
ن اِ�نَّ �
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108.  Og Vi har ikke sendt dig und
tagen som en barmhjertighed for 
alverden.16

109.  Sig: “Med sikkerhed, det er 
blevet åbenbaret til mig, at jeres 
Gud er En Gud. Vil I da underka
ste jer?”
110.  Men hvis de vender sig bort, 
så sig: “Jeg har advaret jer alle 
ligeligt, og jeg ved ikke, om det, 
som I er lovet, er nær eller fjernt.

111.  I sandhed, Han kender, hvad 
der er åbenbart i tale, og Han ken
der det, som I skjuler.

112.  Og jeg ved ikke, om det må
ske er en prøvelse for jer og blot en 
nydelse for en tid.”

113.  Han sagde også: “Min Herre! 
Døm Du med sandhed. Vor Herre 
er den Nådige, Hvis hjælp skal sø
ges mod det, I påstår.”

16 Den Hellige Profetsa var en barmhjertighed for hele menneskeheden, eftersom hans budskab 
ikke var begrænset til noget særligt land eller folk. Gennem ham er verdens nationer blevet 
velsignet, som de aldrig var blevet velsignet tidligere. Se også sura 25:2 og 34:29.

  ۱۰۸۱۰۸ �نَ عٰلَمِ�یْ لْ  لِّ
 رَحْمَ�ۃً

َّ
كَ اِل �نَوَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ عٰلَمِ�یْ لْ  لِّ

 رَحْمَ�ۃً
َّ

كَ اِل وَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ

مَاۤ اِلٰھُکُمْ اِلٰہٌ  �نَّ َّ اَ �ی
َ
وْحٰۤى اِل مَا �یُ  اِ�نَّ

ْ
ل مَاۤ اِلٰھُکُمْ اِلٰہٌ �ۃُ �نَّ َّ اَ �ی

َ
وْحٰۤى اِل مَا �یُ  اِ�نَّ

ْ
ل �ۃُ

  ۱۰۹۱۰۹ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَمُّ مْ مُّ
�ۃُ

مْ �نْ
�ۃُ

�نْ  اَ
ْ

ھَل
 اَ�نَ

ْ
ھَل

اِ�دٌ  �نَ اِ�دٌوَّ وَّ

  ٍسَوَآء عَلٰى  کُمْ  �ۃُ �نْ
اٰ�نَ  

ْ
ل �ۃُ

�نَ وْا  وَلَّ �ۃَ اِ�نْ  سَوَآءٍ�نَ عَلٰى  کُمْ  �ۃُ �نْ
اٰ�نَ  

ْ
ل �ۃُ

�نَ وْا  وَلَّ �ۃَ اِ�نْ  �نَ
ا  دٌ مَّ عِ�یْ اَمْ �بَ  ٌ �ب رِ�یْ

�ۃَ اَ  ْۤ اَدْرِ�ی ا وَ اِ�نْ  دٌ مَّ عِ�یْ اَمْ �بَ  ٌ �ب رِ�یْ
�ۃَ اَ  ْۤ اَدْرِ�ی وَ اِ�نْ 

  ۱۱۰۱۱۰ وْعَدُوْ�نَ وْعَدُوْ�نَ�ۃُ �ۃُ
عْلَمُ  وْلِ وَ �یَ ھْرَ مِ�نَ الْ�ۃَ َ عْلَمُ الْ�ب ہٗ �یَ عْلَمُ اِىنَّ وْلِ وَ �یَ ھْرَ مِ�نَ الْ�ۃَ َ عْلَمُ الْ�ب ہٗ �یَ اِىنَّ

  ۱۱۱۱۱۱ مُوْ�نَ کْ�ۃُ مُوْ�نَمَا �ۃَ کْ�ۃُ مَا �ۃَ

اعٌ  مَ�ۃَ کُمْ وَ   لَّ
�ۃٌ �نَ �ۃْ �نِ ہٗ  عَلَّ لَ اِ�نْ اَدْرِ�یْ  اعٌ وَ  مَ�ۃَ کُمْ وَ   لَّ
�ۃٌ �نَ �ۃْ �نِ ہٗ  عَلَّ لَ اِ�نْ اَدْرِ�یْ  وَ 

  ۱۱۲۱۱۲ �نٍ �نٍ حِ�یْ اِلٰىاِلٰى حِ�یْ
حْمٰ�نُ  ا الرَّ �نَ حْمٰ�نُ  وَ رَ�بُّ ا الرَّ �نَ ِ  وَ رَ�بُّ

الْحَ�ۃّ  رَ�بِّ احْکُمْ �بِ
َ

ل ِ �ۃٰ
الْحَ�ۃّ  رَ�بِّ احْکُمْ �بِ

َ
ل �ۃٰ

 � وْ�نَ صِ�نُ َ�ا�نُ عَلٰى مَا �ۃَ � الْمُسْ�ۃَ وْ�نَ صِ�نُ َ�ا�نُ عَلٰى مَا �ۃَ نالْمُسْ�ۃَ ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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SURA 22
AL-ḤADJ

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 79 vers.
I det indledende vers er hele menneskeheden blevet advaret om dom

medags jordskælv, for en sådan Profetsa er kommet, som har kaldt hele 
menneskeheden til den Nådige Guds beskyttelse. På grund af fornægtel
sen af dette bliver der atter advaret om sådanne forfærdelige krige, som 
kan lignes ved dommedag på jorden. Denne ødelæggelse vil være så fryg
telig, at ammende mødre vil glemme beskyttelsen af deres spæd børn, og 
enhver svanger vil kaste sin byrde, og du vil se menneskene som beruse
de, selv om de ikke vil være berusede, men på grund af den forfærdende 
straf fra Allāh vil de være berøvet deres sanser.

Denne dommedag vækker tanken om, at når hele menneskeheden var 
tilintetgjort, hvorledes skulle de da oprejses? Det siges her, at den Allāh, 
Som har skabt jer før dette af ler og derefter lod jer gennemgå forskel lige 
stadier i livmoderen, også vil gøre jer levende igen.

Derefter konstateres det, at blandt mennesker er der den, som tilbeder 
Allāh, som om han står på kanten af en brønd. Så længe der tilfalder ham 
noget godt, er han tilfreds, og når en prøvelse rammer ham, falder han 
hovedkulds i brønden. Et sådant menneske er i en tilstand af tab, både i 
dette liv og i det Hinsidige.

Derpå omtales i korte træk tilhængere af alle religioner, at Allāh vil 
dømme mellem dem på Dommens Dag.

Det følgende afsnit indeholder Allāhs bydende formaning, at de, som 
kommer til Ka‘baen for Valfarten, ikke skal forhindres i at komme dertil. 
Umiddelbart derefter omtales Baitullāh, Allāhs Hus, og Allāhs bydende 
formaning til Abrahamas: Hold Mit Hus rent og lutret for dem, som kom mer 
for Valfarten og sidder i andagt. Denne påmindelse til Abrahamas er ikke 
for ham alene, men er en gyldig påmindelse både for hans tilhæn gere og 
den Hellige Profetssa tilhængere indtil Dommens Dag.

Derpå pålægges det den Hellige Profetsa at kalde hele menneskeheden 
til Ka‘baen for Ḥadj, Valfarten. Herefter nævnes ofrene i forbindelse med 
Valfarten, at ligesom Ka‘baen er de også ّٰرُ الل ِ ــعَآ�ؤ َ  sha‘āirullah, Allāhs �ث
hellige tegn. Om disse vanhelliges, så er det, som om Ka‘baen blev van
helliget. Men alle de ofre, som bringes til Ka‘baen, skal kun mod tages, så
fremt de præsenteres med retfærdighed, for deres kød når ikke Allāh, ej 
heller deres blod, men det er offergivernes retfærdighed, som når Ham.

Efter dette belyses emnet djihād bissaif, forsvarskamp ved sværdet, 
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og det bliver forklaret, at djihād bissaif kun er tilladt for dem, som fjen
den selv først havde hævet sværdet mod og drevet ud af deres huse, blot 
fordi de forkyndte, at Allāh var deres Herre. Dette vigtige emne belyses 
videre med, at hvis denne tilladelse til forsvar ikke var givet, så ville ikke 
alene muslimernes moskeer blive revet ned, men også synagoger, kirker 
og klostre blive ødelagt.

Derefter nævnes ødelæggelsen af de tidligere Profeters folk, som for
nægtede dem, og der henvises til den kendsgerning, at hvis man rejste 
omkring på jorden og med åbne øjne søgte spor efter disse ødelagte folk, 
ville man få underretning om deres onde afslutning. Arkæologer udfører 
dette arbejde i vor tid, og de har fundet ruinerne efter mange tid ligere fol
keslag.

Endvidere berettes det i vers 53, at hvis et eller andet personligt ønske 
måtte blive en del af Profetenssa ønsker, så ophæver Allāh det ved Sin 
åbenbaring. Med satan menes her ikke den kendte forbandede satan, 
men med det menes der den satan, der løber ligesom blodet i menne skets 
årer, og den Hellige Profetsa har sagt: اَسْــلَمَ 

ہِ �نَ ــی عَلَ�یْ ِ �ن walākin وَلٰکِــ�نَّ اللّٰ اَعَا�نَ
nallāha a‘ānanī ‘alaihi fa aslama, Allāh har hjulpet mig imod den, og den 
har underkastet sig (Musnad Aḥmad bin Ḥanbal, Musnad Banī Hāshim). 
Med dette vers menes der overhovedet ikke, at satan i virke ligheden ska
ber fordærv i Profeternes hjerter, fordi det er blevet udfør ligt forklaret i 
sura AshShu‘arā’, at det ikke skal tillades satan at kom me selv i nærhe
den af Profeterne (v. 222223). Den stiger kun ned over ærkeløgnere og 
syndere, og dette udsagn stemmer ikke på nogen som helst måde overens 
med Allāhs Sendebudsa.

I det sidste afsnit af denne sura siges det, at de påståede guder, som 
mennesker sætter ved siden af Allāh, ikke engang formår, hvis en flue 
snapper noget fra dem, at tage det tilbage fra dens mund. Når noget er 
kommet ind i en flues mund, sker der i virkeligheden omgående en på
virkning ved dens spyt og også ved den kemiske proces i dens mave, og 
det mister sin oprindelige form.

Suraens sidste vers opfordrer til den djihād, stræben på Allāhs vej, som 
udførligt er forklaret tidligere, og derudover siges det, at det er Allāh, 
Som har kaldt Profeten Abrahamas, den Hellige Profetsa og hans tilhænge
re for muslimer. Han kender bedst, hvem der bøjer sit hoved i fuldkom
men underkastelse.

Ved slutningen gentages proklamationen, at dette Sendebud, nemlig 
Profeten Muḥammad, Allāhs fred og velsignelser være over ham, er en 
Profet for alverden.
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AL-ḤADJ
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O I mennesker! Frygt jeres 
Herre, med sikkerhed, skælvet på 
den fastsatte Time1 er en voldsom 
ting.
3.  Den dag, når I ser dette, vil en
hver ammende moder glemme sit 
spædbarn, og enhver svanger vil 
kaste sin byrde, og du vil se men
neskene som berusede, selv om de 
ikke vil være berusede, men Allāhs 
straf vil virkelig være streng.
4.  Og blandt menneskene er der 
nogle, som strides om Allāh uden 
viden og følger enhver oprørsk sa
tan,
5.  for hvem det er forordnet, at 
enhver, som knytter venskab med 
den, ham vil den vildlede og føre 
til ildens straf.
6.  O I mennesker! Hvis I er i tvivl 
om Opstandelsen, tænk da over, at 
Vi i sandhed har skabt jer af støv, 
derefter af en sæddråbe, derefter af 
sammenløbet blod, derefter af en 
klump kød, dels formet og dels 
ikke formet, for at Vi må manife
stere Vor magt for jer. Og Vi lader 

1 Verset rummer muligvis henvisning til arabernes forestående undergang, da Mekka, deres 
politiske magts fæstning, skulle falde, og det sociale system skulle bryde sammen. Det kan også 
henvise til en frygtelig katastrofe, der vil indhente menneskeheden i form af en global krig og 
bringe katastrofale ændringer i sit kølvand.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 
لَ�ۃَ �نَ

ْ
ل  اِ�نَّ �نَ

لَ�ۃَ �نَ
ْ

ل کُمْ  اِ�نَّ �نَ وْا رَ�بَّ �ۃُ اسُ ا�ۃَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ کُمْ�یٰۤ وْا رَ�بَّ �ۃُ اسُ ا�ۃَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ
م۲۲ٌ   ْ �ی ِ مٌ عَطن ْ �ی ِ ءٌ عَطن �یْ

َ اعَ�ۃِ �ث ءٌالسَّ �یْ
َ اعَ�ۃِ �ث السَّ

اۤ  عَمَّ عَ�ۃٍ  ِ مُرْ�ن  
ُّ

 کُل
ُ

ھَل �نْ �ۃَ ھَا  رَوْ�نَ �ۃَ وْمَ  اۤ �یَ عَمَّ عَ�ۃٍ  ِ مُرْ�ن  
ُّ

 کُل
ُ

ھَل �نْ �ۃَ ھَا  رَوْ�نَ �ۃَ وْمَ  �یَ
حَمْلٍ  ا�ۃِ  �نَ  

ُّ
کُل عُ  �نَ �ۃَ وَ  عَ�ۃْ  حَمْلٍ اَرْ�نَ ا�ۃِ  �نَ  

ُّ
کُل عُ  �نَ �ۃَ وَ  عَ�ۃْ  اَرْ�نَ

رٰى وَ مَا ھُمْ 
ٰ

اسَ سُك رَى ال�نَّ رٰى وَ مَا ھُمْ حَمْلَھَا وَ �ۃَ
ٰ

اسَ سُك رَى ال�نَّ حَمْلَھَا وَ �ۃَ
د۳۳ٌ   دِ�یْ َ �ث  ِ اللّٰ ا�بَ  عَ�نَ وَ لٰكِ�نَّ  رٰى 

ٰ
سُك دٌ�بِ دِ�یْ َ �ث  ِ اللّٰ ا�بَ  عَ�نَ وَ لٰكِ�نَّ  رٰى 

ٰ
سُك �بِ

رِ  �یْ عنَ ِ �بِ ِی اللّٰ
ن � ادِلُ  َ حب اسِ مَ�نْ �یُّ رِ وَمِ�نَ ال�نَّ �یْ عنَ ِ �بِ ِی اللّٰ
ن � ادِلُ  َ حب اسِ مَ�نْ �یُّ وَمِ�نَ ال�نَّ

دٍ�  رِ�یْ �نٍ مَّ
ٰ

� �یْ َ  سث
َّ

عُ کُل �بِ �ۃَّ دٍ� عِلْمٍ وَّ �یَ رِ�یْ �نٍ مَّ
ٰ

� �یْ َ  سث
َّ

عُ کُل �بِ �ۃَّ عِلْمٍ وَّ �یَ

ہٗ  �نَّ اَ
�نَ ہُ 

َّ
وَل �ۃَ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اَ ہِ  عَلَ�یْ �بَ  ہٗ کُ�ۃِ �نَّ اَ

�نَ ہُ 
َّ

وَل �ۃَ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اَ ہِ  عَلَ�یْ �بَ  کُ�ۃِ
ر۵۵ِ   عِ�یْ ا�بِ ال�َّ ہِ اِلٰى عَ�نَ ھْدِ�یْ ہٗ وَ �یَ لُّ ِ صن رِ�یُ عِ�یْ ا�بِ ال�َّ ہِ اِلٰى عَ�نَ ھْدِ�یْ ہٗ وَ �یَ لُّ ِ صن �یُ

�نَ  �بٍ مِّ �یْ رَ�یْ ِ
ن �نَ  � �بٍ مِّ �یْ رَ�یْ ِ
ن مْ � �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ اسُ اِ�نْ کُ�نْ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ اسُ اِ�نْ �یٰۤ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ

مَّ 
�ثُ رَا�بٍ  �ۃُ �نْ  مِّ کُمْ  �نٰ لَ�ۃْ ا �نَ �نَّ اِ �نَ  ِ عْ�ث مَّ الْ�بَ
�ثُ رَا�بٍ  �ۃُ �نْ  مِّ کُمْ  �نٰ لَ�ۃْ ا �نَ �نَّ اِ �نَ  ِ عْ�ث الْ�بَ

�ۃٍ  عنَ �نْ مَّ مِ�نْ مُّ
�ثُ �ۃٍ  مَّ مِ�نْ عَلَ�ۃَ

�ثُ �ۃٍ  طْ�نَ �نُّ �ۃٍ مِ�نْ  عنَ �نْ مَّ مِ�نْ مُّ
�ثُ �ۃٍ  مَّ مِ�نْ عَلَ�ۃَ

�ثُ �ۃٍ  طْ�نَ �نُّ مِ�نْ 
  ْلَکُم �نَ  �یِّ �بَ �نُ لِّ �ۃٍ  �ۃَ لَّ رِ مُ�نَ �یْ عنَ وَّ  �ۃٍ  �ۃَ لَّ �نَ لَکُمْمُّ �نَ  �یِّ �بَ �نُ لِّ �ۃٍ  �ۃَ لَّ رِ مُ�نَ �یْ عنَ وَّ  �ۃٍ  �ۃَ لَّ �نَ مُّ
ى 

ٰۤ
اِل ءُ  آ َ �ث �نَ مَا  رْحَامِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � رُّ  �ۃِ �نُ ى وَ 
ٰۤ
اِل ءُ  آ َ �ث �نَ مَا  رْحَامِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � رُّ  �ۃِ �نُ وَ 
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det, Vi ønsker, blive i livmoderne 
til en fastsat tid. Så bringer Vi jer 
frem som et barn, for at I derefter 
må nå jeres modenheds alder. Og 
blandt jer er der dem, som dør, og 
blandt jer er der andre, som føres til 
senilitetens alder2 med det resul tat, 
at de ingen ting ved efter at have 
haft viden. Og du ser jorden uden 
liv, men når Vi nedsender vand 
over den, røres den og svulmer og 
frembringer al slags smuk vegeta
tion.3

7.  Dette er, fordi Allāh er Sand
heden, og at det er Ham, Som 
bringer de døde til liv, og at Han 
har magt over alle ting,
8.  og at Timen bestemt vil oprin
de, der er ingen tvivl derom, og at 
Allāh vil oprejse dem, som er i 
gravene.
9.  Og blandt menneskene er der 
den, som strides om Allāh uden vi
den og uden retledning og uden en 
lysende bog,
10.  idet han i foragt vender siden 
til, for at han må vildlede menne
sker fra Allāhs vej. For ham er der 
vanære i denne verden, og på Op
2 Udtrykket “føres til” er anvendt for at indikere, at ligesom barnet i begyndelsen er hjælpe løst 
og ikke kan tage vare på sig selv, således føres et menneske også i en fremskreden alder til en 
lignende tilstand. Denne betydning støttes af verset, لْــ�ۃ ــی الْ�نَ ِ سْــهُ �ن ِ

ّ
ك �نَ ــرْهُ �نُ عَمِّ  wa man nu‘ammirhu وَمَــ�نْ �نُ

nunakkishu fil khalq “Og den, som Vi skænker et langt liv, ham lader Vi vende tilbage til en 
tilstand af senilitet” (sura 36:69). 
3 Menneskets skabelse og fysiske udvikling er et stærkt argument for livet efter døden. Dets 
vidunderlige fysiske vækst fra livløs masse til et fuldt udviklet menneske er et uimodsigeligt 
bevis på, at menneskets Skaber har magt til at give det et nyt liv efter dets død. Gud, Som har 
magt til at skænke den døde og golde jord nyt liv, har magt til at bringe mennesket til live efter 
dets død.

*

مَّ 
لً �ثُ کُمْ طِ�نْ ُ رِحب

حنْ مَّ �نُ
ى �ثُ سَمًّ لٍ مُّ َ مَّ اَ�ب

لً �ثُ کُمْ طِ�نْ ُ رِحب
حنْ مَّ �نُ

ى �ثُ سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ب
ى 

نّٰ وَ� �ۃَ �یُّ �نْ  کُمْ مَّ وَ مِ�نْ ى  
نّٰ وَ� �ۃَ �یُّ �نْ  کُمْ مَّ وَ مِ�نْ   ْکُم دَّ ُ اَ�ث ا  وْۤ عنُ لُ �بْ کُمْ لِ�ۃَ دَّ ُ اَ�ث ا  وْۤ عنُ لُ �بْ لِ�ۃَ

لَ  عُمُرِ لِکَ�یْ لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�نَ �نْ �یُّ کُمْ مَّ لَ وَ مِ�نْ عُمُرِ لِکَ�یْ لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�نَ �نْ �یُّ کُمْ مَّ وَ مِ�نْ
رَى  وَ �ۃَ رَى   وَ �ۃَ  ا ٔـً �یْ َ عِلْمٍ �ث عْدِ  �بَ عْلَمَ مِ�نْۢ  ا�یَ ٔـً �یْ َ عِلْمٍ �ث عْدِ  �بَ عْلَمَ مِ�نْۢ  �یَ
ھَا  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن �نَ �ۃً  ھَامِدَ  

رْ�نَ
َ ْ

ھَا ال عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا َ اِ�ن �نَ �ۃً  ھَامِدَ  

رْ�نَ
َ ْ

ال
�ۃْ مِ�نْ  �ۃَ �بَ �نْۢ اَ �ۃْ وَ  �ۃْ وَ رَ�بَ �نَّ ءَ اھْ�ۃَ �ۃْ مِ�نْ الْمَآ �ۃَ �بَ �نْۢ اَ �ۃْ وَ  �ۃْ وَ رَ�بَ �نَّ ءَ اھْ�ۃَ الْمَآ

  ۶۶ �بٍ ھِ�یْ ۢ �بَ وْ�بٍ ِ �نَ
ّ

�بٍکُل ھِ�یْ ۢ �بَ وْ�بٍ ِ �نَ
ّ

کُل

حْ�یِ  �یُ ہٗ  �نَّ وَ اَ ھُوَ الْحَ�ۃُّ   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  حْ�یِ �نٰ �یُ ہٗ  �نَّ وَ اَ ھُوَ الْحَ�ۃُّ   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �نٰ
رٌ�  دِ�یْ ءٍ �ۃَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

ہٗ عَلٰى کُل ىنَّ ى وَ اَ
رٌ� الْمَوْ�ۃٰ دِ�یْ ءٍ �ۃَ �یْ

َ ِ �ث
ّ

ہٗ عَلٰى کُل ىنَّ ى وَ اَ
الْمَوْ�ۃٰ

ھَا وَ اَ�نَّ  وَ اَ�نَّ  �یْ َ �نِ �ب  لَّ رَ�یْ
�ۃٌ �یَ ِ  اٰ�ۃ

اعَ�ۃَ ھَاوَّ اَ�نَّ السَّ �یْ َ �نِ �ب  لَّ رَ�یْ
�ۃٌ �یَ ِ  اٰ�ۃ

اعَ�ۃَ وَّ اَ�نَّ السَّ
وْر۸۸ِ   ُ �ب ِی الْ�ۃُ

ن ُ مَ�نْ � عَ�ث �بْ َ �یَ وْرِاللّٰ ُ �ب ِی الْ�ۃُ
ن ُ مَ�نْ � عَ�ث �بْ َ �یَ اللّٰ

رِ  �یْ عنَ ِ �بِ نیِ اللّٰ ادِلُ � َ حب اسِ مَ�نْ �یُّ رِ وَ مِ�نَ ال�نَّ �یْ عنَ ِ �بِ نیِ اللّٰ ادِلُ � َ حب اسِ مَ�نْ �یُّ وَ مِ�نَ ال�نَّ
رٍ�  �یْ �نِ �بٍ مُّ  کِ�ۃٰ

َ
 ھُدًى وَّ ل

َ
رٍ� عِلْمٍ وَّ ل �یْ �نِ �بٍ مُّ  کِ�ۃٰ

َ
 ھُدًى وَّ ل

َ
عِلْمٍ وَّ ل

ِ  لَہٗ  لَہٗ  لِ اللّٰ �یْ  عَ�نْ سَ�بِ
َّ

ل ِ صن ہٖ لِ�یُ ِ �ن
ْ

َ عِط �ی ا�نِ
َ ِ �ث لِ اللّٰ �یْ  عَ�نْ سَ�بِ

َّ
ل ِ صن ہٖ لِ�یُ ِ �ن

ْ
َ عِط �ی ا�نِ

َ �ث
مَ�ۃِ  �یٰ وْمَ الْ�ۃِ ہٗ �یَ �ۃُ �یْ �نِ

�یٌ وَّ �نُ �نْ ا �نِ �یَ �نْ نیِ الدُّ مَ�ۃِ � �یٰ وْمَ الْ�ۃِ ہٗ �یَ �ۃُ �یْ �نِ
�یٌ وَّ �نُ �نْ ا �نِ �یَ �نْ نیِ الدُّ �
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standelsens Dag vil Vi lade ham 
smage brændingens straf.
11.  Dette er på grund af det, dine 
hænder har sendt forud, og Allāh 
er slet ikke uretfærdig mod Sine 
tjenere.

R. 2.
12.  Og blandt menneskene er der 
den, som tilbeder Allāh på græn sen 
af troen, så hvis noget godt tilfalder 
ham, er han tilfreds med det, og 
hvis en prøvelse rammer ham, ven
der han sig bort fra Allāh. Han mi
ster denne verden såvel som det 
Hinsidige. Det er et åbenlyst tab.
13.  Han påkalder i stedet for Allāh 
det, som hverken kan skade ham 
eller gavne ham. Det er virkelig 
den yderste vildfarelse.
14.  Han påkalder den, hvis skade 
er nærmere end dens gavn. Slet er 
virkelig protektoren, og slet er vir
kelig forbundsfællen.
15.  I sandhed, Allāh vil lade dem, 
som tror og handler retfærdigt, 
træde ind i Haver, nedenfor hvilke 
floder strømmer, med sikkerhed, 
Allāh gør, hvad Han vil.
16.  Den, som formoder, at Allāh 
ikke vil hjælpe ham, Profeten, i 
denne verden og det Hinsidige, lad 
ham da, hvis han kan, finde en vej 
til himmelen, og lad ham afskære 
den guddommelige hjælp. Lad ham 
da se, om hans plan kan fjerne det, 
som gør ham rasende.
17.  Og således har Vi nedsendt den, 
Qur’ānen, som klare og ty delige 

  ۱۰۱۰ ِ �ۃ ا�بَ الْحَرِ�یْ ِعَ�نَ �ۃ ا�بَ الْحَرِ�یْ عَ�نَ

 َ وَ اَ�نَّ اللّٰ دٰكَ  �یَ مَ�ۃْ  دَّ �ۃَ مَا  �بِ لِكَ  َ �نٰ وَ اَ�نَّ اللّٰ دٰكَ  �یَ مَ�ۃْ  دَّ �ۃَ مَا  �بِ لِكَ  �نٰ
دِ�  �یْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّ َ �ن سَ �بِ ْ دِ� لَ�ی �یْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّ َ �ن سَ �بِ ْ لَ�ی

عَلٰى   َ اللّٰ دُ  ْ��بُ �یَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  عَلٰى وَ   َ اللّٰ دُ  ْ��بُ �یَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  وَ 
  ٖہ ىبِ �نَّ  ہٖطْمَاَ ىبِ �نَّ  اطْࣙࣙمَاَ رُ  �یْ ہٗ حنَ �بَ صَا اِ�نْ اَ ا�نَ رُ  �یْ ہٗ حنَ �بَ صَا اِ�نْ اَ �نَ     ٍ ٍ َ�رْ�ن َ�رْ�ن
ى 

ٰ
عَل لَ�بَ  �ۃَ ى �نْ
ٰ
عَل لَ�بَ  �ۃَ اࣙࣙ�نْ  

�ۃُ �نَ �ۃْ �نِ ہُ  �ۃْ �بَ صَا اَ اِ�نْ  اوَ   
�ۃُ �نَ �ۃْ �نِ ہُ  �ۃْ �بَ صَا اَ اِ�نْ  وَ 

لِكَ  لِكَ  �نٰ رَ�ۃَ  �نٰ �نِ
ٰ ْ

وَ ال ا  �یَ �نْ الدُّ ِ�رَ 
رَ�ۃَ  حنَ �نِ

ٰ ْ
وَ ال ا  �یَ �نْ الدُّ ِ�رَ 

ھِہٖ  حنَ ْ ھِہٖ وَ�ب ْ وَ�ب
  ۱۲۱۲ �نُ �یْ ْ�رَا�نُ الْمُ�بِ

�نُھُوَ الْحنُ �یْ ْ�رَا�نُ الْمُ�بِ
ھُوَ الْحنُ

 
َ

ہٗ وَ مَا ل رُّ
صنُ ِ مَالَ �یَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ  �یَ

َ
ہٗ وَ مَا ل رُّ

صنُ ِ مَالَ �یَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �یَ
دُ�  عِ�یْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل صنَّ لِكَ ھُوَ ال دُ�  �نٰ عِ�یْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل صنَّ لِكَ ھُوَ ال عُہٗ �نٰ �نَ �نْ عُہٗ�یَ �نَ �نْ �یَ

  ٖعِہ �نْ �نَّ مِ�نْ   ُ رَ�ب
اَ�ۃْ ہۤٗ  رُّ

�نَ لَمَ�نْ  دْعُوْا  عِہٖ�یَ �نْ �نَّ مِ�نْ   ُ رَ�ب
اَ�ۃْ ہۤٗ  رُّ

�نَ لَمَ�نْ  دْعُوْا  �یَ
ر۱۴۱۴ُ   �یْ عَسثِ سَ الْ

�ؤْ سَ الْمَوْلٰى وَ لَ�بِ
�ؤْ رُلَ�بِ �یْ عَسثِ سَ الْ

�ؤْ سَ الْمَوْلٰى وَ لَ�بِ
�ؤْ لَ�بِ

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
 الَّ

ُ
ل دْ�نِ َ �یُ وْا وَ عَمِلُوا اِ�نَّ اللّٰ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

 الَّ
ُ

ل دْ�نِ َ �یُ اِ�نَّ اللّٰ
ھَا  ِ ْ��ۃ �ۃَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ حب �ۃَ  ٍ �ۃ �نّٰ َ حب  ِ لِٰ��ۃ صّٰ ھَا ال ِ ْ��ۃ �ۃَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ حب �ۃَ  ٍ �ۃ �نّٰ َ حب  ِ لِٰ��ۃ صّٰ ال

د۱۵۱۵ُ   رِ�یْ  مَا �یُ
ُ

عَل �نْ َ �یَ دُ اِ�نَّ اللّٰ رِ�یْ  مَا �یُ
ُ

عَل �نْ َ �یَ ھٰرُ اِ�نَّ اللّٰ
�نْ َ ْ
ھٰرُال

�نْ َ ْ
ال

 ُ اللّٰ رَہُ  صُ �نْ �یَّ �نْ 
َّ

ل اَ�نْ  �نُّ 
ُ �ن �یَ ا�نَ 

َ
ك ُ مَ�نْ  اللّٰ رَہُ  صُ �نْ �یَّ �نْ 

َّ
ل اَ�نْ  �نُّ 

ُ �ن �یَ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
�بٍ  سَ�بَ �بِ مْدُدْ  لْ�یَ

�نَ رَ�ۃِ  �نِ
ٰ ْ

وَ ال ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  �بٍ � سَ�بَ �بِ مْدُدْ  لْ�یَ
�نَ رَ�ۃِ  �نِ

ٰ ْ
وَ ال ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  �

 
ْ

رْ ھَل
ُ �ن �نْ لْ�یَ

�نَ طَعْ  �ۃْ لْ�یَ مَّ 
�ثُ ءِ  مَآ السَّ   

ْ
رْ ھَل

ُ �ن �نْ لْ�یَ
�نَ طَعْ  �ۃْ لْ�یَ مَّ 

�ثُ ءِ  مَآ السَّ ى 
َ
ىاِل
َ
اِل

  ۱۶۱۶
ُ �ن �یْ ِ عن دُہٗ مَا �یَ ُكَ�یْ �ن �یْ ِ عن دُہٗ مَا �یَ �نَّ كَ�یْ ھِ�بَ �نْ �نَّ �یُ ھِ�بَ �نْ �یُ

ٍ  وَّ اَ�نَّ  وَّ اَ�نَّ  �ۃ �نٰ �یِّ ٍۢ �بَ �ۃ ہُ اٰ�یٰ لْ�نٰ �نَ
�نْ لِكَ اَ ٍ وَ کَ�نٰ �ۃ �نٰ �یِّ ٍۢ �بَ �ۃ ہُ اٰ�یٰ لْ�نٰ �نَ
�نْ لِكَ اَ وَ کَ�نٰ
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Tegn, og med sikkerhed, Allāh ret
leder den, Han vil.
18.  Hvad angår dem, som tror, 
og jøderne og sabierne og de krist
ne og magierne og afgudsdyrker
ne, med sikkerhed, Allāh vil døm
me mellem dem på Opstandelsens 
Dag, i sandhed, Allāh er Vidne 
over alle ting.

19.  Har du ikke set, at enhver som 
er i himlene og enhver som er på 
jorden underkaster sig Allāh, og 
solen og månen og stjernerne og 
bjergene og træerne og dyrene og 
mange af menneskene?4 Men der 
er mange, som gør sig fortjent til 
straffen. Og den, som Allāh van
ærer, har ingen, som kan rejse ham 
til ære. Med sikkerhed, Allāh gør, 
hvad Han vil.

20.  Disse to er to stridende grup
per, som strides vedrørende deres 
Herre. Hvad angår dem, som for
kaster troen, for dem skal klæder 
af ild skæres til, og kogende vand 
skal hældes over deres hoveder,

21.  hvorved det, som er i deres 
maver, og også deres hud skal 
smeltes,
22.  og for dem vil der være jern
køller til at straffe dem med.
4 Gud har fastsat visse naturlove, som alle ting, levende eller livløse, skal adlyde. Endvidere har 
Gud åbenbaret Sharī‘ah loven til menneskets vejledning. Mennesket kan adlyde eller undlade 
at adlyde disse love og må da lide under konsekvenserne deraf. Sadjdah foretages efter dette 
vers.

د۱۷۱۷ُ   رِ�یْ ھْدِ�یْ مَ�نْ �یُّ َ �یَ دُاللّٰ رِ�یْ ھْدِ�یْ مَ�نْ �یُّ َ �یَ اللّٰ

ھَادُوْا  �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَادُوْا اِ�نَّ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
وْسَ  ُ الْمَحب وَ  رٰى  صٰ ال�نَّ وَ  �نَ  �یْ ؤـِ ا�بِ الصَّ وْسَ وَ  ُ الْمَحب وَ  رٰى  صٰ ال�نَّ وَ  �نَ  �یْ ؤـِ ا�بِ الصَّ وَ 
 

ُ
صِل �نْ �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    

ُ
صِل �نْ �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    ا  رَكُوْۤ

ْ اَسث �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا وَ  رَكُوْۤ

ْ اَسث �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

 ِ
ّ

َ عَلٰى کُل ِ  اِ�نَّ اللّٰ
ّ

َ عَلٰى کُل مَ�ۃِ  اِ�نَّ اللّٰ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ھُمْ �یَ �نَ �یْ مَ�ۃِ �بَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ ھُمْ �یَ �نَ �یْ �بَ
د۱۸۱۸ٌ   ھِ�یْ

َ ءٍ سث �یْ
َ دٌ�ث ھِ�یْ

َ ءٍ سث �یْ
َ �ث

ی  نِ � مَ�نْ  دُ لَہٗ  ُ سْ�ب �یَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَ  �ۃَ لَمْ  ی اَ نِ � مَ�نْ  دُ لَہٗ  ُ سْ�ب �یَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَ  �ۃَ لَمْ  اَ
مْسُ  َّ رْ�نِ وَ السث

َ ْ
ِی ال

ن مٰوٰ�ۃِ وَ مَ�نْ � مْسُ السَّ رْ�نِ وَ السثَّ
َ ْ

ِی ال
ن مٰوٰ�ۃِ وَ مَ�نْ � السَّ

رُ  َ حب
الُ وَ السثَّ �بَ وْمُ وَ الْ�بِ ُ حب مَرُ وَ ال�نُّ

رُ وَ الْ�ۃَ َ حب
الُ وَ السثَّ �بَ وْمُ وَ الْ�بِ ُ حب مَرُ وَ ال�نُّ

وَ الْ�ۃَ
  ِاس ال�نَّ �نَ  مِّ رٌ  �یْ کَ�ثِ وَ   ُّ وَآ�ب الدَّ اسِوَ  ال�نَّ �نَ  مِّ رٌ  �یْ کَ�ثِ وَ   ُّ وَآ�ب الدَّ وَ 
ا�بُ  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  عَ�نَ ہِ الْ رٌ حَ�ۃَّ عَلَ�یْ �یْ ا�بُ وَ کَ�ثِ عَ�نَ ہِ الْ رٌ حَ�ۃَّ عَلَ�یْ �یْ وَ کَ�ثِ
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ رِمٍ اِ�نَّ اللّٰ

ْ
ك مَا لَہٗ مِ�نْ مُّ

ُ �نَ ھِ�نِ اللّٰ رِمٍ�یُّ
ْ

ك مَا لَہٗ مِ�نْ مُّ
ُ �نَ ھِ�نِ اللّٰ �یُّ

ءُ�  آ َ �ث  مَا �یَ
ُ

عَل �نْ ءُ� �یَ آ َ �ث  مَا �یَ
ُ

عَل �نْ �یَ
  ْھِم رَ�بِّ  ْ �ی ِ

ن � صَمُوْا  �ۃَ احنْ مٰ�نِ  صْ حنَ �نِ  ھِمْھٰ�نٰ رَ�بِّ  ْ �ی ِ
ن � صَمُوْا  �ۃَ احنْ مٰ�نِ  صْ حنَ �نِ  ھٰ�نٰ

 ٌ ا�ب �یَ ِ �ث ھُمْ  َ
ل عَ�ۃْ  طِّ

�ۃُ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ٌ �نَ ا�ب �یَ ِ �ث ھُمْ  َ
ل عَ�ۃْ  طِّ

�ۃُ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ
وْ�ۃِ رُءُوْسِھِمُ  ُّ مِ�نْ �نَ �ب صَ وْ�ۃِ رُءُوْسِھِمُ  �یُ ُّ مِ�نْ �نَ �ب صَ ارٍ  �یُ �نْ �نَّ ارٍ مِّ �نْ �نَّ مِّ

مُ�  مُ� الْحَمِ�یْ الْحَمِ�یْ
لُوْدُ�  ُ ھِمْ وَ الْ�ب ِ طُوْ�ن �یْ �بُ ِ

ن ہٖ مَا � ھَرُ �بِ صْ لُوْدُ� �یُ ُ ھِمْ وَ الْ�ب ِ طُوْ�ن �یْ �بُ ِ
ن ہٖ مَا � ھَرُ �بِ صْ �یُ

د۲۲۲۲ٍ   امِعُ مِ�نْ َ�دِ�یْ �ۃَ ھُمْ مَّ َ
دٍوَ ل امِعُ مِ�نْ َ�دِ�یْ �ۃَ ھُمْ مَّ َ
وَ ل

ۃ د�
ۃسحب د�
سحب
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23.  Hver gang de på grund af 
pine vil forsøge at komme ud af 
den, skal de drives tilbage i den,  
og det skal siges til dem: “Smag 
brændingens straf!”

R. 3.
24.  Men Allāh vil bestemt lade 
dem, som tror og handler retfær
digt, træde ind i Haver, nedenfor 
hvilke floder strømmer. De skal 
prydes deri med armbånd af guld 
og med perler, og deres klædning 
deri vil være silke.5

25.  Og de skal retledes alene til 
retskaffen tale, og de skal retledes 
til den Prisværdige Guds vej.
26.  Hvad angår dem, som forka
ster troen og holder mennesker 
borte fra Allāhs vej og fra den Hel
lige Moske, som Vi har indret tet 
for alle mennesker på lige fod, det 
være sig dem, som opholder sig i 
den, eller besøgende fra ør kenen, 
og enhver, som uretfærdigt søger 
afvigelse i dette fra den rette vej ‒ 
ham skal Vi lade smage en smerte
fuld straf.

R. 4.
27.  Og ihukom den tid, da Vi an
viste6 Abraham stedet for Huset og 
sagde: “Sæt ikke noget ved siden 
af Mig, og hold Mit Hus rent for 
5 Profetien i dette vers blev bogstaveligt opfyldt, da ‘Umar, den 2. Kalif, bad Surāqah bin Mālik 
om at bære de guldarmbånd, som de persiske konger plejede at bære ved særlige statsceremo
nier.
6 Verset angiver, at stedet for Ka‘baen havde eksisteret længe før Abrahams tid. Det Hellige 
Hus blev faktisk bygget af Adam. Det var det første tilbedelseshus bygget i verden (3:97). 
På Abrahams tid var det sunket i grus, men efter at dens oprindelige sted var blevet afsløret 
for ham ved Guds åbenbaring, genopbyggede Abraham, den Hellige Profets store stamfader, 
Ka‘baen sammen med sin søn Ismael.

مِ�نْ  ھَا  مِ�نْ وْا  ُ رُ�ب
حنْ �یَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  مِ�نْ كُلَّ ھَا  مِ�نْ وْا  ُ رُ�ب
حنْ �یَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  كُلَّ

 َ ا�ب وْا عَ�نَ وْ�ۃُ َ  وَ �نُ ا�ب وْا عَ�نَ وْ�ۃُ ھَا  وَ �نُ �یْ دُوْا �نِ مٍّ اُعِ�یْ ھَا عنَ �یْ دُوْا �نِ مٍّ اُعِ�یْ عنَ
 � ِ �ۃ � الْحَرِ�یْ ِ �ۃ الْحَرِ�یْ

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
 الَّ

ُ
ل دْ�نِ َ �یُ وْا وَ عَمِلُوا اِ�نَّ اللّٰ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

 الَّ
ُ

ل دْ�نِ َ �یُ اِ�نَّ اللّٰ
ھَا  ِ ْ��ۃ �ۃَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ حب �ۃَ  ٍ �ۃ �نّٰ َ حب  ِ لِٰ��ۃ صّٰ ھَا ال ِ ْ��ۃ �ۃَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ حب �ۃَ  ٍ �ۃ �نّٰ َ حب  ِ لِٰ��ۃ صّٰ ال
مِ�نْ  اَسَاوِرَ  مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  َ�لَّ �یُ ھٰرُ 

�نْ َ ْ
مِ�نْ ال اَسَاوِرَ  مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  َ�لَّ �یُ ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ال

ر۲۴۲۴ٌ   ھَا َ�رِ�یْ �یْ ا سُھُمْ �نِ رٌوَ لِ�بَ ھَا َ�رِ�یْ �یْ ا سُھُمْ �نِ ا  وَ لِ�بَ لُ�ؤً ْ ھَ�بٍ وَّ لُ�ؤ ا�نَ لُ�ؤً ْ ھَ�بٍ وَّ لُ�ؤ �نَ

ا  ا  وَ ھُدُوْۤ وْلِ وَ ھُدُوْۤ �بِ مِ�نَ الْ�ۃَ �یِّ ا اِلَى الطَّ وْلِوَ ھُدُوْۤ �بِ مِ�نَ الْ�ۃَ �یِّ ا اِلَى الطَّ وَ ھُدُوْۤ
د۲۵۲۵ِ   دِاِلٰى ِ�رَاطِ الْحَمِ�یْ اِلٰى ِ�رَاطِ الْحَمِ�یْ

عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �یَ وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عَ�نْ اِ�نَّ  وْ�نَ  دُّ صُ �یَ وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
�یْ  �نِ

دِ الْحَرَامِ الَّ وَ الْمَسْحبِ  ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ �نِ
دِ الْحَرَامِ الَّ وَ الْمَسْحبِ  ِ لِ اللّٰ �یْ سَ�بِ

ہِ  �یْ ہِ لَْ�اكِ�نُ �نِ �یْ ءَ الَْࣙࣙ�اكِ�نُ �نِ اسِ سَوَآ ہُ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ اسِ سَوَآءَ ا�ب ہُ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ �ب
لْمٍ 

ُ �ن اِلْحَادٍۢ �بِ ہِ �بِ �یْ رِدْ �نِ لْمٍ  وَ مَ�نْ �یُّ
ُ �ن اِلْحَادٍۢ �بِ ہِ �بِ �یْ رِدْ �نِ ادِ  وَ مَ�نْ �یُّ ادِ وَ الْ�بَ وَ الْ�بَ

مٍ�  لِ�یْ ا�بٍ اَ ہُ مِ�نْ عَ�نَ �ۃْ �نِ مٍ� �نُّ لِ�یْ ا�بٍ اَ ہُ مِ�نْ عَ�نَ �ۃْ �نِ �نُّ

 ِ �ۃ �یْ الْ�بَ مَكَا�نَ  مَ  رٰھِ�یْ �بْ لِِ ا  �نَ اْ وَّ �بَ اِ�نْ  ِ وَ  �ۃ �یْ الْ�بَ مَكَا�نَ  مَ  رٰھِ�یْ �بْ لِِ ا  �نَ اْ وَّ �بَ اِ�نْ  وَ 
�یَ  �ۃِ �یْ �بَ رْ  ھِّ

َ
وَّ � ا  ٔـً �یْ َ ْ �ث �بِ�ی رِكْ 

ْ �ث
�ۃُ  

َّ
�یَ اَ�نْ ل �ۃِ �یْ �بَ رْ  ھِّ

َ
وَّ � ا  ٔـً �یْ َ ْ �ث �بِ�ی رِكْ 

ْ �ث
�ۃُ  

َّ
اَ�نْ ل
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dem, som vandrer om kring det, og 
dem, som står op, og dem, som bø
jer sig og kaster sig ned i Bønnen,

28.  og kundgør7 Valfarten for men
neskeheden. De vil komme til dig 
til fods og på enhver mager ka mel, 
som kommer fra enhver fjern vej,

29.  for at de må være vidne til 
dens fordele for dem og må på
kalde Allāhs navn i de fastsatte 
dage over det firbenede kvæg, som 
Han har forsynet dem med. Så spis 
selv deraf, og bespis de trængende, 
de fattige.
30.  Lad dem da fuldføre opgaven 
med at lutre sig og opfylde deres 
løfter og vandre omkring det Æld
gamle Hus.”
31.  Det er Guds befaling. Og for 
enhver, som ærer Allāhs hellige 
ting, vil det være godt for ham hos 
hans Herre. Og lovligt for jer er 
kvæget med undtagelse af det, som 
er forelæst for jer. Afhold jer der
for fra afgudernes afskyelig hed, og 
afhold jer fra falsk tale,

32.  evigt hengivne over for Allāh, 
uden at sætte noget ved siden af 
Ham. Og den, som sætter noget 
ved siden af Allāh, vil være, som 
om han falder fra stor højde, og 
fuglene snupper ham, eller vinden 
blæser ham bort til et fjernt sted.8
7 Valfarten som institution begyndte med patriarken Abraham, som ordene og kundgør Val
farten for menneskeheden viser. Fra Abrahams tid har Valfarten fundet sted til i dag uden af
brydelse. Forsamlingen hvert år af mange hundrede tusinde muslimer fra hele verden er et 
uigendriveligt vidnesbyrd om opfyldelsen af denne profeti.
8 Mennesket er Guds ædleste skabning. Det kan moralsk og åndeligt hæve sig så højt, at det i 

عِ  کَّ الرُّ وَ  �نَ  مِ�یْ ِ �ؤ
ٓ
ا وَ الْ�ۃَ �نَ  �یْ ِ �ن ِ �ؤ

ٓ
ا عِ لِلطَّ کَّ الرُّ وَ  �نَ  مِ�یْ ِ �ؤ

ٓ
ا وَ الْ�ۃَ �نَ  �یْ ِ �ن ِ �ؤ

ٓ
ا لِلطَّ

وْد۲۷۲۷ِ   ُ حب وْدِالسُّ ُ حب السُّ
الً  َ وْكَ رِ�ب �ۃُ اْ الْحَ�بِّ �یَ اسِ �بِ ِی ال�نَّ

ن � �نْ  ِ
اَ�نّ الً وَ  َ وْكَ رِ�ب �ۃُ اْ الْحَ�بِّ �یَ اسِ �بِ ِی ال�نَّ

ن � �نْ  ِ
اَ�نّ وَ 

�بٍّ 
ِ �نَ

ّ
�نَ مِ�نْ کُل �یْ ِ �ۃ اْ �یَّ امِرٍ  ِ صنَ

ّ
�بٍّ وَّ عَلٰى کُل

ِ �نَ
ّ

�نَ مِ�نْ کُل �یْ ِ �ۃ اْ �یَّ امِرٍ  ِ صنَ
ّ

وَّ عَلٰى کُل
 � ٍ �ۃ � عَمِ�یْ ٍ �ۃ عَمِ�یْ

کُرُوا اسْمَ  �نْ ھُمْ وَ �یَ َ
عَ ل ا�نِ ھَدُوْا مَ�نَ ْ سث َ �ی کُرُوا اسْمَ لِّ �نْ ھُمْ وَ �یَ َ
عَ ل ا�نِ ھَدُوْا مَ�نَ ْ سث َ �ی لِّ

ھُمْ 
�ۃَ ٍ عَلٰى مَا رَ�نَ عْلُوْمٰ�ۃ امٍ مَّ �یَّ اَ  ْۤ �ی ِ

ن � ِ ھُمْ اللّٰ
�ۃَ ٍ عَلٰى مَا رَ�نَ عْلُوْمٰ�ۃ امٍ مَّ �یَّ اَ  ْۤ �ی ِ

ن � ِ اللّٰ
ھَا  مِ�نْ كُلُوْا  ھَا �نَ مِ�نْ كُلُوْا  �نَ    عَامِ  �نْ الَْ مَ�ۃِ  ھِ�یْ �بَ �نْۢ  عَامِ مِّ �نْ الَْ مَ�ۃِ  ھِ�یْ �بَ �نْۢ  مِّ

رَ�  �یْ ِ �ۃ سَ الْ�نَ ِ �ؤ آ رَ� وَ اَطْعِمُوا الْ�بَ �یْ ِ �ۃ سَ الْ�نَ ِ �ؤ آ وَ اَطْعِمُوا الْ�بَ

وْرَھُمْ  �نُ وْا �نُ وْ�نُ ُ ھُمْ وَلْ�ی َ �ث �نَ وْا �ۃَ �نُ �ۃْ مَّ لْ�یَ
وْرَھُمْ �ثُ �نُ وْا �نُ وْ�نُ ُ ھُمْ وَلْ�ی َ �ث �نَ وْا �ۃَ �نُ �ۃْ مَّ لْ�یَ
�ثُ

  ۳۰۳۰ ِ �ۃ �یْ ِ الْعَ�ۃِ �ۃ �یْ الْ�بَ وْا �بِ �نُ وَّ
َّ

ط ِوَ لْ�یَ �ۃ �یْ ِ الْعَ�ۃِ �ۃ �یْ الْ�بَ وْا �بِ �نُ وَّ
َّ

ط وَ لْ�یَ

 ِ ِ اللّٰ مْ حُرُمٰ�ۃ ِ
ّ �ن عَ وَ مَ�نْ �یُّ   ِ ِ اللّٰ مْ حُرُمٰ�ۃ ِ
ّ �ن عَ وَ مَ�نْ �یُّ   َلِك لِكَ �نٰ �نٰ

�ۃْ لَکُمُ  �ۃْ لَکُمُ  وَ اُِ�لَّ ہٖ  وَ اُِ�لَّ دَ رَىبِّ ہٗ عِ�نْ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حنَ
ہٖ �نَ دَ رَىبِّ ہٗ عِ�نْ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حنَ
�نَ

وا  ُ �ب �نِ َ �ۃ ْ احب کُمْ �نَ لٰى عَلَ�یْ �ۃْ َ�امُ اِلَّ مَا �یُ �نْ
َ ْ

وا ال ُ �ب �نِ َ �ۃ ْ احب کُمْ �نَ لٰى عَلَ�یْ �ۃْ َ�امُ اِلَّ مَا �یُ �نْ
َ ْ

ال
وْلَ  �ۃَ وْا  ُ �ب �نِ �ۃَ ْ وَ احب ا�نِ 

َ وْ�ث الَْ مِ�نَ  سَ  ْ حب وْلَ الرِّ �ۃَ وْا  ُ �ب �نِ �ۃَ ْ وَ احب ا�نِ 
َ وْ�ث الَْ مِ�نَ  سَ  ْ حب الرِّ

وْرِ�  وْرِ� ال�نُّ ال�نُّ
ہٖ  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �نَ �بِ رِكِ�یْ

ْ رَ مُ�ث �یْ ِ عنَ ءَ لِلّٰ
ٓ
ا �نَ ہٖ حُ�نَ �نَ �بِ رِكِ�یْ

ْ رَ مُ�ث �یْ ِ عنَ ءَ لِلّٰ
ٓ
ا �نَ حُ�نَ

ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  رَّ 
حنَ مَا  �نَّ كَاَ �نَ  ِ اللّٰ �بِ رِكْ 

ْ �ث ءِ �یُّ مَآ السَّ مِ�نَ  رَّ 
حنَ مَا  �نَّ كَاَ �نَ  ِ اللّٰ �بِ رِكْ 

ْ �ث �یُّ

�یْ  ِ
ن حُ � �یْ ہِ الرِّ ھْوِ�یْ �بِ رُ اَوْ �ۃَ �یْ ہُ الطَّ طَ�نُ �نْ �ۃَ �یْ �نَ ِ
ن حُ � �یْ ہِ الرِّ ھْوِ�یْ �بِ رُ اَوْ �ۃَ �یْ ہُ الطَّ طَ�نُ �نْ �ۃَ �نَ

  ۳۲۳۲ ٍ �ۃ ٍمَكَا�نٍ سَِ��یْ �ۃ مَكَا�نٍ سَِ��یْ
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33.  Det er således. Og hvem der 
end ærer Allāhs hellige Tegn ‒ 
med sikkerhed, dette opstår af 
hjerternes retfærdighed.
34.  I disse offerdyr er der fordele 
for jer til en fastsat tid, derpå skal 
deres offersted være ved det Æld
gamle Hus.

R. 5.
35.  Og for ethvert folk indstifte
de Vi offerritualer, for at de måtte 
påkalde Allāhs navn over det fir
benede kvæg, som Han har forsy
net dem med. Så jeres Gud er En 
Gud, derfor skal I alle underkaste 
jer Ham. Og giv du glædeligt bud
skab til de ydmyge,
36.  dem, hvis hjerter fyldes med 
ærefrygt, når Allāh omtales, og 
som tålmodigt udholder, hvad der 
end rammer dem, og opretholder 
Bønnen og giver ud af det, som Vi 
har forsynet dem med.
37.  Og blandt Allāhs hellige Tegn 
har Vi udpeget offerkamelerne for 
jer. I dem er der meget godt for jer. 
Påkald derfor Allāhs navn over 
dem, når de står bundet i rækker. 
Og når de er faldet på de res sider, 
slagtede, spis deraf og bespis den, 
som er trængende men tilfreds, og 
den, som ydmygt be der om noget. 
Således har Vi sat dem i jeres tje
neste, for at I må være taknemme
lige.
38.  Deres kød når ikke Allāh, ej 
heller deres blod, men det er jeres 
sin person kan genspejle guddommelige egenskaber. Hvis det nedværdiger sig ved at tilbede 
livløse genstande, falder det fra høj åndelig værdighed til dyb moralsk fornedrelse.

 ِ اللّٰ رَ  ِ �ؤ عَآ َ �ث مْ  ِ
ّ عَ�ن �یُّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰ رَ  ِ �ؤ عَآ َ �ث مْ  ِ
ّ عَ�ن �یُّ مَ�نْ  وَ    لِكَ  لِكَ �نٰ �نٰ

  ۳۳۳۳ لُوْ�بِ وَى الْ�ۃُ �ۃْ ھَا مِ�نْ �ۃَ �نَّ اِ لُوْ�بِ�نَ وَى الْ�ۃُ �ۃْ ھَا مِ�نْ �ۃَ �نَّ اِ �نَ

ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب اِلٰۤى  عُ  ا�نِ مَ�نَ ھَا  �یْ �نِ ى   سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب اِلٰۤى  عُ  ا�نِ مَ�نَ ھَا  �یْ �نِ لَکُمْلَکُمْ 
 � ِ �ۃ �یْ ِ الْعَ�ۃِ �ۃ �یْ ھَاۤ اِلَى الْ�بَ مَّ مَِ�لُّ

� �ثُ ِ �ۃ �یْ ِ الْعَ�ۃِ �ۃ �یْ ھَاۤ اِلَى الْ�بَ مَّ مَِ�لُّ
�ثُ

کُرُوا  �نْ �یَ لِّ سَكًا  مَ�نْ ا  عَلْ�نَ َ �ۃٍ �ب ِ اُمَّ
ّ

لِکُل کُرُوا وَ  �نْ �یَ لِّ سَكًا  مَ�نْ ا  عَلْ�نَ َ �ۃٍ �ب ِ اُمَّ
ّ

لِکُل وَ 
مَ�ۃِ  ھِ�یْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ 

�ۃَ رَ�نَ مَا  عَلٰى   ِ اللّٰ مَ�ۃِ اسْمَ  ھِ�یْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ 
�ۃَ رَ�نَ مَا  عَلٰى   ِ اللّٰ اسْمَ 

لَہۤٗ 
�نَ احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ  ھُکُمْ 

ٰ
اِل

�نَ لَہۤٗ  
�نَ احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ  ھُکُمْ 

ٰ
اِل

�نَ   عَامِ  �نْ
َ ْ

عَامِ ال �نْ
َ ْ

ال
 � �نَ �یْ �ۃِ �بِ رِ الْمُ�نْ ِ

ّ �ث �  وَ �بَ �نَ �یْ �ۃِ �بِ رِ الْمُ�نْ ِ
ّ �ث اَسْلِمُوْااَسْلِمُوْا وَ �بَ

ھُمْ  لُوْ�بُ �ۃُ لَ�ۃْ  ُ وَ�بِ كِرَ اللّٰ �نُ ا  اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
ھُمْ الَّ لُوْ�بُ �ۃُ لَ�ۃْ  ُ وَ�بِ كِرَ اللّٰ �نُ ا  اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

مِی  �یْ ِ ھُمْ وَ الْمُ�ۃ �بَ صَا اَ �نَ عَلٰى مَاۤ  رِ�یْ �بِ صّٰ مِی وَ ال �یْ ِ ھُمْ وَ الْمُ�ۃ �بَ صَا اَ �نَ عَلٰى مَاۤ  رِ�یْ �بِ صّٰ وَ ال
  ۳۶۳۶ وْ�نَ �ۃُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ

�ۃْ ا رَ�نَ وْ�نَ وَ مِمَّ �ۃُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�ۃْ ا رَ�نَ لٰو�ۃِ  وَ مِمَّ صَّ لٰو�ۃِ ال صَّ ال

رِ  ِ �ؤ َ�آ َ �ث �نْ  مِّ لَکُمْ  ھَا  عَلْ�نٰ َ �ب دْ�نَ  الْ�بُ رِ وَ  ِ �ؤ َ�آ َ �ث �نْ  مِّ لَکُمْ  ھَا  عَلْ�نٰ َ �ب دْ�نَ  الْ�بُ وَ 
کُرُوا اسْمَ  ا�نْ کُرُوا اسْمَ  �نَ ا�نْ رٌ �نَ �یْ ھَا حنَ �یْ ِ لَکُمْ �نِ رٌاللّٰ �یْ ھَا حنَ �یْ ِ لَکُمْ �نِ اللّٰ
�ۃْ  �بَ َ وَحب ا  اِ�نَ

�ۃْ �نَ �بَ َ وَحب ا  اِ�نَ
�نَ     

صَوَآ�نَّ ھَا  عَلَ�یْ  ِ  اللّٰ
صَوَآ�نَّ ھَا  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ

عَ  ِ ا�ن ھَا وَ اَطْعِمُوا الْ�ۃَ كُلُوْا مِ�نْ
ھَا �نَ وْ�بُ �نُ ُ عَ حب ِ ا�ن ھَا وَ اَطْعِمُوا الْ�ۃَ كُلُوْا مِ�نْ
ھَا �نَ وْ�بُ �نُ ُ حب

لَکُمْ  ھَا  رْ�نٰ
سَحنَّ لِكَ  کَ�نٰ لَکُمْ   ھَا  رْ�نٰ
سَحنَّ لِكَ  کَ�نٰ   رَّ  ْ��ۃَ الْمُ رَّ وَ  ْ��ۃَ الْمُ وَ 

  ۳۷۳۷ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث کُمْ �ۃَ رُوْ�نَلَعَلَّ

ُ
ك

ْ سث کُمْ �ۃَ لَعَلَّ

ھَا 
�ؤُ دِمَآ لَ  وَ  لُحُوْمُھَا   َ اللّٰ الَ  �نَ �یَّ �نْ 

َ
ھَا ل

�ؤُ دِمَآ لَ  وَ  لُحُوْمُھَا   َ اللّٰ الَ  �نَ �یَّ �نْ 
َ

ل
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retfærdighed, som når Ham.9 Såle
des har Han sat dem i jeres tjene
ste, for at I må lovprise Allāh, fordi 
Han har retledet jer. Og giv glæde
ligt budskab til dem, som handler 
retfærdigt.
39.  I sandhed, Allāh forsvarer dem, 
som tror. I sandhed, Allāh elsker 
ikke nogen, som er svigefuld, utak
nemmelig.

R. 6.
40.  Tilladelse til at kæmpe gives 
dem, mod hvem der føres krig, 
fordi de blev forurettet ‒ og Allāh 
har med sikkerhed magt til at hjæl
pe dem ‒
41.  dem, som uretfærdigt blev 
drevet ud fra deres hjem, blot for di 
de sagde: “Vor Herre er Allāh” ‒ 
og hvis Allāh ikke drev nogle men
nesker tilbage ved hjælp af an dre, 
ville klostre og kirker og syna goger 
og moskeer, hvori Allāhs navn 
ofte ihukommes,10 bestemt være 
blevet revet ned. Og Allāh vil med 
sikkerhed hjælpe den, som hjælper 
Ham. I sandhed, Allāh er Stærk, 
Almægtig ‒
42.  dem, som, hvis Vi grundfæ ster 
dem i landet, vil opretholde Bøn
nen og betale Zakāt og påbyde det 
9 Verset indeholder den ophøjede lære, at det ikke er den ydre offerhandling, men ånden i den 
og motivet bag den, som behager Gud. Gud kræver og accepterer, at vi ofrer alt, hvad der er os 
nært og kært – vor materielle ejendom, vor ære og selve livet.
10 Det var for at kæmpe i selvforsvar og frelse islām fra udslettelse og tilvejebringe tros og 
tankefrihed, at muslimerne blev tvunget til at gribe til våben. Det var også for at forsvare be
desteder, som tilhørte andre religioner (2:194, 2:257, 8:40 og 8:73). Således var formålet med 
islāms krige først og fremmest at skabe frihed til at tro og tilbede og kæmpe til forsvar for land, 
ære og frihed mod et umotiveret angreb.

لِكَ  لِكَ  كَ�نٰ  كَ�نٰ کُمْ  مِ�نْ وٰى  �ۃْ الُہُ ال�ۃَّ �نَ �یَّ لٰكِ�نْ  کُمْ وَ  مِ�نْ وٰى  �ۃْ الُہُ ال�ۃَّ �نَ �یَّ لٰكِ�نْ  وَ 
مَا  عَلٰى   َ رُوا اللّٰ كَ�بِّ لِ�ۃُ لَکُمْ  رَھَا 

مَا سَحنَّ عَلٰى   َ رُوا اللّٰ كَ�بِّ لِ�ۃُ لَکُمْ  رَھَا 
سَحنَّ

  ۳۸۳۸ �نَ �یْ رِ الْمُحْسِ�نِ ِ
ّ �ث �نَ وَ �بَ �یْ رِ الْمُحْسِ�نِ ِ
ّ �ث مْ وَ �بَ

ُ
مْھَدٰىك
ُ

ھَدٰىك

  وْا اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَ�نِ  عُ  دٰ�نِ �یُ  َ اللّٰ وْااِ�نَّ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَ�نِ  عُ  دٰ�نِ �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

وْرٍ�  ا�نٍ كَ�نُ وَّ  �نَ
َّ

ُّ كُل ِ��ب َ لَ �یُ وْرٍ�  اللّٰ ا�نٍ كَ�نُ وَّ  �نَ
َّ

ُّ كُل ِ��ب َ لَ �یُ اِ�نَّاِ�نَّ اللّٰ

  لِمُوْا ُ �ن ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لُوْ�نَ  �ۃَ �ۃٰ �یُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ �نَ  لِمُوْااُ�نِ ُ �ن ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لُوْ�نَ  �ۃَ �ۃٰ �یُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ �نَ  اُ�نِ

رُ�  دِ�یْ رِھِمْ لَ�ۃَ صْ
َ عَلٰى �نَ رُ� وَ اِ�نَّ اللّٰ دِ�یْ رِھِمْ لَ�ۃَ صْ
َ عَلٰى �نَ وَ اِ�نَّ اللّٰ

 ٍ
رِ حَ�ۃّ �یْ عنَ ارِھِمْ �بِ وْا مِ�نْ دِ�یَ ُ رِ�ب

�نَ اُ�نْ �یْ �نِ
ٍ لَّ

رِ حَ�ۃّ �یْ عنَ ارِھِمْ �بِ وْا مِ�نْ دِ�یَ ُ رِ�ب
�نَ اُ�نْ �یْ �نِ

االَّࣙࣙ
 ِ عُ اللّٰ  دَ�نْ

َ
ِ  وَلَوْ ل عُ اللّٰ  دَ�نْ

َ
ُ  وَلَوْ ل ا اللّٰ �نَ �بُّ وْلُوْا رَ �ۃُ  اَ�نْ �یَّ

ۤ َّ
ُ اِل ا اللّٰ �نَ �بُّ وْلُوْا رَ �ۃُ  اَ�نْ �یَّ
ۤ َّ

اِل
مَ�ۃْ َ�وَامِعُ ھُدِّ ٍ لَّ عْ�ن �بَ ھُمْ �بِ عْصنَ اسَ �بَ مَ�ۃْ َ�وَامِعُال�نَّ ھُدِّ ٍ لَّ عْ�ن �بَ ھُمْ �بِ عْصنَ اسَ �بَ ال�نَّ
ھَا �یْ ھَا�نِ �یْ کَرُ �نِ �نْ دُ �یُ عٌ وَّ َ�لَوٰ�ۃٌ وَّ مَسٰحبِ �یَ کَرُ وَ �بِ �نْ دُ �یُ عٌ وَّ َ�لَوٰ�ۃٌ وَّ مَسٰحبِ �یَ وَ �بِ
ُ مَ�نْ مَ�نْ  رَ�نَّ اللّٰ صُ �نْ ُ  وَ لَ�یَ رَ�نَّ اللّٰ صُ �نْ رًا وَ لَ�یَ �یْ ِ کَ�ثِ رًااسْمُ اللّٰ �یْ ِ کَ�ثِ اسْمُ اللّٰ

  ۴۱۴۱ �نٌ �یْ ِ وِ�یٌّ َ��ن َ لَ�ۃَ �نٌ اِ�نَّ اللّٰ �یْ ِ وِ�یٌّ َ��ن َ لَ�ۃَ رُہٗ اِ�نَّ اللّٰ صُ �نْ رُہٗ�یَّ صُ �نْ �یَّ

مُوا  ا رْ�نِ اَ�ۃَ ِی الَْ
ن ھُمْ � �نّٰ

كَّ �نَ اِ�نْ مَّ �یْ �نِ
لَّ مُوا اَ ا رْ�نِ اَ�ۃَ ِی الَْ

ن ھُمْ � �نّٰ
كَّ �نَ اِ�نْ مَّ �یْ �نِ

لَّ اَ
مَرُوْا  اَ وَ  کٰو�ۃَ  ال�نَّ وُا  �ۃَ اٰ وَ  لٰو�ۃَ  صَّ مَرُوْا ال اَ وَ  کٰو�ۃَ  ال�نَّ وُا  �ۃَ اٰ وَ  لٰو�ۃَ  صَّ ال

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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gode og forbyde det onde. Og  
Allāh alene påhviler afslutningen 
af alle sager.

43.  Og hvis de anklager dig for 
falskhed, så anklagede før dem 
Noahs folk og stammerne ‘Ād og 
Thamūd også deres Profeter for 
falskhed.
44.  Og ligeledes gjorde Abrahams 
folk og Lots folk
45.  og Midians indbyggere. Og 
også Moses blev anklaget for 
falskhed. Men Jeg gav de vantro 
udsættelse, derefter greb Jeg dem, 
og hvor frygtelig var Min straf!
46.  Og hvor mangen en by har Vi 
tilintetgjort, idet den handlede 
uretfærdigt, så den er styrtet sam
men på sine tage, og hvor mangen 
en forladt brønd og befæstet borg!
47.  Mon de ikke har rejst om kring 
i landet, så de kunne få hjer ter til at 
forstå med eller ører til at høre 
med? Men sandheden er, at det 
ikke er øjnene, som er blinde, men 
det er hjerterne i brystet, som er 
blinde.
48.  Og de forlanger af dig, at du 
fremskynder straffen, men Allāh 
vil aldrig bryde Sit løfte. Og i sand
hed, en dag hos din Herre er som 
tusind år efter jeres bereg ning.
49.  Og hvor mangen en by er der, 
som Jeg gav udsættelse, idet den 
handlede uretfærdigt. Så greb Jeg 
den, og til Mig er tilbagekomsten.

 ِ ِ  وَ لِلّٰ رِ وَ لِلّٰ
َ

ك ھَوْا عَ�نِ الْمُ�نْ ِ وَ �نَ عْرُوْ�ن رِلْمَ
َ

ك ھَوْا عَ�نِ الْمُ�نْ ِ وَ �نَ عْرُوْ�ن الْمَ ا�بِ �بِ
مُوْر۴۲۴۲ِ  

ُ ْ
 ال

�ۃُ �بَ �ۃِ مُوْرِعَا
ُ ْ

 ال
�ۃُ �بَ �ۃِ عَا

لَھُمْ  �بْ �ۃَ �ۃْ  �بَ
دْ كَ�نَّ �ۃَ

�نَ وْكَ  �بُ ِ
ّ كَ�ن �یُّ اِ�نْ  لَھُمْ وَ  �بْ �ۃَ �ۃْ  �بَ

دْ كَ�نَّ �ۃَ
�نَ وْكَ  �بُ ِ

ّ كَ�ن �یُّ اِ�نْ  وَ 
مُوْدُ�

َ وْحٍ وَّ عَادٌ وَّ �ث وْمُ �نُ
مُوْدُ��ۃَ

َ وْحٍ وَّ عَادٌ وَّ �ث وْمُ �نُ
�ۃَ

وْمُ لُوْطٍ� 
مَ وَ �ۃَ رٰھِ�یْ اِ�بْ وْمُ 

وْمُ لُوْطٍ� وَ �ۃَ
مَ وَ �ۃَ رٰھِ�یْ اِ�بْ وْمُ 

وَ �ۃَ

مُوْٰ�ى  �بَ  ِ
مُوْٰ�ى وَكُ�نّ �بَ  ِ
وَكُ�نّ    �نَ  مَدْ�یَ  ُ اَصْٰ��ب �نَ وَّ  مَدْ�یَ  ُ اَصْٰ��ب وَّ 

  ْھُم �ۃُ �نْ اَحنَ مَّ 
�ثُ �نَ  رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ن �ۃُ  مْلَ�یْ اَ

ھُمْ�نَ �ۃُ �نْ اَحنَ مَّ 
�ثُ �نَ  رِ�یْ ِ لِلْكٰ�ن �ۃُ  مْلَ�یْ اَ

�نَ
ر۴۵۴۵ِ   كِ�یْ ا�نَ �نَ

َ
�نَ ك كَ�یْ رِ�نَ كِ�یْ ا�نَ �نَ
َ

�نَ ك كَ�یْ �نَ

 َ ھِ�ی وَ  ھَا  اَھْلَکْ�نٰ �ۃٍ  رْ�یَ
�ۃَ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ كَاَ

َ �نَ ھِ�ی وَ  ھَا  اَھْلَکْ�نٰ �ۃٍ  رْ�یَ
�ۃَ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ كَاَ

�نَ
ھَا  ُ�رُوْسثِ ى 

ٰ
عَل  

�ۃٌ اوِىیَ �نَ ھِ�یَ  �نَ  
الِمَ�ۃٌ َ ھَا طن ُ�رُوْسثِ ى 

ٰ
عَل  

�ۃٌ اوِىیَ �نَ ھِ�یَ  �نَ  
الِمَ�ۃٌ َ طن

د۴۶۴۶ٍ   �یْ سثِ رٍ مَّ صْ
لَ�ۃٍ وَّ �ۃَ َّ� عَ رٍ مُّ

ْ �ؤ دٍوَ �بِ �یْ سثِ رٍ مَّ صْ
لَ�ۃٍ وَّ �ۃَ َّ� عَ رٍ مُّ

ْ �ؤ وَ �بِ

ھُمْ  َ
كُوْ�نَ ل �ۃَ رْ�نِ �نَ

َ ْ
ِی ال

ن رُوْا � سِ�یْ لَمْ �یَ
�نَ ھُمْ اَ َ

كُوْ�نَ ل �ۃَ رْ�نِ �نَ
َ ْ

ِی ال
ن رُوْا � سِ�یْ لَمْ �یَ

�نَ اَ
وْ�نَ  عُ سْمَ ا�نٌ �یَّ ھَاۤ اَوْ اٰ�نَ لُوْ�نَ �بِ ِ عْ�ۃ لُوْ�بٌ �یَّ وْ�نَ �ۃُ عُ سْمَ ا�نٌ �یَّ ھَاۤ اَوْ اٰ�نَ لُوْ�نَ �بِ ِ عْ�ۃ لُوْ�بٌ �یَّ �ۃُ
ارُ وَ لٰکِ�نْ  صَ �بْ

َ ْ
عْمَى ال  �ۃَ

َ
ھَا ل �نَّ اِ ارُ وَ لٰکِ�نْ �نَ صَ �بْ

َ ْ
عْمَى ال  �ۃَ

َ
ھَا ل �نَّ اِ ھَا   �نَ ھَا �بِ �بِ

دُوْر۴۷۴۷ِ   صُّ ِی ال
ن �یْ � �ۃِ

لُوْ�بُ الَّ عْمَى الْ�ۃُ دُوْرِ�ۃَ صُّ ِی ال
ن �یْ � �ۃِ

لُوْ�بُ الَّ عْمَى الْ�ۃُ �ۃَ

�نْ 
َ

وَ ل ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�ۃَ �نْ وَ �یَ
َ

وَ ل ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�ۃَ وَ �یَ
دَ  وْمًا عِ�نْ اِ�نَّ �یَ دَ  وَ  وْمًا عِ�نْ اِ�نَّ �یَ ہٗ  وَ  وَعْدَ  ُ لِ�نَ اللّٰ �نْ ہٗ �یُّ وَعْدَ  ُ لِ�نَ اللّٰ �نْ �یُّ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ عُدُّ ا �ۃَ مَّ �ۃٍ مِّ ِ سَ�نَ لْ�ن كَ کَاَ وْ�نَرَ�بِّ عُدُّ ا �ۃَ مَّ �ۃٍ مِّ ِ سَ�نَ لْ�ن كَ کَاَ رَ�بِّ

ھِ�یَ  وَ  ھَا  َ
ل �ۃُ  اَمْلَ�یْ �ۃٍ  رْ�یَ

�ۃَ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ ھِ�یَ وَکَاَ وَ  ھَا  َ
ل �ۃُ  اَمْلَ�یْ �ۃٍ  رْ�یَ

�ۃَ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ وَکَاَ
رُ�  صِ�یْ َّ الْمَ رُ� وَ اِلَ�ی صِ�یْ َّ الْمَ ھَا  وَ اِلَ�ی �ۃُ �نْ مَّ اَ�نَ

 �ثُ
الِمَ�ۃٌ

َ ھَا�ن �ۃُ �نْ مَّ اَ�نَ
 �ثُ

الِمَ�ۃٌ
َ �ن
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R. 7.
50.  Sig: “O menneskehed! Jeg er 
kun en åbenlys Advarer til jer.”

51.  De, som tror og handler ret
færdigt, for dem er der tilgivelse 
og en ærefuld forsyning.

52.  Men de, som stræber imod 
Vore Tegn, idet de søger at for
hindre Vor plan ‒ disse skal være 
ildens beboere.
53.  Og Vi sendte aldrig et Sende
bud eller en Profet før dig, uden at 
når han søgte at nå, hvad han til
sigtede, lagde satan hindringer i 
vejen for hans ønske. Men Allāh 
fjerner de hindringer, som satan 
lægger. Derpå grundfæster Allāh 
Sine Tegn. Og Allāh er Altviden de, 
Alvis.
54.  Han tillader dette, for at Han 
må gøre de hindringer, som satan 
lægger i vejen for Profeterne, til en 
prøvelse for dem, i hvis hjerter der 
er sygdom, og dem, hvis hjer ter er 
forhærdede ‒ og med sik kerhed, 
de uretfærdige er langt ude i vild
farelse ‒
55.  og for at de, som blev skæn ket 
viden, må vide, at det er sand heden 
fra din Herre, så de må tro derpå, 
og deres hjerter må blive ydmyge 
over for Ham. Og med sikkerhed, 
Allāh retleder dem som tror til den 
rette vej.
56.  Og de vantro vil ikke ophøre 
med at være i tvivl derom, indtil 

رٌ  �یْ �نِ رٌ  �نَ �یْ �نِ ا لَکُمْلَکُمْ �نَ �نَ مَاۤ اَ اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ  �یٰۤ
ْ

ل ا �ۃُ �نَ مَاۤ اَ اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ  �یٰۤ
ْ

ل �ۃُ
 � �نٌ �یْ �بِ � مُّ �نٌ �یْ �بِ مُّ

 ِ لِٰ��ۃ صّٰ وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

ِ �نَ لِٰ��ۃ صّٰ وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

�نَ
م۵۱۵۱ٌ   رِ�یْ

َ
�ۃٌ ك رَ�ۃٌ وَّ رِ�نْ ِ �ن

عنْ ھُمْ مَّ َ
مٌل رِ�یْ

َ
�ۃٌ ك رَ�ۃٌ وَّ رِ�نْ ِ �ن

عنْ ھُمْ مَّ َ
ل

�نَ  �یْ ِ �ن ا مُعٰحبِ �نَ �ۃِ اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ
ن � وْا  عَ �نَ َ� �یْ �نِ

�نَ وَ الَّ �یْ ِ �ن ا مُعٰحبِ �نَ �ۃِ اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ
ن � وْا  عَ �نَ َ� �یْ �نِ

وَ الَّ
م۵۲۵۲ِ   ِ��یْ َ ُ الْ�ب كَ اَصْٰ��ب �ؤِ مِاُولٰٓ ِ��یْ َ ُ الْ�ب كَ اَصْٰ��ب �ؤِ اُولٰٓ

سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  لِكَ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  سُوْلٍ وَ  رَّ مِ�نْ  لِكَ  �بْ �ۃَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 
 ْۤ �ی ِ

ن � �نُ 
ٰ

� �یْ َّ ى السث
لْ�ۃَ اَ ى  مَ�نّٰۤ ا �ۃَ  اِ�نَ

ۤ َّ
ّ اِل

�یٍ �بِ
 �نَ

َ
ْۤ وَّ ل �ی ِ

ن � �نُ 
ٰ

� �یْ َّ ى السث
لْ�ۃَ اَ ى  مَ�نّٰۤ ا �ۃَ  اِ�نَ

ۤ َّ
ّ اِل

�یٍ �بِ
 �نَ

َ
وَّ ل

�نُ 
ٰ

� �یْ َّ ی السث لْ�ۃِ ُ مَا �یُ سَ�نُ اللّٰ �نْ �یَ
�نُ  �نَ

ٰ
� �یْ َّ ی السث لْ�ۃِ ُ مَا �یُ سَ�نُ اللّٰ �نْ �یَ

ہٖ  �نَ �ۃِ �یَّ ہٖ اُمْ�نِ ِ �ۃ �یَّ اُمْ�نِ
مٌ  ُ عَلِ�یْ مٌ  وَ اللّٰ ُ عَلِ�یْ ہٖ  وَ اللّٰ ِ �ۃ ُ اٰ�یٰ حْکِمُ اللّٰ مَّ �یُ

ہٖ �ثُ ِ �ۃ ُ اٰ�یٰ حْکِمُ اللّٰ مَّ �یُ
�ثُ

مٌ�  مٌ� حَكِ�یْ حَكِ�یْ

�نَ  �یْ �نِ
لَّ  لِّ

�ۃً �نَ �ۃْ �نُ �نِ
ٰ

� �یْ َّ ی السث لْ�ۃِ  مَا �یُ
َ

عَل ْ �ب �یَ �نَ لِّ �یْ �نِ
لَّ  لِّ

�ۃً �نَ �ۃْ �نُ �نِ
ٰ

� �یْ َّ ی السث لْ�ۃِ  مَا �یُ
َ

عَل ْ �ب �یَ لِّ
  ْھُم لُوْ�بُ �ۃِ �ۃُ اسِ�یَ  وَّ الْ�ۃَ

رَ�نٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �یْ �ۃُ ِ
ن ھُمْ� لُوْ�بُ �ۃِ �ۃُ اسِ�یَ  وَّ الْ�ۃَ

رَ�نٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �یْ �ۃُ ِ
ن �

دٍ�  عِ�یْ ٍۢ �بَ ا�ۃ �ۃَ �یْ سثِ �نَ لَ�نِ لِمِ�یْ
ّٰ دٍ� وَ اِ�نَّ ال�ن عِ�یْ ٍۢ �بَ ا�ۃ �ۃَ �یْ سثِ �نَ لَ�نِ لِمِ�یْ
ّٰ وَ اِ�نَّ ال�ن

ہُ  �نَّ وا الْعِلْمَ اَ �نَ اُوْ�ۃُ �یْ �نِ
عْلَمَ الَّ ہُ وَّ لِ�یَ �نَّ وا الْعِلْمَ اَ �نَ اُوْ�ۃُ �یْ �نِ
عْلَمَ الَّ وَّ لِ�یَ

�ۃَ  �بِ �نْ �ۃُ ہٖ �نَ وْا ىبِ مِ�نُ ْ �ؤ ُ �ی
كَ �نَ �بِّ �ۃَ الْحَ�ۃُّ مِ�نْ رَّ �بِ �نْ �ۃُ ہٖ �نَ وْا ىبِ مِ�نُ ْ �ؤ ُ �ی
كَ �نَ �بِّ الْحَ�ۃُّ مِ�نْ رَّ

�نَ �یْ �نِ
ھَادِ الَّ َ

َ ل �نَ وَ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �نِ
ھَادِ الَّ َ

َ ل ھُمْ  وَ اِ�نَّ اللّٰ لُوْ�بُ ھُمْ لَہٗ �ۃُ لُوْ�بُ لَہٗ �ۃُ
م۵۵۵۵ٍ   �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ مٍ ِ�رَاطٍ مُّ �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ ا ا اِلٰىاِلٰى ِ�رَاطٍ مُّ وْۤۤ ُ مَ�ن وْاٰ مَ�نُ اٰ

ہُ  �نْ مِّ �ۃٍ  مِرْىیَ �یْ  ِ
ن � رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الُ الَّ �نَ �یَ  

َ
ہُ وَل �نْ مِّ �ۃٍ  مِرْىیَ �یْ  ِ

ن � رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الُ الَّ �نَ �یَ  
َ

وَل
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Timen pludseligt kommer over 
dem, eller der kommer en ødelæg
gende dags straf til dem.

57.  Herredømmet på den dag skal 
være Allāhs. Han vil dømme mel
lem dem. Så de, som tror og hand
ler retfærdigt, vil være i Salighe
dens Haver.
58.  Men de, som ikke tror og for
kaster Vore Tegn, vil få en van
ærende straf.

R. 8.
59.  Og de, som udvandrer for 
Allāhs sag og så bliver dræbt eller 
dør, dem vil Allāh med sikkerhed 
skænke en fortræffelig forsyning. 
Og i sandhed, Allāh er den Bedste 
af forsynerne.
60.  Han vil med sikkerhed lade 
dem indtræde et sted, som de vil 
have velbehag i. Og i sandhed, 
Allāh er Altvidende, Overbærende.
61.  Således skal det være. Og 
den, der gengælder med noget til
svarende, som han er blevet ramt 
med, og der så begås overgreb mod 
ham, ham vil Allāh med sik kerhed 
hjælpe. I sandhed, Allāh er Udslet
teren af synder og er Mest Tilgi
vende.
62.  Dette er, fordi Allāh lader nat
ten gå over i dagen og lader dagen 
gå over i natten, og fordi Allāh er 
Althørende, Altseende.

63.  Dette er, fordi det er Allāh, 
Som er sandheden, og det, de på

اَوْ   
�ۃً �ۃَ �نْ �بَ  

اعَ�ۃُ ھُمُ ال�َّ �یَ ِ �ۃ اْ �ۃَ ى  اَوْ حَ�ۃّٰ  
�ۃً �ۃَ �نْ �بَ  

اعَ�ۃُ ھُمُ ال�َّ �یَ ِ �ۃ اْ �ۃَ ى  حَ�ۃّٰ
م۵۶۵۶ٍ   �یْ ِ وْمٍ َ��ۃ ا�بُ �یَ مٍعَ�نَ �یْ ِ وْمٍ َ��ۃ ا�بُ �یَ ھُمْ عَ�نَ �یَ ِ �ۃ اْ ھُمْ �یَ �یَ ِ �ۃ اْ �یَ

  ْہُم
�نَ �یْ �بَ ہُمْ 
�نَ �یْ �بَ حْکُمُ  �یَ حْکُمُ  �یَ    ِ ّٰ لّلِ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ ِ اَلْمُلْكُ  ّٰ لّلِ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ اَلْمُلْكُ 

�یْ  ِ
ن � ِ لِٰ��ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

الَّ
�یْ �نَ ِ

ن � ِ لِٰ��ۃ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
الَّ

�نَ
  ۵۷۵۷ مِ ْ عِ�ی مِل�نَّ ْ عِ�ی ِ ال�نَّ �ۃ �نّٰ َ ِ احب �ۃ �نّٰ َ حب

ا  �نَ �ۃِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ
كَ�نَّ وَ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا وَ  �نَ �ۃِ �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�نَّ وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
 � �نٌ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ ھُمْ عَ�نَ َ

كَ ل �ؤِ اُولٰٓ � �نَ �نٌ ھِ�یْ ا�بٌ مُّ ھُمْ عَ�نَ َ
كَ ل �ؤِ اُولٰٓ �نَ

مَّ 
ِ �ثُ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ

ن � رُوْا  َ �نَ ھَاحب �یْ �نِ
مَّ وَ الَّ

ِ �ثُ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن � رُوْا  َ �نَ ھَاحب �یْ �نِ

وَ الَّ
ا  �ۃً ُ رِ�نْ ھُمُ اللّٰ �نَّ

�ۃَ رْ�نُ وْا لَ�یَ ا ا اَوْ مَا �ۃُ �ۃً ُ رِ�نْ ھُمُ اللّٰ �نَّ
�ۃَ رْ�نُ وْا لَ�یَ ا اَوْ مَا �ۃُ

ۤۤ
لُوْ ِ �ۃ لُوْ�ۃُ ِ �ۃ �ۃُ

  ۵۹۵۹ �نَ �یْ �ۃِ ِ �ن رُ الرّٰ �یْ ھُوَ حنَ َ
َ ل �نَوَ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �ۃِ ِ �ن رُ الرّٰ �یْ ھُوَ حنَ َ
َ ل ا  وَ اِ�نَّ اللّٰ احَسَ�نً حَسَ�نً

اِ�نَّ  وَ  اِ�نَّ   وَ    ہٗ  وْىنَ رْ�نَ �یَّ لً  دْحنَ مُّ ھُمْ  لَ�نَّ دْ�نِ ہٗ لَ�یُ وْىنَ رْ�نَ �یَّ لً  دْحنَ مُّ ھُمْ  لَ�نَّ دْ�نِ لَ�یُ
م۶۰۶۰ٌ   مٌ َ�لِ�یْ عَلِ�یْ َ لَ مٌاللّٰ مٌ َ�لِ�یْ عَلِ�یْ َ لَ اللّٰ

�بَ  لِ مَا عُوْ�ۃِ ْ مِ�ث َ �بِ �ب َ وَمَ�نْ عَا�ۃَ �ب لِ مَا عُوْ�ۃِ ْ مِ�ث َ �بِ �ب لِكَ   وَمَ�نْ عَا�ۃَ لِكَ �نٰ �نٰ
   ُ اللّٰ ہُ  رَىنَّ صُ �نْ لَ�یَ ہِ  عَلَ�یْ  َ �ی �نِ �بُ مَّ 

�ثُ ہٖ  ىبِ
ُ اللّٰ ہُ  رَىنَّ صُ �نْ لَ�یَ ہِ  عَلَ�یْ  َ �ی �نِ �بُ مَّ 

�ثُ ہٖ  ىبِ
وْر۶۱۶۱ٌ   �نُ وٌّ �نَ عَ�نُ َ لَ وْرٌاِ�نَّ اللّٰ �نُ وٌّ �نَ عَ�نُ َ لَ اِ�نَّ اللّٰ

ھَارِ  ال�نَّ ِی 
ن �  

َ
ل �یْ الَّ وْلِ�بُ  �یُ  َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  ھَارِ �نٰ ال�نَّ ِی 

ن �  
َ

ل �یْ الَّ وْلِ�بُ  �یُ  َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �نٰ
عٌۢ  َ سَمِ�یْ لِ وَ اَ�نَّ اللّٰ �یْ ِی الَّ

ن ھَارَ � وْلِ�بُ ال�نَّ عٌۢ وَ �یُ َ سَمِ�یْ لِ وَ اَ�نَّ اللّٰ �یْ ِی الَّ
ن ھَارَ � وْلِ�بُ ال�نَّ وَ �یُ

ر۶۲۶۲ٌ   صِ�یْ رٌ�بَ صِ�یْ �بَ
اَ�نَّ  وَ  الْحَ�ۃُّ  ھُوَ   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  اَ�نَّ �نٰ وَ  الْحَ�ۃُّ  ھُوَ   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �نٰ
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kalder i stedet for Ham, er falsk
hed, og fordi Allāh er den Ophø
jede, den Store.

64.  Har du ikke set, at Allāh sen
der vand ned fra himmelen, og jor
den bliver grøn? I sandhed, Allāh 
er Kenderen af de fineste ting, 
Velunderrettet.
65.  Ham tilhører alt hvad der er i 
himlene og alt hvad der er på jor
den. Og med sikkerhed, Allāh er 
den Selvtilstrækkelige, den Pris
værdige.

R. 9.
66.  Har du ikke set, at Allāh har 
sat i jeres tjeneste alt, hvad der er 
på jorden, og skibene, som sejler 
på havet på Hans befaling? Og 
Han forhindrer himmellegemer
ne i at falde ned på jorden undta
gen med Sin tilladelse11. I sandhed, 
Allāh er Mest Medfølende og Evig 
Barmhjertig over for menneskene.
67.  Og Han er Den, Som gav jer 
liv, så vil Han lade jer dø, derpå  
vil Han give jer liv igen. Med sik
kerhed, mennesket er meget utak
nemmeligt.
68.  For ethvert folk har Vi fore
skrevet en tilbedelsesmåde,12 som 
de følger, lad dem da ikke strides 
med dig i den sag, og kald du til 
din Herre, for du følger i sandhed 
den rette vejledning.
11 Det er sandsynligt, at ordet “tilladelse” henviser til faldende meteorer og andre himmel
legemer, som konstant bombarderer jorden.
12 Guddommelig tilbedelse findes i en eller anden form blandt alle folkeslag. Dette fører til den 
store sandhed, som islām blandt alle religioner var den første til at proklamere, at guddomme
lige Sendebud blev oprejst blandt alle folkeslag for at belære dem om tilbedelsens forskellige 
former.

*

 
ُ

اِ�ل الْ�بَ ھُوَ  ہٖ  ِ دُوْىن  مِ�نْ 
ُ

اِ�ل الْ�بَ ھُوَ  ہٖ  ِ دُوْىن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  دْعُوْ�نَ �یَ �یَ مَا مَا 
ر۶۳۶۳ُ   �یْ عَلِ�یُّ الْکَ�بِ َ ھُوَ الْ رُوَ اَ�نَّ اللّٰ �یْ عَلِ�یُّ الْکَ�بِ َ ھُوَ الْ وَ اَ�نَّ اللّٰ

  ًء ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �ۃَ ءًاَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �ۃَ اَ

 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    �ۃً  رَّ
صنَ

مُحنْ  
رْ�نُ الَْ حُ  �بِ صْ �ۃُ

�ۃً �نَ رَّ
صنَ

مُحنْ  
رْ�نُ الَْ حُ  �بِ صْ �ۃُ

�نَ
رٌ�  �یْ �بِ �نٌ حنَ رٌ� لَطِ�یْ �یْ �بِ �نٌ حنَ لَطِ�یْ

   رْ�نِ
َ ْ

ِی ال
ن مٰوٰ�ۃِ وَ مَا � ِی السَّ

ن رْ�نِلَہٗ مَا �
َ ْ

ِی ال
ن مٰوٰ�ۃِ وَ مَا � ِی السَّ

ن لَہٗ مَا �
دُ�  �یُّ الْحَمِ�یْ �نِ

ھُوَ الْعنَ َ
ل  َ دُ� َّ اللّٰ �یُّ الْحَمِ�یْ �نِ

ھُوَ الْعنَ َ
ل  َ وَ اِ�نوَ اِ�نَّ اللّٰ

ِی 
ن ا � مَّ ِی  
ن ا � مَّ رَ لَکُمْلَکُمْ 

َ سَحنَّ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �ۃَ رَ اَ
َ سَحنَّ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �ۃَ اَ

حْرِ  الْ�بَ ِی 
ن � رِ�یْ  ْ حب �ۃَ لْكَ  الْ�نُ وَ  رْ�نِ 

َ ْ
حْرِ ال الْ�بَ ِی 

ن � رِ�یْ  ْ حب �ۃَ لْكَ  الْ�نُ وَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال
عَ  �ۃَ ءَ اَ�نْ �ۃَ مَآ مْسِكُ السَّ عَ  وَ �یُ �ۃَ ءَ اَ�نْ �ۃَ مَآ مْسِكُ السَّ مْرِہٖ  وَ �یُ اَ مْرِہٖ �بِ اَ �بِ
 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    ہٖ  ِ �ن اِ�نْ �بِ  

َّ
اِل رْ�نِ 

َ ْ
ال ہٖ عَلَى  ِ �ن اِ�نْ �بِ  

َّ
اِل رْ�نِ 

َ ْ
ال عَلَى 

م۶۶۶۶ٌ   حِ�یْ  رَّ
ا سِ لَرَءُوْ�نٌ ال�نَّ مٌ�بِ حِ�یْ  رَّ
ا سِ لَرَءُوْ�نٌ ال�نَّ �بِ

مَّ 
کُمْ �ثُ �ۃُ مِ�یْ مَّ �یُ

مَّ �ثُ
کُمْ �ثُ �ۃُ مِ�یْ مَّ �یُ

اکُمْ  �ثُ �یْۤ اَحْ�یَ �نِ
اکُمْوَ ھُوَ الَّ �یْۤ اَحْ�یَ �نِ
وَ ھُوَ الَّ

وْر۶۷۶۷ٌ   سَا�نَ لَکَ�نُ �نْ ِ
ْ

وْرٌ اِ�نَّ ال سَا�نَ لَکَ�نُ �نْ ِ
ْ

کُمْ اِ�نَّ ال �یْ ْ��یِ کُمْ�یُ �یْ ْ��یِ �یُ

اسِكُوْہُ  سَكًا ھُمْ �نَ ا مَ�نْ عَلْ�نَ َ �ۃٍ �ب ِ اُمَّ
ّ

اسِكُوْہُ لِکُل سَكًا ھُمْ �نَ ا مَ�نْ عَلْ�نَ َ �ۃٍ �ب ِ اُمَّ
ّ

لِکُل
اِلٰىاِلٰى   ادْعُ  وَ  مْرِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � كَ  عُ�نَّ ِ ا�ن �نَ �یُ لَ 
ادْعُ �نَ وَ  مْرِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � كَ  عُ�نَّ ِ ا�ن �نَ �یُ لَ 
�نَ

م۶۸۶۸ٍ   �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ عَلٰى ھُدًى مُّ كَ لَ �نَّ مٍ اِ �یْ ِ �ۃ سْ�ۃَ عَلٰى ھُدًى مُّ كَ لَ �نَّ كَ اِ كَرَ�بِّ رَ�بِّ
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69.  Og hvis de strides med dig, så 
sig: “Allāh ved bedst, hvad I gør.

70.  Allāh vil dømme mellem jer 
på Opstandelsens Dag vedrørende 
det, som I plejede at være uenige 
om.”
71.  Ved du ikke, at Allāh har vi
den om alt, hvad der er i himlene 
og på jorden? Med sikkerhed, alt 
det er bevaret i en Bog, og det er 
let for Allāh.
72.  Og de tilbeder i stedet for 
Allāh det, som Han ikke har sendt 
nogen fuldmagt for, og det, som de 
ikke har nogen viden om. Og for 
de uretfærdige er der ikke nogen 
hjælper.
73.  Og når Vore klare Tegn fore
læses for dem, vil du fornemme en 
afvisning i deres ansigter, som for
kaster troen. De vil næsten over
falde dem, som forelæser Vore Tegn 
for dem. Sig: “Skal jeg for tælle jer 
om noget værre end dette? Det er 
ilden! Allāh har lovet den til dem, 
som forkaster troen. Og et ondt be
stemmelsessted er det!”

R. 10.
74.  O I mennesker! En lignelse 
fremsættes, så lyt opmærksomt 
til den. Med sikkerhed, de, som I 
påkalder i stedet for Allāh, kan 
ikke skabe selv en flue, om end de 
samlede sig for dette formål. Og 
hvis fluen snapper noget bort fra 
dem, formår de ikke at tage det til
bage fra den. Svage er de be stemt 
begge, den som søger og det søgte.

مَا  ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰ �ۃُ
ادَلُوْكَ �نَ َ مَا وَ اِ�نْ �ب ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰ �ۃُ
ادَلُوْكَ �نَ َ وَ اِ�نْ �ب

  ۶۹۶۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�ۃَ �ۃَ
مَ�ۃِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ کُمْ �یَ �نَ �یْ حْکُمُ �بَ مَ�ۃِ �یَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ۃ کُمْ �یَ �نَ �یْ حْکُمُ �بَ ُ �یَ ُ اَللّٰ اَللّٰ

  ۷۰۷۰ وْ�نَ لِ�نُ �ۃَ �نْ ہِ �ۃَ �یْ وْ�نَ �نِ لِ�نُ �ۃَ �نْ ہِ �ۃَ �یْ مْ �نِ �ۃُ مْکُ�نْ �ۃُ مَا کُ�نْ �یْ مَا �نِ �یْ �نِ

ءِ  مَآ ِی السَّ
ن عْلَمُ مَا � �یَ  َ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �ۃَ ءِ اَ مَآ ِی السَّ
ن عْلَمُ مَا � �یَ  َ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �ۃَ اَ

�بٍ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �یْ کِ�ۃٰ ِ
ن لِكَ � �بٍ  اِ�نَّ �نٰ �یْ کِ�ۃٰ ِ
ن لِكَ � ِ  اِ�نَّ �نٰ رْ�ن

َ ْ
ِ وَ ال رْ�ن
َ ْ

وَ ال
ر۷۱۷۱ٌ   سِ�یْ ِ �یَ لِكَ عَلَى اللّٰ رٌ�نٰ سِ�یْ ِ �یَ لِكَ عَلَى اللّٰ �نٰ

لْ  ِ
ّ �ن �نَ �یُ مَالَمْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �یَ لْ وَ  ِ
ّ �ن �نَ �یُ مَالَمْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �یَ وَ 

  ٌعِلْم ہٖ  ىبِ ھُمْ  َ
ل سَ  ْ لَ�ی مَا  وَّ  ا  سُلْطٰ�نً ہٖ  عِلْمٌ�بِ ہٖ  ىبِ ھُمْ  َ
ل سَ  ْ لَ�ی مَا  وَّ  ا  سُلْطٰ�نً ہٖ  �بِ

ر۷۲۷۲ٍ   صِ�یْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�یْ
ّٰ رٍوَ مَا لِل�ن صِ�یْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�یْ
ّٰ وَ مَا لِل�ن

 
عْرِ�نُ ٍ �ۃَ �ۃ �نٰ �یِّ ا �بَ �نَ �ۃُ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �ۃْ ا �ۃُ  وَ اِ�نَ
عْرِ�نُ ٍ �ۃَ �ۃ �نٰ �یِّ ا �بَ �نَ �ۃُ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �ۃْ ا �ۃُ وَ اِ�نَ

  َکَر رُوا الْمُ�نْ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

وْہِ الَّ ُ ْ وُ�ب ِ�ی
ن کَرَ� رُوا الْمُ�نْ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
وْہِ الَّ ُ ْ وُ�ب ِ�ی

ن �
لُوْ�نَ  �ۃْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �بِ سْطُوْ�نَ  �یَ کَادُوْ�نَ  لُوْ�نَ �یَ �ۃْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �بِ سْطُوْ�نَ  �یَ کَادُوْ�نَ  �یَ

رٍّ 
َ �ث کُمْ �بِ �ؤُ �بِّ �نَ اُ

�نَ  اَ
ْ

ل رٍّ  �ۃُ
َ �ث کُمْ �بِ �ؤُ �بِّ �نَ اُ

�نَ  اَ
ْ

ل ا  �ۃُ �نَ �ۃِ ھِمْ اٰ�یٰ ا عَلَ�یْ �نَ �ۃِ ھِمْ اٰ�یٰ عَلَ�یْ
 ُ اللّٰ وَعَدَھَا    ُ اللّٰ وَعَدَھَا    ارُ  اَل�نَّ ارُ   اَل�نَّ   لِکُمْ 

�نٰ �نْ  لِکُمْ مِّ
�نٰ �نْ  مِّ

رُ�  صِ�یْ سَ الْمَ
�ؤْ رُ�  وَ �بِ صِ�یْ سَ الْمَ
�ؤْ رُوْا وَ �بِ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
رُوْاالَّ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
الَّ

وْا  عُ مِ اسْ�ۃَ �نَ  
ٌ

ل مَ�ثَ رِ�بَ 
�نُ اسُ  ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ وْا �یٰۤ عُ مِ اسْ�ۃَ �نَ  

ٌ
ل مَ�ثَ رِ�بَ 

�نُ اسُ  ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
 ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نَ �ۃَ �یْ �نِ

ِ  اِ�نَّ الَّ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نَ �ۃَ �یْ �نِ
لَہٗ لَہٗ  اِ�نَّ الَّ

  ٗوْا لَہ عُ مَ �ۃَ ْ ا وَّ لَوِ احب �بً ا �بَ
وْا �نُ لُ�ۃُ �نْ �نْ �یَّ

َ
وْا لَہٗل عُ مَ �ۃَ ْ ا وَّ لَوِ احب �بً ا �بَ

وْا �نُ لُ�ۃُ �نْ �نْ �یَّ
َ

ل
 

َّ
ل ا  ٔـً �یْ َ �ث ا�بُ  �بَ ال�نُّ ھُمُ  سْلُ�بْ �یَّ اِ�نْ   وَ 

َّ
ل ا  ٔـً �یْ َ �ث ا�بُ  �بَ ال�نُّ ھُمُ  سْلُ�بْ �یَّ اِ�نْ  وَ 

الِ�بُ 
َّ

الط عُ�نَ  �نَ الِ�بُ  
َّ

الط عُ�نَ  �نَ   ہُ  مِ�نْ وْہُ  �نُ �ۃِ �نْ سْ�ۃَ ہُ �یَ مِ�نْ وْہُ  �نُ �ۃِ �نْ سْ�ۃَ �یَ
  ۷۴۷۴ وَ الْمَْ�لُوْ�بُوَ الْمَْ�لُوْ�بُ
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AL-ḤADJSURA 22 DEL 17

75.  De agter ikke Allāh med den 
agtelse, som tilkommer Ham. I sand
hed, Allāh er Stærk, Almægtig.

76.  Allāh udvælger Sendebud 
blandt englene og blandt menne
skene. Med sikkerhed, Allāh er 
Althørende, Altseende.
77.  Han ved, hvad der er foran 
dem, og hvad der er bag dem, og til 
Allāh skal alle ting bringes til bage.

78.  O I som tror! Bøj jer og kast 
jer ned i Bønnen og tilbed jeres 
Herre, og handl retfærdigt, for at I 
må få fremgang.13

79.  Og stræb for Allāhs sag, som 
det sømmer sig at stræbe14 for den. 
Han har udvalgt jer og har ikke på
lagt jer nogen byrde angående reli
gionen, så følg jeres faders, Abra
hams tro, Han kaldte jer mus limer 
både tidligere og i denne Bog, for 
at Sendebuddet må være vidne 
over jer, og for at I må være vidner 
over menneskeheden. Op rethold 
derfor Bønnen og betal Zakāt og 
hold fast ved Allāh. Han er jeres 
Herre. En fremragende Herre og 
en fremragende Hjælper!

13 Sadjdah foretages efter dette vers.
14 Se noten til sura 25:53.

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ دْرِہٖ  اِ�نَّ اللّٰ َ حَ�ۃَّ �ۃَ دَرُوا اللّٰ دْرِہٖ مَا �ۃَ َ حَ�ۃَّ �ۃَ دَرُوا اللّٰ مَا �ۃَ
  ۷۵۷۵ �نٌ �یْ ِ وِ�یٌّ َ��ن �نٌلَ�ۃَ �یْ ِ وِ�یٌّ َ��ن لَ�ۃَ

كَ�ۃِ رُسُلً وَّ مِ�نَ  �ؤِ �یْ مِ�نَ الْمَلٰٓ �نِ
َ

ط صْ ُ �یَ كَ�ۃِ رُسُلً وَّ مِ�نَ اَللّٰ �ؤِ �یْ مِ�نَ الْمَلٰٓ �نِ
َ

ط صْ ُ �یَ اَللّٰ
رٌ�  صِ�یْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�یْ رٌ�  اِ�نَّ اللّٰ صِ�یْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�یْ اسِ اِ�نَّ اللّٰ اسِال�نَّ ال�نَّ

  ْھُم
لْ�نَ مَا �نَ وَ  ہِمْ  ْ دِ�ی اَ�یْ �نَ  �یْ �بَ عْلَمُ مَا  ھُمْ�یَ
لْ�نَ مَا �نَ وَ  ہِمْ  ْ دِ�ی اَ�یْ �نَ  �یْ �بَ عْلَمُ مَا  �یَ

مُوْر۷۷۷۷ُ   عُ الُْ َ رْ�ب ِ �ۃُ مُوْرُوَ اِلَى اللّٰ عُ الُْ َ رْ�ب ِ �ۃُ وَ اِلَى اللّٰ

دُوْا  ُ وْا وَ اسْحب عُ وا ارْکَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ دُوْا �یٰۤ ُ وْا وَ اسْحب عُ وا ارْکَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

رَ  �یْ
الْ�نَ عَلُوا  ا�نْ وَ  کُمْ  رَ�بَّ دُوْا  اعْ�بُ رَ وَ �یْ
الْ�نَ عَلُوا  ا�نْ وَ  کُمْ  رَ�بَّ دُوْا  اعْ�بُ وَ

 � لِحُوْ�نَ �نْ کُمْ �ۃُ � لَعَلَّ لِحُوْ�نَ �نْ کُمْ �ۃُ لَعَلَّ

ھُوَ  ھُوَ     ھَادِہٖ  �بِ حَ�ۃَّ   ِ اللّٰ ی  نِ � اھِدُوْا  َ حب ھَادِہٖ وَ  �بِ حَ�ۃَّ   ِ اللّٰ ی  نِ � اھِدُوْا  َ حب وَ 
�نِ  �یْ ِی الدِّ

ن کُمْ �  عَلَ�یْ
َ

عَل َ �کُمْ وَ مَا �ب ٰ �ب �ۃَ ْ �نِ احب �یْ ِی الدِّ
ن کُمْ �  عَلَ�یْ

َ
عَل َ �کُمْ وَ مَا �ب ٰ �ب �ۃَ ْ احب

مَ ھُوَ  ھُوَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ کُمْ  �یْ  اَ�بِ
�ۃَ مَ مِلَّ رٰھِ�یْ اِ�بْ کُمْ  �یْ  اَ�بِ
�ۃَ  مِلَّ مِ�نْ حَرَ�بٍمِ�نْ حَرَ�بٍ

�یْ  ِ
ن  وَ �

ُ
ل �بْ �یْ  مِ�نْ �ۃَ ِ

ن  وَ �
ُ

ل �بْ  مِ�نْ �ۃَ �نَ �کُمُ الْمُسْلِمِ�یْ �نَسَمّٰ �کُمُ الْمُسْلِمِ�یْ سَمّٰ
کُمْ  ْ دًا عَلَ�ی ھِ�یْ

َ سُوْلُ سث کُوْ�نَ الرَّ ا لِ�یَ کُمْ ھٰ�نَ ْ دًا عَلَ�ی ھِ�یْ
َ سُوْلُ سث کُوْ�نَ الرَّ ا لِ�یَ ھٰ�نَ

مُوا  ْ �ی �ۃِ اَ
مُوا  �نَ ْ �ی �ۃِ اَ
اسِ �نَ ھَدَآءَ عَلَى ال�نَّ ُ وْا سث کُوْ�نُ اسِوَ �ۃَ ھَدَآءَ عَلَى ال�نَّ ُ وْا سث کُوْ�نُ وَ �ۃَ

صِمُوْا  وَ اعْ�ۃَ کٰو�ۃَ  وا ال�نَّ �ۃُ وَ اٰ لٰو�ۃَ  صَّ صِمُوْا ال وَ اعْ�ۃَ کٰو�ۃَ  وا ال�نَّ �ۃُ وَ اٰ لٰو�ۃَ  صَّ ال
الْمَوْلٰى  عْمَ  ِ �ن الْمَوْلٰى �نَ عْمَ  ِ �ن �نَ   ْمَوْلٰ�کُم ھُوَ  مَوْلٰ�کُمْ  ھُوَ    ِ اللّٰ ِ �بِ اللّٰ �بِ

رُ�  صِ�یْ عْمَ ال�نَّ ِ رُ� وَ �ن صِ�یْ عْمَ ال�نَّ ِ وَ �ن

ۃ د�
ۃسحب د�
سحب
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SURA 23
AL-MU’MINŪN

Denne sura er blandt de sidste, der blev åbenbaret i Mekka. Den inde
holder 119 vers.

Ved slutningen af den foregående sura blev det forklaret, at den virke
lige fremgang ligger i opretholdelse af Bønnen, at betale Zakāt og at holde 
fast ved Allāh den Ophøjede. Den enestående fremgang, der hen tydes til, 
bliver forklaret i detaljer i de indledende vers af denne sura, at de frem
gangsrige er dem, som ikke alene opretholder Bønnen og betaler Zakāt, 
men også besidder yderligere gode egenskaber. Det handler om begge 
slags egenskaber, altså det man afholder sig fra, og de gode hand linger 
man udfører.

Derefter siges det, at selv om det livgivende vand nedstiger fra himme
len, og en fuldkommen proces af vandets kredsløb er i drift, men hvis 
Allāh den Ophøjede af en eller anden grund ønsker at give menneske
heden en lærestreg, så magter Han at tage dette vand bort. Det kan ske på 
to måder: Enten skaber Allāh en ændring i processen af vandets kreds løb, 
ligesom da jordens vand ved verdens begyndelse stadig fordampede mod 
himmelen og så efter nedbør igen hævede sig på grund af luftens mel
lemliggende varme felter. Og den anden måde er den, som man ob serverer 
i almindelighed, at når vandet synker dybt ned, så forsvinder det selv under 
brøndenes bund.

Emnet vedrørende vandet videreføres, og der nævnes skibene, som sej
ler på vandet, og i denne sammenhæng nævnes Profeten Noahsas Ark, at 
det kun er med Allāhs tilladelse, at skibene kan sejle på vandets over flade. 
Selv under den største storm sejler skibene på vandets overflade, skønt de 
også kan synke ved en mindre storm. Når folkeslag bliver utaknemmelige 
over det himmelske vand, som i åndelig forstand bliver nedsendt over 
dem, berøver Allāh dem dette vand ligesom det jordiske vand. Og det 
nytter dem ikke noget, at Profeter, ligesom uafbrudt regn, vedvarende er 
kommet til dem, de fortsætter blot med at fornægte dem.

Endvidere berettes om et sådant bjergområde, hvor kilder sprudlede 
og bidrog til sikkerhed og hjertero. Det var til denne dal, Allāh bragte 
Profeten Jesusas og hans moder og reddede dem fra deres fjender. Histo
riske så vel som arkæologiske beviser peger på, at dette var Kashmir 
dalen.

Derefter forklares det i vers 79, at i løbet af menneskets udviklings
stadier blev først og fremmest hørelsen tildelt, derefter synet, og så blev 
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hjerterne skænket, som besidder dyb indsigt og formår at erkende alle 
slags åndelige emner.

Dernæst følger nogle vers, hvis indhold ligner de vers, som er udfør ligt 
diskuteret tidligere. Derpå kommer et sådant vers, som berører et helt nyt 
emne. Når menneskene på Dommens Dag skal spørges, hvor længe har I 
dvælet på jorden, så vil de svare: måske en dag eller en del deraf. Allāh 
den Ophøjede vil svare, at i virkeligheden har I dvælet der endnu kortere 
end det. Dette indikerer udstrækningen af tid mellem død og opstandelse. 
Verden vil forekomme så fjern, som om den gled hurtigt forbi, og dette er 
det faktum, som mennesket oplever i hverdagen, at meget fjerntliggende 
stjerner, som i deres omfang er større end selv hele solsystemet, ser ud 
som små prikker på himmelen.

Det sidste vers af denne sura er i form af en bøn, som den Hellige 
Profet, Allāhs fred og velsignelser være over ham, blev belært, at han 
bestandigt må bønfalde sin Herre med disse ord: “Min Herre! Tilgiv og 
hav barmhjertighed, og Du er den Bedste af dem, som viser barmhjer
tighed.”
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AL-MU’MINŪN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 18

2.  Med sikkerhed, fremgang til
falder de troende,1
3.  de, som er ydmyge2 i deres Bøn
ner,
4.  og de, som vender sig bort fra 
alt det forfængelige,3
5.  og de, som er omhyggelige med 
at betale Zakāt,4
6.  og de, som værner om deres 
kyskhed ‒
7.  undtagen vedrørende deres hu
struer eller dem, som deres højre
hænder besidder, for da skal de 
ikke bebrejdes,5

8.  men de, som søger noget der
udover, disse er det, som er over
træderne ‒
1 Verset refererer til troende på et meget højt åndeligt niveau, hvis særlige kendetegn er blevet 
nævnt i de følgende vers. Sådanne troende vil opnå falāh (fremgang), som er et meget højere 
åndeligt stadie end opnåelsen af nadjāh (frelse).
2 Med dette vers begynder en beskrivelse af de forudsætninger, som en troende skal opfylde, 
inden han kan stræbe efter at opnå fremgang i livet og nå det højeste mål, for hvilket Gud har 
skabt ham. Første stadie på den menneskelige sjæls rejse er, at en troende vender sig til Gud i al 
ydmyghed, overvældet af ærefrygt for den guddommelige Majestæt og med angerfuldt hjerte.
3 Det andet stadie består i at undgå al indholdsløs tale og tanker og unyttige handlinger. En 
troende må bruge hvert øjeblik af sit liv på en gavnlig måde og undgå al nytteløs jagen efter 
fornøjelser.
4 Formålet med Zakāt er ikke blot at sørge for midler til at hjælpe de nødstedte eller til fremme 
af velfærden for de økonomisk mindre begunstigede dele af samfundet, men også for at 
modvirke ophobning af penge og varer og således sikre en livlig omsætning af begge med 
sunde økonomiske justeringer til følge.
5 Se note 3 til sura 4:4.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ � الْمُ�ؤ وْ�نَ مِ�نُ ْ لَحَ الْمُ�ؤ
دْ اَ�نْ لَحَ �قَ
دْ اَ�نْ �قَ

 � وْ�نَ عُ ا�شِ ھِمْ �نَ ِ �ق �یْ صَلَ ِ
ن �نَ ھُمْ � �یْ �نِ

� الَّ وْ�نَ عُ ا�شِ ھِمْ �نَ ِ �ق �یْ صَلَ ِ
ن �نَ ھُمْ � �یْ �نِ

الَّ

 � وْ�نَ عْرِ�نُ وِ مُ عنْ �نَ ھُمْ عَ�نِ اللَّ �یْ �نِ
� وَالَّ وْ�نَ عْرِ�نُ وِ مُ عنْ �نَ ھُمْ عَ�نِ اللَّ �یْ �نِ
وَالَّ

 � اعِلُوْ�نَ کٰو�قِ �نَ �نَ ھُمْ لِل�نَّ �یْ �نِ
� وَالَّ اعِلُوْ�نَ کٰو�قِ �نَ �نَ ھُمْ لِل�نَّ �یْ �نِ
وَالَّ

 � وْ�نَ
ُ �ن ِ ھِمْ حٰ�ن رُوْ�بِ

�نَ ھُمْ لِ�نُ �یْ �نِ
� وَالَّ وْ�نَ

ُ �ن ِ ھِمْ حٰ�ن رُوْ�بِ
�نَ ھُمْ لِ�نُ �یْ �نِ

وَالَّ

کَ�قْ  َ
مَل مَا  اَوْ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ ى 

ٰۤ
عَل کَ�قْ اِلَّ  َ

مَل مَا  اَوْ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ ى 
ٰۤ
عَل اِلَّ 

 � �نَ مَلُوْمِ�یْ رُ  �یْ ھُمْ �نَ اِ�نَّ
�نَ ھُمْ  مَا�نُ �یْ � اَ �نَ مَلُوْمِ�یْ رُ  �یْ ھُمْ �نَ اِ�نَّ
�نَ ھُمْ  مَا�نُ �یْ اَ

ھُمُ  كَ  ىؤِ اُولٰٓ �نَ لِكَ  �نٰ ءَ  وَرَآ ى 
�نٰ �قَ مَ�نِ ا�بْ

ھُمُ �نَ كَ  ىؤِ اُولٰٓ �نَ لِكَ  �نٰ ءَ  وَرَآ ى 
�نٰ �قَ مَ�نِ ا�بْ

�نَ
 � عٰدُوْ�نَ � الْ عٰدُوْ�نَ الْ

ء 18
ن �

ل�ب
ا
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9.  og de, som vogter over det dem 
betroede og deres pagter,

10.  og de, som opmærksomt vog
ter over opretholdelsen af deres 
Bønner.6

11.  Disse er arvingerne,

12.  som vil arve Paradiset. De vil 
forblive deri.

13.  Og med sikkerhed, Vi har 
skabt mennesket af et udtræk af 
ler,
14.  derefter anbragte Vi det som 
en sæddråbe på et sikkert opbeva
ringssted,
15.  derefter formede Vi sæden til 
en masse af sammenløbet blod, så 
formede Vi det sammenløbne blod 
til en formløs klump, så formede 
Vi knogler af denne klump, så 
dækkede Vi knoglerne med kød, 
derpå udviklede Vi den til en an
den skabning. Velsignet være da 
Allāh, den Bedste af skaberne.
16.  Så efter dette skal I med sik
kerhed dø.
17.  Derpå skal I med sikkerhed 
oprejses på Opstandelsens Dag.
18.  Og Vi har skabt over jer syv 
himle, den ene over den anden, og 
Vi er aldrig forsømmelige med 
hensyn til skabelsen.
6 Dette vers markerer det sidste og højeste stadie af åndelig udvikling, når ihukommelse af Gud 
bliver den troendes anden natur, uløseligt knyttet til hans væsen, hans sjæls trøst. På dette stadie 
er han særlig omhyggelig med at deltage i fælles tilbedelse, som styrker hans national følelse, 
og han underordner sine individuelle interesser det fælles og samfundets vel.

عَھْدِھِمْ  وَ  ھِمْ  ِ �ق مٰ�نٰ لَِ ھُمْ  �نَ  �یْ �نِ
عَھْدِھِمْ وَالَّ وَ  ھِمْ  ِ �ق مٰ�نٰ لَِ ھُمْ  �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

 � � رَاعُوْ�نَ رَاعُوْ�نَ
 � � وْ�نَ

ُ �ن حَا�نِ ھِمْ �یُ ِ �نَ ھُمْ عَلٰى صَلَوٰ�ق �یْ �نِ
وْ�نَوَالَّ

ُ �ن حَا�نِ ھِمْ �یُ ِ �نَ ھُمْ عَلٰى صَلَوٰ�ق �یْ �نِ
وَالَّ

 � وْ�نَ
ُ كَ ھُمُ الْوَارِ�ش ىؤِ � اُولٰٓ وْ�نَ
ُ كَ ھُمُ الْوَارِ�ش ىؤِ اُولٰٓ

ھَا  �یْ ھَا  ھُمْ �نِ �یْ رْدَ وْسَ ھُمْ �نِ ِ وْ�نَ الْ�ن
ُ رِ�ش �نَ �یَ �یْ �نِ

رْدَ وْسَالَّ ِ وْ�نَ الْ�ن
ُ رِ�ش �نَ �یَ �یْ �نِ

الَّ
  ۱۲۱۲ لِدُوْ�نَ لِدُوْ�نَ�نٰ �نٰ

لَ�قٍ 
ٰ

سُل مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ ِ
ْ

ا ال ىنَ لَ�قْ �نَ دْ  لَ�قَ لَ�قٍ وَ 
ٰ

سُل مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ ِ
ْ

ا ال ىنَ لَ�قْ �نَ دْ  لَ�قَ وَ 
 � �نٍ �نْ طِ�یْ � مِّ �نٍ �نْ طِ�یْ مِّ

 � �نٍ كِ�یْ رَارٍ مَّ
�یْ �قَ ِ

ن � 
�قً طْ�نَ ہُ �نُ عَلْ�نٰ َ مَّ �ب

� �شُ �نٍ كِ�یْ رَارٍ مَّ
�یْ �قَ ِ

ن � 
�قً طْ�نَ ہُ �نُ عَلْ�نٰ َ مَّ �ب

�شُ

ا  ىنَ لَ�قْ �نَ �نَ  
�قً عَلَ�قَ  

�قَ طْ�نَ ا ال�نُّ ىنَ لَ�قْ �نَ مَّ 
ا �شُ ىنَ لَ�قْ �نَ �نَ  

�قً عَلَ�قَ  
�قَ طْ�نَ ا ال�نُّ ىنَ لَ�قْ �نَ مَّ 

�شُ
 
�قَ �نَ �نْ الْمُ ا  ىنَ لَ�قْ �نَ �نَ  

�قً �نَ �نْ مُ  
�قَ  الْعَلَ�قَ

�قَ �نَ �نْ الْمُ ا  ىنَ لَ�قْ �نَ �نَ  
�قً �نَ �نْ مُ  

�قَ الْعَلَ�قَ
مَّ 

�شُ مَّ  
�شُ  لَحْمًا مَ  ٰ عِ�ن الْ ا  کَسَوْ�نَ �نَ مًا 

ٰ لَحْمًاعِ�ن مَ  ٰ عِ�ن الْ ا  کَسَوْ�نَ �نَ مًا 
ٰ عِ�ن

 ُ اللّٰ رَكَ  �بٰ �قَ
�نَ   ُ اللّٰ رَكَ  �بٰ �قَ
�نَ   رَ 

اٰ�نَ ا  لْ�قً �نَ ہُ  �نٰ اْ َ سش �نْ رَ اَ
اٰ�نَ ا  لْ�قً �نَ ہُ  �نٰ اْ َ سش �نْ اَ

 � �نَ �یْ ِ الِ�ق � اَحْسَ�نُ الْحنَ �نَ �یْ ِ الِ�ق اَحْسَ�نُ الْحنَ

 � وْ�نَ �قُ لِكَ لَمَ�یِّ عْدَ �نٰ کُمْ �بَ مَّ اِ�نَّ
� �شُ وْ�نَ �قُ لِكَ لَمَ�یِّ عْدَ �نٰ کُمْ �بَ مَّ اِ�نَّ
�شُ

  ۱۷۱۷ وْ�نَ
ُ عَ�ش �بْ مَ�قِ �قُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق کُمْ �یَ مَّ اِ�نَّ

وْ�نَ�شُ
ُ عَ�ش �بْ مَ�قِ �قُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ق کُمْ �یَ مَّ اِ�نَّ

�شُ

   �قَ ِ رَآىؤ
َ

عَ ط کُمْ سَ�بْ وْ�قَ ا �نَ ىنَ لَ�قْ دْ �نَ �قَوَ لَ�قَ ِ رَآىؤ
َ

عَ ط کُمْ سَ�بْ وْ�قَ ا �نَ ىنَ لَ�قْ دْ �نَ وَ لَ�قَ
  ۱۸۱۸ �نَ لِ�یْ ِ �ن ِ �نٰ لْ�ق ا عَ�نِ الْ�نَ مَا کُىنَّ �نَوَ لِ�یْ ِ �ن ِ �نٰ لْ�ق ا عَ�نِ الْ�نَ مَا کُىنَّ وَ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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19.  Og Vi sendte vand ned fra 
himmelen ifølge et mål, og Vi lod 
det blive i jorden ‒ og med sik
kerhed, det er Os, Som bestemmer 
at tage det bort ‒
20.  og Vi frembragte dermed for 
jer haver af daddelpalmer og druer, 
for jer er der deri rigeligt med 
frugter, og af dem spiser I.

21.  Og et træ, som vokser frem fra 
Sinai Bjerget, det frembringer olie 
og mangen et krydderi for dem, 
som spiser.
22.  Og i kvæget er der også en 
lære for jer. Vi giver jer at drikke af 
det, som er i deres maver, og I har 
mange fordele7 af dem, og I spiser 
også af dem,
23.  og på dem og på skibene bæ
res I.

R. 2.
24.  Og Vi sendte bestemt Noah til 
hans folk, og han sagde: “O mit 
folk! Tilbed Allāh. I har ingen til
bedelsesværdig undtagen Ham. Vil 
I da ikke blive retfærdige?”
25.  Og lederne af hans folk, som 
forkastede troen, sagde: “Han er 
kun et menneske lig jer selv, han 
søger overlegenhed over jer. Og 
om Allāh havde villet det, havde 
Han bestemt nedsendt engle. Vi 
har aldrig hørt om noget sådant 
hos vore forfædre.

7 Ordet ‘ibrah betyder en indikation eller et bevis, hvorved man går fra uvidenhed til viden 
(Lane). Verset hentyder til den raffinerede proces, der finder sted i kvægets maver, som 
omformer græs og urter til ren og sund mælk. Ved at tænke over dette kan man ledes til indsigt 
i Guds store magt og i de subtile måder, hvorved guddommelige love fungerer.

دَرٍ  �قَ ءًۢ �بِ ءِ مَآ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �نَ
�نْ دَرٍ وَ اَ �قَ ءًۢ �بِ ءِ مَآ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �نَ
�نْ وَ اَ

ھَا�بٍۢ  ا عَلٰى �نَ ۢ  وَ اِ�نَّ ھَا�بٍ ا عَلٰى �نَ  وَ اِ�نَّ رْ�نِ
َ ْ

نیِ ال ہُ � رْ�نِسْکَ�نّٰ
َ ْ

نیِ ال ہُ � اَسْکَ�نّٰ
اَ�نَ
�نَ

 � دِرُوْ�نَ ہٖ لَ�قٰ � �بِ دِرُوْ�نَ ہٖ لَ�قٰ �بِ
لٍ  �یْ �نِ �نَّ �نْ  مِّ  ٍ �ق �نّٰ َ حب ہٖ  �بِ لٍ   �یْ �نِ �نَّ �نْ  مِّ  ٍ �ق �نّٰ َ حب ہٖ  �بِ لَکُمْلَکُمْ  ا  �نَ اْ َ سش �نْ اَ

ا �نَ �نَ اْ َ سش �نْ اَ
�نَ

رَ�قٌ  �یْ وَاکِہُ کَ�شِ �نَ ھَا  �یْ �نِ رَ�قٌ  لَكُمْ  �یْ وَاکِہُ کَ�شِ �نَ ھَا  �یْ �نِ  لَكُمْ  ا�بٍٍ اَْ�ىنَ ا�بوَّ  اَْ�ىنَ وَّ 
 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �قَ � وَّ مِ�نْ اْکُلُوْ�نَ ھَا �قَ وَّ مِ�نْ

ءَ  آ ىنَ وْرِ سَ�یْ
ُ

ُ مِ�نْ ط رُ�ب
�نْ �قَ رَ�قً  َ �ب

ءَ وَ �شَ آ ىنَ وْرِ سَ�یْ
ُ

ُ مِ�نْ ط رُ�ب
�نْ �قَ رَ�قً  َ �ب

وَ �شَ
  ۲۱۲۱ �نَ کِلِ�یْ لْٰ ٍ لِّ �ن ھْ�نِ وَ صِ�بْ الدُّ �قُ �بِ ُ �ب �نْۢ �نَ�قَ کِلِ�یْ لْٰ ٍ لِّ �ن ھْ�نِ وَ صِ�بْ الدُّ �قُ �بِ ُ �ب �نْۢ �قَ

كُمْ  �یْ ِ سْ�ق كُمْ �نُ �یْ ِ سْ�ق   �نُ رَ�قً عَامِ لَعِ�بْ �نْ
َ ْ

ِی ال
ن � رَ�قًوَ اِ�نَّ لَكُمْ  عَامِ لَعِ�بْ �نْ

َ ْ
ِی ال

ن � وَ اِ�نَّ لَكُمْ 
عُ  ا�نِ مَىنَ ھَا  �یْ �نِ عُ   ا�نِ مَىنَ ھَا  �یْ �نِ وَ لَکُمْلَکُمْ  ھَا  ِ ُ�وْ�ن �یْ �بُ ِ

ن � ا  مَّ وَ مِّ ھَا  ِ ُ�وْ�ن �یْ �بُ ِ
ن � ا  مَّ مِّ

 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �قَ رَ�قٌ وَّ مِ�نْ �یْ � کَ�شِ اْکُلُوْ�نَ ھَا �قَ رَ�قٌ وَّ مِ�نْ �یْ کَ�شِ
 � حْمَلُوْ�نَ لْكِ �قُ ھَا وَ عَلَى الْ�نُ � وَ عَلَ�یْ حْمَلُوْ�نَ لْكِ �قُ ھَا وَ عَلَى الْ�نُ وَ عَلَ�یْ

الَ  �قَ
�نَ وْمِہٖ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْىنَ دْ  لَ�قَ الَ وَ  �قَ
�نَ وْمِہٖ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْىنَ دْ  لَ�قَ وَ 

�نْ اِلٰہٍ  َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰ وْمِ اعْ�بُ �قَ �نْ اِلٰہٍ �یٰ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰ وْمِ اعْ�بُ �قَ �یٰ
  ۲۴۲۴ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ

�نَ وْ�نَ اَ �قُ �قَّ لَ �قَ
�نَ رُہٗ اَ �یْ رُہٗ�نَ �یْ �نَ

وْمِہٖ  رُوْا مِ�نْ �قَ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

ا الَّ ُ الَ الْمَلَ�ؤ �قَ
وْمِہٖ �نَ رُوْا مِ�نْ �قَ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
ا الَّ ُ الَ الْمَلَ�ؤ �قَ

�نَ
اَ�نْ  دُ  رِ�یْ �یُ اَ�نْ   دُ  رِ�یْ �یُ  ْلُکُم

ْ �ش مِّ رٌ 
َ �ش  �بَ

َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن لُکُمْمَا 

ْ �ش مِّ رٌ 
َ �ش  �بَ

َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن مَا 

لَ  �نَ
�نْ ُ لََ ءَ اللّٰ آ َ لَ  وَ لَوْ �ش �نَ
�نْ ُ لََ ءَ اللّٰ آ َ كُمْ وَ لَوْ �ش  عَلَ�یْ

َ
ل �نَّ �نَ �قَ كُمْ�یَّ  عَلَ�یْ

َ
ل �نَّ �نَ �قَ �یَّ

ا  ىنَ ِ �ؤ آ ْۤ اٰ�بَ �ی ِ
ن ا � ھٰ�نَ ا �بِ عْ�نَ ا سَمِ ا  مَّ ىنَ ِ �ؤ آ ْۤ اٰ�بَ �ی ِ
ن ا � ھٰ�نَ ا �بِ عْ�نَ ا سَمِ  مَّ

كَ�قً ِ ىؤ كَ�قًمَلٰٓ ِ ىؤ مَلٰٓ
 � �نَ لِ�یْ وَّ

َ ْ
� ال �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

ال

م
ن ل�

  
ن �
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26.  Han er kun et menneske, ramt 
af vanvid, vent derfor angående 
ham for en tid.”

27.  Han sagde: “O min Herre! 
Hjælp mig, for de har behandlet 
mig som løgner.”
28.  Så åbenbarede Vi til ham: 
“Byg Arken for Vore øjne og iføl
ge Vor åbenbaring. Og når Vor be
faling kommer, og jordens kilder 
strømmer frem, bring du da ind i 
den et par af hver slags, hankøn  
og hunkøn, og din familie med 
undtagelse af de af dem, mod hvil
 ke ordet allerede er udgået. Og tal 
ikke til Mig om dem, som har 
handlet uret, de skal druknes.
29.  Og når du er om bord i Arken 
‒ du og de, som er med dig ‒ så 
sig: ‘Al lovprisning tilkommer 
Allāh, Som har frelst os fra det 
uretfærdige folk!’
30.  Og sig: ‘Min Herre! Lad mig 
få en velsignet landing, for Du er 
den Bedste af dem, som bringer 
mennesker i land.’”
31.  I sandhed, i dette er der Tegn. 
Og med sikkerhed, Vi har altid 
udsat folk for prøvelse.

32.  Så oprejste Vi efter dem en 
anden generation.
33.  Og Vi sendte blandt dem et 
Sendebud af deres egen midte, 
som sagde: “Tilbed Allāh. I har 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham. Vil I da ikke frygte Gud?”

ہٖ  وْا �بِ صُ �بَّ رَ �قَ  �نَ
�قٌ �نَّ ہٖ حبِ  �بِ

ٌۢ
ل ُ  رَ�ب

َّ
ہٖ اِ�نْ ھُوَ اِل وْا �بِ صُ �بَّ رَ �قَ  �نَ

�قٌ �نَّ ہٖ حبِ  �بِ
ٌۢ

ل ُ  رَ�ب
َّ

اِ�نْ ھُوَ اِل
  ۲۶۲۶ �نٍ ى حِ�یْ �نٍحَ�قّٰ ى حِ�یْ حَ�قّٰ

  ۲۷۲۷ وْ�نِ �بُ
مَا کَ�نَّ �یْ �بِ �نِ رْ صُ

الَ رَ�بِّ ا�نْ وْ�نِ�قَ �بُ
مَا کَ�نَّ �یْ �بِ �نِ رْ صُ

الَ رَ�بِّ ا�نْ �قَ

لْكَ  عِ الْ�نُ ہِ اَ�نِ اصْ�نَ اِلَ�یْ اۤ  �نَ وْحَ�یْ اَ
لْكَ �نَ عِ الْ�نُ ہِ اَ�نِ اصْ�نَ اِلَ�یْ اۤ  �نَ وْحَ�یْ اَ
�نَ

ارَ  ا وَ �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب اِ�نَ ا �نَ ىنَ ا وَ وَحْ�یِ ىنَ �نِ اَْ��یُ ارَ �بِ ا وَ �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ب اِ�نَ ا �نَ ىنَ ا وَ وَحْ�یِ ىنَ �نِ اَْ��یُ �بِ
 ٍ

ّ
کُل مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ اسْلُكْ 

�نَ   ٍ
ّ

کُل مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ اسْلُكْ 
�نَ   وْرُ  �نُّ وْرُ ال�قَّ �نُّ ال�قَّ

�قَ   مَ�نْ سَ�بَ
َّ

�نِ وَ اَھْلَكَ اِل �یْ �نَ
ْ �نِ ا�ش �یْ َ وْحب �قَ �نَ  مَ�نْ سَ�بَ

َّ
�نِ وَ اَھْلَكَ اِل �یْ �نَ

ْ �نِ ا�ش �یْ َ وْحب �نَ
�یْ  �نِ اطِ�بْ حنَ �قُ لَ  �یْ وَ  �نِ اطِ�بْ حنَ �قُ لَ  وَ    ْھُم مِ�نْ وْلُ  الْ�قَ ہِ  ھُمْعَلَ�یْ مِ�نْ وْلُ  الْ�قَ ہِ  عَلَ�یْ
  ۲۸۲۸ وْ�نَ رَ�قُ

عنْ مُّ ھُمْ  وْ�نَاِ�نَّ رَ�قُ
عنْ مُّ ھُمْ  اِ�نَّ   لَمُوْا َ �ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ ِی 
ن لَمُوْا� َ �ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ ِی 
ن �

عَكَ عَلَى  �قَ وَ مَ�نْ مَّ �نْ �قَ اَ وَ�یْ ا اسْ�قَ اِ�نَ عَكَ عَلَى �نَ �قَ وَ مَ�نْ مَّ �نْ �قَ اَ وَ�یْ ا اسْ�قَ اِ�نَ �نَ
ا  �ىنَ ّٰ �ب �یْ �نَ �نِ

ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ �قُ
لْكِ �نَ ا الْ�نُ �ىنَ ّٰ �ب �یْ �نَ �نِ

ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ �قُ
لْكِ �نَ الْ�نُ

  ۲۹۲۹ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن �نَمِ�نَ الْ�قَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن مِ�نَ الْ�قَ

�قَ  رَکًا وَّ اَ�نْ �بٰ لً مُّ �نَ �یْ مُ�نْ لْ�نِ ِ �ن
�نْ ّ اَ �بِ  رَّ

ْ
ل �قَ وَ �قُ رَکًا وَّ اَ�نْ �بٰ لً مُّ �نَ �یْ مُ�نْ لْ�نِ ِ �ن

�نْ ّ اَ �بِ  رَّ
ْ

ل وَ �قُ
  ۳۰۳۰ �نَ لِ�یْ ِ �ن رُ الْمُ�نْ �یْ �نَحنَ لِ�یْ ِ �ن رُ الْمُ�نْ �یْ حنَ

ا  وَّ اِ�نْ کُ�نَّ  ٍ �ق �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �نٰ  ْ �ی ِ
ن � ا اِ�نَّ  وَّ اِ�نْ کُ�نَّ  ٍ �ق �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �نٰ  ْ �ی ِ

ن � اِ�نَّ 
  ۳۱۳۱ �نَ لِ�یْ �قَ �نَلَمُ�بْ لِ�یْ �قَ لَمُ�بْ

 � �نَ رِ�یْ
ا اٰ�نَ رْ�نً

عْدِھِمْ �قَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ اْ َ سش �نْ مَّ اَ
� �شُ �نَ رِ�یْ

ا اٰ�نَ رْ�نً
عْدِھِمْ �قَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ اْ َ سش �نْ مَّ اَ

�شُ

اَ�نِ  ھُمْ  �نْ مِّ رَسُوْلً  ھِمْ  �یْ �نِ ا  رْسَلْ�نَ اَ
اَ�نِ �نَ ھُمْ  �نْ مِّ رَسُوْلً  ھِمْ  �یْ �نِ ا  رْسَلْ�نَ اَ
�نَ

  ٗرُہ �یْ
�نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰ رُہٗاْ��بُ �یْ
�نْ اِلٰہٍ عنَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰ اْ��بُ

 � وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ
� اَ�نَ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ
اَ�نَ
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R. 3.
34.  Og lederne af hans folk, som 
forkastede troen og fornægtede 
mødet i det Hinsidige, og som Vi 
havde skænket velstand i dette liv, 
sagde: “Dette er ikke andet end et 
menneske lig jer selv. Han spiser 
af det, som I spiser, og drikker af 
det, som I drikker.

35.  Og hvis I adlyder et menne ske 
lig jer selv, så vil I bestemt være 
tabere.

36.  Lover han jer, at når I er døde 
og er blevet til støv og ben, skal I 
bringes frem igen?

37.  Fjernt, fjernt fra sandhed er 
det, som I er lovet.
38.  Det er kun her, at vi lever vort 
liv. Her dør vi, og her lever vi, og 
vi skal aldrig oprejses.
39.  Han er kun et menneske, som 
har opdigtet løgn mod Allāh, og vi 
kommer ikke til at tro på ham.”

40.  Han sagde: “Min Herre! Hjælp 
mig, for de har behandlet mig som 
løgner.”
41.  Gud sagde: “Om kort tid vil 
de med sikkerhed blive angerful
de.”
42.  Da greb straffen dem med 
rette, og Vi gjorde dem til affald. 
Forbandet være da det uretfærdige 
folk!
43.  Derpå frembragte Vi efter dem 
andre generationer.

رُوْا 
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

وْمِہِ الَّ الَ الْمَلَُ مِ�نْ �قَ رُوْا وَ �قَ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

وْمِہِ الَّ الَ الْمَلَُ مِ�نْ �قَ وَ �قَ
ی  نِ � ھُمْ  �نٰ

رَ�نْ �قْ رَ�قِ وَ اَ �نِ ءِ الْٰ
ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ

ی وَ کَ�نَّ نِ � ھُمْ  �نٰ
رَ�نْ �قْ رَ�قِ وَ اَ �نِ ءِ الْٰ

ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ

وَ کَ�نَّ
رٌ 

َ �ش  �بَ
َّ

 اِل
ۤ

ا َ رٌ  مَا ھٰ�ن
َ �ش  �بَ

َّ
 اِل

ۤ
ا َ  مَا ھٰ�ن ا  �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ ا الْحَ�ی �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ الْحَ�ی

ہُ  مِ�نْ اْکُلُوْ�نَ  �قَ ا  مِمَّ  
ُ

اْکُل �یَ ہُ   مِ�نْ اْکُلُوْ�نَ  �قَ ا  مِمَّ  
ُ

اْکُل �یَ   لُکُمْ 
ْ �ش لُکُمْ مِّ
ْ �ش مِّ

 � وْ�نَ رَ�بُ
ْ �ش

ا �قَ رَ�بُ مِمَّ
ْ �ش � وَ �یَ وْ�نَ رَ�بُ

ْ �ش
ا �قَ رَ�بُ مِمَّ

ْ �ش وَ �یَ
کُمْ  اِ�نَّ لَکُمْ 

ْ �ش مِّ رًا 
َ �ش �بَ مْ  عْ�قُ اَطَ �نْ  لَ�ؤِ کُمْ وَ  اِ�نَّ لَکُمْ 

ْ �ش مِّ رًا 
َ �ش �بَ مْ  عْ�قُ اَطَ �نْ  لَ�ؤِ وَ 
 � ِ�رُوْ�نَ

�نٰ ا لَّ � اِ�نً ِ�رُوْ�نَ
�نٰ ا لَّ اِ�نً

مْ   �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ وَ  مْ  مِ�قُّ ا  اِ�نَ کُمْ  �نَّ اَ عِدُکُمْ  �یَ وَ اَ مْ  مِ�قُّ ا  اِ�نَ کُمْ  �نَّ اَ عِدُکُمْ  �یَ اَ
 � وْ�نَ ُ رَ�ب

�نْ کُمْ مُّ �نَّ مًا اَ ا
َ ا وَّ عِ�ن رَا�بً � �قُ وْ�نَ ُ رَ�ب

�نْ کُمْ مُّ �نَّ مًا اَ ا
َ ا وَّ عِ�ن رَا�بً �قُ

 � وْعَدُوْ�نَ ھَا�قَ لِمَا �قُ ھَا�قَ ھَ�یْ � ھَ�یْ وْعَدُوْ�نَ ھَا�قَ لِمَا �قُ ھَا�قَ ھَ�یْ ھَ�یْ

مُوْ�قُ  ا �نَ �یَ �نْ ا الدُّ �نَ �قُ ا  حَ�یَ
َّ

مُوْ�قُ اِ�نْ ھِ�یَ اِل ا �نَ �یَ �نْ ا الدُّ �نَ �قُ ا  حَ�یَ
َّ

اِ�نْ ھِ�یَ اِل
 � �نَ �یْ ِ وْ�ش عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ ا وَ مَا �نَ ْ�ىیَ � وَ �نَ �نَ �یْ ِ وْ�ش عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ ا وَ مَا �نَ ْ�ىیَ وَ �نَ

ا  �بً ِ کَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �قَ ا �نْ �بً ِ کَ�نِ رٰى عَلَى اللّٰ �قَ  اࣙࣙ�نْ
ُ

ل ُ  رَ�ب
َّ

 ااِ�نْ ھُوَ اِل
ُ

ل ُ  رَ�ب
َّ

اِ�نْ ھُوَ اِل
  ۳۹۳۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَہٗ �بِ مَا �نَ �نَوَّ �یْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَہٗ �بِ مَا �نَ وَّ

  ۴۰۴۰ وْ�نِ �بُ
مَا کَ�نَّ �یْ �بِ �نِ رْ صُ

الَ رَ�بِّ ا�نْ وْ�نِ�قَ �بُ
مَا کَ�نَّ �یْ �بِ �نِ رْ صُ

الَ رَ�بِّ ا�نْ �قَ

 � �نَ دِمِ�یْ حُ�نَّ �نٰ �بِ صْ �یُ لٍ لَّ لِ�یْ ا �قَ الَ عَمَّ � �قَ �نَ دِمِ�یْ حُ�نَّ �نٰ �بِ صْ �یُ لٍ لَّ لِ�یْ ا �قَ الَ عَمَّ �قَ

ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب
ِ �نَ

الْحَ�قّ  �بِ
حَ�قُ �یْ صَّ ھُمُ ال �قْ �نَ اَ�نَ ھُمْ �نَ عَلْ�نٰ َ �ب

ِ �نَ
الْحَ�قّ  �بِ

حَ�قُ �یْ صَّ ھُمُ ال �قْ �نَ اَ�نَ �نَ
  ۴۲۴۲ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمِ ال�ن لْ�قَ عْدًا لِّ �بُ �نَ�نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن لْ�قَ عْدًا لِّ �بُ ءً  �نَ

ٓ
ا َ ىش ءً�نُ
ٓ
ا َ ىش �نُ

ا  رُوْ�نً
�قُ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَ اْ َ �ش �نْ اَ مَّ 

ا �شُ رُوْ�نً
�قُ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَ اْ َ �ش �نْ اَ مَّ 

�شُ
 � �نَ رِ�یْ

� اٰ�نَ �نَ رِ�یْ
اٰ�نَ
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44.  Intet folk kan gå forud for 
deres fastsatte tid, ej heller kan de 
blive tilbage.

45.  Derefter sendte Vi Vore Sen
debud, det ene efter det andet. 
Hver gang der til et folk kom dets 
Sendebud, behandlede de ham som 
løgner. Så Vi lod dem følge hin
anden i ødelæggelse, og Vi gjorde 
dem blot til fortællinger. Forban
det være da det folk, som ikke tror!
46.  Da sendte Vi Moses og hans 
broder Aron med Vore Tegn og 
klar autoritet

47.  til Farao og hans ledere, men 
de opførte sig hovmodigt, og de 
var et arrogant folk.

48.  Og de sagde: “Skal vi tro på to 
mennesker lig os selv, når deres 
folk er vore tjenere?”

49.  Så de kaldte dem løgnere, og 
de var blandt dem, som blev øde
lagt.
50.  Og Vi gav Moses Bogen, for 
at de måtte retledes.

51.  Og Vi gjorde Marias søn og 
hans moder til et Tegn, og Vi red
dede dem og hjalp dem med at nå 
til et højland, et fredfyldt sted med 
kilder af strømmende vand.8
8 Dette vers bekræfter ligesom de foregående vers den uforanderlige guddommelige lov, at 
Guds Sendebud først afvises og forfølges, men til sidst får fremgang. Jesus blev også udsat 
for alvorlig forfølgelse af sine modstandere. Gud befriede ham fra den påståede død ved 
korsfæstelse og bragte ham sammen med hans mor til et land med grønne enge og kilder, 
hvor hans mission blomstrede, og hvor han levede til en moden alder. Efter at være frelst fra 
korsfæstelsen var Jesus en jaget mand og måtte gå i skjul. Fra Jerusalem tog han til Nazaret og 
derefter til Damaskus. Heller ikke her følte han sig sikker, men tog til Niṣībīn (RauḍatuṣṢafā  

مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ب �قٍ  اُمَّ مِ�نْ  �قُ  سْ�بِ �قَ مَا مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ب �قٍ  اُمَّ مِ�نْ  �قُ  سْ�بِ �قَ مَا 
 � رُوْ�نَ �نِ اْ سْىقَ � �یَ رُوْ�نَ �نِ اْ سْىقَ �یَ

آءَ  َ مَا �ب آءَ  کُلَّ َ مَا �ب رَا کُلَّ �قْ ا �قَ ا رُسُلَىنَ مَّ اَرْسَلْىنَ
رَا�شُ �قْ ا �قَ ا رُسُلَىنَ مَّ اَرْسَلْىنَ
�شُ

ھُمْ  عْ�نَ ا �بَ عْىنَ �بَ �قْ اَ
وْہُ �نَ �بُ

سُوْلُھَا کَ�نَّ  رَّ
�قً ھُمْ اُمَّ عْ�نَ ا �بَ عْىنَ �بَ �قْ اَ

وْہُ �نَ �بُ
سُوْلُھَا کَ�نَّ  رَّ

�قً اُمَّ
عْدًا  �بُ عْدًا �نَ �بُ �نَ    َ �ش ھُمْ اََ�ادِ�یْ عَلْ�نٰ َ ا وَّ �ب �نً عْ َ �بَ �ش ھُمْ اََ�ادِ�یْ عَلْ�نٰ َ ا وَّ �ب �نً عْ �بَ

  ۴۵۴۵ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ لَّ �یُ �قَ وْ�نَلِّ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ لَّ �یُ �قَ لِّ

   ھٰرُوْ�نَ اہُ  اَحنَ وَ  مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ مَّ 
ھٰرُوْ�نَ�شُ اہُ  اَحنَ وَ  مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ مَّ 
�شُ

 � �نٍ �یْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط ا وَ سُلْ ىنَ �قِ �یٰ اٰ � �بِ �نٍ �یْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط ا وَ سُلْ ىنَ �قِ �یٰ اٰ �بِ
رُوْا  كْ�بَ اسْ�قَ

�نَ ہٖ  ِ رُوْا �ؤ كْ�بَ اسْ�قَ
�نَ ہٖ  ِ مَلَ�ؤ وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ مَلَاِلٰى  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ اِلٰى 

 � �نَ وْمًا عَالِ�یْ وْا �قَ � وَ کَا�نُ �نَ وْمًا عَالِ�یْ وْا �قَ وَ کَا�نُ
ا  لِ�نَ ْ مِ�ش �نِ  رَ�یْ

َ �ش لِ�بَ مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  ا  الُوْۤ �قَ
ا �نَ لِ�نَ ْ مِ�ش �نِ  رَ�یْ

َ �ش لِ�بَ مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  ا  الُوْۤ �قَ
�نَ

 � دُوْ�نَ ا ٰ��بِ وْمُھُمَا لَىنَ � وَ �قَ دُوْ�نَ ا ٰ��بِ وْمُھُمَا لَىنَ وَ �قَ
  ۴۹۴۹ �نَ وْا مِ�نَ الْمُھْلَكِ�یْ كَا�نُ وْھُمَا �نَ �بُ

کَ�نَّ �نَ�نَ وْا مِ�نَ الْمُھْلَكِ�یْ كَا�نُ وْھُمَا �نَ �بُ
کَ�نَّ �نَ

ھُمْ  َ لَعَلَّ �ب ا مُوْسَى الْکِ�قٰ ىنَ �یْ �قَ دْ اٰ ھُمْ وَ لَ�قَ َ لَعَلَّ �ب ا مُوْسَى الْکِ�قٰ ىنَ �یْ �قَ دْ اٰ وَ لَ�قَ
  ۵۰۵۰ دُوْ�نَ ھْ�قَ دُوْ�نَ�یَ ھْ�قَ �یَ

 
�قً اٰ�یَ ہۤٗ  اُمَّ وَ  مَ  مَرْ�یَ �نَ  ا�بْ ا  عَلْىنَ َ �ب  وَ 
�قً اٰ�یَ ہۤٗ  اُمَّ وَ  مَ  مَرْ�یَ �نَ  ا�بْ ا  عَلْىنَ َ �ب وَ 

رَارٍ 
�قَ ا�قِ  �نَ وَ�قٍ  رَ�بْ ى 

ٰ
اِل ھُمَاۤ  �نٰ اٰوَ�یْ رَارٍ وَّ 

�قَ ا�قِ  �نَ وَ�قٍ  رَ�بْ ى 
ٰ
اِل ھُمَاۤ  �نٰ اٰوَ�یْ وَّ 

 � �نٍ � وَّ مَعِ�یْ �نٍ وَّ مَعِ�یْ
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R. 4.
52.  O I Sendebud! Spis af de ting, 
som er rene,9 og handl retfærdigt. I 
sandhed, Jeg er velunderrettet om 
det, I gør.

53.  Og vid, at denne jeres menig
hed er én menighed, og Jeg er 
jeres Herre. Så frygt Mig alene.

54.  De splittede deres sag indbyr
des, stykke for stykke, idet hvert 
parti jublede over det, de havde.

55.  Så efterlad dem i deres forvir
ring for en tid.
56.  Mon de mener, at ved rigdom 
og børn, som Vi hjælper dem med,

57.  fremskynder Vi det gode for 
dem? Nej, de forstår ikke.

58.  I sandhed, de, som i ærefrygt 
for deres Herre altid vogter sig for 
synd,
og JāmiʻutTawārīkh). Heller ikke i Niṣībīn følte han sig i sikkerhed (Ṭabarī) og rejste derfra til 
et fjernt sted Kashmir. Da det var usikkert at rejse under sit rigtige navn, benyttede han fremover 
navnet Yūz Āsaf (Yūz på hebraisk er det samme som Yasuʻ, og Āsaf betyder samleren). Jesus 
er således kendt under dette navn indtil sin død. På vej fra Niṣībīn passerede han gennem Iran 
og Afghanistan og nåede endelig sin destination Kashmir.

Følgende litteratur indeholder nyttig information: “The Unknown Life of Jesus” af Nicholas 
Notovitch, en russisk rejsende, der besøgte Fjernøsten omkring 1877. Han kalder Kashmir 
the valley of eternal bliss, som er en passende gengivelse af Qur’ānens ord et fredfyldt sted 
med kilder af strømmende vand. “Heart of Asia” af professor Nocholas Roerich. “Glimpses of 
World History” af Jawaharlal Nehru. “Sutta. Bhavishya Maha Purana” oversat af Dr. Shiv Nath 
Shastri, s. 282, citeret af Robert Graves og Joshua Podro i “Jesus in Rome”.
9 De principper, som islām fastsatte så langt tilbage som for 1400 år siden vedrørende føde
varer, er, at eftersom mennesket skal udvikle alle sine naturlige evner, bør det derfor bruge 
alle former for mad undtagen dem, der sandsynligvis vil gøre det fysisk, moralsk eller åndelig 
skade. Anvendelsen af ren og sund mad medfører en sund mental tilstand, som igen resulterer i 
gode og retfærdige handlinger. Se sura 2:169, 174 og sura 5:4.

 ِ �ق �بٰ �یِّ  کُلُوْا مِ�نَ الطَّ
ُ

سُل ھَا الرُّ �یُّ اَ ِ �یٰۤ �ق �بٰ �یِّ  کُلُوْا مِ�نَ الطَّ
ُ

سُل ھَا الرُّ �یُّ اَ �یٰۤ
عْمَلُوْ�نَ  �قَ مَا  �بِ �یْ  ِ

نّ � اِ عْمَلُوْ�نَ   �قَ مَا  �بِ �یْ  ِ
نّ � اِ   وَ اعْمَلُوْا صَالِحًا وَ اعْمَلُوْا صَالِحًا

مٌ�   مٌ�عَلِ�یْ عَلِ�یْ
ا  �نَ �قً وَّ اَ اِ�دَ  وَّ

�قً کُمْ اُمَّ �قُ ہٖۤ اُمَّ ا وَ اِ�نَّ ھٰ�نِ �نَ �قً وَّ اَ اِ�دَ  وَّ
�قً کُمْ اُمَّ �قُ ہٖۤ اُمَّ وَ اِ�نَّ ھٰ�نِ

  ۵۳۵۳ وْ�نِ �قُ �قَّ ا کُمْ �نَ وْ�نِرَ�بُّ �قُ �قَّ ا کُمْ �نَ رَ�بُّ

 
ُّ

  کُل
ُّ

رًا کُل �بُ �نُ رًا  �بُ �نُ ہُمْ 
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ اَمْرَھُمْ  ا  وْۤ عُ طَّ �قَ �قَ اَمْرَھُمْ �نَ ا  وْۤ عُ طَّ �قَ �قَ �نَ

  ۵۴۵۴ رُِ�وْ�نَ
ھِمْ �نَ �یْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ رُِ�وْ�نَِ��نْ
ھِمْ �نَ �یْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ ِ��نْ

  ۵۵۵۵ �نٍ ى حِ�یْ ھِمْ حَ�قّٰ ِ �ق مْرَ
�یْ عنَ ِ

ن رْھُمْ � �نَ
�نٍ�نَ ى حِ�یْ ھِمْ حَ�قّٰ ِ �ق مْرَ

�یْ عنَ ِ
ن رْھُمْ � �نَ

�نَ

الٍ  ہٖ مِ�نْ مَّ ھُمْ �بِ مِدُّ مَا �نُ �نَّ وْ�نَ اَ ُ ْ�سَ�ب الٍ اَ �یَ ہٖ مِ�نْ مَّ ھُمْ �بِ مِدُّ مَا �نُ �نَّ وْ�نَ اَ ُ ْ�سَ�ب اَ �یَ
 � �نَ �یْ �نِ � وَّ �بَ �نَ �یْ �نِ وَّ �بَ

 
َّ

ل  
ْ

ل �بَ   
َّ

ل  
ْ

ل �بَ   رٰ�قِ �یْ الْ�نَ ِی 
ن � ھُمْ  َ

ل َ�ارِعُ  رٰ�قِ�نُ �یْ الْ�نَ ِی 
ن � ھُمْ  َ

ل َ�ارِعُ  �نُ
  ۵۷۵۷ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَ�یَ
ْ �ش �یَ

ھِمْ  رَ�بِّ �قِ  �یَ ْ سش حنَ �نْ  مِّ ھُمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھِمْ اِ�نَّ  رَ�بِّ �قِ  �یَ ْ سش حنَ �نْ  مِّ ھُمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 � وْ�نَ �قُ ِ �ن ْ سش � مُّ وْ�نَ �قُ ِ �ن ْ سش مُّ
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59.  og de, som tror på deres Herres 
Tegn,
60.  og de, som ikke tillægger de
res Herre partnere,
61.  og de, som giver det ud, de 
giver, idet deres hjerter er fulde af 
frygt, fordi de skal vende tilbage til 
deres Herre ‒
62.  disse er det, som skynder sig 
at gøre gode handlinger, og de er 
de fremmeste deri.

63.  Og Vi bebyrder ingen sjæl ud 
over dens evne,10 og hos Os er der 
en Bog, som taler sandheden, og 
der skal ikke gøres dem uret.
64.  Men deres hjerter er fuld
stændig ligeglade med denne Bog, 
og desuden har de sådanne ger
ninger, som de er optaget af,

65.  indtil når Vi griber de blandt 
dem med straffen, som hengiver sig 
til luksus, se, de råber om hjælp.

66.  “Råb ikke om hjælp på denne 
dag, med sikkerhed, I skal ikke 
hjælpes af Os.

67.  Med sikkerhed, Mine Tegn 
blev forelæst for jer, men I plejede 
at vende om på jeres hæle

68.  i hovmod og fortalte histori
er om natten angående denne, 
Qur’ānen, med forvrøvlet tale.”
10 De love, som Gud har fastsat i Qur’ānen for menneskets moralske og åndelige udvikling, har 
mennesket magt og evne til at følge. De passer til alle forhold, omstændigheder, tempera menter 
og tilbøjeligheder.

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھِمْ �یُ ِ رَ�بِّ �ق �یٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �یْ �نِ
� وَ الَّ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھِمْ �یُ ِ رَ�بِّ �ق �یٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �یْ �نِ
وَ الَّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش ھِمْ لَ �یُ رَ�بِّ �نَ ھُمْ �بِ �یْ �نِ

� وَ الَّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ھِمْ لَ �یُ رَ�بِّ �نَ ھُمْ �بِ �یْ �نِ

وَ الَّ

 
لَ�قٌ ھُمْ وَ�بِ لُوْ�بُ وْا وَّ �قُ وْ�نَ مَاۤ اٰ�قَ �قُ ْ �ؤ �نَ �یُ �یْ �نِ

 وَ الَّ
لَ�قٌ ھُمْ وَ�بِ لُوْ�بُ وْا وَّ �قُ وْ�نَ مَاۤ اٰ�قَ �قُ ْ �ؤ �نَ �یُ �یْ �نِ

وَ الَّ
 � وْ�نَ عُ ھِمْ رٰ�بِ ھُمْ اِلٰى رَ�بِّ �نَّ � اَ وْ�نَ عُ ھِمْ رٰ�بِ ھُمْ اِلٰى رَ�بِّ �نَّ اَ

وَ ھُمْ  رٰ�قِ  �یْ ِی الْ�نَ
ن � سَارِعُوْ�نَ  �یُ كَ  ىؤِ وَ ھُمْ اُولٰٓ رٰ�قِ  �یْ ِی الْ�نَ
ن � سَارِعُوْ�نَ  �یُ كَ  ىؤِ اُولٰٓ

  ۶۲۶۲ وْ�نَ �قُ ھَا سٰ�بِ َ
وْ�نَل �قُ ھَا سٰ�بِ َ
ل

ا  ىنَ �یْ عَھَا وَ لَدَ  وُْ�
َّ

ً�ا اِل �نْ �نُ �نَ کَلِّ  �نُ
َ

ا وَ ل ىنَ �یْ عَھَا وَ لَدَ  وُْ�
َّ

ً�ا اِل �نْ �نُ �نَ کَلِّ  �نُ
َ

وَ ل
  ۶۳۶۳ لَمُوْ�نَ

ْ �ن ِ وَ ھُمْ لَ �یُ
الْحَ�قّ �قُ �بِ طِ �نْ ٌ �یَّ �ب لَمُوْ�نَکِ�قٰ

ْ �ن ِ وَ ھُمْ لَ �یُ
الْحَ�قّ �قُ �بِ طِ �نْ ٌ �یَّ �ب کِ�قٰ

ا  ھٰ�نَ �نْ  مِّ مْرَ�قٍ 
عنَ  ْ ِ�ی

ن � ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ  
ْ

ل ا �بَ ھٰ�نَ �نْ  مِّ مْرَ�قٍ 
عنَ  ْ ِ�ی

ن � ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ  
ْ

ل �بَ
ھَا  َ

لِكَ ھُمْ ل �نْ دُوْ�نِ �نٰ ھُمْ اَعْمَالٌ مِّ َ
ھَا وَ ل َ

لِكَ ھُمْ ل �نْ دُوْ�نِ �نٰ ھُمْ اَعْمَالٌ مِّ َ
وَ ل

  ۶۴۶۴ عٰمِلُوْ�نَعٰمِلُوْ�نَ

ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ ھِمْ  �یْ رَ�نِ مُ�قْ ا  �نَ �نْ اَ�نَ  
ۤ
ا اِ�نَ ى  ا�بِ حَ�قّٰۤ عَ�نَ الْ �بِ ھِمْ  �یْ رَ�نِ مُ�قْ ا  �نَ �نْ اَ�نَ  
ۤ
ا اِ�نَ ى  حَ�قّٰۤ

 � رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ب ا ھُمْ �یَ � اِ�نَ رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ب ا ھُمْ �یَ اِ�نَ

لَ  ا  �نَّ مِّ کُمْ  لَ اِ�نَّ ا  �نَّ مِّ کُمْ  اِ�نَّ    وْمَ  الْـ�یَ رُوا  ٔـَ ْ �ب �قَ وْمَ لَ  الْـ�یَ رُوا  ٔـَ ْ �ب �قَ لَ 
  ۶۶۶۶ رُوْ�نَ صَ �نْ رُوْ�نَ�قُ صَ �نْ �قُ

مْ  
�قُ

كُ�نْ مْ�نَ
�قُ

كُ�نْ �نَ كُمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ �یْ  �قِ �قْ اٰ�یٰ کَا�نَ دْ  كُمْ �قَ عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ �یْ  �قِ �قْ اٰ�یٰ کَا�نَ دْ  �قَ
 � وْ�نَ كِصُ �نْ کُمْ �قَ ا�بِ � عَلٰۤى اَْ��قَ وْ�نَ كِصُ �نْ کُمْ �قَ ا�بِ عَلٰۤى اَْ��قَ

  ۶۸۶۸ رُوْ�نَ ُ ھْ�ب ہٖ سٰمِرًا �قَ رُوْ�نَ �بِ ُ ھْ�ب ہٖ سٰمِرًا �قَ  �بِ �نَ رِ�یْ كْ�بِ �نَمُسْ�قَ رِ�یْ كْ�بِ مُسْ�قَ
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69.  Har de da ikke grundet over 
det guddommelige Ord, eller er det 
kommet til dem, som ikke kom til 
deres fædre fra fordums tid?
70.  Eller kender de ikke deres Sen
debud,11 så de således fornægter 
ham?

71.  Eller siger de, at der er vanvid 
hos ham? Nej, han har bragt dem 
sandheden, og de fleste af dem 
hader sandheden.
72.  Og hvis sandheden skulle føl
ge deres ønsker, så ville himlene 
og jorden og alt, hvad der er deri, 
blive forvandlet til kaos. Nej, Vi 
har bragt dem deres formaning, 
men fra deres egen formaning ven
der de sig nu bort.
73.  Eller beder du dem om nogen 
belønning? Men din Herres be
lønning er bedst, og Han er den 
Bedste af forsynerne.
74.  Og med sikkerhed, du kalder 
dem til den rette vej.

75.  Og de, som ikke tror på det 
Hinsidige, afviger bestemt fra den 
vej.
76.  Og hvis Vi havde barmhjer
tighed med dem og befriede dem 
for deres lidelse, ville de stadig 
fremture i deres overtrædelse, van
drende i blinde.
11 Den Hellige Profetssa modstandere bliver i dette vers opfordret til at bruge deres sunde 
fornuft, eftersom hans liv ligger som en åben bog foran dem, og de er fuldt ud bekendt med 
alle dets forskellige pletfrie faser. I årevis har de kendt ham som en ærlig mand, et forbillede på 
retskaffenhed, og alligevel vover de at tilskrive ham løgn.

الَمْ  ءَ ھُمْ مَّ آ َ وْلَ اَمْ �ب رُوا الْ�قَ �بَّ دَّ لَمْ �یَ
الَمْ اَ �نَ ءَ ھُمْ مَّ آ َ وْلَ اَمْ �ب رُوا الْ�قَ �بَّ دَّ لَمْ �یَ
اَ �نَ

 � �نَ لِ�یْ وَّ ءَ ھُمُ الَْ آ �بَ اْ�قِ اٰ � �یَ �نَ لِ�یْ وَّ ءَ ھُمُ الَْ آ �بَ اْ�قِ اٰ �یَ

لَہٗ  ھُمْ 
�نَ ھُمْ  َ

رَسُوْل وْا  عْرِ�نُ �یَ لَمْ  لَہٗ اَمْ  ھُمْ 
�نَ ھُمْ  َ

رَسُوْل وْا  عْرِ�نُ �یَ لَمْ  اَمْ 
 � كِرُوْ�نَ � مُ�نْ كِرُوْ�نَ مُ�نْ

آءَھُمْ َ �ب لْ  �بَ آءَھُمْ  َ �ب لْ  �بَ    
�قٌ �نَّ حبِ ہٖ  �بِ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ  اَمْ 
�قٌ �نَّ حبِ ہٖ  �بِ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ اَمْ 

  ۷۱۷۱ ِ کٰرِھُوْ�نَ
رُھُمْ لِلْحَ�قّ

َ ِ وَ اَکْ�ش
الْحَ�قّ ِ کٰرِھُوْ�نَ �بِ

رُھُمْ لِلْحَ�قّ
َ ِ وَ اَکْ�ش

الْحَ�قّ  �بِ

سَدَ�قِ  لَ�نَ اَھْوَآءَھُمْ  الْحَ�قُّ  عَ  �بَ سَدَ�قِ وَلَوِ ا�قَّ لَ�نَ اَھْوَآءَھُمْ  الْحَ�قُّ  عَ  �بَ وَلَوِ ا�قَّ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل ھِ�نَّ  �بَ �یْ  وَ مَ�نْ �نِ

رْ�نُ مٰوٰ�قُ وَ الَْ ھِ�نَّ السَّ �یْ  وَ مَ�نْ �نِ
رْ�نُ مٰوٰ�قُ وَ الَْ السَّ

کْرِھِمْ  ھُمْ عَ�نْ �نِ
کْرِھِمْ �نَ �نِ ھُمْ �بِ �نٰ �یْ �قَ کْرِھِمْ اَ ھُمْ عَ�نْ �نِ
کْرِھِمْ �نَ �نِ ھُمْ �بِ �نٰ �یْ �قَ اَ

 � وْ�نَ عْرِ�نُ � مُّ وْ�نَ عْرِ�نُ مُّ

  ٌر �یْ كَ حنَ ُ رَ�بِّ رٰ�ب
�نَ

ا �نَ ً رْ�ب
لُھُمْ �نَ ٔـَ سْ مْ �قَ رٌاَ �یْ كَ حنَ ُ رَ�بِّ رٰ�ب

�نَ
ا �نَ ً رْ�ب

لُھُمْ �نَ ٔـَ سْ مْ �قَ اَ
  ۷۳۷۳ �نَ �یْ �قِ ِ �ن رُ الرّٰ �یْ �نَوَّ ھُوَ حنَ �یْ �قِ ِ �ن رُ الرّٰ �یْ وَّ ھُوَ حنَ

صِرَاطٍ  اِلٰى  دْعُوْھُمْ  لَ�قَ كَ  اِ�نَّ صِرَاطٍ وَ  اِلٰى  دْعُوْھُمْ  لَ�قَ كَ  اِ�نَّ وَ 
م۷۴۷۴ٍ   �یْ ِ �ق سْ�قَ مٍمُّ �یْ ِ �ق سْ�قَ مُّ

عَ�نِ  رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

ال �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ  عَ�نِ وَ  رَ�قِ  �نِ

ٰ ْ
ال �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ  وَ 
  ۷۵۷۵ وْ�نَ ُ اکِ�ب رَاطِ لَىنَ ِ صّ وْ�نَال ُ اکِ�ب رَاطِ لَىنَ ِ صّ ال

�نْ  مِّ ھِمْ  �بِ مَا  ا  �نَ �نْ َ وَ كَسش �نْ   مِّ ھِمْ  �بِ مَا  ا  �نَ �نْ َ وَ كَسش ہُمْ 
ہُمْحِمْ�نٰ
رَحِمْ�نٰ رَوَلَوْ  وَلَوْ 

  ۷۶۷۶ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �یَ ِ �ن ا ىیَ �یْ طُعنْ ِ
ن وْا � ُّ لَ�ب لَّ رٍّ

عْمَھُوْ�نَ�نُ ھِمْ �یَ ِ �ن ا ىیَ �یْ طُعنْ ِ
ن وْا � ُّ لَ�ب لَّ رٍّ

�نُ

ع �ب
لر

ا
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77.  Vi greb dem virkelig med 
straffen, men de ydmygede sig 
ikke for deres Herre, ej heller ville 
de bønfalde i ydmyghed,
78.  indtil, når Vi åbner en port 
over dem med streng straf, se, de 
bliver grebet af fortvivlelse der
over.

R. 5.
79.  Og Han er Den, Som har 
skabt for jer ørerne og øjnene og 
hjerterne, men kun lidt taknemme
lige er I.

80.  Og Han er Den, Som har 
mangfoldiggjort jer på jorden, og 
til Ham skal I samles sammen.

81.  Og Han er Den, Som giver liv 
og forårsager død, og Han beher
sker nattens og dagens vekslen. Vil 
I da ikke forstå?
82.  Men de siger, ligesom de tid
ligere folk sagde.
83.  De siger: “Hvorledes! Når vi 
er døde og blot er blevet til støv og 
ben, skal vi virkelig oprejses? 

84.  Dette er, hvad vi er blevet lo
vet tidligere, vi og vore forfædre. 
Det er ikke andet end de gamles 
historier.” 
85.  Sig: “Hvem tilhører jorden og 
enhver, der er på den, om I ved 
det?”
86.  “Til Allāh”, vil de sige. Sig: 
“Vil I da ikke tage jer i agt?”

وْا  
کَا�نُ وْاسْ�قَ کَا�نُ مَا اسْ�قَ

ا�بِ �نَ عَ�نَ الْ �بِ ھُمْ  �نٰ �نْ اَ�نَ دْ  مَا اوَلَ�قَ
ا�بِ �نَ عَ�نَ الْ �بِ ھُمْ  �نٰ �نْ اَ�نَ دْ  وَلَ�قَ

  ۷۷۷۷ عُوْ�نَ رَّ
صنَ �قَ ھِمْ وَ مَا �یَ عُوْ�نَلِرَ�بِّ رَّ
صنَ �قَ ھِمْ وَ مَا �یَ لِرَ�بِّ

ا�بٍ  ا عَ�نَ ا �نَ �بً ا ھِمْ �بَ ا عَلَ�یْ ْ�ىنَ �قَ
ا �نَ ى اِ�نَ ا�بٍ حَ�قّٰۤ ا عَ�نَ ا �نَ �بً ا ھِمْ �بَ ا عَلَ�یْ ْ�ىنَ �قَ
ا �نَ ى اِ�نَ حَ�قّٰۤ

 � لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �یْ ا ھُمْ �نِ دٍ اِ�نَ دِ�یْ َ � �ش لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �یْ ا ھُمْ �نِ دٍ اِ�نَ دِ�یْ َ �ش

مْعَ  السَّ لَکُمُ  اَ  َ �ش �نْ اَ  ْۤ �ی �نِ
الَّ مْعَ وَھُوَ  السَّ لَکُمُ  اَ  َ �ش �نْ اَ  ْۤ �ی �نِ
الَّ وَھُوَ 

ا  مَّ لً  لِ�یْ �قَ ا   مَّ لً  لِ�یْ �قَ   دَ�قَ  ؤـِ
ْ �ن

َ ْ
ال وَ  ارَ  صَ �بْ

َ ْ
ال دَ�قَ وَ  ؤـِ

ْ �ن
َ ْ

ال وَ  ارَ  صَ �بْ
َ ْ

ال وَ 
  ۷۹۷۹ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش رُوْ�نَ�قَ
ُ

ك
ْ �ش �قَ

ہِ  رْ�نِ وَ اِلَ�یْ ِی الَْ
ن رَ اَکُمْ � �یْ �نَ �نِ

ہِ وَ ھُوَ الَّ رْ�نِ وَ اِلَ�یْ ِی الَْ
ن رَ اَکُمْ � �یْ �نَ �نِ

وَ ھُوَ الَّ
  ۸۰۸۰ رُوْ�نَ

َ ْ��ش رُوْ�نَ�قُ
َ ْ��ش �قُ

 
لَ�نُ ىقِ �قُ وَلَہُ احنْ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ �یْ �یُ �نِ

 وَ ھُوَ الَّ
لَ�نُ ىقِ �قُ وَلَہُ احنْ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ �یْ �یُ �نِ

وَ ھُوَ الَّ
  ۸۱۸۱ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لَ �قَ

�نَ لُوْ�نَ اَ ِ عْ�ق لَ �قَ
�نَ ھَارِ اَ لِ وَ ال�نَّ �یْ ھَارِالَّ لِ وَ ال�نَّ �یْ الَّ

  ۸۲۸۲ لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

الَ ال  مَا �قَ
َ

ل الُوْا مِ�شْ  �قَ
ْ

ل لُوْ�نَ�بَ وَّ
َ ْ

الَ ال  مَا �قَ
َ

ل الُوْا مِ�شْ  �قَ
ْ

ل �بَ

امًا
َ ا وَّ عِ�ن رَا�بً ا �قُ ا وَ کُىنَّ ىنَ ا مِ�قْ ا ءَ اِ�نَ الُوْۤ امًا�قَ
َ ا وَّ عِ�ن رَا�بً ا �قُ ا وَ کُىنَّ ىنَ ا مِ�قْ ا ءَ اِ�نَ الُوْۤ �قَ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ
ُ وْ�ش عُ ا لَمَ�بْ وْ�نَءَ اِ�نَّ
ُ وْ�ش عُ ا لَمَ�بْ ءَ اِ�نَّ

ا مِ�نْ  ھٰ�نَ ا  �نَ
ُ �ؤ آ اٰ�بَ وَ  حْ�نُ  �نَ ا  وُعِدْ�نَ دْ  ا مِ�نْ لَ�قَ ھٰ�نَ ا  �نَ
ُ �ؤ آ اٰ�بَ وَ  حْ�نُ  �نَ ا  وُعِدْ�نَ دْ  لَ�قَ

  ۸۴۸۴ �نَ لِ�یْ وَّ رُ الَْ َ�اطِ�یْ  اَ
ۤ  اِلَّ

ۤ
ا َ  اِ�نْ ھٰ�ن

ُ
ل �بْ �نَ�قَ لِ�یْ وَّ رُ الَْ َ�اطِ�یْ  اَ

ۤ  اِلَّ
ۤ

ا َ  اِ�نْ ھٰ�ن
ُ

ل �بْ �قَ

مْ   �قُ مْکُ�نْ �قُ ھَاۤ اِ�نْ کُ�نْ �یْ  وَ مَ�نْ �نِ
رْ�نُ

َ ْ
مَ�نِ ال  لِّ

ْ
ل ھَاۤ اِ�نْ �قُ �یْ  وَ مَ�نْ �نِ

رْ�نُ
َ ْ

مَ�نِ ال  لِّ
ْ

ل �قُ
  ۸۵۸۵ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�قَ �قَ

  ۸۶۸۶ رُوْ�نَ کَّ �نَ لَ �قَ
 اَ �نَ

ْ
ل رُوْ�نَ �قُ کَّ �نَ لَ �قَ

 اَ �نَ
ْ

ل  �قُ ِ وْلُوْ�نَ لِلّٰ �قُ ِسَ�یَ وْلُوْ�نَ لِلّٰ �قُ سَ�یَ
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87.  Sig: “Hvem er de syv himles 
Herre og den mægtige Trones 
Herre?”

88.  De vil sige: “De tilhører Allāh.” 
Sig: “Vil I da ikke leve i gudfryg
tighed?”
89.  Sig: “I Hvis hånd ligger her
redømmet over alle ting, og Som 
beskytter, men mod Hvem der  
ikke er nogen beskyttelse, om I 
ved det?”
90.  De vil sige: “Alt dette tilhører 
Allāh.” Sig: “Hvorledes bliver I da 
vildledt?”
91.  Ja, Vi har bragt dem sandhe
den, og de er bestemt løgnere.
92.  Allāh har ikke taget Sig nogen 
søn, ej heller er der nogen tilbedel
sesværdig sammen med Ham, i så 
fald ville enhver gud have taget det 
bort, som den havde skabt, og 
nogle af dem ville med sikkerhed 
have søgt dominans over andre. 
Ophøjet være Allāh over alt det, de 
tilskriver Ham,
93.  Kenderen af det usete og det 
åbenlyse! Ophøjet er derfor Han 
over alt det, de sætter ved siden af 
Ham!

R. 6.
94.  Sig: “Min Herre! Om Du vi ser 
mig det, som de trues med,
95.  min Herre, så anbring mig 
ikke blandt de uretfærdige folk.”
96.  Og med sikkerhed, Vi har mag
ten til at vise dig det, som Vi truer 
dem med.

عِ وَ رَ�بُّ  �بْ مٰوٰ�قِ السَّ ُّ السَّ �ب  مَ�نْ رَّ
ْ

ل عِ وَ رَ�بُّ �قُ �بْ مٰوٰ�قِ السَّ ُّ السَّ �ب  مَ�نْ رَّ
ْ

ل �قُ
م۸۷۸۷ِ   �یْ ِ طن عَ عَرْ�شِ الْ مِالْ �یْ ِ طن عَ عَرْ�شِ الْ الْ

  ۸۸۸۸ وْ�نَ �قُ �قَّ �قَ لَ 
�نَ  اَ

ْ
ل وْ�نَ �قُ �قُ �قَّ �قَ لَ 

�نَ  اَ
ْ

ل  �قُ ِ وْلُوْ�نَ لِلّٰ �قُ ِسَ�یَ وْلُوْ�نَ لِلّٰ �قُ سَ�یَ

ءٍ  �یْ
َ سش  ِ

ّ
کُل مَلَکُوْ�قُ  دِہٖ  �یَ �بِ مَ�نْۢ   

ْ
ل ءٍ �قُ �یْ

َ سش  ِ
ّ

کُل مَلَکُوْ�قُ  دِہٖ  �یَ �بِ مَ�نْۢ   
ْ

ل �قُ
اِ�نْ  ہِ  عَلَ�یْ رُ  ا َ �ب �یُ لَ  وَ  رُ  �یْ �بِ �یُ ھُوَ  اِ�نْ وَّ  ہِ  عَلَ�یْ رُ  ا َ �ب �یُ لَ  وَ  رُ  �یْ �بِ �یُ ھُوَ  وَّ 

  ۸۹۸۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ
  ۹۰۹۰ سَْ�رُوْ�نَ ى �قُ

�نّٰ اَ
َ  �ن

ْ
ل سَْ�رُوْ�نَ �قُ ى �قُ

�نّٰ اَ
َ  �ن

ْ
ل  �قُ ِ وْلُوْ�نَ لِلّٰ �قُ ِسَ�یَ وْلُوْ�نَ لِلّٰ �قُ سَ�یَ

  ۹۱۹۱ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَکٰ�نِ ِ وَ اِ�نَّ
الْحَ�قّ وْ�نَ �بِ �بُ ھُمْ لَکٰ�نِ ِ وَ اِ�نَّ
الْحَ�قّ ہُمْ �بِ

�نٰ �یْ ہُمْ�قَ
�نٰ �یْ �قَ  اَ

ْ
ل  اَ�بَ

ْ
ل �بَ

َ�ہٗ  لَدٍ وَّ مَا کَا�نَ مَ ُ مِ�نْ وَّ �نَ اللّٰ �نَ ا�قَّ َ�ہٗ مَا  لَدٍ وَّ مَا کَا�نَ مَ ُ مِ�نْ وَّ �نَ اللّٰ �نَ ا�قَّ مَا 
لَ�قَ  مَا �نَ  اِلٰہٍۢ �بِ

ُّ
ھَ�بَ کُل �نَ ا لَّ لٰہٍ اِ�نً لَ�قَ مِ�نْ اِ مَا �نَ  اِلٰہٍۢ �بِ

ُّ
ھَ�بَ کُل �نَ ا لَّ لٰہٍ اِ�نً مِ�نْ اِ

حٰ�نَ  سُ�بْ حٰ�نَ   سُ�بْ   ٍ عْ�ن �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�نُ �بَ لَعَلَ  ٍوَ  عْ�ن �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�نُ �بَ لَعَلَ  وَ 
 � وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ ِ عَمَّ � اللّٰ وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ ِ عَمَّ اللّٰ

ا  عٰلٰى عَمَّ �قَ ھَادَ�قِ �نَ َّ �بِ وَ ال�ش �یْ ا عٰلِمِ الْعنَ عٰلٰى عَمَّ �قَ ھَادَ�قِ �نَ َّ �بِ وَ ال�ش �یْ عٰلِمِ الْعنَ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش � �یُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �یُ

 � وْعَدُوْ�نَ �یْ مَا �یُ �نِّ رِ�یَ ا �قُ �بِّ اِمَّ  رَّ
ْ

ل � �قُ وْعَدُوْ�نَ �یْ مَا �یُ �نِّ رِ�یَ ا �قُ �بِّ اِمَّ  رَّ
ْ

ل �قُ

  ۹۵۹۵ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن ِی الْ�قَ

ن �یْ � عَلْ�نِ ْ �ب لَ �قَ
�نَرَ�بِّ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمِ ال�ن ِی الْ�قَ
ن �یْ � عَلْ�نِ ْ �ب لَ �قَ

رَ�بِّ �نَ

عِدُھُمْ  كَ مَا �نَ رِ�یَ
ى اَ�نْ �نُّ

ٰۤ
ا عَل عِدُھُمْ وَ اِ�نَّ كَ مَا �نَ رِ�یَ

ى اَ�نْ �نُّ
ٰۤ
ا عَل وَ اِ�نَّ

  ۹۶۹۶ دِرُوْ�نَ دِرُوْ�نَلَ�قٰ لَ�قٰ
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97.  Driv det onde bort med det, 
som er bedst. Vi er velunderrettet 
om det, de påstår.

98.  Og sig: “Min Herre! Jeg søger 
tilflugt hos Dig fra satanernes til
skyndelser,

99.  og jeg søger tilflugt hos Dig, 
min Herre, at de ikke kommer mig 
nær.”
100.  Indtil, når døden kommer til 
en af dem, han bønfaldende siger: 
“Min Herre! Send mig tilbage,

101.  for at jeg må handle retfær
digt i livet, som jeg har ladt tilba
ge.” Aldrig, det er blot et ord, han 
ytrer. Og bag dem vil der være en 
barriere12 indtil den dag, de skal 
oprejses.
102.  Og når der blæses i trompe
ten, vil der ingen slægtskabsbånd 
være mellem dem på den dag, ej 
heller vil de spørge efter hinan den.
103.  Så de, hvis vægtskåle er tun
ge af handlinger, disse er det, som 
vil få fremgang.
104.  Men de, hvis vægtskåle er 
lette, disse er det, som ødelægger 
sig selv, i helvede vil de blive i 
lang tid.
105.  Ilden vil brænde deres an
sigter, og de vil skære ansigt deri 
af kval.
12 Barzakh betyder en barriere eller noget, der kommer imellem to ting. Ordet anvendes 
teknisk om perioden eller tilstanden fra dødsdagen til Opstandelsens Dag (Lane). Det er en 
mellemtilstand med en ufuldkommen opfattelse af helvedes og himmelens straffe og be
lønninger. Qur’ānen har sammenlignet den med fosterstadiet og Opstandelsen med fødslen af 
den fuldt udviklede sjæl.

   �قَ َ �ؤ �یِّ السَّ اَحْسَ�نُ  ھِ�یَ  �یْ  �قِ
الَّ �بِ عْ 

اِدْ�نَ
�قَ َ �ؤ �یِّ السَّ اَحْسَ�نُ  ھِ�یَ  �یْ  �قِ

الَّ �بِ عْ 
اِدْ�نَ

  ۹۷۹۷ وْ�نَ صِ�نُ مَا �یَ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ وْ�نَ�نَ صِ�نُ مَا �یَ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ �نَ

�قِ  ھَمَ�نٰ مِ�نْ  كَ  �بِ اَعُوْ�نُ �بِّ  رَّ  
ْ

ل �قُ �قِ وَ  ھَمَ�نٰ مِ�نْ  كَ  �بِ اَعُوْ�نُ �بِّ  رَّ  
ْ

ل �قُ وَ 
 � �نِ طِ�یْ �یٰ َّ � السش �نِ طِ�یْ �یٰ َّ السش

  ۹۹۹۹ رُوْ�نِ
صنُ حْ كَ رَ�بِّ اَ�نْ �یَّ �بِ

رُوْ�نِوَ اَعُوْ�نُ
صنُ حْ كَ رَ�بِّ اَ�نْ �یَّ �بِ

وَ اَعُوْ�نُ

 ّ الَ رَ�بِ ءَ اََ�دَھُمُ الْمَوْ�قُ �قَ آ َ ا �ب ى اِ�نَ الَ رَ�بِّ حَ�قّٰۤ ءَ اََ�دَھُمُ الْمَوْ�قُ �قَ آ َ ا �ب ى اِ�نَ حَ�قّٰۤ
 � وْ�نِ عُ � ارْ�بِ وْ�نِ عُ ارْ�بِ

رَکْ�قُ  �قَ مَا  �یْ �نِ صَالًِ�ا   
ُ

اَعْمَل رَکْ�قُ   �قَ مَا  �یْ �نِ صَالًِ�ا   
ُ

اَعْمَل  
ۤۤ ْ �ی عَلِّ �یْلَ عَلِّ لَ

لُھَا  وَ مِ�نْ  وَ مِ�نْ  ِ �ؤ
ٓ
ا  ھُوَ �قَ

ھَا کَلِمَ�قٌ لُھَا  اِ�نَّ ِ �ؤ
ٓ
ا  ھُوَ �قَ

ھَا کَلِمَ�قٌ کَلَّ کَلَّ  اِ�نَّ
  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ

ُ عَ�ش �بْ وْمِ �یُ  اِلٰى �یَ
�نٌ رْ�نَ ھِمْ �بَ ِ رَآ�ؤ وْ�نَوَّ

ُ عَ�ش �بْ وْمِ �یُ  اِلٰى �یَ
�نٌ رْ�نَ ھِمْ �بَ ِ رَآ�ؤ وَّ

ہُمْ  
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ سَا�بَ �بَ �نْ  اَ

ۤ
لَ

وْرِ �نَ ِی الصُّ
ن �نَ � ِ �ن ا �نُ اِ�نَ سَا�بَ �نَ �نْ  اَ

ۤ
لَ

وْرِ �نَ ِی الصُّ
ن �نَ � ِ �ن ا �نُ اِ�نَ �نَ

  ۱۰۲۱۰۲ لُوْ�نَ ءَ سَآ �قَ  �یَ
َ

�نٍ وَّ ل ِ وْمَ�ؤ لُوْ�نَ�یَ ءَ سَآ �قَ  �یَ
َ

�نٍ وَّ ل ِ وْمَ�ؤ �یَ

ھُمُ  كَ  ىؤِ اُولٰٓ
�نَ ہٗ  �نُ �یْ ِ مَوَا�ن لَ�قْ  �قُ

َ �ش مَ�نْ 
ھُمُ �نَ كَ  ىؤِ اُولٰٓ

�نَ ہٗ  �نُ �یْ ِ مَوَا�ن لَ�قْ  �قُ
َ �ش مَ�نْ 

�نَ
  ۱۰۳۱۰۳ لُِ�وْ�نَ لُِ�وْ�نَالْمُ�نْ الْمُ�نْ

�نَ  �یْ �نِ
كَ الَّ ىؤِ اُولٰٓ ہٗ �نَ �نُ �یْ ِ �قْ مَوَا�ن �نَّ �نَ وَ مَ�نْ حنَ �یْ �نِ
كَ الَّ ىؤِ اُولٰٓ ہٗ �نَ �نُ �یْ ِ �قْ مَوَا�ن �نَّ وَ مَ�نْ حنَ

 � لِدُوْ�نَ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن � َ�ھُمْ  �نُ ا اَ�نْ ِ�رُوْۤ

� حنَ لِدُوْ�نَ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن � َ�ھُمْ  �نُ ا اَ�نْ ِ�رُوْۤ

حنَ

ھَا  �یْ �نِ ھُمْ  وَ  ارُ  ال�نَّ وْھَھُمُ  ُ وُ�ب حُ  لْ�نَ ھَا �قَ �یْ �نِ ھُمْ  وَ  ارُ  ال�نَّ وْھَھُمُ  ُ وُ�ب حُ  لْ�نَ �قَ
  ۱۰۵۱۰۵ الُِ�وْ�نَ

َ
الُِ�وْ�نَك
َ

ك
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106.  “Blev Mine Tegn ikke fore
læst for jer, og I anklagede dem for 
løgn?”

107.  De vil sige: “Vor Herre! Vor 
onde skæbne overvældede os, og 
vi var et vildfarende folk.

108.  Vor Herre! Tag os ud af det
te, hvis vi da vender tilbage til 
ulydighed, vil vi bestemt være uret
færdige.”
109.  Gud vil sige: “Forsvind deri, 
og tal ikke til Mig!
110.  Der var en gruppe blandt 
Mine tjenere, som sagde: ‘Vor 
Herre! Vi tror, tilgiv os derfor vore 
synder, og hav barmhjertighed med 
os, for Du er den Bedste af dem, 
som viser barmhjertighed.’
111.  Men I gjorde dem til gen
stand for spot, indtil de blev årsag 
til, at I glemte Min ihukommelse, 
og I fortsatte med at le ad dem.
112.  Jeg har belønnet dem på 
denne dag for deres standhaftig
hed, således at disse alene har fået 
fremgang.”
113.  Gud vil sige: “Hvor mange år 
dvælede I på jorden?”

114.  De vil sige: “Vi dvælede en 
dag eller en del af en dag, men 
spørg dem, som holder rede på 
det.”
115.  Han vil sige: “I dvælede kun 
kort tid, om I blot vidste det!

مْ  �قُ كُ�نْ كُمْ �نَ لٰى عَلَ�یْ �قْ �یْ �قُ �قِ �یٰ �نْ اٰ
ُ

ك
مْ اَ لَمْ �قَ �قُ كُ�نْ كُمْ �نَ لٰى عَلَ�یْ �قْ �یْ �قُ �قِ �یٰ �نْ اٰ

ُ
ك

اَ لَمْ �قَ
  ۱۰۶۱۰۶ وْ�نَ �بُ ِ

ّ کَ�ن ھَا �قُ وْ�نَ�بِ �بُ ِ
ّ کَ�ن ھَا �قُ �بِ

ا  ىنَ �قُ وَ �قْ �شِ ا  ىنَ عَلَ�یْ �قْ  لَ�بَ عنَ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  ا �قَ ىنَ �قُ وَ �قْ �شِ ا  ىنَ عَلَ�یْ �قْ  لَ�بَ عنَ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ
  ۱۰۷۱۰۷ �نَ �یْ لِّ آ َ وْمًا صن ا �قَ �نَوَ کُىنَّ �یْ لِّ آ َ وْمًا صن ا �قَ وَ کُىنَّ

ا  �نَّ اِ
�نَ ا  عُدْ�نَ اِ�نْ 

�نَ ھَا  مِ�نْ ا  �نَ ْ رِحب
اۤ اَ�نْ �نَ ا رَ�بَّ �نَّ اِ

�نَ ا  عُدْ�نَ اِ�نْ 
�نَ ھَا  مِ�نْ ا  �نَ ْ رِحب

اۤ اَ�نْ �نَ رَ�بَّ
  ۱۰۸۱۰۸ لِمُوْ�نَ ٰ لِمُوْ�نَ�ن ٰ �ن

  ۱۰۹۱۰۹ مُوْ�نِ کَلِّ  �قُ
َ

ھَا وَ ل �یْ وْا �نِ ٔـُ سَ الَ ا�نْ مُوْ�نِ�قَ کَلِّ  �قُ
َ

ھَا وَ ل �یْ وْا �نِ ٔـُ سَ الَ ا�نْ �قَ

وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ ادِ�یْ  ِ�ىبَ �نْ  مِّ �قٌ  رِىیْ
�نَ کَا�نَ  ہٗ  وْلُوْ�نَ اِ�نَّ �قُ �یَ ادِ�یْ  ِ�ىبَ �نْ  مِّ �قٌ  رِىیْ
�نَ کَا�نَ  ہٗ  اِ�نَّ

�قَ  �نْ ا وَ اَ ا وَ ارْحَمْىنَ رْلَىنَ ِ �ن
ا�نْ ا �نَ اۤ اٰمَىنَّ ىنَ �قَ رَ�بَّ �نْ ا وَ اَ ا وَ ارْحَمْىنَ رْلَىنَ ِ �ن
ا�نْ ا �نَ اۤ اٰمَىنَّ ىنَ رَ�بَّ

 � �نَ حِمِ�یْ رُ الرّٰ �یْ � حنَ �نَ حِمِ�یْ رُ الرّٰ �یْ حنَ

سَوْكُمْ  �نْ ى اَ ا حَ�قّٰۤ رِ�یًّ
مُوْھُمْ سِ�نْ �قُ �نْ �نَ �قَّ ا

سَوْكُمْ �نَ �نْ ى اَ ا حَ�قّٰۤ رِ�یًّ
مُوْھُمْ سِ�نْ �قُ �نْ �نَ �قَّ ا

�نَ
  ۱۱۱۱۱۱ حَكُوْ�نَ �نْ ھُمْ �قَ �نْ حَكُوْ�نَ مِّ �نْ ھُمْ �قَ �نْ مْ مِّ �قُ مْکُ�نْ �قُ کْرِ�یْ وَ کُ�نْ کْرِ�یْ وَ �نِ �نِ

  ا رُوْۤ صَ�بَ مَا  �بِ وْمَ  َ الْ�ی ھُمُ  �قُ �یْ �نَ َ �ب  ْ ِ�ی
�نّ ااِ رُوْۤ صَ�بَ مَا  �بِ وْمَ  َ الْ�ی ھُمُ  �قُ �یْ �نَ َ �ب  ْ ِ�ی
�نّ اِ

  ۱۱۲۱۱۲ وْ�نَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا ھُمْ ھُمُ الْ�نَ �نَّ وْ�نَاَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا ھُمْ ھُمُ الْ�نَ �نَّ اَ

عَدَدَ   ِ رْ�ن
َ ْ

ال ِی 
ن � مْ  �قُ

ْ �ش لَ�بِ کَمْ   
َ

ل عَدَدَ �قٰ  ِ رْ�ن
َ ْ

ال ِی 
ن � مْ  �قُ

ْ �ش لَ�بِ کَمْ   
َ

ل �قٰ
  ۱۱۳۱۱۳ �نَ �یْ �نَسِ�نِ �یْ سِ�نِ

لِ  ٔـَ سْ
وْمٍ �نَ عْ�نَ �یَ وْمًا اَوْ �بَ ا �یَ ىنَ ْ �ش الُوْا لَ�بِ لِ �قَ ٔـَ سْ
وْمٍ �نَ عْ�نَ �یَ وْمًا اَوْ �بَ ا �یَ ىنَ ْ �ش الُوْا لَ�بِ �قَ

  ۱۱۴۱۱۴ �نَ �یْ دِّ �نَالْعَآ �یْ دِّ الْعَآ

کُمْ  �نَّ وْ اَ لً لَّ لِ�یْ  �قَ
َّ

مْ اِل �قُ
ْ �ش �بِ  اِ�نْ لَّ

َ
ل کُمْ �قٰ �نَّ وْ اَ لً لَّ لِ�یْ  �قَ

َّ
مْ اِل �قُ

ْ �ش �بِ  اِ�نْ لَّ
َ

ل �قٰ
  ۱۱۵۱۱۵ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْکُ�نْ �قُ کُ�نْ
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116.  Mon I mente, at Vi havde 
skabt jer uden formål, og at I ikke 
skulle bringes tilbage til Os?”13

117.  Ophøjet være da Allāh, den 
Retmæssige Hersker. Der er ingen 
gud undtagen Ham, den ærefulde 
Trones Herre.
118.  Og den, som påkalder en 
anden gud ved siden af Allāh, for 
hvilken han ikke har noget bevis, 
hans regnskab er hos hans Herre. 
Med sikkerhed, de vantro vil ikke 
få fremgang.
119.  Og sig: “Min Herre! Tilgiv 
og hav barmhjertighed, og Du er 
den Bedste af dem, som viser 
barmhjertighed.” 

13 Eftersom mennesket er blevet skabt til at tjene et stort formål, at udvikle og i sin person 
afspejle guddommelige egenskaber, vil dets liv ikke slutte med bortgangen fra denne verden. 
Den menneskelige sjæl vil fortsætte sin endeløse rejse i en ny verden, i en ny form og et nyt 
legeme. Selve tanken om, at sjælen med opløsningen af legemet skulle lide døden for evigt, 
strider imod Guds visdom og hele Hans plan og formål med at skabe universet.

ا  ً ىش َ��بَ كُمْ  ىنٰ لَ�قْ �نَ مَا  �نَّ اَ مْ  �قُ َ�سِ�بْ
�نَ ا اَ  ً ىش َ��بَ كُمْ  ىنٰ لَ�قْ �نَ مَا  �نَّ اَ مْ  �قُ َ�سِ�بْ
�نَ اَ 

  ۱۱۶۱۱۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ا لَ �قُ ىنَ ْ کُمْ اِلَ�ی �نَّ وْ�نَوَّ اَ عُ َ رْ�ب ا لَ �قُ ىنَ ْ کُمْ اِلَ�ی �نَّ وَّ اَ

 
َّ

  اِلٰہَ اِل
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

لَ
ۤ

  لَ ُ الْمَلِكُ الْحَ�قُّ عٰلَى اللّٰ �قَ ُ الْمَلِكُ الْحَ�قُّ�نَ عٰلَى اللّٰ �قَ �نَ
م۱۱۷۱۱۷ِ   عَرْ�شِ الْکَرِ�یْ مِرَ�بُّ الْ عَرْ�شِ الْکَرِ�یْ ھُوَھُوَ  رَ�بُّ الْ

 
َ

ل   
َ

ل   رَ  اٰ�نَ ھًا 
ٰ

اِل  ِ اللّٰ مَعَ  دْعُ  �یَّ مَ�نْ  رَ وَ  اٰ�نَ ھًا 
ٰ

اِل  ِ اللّٰ مَعَ  دْعُ  �یَّ مَ�نْ  وَ 
دَ  ہٗ ِ��نْ �بُ مَا حِسَا �نَّ اِ دَ  �نَ ہٗ ِ��نْ �بُ مَا حِسَا �نَّ اِ ہٖ  �نَ �بِ لَہٗ  رْھَا�نَ  ہٖ �بُ �بِ لَہٗ  رْھَا�نَ  �بُ

  ۱۱۸۱۱۸ رُوْ�نَ ِ لِحُ الْکٰ�ن �نْ ہٗ لَ �یُ �نَّ رُوْ�نَ اِ ِ لِحُ الْکٰ�ن �نْ ہٗ لَ �یُ �نَّ ہٖ اِ ہٖرَ�بِّ رَ�بِّ

رُ  �یْ �قَ حنَ �نْ رْ وَارْحَمْ وَ اَ ِ �ن
ّ ا�نْ �بِ لْ رَّ

رُ وَ �قُ �یْ �قَ حنَ �نْ رْ وَارْحَمْ وَ اَ ِ �ن
ّ ا�نْ �بِ لْ رَّ

وَ �قُ
 � �نَ حِمِ�یْ � الرّٰ �نَ حِمِ�یْ الرّٰ
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SURA 24
AN-NŪR

Denne sura blev åbenbaret i Medina i det femte år efter Hidjrah og inde
holder 65 vers.

I begyndelsen af den foregående sura, AlMu’minūn, omtales særligt 
en af de troendes egenskaber, at de værner om deres kyskhed, og også 
sura AnNūr handler hovedsageligt om dette emne, og der omtales 
straffen for den utugtige mand og den utugtige kvinde. Endvidere siges 
det, at slette mennesker kun omgås ligesindede, hvorimod de troende er 
særligt opmærksomme på, at de må skænkes fromme ægtefæller. Tillige 
understreges det, at de ondskabsfulde, som bagvasker kyske kvinder, skal 
straffes hårdt for dette. Ḥaḍrat Aisha Siddiqara, Profetens hustru, var en 
meget dydig kvinde. Suraen omtaler en bagtalelse af hende fra nogle af 
de ondskabsfulde og også straffen derfor.

Derefter formanes de, som lever et fromt liv, at ved at følge disse for
maninger vil Allāh skænke dem forøget fromhed. En af disse formanin ger 
er, at inden I træder ind i husene, skal I hilse deres beboere, for at I ikke 
skulle finde dem i en tilstand af uagtsomhed, som kan forlede jeres tanker. 
En anden forsigtighedsregel fremlægges, at både de troende mænd og de 
troende kvinder skal sænke deres blikke og ikke lade dem vandre frit.

Efter disse formaninger præsenteres den Hellige Profetsa som en stor
slået manifestation af Allāh den Ophøjedes lys, hvis grundlæggende 
egenskaber er, at dette lys hverken er østligt eller vestligt, men vil oplyse 
Østen og Vesten ligeligt med sin glans, og dette lys er at ligne ved den 
lampe, som vil tænde flere andre lamper. Samtidig omtales den Hellige 
Profetssa disciples huse, hvorledes han også tændte lamper i disse huse.

Herefter fremsættes eksemplet med de vantro på to måder. Den ene 
er, at deres forsøg på at slukke deres tørst ved at følge verdslige fornø
jelser bliver forvandlet til bedrøvelse i sidste ende, ligesom en tørstig 
opfatter en luftspejling i ørkenen som vand, men når han kommer der, 
finder han ikke andet end det, at Allāh vil lønne ham for dette hans sjæls 
bedrageri. I modsætning til lyset indeslutter lag på lag af mørke dem, som 
sammenlignes med den, der drukner i lag på lag af mørke i et dybt hav, idet 
tætte mørke skyer også dækker himmelen, og det er så mørkt, at han ikke 
engang kan se sin egen hånd.

I vers 52 siges det, at beskrivelsen af de sande troende er, at når de 
kaldes til Allāh og Hans Profetsa, svarer de uden betænkelighed. Her 
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omtales også den fremgang, som angives i verset: ــوْ�ن مِ�نُ لَــحَ الْمُ�ؤْ
�نْ ــدْ اَ

 qad �قَ
af laḥal mu’minūn, disse er det, som vil få fremgang.

I denne sura findes også verset, der kaldes āyatal istikhlāf, som belyser, 
at ligesom Allāh den Ophøjede efter de tidligere Profeter havde udpeget 
deres stedfortrædere, på samme måde udpeges efter den Hellige Profetsa 
hans stedfortrædere alene på Allāhs befaling, selv om dette foretages ved 
menneskelig afstemning. Og et af deres kendetegn er, at midt i alvorlige 
farer og uroligheder, hvor folk vil være overbevist om, at fjenden får 
overmagten over dem, skal Vi ændre deres tilstand af frygt til sikkerhed 
og fred.

Et af kendetegnene ved de troendes fuldkomne lydighed, som omta les 
gentagne gange, er, at de ikke alene adlyder den Hellige Profetsa, men 
også viser en dyb ærbødighed over for ham. Selv når de samles for at 
drøfte et spørgsmål af fælles interesse, forlader de aldrig mødet uden den 
Hellige Profetssa tilladelse. Og de uforstandige bliver også belært: Kald 
ikke på Profeten Muhammadsa på samme måde, som I kalder på hinanden.

I sidste vers af denne sura siger Allāh, at hvilken påstand I end måtte 
komme med, kan denne være oprigtig eller hyklerisk. Det er Allāh alene, 
Som bedst kender, i hvilken tilstand I befinder jer.
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AN-NŪR
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Dette er en sura, som Vi har 
åbenbaret, og som Vi har gjort bin
dende, og Vi har åbenbaret klare 
og tydelige Tegn deri, for at I må 
tage jer i agt.
3.  Den utugtige kvinde og den 
utugtige mand ‒ pisk hver enkelt 
af dem med hundrede slag.1 Og lad 
ikke medfølelse med dem begge 
overvælde jer med hensyn til ud
øvelse af den guddommelige lov, 
hvis I tror på Allāh og den Yder
ste Dag. Og lad en gruppe af de 
troende være vidne til deres straf.
4.  Den utugtige mand kan ikke 
have seksuelt samvær undtagen 
med en utugtig kvinde eller en 
afgudsdyrkerske, og en utugtig 
kvinde ‒ ingen kan have seksuelt 
samvær med hende undtagen en 
utugtig mand eller en afgudsdyr
ker. Og dette er virkelig forbudt for 
de troende.2
1 Kyskhed som moralsk dyd har en meget høj placering i det islamiske lovkodeks, som regulerer 
forholdet mellem kønnene. Denne sura har fastlagt omfattende befalinger til at sikre og beskytte 
den. Islām ser med ekstrem misbilligelse på det mindste brud på disse love. Det er islāms meget 
store følsomhed angående kyskhed, som afspejles i straffen, der er foreskrevet for utugt eller 
utroskab i dette vers. Den foreskrevne straf tildeles uden skelen til, om de skyldige er gift eller 
ugift. Piskning og ikke stening til døde er ifølge dette vers den fore skrevne straf. Intet sted i 
Qur’ānen er stening til døde fastsat som straf for utugt og for den sags skyld for nogen som helst 
anden forbrydelse, hvor alvorlig den end er.
2 Ordet nikāḥ betyder her seksuelt samvær og ikke ægteskab. Verset indebærer, at de skyldige i 
utugt eller utroskab er lige i deres afskyelige handling. Derfor kaldes de naturligvis ikke andet 
end utugtige og er fælles om denne forbrydelse. Den Hellige Profetsa berettes at have sagt:  

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ا  لْىنَ �نَ
�نْ اَ وَ  ھَا  �نٰ رَصنْ

�نَ وَ  ھَا  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ ا سُوْرَ�قٌ  لْىنَ �نَ

�نْ اَ وَ  ھَا  �نٰ رَصنْ
�نَ وَ  ھَا  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ سُوْرَ�قٌ 
  ۲۲ رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �قَ عَلَّ ٍ لَّ �ق �نٰ �یِّ ٍۢ �بَ �ق �یٰ ھَاۤ اٰ �یْ رُوْ�نَ�نِ کَّ �نَ کُمْ �قَ عَلَّ ٍ لَّ �ق �نٰ �یِّ ٍۢ �بَ �ق �یٰ ھَاۤ اٰ �یْ �نِ

 وَاِ�دٍ 
َّ

لِدُوْا کُل ْ ا�ب �یْ �نَ ا�نِ
وَ ال�نَّ  

�قُ �یَ ِ ا�ن  وَاِ�دٍ اَل�نَّ
َّ

لِدُوْا کُل ْ ا�ب �یْ �نَ ا�نِ
وَ ال�نَّ  

�قُ �یَ ِ ا�ن اَل�نَّ
کُمْ  �نْ �نُ اْ �قَ لَ  وَّ  کُمْ   �نْ �نُ اْ �قَ لَ  وَّ    لْدَ�قٍ َ �ب  

�قَ َ مِا�ؤ ھُمَا  �نْ لْدَ�قٍمِّ َ �ب  
�قَ َ مِا�ؤ ھُمَا  �نْ مِّ

مْ   �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ اِ�نْ   ِ اللّٰ �نِ  دِ�یْ �یْ  ِ
ن �  

�قٌ
اِ�نْ رَاْ�نَ  ِ اللّٰ �نِ  دِ�یْ �یْ  ِ

ن �  
�قٌ

رَاْ�نَ ھِمَا  ھِمَا �بِ �بِ
ھَدْ  ْ �ش َ ھَدْ وَ لْ�ی ْ �ش َ رِ  وَ لْ�ی �نِ

ٰ ْ
وْمِ ال َ ِ وَ الْ�ی اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ رِ�قُ �نِ
ٰ ْ

وْمِ ال َ ِ وَ الْ�ی اللّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �قُ
  ۳۳ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ  مِّ

�قٌ �نَ ِ �ؤ
ٓ
ھُمَا طَا �بَ ا �نَعَ�نَ �یْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ  مِّ

�قٌ �نَ ِ �ؤ
ٓ
ھُمَا طَا �بَ ا عَ�نَ

   ركَِ�قً
ْ  اَوْ مُ�ش

�قً �یَ ِ ا�ن  �نَ
َّ

كِحُ اِل �نْ  �یَ
َ

�یْ ل ا�نِ
اَل�نَّ

ركَِ�قً
ْ  اَوْ مُ�ش

�قً �یَ ِ ا�ن  �نَ
َّ

كِحُ اِل �نْ  �یَ
َ

�یْ ل ا�نِ
اَل�نَّ

  ٌرِك
ْ ا�نٍ اَوْ مُ�ش كِحُھَاۤ اِلَّ �نَ �نْ  لَ �یَ

�قُ �یَ ِ ا�ن رِكٌوَّ ال�نَّ
ْ ا�نٍ اَوْ مُ�ش كِحُھَاۤ اِلَّ �نَ �نْ  لَ �یَ

�قُ �یَ ِ ا�ن وَّ ال�نَّ
  ۴۴ �نَ �یْ مِ�نِ ْ لِكَ عَلَى الْمُ�ؤ مَ �نٰ �نَوَ ُ�رِّ �یْ مِ�نِ ْ لِكَ عَلَى الْمُ�ؤ مَ �نٰ وَ ُ�رِّ

DEL 18 SURA 24
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5.  Og de, som bagvasker kyske 
kvinder, men ikke bringer fire 
vidner ‒ pisk dem med firs slag, 
og accepter aldrig deres vidnes
byrd herefter, og disse er det, som 
er overtræderne3

6.  undtagen dem, som derefter 
angrer og forbedrer sig, for Allāh 
er med sikkerhed Mest Tilgiven de, 
Evig Barmhjertig.
7.  Og hvad angår dem, som bag
vasker4 deres hustruer og ikke har 
nogen vidner undtagen sig selv ‒ 
vidnesbyrdet fra enhver af disse 
skal være, at han fire gange be
vidner i Allāhs navn, at han med 
sikkerhed er blandt de sandfær
dige.
8.  Og hans femte ed skal være, at  
Allāhs forbandelse skal være over 
ham, hvis han er blandt løgnerne.
9.  Og det skal holde straffen 
borte fra hende, hvis hun bevidner 
fire gange i Allāhs navn, at han 
med sikkerhed er blandt løgnerne.
10.  Og hendes femte ed skal være, 
at  Allāhs vrede skal være over 
En troende begår ikke utroskab, så længe han eller hun er muslim. Islām betragter seksuelt 
samvær uden for ægteskab som en af de mest afskyelige af alle sociale forbrydelser og ser på 
kyskhed som hans eller hendes mest værdifulde eje.
3 Islām ser også med ekstrem misbilligelse på bagtalelse – det sociale onde, som er blevet så 
almindeligt i det moderne samfund – og straffer dem alvorligt, som anklager de uskyldige. 
Verset omtaler tre former for straf i stigende orden: a) den fysiske straf ved piskning, b) vanæren 
ved at blive stemplet som én, der giver falsk forklaring, og en løgner, som gør sit vidnesbyrd 
ugyldigt, og c) det åndelige stigma ved at blive anset for at være en overtræder. Loven har 
egentlig til hensigt med hård hånd at undertrykke den overtrædelse at bagtale nogen.
4 Da mistanken mellem mand og hustru sandsynligvis vil lægge et alvorligt pres på hele 
familieforholdet, er der i dette vers fastsat en særlig forordning for at imødegå en sådan ulyk
kelig situation, hvis den nogensinde opstår.

لَمْ  مَّ 
�شُ  ِ �ق �نٰ صَ الْمُحْ رْمُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

لَمْ وَ الَّ مَّ 
�شُ  ِ �ق �نٰ صَ الْمُحْ رْمُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

وَ الَّ
لِدُوْھُمْ  ْ ا�ب �نَ ءَ  ھَدَآ

ُ �ش عَ�قِ  رْ�بَ اَ �بِ وْا  �قُ اْ لِدُوْھُمْ �یَ ْ ا�ب �نَ ءَ  ھَدَآ
ُ �ش عَ�قِ  رْ�بَ اَ �بِ وْا  �قُ اْ �یَ

ھَادَ�قً 
َ ھُمْ �ش َ

لُوْا ل �بَ �قْ لْدَ�قً وَّ لَ �قَ َ �نَ �ب �یْ مٰ�نِ
َ ھَادَ�قً �ش

َ ھُمْ �ش َ
لُوْا ل �بَ �قْ لْدَ�قً وَّ لَ �قَ َ �نَ �ب �یْ مٰ�نِ

َ �ش
 � وْ�نَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�نٰ ىؤِ � وَ اُولٰٓ وْ�نَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�نٰ ىؤِ دًا  وَ اُولٰٓ �بَ دًااَ �بَ اَ

لِكَ  �نٰ عْدِ  �بَ وْا مِ�نْۢ  �بُ ا �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ لِكَ اِلَّ  �نٰ عْدِ  �بَ وْا مِ�نْۢ  �بُ ا �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَّ 

م۶۶ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ مٌ�نَ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ صْلَُ�وْا  �نَ صْلَُ�وْاوَ اَ وَ اَ

�نْ 
ُ

ك ھُمْ وَ لَمْ �یَ َ وَا�ب اَ�نْ رْمُوْ�نَ  �نَ �یَ �یْ �نِ
�نْ وَ الَّ

ُ
ك ھُمْ وَ لَمْ �یَ َ وَا�ب اَ�نْ رْمُوْ�نَ  �نَ �یَ �یْ �نِ

وَ الَّ
ھَادَ�قُ  َ �ش

�نَ سُھُمْ 
�نُ �نْ اَ  

ۤ َّ
اِل ءُ  ھَدَآ

ُ �ش ھُمْ  َّ
ھَادَ�قُ ل َ �ش

�نَ سُھُمْ 
�نُ �نْ اَ  

ۤ َّ
اِل ءُ  ھَدَآ

ُ �ش ھُمْ  َّ
ل

ہٗ لَمِ�نَ  ہٗ لَمِ�نَ  اِ�نَّ ِ  اِ�نَّ اللّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ق َ عُ �ش ِ اََ�دِھِمْ اَرْ�بَ اللّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ق َ عُ �ش اََ�دِھِمْ اَرْ�بَ
  ۷۷ �نَ �یْ دِ�قِ صّٰ �نَال �یْ دِ�قِ صّٰ ال

ہِ اِ�نْ  ِ عَلَ�یْ �قَ اللّٰ  اَ�نَّ لَعْ�نَ
امِسَ�قُ ہِ اِ�نْ وَ الْحنَ ِ عَلَ�یْ �قَ اللّٰ  اَ�نَّ لَعْ�نَ
امِسَ�قُ وَ الْحنَ

  ۸۸ �نَ �یْ �بِ ا�نَ مِ�نَ الْکٰ�نِ
َ

�نَك �یْ �بِ ا�نَ مِ�نَ الْکٰ�نِ
َ

ك
عَ  ھَدَ اَرْ�بَ ْ �ش ا�بَ اَ�نْ �قَ عَ�نَ ھَا الْ ا عَ�نْ

ُ دْرَ�ؤ عَ وَ �یَ ھَدَ اَرْ�بَ ْ �ش ا�بَ اَ�نْ �قَ عَ�نَ ھَا الْ ا عَ�نْ
ُ دْرَ�ؤ وَ �یَ

 � �نَ �یْ �بِ ہٗ لَمِ�نَ الْكٰ�نِ �نَّ �  اِ �نَ �یْ �بِ ہٗ لَمِ�نَ الْكٰ�نِ �نَّ  اِ ِ اللّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ق َ ِ�ش اللّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ق َ �ش

ھَاۤ اِ�نْ  ِ عَلَ�یْ �بَ اللّٰ صنَ  اَ�نَّ �نَ
امِسَ�قَ ھَاۤ اِ�نْ وَ الْحنَ ِ عَلَ�یْ �بَ اللّٰ صنَ  اَ�نَّ �نَ
امِسَ�قَ وَ الْحنَ
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hende, hvis han er blandt de sand
færdige.
11.  Og hvis det ikke var for 
Allāhs nåde og Hans barmhjertig
hed over jer og det, at Allāh er 
Mest Nådig og Alvis, ville I være 
blevet bedrøvede.

R. 2.
12.  I sandhed, de, som bragte løg
nen, er en gruppe blandt jer. Regn 
det ikke for at være et onde for jer, 
 nej, det er godt for jer . Enhver af 
dem skal få sin del af, hvad han har 
optjent af synden, og den af dem, 
som bar hovedansvaret for dette, 
skal få en frygtelig straf.5

13.  Hvorfor tænkte de troende 
mænd og de troende kvinder ikke, 
da I hørte dette, noget godt om 
deres egne folk og sagde: “Dette er 
en åbenlys løgn!”
14.  Hvorfor bragte de ikke fire 
vidner  for at bevise det? Siden de 
ikke har bragt de påkrævede vid
ner, er de bestemt løgnere i Allāhs 
øjne!
15.  Og hvis det ikke var for 
Allāhs nåde og Hans barmhjertig
5 Den ekstremt smertefulde hændelse, der henvises til i dette vers, fandt sted, da den Hellige 
Profetsa vendte tilbage fra ekspeditionen mod Banī Muṣṭaliq i år 5 efter hidjrah. Den mus limske 
hær måtte standse for natten på et sted i kort afstand fra Medina. På denne ekspedition blev 
den Hellige Profetsa ledsaget af sin hustru, ‘Ā’ishah. Hun gik ud fra lejren for at søge efter sin 
halskæde, som hun lige havde tabt, der var lånt af en ven. Ved sin tilbagekomst fandt hun, at 
hæren allerede var draget videre med den kamel, hun red på. Opsynsmændene havde antaget, 
at hun var i bærekurven, da hun dengang var meget ung og let af vægt. I sin hjælpeløshed satte 
hun sig ned og græd, indtil søvnen overmandede hende. Ṣafwān, en muhādjir, der udgjorde 
bagtroppen, genkendte hende og bragte hende på sin kamel til Medina, idet han selv gik bag 
kamelen (Bukhārī, Kitābun-Nikāh). Hyklerne i Medina anført af ‘Abdullah bin Ubayy bin Salūl 
var altid parat til at skabe en eller anden fortræd for den Hellige Profetsa. Han spredte ondsindet 
sladder mod ‘Ā’ishah, men hendes uskyldighed blev endeligt bekræftet i dette og de følgende 
vers af Qur’ānen. Muslimer advares mod at blive offer for bagtaleres intriger – og mod selv at 
fremsætte falske anklager mod muslimske mænd og kvinder.

۱۰۱۰ �نَ �یْ دِ�قِ صّٰ ا�نَ مِ�نَ ال
َ

�نَك �یْ دِ�قِ صّٰ ا�نَ مِ�نَ ال
َ

ك

ہٗ  رَحْمَ�قُ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  
ُ

ل �نْ
�نَ لَ  وَلَوْ  ہٗ   رَحْمَ�قُ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  

ُ
ل �نْ

�نَ لَ  وَلَوْ   
مٌ�  ا�بٌ حَکِ�یْ وَّ �قَ  َ مٌ�  اَ�نَّ اللّٰ ا�بٌ حَکِ�یْ وَّ �قَ  َ ووََ اَ�نَّ اللّٰ

 
�قٌ �بَ كِ عُصْ

�نْ الِْ وْ �بِ ءُ آ َ �نَ حب �یْ �نِ
 اِ�نَّ الَّ

�قٌ �بَ كِ عُصْ
�نْ الِْ وْ �بِ ءُ آ َ �نَ حب �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل کُمْ �بَ ا لَّ رًّ

َ وْہُ �ش ُ حْسَ�ب کُمْ لَ �قَ ا لَّ رًّ
َ وْہُ �ش ُ حْسَ�ب کُمْ لَ �قَ �نْ کُمْمِّ �نْ مِّ

ھُمْ  �نْ ِ امْرِیًؤ مِّ
ّ

ھُمْ  لِکُل �نْ ِ امْرِیًؤ مِّ
ّ

کُمْ لِکُل رٌ لَّ �یْ کُمْھُوَ حنَ رٌ لَّ �یْ ھُوَ حنَ
وَلّٰى  �یْ �قَ �نِ

وَلّٰى وَ الَّ �یْ �قَ �نِ
مِ  وَ الَّ

�شْ ِ
ْ

َ مِ�نَ ال سَ�ب ا اکْ�قَ مِمَّ
�شْ ِ

ْ
َ مِ�نَ ال سَ�ب ا اکْ�قَ مَّ

م۱۲۱۲ٌ   �یْ ِ ا�بٌ عَطن مٌ لَہٗ عَ�نَ �یْ ِ ا�بٌ عَطن ہُمْ لَہٗ عَ�نَ ہُمْمِ�نْ رَہٗ مِ�نْ رَہٗ کِ�بْ کِ�بْ
وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ �نَّ 

َ �ن مُوْہُ  عْ�قُ سَمِ اِ�نْ  وْ�نَ   مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ �نَّ 
َ �ن مُوْہُ  عْ�قُ سَمِ اِ�نْ   

ۤ
لَ
ۤ
لَ لَوْ لَوْ 

الُوْا  �قَ وَّ  الُوْا   �قَ وَّ   رًا �یْ حنَ ِ�ھِمْ  �نُ �نْ اَ �بِ �قُ  مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ رًاوَ  �یْ حنَ ِ�ھِمْ  �نُ �نْ اَ �بِ �قُ  مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ 
  ۱۳۱۳ �نٌ �یْ �بِ كٌ مُّ  اِ�نْ

ۤ
ا َ �نٌھٰ�ن �یْ �بِ كٌ مُّ  اِ�نْ
ۤ

ا َ ھٰ�ن

  َھَدَآء
ُ �ش َ��قِ  رْ�بَ اَ �بِ ہِ  عَلَ�یْ ءُوْ  آ َ حب  

َ
ھَدَآءَلَوْ ل

ُ �ش َ��قِ  رْ�بَ اَ �بِ ہِ  عَلَ�یْ ءُوْ  آ َ حب  
َ

لَوْ ل
دَ  كَ ِ��نْ ىؤِ اُولٰٓ ءِ �نَ ھَدَآ ُّ ال�ش وْا �بِ �قُ اْ لَمْ �یَ اِ�نْ  دَ �نَ كَ ِ��نْ ىؤِ اُولٰٓ ءِ �نَ ھَدَآ ُّ ال�ش وْا �بِ �قُ اْ لَمْ �یَ اِ�نْ  �نَ

  ۱۴۱۴ وْ�نَ �بُ ِ ھُمُ الْکٰ�نِ وْ�نَاللّٰ �بُ ِ ھُمُ الْکٰ�نِ اللّٰ

ہٗ  رَحْمَ�قُ وَ  کُمْ  عَلَ�یْ  ِ  اللّٰ
ُ

ل �نْ �نَ لَ  ہٗ وَلَوْ  رَحْمَ�قُ وَ  کُمْ  عَلَ�یْ  ِ  اللّٰ
ُ

ل �نْ �نَ لَ  وَلَوْ 
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hed over jer i denne verden og i det 
Hinsidige, ville en stor straf have 
ramt jer på grund af den sladder, I 
kastede jer ud i,
16.  da I opsnappede dette ord 
spredt med jeres tunger og be
gyndte at sige med jeres munde, 
hvad I ikke havde sand viden om, 
og anså den sag for at være betyd
ningsløs, hvorimod dette i Allāhs 
øjne var en uhyrlighed. 
17.  Og hvorfor sagde I ikke, da I 
hørte  det: “Det sømmer sig ikke 
for os  at tale om det. Hellig er Du, 
o Gud,  dette er en stor bagvaskel
se!” 
18.  Allāh formaner jer, at I aldrig 
vender tilbage til noget lignende, 
hvis I er troende.
19.  Og Allāh forklarer befalin
gerne tydeligt for jer, og Allāh er 
Altvidende, Alvis.
20.  De, som ønsker, at umoralsk
hed skal spredes blandt de troen de, 
vil få en smertefuld straf i denne 
verden og i det Hinsidige. Og Allāh 
ved, og I ved ikke.

21.  Og hvis det ikke var for 
Allāhs nåde og Hans barmhjertig
hed over jer og det, at Allāh er 
Mest Medfølende og Evig Barm
hjertig, ville I være blevet ødelagt.

R. 3.
22.  O I som tror! Følg ikke i sa
tans fodspor, og enhver, som føl
ger i satans fodspor, skal vide, at 

مَاۤ  �یْ  ِ
�ن كُمْ  لَمَ�َّ رَ�قِ  �نِ

ٰ ْ
وَ ال ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  مَاۤ � �یْ  ِ

�ن كُمْ  لَمَ�َّ رَ�قِ  �نِ
ٰ ْ

وَ ال ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  �
مٌ�  �یْ ِ ا�بٌ عَطن ہِ عَ�نَ �یْ مْ �نِ �قُ صنْ

مٌ� اَ�نَ �یْ ِ ا�بٌ عَطن ہِ عَ�نَ �یْ مْ �نِ �قُ صنْ
اَ�نَ

وْلُوْ�نَ  �قُ �قَ وَ  کُمْ  �قِ لْسِ�نَ اَ �بِ ہٗ  وْ�نَ لَ�قَّ �قَ وْلُوْ�نَ اِ�نْ  �قُ �قَ وَ  کُمْ  �قِ لْسِ�نَ اَ �بِ ہٗ  وْ�نَ لَ�قَّ �قَ اِ�نْ 
ہٖ عِلْمٌ  ہٖ عِلْمٌ  �بِ سَ لَکُمْلَکُمْ �بِ ا لَ�یْ وَاھِكُمْ مَّ

�نْ اَ سَ �بِ ا لَ�یْ وَاھِكُمْ مَّ
�نْ اَ �بِ

 ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ ھُوَ  وَّ    ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ ھُوَ  وَّ   ا ىنً ھَ�یِّ ہٗ  وْ�نَ ُ ْ�سَ�ب �قَ اوَّ  ىنً ھَ�یِّ ہٗ  وْ�نَ ُ ْ�سَ�ب �قَ وَّ 
م۱۶۱۶ٌ   �یْ ِ مٌعَطن �یْ ِ عَطن

کُوْ�نُ  ا �یَ مْ مَّ لْ�قُ مُوْہُ �قُ کُوْ�نُ  اِ�نْ سَمِعْ�قُ ا �یَ مْ مَّ لْ�قُ مُوْہُ �قُ  اِ�نْ سَمِعْ�قُ
ۤ

لَ
ۤ

وَلَوْ وَلَوْ لَ
كَ  ٰ�ىنَ سُ�بْ كَ   ٰ�ىنَ سُ�بْ  ا ھٰ�نَ �بِ مَ  کَلَّ �قَ �نَّ اَ�نْ  اۤ  الَ�نَ ھٰ�نَ �بِ مَ  کَلَّ �قَ �نَّ اَ�نْ  اۤ  لَ�نَ

م۱۷۱۷ٌ   ْ �ی ِ مٌعَطن ْ �ی ِ ا�نٌ عَطن ھْ�قَ ا �بُ ا�نٌ ھٰ�نَ ھْ�قَ ا �بُ ھٰ�نَ
دًا  �بَ لِہٖۤ اَ ْ وْدُوْا لِمِ�ش عُ ُ اَ�نْ �قَ كُمُ اللّٰ ُ عِ�ن دًا �یَ �بَ لِہٖۤ اَ ْ وْدُوْا لِمِ�ش عُ ُ اَ�نْ �قَ كُمُ اللّٰ ُ عِ�ن �یَ

 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �  مُّ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �قُ مْکُ�نْ �قُ اِ�نْ اِ�نْ کُ�نْ
مٌ  ُ عَلِ�یْ مٌ  وَ اللّٰ ُ عَلِ�یْ  وَ اللّٰ �قِ �یٰ ُ لَکُمُ الْٰ �نُ اللّٰ �یِّ �بَ ِوَ �یُ �ق �یٰ ُ لَکُمُ الْٰ �نُ اللّٰ �یِّ �بَ وَ �یُ

م۱۹۱۹ٌ   مٌحَکِ�یْ حَکِ�یْ
 
�قُ َ احِسش عَ الْ�نَ �یْ سشِ وْ�نَ اَ�نْ �قَ ُّ ِ��ب �نَ �یُ �یْ �نِ

 اِ�نَّ الَّ
�قُ َ احِسش عَ الْ�نَ �یْ سشِ وْ�نَ اَ�نْ �قَ ُّ ِ��ب �نَ �یُ �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
ٌم ا�بٌ اَلِ�یْ ھُمْ عَ�نَ َ

وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِی الَّ

ن مٌ� ا�بٌ اَلِ�یْ ھُمْ عَ�نَ َ
وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ِی الَّ
ن �

مْ  
�قُ

مْ�نْ
�قُ

�نْ عْلَمُ وَ اَ ُ �یَ عْلَمُ وَ اَ وَ اللّٰ ُ �یَ  وَ اللّٰ رَ�قِ �نِ ا وَ الْٰ ىیَ �نْ نیِ الدُّ رَ�قِ � �نِ ا وَ الْٰ ىیَ �نْ نیِ الدُّ � 
  ۲۰۲۰ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلَ �قَ لَ �قَ

ہٗ  رَحْمَ�قُ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  
ُ

ل �نْ
�نَ لَ  لَوْ  ہٗ وَ  رَحْمَ�قُ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ  ِ اللّٰ  

ُ
ل �نْ

�نَ لَ  لَوْ  وَ 
مٌ�  حِ�یْ  رَّ

َ رَءُوْ�نٌ مٌ� وَ اَ�نَّ اللّٰ حِ�یْ  رَّ
َ رَءُوْ�نٌ وَ اَ�نَّ اللّٰ

ُ�وٰ�قِ  وْا �نُ عُ �بِ �قَّ وْا لَ �قَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ ُ�وٰ�قِ �یٰۤ وْا �نُ عُ �بِ �قَّ وْا لَ �قَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

�نِ 
ٰ

ط �یْ َّ ُ�وٰ�قِ السش عْ �نُ �بِ �قَّ �نِ وَ مَ�نْ �یَّ
ٰ

ط �یْ َّ ُ�وٰ�قِ السش عْ �نُ �بِ �قَّ �نِ   وَ مَ�نْ �یَّ
ٰ

ط �یْ َّ �نِ السش
ٰ

ط �یْ َّ السش

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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den med sikkerhed påbyder umo
ralskhed og det åbenlyst onde. Og 
hvis det ikke var for Allāhs nåde 
og Hans barmhjertighed over jer, 
ville ikke en eneste af jer nogen
sinde være ren, men Allāh lutrer, 
hvem Han vil. Og Allāh er Alt
hørende, Altvidende.

23.  Og lad ikke dem, som besid
der rigdom og velstand blandt jer, 
sværge på, at de ikke vil give no
get ud til slægtningene og til de 
trængende og til dem, som har 
forladt deres hjem for Allāhs sag. 
Lad dem tilgive og bære over. Mon 
I ikke ønsker, at Allāh skal tilgive 
jer? Og Allāh er Mest Til givende, 
Evig Barmhjertig.
24.  I sandhed, de, som bagvasker 
de kyske, intetanende troende kvin
der, er forbandede i denne verden 
og i det Hinsidige. Og for dem er 
der en frygtelig straf
25.  på den dag, når deres tunger 
og deres hænder og deres fødder 
vil vidne6 mod dem for det, de 
plejede at gøre.
26.  På den dag vil Allāh fuldt ud 
give dem det, som med rette til
kommer dem, og de vil vide, at 
Allāh alene er den Åbenlyse Sand
hed.
27.  Slette ting er til slette mænd, 
og slette mænd er til slette ting. Og 
6 Nyere videnskabelig forskning har fastslået sandheden af dette vers, eftersom ethvert talt ord, 
enhver bevægelse eller handling efterlader et aftryk i atmosfæren. Ifølge Qur’ānen vil disse 
aftryk få konkret form i det næste liv, og således vil et menneskes handlinger, gode eller slette, 
bære vidnesbyrd for eller imod det.

  ِر
َ

ك وَالْمُ�نْ ءِ  آ َ حْ�ش الْ�نَ �بِ مُرُ  اْ �یَ ہٗ  �نَّ اِ
رِ�نَ

َ
ك وَالْمُ�نْ ءِ  آ َ حْ�ش الْ�نَ �بِ مُرُ  اْ �یَ ہٗ  �نَّ اِ

�نَ
ہٗ مَا  كُمْ وَ رَحْمَ�قُ ِ عَلَ�یْ  اللّٰ

ُ
ل �نْ

 �نَ
َ

ہٗ مَا وَ لَوْ ل كُمْ وَ رَحْمَ�قُ ِ عَلَ�یْ  اللّٰ
ُ

ل �نْ
 �نَ

َ
وَ لَوْ ل

دًا وَّ لٰکِ�نَّ  وَّ لٰکِ�نَّ  �بَ اَ �نْ اَحَدٍ  كُمْ مِّ ى مِىنْ
ٰ

ک دًا�نَ �بَ اَ �نْ اَحَدٍ  كُمْ مِّ ى مِىنْ
ٰ

ک �نَ
عٌ  ُ سَمِ�یْ عٌ  وَاللّٰ ُ سَمِ�یْ ءُ  وَاللّٰ آ َ �ش �یْ مَ�نْ �یَّ کِّ �نَ َ �یُ ءُ اللّٰ آ َ �ش �یْ مَ�نْ �یَّ کِّ �نَ َ �یُ اللّٰ

م۲۲۲۲ٌ   مٌعَلِ�یْ عَلِ�یْ
َ��قِ  کُمْ وَال�َّ لِ مِ�نْ �نْ لِ اُولُوا الْ�نَ �قَ اْ َ��قِ وَ لَ �یَ کُمْ وَال�َّ لِ مِ�نْ �نْ لِ اُولُوا الْ�نَ �قَ اْ وَ لَ �یَ
�نَ  ىٰ وَالْمَسٰکِ�یْ رْ�ب

ا اُولیِ الْ�قُ وْۤ �قُ ْ �ؤ �نَ اَ�نْ �یُّ ىٰ وَالْمَسٰکِ�یْ رْ�ب
ا اُولیِ الْ�قُ وْۤ �قُ ْ �ؤ اَ�نْ �یُّ

وْا  عْ�نُ وْا  وَ لْ�یَ عْ�نُ  وَ لْ�یَ ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن �نَ � رِ�یْ ِوَ الْمُھٰ�بِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن �نَ � رِ�یْ وَ الْمُھٰ�بِ

 ُ رَ اللّٰ ِ �ن
عنْ وْ�نَ اَ�نْ �یَّ ُّ ِ��ب ُ  اَ لَ �قُ رَ اللّٰ ِ �ن
عنْ وْ�نَ اَ�نْ �یَّ ُّ ِ��ب ُ�وْا اَ لَ �قُ

�نَ صْ ُ�وْاوَ لْ�یَ
�نَ صْ وَ لْ�یَ

م۲۳۲۳ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ مٌ وَ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ �نَ لَکُمْلَکُمْ وَ اللّٰ

 ِ لٰ�ق ِ �ن عنٰ ِ الْ �ق �نٰ صَ رْمُوْ�نَ الْمُحْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
ِ اِ�نَّ الَّ لٰ�ق ِ �ن عنٰ ِ الْ �ق �نٰ صَ رْمُوْ�نَ الْمُحْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

   رَ�قِ �نِ ا وَ الْٰ ىیَ �نْ ِی الدُّ
ن وْا � ِ لُعِ�نُ �ق مِ�نٰ ْ رَ�قِالْمُ�ؤ �نِ ا وَ الْٰ ىیَ �نْ ِی الدُّ
ن وْا � ِ لُعِ�نُ �ق مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ

مٌ�  �یْ ِ ا�بٌ عَطن ھُمْ عَ�نَ َ
مٌ� وَ ل �یْ ِ ا�بٌ عَطن ھُمْ عَ�نَ َ
وَ ل

ہِمْ   ہِمْ�یْ دِ�یْ ھُمْ وَ اَ�یْ �قُ دِ اَلْسِ�نَ ھُمْ وَ اَ�یْ �قُ ہِمْ اَلْسِ�نَ ْ ہِمْعَلَ�ی ْ ھَدُ عَلَ�ی ْ �ش وْمَ �قَ ھَدُ �یَّ ْ �ش وْمَ �قَ �یَّ
  ۲۵۲۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ رْ�ب عْمَلُوْ�نَوَ اَ وْا �یَ مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ رْ�ب وَ اَ

ھُمُ الْحَ�قَّ  �نَ دِ�یْ  ُ ھِمُ اللّٰ �یْ ِ
وَ�نّ �یُّ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ ھُمُ الْحَ�قَّ �یَ �نَ دِ�یْ  ُ ھِمُ اللّٰ �یْ ِ
وَ�نّ �یُّ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ

  ۲۶۲۶ �نُ �یْ َ ھُوَ الْحَ�قُّ الْمُ�بِ عْلَمُوْ�نَ اَ�نَّ اللّٰ �نُوَ �یَ �یْ َ ھُوَ الْحَ�قُّ الْمُ�بِ عْلَمُوْ�نَ اَ�نَّ اللّٰ وَ �یَ

وْ�نَ 
ُ �ش �یْ �بِ �نَ وَ الْ�نَ �یْ �شِ �یْ �بِ �قُ لِلْحنَ

�شٰ �یْ �بِ وْ�نَ اَلْ�نَ
ُ �ش �یْ �بِ �نَ وَ الْ�نَ �یْ �شِ �یْ �بِ �قُ لِلْحنَ

�شٰ �یْ �بِ اَلْ�نَ
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gode ting er til gode mænd, og 
gode  mænd er til gode ting , disse 
er uskyldige i alt det, som de, bag
vaskerne, påstår. For dem er der 
tilgivelse og en ærefuld for syning. 

R. 4.
28.  O I som tror! Træd ikke ind i 
andre huse end jeres egne, med
mindre I har bedt om tilladelse og 
har hilst deres beboere. Det er 
bedre for jer, for at I må være op
mærksomme.

29.  Og om I ikke finder nogen 
deri, træd da ikke ind i dem, før  
der gives jer tilladelse. Og hvis det 
siges til jer: “Gå tilbage”, så gå 
tilbage, det er renere for jer. Og 
Allāh ved bedst, hvad I gør.

30.  Det er ikke nogen synd for jer, 
at I træder ind i ubeboede huse, 
hvori jeres ejendele er. Og Allāh 
ved, hvad I åbenbarer, og hvad I 
skjuler.
31.  Sig til de troende mænd, at de 
skal sænke deres blikke og beskyt
te deres kønsdele. Det er rene re  
for dem. Med sikkerhed, Allāh er 
velunderrettet om, hvad de gør.
32.  Og sig til de troende kvinder, 
at de skal sænke deres blikke og 
beskytte deres kønsdele, og at de 
ikke skal vise   deres skønhed og 
prydelser undtagen det, som er 
synligt deraf, og at de skal trække 
deres hovedbeklædninger ned over 

�نَ  �یْ �بِ �یِّ لِلطَّ �قُ  �بٰ �یِّ �نَ وَالطَّ �یْ �بِ �یِّ لِلطَّ �قُ  �بٰ �یِّ وَالطَّ     ِ �ق
�شٰ ْ �ی �بِ ِ لِلْ�نَ �ق
�شٰ ْ �ی �بِ لِلْ�نَ

ءُوْ�نَ  رَّ كَ مُ�بَ ىؤِ ءُوْ�نَ  اُولٰٓ رَّ كَ مُ�بَ ىؤِ ِ  اُولٰٓ �ق �بٰ �یِّ وْ�نَ لِلطَّ ُ �ب �یِّ ِ وَ الطَّ �ق �بٰ �یِّ وْ�نَ لِلطَّ ُ �ب �یِّ وَ الطَّ
�قٌ  رَ�قٌ وَّ رِ�نْ ِ �ن

�نْ ھُمْ مَّ َ
�قٌ  ل رَ�قٌ وَّ رِ�نْ ِ �ن

�نْ ھُمْ مَّ َ
وْلُوْ�نَ  ل �قُ ا �یَ وْلُوْ�نَ مِمَّ �قُ ا �یَ مِمَّ

مٌ�  مٌ� کَرِ�یْ کَرِ�یْ
ا  وْ�قً ُ �ی لُوْا �بُ دْ�نُ �قَ  

َ
وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ ا �یٰۤ وْ�قً ُ �ی لُوْا �بُ دْ�نُ �قَ  
َ

وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

سُوْا  ِ �ن اْ سْىقَ �قَ ى  حَ�قّٰ کُمْ  ِ وْ�ق ُ �ی �بُ رَ  �یْ سُوْا �نَ ِ �ن اْ سْىقَ �قَ ى  حَ�قّٰ کُمْ  ِ وْ�ق ُ �ی �بُ رَ  �یْ �نَ
رٌ  �یْ لِكُمْ حنَ رٌ  �نٰ �یْ لِكُمْ حنَ ى اَھْلِھَا  �نٰ

ٰۤ
مُوْا عَل سَلِّ ى اَھْلِھَا وَ �قُ
ٰۤ
مُوْا عَل سَلِّ وَ �قُ

  ۲۸۲۸ رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �قَ کُمْ لَعَلَّ رُوْ�نَلَّ کَّ �نَ کُمْ �قَ کُمْ لَعَلَّ لَّ
لُوْھَا  دْ�نُ لَ �قَ

ھَاۤ اََ�دًا �نَ �یْ دُوْا �نِ �بِ مْ �قَ اِ�نْ لَّ لُوْھَا �نَ دْ�نُ لَ �قَ
ھَاۤ اََ�دًا �نَ �یْ دُوْا �نِ �بِ مْ �قَ اِ�نْ لَّ �نَ

 لَکُمُ 
َ

ل �یْ اِ�نْ �قِ  لَکُمُ وَ 
َ

ل �یْ اِ�نْ �قِ �نَ لَکُمْلَکُمْ  وَ  �نَ ْ �ؤ ى �یُ �نَ حَ�قّٰ �نَ ْ �ؤ ى �یُ حَ�قّٰ
  ْلَکُمْلَکُم ى 

ٰ
ک اَ�نْ ھُوَ  وْا  عُ ارْ�بِ

�نَ وْا  عُ ى ارْ�بِ
ٰ

ک اَ�نْ ھُوَ  وْا  عُ ارْ�بِ
�نَ وْا  عُ ارْ�بِ

م۲۹۲۹ٌ   عْمَلُوْ�نَ عَلِ�یْ مَا �قَ ُ �بِ مٌوَ اللّٰ عْمَلُوْ�نَ عَلِ�یْ مَا �قَ ُ �بِ وَ اللّٰ
ا  وْ�قً ُ �ی لُوْا �بُ دْ�نُ احٌ اَ�نْ �قَ ىنَ ُ كُمْ حب سَ عَلَ�یْ ْ ا لَ�ی وْ�قً ُ �ی لُوْا �بُ دْ�نُ احٌ اَ�نْ �قَ ىنَ ُ كُمْ حب سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی
  ْکُم لَّ اعٌ  مَىقَ ھَا  �یْ �نِ �قٍ  مَسْکُوْ�نَ رَ  �یْ

کُمْعنَ لَّ اعٌ  مَىقَ ھَا  �یْ �نِ �قٍ  مَسْکُوْ�نَ رَ  �یْ
عنَ

  ۳۰۳۰ مُوْ�نَ کْ�قُ دُوْ�نَ وَ مَا �قَ �بْ عْلَمُ مَا �قُ ُ �یَ مُوْ�نَوَ اللّٰ کْ�قُ دُوْ�نَ وَ مَا �قَ �بْ عْلَمُ مَا �قُ ُ �یَ وَ اللّٰ

ارِھِمْ  َ� �بْ وْا مِ�نْ اَ صنُّ عنُ �نَ �یَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
ْ

ل ارِھِمْ �قُ َ� �بْ وْا مِ�نْ اَ صنُّ عنُ �نَ �یَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
ْ

ل �قُ
  ْى لَھُم

ٰ
ك لِكَ اَ�نْ ى لَھُمْ �نٰ
ٰ
ك لِكَ اَ�نْ ھُمْ �نٰ َ رُوْ�ب

وْا �نُ
ُ �ن حْ�نَ ھُمْوَ �یَ َ رُوْ�ب

وْا �نُ
ُ �ن حْ�نَ وَ �یَ

  ۳۱۳۱ وْ�نَ عُ �نَ صْ مَا �یَ رٌۢ �بِ �یْ �بِ َ حنَ وْ�نَاِ�نَّ اللّٰ عُ �نَ صْ مَا �یَ رٌۢ �بِ �یْ �بِ َ حنَ اِ�نَّ اللّٰ

مِ�نْ  �نَ 
�نْ

�نُ عنْ �یَ �قِ  مِ�نٰ لْمُ�ؤْ لِّ  
ْ

ل �قُ مِ�نْ وَ  �نَ 
�نْ

�نُ عنْ �یَ �قِ  مِ�نٰ لْمُ�ؤْ لِّ  
ْ

ل �قُ وَ 
ھُ�نَّ  َ رُوْ�ب

�نُ �نَ 
ْ �ن

حْ�نَ �یَ وَ  ارِھِ�نَّ  َ� ھُ�نَّ اَ�بْ َ رُوْ�ب
�نُ �نَ 

ْ �ن
حْ�نَ �یَ وَ  ارِھِ�نَّ  َ� اَ�بْ

ھَا  ھَرَ مِ�نْ
َ ھُ�نَّ اِلَّ مَا �ن �قَ َ �ن �یْ ِ �نَ �ن دِ�یْ �بْ ھَا وَلَ �یُ ھَرَ مِ�نْ
َ ھُ�نَّ اِلَّ مَا �ن �قَ َ �ن �یْ ِ �نَ �ن دِ�یْ �بْ وَلَ �یُ

   ھِ�نَّ وْ�بِ ُ �ی ُ مُرِھِ�نَّ عَلٰى حب
حنُ �نَ �بِ رِ�بْ

صنْ ھِ�نَّوَ لْ�یَ وْ�بِ ُ �ی ُ مُرِھِ�نَّ عَلٰى حب
حنُ �نَ �بِ رِ�بْ

صنْ وَ لْ�یَ
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deres barme, og at de ikke skal 
vise deres skønhed og prydelser 
undtagen for deres ægtemænd 
eller deres fædre eller deres ægte
mænds fædre eller deres sønner 
eller deres ægtemænds sønner 
eller deres brødre eller deres brød
res sønner eller deres søstres søn
ner eller deres kvinder, eller hvad 
deres højrehænder besidder, eller 
sådanne mandlige tjenere, som 
ikke besidder nogen kønsdrift, eller 
de børn, som endnu ikke har fået 
opfattelse af kvinders kønsforhold. 
Og de skal ikke gå på en sådan 
måde, at det af deres skønhed, som 
de skjuler, bemærkes. Og vend jer 
til Allāh alle sammen, o I troende, 
for at I må få fremgang.

33.  Og I skal gifte enkerne7 blandt 
jer bort og jeres mandlige slaver 
og kvindelige slaver, som egner 
sig til ægteskab. Hvis de er fatti
ge, vil Allāh skænke dem midler 
af Sin nåde, og Allāh er Gavmild, 
Altvidende.
34.  Og de, som ikke finder midler 
til ægteskab, skal holde sig kyske, 
indtil Allāh skænker dem midler 
ud af Sin nåde. Og de af jeres sla
ver, som ønsker at indgå en fri
givelseskontrakt,8 skriv den ned 
7 I virkeligheden ser islām med stor misbilligelse på det at være ugift og anser ægteskabet som 
det normale og naturlige. Den Hellige Profetsa berettes at have sagt: “Ægteskab er min sunnah 
(praksis), og den, som misbilliger og forlader min sunnah, er ikke af mig” (Muslim: Kitābun-Nikāḥ).
8 Mukātabah (frigivelseskontrakt) er en nedskrevet aftale, ved hjælp af hvilken en slave kan 
optjene sin frigivelse, uafhængigt af om hans eller hendes herre synes om det eller ej. Ifølge 
denne aftale er et bestemt beløb eller arbejde fastsat som prisen for slavens frihed. Se også 
noten til sura 4:4. Qur’ānen nævner i øvrigt frigivelse af slaver og fanger i følgende vers: 2:178, 
4:93, 5:90, 9:60 og 90:14.

وْ  ھِ�نَّ اَ ِ وْلَ�ق عُ ھُ�نَّ اِلَّ لِ�بُ �قَ �نَ �یْ ِ �نَ �ن دِ�یْ �بْ ھِ�نَّ اَوْ وَ لَ �یُ ِ وْلَ�ق عُ ھُ�نَّ اِلَّ لِ�بُ �قَ �نَ �یْ ِ �نَ �ن دِ�یْ �بْ وَ لَ �یُ
ھِ�نَّ  ِ �ؤ آ �نَ وْ اَ�بْ ھِ�نَّ اَ ِ وْلَ�ق عُ ءِ �بُ آ وْ اٰ�بَ ھِ�نَّ اَ ِ �ؤ آ ھِ�نَّ اٰ�بَ ِ �ؤ آ �نَ وْ اَ�بْ ھِ�نَّ اَ ِ وْلَ�ق عُ ءِ �بُ آ وْ اٰ�بَ ھِ�نَّ اَ ِ �ؤ آ اٰ�بَ
�یْۤ  �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن ھِ�نَّ اَوْ اِ�نْ ِ وْلَ�ق عُ ءِ �بُ آ ىنَ وْ اَ�بْ �یْۤ اَ �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن ھِ�نَّ اَوْ اِ�نْ ِ وْلَ�ق عُ ءِ �بُ آ ىنَ وْ اَ�بْ اَ
ھِ�نَّ  ِ �ؤ سَآ ِ ھِ�نَّ اَوْ �ن ِ وٰ�ق �یْۤ اَ�نَ �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن ھِ�نَّ اِ�نْ ِ �ؤ سَآ ِ ھِ�نَّ اَوْ �ن ِ وٰ�ق �یْۤ اَ�نَ �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن اِ�نْ
�نَ  عِ�یْ ا�بِ ھُ�نَّ اَوِ الىقَّ

مَا�نُ �نَ اَوْ مَا مَلَكَ�قْ اَ�یْ عِ�یْ ا�بِ ھُ�نَّ اَوِ الىقَّ
مَا�نُ اَوْ مَا مَلَكَ�قْ اَ�یْ

الِ اَوِ  َ حب �قِ مِ�نَ الرِّ رْ�بَ ِ
ْ

لِی ال رِ اُو �یْ الِ اَوِ �نَ َ حب �قِ مِ�نَ الرِّ رْ�بَ ِ
ْ

لِی ال رِ اُو �یْ �نَ
ھَرُوْا عَلٰى عَوْرٰ�قِ 

ْ �ن �نَ لَمْ �یَ �یْ �نِ
لِ الَّ �نْ ھَرُوْا عَلٰى عَوْرٰ�قِ الطِّ

ْ �ن �نَ لَمْ �یَ �یْ �نِ
لِ الَّ �نْ الطِّ

عْلَمَ  لِھِ�نَّ لِ�یُ ُ رْ�ب اَ �نَ �بِ رِ�بْ
صنْ عْلَمَ  وَ لَ �یَ لِھِ�نَّ لِ�یُ ُ رْ�ب اَ �نَ �بِ رِ�بْ
صنْ ءِ وَ لَ �یَ سَآ ِ

ءِال�نّ سَآ ِ
ال�نّ

ا اِلَى  وْۤ وْ�بُ ا اِلَى  وَ �قُ وْۤ وْ�بُ  وَ �قُ ھِ�نَّ �قِ �نَ �یْ ِ �نَ مِ�نْ �ن �یْ ِ �ن حنْ ھِ�نَّمَا �یُ �قِ �نَ �یْ ِ �نَ مِ�نْ �ن �یْ ِ �ن حنْ مَا �یُ
کُمْ  لَعَلَّ وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ ہَ  �یُّ اَ عًا  مِ�یْ َ ِ حب کُمْ اللّٰ لَعَلَّ وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ ہَ  �یُّ اَ عًا  مِ�یْ َ ِ حب اللّٰ

  ۳۲۳۲ لُِ�وْ�نَ �نْ لُِ�وْ�نَ�قُ �نْ �قُ

�نَ  لِِ��یْ ّٰ� كُمْ وَ ال امٰى مِ�نْ �یَ كُِ�وا الَْ �نْ �نَ وَ اَ لِِ��یْ ّٰ� كُمْ وَ ال امٰى مِ�نْ �یَ كُِ�وا الَْ �نْ وَ اَ
وْا  کُوْ�نُ وْا  اِ�نْ �یَّ کُوْ�نُ کُمْ اِ�نْ �یَّ ِ �ؤ ادِکُمْ وَ اِمَآ کُمْمِ�نْ ِ�ىبَ ِ �ؤ ادِکُمْ وَ اِمَآ مِ�نْ ِ�ىبَ
 ُ ُ  وَ اللّٰ لِہٖ  وَ اللّٰ �نْ ُ مِ�نْ �نَ ھِمُ اللّٰ ِ �ن عنْ �یُ ءَ  رَآ

�قَ
لِہٖ �نُ �نْ ُ مِ�نْ �نَ ھِمُ اللّٰ ِ �ن عنْ �یُ ءَ  رَآ

�قَ
�نُ

م۳۳۳۳ٌ   مٌوَاِ�عٌ عَلِ�یْ وَاِ�عٌ عَلِ�یْ

کَاً�ا  ِ �ن دُوْ�نَ  �بِ �یَ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
ِ الَّ �ن ِ ْ��ن سْ�قَ َ کَاً�ا وَلْ�ی ِ �ن دُوْ�نَ  �بِ �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

ِ الَّ �ن ِ ْ��ن سْ�قَ َ وَلْ�ی
�نَ  �یْ �نِ

�نَ  وَالَّ �یْ �نِ
لِہٖ  وَالَّ �نْ

ُ مِ�نْ �نَ لِہٖ  اللّٰ �نْ
ُ مِ�نْ �نَ ہُمُ اللّٰ �یَ �نِ عنْ ہُمُ�یُ �یَ �نِ عنْ ى �یُ ى حَ�قّٰ حَ�قّٰ

کَ�قْ  َ
مَل ا  مِمَّ  َ �ب الْکِ�قٰ وْ�نَ  عنُ �قَ �بْ کَ�قْ �یَ َ
مَل ا  مِمَّ  َ �ب الْکِ�قٰ وْ�نَ  عنُ �قَ �بْ �یَ
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for dem, hvis I ser en god evne for 
dette hos dem, og giv dem af den 
rigdom, der i virkeligheden tilhører 
Allāh, som Han har skænket jer. 
Og tving ikke jeres tjenestepiger 
til et ukysk liv ved at afholde dem 
fra ægteskab, hvis de ønsker at 
holde sig kyske, for at I kan søge 
det nærværende livs vinding. Men 
hvis nogen tvinger dem, så vil 
Allāh, efter at de er blevet tvun
get, være Tilgivende og Barmhjer
tig mod dem.
35.  Og Vi har nedsendt til jer 
klare og tydelige Tegn og eksem
plet med dem, som er gået bort før 
jer, og en formaning for de gud
frygtige.

R. 5.
36.  Allāh er himlenes og jordens 
Lys. Eksemplet med Hans lys er 
som en strålende niche, hvori der 
er en lampe. Lampen er i et glas. 
Glasset er, som var det en strålen
de stjerne. Den er tændt af et vel
signet træ ‒ et oliventræ ‒ hver
ken østligt eller vestligt, dets olie 
kunne næsten lyse op, selv om ild 
ikke rørte den. Lys over lys! Allāh 
retleder til Sit lys, hvem Han vil. 
Og Allāh fremsætter lignelser til 
menneskene, og Allāh har fuld
kommen viden om alle ting.9

9 Verset er en smuk metafor. Den taler om tre ting – en lampe, en glaskugle og en niche. I 
åndelig terminologi kan de tre ting stå for henholdsvis guddommeligt lys, Guds Profeter, der 
beskytter dette lys mod at blive slukket og øger dets klarhed, og kaliffer, Profeternes efter
følgere, som spreder det guddommelige lys til verden.

مْ  عَلِمْ�قُ اِ�نْ  وْھُمْ  ُ �ب ِ �ق كَا �نَ کُمْ  مَا�نُ �یْ مْ اَ عَلِمْ�قُ اِ�نْ  وْھُمْ  ُ �ب ِ �ق كَا �نَ کُمْ  مَا�نُ �یْ اَ
 ِ الِ اللّٰ �نْ مَّ وْھُمْ مِّ ِ  وَّ اٰ�قُ الِ اللّٰ �نْ مَّ وْھُمْ مِّ رًا وَّ اٰ�قُ �یْ ھِمْ حنَ �یْ رًا�نِ �یْ ھِمْ حنَ �یْ �نِ
كُمْ  �قِ �یٰ �قَ

کْرِھُوْا �نَ كُمْ  وَلَ �قُ �قِ �یٰ �قَ
کْرِھُوْا �نَ �کُمْ وَلَ �قُ �یْۤ اٰ�قٰ �نِ

�کُمْالَّ �یْۤ اٰ�قٰ �نِ
الَّ

وْا  عنُ �قَ �بْ �قَ ا لِّ ىنً صُّ حَ رَدْ�نَ �قَ ءِ اِ�نْ اَ
ٓ
ا عنَ وْا عَلَى الْ�بِ عنُ �قَ �بْ �قَ ا لِّ ىنً صُّ حَ رَدْ�نَ �قَ ءِ اِ�نْ اَ
ٓ
ا عنَ عَلَى الْ�بِ

�نَّ  رِھْھُّ
ْ

ك �نَّ  وَ مَ�نْ �یُّ رِھْھُّ
ْ

ك ا وَ مَ�نْ �یُّ ىیَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ  الَْ��ی
اعَرَ�نَ ىیَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ  الَْ��ی
عَرَ�نَ

وْرٌ  �نُ �نَ رَاھِھِ�نَّ 
ْ

اكِ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   َ اللّٰ اِ�نَّ 
وْرٌ �نَ �نُ �نَ رَاھِھِ�نَّ 

ْ
اكِ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   َ اللّٰ اِ�نَّ 

�نَ
م۳۴۳۴ٌ   حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ

 ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ مُّ  ٍ �ق اٰ�یٰ كُمْ  اِلَىیْ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ دْ  لَ�قَ ٍ وَ  �ق �نٰ �یِّ �بَ مُّ  ٍ �ق اٰ�یٰ كُمْ  اِلَىیْ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ دْ  لَ�قَ وَ 

لِکُمْ  �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �نَ �نَ �یْ �نِ
�نَ الَّ لً مِّ َ لِکُمْ وَّ مَىش �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �نَ �نَ �یْ �نِ
�نَ الَّ لً مِّ َ وَّ مَىش

 � �نَ �یْ ِ �ق لْمُ�قَّ  لِّ
�قً َ � وَ مَوْعِ�ن �نَ �یْ ِ �ق لْمُ�قَّ  لِّ
�قً َ وَ مَوْعِ�ن

وْرِہٖ   �نُ
ُ

ل وْرِہٖ  مَ�شَ  �نُ
ُ

ل رْ�نِ  مَ�شَ مٰوٰ�قِ وَ الَْ وْرُ السَّ ُ �نُ رْ�نِ اَللّٰ مٰوٰ�قِ وَ الَْ وْرُ السَّ ُ �نُ اَللّٰ
احُ  ىبَ صْ احُ  اَلْمِ ىبَ صْ احٌ  اَلْمِ �بَ صْ ھَا مِ �یْ كٰو�قٍ �نِ ْ احٌ كَمِ�ش �بَ صْ ھَا مِ �یْ كٰو�قٍ �نِ ْ كَمِ�ش
 ٌ ھَا کَوْكَ�ب �نَّ  کَاَ

�قُ َ ا�ب َ حب ٌ  اَل�نُّ ھَا کَوْكَ�ب �نَّ  کَاَ
�قُ َ ا�ب َ حب �قٍ  اَل�نُّ َ ا�ب َ �ب �یْ �نُ ِ

ن �قٍ � َ ا�ب َ �ب �یْ �نُ ِ
ن �

�قٍ  وْ�نَ �قُ �یْ رَکَ�قٍ �نَ �بٰ رَ�قٍ مُّ َ �ب
دُ مِ�نْ سشَ وْ�قَ �یٌّ �یُّ �قٍ دُرِّ وْ�نَ �قُ �یْ رَکَ�قٍ �نَ �بٰ رَ�قٍ مُّ َ �ب
دُ مِ�نْ سشَ وْ�قَ �یٌّ �یُّ دُرِّ

ھَا  �قُ �یْ کَادُ �نَ �یَّ ھَا   �قُ �یْ کَادُ �نَ �یَّ   �قٍ  �یَّ رْ�بِ
عنَ  

َ
وَّ ل �قٍ  �یَّ رْ�قِ

َ �ش �قٍ لَّ  �یَّ رْ�بِ
عنَ  

َ
وَّ ل �قٍ  �یَّ رْ�قِ

َ �ش لَّ 
وْرٌ عَلٰى  وْرٌ عَلٰى  �نُ ارٌ �نُ مْسَسْہُ �نَ ءُ وَلَوْ لَمْ �قَ �یْٓ ِ �ن ارٌ�یُ مْسَسْہُ �نَ ءُ وَلَوْ لَمْ �قَ �یْٓ ِ �ن �یُ
  ُء آ َ سش �یَّ مَ�نْ  وْرِہٖ  لِ�نُ  ُ اللّٰ ھْدِی  �یَ ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ  وْرِہٖ  لِ�نُ  ُ اللّٰ ھْدِی  �یَ   وْرٍ  وْرٍ �نُ �نُ
   اسِ  لِل�نَّ الَ  َ مْىش الَْ  ُ اللّٰ  ُ رِ�ب

صنْ �یَ اسِ وَ  لِل�نَّ الَ  َ مْىش الَْ  ُ اللّٰ  ُ رِ�ب
صنْ �یَ وَ 

مٌ�   مٌ�عَلِ�یْ ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سش

ّ
کُل ُ �بِ ءٍ وَاللّٰ �یْ

َ ِ سش
ّ

کُل ُ �بِ وَاللّٰ
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37.  Dette lys er nu tændt i de huse , 
for hvilke Allāh har fore skrevet, 
at de skal ophøjes, og at Hans navn 
skal ihukommes i dem. Deri lov
priser Ham morgen og aften

38.  mænd, som hverken handel 
eller købslåen bortleder fra Allāhs 
ihukommelse og opretholdelse af 
Bønnen og betaling af Zakāt. De 
frygter den dag, hvor hjerterne og 
øjnene skal være dybt forurolige
de,

39.  så at Allāh må skænke  dem 
den bedste   belønning  for deres 
handlinger og skænke dem mere af 
Sin nåde. Og Allāh forsyner hvem 
Han vil uden mål.

40.  Og hvad angår dem, som for
kaster troen, deres handlinger er 
som en luftspejling i en ørken. 
Den, som er tørstig, anser det for at 
være vand, indtil, når han kom mer 
hen til det, han finder, at det ikke er 
noget. Og han finder Allāh være 
der, Som så gør hans regn skab op 
fuldt ud, og Allāh er hur tig til 
regnskabet.

41.  Eller deres handlinger er som 
tæt mørke i et stort dybt hav, som 
en bølge dækker, over den er der 
en  anden bølge, over hvilket der er 
 skyer,  lag af mørke, det ene over 
det andet. Når han rækker sin hånd 
frem, kan han næsten ikke se den, 
og den, som Allāh ikke giver lys, 
for ham er der slet ikke noget lys.

کَرَ  �نْ �یُ وَ  عَ  رْ�نَ �قُ اَ�نْ   ُ �نَ اللّٰ اَ�نِ وْ�قٍ  ُ �ی �بُ �یْ  ِ
ن کَرَ � �نْ �یُ وَ  عَ  رْ�نَ �قُ اَ�نْ   ُ �نَ اللّٰ اَ�نِ وْ�قٍ  ُ �ی �بُ �یْ  ِ
ن �

دُوِّ  عنُ الْ ھَا �بِ �یْ حُ لَہٗ �نِ سَ�بِّ دُوِّ  �یُ عنُ الْ ھَا �بِ �یْ حُ لَہٗ �نِ سَ�بِّ ھَا اسْمُہٗ  �یُ �یْ ھَا اسْمُہٗ �نِ �یْ �نِ
صَالِ� 

ٰ ْ
صَالِ� وَ ال
ٰ ْ

وَ ال

عٌ عَ�نْ  �یْ  �بَ
َ

ارَ�قٌ وَّ ل َ حب ِ ھِمْ �ق لْھِ�یْ عٌ عَ�نْ  لَّ �قُ �یْ  �بَ
َ

ارَ�قٌ وَّ ل َ حب ِ ھِمْ �ق لْھِ�یْ الٌ  لَّ �قُ َ الٌ رِ�ب َ رِ�ب
ءِ  آ �قَ اِ�یْ وَ  لٰو�قِ  صَّ ال امِ  اِ�قَ وَ   ِ اللّٰ کْرِ  ءِ �نِ آ �قَ اِ�یْ وَ  لٰو�قِ  صَّ ال امِ  اِ�قَ وَ   ِ اللّٰ کْرِ  �نِ
ہِ  �یْ �نِ  ُ �ب لَّ �قَ �قَ �قَ وْمًا  �یَ وْ�نَ  ا�نُ حنَ �یَ ہِ   �یْ �نِ  ُ �ب لَّ �قَ �قَ �قَ وْمًا  �یَ وْ�نَ  ا�نُ حنَ �یَ   کٰو�قِ  کٰو�قِ ال�نَّ ال�نَّ

ارُ�  َ� �بْ لُوْ�بُ وَ الَْ ارُ� الْ�قُ َ� �بْ لُوْ�بُ وَ الَْ الْ�قُ

عَمِلُوْا  اَحْسَ�نَ مَا   ُ اللّٰ ھُمُ  �یَ ِ �ن ْ �ب عَمِلُوْا لِ�یَ اَحْسَ�نَ مَا   ُ اللّٰ ھُمُ  �یَ ِ �ن ْ �ب لِ�یَ
�قُ  رْ�نُ �یَ  ُ اللّٰ وَ  �قُ   رْ�نُ �یَ  ُ اللّٰ وَ    لِہٖ  �نْ �نَ �نْ  مِّ دَھُمْ  �یْ ِ �ن �یَ لِہٖ وَ  �نْ �نَ �نْ  مِّ دَھُمْ  �یْ ِ �ن �یَ وَ 

  ۳۹۳۹ رِ حِسَا�بٍ �یْ عنَ ءُ �بِ آ َ �ش رِ حِسَا�بٍمَ�نْ �یَّ �یْ عنَ ءُ �بِ آ َ �ش مَ�نْ �یَّ

ھُمْ کََ�رَا�بٍۢ  ُ
ا اَعْمَال رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
ھُمْ کََ�رَا�بٍۢ وَ الَّ ُ

ا اَعْمَال رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

وَ الَّ
ى  حَ�قّٰۤ ى   حَ�قّٰۤ   ءً  مَآ �نُ  مْاٰ

َّ ال�ن ہُ  حْسَ�بُ �یَّ َ��قٍ  �یْ ِ �ق ءً �بِ مَآ �نُ  مْاٰ
َّ ال�ن ہُ  حْسَ�بُ �یَّ َ��قٍ  �یْ ِ �ق �بِ

 َ دَ اللّٰ َ ا وَّ وَ�ب ٔـً �یْ َ دْہُ �ش �بِ لَمْ �یَ ہٗ  ءَ آ َ ا �ب َ اِ�نَ دَ اللّٰ َ ا وَّ وَ�ب ٔـً �یْ َ دْہُ �ش �بِ لَمْ �یَ ہٗ  ءَ آ َ ا �ب اِ�نَ
عُ  َ�رِ�یْ  ُ اللّٰ وَ  عُ   َ�رِ�یْ  ُ اللّٰ وَ    ہٗ  �بَ حِسَا �ہُ  وَ�نّٰ

�نَ دَہٗ  ہٗ ِ��نْ �بَ حِسَا �ہُ  وَ�نّٰ
�نَ دَہٗ  ِ��نْ

 � � الِْ�سَا�بِ الِْ�سَا�بِ

 ٌ �ہُ مَوْ�ب سشٰ �نْ ّ �یَّ
�یٍ

ّ حبِ
ْ�رٍ لُّ �یْ �بَ ِ

ن � ٍ لُمٰ�ق
ُ ٌ اَوْ كَ�ن �ہُ مَوْ�ب سشٰ �نْ ّ �یَّ

�یٍ
ّ حبِ

ْ�رٍ لُّ �یْ �بَ ِ
ن � ٍ لُمٰ�ق

ُ اَوْ كَ�ن
   سََ�ا�بٌ ہٖ  وْ�قِ

�نَ �نْ  مِّ  ٌ مَوْ�ب ہٖ  وْ�قِ
�نَ �نْ  سََ�ا�بٌمِّ ہٖ  وْ�قِ

�نَ �نْ  مِّ  ٌ مَوْ�ب ہٖ  وْ�قِ
�نَ �نْ  مِّ

 َ رَ�ب
 اَ�نْ

ۤ
ا َ  اِ�نَ رَ�ب

 اَ�نْ
ۤ
ا ٍ  اِ�نَ عْ�ن وْ�قَ �بَ ھَا �نَ عْ�نُ لُمٰ�قٌۢ �بَ ُ ٍ �ن عْ�ن وْ�قَ �بَ ھَا �نَ عْ�نُ لُمٰ�قٌۢ �بَ ُ �ن

عَلِ  ْ �ب مْ �یَ عَلِ  وَ مَ�نْ لَّ ْ �ب مْ �یَ رٰ�ھَا  وَ مَ�نْ لَّ کَدْ �یَ ہٗ لَمْ �یَ دَ رٰ�ھَا �یَ کَدْ �یَ ہٗ لَمْ �یَ دَ �یَ
وْرٍ�  مَا لَہٗ مِ�نْ �نُّ

وْرًا �نَ ُ لَہٗ �نُ وْرٍ� للّٰ مَا لَہٗ مِ�نْ �نُّ
وْرًا �نَ ُ لَہٗ �نُ االلّٰ
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R. 6.
42.  Har du ikke set, at det er Allāh, 
Hvis lovprisninger alle, som er i 
himlene og på jorden, fejrer, og 
ligeledes fuglene med udbredte 
vinger? Enhver kender sin måde  
for tilbedelse og lovprisning. Og 
Allāh ved godt, hvad de gør.
43.  Og Allāh alene tilhører him
lenes og jordens  herredømme, og 
til Allāh skal tilbagekomsten være.

44.  Har du ikke set, at Allāh dri ver 
skyerne frem, derefter bringer dem 
sammen, så stabler dem op, så du 
ser regnen strømme frem fra deres 
midte? Og Han nedsender fra him
melen  skyer ligesom bjerge , hvori 
der er hagl, og Han rammer der
med, hvem Han vil, og vender det 
bort fra hvem Han vil. Glimtet fra 
deres lyn kan næsten tage synet 
bort.
45.  Allāh lader natten og dagen 
veksle. Deri er der bestemt en lære 
for dem, som besidder indsigt.

46.  Og Allāh har skabt ethvert 
levende væsen af vand. Af dem er 
der nogle, som kryber på deres bug, 
og af dem er der nogle, som går på 
to ben, og af dem er der nogle, 
som går på fire. Allāh skaber, 
hvad han vil. I sandhed, Allāh har 
magt til at gøre alt det, Han vil.

47.  Vi har med sikkerhed ned
sendt klare og tydelige Tegn. Og 
Allāh retleder hvem Han vil til den 
rette vej.

ی  نِ � مَ�نْ  لَہٗ  حُ  سَ�بِّ �یُ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَ  �قَ لَمْ  ی اَ  نِ � مَ�نْ  لَہٗ  حُ  سَ�بِّ �یُ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَ  �قَ لَمْ  اَ 
   �قٍ �نّٰ رُ صٰٓ �یْ رْ�نِ وَ الطَّ وَ الَْ مٰوٰ�قِ  �قٍالسَّ �نّٰ رُ صٰٓ �یْ رْ�نِ وَ الطَّ وَ الَْ مٰوٰ�قِ  السَّ
  ٗحَہ �یْ سْ�بِ �قَ وَ  ہٗ  �قَ صَلَ عَلِمَ  دْ  �قَ  

ٌّ
حَہٗکُل �یْ سْ�بِ �قَ وَ  ہٗ  �قَ صَلَ عَلِمَ  دْ  �قَ  

ٌّ
کُل

  ۴۲۴۲ عَلُوْ�نَ �نْ مَا �یَ عَلُوْ�نَ �بِ �نْ مَا �یَ مٌ �بِ ْ مٌعَلِ�ی ْ ُ عَلِ�ی ُ وَ اللّٰ وَ اللّٰ

  وَ اِلَى وَ اِلَى  رْ�نِ
َ ْ

مٰوٰ�قِ وَ ال ِ مُلْكُ السَّ رْ�نِوَ لِلّٰ
َ ْ

مٰوٰ�قِ وَ ال ِ مُلْكُ السَّ وَ لِلّٰ
ر۴۳۴۳ُ   صِ�یْ ِ الْمَ رُاللّٰ صِ�یْ ِ الْمَ اللّٰ

�نُ  لِّ َ �ؤ مَّ �یُ
ا �شُ �بً �یْ سَحَا �بِ

�نْ َ �یُ رَ اَ�نَّ اللّٰ �نُ اَ لَمْ �قَ لِّ َ �ؤ مَّ �یُ
ا �شُ �بً �یْ سَحَا �بِ

�نْ َ �یُ رَ اَ�نَّ اللّٰ اَ لَمْ �قَ
الْوَدْ�قَ  رَى  �قَ �نَ امًا 

َ
رُك عَلُہٗ  ْ �ب �یَ مَّ 

�شُ ہٗ  �نَ ْ �ی الْوَدْ�قَ �بَ رَى  �قَ �نَ امًا 
َ

رُك عَلُہٗ  ْ �ب �یَ مَّ 
�شُ ہٗ  �نَ ْ �ی �بَ

ءِ  مَآ لُ مِ�نَ السَّ ِ
�نّ �نَ ءِ وَ �یُ مَآ لُ مِ�نَ السَّ ِ
�نّ �نَ لِہٖ  وَ �یُ

ٰ
ل ُ مِ�نْ �نِ رُ�ب

�نْ لِہٖ�یَ
ٰ

ل ُ مِ�نْ �نِ رُ�ب
�نْ �یَ

ہٖ  �بِ  ُ �ب صِ�یْ �یُ
�نَ رَدٍ  �بَ مِ�نْۢ  ھَا  �یْ �نِ الٍ  ىبَ ہٖ مِ�نْ حبِ �بِ  ُ �ب صِ�یْ �یُ
�نَ رَدٍ  �بَ مِ�نْۢ  ھَا  �یْ �نِ الٍ  ىبَ مِ�نْ حبِ

  ُء آ َ سش �یَّ �نْ  مَّ عَ�نْ  ہٗ 
رِ�نُ صْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَّ ءُمَ�نْ  آ َ سش �یَّ �نْ  مَّ عَ�نْ  ہٗ 
رِ�نُ صْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ 

ارِ�  َ� �بْ
َ ْ

ال �بِ  ُ ھَ�ب �نْ �یَ ہٖ  رْ�قِ �بَ ا  کَادُ سَىنَ ارِ� �یَ َ� �بْ
َ ْ

ال �بِ  ُ ھَ�ب �نْ �یَ ہٖ  رْ�قِ �بَ ا  کَادُ سَىنَ �یَ

لِكَ  �یْ �نٰ ِ
ن لِكَ  اِ�نَّ � �یْ �نٰ ِ
ن ھَارَ اِ�نَّ �  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ ُ الَّ �بُ اللّٰ لِّ �قَ ھَارَ�یُ  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ ُ الَّ �بُ اللّٰ لِّ �قَ �یُ

ار۴۵۴۵ِ   َ� �بْ
َ ْ

ولیِ ال
ُ ِ رَ�قً لّ ارِلَعِ�بْ َ� �بْ

َ ْ
ولیِ ال

ُ ِ رَ�قً لّ لَعِ�بْ

ہُمْ  
مِ�نْ

ہُمْ�نَ
مِ�نْ

ءٍ  �نَ آ �نْ مَّ �قٍ مِّ �بَّ  دَآ
َّ

لَ�قَ کُل ُ �نَ ءٍوَ اللّٰ آ �نْ مَّ �قٍ مِّ �بَّ  دَآ
َّ

لَ�قَ کُل ُ �نَ وَ اللّٰ
�نْ  مَّ �نْ   مَّ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ وَ وَ     ہٖ  ِ طْ�ن �بَ عَلٰى  �یْ  مْ�شِ �یَّ �نْ  ہٖ مَّ ِ طْ�ن �بَ عَلٰى  �یْ  مْ�شِ �یَّ �نْ  مَّ

�نْ  �نْ  مَّ ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
وَ وَ مِ�نْ    ِن� لَ�یْ ْ �یْ عَلٰى رِ�ب مْ�شِ �نِ �یَّ لَ�یْ ْ �یْ عَلٰى رِ�ب مْ�شِ �یَّ

  ُء آ َ سش ُ مَا �یَ لُ�قُ اللّٰ �نْ ءُ �یَ آ َ سش ُ مَا �یَ لُ�قُ اللّٰ �نْ عٍ �یَ �یْ عَلٰۤى اَرْ�بَ مْ�شِ عٍ�یَّ �یْ عَلٰۤى اَرْ�بَ مْ�شِ �یَّ
ر۴۶۴۶ٌ   دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ سش
ّ

َ عَلٰى کُل رٌاِ�نَّ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ سش

ّ
َ عَلٰى کُل اِ�نَّ اللّٰ

ھْدِ�یْ  ُ �یَ ھْدِ�یْ  وَ اللّٰ ُ �یَ  وَ اللّٰ �قٍ �نٰ �یِّ �بَ ٍ مُّ �ق اۤ اٰ�یٰ لْ�نَ �نَ
�نْ دْ اَ ٍلَ�قَ �ق �نٰ �یِّ �بَ ٍ مُّ �ق اۤ اٰ�یٰ لْ�نَ �نَ
�نْ دْ اَ لَ�قَ

م۴۷۴۷ٍ   �یْ ِ �ق سْ�قَ ءُ اِلٰى ِ�رَاطٍ مُّ آ َ سش مٍمَ�نْ �یَّ �یْ ِ �ق سْ�قَ ءُ اِلٰى ِ�رَاطٍ مُّ آ َ سش مَ�نْ �یَّ
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48.  Og de siger: “Vi tror på Allāh 
og på Sendebuddet, og vi adly der”, 
så vender nogle af dem sig derefter 
bort. Men sådanne er ikke troende.

49.  Og når de kaldes til Allāh og 
Hans Sendebud, for at han må 
dømme mellem dem, se, en del af 
dem vender sig bort.
50.  Og hvis de anser retten for 
at være på deres side, kommer de 
ilende til ham i  lydighed .

51.  Er der mon sygdom i deres 
hjerter? Eller tvivler de, eller fryg
ter de, at Allāh og Hans Sendebud 
vil være uretfærdige mod dem? 
Nej, det er dem selv, som er de 
uretfærdige.

R. 7.
52.  De troendes svar, når de kal
des til Allāh og Hans Sendebud, 
for at han må dømme mellem dem, 
er blot, at de siger: “Vi hø rer, og vi 
adlyder.” Og disse er det, som vil 
få fremgang.

53.  Og enhver, som adlyder Allāh 
og Hans Sendebud og frygter Allāh 
og tager Ham som skjold til be
skyttelse, disse er det, som skal 
sejre.
54.  Og de sværger deres stærke ste 
eder ved Allāh, at hvis du be faler 
dem, vil de med sikkerhed drage 
ud. Sig: “Sværg ikke. Hvad der 
kræves er sand lydighed i det, som 
er retfærdigt. Med sikkerhed, Allāh 
er velunderrettet om det, I gør.”

سُوْلِ سُوْلِ  الرَّلرَّ وَ �بِ  ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ اوَ  وَ �بِ  ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ وَ 
عْدِ  �نْۢ �بَ ہُمْ مِّ

�نْ �قٌ مِّ رِىیْ
وَلّٰى �نَ �قَ مَّ �یَ

ا �شُ عْدِ وَ اَطَعْىنَ �نْۢ �بَ ہُمْ مِّ
�نْ �قٌ مِّ رِىیْ

وَلّٰى �نَ �قَ مَّ �یَ
ا �شُ وَ اَطَعْىنَ

  ۴۸۴۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ كَ �بِ ىؤِ اُولٰٓ �نَ وَمَاۤ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ كَ �بِ ىؤِ اُولٰٓ لِكَ وَمَاۤ  لِكَ�نٰ �نٰ
حْکُمَ  ِ وَ رَسُوْلِہٖ لِ�یَ ا اِلَى اللّٰ ا دُعُوْۤ حْکُمَ وَ اِ�نَ ِ وَ رَسُوْلِہٖ لِ�یَ ا اِلَى اللّٰ ا دُعُوْۤ وَ اِ�نَ

  ۴۹۴۹ وْ�نَ عْرِ�نُ ھُمْ مُّ �نْ وْ�نَ مِّ عْرِ�نُ ھُمْ مُّ �نْ �قٌ مِّ رِىیْ
�قٌ�نَ رِىیْ
ا �نَ ھُمْ اِ�نَ �نَ �یْ ا �بَ ھُمْ اِ�نَ �نَ �یْ �بَ

ہِ  اِلَ�یْ ا  وْۤ �قُ اْ �یَ الْحَ�قُّ  ھُمُ 
َّ

ل �نْ 
ُ

ک �یَّ اِ�نْ  ہِ وَ  اِلَ�یْ ا  وْۤ �قُ اْ �یَ الْحَ�قُّ  ھُمُ 
َّ

ل �نْ 
ُ

ک �یَّ اِ�نْ  وَ 
 � �نَ �یْ ِ��نِ � مُ�نْ �نَ �یْ ِ��نِ مُ�نْ

اَمْ  ا  وْۤ �بُ ا ارْ�قَ اَمِ   
رَ�نٌ ھِمْ مَّ �بِ لُوْ �قُ  ْ ِ�ی

ن اَمْ اَ� ا  وْۤ �بُ ا ارْ�قَ اَمِ   
رَ�نٌ ھِمْ مَّ �بِ لُوْ �قُ  ْ ِ�ی

ن اَ�
ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ �نَ  ِ��یْ �یَّ اَ�نْ  وْ�نَ  ا�نُ �نَ ھِمْ �یَ عَلَ�یْ  ُ اللّٰ �نَ  ِ��یْ �یَّ اَ�نْ  وْ�نَ  ا�نُ �نَ �یَ
 � � لِمُوْ�نَ

ّٰ كَ ھُمُ ال�ن ىؤِ  اُولٰٓ
ْ

ل لِمُوْ�نَ �بَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ن ىؤِ  اُولٰٓ

ْ
ل وَ رَسُوْلُہٗوَ رَسُوْلُہٗ �بَ

ا  دُعُوْۤ ا  اِ�نَ �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُ�ؤْ وْلَ 
�قَ كَا�نَ  مَا  ا اِ�نَّ دُعُوْۤ ا  اِ�نَ �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُ�ؤْ وْلَ 
�قَ كَا�نَ  مَا  اِ�نَّ

اَ�نْ  اَ�نْ   ہُمْ 
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ حْكُمَ  لِ�یَ رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ ى اللّٰ

َ
حْكُمَ اِل لِ�یَ رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ ى اللّٰ
َ
اِل

كَ ھُمُ  ىؤِ كَ ھُمُ  وَ اُولٰٓ ىؤِ ا وَ اُولٰٓ ا وَ اَطَعْىنَ وْلُوْا سَمِعْىنَ �قُ ا�یَّ ا وَ اَطَعْىنَ وْلُوْا سَمِعْىنَ �قُ �یَّ
  ۵۲۵۲ لُِ�وْ�نَ لُِ�وْ�نَالْمُ�نْ الْمُ�نْ

 َ َ اللّٰ �ش �نْ َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ �یَ طِعِ اللّٰ َ وَ مَ�نْ �یُّ َ اللّٰ �ش �نْ َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ �یَ طِعِ اللّٰ وَ مَ�نْ �یُّ
  ۵۳۵۳ وْ�نَ �نُ ِ �ؤ

ٓ
ا َ كَ ھُمُ الْ�ن ىؤِ اُولٰٓ ہِ �نَ �قْ �قَّ وْ�نَوَ �یَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا َ كَ ھُمُ الْ�ن ىؤِ اُولٰٓ ہِ �نَ �قْ �قَّ وَ �یَ

�نْ  �نْ  لَ�ؤِ ہِمْ لَ�ؤِ ِ ہِمْ�ن ِ مَا �ن ھْدَ اَ�یْ َ ِ �ب اللّٰ سَمُوْا �بِ مَا وَ اَ�قْ ھْدَ اَ�یْ َ ِ �ب اللّٰ سَمُوْا �بِ وَ اَ�قْ
  سِمُوْا �قْ �قُ  

َّ
 ل

ْ
ل �قُ سِمُوْا  �قْ �قُ  
َّ

 ل
ْ

ل �قُ   �نَّ  ُ رُ�ب
�نْ لَ�یَ ھُمْ  مَرْ�قَ �نَّ اَ ُ رُ�ب
�نْ لَ�یَ ھُمْ  مَرْ�قَ اَ

مَا  رٌۢ �بِ �یْ �بِ َ حنَ مَا  اِ�نَّ اللّٰ رٌۢ �بِ �یْ �بِ َ حنَ   اِ�نَّ اللّٰ
�قٌ عْرُوْ�نَ  مَّ

 طَاعَ�قٌ
�قٌ عْرُوْ�نَ  مَّ

طَاعَ�قٌ
  ۵۴۵۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�قَ �قَ

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ق �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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55.  Sig: “Adlyd Allāh, og adlyd 
Sendebuddet.” Og hvis de vender 
sig bort, så husk, at enhver, som 
gør det, skal holdes ansvarlig for 
det, som er pålagt ham, ligesom 
også I skal holdes ansvarlige for 
det, som er pålagt jer. Og hvis I 
adlyder ham, vil I blive retledet. 
Og Sendebuddet er ikke ansvarligt 
for andet end den tydelige over
levering af budskabet.
56.  Allāh har lovet dem blandt jer, 
som tror og handler retfærdigt, at 
Han med sikkerhed vil gøre dem 
til efterfølgere på jorden, ligesom 
Han gjorde dem til efter følgere 
blandt dem, som var før dem, og at 
Han med sikkerhed vil grundfæste 
for dem deres religion, som Han 
har udvalgt for dem, og at Han med 
sikkerhed til gengæld vil skænke 
dem sikkerhed og fred efter deres 
frygt. De vil tilbede Mig, og de vil 
ikke sætte noget ved siden af Mig. 
Og enhver, som er utaknemmelig 
derefter, de vil være de oprørske.10

57.  Og oprethold Bønnen og betal 
Zakāt og adlyd Sendebuddet, for at 
der må vises jer barmhjertighed.
58.  Tænk ikke, at de, som forka
ster troen, kan forhindre Vor plan 
10 Mens vers 36 metaforisk rummer en henvisning til kalifatet i islām, det vigtigste instru ment 
til islāms åndelige og politiske styreform, handler dette vers om kalifatet i klare og tyde lige 
vendinger. Kalifatet som institution vil tage håndgribelig form i skikkelse af bestemte per soner, 
der vil være den Hellige Profets efterfølgere og repræsentanter for hele det muslimske samfund. 
Verset siger endvidere, at opfyldelsen af dette løfte er afhængigt af, om muslimerne opretholder 
Bønnen, betaler Zakāt og adlyder Guds Sendebud i alle religiøse og verdslige spørgsmål, der 
vedrører nationen. Ved opfyldelsen af disse betingelser skal kalifatets velsignelse skænkes dem, og 
frem for alt vil Guds Enhed, islāms egentlige formål, blive grundfæstet. 

  َسُوْل عُوا الرَّ وَ اَطِ�یْ  َ عُوا اللّٰ  اَطِ�یْ
ْ

ل سُوْلَ�قُ عُوا الرَّ وَ اَطِ�یْ  َ عُوا اللّٰ  اَطِ�یْ
ْ

ل �قُ
 

َ
ل حُمِّ مَا  ہِ  عَلَ�یْ مَا  �نَّ اِ

�نَ وْا  وَلَّ �قَ اِ�نْ 
 �نَ

َ
ل حُمِّ مَا  ہِ  عَلَ�یْ مَا  �نَّ اِ

�نَ وْا  وَلَّ �قَ اِ�نْ 
�نَ

وْہُ  عُ طِ�یْ �قُ اِ�نْ  وَ  وْہُ   عُ طِ�یْ �قُ اِ�نْ  وَ   ْم لْ�قُ حُمِّ ا  مَّ كُمْ  عَلَىیْ مْوَ  لْ�قُ حُمِّ ا  مَّ كُمْ  عَلَىیْ وَ 
لٰ�نُ  سُوْلِ اِلَّ الْ�بَ لٰ�نُ  وَ مَا عَلَى الرَّ سُوْلِ اِلَّ الْ�بَ دُوْا وَ مَا عَلَى الرَّ ھْ�قَ دُوْا�قَ ھْ�قَ �قَ

  ۵۵۵۵ �نُ �یْ �نُالْمُ�بِ �یْ الْمُ�بِ

کُمْ وَ عَمِلُوا  وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ُ الَّ کُمْ وَ عَمِلُوا وَعَدَ اللّٰ وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ُ الَّ وَعَدَ اللّٰ

رْ�نِ  الَْ نیِ  � ھُمْ  �نَّ لِ�نَ �نْ سْ�قَ َ لَ�ی  ِ لِٰ��ق ّٰ� رْ�نِ ال الَْ نیِ  � ھُمْ  �نَّ لِ�نَ �نْ سْ�قَ َ لَ�ی  ِ لِٰ��ق ّٰ� ال
  ْلِھِم �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �یْ �نِ

لَ�نَ الَّ �نْ لِھِمْكَمَا اسْ�قَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �یْ �نِ
لَ�نَ الَّ �نْ كَمَا اسْ�قَ

ى  �نٰ ی ارْ�قَ �نِ
ى  الَّ �نٰ ی ارْ�قَ �نِ
ہُمُ الَّ

�نَ ہُمُ�یْ
�نَ �نَّ لَھُمْ دِ�یْ �نَ مَکِّ ُ �نَّ لَھُمْ دِوَ لَ�ی �نَ مَکِّ ُ وَ لَ�ی

ھِمْ  وْ�نِ عْدِ �نَ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ لَ�نَّ دِّ �بَ ُ ھُمْ وَ لَ�ی َ
ھِمْ ل وْ�نِ عْدِ �نَ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ لَ�نَّ دِّ �بَ ُ ھُمْ وَ لَ�ی َ
ل

�یْ  �بِ ركُِوْ�نَ 
�شْ �یُ لَ  �یْ  �نِ دُوْ�نَ عْ�بُ �یَ �یْ   �بِ ركُِوْ�نَ 
�شْ �یُ لَ  �یْ  �نِ دُوْ�نَ عْ�بُ �یَ   ا  ا اَمْىنً اَمْىنً

كَ  ىؤِ اُولٰٓ لِكَ �نَ عْدَ �نٰ رَ �بَ
كَ  وَ مَ�نْ كَ�نَ ىؤِ اُولٰٓ لِكَ �نَ عْدَ �نٰ رَ �بَ
ا وَ مَ�نْ كَ�نَ ٔـً �یْ َ ا�ش ٔـً �یْ َ �ش

  ۵۶۵۶ وْ�نَ سِ�قُ وْ�نَھُمُ الْ�نٰ سِ�قُ ھُمُ الْ�نٰ

کٰو�قَ  ال�نَّ وا  اٰ�قُ وَ  لٰو�قَ  صَّ ال مُوا  �یْ اَ�قِ کٰو�قَ وَ  ال�نَّ وا  اٰ�قُ وَ  لٰو�قَ  صَّ ال مُوا  �یْ اَ�قِ وَ 
  ۵۷۵۷ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �قُ َّ

عَل سُوْلَ لَ وا الرَّ عُ رْحَمُوْ�نَوَ اَطِ�یْ کُمْ �قُ َّ
عَل سُوْلَ لَ وا الرَّ عُ وَ اَطِ�یْ

�نَ  �یْ ِ �ن مُعْ�بِ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  ْ�سَ�بَ �قَ �نَ لَ  �یْ ِ �ن مُعْ�بِ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  ْ�سَ�بَ �قَ لَ 
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på jorden, deres opholdssted er 
helvede, og det er virkelig et ondt 
bestemmelsessted.

R. 8.
59.  O I som tror! Lad dem, som 
jeres højrehænder besidder , og 
dem af jer, som ikke har nået pu
berteten, bede jer om tilladelse på 
tre tidspunkter, før de kommer ind 
til jer: før Morgenbønnen, og når I 
lægger jeres ydre klæder til side 
under siestaen, og efter Nattebøn
nen. Disse er tre tider for privatliv 
for jer. Ud over disse tider hviler 
der ingen skyld på jer eller på dem, 
for de skal bevæge sig om kring og 
betjene jer, idet nogle af jer tager 
sig af andre. Således for klarer 
Allāh befalingerne tydeligt for jer, 
og Allāh er Altvidende, Alvis.

60.  Og når børnene blandt jer når 
puberteten, skal de også bede om 
tilladelse, ligesom de, der er nævnt 
før dem, bad om tilladelse. Såle
des forklarer Allāh Sine befa
linger tydeligt for jer, og Allāh er 
Altvidende, Alvis.
61.  Hvad angår ældre kvinder, 
som er over ægteskabsalderen , 
dem påhviler der ingen skyld, hvis 
de lægger deres ydre klæder til 
side, men ikke bevidst stiller deres 
skønhed til skue. Og hvis de fore
trækker at udøve mere forsigtig
hed for at værne om deres renhed, 
er det endnu bedre for dem. Og 
Allāh er Althørende, Altvidende.

سَ 
�ؤْ سَ  وَ لَ�بِ
�ؤْ ارُ وَ لَ�بِ ارُالىنَّ وٰ�ہُمُ �ہُمُ الىنَّ وٰوَ مَاْ   وَ مَاْ رْ�نِ نیِ الَْ رْ�نِ� نیِ الَْ �

رُ�  صِ�یْ رُ� الْمَ صِ�یْ الْمَ

کُمُ  �نْ اْ�نِ سْىقَ َ لِ�ی وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ کُمُ �یٰۤ �نْ اْ�نِ سْىقَ َ لِ�ی وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

�نَ لَمْ  �یْ �نِ
كُمْ وَالَّ �نُ مَا �یْ �نَ مَلَكَ�قْ اَ �یْ �نِ

�نَ لَمْ الَّ �یْ �نِ
كُمْ وَالَّ �نُ مَا �یْ �نَ مَلَكَ�قْ اَ �یْ �نِ

الَّ
 مِ�نْ  مِ�نْ  �قٍ َ مَرّٰ لٰ�ش

َ كُمْ �ش الُْ�لُمَ مِ�نْ وا   عنُ لُ �بْ �قٍ�یَ َ مَرّٰ لٰ�ش
َ كُمْ �ش الُْ�لُمَ مِ�نْ وا   عنُ لُ �بْ �یَ

وْ�نَ  عُ �نَ �قَ �نَ  حِ�یْ وَ  رِ  ْ �ب
الْ�نَ لٰو�قِ  صَ لِ  �بْ وْ�نَ �قَ عُ �نَ �قَ �نَ  حِ�یْ وَ  رِ  ْ �ب
الْ�نَ لٰو�قِ  صَ لِ  �بْ �قَ

عْدِ صَلٰو�قِ  رَ�قِ وَ مِ�نْۢ �بَ ھِ�یْ
َّ �نَ ال�ن کُمْ مِّ �بَ ا ىیَ ِ عْدِ صَلٰو�قِ �ش رَ�قِ وَ مِ�نْۢ �بَ ھِ�یْ
َّ �نَ ال�ن کُمْ مِّ �بَ ا ىیَ ِ �ش

سَ  ْ لَ�ی سَ   ْ لَ�ی  ْكُم ُ عَوْرٰ�قٍ لَّ لٰ�ش
كُمْ �شَ ُ عَوْرٰ�قٍ لَّ لٰ�ش
ءِ �شَ آ َ عِ�ش ءِالْ آ َ عِ�ش الْ

   عْدَھُ�نَّ �بَ احٌۢ  ىنَ ُ حب عْدَھُ�نَّ  �بَ احٌۢ  ىنَ ُ حب ہِمْ  ْ ہِمْعَلَ�ی ْ  عَلَ�ی
َ

وَل كُمْ   عَلَ�یْ
َ

وَل كُمْ  عَلَ�یْ
   ٍ عْ�ن كُمْ عَلٰى �بَ �نُ عْ كُمْ �بَ وْ�نَ عَلَ�یْ ا�نُ وَّ

َ
عْ�نٍط كُمْ عَلٰى �بَ �نُ عْ كُمْ �بَ وْ�نَ عَلَ�یْ ا�نُ وَّ

َ
ط

 ُ ُ  وَ اللّٰ ِ  وَ اللّٰ �ق �یٰ
ٰ ْ

ُ لَكُمُ ال �نُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ ِ كَ�نٰ �ق �یٰ
ٰ ْ

ُ لَكُمُ ال �نُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ كَ�نٰ
م۵۹۵۹ٌ   مٌ حَكِ�یْ مٌ حَكِ�یْ ْ مٌعَلِ�ی ْ عَلِ�ی

کُمُ الُْ�لُمَ  الُ مِ�نْ طْ�نَ
َ ْ

لَ�نَ ال ا �بَ اِ�نَ کُمُ الُْ�لُمَ وَ  الُ مِ�نْ طْ�نَ
َ ْ

لَ�نَ ال ا �بَ اِ�نَ وَ 
�نَ مِ�نْ  �یْ �نِ

�نَ الَّ اْ�نَ وْا كَمَا اسْىقَ �نُ اْ�نِ سْىقَ َ لْ�ی
�نَ مِ�نْ �نَ �یْ �نِ

�نَ الَّ اْ�نَ وْا كَمَا اسْىقَ �نُ اْ�نِ سْىقَ َ لْ�ی
�نَ

ُ لَکُمْلَکُمْ   �نُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ ُ  کَ�نٰ �نُ اللّٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ لِھِمْ  کَ�نٰ �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ
م۶۰۶۰ٌ   مٌ حَکِ�یْ مٌ حَکِ�یْ ْ مٌعَلِ�ی ْ ُ عَلِ�ی ُ  وَ اللّٰ ہٖ وَ اللّٰ �قِ ہٖاٰ�یٰ �قِ اٰ�یٰ

وْ�نَ  ُ رْ�ب  �یَ
َ

�یْ ل �قِ
ءِ الّٰ سَآ ِ

وَاعِدُ مِ�نَ ال�نّ وْ�نَ وَ الْ�قَ ُ رْ�ب  �یَ
َ

�یْ ل �قِ
ءِ الّٰ سَآ ِ

وَاعِدُ مِ�نَ ال�نّ وَ الْ�قَ
عْ�نَ 

�نَ احٌ اَ�نْ �یَّ ىنَ ُ ھِ�نَّ حب سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی
کَاً�ا �نَ ِ عْ�نَ �ن

�نَ احٌ اَ�نْ �یَّ ىنَ ُ ھِ�نَّ حب سَ عَلَ�یْ ْ لَ�ی
کَاً�ا �نَ ِ �ن

�قٍ  وَاَ�نْ  وَاَ�نْ  �نَ �یْ ِ �ن ٍۢ �بِ �ق ٰ حب رِّ �بَ َ رَ مُ�ق �یْ ھُ�نَّ �نَ ا�بَ ىیَ ِ �قٍ �ش �نَ �یْ ِ �ن ٍۢ �بِ �ق ٰ حب رِّ �بَ َ رَ مُ�ق �یْ ھُ�نَّ �نَ ا�بَ ىیَ ِ �ش
عٌ  ُ سَمِ�یْ عٌ  وَ اللّٰ ُ سَمِ�یْ ھُ�نَّ  وَ اللّٰ

َّ
رٌ ل �یْ �نَ حنَ

�نْ ِ ْ��ن سْ�قَ ھُ�نَّ �یَّ
َّ

رٌ ل �یْ �نَ حنَ
�نْ ِ ْ��ن سْ�قَ �یَّ
  ۶۱۶۱ مٌ ْ مٌعَلِ�ی ْ عَلِ�ی
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62.  Der hviler ingen skyld på den 
blinde, og der hviler ingen skyld 
på den lamme, og der hviler ingen 
skyld på den syge, ej heller på jer 
selv, at I spiser i jeres egne huse 
eller jeres fædres huse eller jeres 
mødres huse eller jeres brødres 
huse eller jeres søstres huse eller 
jeres farbrødres huse eller jeres 
fastres huse eller jeres morbrødres 
huse eller jeres mostres huse eller 
det hus, hvis nøgler er I jeres be
siddelse, eller hos jeres ven. Der 
hviler ingen skyld på jer, om I 
spiser sammen eller hver for sig. 
Men når I træder ind i huse, så hils 
jeres folk ‒ en hilsen fra jeres 
Herre, fuld af velsignelse og ren
hed. Således forklarer Allāh befa
lingerne tydeligt for jer, for at I må 
forstå.

R. 9.
63.  De sande  troende er alene de, 
som  tror på Allāh og Hans Sen
debud og ikke går bort uden at 
bede ham om  tilladelse,11 når de er 
sammen med ham vedrørende en 
sag af fælles betydning. Med sik
kerhed, de som beder dig om til
ladelse, disse er det, som virkelig 
tror på Allāh og Hans Sendebud. 
Så når de beder dig om tilladelse til 
nogle af deres anliggender, giv da 
tilladelse til de af dem, som du vil, 
11 Muslimerne bliver mindet om, at når de er sammen med den Hellige Profetsa og er enga
gerede i en sag af national betydning, bør de ikke forlade forsamlingen uden hans tilladelse. 
De skal overholde den afgørelse, som forsamlingen af muslimer træffer under ledelse af den 
Hellige Profetsa, hans efterfølger eller deres valgte leder.

عْرَ�بِ 
َ ْ

لَ عَلَى ال ٌ وَّ عْمٰى َ�رَ�ب َ ْ
سَ عَلَى ال ْ عْرَ�بِ لَ�ی

َ ْ
لَ عَلَى ال ٌ وَّ عْمٰى َ�رَ�ب َ ْ

سَ عَلَى ال ْ لَ�ی
ٌ وَّ لَ عَلٰۤى  ِ َ�رَ�ب �ن  عَلَى الْمَرِ�یْ

َ
ٌ وَّ ل ٌ وَّ لَ عَلٰۤى َ�رَ�ب ِ َ�رَ�ب �ن  عَلَى الْمَرِ�یْ

َ
ٌ وَّ ل َ�رَ�ب

اَوْ  كُمْ  ِ وْ�ق ُ �ی �بُ مِ�نْۢ  اْکُلُوْا  �قَ اَ�نْ  ِ�كُمْ  �نُ �نْ وْ اَ اَ كُمْ  ِ وْ�ق ُ �ی �بُ مِ�نْۢ  اْکُلُوْا  �قَ اَ�نْ  ِ�كُمْ  �نُ �نْ اَ
وْ  كُمْ اَ ھٰ�قِ وْ�قِ اُمَّ ُ �ی کُمْ اَوْ �بُ ِ �ؤ آ وْ�قِ اٰ�بَ ُ �ی كُمْ اَوْ �بُ ھٰ�قِ وْ�قِ اُمَّ ُ �ی کُمْ اَوْ �بُ ِ �ؤ آ وْ�قِ اٰ�بَ ُ �ی �بُ
كُمْ  ِ وٰ�ق اَ�نَ وْ�قِ  ُ �ی �بُ اَوْ  كُمْ  ِ وَا�ن اِ�نْ وْ�قِ  ُ �ی كُمْ �بُ ِ وٰ�ق اَ�نَ وْ�قِ  ُ �ی �بُ اَوْ  كُمْ  ِ وَا�ن اِ�نْ وْ�قِ  ُ �ی �بُ
كُمْ  �قِ وْ�قِ عَمّٰ ُ �ی وْ�قِ اَعْمَامِكُمْ اَوْ �بُ ُ �ی كُمْ اَوْ �بُ �قِ وْ�قِ عَمّٰ ُ �ی وْ�قِ اَعْمَامِكُمْ اَوْ �بُ ُ �ی اَوْ �بُ
كُمْ  لٰ�قِ وْ�قِ �نٰ ُ �ی وَالِكُمْ اَوْ �بُ وْ�قِ اَ�نْ ُ �ی كُمْ اَوْ �بُ لٰ�قِ وْ�قِ �نٰ ُ �ی وَالِكُمْ اَوْ �بُ وْ�قِ اَ�نْ ُ �ی اَوْ �بُ
  ْكُم ِ �ق اَوْ صَدِ�یْ حَہۤٗ  ِ �ق ا �نَ مْ مَّ كُمْاَوْ مَا مَلَکْ�قُ ِ �ق اَوْ صَدِ�یْ حَہۤٗ  ِ �ق ا �نَ مْ مَّ اَوْ مَا مَلَکْ�قُ
اْکُلُوْا  �قَ اَ�نْ  احٌ  ىنَ ُ حب كُمْ  عَلَ�یْ سَ  اْکُلُوْا لَ�یْ �قَ اَ�نْ  احٌ  ىنَ ُ حب كُمْ  عَلَ�یْ سَ  لَ�یْ
ا  وْ�قً ُ �ی مْ �بُ لْ�قُ ا دَ�نَ اِ�نَ ا  �نَ وْ�قً ُ �ی مْ �بُ لْ�قُ ا دَ�نَ اِ�نَ ا �نَ �قً ا ىقَ ْ عًا اَوْ اَسش مِ�یْ َ احب �قً ا ىقَ ْ عًا اَوْ اَسش مِ�یْ َ حب
�نْ  مِّ  

�قً ِ��یَّ �قَ سِكُمْ  �نُ �نْ اَ عَلٰۤى  مُوْا  سَلِّ
�نْ �نَ مِّ  

�قً ِ��یَّ �قَ سِكُمْ  �نُ �نْ اَ عَلٰۤى  مُوْا  سَلِّ
�نَ

�نُ  �یِّ �بَ لِكَ �یُ �نُ  كَ�نٰ �یِّ �بَ لِكَ �یُ   كَ�نٰ
�قً �بَ �یِّ

َ
 ط

رَكَ�قً ِ مُ�بٰ دِاللّٰ  ِ��نْ
�قً �بَ �یِّ

َ
 ط

رَكَ�قً ِ مُ�بٰ دِاللّٰ ِ��نْ
 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق �قَ کُمْ  عَلَّ لَ  ِ �ق �یٰ ُ لَکُمُ الْٰ � للّٰ لُوْ�نَ ِ عْ�ق �قَ کُمْ  عَلَّ لَ  ِ �ق �یٰ ُ لَکُمُ الْٰ االلّٰ

 ِ اللّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ ِ اِ�نَّ اللّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ اِ�نَّ

اَمْرٍ  عَلٰۤى  مَعَہٗ  وْا  �نُ کَا ا  وَ اِ�نَ رَسُوْلِہٖ  اَمْرٍ وَ  عَلٰۤى  مَعَہٗ  وْا  �نُ کَا ا  وَ اِ�نَ رَسُوْلِہٖ  وَ 
  ُوْہ �نُ اْ�نِ سْىقَ �یَ ى  حَ�قّٰ وْا  ُ ھَ�ب �نْ �یَ مْ  لَّ امِعٍ  َ وْہُحب �نُ اْ�نِ سْىقَ �یَ ى  حَ�قّٰ وْا  ُ ھَ�ب �نْ �یَ مْ  لَّ امِعٍ  َ حب
كَ  ىؤِ اُولٰٓ كَ  وْ�نَ �نُ اْ�نِ سْىقَ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ اِ�نَّ  ىؤِ اُولٰٓ كَ  وْ�نَ �نُ اْ�نِ سْىقَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

ا  اِ�نَ ا �نَ اِ�نَ �نَ    ٖرَسُوْلِہ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ �نَ  �یْ �نِ
رَسُوْلِہٖ الَّ وَ   ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

�نْ  �نَ اْ �نَ ھِمْ  ِ �ن اْ َ �ش  ِ عْ�ن لِ�بَ وْكَ  �نُ �نَ اْ �نْ اسْىقَ �نَ اْ �نَ ھِمْ  ِ �ن اْ َ �ش  ِ عْ�ن لِ�بَ وْكَ  �نُ �نَ اْ اسْىقَ
   َ ھُمُ اللّٰ َ

رْ ل ِ �ن
عنْ َ وَ اسْ�قَ ھُمُ اللّٰ َ

رْ ل ِ �ن
عنْ ہُمْ وَ اسْ�قَ

ہُمْمِ�نْ
�قَ مِ�نْ �ؤْ مَ�نْ سشِ �قَ لِّ �ؤْ مَ�نْ سشِ لِّ
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og bed Allāh om tilgivelse for dem. 
Med sikkerhed, Allāh er Mest Til
givende, Evig Barmhjertig.
64.  Betragt ikke Sendebuddets 
kalden blandt jer som kalden fra 
en af jer til en anden. Allāh kender 
bestemt dem af jer, som ubemær
ket sniger sig bort. Så lad dem, 
som går imod Hans befaling, tage 
sig i agt, for at en prøvelse ikke 
skal ramme dem, eller en smertefuld 
straf skal indhente dem.

65.  Husk på! Allāh alene tilhører 
alt hvad der er i  himlene og på 
jorden . Han ved bestemt, i hvilken 
tilstand I er. Og på den dag, når de 
skal bringes tilbage til Ham, vil 
Han meddele dem om det, de 
gjorde. Og Allāh har fuldkommen 
viden om alle ting.

م۶۳۶۳ٌ   ْ مٌحِ�ی ْ حِ�ی وْرٌرَّ �نُ َ �نَ وْرٌرَّاِ�نَّ اللّٰ �نُ َ �نَ اِ�نَّ اللّٰ

كُمْ  ىنَ �یْ �بَ سُوْلِ  الرَّ ءَ  دُعَآ عَلُوْا  ْ �ب �قَ كُمْ لَ  ىنَ �یْ �بَ سُوْلِ  الرَّ ءَ  دُعَآ عَلُوْا  ْ �ب �قَ لَ 
 ُ عْلَمُ اللّٰ دْ �یَ ُ  �قَ عْلَمُ اللّٰ دْ �یَ ا  �قَ �نً عْ كُمْ �بَ ِ �ن عْ ءِ �بَ ا کَدُعَآ �نً عْ كُمْ �بَ ِ �ن عْ ءِ �بَ کَدُعَآ
  ا لِوَا�نً كُمْ  مِ�نْ لُوْ�نَ  سَلَّ �قَ �یَ �نَ  �یْ �نِ

االَّ لِوَا�نً كُمْ  مِ�نْ لُوْ�نَ  سَلَّ �قَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

وْ�نَ عَ�نْ اَمْرِہٖۤ  الِ�نُ حنَ �نَ �یُ �یْ �نِ
رِ الَّ ْ��نَ لْ�یَ

وْ�نَ عَ�نْ اَمْرِہٖۤ �نَ الِ�نُ حنَ �نَ �یُ �یْ �نِ
رِ الَّ ْ��نَ لْ�یَ

�نَ
ھُمْ  �بَ صِ�یْ �یُ اَوْ   

�قٌ �نَ �قْ �نِ ھُمْ  �بَ صِ�یْ �قُ ھُمْ اَ�نْ  �بَ صِ�یْ �یُ اَوْ   
�قٌ �نَ �قْ �نِ ھُمْ  �بَ صِ�یْ �قُ اَ�نْ 

م۶۴۶۴ٌ   مٌلِ�یْ ْ ا�بٌ اَلِ�ی ا�بٌ اَعَ�نَ عَ�نَ

   رْ�نِ مٰوٰ�قِ وَ الَْ ِی السَّ
ن ِ مَا � رْ�نِ اِ�نَّ لِلّٰ مٰوٰ�قِ وَ الَْ ِی السَّ
ن ِ مَا �  اِ�نَّ لِلّٰ

ۤ
لَ
ۤ

لَ ااََ
وْمَ  �یَ وَ  وْمَ   �یَ وَ    ِہ ہِ عَلَ�یْ مْ عَلَ�یْ

�قُ
مْ �نْ

�قُ
�نْ اَ مَاۤ  عْلَمُ  دْ �یَ اَ�قَ مَاۤ  عْلَمُ  دْ �یَ �قَ

  عَمِلُوْا مَا  �بِ ھُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �یُ
�نَ ہِ  اِلَ�یْ وْ�نَ  عُ َ رْ�ب عَمِلُوْا�یُ مَا  �بِ ھُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ �یُ
�نَ ہِ  اِلَ�یْ وْ�نَ  عُ َ رْ�ب �یُ

مٌ�  ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سش

ّ
کُل ُ �بِ مٌ� َ اللّٰ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سش
ّ

کُل ُ �بِ ووَ اللّٰ
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SURA 25
AL-FURQĀN

Denne sura blev åbenbaret i den sidste del af Mekka perioden og inde
holder 78 vers.

I begyndelsen af suraen siges det, at Allāh den Ophøjede har skænket 
den Hellige Profetsa en storartet sondring, ا�ن

رْ�قَ لْ�نُ  al-Furqān, altså en اَ
målestok, som udtrykker en klar skelnen mellem sandt og falsk. Det er 
det samme kriterium, som gentagne gange omtales i den foregående sura 
AnNūr. I denne sura bringes nu flere eksempler på dette.

Et af dem er, at den Hellige Profetsa ikke alene havde evnen til at sondre 
mellem folk omkring sig, men han var skænket al-Furqān, den storartede 
sondring, i form af den Hellige Qur’ān til at skelne mellem de sande og 
de falske i alverden.

Som svar på den Hellige Profetssa forunderlige mirakler fremlagde 
hans modstandere deres eget formodede kriterium for hans sandhed: 
Hvad er der med dette Sendebud, at han spiser mad og også vandrer i 
gaderne? Hvorfor er der ikke blevet nedsendt en engel med ham, så den 
måtte være en advarer sammen med ham? Ligeledes satte de også det 
kriterium, at en skat skulle nedstige fra himmelen over dette Sendebud, 
hvorimod der over et Sendebud plejer at nedstige en uendelig skat af den 
lære, som bliver skænket ham, og ikke en skat af jordisk rigdom.

Ifølge deres opfattelse skulle et Sendebud eje haver, hvorfra han uden 
møje kunne spise rigeligt. Allāh besvarer dette spørgsmål med: Paradisets 
haver, som Vi har forberedt for dig, dem kan disse uvidende folk ikke 
engang forestille sig. Og i disse haver vil der være åndeligt ophøjede 
paladser, som er forberedt for dig alene.

Allāh imødegår de vantros påstand med, at de skal nævne en eneste 
blandt de tidligere Profeter, som ikke havde vandret i gaderne som 
almindelige mennesker. Og hvis de ikke kan bringe et eksempel, så er 
det det samme som fuldstændigt at fornægte selve profetdømmet, det vil 
sige, at Gud ikke kan udnævne nogen til Sendebud. Og hvad englenes 
nedstigen over de vantro angår, så vil de bestemt stige ned over dem, men 
med budskabet om deres ødelæggelse og med meddelelsen om en straf, 
fra hvilken de ikke kan undslippe.

Der rejses en indvending mod den Hellige Qur’ān, hvorfor den ikke 
blev nedsendt på en gang? Virkeligheden er den, at der er mere skjult 
visdom i ikke at nedsende Qur’ānen på en gang. For det første, at forhol
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dene på den tid krævede, at ligesom folks svagheder blev afdækket lidt 
efter lidt, skulle de vers fra Qur’ānen nedsendes, som berørte det pågæl
dende emne. For det andet, at den Hellige Profetssa hjerte skulle skænkes 
stor styrke ved stadigt nedstigende nye tegn, og ikke alene et, men at 
han under hele Qur’ānens nedsendelse skulle opleve uendelige tegn. 
Endvidere, hvis Qur’ānen, der blev åbenbaret over en periode på 23 år, 
skulle være fabrikeret af den Hellige Profetsa, kunne den ikke have en 
sådan formulering og ordning. Hvorledes ville en person, som ikke kan 
læse eller skrive, kunne have overblik over en periode på 23 år?

Den Lovede Messiasas har også påpeget om denne visdom, at den 
Hellige Profetsa stod over for ekstremt alvorlige forhold i løbet af denne 
23årige periode. Under disse frygtelige forhold anbragte han sig frem 
for sine tilhængere midt i faren stridende mod fjenden. Det blev også 
forsøgt at dræbe ham med gift. Men Allāh tog ham ikke bort, før Loven 
var nedsendt til fuldkommenhed. Den Hellige Qur’āns gradvise åbenba
ring er derfor et virkelig storslået mirakel.

Endvidere berettes der i sidste afsnit af suraen om kendetegn for ُاد  عِ�بَ
حْمٰ�ن  ibādur Raḥmān, den Nådiges tjenere, og forklares, at ligesom der‘ الرَّ
er tolv konstellationer på himmelen, på samme måde vil der opstå tolv 
�ن دِ�یْ دِّ َ  mudjaddidīn, reformatorer, efter den Hellige Profetsa til at forsva re مُ�ب
hans religion. Og derefter vil også fuldmånen komme, som vil mod tage 
fuldkomment lys fra Profetenssa lys, altså den Lovede Messias, Allāhs 
velsignelser være over ham.

I samme afsnit omtales også egenskaberne hos حْمٰ�ن ادُ الرَّ  ibādur‘ عِ�بَ
Raḥmān, den Nådiges tjenere, nemlig deres mådehold, deres ydmyghed 
og et liv stående og nedkastede i bønner, og som følge deraf bliver de 
skænket alle slags udmærkelser. Det sidste vers af denne sura fastslår, 
hvorfor disse tilbringer deres liv i bønner, stående og nedkastede, for 
uden bøn er der ikke nogen adgang til Allāh den Ophøjede for at blive 
skænket et sådant liv, og de, som forkaster dette og bryder deres forhold 
til Allāh, vil blive hjemsøgt af utallige forfærdelige lidelser, som ikke vil 
forlade dem.
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AL-FURQĀN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Velsignet være Han, Som har 
nedsendt Sondringen til Sin tjener, 
for at han må være en Advarer for 
alverden ‒
3.  Han, Som himlenes og jordens 
herredømme tilhører. Og Han har 
ikke taget Sig nogen søn og har 
ingen partner i herredømmet, og 
Han har skabt enhver ting og har 
fastsat det rette mål for den.

4.  Alligevel har de i stedet for 
Ham taget sig guder, som ingen 
ting skaber, men selv er skabt, og 
de har ingen magt til at skade eller 
gavne sig selv, og de har ingen 
magt over død eller liv eller op
standelse.
5.  Og de, som forkaster troen, si
ger: “Dette er ikke andet end løgn, 
som han har opdigtet, og andre 
folk har hjulpet ham dermed.” De 
har bestemt frembragt uretfærdig
hed og falskhed.1

6.  Og de siger: “Disse er de gam
les historier, han har fået dem 
nedskrevet, og de dikteres til ham 
morgen og aften.”
1 Den Hellige Profetsa havde levet et helt liv blandt dem, før han blev udnævnt til Profet, og de 
havde selv aflagt enstemmigt vidnesbyrd om hans retskaffenhed og sandfærdighed. Hvor ledes 
kunne de nu anklage ham for falskhed? Den Hellige Profetssa såkaldte hjælpere må have haft en 
eller anden tro, men Qur’ānen tilbageviser alle falske trossætninger og forbedrer andre.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

دِہٖ  ا�نَ عَلٰى َ��بْ رْ�قَ
لَ الْ�نُ �نَّ

�یْ �نَ �نِ
رَكَ الَّ �بٰ دِہٖ �قَ ا�نَ عَلٰى َ��بْ رْ�قَ

لَ الْ�نُ �نَّ
�یْ �نَ �نِ

رَكَ الَّ �بٰ �قَ
رَا�  �یْ �نِ �نَ �نَ عٰلَمِ�یْ كُوْ�نَ لِلْ رَا� لِ�یَ �یْ �نِ �نَ �نَ عٰلَمِ�یْ كُوْ�نَ لِلْ لِ�یَ

رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �یْ  �نِ
رْ�نِ لَّ وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �یْ  �نِ
االَّࣙࣙ

كٌ  رِ�یْ
َ ہٗ �ش �نْ لَّ

ُ
ك �نْ وَلَدًا وَّ لَمْ �یَ �نِ �قَّ كٌ وَ لَمْ �یَ رِ�یْ

َ ہٗ �ش �نْ لَّ
ُ

ك �نْ وَلَدًا وَّ لَمْ �یَ �نِ �قَّ وَ لَمْ �یَ
رَہٗ  دَّ �قَ

ءٍ �نَ �یْ
َ  سش

َّ
لَ�قَ کُل وَ �نَ الْمُلْكِ  ِی 

ن رَہٗ � دَّ �قَ
ءٍ �نَ �یْ

َ  سش
َّ

لَ�قَ کُل وَ �نَ الْمُلْكِ  ِی 
ن �

رًا۳۳   دِ�یْ �قْ رًا�قَ دِ�یْ �قْ �قَ
وْ�نَ  لُ�قُ �نْ  لَّ �یَ

اٰلِھَ�قً ہٖۤ  ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �نُ �نَ وْ�نَ وَ ا�قَّ لُ�قُ �نْ  لَّ �یَ
اٰلِھَ�قً ہٖۤ  ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �نُ �نَ وَ ا�قَّ

مْلِکُوْ�نَ  �یَ  
َ

وَ ل وْ�نَ  لَ�قُ �نْ �یُ ھُمْ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ مْلِکُوْ�نَ �ش �یَ  
َ

وَ ل وْ�نَ  لَ�قُ �نْ �یُ ھُمْ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ش
مْلِکُوْ�نَ   �یَ

َ
عًا وَّ ل �نْ �نَ ا وَّ لَ رًّ

ِ�ھِمْ �نَ �نُ �نْ
َ
مْلِکُوْ�نَ لِ  �یَ

َ
عًا وَّ ل �نْ �نَ ا وَّ لَ رًّ

ِ�ھِمْ �نَ �نُ �نْ
َ
لِ

وْرًا۴۴   ُ سش  �نُ
َ

و�قً وَّ ل ٰ  حَ�ی
َ

ا وَّ ل وْرًامَوْ�قً ُ سش  �نُ
َ

و�قً وَّ ل ٰ  حَ�ی
َ

ا وَّ ل مَوْ�قً

كُ   اِ�نْ
ۤ َّ

 اِل
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

الَ الَّ كُ وَ �قَ  اِ�نْ
ۤ َّ

 اِل
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

الَ الَّ وَ �قَ
   رُوْ�نَ

اٰ�نَ وْمٌ  �قَ ہِ  عَلَ�یْ ہٗ  عَا�نَ وَ اَ رٰ�ہُ  �قَ رُوْ�نَ�نْ
اٰ�نَ وْمٌ  �قَ ہِ  عَلَ�یْ ہٗ  عَا�نَ وَ اَ رٰ�ہُ  �قَ �نْ ااࣙࣙ

وْرًا�  لْمًا وَّ �نُ ُ ءُوْ �ن آ َ دْ �ب �قَ
وْرًا� �نَ لْمًا وَّ �نُ ُ ءُوْ �ن آ َ دْ �ب �قَ
�نَ

ھَا  �بَ �قَ �نَ اكْ�قَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

رُ ال ا اََ�اطِ�یْ الُوْۤ ھَا وَ �قَ �بَ �قَ �نَ اكْ�قَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

رُ ال ا اََ�اطِ�یْ الُوْۤ وَ �قَ
ل۶۶ً   رَ�قً وَّ اَصِىیْ

ْ
ك ہِ �بُ مْلٰى عَلَ�یْ

لً�قُ رَ�قً وَّ اَصِىیْ
ْ

ك ہِ �بُ مْلٰى عَلَ�یْ
ھِ�یَ �قُ ھِ�یَ �نَ �نَ

ن �
ی ر�

ن ا�
ق ى م

ل د ا
ن � �

ن �
ی ر�

ن ا�
ق ى م

ل د ا
ن � �
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ق ق� ن� عا�
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AL-FURQĀNDEL 18 SURA 25

7.  Sig: “Han, Som kender enhver 
hemmelighed i himmelen og på 
jorden, har åbenbaret den. I sand
hed, Han er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.”
8.  Og de siger: “Hvad er der med 
dette Sendebud, at han spiser mad 
og vandrer i gaderne? Hvorfor er 
der ikke blevet nedsendt en engel 
til ham, så den måtte være en ad
varer sammen med ham?
9.  Eller en skat skulle være sendt 
ned til ham, eller han skulle eje en 
have at spise af.” Og de uretfær
dige siger: “I følger ikke andet end 
en forhekset mand.”
10.  Se, hvorledes de opdigter lig
nelser om dig! Således er de faret 
vild og kan ikke finde nogen vej.

R. 2.
11.  Velsignet være Han, Som, hvis 
Han ønsker, vil skænke dig noget 
bedre end alt det ‒ Haver gennem 
hvilke floder strømmer ‒ og også 
skænke dig paladser.2

12.  Nej, de fornægter Timen, og 
for dem, som fornægter Timen, har 
Vi forberedt en flammende ild.

13.  Når den ser dem fra et fjernt 
sted, vil de høre dens rasen og brø
len.
14.  Og når de kastes ind i et snæ
vert sted af den, sammenlænkede, 
2 Skønt de vantros opfundne kriterium, at den Hellige Profetsa skulle besidde rigdom, rang, 
haver og paladser ikke har nogen substans, vil Gud for at overbevise dem om falskheden af 
deres opfattelse give ham og hans tilhængere større rigdom og større og bedre haver og paladser, 
end de vantro krævede. Og Gud gav virkelig den Hellige Profetssa tilhængere de iranske og 
byzantinske kejseres paladser og haver.

مٰوٰ�قِ  ِی السَّ
ن رَّ � عْلَمُ الّ�ِ �یْ �یَ �نِ

لَہُ الَّ �نَ
�نْ  اَ

ْ
ل مٰوٰ�قِ �قُ ِی السَّ

ن رَّ � عْلَمُ الّ�ِ �یْ �یَ �نِ
لَہُ الَّ �نَ

�نْ  اَ
ْ

ل �قُ
مًا۷۷   حِ�یْ رَّ وْرًا �نُ ا�نَ �نَ

َ
ہٗ ك �نَّ مًا اِ حِ�یْ رَّ وْرًا �نُ ا�نَ �نَ
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ رْ�نِ رْ�نِوَ الَْ وَ الَْ

عَامَ   الطَّ
ُ

اْکُل سُوْلِ �یَ ا الرَّ الُوْا مَالِ ھٰ�نَ عَامَ وَ�قَ  الطَّ
ُ

اْکُل سُوْلِ �یَ ا الرَّ الُوْا مَالِ ھٰ�نَ وَ�قَ
ہِ  لَ اِلَ�یْ ِ �ن

ہِ  اُ�نْ لَ اِلَ�یْ ِ �ن
 اُ�نْ

ۤ
لَ
ۤ
سْوَا�قِ  لَوْ  لَوْ لَ نیِ الَْ �یْ � مْ�شِ سْوَا�قِ وَ �یَ نیِ الَْ �یْ � مْ�شِ وَ �یَ

رًا�  �یْ �نِ َ�ہٗ �نَ كُوْ�نَ مَ �یَ رًا� مَلَكٌ �نَ �یْ �نِ َ�ہٗ �نَ كُوْ�نَ مَ �یَ مَلَكٌ �نَ

 
�قٌ �نَّ َ کُوْ�نُ لَہٗ حب �نٌ اَوْ �قَ ہِ كَ�نْ ى اِلَ�یْ

لْ�قٰۤ  اَوْ �یُ
�قٌ �نَّ َ کُوْ�نُ لَہٗ حب �نٌ اَوْ �قَ ہِ كَ�نْ ى اِلَ�یْ

لْ�قٰۤ اَوْ �یُ
لِمُوْ�نَ اِ�نْ 

ّٰ الَ ال�ن لِمُوْ�نَ اِ�نْ  وَ �قَ
ّٰ الَ ال�ن ھَا  وَ �قَ  مِ�نْ

ُ
اْکُل ھَا �یَّ  مِ�نْ

ُ
اْکُل �یَّ

سُْ�وْرًا۹۹   لً مَّ ُ  رَ�ب
َّ

وْ�نَ اِل عُ �بِ �قَّ سُْ�وْرًا�قَ لً مَّ ُ  رَ�ب
َّ

وْ�نَ اِل عُ �بِ �قَّ �قَ

وْا  لُّ َ �ن الَ �نَ َ مْىش وْا لَكَ الَْ رَ�بُ
�نَ �نَ رْ كَ�یْ

ُ �ن
وْا اُ�نْ لُّ َ �ن الَ �نَ َ مْىش وْا لَكَ الَْ رَ�بُ

�نَ �نَ رْ كَ�یْ
ُ �ن

اُ�نْ
لً�  ىیْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�یْ سْ�قَ لَ �یَ

لً� �نَ ىیْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�یْ سْ�قَ لَ �یَ
�نَ

لَكَ   
َ

عَل َ �ب ءَ  آ َ �ش اِ�نْ  �یْۤ  �نِ
الَّ رَكَ  �بٰ لَكَ �قَ  

َ
عَل َ �ب ءَ  آ َ �ش اِ�نْ  �یْۤ  �نِ

الَّ رَكَ  �بٰ �قَ
مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �قَ �قٍ  �نّٰ َ حب لِكَ  �نٰ �نْ  مِّ رًا  �یْ مِ�نْ حنَ رِ�یْ  ْ �ب �قَ �قٍ  �نّٰ َ حب لِكَ  �نٰ �نْ  مِّ رًا  �یْ حنَ
وْرًا۱۱۱۱   صُ كَ �قُ  لَّ

ْ
عَل ْ �ب وْرًا وَ �یَ صُ كَ �قُ  لَّ

ْ
عَل ْ �ب ھٰرُ وَ �یَ

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ق ھٰرُ�قَ

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ق �قَ

ا لِمَ�نْ  دْ�نَ ا لِمَ�نْ وَ اَْ��قَ دْ�نَ اعَ�قِ   وَ اَْ��قَ السَّ وْا �بِ �بُ
 کَ�نَّ

ْ
ل اعَ�قِ �بَ السَّ وْا �بِ �بُ

 کَ�نَّ
ْ

ل �بَ
رًا�  اعَ�قِ َ�عِ�یْ السَّ �بَ �بِ رًا� كَ�نَّ اعَ�قِ َ�عِ�یْ السَّ �بَ �بِ كَ�نَّ

وْا  عُ سَمِ دٍ  عِ�یْ �بَ  ٍۢ کَا�ن مَّ �نْ  مِّ ھُمْ  �قْ رَاَ ا  وْا اِ�نَ عُ سَمِ دٍ  عِ�یْ �بَ  ٍۢ کَا�ن مَّ �نْ  مِّ ھُمْ  �قْ رَاَ ا  اِ�نَ
رًا۱۳۱۳   �یْ �نِ

ا وَّ �نَ
ً �ن �یُّ عنَ ھَا �قَ َ

رًال �یْ �نِ
ا وَّ �نَ

ً �ن �یُّ عنَ ھَا �قَ َ
ل

ا  �قً �یِّ صنَ ا  �نً مَکَا ھَا  مِ�نْ وْا  اُلْ�قُ  
ۤ
ا َ اِ�ن ا وَ  �قً �یِّ صنَ ا  �نً مَکَا ھَا  مِ�نْ وْا  اُلْ�قُ  
ۤ
ا َ اِ�ن وَ 
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vil de dér kalde på tilintetgørelse.

15.  “Kald i dag ikke på én til
intetgørelse, men kald på mange 
tilintetgørelser.”

16.  Sig: “Er dette bedre eller Evig
hedens Have, som er lovet de ret
færdige? Det vil være deres beløn
ning og deres bestemmelses sted.”

17.  De vil få alt det i den, de 
ønsker, idet de vil forblive deri. 
Det er et løfte fra din Herre, som 
der altid skal bedes om.
18.  Og den dag, når Han vil sam
le dem og dem, som de tilbeder i 
stedet for Allāh, vil Han spørge: 
“Var det jer, som vildledte disse 
Mine tjenere, eller var det dem 
selv, som for vild fra vejen?”
19.  De vil sige: “Hellig er Du! Det 
var ikke passende for os at tage 
andre beskyttere end Dig, men Du 
forsynede dem og deres forfædre 
med dette livs gode ting, indtil de 
glemte formaningen og blev et øde
lagt folk.”
20.  Så vil Vi sige til afgudsdyr
kerne: “Nu har de bevist jeres 
løgn angående det, I sagde, så I 
kan ikke afværge straffen eller få 
hjælp.” Og enhver blandt jer, som 
handler uretfærdigt, ham skal Vi 
lade smage en streng straf.
21.  Og Vi sendte ikke nogen Sen
debud før dig, uden at de med 
sikkerhed indtog føde og gik om

وْرًا�  ُ �ب
ُ الِكَ �ش �نَ دَعَوْا ھُىنَ �یْ ِ �ن رَّ

�قَ وْرًا� مُّ ُ �ب
ُ الِكَ �ش �نَ دَعَوْا ھُىنَ �یْ ِ �ن رَّ

�قَ مُّ
ادْعُوْا  احِدًا وَّ وْرًا وَّ ُ �ب

ُ وْمَ �ش َ دْعُوا الْ�ی ادْعُوْا لَ �قَ احِدًا وَّ وْرًا وَّ ُ �ب
ُ وْمَ �ش َ دْعُوا الْ�ی لَ �قَ

رًا۱۵۱۵   �یْ وْرًا کَ�شِ ُ �ب
ُ رًا�ش �یْ وْرًا کَ�شِ ُ �ب
ُ �ش

�یْ  �قِ
لْدِ الَّ  الْ�نُ

�قُ �نَّ َ رٌ اَمْ حب �یْ لِكَ حنَ  اَ�نٰ
ْ

ل �یْ �قُ �قِ
لْدِ الَّ  الْ�نُ

�قُ �نَّ َ رٌ اَمْ حب �یْ لِكَ حنَ  اَ�نٰ
ْ

ل �قُ
ءً 

ٓ
ا �نَ َ ھُمْ �ب َ

ل �قْ  ا�نَ
َ

ك ءً  
ٓ
ا �نَ َ ھُمْ �ب َ

ل �قْ  ا�نَ
َ

ك   وْ�نَ  �قُ الْمُ�قَّ وْ�نَ وُعِدَ  �قُ الْمُ�قَّ وُعِدَ 
رًا۱۶۱۶   صِ�یْ رًاوَّ مَ صِ�یْ وَّ مَ

   �نَ لِدِ�یْ ءُوْ�نَ �نٰ آ َ سش �یَ مَا  ھَا  �یْ �نِ ھُمْ  َ
�نَل لِدِ�یْ ءُوْ�نَ �نٰ آ َ سش �یَ مَا  ھَا  �یْ �نِ ھُمْ  َ
ل

وْل۱۷۱۷ً   ٔـُ سْ كَ وَعْدًا مَّ ا�نَ عَلٰى رَ�بِّ
َ

وْلًك ٔـُ سْ كَ وَعْدًا مَّ ا�نَ عَلٰى رَ�بِّ
َ

ك

مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �یَ وَمَا  رُھُمْ 
ُ ْ��ش �یَ وْمَ  �یَ مِ�نْ وَ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �یَ وَمَا  رُھُمْ 
ُ ْ��ش �یَ وْمَ  �یَ وَ 

مْ  لْ�قُ
َ

ل مْ  اَصنْ لْ�قُ
َ

ل مْ اَصنْ
�قُ

مْ�نْ
�قُ

�نْ ءَ اَ وْلُ  �قُ �یَ
ِ �نَ ءَ اَدُوْ�نِ اللّٰ وْلُ  �قُ �یَ
ِ �نَ دُوْ�نِ اللّٰ

 �
َ

ل �یْ �بِ وا السَّ لُّ ءِ اَمْ ھُمْ صنَ
ٓ
لَ ُ �ؤ ادِ�یْ ھٰۤ � ِ�ىبَ

َ
ل �یْ �بِ وا السَّ لُّ ءِ اَمْ ھُمْ صنَ

ٓ
لَ ُ �ؤ ادِ�یْ ھٰۤ ِ�ىبَ

اۤ اَ�نْ  �یْ لَىنَ �نِ �بَ �نْۢ ا�نَ �یَ
َ

كَ مَا ك ٰ�ىنَ الُوْا سُ�بْ اۤ اَ�نْ �قَ �یْ لَىنَ �نِ �بَ �نْۢ ا�نَ �یَ
َ

كَ مَا ك ٰ�ىنَ الُوْا سُ�بْ �قَ
ءَ وَ لٰكِ�نْ  آ كَ مِ�نْ اَوْلِىیَ ِ �نَ مِ�نْ دُوْ�ن �نِ �قَّ ءَ وَ لٰكِ�نْ �نَّ آ كَ مِ�نْ اَوْلِىیَ ِ �نَ مِ�نْ دُوْ�ن �نِ �قَّ �نَّ
  َکْر ِ

سُوا ال�نّ ى �نَ ءَھُمْ حَ�قّٰ آ �بَ ہُمْ وَ اٰ عْ�قَ �قَّ کْرَمَّ ِ
سُوا ال�نّ ى �نَ ءَھُمْ حَ�قّٰ آ �بَ ہُمْ وَ اٰ عْ�قَ �قَّ مَّ

وْرًا۱۹۱۹   ا �بُ وْمًۢ وْا �قَ �نُ ا
َ

وْرًاوَ ك ا �بُ وْمًۢ وْا �قَ �نُ ا
َ

وَ ك

مَا 
�نَ مَا  
�نَ   وْلُوْ�نَ  �قُ �قَ مَا  �بِ وْکُمْ  �بُ كَ�نَّ دْ  �قَ

وْلُوْ�نَ �نَ �قُ �قَ مَا  �بِ وْکُمْ  �بُ كَ�نَّ دْ  �قَ
�نَ

وَ مَ�نْ وَ مَ�نْ     رًا صْ
ا وَّ لَ �نَ

وْ�نَ َ�رْ�نً عُ طِ�یْ سْ�قَ رًا �قَ صْ
ا وَّ لَ �نَ

وْ�نَ َ�رْ�نً عُ طِ�یْ سْ�قَ �قَ
رًا۲۰۲۰   �یْ ا کَ�بِ �بً ا ہُ عَ�نَ �قْ �نِ كُمْ �نُ �نْ لِمْ مِّ

ْ �ن رًا�یَّ �یْ ا کَ�بِ �بً ا ہُ عَ�نَ �قْ �نِ كُمْ �نُ �نْ لِمْ مِّ
ْ �ن �یَّ

�نَ  لَكَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ �بْ �قَ ا  اَرْسَلْىنَ مَاۤ  �نَ وَ  لَكَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ �بْ �قَ ا  اَرْسَلْىنَ مَاۤ  وَ 
وْ�نَ  ُ مْسش عَامَ وَ �یَ اْکُلُوْ�نَ الطَّ ھُمْ لَىیَ  اِ�نَّ

ۤ َّ
وْ�نَ اِل ُ مْسش عَامَ وَ �یَ اْکُلُوْ�نَ الطَّ ھُمْ لَىیَ  اِ�نَّ
ۤ َّ

اِل
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kring i gaderne. Og Vi gør nogle 
af jer til en prøvelse for andre. Vil 
I da være standhaftige? Og din 
Herre er Altseende.

Del 19
R. 3.

22.  Og de, som ikke håber på 
mødet med Os, siger: “Hvorfor er 
englene ikke blevet sendt ned til 
os? Eller hvorfor ser vi ikke vor 
Herre?” Med sikkerhed, de er for 
stolte af sig selv og har langt over
skredet grænserne.
23.  Den dag, når de ser englene ‒ 
der vil intet godt nyt være på den 
dag for forbryderne, og de vil 
sige: “Om der blot var en stærk 
barriere!”
24.  Og Vi vil vende Os mod en
hver af deres gerninger, som de 
udførte, og gøre dem til spredte 
støvpartikler.
25.  Paradisets beboere vil på den 
dag være bedre stillet med hensyn 
til deres bolig og bedre stillet med 
hensyn til deres hvilested.
26.  Og den dag, når himmelen 
skal sønderrives af torden fra sky
erne, og englene skal sendes ned i 
stort antal ‒
27.  det sande herredømme skal 
den dag tilhøre den Nådige, og det 
skal være en hård dag for de van
tro.
28.  Og giv agt på den dag, når den 
uretfærdige vil bide sig i hænderne 

كُمْ  �نَ عْ �بَ ا  عَلْىنَ َ وَ �ب كُمْ   �نَ عْ �بَ ا  عَلْىنَ َ وَ �ب   ِ سْوَا�ق
َ ْ

نیِ ال � ِ سْوَا�ق
َ ْ

نیِ ال �
كَ  ا�نَ رَ�بُّ

َ
كَ وَ ك ا�نَ رَ�بُّ
َ

  وَ ك رُوْ�نَ �بِ صْ �قَ رُوْ�نَ اَ �بِ صْ �قَ   اَ
�قً �نَ �قْ  �نِ
�قً �نَ �قْ ٍ �نِ عْ�ن ٍ لِ�بَ عْ�ن لِ�بَ

رًا�  صِ�یْ رًا� �بَ صِ�یْ �بَ

ا  �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  

َ
ا ل �نَ ءَ

ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَ  

َ
َ  ل �ن �یْ �نِ

�نَالَّ �یْ �نِ
الَّ الَ  �قَ الَ وَ  �قَ وَ 

رٰى 
�نَ اَوْ   

کَ�قُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ ا  ىنَ عَلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ رٰى  

�نَ اَوْ   
کَ�قُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ ا  ىنَ عَلَ�یْ لَ  ِ �ن

اُ�نْ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ لَوْ لَوْ 

سِھِمْ 
�نُ �نْ اَ  ْۤ �ی نِ � رُوْا  کْ�بَ دِاسْ�قَ سِھِمْ  لَ�قَ
�نُ �نْ اَ  ْۤ �ی نِ � رُوْا  کْ�بَ دِاسْ�قَ ا  لَ�قَ ىنَ ا رَ�بَّ ىنَ رَ�بَّ

رًا۲۲۲۲   �یْ ا کَ�بِ وًّ وْ ُ��قُ رًاوَ َ��قَ �یْ ا کَ�بِ وًّ وْ ُ��قُ وَ َ��قَ

رٰى 
�شْ �بُ لَ   

كَ�قَ ِ ىؤ رَوْ�نَ الْمَلٰٓ وْمَ �یَ رٰى �یَ
�شْ �بُ لَ   

كَ�قَ ِ ىؤ رَوْ�نَ الْمَلٰٓ وْمَ �یَ �یَ
رًا  ْ حِ�ب وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ وَ  �نَ  رِمِ�یْ ْ لْمُ�ب لِّ �نٍ  ِ رًا مَىؤ ْ حِ�ب وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ وَ  �نَ  رِمِ�یْ ْ لْمُ�ب لِّ �نٍ  ِ وْمَىؤ وْ�یَ �یَ

وْرًا۲۳۲۳   ُ حْ�ب وْرًامَّ ُ حْ�ب مَّ
اِلٰى مَا عَمِلُوْا مِ�نْ عَمَلٍ  اۤ  دِمْ�نَ اِلٰى مَا عَمِلُوْا مِ�نْ عَمَلٍ وَ �قَ اۤ  دِمْ�نَ وَ �قَ

وْرًا۲۴۲۴  
ُ �ش �نْ ءً مَّ آ ہُ ھَىبَ عَلْ�نٰ َ �ب

وْرًا�نَ
ُ �ش �نْ ءً مَّ آ ہُ ھَىبَ عَلْ�نٰ َ �ب

�نَ

ا  رًّ
�قَ سْ�قَ رٌ مُّ �یْ �نٍ حنَ ِ وْمَ�ؤ �قِ �یَ �نَّ َ ُ الْ�ب ا اَصْٰ��ب رًّ
�قَ سْ�قَ رٌ مُّ �یْ �نٍ حنَ ِ وْمَ�ؤ �قِ �یَ �نَّ َ ُ الْ�ب اَصْٰ��ب

ل۲۵۲۵ً   ىیْ ِ لًاَحْسَ�نُ مَ�ق ىیْ ِ وَّ وَّ اَحْسَ�نُ مَ�ق

لَ  ِ
�نّ

مَامِ وَ �نُ عنَ الْ ءُ �بِ مَآ �قُ السَّ �قَّ َ سش وْمَ �قَ لَ وَ �یَ ِ
ّ �ن

مَامِ وَ �نُ عنَ الْ ءُ �بِ مَآ �قُ السَّ �قَّ َ سش وْمَ �قَ وَ �یَ
ل۲۶۲۶ً   �یْ ِ �ن �نْ  �قَ

کَ�قُ ِ �ؤ لًالْمَلٰٓ �یْ ِ �ن �نْ  �قَ
کَ�قُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ

   حْمٰ�نِ لِلرَّ حْمٰ�نِلْحَ�قُّ  لِلرَّ الْࣙࣙحَ�قُّ  �نِ  ِ وْمَ�ؤ �یَ لْمُلْكُ  ااَ �نِ  ِ وْمَ�ؤ �یَ لْمُلْكُ  اَ
رًا۲۷۲۷   �نَ عَسِ�یْ رِ�یْ ِ وْمًا عَلَى الْكٰ�ن رًاوَ کَا�نَ �یَ �نَ عَسِ�یْ رِ�یْ ِ وْمًا عَلَى الْكٰ�ن وَ کَا�نَ �یَ

وْلُ  �قُ ہِ �یَ �یْ دَ الِمُ عَلٰى �یَ َّ �ن عَ�نُّ ال وْمَ �یَ وْلُ وَ �یَ �قُ ہِ �یَ �یْ دَ الِمُ عَلٰى �یَ َّ �ن عَ�نُّ ال وْمَ �یَ وَ �یَ
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i fuldkommen hjælpe løshed, han vil 
sige: “Gid jeg havde betrådt den 
samme vej sammen med Sende
buddet!
29.  Ve mig! Gid jeg aldrig havde 
taget sådan en til ven!
30.  Den ledte mig bestemt bort 
fra Formaningen, efter at den var 
kommet til mig.” Og satan er men
neskets store forræder.
31.  Og Sendebuddet vil sige: “O 
min Herre! Mit folk behandlede 
virkelig denne Qur’ān som noget 
forkastet.”
32.  Således skabte Vi en fjende 
for enhver Profet blandt synderne, 
og tilstrækkelig er din Herre som 
Retleder og Hjælper.

33.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Hvorfor blev Qur’ānen ikke 
åbenbaret til ham på en gang?” Vi 
har åbenbaret den således, for at 
Vi må styrke dit hjerte dermed. Og 
Vi har ordnet den i den bedste 
form.3

34.  Og de bringer dig ikke nogen 
lignelse, uden at Vi forsyner dig 
med sandheden og den bedste for
tolkning.
35.  De, som skal bringes sam
men til helvede på deres ansigter 
3 Qur’ānen blev åbenbaret stykkevis og med mellemrum. Dette tjente nogle meget vigtige 
formål: a) De troende oplevede opfyldelsen af nogle af profetierne, og dermed blev deres tro 
styrket. b) Hver gang muslimer havde brug for vejledning, blev et eller flere relevante vers 
åbenbaret. Var Qur’ānen blevet åbenbaret på en gang som en bog, ville de vantro alligevel have 
anklaget Profetensa for, at han har fået den forberedt af nogen. En særlig fordel ved Qur’ānens 
gradvise åbenbaring var, at den var lettere at huske for de troende.

ل۲۸۲۸ً   ىیْ سُوْلِ سَ�بِ �قُ مَعَ الرَّ �نْ �نَ ی ا�قَّ �نِ �قَ لَ�یْ لً�یٰ ىیْ سُوْلِ سَ�بِ �قُ مَعَ الرَّ �نْ �نَ ی ا�قَّ �نِ �قَ لَ�یْ �یٰ

ل۲۹۲۹ً   لِىیْ ا �نَ لَ�نً �نْ �نُ �نِ �قَّ �یْ لَمْ اَ �نِ �قَ ى لَ�یْ لَ�قٰ وَ�یْ لً�یٰ لِىیْ ا �نَ لَ�نً �نْ �نُ �نِ �قَّ �یْ لَمْ اَ �نِ �قَ ى لَ�یْ لَ�قٰ وَ�یْ �یٰ

   �یْ �نِ ءَ آ َ عْدَ اِ�نْ �ب کْرِ �بَ ِ
�یْ عَ�نِ ال�نّ �نِ

لَّ دْ اَصنَ �یْلَ�قَ �نِ ءَ آ َ عْدَ اِ�نْ �ب کْرِ �بَ ِ
�یْ عَ�نِ ال�نّ �نِ

لَّ دْ اَصنَ لَ�قَ
  ۳۰۳۰

ً
وْل �نُ سَا�نِ �نَ �نْ �نُ لِلِْ

ٰ
ط �یْ َّ وَ کَا�نَ السش

ً
وْل �نُ سَا�نِ �نَ �نْ �نُ لِلِْ

ٰ
ط �یْ َّ وَ کَا�نَ السش

وْا  �نُ �نَ وْمِی ا�قَّ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ سُوْلُ �یٰ الَ الرَّ وْا وَ �قَ �نُ �نَ وْمِی ا�قَّ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ سُوْلُ �یٰ الَ الرَّ وَ �قَ
وْرًا۳۱۳۱   ُ رْاٰ�نَ مَھْ�ب

ا الْ�قُ وْرًاھٰ�نَ ُ رْاٰ�نَ مَھْ�ب
ا الْ�قُ ھٰ�نَ

�نَ  ا مِّ ّ عَدُوًّ
�یٍ �بِ

ِ �نَ
ّ

ا لِکُل عَلْىنَ َ لِكَ �ب �نَ وَ كَ�نٰ ا مِّ ّ عَدُوًّ
�یٍ �بِ

ِ �نَ
ّ

ا لِکُل عَلْىنَ َ لِكَ �ب وَ كَ�نٰ
ا  ھَادِ�یً كَ  رَ�بِّ �بِ ى 

وَ كَ�نٰ ا   ھَادِ�یً كَ  رَ�بِّ �بِ ى 
وَ كَ�نٰ   �نَ  رِمِ�یْ ْ �نَ الْمُ�ب رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب

رًا۳۲۳۲   صِ�یْ رًاوَّ �نَ صِ�یْ وَّ �نَ
ہِ  لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن
 �نُ

َ
رُوْا لَوْ ل

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
الَ الَّ ہِ وَ �قَ لَ عَلَ�یْ ِ

ّ �ن
 �نُ

َ
رُوْا لَوْ ل

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
الَ الَّ وَ �قَ

�قَ  ّ �بِ
َ �ش �قَ  لِ�نُ ّ �بِ
َ �ش لِكَ   لِ�نُ لِكَ كَ�نٰ اِ�دَ�قً  كَ�نٰ  وَّ

مْلَ�قً ُ رْاٰ�نُ حب
اِ�دَ�قً الْ�قُ  وَّ

مْلَ�قً ُ رْاٰ�نُ حب
الْ�قُ

  ۳۳۳۳ لً ىیْ ِ رْ�ق ہُ �قَ لْ�نٰ �قَّ ادَكَ وَ رَ �ؤَ
ہٖ �نُ لً�بِ ىیْ ِ رْ�ق ہُ �قَ لْ�نٰ �قَّ ادَكَ وَ رَ �ؤَ
ہٖ �نُ �بِ

 ِ
الْحَ�قّ كَ �بِ ىنٰ �ؤْ  حبِ

َّ
لٍ اِل َ مَ�ش كَ �بِ وْ�نَ �قُ اْ ِ وَلَ �یَ

الْحَ�قّ كَ �بِ ىنٰ �ؤْ  حبِ
َّ

لٍ اِل َ مَ�ش كَ �بِ وْ�نَ �قُ اْ وَلَ �یَ
رًا�  سِ�یْ �نْ رًا� وَ اَحْسَ�نَ �قَ سِ�یْ �نْ وَ اَحْسَ�نَ �قَ

اِلٰى  وْھِھِمْ  ُ وُ�ب عَلٰى  رُوْ�نَ 
َ ْ��ش �یُ �نَ  �یْ �نِ

لَّ اِلٰى اَ وْھِھِمْ  ُ وُ�ب عَلٰى  رُوْ�نَ 
َ ْ��ش �یُ �نَ  �یْ �نِ

لَّ اَ

77
ق  ق� ن� عا�

م
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– disse vil være i den værste for
fatning og mest vildfarende fra den 
rette vej.

R. 4.
36.  Og Vi skænkede Moses Bo
gen og udpegede sammen med 
ham hans broder Aron som hans 
hjælper.
37.  Og Vi sagde: “Drag I begge 
ud til det folk, som har forkastet 
Vore Tegn.” Derpå tilintetgjorde 
Vi dem, en fuldstændig tilintetgø
relse.
38.  Og hvad angår Noahs folk, 
da de forkastede Sendebuddene, 
druknede Vi dem, og Vi gjorde 
dem til et Tegn for menneskehe
den. Og Vi har forberedt en smer
tefuld straf for de uretfærdige.
39.  Og Vi tilintetgjorde ‘Ād og 
Thamūd og Brøndens folk og man
ge generationer derimellem.

40.  Og for ethvert af dem frem
førte Vi de tidligere folks eksem
pler, og alle som én tilintetgjorde 
Vi fuldstændigt.
41.  Og disse må bestemt have be
søgt den by, over hvilken der blev 
nedsendt en ond regn. Har de da 
ikke set den? Nej, de håber ikke på 
at blive oprejst efter døden.
42.  Og når de ser dig, driver de 
kun spot med dig: “Er det mon 
denne, som Allāh har sendt som et 
Sendebud?
43.  Han havde bestemt nær ledt os 
bort fra vore guder, hvis vi ikke 

 
ُّ

ل اَصنَ وَّ  ا  �نً کَا مَّ رٌّ 
َ �ش كَ  ىؤِ اُولٰٓ   

ُّ
ل اَصنَ وَّ  ا  �نً کَا مَّ رٌّ 

َ �ش كَ  ىؤِ اُولٰٓ  َم ھَ�نَّ َ مَ�ب ھَ�نَّ َ �ب
لً��   ىیْ لًسَ�بِ ىیْ سَ�بِ

ا  عَلْىنَ َ َ وَ �ب �ب ا مُوْسَى الْكِ�قٰ ىنَ ْ �ی دْ اٰ�قَ ا وَ لَ�قَ عَلْىنَ َ َ وَ �ب �ب ا مُوْسَى الْكِ�قٰ ىنَ ْ �ی دْ اٰ�قَ وَ لَ�قَ
رًا�  �یْ ِ اہُ ھٰرُوْ�نَ وَ�ن رًا� مَعَہۤٗ اَ�نَ �یْ ِ اہُ ھٰرُوْ�نَ وَ�ن مَعَہۤٗ اَ�نَ

�نَ  �یْ �نِ
وْمِ الَّ اۤ اِلَى الْ�قَ ھَ�بَ ا ا�نْ لْىنَ �قُ

�نَ �نَ �یْ �نِ
وْمِ الَّ اۤ اِلَى الْ�قَ ھَ�بَ ا ا�نْ لْىنَ �قُ

�نَ
رًا�  دْمِ�یْ ھُمْ �قَ رْ�نٰ مَّ دَ

رًا�  �نَ دْمِ�یْ ھُمْ �قَ رْ�نٰ مَّ دَ
ا �نَ ىنَ �قِ �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ

اكَ�نَّ ىنَ �قِ �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ
كَ�نَّ

ھُمْ  �نٰ
رَ�قْ

 اَعنْ
َ

سُل وا الرُّ �بُ
ا کَ�نَّ مَّ وْحٍ لَّ وْمَ �نُ ھُمْ وَ �قَ �نٰ

رَ�قْ
 اَعنْ

َ
سُل وا الرُّ �بُ

ا کَ�نَّ مَّ وْحٍ لَّ وْمَ �نُ وَ �قَ
ا  دْ�نَ ا  وَ اَعْ�قَ دْ�نَ   وَ اَعْ�قَ

�قً اسِ اٰ�یَ ھُمْ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ  وَ �ب
�قً اسِ اٰ�یَ ھُمْ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ وَ �ب

مًا�  لِ�یْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�نَ لِمِ�یْ
ّٰ مًا� لِل�ن لِ�یْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�نَ لِمِ�یْ
ّٰ لِل�ن

سِّ  سِّ وَ اَصْحٰ�بَ الرَّ وَ اَصْحٰ�بَ الرَّ   مُوْدَا
َ مُوْدَاوَّ عَادًا وَّ �ش
َ وَّ عَادًا وَّ �ش

رًا۳۹۳۹   �یْ لِكَ كَ�شِ �نَ �نٰ �یْ ا �بَ رُوْ�نًۢ
رًاوَ �قُ �یْ لِكَ كَ�شِ �نَ �نٰ �یْ ا �بَ رُوْ�نًۢ
وَ �قُ

الَ  وَ کُلًّ  وَ کُلًّ  َ مْىش
َ ْ

ا لَہُ ال �نَ رَ�بْ
الَ وَ کُلًّ صنَ َ مْىش

َ ْ
ا لَہُ ال �نَ رَ�بْ

وَ کُلًّ صنَ
رًا۴۰۴۰   �یْ �بِ �قْ �قَ ا  رْ�نَ �بَّ رًا�قَ �یْ �بِ �قْ �قَ ا  رْ�نَ �بَّ �قَ

�یْۤ اُمِْ�رَ�قْ  �قِ
�قِ الَّ رْ�یَ

وْا عَلَى الْ�قَ دْ اَ �قَ �یْۤ اُمِْ�رَ�قْ وَ لَ�قَ �قِ
�قِ الَّ رْ�یَ

وْا عَلَى الْ�قَ دْ اَ �قَ وَ لَ�قَ
  ھَا رَوْ�نَ وْا �یَ کُوْ�نُ لَمْ �یَ

ھَا اَ �نَ رَوْ�نَ وْا �یَ کُوْ�نُ لَمْ �یَ
وْءِ  اَ �نَ رَ السَّ

َ
وْءِ مَط رَ السَّ

َ
مَط

  ۴۱۴۱ وْرًا ُ سش وْ�نَ �نُ ُ رْ�ب  �یَ
َ

وْا ل ا�نُ
َ

 ك
ْ

ل وْرًا�بَ ُ سش وْ�نَ �نُ ُ رْ�ب  �یَ
َ

وْا ل ا�نُ
َ

 ك
ْ

ل �بَ
  وًا  ھُ�نُ

َّ
كَ اِل وْ�نَ �نُ �نِ �قَّ ا رَاَوْكَ اِ�نْ �یَّ وًاوَ اِ�نَ  ھُ�نُ

َّ
كَ اِل وْ�نَ �نُ �نِ �قَّ ا رَاَوْكَ اِ�نْ �یَّ وَ اِ�نَ

  ۴۲۴۲
ً

ُ رَسُوْل َ اللّٰ عَ�ش �یْ �بَ �نِ
ا الَّ اَھٰ�نَ

ً
ُ رَسُوْل َ اللّٰ عَ�ش �یْ �بَ �نِ

ا الَّ اَھٰ�نَ

اَ�نْ  اَ�نْ    
ۤ
لَ
ۤ
لَ لَوْ  ا  ىنَ اٰلِھَ�قِ ا عَ�نْ  ىنَ لُّ ِ �ن لَ�یُ ادَ 

َ
ك لَوْ اِ�نْ  ا  ىنَ اٰلِھَ�قِ ا عَ�نْ  ىنَ لُّ ِ �ن لَ�یُ ادَ 
َ

ك اِ�نْ 
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troligt havde holdt fast ved dem.” 
Og de skal vide, når de ser straf fen, 
hvem der er mest vildfarende fra 
den rette vej.
44.  Har du grundet over den, som 
tager sit onde begær til sin gud? 
Kunne du mon være en beskytter 
for ham?
45.  Mon du mener, at de fleste 
blandt dem kan høre eller forstå? 
De er blot som kvæg ‒ nej, de er de 
mest vildfarende fra vejen.

R. 5.
46.  Har du ikke set, hvorledes din 
Herre forlænger skyggen?4 Og hvis 
Han havde villet, kunne Han have 
ladet den stå stille. Så gør Vi solen 
til en fører deraf.
47.  Derpå drager Vi den til Os, en 
let inddragelse.5

48.  Og Han er Den, Som har gjort 
natten til en klædning for jer, og 
Som har gjort søvnen til hvile og 
har skabt dagen til at stå op.
49.  Og Han er Den, Som sender 
vindene som glædelige budskaber 
før Sin barmhjertighed, og Vi ned
sender rent vand fra himmelen,

50.  for at Vi dermed må skænke 
liv til et dødt land og give det at 
drikke til dem, Vi har skabt ‒ kvæg 
og mennesker i stort antal.
4 Når solen er bag et objekt, forlænges dets skygge. På samme måde, når Gud er bag et folk til 
deres støtte, så forøges deres magt og indflydelse. Verset antyder, at Gud vil fortsætte med at 
udvide islāms skygge, og verdens nationer vil søge og finde trøst under den. Solen symbo liserer 
i verset islām så vel som den Hellige Profetsa.
5 Verset henviser til islāms tilbagegang, efter at den havde nået sit højdepunkt.

�نَ  عْلَمُوْ�نَ حِ�یْ  �یَ
�نَ  وَ سَوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ حِ�یْ  �یَ
ھَا وَ سَوْ�نَ ا عَلَ�یْ رْ�نَ ھَاصَ�بَ ا عَلَ�یْ رْ�نَ صَ�بَ

ل۴۳۴۳ً   ىیْ  سَ�بِ
ُّ

ل ا�بَ مَ�نْ اَصنَ عَ�نَ رَوْ�نَ الْ لً�یَ ىیْ  سَ�بِ
ُّ

ل ا�بَ مَ�نْ اَصنَ عَ�نَ رَوْ�نَ الْ �یَ

   ھَوٰ�ہُ  ھَہٗ 
ٰ

اِل �نَ  �نَ �قَّ ا مَ�نِ  �قَ  �یْ ھَوٰ�ہُ اَ رَءَ ھَہٗ 
ٰ

اِل �نَ  �نَ �قَّ ا مَ�نِ  �قَ  �یْ اَ رَءَ
لً�  ہِ وَكِىیْ كُوْ�نُ عَلَ�یْ �قَ �قَ �نْ اَ

لً� اَ�نَ ہِ وَكِىیْ كُوْ�نُ عَلَ�یْ �قَ �قَ �نْ اَ
اَ�نَ

وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ رَھُمْ 
َ كْ�ش اَ اَ�نَّ   ُ ْ�سَ�ب �قَ وْ�نَ اَمْ  عُ سْمَ �یَ رَھُمْ 
َ كْ�ش اَ اَ�نَّ   ُ ْ�سَ�ب �قَ اَمْ 

عَامِ  �نْ کَالَْ اِلَّ  ھُمْ  اِ�نْ  عَامِ   �نْ کَالَْ اِلَّ  ھُمْ  اِ�نْ    لُوْ�نَ  ِ ْ��ق �یَ لُوْ�نَ اَوْ  ِ ْ��ق �یَ اَوْ 
لً�  ىیْ  سَ�بِ

ُّ
ل  ھُمْ اَصنَ

ْ
ل لً� �بَ ىیْ  سَ�بِ

ُّ
ل  ھُمْ اَصنَ

ْ
ل �بَ

   َّ
ل ِ

ّ ال�ن مَدَّ  �نَ  کَ�یْ كَ  رَ�بِّ اِلٰى  رَ  �قَ لَمْ  اَ
َّ

ل ِ
ّ ال�ن مَدَّ  �نَ  کَ�یْ كَ  رَ�بِّ اِلٰى  رَ  �قَ لَمْ  اَ

مَّ 
مَّ �شُ
�شُ    ا  سَاکِ�نً عَلَہٗ  َ لَ�ب ءَ  آ َ سش ا وَلَوْ  سَاکِ�نً عَلَہٗ  َ لَ�ب ءَ  آ َ سش وَلَوْ 
لً�  ہِ دَلِىیْ مْسَ عَلَ�یْ َّ ا السش عَلْىنَ َ لً� �ب ہِ دَلِىیْ مْسَ عَلَ�یْ َّ ا السش عَلْىنَ َ �ب

رًا۴۷۴۷   سِ�یْ ا �یَّ �نً �بْ ا �قَ ىنَ لَ�یْ ہُ اِ �نٰ صنْ �بَ مَّ �قَ
رًا�شُ سِ�یْ ا �یَّ �نً �بْ ا �قَ ىنَ لَ�یْ ہُ اِ �نٰ صنْ �بَ مَّ �قَ
�شُ

اسًا   لِ�بَ
َ

ل �یْ  لَكُمُ الَّ
َ

عَل َ �یْ �ب �نِ
اسًا وَ ھُوَ الَّ  لِ�بَ

َ
ل �یْ  لَكُمُ الَّ

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

وَ ھُوَ الَّ
وْرًا۴۸۴۸   ُ سش ھَارَ �نُ  ال�نَّ

َ
عَل َ ا وَّ �ب �قً ا وْمَ سُىبَ وْرًاوَّ ال�نَّ ُ سش ھَارَ �نُ  ال�نَّ

َ
عَل َ ا وَّ �ب �قً ا وْمَ سُىبَ وَّ ال�نَّ

�نَ  �یْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �یٰ  الرِّ

َ
�یْۤ اَرْسَل �نِ

�نَ وَ ھُوَ الَّ �یْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �یٰ  الرِّ

َ
�یْۤ اَرْسَل �نِ

وَ ھُوَ الَّ
ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْىنَ �نَ

�نْ اَ ءِ وَ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْىنَ �نَ
�نْ اَ وَ     ہٖ  رَحْمَ�قِ دَ�یْ  ہٖ �یَ رَحْمَ�قِ دَ�یْ  �یَ

ھُوْرًا� 
َ

ءً � ھُوْرًا� مَآ
َ

ءً � مَآ
ا  ہٗ مِمَّ �یَ ِ سْ�ق ا وَّ �نُ �قً ْ �ی لْدَ�قً مَّ ہٖ �بَ حْ�یِ �یَ �بِ

�نُ ا لِّ ہٗ مِمَّ �یَ ِ سْ�ق ا وَّ �نُ �قً ْ �ی لْدَ�قً مَّ ہٖ �بَ حْ�یِ �یَ �بِ
�نُ لِّ

رًا۵۰۵۰   �یْ اسِ�یَّ کَ�شِ �نَ مًا وَّ اَ عَا �نْ اۤ اَ ىنَ لَ�قْ رًا�نَ �یْ اسِ�یَّ کَ�شِ �نَ مًا وَّ اَ عَا �نْ اۤ اَ ىنَ لَ�قْ �نَ
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51.  Og Vi har forklaret dem det på 
forskellige måder, for at de må tage 
sig i agt, men de fleste menne sker 
 forkaster alt undtagen vantro. 
52.  Og om Vi havde villet, kunne 
Vi bestemt have oprejst en Adva rer 
i enhver by.

53.  Så følg ikke de vantro, og stræb 
mod dem med denne Qur’ān, en 
stor stræben.6

54.  Og Han er Den, Som har ladet 
de to have flyde, det ene frisk og 
sødt og det andet salt og bittert, og 
mellem de to har Han skabt en 
barriere og en stærk skillevæg.7

55.  Og Han er Den, Som har skabt 
mennesket af vand og gjorde det 
til en familie ved slægtskab og æg
teskab, og din Herre er Almægtig.

56.  Og de tilbeder i stedet for 
Allāh det, som ikke kan gavne 
dem, ej heller skade dem. Og den 
vantro arbejder altid til støtte for 
dem, som kæmper mod hans Herre.
57.  Og Vi har sendt dig kun som 
en Forkynder af glædelige bud
skaber og en Advarer.
6 Den store og virkelige djihād er ifølge dette vers at prædike Qur’ānens budskab. At stræbe for 
udbredelsen af islām og sprede dens lære er således den djihād, som muslimerne pålægges altid 
at fortsætte med usvækket iver. Det er denne djihād, som den Hellige Profetsa henviste til, da han 
efter at være vendt tilbage fra en ekspedition berettes at have sagt: “Vi er vendt tilbage fra den 
mindre djihād til den store djihād ”  (RaddulMukhtār). Se også sura 22:4041,79.
7 De to have i verset kan repræsentere islām og andre religioner, som fortsat vil eksistere side 
om side. Det kan også betyde, at havets vand er bittert og flodens vand sødt. Når flodens søde 
vand løber ud i havet og bliver blandet med det salte vand, bliver det også bittert. Gud har 
forordnet det således, at på trods af islāms umiddelbare nærhed til andre religioner, vil den 
aldrig miste sin søde smag, for Gud har påtaget sig at beskytte den (15:10).

ٰۤى  �ب اَ
َ ٰۤى  �ن �ب اَ
َ رُوْا �ن کَّ �نَّ لِ�یَ رُوْا  کَّ �نَّ لِ�یَ ہُمْ 

�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ ہُ  �نٰ �نْ دْ َ�رَّ لَ�قَ ہُ وَ  �نٰ �نْ دْ َ�رَّ لَ�قَ وَ 

وْرًا۵۱۵۱    کُ�نُ
َّ

اسِ اِل رُ الىنَّ
َ وْرًااَکْ�ش  کُ�نُ

َّ
اسِ اِل رُ الىنَّ

َ اَکْ�ش

�قٍ  رْ�یَ
�قَ  ِ

ّ
کُل  ْ ِ�ی

ن � ا  ىنَ ْ عَ�ش لَ�بَ ا  ىنَ ْ �ؤ سشِ �قٍ وَلَوْ  رْ�یَ
�قَ  ِ

ّ
کُل  ْ ِ�ی

ن � ا  ىنَ ْ عَ�ش لَ�بَ ا  ىنَ ْ �ؤ سشِ وَلَوْ 
رًا�  �یْ �نِ رًا� �نَّ �یْ �نِ �نَّ

ہٖ  اھِدْھُمْ �بِ َ �نَ وَ حب رِ�یْ ِ طِعِ الْکٰ�ن لَ �قُ
ہٖ �نَ اھِدْھُمْ �بِ َ �نَ وَ حب رِ�یْ ِ طِعِ الْکٰ�ن لَ �قُ
�نَ

رًا۵۳۵۳   �یْ ھَادًا کَ�بِ رًا�بِ �یْ ھَادًا کَ�بِ �بِ
�بٌ  ا عَ�نْ �نِ ھٰ�نَ ْ�رَ�یْ َ الْ�بَ �یْ مَرَ�ب �نِ

�بٌ وَ ھُوَ الَّ ا عَ�نْ �نِ ھٰ�نَ ْ�رَ�یْ َ الْ�بَ �یْ مَرَ�ب �نِ
وَ ھُوَ الَّ

 
َ

عَل َ  وَ �ب
َ

عَل َ وَ �ب    ٌ ا�ب َ ا مِلْحٌ اُحب رَا�قٌ وَّ ھٰ�نَ
ٌ �نُ ا�ب َ ا مِلْحٌ اُحب رَا�قٌ وَّ ھٰ�نَ
�نُ

وْرًا۵۴۵۴   ُ حْ�ب رًا مَّ ْ ا وَّ حِ�ب �نً رْ�نَ ھُمَا �بَ �نَ �یْ وْرًا�بَ ُ حْ�ب رًا مَّ ْ ا وَّ حِ�ب �نً رْ�نَ ھُمَا �بَ �نَ �یْ �بَ

رًا 
َ �ش ءِ �بَ لَ�قَ مِ�نَ الْمَآ �یْ �نَ �نِ

رًا وَ ھُوَ الَّ
َ �ش ءِ �بَ لَ�قَ مِ�نَ الْمَآ �یْ �نَ �نِ

وَ ھُوَ الَّ
كَ  ا�نَ رَ�بُّ

َ
كَ  وَ ك ا�نَ رَ�بُّ
َ

ا وَّ صِھْرًا وَ ك سَىبً عَلَہٗ �نَ َ �ب ا وَّ صِھْرًا�نَ سَىبً عَلَہٗ �نَ َ �ب �نَ
رًا۵۵۵۵   دِ�یْ رًا�قَ دِ�یْ �قَ

عُھُمْ  �نَ �نْ  �یَ
َ

ِ مَا ل دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ عُھُمْ وَ �یَ �نَ �نْ  �یَ
َ

ِ مَا ل دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ وَ �یَ
ہٖ  رُ عَلٰى رَ�بِّ ا�نَ الْکَا�نِ

َ
ہٖ  وَ ك رُ عَلٰى رَ�بِّ ا�نَ الْکَا�نِ
َ

ھُمْ وَ ك رُّ
صنُ ھُمْوَ لَ �یَ رُّ
صنُ وَ لَ �یَ

رًا۵۶۵۶   ھِ�یْ
َ رًا�ن ھِ�یْ
َ �ن

رًا۵۷۵۷   �یْ �نِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ كَ اِلَّ مُ�ب رًاوَ مَاۤ اَرْسَلْ�نٰ �یْ �نِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ كَ اِلَّ مُ�ب وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نٰ
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58.  Sig: “Jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det, men den, 
som vil, kan tage en vej til sin 
Herre.”
59.  Og sæt din lid til den Leven
de, Som aldrig dør, og pris Ham 
med Hans lovprisning. Og Han er 
tilstrækkelig som Kenderen af Sine 
tjeneres synder,
60.  Den, Som skabte himlene og 
jorden og alt, hvad der er imellem 
dem, i seks perioder, derefter be
fæstede Han Sig på Tronen, den 
Mest Nådige, spørg Ham, Som er 
den Velunderrettede.
61.  Og når det siges til dem: 
“Underkast jer den Nådige”, siger 
de: “Og hvem er den Nådige? Skal 
vi underkaste os, hvad du end 
måtte befale os ?” Og det forøger 
deres afsky.8

R. 6.
62.  Velsignet være Han, Som skab
te konstellationer i himmelen, og 
deri har Han anbragt solen og må
nen, begge strålende.
63.  Og Han er Den, Som har skabt 
natten og dagen, idet de følger 
hinanden, for den som ønsker at 
tænke efter eller ønsker at være 
taknemmelig.
64.  Og den Nådiges tjenere er de, 
som vandrer på jorden i ydmyg
hed, og når de uvidende taler til 
dem, siger de: “Fred!”9

8 Sadjdah foretages efter dette vers.
9 Med dette vers begynder en kort beskrivelse af den store moralske revolution, som den 
åndelige himmels sol, den Hellige Profet Muhammadsa, skabte blandt sit folk, hvilket er om talt 
i dette og følgende vers.

 
َّ

رٍ اِل ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُڪُمْ عَلَ�یْ ٔـَ  مَاۤ اَسْ
ْ

ل  �قُ
َّ

رٍ اِل ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُڪُمْ عَلَ�یْ ٔـَ  مَاۤ اَسْ
ْ

ل �قُ
ل۵۸۵۸ً   ىیْ ہٖ سَ�بِ �نَ اِلٰى رَ�بِّ �نِ �قَّ ءَ اَ�نْ �یَّ آ َ لًمَ�نْ �ش ىیْ ہٖ سَ�بِ �نَ اِلٰى رَ�بِّ �نِ �قَّ ءَ اَ�نْ �یَّ آ َ مَ�نْ �ش

مُوْ�قُ  �یَ لَ   ْ �ی �نِ
ّ الَّ

الْحَ�یِ  عَلَى 
ْ

ل وَکَّ �قَ مُوْ�قُ وَ  �یَ لَ   ْ �ی �نِ
ّ الَّ

الْحَ�یِ  عَلَى 
ْ

ل وَکَّ �قَ وَ 
وْ�بِ  �نُ �نُ �بِ ہٖ  �بِ ى 

وَ كَ�نٰ وْ�بِ   �نُ �نُ �بِ ہٖ  �بِ ى 
وَ كَ�نٰ   حَمْدِہٖ  �بِ حْ  سَ�بِّ حَمْدِہٖ وَ  �بِ حْ  سَ�بِّ وَ 

رَا�  �یْ �بِ ادِہٖ حنَ رَا� ِ�ىبَ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ ِ�ىبَ
 وَ مَا 

رْ�نَ مٰوٰ�قِ وَ الَْ لَ�قَ السَّ �یْ �نَ �نِ
 وَ مَا لَّ

رْ�نَ مٰوٰ�قِ وَ الَْ لَ�قَ السَّ �یْ �نَ �نِ
االَّࣙࣙ

وٰى عَلَى  مَّ اسْ�قَ
امٍ �شُ �یَّ �قِ اَ �یْ سِ�قَّ ِ

ن ھُمَا � �نَ �یْ وٰى عَلَى �بَ مَّ اسْ�قَ
امٍ �شُ �یَّ �قِ اَ �یْ سِ�قَّ ِ

ن ھُمَا � �نَ �یْ �بَ
رًا۶۰۶۰   �یْ �بِ ہٖ حنَ لْ �بِ ٔـَ سْ

حْمٰ�نُ �نَ رًا اَلرَّ �یْ �بِ ہٖ حنَ لْ �بِ ٔـَ سْ
حْمٰ�نُ �نَ  اَلرَّ عَرْ�شِِ عَرْ�شالْ الْ

حْمٰ�نِ  لِلرَّ دُوْا  ُ اسْ�ب ھُمُ  َ
ل  

َ
ل �یْ �قِ ا  اِ�نَ حْمٰ�نِ وَ  لِلرَّ دُوْا  ُ اسْ�ب ھُمُ  َ

ل  
َ

ل �یْ �قِ ا  اِ�نَ وَ 
دُ لِمَا  ُ سْ�ب دُ لِمَا  اَ �نَ ُ سْ�ب حْمٰ�نُ  اَ �نَ الُوْا وَ مَا الرَّ حْمٰ�نُ �قَ الُوْا وَ مَا الرَّ �قَ

وْرًا��   �نُ ادَھُمْ �نُ ا وَ �نَ مُرُ�نَ اْ وْرًا�قَ �نُ ادَھُمْ �نُ ا وَ �نَ مُرُ�نَ اْ �قَ

ا  ً رُوْ�ب �بُ ءِ  مَآ ِی السَّ
ن �  

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

الَّ رَكَ  �بٰ ا �قَ ً رُوْ�ب �بُ ءِ  مَآ ِی السَّ
ن �  

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

الَّ رَكَ  �بٰ �قَ
رًا۶۲۶۲   �یْ �نِ مَرًا مُّ

ا وَّ �قَ ً ھَا ِ�رٰ�ب �یْ  �نِ
َ

عَل َ رًاوَّ �ب �یْ �نِ مَرًا مُّ
ا وَّ �قَ ً ھَا ِ�رٰ�ب �یْ  �نِ

َ
عَل َ وَّ �ب

 
�قً لْ�نَ ھَارَ �نِ  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ  الَّ

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

 وَ ھُوَ الَّ
�قً لْ�نَ ھَارَ �نِ  وَ ال�نَّ

َ
ل �یْ  الَّ

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

وَ ھُوَ الَّ
كُوْرًا۶۳۶۳   ُ رَادَ �ش وْ اَ رَ اَ کَّ �نَّ رَادَ اَ�نْ �یَّ مَ�نْ اَ كُوْرًالِّ ُ رَادَ �ش وْ اَ رَ اَ کَّ �نَّ رَادَ اَ�نْ �یَّ مَ�نْ اَ لِّ

وْ�نَ عَلَى  ُ مْسش �نَ �یَ �یْ �نِ
حْمٰ�نِ الَّ ادُ الرَّ وْ�نَ عَلَى وَ عِ�بَ ُ مْسش �نَ �یَ �یْ �نِ
حْمٰ�نِ الَّ ادُ الرَّ وَ عِ�بَ

ھِلُوْ�نَ  ٰ ھُمُ الْ�ب �بَ
َ

اط ا �نَ ا وَّ اِ�نَ رْ�نِ ھَوْ�نً
َ ْ

ھِلُوْ�نَ ال ٰ ھُمُ الْ�ب �بَ
َ

اط ا �نَ ا وَّ اِ�نَ رْ�نِ ھَوْ�نً
َ ْ

ال
الُوْا سَلٰمًا۶۴۶۴   الُوْا سَلٰمًا�قَ �قَ

88 
ق ق� ن� عا�

م
ق  ق� ن� عا�

م
ن �

�ی م
قد �

ق � م
ل د ا

ن � �
ن �

�ی م
قد �

ق � م
ل د ا

ن � �

ق د�
قس�ب د�
س�ب
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65.  Og de, som tilbringer natten 
for  deres Herre, nedkastet og stå
ende i Bønnen, 

66.  og de, som siger: “Vor Herre! 
Afvend helvedes straf fra os, for 
dets straf er en varig straf.

67.  Med sikkerhed, slet er det som 
opholdssted og som varig bolig.”
68.  Og de, som, når de giver ud, 
hverken er umådeholdende eller 
nærige, men moderate derimellem,

69.  og de, som ikke påkalder no
gen anden gud ved siden af Allāh, 
ej heller dræber nogen sjæl, som 
Allāh har forbudt, undtagen af en 
retfærdig grund, ej heller begår 
utugt ‒ og den, som gør dette, skal 
møde straffen for sin synd.
70.  Straffen skal fordobles for ham 
på Opstandelsens Dag, og han vil 
blive deri i lang tid, vanæret,
71.  undtagen dem, som angrer10 
og tror og handler retfærdigt, for 
disse vil Allāh ændre deres onde 
handlinger til gode handlinger, og 
Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.
72.  Og de, som angrer og handler 
retfærdigt, vender sig bestemt til 
Allāh i sand anger.
10 Taubah (anger) betyder at angre tidligere moralske fejltagelser oprigtigt, sandt og ærligt med 
fast beslutsomhed om at undgå alt ondt og handle godt samt gøre al uret begået mod andre god 
igen. Anger består i at få en fuldkommen ændring til at ske i ens liv, idet man fuld stændigt 
vender ryggen til sin fortid.

دًا  َّ سُ�ب ھِمْ  لِرَ�بِّ وْ�نَ  �قُ �یْ �بِ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ دًا وَ  َّ سُ�ب ھِمْ  لِرَ�بِّ وْ�نَ  �قُ �یْ �بِ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

امًا۶۵۶۵   �یَ مًاوَّ �قِ ا �یَ وَّ �قِ
ا  َ�ىنَّ  

اْ�رِ�نْ ا  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا وَ  َ�ىنَّ  

اْ�رِ�نْ ا  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

کَا�نَ  ھَا  ا�بَ عَ�نَ کَا�نَ اِ�نَّ  ھَا  ا�بَ عَ�نَ اِ�نَّ    َم ھَ�نَّ َ �ب ا�بَ  مَعَ�نَ ھَ�نَّ َ �ب ا�بَ  عَ�نَ
رَامًا� 

رَامًا� �نَ
�نَ

مًا۶۷۶۷   ا ا وَّ مُ�قَ رًّ
�قَ �قْ مُسْ�قَ ءَ ھَا َ�آ �نَّ مًااِ ا ا وَّ مُ�قَ رًّ
�قَ �قْ مُسْ�قَ ءَ ھَا َ�آ �نَّ اِ

وْا وَ لَمْ  ْ�رِ�نُ وْا لَمْ �یُ �قُ �نَ �نْ  اَ
ۤ
ا َ �نَ اِ�ن �یْ �نِ

وْا وَ لَمْ وَ الَّ ْ�رِ�نُ وْا لَمْ �یُ �قُ �نَ �نْ  اَ
ۤ
ا َ �نَ اِ�ن �یْ �نِ

وَ الَّ
وَامًا۶۸۶۸  

لِكَ �قَ �نَ �نٰ �یْ ا�نَ �بَ
َ

رُوْا وَ ك �قُ �قْ وَامًا�یَ
لِكَ �قَ �نَ �نٰ �یْ ا�نَ �بَ

َ
رُوْا وَ ك �قُ �قْ �یَ

رَ 
ھًا اٰ�نَ ٰ

ِ اِل دْعُوْ�نَ مَعَ اللّٰ �نَ لَ �یَ �یْ �نِ
رَ وَ الَّ

ھًا اٰ�نَ ٰ
ِ اِل دْعُوْ�نَ مَعَ اللّٰ �نَ لَ �یَ �یْ �نِ

وَ الَّ
ُ اِلَّ  مَ اللّٰ �یْ َ�رَّ �قِ

سَ الَّ �نْ لُوْ�نَ ال�نَّ �قُ �قْ ُ اِلَّ وَ لَ �یَ مَ اللّٰ �یْ َ�رَّ �قِ
سَ الَّ �نْ لُوْ�نَ ال�نَّ �قُ �قْ وَ لَ �یَ

لِكَ   �نٰ
ْ

عَل �نْ لِكَ وَ مَ�نْ �یَّ  �نٰ
ْ

عَل �نْ وْ�نَ   وَ مَ�نْ �یَّ �نُ �نْ  �یَ
َ

ِ وَ ل
الْحَ�قّ وْ�نَ �بِ �نُ �نْ  �یَ

َ
ِ وَ ل

الْحَ�قّ �بِ
مًا�  ا

َ �ش لْ�قَ اَ مًا� �یَ ا
َ �ش لْ�قَ اَ �یَ

مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ  ُ ا�ب عَ�نَ الْ لَہُ  عَ�نْ  �نٰ مَ�قِ �یُّ �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ  ُ ا�ب عَ�نَ الْ لَہُ  عَ�نْ  �نٰ �یُّ
ا�  �نً ہٖ مُھَا �یْ لُدْ �نِ �نْ ا� وَ �یَ �نً ہٖ مُھَا �یْ لُدْ �نِ �نْ وَ �یَ

عَمَلً   
َ

عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  وَ  ا�بَ  �قَ مَ�نْ   
َّ

عَمَلً اِل  
َ

عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  وَ  ا�بَ  �قَ مَ�نْ   
َّ

اِل
ھِمْ  ِ �ق اٰ ُ سَىیِّ لُ اللّٰ دِّ �بَ كَ �یُ ىؤِ اُولٰٓ ھِمْ صَالِحًا �نَ ِ �ق اٰ ُ سَىیِّ لُ اللّٰ دِّ �بَ كَ �یُ ىؤِ اُولٰٓ صَالِحًا �نَ

مًا۷۱۷۱   حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ
َ

مًا وَ ك حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ
َ

 وَ ك �قٍ �قٍحَسَ�نٰ حَسَ�نٰ

وْ�بُ  �قُ ہٗ �یَ اِ�نَّ  صَالِحًا �نَ
َ

ا�بَ وَ عَمِل وْ�بُ وَ مَ�نْ �قَ �قُ ہٗ �یَ اِ�نَّ  صَالِحًا �نَ
َ

ا�بَ وَ عَمِل وَ مَ�نْ �قَ
ا۷۲۷۲   �بً ا ِ مَىقَ لَى اللّٰ ااِ �بً ا ِ مَىقَ لَى اللّٰ اِ
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73.  Og de, som ikke aflægger falsk 
vidnesbyrd, og når de kommer for
bi noget forfængeligt, går de forbi 
på en værdig måde,
74.  og de, som, når de mindes om 
deres Herres Tegn, ikke falder der
over døve og blinde,
75.  og de, som siger: “Vor Herre! 
Skænk os fra vore ægtefæller og 
børn vore øjnes fryd, og gør en hver 
af os til en leder for de ret færdige.”

76.  Disse er det, som skal beløn
nes med en ophøjet plads i Para
diset, fordi de var standhaftige, og 
de skal modtages deri med hil sen 
og fred,
77.  de skal forblive deri. Skønt er 
det som et midlertidigt opholds
sted og som en varig bolig.

78.  Sig til de vantro: “Min Herre 
ville ikke bryde Sig om jer, hvis 
det ikke var for jeres bøn til Ham. I 
har bestemt forkastet sandheden, 
og straffen for jeres forkastelse vil 
nu klæbe til jer.”

وْا  ا مَرُّ وْا  وَ اِ�نَ ا مَرُّ وْرَ وَ اِ�نَ ھَدُوْ�نَ ال�نُّ ْ �ش  �یَ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
وْرَوَ الَّ ھَدُوْ�نَ ال�نُّ ْ �ش  �یَ

َ
�نَ ل �یْ �نِ

وَ الَّ
وْا کِرَامًا۷۳۷۳   وِ مَرُّ عنْ اللَّ وْا کِرَامًا�بِ وِ مَرُّ عنْ اللَّ �بِ

ھِمْ لَمْ  رَ�بِّ  ِ �ق �یٰ اٰ رُوْا �بِ کِّ ا �نُ اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
ھِمْ لَمْ وَ الَّ رَ�بِّ  ِ �ق �یٰ اٰ رُوْا �بِ کِّ ا �نُ اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
وَ الَّ

ا۷۴۷۴   ا�نً ا وَّ عُمْىیَ ھَا صُمًّ وْا عَلَ�یْ رُّ �نِ ا�یَ ا�نً ا وَّ عُمْىیَ ھَا صُمًّ وْا عَلَ�یْ رُّ �نِ �یَ

ا مِ�نْ  ْ لَىنَ ا ھَ�ب ىنَ وْلُوْ�نَ رَ�بَّ �قُ �نَ �یَ �یْ �نِ
ا مِ�نْ وَ الَّ ْ لَىنَ ا ھَ�ب ىنَ وْلُوْ�نَ رَ�بَّ �قُ �نَ �یَ �یْ �نِ
وَ الَّ

ا  عَلْىنَ ْ �نٍ وَّ ا�ب اَْ��یُ �قَ  رَّ
ا �قُ ىنَ �قِ �یّٰ رِّ

ا وَ �نُ ىنَ وَاحبِ ا اَ�نْ عَلْىنَ ْ �نٍ وَّ ا�ب اَْ��یُ �قَ  رَّ
ا �قُ ىنَ �قِ �یّٰ رِّ

ا وَ �نُ ىنَ وَاحبِ اَ�نْ
مًا۷۵۷۵   �نَ اِمَا �یْ ِ �ق مًالِلْمُ�قَّ �نَ اِمَا �یْ ِ �ق لِلْمُ�قَّ

رُوْا  مَا صَ�بَ  �بِ
�قَ

رْ�نَ
عنُ وْ�نَ الْ �نَ ْ �ب كَ �یُ ىؤِ رُوْا اُولٰٓ مَا صَ�بَ  �بِ

�قَ
رْ�نَ

عنُ وْ�نَ الْ �نَ ْ �ب كَ �یُ ىؤِ اُولٰٓ
 وَّ سَلٰمًا� 

�قً ِ��یَّ ھَا �قَ �یْ وْ�نَ �نِ لَ�قَّ  وَّ سَلٰمًا� وَ �یُ
�قً ِ��یَّ ھَا �قَ �یْ وْ�نَ �نِ لَ�قَّ وَ �یُ

ا  رًّ
�قَ مُسْ�قَ �قْ  حَسُ�نَ ا   رًّ
�قَ مُسْ�قَ �قْ  حَسُ�نَ   ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھَا �نٰ �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ �نٰ

امًا۷۷۷۷   امًاوَّ مُ�قَ وَّ مُ�قَ

  ْکُم
�ؤُ ّ�یْ لَوْ لَ دُعَآ كُمْ رَ�بِ ا �بِ �ؤُ َ عْ�ب  مَا �یَ

ْ
ل کُمْ�قُ

�ؤُ ّ�یْ لَوْ لَ دُعَآ كُمْ رَ�بِ ا �بِ �ؤُ َ عْ�ب  مَا �یَ
ْ

ل �قُ
امًا��   کُوْ�نُ لِ�نَ  �یَ

سَوْ�نَ
مْ �نَ �قُ �بْ دْ کَ�نَّ �قَ

امًا�نَ کُوْ�نُ لِ�نَ  �یَ
سَوْ�نَ

مْ �نَ �قُ �بْ دْ کَ�نَّ �قَ
ع�نَ �ب

لر
ا
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SURA 26
ASH-SHU‘ARĀ’

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 228 vers.
Suraen indledes endnu en gang med nogle bogstavforkortelser, og 

bogstavet Sīn anvendes her for første gang som forkortelse. Det kan have 
forskellige betydninger. Nogle lærde fortolker denne forkortelse som 
følger: Ṭā betyder Ṭayyib, den Rene, Sīn betyder Sami‘, den Althørende, 
og Mīm betyder ‘Alīm, den Altvidende.

Ved slutningen af den foregående sura blev det forklaret, at når et 
menneske afbryder sit forhold til Allāh ved at fornægte bønnen, bliver det 
hjemsøgt af alle slags åndelige lidelser. Som et eksempel på dette nævnes 
i denne sura forskellige folkeslag, som Allāh behandlede således på grund 
af deres fornægtelse af bønnen. Efter at have nævnt alle disse fol keslag 
gentages de guddommelige attributter م حِ�یْ الرَّ �نُ �یْ ِ  al-‘Azīzur-Raḥīm, den اَلْعَ�ن
Almægtige, den Evig Barmhjertige, hvilket udtrykker, at Gud i Sin 
barmhjertighed gav dem endnu en mulighed for at vende tilbage. Til trods 
for, at dette skete gentagne gange, afviste de hver gang sandheden i sidste 
ende, men Allāh viste Sig for dem på ny med Sin barmhjertighed.

Gentagelsen af egenskaben al‘Azīz udtrykker her, at til trods for at 
Allāhs fjender forsøgte at vanære Profeterne og bringe skændsel over 
dem, har deres Herre, som er al‘Azīz, skænket dem højagtelse for evigt.

Derefter formanes den Hellige Profetsa om at advare sine nære slægt
nin ge om deres onde skæbne og sænke barmhjertighedens vinge over de 
åndelige slægtninge, som var blevet skænket ham. Hvis de vantro fast
holder deres fornægtelse, så forkynd: Jeg er fri for jeres vantro, og jeg 
sætter min lid til Allāh alene, Som er den Almægtige, den Alvise, den 
Evig Barmhjertige, Den, Som hører bønnerne og er den Altvidende.

Endvidere gives der et sådant bevis, som tydeligt fastslår, at satan 
overhovedet ikke nedstiger over Profeterne, fordi de hverken er اك

 affāk اَ�نَّ
eller م �یْ ِ �ش  athīm, det vil sige, at de hverken er løgnere eller syndere, og alle اَ
omkring dem er vidne til deres sandhed.

Storslåetheden af det åbenbarede Ord, som blev nedsendt til den 
Hellige Profetsa, rummer også, at det er fyldt med enestående digterisk 
talekunst, og på grund af Qur’ānens poetiske udtryksform og veltalen
hed var mange digtere på det tidspunkt ophørt med at digte. Hvis man 
på grundlag af dette tror, at den Hellige Profetsa selv var en fremragende 
digter, Gud forbyde det, ville det af den grund være fejlagtigt, for en 
digter flakker forvirret om i hver en dal, men den Hellige Qur’ān er højt 
hævet over noget sådant.
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Samtidig dermed fritages undtagelsesvis de muslimske digtere, som tro
ede og handlede retfærdigt, de, som ihukommer Allāh meget, og når uret 
er begået mod dem, gengælder de. Dette refererer til de muslimske digtere, 
som med deres poesi svarede tilbage, da de vantros sarkastiske digtere 
angreb den Hellige Profet, Allāhs fred og velsignelser være over ham.
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ASH-SHU‘ARĀ’
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ṭā Sīn Mīm.‡

3.  Disse er vers fra den klare og 
tydelige Bog.
4.  Måske vil du sørge dig til døde, 
fordi de ikke tror.

5.  Om Vi vil, kan Vi nedsende et 
Tegn over dem fra himmelen, så 
deres nakker vil bøje sig for det.
6.  Og der kommer ikke nogen ny 
Formaning til dem fra den Nådige, 
uden at de vender sig bort fra den.

7.   De har bestemt behandlet  den 
som løgn, men snart  vil efterret
ninger komme til  dem om det, de 
 drev spot med.
8.  Har de ikke set på jorden, hvor 
mange af enhver ædel art Vi har 
ladet vokse derpå?

9.  I dette er der med sikkerhed et 
Tegn, men de fleste af dem vil ikke 
tro.
10.  Og i sandhed, din Herre ‒ Han 
er den Almægtige, den Evig Barm
hjertige.

R. 2.
11.  Og ihukom, da din Herre kald te 
Moses og sagde: “Gå til det uret
færdige folk,

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ مِاللّٰ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْمِ �بِ �بِ

طٰسٓمّٓ طٰسٓمّٓ ۲۲  
  ۳۳ �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ �قُ الْكِ�قٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ �نِ�ق �یْ �بِ الْمُ�بِ �قُ الْكِ�قٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ �ق

وْا  كُوْ�نُ �یَ  
َّ

اَل َ�كَ  �نْ �نَّ عٌ  ا�نِ �بَ كَ  وْا لَعَلَّ كُوْ�نُ �یَ  
َّ

اَل َ�كَ  �نْ �نَّ عٌ  ا�نِ �بَ كَ  لَعَلَّ
  ۴۴ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �نَمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ

 
�قً �یَ ءِ اٰ مَآ �نَ السَّ ہِمْ مِّ ْ لْ عَلَ�ی ِ

ّ �ن �نَ �نُ اْ َ سش  اِ�نْ �نَّ
�قً �یَ ءِ اٰ مَآ �نَ السَّ ہِمْ مِّ ْ لْ عَلَ�ی ِ

ّ �ن �نَ �نُ اْ َ سش اِ�نْ �نَّ
  ۵۵ �نَ عِ�یْ ِ ا�ن ھَا �نَ َ

ھُمْ ل
ا�قُ �قْ اَْ�ىنَ لَّ

َ �ن
�نَ�نَ عِ�یْ ِ ا�ن ھَا �نَ َ

ھُمْ ل
ا�قُ �قْ اَْ�ىنَ لَّ

َ �ن
�نَ

حْمٰ�نِ  الرَّ �نَ  مِّ رٍ 
ْ

ك �نِ �نْ  مِّ حْمٰ�نِ   الرَّ �نَ  مِّ رٍ 
ْ

ك �نِ �نْ  مِّ ہِمْ  �یْ ِ ہِمْ�ق �یْ ِ �ق اْ �یَ مَا  اْوَ  �یَ مَا  وَ 
  ۶۶ �نَ �یْ ِ عْرِصن ہُ مُ وْا َ��نْ ٍ اِلَّ کَا�نُ �نَمُْ�دَ�ش �یْ ِ عْرِصن ہُ مُ وْا َ��نْ ٍ اِلَّ کَا�نُ مُْ�دَ�ش

وْا  ا�نُ
َ

ا مَا ك ُ �ؤ ٰٓ �ب �نْۢ ھِمْ اَ �یْ ِ �ق اْ سَىیَ
وْا �نَ �بُ

دْ كَ�نَّ �قَ
وْا �نَ ا�نُ

َ
ا مَا ك ُ �ؤ ٰٓ �ب �نْۢ ھِمْ اَ �یْ ِ �ق اْ سَىیَ

وْا �نَ �بُ
دْ كَ�نَّ �قَ

�نَ
  ۷۷ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�قَ ہٖ �یَ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ن سْ�قَ ہٖ �یَ �بِ

ا  ىنَ �قْ �بَ ِ كَمْ اَ�نْۢ رْ�ن رَوْا اِلَى الَْ ا اَ وَ لَمْ �یَ ىنَ �قْ �بَ ِ كَمْ اَ�نْۢ رْ�ن رَوْا اِلَى الَْ اَ وَ لَمْ �یَ
م۸۸ٍ   رِ�یْ

َ
وْ�بٍ ك ِ �نَ

ّ
ھَا مِ�نْ كُل �یْ مٍ�نِ رِ�یْ

َ
وْ�بٍ ك ِ �نَ

ّ
ھَا مِ�نْ كُل �یْ �نِ

رُھُمْ 
َ ا�نَ اَکْ�ش

َ
ك رُھُمْ  وَ مَا

َ ا�نَ اَکْ�ش
َ

ك   وَ مَا
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن  اِ�نَّ �
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
  ۹۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

وْمَ  ِ الْ�قَ �ق ى اَ�نِ ا�ؤْ كَ مُوْسٰۤ ادٰى رَ�بُّ وْمَ وَ اِ�نْ �نَ ِ الْ�قَ �ق ى اَ�نِ ا�ؤْ كَ مُوْسٰۤ ادٰى رَ�بُّ وَ اِ�نْ �نَ
 � �نَ لِمِ�یْ

ّٰ � ال�ن �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن

ل  5
ن �

ن م�
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‡ Nådige, Althørende, Altvidende Gud!
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12.  Faraos folk. Vil de ikke frygte 
Gud?”
13.  Han sagde: “Min Herre! Jeg 
frygter, at de vil behandle mig 
som løgner,
14.  og mit bryst er trangt, og min 
tunge er ikke veltalende, send der
for bud til Aron.

15.  Og jeg er eftersøgt af dem for 
en påstået forbrydelse, så jeg fryg
ter, at de vil dræbe mig.”
16.  Gud sagde: “Bestemt ikke, gå 
da begge to med Vore Tegn, Vi er 
med jer, og Vi hører.

17.  Så gå til Farao og sig: ‘Vi er 
Sendebud fra alle verdeners Herre

18.  for at sige til dig, at du skal 
sende Israels børn med os.’”
19.  Farao sagde: “Opfostrede vi 
dig ikke blandt os som barn? Og 
du boede blandt os mange år af dit 
liv ‒
20.  og du begik den handling, du 
begik, og du er en af de utaknem
melige.”
21.  Moses sagde: “Jeg gjorde det 
dengang, og jeg var en af dem, 
som fejlede.

22.  Så jeg flygtede fra jer, da jeg 
frygtede jer, derefter skænkede min 
Herre mig autoritet og visdom  og 
gjorde mig til et af Sendebuddene.
23.  Og dette er den gunstbevis
ning, du håner mig med, at du har 

  ۱۲۱۲ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �یَ وْ�نَ اَ �قُ �قَّ لَ �یَ رْعَوْ�نَ  اَ وْمَ �نِ
رْعَوْ�نَ �قَ وْمَ �نِ
�قَ

 � وْ�نِ �بُ ِ
ّ کَ�ن  اَ�نْ �یُّ

ا�نُ �  اَ�نَ وْ�نِ �بُ ِ
ّ کَ�ن  اَ�نْ �یُّ

ا�نُ  اَ�نَ
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � ّ اِ الَ رَ�بِ �یْ�قَ ِ
نّ � ّ اِ الَ رَ�بِ �قَ

�یْ  لِسَا�نِ َ�لِ�قُ  �نْ �یَ لَ  وَ  صَدْرِ�یْ  �قُ  �یْ ِ صن �یَ �یْ وَ  لِسَا�نِ َ�لِ�قُ  �نْ �یَ لَ  وَ  صَدْرِ�یْ  �قُ  �یْ ِ صن �یَ وَ 
  ۱۴۱۴  اِلٰى ھٰرُوْ�نَ

ْ
رْسِل اَ

 اِلٰى ھٰرُوْ�نَ�نَ
ْ

رْسِل اَ
�نَ

 � لُوْ�نِ �قُ �قْ  اَ�نْ �یَّ
ا�نُ اَ�نَ

ٌ �نَ �ب �نْۢ ھُمْ عَلَ�یَّ �نَ َ
� وَ ل لُوْ�نِ �قُ �قْ  اَ�نْ �یَّ

ا�نُ اَ�نَ
ٌ �نَ �ب �نْۢ ھُمْ عَلَ�یَّ �نَ َ

وَ ل

مَعَكُمْ  ا  اِ�نَّ اۤ  ىنَ �قِ �یٰ اٰ ا �بِ ھَ�بَ ا�نْ مَعَكُمْ �نَ ا  اِ�نَّ اۤ  ىنَ �قِ �یٰ اٰ ا �بِ ھَ�بَ ا�نْ �نَ    َّل
َ

ك الَ  لَّ �قَ
َ

ك الَ  �قَ
  ۱۶۱۶ وْ�نَ عُ مِ سْ�قَ وْ�نَمُّ عُ مِ سْ�قَ مُّ

ا رَسُوْلُ رَ�بِّ  ّ  اِ�نَّ ا رَسُوْلُ رَ�بِ  اِ�نَّ
ۤ

لَ
ۤ

وْلَ �قُ
رْعَوْ�نَ �نَ ا �نِ �یَ ِ �ق اْ وْ�نَ �قُ
رْعَوْ�نَ �نَ ا �نِ �یَ ِ �ق اْ �نَ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ � الْ �نَ عٰلَمِ�یْ الْ
 �

َ
ل �یْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �نِ ا �بَ  مَعَىنَ

ْ
رْسِل � اَ�نْ اَ

َ
ل �یْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �نِ ا �بَ  مَعَىنَ

ْ
رْسِل اَ�نْ اَ

�قَ 
�شْ دًا وَّ لَ�بِ لِ�یْ ا وَ �نَ ْ �ی كَ �نِ رَ�بِّ

الَ اَ لَمْ �نُ �قَ �قَ
�شْ دًا وَّ لَ�بِ لِ�یْ ا وَ �نَ ْ �ی كَ �نِ رَ�بِّ

الَ اَ لَمْ �نُ �قَ
 � �نَ �یْ ا مِ�نْ عُمُرِكَ سِ�نِ �نَ ْ �ی � �نِ �نَ �یْ ا مِ�نْ عُمُرِكَ سِ�نِ �نَ ْ �ی �نِ

�قَ  عَلْ�قَ وَ اَ�نْ
�یْ �نَ �قِ

كَ الَّ عْلَىقَ
عَلْ�قَ �نَ

�قَ وَ �نَ عَلْ�قَ وَ اَ�نْ
�یْ �نَ �قِ

كَ الَّ عْلَىقَ
عَلْ�قَ �نَ

وَ �نَ
  ۲۰۲۰ �نَ رِ�یْ ِ �نَمِ�نَ الْكٰ�ن رِ�یْ ِ مِ�نَ الْكٰ�ن

 � �نَ �یْ لِّ
ٓ

ا �نَّ ا مِ�نَ ال �نَ ا وَّ اَ ھَاۤ اِ�نً عَلْ�قُ
الَ �نَ � �قَ �نَ �یْ لِّ

ٓ
ا �نَّ ا مِ�نَ ال �نَ ا وَّ اَ ھَاۤ اِ�نً عَلْ�قُ

الَ �نَ �قَ

َ لِ�یْ  وَھَ�ب
كُمْ �نَ �قُ �نْ ا �نِ كُمْ لَمَّ رَرْ�قُ مِىنْ

�نَ
َ لِ�یْ �نَ وَھَ�ب

كُمْ �نَ �قُ �نْ ا �نِ كُمْ لَمَّ رَرْ�قُ مِىنْ
�نَ

�نَ
  ۲۲۲۲ �نَ �یْ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ عَلَ�نِ َ ّ�یْ حُكْمًا وَّ �ب �نَرَ�بِ �یْ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ عَلَ�نِ َ ّ�یْ حُكْمًا وَّ �ب رَ�بِ

دْ�قَّ  ھَا عَلَ�یَّ اَ�نْ َ��بَّ مُ�نُّ  �قَ
عْمَ�قٌ ِ لْكَ �ن ِ دْ�قَّ وَ �ق ھَا عَلَ�یَّ اَ�نْ َ��بَّ مُ�نُّ  �قَ
عْمَ�قٌ ِ لْكَ �ن ِ وَ �ق
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gjort Israels børn til slaver.”

24.  Farao sagde: “Og hvad er alle 
verdeners Herre?”
25.  Moses sagde: “Herren over him
lene og jorden og over alt det, som 
er mellem de to, om I blot kunne 
blive overbevist.”
26.  Farao sagde til dem omkring 
sig: “Hører I ikke?”
27.  Moses sagde: “Jeres Herre og 
jeres forfædres Herre.”
28.  Farao sagde: “Med sikkerhed, 
dette jeres Sendebud, som er sendt 
til jer, er en besat.”

29.  Moses sagde: “Herren over 
Østen og Vesten og over alt det, 
som er mellem de to, om I blot 
kunne forstå.”
30.  Farao sagde: “Hvis du tager 
nogen gud i stedet for mig, vil jeg 
med sikkerhed sætte dig i fæng
sel.”
31.  Moses sagde: “Hvorledes, selv 
om jeg bringer dig noget, som er 
indlysende!”
32.  Farao sagde: “Bring det da, 
om du taler sandt.”
33.  Da kastede han sin stav, og se! 
Den blev en slange, helt tydeligt.
34.  Og han trak sin hånd frem, og 
se! Den var hvid for beskuerne.

R. 3.
35.  Farao sagde til lederne om
kring sig: “Denne er bestemt en 
mesterlig troldmand.

 �
َ

ل �یْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �نِ � �بَ
َ

ل �یْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �نِ �بَ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ رْعَوْ�نُ وَمَا رَ�بُّ الْ الَ �نِ � �قَ �نَ عٰلَمِ�یْ رْعَوْ�نُ وَمَا رَ�بُّ الْ الَ �نِ �قَ

رْ�نِ وَ مَا  مٰوٰ�قِ وَ الَْ ُّ السَّ الَ رَ�ب رْ�نِ وَ مَا �قَ مٰوٰ�قِ وَ الَْ ُّ السَّ الَ رَ�ب �قَ
  ۲۵۲۵ �نَ �یْ �نِ وْ�قِ �نَ مُّ �یْ �نِ وْ�قِ مْ مُّ �قُ مْكُ�نْ �قُ ھُمَا اِ�نْ  اِ�نْ كُ�نْ �نَ �یْ ھُمَا�بَ �نَ �یْ �بَ

  ۲۶۲۶ وْ�نَ عُ مِ سْ�قَ لَ �قَ الَ لِمَ�نْ َ�وْلَہۤٗ اَ وْ�نَ�قَ عُ مِ سْ�قَ لَ �قَ الَ لِمَ�نْ َ�وْلَہۤٗ اَ �قَ

  ۲۷۲۷ �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

کُمُ ال ِ �ؤ آ کُمْ وَ رَ�بُّ اٰ�بَ الَ رَ�بُّ �نَ�قَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

کُمُ ال ِ �ؤ آ کُمْ وَ رَ�بُّ اٰ�بَ الَ رَ�بُّ �قَ

کُمْ   اِلَ�یْ
َ

�یْۤ اُرْسِل �نِ
الَ اِ�نَّ رَسُوْلَكُمُ الَّ کُمْ �قَ  اِلَ�یْ

َ
�یْۤ اُرْسِل �نِ

الَ اِ�نَّ رَسُوْلَكُمُ الَّ �قَ
  ۲۸۲۸ وْ�نٌ �نُ ْ وْ�نٌلَمَ�ب �نُ ْ لَمَ�ب

رِ�بِ وَ مَا 
عنْ رِ�قِ وَ الْمَ

ْ الَ رَ�بُّ الْمَ�ش رِ�بِ وَ مَا �قَ
عنْ رِ�قِ وَ الْمَ

ْ الَ رَ�بُّ الْمَ�ش �قَ
  ۲۹۲۹ لُوْ�نَ ِ ْ��ق لُوْ�نَ �قَ ِ ْ��ق مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ ھُمَا اِ�نْ  اِ�نْ كُ�نْ �نَ �یْ ھُمَا�بَ �نَ �یْ �بَ

 ْ رِ�ی �یْ
�نَ ھًا 

ٰ
اِل �قَ  �نْ �نَ �قَّ ا �نِ  لَ�ؤِ الَ  ْ �قَ رِ�ی �یْ

�نَ ھًا 
ٰ

اِل �قَ  �نْ �نَ �قَّ ا �نِ  لَ�ؤِ الَ  �قَ
  ۳۰۳۰ �نَ �یْ ِ وْ�ن ُ كَ مِ�نَ الْمَسْ�ب عَلَىنَّ ْ  �ب

َ َ
�نَل �یْ ِ وْ�ن ُ كَ مِ�نَ الْمَسْ�ب عَلَىنَّ ْ  �ب
َ َ

ل

 � �نٍ �یْ �بِ ءٍ مُّ �یْ
َ �ش كَ �بِ ىقُ �ؤْ وَلَوْ حبِ الَ اَ � �قَ �نٍ �یْ �بِ ءٍ مُّ �یْ
َ �ش كَ �بِ ىقُ �ؤْ وَلَوْ حبِ الَ اَ �قَ

  ۳۲۳۲ �نَ �یْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال ہٖۤ اِ�نْ كُ�نْ اْ�قِ �بِ الَ �نَ �نَ�قَ �یْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال ہٖۤ اِ�نْ كُ�نْ اْ�قِ �بِ الَ �نَ �قَ

 � �نٌ �یْ �بِ ا�نٌ مُّ عْىبَ
ُ ا ھِ�یَ �ش اِ�نَ اہُ �نَ َ� ى َ�

لْ�قٰ اَ
� �نَ �نٌ �یْ �بِ ا�نٌ مُّ عْىبَ

ُ ا ھِ�یَ �ش اِ�نَ اہُ �نَ َ� ى َ�
لْ�قٰ اَ

�نَ

  �� �نَ رِ�یْ ِ �ن �نَ لِل�نّٰ رِ�یْ ِ �ن ءُ لِل�نّٰ آ �نَ �یْ ا ھِ�یَ �بَ اِ�نَ
دَہٗ �نَ عَ �یَ �نَ

ءُوَّ �نَ آ �نَ �یْ ا ھِ�یَ �بَ اِ�نَ
دَہٗ �نَ عَ �یَ �نَ

وَّ �نَ

ا لَسِٰ�رٌ  الَ لِلْمَلَِ َ�وْلَہۤٗ اِ�نَّ ھٰ�نَ ا لَسِٰ�رٌ �قَ الَ لِلْمَلَِ َ�وْلَہۤٗ اِ�نَّ ھٰ�نَ �قَ
مٌ�  مٌ� عَلِ�یْ عَلِ�یْ
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36.  Han ønsker at drive jer ud af 
jeres land med sin trolddom. Hvad 
råder I nu til?”

37.  De sagde: “Giv ham og hans 
broder udsættelse for en tid, og 
send herolder ud i byerne,

38.  som skal bringe dig enhver 
mesterlig troldmand .”
39.  Så forsamledes troldmænde
ne på det aftalte tidspunkt på en 
fastsat dag.
40.  Og det blev sagt til folket: “Vil 
I også forsamle jer,
41.  så vi må følge troldmændene, 
om de er de sejrende?”

42.  Og da troldmændene kom, sag
de de til Farao: “Får vi beløn ning, 
hvis vi er de sejrende?”

43.  Han sagde: “Ja, og I vil da med 
sikkerhed være blandt de begun
stigede.”

44.  Moses sagde til dem: “Kast I 
nu, hvad I har at kaste.”

45.  Så kastede de deres reb og 
deres stave og sagde: “Ved Faraos 
ære, det er med sikkerhed os, som 
vil sejre .”
46.  Derpå kastede Moses sin stav, 
og se, den opslugte, hvad de havde 
fremtryllet.1

47.  Derpå blev troldmændene tvun
get til at falde ned i underkastelse.
1 Se noten til sura 7:118.

كُمْ  ِ اَرْ�ن �نْ  مِّ کُمْ  َ رِ�ب
�نْ �یُّ اَ�نْ  دُ  رِ�یْ كُمْ �یُّ ِ اَرْ�ن �نْ  مِّ کُمْ  َ رِ�ب
�نْ �یُّ اَ�نْ  دُ  رِ�یْ �یُّ

  ۳۶۳۶ مُرُوْ�نَ اْ ا �قَ مَا�نَ
مُرُوْ�نَ�نَ اْ ا �قَ مَا�نَ
سِْ�رِہٖ  �نَ سِْ�رِہٖ�بِ �بِ

ِی 
ن �  ْ عَ�ش وَا�بْ اہُ  اَحنَ وَ  ہْ  رْ�بِ اَ ا  الُوْۤ ِی �قَ
ن �  ْ عَ�ش وَا�بْ اہُ  اَحنَ وَ  ہْ  رْ�بِ اَ ا  الُوْۤ �قَ

 � �نَ رِ�یْ �نِ حٰ�شِ ِ �ؤ � الْمَدَآ �نَ رِ�یْ �نِ حٰ�شِ ِ �ؤ الْمَدَآ
م۳۸۳۸ٍ   ارٍ عَلِ�یْ ِ سَ�َّ

ّ
کُل وْكَ �بِ �قُ اْ مٍ�یَ ارٍ عَلِ�یْ ِ سَ�َّ

ّ
کُل وْكَ �بِ �قُ اْ �یَ

وْمٍ  �یَ ا�قِ  �قَ لِمِ�یْ َ�رَ�قُ  السَّ مِعَ  ُ حب وْمٍ �نَ �یَ ا�قِ  �قَ لِمِ�یْ َ�رَ�قُ  السَّ مِعَ  ُ حب �نَ
عْلُوْمٍ�  عْلُوْمٍ� مَّ مَّ

 � وْ�نَ عُ مِ �قَ ْ �ب � مُّ وْ�نَ عُ مِ �قَ ْ �ب مْ مُّ
�قُ

مْ �نْ
�قُ

�نْ  اَ
ْ

اسِ ھَل  لِلىنَّ
َ

ل �یْ  اَوَّ �قِ
ْ

اسِ ھَل  لِلىنَّ
َ

ل �یْ وَّ �قِ

وْا ھُمُ  ا�نُ
َ

َ�رَ�قَ اِ�نْ ك عُ السَّ �بِ �قَّ ا �نَ ىنَ وْا ھُمُ لَعَلَّ ا�نُ
َ

َ�رَ�قَ اِ�نْ ك عُ السَّ �بِ �قَّ ا �نَ ىنَ لَعَلَّ
  ۴۱۴۱ �نَ �یْ لِ�بِ عنٰ �نَالْ �یْ لِ�بِ عنٰ الْ

�نَّ  ِ �ؤ رْعَوْ�نَ اَ ِ الُوْا لِ�ن َ�رَ�قُ �قَ ءَ السَّ آ َ ا �ب لَمَّ
�نَّ �نَ ِ �ؤ رْعَوْ�نَ اَ ِ الُوْا لِ�ن َ�رَ�قُ �قَ ءَ السَّ آ َ ا �ب لَمَّ
�نَ

  ۴۲۴۲ �نَ �یْ لِ�بِ عنٰ حْ�نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُىنَّ ْ �ب ا لََ �نَلَىنَ �یْ لِ�بِ عنٰ حْ�نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُىنَّ ْ �ب ا لََ لَىنَ

مِ�نَ 
لَّ ا اِ�نً کُمْ  اِ�نَّ وَ  عَمْ  �نَ الَ  مِ�نَ �قَ
لَّ ا اِ�نً کُمْ  اِ�نَّ وَ  عَمْ  �نَ الَ  �قَ

  ۴۳۴۳ �نَ �یْ �بِ رَّ
�نَالْمُ�قَ �یْ �بِ رَّ
الْمُ�قَ

مْ  �قُ �نْ اَ مَاۤ  وْا  اَلْ�قُ ى  وْسٰۤ مُّ ھُمْ  َ
ل الَ  مْ �قَ �قُ �نْ اَ مَاۤ  وْا  اَلْ�قُ ى  وْسٰۤ مُّ ھُمْ  َ
ل الَ  �قَ

  ۴۴۴۴ وْ�نَ لْ�قُ وْ�نَمُّ لْ�قُ مُّ
الُوْا  �قَ وَ  ھُمْ  صِ�یَّ وَ ِ� ھُمْ  َ

ال حِ�بَ وْا  لْ�قَ اَ
الُوْا �نَ �قَ وَ  ھُمْ  صِ�یَّ وَ ِ� ھُمْ  َ

ال حِ�بَ وْا  لْ�قَ اَ
�نَ

  ۴۵۴۵ وْ�نَ ُ لِ�ب عنٰ حْ�نُ الْ ا لَ�نَ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ �قِ �نِ �نَّ عِ وْ�نَ�بِ ُ لِ�ب عنٰ حْ�نُ الْ ا لَ�نَ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ �قِ �نِ �نَّ عِ �بِ

�نُ  لْ�قَ �قَ ھِ�یَ  ا  اِ�نَ
�نَ اہُ  َ� عَ مُوْسٰى  ى 

لْ�قٰ اَ
�نُ �نَ لْ�قَ �قَ ھِ�یَ  ا  اِ�نَ

�نَ اہُ  َ� عَ مُوْسٰى  ى 
لْ�قٰ اَ

�نَ
 � کُوْ�نَ �نِ اْ � مَا �یَ کُوْ�نَ �نِ اْ مَا �یَ

 � �نَ دِ�یْ َ�رَ�قُ سٰ�بِ �یَ السَّ لْ�قِ اُ � �نَ �نَ دِ�یْ َ�رَ�قُ سٰ�بِ �یَ السَّ لْ�قِ اُ �نَ
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48.  De sagde: “Vi tror på alle ver
deners Herre,
49.  Moses’ og Arons Herre.”

50.  Farao sagde: “Har I troet på 
ham, før jeg gav jer tilladelse? Han 
er med sikkerhed jeres me ster, som 
har lært jer trolddom. Men I skal 
snart kende konse kvenserne deraf. 
Jeg vil med stor sikkerhed afhugge 
jeres hænder og fødder på modsat 
side, og jeg vil med stor sikkerhed 
korsfæste jer alle.”
51.  De sagde: “Det gør ingen ska
de, til vor Herre skal vi vende til
bage.
52.  Vi håber bestemt, at vor Herre 
vil tilgive os vore synder, efter som 
vi er de første blandt de tro ende.”

R. 4.
53.  Og Vi åbenbarede til Moses: 
“Rejs bort med Mine tjenere om 
natten, I vil med sikkerhed blive 
forfulgt.”
54.  Og Farao sendte herolder ud i 
byerne, som meddelte:

55.  “Disse er en lille flok,

56.  og de har fornærmet os,

57.  og vi er en mængde, velforbe
redt og opmærksom.”
58.  Så drev Vi dem bort fra haver 
og kilder
59.  og skatte og en ærefuld bolig.

60.  Således var det, og Vi gav det te 
i arv til Israels børn.

 � �نَ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ ا �بِ مَىنَّ ا اٰ الُوْۤ � �قَ �نَ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ ا �بِ مَىنَّ ا اٰ الُوْۤ �قَ

  ۴۹۴۹ رَ�بِّ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَرَ�بِّ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ
ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ �نَ لَکُمْ اِ�نَّ  اَ�نْ اٰ�نَ

َ
ل �بْ مْ لَہٗ �قَ �قُ الَ اٰمَ�نْ �نَ لَکُمْ�قَ  اَ�نْ اٰ�نَ

َ
ل �بْ مْ لَہٗ �قَ �قُ الَ اٰمَ�نْ �قَ

  َر�ْ مَكُمُ السِّ �یْ عَلَّ �نِ
رُکُمُ الَّ �یْ ْ�رَلَکَ�بِ مَكُمُ السِّ �یْ عَلَّ �نِ
رُکُمُ الَّ �یْ لَکَ�بِ

کُمْ  دِ�یَ �یْ عَ�نَّ اَ طِّ
کُمْ لَُ �قَ دِ�یَ �یْ عَ�نَّ اَ طِّ
لَُ �قَ    َعْلَمُوْ�ن �قَ  

لَسَوْ�نَ
عْلَمُوْ�نَ �نَ �قَ  

لَسَوْ�نَ
�نَ

کُمْ  �نَّ �بَ ٍ وَّ لَُوصَلِّ لَ�ن �نْ �نِ لَکُمْ مِّ ُ کُمْ وَ اَرْ�ب �نَّ �بَ ٍ وَّ لَُوصَلِّ لَ�ن �نْ �نِ لَکُمْ مِّ ُ وَ اَرْ�ب
 � �نَ مَعِ�یْ ْ � اَحب �نَ مَعِ�یْ ْ اَحب

 � وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ ا مُ�نْ ىنَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا �  اِ�نَّ وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ ا مُ�نْ ىنَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا رَ اِ�نَّ �یْ الُوْا لَ صنَ رَ�قَ �یْ الُوْا لَ صنَ �قَ

اۤ  ىنَ �یٰ
ٰ

ط �نَ ا  ىنَ رَ�بُّ ا  رَلَىنَ ِ �ن
عنْ �یَّ اَ�نْ  ْ�مَعُ  �نَ ا  اۤ اِ�نَّ ىنَ �یٰ

ٰ
ط �نَ ا  ىنَ رَ�بُّ ا  رَلَىنَ ِ �ن

عنْ �یَّ اَ�نْ  ْ�مَعُ  �نَ ا  اِ�نَّ
  �� �نَ �یْ مِ�نِ ْ لَ الْمُ�ؤ  اَوَّ

ۤ
ا �نَكُىنَّ �یْ مِ�نِ ْ لَ الْمُ�ؤ  اَوَّ
ۤ
ا اَ�نْ اَ�نْ كُىنَّ

ادِ�یْۤ  عِىبَ ى اَ�نْ اَْ�رِ�بِ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ ىنَ ادِ�یْۤ وَ اَوْحَ�یْ عِىبَ ى اَ�نْ اَْ�رِ�بِ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ ىنَ وَ اَوْحَ�یْ
  ۵۳۵۳ وْ�نَ عُ �بَ �قَّ کُمْ مُّ وْ�نَاِ�نَّ عُ �بَ �قَّ کُمْ مُّ اِ�نَّ

�نِ  ِ الْمَدَآ�ؤ ی  ِ
ن � رْعَوْ�نُ  �نِ  

َ
رْسَل اَ

�نِ �نَ ِ الْمَدَآ�ؤ ی  ِ
ن � رْعَوْ�نُ  �نِ  

َ
رْسَل اَ

�نَ
 � �نَ رِ�یْ � حٰ�شِ �نَ رِ�یْ حٰ�شِ

 � لُوْ�نَ لِ�یْ  �قَ
مَ�قٌ رْ�نِ ءِ لَ�شِ

ٓ
لَ ُ �ؤ � اِ�نَّ ھٰۤ لُوْ�نَ لِ�یْ  �قَ

مَ�قٌ رْ�نِ ءِ لَ�شِ
ٓ
لَ ُ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

 � وْ�نَ
ُ �ن ِ �ؤ آ ا لَعنَ ھُمْ لَىنَ �نَّ � وَ اِ وْ�نَ
ُ �ن ِ �ؤ آ ا لَعنَ ھُمْ لَىنَ �نَّ وَ اِ

 � رُوْ�نَ عٌ ٰ��نِ مِ�یْ َ ا لَحب �نَّ � وَ اِ رُوْ�نَ عٌ ٰ��نِ مِ�یْ َ ا لَحب �نَّ وَ اِ

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ �نْ حب � مِّ وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ �نْ حب ہُمْ مِّ
�نٰ ْ ہُمْ حب
�نٰ ْ رَحب

اَ�نْ
رَ�نَ

اَ�نْ
�نَ

مٍ�  امٍ کَرِ�یْ ٍ وَّ مَ�قَ وْ�ن مٍ� وَّ کُ�نُ امٍ کَرِ�یْ ٍ وَّ مَ�قَ وْ�ن وَّ کُ�نُ

 �
َ

ل �یْ �یْۤ اِْ�رَآءِ �نِ ھَا �بَ �نٰ
ْ �ش وْرَ �  وَ اَ

َ
ل �یْ �یْۤ اِْ�رَآءِ �نِ ھَا �بَ �نٰ

ْ �ش وْرَ لِكَ وَ اَ لِكَکَ�نٰ کَ�نٰ
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61.   Og de, Faraos hærskarer, for
fulgte og indhentede  dem ved sol
opgang.

62.  Og da de to skarer kom inden 
for hinandens synsvidde, sagde 
Moses’ fæller: “Vi er med sikker
hed blevet indhentet.”
63.  “Nej, sig ikke således!” sagde 
han, “min Herre er med mig, Han 
vil lede mig på rette vej.”
64.  Da åbenbarede Vi til Moses: 
“Slå havet med din stav.” Derpå 
delte det sig, og hver del så ud som 
et enormt bjerg.

65.  Og Vi lod andre nærme sig det 
sted.
66.  Og Vi frelste Moses og alle 
dem, som var med ham.

67.  Derpå druknede Vi de andre.

68.  I dette er der med sikkerhed et 
Tegn, men de fleste af dem ville 
ikke tro.

69.  Og i sandhed, din Herre ‒ 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 5.
70.  Og forelæs for dem beretnin
gen om Abraham.

71.  Da han sagde til sin fader og 
sit folk: “Hvad tilbeder I?”

72.  De sagde: “Vi tilbeder afgu
der, og vi fortsætter med at være 
dem hengivne.”

  ۶۱۶۱ �نَ �یْ �قِ رِ
ْ �ش وْھُمْ مُّ عُ �بَ �قْ اَ

�نَ�نَ �یْ �قِ رِ
ْ �ش وْھُمْ مُّ عُ �بَ �قْ اَ

�نَ

 ُ اَصْٰ��ب الَ  �قَ مْعٰ�نِ  َ الْحب ءَ  رَآ �قَ ا  لَمَّ
ُ �نَ اَصْٰ��ب الَ  �قَ مْعٰ�نِ  َ الْحب ءَ  رَآ �قَ ا  لَمَّ
�نَ

 � رَكُوْ�نَ ا لَمُدْ �نَّ ى اِ � مُوْسٰۤ رَكُوْ�نَ ا لَمُدْ �نَّ ى اِ مُوْسٰۤ

  ۶۳۶۳ �نِ ھْدِ�یْ ّ�یْ سَ�یَ رَ�بِ �نِاِ�نَّ مَِ��یَ  ھْدِ�یْ ّ�یْ سَ�یَ رَ�بِ   اِ�نَّ مَِ��یَ  الَ کَلَّ الَ کَلَّ�قَ �قَ

 ْ رِ�ب
ا�نْ اَ�نِ  ى  مُوْسٰۤ ى 

ٰ
اِل اۤ  ىنَ وْحَ�یْ اَ

ْ �نَ رِ�ب
ا�نْ اَ�نِ  ى  مُوْسٰۤ ى 

ٰ
اِل اۤ  ىنَ وْحَ�یْ اَ

�نَ
 

ُّ
كُل كَا�نَ 

�نَ لَ�قَ  �نَ �نْ ا �نَ   
ُّ

كُل كَا�نَ 
�نَ لَ�قَ  �نَ �نْ ا �نَ   ْ�رَ  الْ�بَ اكَ  َ� عَ ْ�رَ �بِّ الْ�بَ اكَ  َ� عَ �بِّ

مِ�  �یْ ِ طن عَ وْدِ الْ رْ�قٍ کَال�َّ مِ� �نِ �یْ ِ طن عَ وْدِ الْ رْ�قٍ کَال�َّ �نِ

 � �نَ رِ�یْ
�نَ مَّ الْٰ

ا �شَ ىنَ لَ�نْ � وَ اَ�نْ �نَ رِ�یْ
�نَ مَّ الْٰ

ا �شَ ىنَ لَ�نْ وَ اَ�نْ

 � �نَ مَعِ�یْ ْ َ�ہۤٗ اَحب ا مُوْسٰى وَ مَ�نْ مَّ ىنَ �یْ َ �ب �نْ � وَ اَ �نَ مَعِ�یْ ْ َ�ہۤٗ اَحب ا مُوْسٰى وَ مَ�نْ مَّ ىنَ �یْ َ �ب �نْ وَ اَ

 � �نَ رِ�یْ
�نَ ا الْٰ �نَ رَ�قْ

مَّ اَ�نْ
� �شُ �نَ رِ�یْ

�نَ ا الْٰ �نَ رَ�قْ
مَّ اَ�نْ

�شُ

رُھُمْ 
َ كْ�ش رُھُمْ وَ مَا کَا�نَ اَ
َ كْ�ش   وَ مَا کَا�نَ اَ �قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
  ۶۸۶۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

مَ�  رٰھِ�یْ �بْ اَ اِ ىبَ ھِمْ �نَ  عَلَ�یْ
ُ

ل مَ� وَا�قْ رٰھِ�یْ �بْ اَ اِ ىبَ ھِمْ �نَ  عَلَ�یْ
ُ

ل وَا�قْ

  ۷۱۷۱ دُوْ�نَ عْ�بُ وْمِہٖ مَا �قَ ہِ وَ �قَ �یْ �بِ
َ
الَ لِ دُوْ�نَاِ�نْ �قَ عْ�بُ وْمِہٖ مَا �قَ ہِ وَ �قَ �یْ �بِ
َ
الَ لِ اِ�نْ �قَ

  ۷۲۷۲ �نَ �یْ ِ  لَھَا عٰكِ�ن
ُّ

ل َ �ن �نَ
مًا �نَ ا دُ اَصْىنَ عْ�بُ الُوْا �نَ �نَ�قَ �یْ ِ  لَھَا عٰكِ�ن

ُّ
ل َ �ن �نَ

مًا �نَ ا دُ اَصْىنَ عْ�بُ الُوْا �نَ �قَ



م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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73.  Han sagde: “Kan de høre jer, 
når I kalder dem,
74.  eller gavne jer eller skade 
jer?”
75.  De sagde: “Nej, men vi fandt 
vore forfædre gøre således.”

76.  Han sagde: “Hvad mener I om 
det, som I plejede at tilbede ‒
77.  I og jeres forfædre før jer?

78.  De er alle mine fjender und
tagen alle verdeners Herre,
79.  Som har skabt mig, og det er 
Ham, Som retleder mig,
80.  og Som ernærer mig og for
syner mig med drikke,
81.  og når jeg bliver syg, så er det 
Ham, Som helbreder mig,
82.  og Som vil lade mig dø og 
derefter bringe mig til liv igen,
83.  og Som, håber jeg, vil tilgive 
mig mine fejl på Dommens Dag.

84.  Min Herre! Skænk mig vis
dom, og foren mig med de retfær
dige,
85.  og skænk mig et sandt efter
mæle blandt efterkommerne,2

86.  og gør mig til en af arvinger ne 
til Salighedens Have,
87.  og tilgiv min fader, for han er 
en af de vildfarende,
2 Abraham efterlod sig et så godt navn, at tilhængerne af verdens tre store trosretninger, jøde
dommen, kristendommen og islām, anser ham som deres åndelige stamfader, hvis eftermæle de 
holder i ære. Se også sura 37:109.

 � دْعُوْ�نَ كُمْ اِ�نْ �قَ وْ�نَ عُ سْمَ  �یَ
ْ

الَ ھَل � �قَ دْعُوْ�نَ كُمْ اِ�نْ �قَ وْ�نَ عُ سْمَ  �یَ
ْ

الَ ھَل �قَ

  ۷۴۷۴ وْ�نَ رُّ
صنُ وْ �یَ کُمْ اَ وْ�نَ عُ �نَ �نْ وْ �یَ وْ�نَاَ رُّ
صنُ وْ �یَ کُمْ اَ وْ�نَ عُ �نَ �نْ وْ �یَ اَ

لِكَ  کَ�نٰ ا  �نَ ءَ آ اٰ�بَ  
ۤ
ا دْ�نَ َ وَ�ب  

ْ
ل �بَ الُوْا  لِكَ �قَ کَ�نٰ ا  �نَ ءَ آ اٰ�بَ  

ۤ
ا دْ�نَ َ وَ�ب  

ْ
ل �بَ الُوْا  �قَ
  ۷۵۷۵ عَلُوْ�نَ �نْ عَلُوْ�نَ�یَ �نْ �یَ

 � دُوْ�نَ عْ�بُ �  �قَ دُوْ�نَ عْ�بُ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ ا كُ�نْ مْ مَّ �قُ �یْ رَءَ
�نَ الَ اَ ا �قَ مْ مَّ �قُ �یْ رَءَ
�نَ الَ اَ �قَ

 � مُوْ�نَ دَ �قْ
َ ْ

کُمُ ال
�ؤُ آ �بَ �  وَ اٰ مُوْ�نَ دَ �قْ

َ ْ
کُمُ ال

�ؤُ آ �بَ مْ وَ اٰ �قُ �نْ مْاَ �قُ �نْ اَ
 � �نَ عٰلَمِ�یْ �  اِلَّ رَ�بَّ الْ �نَ عٰلَمِ�یْ  اِلَّ رَ�بَّ الْ

ۤۤ ْ �ی لِّ ھُمْ عَدُوٌّ �نَّ اِ
�یْ�نَ لِّ ھُمْ عَدُوٌّ �نَّ اِ
�نَ

 � �نِ ھْدِ�یْ ھُوَ �یَ
�یْ �نَ �نِ

لَ�قَ �یْ �نَ �نِ
� الَّ �نِ ھْدِ�یْ ھُوَ �یَ

�یْ �نَ �نِ
لَ�قَ �یْ �نَ �نِ

الَّ

 � �نِ �یْ ِ سْ�ق �یْ وَ �یَ طْعِمُ�نِ �یْ ھُوَ �یُ �نِ
� وَ الَّ �نِ �یْ ِ سْ�ق �یْ وَ �یَ طْعِمُ�نِ �یْ ھُوَ �یُ �نِ
وَ الَّ

  � �نِ �یْ ِ �ن ْ سش ھُوَ �یَ
�قُ �نَ ا مَرِصنْ �وَ اِ�نَ �نِ �یْ ِ �ن ْ سش ھُوَ �یَ
�قُ �نَ ا مَرِصنْ وَ اِ�نَ

 � �نِ �یْ ْ��یِ مَّ �یُ
�یْ �شُ �نِ �قُ مِ�یْ �یْ �یُ �نِ

� وَ الَّ �نِ �یْ ْ��یِ مَّ �یُ
�یْ �شُ �نِ �قُ مِ�یْ �یْ �یُ �نِ

وَ الَّ

یْ  �قِ ٔـَ طِ�یْٓ رَ لِ�یْ �نَ ِ �ن
�نْ �یْۤ اَطْمَعُ اَ�نْ �یَّ �نِ

یْ وَ الَّ �قِ ٔـَ طِ�یْٓ رَ لِ�یْ �نَ ِ �ن
�نْ �یْۤ اَطْمَعُ اَ�نْ �یَّ �نِ

وَ الَّ
 � �نِ �یْ وْمَ الدِّ � �یَ �نِ �یْ وْمَ الدِّ �یَ

 ْ �ی �نِ
اَلْحِ�قْ وَّ  ُ�کْمًا   ْ لِ�ی  ْ ھَ�ب  ّ ْ رَ�بِ �ی �نِ
اَلْحِ�قْ وَّ  ُ�کْمًا   ْ لِ�ی  ْ ھَ�ب  ّ رَ�بِ

 � �نَ لِِ��یْ ّٰ� ال � �بِ �نَ لِِ��یْ ّٰ� ال �بِ
 � �نَ رِ�یْ �نِ ِی الْٰ

ن � لِسَا�نَ صِدْ�قٍ  �یْ  لِّ  
ْ

عَل ْ � وَ ا�ب �نَ رِ�یْ �نِ ِی الْٰ
ن � لِسَا�نَ صِدْ�قٍ  �یْ  لِّ  

ْ
عَل ْ وَ ا�ب

مِ�  عِ�یْ �قِ ال�نَّ �نَّ َ �قِ حب
َ �ش رَ �یْ مِ�نْ وَّ عَلْ�نِ ْ مِ� وَ ا�ب عِ�یْ �قِ ال�نَّ �نَّ َ �قِ حب
َ �ش رَ �یْ مِ�نْ وَّ عَلْ�نِ ْ وَ ا�ب

 � �نَ �یْ لِّ
ٓ
ا َّ �ن ہٗ کَا�نَ مِ�نَ ال �یْۤ اِ�نَّ �بِ

رْ لَِ ِ �ن
� وَ ا�نْ �نَ �یْ لِّ

ٓ
ا َّ �ن ہٗ کَا�نَ مِ�نَ ال �یْۤ اِ�نَّ �بِ

رْ لَِ ِ �ن
وَ ا�نْ
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88.  og vanær mig ikke på den dag, 
når de skal oprejses,
89.  den dag, når rigdom og søn ner 
ikke skal nytte,
90.  men den alene vil blive frelst, 
som kommer til Allāh med et hen
givent hjerte.”
91.  Og Paradiset skal bringes nær 
til de retfærdige.
92.  Og helvede skal bringes lige 
for øjnene af dem, som er faret 
vild.
93.  Og det skal siges til dem: 
“Hvor er det, som I tilbad
94.  i stedet for Allāh? Kan de 
hjælpe jer eller få hjælp til sig 
selv?”
95.  Så skal de kastes hovedkulds 
deri, de og dem, som er faret vild,
96.  og Iblīs’ hærskarer, alle sam
men.
97.  De vil sige, mens de strides 
indbyrdes deri:
98.  “Ved Allāh! Vi var i åbenlys 
vildfarelse,
99.  da vi satte jer lige med alle 
verdeners Herre,
100.  og ingen andre end forbry
derne ledte os på afveje.
101.  Og nu har vi ingen forbe dere,

102.  ej heller nogen kærlig ven.

103.  Gid der for os kunne være 
tilbagevenden til denne verden, så 
vi måtte være blandt de troende!”

 � وْ�نَ
ُ عَ�ش �بْ وْمَ �یُ �یْ �یَ �نِ ِ �ن

�نْ  �قُ
َ

� وَ ل وْ�نَ
ُ عَ�ش �بْ وْمَ �یُ �یْ �یَ �نِ ِ �ن

�نْ  �قُ
َ

وَ ل

 � وْ�نَ �نُ عُ مَالٌ وَّ لَ �بَ �نَ �نْ وْمَ لَ �یَ � �یَ وْ�نَ �نُ عُ مَالٌ وَّ لَ �بَ �نَ �نْ وْمَ لَ �یَ �یَ

مٍ�  لْ�بٍ سَلِ�یْ �قَ َ �بِ ى اللّٰ
�قَ اَ  مَ�نْ 

َّ
مٍ� اِل لْ�بٍ سَلِ�یْ �قَ َ �بِ ى اللّٰ

�قَ اَ  مَ�نْ 
َّ

اِل

 � �نَ �یْ ِ �ق  لِلْمُ�قَّ
�قُ �نَّ َ ِ الْ�ب �ق لِ�نَ � وَ اُ�نْ �نَ �یْ ِ �ق  لِلْمُ�قَّ
�قُ �نَّ َ ِ الْ�ب �ق لِ�نَ وَ اُ�نْ

 � �نَ وِ�یْ عنٰ مُ لِلْ ِ��یْ َ �قِ الْحب �نَ رِّ � وَ �بُ �نَ وِ�یْ عنٰ مُ لِلْ ِ��یْ َ �قِ الْحب �نَ رِّ وَ �بُ

 � دُوْ�نَ عْ�بُ �  �قَ دُوْ�نَ عْ�بُ مْ �قَ
�قُ

مْكُ�نْ
�قُ

مَا كُ�نْ �نَ �یْ ھُمْ اَ َ
 ل

َ
ل �یْ مَا وَ �قِ �نَ �یْ ھُمْ اَ َ

 ل
َ

ل �یْ وَ �قِ

اَوْ  كُمْ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَ  
ْ

ھَل اَوْ   كُمْ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَ  
ْ

ھَل    ِ اللّٰ دُوْ�نِ  ِ مِ�نْ  اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ 
 � صِرُوْ�نَ �قَ �نْ � �یَ صِرُوْ�نَ �قَ �نْ �یَ

 � اوٗ�نَ ھَا ھُمْ وَ الْعنَ �یْ وْا �نِ ُ كِ�ب كُ�بْ � �نَ اوٗ�نَ ھَا ھُمْ وَ الْعنَ �یْ وْا �نِ ُ كِ�ب كُ�بْ �نَ

 � وْ�نَ عُ مَ ْ سَ اَحب ْ لِ�ی وْدُ اِ�بْ �نُ ُ � وَ حب وْ�نَ عُ مَ ْ سَ اَحب ْ لِ�ی وْدُ اِ�بْ �نُ ُ وَ حب

 � صِمُوْ�نَ �قَ حنْ ھَا �یَ �یْ الُوْا وَ ھُمْ �نِ � �قَ صِمُوْ�نَ �قَ حنْ ھَا �یَ �یْ الُوْا وَ ھُمْ �نِ �قَ

 � �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ صنَ ا لَ�نِ ِ اِ�نْ كُىنَّ اللّٰ � �قَ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ صنَ ا لَ�نِ ِ اِ�نْ كُىنَّ اللّٰ �قَ

  ۹۹۹۹ �نَ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ كُمْ �بِ �یْ سَوِّ �نَاِ�نْ �نُ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ كُمْ �بِ �یْ سَوِّ اِ�نْ �نُ

  ۱۰۰۱۰۰ رِمُوْ�نَ ْ اۤ اِلَّ الْمُ�ب ىنَ لَّ رِمُوْ�نَوَ مَاۤ اَصنَ ْ اۤ اِلَّ الْمُ�ب ىنَ لَّ وَ مَاۤ اَصنَ

 � �نَ عِ�یْ ا�نِ َ ا مِ�نْ �ش مَا لَىنَ
� �نَ �نَ عِ�یْ ا�نِ َ ا مِ�نْ �ش مَا لَىنَ
�نَ

م۱۰۲۱۰۲ٍ   ٍ حَمِ�یْ �ق مٍوَلَ صَدِىیْ ٍ حَمِ�یْ �ق وَلَ صَدِىیْ

مِ�نَ  کُوْ�نَ  �نَ �نَ �قً  کَرَّ ا  لَىنَ اَ�نَّ  لَوْ 
مِ�نَ �نَ کُوْ�نَ  �نَ �نَ �قً  کَرَّ ا  لَىنَ اَ�نَّ  لَوْ 
�نَ

  ۱۰۳۱۰۳ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
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104.  I dette er der med sikkerhed 
et Tegn, men de fleste af dem ville 
ikke tro.

105.  Og i sandhed, din Herre ‒ 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 6.
106.  Noahs folk behandlede Sen
debuddene som  løgnere ,
107.  da deres broder Noah sagde 
til dem: “Vil I ikke blive retfærdi
ge?
108.  Med sikkerhed, jeg er et Sen
debud til jer, fuldkommen trovær
digt.
109.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.

110.  Og jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det. Min be
lønning er alene hos alle verde
ners Herre.
111.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.”

112.  De sagde: “Skal vi tro på dig, 
når det er de laveste, som følger 
dig?”
113.  Han sagde: “Og hvilket kend
skab har jeg til, hvad de har gjort?
114.  Deres regnskab er hos min 
Herre alene, om I blot vidste det!
115.  Og jeg vil ikke drive de tro
ende bort.
116.  Jeg er kun en åbenlys Adva
rer.”
117.  De sagde: “Hvis du ikke op
hører, o Noah, vil du med sikker
hed være en af dem, som bliver 
stenet.”

رُھُمْ 
َ كْ�ش ا�نَ اَ

َ
رُھُمْ  وَ مَا ك

َ كْ�ش ا�نَ اَ
َ

  وَ مَا ك
�قً لِكَ لَٰ �یَ �یْ �نٰ ِ

ن  اِ�نَّ �
�قً لِكَ لَٰ �یَ �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
  ۱۰۴۱۰۴ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   ْ مُحِ�ی ْ حِ�ی �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل �نُ الرَّوَ اِ�نَّ رَ�بَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ � لْمُرْسَلِ�یْ �نَ وْحِ اࣙࣙلْمُرْسَلِ�یْ وْمُ �نُ �قْ �قَ �بَ وْحِ اکَ�نَّ وْمُ �نُ �قْ �قَ �بَ کَ�نَّ

 � وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْحٌ اَ وْھُمْ �نُ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل �قَ � اِ�نْ  وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْحٌ اَ وْھُمْ �نُ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل �قَ اِ�نْ 

 � �نٌ �  رَسُوْلٌ اَمِ�یْ �نٌ �یْ لَکُمْلَکُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � �یْ اِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ وَ اَطِ�یْ  َ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ وَ اَطِ�یْ  َ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
اِ�نْ اِ�نْ     رٍ  ْ اَ�ب مِ�نْ  ہِ  عَلَ�یْ لُکُمْ  مَاۤ اَسَْٔ رٍ وَ  ْ اَ�ب مِ�نْ  ہِ  عَلَ�یْ لُکُمْ  مَاۤ اَسَْٔ وَ 

 � �نَ عٰلَمِ�یْ ى رَ�بِّ الْ
ٰ
 عَل

َّ
رِ�یَ اِل ْ � اَ�ب �نَ عٰلَمِ�یْ ى رَ�بِّ الْ

ٰ
 عَل

َّ
رِ�یَ اِل ْ اَ�ب

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
عَكَ  �بَ �قَّ ا وَ لَكَ  مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  عَكَ ا  �بَ �قَّ ا وَ لَكَ  مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  ا  الُوْۤۤ الُوْ�قَ �قَ

 � لُوْ�نَ رْ�نَ
َ ْ

� ال لُوْ�نَ رْ�نَ
َ ْ

ال
 � عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ مَا كَا�نُ الَ وَ مَا عِلْمِ�یْ �بِ � �قَ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ مَا كَا�نُ الَ وَ مَا عِلْمِ�یْ �بِ �قَ

 � عُرُوْ�نَ
ْ �ش �قَ لَوْ  ّ�یْ  رَ�بِ اِلَّ عَلٰى  ھُمْ  � اِ�نْ حِسَا�بُ عُرُوْ�نَ
ْ �ش �قَ لَوْ  ّ�یْ  رَ�بِ اِلَّ عَلٰى  ھُمْ  اِ�نْ حِسَا�بُ

 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ َ�ارِدِ الْمُ�ؤ ا �بِ �نَ � وَمَاۤ اَ �نَ �یْ مِ�نِ ْ َ�ارِدِ الْمُ�ؤ ا �بِ �نَ وَمَاۤ اَ

 � �نٌ �یْ �بِ رٌ مُّ �یْ �نِ
ا اِلَّ �نَ �نَ � اِ�نْ اَ �نٌ �یْ �بِ رٌ مُّ �یْ �نِ
ا اِلَّ �نَ �نَ اِ�نْ اَ

�نَّ 
كُوْ�نَ لَ�قَ وْحُ  �نُ �یٰ ہِ  �قَ �نْ �قَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ الُوْا  �نَّ �قَ
كُوْ�نَ لَ�قَ وْحُ  �نُ �یٰ ہِ  �قَ �نْ �قَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ الُوْا  �قَ

 � �نَ وْمِ�یْ ُ � مِ�نَ الْمَرْ�ب �نَ وْمِ�یْ ُ مِ�نَ الْمَرْ�ب
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118.  Han sagde: “Min Herre! Mit 
folk har behandlet mig som løg
ner .
119.  Døm Du derfor mellem mig 
og dem med en afgørende dom, og 
frels mig og de troende, som er 
med mig.”
120.  Så Vi frelste ham og dem, 
som var med ham i den fuldt laste
de Ark.
121.  Så druknede Vi derefter dem, 
som blev tilbage.
122.  I dette er der med sikkerhed 
et Tegn, men de fleste af dem ville 
ikke tro.
123.  Og i sandhed, din Herre – 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 7.
124.  Stammen ‘Ād forkastede Sen
debuddene,
125.  da deres broder Hūd sagde til 
dem: “Vil I ikke blive retfær dige?
126.  Med sikkerhed, jeg er et Sen
debud til jer, fuldkommen trovær
digt.
127.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.

128.  Og jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det. Min be
lønning er alene hos alle verde ners 
Herre.
129.  Bygger I monumenter på et
hvert højt sted, idet I søger jer for
gæves herlighed,
130.  og bygger I borge og udvik
ler industri, for at I må leve evigt?

 � وْ�نِ �بُ
وْمِ�یْ کَ�نَّ الَ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ � �قَ وْ�نِ �بُ
وْمِ�یْ کَ�نَّ الَ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ �قَ

�یْ  �نِ ّ �بِ حًا وَّ �نَ �قْ
ھُمْ �نَ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ حْ �بَ �قَ ا�نْ �یْ �نَ �نِ ّ �بِ حًا وَّ �نَ �قْ
ھُمْ �نَ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ حْ �بَ �قَ ا�نْ �نَ

  ۱۱۹۱۱۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ ِ��یَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �نَوَ مَ�نْ مَّ �یْ مِ�نِ ْ ِ��یَ مِ�نَ الْمُ�ؤ وَ مَ�نْ مَّ

لْكِ  الْ�نُ ی  نِ � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �یْ َ �ب �نْ اَ
لْكِ �نَ الْ�نُ ی  نِ � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �یْ َ �ب �نْ اَ
�نَ

 � ُ�وْ�نِ ْ � الْمَسش ُ�وْ�نِ ْ الْمَسش
 � �نَ �یْ ِ �ق عْدُ الْ�بٰ ا �بَ ىنَ رَ�قْ

مَّ اَعنْ
� �شُ �نَ �یْ ِ �ق عْدُ الْ�بٰ ا �بَ ىنَ رَ�قْ

مَّ اَعنْ
�شُ

رُھُمْ 
َ رُھُمْ  وَ مَا کَا�نَ اَکْ�ش
َ  وَ مَا کَا�نَ اَکْ�ش �قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
�قً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
  ۱۲۲۱۲۲ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ � لْمُرْسَلِ�یْ �نَ لْمُرْسَلِ�یْ �قْ عَادُ اࣙࣙ �بَ �قْ عَادُ اكَ�نَّ �بَ كَ�نَّ

 � وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْھُمْ ھُوْدٌ اَ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل � اِ�نْ �قَ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْھُمْ ھُوْدٌ اَ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل اِ�نْ �قَ

 � �نٌ �  رَسُوْلٌ اَمِ�یْ �نٌ �یْ لَکُمْلَکُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � �یْ اِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
رٍ  اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُکُمْ عَلَ�یْ رٍوَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُکُمْ عَلَ�یْ وَ مَاۤ اَسَْٔ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ رِ�یَ اِلَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ � اَ�ب �نَ عٰلَمِ�یْ رِ�یَ اِلَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ اَ�ب

 � وْ�نَ
ُ �ش عْ�بَ  �قَ

�قً �یَ عٍ اٰ ِ رِ�یْ
ّ

كُل وْ�نَ �بِ �نُ �بْ �قَ � اَ وْ�نَ
ُ �ش عْ�بَ  �قَ

�قً �یَ عٍ اٰ ِ رِ�یْ
ّ

كُل وْ�نَ �بِ �نُ �بْ �قَ اَ

کُمْ  َّ
لَعَل عَ  ِ ا�ن مَصَ وْ�نَ  �نُ �نِ �قَّ �قَ کُمْ وَ  َّ
لَعَل عَ  ِ ا�ن مَصَ وْ�نَ  �نُ �نِ �قَّ �قَ وَ 

 � لُدُوْ�نَ �نْ � �قَ لُدُوْ�نَ �نْ �قَ

ن ص�
ن � ل

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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131.  Og når I griber nogen, griber 
I som tyranner. 
132.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.
133.  Og frygt Ham, Som har hjul
pet jer med alt det, I ved.
134.  Han har hjulpet jer med kvæg 
og sønner
135.  og haver og kilder.

136.  Med sikkerhed, jeg frygter 
en stor dags straf for jer.” 

137.  De sagde: “Det er det sam me 
for os, om du formaner os, eller om 
du ikke er af dem, som forma ner.

138.  Dette er intet andet end de 
gamles vaner,
139.  og vi vil ikke blive straffet.”

140.  Så de forkastede ham, og Vi 
tilintetgjorde dem. I dette er der 
med sikkerhed et Tegn, men de 
fleste af dem ville ikke tro.
141.  Og i sandhed, din Herre ‒ 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 8.
142.  Stammen Thamūd forkastede 
Sendebuddene,
143.  da deres broder Ṣāliḥ sagde 
til dem: “Vil I ikke blive retfær
dige?
144.  Med sikkerhed, jeg er et Sen
debud til jer, fuldkommen trovær
digt.
145.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.

 � �نَ ارِ�یْ ىبَّ َ مْ حب �قُ ْ سش
َ

ط مْ �بَ �قُ ْ سش
َ

ط ا �بَ � وَ اِ�نَ �نَ ارِ�یْ ىبَّ َ مْ حب �قُ ْ سش
َ

ط مْ �بَ �قُ ْ سش
َ

ط ا �بَ وَ اِ�نَ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
 � عْلَمُوْ�نَ مَا �قَ کُمْ �بِ مَدَّ �یْۤ اَ �نِ

وا الَّ �قُ �قَّ � وَ ا عْلَمُوْ�نَ مَا �قَ کُمْ �بِ مَدَّ �یْۤ اَ �نِ
وا الَّ �قُ �قَّ وَ ا

 � �نَ �یْ �نِ عَامٍ وَّ �بَ �نْ اَ کُمْ �بِ مَدَّ � اَ �نَ �یْ �نِ عَامٍ وَّ �بَ �نْ اَ کُمْ �بِ مَدَّ اَ

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ � وَ حب وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ وَ حب
وْمٍ  �یَ  َ ا�ب عَ�نَ كُمْ  عَلَىیْ  

ا�نُ اَحنَ  ْۤ �ی ِ
�نّ وْمٍ اِ �یَ  َ ا�ب عَ�نَ كُمْ  عَلَىیْ  

ا�نُ اَحنَ  ْۤ �ی ِ
�نّ اِ

مٍ�  �یْ ِ مٍ� عَطن �یْ ِ عَطن
اَمْ لَمْ  �قَ  ْ اَ وَعَ�ن اۤ  ىنَ ءٌ عَلَ�یْ الُوْا سَوَآ اَمْ لَمْ �قَ �قَ  ْ اَ وَعَ�ن اۤ  ىنَ ءٌ عَلَ�یْ الُوْا سَوَآ �قَ

 � �نَ �یْ ِ �نَ الْوَاعِطن �نْ مِّ
ُ

ک � �قَ �نَ �یْ ِ �نَ الْوَاعِطن �نْ مِّ
ُ

ک �قَ
 � �نَ لِ�یْ وَّ لُ�قُ الَْ  اِلَّ �نُ

ۤ
ا َ � اِ�نْ ھٰ�ن �نَ لِ�یْ وَّ لُ�قُ الَْ  اِلَّ �نُ
ۤ

ا َ اِ�نْ ھٰ�ن

 � �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ مُ حْ�نُ �بِ � وَمَا �نَ �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ مُ حْ�نُ �بِ وَمَا �نَ
لِكَ  ْ �نٰ ِ�ی

ن لِكَ  اِ�نَّ � ْ �نٰ ِ�ی
ن ھُمْ اِ�نَّ � اَھْلَکْ�نٰ

وْہُ �نَ �بُ
كَ�نَّ ھُمْ�نَ اَھْلَکْ�نٰ

وْہُ �نَ �بُ
كَ�نَّ �نَ

  ۱۴۰۱۴۰ �نَ �یْ ْ مِ�نِ �ؤ رُھُمْ مُّ
َ كْ�ش ا�نَ اَ

َ
�نَ وَمَا ك �یْ ْ مِ�نِ �ؤ رُھُمْ مُّ

َ كْ�ش ا�نَ اَ
َ

 وَمَا ك �قً �یَ لَٰ
�قً �یَ لَٰ

مُ��   حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ مُوْدُ الْمُرْسَلِ�یْ
َ �قْ �ش �بَ � كَ�نَّ �نَ مُوْدُ الْمُرْسَلِ�یْ
َ �قْ �ش �بَ كَ�نَّ

 � وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْھُمْ صٰلِحٌ اَ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل � اِ�نْ �قَ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْھُمْ صٰلِحٌ اَ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل اِ�نْ �قَ

 � �نٌ �یْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � � اِ �نٌ �یْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
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146.  Og jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det. Min be
lønning er alene hos alle verde ners 
Herre.
147.  Vil I blive ladt i fred midt 
iblandt det, som I har her,
148.  midt iblandt haver og kilder

149.  og kornmarker og daddel
palmer med deres klaser, tunge til 
bristepunktet?
150.  Og I udhugger huse i bjer
gene med stor dygtighed.

151.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.

152.  Og adlyd ikke befaling fra 
dem, som overskrider grænserne,
153.  som skaber ufred på jorden 
og ikke forbedrer den.”

154.  De sagde: “Du er blot en af 
dem, som er besat,
155.  du er kun et menneske som 
os. Så bring et Tegn, hvis du er en 
af de sandfærdige.”

156.  Han sagde: “Her er en hun
kamel, den har sin tur til at drikke, 
og I har jeres tur til at drikke på en 
fastsat dag.
157.  Og gør den ikke noget ondt, 
ellers skal en stor dags straf ind
hente jer.”

158.  Men de huggede haserne over 
på den, og derpå blev de anger
fulde.

رٍ  اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُکُمْ عَلَ�یْ رٍوَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب لُکُمْ عَلَ�یْ وَ مَاۤ اَسَْٔ
 � �نَ عٰلَمِ�یْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ

َّ
رِ�یَ اِل ْ � اَ�ب �نَ عٰلَمِ�یْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ

َّ
رِ�یَ اِل ْ اَ�ب

 � �نَ �یْ اٰمِ�نِ اۤ  �یْ مَا ھٰھُىنَ ِ
ن رَكُوْ�نَ � �قْ � اَ �قُ �نَ �یْ اٰمِ�نِ اۤ  �یْ مَا ھٰھُىنَ ِ
ن رَكُوْ�نَ � �قْ اَ �قُ

  �� وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ �یْ حب ِ
ن وْ�نٍ� ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ �یْ حب ِ
ن �

مٌ�  �یْ ِ صن عُھَا ھَ لٍ َ�لْ �نْ رُوْعٍ وَّ �نَ مٌ� وَّ �نُ �یْ ِ صن عُھَا ھَ لٍ َ�لْ �نْ رُوْعٍ وَّ �نَ وَّ �نُ

ا  وْ�قً ُ �ی �بُ الِ  �بَ الْحبِ مِ�نَ  وْ�نَ  حِ�قُ �نْ �قَ ا وَ  وْ�قً ُ �ی �بُ الِ  �بَ الْحبِ مِ�نَ  وْ�نَ  حِ�قُ �نْ �قَ وَ 
 � �نَ رِھِ�یْ

� �نٰ �نَ رِھِ�یْ
�نٰ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
 � �نَ �یْ مْرَ الْمُْ�رِ�نِ ا اَ وْۤ عُ طِ�یْ � وَلَ �قُ �نَ �یْ مْرَ الْمُْ�رِ�نِ ا اَ وْۤ عُ طِ�یْ وَلَ �قُ

ِ وَ لَ  رْ�ن ی الَْ نِ � سِدُوْ�نَ  �نْ �نَ �یُ �یْ �نِ
ِ وَ لَ الَّ رْ�ن ی الَْ نِ � سِدُوْ�نَ  �نْ �نَ �یُ �یْ �نِ
الَّ

  ۱۵۳۱۵۳ لُِ�وْ�نَ ْ� لُِ�وْ�نَ�یُ ْ� �یُ

 � �نَ رِ�یْ �قَ مِ�نَ الْمُسَ�َّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ � ا اِ �نَ رِ�یْ �قَ مِ�نَ الْمُسَ�َّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ ا اِ
ۤۤ
الُوْ الُوْ�قَ �قَ

�قٍ  �یَ اٰ اْ�قِ �بِ �قٍ  �نَ �یَ اٰ اْ�قِ �بِ ا  �نَ لُىنَ ْ �ش رٌ مِّ
َ �ش �قَ اِلَّ �بَ �نْ ا مَاۤ اَ لُىنَ ْ �ش رٌ مِّ
َ �ش �قَ اِلَّ �بَ �نْ مَاۤ اَ

  ۱۵۵۱۵۵ �نَ �یْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال �نَاِ�نْ كُ�نْ �یْ دِ�قِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال اِ�نْ كُ�نْ
لَکُمْلَکُمْ   وَّ   ٌ رْ�ب �شِ ھَا  َّ

ل  
�قٌ ا�قَ �نَ ہٖ  ھٰ�نِ الَ  وَّ �قَ  ٌ رْ�ب �شِ ھَا  َّ

ل  
�قٌ ا�قَ �نَ ہٖ  ھٰ�نِ الَ  �قَ

عْلُوْمٍ�  وْمٍ مَّ رْ�بُ �یَ عْلُوْمٍ� �شِ وْمٍ مَّ رْ�بُ �یَ �شِ

ا�بُ  كُمْ عَ�نَ �نَ اْ�نُ ىیَ ءٍ �نَ سُوْٓ وْھَا �بِ مَسُّ  �قَ
َ

ا�بُ وَ ل كُمْ عَ�نَ �نَ اْ�نُ ىیَ ءٍ �نَ سُوْٓ وْھَا �بِ مَسُّ  �قَ
َ

وَ ل
م۱۵۷۱۵۷ٍ   �یْ ِ وْمٍ عَطن مٍ�یَ �یْ ِ وْمٍ عَطن �یَ

 � �نَ دِمِ�یْ ُ�وْا �نٰ صْ�بَ اَ
رُوْھَا �نَ

َ��قَ
� �نَ �نَ دِمِ�یْ ُ�وْا �نٰ صْ�بَ اَ

رُوْھَا �نَ
َ��قَ

�نَ
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159.  Så indhentede straffen dem. I 
dette er der med sikkerhed et Tegn, 
men de fleste af dem ville ikke tro.

160.  Og i sandhed, din Herre ‒ 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 9.
161.  Lots folk forkastede Sende
buddene,
162.  da deres broder Lot sagde til 
dem: “Vil I ikke blive retfærdige?
163.  Med sikkerhed, jeg er et Sen
debud til jer, fuldkommen trovær
digt.
164.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.

165.  Og jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det. Min be
lønning er alene hos alle verde ners 
Herre.
166.  Mon I, af alle mennesker, går 
til mænd
167.  og forlader jeres hustruer, 
som jeres Herre har skabt for jer? 
Nej, I er et folk, som overtræder.”

168.  De sagde: “Hvis du ikke op
hører, o Lot, vil du med sikkerhed 
blive en af de forviste.”

169.  Han sagde: “Med sikkerhed, 
jeg afskyer jeres onde praksis.”
170.  “Min Herre! Frels mig og 
min familie fra det, de gør.”
171.  Så Vi frelste ham og hans 
familie, alle sammen,
172.  undtagen en gammel kvinde 
blandt dem, som blev tilbage.

لِكَ �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ  لِكَ  �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ     ُ ا�ب عَ�نَ الْ ھُمُ  �نَ اَ�نَ

ُ �نَ ا�ب عَ�نَ الْ ھُمُ  �نَ اَ�نَ
�نَ

  ۱۵۹۱۵۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ رُھُمْ مُّ
َ كْ�ش ا�نَ اَ

َ
�نَ وَمَا ك �یْ مِ�نِ ْ �ؤ رُھُمْ مُّ

َ كْ�ش ا�نَ اَ
َ

  وَمَا ك
�قً �یَ

ٰ َ
 ل

�قً �یَ
ٰ َ

ل
مُ��   حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ

كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ � لْمُرْسَلِ�یْ �نَ لْمُرْسَلِ�یْ وْمُ لُوْطِ ااࣙࣙ �قْ �قَ �بَ وْمُ لُوْطِ کَ�نَّ �قْ �قَ �بَ کَ�نَّ

 � وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْھُمْ لُوْطٌ اَ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل � اِ�نْ �قَ وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ وْھُمْ لُوْطٌ اَ ھُمْ اَ�نُ َ
الَ ل اِ�نْ �قَ

 � �نٌ �یْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � � اِ �نٌ �یْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
اِ�نْ اِ�نْ     ٍر ْ اَ�ب ہِ مِ�نْ  عَلَ�یْ لُکُمْ  اَسَْٔ رٍ وَمَاۤ  ْ اَ�ب ہِ مِ�نْ  عَلَ�یْ لُکُمْ  اَسَْٔ وَمَاۤ 

 � �نَ عٰلَمِ�یْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ
َّ

رِ�یَ اِل ْ � اَ�ب �نَ عٰلَمِ�یْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ
َّ

رِ�یَ اِل ْ اَ�ب

 � �نَ عٰلَمِ�یْ کْرَا�نَ مِ�نَ الْ وْ�نَ ال�نُّ �قُ اْ �قَ � اَ �نَ عٰلَمِ�یْ کْرَا�نَ مِ�نَ الْ وْ�نَ ال�نُّ �قُ اْ �قَ اَ

�نْ  كُمْ مِّ �نْ  رَ�بُّ كُمْ مِّ لَ�قَ لَکُمْلَکُمْ رَ�بُّ رُوْ�نَ مَا �نَ �نَ لَ�قَ وَ �قَ رُوْ�نَ مَا �نَ �نَ وَ �قَ
  ۱۶۷۱۶۷ وْمٌ عٰدُوْ�نَ وْمٌ عٰدُوْ�نَ �قَ مْ �قَ

�قُ
مْ�نْ

�قُ
�نْ  اَ

ْ
ل  اَ �بَ

ْ
ل کُمْ �بَ وَاحبِ �نْ کُمْاَ وَاحبِ �نْ اَ

�نَّ 
كُوْ�نَ لَ�قَ لُوْطُ  �یٰ ہِ  �قَ �نْ �قَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ الُوْا  �نَّ �قَ
كُوْ�نَ لَ�قَ لُوْطُ  �یٰ ہِ  �قَ �نْ �قَ مْ  لَّ �نْ  لَ�ؤِ الُوْا  �قَ

  ۱۶۸۱۶۸ �نَ �یْ رَحبِ
�نَمِ�نَ الْمُ�نْ �یْ رَحبِ
مِ�نَ الْمُ�نْ

 � �نَ الِ�یْ �نَ الْ�قَ عَمَلِکُمْ مِّ �یْ لِ ِ
نّ � الَ اِ � �قَ �نَ الِ�یْ �نَ الْ�قَ عَمَلِکُمْ مِّ �یْ لِ ِ
نّ � الَ اِ �قَ

  ۱۷۰۱۷۰ عْمَلُوْ�نَ ا �یَ �یْ وَ اَھْلِ�یْ مِمَّ �نِ ّ �بِ عْمَلُوْ�نَرَ�بِّ �نَ ا �یَ �یْ وَ اَھْلِ�یْ مِمَّ �نِ ّ �بِ رَ�بِّ �نَ

 � �نَ مَعِ�یْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَحب �نٰ �یْ َّ �ب �نَ � �نَ �نَ مَعِ�یْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَحب �نٰ �یْ َّ �ب �نَ �نَ

 � �نَ رِ�یْ �بِ
نیِ الْعنٰ ا � وْ�نً ُ  عَ�ب

َّ
� اِل �نَ رِ�یْ �بِ

نیِ الْعنٰ ا � وْ�نً ُ  عَ�ب
َّ

اِل
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173.  Så tilintetgjorde Vi de andre.

174.  Og Vi lod en regn regne over 
dem, og ond er den regn, som fal
der på dem, som er advaret.

175.  I dette er der med sikkerhed 
et Tegn, men de fleste af dem 
ville ikke tro.

176.  Og i sandhed, din Herre ‒ 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 10.
177.  Skovens folk forkastede Sen
debuddene,
178.  da Shu‘aib sagde til dem: 
“Vil I ikke blive retfærdige?
179.  Med sikkerhed, jeg er et Sen
debud til jer, fuldkommen trovær
digt.
180.  Så frygt Allāh, og adlyd mig.

181.  Og jeg beder jer ikke om no
gen belønning for det. Min beløn
ning er alene hos alle verdeners 
Herre.
182.  Giv fuldt mål, og vær ikke af 
dem, som giver mindre,

183.  og vej med en lige vægt,

184.  og giv ikke folk mindre end 
den sande værdi af deres ting, og 
begå heller ikke uretfærdighed på 
jorden, idet I skaber fordærv.
185.  Og frygt Ham, Som skabte 
jer og de tidligere skabninger.”

 � �نَ رِ�یْ
�نَ

ٰ ْ
ا ال رْ�نَ مَّ دَمَّ

� �شُ �نَ رِ�یْ
�نَ

ٰ ْ
ا ال رْ�نَ مَّ دَمَّ

�شُ
رُ 

َ
ءَ مَط سَآ

رُ �نَ
َ

ءَ مَط سَآ
�نَ    رًا

َ
ط رًا  مَّ

َ
ط ہِمْ مَّ ہِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ ا  رْ�نَ

َ
ا وَ اَمْ� رْ�نَ
َ

وَ اَمْ�
    ۱۷۴۱۷۴ �نَ رِ�یْ �نَ �نَالْمُ�نْ رِ�یْ �نَ الْمُ�نْ

رُھُمْ 
َ ا�نَ اَکْ�ش

َ
رُھُمْ  وَمَا ك

َ ا�نَ اَکْ�ش
َ

  وَمَا ك
�قً  �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن  اِ�نَّ �
�قً  �یَ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
  ۱۷۵۱۷۵ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   �نُ الرَّ حِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ �نُ الرَّ حِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ الْمُرْسَلِ�یْ  ِ �ق
َ

ك �یْ ٔـَ لْ  ُ اَصْٰ��ب �بَ  � كَ�نَّ �نَ الْمُرْسَلِ�یْ  ِ �ق
َ

ك �یْ ٔـَ لْ  ُ اَصْٰ��ب �بَ  كَ�نَّ

 � وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ ٌ اَ �ب عَ�یْ ُ ھُمْ �ش َ
الَ ل �قَ � اِ�نْ  وْ�نَ �قُ �قَّ لَ �قَ ٌ اَ �ب عَ�یْ ُ ھُمْ �ش َ
الَ ل �قَ اِ�نْ 

 � �نٌ �  رَسُوْلٌ اَمِ�یْ �نٌ �یْ لَکُمْلَکُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ ِ
نّ � �یْ اِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا � �نَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�یْ وا اللّٰ �قُ �قَّ ا �نَ
رٍ  اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب کُمْ عَلَ�یْ ُ

ل رٍوَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ب کُمْ عَلَ�یْ ُ
ل وَ مَاۤ اَسَْٔ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ رِ�یَ اِلَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ � اَ�ب �نَ عٰلَمِ�یْ رِ�یَ اِلَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ اَ�ب

مِ�نَ  وْا  كُوْ�نُ �قَ لَ  وَ   
َ

ل الْکَ�یْ وا 
مِ�نَ اَوْ�نُ وْا  كُوْ�نُ �قَ لَ  وَ   

َ
ل الْکَ�یْ وا 

اَوْ�نُ
 � �نَ ِ�رِ�یْ

� الْمُ�نْ �نَ ِ�رِ�یْ
الْمُ�نْ

مِ�  �یْ ِ �ق اسِ الْمُسْ�قَ
َ

سْ� ِ الْ�ق وْا �بِ �نُ ِ مِ� وَ �ن �یْ ِ �ق اسِ الْمُسْ�قَ
َ

سْ� ِ الْ�ق وْا �بِ �نُ ِ وَ �ن
وَلَ  ءَھُمْ  آ �یَ اَسشْ اسَ  ال�نَّ سُوا  �نَ �بْ �قَ وَلَ وَلَ  ءَھُمْ  آ �یَ اَسشْ اسَ  ال�نَّ سُوا  �نَ �بْ �قَ وَلَ 

 � �نَ سِدِ�یْ رْ�نِ مُ�نْ نیِ الَْ وْا �
َ عْ�ش � �قَ �نَ سِدِ�یْ رْ�نِ مُ�نْ نیِ الَْ وْا �
َ عْ�ش �قَ

 
�قَ لَّ �بِ وَ الْحبِ كُمْ  لَ�قَ ْ �نَ �ی �نِ

وا الَّ �قُ �قَّ  وَ ا
�قَ لَّ �بِ وَ الْحبِ كُمْ  لَ�قَ ْ �نَ �ی �نِ

وا الَّ �قُ �قَّ وَ ا
 � �نَ لِ�یْ وَّ � الَْ �نَ لِ�یْ وَّ الَْ
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186.  De sagde: “Du er blot en af 
dem, som er besat,
187.  og du er kun et menneske 
som os, og vi anser dig for at være 
en af løgnerne.

188.  Lad da stykker fra himmelen 
falde over os, hvis du er en af de 
sandfærdige.”
189.  Han sagde: “Min Herre ved 
bedst, hvad I gør.”
190.  Så de erklærede ham for at 
være løgner. Da greb dem den alt
overskyggende dags straf. Dette 
var virkelig en frygtelig dags straf.
191.  I dette er der med sikkerhed 
et Tegn, men de fleste af dem ville 
ikke tro.
192.  Og i sandhed, din Herre ‒ 
Han er den Almægtige, den Evig 
Barmhjertige.

R. 11.
193.  Og i sandhed, dette er en 
åbenbaring fra alle verdeners Herre.
194.  Ånden, trofast mod det Be
troede, er nedsteget med den3

195.  over dit hjerte,4 for at du må 
være en af Advarerne,
196.  på klart og tydeligt arabisk 
sprog.
3 I dette vers er englen, som bragte åbenbaringen fra Gud til den Hellige Profetsa, blevet kaldt 
Rūḥul-Amīn, dvs. Ånden, trofast mod det Betroede. Et andet sted kaldes den Rūḥul-Qudus, 
hellighedens Ånd (16:103). Begge er attributive navne til ærkeenglen Gabriel, som var det 
medium, gennem hvilket guddommelig åbenbaring kom til den Hellige Profetsa. Rūḥul-Qudus 
er blevet anvendt for at påpege, at Qur’ānen for evigt vil være fuldkommen fejlfri, og det attri
butive navn Rūḥul-Amīn indebærer, at den vil fortsætte med at nyde guddommelig beskyttelse.
4 Qur’ānens ord over dit hjerte indikerer, at Qur’ānens åbenbaringer ikke blot var en form for 
inspiration, som den Hellige Profetsa udtrykte med egne ord, men virkelig var ord fra Gud, som 
steg ned over Profetens hjerte med Gabriel som medium.

 � �نَ رِ�یْ �قَ مِ�نَ الْمُسَ�َّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ � ا اِ �نَ رِ�یْ �قَ مِ�نَ الْمُسَ�َّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ الُوْۤۤا اِ الُوْ�قَ �قَ

كَ  ىنُّ ُ طن ا وَ اِ�نْ �نَّ لُىنَ ْ �ش رٌ مِّ
َ �ش �قَ اِلَّ �بَ �نْ كَ وَمَاۤ اَ ىنُّ ُ طن ا وَ اِ�نْ �نَّ لُىنَ ْ �ش رٌ مِّ
َ �ش �قَ اِلَّ �بَ �نْ وَمَاۤ اَ

 � �نَ �یْ �بِ � لَمِ�نَ الْكٰ�نِ �نَ �یْ �بِ لَمِ�نَ الْكٰ�نِ
ءِ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ ا كِسَ�نً ىنَ طْ عَلَ�یْ ِ ْ��ق اَ

ءِ �نَ مَآ �نَ السَّ ا مِّ ا كِسَ�نً ىنَ طْ عَلَ�یْ ِ ْ��ق اَ
�نَ

 � �نَ �یْ �قِ دِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال � اِ�نْ كُ�نْ �نَ �یْ �قِ دِ صّٰ �قَ مِ�نَ ال اِ�نْ كُ�نْ
  ۱۸۹۱۸۹ عْمَلُوْ�نَ مَا �قَ ْۤ اَعْلَمُ �بِ ّ�ی الَ رَ�بِ عْمَلُوْ�نَ�قَ مَا �قَ ْۤ اَعْلَمُ �بِ ّ�ی الَ رَ�بِ �قَ

   �قِ لَّ
ُّ وْمِ ال�ن ا�بُ �یَ ھُمْ عَ�نَ �نَ اَ�نَ

وْہُ �نَ �بُ
كَ�نَّ �قِ�نَ لَّ

ُّ وْمِ ال�ن ا�بُ �یَ ھُمْ عَ�نَ �نَ اَ�نَ
وْہُ �نَ �بُ

كَ�نَّ �نَ
م۱۹۰۱۹۰ٍ   �یْ ِ وْمٍ عَطن ا�بَ �یَ ا�نَ عَ�نَ

َ
ہٗ ك �نَّ مٍاِ �یْ ِ وْمٍ عَطن ا�بَ �یَ ا�نَ عَ�نَ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

رُھُمْ 
َ كْ�ش ا�نَ اَ

َ
رُھُمْ  وَ مَا ك

َ كْ�ش ا�نَ اَ
َ

  وَ مَا ك
�قً �یَ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ

ن  اِ�نَّ �
�قً �یَ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ

ن اِ�نَّ �
  ۱۹۱۱۹۱ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ  رَ�بِّ الْ
ُ

ل �یْ ِ �ن �نْ ہٗ لَ�قَ �نَّ � وَ اِ �نَ عٰلَمِ�یْ  رَ�بِّ الْ
ُ

ل �یْ ِ �ن �نْ ہٗ لَ�قَ �نَّ وَ اِ

 � �نُ مِ�یْ وْحُ الَْ ہِ الرُّ لَ �بِ �نَ
� �نَ �نُ مِ�یْ وْحُ الَْ ہِ الرُّ لَ �بِ �نَ
�نَ

 � �نَ رِ�یْ �نِ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ كَ لِ�قَ لْىبِ � عَلٰى �قَ �نَ رِ�یْ �نِ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ كَ لِ�قَ لْىبِ عَلٰى �قَ

 � �نٍ �یْ �بِ ّ مُّ
�یٍ لِسَا�نٍ َ�رَ�بِ � �بِ �نٍ �یْ �بِ ّ مُّ
�یٍ لِسَا�نٍ َ�رَ�بِ �بِ
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197.  Og den er med sikkerhed 
nævnt i de tidligere folks Skrif ter.5

198.  Er det mon ikke et Tegn for 
dem, at de lærde blandt Israels 
børn kender den? 

199.  Og havde Vi åbenbaret den 
til en ikkearaber,
200.  og han havde forelæst den 
for dem, ville de aldrig have troet 
på den.
201.  Således har Vi ladet den, van
troen, indgå i syndernes hjerter.

202.  De vil ikke tro på den, før de 
ser den frygtelige straf,

203.  men den vil komme over 
dem pludseligt, uden at de ved det,
204.  og de vil sige: “Skal vi gives 
nogen udsættelse?”
205.  Hvorledes! Mon de søger at 
fremskynde Vor straf ?
206.  Hvad mener du? Hvis Vi la
der dem nyde denne verdens goder 
i årevis,
207.  så kommer der til dem det, 
de er blevet truet med,
208.  til ingen nytte skal det være 
for dem, som de blev tilladt at 
nyde.
209.  Og aldrig tilintetgjorde Vi 
nogen by, uden at den havde Ad
varere.
5 Den Hellige Profetssa komme og åbenbaringen af Qur’ānen var begge blevet forudsagt i de 
tidligere guddommelige Skrifter. Se 5. Mosebog 18,18 og 33,2; Esajas 21,1317; Habakkuks 
Bog 3,35; Matt. 21,4245 og Johannes Evangeliet 16,1214.

  ۱۹۷۱۹۷ �نَ لِ�یْ وَّ رِ الَْ �بُ �یْ �نُ ہٗ لَ�نِ �نَّ �نَوَ اِ لِ�یْ وَّ رِ الَْ �بُ �یْ �نُ ہٗ لَ�نِ �نَّ وَ اِ

ا  ُ �ؤ عْلَمَہٗ عُلَمٰٓ  اَ�نْ �یَّ
�قً ھُمْ اٰ�یَ َّ

�نْ ل
ُ

ك وَلَمْ �یَ ا اَ ُ �ؤ عْلَمَہٗ عُلَمٰٓ  اَ�نْ �یَّ
�قً ھُمْ اٰ�یَ َّ

�نْ ل
ُ

ك وَلَمْ �یَ اَ
 �

َ
ل �یْ �یْۤ اِْ�رَآءِ �نِ � �بَ

َ
ل �یْ �یْۤ اِْ�رَآءِ �نِ �بَ

 � �نَ مِ�یْ َ عْحب ِ الَْ عْ�ن ہُ عَلٰى �بَ لْ�نٰ �نَّ
� وَلَوْ �نَ �نَ مِ�یْ َ عْحب ِ الَْ عْ�ن ہُ عَلٰى �بَ لْ�نٰ �نَّ
وَلَوْ �نَ

 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ وْا �بِ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ ہٗ عَلَ�یْ رَاَ
�قَ

� �نَ �نَ �یْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ وْا �بِ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ ہٗ عَلَ�یْ رَاَ
�قَ

�نَ

لُوْ�بِ  �قُ  ْ �ی ِ
ن � ہُ  سَلَکْ�نٰ لِكَ  لُوْ�بِ كَ�نٰ �قُ  ْ �ی ِ
ن � ہُ  سَلَکْ�نٰ لِكَ  كَ�نٰ

 � �نَ رِمِ�یْ ْ � الْمُ�ب �نَ رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب
ا�بَ  عَ�نَ رَوُا الْ �یَ ى  حَ�قّٰ ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ ا�بَ لَ  عَ�نَ رَوُا الْ �یَ ى  حَ�قّٰ ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ لَ 

مَ�   مَ�لِ�یْ الَْ الَْ لِ�یْ
 � عُرُوْ�نَ

ْ �ش  وَّ ھُمْ لَ �یَ
�قً �قَ عنْ ھُمْ �بَ �یَ ِ �ق اْ ىیَ � �نَ عُرُوْ�نَ

ْ �ش  وَّ ھُمْ لَ �یَ
�قً �قَ عنْ ھُمْ �بَ �یَ ِ �ق اْ ىیَ �نَ

 � رُوْ�نَ
َ طن حْ�نُ مُ�نْ  �نَ

ْ
وْلُوْا ھَل �قُ �یَ � �نَ رُوْ�نَ

َ طن حْ�نُ مُ�نْ  �نَ
ْ

وْلُوْا ھَل �قُ �یَ �نَ

  ۲۰۵۲۰۵ لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�قَ �یَ ا  �نَ ا�بِ عَ�نَ �بِ
�نَ لُوْ�نَاَ عْ�بِ سْ�قَ �یَ ا  �نَ ا�بِ عَ�نَ �بِ
�نَ اَ

 � �نَ �یْ ھُمْ سِ�نِ عْ�نٰ �قَّ �قَ اِ�نْ مَّ �یْ رَءَ
� اَ �نَ �نَ �یْ ھُمْ سِ�نِ عْ�نٰ �قَّ �قَ اِ�نْ مَّ �یْ رَءَ
اَ �نَ

 � وْعَدُوْ�نَ وْا �یُ �نُ ا
َ

ا ك ءَھُمْ مَّ آ َ مَّ �ب
� �شُ وْعَدُوْ�نَ وْا �یُ �نُ ا

َ
ا ك ءَھُمْ مَّ آ َ مَّ �ب

�شُ

 � وْ�نَ عُ مَ�قَّ وْا �یُ ا کَا�نُ �  مَّ وْ�نَ عُ مَ�قَّ وْا �یُ ا کَا�نُ ہُمْ مَّ
ہُمَْ��نْ
ى َ��نْ �نٰ ى مَاۤ اَعنْ �نٰ مَاۤ اَعنْ

ھَا  َ
ل  

َّ
اِل �قٍ  رْ�یَ

�قَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ ھَا وَمَاۤ  َ
ل  

َّ
اِل �قٍ  رْ�یَ

�قَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ وَمَاۤ 
  �� رُوْ�نَ �نِ رُوْ�نَمُ�نْ �نِ مُ�نْ

ن �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � �

ن �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � �

ق 99 ق� ن� عا�
م

ق  ق� ن� عا�
م
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210.  Dette er en formaning, og Vi 
er ikke uretfærdig.
211.  Og satanerne har ikke bragt 
den ned.
212.  De er ikke værdige til det, ej 
heller i stand til at gøre det.
213.  Med sikkerhed, de er afskå
ret fra at høre.
214.  Påkald derfor ingen anden 
gud ved siden af Allāh,6 ellers bliver 
du en af dem, som er straf fet.
215.  Og advar dine nærmeste 
slægtninge,
216.  og sænk din barmhjertig
heds vinge over de troende, som 
følger dig.
217.  Hvis de så er ulydige mod 
dig, sig: “Jeg siger mig fri af alt 
det, I gør.”
218.  Og sæt din lid til den Almæg
tige, den Evig Barmhjertige,
219.  Som ser dig, når du står i 
Bønnen,
220.  og Som ser dine bevægelser 
blandt dem, som kaster sig ned7 
for Gud.
221.  I sandhed, Han er den Alt
hørende, den Altvidende.
222.  Skal Jeg fortælle jer, over 
hvem satanerne nedstiger? 

6 Qur’ānen kan ikke have været djævelens værk, som de vantro påstod, for noget frembragt af 
satan kunne ikke have lagt så meget vægt på Guds Enhed, som det er tilfældet i den Hellige 
Qur’ān.
7 Dette vers hylder varmt retfærdigheden og ædelheden hos den Hellige Profetssa disciple. 
Ordet sādjidīn, de som kaster sig ned, henviser til dem. Velsignet var den Hellige Profetsa, som 
var omgivet af sådanne gudfrygtige mænd. Der er næppe noget andet eksempel i historien på en 
sådan ædel Leder, elsket og fulgt af så hengivne og retfærdige disciple.

  ۲۱۰۲۱۰ �نَ لِمِ�یْ ٰ ا �ن �نَوَمَا كُىنَّ لِمِ�یْ ٰ ا �ن رٰى  وَمَا كُىنَّ
ْ

ك رٰى�نِ
ْ

ك �نِ

  ۲۱۱۲۱۱ �نُ طِ�یْ �یٰ َّ ہِ السش لَ�قْ �بِ �نَّ �نَ �نُوَمَا �قَ طِ�یْ �یٰ َّ ہِ السش لَ�قْ �بِ �نَّ �نَ وَمَا �قَ

 � وْ�نَ عُ طِ�یْ سْ�قَ ھُمْ وَ مَا �یَ َ
�یْ ل �نِ �بَ �نْۢ � وَمَا �یَ وْ�نَ عُ طِ�یْ سْ�قَ ھُمْ وَ مَا �یَ َ
�یْ ل �نِ �بَ �نْۢ وَمَا �یَ

 � وْلُوْ�نَ عْ�نُ مْعِ لَمَ �  عَ�نِ السَّ وْلُوْ�نَ عْ�نُ مْعِ لَمَ ہُمْ عَ�نِ السَّ
�نَّ ہُمِْ
ااِ�نَّ

كُوْ�نَ  �قَ �نَ رَ 
اٰ�نَ ھًا 

ٰ
اِل  ِ اللّٰ مَعَ  دْعُ  �قَ لَ 

كُوْ�نَ �نَ �قَ �نَ رَ 
اٰ�نَ ھًا 

ٰ
اِل  ِ اللّٰ مَعَ  دْعُ  �قَ لَ 

�نَ
 � �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ � مِ�نَ الْمُ �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ مِ�نَ الْمُ

 � �نَ �یْ رَ�بِ
�قْ كَ الَْ �قَ رَ �یْ رْ عَسشِ �نِ �نْ � وَ اَ �نَ �یْ رَ�بِ
�قْ كَ الَْ �قَ رَ �یْ رْ عَسشِ �نِ �نْ وَ اَ

عَكَ مِ�نَ  �بَ اَ�كَ لِمَ�نِ ا�قَّ ىنَ َ �نْ حب ِ �ن احنْ عَكَ مِ�نَ وَ  �بَ اَ�كَ لِمَ�نِ ا�قَّ ىنَ َ �نْ حب ِ �ن احنْ وَ 
 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ � الْمُ�ؤ �نَ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

ا  مَّ مِّ ءٌ  رِ�یْٓ �بَ  ْ ِ�ی
�نّ اِ  

ْ
ل �قُ

�نَ وْكَ  َ�صَ اِ�نْ 
ا �نَ مَّ مِّ ءٌ  رِ�یْٓ �بَ  ْ ِ�ی

�نّ اِ  
ْ

ل �قُ
�نَ وْكَ  َ�صَ اِ�نْ 

�نَ
 � عْمَلُوْ�نَ � �قَ عْمَلُوْ�نَ �قَ

مِ�  حِ�یْ ِ الرَّ �ن �یْ ِ عَ�ن  عَلَى الْ
ْ

ل وَكَّ مِ� وَ �قَ حِ�یْ ِ الرَّ �ن �یْ ِ عَ�ن  عَلَى الْ
ْ

ل وَكَّ وَ �قَ

وْمُ�  �قُ �نَ �قَ رٰ�كَ حِ�یْ �یْ �یَ �نِ
وْمُ� الَّ �قُ �نَ �قَ رٰ�كَ حِ�یْ �یْ �یَ �نِ
الَّ

  ۲۲۰۲۲۰ �نَ دِ�یْ �بِ ِی السّٰ
ن كَ � ىبَ لُّ �قَ �نَوَ �قَ دِ�یْ �بِ ِی السّٰ
ن كَ � ىبَ لُّ �قَ وَ �قَ

م۲۲۱۲۲۱ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ مُاِ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ اِ

لُ  �نَّ �نَ �قَ مَ�نْ  ى 
ٰ
عَل كُمْ  ُ ىؤ ّ �بِ اُ�نَ  

ْ
لُ ھَل �نَّ �نَ �قَ مَ�نْ  ى 

ٰ
عَل كُمْ  ُ ىؤ ّ �بِ اُ�نَ  

ْ
ھَل

 � �نُ طِ�یْ �یٰ � السشَّ �نُ طِ�یْ �یٰ السشَّ
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ASH-SHU‘ARĀ’SURA 26 DEL 19

223.  De stiger ned over enhver 
ærkeløgner og synder,
224.  som lægger øre til, hvad de 
siger, og de fleste af dem er løg
nere.
225.  Og hvad angår digterne ‒ det 
er de vildfarende, som følger dem.
226.  Mon du ikke ser, at de flak
ker forvirrede om i enhver dal,
227.  og at de siger, hvad de ikke 
gør ‒
228.  undtagen dem, som tror og 
handler retfærdigt og ihukommer 
Allāh meget og kun gengælder, 
efter at de er blevet forurettet. Og 
de uretfærdige vil snart vide, hvil
ket sted de skal vende tilbage til.

مٍ�  �یْ ِ �ش اكٍ اَ �نَّ ِ اَ
ّ

لُ عَلٰى كُل �نَّ �نَ مٍ� �قَ �یْ ِ �ش اكٍ اَ �نَّ ِ اَ
ّ

لُ عَلٰى كُل �نَّ �نَ �قَ

 � وْ�نَ �بُ رُھُمْ کٰ�نِ
َ مْعَ وَ اَکْ�ش وْ�نَ السَّ لْ�قُ � �یُّ وْ�نَ �بُ رُھُمْ کٰ�نِ
َ مْعَ وَ اَکْ�ش وْ�نَ السَّ لْ�قُ �یُّ

 � اوٗ�نَ عُھُمُ الْعنَ �بِ �قَّ ءُ �یَ عَرَآ
ُّ � وَ ال�ش اوٗ�نَ عُھُمُ الْعنَ �بِ �قَّ ءُ �یَ عَرَآ
ُّ وَ ال�ش

 � مُوْ�نَ ھِ�یْ ِ وَادٍ �یَّ
ّ

�یْ کُل ِ
ن ھُمْ � �نَّ رَ اَ � اَ لَمْ �قَ مُوْ�نَ ھِ�یْ ِ وَادٍ �یَّ

ّ
�یْ کُل ِ

ن ھُمْ � �نَّ رَ اَ اَ لَمْ �قَ

 � عَلُوْ�نَ �نْ وْلُوْ�نَ مَالَ �یَ �قُ ھُمْ �یَ �نَّ � وَ اَ عَلُوْ�نَ �نْ وْلُوْ�نَ مَالَ �یَ �قُ ھُمْ �یَ �نَّ وَ اَ

 ِ لِٰ��ق ّٰ� ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

َّ
ِ اِل لِٰ��ق ّٰ� ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
َّ

اِل
مِ�نْۢ  رُوْا  صَ �قَ وَّ ا�نْ رًا  �یْ کَ�شِ  َ اللّٰ کَرُوا  �نَ مِ�نْۢ وَ  رُوْا  صَ �قَ وَّ ا�نْ رًا  �یْ کَ�شِ  َ اللّٰ کَرُوا  �نَ وَ 
�نَ  �یْ �نِ

عْلَمُ الَّ �نَ  وَ سَ�یَ �یْ �نِ
عْلَمُ الَّ لِمُوْا  وَ سَ�یَ ُ عْدِ مَا �ن لِمُوْا �بَ ُ عْدِ مَا �ن �بَ

  �� وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ �نْ لَ�بٍ �یَّ �قَ ا اَ�یَّ مُ�نْ لَمُوْۤ َ وْ�نَ�ن ُ لِ�ب �قَ �نْ لَ�بٍ �یَّ �قَ ا اَ�یَّ مُ�نْ لَمُوْۤ َ �ن
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SURA 27
AN-NAML

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 94 vers.
Suraen begynder med bogstavforkortelsen طٰس Ṭā Sīn. Ligesom Allāh 

den Ophøjede er den Hellige Profetsa også Ṭayyib, ren, og over den rene 
nedstiger satanerne ikke. Denne Qur’ān er derfor bestemt en åbenbaring 
fra en sådan Gud, Som er renhedens Herre, Som er Alvis, Som nedsendte 
en ren åbenbaring fyldt med visdom til Sin rene tjener.

Derefter omtales Profeten Mosesas, hvorledes Allāh den Ophøjede gør 
Sine fromme tjenere velsignede ved Sin åbenbaring. I vers 9 står der, at de 
af Allāhs fromme tjenere, som altid er i søgen efter Hans lys, for dem 
manifesterer Han Sit lys og kalder dem til velsignelser.

Derpå bringes beretningen om Profeten Davidas og Profeten Salo monas, 
der rummer sådanne anliggender, som løfter sløret for Qur’ānens idio
matiske udtryk og bringer mennesket fra mørke til lys. Disse udtryk inde
holder mange sådanne ھٰ�ت �بِ

ٰ �ش  mutashābihāt, indholdsmæs sigt lignende مُ�تَ
vers, ved hvilke de, hvis hjerter er krogede, bliver ledt end nu mere på 
afveje og ikke kan nå indholdets dybde. Det mest bemærkel sesværdige 
blandt disse er ر �یْ

طِ�تُ الطَّ  manṭiquṭ ṭair, fuglenes sprog. Ifølge den Hellige مَ�نْ
Qur’ān er manṭiquṭ ṭair sådanne menneskers sprog, der svæver i himme
len som fugle, dvs. at de taler et himmelsk sprog. Forestil lingen om, at 
Profeten Salomonas blev skænket det sprog, som fuglene benytter ind
byrdes, er ukorrekt. Mange vers i denne sura afviser denne misforståelse. 
For eksempel siges det i den Hellige Qur’ān, at Naml fol ket var optaget 
af indbyrdes samtale, og at Profeten Salomonas forstod det – hvis Naml 
folket skulle betyde myrer, som nogle fortolkere således hævder, er myrer 
da ikke fugle, og hvorledes forstod Profeten Salomonas da myrernes sprog, 
når han var belært fuglenes sprog?

Endvidere siges det, at der i Profeten Salomonsas hær var en afdeling af 
fugle, hvis anfører i søgen efter Dronningen af Saba’ nåede hendes hof. 
Da denne vendte tilbage og forklarede årsagen til sit fravær, var det, som 
om han havde forstået alt, hvad der blev sagt ved Dronningens hof, selv 
om Dronningens og hoffolkenes sprog ikke var fuglenes sprog. Da han 
præsenterede Profeten Salomonsas brev for Dronningen, forstod denne 
‘fugl’ hele samtalen, der foregik på et menneskeligt sprog mellem hende og 
hendes hoffolk. Så i denne sura afvises urealistiske skildringer vedrørende 
ر �یْ

الطَّ طِ�تُ   manṭiquṭ ṭair, fuglenes sprog, og der fremlægges den sande مَ�نْ
fortolkning af, at Allāhs tjenere taler et himmelsk sprog.

ٓ
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Derefter berettes om Profeten Salomonsas handlemåde, hvorledes han 
formanede Dronningen af Saba’, som politisk set havde anerkendt Profe
ten Salomonsas overherredømme, men i virkeligheden endnu ikke havde 
opgivet sin religion og antaget Profeten Salomons monoteistiske tro. For 
at få hende til at forstå byggede Profeten Salomonsas håndværkere et gulv 
i hans palads af klart skinnende glas, og det så ud, som om det ikke var et 
gulv, men snarere vand. For at beskytte sig mod vandet løftede Dronningen 
sin kappe op over anklerne. Da forklarede Profeten Salomonas hende, at 
solen ser ud til selv at være kilden til lys, men i vir keligheden modtager 
den sit lys fra Allāhs lys, og de, som anser solen for at være en kilde til 
lyset, tager fejl, ligesom Dronningen af Saba’s blik tog fejl. Efter at have 
forstået dette indså Dronningen, at det er Allāhs lys, som manifesterer sig 
overalt, og at al manifestation ud over dette kun er en illusion.

Efter dette nævnes flere sådanne Profeter, som, da de bar Guds Enheds 
fane, د وْحِ�یْ  Tauḥīd, blev forkastet igen og igen af afgudsdyrkende folk �تَ
ligesom Saba’s folk, der også var afgudsdyrkere, og dog tilgav Allāh 
Saba’s folk, for de havde modtaget retledningen, men andre, som igen og 
igen faldt tilbage til afgudsdyrkelse, blev tilintetgjort.

Derpå forklares det, at erkendelsen af Guds Enhed, Tauḥīd, nedstiger 
over Sendebuddene som regn, der er en kilde til liv. Også det jordiske liv 
skænkes gennem det himmelske vand, og det åndelige liv skænkes også 
til Sendebuddene som følge af den samme himmelske regn.

Derefter rejses spørgsmålet om nedbørsprocessen, som bringer rent 
og klart vand: Kan en påstået gud skabe dette system i stedet for Allāh? 
Og dette emne afsluttes med disse ord, at mellem havene har Allāh skabt 
en barriere. Dette er en viden, som Allāh skænkede den Hellige Profetsa 
som himmelsk vand, da man ikke havde adgang til videnskabelige og 
geografiske kundskaber i hans tid. Beskrivelsen af en barriere mellem to 
have, som den Hellige Qur’ān fremlægger, indehol der faktisk en profeti, 
som for dem, der besidder viden, vil kunne forøge deres tro. Med andre 
ord, de have, mellem hvilke der blev skabt en uoverstigelig barriere, dem 
vil Allāh en dag forene. En tydelig profeti vedrørende dette emne findes i 
to andre vers af den Hellige Qur’ān (25:54, 55:2021).

Emnet om du‘ā, bøn, som har været under diskussion i nogle af de 
tidligere suraer, tages igen op med disse ord, at når en طَر  muḍṭar, en مُ�نْ
nødstedt, inderligt beder til Allāh, så bønhører Han ham. Det forunder lige 
er, at også dette emne har en association til havene, ligesom det berettes i 
andre vers, at når mennesker er omringet af storme på havet, mister de 
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håbet og påkalder i stor hvileløshed Allāh den Ophøjede, så undsætter 
Han dem fra disse forfærdelige storme og bringer dem til land. Men når 
nogle af dem til trods for denne redning vender tilbage til afgudsdyrkelse, 
da er Allāh i stand til at lade dem synke selv på det tørre land. Dette emne er 
blevet udførligt behandlet i visse andre vers, ligesom Qur’ānen beskriver 
dem, som begraves i det tørre land, eftersom vi un der jordskælv oplever, 
at store bebyggelser bliver begravet, når jorden spaltes.

Dette emne fortsætter med, at mennesket bør grunde over, hvem frelser 
det i alle slags mørke til lands og til vands? Er der nogen tilbe delsesværdig 
ved siden af Allāh? Ligeledes siges det, at hvem påbegyn der skabelsen og 
så fortsætter med at gentage den? Er der nogen tilbe delsesværdig ved 
siden af Allāh? Læren i dette er, at når de indser, at det er Allāh, Som 
påbegynder skabelsen (ellers findes der ikke nogen løsning på skabelsens 
begyndelse) og stadig gentager denne sædvane, at Han hele tiden, overalt 
i verden, ved vandets velsignelse skaber forskelligartet liv af jord, 
hvorledes skulle Han kunne forhindres i at give nyt liv til menne sket som 
Han vil efter dets død? Eftersom de ikke har nogen viden om det Hinsidige, 
er de derfor altid i tvivl angående deres opstandelse. I denne sammenhæng 
siges det til den Hellige Profetsa, at de vantro og afgudsdyrkerne kan 
sammenlignes med de døde, og til de døde kan dit budskab ikke nå. Så 
når du kalder dem til retledningen, hører de, som er døve af sind, ikke dit 
kald. Ligeledes kan dit lys ikke gavne de blinde, fordi der skal være et lys 
i øjet for at kunne følge lyset.

I vers 83 bringes en stor advarsel til dem, der lever et dyrisk liv på jor
den, at også et væsen, som kravler på jorden, skal udpeges til deres straf. 
Der er to betydninger af ordet مُھُم ڪَلِّ  tukallimuhum, som gælder her. Den �تُ
ene er, at det symbolsk vil tale til dem. Den anden betydning er, at det vil 
såre dem, hvilket vil udsætte dem for en forfærdelig sygdom. I dette vers 
henvises der således til رْ�ن �تُ الَْ  ,dābbatularḍ, altså rotter, som er dābbah دَآ �بَّ
kravlende dyr, og bliver årsagen til spredning af pest på jorden. De er 
bærere af sådanne insekter, som ved deres bid forårsager udbrud af pest.

På den Hellige Profetssa tid anså folk bjergene for at være stationære, 
men vers 89 i denne sura angiver, at de ligesom skyerne er i stadig be
vægelse, skønt de også er fast forankrede i jorden. Den eneste mulige 
konklusion er, at de bevæger sig sammen med jorden ligesom skyer. Den 
sidste del af verset har tydeligt fastslået, at hvorledes kan Allāhs værk, 
Som har grundfæstet disse bjerge, kritiseres? Hermed er den misforståelse 
udryddet, at det vil ske på Dommens Dag. På den dag vil ikke noget øje 
se bjergene svæve, og om bjergene skulle svæve, ville det stride mod 
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påstanden ٍء �یْ
َ ءٍ�ش �یْ
َ �نَ ڪُلَّ �ش �تَ �تْ  atqana kulla shai’in (v. 89), Han skabte alle ting اَ

solidt og stærkt. Derfor er der ingen anden mulighed, end at man ind
rømmer, at bjergene sammen med jorden er i bevægelse, ligesom skyerne 
svæver i himmelen. Disse ting er forklaret, for at de forstandige må opnå 
vished om, at deres Herre er en Stor Skaber.

I det sidste vers af denne sura loves det, at de tegn, som tidligere er 
blevet nævnt, med sikkerhed skal vises menneskeheden, disse vil bestå af 
jordiske så vel som himmelske tegn, og fremtidens lærde vil vidne om, at 
hvad den Hellige Qur’ān sagde, er blevet opfyldt til fuldkom menhed.
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AN-NAML
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ṭā Sīn.‡ Disse er vers fra 
Qur’ānen og fra en klar og tydelig 
Bog,1

3.  en retledning og et glædeligt 
budskab for de troende,
4.  som opretholder Bønnen og be
taler Zakāt og tror fast på det Hin
sidige.

5.  Hvad angår dem, som ikke 
tror på det Hinsidige, har Vi for
skønnet deres handlinger for dem, 
så de vandrer i blinde.
6.  Disse er det, som skal få en 
frygtelig straf, og de alene skal 
være de største tabere i det Hin
sidige.
7.  Og i sandhed, du er blevet skæn
ket Qur’ānen fra En, Som er Alvis, 
Altvidende.
8.  Ihukom, da Moses sagde til sin 
familie: “Jeg opfatter en ild.2 Jeg 
vil bringe jer underretning derfra, 
eller jeg vil bringe jer glødende 
kul, så I må varme jer.”
‡ Nådige, Althørende Gud!
1 Ordene Qur’ānen og Bogen indeholder en mægtig profeti om, at islāms Hellige Bog fort
sat vil blive bevaret i form af en bog, og at den vil blive læst i vid udstrækning. Ordet Qur’ān 
betyder en bog, der læses meget.
2 Det var en vision, som Moses havde set, idet ‘ild’ symboliserer Guds kærlighed. Det er 
bemærkelsesværdigt, at de fleste af de store hændelser forbundet med Moses, der er omtalt i 
Qur’ānen, ikke var hændelser, som faktisk fandt sted i den fysiske verden, men blot visioner, 
der symboliserer store milepæle i løbet af hans åndelige udvikling og profetiske mission.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ا�بٍ  وَ كِ�تَ رْاٰ�نِ 
�تُ الْ�تُ اٰ�یٰ لْكَ  ِ ا�بٍ �ت وَ كِ�تَ رْاٰ�نِ 
�تُ الْ�تُ اٰ�یٰ لْكَ  ِ �ت    ٓطٰسٓ طٰس

 � �نٍ �یْ �بِ � مُّ �نٍ �یْ �بِ مُّ
 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ رٰى لِلْمُ�ؤ

ْ �ش � ھُدًى وَّ �بُ �نَ �یْ مِ�نِ ْ رٰى لِلْمُ�ؤ
ْ �ش ھُدًى وَّ �بُ

وْ�نَ  �تُ �ؤْ لٰو�تَ وَ �یُ صَّ مُوْ�نَ ال �یْ ِ �ت �نَ �یُ �یْ �نِ
وْ�نَ الَّ �تُ �ؤْ لٰو�تَ وَ �یُ صَّ مُوْ�نَ ال �یْ ِ �ت �نَ �یُ �یْ �نِ
الَّ

  ۴۴ وْ�نَ �نُ وْ�تِ رَ�تِ ھُمْ �یُ �نِ الْٰ کٰو�تَ وَ ھُمْ �بِ وْ�نَال�نَّ �نُ وْ�تِ رَ�تِ ھُمْ �یُ �نِ الْٰ کٰو�تَ وَ ھُمْ �بِ ال�نَّ

ا  �نَّ �یَّ �نَ رَ�تِ  �نِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
ا اِ�نَّ الَّ �نَّ �یَّ �نَ رَ�تِ  �نِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
 � عْمَھُوْ�نَ ھُمْ �یَ

ھُمْ �نَ َ
ھُمْ اَعْمَا ل َ

� ل عْمَھُوْ�نَ ھُمْ �یَ
ھُمْ �نَ َ

ھُمْ اَعْمَا ل َ
ل

ا�بِ  عَ�نَ الْ ءُ  سُوْٓ ھُمْ  َ
ل �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  �ؤِ ا�بِ اُولٰٓ عَ�نَ الْ ءُ  سُوْٓ ھُمْ  َ
ل �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
  ۶۶ َ�رُوْ�نَ

�نْ َ ْ
رَ�تِ ھُمُ ال �نِ ِی الْٰ

ن َ�رُوْ�نَ�
�نْ َ ْ

رَ�تِ ھُمُ ال �نِ ِی الْٰ
ن مْ �

ُ
مْ ھ
ُ

وَ وَ ھ

دُ�نْ  لَّ مِ�نْ  رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ى 

لَ�تَّ لَ�تُ كَ  اِ�نَّ دُ�نْ وَ  لَّ مِ�نْ  رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ى 

لَ�تَّ لَ�تُ كَ  اِ�نَّ وَ 
م۷۷ٍ   مٍ عَلِ�یْ مٍحَکِ�یْ مٍ عَلِ�یْ حَکِ�یْ

سْ�تُ  اٰ�نَ سْ�تُ   اٰ�نَ  
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اِ ھْلِہٖۤ 
َ

لِ مُوْسٰى  الَ  �تَ �یْاِ�نْ  ِ
نّ � اِ ھْلِہٖۤ 

َ
لِ مُوْسٰى  الَ  �تَ اِ�نْ 

كُمْ  �یْ ِ وْ اٰ�ت رٍ اَ �بَ �نَ ھَا �بِ �نْ كُمْ مِّ �یْ ِ �ت كُمْ  سَاٰ �یْ ِ وْ اٰ�ت رٍ اَ �بَ �نَ ھَا �بِ �نْ كُمْ مِّ �یْ ِ �ت ارًا  سَاٰ ارًا �نَ �نَ
  ۸۸ طَلُوْ�نَ صْ کُمْ �تَ عَلَّ سٍ لَّ َ �ب ھَا�بٍ �تَ �شِ طَلُوْ�نَ�بِ صْ کُمْ �تَ عَلَّ سٍ لَّ َ �ب ھَا�بٍ �تَ �شِ �بِ

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا

DEL 19 SURA 27
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9.  Da han så kom hen til den, blev 
han kaldt af en stemme: “Velsignet 
være den, som er i ilden, og også 
dem omkring den, og lovpriset 
være Allāh, alle verdeners Herre.

10.  O Moses! I sandhed, Jeg er 
Allāh, den Almægtige, den Alvise.

11.  Og kast din stav.” Og da han 
så den bevæge sig, som om den var 
en slange, vendte han sig med 
ryggen til og så sig ikke tilbage. 
“O Moses, frygt ikke! I sandhed, 
Jeg er med dig, Sendebuddene skal 
ikke frygte i Mit nærvær.

12.  Hvad angår dem, som handler 
uretfærdigt og derefter ændrer det 
onde til det gode, mod disse er  
Jeg bestemt Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.

13.  Og før din hånd ind på dit 
bryst under din klædning, den vil 
komme frem hvid,   lydefri. Dette er 
blandt de ni Tegn til Farao og hans 
folk, med sikkerhed, de er et uly
digt folk.”

14.  Men da Vore oplysende Tegn 
kom til dem, sagde de: “Dette er 
åbenlys trolddom.”

15.  Og de forkastede dem med 
urette og hovmodigt, selv om de
res hjerter var overbevist om dem. 
Se da, hvor ond afslutningen blev 
for dem, som handlede med for
dærv!

ِی 
ن � مَ�نْ  وْرِكَ  �بُ  ۢۡ اَ�ن وْدِ�یَ  �نُ ءَھَا  آ َ �ب ا  لَمَّ

ِی �نَ
ن � مَ�نْ  وْرِكَ  �بُ  ۢۡ اَ�ن وْدِ�یَ  �نُ ءَھَا  آ َ �ب ا  لَمَّ

�نَ
 ِ حٰ�نَ اللّٰ وَ سُ�بْ   ِ حٰ�نَ اللّٰ وَ سُ�بْ   ھَا َ

وَ مَ�نْ حَوْل ارِ  ھَا ال�نَّ َ
وَ مَ�نْ حَوْل ارِ  ال�نَّ

  ۹۹ �نَ عٰلَمِ�یْ �نَرَ�بِّ الْ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ

�نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ  ُ اللّٰ ا  �نَ اَ ہۤٗ  اِ�نَّ ى  مُوْسٰۤ �نُ �یٰ �یْ ِ عَ�ن الْ  ُ اللّٰ ا  �نَ اَ ہۤٗ  اِ�نَّ ى  مُوْسٰۤ �یٰ
مُ�  مُ� الْحَکِ�یْ الْحَکِ�یْ

�نُّ  ھْ�تَ �تَ رَاٰھَا  ا  لَمَّ
�نَ �نُّ   ھْ�تَ �تَ رَاٰھَا  ا  لَمَّ
�نَ   اكَ  عَصَ  ِ اَلْ�ت اكَ وَ  عَصَ  ِ اَلْ�ت وَ 

   �بْ ِ
عَ�تّ �یُ لَمْ  وَّ  رًا  مُدْ�بِ لّٰى  وَّ آ�نٌّ  َ ھَا �ب �نَّ �بْکَاَ ِ
عَ�تّ �یُ لَمْ  وَّ  رًا  مُدْ�بِ لّٰى  وَّ آ�نٌّ  َ ھَا �ب �نَّ کَاَ

لَدَ�یَّ   
ا�نُ �نَ لَ �یَ �یْ  ِ

نّ � لَدَ�یَّ اِ  
ا�نُ �نَ لَ �یَ �یْ  ِ

نّ � �نْ   اِ �نَ �تَ  
َ

مُوْٰ�ى ل �نْ �یٰ �نَ �تَ  
َ

مُوْٰ�ى ل �یٰ
الْمُرْسَلُوْ�نَ � الْمُرْسَلُوْ�نَ � 

عْدَ  �بَ ا  ُ�سْ�نًۢ لَ  دَّ �بَ مَّ 
�شُ لَمَ  َ �ن مَ�نْ   

َّ
عْدَ اِل �بَ ا  ُ�سْ�نًۢ لَ  دَّ �بَ مَّ 

�شُ لَمَ  َ �ن مَ�نْ   
َّ

اِل
م۱۲۱۲ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ �یْ  ِ

نّ � اِ
َ ءٍ �ن مٌسُوْٓ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ �نَ �یْ  ِ

نّ � اِ
َ ءٍ �ن سُوْٓ

 ْ رُ�ب
�نْ �تَ كَ  �بِ �یْ َ حب  ْ ِ�ی

ن � كَ  دَ �یَ  
ْ

ل اَدْ�نِ ْ وَ  رُ�ب
�نْ �تَ كَ  �بِ �یْ َ حب  ْ ِ�ی

ن � كَ  دَ �یَ  
ْ

ل اَدْ�نِ وَ 
 ٍ �ت سْعِ اٰ�یٰ ِ �ت �یْ  ِ

ن � ٍ �ت سْعِ اٰ�یٰ ِ �ت �یْ  ِ
ن �    ٍء رِ سُوْٓ �یْ ءٍ مِ�نْ �نَ رِ سُوْٓ �یْ ءَ مِ�نْ �نَ آ �نَ �یْ ءَ �بَ آ �نَ �یْ �بَ

وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ وْا   کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ   وْمِہٖ  �تَ وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ ى 
ٰ
وْمِہٖ اِل �تَ وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ ى 
ٰ
اِل

  ۱۳۱۳ �نَ �یْ ِ سِ�ت
وْمًا �نٰ �نَ�تَ �یْ ِ سِ�ت
وْمًا �نٰ �تَ

الُوْا  �تَ صِرَ�تً  مُ�بْ ا  �نَ ُ �ت اٰ�یٰ ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ
الُوْا �نَ �تَ صِرَ�تً  مُ�بْ ا  �نَ ُ �ت اٰ�یٰ ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

 � �نٌ �یْ �بِ ا سِْ�رٌ مُّ � ھٰ�نَ �نٌ �یْ �بِ ا سِْ�رٌ مُّ ھٰ�نَ

ُ�ھُمْ  �نُ �نْ ھَاۤ اَ �تْ �نَ �تَ �یْ ھَا وَ اسْ�تَ حَدُوْا �بِ َ ُ�ھُمْ وَ �ب �نُ �نْ ھَاۤ اَ �تْ �نَ �تَ �یْ ھَا وَ اسْ�تَ حَدُوْا �بِ َ وَ �ب
 
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك رْ كَ�یْ

ُ �ن
ا�نْ   �نَ

�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ
َ

�نَ ك رْ كَ�یْ
ُ �ن

ا�نْ ا �نَ لْمًا وَّ عُلُوًّ ُ ا�ن لْمًا وَّ عُلُوًّ ُ �ن
  �� �نَ سِدِ�یْ �نَالْمُ�نْ سِدِ�یْ الْمُ�نْ
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R. 2.
16.  Og Vi skænkede David og 
Salomon viden, og de sagde: “Al 
lovprisning tilkommer Allāh, Som 
har ophøjet os over mange af Sine 
troende tjenere.”
17.  Og Salomon var arving efter 
David. Og han sagde: “O I men
nesker! Vi er blevet belært fugle
nes sprog,3 og alle ting er blevet 
skænket til os. I sandhed, dette er 
Guds åbenlyse nåde.”

18.  Og hos Salomon forsamledes 
hans hærskarer af djinner4 og men
nesker og fugle, og de blev opdelt i 
forskellige afdelinger,
19.  indtil, da de kom til dalen  
AnNaml, en Naml kvinde sagde: 
“O I Naml! Gå ind i jeres boliger, 
for at Salomon og hans hærskarer 
ikke skal trampe jer ned, uden at 
de ved det.”

20.  Derpå smilede han, idet han lo 
ad hendes ord, og sagde: “Min 
Herre! Gør mig i stand til at være 
taknemmelig for Din nåde, som 
Du har skænket til mig og til mine 
3 Profeterne David og Salomon erklæres her at være blevet belært fuglenes sprog, hvilket kan 
fortolkes som, at de havde lært, hvorledes de kunne drage nytte af fuglene. Kunsten at anvende 
fugle til at bringe besked fra et sted til et andet var meget udviklet af Salomon og blev hyppigt 
brugt i administrationen af det vidtstrakte imperium, som han regerede over.
4 De tre ord djinn, ins (mennesker) og ṭair (fugle) kan repræsentere tre afdelinger af Salomons 
hær. I dette vers og i 34:13 er ordet djinn blevet brugt til at repræsentere en bestemt del af 
hæren, mens ordet  shayaṭīn i 21:83 og 38:38 er blevet brugt til at repræsentere den samme 
klasse. Salomon havde underkuet nogle vilde stammer, altså en integreret del af hans hær, der 
udførte forskellige hårde opgaver for ham, dvs. både djinn og ins var repræsenteret i Salomons 
infanteri. Ordet ṭair betegner også ‘hurtige heste’ og kan repræsentere Salomons kavaleri 
(38:3234). Anvendes  ṭair i betydningen af faktiske fugle,  ville det betyde de fugle, som 
Salomon brugte for kommunikation. Disse tre ord djinn, ins og ṭair kan desuden metaforisk 
betyde henholdsvis ‘de store’, ‘de almindelige’ og ‘de åndelige mennesker’.

  عِلْمًا مٰ�نَ  سُلَ�یْ وَ  دَاوٗدَ  ا  �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  عِلْمًاوَلَ�تَ مٰ�نَ  سُلَ�یْ وَ  دَاوٗدَ  ا  �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  وَلَ�تَ
عَلٰى  ا  لَ�نَ �نَّ �نَ �یْ  �نِ

الَّ  ِ لِلّٰ الْحَمْدُ  الَ  �تَ عَلٰى وَ  ا  لَ�نَ �نَّ �نَ �یْ  �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ الْحَمْدُ  الَ  �تَ وَ 

  ۱۶۱۶ �نَ �یْ مِ�نِ ْ ادِہِ الْمُ�ؤ �نْ ِ��بَ رٍ مِّ �یْ �نَكَ�شِ �یْ مِ�نِ ْ ادِہِ الْمُ�ؤ �نْ ِ��بَ رٍ مِّ �یْ كَ�شِ
ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ الَ  �تَ وَ  دَاوٗدَ  مٰ�نُ  سُلَ�یْ  َ وَرِ�ش ھَا وَ  �یُّ اَ �یٰۤ الَ  �تَ وَ  دَاوٗدَ  مٰ�نُ  سُلَ�یْ  َ وَرِ�ش وَ 
ا  �نَ �یْ ِ رِ وَ اُوْ�ت �یْ طِ�تَ الطَّ ا مَ�نْ مْ�نَ اسُ عُلِّ ا ال�نَّ �نَ �یْ ِ رِ وَ اُوْ�ت �یْ طِ�تَ الطَّ ا مَ�نْ مْ�نَ اسُ عُلِّ ال�نَّ
 

ُ
ل �نْ ھُوَ الْ�نَ َ

ا ل   اِ�نَّ ھٰ�نَ
ُ

ل �نْ ھُوَ الْ�نَ َ
ا ل ءٍ  اِ�نَّ ھٰ�نَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

ءٍ مِ�نْ کُل �یْ
َ ِ �ش

ّ
مِ�نْ کُل

  ۱۷۱۷ �نُ �یْ �نُالْمُ�بِ �یْ الْمُ�بِ
 ِّ �ن الْحبِ مِ�نَ  وْدُہٗ  �نُ ُ حب مٰ�نَ  لِسُلَ�یْ رَ  ُ��شِ ِّ وَ  �ن الْحبِ مِ�نَ  وْدُہٗ  �نُ ُ حب مٰ�نَ  لِسُلَ�یْ رَ  ُ��شِ وَ 

  ۱۸۱۸ عُوْ�نَ وْ�نَ ھُمْ �یُ
رِ �نَ �یْ سِ وَ الطَّ �نْ عُوْ�نَوَ الِْ وْ�نَ ھُمْ �یُ
رِ �نَ �یْ سِ وَ الطَّ �نْ وَ الِْ

الَ�تْ  الَ�تْ  �تَ مْلِ  �تَ وْا عَلٰى وَادِ ال�نَّ �تَ  اَ
ۤ
ا َ ى اِ�ن مْلِ حَ�تّٰۤ وْا عَلٰى وَادِ ال�نَّ �تَ  اَ
ۤ
ا َ ى اِ�ن حَ�تّٰۤ

  ْکُم مَسٰكِ�نَ لُوْا   ادْ�نُ
ُ

مْل ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یّٰۤ  
مْلَ�تٌ کُمْ�نَ مَسٰكِ�نَ لُوْا   ادْ�نُ

ُ
مْل ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یّٰۤ  

مْلَ�تٌ �نَ
  ٗوْدُہ �نُ ُ �ب وَ  مٰ�نُ  سُلَ�یْ كُمْ  حْطِمَ�نَّ �یَ وْدُہٗلَ  �نُ ُ �ب وَ  مٰ�نُ  سُلَ�یْ كُمْ  حْطِمَ�نَّ �یَ لَ 

  ۱۹۱۹ عُرُوْ�نَ
ْ سش عُرُوْ�نَوَ ھُمْ لَ �یَ
ْ سش وَ ھُمْ لَ �یَ

رَ�بِّ  الَ  �تَ وَ  وْلِھَا  �تَ �نْ  مِّ احِكًا  �نَ مَ  سَّ َ �ب �تَ
رَ�بِّ �نَ الَ  �تَ وَ  وْلِھَا  �تَ �نْ  مِّ احِكًا  �نَ مَ  سَّ َ �ب �تَ
�نَ

�یْۤ  �تِ
كَ الَّ عْمَ�تَ ِ رَ �ن

ُ
ك

�یْۤ اَ�نْ اَ�شْ ْ��نِ ِ �یْۤ اَوْ�ن �تِ
كَ الَّ عْمَ�تَ ِ رَ �ن

ُ
ك

�یْۤ اَ�نْ اَ�شْ ْ��نِ ِ اَوْ�ن
وَ اَ�نْ  وَالِدَ�یَّ  عَلٰى  وَ   َّ �ی

َ
عَل عَمْ�تَ  �نْ وَ اَ�نْ اَ وَالِدَ�یَّ  عَلٰى  وَ   َّ �ی
َ
عَل عَمْ�تَ  �نْ اَ
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forældre, og at gøre sådanne gode 
handlinger, som vil behage Dig, og 
lad mig ved Din barmhjertig hed 
indgå blandt Dine retfærdige tjene
re.”
21.  Og han inspicerede5 fuglene 
og sagde: “Hvordan kan det være, 
at jeg ikke ser Hudhud? Er han 
blandt de fraværende?
22.  Jeg vil udsætte ham for en 
streng straf, eller jeg vil slå ham 
ihjel, medmindre han bringer mig 
en klar grund til sit fravær.”

23.  Og han ventede ikke længe, 
før Hudhud kom og sagde: “Jeg har 
fået viden om noget, som du ikke 
har fået viden om, og jeg er kommet 
til dig fra Saba’ med sik ker under
retning.
24.  Jeg fandt en kvinde herske 
over dem, og hun er blevet givet 
alt, og hun har en mægtig trone.

25.  Jeg fandt hende og hendes folk 
tilbede solen i stedet for Allāh, og 
satan har forskønnet deres gernin
ger for dem og har således holdt 
dem borte fra den rette vej, så de 
ikke følger retledning,

26.  og satan har befalet dem ikke 
at tilbede Allāh, Som bringer det 
frem, som er skjult i himlene og 
jorden, og Som kender det I skju ler 
og det I åbenbarer.
5 Salomon syntes at have inspiceret sin hær, og Hudhud, en vigtig officer, muligvis en gene ral, 
var fraværende ved denne vigtige lejlighed.

 ْ �ی لْ�نِ اَدْ�نِ وَ  �ہُ  رْ�نٰ �تَ صَالِحًا   
َ

ْ اَعْمَل �ی لْ�نِ اَدْ�نِ وَ  �ہُ  رْ�نٰ �تَ صَالِحًا   
َ

اَعْمَل
  ۲۰۲۰ �نَ لِِ��یْ ّٰ� ادِكَ ال �یْ عِ�بَ ِ

ن كَ � رَحْمَ�تِ �نَ�بِ لِِ��یْ ّٰ� ادِكَ ال �یْ عِ�بَ ِ
ن كَ � رَحْمَ�تِ �بِ

رَى  اَ رَى   اَ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ  َ مَالِ�ی الَ  �تَ

�نَ رَ  �یْ
دَ الطَّ �تَّ �نَ �تَ َ وَ  مَالِ�ی الَ  �تَ

�نَ رَ  �یْ
دَ الطَّ �تَّ �نَ �تَ وَ 

  ۲۱۲۱ �نَ �یْ �بِ ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ اَمْ کَا�نَ مِ�نَ الْ�نَ �یْ �بِ ِ �ؤ
ٓ
ا  اَمْ کَا�نَ مِ�نَ الْ�نَ الْھُدْھُدَالْھُدْھُدَ

اَوْ  دًا  �یْ دِ َ �ش ا  ا�بً عَ�نَ ہٗ  �نَّ �بَ ِ
عَ�نّ

ُ َ
اَوْ ل دًا  �یْ دِ َ �ش ا  ا�بً عَ�نَ ہٗ  �نَّ �بَ ِ

عَ�نّ
ُ َ

ل
�نٍ 

ٰ
سُلْط �بِ �یْ  �نِّ �یَ ِ �ت اْ لَ�یَ وْ  اَ ہۤٗ  َ��نَّ �بَ �نٍ  اَ�نْ
ٰ

سُلْط �بِ �یْ  �نِّ �یَ ِ �ت اْ لَ�یَ وْ  اَ ہۤٗ  َ��نَّ �بَ للََ اَ�نْ
  ۲۲۲۲ �نٍ �یْ �بِ �نٍمُّ �یْ �بِ مُّ

�تُّ 
ْ

اَحَط الَ  �تَ
�نَ دٍ  عِ�یْ �بَ رَ  �یْ �نَ  َ مَكَ�ش

�تُّ �نَ
ْ

اَحَط الَ  �تَ
�نَ دٍ  عِ�یْ �بَ رَ  �یْ �نَ  َ مَكَ�ش

�نَ
اٍۢ  سَ�بَ مِ�نْ  كَ  �تُ �ؤْ وَ حبِ ہٖ  �بِ حِطْ  �تُ لَمْ  مَا  اٍۢ �بِ سَ�بَ مِ�نْ  كَ  �تُ �ؤْ وَ حبِ ہٖ  �بِ حِطْ  �تُ لَمْ  مَا  �بِ

  ۲۳۲۳ �نٍ �یْ ِ �ت �یَّ اٍ �بَ �نَ �نٍ�بِ �یْ ِ �ت �یَّ اٍ �بَ �نَ �بِ

�تْ  �یَ ِ مْلِکُھُمْ وَ اُوْ�ت �تَ دْ�تُّ امْرَاَ�تً  َ �یْ وَ�ب ِ
نّ � �تْ اِ �یَ ِ مْلِکُھُمْ وَ اُوْ�ت �تَ دْ�تُّ امْرَاَ�تً  َ �یْ وَ�ب ِ
نّ � اِ

م۲۴۲۴ٌ   �یْ ِ  عَطن
ٌ ھَا عَرْ�ش َ

ءٍ وَّ ل �یْ
َ ِ �ش

ّ
مٌمِ�نْ کُل �یْ ِ  عَطن

ٌ ھَا عَرْ�ش َ
ءٍ وَّ ل �یْ

َ ِ �ش
ّ

مِ�نْ کُل

مْسِ  َّ لِلسش دُوْ�نَ  ُ سْ�ب �یَ وْمَھَا  �تَ وَ  ھَا  دْ�تُّ َ مْسِ وَ�ب َّ لِلسش دُوْ�نَ  ُ سْ�ب �یَ وْمَھَا  �تَ وَ  ھَا  دْ�تُّ َ وَ�ب
�نُ 

ٰ
ط �یْ َّ السش ھُمُ 

َ
ل �نَ  �یَّ �نَ وَ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نُ مِ�نْ 

ٰ
ط �یْ َّ السش ھُمُ 

َ
ل �نَ  �یَّ �نَ وَ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ 

ھُمْ 
لِ �نَ �یْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ دَّ صَ ھُمْ �نَ َ

ھُمْ اَعْمَال
لِ �نَ �یْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ دَّ صَ ھُمْ �نَ َ

اَعْمَال
 � دُوْ�نَ ھْ�تَ  �یَ

َ
� ل دُوْ�نَ ھْ�تَ  �یَ

َ
ل

ءَ  ْ �ب ُ الْ�نَ رِ�ب
�نْ �یْ �یُ �نِ

ِ الَّ دُوْا لِلّٰ ُ سْ�ب لَّ �یَ ءَ اَ ْ �ب ُ الْ�نَ رِ�ب
�نْ �یْ �یُ �نِ

ِ الَّ دُوْا لِلّٰ ُ سْ�ب لَّ �یَ اَ
مَا  عْلَمُ  �یَ وَ  رْ�نِ  وَ الَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ن مَا � عْلَمُ  �یَ وَ  رْ�نِ  وَ الَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن �

  ۲۶۲۶ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �تُ �نُ �نْ وْ�نَ�تُ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �تُ �نُ �نْ �تُ
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27.  Allāh! Der er ingen tilbedel
sesværdig undtagen Ham, den mæg
tige Trones Herre.”6

28.  Salomon sagde: “Vi vil se, om 
du har talt sandt, eller om du er en 
af løgnerne.

29.  Gå med dette mit brev og læg 
det foran dem, træk dig så tilbage 
fra dem og se, hvilket svar de sen
der tilbage.”
30.  Dronningen sagde: “O I lede
re! Et fornemt brev er blevet bragt 
til mig.
31.  Det er fra Salomon, og det 
lyder: ‘I Allāhs navn, den Mest 
Nådige, den Evig Barmhjertige,

32.  optræd ikke hovmodigt mod 
mig, men kom til mig i underka
stelse.’”7

R. 3.
33.  Hun sagde: “O I ledere! Rådgiv 
mig i denne sag, som er forelagt 
mig. Jeg beslutter aldrig nogen sag, 
uden at I er til stede hos mig og 
giver mig jeres råd.”
34.  De svarede: “Vi besidder magt, 
og vi er voldsomme krigere, men 
befalingen tilkommer dig, overvej 
derfor, hvad du vil befale.”

35.  Hun sagde: “Med sikkerhed, 
når konger trænger ind i et land, 
6 Sadjdah foretages efter dette vers.
7 Salomons brev udgør et smukt eksempel på, hvor omfattende betydning der kan rummes i 
nogle få korte ord. Brevet var en advarsel mod det nytteløse oprør, som syntes at være på vej 
i dele af landet, og en invitation til Dronningen om at underkaste sig Salomon for at undgå 
unødvendige blodsudgydelser og også at opgive afgudsdyrkelse og acceptere den sande tro.

عَرْ�شِ  الْ  ُّ رَ�ب ھُوَ   
َّ

اِل اِلٰہَ  عَرْ�شِ   الْ  ُّ رَ�ب ھُوَ   
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ
ۤ

لَ  ُ ُ اَللّٰ اَللّٰ
مِ�  �یْ ِ طن عَ مِ� الْ �یْ ِ طن عَ الْ

�تَ مِ�نَ  �تَ اَمْ كُ�نْ �تْ رُ اَ صَدَ
ُ �ن �نْ الَ سَ�نَ �تَ مِ�نَ �تَ �تَ اَمْ كُ�نْ �تْ رُ اَ صَدَ
ُ �ن �نْ الَ سَ�نَ �تَ

  ۲۸۲۸ �نَ �یْ �بِ �نَالْکٰ�نِ �یْ �بِ الْکٰ�نِ
مَّ 

ھِمْ �شُ ہْ اِلَ�یْ ِ لْ�ت اَ
ا �نَ �یْ ھٰ�نَ �بِ

كِ�تٰ ْ �بِّ ھَ�ب مَّ اِ�نْ
ھِمْ �شُ ہْ اِلَ�یْ ِ لْ�ت اَ

ا �نَ �یْ ھٰ�نَ �بِ
كِ�تٰ ْ �بِّ ھَ�ب اِ�نْ

  ۲۹۲۹ وْ�نَ عُ رْ�بِ ا �یَ رْ مَا�نَ
ُ �ن

ا�نْ ھُمْ �نَ وَلَّ َ��نْ وْ�نَ�تَ عُ رْ�بِ ا �یَ رْ مَا�نَ
ُ �ن

ا�نْ ھُمْ �نَ وَلَّ َ��نْ �تَ

 َّ �ی
َ
اِل �یَ  اُلْ�تِ   َّ �ی
َ
اِل �یَ  اُلْ�تِ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ ا  ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �یُّ اَ �یٰۤ الَ�تْ  �یْ�تَ ِ
نّ � اِ ا  ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �یُّ اَ �یٰۤ الَ�تْ  �تَ

م۳۰۳۰ٌ   ٌ کَرِ�یْ �ب مٌکِ�تٰ ٌ کَرِ�یْ �ب کِ�تٰ
 ِ اللّٰ سْمِ  �بِ ہٗ  اِ�نَّ وَ  مٰ�نَ  سُلَ�یْ مِ�نْ  ہٗ  ِ اِ�نَّ اللّٰ سْمِ  �بِ ہٗ  اِ�نَّ وَ  مٰ�نَ  سُلَ�یْ مِ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ

مِ�  حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ مِ� الرَّ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ الرَّ
  �� �نَ �یْ مُسْلِمِ�یْ �نِ وْ �تُ عْلُوْا عَلَ�یَّ وَاْ  �تَ

َّ
�نَاَل �یْ مُسْلِمِ�یْ �نِ وْ �تُ عْلُوْا عَلَ�یَّ وَاْ  �تَ

َّ
اَل

   اَمْرِ�یْ اَمْرِ�یْ   
ْۤۤ �ی ِ
ن � �یْ  �نِ وْ

�تُ
اَ�نْ ا  ُ الْمَلَ�ؤ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ الَ�تْ  ْ�تَ �ی ِ

ن � �یْ  �نِ وْ
�تُ

اَ�نْ ا  ُ الْمَلَ�ؤ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ الَ�تْ  �تَ
  ۳۳۳۳ ھَدُوْ�نِ ْ �ش �تَ ى  مْرًا حَ�تّٰ اَ  

عَ�تً اطِ �تَ �تُ  كُ�نْ ھَدُوْ�نِمَا  ْ �ش �تَ ى  مْرًا حَ�تّٰ اَ  
عَ�تً اطِ �تَ �تُ  كُ�نْ مَا 

سٍ  اْ �بَ اُولُوْا  وَّ  �تٍ  وَّ
�تُ اُولُوْا  حْ�نُ  �نَ الُوْا  سٍ �تَ اْ �بَ اُولُوْا  وَّ  �تٍ  وَّ
�تُ اُولُوْا  حْ�نُ  �نَ الُوْا  �تَ

ا  مَا�نَ رِ�یْ 
ُ �ن

ا�نْ �نَ كِ  اِلَ�یْ مْرُ 
َ ْ

ا وَّ ال مَا�نَ رِ�یْ 
ُ �ن

ا�نْ �نَ كِ  اِلَ�یْ مْرُ 
َ ْ

وَّ ال   ٍد دِ�یْ َ دٍ�ش دِ�یْ َ �ش
  ۳۴۳۴ �نَ مُرِ�یْ اْ �نَ�تَ مُرِ�یْ اْ �تَ

 
�تً رْ�یَ

لُوْا �تَ ا دَ�نَ الَ�تْ اِ�نَّ الْمُلُوْكَ اِ�نَ  �تَ
�تً رْ�یَ

لُوْا �تَ ا دَ�نَ الَ�تْ اِ�نَّ الْمُلُوْكَ اِ�نَ �تَ

ت د�
تس�ب د�
س�ب
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ødelægger de det og gør de mest 
højtstående af dets folk til de lave
ste. Og således vil de gøre.

36.  Og jeg vil sende dem en gave 
og vente for at se, hvilket svar ud
sendingene bringer tilbage.”

37.  Så da Dronningens udsendinge 
kom til Salomon, sagde han: “Mon 
I ønsker at hjælpe mig med jeres 
rigdom? Men det, som Allāh har 
givet mig, er bedre end det, som 
Han har givet jer. Men I fryder jer 
over jeres gave.
38.  Vend tilbage til dem, for vi vil 
med sikkerhed komme til dem 
med hærskarer, mod hvilke de 
ikke vil have nogen magt, og vi vil 
drive dem ud derfra vanærede, og 
de vil blive ydmygede.”
39.  Han sagde: “O ledere! Hvem 
af jer vil bringe mig hendes trone8, 
før de kommer til mig i underka
stelse?”
8 Af de følgende vers bliver det klart, at Salomon ikke refererer til selve hendes trone. Han 
mener enten, at en trone meget lig hendes skulle fremstilles, eller en meget tro kopi af hendes 
trone skulle bringes til ham. Inden sit påtænkte besøg hos Salomons hof gives Dronningen den 
overraskelse, at hun finder en trone meget lig sin egen, men i Salomons besiddelse. Af de 
efterfølgende vers fremgår det klart, at hver enkelt af rådmændene ved hans hof ønskede, at 
opgaven blev tildelt ham, idet hver enkelt pralede med at kunne udføre opgaven hurtigere og 
bedre end sine konkurrenter. Endelig, da kopien blev præsenteret for ham, lovpriste han Gud for 
dette og beordrede yderligere ændringer af den, så den kunne komme til at ligne Dronnin gen af 
Saba’s trone endnu mere og således formindske hendes stolthed ved at eje så enestående en trone. 
Udtrykket nakkirū lahā ‘arshahā (هَا َ عَرْ�ش لَهَا  رُوْا  ڪِّ  i vers 42 støtter klart denne betydning og (�نَ
indebærer, at hvis hun så en trone meget lig sin egen, ville hun naturligvis udlede, at hendes 
egen trone ikke var så enestående og særlig, som hun tænkte den var. Så betydningen af nakkirū 
رُوْا) ڪِّ  er i denne sammenhæng at få hendes trone til at se almindelig ud. Da hun faktisk så (�نَ
tronen, som var fremstillet af Salomons håndværkere, var hendes reaktion ikke som en dronning, 
der blot for nylig havde fået sin egen trone stjålet, ej heller som en dronning, der ikke kunne 
genkende sin egen trone, fordi håndværkerne havde arbejdet på den for at gøre den ugenkendelig. 
Hendes reaktion er blot som en person, der finder en genstand lig sin egen. Dette viser klart, at 
det scenarie, som er beskrevet her, er mere realistisk.

*

اَھْلِھَاۤ  �تَ  اَعِ�نَّ ا  عَلُوْۤ َ �ب وَ  سَدُوْھَا 
اَھْلِھَاۤ اَ�نْ �تَ  اَعِ�نَّ ا  عَلُوْۤ َ �ب وَ  سَدُوْھَا 
اَ�نْ

  ۳۵۳۵ عَلُوْ�نَ �نْ لِكَ �یَ عَلُوْ�نَوَ كَ�نٰ �نْ لِكَ �یَ   وَ كَ�نٰ �تً لَّ اَ�نِ
�تً لَّ اَ�نِ

رَ�تٌۢ  ِ �ن �نٰ
�نَ �تٍ  ھَدِ�یَّ �بِ ھِمْ  اِلَ�یْ  

مُرْسِلَ�تٌ �یْ  ِ
نّ � اِ رَ�تٌۢ وَ  ِ �ن �نٰ

�نَ �تٍ  ھَدِ�یَّ �بِ ھِمْ  اِلَ�یْ  
مُرْسِلَ�تٌ �یْ  ِ

نّ � اِ وَ 
  ۳۶۳۶ عُ الْمُرْسَلُوْ�نَ رْ�بِ مَ �یَ عُ الْمُرْسَلُوْ�نَ�بِ رْ�بِ مَ �یَ �بِ

  ٍمَال �نِ �بِ
وْ�نَ مِدُّ �تُ الَ اَ مٰ�نَ �تَ ءَ سُلَ�یْ آ َ ا �ب لَمَّ

مَالٍ�نَ �نِ �بِ
وْ�نَ مِدُّ �تُ الَ اَ مٰ�نَ �تَ ءَ سُلَ�یْ آ َ ا �ب لَمَّ

�نَ
 

ْ
ل  �بَ

ْ
ل �كُمْ  �بَ اۤ اٰ�تٰ مَّ رٌ مِّ �یْ ُ حنَ ��نِ �یَ اللّٰ مَاۤ اٰ�تٰ

�كُمْ�نَ اۤ اٰ�تٰ مَّ رٌ مِّ �یْ ُ حنَ ��نِ �یَ اللّٰ مَاۤ اٰ�تٰ
�نَ

  ۳۷۳۷ رَحُوْ�نَ
�نْ كُمْ �تَ ِ �ت ھَدِ�یَّ رَحُوْ�نَ �بِ
�نْ كُمْ �تَ ِ �ت ھَدِ�یَّ مْ �بِ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ااََ

 
َّ

وْدٍ ل �نُ ُ �ب �بِ   
َّ

وْدٍ ل �نُ ُ �ب �بِ ہُمْ 
�نَّ �یَ ِ ہُمْ�ت
�نَّ �یَ ِ �ت اْ لَ�نَ

�نَ ھِمْ  اِلَ�یْ عْ  اْاِرْ�بِ لَ�نَ
�نَ ھِمْ  اِلَ�یْ عْ  اِرْ�بِ

ھَاۤ  �نْ مِّ ھُمْ  �نَّ َ رِحب
�نْ لَ�نُ وَ  ھَا  �بِ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �بَ ھَاۤ �تِ �نْ مِّ ھُمْ  �نَّ َ رِحب
�نْ لَ�نُ وَ  ھَا  �بِ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �بَ �تِ
  ۳۸۳۸ رُوْ�نَ  وَّ ھُمْ َ�اعنِ

�تً لَّ رُوْ�نَاَ�نِ  وَّ ھُمْ َ�اعنِ
�تً لَّ اَ�نِ

�یْ  �نِ �یْ ِ �ت اْ �یَ کُمْ  �یُّ ا اَ ُ الْمَلَ�ؤ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ الَ  �یْ �تَ �نِ �یْ ِ �ت اْ �یَ کُمْ  �یُّ ا اَ ُ الْمَلَ�ؤ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ الَ  �تَ
  ۳۹۳۹ �نَ �یْ مُسْلِمِ�یْ �نِ وْ �تُ اْ  اَ�نْ �یَّ

َ
ل �بْ ھَا �تَ عَرْ�شِ �نَ�بِ �یْ مُسْلِمِ�یْ �نِ وْ �تُ اْ  اَ�نْ �یَّ

َ
ل �بْ ھَا �تَ عَرْ�شِ �بِ
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40.  En leder med styrke blandt 
djinnerne sagde: “Jeg vil bringe 
den til dig, før du rejser fra dit sted, 
og med sikkerhed, jeg har magt til 
det, og jeg er troværdig.”
41.  En, som havde viden om Bo
gen, sagde: “Jeg vil bringe den til 
dig hurtigere end dit øjes blinken.” 
Og da han så den opstillet foran 
sig, sagde han: “Dette er ved min 
Herres nåde, for at Han må prøve 
mig, om jeg er taknemmelig eller 
utaknemmelig. Og enhver, som er 
taknemmelig, er taknemmelig til 
sin egen sjæls bedste, men den, 
som er utaknemmelig, med sik
kerhed, min Herre er Selvtilstræk
kelig, Gavmild.”
42.  Han sagde: “Lad hendes trone 
fremstå som helt almindelig for 
hende, lad os se, om hun følger den 
rette vej, eller om hun er en af dem, 
som ikke følger den rette vej.”
43.  Og da hun kom, blev det sagt: 
“Er din trone lig denne?” Hun sva
rede: “Det er, som om den er den 
samme. Og vi var blevet givet vi
den før dette, og vi har allerede 
underkastet os.”
44.  Og det, hun plejede at tilbede i 
stedet for Allāh, havde forhin dret 
hende i at tro, for hun hørte til et 
vantro folk.
45.  Det blev sagt til hende: “Træd 
ind i paladset!” Og da hun så det, 
antog hun det for at være en væl
dig vandflade, og hun blottede 
sine ben. Salomon sagde: “Dette er 

ہٖ  كَ �بِ �یْ ِ ا اٰ�ت �نَ ِّ اَ �ن �نَ الْحبِ �تٌ مِّ رِ�یْ
الَ ِ��نْ ہٖ �تَ كَ �بِ �یْ ِ ا اٰ�ت �نَ ِّ اَ �ن �نَ الْحبِ �تٌ مِّ رِ�یْ
الَ ِ��نْ �تَ

�یْ  ِ
نّ � اِ �یْ وَ  ِ
ّ ن � اِ امِكَ   وَ  �تَ وْمَ مِ�نْ مَّ �تُ  اَ�نْ �تَ

َ
ل �بْ امِكَ �تَ �تَ وْمَ مِ�نْ مَّ �تُ  اَ�نْ �تَ

َ
ل �بْ �تَ

  ۴۰۴۰ �نٌ وِ�یٌّ اَمِ�یْ ہِ لَ�تَ �نٌعَلَ�یْ وِ�یٌّ اَمِ�یْ ہِ لَ�تَ عَلَ�یْ
ا  �نَ �بِ اَ �نَ الْكِ�تٰ دَہٗ عِلْمٌ مِّ �یْ ِ��نْ �نِ

الَ الَّ ا �تَ �نَ �بِ اَ �نَ الْكِ�تٰ دَہٗ عِلْمٌ مِّ �یْ ِ��نْ �نِ
الَ الَّ �تَ

  َك رْ�نُ
َ

كَ ط دَّ اِلَ�یْ رْ�تَ  اَ�نْ �یَّ
َ

ل �بْ ہٖ �تَ كَ �بِ �یْ ِ كَاٰ�ت رْ�نُ
َ

كَ ط دَّ اِلَ�یْ رْ�تَ  اَ�نْ �یَّ
َ

ل �بْ ہٖ �تَ كَ �بِ �یْ ِ اٰ�ت
ا مِ�نْ  الَ ھٰ�نَ دَہٗ �تَ ا ِ��نْ رًّ ِ �ت ا رَاٰہُ مُسْ�تَ لَمَّ

ا مِ�نْ �نَ الَ ھٰ�نَ دَہٗ �تَ ا ِ��نْ رًّ ِ �ت ا رَاٰہُ مُسْ�تَ لَمَّ
�نَ

  ُر
رُ اَمْ اَكْ�نُ

ُ
ك

ْ رُءَ اَ�ش
رُ اَمْ اَكْ�نُ

ُ
ك

ْ ءَ اَ�ش
ۤۤ ْ �ی �نِ لُوَ �بْ �یْلِ�یَ �نِ لُوَ �بْ   لِ�یَ ّ�یْ ّ�یْرَ�بِ لِ رَ�بِ �نْ

لِ �نَ �نْ
�نَ

   سِہٖ �نْ لِ�نَ کُرُ  ْ �ش �یَ مَا  اِ�نَّ
�نَ رَ 

َ
ك

�شَ سِہٖوَمَ�نْ  �نْ لِ�نَ کُرُ  ْ �ش �یَ مَا  اِ�نَّ
�نَ رَ 

َ
ك

�شَ وَمَ�نْ 
م۴۱۴۱ٌ   �یٌّ کَرِ�یْ �نِ

ّ�یْ �نَ اِ�نَّ رَ�بِ رَ �نَ
مٌوَ مَ�نْ كَ�نَ �یٌّ کَرِ�یْ �نِ

ّ�یْ �نَ اِ�نَّ رَ�بِ رَ �نَ
وَ مَ�نْ كَ�نَ

دِ�یْۤ  ھْ�تَ رْ اَ �تَ
ُ �ن �نْ ھَا �نَ

َ ھَا عَرْ�ش َ
رُوْا ل کِّ الَ �نَ دِ�یْۤ �تَ ھْ�تَ رْ اَ �تَ

ُ �ن �نْ ھَا �نَ
َ ھَا عَرْ�ش َ

رُوْا ل کِّ الَ �نَ �تَ
  ۴۲۴۲ دُوْ�نَ ھْ�تَ  �یَ

َ
�نَ ل �یْ �نِ

کُوْ�نُ مِ�نَ الَّ مْ �تَ دُوْ�نَاَ ھْ�تَ  �یَ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
کُوْ�نُ مِ�نَ الَّ مْ �تَ اَ

  ِك عَرْسشُ ا  اَھٰكَ�نَ  
َ

ل �یْ �تِ ءَ�تْ  آ َ ا �ب لَمَّ
كِ�نَ عَرْسشُ ا  اَھٰكَ�نَ  

َ
ل �یْ �تِ ءَ�تْ  آ َ ا �ب لَمَّ

�نَ
عِلْمَ مِ�نْ  ا الْ �نَ �یْ ِ �ت عِلْمَ مِ�نْ وَ اُوْ ا الْ �نَ �یْ ِ �ت ہٗ ھُوَ  وَ اُوْ �نَّ اَ

َ
الَ�تْ ك ہٗ ھُوَ�تَ �نَّ اَ
َ

الَ�تْ ك �تَ
  ۴۳۴۳ �نَ ا مُسْلِمِ�یْ لِھَا وَ كُ�نَّ �بْ �نَ�تَ ا مُسْلِمِ�یْ لِھَا وَ كُ�نَّ �بْ �تَ

   ِ دُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ �تْ �تَّ �نَ ا
َ

ھَا مَا ك ِوَ صَدَّ دُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ �تْ �تَّ �نَ ا
َ

ھَا مَا ك وَ صَدَّ
  ۴۴۴۴ �نَ رِ�یْ ِ وْمٍ كٰ�ن

�تْ مِ�نْ �تَ �نَ ھَا کَا �نَّ �نَاِ رِ�یْ ِ وْمٍ كٰ�ن
�تْ مِ�نْ �تَ �نَ ھَا کَا �نَّ اِ

ہُ  �تْ ا رَاَ لَمَّ
ہُ �نَ �تْ ا رَاَ لَمَّ
رْحَ   �نَ صَّ لِی ال

ھَا ادْ�نُ َ
 ل

َ
ل �یْ رْحَ �تِ صَّ لِی ال

ھَا ادْ�نُ َ
 ل

َ
ل �یْ �تِ

  ھَا �یْ
�تْ عَ�نْ سَا�تَ �نَ َ  وَّ كَسش

�تً َّ ہُ لُ�ب �تْ ھَاَ�سِ�بَ �یْ
�تْ عَ�نْ سَا�تَ �نَ َ  وَّ كَسش

�تً َّ ہُ لُ�ب �تْ َ�سِ�بَ
  َر وَارِ�یْ

رَ�تَ وَارِ�یْ
�تَ �نْ  مِّ دٌ  مَرَّ مُّ صَرْحٌ  ہٗ  اِ�نَّ الَ  �نْ �تَ مِّ دٌ  مَرَّ مُّ صَرْحٌ  ہٗ  اِ�نَّ الَ  �تَ
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et palads belagt med glasfliser9.” 
Hun sagde: “Min Herre! Jeg har 
virkelig gjort uret mod min sjæl, 
og jeg underkaster mig sammen 
med Salomon Allāh, alle verdeners 
Herre.”

R. 4.
46.  Og til stammen Thamūd sendte 
Vi deres broder Ṣāliḥ, som sagde: 
“Tilbed Allāh.” Men se, de blev to 
grupper, som stredes indbyrdes.

47.  Han sagde: “O mit folk! Hvor
for søger I at fremskynde det onde 
frem for det gode? Hvorfor beder I 
ikke Allāh om tilgivelse, for at der 
må vises jer barmhjertighed?”
48.  De sagde: “Vi tager ondt var
sel af dig og af dem, som er med 
dig.” Han sagde: “Årsagen til jeres 
onde skæbne er hos Allāh. Nej, I er 
et folk, som bliver prøvet.”
49.  Og der var i byen en gruppe 
på ni personer, som stiftede ufred i 
landet og ikke ville forbedre sig.
50.  De sagde: “Sværg indbyrdes 
ved Allāh, at vi bestemt vil over
falde ham og hans familie om nat
ten, og så vil vi sige til hans ar ving: 
‘Vi var ikke vidner til drabet på hans 
familie, og vi er med sik kerhed 
sandfærdige.’”
51.  Og de lagde en plan, og Vi 
lagde også en plan, men de var 
uvidende derom.
9 Klart glas af høj kvalitet lagt med omhu kan skabe indtrykket af vand, og dette er, hvad der 
faktisk skete. Budskabet til Dronningen, som var usædvanlig intelligent, var dette, at ting nog le 
gange er meget forskellige fra de indtryk, de giver, og at de egenskaber, som de reflekterer, ikke 
tilhører dem. På samme måde tilhører det indtryk af glans og styrke, som solen giver, ikke den, 
men tilhører alene Skaberen.

*

 ْ سِ�ی
�نْ �نَ لَمْ�تُ  َ �ن  ْ ِ�ی

�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  ْ �تَ سِ�ی
�نْ �نَ لَمْ�تُ  َ �ن  ْ ِ�ی

�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  �تَ
 ّ رَ�بِ  ِ لِلّٰ مٰ�نَ  سُلَ�یْ مَعَ  اَسْلَمْ�تُ  ّ وَ  رَ�بِ  ِ لِلّٰ مٰ�نَ  سُلَ�یْ مَعَ  اَسْلَمْ�تُ  وَ 

  �� �نَ عٰلَمِ�یْ �نَالْ عٰلَمِ�یْ الْ

اھُمْ  اَ�نَ مُوْدَ 
َ �ش ى 

ٰ
اِل اۤ  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ اھُمْ وَ  اَ�نَ مُوْدَ 

َ �ش ى 
ٰ
اِل اۤ  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 

�نِ 
�تٰ رِ�یْ

ا ھُمْ �نَ اِ�نَ َ �نَ دُوا اللّٰ �نِ صٰلًِ�ا اَ�نِ اْ��بُ
�تٰ رِ�یْ

ا ھُمْ �نَ اِ�نَ َ �نَ دُوا اللّٰ صٰلًِ�ا اَ�نِ اْ��بُ
  ۴۶۴۶ صِمُوْ�نَ �تَ �نْ صِمُوْ�نَ�یَ �تَ �نْ �یَ

�تِ  َ �ؤ �یِّ السَّ �بِ لُوْ�نَ  عْ�بِ سْ�تَ �تَ لِمَ  وْمِ  �تَ �یٰ الَ  �تِ �تَ َ �ؤ �یِّ السَّ �بِ لُوْ�نَ  عْ�بِ سْ�تَ �تَ لِمَ  وْمِ  �تَ �یٰ الَ  �تَ
رُوْ�نَ  ِ �ن

عنْ سْ�تَ �تَ  
َ

رُوْ�نَ لَوْ ل ِ �ن
عنْ سْ�تَ �تَ  

َ
لَوْ ل    �تِ  الْحَسَ�نَ  

َ
ل �بْ �تِ �تَ الْحَسَ�نَ  

َ
ل �بْ �تَ

  ۴۷۴۷ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ َ لَعَلَّ رْحَمُوْ�نَاللّٰ کُمْ �تُ َ لَعَلَّ اللّٰ
  َعَك مَّ مَ�نْ  �بِ وَ  كَ  �بِ ا  رْ�نَ �یَّ

َّ
اط الُوا  عَكَ�تَ مَّ مَ�نْ  �بِ وَ  كَ  �بِ ا  رْ�نَ �یَّ

َّ
اط الُوا  �تَ

وْمٌ  وْمٌ  �تَ مْ �تَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل ِ �بَ دَ اللّٰ رُکُمْ ِ��نْ �ؤِ ٰٓ
الَ ط  �تَ

ْ
ل ِ �بَ دَ اللّٰ رُکُمْ ِ��نْ �ؤِ ٰٓ

الَ ط �تَ
  ۴۸۴۸ وْ�نَ �نُ �تَ �نْ وْ�نَ�تُ �نُ �تَ �نْ �تُ

رَھْطٍ   
سْعَ�تُ ِ �ت �تِ  �نَ الْمَدِ�یْ ِی 

ن � رَھْطٍ وَكَا�نَ   
سْعَ�تُ ِ �ت �تِ  �نَ الْمَدِ�یْ ِی 

ن � وَكَا�نَ 
  ۴۹۴۹ لِحُوْ�نَ ْ� رْ�نِ وَ لَ �یُ ِی الَْ

ن سِدُوْ�نَ � �نْ لِحُوْ�نَ�یُّ ْ� رْ�نِ وَ لَ �یُ ِی الَْ
ن سِدُوْ�نَ � �نْ �یُّ

اَھْلَہٗ  وَ  ہٗ  �نَّ �تَ �یِّ �بَ لَ�نُ  ِ اللّٰ �بِ اسَمُوْا  �تَ �تَ الُوْا  اَھْلَہٗ �تَ وَ  ہٗ  �نَّ �تَ �یِّ �بَ لَ�نُ  ِ اللّٰ �بِ اسَمُوْا  �تَ �تَ الُوْا  �تَ
مَھْلِكَ  ا  �نَ ھِدْ َ �ش مَا  ہٖ  ِّ لِوَلِ�ی �نَّ 

َ
وْل �تُ لَ�نَ مَّ 

مَھْلِكَ �شُ ا  �نَ ھِدْ َ �ش مَا  ہٖ  ِّ لِوَلِ�ی �نَّ 
َ

وْل �تُ لَ�نَ مَّ 
�شُ

  ۵۰۵۰ وْ�نَ دِ�تُ صٰ ا لَ �نَّ وْ�نَاَھْلِہٖ وَ اِ دِ�تُ صٰ ا لَ �نَّ اَھْلِہٖ وَ اِ

رًا وَّ ھُمْ لَ 
ْ

ا مَك رْ�نَ
َ

رًا وَّ مَك
ْ

رُوْا مَك
َ

رًا وَّ ھُمْ لَ وَ مَك
ْ

ا مَك رْ�نَ
َ

رًا وَّ مَك
ْ

رُوْا مَك
َ

وَ مَك
  ۵۱۵۱ عُرُوْ�نَ

ْ سش عُرُوْ�نَ�یَ
ْ سش �یَ
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52.  Se da, hvor ond afslutningen 
blev på deres plan! Med sikker hed, 
Vi tilintetgjorde fuldstændigt dem 
og deres folk, alle sammen.
53.  Og dér ligger deres huse tom
me, fordi de handlede uret. I dette 
er der med sikkerhed et Tegn for 
folk, som besidder viden.
54.  Og Vi frelste dem, som troe de 
og frygtede Gud.

55.  Og ihukom Lot, da han sagde 
til sit folk: “Begår I skændighed, 
når I indser det onde deri?

56.  Hvorledes! Går I til mænd med 
begær i stedet for kvinder? Nej, I 
er virkelig et folk, som er uop
mærksomme på konsekvenserne.”

57.  Men hans folks svar var ikke 
andet, end at de opildnede folk og 
sagde: “Driv Lots tilhængere ud af 
jeres by. I virkeligheden er de folk, 
som foregiver at være rene.”
58.  Så frelste Vi ham og hans fa
milie undtagen hans hustru, hende 
dømte Vi til at være blandt dem, 
som blev tilbage.
59.  Og Vi lod en regn regne over 
dem, og ond er den regn, som fal
der på dem, som er advaret.

R. 5.
60.  Sig: “Al lovprisning tilkommer 
Allāh, og fred være over dem af 
Hans tjenere, som Han har udvalgt. 
Er Allāh bedst eller det, som de 
sætter ved siden af Ham?”10

10 Med dette vers slutter beretningen om Moses, David, Salomon, Sāliḥ og Lot med nedkal

   رِھِمْ
ْ

مَك  
�تُ �بَ �تِ عَا ا�نَ 

َ
ك �نَ  کَ�یْ رْ 

ُ �ن
رِھِمْ�نْ

ْ
مَك  

�تُ �بَ �تِ عَا ا�نَ 
َ

ك �نَ  کَ�یْ رْ 
ُ �ن

ا�نْ ا�نَ �نَ

  ۵۲۵۲ �نَ مَعِ�یْ ْ وْمَھُمْ اَحب ھُمْ وَ �تَ رْ�نٰ ا دَمَّ �نَّ �نَاَ مَعِ�یْ ْ وْمَھُمْ اَحب ھُمْ وَ �تَ رْ�نٰ ا دَمَّ �نَّ اَ

  لَمُوْا َ �ن مَا  �بِ  
�تًۢ اوِ�یَ �نَ لَمُوْا  َ �ن مَا  �بِ  
�تًۢ اوِ�یَ �نَ ہُمْ 

ہُمْ�تُ
وْ�تُ ُ �ی �بُ لْكَ  �تِ وْ�نَ ُ �ی �بُ لْكَ  �تِ �نَ

  ۵۳۵۳ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �یَّ �تَ  لِّ
�تً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل ِ�یْ �نٰ

ن عْلَمُوْ�نَاِ�نَّ � وْمٍ �یَّ �تَ  لِّ
�تً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل ِ�یْ �نٰ

ن اِ�نَّ �

وْا  وَ کَا�نُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �یْ َ �ب �نْ اَ وْا وَ  وَ کَا�نُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �یْ َ �ب �نْ اَ وَ 

  ۵۴۵۴ وْ�نَ �تُ �تَّ وْ�نَ�یَ �تُ �تَّ �یَ
وْ�نَ  �تُ اْ �تَ اَ  وْمِہٖۤ  لِ�تَ الَ  �تَ اِ�نْ  وْ�نَ وَلُوْطًا  �تُ اْ �تَ اَ  وْمِہٖۤ  لِ�تَ الَ  �تَ اِ�نْ  وَلُوْطًا 

  ۵۵۵۵ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ �تُ �بْ مْ �تُ �تُ مْاَ�نْ �تُ وَ اَ�نْ  
�تَ َ اِ�سش وَ الْ�نَ  
�تَ َ اِ�سش الْ�نَ

ھْوَ�تً 
َ �ش الَ  َ الرِّ�ب وْ�نَ  �تُ اْ لَ�تَ کُمْ  �نَّ ِ �ؤ ھْوَ�تً اَ
َ �ش الَ  َ الرِّ�ب وْ�نَ  �تُ اْ لَ�تَ کُمْ  �نَّ ِ �ؤ اَ

وْمٌ  �تَ وْمٌ   �تَ مْ  �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ اَ  
ْ

ل �بَ   
ْ

ل �بَ   سَآءِ  ِ
ال�نّ دُوْ�نِ  �نْ  سَآءِ مِّ ِ
ال�نّ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ

  ۵۶۵۶ ھَلُوْ�نَ ْ �ب ھَلُوْ�نَ�تَ ْ �ب �تَ
ا ا 

ۤۤ
الُوْ �تَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّ وْمِہٖۤ 
�تَ وَا�بَ  َ حب كَا�نَ  مَا 

الُوْ�نَ �تَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ وْمِہٖۤ 

�تَ وَا�بَ  َ حب كَا�نَ  مَا 
�نَ

ھُمْ  ھُمْ اِ�نَّ کُمْ  اِ�نَّ �تِ رْ�یَ
�نْ �تَ ا اٰلَ لُوْطٍ مِّ وْۤ ُ رِحب

کُمْاَ�نْ �تِ رْ�یَ
�نْ �تَ ا اٰلَ لُوْطٍ مِّ وْۤ ُ رِحب

اَ�نْ
  ۵۷۵۷ رُوْ�نَ ھَّ

َ
ط �تَ اسٌ �یَّ �نَ رُوْ�نَاُ ھَّ
َ

ط �تَ اسٌ �یَّ �نَ اُ
ھَا  رْ�نٰ دَّ ھَا  �تَ رْ�نٰ دَّ ہٗ  �تَ �تَ  امْرَاَ

َّ
ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِل �نٰ �یْ َ �ب �نْ اَ

ہٗ �نَ �تَ  امْرَاَ
َّ

ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِل �نٰ �یْ َ �ب �نْ اَ
�نَ

  ۵۸۵۸ �نَ رِ�یْ �بِ
�نَمِ�نَ الْعنٰ رِ�یْ �بِ
مِ�نَ الْعنٰ

ءَ  سَآ
ءَ �نَ سَآ
�نَ    رًا 

َ
� مَّ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْ�نَ

َ
اَمْ� رًا وَ 

َ
� مَّ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْ�نَ

َ
اَمْ� وَ 

  �� �نَ رِ�یْ �نَ رُ الْمُ�نْ
َ

�نَمَ� رِ�یْ �نَ رُ الْمُ�نْ
َ

مَ�

ادِہِ  ِ وَ سَلٰمٌ عَلٰى عِ�بَ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ ادِہِ �تُ ِ وَ سَلٰمٌ عَلٰى عِ�بَ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ �تُ
ا  مَّ رٌ اَ �یْ حنَ  ُ اللّٰ ءٰٓ ا   مَّ رٌ اَ �یْ حنَ  ُ اللّٰ ءٰٓ   ى 

اصْطَ�نٰ �نَ  �یْ �نِ
ى الَّ

اصْطَ�نٰ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش � �یُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �یُ
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Del 20
61.  Eller Hvem skabte himlene og 
jorden, og Hvem sendte vand ned 
til jer fra himmelen, hvorved Vi 
lader smukke haver vokse? I kunne 
ikke få deres træer til at vokse. Er 
der nogen tilbedelses værdig ved 
siden af Allāh? Nej, de er folk, som 
afviger fra den rette vej.

62.  Eller Hvem gjorde jorden til et 
hvilested og skabte floder i dens 
midte og skabte grundfæstede 
bjerge i den og satte en barriere 
mellem de to vande? Er der nogen 
tilbedelsesværdig ved siden af 
Allāh? Nej, de fleste af dem ved 
det ikke.
63.  Eller Hvem svarer den nød
stedte, når han påkalder Ham, og 
fjerner det onde og gør jer til ef
terfølgere på jorden? Er der nogen 
tilbedelsesværdig ved siden af 
Allāh? Lidt er det, I tænker jer om.

64.  Eller Hvem leder jer i alle 
slags mørke til lands og til vands, 
og Hvem sender vindene som glæ
delige budskaber foran Sin barm
hjertighed? Er der nogen tilbedel
sesværdig ved siden af Allāh? 
Ophøjet er Allāh over det, de sæt
ter ved siden af Ham.
65.  Eller Hvem påbegynder ska
belsen og så gentager den, og 
Hvem forsyner jer fra himmelen 
og jorden? Er der nogen tilbedel
delse af velsignelser over Guds Sendebud og Hans udvalgte, som menneskeheden står i gæld 
til for alt, hvad der er godt og retfærdigt i verden. Herefter fortsætter suraen med at fremlægge 
argumenter til støtte for Guds eksistens, Hans magt og Enhed.

 
رْ�نَ  وَ الَْ
رْ�نَ مٰوٰ�تِ ِ وَ الَْ لَ�تَ السَّ �نْ �نَ مٰوٰ�تاَ مَّ لَ�تَ السَّ �نْ �نَ اَ مَّ

  ًء مَآ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ لَکُمْلَکُمْ  لَ  �نَ
�نْ لَ اَ �نَ
�نْ اَ وَ وَ 

�تٍ   مَا مَا  َ ھْ�ب ا�تَ �بَ �تَ �نَ ِ ہٖ حَدَآىؤ ا �بِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
�تٍ �نَ َ ھْ�ب ا�تَ �بَ �تَ �نَ ِ ہٖ حَدَآىؤ ا �بِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
�نَ

رَھَا ءَ اِلٰہٌ  ءَ اِلٰہٌ  َ �ب
وْا سشَ �تُ �بِ �نْۢ رَھَا اَ�نْ �تُ َ �ب
وْا سشَ �تُ �بِ �نْۢ کَا�نَ کَا�نَ لَکُمْلَکُمْ اَ�نْ �تُ

 � عْدِلُوْ�نَ وْمٌ �یَّ  ھُمْ �تَ
ْ

ل �  �بَ عْدِلُوْ�نَ وْمٌ �یَّ  ھُمْ �تَ
ْ

ل  �بَ ِ ِاللّٰ عَ اللّٰ عَ مَّ مَّ
 

َ
عَل َ �ب وَّ  رَارًا 

�تَ  
رْ�نَ الَْ  

َ
عَل َ �ب �نْ  مَّ  اَ

َ
عَل َ �ب وَّ  رَارًا 

�تَ  
رْ�نَ الَْ  

َ
عَل َ �ب �نْ  مَّ اَ

 
َ

عَل َ ھَا رَوَاِ��یَ وَ �ب َ
 ل

َ
عَل َ ھٰرًا وَّ �ب

�نْ لَھَاۤ اَ
ٰ

ل  �نِ
َ

عَل َ ھَا رَوَاِ��یَ وَ �ب َ
 ل

َ
عَل َ ھٰرًا وَّ �ب

�نْ لَھَاۤ اَ
ٰ

ل �نِ
   ِ عَ اللّٰ ِ ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰ ا ءَ اِلٰہٌ مَّ �نً �نِ َ�ا�بِ ْ�رَ�یْ �نَ الْ�بَ �یْ ا�بَ �نً �نِ َ�ا�بِ ْ�رَ�یْ �نَ الْ�بَ �یْ �بَ

 � عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لَ �یَ
َ  اَکْ�ش

ْ
ل � �بَ عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لَ �یَ

َ  اَکْ�ش
ْ

ل �بَ

دَعَاہُ  ا  اِ�نَ رَّ 
َ

�
الْمُصنْ �بُ  �یْ �بِ �یُّ �نْ  مَّ دَعَاہُ اَ ا  اِ�نَ رَّ 

َ
�

الْمُصنْ �بُ  �یْ �بِ �یُّ �نْ  مَّ اَ
ءَ 

ٓ
ا لَ�نَ عَلُکُمْ �نُ ْ �ب ءَ وَ �یَ وْٓ �نُ السُّ کْ�شِ ءَ وَ �یَ
ٓ
ا لَ�نَ عَلُکُمْ �نُ ْ �ب ءَ وَ �یَ وْٓ �نُ السُّ کْ�شِ وَ �یَ

ا  لً مَّ لِ�یْ ا  �تَ لً مَّ لِ�یْ ِ  �تَ عَ اللّٰ اِلٰہٌ مَّ ِ  ءَ  عَ اللّٰ اِلٰہٌ مَّ  ءَ  ِ رْ�ن ِالَْ رْ�ن الَْ
 � رُوْ�نَ کَّ �نَ � �تَ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ

ْ�رِ  رِّ وَ الْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �یْ �ن ِ
ن � کُمْ  ھْدِ�یْ �نْ �یَّ مَّ ْ�رِ اَ رِّ وَ الْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �یْ �ن ِ
ن � کُمْ  ھْدِ�یْ �نْ �یَّ مَّ اَ

دَ�یْ  �یَ �نَ  �یْ �بَ ا  رًۢ
ْ �ش �بُ حَ  �یٰ  الرِّ

ُ
رْسِل �یُّ دَ�یْ وَ مَ�نْ  �یَ �نَ  �یْ �بَ ا  رًۢ

ْ �ش �بُ حَ  �یٰ  الرِّ
ُ

رْسِل �یُّ وَ مَ�نْ 
 ُ ى اللّٰ

َ
عٰل

ُ  �تَ ى اللّٰ
َ
عٰل

ِ  �تَ عَ اللّٰ ِ  ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰ ہٖ  ءَ اِلٰہٌ مَّ ہٖ رَحْمَ�تِ رَحْمَ�تِ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش ا �یُ � عَمَّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �یُ عَمَّ

دُہٗ وَ مَ�نْ  عِ�یْ مَّ �یُ
لْ�تَ �شُ ا الْ�نَ

دَ�ؤُ �بْ �نْ �یَّ مَّ دُہٗ وَ مَ�نْ اَ عِ�یْ مَّ �یُ
لْ�تَ �شُ ا الْ�نَ

دَ�ؤُ �بْ �نْ �یَّ مَّ اَ
   رْ�نِ الَْ وَ  ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ کُمْ  �تُ

رْ�نُ رْ�نِ�یَّ الَْ وَ  ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ کُمْ  �تُ
رْ�نُ �یَّ

20 
نء �

ل�ب
ا
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sesværdig ved siden af Allāh? Sig: 
“Bring jeres bevis, hvis I er sand
færdige.”

66.  Sig: “Ingen i himlene og på 
jorden kender det usete undtagen 
Allāh, og de ved ikke, hvornår de 
skal oprejses.”

67.  Nej, deres viden har nået sin 
yderste grænse med hensyn til det 
Hinsidige, nej, de er virkelig i 
tvivl om det, nej, med hensyn til 
det er de blinde.11

R. 6.
68.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Hvorledes! Når vi og vore 
forfædre er blevet til støv, skal vi 
virkelig bringes frem igen?
69.  Vi blev bestemt lovet dette 
tidligere ‒ vi og vore forfædre, det
te er ikke andet end de gamles 
historier.”
70.  Sig: “Rejs omkring på jorden 
og se, hvor ond afslutningen blev 
for de syndefulde!”
71.  Og sørg ikke over dem, ej hel
ler skal du være bedrøvet over det, 
de planlægger.
72.  Og de siger: “Hvornår vil dette 
løfte blive opfyldt, hvis I er sand
færdige?”
73.  Sig: “Det kan være, at noget af 
den lovede straf, som I hovmodigt 
11 Ingen mængde af menneskelig viden og intelligens kan bevise Guds eksistens og livet efter 
døden. Det er alene guddommelig viden erhvervet gennem guddommelig åbenbaring, der kan 
og rent faktisk skaber vished derom hos mennesket. Menneskets viden kan i bedste fald føre 
til den konklusion, at der må være et guddommeligt væsen og et liv efter døden, men det er 
guddommelig åbenbaring alene, der kan ændre dette ‘må være’ til det sikre ‘er’.

کُمْ  �نَ رْھَا وْا �بُ �تُ  ھَا
ْ

ل کُمْ  �تُ �نَ رْھَا وْا �بُ �تُ  ھَا
ْ

ل ِ  �تُ عَ اللّٰ ِ ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰ ءَ اِلٰہٌ مَّ
  ۶۵۶۵ �نَ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ �نَاِ�نْ كُ�نْ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ اِ�نْ كُ�نْ

رْ�نِ  وَ الَْ مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ن � عْلَمُ مَ�نْ  �یَ  لَّ 

ْ
ل رْ�نِ �تُ وَ الَْ مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ن � عْلَمُ مَ�نْ  �یَ  لَّ 
ْ

ل �تُ
عُرُوْ�نَ 

ْ سش �یَ مَا  وَ  عُرُوْ�نَ  
ْ سش �یَ مَا  وَ     ُ اللّٰ اِلَّ  �بَ  �یْ ُ الْعنَ اللّٰ اِلَّ  �بَ  �یْ الْعنَ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ
ُ عَ�ش �بْ ا�نَ �یُ �یَّ وْ�نَاَ
ُ عَ�ش �بْ ا�نَ �یُ �یَّ اَ

 
ْ

ل  �بَ
ْ

ل رَ�تِ   �بَ �نِ
ٰ ْ

ِی ال
ن � رَكَ عِلْمُھُمْ  لِ ادّٰ رَ�تِ �بَ �نِ

ٰ ْ
ِی ال

ن � رَكَ عِلْمُھُمْ  لِ ادّٰ �بَ
ھَا  �نْ مِّ ھُمْ   

ْ
ل �بَ ھَا   �نْ مِّ ھُمْ   

ْ
ل �بَ   ھَا  �نْ مِّ كٍّ  َ سش �یْ  ِ

ن � ھَا ھُمْ  �نْ مِّ كٍّ  َ سش �یْ  ِ
ن � ھُمْ 

 � � عَمُوْ�نَ عَمُوْ�نَ

ا  رٰ�بً �تُ ا  کُ�نَّ ا  اِ�نَ ءَ  ا  رُوْۤ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ ا وَ  رٰ�بً �تُ ا  کُ�نَّ ا  اِ�نَ ءَ  ا  رُوْۤ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
  ۶۸۶۸ وْ�نَ ُ رَحب

ا لَمُ�نْ �نَّ ِ  اَ �ؤ
ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ �بَ وْ�نَوَّ اٰ ُ رَحب
ا لَمُ�نْ �نَّ ِ  اَ �ؤ

ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ �بَ وَّ اٰ

ا مِ�نْ  �نَ
ُ �ؤ آ �بَ حْ�نُ وَاٰ ا �نَ ا ھٰ�نَ �نَ دْ وُعِدْ ا مِ�نْ لَ�تَ �نَ
ُ �ؤ آ �بَ حْ�نُ وَاٰ ا �نَ ا ھٰ�نَ �نَ دْ وُعِدْ لَ�تَ

  ۶۹۶۹ �نَ لِ�یْ وَّ رُ الَْ سَاطِ�یْ  اَ
ۤ َّ

 اِل
ۤ

ا َ �نَاِ�نْ ھٰ�ن لِ�یْ وَّ رُ الَْ سَاطِ�یْ  اَ
ۤ َّ

 اِل
ۤ

ا َ    اِ�نْ ھٰ�ن
ُ

ل �بْ  �تَ
ُ

ل �بْ �تَ

�نَ  كَ�یْ رُوْا 
ُ �ن

ا�نْ �نَ رْ�نِ  الَْ نیِ  � رُوْا  سِ�یْ  
ْ

ل �نَ �تُ كَ�یْ رُوْا 
ُ �ن

ا�نْ �نَ رْ�نِ  الَْ نیِ  � رُوْا  سِ�یْ  
ْ

ل �تُ
  ۷۰۷۰ �نَ رِمِ�یْ ْ  الْمُ�ب

�تُ �بَ �نَکَا�نَ عَا�تِ رِمِ�یْ ْ  الْمُ�ب
�تُ �بَ کَا�نَ عَا�تِ

 ٍ �ت �یْ �یْ �نَ ِ
ن �نْ �

ُ
ک ھِمْ وَ لَ �تَ �نْ عَلَ�یْ ْ��نَ ٍ وَلَ �تَ �ت �یْ �یْ �نَ ِ

ن �نْ �
ُ

ک ھِمْ وَ لَ �تَ �نْ عَلَ�یْ ْ��نَ وَلَ �تَ
  ۷۱۷۱ رُوْ�نَ

ُ
مْك ا �یَ مَّ رُوْ�نَمِّ

ُ
مْك ا �یَ مَّ مِّ

اِ�نْ  الْوَعْدُ  ا  ھٰ�نَ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ اِ�نْ وَ  الْوَعْدُ  ا  ھٰ�نَ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وَ 
  ۷۲۷۲ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�تِ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

لَکُمْلَکُمْ    
رَدِ�نَ کُوْ�نَ  �یَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ  

ْ
ل  �تُ

رَدِ�نَ کُوْ�نَ  �یَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ  
ْ

ل �تُ
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forlanger skal ramme jer med det 
samme, allerede er i hælene på jer.”
74.  Og i sandhed, din Herre er 
Nådig mod menneskeheden, men 
de fleste af dem er ikke taknem
melige.
75.  Og med sikkerhed, din Herre 
ved, hvad deres hjerter skjuler, og 
hvad de åbenbarer.
76.  Og der er intet skjult i him
melen og på jorden, uden at det er 
optegnet i en klar og tydelig Bog.

77.  I sandhed, denne Qur’ān for
klarer Israels børn det meste af det, 
de er uenige om.

78.  Og med sikkerhed, den er en 
retledning og en barmhjertighed 
for de troende.
79.  I sandhed, din Herre vil afgø re 
mellem dem med Sin dom, og Han 
er den Almægtige, den Altvi dende.

80.  Så sæt din lid til Allāh, med 
sikkerhed, du bygger på den klare 
sandhed.

81.  Du kan bestemt ikke få de 
døde til at høre, ej heller kan du få 
de døve til at høre kaldet, når de 
vender sig bort med ryggen til.
82.  Og du kan ikke lede de blinde 
ud af deres vildfarelse. Du kan kun 
få dem til at lytte til dig, som tror 
på Vore Tegn, så de bliver lydige.

83.  Og når der afsiges dom over 
dem, vil Vi frembringe for dem et 

  ۷۳۷۳ لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ �یْ �تَ �نِ
عْ�نُ الَّ لُوْ�نَ�بَ عْ�بِ سْ�تَ �یْ �تَ �نِ
عْ�نُ الَّ �بَ

اسِ  ال�نَّ عَلَى  لٍ  �نْ
�نَ وْ  لَ�نُ كَ  رَ�بَّ اسِ وَ اِ�نَّ  ال�نَّ عَلَى  لٍ  �نْ
�نَ وْ  لَ�نُ كَ  رَ�بَّ وَ اِ�نَّ 

  ۷۴۷۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سش رَھُمْ لَ �یَ

َ رُوْ�نَوَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش
ُ

ك
ْ سش رَھُمْ لَ �یَ

َ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش

کِ�نُّ صُدُوْرُھُمْ  عْلَمُ مَا �تُ كَ لَ�یَ کِ�نُّ صُدُوْرُھُمْ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ عْلَمُ مَا �تُ كَ لَ�یَ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ
  ۷۵۷۵ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَوَمَا �یُ عْلِ�نُ وَمَا �یُ

رْ�نِ  وَالَْ ءِ  مَآ السَّ ِی 
ن � �تٍ  �بَ ِ �ؤ

ٓ
ا عنَ مِ�نْ  مَا  رْ�نِ وَ  وَالَْ ءِ  مَآ السَّ ِی 

ن � �تٍ  �بَ ِ �ؤ
ٓ
ا عنَ مِ�نْ  مَا  وَ 

  ۷۶۷۶ �نٍ �یْ �بِ �بٍ مُّ �یْ كِ�تٰ ِ
ن � 

َّ
�نٍاِل �یْ �بِ �بٍ مُّ �یْ كِ�تٰ ِ

ن � 
َّ

اِل
�یْۤ  �نِ �بَ عَلٰى  صُّ  �تُ �یَ رْاٰ�نَ 

الْ�تُ ا  ھٰ�نَ �یْۤ اِ�نَّ  �نِ �بَ عَلٰى  صُّ  �تُ �یَ رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ 

ہِ  �یْ �نِ ھُمْ   ْ �ی �نِ
الَّ رَ 

َ اَکْ�ش  
َ

ل �یْ ہِ اِسْرَآءِ �یْ �نِ ھُمْ   ْ �ی �نِ
الَّ رَ 

َ اَکْ�ش  
َ

ل �یْ اِسْرَآءِ
  ۷۷۷۷ وْ�نَ لِ�نُ �تَ �نْ وْ�نَ�یَ لِ�نُ �تَ �نْ �یَ

  ۷۸۷۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
ہٗ لَھُدًى وَّ رَحْمَ�تٌ �نَّ �نَوَ اِ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
ہٗ لَھُدًى وَّ رَحْمَ�تٌ �نَّ وَ اِ

  وَ ھُوَ وَ ھُوَ  حُكْمِہٖ  حُكْمِہٖ  �بِ ہُمْ �بِ
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ �یْ  ِ �ن �تْ �یَ كَ  رَ�بَّ �یْ اِ�نَّ  ِ �ن �تْ �یَ كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ 
مُ�  عَلِ�یْ �نُ الْ �یْ ِ عَ�ن مُ� الْ عَلِ�یْ �نُ الْ �یْ ِ عَ�ن الْ

 ِ
كَ عَلَى الْحَ�تّ ِ  اِ�نَّ
كَ عَلَى الْحَ�تّ ِ  اِ�نَّ  عَلَى اللّٰ

ْ
ل وَکَّ �تَ

ِ �نَ  عَلَى اللّٰ
ْ

ل وَکَّ �تَ
�نَ

  ۸۰۸۰ �نِ �یْ �نِالْمُ�بِ �یْ الْمُ�بِ
سْمِعُ  �تُ  

َ
وَل ى 

الْمَوْ�تٰ سْمِعُ  �تُ لَ  كَ  سْمِعُ اِ�نَّ �تُ  
َ

وَل ى 
الْمَوْ�تٰ سْمِعُ  �تُ لَ  كَ  اِ�نَّ

  ۸۱۸۱ �نَ رِ�یْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�نَ عَآ مَّ الدُّ صُّ �نَال رِ�یْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�نَ عَآ مَّ الدُّ صُّ ال

  ْھِم ِ لَ�ت
ٰ

ل صنَ عُمْ�یِ عَ�نْ  ھٰدِی الْ �بِ �تَ  �نْ اَ ھِمْوَمَاۤ  ِ لَ�ت
ٰ

ل صنَ عُمْ�یِ عَ�نْ  ھٰدِی الْ �بِ �تَ  �نْ اَ وَمَاۤ 
ھُمْ 

�نَ ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ   
َّ

سْمِعُ اِل �تُ ھُمْ اِ�نْ 
�نَ ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ   

َّ
سْمِعُ اِل �تُ اِ�نْ 

  ۸۲۸۲ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَمُّ مُّ
لَھُمْ  ا  �نَ ْ رَحب

ھِمْ اَ�نْ عَلَ�یْ وْلُ  عَ الْ�تَ ا وَ�تَ اِ�نَ لَھُمْ وَ  ا  �نَ ْ رَحب
ھِمْ اَ�نْ عَلَ�یْ وْلُ  عَ الْ�تَ ا وَ�تَ اِ�نَ وَ 
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væsen fra jorden, som skal såre 
dem, fordi menneskene ikke troe
de på Vore Tegn.

R. 7.
84.  Og mind dem om den dag, når 
Vi fra ethvert folk vil samle en 
gruppe blandt dem, som forkaste
de Vore Tegn, og de skal opdeles i 
forskellige afdelinger.

85.  Indtil Han, når de kommer, vil 
sige: “Forkastede I Mine Tegn for
hastet, da I endnu ikke havde op
nået fuldkommen viden om dem? 
Hvis ikke det, hvad var det ellers, I 
gjorde?”

86.  Og dommen skal falde over 
dem, fordi de handlede uret, og de 
vil ikke være i stand til at tale.

87.  Har de ikke set, at Vi har skabt 
natten, for at de må hvile deri, og 
dagen belysende? Med sikkerhed, 
i dette er der Tegn for folk, som 
tror.
88.  Og på den dag, når der blæses 
i trompeten, vil enhver, som er i 
himlene, og enhver, som er på jor
den, blive ramt af rædsel undtagen 
den, som Allāh vil. Og alle vil kom
me til Ham i ydmyghed.

89.  Og du ser bjergene og anser 
dem for at være stationære, skønt 
de er i bevægelse ligesom skyer nes 
bevægelse. Således er Allāhs værk, 
Som skabte alle ting solidt og 
stærkt. I sandhed, Han er velunder
rettet om, hvad I gør.

اسَ  مُھُمْ اَ�نَّ ال�نَّ کَلِّ رْ�نِ �تُ
َ ْ

�نَ ال  مِّ
�تً �بَّ اسَ دَآ مُھُمْ اَ�نَّ ال�نَّ کَلِّ رْ�نِ �تُ

َ ْ
�نَ ال  مِّ

�تً �بَّ دَآ
 � وْ�نَ �نُ وْ�تِ ا لَ �یُ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ �نُ ا

َ
� ك وْ�نَ �نُ وْ�تِ ا لَ �یُ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ �نُ ا
َ

ك

�نْ  مَّ مِّ ا  ً وْ�ب �نَ �تٍ  اُمَّ  ِ
ّ

رُ مِ�نْ کُل
ُ حْ�ش وْمَ �نَ �یَ �نْ وَ  مَّ مِّ ا  ً وْ�ب �نَ �تٍ  اُمَّ  ِ

ّ
رُ مِ�نْ کُل

ُ حْ�ش وْمَ �نَ �یَ وَ 
  ۸۴۸۴ عُوْ�نَ وْ�نَ ھُمْ �یُ

ا �نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بُ �بِ ِ
کَ�نّ عُوْ�نَ�یُّ وْ�نَ ھُمْ �یُ

ا �نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بُ �بِ ِ
کَ�نّ �یُّ

�یْ  �تِ �یٰ اٰ مْ �بِ �تُ �بْ الَ اَ كَ�نَّ ءُوْ �تَ آ َ ا �ب ى اِ�نَ �یْ حَ�تّٰۤ �تِ �یٰ اٰ مْ �بِ �تُ �بْ الَ اَ كَ�نَّ ءُوْ �تَ آ َ ا �ب ى اِ�نَ حَ�تّٰۤ
مْ  �تُ ا کُ�نْ ا�نَ مَّ ھَا عِلْمًا اَ طُوْا �بِ ِ��یْ مْ وَلَمْ �تُ �تُ ا کُ�نْ ا�نَ مَّ ھَا عِلْمًا اَ طُوْا �بِ ِ��یْ وَلَمْ �تُ

  ۸۵۸۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

ھُمْ 
لَمُوْا �نَ َ مَا �ن ھُمْ  �بِ
لَمُوْا �نَ َ مَا �ن ہِمْ �بِ ہِمْعَلَ�یْ وْلُ عَلَ�یْ عَ الْ�تَ وْلُ وَ وَ�تَ عَ الْ�تَ وَ وَ�تَ

  ۸۶۸۶ وْ�نَ طِ�تُ �نْ وْ�نَلَ �یَ طِ�تُ �نْ لَ �یَ
وْا  سْكُ�نُ َ  لِ�ی

َ
ل �یْ ا الَّ عَلْ�نَ َ ا �ب �نَّ رَوْا اَ وْا اَ لَمْ �یَ سْكُ�نُ َ  لِ�ی

َ
ل �یْ ا الَّ عَلْ�نَ َ ا �ب �نَّ رَوْا اَ اَ لَمْ �یَ

لِكَ  �نٰ �یْ  ِ
ن � لِكَ  اِ�نَّ  �نٰ �یْ  ِ
ن � صِرًا  اِ�نَّ  ھَارَ مُ�بْ وَ ال�نَّ ہِ  �یْ صِرًا �نِ ھَارَ مُ�بْ وَ ال�نَّ ہِ  �یْ �نِ

  ۸۷۸۷ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ وْمٍ  �تَ لِّ  ٍ �ت �یٰ
ٰ َ

وْ�نَل مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ وْمٍ  �تَ لِّ  ٍ �ت �یٰ
ٰ َ

ل

ِی 
ن � عَ مَ�نْ  ِ �ن

�نَ
وْرِ �نَ ِی الصُّ

ن � �نُ  �نَ �نْ وْمَ �یُ ِی وَ �یَ
ن � عَ مَ�نْ  ِ �ن

�نَ
وْرِ �نَ ِی الصُّ

ن � �نُ  �نَ �نْ وْمَ �یُ وَ �یَ
مَ�نْ   

َّ
اِل رْ�نِ 

َ ْ
ال نیِ  � وَ مَ�نْ  مٰوٰ�تِ  مَ�نْ السَّ  

َّ
اِل رْ�نِ 

َ ْ
ال نیِ  � وَ مَ�نْ  مٰوٰ�تِ  السَّ

  ۸۸۸۸ �نَ رِ�یْ وْہُ دَا�نِ �تَ  اَ
ٌّ

�نَ وَ کُل رِ�یْ وْہُ دَا�نِ �تَ  اَ
ٌّ

 وَ کُل ُ ءَ اللّٰ آ َ ُسش ءَ اللّٰ آ َ سش

امِدَ�تً  َ �ب ھَا  حْسَ�بُ �تَ الَ  �بَ الْ�بِ رَى  �تَ امِدَ�تً وَ  َ �ب ھَا  حْسَ�بُ �تَ الَ  �بَ الْ�بِ رَى  �تَ وَ 
 ِ عَ اللّٰ ِ  ُ��نْ عَ اللّٰ  ُ��نْ حَا�بِ مُرُّ مَرَّ السَّ

حَا�بِوَّ ھِ�یَ �تَ مُرُّ مَرَّ السَّ
وَّ ھِ�یَ �تَ

رٌۢ  �یْ �بِ حنَ ہٗ  اِ�نَّ رٌۢ   �یْ �بِ حنَ ہٗ  اِ�نَّ   ءٍ  �یْ
َ �ش  

َّ
کُل �نَ 

�تَ
�تْ اَ �یْۤ  �نِ

ءٍ الَّ �یْ
َ �ش  

َّ
کُل �نَ 

�تَ
�تْ اَ �یْۤ  �نِ

الَّ
  ۸۹۸۹ عَلُوْ�نَ �نْ مَا �تَ عَلُوْ�نَ�بِ �نْ مَا �تَ �بِ
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90.  Enhver, som gør en god hand
ling, skal få en bedre belønning 
end den, og de skal være sikre mod 
rædsel på den dag.
91.  Og de, som handler ondt, skal 
styrtes ned på deres ansigter ind i 
ilden: “Er I ikke lønnet for det, I 
plejede at gøre?”

92.  Sig: “Jeg er befalet kun at tjene 
Herren over denne by,12 som Han 
har gjort hellig, og Ham tilhører 
alle ting, og jeg er befalet at være 
blandt dem, som underkaster sig 
Gud,
93.  og at forelæse Qur’ānen.” Så 
den, som følger retledningen, føl
ger den kun til sin egen sjæls bed
ste, og hvad angår den, som kom
mer på afveje, sig: “Jeg er kun en 
Advarer.”
94.  Og sig: “Al lovprisning til
kommer Allāh, Han vil snart vise 
jer Sine Tegn, og I vil kende dem.” 
Og din Herre er ikke uopmærk som 
på, hvad I gør.

12 Mekkanerne frygtede, at hvis afgudsdyrkelse forsvandt fra Arabien, ville Ka̒ baen, hvor alle 
deres velkendte afguder hørte til, miste sin betydning, og dermed ville de miste deres prestige 
og indflydelse som dens vogtere. Verset afviser deres falske forestilling og betyder, at langt fra 
at miste sin betydning vil Mekka som centrum for budskabet til hele menneske heden tværtimod 
forøge Ka̒ baens prestige og fortsat blive respekteret og æret for evigt.

  ھَا �نْ مِّ رٌ  �یْ حنَ لَہٗ 
�نَ �تِ  الْحَسَ�نَ �بِ ءَ  آ َ �ب ھَامَ�نْ  �نْ مِّ رٌ  �یْ حنَ لَہٗ 
�نَ �تِ  الْحَسَ�نَ �بِ ءَ  آ َ �ب مَ�نْ 

  ۹۰۹۰ وْ�نَ �نٍ اٰمِ�نُ ِ وْمَ�ؤ عٍ �یَّ �نَ
�نْ �نَ وْ�نَوَ ھُمْ مِّ �نٍ اٰمِ�نُ ِ وْمَ�ؤ عٍ �یَّ �نَ
�نْ �نَ وَ ھُمْ مِّ

وْھُھُمْ  ُ �تْ وُحب كُ�بَّ �تِ �نَ َ �ؤ �یِّ السَّ ءَ �بِ آ َ وْھُھُمْ وَ مَ�نْ �ب ُ �تْ وُحب كُ�بَّ �تِ �نَ َ �ؤ �یِّ السَّ ءَ �بِ آ َ وَ مَ�نْ �ب
مْ  �تُ مَا كُ�نْ اِلَّ  وْ�نَ  �نَ ْ �ب  �تُ

ْ
مْ  ھَل �تُ مَا كُ�نْ اِلَّ  وْ�نَ  �نَ ْ �ب  �تُ

ْ
ارِ  ھَل ی ال�نَّ نِ ارِ � ی ال�نَّ نِ �

  ۹۱۹۱ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ
لْدَ�تِ  ہِ الْ�بَ دَ رَ�بَّ ھٰ�نِ اَْ��بُ اَ�نْ  اُمِرْ�تُ  مَاۤ  لْدَ�تِ اِ�نَّ ہِ الْ�بَ دَ رَ�بَّ ھٰ�نِ اَْ��بُ اَ�نْ  اُمِرْ�تُ  مَاۤ  اِ�نَّ
ءٍ  وَّ اُمِرْ�تُ  وَّ اُمِرْ�تُ  �یْ

َ  �ش
ُّ

مَھَا وَلَہٗ کُل �یْ َ�رَّ �نِ
ءٍ الَّ �یْ

َ  �ش
ُّ

مَھَا وَلَہٗ کُل �یْ َ�رَّ �نِ
الَّ

 � �نَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ � اَ�نْ اَ �نَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ اَ�نْ اَ

دٰى  اھْ�تَ مَ�نِ 
دٰى �نَ اھْ�تَ مَ�نِ 
�نَ    َرْاٰ�ن

الْ�تُ لُوَا  �تْ اَ رْاٰ�نَ وَ اَ�نْ 
الْ�تُ لُوَا  �تْ اَ وَ اَ�نْ 

 
َّ

ل صنَ مَ�نْ   وَ 
َّ

ل صنَ مَ�نْ  وَ     سِہٖ  �نْ لِ�نَ دِ�یْ  ھْ�تَ �یَ مَا  �نَّ اِ
سِہٖ �نَ �نْ لِ�نَ دِ�یْ  ھْ�تَ �یَ مَا  �نَّ اِ
�نَ

  ۹۳۹۳ �نَ رِ�یْ �نِ ا مِ�نَ الْمُ�نْ �نَ مَاۤ اَ �نَّ  اِ
ْ

ل �تُ
�نَ�نَ رِ�یْ �نِ ا مِ�نَ الْمُ�نْ �نَ مَاۤ اَ �نَّ  اِ

ْ
ل �تُ

�نَ

ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ کُمْ  رِ�یْ سَ�یُ  ِ لِلّٰ الْحَمْدُ  لِ  �تُ ہٖ وَ  ِ �ت اٰ�یٰ کُمْ  رِ�یْ سَ�یُ  ِ لِلّٰ الْحَمْدُ  لِ  �تُ وَ 
ا لٍ عَمَّ ا�نِ �نَ �بِ كَ  رَ�بُّ مَا  وَ  ا  لٍ عَمَّ ا�نِ �نَ �بِ كَ  رَ�بُّ مَا  وَ    ھَا وْ�نَ عْرِ�نُ �تَ ھَا �نَ وْ�نَ عْرِ�نُ �تَ �نَ

 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ
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SURA 28
AL-QAṢAṢ

Suraen blev åbenbaret i Mekka og indeholder 89 vers.
Denne sura indledes også med bogstavforkortelsen طٰسم Ṭā Sīn Mīm, 

hvilket fastslår, at emnet vedrørende ب� ع ,Ṭayyib طَ�یِّ م Sami‘  og سَمِ�یْ  Alīm‘ عَلِ�یْ
fortsættes, hvis fortolkning tidligere er angivet.

Ligesom der i den foregående sura berettes om opfyldelsen af store 
tegn i fremtiden, på samme måde fortælles det i denne sura, at Allāh be
sidder viden om fortiden, ligesom Han har om fremtiden. I den forbin
delse blev den Hellige Profetsa skænket en sådan viden om Profeten 
Mosesas, som består af mange mirakler. Kort sagt, det vand, som ikke 
kunne drukne det lille barn Moses, det samme vand blev årsagen til, at 
Farao og hele hans hær druknede.

Derefter nævnes det, at denne tids jøder fornægter dig, den Hellige 
Profetsa, og siger, at hvis der skulle nedstige tegn over dig ligesom over 
Mosesas, så vil vi ikke fornægte dig. Men de glemmer, at jøderne for
nægtede de tegn, som forekom på Moses’as tid, ellers ville de, efter at 
have været vidne til alle disse tegn, ikke forfalde til afgudsdyrkelse. Alle 
fornægtere, det være sig før eller i den Hellige Profetssa tid, har samme 
krogede indstilling, eftersom de tilsyneladende tror på de tidligere Sen
debuds tegn, men når de ser samme slags tegn stige ned for deres øjne, 
forkaster de dem.

Endvidere nævnes de af Bogens folk, som i sandhed havde troet på 
Profeten Mosesas, og da de så de tegn, som nedsteg over den Hellige 
Profetsa, troede de også på dem på grund af deres rene natur, og de gjorde 
sig dermed fortjent til en dobbelt belønning. De skal belønnes for deres 
tro på Profeten Mosesas, og de skal også skænkes belønning for deres tro 
på den Hellige Profetsa.

Konklusionen på hele denne diskussion er, at mennesket ved egen 
kraft ikke kan opnå retledning, men at det er Allāh, Som skænker ret
ledning til dem, som er begavet med en ren natur. Endvidere siges det, at 
mange folkeslags undergang ikke omtales på grund af, at Allāh havde 
gjort uret mod dem, men fordi de blev offer for deres egne overtrædel ser, 
som de begik mod sig selv og mod Sendebuddene på deres tid.

Derefter fastslår den Hellige Qur’ān, at mennesket ikke udsættes for 
mørke for evigt, ligesom dag og nat til stadighed veksler på jorden. Og 
med et ophøjet velformuleret udtryk advares der om, at hvis natten varede 

ٓٓ
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for evigt, kunne I dog ikke se noget i dette mørke, men havde I ører til at 
lytte, kunne I bestemt høre. De skal derfor advares om mørkets farer. Så 
hvis dagen overvældede dem for evigt, skulle de døve være i stand til at 
se vejen, hvorfor ser de da ikke?

Derpå nævnes Qarūn, Korah, som blev skænket enorm rigdom, og 
folk misundte ham og ønskede, at de også blev tildelt en lignende rig dom, 
men hans afslutning var, at han sammen med sine skatte blev begravet i 
jorden. I begyndelsen af denne sura advares der om, at Allāh ikke alene 
har magt til at drukne i havene, men om Han vil, skal visse hovmodige 
blive begravet i jorden med al deres rigdom for evigt, lige som vi i vores 
tid oplever, at jorden spaltes ved jordskælv, og mange beboelser og vores 
tids store opfindelser bliver begravet i jorden, og så findes der ingen spor 
deraf.

Efter disse vers følger et sådant vers (v. 86), som er tilstrækkeligt til at 
bevise for modstanderne, at det er Guds Ord, som under alle omstæn
digheder skal opfyldes, og det udtrykker, at Vi skal lade dig, Profetensa, 
træde ind i مَعَاد ma‘ād, et sted man vender tilbage til, altså Mekka. De så 
dette mirakel blive opfyldt for deres øjne. Hvorledes kan der da være 
plads til tvivl om de tidligere eller fremtidige profetier? Konklusionen må 
derfor være, at intet andet end Guds Enhed er fastslået. De ødelæggel ser, 
som omtales tidligere, udtrykker, at alting er bestemt til at forgå, det være 
sig på grund af Guds vrede, eller det når sin afslutning i henhold til 
naturens love. Det er alene Allāhs manifestation, som er evindelig.
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AL-QAṢAṢ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ṭā Sīn Mīm.‡

3.  Disse er vers fra den klare og 
tydelige Bog.
4.  Vi forelæser for dig en del af 
beretningen om Moses og Farao 
med sandhed til gavn for folk, som 
tror.
5.  Med sikkerhed, Farao opførte 
sig hovmodigt på jorden og split
tede dens folk i grupper, han søgte 
at svække en gruppe af dem ved at 
dræbe deres sønner og lade de res 
kvinder leve. Med sikkerhed, han 
var en af ufredsstifterne.
6.  Og Vi ønskede at vise dem 
nåde, som blev anset for at være 
svage på jorden, og gøre dem til 
ledere og gøre dem til arvinger af 
Vor nåde
7.  og grundfæste dem på jorden 
og vise Farao og Hāmān og deres 
hærskarer det fra dem, som de 
frygtede.

8.  Og Vi åbenbarede til Moses’ 
moder: “Am du ham, og når du 
frygter med hensyn til ham, så sæt 
ham i floden, og frygt ikke, vær ej 
heller bedrøvet, for Vi vil med 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

  ۲۲ سٓمّٓ
ٰ

سٓمّٓط
ٰ

ط
  ۳۳ �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ �نِ�ت �یْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�یٰ ِ �ت

رْعَوْ�نَ  اِ مُوْٰ�ى وَ �نِ �بَ كَ مِ�نْ �نَّ لُوْا عَلَ�یْ �تْ رْعَوْ�نَ �نَ اِ مُوْٰ�ى وَ �نِ �بَ كَ مِ�نْ �نَّ لُوْا عَلَ�یْ �تْ �نَ
  ۴۴ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �یُّ ِ لِ�تَ

الْحَ�تّ وْ�نَ�بِ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �یُّ ِ لِ�تَ
الْحَ�تّ �بِ

 
َ

عَل َ �ب وَ  رْ�نِ  الَْ ِی 
ن � عَلَ  رْعَوْ�نَ  �نِ  اِ�نَّ 

َ
عَل َ �ب وَ  رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � عَلَ  رْعَوْ�نَ  �نِ اِ�نَّ 
ہُمْ  

�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ  

�تً �نَ ِ �ؤ
ٓ
عِ�نُ طَا �نْ سْ�تَ �یَّ ً�ا  �یَ سشِ  اَھْلَھَا 

�تً �نَ ِ �ؤ
ٓ
عِ�نُ طَا �نْ سْ�تَ �یَّ ً�ا  �یَ سشِ اَھْلَھَا 

  ْءَھُم سَآ ِ حْ�یٖ �ن
سْ�تَ ءَھُمْ وَ �یَ آ �نَ حُ اَ�بْ �بِّ �نَ ءَھُمْ�یُ سَآ ِ حْ�یٖ �ن
سْ�تَ ءَھُمْ وَ �یَ آ �نَ حُ اَ�بْ �بِّ �نَ �یُ

  ۵۵ �نَ سِدِ�یْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ
َ

ہٗ ك �نَّ �نَاِ سِدِ�یْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

وْا  عِ�نُ �نْ �نَ اسْ�تُ �یْ �نِ
مُ�نَّ عَلَى الَّ

دُ اَ�نْ �نَّ رِ�یْ
وْا وَ �نُ عِ�نُ �نْ �نَ اسْ�تُ �یْ �نِ

مُ�نَّ عَلَى الَّ
دُ اَ�نْ �نَّ رِ�یْ

وَ �نُ
عَلَھُمُ  ْ �ب  وَّ �نَ

�تً مَّ ِ عَلَھُمْ اَ �ؤ ْ �ب رْ�نِ وَ �نَ ِی الَْ
ن عَلَھُمُ � ْ �ب  وَّ �نَ

�تً مَّ ِ عَلَھُمْ اَ �ؤ ْ �ب رْ�نِ وَ �نَ ِی الَْ
ن �

 � �نَ �یْ ِ � الْوٰرِ�ش �نَ �یْ ِ الْوٰرِ�ش

رْعَوْ�نَ  رِ�یَ �نِ
رْ�نِ وَ �نُ

َ ْ
نیِ ال � ھُمْ  َ

�نَ ل ِ
ّ

مَك رْعَوْ�نَ وَ �نُ رِ�یَ �نِ
رْ�نِ وَ �نُ

َ ْ
نیِ ال � ھُمْ  َ

�نَ ل ِ
ّ

مَك وَ �نُ
وْا  كَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وْدَھُمَا  �نُ ُ وَ �ب وْا وَھَامٰ�نَ  كَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وْدَھُمَا  �نُ ُ وَ �ب وَھَامٰ�نَ 

  ۷۷ رُوْ�نَ ْ��نَ رُوْ�نَ�یَ ْ��نَ �یَ

  ِہ عِ�یْ ِ ى اَ�نْ اَرْ�ن اۤ اِلٰۤى اُمِّ مُوْ�ٰۤ َ �ن ہِوَ اَوْحَ�یْ عِ�یْ ِ ى اَ�نْ اَرْ�ن اۤ اِلٰۤى اُمِّ مُوْ�ٰۤ َ �ن وَ اَوْحَ�یْ
مِّ  الْ�یَ ِی 

ن � ہِ  �یْ ِ لْ�ت اَ
�نَ ہِ  عَلَ�یْ �تِ  �نْ ا �نِ اِ�نَ

مِّ �نَ الْ�یَ ِی 
ن � ہِ  �یْ ِ لْ�ت اَ

�نَ ہِ  عَلَ�یْ �تِ  �نْ ا �نِ اِ�نَ
�نَ

وْہُ  رَآدُّ ا  وْہُ اِ�نَّ رَآدُّ ا  اِ�نَّ    ْی� �نِ
َ ْ��ن  �تَ

َ
ْ وَ ل ِ�ی

ن ا� �نَ  �تَ
َ

�یْ وَل �نِ
َ ْ��ن  �تَ

َ
ْ وَ ل ِ�ی

ن ا� �نَ  �تَ
َ

وَل
‡ Nådige, Althørende, Altvidende Gud!
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sikkerhed bringe ham tilbage til 
dig og gøre ham til et af Sende
buddene.”
9.  Og Faraos familie tog ham op 
intetanende om, at han ville blive 
en fjende og en kilde til bedrø velse 
for dem. Med sikkerhed, Farao og 
Hāmān og deres hærska rer var 
overtrædere.
10.  Og Faraos hustru sagde: “Han 
vil være en fryd for øjet for mig og 
for dig. Dræb ham ikke. Måske vil 
han være os til gavn, eller vi kan 
tage ham som søn.” Og de indså 
ikke konsekvenserne deraf.
11.  Og Moses’ moders hjerte blev 
befriet for ængstelse. Hun kunne 
have afsløret hans identitet, hvis 
Vi ikke havde styrket hendes hjer
te, så hun måtte være en af de 
sande troende.
12.  Og hun sagde til hans søster: 
“Følg efter ham.” Så hun holdt øje 
med ham på afstand, og de vidste 
det ikke.
13.  Og Vi havde allerede gjort 
ammerne uacceptable for ham, så 
hun sagde: “Skal jeg føre jer til en 
familie, som vil opfostre ham for 
jer og vil være hans oprigtige vel
yndere?”
14.  Således bragte Vi ham tilbage 
til hans moder, for at hendes øje 
måtte frydes, og hun ikke måtte 
sørge, og for at hun måtte vide, at 
Allāhs løfte er sandt. Men de fle ste 
af dem vidste det ikke.

  ۸۸ �نَ الْمُرْسَلِ�یْ مِ�نَ  اعِلُوْہُ  َ �ب وَ  كِ  �نَاِلَ�یْ الْمُرْسَلِ�یْ مِ�نَ  اعِلُوْہُ  َ �ب وَ  كِ  اِلَ�یْ

ا ھُمْ عَدُوًّ َ
كُوْ�نَ ل رْعَوْ�نَ لِ�یَ طَہۤٗ اٰلُ �نِ �تَ الْ�تَ ا�نَ ھُمْ عَدُوًّ َ
كُوْ�نَ ل رْعَوْ�نَ لِ�یَ طَہۤٗ اٰلُ �نِ �تَ الْ�تَ �نَ

ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ اِ�نَّ  ھَامٰ�نَ   وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ اِ�نَّ    ا  �نً َ��نَ ا وَّ  �نً َ��نَ وَّ 
  ۹۹ �نَ �یْ ؤـِ طِ

وْا حنٰ �نُ وْدَھُمَا كَا �نُ ُ �نَوَ حب �یْ ؤـِ طِ
وْا حنٰ �نُ وْدَھُمَا كَا �نُ ُ وَ حب

�یْ  �نٍ لِّ �تُ َ��یْ رَّ
رْعَوْ�نَ �تُ ِ امْرَاَ�تُ �نِ الَ�ت �یْ وَ �تَ �نٍ لِّ �تُ َ��یْ رَّ
رْعَوْ�نَ �تُ ِ امْرَاَ�تُ �نِ الَ�ت وَ �تَ

اۤ  عَ�نَ �نَ �نْ ى اَ�نْ �یَّ اۤ  عَسٰۤ عَ�نَ �نَ �نْ ى اَ�نْ �یَّ لُوْہُ  عَسٰۤ �تُ �تْ  �تَ
َ

لُوْہُ  ل �تُ �تْ  �تَ
َ

وَ لَكَ وَ لَكَ  ل
  ۱۰۱۰ عُرُوْ�نَ

ْ سش ھُمْ لَ �یَ ہٗ وَلَدًا وَّ �نَ �نِ �تَّ وْ �نَ عُرُوْ�نَاَ
ْ سش ھُمْ لَ �یَ ہٗ وَلَدًا وَّ �نَ �نِ �تَّ وْ �نَ اَ

اِ�نْ  اِ�نْ     ا  رِعنً
�نٰ مُوْسٰى  اُمِّ  ادُ  َ �ؤ

�نُ حَ  اَْ��بَ ا وَ  رِعنً
�نٰ مُوْسٰى  اُمِّ  ادُ  َ �ؤ

�نُ حَ  اَْ��بَ وَ 
ا  طْ�نَ �بَ رَّ اَ�نْ  ا   طْ�نَ �بَ رَّ اَ�نْ   

ۤ
لَ
ۤ
لَ لَوْ  ہٖ  �بِ دِ�یْ  �بْ لَ�تُ ادَ�تْ 

َ
لَوْ ك ہٖ  �بِ دِ�یْ  �بْ لَ�تُ ادَ�تْ 
َ

ك
  ۱۱۱۱ �نَ �یْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ ھَا لِ�تَ لْ�بِ �نَعَلٰى �تَ �یْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ ھَا لِ�تَ لْ�بِ عَلٰى �تَ

ہٖ  �بِ رَ�تْ  صُ �بَ
�نَ ہٖ   �بِ رَ�تْ  صُ �بَ
�نَ   ہِ  �یْ ِ صّ �تُ ہٖ  �تِ لُِحنْ الَ�تْ  ہِ وَ�تَ �یْ ِ صّ �تُ ہٖ  �تِ لُِحنْ الَ�تْ  وَ�تَ

 � عُرُوْ�نَ
ْ سش �بٍ وَّ ھُمْ لَ �یَ �نُ ُ � عَ�نْ حب عُرُوْ�نَ
ْ سش �بٍ وَّ ھُمْ لَ �یَ �نُ ُ عَ�نْ حب

 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  عَ  ِ الْمَرَا�ن ہِ  عَلَ�یْ ا  مْ�نَ َ�رَّ  وَ 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  عَ  ِ الْمَرَا�ن ہِ  عَلَ�یْ ا  مْ�نَ َ�رَّ وَ 
 ٍ �ت �یْ �بَ اَھْلِ  عَلٰۤى  کُمْ  اَدُلُّ  

ْ
ھَل الَ�تْ  �تَ

ٍ �نَ �ت �یْ �بَ اَھْلِ  عَلٰۤى  کُمْ  اَدُلُّ  
ْ

ھَل الَ�تْ  �تَ
�نَ

  ۱۳۱۳ اصِحُوْ�نَ ہٗ لَکُمْ وَھُمْ لَہٗ �نَ لُوْ�نَ کْ�نُ اصِحُوْ�نَ�یَّ ہٗ لَکُمْ وَھُمْ لَہٗ �نَ لُوْ�نَ کْ�نُ �یَّ

 
َ

وَل ھَا  �نُ َ��یْ رَّ 
�تَ

�تَ �یْ 
َ
ك ہٖ  مِّ اُ اِلٰۤى  ہُ  رَدَدْ�نٰ

 �نَ
َ

وَل ھَا  �نُ َ��یْ رَّ 
�تَ

�تَ �یْ 
َ
ك ہٖ  مِّ اُ اِلٰۤى  ہُ  رَدَدْ�نٰ

�نَ
حَ�تٌّ   ِ وَعْدَ اللّٰ عْلَمَ اَ�نَّ  لِ�تَ وَ  �نَ  ْ��نَ حَ�تٌّ �تَ  ِ وَعْدَ اللّٰ عْلَمَ اَ�نَّ  لِ�تَ وَ  �نَ  ْ��نَ �تَ

 � عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لَ �یَ
َ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش � وَّ  عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لَ �یَ
َ لٰکِ�نَّ اَکْ�ش عوَّ  �ب

لر
ا
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R. 2.
15.  Og da han nåede sin alder af 
fuld styrke og opnåede modenhed, 
skænkede Vi ham visdom og vi
den, og således belønner Vi dem, 
som handler godt.
16.  Og han gik ind i byen, mens 
folk stadig sov, og han fandt deri to 
mænd, som sloges ‒ den ene fra 
hans eget folk og den anden fra 
hans fjender. Og den, som var fra 
hans folk, søgte hans hjælp mod 
den, som var fra hans fjender. Så 
Moses slog ham med sin knyttede 
næve og forårsagede derved hans 
død. Han sagde: “Dette er satans 
værk, den er virkelig en fjende, en 
åbenlys bedrager.”
17.  Han sagde: “Min Herre! Jeg 
har gjort uret mod mig selv, tilgiv 
mig derfor.” Så Han tilgav ham, 
Han er den Mest Tilgivende, den 
Evig Barmhjertige.
18.  Han sagde: “Min Herre! Fordi 
Du har skænket mig nåde, vil jeg 
aldrig være hjælper for forbryder
ne.”
19.  Og han begyndte sin dag i 
byen med at gå frygtsomt og op
mærksomt, og se, den, som dagen 
før havde søgt hans hjælp, råbte 
igen til ham om hjælp. Moses sag
de til ham: “Med sikkerhed, du er 
en åbenlys overtræder.”
20.  Og da han besluttede sig til at 
tage fat i ham, som var en fjende 
af dem begge, sagde denne: “O 
Moses! Ønsker du at dræbe mig, 

ہُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ ہُ ى  �نٰ �یْ �تَ اٰ ى 
ۤۤ
وٰ َ اسْ�ت وَ  ہٗ  دَّ ُ لَ�نَ اَ�ش �بَ ا  لَمَّ وٰوَ  َ اسْ�ت وَ  ہٗ  دَّ ُ لَ�نَ اَ�ش �بَ ا  لَمَّ وَ 

ی  ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  وَكَ�نٰ ی   ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  وَكَ�نٰ   عِلْمًا  وَّ  عِلْمًا حُکْمًا  وَّ  حُکْمًا 
  ۱۵۱۵ �نَ �یْ �نَالْمُحْسِ�نِ �یْ الْمُحْسِ�نِ

�نْ  لَ�تٍ مِّ �نْ �نِ �نَ  عَلٰى حِ�یْ
�تَ �نَ  الْمَدِ�یْ

َ
ل �نْ وَ دَ�نَ لَ�تٍ مِّ �نْ �نِ �نَ  عَلٰى حِ�یْ

�تَ �نَ  الْمَدِ�یْ
َ

ل وَ دَ�نَ
   �نِ

ٰ
ل �تِ �تَ �تْ �یَ �نِ  لَ�یْ ُ رَ�ب ھَا  �یْ �نِ دَ  َ وَ�ب

�نَ �نِاَھْلِھَا 
ٰ

ل �تِ �تَ �تْ �یَ �نِ  لَ�یْ ُ رَ�ب ھَا  �یْ �نِ دَ  َ وَ�ب
�نَ اَھْلِھَا 

  ٖہ عَدُوِّ مِ�نْ  ا  ھٰ�نَ وَ  ہٖ  عَ�تِ �یْ سشِ مِ�نْ  ا  ہٖھٰ�نَ عَدُوِّ مِ�نْ  ا  ھٰ�نَ وَ  ہٖ  عَ�تِ �یْ سشِ مِ�نْ  ا  ھٰ�نَ
عَلَى  ہٖ  عَ�تِ �یْ سشِ مِ�نْ  �یْ  �نِ

الَّ ہُ 
َ �ش ا �نَ اسْ�تَ عَلَى �نَ ہٖ  عَ�تِ �یْ سشِ مِ�نْ  �یْ  �نِ

الَّ ہُ 
َ �ش ا �نَ اسْ�تَ �نَ

مُوْسٰى  ہٗ  وَکَ�نَ
�نَ مُوْسٰى   ہٗ  وَکَ�نَ
�نَ   ہٖ  عَدُوِّ مِ�نْ  �یْ  �نِ

ہٖ الَّ عَدُوِّ مِ�نْ  �یْ  �نِ
الَّ

عَمَلِ  ا مِ�نْ  ھٰ�نَ الَ  �تَ عَمَلِ   ا مِ�نْ  ھٰ�نَ الَ  �تَ   ِہ عَلَ�یْ ى  �نٰ �تَ
ہِ �نَ عَلَ�یْ ى  �نٰ �تَ
�نَ

  ۱۶۱۶ �نٌ �یْ �بِ  مُّ
ٌّ

ل ِ �ن ہٗ عَدُوٌّ مُّ �نَّ �نٌ اِ �یْ �بِ  مُّ
ٌّ

ل ِ �ن ہٗ عَدُوٌّ مُّ �نَّ �نِ  اِ
ٰ

ط �یْ َّ �نِ السش
ٰ

ط �یْ َّ السش

لِ�یْ  رْ ِ �ن
ا�نْ �نَ سِ�یْ  �نْ �نَ لَمْ�تُ  َ �یْ �ن ِ

نّ � اِ  ّ الَ رَ�بِ لِ�یْ �تَ رْ ِ �ن
ا�نْ �نَ سِ�یْ  �نْ �نَ لَمْ�تُ  َ �یْ �ن ِ

نّ � اِ  ّ الَ رَ�بِ �تَ
م۱۷۱۷ُ   حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ عنَ ہٗ ھُوَ الْ �نَّ مُ اِ حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ عنَ ہٗ ھُوَ الْ �نَّ رَلَہٗ  اِ

�نَ
عنَ رَلَہٗ �نَ

�نَ
عنَ �نَ

�نْ اَکُوْ�نَ 
َ

ل
عَمْ�تَ عَلَ�یَّ �نَ اَ�نْ مَاۤ  الَ رَ�بِّ �بِ �نْ اَکُوْ�نَ �تَ

َ
ل

عَمْ�تَ عَلَ�یَّ �نَ اَ�نْ مَاۤ  الَ رَ�بِّ �بِ �تَ
  ۱۸۱۸ �نَ رِمِ�یْ ْ لْمُ�ب لِّ رًا  ھِ�یْ

َ �نَ�ن رِمِ�یْ ْ لْمُ�ب لِّ رًا  ھِ�یْ
َ �ن

ا  اِ�نَ ُ �نَ �ب رَ�تَّ �تَ ا �یَّ �نً ِ �ؤ
ٓ
ا �تِ �نَ �نَ ِی الْمَدِ�یْ

ن حَ � ْ��بَ اَ
ا �نَ اِ�نَ ُ �نَ �ب رَ�تَّ �تَ ا �یَّ �نً ِ �ؤ

ٓ
ا �تِ �نَ �نَ ِی الْمَدِ�یْ

ن حَ � ْ��بَ اَ
�نَ

  ٗہ رِ�نُ صْ سْ�تَ �یَ مْسِ  الَْ �بِ رَہٗ  صَ �نْ اسْ�تَ ی  �نِ
ہٗالَّ رِ�نُ صْ سْ�تَ �یَ مْسِ  الَْ �بِ رَہٗ  صَ �نْ اسْ�تَ ی  �نِ
الَّ

  ۱۹۱۹ �نٌ �یْ �بِ وِ�یٌّ مُّ عنَ كَ لَ ى اِ�نَّ الَ لَہٗ مُوْ�ٰۤ �نٌ�تَ �یْ �بِ وِ�یٌّ مُّ عنَ كَ لَ ى اِ�نَّ الَ لَہٗ مُوْ�ٰۤ �تَ

�یْ  �نِ
الَّ �بِ  َ �ش طِ �بْ �یَّ اَ�نْ  رَادَ  اَ اۤ اَ�نْ  لَمَّ

�یْ �نَ �نِ
الَّ �بِ  َ �ش طِ �بْ �یَّ اَ�نْ  رَادَ  اَ اۤ اَ�نْ  لَمَّ

�نَ
دُ اَ�نْ  رِ�یْ �تُ ى اَ مُوْ�ٰۤ الَ �یٰ دُ اَ�نْ  �تَ رِ�یْ �تُ ى اَ مُوْ�ٰۤ الَ �یٰ ھُمَا  �تَ لَّ ھُمَا ھُوَ عَدُوٌّ لَّ ھُوَ عَدُوٌّ
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ligesom du dræbte et menneske i 
går? Du søger kun at blive tyran i 
landet, og du ønsker ikke at være 
en af dem, som stifter fred.”

21.  Og der kom en mand løbende 
fra den fjerneste ende af byen. Han 
sagde: “O Moses! I sandhed, leder
ne lægger råd op mod dig for at 
dræbe dig. Skynd dig derfor bort, 
jeg er med sikkerhed en af dem, 
som vil dit bedste.”
22.  Så han gik af sted derfra, 
frygtsom og opmærksom. Han 
sagde: “Min Herre! Frels mig fra 
de uretfærdige folk.”

R. 3.
23.  Og da han vendte sig mod 
Midian, sagde han: “Jeg håber, at 
min Herre vil lede mig på den rette 
vej.”
24.  Og da han kom til Midians 
vand, fandt han der en gruppe 
mænd, som vandede deres dyr. Og 
han fandt foruden dem to kvinder, 
som holdt deres dyr til bage. Han 
sagde: “Hvad er jeres ærinde?” De 
svarede: “Vi kan ikke vande vore 
dyr, før hyrderne tager deres dyr 
bort, og vor fader er en meget gam
mel mand.”
25.  Så han vandede deres dyr for 
dem. Derefter trak han sig tilbage i 
skyggen og sagde: “O min Herre! 
En tigger er jeg af, hvad godt Du 
end skænker mig.”
26.  Og en af de to kvinder kom 
blufærdigt gående hen til ham. 

  ِمْس الَْ ا �بِ سًۢ �نْ لْ�تَ �نَ �تَ �یْ كَمَا �تَ لَ�نِ �تُ �تْ مْسِ�تَ الَْ ا �بِ سًۢ �نْ لْ�تَ �نَ �تَ �یْ كَمَا �تَ لَ�نِ �تُ �تْ �تَ
رْ�نِ  ِی الَْ

ن ارًا � �بَّ َ کُوْ�نَ حب  اَ�نْ �تَ
ۤ دُ اِلَّ رِ�یْ رْ�نِ اِ�نْ �تُ ِی الَْ

ن ارًا � �بَّ َ کُوْ�نَ حب  اَ�نْ �تَ
ۤ دُ اِلَّ رِ�یْ اِ�نْ �تُ

  ۲۰۲۰ �نَ لِِ��یْ ْ� کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ دُ اَ�نْ �تَ رِ�یْ �تُ �نَوَمَا  لِِ��یْ ْ� کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ دُ اَ�نْ �تَ رِ�یْ �تُ وَمَا 

  سْعٰى �تِ �یَ �نَ ا الْمَدِ�یْ َ� �نْ اَ�تْ  مِّ
ٌ

ل ُ ءَ رَ�ب آ َ سْعٰىوَ�ب �تِ �یَ �نَ ا الْمَدِ�یْ َ� �نْ اَ�تْ  مِّ
ٌ

ل ُ ءَ رَ�ب آ َ وَ�ب
مِرُوْ�نَ 

�تَ اْ �یَ الْمَلََ  اِ�نَّ  ى  مُوْسٰۤ �یٰ الَ  مِرُوْ�نَ �تَ
�تَ اْ �یَ الْمَلََ  اِ�نَّ  ى  مُوْسٰۤ �یٰ الَ  �تَ

مِ�نَ  لَكَ  �یْ  ِ
نّ � اِ  ْ رُ�ب

ا�نْ
�نَ لُوْكَ  �تُ �تْ لِ�یَ كَ  مِ�نَ �بِ لَكَ  �یْ  ِ

نّ � اِ  ْ رُ�ب
ا�نْ

�نَ لُوْكَ  �تُ �تْ لِ�یَ كَ  �بِ
  ۲۱۲۱ �نَ صِِ��یْ �نَال�نّٰ صِِ��یْ ال�نّٰ

الَ رَ�بِّ  ّ  �تَ الَ رَ�بِ ُ  �تَ �ب رَ�تَّ �تَ ا �یَّ �نً ِ �ؤ
ٓ
ا ھَا �نَ َ مِ�نْ رَ�ب

�نَ
ُ �نَ �ب رَ�تَّ �تَ ا �یَّ �نً ِ �ؤ

ٓ
ا ھَا �نَ َ مِ�نْ رَ�ب

�نَ
�نَ

  � �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن �یْ مِ�نَ الْ�تَ �نِ ّ �بِ ��نَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن �یْ مِ�نَ الْ�تَ �نِ ّ �بِ �نَ

عَسٰى  الَ  �تَ �نَ  مَدْ�یَ ءَ 
ٓ
ا لْ�تَ ِ �ت ہَ  َّ وَ�ب �تَ ا  لَمَّ عَسٰى وَ  الَ  �تَ �نَ  مَدْ�یَ ءَ 
ٓ
ا لْ�تَ ِ �ت ہَ  َّ وَ�ب �تَ ا  لَمَّ وَ 

ل۲۳۲۳ِ �یْ �بِ �یْ سَوَآءَ السَّ �نِ ھْدِ�یَ ْۤ اَ�نْ �یَّ ّ�ی لِرَ�بِ �یْ �بِ �یْ سَوَآءَ السَّ �نِ ھْدِ�یَ ْۤ اَ�نْ �یَّ ّ�ی رَ�بِ

 
�تً ہِ اُمَّ عَلَ�یْ دَ  َ وَ�ب �نَ  مَدْ�یَ ءَ  مَآ وَرَدَ  ا   وَلَمَّ
�تً ہِ اُمَّ عَلَ�یْ دَ  َ وَ�ب �نَ  مَدْ�یَ ءَ  مَآ وَرَدَ  ا  وَلَمَّ

ھِمُ  ِ دُوْ�ن دَ مِ�نْ  َ ھِمُ  وَوَ�ب ِ دُوْ�ن دَ مِ�نْ  َ  وَوَ�ب وْ�نَ سْ�تُ �یَ اسِ  �نَ ال�نَّ وْ�نَمِّ سْ�تُ �یَ اسِ  �نَ ال�نَّ مِّ
  كُمَا طْ�بُ الَ مَا حنَ كُمَا�تَ طْ�بُ الَ مَا حنَ �تَ    ِوْدٰ�ن �نُ �تَ �نِ  �یْ �تَ وْدٰ�نِ امْرَاَ �نُ �تَ �نِ  �یْ �تَ امْرَاَ
  ُء عَآ دِرَ الرِّ صْ ى �یُ �یْ حَ�تّٰ سْ�تِ

�نَ لَ  ا  الَ�تَ ءُ�تَ عَآ دِرَ الرِّ صْ ى �یُ �یْ حَ�تّٰ سْ�تِ
�نَ لَ  ا  الَ�تَ �تَ

ر۲۴۲۴ٌ   �یْ �نٌ کَ�بِ �یْ َ ا سش وْ�نَ �بُ رٌوَ اَ �یْ �نٌ کَ�بِ �یْ َ ا سش وْ�نَ �بُ وَ اَ

الَ  �تَ
�نَ  ِ

ّ
ل ِ

ّ ال�ن اِلَى  وَلّٰۤى  �تَ مَّ 
�شُ ھُمَا  َ

ل ى 
سَ�تٰ

الَ �نَ �تَ
�نَ  ِ

ّ
ل ِ

ّ ال�ن اِلَى  وَلّٰۤى  �تَ مَّ 
�شُ ھُمَا  َ

ل ى 
سَ�تٰ

�نَ

رٍ  �یْ حنَ مِ�نْ   َّ اِلَ�ی لْ�تَ  �نَ
�نْ اَ لِمَاۤ  �یْ  ِ

نّ � اِ  ّ رٍ رَ�بِ �یْ حنَ مِ�نْ   َّ اِلَ�ی لْ�تَ  �نَ
�نْ اَ لِمَاۤ  �یْ  ِ

نّ � اِ  ّ رَ�بِ
ر۲۵۲۵ٌ   �یْ ِ �ت

رٌ�نَ �یْ ِ �ت
�نَ

عَلَى   ْ �ی مْسشِ �تَ اِحْدٰ�ھُمَا  ہُ  �تْ ءَ آ َ حب عَلَى �نَ  ْ �ی مْسشِ �تَ اِحْدٰ�ھُمَا  ہُ  �تْ ءَ آ َ حب �نَ
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Hun sagde: “Min fader kalder på 
dig, så han må belønne dig for at 
have vandet vore dyr for os.” Så  
da han kom til ham og fortalte  
ham beretningen, sagde han: “Frygt 
ikke, du er reddet fra de uretfær
dige folk.”
27.  En af de to kvinder sagde: “O 
min fader, ansæt ham, for den bed
ste mand du kan ansætte er den, 
som er stærk og troværdig.”
28.  Han sagde: “Jeg ønsker at gif
te en af disse mine to døtre med 
dig på betingelse af, at du tjener 
mig i otte år. Men hvis du fuldfø rer 
ti år, så er det af din egen vil je. Og 
jeg vil ikke lægge nogen byrde på 
dig, du vil finde mig, om Allāh vil, 
som en af de retfærdi ge.”

29.  Han sagde: “Dette er afgjort 
mellem mig og dig. Hvilken af de 
to perioder jeg overholder, skal der 
ikke være nogen uret mod mig, og 
Allāh er Vidne over det, vi siger.”

R. 4.
30.  Og da Moses havde fuldført 
perioden og rejste med sin familie, 
opfattede han en ild i retning af 
Bjerget. Han sagde til sin familie: 
“Vent, jeg opfatter en ild, måske 
vil jeg bringe jer nyttig under
retning derfra eller glødende kul 
fra ilden, så I må varme jer.”1

31.  Og da han kom hen til den, 
blev han kaldt af en stemme fra den 
højre side af dalen, på det vel
signede sted, fra træet: “O Moses! 
1 Se noten til sura 27:8.

دْعُوْكَ  �یَ �یْ  اَ�بِ اِ�نَّ  الَ�تْ  �تَ دْعُوْكَ   �یَ �یْ  اَ�بِ اِ�نَّ  الَ�تْ  �تَ   ءٍ  آ ْ��یَ ءٍ اسْ�تِ آ ْ��یَ اسْ�تِ
ا  لَمَّ

�نَ ا   لَمَّ
�نَ  ا لَ�نَ �تَ  �یْ سَ�تَ مَا  رَ  ْ كَ اَ�ب �یَ ِ �ن ْ �ب الِ�یَ لَ�نَ �تَ  �یْ سَ�تَ مَا  رَ  ْ كَ اَ�ب �یَ ِ �ن ْ �ب لِ�یَ

الَ لَ  الَ لَ  �تَ صَ  �تَ صَ ہِ الْ�تَ صَّ عَلَ�یْ ہٗ وَ �تَ ءَ آ َ صَ �ب صَ ہِ الْ�تَ صَّ عَلَ�یْ ہٗ وَ �تَ ءَ آ َ �ب
  ۲۶۲۶ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمِ ال�ن وْ�تَ مِ�نَ الْ�تَ َ حب �نَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن وْ�تَ مِ�نَ الْ�تَ َ حب  �نَ �نْ �نَ �نْ�تَ �نَ �تَ

رْہُ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �بِ اْ ِ اسْ�تَ �ت �بَ اَ الَ�تْ اِْ�دٰ�ھُمَا �یٰۤ رْہُ �تَ �بِ اْ ِ اسْ�تَ �ت �بَ اَ الَ�تْ اِْ�دٰ�ھُمَا �یٰۤ �تَ
  ۲۷۲۷ �نُ مِ�یْ وِ�یُّ الَْ رْ�تَ الْ�تَ َ �ب اْ رَ مَ�نِ اسْ�تَ �یْ �نُحنَ مِ�یْ وِ�یُّ الَْ رْ�تَ الْ�تَ َ �ب اْ رَ مَ�نِ اسْ�تَ �یْ حنَ

�یَّ 
�تَ �نَ ى ا�بْ كَِ�كَ اِْ�دَ �نْ دُ اَ�نْ اُ �یَّ  اُرِ�یْ
�تَ �نَ ى ا�بْ كَِ�كَ اِْ�دَ �نْ دُ اَ�نْ اُ  اُرِ�یْ

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � الَ اِ �یْ�تَ ِ
نّ � الَ اِ �تَ

   �بٍ َ �یَ ِ��ب مٰ�نِ
َ �یْ �ش �نِ رَ ُ �ب اْ �نِ عَلٰۤى اَ�نْ �تَ �یْ �بٍھٰ�تَ َ �یَ ِ��ب مٰ�نِ
َ �یْ �ش �نِ رَ ُ �ب اْ �نِ عَلٰۤى اَ�نْ �تَ �یْ ھٰ�تَ

  َدِك ِ��نْ مِ�نْ 
�نَ رًا 

ْ عَ�ش مَمْ�تَ  �تْ اَ اِ�نْ  دِكَ�نَ ِ��نْ مِ�نْ 
�نَ رًا 

ْ عَ�ش مَمْ�تَ  �تْ اَ اِ�نْ  �نَ
  

ۤۤ ْ �ی دُ �نِ �بِ �یْ سَ�تَ دُ �نِ �بِ كَ  سَ�تَ �تَّ عَلَ�یْ ُ دُ اَ�نْ اَ�ش كَ وَ مَاۤ اُرِ�یْ �تَّ عَلَ�یْ ُ دُ اَ�نْ اَ�ش وَ مَاۤ اُرِ�یْ
  ۲۸۲۸ �نَ لِِ��یْ ّٰ� ُ مِ�نَ ال ءَ اللّٰ آ َ �نَاِ�نْ سش لِِ��یْ ّٰ� ُ مِ�نَ ال ءَ اللّٰ آ َ اِ�نْ سش

مَا  �یَّ اَ مَا   �یَّ اَ   كَ  �نَ �یْ �بَ وَ  �یْ  �نِ �یْ �بَ لِكَ  �نٰ الَ  كَ �تَ �نَ �یْ �بَ وَ  �یْ  �نِ �یْ �بَ لِكَ  �نٰ الَ  �تَ
   َّ �ی

َ
عَل عُدْوَا�نَ  لَ 

�نَ �تُ  �یْ صنَ �تَ �نِ  لَ�یْ َ �ب َّالَْ �ی
َ
عَل عُدْوَا�نَ  لَ 

�نَ �تُ  �یْ صنَ �تَ �نِ  لَ�یْ َ �ب الَْ
 �

ٌ
ل وْلُ وَکِ�یْ �تُ ُ عَلٰى مَا �نَ � للّٰ

ٌ
ل وْلُ وَکِ�یْ �تُ ُ عَلٰى مَا �نَ وَ اوَ اللّٰ

ھْلِہٖۤ  اَ سَارَ �بِ وَ   
َ

ل َ �ب الَْ ى مُوَْ�ى  �نٰ
�تَ ا  لَمَّ

ھْلِہٖۤ �نَ اَ سَارَ �بِ وَ   
َ

ل َ �ب الَْ ى مُوَْ�ى  �نٰ
�تَ ا  لَمَّ

�نَ
الَ  الَ �تَ �تَ    رًا  ا �نَ وْرِ  الطُّ �بِ  ِ ا�ن َ �ب مِ�نْ  سَ  رًا اٰ�نَ ا �نَ وْرِ  الطُّ �بِ  ِ ا�ن َ �ب مِ�نْ  سَ  اٰ�نَ
  
ۤۤ ْ �ی عَلِّ

ارًا لَّ سْ�تُ �نَ �یْ اٰ�نَ عَلِّ
ارًا لَّ سْ�تُ �نَ  اٰ�نَ

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � ا اِ وْۤ

ُ ھْلِہِ امْکُ�ش
َ
�یْلِ ِ

نّ � ا اِ وْۤ
ُ ھْلِہِ امْکُ�ش

َ
لِ

�نَ  مِّ وَ�تٍ  �نْ َ �ب اَوْ  رٍ  �بَ �نَ �بِ ھَا  �نْ مِّ کُمْ  �یْ ِ �نَ �ت مِّ وَ�تٍ  �نْ َ �ب اَوْ  رٍ  �بَ �نَ �بِ ھَا  �نْ مِّ کُمْ  �یْ ِ �ت ااٰٰ
  ۳۰۳۰ طَلُوْ�نَ صْ کُمْ �تَ ارِ لَعَلَّ طَلُوْ�نَال�نَّ صْ کُمْ �تَ ارِ لَعَلَّ ال�نَّ

الْوَادِ  اطِیءِ  َ سش مِ�نْ  وْدِ�یَ  �نُ ىھَا  �تٰ اَ اۤ  لَمَّ
الْوَادِ �نَ اطِیءِ  َ سش مِ�نْ  وْدِ�یَ  �نُ ىھَا  �تٰ اَ اۤ  لَمَّ
�نَ

مِ�نَ  رَكَ�تِ  الْمُ�بٰ عَ�تِ  �تْ الْ�بُ ِی 
ن � مَ�نِ  �یْ مِ�نَ الَْ رَكَ�تِ  الْمُ�بٰ عَ�تِ  �تْ الْ�بُ ِی 
ن � مَ�نِ  �یْ الَْ
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Med sikkerhed, Jeg, ingen anden 
end Jeg, er Allāh, alle verdeners 
Herre.”

32.  Og den sagde også: “Kast din 
stav.” Og da han så den bevæge 
sig, som om den var en slange, 
vendte han sig med ryggen til og 
så sig ikke tilbage. “O Moses! Træd 
frem og frygt ikke, i sandhed, du er 
en af dem, som er i sikkerhed.
33.  Før din hånd ind på dit bryst 
under din klædning, den vil kom
me frem hvid, lydefri, og træk din 
arm til dig for at være fri for frygt. 
Så disse er to beviser2 fra din 
Herre til Farao og hans ledere. Med 
sikkerhed, de er ulydige folk.”

34.  Han sagde: “Min Herre! Jeg 
dræbte et menneske blandt dem, 
og jeg frygter, at de vil dræbe mig.

35.  Og min broder, Aron – han er 
mere veltalende end mig, send 
ham derfor med mig som hjælper, 
så han må bekræfte min sandhed. 
Jeg frygter, at de vil anklage mig 
for falskhed.”
36.  Gud sagde: “Vi vil styrke din 
arm med din broder, og Vi vil 
skænke jer begge magt, så de ikke 
skal være i stand til at nå jer. Gå 
med Vore Tegn. I to og de, som 
følger jer, vil være de sejrende.”

37.  Og da Moses kom til dem med 
Vore klare og tydelige Tegn, sagde 
2 Se noter til sura 7:108 og 20:23.

ُ رَ�بُّ  ا اللّٰ �نَ ُ رَ�بُّ  اَ ا اللّٰ �نَ  اَ
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � ى اِ مُوْ�ٰۤ رَ�تِ اَ�نْ �یّٰ َ �ب
�یْالسشَّ ِ

نّ � ى اِ مُوْ�ٰۤ رَ�تِ اَ�نْ �یّٰ َ �ب
السشَّ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ � الْ �نَ عٰلَمِ�یْ الْ
�نُّ  ھْ�تَ �تَ رَاٰھَا  ا  لَمَّ

�نُّ  �نَ ھْ�تَ �تَ رَاٰھَا  ا  لَمَّ
اكَ  �نَ َ� ِ عَ اَلْ�ت اَ�نْ  اكَ وَ  َ� ِ عَ اَلْ�ت اَ�نْ  وَ 

   �بْ ِ
عَ�تّ �یُ لَمْ  وَّ  رًا  مُدْ�بِ لّٰى  وَّ آ�نٌّ  َ �ب ھَا  �نَّ �بْکَاَ ِ
عَ�تّ �یُ لَمْ  وَّ  رًا  مُدْ�بِ لّٰى  وَّ آ�نٌّ  َ �ب ھَا  �نَّ کَاَ

كَ مِ�نَ  كَ مِ�نَ اِ�نَّ �نْ   اِ�نَّ �نَ  وَ لَ �تَ
ْ

ل �بِ ى اَ�تْ مُوْ�ٰۤ �نْ �یٰ �نَ  وَ لَ �تَ
ْ

ل �بِ ى اَ�تْ مُوْ�ٰۤ �یٰ
  ۳۲۳۲ �نَ �یْ مِ�نِ �نَالْٰ �یْ مِ�نِ الْٰ

 ْ رُ�ب
�نْ �تَ كَ  �بِ �یْ َ حب  ْ ِ�ی

ن � دَكَ  �یَ ْ اُسْلُكْ  رُ�ب
�نْ �تَ كَ  �بِ �یْ َ حب  ْ ِ�ی

ن � دَكَ  �یَ اُسْلُكْ 
كَ  اِلَ�یْ مُمْ  وَّ ا�نْ كَ   اِلَ�یْ مُمْ  وَّ ا�نْ   ٍء سُوْٓ رِ  �یْ �نَ مِ�نْ  ءَ  آ �نَ �یْ ءٍ �بَ سُوْٓ رِ  �یْ �نَ مِ�نْ  ءَ  آ �نَ �یْ �بَ
�نِ 

رْھَا�نٰ �بُ كَ  ِ �ن �نٰ
�نَ ھْ�بِ  مِ�نَ الرَّ اَ�كَ  �نَ َ �نِ حب

رْھَا�نٰ �بُ كَ  ِ �ن �نٰ
�نَ ھْ�بِ  مِ�نَ الرَّ اَ�كَ  �نَ َ حب

  ٖہ ِ ہٖ�ؤ ِ مَلَ�ؤ وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ ى 
ٰ
ل اِ كَ  �بِّ رَّ مَلَمِ�نْ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ ى 
ٰ
ل اِ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ 

  ۳۳۳۳ �نَ �یْ ِ سِ�ت
وْمًا �نٰ وْا �تَ �نُ �نَ كَا �یْ ِ سِ�ت
وْمًا �نٰ وْا �تَ �نُ ہُمْ كَا

ہُمْ�نَّ
ااِِ�نَّ

سًا  �نْ �نَ سًا   �نْ �نَ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ لْ�تُ  �تَ �تَ  ْ ِ�ی

�نّ اِ  ّ الَ رَ�بِ لْ�تُ �تَ �تَ �تَ  ْ ِ�ی
�نّ اِ  ّ الَ رَ�بِ �تَ

  ۳۴۳۴ لُوْ�نِ �تُ �تْ  اَ�نْ �یَّ
ا�نُ اَ�نَ

لُوْ�نِ�نَ �تُ �تْ  اَ�نْ �یَّ
ا�نُ اَ�نَ

�نَ
ا  �یْ لِسَا�نً حُ مِ�نِّ صَ

�یْ ھٰرُوْ�نُ ھُوَ اَ�نْ ا وَ اَ�نِ �یْ لِسَا�نً حُ مِ�نِّ صَ
�یْ ھٰرُوْ�نُ ھُوَ اَ�نْ وَ اَ�نِ

  ۤۤ ْ ِ�ی
�نّ اِ  ْ ِ�ی
�نّ اِ   �یْۤ  �نِ

�تُ دِّ صَ �یُّ رِدْاً  َ مَعِ�ی رْسِلْہُ  اَ
�یْۤ �نَ �نِ

�تُ دِّ صَ �یُّ رِدْاً  َ مَعِ�ی رْسِلْہُ  اَ
�نَ

  ۳۵۳۵ وْ�نِ �بُ ِ
ّ كَ�ن  اَ�نْ �یُّ

ا�نُ وْ�نِاَ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ن  اَ�نْ �یُّ

ا�نُ اَ�نَ

 
ُ

عَل ْ �ب كَ وَ �نَ �یْ اَحنِ دَكَ �بِ صنُ دُّ عَ ُ سش الَ سَ�نَ  �تَ
ُ

عَل ْ �ب كَ وَ �نَ �یْ اَحنِ دَكَ �بِ صنُ دُّ عَ ُ سش الَ سَ�نَ �تَ
  کُمَا اِلَ�یْ صِلُوْ�نَ  لَ �یَ

ا �نَ کُمَالَکُمَا سُلْطٰ�نً اِلَ�یْ صِلُوْ�نَ  لَ �یَ
ا �نَ لَکُمَا سُلْطٰ�نً

عَکُمَا  �بَ �تَّ مَا وَ مَ�نِ ا �تُ �نْ عَکُمَا  اَ �بَ �تَّ مَا وَ مَ�نِ ا �تُ �نْ اۤ   اَ �نَ �تِ �یٰ اٰ اۤ�بِ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ
  ۳۶۳۶ وْ�نَ ُ لِ�ب عنٰ وْ�نَالْ ُ لِ�ب عنٰ الْ

 ٍ �ت �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْٰ�ى  مُّ ھُمْ  ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ
ٍ �نَ �ت �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ وْٰ�ى  مُّ ھُمْ  ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

ن �
ی ر�

ن ا�
ت � م

ل د ا
ن � �

ن �
ی ر�

ن ا�
ت � م

ل د ا
ن � �

1111 
ت ت� ن� �ا�

م
ت  ت� ن� �ا�

م
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de: “Dette er ikke andet end op
fundet trolddom, og vi har aldrig 
hørt om noget lig dette hos vore 
forfædre.”
38.  Og Moses sagde: “Min Herre 
kender bedst den, som har bragt 
retledningen fra Ham, og hvem 
den endelige boligs belønning til
kommer. Med sikkerhed, de uret
færdige får aldrig fremgang.”
39.  Og Farao sagde: “O I ledere! 
Jeg kender ingen gud for jer und
tagen mig, så brænd mursten af ler 
for mig, o Hāmān, og byg mig et 
tårn, så jeg må få et glimt af Moses’ 
Gud, selv om jeg anser ham for at 
være en af løgnerne.”

40.  Og han og hans hærskarer op
førte sig hovmodigt i landet uden 
nogen ret. Og de formodede, at de 
aldrig skulle bringes tilbage til Os.
41.  Så greb Vi ham og hans hær
skarer og kastede dem i havet. Se 
da, hvor ond afslutningen blev for 
de uretfærdige!
42.  Og Vi gjorde dem til ledere, 
som kaldte folk til ilden, og på 
Opstandelsens Dag vil de ikke 
blive hjulpet.
43.  Og Vi lod dem følges af en for
bandelse i denne verden, og på Op
standelsens Dag vil de være blandt 
dem, som er berøvet alt godt.

R. 5.
44.  Og Vi skænkede Bogen til 
Moses, efter at Vi havde tilintet

رًى وَّ مَا  �تَ �نْ  اِلَّ سِْ�رٌ مُّ
ۤ

ا َ الُوْا مَا ھٰ�ن رًى وَّ مَا �تَ �تَ �نْ  اِلَّ سِْ�رٌ مُّ
ۤ

ا َ الُوْا مَا ھٰ�ن �تَ
  ۳۷۳۷ �نَ لِ�یْ وَّ ا الَْ �نَ ِ �ؤ آ �بَ ْۤ اٰ �ی ِ

ن ا � ھٰ�نَ ا �بِ �نَسَمِعْ�نَ لِ�یْ وَّ ا الَْ �نَ ِ �ؤ آ �بَ ْۤ اٰ �ی ِ
ن ا � ھٰ�نَ ا �بِ سَمِعْ�نَ

ءَ  آ َ �ب مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ   ْۤ ّ�ی رَ�بِ مُوْٰ�ى  الَ  �تَ ءَ وَ  آ َ �ب مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ   ْۤ ّ�ی رَ�بِ مُوْٰ�ى  الَ  �تَ وَ 
لَہٗ  کُوْ�نُ  �تَ مَ�نْ  وَ  دِہٖ  ِ��نْ مِ�نْ  الْھُدٰى  لَہٗ �بِ کُوْ�نُ  �تَ مَ�نْ  وَ  دِہٖ  ِ��نْ مِ�نْ  الْھُدٰى  �بِ
  ۳۸۳۸ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِحُ ال�ن �نْ ہٗ لَ �یُ لِمُوْ�نَاِ�نَّ
ّٰ لِحُ ال�ن �نْ ہٗ لَ �یُ ارِ  اِ�نَّ  الدَّ

�تُ �بَ ارِعَا�تِ  الدَّ
�تُ �بَ عَا�تِ

عَلِمْ�تُ  مَا  الْمَلَُ  ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ عَلِمْ�تُ وَ  مَا  الْمَلَُ  ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ وَ 
لِ�یْ  دْ  وْ�تِ اَ

لِ�یْ �نَ دْ  وْ�تِ اَ
�نَ    رِ�یْ  �یْ

�نَ اِلٰہٍ  �نْ  مِّ رِ�یْ   �یْ
�نَ اِلٰہٍ  �نْ  مِّ لَکُمْلَکُمْ 

صَرًْ�ا  �یْ  لِّ  
ْ

عَل ْ ا�ب �نَ �نِ  �یْ عَلَى الطِّ ھَامٰ�نُ  صَرًْ�ا �یٰ �یْ  لِّ  
ْ

عَل ْ ا�ب �نَ �نِ  �یْ عَلَى الطِّ ھَامٰ�نُ  �یٰ
�یْ  ِ

نّ � اِ وَ  �یْ   ِ
ّ ن � اِ وَ    مُوْٰ�ى  اِلٰہِ  ى 

ٰۤ
اِل لِعُ  اَ�َّ مُوْٰ�ى   اِلٰہِ  ى 
ٰۤ
اِل لِعُ  اَ�َّ  

ۤۤ ْ �ی عَلِّ
�یْلَّ عَلِّ
لَّ

  ۳۹۳۹ �نَ �یْ �بِ ہٗ مِ�نَ الْکٰ�نِ �نُّ
ُ طن

َ َ
�نَل �یْ �بِ ہٗ مِ�نَ الْکٰ�نِ �نُّ

ُ طن
َ َ

ل
رِ  �یْ عنَ رْ�نِ �بِ ِی الَْ

ن وْدُہٗ � �نُ ُ رَ ھُوَ وَ حب كْ�بَ رِ وَ اسْ�تَ �یْ عنَ رْ�نِ �بِ ِی الَْ
ن وْدُہٗ � �نُ ُ رَ ھُوَ وَ حب كْ�بَ وَ اسْ�تَ

  ۴۰۴۰ وْ�نَ عُ َ رْ�ب لَ �یُ ا  �نَ ھُمْ اِلَ�یْ �نَّ وْ�نَا اَ عُ َ رْ�ب لَ �یُ ا  �نَ ھُمْ اِلَ�یْ �نَّ ا اَ
ۤۤ
وْ ُّ �ن

َ ِ وَ طن
وْالْحَ�تّ �نُّ

َ ِ وَ طن
الْحَ�تّ

   مِّ الْ�یَ ِی 
ن � ھُمْ  �نٰ �نْ �بَ �نَ

�نَ وْدَہٗ  �نُ ُ وَ حب ہُ  �نٰ �نْ اَ�نَ
مِّ�نَ الْ�یَ ِی 

ن � ھُمْ  �نٰ �نْ �بَ �نَ
�نَ وْدَہٗ  �نُ ُ وَ حب ہُ  �نٰ �نْ اَ�نَ

�نَ
  ۴۱۴۱ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ  ال�ن
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك رْ کَ�یْ

ُ �ن
ا�نْ �نَ�نَ لِمِ�یْ

ّٰ  ال�ن
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك رْ کَ�یْ

ُ �ن
ا�نْ �نَ

  ِار لَى ال�نَّ دْعُوْ�نَ اِ  �یَّ
�تً مَّ ِ �ؤ ھُمْ اَ عَلْ�نٰ َ ارِوَ �ب لَى ال�نَّ دْعُوْ�نَ اِ  �یَّ
�تً مَّ ِ �ؤ ھُمْ اَ عَلْ�نٰ َ وَ �ب

  ۴۲۴۲ رُوْ�نَ صَ �نْ مَ�تِ لَ �یُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت رُوْ�نَوَ �یَ صَ �نْ مَ�تِ لَ �یُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت وَ �یَ

   �تً لَعْ�نَ ا  �یَ �نْ ہِ الدُّ ھٰ�نِ  ْ ِ�ی
ن � ھُمْ  عْ�نٰ �بَ �تْ وَ اَ

�تً لَعْ�نَ ا  �یَ �نْ ہِ الدُّ ھٰ�نِ  ْ ِ�ی
ن � ھُمْ  عْ�نٰ �بَ �تْ وَ اَ

 � �نَ وْحِ�یْ ُ �ب �نَ الْمَ�تْ مَ�تِ ھُمْ مِّ ٰ �ی ِ وْمَ الْ�ت � وَ �یَ �نَ وْحِ�یْ ُ �ب �نَ الْمَ�تْ مَ�تِ ھُمْ مِّ ٰ �ی ِ وْمَ الْ�ت وَ �یَ

مِ�نْۢ   َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  لَ�تَ مِ�نْۢ وَ   َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  لَ�تَ وَ 
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gjort de tidligere generationer, som 
en kilde til indsigt for menneskene 
og en retledning og en barmhjer
tighed, for at de måtte tænke sig 
om.
45.  Og du var ikke på den vest lige 
side af Bjerget, da Vi åbenba rede 
befalingen til Moses, ej heller var 
du blandt vidnerne.

46.  Men Vi frembragte generati
oner efter Moses, og livet forlæn
gedes for dem.3 Og du boede ikke 
blandt Midians4 folk og forelæste 
Vore Tegn for dem, men det er Os, 
Som sender Sendebuddene.

47.  Og du var ikke på Bjergets 
side, da Vi kaldte. Men Vi har 
sendt dig som en barmhjertighed 
fra din Herre, for at du må advare 
et folk, til hvem der ikke var kom
met nogen Advarer før dig, for at 
de må tænke efter.
48.  Og hvorfor siger de ikke, når 
en prøvelse rammer dem som følge 
af deres egne handlinger: “Vor 
Herre! Hvorfor sendte Du ikke 
Dit Sendebud til os, så vi kunne 
følge Dine Tegn og være blandt de 
troende?”5

3 En lang række Profeter kom efter Moses, ingen af dem hævdede dog at være “Profeten lig 
Moses”, som Moses havde profeteret om (5. Mosebog 18,18), indtil Qur’ānen blev åbenbaret, 
og den hævdede, at Moses’ store profeti var blevet opfyldt i den Hellige Profetssa person (73:16).
4 Verset henviser til en bemærkelsesværdig lighed mellem den Hellige Profetsa og Profeten 
Moses. Ligesom Moses, der boede i Midian i ti år blandt et fremmed folk og derefter vendte 
tilbage til Ægypten for at befri sit undertrykte folk fra Faraos trældom, boede den Hellige 
Profetsa i Medina i ti år og kom derefter til Mekka for at sejre over den.
5 Svaret på dette spørgsmål er underforstået, og grunden til at de ikke kan bebrejde Allāh er, 
fordi Gud altid sender Advarere til et folk, før de straffes for deres misgerninger, se sura 6:132.

*

وْلٰى 
ُ ْ

ال رُوْ�نَ 
الْ�تُ ا  اَھْلَکْ�نَ مَاۤ  عْدِ  وْلٰى �بَ

ُ ْ
ال رُوْ�نَ 

الْ�تُ ا  اَھْلَکْ�نَ مَاۤ  عْدِ  �بَ
 
رَحْمَ�تً وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رَ  ِ �ؤ آ صَ  �بَ
رَحْمَ�تً وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رَ  ِ �ؤ آ صَ �بَ

  ۴۴۴۴ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ �یَ ھُمْ  عَلَّ رُوْ�نَلَّ کَّ �نَ �تَ �یَ ھُمْ  عَلَّ لَّ
اۤ  �نَ ْ �ی صنَ ّ اِ�نْ �تَ

�یِ �بِ رْ
عنَ �بِ الْ ِ ا�ن َ �ب �تَ �بِ اۤ وَمَا کُ�نْ �نَ ْ �ی صنَ ّ اِ�نْ �تَ

�یِ �بِ رْ
عنَ �بِ الْ ِ ا�ن َ �ب �تَ �بِ وَمَا کُ�نْ

�تَ مِ�نَ  مْرَ وَ مَا کُ�نْ ى مُوْسَى الَْ
ٰ
�تَ مِ�نَ اِل مْرَ وَ مَا کُ�نْ ى مُوْسَى الَْ
ٰ
اِل

 � �نَ ھِدِ�یْ ّٰ � ال�ش �نَ ھِدِ�یْ ّٰ ال�ش
طَاوَلَ  �تَ �نَ ا  رُوْ�نً

�تُ ا  �نَ اْ َ سش �نْ اَ  
ۤ
ا لٰکِ�نَّ طَاوَلَ وَ  �تَ �نَ ا  رُوْ�نً

�تُ ا  �نَ اْ َ سش �نْ اَ  
ۤ
ا لٰکِ�نَّ وَ 

ا  اوِ�یً
َ �ش �تَ  کُ�نْ ا وَمَا  اوِ�یً
َ �ش �تَ  کُ�نْ وَمَا     عُمُرُ  الْ ھِمُ  عُمُرُ عَلَ�یْ الْ ھِمُ  عَلَ�یْ

   ا  �نَ �تِ اٰ�یٰ ھِمْ  لُوْا عَلَ�یْ �تْ �تَ �نَ  مَدْ�یَ اَھْلِ   ْۤ �ی ِ
ن ا � �نَ �تِ اٰ�یٰ ھِمْ  لُوْا عَلَ�یْ �تْ �تَ �نَ  مَدْ�یَ اَھْلِ   ْۤ �ی ِ
ن �

  ۴۶۴۶ �نَ ا مُرْسِلِ�یْ ا کُ�نَّ �نَوَ لٰکِ�نَّ ا مُرْسِلِ�یْ ا کُ�نَّ وَ لٰکِ�نَّ
ا  �نَ ادَ�یْ اِ�نْ �نَ وْرِ  �بِ الطُّ ِ ا�ن َ �ب �بِ �تَ  مَا کُ�نْ ا وَ  �نَ ادَ�یْ اِ�نْ �نَ وْرِ  �بِ الطُّ ِ ا�ن َ �ب �بِ �تَ  مَا کُ�نْ وَ 
وْمًا 

�تَ رَ  �نِ �نْ لِ�تُ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
حْمَ�تً رَّ وْمًا وَلٰکِ�نْ 

�تَ رَ  �نِ �نْ لِ�تُ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
حْمَ�تً رَّ وَلٰکِ�نْ 

ھُمْ  لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �تَ رٍ مِّ �یْ �نِ �نْ �نَّ ىھُمْ مِّ �تٰ اۤ اَ ھُمْ مَّ لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �تَ رٍ مِّ �یْ �نِ �نْ �نَّ ىھُمْ مِّ �تٰ اۤ اَ مَّ
  ۴۷۴۷ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ رُوْ�نَ�یَ کَّ �نَ �تَ �یَ

مَ�تْ  دَّ �تَ مَا  �بِ  
�تٌۢ �بَ صِ�یْ ھُمْ مُّ �بَ صِ�یْ اَ�نْ �تُ  

ۤ
مَ�تْ وَلَوْ لَ دَّ �تَ مَا  �بِ  

�تٌۢ �بَ صِ�یْ ھُمْ مُّ �بَ صِ�یْ اَ�نْ �تُ  
ۤ
وَلَوْ لَ

 اَرْسَلْ�تَ  اَرْسَلْ�تَ 
ۤۤ َ
ا لَوْ ل �نَ �بَّ وْلُوْا رَ �تُ �یَ

ھِمْ �نَ دِ�یْ �یْ اَ
َ

ا لَوْ ل �نَ �بَّ وْلُوْا رَ �تُ �یَ
ھِمْ �نَ دِ�یْ �یْ اَ

کُوْ�نَ  كَ وَ �نَ �تِ عَ اٰ�یٰ �بِ �تَّ �نَ
ا رَسُوْلً �نَ �نَ کُوْ�نَ اِلَ�یْ كَ وَ �نَ �تِ عَ اٰ�یٰ �بِ �تَّ �نَ
ا رَسُوْلً �نَ �نَ اِلَ�یْ

  ۴۸۴۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �نَمِ�نَ الْمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ مِ�نَ الْمُ�ؤ
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49.  Men da sandheden kom til 
dem fra Os, sagde de: “Hvorfor er 
han ikke blevet givet ligesom det, 
der blev givet til Moses?” Havde 
de mon ikke forkastet det, som 
blev givet til Moses tidligere? De 
sagde: “Blot to troldmænd, som 
støtter hinanden.” Og de sagde: 
“Vi forkaster dem alle som én.”6

50.  Sig: “Så bring en Bog fra Allāh, 
som er en bedre vejledning end 
disse to7 ‒ Toraen og Qur’ānen ‒ 
så jeg må følge den, hvis I er sand
færdige.”
51.  Men hvis de ikke svarer dig, 
så vid, at de blot følger deres onde 
begær. Og hvem er mere vildfa
rende end den, som følger sit onde 
begær uden nogen retledning fra 
Allāh? Med sikkerhed, Allāh ret
leder ikke de uretfærdige folk.

R. 6.
52.  Og med sikkerhed, Vi har ud
førligt overbragt dem Ordet, for at 
de må modtage formaning.
53.  Dem, til hvem Vi gav Bogen8 
før den ‒ de tror på den,

6 Af de tre hovedmodstandere af islām – jøderne, de kristne og afgudsdyrkerne – er det jøder ne, 
som dette vers er rettet til. Denne udtalelse kunne alene have været fremsat af jøderne. Når den 
Hellige Qur’ān siger, at de havde forkastet det, som blev givet til Moses tidligere, kunne det 
ikke betyde, at folk på islāms Hellige Profetssa tid havde forkastet Moses.

Den del af verset, ( رُوْ�ن ِ ڪُلٍّ كٰ�ن ا �بِ �نَّ  innā bikullin kāfirūn der omfatter “Vi forkaster dem alle som (اِ
én”, betyder også, at “vi forkaster alle dem, der kommer i Guds navn med de såkaldte Tegn.” 
Dette præciserer den sygdom, som er fælles for alle dem, der forkaster deres tids Profet.
7 Verset udtrykker den meget høje position, som både Qur’ānen og Toraen indtager blandt de 
guddommelige Skrifter, idet Qur’ānen med hensyn til rang er den bedste blandt de åbenbarede 
Bøger, og Toraen indtager andenpladsen blandt dem.
8 Bogen henviser især til Toraen eller til enhver åbenbaret Bog. Verset kan betyde: 1) De, der 
har fået den rette forståelse af Bogen, Toraen, og grunder over den, vil bestemt tro på Qur’ānen. 
2) Blandt tilhængere af enhver åbenbaret Bog vil en stor del tro på Qur’ānen og slutte sig til 
islām med tiden.

*

الُوْا  �تَ ا  دِ�نَ ِ��نْ مِ�نْ  الْحَ�تُّ  ءَھُمُ  آ َ �ب ا  لَمَّ
الُوْا �نَ �تَ ا  دِ�نَ ِ��نْ مِ�نْ  الْحَ�تُّ  ءَھُمُ  آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

مُوْٰ�ى  اَ وَ لَمْ  اَ وَ لَمْ   َ �ی  مَاۤ اُوْ�تِ
َ

ل مِ�شْ  َ �ی �تِ اُوْ  
ۤ
مُوْٰ�ى لَوْ لَ  َ �ی  مَاۤ اُوْ�تِ

َ
ل مِ�شْ  َ �ی �تِ اُوْ  

ۤ
لَوْ لَ

   ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  مُوْٰ�ى   َ �ی �تِ اُوْ مَاۤ  �بِ رُوْا 

کْ�نُ ُ�یَ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  مُوْٰ�ى   َ �ی �تِ اُوْ مَاۤ  �بِ رُوْا 

کْ�نُ �یَ
 ٍ

ّ
کُل ا �بِ ٍ ا اِ�نَّ

ّ
کُل ا �بِ الُوْاۤۤ اِ�نَّ الُوْ وَ�تَ اھَرَا وَ�تَ

َ طن الُوْا سِْ�رٰ�نِ �تَ اھَرَا�تَ
َ طن الُوْا سِْ�رٰ�نِ �تَ �تَ

  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَکٰ�ن ِ کٰ�ن

 ِ اللّٰ دِ  ِ��نْ �نْ  مِّ �بٍ  کِ�تٰ �بِ وْا  �تُ اْ �نَ  
ْ

ل ِ �تُ اللّٰ دِ  ِ��نْ �نْ  مِّ �بٍ  کِ�تٰ �بِ وْا  �تُ اْ �نَ  
ْ

ل �تُ
اِ�نْ  عْہُ  �بِ �تَّ اَ ھُمَاۤ  مِ�نْ اَھْدٰى  اِ�نْ ھُوَ  عْہُ  �بِ �تَّ اَ ھُمَاۤ  مِ�نْ اَھْدٰى  ھُوَ 

  ۵۰۵۰ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�تِ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
مَا  �نَّ اعْلَمْ اَ

وْا لَكَ �نَ ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ مْ �یَ اِ�نْ لَّ
مَا �نَ �نَّ اعْلَمْ اَ

وْا لَكَ �نَ ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ مْ �یَ اِ�نْ لَّ
�نَ

�نِ   مِمَّ
ُّ

ل �نِ  وَمَ�نْ اَصنَ  مِمَّ
ُّ

ل وْ�نَ اَھْوَآءَھُمْ وَمَ�نْ اَصنَ عُ �بِ �تَّ وْ�نَ اَھْوَآءَھُمْ�یَ عُ �بِ �تَّ �یَ
   ِ اللّٰ �نَ  مِّ ھُدًى  رِ  �یْ عنَ �بِ ھَوٰ�ہُ  عَ  �بَ �تَّ ِا اللّٰ �نَ  مِّ ھُدًى  رِ  �یْ عنَ �بِ ھَوٰ�ہُ  عَ  �بَ �تَّ ا

 � �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن ھْدِی الْ�تَ �یَ َ لَ � للّٰ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن ھْدِی الْ�تَ �یَ َ لَ اِ�نَّ ااِ�نَّ اللّٰ

ھُمْ  لَعَلَّ وْلَ  الْ�تَ ھُمُ 
َ

ل ا  لْ�نَ وَصَّ دْ  ھُمْ وَلَ�تَ لَعَلَّ وْلَ  الْ�تَ ھُمُ 
َ

ل ا  لْ�نَ وَصَّ دْ  وَلَ�تَ
 � رُوْ�نَ

َّ
ك �نَ �تَ � �یَ رُوْ�نَ

َّ
ك �نَ �تَ �یَ

لِہٖ  �بْ �تَ مِ�نْ  �بَ  الْکِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِہٖ اَ �بْ �تَ مِ�نْ  �بَ  الْکِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ �نَ  �یْ �نِ
لَّ اَ

  ۵۳۵۳ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �یُ وْ�نَھُمْ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �یُ ھُمْ �بِ



ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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54.  og når den forelæses for dem, 
siger de: “Vi tror på den. Med sik
kerhed, den er sandheden fra vor 
Herre. Selv før dette havde vi be
stemt underkastet os Gud.”
55.  Disse er det, som vil få deres 
belønning to gange, for de har væ
ret standhaftige, og de driver det 
onde bort med det gode og giver 
ud af det, Vi har forsynet dem med.
56.  Og når de hører forfængelig 
tale, vender de sig bort fra den og 
siger: “For os vore handlinger, og 
for jer jeres handlinger. Fred være 
med jer. Vi har ikke noget at gøre 
med de uvidende.”
57.  Med sikkerhed, du vil ikke 
være i stand til at retlede alle dem, 
du elsker, men Allāh retleder, hvem 
Han vil, og Han kender bedst dem, 
som vil modtage retledning.
58.  Og de siger: “Hvis vi skulle 
følge retledningen sammen med 
dig, ville vi blive revet bort fra vort 
land.” Har Vi ikke oprettet et sik
kert helligt sted for dem, hvortil 
der bringes frugter af alle slags 
som en forsyning fra Os? Men de 
fleste af dem ved det ikke.
59.  Og hvor mangen en by har Vi 
tilintetgjort, som jublede over sin 
måde at leve på! Og disse er deres 
boliger, som ikke har været beboet 
efter dem undtagen lidt.9 Og det 
var Os, Som blev Arvingen.
9 Der havde i fortiden levet folk, som var mægtigere og rigere og besad højere civilisationer end 
de folk, som mekkanerne frygtede. Men da de afviste sandheden og opførte sig hovmo digt, blev 
de udslettet fra jordens overflade, som om de aldrig havde levet på den, og de, der blev anset 
for svage, fik overladt deres plads.

ہُ  اِ�نَّ ہٖۤ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ ھِمْ  لٰى عَلَ�یْ �تْ �یُ ا  اِ�نَ ہُ وَ  اِ�نَّ ہٖۤ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ ھِمْ  لٰى عَلَ�یْ �تْ �یُ ا  اِ�نَ وَ 
لِہٖ  �بْ �تَ مِ�نْ  ا  کُ�نَّ ا  اِ�نَّ اۤ  �نَ �بِّ رَّ مِ�نْ  لِہٖ الْحَ�تُّ  �بْ �تَ مِ�نْ  ا  کُ�نَّ ا  اِ�نَّ اۤ  �نَ �بِّ رَّ مِ�نْ  الْحَ�تُّ 

  ۵۴۵۴ �نَ �نَمُسْلِمِ�یْ مُسْلِمِ�یْ
مَا  �بِ �نِ  �یْ �تَ رَّ مَّ رَھُمْ  ْ اَ�ب وْ�نَ  �تَ ْ �ؤ �یُ كَ  �ؤِ مَا اُولٰٓ �بِ �نِ  �یْ �تَ رَّ مَّ رَھُمْ  ْ اَ�ب وْ�نَ  �تَ ْ �ؤ �یُ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
 
�تَ َ �ؤ �یِّ �تِ السَّ الْحَسَ�نَ دْرَءُوْ�نَ �بِ رُوْا وَ �یَ  َ��بَ
�تَ َ �ؤ �یِّ �تِ السَّ الْحَسَ�نَ دْرَءُوْ�نَ �بِ رُوْا وَ �یَ َ��بَ

  ۵۵۵۵ وْ�نَ �تُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�تْ ا رَ�نَ وْ�نَوَ مِمَّ �تُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�تْ ا رَ�نَ وَ مِمَّ

الُوْا  ہُ وَ�تَ وْا َ��نْ وَ اَعْرَ�نُ عنْ وا اللَّ عُ ا سَمِ الُوْا وَ اِ�نَ ہُ وَ�تَ وْا َ��نْ وَ اَعْرَ�نُ عنْ وا اللَّ عُ ا سَمِ وَ اِ�نَ
  ْاَعْمَالُکُم اَعْمَالُکُمْ  وَلَکُمْلَکُمْ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  وَلَ�نَ ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  لَ�نَ

  ۵۶۵۶ �نَ ھِلِ�یْ ٰ ی الْ�ب عنِ �تَ �بْ �نَ لَ �نَ ھِلِ�یْ ٰ ی الْ�ب عنِ �تَ �بْ كُمْ لَ �نَ كُمْسَلٰمٌ عَلَ�یْ سَلٰمٌ عَلَ�یْ

وَلٰکِ�نَّ  �تَ  �بْ اَحْ�بَ مَ�نْ   ْ ھْدِ�ی �تَ لَ  كَ  وَلٰکِ�نَّ اِ�نَّ �تَ  �بْ اَحْ�بَ مَ�نْ   ْ ھْدِ�ی �تَ لَ  كَ  اِ�نَّ
اَعْلَمُ  ھُوَ  اَعْلَمُ وَ  ھُوَ  وَ     ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ  َ ءُ اللّٰ آ َ سش �یَّ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ  َ اللّٰ

  ۵۷۵۷ �نَ دِ�یْ �نَلْمُھْ�تَ دِ�یْ الْمُھْ�تَ ا�بِ �بِ

مَعَكَ  ھُدٰى  ْ
ال عِ  �بِ �تَّ �نَّ اِ�نْ  ا  الُوْۤ مَعَكَ وَ�تَ ھُدٰى  ْ
ال عِ  �بِ �تَّ �نَّ اِ�نْ  ا  الُوْۤ وَ�تَ

�نْ  مَکِّ وَلَمْ �نُ اَ �نْ   مَکِّ وَلَمْ �نُ اَ   ا �نَ ِ اَرْ�ن �نْ مِ�نْ  طَّ حنَ �تَ ا �نُ �نَ ِ اَرْ�ن �نْ مِ�نْ  طَّ حنَ �تَ �نُ
مَرٰ�تُ 

َ �ش ہِ  اِلَ�یْ ى  ٰۤ �ب ْ �ب �یُّ ا  اٰمِ�نً َ�رَمًا  ھُمْ  مَرٰ�تُ لَّ
َ �ش ہِ  اِلَ�یْ ى  ٰۤ �ب ْ �ب �یُّ ا  اٰمِ�نً َ�رَمًا  ھُمْ  لَّ

وَلٰکِ�نَّ  ا  دُ�نَّ لَّ �نْ  مِّ ا  �تً �نْ رِّ ءٍ  �یْ
َ وَلٰکِ�نَّ �ش ا  دُ�نَّ لَّ �نْ  مِّ ا  �تً �نْ رِّ ءٍ  �یْ
َ �ش  ِ

ّ
ِ کُل

ّ
کُل

  ۵۸۵۸ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلَ �یَ رَھُمْ لَ �یَ
َ رَھُمْ اَکْ�ش
َ اَکْ�ش

ِ�رَ�تْ  �بَ  ٍۢ �ت رْ�یَ
�تَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ ِ�رَ�تْ وَکَمْ  �بَ  ٍۢ �ت رْ�یَ
�تَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ وَکَمْ 

لَمْ  ھُمْ  مَسٰکِ�نُ لْكَ  �تِ لَمْ �نَ ھُمْ  مَسٰکِ�نُ لْكَ  �تِ �نَ    ھَا  �تَ َ سش ْ ھَا مَعِ�ی �تَ َ سش ْ مَعِ�ی
ا  ا  وَ کُ�نَّ لً  وَ کُ�نَّ لِ�یْ عْدِھِمْ اِلَّ �تَ �نْۢ �بَ مِّ �نْ 

َ
ْ�ک لً �تُ لِ�یْ عْدِھِمْ اِلَّ �تَ �نْۢ �بَ مِّ �نْ 

َ
ْ�ک �تُ

  ۵۹۵۹ �نَ �یْ ِ حْ�نُ الْوٰرِ�ش �نَ�نَ �یْ ِ حْ�نُ الْوٰرِ�ش �نَ
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60.  Og din Herre ville aldrig øde
lægge byerne, indtil Han har op
rejst et Sendebud i deres hovedby, 
som forelæser Vore Tegn for dem, 
ej heller ville Vi ødelægge byerne, 
medmindre deres indbyggere er 
uretfærdige.
61.  Og hvad I end bliver forsynet 
med af verdslige ting, så er det blot 
en midlertidig nydelse af det nær
værende liv og en prydelse deraf, 
og det, som er hos Allāh, er bedre 
og mere varigt. Vil I da ikke forstå?

R. 7.
62.  Er mon den, som Vi har givet 
et godt løfte, hvis opfyldelse han 
vil møde, lig den, som Vi har for
synet med det nærværende livs 
gode ting, og så på Opstandelsens 
Dag vil han være blandt dem, som 
skal bringes frem for Gud?
63.  Og på den dag vil Han kalde 
dem og sige: “Hvor er Mine ‘part
nere’, som I således forestillede 
jer?”
64.  De, mod hvem dommen vil 
være berettiget, vil sige: “Vor Herre! 
Disse er det, som vi har vildledt. Vi 
vildledte dem, ligesom vi selv var 
faret vild. Vi siger os nu fri af dem 
og vender os til Dig. Det var ikke 
os, de tilbad.”

65.  Og det skal siges: “Påkald je
res partnere.” Og de vil påkalde 
dem, men de vil ikke svare dem. 
Og de vil se straffen. Havde de blot 
fulgt retledningen!

ى  حَ�تّٰ رٰى 
الْ�تُ مُھْلِكَ  كَ  رَ�بُّ کَا�نَ  مَا  ى وَ  حَ�تّٰ رٰى 
الْ�تُ مُھْلِكَ  كَ  رَ�بُّ کَا�نَ  مَا  وَ 

ھِمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ �یَّ  
ً

رَسُوْل ھَا  مِّ اُ  ْۤ �ی ِ
�ن  َ عَ�ش �بْ ھِمْ �یَ عَلَ�یْ لُوْا  �تْ �یَّ  

ً
رَسُوْل ھَا  مِّ اُ  ْۤ �ی ِ

�ن  َ عَ�ش �بْ �یَ
ى اِلَّ  رٰۤ

ا مُھْلِكِی الْ�تُ ى اِلَّ وَ مَا كُ�نَّ رٰۤ
ا مُھْلِكِی الْ�تُ ا   وَ مَا كُ�نَّ �نَ �تِ ا اٰ�یٰ �نَ �تِ اٰ�یٰ

  ۶۰۶۰ لِمُوْ�نَ ٰ لِمُوْ�نَوَ اَھْلُھَا �ن ٰ وَ اَھْلُھَا �ن

و�تِ  ٰ اعُ الَْ��ی مَ�تَ
ءٍ �نَ �یْ

َ �نْ �ش مْ مِّ �تُ �یْ ِ �ت و�تِ وَمَاۤ اُوْ ٰ اعُ الَْ��ی مَ�تَ
ءٍ �نَ �یْ

َ �نْ �ش مْ مِّ �تُ �یْ ِ �ت وَمَاۤ اُوْ
رٌ �یْ ِ حنَ دَ اللّٰ رٌوَ مَا ِ��نْ �یْ ِ حنَ دَ اللّٰ ھَا   وَ مَا ِ��نْ �تُ �نَ �یْ ِ ا وَ �ن �یَ �نْ ھَا الدُّ �تُ �نَ �یْ ِ ا وَ �ن �یَ �نْ الدُّ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ت �تَ لَ 
�  اَ �نَ لُوْ�نَ ِ عْ�ت �تَ لَ 
ى  اَ �نَ

�تٰ �بْ ى وَّ اَ
�تٰ �بْ وَّ اَ

ہِ  �یْ  �تِ
َ

ھُوَ ل
�نَ ا  وَعْدًا َ�سَ�نً ہُ  �نٰ عَدْ وَّ مَ�نْ 

�نَ ہِ اَ  �یْ  �تِ
َ

ھُوَ ل
�نَ ا  وَعْدًا َ�سَ�نً ہُ  �نٰ عَدْ وَّ مَ�نْ 

�نَ اَ 
ا  �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الَْ��ی اعَ  مَ�تَ ہُ  عْ�نٰ �تَّ مَّ ا كَمَ�نْ  �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الَْ��ی اعَ  مَ�تَ ہُ  عْ�نٰ �تَّ مَّ كَمَ�نْ 

  ۶۲۶۲ �نَ رِ�یْ
صنَ مَ�تِ مِ�نَ الْمُحْ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت مَّ ھُوَ �یَ

�نَ�شُ رِ�یْ
صنَ مَ�تِ مِ�نَ الْمُحْ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت مَّ ھُوَ �یَ

�شُ

�نَ  �یْ اَ وْلُ  �تُ �یَ
�نَ ھِمْ  ادِ�یْ �نَ �یُ وْمَ  �یَ �نَ وَ  �یْ اَ وْلُ  �تُ �یَ
�نَ ھِمْ  ادِ�یْ �نَ �یُ وْمَ  �یَ وَ 

  ۶۳۶۳ عُمُوْ�نَ �نْ عُمُوْ�نَ �تَ �نْ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ �نَ كُ�نْ �یْ �نِ
ءِ�یَ الَّ رَکَآ

ُ �نَ �ش �یْ �نِ
ءِ�یَ الَّ رَکَآ

ُ �ش

ا  �نَ رَ�بَّ وْلُ  الْ�تَ ھِمُ  عَلَ�یْ حَ�تَّ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  ا �تَ �نَ رَ�بَّ وْلُ  الْ�تَ ھِمُ  عَلَ�یْ حَ�تَّ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �تَ

ھُمْ کَمَا  �نٰ وَ�یْ ھُمْ کَمَا اَعنْ �نٰ وَ�یْ ا   اَعنْ �نَ وَ�یْ �نَ اَعنْ �یْ �نِ
ءِ الَّ

ٓ
لَ ُ �ؤ ا ھٰۤ �نَ وَ�یْ �نَ اَعنْ �یْ �نِ

ءِ الَّ
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ

ا  وْۤ �نُ کَا مَا  ا   وْۤ �نُ کَا مَا    كَ  اِلَ�یْ  
ۤ
ا �نَ اْ رَّ �بَ كَ �تَ اِلَ�یْ  
ۤ
ا �نَ اْ رَّ �بَ �تَ    ا  �نَ �یْ وَ ا عنَ �نَ �یْ وَ عنَ
  ۶۴۶۴ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �یَ �نَ ا دُوْ�نَاِ�یَّ عْ�بُ ا �یَ �نَ ا اِ�یَّ

دَعَوْھُمْ 
�نَ ءَکُمْ  رَکَآ

ُ �ش ادْعُوْا   
َ

ل �یْ �تِ دَعَوْھُمْ وَ 
�نَ ءَکُمْ  رَکَآ

ُ �ش ادْعُوْا   
َ

ل �یْ �تِ وَ 
   ا�بَ عَ�نَ ھُمْ وَ رَاَوُا الْ َ

وْا ل ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ لَمْ �یَ
ا�بَ�نَ عَ�نَ ھُمْ وَ رَاَوُا الْ َ

وْا ل ُ �ب �یْ �بِ سْ�تَ لَمْ �یَ
�نَ

  ۶۵۶۵ دُوْ�نَ ھْ�تَ وْا �یَ �نُ ھُمْ کَا �نَّ دُوْ�نَلَوْ اَ ھْ�تَ وْا �یَ �نُ ھُمْ کَا �نَّ لَوْ اَ
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66.  Og på den dag vil Han kalde 
dem og sige: “Hvad svarede I Sen
debuddene?”

67.  Så vil alting blive formørket 
for dem på den dag, og de vil ikke 
engang spørge hinanden.
68.  Men hvad angår den, som ang
rer og tror og handler retfærdigt, 
måske vil han være blandt dem, 
som får fremgang.10

69.  Og din Herre skaber, hvad Han 
vil, og udvælger, hvem Han vil. 
Det tilkommer ikke dem at vælge. 
Lovpriset være Allāh, og højt op
højet er Han over alt det, de sætter 
ved siden af Ham.
70.  Og din Herre ved, hvad deres 
hjerter skjuler, og hvad de åben
barer.
71.  Og Han er Allāh, der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham. 
Ham tilkommer al lovprisning i 
begyndelsen og i det Hinsidige. 
Ham tilkommer dommen, og til 
Ham skal I bringes tilbage.
72.  Sig: “Fortæl mig, hvis Allāh 
lader natten fortsætte over jer ind
til Opstandelsens Dag, hvilken gud 
undtagen Allāh kunne da bringe 
jer lys? Vil I da ikke høre efter?”

73.  Sig: “Fortæl mig, hvis Allāh 
lader dagen fortsætte over jer indtil 
Opstandelsens Dag, hvilken gud 
10 Ifølge islām vil der altid være en dør åben for anger, idet synderen kan angre selv til det 
sidste åndedrag i livet. Han er aldrig uden for rækkevidde af frelse, undtagen når han selv ved 
hårdnakket afvisning af sandheden bevidst vælger at lukke angerens dør for sig.

مُ  �تُ �بْ َ اَحب  
ۤ
ا َ مَا�ن وْلُ  �تُ �یَ

ھِمْ �نَ ادِ�یْ �نَ �یُ وْمَ  �یَ مُ وَ  �تُ �بْ َ اَحب  
ۤ
ا َ مَا�ن وْلُ  �تُ �یَ

ھِمْ �نَ ادِ�یْ �نَ �یُ وْمَ  �یَ وَ 
  ۶۶۶۶ �نَ �نَالْمُرْسَلِ�یْ الْمُرْسَلِ�یْ

ھُمْ 
�نَ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ ءُ  آ �بَ �نْۢ الَْ ھُمْ  
�نَ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ ءُ  آ �بَ �نْۢ الَْ ہِمُ  ہِمُعَلَ�یْ عَلَ�یْ �تْ  عَمِ�یَ

�تْ �نَ عَمِ�یَ
�نَ

  ۶۷۶۷ ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ  �یَ
َ

ءَلُوْ�نَل سَآ �تَ  �یَ
َ

ل
 َ�الًِ�ا 

َ
ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل ا مَ�نْ �تَ مَّ اَ

 َ�الًِ�ا �نَ
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل ا مَ�نْ �تَ مَّ اَ
�نَ

  ۶۸۶۸ �نَ لِِ��یْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ ى اَ�نْ �یَّ عَسٰۤ �نَ�نَ لِِ��یْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ ى اَ�نْ �یَّ عَسٰۤ �نَ

  ُار �تَ �نْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَ مَا  لُ�تُ  �نْ �یَ كَ  رَ�بُّ ارُوَ  �تَ �نْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَ مَا  لُ�تُ  �نْ �یَ كَ  رَ�بُّ وَ 
 ِ حٰ�نَ اللّٰ ِ  سُ�بْ حٰ�نَ اللّٰ رَ�تُ  سُ�بْ �یَ ھُمُ الْ�نِ َ

رَ�تُ مَا کَا�نَ ل �یَ ھُمُ الْ�نِ َ
مَا کَا�نَ ل

  ۶۹۶۹ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �یُ عٰلٰى عَمَّ

ركُِوْ�نَوَ �تَ
ْ �ش ا �یُ عٰلٰى عَمَّ

وَ �تَ

وَمَا  صُدُوْرُھُمْ  کِ�نُّ  �تُ مَا  عْلَمُ  �یَ كَ  رَ�بُّ وَمَا وَ  صُدُوْرُھُمْ  کِ�نُّ  �تُ مَا  عْلَمُ  �یَ كَ  رَ�بُّ وَ 
  ۷۰۷۰ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ�یُ عْلِ�نُ �یُ

ِی 
ن ِی  لَہُ الْحَمْدُ �
ن  ھُوَ  لَہُ الْحَمْدُ �

َّ
 ھُوَ  اِلٰہَ اِل

َّ
 اِلٰہَ اِل

ۤ
لَ
ۤ
ُ لَ ُ وَ ھُوَ اللّٰ وَ ھُوَ اللّٰ

ہِ  ہِ  وَ لَہُ الْحُکْمُ وَ اِلَ�یْ رَ�تِ  وَ لَہُ الْحُکْمُ وَ اِلَ�یْ �نِ
ٰ ْ

وْلٰى وَ ال رَ�تِ الُْ �نِ
ٰ ْ

وْلٰى وَ ال الُْ
  ۷۱۷۱ وْ�نَ عُ َ رْ�ب وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ب �تُ

كُمُ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ  
َ

عَل َ �ب كُمُ اِ�نْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ  
َ

عَل َ �ب اِ�نْ  مْ 
�تُ مْ �یْ
�تُ رَءَ�یْ اَ   

ْ
ل رَءَ�تُ اَ   

ْ
ل �تُ

مَ�نْ  مَ�تِ  �یٰ ِ وْمِ الْ�ت �یَ ى 
ٰ
اِل َ�رْمَدًا   

َ
ل �یْ مَ�نْ الَّ مَ�تِ  �یٰ ِ وْمِ الْ�ت �یَ ى 

ٰ
اِل َ�رْمَدًا   

َ
ل �یْ الَّ

لَ 
اَ�نَ لَ  
اَ�نَ   ٍآء �یَ ِ صن �بِ کُمْ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  ِ رُ اللّٰ �یْ آءٍ اِلٰہٌ �نَ �یَ ِ صن �بِ کُمْ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  ِ رُ اللّٰ �یْ اِلٰہٌ �نَ

  ۷۲۷۲ وْ�نَ عُ سْمَ وْ�نَ�تَ عُ سْمَ �تَ
کُمُ  ُ عَلَ�یْ  اللّٰ

َ
عَل َ مْ اِ�نْ �ب �تُ �یْ  اَ رَءَ

ْ
ل کُمُ �تُ ُ عَلَ�یْ  اللّٰ

َ
عَل َ مْ اِ�نْ �ب �تُ �یْ  اَ رَءَ

ْ
ل �تُ

مَ�تِ مَ�نْ اِلٰہٌ  �یٰ ِ وْمِ الْ�ت ھَارَ َ�رْمَدًا اِلٰى �یَ مَ�تِ مَ�نْ اِلٰہٌ ال�نَّ �یٰ ِ وْمِ الْ�ت ھَارَ َ�رْمَدًا اِلٰى �یَ ال�نَّ
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undtagen Allāh kunne bringe jer en 
nat, hvori I kunne hvile? Vil I da 
ikke indse?”

74.  Og af Sin barmhjertighed har 
Han skabt natten og dagen for jer, 
for at I må hvile deri, og for at I må 
søge Hans nåde, og for at I må 
være taknemmelige.
75.  Og på den dag vil Han kalde 
dem og sige: “Hvor er Mine ‘part
nere’, som I således forestillede 
jer?”

76.  Og Vi vil bringe et vidne frem 
fra ethvert folk, og Vi vil sige: 
“Bring jeres bevis.” Så vil de vide, 
at sandheden tilhører Allāh. Og 
det, de plejede at opdigte, vil være 
veget fra dem.

R. 8.
77.  Med sikkerhed, Korah var af 
Moses’ folk, men han opførte sig 
som en tyran mod dem. Og Vi 
havde givet ham så mange skatte, 
at nøglerne dertil kunne have tyn
get en gruppe stærke mænd ned. 
Da sagde hans folk til ham: “Hover 
ikke! Med sikkerhed, Allāh elsker 
ikke dem, som hoverer.
78.  Og søg i det, som Allāh har 
skænket dig, det Hinsidiges bolig, 
og forsøm ikke din andel i denne 
verden, og handl godt mod andre, 
ligesom Allāh har handlet godt 
mod dig, og søg ikke at skabe 
fordærv på jorden, med sikkerhed, 
Allāh holder ikke af dem, som 
skaber fordærv.”

وْ�نَ  ْ�کُ�نُ �تَ لٍ  لَ�یْ �بِ کُمْ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  ِ اللّٰ رُ  �یْ وْ�نَ �نَ ْ�کُ�نُ �تَ لٍ  لَ�یْ �بِ کُمْ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  ِ اللّٰ رُ  �یْ �نَ
  ۷۳۷۳ صِرُوْ�نَ �بْ لَ �تُ

صِرُوْ�نَ اَ�نَ �بْ لَ �تُ
ہِ اَ�نَ �یْ ہِ�نِ �یْ �نِ

َ
ل �یْ الَّ لَکُمُ   

َ
عَل َ �ب ہٖ  حْمَ�تِ رَّ مِ�نْ  وَ 

َ
ل �یْ الَّ لَکُمُ   

َ
عَل َ �ب ہٖ  حْمَ�تِ رَّ مِ�نْ  وَ 

وْا  عنُ �تَ ْ �ب لِ�تَ وَ  ہِ  �یْ �نِ وْا  ْ�کُ�نُ لِ�تَ رَ  ھَا وْا وَال�نَّ عنُ �تَ ْ �ب لِ�تَ وَ  ہِ  �یْ �نِ وْا  ْ�کُ�نُ لِ�تَ رَ  ھَا وَال�نَّ
  ۷۴۷۴ کُرُوْ�نَ ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ �نْ کُرُوْ�نَمِ�نْ �نَ ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ �نْ مِ�نْ �نَ

ءِ�یَ 
ٓ
رَكَا

ُ �نَ �ش �یْ وْلُ اَ �تُ �یَ ھِمْ �نَ ادِ�یْ �نَ وْمَ �یُ ءِ�یَ وَ �یَ
ٓ
رَكَا

ُ �نَ �ش �یْ وْلُ اَ �تُ �یَ ھِمْ �نَ ادِ�یْ �نَ وْمَ �یُ وَ �یَ
  ۷۵۷۵ عُمُوْ�نَ �نْ عُمُوْ�نَ �تَ �نْ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ �نَ کُ�نْ �یْ �نِ

�نَ الَّ �یْ �نِ
الَّ

ا  لْ�نَ �تُ
دًا �نَ ھِ�یْ

َ �تٍ �ش ِ اُمَّ
ّ

ا مِ�نْ کُل ْ��نَ �نَ
ا وَ �نَ لْ�نَ �تُ

دًا �نَ ھِ�یْ
َ �تٍ �ش ِ اُمَّ

ّ
ا مِ�نْ کُل ْ��نَ �نَ

وَ �نَ
الْحَ�تَّ  اَ�نَّ  ا  عَلِمُوْۤ

�نَ کُمْ  �نَ رْھَا �بُ وْا  �تُ الْحَ�تَّ ھَا اَ�نَّ  ا  عَلِمُوْۤ
�نَ کُمْ  �نَ رْھَا �بُ وْا  �تُ ھَا

 � رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  َ��نْ
َّ

ل ِ وَصنَ � لِلّٰ رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  َ��نْ
َّ

ل ِ وَصنَ لِلّٰ

ى 
عنٰ �بَ �نَ وْمِ مُوْٰ�ى  �تَ مِ�نْ  کَا�نَ  ارُوْ�نَ  �تَ ى اِ�نَّ 
عنٰ �بَ �نَ وْمِ مُوْٰ�ى  �تَ مِ�نْ  کَا�نَ  ارُوْ�نَ  �تَ اِ�نَّ 

ِ مَاۤ  وْ�ن ہُ مِ�نَ الْکُ�نُ �نٰ �یْ ِ مَاۤ  وَ اٰ�تَ وْ�ن ہُ مِ�نَ الْکُ�نُ �نٰ �یْ ھِمْ  وَ اٰ�تَ ھِمْ عَلَ�یْ عَلَ�یْ
لِی  اُو �تِ  �بَ صْ عُ الْ �بِ لِی ءُ  اُو �تِ  �بَ صْ عُ الْ �بِ ءُ 

ٓٓ
وْ ُ �ن لَ�تَ حَہٗ  ِ �ت ا مَ�نَ وْاِ�نَّ  �نُ لَ�تَ حَہٗ  ِ �ت ا مَ�نَ اِ�نَّ 

رَحْ 
�نْ �تَ  

َ
ل وْمُہٗ  �تَ لَہٗ  الَ  �تَ اِ�نْ  رَحْ  

�نْ �تَ  
َ

ل وْمُہٗ  �تَ لَہٗ  الَ  �تَ اِ�نْ    �تِ  وَّ �تِ الْ�تُ وَّ الْ�تُ
  ۷۷۷۷ �نَ رِحِ�یْ

ُّ الْ�نَ ِ��ب �یُ  
َ

َ ل �نَاِ�نَّ اللّٰ رِحِ�یْ
ُّ الْ�نَ ِ��ب �یُ  

َ
َ ل اِ�نَّ اللّٰ

رَ�تَ  �نِ ارَ الْٰ ُ الدَّ �كَ اللّٰ مَاۤ اٰ�تٰ �یْ ِ �نِ �ن �تَ رَ�تَ وَ ا�بْ �نِ ارَ الْٰ ُ الدَّ �كَ اللّٰ مَاۤ اٰ�تٰ �یْ ِ �نِ �ن �تَ وَ ا�بْ
ا  �یَ �نْ الدُّ مِ�نَ  كَ  �بَ صِ�یْ �نَ سَ  �نْ �تَ ا وَلَ  �یَ �نْ الدُّ مِ�نَ  كَ  �بَ صِ�یْ �نَ سَ  �نْ �تَ وَلَ 
كَ  اِلَ�یْ  ُ اللّٰ اَحْسَ�نَ  كَمَاۤ  اَْ�سِ�نْ  كَ وَ  اِلَ�یْ  ُ اللّٰ اَحْسَ�نَ  كَمَاۤ  اَْ�سِ�نْ  وَ 

َ َ اِ�نَّ اللّٰ رْ�نِ  اِ�نَّ اللّٰ
َ ْ

نیِ ال سَادَ � ِ الْ�نَ �ن �بْ  �تَ
َ

رْ�نِ وَل
َ ْ

نیِ ال سَادَ � ِ الْ�نَ �ن �بْ  �تَ
َ

وَل
  ۷۸۷۸ �نَ سِدِ�یْ ُّ الْمُ�نْ ِ��ب �نَلَ �یُ سِدِ�یْ ُّ الْمُ�نْ ِ��ب لَ �یُ
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79.  Han sagde: “Dette er givet mig 
på grund af den viden, jeg be
sidder.” Mon han ikke vidste, at 
Allāh havde tilintetgjort generatio
ner før ham, som var mægtigere 
end ham og større i rigdom? Og 
forbryderne skal ikke spørges om 
at give en forklaring på deres syn
der.
80.  Så gik han ud til sit folk i sin 
pragt. De, som begærede det nær
værende liv, sagde: “O, havde vi 
blot noget lignende det, som Korah 
er blevet givet! Med sikkerhed, 
han er i besiddelse af stort held!”

81.  Men de, som var blevet givet 
viden, sagde: “Ve jer! Allāhs be
lønning er bedst for dem, som tror 
og handler retfærdigt, og den skal 
ikke skænkes nogen undtagen de 
standhaftige.”
82.  Så lod Vi jorden opsluge ham 
og hans bolig, og han havde ikke 
nogen gruppe til at hjælpe sig 
mod Allāh, ej heller var han af 
dem, som kunne overvinde Allāhs 
forordning.

83.  Og de, som havde begæret 
hans rang dagen før, begyndte at 
sige: “Ak! Det er bestemt Allāh, 
Som forøger forsyningen til dem 
af Sine tjenere, som Han vil, og be
grænser den for hvem Han vil. 
Havde Allāh ikke været os nådig, 
ville Han også have ladet den op
sluge os. Ak! De utaknemmelige 
får aldrig fremgang.”

   دِ�یْ ہٗ عَلٰى عِلْمٍ ِ��نْ �تُ �یْ ِ اُوْ�ت مَاۤ  اِ�نَّ الَ  دِ�یْ�تَ ہٗ عَلٰى عِلْمٍ ِ��نْ �تُ �یْ ِ اُوْ�ت مَاۤ  اِ�نَّ الَ  �تَ
اَھْلَكَ مِ�نْ  دْ  �تَ  َ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰ �یَ وَ لَمْ  اَھْلَكَ مِ�نْ اَ  دْ  �تَ  َ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰ �یَ وَ لَمْ  اَ 
ہُ  مِ�نْ دُّ  َ ھُوَ اَ�ش رُوْ�نِ مَ�نْ 

الْ�تُ لِہٖ مِ�نَ  �بْ ہُ �تَ مِ�نْ دُّ  َ ھُوَ اَ�ش رُوْ�نِ مَ�نْ 
الْ�تُ لِہٖ مِ�نَ  �بْ �تَ

لُ عَ�نْ  ٔـَ سْ لُ عَ�نْ  وَلَ �یُ ٔـَ سْ مًْ�ا  وَلَ �یُ َ رُ حب
َ �تً وَّ اَکْ�ش وَّ

مًْ�ا �تُ َ رُ حب
َ �تً وَّ اَکْ�ش وَّ

�تُ
  ۷۹۷۹ رِمُوْ�نَ ْ ھِمُ الْمُ�ب وْ�بِ �نُ رِمُوْ�نَ�نُ ْ ھِمُ الْمُ�ب وْ�بِ �نُ �نُ

الَ  الَ  �تَ ہٖ  �تَ ِ �ت �نَ �یْ ِ ْ �ن ِ�ی
ن وْمِہٖ � َ عَلٰى �تَ رَ�ب

�نَ
ہٖ �نَ ِ �ت �نَ �یْ ِ ْ �ن ِ�ی

ن وْمِہٖ � َ عَلٰى �تَ رَ�ب
�نَ

�نَ
ا  �یَ �نْ الدُّ و�تَ  ٰ الَْ��ی دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ �نَ  �یْ �نِ

ا الَّ �یَ �نْ الدُّ و�تَ  ٰ الَْ��ی دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ   ارُوْ�نُ  �تَ  َ �ی �تِ وْ مَاۤ اُ  
َ

ل مِ�شْ ا  لَ�نَ �تَ  لَ�یْ ارُوْ�نُ �یٰ �تَ  َ �ی �تِ وْ مَاۤ اُ  
َ

ل مِ�شْ ا  لَ�نَ �تَ  لَ�یْ �یٰ
م۸۰۸۰ٍ   �یْ ِ ٍ عَطن

ّ وْحَ�ن مٍلَ�نُ �یْ ِ ٍ عَطن
ّ وْحَ�ن لَ�نُ

کُمْ  َ
ل وا الْعِلْمَ وَ�یْ �نَ اُوْ�تُ �یْ �نِ

الَ الَّ کُمْ وَ �تَ َ
ل وا الْعِلْمَ وَ�یْ �نَ اُوْ�تُ �یْ �نِ

الَ الَّ وَ �تَ
 

َ
عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  مَ�نْ  لِّ رٌ  �یْ ِ حنَ وَا�بُ اللّٰ

َ  �ش
َ

عَمِل وَ  اٰمَ�نَ  مَ�نْ  لِّ رٌ  �یْ ِ حنَ وَا�بُ اللّٰ
َ �ش

  ۸۱۸۱ رُوْ�نَ �بِ صّٰ ىھَاۤ اِلَّ ال لَ�تّٰ رُوْ�نَوَ لَ �یُ �بِ صّٰ ىھَاۤ اِلَّ ال لَ�تّٰ َ�الًِ�ا َ�الًِ�ا   وَ لَ �یُ

مَا 
مَا �نَ
   �نَ

رْ�نَ دَارِہِ الَْ ہٖ وَ �بِ ا �بِ �نَ سَ�نْ حنَ
 �نَ

رْ�نَ دَارِہِ الَْ ہٖ وَ �بِ ا �بِ �نَ سَ�نْ حنَ
�نَ

دُوْ�نِ  مِ�نْ  ہٗ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَّ �تٍ  َ �ؤ �نِ مِ�نْ  لَہٗ  ا�نَ 
َ

دُوْ�نِ ك مِ�نْ  ہٗ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَّ �تٍ  َ �ؤ �نِ مِ�نْ  لَہٗ  ا�نَ 
َ

ك
  ۸۲۸۲ �نَ صِرِ�یْ �تَ �نَ وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ صِرِ�یْ �تَ ِ  وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ ِ اللّٰ اللّٰ

مْسِ  الَْ �بِ ہٗ  وْا مَکَا�نَ مَ�نَّ �تَ �نَ  �یْ �نِ
حَ الَّ مْسِ وَ اَْ��بَ الَْ �بِ ہٗ  وْا مَکَا�نَ مَ�نَّ �تَ �نَ  �یْ �نِ
حَ الَّ وَ اَْ��بَ

�تَ  �نْ سُطُ الرِّ �بْ َ �یَ �نَّ اللّٰ کَاَ وْلُوْ�نَ وَ�یْ �تُ �تَ �یَ �نْ سُطُ الرِّ �بْ َ �یَ �نَّ اللّٰ کَاَ وْلُوْ�نَ وَ�یْ �تُ �یَ
  

ۤ
لَ
ۤ

لَوْ لَوْ لَ    ُدِر �تْ �یَ وَ  ادِہٖ  ءُ مِ�نْ ِ��بَ آ َ سش �یَّ دِرُ لِمَ�نْ  �تْ �یَ وَ  ادِہٖ  ءُ مِ�نْ ِ��بَ آ َ سش �یَّ لِمَ�نْ 
  ا �نَ �بِ سَ�نَ  لَحنَ ا  �نَ عَلَ�یْ  ُ اللّٰ �نَّ  مَّ ااَ�نْ  �نَ �بِ سَ�نَ  لَحنَ ا  �نَ عَلَ�یْ  ُ اللّٰ �نَّ  مَّ اَ�نْ 

 � رُوْ�نَ ِ لِحُ الْكٰ�ن �نْ  �یُ
َ

ہٗ ل �نَّ کَاَ � وَ�یْ رُوْ�نَ ِ لِحُ الْكٰ�ن �نْ  �یُ
َ

ہٗ ل �نَّ کَاَ وَ�یْ
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R. 9.
84.  Dette er det Hinsidiges bolig! 
Vi skænker den til dem, som ikke 
ønsker selvforherligelse på jorden, 
ej heller fordærv. Og afslutningen 
er for de retfærdige.
85.  Den, som gør en god hand
ling, skal få en bedre belønning 
end denne, og hvad angår den, 
som gør en ond handling ‒ de, som 
gør onde handlinger, skal ikke 
gengældes for andet end det, de 
gjorde.
86.  Med stor sikkerhed, Den, Som 
har gjort Qur’ānens lære binden
de for dig, vil bringe dig tilbage til 
dit sted for tilbagekomst. Sig: “Min 
Herre ved bedst, hvem der bringer 
retledningen, og hvem der er i 
åbenlys vildfarelse.”11

87.  Og du forventede ikke, at Bo
gen skulle åbenbares til dig, men 
dette er en barmhjertighed fra din 
Herre, så vær aldrig en hjælper for 
de vantro.
88.  Og lad dem ikke vende dig 
bort fra Allāhs Tegn, efter at de er 
blevet sendt ned til dig, og kald 
menneskeheden til din Herre, og 
vær ikke af dem, som tillægger 
Ham partnere.
89.  Og påkald ingen anden gud 
ved siden af Allāh. Der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham. 
Alle ting vil forgå undtagen Ham. 
Ham tilkommer dommen, og til 
Ham skal I bringes tilbage.
11 Verset henviser til en stor profeti, dvs. at den Hellige Profetsa en dag skulle tvinges til at flygte 
fra Mekka, og til sidst ville han komme tilbage dertil som sejrherre.

�نَ  �یْ �نِ
لِلَّ عَلُھَا  ْ �ب �نَ رَ�تُ  �نِ الْٰ ارُ  الدَّ لْكَ  ِ �نَ �ت �یْ �نِ
لِلَّ عَلُھَا  ْ �ب �نَ رَ�تُ  �نِ الْٰ ارُ  الدَّ لْكَ  ِ �ت

  سَادًا
وَلَ �نَ رْ�نِ 

َ ْ
ِی ال

ن � ا  دُوْ�نَ عُلُوًّ رِ�یْ �یُ سَادًالَ 
وَلَ �نَ رْ�نِ 

َ ْ
ِی ال

ن � ا  دُوْ�نَ عُلُوًّ رِ�یْ �یُ لَ 
  ۸۴۸۴ �نَ �یْ ِ �ت لِلْمُ�تَّ  

�تُ �بَ �نَوَالَْ�ا�تِ �یْ ِ �ت لِلْمُ�تَّ  
�تُ �بَ وَالَْ�ا�تِ

  ھَا �نْ مِّ رٌ  �یْ حنَ لَہٗ 
�نَ �تِ  الْحَسَ�نَ �بِ ءَ  آ َ �ب ھَامَ�نْ  �نْ مِّ رٌ  �یْ حنَ لَہٗ 
�نَ �تِ  الْحَسَ�نَ �بِ ءَ  آ َ �ب مَ�نْ 

ى  �نَ ْ �ب �یُ لَ 
�نَ �تِ  َ �ؤ �یِّ السَّ �بِ ءَ  آ َ �ب ى وَمَ�نْ  �نَ ْ �ب �یُ لَ 
�نَ �تِ  َ �ؤ �یِّ السَّ �بِ ءَ  آ َ �ب وَمَ�نْ 

وْا  �تِ اِلَّ مَا کَا�نُ اٰ �یِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �یْ �نِ
وْا الَّ �تِ اِلَّ مَا کَا�نُ اٰ �یِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �یْ �نِ
الَّ

  ۸۵۸۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ

كَ  رَآدُّ
َ

ل رْاٰ�نَ 
الْ�تُ كَ  عَلَ�یْ  

رَ�نَ
�نَ �یْ  �نِ

كَ اِ�نَّ الَّ رَآدُّ
َ

ل رْاٰ�نَ 
الْ�تُ كَ  عَلَ�یْ  

رَ�نَ
�نَ �یْ  �نِ

اِ�نَّ الَّ
ءَ  آ َ ءَ  اَعْلَمُ مَ�نْ �ب آ َ  اَعْلَمُ مَ�نْ �ب

ۤۤ ْ ّ�ی �بِ
 رَّ

ْ
ل ّ�یْ �تُ �بِ

 رَّ
ْ

ل ى مََ�ادٍ  �تُ
ٰ
ى مََ�ادٍ اِل
ٰ
اِل

  ۸۶۸۶ �نٍ �یْ �بِ مُّ لٍ 
ٰ

ل صنَ �یْ  ِ
�ن ھُوَ  مَ�نْ  وَ  الْھُدٰى  �نٍ�بِ �یْ �بِ مُّ لٍ 

ٰ
ل صنَ �یْ  ِ

�ن ھُوَ  مَ�نْ  وَ  الْھُدٰى  �بِ

كَ  اِلَ�یْ ى 
لْ�تٰۤ �یُّ اَ�نْ  ا  وْۤ ُ رْحب �تَ �تَ  كُ�نْ مَا  كَ وَ  اِلَ�یْ ى 
لْ�تٰۤ �یُّ اَ�نْ  ا  وْۤ ُ رْحب �تَ �تَ  كُ�نْ مَا  وَ 

لَ 
�نَ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  

رَحْمَ�تً  
َّ

اِل  ُ �ب لَ الْکِ�تٰ
�نَ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  

رَحْمَ�تً  
َّ

اِل  ُ �ب الْکِ�تٰ
 � �نَ رِ�یْ ِ لْکٰ�ن رًا لِّ ھِ�یْ

َ �نَّ �ن
کُوْ�نَ � �تَ �نَ رِ�یْ ِ لْکٰ�ن رًا لِّ ھِ�یْ

َ �نَّ �ن
کُوْ�نَ �تَ

عْدَ اِ�نْ  ِ �بَ ِ اللّٰ �ت كَ عَ�نْ اٰ�یٰ �نَّ دُّ صُ  �یَ
َ

عْدَ اِ�نْ وَل ِ �بَ ِ اللّٰ �ت كَ عَ�نْ اٰ�یٰ �نَّ دُّ صُ  �یَ
َ

وَل
 

َ
وَ ل كَ  رَ�بِّ ى 

ٰ
اِل وَادْعُ  كَ  اِلَ�یْ لَ�تْ  ِ �ن

 اُ�نْ
َ

وَ ل كَ  رَ�بِّ ى 
ٰ
اِل وَادْعُ  كَ  اِلَ�یْ لَ�تْ  ِ �ن

اُ�نْ
 � �نَ رِکِ�یْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
کُوْ�نَ � �تَ �نَ رِکِ�یْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
کُوْ�نَ �تَ

 
َّ

  اِلٰہَ اِل
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

لَ
ۤ

رَ   لَ
لٰھًا اٰ�نَ ِ اِ رَ اللّٰ
لٰھًا اٰ�نَ ِ اِ دْعُ مَعَ اللّٰ �تَ دْعُ مَعَ وَلَ  �تَ وَلَ 

  ٗھَہ ْ وَ�ب اِلَّ  ھَالِكٌ  ءٍ  �یْ
َ �ش  

ُّ
ھَہٗکُل ْ وَ�ب اِلَّ  ھَالِكٌ  ءٍ  �یْ

َ �ش  
ُّ

کُل    ھُوَ ھُوَ 
 � وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ � لَہُ الْحُكْمُ وَ اِلَ�یْ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ لَہُ الْحُكْمُ وَ اِلَ�یْ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
ت �

ش � لٰ
ش � ل

ا
ت �

ش � لٰ
ش � ل

ا
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SURA 29
AL-‘ANKABŪT

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 70 vers.
Suraen begynder igen med bogstavforkortelsen ّٓالـم Alif Lām Mīm, 

hvilket kan antyde, at Allāh den Ophøjede vil gentage emnerne i sura Al
Baqarah på en ny måde. Ligesom der nævnes om jøderne i sura Al
Baqarah, at Allāh ikke anerkendte deres tro, før de havde udholdt prø
velser, gentages det samme emne nu i denne sura. Også på den Hellige 
Profetssa tid ville blot erklæringen af sin tro ikke være tilstræk kelig, men 
man skulle absolut gennemgå alle de prøvelser, som tidligere folkeslag 
også måtte gennemgå.

Herefter siger Allāh den Ophøjede, at nogle mennesker udsættes for 
hårde prøvelser fra deres forældres side, som kalder deres afkom til af
gudsdyrkelse på grund af, at de selv er afgudsdyrkere. Men mennesket 
skal huske på, at Allāhs nådesbevisning mod mennesket er meget større 
end den nådesbevisning, som Allāh har påbudt det mod forældrene, der
for skal børnene under ingen omstændigheder acceptere afgudsdyrkelse 
for forældrenes skyld.

Ligesom der i begyndelsen af sura AlBaqarah tales om hyklerne, og 
at sløret for deres indre sygdomme blev løftet, på samme måde omtales 
hyklerne i denne sura, og deres forskellige åndelige lidelser analyseres.

De, som afgiver erklæring om deres tro, udsættes også for den prø
velse, at deres anførere opfordrer dem til at følge i deres spor: Om vores 
påstand var forkert, skulle vi også bære jeres byrder. Men de, som påstår 
således, skal ikke alene bære deres egne byrder, men de skal også bære 
byrden af at have vildledt deres tilhængere, og det skal alene afgøres på 
Dommens Dag, hvilke løgne de opdigtede om Allāh.

Derefter omtales Profeten Noahas, Profeten Abrahamas, Profeten Lotas 
og flere af de tidligere Profeters folkeslag, som blev tilintetgjort på grund 
af modstand mod Profeterne på deres tid, og deres spor findes stadig på 
denne jord. Arkæologerne har allerede fundet spor af mange sådanne 
folkeslag, og undersøgelse af mange andre er i vente. Også om Noahs Ark 
bliver det hævdet, at arkæologerne opmærksomt søger efter den, og en 
dag vil deres søgen bestemt lykkes.

Endvidere berettes det i suraens principielle vers (v. 42), som har til
knytning til suraens navn وْ�ت کَ�بُ لْعَ�نْ  Al‘Ankabūt, at de, som antager andre اَ
guder i stedet for Allāh, kan lignes ved en edderkop, som væver et meget 

ٓ
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indviklet spind. På samme måde er deres argumenter også ganske ind
viklede, men i virkeligheden meget absurde. Og de, som falder for dem, 
kan lignes ved de tåbelige fluer, som fanges i edderkoppens spind og 
bliver dens ofre, og de ved ikke, at der ikke er noget mere skrøbeligt end 
en edderkops fælde.

Det paradoksale ved edderkoppespindet er, at selv om den tråd, som 
skabes af dens fluidum, er stærkere end en jerntråd af samme tykkelse og 
vægt, viser det sig alligevel at være den svageste fælde. Det er derfor en 
udfordring for fjenderne, at de må skabe endnu stærkere fælder, men 
deres skæbne vil ikke være anderledes end en edderkops spind, som til
syneladende er stærkt, men i virkeligheden viser sig at være meget svagt.

I det sidste vers af denne sura giver Allāh glædeligt nyt til dem, som 
inderligt søger Ham, at uanset deres trosretning vil Allāh, om Han øn sker 
det, lede dem endeligt til den rette vej. Og alle verdens religioner 
indeholder sådanne sandheder, at efter at have grundet over dem er deres 
retledning til islāms sandhed og den rette vej i sidste instans mulig, om 
Allāh vil.
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AL-‘ANKABŪT
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Mīm.‡

3.  Mon menneskene mener, at de 
vil blive ladt alene, fordi de siger: 
“Vi tror”, og at de ikke skal prø
ves?
4.  Og Vi prøvede virkelig dem, 
som var før dem. Så Allāh vil med 
sikkerhed skelne dem, som er sand
færdige, og Han vil med sikkerhed 
skelne løgnerne fra de sandfærdige.
5.  Eller mon de, som begår onde 
handlinger, formoder, at de vil und
slippe Os? Slet er det, de beslutter.

6.  Enhver, som håber på mødet 
med Allāh, lad ham være forbe redt 
på det, for Allāhs fastsatte tid vil 
med sikkerhed komme. Og Han 
er den Althørende, den Alt vidende.
7.  Og enhver, som stræber, stræ
ber1 kun for sin egen sjæl, i sand
hed, Allāh er Uafhængig af hele 
universet.
8.  Og hvad angår dem, som tror 
og handler retfærdigt, fra dem vil 
Vi med sikkerhed tage deres for
syndelser bort, og Vi vil med sik
‡ Jeg er Allāh, den Altvidende.
1 Verset giver en kort beskrivelse af en mudjāhid – en sand stræbende på Guds vej. Høje og 
ædle idealer og fortsat bestræbelse på at føre dem ud i egentlig praksis er, hvad der i islamisk 
terminologi kaldes djihād. Den person, som besidder disse ædle idealer og lever op til dem, er 
en mudjāhid i ordets sande betydning. Se endvidere vers 70.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � � الٓمّٓ الٓمّٓ
ا ا 

ۤۤ
وْلُوْ �تُ ا اَ�نْ �یَّ رَکُوْۤ �تْ اسُ اَ�نْ �یُّ َ ال�نَّ وْلُوْاََ�سِ�ب �تُ ا اَ�نْ �یَّ رَکُوْۤ �تْ اسُ اَ�نْ �یُّ َ ال�نَّ اََ�سِ�ب

  ۳۳ وْ�نَ �نُ �تَ �نْ  �یُ
َ

ا وَ ھُمْ ل وْ�نَاٰمَ�نَّ �نُ �تَ �نْ  �یُ
َ

ا وَ ھُمْ ل اٰمَ�نَّ

لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �نَّ �تَ

�نَ دْ  لَ�تَ لِھِمْ وَ  �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �نَّ �تَ

�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
وْا  صَدَ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ عْلَمَ�نَّ  لَ�یَ
وْا �نَ صَدَ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ عْلَمَ�نَّ  لَ�یَ
�نَ

  ۴۴ �نَ �یْ �بِ عْلَمَ�نَّ الْكٰ�نِ �نَوَ لَ�یَ �یْ �بِ عْلَمَ�نَّ الْكٰ�نِ وَ لَ�یَ
اٰ�تِ  �یِّ عْمَلُوْ�نَ السَّ �نَ �یَ �یْ �نِ

َ الَّ اٰ�تِ اَمْ َ�سِ�ب �یِّ عْمَلُوْ�نَ السَّ �نَ �یَ �یْ �نِ
َ الَّ اَمْ َ�سِ�ب

  ۵۵ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �یَ حْكُمُوْ�نَ سَآ ءَ مَا �یَ ا سَآ وْ�نَ �تُ سْ�بِ ااَ�نْ �یَّ وْ�نَ �تُ سْ�بِ اَ�نْ �یَّ

 
َ

ل َ اَ�ب اِ�نَّ 
�نَ  ِ اللّٰ ءَ 

ٓ
ا لِ�تَ وْا  ُ رْحب �یَ ا�نَ 

َ
ك  مَ�نْ 

َ
ل َ اَ�ب اِ�نَّ 

�نَ  ِ اللّٰ ءَ 
ٓ
ا لِ�تَ وْا  ُ رْحب �یَ ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

م۶۶ُ   عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ مُ وَ ھُوَ السَّ عَلِ�یْ عُ الْ مِ�یْ �تٍ  وَ ھُوَ السَّ
ٰ َ

ِ ل �تٍ اللّٰ
ٰ َ

ِ ل اللّٰ

  ٖسِہ �نْ لِ�نَ اھِدُ  َ �ب �یُ مَا  �نَّ اِ �نَ اھَدَ  َ �ب مَ�نْ  سِہٖوَ  �نْ لِ�نَ اھِدُ  َ �ب �یُ مَا  �نَّ اِ �نَ اھَدَ  َ �ب مَ�نْ  وَ 
  ۷۷ �نَ عٰلَمِ�یْ �یٌّ عَ�نِ الْ �نِ

لَعنَ  َ �نَاِ�نَّ اللّٰ عٰلَمِ�یْ �یٌّ عَ�نِ الْ �نِ
لَعنَ  َ اِ�نَّ اللّٰ

 ِ لِٰ��ت ّٰ� عَمِلُوا ال وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ِ وَ  لِٰ��ت ّٰ� عَمِلُوا ال وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

ھُمْ  ىنَّ �یَ ِ �ن ْ �ب ھِمْ وَ لَ�نَ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�یِّ رَ�نَّ َ�ىنْ ِ
ّ کَ�ن ھُمْ لَ�نُ ىنَّ �یَ ِ �ن ْ �ب ھِمْ وَ لَ�نَ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�یِّ رَ�نَّ َ�ىنْ ِ
ّ کَ�ن لَ�نُ

SURA 29 DEL 20
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AL-‘ANKABŪTDEL 20 SURA 29

kerhed skænke dem den bedste 
belønning for deres handlinger.
9.  Og Vi har pålagt mennesket 
godhed mod sine forældre, men 
hvis de strides med dig, for at du 
også må tillægge Mig partnere, om 
hvilke du ingen som helst viden2 
har, adlyd dem da ikke. Til Mig er 
jeres tilbagekomst, og Jeg vil med
dele jer, hvad I plejede at gøre.

10.  Og de, som tror og handler 
retfærdigt ‒ dem vil Vi med sik
kerhed lade indgå i de retfærdiges 
fællesskab.
11.  Og blandt mennesker er der 
nogle, som siger: “Vi tror på Allāh”, 
men når de udsættes for lidelse for 
Allāhs sag, anser de menneskers 
forfølgelse for at være som Allāhs 
straf. Og hvis der kommer hjælp 
fra din Herre, vil de bestemt sige: 
“Med sikkerhed, vi var med jer!” 
Er Allāh ikke velunderrettet om, 
hvad der er i alle menneskers hjer
ter?
12.  Og Allāh vil med sikkerhed 
skelne dem, som tror, og Han vil 
med sikkerhed skelne hyklerne fra 
de troende.
13.  Og de, som forkaster troen, 
siger til dem, som tror: “Følg vor 
vej, og vi vil bestemt bære jeres 
synder.” Og de kan ikke bære no
gen som helst af deres synder. De 
er med sikkerhed løgnere.
2 Menneskets loyalitet er først og sidst over for sin Skaber. Al anden loyalitet udgår derfra og er 
underkastet den. Selv menneskets loyalitet over for sine forældre tillades ikke være i modstrid 
med den. Se noten til sura 17:24.

  ۸۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �یْ كَا�نُ �نِ
عْمَلُوْ�نَاَْ�سَ�نَ الَّ وْا �یَ �یْ كَا�نُ �نِ
اَْ�سَ�نَ الَّ

  ا ہِ ُ�سْ�نً �یْ وَالِدَ �بِ سَا�نَ  �نْ الِْ ا  �نَ �یْ اوَ وَ�َّ ہِ ُ�سْ�نً �یْ وَالِدَ �بِ سَا�نَ  �نْ الِْ ا  �نَ �یْ وَ وَ�َّ
سَ  ْ لَ�ی مَا  �یْ  �بِ رِكَ 

ْ �ش
لِ�تُ اھَدٰكَ  َ �ب اِ�نْ  سَ وَ  ْ لَ�ی مَا  �یْ  �بِ رِكَ 

ْ �ش
لِ�تُ اھَدٰكَ  َ �ب اِ�نْ  وَ 

 َّ �ی
َ
اِل   َّ �ی
َ
اِل   عْھُمَا  طِ �تُ لَ 

�نَ عِلْمٌ  ہٖ  �بِ عْھُمَا لَكَ  طِ �تُ لَ 
�نَ عِلْمٌ  ہٖ  �بِ لَكَ 

مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ مَا  �بِ کُمْ  �ؤُ �بِّ �نَ اُ
�نَ عُكُمْ  مَا مَرْ�بِ �بِ کُمْ  �ؤُ �بِّ �نَ اُ
�نَ عُكُمْ  مَرْ�بِ
  ۹۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

 ِ لِٰ��ت ّٰ� وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ وَ الَّ لِٰ��ت ّٰ� وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
وَ الَّ

  ۱۰۱۰ �نَ لِِ��یْ ّٰ� ِی ال
ن ھُمْ � لَ�نَّ دْ�نِ �نَلَ�نُ لِِ��یْ ّٰ� ِی ال
ن ھُمْ � لَ�نَّ دْ�نِ لَ�نُ

 ِ اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ وْلُ  �تُ �یَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  ِ وَ  اللّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ وْلُ  �تُ �یَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  وَ 
اسِ   ال�نَّ

�تَ �نَ �تْ �نِ  
َ

عَل َ ِ �ب ِی اللّٰ
ن � �یَ  اُوْ�نِ  

ۤ
ا َ اِ�ن اسِ �نَ  ال�نَّ

�تَ �نَ �تْ �نِ  
َ

عَل َ ِ �ب ِی اللّٰ
ن � �یَ  اُوْ�نِ  

ۤ
ا َ اِ�ن �نَ

كَ  �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ صْ
ءَ �نَ آ َ �نْ �ب كَ  وَ لَ�ؤِ �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ صْ
ءَ �نَ آ َ �نْ �ب  وَ لَ�ؤِ ِ ا�بِ اللّٰ عَ�نَ ِكَ ا�بِ اللّٰ عَ�نَ كَ

سَ  ْ وَلَ�ی سَ  اَ ْ وَلَ�ی ا مَعَکُمْ  اَ ا کُ�نَّ �نَّ اِ�نَّ
ُ

وْل �تُ ا مَعَکُمْ لَ�یَ ا کُ�نَّ �نَّ اِ�نَّ
ُ

وْل �تُ لَ�یَ
  ۱۱۱۱ �نَ عٰلَمِ�یْ �یْ صُدُوْرِ الْ نِ مَا � اَعْلَمَ �بِ ُ �بِ �نَاللّٰ عٰلَمِ�یْ �یْ صُدُوْرِ الْ نِ مَا � اَعْلَمَ �بِ ُ �بِ اللّٰ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ عْلَمَ�نَّ  لَ�یَ وْا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ عْلَمَ�نَّ  لَ�یَ وَ 

  ۱۲۱۲ �نَ �یْ ِ �ت ِ �ن عْلَمَ�نَّ الْمُ�نٰ �نَوَ لَ�یَ �یْ ِ �ت ِ �ن عْلَمَ�نَّ الْمُ�نٰ وَ لَ�یَ

وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �تَ وا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
  ْكُم طٰ�یٰ  حنَ

ْ
حْمِل ا وَ لْ�نَ لَ�نَ �یْ وْا سَ�بِ عُ �بِ كُمْا�تَّ طٰ�یٰ  حنَ

ْ
حْمِل ا وَ لْ�نَ لَ�نَ �یْ وْا سَ�بِ عُ �بِ ا�تَّ

�نْ  مِّ ھُمْ  طٰ�یٰ �نَ مِ�نْ حنَ َ�امِلِ�یْ �بِ ھُمْ  مَا  �نْ وَ  مِّ ھُمْ  طٰ�یٰ �نَ مِ�نْ حنَ َ�امِلِ�یْ �بِ ھُمْ  مَا  وَ 
  ۱۳۱۳ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�نِ �نَّ وْ�نَ اِ �بُ ھُمْ لَكٰ�نِ �نَّ ءٍ  اِ �یْ

َ ءٍ �ش �یْ
َ �ش
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14.  Men de skal med sikkerhed 
bære deres egne byrder så vel som 
andre byrder end deres egne. Og 
de skal med sikkerhed spørges på 
Opstandelsens Dag angående det, 
de plejede at opdigte.

R. 2.
15.  Og med sikkerhed, Vi sendte 
Noah til hans folk, og han levede 
blandt dem i tusind år på nær halv
treds.3 Da ramte oversvømmelsen 
dem, mens de var uretfærdige.
16.  Men Vi frelste ham og dem, 
som var med ham i Arken, og Vi 
gjorde den til et Tegn for alverden.

17.  Og ihukom Abraham, da han 
sagde til sit folk: “Tilbed Allāh og 
frygt Ham. Det ville være bedre 
for jer, om I blot vidste det.

18.  I tilbeder kun afguder i stedet 
for Allāh, og I opdigter løgn. Med 
sikkerhed, de, som I tilbeder i ste
det for Allāh, har ingen magt til at 
bringe jer forsyning. Søg derfor 
forsyningen hos Allāh og tilbed 
Ham og vær Ham taknemmelig. 
Til Ham skal I bringes tilbage.

19.  Og hvis I forkaster, så forka
stede også generationerne før jer. 
Og Sendebuddet er kun ansvarligt 
for den tydelige overlevering af 
budskabet.”
3 Noah levede blandt sit folk i 950 år. Bibelen sætter hans alder til 952. Kun Gud ved, hvor 
længe de tidligere Profeter levede (14:10). 950 år forekommer ikke at være Noahs fysiske 
levetid men det tidsrum, hans lov gjaldt. I Noahs tilfælde omfatter hans tidsrum Abrahams 
(37:84), Josefs og endda frem til Moses’ embedsperiode.  En Profets alder er faktisk perioden 
for hans religionssystem og lære.

عَ  مَّ  
ً

ال �تَ
ْ �ش اَ وَ  ھُمْ  َ

ال �تَ
ْ �ش اَ �نَّ 

ُ
حْمِل لَ�یَ عَ وَ  مَّ  

ً
ال �تَ

ْ �ش اَ وَ  ھُمْ  َ
ال �تَ

ْ �ش اَ �نَّ 
ُ

حْمِل لَ�یَ وَ 
مَ�تِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ت لُ�نَّ �یَ ٔـَ سْ مَ�تِ  وَ لَ�یُ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت لُ�نَّ �یَ ٔـَ سْ الِھِمْ  وَ لَ�یُ �تَ

ْ �ش الِھِمْ اَ �تَ
ْ �ش اَ

 � رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ �نُ ا کَا � عَمَّ رُوْ�نَ �تَ �نْ وْا �یَ �نُ ا کَا عَمَّ

 َ �ش لَ�بِ
وْمِہٖ �نَ وًْ�ا اِلٰى �تَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ َ وَ لَ�تَ �ش لَ�بِ
وْمِہٖ �نَ وًْ�ا اِلٰى �تَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ وَ لَ�تَ

  نَ عَامًا� مْسِ�یْ  حنَ
َّ

�تٍ اِل ھِمْ اَلْ�نَ سَ�نَ �یْ �نَ عَامًا�نِ مْسِ�یْ  حنَ
َّ

�تٍ اِل ھِمْ اَلْ�نَ سَ�نَ �یْ �نِ
  ۱۵۱۵ لِمُوْ�نَ ٰ ا�نُ وَ ھُمْ �ن وْ�نَ ھُمُ الطُّ �نَ اَ�نَ

لِمُوْ�نَ�نَ ٰ ا�نُ وَ ھُمْ �ن وْ�نَ ھُمُ الطُّ �نَ اَ�نَ
�نَ

�تِ  �نَ ْ �ی ِ �ن ال�َّ اَصْٰ��بَ  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ی َ �ب �نْ اَ
�تِ �نَ �نَ ْ �ی ِ �ن ال�َّ اَصْٰ��بَ  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ی َ �ب �نْ اَ
�نَ

  ۱۶۱۶ �نَ عٰلَمِ�یْ لْ  لِّ
�تً �یَ ھَاۤ اٰ عَلْ�نٰ َ �نَوَ �ب عٰلَمِ�یْ لْ  لِّ
�تً �یَ ھَاۤ اٰ عَلْ�نٰ َ وَ �ب

 َ دُوا اللّٰ وْمِہِ اْ��بُ الَ لِ�تَ مَ اِ�نْ �تَ رٰھِ�یْ َ وَ اِ�بْ دُوا اللّٰ وْمِہِ اْ��بُ الَ لِ�تَ مَ اِ�نْ �تَ رٰھِ�یْ وَ اِ�بْ
اِ�نْ  کُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ لِکُمْ 

�نٰ اِ�نْ   کُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ لِکُمْ 
�نٰ   وْہُ  �تُ ا�تَّ وْہُ وَ  �تُ ا�تَّ وَ 

  ۱۷۱۷ عْلَمُوْ�نَ �تَ عْلَمُوْ�نَ  �تَ مْ  �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
ا  ا�نً

َ اَوْ�ش  ِ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ مَا �تَ ا اِ�نَّ ا�نً
َ اَوْ�ش  ِ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ عْ�بُ مَا �تَ اِ�نَّ

دُوْ�نَ  عْ�بُ �نَ �تَ �یْ �نِ
دُوْ�نَ  اِ�نَّ الَّ عْ�بُ �نَ �تَ �یْ �نِ
کًا  اِ�نَّ الَّ وْ�نَ اِ�نْ لُ�تُ �نْ کًا وَّ �تَ وْ�نَ اِ�نْ لُ�تُ �نْ وَّ �تَ

ا  �تً رِ�نْ ا   �تً رِ�نْ مْلِکُوْ�نَ لَکُمْلَکُمْ   �یَ
َ

ِ ل مْلِکُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ  �یَ
َ

ِ ل مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ
دُوْہُ  اْ��بُ وَ  �تَ  �نْ الرِّ  ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ وْا  عنُ �تَ �بْ ا دُوْہُ �نَ اْ��بُ وَ  �تَ  �نْ الرِّ  ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ وْا  عنُ �تَ �بْ ا �نَ

  ۱۸۱۸ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ لَ�یْ وْ�نَ اِ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ لَ�یْ کُرُوْا لَہٗ  اِ ْ کُرُوْا لَہٗ وَ ا�ش ْ وَ ا�ش

�نْ  مِّ اُمَمٌ  �بَ  دْ كَ�نَّ �تَ
�نَ وْا  �بُ ِ

ّ کَ�ن �تُ اِ�نْ  �نْ وَ  مِّ اُمَمٌ  �بَ  دْ كَ�نَّ �تَ
�نَ وْا  �بُ ِ

ّ کَ�ن �تُ اِ�نْ  وَ 
لٰ�نُ   الْ�بَ

َّ
سُوْلِ اِل لٰ�نُ  وَ مَا عَلَى الرَّ  الْ�بَ

َّ
سُوْلِ اِل لِكُمْ  وَ مَا عَلَى الرَّ �بْ لِكُمْ �تَ �بْ �تَ

  ۱۹۱۹ �نُ �یْ �نُالْمُ�بِ �یْ الْمُ�بِ
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20.  Mon de ikke ser, hvorledes 
Allāh påbegynder skabelsen og så 
gentager den? Dette er med sik
kerhed nemt for Allāh.
21.  Sig: “Rejs omkring på jorden 
og se, hvorledes Han påbegyndte 
skabelsen, derefter vil Allāh op
rejse en skabelse senere4.” Med 
sikkerhed, Allāh har magt over alle 
ting.
22.  Han straffer hvem Han vil og 
viser barmhjertighed mod hvem 
Han vil, og til Ham skal I bringes 
tilbage.
23.  Og I kan ikke forhindre Allāhs 
plan hverken på jorden eller i 
himmelen, ej heller har I nogen 
ven eller hjælper i stedet for Allāh.

R. 3.
24.  Og de, som forkaster Allāhs 
Tegn og mødet med Ham ‒ disse er 
det, som har fortvivlet om Min 
barmhjertighed. Og disse er det, 
som vil få en smertefuld straf.
25.  Og det eneste svar fra hans 
folk var, at de sagde: “Dræb ham 
eller brænd ham.” Men Allāh frel
ste ham fra ilden. I dette er der med 
sikkerhed Tegn for folk, som tror.

26.  Og han sagde: “Med sikker
hed, I har taget jer afguder i stedet 
4 Det samme scenarie er blevet præsenteret i et andet lignende vers, 53:48 (AnNadjm), med en 
lille ændring i valget af et ord. I stedet for ākhirah ( رَ�ت رٰی) er ordet ukhrā (اٰ�نِ  .anvendt der (اُ�نْ
Ākhirah ( رَ�ت رٰی) kan simpelthen oversættes som “senere”. Ukhrā (اٰ�نِ  betyder “en anden”. Det (اُ�نْ
er derfor tydeligt, at ordene ukhrā (رٰی ) og ākhirah (اُ�نْ رَ�ت  :når de kombineres, kunne betyde ,(اٰ�نِ
en anden slags skabelse i en senere tid.

*

لْ�تَ  ُ الْ�نَ دِ�ؤُ اللّٰ �بْ �نَ �یُ رَوْا کَ�یْ وَلَمْ �یَ لْ�تَ اَ ُ الْ�نَ دِ�ؤُ اللّٰ �بْ �نَ �یُ رَوْا کَ�یْ وَلَمْ �یَ اَ
ر۲۰۲۰ٌ   سِ�یْ ِ �یَ لِكَ عَلَى اللّٰ رٌاِ�نَّ �نٰ سِ�یْ ِ �یَ لِكَ عَلَى اللّٰ دُہٗ   اِ�نَّ �نٰ عِ�یْ مَّ �یُ

دُہٗ �شُ عِ�یْ مَّ �یُ
�شُ

�نَ  کَ�یْ رُوْا 
ُ �ن

�نْ ا �نَ رْ�نِ 
َ ْ

نیِ ال � رُوْا  سِ�یْ  
ْ

ل �نَ �تُ کَ�یْ رُوْا 
ُ �ن

�نْ ا �نَ رْ�نِ 
َ ْ

نیِ ال � رُوْا  سِ�یْ  
ْ

ل �تُ
�تَ  اَ ْ سش ال�نَّ  ُ �ؤ سشِ �نْ �یُ  ُ اللّٰ مَّ 

�شُ لْ�تَ  الْ�نَ دَاَ  �تَ �بَ اَ ْ سش ال�نَّ  ُ �ؤ سشِ �نْ �یُ  ُ اللّٰ مَّ 
�شُ لْ�تَ  الْ�نَ دَاَ  �بَ

رٌ�  دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى کُل رٌ�  اِ�نَّ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى کُل رَ�تَ  اِ�نَّ اللّٰ �نِ
ٰ ْ

رَ�تَ ال �نِ
ٰ ْ

ال

  ُء آ َ سش رْحَمُ مَ�نْ �یَّ ءُ وَ �یَ آ َ سش �بُ مَ�نْ �یَّ ِ
عَ�نّ ءُ�یُ آ َ سش رْحَمُ مَ�نْ �یَّ ءُ وَ �یَ آ َ سش �بُ مَ�نْ �یَّ ِ
عَ�نّ �یُ

  ۲۲۲۲ وْ�نَ ُ لَ�ب �تْ ہِ �تُ وْ�نَوَ اِلَ�یْ ُ لَ�ب �تْ ہِ �تُ وَ اِلَ�یْ

 
َ

ل رْ�نِ وَ  نیِ الَْ �نَ � �یْ ِ �ن مُعْ�بِ   �بِ
َ

ل رْ�نِ وَ  نیِ الَْ �نَ � �یْ ِ �ن مُعْ�بِ مْ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَمَاۤ وَمَاۤ اَ
 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ ِ  مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ ءِ  وَ مَا  وَ مَا لَکُمْلَکُمْ مِّ مَآ ِی السَّ

ن ءِ � مَآ ِی السَّ
ن �

رٍ�  صِ�یْ لَ �نَ ّ وَّ
لِ�یٍ رٍ� مِ�نْ وَّ صِ�یْ لَ �نَ ّ وَّ
لِ�یٍ مِ�نْ وَّ

ہٖۤ  ِ �ؤ
ٓ
ا لِ�تَ وَ   ِ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ رُوْا �بِ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
ہٖۤ وَ الَّ ِ �ؤ

ٓ
ا لِ�تَ وَ   ِ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ رُوْا �بِ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
وَ الَّ

كَ  �ؤِ �یْ وَ اُولٰٓ حْمَ�تِ سُوْا مِ�نْ رَّ �ؤِ كَ �یَ �ؤِ كَ اُولٰٓ �ؤِ �یْ وَ اُولٰٓ حْمَ�تِ سُوْا مِ�نْ رَّ �ؤِ كَ �یَ �ؤِ اُولٰٓ
م۲۴۲۴ٌ   ا�بٌ اَلِ�یْ ھُمْ عَ�نَ َ

مٌل ا�بٌ اَلِ�یْ ھُمْ عَ�نَ َ
ل

الُوا  �تَ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِل وْمِہٖۤ  �تَ وَا�بَ  َ حب کَا�نَ  مَا 
الُوا �نَ �تَ اَ�نْ   

ۤ َّ
اِل وْمِہٖۤ  �تَ وَا�بَ  َ حب کَا�نَ  مَا 

�نَ
مِ�نَ   ُ اللّٰ �ہُ  ٰ �ب �نْ اَ

�نَ وْہُ  �تُ َ�رِّ اَوْ  لُوْہُ  �تُ مِ�نَ ا�تْ  ُ اللّٰ �ہُ  ٰ �ب �نْ اَ
�نَ وْہُ  �تُ َ�رِّ اَوْ  لُوْہُ  �تُ ا�تْ

وْمٍ  �تَ لِّ  ٍ �ت �یٰ لَٰ لِكَ  �نٰ  ْ �ی ِ
ن � اِ�نَّ  وْمٍ   �تَ لِّ  ٍ �ت �یٰ لَٰ لِكَ  �نٰ  ْ �ی ِ
ن � اِ�نَّ    ارِ  ارِ ال�نَّ ال�نَّ

  ۲۵۲۵ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْ�نَ�یُّ مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ

 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ مِّ مْ  �تُ �نْ �نَ مَا ا�تَّ اِ�نَّ الَ  ِ وَ �تَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ مِّ مْ  �تُ �نْ �نَ مَا ا�تَّ اِ�نَّ الَ  وَ �تَ
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for Allāh af kærlighed til hinan den 
i det nærværende liv. Så på Op
standelsens Dag vil I fornægte hin
anden og forbande hinanden. Og 
jeres bolig vil være ilden, og I vil 
ikke have nogen hjælpere.”

27.  Og Lot troede på ham, og 
Abraham sagde: “Jeg søger tilflugt 
hos min Herre, med sikkerhed, Han 
er den Almægtige, den Alvise.”
28.  Og Vi skænkede ham Isak og 
Jakob, og blandt hans efterkom
mere anbragte Vi profetdømmets 
og Bogens gave, og Vi gav ham 
hans belønning i dette liv, og i det 
Hinsidige vil han med sikkerhed 
være blandt de retfærdige.
29.  Og Vi sendte Lot, han sagde til 
sit folk: “I begår en skændig hed, 
som ingen blandt menneske heden 
nogensinde har begået før jer.

30.  Går I virkelig til mænd med 
begær og begår landevejsrøveri? 
Og I hengiver jer på jeres møder til 
alt det, som er modbydeligt.” Men 
det eneste svar fra hans folk var, at 
de sagde: “Bring Allāhs straf over 
os, hvis du er en af de sandfærdige.”

31.  Han sagde: “Min Herre! Hjælp 
mig mod det folk, som skaber 
fordærv.”

R. 4.
32.  Og da Vore budbringere brag
te Abraham budskabet, sagde de: 

و�تِ  ٰ نیِ الَْ��ی کُمْ � ِ �ن �یْ �تَ �بَ وَدَّ و�تِ  مَّ ٰ نیِ الَْ��ی کُمْ � ِ �ن �یْ �تَ �بَ وَدَّ ا  مَّ ا�نً
َ ا اَوْ�ش ا�نً
َ اَوْ�ش

رُ 
کْ�نُ �یَ مَ�تِ  �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ مَّ 

رُ �شُ
کْ�نُ �یَ مَ�تِ  �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ مَّ 

�شُ   ا �یَ �نْ االدُّ �یَ �نْ الدُّ
كُمْ  �نُ عْ �بَ لْعَ�نُ  �یَ وَّ   ٍ عْ�ن �بَ �بِ كُمْ  �نُ عْ كُمْ �بَ �نُ عْ �بَ لْعَ�نُ  �یَ وَّ   ٍ عْ�ن �بَ �بِ كُمْ  �نُ عْ �بَ
لَکُمْلَکُمْ   وَمَا  ارُ  ال�نَّ وٰ�كُمُ  مَاْ وَّ  وَمَا   ارُ  ال�نَّ وٰ�كُمُ  مَاْ وَّ    ا  عْصنً ا �بَ عْصنً �بَ

 � �نَ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ � مِّ �نَ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ مِّ

رٌ  مُھَا�بِ �یْ  ِ
نّ � اِ الَ  �تَ وَ  رٌ   مُھَا�بِ �یْ  ِ
نّ � اِ الَ  �تَ وَ    لُوْطٌ   لَہٗ  مَ�نَ  اٰ

لُوْطٌ�نَ لَہٗ  مَ�نَ  اٰ
�نَ

م۲۷۲۷ُ   �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ہٗ ھُوَ الْ �نَّ مُ اِ �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ہٗ ھُوَ الْ �نَّ  اِ ّ�یْ ّ�یْاِلٰى رَ�بِ اِلٰى رَ�بِ

ا  عَلْ�نَ َ وْ�بَ وَ �ب عْ�تُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�تَ وَ �یَ �نَ ا وَ وَھَ�بْ عَلْ�نَ َ وْ�بَ وَ �ب عْ�تُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�تَ وَ �یَ �نَ وَ وَھَ�بْ
ہُ  �نٰ �یْ اٰ�تَ وَ   َ �ب وَالْکِ�تٰ �تَ  وَّ ُ �ب ُّ ہِ ال�ن �تِ �یَّ رِّ

�نُ �یْ  ِ
ہُ �ن �نٰ �یْ اٰ�تَ وَ   َ �ب وَالْکِ�تٰ �تَ  وَّ ُ �ب ُّ ہِ ال�ن �تِ �یَّ رِّ

�نُ �یْ  ِ
�ن

رَ�تِ  �نِ ِی الْٰ
ن � ہٗ  اِ�نَّ رَ�تِ وَ  �نِ ِی الْٰ
ن � ہٗ  اِ�نَّ وَ     ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 

ن � رَہٗ  ْ ا اَ�ب �یَ �نْ الدُّ ِی 
ن � رَہٗ  ْ اَ�ب

  ۲۸۲۸ �نَ لِِ��یْ ّٰ� �نَلَمِ�نَ ال لِِ��یْ ّٰ� لَمِ�نَ ال

وْ�نَ  �تُ اْ لَ�تَ کُمْ  اِ�نَّ وْ�نَ   �تُ اْ لَ�تَ کُمْ  اِ�نَّ وْمِہٖۤۤ  لِ�تَ الَ  �تَ اِ�نْ  وْمِہٖوَلُوْطًا  لِ�تَ الَ  �تَ اِ�نْ  وَلُوْطًا 
اََ�دٍ  ھَا مِ�نْ  �بِ کُمْ  �تَ مَا سَ�بَ اََ�دٍ   ھَا مِ�نْ  �بِ کُمْ  �تَ مَا سَ�بَ   

�تَ َ اِ�سش  الْ�نَ
�تَ َ اِ�سش الْ�نَ

  ۲۹۲۹ �نَ عٰلَمِ�یْ �نَ الْ �نَمِّ عٰلَمِ�یْ �نَ الْ مِّ
وْ�نَ  عُ طَ �تْ الَ وَ �تَ َ �ب وْ�نَ الرِّ �تُ اْ کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ وْ�نَ اَ �ؤ عُ طَ �تْ الَ وَ �تَ َ �ب وْ�نَ الرِّ �تُ اْ کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ اَ �ؤ
کُمُ  ادِ�یْ �نَ  ْ ِ�ی

ن � وْ�نَ  �تُ اْ �تَ وَ  کُمُ   ادِ�یْ �نَ  ْ ِ�ی
ن � وْ�نَ  �تُ اْ �تَ وَ     

َ
ل �یْ �بِ  السَّ

َ
ل �یْ �بِ السَّ

 
ۤ َّ

وْمِہٖۤ اِل
وَا�بَ �تَ َ مَا کَا�نَ �ب

  �نَ
ۤ َّ

وْمِہٖۤ اِل
وَا�بَ �تَ َ مَا کَا�نَ �ب

کَرَ �نَ کَرَالْمُ�نْ الْمُ�نْ
�تَ  ِ اِ�نْ كُ�نْ ا�بِ اللّٰ عَ�نَ ا �بِ �نَ ِ �ت الُوا ا�ؤْ

�تَ اَ�نْ �تَ ِ اِ�نْ كُ�نْ ا�بِ اللّٰ عَ�نَ ا �بِ �نَ ِ �ت الُوا ا�ؤْ
اَ�نْ �تَ

  ۳۰۳۰ �نَ �یْ دِ�تِ صّٰ �نَمِ�نَ ال �یْ دِ�تِ صّٰ مِ�نَ ال
وْمِ  الْ�تَ ى 

َ
عَل  ْ �ی �نِ رْ صُ

ا�نْ  ّ رَ�بِ الَ  وْمِ �تَ الْ�تَ ى 
َ
عَل  ْ �ی �نِ رْ صُ

ا�نْ  ّ رَ�بِ الَ  �تَ
 � �نَ سِدِ�یْ � الْمُ�نْ �نَ سِدِ�یْ الْمُ�نْ

مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ب ا  لَمَّ مَ وَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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“Vi vil ødelægge denne bys ind
byggere, med sikkerhed, dens ind
byggere er uretfærdige.”

33.  Han sagde: “Men Lot er der!” 
De svarede: “Vi ved bedst, hvem 
der er i den. Vi vil med sikkerhed 
frelse ham og hans familie und
tagen hans hustru, som er en af 
dem, der bliver tilbage.”
34.  Og da Vore budbringere kom 
til Lot, blev han bekymret på grund 
af dem og følte sig magtes løs med 
hensyn til dem. Og de sagde: 
“Frygt ikke, vær ej heller bedrøvet, 
vi vil med sikkerhed frelse dig og 
din familie undtagen din hustru, 
som er en af dem, der bliver tilbage.

35.  Vi vil med sikkerhed sende en 
straf ned fra himmelen over denne 
bys indbyggere, fordi de har været 
oprørske.”

36.  Og Vi efterlod af den et klart 
og tydeligt Tegn for folk, som vil 
forstå.
37.  Og til Midian sendte Vi deres 
broder Shu‘aib, som sagde: “O mit 
folk! Tilbed Allāh, og frygt den 
Yderste Dag, og begå ikke uret
færdighed på jorden, idet I skaber 
fordærv.”
38.  Men de kaldte ham en løgner. 
Da ramte et voldsomt jordskælv 
dem, og de lå næsegrus i deres 
huse.
39.  Og Vi tilintetgjorde ‘Ād og 
Thamūd, og det er tydeligt for jer 

ہِ  ہِ ا اَھْلِ ھٰ�نِ ا اَھْلِ ھٰ�نِ
ۤۤ
ا مُھْلِكُوْ ا مُھْلِكُوْا اِ�نَّ ا اِ�نَّ

ۤۤ
الُوْ الُوْ �تَ رٰى  �تَ

ْ �ش ُ رٰى لْ�ب
ْ �ش ُ الْ�ب ا�بِ �بِ

 � �نَ لِمِ�یْ ٰ وْا �ن �نُ � اِ�نَّ اَھْلَھَا كَا �نَ لِمِ�یْ ٰ وْا �ن �نُ �تِ   اِ�نَّ اَھْلَھَا كَا رْ�یَ
�تِ الْ�تَ رْ�یَ
الْ�تَ

حْ�نُ اَعْلَمُ  الُوْا �نَ حْ�نُ اَعْلَمُ  �تَ الُوْا �نَ ھَا لُوْطًا  �تَ �یْ الَ اِ�نَّ �نِ ھَا لُوْطًا �تَ �یْ الَ اِ�نَّ �نِ �تَ
 

َّ
اِل اَھْلَہۤٗ  وَ  ہٗ  �نَّ �یَ ّ �بِ �نَ لَ�نُ   

َّ
اِل اَھْلَہۤٗ  وَ  ہٗ  �نَّ �یَ ّ �بِ �نَ لَ�نُ   ھَا �یْ �نِ مَ�نْ  ھَا �بِ �یْ �نِ مَ�نْ  �بِ

  ۳۳۳۳ �نَ رِ�یْ �بِ
�تْ مِ�نَ الْعنٰ �نَ کَا�نَ رِ�یْ �بِ
�تْ مِ�نَ الْعنٰ ہٗ  کَا�نَ ہٗ امْرَاَ �تَ امْرَاَ �تَ

لُوْطًا  ا  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ب اَ�نْ  اۤ  لَمَّ لُوْطًا وَ  ا  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ب اَ�نْ  اۤ  لَمَّ وَ 
الُوْا  �تَ وَّ  رْعًا  �نَ ھِمْ  �بِ ا�تَ  �نَ وَ  ھِمْ  �بِ الُوْا   �تَ وَّ  رْعًا  �نَ ھِمْ  �بِ ا�تَ  �نَ وَ  ھِمْ  �بِ ءءََ  ِ��یِْٓ��یْٓ
وْكَ  ُّ حب مُ�نَ ا  وْكَ اِ�نَّ ُّ حب مُ�نَ ا  اِ�نَّ    �نْ  ْ��نَ �تَ  

َ
ل وَ  �نْ  �نَ �تَ  

َ
�نْ ل ْ��نَ �تَ  

َ
ل وَ  �نْ  �نَ �تَ  

َ
ل

مِ�نَ  �تْ  �نَ ا
َ

ك كَ  �تَ امْرَاَ  
َّ

اِل اَھْلَكَ  مِ�نَ وَ  �تْ  �نَ ا
َ

ك كَ  �تَ امْرَاَ  
َّ

اِل اَھْلَكَ  وَ 
  ۳۴۳۴ �نَ رِ�یْ �بِ

�نَالْعنٰ رِ�یْ �بِ
الْعنٰ

�تِ  رْ�یَ
الْ�تَ ہِ  ھٰ�نِ لُوْ�نَ عَلٰۤى اَھْلِ  ِ �ن ا مُ�نْ �نَّ �تِ اِ رْ�یَ
الْ�تَ ہِ  ھٰ�نِ لُوْ�نَ عَلٰۤى اَھْلِ  ِ �ن ا مُ�نْ �نَّ اِ

وْا  كَا�نُ مَا  �بِ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ا  �نً ْ وْا رِ�ب كَا�نُ مَا  �بِ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ا  �نً ْ رِ�ب
  ۳۵۳۵ وْ�نَ سُ�تُ �نْ وْ�نَ�یَ سُ�تُ �نْ �یَ

 
�تً �نَ �یِّ �بَ  

�تًۢ اٰ�یَ ھَاۤ  مِ�نْ ا  رَكْ�نَ �تَّ دْ  لَ�تَ  وَ 
�تً �نَ �یِّ �بَ  

�تًۢ اٰ�یَ ھَاۤ  مِ�نْ ا  رَكْ�نَ �تَّ دْ  لَ�تَ وَ 
  ۳۶۳۶ لُوْ�نَ ِ عْ�ت �یَّ وْمٍ  �تَ لُوْ�نَلِّ ِ عْ�ت �یَّ وْمٍ  �تَ لِّ

الَ  �تَ
الَ �نَ �تَ
�نَ    ا  �بً عَ�یْ ُ �ش اھُمْ  اَ�نَ �نَ  �یَ مَدْ اِلٰى  ا وَ  �بً عَ�یْ ُ �ش اھُمْ  اَ�نَ �نَ  �یَ مَدْ اِلٰى  وَ 

رَ  �نِ وْمَ الْٰ َ وا الْ�ی ُ َ وَ ارْحب دُوا اللّٰ رَ اْ��بُ �نِ وْمَ الْٰ َ وا الْ�ی ُ َ وَ ارْحب دُوا اللّٰ وْمِ اْ��بُ �تَ وْمِ �یٰ �تَ �یٰ
  ۳۷۳۷ �نَ سِدِ�یْ رْ�نِ مُ�نْ

َ ْ
ِی ال

ن وْا �
َ عْ�ش  �تَ

َ
�نَوَ ل سِدِ�یْ رْ�نِ مُ�نْ

َ ْ
ِی ال

ن وْا �
َ عْ�ش  �تَ

َ
وَ ل

حُوْا  اَصْ�بَ
�نَ �تُ  �نَ ْ �ب ھُمُ الرَّ �تْ �نَ اَ�نَ

�نَ وْہُ  �بُ
كَ�نَّ حُوْا �نَ اَصْ�بَ

�نَ �تُ  �نَ ْ �ب ھُمُ الرَّ �تْ �نَ اَ�نَ
�نَ وْہُ  �بُ

كَ�نَّ �نَ
 � �نَ مِ�یْ �شِ ٰ ِ�یْ دَارِھِمْ حب

ن � � �نَ مِ�یْ �شِ ٰ ِ�یْ دَارِھِمْ حب
ن �

�نْ  مِّ �نْ   مِّ لَکُمْلَکُمْ  �نَ  �یَّ �بَ دْ �تَّ �تَ �نَ وَ  �یَّ �بَ دْ �تَّ �تَ مُوْدَا  وَ 
َ �ش مُوْدَاوَ عَادًاوَّ 
َ �ش وَ عَادًاوَّ 
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ud fra deres beboelser. Og satan 
forskønnede deres handlinger for 
dem og vendte dem således bort 
fra vejen på trods af, at de var i 
stand til at indse sandheden.

40.  Og Vi tilintetgjorde Korah og 
Farao og Hāmān. Og Moses kom 
bestemt til dem med klare og ty
delige Tegn, men de opførte sig 
hovmodigt på jorden, dog kunne 
de ikke undslippe Os.
41.  Så enhver af dem greb Vi for 
hans synd, blandt disse var der 
dem, mod hvilke Vi sendte en 
voldsom sandstorm, og blandt dis
se var der dem, som et dundrende 
skrald ramte, og blandt disse var 
der dem, som Vi lod jorden op
sluge, og blandt disse var der 
dem, som Vi druknede. Og Allāh 
ville ikke gøre dem uret, men de 
plejede at gøre uret mod sig selv.
42.  Tilfældet med dem, som tager 
hjælpere i stedet for Allāh, er som 
tilfældet med edderkoppen, som 
bygger sig et hus, og med sikker
hed, det skrøbeligste af alle huse 
er edderkoppens hus, om de blot 
vidste det!
43.  I sandhed, Allāh kender alt 
det, de påkalder i stedet for Ham, 
og Han er den Almægtige, den 
Alvise.
44.  Og disse er lignelser, som Vi 
fremsætter for menneskene, men 
kun de forstår dem, som besidder 
viden.

�نُ 
ٰ

ط �یْ َّ ھُمُ السش
َ

ل �نَ  �یَّ �نَ �نُ وَ 
ٰ

ط �یْ َّ ھُمُ السش
َ

ل �نَ  �یَّ �نَ وَ     ْھِم ِ سٰکِ�ن ھِمْ مَّ ِ سٰکِ�ن مَّ
لِ  �یْ �بِ السَّ عَ�نِ  ھُمْ  دَّ صَ �نَ ھُمْ  َ

لِ اَعْمَال �یْ �بِ السَّ عَ�نِ  ھُمْ  دَّ صَ �نَ ھُمْ  َ
اَعْمَال

 � �نَ صِرِ�یْ �بْ وْا مُسْ�تَ �نُ � وَ كَا �نَ صِرِ�یْ �بْ وْا مُسْ�تَ �نُ وَ كَا
دْ  لَ�تَ دْ وَ  لَ�تَ وَ     ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ وَ  ارُوْ�نَ  �تَ ھَامٰ�نَ وَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ وَ  ارُوْ�نَ  �تَ وَ 
رُوْا کْ�بَ رُوْاسْ�تَ کْ�بَ اسْ�تَ ا�نَ ِ �نَ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ وْٰ�ى �بِ ءَھُمْ مُّ آ َ ِ �ب �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ وْٰ�ى �بِ ءَھُمْ مُّ آ َ �ب

 � �نَ �یْ ِ �ت وْا سَا�بِ �نُ رْ�نِ وَ مَا کَا
َ ْ

ِی ال
ن � � �نَ �یْ ِ �ت وْا سَا�بِ �نُ رْ�نِ وَ مَا کَا

َ ْ
ِی ال

ن �

�نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ
�نْ �نَ مَّ ھُمْ  مِ�نْ
�نَ    ہٖ  �بِ �نْۢ �نَ �بِ ا  �نَ �نْ اَ�نَ کُلًّ  ہٖ �نَ �بِ �نْۢ �نَ �بِ ا  �نَ �نْ اَ�نَ کُلًّ  �نَ

�نْ  ھُمْ مَّ �نْ وَ مِ�نْ ھُمْ مَّ ا   وَ مِ�نْ ہِ َ�اِ��بً ا عَلَ�یْ ا اَرْسَلْ�نَ ہِ َ�اِ��بً ا عَلَ�یْ اَرْسَلْ�نَ
�نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ �نْ وَ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وَ      

حَ�تُ �یْ صَّ ال ہُ  �تْ �نَ  اَحنَ
حَ�تُ �یْ صَّ ال ہُ  �تْ �نَ اَحنَ

�نْ  �نْ  مَّ ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
   وَ وَ مِ�نْ

رْ�نَ ہِ الَْ ا �بِ �نَ سَ�نْ  �نَ
رْ�نَ ہِ الَْ ا �بِ �نَ سَ�نْ �نَ

لِمَھُمْ 
ْ �ن ُ لِ�یَ لِمَھُمْ وَ مَا کَا�نَ اللّٰ
ْ �ن ُ لِ�یَ ا   وَ مَا کَا�نَ اللّٰ �نَ رَ�تْ

ا اَعنْ �نَ رَ�تْ
اَعنْ

  ۴۱۴۱ لِمُوْ�نَ
ْ �ن َ�ھُمْ �یَ �نُ �نْ لِمُوْ�نَا اَ
ْ �ن َ�ھُمْ �یَ �نُ �نْ ا اَ وْۤۤ ُ �ن ا

َ
وْوَ لٰکِ�نْ ك �نُ ا
َ

وَ لٰکِ�نْ ك

 ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ ا�تَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ُ
ل ِ مَ�شَ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ ا�تَّ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
ُ

ل مَ�شَ
�تْ  �نَ �نَ �تْ  اِ�تَّ �نَ �نَ  اِ�تَّ وْ�تِ ُ کَ�ب لِ الْعَ�نْ َ ءَ کَمَ�ش آ وْ�تِاَوْلِ�یَ ُ کَ�ب لِ الْعَ�نْ َ ءَ کَمَ�ش آ اَوْلِ�یَ
�تُ  �یْ وْ�تِ لَ�بَ �یُ �تُ  وَ اِ�نَّ اَوْھَ�نَ الْ�بُ �یْ وْ�تِ لَ�بَ �یُ ا  وَ اِ�نَّ اَوْھَ�نَ الْ�بُ �تً �یْ ا �بَ �تً �یْ �بَ

  ۴۲۴۲ عْلَمُوْ�نَ وْا �یَ عْلَمُوْ�نَ لَوْ كَا�نُ وْا �یَ وْ�تِ   لَوْ كَا�نُ ُ کَ�ب وْ�تِالْعَ�نْ ُ کَ�ب الْعَ�نْ

ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �یَ مَا  عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ ہٖ اِ�نَّ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �یَ مَا  عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 
م۴۳۴۳ُ   �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُ وَھُوَ الْ �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ءٍ  وَھُوَ الْ �یْ

َ ءٍ مِ�نْ �ش �یْ
َ مِ�نْ �ش

اسِ   وَ مَاوَ مَا ھَا لِل�نَّ رِ�بُ
صنْ

الُ �نَ َ مْ�ش
َ ْ

لْكَ ال ِ اسِ وَ �ت ھَا لِل�نَّ رِ�بُ
صنْ

الُ �نَ َ مْ�ش
َ ْ

لْكَ ال ِ وَ �ت
  ۴۴۴۴  الَْ�الِمُوْ�نَ

َّ
لُھَاۤ اِل ِ عْ�ت  الَْ�الِمُوْ�نَ�یَ

َّ
لُھَاۤ اِل ِ عْ�ت �یَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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45.  Allāh skabte himlene og jor
den med sandhed. I dette er der 
med sikkerhed et Tegn for de tro
ende.

Del 21
R. 5.

46.  Forelæs det, som er blevet 
åbenbaret til dig af Bogen, og op
rethold Bønnen. Med sikkerhed, 
Bønnen afholder mennesket fra 
skændighed og åbenlyst ondt, og 
Allāhs ihukommelse er bestemt 
den største dyd. Og Allāh ved, 
hvad I gør.
47.  Og argumenter ikke med Bo
gens folk undtagen med det, som 
er bedst, men argumenter slet ikke 
med de af dem, som er uretfær
dige. Og sig: “Vi tror på det, som 
er blevet åbenbaret til os, og det, 
som er blevet åbenbaret til jer, og 
vor Gud og jeres Gud er En, og 
Ham alene underkaster vi os.”
48.  Og ligeledes har Vi nedsendt 
Bogen til dig, så de, som Vi har 
givet sand viden om Bogen, tror på 
den, Qur’ānen, og blandt disse 
mekkanere er der også nogle, som 
tror på den. Og ingen undtagen 
de utaknemmelige fornægter Vore 
Tegn.
49.  Og du forelæste ikke nogen 
Bog før den, ej heller skrev du 
nogen med din højre hånd, i så fald 
ville løgnerne have tvivlet.5

5 Et menneske, som hverken kunne læse eller skrive, født i et land og blandt et folk, som 
var afskåret fra al kontakt med den civiliserede verden, kunne næppe tænkes at have nogen 
viden om de andre åbenbarede Skrifter, ej heller kendte han dem sprogligt. Hvorledes skulle 
han da kunne være i stand til at frembringe en Bog, som ikke alene indeholder alt, hvad der 

   ِ
الْحَ�تّ  �بِ

رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَالَْ ُ السَّ لَ�تَ اللّٰ ِ�نَ
الْحَ�تّ  �بِ

رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَالَْ ُ السَّ لَ�تَ اللّٰ �نَ
 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ

�تً �یَ
ٰ َ

�  ل �نَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
�تً �یَ

ٰ َ
لِكَ ل ِ�یْ �نٰ

ن لِكَاِ�نَّ � ِ�یْ �نٰ
ن اِ�نَّ �

�بِ  كَ مِ�نَ الْکِ�تٰ �بِ اِلَ�یْ كَ مِ�نَ الْکِ�تٰ  مَاۤ اُوِْ��یَ  اِلَ�یْ
ُ

ل �تْ  مَاۤ اُوِْ��یَاُ
ُ

ل �تْ اُ
ھٰى  �نْ �تَ لٰو�تَ  صَّ ھٰى  اِ�نَّ ال �نْ �تَ لٰو�تَ  صَّ لٰو�تَ  اِ�نَّ ال َّ� مِ ال اَ�تِ لٰو�تَ وَ  َّ� مِ ال اَ�تِ وَ 
رُ 

ْ
ك رُ  وَ لَ�نِ

ْ
ك رِ  وَ لَ�نِ

َ
ك ءِ وَ الْمُ�نْ آ َ حْسش رِ عَ�نِ الْ�نَ

َ
ك ءِ وَ الْمُ�نْ آ َ حْسش عَ�نِ الْ�نَ

مَا  عْلَمُ  �یَ  ُ اللّٰ وَ  مَا   عْلَمُ  �یَ  ُ اللّٰ وَ    رُ  اَکْ�بَ  ِ رُ اللّٰ اَکْ�بَ  ِ اللّٰ
  ۴۶۴۶ وْ�نَ عُ �نَ صْ وْ�نَ�تَ عُ �نَ صْ �تَ

�یْ  �تِ
الَّ �بِ اِلَّ  �بِ  الْکِ�تٰ  

َ
اَھْل �یْ ا  �تِ

الَّ �بِ اِلَّ  �بِ  الْکِ�تٰ  
َ

اَھْل ا 
ۤۤ
ادِلُوْ َ �ب �تُ لَ  ادِلُوْوَ  َ �ب �تُ لَ  وَ 

ہُمْ  
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ لَمُوْا  َ �ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِلَّ  لَمُوْا   َ �ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَّ    اَْ�سَ�نُ  اَْ�سَ�نُ ھِ�یَ  ھِ�یَ 

لَ  ِ �ن
ا وَ اُ�نْ �نَ لَ اِلَ�یْ ِ �ن

�یْۤ اُ�نْ �نِ
الَّ ا �بِ لَ ا اٰمَ�نَّ ِ �ن

ا وَ اُ�نْ �نَ لَ اِلَ�یْ ِ �ن
�یْۤ اُ�نْ �نِ

الَّ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ
ۤۤ
وْلُوْ وْلُوْوَ�تُ وَ�تُ

حْ�نُ  ا وَ اِلٰھُكُمْ وَاِ�دٌ وَّ �نَ کُمْ وَ اِلٰھُ�نَ حْ�نُ اِلَ�یْ ا وَ اِلٰھُكُمْ وَاِ�دٌ وَّ �نَ کُمْ وَ اِلٰھُ�نَ اِلَ�یْ
  ۴۷۴۷ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَلَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ

   �بَ الْکِ�تٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ لِكَ  كَ�نٰ َوَ  �ب الْکِ�تٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ لِكَ  كَ�نٰ وَ 

  ٖہ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ َ �یُ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �یْ �نَ اٰ�تَ �یْ �نِ
الَّ ہٖ�نَ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ َ �یُ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �یْ �نَ اٰ�تَ �یْ �نِ
الَّ �نَ

مَا  وَ  مَا   وَ    ہٖ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مِ�نْ  ہٖ وَ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مِ�نْ  وَ 

  ۴۸۴۸ رُوْ�نَ ِ اۤ اِلَّ الْکٰ�ن �نَ �تِ �یٰ اٰ َ�دُ �بِ ْ �ب رُوْ�نَ�یَ ِ اۤ اِلَّ الْکٰ�ن �نَ �تِ �یٰ اٰ َ�دُ �بِ ْ �ب �یَ

�بٍ  لِہٖ مِ�نْ كِ�تٰ �بْ لُوْا مِ�نْ �تَ �تْ �تَ �تَ �بٍ وَ مَا كُ�نْ لِہٖ مِ�نْ كِ�تٰ �بْ لُوْا مِ�نْ �تَ �تْ �تَ �تَ وَ مَا كُ�نْ
ا�بَ  رْ�تَ لَّ ا  اِ�نً كَ  �نِ مِ�یْ �یَ �بِ ہٗ  طُّ �نُ �تَ لَ  ا�بَ وَّ رْ�تَ لَّ ا  اِ�نً كَ  �نِ مِ�یْ �یَ �بِ ہٗ  طُّ �نُ �تَ لَ  وَّ

  ۴۹۴۹ لُوْ�نَ ِ� لُوْ�نَالْمُ�بْ ِ� الْمُ�بْ



ء 21
ن �

ل�ب
ا
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50.  Nej, det er en samling af ty
delige Tegn i hjerterne hos dem, 
som er skænket viden. Og ingen 
undtagen de uretfærdige fornæg ter 
Vore Tegn.

51.  Og de siger: “Hvorfor er der 
ikke nedsendt Tegn til ham fra 
hans Herre?” Sig: “Tegnene er hos 
Allāh, og med sikkerhed, jeg er en 
åbenlys Advarer.”
52.  Er det ikke tilstrækkeligt for 
dem, at Vi har nedsendt Bogen til 
dig, som bliver forelæst for dem? I 
sandhed, i den er der barmhjer
tighed og formaning for folk, som 
tror.

R. 6.
53.  Sig: “Allāh er tilstrækkelig 
som Vidne mellem mig og jer. Han 
kender det, som er i himlene og på 
jorden. Og hvad angår dem, som 
tror på falskhed og forkaster Allāh, 
disse er det, som er taber ne.”

54.  De forlanger af dig, at du 
fremskynder straffen, og havde 
der ikke været en fastsat frist, 
ville straffen være kommet over 
dem. Og den skal med sikkerhed 
ramme dem pludseligt, mens de 
ikke opfatter det.
55.  De forlanger af dig, at du frem
skynder straffen, men helve de om
fatter bestemt allerede de vantro.
er af vedvarende værdi i disse Skrifter, men også er et kompendium over alle de universelle 
læresætninger, der er beregnet til at opfylde menneskehedens moralske og åndelige behov for 
evigt. Alt dette udgør et ufejlbarligt bevis på, at Qur’ānen er en åbenbaret Bog og den Hellige 
Profetsa et guddommeligt Sendebud.

�نَ  �یْ �نِ
الَّ صُدُوْرِ  ِ�یْ 

ن � �تٌ  �نٰ �یِّ �بَ �تٌۢ  ھُوَ اٰ�یٰ  
ْ

ل �نَ �بَ �یْ �نِ
الَّ صُدُوْرِ  ِ�یْ 

ن � �تٌ  �نٰ �یِّ �بَ �تٌۢ  ھُوَ اٰ�یٰ  
ْ

ل �بَ
اۤ اِلَّ  �نَ �تِ �یٰ اٰ َ�دُ �بِ ْ �ب اۤ اِلَّ  وَ مَا �یَ �نَ �تِ �یٰ اٰ َ�دُ �بِ ْ �ب عِلْمَ وَ مَا �یَ وا الْ عِلْمَاُوْ�تُ وا الْ اُوْ�تُ

  ۵۰۵۰ لِمُوْ�نَ
ّٰ لِمُوْ�نَال�ن
ّٰ ال�ن

�نْ  مِّ �تٌ  اٰ�یٰ ہِ  عَلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ �نْ   مِّ �تٌ  اٰ�یٰ ہِ  عَلَ�یْ لَ  ِ �ن
اُ�نْ  

ۤ
لَ
ۤ
لَ لَوْ  الُوْا  �تَ لَوْ وَ  الُوْا  �تَ وَ 

مَاۤ  مَاۤ  وَ اِ�نَّ ِ  وَ اِ�نَّ دَ اللّٰ �تُ ِ��نْ �یٰ مَا الْٰ  اِ�نَّ
ْ

ل ِ  �تُ دَ اللّٰ �تُ ِ��نْ �یٰ مَا الْٰ  اِ�نَّ
ْ

ل ہٖ  �تُ �بِّ ہٖ رَّ �بِّ رَّ
  ۵۱۵۱ �نٌ �یْ �بِ رٌ مُّ �یْ �نِ ا �نَ �نَ �نٌاَ �یْ �بِ رٌ مُّ �یْ �نِ ا �نَ �نَ اَ

كَ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا َّ �ن اَ ھِمْ  ِ كْ�ن �یَ لَمْ  وَ  كَ اَ عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا َّ �ن اَ ھِمْ  ِ كْ�ن �یَ لَمْ  وَ  اَ

لِكَ  �نٰ �یْ  ِ
�ن اِ�نَّ  لِكَ   �نٰ �یْ  ِ
�ن اِ�نَّ   ْھِم عَلَ�یْ لٰى  �تْ �یُ  َ �ب ھِمْالْکِ�تٰ عَلَ�یْ لٰى  �تْ �یُ  َ �ب الْکِ�تٰ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �یُّ رٰى لِ�تَ
ْ

ك  وَّ �نِ
رَحْمَ�تً

َ
� ل وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �یُّ رٰى لِ�تَ

ْ
ك  وَّ �نِ

رَحْمَ�تً
َ

ل

کُمْ  �نَ �یْ �بَ وَ   ْ �ی �نِ �یْ �بَ  ِ اللّٰ �بِ ى 
کَ�نٰ  

ْ
ل کُمْ �تُ �نَ �یْ �بَ وَ   ْ �ی �نِ �یْ �بَ  ِ اللّٰ �بِ ى 

کَ�نٰ  
ْ

ل �تُ
مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ن � مَا  عْلَمُ  مٰوٰ�تِ �یَ ِی السَّ
ن � مَا  عْلَمُ  دًا   �یَ ھِ�یْ

َ دًا �ش ھِ�یْ
َ �ش

اِ�لِ  الْ�بَ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  اِ�لِ   الْ�بَ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ    رْ�نِ  الَْ رْ�نِ وَ  الَْ وَ 

ھُمُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ ھُمُ   كَ  �ؤِ اُولٰٓ    ِ اللّٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ ِ وَ  اللّٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ وَ 

  ۵۳۵۳ ِ�رُوْ�نَ
ِ�رُوْ�نَالْحنٰ
الْحنٰ

  
ۤ
لَ
ۤ
لَ وَلَوْ  وَلَوْ     ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ �یَ ا�بِ وَ  عَ�نَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ �یَ وَ 

   ُ ا�ب عَ�نَ الْ ءَھُمُ  آ َ �ب لَّ ى  سَمًّ مُّ  
ٌ

ل َ ُاَ�ب ا�ب عَ�نَ الْ ءَھُمُ  آ َ �ب لَّ ى  سَمًّ مُّ  
ٌ

ل َ اَ�ب
  ۵۴۵۴ عُرُوْ�نَ

ْ سش  وَّ ھُمْ لَ �یَ
�تً �تَ عنْ ھُمْ �بَ �نَّ �یَ ِ �ت اْ عُرُوْ�نَوَلَ�یَ

ْ سش  وَّ ھُمْ لَ �یَ
�تً �تَ عنْ ھُمْ �بَ �نَّ �یَ ِ �ت اْ وَلَ�یَ

اِ�نَّ  وَ  اِ�نَّ   وَ    ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ ا�بِ �یَ عَ�نَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�بِ سْ�تَ �یَ
 � �نَ رِ�یْ ِ الْکٰ�ن  �بِ

طَ�تٌۢ مَ لَمُِ��یْ ھَ�نَّ َ � �ب �نَ رِ�یْ ِ الْکٰ�ن  �بِ
طَ�تٌۢ مَ لَمُِ��یْ ھَ�نَّ َ �ب
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56.  Husk den dag, når straffen vil 
overvælde dem ovenfra og fra un
der deres fødder, og Han vil sige: 
“Smag frugten af jeres hand linger.”

57.  O Mine tjenere som tror! I 
sandhed, Min jord er vidtstrakt, 
tilbed derfor Mig alene.

58.  Enhver sjæl skal smage dø
den, derefter skal I bringes tilbage 
til Os.

59.  Og de, som tror og handler 
retfærdigt ‒ dem vil Vi med sik
kerhed huse i Paradisets ophøjede 
boliger, nedenfor hvilke floder 
strømmer. De vil forblive deri. For
træffelig er deres belønning, som 
handler godt,
60.  de, som er standhaftige og sæt
ter deres lid til deres Herre.
61.  Og hvor mange levende væ
sener er der, som ikke bærer deres 
forsyning! Allāh sørger for dem og 
for jer. Og Han er den Althø rende, 
den Altvidende.
62.  Og hvis du spørger dem: 
“Hvem har skabt himlene og jor
den og sat solen og månen i tjene
ste?”, vil de med sikkerhed sige: 
“Allāh.” Hvorledes er de da blevet 
forledt?
63.  Allāh forøger forsyningen for 
de af Sine tjenere, som Han vil, og 
begrænser den, for hvem Han vil. 
Med sikkerhed, Allāh har fuld
kommen viden om alle ting.

ھِمْ  وْ�تِ �نَ مِ�نْ   ُ ا�ب عَ�نَ الْ ىھُمُ  ٰ سش عنْ �یَ وْمَ  ھِمْ �یَ وْ�تِ �نَ مِ�نْ   ُ ا�ب عَ�نَ الْ ىھُمُ  ٰ سش عنْ �یَ وْمَ  �یَ
وْا  وْ�تُ �نُ وْلُ  �تُ �یَ وَ  لِھِمْ  ُ اَرْ�ب  ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  وْا وَ  وْ�تُ �نُ وْلُ  �تُ �یَ وَ  لِھِمْ  ُ اَرْ�ب  ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  وَ 

  ۵۶۵۶ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا مَا کُ�نْ
�یْ  ِ اَرْ�ن �یْ ا اِ�نَّ  ِ اَرْ�ن ا اِ�نَّ 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ

ادِ�یَ الَّ عِ�بَ وْ�یٰ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ادِ�یَ الَّ عِ�بَ �یٰ

  ۵۷۵۷ دُوْ�نِ اْ��بُ ا�یَ �نَ �یَّ اِ  �نَ
عَ�تٌ دُوْ�نِوَاِ� اْ��بُ ا�یَ �نَ �یَّ اِ  �نَ
عَ�تٌ وَاِ�

ا  �نَ مَّ اِلَ�یْ
ا �شُ �نَ مَّ اِلَ�یْ
 الْمَوْ�تِ   �شُ

�تُ �تَ ِ �ؤ
ٓ
ا َ سٍ �ن �نْ  �نَ

ُّ
 الْمَوْ�تِ کُل

�تُ �تَ ِ �ؤ
ٓ
ا َ سٍ �ن �نْ  �نَ

ُّ
کُل

  ۵۸۵۸ وْ�نَ عُ َ رْ�ب وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ب �تُ

 ِ لِٰ��ت ّٰ� وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ِ وَ الَّ لِٰ��ت ّٰ� وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
وَ الَّ

رِ�یْ  ْ �ب �تَ ا  رَ�نً
عنُ �تِ  �نَّ َ الْ�ب �نَ  مِّ ھُمْ  �نَّ

�ؤَ وِّ َ �ب رِ�یْ لَ�نُ ْ �ب �تَ ا  رَ�نً
عنُ �تِ  �نَّ َ الْ�ب �نَ  مِّ ھُمْ  �نَّ

�ؤَ وِّ َ �ب لَ�نُ
عْمَ  ِ عْمَ  �ن ِ ھَا  �ن �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ھٰرُ �نٰ

�نْ ھَا الَْ ِ ْ��ت ھَا مِ�نْ �تَ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ھٰرُ �نٰ
�نْ ھَا الَْ ِ ْ��ت مِ�نْ �تَ

 � �نَ عٰمِلِ�یْ رُ الْ ْ � اَ�ب �نَ عٰمِلِ�یْ رُ الْ ْ اَ�ب

  ۶۰۶۰ لُوْ�نَ وَکَّ �تَ ھِمْ �یَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�بِّ �نَ َ��بَ �یْ �نِ
لُوْ�نَالَّ وَکَّ �تَ ھِمْ �یَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�بِّ �نَ َ��بَ �یْ �نِ
الَّ

  ھَا
�تَ رِ�نْ  

ُ
حْمِل �تَ لَّ  �تٍ  �بَّ دَآ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ اَ

َ
ك ھَاوَ 

�تَ رِ�نْ  
ُ

حْمِل �تَ لَّ  �تٍ  �بَّ دَآ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ اَ
َ

ك وَ 
عُ  مِ�یْ عُ  وَ ھُوَ السَّ مِ�یْ اکُمْ  وَ ھُوَ السَّ ھَا وَ اِ�یَّ

�تُ رْ�نُ ُ �یَ اکُمْ اَللّٰ ھَا وَ اِ�یَّ
�تُ رْ�نُ ُ �یَ اَللّٰ

م۶۱۶۱ُ   عَلِ�یْ مُالْ عَلِ�یْ الْ

مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ لَ�ؤِ مٰوٰ�تِ وَ  لَ�تَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ لَ�ؤِ وَ 
مَرَ 

مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ السش
 وَ سَ�نَّ

رْ�نَ مَرَ وَ الَْ
مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ السش

 وَ سَ�نَّ
رْ�نَ وَ الَْ

  ۶۲۶۲ كُوْ�نَ �نَ �ؤْ ى �یُ
�نّٰ اَ

َ كُوْ�نَ�ن �نَ �ؤْ ى �یُ
�نّٰ اَ

َ ُ   �ن �نَّ اللّٰ
ُ

وْل �تُ ُ لَ�یَ �نَّ اللّٰ
ُ

وْل �تُ لَ�یَ

مِ�نْ  ءُ  آ َ سش �یَّ لِمَ�نْ  �تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ  ُ مِ�نْ اَللّٰ ءُ  آ َ سش �یَّ لِمَ�نْ  �تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ  ُ اَللّٰ
ءٍ  �یْ

َ ِ �ش
ّ

كُل َ �بِ ءٍ  اِ�نَّ اللّٰ �یْ
َ ِ �ش

ّ
كُل َ �بِ دِرُ لَہٗ  اِ�نَّ اللّٰ �تْ ادِہٖ وَ �یَ دِرُ لَہٗ ِ��بَ �تْ ادِہٖ وَ �یَ ِ��بَ

م۶۳۶۳ٌ   مٌعَلِ�یْ عَلِ�یْ
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64.  Og hvis du spørger dem: 
“Hvem sender vand ned fra him
melen og gør dermed jorden leven
de efter dens død?”, vil de med 
sikkerhed sige: “Allāh.” Sig: “Al 
lovprisning tilkommer Allāh.” Men 
de fleste af dem forstår ikke.

R. 7.
65.  Og dette nærværende liv er 
ikke andet end tidsfordriv og leg, 
og det Hinsidiges bolig ‒ med sik
kerhed, dette er livet, om de blot 
vidste det!6

66.  Og når de går om bord på et 
skib, påkalder de Allāh, idet de er 
Ham oprigtigt hengivne i troen. 
Men når Han bringer dem sikkert i 
land, se, de begynder at tillægge 
Ham partnere,
67.  for at de må fornægte det, Vi 
har skænket dem, og for at de må 
fornøje sig for en tid. Men snart vil 
de vide.
68.  Mon de ikke har grundet over, 
at Vi har gjort det hellige sted 
Mekka sikkert for dem, hvorimod 
folk rives bort rundt omkring dem? 
Vil de da tro på falskheden og 
fornægte Allāhs nåde?

69.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som opdigter løgn mod 
Allāh eller forkaster sandheden, 
når den kommer til ham? Er der 
mon ikke et opholdssted i helvede 
for dem, som forkaster troen?
6 Et meningsfuldt liv er, at det tilbringes i søgen efter et ædelt formål og i forberedelsen af et 
evigt liv, for hvilket Gud har skabt mennesket.

ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَّ
�نْ �نَّ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ ءِ وَ لَ�ؤِ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَّ
�نْ �نَّ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَ�ؤِ

ھَا  ِ مَوْ�ت عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
رْ�نَ الَْ ہِ  �بِ ا  اَحْ�یَ

�نَ ءً  ھَا مَآ ِ مَوْ�ت عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
رْ�نَ الَْ ہِ  �بِ ا  اَحْ�یَ

�نَ ءً  مَآ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل ِ  �بَ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ ِ  �تُ لِ الْحَمْدُ لِلّٰ ُ  �تُ �نَّ اللّٰ

ُ
وْل �تُ ُ لَ�یَ �نَّ اللّٰ
ُ

وْل �تُ لَ�یَ
 � لُوْ�نَ ِ عْ�ت  �یَ

َ
رُھُمْ ل

َ كْ�ش � اَ لُوْ�نَ ِ عْ�ت  �یَ
َ

رُھُمْ ل
َ كْ�ش اَ

لَھْوٌ  اِلَّ  اۤ  �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الَْ��ی ہِ  ھٰ�نِ لَھْوٌ وَمَا  اِلَّ  اۤ  �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الَْ��ی ہِ  ھٰ�نِ وَمَا 
لَھِ�یَ  رَ�تَ  �نِ الْٰ ارَ  الدَّ اِ�نَّ  وَ  لَھِ�یَ   رَ�تَ  �نِ الْٰ ارَ  الدَّ اِ�نَّ  وَ     ٌ لَعِ�ب ٌ وَّ  لَعِ�ب وَّ 

  ۶۵۶۵ عْلَمُوْ�نَ وْا �یَ �نُ عْلَمُوْ�نَ لَوْ كَا وْا �یَ �نُ وَا�نُ  لَوْ كَا وَا�نُ الَْ��یَ الَْ��یَ

 َ اللّٰ دَعَوُا  لْكِ  الْ�نُ نیِ  � وْا  ُ رَکِ�ب ا  اِ�نَ
َ �نَ اللّٰ دَعَوُا  لْكِ  الْ�نُ نیِ  � وْا  ُ رَکِ�ب ا  اِ�نَ
�نَ

ىھُمْ  ّٰ �ب �نَ ا  لَمَّ
�نَ ىھُمْ   ّٰ �ب �نَ ا  لَمَّ
�نَ   �نَ  �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ �نَ مُ�نْ �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ مُ�نْ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا ھُمْ �یُ رِّ اِ�نَ � اِلَى الْ�بَ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا ھُمْ �یُ رِّ اِ�نَ اِلَى الْ�بَ

  وْا عُ مَ�تَّ �تَ وْا وَ لِ�یَ عُ مَ�تَّ �تَ ھُمْ  وَ لِ�یَ ىنٰ �یْ اٰ�تَ مَاۤ  رُوْا �بِ
کْ�نُ ھُمْ لِ�یَ ىنٰ �یْ اٰ�تَ مَاۤ  رُوْا �بِ
کْ�نُ لِ�یَ

  ۶۷۶۷ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
سَوْ�نَ

عْلَمُوْ�نَ�نَ  �یَ
سَوْ�نَ

�نَ

ا  اٰمِ�نً َ�رَمًا  ا  عَلْ�نَ َ �ب ا  �نَّ اَ رَوْا  �یَ وَلَمْ  ا اَ اٰمِ�نً َ�رَمًا  ا  عَلْ�نَ َ �ب ا  �نَّ اَ رَوْا  �یَ وَلَمْ  اَ
  ْحَوْلِھِم مِ�نْ  اسُ  ال�نَّ �نُ  طَّ �نَ �تَ �یُ حَوْلِھِمْوَّ  مِ�نْ  اسُ  ال�نَّ �نُ  طَّ �نَ �تَ �یُ وَّ 
 ِ اللّٰ عْمَ�تِ  ِ �ن �بِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ اِ�لِ  الْ�بَ �بِ ِ اَ�نَ اللّٰ عْمَ�تِ  ِ �ن �بِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ اِ�لِ  الْ�بَ �بِ اَ�نَ

  ۶۸۶۸ رُوْ�نَ
کْ�نُ رُوْ�نَ�یَ
کْ�نُ �یَ

 ِ رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ ِ وَ مَ�نْ اَ�ن رٰى عَلَى اللّٰ �تَ �نِ ا�نْ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ن
  ٗہ ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ  ِ

الْحَ�تّ �بِ �بَ  كَ�نَّ اَوْ  ا  �بً ہٗكَ�نِ ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ  ِ
الْحَ�تّ �بِ �بَ  كَ�نَّ اَوْ  ا  �بً كَ�نِ

  ۶۹۶۹ �نَ رِ�یْ ِ لْكٰ�ن وًى لِّ
ْ مَ مَ�ش ھَ�نَّ َ ِ�یْ �ب

ن سَ � ْ لَ�ی �نَاَ رِ�یْ ِ لْكٰ�ن وًى لِّ
ْ مَ مَ�ش ھَ�نَّ َ ِ�یْ �ب

ن سَ � ْ لَ�ی اَ



م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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70.  Og hvad angår dem, som be
stræber sig i Os ‒ Vi vil med sik
kerhed lede dem ad Vore veje. Og i 
sandhed, Allāh er med dem, som 
handler godt.

ھُمْ  �نَّ ھْدِ�یَ لَىنَ ا  �نَ �یْ �نِ اھَدُوْا  َ �ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھُمْ وَ  �نَّ ھْدِ�یَ لَىنَ ا  �نَ �یْ �نِ اھَدُوْا  َ �ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

 � �نَ �یْ لَمَعَ الْمُحْسِ�نِ  َ �  اِ�نَّ اللّٰ �نَ �یْ لَمَعَ الْمُحْسِ�نِ  َ ا  وَ وَ اِ�نَّ اللّٰ لَ�نَ ا سُ�بُ لَ�نَ سُ�بُ
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SURA 30
AR-RŪM

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 61 vers.
Også denne sura indledes med bogstavforkortelsen ّٓالـم Alif Lām Mīm. 

De suraer, som begynder med Alif Lām Mīm, fastslår, at Allāh kender 
bedst, hvad der er gået forud, og hvad der vil ske i fremtiden.

Ved slutningen af den foregående sura blev det konstateret, at Allāh 
bestemt er med dem, som handler godt, og den fremmeste blandt alle 
dem, som handler godt, var den Hellige Profetsa. Han bliver meddelt godt 
nyt om yderligere sejre, der omtales adskillige steder i denne sura. Først 
og fremmest nævnes det i form af en profeti, at da persiske afgudsdyrkere 
sejrede over et lille område af det kristne Romerrige (som i hvert fald 
påstod, at de var monoteister), tog afgudsdyrkerne godt varsel af dette, at 
de også ville få den afgørende sejr over dem, som havde et oprigtigt 
forhold til Allāh den Ophøjede. Det bekendtgøres i denne sura, at dette 
aldrig vil finde sted. Romerne vil med sikkerhed få deres mistede område 
tilbage fra de persiske afgudsdyrkere ‒ og muslimerne vil fryde sig over 
dette i håb om, at også de vil nu, om Gud vil, få en stor sejr over afguds
dyrkerne.

Denne profeti er fra de dage, da muslimerne var yderst svage, og in gen 
kunne således påstå, at de skulle få overmagten. En profeti indgik også i 
dette løfte om sejr, at muslimerne skulle skænkes sejr over afgudsdyrkernes 
store imperium, altså Perserriget. Dette blev nøjagtigt opfyldt. Til trods 
for et klart bevis som dette fortsætter folk med at for nægte Guds eksistens. 
Deres opmærksomhed rettes endnu en gang mod det faktum, at de skal 
grunde over himmelen og jorden og over sig selv, for at de kan se beviserne 
på Guds eksistens i deres eget selv og bevi serne, som viser sig på him
melens og jordens horisont. Ligeledes rettes deres opmærksomhed mod 
sporene af de tidligere folk, at de, hvis de er uopmærksomme med hen
syn til deres egen tilstand, bør overveje de tidligere folkeslags skæbne. I 
verdslig forstand var de mægtige nationer, og de havde beboet jorden i 
større udstrækning end de folkeslag, som levede på den Hellige Profetssa 
tid, men når Guds Sendebud kom til dem, og de forkastede dem, blev 
deres ophøjethed også jævnet med jor den.

Derefter fortsætter emnet angående døden efter livet og livet efter dø
den, som forklares ved hjælp af forskellige eksempler, at hvor I end sender 
jeres blikke, vil I skue manifestationen deraf. Men det er bekla geligt, at 
mennesket ikke grunder over, at det ikke kan være endemålet for hele 

ٓ
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dette system, at mennesket skulle bringes til liv igen og igen for denne 
verdens skyld. Det endelige liv skal alene være, når mennesket stilles til 
regnskab for Gud.

Den Hellige Profetsa formanes igen om at udvise standhaftighed. Allāhs 
løfte er altid sandt. De, som ikke har troens vished, skal ikke være i stand 
til at rokke dig fra dit standpunkt. Med standhaftighed menes der her at 
holde fast ved retfærdighed og under alle omstændigheder ikke opgive 
sandheden.
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(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Mīm.‡

3.  Romerne er blevet besejret

4.  i landet nærved, og de vil efter 
deres nederlag blive sejrende

5.  om nogle få år ‒ befalingen til
hører Allāh, før og efter dette ‒ og 
på den dag vil de troende fryde sig

6.  over Allāhs hjælp. Han hjæl per, 
hvem Han vil, og Han er den Al
mægtige, den evig Barmhjertige.

7.  Allāh har givet dette løfte. 
Allāh bryder ikke Sit løfte, men de 
fleste mennesker ved det ikke.

8.  De kender kun den ydre side af 
livet i denne verden, og angående 
det Hinsidige er de fuldkommen 
uagtsomme.
9.  Mon de ikke tænker efter i deres 
hjerter? Allāh har ikke skabt him
lene og jorden og alt det, som er 
imellem de to, undtagen med sand
hed1 og for en fastsat frist. Men 
mange blandt menneskene tror ikke 
på mødet med deres Herre.

‡ Jeg er Allāh, den Altvidende.
1 Hvis de vantro havde grundet over de store evner, som mennesket er blevet skænket, ville de have 
indset, at menneskets liv på denne jord ikke er det vigtigste, og at der er et rigere, bedre og evigt 
liv efter døden, og de ville have indset, at dette liv kun er en forberedelse til det hinsidige liv.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � � الٓمّٓ الٓمّٓ
وْمُ�  ِ الرُّ �ت لِ�بَ وْمُ� عنُ ِ الرُّ �ت لِ�بَ عنُ

ھِمْ  لَ�بِ عْدِ عنَ �نْۢ �بَ رْ�نِ وَ ھُمْ مِّ
َ ْ

ى ال
اَدْ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن ھِمْ � لَ�بِ عْدِ عنَ �نْۢ �بَ رْ�نِ وَ ھُمْ مِّ
َ ْ

ى ال
اَدْ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن �
 � وْ�نَ ُ لِ�ب عنْ � سَ�یَ وْ�نَ ُ لِ�ب عنْ سَ�یَ

 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  مْرُ  الَْ  ِ لِلّٰ   
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  مْرُ  الَْ  ِ لِلّٰ   �نَ  �یْ سِ�نِ عِ  �نْ �بِ  ْ �ی ِ
ن �نَ � �یْ سِ�نِ عِ  �نْ �بِ  ْ �ی ِ
ن �

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ رَحُ الْمُ�ؤ
�نْ �نٍ �یَّ ِ وْمَ�ؤ �  وَ �یَ وْ�نَ مِ�نُ ْ رَحُ الْمُ�ؤ
�نْ �نٍ �یَّ ِ وْمَ�ؤ عْدُ  وَ �یَ عْدُ وَ مِ�نْۢ �بَ وَ مِ�نْۢ �بَ

ءُ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  آ َ سش رُ مَ�نْ �یَّ صُ �نْ ءُ  �یَ آ َ سش رُ مَ�نْ �یَّ صُ �نْ ِ  �یَ رِ اللّٰ صْ �نَ ِ �بِ رِ اللّٰ صْ �نَ �بِ
مُ�  حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن مُ� الْ حِ�یْ �نُ الرَّ �یْ ِ عَ�ن الْ

ُ وَعْدَہٗ وَ لٰكِ�نَّ  لِ�نُ اللّٰ �نْ  �یُ
َ

ُ وَعْدَہٗ وَ لٰكِ�نَّ  ل لِ�نُ اللّٰ �نْ  �یُ
َ

ِ  ل ِ وَعْدَ اللّٰ وَعْدَ اللّٰ
  ۷۷ عْلَمُوْ�نَ اسِ لَ �یَ رَ ال�نَّ

َ عْلَمُوْ�نَاَکْ�ش اسِ لَ �یَ رَ ال�نَّ
َ اَکْ�ش

  ا �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الَْ��ی �نَ  مِّ اھِرًا 
َ طن عْلَمُوْ�نَ  ا�یَ �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الَْ��ی �نَ  مِّ اھِرًا 
َ طن عْلَمُوْ�نَ  �یَ

  ۸۸ لُوْ�نَ ِ �ن رَ�تِ ھُمْ �نٰ �نِ لُوْ�نَوَ ھُمْ عَ�نِ الْٰ ِ �ن رَ�تِ ھُمْ �نٰ �نِ وَ ھُمْ عَ�نِ الْٰ

ا  ا مَّ ِ�ھِمْ  مَّ �نُ �نْ اَ  ْۤ ِ�ی
ن � رُوْا  کَّ �نَ �تَ �یَ وَلَمْ  ِ�ھِمْاَ �نُ �نْ اَ  ْۤ ِ�ی
ن � رُوْا  کَّ �نَ �تَ �یَ وَلَمْ  اَ

وَمَا   
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ اللّٰ لَ�تَ  وَمَا �نَ  
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ اللّٰ لَ�تَ  �نَ

  ى سَمًّ لٍ مُّ َ ِ وَ اَ�ب
الْحَ�تّ  �بِ

َّ
ھُمَاۤ اِل �نَ �یْ ى�بَ سَمًّ لٍ مُّ َ ِ وَ اَ�ب

الْحَ�تّ  �بِ
َّ

ھُمَاۤ اِل �نَ �یْ �بَ
یَؤ 

ٓ
ا لِ�تَ �بِ اسِ  ال�نَّ �نَ  مِّ رًا  �یْ کَ�شِ اِ�نَّ  یَؤ وَ 
ٓ
ا لِ�تَ �بِ اسِ  ال�نَّ �نَ  مِّ رًا  �یْ کَ�شِ اِ�نَّ  وَ 

  ۹۹ رُوْ�نَ ِ ھِمْ لَکٰ�ن �بِّ رُوْ�نَرَ ِ ھِمْ لَکٰ�ن �بِّ رَ

SURA 30 DEL 21
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10.  Har de ikke rejst omkring på 
jorden, så de kunne se, hvor ond 
afslutningen blev for dem, som var 
før dem? De var mægtigere end 
disse i styrke, og de opdyrke de 
jorden og beboede den mere og 
bedre, end disse har beboet den. 
Og deres Sendebud kom til dem 
med klare og tydelige Tegn. Og 
Allāh ville ikke gøre dem uret, 
men de gjorde uret mod sig selv.

11.  Ond var da afslutningen for 
dem, som handlede ondt, fordi de 
forkastede Allāhs Tegn og drev 
spot med dem.

R. 2.
12.  Allāh påbegynder skabelsen, 
så gentager Han den, derefter skal 
I bringes tilbage til Ham.

13.  Og på den dag, når Timen op
rinder, skal forbryderne være for
tvivlede.

14.  Og de skal ikke have nogen 
forbedere blandt dem, som de sæt
ter ved siden af Gud, og de vil 
fornægte dem, som de sætter ved 
siden af Ham.
15.  Og på den dag, når Timen 
oprinder ‒ på den dag vil de blive 
adskilt fra hinanden.
16.  Så de, som troede og handle de 
retfærdigt, skal æres og lyksalig
gøres i en have.
17.  Men hvad angår dem, som 
forkastede troen og fornægtede 

رُوْا 
ُ �ن �نْ �یَ

ِ �نَ رْ�ن ِی الَْ
ن � رُوْا  سِ�یْ �یَ وَلَمْ  رُوْا اَ

ُ �ن �نْ �یَ
ِ �نَ رْ�ن ِی الَْ

ن � رُوْا  سِ�یْ �یَ وَلَمْ  اَ
  ْلِھِم �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ

 الَّ
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك لِھِمْكَ�یْ �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ

 الَّ
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك كَ�یْ

 
رْ�نَ

َ ْ
ارُوا ال

َ �ش �تً وَّ اَ وَّ
�تُ   

رْ�نَ
َ ْ

ارُوا ال
َ �ش �تً وَّ اَ وَّ

�تُ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
دَّ مِ�نْ َ ا اَ�ش وْۤ ا�نُ

َ
دَّ ك َ ا اَ�ش وْۤ ا�نُ
َ

ك
عَمَرُوْھَا  ا  مِمَّ رَ 

َ اَکْ�ش عَمَرُوْھَاۤ  عَمَرُوْھَا وَ  ا  مِمَّ رَ 
َ اَکْ�ش عَمَرُوْھَاۤ  وَ 

مَا 
�نَ مَا  
�نَ   �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �تِ وَ �ب �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ وَ �ب

ا  وْۤ كَا�نُ وَلٰكِ�نْ  لِمَھُمْ 
ْ �ن لِ�یَ  ُ اللّٰ ا�نَ 

َ
ا ك وْۤ كَا�نُ وَلٰكِ�نْ  لِمَھُمْ 

ْ �ن لِ�یَ  ُ اللّٰ ا�نَ 
َ

ك
 � لِمُوْ�نَ

ْ �ن َ�ھُمْ �یَ �نُ �نْ � اَ لِمُوْ�نَ
ْ �ن َ�ھُمْ �یَ �نُ �نْ اَ

ى  اٰۤ وْٓ ءُوا السُّ �نَ اَسَآ �یْ �نِ
 الَّ

�تَ �بَ ا�نَ عَا�تِ
َ

مَّ ك
ى �شُ اٰۤ وْٓ ءُوا السُّ �نَ اَسَآ �یْ �نِ

 الَّ
�تَ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
مَّ ك

�شُ
ھَا  وْا �بِ وَ کَا�نُ  ِ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

ھَا اَ�نْ كَ�نَّ وْا �بِ وَ کَا�نُ  ِ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ �بِ وْا  �بُ
اَ�نْ كَ�نَّ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْىتَ � �یَ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْىتَ �یَ

مَّ 
�شُ دُہٗ  عِ�یْ �یُ مَّ 

�شُ لْ�تَ  ا الْ�نَ
دَ�ؤُ �بْ �یَ  ُ مَّ اَللّٰ

�شُ دُہٗ  عِ�یْ �یُ مَّ 
�شُ لْ�تَ  ا الْ�نَ

دَ�ؤُ �بْ �یَ  ُ اَللّٰ
  ۱۲۱۲ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ وْ�نَاِلَ�یْ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ اِلَ�یْ

لِسُ  �بْ �یُ  
اعَ�تُ السَّ وْمُ  �تُ �تَ وْمَ  �یَ لِسُ وَ  �بْ �یُ  
اعَ�تُ السَّ وْمُ  �تُ �تَ وْمَ  �یَ وَ 

  ۱۳۱۳ رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَالْمُ�ب ْ الْمُ�ب

ا  ُ �ؤ عٰٓ �نَ ُ ھِمْ �ش ِ �ؤ
ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نْ �ش مِّ ھُمْ  لَّ �نْ 
ُ

ك �یَ ا وَلَمْ  ُ �ؤ عٰٓ �نَ ُ ھِمْ �ش ِ �ؤ
ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نْ �ش مِّ ھُمْ  لَّ �نْ 
ُ

ك �یَ وَلَمْ 
  ۱۴۱۴ �نَ رِ�یْ ِ ھِمْ كٰ�ن ِ �ؤ

ٓ
رَكَا

ُ �ش وْا �بِ �نَوَ كَا�نُ رِ�یْ ِ ھِمْ كٰ�ن ِ �ؤ
ٓ
رَكَا

ُ �ش وْا �بِ وَ كَا�نُ

  ۱۵۱۵ وْ�نَ �تُ رَّ
�نَ �تَ �نٍ �یَّ ِ وْمَ�ؤ  �یَ

اعَ�تُ وْمُ السَّ �تُ وْمَ �تَ وْ�نَوَ �یَ �تُ رَّ
�نَ �تَ �نٍ �یَّ ِ وْمَ�ؤ  �یَ

اعَ�تُ وْمُ السَّ �تُ وْمَ �تَ وَ �یَ

 ِ لِٰ��ت ّٰ� وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

ِ �نَ لِٰ��ت ّٰ� وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

�نَ
  ۱۶۱۶ رُوْ�نَ ْ��بَ �تٍ �یُّ ِ�یْ رَوْ�نَ

ن ھُمْ �
رُوْ�نَ�نَ ْ��بَ �تٍ �یُّ ِ�یْ رَوْ�نَ

ن ھُمْ �
�نَ

ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ
رُوْا وَ كَ�نَّ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
ا الَّ مَّ ا وَ اَ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ �بُ

رُوْا وَ كَ�نَّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

ا الَّ مَّ وَ اَ
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Vore Tegn og mødet i det Hinsi
dige, disse er det, som skal brin ges 
frem i straffen.

18.  Så lovpris Allāh, når I træder 
ind i aftenen og træder ind i mor
genen ‒

19.  og Ham tilkommer al lovpris
ning i himlene og på jorden ‒ og 
lovpris Ham om eftermiddagen, og 
når I træder ind i tiden for so lens 
deklination.
20.  Han frembringer det levende 
af det døde, og Han frembringer 
det døde af det levende, og Han 
gør jorden levende efter dens død. 
Og ligeledes skal I bringes frem.

R. 3.
21.  Og et af Hans Tegn er dette, at 
Han skabte jer af støv, derpå, se I 
blev mennesker, som spreder sig 
på jordens overflade.
22.  Og et af Hans Tegn er dette, at 
Han har skabt ægtefæller for jer af 
jeres egne, så I må finde sjæle fred 
hos dem, og Han har skabt kær
lighed og barmhjertighed mel lem 
jer. I dette er der med sikker hed 
Tegn for folk, som tænker sig om.
23.  Og blandt Hans Tegn er ska
belsen af himlene og jorden og 
forskellen i jeres sprog og farver. I 
dette er der med sikkerhed Tegn 
for dem, som besidder viden.2

2 Menneskets fremgang er nært forbundet med variationen i sprog og farver. Denne variation 
peger igen på en plan og en planlægger, altså himlenes og jordens Skaber. Bag variationen 
i sprog og farver, som har resulteret i civilisationernes mangfoldighed, ligger en enhed – 
menneskehedens enhed, hvilket leder til den uundgåelige konklusion om dens Skabers Enhed.

ا�بِ  عَ�نَ الْ ِی 
ن � كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ رَ�تِ  �نِ الْٰ یَؤ 

ٓ
ا لِ�تَ ا�بِ وَ  عَ�نَ الْ ِی 

ن � كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ رَ�تِ  �نِ الْٰ یَؤ 
ٓ
ا لِ�تَ وَ 

  ۱۷۱۷ رُوْ�نَ
صنَ رُوْ�نَمُحْ
صنَ مُحْ

�نَ  حِ�یْ وَ  مْسُوْ�نَ  �تُ �نَ  حِ�یْ  ِ اللّٰ حٰ�نَ  سُ�بْ
�نَ �نَ حِ�یْ وَ  مْسُوْ�نَ  �تُ �نَ  حِ�یْ  ِ اللّٰ حٰ�نَ  سُ�بْ
�نَ

  ۱۸۱۸ حُوْ�نَ �بِ صْ حُوْ�نَ�تُ �بِ صْ �تُ

رْ�نِ  وَ الَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � الْحَمْدُ  رْ�نِ وَلَہُ  وَ الَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � الْحَمْدُ  وَلَہُ 

  ۱۹۱۹ ھِرُوْ�نَ
ْ طن �نَ �تُ ا وَّ حِ�یْ �یًّ ھِرُوْ�نَوَ عَسشِ
ْ طن �نَ �تُ ا وَّ حِ�یْ �یًّ وَ عَسشِ

 ُ رِ�ب
�نْ �یُ وَ   ِ �ت الْمَ�یِّ مِ�نَ   َّ الْحَ�ی  ُ رِ�ب

�نْ ُ �یُ رِ�ب
�نْ �یُ وَ   ِ �ت الْمَ�یِّ مِ�نَ   َّ الْحَ�ی  ُ رِ�ب

�نْ �یُ

عْدَ  �بَ  
رْ�نَ الَْ حْ�یِ  �یُ وَ   ّ

الْحَ�یِ مِ�نَ  �تَ  عْدَ الْمَ�یِّ �بَ  
رْ�نَ الَْ حْ�یِ  �یُ وَ   ّ

الْحَ�یِ مِ�نَ  �تَ  الْمَ�یِّ
 � وْ�نَ ُ رَحب

�نْ لِكَ �تُ �  وَ كَ�نٰ وْ�نَ ُ رَحب
�نْ لِكَ �تُ ھَا وَ كَ�نٰ ِ ھَامَوْ�ت ِ مَوْ�ت

رَا�بٍ �تُ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�تَ �نَ اَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ت اٰ�یٰ مِ�نْ  رَا�بٍوَ  �تُ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�تَ �نَ اَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ت اٰ�یٰ مِ�نْ  وَ 
  ۲۱۲۱ رُوْ�نَ �شِ

�تَ �نْ رٌ �تَ
َ �ش رُوْ�نَ �بَ �شِ

�تَ �نْ رٌ �تَ
َ �ش مْ �بَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ

ۤ
ا َ اِ�ن مَّ 

 �شُ
ۤ
ا َ اِ�ن مَّ 

�شُ

�نْ  مِّ �نْ   مِّ لَکُمْلَکُمْ  لَ�تَ  �نَ اَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ت اٰ�یٰ مِ�نْ  لَ�تَ وَ  �نَ اَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ت اٰ�یٰ مِ�نْ  وَ 
ھَا  اِلَ�یْ ھَا ا  اِلَ�یْ ا  وْۤۤ ُ ْ�کُ�ن �تَ لِّ ا  ً وَا�ب اَ�نْ سِكُمْ  �نُ �نْ وْاَ ْ�کُ�نُ �تَ لِّ ا  ً وَا�ب اَ�نْ سِكُمْ  �نُ �نْ اَ
�یْ  ِ

ن �یْ  اِ�نَّ � ِ
ن   اِ�نَّ �

�تً وَّ رَحْمَ�تً وَدَّ كُمْ مَّ �نَ �یْ  �بَ
َ

عَل َ  وَ �ب
�تً وَّ رَحْمَ�تً وَدَّ كُمْ مَّ �نَ �یْ  �بَ

َ
عَل َ وَ �ب

  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل رُوْ�نَ�نٰ کَّ �نَ �تَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �نٰ

رْ�نِ  وَ الَْ مٰوٰ�تِ  لْ�تُ السَّ ہٖ �نَ �تِ رْ�نِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ وَ الَْ مٰوٰ�تِ  لْ�تُ السَّ ہٖ �نَ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ
  ْکُم ِ لْوَا�ن اَ وَ  كُمْ  �تِ اَلْسِ�نَ  

لَ�نُ �تِ ا�نْ کُمْوَ  ِ لْوَا�ن اَ وَ  كُمْ  �تِ اَلْسِ�نَ  
لَ�نُ �تِ ا�نْ وَ 

  ۲۳۲۳ �نَ عٰلِمِ�یْ لْ ٍ لِّ �ت �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ
ن �نَاِ�نَّ � عٰلِمِ�یْ لْ ٍ لِّ �ت �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ
ن اِ�نَّ �
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24.  Og blandt Hans Tegn er jeres 
søvn om natten og om dagen og 
jeres søgen efter Hans nåde. I dette 
er der med sikkerhed Tegn for folk, 
som vil høre.
25.  Og et af Hans Tegn er dette, at 
Han viser jer lynet som en kilde til 
frygt og håb, og Han sender vand 
ned fra himmelen og gør dermed 
jorden levende efter dens død. I 
dette er der med sikkerhed Tegn 
for folk, som forstår.
26.  Og blandt Hans Tegn er dette, 
at himmelen og jorden står fast på 
Hans befaling. Når Han så vil kal de 
jer med et kald fra jorden, se, I vil 
komme frem.
27.  Og Ham tilhører hvem der end 
er i himlene og på jorden. Alle er 
lydige over for Ham.3

28.  Og Han er Den, Som påbe
gynder skabelsen, derefter genta
ger den, og det er meget let for 
Ham. Hans er den mest ophøjede 
stilling i himlene og på jorden, og 
Han er den Almægtige, den Al vise.

R. 4.
29.  Han fremsætter en lignelse 
for jer vedrørende jer selv. Har I 
blandt dem, som jeres højrehæn der 
besidder, partnere i det, Vi har 
forsynet jer med, så I bliver lige 
delagtige deri og frygter dem, 

3 Det ligger uden for menneskets fatteevne at gætte, hvornår dette store univers blev skabt. 
Fra en ukendt fortid har solen med alle dens planeter og himmellegemer bevæget sig i sin 
foreskrevne bane med en regelmæssighed, der ikke har kendt nogen fejl eller mangel. Der er 
millioner af disse himmellegemer, og dog kolliderer de aldrig, så fuldkommen er den orden, 
som gennemstrømmer universet. Dette er betydningen af ordene alle er lydige over for Ham.

ھَارِ  لِ وَ ال�نَّ �یْ الَّ امُکُمْ �بِ ہٖ مَ�نَ �تِ ھَارِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ لِ وَ ال�نَّ �یْ الَّ امُکُمْ �بِ ہٖ مَ�نَ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ
لِكَ  ِ�یْ �نٰ

ن لِكَ  اِ�نَّ � ِ�یْ �نٰ
ن لِہٖ  اِ�نَّ � �نْ

�نْ �نَ کُمْ مِّ
�ؤُ

ٓ
ا �نَ ِ �ت لِہٖ وَ ا�بْ �نْ

�نْ �نَ کُمْ مِّ
�ؤُ

ٓ
ا �نَ ِ �ت وَ ا�بْ

  ۲۴۲۴ وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ وْ�نَلَٰ عُ سْمَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ لَٰ
ا 

وْ�نً حنَ رْ�تَ  الْ�بَ کُمُ  رِ�یْ �یُ ہٖ  �تِ اٰ�یٰ مِ�نْ  ا وَ 
وْ�نً حنَ رْ�تَ  الْ�بَ کُمُ  رِ�یْ �یُ ہٖ  �تِ اٰ�یٰ مِ�نْ  وَ 

ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ
�نّ �نَ �یُ وَّ  طَمًَ�ا  ءً وَّ  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ
�نّ �نَ �یُ وَّ  طَمًَ�ا  وَّ 

 ْ ِ�ی
ن ْ  اِ�نَّ � ِ�ی
ن ھَا  اِ�نَّ � ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ

رْ�نَ ہِ الَْ حْ�یٖ �بِ �یُ
ھَا �نَ ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ

رْ�نَ ہِ الَْ حْ�یٖ �بِ �یُ
�نَ

  ۲۵۲۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ت وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل لُوْ�نَ�نٰ ِ عْ�ت وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �نٰ

 
رْ�نُ ءُ وَ الَْ مَآ وْمَ السَّ �تُ ہٖۤ اَ�نْ �تَ ِ �ت  وَ مِ�نْ اٰ�یٰ
رْ�نُ ءُ وَ الَْ مَآ وْمَ السَّ �تُ ہٖۤ اَ�نْ �تَ ِ �ت وَ مِ�نْ اٰ�یٰ

�نَ  مِّ �نَ   مِّ   ًدَعْوَ�ت دَعَاكُمْ  ا  اِ�نَ مَّ 
�شُ دَعْوَ�تً   دَعَاكُمْ  ا  اِ�نَ مَّ 
�شُ   ٖمْرِہ اَ مْرِہٖ �بِ اَ �بِ

  ۲۶۲۶ وْ�نَ ُ رُحب
�نْ وْ�نَ �تَ ُ رُحب
�نْ مْ �تَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ

ۤ
ا َ   اِ�ن
ۤ
ا َ رْ�نِ  اِ�ن

َ ْ
رْ�نِ ال
َ ْ

ال
 

ٌّ
  کُل

ٌّ
مٰوٰ�تِ وَ الَْ رْ�نِ  کُل ِی السَّ

ن مٰوٰ�تِ وَ الَْ رْ�نِ وَلَہٗ مَ�نْ � ِی السَّ
ن وَلَہٗ مَ�نْ �

  ۲۷۲۷ وْ�نَ �تُ ِ �ن ا ہٗ �تَ وْ�نَلَّ �تُ ِ �ن ا ہٗ �تَ لَّ
دُہٗ  عِ�یْ �یُ مَّ 

�شُ لْ�تَ  الْ�نَ ا 
دَ�ؤُ �بْ �یَ �یْ  �نِ

الَّ دُہٗ وَھُوَ  عِ�یْ �یُ مَّ 
�شُ لْ�تَ  الْ�نَ ا 

دَ�ؤُ �بْ �یَ �یْ  �نِ
الَّ وَھُوَ 

عْلٰى   الَْ
ُ

ل عْلٰى  وَ لَہُ الْمَ�شَ  الَْ
ُ

ل ہِ  وَ لَہُ الْمَ�شَ ہِ وَھُوَ اَھْوَ�نُ عَلَ�یْ وَھُوَ اَھْوَ�نُ عَلَ�یْ
�نُ  �یْ ِ عَ�ن �نُ وَھُوَ الْ �یْ ِ عَ�ن رْ�نِ   وَھُوَ الْ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ

ن رْ�نِ � مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن �

مُ�  مُ� الْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ

  ْسِكُم �نُ اَ�نْ �نْ  مِّ لً  َ �ش مَّ سِكُمْ  �نُ اَ�نْ �نْ  مِّ لً  َ �ش مَّ لَکُمْلَکُمْ   َ رَ�ب
رَ�بَ �نَ
�نَ

کُمْ  مَا�نُ اَ�یْ ا مَلَکَ�تْ  �نْ مَّ مِّ كُمْ   لَّ
ْ

کُمْ ھَل مَا�نُ اَ�یْ ا مَلَکَ�تْ  �نْ مَّ مِّ كُمْ   لَّ
ْ

ھَل
مْ   �تُ مْ�نْ �تُ �نْ اَ

کُمْ �نَ �نٰ �تْ
رَ�نَ مَا  �یْ  ِ

ن � ءَ 
ٓ
رَکَا

ُ �نْ �ش اَمِّ
کُمْ �نَ �نٰ �تْ

رَ�نَ مَا  �یْ  ِ
ن � ءَ 

ٓ
رَکَا

ُ �نْ �ش مِّ
كُمْ  ِ �ت �نَ �یْ كَ�نِ ھُمْ  وْ�نَ ا�نُ حنَ �تَ ءٌ  سَوَآ ہِ  �یْ كُمْ �نِ ِ �ت �نَ �یْ كَ�نِ ھُمْ  وْ�نَ ا�نُ حنَ �تَ ءٌ  سَوَآ ہِ  �یْ �نِ

ع �ب
لر

ا
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som I frygter hinanden? Således 
forklarer Vi Tegnene tydeligt for 
folk, som forstår.

30.  Nej, men de, som er uretfær
dige, følger deres egne lave begær 
uden nogen viden. Så hvem kan 
retlede den, som Allāh har dømt 
som vildfarende? Og der vil ikke 
være nogen hjælpere for dem.
31.  Så ret dit ansigt mod religio
nen evigt hengiven til sandhed ‒ 
og følg Allāhs natur4, ifølge hvil
ken Han har skabt hele menne
skeheden. Der er ingen forandring 
i Allāhs skabelse. Dette er den re
ligion, som er fuldkommen oprig
tig og støtter andre i at være op
rigtige. Men de fleste mennesker 
ved det ikke.
32.  Ret jeres ansigter mod Gud, 
idet I angrende vender jer til Ham, 
og frygt Ham, og oprethold Bøn
nen, og vær ikke blandt afguds
dyrkerne ‒
33.  blandt dem, som opsplittede 
deres religion og er blevet delt i 
sekter, hver gruppe pralende over 
det, den har.
34.  Og når noget ondt rammer 
menneskene, påkalder de deres 
Herre, idet de angrende vender sig 
til Ham, når Han så lader dem 
4 Her refererer Allāhs natur til Hans egenskaber. I denne sammenhæng betyder det, at menne
sket er gjort i stand til at efterligne Allāhs egenskaber. Dette er den eneste måde, hvorved 
mennesket kan udvikle sig åndeligt. Tydeligvis kan dyr ikke dele denne enestående udmær
kelse af mennesket. Nærhed til Allāh kan med andre ord kun opnås, hvis man erhverver sig 
Hans enestående egenskaber. Dog skal man huske på, at Allāh er ubegrænset, mens mennesket 
er begrænset. Derfor kan mennesket kun efterligne Ham inden for sine menneskelige be
grænsninger.

*

�تِ  �یٰ  الْٰ
ُ

ل ِ صّ �نَ لِكَ �نُ �تِ  كَ�نٰ �یٰ  الْٰ
ُ

ل ِ صّ �نَ لِكَ �نُ سَكُمْ  كَ�نٰ �نُ �نْ سَكُمْ اَ �نُ �نْ اَ
  ۲۹۲۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ت وْمٍ �یَّ لُوْ�نَلِ�تَ ِ عْ�ت وْمٍ �یَّ لِ�تَ

ھُمْ  ءَ  اَھْوَآ ا  لَمُوْۤ َ �ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَ  �بَ �تَّ ا لِ  ھُمْ �بَ ءَ  اَھْوَآ ا  لَمُوْۤ َ �ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَ  �بَ �تَّ ا لِ  �بَ

 
َّ

ل اَصنَ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَّ مَ�نْ 
 �نَ

َّ
ل اَصنَ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَّ مَ�نْ 

�نَ   ٍعِلْم رِ  �یْ عنَ عِلْمٍ�بِ رِ  �یْ عنَ �بِ
  ۳۰۳۰ �نَ صِرِ�یْ

�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ
�نَ وَمَا ل صِرِ�یْ

�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ
 وَمَا ل ُ ُاللّٰ اللّٰ

رَ�تَ 
ْ

� رَ�تَ  �نِ
ْ

�  �نِ ا  �نً �یْ حَ�نِ �نِ  �یْ لِلدِّ ھَكَ  ْ وَ�ب مْ  �تِ اَ
ا �نَ �نً �یْ حَ�نِ �نِ  �یْ لِلدِّ ھَكَ  ْ وَ�ب مْ  �تِ اَ
�نَ

لَ  لَ     ھَا  عَلَ�یْ اسَ  ال�نَّ رَ 
َ

�
�نَ  ْ �ی �تِ

الَّ  ِ ھَا اللّٰ عَلَ�یْ اسَ  ال�نَّ رَ 
َ

�
�نَ  ْ �ی �تِ

الَّ  ِ اللّٰ
�نُ  �یْ الدِّ لِكَ  �نٰ �نُ   �یْ الدِّ لِكَ  �نٰ    ِ اللّٰ  ِ لْ�ت لِ�نَ  

َ
ل دِ�یْ �بْ ِ �تَ اللّٰ  ِ لْ�ت لِ�نَ  

َ
ل دِ�یْ �بْ �تَ

 
َ

اسِ ل ال�نَّ رَ 
َ كْ�ش اَ وَلٰکِ�نَّ    

َ
اسِ ل ال�نَّ رَ 

َ كْ�ش اَ وَلٰکِ�نَّ    مُ  �یِّ مُ الْ�تَ �یِّ الْ�تَ
 � عْلَمُوْ�نَ � �یَ عْلَمُوْ�نَ �یَ

لٰو�تَ  َّ� مُوا ال �یْ �تِ وْہُ وَ اَ �تُ �تَّ ہِ وَ ا �نَ اِلَ�یْ �یْ �بِ �یْ لٰو�تَ مُ�نِ َّ� مُوا ال �یْ �تِ وْہُ وَ اَ �تُ �تَّ ہِ وَ ا �نَ اِلَ�یْ �یْ �بِ �یْ مُ�نِ
 � �نَ رِکِ�یْ

ْ وْا مِ�نَ الْمُ�ش كُوْ�نُ � وَ لَ �تَ �نَ رِکِ�یْ
ْ وْا مِ�نَ الْمُ�ش كُوْ�نُ وَ لَ �تَ

  ا�ً �یَ وْا سشِ ھُمْ وَ كَا�نُ �نَ وْا دِ�یْ �تُ رَّ
�نَ �نَ �یْ �نِ

ً�امِ�نَ الَّ �یَ وْا سشِ ھُمْ وَ كَا�نُ �نَ وْا دِ�یْ �تُ رَّ
�نَ �نَ �یْ �نِ

مِ�نَ الَّ
  ۳۳۳۳ رِحُوْ�نَ

ھِمْ �نَ �یْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ  ِ��نْ
ُّ

رِحُوْ�نَكُل
ھِمْ �نَ �یْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ  ِ��نْ

ُّ
كُل

ھُمْ  رَ�بَّ دَعَوْا  رٌّ 
صنُ اسَ  ال�نَّ مَسَّ  ا  اِ�نَ ھُمْ وَ  رَ�بَّ دَعَوْا  رٌّ 
صنُ اسَ  ال�نَّ مَسَّ  ا  اِ�نَ وَ 

ہُ  �نْ مِّ ھُمْ 
ا�تَ اَ�نَ  

ۤ
ا َ اِ�ن مَّ 

�شُ ہِ  اِلَ�یْ �نَ  �یْ �بِ �یْ �نِ ہُ مُّ �نْ مِّ ھُمْ 
ا�تَ اَ�نَ  

ۤ
ا َ اِ�ن مَّ 

�شُ ہِ  اِلَ�یْ �نَ  �یْ �بِ �یْ �نِ مُّ
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smage barmhjertighed fra Sig, se, 
en del af dem begynder at tillægge 
deres Herre partnere,

35.  som følge deraf bliver de utak
nemmelige for det, Vi har skæn ket 
dem. Fornøj jer da for en tid, men 
snart vil I vide.
36.  Har Vi nedsendt til dem no gen 
fuldmagt,5 som taler til fordel for 
det, de sætter ved siden af Ham?

37.  Og når Vi lader menneske
heden smage barmhjertighed, fry
der de sig derover, men hvis noget 
ondt rammer dem på grund af det, 
deres hænder selv har erhvervet 
sig, se, de begynder at fortvivle.
38.  Har de ikke set, at Allāh for
øger forsyningen for hvem Han vil 
og begrænser den for hvem Han 
vil? I dette er der med sikkerhed 
Tegn for folk, som tror.
39.  Så giv slægtningen hans ret6 
og den trængende og den vejfa
rende. Dette er bedst for dem, der 
søger Allāhs velbehag, og disse er 
det, som vil få fremgang.

40.  Og hvad I giver ud mod rente, 
for at det må vokse i folks rigdom, 
så forøger det ikke i Allāhs øjne, 
men hvad I giver i Zakāt, idet I 
5 De foregående få vers henviser til Guds Enhed som et grundlæggende princip i alle reli
gioner. Dette og de næste tre vers omhandler shirk, afgudsdyrkelse. Polyteister har intet argu
ment til støtte for deres overbevisninger. Den menneskelige natur, logik og sund fornuft af viser 
afgudsdyrkelse.
6 Ordene hans ret rummer et fint princip, dvs. at pengehjælp, som de rige giver til deres fatti ge 
brødre i form af Zakāt, almisse eller gave, er disses ret, fordi de yder et væsentligt bidrag til 
frembringelse af de riges velstand ved deres slid (51:20).

ھِمْ  رَ�بِّ �بِ ھِمْ   رَ�بِّ �بِ ہُمْ 
�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ �تٌ  رِ�یْ

�نَ ا  اِ�نَ  
�تٌ رَحْمَ�تً رِ�یْ

�نَ ا  اِ�نَ  
رَحْمَ�تً

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش � �یُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �یُ

  عُوْا مَ�تَّ �تَ عُوْا �نَ مَ�تَّ �تَ ھُمْ  �نَ �نٰ �یْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
كْ�نُ ھُمْ لِ�یَ �نٰ �یْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
كْ�نُ لِ�یَ

  ۳۵۳۵ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
سَوْ�نَ

عْلَمُوْ�نَ�نَ  �تَ
سَوْ�نَ

�نَ

ھُوَ 
�نَ ا  سُلْطٰ�نً ھِمْ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ ھُوَ اَمْ 
�نَ ا  سُلْطٰ�نً ھِمْ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ اَمْ 
  ۳۶۳۶ رِکُوْ�نَ

ْ �ش ہٖ �یُ وْا �بِ �نُ مَا کَا رِکُوْ�نَ�بِ
ْ �ش ہٖ �یُ وْا �بِ �نُ مَا کَا مُ �بِ کَلَّ �تَ مُ �یَ کَلَّ �تَ �یَ

  ھَا رِحُوْا�بِ
�نَ  

اسَ رَحْمَ�تً ا ال�نَّ �نَ �تْ اَ�نَ  
ۤ
ا َ اِ�ن ھَاوَ  رِحُوْا�بِ

�نَ  
اسَ رَحْمَ�تً ا ال�نَّ �نَ �تْ اَ�نَ  

ۤ
ا َ اِ�ن وَ 

مَ�تْ  دَّ �تَ مَا  �بِ  
�تٌۢ َ �ؤ ّ سَ�یِ ھُمْ  صِ�بْ �تُ اِ�نْ  مَ�تْ وَ  دَّ �تَ مَا  �بِ  
�تٌۢ َ �ؤ ّ سَ�یِ ھُمْ  صِ�بْ �تُ اِ�نْ  وَ 

  ۳۷۳۷ طُوْ�نَ �نَ �تْ ا ھُمْ �یَ ھِمْ اِ�نَ دِ�یْ �یْ طُوْ�نَاَ �نَ �تْ ا ھُمْ �یَ ھِمْ اِ�نَ دِ�یْ �یْ اَ

�تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �یَ وَلَمْ  �تَ اَ �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �یَ وَلَمْ  اَ
 ٍ �ت �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ

ن ٍ  اِ�نَّ � �ت �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ
ن دِرُ اِ�نَّ � �تْ ءُ وَ�یَ آ َ سش دِرُلِمَ�نْ �یَّ �تْ ءُ وَ�یَ آ َ سش لِمَ�نْ �یَّ

  ۳۸۳۸ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ وْمٍ  �تَ وْ�نَلِّ مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ وْمٍ  �تَ لِّ
�نَ  ہٗ وَ الْمِْ�کِ�یْ ىٰ َ��تَّ رْ�ب

ا الْ�تُ اٰ�تِ �نَ �نَ �نَ ہٗ وَ الْمِْ�کِ�یْ ىٰ َ��تَّ رْ�ب
ا الْ�تُ اٰ�تِ �نَ �نَ

�نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ رٌ  �یْ لِكَ حنَ �نٰ �نَ   �یْ �نِ
لَّ لِّ رٌ  �یْ لِكَ حنَ �نٰ   لِ  �یْ �بِ السَّ �نَ  ا�بْ لِ وَ  �یْ �بِ السَّ �نَ  ا�بْ وَ 

ھُمُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ وَ  ھُمُ   كَ  �ؤِ اُولٰٓ وَ     ِ اللّٰ ہَ  ْ وَ�ب دُوْ�نَ  رِ�یْ ِ �یُ اللّٰ ہَ  ْ وَ�ب دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ
  ۳۹۳۹ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَالْمُ�نْ الْمُ�نْ

اَمْوَالِ  ِ�یْۤ 
ن اَمْوَالِ  � ِ�یْۤ 
ن � وَا رْ�بُ �یَ لِّ ا  �بً رِّ �نْ  مِّ وَا  رْ�بُ �یَ لِّ ا  �بً رِّ �نْ  مِّ مْ 

�تُ �یْ مْ�تَ
�تُ �یْ اٰ�تَ مَاۤ  اٰوَ  مَاۤ  وَ 

مَاۤ  مَاۤ وَ  وَ      ِ دَ اللّٰ ِ��نْ وْا  رْ�بُ �یَ لَ 
�نَ اسِ  ِ ال�نَّ دَ اللّٰ ِ��نْ وْا  رْ�بُ �یَ لَ 
�نَ اسِ  ال�نَّ
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søger Allāhs velbehag ‒ disse er 
det, som vil forøge deres rigdom 
mangfoldigt.7

41.  Allāh er Den, Som har skabt 
jer, og så har Han skænket jer for
syning, derefter vil Han lade jer 
dø, og så vil Han bringe jer til liv. 
Er der nogen af jeres ‘partnere’, 
som kan gøre nogen af disse ting? 
Lovpriset være Han og højt ophø
jet over det, de sætter ved siden af 
Ham.

R. 5.
42.  Fordærv har vist sig til lands 
og til vands på grund af det, men
neskers hænder har erhvervet sig, 
for at Han må lade dem smage 
frugten af nogle af deres hand
linger, så de må vende tilbage fra 
det onde.
43.  Sig: “Rejs omkring på jorden 
og se, hvor ond afslutningen blev 
for dem før jer! De fleste af dem 
var afgudsdyrkere.”

44.  Så ret dit ansigt mod den 
Religion, som er fuldkommen op
rigtig og støtter andre i at være 
oprigtige, før den dag kommer fra 
Allāh, som vil være uafvendelig. 
På den dag vil de være delt op i 
grupper, tydeligt adskilt fra hin
anden.
45.  De, som forkaster troen, vil 
bære følgerne af deres forkastelse, 
7 Verset fastslår forskellen mellem Zakāt og rente. Islām søger ved hjælp af Zakāt at forbedre 
de fattiges tilstand ved at sikre deres selvrespekt. Rente forbedrer ikke de fattiges økonomiske 
forhold, men er egentlig med til at gøre de rige rigere og de fattige fattigere.

 ِ اللّٰ ہَ  ْ وَ�ب دُوْ�نَ  رِ�یْ �تُ کٰو�تٍ  �نَ �نْ  مِّ مْ  �تُ �یْ ِ اٰ�تَ اللّٰ ہَ  ْ وَ�ب دُوْ�نَ  رِ�یْ �تُ کٰو�تٍ  �نَ �نْ  مِّ مْ  �تُ �یْ اٰ�تَ
  ۴۰۴۰ وْ�نَ عِ�نُ �نْ كَ ھُمُ الْمُ �ؤِ اُولٰٓ وْ�نَ�نَ عِ�نُ �نْ كَ ھُمُ الْمُ �ؤِ اُولٰٓ �نَ

مَّ 
�شُ كُمْ  �تَ رَ�نَ مَّ 

�شُ كُمْ  لَ�تَ �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ  ُ مَّ اَللّٰ

�شُ كُمْ  �تَ رَ�نَ مَّ 
�شُ كُمْ  لَ�تَ �نَ  ْ �ی �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
مِ�نْ   

ْ
ھَل مِ�نْ    

ْ
ھَل  ْكُم �یْ ْ��یِ �یُ مَّ 

�شُ كُمْ  �تُ مِ�یْ كُمْ�یُ �یْ ْ��یِ �یُ مَّ 
�شُ كُمْ  �تُ مِ�یْ �یُ

لِکُمْ 
�نٰ مِ�نْ   

ُ
عَل �نْ �یَّ �نْ  مَّ کُمْ  ِ �ؤ

ٓ
رَكَا

ُ لِکُمْ �ش
�نٰ مِ�نْ   

ُ
عَل �نْ �یَّ �نْ  مَّ کُمْ  ِ �ؤ

ٓ
رَكَا

ُ �ش
ا  عَمَّ ى 

ٰ
عٰل

�تَ وَ  ہٗ  ٰ��نَ سُ�بْ ا   عَمَّ ى 
ٰ
عٰل

�تَ وَ  ہٗ  ٰ��نَ سُ�بْ   ءٍ  �یْ
َ �ش �نْ  ءٍ مِّ �یْ
َ �ش �نْ  مِّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش � �یُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �یُ

مَا  ْ�رِ �بِ رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ
ن سَادُ � ھَرَ الْ�نَ

َ مَا �ن ْ�رِ �بِ رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ
ن سَادُ � ھَرَ الْ�نَ

َ �ن
ھُمْ  �تَ �یْ �نِ لِ�یُ اسِ  ال�نَّ دِی  �یْ اَ �تْ  ھُمْ کَسَ�بَ �تَ �یْ �نِ لِ�یُ اسِ  ال�نَّ دِی  �یْ اَ �تْ  کَسَ�بَ
  ۴۲۴۲ وْ�نَ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ �یْ عَمِلُوْا لَعَلَّ �نِ

عْ�نَ الَّ وْ�نَ�بَ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ �یْ عَمِلُوْا لَعَلَّ �نِ
عْ�نَ الَّ �بَ

�نَ  كَ�یْ رُوْا 
ُ �ن

ا�نْ �نَ رْ�نِ 
َ ْ

ال ِی 
ن � رُوْا  سِ�یْ  

ْ
ل �نَ �تُ كَ�یْ رُوْا 

ُ �ن
ا�نْ �نَ رْ�نِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � رُوْا  سِ�یْ  
ْ

ل �تُ
ا�نَ 

َ
ك ا�نَ  
َ

ك    
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

�تُ �بَ عَا�تِ  کَا�نَ 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

�تُ �بَ عَا�تِ کَا�نَ 
  ۴۳۴۳ �نَ رِکِ�یْ

ْ �ش رُھُمْ مُّ
َ كْ�ش �نَاَ رِکِ�یْ

ْ �ش رُھُمْ مُّ
َ كْ�ش اَ

لِ  �بْ مِ مِ�نْ �تَ �یِّ �نِ الْ�تَ �یْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ب �تِ اَ
لِ �نَ �بْ مِ مِ�نْ �تَ �یِّ �نِ الْ�تَ �یْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ب �تِ اَ
�نَ

�نٍ  ِ وْمَ�ؤ ِ �یَ وْمٌ لَّ مَرَدَّ لَہٗ مِ�نَ اللّٰ َ �یَ �ی �تِ اْ �نٍ اَ�نْ �یَّ ِ وْمَ�ؤ ِ �یَ وْمٌ لَّ مَرَدَّ لَہٗ مِ�نَ اللّٰ َ �یَ �ی �تِ اْ اَ�نْ �یَّ
  ۴۴۴۴ عُوْ�نَ دَّ صَّ عُوْ�نَ�یَّ دَّ صَّ �یَّ

 
َ

 وَ مَ�نْ عَمِل
َ

رُہٗ   وَ مَ�نْ عَمِل
ہِ كُ�نْ عَلَ�یْ رَ �نَ

رُہٗ مَ�نْ كَ�نَ
ہِ كُ�نْ عَلَ�یْ رَ �نَ

مَ�نْ كَ�نَ
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og de, som handler retfærdigt, for
bereder det gode for sig selv,

46.  for at Han af Sin nåde må 
belønne dem, som tror og handler 
retfærdigt. Med sikkerhed, Han 
elsker ikke dem, som forkaster 
troen.
47.  Og blandt Hans Tegn er dette, 
at Han sender vindene, idet de 
bringer glædelige budskaber, og 
for at Han må lade jer smage Sin 
barmhjertighed, og for at skibene 
må sejle på Hans befaling, og for 
at I må søge Hans nåde, og for at I 
må være taknemmelige.
48.  Og med sikkerhed, Vi sendte 
Sendebud før dig til deres folk, og 
de bragte dem klare og tydelige 
Tegn. Så straffede Vi dem, som var 
forbryderiske. Og det påhvile de 
virkelig Os at hjælpe de troende.

49.  Allāh er Den, Som sender vin
dene, så de hæver skyerne op. 
Derpå spreder Han dem på him
melen, som Han vil, og lægger 
dem lag på lag, og du ser regnen 
strømme frem af deres midte. Og 
når Han lader den falde over 
hvem Han vil af Sine tjenere, se! 
De fryder sig,

50.  skønt de tidligere ‒ før den 
blev sendt ned over dem ‒ var for
tvivlede.
51.  Se derfor mod tegnene på 
Allāhs barmhjertighed, hvorledes 

 � مْھَدُوْ�نَ ِ�ھِمْ �یَ �نُ �نْ لَِ � َ�الًِ�ا �نَ مْھَدُوْ�نَ ِ�ھِمْ �یَ �نُ �نْ لَِ َ�الًِ�ا �نَ

عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  َ �ی ِ �ن ْ �ب عَمِلُوا لِ�یَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  َ �ی ِ �ن ْ �ب لِ�یَ

 ُّ ِ��ب ہٗ لَ �یُ ُّ  اِ�نَّ ِ��ب ہٗ لَ �یُ لِہٖ  اِ�نَّ �نْ
ِ مِ�نْ �نَ لِٰ��ت صّٰ لِہٖ ال �نْ
ِ مِ�نْ �نَ لِٰ��ت صّٰ ال

  ۴۶۴۶ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْكٰ�ن رِ�یْ ِ الْكٰ�ن
رٰ�تٍ  ِ

ّ �ش َ احَ مُ�ب �یَ  الرِّ
َ

رْسِل ہٖۤ اَ�نْ �یُّ ِ �ت رٰ�تٍ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ ِ
ّ �ش َ احَ مُ�ب �یَ  الرِّ

َ
رْسِل ہٖۤ اَ�نْ �یُّ ِ �ت وَ مِ�نْ اٰ�یٰ

رِ�یَ  ْ �ب لِ�تَ وَ  ہٖ  حْمَ�تِ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  �تَ �یْ �نِ لِ�یُ رِ�یَ وَّ  ْ �ب لِ�تَ وَ  ہٖ  حْمَ�تِ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  �تَ �یْ �نِ لِ�یُ وَّ 
لِہٖ  �نْ

�نَ مِ�نْ  وْا  عنُ �تَ �بْ لِ�تَ وَ  مْرِہٖ  اَ �بِ لْكُ  لِہٖ الْ�نُ �نْ
�نَ مِ�نْ  وْا  عنُ �تَ �بْ لِ�تَ وَ  مْرِہٖ  اَ �بِ لْكُ  الْ�نُ

  ۴۷۴۷ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سش كُمْ �تَ عَلَّ رُوْ�نَوَ لَ

ُ
ك

ْ سش كُمْ �تَ عَلَّ وَ لَ

اِلٰى  رُسُلً  لِكَ  �بْ �تَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ اِلٰى وَ  رُسُلً  لِكَ  �بْ �تَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
ا  مْ�نَ �تَ �تَ ا�نْ �نَ  ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ ءُوْھُمْ  آ َ �ب �نَ وْمِھِمْ  ا �تَ مْ�نَ �تَ �تَ ا�نْ �نَ  ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ ءُوْھُمْ  آ َ �ب �نَ وْمِھِمْ  �تَ
ا  ا  وَ کَا�نَ َ��تًّ رَمُوْا  وَ کَا�نَ َ��تًّ ْ �نَ اَ�ب �یْ �نِ

رَمُوْا مِ�نَ الَّ ْ �نَ اَ�ب �یْ �نِ
مِ�نَ الَّ

  ۴۸۴۸ �نَ �یْ مِ�نِ ْ رُ الْمُ�ؤ صْ
ا �نَ �نَ �نَعَلَ�یْ �یْ مِ�نِ ْ رُ الْمُ�ؤ صْ
ا �نَ �نَ عَلَ�یْ

رُ  �یْ �شِ �تُ
�نَ حَ  �یٰ الرِّ  

ُ
رْسِل �یُ  ْ �ی �نِ

الَّ  ُ رُ اَللّٰ �یْ �شِ �تُ
�نَ حَ  �یٰ الرِّ  

ُ
رْسِل �یُ  ْ �ی �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
�نَ  كَ�یْ ءِ  مَآ السَّ ِی 

ن � سُطُہٗ  ْ �ب �یَ
�نَ ا  �بً �نَ سََ�ا كَ�یْ ءِ  مَآ السَّ ِی 

ن � سُطُہٗ  ْ �ب �یَ
�نَ ا  �بً سََ�ا

الْوَدْ�تَ  رَى  �تَ �نَ ا  كِسَ�نً عَلُہٗ  ْ �ب �یَ وَ  ءُ  آ َ سش الْوَدْ�تَ �یَ رَى  �تَ �نَ ا  كِسَ�نً عَلُہٗ  ْ �ب �یَ وَ  ءُ  آ َ سش �یَ
ہٖ  َ �بِ َ�ا�ب  اَ

ۤ
ا اِ�نَ

ہٖ �نَ َ �بِ َ�ا�ب  اَ
ۤ
ا اِ�نَ

لِہٖ   �نَ
ٰ

ل ُ مِ�نْ �نِ رُ�ب
�نْ لِہٖ �یَ

ٰ
ل ُ مِ�نْ �نِ رُ�ب

�نْ �یَ
ھُمْ  ا  اِ�نَ ادِہٖۤ  عِ�بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ سش �یَّ ھُمْ مَ�نْ  ا  اِ�نَ ادِہٖۤ  عِ�بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ سش �یَّ مَ�نْ 

 � رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ � �یَ رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ �یَ

ہِمْ   ہِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ لَ  �نَّ �نَ �یُّ اَ�نْ  لِ  �بْ �تَ مِ�نْ  وْا  كَا�نُ اِ�نْ  لَ وَ  �نَّ �نَ �یُّ اَ�نْ  لِ  �بْ �تَ مِ�نْ  وْا  كَا�نُ اِ�نْ  وَ 
  ۵۰۵۰ �نَ لِسِ�یْ لِہٖ لَمُ�بْ �بْ �نْ �تَ �نَمِّ لِسِ�یْ لِہٖ لَمُ�بْ �بْ �نْ �تَ مِّ

حْ�یِ  �نَ �یُ ِ کَ�یْ ِ اللّٰ رِ رَحْمَ�ت
ٰ رْ اِلٰۤى اٰ�ش

ُ �ن
�نْ ا حْ�یِ �نَ �نَ �یُ ِ کَ�یْ ِ اللّٰ رِ رَحْمَ�ت

ٰ رْ اِلٰۤى اٰ�ش
ُ �ن

�نْ ا �نَ
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Han gør jorden levende efter dens 
død. I sandhed, den samme Gud 
vil give liv til de døde, for Han har 
magt over alle ting.
52.  Og hvis Vi sendte en vind, og 
de så den, deres høst, blive gul, 
ville de med sikkerhed derefter 
begynde at fornægte Vore nådes
bevisninger.
53.  Og du kan ikke få de døde til 
at høre, ej heller kan du få de døve 
til at høre kaldet, når de vender sig 
bort med ryggen til.
54.  Ej heller kan du lede de blin de 
ud af deres fejltagelse. Du kan kun 
få dem til at høre, som vil tro på 
Vore Tegn, og de underkaster sig.8

R. 6.
55.  Allāh er Den, Som skabte jer i 
en tilstand af svaghed og efter 
svaghed skænkede styrke, så efter 
styrke forårsagede svaghed og 
alderdom. Han skaber, hvad Han 
vil. Og Han er den Altvidende, den 
Almægtige.
56.  Og på den dag, når Timen 
oprinder, vil forbryderne sværge, 
at de ikke har dvælet i verden 
undtagen en time ‒ således blev de 
vendt bort fra den rette vej.
57.  Men de, som er skænket vi den 
og troen, vil sige: “I har be stemt 
dvælet ifølge Allāhs Bog indtil 
Opstandelsens Dag.9 Og det te er 
8 Mennesket skaber selv sin lykke eller ulykke. Ingen Profet eller guddommelig åbenbaring kan 
lede det til Gud, medmindre det har viljen til at lytte til sandheden. Initiativet skal først komme 
fra mennesket selv, resultatet følger derefter fra Gud.
9 Udtrykket Opstandelsens Dag henviser her ikke til opstandelsen efter døden, men til frem
komsten af en ny guddommelig Reformator, når folk skal vækkes til et nyt åndeligt liv.

لَمُحْ�یِ  لِكَ  �نٰ اِ�نَّ  لَمُحْ�یِ   لِكَ  �نٰ اِ�نَّ    ھَا  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  
رْ�نَ ھَا الَْ ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  
رْ�نَ الَْ

ر۵۱۵۱ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ �ش

ّ
رٌوَ ھُوَ عَلٰى کُل دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ �ش
ّ

ى   وَ ھُوَ عَلٰى کُل
ى الْمَوْ�تٰ
الْمَوْ�تٰ

ا  رًّ
�نَ مُصْ رَاَوْہُ 

�نَ ً�ا  رِ�یْ ا  �نْ اَرْسَلْ�نَ لَ�ؤِ ا وَ  رًّ
�نَ مُصْ رَاَوْہُ 

�نَ ً�ا  رِ�یْ ا  �نْ اَرْسَلْ�نَ لَ�ؤِ وَ 
  ۵۲۵۲ رُوْ�نَ

کْ�نُ عْدِہٖ �یَ وْا مِ�نْۢ �بَ لُّ
َ طن

رُوْ�نَلَّ
کْ�نُ عْدِہٖ �یَ وْا مِ�نْۢ �بَ لُّ

َ طن
لَّ

سْمِعُ  �تُ وَلَ  ى 
الْمَوْ�تٰ سْمِعُ  �تُ لَ  كَ  �نَّ اِ

سْمِعُ �نَ �تُ وَلَ  ى 
الْمَوْ�تٰ سْمِعُ  �تُ لَ  كَ  �نَّ اِ

�نَ
  ۵۳۵۳ �نَ رِ�یْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�نَ عَآ مَّ الدُّ صُّ �نَال رِ�یْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�نَ عَآ مَّ الدُّ صُّ ال

  ْھِم ِ لَ�ت
ٰ

ل عَ�نْ صنَ عُمْ�یِ  ھٰدِ الْ �بِ �تَ  �نْ اَ ھِمْوَمَاۤ  ِ لَ�ت
ٰ

ل عَ�نْ صنَ عُمْ�یِ  ھٰدِ الْ �بِ �تَ  �نْ اَ وَمَاۤ 
ھُمْ 

ا �نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ اِلَّ مَ�نْ  سْمِعُ  ھُمْ اِ�نْ �تُ
ا �نَ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُّ اِلَّ مَ�نْ  سْمِعُ  اِ�نْ �تُ

 � سْلِمُوْ�نَ � مُّ سْلِمُوْ�نَ مُّ

مَّ 
�شُ  ٍ عْ�ن �نُ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�تَ �نَ �یْ  �نِ

الَّ  ُ مَّ اَللّٰ
�شُ  ٍ عْ�ن �نُ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�تَ �نَ �یْ  �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
 

َ
عَل َ �ب مَّ 

�شُ �تً  وَّ
�تُ  ٍ عْ�ن �نُ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َ
عَل َ  �ب

َ
عَل َ �ب مَّ 

�شُ �تً  وَّ
�تُ  ٍ عْ�ن �نُ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َ
عَل َ �ب

لُ�تُ  �نْ �یَ لُ�تُ   �نْ �یَ   
�تً �بَ �یْ ا وَّ سشَ عْ�نً �تٍ �نُ وَّ

عْدِ �تُ �بَ  مِ�نْۢ 
�تً �بَ �یْ ا وَّ سشَ عْ�نً �تٍ �نُ وَّ

عْدِ �تُ �بَ مِ�نْۢ 
ر۵۵۵۵ُ   دِ�یْ مُ الْ�تَ عَلِ�یْ رُوَ ھُوَ الْ دِ�یْ مُ الْ�تَ عَلِ�یْ ءُ  وَ ھُوَ الْ آ َ سش ءُمَا �یَ آ َ سش مَا �یَ

   رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَلْمُ�ب ْ سِمُ االْمُ�ب �تْ �یُ  
اعَ�تُ وْمُ السَّ �تُ وْمَ �تَ سِمُ وَ �یَ �تْ �یُ  
اعَ�تُ وْمُ السَّ �تُ وْمَ �تَ وَ �یَ

وْا  لِكَ كَا�نُ وْا  كَ�نٰ لِكَ كَا�نُ رَ سَاعَ�تٍ  كَ�نٰ �یْ
وْا �نَ

ُ �ش رَ سَاعَ�تٍ مَا لَ�بِ �یْ
وْا �نَ

ُ �ش مَا لَ�بِ
  ۵۶۵۶ کُوْ�نَ �نَ

�ؤْ کُوْ�نَ�یُ �نَ
�ؤْ �یُ

مَا�نَ  �یْ الِْ وَ  عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �تَ مَا�نَ وَ  �یْ الِْ وَ  عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �تَ وَ 

وْمِ  �یَ اِلٰى   ِ اللّٰ �بِ  كِ�تٰ  ْ ِ�ی
ن � مْ  �تُ

ْ �ش لَ�بِ دْ  وْمِ لَ�تَ �یَ اِلٰى   ِ اللّٰ �بِ  كِ�تٰ  ْ ِ�ی
ن � مْ  �تُ

ْ �ش لَ�بِ دْ  لَ�تَ
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Opstandelsens Dag, men I brød 
jer ikke om at vide det.”

58.  Så på den dag vil de uretfær
diges undskyldninger ikke gavne 
dem, ej heller skal der gives dem 
adgang til Hans tærskel.
59.  Og med sikkerhed, Vi har frem
sat alle slags lignelser for men
neskene i denne Qur’ān, og hvis 
du bringer dem et Tegn, vil de, som 
forkaster troen, med sikker hed 
sige: “I er blot løg nere.”

60.  Således forsegler Allāh deres 
hjerter, som ikke har nogen viden.

61.  Vær du da tålmodig. Med sik
kerhed, Allāhs løfte er sandt, og 
lad ikke dem, som ikke har troens 
vished, ringeagte dig.

کُمْ  ِ وَ لٰکِ�نَّ عْ�ش وْمُ الْ�بَ ا �یَ ھٰ�نَ
کُمْ  �نَ ِ وَ لٰکِ�نَّ عْ�ش وْمُ الْ�بَ ا �یَ ھٰ�نَ
ِ   �نَ عْ�ش ِالْ�بَ عْ�ش الْ�بَ

  ۵۷۵۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ لَ �تَ مْ لَ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
لَمُوْا  َ �ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ عُ  �نَ �نْ �یَ لَّ  �نٍ  وْمَ�ؤِ َ �ی
لَمُوْا �نَ َ �ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ عُ  �نَ �نْ �یَ لَّ  �نٍ  وْمَ�ؤِ َ �ی
�نَ

  ۵۸۵۸ وْ�نَ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ ھُمْ وَلَھُمْ �یُ رَ�تُ عْ�نِ وْ�نَمَ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ ھُمْ وَلَھُمْ �یُ رَ�تُ عْ�نِ مَ

رْاٰ�نِ 
ا الْ�تُ ِ�یْ ھٰ�نَ

ن � اسِ  لِل�نَّ ا  �نَ رَ�بْ
دْ صنَ لَ�تَ رْاٰ�نِ وَ 

ا الْ�تُ ِ�یْ ھٰ�نَ
ن � اسِ  لِل�نَّ ا  �نَ رَ�بْ

دْ صنَ لَ�تَ وَ 
�تٍ  �یَ اٰ �بِ �تٍ   �یَ اٰ �بِ ہُمْ  �تَ ْ �ؤ ہُمْحبِ �تَ �ؤْ حبِ �نْ  لَ�ؤِ وَ  �نْ   لَ�ؤِ وَ    لٍ  َ مَ�ش  ِ

ّ
کُل لٍ مِ�نْ  َ مَ�ش  ِ

ّ
کُل مِ�نْ 

َّ
اِل  

َّ
اِل مْ 

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ اَ اِ�نْ  ا  رُوْۤ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ 

َ
وْل �تُ �یَ اَلَّ اِ�نْ  ا  رُوْۤ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ 

َ
وْل �تُ �یَ لَّ

  ۵۹۵۹ لُوْ�نَ ِ� لُوْ�نَمُ�بْ ِ� مُ�بْ

�نَ  �یْ �نِ
لُوْ�بِ الَّ ُ عَلٰى �تُ عُ اللّٰ طْ�بَ لِكَ �یَ �نَ كَ�نٰ �یْ �نِ
لُوْ�بِ الَّ ُ عَلٰى �تُ عُ اللّٰ طْ�بَ لِكَ �یَ كَ�نٰ

  ۶۰۶۰ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ

عْلَمُوْ�نَل  �یَ
َ

ل

لَ  وَّ  حَ�تٌّ   ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ
لَ �نَ وَّ  حَ�تٌّ   ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ
�نَ

 � وْ�نَ �نُ وْ�تِ �نَ لَ �یُ �یْ �نِ
كَ الَّ �نَّ �نَّ �نِ سْ�تَ � �یَ وْ�نَ �نُ وْ�تِ �نَ لَ �یُ �یْ �نِ
كَ الَّ �نَّ �نَّ �نِ سْ�تَ �یَ
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SURA 31
LUQMĀN

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 35 vers.
Suraen begynder også med ّٓالـم Alif Lām Mīm, og emnerne i sura Al

Baqarah, den første sura som begynder med ّٓالـم Alif Lām Mīm, gentages 
på en ny måde. Ligesom der i begyndelsen af sura AlBaqarah omtales 
nedsendelsen af Bogen, ا�ب  alKitāb, tales der også i begyndelsen af اَلْڪِ�تَ
denne sura om retledningen nedsendt fra Allāh, som er indbefattet i 
denne Bog. Dette emne udvikles i høj grad i den henseende, at i sura Al
Baqarah skulle Bogen ifølge grundbetydningen af وٰی �تْ taqwā, retfær �تَ
dighed, blive retledningen til dem, som har modet til at kalde sandhed for 
sandhed. Men i denne sura proklameres det også, at denne Bog desuden 
vil retlede dem, som har udviklet sig til et højere niveau med hensyn til 
retfærdighed og er blevet udpeget til ن� �یْ ِ  muḥsinīn, dem som handler مُحْسِ�ن
godt og smukt. Endvidere vil denne uudtømmelige kilde til retledning 
bestandigt give grøde til uendelige udviklingsfaser af ret ledning.

I suraen understreges det endnu en gang, at Allāh besidder mange 
sådanne kræfter, som I ikke kan skue med jeres øjne, ligesom I ikke kan 
se tyngdekraften. Hvorledes skulle det da være muligt med fysiske øjne 
at kunne se Den, Som har skabt alle disse kræfter?

Ḥaḍrat Luqmān var kendt i offentligheden for at være den vise, det vil 
sige, at han plejede at udtrykke visdomsfulde ord. Efter ّٓالـم Alif Lām Mīm 
i denne sura tilføjes م ا�ب alḤakīm, fuld af visdom, til اَلْحَکِ�یْ  ,alKitāb اَلْڪِ�تَ
Bogen. Dette tyder på, at nu, med henvisning til Luqmān den vise, skal 
visdomsfulde ord udtrykkes på varierende vis. Det bedste af hans 
visdomsfulde lære er, at han sagde til sin søn, idet han formanede ham, at 
han aldrig skulle tillægge Allāh en partner. Han opfordrede også til at 
udvise godhed mod forældre, fordi de har en symbolsk lighed med 
Skaberen, eftersom de bliver en kilde til fødslen af børn i fysisk forstand. 
Derefter formanes der om, at hvis den mindste tanke om afgudsdyrkelse 
måtte besøge menneskets hjerte, så vil den Altvidende og Alvise Gud 
have kendskab til det, Som også kender, hvad der er så småt som et sen
nepsfrø skjult i jorden eller i klipperne, og Han er også ر �یْ �بِ  ,alKhabīr اَلْ�نَ
den Velunderrettede. Ordet ر �یْ �بِ  alKhabīr synes at hentyde til, at Gud اَلْ�نَ
også ved, hvad der venter dem i fremtiden, og hvilken skæbne de måtte 
møde.

Derefter gives der det væsentlige påbud om opretholdelse af Bønnen, 
det første bud i sura AlBaqarah. En troendes liv bygger alene på opret

ٓ
ٓ

ٓ
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holdelsen af Bønnen, og evnen til االْمَعْرُوْ�ن  amrun bil m‘arūf, at påbyde اَمْرٌ�بِ
det gode, og کَر ھْیٌ عَ�نِ الْمُ�نْ  nahyun ‘anilmunkar, at forbyde det onde, er kun �نَ
mulig gennem opretholdelse af Bønnen. Men menneskets tilstand er 
således, at selv om det er Allāh alene, Som tildeler det enhver evne til at 
handle godt, begynder det alligevel at prale over for andre med sine ringe 
udmærkelser. Derfor formanes mennesket til ydmyghed, at det skal gå 
ydmygt på jorden og holde sin stemme dæmpet.

Endvidere gøres mennesket opmærksom på at vise taknemmelighed 
over for Gud, som har en central betydning i denne sura. Luqmān for
manede gentagne gange sin søn om at være taknemmelig. Kernepunktet 
i den visdom, som Luqmān blev skænket, er således taknemmelighed 
over for Gud, hvilket er udgangspunktet for hans formaning. Allāhs 
nå desbevisninger er ubegrænsede, Han satte jorden og himmelen og alle 
de kræfter, der er skjult derimellem, i tjeneste for menneskets udvikling, 
endda selv galakserne ved udkanten af universet påvirker menneskets 
indre kræfter i en vis udstrækning. Trods dette er der blandt menneske
ne nogle, som ingen viden har om dette univers, og som uagtet deres 
uvidenhed tilskriver Allāh en masse. De besidder hverken retledning eller 
en lysende bog, som belærer afgudsdyrkelse.

Ved at sige ر �یْ ِ �ن مُّ ا�بٌ   kitābum munīr, en lysende bog, fjernes den کِ�تَ
misforståelse, at afgudsdyrkerne fremlægger nogle bøger som et bevis på 
deres forvrængede lære, ligesom der refereres til vedaerne, hvorimod 
veda erne intet klart bevis indeholder, men snarere driver mennesket mod 
endnu tættere mørke.

Intet regnskab kan omfatte hemmelighederne af Allāhs visdom og 
Hans magt, som ligger udbredt i universet, og selv hvis alle have skulle 
blive til blæk og alle træer penne, ville alle have blive udtømt og alle 
penne slippe op, men omtalen af Allāhs kræfters hemmeligheder vil 
endnu være tilbage.

Derefter følger vers 29, som på en forunderlig måde løfter sløret for 
hemmelighederne om menneskets skabelse. Mennesket gøres opmærk
som på, at hvis det grunder over fostret, som udvikler sig i livmoderen, og 
hvilke utallige udviklingstrin det gennemgår, så vil det erkende en smule 
af den hemmelighedsfulde visdom angående menneskets første skabelse. 
Videnskabsmænd fastslår, at der i perioden mellem graviditet og fostrets 
fulde udvikling kontinuerligt finder alle slags ændringer sted i fostret, 
som gentager hele evolutionsprocessen fra livets begyndelse. Dette er et 
meget omfattende og dybsindigt emne, som alle viden skabsmænd er 
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enige om. Allāh den Ophøjede siger, at dette er jeres første skabelse. 
Ligesom I udvikledes fra en ubetydelig spermatozo til høj depunktet af 
jeres menneskelige egenskaber, på samme måde vil I i jeres nye skabelse 
blive udviklet indtil Dommens Dag i en sådan grad, at sammenlignet 
med denne fuldkomne tilstand vil værdien af mennesket være som den 
spermatozo, livet blev begyndt med.

Denne sura slutter med bekendtgørelsen om den omtalte Time, at når 
mennesker oprejses fra de døde i en fuldkommen tilstand, er det Allāh 
alene, Som kender, hvornår og hvorledes den vil være. I denne sam
menhæng nævnes også andre fænomener, som kun Gud kender, og men
nesket har på ingen måde andel i denne viden. Dette er for eksempel, 
hvornår og hvorledes regnen vil falde fra himmelen, og hvad det er i 
livmoderne, som udvikles, og hvad mennesket vil erhverve sig i morgen, 
og hvor det vil dø.

Her er det nødvendigt at udrydde en misforståelse. I vores højt ud
viklede tid påstås det, at ved hjælp af moderne udstyr kan man få at vide, 
hvad livmoderen indeholder. Man kan endda finde ud af, om fostret er 
sundt eller har en medfødt misdannelse, om det er en dreng eller en pige. 
Men til trods for denne definitive påstand, kan gynækologerne ikke sige 
med vished, om fostret er misdannet eller ej, de taler blot om en større 
mulighed. Deres prognoser har gentagne gange vist sig at være fejlagtige, 
om den nyfødte er en dreng eller en pige. Ofte er det blevet oplevet, at 
gynækologer med stor sikkerhed fortæller om en misdannelse af fosteret, 
men når barnet er blevet født, er det fri for denne misdan nelse. Ligeledes 
sker det, at de med sikkerhed forudsiger, at der fødes en pige, men et barn 
af hankøn bliver født, eller omvendt, hvilket ople ves ganske ofte.
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LUQMĀN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Mīm.‡

3.  Disse er vers fra Bogen, fuld af 
visdom,1
4.  en retledning og en barmhjer
tighed for dem, som handler godt,
5.  dem, som opretholder Bønnen 
og betaler Zakāt, og som har fast 
tro på det Hinsidige.

6.  Disse er det, som følger retled
ningen fra deres Herre, og disse er 
det, som skal få fremgang.
7.  Og blandt mennesker er der 
den, som tager forfængelig tale i 
bytte for retledning for at vildlede 
mennesker fra Allāhs vej uden vi
den og for at drive spot med den. 
For disse vil der være en vanæren
de straf.
8.  Og når Vore Tegn forelæses for 
ham, vender han sig hovmodigt 
bort, som om han ikke hørte dem, 
som om der var tunghørhed i beg
ge hans ører. Så meddel ham en 
smertefuld straf.
9.  Med sikkerhed, de, som tror 
og handler retfærdigt ‒ de vil få 
Salighedens Haver,
‡ Jeg er Allāh, den Altvidende.
1 Qur’ānen er virkelig sådan en vidunderlig Bog, at ikke en eneste af de store sandheder, prin
cipper og idealer, som den proklamerer, er blevet afvist eller forfalsket af gammel læring eller 
videnskab eller af moderne opfindelser.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � � الٓمّٓ الٓمّٓ
مِ�  �بِ الْحَكِ�یْ �تُ الْکِ�تٰ �یٰ لْكَ اٰ ِ مِ� �ت �بِ الْحَكِ�یْ �تُ الْکِ�تٰ �یٰ لْكَ اٰ ِ �ت

 � �نَ �یْ لْمُحْسِ�نِ  لِّ
� ھُدًى وَّ رَحْمَ�تً �نَ �یْ لْمُحْسِ�نِ  لِّ
ھُدًى وَّ رَحْمَ�تً

وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ �یُ وَ  لٰو�تَ  َّ� مُوْ�نَ ال �یْ ِ �ت �یُ �نَ  �یْ �نِ
وْ�نَ الَّ �تُ ْ �ؤ �یُ وَ  لٰو�تَ  َّ� مُوْ�نَ ال �یْ ِ �ت �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

 � وْ�نَ �نُ وْ�تِ �یُ رَ�تِ ھُمْ  �نِ الْٰ کٰو�تَ وَ ھُمْ �بِ � ال�نَّ وْ�نَ �نُ وْ�تِ �یُ رَ�تِ ھُمْ  �نِ الْٰ کٰو�تَ وَ ھُمْ �بِ ال�نَّ
كَ  �ؤِ ھِمْ وَ اُولٰٓ �بِّ �نْ رَّ كَ عَلٰى ھُدًى مِّ �ؤِ كَ اُولٰٓ �ؤِ ھِمْ وَ اُولٰٓ �بِّ �نْ رَّ كَ عَلٰى ھُدًى مِّ �ؤِ اُولٰٓ

  ۶۶ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَھُمُ الْمُ�نْ ھُمُ الْمُ�نْ
 ِ �ش رِ�یْ لَھْوَ الَْ�دِ�یْ �تَ ْ سش اسِ مَ�نْ �یَّ ِ وَ مِ�نَ ال�نَّ �ش رِ�یْ لَھْوَ الَْ�دِ�یْ �تَ ْ سش اسِ مَ�نْ �یَّ وَ مِ�نَ ال�نَّ
  ٍعِلْم رِ  �یْ عنَ �بِ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ عَ�نْ   

َّ
ل ِ �ن عِلْمٍلِ�یُ رِ  �یْ عنَ �بِ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ عَ�نْ   

َّ
ل ِ �ن لِ�یُ

ا�بٌ  عَ�نَ ھُمْ  َ
ل كَ  �ؤِ ا�بٌ  اُولٰٓ عَ�نَ ھُمْ  َ
ل كَ  �ؤِ  اُولٰٓ وًا  ھُ�نُ ھَا  �نَ �نِ �تَّ �یَ وًا وَّ  ھُ�نُ ھَا  �نَ �نِ �تَّ �یَ وَّ 

  ۷۷ �نٌ ھِ�یْ �نٌمُّ ھِ�یْ مُّ

رًا  كْ�بِ ا وَلّٰى مُسْ�تَ �نَ �تُ ہِ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �تْ ا �تُ رًا وَ اِ�نَ كْ�بِ ا وَلّٰى مُسْ�تَ �نَ �تُ ہِ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �تْ ا �تُ وَ اِ�نَ
  رًا

ہِ وَ�تْ �یْ �نَ ِ�یْۤ اُ�نُ
ن اَ�نَّ �

َ
عْھَا ك سْمَ مْ �یَ �نْ لَّ اَ

َ
رًاك

ہِ وَ�تْ �یْ �نَ ِ�یْۤ اُ�نُ
ن اَ�نَّ �

َ
عْھَا ك سْمَ مْ �یَ �نْ لَّ اَ

َ
ك

م۸۸ٍ   لِ�یْ ا�بٍ اَ عَ�نَ رْہُ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

مٍ�نَ لِ�یْ ا�بٍ اَ عَ�نَ رْہُ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

�نَ

 ِ لِٰ��ت ّٰ� ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ِ اِ�نَّ  لِٰ��ت ّٰ� ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

مِ�  عِ�یْ �تُ ال�نَّ �نّٰ َ ھُمْ حب َ
مِ� ل عِ�یْ �تُ ال�نَّ �نّٰ َ ھُمْ حب َ
ل
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10.  hvori de skal forblive. Allāh 
har givet et sandt løfte, og Han er 
den Almægtige, den Alvise.

11.  Han har skabt himlene uden 
nogen søjler, som I kan se, og Han 
har sat grundfæstede bjerge i jor den 
for at forsyne jer med føde2, og 
Han har spredt på den alle slags 
levende væsener, og Vi har sendt 
vand ned fra himmelen og ladet 
alle ædle arter vokse deri.

12.  Dette er Allāhs skabelse. Vis 
mig nu, hvad andre end Ham har 
skabt. Nej, men de uretfærdige er i 
åbenlys vildfarelse.

R. 2.
13.  Og Vi skænkede Luqmān vis
dom, idet Vi sagde: “Vær taknem
melig mod Allāh”, og den, som er 
taknemmelig, er taknemmelig ale
ne til sin egen sjæls bedste. Og 
den, som er utaknemmelig, så er 
Allāh med sikkerhed Selvtilstræk
kelig, Prisværdig.
14.  Og ihukom, da Luqmān sagde 
til sin søn, idet han formanede 
ham: “O min kære søn! Tillæg ikke 
Allāh partnere. Med sikkerhed, at 
tillægge Gud partnere er en alvor
lig uretfærdighed.”3

15.  Og Vi har pålagt mennesket 
angående dets forældre ‒ dets mo
der bærer det i svaghed på svag
2 Se noten til sura 16:16.
3 Det første og grundlæggende princip i al religiøs lære er, at Gud er En. Alle ædle love og 
principper udspringer af denne læresætning. Ved at tilbede noget som helst andet ved siden af 
Allāh nedværdiger mennesket sig selv og kvæler sin egen personlighed.

*

ا  وَھُوَ  وَھُوَ  ِ َ��تًّ ا  وَعْدَ اللّٰ ِ َ��تًّ ھَا  وَعْدَ اللّٰ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ھَا �نٰ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ �نٰ
م۱۰۱۰ُ   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُالْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن الْ

ھَا  رَوْ�نَ عَمَدٍ �تَ رِ  �یْ عنَ �بِ مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ ھَا �نَ رَوْ�نَ عَمَدٍ �تَ رِ  �یْ عنَ �بِ مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �نَ
دَ  مِ�یْ �تَ اَ�نْ  رَوَاِ��یَ  رْ�نِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � ى 
لْ�تٰ اَ دَ وَ  مِ�یْ �تَ اَ�نْ  رَوَاِ��یَ  رْ�نِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � ى 
لْ�تٰ اَ وَ 

   �تٍ �بَّ دَآ  ِ
ّ

کُل مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ  َّ �ش �بَ وَ  کُمْ  �تٍ�بِ �بَّ دَآ  ِ
ّ

کُل مِ�نْ  ھَا  �یْ �نِ  َّ �ش �بَ وَ  کُمْ  �بِ
ا  �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ

�نَ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْ�نَ �نَ
�نْ ا وَ اَ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ

�نَ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْ�نَ �نَ
�نْ وَ اَ

م۱۱۱۱ٍ   وْ�بٍ کَرِ�یْ ِ �نَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �یْ مٍ�نِ وْ�بٍ کَرِ�یْ ِ �نَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �یْ �نِ

لَ�تَ  ا �نَ مَا�نَ �یْ  نِ � رُوْ اَ
�نَ  ِ اللّٰ لْ�تُ  �نَ ا  لَ�تَ ھٰ�نَ ا �نَ مَا�نَ �یْ  نِ � رُوْ اَ
�نَ  ِ اللّٰ لْ�تُ  �نَ ا  ھٰ�نَ

لِمُوْ�نَ 
ّٰ ال�ن لِ  �بَ لِمُوْ�نَ  
ّٰ ال�ن لِ  �بَ   ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

ہٖ الَّ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ

 � �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل � صنَ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ صنَ ِ
ن �یْ � ِ
ن �

رْ 
ُ

ك
ْ  اَ�نِ ا�ش

مٰ�نَ الْحِكْمَ�تَ
ا لُ�تْ �نَ ْ �ی دْ اٰ�تَ رْ وَ لَ�تَ

ُ
ك

ْ  اَ�نِ ا�ش
مٰ�نَ الْحِكْمَ�تَ

ا لُ�تْ �نَ ْ �ی دْ اٰ�تَ وَ لَ�تَ
کُرُ  ْ �ش �یَ مَا  کُرُ �نَّ ْ �ش �یَ مَا  �نَّ اِِ

َ �ن رْ 
ُ

ك
ْ سش �یَّ مَ�نْ  وَ  ا 

�نَ رْ 
ُ

ك
ْ سش �یَّ مَ�نْ  وَ     ِ ِ لِلّٰ لِلّٰ

�یٌّ  �نِ
�نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

�نَ رَ 
کَ�نَ مَ�نْ  �یٌّ وَ  �نِ

�نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 
�نَ رَ 

کَ�نَ مَ�نْ  وَ     ٖسِہ �نْ سِہٖ لِ�نَ �نْ لِ�نَ
  ۱۳۱۳ دٌ دٌحَمِ�یْ حَمِ�یْ

ہٗ  ُ عِطن �یَ ھُوَ  وَ  ہٖ  �نِ لِ�بْ مٰ�نُ 
لُ�تْ الَ  �تَ ہٗ وَ اِ�نْ  ُ عِطن �یَ ھُوَ  وَ  ہٖ  �نِ لِ�بْ مٰ�نُ 
لُ�تْ الَ  �تَ وَ اِ�نْ 

رْكَ  ِ
ّ ال�ش اِ�نَّ  رْكَ   ِ
ّ ال�ش اِ�نَّ     ِ اللّٰ �بِ رِكْ 

ْ �ش
�تُ لَ  �یَّ 

�نَ �بُ ِ �یٰ اللّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ش

�تُ لَ  �یَّ 
�نَ �بُ �یٰ

م۱۴۱۴ٌ   �یْ ِ لْمٌ عَطن
ُ �ن مٌلَ �یْ ِ لْمٌ عَطن
ُ �ن لَ

ہُ  ہُ  حَمَلَ�تْ ہِ  حَمَلَ�تْ �یْ وَالِدَ سَا�نَ �بِ �نْ ا الِْ �نَ �یْ ہِ وَ وَ�َّ �یْ وَالِدَ سَا�نَ �بِ �نْ ا الِْ �نَ �یْ وَ وَ�َّ
�یْ  ِ

ن � لُہٗ  ٰ� �نِ وَّ  وَھْ�نٍ  عَلٰى  ا  وَھْ�نً ہٗ  �یْ اُمُّ ِ
ن � لُہٗ  ٰ� �نِ وَّ  وَھْ�نٍ  عَلٰى  ا  وَھْ�نً ہٗ  اُمُّ
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hed, og dets afvænning tager to år ‒ 
“Vær taknemmelig mod Mig og 
mod dine forældre. Til Mig er den 
endelige tilbagekomst.
16.  Og hvis de strides med dig, for 
at du skal tillægge Mig partnere, 
som du ikke har nogen viden om, 
så adlyd dem ikke, men om gås 
dem venligt i alle verdslige sager,4 
og følg i åndelige sager hans vej, 
som vender sig til Mig. Til Mig vil 
jeres tilbagekomst da være, og Jeg 
vil meddele jer, hvad I plejede at 
gøre.”

17.  “O min kære søn! Om det blot 
er som vægten af et sennepsfrø, og 
om det er i en klippe eller i himlene 
eller i jorden, vil Allāh med sik
kerhed bringe det frem. I sandhed, 
Allāh er Kenderen af de fineste 
ting, Velunderrettet.

18.  O min kære søn! Oprethold 
Bønnen, og påbyd det gode, og 
forbyd det onde, og vær udhol
dende i alt det, som måtte ramme 
dig. Med sikkerhed, dette er blandt 
de sager, som kræver fast beslut
somhed.
19.  Og vend ikke din kind bort fra 
mennesker i stolthed, gå ej hel ler 
pralende omkring på jor den, i sand
hed, Allāh elsker ikke nogen arro
gant pralhals.
4 Hvis menneskets pligt over for forældre synes at være i konflikt med dets pligt over for Gud, 
skal dets første loyalitet gælde Skaberen. Men ved at se bort fra nogle af forældrenes ønsker 
eller befalinger, som kolliderer med dets loyalitet over for Gud, må det ikke være arrogant eller 
hensynsløst over for dem, men bør fortsætte med at vise passende høflighed, kærlighed og 
venlighed over for dem.

 َّ لَ�ی َّ  اِ لَ�ی كَ  اِ �یْ لِ�یْ وَ لِوَالِدَ رْ
ُ

ك
ْ �نِ اَ�نِ ا�ش مَ�یْ كَ عَا �یْ لِ�یْ وَ لِوَالِدَ رْ

ُ
ك

ْ �نِ اَ�نِ ا�ش مَ�یْ عَا
ر۱۵۱۵ُ   صِ�یْ رُالْمَ صِ�یْ الْمَ

�یْ  �بِ رِكَ 
ْ �ش �تُ اَ�نْ  عَلٰۤى  اھَدٰكَ  َ �ب اِ�نْ  �یْ وَ  �بِ رِكَ 
ْ �ش �تُ اَ�نْ  عَلٰۤى  اھَدٰكَ  َ �ب اِ�نْ  وَ 

عْھُمَا  طِ �تُ لَ 
�نَ عْھُمَا   طِ �تُ لَ 
�نَ   عِلْمٌ  ہٖ  �بِ لَكَ  سَ  ْ لَ�ی عِلْمٌ مَا  ہٖ  �بِ لَكَ  سَ  ْ لَ�ی مَا 

  ا
عْرُوْ�نً مَ ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 

ن � ھُمَا  َ�احِ�بْ اوَ 
عْرُوْ�نً مَ ا  �یَ �نْ الدُّ ِی 

ن � ھُمَا  َ�احِ�بْ وَ 
مَّ 

مَّ �شُ
�شُ     َّ اِلَ�ی  َ ا�ب �نَ اَ مَ�نْ   

َ
ل �یْ سَ�بِ عْ  �بِ ا�تَّ َّ وَّ  اِلَ�ی  َ ا�ب �نَ اَ مَ�نْ   

َ
ل �یْ سَ�بِ عْ  �بِ ا�تَّ وَّ 

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �بِ كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ اُ �نَ عُكُمْ  مَرْ�بِ  َّ مَا اِلَ�ی �بِ كُمْ  ُ �ؤ �بِّ �نَ اُ �نَ عُكُمْ  مَرْ�بِ  َّ اِلَ�ی
  ۱۶۱۶ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

�تٍ  َ��بَّ الَ  �تَ ْ مِ�ش كُ  �تَ اِ�نْ  ھَاۤ  اِ�نَّ �یَّ 
�نَ �بُ �تٍ �یٰ َ��بَّ الَ  �تَ ْ مِ�ش كُ  �تَ اِ�نْ  ھَاۤ  اِ�نَّ �یَّ 
�نَ �بُ �یٰ

ِی 
ن � وْ  اَ رَ�تٍ 

صَ�نْ �یْ  ِ
ن � �نْ 

ُ
ك �تَ �نَ رْدَلٍ 

�نَ �نْ  ِی مِّ
ن � وْ  اَ رَ�تٍ 

صَ�نْ �یْ  ِ
ن � �نْ 

ُ
ك �تَ �نَ رْدَلٍ 

�نَ �نْ  مِّ
ھَا  �بِ اْ�تِ  �یَ رْ�نِ 

َ ْ
ال نیِ  � وْ  اَ مٰوٰ�تِ  ھَا السَّ �بِ اْ�تِ  �یَ رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � وْ  اَ مٰوٰ�تِ  السَّ
ر۱۷۱۷ٌ �یْ �بِ �نٌ حنَ َ لَطِ�یْ رٌ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �بِ �نٌ حنَ َ لَطِ�یْ ُ  اِ�نَّ اللّٰ ُ اللّٰ اللّٰ

  ِ عْرُوْ�ن ِلْمَ عْرُوْ�ن الْمَ �بِ وَاْمُرْ  لٰو�تَ  َّ� ال مِ  اَ�تِ �یَّ 
�نَ �بُ ا�یٰ �بِ وَاْمُرْ  لٰو�تَ  َّ� ال مِ  اَ�تِ �یَّ 
�نَ �بُ �یٰ

مَاۤ  ى 
ٰ
عَل رْ  اْ��بِ وَ  رِ 

َ
ك الْمُ�نْ عَ�نِ  ہَ  ا�نْ مَاۤ وَ  ى 

ٰ
عَل رْ  اْ��بِ وَ  رِ 

َ
ك الْمُ�نْ عَ�نِ  ہَ  ا�نْ وَ 

مُوْرِ� 
ُ ْ

مِ ال لِكَ مِ�نْ عَ�نْ مُوْرِ�  اِ�نَّ �نٰ
ُ ْ

مِ ال لِكَ مِ�نْ عَ�نْ كَ  اِ�نَّ �نٰ �بَ َ�ا كَ اَ �بَ َ�ا اَ

ِی 
ن � مْ�شِ  �تَ وَلَ  اسِ  لِل�نَّ كَ  دَّ رْ �نَ عِّ َ� �تُ ِی وَلَ 
ن � مْ�شِ  �تَ وَلَ  اسِ  لِل�نَّ كَ  دَّ رْ �نَ عِّ َ� �تُ وَلَ 

 
َّ

كُل  ُّ ِ��ب �یُ لَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    
َّ

كُل  ُّ ِ��ب �یُ لَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    مَرًَ�ا  رْ�نِ  مَرًَ�ا الَْ رْ�نِ  الَْ
وْرٍ�  حنُ

الٍ �نَ �تَ وْرٍ� مُ�نْ حنُ
الٍ �نَ �تَ مُ�نْ

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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20.  Og gå med moderate skridt, 
og hold din stemme lavmælt, med 
sikkerhed, den mest afskyelige lyd 
er æslets skryden.”

R. 3.
21.  Har I ikke grundet over, at 
Allāh har sat i tjeneste for jer alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden og har fuldendt 
Sin nåde over jer, både i det ydre 
og i det indre? Og blandt menne
skene er der dem, som strides an
gående Allāh uden nogen viden 
eller retledning eller en lysende 
bog.
22.  Og når det siges til dem: “Følg 
det, som Allāh har åbenbaret”, 
siger de: “Nej, vi vil følge det, vi 
fandt vore forfædre følge.” Hvor
ledes! Selv hvis satan indbød dem 
til den flammende ilds straf ?

23.  Og den, som fuldstændigt un
derkaster sig Allāh, idet han har en 
fortræffelig handlemåde, han har 
med sikkerhed taget fat i et fast 
greb. Og Allāh alene påhviler af
slutningen af alle sager.
24.  Og hvad angår den, som for
kaster troen, lad ikke hans vantro 
bedrøve dig. Til Os er deres tilba
gekomst, og Vi vil meddele dem 
det, de gjorde. Med sikkerhed, 
Allāh kender fuldt ud, hvad der er i 
hjerterne.
25.  Vi vil lade dem fornøje sig for 
en kort tid, derefter vil Vi dri ve 
dem til en streng straf.

مِ�نْ  �نْ  صنُ اعنْ وَ  كَ  �یِ ْ مَسش  ْ ِ�ی
ن � صِدْ مِ�نْ وَ ا�تْ �نْ  صنُ اعنْ وَ  كَ  �یِ ْ مَسش  ْ ِ�ی
ن � صِدْ وَ ا�تْ

وْ�تُ  لَصَ صْوَا�تِ  الَْ رَ 
َ

ك
�نْ اَ اِ�نَّ  وْ�تُ   لَصَ صْوَا�تِ  الَْ رَ 

َ
ك

�نْ اَ اِ�نَّ    كَ  ِ كَ َ�وْ�ت ِ َ�وْ�ت
رِ�  رِ� الْحَمِ�یْ الْحَمِ�یْ

ِی 
ن ا � رَ لَكُمْ مَّ

َ سَ�نَّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰ ِی اَ لَمْ �تَ
ن ا � رَ لَكُمْ مَّ

َ سَ�نَّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰ اَ لَمْ �تَ
�نَ  اَسْ�بَ وَ   ِ رْ�ن الَْ نیِ  � وَمَا  مٰوٰ�تِ  �نَ السَّ اَسْ�بَ وَ   ِ رْ�ن الَْ نیِ  � وَمَا  مٰوٰ�تِ  السَّ
  وَ مِ�نَ  وَ مِ�نَ 

�تً اطِ�نَ اھِرَ�تً وَّ �بَ
َ عَمَہٗ طن ِ كُمْ �ن  عَلَ�یْ

�تً اطِ�نَ اھِرَ�تً وَّ �بَ
َ عَمَہٗ طن ِ كُمْ �ن عَلَ�یْ

رِ عِلْمٍ  �یْ عنَ ِ �بِ ِی اللّٰ
ن ادِلُ � َ �ب �یُّ اسِ مَ�نْ  رِ عِلْمٍ ال�نَّ �یْ عنَ ِ �بِ ِی اللّٰ
ن ادِلُ � َ �ب �یُّ اسِ مَ�نْ  ال�نَّ

ر۲۱۲۱ٍ   �یْ �نِ �بٍ مُّ لَ کِ�تٰ رٍوَّ لَ ھُدًى وَّ �یْ �نِ �بٍ مُّ لَ کِ�تٰ وَّ لَ ھُدًى وَّ

 ُ لَ اللّٰ �نَ
�نْ وْا مَاۤ اَ عُ �بِ ھُمُ ا�تَّ

َ
 ل

َ
ل �یْ ا �تِ ُ وَ اِ�نَ لَ اللّٰ �نَ

�نْ وْا مَاۤ اَ عُ �بِ ھُمُ ا�تَّ
َ

 ل
َ

ل �یْ ا �تِ وَ اِ�نَ
  ا �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ا عَلَ�یْ دْ�نَ َ عُ مَا وَ�ب �بِ �تَّ  �نَ

ْ
ل الُوْا �بَ ا�تَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ا عَلَ�یْ دْ�نَ َ عُ مَا وَ�ب �بِ �تَّ  �نَ

ْ
ل الُوْا �بَ �تَ

اِلٰى  دْعُوْھُمْ  �یَ �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ ا�نَ السش
َ

لَوْ ك وَ  اِلٰى اَ  دْعُوْھُمْ  �یَ �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ ا�نَ السش
َ

لَوْ ك وَ  اَ 
ر۲۲۲۲ِ   عِ�یْ ا�بِ السَّ رِعَ�نَ عِ�یْ ا�بِ السَّ عَ�نَ

ھُوَ  وَ   ِ ھَہۤٗ اِلَى اللّٰ ْ سْلِمْ وَ�ب �یُّ ھُوَ وَ مَ�نْ  وَ   ِ ھَہۤٗ اِلَى اللّٰ ْ سْلِمْ وَ�ب �یُّ وَ مَ�نْ 
عُرْوَ�تِ  عُرْوَ�تِ لْ الْ ا�بِ �بِ مْسَكَ  اسْ�تَ دِ  �تَ

�نَ مْسَكَ مُحْسِ�نٌ  اسْ�تَ دِ  �تَ
�نَ مُحْسِ�نٌ 

مُوْر۲۳۲۳ِ  
ُ ْ

 ال
�تُ �بَ �تِ ِ عَا مُوْرِ وَ اِلَى اللّٰ

ُ ْ
 ال

�تُ �بَ �تِ ِ عَا ى  وَ اِلَى اللّٰ
�تٰ

ْ ى الْوُ�ش
�تٰ

ْ الْوُ�ش

  ٗرُہ
کُ�نْ كَ  �نْ ْ��نُ �یَ لَ 

�نَ رَ 
کَ�نَ مَ�نْ  رُہٗوَ 

کُ�نْ كَ  �نْ ْ��نُ �یَ لَ 
�نَ رَ 

کَ�نَ مَ�نْ  وَ 
  مَا عَمِلُوْا مَا عَمِلُوْا �بِ ہُمْ �بِ

ُ �ؤ ّ �بِ �نَ �نُ
ہُمْ�نَ

ُ �ؤ ّ �بِ �نَ �نُ
عُھُمْ �نَ عُھُمْ  مَرْ�بِ ا مَرْ�بِ �نَ ااِلَ�یْ �نَ اِلَ�یْ

دُوْر۲۴۲۴ِ   صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�یْ دُوْرِاِ�نَّ اللّٰ صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�یْ اِ�نَّ اللّٰ

اِلٰى  ھُمْ  رُّ
َ

�
صنْ �نَ مَّ 

�شُ لً  لِ�یْ �تَ عُھُمْ  ِ مَ�تّ اِلٰى �نُ ھُمْ  رُّ
َ

�
صنْ �نَ مَّ 

�شُ لً  لِ�یْ �تَ عُھُمْ  ِ مَ�تّ �نُ
  ۲۵۲۵ ٍ �ن لِ�یْ ا�بٍ عنَ ٍعَ�نَ �ن لِ�یْ ا�بٍ عنَ عَ�نَ
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26.  Og hvis du spørger dem: 
“Hvem skabte himlene og jor
den?”, vil de med sikkerhed svare: 
“Allāh.” Sig: “Al lovprisning til
kommer Allāh.” Men de fleste af 
dem ved det ikke.
27.  Allāh alene tilhører alt hvad 
der er i himlene og på jorden. I 
sandhed, Allāh er den Selvtilstræk
kelige, den Prisværdige.
28.  Og om alle træer, som er på 
jorden, var penne, og havet var 
blæk, med syv5 have føjet til det 
derudover, ville Allāhs ord ikke 
ophøre. I sandhed, Allāh er Al
mægtig, Alvis.

29.  Jeres skabelse og jeres op
standelse er blot som skabelsen og 
opstandelsen af et enkelt væsen.6 
I sandhed, Allāh er Althørende, Alt
seende.
30.  Har du ikke grundet over, at 
Allāh lader natten gå over i dagen 
og lader dagen gå over i natten, og 
Han har sat solen og månen i 
tjeneste, enhver følger sit forløb til 
en fastsat tid, og at Allāh er vel
underrettet om det, I gør?

31.  Det er, fordi det er Allāh alene, 
Som er den Sande Gud, og hvad  
de end påkalder i stedet for Ham  
er falskhed, og fordi det er Allāh 
5 Tallene ‘7’ og ‘70’ bruges på arabisk til at betegne et stort antal og ikke nøjagtigt ‘syv’ og 
‘halvfjerds’ som almindelige tal.
6 Verset indebærer, at alle mennesker er undergivet de samme naturlove. Det peger også på, 
at nationers og samfunds fremgang eller fald er underlagt de samme naturlove, der gælder for 
enkeltpersoner med hensyn til deres fremskridt eller ødelæggelse.

مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�تَ سَاَ �نْ  لَ�ؤِ مٰوٰ�تِ وَ  لَ�تَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�تَ سَاَ �نْ  لَ�ؤِ وَ 
لِ الْحَمْدُ  لِ الْحَمْدُ  �تُ ُ  �تُ �نَّ اللّٰ

ُ
وْل �تُ  لَ�یَ

رْ�نَ ُ وَالَْ �نَّ اللّٰ
ُ

وْل �تُ  لَ�یَ
رْ�نَ وَالَْ

  ۲۶۲۶ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ

رُھُمْ ل
َ كْ�ش  اَ

ْ
ل عْلَمُوْ�نَ �بَ  �یَ

َ
رُھُمْ ل

َ كْ�ش  اَ
ْ

ل ِ  �بَ ِ لِلّٰ لِلّٰ

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ رْ�نِ  اِ�نَّ اللّٰ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن ِ مَا � رْ�نِ لِلّٰ مٰوٰ�تِ وَ الَْ ِی السَّ
ن ِ مَا � لِلّٰ

د۲۷۲۷ُ   �یُّ الْحَمِ�یْ �نِ
دُھُوَ الْعنَ �یُّ الْحَمِ�یْ �نِ
ھُوَ الْعنَ

رَ�تٍ  َ �ب
سشَ مِ�نْ  رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � مَا  اَ�نَّ  لَوْ  رَ�تٍ وَ  َ �ب
سشَ مِ�نْ  رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � مَا  اَ�نَّ  لَوْ  وَ 
 
عَ�تُ سَ�بْ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  ہٗ  مُدُّ �یَ ْ�رُ  وَّ الْ�بَ لَمٌ   اَ�تْ
عَ�تُ سَ�بْ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  ہٗ  مُدُّ �یَ ْ�رُ  وَّ الْ�بَ لَمٌ  اَ�تْ

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ ِ  اِ�نَّ اللّٰ دَ�تْ كَلِمٰ�تُ اللّٰ ِ �ن ا �نَ ُ�رٍ مَّ �بْ ِ اَ دَ�تْ كَلِمٰ�تُ اللّٰ ِ �ن ا �نَ ُ�رٍ مَّ �بْ اَ
م۲۸۲۸ٌ   �نٌ حَکِ�یْ �یْ ِ مٌعَ�ن �نٌ حَکِ�یْ �یْ ِ عَ�ن

سٍ  �نْ اِلَّ کَ�نَ كُمْ  ُ عْ�ش �بَ وَلَ  كُمْ  لْ�تُ �نَ سٍ مَا  �نْ اِلَّ کَ�نَ كُمْ  ُ عْ�ش �بَ وَلَ  كُمْ  لْ�تُ �نَ مَا 
ر۲۹۲۹ٌ   صِ�یْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�یْ رٌ اِ�نَّ اللّٰ صِ�یْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�یْ اِ�دَ�تٍ  اِ�نَّ اللّٰ اِ�دَ�تٍ وَّ وَّ

ھَارِ  ِی ال�نَّ
ن � 

َ
ل �یْ وْلِ�بُ الَّ َ �یُ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �تَ ھَارِ اَ ِی ال�نَّ

ن � 
َ

ل �یْ وْلِ�بُ الَّ َ �یُ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �تَ اَ
رَ 

سَ�نَّ وَ  لِ  �یْ الَّ ی  ِ
ن � ھَارَ  ال�نَّ وْلِ�بُ  �یُ رَ وَ 

سَ�نَّ وَ  لِ  �یْ الَّ ی  ِ
ن � ھَارَ  ال�نَّ وْلِ�بُ  �یُ وَ 

رِ�یْۤ اِلٰۤى  ْ �ب  �یَّ
ٌّ

رِ�یْۤ اِلٰۤى  کُل ْ �ب  �یَّ
ٌّ

مَرَ  کُل
مْسَ وَ الْ�تَ مَرَ السشَّ
مْسَ وَ الْ�تَ السشَّ

عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ  َ اللّٰ اَ�نَّ  وَّ  ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ عْمَلُوْ�نَ اَ�ب �تَ مَا  �بِ  َ اللّٰ اَ�نَّ  وَّ  ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب
  ۳۰۳۰ رٌ �یْ �بِ رٌحنَ �یْ �بِ حنَ

مَا  اَ�نَّ  وَ  الْحَ�تُّ  ھُوَ   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  مَا �نٰ اَ�نَّ  وَ  الْحَ�تُّ  ھُوَ   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �نٰ
 َ َ  وَ اَ�نَّ اللّٰ   وَ اَ�نَّ اللّٰ

ُ
اِ�ل ہِ الْ�بَ ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�ن  �یَ

ُ
اِ�ل ہِ الْ�بَ ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�ن �یَ
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alene, Som er den Ophøjede, den 
Store.

R. 4.
32.  Har du ikke grundet over, at 
skibene sejler på havet ved Allāhs 
nåde, for at Han må vise jer nogle 
af Sine Tegn? I dette er der med 
sikkerhed Tegn for enhver, som er 
standhaftig og taknemmelig.
33.  Og når bølger dækker dem 
som så mange lag, påkalder de 
Allāh, idet de er Ham hengivne i 
troen, men når Han bringer dem 
sikkert i land, så følger nogle af 
dem den rette vej. Og ingen for
nægter Vore Tegn undtagen enhver 
forræderisk og utaknemmelig.
34.  O I mennesker! Søg beskyt
telse hos jeres Herre, og frygt den 
dag, når en fader ikke vil være til 
nogen gavn for sin søn, ej heller vil 
sønnen være til nogen gavn for sin 
fader. Med sikkerhed, Allāhs løfte 
er sandt. Lad derfor ikke det verds
lige liv bedrage jer, lad ej heller 
bedrageren bedrage jer angående 
Allāh.
35.  I sandhed, hos Allāh alene er 
der viden om Timen. Og Han ned
sender regnen, og Han ved, hvad 
der er i livmoderne. Og ingen sjæl 
ved, hvad den vil erhverve sig i 
morgen, og ingen sjæl ved, i hvil
ket land den vil dø. I sandhed, 
Allāh er Altvidende, Velunderret
tet.

رُ�  �یْ عَلِ�یُّ الْكَ�بِ رُ� ھُوَ الْ �یْ عَلِ�یُّ الْكَ�بِ ھُوَ الْ

ْ�رِ  الْ�بَ ِی 
ن � رِ�یْ  ْ �ب �تَ لْكَ  الْ�نُ اَ�نَّ  رَ  �تَ لَمْ  ْ�رِ اَ الْ�بَ ِی 
ن � رِ�یْ  ْ �ب �تَ لْكَ  الْ�نُ اَ�نَّ  رَ  �تَ لَمْ  اَ

ہٖ  اِ�نَّ اِ�نَّ �تِ اٰ�یٰ �نْ  مِّ کُمْ  رِ�یَ لِ�یُ  ِ ِ اللّٰ عْمَ�ت ِ �ن ہٖ �بِ �تِ اٰ�یٰ �نْ  مِّ کُمْ  رِ�یَ لِ�یُ  ِ ِ اللّٰ عْمَ�ت ِ �ن �بِ
كُوْر۳۲۳۲ٍ   َ ارٍ �ش ِ َ��بَّ

ّ
کُل ٍ لِّ �ت �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �یْ �نٰ ِ

ن كُوْرٍ� َ ارٍ �ش ِ َ��بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل �یْ �نٰ ِ
ن �

 َ لِ دَعَوُا اللّٰ
َ

ل
ُّ الطن

َ
ٌ ك وْ�ب ھُمْ مَّ �یَ سشِ ا عنَ َ وَ اِ�نَ لِ دَعَوُا اللّٰ

َ
ل

ُّ الطن
َ

ٌ ك وْ�ب ھُمْ مَّ �یَ سشِ ا عنَ وَ اِ�نَ
ىھُمْ  ّٰ �ب �نَ ا  لَمَّ

�نَ ىھُمْ   ّٰ �ب �نَ ا  لَمَّ
�نَ   �نَ  �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ �نَ مُ�نْ �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ مُ�نْ

َ�دُ  ْ �ب َ�دُ  وَ مَا �یَ ْ �ب صِدٌ  وَ مَا �یَ �تَ �تْ ھُمْ مُّ مِ�نْ
رِّ �نَ صِدٌ اِلَى الْ�بَ �تَ �تْ ھُمْ مُّ مِ�نْ
رِّ �نَ اِلَى الْ�بَ

وْر۳۳۳۳ٍ   ارٍ كَ�نُ �تَّ  حنَ
ُّ

اۤ اِلَّ کُل �نَ �تِ �یٰ اٰ وْرٍ�بِ ارٍ كَ�نُ �تَّ  حنَ
ُّ

اۤ اِلَّ کُل �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ

وْا  َ سش كُمْ وَ ا�نْ وْا رَ�بَّ �تُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ وْا �یٰۤ َ سش كُمْ وَ ا�نْ وْا رَ�بَّ �تُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ
لَ  وَ  لَ   وَ    لَدِہٖ  وَّ وَالِدٌ عَ�نْ  �یْ  ِ �ن ْ �ب �یَ وْمًا لَّ  لَدِہٖ �یَ وَّ وَالِدٌ عَ�نْ  �یْ  ِ �ن ْ �ب �یَ وْمًا لَّ  �یَ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ا ٔـً �یْ َ الِدِہٖ �ش ٍ عَ�نْ وَّ ا�ن َ ھُوَ �ب ا مَوْلُوْدٌ  ٔـً �یْ َ الِدِہٖ �ش ٍ عَ�نْ وَّ ا�ن َ ھُوَ �ب مَوْلُوْدٌ 
و�تُ  ٰ الَْ��ی كُمُ  �نَّ رَّ

عنُ �تَ لَ 
�نَ حَ�تٌّ   ِ اللّٰ و�تُ وَعْدَ  ٰ الَْ��ی كُمُ  �نَّ رَّ

عنُ �تَ لَ 
�نَ حَ�تٌّ   ِ اللّٰ وَعْدَ 

رُوْر۳۴۳۴ُ  
عنَ ِ الْ اللّٰ كُمْ �بِ رَّ �نَّ

عنُ رُوْرُ وَلَ �یَ
عنَ ِ الْ اللّٰ كُمْ �بِ رَّ �نَّ

عنُ ا وَلَ �یَ �یَ �نْ االدُّ �یَ �نْ الدُّ

لُ  ِ
�نّ �نَ لُ وَ �یُ ِ
ّ �ن �نَ اعَ�تِ   وَ �یُ دَہٗ عِلْمُ السَّ َ ِ��نْ اعَ�تِ اِ�نَّ اللّٰ دَہٗ عِلْمُ السَّ َ ِ��نْ اِ�نَّ اللّٰ

رَْ�امِ وَ مَا  وَ مَا 
َ ْ

نیِ ال عْلَمُ مَا � رَْ�امِوَ �یَ
َ ْ

نیِ ال عْلَمُ مَا � َ   وَ �یَ �ش �یْ َ الْعنَ �ش �یْ الْعنَ
دًا  وَ مَا  وَ مَا  ُ عنَ كْسِ�ب ا �تَ ا�نَ سٌ مَّ �نْ دْرِ�یْ �نَ دًا �تَ ُ عنَ كْسِ�ب ا �تَ ا�نَ سٌ مَّ �نْ دْرِ�یْ �نَ �تَ
مُوْ�تُ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �تَ ّ اَرْ�نٍ 

�یِ اَ �بِ سٌۢ  �نْ دْرِ�یْ �نَ مُوْ�تُ �تَ �تَ ّ اَرْ�نٍ 
�یِ اَ �بِ سٌۢ  �نْ دْرِ�یْ �نَ �تَ

رٌ�  �یْ �بِ مٌ حنَ َ عَلِ�یْ رٌ� للّٰ �یْ �بِ مٌ حنَ َ عَلِ�یْ االلّٰ
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SURA 32
AS-SADJDAH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 31 vers.
Suraen begynder med bogstavforkortelsen ّٓالـم Alif Lām Mīm, der 

betyder, ُاَعْلَم ُ ا اللّٰ �نَ  anallāhu a‘lamu, Jeg er Allāh, den Altvidende, hvilket اَ
tydeliggør denne suras tilknytning til de afsluttende vers af den foregå
ende sura, hvori det siges, at der findes mange ting, som ingen anden end 
Allāh har kendskab til, og der gentages hermed samme påstand med 
ordene “Jeg er Allāh, den Altvidende”.

Herefter fastslås igen himmelens og jordens hemmeligheder, som 
ingen anden end Allāh kender. Derpå er der et vers, som på forunderlig 
måde løfter sløret for hemmeligheden om universets alder. Allāh den 
Ophøjede siger, at svarende til én dag efter jeres beregning er Allāhs dag 
et tusind år. Hvis man multiplicerer et jordisk års dage med et tusind år, 
er resultatet af denne multiplikation omtalt i dette vers. I et vers i sura Al
Ma‘āridj (70:5) siger Allāh den Ophøjede, at Hans dag svarer til 50.000 
år. Hvis man multiplicerer denne dag med en tusind år lang dag, vil det 
give omkring 20 milliarder år ‒ og også ifølge forskerne beregnes 
universets alder til at blive ca. 1820 milliarder år. Allāh proklamerer i 
denne sammenhæng endnu en gang, at det er Allāh alene, Som har 
kendskab til det usete og det synlige og skabte alt på en fremragende 
måde. Og forunderligt er det, at al skabelses oprindelse er almindeligt ler. 
Derpå nævnes forskellige udviklingsstadier, som et foster gennem går i 
livmoderen.

Efter at have nævnt menneskets tvivl angående opstandelsen forkla res 
der her noget nyt, at for ethvert menneske er der en særlig døds engel, som 
på grundlag af dets sygdomme og subtile indre dårligdomme drager en 
korrekt konklusion med hensyn til, hvornår dets sjæl skal tages bort. Her 
gentages emnet omtalt i det afsluttende vers i foregående sura på en ny måde.

I det sidste afsnit af denne sura gentages emnet ّٓالـم Alif Lām Mīm 
sammen med omtalen af Profeten Mosesas, og det formanes, at vær ikke i 
tvivl om mødet med Ham. Ifølge nogle fortolkere tales der her ikke om 
mødet med Allāh, men om mødet mellem Profeten Mosesas og den Hellige 
Profetsa. Hvis man godtager denne fortolkning, er det tydeligvis ikke det 
møde, som vil finde sted mellem alle Profeterne på Dommens Dag, men 
her nævnes særligt det møde, som under Mi‘rādj, den Hellige Profets 
åndelige rejse, fandt sted med Profeten Mosesas, der gav forslag angående 
Bønner, hvis detaljer findes i Mi‘rādj hændelsen.

I det sidste vers af denne sura formanes den Hellige Profetsa om at 
vende sig bort fra fjenderne og dem, som måtte forvolde skade.

ٓ

ٓ
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AS-SADJDAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alif Lām Mīm.‡

3.  Åbenbaringen af Bogen ‒ der 
er ingen tvivl derom ‒ er fra alle 
verdeners Herre.
4.  Mon de siger: “Han har opdig
tet den”? Nej, den er sandheden fra 
din Herre, for at du må advare et 
folk, til hvilket der ikke er kommet 
nogen Advarer før dig, for at de 
måske følger retledningen.
5.  Allāh er Den, Som skabte him
lene og jorden og hvad der er 
imellem dem i seks perioder, der på 
befæstede Han Sig på Tronen.1 
Uden Ham har I ingen hjælper, ej 
heller nogen forbeder. Vil I da ikke 
tænke jer om?
6.  Han vil planlægge den gud
dommelige Forordning fra himme
len til jorden, derefter vil den stige 
op til Ham på en dag, varigheden 
deraf er tusind år efter jeres bereg
ning.
7.  Sådan er Kenderen af det usete 
og det åbenbare, den Almægtige, 
den Evig Barmhjertige,
8.  Som har gjort alt det fuldkom
ment, Han har skabt. Og Han be
gyndte menneskets skabelse af ler.
‡ Jeg er Allāh, den Altvidende.
1 Se indledningen til sura 40 vedr. “Trone”.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

� �الٓمّٓ الٓمّٓ
�بِّ  ہِ مِ�نْ رَّ �یْ َ �نِ �ب  رَ�یْ

َ
�بِ ل  الْكِ�تٰ

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ �بِّ �تَ ہِ مِ�نْ رَّ �یْ َ �نِ �ب  رَ�یْ

َ
�بِ ل  الْكِ�تٰ

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ �تَ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ لْ � ا �نَ عٰلَمِ�یْ لْ ا
 ھُوَ الْحَ�تُّ مِ�نْ 

ْ
ل  ھُوَ الْحَ�تُّ مِ�نْ �بَ

ْ
ل رٰ�ہُ   �بَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ رٰ�ہُ اَمْ �یَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �تُ اَمْ �یَ

رٍ  �یْ �نِ �نَّ �نْ  مِّ رٍ   �یْ �نِ �نَّ �نْ  مِّ �ہُمْ  �ہُمْ�تٰ �تٰ اۤ اَ مَّ وْمًا  �تَ رَ  �نِ �نْ لِ�تُ كَ  �بِّ اۤ اَرَّ مَّ وْمًا  �تَ رَ  �نِ �نْ لِ�تُ كَ  �بِّ رَّ
  ۴۴ دُوْ�نَ ھْ�تَ ھُمْ �یَ لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �تَ دُوْ�نَمِّ ھْ�تَ ھُمْ �یَ لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �تَ مِّ

 
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �یْ �نَ �نِ

الَّ  ُ  اَللّٰ
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �یْ �نَ �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
وٰى  مَّ اسْ�تَ

امٍ �شُ �یَّ �تِ اَ �یْ سِ�تَّ ِ
ن ھُمَا � �نَ �یْ وٰى وَمَا �بَ مَّ اسْ�تَ

امٍ �شُ �یَّ �تِ اَ �یْ سِ�تَّ ِ
ن ھُمَا � �نَ �یْ وَمَا �بَ

ہٖ مِ�نْ  ِ �نْ دُوْ�ن ہٖ مِ�نْ  مِّ ِ �نْ دُوْ�ن عَرْ�شِ  مَا  مَا لَکُمْلَکُمْ مِّ عَرْ�شِ عَلَى الْ عَلَى الْ
  ۵۵ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ لَ �تَ

�نَ رُوْ�نَ اَ کَّ �نَ �تَ لَ �تَ
�نَ عٍ  اَ �یْ ِ �ن َ  �ش

َ
ل ّ وَّ

ٍ لِ�ی عٍ وَّ �یْ ِ �ن َ  �ش
َ

ل ّ وَّ
ٍ لِ�ی وَّ

رْ�نِ 
َ ْ

ءِ اِلَى ال مَآ مْرَ مِ�نَ السَّ رُ الَْ �بِّ دَ رْ�نِ �یُ
َ ْ

ءِ اِلَى ال مَآ مْرَ مِ�نَ السَّ رُ الَْ �بِّ دَ �یُ
دَارُہۤٗ  مِ�تْ کَا�نَ  وْمٍ  �یَ �یْ  ِ

ن � ہِ  اِلَ�یْ  ُ عْرُ�ب �یَ مَّ 
دَارُہۤٗ �شُ مِ�تْ کَا�نَ  وْمٍ  �یَ �یْ  ِ

ن � ہِ  اِلَ�یْ  ُ عْرُ�ب �یَ مَّ 
�شُ

  ۶۶ وْ�نَ عُدُّ ا �تَ مَّ �تٍ مِّ لْ�نَ سَ�نَ وْ�نَاَ عُدُّ ا �تَ مَّ �تٍ مِّ لْ�نَ سَ�نَ اَ

�نُ  �یْ ِ عَ�ن ھَادَ�تِ الْ َّ �بِ وَ ال�ش �یْ لِكَ عٰلِمُ الْعنَ �نُ �نٰ �یْ ِ عَ�ن ھَادَ�تِ الْ َّ �بِ وَ ال�ش �یْ لِكَ عٰلِمُ الْعنَ �نٰ
مُ�  حِ�یْ مُ� الرَّ حِ�یْ الرَّ

ہٗ  لَ�تَ �نَ ءٍ  ْ �ی
سشَ  

َّ
کُل اَْ�سَ�نَ  �یْۤ  �نِ

ہٗ الَّ لَ�تَ �نَ ءٍ  ْ �ی
سشَ  

َّ
کُل اَْ�سَ�نَ  �یْۤ  �نِ

الَّ
 � �نٍ سَا�نِ مِ�نْ طِ�یْ �نْ لْ�تَ الِْ دَاَ �نَ � وَ �بَ �نٍ سَا�نِ مِ�نْ طِ�یْ �نْ لْ�تَ الِْ دَاَ �نَ وَ �بَ

SURA 32 DEL 21
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AS-SADJDAHDEL 21 SURA 32

9.  Derefter frembragte Han dets 
afkom af et udtræk af en ubetyde
lig væske. 

10.  Så fuldkommengjorde Han 
det og indblæste det af Sin Ånd. 
Og Han har skænket jer hørelsen 
og øjnene og hjerterne2. Men kun 
lidt taknemmelige er I!
11.  Og de siger: “Hvorledes! Når 
vi er forsvundet i jorden, skal vi da 
blive en ny skabelse?” Nej, men de 
fornægter mødet med de res Herre.

12.  Sig: “Dødsenglen, som er ud
nævnt over jer, vil forårsage jeres 
død, så skal I bringes tilbage til 
jeres Herre.”

R. 2.
13.  Og om du blot kunne se, når 
forbryderne vil bøje deres hoveder 
for deres Herre og sige: “Vor Herre! 
Vi har set, og vi har hørt, så send 
os tilbage, for at vi må handle ret
færdigt, for nu er vi overbevist.”

14.  Og om Vi havde gennemført 
Vor vilje, kunne Vi have skænket 
enhver sjæl dens retledning, men 
ordet fra Mig har vist sig sandt: 
“Jeg vil med sikkerhed fylde hel
vede med djinner og mennesker 
alle sammen.”3

15.  Smag da straffen for jeres ger
ninger, for I glemte denne jeres 
2 Ordet fu’ād (اد �ؤَ

 som er anvendt i den Hellige Qur’ān, betyder ikke alene hjerte, men angiver ,(�نُ
det ultimative sæde for indsigt. Se suraerne Ibrāhīm (14:38), AlQaṣaṣ (28:11), AlAḥqāf 
(46:27), AnNadjm (53:12).
3 Disse ord henviser til 15:4344, det vil sige, at sådanne af de vildfarende, som vælger at følge 
Iblīs, skal kastes i helvede.

*

ءٍ  آ مَّ �نْ  مِّ لَ�تٍ 
ٰ

سُل مِ�نْ  سْلَہٗ  �نَ  
َ

عَل َ �ب مَّ 
ءٍ �شُ آ مَّ �نْ  مِّ لَ�تٍ 

ٰ
سُل مِ�نْ  سْلَہٗ  �نَ  

َ
عَل َ �ب مَّ 

�شُ
 � �نٍ ھِ�یْ � مَّ �نٍ ھِ�یْ مَّ

وِْ�ہٖ  رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ �نَ  �نَ �نَ وَ  �ہُ  سَوّٰ مَّ 
وِْ�ہٖ �شُ رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ �نَ  �نَ �نَ وَ  �ہُ  سَوّٰ مَّ 
�شُ

ارَ  صَ �بْ
َ ْ

ال وَ  مْعَ  السَّ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ب ارَ وَ  صَ �بْ
َ ْ

ال وَ  مْعَ  السَّ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ب وَ 
  ۱۰۱۰ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ سش ا �تَ لً مَّ لِ�یْ رُوْ�نَ �تَ
ُ

ك
ْ سش ا �تَ لً مَّ لِ�یْ دَ�تَ  �تَ ؤـِ

ْ �ن
َ ْ

دَ�تَ وَال ؤـِ
ْ �ن

َ ْ
وَال

ا  اِ�نَّ ءَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � ا  لْ�نَ
َ

ل ا صنَ اِ�نَ ءَ  ا ا  اِ�نَّ ءَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � ا  لْ�نَ
َ

ل ا صنَ اِ�نَ ءَ  ا 
ۤۤ
الُوْ �تَ الُوْوَ  �تَ وَ 

یَؤ 
ٓ
ا لِ�تَ �بِ ھُمْ   

ْ
ل �بَ یَؤ  

ٓ
ا لِ�تَ �بِ ھُمْ   

ْ
ل �بَ   دٍ  دِ�یْ َ �ب  ٍ لْ�ت �نَ �یْ  دٍ لَ�نِ دِ�یْ َ �ب  ٍ لْ�ت �نَ �یْ  لَ�نِ

  ۱۱۱۱ رُوْ�نَ ِ ھِمْ کٰ�ن رُوْ�نَرَ�بِّ ِ ھِمْ کٰ�ن رَ�بِّ

�یْ  �نِ
الَّ الْمَوْ�تِ  لَكُ  مَّ �كُمْ  �نّٰ وَ َ �ت �یَ  

ْ
ل �یْ �تُ �نِ

الَّ الْمَوْ�تِ  لَكُ  مَّ �كُمْ  �نّٰ وَ َ �ت �یَ  
ْ

ل �تُ
  � وْ�نَ عُ َ رْ�ب کُمْ �تُ مَّ اِلٰى رَ�بِّ

كُمْ �شُ  �بِ
َ

ل �وُکِّ وْ�نَ عُ َ رْ�ب کُمْ �تُ مَّ اِلٰى رَ�بِّ
كُمْ �شُ  �بِ

َ
ل وُکِّ

اكِسُوْا  �نَ رِمُوْ�نَ  ْ الْمُ�ب اِ�نِ  ى  رٰۤ �تَ اكِسُوْا وَلَوْ  �نَ رِمُوْ�نَ  ْ الْمُ�ب اِ�نِ  ى  رٰۤ �تَ وَلَوْ 
ا  رْ�نَ صَ �بْ اَ اۤ  �نَ ا  رَ�بَّ رْ�نَ صَ �بْ اَ اۤ  �نَ ھِمْ  رَ�بَّ دَ رَ�بِّ ھِمْ رُءُوِْ�ھِمْ ِ��نْ دَ رَ�بِّ رُءُوِْ�ھِمْ ِ��نْ
ا  اِ�نَّ َ�الًِ�ا   

ْ
عْمَل �نَ ا  عْ�نَ ارْ�بِ �نَ ا  ا وَ سَمِعْ�نَ اِ�نَّ َ�الًِ�ا   

ْ
عْمَل �نَ ا  عْ�نَ ارْ�بِ �نَ ا  وَ سَمِعْ�نَ

  ۱۳۱۳ وْ�نَ �نُ وْ�نَمُوْ�تِ �نُ مُوْ�تِ
سٍ ھُدٰ�ھَا  �نْ  �نَ

َّ
ا کُل �نَ �یْ �تَ ا لَٰ �نَ ْ �ؤ سٍ ھُدٰ�ھَا وَ لَوْ سشِ �نْ  �نَ

َّ
ا کُل �نَ �یْ �تَ ا لَٰ �نَ ْ �ؤ وَ لَوْ سشِ

مَ  ھَ�نَّ َ �نَّ �ب ٔـَ مْلَ �یْ لََ ِّ وْلُ مِ�ن مَ وَ لٰكِ�نْ حَ�تَّ الْ�تَ ھَ�نَّ َ �نَّ �ب ٔـَ مْلَ �یْ لََ ِّ وْلُ مِ�ن وَ لٰكِ�نْ حَ�تَّ الْ�تَ
  ۱۴۱۴ �نَ مَعِ�یْ ْ اسِ اَحب �تِ وَ ال�نَّ �نَّ �نَمِ�نَ الْ�بِ مَعِ�یْ ْ اسِ اَحب �تِ وَ ال�نَّ �نَّ مِ�نَ الْ�بِ

وْمِکُمْ  �یَ ءَ 
ٓ
ا لِ�تَ مْ  �تُ سِ�یْ �نَ مَا  �بِ وْا  وْ�تُ �نُ

وْمِکُمْ �نَ �یَ ءَ 
ٓ
ا لِ�تَ مْ  �تُ سِ�یْ �نَ مَا  �بِ وْا  وْ�تُ �نُ

�نَ

12



688

AS-SADJDAHSURA 32 DEL 21

dags møde. Vi har også glemt jer. 
Og smag den varige straf for det, I 
plejede at gøre.

16.  Alene de tror på Vore Tegn, 
som, når de formanes om dem, 
falder ned i underkastelse og pri
ser deres Herre med Hans lovpris
ning, og de er ikke hovmodige.4

17.  Deres sider holder sig borte 
fra deres senge, og de påkalder 
deres Herre i frygt og håb og gi ver 
ud af det, Vi har forsynet dem med.

18.  Og ingen sjæl ved, hvad der 
holdes skjult for dem af øjnenes 
fryd som belønning for deres gode 
handlinger.5
19.  Er da den, som er troende, lig 
den, som er ulydig? De er ikke 
lige.
20.  Hvad angår dem, som tror og 
handler retfærdigt, vil de få den 
endelige boligs Haver som en 
beværtning for det, de plejede at 
gøre.
21.  Og hvad angår dem, som er 
ulydige, vil deres bolig være il den. 
Hver gang de ønsker at kom me ud 
derfra, skal de føres tilbage deri, 
og det skal siges til dem: “Smag 
ildens straf, som I plejede at for
nægte”,
4 Sadjdah foretages efter dette vers.
5 Under sin beskrivelse af Paradisets velsignelsers form og natur berettes den Hellige Profetsa 
at have sagt: “Intet øje har endnu set dem (Paradisets velsignelser), ej heller har noget øre hørt 
om dem, og menneskets forstand kan heller ikke begribe dem” (Bukhārī, Kitāb Bad’ulKhalq). 
De vil være de åndelige gengivelser af gode handlinger, som de retfærdige troende måtte have 
udført i dette liv, dvs. at guddommelige velsignelser vil række langt ud over den menneskelige 
fantasi.

ا�بَ  عَ�نَ وْا  وْ�تُ �نُ وَ  کُمْ  �نٰ سِ�یْ �نَ ا  ا�بَ اِ�نَّ عَ�نَ وْا  وْ�تُ �نُ وَ  کُمْ  �نٰ سِ�یْ �نَ ا  اِ�نَّ    ا  ا ھٰ�نَ ھٰ�نَ
  ۱۵۱۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا کُ�نْ لْدِ �بِ مَا الْ�نُ لْدِ �بِ الْ�نُ

رُوْا  کِّ �نُ ا  اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُ مَا  رُوْا اِ�نَّ کِّ �نُ ا  اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �تِ �یٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �یُ مَا  اِ�نَّ

ھِمْ  حَمْدِ رَ�بِّ حُوْا �بِ دًا وَّ سَ�بَّ َّ وْا سُ�ب رُّ
ھَا �نَ ھِمْ �بِ حَمْدِ رَ�بِّ حُوْا �بِ دًا وَّ سَ�بَّ َّ وْا سُ�ب رُّ
ھَا �نَ �بِ

 � رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ � وَ ھُمْ لَ �یَ رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ وَ ھُمْ لَ �یَ
عِ  ا�بِ �نَ الْمَ عَ�نِ  ھُمْ  وْ�بُ �نُ ُ حب ى 

نٰ ا� َ �ب �تَ عِ �تَ ا�بِ �نَ الْمَ عَ�نِ  ھُمْ  وْ�بُ �نُ ُ حب ى 
نٰ ا� َ �ب �تَ �تَ

ا  ا  وَّ مِمَّ ا وَّ طَمَعًا  وَّ مِمَّ
وْ�نً ھُمْ حنَ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ ا وَّ طَمَعًا �یَ
وْ�نً ھُمْ حنَ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ �یَ

  ۱۷۱۷ وْ�نَ �تُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�تْ وْ�نَرَ�نَ �تُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�تْ رَ�نَ

�تِ  رَّ
�تُ �نْ  ھُمْ مِّ َ

ل �یَ  �نِ
اۤ اُ�نْ مَّ سٌ  �نْ �نَ عْلَمُ  �تَ لَ 

�تِ �نَ رَّ
�تُ �نْ  ھُمْ مِّ َ

ل �یَ  �نِ
اۤ اُ�نْ مَّ سٌ  �نْ �نَ عْلَمُ  �تَ لَ 

�نَ
  ۱۸۱۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ن َ عْمَلُوْ�نَ�ب وْا �یَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ن َ �نٍ   �ب �نٍ اَْ��یُ اَْ��یُ

  ا اِ��تً �نَ ا�نَ 
َ

ك کَمَ�نْ  ا  مِ�نً مُ�ؤْ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
ااَ�نَ اِ��تً �نَ ا�نَ 

َ
ك کَمَ�نْ  ا  مِ�نً مُ�ؤْ ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

اَ�نَ
  ۱۹۱۹ وٗ�نَ سْ�تَ وٗ�نَلَ �یَ سْ�تَ لَ �یَ

 ِ لِٰ��ت ّٰ� وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ مَّ ِ اَ لِٰ��ت ّٰ� وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

وْا  مَا كَا�نُ  �بِ
ًۢ

ل �نُ
وْا  �نُ مَا كَا�نُ  �بِ

ًۢ
ل �نُ

وٰى  �نُ �تُ الْمَاْ �نّٰ َ لَھُمْ حب
وٰى �نَ �تُ الْمَاْ �نّٰ َ لَھُمْ حب
�نَ

  ۲۰۲۰ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ
  ُار وٰ�ھُمُ ال�نَّ مَاْ

وْا �نَ سَ�تُ
�نَ �نَ �یْ �نِ

ا الَّ مَّ ارُوَ اَ وٰ�ھُمُ ال�نَّ مَاْ
وْا �نَ سَ�تُ

�نَ �نَ �یْ �نِ
ا الَّ مَّ وَ اَ

ھَاۤ  مِ�نْ وْا  ُ رُحب
�نْ �یَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  ھَاۤ کُلَّ مِ�نْ وْا  ُ رُحب
�نْ �یَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  کُلَّ

ا�بَ  وْا عَ�نَ وْ�تُ ھُمْ �نُ َ
 ل

َ
ل �یْ ھَا وَ �تِ �یْ دُوْا �نِ ا�بَ اُِ��یْ وْا عَ�نَ وْ�تُ ھُمْ �نُ َ

 ل
َ

ل �یْ ھَا وَ �تِ �یْ دُوْا �نِ اُِ��یْ
  ۲۱۲۱ وْ�نَ �بُ ِ

ّ کَ�ن ہٖ �تُ وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ کَ�ن ہٖ �تُ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ �یْ كُ�نْ �نِ

ارِ الَّ �یْ ال�نَّ �نِ
ارِ الَّ ال�نَّ

ت د�
تس�ب د�
س�ب
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22.  og Vi vil med sikkerhed lade 
dem smage den mindre straf før 
den større straf, så de må vende 
tilbage til Os i anger.

23.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som formanes om sin 
Herres Tegn og så vender sig bort 
fra dem? Vi vil med sikkerhed 
straffe forbryderne.

R. 3.
24.  Og Vi gav bestemt Moses 
Bogen ‒ vær derfor ikke i tvivl om 
mødet med Ham ‒ og Vi gjor de 
den til en retledning for Israels 
børn.
25.  Og Vi udnævnte blandt dem 
ledere, som retledede mennesker 
på Vor befaling, idet de selv var 
standhaftige og troede fast på Vore 
Tegn.
26.  I sandhed, din Herre ‒ Han vil 
dømme mellem dem på Opstan
delsens Dag angående det, de var 
uenige om.
27.  Mon det ikke retleder dem, 
hvor mange generationer Vi har 
tilintetgjort før dem, blandt hvis 
boliger de nu går omkring? I dette 
er der med sikkerhed Tegn. Vil de 
da ikke høre?
28.  Mon de ikke ser, at Vi driver 
vandet hen til det tørre land og 
dermed frembringer afgrøde, hvor
af deres kvæg spiser og også de 
selv? Vil de da ikke se?

ى 
دْ�نٰ

َ ْ
ا�بِ ال عَ�نَ �نَ الْ ھُمْ مِّ �نَّ �تَ �یْ �نِ ى وَ لَ�نُ

دْ�نٰ
َ ْ

ا�بِ ال عَ�نَ �نَ الْ ھُمْ مِّ �نَّ �تَ �یْ �نِ وَ لَ�نُ
ھُمْ  لَعَلَّ رِ  کْ�بَ

َ ْ
ال ا�بِ  عَ�نَ الْ ھُمْ دُوْ�نَ  لَعَلَّ رِ  کْ�بَ
َ ْ

ال ا�بِ  عَ�نَ الْ دُوْ�نَ 
  ۲۲۲۲ وْ�نَ عُ رْ�بِ وْ�نَ�یَ عُ رْ�بِ �یَ

ہٖ  رَ�بِّ  ِ �ت �یٰ اٰ �بِ رَ  کِّ �نُ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ن مَ�نْ  ہٖ وَ  رَ�بِّ  ِ �ت �یٰ اٰ �بِ رَ  کِّ �نُ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ن مَ�نْ  وَ 
�نَ  رِمِ�یْ ْ ا مِ�نَ الْمُ�ب �نَ  اِ�نَّ رِمِ�یْ ْ ا مِ�نَ الْمُ�ب ھَا  اِ�نَّ  َ��نْ

مَّ اَعْرَ�نَ
ھَا �شُ  َ��نْ

مَّ اَعْرَ�نَ
�شُ

 � مُوْ�نَ ِ �ت �تَ ْ � مُ�ن مُوْ�نَ ِ �ت �تَ ْ مُ�ن

لَ 
�نَ  َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  لَ  
�نَ  َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �یْ �تَ ااٰ �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  لَ�تَ دْ وَ  لَ�تَ وَ 

ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب وَ  ہٖ  ِ �ؤ
ٓ
ا �تَ لِّ �نْ  مِّ �تٍ  مِرْ�یَ �یْ  ِ

ن � �نْ 
ُ

ك
ہُ �تَ عَلْ�نٰ َ �ب وَ  ہٖ  ِ �ؤ

ٓ
ا �تَ لِّ �نْ  مِّ �تٍ  مِرْ�یَ �یْ  ِ

ن � �نْ 
ُ

ك
�تَ

 �
َ

ل ْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �ی �نِ �بَ � ھُدًى لِّ
َ

ل ْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �ی �نِ �بَ ھُدًى لِّ

ا  مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �یَّ  
�تً مَّ ِ �ؤ اَ ا   مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �یَّ  
�تً مَّ ِ �ؤ اَ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ ا  عَلْ�نَ َ �ب ا وَ  عَلْ�نَ َ �ب وَ 

  ۲۵۲۵ وْ�نَ �نُ وْ�تِ ا �یُ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ وْ�نَ وَ كَا�نُ �نُ وْ�تِ ا �یُ �نَ �تِ �یٰ اٰ وْا �بِ رُوْا وَ كَا�نُ ا َ��بَ رُوْالَمَّ ا َ��بَ لَمَّ

وْمَ  �یَ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ  
ُ

ِ�ل �نْ �یَ ھُوَ  كَ  رَ�بَّ وْمَ اِ�نَّ  �یَ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ  
ُ

ِ�ل �نْ �یَ ھُوَ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ 
  ۲۶۲۶ وْ�نَ لِ�نُ �تَ �نْ ہِ �یَ �یْ وْا �نِ �نُ مَا كَا �یْ وْ�نَ�نِ لِ�نُ �تَ �نْ ہِ �یَ �یْ وْا �نِ �نُ مَا كَا �یْ مَ�تِ �نِ �یٰ ِ مَ�تِ الْ�ت �یٰ ِ الْ�ت

لِھِمْ  �بْ ا مِ�نْ �تَ ھْدِ لَھُمْ كَمْ اَھْلَکْ�نَ وَلَمْ �یَ لِھِمْ اَ �بْ ا مِ�نْ �تَ ھْدِ لَھُمْ كَمْ اَھْلَکْ�نَ وَلَمْ �یَ اَ
  ْھِم ِ مَسٰكِ�ن �یْ  ِ

ن � وْ�نَ  ُ مْسش �یَ رُوْ�نِ 
الْ�تُ �نَ  ھِمْمِّ ِ مَسٰكِ�ن �یْ  ِ

ن � وْ�نَ  ُ مْسش �یَ رُوْ�نِ 
الْ�تُ �نَ  مِّ

  ۲۷۲۷ وْ�نَ عُ سْمَ �یَ لَ 
�نَ وْ�نَ اَ عُ سْمَ �یَ لَ 
�نَ ٍ  اَ �ت �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ

ن ٍ اِ�نَّ � �ت �یٰ لِكَ لَٰ �یْ �نٰ ِ
ن اِ�نَّ �

اِلَى  ءَ  الْمَآ  
سُوْ�تُ �نَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  اِلَى اَ  ءَ  الْمَآ  
سُوْ�تُ �نَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  اَ 

رْعًا  �نَ ہٖ  �بِ  ُ رِ�ب
�نْ �نُ ِ �نَ رُ�ن ُ الْ�ب  ِ رْ�ن

َ ْ
رْعًا ال �نَ ہٖ  �بِ  ُ رِ�ب

�نْ �نُ ِ �نَ رُ�ن ُ الْ�ب  ِ رْ�ن
َ ْ

ال
  ْسُھُم

�نُ �نْ اَ وَ  عَامُھُمْ  �نْ اَ ہُ  مِ�نْ  
ُ

اْکُل سُھُمْ�تَ
�نُ �نْ اَ وَ  عَامُھُمْ  �نْ اَ ہُ  مِ�نْ  

ُ
اْکُل �تَ

  ۲۸۲۸ صِرُوْ�نَ �بْ لَ �یُ
صِرُوْ�نَاَ�نَ �بْ لَ �یُ
اَ�نَ



ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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29.  Og de siger: “Hvornår vil den
ne sejr komme, hvis I er sandfær
dige?”

30.  Sig: “På sejrens dag vil deres 
tro ikke gavne de vantro, ej heller 
vil de blive givet udsættelse.”

31.  Så vend dig bort fra dem, og 
vent. De venter bestemt også.

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ حُ اِ�نْ كُ�نْ �تْ ا الْ�نَ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �تُ حُ اِ�نْ وَ �یَ �تْ ا الْ�نَ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �تُ وَ �یَ
  ۲۹۲۹ �نَ �یْ �نَصٰدِ�تِ �یْ صٰدِ�تِ

ا  رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

عُ الَّ �نَ �نْ �یَ  
َ

حِ ل �تْ وْمَ الْ�نَ  �یَ
ْ

ل ا �تُ رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

عُ الَّ �نَ �نْ �یَ  
َ

حِ ل �تْ وْمَ الْ�نَ  �یَ
ْ

ل �تُ
  ۳۰۳۰ رُوْ�نَ

َ �ن �نْ ھُمْ وَلَھُمْ �یُ �نُ مَا �یْ رُوْ�نَاِ
َ �ن �نْ ھُمْ وَلَھُمْ �یُ �نُ مَا �یْ اِ

ھُمْ  اِ�نَّ رْ  ِ �ن �تَ ا�نْ وَ  ھُمْ   اِ�نَّ رْ  ِ �ن �تَ ا�نْ وَ  ہُمْ 
ہُمْعَ�نْ
عَ�نْ  

عْرِ�نْ اَ
 �نَ

عْرِ�نْ اَ
�نَ

 � رُوْ�نَ ِ �ن �تَ �نْ � مُّ رُوْ�نَ ِ �ن �تَ �نْ مُّ
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SURA 33
AL-AḤZĀB

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 74 vers.
I begyndelsen af suraen præsenteres emnet omtalt i den foregående 

suras sidste vers, altså det, at de vantro og hyklerne vil forsøge at hindre 
Profetensa i hans tro, og det formanes: Vend dig bort fra dem, og adlyd 
dem ikke, og følg det, som åbenbares til dig.

I vers 5 fastslås det evige princip, at et menneske ikke samtidig kan 
elske to personer i lige høj grad. Med dette hentydes der til, at det alene 
er Guds kærlighed, som har omsluttet dit hjerte, og den kær lighed, som 
du udviser i det nærværende liv, er alene på grundlag af din kærlighed til 
Allāh. En ḥadīth tydeliggør således dette emne, hvori det siges, at selv 
den godbid du lægger i din hustrus mund af kærlighed til Allāh også anses 
for at være tilbedelse.

Derefter nævnes arabernes skik, ifølge hvilken de kaldte deres hustru
er for mødre. For at bringe denne skik til ophør gøres der opmærksom på, 
at forholdet mellem moder og søn skabes ifølge gudgivne princip per, 
hvorledes kunne I ændre dette forhold blot med ordene fra jeres munde? 
Hvis nogen ligeledes kalder én sin søn, bliver han ikke hans søn. En søn er 
kun den, som er søn ved blodets bånd. At kalde nogen for sin søn er blot 
en måde at udtrykke sin kærlighed til ham og ikke mere end det.

Som allerede nævnt siges det i vers 7, at der i hjerterne alene kan 
være én, som fortjener mest kærlighed. Og hvad angår de troende, så er 
det for dem alene den Hellige Profetsa, som bør være den mest elskede. 
Derefter omtales der yderligere slægtninge trinvis, for nogle besidder en 
udmærkelse frem for andre med hensyn til nærhed.

Denne sura indeholder ن� �یْ �یّٖ �بِ مَ ال�نَّ ا�تَ Khātaman Nabiyyīn verset, som ud �نَ
trykker den Hellige Profetssa egenskab “Profeternes Segl”. Nogle fortol
kere, som er blottet for viden, fortolker dette vers således, at den Hellige 
Profetsa er den sidste Profet i den forstand, at der aldrig nogensinde skal 
komme en Profet efter ham. Denne fejlagtige opfattelse afvises i suraen, 
og der omtales den ا�ت �ثَ  mithāq, det bindende løfte, som Gud tog af مِ�یْ
enhver Profet, at hvis der efter jer kommer en sådan Profet, som bekræf
ter det, der er hos jer, så er det en pligt for jeres folk, at de i stedet for at 
fornægte ham skal blive hans støtter og hjælpere. I denne sura siges det 
om den Hellige Profetsa َك wa minka, og dermed menes: at dette bin وَمِ�نْ
dende løfte har Vi taget også af dig. Derfor påbydes Profetenssa menig
hed, at hvis én, som proklamerer sit profetdømme, er fuldstændig lydig 
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over for den Hellige Profet Muḥammadsa og har modtaget profetdøm mets 
gave af Profetenssa velsignelser og kun vil fremføre hans lære uden nogen 
ændring og alene stræber for hans sag, så er det ikke alene for budt dem at 
stå op imod ham, men de er forpligtede til at hjælpe ham.

Med grundbetydningen af al-Aḥzāb, indtrængende hære, i tankerne 
begynder herefter omtalen af gravkrigen, hvor hære fra hele Arabien 
væltede frem mod Medina for et samlet angreb, og tilsyneladende var 
intet forsvar mod dem muligt. På det tidspunkt viste Allāh den Ophøje
de et mirakel for Profetensa ved at sende en frygtindgydende storm, der 
blændede de vantros øjne, så de i kaos tog flugten, og de fik ikke tid til at 
slippe deres ridedyr løs, som var bundet. De måtte efterlade en del udstyr 
og forsyninger sammen med deres ridedyr, og den fødevaremangel, som 
plagede muslimerne meget, blev således også afhjulpet.

Der berettes også i denne sura om tilstanden hos folkene i Medina 
inden dette slag. De så for sig forfærdelige prøvelser og ødelæggelse, 
som fik deres blikke til at stivne, og hyklerne fortalte muslimerne i 
Medina, at der ikke længere var noget som helst tilflugtssted for dem. På 
det tidspunkt svarede de troende dem, at deres tro var forøget, fordi de 
allerede var blevet underrettet om dette frygtelige angreb. De havde sura 
AlQamar (54:46) i erindring, som indeholder dette vers: َ وْ�ن وَلُّ مْعُ وَ�یُ َ مُ الْ�ب هْ�نَ  سَ�یُ
ر �بُ sayuhzamul djam‘u wa yuwallūnad dubur, skarerne skal snart over الدُّ
vindes og vil vende ryggen til i flugt. I denne kamp opfyldte de tro ende 
deres løfte. Og blandt dem var der nogle, som ikke den gang deltog i 
kampen, men ivrigt ventede, om de også kunne være i stand til at udvise 
standhaftighed og opofrelse ligesom den Hellige Profetssa disciple, som 
deltog i Aḥzāb kampen.

I vers 38 i denne sura påbyder Allāh den Hellige Profetsa at gifte sig 
med sin adoptivsøn Zaidsra fraskilte hustru, og dette påbud forekom ham 
som en tung byrde. Han nærede desuden en vis uro på grund af hykler nes 
mulige indvendinger, han var derfor meget tøvende med hensyn til dette 
ægteskab, men at følge Allāhs bud var også absolut nødvendigt.

Derefter er der vers 41, som bør betragtes som kulminationen af denne 
sura, og det har også en tilknytning til hændelsen med Zaidra. Her 
bekendtgøres det, at den Hellige Profetsa i virkeligheden hverken er fader 
til Zaidra eller fader til noget andet menneske blandt jer, men han er َم ا�تَ  �نَ
�ن �یْ �یّٖ �بِ  Khātaman Nabiyyīn, han blev altså skænket det åndelige fader skab ال�نَّ
til alle Profeterne. Af sammenhængen fremgår denne betydning, men 
Khātaman Nabiyyīn har også andre betydninger, som kan udledes af dette 
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vers, og ifølge hver betydning viser det sig, at den Hellige Pro fetsa er 
Khātaman Nabiyyīn. For eksempel er en af betydningerne af ْم ا�تَ  khātam �نَ
den som bekræfter ‒ og blandt alle guddommelige Love, Sharī‘ah, er det 
alene den Hellige Profetssa Sharī‘ah, som indebærer be kræftelsen af alle 
tidligere Profeter og enhver tidsalders Profeter. Ingen anden guddommelig 
Bog kan fremlægge et så storslået vers som dette.

De efterfølgende vers minder om Profeten Zakarias’as bøn, som Allāh 
den Ophøjede åbenbarede til ham, efter at han havde modtaget glædeligt 
budskab om en søn: Lovpris Allāh den Ophøjede morgen og aften.

Derefter berettes det i vers 4647, at den Hellige Profetsa er اھِد  ,shāhid �ثَ
Vidne, ر ِ

ّ �ث ر mubashir, Forkynder af glædeligt nyt, og مُ�بَ �یْ �نِ
 .nadhīr, Advarer �نَ

Han var et Vidne om den forudgående storslåede Profet Moses’as sandhed 
og også et Vidne om sandheden af den, som skal komme efter ham i hans 
tjeneste. Den Hellige Profetssa ophøjethed lignes ved solen, der belyser 
hele verden, og deraf får også månen sit lys. Det er forordnet således, at 
en måne, når nattens mørke har bredt sig, skal videregive den Hellige 
Profetssa lys til menneskeheden. I dette er der en profeti om, at således vil 
det bestemt ske i fremtidens mørke tider.

Herefter belæres de troende om وٰی �تْ taqwā, retfærdighedens princip �تَ
per, og med opmærksomheden henledt på den Hellige Profetssa ophøjede 
stilling blev det pålagt dem, at de skulle opretholde dyb ærbødighed. Den 
Hellige Profetsa indbød lejlighedsvis sine familiemedlemmer og sine 
disciple til middag hos sig. I disse vers formanes disciplene om, at når 
den Hellige Profetsa indbyder jer til sådanne begivenheder, skal I ikke 
anse det for at være en almindelig fest og komme hos ham, inden maden 
er blevet tilberedt. Når maden er tilberedt, og I bydes ind, så skal I gå 
derhen, og derefter må I bede om lov til at vende tilbage til jeres huse. 
Hvis I har brug for noget under måltidet, skal I henvende jer til de tro
endes mødre, altså Profetens hustruer, bag et forhæng. Der lægges her 
større vægt på renhed hvad angår den Hellige Profetssa hustruer end 
almindelige troende kvinder, for deres ophøjede stilling fordrer, at den 
Hellige Profetsa ikke må høre den mindste bebrejdelse på grund af dem.

Ligesom hyklerne plejede at såre den Hellige Profetsa med deres bag
vaskelse, var Profeten Mosesas også blevet udsat for bagvaskelse. Ved 
slutningen af denne sura gentages det, at den Hellige Profetsa har flere 
ligheder med den forudgående store Profet Mosesas, og ligesom Pro feten 
Mosesas blev underrettet om, at han var ہ �یْ  wadjīh, højagtet, i Allāhs وَ�بِ
åsyn, således beroliges den Hellige Profetsa også med, at disse bagvaskelser 
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overhovedet ikke kan skade ham, eftersom han hos Allāh den Ophøjede 
er رَہ وَالْ�نِ ا  �یَ �نْ الدُّ ی  �نِ هًا  �یْ  wadjīhan fid dunyā wal ākhirah, højagtet i denne وَ�بِ
verden og i det Hinsidige. 

I suraens sidste to vers henvises endnu en gang til Profeten Mosesas, og 
det konstateres, at ansvaret, som er betroet den Hellige Profetsa, er meget 
større end det, som blev betroet Profeten Mosesas. Selv bjerge skulle 
sønderknuses af ærefrygt for dette ansvar. Men du, o Profetsa, trådte frem 
for at bære det, som følge deraf behandlede du dig selv meget uretfærdigt, 
og du tog aldrig hensyn til, hvad konsekvenserne måtte være.

ٓ
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AL-AḤZĀB
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O du Profet! Søg beskyttelse 
hos Allāh, og følg ikke de vantros 
og hyklernes ønsker. I sandhed, 
Allāh er Altvidende, Alvis.

3.  Og følg det, som er åbenbaret 
til dig fra din Herre. I sandhed, 
Allāh er velunderrettet om, hvad I 
gør.
4.  Og sæt din lid til Allāh, og Allāh 
er tilstrækkelig som Beskyt ter.

5.  Allāh har ikke for noget men
neske skabt to hjerter i dets bryst, 
ej heller gør Han jeres hustruer til 
jeres mødre, blot fordi I kalder 
dem for jeres mødre og derved 
afholder jer fra at opretholde æg
teskabelige forhold, ej heller gør 
Han dem, som I adopterer, til jeres 
ægte sønner. Det er blot ord fra 
jeres munde, men Allāh siger sand
heden, og Han leder til den rette 
vej.
6.  Kald dem ved deres fædres 
navne. Det er mere retfærdigt i 
Allāhs åsyn. Men hvis I ikke ken
der deres fædre, så er de jeres 
brødre i troen og jeres venner. Og 
der hviler ingen skyld på jer for 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�نَ  رِ�یْ ِ طِعِ الْكٰ�ن َ وَلَ �تُ ِ اللّٰ �ت ُّ ا�تَّ �ی �بِ
ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �نَ �یٰۤ رِ�یْ ِ طِعِ الْكٰ�ن َ وَلَ �تُ ِ اللّٰ �ت ُّ ا�تَّ �ی �بِ
ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ

مًا  ا�نَ عَلِ�یْ
َ

َ ك مًا  اِ�نَّ اللّٰ ا�نَ عَلِ�یْ
َ

َ ك �نَ  اِ�نَّ اللّٰ �یْ ِ �ت ِ �ن �نَ وَ الْمُ�نٰ �یْ ِ �ت ِ �ن وَ الْمُ�نٰ
مًا�  مًا� حَکِ�یْ حَکِ�یْ

كَ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �بِّ كَ مِ�نْ رَّ لَ�یْ وْحٰۤى اِ عْ مَا �یُ �بِ كَ وَّ ا�تَّ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ لَ�یْ وْحٰۤى اِ عْ مَا �یُ �بِ وَّ ا�تَّ
رًا�  �یْ �بِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ا�نَ �بِ

َ
َ ك رًا� اللّٰ �یْ �بِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ا�نَ �بِ
َ

َ ك اللّٰ

 ِ اللّٰ �بِ ى 
وَ کَ�نٰ   ِ اللّٰ �بِ ى 
وَ کَ�نٰ   ِ ى اللّٰ

َ
 عَل

ْ
ل وَكَّ �تَ ِ وَّ  ى اللّٰ

َ
 عَل

ْ
ل وَكَّ �تَ وَّ 

ل۴۴ً   لًوَکِ�یْ وَکِ�یْ
�یْ  ِ

ن � �نِ  �یْ لْ�بَ �تَ �نْ  مِّ لٍ  ُ لِرَ�ب  ُ اللّٰ  
َ

عَل َ �یْ مَا �ب ِ
ن � �نِ  �یْ لْ�بَ �تَ �نْ  مِّ لٍ  ُ لِرَ�ب  ُ اللّٰ  

َ
عَل َ مَا �ب

کُمُ الِّٰٓ�یْ ٔالِّٰٓ�یْ ٔ َ وَاحب  اَ�نْ
َ

عَل َ کُمُ وَ مَا �ب َ وَاحب  اَ�نْ
َ

عَل َ ہٖ   وَ مَا �ب وْ�نِ َ ہٖ �ب وْ�نِ َ �ب
مَا  مَا وَ  وَ     کُمْ  ھٰ�تِ اُمَّ ھُ�نَّ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 

ٰ �ن کُمْ �تُ ھٰ�تِ اُمَّ ھُ�نَّ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 
ٰ �ن �تُ

لِكُمْ  لِكُمْ  �نٰ ءَکُمْ �نٰ آ �نَ �بْ اَ ءَکُمْ  آ اَدْعِ�یَ  
َ

عَل َ ءَکُمْ�ب آ �نَ �بْ اَ ءَکُمْ  آ اَدْعِ�یَ  
َ

عَل َ �ب
وْلُ  �تُ �یَ  ُ اللّٰ وَ  وْلُ   �تُ �یَ  ُ اللّٰ وَ    وَاھِكُمْ 

�نْ اَ �بِ وْلُکُمْ  وَاھِكُمْ �تَ
�نْ اَ �بِ وْلُکُمْ  �تَ

  ۵۵
َ

ل �یْ �بِ ھْدِی السَّ الْحَ�تَّ وَ ھُوَ �یَ
َ

ل �یْ �بِ ھْدِی السَّ الْحَ�تَّ وَ ھُوَ �یَ

دَ  عِ�نْ سَطُ  اَ�تْ ھُوَ  ھِمْ  ىِٔ آ �بَ لِٰ دَ اُدْعُوْھُمْ  عِ�نْ سَطُ  اَ�تْ ھُوَ  ھِمْ  ىِٔ آ �بَ لِٰ اُدْعُوْھُمْ 
ءَھُمْ  آ اٰ�بَ ا  عْلَمُوْۤ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  ءَھُمْ �نَ آ اٰ�بَ ا  عْلَمُوْۤ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  �نَ     ِ ِ اللّٰ اللّٰ
  ْکُم مَوَالِ�یْ وَ  �نِ  �یْ الدِّ نیِ  � کُمْ  وَا�نُ اِ�نْ کُمْ�نَ مَوَالِ�یْ وَ  �نِ  �یْ الدِّ نیِ  � کُمْ  وَا�نُ اِ�نْ �نَ
مْ  �تُ اْ

َ
ط اَ�نْ مَاۤ  �یْ �نِ احٌ  �نَ ُ حب كُمْ  عَلَ�یْ سَ  ْ مْ وَ لَ�ی �تُ اْ
َ

ط اَ�نْ مَاۤ  �یْ �نِ احٌ  �نَ ُ حب كُمْ  عَلَ�یْ سَ  ْ وَ لَ�ی

DEL 21 SURA 33
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nogen utilsigtet fejl, I har begået, 
undtagen det, som jeres hjerter 
forsætligt fulgte. Og Allāh er Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.
7.  Profeten står de troende nær
mere end dem selv, og hans hustru
er er som mødre for dem. Og nogle 
af de blodsbeslægtede står hin
anden nærmere end andre blandt 
de troende og emigranterne ifølge 
Allāhs Bog, bortset fra de frivillige 
gunstbevisninger, I måtte skænke 
jeres særlige venner på bedste 
måde. Dette er, hvad der er indlej
ret i naturens Bog.
8.  Og ihukom, da Vi af Profeterne 
tog deres bindende løfte, og af dig 
og af Noah og Abraham og Moses 
og Jesus, Marias søn, og Vi tog 
virkelig et højtideligt løfte af dem,

9.  for at Han må spørge de sand
færdige om deres sandfærdighed. 
Og til de vantro har Han forberedt 
en smertefuld straf.

R. 2.
10.  O I som tror! Ihukom Allāhs 
nåde over jer, da der kom hærska
rer1 mod jer, og Vi sendte over dem 
en vind og sådanne hærskarer2, 
som I ikke så. Og Allāh ser, hvad I 
gør.

1 Med dette vers begynder beretningen om gravkrigen (v. 1021), som fandt sted i år 5 efter 
udvandringen til Medina og var det voldsomste sammenstød, som muslimerne indtil da havde 
deltaget i. Se suraens indledning.
2 Naturens kræfter – vind, regn og kulde, som udmattede angriberne og tog modet fra dem. 
Ordene kan også henvise til skarer af engle, som skabte frygt i de vantros hjerter og opmun trede 
muslimerne.

  ْكُم لُوْ�بُ �تُ دَ�تْ  عَمَّ �تَ ا  مَّ وَلٰكِ�نْ  كُمْ  لُوْ�بُ �تُ دَ�تْ  عَمَّ �تَ ا  مَّ وَلٰكِ�نْ    ہٖ  ہٖ �بِ �بِ
مًا۶۶   حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ

َ
مًاوَك حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ
َ

وَك

سِھِمْ  �نُ �نْ اَ مِ�نْ  �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ �بِ اَوْلٰى  �یُّ  �بِ
سِھِمْ اَل�نَّ �نُ �نْ اَ مِ�نْ  �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ �بِ اَوْلٰى  �یُّ  �بِ
اَل�نَّ

رْحَامِ  رْحَامِ  وَ اُولُوا الَْ ھُمْ وَ اُولُوا الَْ ھٰ�تُ اُمَّ ہۤٗ  ُ وَا�ب ھُمْوَ اَ�نْ ھٰ�تُ اُمَّ ہۤٗ  ُ وَا�ب وَ اَ�نْ
 ِ اللّٰ �بِ  كِ�تٰ �یْ  ِ

ن �  ٍ عْ�ن �بَ �بِ اَوْلٰى  ھُمْ  عْ�نُ ِ �بَ اللّٰ �بِ  كِ�تٰ �یْ  ِ
ن �  ٍ عْ�ن �بَ �بِ اَوْلٰى  ھُمْ  عْ�نُ �بَ

اَ�نْ   
ۤ اِلَّ �نَ  رِ�یْ الْمُھٰ�بِ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ اَ�نْ مِ�نَ   
ۤ اِلَّ �نَ  رِ�یْ الْمُھٰ�بِ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ مِ�نَ 

ا  کَا�نَ  کَا�نَ 
عْرُوْ�نً مْ مَّ

ُ
ك ٔـِ ا اِلٰۤى اَوْلِ�یٰٓ عَلُوْۤ �نْ ا �تَ

عْرُوْ�نً مْ مَّ
ُ

ك ٔـِ ا اِلٰۤى اَوْلِ�یٰٓ عَلُوْۤ �نْ �تَ
�بِ مَسْطُوْرًا۷۷   نیِ الْکِ�تٰ لِكَ � �بِ مَسْطُوْرًا�نٰ نیِ الْکِ�تٰ لِكَ � �نٰ

ھُمْ 
ا�تَ َ �ث مِ�یْ �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ مِ�نَ  ا  �نَ �نْ اَ�نَ اِ�نْ  ھُمْ وَ 
ا�تَ َ �ث مِ�یْ �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ مِ�نَ  ا  �نَ �نْ اَ�نَ اِ�نْ  وَ 

مَ وَ مُوْسٰى  رٰھِ�یْ وْحٍ وَّ اِ�بْ كَ وَ مِ�نْ �نُّ مَ وَ مُوْسٰى وَ مِ�نْ رٰھِ�یْ وْحٍ وَّ اِ�بْ كَ وَ مِ�نْ �نُّ وَ مِ�نْ
ا  �نَ �نْ اَ�نَ وَ  ا   �نَ �نْ اَ�نَ وَ    مَ  مَرْ�یَ �نِ  ا�بْ سَى  عِ�یْ مَ وَ  مَرْ�یَ �نِ  ا�بْ سَى  عِ�یْ وَ 

ا�  ً �ن لِ�یْ ا عنَ ا�تً َ �ث �یْ ا�  مِّ ً �ن لِ�یْ ا عنَ ا�تً َ �ث �یْ ہُمْ مِّ
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ

  ْھِم صِدْ�تِ عَ�نْ  �نَ  �یْ دِ�تِ صّٰ ال لَ  ٔـَ سْ �یَ ھِمْلِّ صِدْ�تِ عَ�نْ  �نَ  �یْ دِ�تِ صّٰ ال لَ  ٔـَ سْ �یَ لِّ
مًا�  لِ�یْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�نَ رِ�یْ ِ مًا� وَ اَعَدَّ لِلْکٰ�ن لِ�یْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�نَ رِ�یْ ِ وَ اَعَدَّ لِلْکٰ�ن

 ِ  اللّٰ
عْمَ�تَ ِ کُرُوْا �ن وا ا�نْ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ ِ �یٰۤ  اللّٰ
عْمَ�تَ ِ کُرُوْا �ن وا ا�نْ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
ا  رْسَلْ�نَ اَ

�نَ وْدٌ  �نُ ُ حب كُمْ  �تْ ءَ آ َ كُمْ اِ�نْ حب ا عَلَ�یْ رْسَلْ�نَ اَ
�نَ وْدٌ  �نُ ُ حب كُمْ  �تْ ءَ آ َ كُمْ اِ�نْ حب عَلَ�یْ

  رَوْھَا �تَ مْ  لَّ وْدًا  �نُ ُ �ب وَّ  حًا  رِ�یْ ھِمْ  رَوْھَاعَلَ�یْ �تَ مْ  لَّ وْدًا  �نُ ُ �ب وَّ  حًا  رِ�یْ ھِمْ  عَلَ�یْ
رًا�  صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ ا�نَ اللّٰ

َ
رًا� وَ ك صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ ا�نَ اللّٰ
َ

وَ ك



SURA 33 ALAḤZĀB DEL 21



697

11.  Da de kom mod jer oven for 
jer og neden for jer, og da jeres 
øjne flakkede, og jeres hjerter nåe
de op i halsene, og I tænkte for
skellige tanker om Allāh.

12.  Der og da blev de troende 
prøvet hårdt, og de blev rystet på 
det voldsomste.
13.  Og da hyklerne og de, i hvis 
hjerter der var sygdom, sagde: 
“Allāh og Hans Sendebud lovede 
os intet andet end bedrag.”

14.  Og da en gruppe af dem sagde: 
“O Yathribs‡ folk! I kan mulig vis 
ikke holde stand mod fjenden, 
vend derfor tilbage.” Og en del af 
dem bad Profeten om tilladelse, 
idet de sagde: “Vore huse er udsat te 
og forsvarsløse.” Og i virkelighe den 
var de ikke udsatte. De søgte kun 
at flygte bort.
15.  Og hvis de var blevet over
faldet fra alle sider af byen, og det 
så var krævet af dem at slutte sig 
til oprøret, ville de øjeblikkeligt 
have gjort det og ikke være blevet 
i deres huse undtagen i kort tid.
16.  Og i sandhed, de havde alle
rede givet Allāh et bindende løfte, 
at de ikke ville vende ryggen til. 
Og et bindende løfte til Allāh skal 
man bestemt stå til regnskab for.
17.  Sig: “Flugt skal ikke nytte jer 
noget, hvis I flygter fra død eller 

 
َ

ل كُمْ وَ مِ�نْ اَسْ�نَ وْ�تِ �نْ �نَ مِّ ءُوْكُمْ  آ َ  اِ�نْ حب
َ

ل كُمْ وَ مِ�نْ اَسْ�نَ وْ�تِ �نْ �نَ مِّ ءُوْكُمْ  آ َ اِ�نْ حب
 ِ �ت لَ�نَ ارُ وَ �بَ صَ �بْ

َ ْ
ِ ال �ت اعنَ كُمْ وَ اِ�نْ �نَ ِ مِ�نْ �ت لَ�نَ ارُ وَ �بَ صَ �بْ
َ ْ

ِ ال �ت اعنَ كُمْ وَ اِ�نْ �نَ مِ�نْ
 ِ اللّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ن �تَ وَ  رَ  ا�بِ الْحَ�نَ لُوْ�بُ  ِ الْ�تُ اللّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ن �تَ وَ  رَ  ا�بِ الْحَ�نَ لُوْ�بُ  الْ�تُ

  ۱۱۱۱ ا وْ�نَ �نُ ُّ اال�ن وْ�نَ �نُ ُّ ال�ن
لُوْا  ِ �ن

ْ
ل وْ�نَ وَ �نُ مِ�نُ لِ�یَ الْمُٔ�ْ �تُ الِكَ ا�بْ لُوْا ھُ�نَ ِ �ن
ْ

ل وْ�نَ وَ �نُ مِ�نُ لِ�یَ الْمُٔ�ْ �تُ الِكَ ا�بْ ھُ�نَ
دًا۱۲۱۲   دِ�یْ َ الً �ث �نَ

ْ
ل ِ دًا�ن دِ�یْ َ الً �ث �نَ
ْ

ل ِ �ن
�یْ  ِ

ن � �نَ  �یْ �نِ
وَ الَّ وْ�نَ  �تُ ِ �ن وْلُ الْمُ�نٰ �تُ اِ�نْ �یَ �یْ وَ  ِ

ن � �نَ  �یْ �نِ
وَ الَّ وْ�نَ  �تُ ِ �ن وْلُ الْمُ�نٰ �تُ اِ�نْ �یَ وَ 

ُ وَ رَسُوْلُہۤٗ  ا اللّٰ ا وَعَدَ�نَ  مَّ
رَ�نٌ ھِمْ مَّ لُوْ �بِ ُ وَ رَسُوْلُہۤٗ �تُ ا اللّٰ ا وَعَدَ�نَ  مَّ
رَ�نٌ ھِمْ مَّ لُوْ �بِ �تُ
رُوْرًا۱۳۱۳  

رُوْرًااِلَّ �نُ
اِلَّ �نُ

رِ�بَ 
ْ �ث �یَ  

َ
ھْل اَ �یٰۤ رِ�بَ  

ْ �ث �یَ  
َ

ھْل اَ �یٰۤ ہُمْ 
�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ  

�تٌ �نَ ِ�ٔ
ٓ
ا الَ�تْ طَّ �تَ اِ�نْ   وَ 

�تٌ �نَ ِ�ٔ
ٓ
ا الَ�تْ طَّ �تَ اِ�نْ  وَ 

�نُ  اْ�نِ سْ�تَ �نُ وَ �یَ اْ�نِ سْ�تَ وْا   وَ �یَ عُ ارْ�بِ امَ لَكُمْ �نَ وْا لَ مُ�تَ عُ ارْ�بِ امَ لَكُمْ �نَ لَ مُ�تَ
ا  �نَ وْ�تَ ُ �ی �بُ اِ�نَّ  وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ �یَّ  �بِ

ا  ال�نَّ �نَ وْ�تَ ُ �ی �بُ اِ�نَّ  وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ �یَّ  �بِ
ہُمُ ال�نَّ

�نْ ہُمُمِّ
�نْ مِّ �تٌ  رِ�یْ

�تٌ �نَ رِ�یْ
�نَ

دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُّ اِ�نْ  دُوْ�نَ   رِ�یْ �یُّ اِ�نْ    وْرَ�تٍ  عَ �بِ ھِ�یَ  مَا  وَ  وْرَ�تٍ   عَ �بِ ھِ�یَ  مَا  وَ    عَوْرَ�تٌ عَوْرَ�تٌ 
رَارًا۱۴۱۴   رَارًااِلَّ �نِ اِلَّ �نِ

مَّ 
�ثُ ارِھَا 

َ
ط اَ�تْ �نْ  مِّ مَّ  

�ثُ ارِھَا 
َ

ط اَ�تْ �نْ  مِّ ہِمْ  ہِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ لَ�تْ  دُ�نِ لَ�تْ وَلَوْ  دُ�نِ وَلَوْ 
ھَاۤ  وْا �بِ

ُ �ث لَ�بَّ �تَ وَمَا  وْھَا  �تَ لَٰ  
�تَ �نَ �تْ ِ لُوا الْ�ن ٔـِ ھَاۤ سُ وْا �بِ

ُ �ث لَ�بَّ �تَ وَمَا  وْھَا  �تَ لَٰ  
�تَ �نَ �تْ ِ لُوا الْ�ن ٔـِ سُ
رًا۱۵۱۵   سِ�یْ  �یَ

َّ
رًااِل سِ�یْ  �یَ

َّ
اِل

 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ   َ اللّٰ عَاھَدُوا  وْا  �نُ ا
َ

ك دْ  لَ�تَ  وَ 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ   َ اللّٰ عَاھَدُوا  وْا  �نُ ا
َ

ك دْ  لَ�تَ وَ 
 ِ ِ  وَ کَا�نَ عَھْدُ اللّٰ رَ  وَ کَا�نَ عَھْدُ اللّٰ ا �بَ دْ

َ ْ
وْ�نَ ال وَلُّ  �یُ

َ
رَ ل ا �بَ دْ

َ ْ
وْ�نَ ال وَلُّ  �یُ

َ
ل

  ۱۶۱۶
ً

وْل ٔـُ مَسْ
ً

وْل ٔـُ مَسْ

�نَ  مِّ مْ  رَرْ�تُ
�نَ رَارُ اِ�نْ  ِ عَكُمُ الْ�ن �نَ �نْ �یَّ �نْ 

َّ
ل  

ْ
ل �نَ �تُ مِّ مْ  رَرْ�تُ

�نَ رَارُ اِ�نْ  ِ عَكُمُ الْ�ن �نَ �نْ �یَّ �نْ 
َّ

ل  
ْ

ل �تُ

ن �
�ی م

تد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

تد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

1010 
ت ت� ن� عا�

م
ت  ت� ن� عا�

م

‡ Medina var kendt under dette navn før Hidjrah.
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drab, og selv da vil I kun nyde en 
smule.”

18.  Sig: “Hvem er det, som kan 
beskytte jer mod Allāh, hvis Han 
beslutter at hjemsøge jer, eller hvis 
Han ønsker at vise jer barm
hjertighed?” Og de vil ikke finde 
nogen beskytter eller hjælper for 
sig i stedet for Allāh.
19.  Allāh kender bestemt dem 
blandt jer, som hindrer andre i 
kampen, og dem, som siger til 
deres brødre: “Kom til os”, og de 
drager kun lidt ud til kampen,
20.  idet de er nærige med hensyn 
til jer. Men når faren indtræffer, ser 
du dem kigge mod dig med 
rullende øjne som en, der er ved at 
besvime på grund af døden. Men 
når frygten er forsvundet, angriber 
de jer med skarpe tunger, idet de er 
begærlige efter rigdom. Disse har 
aldrig troet, så Allāh har gjort deres 
handlinger til intet. Og det er let 
for Allāh.

21.  De formoder, at de indtræn-
gende hære ikke er draget bort, og 
hvis hærene trænger ind igen, ville 
de snarere ønske at være blandt 
ørkenaraberne og spørge om efter
retninger med hensyn til jer. Og 
hvis de var blandt jer, ville de ikke 
kæmpe undtagen lidt.3
3 Med vers 13 begynder beskrivelsen af en hyklers sindstilstand, især når han står ansigt til 
ansigt med fare. En hykler er en kujon og en løgner – forræderisk, illoyal og svigefuld, des uden 

وْ�نَ  عُ مَ�تَّ �تُ  
َّ

ال اِ�نً وَ  لِ  �تْ الْ�تَ اَوِ  وْ�نَ الْمَوْ�تِ  عُ مَ�تَّ �تُ  
َّ

ال اِ�نً وَ  لِ  �تْ الْ�تَ اَوِ  الْمَوْ�تِ 
ل۱۷۱۷ً   لِ�یْ  �تَ

َّ
لًالِ لِ�یْ  �تَ

َّ
الِ

 ِ اللّٰ �نَ  مِّ صِمُكُمْ  عْ �یَ �یْ  �نِ
الَّ ا  �نَ مَ�نْ   

ْ
ل ِ �تُ اللّٰ �نَ  مِّ صِمُكُمْ  عْ �یَ �یْ  �نِ

الَّ ا  �نَ مَ�نْ   
ْ

ل �تُ
کُمْ  رَادَ�بِ اَ وْ  اَ ءً  سُوْٓ كُمْ  �بِ رَادَ  اَ کُمْ اِ�نْ  رَادَ�بِ اَ وْ  اَ ءً  سُوْٓ كُمْ  �بِ رَادَ  اَ اِ�نْ 
دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ھُمْ  َ

ل دُوْ�نَ  �بِ �یَ لَ  وَ  دُوْ�نِ   �نْ  مِّ ھُمْ  َ
ل دُوْ�نَ  �بِ �یَ لَ  وَ     

 رَحْمَ�تً
رَحْمَ�تً

رًا۱۸۱۸   صِ�یْ لَ �نَ ا وَّ لِ�یًّ ِ وَ رًااللّٰ صِ�یْ لَ �نَ ا وَّ لِ�یًّ ِ وَ اللّٰ

کُمْ  مِ�نْ �نَ  �یْ �تِ وِّ عَ الْمُ  ُ اللّٰ عْلَمُ  �یَ دْ  کُمْ �تَ مِ�نْ �نَ  �یْ �تِ وِّ عَ الْمُ  ُ اللّٰ عْلَمُ  �یَ دْ  �تَ
  ا �نَ اِلَ�یْ ھَلُمَّ  ھِمْ  ِ وَا�ن �نْ �نَ لِِ لِ�یْ ِ�ٔ

ٓ
ا الْ�تَ اوَ  �نَ اِلَ�یْ ھَلُمَّ  ھِمْ  ِ وَا�ن �نْ �نَ لِِ لِ�یْ ِ�ٔ
ٓ
ا الْ�تَ وَ 

لً�  لِ�یْ سَ اِلَّ �تَ اْ وْ�نَ الْ�بَ �تُ اْ لً� وَ لَ �یَ لِ�یْ سَ اِلَّ �تَ اْ وْ�نَ الْ�بَ �تُ اْ وَ لَ �یَ

 
وْ�نُ الْ�نَ ءَ  آ َ �ب ا  اِ�نَ

�نَ   
وْ�نُ الْ�نَ ءَ  آ َ �ب ا  اِ�نَ

�نَ   كُمْ  عَلَ�یْ  
�تً حَّ كُمْ اَ�ثِ عَلَ�یْ  
�تً حَّ اَ�ثِ

دُوْرُ  �تَ كَ  اِلَ�یْ رُوْ�نَ 
ُ �ن �نْ �یَ ھُمْ  �تَ �یْ دُوْرُ رَاَ �تَ كَ  اِلَ�یْ رُوْ�نَ 
ُ �ن �نْ �یَ ھُمْ  �تَ �یْ رَاَ

مِ�نَ  ہِ  عَلَ�یْ ى  �ثٰ �نْ �یُ �یْ  �نِ
الَّ

َ
ك ھُمْ  �نُ مِ�نَ اَعْ�یُ ہِ  عَلَ�یْ ى  �ثٰ �نْ �یُ �یْ  �نِ

الَّ
َ

ك ھُمْ  �نُ اَعْ�یُ
 

وْ�نُ الْ�نَ ھَ�بَ  �نَ ا  اِ�نَ
 �نَ

وْ�نُ الْ�نَ ھَ�بَ  �نَ ا  اِ�نَ
�نَ    الْمَوْ�تِ الْمَوْ�تِ 

عَلَى   
�تً حَّ ِ�دَادٍ اَ�ثِ �تٍ  لْسِ�نَ اَ �بِ وْكُمْ  عَلَى سَلَ�تُ  
�تً حَّ ِ�دَادٍ اَ�ثِ �تٍ  لْسِ�نَ اَ �بِ وْكُمْ  سَلَ�تُ

طَ  اَْ��بَ
�نَ وْا  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ لَمْ  كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ طَ   اَْ��بَ
�نَ وْا  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ لَمْ  كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ   رِ  �یْ رِ الْ�نَ �یْ الْ�نَ

 ِ لِكَ عَلَى اللّٰ ا�نَ �نٰ
َ

ِ  وَ ك لِكَ عَلَى اللّٰ ا�نَ �نٰ
َ

ھُمْ  وَ ك َ
ُ اَعْمَال ھُمْ اللّٰ َ
ُ اَعْمَال اللّٰ

  ۲۰۲۰ رًا سِ�یْ رًا�یَ سِ�یْ �یَ
وْا   وَ اِ�نْ وَ اِ�نْ  ُ ھَ�ب �نْ �یَ لَمْ  ا�بَ  حْ�نَ وْ�نَ الَْ ُ حْسَ�ب وْا �یَ ُ ھَ�ب �نْ �یَ لَمْ  ا�بَ  حْ�نَ وْ�نَ الَْ ُ حْسَ�ب �یَ
ادُوْ�نَ  �بَ ھُمْ  اَ�نَّ لَوْ  وْا  وَدُّ �یَ ا�بُ  حْ�نَ الَْ اْ�تِ  ادُوْ�نَ �یَّ �بَ ھُمْ  اَ�نَّ لَوْ  وْا  وَدُّ �یَ ا�بُ  حْ�نَ الَْ اْ�تِ  �یَّ
  ْکُم ِ�ٔ آ �بَ �نْۢ لُوْ�نَ عَ�نْ اَ سْاَ ْ�رَا�بِ �یَ نیِ الَْ کُمْ� ِ�ٔ آ �بَ �نْۢ لُوْ�نَ عَ�نْ اَ سْاَ ْ�رَا�بِ �یَ نیِ الَْ �
اِلَّ  ا  لُوْۤ �تَ �تٰ ا  مَّ کُمْ  �یْ �نِ وْا  کَا�نُ اِلَّ وَلَوْ  ا  لُوْۤ �تَ �تٰ ا  مَّ کُمْ  �یْ �نِ وْا  کَا�نُ وَلَوْ 

لً�  لِ�یْ لً� �تَ لِ�یْ �تَ
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R. 3.
22.  Med sikkerhed, I har i Allāhs 
Profet et skønt forbillede4 for den, 
som frygter Allāh og den Yderste 
Dag, og som ihukommer Allāh 
meget.
23.  Og da de troende så de ind-
trængende hære, sagde de: “Dette 
er, hvad Allāh og Hans Sendebud 
lovede os, og Allāh og Hans Sen
debud talte sandt.” Og det forøge
de blot deres tro og lydighed.

24.  Blandt de troende er der 
mænd, som har været tro mod den 
pagt, de sluttede med Allāh.5 Der 
er nogle af dem, som har opfyldt 
deres løfte, og der er andre, som 
stadig venter, og de har ikke for
andret deres tilstand det mindste,
25.  for at Allāh må belønne de 
sandfærdige for deres sandfærdig
hed og straffe hyklerne, om Han vil 
det, eller vende Sig barmhjertigt til 
dem. I sandhed, Allāh er Mest Til
givende, Evig Barmhjertig.
26.  Og Allāh drev de vantro til
bage i deres raseri, de opnåede in tet 
godt. Og Allāh var tilstrækkelig 

nærig og grådig. Kort sagt den absolutte modsætning til en sand troende.
4 Det er et stort vidnesbyrd om den Hellige Profetssa ædle karakter, at de, som var ham nærmest 
og kendte ham bedst, elskede ham mest og var de første til at tro på hans mission – hans kære 
hustru Khadīdjah, hans livslange ven Abū Bakr, hans fætter og svigersøn ‘Ali og hans frigivne 
slave Zaid. Profetensa var det ædleste eksemplar af menneskeheden og et skønt og velgørende 
forbillede.
5 Verset udgør et stort minde om den Hellige Profetssa disciples troskab, oprigtighed og stand
haftighed i troen. Aldrig modtog nogen Profets tilhængere et sådant bevis fra Gud på god 
handlemåde og trofasthed. Ligesom Mesteren var enestående blandt alle guddommelige Sende
bud med hensyn til udførelsen af sit profetiske embede, var hans disciple uden sidestyk ke med 
hensyn til at opfylde den rolle, der var tildelt dem.

اُسْوَ�تٌ   ِ رَسُوْلِ اللّٰ  ْ ِ�ی
ن � اُسْوَ�تٌ    ِ رَسُوْلِ اللّٰ  ْ ِ�ی
ن � لَکُمْلَکُمْ  ا�نَ 

َ
ك دْ  ا�نَ لَ�تَ
َ

ك دْ  لَ�تَ
وْمَ  َ َ وَ الْ�ی وا اللّٰ ُ رْ�ب مَ�نْ کَا�نَ �یَ لِّ  

�تٌ وْمَ حَسَ�نَ َ َ وَ الْ�ی وا اللّٰ ُ رْ�ب مَ�نْ کَا�نَ �یَ لِّ  
�تٌ حَسَ�نَ

رًا�  �یْ َ كَ�ثِ کَرَ اللّٰ رَ وَ�نَ حنِ رًا� الْٰ �یْ َ كَ�ثِ کَرَ اللّٰ رَ وَ�نَ حنِ الْٰ

الُوْا  �تَ الُوْا   �تَ    َ ا�ب ْ��نَ الَْ وْ�نَ  مِ�نُ رَاَالْمُٔ�ْ ا  َ وَلَمَّ ا�ب ْ��نَ الَْ وْ�نَ  مِ�نُ رَاَالْمُٔ�ْ ا  وَلَمَّ
ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ صَدَ�تَ  ا اللّٰ �نَ ا مَا وَعَدَ ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ صَدَ�تَ ھٰ�نَ ا اللّٰ �نَ ا مَا وَعَدَ ھٰ�نَ
ا  مَا�نً  اِ�یْ

ۤ ادَھُمْ اِلَّ ا  وَ مَا �نَ مَا�نً  اِ�یْ
ۤ ادَھُمْ اِلَّ ُ وَ رَسُوْلُہٗ  وَ مَا �نَ ُ وَ رَسُوْلُہٗ اللّٰ اللّٰ

مًا�  سْلِ�یْ مًا� وَّ �تَ سْلِ�یْ وَّ �تَ
مَا  وْا 

صَدَ�تُ الٌ  َ رِ�ب �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ مَا مِ�نَ  وْا 
صَدَ�تُ الٌ  َ رِ�ب �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ مِ�نَ 

ى  �نٰ
�نْ �تَ ى  مَّ �نٰ
�نْ �تَ ہُمْ مَّ

مِ�نْ
ہُمْ�نَ

مِ�نْ
�نَ    ِہ َ عَلَ�یْ اللّٰ ہِ عَاھَدُوا  َ عَلَ�یْ اللّٰ عَاھَدُوا 

لُوْا  دَّ لُوْا  وَمَا �بَ دَّ رُ وَمَا �بَ ِ �ن �تَ �نْ �نْ �یَّ ھُمْ مَّ ہٗ وَ مِ�نْ ْ��بَ رُ�نَ ِ �ن �تَ �نْ �نْ �یَّ ھُمْ مَّ ہٗ وَ مِ�نْ ْ��بَ �نَ
 � لً دِ�یْ �بْ � �تَ لً دِ�یْ �بْ �تَ

ھِمْ  صِدْ�تِ �بِ �نَ  �یْ دِ�تِ صّٰ ال  ُ اللّٰ �یَ  ِ �ن ْ �ب �یَ ھِمْ لِّ صِدْ�تِ �بِ �نَ  �یْ دِ�تِ صّٰ ال  ُ اللّٰ �یَ  ِ �ن ْ �ب �یَ لِّ
وْ�بَ  �تُ ءَ اَوْ �یَ آ َ �نَ اِ�نْ �ث �یْ ِ �ت ِ �ن �بَ الْمُ�نٰ ِ

عَ�نّ وْ�بَ وَ �یُ �تُ ءَ اَوْ �یَ آ َ �نَ اِ�نْ �ث �یْ ِ �ت ِ �ن �بَ الْمُ�نٰ ِ
عَ�نّ وَ �یُ

مًا�  حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ا�نَ �نَ
َ

َ ك مًا�  اِ�نَّ اللّٰ حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ا�نَ �نَ
َ

َ ك ھِمْ  اِ�نَّ اللّٰ ھِمْ عَلَ�یْ عَلَ�یْ

لَمْ  ھِمْ  ِ �ن �یْ �نَ �بِ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ رَدَّ  لَمْ وَ  ھِمْ  ِ �ن �یْ �نَ �بِ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ رَدَّ  وَ 
�نَ  �یْ مِ�نِ ُ الْمُٔ�ْ ى اللّٰ

�نَ  وَ کَ�نَ �یْ مِ�نِ ُ الْمُٔ�ْ ى اللّٰ
رًا  وَ کَ�نَ �یْ الُوْا حنَ �نَ رًا �یَ �یْ الُوْا حنَ �نَ �یَ
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for de troende i kampen. Og Allāh 
er Stærk, Almægtig.
27.  Og Han bragte dem af Bogens 
folk, som hjalp de vantro, ned fra 
deres befæstninger og indgød ræd
sel i deres hjerter. Nogle dræbte I, 
og andre tog I til fange.

28.  Og Han lod jer arve deres land 
og deres huse og deres rigdom og 
et land, som I aldrig havde be trådt. 
Og Allāh har magt over alle ting.

R. 4.
29.  O Profet! Sig til dine hustruer: 
“Hvis I ønsker det nærværende liv 
og dets prydelse, så kom, jeg vil 
forsyne jer og sende jer bort på en 
smuk måde.6

30.  Men hvis I ønsker Allāh og 
Hans Sendebud og det Hinsidiges 
bolig, så har Allāh i sandhed for
beredt en stor belønning for dem af 
jer, som handler godt.”
31.  O I Profetens hustruer! Om 
nogen af jer er skyldig i en åben
lyst uværdig handlemåde, vil straf
fen blive fordoblet for hende. Og 
det er let for Allāh.

6 Eftersom den Hellige Profetssa hustruer skulle tjene som forbilleder med hensyn til social 
adfærd, var det absolut påkrævet, at de var et eksempel på selvopofrelse. Dog var livets goder 
ikke fuldstændigt nægtet dem, men en virkelig høj grad af selvfornægtelse forventedes af dem. 
Et samliv med den Hellige Profetsa fordrede dette offer, og hans hustruer fik valget mellem at 
leve et komfortabelt liv eller hans selskab.

ا�  �نً �یْ ِ ا َ��ن وِ�یًّ ُ �تَ ا�  وَکَا�نَ اللّٰ �نً �یْ ِ ا َ��ن وِ�یًّ ُ �تَ الَ  وَکَا�نَ اللّٰ �تَ ِ الَ الْ�ت �تَ ِ الْ�ت

اَھْلِ  �نْ  مِّ اھَرُوْھُمْ 
َ طن �نَ  �یْ �نِ

الَّ لَ  �نَ
�نْ اَ اَھْلِ وَ  �نْ  مِّ اھَرُوْھُمْ 

َ طن �نَ  �یْ �نِ
الَّ لَ  �نَ

�نْ اَ وَ 
�یْ  ِ

ن �  
�نَ �نَ وَ�تَ ھِمْ  اصِ�یْ صَ�یَ مِ�نْ  �بِ  �یْ الْکِ�تٰ ِ

ن �  
�نَ �نَ وَ�تَ ھِمْ  اصِ�یْ صَ�یَ مِ�نْ  �بِ  الْکِ�تٰ

لُوْ�نَ  �تُ �تْ �تَ ا  �تً رِ�یْ
�نَ  َ عْ�ب الرُّ ھِمُ  لُوْىبِ لُوْ�نَ �تُ �تُ �تْ �تَ ا  �تً رِ�یْ
�نَ  َ عْ�ب الرُّ ھِمُ  لُوْىبِ �تُ
ا�  �تً رِ�یْ

اْسِرُوْ�نَ �نَ ا� وَ �تَ �تً رِ�یْ
اْسِرُوْ�نَ �نَ وَ �تَ

رَھُمْ  ا دِ�یَ وَ  ھُمْ  اَرْ�نَ کُمْ  اَوْرَ�ثَ رَھُمْ وَ  ا دِ�یَ وَ  ھُمْ  اَرْ�نَ کُمْ  اَوْرَ�ثَ وَ 
ا�نَ 

َ
ا�نَ  وَك
َ

وْھَا  وَك ٔـُ طَ مْ �تَ ا لَّ ھُمْ وَ اَرْ�نً َ
وْھَا وَ اَمْوَال ٔـُ طَ مْ �تَ ا لَّ ھُمْ وَ اَرْ�نً َ
وَ اَمْوَال

رًا�  دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ سث

ّ
ُ عَلٰى کُل رًا� للّٰ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ سث
ّ

ُ عَلٰى کُل االلّٰ

�نَّ  �تُ كُ�نْ اِ�نْ  كَ  وَاحبِ �نْ َ لِّ  
ْ

ل �تُ �یُّ  �بِ
ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �نَّ �یٰۤ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  كَ  وَاحبِ �نْ َ لِّ  

ْ
ل �تُ �یُّ  �بِ

ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ
ھَا  �تَ �نَ �یْ ِ �ن وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ و�تَ  ٰ الْحَ�ی رِدْ�نَ  ھَا �تُ �تَ �نَ �یْ ِ �ن وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ و�تَ  ٰ الْحَ�ی رِدْ�نَ  �تُ
�نَّ 

ُ
حْک �نَّ وَ اُسَرِّ

ُ
عْک ِ مَ�تّ �نَ اُ عَالَ�یْ �تَ

�نَّ �نَ
ُ

حْک �نَّ وَ اُسَرِّ
ُ

عْک ِ مَ�تّ �نَ اُ عَالَ�یْ �تَ
�نَ

ل۲۹۲۹ً   مِ�یْ َ لًسَرَاحًا حب مِ�یْ َ سَرَاحًا حب
ارَ  وَ الدَّ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ رِدْ�نَ اللّٰ �تُ �نَّ  �تُ ارَ وَ اِ�نْ كُ�نْ وَ الدَّ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ رِدْ�نَ اللّٰ �تُ �نَّ  �تُ وَ اِ�نْ كُ�نْ
 ِ �ت لِلْمُحْسِ�نٰ اَعَدَّ   َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ رَ�تَ  حنِ ِ الْٰ �ت لِلْمُحْسِ�نٰ اَعَدَّ   َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ رَ�تَ  حنِ الْٰ

مًا۳۰۳۰   �یْ ِ رًا عَ�ن ْ �نَّ اَحب
ُ

ک مًامِ�نْ �یْ ِ رًا عَ�ن ْ �نَّ اَحب
ُ

ک مِ�نْ

�نَّ 
ُ

ک مِ�نْ اْ�تِ  �یَّ مَ�نْ   ّ
�یِ �بِ

ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �نَّ �یٰ
ُ

ک مِ�نْ اْ�تِ  �یَّ مَ�نْ   ّ
�یِ �بِ

ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �یٰ
ا�بُ  عَ�نَ ھَا الْ َ

عَ�نْ ل �نٰ �تٍ �یُّ �نَ �یِّ �بَ �تٍ مُّ َ احِ�ث �نَ ا�بُ �بِ عَ�نَ ھَا الْ َ
عَ�نْ ل �نٰ �تٍ �یُّ �نَ �یِّ �بَ �تٍ مُّ َ احِ�ث �نَ �بِ

 ِ اللّٰ عَلَى  لِكَ  �نٰ ا�نَ 
َ

ك وَ    ِ اللّٰ عَلَى  لِكَ  �نٰ ا�نَ 
َ

ك وَ    �نِ  �یْ عْ�نَ ِ �نِ �ن �یْ عْ�نَ ِ �ن
رًا۳۱۳۱   سِ�یْ رًا�یَ سِ�یْ �یَ
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Del 22

32.  Og den af jer, som er lydig 
mod Allāh og Hans Sendebud og 
handler retfærdigt, hende vil Vi 
give hendes belønning to gange, 
og Vi har forberedt en ærefuld for
syning for hende.
33.  O I Profetens hustruer! I er 
ikke ligesom andre kvinder, hvis 
I er retfærdige. Så vær ikke for 
milde i tale, for at den, i hvis hjer te 
der er sygdom, ikke skal føle sig 
fristet. Og I skal føre en pas sende 
tale.
34.  Og bliv i jeres huse med vær-
dighed, og pynt jer ikke, som man 
tidligere pyntede sig i uvidenhe-
dens dage, og oprethold Bønnen, 
og betal Zakāt, og adlyd Allāh og 
Hans Sendebud. Med sikkerhed, 
Allāh ønsker at fjerne al urenhed 
fra jer, o I medlemmer af huset, og 
lutre jer til fuldkommenhed.

35.  Og ihukom det, som forelæ ses 
i jeres huse af Allāhs Tegn og af 
visdommen. I sandhed, Allāh er 
Kenderen af de fineste ting, Vel
underrettet.

R. 5.
36.  I sandhed, de mænd, som un
derkaster sig Gud, og de kvinder, 
som underkaster sig Ham, og de 
troende mænd og de troende kvin
der og de lydige mænd og de ly
dige kvinder og de sandfærdige 
mænd og de sandfærdige kvinder 

ِ وَ رَسُوْلِہٖ  �نَّ لِلّٰ
ُ

ك ِ وَ رَسُوْلِہٖ مِ�نْ �نَّ لِلّٰ
ُ

ك �تْ ْ مِ�نْ �نُ �تْ �توَ مَ�نْ �یَّ �نُ �تْ وَ مَ�نْ �یَّ
   �نِ �یْ �تَ مَرَّ رَھَا  ْ ھَاۤ اَحب ِ �ت ْ�ٔ �نُّ َ�الِحًا   

ْ
عْمَل �تَ �نِوَ  �یْ �تَ مَرَّ رَھَا  ْ ھَاۤ اَحب ِ �ت ْ�ٔ �نُّ َ�الِحًا   

ْ
عْمَل �تَ وَ 

مًا۳۲۳۲   ا کَرِ�یْ �تً ھَا رِ�نْ َ
ا ل دْ�نَ مًاوَ اَعْ�تَ ا کَرِ�یْ �تً ھَا رِ�نْ َ
ا ل دْ�نَ وَ اَعْ�تَ

�نَ  مِّ کَاََ�دٍ  �نَّ  لَسْ�تُ  ّ �یِ �بِ
ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �نَ �یٰ مِّ کَاََ�دٍ  �نَّ  لَسْ�تُ  ّ �یِ �بِ
ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �یٰ

عْ�نَ 
�نَ �نْ �تَ لَ 

�نَ �نَّ  �تُ �یْ �تَ ا�تَّ اِ�نِ  ءِ  سَآ ِ
عْ�نَ ال�نّ

�نَ �نْ �تَ لَ 
�نَ �نَّ  �تُ �یْ �تَ ا�تَّ اِ�نِ  ءِ  سَآ ِ

ال�نّ
 

مَرَ�نٌ ہٖ  لْ�بِ �تَ �یْ  ِ
ن � �یْ  �نِ

الَّ طْمَعَ  �یَ
�نَ وْلِ  الْ�تَ  �بِ

مَرَ�نٌ ہٖ  لْ�بِ �تَ �یْ  ِ
ن � �یْ  �نِ

الَّ طْمَعَ  �یَ
�نَ وْلِ  الْ�تَ �بِ

ا�  عْرُوْ�نً  مَّ
ً

وْل �نَ �تَ
ْ

ل
ا� وَّ �تُ عْرُوْ�نً  مَّ

ً
وْل �نَ �تَ

ْ
ل

وَّ �تُ

 َ �ب رُّ �بَ �تَ �نَ  ْ �ب رَّ �بَ �تَ �نَّ وَلَ 
ُ

ک ِ وْ�ت ُ �ی �بُ �یْ  ِ
ن � رْ�نَ 

�تَ َ وَ  �ب رُّ �بَ �تَ �نَ  ْ �ب رَّ �بَ �تَ �نَّ وَلَ 
ُ

ک ِ وْ�ت ُ �ی �بُ �یْ  ِ
ن � رْ�نَ 

�تَ وَ 
لٰو�تَ  صَّ ال مْ�نَ  اَ�تِ وَ  ى 

ٰ
وْل

ُ ْ
ال �تِ  اھِلِ�یَّ َ لٰو�تَ الْحب صَّ ال مْ�نَ  اَ�تِ وَ  ى 

ٰ
وْل

ُ ْ
ال �تِ  اھِلِ�یَّ َ الْحب

  ٗوَ رَسُوْلَہ َ عْ�نَ اللّٰ کٰو�تَ وَ اَطِ �نَ ال�نَّ �یْ ِ �ت َ وَ رَسُوْلَہٗوَ اٰ عْ�نَ اللّٰ کٰو�تَ وَ اَطِ �نَ ال�نَّ �یْ ِ �ت وَ اٰ
كُمُ  عَ�نْ ھِ�بَ  �نْ لِ�یُ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ �یُ مَا  كُمُ اِ�نَّ عَ�نْ ھِ�بَ  �نْ لِ�یُ  ُ اللّٰ دُ  رِ�یْ �یُ مَا  اِ�نَّ
رَكُمْ  ھِّ

َ
ط �یُ وَ  �تِ  �یْ َ الْ�ب  

َ
اَھْل سَ  ْ حب رَكُمْ الرِّ ھِّ

َ
ط �یُ وَ  �تِ  �یْ َ الْ�ب  

َ
اَھْل سَ  ْ حب الرِّ

رًا�  ھِ�یْ ْ
ط رًا� �تَ ھِ�یْ ْ
ط �تَ

مِ�نْ  �نَّ 
ُ

ك ِ وْ�ت ُ �ی �بُ �یْ  ِ
ن � لٰى  �تْ �یُ مَا  رْ�نَ 

ُ
ك مِ�نْ وَا�نْ �نَّ 

ُ
ك ِ وْ�ت ُ �ی �بُ �یْ  ِ

ن � لٰى  �تْ �یُ مَا  رْ�نَ 
ُ

ك وَا�نْ
ا�نَ 

َ
َ ك ا�نَ  اِ�نَّ اللّٰ
َ

َ ك ِ وَ الْحِكْمَ�تِ  اِ�نَّ اللّٰ �تِ اللّٰ ِ وَ الْحِكْمَ�تِ اٰ�یٰ �تِ اللّٰ اٰ�یٰ
رًا�  �یْ �بِ ا حنَ �نً رًا� لَِ��یْ �یْ �بِ ا حنَ �نً لَِ��یْ

الْمُسْلِمٰ�تِ  وَ  �نَ  الْمُسْلِمِ�یْ الْمُسْلِمٰ�تِ اِ�نَّ  وَ  �نَ  الْمُسْلِمِ�یْ اِ�نَّ 
�نَ  �یْ �تِ �نِ وَ الْ�تٰ  ِ �ت مِ�نٰ وَ الْمُٔ�ْ �نَ  �یْ مِ�نِ �نَ وَ الْمُٔ�ْ �یْ �تِ �نِ وَ الْ�تٰ  ِ �ت مِ�نٰ وَ الْمُٔ�ْ �نَ  �یْ مِ�نِ وَ الْمُٔ�ْ
 ِ �ت دِ�تٰ صّٰ وَ ال �نَ  �یْ دِ�تِ صّٰ وَ ال  ِ �ت �تٰ �نِ ِ وَ الْ�تٰ �ت دِ�تٰ صّٰ وَ ال �نَ  �یْ دِ�تِ صّٰ وَ ال  ِ �ت �تٰ �نِ وَ الْ�تٰ
�نَ  ِ��یْ �ثِ رٰ�تِ وَ الْحنٰ �بِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�یْ �بِ صّٰ �نَ وَ ال ِ��یْ �ثِ رٰ�تِ وَ الْحنٰ �بِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�یْ �بِ صّٰ وَ ال
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og de mænd, som er standhaftige i 
troen, og de kvinder, som er stand
haftige, og de ydmyge mænd og de 
ydmyge kvinder og de mænd, som 
giver almisse, og de kvinder, som 
giver almisse, og de mænd, som 
faster, og de kvinder, som faster, 
og de mænd, som værner om de
res kyskhed, og de kvinder, som 
værner om deres kyskhed, og de 
mænd, som ihukommer Allāh me
get, og de kvinder, som ihu kom
mer Ham meget ‒ Allāh har for
beredt for dem alle tilgivelse og 
en stor belønning.7
37.  Og det sømmer sig ikke for en 
troende mand eller en troende 
kvinde, når Allāh og Hans Sende
bud har besluttet en sag, at der 
skulle være noget valg for dem i 
deres sag. Og den, som er ulydig 
mod Allāh og Hans Sendebud, er 
bestemt faret vild, en åbenlys 
vildfarelse.
38.  Og ihukom, da du sagde til 
ham, som Allāh havde skænket 
nåde, og som du også havde 
skænket nåde: “Behold din hustru 
for dig selv, og frygt Allāh.” Og du 
skjulte i dit hjerte det, som Allāh 
ville bringe frem i lyset, og du 
frygtede folk, hvorimod Allāh har 
større krav på, at du skulle frygte 
Ham. Så da Zaid havde fuldført sit 
ønske angående hende ved at blive 
7 Dette vers rummer den mest klare tilbagevisning af påstanden om, at islām tildeler kvinder 
en lavere status. Ifølge Qur’ānen befinder kvinder sig på samme niveau som mænd, og de kan 
nå alle de åndelige højder, som mænd kan nå, og nyder alle de politiske og sociale rettigheder, 
som mænd gør. Eftersom deres aktivitetssfærer er forskellige, er deres pligter forskellige. Det 
er denne forskel i de to køns pligter, der fejlagtigt er blevet misforstået af islāms kritikere.

�نَ  �یْ �تِ دِّ صَ الْمُ�تَ وَ  عٰ�تِ  �ثِ الْ�نٰ �نَ وَ  �یْ �تِ دِّ صَ الْمُ�تَ وَ  عٰ�تِ  �ثِ الْ�نٰ وَ 
�نَ  مِ�یْ ِ�ٔ آ وَالصَّ �تِ  �تٰ دِّ صَ الْمُ�تَ �نَ وَ  مِ�یْ ِ�ٔ آ وَالصَّ �تِ  �تٰ دِّ صَ الْمُ�تَ وَ 
ھُمْ  َ رُوْ�ب

�نُ �نَ  �یْ ِ �ن ِ الْحٰ�ن وَ  مٰ�تِ  ىِٔ صّٰٓ ال ھُمْ وَ  َ رُوْ�ب
�نُ �نَ  �یْ ِ �ن ِ الْحٰ�ن وَ  مٰ�تِ  ىِٔ صّٰٓ ال وَ 

رًا  �یْ َ کَ�ثِ �نَ اللّٰ اکِرِ�یْ وَ ال�نَّ  ِ �ت ٰ �ن ِ رًا وَ الْحٰ�ن �یْ َ کَ�ثِ �نَ اللّٰ اکِرِ�یْ وَ ال�نَّ  ِ �ت ٰ �ن ِ وَ الْحٰ�ن
رَ�تً  ِ �ن

�نْ مَّ ھُمْ  َ
ل  ُ اللّٰ اَعَدَّ  رَ�تً   ِ �ن

�نْ مَّ ھُمْ  َ
ل  ُ اللّٰ اَعَدَّ    کِرٰ�تِ  ال�نّٰ کِرٰ�تِ وَّ  ال�نّٰ وَّ 

مًا۳۶۳۶   �یْ ِ رًا عَ�ن ْ مًاوَّ اَحب �یْ ِ رًا عَ�ن ْ وَّ اَحب

ا  اِ�نَ �تٍ  مِ�نَ مُٔ�ْ لَ  وَّ  مِ�نٍ  لِمُٔ�ْ ا�نَ 
َ

ك مَا  ا وَ  اِ�نَ �تٍ  مِ�نَ مُٔ�ْ لَ  وَّ  مِ�نٍ  لِمُٔ�ْ ا�نَ 
َ

ك مَا  وَ 
كُوْ�نَ  �یَّ اَمْرًا اَ�نْ  رَسُوْلُہۤٗ  وَ   ُ اللّٰ ى  �نَ

كُوْ�نَ �تَ �یَّ اَمْرًا اَ�نْ  رَسُوْلُہۤٗ  وَ   ُ اللّٰ ى  �نَ
�تَ

رَ�تُ مِ�نْ اَمْرِھِمْ  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �یَ ھُمُ الْ�نِ َ
رَ�تُ مِ�نْ اَمْرِھِمْ ل �یَ ھُمُ الْ�نِ َ
ل

لٰلً  �نَ  
َّ

ل �نَ دْ  �تَ
�نَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ عْصِ  لٰلً �یَّ �نَ  

َّ
ل �نَ دْ  �تَ

�نَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ عْصِ  �یَّ
ا�  �نً �یْ �بِ ا� مُّ �نً �یْ �بِ مُّ

ہِ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ عَمَ  �نْ اَ  ْۤ �ی �نِ
لِلَّ وْلُ  �تُ �تَ اِ�نْ  ہِ وَ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ عَمَ  �نْ اَ  ْۤ �ی �نِ
لِلَّ وْلُ  �تُ �تَ اِ�نْ  وَ 

كَ  عَلَ�یْ اَمْسِكْ  ہِ  عَلَ�یْ عَمْ�تَ  �نْ اَ كَ وَ  عَلَ�یْ اَمْسِكْ  ہِ  عَلَ�یْ عَمْ�تَ  �نْ اَ وَ 
سِكَ  �نْ سِكَ �نَ �نْ �یْ �نَ ِ

ن �یْ � ِ
ن � �یْ  �نِ

حنْ �تُ وَ   َ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَ ا كَ  َ وْحب �یْ �نَ �نِ
حنْ �تُ وَ   َ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَ ا كَ  َ وْحب �نَ

  َاس ال�نَّ ى  �ثَ حنْ �تَ وَ  ہِ  دِ�یْ مُ�بْ  ُ اللّٰ اسَمَا  ال�نَّ ى  �ثَ حنْ �تَ وَ  ہِ  دِ�یْ مُ�بْ  ُ اللّٰ مَا 
ا  لَمَّ

�نَ ا   لَمَّ
�نَ   �ہُ  سثٰ حنْ �تَ اَ�نْ  اَحَ�تُّ   ُ اللّٰ �ہُ وَ  سثٰ حنْ �تَ اَ�نْ  اَحَ�تُّ   ُ اللّٰ وَ 

لِكَ�یْ  کَھَا  �نٰ ْ حب وَّ �نَ رًا 
َ

وَط ھَا  �نْ مِّ دٌ  �یْ �نَ ى  �نٰ
لِكَ�یْ �تَ کَھَا  �نٰ ْ حب وَّ �نَ رًا 

َ
وَط ھَا  �نْ مِّ دٌ  �یْ �نَ ى  �نٰ

�تَ
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skilt fra hende, for enede Vi hende 
med dig i ægte skab, for at der 
ikke må være no gen hindring for 
de troende med hensyn til deres 
adopterede søn ners hustruer, når 
de har fuldført deres ønske angå
ende dem. Og Allāhs bestemmelse 
skal opfyldes.
39.  Der kan ikke være nogen hin
dring for Profeten med hensyn til 
det, som Allāh har pålagt ham. 
Således var Allāhs sædvane med 
hensyn til dem, som allerede er 
gået bort ‒ og Allāhs befaling er en 
fastsat forordning ‒
40.  dem, som forkyndte Allāhs 
budskaber og frygtede Ham ‒ og 
ikke frygtede nogen undtagen 
Allāh. Og tilstrækkelig er Allāh til 
at holde regnskab.
41.  Muḥammad er ikke fader til 
nogen af jeres mænd, men han er 
Allāhs Sendebud og Profeternes 
Segl,8 og Allāh har fuld viden om 
alle ting.

8 I dette vers siges det, at den Hellige Profetsa er Rasūlullāh, det vil sige, at han er den åndelige 
fader til en hel ummah, menighed, og han er også Khātamun-Nabiyyīn, der betyder, at han er 
alle .Profeternes åndelige fader. Ifølge betydningen af ordet khātam kan udtrykket Khātamun-
Nabiyyīn have fire mulige betydninger: 1) Den Hellige Profetsa var Profeternes Segl, dvs. at 
ingen Profet kan anses for sand, medmindre hans profetdømme bærer den Hellige Profetssa 
segl. Enhver tidligere Profets profetdømme skal bekræftes og bevidnes af den Hellige Profetsa, 
og ligeledes kan ingen opnå profetdømme efter ham undtagen ved at være hans tilhænger. 
2) Den Hellige Profetsa var den bedste og mest fuldkomne af alle Pro feterne. 3) Den Hellige 
Profetsa var den sidste af de lovbærende Profeter. ‘Ā’ishah, den Hellige Profetssa højtbegavede 
hustru, berettes at have sagt: “Sig, at han, den Hellige Profetsa, er Khā tamun-Nabiyyīn, men 
sig ikke, at der ingen Profet vil være efter ham” (Manthūr). 4) Den Hellige Profetsa var den 
sidste af Profeterne alene i den forstand, at alle profetdømmets kvali teter og attributter fandt 
deres fuldbyrdelse og udtryk i ham. Khātam er en almindelig anven delsesmåde på arabisk i 
betydningen af fortræffelighed og fuldkommenhed. Desuden taler Qur’ānen klart om Profeters 
komme efter den Hellige Profetsa (7:36).

 ْۤ �ی ِ
ن �  ٌ َ�رَ�ب �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ عَلَى  کُوْ�نَ  �یَ ْۤ لَ  �ی ِ
ن �  ٌ َ�رَ�ب �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ عَلَى  کُوْ�نَ  �یَ لَ 

ھُ�نَّ  مِ�نْ وْا  �نَ �تَ ا  اِ�نَ ھِمْ  ىِٔ آ اَدْعِ�یَ وَا�بِ  ھُ�نَّ اَ�نْ مِ�نْ وْا  �نَ �تَ ا  اِ�نَ ھِمْ  ىِٔ آ اَدْعِ�یَ وَا�بِ  اَ�نْ
وْل۳۸۳۸ً   عُ ِ مَ�نْ مْرُ اللّٰ ا�نَ اَ

َ
وْلً وَ ك عُ ِ مَ�نْ مْرُ اللّٰ ا�نَ اَ
َ

رًا وَ ك
َ

رًاوَط
َ

وَط

مَا  �یْ �نِ َ�رَ�بٍ  مِ�نْ   ّ
�یِ �بِ

ال�نَّ عَلَى  ا�نَ 
َ

ك مَا مَا  �یْ �نِ َ�رَ�بٍ  مِ�نْ   ّ
�یِ �بِ

ال�نَّ عَلَى  ا�نَ 
َ

ك مَا 
�نَ  �یْ �نِ

الَّ نیِ  �  ِ اللّٰ  
�تَ سُ�نَّ �نَ   �یْ �نِ

الَّ نیِ  �  ِ اللّٰ  
�تَ سُ�نَّ   لَہٗ   ُ اللّٰ  

رَ�نَ
لَہٗ �نَ  ُ اللّٰ  

رَ�نَ
�نَ

دَرًا  ِ �تَ دَرًا  وَ کَا�نَ اَمْرُ اللّٰ ِ �تَ   وَ کَا�نَ اَمْرُ اللّٰ
ُ

ل �بْ لَوْا مِ�نْ �تَ  �نَ
ُ

ل �بْ لَوْا مِ�نْ �تَ �نَ
دُوْرَا�  �تْ دُوْرَا� مَّ �تْ مَّ

 ِ اللّٰ رِسٰلٰ�تِ  وْ�نَ  �نُ لِّ �بَ �یُ �نَ  �یْ �نِ
ِ لَّ اللّٰ رِسٰلٰ�تِ  وْ�نَ  �نُ لِّ �بَ �یُ �نَ  �یْ �نِ
ااࣙࣙلَّ

   َ  اللّٰ
َّ

اِل وْ�نَ اََ�دًا  َ �ث حنْ �یَ وَلَ  ہٗ  وْ�نَ َ �ث حنْ �یَ َوَ   اللّٰ
َّ

اِل وْ�نَ اََ�دًا  َ �ث حنْ �یَ وَلَ  ہٗ  وْ�نَ َ �ث حنْ �یَ وَ 
ا۴۰۴۰   �بً ِ حَسِ�یْ اللّٰ ى �بِ

اوَ كَ�نٰ �بً ِ حَسِ�یْ اللّٰ ى �بِ
وَ كَ�نٰ

الِكُمْ  َ حب رِّ �نْ  مِّ اََ�دٍ  اۤ  �بَ اَ دٌ  مُحَمَّ ا�نَ 
َ

ك الِكُمْ مَا  َ حب رِّ �نْ  مِّ اََ�دٍ  اۤ  �بَ اَ دٌ  مُحَمَّ ا�نَ 
َ

ك مَا 
   �نَ �یّٖ �بِ ال�نَّ مَ  �تَ ا حنَ وَ   ِ اللّٰ سُوْلَ  رَّ �نَوَلٰكِ�نْ  �یّٖ �بِ ال�نَّ مَ  �تَ ا حنَ وَ   ِ اللّٰ سُوْلَ  رَّ وَلٰكِ�نْ 

مًا�  ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
کُل ُ �بِ ا�نَ اللّٰ

َ
مًا�  ك ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل ُ �بِ ا�نَ اللّٰ
َ

ووََ ك
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R. 6.
42.  O I som tror! Ihukom Allāh 
med megen ihukommelse,

43.  og lovpris Ham morgen og 
aften.
44.  Han er Den, Som sender vel
signelser over jer, og ligeledes gør 
Hans engle, for at Han må bringe 
jer ud af alle slags mørke ind i ly
set. Og Han er Evig Barmhjertig 
mod de troende.
45.  Deres hilsen på den dag, når 
de møder Ham, vil være: “Fred!” 
Og Han har forberedt en ærefuld 
belønning for dem.
46.  O Profet! Vi har i sandhed 
sendt dig som et Vidne og en 
Forkynder af glædelige budskaber 
og en Advarer
47.  og den, som kalder til Allāh på 
Hans befaling, og som en strå lende 
Lampe.9

48.  Og giv de troende det glæde
lige budskab, at de vil få en stor 
nåde fra Allāh.
49.  Og følg ikke de vantro og hyk
lerne, og ignorer deres plager, og 
sæt din lid til Allāh, for Allāh er 
tilstrækkelig som Beskytter.

50.  O I som tror! Når I ægter de 
troende kvinder og så skiller jer fra 
dem, inden I har rørt dem, da har I 
9 Ligesom solen er det centrale punkt i det fysiske univers, er den Hellige Profetsa det centrale 
punkt i det åndelige rige. Han er solen i rækken af Profeter og himmelske Reformatorer, der 
som stjerner og måner drejer rundt om ham og låner lys fra ham. Han berettes at have sagt: 
“Mine disciple er som mange stjerner. Hvem af dem I end følger, vil I være retledet” (Ṣaghīr).

 َ اللّٰ کُرُوا  ا�نْ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  ىیُّ اَ َ �یٰۤ اللّٰ کُرُوا  ا�نْ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  ىیُّ اَ �یٰۤ

رًا�  �یْ کْرًا کَ�ثِ رًا� �نِ �یْ کْرًا کَ�ثِ �نِ
ل۴۳۴۳ً   کْرَ�تً وَّ اَصِ�یْ حُوْہُ �بُ لًوَّ سَ�بِّ کْرَ�تً وَّ اَصِ�یْ حُوْہُ �بُ وَّ سَ�بِّ

ہٗ  كَ�تُ ِ�ٔ مَلٰٓ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ �یْ  لِّ صَ �یُ  ْ �ی �نِ
الَّ ہٗ ھُوَ  كَ�تُ ِ�ٔ مَلٰٓ وَ  كُمْ  عَلَ�یْ �یْ  لِّ صَ �یُ  ْ �ی �نِ
الَّ ھُوَ 

  ِوْر ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ �نَ ال�ن کُمْ مِّ َ رِحب

�نْ وْرِلِ�یُ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ �نَ ال�ن کُمْ مِّ َ رِحب

�نْ لِ�یُ
مًا۴۴۴۴   �نَ رَحِ�یْ �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ ا�نَ �بِ

َ
مًاوَ ك �نَ رَحِ�یْ �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ ا�نَ �بِ
َ

وَ ك

اَعَدَّ  وَ  اَعَدَّ   وَ   ٌسَلٰم ہٗ  وْ�نَ لْ�تَ �یَ وْمَ  �یَ ھُمْ  �تُ ِ��یَّ سَلٰمٌ�تَ ہٗ  وْ�نَ لْ�تَ �یَ وْمَ  �یَ ھُمْ  �تُ ِ��یَّ �تَ
مًا۴۵۴۵   رِ�یْ

َ
رًا ك ْ ھُمْ اَحب َ

مًال رِ�یْ
َ

رًا ك ْ ھُمْ اَحب َ
ل

اھِدًا  َ �ث كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ  ُّ �ی �بِ

ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ اھِدًا �یٰۤ َ �ث كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ  ُّ �ی �بِ

ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
رًا�  �یْ �نِ رًا وَّ �نَ ِ

ّ �ث َ رًا� وَّ مُ�ب �یْ �نِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ث َ وَّ مُ�ب

ا  ً سِرَاحب وَ  ہٖ  ِ �ن اِ�نْ �بِ  ِ اللّٰ ى 
َ
اِل ا  دَاعِ�یً ا وَّ  ً سِرَاحب وَ  ہٖ  ِ �ن اِ�نْ �بِ  ِ اللّٰ ى 
َ
اِل ا  دَاعِ�یً وَّ 

رًا۴۷۴۷   �یْ �نِ رًامُّ �یْ �نِ مُّ
 ِ �نَ اللّٰ مِّ ھُمْ  َ

ل �نَّ  اَ �بِ �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ رِ  ِ
ّ �ث �بَ ِ وَ  �نَ اللّٰ مِّ ھُمْ  َ

ل �نَّ  اَ �بِ �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ رِ  ِ
ّ �ث �بَ وَ 

رًا۴۸۴۸   �یْ لً کَ�بِ �نْ
رًا�نَ �یْ لً کَ�بِ �نْ
�نَ

�نَ  �یْ ِ �ت ِ �ن الْمُ�نٰ وَ  �نَ  رِ�یْ ِ الْکٰ�ن طِعِ  �تُ  
َ

�نَ وَل �یْ ِ �ت ِ �ن الْمُ�نٰ وَ  �نَ  رِ�یْ ِ الْکٰ�ن طِعِ  �تُ  
َ

وَل
ى 

ى  وَ كَ�نٰ
ِ  وَ كَ�نٰ  عَلَى اللّٰ

ْ
ل وَكَّ �ھُمْ وَ �تَ ِ وَدَعْ اَ�نٰ  عَلَى اللّٰ

ْ
ل وَكَّ �ھُمْ وَ �تَ وَدَعْ اَ�نٰ

  ۴۹۴۹ لً ِ وَکِ�یْ اللّٰ لً�بِ ِ وَکِ�یْ اللّٰ �بِ
مُ  کَحْىتُ �نَ ا  اِ�نَ مُ ا  کَحْىتُ �نَ ا  اِ�نَ ا 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

لِ  �بْ �تَ مِ�نْ  مُوْھُ�نَّ  �تُ �تْ طَلَّ مَّ 
�ثُ  ِ �ت مِ�نٰ لِ الْمُٔ�ْ �بْ �تَ مِ�نْ  مُوْھُ�نَّ  �تُ �تْ طَلَّ مَّ 
�ثُ  ِ �ت مِ�نٰ الْمُٔ�ْ

SURA 33 ALAḤZĀB DEL 22



705

ingen ret over dem med hen syn til 
den foreskrevne ventetid, som I 
måtte beregne. Så I skal forsyne 
dem og sende dem bort på en smuk 
måde.10

51.  O Profet! Vi har gjort lovlige 
for dig dine hustruer, som du har 
givet deres brudegaver, og dem, 
som din højre hånd besidder, 
blandt dem, som Allāh har givet 
dig som krigsbytte, og din farbro
ders døtre og dine fastres døtre og 
din morbroders døtre og dine mo
stres døtre, som udvandrede sam
men med dig, og enhver anden 
troende kvinde, hvis hun tilbyder 
sig for ægteskab med Profeten, 
såfremt Profeten agter at gifte sig 
med hende, dette gælder kun for 
dig i forhold til andre troende ‒ Vi 
ved allerede, hvad Vi har på lagt 
dem angående deres hustruer og 
dem, som deres højrehænder besid
der ‒ for at der ikke må være nogen 
vanskelighed for dig i ud førelsen 
af dit embede. Og Allāh er Mest 
Tilgivende, Evig Barm hjertig.
52.  Du må udskyde at gifte dig 
med nogen af dem, hvis du vil, og 
du må tage til dig, hvem du vil. Og 
hvis du ønsker at tage nogen af 
dem tilbage, som du har adskilt dig 
fra, hviler der ingen skyld på dig. 
Det er mere sandsynligt, at deres 
øjne må kølnes, og at de ikke må 

10 Ordene og sende dem bort på en smuk måde betyder, 1) at ingen bebrejdelse eller vanære 
skal tillægges den fraskilte kvinde, 2) at den fraskilte kvinde almindeligvis skal betales mere 
end sin del af den fastsatte medgift, og 3) at efter skilsmissen skal hendes frihed til at handle, 
som hun ønsker med hensyn til sig selv, ikke generes. Se noten til sura 2:229.

ھِ�نَّ  عَلَ�یْ لَکُمْ  مَا 
�نَ وْھُ�نَّ  مَ�ُّ �تَ ھِ�نَّ اَ�نْ  عَلَ�یْ لَکُمْ  مَا 
�نَ وْھُ�نَّ  مَ�ُّ �تَ اَ�نْ 

وْھُ�نَّ عُ ِ مَ�تّ
�نَ وْھُ�نَّ  عُ ِ مَ�تّ
�نَ   ھَا  وْىنَ دُّ ْ��تَ �تَ �تٍ  عِدَّ ھَا مِ�نْ  وْىنَ دُّ ْ��تَ �تَ �تٍ  عِدَّ مِ�نْ 

ل۵۰۵۰ً     مِ�یْ َ ُ�وْ ھُ�نَّ سَرَاحًا حب لًوَ سَرِّ مِ�یْ َ ُ�وْ ھُ�نَّ سَرَاحًا حب وَ سَرِّ
كَ  َ وَاحب ا لَكَ اَ�نْ لْ�نَ

َ
 اَْ�ل

ۤ
ا �یُّ اِ�نَّ �بِ

ھَا ال�نَّ �یُّ اَ كَ �یٰۤ َ وَاحب ا لَكَ اَ�نْ لْ�نَ
َ

 اَْ�ل
ۤ
ا �یُّ اِ�نَّ �بِ

ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ
وَ مَا مَلَکَ�تْ  وْرَھُ�نَّ  ُ �تَ اُ�ب �یْ �تَ اٰ �یْۤ  �تِ

وَ مَا مَلَکَ�تْ الّٰ وْرَھُ�نَّ  ُ �تَ اُ�ب �یْ �تَ اٰ �یْۤ  �تِ
الّٰ

 ِ �ت �نٰ كَ وَ �بَ ُ عَلَ�یْ ءَ اللّٰ
ٓ
ا اۤ اَ�نَ كَ مِمَّ �نُ مِ�یْ ِ �یَ �ت �نٰ كَ وَ �بَ ُ عَلَ�یْ ءَ اللّٰ
ٓ
ا اۤ اَ�نَ كَ مِمَّ �نُ مِ�یْ �یَ

�تِ  �نٰ �بَ وَ  كَ  �تِ عَمّٰ �تِ  �نٰ �بَ وَ  كَ  �تِ عَمِّ �نٰ �بَ وَ  كَ  �تِ عَمّٰ �تِ  �نٰ �بَ وَ  كَ  عَمِّ
رْ�نَ  َ ھَاحب �یْ  �تِ

الّٰ كَ  لٰ�تِ �نٰ  ِ �ت �نٰ �بَ وَ  الِكَ  رْ�نَ حنَ َ ھَاحب �یْ  �تِ
الّٰ كَ  لٰ�تِ �نٰ  ِ �ت �نٰ �بَ وَ  الِكَ  حنَ

�تْ  ھَ�بَ وَّ اِ�نْ   
�تً مِ�نَ ْ�ٔ مُّ �تً  �تْ  وَ امْرَاَ ھَ�بَ وَّ اِ�نْ   
�تً مِ�نَ ْ�ٔ مُّ �تً   وَ امْرَاَ مَعَكَ مَعَكَ 

اَ�نْ   ُّ �ی �بِ
ال�نَّ رَادَ  اَ اِ�نْ   ّ

�یِ �بِ
لِل�نَّ سَھَا 

�نْ اَ�نْ �نَ  ُّ �ی �بِ
ال�نَّ رَادَ  اَ اِ�نْ   ّ

�یِ �بِ
لِل�نَّ سَھَا 

�نْ �نَ
دُوْ�نِ  مِ�نْ  كَ  لَّ  

�تً الِصَ حنَ دُوْ�نِ   مِ�نْ  كَ  لَّ  
�تً الِصَ حنَ   کِحَھَا  �نْ سْ�تَ کِحَھَا �یَّ �نْ سْ�تَ �یَّ

ا  �نَ رَصنْ
�نَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  �تَ ا   �نَ رَصنْ
�نَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  �تَ   �نَ  �یْ مِ�نِ �نَ الْمُٔ�ْ �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ

مَلَکَ�تْ  مَا  وَ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ  ْۤ ِ�ی
ن � مَلَکَ�تْ   مَا  وَ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ  ْۤ ِ�ی
ن � ہِمْ  ہِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ

   ٌ َ�رَ�ب كَ  عَلَ�یْ كُوْ�نَ  �یَ لَ  لِكَ�یْ ھُمْ  مَا�نُ �یْ ٌاَ َ�رَ�ب كَ  عَلَ�یْ كُوْ�نَ  �یَ لَ  لِكَ�یْ ھُمْ  مَا�نُ �یْ اَ
مًا۵۱۵۱   حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ

َ
مًاوَ ك حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ
َ

وَ ك

كَ  اِلَ�یْ وِ�یْۤ  ٔـْ �تُ وَ  ھُ�نَّ  ءُ مِ�نْ آ َ سث �یْ مَ�نْ �تَ رْحبِ كَ �تُ اِلَ�یْ وِ�یْۤ  ٔـْ �تُ وَ  ھُ�نَّ  ءُ مِ�نْ آ َ سث �یْ مَ�نْ �تَ رْحبِ �تُ
�نْ  �تَ مِمَّ �یْ �نَ �تَ �نْ  وَ مَ�نِ ا�بْ �تَ مِمَّ �یْ �نَ �تَ ءُ  وَ مَ�نِ ا�بْ آ َ سث ءُ مَ�نْ �تَ آ َ سث مَ�نْ �تَ
ى 

لِكَ اَدْ�نٰۤ ى  �نٰ
لِكَ اَدْ�نٰۤ كَ  �نٰ احَ عَلَ�یْ �نَ ُ لَ حب

لْ�تَ �نَ كَ َ��نَ احَ عَلَ�یْ �نَ ُ لَ حب
لْ�تَ �نَ َ��نَ

�نَ  �یْ رْصنَ �نَّ وَ �یَ ْ��نَ ھُ�نَّ وَلَ �یَ �نُ رَّ اَعْ�یُ
�تَ �نَ اَ�نْ �تَ �یْ رْصنَ �نَّ وَ �یَ ْ��نَ ھُ�نَّ وَلَ �یَ �نُ رَّ اَعْ�یُ
�تَ اَ�نْ �تَ

�یْ  ِ
ن عْلَمُ مَا � ُ �یَ �یْ  وَاللّٰ ِ
ن عْلَمُ مَا � ُ �یَ ھُ�نَّ  وَاللّٰ

ھُ�نَّ كُلُّ �تَ �یْ مَاۤ اٰ�تَ ھُ�نَّ �بِ
ھُ�نَّ كُلُّ �تَ �یْ مَاۤ اٰ�تَ �بِ
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bedrøves, og at de alle må blive 
tilfredse med det, du har givet  
dem. Og Allāh kender det, som er  
i jeres hjerter, og Allāh er Alt
vidende, Overbærende.
53.  Det er ikke tilladt dig at ægte 
kvinder derudover, ej heller i ste
det for dem at tage andre hustruer, 
selv om deres skønhed måtte beha
ge dig, undtagen hvad din højre 
hånd besidder. Og Allāh er Vogter 
over alle ting.

R. 7.
54.  O I som tror! Træd ikke ind i 
Profetens huse, medmindre I er 
blevet indbudt til et måltid, og selv 
da ikke så tidligt, inden maden er 
blevet tilberedt. Men træd ind, når 
I er blevet indbudt, og når I er fær
dige med at spise, så begiv jer af 
sted uden at søge at engagere jer i 
samtale. Dette ulejliger Profeten, 
og han generer sig ved at udtrykke 
det over for jer. Men Allāh generer 
Sig ikke for at sige, hvad der er 
sandt. Og når I beder dem, Profe-
tens hustruer, om noget, så spørg 
dem bag et forhæng. Det er renere 
for jeres hjerter og for deres hjer
ter. Og det sømmer sig ikke for jer 
at ulejlige Allāhs Sendebud, ej 
heller at I nogensinde skulle ægte 
hans hustruer efter ham. Med sik
kerhed, det ville være en uhyrlig
hed i Allāhs øjne.

55.  Om I åbenbarer en sag eller 
skjuler den, kender Allāh med sik
kerhed alle ting fuldt ud.

مًا۵۲۵۲   مًا َ�لِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�نَ اللّٰ
َ

مًا وَ ك مًا َ�لِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�نَ اللّٰ
َ

کُمْ وَ ك لُوْ�بِ کُمْ�تُ لُوْ�بِ �تُ

اَ�نْ   
ۤ
وَلَ عْدُ  �بَ مِ�نْۢ  ءُ  سَآ ِ

ال�نّ لَكَ   
ُّ

حِل �یَ اَ�نْ لَ   
ۤ
وَلَ عْدُ  �بَ مِ�نْۢ  ءُ  سَآ ِ

ال�نّ لَكَ   
ُّ

حِل �یَ لَ 
كَ  �بَ َ وَا�بٍ وَّ لَوْ اَعْحب ھِ�نَّ مِ�نْ اَ�نْ لَ �بِ دَّ �بَ كَ �تَ �بَ َ وَا�بٍ وَّ لَوْ اَعْحب ھِ�نَّ مِ�نْ اَ�نْ لَ �بِ دَّ �بَ �تَ
  َك �نُ مِ�یْ �یَ مَلَکَ�تْ  مَا  اِلَّ  ھُ�نَّ  كَحُسْ�نُ �نُ مِ�یْ �یَ مَلَکَ�تْ  مَا  اِلَّ  ھُ�نَّ  حُسْ�نُ

ا�  �بً �یْ �تِ ءٍ رَّ �یْ
َ ِ سث

ّ
ُ عَلٰى كُل ا� للّٰ �بً �یْ �تِ ءٍ رَّ �یْ

َ ِ سث
ّ

ُ عَلٰى كُل وَ کَا�نَ اوَ کَا�نَ اللّٰ

وْ�تَ  ُ �ی �بُ لُوْا  دْ�نُ �تَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�تَ �یٰۤ ُ �ی �بُ لُوْا  دْ�نُ �تَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

طَعَامٍ  اِلٰى  لَكُمْ  �نَ  �نَ ْ�ٔ �یُّ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِل طَعَامٍ   اِلٰى  لَكُمْ  �نَ  �نَ ْ�ٔ �یُّ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِل  ّ
�یِ �بِ

ّال�نَّ
�یِ �بِ

ال�نَّ

مْ  �تُ ْ ا دُعِ�ی مْ  وَلٰكِ�نْ اِ�نَ �تُ ْ ا دُعِ�ی �ہُ  وَلٰكِ�نْ اِ�نَ �نَ اِ�نٰ رِ�یْ ِ �ن
رَ �نٰ �یْ �ہُ عنَ �نَ اِ�نٰ رِ�یْ ِ �ن
رَ �نٰ �یْ عنَ

 
َ

وَل رُوْا  �ثِ
�تَ ا�نْ �نَ مْ  طَعِمْ�تُ ا  اِ�نَ �نَ لُوْا  ادْ�نُ  �نَ

َ
وَل رُوْا  �ثِ

�تَ ا�نْ �نَ مْ  طَعِمْ�تُ ا  اِ�نَ �نَ لُوْا  ادْ�نُ �نَ
لِكُمْ  �نٰ اِ�نَّ  لِكُمْ   �نٰ اِ�نَّ    ٍ �ث لَِ�دِ�یْ �نَ  سِ�یْ ِ �ن اْ ٍ مُسْ�تَ �ث لَِ�دِ�یْ �نَ  سِ�یْ ِ �ن اْ مُسْ�تَ
  ْكُم مِ�نْ حْ�یٖ 

سْ�تَ َ �ی
�نَ �یَّ  �بِ

ال�نَّ ی  �نِ ْ�ٔ �یُ ا�نَ 
َ

كُمْك مِ�نْ حْ�یٖ 
سْ�تَ َ �ی

�نَ �یَّ  �بِ
ال�نَّ ی  �نِ ْ�ٔ �یُ ا�نَ 

َ
ك

ا  اِ�نَ وَ  ا   اِ�نَ وَ     ِ
الْحَ�تّ مِ�نَ  حْ�یٖ 

سْ�تَ �یَ لَ   ُ ِ وَ اللّٰ
الْحَ�تّ مِ�نَ  حْ�یٖ 

سْ�تَ �یَ لَ   ُ وَ اللّٰ
لُوْھُ�نَّ  ٔـَ سْ

�نَ اعًا  مَ�تَ مُوْھُ�نَّ  لْىتُ لُوْھُ�نَّ سَاَ ٔـَ سْ
�نَ اعًا  مَ�تَ مُوْھُ�نَّ  لْىتُ سَاَ

ھَرُ 
ْ

اَط لِکُمْ 
�نٰ ھَرُ  

ْ
اَط لِکُمْ 

�نٰ   ٍا�ب َ رَآءِ حِحب وَّ ا�بٍ مِ�نْ  َ رَآءِ حِحب وَّ مِ�نْ 
ھِ�نَّ  وَمَا کَا�نَ لَکُمْ  وَمَا کَا�نَ لَکُمْ  لُوْ�بِ کُمْ وَ �تُ لُوْ�بِ ھِ�نَّ لِ�تُ لُوْ�بِ کُمْ وَ �تُ لُوْ�بِ لِ�تُ
ا  کِحُوْۤ �نْ  اَ�نْ �تَ

ۤ
ِ وَلَ وْا رَسُوْلَ اللّٰ �نُ ْ�ٔ ا اَ�نْ �تُ کِحُوْۤ �نْ  اَ�نْ �تَ
ۤ
ِ وَلَ وْا رَسُوْلَ اللّٰ �نُ ْ�ٔ اَ�نْ �تُ

لِکُمْ 
�نٰ اِ�نَّ  لِکُمْ  
�نٰ اِ�نَّ    دًا  �بَ اَ دًا   �بَ اَ عْدِہٖۤۤ  �بَ مِ�نْۢ  ہٗ  َ وَا�ب عْدِہٖاَ�نْ �بَ مِ�نْۢ  ہٗ  َ وَا�ب اَ�نْ

مًا۵۴۵۴   �یْ ِ ِ عَ�ن دَ اللّٰ ا�نَ عِ�نْ
َ

مًاك �یْ ِ ِ عَ�ن دَ اللّٰ ا�نَ عِ�نْ
َ

ك

 َ اِ�نَّ اللّٰ وْہُ �نَ �نُ حنْ ا اَوْ �تُ ٔـً �یْ َ دُوْا �ث �بْ َ اِ�نْ �تُ اِ�نَّ اللّٰ وْہُ �نَ �نُ حنْ ا اَوْ �تُ ٔـً �یْ َ دُوْا �ث �بْ اِ�نْ �تُ
مًا۵۵۵۵   ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل مًاکَا�نَ �بِ ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
کُل کَا�نَ �بِ
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56.  Der hviler ingen skyld på dem 
i socialt samvær med hensyn til 
deres fædre eller deres sønner eller 
deres brødre eller deres brød res 
sønner eller deres søstres søn ner 
eller deres kvinder eller dem, som 
deres højrehænder besidder. Og 
frygt Allāh, o I Profetens hu struer, 
i sandhed, Allāh er Vidne over alle 
ting.

57.  Allāh og Hans engle sender 
velsignelser over Profeten. O I som 
tror! I skal også nedkalde velsig
nelser over ham og hilse ham med 
fredshilsenen.
58.  I sandhed, de, som forulemper 
Allāh og Hans Sendebud ‒ Allāh 
har forbandet dem i denne verden 
og i det Hinsidige og har forberedt 
en vanærende straf for dem.
59.  Og de, som forulemper de tro
ende mænd og de troende kvinder 
for noget, som de ikke har optjent, 
skal bære skylden for en bagvaskel
se og en åbenlys synd.

R. 8.
60.  O Profet! Sig til dine hustruer 
og dine døtre og de troendes kvin
der, at de skal trække deres ydre 
kapper ned over sig fra deres  
ho veder over deres ansigter. Det 
er mere sandsynligt, at de således  
kan genkendes og ikke forulem
pes. Og Allāh er Mest Tilgivende, 
Evig Barmhjertig.
61.  Hvis hyklerne og de, i hvis 
hjerter der er sygdom, og de, som 

 
ۤ

وَلَ ھِ�نَّ  ِ�ٔ آ اٰ�بَ  ْۤ ِ�ی
ن � ھِ�نَّ  عَلَ�یْ احَ  �نَ ُ �ب  لَ 

ۤ
وَلَ ھِ�نَّ  ِ�ٔ آ اٰ�بَ  ْۤ ِ�ی

ن � ھِ�نَّ  عَلَ�یْ احَ  �نَ ُ �ب لَ 
ءِ  آ �نَ اَ�بْ  

ۤ
وَلَ ھِ�نَّ  ِ وَاىن اِ�نْ ءِ   آ �نَ اَ�بْ  
ۤ

وَلَ ھِ�نَّ  ِ وَاىن اِ�نْ  
ۤ
لَ
ۤ
لَ وَ  ھِ�نَّ  ىِٔ آ �نَ وَ اَ�بْ ھِ�نَّ  ىِٔ آ �نَ اَ�بْ

وَلَ  ھِ�نَّ  ِ وٰ�ت اَ�نَ ءِ  آ �نَ �بْ اَ وَلَ   ھِ�نَّ  ِ وٰ�ت اَ�نَ ءِ  آ �نَ �بْ اَ  
ۤ
لَ
ۤ
وَلَ ھِ�نَّ  ِ وَا�ن وَاِ�نْ ھِ�نَّ  ِ وَا�ن اِ�نْ

   ھُ�نَّ
مَا�نُ �یْ اَ مَلَكَ�تْ  مَا  لَ  وَ  ھِ�نَّ  ِ�ٔ سَآ ِ ھُ�نَّ�ن
مَا�نُ �یْ اَ مَلَكَ�تْ  مَا  لَ  وَ  ھِ�نَّ  ِ�ٔ سَآ ِ �ن

عَلٰى  کَا�نَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  عَلٰى   کَا�نَ   َ اللّٰ اِ�نَّ     َ اللّٰ �نَ  �یْ ِ �ت ا�تَّ َ وَ  اللّٰ �نَ  �یْ ِ �ت ا�تَّ وَ 
دًا۵۶۵۶   ھِ�یْ

َ ءٍ �ث �یْ
َ ِ سث

ّ
دًاکُل ھِ�یْ

َ ءٍ �ث �یْ
َ ِ سث

ّ
کُل

   ّ
�یِ �بِ

عَلَى ال�نَّ وْ�نَ  لُّ صَ �یُ ہٗ  كَ�تَ ِ�ٔ وَمَلٰٓ  َ اللّٰ ّاِ�نَّ 
�یِ �بِ

عَلَى ال�نَّ وْ�نَ  لُّ صَ �یُ ہٗ  كَ�تَ ِ�ٔ وَمَلٰٓ  َ اللّٰ اِ�نَّ 
ہِ  عَلَ�یْ وْا  َ�لُّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  ىیُّ اَ ہِ �یٰۤ عَلَ�یْ وْا  َ�لُّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  ىیُّ اَ �یٰۤ

مًا۵۷۵۷   سْلِ�یْ مُوْا �تَ مًاوَ سَلِّ سْلِ�یْ مُوْا �تَ وَ سَلِّ

رَسُوْلَہٗ  وَ   َ وْ�نَ اللّٰ �نُ ْ�ٔ �یُ �نَ  �یْ �نِ
رَسُوْلَہٗ اِ�نَّ الَّ وَ   َ وْ�نَ اللّٰ �نُ ْ�ٔ �یُ �نَ  �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

رَ�تِ وَ اَعَدَّ  حنِ
ٰ ْ

ا وَال �یَ �نْ نیِ الدُّ � ُ ھُمُ اللّٰ رَ�تِ وَ اَعَدَّ لََ��نَ حنِ
ٰ ْ

ا وَال �یَ �نْ نیِ الدُّ � ُ ھُمُ اللّٰ لََ��نَ
ا۵۸۵۸   �نً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً ھُمْ عَ�نَ َ

ال �نً ھِ�یْ ا مُّ ا�بً ھُمْ عَ�نَ َ
ل

�نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ وْ�نَ  �نُ ْ�ٔ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ وَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ وْ�نَ  �نُ ْ�ٔ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

دِ  �تَ
وْا �نَ ُ سَ�ب مَا اکْ�تَ رِ  �یْ �نَ �بِ  ِ �ت مِ�نٰ الْمُٔ�ْ دِ وَ  �تَ
وْا �نَ ُ سَ�ب مَا اکْ�تَ رِ  �یْ �نَ �بِ  ِ �ت مِ�نٰ الْمُٔ�ْ وَ 
ا�  �نً �یْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ا وَّ اِ �نً ا ھْ�تَ مَلُوْا �بُ ا� احْ�تَ �نً �یْ �بِ مًا مُّ
ْ �ث ا وَّ اِ �نً ا ھْ�تَ مَلُوْا �بُ احْ�تَ

كَ  �تِ �نٰ �بَ وَ  كَ  وَاحبِ �نْ
َ ِ لّ  

ْ
ل �تُ �یُّ  �بِ

ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ كَ �یٰۤ �تِ �نٰ �بَ وَ  كَ  وَاحبِ �نْ
َ ِ لّ  

ْ
ل �تُ �یُّ  �بِ

ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
ھِ�نَّ مِ�نْ  �نَ عَلَ�یْ �یْ ِ دْ�ن �نَ �یُ �یْ مِ�نِ ءِ الْمُٔ�ْ سَآ ِ ھِ�نَّ مِ�نْ وَ �ن �نَ عَلَ�یْ �یْ ِ دْ�ن �نَ �یُ �یْ مِ�نِ ءِ الْمُٔ�ْ سَآ ِ وَ �ن
لَ 

�نَ �نَ
عْرَ�نْ ى اَ�نْ �یُّ

لِكَ اَدْ�نٰۤ لَ  �نٰ
�نَ �نَ

عْرَ�نْ ى اَ�نْ �یُّ
لِكَ اَدْ�نٰۤ ھِ�نَّ  �نٰ �بِ �یْ لَ �بِ َ ھِ�نَّ حب �بِ �یْ لَ �بِ َ حب

مًا۶۰۶۰   حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ مًا وَ کَا�نَ اللّٰ حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ �نَ  وَ کَا�نَ اللّٰ �یْ �نَ ْ�ٔ �نَ �یُ �یْ �نَ ْ�ٔ �یُ

�نَ  �یْ �نِ
وَ الَّ وْ�نَ  �تُ ِ �ن الْمُ�نٰ ہِ  �تَ �نْ �یَ مْ  لَّ �نْ  �نَ لَٔ�ِ �یْ �نِ
وَ الَّ وْ�نَ  �تُ ِ �ن الْمُ�نٰ ہِ  �تَ �نْ �یَ مْ  لَّ �نْ  لَٔ�ِ



DEL 22 ALAḤZĀB SURA 33



708

spreder grundløse rygter i byen, 
ikke ophører, vil Vi med sikker hed 
rejse dig imod dem, da vil de ikke 
længere forblive omkring dig und
tagen lidt.

62.  Så vil de være forbandede. 
Hvor de end findes, skal de gribes 
og hugges ned fuldstændigt.

63.  Således har Allāhs sædvane 
været angående dem, som gik bort 
tidligere, og du vil aldrig finde no
gen forandring i Allāhs sædvane.
64.  Menneskene spørger dig om 
Timen. Sig: “Viden om den er hos 
Allāh alene.” Og hvad skulle lade 
dig vide, at Timen måske er nær?

65.  Allāh har med sikkerhed for
bandet de vantro og har forberedt 
en flammende ild for dem,

66.  hvori de skal blive i lang tid. 
De vil ikke finde nogen ven eller 
hjælper deri.

67.  På den dag, når deres ansigter 
vendes om i ilden, vil de sige: “Åh, 
havde vi blot adlydt Allāh og ad
lydt Sendebuddet!”

68.  Og de vil sige: “Vor Herre! Vi 
adlød vore ledere og vore stor
mænd, og de vildledte os fra ve jen.

69.  Vor Herre! Giv dem dobbelt 
straf, og forband dem med en me
get stor forbandelse.”

وْ�نَ  �نُ الْمُرْ�بِ وَّ   
رَ�نٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ  ْ ِ�ی

ن وْ�نَ � �نُ الْمُرْ�بِ وَّ   
رَ�نٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ  ْ ِ�ی

ن �
لَ  مَّ 

�ثُ ھِمْ  �بِ كَ  �نَّ رِ�یَ
عنْ لَ�نُ �تِ  �نَ الْمَدِ�یْ ِی 

ن لَ � مَّ 
�ثُ ھِمْ  �بِ كَ  �نَّ رِ�یَ

عنْ لَ�نُ �تِ  �نَ الْمَدِ�یْ ِی 
ن �

لً�  لِ�یْ  �تَ
َّ

ھَاۤ اِل �یْ كَ �نِ اوِرُوْ�نَ َ حب لً� �یُ لِ�یْ  �تَ
َّ

ھَاۤ اِل �یْ كَ �نِ اوِرُوْ�نَ َ حب �یُ

وْا  �نُ اُ�نِ وْا ا  �نُ اُ�نِ ا 
ۤۤ
وْ ُ �ن ِ �ت

ُ �ث مَا  ىنَ �یْ اَ وْ  �نُ ِ �ت
ُ �ث مَا  ىنَ �یْ اَ   �نَ   �یْ ِ وْ�ن عُ لْ �نَمَّ �یْ ِ وْ�ن عُ لْ مَّ

ل۶۲۶۲ً   �یْ �تِ �تْ لُوْا �تَ ِ �تّ لًوَ �تُ �یْ �تِ �تْ لُوْا �تَ ِ �تّ وَ �تُ

   ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  لَوْا  �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ نیِ  �  ِ اللّٰ  
�تَ سُ�نَّ

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  لَوْا  �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ نیِ  �  ِ اللّٰ  
�تَ سُ�نَّ

ل۶۳۶۳ً   دِ�یْ �بْ ِ �تَ لًِ اللّٰ دِ�یْ �بْ ِ �تَ �تِ اللّٰ دَ لِسُ�نَّ �بِ �نْ �تَ
َ

�توَ ل دَ لِسُ�نَّ �بِ �نْ �تَ
َ

وَ ل

 
ْ

ل   �تُ
ْ

ل اعَ�تِ  �تُ اسُ عَ�نِ السَّ لُكَ ال�نَّ ٔـَ سْ اعَ�تِ �یَ اسُ عَ�نِ السَّ لُكَ ال�نَّ ٔـَ سْ �یَ
كَ  دْرِ�یْ كَ  وَ مَا �یُ دْرِ�یْ ِ  وَ مَا �یُ دَ اللّٰ مَا عِلْمُھَا عِ�نْ ِ اِ�نَّ دَ اللّٰ مَا عِلْمُھَا عِ�نْ اِ�نَّ

ا۶۴۶۴   �بً رِ�یْ
كُوْ�نُ �تَ  �تَ

اعَ�تَ  السَّ
َّ

الَعَل �بً رِ�یْ
كُوْ�نُ �تَ  �تَ

اعَ�تَ  السَّ
َّ

لَعَل

ھُمْ  َ
ل اَعَدَّ  وَ  �نَ  رِ�یْ ِ الْکٰ�ن عَ�نَ  لَ  َ اللّٰ ھُمْ اِ�نَّ  َ
ل اَعَدَّ  وَ  �نَ  رِ�یْ ِ الْکٰ�ن عَ�نَ  لَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

رًا�  رًا� سَِ��یْ سَِ��یْ
ا  لِ�یًّ دُوْ�نَ وَ �بِ  �یَ

َ
ا  ل لِ�یًّ دُوْ�نَ وَ �بِ  �یَ

َ
دًا  ل �بَ ھَاۤ اَ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ دًا �نٰ �بَ ھَاۤ اَ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ �نٰ

رًا�  صِ�یْ رًا� وَّ لَ �نَ صِ�یْ وَّ لَ �نَ
ارِ  ال�نَّ ی  ِ

ن � وْھُھُمْ  ُ وُ�ب �بُ  لَّ �تَ �تُ وْمَ  ارِ �یَ ال�نَّ ی  ِ
ن � وْھُھُمْ  ُ وُ�ب �بُ  لَّ �تَ �تُ وْمَ  �یَ

ا  عْ�نَ َ وَ اَطَ ا اللّٰ اۤ اَطَْ��نَ �نَ �تَ لَ�یْ وْلُوْ�نَ �یٰ �تُ ا �یَ عْ�نَ َ وَ اَطَ ا اللّٰ اۤ اَطَْ��نَ �نَ �تَ لَ�یْ وْلُوْ�نَ �یٰ �تُ �یَ
  ۶۷۶۷

َ
سُوْل الرَّ

َ
سُوْل الرَّ

ا  �نَ �تَ سَادَ ا  عْ�نَ اَطَ  
ۤ
ا اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ ا وَ  �نَ �تَ سَادَ ا  عْ�نَ اَطَ  
ۤ
ا اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ وَ 

ل۶۸۶۸َ   �یْ �بِ ا السَّ وْ�نَ لُّ اَ �نَ
ا �نَ ءَ �نَ رَآ لَوَ كُ�بَ �یْ �بِ ا السَّ وْ�نَ لُّ اَ �نَ
ا �نَ ءَ �نَ رَآ وَ كُ�بَ

ا�بِ  عَ�نَ الْ مِ�نَ  �نِ  �یْ ْ��نَ ِ �ن ھِمْ  ِ اٰ�ت اۤ  �نَ ا�بِ رَ�بَّ عَ�نَ الْ مِ�نَ  �نِ  �یْ ْ��نَ ِ �ن ھِمْ  ِ اٰ�ت اۤ  �نَ رَ�بَّ
رًا�  �یْ ا کَ�بِ ھُمْ لَْ��نً رًا� وَ الَْ��نْ �یْ ا کَ�بِ ھُمْ لَْ��نً وَ الَْ��نْ

ن �
ی ر�

ن اح
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

ن اح
ت � م

ل د ا
ن � ع

1212 
ت ت� ن� عا�

م
ت  ت� ن� عا�

م
ع �ب

لر
ا
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R. 9.
70.  O I som tror! Vær ikke som 
dem, der forulempede og bagtalte 
Moses, Allāh frigjorde ham for 
det, de udtalte om ham. Og han var 
højagtet i Allāhs åsyn.
71.  O I som tror! Frygt Allāh, og 
før ret og klar tale.

72.  Han vil forbedre jeres hand
linger for jer og tilgive jer jeres 
synder. Og den, som adlyder Allāh 
og Hans Sendebud, skal med sik
kerhed opnå en stor fremgang.

73.  I sandhed, Vi tilbød det be
troede ansvar til himlene og jor den 
og bjergene, men de afslog at bære 
det og nærede frygt for det. Men 
mennesket bar det. Det var bestemt 
for uretfærdigt mod sig selv, uagt
somt på konsekvenserne.
74.  Følgen er, at Allāh vil straffe 
de hykleriske mænd og de hykle
riske kvinder og de afgudsdyrken
de mænd og de afgudsdyrkende 
kvinder, og Allāh vender Sig barm
hjertigt til de troende mænd og de 
troende kvinder, og Allāh er Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.

وْا  کُوْ�نُ �تَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  ىیُّ اَ وْا �یٰۤ کُوْ�نُ �تَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  ىیُّ اَ �یٰۤ

ا  ُ مِمَّ اَہُ اللّٰ رَّ �بَ
وْا مُوْسٰى �نَ اٰ�نَ �نَ  �یْ �نِ

ا کَالَّ ُ مِمَّ اَہُ اللّٰ رَّ �بَ
وْا مُوْسٰى �نَ اٰ�نَ �نَ  �یْ �نِ

کَالَّ
ھًا�  �یْ ِ وَحبِ دَ اللّٰ ا�نَ عِ�نْ

َ
ھًا�  وَ ك �یْ ِ وَحبِ دَ اللّٰ ا�نَ عِ�نْ
َ

الُوْا وَ ك الُوْا�تَ �تَ

وْلُوْا  َ وَ �تُ وا اللّٰ �تُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ وْلُوْا �یٰۤ َ وَ �تُ وا اللّٰ �تُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

دًا�   َ�دِ�یْ
ً

وْل دًا� �تَ  َ�دِ�یْ
ً

وْل �تَ

رْلَكُمْ  ِ �ن
�نْ �یَ وَ  اَعْمَالَكُمْ  لَكُمْ  لِحْ  صْ رْلَكُمْ �یُّ ِ �ن
�نْ �یَ وَ  اَعْمَالَكُمْ  لَكُمْ  لِحْ  صْ �یُّ

َ وَ رَسُوْلَہٗ  طِعِ اللّٰ َ وَ رَسُوْلَہٗ  وَ مَ�نْ �یُّ طِعِ اللّٰ كُمْ  وَ مَ�نْ �یُّ وْ�بَ �نُ كُمْ �نُ وْ�بَ �نُ �نُ
مًا۷۲۷۲   �یْ ِ ا عَ�ن وْ�نً ا�نَ �نَ دْ �نَ �تَ

مًا�نَ �یْ ِ ا عَ�ن وْ�نً ا�نَ �نَ دْ �نَ �تَ
�نَ

مٰوٰ�تِ  السَّ عَلَى   
�تَ مَا�نَ الَْ ا  �نَ َ�رَصنْ ا  مٰوٰ�تِ اِ�نَّ السَّ عَلَى   
�تَ مَا�نَ الَْ ا  �نَ َ�رَصنْ ا  اِ�نَّ

اَ�نْ  �نَ  �یْ �بَ اَ
�نَ الِ  �بَ وَ الْحبِ رْ�نِ  الَْ اَ�نْ وَ  �نَ  �یْ �بَ اَ
�نَ الِ  �بَ وَ الْحبِ رْ�نِ  الَْ وَ 

وَ حَمَلَھَا  ھَا  مِ�نْ �نَ 
�تْ

�نَ ْ اَ�ث وَ  ھَا  حْمِلْ�نَ وَ حَمَلَھَا �یَّ ھَا  مِ�نْ �نَ 
�تْ

�نَ ْ اَ�ث وَ  ھَا  حْمِلْ�نَ �یَّ
 �

ً
ھُوْل َ لُوْمًا �ب َ ا�نَ �ن

َ
ہٗ ك اِ�نَّ   �

ً
ھُوْل َ لُوْمًا �ب َ ا�نَ �ن

َ
ہٗ ك اِ�نَّ   ُسَا�ن �نْ سَا�نُ الِْ �نْ الِْ

 ِ �ت �تٰ ِ �ن �نَ وَ الْمُ�نٰ �یْ ِ �ت ِ �ن ُ الْمُ�نٰ �بَ اللّٰ ِ
عَ�نّ �یُ ِ لِّ �ت �تٰ ِ �ن �نَ وَ الْمُ�نٰ �یْ ِ �ت ِ �ن ُ الْمُ�نٰ �بَ اللّٰ ِ
عَ�نّ �یُ لِّ

 َ وْ�ب �تُ ِ وَ �یَ ركِٰ�ت
وَ الْمُ�ثْ �نَ  رِكِ�یْ

ْ َ وَ الْمُ�ث وْ�ب �تُ ِ وَ �یَ ركِٰ�ت
وَ الْمُ�ثْ �نَ  رِكِ�یْ

ْ وَ الْمُ�ث
   �تِ مِ�نٰ الْمُٔ�ْ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ ى 

َ
عَل  ُ �تِاللّٰ مِ�نٰ الْمُٔ�ْ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ الْمُٔ�ْ ى 
َ
عَل  ُ اللّٰ

مًا� حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ
َ

مًا�َ ك حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ ا�نَ اللّٰ
َ

ووَ ك

DEL 22 ALAḤZĀB SURA 33
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SURA 34
SABA’

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 55 vers.
Suraen indledes med et vers, som fastslår, at al lovprisning tilkommer 

Allāh alene, Som er himlenes Herre, og også jorden lovsynger Ham, og i 
det Hinsidige vil Han være lovprist. Her findes en klar hentydning til den 
Hellige Profetsa, at i hans tid vil hans sande tjenere fylde himmelen og 
jorden med al lovprisning.

Derpå forklares udtrykket “bjergene”, som blandt andet betyder stærke 
bjergfolk, eftersom det ikke var selve bjergene, som blev sat i Profeten 
Davidsas tjeneste, men de stærke bjergfolk, der blev sat i hans tjeneste. 
Fortolkningen af de bjerge, som nævnes i slutningen af den fo regående 
sura, er således tydeligt angivet her.

De djinner, der blev sat i Profeten Salomons tjeneste, som lod dem ud
føre meget tungt arbejde for sig, forklares udførligt her, de var de men
neskelige djinner og ikke de djinner, som almindeligvis betragtes som 
skabt af ildens flammer. Ild slukker med det samme, når den rører vand, 
men angående disse djinner siger den Hellige Qur’ān et andet sted, at de 
plejede at dykke i havet for at søge efter perler, hvorimod djinner skabt af 
ild ikke kan dykke i havet. Endvidere siges det, at disse djinner var bundet 
med lænker, hvorimod djinner skabt af ild ikke kan lægges i lænker. Alt 
dette forpligtede Davids afkom til at være taknemmelige over for Gud. 
Profeten Salomonas, som i høj grad var blandt hans biolo giske så vel som 
åndelige afkom, udviste således fuldkommen taknem melighed. Men da 
Profeten Salomonas blev underrettet om, at hans søn, som ville arve ham, 
skulle være som en krop, blottet for åndelighed, bad han således: “O Gud! 
I så fald beder jeg om, at dette kongedømme skal styrte sammen under 
hans herredømme. Jeg har ikke mere med dette verdslige rige at gøre.” 
Det gik nøjagtigt i opfyldelse. Da Profeten Salomonsas søn arvede her
redømmet efter ham, opdagede disse bjergfolk efterhånden, at en konge 
blottet for fornuft herskede over dem, så de gjorde oprør mod ham, og 
Salomons verdslige kongedømme blev såle des opløst.

Når store imperier styrter sammen, plejer deres folk at blive ofre for 
indbyrdes had i stedet for at bede til Gud, at Han på grund af indbyrdes 
kærlighed bestandigt må forene dem ‒ og de ønsker indbyrdes afstand. I 
sådanne tilfælde gøres de til fortidens historier og sønderknuses af Allāhs 
vrede, og afstanden mellem deres beboelser øges i den grad, at landskabets 
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trøstesløshed vil kunne bemærkes, hvor tamarisktræer og lignende vok
ser, skønt de tidligere var skænket pragtfulde haver og marker.

Læren om standhaftighed, som den Hellige Profetsa tidligere blev givet, 
gentages endnu en gang her, at han under alle omstændigheder skulle 
udvise standhaftighed. Hans hjerte styrkes ved dette storslåede glædelige 
budskab, at tidligere mægtige imperier er forholdsvis små nationer, men 
Gud har skænket den Hellige Profetsa det åndelige herre dømme over hele 
verden.

Derefter gøres modstanderne opmærksomme på, at de skal søge 
Allāhs afgørelse ved bønner, idet de skal bede til Ham enkeltvis eller to 
og to og så grunde over, at denne kundskabens og visdommens prins, 
som er skænket Qur’ānen, ikke er besat.

Endvidere siger Allāh, at du, Profetensa, skal tænke over, at når de 
bliver enormt rastløse, og denne rastløshed ikke vil ophøre, vil de blive 
grebet fra et sted nær ved. “Et sted nær ved” er da deres halspulsåre ‒ det 
vil sige, at de skal udsættes for voldsom pinsel fra deres eget indre. I det 
følgende vers nævnes der “et fjernt sted”, som hentyder til, at det ligger 
sådanne mennesker fjernt at angre. Til trods for at alt det, de selv har 
oplevet, ikke kunne tilskynde dem til at angre, hvorledes vil de da søge 
oprigtig anger af frygt for Allāhs straf, som forekommer dem meget fjern? 
Der sættes altid en barriere mellem disse fornægtere og opnåelsen af deres 
længsel og begær, ligesom de fornægtere oplevede, der levede før dem, 
men sådanne ulykkelige vil altid forblive i tvivlrå dighed.
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SABA’
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Al lovprisning tilkommer Allāh, 
Hvem alt det som er i himlene og 
alt det som er på jorden tilhører.1 
Og Ham tilkommer al lovprisning 
i det Hinsidige, og Han er den Al
vise, den Velunderrettede.
3.  Han ved, hvad der går ned i 
jorden, og hvad der kommer frem 
af den, og hvad der stiger ned fra 
himmelen, og hvad der stiger op i 
den, og Han er den Evig Barm
hjertige, den Mest Tilgivende.
4.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Timen vil aldrig komme 
over os.” Sig: “Jo, ved min Herre, 
Som kender det usete, den vil med 
sikkerhed komme over jer! Ikke et 
atoms vægt i himlene eller på jor
den eller noget mindre end det 
eller større kan undslippe Ham, 
men alt er optegnet i en klar og 
tydelig Bog,

5.  for at Han må belønne dem, 
som tror og handler retfærdigt. 
Disse er det, som vil få tilgivelse 
og en ærefuld forsyning.”

6.  Og hvad angår dem, som stræ
ber mod Vore Tegn, idet de søger at 
1 Fem af Qur’ānens kapitler, dvs. 1, 6, 18, 34 og 35, begynder med ordene Al lovprisning til
kommer Allāh. Alle disse kapitler behandler direkte eller indirekte emnerne Guds Herredøm me, 
Almagt og Majestæt.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا  لَہٗ  �یْ  �نِ

الَّ  ِ لِلّٰ مٰوٰ�تِ اَلْحَمْدُ  السَّ ِی 
ن � مَا  لَہٗ  �یْ  �نِ

الَّ  ِ لِلّٰ اَلْحَمْدُ 
   رَ�تِ حنِ

ٰ ْ
ِی ال

ن رْ�نِ وَلَہُ الْحَمْدُ �
َ ْ

ِی ال
ن رَ�تِوَ مَا � حنِ

ٰ ْ
ِی ال

ن رْ�نِ وَلَہُ الْحَمْدُ �
َ ْ

ِی ال
ن وَ مَا �

ر۲۲ُ   �یْ �بِ مُ الْ�نَ رُوَ ھُوَ الْحَكِ�یْ �یْ �بِ مُ الْ�نَ وَ ھُوَ الْحَكِ�یْ

 ُ رُ�ب
�نْ �یَ مَا  وَ  رْ�نِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � لِ�بُ  �یَ مَا  عْلَمُ  ُ �یَ رُ�ب
�نْ �یَ مَا  وَ  رْ�نِ 

َ ْ
ال ِی 

ن � لِ�بُ  �یَ مَا  عْلَمُ  �یَ
مَا  وَ  ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ن �نْ �یَ مَا  وَ  ھَا  مَا مِ�نْ وَ  ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ن �نْ �یَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ

وْر۳۳ُ   �نُ �نَ مُ الْ حِ�یْ وْرُ وَ ھُوَ الرَّ �نُ �نَ مُ الْ حِ�یْ ھَا وَ ھُوَ الرَّ �یْ ُ �نِ عْرُ�ب ھَا�یَ �یْ ُ �نِ عْرُ�ب �یَ

ا  �نَ �یْ ِ �ت اْ �تَ  
َ

ل رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ ا وَ  �نَ �یْ ِ �ت اْ �تَ  
َ

ل رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
  ْکُم �نَّ �یَ ِ �ت اْ لَ�تَ ّ�یْ  وَ رَ�بِ لٰى  �بَ  

ْ
ل �تُ کُمْ  �نَّ �یَ ِ �ت اْ لَ�تَ ّ�یْ  وَ رَ�بِ لٰى  �بَ  

ْ
ل �تُ    

اعَ�تُ  السَّ
اعَ�تُ السَّ

الُ  �تَ ْ مِ�ث ہُ  عَ�نْ �بُ  عْ�نُ �یَ لَ  الُ   �تَ ْ مِ�ث ہُ  عَ�نْ �بُ  عْ�نُ �یَ لَ    �بِ  �یْ الْ�نَ �بِ عٰلِمِ  �یْ الْ�نَ عٰلِمِ 
 ِ رْ�ن

َ ْ
ال ِی 

ن �  
َ

وَل مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � �تٍ  رَّ ِ �نَ رْ�ن

َ ْ
ال ِی 

ن �  
َ

وَل مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � �تٍ  رَّ �نَ

�یْ  ِ
ن � اِلَّ  رُ  كْ�بَ اَ  

ۤ
وَلَ لِكَ  �نٰ مِ�نْ  رُ 

عنَ اَْ�  
ۤ
�یْ وَلَ ِ

ن � اِلَّ  رُ  كْ�بَ اَ  
ۤ
وَلَ لِكَ  �نٰ مِ�نْ  رُ 

عنَ اَْ�  
ۤ
وَلَ

 � �نٍ �یْ �بِ �بٍ مُّ � کِ�تٰ �نٍ �یْ �بِ �بٍ مُّ کِ�تٰ

عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �یَ  ِ �ن ْ �ب �یَ عَمِلُوا لِّ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �یَ  ِ �ن ْ �ب �یَ لِّ

رَ�تٌ  ِ �ن
عنْ مَّ ھُمْ  َ

ل كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ رَ�تٌ   ِ �ن
عنْ مَّ ھُمْ  َ

ل كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ   لِحٰ�تِ  صّٰ لِحٰ�تِ ال صّٰ ال
م۵۵ٌ   رِ�یْ

َ
�تٌ ك مٌوَّ رِ�نْ رِ�یْ

َ
�تٌ ك وَّ رِ�نْ

�نَ  �یْ ِ �ن مُعٰ�بِ ا  �نَ �تِ اٰ�یٰ  ْۤ ِ�ی
ن � وْ  عَ سَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ وَ  �یْ ِ �ن مُعٰ�بِ ا  �نَ �تِ اٰ�یٰ  ْۤ ِ�ی
ن � وْ  عَ سَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
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forhindre Vor plan, disse er det, for 
hvem der vil være en smerte fuld 
strafs lidelse.
7.  Og de, som er skænket viden, 
ser, at det, som er blevet åbenba ret 
til dig fra din Herre, er sand heden 
og leder til den Almægti ges, den 
Prisværdiges vej.
8.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Skal vi vise jer en mand, 
som vil fortælle jer, at når I er 
fuldstændigt opløst, skal I med sik
kerhed oprejses som en ny ska
belse?
9.  Har han opdigtet løgn mod 
Allāh, eller er han ramt af van vid?” 
Nej, men de, som ikke tror på det 
Hinsidige, lider straffen og er i den 
yderste vildfarelse.
10.  Ser de ikke, hvad der er foran 
dem, og hvad der er bag dem af 
himmelen og jorden? Om Vi ville, 
kunne Vi lade jorden synke med 
dem eller lade nogle stykker fra 
himmelen falde ned over dem. I 
dette er der med sikkerhed et Tegn 
for enhver angerfuld tjener.

R. 2.
11.  Og med sikkerhed, Vi skæn
kede David nåde fra Os: “O I bjer
ge! Vend jer til Gud i fuldkommen 
underkastelse sammen med ham, 
og også I, o fugle!” Og Vi gjorde 
jernet blødt for ham,
12.  idet Vi sagde til ham: “Lav 
ringbrynjer i fuld længde, og lav 
ringene i passende mål. Og handl 
retfærdigt, Jeg ser med sikkerhed 
alt, hvad I gør.”

م۶۶ٌ   ْ مٌلِ�ی ْ لِ�ی ٍ اَ �ن ْ حب رِّ �نْ  مِّ ا�بٌ  عَ�نَ ھُمْ  َ
ل كَ  ِ�ٔ ٍ اَاُولٰٓ �ن ْ حب رِّ �نْ  مِّ ا�بٌ  عَ�نَ ھُمْ  َ
ل كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ

�یْۤ  �نِ
الَّ عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَى  �یَ �یْۤ وَ  �نِ
الَّ عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَى  �یَ وَ 
   الْحَ�تَّ ھُوَ  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  كَ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ن

�نْ الْحَ�تَّاُ ھُوَ  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  كَ  اِلَ�یْ لَ  ِ �ن
�نْ اُ

د۷۷ِ   ِ الْحَمِ�یْ �ن �یْ ِ عَ�ن ھْدِ�یْۤ اِلٰى صِرَاطِ الْ دِوَ �یَ ِ الْحَمِ�یْ �ن �یْ ِ عَ�ن ھْدِ�یْۤ اِلٰى صِرَاطِ الْ وَ �یَ

کُمْ عَلٰى  دُلُّ  �نَ
ْ

ھَل رُوْا 
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

الَ الَّ کُمْ عَلٰى وَ�تَ دُلُّ  �نَ
ْ

ھَل رُوْا 
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

الَ الَّ وَ�تَ
 

َّ
کُل مْ  �تُ �تْ ِ

مُ�نّ ا  اِ�نَ کُمْ  ُ�ٔ �بِّ �نَ �یُّ لٍ  ُ  رَ�ب
َّ

کُل مْ  �تُ �تْ ِ
مُ�نّ ا  اِ�نَ کُمْ  ُ�ٔ �بِّ �نَ �یُّ لٍ  ُ رَ�ب

دٍ�  دِ�یْ َ ٍ �ب لْ�ت �یْ �نَ کُمْ لَ�نِ �نَّ دٍ�  اِ دِ�یْ َ ٍ �ب لْ�ت �یْ �نَ کُمْ لَ�نِ �نَّ �تٍ  اِ �تٍ مُمَ�نَّ مُمَ�نَّ

   �تٌ �نَّ حبِ ہٖ  �بِ اَمْ  ا  �بً کَ�نِ  ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �تَ اَ�نْ
�تٌ �نَّ حبِ ہٖ  �بِ اَمْ  ا  �بً کَ�نِ  ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �تَ اَ�نْ

ِی 
ن � رَ�تِ  حنِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ لِ  ِی �بَ
ن � رَ�تِ  حنِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ لِ  �بَ
د۹۹ِ   ِ��یْ لِ الْ�بَ

ٰ
ل صنَّ ا�بِ وَ ال عَ�نَ دِالْ ِ��یْ لِ الْ�بَ
ٰ

ل صنَّ ا�بِ وَ ال عَ�نَ الْ
مَا  وَ  ھِمْ  دِ�یْ اَ�یْ �نَ  �یْ �بَ مَا  اِلٰى  رَوْا  �یَ لَمْ 

�نَ مَا اَ  وَ  ھِمْ  دِ�یْ اَ�یْ �نَ  �یْ �بَ مَا  اِلٰى  رَوْا  �یَ لَمْ 
�نَ اَ 

اِ�نْ  اِ�نْ     رْ�نِ  وَالَْ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ھُمْ  لْ�نَ رْ�نِ �نَ وَالَْ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ھُمْ  لْ�نَ �نَ
طْ  ِ سْ�ت �نُ اَوْ   

رْ�نَ الَْ ھِمُ  �بِ سِ�نْ  حنْ �نَ اْ  َ سث طْ �نَّ ِ سْ�ت �نُ اَوْ   
رْ�نَ الَْ ھِمُ  �بِ سِ�نْ  حنْ �نَ اْ  َ سث �نَّ

�یْ  ِ
ن � �یْ  اِ�نَّ  ِ
ن � ءِ  اِ�نَّ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ ھِمْ كِسَ�نً ءِ عَلَ�یْ مَآ �نَ السَّ ا مِّ ھِمْ كِسَ�نً عَلَ�یْ

 � �بٍ �یْ �نِ دٍ مُّ ِ عَ�بْ
ّ

کُل لِّ  
�تً �یَ �  لَٰ �بٍ �یْ �نِ دٍ مُّ ِ عَ�بْ

ّ
کُل لِّ  

�تً �یَ لِكَ لَٰ لِكَ�نٰ �نٰ

الُ  �بَ �بِ الُ  �یٰ �بَ �بِ لً  �یٰ �نْ
ا �نَ ا دَاوٗدَ مِ�نَّ �نَ �یْ �تَ دْ اٰ لً وَ لَ�تَ �نْ
ا �نَ ا دَاوٗدَ مِ�نَّ �نَ �یْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�تَ

لَہُ  ا  اَلَ�نَّ وَ  لَہُ   ا  اَلَ�نَّ وَ    رَ  �یْ
ال�َّ وَ  مَعَہٗ   ْ �ی �بِ وِّ رَ اَ �یْ
ال�َّ وَ  مَعَہٗ   ْ �ی �بِ وِّ اَ

دَ�  دَ� الْحَدِ�یْ الْحَدِ�یْ

رْدِ  ِی ال�َّ
ن رْ � دِّ

ٍ وَّ �تَ �ت �نٰ  سٰ�بِ
ْ

رْدِ اَ�نِ اعْمَل ِی ال�َّ
ن رْ � دِّ

ٍ وَّ �تَ �ت �نٰ  سٰ�بِ
ْ

اَ�نِ اعْمَل
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ �یْ  ِ

نّ � اِ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �بِ �یْ  ِ
نّ � اِ   َ�الِحًا  َ�الِحًا وَ اعْمَلُوْا  وَ اعْمَلُوْا 

ر۱۲۱۲ٌ   صِ�یْ رٌ�بَ صِ�یْ �بَ
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13.  Og for Salomon underlagde 
Vi vinden, dens morgenrejse sva
rede til en måneds rejse og dens 
aftenrejse også til en måneds rejse. 
Og Vi lod en kilde af smeltet 
kobber flyde for ham. Og blandt 
djinnerne var der nogle, som ar
bejdede for ham på hans Herres 
befaling.2 Og Vi havde sagt til dem, 
at hvis nogen af dem vendte sig 
bort fra Vor befaling, ville Vi lade 
ham smage den flammende ilds 
straf.
14.  De fremstillede for ham, hvad 
han ønskede, paladser og statuer 
og bassiner som reservoirer og 
store fastgjorte kogekar, og Vi sag-
de: “I skal handle, o Davids hus, i 
taknemmelighed”, men få af Mine 
tjenere er taknemmelige.
15.  Og da Vi forordnede hans, 
Salomons, død, var der intet, der 
angav hans død for dem undtagen 
et kryb3 fra jorden, som opåd hans 
stav. Da han så faldt, blev djin
nerne klar over, at hvis de havde 
kendt det usete, ville de ikke være 
2 Salomons herredømme strakte sig fra det nordlige Syrien langs Middelhavets østkyst ned til 
det Røde Hav, langs med det Arabiske Hav og op til den Persiske Golf. På Salomons tid havde 
det israelitiske imperium nået sit højdepunkt med hensyn til rigdom, magt og prestige, hvilket 
det anvendte ord rīh, der bl.a. betyder magt og erobringer (Lane), viser. Endvidere fremgår det, 
at Salomon havde en stor handelsflåde (1. Kongebog 9,2628 og Jew. Enc. bd. 11, s. 437), og 
at industri og håndværk i høj grad var blevet udviklet under ham, samt at han havde besejret 
og underlagt sig vilde og oprørske bjergstammer, som arbejdede for ham (2. Krønikebog 4,12 
& 2,18).
3 Ordet dābbah (ہ  omfatter alle former for dyreliv. Oversættelsen “et kryb fra jorden” bør (دَآ�بَّ
derfor opfattes metaforisk og ikke bogstaveligt. Denne henvisning er til Salomons søn, som 
ikke arvede nogen af de åndelige egenskaber eller den statsmandskunst, som kendetegnede 
hans hæderkronede fader, Salomon. Under hans styre blev det gradvist klart for de magtfulde 
ledere (djinner), som var blevet kuet og undertvunget af Salomon, at Salomon nu faktisk var 
død. Det lykkedes dem at gøre oprør mod staten og forårsage opsplitning af det mægtige rige.

*

ھْرٌ 
َ �ث ھَا  دُوُّ �نُ حَ  �یْ الرِّ مٰ�نَ  لِسُلَ�یْ ھْرٌ وَ 
َ �ث ھَا  دُوُّ �نُ حَ  �یْ الرِّ مٰ�نَ  لِسُلَ�یْ وَ 

�نَ  عَ�یْ لَہٗ  ا  اَسَلْ�نَ وَ  �نَ   عَ�یْ لَہٗ  ا  اَسَلْ�نَ وَ    ھْرٌ 
َ �ث رَوَاُ�ھَا  ھْرٌ وَّ 
َ �ث رَوَاُ�ھَا  وَّ 

�نَ  �یْ �بَ  
ُ

عْمَل �یَّ مَ�نْ   ِّ �ن الْ�بِ مِ�نَ  وَ  �نَ   �یْ �بَ  
ُ

عْمَل �یَّ مَ�نْ   ِّ �ن الْ�بِ مِ�نَ  وَ   ِر
ْ

� ِ رِالْ�ت
ْ

� ِ الْ�ت
ھُمْ  مِ�نْ  

�نْ ِ �ن �یَّ مَ�نْ  وَ  ھُمْ   مِ�نْ  
�نْ ِ �ن �یَّ مَ�نْ  وَ    ہٖ  رَ�بِّ �نِ  اِ�نْ �بِ ہِ  �یْ دَ ہٖ �یَ رَ�بِّ �نِ  اِ�نْ �بِ ہِ  �یْ دَ �یَ

ر۱۳۱۳ِ   ِ��یْ ا�بِ ال�َّ عَ�نَ مِ�نْ  ہُ  �تْ �نِ �نُ ا  اَمْرِ�نَ رِعَ�نْ  ِ��یْ ا�بِ ال�َّ عَ�نَ مِ�نْ  ہُ  �تْ �نِ �نُ ا  اَمْرِ�نَ عَ�نْ 

 َ �ب حَارِ�یْ مَّ مِ�نْ  ءُ  آ َ سث �یَ مَا  لَہٗ  عْمَلُوْ�نَ  َ �یَ �ب حَارِ�یْ مَّ مِ�نْ  ءُ  آ َ سث �یَ مَا  لَہٗ  عْمَلُوْ�نَ  �یَ
دُوْرٍ  وَا�بِ وَ �تُ َ الْ�ب

َ
ا�نٍ ك �نَ  وَ �بِ

َ
ل �یْ ِ �ث مَا دُوْرٍ وَ �تَ وَا�بِ وَ �تُ َ الْ�ب

َ
ا�نٍ ك �نَ  وَ �بِ

َ
ل �یْ ِ �ث مَا وَ �تَ

  کْرًا ُ �ث دَاوٗدَ  اٰلَ  ا  اِعْمَلُوْۤ کْرًا  ُ �ث دَاوٗدَ  اٰلَ  ا  اِعْمَلُوْۤ    ٍ �ت سِ�یٰ ٍ رّٰ �ت سِ�یٰ رّٰ
کُوْر۱۴۱۴ُ   ادِ�یَ ال�ثَّ �نْ عِ�بَ  مِّ

ٌ
ل لِ�یْ کُوْرُوَ �تَ َّ ادِ�یَ ال�ث �نْ عِ�بَ  مِّ

ٌ
ل لِ�یْ وَ �تَ

ھُمْ  دَلَّ مَا  الْمَوْ�تَ  ہِ  عَلَ�یْ ا  �نَ �یْ صنَ �تَ ا  لَمَّ
ھُمْ �نَ دَلَّ مَا  الْمَوْ�تَ  ہِ  عَلَ�یْ ا  �نَ �یْ صنَ �تَ ا  لَمَّ
�نَ

 
ُ

کُل اْ �تَ رْ�نِ  الَْ  
�تُ �بَّ دَآ  

َّ
اِل ہٖۤ  ِ مَوْ�ت ى 

ٰ
 عَل

ُ
کُل اْ �تَ رْ�نِ  الَْ  

�تُ �بَّ دَآ  
َّ

اِل ہٖۤ  ِ مَوْ�ت ى 
ٰ
عَل

�نُّ  ِ الْ�بِ �ت �نَ َّ �ی �بَ رَّ �تَ
ا �نَ لَمَّ

�نُّ  �نَ ِ الْ�بِ �ت �نَ َّ �ی �بَ رَّ �تَ
ا �نَ لَمَّ

ہٗ  �نَ �تَ سَاَ ہٗ مِ�نْ �تَ سَاَ مِ�نْ
وْا 

ُ �ث لَ�بِ مَا   َ �ب �یْ الْ�نَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ وْا  كَا�نُ وْ  لَّ وْا اَ�نْ 
ُ �ث لَ�بِ مَا   َ �ب �یْ الْ�نَ عْلَمُوْ�نَ  �یَ وْا  كَا�نُ وْ  لَّ اَ�نْ 
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forblevet i en tilstand af vanæren
de straf.
16.  Der var virkelig et Tegn for 
Saba’s4 folk i deres hjemland, to 
haver, til højre og til venstre: “Spis 
af jeres Herres forsyning, og vær 
taknemmelige mod Ham. Et godt 
land og en Mest Tilgivende Herre!”

17.  Men de vendte sig bort, så Vi 
sendte mod dem en voldsom over
svømmelse5 fra en ødelagt dæm
ning. Og Vi gav dem, i stedet for 
deres to haver, to haver med bitter 
frugt og tamarisk og nogle få lotus
træer.
18.  Dette lønnede Vi dem med på 
grund af deres utaknemmelighed, 
og ingen lønner Vi på denne måde 
undtagen de utaknemmelige.
19.  Og Vi anbragte mellem dem 
og de byer, som Vi havde velsig
net, andre byer med fremtræden de 
beliggenhed, og Vi fastsatte lette 
etaper mellem dem: “Rejs mellem 
dem i nætter og dage i sik kerhed.”

20.  Men de sagde: “Vor Herre! Gør 
afstandene længere mellem etaper
ne for vore rejser.” Og de begik 
uret mod sig selv, så Vi gjorde dem 
4 Saba’, der er nævnt i 27:23, var en by i Yemen ca. tre dagsrejser fra San‘ā, også kaldet 
Ma‘ārib. Der findes adskillige referencer til denne by i Det Gamle Testamente og i græsk, 
romersk og arabisk litteratur, især i de sydarabiske inskriptioner. Indbyggerne i Saba’ var et 
fremgangsrigt folk med en høj kultur, som Gud havde velsignet med en overflod af alle livets 
goder.
5 En voldsom oversvømmelse forårsagede, at Ma‘ārib dæmningen, som Saba’s indbyggere 
kunne takke deres fremgang for, brød sammen og oversvømmede hele området med omfat tende 
ødelæggelser til følge. Dæmningen var ca. 3,2 km lang og 36,5 m høj. Ødelæggelsen fandt sted 
i det 1. eller 2. årh. e.Kr.

 � �نِ ا�بِ الْمُھِ�یْ عَ�نَ ِی الْ
ن � � �نِ ا�بِ الْمُھِ�یْ عَ�نَ ِی الْ
ن �

   �تٌ �یَ اٰ ھِمْ  ِ مَسْكَ�ن  ْ ِ�ی
ن � اٍ  لِسَ�بَ ا�نَ 

َ
ك دْ  لَ�تَ

�تٌ �یَ اٰ ھِمْ  ِ مَسْكَ�ن  ْ ِ�ی
ن � اٍ  لِسَ�بَ ا�نَ 

َ
ك دْ  لَ�تَ

كُلُوْا مِ�نْ  كُلُوْا مِ�نْ     ٍمَال �نٍ وَّ �ثِ مِ�یْ �یَّ �نِ عَ�نْ  �تٰ �نَّ َ مَالٍ حب �نٍ وَّ �ثِ مِ�یْ �یَّ �نِ عَ�نْ  �تٰ �نَّ َ حب
�تٌ  لْدَ �بَ �تٌ   لْدَ �بَ   لَہٗ  کُرُوْا  ْ وَ ا�ث كُمْ  رَ�بِّ  ِ �ت �نْ لَہٗ رِّ کُرُوْا  ْ وَ ا�ث كُمْ  رَ�بِّ  ِ �ت �نْ رِّ

وْر۱۶۱۶ٌ   �نُ  وَّ رَ�بٌّ �نَ
�تٌ �بَ ّ �یِ

َ
وْرٌط �نُ  وَّ رَ�بٌّ �نَ

�تٌ �بَ ّ �یِ
َ

ط
 

َ
ل سَ�یْ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْسَلْ�نَ اَ

�نَ وْا  ْ�رَ�نُ اَ
 �نَ

َ
ل سَ�یْ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْسَلْ�نَ اَ

�نَ وْا  ْ�رَ�نُ اَ
�نَ

�نِ  �یْ �تَ �نَّ َ ھِمْ حب �یْ �تَ �نَّ َ �ب ھُمْ �بِ لْ�نٰ دَّ عَرِمِ وَ �بَ �نِ الْ �یْ �تَ �نَّ َ ھِمْ حب �یْ �تَ �نَّ َ �ب ھُمْ �بِ لْ�نٰ دَّ عَرِمِ وَ �بَ الْ
�نْ  مِّ ءٍ  �یْ

َ لٍ وَّ سث
ْ �ث اَ مْطٍ وَّ  �یْ اُکُلٍ حنَ

وَا�تَ �نْ �نَ مِّ ءٍ  �یْ
َ لٍ وَّ سث

ْ �ث اَ مْطٍ وَّ  �یْ اُکُلٍ حنَ
وَا�تَ �نَ

ل۱۷۱۷ٍ   لِ�یْ لٍِ�دْرٍ �تَ لِ�یْ ِ�دْرٍ �تَ

 
ْ

ھَل وَ    
ْ

ھَل وَ    رُوْا 
كَ�نَ مَا  �بِ ہُمْ 

�نٰ �یْ �نَ َ �ب لِكَ  رُوْا �نٰ
كَ�نَ مَا  �بِ ہُمْ 

�نٰ �یْ �نَ َ �ب لِكَ  �نٰ
وْر۱۸۱۸َ    الْکَ�نُ

َّ
�یْۤ اِل ِ �ن ٰ �ب وْرَ�نُ  الْکَ�نُ

َّ
�یْۤ اِل ِ �ن ٰ �ب �نُ

�یْ  �تِ
الَّ رَى 

الْ�تُ �نَ  �یْ �بَ وَ  ھُمْ  �نَ �یْ �بَ ا  عَلْ�نَ َ �یْ وَ �ب �تِ
الَّ رَى 

الْ�تُ �نَ  �یْ �بَ وَ  ھُمْ  �نَ �یْ �بَ ا  عَلْ�نَ َ وَ �ب
ا  رْ�نَ دَّ �تَ وَّ  اھِرَ�تً 

َ طن رًى 
�تُ ھَا  �یْ �نِ ا  رَكْ�نَ ا �بٰ رْ�نَ دَّ �تَ وَّ  اھِرَ�تً 

َ طن رًى 
�تُ ھَا  �یْ �نِ ا  رَكْ�نَ �بٰ

 َ الِ�ی لَ�یَ ھَا  �یْ �نِ رُوْا  سِ�یْ   َ الِ�ی لَ�یَ ھَا  �یْ �نِ رُوْا  سِ�یْ   رَ  �یْ السَّ ھَا  �یْ رَ �نِ �یْ السَّ ھَا  �یْ �نِ
  ۱۹۱۹ �نَ �یْ مًا اٰمِ�نِ ا �یَّ �نَوَ اَ �یْ مًا اٰمِ�نِ ا �یَّ وَ اَ

ا  ارِ�نَ اَْ��نَ �نَ  �یْ �بَ دْ  عِ �بٰ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ
ا �نَ ارِ�نَ اَْ��نَ �نَ  �یْ �بَ دْ  عِ �بٰ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ
�نَ

 َ �ث ھُمْ اَحَادِ�یْ عَلْ�نٰ َ �ب
سَھُمْ �نَ �نُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ َ وَ طن �ث ھُمْ اَحَادِ�یْ عَلْ�نٰ َ �ب
سَھُمْ �نَ �نُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ وَ طن
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til fortidshistorier, og Vi tilintet
gjorde dem fuldstændigt. I dette er 
der med sikkerhed Tegn for en
hver, som er standhaftig og tak
nemmelig.
21.  Og Iblīs fik sin opfattelse af 
dem bekræftet. Så fulgte de den, 
alle undtagen en gruppe af de san-
de troende.
22.  Og den havde ingen magt 
over dem, men det var således,  
for at Vi måtte skelne den, som 
tror på det Hinsidige, fra den, som 
er i tvivl om det. Og din Herre er 
Opmærksom på alle ting.

R. 3.
23.  Sig: “Påkald dem, som I for
moder at være guder i stedet for 
Allāh. De behersker ikke engang  
et atoms vægt i himlene eller på 
jorden, og de har heller ikke andel 
i nogen af dem, ej heller har Han 
nogen hjælper blandt dem.”

24.  Ingen forbøn nytter hos Ham 
undtagen for den, Han tillader det, 
indtil, når deres hjerter er let tet for 
frygt, de vil sige: “Hvad var det, 
jeres Herre sagde?” De, Sendebud-
dene, vil svare: “Sandheden.” Og 
Han er den Ophøjede, den Store.

25.  Sig: “Hvem forsyner jer fra 
himlene og jorden?” Sig: “Allāh. 
Enten følger vi eller I den rette 
vejledning eller er i åbenlys vild
farelse.”

لِكَ  �یْ �نٰ ِ
ن � اِ�نَّ  لِكَ   �یْ �نٰ ِ
ن � اِ�نَّ    ٍت�  مُمَ�نَّ

َّ
ھُمْ کُل �نٰ �تْ �تٍ وَ مَ�نَّ  مُمَ�نَّ

َّ
ھُمْ کُل �نٰ �تْ وَ مَ�نَّ

كُوْر۲۰۲۰ٍ   َ ارٍ�ث ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �یٰ كُوْرٍلَٰ َ ارٍ�ث ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �یٰ لَٰ

ہٗ  �نَّ
َ �ن سُ  ْ لِ�ی اِ�بْ ہٗ   �نَّ
َ �ن سُ  ْ لِ�ی اِ�بْ ہِمْ  ہِمْعَلَ�یْ عَلَ�یْ  

�تَ صَدَّ دْ  لَ�تَ  وَ 
�تَ صَدَّ دْ  لَ�تَ وَ 

  ۲۱۲۱ �نَ �یْ مِ�نِ �نَ الْمُٔ�ْ ا مِّ �تً رِ�یْ
 �نَ

َّ
وْہُ اِل عُ �بَ �تَّ ا �نَ�نَ �یْ مِ�نِ �نَ الْمُٔ�ْ ا مِّ �تً رِ�یْ

 �نَ
َّ

وْہُ اِل عُ �بَ �تَّ ا �نَ

اِلَّ  �نٍ 
ٰ

ط سُلْ �نْ  مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ لَہٗ  ا�نَ 
َ

ك اِلَّ وَ مَا  �نٍ 
ٰ

ط سُلْ �نْ  مِّ ھِمْ  عَلَ�یْ لَہٗ  ا�نَ 
َ

ك وَ مَا 
ھُوَ  �نْ  مِمَّ رَ�تِ  حنِ الْٰ �بِ مِ�نُ  ْ�ٔ �یُّ مَ�نْ  عْلَمَ  ھُوَ لِ�نَ �نْ  مِمَّ رَ�تِ  حنِ الْٰ �بِ مِ�نُ  ْ�ٔ �یُّ مَ�نْ  عْلَمَ  لِ�نَ
ءٍ  �یْ

َ ِ سث
ّ

كَ عَلٰى كُل رَ�بُّ وَ  ءٍ   �یْ
َ ِ سث

ّ
كَ عَلٰى كُل رَ�بُّ وَ    ٍّك َ �یْ �ث ِ

ن � ھَا  كٍّ مِ�نْ َ �یْ �ث ِ
ن � ھَا  مِ�نْ

 � ٌ �ن �یْ ِ � حَ�ن ٌ �ن �یْ ِ حَ�ن

�نْ دُوْ�نِ  مْ مِّ عَمْ�تُ �نَ �نَ �یْ �نِ
لِ ادْعُوا الَّ �نْ دُوْ�نِ �تُ مْ مِّ عَمْ�تُ �نَ �نَ �یْ �نِ
لِ ادْعُوا الَّ �تُ

ِی 
ن � �تٍ  رَّ �نَ الَ  �تَ ْ مِ�ث مْلِکُوْ�نَ  �یَ  

َ
ل ِی  

ن � �تٍ  رَّ �نَ الَ  �تَ ْ مِ�ث مْلِکُوْ�نَ  �یَ  
َ

ل    ِ ِ اللّٰ اللّٰ
ھُمْ  َ

رْ�نِ وَ مَا ل ِی الَْ
ن � وَ لَ  مٰوٰ�تِ  ھُمْ السَّ َ

رْ�نِ وَ مَا ل ِی الَْ
ن � وَ لَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

�نْ  مِّ ھُمْ  مِ�نْ لَہٗ  مَا  وَّ  رْكٍ  سثِ مِ�نْ  ھِمَا  �یْ �نْ �نِ مِّ ھُمْ  مِ�نْ لَہٗ  مَا  وَّ  رْكٍ  سثِ مِ�نْ  ھِمَا  �یْ �نِ
ر۲۳۲۳ٍ   ھِ�یْ

َ رٍ�ن ھِ�یْ
َ �ن

لِمَ�نْ  اِلَّ  ہۤٗ  دَ عِ�نْ  
اعَ�تُ �نَ َّ السث عُ  �نَ �نْ �تَ لِمَ�نْ وَلَ  اِلَّ  ہۤٗ  دَ عِ�نْ  
اعَ�تُ �نَ َّ السث عُ  �نَ �نْ �تَ وَلَ 

ھِمْ  لُوْ�بِ عَ عَ�نْ �تُ ِ
�نّ

ا �نُ اِ�نَ ى  ھِمْ  حَ�تّٰۤ لُوْ�بِ عَ عَ�نْ �تُ ِ
�نّ

ا �نُ اِ�نَ ى  لَہٗ  حَ�تّٰۤ �نَ  لَہٗ اَ�نِ �نَ  اَ�نِ
 الُوا الْحَ�تَّ الُوا الْحَ�تَّ �تَ کُمْ  �تَ الَ رَ�بُّ کُمْ  �تَ الَ رَ�بُّ ا  �تَ الُوْا مَا�نَ ا �تَ الُوْا مَا�نَ �تَ

ر۲۴۲۴ُ   �یْ عَلِ�یُّ الْكَ�بِ رُوَ ھُوَ الْ �یْ عَلِ�یُّ الْكَ�بِ وَ ھُوَ الْ

مٰوٰ�تِ  السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �تُ رْ�نُ �یَّ مَ�نْ   
ْ

ل مٰوٰ�تِ �تُ السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �تُ رْ�نُ �یَّ مَ�نْ   
ْ

ل �تُ
كُمْ  ا وْ اِ�یَّ  اَ

ۤ
ا كُمْ  وَ اِ�نَّ ا وْ اِ�یَّ  اَ
ۤ
ا ُ  وَ اِ�نَّ لِ اللّٰ ُ  �تُ لِ اللّٰ رْ�نِ  �تُ رْ�نِ وَالَْ وَالَْ

  ۲۵۲۵ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن عَلٰى ھُدًى اَوْ � �نٍلَ �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن عَلٰى ھُدًى اَوْ � لَ
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26.  Sig: “I skal ikke stilles til an
svar for vore synder, ej heller skal 
vi stilles til ansvar for, hvad I gør.”

27.  Sig: “Vor Herre vil samle os 
alle, så vil Han dømme mellem os 
med sandhed, og Han er Domme
ren, den Altvidende.”
28.  Sig: “Vis mig dem, som I har 
tillagt Ham som partnere. Nej! 
Det kan I ikke, for Han er Allāh, 
den Almægtige, den Alvise.”
29.  Og Vi har ikke sendt dig und
tagen som en Forkynder af glæde
lige budskaber og som en Advarer 
til hele menneskeheden, men de 
fleste mennesker ved det ikke.
30.  Og de siger: “Hvornår vil dette 
løfte blive opfyldt, hvis I er sand
færdige?”
31.  Sig: “For jer er der et løfte om 
en dag, fra hvilken I ikke kan blive 
tilbage et eneste øjeblik, ej heller 
kan I komme forud for den.”

R. 4.
32.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Vi vil aldrig tro på denne 
Qur’ān, ej heller på det, som er før 
den”, og om du blot kunne se, når 
de uretfærdige stilles for deres 
Herre, idet de vil kaste skylden på 
hinanden. De, som blev anset for 
svage, vil sige til dem, som var 
hovmodige: “Havde det ikke været 
for jer, ville vi med sikkerhed have 
været troende.”

33.  De, som var hovmodige, vil 
sige til dem, som blev anset for 

لَ  وَ  ا  رَمْ�نَ ْ اَ�ب اۤ  عَمَّ لُوْ�نَ  ٔـَ سْ �تُ لَّ   
ْ

ل لَ �تُ وَ  ا  رَمْ�نَ ْ اَ�ب اۤ  عَمَّ لُوْ�نَ  ٔـَ سْ �تُ لَّ   
ْ

ل �تُ
  ۲۶۲۶ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ لُ عَمَّ ٔـَ سْ عْمَلُوْ�نَ�نُ ا �تَ لُ عَمَّ ٔـَ سْ �نُ

حُ  �تَ �نْ �یَ مَّ 
�ثُ ا  �نَ رَ�بُّ ا  �نَ �نَ �یْ �بَ مَعُ  ْ حب �یَ  

ْ
ل حُ �تُ �تَ �نْ �یَ مَّ 

�ثُ ا  �نَ رَ�بُّ ا  �نَ �نَ �یْ �بَ مَعُ  ْ حب �یَ  
ْ

ل �تُ
م۲۷۲۷ُ   عَلِ�یْ احُ الْ �تَّ مُ وَ ھُوَ الْ�نَ عَلِ�یْ احُ الْ �تَّ ِ  وَ ھُوَ الْ�نَ

الْحَ�تّ ا �بِ �نَ �نَ �یْ ِ �بَ
الْحَ�تّ ا �بِ �نَ �نَ �یْ �بَ

ءَ 
ٓ
رَكَا

ُ ہٖ سث مْ �بِ �تُ �نَ اَلْحَ�تْ �یْ �نِ
َ الَّ �نِ�ی رُوْ  اَ

ْ
ل ءَ �تُ

ٓ
رَكَا

ُ ہٖ سث مْ �بِ �تُ �نَ اَلْحَ�تْ �یْ �نِ
َ الَّ �نِ�ی رُوْ  اَ

ْ
ل �تُ

م۲۸۲۸ُ   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ُ الْ  ھُوَ اللّٰ
ْ

ل مُ �بَ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ُ الْ  ھُوَ اللّٰ
ْ

ل  �بَ کَلَّکَلَّ

اسِ  ل�نَّ لِّ  
�تً

�نَّ
ٓ
کَا  

َّ
اِل كَ  اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ  اسِ وَ  ل�نَّ لِّ  

�تً
�نَّ

ٓ
کَا  

َّ
اِل كَ  اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ  وَ 

اسِ  رَ ال�نَّ
َ رًا وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث �یْ �نِ رًا وَّ �نَ �یْ سثِ اسِ �بَ رَ ال�نَّ
َ رًا وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث �یْ �نِ رًا وَّ �نَ �یْ سثِ �بَ

  ۲۹۲۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلَ �یَ لَ �یَ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ كُ�نْ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �یَ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �تُ وَ �یَ

  ۳۰۳۰ �نَ �یْ �نَصٰدِ�تِ �یْ صٰدِ�تِ
رُوْ�نَ  حنِ اْ سْ�تَ �تَ لَّ  وْمٍ  �یَ عَادُ  �یْ مِّ کُمْ  لَّ  

ْ
ل رُوْ�نَ �تُ حنِ اْ سْ�تَ �تَ لَّ  وْمٍ  �یَ عَادُ  �یْ مِّ کُمْ  لَّ  

ْ
ل �تُ

 � دِمُوْ�نَ �تْ سْ�تَ  وَّ لَ �تَ
ہُ َ�اعَ�تً � عَ�نْ دِمُوْ�نَ �تْ سْ�تَ  وَّ لَ �تَ
ہُ َ�اعَ�تً عَ�نْ

ا  ھٰ�نَ �بِ مِ�نَ  ْ�ٔ �نُّ �نْ 
َ

ل رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ ا وَ  ھٰ�نَ �بِ مِ�نَ  ْ�ٔ �نُّ �نْ 
َ

ل رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
وَلَوْ  وَلَوْ     ہِ  �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ �یْ  �نِ

الَّ �بِ  
َ

وَل رْاٰ�نِ 
ہِ الْ�تُ �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ �یْ  �نِ

الَّ �بِ  
َ

وَل رْاٰ�نِ 
الْ�تُ

دَ  عِ�نْ وْ�نَ  وْ�نُ مَوْ�تُ لِمُوْ�نَ  ّٰ ال�ن اِ�نِ  ى  رٰۤ دَ �تَ عِ�نْ وْ�نَ  وْ�نُ مَوْ�تُ لِمُوْ�نَ  ّٰ ال�ن اِ�نِ  ى  رٰۤ �تَ
 ِ عْ�ن �بَ ى 

ٰ
اِل ھُمْ  �نُ عْ �بَ عُ  رْ�بِ �یَ   ِ عْ�ن �بَ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  �نُ عْ �بَ عُ  رْ�بِ �یَ   ھِمْ  ھِمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

وْا  ِ��نُ �نْ اسْ�تُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وْلُ  �تُ �یَ وْا   ِ��نُ �نْ اسْ�تُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وْلُ  �تُ �یَ   وْلَ  وْلَ لْ�تَ االْࣙࣙ�تَ

ا  لَکُ�نَّ مْ  �تُ �نْ اَ  
ۤ

لَ لَوْ  رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
ا لِلَّ لَکُ�نَّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ۤ
لَ لَوْ  رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ
  ۳۲۳۲ �نَ �یْ مِ�نِ �نَمُٔ�ْ �یْ مِ�نِ مُٔ�ْ

�نَ  �یْ �نِ
لِلَّ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �نَ �تَ �یْ �نِ
لِلَّ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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svage: “Var det os, som holdt jer 
borte fra retledningen, efter at den 
var kommet til jer? Nej, det var jer 
selv, som var skyldige.”

34.  Og de, som blev anset for 
svage, vil sige til dem, som var 
hovmodige: “Nej, men det var 
jeres rænker nat og dag, da I på bød 
os at forkaste troen på Allāh og 
tillægge Ham ligeværdige.” Og de 
vil skjule deres fortrydelse, når de 
ser straffen, og Vi vil lægge lænker 
om halsen på dem, som forkastede 
troen. De skal ikke gen gældes for 
andet end det, de ple jede at gøre.

35.  Og Vi har aldrig sendt en Ad
varer til nogen by, uden at de vel
stående deri sagde: “Med sikker
hed, vi forkaster det, I er blevet 
sendt med.”6

36.  Og de siger: “Vi har flere rig
domme og børn, og vi vil ikke 
blive straffet.”
37.  Sig: “I sandhed, min Herre 
forøger forsyningen, for hvem Han 
vil, og begrænser den, for hvem 
Han vil, men de fleste mennesker 
ved det ikke.”

R. 5.
38.  Og det er ikke jeres rigdom
me, ej heller jeres børn, som vil 
bringe jer nær Os i rang, men de, 
som tror og handler retfærdigt, vil 
6 Guds Profeter kommer for at oprejse de undertrykte klasser til deres retmæssige plads i 
samfundet og give dem de rettigheder tilbage, som er nægtet dem af storkapitalen. Det er derfor, 
at det i alle tidsaldre er de rige, de velhavende, mænd med magt og indflydelse, som slutter sig 
sammen mod det nye guddommelige budskab.

عَ�نِ  کُمْ  �نٰ صَدَدْ ْ��نُ  �نَ اَ عَ�نِ ا  کُمْ  �نٰ صَدَدْ ْ��نُ  �نَ اَ ا 
ۤۤ
وْ ُ ِ��ن �نْ وْاسْ�تُ ِ��نُ �نْ اسْ�تُ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ  
ْ

ل �بَ ءَكُمْ  آ َ �ب اِ�نْ  عْدَ  �بَ  الْھُدٰى 
ْ

ل �بَ ءَكُمْ  آ َ �ب اِ�نْ  عْدَ  �بَ الْھُدٰى 
  ۳۳۳۳ �نَ رِمِ�یْ ْ �ب �نَمُّ رِمِ�یْ ْ �ب مُّ

�نَ  �یْ �نِ
لِلَّ وْا  ِ��نُ �نْ اسْ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ �نَ وَ  �یْ �نِ
لِلَّ وْا  ِ��نُ �نْ اسْ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
ھَارِ اِ�نْ  لِ وَ ال�نَّ �یْ رُ الَّ

ْ
 مَك

ْ
ل رُوْا �بَ كْ�بَ ھَارِ اِ�نْ اسْ�تَ لِ وَ ال�نَّ �یْ رُ الَّ

ْ
 مَك

ْ
ل رُوْا �بَ كْ�بَ اسْ�تَ

 
َ

عَل ْ �ب �نَ وَ   ِ اللّٰ �بِ رَ 
کْ�نُ �نَّ اَ�نْ  اۤ  �نَ مُرُوْ�نَ اْ  �تَ

َ
عَل ْ �ب �نَ وَ   ِ اللّٰ �بِ رَ 

کْ�نُ �نَّ اَ�نْ  اۤ  �نَ مُرُوْ�نَ اْ �تَ
ا  لَمَّ دَامَ�تَ  ال�نَّ وا  اَسَرُّ وَ  ا   لَمَّ دَامَ�تَ  ال�نَّ وا  اَسَرُّ وَ    دَادًا  �نْ اَ دَادًا لَہۤٗ  �نْ اَ لَہۤٗ 
 ْۤ �ی ِ

ن �  
َ

ل
ٰ

ل عنْ الَْ ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ    ْۤ �ی ِ
ن �  

َ
ل

ٰ
ل عنْ الَْ ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ    ا�بَ  عَ�نَ الْ ا�بَ رَاَوُا  عَ�نَ الْ رَاَوُا 

وْ�نَ  �نَ ْ �ب �یُ  
ْ

ھَل وْ�نَ   �نَ ْ �ب �یُ  
ْ

ھَل   رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا�تِ  رُوْا اَعْ�نَ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا�تِ  اَعْ�نَ
  ۳۴۳۴ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ  مَا کَا�نُ

َّ
عْمَلُوْ�نَاِل وْا �یَ  مَا کَا�نُ

َّ
اِل

 
َّ

اِل رٍ  �یْ �نِ
�نَّ �نْ  مِّ �تٍ  رْ�یَ

�تَ �یْ  ِ
ن � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ   وَ 

َّ
اِل رٍ  �یْ �نِ

�نَّ �نْ  مِّ �تٍ  رْ�یَ
�تَ �یْ  ِ

ن � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 
ہٖ  �بِ مْ  اُرْسِلْ�تُ مَاۤ  �بِ ا  اِ�نَّ ہٖ   �بِ مْ  اُرْسِلْ�تُ مَاۤ  �بِ ا  اِ�نَّ   وْھَاۤ 

رَ�نُ مُ�تْ الَ  وْھَاۤ �تَ
رَ�نُ مُ�تْ الَ  �تَ

  ۳۵۳۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَكٰ�ن ِ كٰ�ن
  اَوْلَدًا وَّ  اَمْوَالً  رُ 

َ اَکْ�ث ْ��نُ  �نَ الُوْا  �تَ اَوْلَدًاوَ  وَّ  اَمْوَالً  رُ 
َ اَکْ�ث ْ��نُ  �نَ الُوْا  �تَ وَ 

  ۳۶۳۶ �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ مُ ْ��نُ �بِ �نَوَّ مَا �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ مُ ْ��نُ �بِ وَّ مَا �نَ
لِمَ�نْ  �تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ  ْ ّ�ی رَ�بِ اِ�نَّ   

ْ
ل لِمَ�نْ �تُ �تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ  ْ ّ�ی رَ�بِ اِ�نَّ   

ْ
ل �تُ

 
َ

اسِ ل رَ ال�نَّ
َ كْ�ث اَ دِرُ وَلٰكِ�نَّ  �تْ وَ �یَ ءُ  آ َ سث  �یَّ

َ
اسِ ل رَ ال�نَّ

َ كْ�ث اَ دِرُ وَلٰكِ�نَّ  �تْ وَ �یَ ءُ  آ َ سث �یَّ
 � عْلَمُوْ�نَ � �یَ عْلَمُوْ�نَ �یَ

 ْ �ی �تِ
الَّ �بِ اَوْلَدُكُمْ   

ۤ
وَلَ اَمْوَالُكُمْ  مَاۤ  ْ وَ  �ی �تِ

الَّ �بِ اَوْلَدُكُمْ   
ۤ
وَلَ اَمْوَالُكُمْ  مَاۤ  وَ 

اٰمَ�نَ  مَ�نْ   
َّ

اِل ى 
لْ�نٰۤ �نُ ا  �نَ دَ عِ�نْ كُمْ  �بُ رِّ

�تَ اٰمَ�نَ �تُ مَ�نْ   
َّ

اِل ى 
لْ�نٰۤ �نُ ا  �نَ دَ عِ�نْ كُمْ  �بُ رِّ

�تَ �تُ
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få dobbelt belønning for det, de 
gjorde. Og i ophøjede boliger vil 
de være i sikkerhed.

39.  Og hvad angår dem, som 
stræber efter at ødelægge formålet 
med Vore Tegn, disse er det, som 
skal bringes ansigt til ansigt med 
straffen.
40.  Sig: “Med sikkerhed, min 
Herre forøger forsyningen, for 
hvem Han vil af Sine tjenere, og 
begrænser den, for hvem Han vil. 
Og hvad I end giver ud, vil Han 
gengælde det, og Han er den 
Bedste af forsynerne.”
41.  Og ihukom den dag, når Han 
vil samle dem alle sammen, derpå 
vil Han sige til englene: “Var det 
især jer, som de tilbad?”

42.  De vil sige: “Hellig er Du. Du 
er vor Beskytter i stedet for dem. 
Nej, men de tilbad djinnerne, dis se 
var det, de fleste af dem troede 
på.”
43.  “Så på denne dag vil I ikke 
have nogen magt hverken til at 
gavne eller skade hinanden.” Og 
Vi vil sige til dem, som handlede 
uretfærdigt: “Smag ildens straf, 
som I fornægtede.”

44.  Og når Vore klare og tydelige 
Tegn forelæses for dem, siger de: 
“Dette er blot en mand, som søger 
at holde jer borte fra det, som je res 

ءُ 
ٓ
ا َ �ن َ ھُمْ حب َ

كَ ل ِ�ٔ اُولٰٓ ءُ  �نَ
ٓ
ا َ �ن َ ھُمْ حب َ

كَ ل ِ�ٔ اُولٰٓ  َ�الِحًا  �نَ
َ

 َ�الِحًا وَ عَمِل
َ

وَ عَمِل
 ِ �ت

رُ�نٰ
عنُ نیِ الْ � مَا عَمِلُوْا وَھُمْ  ِ �بِ عْ�ن ِ

�نّ ِ ال �ت
رُ�نٰ

عنُ نیِ الْ � مَا عَمِلُوْا وَھُمْ  ِ �بِ عْ�ن ِ
�نّ ال

  ۳۸۳۸ وْ�نَ وْ�نَاٰمِ�نُ اٰمِ�نُ
�نَ  �یْ ِ �ن مُعٰ�بِ ا  �نَ �تِ اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ

ن � وْ�نَ  عَ �ْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
�نَ وَالَّ �یْ ِ �ن مُعٰ�بِ ا  �نَ �تِ اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ

ن � وْ�نَ  عَ �ْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

  ۳۹۳۹ رُوْ�نَ
�نَ ا�بِ مُْ� عَ�نَ ِی الْ

ن كَ � ِ�ٔ رُوْ�نَاُولٰٓ
�نَ ا�بِ مُْ� عَ�نَ ِی الْ

ن كَ � ِ�ٔ اُولٰٓ

ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ  �تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ ّ�یْ  رَ�بِ اِ�نَّ   
ْ

ل ءُ �تُ آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ  �تَ  �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ ّ�یْ  رَ�بِ اِ�نَّ   
ْ

ل �تُ
مْ  �تُ �تْ �نَ �نْ مْ  وَمَاۤ اَ �تُ �تْ �نَ �نْ دِرُ لَہٗ  وَمَاۤ اَ �تْ ادِہٖ وَ �یَ دِرُ لَہٗ مِ�نْ عِ�بَ �تْ ادِہٖ وَ �یَ مِ�نْ عِ�بَ
رُ  �یْ حنَ وَھُوَ  رُ   �یْ حنَ وَھُوَ    ہٗ  لِ�نُ �نْ �یُ ھُوَ 

�نَ ءٍ  ْ �ی
�ثَ �نْ  ہٗ مِّ لِ�نُ �نْ �یُ ھُوَ 

�نَ ءٍ  ْ �ی
�ثَ �نْ  مِّ

  ۴۰۴۰ �نَ �یْ �تِ ِ �ن �نَالرّٰ �یْ �تِ ِ �ن الرّٰ

وْلُ  �تُ �یَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�یْ َ حب رُھُمْ 

ُ حْ�ث �یَ وْمَ  �یَ وْلُ وَ  �تُ �یَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�یْ َ حب رُھُمْ 

ُ حْ�ث �یَ وْمَ  �یَ وَ 
وْا  �نُ كَا اکُمْ  اِ�یَّ ءِ 

ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ اَ  كَ�تِ  ِ�ٔ وْا لِلْمَلٰٓ �نُ كَا اکُمْ  اِ�یَّ ءِ 
ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ اَ  كَ�تِ  ِ�ٔ لِلْمَلٰٓ

  ۴۱۴۱ دُوْ�نَ ْ��بُ دُوْ�نَ�یَ ْ��بُ �یَ
مِ�نْ  ا  �نَ لِ�یُّ وَ �تَ  �نْ اَ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ الُوْا  مِ�نْ �تَ ا  �نَ لِ�یُّ وَ �تَ  �نْ اَ كَ  ٰ��نَ سُ�بْ الُوْا  �تَ
   �نَّ الْ�بِ دُوْ�نَ  ْ��بُ �یَ وْا  كَا�نُ  

ْ
ل �بَ �نَّ  الْ�بِ دُوْ�نَ  ْ��بُ �یَ وْا  كَا�نُ  

ْ
ل �بَ   ھِمْ  ِ ھِمْ دُوْ�ن ِ دُوْ�ن

  ۴۲۴۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ ھِمْ مُّ رُھُمْ �بِ
َ كْ�ث وْ�نَاَ مِ�نُ ْ�ٔ ھِمْ مُّ رُھُمْ �بِ
َ كْ�ث اَ

 ٍ عْ�ن لِ�بَ كُمْ  �نُ عْ �بَ مْلِكُ  �یَ لَ  وْمَ  َ الْ�ی ٍ �نَ عْ�ن لِ�بَ كُمْ  �نُ عْ �بَ مْلِكُ  �یَ لَ  وْمَ  َ الْ�ی �نَ
�نَ  �یْ �نِ

لِلَّ وْلُ  �تُ �نَ وَ  �نَ   �یْ �نِ
لِلَّ وْلُ  �تُ �نَ وَ    ا  رًّ

صنَ  
َ

ل وَّ عًا  �نْ ا �نَّ رًّ
صنَ  

َ
ل وَّ عًا  �نْ �نَّ

 ْ �ی �تِ
الَّ ارِ  ال�نَّ  َ ا�ب َ��نَ وْا  وْ�تُ �نُ لَمُوْا  َ ْ طن �ی �تِ
الَّ ارِ  ال�نَّ  َ ا�ب َ��نَ وْا  وْ�تُ �نُ لَمُوْا  َ طن

  ۴۳۴۳ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ن ھَا �تُ وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ن ھَا �تُ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

الُوْا  ٍ �تَ �ت �نٰ �یِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �تْ ا �تُ الُوْا وَ اِ�نَ ٍ �تَ �ت �نٰ �یِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�یٰ لٰى عَلَ�یْ �تْ ا �تُ وَ اِ�نَ
کُمْ  دَّ صُ �یَّ اَ�نْ  دُ  رِ�یْ �یُّ  

ٌ
ل ُ رَ�ب  

َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن کُمْ مَا  دَّ صُ �یَّ اَ�نْ  دُ  رِ�یْ �یُّ  

ٌ
ل ُ رَ�ب  

َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن مَا 

DEL 22 SABA’ SURA 34



720

forfædre tilbad.” Og de siger: 
“Dette er ikke andet end en opdig
tet løgn.” Og de, som forkaster tro
en, siger om sandheden, når den 
kommer til dem: “Dette er ikke 
andet end åbenlys trolddom.”

45.  Og Vi gav dem ikke nogen 
bøger, som de studerede, ej heller 
sendte Vi nogen Advarer til dem 
før dig.

46.  Og de, som var før dem, forka
stede også sandheden ‒ og disse 
har ikke engang opnået en tiende
del af det, som Vi gav dem, men de 
behandlede Mine Sendebud som 
løgnere. Hvor frygtelig var da Min 
straf!

R. 6.
47.  Sig: “Jeg formaner jer kun om 
én ting: At I står op for Allāh to og 
to og enkeltvis og så tænker jer 
om. I vil da vide, at der ikke er 
noget vanvid hos jeres fælle, han 
er kun en Advarer til jer om en 
forestående streng straf.”

48.  Sig: “Hvilken belønning jeg 
end måtte have bedt jer om ‒ lad 
den være jeres. Min belønning er 
hos Allāh alene, og Han er Vidne 
over alle ting.”

49.  Sig: “I sandhed, min Herre 
rammer falskheden med sandhe
den. Han er den Bedste Kender af 
alt det usete.”

الُوْا مَا  الُوْا مَا  وَ�تَ کُمْ  وَ�تَ
ُ

�ٔ آ دُ اٰ�بَ ْ��بُ ا�نَ �یَ
َ

ا ك کُمْ عَمَّ
ُ

�ٔ آ دُ اٰ�بَ ْ��بُ ا�نَ �یَ
َ

ا ك عَمَّ
�نَ  �یْ �نِ

الَ الَّ وَ�تَ �نَ   �یْ �نِ
الَ الَّ وَ�تَ   رًى �تَ �نْ كٌ مُّ اِ�نْ  

ۤ َّ
اِل  

ۤ
ا َ رًى ھٰ�ن �تَ �نْ كٌ مُّ اِ�نْ  

ۤ َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن

 
ۤ

ا َ ھٰ�ن اِ�نْ    
ۤ

ا َ ھٰ�ن اِ�نْ    ءَھُمْ  آ َ ا حب لَمَّ  ِ
لِلْحَ�تّ رُوْا 

ءَھُمْ کَ�نَ آ َ ا حب لَمَّ  ِ
لِلْحَ�تّ رُوْا 

کَ�نَ
  ۴۴۴۴ �نٌ �یْ �بِ �نٌاِلَّ ِ�ْ�رٌ مُّ �یْ �بِ اِلَّ ِ�ْ�رٌ مُّ

ھَا  دْرُسُوْىنَ �یَّ �بٍ  کُ�تُ �نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ �یْ �تَ اٰ مَاۤ  ھَا وَ  دْرُسُوْىنَ �یَّ �بٍ  کُ�تُ �نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ �یْ �تَ اٰ مَاۤ  وَ 
مِ�نْ  لَكَ  �بْ �تَ ھِمْ  اِلَ�یْ اۤ  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  مِ�نْ وَ  لَكَ  �بْ �تَ ھِمْ  اِلَ�یْ اۤ  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 

رٍ�  �یْ �نِ رٍ� �نَّ �یْ �نِ �نَّ

مَا  وَ  مَا   وَ    لِھِمْ  �بْ �تَ �نَ مِ�نْ  �یْ �نِ
�بَ الَّ لِھِمْ وَ کَ�نَّ �بْ �تَ �نَ مِ�نْ  �یْ �نِ
�بَ الَّ وَ کَ�نَّ

وْا  �بُ
کَ�نَّ �نَ وْا   �بُ
کَ�نَّ �نَ ہُمْ 

�نٰ �یْ ہُمْ�تَ
�نٰ �یْ �تَ اٰ مَاۤ  رَ  ا َ عْسث مِ وْا  عنُ لَ اٰ�بَ مَاۤ  رَ  ا َ عْسث مِ وْا  عنُ لَ �بَ

رِ�  کِ�یْ ا�نَ �نَ
َ

�نَ ك کَ�یْ رِ�  �نَ کِ�یْ ا�نَ �نَ
َ

�نَ ك کَ�یْ رُسُلِ�یْ رُسُلِ�یْ  �نَ

اَ�نْ  اَ�نْ     �تٍ  وَاِ�دَ �بِ كُمْ  ُ اَعِ�ن مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل �تٍ �تُ وَاِ�دَ �بِ كُمْ  ُ اَعِ�ن مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل �تُ
مَّ 

�ثُ رَادٰى 
�نُ وَ  ى  �نٰ

ْ مَ�ث  ِ لِلّٰ وْمُوْا  �تُ مَّ �تَ
�ثُ رَادٰى 

�نُ وَ  ى  �نٰ
ْ مَ�ث  ِ لِلّٰ وْمُوْا  �تُ �تَ

   �تٍ �نَّ �نْ حبِ مِّ كُمْ  احِ�بِ َ� �بِ مَا  �تٍ  �نَّ �نْ حبِ مِّ كُمْ  احِ�بِ َ� �بِ مَا    رُوْا کَّ �نَ �تَ رُوْا �تَ کَّ �نَ �تَ �تَ
دَ�یْ  �یَ �نَ  �یْ �بَ کُمْ  لَّ رٌ �یْ �نِ

�نَ  
َّ

اِل ھُوَ  دَ�یْ اِ�نْ  �یَ �نَ  �یْ �بَ کُمْ  لَّ رٌ �یْ �نِ
�نَ  

َّ
اِل ھُوَ  اِ�نْ 

د۴۷۴۷ٍ   دِ�یْ َ ا�بٍ �ث دٍعَ�نَ دِ�یْ َ ا�بٍ �ث عَ�نَ

  ْلَكُم ھُوَ 
�نَ رٍ  ْ اَحب �نْ  مِّ كُمْ  لْ�تُ َ�اَ مَا   

ْ
ل لَكُمْ�تُ ھُوَ 

�نَ رٍ  ْ اَحب �نْ  مِّ كُمْ  لْ�تُ َ�اَ مَا   
ْ

ل �تُ
عَلٰى  وَھُوَ  عَلٰى   وَھُوَ     ِ اللّٰ عَلَى  اِلَّ  رِ�یَ  ْ اَحب ِ اِ�نْ  اللّٰ عَلَى  اِلَّ  رِ�یَ  ْ اَحب اِ�نْ 

د۴۸۴۸ٌ   ھِ�یْ
َ ءٍ �ث �یْ

َ ِ سث
ّ

دٌکُل ھِ�یْ
َ ءٍ �ث �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل

مُ  مُ  عَلَّ ِ  عَلَّ
الْحَ�تّ  �بِ

�نُ �نِ
�تْ ْ �یَ ّ�ی  اِ�نَّ رَ�بِ

ْ
ل ِ �تُ

الْحَ�تّ  �بِ
�نُ �نِ

�تْ ْ �یَ ّ�ی  اِ�نَّ رَ�بِ
ْ

ل �تُ
  ۴۹۴۹ وْ�بِ ُ �ی وْ�بِالْ�نُ ُ �ی الْ�نُ
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50.  Sig: “Sandheden er kommet, 
og falskheden kunne hverken på
begynde eller gentage noget.”

51.  Sig: “Hvis jeg fejler, fejler jeg 
kun til skade for mig selv, og hvis 
jeg er retledet, så er det på grund af 
det, min Herre har åben baret til 
mig. I sandhed, Han er Althørende, 
Nær.”
52.  Og om du blot kunne se, når 
de vil blive ramt af rædsel! Så vil 
der ikke være nogen udvej, og de 
vil blive grebet fra et sted nærved.

53.  Og de vil sige: “Nu tror vi 
derpå.” Men hvorledes kan det 
være muligt for dem at opnå troen 
fra et så fjernt sted,7

54.  og de havde bestemt forkastet 
den tidligere, idet de hengav sig til 
gætterier fra et fjernt sted.

55.  Og der vil blive sat en barriere 
mellem dem og det, de længes ef
ter, ligesom det blev gjort med de
res lige tidligere. Med sikkerhed, 
også de var i foruroligende tvivl.

7 Dette betyder simpelthen, at da de tidligere havde distanceret sig fra troen, kunne de ikke opnå 
den på tidspunktet for straffen.

*

 وَ مَا 
ُ

اِ�ل دِٔ�ُ الْ�بَ �بْ ءَ الْحَ�تُّ وَمَا �یُ آ َ  حب
ْ

ل  وَ مَا �تُ
ُ

اِ�ل دِٔ�ُ الْ�بَ �بْ ءَ الْحَ�تُّ وَمَا �یُ آ َ  حب
ْ

ل �تُ
د۵۰۵۰ُ   ِ��یْ دُ�یُ ِ��یْ �یُ

عَلٰى   
ُّ

ل ِ اَ�ن مَاۤ  �نَّ اِ
�نَ لْ�تُ 

َ
ل �نَ اِ�نْ   

ْ
ل عَلٰى �تُ  

ُّ
ل ِ اَ�ن مَاۤ  �نَّ اِ

�نَ لْ�تُ 
َ

ل �نَ اِ�نْ   
ْ

ل �تُ
وْحِ�یْۤ  �یُ مَا  �بِ �نَ �تُ  �یْ دَ وَ اِ�نِ اھْ�تَ وْحِ�یْۤ   �یُ مَا  �بِ �نَ �تُ  �یْ دَ وَ اِ�نِ اھْ�تَ   ْی��ِ �نْ ِ��یْ �نَ �نْ �نَ

  ۵۱۵۱ �بٌ رِ�یْ
عٌ �تَ ہٗ َ�مِ�یْ �نَّ ٌ اِ �ب رِ�یْ
عٌ �تَ ہٗ َ�مِ�یْ �نَّ ّ�یْ  اِ َّ رَ�بِ ّ�یْ اِلَ�ی َّ رَ�بِ اِلَ�ی

وْا  �نُ وَ اُ�نِ وْ�تَ  �نَ لَ 
�نَ عُوْا  ِ �ن

�نَ اِ�نْ  ى  رٰۤ �تَ وْا وَلَوْ  �نُ وَ اُ�نِ وْ�تَ  �نَ لَ 
�نَ عُوْا  ِ �ن

�نَ اِ�نْ  ى  رٰۤ �تَ وَلَوْ 
 � �بٍ رِ�یْ

كَا�نٍ �تَ � مِ�نْ مَّ �بٍ رِ�یْ
كَا�نٍ �تَ مِ�نْ مَّ

 
ُ اوُ�ث �نَ ھُمُ ال�تَّ َ

ى ل
�نّٰ   وَ اَ

ُ اوُ�ث �نَ ھُمُ ال�تَّ َ
ى ل

�نّٰ ہٖ  وَ اَ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ہٖ وَّ �تَ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ وَّ �تَ
دٍ�  ِ��یْ ٍۢ �بَ كَا�ن دٍ� مِ�نْۢ مَّ ِ��یْ ٍۢ �بَ كَا�ن مِ�نْۢ مَّ

وْ�نَ  �نُ �نِ
�تْ �یَ وَ  وْ�نَ   �نُ �نِ
�تْ �یَ وَ     

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  ہٖ  �بِ رُوْا 

كَ�نَ دْ  �تَ  وَّ 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  ہٖ  �بِ رُوْا 
كَ�نَ دْ  �تَ وَّ 

د۵۴۵۴ٍ   ِ��یْ ٍۢ �بَ كَا�ن �بِ مِ�نْ مَّ �یْ الْ�نَ دٍ�بِ ِ��یْ ٍۢ �بَ كَا�ن �بِ مِ�نْ مَّ �یْ الْ�نَ �بِ

ھُوْ�نَ كَمَا  �تَ ْ سث �یَ مَا  �نَ  �یْ �بَ وَ  ھُوْ�نَ كَمَا   �تَ ْ سث �یَ مَا  �نَ  �یْ �بَ وَ  ہُمْ 
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ  

َ
ل  وَحِ�یْ

َ
ل وَحِ�یْ

ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ   اِ�نَّ    
ُ

ل �بْ �تَ �نْ  مِّ اعِھِمْ  �یَ ْ اَسث �بِ  
َ

عِل
 �نُ

ُ
ل �بْ �تَ �نْ  مِّ اعِھِمْ  �یَ ْ اَسث �بِ  

َ
عِل

�نُ
 � �بٍ رِ�یْ كٍّ مُّ َ �یْ �ث ِ

ن وْا � � كَا�نُ �بٍ رِ�یْ كٍّ مُّ َ �یْ �ث ِ
ن وْا � كَا�نُ

DEL 22 SABA’ SURA 34



722

SURA 35
FĀṬIR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 46 vers.
Suraen indledes også med اَلْحَمْد al-ḥamd, Guds lovprisning, ligesom 

den foregående sura. I den foregående sura omtales Allāhs herredømme 
over himmelen og jorden, og at hele universet metaforisk set er optaget af 
Hans lovprisning. I forbindelse med himmelens og jordens skabelse lige 
fra begyndelsen retter Allāh den Ophøjede menneskets opmærk somhed 
mod Sin lovprisning, for himmelens og jordens skabelse fra be gyndelsen 
kan ikke være formålsløs. Og dette sigter til raḥmāniyyah, nådesbevisning 
fra Skaberen før himmelens og jordens eksistens.

I vers 2 omtales de engle, som har par af to, tre og fire vinger. Dette 
betyder ikke, at engle har fysiske vinger, men det drejer sig her om de 
fire valenser, altså atomværdien af al materie, hvilket er årsagen til alle 
forunderlige kemiske reaktioner. Især de videnskabsmænd, som tror på 
Gud, gør opmærksom på, at på grund af en kemisk reaktion mellem kul
stofs fire valenser og andre materier opstod den form af liv, som viden
skabsmænd kalder kulstofbaseret liv. Dette vers i den Hellige Qur’ān inde
bærer, at der også findes engle med flere vinger end disse, som man i dag 
ikke har kendskab til, og under deres påvirkning vil mange frem ragende 
kemiske reaktioner finde sted, som nutidens menneske ikke kan forestille 
sig.

I denne sura tales der igen om to have, det enes vand er salt og bit tert, 
og det andet er sødt, men det er et underværk af Guds skabelse, at smagen 
af saltvandsdyrs kød er den samme som smagen af kødet fra ferskvandsdyr. 
Hvorledes blev det muligt, at kødet af de fisk, som altid lever i saltvand, 
er fuldstændig fri for dette vands salte virkning?

Herefter kommer sådanne vers (1718), der advarer menneskeheden 
om, at hvis de ikke er taknemmelige over Guds gunstbevisninger og holder 
fast ved fornægtelsen af Ham, så kan Allāh, om Han vil, udslette dem fra 
jordens overflade og bringe en anden skabelse i deres sted, hvilket ikke er 
Allāhs Majestæt fjernt.

Derefter henledes menneskets opmærksomhed på, at enhver form for 
liv på jorden har gavn af det vand, som nedstiger fra himmelen, og ved 
dette vand vokser forskellige slags frugter. De har forskellige farver. 
Denne farveforskel tyder på, at ligesom man ser frugter af forskellig farve 
vokse frem af jord af samme farve, ligeså er alle mennesker efter kommere 
af den samme Adam, men alligevel er deres hudfarve og sprog forskellige, 
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dog er alle sprog afledt af et og samme sprog, og i dag findes der ingen 
lighed mellem dem undtagen for de indsigtsfulde, som Allāh den Ophøjede 
måtte skænke erkendelse.

De, der tillægger Allāh partnere, kan ikke i forbindelse med de ting, 
som skabes på jorden, tillægge Ham nogen jævnbyrdig. Mon de i deres 
forestilling da tillægger Allāh partnere i himlene, hvorom de ingen viden 
har?

Derefter advares menneskeheden om, at hverken himmelen eller jor
den eksisterer selvstændigt i deres baner. Hvis Allāh ikke ved Sin for
ordning og magt bestandigt holder dem fast, og de blot én gang afviger 
fra deres baner, da vil den største ødelæggelse i himmelen og på jorden 
indtræffe, og så vil himmellegemer aldrig igen kunne holdes fast i noget 
kredsløb.
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FĀṬIR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Al lovprisning tilkommer Allāh, 
himlenes og jordens Skaber, Der 
gør englene til budbringere, som 
har vinger, to, tre og fire. Han fø jer 
til Sin skabelse1, hvad Han vil, for 
Allāh har magt over alle ting.

3.  Hvad Allāh end skænker men
neskene af barmhjertighed, er der 
ingen, som kan holde den tilbage, 
og hvad Han end holder tilbage, er 
der ingen, som kan igangsætte den 
derefter, og Han er den Almægtige, 
den Alvise.
4.  O I mennesker! Ihukom Allāhs 
nåde over jer. Er der mon nogen 
anden skaber end Allāh, som for
syner jer fra himmelen og jorden? 
Der er ingen tilbedelsesværdig und
tagen Ham. Hvor bliver I da vendt 
bort?
5.  Og hvis de forkaster dig, så er 
Guds Sendebud bestemt blevet for
kastet før dig, og til Allāh skal alle 
ting bringes tilbage.

6.  O I mennesker! Allāhs løfte er 
med sikkerhed sandt, så lad ikke 
det nærværende liv bedrage jer, 
1 Verset indebærer, at engle besidder kræfter og egenskaber i forskellig grad og i overens stem
melse med vigtigheden af den opgave, der er betroet hver enkelt af dem.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ   �بِ

رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ اطِرِ  �نَ  ِ لِلّٰ رْ�نِ اَلْحَمْدُ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ اطِرِ  �نَ  ِ لِلّٰ اَلْحَمْدُ 
حَ�تٍ  ِ �ن ْ اَحب لِ�یْۤ  اُو رُُ�لً  كَ�تِ  ِ�ٔ الْمَلٰٓ اعِلِ  َ حَ�تٍ حب ِ �ن ْ اَحب لِ�یْۤ  اُو رُُ�لً  كَ�تِ  ِ�ٔ الْمَلٰٓ اعِلِ  َ حب
 ِ لْ�ت ِی الْحنَ

ن � دُ  �یْ ِ �ن ِ  �یَ لْ�ت ِی الْحنَ
ن � دُ  �یْ ِ �ن عَ  �یَ وَ رُ�بٰ  َ لٰ�ث

ُ ى وَ �ث �نٰ
ْ �ث عَ مَّ وَ رُ�بٰ  َ لٰ�ث

ُ ى وَ �ث �نٰ
ْ �ث مَّ

ءٍ  �یْ
َ سث  ِ

ّ
کُل عَلٰى   َ اللّٰ اِ�نَّ  ءٍ   �یْ

َ سث  ِ
ّ

کُل عَلٰى   َ اللّٰ اِ�نَّ    ءُ  آ َ سث �یَ ءُ مَا  آ َ سث �یَ مَا 
ر۲۲ٌ   دِ�یْ رٌ�تَ دِ�یْ �تَ

حْمَ�تٍ  رَّ مِ�نْ  اسِ  لِل�نَّ  ُ اللّٰ حِ  �تَ �نْ �یَ حْمَ�تٍ مَا  رَّ مِ�نْ  اسِ  لِل�نَّ  ُ اللّٰ حِ  �تَ �نْ �یَ مَا 
لَ 

لَ  �نَ
مْسِكْ  �نَ مْسِكْ  وَ مَا �یُ ھَا  وَ مَا �یُ َ

لَ مُمْسِكَ ل
ھَا �نَ َ

لَ مُمْسِكَ ل
�نَ

�نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ ھُوَ  وَ  �نُ   �یْ ِ عَ�ن الْ ھُوَ  وَ    عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  لَہٗ   
َ

عْدِہٖ مُرْسِل �بَ مِ�نْۢ  لَہٗ   
َ

مُرْسِل
م۳۳ُ   مُالْحَکِ�یْ الْحَکِ�یْ

 ِ اللّٰ عْمَ�تَ  ِ �ن کُرُوْا  ا�نْ اسُ  ال�نَّ ھَا  ىیُّ اَ ِ �یٰۤ اللّٰ عْمَ�تَ  ِ �ن کُرُوْا  ا�نْ اسُ  ال�نَّ ھَا  ىیُّ اَ �یٰۤ
 ِ اللّٰ رُ  �یْ عنَ  ٍ الِ�ت حنَ مِ�نْ   

ْ
ھَل   ِ اللّٰ رُ  �یْ عنَ  ٍ الِ�ت حنَ مِ�نْ   

ْ
ھَل   كُمْ  كُمْ عَلَ�یْ عَلَ�یْ

   رْ�نِ
َ ْ

ال وَ  ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �تُ رْ�نُ رْ�نِ�یَ
َ ْ

ال وَ  ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �تُ رْ�نُ �یَ
  ۴۴ کُوْ�نَ �نَ

ْ�ٔ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ کُوْ�نَ �ن �نَ
ْ�ٔ ى �تُ

�نّٰ اَ
َ  اِلٰہَ اِلَّ ھُوَ  �ن

ۤ
 اِلٰہَ اِلَّ ھُوَ لَ
ۤ
لَ

 
ٌ

رُسُل �تْ  �بَ ِ
کُ�نّ دْ  �تَ

�نَ وْكَ  �بُ ِ
ّ کَ�ن �یُّ اِ�نْ   وَ 

ٌ
رُسُل �تْ  �بَ ِ

کُ�نّ دْ  �تَ
�نَ وْكَ  �بُ ِ

ّ کَ�ن �یُّ اِ�نْ  وَ 
عُ  َ رْ�ب �تُ  ِ اللّٰ ى 

َ
اِل وَ  عُ   َ رْ�ب �تُ  ِ اللّٰ ى 
َ
اِل وَ    لِكَ  �بْ �تَ �نْ  لِكَ مِّ �بْ �تَ �نْ  مِّ

مُوْر۵۵ُ  
ُ ْ

مُوْرُال
ُ ْ

ال
لَ 

ِ حَ�تٌّ �نَ اسُ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ لَ �یٰۤ
ِ حَ�تٌّ �نَ اسُ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ

لَ  وَ  لَ   وَ    ا  �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی کُمُ  �نَّ رَّ
عنُ

ا �تَ �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی کُمُ  �نَّ رَّ
عنُ

�تَ
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lad ej heller bedrageren bedrage 
jer med hensyn til Allāh.
7.  Med sikkerhed, satan er jeres 
fjende, så tag den som fjende. Den 
kalder på sine tilhængere, blot for 
at de må blive den flam mende ilds 
beboere.
8.  For dem, som forkaster troen, 
er der en streng straf. Og for dem, 
som tror og handler retfærdigt, er 
der tilgivelse og en stor beløn ning.

R. 2.
9.  Er mon den, hvis onde gernin
ger er blevet forskønnet for ham, 
så han ser dem som gode, lig den, 
som tror og virkelig handler godt? 
Med sikkerhed, Allāh dømmer 
som vildfarende hvem Ham vil og 
retleder hvem Han vil. Så lad ikke 
din sjæl sygne hen i sukken2 over 
dem. Med sikkerhed, Allāh ved, 
hvad de gør.
10.  Og Allāh er Den, Som sender 
vindene, der hæver skyerne op, så 
driver Vi dem til et dødt land og 
gør dermed jorden levende efter 
dens død. Ligeledes skal Opstan
delsen være.

11.  Hvem der end ønsker sig ære, 
lad ham vide, at al ære tilhører 
Allāh. Til Ham opstiger de gode 
ord, og den retfærdige handling 
hjælper dem til at hæve sig. Og de, 
som lægger onde planer, for dem 
er der en streng straf, og sådannes 
planer skal ødelægges.
2 Verset er en udtryksfuld kommentar til den Hellige Profetssa omsorg for sit folks åndelige 
velfærd og hans dybe sorg over deres modstand mod sandheden. Se noten til sura 18:7.

رُوْر۶۶ُ  
عنَ ِ الْ اللّٰ کُمْ �بِ �نَّ رَّ

عنُ رُوْرُ�یَ
عنَ ِ الْ اللّٰ کُمْ �بِ �نَّ رَّ

عنُ �یَ

وْہُ  �نُ �نِ �تَّ ا �نَ عَدُوٌّ  لَکُمْ  �نَ 
ٰ

ط �یْ َّ السث وْہُ اِ�نَّ  �نُ �نِ �تَّ ا �نَ عَدُوٌّ  لَکُمْ  �نَ 
ٰ

ط �یْ َّ السث اِ�نَّ 
وْا  كُوْ�نُ لِ�یَ ہٗ  �بَ حِ�نْ دْعُوْا  �یَ مَا  اِ�نَّ وْا   كُوْ�نُ لِ�یَ ہٗ  �بَ حِ�نْ دْعُوْا  �یَ مَا  اِ�نَّ   ا  ا عَدُوًّ عَدُوًّ

رِ�  ِ��یْ رِ� مِ�نْ اَصْٰ��بِ ال�َّ ِ��یْ مِ�نْ اَصْٰ��بِ ال�َّ
  ٌد دِ�یْ َ �ث  ٌ ا�ب عَ�نَ ھُمْ  َ

ل رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ دٌاَ دِ�یْ َ �ث  ٌ ا�ب عَ�نَ ھُمْ  َ
ل رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ اَ

 ِ لِٰ��ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ِ وَ الَّ لِٰ��ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
وَ الَّ

رٌ�  �یْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�تٌ وَّ اَحب ِ �ن
�نْ ھُمْ مَّ َ

رٌ� ل �یْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�تٌ وَّ اَحب ِ �ن
�نْ ھُمْ مَّ َ

ل

رَاٰہُ 
�نَ ءُ عَمَلِہٖ  سُوْٓ لَہٗ  �نَ  �یِّ �نُ مَ�نْ 

�نَ ہُ اَ  رَاٰ
�نَ ءُ عَمَلِہٖ  سُوْٓ لَہٗ  �نَ  �یِّ �نُ مَ�نْ 

�نَ اَ 
ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ   

ُّ
ل ِ صن �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ ءُ   آ َ سث �یَّ مَ�نْ   

ُّ
ل ِ صن �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ   ا  ا حَسَ�نً حَسَ�نً

 ْ ھَ�ب �نْ �تَ لَ 
�نَ   ْ ھَ�ب �نْ �تَ لَ 
�نَ   ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ ءُ وَ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ وَ 

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ ھِمْ حََ�رٰ�تٍ  اِ�نَّ اللّٰ سُكَ عَلَ�یْ �نْ ھِمْ حََ�رٰ�تٍ �نَ سُكَ عَلَ�یْ �نْ �نَ
  ۹۹ وْ�نَ عُ �نَ صْ مَا �یَ مٌۢ �بِ وْ�نَعَلِ�یْ عُ �نَ صْ مَا �یَ مٌۢ �بِ عَلِ�یْ

رُ  �یْ �ثِ ُ �ت
�نَ حَ  �یٰ الرِّ  

َ
اَرْسَل  ْۤ �ی �نِ

الَّ  ُ اللّٰ رُ وَ  �یْ �ثِ ُ �ت
�نَ حَ  �یٰ الرِّ  

َ
اَرْسَل  ْۤ �ی �نِ

الَّ  ُ اللّٰ وَ 
�تٍ  ّ �یِ مَّ لَدٍ  �بَ ى 

ٰ
اِل ہُ  �نٰ سُ�تْ

�نَ ا  �بً �تٍ َ�حَا ّ �یِ مَّ لَدٍ  �بَ ى 
ٰ
اِل ہُ  �نٰ سُ�تْ

�نَ ا  �بً َ�حَا
  ھَا ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  

رْ�نَ الَْ ہِ  �بِ ا  �نَ �یْ اَْ��یَ
ھَا�نَ ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  

رْ�نَ الَْ ہِ  �بِ ا  �نَ �یْ اَْ��یَ
�نَ

وْر۱۰۱۰ُ   ُ �ث لِكَ ال�نُّ وْرُکَ�نٰ ُ �ث لِكَ ال�نُّ کَ�نٰ
�تُ  �نَّ عِ الْ ہِ  لِلّٰ

�نَ �تَ  �نَّ عِ الْ دُ  رِ�یْ �یُ کَا�نَ  �تُ مَ�نْ  �نَّ عِ الْ ہِ  لِلّٰ
�نَ �تَ  �نَّ عِ الْ دُ  رِ�یْ �یُ کَا�نَ  مَ�نْ 

�بُ  �یِّ عَدُ الْکَلِمُ ال�َّ ْ� ہِ �یَ ُ  اِلَ�یْ �ب �یِّ عَدُ الْکَلِمُ ال�َّ ْ� ہِ �یَ عًا  اِلَ�یْ مِ�یْ َ عًا حب مِ�یْ َ حب
�نَ  �یْ �نِ

وَ الَّ �نَ   �یْ �نِ
وَ الَّ   ٗعُہ رْ�نَ �یَ الِحُ  َّ�  ال

ُ
عَمَل الْ عُہٗ وَ  رْ�نَ �یَ الِحُ  َّ�  ال

ُ
عَمَل الْ وَ 

 ٌ ا�ب َ��نَ ھُمْ  َ
ل اٰ�تِ  �یِّ السَّ رُوْ�نَ 

ُ
مْك ٌ �یَ ا�ب َ��نَ ھُمْ  َ

ل اٰ�تِ  �یِّ السَّ رُوْ�نَ 
ُ

مْك �یَ
وْر۱۱۱۱ُ   ُ �ب كَ ھُوَ �یَ ِ�ٔ رُ اُولٰٓ

ْ
وْرُ وَ مَك ُ �ب كَ ھُوَ �یَ ِ�ٔ رُ اُولٰٓ

ْ
دٌ وَ مَك دِ�یْ َ دٌ�ث دِ�یْ َ �ث
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12.  Og Allāh skabte jer af støv, 
dernæst af en sæddråbe, så gjorde 
Han jer til par. Og intet af hunkøn 
undfanger, ej heller føder det und
tagen med Hans viden. Og ingen, 
hvis liv forlænges, får sit liv for
længet, ej heller formindskes noget 
af hans liv, undtagen det er opteg-
net i en Bog. Dette er med sik
kerhed let for Allāh.
13.  Og de to have er ikke ens: det 
ene frisk, sødt og behageligt at 
drikke, og det andet salt og bittert. 
Og fra hver spiser I frisk kød og 
bringer smykker frem, som I bæ
rer. Og du ser skibene derpå pløje 
sig frem, for at I må søge af Hans 
nåde, og for at I må blive taknem
melige.

14.  Han lader natten gå over i da
gen, og Han lader dagen gå over i 
natten. Og Han har sat solen og 
månen i tjeneste, enhver følger sit 
forløb til en fastsat tid. Sådan er 
Allāh, jeres Herre, Hans er herre
dømmet, og de, som I påkalder i 
stedet for Ham, besidder ikke det 
allermindste.
15.  Hvis I påkalder dem, vil de 
ikke høre jeres kald, og selv om de 
hørte det, kunne de ikke svare jer. 
Og på Opstandelsens Dag vil de 
fornægte jeres afgudsdyrkelse. Og 
ingen kan underrette dig som den 
Velunderrettede.

R. 3.
16.  O I mennesker, det er jer, som 

مِ�نْ  مَّ 
�ثُ رَا�بٍ  �تُ �نْ  مِّ کُمْ  لَ�تَ �نَ  ُ اللّٰ مِ�نْ وَ  مَّ 
�ثُ رَا�بٍ  �تُ �نْ  مِّ کُمْ  لَ�تَ �نَ  ُ اللّٰ وَ 

مَا  وَ  مَا   وَ    ا  ً وَا�ب اَ�نْ کُمْ  َ
عَل َ �ب مَّ 

�ثُ �تٍ  طْ�نَ ا �نُّ ً وَا�ب اَ�نْ کُمْ  َ
عَل َ �ب مَّ 

�ثُ �تٍ  طْ�نَ �نُّ
  ٖعِلْمِہ عُ اِلَّ �بِ �نَ ى وَلَ �تَ

�ثٰ  مِ�نْ اُ�نْ
ُ

حْمِل عِلْمِہٖ�تَ عُ اِلَّ �بِ �نَ ى وَلَ �تَ
�ثٰ  مِ�نْ اُ�نْ

ُ
حْمِل �تَ

مِ�نْ  صُ  �تَ �نْ �یُ لَ  وَّ  رٍ  عَمَّ مِ�نْ مُّ رُ  عَمَّ �یُ مَا  مِ�نْ وَ  صُ  �تَ �نْ �یُ لَ  وَّ  رٍ  عَمَّ مِ�نْ مُّ رُ  عَمَّ �یُ مَا  وَ 
لِكَ عَلَى  لِكَ عَلَى  اِ�نَّ �نٰ �بٍ  اِ�نَّ �نٰ �یْ کِ�تٰ ِ

ن � 
َّ

�بٍ عُمُرِہٖۤ اِل �یْ کِ�تٰ ِ
ن � 

َّ
عُمُرِہٖۤ اِل

ر۱۲۱۲ٌ   سِ�یْ ِ �یَ رٌاللّٰ سِ�یْ ِ �یَ اللّٰ
ا  ھٰ�نَ ا   ھٰ�نَ   ْ�رٰ�نِ  الْ�بَ وِی  سْ�تَ �یَ مَا  ْ�رٰ�نِ وَ  الْ�بَ وِی  سْ�تَ �یَ مَا  وَ 
ا  ھٰ�نَ وَ  ہٗ  رَا�بُ

َ �ث �نٌ  ِ�ٔ َ�آ رَا�تٌ 
�نُ �بٌ  ا عَ�نْ ھٰ�نَ وَ  ہٗ  رَا�بُ

َ �ث �نٌ  ِ�ٔ َ�آ رَا�تٌ 
�نُ �بٌ  عَ�نْ

کُلُوْ�نَ  اْ �تَ  ٍ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ  کُلُوْ�نَ   اْ �تَ  ٍ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ     ٌ ا�ب َ اُ�ب ٌ مِلْحٌ  ا�ب َ اُ�ب مِلْحٌ 
 
�تً ِ�لْ�یَ وْ�نَ  ُ رِ�ب

�نْ سْ�تَ �تَ وَّ  ا  رِ�یًّ
َ

 ط
�تً ِ�لْ�یَ وْ�نَ  ُ رِ�ب

�نْ سْ�تَ �تَ وَّ  ا  رِ�یًّ
َ

ط لَحْمًا لَحْمًا 
ہِ  �یْ �نِ لْكَ  الْ�نُ رَى  �تَ وَ  ہِ   �یْ �نِ لْكَ  الْ�نُ رَى  �تَ وَ    ھَا  ُ�وْىنَ َ لْ�ب ھَا �تَ ُ�وْىنَ َ لْ�ب �تَ
کُمْ  عَلَّ لَ وَ  لِہٖ  صنْ

�نَ مِ�نْ  وْا  عنُ �تَ �بْ رَ لِ�تَ کُمْ مَوَاحنِ عَلَّ لَ وَ  لِہٖ  صنْ
�نَ مِ�نْ  وْا  عنُ �تَ �بْ رَ لِ�تَ مَوَاحنِ

  ۱۳۱۳ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث رُوْ�نَ�تَ

ُ
ك

ْ سث �تَ
ھَارَ  ال�نَّ وْلِ�بُ  �یُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 

ن �  
َ

ل �یْ الَّ وْلِ�بُ  ھَارَ �یُ ال�نَّ وْلِ�بُ  �یُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 
ن �  

َ
ل �یْ الَّ وْلِ�بُ  �یُ

  َمَر
مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ السث

مَرَ وَ َ��نَّ
مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ السث

لِ  وَ َ��نَّ �یْ ِی الَّ
ن لِ � �یْ ِی الَّ
ن �

 ُ لِكُمُ اللّٰ ُ  �نٰ لِكُمُ اللّٰ ى  �نٰ سَمًّ لٍ مُّ َ �ب رِ�یْ لَِ ْ �ب  �یَّ
ٌّ

ى کُل سَمًّ لٍ مُّ َ �ب رِ�یْ لَِ ْ �ب  �یَّ
ٌّ

کُل
دْعُوْ�نَ  �تَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ  دْعُوْ�نَ   �تَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ    الْمُلْكُ  لَہُ  كُمْ  الْمُلْكُ رَ�بُّ لَہُ  كُمْ  رَ�بُّ

رٍ�  طْمِ�یْ �تِ مِ�نْ  مْلِکُوْ�نَ  �یَ مَا  ہٖ  ِ دُوْ�ن رٍ� مِ�نْ  طْمِ�یْ �تِ مِ�نْ  مْلِکُوْ�نَ  �یَ مَا  ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ 

  ْءَكُم دُعَآ وْا  عُ سْمَ �یَ  
َ

دْعُوْھُمْ ل �تَ ءَكُمْاِ�نْ  دُعَآ وْا  عُ سْمَ �یَ  
َ

دْعُوْھُمْ ل �تَ اِ�نْ 
  ْلَكُم وْا  �بُ ا َ حب اسْ�تَ مَا  سَمُِ�وْا  لَكُمْوَلَوْ  وْا  �بُ ا َ حب اسْ�تَ مَا  سَمُِ�وْا  وَلَوْ 
  ْرْكِکُم �ثِ �بِ رُوْ�نَ 

کْ�نُ �یَ مَ�تِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ت �یَ رْكِکُمْوَ  �ثِ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�نُ �یَ مَ�تِ  �یٰ ِ وْمَ الْ�ت �یَ وَ 

رٍ�  �یْ �بِ  حنَ
ُ

ل كَ مِ�ثْ ُ�ٔ �بِّ �نَ رٍ� وَ لَ �یُ �یْ �بِ  حنَ
ُ

ل كَ مِ�ثْ ُ�ٔ �بِّ �نَ وَ لَ �یُ

   ِ ءُ اِلَى اللّٰ رَآ
�تَ

ِ الْ�نُ ءُ اِلَى اللّٰ رَآ
�تَ

مُ الْ�نُ �تُ �نْ مُاَ �تُ �نْ اسُ اَ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ اسُ �یٰۤ ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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har behov for Allāh, hvorimod 
Allāh er Den, Som ikke har behov 
for nogen, den Evig Prisværdige.
17.  Om Han vil, kunne Han til
intetgøre jer og i stedet bringe en 
ny skabelse,
18.  og det er ikke vanskeligt for 
Allāh.
19.  Og ingen bebyrdet sjæl kan 
bære en andens byrde, og hvis en 
tungt bebyrdet sjæl kalder en an-
den til at bære sin byrde, skal intet 
deraf bæres af den anden, selv om 
han var en nærbeslægtet. Du kan 
kun advare dem, som frygter de res 
Herre i det skjulte og opret holder 
Bønnen. Og den, som lutrer sig, 
lutrer sig kun til sit eget bed ste, og 
til Allāh skal tilbagekom sten være.
20.  Og den blinde og den seende 
er ikke lige,
21.  ej heller mørket og lyset,
22.  ej heller skyggen og heden.

23.  Ej heller er de levende og de 
døde lige. I sandhed, Allāh lader 
den høre, som Han vil, og du kan 
ikke få dem til at høre, som er i 
gravene.
24.  Du er kun en Advarer.

25.  Med sikkerhed, Vi har sendt 
dig med sandheden som en For
kynder af glædelige budskaber og 
som en Advarer, og der er ikke 
noget folk, undtagen der har været 
en Advarer blandt dem.
26.  Og hvis de behandler dig som 
løgner, så behandlede de, der var 

د۱۶۱۶ُ   �یُّ الْحَمِ�یْ �نِ
ُ ھُوَ الْ�نَ دُوَاللّٰ �یُّ الْحَمِ�یْ �نِ
ُ ھُوَ الْ�نَ وَاللّٰ

 ٍ لْ�ت حنَ �بِ اْ�تِ  �یَ وَ  كُمْ  ھِ�بْ �نْ �یُ اْ  َ سث �یَّ ٍ اِ�نْ  لْ�ت حنَ �بِ اْ�تِ  �یَ وَ  كُمْ  ھِ�بْ �نْ �یُ اْ  َ سث �یَّ اِ�نْ 
دٍ�  دِ�یْ َ دٍ� �ب دِ�یْ َ �ب

  ۱۸۱۸ ٍ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰ ٍوَمَا �نٰ �ن �یْ ِ عَ�ن ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰ وَمَا �نٰ

دْعُ  دْعُ  وَ اِ�نْ �تَ رٰى  وَ اِ�نْ �تَ
رَ اُحنْ �نْ رَ�تٌ وِّ ِ رُ وَا�ن ِ �ن  �تَ

َ
رٰى وَل

رَ اُحنْ �نْ رَ�تٌ وِّ ِ رُ وَا�ن ِ �ن  �تَ
َ

وَل
ءٌ  �یْ

َ ہُ سث  مِ�نْ
ْ

حْمَل  �یُ
َ

 اِلٰى حِمْلِھَا ل
لَ�تٌ �تَ ْ ءٌ مُ�ث �یْ

َ ہُ سث  مِ�نْ
ْ

حْمَل  �یُ
َ

 اِلٰى حِمْلِھَا ل
لَ�تٌ �تَ ْ مُ�ث

�نَ  �یْ �نِ
رُ الَّ �نِ �نْ �تُ مَا  اِ�نَّ �نَ   �یْ �نِ
رُ الَّ �نِ �نْ �تُ مَا  اِ�نَّ   ٰى رْ�ب

�تُ ا  �نَ ا�نَ 
َ

ك لَوْ  ىٰ وَّ  رْ�ب
�تُ ا  �نَ ا�نَ 

َ
ك لَوْ  وَّ 

مُوا  ا �تَ اَ وَ  �بِ  �یْ الْ�نَ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  �ثَ حنْ مُوا �یَ ا �تَ اَ وَ  �بِ  �یْ الْ�نَ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  �ثَ حنْ �یَ
ى 

ّٰ
ک �نَ �تَ مَا �یَ �نَّ اِ ى �نَ

ّٰ
ک �نَ ى  وَ مَ�نْ �تَ

ّٰ
ک �نَ �تَ مَا �یَ �نَّ اِ ى �نَ

ّٰ
ک �نَ لٰو�تَ  وَ مَ�نْ �تَ صَّ لٰو�تَ ال صَّ ال

ر۱۹۱۹ُ   صِ�یْ ِ الْمَ رُ وَ اِلَى اللّٰ صِ�یْ ِ الْمَ ِ�ہٖ  وَ اِلَى اللّٰ �نْ ِ�ہٖ لِ�نَ �نْ لِ�نَ

رُ�  صِ�یْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الَْ سْ�تَ رُ� وَمَا �یَ صِ�یْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الَْ سْ�تَ وَمَا �یَ

وْرُ�  لُمٰ�تُ وَ لَ ال�نُّ
ُّ وْرُ� وَ لَ ال�ن لُمٰ�تُ وَ لَ ال�نُّ
ُّ وَ لَ ال�ن

 الَْ�رُوْرُ� 
َ

 وَل
ُّ

ل ِ
ّ  الَْ�رُوْرُ� وَ لَ ال�ن

َ
 وَل

ُّ
ل ِ

ّ وَ لَ ال�ن
   مْوَا�تُ الَْ  

َ
وَل ءُ  آ حْ�یَ

َ ْ
ال وِی  سْ�تَ �یَ مْوَا�تُوَمَا  الَْ  

َ
وَل ءُ  آ حْ�یَ

َ ْ
ال وِی  سْ�تَ �یَ وَمَا 

�تَ  �نْ �تَ  وَمَاۤ اَ �نْ ءُ  وَمَاۤ اَ آ َ سث سْمِعُ مَ�نْ �یَّ َ �یُ ءُ اِ�نَّ اللّٰ آ َ سث سْمِعُ مَ�نْ �یَّ َ �یُ اِ�نَّ اللّٰ
وْر۲۳۲۳ِ   ُ �ب ِی الْ�تُ

ن �نْ � مُسْمِعٍ مَّ وْرِ�بِ ُ �ب ِی الْ�تُ
ن �نْ � مُسْمِعٍ مَّ �بِ

ر۲۴۲۴ٌ   �یْ �نِ �تَ اِلَّ �نَ �نْ رٌاِ�نْ اَ �یْ �نِ �تَ اِلَّ �نَ �نْ اِ�نْ اَ
رًا  �یْ �ثِ �بَ  ِ

الْحَ�تّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا رًا اِ�نَّ �یْ �ثِ �بَ  ِ

الْحَ�تّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ

ھَا  �یْ �نِ لَ  حنَ
َّ

�تٍ اِل �نْ اُمَّ مِّ وَ اِ�نْ  ھَا   �یْ �نِ لَ  حنَ
َّ

�تٍ اِل �نْ اُمَّ مِّ وَ اِ�نْ    رًا �یْ �نِ
رًا وَّ �نَ �یْ �نِ
وَّ �نَ

ر۲۵۲۵ٌ   �یْ �نِ رٌ�نَ �یْ �نِ �نَ

مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ �بَ  کَ�نَّ دْ  �تَ

�نَ وْكَ  �بُ ِ
ّ كَ�ن �یُّ اِ�نْ  مِ�نْ وَ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ �بَ  کَ�نَّ دْ  �تَ
�نَ وْكَ  �بُ ِ

ّ كَ�ن �یُّ اِ�نْ  وَ 
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før dem, også deres Profeter som 
løgnere. Deres Sendebud kom til 
dem med klare og tydelige Tegn og 
med Skrifterne og med den strå
lende Bog.
27.  Så greb Jeg dem, som forka
stede troen, og hvor frygtelig var 
Min straf !

R. 4.
28.  Ser du ikke, at Allāh sender 
vand ned fra himmelen, og Vi frem
bringer dermed frugter i forskel
lige farver, og i bjergene er der 
afsnit, hvide og røde, i forskellige 
nuancer, og også ravnsorte?

29.  Og ligeledes er der blandt 
menneskene og dyrene og kvæget 
forskellige farver. Kun de af Hans 
tjenere, som besidder viden, fryg
ter Allāh.3 I sandhed, Allāh er Al
mægtig, Mest Tilgivende.

30.  Med sikkerhed, kun de, som 
følger Allāhs Bog og opretholder 
Bønnen og giver ud af det, Vi har 
forsynet dem med, i det skjulte og 
åbenlyst, håber på en handel, som 
aldrig skal mislykkes,
31.  for at Han må give dem deres 
belønning fuldt ud og endda for
øge dem af Sin nåde. I sandhed, 
Han er Mest Tilgivende, Mest På
skønnende.
32.  Og denne Bog, som Vi har 
åbenbaret til dig, er selve sandhe
3 Viden betyder ikke nødvendigvis åndelig viden, men også viden om naturens love. En oprig-
tig undersøgelse af naturen og dens love fører uundgåeligt til, at man vil indse Guds almagt og 
dermed nære ærefrygt for Ham.

 ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  ىتْ ءَ آ َ حب   ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  ىتْ ءَ آ َ حب   لِھِمْ  �بْ لِھِمْ �تَ �بْ �تَ
ر۲۶۲۶ِ   �یْ �بِ الْمُ�نِ الْکِ�تٰ رِ وَ �بِ �بُ رِل�نُّ �یْ �بِ الْمُ�نِ الْکِ�تٰ رِ وَ �بِ �بُ ال�نُّ ا�بِ وَ وَ �بِ

ا�نَ 
َ

ك �نَ  كَ�یْ رُوْا �نَ
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

الَّ �تُ  �نْ اَ�نَ مَّ 
ا�نَ �ثُ

َ
ك �نَ  كَ�یْ رُوْا �نَ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
الَّ �تُ  �نْ اَ�نَ مَّ 

�ثُ
رِ�  کِ�یْ رِ� �نَ کِ�یْ �نَ

ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ اَ  َ رَ اَ�نَّ اللّٰ ءِ اَ لَمْ �تَ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ اَ  َ رَ اَ�نَّ اللّٰ اَ لَمْ �تَ

ا  لِ�نً �تَ حنْ مُّ مَرٰ�تٍ 
َ �ث ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَ�ب

اَحنْ
�نَ ا   لِ�نً �تَ حنْ مُّ مَرٰ�تٍ 

َ �ث ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَ�ب
اَحنْ

�نَ   ءً  ءً مَآ مَآ
�نٌ  �یْ �بِ دَدٌۢ  ُ الِ �ب �بَ �نٌ  وَمِ�نَ الْ�بِ �یْ �بِ دَدٌۢ  ُ الِ �ب �بَ ھَا  وَمِ�نَ الْ�بِ لْوَاىنُ ھَا اَ لْوَاىنُ اَ
 ُ �ب �یْ رَا�بِ

�نَ وَ  ھَا  لْوَا�نُ اَ لِ�نٌ  �تَ حنْ مُّ حُمْرٌ  ُ وَّ  �ب �یْ رَا�بِ
�نَ وَ  ھَا  لْوَا�نُ اَ لِ�نٌ  �تَ حنْ مُّ حُمْرٌ  وَّ 

سُوْدٌسُوْد۲۸۲۸ٌ  
عَامِ  �نْ وَالَْ وَآ�بِّ  وَالدَّ اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  عَامِ وَ  �نْ وَالَْ وَآ�بِّ  وَالدَّ اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  وَ 
مَا  اِ�نَّ مَا   اِ�نَّ   لِكَ  کَ�نٰ ہٗ  اَلْوَا�نُ لِ�نٌ  �تَ لِكَ مُحنْ کَ�نٰ ہٗ  اَلْوَا�نُ لِ�نٌ  �تَ مُحنْ
  ا ُ�ٔ عُلَمٰٓ الْ ادِہِ  عِ�بَ مِ�نْ   َ اللّٰ ى 

�ثَ
حنْ ا�یَ ُ�ٔ عُلَمٰٓ الْ ادِہِ  عِ�بَ مِ�نْ   َ اللّٰ ى 

�ثَ
حنْ �یَ

وْر۲۹۲۹ٌ   �نُ �نٌ �نَ �یْ ِ َ َ��ن وْرٌاِ�نَّ اللّٰ �نُ �نٌ �نَ �یْ ِ َ َ��ن اِ�نَّ اللّٰ
امُوا  ِ وَ اَ�تَ �بَ اللّٰ لُوْ�نَ كِ�تٰ �تْ �نَ �یَ �یْ �نِ

امُوا اِ�نَّ الَّ ِ وَ اَ�تَ �بَ اللّٰ لُوْ�نَ كِ�تٰ �تْ �نَ �یَ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

ا  سِرًّ ھُمْ  �نٰ
�تْ رَ�نَ ا  مِمَّ وْا  �تُ �نَ �نْ اَ وَ  لٰو�تَ  صَّ ا ال سِرًّ ھُمْ  �نٰ
�تْ رَ�نَ ا  مِمَّ وْا  �تُ �نَ �نْ اَ وَ  لٰو�تَ  صَّ ال

وْرَ�  ُ �ب �تَ �نْ 
َّ

ل ارَ�تً  َ حب ِ �ت وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَّ  
�تً �یَ ِ عَلَ�ن وْرَ� وَّ  ُ �ب �تَ �نْ 

َّ
ل ارَ�تً  َ حب ِ �ت وْ�نَ  ُ رْ�ب �یَّ  

�تً �یَ ِ عَلَ�ن وَّ 

�نْ  مِّ دَھُمْ  �یْ ِ �ن �یَ وْرَھُمْ وَ  ُ اُ�ب ھُمْ  �یَ ِ
وَ�نّ ُ �نْ لِ�ی مِّ دَھُمْ  �یْ ِ �ن �یَ وْرَھُمْ وَ  ُ اُ�ب ھُمْ  �یَ ِ
وَ�نّ ُ لِ�ی

کُوْر۳۱۳۱ٌ   وْرٌ �ثَ �نُ ہٗ �نَ �نَّ کُوْرٌ اِ َ وْرٌ �ث �نُ ہٗ �نَ �نَّ لِہٖ  اِ صنْ
لِہٖ �نَ صنْ
�نَ

�بِ  الْکِ�تٰ مِ�نَ  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ �یْۤ  �نِ
الَّ �بِ وَ  الْکِ�تٰ مِ�نَ  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ �یْۤ  �نِ
الَّ وَ 
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den, som opfylder det, der er før 
den. I sandhed, Allāh er Velunder
rettet, Altseende med hensyn til 
Sine tjenere.
33.  Så Vi gav Bogen i arv til de af 
vore tjenere, som Vi udvalg te. Og 
blandt dem er der nogle, som er 
grusomme mod sig selv ved at un
dertrykke deres ønsker, og blandt 
dem er der andre, som hol der sig til 
middelvejen, og blandt dem er der 
nogle, som udmærker sig over 
andre i gode handlinger med Allāhs 
billigelse.4 Dette er virkelig den 
store nåde.
34.  Evighedens Haver! De vil træ
de ind i dem. Deri vil de blive 
smykket med armbånd af guld og 
perler, og deres klæder deri vil 
være af silke.
35.  Og de vil sige: “Al lovpris
ning tilkommer Allāh, Som har 
taget sorgen fra os. I sandhed, vor 
Herre er Mest Tilgivende, Mest 
Påskønnende,
36.  Som af Sin nåde har anbragt 
os i Evighedens Bolig, hvori in gen 
møje vil ramme os, ej heller vil 
nogen følelse af udmattelse berøre 
os deri.”
37.  Men hvad angår dem, som 
forkaster troen, for dem er der 
helvedes ild. Det skal ikke forord
nes for dem, at de må dø, ej heller 
skal dens straf mildnes for dem. 
Således lønner Vi enhver utaknem
melig.
4 Se noten til sura 37:114.*

  ِہ �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �تً دِّ صَ مُ الْحَ�تُّ  ہِھُوَ  �یْ دَ �یَ �نَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �تً دِّ صَ مُ الْحَ�تُّ  ھُوَ 
ر۳۲۳۲ٌ   صِ�یْ رٌۢ �بَ �یْ �بِ ادِہٖ لَ�نَ ِ��بَ َ �بِ رٌاِ�نَّ اللّٰ صِ�یْ رٌۢ �بَ �یْ �بِ ادِہٖ لَ�نَ ِ��بَ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰ

ا  �نَ �یْ �نَ اصْطَ�نَ �یْ �نِ
َ الَّ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ

ْ �ث مَّ اَوْرَ
ا �ثُ �نَ �یْ �نَ اصْطَ�نَ �یْ �نِ

َ الَّ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ
ْ �ث مَّ اَوْرَ

�ثُ
  ٖہ�ِ �نْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ طن ِ�ہٖ  �نْ �نَ لِّ الِمٌ 
َ طن ہُمْ 

مِ�نْ
ہُمْ�نَ

مِ�نْ
�نَ    ا  ادِ�نَ عِ�بَ ا مِ�نْ  ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ 

�تٌۢ  سَا�بِ ھُمْ  مِ�نْ وَ  �تٌۢ   سَا�بِ ھُمْ  مِ�نْ وَ    صِدٌ  �تَ �تْ مُّ صِدٌ   �تَ �تْ مُّ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ وَ وَ 

ھُوَ  لِكَ  �نٰ ھُوَ   لِكَ  �نٰ    ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ رٰ�تِ  �یْ
الْحنَ ِ �بِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ رٰ�تِ  �یْ
الْحنَ �بِ

رُ�  �یْ  الْکَ�بِ
ُ

ل صنْ رُ� الْ�نَ �یْ  الْکَ�بِ
ُ

ل صنْ الْ�نَ

ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  حَلَّ �یُ ھَا  لُوْىنَ دْ�نُ �یَّ عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ ھَا حب �یْ �نِ وْ�نَ  حَلَّ �یُ ھَا  لُوْىنَ دْ�نُ �یَّ عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ حب
  ا لُٔ�ً لُٔ�ْ وَّ  ھَ�بٍ  �نَ مِ�نْ  اَسَاوِرَ  امِ�نْ  لُٔ�ً لُٔ�ْ وَّ  ھَ�بٍ  �نَ مِ�نْ  اَسَاوِرَ  مِ�نْ 

ر۳۴۳۴ٌ   ھَا حَرِ�یْ �یْ اُ�ھُمْ �نِ رٌوَ لِ�بَ ھَا حَرِ�یْ �یْ اُ�ھُمْ �نِ وَ لِ�بَ
ا  عَ�نَّ ھَ�بَ  اَ�نْ �یْۤ  �نِ

الَّ  ِ لِلّٰ الْحَمْدُ  الُوا  ا وَ�تَ عَ�نَّ ھَ�بَ  اَ�نْ �یْۤ  �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ الْحَمْدُ  الُوا  وَ�تَ

کُوْرُ�  َ وْرٌ �ث �نُ �نَ ا لَ �نَ کُوْرُ�  اِ�نَّ رَ�بَّ َ وْرٌ �ث �نُ �نَ ا لَ �نَ �نَ  اِ�نَّ رَ�بَّ �نَ الَْ��نَ الَْ��نَ

  ٖلِہ صنْ
�نَ مِ�نْ  امَ�تِ  دَارَالْمُ�تَ ا  �نَ اََ�لَّ �یْۤ  �نِ

لِہٖلَّ صنْ
�نَ مِ�نْ  امَ�تِ  دَارَالْمُ�تَ ا  �نَ اََ�لَّ �یْۤ  �نِ

االَّࣙࣙ
ا  �نَ مَسُّ �یَ لَ  وَّ  �بٌ  صَ �نَ ھَا  �یْ �نِ ا  �نَ مَسُّ �یَ  

َ
ا ل �نَ مَسُّ �یَ لَ  وَّ  �بٌ  صَ �نَ ھَا  �یْ �نِ ا  �نَ مَسُّ �یَ  

َ
ل

  ۳۶۳۶ وْ�بٌ عنُ لُ ھَا  �یْ وْ�بٌ�نِ عنُ لُ ھَا  �یْ �نِ
 

َ
  ل

َ
مَ  ل ھَ�نَّ َ ارُ �ب ھُمْ �نَ َ

رُوْا ل
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

مَ وَ الَّ ھَ�نَّ َ ارُ �ب ھُمْ �نَ َ
رُوْا ل

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
وَ الَّ

�نُ  �نَّ حنَ �یُ  
َ

وَل وْا  مُوْ�تُ �یَ �نَ ھِمْ  عَلَ�یْ ى  �نٰ �تْ �نُ �یُ �نَّ حنَ �یُ  
َ

وَل وْا  مُوْ�تُ �یَ �نَ ھِمْ  عَلَ�یْ ى  �نٰ �تْ �یُ
�یْ  ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  کَ�نٰ �یْ   ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  کَ�نٰ   ھَا  اىبِ عَ�نَ �نْ  مِّ ھُمْ  ھَا عَ�نْ اىبِ عَ�نَ �نْ  مِّ ھُمْ  عَ�نْ

وْرٍ�   كَ�نُ
َّ

وْرٍ� كُل  كَ�نُ
َّ

كُل
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38.  Og de vil råbe om hjælp deri: 
“O vor Herre! Tag os ud, vi vil 
handle retfærdigt, anderledes end 
det vi plejede at gøre.” “Gav Vi jer 
ikke et så langt liv, at den, som 
ville tænke sig om, kunne tænke 
sig om deri? Og der kom også en 
Advarer til jer. Smag da straffen, 
og for de uretfærdige er der ingen 
hjælper.”

R. 5.
39.  I sandhed, Allāh kender him
lenes og jordens hemmeligheder. I 
sandhed, Han kender fuldt ud alt 
det, som er skjult i hjerterne.
40.  Han er Den, Som har gjort jer 
til stedfortrædere på jorden. Så 
den, som forkaster troen, vil selv 
lide under følgerne af sin forka
stelse. Og for de vantro vil deres 
fornægtelse kun forøge vreden hos 
deres Herre, og deres fornæg telse 
vil ikke forøge de vantro i andet 
end tab.
41.  Sig: “Har I set jeres gude
partnere, som I påkalder i stedet 
for Allāh? Vis mig da, hvad de har 
skabt af jorden. Eller har de nogen 
andel i skabelsen af himle ne? Eller 
har Vi givet dem en bog, så de har 
et klart bevis derfra?” Nej, de uret
færdige lover ikke hinanden andet 
end bedrag.

42.  Med sikkerhed, Allāh holder 
himlene og jorden, så de ikke af
viger fra deres positioner. Og om 
de afveg, kan ingen holde dem 

ا  �نَ ْ رِحب
اۤ اَحنْ �نَ ا  رَ�بَّ �نَ ْ رِحب
اۤ اَحنْ �نَ ھَا  رَ�بَّ �یْ وْ�نَ �نِ رِ�نُ

َ
� صْ ھَا وَ ھُمْ �یَ �یْ وْ�نَ �نِ رِ�نُ
َ

� صْ وَ ھُمْ �یَ
   ُ

عْمَل ا �نَ �یْ كُ�نَّ �نِ
رَ الَّ �یْ  َ�الِحًا عنَ

ْ
عْمَل ُ�نَ

عْمَل ا �نَ �یْ كُ�نَّ �نِ
رَ الَّ �یْ  َ�الِحًا عنَ

ْ
عْمَل �نَ

مَ�نْ  ہِ  �یْ �نِ رُ  کَّ �نَ �تَ �یَ ا  مَّ رْکُمْ  عَمِّ �نُ وَلَمْ  مَ�نْ اَ ہِ  �یْ �نِ رُ  کَّ �نَ �تَ �یَ ا  مَّ رْکُمْ  عَمِّ �نُ وَلَمْ  اَ
مَا 

وْا �نَ وْ�تُ �نُ
مَا  �نَ

وْا �نَ وْ�تُ �نُ
رُ  �نَ �یْ �نِ ءَکُمُ ال�نَّ آ َ رَ وَ حب کَّ �نَ رُ �تَ �یْ �نِ ءَکُمُ ال�نَّ آ َ رَ وَ حب کَّ �نَ �تَ

رٍ�  صِ�یْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�یْ
ّٰ رٍ� لِل�ن صِ�یْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�یْ
ّٰ لِل�ن

مٰوٰ�تِ  السَّ �بِ  �یْ عنَ عٰلِمُ   َ اللّٰ مٰوٰ�تِ اِ�نَّ  السَّ �بِ  �یْ عنَ عٰلِمُ   َ اللّٰ اِ�نَّ 
دُوْر۳۹۳۹ِ   صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�یْ دُوْرِ اِ�نَّ صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�یْ رْ�نِ  اِ�نَّ رْ�نِ وَالَْ وَالَْ

   رْ�نِ نیِ الَْ �نَ � ِ�ٔ لٰٓ عَلَكُمْ �نَ َ �یْ �ب �نِ
رْ�نِھُوَ الَّ نیِ الَْ �نَ � ِ�ٔ لٰٓ عَلَكُمْ �نَ َ �یْ �ب �نِ
ھُوَ الَّ

دُ  �یْ ِ �ن �یَ وَلَ  دُ   �یْ ِ �ن �یَ وَلَ    رُہٗ 
كُ�نْ ہِ  عَلَ�یْ

�نَ رَ 
كَ�نَ مَ�نْ 

رُہٗ �نَ
كُ�نْ ہِ  عَلَ�یْ

�نَ رَ 
كَ�نَ مَ�نْ 

�نَ
اِلَّ  ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ 

كُ�نْ �نَ  رِ�یْ ِ اِلَّ الْكٰ�ن ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ 
كُ�نْ �نَ  رِ�یْ ِ الْكٰ�ن

رُھُمْ 
كُ�نْ �نَ  رِ�یْ ِ الْكٰ�ن دُ  �یْ ِ �ن �یَ  

َ
ل وَ  رُھُمْ  

كُ�نْ �نَ  رِ�یْ ِ الْكٰ�ن دُ  �یْ ِ �ن �یَ  
َ

ل وَ    ا  �تً ا مَ�تْ �تً مَ�تْ
رًا۴۰۴۰   سَا رًااِلَّ �نَ سَا اِلَّ �نَ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ ءَکُمُ 

ٓ
رَكَا

ُ �ث مْ  �تُ �یْ رَءَ اَ   
ْ

ل �نَ �تُ �یْ �نِ
الَّ ءَکُمُ 

ٓ
رَكَا

ُ �ث مْ  �تُ �یْ رَءَ اَ   
ْ

ل �تُ
ا  �یْ مَا�نَ �نِ رُوْ ا  اَ �یْ مَا�نَ �نِ رُوْ ِ  اَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ ِ �تَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �تَ
ِی 

ن � رْكٌ  ھُمْ سثِ َ
اَمْ ل رْ�نِ  الَْ وْا مِ�نَ  لَ�تُ ِی �نَ

ن � رْكٌ  ھُمْ سثِ َ
اَمْ ل رْ�نِ  الَْ وْا مِ�نَ  لَ�تُ �نَ

ھُمْ عَلٰى 
ا �نَ �بً ھُمْ عَلٰى کِ�تٰ
ا �نَ �بً ہُمْ کِ�تٰ

�نٰ �یْ ہُمْ �تَ
�نٰ �یْ مٰوٰ�تِ  اَمْ اٰ اَمْ اٰ�تَ مٰوٰ�تِ السَّ السَّ

لِمُوْ�نَ 
ّٰ ال�ن دُ  عِ �یَّ اِ�نْ   

ْ
ل �بَ لِمُوْ�نَ  

ّٰ ال�ن دُ  عِ �یَّ اِ�نْ   
ْ

ل �بَ   ہُ  �نْ مِّ �تٍ  �نَ ّ �یِ ہُ �بَ �نْ مِّ �تٍ  �نَ ّ �یِ �بَ
رُوْرًا۴۱۴۱  

ا اِلَّ �نُ �نً عْ ھُمْ �بَ عْ�نُ رُوْرًا�بَ
ا اِلَّ �نُ �نً عْ ھُمْ �بَ عْ�نُ �بَ

 
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ مْسِكُ  �یُ  َ اللّٰ  اِ�نَّ 
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ مْسِكُ  �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

اۤ اِ�نْ اَمْسَكَھُمَا  الَ�تَ �نْ �نَ اۤ اِ�نْ اَمْسَكَھُمَا  وَ لَٔ�ِ الَ�تَ �نْ �نَ وْلَ  وَ لَٔ�ِ �نُ وْلَ اَ�نْ �تَ �نُ اَ�نْ �تَ
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uden Ham.5 I sandhed, Han er 
Over bærende, Mest Tilgivende.

43.  Og de svor deres stærkeste 
eder ved Allāh, at hvis der kom en 
Advarer til dem, ville de bestemt 
følge ret ledningen bedre end no get 
andet folk. Men da en Advarer kom 
til dem, forøgede det dem kun i afsky

44.  på grund af hovmod på jorden 
og onde planer. Men den onde plan 
omringer ingen anden end sin 
ophavsmand. Mon de venter andet 
end Allāhs sædvane mod de tidli
gere folk? Men du vil aldrig finde 
nogen forandring i Allāhs sædva
ne, ej heller vil du nogensinde finde 
nogen ændring i Allāhs sædvane.
45.  Har de ikke rejst omkring på 
jorden og set, hvor ond afslutnin
gen blev for dem, som var før dem? 
Og de var mægtigere end dem i 
styrke. Og Allāh er ikke således, at 
noget i himlene eller på jorden 
kunne for hindre Hans planer. I sand-
hed, Han er Altvidende, Almægtig.
46.  Og om Allāh skulle straffe 
men neskene for, hvad de gør, ville 
Han ikke efterlade et eneste leven
de væsen på jordens overflade, 
men Han giver dem udsættelse 
indtil en fastsat frist, og når deres 
fastsatte tid kommer, så husk på, at 
Allāh med sikkerhed er fuldt ud 
opmærksom med hensyn til Sine 
tjenere ‒ menneskeheden.
5 Både de himmelske og jordiske systemer fortsætter med at fungere i fuldkommen harmoni 
uden at afvige det mindste fra deres fastsatte forløb. Denne harmoni afslører eksistensen af et 
Intelligent og Almægtigt Væsen bagved. Dette Mægtige og Intelligente Væsen er Gud, Som 
fortjener og fordrer vor tilbedelse.

مًا  َ�لِ�یْ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ مًا   َ�لِ�یْ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ   عْدِہٖ  �بَ �نْۢ  مِّ اََ�دٍ  عْدِہٖ مِ�نْ  �بَ �نْۢ  مِّ اََ�دٍ  مِ�نْ 
وْرًا۴۲۴۲   �نُ وْرًا�نَ �نُ �نَ

�نْ  لَٔ�ِ ھِمْ  ِ ىن مَا اَ�یْ ھْدَ  َ �ب  ِ اللّٰ �بِ سَمُوْا  اَ�تْ �نْ وَ  لَٔ�ِ ھِمْ  ِ ىن مَا اَ�یْ ھْدَ  َ �ب  ِ اللّٰ �بِ سَمُوْا  اَ�تْ وَ 
مِ�نْ  �نَّ اَھْدٰى 

كُوْ�نُ �یَ لَّ رٌ  �یْ �نِ
�نَ ءَھُمْ  آ َ مِ�نْ حب �نَّ اَھْدٰى 

كُوْ�نُ �یَ لَّ رٌ  �یْ �نِ
�نَ ءَھُمْ  آ َ حب

رٌ  �یْ �نِ ءَھُمْ �نَ آ َ ا حب لَمَّ
رٌ  �نَ �یْ �نِ ءَھُمْ �نَ آ َ ا حب لَمَّ
مَمِ  �نَ

ُ ْ
مَمِ اِْ�دَى ال
ُ ْ

اِْ�دَى ال
وْرَا�  �نُ اِلَّ �نُ ھُمْ  ادَ ا �نَ وْرَا� مَّ �نُ اِلَّ �نُ ھُمْ  ادَ ا �نَ مَّ

   یَٔ ّ �یِ رَ السَّ
ْ

رْ�نِ وَ مَك ِی الَْ
ن � ارًا  کْ�بَ سْ�تِ

یَٔ ّ �یِ رَ السَّ
ْ

رْ�نِ وَ مَك ِی الَْ
ن � ارًا  کْ�بَ ااسْࣙࣙ�تِ

  ٖاَھْلِہ اِلَّ �بِ  ُ�ٔ ّ �یِ �تُ الْمَکْرُ السَّ ِ��یْ اَھْلِہٖوَلَ �یَ اِلَّ �بِ  ُ�ٔ ّ �یِ �تُ الْمَکْرُ السَّ ِ��یْ وَلَ �یَ
   �نَ لِ�یْ وَّ الَْ �تَ  سُ�نَّ اِلَّ  رُوْ�نَ 

ُ �ن �نْ �یَ  
ْ

ھَل
�نَ�نَ لِ�یْ وَّ الَْ �تَ  سُ�نَّ اِلَّ  رُوْ�نَ 

ُ �ن �نْ �یَ  
ْ

ھَل
�نَ

�نْ 
َ

ل وَ  �نْ  
َ

ل وَ    لً  دِ�یْ �بْ �تَ  ِ ِ اللّٰ �ت لِسُ�نَّ دَ  �بِ �تَ �نْ 
َ

ل
لً �نَ دِ�یْ �بْ �تَ  ِ ِ اللّٰ �ت لِسُ�نَّ دَ  �بِ �تَ �نْ 

َ
ل

�نَ
ل۴۴۴۴ً   حْوِ�یْ ِ �تَ ِ اللّٰ �ت دَ لِسُ�نَّ �بِ لً�تَ حْوِ�یْ ِ �تَ ِ اللّٰ �ت دَ لِسُ�نَّ �بِ �تَ

رُوْا 
ُ �ن �نْ �یَ

�نَ رْ�نِ  الَْ ِی 
ن � رُوْا  سِ�یْ �یَ وَلَمْ  رُوْا اَ

ُ �ن �نْ �یَ
�نَ رْ�نِ  الَْ ِی 

ن � رُوْا  سِ�یْ �یَ وَلَمْ  اَ
لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
�تُ �بَ عَا�تِ ا�نَ 

َ
ك �نَ  لِھِمْ كَ�یْ �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
�تُ �بَ عَا�تِ ا�نَ 

َ
ك �نَ  كَ�یْ

 ُ ُ  وَمَا کَا�نَ اللّٰ �تً  وَمَا کَا�نَ اللّٰ وَّ ھُمْ �تُ دَّ مِ�نْ َ ا اَ�ث وْۤ ا�نُ
َ

�تً وَ ك وَّ ھُمْ �تُ دَّ مِ�نْ َ ا اَ�ث وْۤ ا�نُ
َ

وَ ك
وَلَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ن � ءٍ  �یْ
َ سث مِ�نْ  ہٗ  �نَ عْ�بِ وَلَ لِ�یُ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ن � ءٍ  �یْ
َ سث مِ�نْ  ہٗ  �نَ عْ�بِ لِ�یُ

رًا۴۵۴۵   دِ�یْ مًا �تَ ہٗ کَا�نَ عَلِ�یْ �نَّ رًا اِ دِ�یْ مًا �تَ ہٗ کَا�نَ عَلِ�یْ �نَّ رْ�نِ  اِ ِی الَْ
ن رْ�نِ � ِی الَْ
ن �

وْا  ُ کَسَ�ب مَا  �بِ اسَ  ال�نَّ  ُ اللّٰ �نُ  ا�نِ َ�ٔ �یُ لَوْ  وْا وَ  ُ کَسَ�ب مَا  �بِ اسَ  ال�نَّ  ُ اللّٰ �نُ  ا�نِ َ�ٔ �یُ لَوْ  وَ 
�تٍ وَّ لٰكِ�نْ  �بَّ ھْرِھَا مِ�نْ دَآ

َ رَكَ عَلٰى �ن �تٍ وَّ لٰكِ�نْ مَا �تَ �بَّ ھْرِھَا مِ�نْ دَآ
َ رَكَ عَلٰى �ن مَا �تَ

ا  اِ�نَ �نَ ا   اِ�نَ �نَ   ى  سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ب ى 
ٰۤ
اِل رُھُمْ  ِّ حن َ�ٔ ى �یُّ سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ب ى 
ٰۤ
اِل رُھُمْ  ِّ حن َ�ٔ �یُّ

ادِہٖ  ِ��بَ �بِ کَا�نَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ لُھُمْ  َ اَ�ب ءَ  آ َ ادِہٖ حب ِ��بَ �بِ کَا�نَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ لُھُمْ  َ اَ�ب ءَ  آ َ حب
رًا�  صِ�یْ رًا� �بَ صِ�یْ �بَ
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SURA 36
YĀ SĪN

Sura Yā Sīn blev åbenbaret i Mekka og indeholder 84 vers.
Ved slutningen af den foregående sura omtales de vantros bindende 

løfte, at hvis der kom en Advarer til dem, ville de bestemt følge hans 
retledning frem for alle tidligere folkeslag. I de indledende vers af denne 
sura siger Allāh den Ophøjede til den Hellige Profetsa, at Vi har sendt 
dig til et sådant folk, til hvis forfædre der ikke var kommet nogen Adva
rer i lang tid, men alligevel har Allāhs ord vist sig sandt vedrørende de 
fleste af dem, at de ikke vil tro. De vantros påstand i slutningen af den 
foregående sura, at hvis der kom en Advarer til dem, ville de bestemt 
følge hans retledning, afvises således i denne sura.

Derefter fremsættes en lignelse om Profeternes fjender, at det faktisk 
er deres hovmod, der forhindrer dem i at modtage retledning. Ligesom 
nakken på den, som har halsjern omkring sin hals, forbliver stiv, på samme 
måde forbliver den hovmodiges nakke stiv. Det vil sige, at anta gelse af 
troen alene bliver dem til del, som ikke har hovmod i sig.

Emnet, der begynder med vers 14, har været udsat for mange forskel
lige udlægninger af fortolkerne. Men Ḥaḍrat Hakīm Maulana Noorud 
Dīn, Khalīfatul Masih I ra, har fremlagt en gribende fortolkning, og det 
er, at de første to Profeter var Profeten Mosesas og Profeten Jesusas. Den 
Hellige Profetsa beærede dem med sin støtte til dem. Men efter de vantros 
bestandige fornægtelse af dem ankom en fjerde person fra en fjerntliggende 
by, som advarede de vantro om, at den storslåede person, som i rigt mål 
sørger for jeres retledning uden at bede om nogen belønning, ham skal 
I tro på.

I den Hellige Qur’āns åbenbaringsperiode var det ifølge araberne alene 
daddelpalmerne, som havde hankøn og hunkøn, og ingen kunne forestille 
sig, at Gud ikke alene skabte par blandt frugttræer af enhver art, men 
ifølge vers 37 er alle ting i universet i par. Den moderne viden skab har 
løftet sløret for det faktum, at selv materie, atomer og sub atomer består af 
par. Emnet angående “par” er således et ubegrænset emne, og for at kunne 
forstå læren om د وْحِ�یْ  Tauḥīd, Guds Enhed, er det væsentligt at kunne �تَ
begribe dette emne. Det er alene universets Skaber, Som ikke har behov 
for par, hvorimod hele skabelsen har behov for par.

I et senere vers behandles emnet om opstandelsen på ny, idet de døde, 
som oprejses ved opstandelsen, udtrykker deres undren over, hvem der 
har givet dem liv igen. Dette besvares med, at sandt var bestemt det, som 
alle Guds Sendebud talte.



733

I vers 81 forklares betydningen af at frembringe ild af det grønne træ, 
hvilket folk i almindelighed opfatter sådan, at når et grønt træ ud tørres, 
kan der frembringes ild deraf. Dette er korrekt i sig selv, men i virkeligheden 
er det også muligt, at ild kan opstå, endda regelmæssigt opstår i de træer, 
som er grønne. Botanikere oplyser, at når grenene på nåletræer gnider 
mod hinanden under stærk blæst, kan der opstå ild mellem dem på grund af 
vedvarende friktion, og store skove bliver ødelagt på grund af dette.

Det sidste vers i denne sura afsluttes med at berette om opstandel sens 
komme, hvori det proklameres, at alle ting i universet tilhører Allāh, og til 
Ham skal I, o menneskehed, bringes tilbage.
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YĀ SĪN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Yā Sīn.‡

3.  Ved Qur’ānen, fuld af visdom,

4.  i sandhed, du er et af Sende
buddene
5.  på den rette vej.

6.  Dette er den Almægtiges, den 
Evig Barmhjertiges åbenbaring,
7.  for at du må advare et folk, hvis 
forfædre ikke blev advaret, og der
for er de uagtsomme.
8.  Med sikkerhed, ordet har vist 
sig sandt mod de fleste af dem, for 
de tror ikke.
9.  Vi har lagt halsjern om deres 
halse, der når til hagerne, så deres 
hoveder er tvunget op.
10.  Og Vi har anbragt en barriere 
foran dem og en barriere bag dem 
og har tildækket dem, så de ikke 
kan se.1

11.  Og det er det samme for dem, 
om du advarer dem eller ikke ad
varer dem ‒ de vil ikke tro.
12.  Du kan kun advare den, som 
følger Formaningen og frygter den 
‡ O fuldkomne Leder!
1 På grund af de vantros sædvaner, fordomme og stolthed kunne de ikke glæde sig til den lyse 
fremtid, der lå foran dem, hvis de antog islām, og de tænkte ikke tilbage på de tidligere folks 
historie, som forkastede sandheden og blev grebet af Guds straf.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

سٓ�  سٓ� �یٰ �یٰ
مِ�  رْاٰ�نِ الْحَکِ�یْ

مِ� وَ الْ�تُ رْاٰ�نِ الْحَکِ�یْ
وَ الْ�تُ

 � �نَ كَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ �نَّ � اِ �نَ كَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ �نَّ اِ

مٍ�  �یْ ِ �ت سْ�تَ مٍ� عَلٰى صِرَاطٍ مُّ �یْ ِ �ت سْ�تَ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ
مِ�  حِ�یْ ِ الرَّ �ن �یْ ِ عَ�ن  الْ

َ
ل �یْ ِ �ن �نْ مِ� �تَ حِ�یْ ِ الرَّ �ن �یْ ِ عَ�ن  الْ

َ
ل �یْ ِ �ن �نْ �تَ

ھُمْ 
ھُمْ �نَ

ُ
�ٔ آ �بَ رَ اٰ �نِ

�نْ اۤ اُ مَّ وْمًا رَ �تَ �نِ �نْ ھُمْ لِ�تُ
ھُمْ �نَ

ُ
�ٔ آ �بَ رَ اٰ �نِ

�نْ اۤ اُ مَّ وْمًا رَ �تَ �نِ �نْ لِ�تُ
  ۷۷ لُوْ�نَ ِ �ن لُوْ�نَ�نٰ ِ �ن �نٰ

ھُمْ 
�نَ رِھِمْ 

َ اَکْ�ث عَلٰۤى  وْلُ  الْ�تَ حَ�تَّ  دْ  ھُمْ لَ�تَ
�نَ رِھِمْ 

َ اَکْ�ث عَلٰۤى  وْلُ  الْ�تَ حَ�تَّ  دْ  لَ�تَ
  ۸۸ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْ�نَلَ �یُ مِ�نُ ْ�ٔ لَ �یُ

ھِ�یَ 
�نَ لٰلً  اَعنْ ھِمْ  ا�تِ اَعْ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � ا  عَلْ�نَ َ �ب ا  �نَّ ھِ�یَ اِ
�نَ لٰلً  اَعنْ ھِمْ  ا�تِ اَعْ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � ا  عَلْ�نَ َ �ب ا  �نَّ اِ
  ۹۹ مَحُوْ�نَ �تْ ھُمْ مُّ

ا�نِ �نَ �تَ �نْ
َ ْ

مَحُوْ�نَاِلَى ال �تْ ھُمْ مُّ
ا�نِ �نَ �تَ �نْ

َ ْ
اِلَى ال

ا  َ�دًّ ھِمْ  دِ�یْ اَ�یْ �نِ  �یْ �بَ مِ�نْۢ  ا  عَلْ�نَ َ �ب ا وَ  َ�دًّ ھِمْ  دِ�یْ اَ�یْ �نِ  �یْ �بَ مِ�نْۢ  ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ 
ھُمْ 

ھُمْ �نَ �نٰ �یْ َ سث �نْ اَ
ا �نَ ھِمْ َ�دًّ ِ لْ�ن ھُمْ وَّ مِ�نْ �نَ

ھُمْ �نَ �نٰ �یْ َ سث �نْ اَ
ا �نَ ھِمْ َ�دًّ ِ لْ�ن وَّ مِ�نْ �نَ

  ۱۰۱۰ ِ�رُوْ�نَ �بْ ِ�رُوْ�نَلَ �یُ �بْ لَ �یُ
لَمْ  اَمْ  ھُمْ  رْىتَ �نَ �نْ اَ ءَ  ھِمْ  عَلَ�یْ ءٌ  سَوَآ لَمْ وَ  اَمْ  ھُمْ  رْىتَ �نَ �نْ اَ ءَ  ھِمْ  عَلَ�یْ ءٌ  سَوَآ وَ 

  ۱۱۱۱ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ رْھُمْ لَ �یُ �نِ �نْ وْ�نَ�تُ مِ�نُ ْ�ٔ رْھُمْ لَ �یُ �نِ �نْ �تُ
�یَ  �ثِ وَ حنَ کْرَ  ِ

عَ ال�نّ �بَ �تَّ ا رُ مَ�نِ  �نِ �نْ �تُ مَا  �یَ اِ�نَّ �ثِ وَ حنَ کْرَ  ِ
عَ ال�نّ �بَ �تَّ ا رُ مَ�نِ  �نِ �نْ �تُ مَا  اِ�نَّ
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Nådige i det skjulte. Så forkynd 
ham glædeligt budskab om tilgi
velse og en ædel belønning.

13.  Med sikkerhed, Vi alene giver 
liv til de døde, og Vi skriver det op, 
som de sender forud, og det, som 
de efterlader, og alle ting har Vi 
opbevaret i en klar og tydelig Bog.

R. 2.
14.  Og fremsæt for dem lignelsen 
om byens2 indbyggere, da Sende
buddene kom til den.

15.  Da Vi sendte to Sendebud til 
dem, og de forkastede dem begge, 
så styrkede Vi dem med et tredje, 
og de sagde: “Med sikkerhed, vi er 
blevet sendt til jer som Sendebud.”

16.  De svarede: “I er ikke andet 
end mennesker som os, og den 
Nådige har ikke åbenbaret noget. I 
lyver blot!”

17.  De sagde: “Vor Herre ved, at 
vi bestemt er Hans Sendebud til 
jer,

18.  og os påhviler kun den tyde
lige overlevering af budskabet.”
19.  De sagde: “Med sikkerhed, vi 
tager jer som ondt varsel, hvis I 
ikke ophører, vil vi bestemt stene 
jer, og en smertefuld straf vil med 
sikkerhed ramme jer fra os.”
2 Qaryah, by, kan betyde enhver by eller et sted, eller metaforisk set kan det stå for hele 
verden. Således kan aṣḥābul-qaryah betyde menneskeheden som helhed. Eller ordet kan 
betyde en bestemt by og således henvise til Mekka, centrum for islām. I dette tilfælde vil ordet 
‘Sendebuddene’ gælde for den Hellige Profetsa, som i sin person repræsenterede alle Guds 
Sendebud og Profeter.

رَ�تٍ   ِ �ن
عنْ مَ �بِ رْہُ  ِ

ّ �ث َ �ب
�نَ رَ�تٍ    ِ �ن

عنْ مَ �بِ رْہُ  ِ
ّ �ث َ �ب

�نَ   �بِ  �یْ الْ�نَ �بِ حْمٰ�نَ  �بِ الرَّ �یْ الْ�نَ �بِ حْمٰ�نَ  الرَّ
م۱۲۱۲ٍ   رِ�یْ

َ
رٍ ك ْ مٍوَّ اَحب رِ�یْ

َ
رٍ ك ْ وَّ اَحب

�بُ  كْ�تُ �نَ وَ  ى 
الْمَوْ�تٰ حْ�یِ 

�نُ ْ��نُ  �نَ ا  �بُ اِ�نَّ كْ�تُ �نَ وَ  ى 
الْمَوْ�تٰ حْ�یِ 

�نُ ْ��نُ  �نَ ا  اِ�نَّ
ءٍ  ْ �ی

 �ثَ
َّ

كُل وَ  ءٍ   ْ �ی
 �ثَ

َّ
كُل وَ    ْرَھُم ا

َ �ث اٰ وَ  مُوْا  دَّ رَھُمْ مَا �تَ ا
َ �ث اٰ وَ  مُوْا  دَّ مَا �تَ

 � �نٍ �یْ �بِ ْۤ اِمَامٍ مُّ �ی ِ
ن ہُ � �نٰ �یْ صَ � اَحْ �نٍ �یْ �بِ ْۤ اِمَامٍ مُّ �ی ِ
ن ہُ � �نٰ �یْ صَ اَحْ

   �تِِ رْ�یَ
َ الْ�تَ لً اَصْٰ��ب َ �ث ھُمْ مَّ َ

رِ�بْ ل
�توَ اصنْ رْ�یَ

َ الْ�تَ لً اَصْٰ��ب َ �ث ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

وَ اصنْ
 � ءَھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ آ َ � اِ�نْ حب ءَھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ آ َ اِ�نْ حب

وْھُمَا  �بُ
کَ�نَّ �نِ �نَ �یْ �نَ

ْ �ث ھِمُ ا  اِلَ�یْ
ۤ
ا وْھُمَا اِ�نْ اَرْسَلْ�نَ �بُ

کَ�نَّ �نِ �نَ �یْ �نَ
ْ �ث ھِمُ ا  اِلَ�یْ

ۤ
ا اِ�نْ اَرْسَلْ�نَ

کُمْ  اِلَ�یْ  
ۤ
ا اِ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ

�نَ  ٍ الِ�ث َ �ث �بِ ا  �نَ �نْ عَ�نَّ
کُمْ �نَ اِلَ�یْ  

ۤ
ا اِ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ

�نَ  ٍ الِ�ث َ �ث �بِ ا  �نَ �نْ عَ�نَّ
�نَ

  ۱۵۱۵ رْسَلُوْ�نَ رْسَلُوْ�نَمُّ مُّ

وَمَاۤ  وَمَاۤ     ا  لُ�نَ ْ �ث مِّ رٌ 
َ �ث �بَ  

َّ
اِل مْ  �تُ �نْ اَ مَاۤ  الُوْا  ا �تَ لُ�نَ ْ �ث مِّ رٌ 

َ �ث �بَ  
َّ

اِل مْ  �تُ �نْ اَ مَاۤ  الُوْا  �تَ
مْ  �تُ �نْ اَ اِ�نْ  مْ   �تُ �نْ اَ اِ�نْ    ءٍ  �یْ

َ سث مِ�نْ  حْمٰ�نُ  الرَّ لَ  �نَ
�نْ ءٍ اَ �یْ

َ سث مِ�نْ  حْمٰ�نُ  الرَّ لَ  �نَ
�نْ اَ

  ۱۶۱۶ وْ�نَ �بُ کْ�نِ وْ�نَاِلَّ �تَ �بُ کْ�نِ اِلَّ �تَ
کُمْ  اِلَ�یْ  

ۤ
ا اِ�نَّ عْلَمُ  �یَ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  کُمْ �تَ اِلَ�یْ  
ۤ
ا اِ�نَّ عْلَمُ  �یَ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  �تَ

  ۱۷۱۷ لَمُرْسَلُوْ�نَلَمُرْسَلُوْ�نَ

  ۱۸۱۸ �نُ �یْ لٰ�نُ الْمُ�بِ اۤ اِلَّ الْ�بَ �نَ ْ �نُوَمَا عَلَ�ی �یْ لٰ�نُ الْمُ�بِ اۤ اِلَّ الْ�بَ �نَ ْ وَمَا عَلَ�ی

مْ  لَّ �نْ  لَٔ�ِ مْ   لَّ �نْ  لَٔ�ِ   کُمْ  �بِ ا  رْ�نَ طَ�یَّ �تَ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ کُمْ �تَ �بِ ا  رْ�نَ طَ�یَّ �تَ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ
كُمْ  �نَّ مَسَّ لَ�یَ وَ  کُمْ  مَ�نَّ ُ رْحب لَ�نَ ھُوْا  �تَ �نْ كُمْ �تَ �نَّ مَسَّ لَ�یَ وَ  کُمْ  مَ�نَّ ُ رْحب لَ�نَ ھُوْا  �تَ �نْ �تَ

م۱۹۱۹ٌ   ا�بٌ اَلِ�یْ ا عَ�نَ �نَّ مٌمِّ ا�بٌ اَلِ�یْ ا عَ�نَ �نَّ مِّ



م
ن ل�
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20.  De svarede: “Jeres onde varsel 
er hos jer selv. Er det, fordi I er 
blevet formanet? Nej, I er et folk, 
som overskrider alle grænser.”
21.  Og fra den fjerneste ende af 
byen kom der en mand ilende.3  
Han sagde: “O mit folk! Følg Sen
debuddene,

22.  følg dem, som ikke beder jer 
om nogen belønning, og som er 
retledede.

Del 23

23.  Og af hvilken grund skulle jeg 
ikke tilbede Ham, Som har skabt 
mig, og til Hvem I skal bringes til
bage?
24.  Skal jeg i stedet for Ham tage 
andre guder? Hvis den Nådige 
skulle ønske mig nogen skade, 
ville deres forbøn ikke nytte mig 
noget, ej heller kunne de frelse 
mig.
25.  I så fald ville jeg bestemt være 
i åbenlys vildfarelse.
26.  Jeg tror på jeres Herre, så lyt 
til mig.”
27.  Det blev sagt til ham: “Træd 
ind i Paradiset.” Han sagde: “O, 
om mit folk blot vidste,
28.  hvorledes min Herre nådigt 
har skænket mig tilgivelse og har 
gjort mig til en af de ærede!”
3 Med ordet radjulun, en mand, kan henvisningen være til den Lovede Messiasas, der er blevet 
omtalt i en velkendt ḥadīth af den Hellige Profetsa: Hvis troen skulle stige op til Plejaderne, ville 
en mand blandt Persiens sønner bringe den ned til jorden. (Bukhārī, KitābutTafsīr).

Ordet yas‘ā, ilende, er også blevet anvendt om den Lovede Messiasas i nogle af den Hellige 
Profetssa udsagn, som peger på hans standhaftige, hurtige og utrættelige stræben for islāms sag.

�نْ  ِ�ٔ اَ �نْ   ِ�ٔ اَ   عَکُمْ  مَّ رُکُمْ  ِ�ٔ
ٓ
طَا الُوْا  عَکُمْ �تَ مَّ رُکُمْ  ِ�ٔ
ٓ
طَا الُوْا  �تَ

  ۲۰۲۰ وْ�نَ ْ�رِ�نُ وْمٌ مُّ مْ �تَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل وْ�نَ �بَ ْ�رِ�نُ وْمٌ مُّ مْ �تَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل مْ �بَ رْ�تُ کِّ مْ�نُ رْ�تُ کِّ �نُ

�تِ  �نَ الْمَدِ�یْ ا  صَ �تْ اَ مِ�نْ  ءَ  آ َ �ب �تِ وَ  �نَ الْمَدِ�یْ ا  صَ �تْ اَ مِ�نْ  ءَ  آ َ �ب وَ 
ُ�وا  �بِ �تَّ ا وْمِ  �تَ �یٰ الَ  �تَ ْ�عٰى  �یَّ  

ٌ
ل ُ ُ�وا رَ�ب �بِ �تَّ ا وْمِ  �تَ �یٰ الَ  �تَ ْ�عٰى  �یَّ  

ٌ
ل ُ رَ�ب

 � �نَ � الْمُرْسَلِ�یْ �نَ الْمُرْسَلِ�یْ
ھُمْ  وَّ  رًا  ْ اَحب لُکُمْ  سَْٔ �یَ  

َّ
ل مَ�نْ  وْا  عُ �بِ ھُمْ ا�تَّ وَّ  رًا  ْ اَحب لُکُمْ  سَْٔ �یَ  

َّ
ل مَ�نْ  وْا  عُ �بِ ا�تَّ

  ۲۲۲۲ دُوْ�نَ ھْ�تَ دُوْ�نَمُّ ھْ�تَ مُّ

�یْ  �نِ رَ
َ

�
�نَ  ْ �ی �نِ

الَّ دُ  اَعْ�بُ  
ۤ
�یْ لَ �نِ رَ

َ
�

�نَ  ْ �ی �نِ
الَّ دُ  اَعْ�بُ  

ۤ
لَ  َ َ لِ�ی لِ�یوَمَا  وَمَا 

  ۲۳۲۳ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ وْ�نَوَ اِلَ�یْ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ وَ اِلَ�یْ

رِدْ�نِ  �یُّ اِ�نْ   
اٰلِھَ�تً ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نُ  �نِ �تَّ اَ رِدْ�نِ ءَ  �یُّ اِ�نْ   
اٰلِھَ�تً ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نُ  �نِ �تَّ اَ ءَ 

ہُمْ   ہُمْعَ�تُ اعَ�تُ �نَ َ سث �یْ  عَ�نِّ �نِ 
عنْ �تُ لَّ  رٍّ 

�نُ �بِ حْمٰ�نُ  االرَّ �نَ َ سث �یْ  عَ�نِّ �نِ 
عنْ �تُ لَّ  رٍّ 

�نُ �بِ حْمٰ�نُ  الرَّ
 � وْ�نِ �نُ ِ �ت �نْ ا وَّ لَ �یُ ٔـً �یْ َ � �ث وْ�نِ �نُ ِ �ت �نْ ا وَّ لَ �یُ ٔـً �یْ َ �ث

  ۲۵۲۵ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ �نَ �نِ
ا لَّ �نٍ اِ�نً �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �یْ �نَ �نِ

ا لَّ  اِ�نً
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � �یْاِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ اْ�مَ كُمْ �نَ رَ�بِّ �تُ �بِ مَ�نْ �  اٰ وْ�نِ عُ اْ�مَ كُمْ �نَ رَ�بِّ �تُ �بِ مَ�نْ  اٰ
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � �یْاِ ِ
ّ ن � اِ

وْمِ�یْ  �تَ �تَ لَ�یْ الَ �یٰ وْمِ�یْ  �تَ �تَ �تَ لَ�یْ الَ �یٰ   �تَ
�تَ �نَّ َ لِ الْ�ب  ادْ�نُ

َ
ل �یْ  �تِ

�تَ �نَّ َ لِ الْ�ب  ادْ�نُ
َ

ل �یْ �تِ
 � عْلَمُوْ�نَ � �یَ عْلَمُوْ�نَ �یَ

مِ�نَ  �یْ  عَلَ�نِ َ �ب وَ   ْ ّ�ی رَ�بِ  ْ لِ�ی رَ
�نَ

�نَ مَا  مِ�نَ �بِ �یْ  عَلَ�نِ َ �ب وَ   ْ ّ�ی رَ�بِ  ْ لِ�ی رَ
�نَ

�نَ مَا  �بِ
  ۲۸۲۸ �نَ رَمِ�یْ

ْ
�نَالْمُك رَمِ�یْ

ْ
الْمُك

23 
نء �

ل�ب
ا
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29.  Og Vi nedsendte ikke mod 
hans folk efter ham nogen hær
skare fra himmelen, ej heller be
høvede Vi at sende nogen.
30.  Det var kun et eneste skrald, 
og se, de var udslukte.

31.  Ve menneskeheden! Der kom
mer ikke noget Sendebud til dem, 
uden at de driver spot med ham.4

32.  Mon de ikke ser, hvor mange 
generationer Vi har tilintetgjort før 
dem, og at de aldrig vender tilba ge 
til dem?
33.  Og de skal alle sammen be
stemt bringes frem for Os.

R. 3.
34.  Og den døde jord er et Tegn 
for dem: Vi gør den levende og 
frembringer korn fra den, hvoraf 
de spiser.
35.  Og Vi har anbragt i den haver 
med daddelpalmer og druer, og Vi 
har ladet kilder strømme frem deri,
36.  for at de må spise frugten der
af, og det var ikke deres hænder, 
som skabte den. Vil de da ikke 
være taknemmelige?
37.  Hellig er Han, Som skabte alle 
ting i par5, af hvad jorden lader gro 
og af dem selv og af hvad de ikke 
kender.

4 Ordene i dette vers er fulde af medfølelse. Den Almægtige Selv synes som sådan at være fuld 
af sorg over menneskers forkastelse og bespottelse af Hans Profeter. Mens Profeterne sørgede 
over deres folk, gengældte disse deres sorg med foragt og forhånelse.
5 Se noten til sura 13:4.

عْدِہٖ مِ�نْ  وْمِہٖ مِ�نْۢ �بَ �تَ ا عَلٰى  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ مَاۤ  عْدِہٖ مِ�نْ وَ  وْمِہٖ مِ�نْۢ �بَ �تَ ا عَلٰى  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ مَاۤ  وَ 

  ۲۹۲۹ �نَ لِ�یْ ِ �ن ا مُ�نْ ءِ وَمَا كُ�نَّ مَآ �نَ السَّ دٍ مِّ �نْ ُ �نَحب لِ�یْ ِ �ن ا مُ�نْ ءِ وَمَا كُ�نَّ مَآ �نَ السَّ دٍ مِّ �نْ ُ حب

ا ھُمْ  اِ�نَ �نَ �تً  اِ�دَ  وَّ
حَ�تً �تْ اِلَّ صَ�یْ �نَ ا

َ
ا ھُمْ اِ�نْ ك اِ�نَ �نَ �تً  اِ�دَ  وَّ

حَ�تً �تْ اِلَّ صَ�یْ �نَ ا
َ

اِ�نْ ك
  ۳۰۳۰ امِدُوْ�نَ امِدُوْ�نَحنَ حنَ

�نْ  ھِمْ مِّ �یْ ِ �ت اْ �نْ  مَا �یَ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ت اْ ادِ  مَا �یَ حَْ�رَ�تً عَلَى الِْ��بَ ادِ �یٰ حَْ�رَ�تً عَلَى الِْ��بَ �یٰ

  ۳۱۳۱ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ سُوْلٍ اِلَّ کَا�نُ ءُوْ�نَرَّ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ سُوْلٍ اِلَّ کَا�نُ رَّ
�نَ  لَھُمْ مِّ �بْ ا �تَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �یَ �نَ اَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �تَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �یَ اَ

 � وْ�نَ عُ رْ�بِ ھِمْ لَ �یَ ھُمْ اِلَ�یْ �نَّ رُوْ�نِ اَ
� الْ�تُ وْ�نَ عُ رْ�بِ ھِمْ لَ �یَ ھُمْ اِلَ�یْ �نَّ رُوْ�نِ اَ
الْ�تُ

ا  �نَ �یْ دَ لَّ عٌ  مِ�یْ َ �ب ا  مَّ لَّ  
ٌّ

كُل اِ�نْ  ا وَ  �نَ �یْ دَ لَّ عٌ  مِ�یْ َ �ب ا  مَّ لَّ  
ٌّ

كُل اِ�نْ  وَ 
�� رُوْ�نَ

�نَ رُوْ�نَمُْ�
�نَ مُْ�

ھَا  �نٰ �یْ ھَا  اَْ��یَ �نٰ �یْ   اَْ��یَ
�تُ �تَ  الْمَ�یْ

رْ�نُ ھُمُ الَْ  لَّ
�تٌ  وَ اٰ�یَ

�تُ �تَ  الْمَ�یْ
رْ�نُ ھُمُ الَْ  لَّ

�تٌ وَ اٰ�یَ
  ۳۴۳۴ اْکُلُوْ�نَ ہُ �یَ مِ�نْ

ا �نَ ھَا حَ�بًّ ا مِ�نْ �نَ ْ رَحب
اْکُلُوْ�نَوَ اَحنْ ہُ �یَ مِ�نْ

ا �نَ ھَا حَ�بًّ ا مِ�نْ �نَ ْ رَحب
وَ اَحنْ

لٍ  �یْ �نِ �نَّ �نْ  مِّ �تٍ  �نّٰ َ حب ھَا  �یْ �نِ ا  عَلْ�نَ َ �ب لٍ وَ  �یْ �نِ �نَّ �نْ  مِّ �تٍ  �نّٰ َ حب ھَا  �یْ �نِ ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ 
 � وْ�نِ ُ ھَا مِ�نَ الُْ��ی �یْ �نِ ا  رْ�نَ َّ �ب

وَّ �نَ ا�بٍ  � وَّ اَعْ�نَ وْ�نِ ُ ھَا مِ�نَ الُْ��ی �یْ �نِ ا  رْ�نَ َّ �ب
وَّ �نَ ا�بٍ  وَّ اَعْ�نَ

ہُ  عَمِلَ�تْ وَمَا  ہُ   عَمِلَ�تْ وَمَا    مَرِہٖ 
َ �ث مِ�نْ  اْکُلُوْا  مَرِہٖ لِ�یَ
َ �ث مِ�نْ  اْکُلُوْا  لِ�یَ

  ۳۶۳۶ کُرُوْ�نَ ْ �ث لَ �یَ
�نَ کُرُوْ�نَ اَ ْ �ث لَ �یَ
�نَ ھِمْ اَ دِ�یْ �یْ ھِمْاَ دِ�یْ �یْ اَ

ھَا  كُلَّ  َ وَا�ب �نْ
َ ْ

ال لَ�تَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ ٰ��نَ  ھَا سُ�بْ كُلَّ  َ وَا�ب �نْ

َ ْ
ال لَ�تَ  �نَ  ْ �ی �نِ

الَّ ٰ��نَ  سُ�بْ

سِھِمْ  �نُ �نْ اَ مِ�نْ  وَ   
رْ�نُ الَْ �تُ  �بِ �نْۢ �تُ ا  سِھِمْ مِمَّ �نُ �نْ اَ مِ�نْ  وَ   
رْ�نُ الَْ �تُ  �بِ �نْۢ �تُ ا  مِمَّ

  ۳۷۳۷ عْلَمُوْ�نَ ا لَ �یَ عْلَمُوْ�نَوَ مِمَّ ا لَ �یَ وَ مِمَّ



DEL 23 YĀ SĪN SURA 36



738

38.  Og et Tegn for dem er natten, 
fra hvilken Vi trækker dagen bort, 
og se, de er i mørke.

39.  Og solen bevæger sig i banen, 
foreskrevet for den. Dette er en 
forordning fra den Almægtige, den 
Altvidende.
40.  Og for månen har Vi fastsat 
stadier, indtil den igen bliver som 
en gammel tør palmegren.

41.  Det tilkommer ikke solen at 
overhale månen, ej heller kan nat
ten gå forud for dagen, og alle 
glider i et kredsløb.6

42.  Og et Tegn for dem er det, at 
Vi bærer deres afkom i det lastede 
skib,

43.  og Vi vil skabe for dem dets 
lige, som de vil rejse med.
44.  Og om Vi ville, kunne Vi 
drukne dem, da ville der ikke være 
nogen til at hjælpe dem, ej heller 
ville de blive reddet
45.  undtagen ved barmhjertighed 
fra Os og som forsyning for en tid.

46.  Og når det siges til dem: “Vogt 
jer med hensyn til det, som er for
an jer, og det, som er bag jer, for  
at I må modtage barmhjertighed”, 
vender de sig bort.
47.  Og der kommer ikke til dem 
noget Tegn af deres Herres Tegn, 
uden at de vender sig bort fra det.

6 Se noten til sura 35:42.

ھَارَ  ہُ ال�نَّ سْلَ�نُ مِ�نْ ھَارَ  �نَ ہُ ال�نَّ سْلَ�نُ مِ�نْ   �نَ
ُ

ل �یْ ھُمُ الَّ َّ
 ل

�تٌ  وَ اٰ�یَ
ُ

ل �یْ ھُمُ الَّ َّ
 ل

�تٌ وَ اٰ�یَ
 � لِمُوْ�نَ

ْ �ن ا ھُمْ مُّ اِ�نَ � �نَ لِمُوْ�نَ
ْ �ن ا ھُمْ مُّ اِ�نَ �نَ

  ھَا
َّ

ل رٍّ 
�تَ لِمُسْ�تَ رِ�یْ  ْ �ب �تَ مْسُ  السثَّ ھَاوَ 

َّ
ل رٍّ 

�تَ لِمُسْ�تَ رِ�یْ  ْ �ب �تَ مْسُ  السثَّ وَ 
مِ�  عَلِ�یْ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن رُ الْ دِ�یْ �تْ لِكَ �تَ مِ� �نٰ عَلِ�یْ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن رُ الْ دِ�یْ �تْ لِكَ �تَ �نٰ

عَادَ  ى  حَ�تّٰ لَ  ِ ا�ن مَ�نَ ہُ  رْ�نٰ دَّ �تَ مَرَ 
الْ�تَ عَادَ وَ  ى  حَ�تّٰ لَ  ِ ا�ن مَ�نَ ہُ  رْ�نٰ دَّ �تَ مَرَ 
الْ�تَ وَ 

م۴۰۴۰ِ   دِ�یْ وْ�نِ الْ�تَ ُ عُرْ�ب لْ ا
َ

مِك دِ�یْ وْ�نِ الْ�تَ ُ عُرْ�ب لْ ا
َ

ك
دْرِكَ  �تُ ھَاۤ اَ�نْ 

َ
�یْ ل �نِ �بَ �نْۢ �یَ مْسُ  َّ دْرِكَ لَ السث �تُ ھَاۤ اَ�نْ 

َ
�یْ ل �نِ �بَ �نْۢ �یَ مْسُ  َّ لَ السث

 
ٌّ

  وَکُل
ٌّ

ھَارِ وَکُل �تُ ال�نَّ  َ�ا�بِ
ُ

ل �یْ مَرَ وَلَ الَّ
ھَارِالْ�تَ �تُ ال�نَّ  َ�ا�بِ

ُ
ل �یْ مَرَ وَلَ الَّ

الْ�تَ
  ۴۱۴۱ حُوْ�نَ سْ�بَ لَكٍ �یَّ

�یْ �نَ ِ
ن �َ حُوْ�ن سْ�بَ لَكٍ �یَّ

�یْ �نَ ِ
ن �

ِی 
ن ھُمْ � �تَ �یَّ رِّ

ا �نُ ا حَمَلْ�نَ �نَّ ھُمْ اَ َّ
 ل

�تٌ �یَ ِی وَ اٰ
ن ھُمْ � �تَ �یَّ رِّ

ا �نُ ا حَمَلْ�نَ �نَّ ھُمْ اَ َّ
 ل

�تٌ �یَ وَ اٰ
 � حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ث � الْ�نُ حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ث الْ�نُ

  ۴۳۴۳ وْ�نَ ُ رْكَ�ب لِہٖ مَا �یَ ْ �ث �نْ مِّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ لَ�تْ وْ�نَوَ �نَ ُ رْكَ�ب لِہٖ مَا �یَ ْ �ث �نْ مِّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ لَ�تْ وَ �نَ

ھُمْ  َ
ل �نَ  صَرِ�یْ لَ 

�نَ ھُمْ 
رِ�تْ

عنْ
�نُ اْ  َ سث �نَّ اِ�نْ  ھُمْ وَ  َ

ل �نَ  صَرِ�یْ لَ 
�نَ ھُمْ 

رِ�تْ
عنْ

�نُ اْ  َ سث �نَّ اِ�نْ  وَ 
 � وْ�نَ �نُ �تَ �نْ � وَلَ ھُمْ �یُ وْ�نَ �نُ �تَ �نْ وَلَ ھُمْ �یُ

  ۴۵۴۵ �نٍ حِ�یْ ى 
ٰ
اِل اعًا  مَ�تَ وَ  ا  �نَّ مِّ  

رَحْمَ�تً  
َّ

�نٍاِل حِ�یْ ى 
ٰ
اِل اعًا  مَ�تَ وَ  ا  �نَّ مِّ  

رَحْمَ�تً  
َّ

اِل

كُمْ  دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ وْا مَا �بَ �تُ �تَّ ھُمُ ا َ
 ل

َ
ل �یْ ا �تِ كُمْ وَ اِ�نَ دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ وْا مَا �بَ �تُ �تَّ ھُمُ ا َ

 ل
َ

ل �یْ ا �تِ وَ اِ�نَ
  ۴۶۴۶ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ کُمْ لَعَلَّ لْ�نَ رْحَمُوْ�نَوَ مَا �نَ کُمْ �تُ کُمْ لَعَلَّ لْ�نَ وَ مَا �نَ

ھِمْ  �تِ رَ�بِّ �نْ اٰ�یٰ �تٍ مِّ �یَ �نْ اٰ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ت اْ ھِمْ وَ مَا �تَ �تِ رَ�بِّ �نْ اٰ�یٰ �تٍ مِّ �یَ �نْ اٰ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ت اْ وَ مَا �تَ
  ۴۷۴۷ �نَ �یْ ِ عْرِصن ھَا مُ وْا عَ�نْ �نَاِلَّ کَا�نُ �یْ ِ عْرِصن ھَا مُ وْا عَ�نْ اِلَّ کَا�نُ
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48.  Og når det siges til dem: “Giv 
ud af det, som Allāh har forsynet 
jer med”, siger de, som forkaster 
troen, til dem, som tror: “Skal vi 
bespise den, som Allāh kunne 
have bespist, om Han havde villet? 
I er blot i åbenlys vildfarelse.”

49.  Og de siger: “Hvornår vil dette 
løfte blive opfyldt, hvis I er sand
færdige?”

50.  De venter blot på et eneste 
skrald, som vil gribe dem, mens de 
strides.

51.  Og de vil ikke være i stand til 
at oprette testamente, ej heller vil 
de vende tilbage til deres familier.

R. 4.
52.  Og der skal blæses i trompe
ten, og se, de vil skynde sig frem 
fra gravene til deres Herre.

53.  De vil sige: “O, ve os! Hvem 
har rejst os op fra vort hvilested? 
Dette er, hvad den Nådige havde lo
vet, og Sendebuddene talte sandt.”

54.  Det vil kun være et eneste 
skrald, og se, de skal alle bringes 
frem for Os.

55.  Og på den dag skal ingen sjæl 
forurettes det mindste, ej heller 
skal I gengældes for andet end det, 
I plejede at gøre.
56.  I sandhed, Paradisets bebo
ere vil på denne dag være lykke

کُمُ  �تَ
رَ�نَ ا  مِمَّ وْا  �تُ ِ �ن �نْ اَ ھُمْ  َ

 ل
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�نَ کُمُ وَ  �تَ
رَ�نَ ا  مِمَّ وْا  �تُ ِ �ن �نْ اَ ھُمْ  َ

 ل
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�نَ وَ 
�نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ �نَ   �یْ �نِ
لِلَّ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �تَ    ُ ُ اللّٰ اللّٰ

 ُ اللّٰ ءُ  آ َ سث �یَ وْ  لَّ مَ�نْ  عِمُ  طْ �نُ اَ ُ ا  اللّٰ ءُ  آ َ سث �یَ وْ  لَّ مَ�نْ  عِمُ  طْ �نُ اَ وْۤۤا  ُ وْاٰمَ�ن اٰمَ�نُ
لٍ 

ٰ
ل �نَ  ْ ِ�ی

ن � اِلَّ  مْ  �تُ �نْ اَ اِ�نْ  لٍ  
ٰ

ل �نَ  ْ ِ�ی
ن � اِلَّ  مْ  �تُ �نْ اَ اِ�نْ    اَطْعَمَہۤٗ اَطْعَمَہۤٗ 

  ۴۸۴۸ �نٍ �یْ �بِ �نٍمُّ �یْ �بِ مُّ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ كُ�نْ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �یَ ى ھٰ�نَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �تُ وَ �یَ

  ۴۹۴۹ �نَ �یْ �نَصٰدِ�تِ �یْ صٰدِ�تِ
�تً  اِ�دَ وَّ  

حَ�تً صَ�یْ  
َّ

اِل رُوْ�نَ 
ُ �ن �نْ �یَ �تً مَا  اِ�دَ وَّ  

حَ�تً صَ�یْ  
َّ

اِل رُوْ�نَ 
ُ �ن �نْ �یَ مَا 

  ۵۰۵۰ مُوْ�نَ ِ صّ �نِ ھُمْ وَ ھُمْ �یَ �نُ اْ�نُ مُوْ�نَ�تَ ِ صّ �نِ ھُمْ وَ ھُمْ �یَ �نُ اْ�نُ �تَ
ى 

ٰۤ
اِل  

ۤ
لَ وَّ   

�تً وْصِ�یَ �تَ وْ�نَ  عُ ِ��یْ سْ�تَ �یَ لَ 
ى �نَ

ٰۤ
اِل  

ۤ
لَ وَّ   

�تً وْصِ�یَ �تَ وْ�نَ  عُ ِ��یْ سْ�تَ �یَ لَ 
�نَ

 � وْ�نَ عُ رْ�بِ � اَھْلِھِمْ �یَ وْ�نَ عُ رْ�بِ اَھْلِھِمْ �یَ

�نَ  مِّ ھُمْ  ا  اِ�نَ
�نَ وْرِ  ال�ُّ ِی 

ن � �نَ  ِ �ن �نُ �نَ وَ  مِّ ھُمْ  ا  اِ�نَ
�نَ وْرِ  ال�ُّ ِی 

ن � �نَ  ِ �ن �نُ وَ 
  ۵۲۵۲ سِلُوْ�نَ �نْ ھِمْ �یَ �بِّ ِ اِلٰى رَ دَا�ث ْ �ب

َ ْ
سِلُوْ�نَال �نْ ھِمْ �یَ �بِّ ِ اِلٰى رَ دَا�ث ْ �ب
َ ْ

ال

مِ�نْ  ا  �نَ
عَ�ثَ �بَ مَ�نْۢ  ا  لَ�نَ وَ�یْ �یٰ الُوْا  مِ�نْ �تَ ا  �نَ
عَ�ثَ �بَ مَ�نْۢ  ا  لَ�نَ وَ�یْ �یٰ الُوْا  �تَ

حْمٰ�نُ  الرَّ وََ�دَ  مَا  ا  ھٰ�نَ حْمٰ�نُ   الرَّ وََ�دَ  مَا  ا  ھٰ�نَ   ا   دِ�نَ رْ�تَ امَّ دِ�نَ رْ�تَ مَّ
  ۵۳۵۳ وَ صَدَ�تَ الْمُرْسَلُوْ�نَوَ صَدَ�تَ الْمُرْسَلُوْ�نَ

ا ھُمْ  اِ�نَ اِ�دَ�تً �نَ وَّ  
حَ�تً اِلَّ صَ�یْ �تْ  �نَ ا

َ
ا ھُمْ اِ�نْ ك اِ�نَ اِ�دَ�تً �نَ وَّ  

حَ�تً اِلَّ صَ�یْ �تْ  �نَ ا
َ

اِ�نْ ك
  ۵۴۵۴ رُوْ�نَ

�نَ ا مُْ� �نَ �یْ دَ عٌ لَّ مِ�یْ َ رُوْ�نَحب
�نَ ا مُْ� �نَ �یْ دَ عٌ لَّ مِ�یْ َ حب

 
َ

ل وَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث سٌ  �نْ �نَ لَمُ 
ْ �ن �تُ لَ  وْمَ  َ الْ�ی  �نَ

َ
ل وَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث سٌ  �نْ �نَ لَمُ 

ْ �ن �تُ لَ  وْمَ  َ الْ�ی �نَ
  ۵۵۵۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ وْ�نَ اِلَّ مَا كُ�نْ �نَ ْ �ب وْ�نَ اِلَّ مَا �تُ �نَ ْ �ب �تُ

لٍ  عنُ ُ سث �یْ  ِ
ن � وْمَ  َ الْ�ی �تِ  �نَّ َ الْحب  َ اَصْٰ��ب لٍ اِ�نَّ  عنُ ُ سث �یْ  ِ
ن � وْمَ  َ الْ�ی �تِ  �نَّ َ الْحب  َ اَصْٰ��ب اِ�نَّ 



م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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ligt optaget af forskellige beskæf
tigelser.7

57.  De og deres fæller vil være i 
behagelig skygge, tilbagelænede 
på ophøjede divaner.

58.  De vil have frugter deri, og de 
vil få alt, hvad de måtte bede om.
59.  “Fred8 være med jer” ‒ et hil-
sende ord fra den Barmhjertige 
Herre.
60.  Og Gud vil sige: “Adskil jer 
fra de retfærdige på denne dag, o I 
forbrydere!
61.  Påbød Jeg jer ikke, o Adams 
sønner, at I ikke skulle tilbede sa
tan ‒ for den er en åbenlys fjende 
for jer ‒

62.  og at I skulle tilbede Mig? 
Dette er den rette vej.

63.  Og den vildledte bestemt en 
stor mængde af jer. Hvorfor ville I 
da ikke forstå?
64.  Dette er helvede, som I blev 
lovet.
65.  Træd ind i det på denne dag, 
fordi I plejede at fornægte.”
66.  I dag vil Vi forsegle deres 
munde, og deres hænder vil tale til 
Os, og deres fødder vil vidne om 
det, de havde optjent.

7 Livet i den næste verden vil ikke, som det generelt er misforstået, være et liv i inaktivitet, men 
et liv i konstant virke og stadig åndelig fremgang.
8 Ved et enkelt ord salām, ‘fred’, opsummerer verset alle Paradisets forskellige velsignelser – 
fred med Gud og fred med sig selv. Dette er det højeste stadie af Paradisets lyksalighed.

 � کِھُوْ�نَ � �نٰ کِھُوْ�نَ �نٰ

كِ  رَآٔ�ِ لٍ عَلَى الَْ
ٰ

ل ِ �یْ �ن ِ
ن ھُمْ � ُ وَا�ب كِ ھُمْ وَ اَ�نْ رَآٔ�ِ لٍ عَلَى الَْ

ٰ
ل ِ �یْ �ن ِ

ن ھُمْ � ُ وَا�ب ھُمْ وَ اَ�نْ
  ۵۷۵۷ وْ�نَ ٔـُ ڪِ وْ�نَمُ�تَّ ٔـُ ڪِ مُ�تَّ

 � عُوْ�نَ دَّ ا �یَ ھُمْ مَّ َ
 وَّ ل

اکِھَ�تٌ ھَا �نَ �یْ ھُمْ �نِ َ
� ل عُوْ�نَ دَّ ا �یَ ھُمْ مَّ َ

 وَّ ل
اکِھَ�تٌ ھَا �نَ �یْ ھُمْ �نِ َ

ل

م۵۹۵۹ٍ   حِ�یْ �بٍّ رَّ �نْ رَّ  مِّ
ً

وْل مٍ �تَ حِ�یْ �بٍّ رَّ �نْ رَّ  مِّ
ً

وْل سَلٰمٌسَلٰمٌ �تَ

  ۶۰۶۰ رِمُوْ�نَ ْ ھَا الْمُ�ب �یُّ وْمَ اَ َ وا الْ�ی ا�نُ رِمُوْ�نَوَ امْ�تَ ْ ھَا الْمُ�ب �یُّ وْمَ اَ َ وا الْ�ی ا�نُ وَ امْ�تَ

لَّ  اَ�نْ  اٰدَمَ  �یْۤ  �نِ �بَ �یٰ كُمْ  اِلَ�یْ اَعْھَدْ  لَمْ  لَّ اَ  اَ�نْ  اٰدَمَ  �یْۤ  �نِ �بَ �یٰ كُمْ  اِلَ�یْ اَعْھَدْ  لَمْ  اَ 
عَدُوٌّ  لَكُمْ  ہٗ  اِ�نَّ عَدُوٌّ   لَكُمْ  ہٗ  اِ�نَّ   �نَ 

ٰ
ط �یْ َّ السث دُوا  ْ��بُ �نَ �تَ
ٰ

ط �یْ َّ السث دُوا  ْ��بُ �تَ
 � �نٌ �یْ �بِ � مُّ �نٌ �یْ �بِ مُّ

صِرَاطٌ  ا  ھٰ�نَ صِرَاطٌ   ا  ھٰ�نَ    ْ دُوْ�نِ�ی اعْ�بُ اَ�نِ  ْ وَّ  دُوْ�نِ�ی اعْ�بُ اَ�نِ  وَّ 
م۶۲۶۲ٌ   �یْ ِ �ت سْ�تَ مٌمُّ �یْ ِ �ت سْ�تَ مُّ

  رًا �یْ کَ�ثِ لًّ  �بِ حبِ كُمْ  مِ�نْ  
َّ

ل اَ�نَ دْ  لَ�تَ رًاوَ  �یْ کَ�ثِ لًّ  �بِ حبِ كُمْ  مِ�نْ  
َّ

ل اَ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
  ۶۳۶۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ت وْا �تَ كُوْ�نُ لَمْ �تَ

لُوْ�نَاَ �نَ ِ عْ�ت وْا �تَ كُوْ�نُ لَمْ �تَ
اَ �نَ

  ۶۴۶۴ وْعَدُوْ�نَ وْعَدُوْ�نَ �تُ مْ �تُ �تُ مْكُ�نْ �تُ �یْ كُ�نْ �تِ
مُ الَّ ھَ�نَّ َ ہٖ �ب �یْ ھٰ�نِ �تِ
مُ الَّ ھَ�نَّ َ ہٖ �ب ھٰ�نِ

  ۶۵۶۵ رُوْ�نَ
كْ�نُ رُوْ�نَ �تَ
كْ�نُ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ وْمَ �بِ َ مَا اِْ�لَوْھَا الْ�ی وْمَ �بِ َ اِْ�لَوْھَا الْ�ی

اۤ  مُ�نَ لِّ
كَ �تُ وَ  وَاھِھِمْ 

اَ�نْ عَلٰۤى  مُ  �تِ �نْ �نَ وْمَ  َ لْ�ی اۤ اَ َ مُ�ن لِّ
كَ �تُ وَ  وَاھِھِمْ 

اَ�نْ عَلٰۤى  مُ  �تِ �نْ �نَ وْمَ  َ لْ�ی اَ
وْا  مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ ھَدُ اَرْ�ب

ْ سث ھِمْ وَ �تَ دِ�یْ �یْ وْا اَ مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ ھَدُ اَرْ�ب
ْ سث ھِمْ وَ �تَ دِ�یْ �یْ اَ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ ُ کْسِ�ب وْ�نَ�یَ ُ کْسِ�ب �یَ
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67.  Og om Vi havde villet, kunne 
Vi have blindet deres øjne, så 
ville de have skyndt sig for at finde 
vejen. Men hvorledes kunne de se?
68.  Og om Vi havde villet, kunne 
Vi have omformet dem, så de var 
fastnaglet på deres steder, så ville 
de ikke være i stand til at bevæge 
sig fremad eller vende tilbage.

R. 5.
69.  Og den, som Vi skænker et 
langt liv, ham lader Vi vende til
bage til en tilstand af senilitet. Vil 
de da ikke forstå?
70.  Og Vi har ikke lært ham dig
tekunst, ej heller sømmer det sig 
for ham. Dette er alene en Forma
ning og en Qur’ān, der forklarer 
alle ting tydeligt,
71.  for at den må advare alle, som 
lever, og for at forordningen mod 
de vantro må opfyldes.
72.  Mon de ikke ser, at blandt de 
ting, som Vore hænder har formet, 
har Vi skabt for dem kvæg, som de 
er herrer over?

73.  Og Vi har underlagt disse for 
dem, således at de bruger nogle af 
dem til ridning, og nogle af dem 
spiser de.
74.  Og af dem har de andre for
dele og også drikke. Vil de da ikke 
være taknemmelige?

75.  Og de har taget sig andre gu
der i stedet for Allāh, så de måtte 
blive hjulpet.

ھِمْ  ِ �ن اَعْ�یُ ى 
ٰۤ
عَل ا  لَطَمَسْ�نَ ءُ  آ َ سث �نَ ھِمْ وَلَوْ  ِ �ن اَعْ�یُ ى 
ٰۤ
عَل ا  لَطَمَسْ�نَ ءُ  آ َ سث �نَ وَلَوْ 

  ۶۷۶۷ ِ�رُوْ�نَ �بْ �یُ ى 
�نّٰ اَ

َ �ن رَاطَ  ِ ّ� ال وا  �تُ �بَ اسْ�تَ ِ�رُوْ�نَ�نَ �بْ �یُ ى 
�نّٰ اَ

َ �ن رَاطَ  ِ ّ� ال وا  �تُ �بَ اسْ�تَ �نَ

ھِمْ  ِ �ت ھُمْ عَلٰى مَكَا�نَ �نٰ ءُ لَمََ��نْ آ َ سث ھِمْ وَ لَوْ �نَ ِ �ت ھُمْ عَلٰى مَكَا�نَ �نٰ ءُ لَمََ��نْ آ َ سث وَ لَوْ �نَ
 � � وْ�نَ عُ رْ�بِ ا وَّ لَ �یَ �یًّ ِ صن اعُوْا مُ

َ
ط مَا اسْ�تَ

وْ�نَ�نَ عُ رْ�بِ ا وَّ لَ �یَ �یًّ ِ صن اعُوْا مُ
َ

ط مَا اسْ�تَ
�نَ

   ِ لْ�ت الْحنَ ِی 
ن � ْ�ہُ  كِّ �نَ �نُ رْہُ  عَمِّ �نُّ مَ�نْ  ِوَ  لْ�ت الْحنَ ِی 
ن � ْ�ہُ  كِّ �نَ �نُ رْہُ  عَمِّ �نُّ مَ�نْ  وَ 

  ۶۹۶۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ت لَ �یَ
�نَ لُوْ�نَاَ ِ عْ�ت لَ �یَ
�نَ اَ

  ٗلَہ �یْ  �نِ �بَ �نْۢ �یَ وَمَا  عْرَ  ِ
ّ ہُ ال�ث مْ�نٰ عَلَّ مَا  لَہٗوَ  �یْ  �نِ �بَ �نْۢ �یَ وَمَا  عْرَ  ِ
ّ ہُ ال�ث مْ�نٰ عَلَّ مَا  وَ 

 � �نٌ �یْ �بِ رْاٰ�نٌ مُّ
رٌ وَّ �تُ

ْ
ك � اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نِ �نٌ �یْ �بِ رْاٰ�نٌ مُّ

رٌ وَّ �تُ
ْ

ك اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نِ

وْلُ  حِ�تَّ الْ�تَ ا وَّ �یَ ا�نَ َ��یًّ
َ

رَ مَ�نْ ك �نِ �نْ �یُ وْلُ لِّ حِ�تَّ الْ�تَ ا وَّ �یَ ا�نَ َ��یًّ
َ

رَ مَ�نْ ك �نِ �نْ �یُ لِّ
  ۷۱۷۱ �نَ رِ�یْ ِ �نَعَلَى الْكٰ�ن رِ�یْ ِ عَلَى الْكٰ�ن

ا  مَّ مِّ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ لَ�تْ �نَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  ا اَ مَّ مِّ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ لَ�تْ �نَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  اَ

ھَا  َ
ل ھُمْ 

�نَ مًا  عَا �نْ اَ اۤ  �نَ دِ�یْ �یْ اَ ھَا عَمِلَ�تْ  َ
ل ھُمْ 

�نَ مًا  عَا �نْ اَ اۤ  �نَ دِ�یْ �یْ اَ عَمِلَ�تْ 
  ۷۲۷۲ مَالِكُوْ�نَمَالِكُوْ�نَ

ھَا  ھُمْ وَ مِ�نْ ھَا رَكُوْ�بُ مِ�نْ
ھُمْ �نَ َ

ھَا ل لْ�نٰ لَّ ھَا وَ �نَ ھُمْ وَ مِ�نْ ھَا رَكُوْ�بُ مِ�نْ
ھُمْ �نَ َ

ھَا ل لْ�نٰ لَّ وَ �نَ
  ۷۳۷۳ كُلُوْ�نَ اْ كُلُوْ�نَ�یَ اْ �یَ

لَ 
لَ  اَ�نَ
ارِ�بُ  اَ�نَ َ عُ وَ مَسث ا�نِ ھَا مَ�نَ �یْ ھُمْ �نِ َ

ارِ�بُ وَ ل َ عُ وَ مَسث ا�نِ ھَا مَ�نَ �یْ ھُمْ �نِ َ
وَ ل

  ۷۴۷۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث رُوْ�نَ�یَ

ُ
ك

ْ سث �یَ
ھُمْ  عَلَّ  لَّ

لِھَ�تً اٰ  ِ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نُ �نَ �تَّ ھُمْ وَ ا عَلَّ  لَّ
لِھَ�تً اٰ  ِ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ �نُ �نَ �تَّ وَ ا

 � رُوْ�نَ َ� �نْ � �یُ رُوْ�نَ َ� �نْ �یُ
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76.  De vil ikke være i stand til at 
hjælpe dem, tværtimod, de skal 
selv tvinges til at være til stede 
sammen med dem i skarer.
77.  Så lad ikke deres tale bedrøve 
dig. Med sikkerhed, Vi ved, hvad 
de skjuler, og hvad de åbenbarer.
78.  Mon mennesket ikke ser, at Vi 
har skabt det blot af en sæd dråbe? 
Men se, det er en åbenlyst stridig 
person.
79.  Og det fremsætter lignelser 
om Os og glemmer sin egen ska
belse. Det siger: “Hvem kan give 
liv til knoglerne, når de er forråd
nede?”
80.  Sig: “Han, Som skabte dem 
første gang, vil give dem liv, og 
Han kender enhver slags skabning 
fuldt ud,
81.  Han, Som frembringer ild for 
jer af det grønne træ, og se, af det 
tænder I op.

82.  Mon Den, Som skabte himle
ne og jorden, ikke har magt til at 
skabe deres lige?” Jo, og Han er 
bestemt den Fuldkomne Skaber, 
den Altvidende.
83.  Med sikkerhed, Hans befa ling, 
når Han ønsker noget, er blot, at 
Han siger til det “bliv til!”, så 
bliver det til.9

84.  Så Hellig er Han, i Hvis hånd 
herredømmet over alle ting er. Og 
til Ham skal I alle bringes tilbage.
9 Se noten til sura 2:118.*

ھُمْ  َ
ل ھُمْ  وَ  ھُمْ   َ
ل ھُمْ  وَ    رَھُمْ  ْ�

�نَ وْ�نَ  عُ ِ��یْ سْ�تَ �یَ رَھُمْ لَ  ْ�
�نَ وْ�نَ  عُ ِ��یْ سْ�تَ �یَ لَ 

  ۷۶۷۶ رُوْ�نَ
�نَ �ْ دٌ مُّ �نْ ُ رُوْ�نَحب
�نَ �ْ دٌ مُّ �نْ ُ حب

مَا  عْلَمُ  �نَ ا  اِ�نَّ مَا   عْلَمُ  �نَ ا  اِ�نَّ   وْلُھُمْ   �تَ كَ  �نْ ْ��نُ �یَ لَ 
وْلُھُمْ�نَ �تَ كَ  �نْ ْ��نُ �یَ لَ 
�نَ

وْ�نَ ۷۷۷۷ عْلِ�نُ وْ�نَ وَمَا �یُ ِ�رُّ وْ�نَ �یُ عْلِ�نُ وْ�نَ وَمَا �یُ ِ�رُّ �یُ
ہُ مِ�نْ  �نٰ لَ�تْ ا �نَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ رَ الِْ ہُ مِ�نْ اَ وَ لَمْ �یَ �نٰ لَ�تْ ا �نَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ رَ الِْ اَ وَ لَمْ �یَ

  ۷۸۷۸ �نٌ �یْ �بِ مٌ مُّ صِ�یْ ا ھُوَ حنَ اِ�نَ �تٍ �نَ طْ�نَ �نٌ�نُّ �یْ �بِ مٌ مُّ صِ�یْ ا ھُوَ حنَ اِ�نَ �تٍ �نَ طْ�نَ �نُّ

الَ  الَ  �تَ ہٗ  �تَ لْ�تَ ِ��یَ �نَ لً وَّ �نَ َ ا مَ�ث رَ�بَ لَ�نَ
ہٗ وَ صنَ لْ�تَ ِ��یَ �نَ لً وَّ �نَ َ ا مَ�ث رَ�بَ لَ�نَ
وَ صنَ

م۷۹۷۹ٌ   امَ وَ ھِ�یَ رَمِ�یْ
َ عِطن حْ�یِ الْ مٌمَ�نْ �یُّ امَ وَ ھِ�یَ رَمِ�یْ
َ عِطن حْ�یِ الْ مَ�نْ �یُّ

   �تٍ لَ مَرَّ ھَاۤ اَوَّ اَ َ سث �نْ �یْۤ اَ �نِ
ھَا الَّ �یْ ْ��یِ  �یُ

ْ
ل �تٍ�تُ لَ مَرَّ ھَاۤ اَوَّ اَ َ سث �نْ �یْۤ اَ �نِ

ھَا الَّ �یْ ْ��یِ  �یُ
ْ

ل �تُ
مُ�  ٍ عَلِ�یْ لْ�ت ِ �نَ

ّ
كُل مُ� وَھُوَ �بِ ٍ عَلِ�یْ لْ�ت ِ �نَ

ّ
كُل وَھُوَ �بِ

رِ  َ �ب
ال�ثَّ �نَ  مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

رِ لَّ َ �ب
ال�ثَّ �نَ  مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

ااࣙࣙلَّ
ہُ  �نْ مِّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَ

�نَ رًا  ا �نَ رِ 
�نَ

�نْ َ ْ
ہُ ال �نْ مِّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَ

�نَ رًا  ا �نَ رِ 
�نَ

�نْ َ ْ
ال

  ۸۱۸۱ دُوْ�نَ وْ�تِ دُوْ�نَ�تُ وْ�تِ �تُ
مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �نَ  ْ �ی �نِ

الَّ سَ  ْ لَ�ی مٰوٰ�تِ اَ وَ  السَّ لَ�تَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ سَ  ْ لَ�ی اَ وَ 

لُ�تَ  حنْ �یَّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �تٰ �بِ  
رْ�نَ الَْ لُ�تَ وَ  حنْ �یَّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �تٰ �بِ  
رْ�نَ الَْ وَ 

م۸۲۸۲ُ   عَلِ�یْ �تُ الْ لّٰ مُ وَ ھُوَ الْحنَ عَلِ�یْ �تُ الْ لّٰ لٰى  وَ ھُوَ الْحنَ لٰى  �بَ لَھُمْ �بَ ْ لَھُمْمِ�ث ْ مِ�ث

وْلَ  �تُ اَ�نْ �یَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث رَادَ  اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن مْرُہۤٗ  اَ مَاۤ  �نَّ وْلَ اِ �تُ اَ�نْ �یَّ ا  ٔـً �یْ َ �ث رَادَ  اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن مْرُہۤٗ  اَ مَاۤ  �نَّ اِ

  ۸۳۸۳ كُوْ�نُ �یَ
�نْ �نَ

ُ
كُوْ�نُلَہٗ ک �یَ

�نْ �نَ
ُ

لَہٗ ک

 ِ
ّ

کُل مَلَكُوْ�تُ  دِہٖ  �یَ �بِ �یْ  �نِ
الَّ ٰ��نَ  سُ�بْ

ِ �نَ
ّ

کُل مَلَكُوْ�تُ  دِہٖ  �یَ �بِ �یْ  �نِ
الَّ ٰ��نَ  سُ�بْ

�نَ

 � وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ ءٍ وَّ اِلَ�یْ �یْ
َ � سث وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �تُ ءٍ وَّ اِلَ�یْ �یْ
َ سث

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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SURA 37
AṢ-ṢĀFFĀT

Sura AṣṢāffāt blev åbenbaret i Mekka og indeholder 183 vers.
Inden fortolkningen af de indledende vers i denne sura fremlægges, 

er det vigtigt at nævne, at der i disse vers berettes om, at når profetierne 
deri går i opfyldelse, vil det uden tvivl vise sig, at den renæssance, som 
proklameres med stor overbevisning, med sikkerhed også vil gå i opfyl
delse, eftersom Allāh den Ophøjede i vers 12 siger: “Spørg da dem, om det 
de kan skabe er mere varigt end det, Vi har skabt?” Efter dette spørgsmål, 
som kan gøre de vantro lamslåede, forkyndes det, at Allāh den Ophøjede 
som Skaberen besidder en meget ophøjet stilling sam menlignet med 
deres skaberevner og er i stand til, når de er blevet til støv efter døden, at 
give dem liv på ny. Samtidig advares der om, at når de skal oprejses, vil 
de også blive vanæret, altså vil det blive påvist over for dem, som højlydt 
proklamerede det de skabte, at deres skabelser fak tisk intet er værd, og at 
det alene er Allāh, Som er den mest magtfulde Skaber.

Nu vender vi tilbage til de indledende vers. I virkeligheden indehol der 
vers 2, ا ا�تِ صَ�نًّ

ا�نَّ  waṣ ṣāffāti ṣaffan, forudsigelsen om de krigsfly, som وَالصَّ
mennesket vil skabe, de vil angribe fjenden række efter række og vil 
advare dem igen og igen ved at kaste flyveblade ned over dem med det 
budskab, at de skal underkaste sig dem, ellers skal de tilintetgøres.

Herefter siger Allāh, hvilket værd mon de har, at de skulle proklame re 
guddommelighed på grund af deres tilsyneladende styrke! Der er kun En 
Gud, Allāh.

Derefter siger Allāh den Ophøjede, at Han er Herre over alle solop
gange. Også dette vers udgør en profeti, for man havde ingen opfattelse 
af flere solopgange på den tid, således som man har i dag. Det vil være 
på den tid, når mennesket gennem forskellige opfindelser, der formår at 
flyve meget højt som f.eks. raketter, vil forsøge at udforske universets 
hemmeligheder, ligesom der i vor tid er en række forsøg i gang. Men de 
vil blive stenet fra alle retninger, dvs. de skal rammes af farlige sten, 
som regner fra himmellegemerne, og med undtagelse af nogle få hem
meligheder fra den nærliggende himmel vil dette ikke lykkes for dem. 
Det er, hvad både tiden og nutidens opfindelser vidner om, og det er 
netop, hvad der foregår.

Eftersom der i begyndelsen af denne sura tales om krig, som ud kæmpes 
mellem nationerne for at få de jordiske sejre, omtales derfor også deri den 
Hellige Profetssa og hans tilhængeres kamp, som udeluk kende var for 
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Allāhs sag, hvor intet sværd blev løftet for at udgyde andres blod, men 
Profetens tilhængeres eget blod skulle udgydes som offer. Dette henviser 
til Profeten Abrahamsas opofrelse, som han udtrykte i form af beredvillighed 
til at slagte sin søn Ismaelas. Nogle fortolkeres formodning, at det var en 
vædder, hvis horn havde viklet sig ind i tætte grene, og at Profeten Ismaelas 
blev frigivet mod dette store offer, er en absurd tankegang, som hverken 
nævnes i Qur’ānen eller ḥadīth. Hvorle des kan en vædder være mere 
værd end Profeten Ismaelas? Profeten Ismaelas blev holdt i live, for at 
verden skulle opleve م �یْ ِ معَ�ن �یْ ِ عَ�ن حٍ  �بْ  ,dhibḥin ‘aẓīm, den enestående opofrelse �نِ
som forekom i den Hellige Profetssa tid.

I begyndelsen af denne sura omtales der mange angribere i tætte 
rækker. I slutningen af suraen bekendtgør den Hellige Qur’ān, at de vir
kelige hærskarer opstillet i tætte rækker er Vore. Her henvises til både 
den Hellige Profetssa hærskarer i rækker og også til de engle, som blev 
nedsendt fra himmelen i række efter række til Profetenssa støtte. Det 
forventelige ville have været, at disse tilsyneladende svage hærskarer 
opstillet i rækker skulle lide nederlag, hvis fjenden var meget mere 
magtfuld end dem ‒ men Allāhs forordning var overvældende, og alene 
Allāh og gudhengivne mennesker sejrede.
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AṢ-ṢĀFFĀT
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved dem, som stiller sig i tætte 
rækker,
3.  så driver de fjenden bort med 
styrke,
4.  derpå reciterer de Qur’ānen som 
en Formaning,
5.  med sikkerhed, jeres Gud er 
En,
6.  Herre over himlene og jorden 
og alt det, som er imellem dem, og 
Herre over alle solopgange.

7.  Vi har smykket den laveste him-
mel med en udsmykning af stjer-
ner1

8.  og har beskyttet den mod alle 
oprørske sataner.
9.  De skal ikke være i stand til at 
lytte til den Ophøjede Forsamling 
til trods for stor anstrengelse ‒ idet 
de bombarderes fra alle sider,
10.  forkastede, og for dem er der 
en varig straf ‒
11.  undtagen den, som opsnapper 
noget i smug, og så forfølger der 
den en gennemtrængende flamme 
af ild.
12.  Spørg da dem, om det de kan 
skabe er mere varigt, end hvad Vi 
1 Se noten til sura 33:47.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ مِِ اللّٰ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْم�بِ �بِ

ا� ِ صَ�نًّ �ت �نّٰ ا�وَ الصّٰٓ ِ صَ�نًّ �ت �نّٰ وَ الصّٰٓ

رًا�  ْ حب رٰ�تِ �نَ حبِ ال�نّٰ رًا� �نَ ْ حب رٰ�تِ �نَ حبِ ال�نّٰ �نَ

کْرًا�  ِ �نِ �ت لِ�یٰ ال�تّٰ کْرًا� �نَ ِ �نِ �ت لِ�یٰ ال�تّٰ �نَ

اِ�نَّ اِلٰھَكُمْ لَوَاِ�دٌ� اِ�نَّ اِلٰھَكُمْ لَوَاِ�دٌ� 

ھُمَا  �نَ �یْ �بَ وَمَا  رْ�نِ  الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ھُمَا رَ�بُّ  �نَ �یْ �بَ وَمَا  رْ�نِ  الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ رَ�بُّ 
 � ارِ�تِ َ � وَ رَ�بُّ الْمَسث ارِ�تِ َ وَ رَ�بُّ الْمَسث

�تِ  �نَ �یْ ِ �ن �بِ ا  �یَ �نْ الدُّ ءَ  مَآ السَّ ا  �نَّ �یَّ �نَ ا  �تِ اِ�نَّ �نَ �یْ ِ �ن �بِ ا  �یَ �نْ الدُّ ءَ  مَآ السَّ ا  �نَّ �یَّ �نَ ا  اِ�نَّ
 � � لْكَوَاكِ�بِ ااࣙࣙلْكَوَاكِ�بِ

رِدٍ�  ا �نٍ مَّ
ٰ

ط �یْ َ ِ سث
ّ

�نْ كُل ا مِّ
ً طن رِدٍ� وَ حِ�نْ ا �نٍ مَّ

ٰ
ط �یْ َ ِ سث

ّ
�نْ كُل ا مِّ

ً طن وَ حِ�نْ

عْلٰى  الَْ الْمَلَِ  ى 
َ
اِل وْ�نَ  عُ مَّ سَّ �یَ  

َ
عْلٰى ل الَْ الْمَلَِ  ى 

َ
اِل وْ�نَ  عُ مَّ سَّ �یَ  

َ
ل

 � �بٍ ِ ا�ن َ ِ حب
ّ

وْ�نَ مِ�نْ كُل �نُ �نَ �تْ � وَ �یُ �بٍ ِ ا�ن َ ِ حب
ّ

وْ�نَ مِ�نْ كُل �نُ �نَ �تْ وَ �یُ

 � اصِ�بٌ ا�بٌ وَّ ھُمْ عَ�نَ َ
� دُُ�وْرًا وَّ ل اصِ�بٌ ا�بٌ وَّ ھُمْ عَ�نَ َ
دُُ�وْرًا وَّ ل

عَہٗ  �بَ �تْ اَ
�نَ  

�تَ طْ�نَ الْ�نَ ِ��نَ  �نَ مَ�نْ  عَہٗ اِلَّ  �بَ �تْ اَ
�نَ  

�تَ طْ�نَ الْ�نَ ِ��نَ  �نَ مَ�نْ  اِلَّ 
  ۱۱۱۱ �بٌ ا�تِ

َ ھَا�بٌ �ث �بٌ�ثِ ا�تِ
َ ھَا�بٌ �ث �ثِ

اَمْ  ا  لْ�تً �نَ دُّ  َ اَ�ث ھُمْ  اَ  ھِمْ  ِ �ت �نْ اسْ�تَ
اَمْ �نَ ا  لْ�تً �نَ دُّ  َ اَ�ث ھُمْ  اَ  ھِمْ  ِ �ت �نْ اسْ�تَ
�نَ

ل  6
ن �

ن م�
    

DEL 23  SURA 37



746

har skabt? Dem har Vi skabt af 
klæbrigt ler.

13.  Nej, du forundrer dig, og de 
driver spot.
14.  Og når de formanes, agter de 
ikke derpå.
15.  Og når de ser et Tegn, søger de 
at bespotte det.
16.  Og de siger: “Dette er ikke an
det end åbenlys trolddom.
17.  Hvorledes! Når vi er døde og 
er blevet til støv og ben, skal vi da 
oprejses?

18.  Og også vore forfædre fra for
dums tid?”
19.  Sig: “Ja, og da skal I blive 
fornedrede.”
20.  Da vil der være et eneste 
strengt råb, og se, de vil begynde at 
skue.
21.  Og de vil sige: “Ve os! Dette 
er Gengældelsens Dag.”
22.  “Dette er dagen for den ende-
lige afgørelse, som I plejede at 
fornægte.”

R. 2.
23.  Og det vil blive sagt til engle-
ne: “Saml dem, som handlede uret
færdigt, sammen med deres fæller, 
og hvad de plejede at tilbede
24.  i stedet for Allāh, og før dem 
til helvedes vej,

25.  og stands dem, for de skal be
stemt udspørges.”

�نٍ  طِ�یْ �نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ لَ�تْ �نَ ا  اِ�نَّ �نٍ   طِ�یْ �نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ لَ�تْ �نَ ا  اِ�نَّ   ا  �نَ لَ�تْ �نَ �نْ  ا مَّ �نَ لَ�تْ �نَ �نْ  مَّ
  ۱۲۱۲ �بٍ ِ �ن

َّ
�بٍل ِ �ن

َّ
ل

 � رُوْ�نَ
ْ��نَ �تَ وَ �یَ �بْ  عَ�بِ

ْ
ل � �بَ رُوْ�نَ

ْ��نَ �تَ وَ �یَ �بْ  عَ�بِ
ْ

ل �بَ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك �نْ رُوْا لَ �یَ ِ
ّ

ك ا �نُ � وَ اِ�نَ رُوْ�نَ
ُ

ك �نْ رُوْا لَ �یَ ِ
ّ

ك ا �نُ وَ اِ�نَ

 � رُوْ�نَ ْ��نِ سْ�تَ �یَّ  
�تً �یَ وْا اٰ ا رَاَ � وَ اِ�نَ رُوْ�نَ ْ��نِ سْ�تَ �یَّ  
�تً �یَ وْا اٰ ا رَاَ وَ اِ�نَ

 � �نٌ �یْ �بِ  اِلَّ ِ�ْ�رٌ مُّ
ۤ

ا َ � ا اِ�نْ ھٰ�ن �نٌ �یْ �بِ  اِلَّ ِ�ْ�رٌ مُّ
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ن
ۤۤ
الُوْ الُوْوَ �تَ وَ �تَ

ا  مًا ءَ اِ�نَّ ا
َ ا وَّ عِطن رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�نَ مًا ءَ اِ�نَّ ا
َ ا وَّ عِطن رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ءَ اِ�نَ

 � وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ � لَمَ�بْ وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ لَمَ�بْ

 � لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

ا ال �نَ
ُ

�ٔ آ �بَ � اَ وَ اٰ لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

ا ال �نَ
ُ

�ٔ آ �بَ اَ وَ اٰ

 � رُوْ�نَ �  دَاحنِ رُوْ�نَ مْ دَاحنِ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ عَمْ وَ اَ  �نَ
ْ

ل عَمْ وَ اَ�تُ  �نَ
ْ

ل �تُ

ھُمْ  ا  اِ�نَ �نَ �تٌ  اِ�دَ وَّ رَ�تٌ  ْ حب �نَ ھِ�یَ  مَا  �نَّ اِ
ھُمْ �نَ ا  اِ�نَ �نَ �تٌ  اِ�دَ وَّ رَ�تٌ  ْ حب �نَ ھِ�یَ  مَا  �نَّ اِ
�نَ

  ۲۰۲۰ رُوْ�نَ
ُ �ن �نْ رُوْ�نَ�یَ
ُ �ن �نْ �یَ

  ۲۱۲۱ �نِ �یْ وْمُ الدِّ ا �یَ ا ھٰ�نَ لَ�نَ وَ�یْ الُوْا �یٰ �نِوَ �تَ �یْ وْمُ الدِّ ا �یَ ا ھٰ�نَ لَ�نَ وَ�یْ الُوْا �یٰ وَ �تَ

ہٖ  �بِ ہٖ   �بِ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ  ْ �ی �نِ
الَّ لِ  صْ الْ�نَ وْمُ  �یَ ا  ْ ھٰ�نَ �ی �نِ
الَّ لِ  صْ الْ�نَ وْمُ  �یَ ا  ھٰ�نَ

 � وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ن � �تُ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ن �تُ

ھُمْ  َ وَا�ب اَ�نْ وَ  لَمُوْا  َ طن �نَ  �یْ �نِ
رُوا الَّ

ُ ھُمْ اُحْ�ث َ وَا�ب اَ�نْ وَ  لَمُوْا  َ طن �نَ  �یْ �نِ
رُوا الَّ

ُ اُحْ�ث
 � دُوْ�نَ ْ��بُ وْا �یَ � وَ مَا کَا�نُ دُوْ�نَ ْ��بُ وْا �یَ وَ مَا کَا�نُ

صِرَاطِ  اِلٰى  اھْدُوْھُمْ  �نَ  ِ دُوْ�نِ اللّٰ صِرَاطِ مِ�نْ  اِلٰى  اھْدُوْھُمْ  �نَ  ِ دُوْ�نِ اللّٰ مِ�نْ 
م۲۴۲۴ِ   ِ��یْ َ مِالْ�ب ِ��یْ َ الْ�ب

 � وْلُوْ�نَ سْٔـُ ھُمْ مَّ وْھُمْ اِ�نَّ �نُ � وَ �تِ وْلُوْ�نَ سْٔـُ ھُمْ مَّ وْھُمْ اِ�نَّ �نُ وَ �تِ



ع �ب
لر

ا
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26.  “Hvad er der med jer, at I ikke 
hjælper hinanden?”
27.  Nej, på den dag vil de over
give sig.
28.  Og nogle af dem vil henvende 
sig til andre og spørge hinanden.

29.  De vil sige: “Med sikkerhed, I 
plejede at komme til os fra høj re.”2

30.  De vil svare: “Nej, det var jer 
selv, som ikke var troende.
31.  Og vi havde ingen magt over 
jer, men I var selv oprørske folk.

32.  Nu er vor Herres ord blevet 
berettiget mod os, at vi med sik
kerhed skal smage straffen.

33.  Og vi lod jer fare vild, fordi vi 
selv var blevet vildfarende.”
34.  Med sikkerhed, på den dag vil 
de alle være fælles om straffen.

35.  Med sikkerhed, således be
handler Vi forbryderne,
36.  for da det blev sagt til dem: 
“Der er ingen tilbedelsesværdig 
undtagen Allāh”, vendte de sig hov-
modigt bort
37.  og sagde: “Skal vi opgive vore 
guder for en besat digter?”

38.  Nej, han har bragt sandheden 
og har bekræftet alle Sendebud
denes sandhed.
2 Højre kan betegne religion, og verset kan betyde: I skjulte jer under religionens kappe for at 
bedrage os.

  ۲۶۲۶ اصَرُوْ�نَ �نَ اصَرُوْ�نَمَا لَكُمْ لَ �تَ �نَ مَا لَكُمْ لَ �تَ

  ۲۷۲۷ سْلِمُوْ�نَ وْمَ مُسْ�تَ َ  ھُمُ الْ�ی
ْ

ل سْلِمُوْ�نَ�بَ وْمَ مُسْ�تَ َ  ھُمُ الْ�ی
ْ

ل �بَ

 ٍ عْ�ن �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �نُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �تْ ٍ وَاَ عْ�ن �بَ ى 

ٰ
عَل ھُمْ  �نُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �تْ وَاَ

  ۲۸۲۸ لُوْ�نَ ءَ سَآ �تَ لُوْ�نَ�یَّ ءَ سَآ �تَ �یَّ
عَ�نِ  ا  �نَ وْ�نَ �تُ اْ �تَ عَ�نِ   ا  �نَ وْ�نَ �تُ اْ �تَ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ كُمْ  اِ�نَّ كُمْ ا  اِ�نَّ ا 

ۤۤ
الُوْ الُوْ�تَ �تَ

  ۲۹۲۹ �نِ مِ�یْ �نِالْ�یَ مِ�یْ الْ�یَ
 � �نَ �یْ مِ�نِ وْا مُٔ�ْ كُوْ�نُ مْ �تَ  لَّ

ْ
ل الُوْا �بَ � �تَ �نَ �یْ مِ�نِ وْا مُٔ�ْ كُوْ�نُ مْ �تَ  لَّ

ْ
ل الُوْا �بَ �تَ

   �نٍ
ٰ

ط سُلْ �نْ  مِّ کُمْ  عَلَ�یْ ا  لَ�نَ کَا�نَ  مَا  �نٍوَ 
ٰ

ط سُلْ �نْ  مِّ کُمْ  عَلَ�یْ ا  لَ�نَ کَا�نَ  مَا  وَ 
  ۳۱۳۱ �نَ �یْ ِ �ن

ٰ
وْمًا ط مْ �تَ �تُ  کُ�نْ

ْ
ل �نَ�بَ �یْ ِ �ن

ٰ
وْمًا ط مْ �تَ �تُ  کُ�نْ

ْ
ل �بَ

ا  اِ�نَّ ا   اِ�نَّ   اۤ  �نَ رَ�بِّ وْلُ  �تَ ا  �نَ عَلَ�یْ حَ�تَّ  اۤ �نَ �نَ رَ�بِّ وْلُ  �تَ ا  �نَ عَلَ�یْ حَ�تَّ  �نَ
  ۳۲۳۲ وْ�نَ �تُ ِ�ٔ

ٓ
ا وْ�نَلَ�نَ �تُ ِ�ٔ
ٓ
ا لَ�نَ

  ۳۳۳۳ �نَ وِ�یْ ا عنٰ ا كُ�نَّ �نَّ كُمْ اِ �نٰ وَ�یْ عنْ اَ
�نَ�نَ وِ�یْ ا عنٰ ا كُ�نَّ �نَّ كُمْ اِ �نٰ وَ�یْ عنْ اَ
�نَ

ا�بِ  عَ�نَ الْ ی  ِ
ن � �نٍ  وْمَٔ�ِ �یَ ھُمْ  ىنَّ اِ

ا�بِ �نَ عَ�نَ الْ ی  ِ
ن � �نٍ  وْمَٔ�ِ �یَ ھُمْ  ىنَّ اِ

�نَ
  ۳۴۳۴ رِکُوْ�نَ �تَ ْ رِکُوْ�نَمُسث �تَ ْ مُسث

  ۳۵۳۵ �نَ �نَمِ�یْ رِمِ�یْ ْ رِلْمُ�ب ْ الْمُ�ب �بِ  
ُ

عَل �نْ �نَ لِكَ  کَ�نٰ ا  ااِ�نَّ �بِ  
ُ

عَل �نْ �نَ لِكَ  کَ�نٰ ا  اِ�نَّ

لٰہَ  اِ  
ۤ

لَ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �یْ �تِ ا  اِ�نَ ا  وْۤ �نُ ا

َ
ك ھُمْ  لٰہَ اِ�نَّ اِ  

ۤ
لَ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�نَ ا  وْۤ �نُ ا
َ

ك ھُمْ  اِ�نَّ
 � رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ �  �یَ رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ ُ  �یَ  اللّٰ

َّ
ُ اِل  اللّٰ

َّ
اِل

ا  �نَ اٰلِھَ�تِ ا  ارِکُوْۤ لَ�تَ ا  �نَّ ِ�ٔ اَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ ا وَ  �نَ اٰلِھَ�تِ ا  ارِکُوْۤ لَ�تَ ا  �نَّ ِ�ٔ اَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وَ 
 � وْ�نٍ �نُ ْ �ب اِ�رٍ مَّ َ � لِسث وْ�نٍ �نُ ْ �ب اِ�رٍ مَّ َ لِسث

 
�تَ صَدَّ وَ   ِ

الْحَ�تّ �بِ ءَ  آ َ �ب  
ْ

ل  �بَ
�تَ صَدَّ وَ   ِ

الْحَ�تّ �بِ ءَ  آ َ �ب  
ْ

ل �بَ
  ۳۸۳۸ �نَ �نَالْمُرْسَلِ�یْ الْمُرْسَلِ�یْ
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39.  I skal med sikkerhed smage 
den smertefulde straf.
40.  Og I skal kun gengældes for 
det, I plejede at gøre ‒
41.  undtagen Allāhs udvalgte tje
nere,
42.  disse vil få en velkendt forsy
ning,
43.  frugter, og de skal æres

44.  i Salighedens Haver,

45.  siddende på troner over for hin
anden.
46.  De skal efter tur bydes et bæ
ger fra en strømmende kilde,
47.  skinnende hvid, velsmagende 
for dem, som drikker,
48.  hvori der ikke vil være nogen 
beruselse, ej heller skal de udmat
tes derved.
49.  Og hos dem vil der være kyske 
kvinder med nedslagne blikke og 
store smukke øjne,
50.  som om de var velbeskyttede 
æg.3

51.  Da vil nogle af dem henvende 
sig til de andre og spørge hinan
den.
52.  En taler blandt dem vil sige: 
“Jeg havde en fælle,
3 Baiḍun ( ٌ �ن �یْ ) ligesom baiḍatun (�بَ �تٌ �نَ �یْ (�بَ  er et æg af en struds eller af en hvilken som helst  
fugl. Når ordet anvendes som lovord, huwa baiḍatul balad (لَد الْ�بَ �تُ �نَ �یْ  betyder det: Han er ,(ھُوَ�بَ
som et strudseæg, hvori der er en fugleunge, fordi strudsehannen i det tilfælde beskytter det; 
eller hans ædelhed er uden lige, ligesom et velbeskyttet æg, der er ladt alene; eller han er herre 
eller leder; eller han er uden lige i balad (لَد  som andre søger til, og hvis ,(land eller område) (�بَ
ord de accepterer; eller han er en hædret eller velkendt person. Således kan baiḍun maknūn 
( وْ�ن کْ�نُ �نٌ مَّ �یْ .betyde Paradisets stolthed, velbevogtet og velbeskyttet (�بَ

*

مِ�  لِ�یْ ا�بِ الَْ عَ�نَ وا الْ �تُ ِ�ٔ
ٓ
ا كُمْ لَ�نَ �نَّ مِ� اِ لِ�یْ ا�بِ الَْ عَ�نَ وا الْ �تُ ِ�ٔ
ٓ
ا كُمْ لَ�نَ �نَّ اِ

 � عْمَلُوْ�نَ �  �تَ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ وْ�نَ اِلَّ مَا كُ�نْ �نَ ْ �ب وْ�نَ اِلَّ مَا وَمَا �تُ �نَ ْ �ب وَمَا �تُ

  ۴۱۴۱ �نَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ  عِ�بَ
َّ

�نَاِل صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ  عِ�بَ
َّ

اِل

عْلُوْمٌ�  �تٌ مَّ ھُمْ رِ�نْ َ
كَ ل ِ�ٔ عْلُوْمٌ� اُولٰٓ �تٌ مَّ ھُمْ رِ�نْ َ
كَ ل ِ�ٔ اُولٰٓ

 � کْرَمُوْ�نَ �  وَ ھُمْ مُّ کْرَمُوْ�نَ وَاکِہُ  وَ ھُمْ مُّ
وَاکِہُ �نَ
�نَ

مِ�  ِ��یْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �یْ �ب ِ
ن مِ� � ِ��یْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �یْ �ب ِ
ن �

  ۴۵۴۵ �نَ لِ�یْ �بِ �تٰ �تَ �نَعَلٰى سُرُرٍ مُّ لِ�یْ �بِ �تٰ �تَ عَلٰى سُرُرٍ مُّ

 � ٍۢ �ن ِ��یْ �نْ مَّ سٍ مِّ كَاْ ھِمْ �بِ  عَلَ�یْ
ا�نُ

َ
ط � �یُ ٍۢ �ن ِ��یْ �نْ مَّ سٍ مِّ كَاْ ھِمْ �بِ  عَلَ�یْ

ا�نُ
َ

ط �یُ

 � �نَ �یْ رِ�بِ
ّٰ ل�ث لِّ �تٍ  لَ�نَّ ءَ  آ �نَ �یْ � �بَ �نَ �یْ رِ�بِ
ّٰ ل�ث لِّ �تٍ  لَ�نَّ ءَ  آ �نَ �یْ �بَ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ �نُ �نَ �نْ �یُ ھَا  عَ�نْ  ھُمْ 
َ

ل وَّ وْلٌ  عنَ ھَا  �یْ �نِ  
َ

وْ�نَل �نُ �نَ �نْ �یُ ھَا  عَ�نْ  ھُمْ 
َ

ل وَّ وْلٌ  عنَ ھَا  �یْ �نِ  
َ

ل

 � �نٌ ِ عِ�یْ رْ�ن
َّ

ِ�رٰ�تُ ال�
دَ ھُمْ �تٰ � وَ عِ�نْ �نٌ ِ عِ�یْ رْ�ن

َّ
ِ�رٰ�تُ ال�

دَ ھُمْ �تٰ وَ عِ�نْ

  ۵۰۵۰ وْ�نٌ كْ�نُ �نٌ مَّ �یْ ھُ�نَّ �بَ
�نَّ اَ

َ
وْ�نٌك كْ�نُ �نٌ مَّ �یْ ھُ�نَّ �بَ

�نَّ اَ
َ

ك

 ٍ عْ�ن �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �نُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �تْ اَ

ٍ �نَ عْ�ن �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �نُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �تْ اَ

�نَ
  ۵۱۵۱ ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ ءَلُوْ�نَ�یَّ سَآ �تَ �یَّ

 � �نٌ رِ�یْ
�تَ لِ�یْ  ا�نَ 

َ
ك �یْ  ِ

نّ � اِ   � �نٌ رِ�یْ
�تَ لِ�یْ  ا�نَ 

َ
ك �یْ  ِ

نّ � اِ ہُمْ 
�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ  

ٌ
ل ِ�ٔ

ٓ
ا �تَ الَ   �تَ

ٌ
ل ِ�ٔ

ٓ
ا �تَ الَ  �تَ
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53.  som plejede at sige: ‘Er du vir
kelig blandt dem, som tror, at det 
er sandt?
54.  Når vi er døde og er blevet til 
støv og ben, skal vi da virke lig 
gengældes?’”

55.  Han vil spørge: “Vil I kaste et 
blik på ham?”
56.  Så vil han kigge og se ham 
midt i ilden.
57.  Han vil sige: “Ved Allāh! Du 
forårsagede næsten min ødelæg
gelse.
58.  Og havde det ikke været for 
min Herres nåde, ville jeg med 
sikkerhed have været blandt dem, 
som kaldes frem for Ham.
59.  Er det mon ikke således, at vi 
ikke skal dø igen
60.  undtagen vor første død, og at 
vi ikke skal straffes?

61.  Med sikkerhed, dette er den 
store sejr.
62.  For noget lig dette skal da de 
stræbende stræbe.”
63.  Er dette bedre som bevært ning 
‒ eller Zaqqūm4 træet?
64.  Vi har bestemt gjort det til en 
prøvelse for de uretfærdige.
65.  Det er et træ, som vokser i 
helvedes bund,

4 Zaqqūm betegner vantroens træ. Qur’ānen har sammenlignet sand tro med et godt træ, som 
frembringer sin frugt til alle tider (14:2526), og vantro med et slet træ – Zaqqūm (14:27). 
Således vil indtagelse af frugten fra vantroens forbandede træ forårsage åndelig død.

  ۵۳۵۳ �نَ �یْ �تِ دِّ صَ الْمُ لَمِ�نَ  كَ  �نَّ ِ�ٔ اَ وْلُ  �تُ �نَ�یَّ �یْ �تِ دِّ صَ الْمُ لَمِ�نَ  كَ  �نَّ ِ�ٔ اَ وْلُ  �تُ �یَّ

ا  �نَّ مًا ءَ اِ ا
َ ا وَّ عِطن رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�نَ �نَّ مًا ءَ اِ ا
َ ا وَّ عِطن رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ءَ اِ�نَ

  ۵۴۵۴ وْ�نَ �نُ وْ�نَلَمَدِ�یْ �نُ لَمَدِ�یْ

  ۵۵۵۵ وْ�نَ عُ لِ َّ� مْ مُّ �تُ �نْ  اَ
ْ

الَ ھَل وْ�نَ�تَ عُ لِ َّ� مْ مُّ �تُ �نْ  اَ
ْ

الَ ھَل �تَ

م۵۶۵۶ِ   ِ��یْ َ ءِ الْ�ب �یْ سَوَآ ِ
ن رَاٰہُ �

لَعَ �نَ اطَّ مِ�نَ ِ��یْ َ ءِ الْ�ب �یْ سَوَآ ِ
ن رَاٰہُ �

لَعَ �نَ اطَّ �نَ

 � �نِ رْدِ�یْ ِ اِ�نْ كِدْ�تَّ لَ�تُ اللّٰ الَ �تَ � �تَ �نِ رْدِ�یْ ِ اِ�نْ كِدْ�تَّ لَ�تُ اللّٰ الَ �تَ �تَ

مِ�نَ  �تُ  لَكُ�نْ  ْ ّ�ی �بِ رَ  
عْمَ�تُ ِ �ن لَ  لَوْ  مِ�نَ وَ  �تُ  لَكُ�نْ  ْ ّ�ی �بِ رَ  
عْمَ�تُ ِ �ن لَ  لَوْ  وَ 

  ۵۸۵۸ �نَ رِ�یْ
�نَ �نَالْمُْ� رِ�یْ
�نَ الْمُْ�

 � �نَ �یْ �تِ ِّ مَ�ی ْ��نُ �بِ مَا �نَ
�نَ � اَ �نَ �یْ �تِ ِّ مَ�ی ْ��نُ �بِ مَا �نَ
�نَ اَ

ْ��نُ  �نَ مَا  وَ  ى 
ٰ
وْل

ُ ْ
ال ا  �نَ �تَ مَوْ�تَ  

َّ
ْ��نُ اِل �نَ مَا  وَ  ى 

ٰ
وْل

ُ ْ
ال ا  �نَ �تَ مَوْ�تَ  

َّ
اِل

  ۶۰۶۰ �نَ �یْ �بِ عَ�نَّ مُ �نَ�بِ �یْ �بِ عَ�نَّ مُ �بِ

م۶۱۶۱ُ   �یْ ِ �ن عَ وْ�نُ الْ ھُوَ الْ�نَ َ
ا ل مُاِ�نَّ ھٰ�نَ �یْ ِ �ن عَ وْ�نُ الْ ھُوَ الْ�نَ َ
ا ل اِ�نَّ ھٰ�نَ

  ۶۲۶۲ عٰمِلُوْ�نَ عْمَلِ الْ لْ�یَ
ا �نَ لِ ھٰ�نَ ْ عٰمِلُوْ�نَلِمِ�ث عْمَلِ الْ لْ�یَ
ا �نَ لِ ھٰ�نَ ْ لِمِ�ث

وْم۶۳۶۳ِ   �تُّ رَ�تُ ال�نَّ َ �ب
لً اَمْ �ثَ �نُ

رٌ �نُّ �یْ لِكَ حنَ وْمِاَ �نٰ �تُّ رَ�تُ ال�نَّ َ �ب
لً اَمْ �ثَ �نُ

رٌ �نُّ �یْ لِكَ حنَ اَ �نٰ

  ۶۴۶۴ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ل�ن  لِّ

�تً �نَ �تْ ھَا �نِ عَلْ�نٰ َ ا �ب �نَّ �نَاِ لِمِ�یْ
ّٰ ل�ن  لِّ

�تً �نَ �تْ ھَا �نِ عَلْ�نٰ َ ا �ب �نَّ اِ

اَْ�لِ   ْۤ �ی ِ
ن �  ُ رُ�ب

�نْ �تَ رَ�تٌ  َ �ب
�ثَ ھَا  اَْ�لِ اِىنَّ  ْۤ �ی ِ

ن �  ُ رُ�ب
�نْ �تَ رَ�تٌ  َ �ب

�ثَ ھَا  اِىنَّ
مِ�  ِ��یْ َ مِ� الْ�ب ِ��یْ َ الْ�ب

DEL 23 AṢṢĀFFĀT SURA 37



750

66.  dets frugt er, som var det slan
gehoveder.
67.  Og de skal spise deraf og fyl de 
deres maver dermed.

68.  Så vil de desuden få en drik, 
tilsat kogende vand.

69.  Derpå skal deres tilbagekomst 
med sikkerhed være til helvede.
70.  De fandt virkelig deres for
fædre vildfarende,
71.  og de hastede videre i deres 
fodspor.5
72.  Og de fleste af de tidligere 
folk var bestemt faret vild før dem,
73.  og Vi havde sendt Advarere 
blandt dem.
74.  Se da, hvor ond afslutningen 
blev for dem, som blev advaret,
75.  undtagen Allāhs udvalgte tje
nere.

R. 3.
76.  Og med sikkerhed, Noah på
kaldte Os, og hvilket udmærket 
svar gav Vi på hans bøn!
77.  Og Vi frelste ham og hans fa
milie fra den store bedrøvelse,

78.  og Vi gjorde hans afkom til de 
eneste overlevende.
79.  Og Vi efterlod et godt ry for 
ham blandt de kommende genera
tioner ‒
5 Mennesker er almindeligvis slaver af gamle sædvaner, traditioner og skikke. Gammeldags 
ideer og fordomme er længe om at forsvinde. Måske er den største forhindring for folks mod
tagelse af sandheden, som er nævnt gentagne gange i Qur’ānen, deres stærke modvilje mod at 
acceptere nye ideer. Se noten til sura 2:171.

  ۶۶۶۶ �نِ ِ��یْ �یٰ َّ ہٗ رُءُوْسُ السث �نَّ اَ
َ

عُھَا ك �نِطَلْ ِ��یْ �یٰ َّ ہٗ رُءُوْسُ السث �نَّ اَ
َ

عُھَا ك طَلْ

ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  ٔـُ مَالِ
�نَ ھَا  مِ�نْ کِلُوْ�نَ  لَٰ ھُمْ  �نَّ اِ ھَا �نَ مِ�نْ وْ�نَ  ٔـُ مَالِ
�نَ ھَا  مِ�نْ کِلُوْ�نَ  لَٰ ھُمْ  �نَّ اِ �نَ

 � طُوْ�نَ � الْ�بُ طُوْ�نَ الْ�بُ
�نْ  مِّ ا  وْ�بً َ لَ�ث ھَا  عَلَ�یْ ھُمْ  َ

ل اِ�نَّ  مَّ 
�نْ �ثُ مِّ ا  وْ�بً َ لَ�ث ھَا  عَلَ�یْ ھُمْ  َ

ل اِ�نَّ  مَّ 
�ثُ

مٍ�  مٍ� حَمِ�یْ حَمِ�یْ
م۶۹۶۹ِ   ِ��یْ َ مِ اِلَى الْ�ب ِ��یْ َ عَھُمْ لَ اِلَى الْ�ب مَّ اِ�نَّ مَرْ�بِ

عَھُمْ لَ�ثُ مَّ اِ�نَّ مَرْ�بِ
�ثُ

 � �نَ �یْ لِّ آ َ ءَھُمْ �ن آ �بَ وْا اٰ لْ�نَ ھُمْ اَ �نَّ � اِ �نَ �یْ لِّ آ َ ءَھُمْ �ن آ �بَ وْا اٰ لْ�نَ ھُمْ اَ �نَّ اِ

  ۷۱۷۱ ھْرَعُوْ�نَ رِھِمْ �یُ
ٰ �ث ھُمْ عَلٰۤى اٰ

ھْرَعُوْ�نَ�نَ رِھِمْ �یُ
ٰ �ث ھُمْ عَلٰۤى اٰ

�نَ

 � �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

رُ ال
َ كْ�ث اَ لَھُمْ  �بْ �تَ  

َّ
ل �نَ دْ  لَ�تَ � وَ  �نَ لِ�یْ وَّ

َ ْ
رُ ال

َ كْ�ث اَ لَھُمْ  �بْ �تَ  
َّ

ل �نَ دْ  لَ�تَ وَ 

  ۷۳۷۳ �نَ رِ�یْ �نِ �نْ ھِمْ مُّ �یْ ا �نِ رْسَلْ�نَ دْ اَ �نَوَ لَ�تَ رِ�یْ �نِ �نْ ھِمْ مُّ �یْ ا �نِ رْسَلْ�نَ دْ اَ وَ لَ�تَ

 � �نَ رِ�یْ �نَ  الْمُ�نْ
�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ

َ
�نَ ك رْ كَ�یْ

ُ �ن
� �نْ �نَ رِ�یْ �نَ  الْمُ�نْ

�تُ �بَ ا�نَ عَا�تِ
َ

�نَ ك رْ كَ�یْ
ُ �ن

ا�نْ ا�نَ �نَ

  � �نَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ �للّٰ �نَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ ادَ ااِلَّ عِ�بَ اِلَّ عِ�بَ

عْمَ  ِ لَ�ن
�نَ وْحٌ  �نُ ا  ادٰ��نَ �نَ دْ  لَ�تَ عْمَ وَ  ِ لَ�ن
�نَ وْحٌ  �نُ ا  ادٰ��نَ �نَ دْ  لَ�تَ وَ 

 � وْ�نَ ُ �ب �یْ � الْمُ�بِ وْ�نَ ُ �ب �یْ الْمُ�بِ
رْ�بِ 

َ
الْك مِ�نَ  اَھْلَہٗ  وَ  ہُ  �نٰ �یْ َّ �ب �نَ رْ�بِ وَ 

َ
الْك مِ�نَ  اَھْلَہٗ  وَ  ہُ  �نٰ �یْ َّ �ب �نَ وَ 

مِ�  �یْ ِ �ن عَ مِ� الْ �یْ ِ �ن عَ الْ
 � �نَ �یْ ِ �ت ہٗ ھُمُ الْ�بٰ �تَ �یَّ رِّ

ا �نُ عَلْ�نَ َ � وَ �ب �نَ �یْ ِ �ت ہٗ ھُمُ الْ�بٰ �تَ �یَّ رِّ
ا �نُ عَلْ�نَ َ وَ �ب

 � �نَ رِ�یْ حنِ
ٰ ْ

نیِ ال ہِ � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�یْ حنِ
ٰ ْ

نیِ ال ہِ � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ وَ �تَ
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80.  “fred være med Noah blandt 
alverdens folk!”
81.  Med sikkerhed, således beløn
ner Vi dem, som handler godt.
82.  Han var bestemt en af Vore 
troende tjenere.
83.  Så druknede Vi de andre.

84.  Og med sikkerhed, til hans 
gruppe hørte Abraham,
85.  da han kom til sin Herre med 
et hengivent hjerte,
86.  da han sagde til sin fader og sit 
folk: “Hvad er det, I tilbeder?
87.  Mon I søger løgne som guder i 
stedet for Allāh?
88.  Så hvad er jeres opfattelse af 
alle verdeners Herre?”
89.  Derpå kastede han et blik på 
stjernerne
90.  og sagde: “Jeg føler mig vir
kelig utilpas.”
91.  Så gik de bort fra ham med 
ryggen til.
92.  Da vendte han sig ubemærket 
til deres guder og sagde: “Vil I ikke 
spise?
93.  Hvad er der med jer, at I ikke 
taler?”
94.  Så begyndte han pludselig at 
slå dem med den højre hånd.
95.  Derpå kom folket hastende 
mod ham.
96.  Han sagde: “Tilbeder I det, 
som I selv har udhugget,

  ۸۰۸۰ �نَ عٰلَمِ�یْ ِی الْ
ن وْحٍ � �نَسَلٰمٌ عَلٰى �نُ عٰلَمِ�یْ ِی الْ
ن وْحٍ � سَلٰمٌ عَلٰى �نُ

  ۸۱۸۱ �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا کَ�نٰ �نَّ �نَاِ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا کَ�نٰ �نَّ اِ

  ۸۲۸۲ �نَ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ

  ۸۳۸۳ �نَ رِ�یْ
حنَ ا الْٰ �نَ رَ�تْ

مَّ اَ�نْ
�نَ�ثُ رِ�یْ

حنَ ا الْٰ �نَ رَ�تْ
مَّ اَ�نْ

�ثُ
مَ�  رٰھِ�یْ �بْ ِ

َ
ہٖ ل َ��تِ �یْ مَ�  اِ�نَّ مِ�نْ سثِ رٰھِ�یْ �بْ ِ

َ
ہٖ ل َ��تِ �یْ ووََ اِ�نَّ مِ�نْ سثِ

م۸۵۸۵ٍ   لْ�بٍ سَلِ�یْ �تَ ہٗ �بِ ءَ رَ�بَّ آ َ مٍاِ�نْ �ب لْ�بٍ سَلِ�یْ �تَ ہٗ �بِ ءَ رَ�بَّ آ َ اِ�نْ �ب

 � دُوْ�نَ ْ��بُ ا �تَ وْمِہٖ مَا�نَ ہِ وَ �تَ �یْ �بِ الَ لَِ � اِ�نْ �تَ دُوْ�نَ ْ��بُ ا �تَ وْمِہٖ مَا�نَ ہِ وَ �تَ �یْ �بِ الَ لَِ اِ�نْ �تَ

 � دُوْ�نَ رِ�یْ ِ �تُ  دُوْ�نَ اللّٰ
كًا اٰلِھَ�تً �نْ � اَ ٔ�ِ دُوْ�نَ رِ�یْ ِ �تُ  دُوْ�نَ اللّٰ
كًا اٰلِھَ�تً �نْ اَ ٔ�ِ

  ۸۸۸۸ �نَ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ کُمْ �بِ �نُّ
َ مَا �ن

�نَ�نَ عٰلَمِ�یْ رَ�بِّ الْ کُمْ �بِ �نُّ
َ مَا �ن

�نَ

وْمِ�  ُ حب ِی ال�نُّ
ن رَ�تً �

ْ �ن
رَ �نَ

َ �ن �نَ وْمِ� �نَ ُ حب ِی ال�نُّ
ن رَ�تً �

ْ �ن
رَ �نَ

َ �ن �نَ �نَ

م۹۰۹۰ٌ   �یْ ِ �یْ سَ�ت ِ
نّ � الَ اِ �تَ

مٌ�نَ �یْ ِ �یْ سَ�ت ِ
نّ � الَ اِ �تَ

�نَ

  ۹۱۹۱ �نَ رِ�یْ ہُ مُدْ�بِ وْا عَ�نْ لَّ وَ �تَ
�نَ�نَ رِ�یْ ہُ مُدْ�بِ وْا عَ�نْ لَّ وَ �تَ
�نَ

 � اْکُلُوْ�نَ لَ �تَ الَ اَ �تَ
ھِمْ �نَ ِ  اِلٰۤى اٰلِھَ�ت

رَا�نَ
� �نَ اْکُلُوْ�نَ لَ �تَ الَ اَ �تَ

ھِمْ �نَ ِ  اِلٰۤى اٰلِھَ�ت
رَا�نَ

�نَ

  ۹۳۹۳ وْ�نَ طِ�تُ �نْ  �تَ
َ

وْ�نَمَا لَكُمْ ل طِ�تُ �نْ  �تَ
َ

مَا لَكُمْ ل

  ۹۴۹۴ �نِ مِ�یْ الْ�یَ ا �بِ رْ�بًۢ
ھِمْ صنَ  عَلَ�یْ

رَا�نَ
�نِ�نَ مِ�یْ الْ�یَ ا �بِ رْ�بًۢ

ھِمْ صنَ  عَلَ�یْ
رَا�نَ

�نَ

  ۹۵۹۵ وْ�نَ �نُّ ِ �ن ہِ �یَ ا اِلَ�یْ لُوْۤ �بَ �تْ اَ
وْ�نَ�نَ �نُّ ِ �ن ہِ �یَ ا اِلَ�یْ لُوْۤ �بَ �تْ اَ
�نَ

 � وْ�نَ ِ��تُ �نْ دُوْ�نَ مَا �تَ ْ��بُ �تَ الَ اَ � �تَ وْ�نَ ِ��تُ �نْ دُوْ�نَ مَا �تَ ْ��بُ �تَ الَ اَ �تَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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97.  hvorimod Allāh har skabt jer 
og det, I frembringer?”
98.  De sagde: “Byg en opbygning 
til ham og kast ham i ilden.”

99.  Således lagde de en ond plan 
mod ham, men Vi gjorde dem dybt 
vanærede.
100.  Og han sagde: “Jeg går til 
min Herre, Som vil retlede mig.”
101.  “Min Herre! Skænk mig en 
retfærdig søn.”
102.  Så Vi skænkede ham glæde
ligt budskab om en overbærende 
søn.
103.  Og da han var gammel nok 
til at arbejde sammen med ham, 
sagde han: “O min kære søn, jeg 
har set i en drøm, at jeg slagter6 
dig. Så tænk over, hvad du mener 
om det!” Han svarede: “O min fa
der, gør, som du er blevet befalet, 
du vil finde mig, om Allāh vil, 
blandt de standhaftige.”
104.  Og da de begge underkaste de 
sig Guds vilje, og han lagde ham 
på jorden, med ansigtet nedad,
105.  kaldte Vi ham: “O Abraham,

106.  du har virkelig opfyldt drøm
men.” Med sikkerhed, således be
lønner Vi dem, som handler godt.
6 Qur’ānen og Bibelen stemmer ikke overens med hensyn til, hvilken af Abrahams to sønner – 
Ismael eller Isak – der i udførelsen af Guds befaling skulle ofres. Ifølge Bibelen var det Isak  
(1. Mosebog 22,2). Qur’ānen siger på den anden side klart og utvetydigt, at det var Ismael. 
Ifølge Bibelen blev Abraham befalet at ofre sin eneste søn, men Isak var på intet tidspunkt hans 
eneste søn. Ismael var 13 år ældre end Isak og var også hans førstefødte. Det er derfor forståeligt, 
at Abraham må være blevet påbudt af Gud at ofre sin søn Ismael.

  ۹۷۹۷ عْمَلُوْ�نَ كُمْ وَ مَا �تَ لَ�تَ ُ �نَ عْمَلُوْ�نَوَ اللّٰ كُمْ وَ مَا �تَ لَ�تَ ُ �نَ وَ اللّٰ

نِی  � وْہُ  لْ�تُ اَ
�نَ ا  �نً ا �یَ �نْ �بُ لَہٗ  وْا  �نُ ا�بْ الُوا  نِی �تَ � وْہُ  لْ�تُ اَ
�نَ ا  �نً ا �یَ �نْ �بُ لَہٗ  وْا  �نُ ا�بْ الُوا  �تَ

م۹۸۹۸ِ   ِ��یْ َ مِالْ�ب ِ��یْ َ الْ�ب
ھُمُ  عَلْ�نٰ َ �ب �نَ دًا  کَ�یْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ

ھُمُ �نَ عَلْ�نٰ َ �ب �نَ دًا  کَ�یْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ
�نَ

  ۹۹۹۹ �نَ لِ�یْ سْ�نَ �نَالَْ لِ�یْ سْ�نَ الَْ
  ۱۰۰۱۰۰ �نِ ھْدِ�یْ سَ�یَ ّ�یْ  رَ�بِ اِلٰى   ٌ اھِ�ب �نَ �یْ  ِ

نّ � اِ الَ  �نِوَ�تَ ھْدِ�یْ سَ�یَ ّ�یْ  رَ�بِ اِلٰى   ٌ اھِ�ب �نَ �یْ  ِ
نّ � اِ الَ  وَ�تَ

  ۱۰۱۱۰۱ �نَ لِِ��یْ صّٰ ْ لِ�یْ مِ�نَ ال �نَرَ�بِّ ھَ�ب لِِ��یْ صّٰ ْ لِ�یْ مِ�نَ ال رَ�بِّ ھَ�ب

م۱۰۲۱۰۲ٍ   لٰمٍ َ�لِ�یْ عنُ ہُ �بِ رْ�نٰ
َّ �ث َ �ب

مٍ�نَ لٰمٍ َ�لِ�یْ عنُ ہُ �بِ رْ�نٰ
َّ �ث َ �ب

�نَ

�یَّ 
�نَ �بُ �یٰ الَ  �تَ ْ��یَ  ال�َّ مَعَہُ  لَ�نَ  �بَ ا  لَمَّ

�یَّ �نَ
�نَ �بُ �یٰ الَ  �تَ ْ��یَ  ال�َّ مَعَہُ  لَ�نَ  �بَ ا  لَمَّ

�نَ
حُكَ  �بَ اَ�نْ حُكَ   �بَ اَ�نْ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اَ امِ  الْمَ�نَ نیِ  � اَرٰى  �یْ  ِ
نّ � اَ امِ  الْمَ�نَ نیِ  � اَرٰى   

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � �یْاِ ِ
ّ ن � اِ

 
ْ

عَل
ا�نْ  ِ �ت �بَ اَ �یٰۤ الَ  �تَ   

ْ
عَل

ا�نْ  ِ �ت �بَ اَ �یٰۤ الَ  �تَ   رٰى  �تَ ا  مَا�نَ رْ 
ُ �ن

ا�نْ رٰى �نَ �تَ ا  مَا�نَ رْ 
ُ �ن

ا�نْ �نَ
مِ�نَ   ُ اللّٰ ءَ  آ َ �ث اِ�نْ  مِ�نَ    ُ اللّٰ ءَ  آ َ �ث اِ�نْ   

ۤۤ ْ �ی �نِ دُ �بِ سَ�تَ �یْ  �نِ دُ �بِ سَ�تَ   مَرُ  ْ�ٔ �تُ مَرُ مَا ْ�ٔ �تُ مَا
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رِ�یْ �بِ صّٰ �نَال رِ�یْ �بِ صّٰ ال

 � �نِ �یْ �بِ َ ہٗ لِلْ�ب لَّ اۤ اَسْلَمَا وَ �تَ لَمَّ
� �نَ �نِ �یْ �بِ َ ہٗ لِلْ�ب لَّ اۤ اَسْلَمَا وَ �تَ لَمَّ
�نَ

مُ�  رٰھِ�یْ �بْ اِ ہُ اَ�نْ �یّٰۤ �نٰ �یْ ادَ مُ� وَ �نَ رٰھِ�یْ �بْ اِ ہُ اَ�نْ �یّٰۤ �نٰ �یْ ادَ وَ �نَ

لِكَ  کَ�نٰ ا  اِ�نَّ لِكَ   کَ�نٰ ا  اِ�نَّ   ا  �یَ ءْ الرُّ �تَ  �تْ صَدَّ دْ  ا �تَ �یَ ءْ الرُّ �تَ  �تْ صَدَّ دْ  �تَ
  ۱۰۶۱۰۶ �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب �نَ�نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب �نَ
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107.  Dette var med sikkerhed en 
åbenlys prøvelse.
108.  Og Vi frelste ham mod et 
stort slagtoffer.7

109.  Og Vi efterlod et godt ry for 
ham blandt de kommende genera
tioner ‒ 8

110.  “fred være over Abraham!”

111.  Således belønner Vi dem, 
som handler godt.
112.  Med sikkerhed, han var en af 
Vore troende tjenere.
113.  Og Vi skænkede ham glæ
deligt budskab om Isak, en Profet, 
og en af de retfærdige.

114.  Og Vi velsignede ham og 
Isak. Og blandt efterkommerne af 
dem begge er der mangen en, som 
handler godt, og mangen en, som 
er åbenlyst grusom9 mod sig selv.
7 Abrahams parathed til at ofre Ismael er blevet bevaret i den islamiske offerpraksis, som udgør 
en væsentlig del af Valfartens ceremonier. Betydningen af verset kan også være afskaf felse 
af menneskeofring, som synes at have været praksis på Abrahams tid, og erstatte den med 
dyreofring.
8 Hvilket større vidnesbyrd kunne der være om Abraham, som efterlod sig et godt navn, end at 
tilhængerne af tre store religioner – islām, kristendommen og jødedommen – er stolte over at 
have denne store patriark som deres stamfader.
9 Ordet ẓālim (الِم

َ الِمطن
َ لْم) grusom” eller ẓulm“ (طن ُ لْم�ن ُ  grusomhed” bruges ikke altid i den Hellige“ (�ن

Qur’ān til blot at udtrykke en fordømmelse. Når ordet bruges i denne betydning, dækker det alle 
kategorier af afvigelse fra den rette vej. Der er dog nogle undtagelser, hvor det anvendes til at 
give udtryk for prisværdighed.

I sura Fāṭir (35:33) er det tydeligt, at Gud blandt Sine udvalgte tjenere har inkluderet sådanne 
mennesker, som er ẓālimullinafsihī (ٖسِہ �نْ �نَ الِمٌ لِّ

َ اطن
َ  som behandler sig selv grusomt, idet de stræber ,(طن

for Allāhs sag. I den samme kategori er de, som tilhører den forholdsvis højere rang kaldet 
muqtaṣid (صِد ـ�تَ ) og sābiq bilkhairāt (مُ�تْ رَا�تِ �یْ

الْ�نَ �ت �بِ .(سَا�بِ
For at bringe sig selv til at handle godt kræves der ligeledes en vis grad af hårdhed og gru

somhed mod sig selv i de tidlige trin af den åndelige stræben. De, som gør det for Allāhs sag, er 
tydeligvis prisværdige, dog er de omtalt som ẓālimullinafsihī (ٖسِہ �نْ �نَ الِمٌ لِّ

َ اطن
َ  grusomme mod sig“ (طن

selv”.

*

  ۱۰۷۱۰۷ �نُ �یْ ا الْمُ�بِ ُ�ٔ لٰٓ ھُوَ الْ�بَ َ
ا ل �نُاِ�نَّ ھٰ�نَ �یْ ا الْمُ�بِ ُ�ٔ لٰٓ ھُوَ الْ�بَ َ
ا ل اِ�نَّ ھٰ�نَ

  ۱۰۸۱۰۸ مٍ �یْ ِ حٍ عَ�ن �بْ �نِ ہُ �بِ �نٰ �یْ دَ
مٍوَ �نَ �یْ ِ حٍ عَ�ن �بْ �نِ ہُ �بِ �نٰ �یْ دَ
وَ �نَ

 � �نَ رِ�یْ حنِ
ٰ ْ

ِی ال
ن ہِ � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�یْ حنِ

ٰ ْ
ِی ال

ن ہِ � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ وَ �تَ

م۱۱۰۱۱۰َ   رٰھِ�یْ مَسَلٰمٌ عَلٰۤى اِ�بْ رٰھِ�یْ سَلٰمٌ عَلٰۤى اِ�بْ

  ۱۱۱۱۱۱ �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ �نَكَ�نٰ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ كَ�نٰ

  ۱۱۲۱۱۲ �نَ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ �نَ ادِ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ �نَ ادِ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ

�نَ  مِّ ا  �یًّ �بِ �نَ اِْ�حٰ�تَ  �بِ ہُ  رْ�نٰ
َّ �ث �بَ �نَ وَ  مِّ ا  �یًّ �بِ �نَ اِْ�حٰ�تَ  �بِ ہُ  رْ�نٰ
َّ �ث �بَ وَ 

  ۱۱۳۱۱۳ �نَ لِِ��یْ صّٰ �نَال لِِ��یْ صّٰ ال
مِ�نْ  وَ  مِ�نْ   وَ    َاِْ�حٰ�ت عَلٰۤى  وَ  ہِ  عَلَ�یْ ا  رَكْ�نَ �بٰ اِْ�حٰ�تَ وَ  عَلٰۤى  وَ  ہِ  عَلَ�یْ ا  رَكْ�نَ �بٰ وَ 
ِ�ہٖ  �نْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ طن وَّ  مُحْسِ�نٌ  ھِمَا  ِ �ت �یَّ رِّ
ِ�ہٖ �نُ �نْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ طن وَّ  مُحْسِ�نٌ  ھِمَا  ِ �ت �یَّ رِّ
�نُ

 � �نٌ �یْ � مُ�بِ �نٌ �یْ مُ�بِ
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R. 4.
115.  Og med sikkerhed, Vi skæn
kede Moses og Aron Vor nåde.
116.  Og Vi frelste dem begge og 
deres folk fra den store bedrøvelse,

117.  og Vi hjalp dem, og det var 
dem, som var de sejrende.
118.  Og Vi skænkede dem den 
åbenlyst klare Bog.
119.  Og Vi ledte dem til den rette 
vej.
120.  Og Vi efterlod et godt ry for 
dem blandt de kommende gene
rationer ‒
121.  “fred være over Moses og 
Aron!”
122.  I sandhed, således belønner 
Vi dem, som handler godt.
123.  Med sikkerhed, de var begge 
blandt Vore troende tjenere.
124.  Og med sikkerhed, Elias var 
også et af Sendebuddene,
125.  da han sagde til sit folk: “Vil 
I ikke frygte Gud?
126.  Mon I påkalder Ba‘l10 og for
lader den Bedste af skaberne,

127.  Allāh, jeres Herre og jeres 
fordums forfædres Herre?”
128.  Men de behandlede ham som 
løgner, og de skal med sikkerhed 
bringes frem for Gud for at aflæg-
ge regnskab
10 Ba‘l var navnet på en afgud, der tilhørte Profeten Elias’ folk. De tilbad solen. Ba‘l kan også 
stå for solguden, som tilhørte folk i en by i Syrien, der nu hedder Baalbek (Lane).

 � ا عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ �نَّ دْ مَ�نَ � وَ لَ�تَ ا عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ �نَّ دْ مَ�نَ وَ لَ�تَ

الْکَرْ�بِ  مِ�نَ  وْمَھُمَا  �تَ وَ  ھُمَا  �نٰ �یْ َّ �ب �نَ الْکَرْ�بِ وَ  مِ�نَ  وْمَھُمَا  �تَ وَ  ھُمَا  �نٰ �یْ َّ �ب �نَ وَ 
مِ�  �یْ ِ �ن عَ مِ� الْ �یْ ِ �ن عَ الْ

 � �نَ �یْ لِ�بِ عنٰ وْا ھُمُ الْ �نُ كَا
ھُمْ �نَ رْ�نٰ َ�

� وَ �نَ �نَ �یْ لِ�بِ عنٰ وْا ھُمُ الْ �نُ كَا
ھُمْ �نَ رْ�نٰ َ�

وَ �نَ

 � �نَ �یْ �بِ َ الْمُسْ�تَ �ب ھُمَا الْكِ�تٰ �نٰ �یْ �تَ � وَ اٰ �نَ �یْ �بِ َ الْمُسْ�تَ �ب ھُمَا الْكِ�تٰ �نٰ �یْ �تَ وَ اٰ

مَ�  �یْ ِ �ت رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ ّ� ھُمَا ال �نٰ �یْ مَ� وَ ھَدَ �یْ ِ �ت رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ ّ� ھُمَا ال �نٰ �یْ وَ ھَدَ

 � �نَ رِ�یْ حنِ نیِ الْٰ ھِمَا � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�یْ حنِ نیِ الْٰ ھِمَا � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ وَ �تَ

  ۱۲۱۱۲۱ سَلٰمٌ عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَسَلٰمٌ عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ

  ۱۲۲۱۲۲ �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا كَ�نٰ �نَّ �نَاِ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا كَ�نٰ �نَّ اِ

  ۱۲۳۱۲۳ �نَ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ ادِ�نَ ھُمَا مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ ادِ�نَ ھُمَا مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ

 � �نَ اسَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ � وَ اِ�نَّ اِلْ�یَ �نَ اسَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ وَ اِ�نَّ اِلْ�یَ

  ۱۲۵۱۲۵ وْ�نَ �تُ �تَّ  �تَ
َ

ل وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�تَ وْ�نَاِ�نْ �تَ �تُ �تَّ  �تَ
َ

ل وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�تَ اِ�نْ �تَ

اَحْسَ�نَ  رُوْ�نَ  �نَ �تَ وَّ  عْلً  �بَ دْعُوْ�نَ  �تَ اَحْسَ�نَ اَ  رُوْ�نَ  �نَ �تَ وَّ  عْلً  �بَ دْعُوْ�نَ  �تَ اَ 
 � �نَ �یْ ِ الِ�ت � الْحنَ �نَ �یْ ِ الِ�ت الْحنَ

  ۱۲۷۱۲۷ �نَ لِ�یْ وَّ الَْ كُمُ  ِ�ٔ آ اٰ�بَ رَ�بَّ  وَ  كُمْ  رَ�بَّ  َ �نَاللّٰ لِ�یْ وَّ الَْ كُمُ  ِ�ٔ آ اٰ�بَ رَ�بَّ  وَ  كُمْ  رَ�بَّ  َ اللّٰ

 � رُوْ�نَ
�نَ ھُمْ لَمُْ� �نَّ اِ وْہُ �نَ �بُ

كَ�نَّ � �نَ رُوْ�نَ
�نَ ھُمْ لَمُْ� �نَّ اِ وْہُ �نَ �بُ

كَ�نَّ �نَ
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129.  undtagen Allāhs udvalgte tje
nere.
130.  Og Vi efterlod et godt ry for 
ham blandt de kommende genera
tioner ‒
131.  “fred være over Elias og hans 
folk!”
132.  I sandhed, således belønner 
Vi dem, som handler godt.
133.  Han var med sikkerhed en af 
Vore troende tjenere.
134.  Og med sikkerhed, Lot var 
også et af Sendebuddene,
135.  da Vi frelste ham og hele 
hans familie
136.  undtagen en gammel kvinde, 
som var blandt dem, der blev til-
bage.
137.  Så ødelagde Vi fuldstændigt 
de andre.
138.  Og med sikkerhed, I går for
bi dem om morgenen

139.  og om natten. Hvorfor for
står I da ikke?

R. 5.
140.  Og med sikkerhed, Jonas var 
også et af Sendebuddene,
141.  da han flygtede til det laste de 
skib,
142.  og på sine skibsfællers an-
modning trak han lod og blev en af 
taberne.
143.  Og fisken slugte ham, mens 
han bebrejdede sig selv.

  ۱۲۹۱۲۹ �نَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ �نَاِلَّ عِ�بَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ اِلَّ عِ�بَ

 � �نَ رِ�یْ حنِ ِی الْٰ
ن ہِ � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�یْ حنِ ِی الْٰ
ن ہِ � ا عَلَ�یْ رَكْ�نَ وَ �تَ

  ۱۳۱۱۳۱ �نَ اسِ�یْ �نَسَلٰمٌ عَلٰۤى اِلْ �یَ اسِ�یْ سَلٰمٌ عَلٰۤى اِلْ �یَ

  ۱۳۲۱۳۲ �نَ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا كَ�نٰ �نَّ �نَاِ �یْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ن ْ �ب لِكَ �نَ ا كَ�نٰ �نَّ اِ

  ۱۳۳۱۳۳ �نَ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �یْ مِ�نِ ا الْمُٔ�ْ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ

 � �نَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ
� وَ اِ�نَّ لُوْطًا لَّ �نَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ
وَ اِ�نَّ لُوْطًا لَّ

 � �نَ مَِ��یْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَحب �نٰ �یْ َّ �ب � اِ�نْ �نَ �نَ مَِ��یْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَحب �نٰ �یْ َّ �ب اِ�نْ �نَ

  ۱۳۶۱۳۶ �نَ رِ�یْ �بِ
نیِ الْ�نٰ ا � وْ�نً ُ �نَاِلَّ عَحب رِ�یْ �بِ
نیِ الْ�نٰ ا � وْ�نً ُ اِلَّ عَحب

  ۱۳۷۱۳۷ �نَ رِ�یْ
حنَ

ٰ ْ
ا ال رْ�نَ مَّ دَمَّ

�نَ�ثُ رِ�یْ
حنَ

ٰ ْ
ا ال رْ�نَ مَّ دَمَّ

�ثُ

ھِمْ  عَلَ�یْ وْ�نَ  مُرُّ لَىتَ كُمْ  اِ�نَّ ھِمْ وَ  عَلَ�یْ وْ�نَ  مُرُّ لَىتَ كُمْ  اِ�نَّ وَ 
 � �نَ ِ��یْ �بِ صْ � مُّ �نَ ِ��یْ �بِ صْ مُّ

 � لُوْ�نَ ِ ْ��ت لَ �تَ
�نَ �  اَ لُوْ�نَ ِ ْ��ت لَ �تَ
�نَ لِ  اَ �یْ الَّ لِ وَ �بِ �یْ الَّ وَ �بِ

 � �نَ سَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ وْ�نُ � وَ اِ�نَّ �یُ �نَ سَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�یْ وْ�نُ وَ اِ�نَّ �یُ

 � حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ث �تَ اِلَى الْ�نُ �بَ � اِ�نْ اَ حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ث �تَ اِلَى الْ�نُ �بَ اِ�نْ اَ

 � �نَ �یْ ِ صن كَا�نَ مِ�نَ الْمُدْحَ
سَاھَمَ �نَ

� �نَ �نَ �یْ ِ صن كَا�نَ مِ�نَ الْمُدْحَ
سَاھَمَ �نَ

�نَ

م۱۴۳۱۴۳ٌ   مَہُ الْحُوْ�تُ وَھُوَ مُلِ�یْ �تَ الْ�تَ مٌ�نَ مَہُ الْحُوْ�تُ وَھُوَ مُلِ�یْ �تَ الْ�تَ �نَ



DEL 23 AṢṢĀFFĀT SURA 37



756

144.  Og havde han ikke været 
blandt dem, som lovpriser Gud,
145.  ville han bestemt være ble vet 
i dens mave indtil Opstandel sens 
Dag.
146.  Så kastede Vi ham på et nø
gent stykke land, og han var syg,
147.  og Vi lod en græskarplante 
vokse hen over ham.
148.  Og Vi sendte ham som Sen-
debud til hundredtusind folk eller 
flere,
149.  og de troede, så Vi forsyne de 
dem for en tid.
150.  Spørg dem da, om din Herre 
har døtre, hvorimod de har søn
ner.11

151.  Har Vi skabt englene som 
hunkøn, og de var vidner dertil?

152.  Se! Det er med sikkerhed 
noget af deres forfalskning, når de 
siger:
153.  “Allāh har avlet børn”, og de 
er med sikkerhed løgnere.
154.  Har Han udvalgt Sig døtre 
frem for sønner?
155.  Hvad er der med jer? Hvor
ledes dømmer I?
156.  Vil I da ikke tænke jer om?

157.  Eller har I et klart bevis?

158.  Frembring da jeres Bog, om I 
taler sandt.
11 Araberne tilskrev engle guddommelige kræfter og troede, at de var Guds døtre. Det er denne 
form for afgudsdyrkelse, der er blevet fordømt her.

 � �نَ ِ��یْ ہٗ کَا�نَ مِ�نَ الْمُسَ�بِّ �نَّ اَ  
ۤ

لَ لَوْ 
� �نَ �نَ ِ��یْ ہٗ کَا�نَ مِ�نَ الْمُسَ�بِّ �نَّ اَ  

ۤ
لَ لَوْ 

�نَ

  � وْ�نَ
ُ َ��ث �بْ �یُ وْمِ  �یَ اِلٰى  ہٖۤ  ِ ْ��ن �بَ �یْ  ِ

ن �  َ �ث �لَلَ�بِ وْ�نَ
ُ َ��ث �بْ �یُ وْمِ  �یَ اِلٰى  ہٖۤ  ِ ْ��ن �بَ �یْ  ِ

ن �  َ �ث لَلَ�بِ

مٌ�  �یْ ِ مٌ� ءِ وَ ھُوَ سَ�ت �یْ ِ عَرَآءِ وَ ھُوَ سَ�ت عَرَآلْ الْ ہُ �بِ �نٰ �نْ �بَ َ �ن
ا�نَ ہُ �بِ �نٰ �نْ �بَ َ �ن
�نَ

 � �نٍ ِ��یْ �تْ �یَّ �نْ  مِّ رَ�تً  َ �ب
�ثَ ہِ  ا عَلَ�یْ �نَ �تْ �بَ �نْۢ � وَ اَ �نٍ ِ��یْ �تْ �یَّ �نْ  مِّ رَ�تً  َ �ب
�ثَ ہِ  ا عَلَ�یْ �نَ �تْ �بَ �نْۢ وَ اَ

 � دُوْ�نَ �یْ ِ �ن ٍ اَوْ �یَ لْ�ن �تِ اَ
َ�ٔ ہُ اِلٰى مِا � وَ اَرْسَلْ�نٰ دُوْ�نَ �یْ ِ �ن ٍ اَوْ �یَ لْ�ن �تِ اَ
َ�ٔ ہُ اِلٰى مِا وَ اَرْسَلْ�نٰ

 � �نٍ ہُمْ اِلٰى حِ�یْ
ْ��نٰ مَ�تَّ

وْا �نَ مَ�نُ اٰ � �نَ �نٍ ہُمْ اِلٰى حِ�یْ
ْ��نٰ مَ�تَّ

وْا �نَ مَ�نُ اٰ �نَ

ھُمُ  َ
ا�تُ وَ ل �نَ كَ الْ�بَ ھِمْ اَ لِرَ�بِّ ِ �ت �نْ اسْ�تَ ھُمُ �نَ َ
ا�تُ وَ ل �نَ كَ الْ�بَ ھِمْ اَ لِرَ�بِّ ِ �ت �نْ اسْ�تَ �نَ

 � وْ�نَ �نُ � الْ�بَ وْ�نَ �نُ الْ�بَ
ھُمْ  وَّ  ا 

ً �ث ا اِ�نَ  
كَ�تَ ِ�ٔ الْمَلٰٓ ا  �نَ لَ�تْ �نَ ھُمْ اَمْ  وَّ  ا 

ً �ث ا اِ�نَ  
كَ�تَ ِ�ٔ الْمَلٰٓ ا  �نَ لَ�تْ �نَ اَمْ 

  ۱۵۱۱۵۱ اھِدُوْ�نَ َ اھِدُوْ�نَ�ث َ �ث
 � وْلُوْ�نَ �تُ كِھِمْ لَ�یَ

�نْ اِ�نْ ھُمْ مِّ �نَّ  اِ
ۤ
لَ � اَ وْلُوْ�نَ �تُ كِھِمْ لَ�یَ

�نْ اِ�نْ ھُمْ مِّ �نَّ  اِ
ۤ
لَ اَ

  ۱۵۳۱۵۳ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�نِ وْ�نَ وَ اِ�نَّ �بُ ھُمْ لَكٰ�نِ ُ  وَ اِ�نَّ ُ وَلَدَ اللّٰ وَلَدَ اللّٰ

 � �نَ �یْ �نِ ا�تِ عَلَى الْ�بَ �نَ ى الْ�بَ
صْطَ�نَ � اَ �نَ �یْ �نِ ا�تِ عَلَى الْ�بَ �نَ ى الْ�بَ
صْطَ�نَ اَ

  ۱۵۵۱۵۵ حْكُمُوْ�نَ �نَ �تَ حْكُمُوْ�نَ كَ�یْ �نَ �تَ مَا لَكُمْمَا لَكُمْ كَ�یْ

 � رُوْ�نَ کَّ �نَ لَ �تَ
�نَ � اَ رُوْ�نَ کَّ �نَ لَ �تَ
�نَ اَ

 � �نٌ �یْ �بِ �نٌ مُّ
ٰ

ط � اَمْ لَکُمْ سُلْ �نٌ �یْ �بِ �نٌ مُّ
ٰ

ط اَمْ لَکُمْ سُلْ
  ۱۵۸۱۵۸ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�تِ �یْ مْ صٰدِ�تِ

�تُ
مْكُ�نْ

�تُ
کُمْ اِ�نْ كُ�نْ �بِ كِ�تٰ وْا �بِ �تُ اْ کُمْ اِ�نْ �نَ �بِ كِ�تٰ وْا �بِ �تُ اْ �نَ

ن ص�
ن � ل

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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159.  Og de hævder et blodslægt
skab mellem Ham og djinnerne, 
hvorimod djinnerne fuldt ud ved, 
at de også skal bringes frem i Hans 
nærvær.

160.  Hellig er Allāh og fri for det, 
de tilskriver Ham,
161.  men Allāhs udvalgte tjenere 
gør ikke således.
162.  Med sikkerhed, I og det I til
beder ‒
163.  ingen af jer kan vildlede no
gen imod Ham
164.  undtagen den, som skal bræn
 de i helvede.
165.  Og englene siger: “Og for 
enhver af os er der en bestemt 
plads.
166.  Og med sikkerhed, vi er dem, 
som er opstillet i rækker.
167.  Og med sikkerhed, vi er dem, 
som lovpriser Gud.”
168.  Og de plejede bestemt at 
sige:
169.  “Om vi havde en Bog hos os 
lig den, som de tidligere folk 
havde,
170.  ville vi med sikkerhed være 
blevet Allāhs udvalgte tjenere.”
171.  Dog, når den er kommet til 
dem, forkaster de den, men snart 
vil de vide.
172.  Og med sikkerhed, Vort ord 
er gået forud angående Vore tje
nere, Sendebuddene,

�تِ  �نَّ الْ�بِ �نَ  �یْ �بَ وَ  ہٗ  �نَ ْ �ی �بَ عَلُوْا  َ �ب �تِ وَ  �نَّ الْ�بِ �نَ  �یْ �بَ وَ  ہٗ  �نَ ْ �ی �بَ عَلُوْا  َ �ب وَ 
ھُمْ  اِ�نَّ  

�تُ �نَّ الْ�بِ عَلِمَ�تِ  دْ  لَ�تَ وَ  ھُمْ   اِ�نَّ  
�تُ �نَّ الْ�بِ عَلِمَ�تِ  دْ  لَ�تَ وَ    ا  سَ�بً ا �نَ سَ�بً �نَ

 � رُوْ�نَ
�نَ � لَمُْ� رُوْ�نَ
�نَ لَمُْ�

 � وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ ِ عَمَّ ٰ��نَ اللّٰ � سُ�بْ وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ ِ عَمَّ ٰ��نَ اللّٰ سُ�بْ

  ۱۶۱۱۶۱ �نَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ �نَاِلَّ عِ�بَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ اِلَّ عِ�بَ

 � دُوْ�نَ ْ��بُ کُمْ وَمَا �تَ �نَّ اِ � �نَ دُوْ�نَ ْ��بُ کُمْ وَمَا �تَ �نَّ اِ �نَ

 � �نَ �یْ �نِ ِ �ت ا �نَ ہِ �بِ �  عَلَ�یْ �نَ �یْ �نِ ِ �ت ا �نَ ہِ �بِ مْ عَلَ�یْ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ مَاۤ مَاۤ اَ

م۱۶۴۱۶۴ِ   ِ��یْ َ مِاِلَّ مَ�نْ ھُوَ َ�الِ الْ�ب ِ��یْ َ اِلَّ مَ�نْ ھُوَ َ�الِ الْ�ب

عْلُوْمٌ�  امٌ مَّ  لَہٗ مَ�تَ
َّ

 اِل
ۤ
ا عْلُوْمٌ� وَ مَا مِ�نَّ امٌ مَّ  لَہٗ مَ�تَ

َّ
 اِل

ۤ
ا وَ مَا مِ�نَّ

 � وْ�نَ �نُّ آ َّ� ْ��نُ ال ا لَ�نَ �نَّ � وَّ اِ وْ�نَ �نُّ آ َّ� ْ��نُ ال ا لَ�نَ �نَّ وَّ اِ

  ۱۶۷۱۶۷ حُوْ�نَ ْ��نُ الْمُسَ�بِّ ا لَ�نَ �نَّ حُوْ�نَوَ اِ ْ��نُ الْمُسَ�بِّ ا لَ�نَ �نَّ وَ اِ

 � وْلُوْ�نَ �تُ وْا لَ�یَ �نُ � وَ اِ�نْ كَا وْلُوْ�نَ �تُ وْا لَ�یَ �نُ وَ اِ�نْ كَا

 � �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَ ال کْرًا مِّ ا �نِ �نَ دَ � لَوْ اَ�نَّ عِ�نْ �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَ ال کْرًا مِّ ا �نِ �نَ دَ لَوْ اَ�نَّ عِ�نْ

  ۱۷۰۱۷۰ �نَ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ ا عِ�بَ �نَلَکُ�نَّ صِ�یْ لَ ِ الْمُحنْ ادَ اللّٰ ا عِ�بَ لَکُ�نَّ

  ۱۷۱۱۷۱ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ�وْ�نَ

ہٖ �نَ رُوْا �بِ
كَ�نَ عْلَمُوْ�نَ�نَ  �یَ

َ�وْ�نَ
ہٖ �نَ رُوْا �بِ

كَ�نَ �نَ

ا  ادِ�نَ عِ�بَ لِ ا  �نَ ُ كَلِمَ�ت �تْ  �تَ سَ�بَ دْ  لَ�تَ ا وَ  ادِ�نَ عِ�بَ لِ ا  �نَ ُ كَلِمَ�ت �تْ  �تَ سَ�بَ دْ  لَ�تَ وَ 
 � �نَ � الْمُرْسَلِ�یْ �نَ الْمُرْسَلِ�یْ
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173.  at det med sikkerhed er dem, 
som vil blive hjulpet,
174.  og at det er Vor skare, som 
med sikkerhed vil være sejrende.
175.  Så vend dig bort fra dem for 
en tid,
176.  og hold øje med dem, for de 
vil også snart se.
177.  Er det mon Vor straf, de sø
ger at fremskynde?
178.  Men når den nedstiger i de
res gård,12 skal det blive en ond 
morgen for dem, som blev adva ret.

179.  Og vend dig bort fra dem for 
en tid.
180.  Og hold øje, for de vil snart 
se.
181.  Hellig er din Herre, Ærens og 
Magtens Herre, højt hævet over alt 
det, de tilskriver Ham.

182.  Og fred være over Sende
buddene!13

183.  Og al lovprisning tilkommer 
Allāh, alle verdeners Herre.  

12 Henvisningen kan være til dagen for  Mekkas fald, som virkelig var en ond  dag for mek
kanerne, da den muslimske  hær på 10.000 mand drog ind i  udkanten af byen. De blev fuld
stændigt  fornedrede, eftersom alle deres onde  planer mod islām var mislykkedes, og  musli
merne havde vundet en strålende  sejr over de vantro. 
13 Henvisningen synes at være til den Hellige Profetsa, der i sin person repræsenterer alle Guds 
Profeter og Sendebud.

 � وْرُوْ�نَ ُ� ھُمُ الْمَ�نْ َ
ھُمْ ل �نَّ � اِ وْرُوْ�نَ ُ� ھُمُ الْمَ�نْ َ
ھُمْ ل �نَّ اِ

  ۱۷۴۱۷۴ وْ�نَ ُ لِ�ب عنٰ ھُمُ الْ
َ

ا ل �نَ دَ �نْ ُ وْ�نَوَ اِ�نَّ حب ُ لِ�ب عنٰ ھُمُ الْ
َ

ا ل �نَ دَ �نْ ُ وَ اِ�نَّ حب

 � �نٍ ى حِ�یْ �  حَ�تّٰ �نٍ ى حِ�یْ ہُمْ حَ�تّٰ
ہُمْعَ�نْ
وَلَّ عَ�نْ �تَ

وَلَّ �نَ �تَ
�نَ

  ۱۷۶۱۷۶ ِ�رُوْ�نَ �بْ  �یُ
َ�وْ�نَ

ِ�رْھُمْ �نَ �بْ ِ�رُوْ�نَوَّ اَ �بْ  �یُ
َ�وْ�نَ

ِ�رْھُمْ �نَ �بْ وَّ اَ

  ۱۷۷۱۷۷ لُوْ�نَ عْحبِ سْ�تَ �یَ ا  �نَ ا�بِ عَ�نَ �بِ
�نَ لُوْ�نَاَ عْحبِ سْ�تَ �یَ ا  �نَ ا�بِ عَ�نَ �بِ
�نَ اَ

احُ  صَ�بَ ءَ  سَآ
�نَ ھِمْ  ِ سَاَ��ت �بِ لَ  �نَ

�نَ ا  اِ�نَ احُ �نَ صَ�بَ ءَ  سَآ
�نَ ھِمْ  ِ سَاَ��ت �بِ لَ  �نَ

�نَ ا  اِ�نَ �نَ
  ۱۷۸۱۷۸ �نَ رِ�یْ �نَ �نَالْمُ�نْ رِ�یْ �نَ الْمُ�نْ

 � �نٍ ى حِ�یْ �  حَ�تّٰ �نٍ ى حِ�یْ ہُمْ حَ�تّٰ
ہُمْعَ�نْ
وَلَّ عَ�نْ وَلَّ وَ �تَ وَ �تَ

  ۱۸۰۱۸۰ ِ�رُوْ�نَ �بْ  �یُ
َ�وْ�نَ

ِ�رْ �نَ �بْ ِ�رُوْ�نَوَّ اَ �بْ  �یُ
َ�وْ�نَ

ِ�رْ �نَ �بْ وَّ اَ

ا  عَمَّ �تِ  �نَّ عِ الْ  ّ رَ�بِ كَ  �بِّ رَ ٰ��نَ  ا سُ�بْ عَمَّ �تِ  �نَّ عِ الْ  ّ رَ�بِ كَ  �بِّ رَ ٰ��نَ  سُ�بْ

 � وْ�نَ صِ�نُ � �یَ وْ�نَ صِ�نُ �یَ

 � �نَ � وَ سَلٰمٌ عَلَى الْمُرْسَلِ�یْ �نَ وَ سَلٰمٌ عَلَى الْمُرْسَلِ�یْ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ �  لِلّٰ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ وَ الْحَمْدُوَ الْحَمْدُ لِلّٰ
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SURA 38
ṢĀD

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 89 vers.
Suraen indledes med ٓٓصص ṣād, et af bogstaverne blandt forkortelserne. 

En af forklaringerne på dette fremlægger fortolkerne således, at bogsta vet 
ṣād betyder وْل  ṣādiqul qaul, altså den Gud, Hvis ord med sik kerhed صَادِ�تُ الْ�تَ
skal opfyldes. Og den Hellige Qur’ān, som er fyldt med enestå ende 
formaninger, gøres til vidne på, at fornægtelsen af Qur’ānen blot er på 
grund af den modstand, som opstår under indflydelse af falsk æresfø lelse.

I denne sura fremlægges Profeten Davidsas vision, som viser den 
menneskelige grådigheds natur, at hvis det er tildelt 99 procent domi
nans, kræver det 100 procent og overlader ikke engang en procent til de 
svage og de fattige. I den foregående sura berettes om store magters krige, 
som alene havde til hensigt at fratage alle fattige lande deres ret til her
redømme og enevældigt herske over hele verden. Med andre ord er dette 
et postulat om guddommelighed. Med henvisning til Profeten Davidas 
bliver menneskeheden formanet om, at gensidige stridigheder skal løses 
med retfærdighed og ikke med uret og overtrædelse.

I suraen omtales Profeten Salomonas, at han havde stor kærlighed til 
heste. Nogle fortolkere beretter fejlagtigt den pågældende hændelse så
ledes, at da han engang var ved at klappe sine heste og stryge over deres 
ben, udløb tiden til hans Bøn. Han udløste da sin vrede over sin uagt
somhed på disse heste og beordrede dem alle aflivet. Denne absurde 
fortolkning afvises af vers 34, hvor Profeten Salomonas siger: Bring dem 
tilbage til mig. Dette viser, at de ridedyr, som skænkes til Allāhs Profeter 
for djihād, stræben for Hans sag, dem elsker de meget og ønsker at se på 
dem igen og igen. Selv den Hellige Profetsa sagde: Allāh har ilagt vel
signelser indtil Dommens Dag for min menighed i pandelokken på de 
heste, som er beredt for djihād.

I denne sura præsenteres Profeten Jobas som en enestående standhaf
tig Profet og som et forbillede, og sandheden fremlægges angående de 
besynderlige historier, som findes i Bibelen.
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ṢĀD
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ṣād.‡ Ved Qur’ānen, fuld af 
formaningen, dette er Vort åben-
barede ord.
3.  Men de, som har forkastet tro
en, er fortabt i falsk stolthed og 
fjendskab.1

4.  Hvor mangen en generation før 
dem har Vi tilintetgjort! De råbte 
om hjælp, men der var ikke læn
gere tid til at slippe bort.
5.  Og de undrer sig over, at der er 
kommet en Advarer til dem af de
res egen midte, og de vantro siger: 
“Dette er en troldmand, en stor 
løgner.
6.  Har han gjort guderne til En 
Gud? Dette er bestemt den under
ligste sag, vi har hørt.”

7.  Til dette argumenterede deres 
ledere og formanede dem: “Gå og 
hold fast ved jeres guder. Dette er 
noget meget ønskværdigt.

8.  Vi har aldrig hørt om noget så
dant i nogen anden religion. Det te 
er ikke andet end en forfalsk ning.
‡ Sandfærdige Gud!
1 Den grundlæggende årsag til al synd og vantro er falsk stolthed, indbildskhed og arrogance 
hos de vantro, som har forhindret dem i at acceptere sandheden på enhver Profets tid.
 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

کْرِ�  ِ
ی ال�نّ رْاٰ�نِ �نِ

کْرِ� صٓ وَالْ�تُ ِ
ی ال�نّ رْاٰ�نِ �نِ

صٓ وَالْ�تُ

  ۳۳ ا�تٍ �تَ �تٍ وَّ سثِ �یْ ِ��نَّ ِ
ن رُوْا �

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
لِ الَّ ا�تٍ�بَ �تَ �تٍ وَّ سثِ �یْ ِ��نَّ ِ

ن رُوْا �
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

لِ الَّ �بَ

رْ�نٍ 
�تَ �نْ  مِّ لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ رْ�نٍ كَمْ 
�تَ �نْ  مِّ لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ كَمْ 

اص۴۴ٍ   �نَ مَ�نَ ادَوْا وَّ لَ�تَ حِ�یْ �نَ اصٍ�نَ �نَ مَ�نَ ادَوْا وَّ لَ�تَ حِ�یْ �نَ �نَ

  ْھُم �نْ رٌ مِّ �نِ �نْ ءَھُمْ مُّ آ َ ا اَ�نْ حب وْۤ ُ �ب ھُمْوَ عَ�بِ �نْ رٌ مِّ �نِ �نْ ءَھُمْ مُّ آ َ ا اَ�نْ حب وْۤ ُ �ب وَ عَ�بِ
 � ا�بٌ ا ٰ�ِ�رٌ کَ�نَّ ھٰ�نَ رُوْ�نَ  ِ الْکٰ�ن الَ  � وَ�تَ ا�بٌ ا ٰ�ِ�رٌ کَ�نَّ ھٰ�نَ رُوْ�نَ  ِ الْکٰ�ن الَ  وَ�تَ

ا  اِ�نَّ ھٰ�نَ ا   اِ�نَّ ھٰ�نَ   اِ�دًا  وَّ اِلٰھًا   
لِھَ�تَ الْٰ  

َ
عَل َ اِ�دًا اَ�ب وَّ اِلٰھًا   

لِھَ�تَ الْٰ  
َ

عَل َ اَ�ب
  ۶۶ ا�بٌ َ ءٌ عُحب �یْ

َ ا�بٌلَ�ث َ ءٌ عُحب �یْ
َ لَ�ث

وْا  ُ امْ�ث اَ�نِ  وْا   ُ امْ�ث اَ�نِ  ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ الْمَلَُ  َ�لَ�تَ  ا�نْ الْمَلَُ وَ  َ�لَ�تَ  ا�نْ وَ 

ا  ھٰ�نَ اِ�نَّ  ا   ھٰ�نَ اِ�نَّ    كُمْ  اٰلِھَ�تِ عَلٰۤى  رُوْا  اصْ�بِ كُمْ وَ  اٰلِھَ�تِ عَلٰۤى  رُوْا  اصْ�بِ وَ 
رَادُ�  �یُّ ءٌ  �یْ

َ رَادُ� لَ�ث �یُّ ءٌ  �یْ
َ لَ�ث

   رَ�تِ حنِ الْٰ �تِ  الْمِلَّ ِی 
ن � ا  ھٰ�نَ ىبِ ا  َ�مِْ��نَ رَ�تِمَا  حنِ الْٰ �تِ  الْمِلَّ ِی 
ن � ا  ھٰ�نَ ىبِ ا  َ�مِْ��نَ مَا 

 � لَ�تٌ �تِ  اِلَّ احنْ
ۤ

ا َ � اِ�نْ ھٰ�ن لَ�تٌ �تِ  اِلَّ احنْ
ۤ

ا َ اِ�نْ ھٰ�ن
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9.  Hvad! Er han den eneste af os 
alle, til hvem formaningen er ned
sendt?” Nej, de er i tvivl om Min 
formaning. Nej, men de har endnu 
ikke smagt Min straf.

10.  Mon de besidder din Herres 
skatte af barmhjertighed, den Al
mægtige, den Store Skænker?

11.  Eller er de i besiddelse af him
lenes og jordens herredømme og 
alt hvad der er imellem dem? Lad 
dem da foretage al deres planlæg
ning.
12.  De er en skare blandt hærene, 
som vil blive besejret her.

13.  Også før dem havde Noahs 
folk og stammen ‘Ād og Farao, 
lejrenes herre, forkastet,

14.  ligeledes stammen Thamūd og 
Lots folk og Skovens folk ‒ disse 
var de horder, som blev besejret 
alle som én.
15.  Alle uden undtagelse forkaste
de Sendebuddene, derfor blev Min 
straf uafvendelig.

R. 2.
16.  Og de venter ikke på andet 
end et langtrukkent skrald, for hvil
ket der ikke er nogen afbry delse.

17.  Og de siger: “Vor Herre! Frem
skynd for os vor del af straffen før 
Regnskabets Dag.”
18.  Bær tålmodigt over med det, 
de siger, og ihukom Vor tjener 

 
ْ

ل   �بَ
ْ

ل ا  �بَ �نَ �نِ �یْ کْرُ مِ�نْۢ �بَ ِ
ہِ ال�نّ لَ عَلَ�یْ ِ �ن

ا ءَ اُ�نْ �نَ �نِ �یْ کْرُ مِ�نْۢ �بَ ِ
ہِ ال�نّ لَ عَلَ�یْ ِ �ن

ءَ اُ�نْ
ا  مَّ لَّ  

ْ
ل �بَ ا   مَّ لَّ  

ْ
ل �بَ   کْرِ�یْ  �نِ �نْ  مِّ كٍّ  َ �ث  ْ ِ�ی

ن � کْرِ�یْ ھُمْ  �نِ �نْ  مِّ كٍّ  َ �ث  ْ ِ�ی
ن � ھُمْ 

 � ا�بِ وْا عَ�نَ وْ�تُ �نُ � �یَ ا�بِ وْا عَ�نَ وْ�تُ �نُ �یَ
كَ  رَ�بِّ رَحْمَ�تِ  �نُ  ِ�ٔ

ٓ
ا �نَ

حنَ دَھُمْ  عِ�نْ كَ اَمْ  رَ�بِّ رَحْمَ�تِ  �نُ  ِ�ٔ
ٓ
ا �نَ

حنَ دَھُمْ  عِ�نْ اَمْ 
 � ا�بِ ِ الْوَھَّ �ن �یْ ِ عَ�ن � الْ ا�بِ ِ الْوَھَّ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ

وَ مَا  رْ�نِ  مٰوٰ�تِ وَالَْ لْكُ السَّ ھُمْ مُّ َ
وَ مَا اَمْ ل رْ�نِ  مٰوٰ�تِ وَالَْ لْكُ السَّ ھُمْ مُّ َ
اَمْ ل

  ۱۱۱۱ ا�بِ سْ�بَ ِی الَْ
ن وْا � �تُ رْ�تَ لْ�یَ

ا�بِ �نَ سْ�بَ ِی الَْ
ن وْا � �تُ رْ�تَ لْ�یَ

ھُمَا  �نَ �نَ �یْ ھُمَا �بَ �نَ �یْ �بَ

�نَ  مِّ وْمٌ  مَھْ�نُ الِكَ  ھُ�نَ ا  مَّ دٌ  �نْ ُ �نَ �ب مِّ وْمٌ  مَھْ�نُ الِكَ  ھُ�نَ ا  مَّ دٌ  �نْ ُ �ب
  ۱۲۱۲ ا�بِ حْ�نَ ا�بِالَْ حْ�نَ الَْ

عَادٌ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمُ 
�تَ لَھُمْ  �بْ �تَ �تْ  �بَ

عَادٌ كَ�نَّ وَّ  وْحٍ  �نُ وْمُ 
�تَ لَھُمْ  �بْ �تَ �تْ  �بَ

كَ�نَّ
ادِ�  �تَ وْ

َ ْ
و ال رْعَوْ�نُ �نُ ادِ� وَّ �نِ �تَ وْ
َ ْ

و ال رْعَوْ�نُ �نُ وَّ �نِ
   ِ �ت

َ
ك �یْ ٔـَ ُ لْ وْمُ لُوْطٍ وَّ اَصْٰ��ب مُوْدُ وَ �تَ

َ ِوَ �ث �ت
َ

ك �یْ ٔـَ ُ لْ وْمُ لُوْطٍ وَّ اَصْٰ��ب مُوْدُ وَ �تَ
َ وَ �ث

  ۱۴۱۴ ا�بُ حْ�نَ كَ الَْ ِ�ٔ ا�بُاُولٰٓ حْ�نَ كَ الَْ ِ�ٔ اُولٰٓ

حَ�تَّ 
�نَ  

َ
سُل الرُّ �بَ  کَ�نَّ  

َّ
اِل  

ٌّ
کُل حَ�تَّ اِ�نْ 

�نَ  
َ

سُل الرُّ �بَ  کَ�نَّ  
َّ

اِل  
ٌّ

کُل اِ�نْ 
 � ا�بِ � ِ��تَ ا�بِ ِ��تَ

ا  �تً مَّ اِ�دَ  وَّ
حَ�تً  صَ�یْ

َّ
ءِ اِل

ٓ
لَ ُ�ٔ رُ ھٰۤ

ُ �ن �نْ ا وَ مَا �یَ �تً مَّ اِ�دَ  وَّ
حَ�تً  صَ�یْ

َّ
ءِ اِل

ٓ
لَ ُ�ٔ رُ ھٰۤ

ُ �ن �نْ وَ مَا �یَ
  ۱۶۱۶ وَا�تٍ

ھَا مِ�نْ �نَ َ
وَا�تٍل

ھَا مِ�نْ �نَ َ
ل

 
َ

ل �بْ �تَ ا  �نَ طَّ �تِ ا  �نَ لَّ  
ْ

ل ّ عَحبِ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ  وَ 
َ

ل �بْ �تَ ا  �نَ طَّ �تِ ا  �نَ لَّ  
ْ

ل ّ عَحبِ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ وَ 
  ۱۷۱۷ وْمِ الْحِسَا�بِ وْمِ الْحِسَا�بِ�یَ �یَ

ا  �نَ دَ عَ�بْ کُرْ  وَا�نْ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ مَا  عَلٰى  رْ  ا اِصْ�بِ �نَ دَ عَ�بْ کُرْ  وَا�نْ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ مَا  عَلٰى  رْ  اِصْ�بِ
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David, en mand med stor styrke, 
med sikkerhed, han vendte sig al
tid til Gud.
19.  Vi satte bjergene2 i hans tje
neste. De fejrede Guds lovprisning 
sammen med ham ved nattens 
komme og solopgang.
20.  Og Vi satte i hans tjeneste fug
lene3, som var forsamlede, alle 
vendte sig til ham.
21.  Og Vi styrkede hans konge
dømme og skænkede ham visdom
men og evnen til beslutsom tale.

22.  Og mon beretningen om de 
stridende er kommet til dig, da de 
klatrede over muren til hans kam
mer? ‒
23.  Da de trådte ind hos David, 
blev han bange for dem. De sag de: 
“Frygt ikke. Vi er to stridende, den 
ene af os har gjort uret mod den 
anden, så døm du retfærdigt mel
lem os, og overtræd ikke, og led  
os til den rette vej.4

24.  Dette er min broder, han har 
nioghalvfems får, og jeg har et får. 
Alligevel siger han: ‘Giv mig det’ 
og har været overvældende mod 
mig i sin tale.”
2 Ordet djibāl (ال �بَ  bjerge” kan referere til de magtfulde bjergstammer, som blev underlagt“ (�بِ
Profeten Davidas, eller til bjergenes rigdomme af mineraler, som blev godt udnyttet på hans tid.
3 Ordet aṭṭair (ر �یْ

 fugle” betyder mennesker med usædvanlige evner, som hæver sig højt“ (اَلطَّ
ved deres præstationer.
4 Davids og Salomons fjender havde travlt med at skabe fortræd og spredte konstant falske 
anklager mod dem. Nogle ondsindede mænd forsøgte endda at dræbe David. To af hans fjender 
klatrede over muren til hans private kammer med den hensigt at overfalde ham. Da deres plan 
mislykkedes, foregav de, at de blot var to stridende, der var kommet for at søge hans afgørelse 
i en sag. David forstod dog deres onde hensigt og var derfor naturligvis bange for dem.

*

*

  ۱۸۱۸ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ ا�بٌ اِ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ دِ  اِ �یْ
َ ْ

ا ال دِ دَاوٗدَ �نَ �یْ
َ ْ

ا ال دَاوٗدَ �نَ

ْ��نَ  سَ�بِّ �یُ عَہٗ  مَ الَ  �بَ الْ�بِ ا  رْ�نَ
َ��نَّ ا  ْ��نَ اِ�نَّ سَ�بِّ �یُ عَہٗ  مَ الَ  �بَ الْ�بِ ا  رْ�نَ
َ��نَّ ا  اِ�نَّ

 � رَا�تِ
ْ سث ّ وَ الِْ

�یِ َ��ثِ � لْ رَا�تِ
ْ سث ّ وَ الِْ

�یِ َ��ثِ لْ ا ا�بِ �بِ

  ۲۰۲۰ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ  لَّ
ٌّ

ا�بٌ کُل وَّ ہۤٗ اَ  لَّ
ٌّ

وْرَ�تً  کُل ُ رَ مَحْ�ث �یْ وْرَ�تً وَ ال�َّ ُ رَ مَحْ�ث �یْ وَ ال�َّ

 
الْحِکْمَ�تَ ہُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ وَ  مُلْکَہٗ  ا  دَدْ�نَ َ  وَ �ث
الْحِکْمَ�تَ ہُ  �نٰ �یْ �تَ اٰ وَ  مُلْکَہٗ  ا  دَدْ�نَ َ وَ �ث

  ۲۱۲۱ ا�بِ
َ

ط  الْ�نِ
َ

ل صْ
ا�بِوَ �نَ

َ
ط  الْ�نِ

َ
ل صْ

وَ �نَ
اِ�نْ  اِ�نْ     مِ   صْ الْ�نَ ا  ُ�ٔ َ �ب �نَ �كَ  �تٰ اَ  

ْ
ھَل مِوَ  صْ الْ�نَ ا  ُ�ٔ َ �ب �نَ �كَ  �تٰ اَ  

ْ
ھَل وَ 

 � رُوا الْمِْ�رَا�بَ َ�وَّ � �تَ رُوا الْمِْ�رَا�بَ َ�وَّ �تَ

ھُمْ  مِ�نْ عَ  ِ �ن
�نَ

�نَ دَاوٗدَ  ى 
ٰ
عَل لُوْا  دَ�نَ ھُمْ اِ�نْ  مِ�نْ عَ  ِ �ن

�نَ
�نَ دَاوٗدَ  ى 

ٰ
عَل لُوْا  دَ�نَ اِ�نْ 

ا  �نَ صنُ عْ �بَ ى 
�نٰ �بَ مٰ�نِ  صْ ا  حنَ �نَ صنُ عْ �بَ ى 
�نٰ �بَ مٰ�نِ  صْ �نْ  حنَ حنَ �تَ  

َ
الُوْا ل �نْ �تَ حنَ �تَ  

َ
الُوْا ل �تَ

لَ  وَ   ِ
الْحَ�تّ �بِ ا  �نَ �نَ �یْ �بَ احْكُمْ  �نَ  ٍ عْ�ن �بَ لَ عَلٰى  وَ   ِ
الْحَ�تّ �بِ ا  �نَ �نَ �یْ �بَ احْكُمْ  �نَ  ٍ عْ�ن �بَ عَلٰى 

رَاط۲۳۲۳ِ   ِ ّ� ءِ ال  اِلٰى سَوَآ
ۤ
ا طِطْ وَ اھْدِ�نَ

ْ سث رَاطِ�تُ ِ ّ� ءِ ال  اِلٰى سَوَآ
ۤ
ا طِطْ وَ اھْدِ�نَ

ْ سث �تُ

وْ�نَ  عُ �ْ ِ �ت وَّ  ْ�عٌ  ِ �ت لَہٗ  وْ�نَ   عُ �ْ ِ �ت وَّ  ْ�عٌ  ِ �ت لَہٗ    ْ �ی اَحنِ  
ۤ

ا َ ھٰ�ن ْ اِ�نَّ  �ی اَحنِ  
ۤ

ا َ ھٰ�ن اِ�نَّ 
الَ  �تَ

�نَ الَ   �تَ
�نَ   اِ�دَ�تٌ  وَّ  

�تٌ َ عْحب �نَ لِ�یَ  وَّ  
�تً َ عْحب اِ�دَ�تٌ �نَ وَّ  

�تٌ َ عْحب �نَ لِ�یَ  وَّ  
�تً َ عْحب �نَ

  ۲۴۲۴ ا�بِ
َ

ط ِی الْ�نِ
ن �یْ � �نِ

َّ ھَا وَ َ��ن �یْ لْ�نِ ِ كْ�ن ا�بِاَ
َ

ط ِی الْ�نِ
ن �یْ � �نِ

َّ ھَا وَ َ��ن �یْ لْ�نِ ِ كْ�ن اَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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25.  David sagde: “Med sikkerhed, 
han har gjort uret mod dig ved at 
forlange dit får oven i sine egne 
får. Og der er bestemt mange 
partnere, som begår overtrædelse 
mod hinanden, undtagen dem som 
tror på Gud og handler retfærdigt, 
og dem er der ikke mange af.” Og 
David forstod, at Vi havde prøvet 
ham, så han bad sin Herre om til
givelse og faldt ned i tilbedelse og 
vendte sig5 til Ham.
26.  Så Vi tilgav ham det, og med 
sikkerhed, han havde en rang af 
nærhed hos Os og et fortræffeligt 
sted for tilbagekomst.6
27.  “O David! Vi har gjort dig til 
stedfortræder på jorden, så døm 
mellem mennesker med retfær
dighed, og følg ikke forfængeligt 
begær, ellers vil det føre dig bort 
fra Allāhs vej.” Med sikkerhed, for 
dem, som farer vild fra Allāhs vej, 
vil der være en streng straf, fordi 
de glemte Regnskabets Dag.

R. 3.
28.  Og Vi har ikke skabt himme
len og jorden og alt det som er 
imellem dem forgæves. Det er 
deres formodning, som forkaster 
troen. Så ve de vantro på grund af 
ilden.
5 David mistede ikke åndsnærværelsen og afgav sin beslutning som en rolig dommer, men 
han indså, at hans kontrol over sit folk var svækket på trods af de forholdsregler, han havde 
taget. Han følte, at hændelsen var en påmindelse fra Gud, så han bad til Gud og søgte Hans 
beskyttelse mod sine fjender. Sadjdah foretages efter dette vers.
6 Udtrykket ghafarnā la-hū kan betyde, ‘Vi gav ham Vores beskyttelse’, eller ‘Vi bragte hans 
anliggender i orden’ (Lane). Ordene han havde en rang af nærhed hos Os og et fortræffeligt sted 
for tilbagekomst viser, at David ikke led af nogen åndelig eller moralsk svaghed, og gør en ende 
på anklagen i Bibelen om, at han skulle have begået utroskab. (2. Sam. 11,45).

كَ  �تِ َ عْ�ب �نَ الِ  َ�ٔ�ُ �بِ لَمَكَ  َ طن دْ  لَ�تَ الَ  كَ �تَ �تِ َ عْ�ب �نَ الِ  َ�ٔ�ُ �بِ لَمَكَ  َ طن دْ  لَ�تَ الَ  �تَ
ءِ 

ٓ
ا

َ
لَط �نَ الْحنُ رًا مِّ �یْ ءِ  وَ اِ�نَّ كَ�ثِ
ٓ
ا

َ
لَط �نَ الْحنُ رًا مِّ �یْ ہٖ  وَ اِ�نَّ كَ�ثِ عَا�بِ ِ ہٖ اِلٰى �ن عَا�بِ ِ اِلٰى �ن

�نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَّ   ٍ عْ�ن �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�نُ �بَ �یْ  �نِ �بْ �نَ لَ�یَ �یْ �نِ
الَّ اِلَّ   ٍ عْ�ن �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�نُ �بَ �یْ  �نِ �بْ لَ�یَ

 
ٌ

ل لِ�یْ �تَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا   اٰمَ�نُ
ٌ

ل لِ�یْ �تَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ
ہُ  �نّٰ �تَ

�نَ مَا  �نَّ اَ دَاوٗدُ  �نَّ 
َ وَ�ن ہُ   �نّٰ �تَ

�نَ مَا  �نَّ اَ دَاوٗدُ  �نَّ 
َ وَ�ن   ھُمْ  ا  ھُمْ مَّ ا  مَّ

  � ا�بَ �نَ رَّ رَاكِعًا وَّ اَ
ہٗ وَ �نَ رَ رَ�بَّ

�نَ
�نْ اسْ�تَ ��نَ ا�بَ �نَ رَّ رَاكِعًا وَّ اَ

ہٗ وَ �نَ رَ رَ�بَّ
�نَ

�نْ اسْ�تَ �نَ

ا  �نَ دَ عِ�نْ لَہٗ  وَ اِ�نَّ  ا   �نَ دَ عِ�نْ لَہٗ  وَ اِ�نَّ    لِكَ  �نٰ لَہٗ  ا  رْ�نَ
�نَ

�نَ لِكَ �نَ �نٰ لَہٗ  ا  رْ�نَ
�نَ

�نَ �نَ
  ۲۶۲۶ �بٍ ى وَ حُسْ�نَ مَاٰ

لْ�نٰ �نُ
َ

�بٍل ى وَ حُسْ�نَ مَاٰ
لْ�نٰ �نُ

َ
ل

رْ�نِ 
َ ْ

نیِ ال �  
�تً �نَ لِ�یْ كَ �نَ عَلْ�نٰ َ ا �ب اِ�نَّ دَاوٗدُ  رْ�نِ �یٰ

َ ْ
نیِ ال �  

�تً �نَ لِ�یْ كَ �نَ عَلْ�نٰ َ ا �ب اِ�نَّ دَاوٗدُ  �یٰ
عِ  �بِ �تَّ  �تَ

َ
ِ وَ ل

الْحَ�تّ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ �یْ احْكُمْ �بَ عِ �نَ �بِ �تَّ  �تَ
َ

ِ وَ ل
الْحَ�تّ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ �یْ احْكُمْ �بَ �نَ

ِ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  لِ اللّٰ �یْ كَ عَ�نْ سَ�بِ لَّ ِ صن �یُ
ِ الْھَوٰى �نَ لِ اللّٰ �یْ كَ عَ�نْ سَ�بِ لَّ ِ صن �یُ
الْھَوٰى �نَ

 ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  لُّ ِ صن �یَ �نَ  �یْ �نِ
ِ الَّ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  لُّ ِ صن �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

وْمَ  �یَ ُ�وْا  �نَ مَا  �بِ دٌۢ  دِ�یْ َ �ث ا�بٌ  َ��نَ ھُمْ  َ
وْمَ ل �یَ ُ�وْا  �نَ مَا  �بِ دٌۢ  دِ�یْ َ �ث ا�بٌ  َ��نَ ھُمْ  َ
ل

 � � الْحِسَا�بِ الْحِسَا�بِ

مَا  وَ   
رْ�نَ الَْ وَ  ءَ  مَآ السَّ ا  �نَ لَ�تْ مَا �نَ مَا وَ  وَ   
رْ�نَ الَْ وَ  ءَ  مَآ السَّ ا  �نَ لَ�تْ مَا �نَ وَ 

�نَ  �یْ �نِ
الَّ �نُّ 

َ �ن لِكَ  �نٰ �نَ   �یْ �نِ
الَّ �نُّ 

َ �ن لِكَ  �نٰ   اطِلً  �بَ ھُمَا  �نَ �یْ اطِلً �بَ �بَ ھُمَا  �نَ �یْ �بَ
مِ�نَ  رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�یْ

�نَ مِ�نَ   رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�یْ
�نَ   رُوْا 

رُوْا كَ�نَ
كَ�نَ

ارِ�  ارِ� ال�نَّ ال�نَّ

ت د�
ت��ب د�
��ب
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29.  Skal Vi behandle dem, som 
tror og handler retfærdigt, lig dem, 
som skaber fordærv på jorden? 
Skal Vi behandle de retfærdige 
ligesom de syndige?

30.  Dette er en Bog, som Vi har 
åbenbaret til dig, fuld af velsig
nelser7, for at de må grunde over 
dens vers, og for at de, som er 
begavet med forstand, må tænke 
sig om.
31.  Og Vi skænkede David Salo
mon, som var en fortræffelig tje
ner. Han vendte sig altid til Os.
32.  Da der ved aftenstid blev bragt 
foran ham heste af ædleste race og 
rapfodede,

33.  sagde han: “Kærligheden til 
heste er mig velbehagelig, fordi de 
minder mig om min Herre.” Han 
sad, indtil de forsvandt bag sløret.
34.  Han sagde: “Bring dem tilba
ge til mig.” Så begyndte han at 
klappe deres ben og deres halse.

35.  Og Vi prøvede bestemt Salo
mon, og Vi anbragte på hans trone 
blot en krop. Derpå vendte han sig 
til Gud for at søge Hans barm-
hjertighed.
36.  Han sagde: “O min Herre! Til
giv mig og skænk mig et konge
rige, som ingen uværdig dertil må 
besidde efter mig. I sandhed, Du er 
så Gavmild.”
7 Qur’ānen indeholder de grundlæggende og universelle principper for alle religioner og deres 
vedvarende og uforgængelige lære tillige med det, der er uundværligt for menneskehedens 
voksende behov. Ordet mubārak betyder fuld af velsignelser.

وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ُ
عَل ْ �ب �نَ وَعَمِلُوا اَمْ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
ُ

عَل ْ �ب �نَ اَمْ 
   رْ�نِ

َ ْ
نیِ ال � �نَ  سِدِ�یْ الْمُ�نْ

َ
ك  ِ لِٰ��ت صّٰ رْ�نِال

َ ْ
نیِ ال � �نَ  سِدِ�یْ الْمُ�نْ

َ
ك  ِ لِٰ��ت صّٰ ال

ار۲۹۲۹ِ   َّ حب الْ�نُ
َ

�نَ ك �یْ ِ �ت  الْمُ�تَّ
ُ

عَل ْ �ب ارِاَمْ �نَ َّ حب الْ�نُ
َ

�نَ ك �یْ ِ �ت  الْمُ�تَّ
ُ

عَل ْ �ب اَمْ �نَ
ا  رُوْۤ �بَّ دَّ �یَ لِّ رَكٌ  مُ�بٰ كَ  اِلَ�یْ ہُ  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ  ٌ �ب ا كِ�تٰ رُوْۤ �بَّ دَّ �یَ لِّ رَكٌ  مُ�بٰ كَ  اِلَ�یْ ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ

  ۳۰۳۰ ا�بِ لْ�بَ رَ اُولُوا الَْ
َّ

ك �نَ �تَ ہٖ وَ لِ�یَ �تِ �یٰ ا�بِاٰ لْ�بَ رَ اُولُوا الَْ
َّ

ك �نَ �تَ ہٖ وَ لِ�یَ �تِ �یٰ اٰ

عْمَ  ِ �ن عْمَ   ِ �ن   مٰ�نَ  سُلَ�یْ لِدَاوٗدَ  ا  �نَ وَھَ�بْ مٰ�نَ وَ  سُلَ�یْ لِدَاوٗدَ  ا  �نَ وَھَ�بْ وَ 
 � ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ �  اِ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ دُ اِ دُالَْ��بْ الَْ��بْ

�تُ  �نٰ ِ �ن الصّٰ  ّ �یِ َ��ثِ �تُ لْ �نٰ ِ �ن الصّٰ  ّ �یِ َ��ثِ الْ ا�بِ �بِ ہِ  عَلَ�یْ  
ُ�رِ�نَ ہِ اِ�نْ  عَلَ�یْ  
ُ�رِ�نَ اِ�نْ 

ادُ�  �یَ ادُ� الْ�بِ �یَ الْ�بِ

رِ عَ�نْ  �یْ َّ الْ�نَ �تُ حُ�ب �بْ رِ عَ�نْ  اَْ��بَ �یْ َّ الْ�نَ �تُ حُ�ب �بْ  اَْ��بَ
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اِ الَ  �تَ
�یْ�نَ ِ

نّ � اِ الَ  �تَ
�نَ

  �� ا�بِ َ الِْ�حب �بِ وَارَ�تْ  �تَ ى  حَ�تّٰ ا�بِ  َ الِْ�حب �بِ وَارَ�تْ  �تَ ى  حَ�تّٰ   ّ�یْ رِرَ�بِ
ْ

ك ّ�یْ�نِ رِرَ�بِ
ْ

ك �نِ

وْ�تِ  ال�ُّ �بِ ا  مَْ�حًۢ �تَ  ِ طَ�ن
�نَ وْ�تِ   ال�ُّ �بِ ا  مَْ�حًۢ �تَ  ِ طَ�ن
�نَ   عَلَ�یَّ  وْھَا  عَلَ�یَّ رُدُّ وْھَا  رُدُّ

  ۳۴۳۴ ا�تِ عْ�نَ ا�تِوَ الَْ عْ�نَ وَ الَْ

ى 
ٰ
ا عَل �نَ �یْ مٰ�نَ وَ اَلْ�تَ ا سُلَ�یْ �نَّ �تَ

دْ �نَ ى وَ لَ�تَ
ٰ
ا عَل �نَ �یْ مٰ�نَ وَ اَلْ�تَ ا سُلَ�یْ �نَّ �تَ

دْ �نَ وَ لَ�تَ
  ۳۵۳۵ ا�بَ �نَ مَّ اَ

سَدًا �ثُ َ ہٖ حب رْسِ�یِّ
ُ

ا�بَك �نَ مَّ اَ
سَدًا �ثُ َ ہٖ حب رْسِ�یِّ

ُ
ك

لَّ  مُلْكًا  ھَ�بْ لِ�یْ  وَ  لِ�یْ  رْ ِ �ن
ا�نْ  ّ رَ�بِ الَ  لَّ �تَ مُلْكًا  ھَ�بْ لِ�یْ  وَ  لِ�یْ  رْ ِ �ن
ا�نْ  ّ رَ�بِ الَ  �تَ

�تَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ �تَ   �نْ اَ كَ  اِ�نَّ   عْدِ�یْ  �بَ �نْۢ  مِّ َ�دٍ  لَِ  ْ �ی �نِ �بَ �نْۢ عْدِ�یْ �یَ �بَ �نْۢ  مِّ َ�دٍ  لَِ  ْ �ی �نِ �بَ �نْۢ �یَ
  ۳۶۳۶ ا�بُ ا�بُالْوَھَّ الْوَھَّ
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37.  Så Vi satte vinden i hans tje
neste, den blæste mildt på hans 
bud, hvorhen han end ville,

38.  og giganterne, alle slags byg
mestre og dykkere
39.  og andre bundet i lænker.

40.  “Dette er Vor gave ‒ så giv ud 
gavmildt eller hold tilbage ‒ uden 
regnskab.”
41.  Og med sikkerhed, han havde 
en rang af nærhed hos Os og et 
fortræffeligt sted for tilbagekomst.

R. 4.
42.  Og ihukom Vor tjener Job, da 
han påkaldte sin Herre: “Satan har 
hjemsøgt mig med møje og lidel
se.”

43.  “Spor dit ridedyr. Her er koldt 
vand til at vaske sig med og at 
drikke.”

44.  Og Vi skænkede ham hans fa
milie og mange lig dem sammen 
med dem som en barmhjertighed 
fra Os og som en formaning for de 
forstandige.
45.  Og Vi sagde til ham: “Tag en 
håndfuld tørre grene i din hånd og 
slå dermed, og bryd ikke din ed.” I 
sandhed, Vi fandt ham standhaf tig. 
En fortræffelig tjener var han. Med 
sikkerhed, han vendte sig altid til 
Gud.
46.  Og ihukom Vore tjenere Abra
ham og Isak og Jakob, mænd med 
styrke og indsigt.

مْرِہٖ  اَ �بِ  ْ رِ�ی ْ �ب �تَ حَ  �یْ الرِّ لَہُ  ا  رْ�نَ
َ��نَّ

مْرِہٖ �نَ اَ �بِ  ْ رِ�ی ْ �ب �تَ حَ  �یْ الرِّ لَہُ  ا  رْ�نَ
َ��نَّ

�نَ

 � َ�ا�بَ ُ اَ �ث ءً حَ�یْ
ٓ
ا � رُحنَ َ�ا�بَ ُ اَ �ث ءً حَ�یْ
ٓ
ا رُحنَ

اصٍ�  وَّ ءٍ وَّ عنَ
ٓ
ا �نَّ  �بَ

َّ
�نَ كُل ِ��یْ �یٰ َّ اصٍ� وَ السث وَّ ءٍ وَّ عنَ

ٓ
ا �نَّ  �بَ

َّ
�نَ كُل ِ��یْ �یٰ َّ وَ السث

اد۳۹۳۹ِ   صْ�نَ
َ ْ

نیِ ال �نَ � �یْ ِ �ن رَّ
�نَ مُ�تَ رِ�یْ

ادِوَّ اٰحنَ صْ�نَ
َ ْ

نیِ ال �نَ � �یْ ِ �ن رَّ
�نَ مُ�تَ رِ�یْ

وَّ اٰحنَ
رِ  �یْ �نَ �بِ اَمْسِكْ  اَوْ  �نْ  امْ�نُ �نَ ا  �نَ

ُ
�ٔ

ٓ
عَطَا ا  رِ ھٰ�نَ �یْ �نَ �بِ اَمْسِكْ  اَوْ  �نْ  امْ�نُ �نَ ا  �نَ

ُ
�ٔ

ٓ
عَطَا ا  ھٰ�نَ

  ۴۰۴۰ حِسَا�بٍحِسَا�بٍ
حُسْ�نَ  وَ  ى 

لْ�نٰ �نُ
َ

ل ا  دَ�نَ عِ�نْ لَہٗ  اِ�نَّ  حُسْ�نَ وَ  وَ  ى 
لْ�نٰ �نُ

َ
ل ا  دَ�نَ عِ�نْ لَہٗ  اِ�نَّ  وَ 

  �� مَاٰ�بٍمَاٰ�بٍ

ادٰى  �نَ اِ�نْ  ادٰى   �نَ اِ�نْ     َ َ وْ�ب �یُّ اَ  
ۤ
ا �نَ دَ عَ�بْ رْ 

ُ
ك ا�نْ وْ�بوَ  �یُّ اَ  

ۤ
ا �نَ دَ عَ�بْ رْ 

ُ
ك ا�نْ وَ 

�بٍ  صْ �نُ �بِ �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ السث �یَ  �نِ مَسَّ �یْ  ِ
نّ � اَ ہۤٗ  �بٍ رَ�بَّ صْ �نُ �بِ �نُ 

ٰ
ط �یْ َّ السث �یَ  �نِ مَسَّ �یْ  ِ

نّ � اَ ہۤٗ  رَ�بَّ
 � ا�بٍ � وَّ عَ�نَ ا�بٍ وَّ عَ�نَ

ارِدٌ  �بَ  
ٌۢ

سَل �تَ مُ�نْ ا  ھٰ�نَ ارِدٌ   �بَ  
ٌۢ

سَل �تَ مُ�نْ ا  ھٰ�نَ   لِكَ  ْ رِ�ب �بِ لِكَ اُرْكُ�نْ  ْ رِ�ب �بِ اُرْكُ�نْ 
  ۴۳۴۳ رَا�بٌ

َ رَا�بٌوَّ سث
َ وَّ سث

عَھُمْ  لَھُمْ مَّ ْ مِ�ث وَ  اَھْلَہٗ  لَہۤٗ  ا  �نَ عَھُمْ وَ وَھَ�بْ لَھُمْ مَّ ْ مِ�ث وَ  اَھْلَہٗ  لَہۤٗ  ا  �نَ وَ وَھَ�بْ
  ۴۴۴۴ ا�بِ لْ�بَ ا�بِالَْ لْ�بَ الَْ ولِی   لُِ رٰى 

ْ
ك �نِ وَ  ا  �نَّ مِّ  

ولِیرَحْمَ�تً لُِ رٰى 
ْ

ك �نِ وَ  ا  �نَّ مِّ  
رَحْمَ�تً

وَلَ  ہٖ  �بِّ  ْ رِ�ب
اصنْ �نَ ا  ً �ث �نْ ِ �ن دِكَ  �یَ �بِ �نْ  �نُ وَلَ وَ  ہٖ  �بِّ  ْ رِ�ب
اصنْ �نَ ا  ً �ث �نْ ِ �ن دِكَ  �یَ �بِ �نْ  �نُ وَ 

عْمَ  ِ �ن عْمَ   ِ �ن   رًا  صَا�بِ ہُ  �نٰ دْ َ وَ�ب ا  اِ�نَّ رًا   صَا�بِ ہُ  �نٰ دْ َ وَ�ب ا  اِ�نَّ    ْ �ث ْ��نَ ْ �تَ �ث ْ��نَ �تَ
  ۴۵۴۵ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ ا�بٌ اِ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ دُ  اِ دُ الَْ��بْ الَْ��بْ

اِْ�حٰ�تَ  وَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  
ۤ
ا �نَ دَ عِ�بٰ رْ 

ُ
ك اِْ�حٰ�تَ وَا�نْ وَ  مَ  رٰھِ�یْ اِ�بْ  

ۤ
ا �نَ دَ عِ�بٰ رْ 

ُ
ك وَا�نْ

ار۴۶۴۶ِ   َ� �بْ دِ�یْ وَ الَْ �یْ ارِالَْ َ� �بْ دِ�یْ وَ الَْ �یْ وْ�بَ اُولِی  الَْ ْ��تُ وْ�بَ اُولِیوَ �یَ ْ��تُ وَ �یَ


م

ن ل�
  

ن �
ت و�
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47.  Vi udvalgte dem særligt til at 
formane folk om boligen i det 
Hinsidige.

48.  Og i sandhed, i Vort åsyn er  
de blandt de udvalgte og de bedste.

49.  Og ihukom Ismael og Elisa og 
DhulKifl‡, og de var alle blandt 
de bedste.

50.  Dette er en formaning. Og de 
retfærdige vil med sikkerhed få et 
fortræffeligt sted for tilbagekomst,
51.  Evighedens Haver med por
tene vidt åbne for dem,
52.  tilbagelænede deri på puder, 
deri vil de efter behag bede om 
rigelig frugt og drikke.
53.  Og hos dem vil der være kyske 
kvinder med nedslagne blikke, fæl
ler af samme alder.
54.  Dette er, hvad I er lovet til 
Regnskabets Dag.
55.  I sandhed, dette er Vor forsy
ning, som aldrig vil ophøre.
56.  Dette er for de troende. Men 
for de oprørske er der et ondt sted 
at vende tilbage til ‒
57.  helvede, hvori de vil brænde. 
Hvilket ondt opholdssted!
58.  Dette er, hvad de vil få. Så lad 
dem smage det, en kogende væske 
og en iskold og stinkende drik.
59.  Og forskellige andre plager af 
lignende karakter.

رَى 
ْ

ك �نِ �تٍ  صَ الِ حنَ �بِ ھُمْ  �نٰ لَصْ اَ�نْ  
ۤ
ا رَى اِ�نَّ

ْ
ك �نِ �تٍ  صَ الِ حنَ �بِ ھُمْ  �نٰ لَصْ اَ�نْ  

ۤ
ا اِ�نَّ

ارِ�  ارِ� الدَّ الدَّ
�نَ  �یْ طَ�نَ الْمُصْ لَمِ�نَ  ا  �نَ دَ عِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ �نَ وَ  �یْ طَ�نَ الْمُصْ لَمِ�نَ  ا  �نَ دَ عِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ وَ 

ارِ�  �یَ حنْ ارِ� الَْ �یَ حنْ الَْ
َ�عَ  الْ�یَ وَ   

َ
ل عِ�یْ اِسْمٰ کُرْ  ا�نْ َ�عَ وَ  الْ�یَ وَ   

َ
ل عِ�یْ اِسْمٰ کُرْ  ا�نْ وَ 

ارِ�  �یَ حنْ الَْ �نَ  مِّ  
ٌّ

كُل وَ  ارِ�   �یَ حنْ الَْ �نَ  مِّ  
ٌّ

كُل وَ    لِ  الْكِ�نْ ا  �نَ لِ وَ  الْكِ�نْ ا  �نَ وَ 
لَحُسْ�نَ  �نَ  �یْ ِ �ت لِلْمُ�تَّ اِ�نَّ  وَ  لَحُسْ�نَ   �نَ  �یْ ِ �ت لِلْمُ�تَّ اِ�نَّ  وَ    رٌ 

ْ
ك �نِ ا  رٌ ھٰ�نَ

ْ
ك �نِ ا  ھٰ�نَ
 � � مَاٰ�بٍ مَاٰ�بٍ

 � وَا�بُ �بْ ھُمُ الَْ َّ
ل  

حَ�تً �تَّ �نَ مُّ عَدْ�نٍ   ِ �ت �نّٰ َ � حب وَا�بُ �بْ ھُمُ الَْ َّ
ل  

حَ�تً �تَّ �نَ مُّ عَدْ�نٍ   ِ �ت �نّٰ َ حب

اكِھَ�تٍ  �نَ �بِ ھَا  �یْ �نِ دْعُوْ�نَ  �یَ ھَا  �یْ �نِ اكِھَ�تٍ   �نَ �بِ ھَا  �یْ �نِ دْعُوْ�نَ  �یَ ھَا  �یْ �نِ �نَ  �یْ ٔـِ ڪِ �نَمُ�تَّ �یْ ٔـِ ڪِ مُ�تَّ
  ۵۲۵۲ رَا�بٍ

َ رَ�تٍ وَّ سث �یْ رَا�بٍکَ�ثِ
َ رَ�تٍ وَّ سث �یْ کَ�ثِ

  ۵۳۵۳ رَا�بٌ �تْ ِ اَ رْ�ن
َّ

ِ�رٰ�تُ ال�
دَھُمْ �تٰ رَا�بٌوَ عِ�نْ �تْ ِ اَ رْ�ن

َّ
ِ�رٰ�تُ ال�

دَھُمْ �تٰ وَ عِ�نْ

  ۵۴۵۴ وْمِ الْحِسَا�بِ َ وْعَدُوْ�نَ لِ�ی ا مَا �تُ وْمِ الْحِسَا�بِھٰ�نَ َ وْعَدُوْ�نَ لِ�ی ا مَا �تُ ھٰ�نَ

 � ادٍ �نَ لَہٗ مِ�نْ �نَّ ا مَا �نَ �تُ رِ�نْ
َ

ا ل � اِ�نَّ ھٰ�نَ ادٍ �نَ لَہٗ مِ�نْ �نَّ ا مَا �نَ �تُ رِ�نْ
َ

ا ل اِ�نَّ ھٰ�نَ

 � �بٍ رَّ مَاٰ
َ �نَ لَ�ث �یْ ِ �ن �  وَ اِ�نَّ لِلطّٰ �بٍ رَّ مَاٰ
َ �نَ لَ�ث �یْ ِ �ن ا  وَ اِ�نَّ لِلطّٰ ا ھٰ�نَ ھٰ�نَ

سَ الْمِھَاد۵۷۵۷ُ  
ْ

�ٔ �بِ
سَ الْمِھَادُ �نَ

ْ
�ٔ �بِ

ھَا �نَ لَوْ�نَ صْ ھَا �یَ لَوْ�نَ صْ مَ �یَ ھَ�نَّ َ مَ�ب ھَ�نَّ َ �ب

 � ا�تٌ سَّ مٌ وَّ �نَ وْہُ حَمِ�یْ وْ�تُ �نُ لْ�یَ
�  �نَ ا�تٌ سَّ مٌ وَّ �نَ وْہُ حَمِ�یْ وْ�تُ �نُ لْ�یَ
ا  �نَ ا ھٰ�نَ ھٰ�نَ

 � ٌ وَا�ب �نْ کْلِہٖۤ اَ َ رُ مِ�نْ �ث
� وَّ اٰ�نَ ٌ وَا�ب �نْ کْلِہٖۤ اَ َ رُ مِ�نْ �ث
وَّ اٰ�نَ

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

‡ Ezekiel.
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60.  “Dette er en skare af jeres, 
som styrter sig deri sammen med 
jer, I ondskabens anførere.” Ingen 
velkomst til dem. De skal brænde i 
ilden.
61.  De vil sige: “Nej, det er jer 
selv. Ingen velkomst til jer. Det er 
jer, som forberedte dette for os. Så 
hvilket ondt opholdssted er det!”
62.  De vil også sige: “Vor Herre! 
Hvem der end har forberedt dette 
for os ‒ giv ham da dobbelt straf  
i ilden.”
63.  Og de vil sige: “Hvad er der 
med os, at vi ikke ser de mænd, 
som vi plejede at regne blandt de 
onde?
64.  Er det, fordi vi ringeagtede 
dem med urette, eller har vore øjne 
overset dem?”
65.  Med sikkerhed, det er sandt ‒ 
ildens beboeres gensidige striden.

R. 5.
66.  Sig: “Jeg er kun en Advarer, og 
der er ingen tilbedelsesværdig und
tagen Allāh, den Ene, den Mæg
tigste,
67.  Herren over himlene og jor
den og alt det, som er mellem de 
to, den Almægtige, den umådelig 
Tilgivende.”
68.  Sig: “Det er en stor nyhed,

69.  som I vender jer bort fra.

70.  Jeg havde ingen viden om 
den Ophøjede Forsamling, da de 
drøftede den indbyrdes.

ا  ا  لَ مَرَْ��بًۢ عَكُمْ  لَ مَرَْ��بًۢ حِمٌ مَّ �تَ �تْ ٌ مُّ وْ�ب ا �نَ عَكُمْ ھٰ�نَ حِمٌ مَّ �تَ �تْ ٌ مُّ وْ�ب ا �نَ ھٰ�نَ
ار۶۰۶۰ِ   ھُمْ َ�الُوا ال�نَّ �نَّ ارِ اِ ھُمْ َ�الُوا ال�نَّ �نَّ ھِمْ  اِ ھِمْ �بِ �بِ

  ْکُم �بِ ا  مَرَْ��بًۢ لَ  کُمْ  �بِ ا  مَرَْ��بًۢ لَ    مْ  �تُ اَ�نْ  
ْ

ل �بَ الُوْا  مْ �تَ �تُ اَ�نْ  
ْ

ل �بَ الُوْا  �تَ
رَار۶۱۶۱ُ  

سَ الْ�تَ
ْ

�ٔ �بِ
رَارُ �نَ

سَ الْ�تَ
ْ

�ٔ �بِ
ا �نَ مُوْہُ لَ�نَ مْ�تُ دَّ ا �تَ مُوْہُ لَ�نَ مْ�تُ دَّ مْ �تَ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ااََ

دْہُ  ِ �ن
�نَ ا  ھٰ�نَ ا  لَ�نَ مَ  دَّ �تَ مَ�نْ  ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  دْہُ �تَ ِ �ن
�نَ ا  ھٰ�نَ ا  لَ�نَ مَ  دَّ �تَ مَ�نْ  ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �تَ

ار۶۲۶۲ِ   ِی ال�نَّ
ن ا � عْ�نً ِ ا �ن ا�بً ارِعَ�نَ ِی ال�نَّ
ن ا � عْ�نً ِ ا �ن ا�بً عَ�نَ

ا  کُ�نَّ الً  َ رِ�ب رٰى 
�نَ  

َ
ل ا  مَالَ�نَ الُوْا  �تَ ا وَ  کُ�نَّ الً  َ رِ�ب رٰى 

�نَ  
َ

ل ا  مَالَ�نَ الُوْا  �تَ وَ 
رَارِ� 

ْ سث �نَ الَْ ھُمْ مِّ عُدُّ رَارِ� �نَ
ْ سث �نَ الَْ ھُمْ مِّ عُدُّ �نَ

ہُمُ  
ہُمُعَ�نْ
عَ�نْ �تْ  ا�نَ �نَ اَمْ  ا  رِ�یًّ

ِ��نْ ھُمْ  �نٰ �نْ �نَ �تَّ �تْ اَ ا�نَ �نَ اَمْ  ا  رِ�یًّ
ِ��نْ ھُمْ  �نٰ �نْ �نَ �تَّ اَ

ار۶۴۶۴ُ   َ� �بْ
َ ْ

ارُال َ� �بْ
َ ْ

ال
  �� ارِِ اصُمُ اَھْلِ ال�نَّ حنَ لِكَ لَحَ�تٌّ �تَ اراِ�نَّ �نٰ اصُمُ اَھْلِ ال�نَّ حنَ لِكَ لَحَ�تٌّ �تَ اِ�نَّ �نٰ

اِلٰہٍ  مَا مِ�نْ  وَّ  لٰہٍ   اِ مَا مِ�نْ  وَّ   ٌر �نِ مُ�نْ ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل رٌ�تُ �نِ مُ�نْ ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل �تُ
ارُ�  ھَّ

ُ الْوَاِ�دُ الْ�تَ  اللّٰ
َّ

ارُ� اِل ھَّ
ُ الْوَاِ�دُ الْ�تَ  اللّٰ

َّ
اِل

ھُمَا  �نَ �یْ �بَ وَمَا  رْ�نِ 
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  السَّ  ُّ ھُمَا رَ�ب �نَ �یْ �بَ وَمَا  رْ�نِ 
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  السَّ  ُّ رَ�ب
ار۶۷۶۷ُ   �نَّ �نَ �نُ الْ �یْ ِ عَ�ن ارُالْ �نَّ �نَ �نُ الْ �یْ ِ عَ�ن الْ

  � مٌ ْ �ی ِ �عَ�ن مٌ ْ �ی ِ ا عَ�ن ٌ�ٔ َ �ب  ھُوَ �نَ
ْ

ل ا �تُ ٌ�ٔ َ �ب  ھُوَ �نَ
ْ

ل �تُ
  ۶۹۶۹ وْ�نَ عْرِ�نُ ہُ مُ مْ عَ�نْ �تُ �نْ وْ�نَاَ عْرِ�نُ ہُ مُ مْ عَ�نْ �تُ �نْ اَ

اِ�نْ  عْلٰۤى  الَْ الْمَلَِ  �بِ عِلْمٍۢ  مِ�نْ  لِ�یَ  ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ مَا  عْلٰۤى  الَْ الْمَلَِ  �بِ عِلْمٍۢ  مِ�نْ  لِ�یَ  ا�نَ 
َ

ك مَا 
  ۷۰۷۰ صِمُوْ�نَ �تَ حنْ صِمُوْ�نَ�یَ �تَ حنْ �یَ
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71.  Til mig er blevet åbenbaret 
alene det, at jeg er en åbenlys Ad
varer.”

72.  Da din Herre sagde til engle
ne: “Jeg vil skabe mennesket af 
ler,

73.  og så når Jeg har formet det til 
fuldkommenhed og har indblæst 
Min Ånd i det, fald da ned i under
kastelse for det.”
74.  Så englene underkastede sig, 
alle sammen.
75.  Men Iblīs gjorde det ikke. Den 
opførte sig hovmodigt og var en af 
dem, som forkastede troen.
76.  Gud sagde: “O Iblīs! Hvad 
forhindrede dig i at underkaste dig 
det, Jeg har skabt med Mine to 
hænder? Har du handlet i hov mod, 
eller hører du virkelig til de op
højede?”
77.  Den sagde: “Jeg er bedre end 
ham. Du har skabt mig af ild, og 
ham har Du skabt af ler.”
78.  Gud sagde: “Forsvind da her
fra, for du er med sikkerhed for
kastet.
79.  Og med sikkerhed, over dig 
skal Min forbandelse være til 
Dommens Dag.”
80.  Den sagde: “Min Herre! Giv 
mig da udsættelse til den dag, når 
de skal oprejses.”
81.  Gud sagde: “Med sikkerhed, 
du er blandt dem, som har fået 
udsættelse

رٌ  �یْ �نِ �نَ ا  �نَ اَ مَاۤ  �نَّ اَ رٌ   �یْ �نِ �نَ ا  �نَ اَ مَاۤ  �نَّ اَ  
ۤ اِلَّ
ۤ اِلَّ  َّ �ی

َ
اِل وْحٰۤى  �یُّ َّ اِ�نْ  �ی
َ
اِل وْحٰۤى  �یُّ اِ�نْ 

  ۷۱۷۱ �نٌ �یْ �بِ �نٌمُّ �یْ �بِ مُّ
الِ�تٌۢ  حنَ �یْ  ِ

نّ � اِ كَ�تِ  ِ�ٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �تَ الِ�تٌۢ اِ�نْ  حنَ �یْ  ِ
نّ � اِ كَ�تِ  ِ�ٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �تَ اِ�نْ 

  ۷۲۷۲ �نٍ �نْ طِ�یْ رًا مِّ
َ �ث �نٍ�بَ �نْ طِ�یْ رًا مِّ
َ �ث �بَ

وْحِ�یْ  رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ �تُ  �نْ �نَ �نَ وَ  ہٗ  �تُ �یْ سَوَّ ا  اِ�نَ وْحِ�یْ �نَ رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ �تُ  �نْ �نَ �نَ وَ  ہٗ  �تُ �یْ سَوَّ ا  اِ�نَ �نَ
  ۷۳۷۳ �نَ دِ�یْ وْا لَہٗ ٰ��بِ عُ �تَ

�نَ�نَ دِ�یْ وْا لَہٗ ٰ��بِ عُ �تَ
�نَ

 � وْ�نَ عُ مَ ْ اَحب ھُمْ  کُلُّ  
كَ�تُ ِ�ٔ الْمَلٰٓ دَ  َ َ��ب

� �نَ وْ�نَ عُ مَ ْ اَحب ھُمْ  کُلُّ  
كَ�تُ ِ�ٔ الْمَلٰٓ دَ  َ َ��ب

�نَ

مِ�نَ  ا�نَ 
َ

ك وَ  رَ  كْ�بَ اِسْ�تَ مِ�نَ   ا�نَ 
َ

ك وَ  رَ  كْ�بَ اِسْ�تَ   سَ  لِ�یْ اِ�بْ  
ۤ سَ اِلَّ لِ�یْ اِ�بْ  
ۤ اِلَّ

  ۷۵۷۵ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْكٰ�ن رِ�یْ ِ الْكٰ�ن
دَ  ُ ْ��ب �تَ اَ�نْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  سُ  ْ لِ�ی �بْ اِ �یٰۤ الَ  دَ �تَ ُ ْ��ب �تَ اَ�نْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  سُ  ْ لِ�ی �بْ اِ �یٰۤ الَ  �تَ
رْ�تَ اَمْ  كْ�بَ رْ�تَ اَمْ  اَسْ�تَ كْ�بَ َّ  اَسْ�تَ دَ�ی �یَ �تُ �بِ لَ�تْ َّ لِمَا �نَ دَ�ی �یَ �تُ �بِ لَ�تْ لِمَا �نَ

  ۷۶۷۶ �نَ �تَ مِ�نَ الْعَالِ�یْ �نَكُ�نْ �تَ مِ�نَ الْعَالِ�یْ كُ�نْ

ارٍ  �یْ مِ�نْ �نَّ �نِ �تَ لَ�تْ ارٍ  �نَ �یْ مِ�نْ �نَّ �نِ �تَ لَ�تْ ہُ  �نَ �نْ رٌ مِّ �یْ ا حنَ �نَ الَ اَ ہُ �تَ �نْ رٌ مِّ �یْ ا حنَ �نَ الَ اَ �تَ
  ۷۷۷۷ �نٍ ہٗ مِ�نْ طِ�یْ �تَ لَ�تْ �نٍوَّ �نَ ہٗ مِ�نْ طِ�یْ �تَ لَ�تْ وَّ �نَ

مٌ�  �یْ كَ رَحبِ �نَّ اِ ھَا �نَ ْ مِ�نْ رُ�ب
احنْ الَ �نَ مٌ� �تَ �یْ كَ رَحبِ �نَّ اِ ھَا �نَ ْ مِ�نْ رُ�ب
احنْ الَ �نَ �تَ

  ۷۹۷۹ �نِ �یْ وْمِ الدِّ �یْۤ اِلٰى �یَ �تِ كَ لَْ��نَ �نِوَّ اِ�نَّ عَلَ�یْ �یْ وْمِ الدِّ �یْۤ اِلٰى �یَ �تِ كَ لَْ��نَ وَّ اِ�نَّ عَلَ�یْ

  ۸۰۸۰ وْ�نَ
ُ َ��ث �بْ �یُ وْمِ  �یَ اِلٰى  وْ�نَ 
ُ َ��ث �بْ �یُ وْمِ  �یَ اِلٰى   

ۤۤ ْ �ی �نِ رْ ِ �ن
�نْ اَ �نَ رَ�بِّ  الَ  �یْ�تَ �نِ رْ ِ �ن
�نْ اَ �نَ رَ�بِّ  الَ  �تَ

 � �نَ رِ�یْ
َ �ن كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �نَ � �تَ �نَ رِ�یْ
َ �ن كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �نَ �تَ
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82.  indtil den fastsatte tids dag.”

83.  Den sagde: “Så ved Din magt, 
jeg vil med sikkerhed vildlede dem 
alle
84.  undtagen Dine udvalgte tje
nere blandt dem.”
85.  Gud sagde: “Så sandheden er, 
og alene sandheden taler Jeg,
86.  at Jeg med sikkerhed vil fylde 
helvede med dig og med dem, som 
følger dig blandt dem, alle sam
men.”8

87.  Sig: “Jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det, ej heller 
er jeg af dem, som forstiller sig. 

88.  Dette er blot en Formaning for 
alverden.
89.  Og I vil med sikkerhed kende 
konsekvensen deraf efter en tid.”

8 Dialogen mellem Gud og satan henviser ikke til nogen samtale, der rent faktisk fandt sted, 
men repræsenterer metaforisk tilstanden, som eksisterer på det tidspunkt, hvor en Guds Profet 
bliver oprejst. Mennesket, der henvises til i vers 72, står især for tidens Profet, og Iblīs i vers 75 
for de onde mennesker, der modsætter sig denne Profet og søger at forhindre hans mission.

عْلُوْم۸۲۸۲ِ   ِ الْمَ �ت وْمِ الْوَ�تْ عْلُوْمِاِلٰى �یَ ِ الْمَ �ت وْمِ الْوَ�تْ اِلٰى �یَ

 � �نَ مَِ��یْ ْ اَحب ھُمْ  �نَّ وِ�یَ عنْ لَُ كَ  ِ �ت �نَّ عِ �بِ
�نَ الَ  � �تَ �نَ مَِ��یْ ْ اَحب ھُمْ  �نَّ وِ�یَ عنْ لَُ كَ  ِ �ت �نَّ عِ �بِ
�نَ الَ  �تَ

  ۸۴۸۴ �نَ صِ�یْ لَ �نَ الْمُحنْ صِ�یْ لَ ہُمُ الْمُحنْ
ہُمُمِ�نْ
ادَكَ مِ�نْ ادَكَ اِلَّ عِ�بَ اِلَّ عِ�بَ

وْلُ�  �تُ وْلُ�  وَ الْحَ�تَّ اَ �تُ الْحَ�تُّ  وَ الْحَ�تَّ اَ الَ �نَ الْحَ�تُّ �تَ الَ �نَ �تَ

عَكَ   �بِ �نْ �تَ وَ مِمَّ كَ  مَ مِ�نْ ھَ�نَّ َ �نَّ �ب ٔـَ مْلَـ عَكَ  لََ �بِ �نْ �تَ وَ مِمَّ كَ  مَ مِ�نْ ھَ�نَّ َ �نَّ �ب ٔـَ مْلَـ لََ
  ۸۶۸۶ �نَ مَِ��یْ ْ �نَ اَحب مَِ��یْ ْ ہُمْ اَحب

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ

رٍ وَّ مَاۤ  ْ ہِ مِ�نْ اَحب لُکُمْ عَلَ�یْ  مَاۤ اَسَْٔ
ْ

ل رٍ وَّ مَاۤ �تُ ْ ہِ مِ�نْ اَحب لُکُمْ عَلَ�یْ  مَاۤ اَسَْٔ
ْ

ل �تُ
  ۸۷۸۷ �نَ �یْ ِ �ن کَلِّ الْمُ�تَ مِ�نَ  ا  �نَ �نَاَ �یْ ِ �ن کَلِّ الْمُ�تَ مِ�نَ  ا  �نَ اَ

  ۸۸۸۸ �نَ عٰلَمِ�یْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك �نَاِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نِ عٰلَمِ�یْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك اِ�نْ ھُوَ اِلَّ �نِ

  �� �نٍ عْدَحِ�یْ ہٗ �بَ اَ �بَ عْلَمُ�نَّ �نَ �نٍوَ لَ�تَ عْدَحِ�یْ ہٗ �بَ اَ �بَ عْلَمُ�نَّ �نَ وَ لَ�تَ
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SURA 39
AZ-ZUMAR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 76 vers.
Ved slutningen af den foregående sura nævnes de af Guds tjenere, som 

er Ham hengivne i troen og har forkastet satans tilbedelse og til stadighed 
har underkastet sig i tilbedelsen af Allāh. I begyndelsen af denne sura 
forkyndes det, at o Sendebud, tilbed Allāh, idet du er Ham hengiven i 
troen. Med sikkerhed, Allāh accepterer kun en hengiven tro.

Derefter afvises et af afgudsdyrkernes argumenter. De retfærdiggør 
almindeligvis deres afgudsdyrkelse således, at disse påståede guder er 
en kilde til at bringe dem nærmere Allāh. Gud siger, at det ikke er såle
des, men kun den kan være en kilde til at nå Ham, hvis tro er en hengi
ven tro ligesom den Hellige Profetssa tro, og der ikke er nogen som helst 
besmittelse af afgudsdyrkelse.

Derefter gentages den kendsgerning, at menneskelivet begyndte med 
وَاحِدَ�تٍ سٍ  �نْ  nafsin wāḥidatin, et enkelt væsen. Da mennesket begyndte at �نَ
udvikle sig som et foster i livmoderen, var fostret gemt i tre slags mør ke. 
Det første mørke er mørket i moderens mave, som dækker livmode ren. 
Det andet er selve livmoderens mørke, hvor fostret udvikler sig. Det 
tredje er placentaens mørke, der omslutter fostret i livmoderen.

Derefter formanes den Hellige Profetsa til at kundgøre, at han skal 
være Ham hengiven i tilbedelse. Desuden bliver han befalet at sige: Det 
er Allāh alene, jeg skal tilbede, idet jeg er Ham hengiven med hensyn til 
religion. Så tilbed hvad I vil i stedet for Ham. Og fortæl dem, at om de gør 
således, ville følgen være fortabelse, for de vil med denne krogethed blive 
anledning til deres egen så vel som de kommende generationers vildfarelse.

Derefter rejses et spørgsmål i vers 23: Mon den, hvis hjerte Allāh har 
åbnet for Sin ihukommelse, eller som med andre ord er skænket hjertets 
åbenhed? Tilsyneladende findes svaret på dette ikke, men faktisk ligger 
svaret i selve spørgsmålet, og det er: Ingen kan være bedre end en sådan 
person. Yderst ulyksalige er da de mennesker, som forbliver uagtsomme 
med hensyn til ihukommelsen af deres Herre.

I vers 24 i denne sura forkyndes det, at Allāh fremlægger noget me get 
fascinerende for Profetensa, hvilket er, at Allāh har åbenbaret en ofte 
reciteret Bog, som også indeholder sådanne vers underkastet forskel
lige fortolkninger, der består af parvis sammenhørende vers. Men til 
fortolkning deraf findes der yderligere lignende vers, som vil hjælpe dem, 
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der søger sandheden, til at forstå de vers, som er underka stet forskellige 
fortolkninger. Det er det samme emne, som omtales i ــا عْ�نً �بَ ــهٗ  عْ�نُ �بَ ــرُ  سِّ �نَ  �یُ
yufassiru ba‘ḍuhū ba‘ḍan, at nogle af den Hellige Qur’āns vers forklarer 
andre vers. Et andet sted i den Hellige Qur’ān siges det ِــم ــی الْعِلْ ِ وْ�نَ �ن ــ�نُ سِ  الرّٰ
arrāsikhūna fil‘ilmi, at for dem, som er fast grundede i viden, er intet vers 
mutashābih (3:8).

Suraen indeholder også det vers, som blev åbenbaret til den Lovede 
Messiasas, som han fik indgraveret i stenen i sin ring: ٗدَه عَ�بْ  ٍ كَا�ن �بِ

كَا�ن �بِ  ُ اللّٰ سَ   اَلَ�یْ
alaisallāhu bikāfin ‘abdahū, er Allāh ikke tilstrækkelig for Sin tjener? I 
denne anledning bærer Ahmadiyya muslimer sådanne ringe som et vel
signelsestegn og som et godt auspicium.

I vers 43 i denne sura løftes sløret for en storslået hemmelighed, at selv 
søvnen er en form for død, hvor sjælen eller bevidstheden synker igen og 
igen, og Allāh har forordnet et sådant system, at bevidstheden efter at 
have berørt hjernens bund på et bestemt tidspunkt vender tilba ge. Ifølge 
forskernes undersøgelser sker dette på et bestemt tidspunkt gentagne 
gange for en sovende. Dette tidspunkt kan måles med et atom ur, og der 
vil ikke være nogen forskel på denne periode. Når Allāh ikke sender 
sjælen tilbage efter dens synken, kaldes dette netop døden

Eftersom der her tales om indtræden for Gud og en evig afsked med 
denne verden, gives det glædelige budskab til dem, som frygter at skulle 
stilles til ansvar, at Allāh den Ophøjede har magt til at tilgive alle syn der, 
for Han er mest Tilgivende, Evig Barmhjertig. Underkast jer derfor Allāh 
alene, og underlæg jer Hans beskyttelse, inden straffen griber jer, og I dør, 
før I har angret, og mennesket med fortrydelse skulle sige: Ve mig! Havde 
jeg blot ikke syndet uhæmmet i Guds øjne.

Suraen kaldes AzZumar, grupperne, og i to vers ved suraens slut ning 
deles disse grupper i to dele. Den ene er dem, som drives til helvede i 
grupper, og den anden er dem, som ledes til Paradiset i grupper.
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AZ-ZUMAR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Åbenbaringen af denne Bog er 
fra Allāh, den Almægtige, den Al
vise.

3.  I sandhed, det er Os, Som har 
åbenbaret Bogen til dig med sand
hed, tilbed derfor Allāh, idet du er 
Ham hengiven i troen i al oprigtig
hed.
4.  Husk, Allāh alene tilkommer 
den oprigtige lydighed. Og de, der 
tager andre som beskyttere i ste
det for Ham, siger: “Vi tjener dem 
kun, for at de må bringe os nærme
re Allāh i rang.” I sandhed, Allāh 
vil dømme mellem dem angående 
det, de er uenige om. Med sikker
hed, Allāh retleder ikke den, som 
er en utaknemmelig løgner.
5.  Om Allāh havde ønsket at tage 
Sig en søn, kunne Han have ud
valgt den som behagede Ham af 
det, Han skaber. Hellig er Han! 
Han er Allāh, den eneste Ene, den 
Mægtigste.
6.  Han skabte himlene og jorden 
med sandhed. Han lader natten til
dække dagen, og Han lader da gen 
tildække natten, og Han har sat solen 
og månen i tjeneste, en hver følger 
sit forløb til en fastsat tid. Husk på, 
Han alene er den Almægtige, den 
umådelig Tilgi vende.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 ِ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �یْ ِ �ن �نْ ِ �تَ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �یْ ِ �ن �نْ �تَ
م۲۲ِ   مِالْحَکِ�یْ الْحَکِ�یْ

 ِ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا ِ اِ�نَّ

الْحَ�تّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ كَ  اِلَ�یْ اۤ  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَّ

 � �نَ �یْ ہُ الدِّ ا لَّ ً� لِ َ مُحنْ دِ اللّٰ اعْ�بُ � �نَ �نَ �یْ ہُ الدِّ ا لَّ ً� لِ َ مُحنْ دِ اللّٰ اعْ�بُ �نَ

�نَ  �یْ �نِ
�نَ  وَ الَّ �یْ �نِ
الِصُ  وَ الَّ �نُ الْحنَ �یْ ِ الدِّ لَ لِلّٰ الِصُ اَ �نُ الْحنَ �یْ ِ الدِّ لَ لِلّٰ اَ

مَا  مَا     ءَ   آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ ءَا�تَّ آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ ا�تَّ
  ى

لْ�نٰ �نُ  ِ اِلَى اللّٰ  
ۤ
ا وْ�نَ �بُ رِّ

�تَ لِ�یُ اِلَّ  دُھُمْ  ْ��بُ ى�نَ
لْ�نٰ �نُ  ِ اِلَى اللّٰ  

ۤ
ا وْ�نَ �بُ رِّ

�تَ لِ�یُ اِلَّ  دُھُمْ  ْ��بُ �نَ
ہِ  �یْ �نِ ھُمْ  مَا  �یْ  ِ

ن � ہِ   �یْ �نِ ھُمْ  مَا  �یْ  ِ
ن � ہُمْ 

�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ حْكُمُ  �یَ  َ اللّٰ حْكُمُ اِ�نَّ  �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

ھُوَ  مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ  
َ

َ ل ھُوَ اِ�نَّ اللّٰ مَ�نْ  ھْدِ�یْ  �یَ  
َ

َ ل اِ�نَّ اللّٰ    وْ�نَ  لِ�نُ �تَ حنْ وْ�نَ �یَ لِ�نُ �تَ حنْ �یَ
ار۴۴ٌ   �بٌ كَ�نَّ ارٌكٰ�نِ �بٌ كَ�نَّ كٰ�نِ

ى 
�نٰ

َ
 صْط

َّ
وَلَدًال �نَ  �نِ �تَّ �یَّ اَ�نْ   ُ اللّٰ رَادَ  اَ ى لَوْ 

�نٰ
َ

 صْط
َّ

وَلَدًال �نَ  �نِ �تَّ �یَّ اَ�نْ   ُ اللّٰ رَادَ  اَ لَوْ 
ھُوَ  ھُوَ     ہٗ  ٰ��نَ سُ�بْ ہٗ   ٰ��نَ سُ�بْ   ءُ  آ َ سث �یَ مَا  لُ�تُ  حنْ �یَ ا  ءُ مِمَّ آ َ سث �یَ مَا  لُ�تُ  حنْ �یَ ا  مِمَّ

ار۵۵ُ   ھَّ ُ الْوَاِ�دُ الْ�تَ ارُاللّٰ ھَّ ُ الْوَاِ�دُ الْ�تَ اللّٰ

   ِ
الْحَ�تّ �بِ  

رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  ِ�نَ
الْحَ�تّ �بِ  

رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �نَ
رَ  ھَا رُ ال�نَّ كَوِّ ھَارِ وَ �یُ  عَلَى ال�نَّ

َ
ل �یْ رُ الَّ كَوِّ رَ �یُ ھَا رُ ال�نَّ كَوِّ ھَارِ وَ �یُ  عَلَى ال�نَّ

َ
ل �یْ رُ الَّ كَوِّ �یُ

  َمَر
مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ السث

لِ وَ َ��نَّ �یْ مَرَعَلَى الَّ
مْسَ وَ الْ�تَ َّ رَ السث

لِ وَ َ��نَّ �یْ عَلَى الَّ
ھُوَ  لَ  اَ ھُوَ   لَ  اَ   ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ �ب لَِ رِ�یْ  ْ �ب �یَّ  

ٌّ
ى كُل سَمًّ مُّ لٍ  َ �ب لَِ رِ�یْ  ْ �ب �یَّ  

ٌّ
كُل

ار۶۶ُ   �نَّ �نَ �نُ الْ �یْ ِ عَ�ن ارُالْ �نَّ �نَ �نُ الْ �یْ ِ عَ�ن الْ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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7.  Han skabte jer af et enkelt væ
sen, så skabte Han deraf dets ma
ge, og Han har nedsendt til jer otte 
slags kvæg i par. Han skaber jer i 
jeres mødres livmodere, skabelse 
efter skabelse, i trefoldigt mørke.1 
Dette er Allāh, jeres Herre. Ham 
tilhører herredømmet. Der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham. 
Hvorledes bliver I da bort vendt?

8.  Hvis I er utaknemmelige, så er 
Allāh med sikkerhed Selvtilstræk
kelig, idet Han er uafhængig af jer. 
Og Han misbilliger utaknemme
lighed hos Sine tjenere. Men hvis I 
viser taknemmelighed, behager det 
Ham hos jer. Og ingen, som bærer 
en byrde, skal bære en andens byrde. 
Så til jeres Herre er jeres tilbage
komst, og Han vil meddele jer det, 
I plejede at gøre. I sandhed, Han 
kender fuldt ud alt det, som er skjult 
i hjerterne.
9.  Og når noget ondt rammer men
nesket, påkalder det sin Herre, idet 
det angerfuldt vender sig til Ham. 
Når Han så skænker det nåde fra 
Sig, glemmer det, hvad det tidligere 
plejede at bede om og begynder at 
sætte ligeværdige med Allāh, for  
at det må vildlede men nesker fra 
Hans vej. Sig: “Drag selv nytte af 
din vantro en kort tid, med sik
kerhed, du er en af ildens beboere.”
1 Udtrykket trefoldigt mørke kan henvise til fostrets tre stadier: nuṭfah, sæddråbe, ‘alaqah, sam-
menløbet blod og muḍghah, en klump kød eller til de tre former, omtalt i 86:7, 8; 3:7 og 16:79. 
Eller der henvises til de tre kritiske perioder under svangerskabet, hvor der er fare for spontan 
abort i disse tre stadier: a) fra 2.3. måned, b) fra 3.5. måned og c) begyndelsen af 8. måned.

 
َ

عَل َ �ب مَّ 
�ثُ اِ�دَ�تٍ  وَّ سٍ  �نْ �نَّ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�تَ  �نَ

َ
عَل َ �ب مَّ 

�ثُ اِ�دَ�تٍ  وَّ سٍ  �نْ �نَّ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�تَ �نَ
عَامِ  �نْ �نَ الَْ لَ لَكُمْ مِّ �نَ

�نْ ھَا وَ اَ َ وْ�ب ھَا �نَ عَامِ مِ�نْ �نْ �نَ الَْ لَ لَكُمْ مِّ �نَ
�نْ ھَا وَ اَ َ وْ�ب ھَا �نَ مِ�نْ

طُوْ�نِ  �بُ  ْ ِ�ی
ن � كُمْ  لُ�تُ حنْ �یَ طُوْ�نِ   �بُ  ْ ِ�ی
ن � كُمْ  لُ�تُ حنْ �یَ   وَا�بٍ  اَ�نْ  

�تَ �یَ مٰ�نِ
َ وَا�بٍ �ث اَ�نْ  

�تَ �یَ مٰ�نِ
َ �ث

 ْ ِ�ی
ن �  ٍ لْ�ت �نَ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ ا  لْ�تً �نَ كُمْ  ھٰ�تِ ْ اُمَّ ِ�ی
ن �  ٍ لْ�ت �نَ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ ا  لْ�تً �نَ كُمْ  ھٰ�تِ اُمَّ

کُمْ  رَ�بُّ  ُ اللّٰ لِکُمُ 
�نٰ کُمْ   رَ�بُّ  ُ اللّٰ لِکُمُ 
�نٰ    ٍ لٰ�ث

�ثَ لُمٰ�تٍ  ُ ٍ �ن لٰ�ث
�ثَ لُمٰ�تٍ  ُ �ن

ى 
�نّٰ اَ

�نَ ى  
�نّٰ اَ

�نَ   ھُوَ   
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ ھُوَ    
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ   الْمُلْكُ  الْمُلْكُ لَہُ  لَہُ 
  ۷۷ وْ�نَ رَ�نُ ْ�

وْ�نَ�تُ رَ�نُ ْ�
�تُ

  ْكُم عَ�نْ �یٌّ  �نِ
َ عنَ اِ�نَّ اللّٰ �نَ رُوْا 

كْ�نُ �تَ كُمْاِ�نْ  عَ�نْ �یٌّ  �نِ
َ عنَ اِ�نَّ اللّٰ �نَ رُوْا 

كْ�نُ �تَ اِ�نْ 
اِ�نْ  وَ  اِ�نْ   وَ    رَ 

الْکُ�نْ ادِہِ  لِِ��بَ ى 
رْ�نٰ �یَ لَ  رَ وَ 

الْکُ�نْ ادِہِ  لِِ��بَ ى 
رْ�نٰ �یَ لَ  وَ 

رَ�تٌ  ِ رُ وَا�ن ِ �ن  �تَ
َ

رَ�تٌ  وَل ِ رُ وَا�ن ِ �ن  �تَ
َ

ہُ لَكُمْ وَل رْ�نَ کُرُوْا �یَ ْ �ث ہُ لَكُمْ�تَ رْ�نَ کُرُوْا �یَ ْ �ث �تَ
عُكُمْ  رْ�بِ كُمْ مَّ رَ�بِّ اِلٰى  مَّ 

�ثُ عُكُمْ   رْ�بِ كُمْ مَّ رَ�بِّ اِلٰى  مَّ 
�ثُ   رٰى 

اُحنْ رَ  �نْ رٰى وِّ
اُحنْ رَ  �نْ وِّ

ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ   عْمَلُوْ�نَ  �تَ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �بِ كُمْ  ُ�ٔ �بِّ �نَ �یُ
مَا �نَ �بِ كُمْ  ُ�ٔ �بِّ �نَ �یُ
�نَ

دُوْر۸۸ِ     صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ دُوْرِعَلِ�یْ صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �بِ عَلِ�یْ

ہٗ  رَ�بَّ دَعَا  رٌّ 
صنُ سَا�نَ  �نْ الِْ مَسَّ  ا  اِ�نَ ہٗ وَ  رَ�بَّ دَعَا  رٌّ 
صنُ سَا�نَ  �نْ الِْ مَسَّ  ا  اِ�نَ وَ 

ہُ  �نْ مِّ  
عْمَ�تً ِ �ن لَہٗ  وَّ ا�نَ اِ�نَ مَّ 

�ثُ ہِ  اِلَ�یْ ا  �بً �یْ ہُ مُ�نِ �نْ مِّ  
عْمَ�تً ِ �ن لَہٗ  وَّ ا�نَ اِ�نَ مَّ 

�ثُ ہِ  اِلَ�یْ ا  �بً �یْ مُ�نِ
 

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  ہِ  اِلَ�یْ ا  دْعُوْۤ �یَ ا�نَ 

َ
ك مَا  ِ��یَ   �نَ

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  ہِ  اِلَ�یْ ا  دْعُوْۤ �یَ ا�نَ 

َ
ك مَا  ِ��یَ  �نَ

عَ�نْ   
َّ

ل ِ صن �یُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِلّٰ  
َ

عَل َ �ب عَ�نْ وَ   
َّ

ل ِ صن �یُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِلّٰ  
َ

عَل َ �ب وَ 
  ًل لِ�یْ �تَ رِكَ 

كُ�نْ �بِ عْ  مَ�تَّ �تَ  
ْ

ل �تُ لً  لِ�یْ �تَ رِكَ 
كُ�نْ �بِ عْ  مَ�تَّ �تَ  

ْ
ل �تُ   لِہٖ  �یْ لِہٖ سَ�بِ �یْ سَ�بِ

ار۹۹ِ   كَ مِ�نْ اَصْٰ��بِ ال�نَّ ارِاِ�نَّ كَ مِ�نْ اَصْٰ��بِ ال�نَّ اِ�نَّ
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10.  Er den, som hengivent beder 
til Gud i nattens timer, nedkastet 
og stående, og frygter det Hinsi
dige og håber på sin Herres barm
hjertighed, lig den, som ikke gør 
således? Sig: “Kan de som har 
viden og de som ikke har viden 
være lige?” Med sikkerhed, kun 
de, som er begavet med forstand, 
vil agte derpå.

R. 2.
11.  Sig: “O I Mine tjenere, som 
tror, frygt jeres Herre. For dem, 
som handler godt, er der godt i det 
nærværende liv. Og Allāhs jord er 
vidtstrakt. De standhaftige vil med 
sikkerhed få deres belønning uden 
mål.”

12.  Sig: “I sandhed, jeg er befalet 
at tilbede Allāh, idet jeg er Ham 
hengiven med hensyn til religion,
13.  og jeg er befalet at være den 
første af dem, som underkaster sig 
Ham.”

14.  Sig: “Med sikkerhed, jeg fryg
ter, hvis jeg er ulydig mod min 
Herre, den store dags straf.”

15.  Sig: “Det er Allāh, jeg tilbe
der, idet jeg er Ham hengiven med 
hensyn til min religion.
16.  Så tilbed hvad I vil i stedet for 
Ham.” Sig: “Med sikkerhed, taberne 
vil være dem, som ødelægger sig 
selv og deres familier på Opstan
delsens Dag.” Se! Dette vil be
stemt være det åbenlyse tab.

دًا  َ�ا�بِ لِ  �یْ الَّ ءَ 
ٓ
ا �نَ اٰ �تٌ  ِ �ن ا �تَ ھُوَ  �نْ  دًا اَمَّ َ�ا�بِ لِ  �یْ الَّ ءَ 
ٓ
ا �نَ اٰ �تٌ  ِ �ن ا �تَ ھُوَ  �نْ  اَمَّ

وْا  ُ رْ�ب �یَ وَ  رَ�تَ  �نِ
ٰ ْ

ال رُ  حْ�نَ �یَّ مًا  ِ�ٔ
ٓ
ا �تَ وْا وَّ ُ رْ�ب �یَ وَ  رَ�تَ  �نِ

ٰ ْ
ال رُ  حْ�نَ �یَّ مًا  ِ�ٔ

ٓ
ا �تَ وَّ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ وِی  سْ�تَ �یَ  

ْ
ھَل  

ْ
ل �تُ �نَ   �یْ �نِ

الَّ وِی  سْ�تَ �یَ  
ْ

ھَل  
ْ

ل �تُ   ہٖ  رَ�بِّ  
ہٖ رَحْمَ�تَ رَ�بِّ  
رَحْمَ�تَ

مَا  اِ�نَّ مَا   اِ�نَّ   َعْلَمُوْ�ن �یَ  
َ

�نَ ل �یْ �نِ
الَّ وَ  عْلَمُوْ�نَ  عْلَمُوْ�نَ �یَ �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ وَ  عْلَمُوْ�نَ  �یَ
  �� ا�بِ لْ�بَ ا�بِالَْ لْ�بَ رُ اُولُوا الَْ کَّ �نَ �تَ رُ اُولُوا �یَ کَّ �نَ �تَ �یَ

  ْكُم وْا رَ�بَّ �تُ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ادِ الَّ ِ��بَ  �یٰ

ْ
ل كُمْ�تُ وْا رَ�بَّ �تُ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ادِ الَّ ِ��بَ  �یٰ
ْ

ل �تُ
ا  �یَ �نْ الدُّ ہِ  ھٰ�نِ  ْ ِ�ی

ن � وْا  اَحْسَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ا لِلَّ �یَ �نْ الدُّ ہِ  ھٰ�نِ  ْ ِ�ی

ن � وْا  اَحْسَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ

مَا  اِ�نَّ مَا   اِ�نَّ   
عَ�تٌ ِ وَاسِ  اللّٰ

رْ�نُ وَ اَ   
عَ�تٌ ِ وَاسِ  اللّٰ

رْ�نُ وَ اَ   
�تٌ  حَسَ�نَ
�تٌ حَسَ�نَ

رِ  �یْ عنَ �بِ رَھُمْ  ْ اَ�ب رُوْ�نَ  �بِ الصّٰ ى 
نَّ وَ� رِ �یُ �یْ عنَ �بِ رَھُمْ  ْ اَ�ب رُوْ�نَ  �بِ الصّٰ ى 
نَّ وَ� �یُ

  ۱۱۱۱ �بٍ �بٍحِسَا حِسَا

ا  ً� لِ مُحنْ  َ اللّٰ دَ  اَعْ�بُ اَ�نْ  اُمِرْ�تُ  ا   ً� لِ مُحنْ  َ اللّٰ دَ  اَعْ�بُ اَ�نْ  اُمِرْ�تُ   
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اِ  
ْ

ل �یْ�تُ ِ
نّ � اِ  

ْ
ل �تُ

 � �نَ �یْ ہُ الدِّ � لَّ �نَ �یْ ہُ الدِّ لَّ
لَ  وَّ اَ كُوْ�نَ  اَ �نْ  لَِ اُمِرْ�تُ  لَ وَ  وَّ اَ كُوْ�نَ  اَ �نْ  لَِ اُمِرْ�تُ  وَ 

  ۱۳۱۳ �نَ �نَالْمُسْلِمِ�یْ الْمُسْلِمِ�یْ

 ْ ّ�ی رَ�بِ �تُ  �یْ صَ عَ اِ�نْ   
ا�نُ اَحنَ  ْۤ ِ�ی

�نّ اِ  
ْ

ل ْ �تُ ّ�ی رَ�بِ �تُ  �یْ صَ عَ اِ�نْ   
ا�نُ اَحنَ  ْۤ ِ�ی

�نّ اِ  
ْ

ل �تُ
م۱۴۱۴ٍ   �یْ ِ وْمٍ عَ�ن ا�بَ �یَ مٍعَ�نَ �یْ ِ وْمٍ عَ�ن ا�بَ �یَ عَ�نَ

 � �یْ �نِ ہٗ دِ�یْ ا لَّ ً� لِ دُ مُحنْ َ اَعْ�بُ لِ اللّٰ � �تُ �یْ �نِ ہٗ دِ�یْ ا لَّ ً� لِ دُ مُحنْ َ اَعْ�بُ لِ اللّٰ �تُ

 اِ�نَّ 
ْ

ل  اِ�نَّ  �تُ
ْ

ل ہٖ  �تُ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ ْ�ٔ دُوْا مَا سثِ اعْ�بُ ہٖ �نَ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ ْ�ٔ دُوْا مَا سثِ اعْ�بُ �نَ
سَھُمْ  �نُ �نْ اَ ا  ِ�رُوْۤ

حنَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ  ِ�رِ�یْ

سَھُمْ الْحنٰ �نُ �نْ اَ ا  ِ�رُوْۤ
حنَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  ِ�رِ�یْ
الْحنٰ

لِكَ ھُوَ  لَ �نٰ لِكَ ھُوَ  اَ لَ �نٰ مَ�تِ  اَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت ھِمْ �یَ مَ�تِ وَ اَھْلِ�یْ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت ھِمْ �یَ وَ اَھْلِ�یْ
  ۱۶۱۶ �نُ �یْ ْ�رَا�نُ الْمُ�بِ

�نُالْحنُ �یْ ْ�رَا�نُ الْمُ�بِ
الْحنُ
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17.  Over dem skal der være lag af 
ild, og under dem lignende lag. 
Dette er, hvad Allāh advarer Sine 
tjenere mod. “O Mine tjenere! Frygt 
derfor Mig alene.”

18.  Og de, som afholder sig fra 
tilbedelse af falske guder og ven
der sig til Allāh ‒ for dem er der 
glædeligt budskab. Forkynd der
for glædeligt budskab til Mine tje
nere,
19.  som lytter til Ordet og følger 
det bedste deraf. Disse er det, som 
Allāh har retledet, og disse er de 
forstandige.

20.  Mon da den, mod hvem straf
fedommen er blevet berettiget, 
egner sig til at blive frelst? Kan du 
frelse den, som er i ilden?
21.  Men for dem, som frygter de
res Herre, er der ophøjede boliger, 
bygget over ophøjede boliger, ne
denfor hvilke floder strømmer. 
Allāh har givet dette løfte, og Allāh 
bryder ikke Sit løfte.

22.  Har du ikke set, at Allāh sen
der vand ned fra himmelen og 
lader det strømme som bække i 
jorden og så frembringer plante
vækst dermed, varierende i farver? 
Så visner den, og du ser den blive 
gul, derpå gør Han den til hakkel
se. I dette er der virkelig en for
maning for de forstandige.

ارِ وَمِ�نْ  �نَ ال�نَّ  مِّ
ٌ

ل
َ

ل
ُ ھِمْ �ن وْ�تِ �نْ �نَ ھُمْ مِّ َ

ارِ وَمِ�نْ ل �نَ ال�نَّ  مِّ
ٌ

ل
َ

ل
ُ ھِمْ �ن وْ�تِ �نْ �نَ ھُمْ مِّ َ

ل
ہٖ  �بِ  ُ  اللّٰ

�نُ وِّ
حنَ �یُ لِكَ  �نٰ ہٖ   �بِ  ُ  اللّٰ

�نُ وِّ
حنَ �یُ لِكَ  �نٰ   

ٌ
ل

َ
ل

ُ ھِمْ �ن ِ ْ��ت  �تَ
ٌ

ل
َ

ل
ُ ھِمْ �ن ِ ْ��ت �تَ

  ۱۷۱۷ وْ�نِ �تُ �تَّ ا ادِ �نَ ِ��بَ وْ�نِ �یٰ �تُ �تَّ ا ادِ �نَ ِ��بَ ہٗ �یٰ ادَ ہٗعِ�بَ ادَ عِ�بَ
اَ�نْ  وْ�تَ  اعنُ

َّ
الط وا  ُ �ب �نَ �تَ ْ ا�ب �نَ  �یْ �نِ

الَّ اَ�نْ وَ  وْ�تَ  اعنُ
َّ

الط وا  ُ �ب �نَ �تَ ْ ا�ب �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

ھُمُ 
َ

ل  ِ اللّٰ اِلَى  ا  وْۤ �بُ ا �نَ وَاَ دُوْھَا  ْ��بُ ھُمُ �یَّ
َ

ل  ِ اللّٰ اِلَى  ا  وْۤ �بُ ا �نَ وَاَ دُوْھَا  ْ��بُ �یَّ
ادِ�  رْ عِ�بَ ِ

ّ �ث َ �ب
ادِ�  �نَ رْ عِ�بَ ِ

ّ �ث َ �ب
رٰى �نَ

�ثْ ُ رٰىالْ�ب
ْ �ث ُ الْ�ب

وْ�نَ  عُ �بِ �تَّ �یَ
�نَ وْلَ  الْ�تَ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �یَ �نَ  �یْ �نِ

وْ�نَ الَّ عُ �بِ �تَّ �یَ
�نَ وْلَ  الْ�تَ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
 ُ ُ  اللّٰ �نَ ھَدٰىہُمُىہُمُ اللّٰ �یْ �نِ

كَ الَّ ِ�ٔ �نَ ھَدٰ اُولٰٓ �یْ �نِ
كَ الَّ ِ�ٔ ہٗ  اُولٰٓ ہٗ اَحْسَ�نَ اَحْسَ�نَ

  ۱۹۱۹ ا�بِ لْ�بَ كَ ھُمْ اُولُوا الَْ ِ�ٔ ا�بِوَ اُولٰٓ لْ�بَ كَ ھُمْ اُولُوا الَْ ِ�ٔ وَ اُولٰٓ

   ا�بِ عَ�نَ  الْ
ہِ كَلِمَ�تُ مَ�نْ حَ�تَّ عَلَ�یْ

ا�بِاَ �نَ عَ�نَ  الْ
ہِ كَلِمَ�تُ مَ�نْ حَ�تَّ عَلَ�یْ

اَ �نَ
ارِ�  ِی ال�نَّ

ن �نُ مَ�نْ � ِ �ت �نْ �تَ �تُ �نْ اَ
ارِ� اَ �نَ ِی ال�نَّ

ن �نُ مَ�نْ � ِ �ت �نْ �تَ �تُ �نْ اَ
اَ �نَ

 
رَ�نٌ

ھُمْ �نُ َ
ھُمْ ل وْا رَ�بَّ �تَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ

 لٰكِ�نِ الَّ
رَ�نٌ

ھُمْ �نُ َ
ھُمْ ل وْا رَ�بَّ �تَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ

لٰكِ�نِ الَّ
مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �تَ مِ�نْ   رِ�یْ  ْ �ب �تَ    

�تٌ �یَّ �نِ �بْ مَّ  
رَ�نٌ

�نُ ھَا  وْ�تِ �نَ �نْ   مِّ
�تٌ �یَّ �نِ �بْ مَّ  

رَ�نٌ
�نُ ھَا  وْ�تِ �نَ �نْ  مِّ

لِ�نُ  حنْ  �یُ
َ

لِ�نُ  ل حنْ  �یُ
َ

ِ  ل ِ وَْ�دَ اللّٰ ھٰرُ   وَْ�دَ اللّٰ
�نْ َ ْ
ھٰرُ ال

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ت ھَا �تَ ِ ْ��ت �تَ

عَاد۲۱۲۱َ   ُ الْمِ�یْ عَادَاللّٰ ُ الْمِ�یْ اللّٰ
ءً  ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ

�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰ ءً اَ لَمْ �تَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �نَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰ اَ لَمْ �تَ

 ُ رِ�ب
�نْ مَّ �یُ

رْ�نِ �ثُ
َ ْ

نیِ ال عَ � �یْ ا�بِ �نَ سَلَکَہٗ �یَ
ُ �نَ رِ�ب

�نْ مَّ �یُ
رْ�نِ �ثُ

َ ْ
نیِ ال عَ � �یْ ا�بِ �نَ سَلَکَہٗ �یَ

�نَ
�بُ  ھِ�یْ �یَ مَّ 

�ثُ ہٗ  لْوَا�نُ اَ ا  لِ�نً �تَ حنْ مُّ رْعًا  �نَ ہٖ  �بُ �بِ ھِ�یْ �یَ مَّ 
�ثُ ہٗ  لْوَا�نُ اَ ا  لِ�نً �تَ حنْ مُّ رْعًا  �نَ ہٖ  �بِ

امًا  اِ�نَّ  اِ�نَّ 
َ

عَلُہٗ ُ�ط ْ �ب مَّ �یَ
ا �ثُ رًّ

�نَ رٰ�ہُ مُصْ �تَ امًا �نَ
َ

عَلُہٗ ُ�ط ْ �ب مَّ �یَ
ا �ثُ رًّ

�نَ رٰ�ہُ مُصْ �تَ �نَ
  �� ا�بِ لْ�بَ لِی الَْ و کْرٰى لُِ ا�بِ لَ�نِ لْ�بَ لِی الَْ و کْرٰى لُِ لِكَ لَ�نِ �یْ �نٰ ِ

ن لِكَ� �یْ �نٰ ِ
ن �
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R. 3.
23.  Er mon den, hvis hjerte Allāh 
har åbnet for accept af islām, så 
han har et lys2 fra sin Herre, lig 
den, som famler i vantroens mør ke? 
Ve da dem, hvis hjerter er for
hærdede mod Allāhs ihukommel
se! De er i åbenlys vildfarelse.
24.  Allāh har nedsendt det bedste 
budskab i form af en Bog, hvis 
vers støtter hinanden og gentages 
på forskellige måder, hvorved 
huden sitrer hos dem, som frygter 
deres Herre, derpå bliver deres hud 
og deres hjerter bløde til Allāhs 
ihukommelse. Dette er Allāhs ret
ledning, Han retleder dermed, hvem 
Han vil. Og den, Allāh dømmer 
som vildfarende ‒ han skal ikke 
have nogen retleder.
25.  Er mon den, som ikke har 
andet end sit ansigt til at beskytte 
sig mod den strenge straf på 
Opstandelsens Dag, lig den, som 
er i sikkerhed? Og det skal siges til 
de uretfærdige: “Smag det, som I 
plejede at erhverve.”
26.  De, som var før dem, forka
stede Vore Sendebud, så straffen 
kom over dem, hvorfra de ikke 
vidste.
27.  Så Allāh lod dem smage 
skændsel i det nærværende liv, og 
straffen i det Hinsidige vil be stemt 
være større, om de blot vid ste det!

2 Islāms lære rummer en sådan dybde, at den får de troendes hjerter til at åbne sig og flyde 
over med guddommelig indsigt og kærlighed. Islām åbner virkelig op for nye og uendelige 
perspektiver med hensyn til tanke, viden og sandhed.

سْلَمِ  ُ صَدْرَہٗ لِلِْ رَحَ اللّٰ
َ مَ�نْ سث

سْلَمِ اَ �نَ ُ صَدْرَہٗ لِلِْ رَحَ اللّٰ
َ مَ�نْ سث

اَ �نَ
�تِ  سِ�یَ لْ�تٰ  لِّ

ٌ
ل وَ�یْ

�تِ  �نَ سِ�یَ لْ�تٰ  لِّ
ٌ

ل وَ�یْ
ہٖ  �نَ �بِّ �نْ رَّ وْرٍ مِّ ھُوَ عَلٰى �نُ

ہٖ �نَ �بِّ �نْ رَّ وْرٍ مِّ ھُوَ عَلٰى �نُ
�نَ

�یْ  ِ
ن � كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ �یْ   ِ
ن � كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ    ِ اللّٰ رِ 

ْ
ك �نِ �نْ  مِّ ھُمْ  لُوْ�بُ ِ �تُ اللّٰ رِ 

ْ
ك �نِ �نْ  مِّ ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ

  ۲۳۲۳ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نٍ�نَ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نَ

ا  �بً كِ�تٰ  ِ �ث الَْ�دِ�یْ اَحْسَ�نَ  لَ  �نَّ
�نَ  ُ ا اَللّٰ �بً كِ�تٰ  ِ �ث الَْ�دِ�یْ اَحْسَ�نَ  لَ  �نَّ
�نَ  ُ اَللّٰ

لُوْدُ  ُ ہُ �ب رُّ مِ�نْ عِ
َ �ث �تْ لُوْدُ  �تَ ُ ہُ �ب رُّ مِ�نْ عِ
َ �ث �تْ َ  �تَ �ی ا�نِ

َ �ث ھًا مَّ ا�بِ َ سث �تَ َ مُّ �ی ا�نِ
َ �ث ھًا مَّ ا�بِ َ سث �تَ مُّ

�نُ  لِ�یْ �تَ مَّ 
�ثُ �نُ   لِ�یْ �تَ مَّ 
�ثُ   ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ث حنْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

ھُمْ الَّ رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ث حنْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

   ِ اللّٰ رِ 
ْ

ك �نِ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ وَ  لُوْدُھُمْ  ُ ِ�ب اللّٰ رِ 

ْ
ك �نِ ى 

ٰ
اِل ھُمْ  لُوْ�بُ �تُ وَ  لُوْدُھُمْ  ُ �ب

  ُء آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �یَ  ِ اللّٰ ھُدَى  لِكَ  ءُ�نٰ آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �یَ  ِ اللّٰ ھُدَى  لِكَ  �نٰ
مَا لَہٗ مِ�نْ ھَاد۲۴۲۴ٍ  

ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍوَمَ�نْ �یُّ
ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ وَمَ�نْ �یُّ

ا�بِ  عَ�نَ الْ ءَ  سُوْٓ ھِہٖ  ْ وَ�ب �بِ �یْ  �تِ �تَّ �یَّ مَ�نْ 
�نَ ا�بِ اَ  عَ�نَ الْ ءَ  سُوْٓ ھِہٖ  ْ وَ�ب �بِ �یْ  �تِ �تَّ �یَّ مَ�نْ 
�نَ اَ 

وْا  وْ�تُ �نَ �نُ لِمِ�یْ
ّٰ  لِل�ن

َ
ل �یْ وْا  وَ�تِ وْ�تُ �نَ �نُ لِمِ�یْ

ّٰ  لِل�ن
َ

ل �یْ مَ�تِ  وَ�تِ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت مَ�تِ �یَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت �یَ
  ۲۵۲۵ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ �تَ ُ كْسِ�ب مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا مَا كُ�نْ

�ھُمُ  �تٰ اَ
�نَ لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ  َ �ب �ھُمُ كَ�نَّ �تٰ اَ
�نَ لِھِمْ  �بْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ  َ �ب كَ�نَّ
  ۲۶۲۶ عُرُوْ�نَ

ْ �ث ُ لَ �یَ �ث ا�بُ مِ�نْ حَ�یْ عَ�نَ عُرُوْ�نَالْ
ْ �ث ُ لَ �یَ �ث ا�بُ مِ�نْ حَ�یْ عَ�نَ الْ

و�تِ  ٰ الَْ��ی ِی 
ن � �یَ  �نْ الْ�نِ  ُ اللّٰ ھُمُ 

ا�تَ �نَ اَ
و�تِ �نَ ٰ الَْ��ی ِی 

ن � �یَ  �نْ الْ�نِ  ُ اللّٰ ھُمُ 
ا�تَ �نَ اَ

�نَ
رُ  لَوْ  لَوْ  رَ�تِ اَکْ�بَ حنِ ا�بُ الْٰ عَ�نَ رُ  وَ لَ رَ�تِ اَکْ�بَ حنِ ا�بُ الْٰ عَ�نَ ا   وَ لَ �یَ �نْ االدُّ �یَ �نْ الدُّ

  ۲۷۲۷ عْلَمُوْ�نَ �یَ وْا  عْلَمُوْ�نَكَا�نُ �یَ وْا  كَا�نُ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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28.  Og med sikkerhed, Vi har 
frem sat for menneskene alle slags 
lig nelser i denne Qur’ān, for at de 
må tænke sig om.
29.  Vi har åbenbaret Qur’ānen 
fuldkommen klart, uden nogen kro
gethed i den, for at de må blive 
retfærdige.
30.  Allāh fremsætter en lignelse: 
En mand, som tilhører flere part
nere, der er uenige indbyrdes, og 
en mand, som udelukkende tilhø
rer én mand. Er de to mon lige som 
eksempel? Al lovprisning tilkom
mer Allāh. Men de fleste af dem 
ved det ikke.
31.  Med sikkerhed, du vil dø, og 
med sikkerhed, også de vil dø.
32.  Så vil I med sikkerhed på Op
standelsens Dag strides med hin
anden hos jeres Herre.

Del 24
R. 4.

33.  Hvem er da mere uretfærdig 
end den, som lyver mod Allāh og 
forkaster sandheden, når den kom
mer til ham? Er der ikke i helvede 
en bolig for de vantro?
34.  Men den, som bringer sand
heden, og den, som bekræfter den 
‒ disse er det, som er de retfærdige.
35.  De vil få hos deres Herre, 
hvad de end ønsker, dette er deres 
belønning, som handler godt,
36.  for at Allāh må fjerne fra dem 
de onde konsekvenser af det, de 
gjorde, og skænke dem deres be

رْاٰ�نِ 
الْ�تُ ا  ھٰ�نَ �یْ  ِ

ن � اسِ  لِل�نَّ ا  �نَ رَ�بْ
دْ صنَ لَ�تَ رْاٰ�نِ وَ 

الْ�تُ ا  ھٰ�نَ �یْ  ِ
ن � اسِ  لِل�نَّ ا  �نَ رَ�بْ

دْ صنَ لَ�تَ وَ 
 � رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ ھُمْ �یَ عَلَّ لٍ لَّ َ ِ مَ�ث

ّ
� مِ�نْ كُل رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ ھُمْ �یَ عَلَّ لٍ لَّ َ ِ مَ�ث

ّ
مِ�نْ كُل

ھُمْ  عَلَّ لَّ عِوَ�بٍ  �یْ  �نِ رَ  �یْ عنَ ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
ھُمْ �تُ عَلَّ لَّ عِوَ�بٍ  �یْ  �نِ رَ  �یْ عنَ ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
�تُ

  ۲۹۲۹ وْ�نَ �تُ �تَّ وْ�نَ�یَ �تُ �تَّ �یَ

ءُ 
ٓ
رَكَا

ُ سث ہِ  �یْ �نِ لً  ُ حب رَّ لً  َ مَ�ث  ُ اللّٰ  َ رَ�ب
ءُ صنَ

ٓ
رَكَا

ُ سث ہِ  �یْ �نِ لً  ُ حب رَّ لً  َ مَ�ث  ُ اللّٰ  َ رَ�ب
صنَ

  ٍل ُ رَ�ب ِ لً سَلَمًا لّ ُ وَ رَحب اكُِ�وْ�نَ  َ سث لٍمُ�تَ ُ رَ�ب ِ لً سَلَمًا لّ ُ وَ رَحب اكُِ�وْ�نَ  َ سث مُ�تَ
    ِ لِلّٰ اَلْحَمْدُ    ِ لِلّٰ اَلْحَمْدُ    لً  َ مَ�ث �نِ  وِ�یٰ سْ�تَ �یَ  

ْ
لً ھَل َ مَ�ث �نِ  وِ�یٰ سْ�تَ �یَ  

ْ
ھَل

  ۳۰۳۰ عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل عْلَمُوْ�نَ�بَ رُھُمْ لَ �یَ

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل �بَ

 � وْ�نَ �تُ �یِّ ھُمْ مَّ �تٌ وَّ اِ�نَّ كَ مَ�یِّ �نَّ � اِ وْ�نَ �تُ �یِّ ھُمْ مَّ �تٌ وَّ اِ�نَّ كَ مَ�یِّ �نَّ اِ

كُمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ مَ�تِ  ٰ �ی ِ الْ�ت وْمَ  �یَ كُمْ  اِ�نَّ مَّ 
كُمْ �ثُ رَ�بِّ دَ  عِ�نْ مَ�تِ  ٰ �ی ِ الْ�ت وْمَ  �یَ كُمْ  اِ�نَّ مَّ 
�ثُ

  �� صِمُوْ�نَ �تَ حنْ صِمُوْ�نَ�تَ �تَ حنْ �تَ

عَلَى  �بَ  کَ�نَ �نْ  عَلَى مِمَّ �بَ  کَ�نَ �نْ  مِمَّ لَمُ   ْ اَطن مَ�نْ 
لَمُ�نَ ْ اَطن مَ�نْ 
�نَ

  ٗہ ءَ آ َ حب اِ�نْ   ِ دْ�ت ِ صّ ال �بِ  َ �ب کَ�نَّ وَ   ِ ہٗاللّٰ ءَ آ َ حب اِ�نْ   ِ دْ�ت ِ صّ ال �بِ  َ �ب کَ�نَّ وَ   ِ اللّٰ
  ۳۳۳۳ �نَ رِ�یْ ِ لْکٰ�ن وًى لِّ

ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن � سَ  ْ �نَاَ لَ�ی رِ�یْ ِ لْکٰ�ن وًى لِّ

ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن � سَ  ْ اَ لَ�ی

ہٖۤ  �بِ  
�تَ وَصَدَّ دْ�تِ  ِ صّ ال �بِ ءَ  آ َ �ب �یْ  �نِ

ہٖۤ وَالَّ �بِ  
�تَ وَصَدَّ دْ�تِ  ِ صّ ال �بِ ءَ  آ َ �ب �یْ  �نِ

وَالَّ
  ۳۴۳۴ وْ�نَ �تُ كَ ھُمُ الْمُ�تَّ ِ�ٔ وْ�نَاُولٰٓ �تُ كَ ھُمُ الْمُ�تَّ ِ�ٔ اُولٰٓ

لِكَ  �نٰ لِكَ   �نٰ   ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ءُوْ�نَ  آ َ سث �یَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ھِمْ ل رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ءُوْ�نَ  آ َ سث �یَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل

 � �نَ �یْ ا الْمُحْسِ�نِ
ُ

�ٔ �نٰٓ َ � حب �نَ �یْ ا الْمُحْسِ�نِ
ُ

�ٔ �نٰٓ َ حب
عَمِلُوْا  �یْ  �نِ

اَسْوَاَالَّ ھُمْ  عَ�نْ  ُ اللّٰ رَ  ِ
ّ كَ�ن عَمِلُوْا لِ�یُ �یْ  �نِ

اَسْوَاَالَّ ھُمْ  عَ�نْ  ُ اللّٰ رَ  ِ
ّ كَ�ن لِ�یُ

�یْ  �نِ
الَّ اَحْسَ�نِ  �بِ رَھُمْ  ْ اَحب ھُمْ  �یَ ِ �ن ْ �ب �یَ �یْ وَ  �نِ
الَّ اَحْسَ�نِ  �بِ رَھُمْ  ْ اَحب ھُمْ  �یَ ِ �ن ْ �ب �یَ وَ 



24 
نء �

ل�ب
ا
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lønning i henhold til de bedste af 
deres handlinger.
37.  Er Allāh ikke tilstrækkelig for 
Sin tjener? Og dog ville de skræm
me dig med dem, som er ud over 
Ham. Og den, Allāh dømmer som 
vildfarende ‒ for ham er der ingen 
retleder.
38.  Og den, som Allāh retleder ‒ 
der er ingen, som kan føre ham på 
afveje. Er Allāh ikke Almægtig og 
Herre over gengældelse?
39.  Og hvis du spørger dem: 
“Hvem har skabt himlene og jor
den?”, vil de med sikkerhed svare: 
“Allāh.” Sig: “Hvad mener I, hvis 
Allāh ønsker at gøre mig skade, 
vil da de, som I påkalder i stedet 
for Allāh, være i stand til at fjerne 
skaden påført af Ham? Eller hvis 
Han ønsker at vise mig Sin barm
hjertighed, kunne de mon holde 
Hans barmhjertighed tilbage?” Sig: 
“Allāh er tilstrækkelig for mig. Til 
Ham sætter de deres lid, som vil 
sætte deres lid.”
40.  Sig: “O mit folk! I må handle, 
så godt I kan, jeg handler også, 
snart skal I vide,
41.  over hvem der kommer en 
straf, som vil vanære ham, og over 
hvem der nedstiger en vedvarende 
straf.”
42.  Med sikkerhed, Vi har åben
baret til dig Bogen med sandhed  
til menneskehedens bedste. Så en
hver, som følger retledningen, føl-
ger den til sin egen sjæls bedste, 

  ۳۶۳۶ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ عْمَلُوْ�نَکَا�نُ وْا �یَ کَا�نُ

  ٗہ دَ عَ�بْ  ٍ �ن كَا �بِ  ُ اللّٰ سَ  لَ�یْ ہٗاَ  دَ عَ�بْ  ٍ �ن كَا �بِ  ُ اللّٰ سَ  لَ�یْ اَ 
  ٖہ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ �بِ كَ  وْ�نَ �نُ وِّ
حنَ �یُ ہٖوَ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ �بِ كَ  وْ�نَ �نُ وِّ
حنَ �یُ وَ 

مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍ� 
�نَ  ُ لِلِ اللّٰ صنْ مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍ� وَ مَ�نْ �یُّ
�نَ  ُ لِلِ اللّٰ صنْ وَ مَ�نْ �یُّ

   ٍ
ّ

ل ِ صن مُّ مِ�نْ  لَہٗ  مَا 
�نَ  ُ اللّٰ ھْدِ  �یَّ مَ�نْ  ٍوَ 

ّ
ل ِ صن مُّ مِ�نْ  لَہٗ  مَا 

�نَ  ُ اللّٰ ھْدِ  �یَّ مَ�نْ  وَ 
ام۳۸۳۸ٍ   �تَ ِ �ت ی ا�نْ ٍ �نِ �ن �یْ ِ عَ�ن ُ �بِ سَ اللّٰ ْ لَ�ی امٍاَ �تَ ِ �ت ی ا�نْ ٍ �نِ �ن �یْ ِ عَ�ن ُ �بِ سَ اللّٰ ْ لَ�ی اَ

مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ َ�اَ مٰوٰ�تِ وَ لَٔ�ِ لَ�تَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ َ�اَ وَ لَٔ�ِ
مْ  �تُ رَءَ�یْ

 اَ�نَ
ْ

ل مْ  �تُ �تُ رَءَ�یْ
 اَ�نَ

ْ
ل ُ  �تُ �نَّ اللّٰ

ُ
وْل �تُ  لَ�یَ

رْ�نَ
َ ْ

ُ وَال �نَّ اللّٰ
ُ

وْل �تُ  لَ�یَ
رْ�نَ

َ ْ
وَال

 َ �ی رَادَ�نِ اَ اِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ ا َ مَّ �ی رَادَ�نِ اَ اِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ ا مَّ
اَوْ  ہٖۤ  رِّ

ُ صن �تُ  �نٰ كٰسثِ ھُ�نَّ   
ْ

ھَل رٍّ 
�نُ �بِ  ُ اَوْ اللّٰ ہٖۤ  رِّ

ُ صن �تُ  �نٰ كٰسثِ ھُ�نَّ   
ْ

ھَل رٍّ 
�نُ �بِ  ُ اللّٰ

مُمْسِكٰ�تُ  ھُ�نَّ   
ْ

ھَل رَحْمَ�تٍ  �بِ �یْ  �نِ رَادَ مُمْسِكٰ�تُ اَ ھُ�نَّ   
ْ

ھَل رَحْمَ�تٍ  �بِ �یْ  �نِ رَادَ اَ
ہِ  عَلَ�یْ ہِ   عَلَ�یْ    ُ اللّٰ  َ �ی حَسْ�بِ  

ْ
ل �تُ   ُ اللّٰ  َ �ی حَسْ�بِ  

ْ
ل �تُ   ہٖ  ہٖ رَحْمَ�تِ رَحْمَ�تِ

  ۳۹۳۹ لُوْ�نَ وَکِّ  الْمُ�تَ
ُ

ل وَکَّ �تَ لُوْ�نَ�یَ وَکِّ  الْمُ�تَ
ُ

ل وَکَّ �تَ �یَ

�یْ  ِ
ّ ن � اِ كُمْ  �تِ مَكَا�نَ عَلٰى  اعْمَلُوْا  وْمِ  �تَ �یٰ  

ْ
ل �یْ �تُ ِ

نّ � اِ كُمْ  �تِ مَكَا�نَ عَلٰى  اعْمَلُوْا  وْمِ  �تَ �یٰ  
ْ

ل �تُ
 � عْلَمُوْ�نَ  �تَ

َ�وْ�نَ
�  �نَ عْلَمُوْ�نَ  �تَ

َ�وْ�نَ
  �نَ

ٌ
 عَامِل

ٌ
عَامِل

 
ُّ

حِل �یَ وَ  ہِ  �یْ ِ �ن
�نْ �یُّ  ٌ ا�ب َ��نَ ہِ  �یْ ِ �ت اْ �یَّ  مَ�نْ 

ُّ
حِل �یَ وَ  ہِ  �یْ ِ �ن

�نْ �یُّ  ٌ ا�ب َ��نَ ہِ  �یْ ِ �ت اْ �یَّ مَ�نْ 
م۴۱۴۱ٌ   �یْ ِ �ت ا�بٌ مُّ ہِ عَ�نَ مٌعَلَ�یْ �یْ ِ �ت ا�بٌ مُّ ہِ عَ�نَ عَلَ�یْ

اسِ  لِل�نَّ  َ �ب الْکِ�تٰ كَ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اسِ اِ�نَّ لِل�نَّ  َ �ب الْکِ�تٰ كَ  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

  ٖہ�ِ �نْ لِ�نَ
�نَ دٰى  اھْ�تَ مَ�نِ 

�نَ ِ�ہٖ  �نْ لِ�نَ
�نَ دٰى  اھْ�تَ مَ�نِ 

�نَ    ِ
الْحَ�تّ ِ �بِ
الْحَ�تّ �بِ

وَمَاۤ  وَمَاۤ     ھَا  عَلَ�یْ  
ُّ

ل ِ صن �یَ مَا  �نَّ اِ �نَ  
َّ

ل �نَ ھَا وَ مَ�نْ  عَلَ�یْ  
ُّ

ل ِ صن �یَ مَا  �نَّ اِ �نَ  
َّ

ل �نَ وَ مَ�نْ 
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og enhver, som farer vild, farer 
kun vild til skade for sig selv. Og 
du er ikke en vogter over dem.

R. 5.
43.  Allāh tager de levendes sjæle 
bort på deres dødstidspunkt og 
også deres, som endnu ikke er 
døde, i deres søvn. Og så holder 
Han dem tilbage, for hvilke Han 
har forordnet døden, og sender de 
andre tilbage til en fastsat tid.3 I 
dette er der med sikkerhed Tegn 
for folk, som tænker sig om.
44.  Har de taget sig forbedere for
uden Allāh? Sig: “Selv om de in
gen magt har over noget og ingen 
forstand?”

45.  Sig: “Al forbøn4 beror hos 
Allāh. Ham tilhører himlenes og 
jordens herredømme. Til Ham skal 
I da bringes tilbage.”

46.  Og når Allāh den Ene om
tales, krymper deres hjerter sig i 
afsky, som ikke tror på det Hinsi
dige, men når der omtales andre i 
stedet for Ham, se, de begynder at 
fryde sig.

47.  Sig: “O Allāh! Himlenes og jor
dens Ophav, Kenderen af det usete 
og det åbenbare, Du alene vil døm
me mellem Dine tjenere angående 
det, de er uenige om.”

3 Med menneskets død dør sjælen ikke eller opløses, men tages bort fra det jordiske legeme og 
opholder sig andetsteds for at stilles til regnskab for menneskets handlinger, når tiden er inde.
4 Se noten til sura 2:49.

لٍ�  وَكِ�یْ ھِمْ �بِ �تَ عَلَ�یْ �نْ لٍ� اَ وَكِ�یْ ھِمْ �بِ �تَ عَلَ�یْ �نْ اَ

ھَا  ِ مَوْ�ت �نَ  حِ�یْ سَ  �نُ �نْ الَْ ى 
نَّ وَ� �تَ �یَ  ُ ھَا اَللّٰ ِ مَوْ�ت �نَ  حِ�یْ سَ  �نُ �نْ الَْ ى 
نَّ وَ� �تَ �یَ  ُ اَللّٰ

مْسِكُ  �یُ مْسِكُ  �نَ �یُ امِھَا  �نَ �یْ مَ�نَ ِ
ن مُ�تْ � �یْ لَمْ �تَ �تِ

امِھَا وَ الَّ �یْ مَ�نَ ِ
ن مُ�تْ � �یْ لَمْ �تَ �تِ

وَ الَّ
 

ُ
رْسِل �یُ وَ  الْمَوْ�تَ  ھَا  عَلَ�یْ ى  �نٰ

�تَ  ْ �ی �تِ
 الَّ

ُ
رْسِل �یُ وَ  الْمَوْ�تَ  ھَا  عَلَ�یْ ى  �نٰ

�تَ  ْ �ی �تِ
الَّ

�یْ  ِ
ن � اِ�نَّ  �یْ   ِ
ن � اِ�نَّ    ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب ى 

ٰۤ
اِل ى  رٰۤ

�نْ
ُ ْ

ى ال سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب ى 
ٰۤ
اِل ى  رٰۤ

�نْ
ُ ْ

ال
  ۴۳۴۳ رُوْ�نَ

َّ
ك

�نَ �تَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

لِكَ ل رُوْ�نَ�نٰ
َّ

ك
�نَ �تَ وْمٍ �یَّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ

ٰ َ
لِكَ ل �نٰ

  َء عَآ �نَ ُ سث  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  وْا  �نُ �نَ ا�تَّ ءَاَمِ  عَآ �نَ ُ سث  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  وْا  �نُ �نَ ا�تَّ اَمِ 
ا وَّ لَ  ٔـً �یْ َ مْلِکُوْ�نَ �ث  �یَ

َ
وْا ل كَا�نُ وَلَوْ  اَ  

ْ
ل ا وَّ لَ �تُ ٔـً �یْ َ مْلِکُوْ�نَ �ث  �یَ

َ
وْا ل كَا�نُ وَلَوْ  اَ  

ْ
ل �تُ

  ۴۴۴۴ لُوْ�نَ ِ ْ��ت لُوْ�نَ�یَ ِ ْ��ت �یَ
مُلْكُ  لَہٗ  مُلْكُ   لَہٗ    عًا  مِ�یْ َ حب  

اعَ�تُ �نَ َّ السث  ِ ّٰ لّلِ  
ْ

ل عًا �تُ مِ�یْ َ حب  
اعَ�تُ �نَ َّ السث  ِ ّٰ لّلِ  

ْ
ل �تُ

ہِ  اِلَ�یْ مَّ 
�ثُ ہِ   اِلَ�یْ مَّ 
�ثُ    ِ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  ِ السَّ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

  ۴۵۴۵ وْ�نَ عُ َ رْ�ب وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ب �تُ
�تْ  �نَّ مَاَ ْ اسث وَْ�دَہُ   ُ اللّٰ کِرَ  �نُ ا  اِ�نَ �تْ وَ  �نَّ مَاَ ْ اسث وَْ�دَہُ   ُ اللّٰ کِرَ  �نُ ا  اِ�نَ وَ 
   رَ�تِ حنِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ لُوْ�بُ  رَ�تِ�تُ حنِ الْٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ لُوْ�بُ  �تُ

ھُمْ  ا  اِ�نَ ھُمْ   ا  اِ�نَ ہٖۤۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
کِرَ الَّ �نُ ا  اِ�نَ ہٖوَ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
کِرَ الَّ �نُ ا  اِ�نَ وَ 

  ۴۶۴۶ رُوْ�نَ �ثِ ْ �ب سْ�تَ رُوْ�نَ�یَ �ثِ ْ �ب سْ�تَ �یَ

رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ اطِرَ  �نَ ھُمَّ  اللّٰ لِ  رْ�نِ �تُ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ اطِرَ  �نَ ھُمَّ  اللّٰ لِ  �تُ
�تَ  �نْ اَ �تِ  ھَادَ

َّ وَالسث �بِ  �یْ الْ�نَ �تَ عٰلِمَ  �نْ اَ �تِ  ھَادَ
َّ وَالسث �بِ  �یْ الْ�نَ عٰلِمَ 

ہِ  �یْ �نِ وْا  مَا کَا�نُ �یْ  ِ
ن � ادِكَ  عِ�بَ �نَ  �یْ �بَ حْكُمُ  ہِ �تَ �یْ �نِ وْا  مَا کَا�نُ �یْ  ِ
ن � ادِكَ  عِ�بَ �نَ  �یْ �بَ حْكُمُ  �تَ

  ۴۷۴۷ وْ�نَ لِ�نُ �تَ حنْ وْ�نَ�یَ لِ�نُ �تَ حنْ �یَ
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48.  Og selv om de uretfærdige 
ejede alt, hvad der er på jorden, 
og dets lige lagt dertil, ville de 
med sikkerhed søge at løskøbe sig 
dermed fra den onde straf på 
Opstandelsens Dag, men der skal 
vise sig for dem fra Allāh, hvad de 
aldrig havde tænkt på.
49.  Og de onde konsekvenser af 
det, de havde erhvervet sig, vil 
blive indlysende for dem, og det, 
som de plejede at drive spot med, 
vil omringe dem.
50.  Og når noget ondt rammer 
men nesket, påkalder det Os. Men 
når Vi skænker det en nåde fra Os, 
siger det: “Dette er blevet givet 
mig på grund af min egen viden.” 
Nej, det er kun en prøvelse, men de 
fleste af dem ved det ikke.
51.  De, som var før dem, sagde 
det samme, dog alt, hvad de havde 
erhver vet sig, nyttede dem ikke.
52.  Så de onde konsekvenser af 
det, de havde erhvervet sig, ind
hentede dem, og de, som handler 
uretfærdigt blandt disse vantro ‒ 
de onde konse kvenser af det, de 
erhvervede sig, skal også indhente 
dem, og de kan ikke slippe bort.
53.  Mon de ikke ved, at Allāh for
øger forsyningen for hvem Han 
vil og begrænser den for hvem 
Han vil? Med sikkerhed, i dette er 
der Tegn for folk, som tror.

R. 6.
54.  Sig: “O Mine tjenere, som har 
gjort uret mod deres egne sjæle! 

رْ�نِ 
َ ْ

نیِ ال � مَا  لَمُوْا  َ طن �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ رْ�نِ وَلَوْاَ�نَّ 

َ ْ
نیِ ال � مَا  لَمُوْا  َ طن �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ وَلَوْاَ�نَّ 
مِ�نْ  ہٖ  �بِ دَوْا  �تَ لَ�نْ عَہٗ  مَ لَہٗ  ْ مِ�ث وَّ  عًا  مِ�یْ َ مِ�نْ حب ہٖ  �بِ دَوْا  �تَ لَ�نْ عَہٗ  مَ لَہٗ  ْ مِ�ث وَّ  عًا  مِ�یْ َ حب
ھُمْ  َ

دَا ل ھُمْ  وَ �بَ َ
دَا ل مَ�تِ  وَ �بَ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت ا�بِ �یَ عَ�نَ ءِ الْ مَ�تِ سُوْٓ �یٰ ِ وْمَ الْ�ت ا�بِ �یَ عَ�نَ ءِ الْ سُوْٓ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ ُ سِ�ب ْ��تَ �یَ وْا  کُوْ�نُ �یَ لَمْ  مَا   ِ �نَ اللّٰ وْ�نَمِّ ُ سِ�ب ْ��تَ �یَ وْا  کُوْ�نُ �یَ لَمْ  مَا   ِ �نَ اللّٰ مِّ

حَا�تَ  وَ  وْا  ُ مَا کَسَ�ب اٰ�تُ  لَھُمْ سَ�یِّ دَا  �بَ حَا�تَ وَ  وَ  وْا  ُ مَا کَسَ�ب اٰ�تُ  لَھُمْ سَ�یِّ دَا  �بَ وَ 
  ۴۹۴۹ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �بِ

ا  اِ�نَ مَّ 
ا  �ثُ اِ�نَ مَّ 
ا  �ثُ رٌّ دَعَا�نَ

سَا�نَ صنُ �نْ ِ
ْ

ا مَسَّ ال اِ�نَ ا �نَ رٌّ دَعَا�نَ
سَا�نَ صنُ �نْ ِ

ْ
ا مَسَّ ال اِ�نَ �نَ

ہٗ  �تُ �یْ ِ مَاۤ اُوْ�ت الَ اِ�نَّ ہٗ  �تَ �تُ �یْ ِ مَاۤ اُوْ�ت الَ اِ�نَّ ا  �تَ �نَّ  مِّ
عْمَ�تً ِ ہُ �ن لْ�نٰ وَّ ا �نَ �نَّ  مِّ
عْمَ�تً ِ ہُ �ن لْ�نٰ وَّ �نَ

لٰكِ�نَّ  وَّ   
�تٌ �نَ �تْ �نِ  َ ھِ�ی  

ْ
ل �بَ لٰكِ�نَّ   وَّ   

�تٌ �نَ �تْ �نِ  َ ھِ�ی  
ْ

ل �بَ   عِلْمٍ  عِلْمٍ عَلٰى  عَلٰى 
  ۵۰۵۰ عْلَمُوْ�نَ  �یَ

َ
رَھُمْ ل

َ عْلَمُوْ�نَاَکْ�ث  �یَ
َ

رَھُمْ ل
َ اَکْ�ث

ى  �نٰ مَاۤ اَعنْ
لِھِمْ �نَ �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ

ھَا الَّ َ
ال دْ �تَ ى �تَ �نٰ مَاۤ اَعنْ

لِھِمْ �نَ �بْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ
ھَا الَّ َ

ال دْ �تَ �تَ
  ۵۱۵۱ وْ�نَ ُ کْسِ�ب وْا �یَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ وْ�نَعَ�نْ ُ کْسِ�ب وْا �یَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ عَ�نْ

  وْا ُ کََ��ب مَا  اٰ�تُ  سَ�یِّ ھُمْ  ىبَ صَا اَ
وْا�نَ ُ کََ��ب مَا  اٰ�تُ  سَ�یِّ ھُمْ  ىبَ صَا اَ
�نَ

ءِ 
ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ مِ�نْ  لَمُوْا  َ طن �نَ  �یْ �نِ

الَّ ءِ وَ 
ٓ
لَ ُ�ٔ ھٰۤ مِ�نْ  لَمُوْا  َ طن �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
  وْا ُ کََ��ب مَا  اٰ�تُ  سَ�یِّ ھُمْ  �بُ صِ�یْ وْاسَ�یُ ُ کََ��ب مَا  اٰ�تُ  سَ�یِّ ھُمْ  �بُ صِ�یْ سَ�یُ

  ۵۲۵۲ �نَ �یْ ِ �ن مُعْ�بِ �نَوَمَا ھُمْ �بِ �یْ ِ �ن مُعْ�بِ وَمَا ھُمْ �بِ

�تَ  �نْ سُطُ الرِّ ْ �ب َ �یَ ا اَ�نَّ اللّٰ عْلَمُوْۤ �تَ اَ وَ لَمْ �یَ �نْ سُطُ الرِّ ْ �ب َ �یَ ا اَ�نَّ اللّٰ عْلَمُوْۤ اَ وَ لَمْ �یَ
لِكَ  �نٰ �یْ  ِ

ن � اِ�نَّ  لِكَ   �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ    دِرُ  �تْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سث �یَّ دِرُ لِمَ�نْ  �تْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ 

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

� ل وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ وْمٍ �یُّ �تَ ٍ لِّ �ت �یٰ
ٰ َ

ل

عَلٰۤى  وْا 
اَسْرَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ادِ�یَ  عِ�بَ �یٰ لْ 
عَلٰۤى �تُ وْا 

اَسْرَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ادِ�یَ  عِ�بَ �یٰ لْ 

�تُ
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Fortvivl5 ikke om Allāhs barmhjer
tighed, med sikkerhed, Allāh til
giver alle synder. I sandhed, Han 
er den Mest Tilgivende, den Evig 
Barmhjertige.
55.  Og vend jer til jeres Herre, og 
underkast6 jer Ham, før straffen 
kommer til jer, for så skal I ikke 
hjælpes.

56.  Og følg den bedste lære, som 
er blevet åbenbaret til jer fra jeres 
Herre, før straffen pludseligt kom
mer over jer, uden at I opfatter det,

57.  for at en sjæl ikke skulle sige: 
‘Ve mig! Jeg var forsømmelig i 
min adfærd til trods for Allāhs 
nærvær, og jeg var bestemt blandt 
dem, som spottede’,
58.  eller den ikke skulle sige: 
‘Hvis Allāh havde retledet mig, 
ville jeg bestemt have været blandt 
de retfærdige’,
59.  eller den ikke skulle sige, når 
den ser straffen: ‘Om jeg blot kun ne 
vende tilbage til verden, da ville 
jeg være blandt dem, som handler 
godt!’”
60.  Gud vil svare: “Ja, Mine Tegn 
kom til dig, men du behandlede 
dem som løgn, og du var arrogant, 
og du var blandt de vantro.”
5 Verset giver et budskab om håb og opmuntring til dem, der har syndet, og det fremmer 
optimisme og lindrer fortvivlelse. Pessimisme er egentlig årsag til de fleste synder. Igen og 
igen giver Qur’ānen løfte om guddommelig barmhjertighed og tilgivelse (6:55, 7:157, 12:88, 
15:57, 18:59), og der kunne ikke være noget større trøstende budskab for de bedrøvede og tungt 
bebyrdede.
6 Mens det foregående vers giver synderne budskabet om håb, advarer dette vers dem om, at de 
selv skal forme deres skæbne ved at underkaste sig Gud.

   ِ اللّٰ حْمَ�تِ  رَّ مِ�نْ  طُوْا  �نَ �تْ �تَ  
َ

ل سِھِمْ  �نُ �نْ ِاَ اللّٰ حْمَ�تِ  رَّ مِ�نْ  طُوْا  �نَ �تْ �تَ  
َ

ل سِھِمْ  �نُ �نْ اَ
ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ   عًا مِ�یْ َ َ حب وْ�ب �نُ رُ ال�نُّ ِ �ن

�نْ �یَ  َ عًا اِ�نَّ اللّٰ مِ�یْ َ َ حب وْ�ب �نُ رُ ال�نُّ ِ �ن
�نْ �یَ  َ اِ�نَّ اللّٰ

م۵۴۵۴ُ   حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ مُھُوَالْ حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ �نَ ھُوَالْ
لَہٗ  وَ اَسْلِمُوْا  کُمْ  رَ�بِّ ى 

ٰ
اِل ا  وْۤ ُ �ب �یْ ِ لَہٗ وَ اَ�ن وَ اَسْلِمُوْا  کُمْ  رَ�بِّ ى 
ٰ
اِل ا  وْۤ ُ �ب �یْ ِ وَ اَ�ن

 
َ

مَّ ل
ا�بُ �ثُ عَ�نَ کُمُ الْ �یَ ِ �ت اْ لِ اَ�نْ �یَّ �بْ  مِ�نْ �تَ

َ
مَّ ل

ا�بُ �ثُ عَ�نَ کُمُ الْ �یَ ِ �ت اْ لِ اَ�نْ �یَّ �بْ مِ�نْ �تَ
  ۵۵۵۵ رُوْ�نَ َ� �نْ رُوْ�نَ�تُ َ� �نْ �تُ

�نْ  كُمْ مِّ لَ اِلَ�یْ ِ �ن
ا اَحْسَ�نَ مَاۤ اُ�نْ وْۤ عُ �بِ �نْ وَ ا�تَّ كُمْ مِّ لَ اِلَ�یْ ِ �ن
ا اَحْسَ�نَ مَاۤ اُ�نْ وْۤ عُ �بِ وَ ا�تَّ

ا�بُ  عَ�نَ الْ كُمُ  �یَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �تَ �نْ  مِّ كُمْ  �بِّ ا�بُ رَّ عَ�نَ الْ كُمُ  �یَ ِ �ت اْ �یَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �تَ �نْ  مِّ كُمْ  �بِّ رَّ
 � عُرُوْ�نَ

ْ �ث مْ لَ �تَ �تُ �نْ  وَّ اَ
�تً �تَ �نْ � �بَ عُرُوْ�نَ

ْ �ث مْ لَ �تَ �تُ �نْ  وَّ اَ
�تً �تَ �نْ �بَ

مَا  عَلٰى  ى 
حَْ�رَ�تٰ �یّٰ سٌ  �نْ �نَ وْلَ  �تُ �تَ مَا اَ�نْ  عَلٰى  ى 
حَْ�رَ�تٰ �یّٰ سٌ  �نْ �نَ وْلَ  �تُ �تَ اَ�نْ 

�تُ  كُ�نْ اِ�نْ  وَ   ِ اللّٰ �بِ  �نْۢ َ حب �یْ  ِ
ن � طْ�تُّ  رَّ

�تُ �نَ كُ�نْ اِ�نْ  وَ   ِ اللّٰ �بِ  �نْۢ َ حب �یْ  ِ
ن � طْ�تُّ  رَّ

�نَ
 � �نَ رِ�یْ احنِ � لَمِ�نَ السَّ �نَ رِ�یْ احنِ لَمِ�نَ السَّ

�تُ  �یْ لَكُ�نْ َ ھَدٰ��نِ وْلَ لَوْ اَ�نَّ اللّٰ �تُ وْ �تَ �تُ اَ �یْ لَكُ�نْ َ ھَدٰ��نِ وْلَ لَوْ اَ�نَّ اللّٰ �تُ وْ �تَ اَ
 � �نَ �یْ ِ �ت � مِ�نَ الْمُ�تَّ �نَ �یْ ِ �ت مِ�نَ الْمُ�تَّ

ا�بَ لَوْ اَ�نَّ لِ�یْ  عَ�نَ رَى الْ �نَ �تَ وْلَ حِ�یْ �تُ ا�بَ لَوْ اَ�نَّ لِ�یْ اَوْ �تَ عَ�نَ رَى الْ �نَ �تَ وْلَ حِ�یْ �تُ اَوْ �تَ
  ۵۹۵۹ �نَ �یْ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ

�تً �نَ رَّ
َ

�نَك �یْ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ
�تً �نَ رَّ

َ
ك

ھَا  ىبِ �تَ  �بْ كَ�نَّ �نَ �یْ  �تِ اٰ�یٰ كَ  �تْ ءَ آ َ حب دْ  �تَ لٰى  ھَا �بَ ىبِ �تَ  �بْ كَ�نَّ �نَ �یْ  �تِ اٰ�یٰ كَ  �تْ ءَ آ َ حب دْ  �تَ لٰى  �بَ
مِ�نَ  �تَ  کُ�نْ وَ  رْ�تَ  کْ�بَ سْ�تَ ا مِ�نَ وَ  �تَ  کُ�نْ وَ  رْ�تَ  کْ�بَ سْ�تَ ا وَ 

  ۶۰۶۰ �نَ رِ�یْ ِ �نَالْکٰ�ن رِ�یْ ِ الْکٰ�ن
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61.  Og på Opstandelsens Dag vil 
du se dem, som løj mod Allāh, med 
deres ansigter formørkede. Er der 
ikke i helvede en bolig for de hov
modige?

62.  Og Allāh frelser dem, som 
frygter Ham, til deres retmæssige 
sikre sted og fremgang, ondt skal 
ikke røre dem, ej heller skal de 
sørge.
63.  Allāh er Skaberen af alle ting, 
og Han er Vogter over alle ting.

64.  Ham tilhører himlenes og jor
dens nøgler, og hvad angår dem, 
som forkaster Allāhs Tegn, disse er 
det, som er taberne.

R. 7.
65.  Sig: “Er det andre guder end 
Allāh, som I påbyder mig at tilbe
de, o I uvidende?”

66.  Og med sikkerhed, det er ble
vet åbenbaret til dig ligesom til 
dem før dig: “Om du tillægger 
Gud partnere, skal dit værk med 
sikkerhed være forgæves, og du 
skal bestemt være blandt taberne.”
67.  Men tilbed Allāh, og vær 
blandt de taknemmelige.

68.  Og de agtede ikke Allāhs Ma
jestæt, som det var den behørigt. 
Og jorden vil fuldstændig være i 
Hans greb på Opstandelsens Dag, 
og himlene vil være sammenrul

وْا  �بُ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَى  �تَ مَ�تِ  �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ وْا وَ  �بُ
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَى  �تَ مَ�تِ  �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ وَ 
سَ  ْ لَ�ی سَ  اَ ْ لَ�ی �تٌ  اَ ْ�وَدَّ وْھُھُمْ مُّ ُ ِ وُ�ب ى اللّٰ

َ
�تٌ عَل ْ�وَدَّ وْھُھُمْ مُّ ُ ِ وُ�ب ى اللّٰ
َ
عَل

  ۶۱۶۱ �نَ رِ�یْ كَ�بِّ لْمُ�تَ وًى لِّ
ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ

ن �َ �ن رِ�یْ كَ�بِّ لْمُ�تَ وًى لِّ
ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ

ن �

  ْھِم ِ �ت ا�نَ مَ�نَ وْا �بِ �تَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ
ُ الَّ ّی اللّٰ حبِ

�نَ ھِمْوَ �یُ ِ �ت ا�نَ مَ�نَ وْا �بِ �تَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ
ُ الَّ ّی اللّٰ حبِ

�نَ وَ �یُ
  ۶۲۶۲ وْ�نَ �نُ ْ��نَ  ھُمْ �یَ

َ
ءُ وَل وْٓ ھُمُ ال�ُّ مَسُّ وْ�نَلَ �یَ �نُ ْ��نَ  ھُمْ �یَ

َ
ءُ وَل وْٓ ھُمُ ال�ُّ مَسُّ لَ �یَ

 ِ
ّ

ِ  وَّ ھُوَ عَلٰى كُل
ّ

ءٍ  وَّ ھُوَ عَلٰى كُل �یْ
َ ِ سث

ّ
الِ�تُ کُل ُ حنَ ءٍ اَللّٰ �یْ

َ ِ سث
ّ

الِ�تُ کُل ُ حنَ اَللّٰ
  ۶۳۶۳

ٌ
ل کِ�یْ ءٍ وَّ �یْ

َ سث
ٌ

ل کِ�یْ ءٍ وَّ �یْ
َ سث

   ِ رْ�ن
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  السَّ دُ  الِ�یْ مَ�تَ ِلَہٗ  رْ�ن
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  السَّ دُ  الِ�یْ مَ�تَ لَہٗ 
كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ  ِ اللّٰ �تِ  �یٰ اٰ �بِ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
كَ وَالَّ ِ�ٔ اُولٰٓ  ِ اللّٰ �تِ  �یٰ اٰ �بِ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

 � ِ�رُوْ�نَ
� ھُمُ الْحنٰ ِ�رُوْ�نَ
ھُمُ الْحنٰ

دُ  اَعْ�بُ دُ   اَعْ�بُ  ۤۤ ْ �ی ِ
�نّ مُرُوْٓ اْ �تَ  ِ اللّٰ رَ  �یْ �نَ

�نَ اَ   
ْ

ل ْ�تُ �ی ِ
�نّ مُرُوْٓ اْ �تَ  ِ اللّٰ رَ  �یْ �نَ

�نَ اَ   
ْ

ل �تُ
  ۶۵۶۵ ھِلُوْ�نَ ٰ ھَا الْ�ب �یُّ ھِلُوْ�نَاَ ٰ ھَا الْ�ب �یُّ اَ

�نَ مِ�نْ  �یْ �نِ
ى الَّ

َ
كَ وَ اِل َ اِلَ�یْ دْ اُوْحِ�ی �نَ مِ�نْ وَ لَ�تَ �یْ �نِ

ى الَّ
َ
كَ وَ اِل َ اِلَ�یْ دْ اُوْحِ�ی وَ لَ�تَ

�نَّ 
َ

ط ْ��بَ لَ�یَ رَكْ�تَ 
ْ اَ�ث �نْ  لَٔ�ِ �نَّ  

َ
ط ْ��بَ لَ�یَ رَكْ�تَ 

ْ اَ�ث �نْ  لَٔ�ِ   لِكَ  �بْ لِكَ �تَ �بْ �تَ
  ۶۶۶۶ �نَ ِ�رِ�یْ

�نَّ مِ�نَ الْحنٰ
كُوْ�نَ �نَعَمَلُكَ وَ لَ�تَ ِ�رِ�یْ

�نَّ مِ�نَ الْحنٰ
كُوْ�نَ عَمَلُكَ وَ لَ�تَ

�نَ  مِّ �نْ 
ُ

ك وَ  دْ  اعْ�بُ
�نَ  َ اللّٰ لِ  �نَ �بَ مِّ �نْ 

ُ
ك وَ  دْ  اعْ�بُ

�نَ  َ اللّٰ لِ  �بَ
  ۶۷۶۷ �نَ كِرِ�یْ

ّٰ �نَال�ث كِرِ�یْ
ّٰ ال�ث

 
رْ�نُ وَالَْ   
رْ�نُ وَالَْ   دْرِہٖ  �تَ حَ�تَّ   َ اللّٰ رُوا  دَ �تَ دْرِہٖ وَمَا  �تَ حَ�تَّ   َ اللّٰ رُوا  دَ �تَ وَمَا 

مَ�تِ  ىیٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ ہٗ  �تُ صنَ �بْ �تَ عًا  مِ�یْ َ مَ�تِ حب ىیٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ ہٗ  �تُ صنَ �بْ �تَ عًا  مِ�یْ َ حب
  ٖہ ِ �ن مِ�یْ ىیَ �بِ �تٌۢ  مَطْوِ�یّٰ مٰوٰ�تُ  السَّ ہٖوَ  ِ �ن مِ�یْ ىیَ �بِ �تٌۢ  مَطْوِ�یّٰ مٰوٰ�تُ  السَّ وَ 
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lede i Hans højre hånd. Hellig er 
Han og højt ophøjet over det, de 
tillægger Ham.

69.  Og der skal blæses i trompe
ten, og alle som er i himlene og 
alle som er på jorden vil falde om i 
afmagt undtagen dem, som Allāh 
vil. Derefter skal der blæses i den 
for anden gang, og se! De vil stå, 
ventende.
70.  Og jorden vil lyse op med sin 
Herres lys, og Bogen skal lægges 
åben for dem, og Profeterne og 
vidnerne skal bringes ind, og der 
skal dømmes mellem dem med 
retfærdighed, og der skal ikke gø
res dem uret.
71.  Og enhver sjæl vil blive be
lønnet fuldt ud for det, den gjorde. 
Og Han kender bedst det, de gør.

R. 8.
72.  Og de, som forkaster troen, 
skal drives til helvede i flokke, 
indtil, når de når til det, dets porte 
skal åbnes, og dets Vogtere vil sige 
til dem: “Kom der ikke Sen debud 
til jer af jeres egen midte, som 
forelæste jeres Herres Tegn for jer 
og advarede jer om denne jeres 
dags møde?” De vil svare: “Jo, men 
straffedommen er blevet beretti
get mod de vantro.”

73.  Det skal siges: “Gå ind ad 
helvedes porte og bliv deri i lang 
tid. Og ondt er de hovmodiges 
opholdssted.”

  ۶۸۶۸ ركُِوْ�نَ
ْ �ث ا �یُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ ٰ��نَ ركُِوْ�نَسُ�بْ
ْ �ث ا �یُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ ٰ��نَ سُ�بْ

نیِ  � مَ�نْ  عِ�تَ  َ� �نَ وْرِ  ال�ُّ ِی 
ن � �نَ  ِ �ن �نُ نیِ وَ  � مَ�نْ  عِ�تَ  َ� �نَ وْرِ  ال�ُّ ِی 
ن � �نَ  ِ �ن �نُ وَ 

مَ�نْ  اِلَّ  رْ�نِ  الَْ ِی 
ن � مَ�نْ  وَ  مٰوٰ�تِ  مَ�نْ السَّ اِلَّ  رْ�نِ  الَْ ِی 
ن � مَ�نْ  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

ا  اِ�نَ �نَ رٰى 
اُحنْ ہِ  �یْ �نِ �نَ  ِ �ن �نُ مَّ 

�ثُ ا   اِ�نَ �نَ رٰى 
اُحنْ ہِ  �یْ �نِ �نَ  ِ �ن �نُ مَّ 

�ثُ    ُ اللّٰ ءَ  آ َ ُ �ث اللّٰ ءَ  آ َ �ث
  ۶۹۶۹ رُوْ�نَ

ُ �ن �نْ امٌ �یَّ �یَ رُوْ�نَھُمْ �تِ
ُ �ن �نْ امٌ �یَّ �یَ ھُمْ �تِ

عَ  ِ وُ�ن وَ  ھَا  رَ�بِّ وْرِ  �نُ �بِ  
رْ�نُ الَْ  ِ �ت رَ�تَ

ْ اَسث عَ وَ  ِ وُ�ن وَ  ھَا  رَ�بِّ وْرِ  �نُ �بِ  
رْ�نُ الَْ  ِ �ت رَ�تَ

ْ اَسث وَ 
ءِ  ھَدَآ ُّ وَالسث �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ �بِ ءَ  ٓ�یْ ا حبِ وَ   ُ �ب ءِ الْکِ�تٰ ھَدَآ ُّ وَالسث �نَ  �یّٖ �بِ ال�نَّ �بِ ءَ  ٓ�یْ ا حبِ وَ   ُ �ب الْکِ�تٰ
لَ  ھُمْ  وَ   ِ

الْحَ�تّ �بِ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن
�تُ لَ وَ  ھُمْ  وَ   ِ

الْحَ�تّ �بِ ھُمْ  �نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن
�تُ وَ 

  ۷۰۷۰ لَمُوْ�نَ
ْ �ن لَمُوْ�نَ�یُ
ْ �ن �یُ

وَھُوَ  عَمِلَ�تْ  ا  مَّ سٍ  �نْ �نَ  
ُّ

كُل �تْ  �یَ ِ
ّ وُ�ن وَھُوَ وَ  عَمِلَ�تْ  ا  مَّ سٍ  �نْ �نَ  

ُّ
كُل �تْ  �یَ ِ

ّ وُ�ن وَ 
 � عَلُوْ�نَ �نْ مَا �یَ � اَعْلَمُ �بِ عَلُوْ�نَ �نْ مَا �یَ اَعْلَمُ �بِ

مَ  ھَ�نَّ َ �ب ى 
ٰ
اِل ا  رُوْۤ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �تَ  سِ�یْ مَ وَ  ھَ�نَّ َ �ب ى 

ٰ
اِل ا  رُوْۤ

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �تَ  سِ�یْ وَ 

حَ�تْ  �تِ
�نُ ءُوْھَا  آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  َ��تّٰۤ حَ�تْ   �تِ
�نُ ءُوْھَا  آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  َ��تّٰۤ   مَرًا  مَرًا �نُ �نُ

كُمْ  ِ �ت اْ اَ لَمْ �یَ ھَاۤ  �تُ �نَ �نَ
الَ لَھُمْ حنَ ھَا وَ�تَ وَا�بُ كُمْ اَ�بْ ِ �ت اْ اَ لَمْ �یَ ھَاۤ  �تُ �نَ �نَ
الَ لَھُمْ حنَ ھَا وَ�تَ وَا�بُ اَ�بْ

 ِ �ت اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ لُوْ�نَ  �تْ �یَ کُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

ِ رُسُل �ت اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ لُوْ�نَ  �تْ �یَ کُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

رُسُل
وْمِكُمْ  �یَ ءَ 

ٓ
ا لِ�تَ كُمْ  رُوْ�نَ �نِ �نْ �یُ وَ  كُمْ  وْمِكُمْ رَ�بِّ �یَ ءَ 
ٓ
ا لِ�تَ كُمْ  رُوْ�نَ �نِ �نْ �یُ وَ  كُمْ  رَ�بِّ

 
�تْ کَلِمَ�تُ لٰى وَ لٰکِ�نْ حَ�تَّ الُوْا �بَ   �تَ
�تْ کَلِمَ�تُ لٰى وَ لٰکِ�نْ حَ�تَّ الُوْا �بَ ا  �تَ ا ھٰ�نَ ھٰ�نَ

  ۷۲۷۲ �نَ رِ�یْ ِ ا�بِ عَلَى الْكٰ�ن عَ�نَ �نَالْ رِ�یْ ِ ا�بِ عَلَى الْكٰ�ن عَ�نَ الْ
�نَ  لِدِ�یْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ب �بْ اَ ا  لُوْۤ ادْ�نُ  

َ
ل �یْ �نَ �تِ لِدِ�یْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ب �بْ اَ ا  لُوْۤ ادْ�نُ  

َ
ل �یْ �تِ

  ۷۳۷۳ �نَ رِ�یْ کَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ
ْ

�ٔ �بِ
�نَ �نَ رِ�یْ کَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

ْ
�ٔ �بِ

ھَا  �نَ �یْ ھَا �نِ �یْ �نِ
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74.  Og de, som frygtede deres 
Herre, skal ledes til Paradiset i 
grupper, indtil når de når til det, og 
dets porte åbnes, og dets Vog tere 
vil sige til dem: “Fred være med 
jer! Vær lykkelige, og træd ind i 
det og forbliv deri ”,

75.  og de vil sige: “Al lovprisning 
tilkommer Allāh, Som har opfyldt 
Sit løfte til os og har givet os dette 
land i arv, idet vi vil opholde os i 
Paradiset, hvor vi ønsker.” Hvor 
fortræffelig er da belønningen for 
dem, som handler retfærdigt!
76.  Og du vil se englene omringe 
Tronen,7 idet de priser deres Herre 
med Hans lovprisning. Og der skal 
dømmes mellem dem med retfær
dighed. Og det skal siges: “Al lov
prisning tilkommer Allāh, alle ver
deners Herre.”

7 Se indledningen til sura 40.

�تِ  �نَّ َ اِلَى الْ�ب ھُمْ  وْا رَ�بَّ �تَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ
�تَ الَّ �تِ وَ سِ�یْ �نَّ َ اِلَى الْ�ب ھُمْ  وْا رَ�بَّ �تَ �نَ ا�تَّ �یْ �نِ
�تَ الَّ وَ سِ�یْ

َ��تْ  �تِ
�نُ وَ  ءُوْھَا  آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  َ��تّٰۤ َ��تْ   �تِ
�نُ وَ  ءُوْھَا  آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  َ��تّٰۤ   مَرًا  مَرًا �نُ �نُ

سَلٰمٌ  ھَا  �تُ �نَ �نَ
�نَ ھُمْ  َ

ل الَ  �تَ وَ  ھَا  وَاىبُ سَلٰمٌ اَ�بْ ھَا  �تُ �نَ �نَ
�نَ ھُمْ  َ

ل الَ  �تَ وَ  ھَا  وَاىبُ اَ�بْ
  ۷۴۷۴ �نَ لِدِ�یْ �نٰ لُوْھَا  ادْ�نُ �نَ مْ  �تُ طِ�بْ کُمْ  �نَعَلَ�یْ لِدِ�یْ �نٰ لُوْھَا  ادْ�نُ �نَ مْ  �تُ طِ�بْ کُمْ  عَلَ�یْ

ا  �نَ �تَ ْ صَدَ �ی �نِ
ِ الَّ لِلّٰ الْحَمْدُ  الُوا  �تَ ا وَ  �نَ �تَ ْ صَدَ �ی �نِ
ِ الَّ لِلّٰ الْحَمْدُ  الُوا  �تَ وَ 

مِ�نَ  اُ  وَّ َ �ب َ �ت �نَ  
رْ�نَ

َ ْ
ال ا  �نَ

اَوْرَ�ثَ وَ  مِ�نَ وَْ�دَہٗ  اُ  وَّ َ �ب َ �ت �نَ  
رْ�نَ

َ ْ
ال ا  �نَ

اَوْرَ�ثَ وَ  وَْ�دَہٗ 
رُ  ْ اَ�ب عْمَ  ِ �ن �نَ رُ   ْ اَ�ب عْمَ  ِ �ن �نَ   ءُ  آ َ سث �نَ  ُ �ث َ��یْ �تِ  �نَّ َ ءُ الْ�ب آ َ سث �نَ  ُ �ث َ��یْ �تِ  �نَّ َ الْ�ب

  ۷۵۷۵ �نَ عٰمِلِ�یْ �نَالْ عٰمِلِ�یْ الْ

َ�وْلِ  مِ�نْ  �نَ  �یْ ِ
ّ �ن حَآ  

كَ�تَ ِ�ٔ الْمَلٰٓ رَى  �تَ َ�وْلِ وَ  مِ�نْ  �نَ  �یْ ِ
ّ �ن حَآ  

كَ�تَ ِ�ٔ الْمَلٰٓ رَى  �تَ وَ 
  ْھِم رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �یُ عَرْ�ثِ  ھِمْالْ رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �یُ عَرْ�ثِ  الْ
 الْحَمْدُ 

َ
ل �یْ ِ وَ �تِ

الْحَ�تّ ھُمْ �بِ �نَ ْ �ی �یَ �بَ ِ �ن
 الْحَمْدُ وَ �تُ

َ
ل �یْ ِ وَ �تِ

الْحَ�تّ ھُمْ �بِ �نَ ْ �ی �یَ �بَ ِ �ن
وَ �تُ

 � �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ � لِلّٰ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ علِلّٰ �ب
لر

ا 
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SURA 40
AL-MU’MIN

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 86 vers.
Suraen begynder med bogstavforkortelsen ٓحٰـــم Ḥā Mīm, Den Pris

værdige, Ærens Herre, og de seks følgende suraer begynder også med 
denne bogstavforkortelse. Det vil sige, at der er i alt syv suraer inklusiv 
denne, som begynder med Ḥā Mīm. Allāh ved bedst, hvilken tilknyt ning 
disse suraer har til de syv vers i sura AlFātiḥah.

I den foregående sura formanes menneskeheden om, at man aldrig skal 
fortvivle angående Allāhs barmhjertighed. Fortvivlelse er i virke ligheden 
et af Iblīs’, satans, kendetegn, og for enhver, som af et oprig tigt hjerte 
vil sætte sin lid til Allāhs barmhjertighed og søge sand tilgi velse for sine 
synder, formår Allāh at tilgive alle synder.

Ligesom i slutningen af den foregående sura beskrives englene som 
�ن ـ�یْ ِ

 ḥāffīn, altså omringende Guds Trone. Endvidere tilføjes det i denne حَآ �نّ
sura, at jeres tilgivelse også har et tilknytningsforhold til englenes bøn ner, 
som bærer Allāhs Trone. Allāh er ikke et håndgribeligt væsen, Der sidder 
på en Trone, som englene skulle bære. Allāh er overalt, og det er Ham, 
Som opretholder alt i universet, derfor omtales der her de af Allāhs 
egenskaber, som er ہ ھِ�یَّ �یْ ِ �ن �نْ  tanzihiyyah, transcendente. Og med al-‘Arsh �تَ
menes den Hellige Profetssa vellutrede hjerte, nemlig stedet for Allāhs 
Trone, og for at styrke Profetens hjerte omringer englene den fra alle 
sider. De beder også for Guds syndige tjenere og ligeledes for deres 
afkom. Det er min overbevisning, at dette er de bønner, der hæver sig fra 
Profetens hjertes trone, som han bad for fromme mennesker og deres 
afkom, som skal komme indtil Dommens Dag.

I denne sura berettes der også, da Farao besluttede at dræbe Profeten 
Mosesas, om en prins, som troede på Profeten Mosesas, dog skjulte han sin 
tro. Men da der i hans tilstedeværelse blev lagt planer om at dræbe Profeten 
Mosesas, kunne han ikke lade være med at udtrykke sig og ad varede sit 
folk om, at hvis Mosesas var en løgner, skulle de lade ham alene, for 
løgnere møder selv deres undergang. Men om han var sand færdig, så ville 
nogle af de ting, han advarede dem imod, bestemt ind hente dem (v. 29).

Heri er der en evig formaning til alle folkeslag om, at de skal overla de 
sagen til Allāh angående dem, som proklamerer profetdømme. Om de var 
falske, ville Han Selv udslette dem, men hvis de er sandfærdige, og I 
fornægter dem, så vil I helt sikkert opleve nogle af advarslerne gå i 
opfyldelse angående jer selv. Eftersom disse vers også berører dem, som 
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proklamerede profetdømme efter den Hellige Profetsa, vidner historien 
om, at nøjagtigt det samme skete med disse. Alle falske profeter blev 
tilintetgjort, og der findes ingen spor af dem i historien.

I den samme forbindelse tales der i vers 35 om folks påstand angå ende 
Profeten Josef as, at ingen Profet ville komme efter ham. Hvis dette var 
sandt, hvorledes kunne da den Hellige Profetsa blive oprejst efter Profeten 
Josef as? Disse er blot påstande fra folk, som overhovedet ikke har viden 
om Allāhs forordning. Alting kan ophøre, men porten til Allāhs nådesbe
visninger kan aldrig lukkes. Eftersom Allāh tilintetgør løgnerne, advares 
der også om, at Han bestemt hjælper de sandfærdige. Derfor udfordres 
løgnerne til at gøre, hvad de kan, de vil aldrig få Allāhs sande Profeter til 
at mislykkes.

I vers 66 befales det endnu en gang at være Ham hengivne i troen, 
eftersom der ikke er nogen tilbedelsesværdig undtagen den levende Gud. 
Påkald derfor Ham alene, idet I er Ham hengivne i troen.
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AL-MU’MIN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ḥā Mīm.‡

3.  Åbenbaringen af Bogen er fra 
Allāh, den Almægtige, den Altvi
dende,

4.  Tilgiveren af synd og Modta
geren af anger, Streng i straffen, 
Besidderen af gavmildhed. Der er 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham. Til Ham er den endelige til
bagekomst.
5.  Ingen strides om Allāhs Tegn 
undtagen dem, som forkaster tro
en. Lad da ikke deres vandren om
kring i landet bedrage dig.

6.  Noahs folk og andre grupper 
efter dem forkastede Vore Tegn før 
disse folk, og ethvert folk stræbte 
efter at gribe deres Sende bud og 
stredes med falske argu menter, for 
at de måtte imødegå sandheden 
dermed. Da greb Jeg dem, og hvor 
frygtelig var Min gengældelse!

7.  Således vidste din Herres ord 
sig sandt mod dem, som forkaster 
troen: at de er ildens beboere.
8.  De, som bærer Tronen1, og de, 
som er omkring den, priser deres 
‡ Den Prisværdige, Ærens Herre.
1 Da ordet ‘arsh betegner guddommelige egenskaber, kan ordene de som bærer Tronen betyde

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ٰ�مٓ� ٰ�مٓ� 
 ِ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ ِ �تَ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ �تَ

مِ�  عَلِ�یْ مِ� الْ عَلِ�یْ الْ
دِ  دِ�یْ َ وْ�بِ �ث لِ ال�تَّ ا�بِ وَ �تَ �بِ  �نْۢ رِ ال�نَّ ا�نِ دِ عنَ دِ�یْ َ وْ�بِ �ث لِ ال�تَّ ا�بِ وَ �تَ �بِ  �نْۢ رِ ال�نَّ ا�نِ عنَ
  َھُو 

َّ
اِل  اِلٰہَ 

ۤ
 ھُوَ لَ

َّ
اِل  اِلٰہَ 

ۤ
وْلِ  لَ ی الطَّ وْلِ  �نِ ی الطَّ ا�بِ  �نِ ِ��تَ ا�بِ الْ ِ��تَ الْ

ر۴۴ُ   صِ�یْ ہِ الْمَ رُاِلَ�یْ صِ�یْ ہِ الْمَ اِلَ�یْ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ  

َّ
اِل  ِ اللّٰ  ِ �ت اٰ�یٰ  ْۤ ِ�ی

ن � ادِلُ  َ حب �یُ �نَ مَا  �یْ �نِ
الَّ  

َّ
اِل  ِ اللّٰ  ِ �ت اٰ�یٰ  ْۤ ِ�ی

ن � ادِلُ  َ حب �یُ مَا 
ِی 

ن � ھُمْ  �بُ لُّ �تَ �تَ رُرْكَ 
عنْ �یَ لَ 

�نَ رُوْا 
ِی کَ�نَ

ن � ھُمْ  �بُ لُّ �تَ �تَ رُرْكَ 
عنْ �یَ لَ 

�نَ رُوْا 
کَ�نَ

لَد۵۵ِ   لَدِالْ�بِ الْ�بِ

ا�بُ  حْ�نَ
َ ْ

ال وَّ  وْحٍ  �نُ وْمُ  �تَ لَھُمْ  �بْ �تَ �تْ  �بَ ا�بُ كَ�نَّ حْ�نَ
َ ْ

ال وَّ  وْحٍ  �نُ وْمُ  �تَ لَھُمْ  �بْ �تَ �تْ  �بَ كَ�نَّ
 ٍۢ �ت اُمَّ  

ُّ
كُل �تْ  ھَمَّ وَ    ٍۢ �ت اُمَّ  

ُّ
كُل �تْ  ھَمَّ وَ   ْعْدِھِم �بَ عْدِھِمْمِ�نْۢ  �بَ مِ�نْۢ 

ادَلُوْا  َ �ب وَ  وْہُ  �نُ �نُ اْ لِ�یَ رَسُوْلِھِمْ  ادَلُوْا �بِ َ �ب وَ  وْہُ  �نُ �نُ اْ لِ�یَ رَسُوْلِھِمْ  �بِ
الْحَ�تَّ  ہِ  �بِ وْا  �نُ �ِ دْ لِ�یُ اطِلِ  الْ�بَ الْحَ�تَّ �بِ ہِ  �بِ وْا  �نُ �ِ دْ لِ�یُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ

  ۶۶ ا�بِ ا�نَ ِ��تَ
َ

�نَ ك کَ�یْ ا�بِ �نَ ا�نَ ِ��تَ
َ

�نَ ك کَ�یْ ھُمْ �نَ �تُ �نْ اَ�نَ
ھُمْ�نَ �تُ �نْ اَ�نَ
�نَ

عَلَى  كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�تَّ لِكَ  كَ�نٰ عَلَى وَ  كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�تَّ لِكَ  كَ�نٰ وَ 
ارِ�   ُ ال�نَّ ھُمْ اَصْٰ��ب �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
ارِ�الَّ ُ ال�نَّ ھُمْ اَصْٰ��ب �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
الَّ

َ�وْلَہٗ  مَ�نْ  وَ   
َ عَرْ�ث الْ حْمِلُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ َ�وْلَہٗ اَ مَ�نْ  وَ   
َ عَرْ�ث الْ حْمِلُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ اَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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Herre med Hans lovprisning og 
tror på Ham og beder om tilgivelse 
for dem, som tror, idet de siger: 
“Vor Herre! Du omfatter alle ting i 
Din barmhjertighed og viden. Så 
tilgiv dem, som angrer og følger 
Din vej, og beskyt dem mod hel
vedes straf.

9.  Og lad dem, vor Herre, træde 
ind i Evighedens Haver, som Du 
har lovet dem, og ligeledes dem 
blandt deres fædre og deres hustru er 
og deres børn, som er retskafne. I 
sandhed, Du er den Almægtige, 
den Alvise.
10.  Og beskyt dem mod alt ondt, 
og den, som Du beskytter mod alt 
ondt på den dag – ham har Du med 
sikkerhed vist barmhjertig hed. Og 
det er bestemt den store sejr.”

R. 2.
11.  Med sikkerhed, til dem, som 
forkastede troen, skal der kaldes: 
“Allāhs afsky er større end jeres 
indbyrdes afsky, da I blev kaldt til 
troen, og I forkastede den.”
12.  De vil sige: “Vor Herre! Du 
lod os dø to gange,2 og Du gav os 
liv to gange, og nu bekender vi 
vore synder. Er der mon nogen 
udvej?”
de væsener eller personer, gennem hvilke disse egenskaber manifesteres. Eftersom naturens 
love fungerer gennem englene, og Profeterne er redskaber til at prædike Guds Ord for men
neskeheden, kan ordene de som bærer Tronen betyde både englene og Profeterne. Ordene de 
som er omkring den kan betyde de underordnede engle, som hjælper englene med at udføre 
deres funktioner i verden, eller Profeternes sande disciple, som udbreder Profeternes lære.
2 Tilstanden før fødslen er en form for død, og afslutningen af dette liv er den anden død. 
Fødslen og Opstandelsen er således de to liv.

وْ�نَ  مِ�نُ ْ�ٔ �یُ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ وْ�نَ �یُ مِ�نُ ْ�ٔ �یُ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �یُ
وْا اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رُوْ�نَ  ِ �ن
�نْ سْ�تَ �یَ وَ  ہٖ  وْا�بِ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رُوْ�نَ  ِ �ن
�نْ سْ�تَ �یَ وَ  ہٖ  �بِ

 
ْ�مَ�تً رَّ ءٍ  ْ �ی

�ثَ  
َّ

كُل وَسِعْ�تَ  ا  �نَ  رَ�بَّ
ْ�مَ�تً رَّ ءٍ  ْ �ی

�ثَ  
َّ

كُل وَسِعْ�تَ  ا  �نَ رَ�بَّ
وْا  عُ �بَ �تَّ وَ ا وْا  �بُ ا �تَ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رْ  ِ �ن
ا�نْ �نَ وْا عِلْمًا  عُ �بَ �تَّ وَ ا وْا  �بُ ا �تَ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رْ  ِ �ن
ا�نْ �نَ عِلْمًا  وَّ وَّ 

م۸۸ِ   ِ��یْ َ ا�بَ الْ�ب ھِمْ عَ�نَ �تِ لَكَ وَ �یْ مِسَ�بِ ِ��یْ َ ا�بَ الْ�ب ھِمْ عَ�نَ �تِ لَكَ وَ �یْ سَ�بِ
�یْ  �تِ

�یْ لَّ �تِ
اࣙࣙلَّ عَدْ�نِ   ِ �ت �نّٰ َ حب لْھُمْ  اَدْ�نِ وَ  ا  �نَ ارَ�بَّ عَدْ�نِ   ِ �ت �نّٰ َ حب لْھُمْ  اَدْ�نِ وَ  ا  �نَ رَ�بَّ

ھِمْ  ِ�ٔ آ اٰ�بَ مِ�نْ  لَحَ  صَ مَ�نْ  وَ  ھُمْ  �تَّ ھِمْ وَعَدْ ِ�ٔ آ اٰ�بَ مِ�نْ  لَحَ  صَ مَ�نْ  وَ  ھُمْ  �تَّ وَعَدْ
�تَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ �تَ   �نْ اَ كَ  اِ�نَّ   ھِمْ ِ �ت �یّٰ رِّ

�نُ وَ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ ھِمْوَ  ِ �ت �یّٰ رِّ
�نُ وَ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�نْ وَ 

مُ�  �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُ� الْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن الْ

اٰ�تِ  �یِّ ِ السَّ �ت اٰ�تِ  وَ مَ�نْ �تَ �یِّ ِ السَّ �ت  وَ مَ�نْ �تَ اٰ�تِ �یِّ ھِمُ السَّ اٰ�تِوَ �تِ �یِّ ھِمُ السَّ وَ �تِ
ھُوَ  لِكَ  �نٰ وَ  ھُوَ   لِكَ  �نٰ وَ    ہٗ  َ رَحِمْ�ت دْ  �تَ

�نَ �نٍ  وْمَٔ�ِ ہٗ �یَ َ رَحِمْ�ت دْ  �تَ
�نَ �نٍ  وْمَٔ�ِ �یَ

مُ�  �یْ ِ �ن عَ وْ�نُ الْ مُ� الْ�نَ �یْ ِ �ن عَ وْ�نُ الْ الْ�نَ

�تُ  لَمَ�تْ ادَوْ�نَ  �نَ �یُ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �تُ اِ�نَّ  لَمَ�تْ ادَوْ�نَ  �نَ �یُ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
اِ�نْ  سَكُمْ  �نُ �نْ اَ کُمْ  ِ �ت �تْ مَّ مِ�نْ  رُ  كْ�بَ اَ  ِ اِ�نْ اللّٰ سَكُمْ  �نُ �نْ اَ کُمْ  ِ �ت �تْ مَّ مِ�نْ  رُ  كْ�بَ اَ  ِ اللّٰ

  ۱۱۱۱ رُوْ�نَ
كْ�نُ �تَ

مَا�نِ �نَ �یْ دْعَوْ�نَ اِلَى الِْ رُوْ�نَ�تُ
كْ�نُ �تَ

مَا�نِ �نَ �یْ دْعَوْ�نَ اِلَى الِْ �تُ
ا  �نَ �تَ �یْ �نِ وَ اَحْ�یَ �یْ �تَ �نَ

ْ �ث ا ا �نَ مَ�تَّ اۤ اَ �نَ الُوْا رَ�بَّ ا �تَ �نَ �تَ �یْ �نِ وَ اَحْ�یَ �یْ �تَ �نَ
ْ �ث ا ا �نَ مَ�تَّ اۤ اَ �نَ الُوْا رَ�بَّ �تَ

اِلٰى   
ْ

ھَل
�نَ ا  �نَ وْ�بِ �نُ �نُ �بِ ا  �نَ رَ�نْ اعْ�تَ �نَ �نِ  �یْ �تَ �نَ

ْ اِلٰى ا�ث  
ْ

ھَل
�نَ ا  �نَ وْ�بِ �نُ �نُ �بِ ا  �نَ رَ�نْ اعْ�تَ �نَ �نِ  �یْ �تَ �نَ

ْ ا�ث
ل۱۲۱۲ٍ   �یْ �نْ سَ�بِ رُوْ�بٍ مِّ

لٍحنُ �یْ �نْ سَ�بِ رُوْ�بٍ مِّ
حنُ
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13.  Det vil blive sagt til dem: 
“Dette er, fordi da Allāh, den Ene, 
blev påkaldt, forkastede I kaldet, 
men da der blev tillagt Ham part
nere, troede I. Men det afgørende 
ord tilkommer Allāh, den Ophø
jede, den Store.”
14.  Han er Den, Som viser jer Sine 
Tegn og sender forsyning ned til 
jer fra himmelen, men ingen tæn
ker efter undtagen den, som vender 
sig til Gud.
15.  Påkald derfor Allāh, idet I er 
Ham hengivne i troen, selv om de 
vantro måtte nære afsky for det.
16.  Den, Som ophøjer i rang, 
Tronens Herre. Han lader Ånden 
stige ned med Sin befaling til dem  
af Sine tjenere, som Han vil, for  
at Han må advare om Dagen for 
Mødet med Ham,
17.  den dag, når de alle vil kom
me frem, intet vedrørende dem vil 
være skjult for Allāh. “Hvem tilhø
rer herredømmet på denne dag?” 
Til Allāh, den Ene, den Mægtig
ste.
18.  I dag skal enhver sjæl beløn
nes for det, den har optjent. Ingen 
uretfærdighed på denne dag. Med 
sikkerhed, Allāh er hurtig til regn
skabet.
19.  Og advar dem om den Fore
stående Dag, når hjerterne vil nå 
halsene, idet de vil være fulde af 
undertrykt sorg. De uretfærdige 
vil ikke have nogen varm ven, ej 
heller nogen forbeder, hvis forbøn 
vil blive efterkommet.

وَْ�دَہٗ   ُ اللّٰ  َ دُعِ�ی ا  اِ�نَ ہۤٗ  �نَّ اَ �بِ لِکُمْ 
وَْ�دَہٗ �نٰ  ُ اللّٰ  َ دُعِ�ی ا  اِ�نَ ہۤٗ  �نَّ اَ �بِ لِکُمْ 
�نٰ

  وْا مِ�نُ ْ�ٔ �تُ ہٖ  �بِ رَكْ 
ْ �ث �یُّ اِ�نْ  وَ  وْا  مِ�نُ ْ�ٔ �تُ ہٖ  �بِ رَكْ 
ْ �ث �یُّ اِ�نْ  وَ    مْ  رْ�تُ

مْ کَ�نَ رْ�تُ
کَ�نَ

ر۱۳۱۳ِ   �یْ ّ الْکَ�بِ
عَلِ�یِ ِ الْ الْحُكْمُ لِلّٰ رِ�نَ �یْ ّ الْکَ�بِ
عَلِ�یِ ِ الْ الْحُكْمُ لِلّٰ �نَ

لُ  ِ
ّ �ن �نَ �یُ وَ  ہٖ  �تِ اٰ�یٰ کُمْ  رِ�یْ �یُ  ْ �ی �نِ

الَّ لُ ھُوَ  ِ
ّ �ن �نَ �یُ وَ  ہٖ  �تِ اٰ�یٰ کُمْ  رِ�یْ �یُ  ْ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
رُ  کَّ �نَ �تَ رُ  وَ مَا �یَ کَّ �نَ �تَ ا  وَ مَا �یَ �تً رِ�نْ ءِ  مَآ �نَ السَّ ا لَکُمْ مِّ �تً رِ�نْ ءِ  مَآ �نَ السَّ لَکُمْ مِّ

  ۱۴۱۴ �بُ ْ �ی �نِ  مَ�نْ �یُّ
َّ

�بُاِل ْ �ی �نِ  مَ�نْ �یُّ
َّ

اِل
�نَ  �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ مُحنْ  َ اللّٰ ادْعُوا  �نَ �نَ �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ مُحنْ  َ اللّٰ ادْعُوا  �نَ

  ۱۵۱۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَوَلَوْ کَرِہَ الْکٰ�ن ِ وَلَوْ کَرِہَ الْکٰ�ن
ی  لْ�تِ �یُ ی   لْ�تِ �یُ   عَرْ�ثِ  الْ و  �نُ  ِ �ت ٰ رَحب الدَّ عُ  �یْ عَرْ�ثِ رَ�نِ الْ و  �نُ  ِ �ت ٰ رَحب الدَّ عُ  �یْ رَ�نِ
مِ�نْ  ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ  عَلٰى  اَمْرِہٖ  مِ�نْ  وْحَ  مِ�نْ الرُّ ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ  عَلٰى  اَمْرِہٖ  مِ�نْ  وْحَ  الرُّ

 � لَ�تِ وْمَ ال�تَّ رَ �یَ �نِ �نْ ادِہٖ لِ�یُ � عِ�بَ لَ�تِ وْمَ ال�تَّ رَ �یَ �نِ �نْ ادِہٖ لِ�یُ عِ�بَ

 ِ اللّٰ عَلَى  ى 
�نٰ

حنْ �یَ لَ    ِ اللّٰ عَلَى  ى 
�نٰ

حنْ �یَ لَ    وْ�نَ  ارِ�نُ �بَ ھُمْ  وْمَ  وْ�نَ �یَ ارِ�نُ �بَ ھُمْ  وْمَ  �یَ
  َوْم َ وْمَ لِمَ�نِ الْمُلْكُ الْ�ی َ ءٌ  لِمَ�نِ الْمُلْكُ الْ�ی �یْ

َ ھُمْ سث ءٌ مِ�نْ �یْ
َ ھُمْ سث مِ�نْ

ار۱۷۱۷ِ   ھَّ ِ الْوَاِ�دِ الْ�تَ ارِلِلّٰ ھَّ ِ الْوَاِ�دِ الْ�تَ لِلّٰ

   �تْ كَسَ�بَ مَا  �بِ سٍۢ  �نْ �نَ  
ُّ

كُل ى  �نٰ ْ �ب �تُ وْمَ  َ لْ�ی �تْاَ كَسَ�بَ مَا  �بِ سٍۢ  �نْ �نَ  
ُّ

كُل ى  �نٰ ْ �ب �تُ وْمَ  َ لْ�ی اَ
عُ  سَرِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ  عُ   سَرِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ    وْمَ  َ الْ�ی لْمَ  ُ �ن وْمَ لَ  َ الْ�ی لْمَ  ُ �ن لَ 

  ۱۸۱۸ الْحِسَا�بِالْحِسَا�بِ
 ُ لُوْ�ب الْ�تُ اِ�نِ  �تِ 

�نَ ِ �ن
ٰ ْ

ال وْمَ  �یَ رْھُمْ  �نِ �نْ ُ وَاَ لُوْ�ب الْ�تُ اِ�نِ  �تِ 
�نَ ِ �ن

ٰ ْ
ال وْمَ  �یَ رْھُمْ  �نِ �نْ وَاَ

مَا  مَا     �نَ  مِ�یْ ِ ا�ن
َ

ك رِ  ا�بِ الْحَ�نَ ى  �نَ لَدَ مِ�یْ ِ ا�ن
َ

ك رِ  ا�بِ الْحَ�نَ ى  لَدَ
عٍ  �یْ ِ �ن َ سث لَ  وَّ  مٍ  حَمِ�یْ مِ�نْ  �نَ  لِمِ�یْ

عٍ لِل�نّٰ �یْ ِ �ن َ سث لَ  وَّ  مٍ  حَمِ�یْ مِ�نْ  �نَ  لِمِ�یْ
لِل�نّٰ

اعُ� 
َ

ط اعُ� �یُّ
َ

ط �یُّ
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20.  Han kender øjnenes forræderi 
og hvad hjerterne skjuler.

21.  Og Allāh dømmer med sand
hed, men de, som de påkalder i ste
det for Ham, dømmer ingen ting. I 
sandhed, Allāh er den Alt hørende, 
den Altseende.

R. 3.
22.  Har de ikke rejst omkring på 
jorden og set, hvad enden blev for 
dem, som var før dem? De var 
langt mægtigere end disse og 
stærkere med hensyn til de spor, de 
efterlod på jorden. Men Allāh greb 
dem for deres synder, og de havde 
ingen beskytter mod Allāh.

23.  Det var, fordi deres Sendebud 
kom til dem med klare og tydelige 
Tegn, men de forkastede dem, så 
Allāh greb dem. Med sikkerhed, 
Han er Magtfuld, Streng i straffen.
24.  Og Vi sendte Moses med Vore 
Tegn og klar autoritet

25.  til Farao og Hāmān og Korah, 
men de sagde: “Han er en trold
mand og en ærkeløgner.”

26.  Og da han kom til dem med 
sandheden fra Os, sagde de: “Dræb 
sønnerne af dem, som har troet 
sammen med ham, og lad deres 
kvinder leve.” Men de vantros plan 
er blot forgæves.

ی  �نِ
حنْ �تُ وَمَا  �نِ  عْ�یُ

َ ْ
ال  

�تَ �نَ ِ�ٔ
ٓ
ا �نَ عْلَمُ  ی �یَ �نِ

حنْ �تُ وَمَا  �نِ  عْ�یُ
َ ْ

ال  
�تَ �نَ ِ�ٔ

ٓ
ا �نَ عْلَمُ  �یَ

دُوْر۲۰۲۰ُ   صُّ دُوْرُال صُّ ال
دْعُوْ�نَ  �نَ �یَ �یْ �نِ

دْعُوْ�نَ  وَالَّ �نَ �یَ �یْ �نِ
ِ  وَالَّ

الْحَ�تّ �یْ �بِ ِ �ن �تْ ُ �یَ ِ وَ اللّٰ
الْحَ�تّ �یْ �بِ ِ �ن �تْ ُ �یَ وَ اللّٰ

 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    ءٍ  �یْ
َ �ث �بِ وْ�نَ  �نُ �تْ �یَ  

َ
ل ہٖ  ِ دُوْ�ن ءٍ مِ�نْ  �یْ

َ �ث �بِ وْ�نَ  �نُ �تْ �یَ  
َ

ل ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ 
رُ�  صِ�یْ عُ الْ�بَ مِ�یْ رُ� ھُوَ السَّ صِ�یْ عُ الْ�بَ مِ�یْ ھُوَ السَّ

رُوْا 
ُ �ن �نْ �یَ

ِ �نَ رْ�ن ِی الَْ
ن رُوْا � سِ�یْ رُوْا اَ وَ لَمْ �یَ

ُ �ن �نْ �یَ
ِ �نَ رْ�ن ِی الَْ

ن رُوْا � سِ�یْ اَ وَ لَمْ �یَ
وْا  کَا�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
�تُ �بَ عَا�تِ کَا�نَ  �نَ  وْا كَ�یْ کَا�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
�تُ �بَ عَا�تِ کَا�نَ  �نَ  كَ�یْ

ھُمْ  مِ�نْ دَّ  َ اَ�ث ھُمْ  وْا  كَا�نُ ھُمْ   مِ�نْ دَّ  َ اَ�ث ھُمْ  وْا  كَا�نُ   لِھِمْ  �بْ �تَ لِھِمْ مِ�نْ  �بْ �تَ مِ�نْ 
 ُ �نَ ھُمُ اللّٰ اَ�نَ

رْ�نِ �نَ
َ ْ

ِی ال
ن � ارًا 

َ �ث �تً وَّ اٰ وَّ ُ �تُ �نَ ھُمُ اللّٰ اَ�نَ
رْ�نِ �نَ

َ ْ
ِی ال

ن � ارًا 
َ �ث �تً وَّ اٰ وَّ �تُ

ِ مِ�نْ  �نَ اللّٰ مِّ ھُمْ  َ
ا�نَ ل

َ
ك وَمَا  ِ مِ�نْ   �نَ اللّٰ مِّ ھُمْ  َ

ا�نَ ل
َ

ك وَمَا   ْھِم وْ�بِ �نُ �نُ ھِمْ�بِ وْ�بِ �نُ �نُ �بِ
  ۲۲۲۲ ا�تٍ ا�تٍوَّ وَّ

رُسُلُھُمْ  ھِمْ  �یْ ِ �ت اْ �تَّ �تْ  �نَ ا
َ

ك ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  رُسُلُھُمْ �نٰ ھِمْ  �یْ ِ �ت اْ �تَّ �تْ  �نَ ا
َ

ك ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ
ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ ُ  اِ�نَّ ھُمُ اللّٰ �نَ اَ�نَ

رُوْا �نَ
كَ�نَ َ ِ �ن �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ ُ �بِ ھُمُ اللّٰ �نَ اَ�نَ

رُوْا �نَ
كَ�نَ َ ِ �ن �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ

  ۲۳۲۳ ا�بِ ِ��تَ دُ الْ دِ�یْ َ وِ�یٌّ �ث ا�بِ�تَ ِ��تَ دُ الْ دِ�یْ َ وِ�یٌّ �ث �تَ

�نٍ 
ٰ

ط ا وَسُلْ �نَ �تِ اٰ�یٰ �بِ مُوْسٰى  ا  دْ اَرْسَلْ�نَ �نٍ وَلَ�تَ
ٰ

ط ا وَسُلْ �نَ �تِ اٰ�یٰ �بِ مُوْسٰى  ا  دْ اَرْسَلْ�نَ وَلَ�تَ
 � �نٍ �یْ �بِ � مُّ �نٍ �یْ �بِ مُّ

الُوْا  �تَ
�نَ ارُوْ�نَ  �تَ وَ  ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ الُوْا اِلٰى  �تَ
�نَ ارُوْ�نَ  �تَ وَ  ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ اِلٰى 

  ۲۵۲۵ ا�بٌ ا�بٌٰ�ِ�رٌکَ�نَّ ٰ�ِ�رٌکَ�نَّ

ا  دِ�نَ عِ�نْ مِ�نْ   ِ
الْحَ�تّ �بِ ءَھُمْ  آ َ حب ا  لَمَّ

ا �نَ دِ�نَ عِ�نْ مِ�نْ   ِ
الْحَ�تّ �بِ ءَھُمْ  آ َ حب ا  لَمَّ

�نَ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ءَ  آ �نَ اَ�بْ ا  لُوْۤ �تُ ا�تْ الُوا  وْا �تَ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ءَ  آ �نَ اَ�بْ ا  لُوْۤ �تُ ا�تْ الُوا  �تَ

مَا  وَ  مَا   وَ    ءَھُمْ  سَآ ِ �ن وْا  ُ ْ��ی وَ اسْ�تَ ءَھُمْ مَعَہٗ  سَآ ِ �ن وْا  ُ ْ��ی وَ اسْ�تَ مَعَہٗ 
ل۲۶۲۶ٍ  

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن � 
َّ

�نَ اِل رِ�یْ ِ الْكٰ�ن دُ لٍکَ�یْ
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن � 

َّ
�نَ اِل رِ�یْ ِ الْكٰ�ن دُ کَ�یْ
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27.  Og Farao sagde: “Lad mig 
alene, at jeg må dræbe Moses, og 
lad ham påkalde sin Herre. Jeg 
frygter, at han vil ændre jeres reli
gion eller overvælde landet med 
fordærv og korruption.”

28.  Og Moses sagde: “Jeg søger 
tilflugt hos min Herre og jeres 
Herre mod enhver hovmodig, som 
ikke tror på Regnskabets Dag.”

R. 4.
29.  Og en troende mand blandt 
Faraos folk, som skjulte sin tro, 
sagde: “Vil I dræbe en mand, for di 
han siger: ‘Min Herre er Allāh’, 
selv om han har bragt jer tydelige 
beviser fra jeres Herre? Og hvis 
han er en løgner, på ham hviler da 
synden af hans løgn, men hvis han 
er sandfærdig, så vil noget af det, 
han truer jer med, bestemt ramme 
jer. Med sikkerhed, Allāh retleder 
ikke den, som er en overtræder og 
en ærkeløgner.
30.  O mit folk! I har overmagten 
på denne dag, idet I behersker 
landet. Men hvem vil hjælpe os og 
beskytte os mod Allāhs straf, hvis 
den kommer over os?” Farao sag
de: “Jeg gør jer kun opmærksom 
på det, som jeg selv ser, og jeg 
leder jer kun til retskaffenhedens 
vej.” 
31.  Og den, som troede, sagde: “O 
mit folk! Jeg frygter noget for jer 
ligesom de sammensvorne grup pers 
ulykkelige tid,

مُوْسٰى   
ْ

ل �تُ اَ�تْ مُوْسٰى    
ْ

ل �تُ اَ�تْ  
ۤۤ ْ �ی �نِ رُوْ �نَ رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ �یْوَ  �نِ رُوْ �نَ رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ وَ 

لَ  دِّ �بَ �یُّ اَ�نْ   
ا�نُ اَحنَ  ْۤ ِ�ی

�نّ اِ لَ   دِّ �بَ �یُّ اَ�نْ   
ا�نُ اَحنَ  ْۤ ِ�ی

�نّ اِ   ہٗ  رَ�بَّ دْعُ  ہٗ وَلْ�یَ رَ�بَّ دْعُ  وَلْ�یَ
 ِ رْ�ن ِی الَْ

ن � ھِرَ 
ْ طن �یُّ اَوْ اَ�نْ  کُمْ  �نَ ِ دِ�یْ رْ�ن ِی الَْ

ن � ھِرَ 
ْ طن �یُّ اَوْ اَ�نْ  کُمْ  �نَ دِ�یْ

سَاد۲۷۲۷َ   سَادَالْ�نَ الْ�نَ
کُمْ  ّ�یْ وَ رَ�بِّ رَ�بِ �تُ �بِ �یْ عُ�نْ ِ

نّ � اِ ى  الَ مُوْسٰۤ کُمْ وَ�تَ ّ�یْ وَ رَ�بِّ رَ�بِ �تُ �بِ �یْ عُ�نْ ِ
نّ � اِ ى  الَ مُوْسٰۤ وَ�تَ

وْمِ  �یَ �بِ مِ�نُ  ْ�ٔ �یُ  
َّ

رٍ ل كَ�بِّ مُ�تَ  ِ
ّ

كُل �نْ  وْمِ مِّ �یَ �بِ مِ�نُ  ْ�ٔ �یُ  
َّ

رٍ ل كَ�بِّ مُ�تَ  ِ
ّ

كُل �نْ  مِّ
 � � الْحِسَا�بِ الْحِسَا�بِ

رْعَوْ�نَ  �نِ اٰلِ  �نْ  مِّ رْعَوْ�نَ   �نِ اٰلِ  �نْ  مِّ   مِ�نٌ  ْ�ٔ مُّ  
ٌ

ل ُ رَ�ب الَ  �تَ مِ�نٌ وَ  ْ�ٔ مُّ  
ٌ

ل ُ رَ�ب الَ  �تَ وَ 
لً  ُ رَ�ب لُوْ�نَ  �تُ �تْ �تَ اَ  ہۤٗ  مَا�نَ اِ�یْ مُ  كْىتُ لً �یَ ُ رَ�ب لُوْ�نَ  �تُ �تْ �تَ اَ  ہۤٗ  مَا�نَ اِ�یْ مُ  كْىتُ �یَ
ءَکُمْ  آ َ حب دْ  �تَ وَ   ُ اللّٰ  َ ّ�ی رَ�بِ وْلَ  �تُ �یَّ ءَکُمْ اَ�نْ  آ َ حب دْ  �تَ وَ   ُ اللّٰ  َ ّ�ی رَ�بِ وْلَ  �تُ �یَّ اَ�نْ 
كُ  �یَّ اِ�نْ  وَ  كُ   �یَّ اِ�نْ  وَ    کُمْ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ کُمْ �بِ �بِّ رَّ مِ�نْ  �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ
ا  كُ َ�ادِ�تً ا  وَ اِ�نْ �یَّ كُ َ�ادِ�تً ہٗ  وَ اِ�نْ �یَّ �بُ ہِ كَ�نِ عَلَ�یْ

ا �نَ �بً ا�نِ
َ

ہٗ ك �بُ ہِ كَ�نِ عَلَ�یْ
ا �نَ �بً ا�نِ

َ
ك

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰ عِدُكُمْ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �یَ �نِ
عْ�نُ الَّ كُمْ �بَ صِ�بْ عِدُكُمْ�یُّ �یْ �یَ �نِ
عْ�نُ الَّ كُمْ �بَ صِ�بْ �یُّ

  ۲۹۲۹ ا�بٌ  كَ�نَّ
ھْدِ�یْ مَ�نْ ھُوَ مُْ�رِ�نٌ ا�بٌلَ �یَ  كَ�نَّ
ھْدِ�یْ مَ�نْ ھُوَ مُْ�رِ�نٌ لَ �یَ

�نَ  اھِرِ�یْ
َ طن وْمَ  الْ�یَ الْمُلْكُ  لَكُمُ  وْمِ  �تَ �نَ �یٰ اھِرِ�یْ
َ طن وْمَ  الْ�یَ الْمُلْكُ  لَكُمُ  وْمِ  �تَ �یٰ

سِ  اْ �بَ مِ�نْۢ  ا  رُ�نَ ُ� �نْ �یَّ مَ�نْ 
�نَ سِ   اْ �بَ مِ�نْۢ  ا  رُ�نَ ُ� �نْ �یَّ مَ�نْ 
�نَ   رْ�نِ 

َ ْ
ال نیِ  رْ�نِ �
َ ْ

ال نیِ  �
مَاۤ  رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ مَاۤ   رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ   ا  �نَ ءَ آ َ �ب اِ�نْ   ِ ا اللّٰ �نَ ءَ آ َ �ب اِ�نْ   ِ اللّٰ
 

َّ
اِل كُمْ  اَھْدِ�یْ مَاۤ  وَ  اَرٰى  مَاۤ  اِلَّ  کُمْ   اُرِ�یْ

َّ
اِل كُمْ  اَھْدِ�یْ مَاۤ  وَ  اَرٰى  مَاۤ  اِلَّ  کُمْ  اُرِ�یْ

اد۳۰۳۰ِ   َ �ث  الرَّ
َ

ل �یْ ادِسَ�بِ َ �ث  الرَّ
َ

ل �یْ سَ�بِ

 
ا�نُ اَحنَ   
ا�نُ اَحنَ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ وْمِ  �تَ �یٰ اٰمَ�نَ  �یْۤ  �نِ

الَّ الَ  �تَ �یْوَ  ِ
نّ � اِ وْمِ  �تَ �یٰ اٰمَ�نَ  �یْۤ  �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
 � ا�بِ حْ�نَ

َ ْ
وْمِ ال  �یَ

َ
ل �ثْ كُمْ مِّ � عَلَ�یْ ا�بِ حْ�نَ

َ ْ
وْمِ ال  �یَ

َ
ل �ثْ كُمْ مِّ عَلَ�یْ
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32.  som tilfældet med Noahs folk 
og ‘Ād og Thamūd og de efter dem. 
Og Allāh ønsker ingen uret mod 
Sine tjenere.

33.  Og o mit folk! Jeg frygter for 
jer dagen med indbyrdes kalden til 
hjælp,
34.  den dag, når I vil vende ryg
gen til i flugt. Ingen beskytter skal 
I have mod Allāh. Og for den, som 
Allāh dømmer som vildfa rende, er 
der ingen retleder.
35.  Og Josef kom bestemt til jer 
tidligere med tydelige beviser, 
men I ophørte ikke med at være i 
tvivl om det, han bragte jer, indtil 
I, da han døde, sagde: ‘Allāh vil 
aldrig oprejse et Sendebud efter 
ham.’ Således dømmer Allāh dem 
som vildfarende, der overtræder og 
er tvivlere,

36.  dem, som strides om Allāhs 
Tegn, uden at der er kommet no get 
bevis til dem. Mest hadefuldt er 
dette hos Allāh og hos dem, som 
tror. Således forsegler Allāh hjertet 
hos enhver hovmodig og tyrannisk 
person.”
37.  Og Farao sagde: “O Hāmān! 
Byg mig en høj bygning, for at jeg 
må få adgang til de veje,
38.  som er vejene til himlene, så 
jeg kan se Moses’ Gud, og jeg 
anser ham bestemt for at være 
løgner.” Og således forskønnedes 

مُوْدَ 
َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �تَ دَاْ�بِ   

َ
ل مُوْدَ مِ�ثْ

َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �تَ دَاْ�بِ   
َ

ل مِ�ثْ
دُ  رِ�یْ ُ �یُ دُ  وَ مَا اللّٰ رِ�یْ ُ �یُ عْدِھِمْ  وَ مَا اللّٰ �نَ مِ�نْۢ �بَ �یْ �نِ

عْدِھِمْ وَ الَّ �نَ مِ�نْۢ �بَ �یْ �نِ
وَ الَّ

اد۳۲۳۲ِ   لِْ��بَ لْمًا لِّ ُ ادِ�ن لِْ��بَ لْمًا لِّ ُ �ن
وْمَ  �یَ كُمْ  عَلَ�یْ  

ا�نُ اَ�نَ  ْۤ ِ�ی
�نّ اِ وْمِ  �تَ �یٰ وْمَ وَ  �یَ كُمْ  عَلَ�یْ  

ا�نُ اَ�نَ  ْۤ ِ�ی
�نّ اِ وْمِ  �تَ �یٰ وَ 
ادِ�  �نَ َّ ادِ� ال�ت �نَ َّ ال�ت

�نَ  مِّ لَکُمْ  مَا  �نَ   مِّ لَکُمْ  مَا    �نَ  رِ�یْ مُدْ�بِ وْ�نَ  وَلُّ �تُ وْمَ  �نَ �یَ رِ�یْ مُدْ�بِ وْ�نَ  وَلُّ �تُ وْمَ  �یَ
 ُ لِلِ اللّٰ صنْ �یُّ وَ مَ�نْ    ُ لِلِ اللّٰ صنْ �یُّ وَ مَ�نْ   ٍعَاصِم مِ�نْ   ِ عَاصِمٍاللّٰ مِ�نْ   ِ اللّٰ

مَا لَہٗ مِ�نْ ھَاد۳۴۳۴ٍ  
مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍ�نَ
�نَ

 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  وْسُ�نُ  �یُ ءَكُمْ  آ َ �ب دْ  لَ�تَ  وَ 
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ  وْسُ�نُ  �یُ ءَكُمْ  آ َ �ب دْ  لَ�تَ وَ 
ا  مَّ مِّ كٍّ  َ �ث �یْ  ِ

ن � مْ  لْ�تُ ِ �ن مَا 
�نَ �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ ا �بِ مَّ مِّ كٍّ  َ �ث �یْ  ِ

ن � مْ  لْ�تُ ِ �ن مَا 
�نَ �تِ  �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ

مْ  لْ�تُ �تُ ھَلَكَ  ا  اِ�نَ ى  حَ�تّٰۤ مْ   لْ�تُ �تُ ھَلَكَ  ا  اِ�نَ ى  حَ�تّٰۤ   ہٖ  �بِ ءَكُمْ  آ َ ہٖ حب �بِ ءَكُمْ  آ َ حب
   ً

رَسُوْل عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ   ُ اللّٰ  َ َ��ث �بْ �یَّ �نْ 
َ

ل
ً

رَسُوْل عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ   ُ اللّٰ  َ َ��ث �بْ �یَّ �نْ 
َ

ل
 

مُْ�رِ�نٌ ھُوَ  مَ�نْ   ُ اللّٰ  
ُّ

ل ِ صن �یُ لِكَ   کَ�نٰ
مُْ�رِ�نٌ ھُوَ  مَ�نْ   ُ اللّٰ  

ُّ
ل ِ صن �یُ لِكَ  کَ�نٰ

 � ا�بُ رْ�تَ � مُّ ا�بُ رْ�تَ مُّ
رِ  �یْ �نَ �بِ  ِ اللّٰ  ِ �ت اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ

ن � ادِلُوْ�نَ  َ حب �یُ �نَ  �یْ �نِ
رِ لَّ �یْ �نَ �بِ  ِ اللّٰ  ِ �ت اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ

ن � ادِلُوْ�نَ  َ حب �یُ �نَ  �یْ �نِ
ااࣙࣙلَّ

 ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ ا  �تً مَ�تْ رَ  كَ�بُ   ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ ا  �تً مَ�تْ رَ  كَ�بُ   �ھُمْ  �تٰ اَ �نٍ 
ٰ

ط �ھُمْ سُلْ �تٰ اَ �نٍ 
ٰ

ط سُلْ
عُ  طْ�بَ �یَ لِكَ  كَ�نٰ عُ   طْ�بَ �یَ لِكَ  كَ�نٰ   وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ دَ  عِ�نْ وْا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ دَ  عِ�نْ وَ 

ار۳۶۳۶ٍ   �بَّ َ رٍ �ب كَ�بِّ لْ�بِ مُ�تَ ِ �تَ
ّ

ُ عَلٰى كُل ارٍاللّٰ �بَّ َ رٍ �ب كَ�بِّ لْ�بِ مُ�تَ ِ �تَ
ّ

ُ عَلٰى كُل اللّٰ

صَرْحًا  لِ�یْ  �نِ  ا�بْ ھَامٰ�نُ  �یٰ رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ صَرْحًا وَ  لِ�یْ  �نِ  ا�بْ ھَامٰ�نُ  �یٰ رْعَوْ�نُ  �نِ الَ  �تَ وَ 
 � ا�بَ سْ�بَ

َ ْ
لُ�نُ ال �بْ �  اَ ا�بَ سْ�بَ
َ ْ

لُ�نُ ال �بْ  اَ
ۤۤ ْ �ی عَلِّ

ْلَّ �ی عَلِّ
لَّ

اِلٰہِ  اِلٰۤى  لِعَ  َّ� اَ
�نَ مٰوٰ�تِ  السَّ ا�بَ  اِلٰہِ اَسْ�بَ اِلٰۤى  لِعَ  َّ� اَ
�نَ مٰوٰ�تِ  السَّ ا�بَ  اَسْ�بَ

لِكَ  لِكَ  وَ کَ�نٰ ا  وَ کَ�نٰ �بً ا�نِ
َ

ہٗ ك �نُّ
ُ طن �یْ لََ ِ

نّ � اِ ا مُوْسٰى وَ  �بً ا�نِ
َ

ہٗ ك �نُّ
ُ طن �یْ لََ ِ

نّ � اِ مُوْسٰى وَ 
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hans onde handling for Farao, og 
han blev vendt bort fra den rette 
vej, og Faraos plan endte ikke i 
andet end ødelæggelse.

R. 5.
39.  Og den, som troede, sagde: 
“O mit folk! Følg mig, jeg vil lede 
jer til retskaffenhedens vej.
40.  O mit folk! Dette jordiske liv 
er blot en midlertidig forsyning, og 
det Hinsidige er med sikkerhed det 
varige ophold.
41.  Den, som begår noget ondt, 
skal kun gengældes tilsvarende 
dette, men den, som handler ret
færdigt, det være sig mand eller 
kvinde, og er troende ‒ disse vil 
træde ind i Paradiset, de vil blive 
forsynet deri uden mål.3

42.  Og o mit folk! Hvor underligt 
er det, at jeg kalder jer til frelsen, 
og I kalder mig til ilden.

43.  I kalder mig til at fornægte 
Allāh og tillægge Ham det, som 
jeg ikke har nogen viden om, hvor-
imod jeg kalder jer til den Al
mægtige, den umådelig Tilgiven
de.
44.  Med sikkerhed, det, I kalder 
mig til, har ingen berettigelse til at 
blive påkaldt i denne verden eller  
i det Hinsidige, og vor tilbage
venden er med sikkerhed til Allāh, 
3 Mens de vantros onde handlinger vil blive gengældt i forhold til deres handlemåde, vil be
lønningen for de troendes gode handlinger være ubegrænset. Dette er den islamiske forestil ling 
om Paradiset og helvede.

عَ�نِ  صُدَّ  وَ  عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ رْعَوْ�نَ  ِ لِ�ن �نَ  �یِّ
عَ�نِ �نُ صُدَّ  وَ  عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ رْعَوْ�نَ  ِ لِ�ن �نَ  �یِّ
�نُ

�یْ  ِ
ن �  

َّ
اِل رْعَوْ�نَ  �نِ دُ  کَ�یْ مَا  وَ  �یْ   ِ

ن �  
َّ

اِل رْعَوْ�نَ  �نِ دُ  کَ�یْ مَا  وَ    لِ  �یْ �بِ لِ السَّ �یْ �بِ السَّ
 � ا�بٍ �بَ � �تَ ا�بٍ �بَ �تَ

وْ�نِ  عُ �بِ ا�تَّ وْمِ  �تَ �یٰ اٰمَ�نَ   ْۤ �ی �نِ
الَّ الَ  �تَ وْ�نِ وَ  عُ �بِ ا�تَّ وْمِ  �تَ �یٰ اٰمَ�نَ   ْۤ �ی �نِ
الَّ الَ  �تَ وَ 

ادِ�  َ �ث  الرَّ
َ

ل �یْ ادِ� اَھْدِكُمْ سَ�بِ َ �ث  الرَّ
َ

ل �یْ اَھْدِكُمْ سَ�بِ
ا  �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی ہِ  ھٰ�نِ مَا  اِ�نَّ وْمِ  �تَ ا �یٰ �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی ہِ  ھٰ�نِ مَا  اِ�نَّ وْمِ  �تَ �یٰ
رَار۴۰۴۰ِ  

رَ�تَ ھِ�یَ دَارُ الْ�تَ حنِ رَارِ وَّ اِ�نَّ الْٰ
رَ�تَ ھِ�یَ دَارُ الْ�تَ حنِ اعٌ  وَّ اِ�نَّ الْٰ اعٌ مَ�تَ مَ�تَ

اِلَّ  ى  �نٰۤ ْ �ب �یُ لَ 
�نَ  

�تً َ�ٔ سَ�یِّ  
َ

عَمِل اِلَّ مَ�نْ  ى  �نٰۤ ْ �ب �یُ لَ 
�نَ  

�تً َ�ٔ سَ�یِّ  
َ

عَمِل مَ�نْ 
کَرٍ  �نْ �نَ  َ�الِحًا مِّ

َ
کَرٍ  وَ مَ�نْ عَمِل �نْ �نَ  َ�الِحًا مِّ

َ
لَھَا  وَ مَ�نْ عَمِل ْ لَھَا مِ�ث ْ مِ�ث

كَ  ِ�ٔ اُولٰٓ
�نَ مِ�نٌ  مُٔ�ْ ھُوَ  وَ  ى 

�ثٰ �نْ اُ وْ  كَ اَ ِ�ٔ اُولٰٓ
�نَ مِ�نٌ  مُٔ�ْ ھُوَ  وَ  ى 

�ثٰ �نْ اُ وْ  اَ
رِ  �یْ �نَ �بِ ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  �تُ رْ�نَ �یُ  

�تَ �نَّ َ الْحب لُوْ�نَ  دْ�نُ رِ �یَ �یْ �نَ �بِ ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  �تُ رْ�نَ �یُ  
�تَ �نَّ َ الْحب لُوْ�نَ  دْ�نُ �یَ

  ۴۱۴۱ حِسَا�بٍحِسَا�بٍ
و�تِ  ٰ حب ال�نَّ ى 

َ
اِل اَدْعُوْکُمْ  مَالِ�یْۤ  وْمِ  �تَ �یٰ و�تِ وَ  ٰ حب ال�نَّ ى 
َ
اِل اَدْعُوْکُمْ  مَالِ�یْۤ  وْمِ  �تَ �یٰ وَ 

ارِ�  ْۤ اِلَى ال�نَّ �ی �نِ دْعُوْ�نَ ارِ� وَ �تَ ْۤ اِلَى ال�نَّ �ی �نِ دْعُوْ�نَ وَ �تَ
ہٖ  �بِ رِكَ 

ْ اُسث وَ   ِ اللّٰ �بِ رَ 
کْ�نُ لَِ �یْ  �نِ دْعُوْ�نَ ہٖ �تَ �بِ رِكَ 

ْ اُسث وَ   ِ اللّٰ �بِ رَ 
کْ�نُ لَِ �یْ  �نِ دْعُوْ�نَ �تَ

اَدْعُوْکُمْ  ا  �نَ اَدْعُوْکُمْ  وَّ اَ ا  �نَ ہٖ عِلْمٌ  وَّ اَ لِ�یْ �بِ سَ  ْ لَ�ی ہٖ عِلْمٌ مَا  لِ�یْ �بِ سَ  ْ لَ�ی مَا 
ار۴۳۴۳ِ   �نَّ �نَ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن ارِاِلَى الْ �نَّ �نَ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن اِلَى الْ

سَ  ْ لَ�ی ہِ  اِلَ�یْ �یْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ �تَ مَا  �نَّ اَ رَمَ  َ �ب  
َ

سَ ل ْ لَ�ی ہِ  اِلَ�یْ �یْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ �تَ مَا  �نَّ اَ رَمَ  َ �ب  
َ

ل
رَ�تِ  حنِ

ٰ ْ
ال نیِ  �  

َ
ل وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  � دَعْوَ�تٌ  رَ�تِ لَہٗ  حنِ

ٰ ْ
ال نیِ  �  

َ
ل وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ نیِ  � دَعْوَ�تٌ  لَہٗ 

�نَ  �یْ ِ وَ اَ�نَّ الْمُْ�رِ�نِ  اِلَى اللّٰ
ۤ
ا �نَ �نَ وَ اَ�نَّ مَرَدَّ �یْ ِ وَ اَ�نَّ الْمُْ�رِ�نِ  اِلَى اللّٰ
ۤ
ا �نَ وَ اَ�نَّ مَرَدَّ



ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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og overtræderne vil være ildens 
beboere.
45.  Så I vil snart erindre, hvad jeg 
siger til jer. Og jeg betror min sag 
til Allāh. I sandhed, Allāh er Ind
sigtsfuld med hensyn til alle Sine 
tjenere.”
46.  Følgen var, at Allāh frelste 
ham fra det onde af alt, hvad de 
planlagde, og en streng straf om
sluttede Faraos folk ‒
47.  ilden, som de udsættes for 
morgen og aften. Og på den dag, 
når Timen oprinder, skal det siges: 
“Kast Faraos folk i den strengeste 
straf.”
48.  Og når de strides med hinan
den i ilden, vil de svage sige til 
dem, som var hovmodige: “Med 
sikkerhed, vi var jeres tilhænge
re, vil I da befri os for en del af 
ilden?”

49.  De, som var hovmodige, vil 
sige: “Vi er alle sammen i den. 
Allāh har allerede dømt mellem 
Sine tjenere.”
50.  Og de i ilden vil sige til hel
vedes Vogtere: “Bed til jeres Herre, 
at Han må mildne straffen for os 
en enkelt dag.”

51.  De vil sige: “Kom jeres Sen
debud ikke til jer med tydelige 
Tegn?” De vil sige: “Jo.” Vog terne vil 
sige: “Fortsæt da med at bede.” Men 
de vantros bøn er til ingen nytte.4
4 De vantros bestræbelser og bønner mod Guds Profeter bliver bestemt afvist, men det er ikke 
således, at alle deres bønner som sådan ikke accepteres. Gud besvarer en nødlidendes bønner, 

ار۴۴۴۴ِ   ُ ال�نَّ ارِھُمْ اَصْٰ��ب ُ ال�نَّ ھُمْ اَصْٰ��ب

  ْلَكُم وْلُ 
اَ�تُ مَاۤ  کُرُوْ�نَ  �نْ َ��تَ

لَكُمْ�نَ وْلُ 
اَ�تُ مَاۤ  کُرُوْ�نَ  �نْ َ��تَ

�نَ
 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ     ِ اللّٰ اِلَى  اَمْرِ�یْۤ   

�نُ وِّ
اُ�نَ ِ وَ  اللّٰ اِلَى  اَمْرِ�یْۤ   

�نُ وِّ
اُ�نَ وَ 

اد۴۵۴۵ِ   الِْ��بَ رٌۢ �بِ صِ�یْ ادِ�بَ الِْ��بَ رٌۢ �بِ صِ�یْ �بَ
وَ حَا�تَ  رُوْا 

َ
اٰ�تِ مَا مَك ُ سَ�یِّ �ہُ اللّٰ وَ�تٰ

وَ حَا�تَ �نَ رُوْا 
َ

اٰ�تِ مَا مَك ُ سَ�یِّ �ہُ اللّٰ وَ�تٰ
�نَ

 � ا�بِ عَ�نَ ءُ الْ رْعَوْ�نَ سُوْٓ اٰلِ �نِ � �بِ ا�بِ عَ�نَ ءُ الْ رْعَوْ�نَ سُوْٓ اٰلِ �نِ �بِ

  ا �یًّ ا وَّ َ�سثِ دُوًّ ھَا عنُ وْ�نَ عَلَ�یْ عْرَ�نُ ارُ �یُ ااَل�نَّ �یًّ ا وَّ َ�سثِ دُوًّ ھَا عنُ وْ�نَ عَلَ�یْ عْرَ�نُ ارُ �یُ اَل�نَّ
اٰلَ  ا  لُوْۤ اَدْ�نِ اٰلَ   ا  لُوْۤ اَدْ�نِ    

اعَ�تُ السَّ وْمُ  �تُ �تَ وْمَ  �یَ  وَ 
اعَ�تُ السَّ وْمُ  �تُ �تَ وْمَ  �یَ وَ 

  ۴۷۴۷ ا�بِ عَ�نَ دَّ الْ َ رْعَوْ�نَ اَ�ث ا�بِ�نِ عَ�نَ دَّ الْ َ رْعَوْ�نَ اَ�ث �نِ

وْلُ  �تُ �یَ �نَ ارِ  ال�نَّ ِی 
ن � وْ�نَ  ُّ حَآ�ب �تَ �یَ اِ�نْ  وْلُ وَ  �تُ �یَ �نَ ارِ  ال�نَّ ِی 
ن � وْ�نَ  ُّ حَآ�ب �تَ �یَ اِ�نْ  وَ 

ا  کُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  رُوْۤ كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ ا  ُ�ٔ َ��نٰٓ �نُّ ا ال کُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  رُوْۤ كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ ا  ُ�ٔ َ��نٰٓ �نُّ ال

ا  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ �نْ مُّ مْ  �تُ �نْ اَ  
ْ

ھَل
�نَ عًا  �بَ �تَ ا لَکُمْ  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ �نْ مُّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ْ
ھَل

�نَ عًا  �بَ �تَ لَکُمْ 
ار۴۸۴۸ِ   �نَ ال�نَّ ا مِّ �بً صِ�یْ ارِ�نَ �نَ ال�نَّ ا مِّ �بً صِ�یْ �نَ

  ۤھَا �یْ  �نِ
ٌّ

ا کُل ا اِ�نَّ ھَاۤوْۤ �یْ  �نِ
ٌّ

ا کُل ا اِ�نَّ رُوْۤ کْ�بَ رُسْ�تَ کْ�بَ �نَ ااسْ�تَ �یْ �نِ
الَ الَّ �نَ �تَ �یْ �نِ
الَ الَّ �تَ

اد۴۹۴۹ِ   �نَ الِْ��بَ �یْ دْ حَکَمَ �بَ َ �تَ ادِاِ�نَّ اللّٰ �نَ الِْ��بَ �یْ دْ حَکَمَ �بَ َ �تَ اِ�نَّ اللّٰ

مَ  ھَ�نَّ َ �ب �تِ  �نَ �نَ
لِ�نَ ارِ  ال�نَّ ِی 

ن � �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �تَ مَ وَ  ھَ�نَّ َ �ب �تِ  �نَ �نَ

لِ�نَ ارِ  ال�نَّ ِی 
ن � �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �تَ وَ 
�نَ  مِّ وْمًا  �یَ ا  عَ�نَّ �نْ  ِ

�نّ حنَ �یُ كُمْ  رَ�بَّ �نَ ادْعُوْا  مِّ وْمًا  �یَ ا  عَ�نَّ �نْ  ِ
�نّ حنَ �یُ كُمْ  رَ�بَّ ادْعُوْا 

  ۵۰۵۰ ا�بِ عَ�نَ ا�بِالْ عَ�نَ الْ
کُمْ رُسُلُکُمْ  رُسُلُکُمْ  �یْ ِ کُمْ�ت �یْ ِ �ت اْ كُ �تَ ا اَ وَ لَمْ �تَ الُوْۤ اْ�تَ كُ �تَ ا اَ وَ لَمْ �تَ الُوْۤ �تَ
  ادْعُوْا �نَ الُوْا  �تَ ادْعُوْا  �نَ الُوْا  �تَ   لٰى  �بَ الُوْا  �تَ لٰى   �بَ الُوْا  �تَ    ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ ِ �بِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ
لٍ� 

ٰ
ل �نَ �یْ  ِ

ن �  
َّ

اِل �نَ  رِ�یْ ِ الْکٰ�ن ا  ُ�ٔ دُعٰٓ لٍ�  
ٰ

ل �نَ �یْ  ِ
ن �  

َّ
اِل �نَ  رِ�یْ ِ الْکٰ�ن ا  ُ�ٔ دُعٰٓ مَا  مَاوَ  وَ 
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R. 6.
52.  Med sikkerhed, Vi hjælper 
Vore Sendebud og dem, som tror, 
både i det nærværende liv og på 
den dag, når vidnerne vil træde 
frem,
53.  den dag, når de uretfærdiges 
undskyldninger ikke vil gavne 
dem, og for dem vil der være for
bandelsen, og den onde bolig vil 
blive dem til del.
54.  Og i sandhed, Vi skænkede 
Moses retledningen og lod Israels 
børn arve Bogen ‒
55.  en retledning og en formaning 
for de forstandige.
56.  Så vær tålmodig. Med sikker
hed, Allāhs løfte er sandt. Og bed 
om tilgivelse5 for din menneskelige 
forsømmelighed, og pris din Herre 
med Hans lovprisning om aftenen 
og om morgenen.
57.  De, som strides om Allāhs 
Tegn, uden at der er kommet noget 
bevis til dem ‒ der er intet andet i 
deres hjerter end indbildt storhed, 
som de aldrig vil opnå. Søg derfor 
tilflugt hos Allāh. Med sikkerhed, 
Han er den Althørende, den Alt
seende.
58.  I sandhed, skabelsen af him
lene og jorden er større end ska
belsen af menneskeheden, men de 
når denne påkalder Ham, uanset om han eller hun er troende eller ikke troende (27:63).
5 Istighfār, at søge Guds beskyttelse, er ikke alene nødvendigt for almindelige troende, men 
også for hellige mænd, endda for Guds store Profeter. De førstnævnte foretager istighfār for 
at søge beskyttelse mod fremtidige synder så vel som mod onde konsekvenser af tidligere for
syndelser. Profeterne er dog særligt beskyttet mod synd, men foretager istighfār for at søge 
guddommelig hjælp og beskyttelse mod alle hindringer for deres fremskridt.

وْا  �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا وَ الَّ رُ رُسُلَ�نَ ُ� �نْ ا لَ�نَ وْا اِ�نَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا وَ الَّ رُ رُسُلَ�نَ ُ� �نْ ا لَ�نَ اِ�نَّ

وْمُ  �تُ �یَ وْمَ  �یَ وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الَْ��ی ِی 
ن وْمُ � �تُ �یَ وْمَ  �یَ وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ و�تِ  ٰ الَْ��ی ِی 
ن �

ھَادُ� 
ْ �ث ھَادُ� الَْ
ْ �ث الَْ

ھُمْ  رَىتُ عْ�نِ مَ �نَ  لِمِ�یْ ّٰ ال�ن عُ  �نَ �نْ �یَ لَ  وْمَ  ھُمْ �یَ رَىتُ عْ�نِ مَ �نَ  لِمِ�یْ ّٰ ال�ن عُ  �نَ �نْ �یَ لَ  وْمَ  �یَ
ار۵۳۵۳ِ   ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ

 وَل
�تُ ْ��نَ ھُمُ اللَّ َ

ارِوَل ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ
 وَل

�تُ ْ��نَ ھُمُ اللَّ َ
وَل

ا  �نَ
ْ �ث اَوْرَ وَ  ھُدٰى  ْ

ا مُوْسَى ال �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  ا وَلَ�تَ �نَ
ْ �ث اَوْرَ وَ  ھُدٰى  ْ

ا مُوْسَى ال �نَ �یْ �تَ اٰ دْ  وَلَ�تَ
 � �بَ  الْكِ�تٰ

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ � �بَ �بَ  الْكِ�تٰ

َ
ل �یْۤ اِسْرَآءِ�یْ �نِ �بَ

  ۵۵۵۵ ا�بِ لْ�بَ ولیِ الَْ رٰى لُِ
ْ

ك ا�بِھُدًى وَّ �نِ لْ�بَ ولیِ الَْ رٰى لُِ
ْ

ك ھُدًى وَّ �نِ

رْ  ِ �ن
�نْ اسْ�تَ وَّ  ِ حَ�تٌّ  وَْ�دَ اللّٰ اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ رْ �نَ ِ �ن
�نْ اسْ�تَ وَّ  ِ حَ�تٌّ  وَْ�دَ اللّٰ اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ �نَ

كَ  رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حْ  سَ�بِّ وَ  كَ  �بِ �نْۢ كَ لِ�نَ رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حْ  سَ�بِّ وَ  كَ  �بِ �نْۢ لِ�نَ
كَار۵۶۵۶ِ   �بْ ِ

ْ
ّ وَال

�یِ َ��ثِ الْ كَارِ�بِ �بْ ِ
ْ

ّ وَال
�یِ َ��ثِ الْ �بِ

 ِ اللّٰ �تِ  اٰ�یٰ  ْۤ ِ�ی
ن � ادِلُوْ�نَ  َ حب �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ِ اِ�نَّ  اللّٰ �تِ  اٰ�یٰ  ْۤ ِ�ی
ن � ادِلُوْ�نَ  َ حب �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
�یْ صُدُوْرِھِمْ  ِ

ن �یْ صُدُوْرِھِمْ  اِ�نْ � ِ
ن �ھُمْ اِ�نْ � �نٍ اَ�تٰ

ٰ
ط رِ سُلْ �یْ �نَ �ھُمْ�بِ �نٍ اَ�تٰ
ٰ

ط رِ سُلْ �یْ �نَ �بِ
�نْ  عِ اسْ�تَ �نَ �نْ   عِ اسْ�تَ �نَ   ہِ  �یْ ِ الِ�ن �بَ �بِ ھُمْ  ا  رٌمَّ کِ�بْ ہِ   �یْ ِ الِ�ن �بَ �بِ ھُمْ  ا  رٌمَّ کِ�بْ  َّ

اِل
َّ

اِل
ر۵۷۵۷ُ   صِ�یْ عُ الْ�بَ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ رُ اِ صِ�یْ عُ الْ�بَ مِ�یْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ ِ  اِ اللّٰ ِ �بِ اللّٰ �بِ

رُ مِ�نْ  كْ�بَ رْ�نِ اَ مٰوٰ�تِ وَالَْ لْ�تُ السَّ رُ مِ�نْ لَحنَ كْ�بَ رْ�نِ اَ مٰوٰ�تِ وَالَْ لْ�تُ السَّ لَحنَ
اسِ  ال�نَّ رَ 

َ كْ�ث اَ لٰكِ�نَّ  وَ  اسِ  ال�نَّ  ِ لْ�ت اسِ �نَ ال�نَّ رَ 
َ كْ�ث اَ لٰكِ�نَّ  وَ  اسِ  ال�نَّ  ِ لْ�ت �نَ
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fleste mennesker ved det ikke.

59.  Og den blinde og den seende 
er ikke lige, ej heller er de, som 
tror og handler retfærdigt, lig dem, 
som handler ondt. Lidt er det, I 
tænker jer om.
60.  Timen vil med sikkerhed op
rinde, der er ingen tvivl derom, 
men de fleste mennesker tror ikke.

61.  Og jeres Herre siger: “Påkald 
Mig, Jeg vil svare jeres bøn. Men 
de, som er for stolte til at tilbede 
Mig, vil med sikkerhed træde ind i 
helvede, vanærede.”

R. 7.
62.  Allāh er Den, Som har skabt 
natten for jer, så I må hvile deri, og 
dagen for at gøre jer i stand til at 
se. I sandhed, Allāh er Nådig mod 
menneskeheden, men de fleste men
nesker er utaknemmelige.

63.  Sådan er Allāh, jeres Herre, 
Skaberen af alle ting. Der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham. 
Hvorledes bliver I da vendt bort?
64.  Således bliver de bestemt vendt 
bort, som fornægter Allāhs Tegn.

65.  Allāh er Den, Som har skabt 
jorden for jer som et hvilested og 
himmelen som grundlag for jeres 
opretholdelse, og Han formede jer 
og gjorde jeres skikkelser fortræf
felige og skænkede jer gode for
syninger. Sådan er Allāh, jeres 
Herre. Så velsignet være Allāh, alle 
verdeners Herre.

  ۵۸۵۸ عْلَمُوْ�نَ �یَ عْلَمُوْ�نَلَ �یَ لَ
  ُر صِ�یْ الْ�بَ وَ  عْمٰى  الَْ وِی  سْ�تَ �یَ رُوَمَا  صِ�یْ الْ�بَ وَ  عْمٰى  الَْ وِی  سْ�تَ �یَ وَمَا 
لِحٰ�تِ  صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

لِحٰ�تِ وَ الَّ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
وَ الَّ

  ۵۹۵۹ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ ا �تَ لً مَّ لِ�یْ رُوْ�نَ �تَ کَّ �نَ �تَ ا �تَ لً مَّ لِ�یْ ءُ  �تَ  الْمُِ��یْٓ
َ

ءُ وَل  الْمُِ��یْٓ
َ

وَل
ھَا  �یْ �نِ  َ �ب رَ�یْ  

َّ
ل  

�تٌ �یَ ِ �ت
ٰ َ

ل  
اعَ�تَ السَّ ھَا اِ�نَّ  �یْ �نِ  َ �ب رَ�یْ  

َّ
ل  

�تٌ �یَ ِ �ت
ٰ َ

ل  
اعَ�تَ السَّ اِ�نَّ 

  ۶۰۶۰ وْ�نَ مِ�نُ ْ�ٔ اسِ لَ �یُ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث وْ�نَوَلٰکِ�نَّ اَ مِ�نُ ْ�ٔ اسِ لَ �یُ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث وَلٰکِ�نَّ اَ

  ْلَكُم  ْ �ب �بِ اَسْ�تَ لَكُمْ   ْ �ب �بِ اَسْ�تَ  
ۤۤ ْ �ی �نِ ادْعُوْ كُمُ  رَ�بُّ الَ  �یْوَ�تَ �نِ ادْعُوْ كُمُ  رَ�بُّ الَ  وَ�تَ

�یْ  �تِ ادَ عِ�بَ عَ�نْ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �یْ اِ�نَّ  �تِ ادَ عِ�بَ عَ�نْ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 � �نَ رِ�یْ مَ دَاحنِ ھَ�نَّ َ لُوْ�نَ �ب دْ�نُ � سَ�یَ �نَ رِ�یْ مَ دَاحنِ ھَ�نَّ َ لُوْ�نَ �ب دْ�نُ سَ�یَ

 
َ

ل �یْ الَّ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ب  ْ �ی �نِ
الَّ  ُ  اَللّٰ

َ
ل �یْ الَّ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     رًا�ِ مُ�بْ رَ  ھَا وَ ال�نَّ ہِ  �یْ �نِ وْا  ْ�کُ�نُ ِ�رًا لِ�تَ مُ�بْ رَ  ھَا وَ ال�نَّ ہِ  �یْ �نِ وْا  ْ�کُ�نُ لِ�تَ
وَلٰكِ�نَّ  اسِ  ال�نَّ ى 

َ
عَل لٍ  صنْ �نَ وْ  لَ�نُ  َ وَلٰكِ�نَّ اللّٰ اسِ  ال�نَّ ى 
َ
عَل لٍ  صنْ �نَ وْ  لَ�نُ  َ اللّٰ

  ۶۲۶۲ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث اسِ لَ �یَ رَ ال�نَّ

َ كْ�ث رُوْ�نَاَ
ُ

ك
ْ سث اسِ لَ �یَ رَ ال�نَّ

َ كْ�ث اَ

  ٍء �یْ
َ ِ سث

ّ
الِ�تُ کُل کُمْ حنَ ُ رَ�بُّ ءٍ اللّٰ �یْ

َ ِ سث
ّ

الِ�تُ کُل کُمْ حنَ ُ رَ�بُّ لِکُمُ اللّٰ
لِکُمُ�نٰ
�نٰ

  ۶۳۶۳ كُوْ�نَ َ �ن ْ�ٔ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ كُوْ�نَ �ن َ �ن ْ�ٔ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ  ھُوَ �ن
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ
 ھُوَلَ

َّ
 اِلٰہَ اِل

ۤ
لَ

 ِ �ت �یٰ اٰ �بِ وْا  كَا�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كُ  �نَ ْ�ٔ �یُ لِكَ  ِ كَ�نٰ �ت �یٰ اٰ �بِ وْا  كَا�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كُ  �نَ ْ�ٔ �یُ لِكَ  كَ�نٰ

  ۶۴۶۴ َ�دُوْ�نَ ْ �ب ِ �یَ َ�دُوْ�نَاللّٰ ْ �ب ِ �یَ اللّٰ
رَارًا 

�تَ  
رْ�نَ الَْ لَکُمُ   

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

الَّ  ُ رَارًا اَللّٰ
�تَ  

رْ�نَ الَْ لَکُمُ   
َ

عَل َ �یْ �ب �نِ
الَّ  ُ اَللّٰ

حْسَ�نَ  اَ
�نَ رَكُمْ  َ�وَّ وَّ  ءً  آ �نَ �بِ ءَ  مَآ السَّ حْسَ�نَ وَّ  اَ
�نَ رَكُمْ  َ�وَّ وَّ  ءً  آ �نَ �بِ ءَ  مَآ السَّ وَّ 

   �تِ �بٰ �یِّ ال�َّ �نَ  مِّ کُمْ  �تَ
رَ�نَ وَ  ُِ�وَرَكُمْ  �ت �بٰ �یِّ ال�َّ �نَ  مِّ کُمْ  �تَ
رَ�نَ وَ  ُ�وَرَكُمْ 

 ُ اللّٰ رَكَ  �بٰ َ �ت
�نَ   ُ اللّٰ رَكَ  �بٰ َ �ت
�نَ   کُمْ  رَ�بُّ  ُ اللّٰ لِكُمُ  کُمْ �نٰ رَ�بُّ  ُ اللّٰ لِكُمُ  �نٰ

  ۶۵۶۵ �نَ عٰلَمِ�یْ �نَرَ�بُّ الْ عٰلَمِ�یْ رَ�بُّ الْ


م

ن ل�
  

ن �
ت و�
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66.  Han er den Levende. Der er 
ingen tilbedelsesværdig undtagen 
Ham. Så påkald Ham, idet I er 
Ham hengivne i troen. Al lovpris
ning tilkommer Allāh, alle verde
ners Herre.
67.  Sig: “Jeg er blevet forbudt at 
tilbede dem, som I påkalder i 
stedet for Allāh, eftersom der er 
kommet de klare og tydelige be
viser til mig fra min Herre, og jeg 
er blevet befalet at underkaste mig 
alle verdeners Herre.”
68.  Han er Den, Som skabte jer  
af støv, dernæst af en sæddråbe, 
derefter af sammenløbet blod, så 
bringer Han jer frem som et barn, 
derefter lader Han jer vokse, så I 
må nå jeres fulde styrke, så lader 
Han jer blive gamle ‒ skønt nogle 
blandt jer tages bort tidligere ‒ og 
Han lader jer leve, for at I må nå 
en fastsat tid, og for at I må opnå 
visdom.6
69.  Han er Den, Som skænker liv 
og forårsager død. Og når Han be
slutter en sag, siger Han blot til 
den “bliv til!”, så bliver den til.7

R. 8.
70.  Har du ikke set dem, som 
strides om Allāhs Tegn? Hvor bli
ver de da bortvendt fra sandhe den,
71.  de, som forkaster Bogen og 
det, Vi sendte Vore Sendebud med. 
Men snart vil de vide,

6 Se indledningen til sura 55.
7 Se noten til sura 2:118.*

ادْعُوْہُ  �نَ ھُوَ   
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ  ُّ الْحَ�ی ادْعُوْہُ ھُوَ  �نَ ھُوَ   
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ

لَ  ُّ الْحَ�ی ھُوَ 
لْحَمْدُ  اَ لْحَمْدُ   اَ   �نَ  �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ �نَ مُ�نْ �یْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�یْ لِ مُ�نْ

  ۶۶۶۶ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ �نَلِلّٰ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ لِلّٰ

دْعُوْ�نَ  �تَ �نَ  �یْ �نِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�یْ �یْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل دْعُوْ�نَ �تُ �تَ �نَ  �یْ �نِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�یْ �یْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل �تُ
�تُ  �نٰ �یِّ الْ�بَ  َ �ی �نِ ءَ آ َ حب ا  لَمَّ  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �تُ مِ�نْ  �نٰ �یِّ الْ�بَ  َ �ی �نِ ءَ آ َ حب ا  لَمَّ  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ 
لِرَ�بِّ  اُسْلِمَ  اَ�نْ  اُمِرْ�تُ  وَ    ّ لِرَ�بِ اُسْلِمَ  اَ�نْ  اُمِرْ�تُ  وَ    ّ�یْ  �بِ

رَّ ّ�یْ مِ�نْ  �بِ
رَّ مِ�نْ 

  ۶۷۶۷ �نَ عٰلَمِ�یْ �نَالْ عٰلَمِ�یْ الْ

مَّ مِ�نْ 
رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ لَ�تَ �یْ �نَ �نِ

مَّ مِ�نْ ھُوَ الَّ
رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ لَ�تَ �یْ �نَ �نِ

ھُوَ الَّ
کُمْ  ُ رِحب

�نْ �یُ مَّ 
�ثُ �تٍ  عَلَ�تَ مِ�نْ  مَّ 

�ثُ �تٍ  طْ�نَ کُمْ �نُّ ُ رِحب
�نْ �یُ مَّ 

�ثُ �تٍ  عَلَ�تَ مِ�نْ  مَّ 
�ثُ �تٍ  طْ�نَ �نُّ

مَّ 
�ثُ کُمْ  دَّ ُ اَ�ث ا  وْۤ عنُ لُ �بْ لِ�تَ مَّ 

�ثُ لً  مَّ طِ�نْ
�ثُ کُمْ  دَّ ُ اَ�ث ا  وْۤ عنُ لُ �بْ لِ�تَ مَّ 

�ثُ لً  طِ�نْ
ى 

نّٰ وَ� �تَ �نْ �یُّ كُمْ مَّ ى  وَ مِ�نْ
نّٰ وَ� �تَ �نْ �یُّ كُمْ مَّ ا  وَ مِ�نْ وْحنً ُ �ی ُ وْا سث کُوْ�نُ ا لِ�تَ وْحنً ُ �ی ُ وْا سث کُوْ�نُ لِ�تَ

ى  سَمًّ مُّ لً  َ اَحب ا  وْۤ عنُ لُ �بْ لِ�تَ وَ   
ُ

ل �بْ �تَ ى مِ�نْ  سَمًّ مُّ لً  َ اَحب ا  وْۤ عنُ لُ �بْ لِ�تَ وَ   
ُ

ل �بْ �تَ مِ�نْ 
  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ت کُمْ �تَ لُوْ�نَوَّ لَعَلَّ ِ عْ�ت کُمْ �تَ وَّ لَعَلَّ

ى  �نٰۤ
ا �تَ اِ�نَ

ى  �نَ �نٰۤ
ا �تَ اِ�نَ

�تُ  �نَ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ ْ �یُ �ی �نِ
�تُ ھُوَ الَّ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ ْ �یُ �ی �نِ
ھُوَ الَّ

  � كُوْ�نُ �یَ �نْ �نَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �تُ مَا �یَ �نَّ اِ مْرًا �نَ �اَ كُوْ�نُ �یَ �نْ �نَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �تُ مَا �یَ �نَّ اِ مْرًا �نَ اَ

 ِ �ت اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ
ن � ادِلُوْ�نَ  َ حب �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  ِ اَ �ت اٰ�یٰ  ْۤ �ی ِ
ن � ادِلُوْ�نَ  َ حب �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  اَ
 � وْ�نَ رَ�نُ ْ� ى �یُ

�  اَ�نّٰ وْ�نَ رَ�نُ ْ� ى �یُ
ِ  اَ�نّٰ ِ اللّٰ اللّٰ

مَاۤ  �بِ وَ  �بِ  الْکِ�تٰ �بِ وْا  �بُ کَ�نَّ �نَ  �یْ �نِ
مَاۤ الَّ �بِ وَ  �بِ  الْکِ�تٰ �بِ وْا  �بُ کَ�نَّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

 
سَوْ�نَ

�نَ   
سَوْ�نَ

�نَ   ا  رُسُلَ�نَ ہٖ  �بِ ا  ا اَرْسَلْ�نَ رُسُلَ�نَ ہٖ  �بِ ا  اَرْسَلْ�نَ
 � عْلَمُوْ�نَ � �یَ عْلَمُوْ�نَ �یَ



ن �
ی ر�

ن اح
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

ن اح
ت � م

ل د ا
ن � ع

1313 
ت ت� ن� عا�

م
ت  ت� ن� عا�

م
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72.  når halsjernene vil være om 
deres halse og også lænkerne. De 
skal slæbes

73.  i det kogende vand, derpå skal 
de brændes i ilden.

74.  Så skal det siges til dem: 
“Hvor er de, som I plejede at sæt te 
som partnere
75.  ved siden af Allāh?” De vil 
sige: “De er forsvundet for os. 
Nej, vi tilbad aldrig noget tidli
gere.” Således lader Allāh de van
tro være i vildfarelse.
76.  “Det er, fordi I jublede på jor
den uden nogen ret, og fordi I op
førte jer hovmodigt.
77.  Gå ind ad helvedes porte for at 
blive lang tid deri. Og ond er de 
hovmodiges bolig.”
78.  Vær da udholdende. Med sik
kerhed, Allāhs løfte er sandt. Og 
om Vi viser dig en del af det, Vi har 
lovet dem, eller Vi tager dig bort 
inden opfyldelsen af Vort løfte, til 
Os skal de i alle tilfælde bringes 
tilbage.
79.  Og med sikkerhed, Vi sendte 
Sendebud før dig, blandt dem er 
der nogle, som Vi har nævnt for 
dig, og blandt dem er der nogle, 
som Vi ikke har nævnt for dig,  
og det er ikke muligt for noget 
Sendebud at bringe et Tegn und
tagen med Allāhs tilladelse.8 Men 
8 Profetier, der indeholder advarsler og trusler mod de vantro, er genstand for udsættelse, 
tilbagekaldelse eller aflysning. Men ved at lukke døren for anger for sig selv gør de sig for tjent 

   ُ
لٰسِل ھِمْ وَ السَّ ا�تِ ْۤ اَعْ�نَ �ی ِ

ن �  
ُ

ل
ٰ

ل عنْ اِ�نِ الَْ
ُ

لٰسِل ھِمْ وَ السَّ ا�تِ ْۤ اَعْ�نَ �ی ِ
ن �  

ُ
ل

ٰ
ل عنْ اِ�نِ الَْ

 � وْ�نَ ُ ْ�َ��ب � �یُ وْ�نَ ُ ْ�َ��ب �یُ
ارِ  ال�نَّ ی  ِ

ن � مَّ 
�ثُ ارِ   ال�نَّ ی  ِ

ن � مَّ 
�ثُ   مِ  الْحَمِىیْ ی  ِ

ن مِ � الْحَمِىیْ ی  ِ
ن �

 � رُوْ�نَ َ سْ�ب � �یُ رُوْ�نَ َ سْ�ب �یُ

مْ  �تُ کُ�نْ مَا  �نَ  �یْ اَ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �یْ �تِ مَّ 

مْ �ثُ �تُ کُ�نْ مَا  �نَ  �یْ اَ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �یْ �تِ مَّ 

�ثُ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ث
� �تُ ركُِوْ�نَ

ْ �ث
�تُ

 
ْ

ل �بَ ا عَ�نَّ وْا  لُّ الُوْا �نَ �تَ   
ْ

ل �بَ ا عَ�نَّ وْا  لُّ الُوْا �نَ �تَ   ِ دُوْ�نِ اللّٰ ِ مِ�نْ  دُوْ�نِ اللّٰ مِ�نْ 
  ا ٔـً �یْ َ �ث  

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  دْعُوْا  �نَّ �نْ 

ُ
ک �نَ مْ  الَّ ٔـً �یْ َ �ث  

ُ
ل �بْ �تَ مِ�نْ  دْعُوْا  �نَّ �نْ 

ُ
ک �نَ مْ  لَّ

  ۷۵۷۵ �نَ رِ�یْ ِ ُ الْکٰ�ن  اللّٰ
ُّ

ل ِ صن لِكَ �یُ �نَکَ�نٰ رِ�یْ ِ ُ الْکٰ�ن  اللّٰ
ُّ

ل ِ صن لِكَ �یُ کَ�نٰ
رْ�نِ 

َ ْ
نیِ ال رَُ�وْ�نَ �

�نْ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ لِکُمْ �بِ
رْ�نِ �نٰ

َ ْ
نیِ ال رَُ�وْ�نَ �

�نْ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ لِکُمْ �بِ
�نٰ

 � مْرَُ�وْ�نَ
مْ �تَ �تُ ْ مَا کُ�ن ِ وَ�بِ

رِ الْحَ�تّ �یْ �نَ � �بِ مْرَُ�وْ�نَ
مْ �تَ �تُ ْ مَا کُ�ن ِ وَ�بِ

رِ الْحَ�تّ �یْ �نَ �بِ
  ھَا �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ب ا اَ�بْ لُوْۤ ھَااُدْ�نُ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ مَ �نٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ب ا اَ�بْ لُوْۤ اُدْ�نُ

  ۷۷۷۷ �نَ رِ�یْ كَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ
ْ

�ٔ �بِ
�نَ�نَ رِ�یْ كَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

ْ
�ٔ �بِ

�نَ
ا  مَّ اِ

�نَ ا   مَّ اِ
�نَ   حَ�تٌّ   ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ حَ�تٌّ �نَ  ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ �نَ

اَوْ  دُھُمْ  عِ �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ عْ�نَ  �بَ كَ  �نَّ رِ�یَ

اَوْ �نُ دُھُمْ  عِ �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ عْ�نَ  �بَ كَ  �نَّ رِ�یَ

�نُ
  ۷۸۷۸ وْ�نَ عُ َ رْ�ب �یُ ا  �نَ ْ اِلَ�ی �نَ كَ  �نَّ �یَ

وَ�نَّ �تَ وْ�نَ�نَ عُ َ رْ�ب �یُ ا  �نَ ْ اِلَ�ی �نَ كَ  �نَّ �یَ
وَ�نَّ �تَ �نَ

لِكَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُُ�لً  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ لِكَ وَ  �بْ �تَ �نْ  مِّ رُُ�لً  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
ھُمْ  مِ�نْ وَ  كَ  عَلَ�یْ ا  �نَ صْ صَ �تَ �نْ  مَّ ھُمْ  ھُمْ مِ�نْ مِ�نْ وَ  كَ  عَلَ�یْ ا  �نَ صْ صَ �تَ �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ
ا�نَ 

َ
ك مَا  وَ  ا�نَ  
َ

ك مَا  وَ    كَ  عَلَ�یْ صْ  صُ �تْ �نَ مْ  لَّ �نْ  كَ مَّ عَلَ�یْ صْ  صُ �تْ �نَ مْ  لَّ �نْ  مَّ
   ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ  

َّ
اِل �تٍ  �یَ اٰ �بِ  َ �ی �تِ اْ �یَّ اَ�نْ  ِلِرَسُوْلٍ  اللّٰ �نِ  اِ�نْ �بِ  

َّ
اِل �تٍ  �یَ اٰ �بِ  َ �ی �تِ اْ �یَّ اَ�نْ  لِرَسُوْلٍ 

 ِ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ی ِ �ن

�تُ  ِ اَمْرُ اللّٰ ءَ  آ َ حب ا  اِ�نَ ِ �نَ
الْحَ�تّ �بِ  َ �ی ِ �ن

�تُ  ِ اَمْرُ اللّٰ ءَ  آ َ حب ا  اِ�نَ �نَ
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når Allāhs befaling kommer, vil der 
blive truffet afgørelse med sand
hed, og da bliver de fortabt, som 
bedrev falskhed.

R. 9.
80.  Allāh er Den, Som har skabt 
kvæget for jer, så I må ride på 
nogle af dem, og nogle af dem 
spiser I ‒
81.  og I har andre fordele af dem 
‒ og så I ved hjælp af dem må 
opfylde et ønskemål, som måtte 
være i jeres hjerter. Og på dem og 
på skibene bæres I.
82.  Og Han viser jer Sine Tegn, 
hvilke af Allāhs Tegn vil I da for
nægte?
83.  Har de ikke rejst omkring på 
jorden, så de kunne se, hvorledes 
afslutningen blev for dem, som var 
før dem? De var mere talrige end 
disse og mægtigere i styrke og med 
hensyn til de spor, de ef terlod sig 
på jorden. Men alt, hvad de op
tjente, nyttede dem intet.

84.  Og da deres Sendebud kom til 
dem med klare og tydelige Tegn, 
pralede de med den viden, de 
besad. Og det, som de drev spot 
med, omsluttede dem.
85.  Og da de så Vor straf, sagde 
de: “Vi tror på Allāh alene, og vi 
forkaster alt det, som vi plejede at 
tillægge Ham.”

til guddommelig straf. Det tilkommer dog ikke en Profet at sige, hvornår og hvorledes de vil 
blive straffet.

 � لُوْ�نَ ِ� الِكَ الْمُ�بْ ِ�رَ ھُ�نَ
� وَ حنَ لُوْ�نَ ِ� الِكَ الْمُ�بْ ِ�رَ ھُ�نَ
وَ حنَ

عَامَ  �نْ
َ ْ

ال لَکُمُ   
َ

عَل َ �ب  ْ �ی �نِ
الَّ  ُ عَامَ اَللّٰ �نْ

َ ْ
ال لَکُمُ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ ھَا وَ مِ�نْ وْا مِ�نْ ُ رْکَ�ب � لِ�تَ اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ ھَا وَ مِ�نْ وْا مِ�نْ ُ رْکَ�ب لِ�تَ

ھَا  عَلَ�یْ وْا  عنُ لُ �بْ لِ�تَ وَ  عُ  ا�نِ مَ�نَ ھَا  �یْ �نِ ھَا وَلَکُمْ  عَلَ�یْ وْا  عنُ لُ �بْ لِ�تَ وَ  عُ  ا�نِ مَ�نَ ھَا  �یْ �نِ وَلَکُمْ 
وَ عَلَى  ھَا  عَلَ�یْ وَ  صُدُوْرِکُمْ  �یْ  ِ

ن �  
�تً َ وَ عَلَى حَا�ب ھَا  عَلَ�یْ وَ  صُدُوْرِکُمْ  �یْ  ِ

ن �  
�تً َ حَا�ب

 � حْمَلُوْ�نَ لْكِ �تُ � الْ�نُ حْمَلُوْ�نَ لْكِ �تُ الْ�نُ
 ِ اللّٰ  ِ �ت اٰ�یٰ  َّ �ی اَ

�نَ   ِ اللّٰ  ِ �ت اٰ�یٰ  َّ �ی اَ
�نَ   ہٖ  ِ �ت اٰ�یٰ کُمْ  رِ�یْ �یُ ہٖ وَ  ِ �ت اٰ�یٰ کُمْ  رِ�یْ �یُ وَ 

  ۸۲۸۲ كِرُوْ�نَ �نْ كِرُوْ�نَ�تُ �نْ �تُ
رُوْا 

ُ �ن �نْ �یَ
ِ �نَ رْ�ن نیِ الَْ رُوْا � سِ�یْ لَمْ �یَ

رُوْا اَ �نَ
ُ �ن �نْ �یَ

ِ �نَ رْ�ن نیِ الَْ رُوْا � سِ�یْ لَمْ �یَ
اَ �نَ

مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

�تُ �بَ عَا�تِ کَا�نَ  �نَ  مِ�نْ كَ�یْ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

�تُ �بَ عَا�تِ کَا�نَ  �نَ  كَ�یْ
دَّ  َ اَ�ث وَ  ھُمْ  مِ�نْ رَ 

َ اَکْ�ث ا  وْۤ �نُ ا
َ

ك دَّ   َ اَ�ث وَ  ھُمْ  مِ�نْ رَ 
َ اَکْ�ث ا  وْۤ �نُ ا

َ
ك   لِھِمْ  �بْ لِھِمْ �تَ �بْ �تَ

ى  �نٰ اَعنْ مَاۤ 
�نَ رْ�نِ 

َ ْ
ال نیِ  � رًا  ا

َ �ث اٰ وَّ  �تً  وَّ
ى �تُ �نٰ اَعنْ مَاۤ 

�نَ رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � رًا  ا
َ �ث اٰ وَّ  �تً  وَّ

�تُ
  ۸۳۸۳ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �یَ �نُ ا كَا ھُمْ مَّ وْ�نَعَ�نْ ُ كْسِ�ب وْا �یَ �نُ ا كَا ھُمْ مَّ عَ�نْ

 ِ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  ىتْ ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ
ِ �نَ �ت �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  ىتْ ءَ آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

عِلْمِ وَ حَا�تَ  �نَ الْ دَھُمْ مِّ مَا عِ�نْ رُِ�وْا �بِ
عِلْمِ وَ حَا�تَ �نَ �نَ الْ دَھُمْ مِّ مَا عِ�نْ رُِ�وْا �بِ
�نَ

  ۸۴۸۴ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ن سْ�تَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �بِ
ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ ا  سَ�نَ اْ �بَ رَاَوْا  ا  لَمَّ

ا �نَ اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ ا  سَ�نَ اْ �بَ رَاَوْا  ا  لَمَّ
�نَ

ہٖ  �بِ ا  کُ�نَّ مَا  �بِ ا  رْ�نَ
کَ�نَ وَ  وَْ�دَہٗ   ِ اللّٰ ہٖ �بِ �بِ ا  کُ�نَّ مَا  �بِ ا  رْ�نَ
کَ�نَ وَ  وَْ�دَہٗ   ِ اللّٰ �بِ

  ۸۵۸۵ �نَ رِكِ�یْ
ْ �نَمُ�ث رِكِ�یْ
ْ مُ�ث
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86.  Men deres tro nyttede dem 
intet, da de så Vor straf. Dette er 
Allāhs sædvane, som altid har væ
ret gældende med hensyn til Hans 
tjenere. Og således blev de fortabt, 
som forkastede troen.

ا  لَمَّ ھُمْ  �نُ مَا اِ�یْ عُھُمْ  �نَ �نْ �یَ كُ  �یَ لَمْ 
ا �نَ لَمَّ ھُمْ  �نُ مَا اِ�یْ عُھُمْ  �نَ �نْ �یَ كُ  �یَ لَمْ 
�نَ

 ْ �ی �تِ
الَّ  ِ اللّٰ �تَ  سُ�نَّ   ْ �ی �تِ
الَّ  ِ اللّٰ �تَ  سُ�نَّ   ا  سَ�نَ اْ �بَ ا رَاَوْا  سَ�نَ اْ �بَ رَاَوْا 

الِكَ  ھُ�نَ ِ�رَ 
وَحنَ الِكَ   ھُ�نَ ِ�رَ 
وَحنَ   ادِہٖ  عِ�بَ �یْ  ِ

ن � لَ�تْ  دْ�نَ ادِہٖ �تَ عِ�بَ �یْ  ِ
ن � لَ�تْ  دْ�نَ �تَ

 � رُوْ�نَ ِ � الْکٰ�ن رُوْ�نَ ِ الْکٰ�ن
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SURA 41
ḤĀ MĪM AS-SADJDAH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 55 vers.
Efter sura Al-Mu’min kommer sura Ḥā Mīm As-Sadjdah, som også 

begynder med bogstavforkortelsen ٓحٰـم Ḥā Mīm, den Prisværdige, Ærens 
Herre. Allerede i begyndelsen af denne sura tilkendegives det, at den 
Hellige Qur’ān er åbenbaret i et klart velartikuleret sprog, som ud førligt 
har forklaret emnerne, men som svar på dette siger fornægterne: Vore 
hjerter er tilslørede, der er døvhed i vore ører, og mellem os og dig er der 
et slør. De udfordrer den Hellige Profetsa: Gør hvad du kan, også vi 
fortsætter beslutsomt med vore handlinger. Dette skal ikke forstås så-
ledes, at modstanderne giver Profeterne frihed til at gøre, hvad de vil, 
men der menes dermed, at de skal gøre, hvad de kan, og også disse vil 
fortsætte med at forpurre deres værk.

Den Hellige Profetsa belæres om at imødegå dette således: Selv om jeg 
er et menneske ligesom jer, men på grund af den åbenbaring, som er 
nedsendt til mig, er der opstået en stor forskel mellem jer og mig.

I denne sura findes der visse vers, som nogle mennesker rejser ind-
vendinger imod på grund af manglende indsigt. For eksempel mener de, 
at der i vers 11-13 omtales det univers, som i tidernes morgen var blevet 
spredt i himmelrummet i form af tåge, hvorimod jorden først blev skabt 
længe efter dette.

I virkeligheden forklares det her, at systemet med næringsmidler blev 
fuldkommengjort i fire perioder, og bjergene har spillet en central rolle i 
dette. Derefter siges det, at himmelen ovenover var som en form for røg. 
Denne røg bestod egentlig af sådan tågedamp, som befandt sig langt hø-
jere end de syv himle nærmest jorden, og da denne tågedamp regnede ned 
på jorden, fordampede den igen på grund af enorm hede og hævede sig op 
i himmelens højder. Jorden forblev i denne tilstand i lang tid, og til sidst 
faldt dette vand ned som regn på jorden og spredte sig på jorden i form af 
oceaner, hvorfra det ved fordampning begyndte at hæve sig højt og ved 
kollisionen med bjergene begyndte at falde ned på jorden som regn. 
Derefter blev de syv nærmeste himle over jorden fuldkom mengjort i to 
perioder, og alle himmelske sfærer blev givet hver sin be faling angående 
deres opgaver. I dag taler videnskabsmænd om de syv himmelske sfærer 
omkring jorden og forklarer, at hver sfære har sin be stemte funktion, uden 
hvilke menneskets overlevelse på jorden var en umulighed. Og alle 
himmelske sfærer er udnævnt til beskyttelse af jorden og dens beboere.



802

Den standhaftighed, som den Hellige Profetsa blev belært – detaljerne 
og den store belønning derfor omtales her i to dele. I den første del gives 
der glædeligt budskab til de troende om, at hvis de udviser standhaftig hed 
mod fjendens forfølgelser, så vil Allāh nedsende over dem sådanne engle, 
som vil trøste deres hjerter og opmuntre dem således: vi er sammen med 
jer i denne verden, og vi skal være sammen med jer også i det Hinsidige.

Dette emne videreudvikles i de vers, der begynder med ordene ْ  وَمَ�ن
ِ اِلَى اللّٰ �نْ دَعَاۤ  مَّ وْلً مِّ

�قَ  wa man aḥsanu qaulam mimman da‘ā ilallāhi, og اَحْسَ�نُ 
hvem er bedre i tale end den, som kalder til Allāh, og det forklares, at hvis 
I, ud over at I foretager jeres beskyttelse ved hjælp af standhaftig hed, vil 
sætte jeres lid til Allāh og ikke forsømmer at bringe budskabet til dem 
med udholdenhed og visdom, så skal modstanderne, som tørster ef ter 
jeres liv, en dag blive jeres varme venner. Dette mirakel blev opfyldt på 
den mest ophøjede måde i den Hellige Profetssa person, der var den mest 
standhaftige af alle, og han blev skænket en stor andel af standhaftig hed, 
og i virkeligheden blev mange af hans svorne fjender hans venner, som 
var rede til at ofre deres liv.

I slutningen af denne sura konkluderes det, at Vi skal vise mange tegn 
for dem, som fornægter mødet med Allāh, altså tegn, som både vil vise 
sig på horisonten og også vil have tilknytning til livets forunder lige 
system, som Allāh har skabt i deres legemer. De, som således vil skue 
mod horisonten og også grunde i deres eget indre, vil forkynde: َق� لَ�قْ ا مَا �نَ �نَ  رَ�بَّ
ار ا�بَ ال�نَّ ا عَ�نَ �نَ �قِ

كَ �نَ حَا�نَ اطِلً سُ�بْ ا �بَ  rabbanā mā khalaqta hādhā baṭilan subḥānaka هٰ�نَ
faqinā ‘adhāban nār, Vor Herre! Du har ikke skabt dette for gæves, Hellig 
er Du, så frels os fra ildens straf.
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ḤĀ MĪM AS-SADJDAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ḥā Mīm.‡

3.  Dette er en åbenbaring fra den 
Mest Nådige, den Evig Barmhjer-
tige.
4.  En Bog, hvis vers er blevet ind-
gående forklaret ‒ ofte reciteret og 
gjort fuldkommen klare ‒ for folk, 
som besidder viden,
5.  en forkynder af glædelige bud-
skaber og en advarer. Men de fle
ste af dem vender sig bort, og de 
hører ikke.
6.  Og de siger: “Vore hjerter er til-
dækkede og er beskyttet mod det, 
du kalder os til, og i vore ører er 
der døvhed, og mellem os og dig er 
der et slør. Så fortsæt med din 
handling, vi handler også.”

7.  Sig: “Jeg er kun et menneske 
som jer. Det er blevet åbenbaret til 
mig, at jeres Gud er En Gud, gå 
derfor lige til Ham uden at afvige, 
og bed Ham om tilgivelse.” Og ve 
afgudsdyrkerne,

8.  som ikke giver Zakāt, og disse 
er det, som fornægter det Hinsi-
dige.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
مِ�  حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ �نَ الرَّ  مِّ

ٌ
ل �یْ ِ �ن �نْ مِ� �قَ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ �نَ الرَّ  مِّ

ٌ
ل �یْ ِ �ن �نْ �قَ

ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  �نً رْاٰ
�قُ ہٗ  �قُ اٰ�یٰ لَ�قْ  ِ صّ

�نُ �بٌ  ا كِ�قٰ �یًّ عَرَ�بِ ا  �نً رْاٰ
�قُ ہٗ  �قُ اٰ�یٰ لَ�قْ  ِ صّ

�نُ �بٌ  كِ�قٰ
 � عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �یَّ �قَ � لِّ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �یَّ �قَ لِّ

رُھُمْ 
َ اَکْ�ث  

عْرَ�نَ اَ
�نَ رُھُمْ  

َ اَکْ�ث  
عْرَ�نَ اَ

�نَ   رًا  �یْ �نِ �نَ وَّ  رًا  �یْ �ثِ رًا �بَ �یْ �نِ �نَ وَّ  رًا  �یْ �ثِ �بَ
  ۵۵ وْ�نَ عُ سْمَ  �یَ

َ
ھُمْ ل

وْ�نَ�نَ عُ سْمَ  �یَ
َ

ھُمْ ل
�نَ

اۤ  دْعُوْ�نَ �قَ ا  مَّ مِّ �قٍ  اَکِ�نَّ  ْۤ �ی ِ
ن � ا  �نَ لُوْ�بُ الُوْا �قُ اۤ وَ �قَ دْعُوْ�نَ �قَ ا  مَّ مِّ �قٍ  اَکِ�نَّ  ْۤ �ی ِ
ن � ا  �نَ لُوْ�بُ الُوْا �قُ وَ �قَ

ا  �نَ �نِ �یْ �بَ رٌ وَّ مِ�نْۢ 
ا وَ�قْ �نَ ِ ا�ن اٰ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � وَ  ہِ  ا اِلَ�یْ �نَ �نِ �یْ �بَ رٌ وَّ مِ�نْۢ 
ا وَ�قْ �نَ ِ ا�ن اٰ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � وَ  ہِ  اِلَ�یْ
ا  �نَ اِ�نَّ  

ْ
اعْمَل �نَ  ٌ ا�ب َ حِ�ب كَ  �نِ ْ �ی �بَ ا وَ  �نَ اِ�نَّ  

ْ
اعْمَل �نَ  ٌ ا�ب َ حِ�ب كَ  �نِ ْ �ی �بَ وَ 

  ۶۶ عٰمِلُوْ�نَعٰمِلُوْ�نَ

وْحٰۤى  �یُ لُکُمْ 
ْ �ث مِّ رٌ 

َ �ث �بَ ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل وْحٰۤى �قُ �یُ لُکُمْ 
ْ �ث مِّ رٌ 

َ �ث �بَ ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل �قُ
احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ  ھُكُمْ 

ٰ
اِل مَاۤ  �نَّ اَ  َّ احِدٌ اِلَ�ی وَّ اِلٰہٌ  ھُكُمْ 

ٰ
اِل مَاۤ  �نَّ اَ  َّ اِلَ�ی

  ُرُوْہ ِ �ن
�نْ اسْ�قَ وَ  ہِ  اِلَ�یْ ا  مُوْۤ �یْ ِ �ق اسْ�قَ رُوْہُ�نَ ِ �ن
�نْ اسْ�قَ وَ  ہِ  اِلَ�یْ ا  مُوْۤ �یْ ِ �ق اسْ�قَ �نَ

 � �نَ رِکِ�یْ
ْ لْمُ�ث  لِّ

ٌ
ل � وَ وَ�یْ �نَ رِکِ�یْ

ْ لْمُ�ث  لِّ
ٌ

ل وَ وَ�یْ

ھُمْ  وَ  کٰو�قَ  ال�نَّ وْ�نَ  �قُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
ھُمْ الَّ وَ  کٰو�قَ  ال�نَّ وْ�نَ  �قُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ

  ۸۸ رُوْ�نَ ِ رَ�قِ ھُمْ كٰ�ن �نِ الْٰ رُوْ�نَ�بِ ِ رَ�قِ ھُمْ كٰ�ن �نِ الْٰ �بِ

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا

DEL 24 SURA 41

‡ Den Prisværdige, Ærens Herre.
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9.  Hvad angår dem, som tror og 
handler retfærdigt, de vil med sik-
kerhed få en belønning, som aldrig 
vil ophøre.

R. 2.
10.  Sig: “Fornægter I virkelig Ham, 
Som skabte jorden i to perioder? 
Og sætter I nogen ligeværdige  
med Ham?” Dette er alle verde ners 
Herre.
11.  Og Han satte deri grundfæ-
stede bjerge, som hæver sig over 
dens overf lade, og ilagde velsig
nelser deri og balancerede med 
omhu dens midler til livets opret-
holdelse i fire perioder1 ‒ lige for 
alle, som søger.
12.  Derefter vendte Han Sig mod 
himmelen, mens den var noget 
lignende røg, og sagde til den og  
til jorden: “Kom I begge, villigt 
eller uvilligt.” De sagde: “Vi kom-
mer villigt.”
13.  Så fuldendte Han dem som 
syv himle i to perioder, og Han 
åbenbarede hver himmel dens op-
gave. Og Vi smykkede den laveste 
himmel med lamper til lys og til 
beskyttelse.2 Dette er den Almæg-
tiges, den Altvidendes forordning.
1 De to perioder eller faser, nævnt i det foregående vers, som jorden havde gennemgået fra 
formløst stof til en gradvis udviklet form, efter at den var blevet afkølet og havde antaget sin 
nuværende form, er medtaget blandt de fire perioder, der er nævnt i dette vers. De sidste to 
perioder angiver de to faser med placering af bjerge og floder m.m. på den samt udvikling af 
plante- og dyreliv.
2 Verset henviser til det laveste atmosfæriske lag som den nærmeste himmel til jorden og 
peger på, at den er blevet skabt til jordens beskyttelse. Alt hvad den tids menneske kunne forstå 
var, at himmelen på en eller anden måde beskyttede dem. Ingen havde den fjerneste anelse om, 
hvad det blev beskyttet mod og hvorfor. Man bør huske, at skønt den nærmeste himmel synes 
at indikere en enkelt helhed af en himmel, er denne himmel i virkeligheden yderligere opdelt i 
mange sfærer.

 ِ لِحٰ�ق صّٰ ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ِ اِ�نَّ  لِحٰ�ق صّٰ ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 � وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �یْ رٌ �نَ ْ ھُمْ اَ�ب َ
� ل وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �یْ رٌ �نَ ْ ھُمْ اَ�ب َ
ل

لَ�قَ  �نَ �یْ  �نِ
الَّ �بِ رُوْ�نَ 

کْ�نُ لَ�قَ کُمْ  �نَّ ِ �ؤ اَ  
ْ

ل لَ�قَ �قُ �نَ �یْ  �نِ
الَّ �بِ رُوْ�نَ 

کْ�نُ لَ�قَ کُمْ  �نَّ ِ �ؤ اَ  
ْ

ل �قُ
لَہۤٗ  عَلُوْ�نَ  ْ �ب �قَ وَ  �نِ  وْمَ�یْ �یَ  ْ ِ�ی

ن �  
رْ�نَ

َ ْ
لَہۤٗ ال عَلُوْ�نَ  ْ �ب �قَ وَ  �نِ  وْمَ�یْ �یَ  ْ ِ�ی

ن �  
رْ�نَ

َ ْ
ال

 � �نَ عٰلَمِ�یْ لِكَ رَ�بُّ الْ �  �نٰ �نَ عٰلَمِ�یْ لِكَ رَ�بُّ الْ دَادًا �نٰ �نْ دَادًااَ �نْ اَ
ھَا  وْ�قِ

�نَ مِ�نْ  رَوَاسِ�یَ  ھَا  �یْ �نِ  
َ

عَل َ �ب ھَا وَ  وْ�قِ
�نَ مِ�نْ  رَوَاسِ�یَ  ھَا  �یْ �نِ  

َ
عَل َ �ب وَ 

 ْۤ �ی ِ
ن � ھَا  وَا�قَ

اَ�قْ ھَاۤ  �یْ �نِ رَ  دَّ �قَ وَ  ھَا  �یْ �نِ رَكَ  �بٰ ْۤ وَ  �ی ِ
ن � ھَا  وَا�قَ

اَ�قْ ھَاۤ  �یْ �نِ رَ  دَّ �قَ وَ  ھَا  �یْ �نِ رَكَ  �بٰ وَ 
  ۱۱۱۱ �نَ لِ�یْ ِ �ؤ آ لسَّ ءً لِّ �نَ سَوَآ لِ�یْ ِ �ؤ آ لسَّ ءً لِّ امٍ سَوَآ �یَّ عَ�قِ اَ رْ�بَ امٍاَ �یَّ عَ�قِ اَ رْ�بَ اَ

ا�نٌ  دُ�نَ وَھِ�یَ  ءِ  مَآ السَّ اِلَى  ى  وٰۤ اسْ�قَ مَّ 
ا�نٌ �ثُ دُ�نَ وَھِ�یَ  ءِ  مَآ السَّ اِلَى  ى  وٰۤ اسْ�قَ مَّ 
�ثُ

اَوْ  طَوْعًا  ا  �یَ �قِ ْ ا�ؤ  ِ رْ�ن وَلِلَْ ھَا  َ
ل الَ  �قَ

اَوْ �نَ طَوْعًا  ا  �یَ �قِ ْ ا�ؤ  ِ رْ�ن وَلِلَْ ھَا  َ
ل الَ  �قَ

�نَ
  ۱۲۱۲ �نَ عِ�یْ ِ �ؤ

ٓ
ا طَا �نَ ْ �ی �قَ اۤ اَ الَ�قَ �نَ �قَ عِ�یْ ِ �ؤ
ٓ
ا طَا �نَ ْ �ی �قَ اۤ اَ الَ�قَ رْھًا �قَ

َ
رْھًاك

َ
ك

�نِ  وْمَ�یْ �یَ �یْ  ِ
ن � سَمٰوٰ�قٍ  عَ  سَ�بْ ىھُ�نَّ  �نٰ �قَ

�نِ �نَ وْمَ�یْ �یَ �یْ  ِ
ن � سَمٰوٰ�قٍ  عَ  سَ�بْ ىھُ�نَّ  �نٰ �قَ

�نَ
ا  �نَّ �یَّ ا  وَ �نَ �نَّ �یَّ ءٍ اَمْرَھَا  وَ �نَ ِ سَمَآ

ّ
ْ كُل ِ�ی

ن ءٍ اَمْرَھَا وَ اَوْحٰى � ِ سَمَآ
ّ

ْ كُل ِ�ی
ن وَ اَوْحٰى �

  ا
ً �ن ا وَ حِ�نْ
ً �ن حَ  وَ حِ�نْ �یْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �یَ �نْ ءَ الدُّ مَآ حَ السَّ �یْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �یَ �نْ ءَ الدُّ مَآ السَّ

م۱۳۱۳ِ   عَلِ�یْ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن رُ الْ دِ�یْ �قْ لِكَ �قَ مِ�نٰ عَلِ�یْ ِ الْ �ن �یْ ِ عَ�ن رُ الْ دِ�یْ �قْ لِكَ �قَ �نٰ
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14.  Men hvis de vender sig bort, 
så sig: “Jeg advarer jer mod en 
ødelæggende straf ligesom den 
straf, der ramte ‘Ād og Thamūd.”
15.  Da deres Sendebud kom til 
dem, før dem og efter dem, idet  
de sagde: “Tilbed ingen undtagen 
Allāh”, sagde de: “Om vor Herre 
havde villet det, ville Han med 
sikkerhed have nedsendt engle. Så 
vi forkaster bestemt det, I er ble vet 
sendt med.”
16.  Hvad angår ‘Ād, opførte de sig 
hovmodigt på jorden uden nogen 
ret og sagde: “Hvem er mægtige-
re end os i styrke?” Kunne de ikke 
se, at Allāh, Som skabte dem, er 
mægtigere end dem i styrke? Al-
ligevel fortsatte de med at for
nægte Vore Tegn.

17.  Derpå sendte Vi over dem en 
rasende vind i adskillige skæbne-
svangre dage, for at Vi måtte lade 
dem smage den vanærende straf i 
dette liv. Og straffen i det Hin-
sidige vil bestemt være mere van-
ærende, og de skal ikke hjælpes.
18.  Og hvad angår Thamūd, skæn-
kede Vi dem retledningen, men 
de foretrak blindhed frem for ret
ledning, så en vanærende strafs 
ulykke greb dem på grund af det, 
de havde optjent.

19.  Og Vi frelste dem, som tro ede 
og handlede retfærdigt.

 
�قً عِ�قَ صٰ كُمْ  رْ�قُ �نَ �نْ اَ  

ْ
ل �قُ

�نَ وْا  اَعْرَ�نُ اِ�نْ   �نَ
�قً عِ�قَ صٰ كُمْ  رْ�قُ �نَ �نْ اَ  

ْ
ل �قُ

�نَ وْا  اَعْرَ�نُ اِ�نْ  �نَ
مُوْدَ� 

َ �قِ عَادٍ وَّ �ث عِ�قَ  صٰ
َ

ل �ثْ مُوْدَ� مِّ
َ �قِ عَادٍ وَّ �ث عِ�قَ  صٰ

َ
ل �ثْ مِّ

ھِمْ  دِ�یْ �یْ �نِ اَ �یْ  مِ�نْۢ �بَ
ُ

سُل ھُمُ الرُّ �قْ ءَ آ َ ھِمْ اِ�نْ �ب دِ�یْ �یْ �نِ اَ �یْ  مِ�نْۢ �بَ
ُ

سُل ھُمُ الرُّ �قْ ءَ آ َ اِ�نْ �ب
   َ ا اِلَّ اللّٰ دُوْۤ عْ�بُ لَّ �قَ ھِمْ اَ ِ لْ�ن َوَ مِ�نْ �نَ ا اِلَّ اللّٰ دُوْۤ عْ�بُ لَّ �قَ ھِمْ اَ ِ لْ�ن وَ مِ�نْ �نَ
 
کَ�قً ِ �ؤ مَلٰٓ لَ  �نَ

�نْ
َ َ

ل ا  �نَ رَ�بُّ ءَ  آ َ �ث لَوْ  الُوْا   �قَ
کَ�قً ِ �ؤ مَلٰٓ لَ  �نَ

�نْ
َ َ

ل ا  �نَ رَ�بُّ ءَ  آ َ �ث لَوْ  الُوْا  �قَ
  ۱۵۱۵ رُوْ�نَ ِ ہٖ کٰ�ن مْ �بِ رْسِلْ�قُ مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ اِ رُوْ�نَ�نَ ِ ہٖ کٰ�ن مْ �بِ رْسِلْ�قُ مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ اِ �نَ

رْ�نِ 
َ ْ

ال نیِ  � رُوْا  كْ�بَ اسْ�قَ �نَ عَادٌ  ا  مَّ اَ
رْ�نِ �نَ

َ ْ
ال نیِ  � رُوْا  كْ�بَ اسْ�قَ �نَ عَادٌ  ا  مَّ اَ

�نَ
ا  مِ�نَّ دُّ  َ اَ�ث مَ�نْ  الُوْا  �قَ وَ   ِ

الْحَ�قّ رِ  �یْ عنَ ا �بِ مِ�نَّ دُّ  َ اَ�ث مَ�نْ  الُوْا  �قَ وَ   ِ
الْحَ�قّ رِ  �یْ عنَ �بِ

�یْ  �نِ
الَّ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  اَ  �یْ   �نِ
الَّ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  اَ    �قً  وَّ

�قً �قُ وَّ
�قُ

وْا  وْا  وَ کَا�نُ �قً  وَ کَا�نُ وَّ
�قً  �قُ وَّ
ہُمْ �قُ

ہُمْمِ�نْ
دُّ مِ�نْ َ ھُمْ ھُوَ اَ�ث لَ�قَ دُّ �نَ َ ھُمْ ھُوَ اَ�ث لَ�قَ �نَ

  ۱۶۱۶ حَدُوْ�نَ ْ �ب ا �یَ �نَ �قِ �یٰ اٰ حَدُوْ�نَ�بِ ْ �ب ا �یَ �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ

صَرْصَرًا  ً�ا  رِ�یْ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْسَلْ�نَ اَ
صَرْصَرًا �نَ ً�ا  رِ�یْ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْسَلْ�نَ اَ
�نَ

 َ ا�ب عَ�نَ ھُمْ  �قَ �یْ �نِ �نُ لِّ حِسَا�قٍ  �نَّ امٍ  �یَّ اَ  ْۤ �ی ِ
ن � َ ا�ب عَ�نَ ھُمْ  �قَ �یْ �نِ �نُ لِّ حِسَا�قٍ  �نَّ امٍ  �یَّ اَ  ْۤ �ی ِ
ن �

ا�بُ  عَ�نَ ا�بُ  وَ لَ عَ�نَ ا  وَ لَ �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ نیِ الْحَ�ی �یِ � �نْ ا الْ�نِ �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ نیِ الْحَ�ی �یِ � �نْ الْ�نِ
  ۱۷۱۷ رُوْ�نَ صَ �نْ  �یُ

َ
ى وَ ھُمْ ل �نٰ

رَ�قِ اَ�نْ �نِ
ٰ ْ

رُوْ�نَال صَ �نْ  �یُ
َ

ى وَ ھُمْ ل �نٰ
رَ�قِ اَ�نْ �نِ

ٰ ْ
ال

وا  ُّ حَ�ب اسْ�قَ �نَ ھُمْ  �نٰ �یْ ھَدَ
�نَ مُوْدُ 

َ �ث ا  مَّ اَ وا وَ  ُّ حَ�ب اسْ�قَ �نَ ھُمْ  �نٰ �یْ ھَدَ
�نَ مُوْدُ 

َ �ث ا  مَّ اَ وَ 
ھُمْ  �قْ �نَ اَ�نَ

�نَ الْھُدٰى  ى 
َ
عَل عَمٰى  ھُمْ الْ �قْ �نَ اَ�نَ

�نَ الْھُدٰى  ى 
َ
عَل عَمٰى  الْ

وْا  �نُ كَا مَا  �بِ الْھُوْ�نِ  ا�بِ  عَ�نَ الْ  
�قُ عِ�قَ وْا صٰ �نُ كَا مَا  �بِ الْھُوْ�نِ  ا�بِ  عَ�نَ الْ  
�قُ عِ�قَ صٰ

 � وْ�نَ ُ کِْ��ب � �یَ وْ�نَ ُ کِْ��ب �یَ

وْا  �نُ کَا وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �نَ �یْ َّ حب �نَ وْا وَ  �نُ کَا وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �نَ �یْ َّ حب �نَ وَ 

 � وْ�نَ �قُ �قَّ � �یَ وْ�نَ �قُ �قَّ �یَ
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R. 3.
20.  Og på den dag, når Allāhs 
fjender skal samles sammen og 
føres til ilden, skal de drives frem i 
rækkefølge,
21.  indtil, når de når til den, deres 
ører og deres øjne og deres hud vil 
vidne mod dem angående det, de 
havde gjort.

22.  Og de vil sige til deres hud: 
“Hvorfor vidner I mod os?” De vil 
sige: “Allāh har ladet os tale, lige-
som Han har ladet alle andre ting 
tale. Og Han er Den, Som skabte 
jer første gang, og til Ham er I 
blevet bragt tilbage.
23.  Og I frygtede ikke, da I begik 
synder, at jeres ører og jeres øjne 
og jeres hud ville vidne mod jer, 
nej, I troede, at selv Allāh ikke 
vidste meget om, hvad I plejede at 
gøre.

24.  Og denne jeres formodning, 
som I nærede om jeres Herre, har 
ødelagt jer. Så nu er I blevet blandt 
dem, som er fortabt.”

25.  Hvis de nu kan holde ud, så er 
ilden deres opholdssted, og hvis de 
søger at blive hørt, skal de ikke 
være blandt dem, som bliver hørt.
26.  Og Vi havde udnævnt fæller 
for dem, som forskønnede det for 
dem, som var gået forud for dem, 
og det, som ligger foran dem, og 
dommen blev afsagt mod dem, 

ارِ  ال�نَّ ى 
َ
اِل  ِ اللّٰ اَعْدَآءُ  رُ 

َ حْ�ث �یُ وْمَ  �یَ ارِ وَ  ال�نَّ ى 
َ
اِل  ِ اللّٰ اَعْدَآءُ  رُ 

َ حْ�ث �یُ وْمَ  �یَ وَ 
  ۲۰۲۰ عُوْ�نَ وْ�نَ ھُمْ �یُ

عُوْ�نَ�نَ وْ�نَ ھُمْ �یُ
�نَ

ھِمْ  عَلَ�یْ ھِدَ  َ �ث ءُوْھَا  آ َ �ب مَا  ا  اِ�نَ ى  ھِمْ حَ�قّٰۤ عَلَ�یْ ھِدَ  َ �ث ءُوْھَا  آ َ �ب مَا  ا  اِ�نَ ى  حَ�قّٰۤ
مَا  لُوْدُھُمْ �بِ ُ ارُھُمْ وَ �ب صَ �بْ عُھُمْ وَ اَ مَا سَمْ لُوْدُھُمْ �بِ ُ ارُھُمْ وَ �ب صَ �بْ عُھُمْ وَ اَ سَمْ

  ۲۱۲۱ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ عْمَلُوْ�نَكَا�نُ وْا �یَ كَا�نُ
مْ  �قُّ ھِدْ َ �ث لِمَ  لُوْدِھِمْ  ُ لِ�ب الُوْا  �قَ مْ وَ  �قُّ ھِدْ َ �ث لِمَ  لُوْدِھِمْ  ُ لِ�ب الُوْا  �قَ وَ 
 ْۤ �ی �نِ

الَّ  ُ اللّٰ ا  �نَ طَ�قَ �نْ اَ ا  الُوْۤ �قَ   ْۤ �ی �نِ
الَّ  ُ اللّٰ ا  �نَ طَ�قَ �نْ اَ ا  الُوْۤ �قَ   ا  �نَ ا عَلَ�یْ �نَ عَلَ�یْ

لَ  کُمْ اَوَّ لَ�قَ ءٍ وَّ ھُوَ �نَ �یْ
َ  سث

َّ
طَ�قَ کُل �نْ لَ اَ کُمْ اَوَّ لَ�قَ ءٍ وَّ ھُوَ �نَ �یْ

َ  سث
َّ

طَ�قَ کُل �نْ اَ
  ۲۲۲۲ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �قُ �قٍ وَّ اِلَ�یْ وْ�نَمَرَّ عُ َ رْ�ب ہِ �قُ �قٍ وَّ اِلَ�یْ مَرَّ

ھَدَ  ْ �ث �یَّ اَ�نْ  رُوْ�نَ  ِ �ق ْ��قَ �قَ مْ  �قُ کُ�نْ ھَدَ وَمَا  ْ �ث �یَّ اَ�نْ  رُوْ�نَ  ِ �ق ْ��قَ �قَ مْ  �قُ کُ�نْ وَمَا 
وَلَ  ارُکُمْ  صَ اَ�بْ  

ۤ
لَ وَ  سَمْعُكُمْ  كُمْ  وَلَ عَلَ�یْ ارُکُمْ  صَ اَ�بْ  
ۤ
لَ وَ  سَمْعُكُمْ  كُمْ  عَلَ�یْ

 
َ

ل  َ اللّٰ اَ�نَّ  مْ  �قُ �نْ �نَ
َ �ن وَلٰكِ�نْ  لُوْدُکُمْ  ُ  �ب

َ
ل  َ اللّٰ اَ�نَّ  مْ  �قُ �نْ �نَ

َ �ن وَلٰكِ�نْ  لُوْدُکُمْ  ُ �ب
  ۲۳۲۳ عْمَلُوْ�نَ ا �قَ مَّ رًا مِّ �یْ عْلَمُ کَ�ثِ عْمَلُوْ�نَ�یَ ا �قَ مَّ رًا مِّ �یْ عْلَمُ کَ�ثِ �یَ

مْ  �قُ �نْ �نَ
َ �ن  ْ �ی �نِ

الَّ کُمُ  �نُّ
َ �ن لِکُمْ 

�نٰ مْ وَ  �قُ �نْ �نَ
َ �ن  ْ �ی �نِ

الَّ کُمُ  �نُّ
َ �ن لِکُمْ 

�نٰ وَ 
�نَ  مِّ مْ  حْ�قُ صْ�بَ اَ

�نَ اَرْدٰىكُمْ  كُمْ  رَىبِّ �نَ �بِ مِّ مْ  حْ�قُ صْ�بَ اَ
�نَ اَرْدٰىكُمْ  كُمْ  رَىبِّ �بِ

  ۲۴۲۴ �نَ ِ�رِ�یْ
�نَالْحنٰ ِ�رِ�یْ
الْحنٰ

ھُمْ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  َّ
وًى ل ارُ مَ�ثْ ال�نَّ رُوْا �نَ �بِ ْ� اِ�نْ �یَّ ھُمْ�نَ َّ
وًى ل ارُ مَ�ثْ ال�نَّ رُوْا �نَ �بِ ْ� اِ�نْ �یَّ �نَ

  ۲۵۲۵ �نَ �یْ �بِ �نَ الْمُعْ�قَ مَا ھُمْ مِّ
وْا �نَ ُ �ب عْ�قِ ْ��قَ �نَ�یَّ �یْ �بِ �نَ الْمُعْ�قَ مَا ھُمْ مِّ
وْا �نَ ُ �ب عْ�قِ ْ��قَ �یَّ

ھُمْ  َ
ل وْا  �نُ �یَّ �نَ

�نَ ءَ 
ٓ
ا رَ�نَ

�قُ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ �نْ �یَّ �قَ ھُمْ وَ  َ

ل وْا  �نُ �یَّ �نَ
�نَ ءَ 

ٓ
ا رَ�نَ

�قُ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ �نْ �یَّ �قَ وَ 

حَ�قَّ  وَ  ھُمْ 
لْ�نَ �نَ مَا  وَ  ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �نَ  �یْ �بَ ا  حَ�قَّ مَّ وَ  ھُمْ 
لْ�نَ �نَ مَا  وَ  ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �نَ  �یْ �بَ ا  مَّ

لَ�قْ  دْ�نَ �قَ مَمٍ  اُ  ْۤ ِ�ی
ن � وْلُ  الْ�قَ ھِمُ  لَ�قْ عَلَ�یْ دْ�نَ �قَ مَمٍ  اُ  ْۤ ِ�ی
ن � وْلُ  الْ�قَ ھِمُ  عَلَ�یْ
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ligesom den var afsagt mod fol
kene før dem, som tilhørte djin-
nerne, mægtige mennesker, eller 
almindelige mennesker. Med sik
kerhed, disse var taberne.

R. 4.
27.  Og de, som forkaster troen, 
siger: “Lyt ikke til denne Qur’ān, 
men lav støj under dens recitation, 
så I må få overhånd.”

28.  Og med sikkerhed, Vi vil lade 
dem, som forkaster troen, smage 
en streng straf, og Vi vil med sik-
kerhed gengælde dem for de vær-
ste af deres handlinger.
29.  Dette er lønnen til Allāhs fjen-
der ‒ ilden. For dem vil der være 
en varig bolig deri som gengæl-
delse, fordi de plejede at fornægte 
Vore Tegn.
30.  Og de, som forkaster troen, vil 
sige: “Vor Herre! Vis os dem, som 
førte os på afveje blandt djin nerne 
og menneskene, for at vi må træde 
dem under fode, så de beg ge må 
blive blandt de fornedrede.”

31.  Hvad angår dem, som siger: 
“Vor Herre er Allāh” og så forbli-
ver standhaftige, over dem stiger 
englene ned, idet de siger: “Frygt 
ikke, vær ej heller bedrøvede, og 
fryd jer ved Paradiset, som I blev 
lovet.
32.  Vi er jeres venner i dette liv og 
i det Hinsidige. Deri vil I få alt det, 
jeres sjæle vil ønske, og deri vil I 

  ِس �نْ ِ
ْ

وَال  ِّ �ن الْ�بِ �نَ  مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ سِمِ�نْ  �نْ ِ
ْ

وَال  ِّ �ن الْ�بِ �نَ  مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ 
 � �نَ ِ�رِ�یْ

وْا �نٰ �نُ ھُمْ كَا � اِ�نَّ �نَ ِ�رِ�یْ
وْا �نٰ �نُ ھُمْ كَا اِ�نَّ

وْا  عُ سْمَ �قَ لَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  وْا وَ�قَ عُ سْمَ �قَ لَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  وَ�قَ
کُمْ  لَعَلَّ ہِ  �یْ �نِ وْا  عنَ الْ وَ  رْاٰ�نِ 

الْ�قُ ا  کُمْ لِھٰ�نَ لَعَلَّ ہِ  �یْ �نِ وْا  عنَ الْ وَ  رْاٰ�نِ 
الْ�قُ ا  لِھٰ�نَ

  ۲۷۲۷ وْ�نَ ُ لِ�ب عنْ وْ�نَ�قَ ُ لِ�ب عنْ �قَ
ا  ا�بً عَ�نَ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ 

�قَ �یْ �نِ لَ�نُ
ا �نَ ا�بً عَ�نَ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَّ 

�قَ �یْ �نِ لَ�نُ
�نَ

�یْ  �نِ
اَسْوَاَالَّ ھُمْ  �نَّ �یَ ِ �ن ْ �ب لَ�نَ وَّ  �یْ   �نِ
اَسْوَاَالَّ ھُمْ  �نَّ �یَ ِ �ن ْ �ب لَ�نَ وَّ    دًا  دِ�یْ َ دًا �ث دِ�یْ َ �ث

  ۲۸۲۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ ا�نُ
َ

عْمَلُوْ�نَك وْا �یَ ا�نُ
َ

ك
ھُمْ  َ

ل ھُمْ   َ
ل   ارُ  ال�نَّ  ِ اللّٰ اَعْدَآءِ  ءُ 

ٓ
ا َ �ن َ �ب لِكَ  ارُ �نٰ ال�نَّ  ِ اللّٰ اَعْدَآءِ  ءُ 
ٓ
ا َ �ن َ �ب لِكَ  �نٰ

وْا  كَا�نُ مَا  �بِ ءًۢ 
ٓ
ا َ �ن َ �ب وْا   كَا�نُ مَا  �بِ ءًۢ 
ٓ
ا َ �ن َ �ب   لْدِ  الْ�نُ دَارُ  ھَا  �یْ لْدِ �نِ الْ�نُ دَارُ  ھَا  �یْ �نِ

  ۲۹۲۹ حَدُوْ�نَ ْ �ب ا �یَ �نَ �قِ �یٰ اٰ حَدُوْ�نَ�بِ ْ �ب ا �یَ �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ
ا  اَرِ�نَ اۤ  �نَ رَ�بَّ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �قَ ا وَ  اَرِ�نَ اۤ  �نَ رَ�بَّ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �قَ وَ 

سِ  �نْ ِ
ْ

ال وَ   ِّ �ن الْ�بِ مِ�نَ  ا  �نَ لّٰ �نَ اَ �نِ  �یْ �نَ سِ الَّ �نْ ِ
ْ

ال وَ   ِّ �ن الْ�بِ مِ�نَ  ا  �نَ لّٰ �نَ اَ �نِ  �یْ �نَ الَّ
ا  كُوْ�نَ لِ�یَ ا  دَامِ�نَ �قْ اَ حْ�قَ  �قَ عَلْھُمَا  ْ �ب ا �نَ كُوْ�نَ لِ�یَ ا  دَامِ�نَ �قْ اَ حْ�قَ  �قَ عَلْھُمَا  ْ �ب �نَ

  ۳۰۳۰ �نَ لِ�یْ سْ�نَ �نَمِ�نَ الَْ لِ�یْ سْ�نَ مِ�نَ الَْ
مَّ 

�ثُ  ُ اللّٰ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَّ اِ�نَّ 

�ثُ  ُ اللّٰ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  �قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 
كَ�قُ �ؤِ الْمَلٰٓ ھِمُ  عَلَ�یْ لُ  �نَّ �نَ �قَ �قَ امُوْا  �قَ  اسْ�قَ
كَ�قُ �ؤِ الْمَلٰٓ ھِمُ  عَلَ�یْ لُ  �نَّ �نَ �قَ �قَ امُوْا  �قَ اسْ�قَ

رُوْا  �ثِ �بْ اَ وَ  وْا  �نُ ْ��نَ �قَ لَ  وَ  وْا  ا�نُ �نَ �قَ لَّ  رُوْا اَ �ثِ �بْ اَ وَ  وْا  �نُ ْ��نَ �قَ لَ  وَ  وْا  ا�نُ �نَ �قَ لَّ  اَ
  ۳۱۳۱ وْعَدُوْ�نَ مْ �قُ �قُ �یْ كُ�نْ �قِ

�قِ الَّ �نَّ َ الْحب وْعَدُوْ�نَ�بِ مْ �قُ �قُ �یْ كُ�نْ �قِ
�قِ الَّ �نَّ َ الْحب �بِ

ا  �یَ �نْ الدُّ و�قِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن � كُمْ  �ؤُ ٰٓ اَوْلِ�ی ْ��نُ  ا �نَ �یَ �نْ الدُّ و�قِ  ٰ الْحَ�ی ِی 
ن � كُمْ  �ؤُ ٰٓ اَوْلِ�ی ْ��نُ  �نَ

ھِ�یْۤ  َ �ق ْ �ث �قَ مَا  ھَا  �یْ �نِ وَ لَكُمْ  ھِ�یْۤ   َ �ق ْ �ث �قَ مَا  ھَا  �یْ �نِ وَ لَكُمْ    رَ�قِ  �نِ نیِ الْٰ � رَ�قِ وَ  �نِ نیِ الْٰ � وَ 
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få alt det, I vil bede om ‒

33.  en beværtning fra den Mest 
Tilgivende, den Evig Barmhjer-
tige.”

R. 5.
34.  Og hvem er bedre i tale end 
den, som kalder mennesker til 
Allāh og handler retfærdigt og si-
ger: “Jeg er med sikkerhed blandt 
dem, som underkaster sig”?
35.  Og godt og ondt er ikke lige. 
Gendriv ondt med det, som er 
bedst. Og se, den, mellem hvem og 
dig der var fjendskab, vil blive 
som var han en varm ven.

36.  Men ingen er skænket dette 
undtagen dem, som er standhafti-
ge, og ingen er skænket dette und-
tagen den, som besidder en stor 
andel af udmærkelse.
37.  Og hvis en indskydelse fra 
satan ansporer dig, så søg tilflugt 
hos Allāh. I sandhed, Han er den 
Althørende, den Altvidende.

38.  Og blandt Hans Tegn er nat ten 
og dagen og solen og månen. Kast 
jer ikke ned for solen, ej hel ler for 
månen, men kast jer ned for Allāh, 
Som skabte dem, hvis det er Ham, 
I virkelig tilbeder.

39.  Men hvis de vender sig bort i 
foragt, gør de det til deres egen 
skade, mens de, som forbliver i din 
Herres nærvær, lovpriser Ham nat 

 � عُوْ�نَ دَّ ھَا مَا �قَ �یْ سُكُمْ وَلَكُمْ �نِ �نُ �نْ � اَ عُوْ�نَ دَّ ھَا مَا �قَ �یْ سُكُمْ وَلَكُمْ �نِ �نُ �نْ اَ

مٍ�  حِ�یْ وْرٍرَّ �نُ �نْ �نَ لً مِّ �نُ
مٍ� �نُ حِ�یْ وْرٍرَّ �نُ �نْ �نَ لً مِّ �نُ
�نُ

ى 
َ
اِل دَعَاۤ  �نْ  مَّ مِّ وْلً 

�قَ اَْ�سَ�نُ  مَ�نْ  ى وَ 
َ
اِل دَعَاۤ  �نْ  مَّ مِّ وْلً 

�قَ اَْ�سَ�نُ  مَ�نْ  وَ 
مِ�نَ  �یْ  �نِ اِ�نَّ الَ  �قَ وَّ  صَالًِ�ا   

َ
عَمِل وَ   ِ مِ�نَ اللّٰ �یْ  �نِ اِ�نَّ الَ  �قَ وَّ  صَالًِ�ا   

َ
عَمِل وَ   ِ اللّٰ

  ۳۴۳۴ �نَ �نَالْمُسْلِمِ�یْ الْمُسْلِمِ�یْ
   �قُ َ �ؤ �یِّ ال�َّ وَلَ   

�قُ الْحََ��نَ وِی  ْ��قَ �قَ وَلَ 
�قُ َ �ؤ �یِّ ال�َّ وَلَ   

�قُ الْحََ��نَ وِی  ْ��قَ �قَ وَلَ 
�یْ  �نِ

الَّ ا  اِ�نَ �نَ اَْ�سَ�نُ   َ ھِ�ی �یْ  �قِ
الَّ �بِ عْ  �یْ اِدْ�نَ �نِ

الَّ ا  اِ�نَ �نَ اَْ�سَ�نُ   َ ھِ�ی �یْ  �قِ
الَّ �بِ عْ  اِدْ�نَ

لِ�یٌّ  وَ ہٗ  �نَّ کَاَ عَدَاوَ�قٌ  ہٗ  �نَ ْ �ی �بَ وَ  كَ  �نَ �یْ لِ�یٌّ �بَ وَ ہٗ  �نَّ کَاَ عَدَاوَ�قٌ  ہٗ  �نَ ْ �ی �بَ وَ  كَ  �نَ �یْ �بَ
م۳۵۳۵ٌ   مٌحَمِ�یْ حَمِ�یْ

مَا  وَ  مَا   وَ    رُوْا �نَ صَ�بَ �یْ �نِ
 الَّ

َّ
ىھَاۤ اِل لَ�قّٰ �یُ مَا  رُوْا وَ  �نَ صَ�بَ �یْ �نِ

 الَّ
َّ

ىھَاۤ اِل لَ�قّٰ �یُ مَا  وَ 
م۳۶۳۶ٍ   �یْ ِ ٍ عَ�ن

ّ وْ حَ�ن  �نُ
َّ

ىھَاۤ اِل لَ�قّٰ مٍ�یُ �یْ ِ ٍ عَ�ن
ّ وْ حَ�ن  �نُ

َّ
ىھَاۤ اِل لَ�قّٰ �یُ

 
�نٌ �نْ

�نَ �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ ال�ث مِ�نَ  كَ  �نَّ �نَ �نَ �نْ �یَ ا  اِمَّ  وَ 
�نٌ �نْ

�نَ �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ ال�ث مِ�نَ  كَ  �نَّ �نَ �نَ �نْ �یَ ا  اِمَّ وَ 
عُ  مِ�یْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ عُ   مِ�یْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ    ِ اللّٰ �بِ �نْ  عِ اسْ�قَ ِ �نَ اللّٰ �بِ �نْ  عِ اسْ�قَ �نَ

م۳۷۳۷ُ   عَلِ�یْ مُالْ عَلِ�یْ الْ
مْسُ  َّ ھَارُ وَالسث  وَال�نَّ

ُ
ل �یْ ہِ الَّ �قِ مْسُ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ َّ ھَارُ وَالسث  وَال�نَّ

ُ
ل �یْ ہِ الَّ �قِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ

وَلَ  مْسِ  َّ لِلسث دُوْا  ُ سْحب �قَ لَ  وَلَ   مْسِ  َّ لِلسث دُوْا  ُ سْحب �قَ لَ    مَرُ 
الْ�قَ مَرُ وَ 
الْ�قَ وَ 

ھُ�نَّ 
لَ�قَ �نَ �یْ  �نِ

الَّ  ِ لِلّٰ دُوْا  ُ وَاسْ�ب مَرِ 
ھُ�نَّ لِلْ�قَ

لَ�قَ �نَ �یْ  �نِ
الَّ  ِ لِلّٰ دُوْا  ُ وَاسْ�ب مَرِ 

لِلْ�قَ
  ۳۸۳۸ دُوْ�نَ عْ�بُ اہُ �قَ �یَّ مْ اِ �قُ دُوْ�نَاِ�نْ کُ�نْ عْ�بُ اہُ �قَ �یَّ مْ اِ �قُ اِ�نْ کُ�نْ

كَ  �بِّ رَ دَ  عِ�نْ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

�نَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�قَ كَ �نِ  �بِّ رَ دَ  عِ�نْ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

�نَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�قَ اِ�نِ  اِ�نَ �نَ
وَھُمْ ھَارِ  ال�نَّ وَ  لِ  �یْ الَّ �بِ لَہٗ  حُوْ�نَ  َ��بِّ وَھُمْ�یُ ھَارِ  ال�نَّ وَ  لِ  �یْ الَّ �بِ لَہٗ  حُوْ�نَ  َ��بِّ �یُ
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og dag, og de trættes aldrig.3

40.  Og blandt Hans Tegn er dette, 
at du ser jorden udtørret, men når 
Vi sender vand ned over den, rø rer 
den sig og svulmer med frodig 
vegetation. Med sikkerhed, Han, 
Som gav den liv, kan give liv til  
de døde. I sandhed, Han har magt 
over alle ting.
41.  Med sikkerhed, de, som stri-
des med hensyn til Vore Tegn, er 
ikke skjult for Os. Er da den, som 
kastes i ilden, bedre eller den, som 
kommer sikkert frem på Opstan-
delsens Dag? Gør, hvad I vil. Med 
sikkerhed, Han ser alt, hvad I gør.

42.  De, som forkaster Formanin-
gen4, når den kommer til dem, er 
taberne. Og i sandhed, det er en 
mægtig Bog.
43.  Falskheden kan ikke nærme 
sig den, hverken forfra eller bag
fra. Den er en åbenbaring fra den 
Alvise, den Prisværdige.

44.  Der bliver ikke sagt noget til 
dig andet end det, som blev sagt til 
Sendebuddene før dig. I sand hed, 
din Herre er tilgivelsens Herre og 
også Hersker over smertefuld straf.
45.  Og om Vi havde gjort den til 
en Qur’ān på et fremmed sprog, 
3 Sadjdah foretages efter dette vers.
4 Qur’ānen er blevet kaldt dhikr, fordi: a) den fremlægger og gentager sine læresætninger og 
temaer på forskellige måder og får således mennesker til at huske dem, b) den minder men-
nesker om den ædle lære, som blev åbenbaret i tidligere Skrifter, og c) ved at følge dens læresæt-
ninger kan mennesker hæve sig til høj åndelig værdighed (dhikr betyder også ære).

 � مُوْ�نَ ٔـَ سْ  �یَ
َ

�  ل مُوْ�نَ ٔـَ سْ  �یَ
َ

 ل
 
عَ�قً ا�ثِ  �نَ

رْ�نَ رَى الَْ كَ �قَ �نَّ ہٖۤ اَ ِ �ق  وَ مِ�نْ اٰ�یٰ
عَ�قً ا�ثِ  �نَ

رْ�نَ رَى الَْ كَ �قَ �نَّ ہٖۤ اَ ِ �ق وَ مِ�نْ اٰ�یٰ
�قْ  �نَّ اھْ�قَ ءَ  الْمَآ ھَا  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا اِ�نَ

�قْ �نَ �نَّ اھْ�قَ ءَ  الْمَآ ھَا  عَلَ�یْ ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَ

�نَ
لَمُحْ�یِ  اھَا  اَحْ�یَ �یْۤ  �نِ

الَّ اِ�نَّ  لَمُحْ�یِ   اھَا  اَحْ�یَ �یْۤ  �نِ
الَّ اِ�نَّ    �قْ  �بَ رَ �قْ وَ  �بَ رَ وَ 

ر۴۰۴۰ٌ   دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ سث

ّ
ہٗ عَلٰى کُل �نَّ رٌ اِ دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ سث
ّ

ہٗ عَلٰى کُل �نَّ ى  اِ
ى الْمَوْ�قٰ
الْمَوْ�قٰ

لَ  ا  �نَ �قِ �یٰ اٰ  ْۤ ِ�ی
ن � لْحِدُوْ�نَ  �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ لَ اِ�نَّ  ا  �نَ �قِ �یٰ اٰ  ْۤ ِ�ی
ن � لْحِدُوْ�نَ  �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
ارِ  ِی ال�نَّ

ن ى �
لْ�قٰ مَ�نْ �یُّ

ارِ  اَ �نَ ِی ال�نَّ
ن ى �

لْ�قٰ مَ�نْ �یُّ
ا  اَ �نَ �نَ وْ�نَ عَلَ�یْ �نَ �نْ ا �یَ �نَ وْ�نَ عَلَ�یْ �نَ �نْ �یَ

   مَ�قِ ٰ �ی ِ الْ�ق وْمَ  �یَّ ا  اٰمِ�نً  ْۤ �ی �قِ اْ �یَّ �نْ  مَّ اَمْ  رٌ  �یْ مَ�قِحنَ ٰ �ی ِ الْ�ق وْمَ  �یَّ ا  اٰمِ�نً  ْۤ �ی �قِ اْ �یَّ �نْ  مَّ اَمْ  رٌ  �یْ حنَ
عْمَلُوْ�نَ  �قَ مَا  �بِ ہٗ  اِ�نَّ عْمَلُوْ�نَ   �قَ مَا  �بِ ہٗ  اِ�نَّ   مْ  �قُ �ؤْ سثِ مَا  مْ اِعْمَلُوْا  �قُ �ؤْ سثِ مَا  اِعْمَلُوْا 

ر۴۱۴۱ٌ   ِ��یْ رٌ�بَ ِ��یْ �بَ
ا  لَمَّ کْرِ  ِ

ال�نّ �بِ رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا اِ�نَّ  لَمَّ کْرِ  ِ
ال�نّ �بِ رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

 � �نٌ �یْ ِ ٌ عَ�ن �ب ہٗ لَكِ�قٰ �نَّ �  وَ اِ �نٌ �یْ ِ ٌ عَ�ن �ب ہٗ لَكِ�قٰ �نَّ ءَھُمْ وَ اِ آ َ ءَھُمْ�ب آ َ �ب

ہِ  �یْ دَ �یَ �نِ  �یْ �بَ مِ�نْۢ   
ُ

اطِل الْ�بَ ہِ  �یْ ِ �ق اْ �یَ ہِ لَّ  �یْ دَ �یَ �نِ  �یْ �بَ مِ�نْۢ   
ُ

اطِل الْ�بَ ہِ  �یْ ِ �ق اْ �یَ لَّ 
مٍ  حَكِ�یْ �نْ  مِّ  

ٌ
ل �یْ ِ �ن �نْ �قَ مٍ   حَكِ�یْ �نْ  مِّ  

ٌ
ل �یْ ِ �ن �نْ �قَ   ہٖ  ِ لْ�ن ہٖ وَلَ مِ�نْ �نَ ِ لْ�ن وَلَ مِ�نْ �نَ

د۴۳۴۳ٍ   دٍحَمِ�یْ حَمِ�یْ
سُلِ  لِلرُّ  

َ
ل �یْ �قِ دْ  �قَ  مَا 

َّ
لَكَ اِل الُ  �قَ سُلِ مَا �یُ لِلرُّ  

َ
ل �یْ �قِ دْ  �قَ  مَا 

َّ
لَكَ اِل الُ  �قَ مَا �یُ

رَ�قٍ  ِ �ن
عنْ مَ وْ  لَ�نُ كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ رَ�قٍ   ِ �ن
عنْ مَ وْ  لَ�نُ كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ   لِكَ  �بْ �قَ لِكَ مِ�نْ  �بْ �قَ مِ�نْ 

م۴۴۴۴ٍ   لِ�یْ ا�بٍ اَ وْ ِ��قَ مٍوَّ �نُ لِ�یْ ا�بٍ اَ وْ ِ��قَ وَّ �نُ

الُوْا لَوْ �قَ لَّ ا  مِ�یًّ َ اَعْ�ب ا  رْاٰ�نً
�قُ ہُ  عَلْ�نٰ َ الُوْا لَوْوَلَوْ �ب �قَ لَّ ا  مِ�یًّ َ اَعْ�ب ا  رْاٰ�نً
�قُ ہُ  عَلْ�نٰ َ وَلَوْ �ب

ق د�
قسحب د�
سحب
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ville de med sikkerhed have sagt: 
“Hvorfor er dens vers ikke blevet 
gjort klare? Hvorledes! Et frem-
med sprog og en araber?” Sig: 
“Den er en retledning og en hel-
bredelse for dem, som tror.” Men 
hvad angår dem, som ikke tror, er 
der døvhed i deres ører, og den er 
derfor skjult for dem. Disse er det, 
som så at sige bliver kaldt fra et 
fjernt sted.

R. 6.
46.  Og Vi gav Moses Bogen, men 
der blev skabt uenighed om den, 
og havde det ikke været for et ord, 
som allerede var udgået fra din 
Herre, ville sagen bestemt være 
blevet afgjort mellem dem, og de 
er med sikkerhed i foruroligende 
tvivl om den.5
47.  Den, som handler retfærdigt, 
gør det til sin egen sjæls bedste,  
og den, som handler ondt, det vil 
alene være mod ham selv. Og din 
Herre er slet ikke uretfærdig mod 
Sine tjenere.

Del 25
48.  Til Ham alene henvises viden 
om Timen. Og ingen frugter kom-
mer ud af deres hylstre, ej heller 
undfanger noget af hunkøn eller 
føder undtagen med Hans viden. 
Og tænk på den dag, når Han vil 
kalde dem, idet Han siger: “Hvor 
er de partnere, som blev tilskrevet 
5 Ordene havde det ikke været for et ord, som allerede var udgået fra din Herre henviser til 
de guddommelige ord: Min barmhjertighed omfatter alle ting (7:157). Gud har skabt men-
neskeheden for åndelig fremgang, og for at den må modtage Hans barmhjertighed. Den gud-
dommelige straf kan også blive holdt tilbage eller udsat for at give mange fjender af sand heden 
lejlighed til at modtage den sande tro i den mellemliggende tid.

   �یٌّ �بِ مِ�یٌّ وَّ عَرَ َ �یٌّ ءَ اَعْ�ب �بِ مِ�یٌّ وَّ عَرَ َ ہٗ  ءَ اَعْ�ب �قُ لَ�قْ اٰ�یٰ ِ صّ
 �نُ

َ
ہٗ ل �قُ لَ�قْ اٰ�یٰ ِ صّ

 �نُ
َ

ل
  ٌء

ٓ
ا �نَ سثِ وَّ  ھُدًى  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ ھُوَ   
ْ

ل ءٌ�قُ
ٓ
ا �نَ سثِ وَّ  ھُدًى  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ ھُوَ   
ْ

ل �قُ
رٌ 

وَ�قْ ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�نَ  ْۤ �ی ِ
ن � وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ رٌ وَ 
وَ�قْ ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن � وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

ادَوْ�نَ  �نَ �یُ كَ  �ؤِ ادَوْ�نَ  اُولٰٓ �نَ �یُ كَ  �ؤِ  اُولٰٓ عَمًى  ھِمْ  عَلَ�یْ ھُوَ  عَمًى وَّ  ھِمْ  عَلَ�یْ ھُوَ  وَّ 
دٍ�  عِ�یْ ٍۢ �بَ كَا�ن دٍ� مِ�نْ مَّ عِ�یْ ٍۢ �بَ كَا�ن مِ�نْ مَّ

لِ�نَ  �قُ احنْ َ �نَ �ب ا مُوْسَى الْکِ�قٰ �نَ �یْ �قَ دْ اٰ لِ�نَ وَلَ�قَ �قُ احنْ َ �نَ �ب ا مُوْسَى الْکِ�قٰ �نَ �یْ �قَ دْ اٰ وَلَ�قَ
كَ  �بِّ �قْ مِ�نْ رَّ �قَ  سَ�بَ

كَ  وَلَوْ لَ کَلِمَ�قٌ �بِّ �قْ مِ�نْ رَّ �قَ  سَ�بَ
ہِ  وَلَوْ لَ کَلِمَ�قٌ �یْ ہِ �نِ �یْ �نِ

كٍّ  َ �ث �یْ  لَ�نِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ  كٍّ   َ �ث �یْ  لَ�نِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ    ھُمْ  �نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن ھُمْ لَ�قُ �نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن لَ�قُ
  ۴۶۴۶ �بٍ ہُ مُرِ�یْ �نْ �بٍمِّ ہُ مُرِ�یْ �نْ مِّ

وَمَ�نْ  سِہٖ  �نْ لِ�نَ
�نَ صَالًِ�ا   

َ
عَمِل وَمَ�نْ مَ�نْ  سِہٖ  �نْ لِ�نَ

�نَ صَالًِ�ا   
َ

عَمِل مَ�نْ 
مٍ  لَّ َ �ن �بِ كَ  رَ�بُّ وَمَا  مٍ   لَّ َ �ن �بِ كَ  رَ�بُّ وَمَا    ھَا  عَلَ�یْ �نَ ءَ  ھَا اَسَآ عَلَ�یْ �نَ ءَ  اَسَآ

د۴۷۴۷ِ   �یْ عَ�بِ لْ دِلِّ �یْ عَ�بِ لْ لِّ

 ُ رُ�ب
�نْ ُ  وَ مَا �قَ رُ�ب
�نْ اعَ�قِ  وَ مَا �قَ اعَ�قِ عِلْمُ السَّ رَدُّ  عِلْمُ السَّ ہِ �یُ رَدُّاِلَ�یْ ہِ �یُ اِلَ�یْ

 
ُ

ْ�مِل �قَ مَا  وَ  كْمَامِھَا  اَ �نْ  مِّ مَرٰ�قٍ 
َ �ث  مِ�نْ 

ُ
ْ�مِل �قَ مَا  وَ  كْمَامِھَا  اَ �نْ  مِّ مَرٰ�قٍ 

َ �ث مِ�نْ 
وْمَ  وْمَ  وَ �یَ عِلْمِہٖ  وَ �یَ عُ اِلَّ �بِ �نَ ى وَلَ �قَ

�ثٰ عِلْمِہٖ مِ�نْ اُ�نْ عُ اِلَّ �بِ �نَ ى وَلَ �قَ
�ثٰ مِ�نْ اُ�نْ

  َك �نّٰ كَا اٰ�نَ �نّٰ ا اٰ�نَ
ۤۤ
الُوْ الُوْ �قَ ءِ�یْ  �قَ

ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نَ �ث �یْ ھِمْ اَ ادِ�یْ �نَ ءِ�یْ �یُ
ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نَ �ث �یْ ھِمْ اَ ادِ�یْ �نَ �یُ



25
ء 

ن �
ل�ب

ا
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Mig?” De vil sige: “Vi meddeler 
Dig, at ingen blandt os er vidne 
dertil.”
49.  Og alt det, de plejede at på-
kalde tidligere, vil være forsvun det 
for dem, så vil de indse, at der ikke 
er nogen udvej for dem.
50.  Mennesket trættes ikke af at 
bede om det gode, men hvis ondt 
rører det, bliver det fortvivlet og 
opgiver alt håb.
51.  Og hvis Vi lader det smage 
barmhjertighed fra Os, efter at 
trængsel har ramt det, vil det med 
sikkerhed sige: “Dette tilkommer 
mig, og jeg tror ikke, at Timen nogen
sinde vil oprinde. Men hvis jeg 
bringes tilbage til min Herre, vil 
jeg med sikkerhed få det allerbedste 
hos Ham.” Så vil Vi med sikkerhed 
meddele de vantro alt, hvad de 
gjorde, og Vi vil med sikkerhed 
lade dem smage en streng straf.
52.  Og når Vi skænker menne sket 
noget godt, ignorerer han det og 
trækker sig bort, men når ondt 
rører det, se, da hengiver det sig til 
lange bønner.
53.  Sig: “Fortæl mig: Hvis det er 
fra Allāh, men I forkaster det ‒ 
hvem er da mere vildfarende end 
den, som er kommet langt bort fra 
Allāh?”
54.  Snart vil Vi vise dem Vore 
Tegn, som kommer til syne på ho-
risonten6 og også i dem selv, ind-
6 Verset fremsætter klart og tydeligt den profeti, at islām vil blive udbredt ikke blot blandt 
araberne, men til de fjerneste dele af jorden, idet āfāq betyder fjerne områder (Lane).

دٍ�  ھِ�یْ
َ ا مِ�نْ �ث دٍ� مَا مِ�نَّ ھِ�یْ
َ ا مِ�نْ �ث مَا مِ�نَّ

 
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �یَ وْا  كَا�نُ ا مَّ   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �یَ وْا  كَا�نُ ا مَّ ہُمْ 
ہُمَْ��نْ
َ��نْ  

َّ
ل  وَ�نَ

َّ
ل وَ�نَ

ص۴۹۴۹ٍ   حِ�یْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ
وْا مَا ل �نُّ

َ صٍوَ �ن حِ�یْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ
وْا مَا ل �نُّ

َ وَ �ن

  ِر �یْ الْحنَ ءِ  دُعَآ مِ�نْ  سَا�نُ  �نْ الِْ مُ  ٔـَ سْ �یَ رِلَ  �یْ الْحنَ ءِ  دُعَآ مِ�نْ  سَا�نُ  �نْ الِْ مُ  ٔـَ سْ �یَ لَ 
وْط۵۰۵۰ٌ   �نُ وْسٌ �قَ ٔـُ �یَ

رُّ �نَ
َّ ہُ ال�ث سَّ وْطٌوَ اِ�نْ مَّ �نُ وْسٌ �قَ ٔـُ �یَ

رُّ �نَ
َّ ہُ ال�ث سَّ وَ اِ�نْ مَّ

عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَّ مِّ  
رَحْمَ�قً ہُ  �نٰ �قْ اَ�نَ �نْ  لَىِؤ عْدِ وَ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَّ مِّ  
رَحْمَ�قً ہُ  �نٰ �قْ اَ�نَ �نْ  لَىِؤ وَ 

ا لِ�یْ  وَ مَاۤ  وَ مَاۤ  �نَّ ھٰ�نَ
َ

وْل �قُ ہُ لَ�یَ �قْ ءَ مَ�َّ
ٓ
ا رَّ

ا لِ�یْ �نَ �نَّ ھٰ�نَ
َ

وْل �قُ ہُ لَ�یَ �قْ ءَ مَ�َّ
ٓ
ا رَّ

�نَ
عْ�قُ  �بِ رُّ �نْ  لَ�ؤِ وَّ  عْ�قُ   �بِ رُّ �نْ  لَ�ؤِ وَّ     

مَ�قً ِ �ؤ
ٓ
ا �قَ  

اعَ�قَ �نُّ السَّ
ُ  اَ�ن

مَ�قً ِ �ؤ
ٓ
ا �قَ  

اعَ�قَ �نُّ السَّ
ُ اَ�ن

  ى لَلْحُْ��نٰ دَہٗ  ِ��نْ  ْ لِ�ی اِ�نَّ   ْۤ ّ�ی رَ�بِ ىاِلٰى  لَلْحُْ��نٰ دَہٗ  ِ��نْ  ْ لِ�ی اِ�نَّ   ْۤ ّ�ی رَ�بِ اِلٰى 
  مَا عَمِلُوْا رُوْا �بِ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
�نَّ الَّ

�ؤَ �بِّ �نَ لَ�نُ
مَا عَمِلُوْا�نَ رُوْا �بِ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
�نَّ الَّ

�ؤَ �بِّ �نَ لَ�نُ
�نَ

  ۵۱۵۱ ٍ �ن لِ�یْ ا�بٍ عنَ �نْ عَ�نَ ھُمْ مِّ �نَّ �قَ �یْ �نِ ٍوَ لَ�نُ �ن لِ�یْ ا�بٍ عنَ �نْ عَ�نَ ھُمْ مِّ �نَّ �قَ �یْ �نِ وَ لَ�نُ

 
سَا�نِ اَعْرَ�نَ �نْ ى الِْ

َ
ا عَل عَمْ�نَ �نْ  اَ

ۤ
ا َ  وَ اِ�ن

سَا�نِ اَعْرَ�نَ �نْ ى الِْ
َ
ا عَل عَمْ�نَ �نْ  اَ

ۤ
ا َ وَ اِ�ن

وْ  �نُ
�نَ رُّ 

َّ ال�ث ہُ  مَسَّ ا  اِ�نَ وَ  وْ   �نُ
�نَ رُّ 

َّ ال�ث ہُ  مَسَّ ا  اِ�نَ وَ    ہٖ  �بِ �نِ ا َ �ب �بِ اٰ ہٖ وَ�نَ �بِ �نِ ا َ �ب �بِ اٰ وَ�نَ
  ۵۲۵۲ �نٍ ءٍ عَرِ�یْ ٍدُعَآ �ن ءٍ عَرِ�یْ دُعَآ

مَّ 
ِ �ثُ دِ اللّٰ ا�نَ مِ�نْ ِ��نْ

َ
مْ اِ�نْ ك �قُ �یْ  اَ رَءَ

ْ
ل مَّ �قُ

ِ �ثُ دِ اللّٰ ا�نَ مِ�نْ ِ��نْ
َ

مْ اِ�نْ ك �قُ �یْ  اَ رَءَ
ْ

ل �قُ
�یْ  ِ

ن � ھُوَ  �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل �نَ اَ مَ�نْ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�قُ
�یْ كَ�نَ ِ

ن � ھُوَ  �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل �نَ اَ مَ�نْ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�قُ
كَ�نَ

د۵۳۵۳ٍ   عِ�یْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ دٍسثِ عِ�یْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ سثِ
 ْۤ ِ�ی

ن � وَ   ِ ا�ق �نَ
ٰ ْ

ال ِی 
ن � ا  �نَ �قِ اٰ�یٰ ھِمْ  رِ�یْ ْۤ سَ�نُ ِ�ی

ن � وَ   ِ ا�ق �نَ
ٰ ْ

ال ِی 
ن � ا  �نَ �قِ اٰ�یٰ ھِمْ  رِ�یْ سَ�نُ

   ہُ الْحَ�قُّ �نَّ ھُمْ اَ َ
�نَ ل �یَّ َ �ب �قَ ى �یَ ِ�ھِمْ حَ�قّٰ �نُ �نْ ہُ الْحَ�قُّاَ �نَّ ھُمْ اَ َ
�نَ ل �یَّ َ �ب �قَ ى �یَ ِ�ھِمْ حَ�قّٰ �نُ �نْ اَ
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til det står dem klart, at dette er 
sandheden. Er det ikke tilstrække-
ligt, at din Herre er Vidne over alle 
ting?
55.  Ja, de er bestemt i tvivl angå-
ende mødet med deres Herre. Ja, 
Han omfatter bestemt alle ting.

ءٍ  �یْ
َ ِ سث

ّ
ہٗ عَلٰى كُل �نَّ كَ اَ رَ�بِّ ِ �بِ كْ�ن ءٍ اَ وَ لَمْ �یَ �یْ

َ ِ سث
ّ

ہٗ عَلٰى كُل �نَّ كَ اَ رَ�بِّ ِ �بِ كْ�ن اَ وَ لَمْ �یَ
د۵۴۵۴ٌ   ھِ�یْ

َ دٌ�ث ھِ�یْ
َ �ث

  ْھِم رَ�بِّ ءِ 
ٓ
ا �قَ لِّ �نْ  مِّ �قٍ  مِرْ�یَ �یْ  ِ

ن � ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لَ ھِمْاَ رَ�بِّ ءِ 

ٓ
ا �قَ لِّ �نْ  مِّ �قٍ  مِرْ�یَ �یْ  ِ

ن � ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لَ اَ

طٌ�  حِ�یْ ءٍ مُّ �یْ
َ ِ سث

ّ
كُل ہٗ �بِ �نَّ  اِ

ۤ
لَ طٌ� َ حِ�یْ ءٍ مُّ �یْ

َ ِ سث
ّ

كُل ہٗ �بِ �نَّ  اِ
ۤ
لَ ااَ
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SURA 42
ASH-SHŪRĀ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 54 vers.
I de sidste vers af den foregående sura advaredes bl.a. om, at når 

profetdømmets nåde nedstiger, undlader folk at acceptere det, men når 
noget ondt rører dem som følge deraf, hengiver de sig til lange bønner, for 
at dette onde måtte blive afværget. De skal derfor advares om, at Allāh vil 
udfolde de tegn, som viser sig på horisonten, som er storslåede mani-
festationer af naturens love. Og Han vil også vise dem de tegn, der findes 
i ethvert menneske for at vidne om Guds eksistens.

Efter bogstavforkortelserne i denne sura siges det, at ligesom åbenba-
ring blev nedsendt tidligere, og de tidligere folk afviste den, på samme 
måde bliver åbenbaring nedsendt til dig, hvilket er en stor nåde, men 
materialistiske mennesker vil ikke modtage den, for de begærer alene de 
jordiske nådegaver.

I vers 8 præsenteres den Hellige Profetsa som en Advarer til hele ver
den, for Mekka er alle byers moder, som Allāh den Ophøjede har ud nævnt 
til centrum for hele verden. Hvis denne by advares, så er det, som om hele 
verden er blevet advaret, eftersom حَوْلَھَا  wa man ḥaulahā, “og alle وَمَ�نْ 
omkring den”, omfatter alverdens byer. Yderligere nævnes der ِمْع َ وْمُ الْ�ب  �یَ
yaumul djam‘i, Samlingens Dag, det vil sige, at ligesom Mek ka er 
erklæret som et samlingssted for hele menneskeheden, skal en samling 
ligeledes finde sted i det Hinsidige, hvor hele menneskeheden samles 
sammen.

Den Hellige Profetsa komme var et forsøg på at forene hele men-
neskeheden, men Allāh den Ophøjede ved, at denne verdens men nesker 
vil forblive splittede ved at forkaste denne nåde ligesom tidligere, for 
Gud tvinger ikke nogen til et fællesskab, for så vidt retledningen angår, 
ellers ville Han have forenet hele menneskeheden i én menighed.

Derefter forklares formålet med åbenbaringen, som blev nedsendt til 
tid ligere Profeter, at de skulle forene menneskene. Men hver gang der 
kom Profeter, fornægtede deres folk ulykkeligvis denne nåde og blev 
endnu mere offer for splittelse. Den grundlæggende årsag til deres split-
telse angives at være, at de faktisk bar nag til hinanden. Spørgsmålet er, 
hvorfor afsiges der ikke dom over dem til trods for deres vedvarende 
ulydighed? Svaret på dette gives her, at så længe det er forordnet, at 
mennesker på jorden skal sættes på prøve, skal deres dom ikke afsiges. 
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Selv om hvert folkeslag på deres tid gik sit regnskab i møde til en ٍــل َ �ب  اَ
ی سَمّٰ  adjalim musammā, fastsat tid, fortsatte det ene folk efter det andet مُّ
med at komme til verden, og afgørelsen vedrørende menneske heden 
træffes kollektivt til den sidste fastsatte tid.

Derefter formanes den Hellige Profetsa til ikke at bekymre sig om for
nægternes modstand og ulydighed. Når Allāh vil bringe Sin beslutning 
om at samle dem sammen, så vil Han bestemt gøre det. En storslået pro-
feti om denne samling er også anført i sura Al-Djumu‘ah (62:9).

Shiamuslimske fortolkere udlægger vers 24 i denne sura uden for 
kontekst på en uretfærdig måde. Ifølge dem formanes den Hellige Profetsa 
således til at sige: O folk! Jeg beder jer ikke om nogen beløn ning, men til 
gengæld skal I give belønning til mine slægtninge. Dette er absolut ikke 
den korrekte betydning af verset, for at forlange belønning til sine 
slægtninge svarer til at forlange belønning til sig selv. Versets virkelige 
betydning er: Jeg beder jer ikke om nogen belønning til mig selv eller til 
mine slægtninge ‒ eftersom den Hellige Profetsa udførligt har befalet, at 
hans slægtninge og deres afkom aldrig skal gives almisse ‒ men I må ikke 
forsømme jeres egne slægtninge. At give ud på dem ifølge deres behov er 
jeres forpligtelse.

Det emne, som berøres, at man skal give ud til de fattige og de nødli-
dende, rejser spørgsmålet, hvorfor Gud ikke Selv skænker dem deres 
forsyning? Svaret på dette er, at der til spørgsmålet om større eller min dre 
forsyning knytter sig underliggende visdom. Nogle gange prøves men-
neskene med forøgelse af forsyning og andre gange med formind skelse 
deraf. Og de, som prøves med forøgelse af forsyning, der tidligere er 
omtalt, disse tager sig trods forøgelsen ikke af de fattige, selv ikke af 
deres egne slægtninge.

Derefter afslører vers 30 noget forunderligt, som intet menneske på 
jorden kunne forestille sig på den Hellige Profetssa tid. På den tid formo-
dede man, at himmelen bestod af syv plastlignende lag, hvorpå månen og 
stjernerne var klæbet fast, ligesom udsmykning klæbes på klædnin ger. 
Hvem kunne have sagt, at der dér findes en skabning, som vandrer 
omkring ligesom på jorden. Der tilkendegives ikke alene, at der med 
sikkerhed eksisterer en sådan skabning i himmelen, men forståelsen 
omkring “at forenes” hæves til himmelske højder ved at sige således, at 
den jordiske skabning og skabningen i himmelen en dag med sikker hed 
skal forenes. Om denne “forening” skal være fysisk eller ved kommuni-
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kation, er det kun Allāh, Som bedst kender, men i dag forsøger for skerne, 
om der på nogen måde vil kunne etableres kontakt med denne skabning, 
som dvæler i himmelen. Med andre ord er de tvunget til at grunde over, 
at der foruden på jorden findes omvandrende skabninger på andre pla-
neter.

I denne sura, hvis navn er Ash-Shūrā, rådslagning, omtales der også en 
forsamling, det vil sige, at det blev forordnet som et kendetegn for 
muslimerne, at hver gang der opstår vigtige anliggender, skal de grunde 
over dem i fællesskab.

Et kort vers (41) i denne sura stadfæster den Hellige Qur’āns læres 
udmærkelse frem for alle tidligere læresætninger. Det formanes, at hvis et 
menneske udsættes for noget ondt, så er det kun tilladt at gengælde med 
noget svarende til dette, snarere end at gøre sig skyldig i overtræ delse på 
grund af hævngerrighed. Men det vil være meget bedre, hvis det viser 
sådan overbærenhed, som kan føre til forbedring. Nogle gange bliver folk 
dristige med hensyn til overtrædelser, når de behandles med overbærenhed. 
I sådanne tilfælde er overbærenhed ikke tilladt, men der forkyndes alene 
den overbærenhed, som fører til forbedring.

I vers 52 forklares der forskellige former for åbenbaring: Det er ikke 
muligt for et menneske, at Allāh skulle tale til det undtagen ved åbenba-
ring. Undertiden sker denne åbenbaring bag et slør, dvs. at den talende 
ikke er synlig, dog modtager menneskets hjerte denne tale med klarhed. 
Nogle gange nedstiger Allāhs sendebud i form af en engel over menne-
sket, og åbenbaringen, som englen bringer det, er den selvsamme, som 
Allāh har befalet den. Derefter siges det til den Hellige Profetsa, at på 
samme måde har Vi nedsendt åbenbaring til dig, og på Vor befaling har Vi 
skænket dig et livgivende ord.

I suraens afsluttende vers gentages emnet endnu en gang, at Allāh 
alene tilhører alt, hvad der er i himlene og på jorden, og til Ham skal alle 
ting bringes tilbage.



816

ASH-SHŪRĀ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ḥā Mīm.†

3.  ‘Ain Sīn Qāf.‡

4.  Således åbenbarer Allāh, den 
Almægtige, den Alvise, til dig og 
har åbenbaret til dem, som er gået 
forud for dig.
5.  Ham tilhører alt hvad der er i 
himlene og alt hvad der er på jor-
den, og Han er den Ophøjede, den 
Mægtige.
6.  Himlene kan næsten sønderri-
ves i deres himmelske højder, og 
englene priser deres Herre med 
Hans lovprisning og beder om til-
givelse for dem på jorden. Se! I 
sandhed, det er Allāh, Som er den 
Mest Tilgivende, den Evig Barm-
hjertige.
7.  Og hvad angår dem, som tager 
sig beskyttere i stedet for Ham, 
holder Allāh øje med dem, og du er 
ikke vogter over dem.

8.  Og således har Vi åbenbaret 
Qur’ānen til dig på arabisk, for at 
du må advare byernes moder1 og 
alle omkring den, og for at du må. 
† Den Prisværdige, Ærens Herre.
‡ Den Altvidende, den Althørende, Besidderen af Magt.
1 Det første hus bygget nogensinde til Allāhs tilbedelse var al-Ka‘bah (ہ  der ligger i en ,(اَلْـکَعْ�بَ
by, som hedder Mekka. Det er denne by, der henvises til som Ummul-Qurā (رٰی alle byers“ (اُمُّ الْ�قُ

*

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
  ۳۳ ٓ ٓعٓسٓ�ق عٓسٓ�ق

مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَى  وَ  كَ  اِلَ�یْ  ْۤ وْحِ�ی �یُ لِكَ  مِ�نْ كَ�نٰ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَى  وَ  كَ  اِلَ�یْ  ْۤ وْحِ�ی �یُ لِكَ  كَ�نٰ

م۴۴ُ   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ُ الْ لِكَ اللّٰ �بْ مُ�قَ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن ُ الْ لِكَ اللّٰ �بْ �قَ

   رْ�نِ ِی الَْ
ن � مَا  وَ  مٰوٰ�قِ  ِی السَّ

ن مَا� رْ�نِلَہٗ  ِی الَْ
ن � مَا  وَ  مٰوٰ�قِ  ِی السَّ

ن مَا� لَہٗ 
م۵۵ُ   �یْ ِ �ن عَ ُّ الْ عَلِ�ی مُوَ ھُوَ الْ �یْ ِ �ن عَ ُّ الْ عَلِ�ی وَ ھُوَ الْ

ھِ�نَّ  وْ�قِ �نَ مِ�نْ  رْ�نَ 
َّ

ط
�نَ �قَ �یَ مٰوٰ�قُ  السَّ كَادُ  ھِ�نَّ ىقَ وْ�قِ �نَ مِ�نْ  رْ�نَ 

َّ
ط

�نَ �قَ �یَ مٰوٰ�قُ  السَّ كَادُ  ىقَ
ھِمْ  رَ�بِّ َ�مْدِ  �بِ حُوْ�نَ  َ��بِّ �یُ  

كَ�قُ �ؤِ الْمَلٰٓ ھِمْ وَ  رَ�بِّ َ�مْدِ  �بِ حُوْ�نَ  َ��بِّ �یُ  
كَ�قُ �ؤِ الْمَلٰٓ وَ 

 اِ�نَّ 
ۤ
لَ  اِ�نَّ  اَ
ۤ
لَ رْ�نِ  اَ ِی الَْ

ن رُوْ�نَ لِمَ�نْ � ِ �ن
�نْ ْ��قَ رْ�نِ وَ �یَ ِی الَْ

ن رُوْ�نَ لِمَ�نْ � ِ �ن
�نْ ْ��قَ وَ �یَ

م۶۶ُ   حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ عنَ ھُوَ الْ  َ مُاللّٰ حِ�یْ وْرُ الرَّ �نُ عنَ ھُوَ الْ  َ اللّٰ

ءَ  آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ �قَّ ا �نَ  �یْ �نِ
الَّ ءَ وَ  آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ �قَّ ا �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

ھِمْ  �قَ عَلَ�یْ �نْ ھِمْ  وَمَاۤ اَ �قَ عَلَ�یْ �نْ ھِمْ وَمَاۤ اَ ٌ عَلَ�یْ �ن �یْ ِ ُ حَ�ن ھِمْاللّٰ ٌ عَلَ�یْ �ن �یْ ِ ُ حَ�ن اللّٰ
ل۷۷ٍ   وَکِ�یْ لٍ�بِ وَکِ�یْ �بِ

ا  �یًّ ا عَرَ�بِ رْاٰ�نً
كَ �قُ اۤ اِلَ�یْ �نَ لِكَ اَوْحَ�یْ ا وَ كَ�نٰ �یًّ ا عَرَ�بِ رْاٰ�نً
كَ �قُ اۤ اِلَ�یْ �نَ لِكَ اَوْحَ�یْ وَ كَ�نٰ

رَ  �نِ �نْ ھَا وَ �قُ َ
رٰى وَ مَ�نْ حَوْل

رَ اُمَّ الْ�قُ �نِ �نْ �قُ رَ لِّ �نِ �نْ ھَا وَ �قُ َ
رٰى وَ مَ�نْ حَوْل

رَ اُمَّ الْ�قُ �نِ �نْ �قُ لِّ

SURA 42 DEL 25



817

advare dem om Samlingens Dag, 
hvorom der ikke er nogen tvivl: En 
gruppe vil blive i Paradisets haver, 
og en gruppe vil være i den flam-
mende ild.
9.  Og om Allāh havde ønsket det, 
kunne Han have gjort dem til én 
menighed, men Han lader dem, 
som Han vil, indgå i Sin barm-
hjertighed. Og hvad angår de uret
færdige, vil de ikke have nogen 
beskytter og ikke nogen hjælper.
10.  Har de taget sig andre beskyt
tere end Ham? Men det er Allāh, 
Som er den sande Beskytter. Og 
Han giver liv til de døde, og Han 
har magt over alle ting.

R. 2.
11.  Og hvad I end er uenige om, 
hviler afgørelsen derom hos Allāh. 
Sig: “Sådan er Allāh, min Herre, til 
Ham sætter jeg min lid, og til Ham 
vender jeg mig altid.”
12.  Han er Ophav til himlene og 
jorden. Han skabte af jer selv par 
og også af kvæget par til gavn for 
jer. Han mangfoldiggør jer derpå. 
Der er intet som helst lig Ham,2 
og Han er den Althørende, den Alt-
seende.

moder”. Dette udtryk kan angive dens betydningsfuldhed i forhold til alle andre byer, eller det 
kan også bogstaveligt betyde den første by, som nogensinde var bygget. I dette til fælde ville det 
betyde, at i gamle dage, på samme sted hvor Mekka ligger, voksede en by gradvist frem omkring 
Guds hus, oprindeligt bygget af ukendte folk. Menneskeheden lærte at bygge byer ved at 
efterligne denne. Som sådan kan der refereres til den som alle byers moder.
2 Ordene der er intet som helst lig Ham fastslår, at det er umuligt at forestille sig noget lig 
Gud. Han er højt hævet over menneskets opfattelse og forståelse. Det er derfor uforstandigt at 
forsøge at finde lighed mellem guddommelige og menneskelige egenskaber, selv om de kan 
have en eller anden fjern og ufuldstændig lighed.

نیِ  � �قٌ  رِ�یْ
�نَ نیِ   � �قٌ  رِ�یْ
�نَ   ہِ  �یْ �نِ  َ �ب رَ�یْ  

َ
مْعِ ل َ الْ�ب وْمَ  ہِ �یَ �یْ �نِ  َ �ب رَ�یْ  

َ
مْعِ ل َ الْ�ب وْمَ  �یَ

ر۸۸ِ   عِ�یْ ِی السَّ
ن �قٌ � رِ�یْ

�قِ وَ �نَ �نَّ َ رِالْحب عِ�یْ ِی السَّ
ن �قٌ � رِ�یْ

�قِ وَ �نَ �نَّ َ الْحب

اِ�دَ�قً  وَّ  
�قً اُمَّ عَلَھُمْ  َ لَ�ب  ُ اللّٰ ءَ  آ َ �ث اِ�دَ�قً وَلَوْ  وَّ  
�قً اُمَّ عَلَھُمْ  َ لَ�ب  ُ اللّٰ ءَ  آ َ �ث وَلَوْ 

  ٖہ رَحْمَ�قِ �یْ  ِ
ن � ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ   

ُ
ل دْ�نِ �یُّ لٰكِ�نْ  ہٖوَّ  رَحْمَ�قِ �یْ  ِ

ن � ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ   
ُ

ل دْ�نِ �یُّ لٰكِ�نْ  وَّ 
لَ  وَّ   ّ

لِ�یٍ وَّ �نْ  مِّ ھُمْ  َ
ل مَا  لِمُوْ�نَ 

ّٰ ال�ن لَ وَ  وَّ   ّ
لِ�یٍ وَّ �نْ  مِّ ھُمْ  َ

ل مَا  لِمُوْ�نَ 
ّٰ ال�ن وَ 

ر۹۹ٍ   ِ��یْ رٍ�نَ ِ��یْ �نَ

 ُ اللّٰ �نَ   ُ اللّٰ �نَ   ءَ  آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ �قَّ ا ءَ اَمِ  آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ �قَّ ا اَمِ 
ى  وَ ھُوَ عَلٰى  وَ ھُوَ عَلٰى 

حْ�یِ الْمَوْ�قٰ لِ�یُّ وَ ھُوَ �یُ ى ھُوَالْوَ
حْ�یِ الْمَوْ�قٰ لِ�یُّ وَ ھُوَ �یُ ھُوَالْوَ

رٌ�  دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ
َ ِ سث

ّ
رٌ� کُل دِ�یْ ءٍ �قَ �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل

حُكْمُہۤٗ 
ءٍ �نَ �یْ

َ ہِ مِ�نْ سث �یْ مْ �نِ �قُ لَ�نْ �قَ حُكْمُہۤٗ وَمَا ا�نْ
ءٍ �نَ �یْ

َ ہِ مِ�نْ سث �یْ مْ �نِ �قُ لَ�نْ �قَ وَمَا ا�نْ
ہِ  عَلَ�یْ  ْ ّ�ی �بِ رَ  ُ اللّٰ لِکُمُ 

�نٰ ہِ   عَلَ�یْ  ْ ّ�ی �بِ رَ  ُ اللّٰ لِکُمُ 
�نٰ    ِ اللّٰ ى 

َ
ِ اِل اللّٰ ى 
َ
اِل

  ۱۱۱۱ �بُ �یْ ِ �ن ہِ اُ ُ وَ اِلَ�یْ �ب �یْ ِ �ن ہِ اُ لْ�قُ  وَ اِلَ�یْ وَکَّ لْ�قُ �قَ وَکَّ �قَ
 

َ
عَل َ   �ب

َ
عَل َ ِ  �ب رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  اطِرُ السَّ

ِ �نَ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  اطِرُ السَّ
�نَ

مِ�نَ  وَّ  ا  ً وَا�ب اَ�نْ سِكُمْ  �نُ �نْ اَ �نْ  مِّ مِ�نَ لَكُمْ  وَّ  ا  ً وَا�ب اَ�نْ سِكُمْ  �نُ �نْ اَ �نْ  مِّ لَكُمْ 
  ِہ �یْ �نِ کُمْ 

رَ�ؤُ �نْ �یَ ہِ  �یْ �نِ کُمْ 
رَ�ؤُ �نْ �یَ   ا  ً وَا�ب اَ�نْ عَامِ  �نْ ا الَْ ً وَا�ب اَ�نْ عَامِ  �نْ الَْ

عُ  مِ�یْ السَّ ھُوَ  وَّ  عُ   مِ�یْ السَّ ھُوَ  وَّ    ءٌ  �یْ
َ سث لِہٖ  ْ سَ كَمِ�ث ْ ءٌ لَ�ی �یْ
َ سث لِہٖ  ْ سَ كَمِ�ث ْ لَ�ی

ر۱۲۱۲ُ   ِ��یْ رُالْ�بَ ِ��یْ الْ�بَ
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13.  Ham tilhører himlenes og jor-
dens nøgler. Han forøger forsy-
ningen for hvem Han vil og be
grænser den for hvem Han vil. Med 
sikkerhed, Han kender alle ting 
fuldt ud.
14.  Han har foreskrevet jer reli-
gionen, som Han befalede Noah, 
og som Vi har åbenbaret til dig,  
og som Vi befalede Abraham og 
Moses og Jesus, idet Vi sagde: 
“Forbliv trofaste i lydighed, og 
vær ikke splittede deri. Tungt for 
afgudsdyrkerne er det, som du 
kalder dem til. Allāh udvælger for 
Sig, hvem Han vil, og retleder til 
Sig den, som vender sig til Ham.”

15.  Og de blev ikke uenige og 
splittedes, undtagen efter at viden 
var kommet til dem, de gjorde 
dette af misundelse mod hinan den. 
Og havde det ikke været for et ord, 
som allerede var gået forud fra din 
Herre for en fastsat tid, ville sagen 
bestemt have været afgjort mellem 
dem. Og med sik kerhed, de, som 
blev givet Bogen i arv efter dem, 
er i foruroligende tvivl om den.
16.  Så til dette skal du kalde men
neskeheden. Og vær standhaftig, 
som du er blevet befalet, og følg 
ikke deres onde begær, men sig: 
“Jeg tror på enhver Bog, som Allāh 
har nedsendt, og jeg er befalet at 
dømme retfærdigt mel lem jer. Allāh 
er vor Herre og je res Herre. For os 
er belønningen for vore handlinger, 
og for jer er beløn ningen for jeres 

   ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ دُ  الِ�یْ مَ�قَ ِلَہٗ  رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ دُ  الِ�یْ مَ�قَ لَہٗ 
  ُدِر �قْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ   

�قَ �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب دِرُ�یَ �قْ �یَ وَ  ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ   
�قَ �نْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �یَ

م۱۳۱۳ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
كُل ہٗ �بِ �نَّ مٌاِ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

كُل ہٗ �بِ �نَّ اِ

ہٖ  �بِ ى  وَصّٰ مَا  �نِ  �یْ الدِّ �نَ  مِّ لَكُمْ  رَعَ 
َ ہٖ �ث �بِ ى  وَصّٰ مَا  �نِ  �یْ الدِّ �نَ  مِّ لَكُمْ  رَعَ 
َ �ث

مَا  وَ  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ی  ْۤ �ی �نِ
الَّ وَّ  وًْ�ا  مَا �نُ وَ  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ی  ْۤ �ی �نِ
الَّ وَّ  وًْ�ا  �نُ

ى  سٰۤ ْ مَ وَ مُوْسٰى وَ ِ��ی رٰھِ�یْ اِ�بْ ہٖۤ  ا �بِ �نَ �یْ ى وَصَّ سٰۤ ْ مَ وَ مُوْسٰى وَ ِ��ی رٰھِ�یْ اِ�بْ ہٖۤ  ا �بِ �نَ �یْ وَصَّ
  ِہ �یْ وْا �نِ �قُ رَّ

�نَ �قَ �قَ وَلَ  �نَ  �یْ الدِّ مُوا  �یْ اَ�قِ ہِاَ�نْ  �یْ وْا �نِ �قُ رَّ
�نَ �قَ �قَ وَلَ  �نَ  �یْ الدِّ مُوا  �یْ اَ�قِ اَ�نْ 

دْعُوْھُمْ  �قَ مَا  �نَ  رِكِ�یْ
ْ الْمُ�ث ى 

َ
عَل رَ  دْعُوْھُمْ كَ�بُ �قَ مَا  �نَ  رِكِ�یْ

ْ الْمُ�ث ى 
َ
عَل رَ  كَ�بُ

ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  اِلَ�یْ  ْۤ �ی �بِ
�قَ ْ حب �یَ  ُ اَللّٰ ءُ   آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  اِلَ�یْ  ْۤ �ی �بِ
�قَ ْ حب �یَ  ُ اَللّٰ   ہِ  ہِ اِلَ�یْ اِلَ�یْ

  ۱۴۱۴ �بُ ْ �ی �نِ ہِ مَ�نْ �یُّ ھْدِ�یْۤ اِلَ�یْ ُوَ �یَ �ب ْ �ی �نِ ہِ مَ�نْ �یُّ ھْدِ�یْۤ اِلَ�یْ وَ �یَ
ءَھُمُ  آ َ مَا �ب عْدِ  �بَ  مِ�نْۢ 

َّ
اِل ا  وْۤ

�قُ رَّ
�نَ ءَھُمُ وَ مَا �قَ آ َ مَا �ب عْدِ  �بَ  مِ�نْۢ 

َّ
اِل ا  وْۤ

�قُ رَّ
�نَ وَ مَا �قَ

 
کَلِمَ�قٌ لَ  لَوْ  وَ    
کَلِمَ�قٌ لَ  لَوْ  وَ    ہُمْ  �نَ �یْ ہُمْ �بَ �نَ �یْ �بَ ا  �یًۢ عنْ �بَ عِلْمُ  ا الْ �یًۢ عنْ �بَ عِلْمُ  الْ

ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب اِلٰۤى  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �قْ  �قَ ى سَ�بَ سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ب اِلٰۤى  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �قْ  �قَ سَ�بَ
وا 

ُ اُوْرِ�ث �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ اِ�نَّ  وا  

ُ اُوْرِ�ث �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ اِ�نَّ    ْہُم

�نَ �یْ ہُمْ �بَ
�نَ �یْ �بَ �یَ  ِ �ن �قُ �یَ لَّ ِ �ن �قُ لَّ

ہُ  �نْ مِّ كٍّ  َ �ث  ْ �ی لَ�نِ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ   َ �ب ہُ الْکِ�قٰ �نْ مِّ كٍّ  َ �ث  ْ �ی لَ�نِ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ   َ �ب الْکِ�قٰ
  ۱۵۱۵ �بٍ �بٍمُرِ�یْ مُرِ�یْ

   مْ کَمَاۤ اُمِرْ�قَ ِ �ق مْ کَمَاۤ اُمِرْ�قَ وَ اسْ�قَ ِ �ق ادْعُ  وَ اسْ�قَ لِكَ �نَ لِ�نٰ
ادْعُ �نَ لِكَ �نَ لِ�نٰ
�نَ

�قُ  اٰمَ�نْ  
ْ

ل �قُ وَ  �قُ   اٰمَ�نْ  
ْ

ل �قُ وَ    اَھْوَآءَھُمْ  عْ  �بِ �قَّ �قَ  
َ

اَھْوَآءَھُمْ وَل عْ  �بِ �قَّ �قَ  
َ

وَل
اُمِرْ�قُ  وَ  اُمِرْ�قُ   وَ    �بٍ  کِ�قٰ مِ�نْ   ُ اللّٰ لَ  �نَ

�نْ اَ مَاۤ  �بٍ �بِ کِ�قٰ مِ�نْ   ُ اللّٰ لَ  �نَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ

  ْكُم وَ رَىبُّ ا  �نَ �بُّ ُ رَ كُمْ اَللّٰ وَ رَىبُّ ا  �نَ �بُّ ُ رَ كُمْ  اَللّٰ �نَ �یْ �بَ عْدِلَ  كُمْ لَِ �نَ �یْ �بَ عْدِلَ  لَِ
 

َ
  ل

َ
اَعْمَالُکُمْ ل وَلَكُمْ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  اَعْمَالُکُمْلَ�نَ وَلَكُمْ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  لَ�نَ

مَعُ  ْ �ب ُ �یَ مَعُ  اَللّٰ ْ �ب ُ �یَ كُمْ  اَللّٰ �نَ �یْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �یْ �بَ  
�قَ َّ كُمْ حُ�ب �نَ �یْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �یْ �بَ  
�قَ َّ حُ�ب
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handlinger. Der er ingen strid mel
lem os og jer. Allāh vil bringe os 
sammen, og til Ham er tilbagekom-
sten.”
17.  Og de, som strides om Allāh, 
efter at Han er blevet accepteret ‒ 
deres argumentation er forgæves i 
deres Herres øjne, og over dem er 
Guds vrede, og for dem vil der 
være en streng straf.

18.  Allāh er Den, Som har ned-
sendt Bogen med sandhed og også 
Balancen.3 Og hvad skulle lade 
dig vide, at Timen måske er nær?

19.  De, som ikke tror derpå, søger 
at fremskynde den, men de, som 
tror, frygter den, og de ved, at den 
er sandheden. Se! De, som strides 
om Timen, er langt ude i vildfa-
relse.

20.  Allāh er overmåde Nådig mod 
Sine tjenere. Han forsyner, hvem 
Han vil. Og Han er Stærk, Almæg-
tig.

R. 3.
21.  Den, som ønsker det Hinsidi-
ges høst, ham giver Vi forøgelse i 
hans høst, og den, som ønsker 
denne verdens høst, ham giver Vi 
deraf, men i det Hinsidige vil han 
ikke få nogen del.

3 Gud har nedsendt Bogen og Balancen, mīzān, to betydningsfulde ting til menneskets ret-
ledning. Bogen indeholder Sharī‘ah, loven, og Balancen fungerer som en målestok, ved hvil ken 
menneskets handlinger vurderes og bedømmes. Balancen kan også henvise til Qur’ānen selv, 
fordi den udgør et ufejlbarligt kriterium til at dømme, hvad der er sandt, og hvad der er falsk.

رُ�  ِ��یْ ہِ الْمَ رُ�  وَ اِلَ�یْ ِ��یْ ہِ الْمَ ا  وَ اِلَ�یْ �نَ �نَ �یْ ا �بَ �نَ �نَ �یْ �بَ

مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ نیِ اللّٰ � وْ�نَ  ُّ َ�آحب �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَا وَ  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ نیِ اللّٰ � وْ�نَ  ُّ َ�آحب �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

دَ  ِ��نْ  
�قٌ دَاحِ�نَ ھُمْ  �قُ َّ حُحب لَہٗ   َ �ب �یْ حبِ دَ اسْ�قُ ِ��نْ  
�قٌ دَاحِ�نَ ھُمْ  �قُ َّ حُحب لَہٗ   َ �ب �یْ حبِ اسْ�قُ

ا�بٌ  ھُمْ عَ�نَ َ
ٌ وَّ ل �ب �نَ ھِمْ �نَ وَ عَلَ�یْ ھِمْ  ا�بٌ رَ�بِّ ھُمْ عَ�نَ َ
ٌ وَّ ل �ب �نَ ھِمْ �نَ وَ عَلَ�یْ ھِمْ  رَ�بِّ

د۱۷۱۷ٌ   دِ�یْ َ دٌ�ث دِ�یْ َ �ث
 ِ

الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�قٰ لَ  �نَ
�نْ اَ  ْۤ �ی �نِ

الَّ  ُ ِ اَللّٰ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�قٰ لَ  �نَ

�نْ اَ  ْۤ �ی �نِ
الَّ  ُ اَللّٰ

 
َّ

لَعَل كَ  دْرِ�یْ �یُ مَا  وَ    
َّ

لَعَل كَ  دْرِ�یْ �یُ مَا  وَ    ا�نَ  �نَ الْمِ�یْ ا�نَ وَ  �نَ الْمِ�یْ وَ 
  ۱۸۱۸ �بٌ رِ�یْ

 �قَ
اعَ�قَ �بٌالسَّ رِ�یْ

 �قَ
اعَ�قَ السَّ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �بِ  

ُ
ل عْ�بِ ْ��قَ وْ�نَ �یَ مِ�نُ ْ �ؤ �یُ لَ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �بِ  
ُ

ل عْ�بِ ْ��قَ �یَ
  ھَا مِ�نْ وْ�نَ  �قُ ِ �ن ْ مُ�ث وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ  ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  �قُ ِ �ن ْ مُ�ث وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ    ھَا  ھَا �بِ �بِ

�نَ  �یْ �نِ
 اِ�نَّ الَّ

ۤ
لَ �نَ  اَ �یْ �نِ

 اِ�نَّ الَّ
ۤ
لَ ھَا الْحَ�قُّ  اَ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اَ ھَا الْحَ�قُّ وَ �یَ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اَ وَ �یَ

 
ۢ

لٰلٍ �نَ  ْ �ی لَ�نِ اعَ�قِ  السَّ نیِ  � مَارُوْ�نَ   �یُ
ۢ

لٰلٍ �نَ  ْ �ی لَ�نِ اعَ�قِ  السَّ نیِ  � مَارُوْ�نَ  �یُ
د۱۹۱۹ٍ   عِ�یْ دٍ�بَ عِ�یْ �بَ

  ُء آ َ سث �قُ مَ�نْ �یَّ رْ�نُ �یَ ادِہٖ  عِ�بَ �نٌۢ �بِ ُ لَِ��یْ ءُاَللّٰ آ َ سث �قُ مَ�نْ �یَّ رْ�نُ �یَ ادِہٖ  عِ�بَ �نٌۢ �بِ ُ لَِ��یْ اَللّٰ
 � �نُ �یْ ِ عَ�ن وِ�یُّ الْ � وَ ھُوَ الْ�قَ �نُ �یْ ِ عَ�ن وِ�یُّ الْ وَ ھُوَ الْ�قَ

�یْ  ِ
ن � دْلَہٗ  ِ �ن

�نَ رَ�قِ  �نِ َ الْٰ َ�رْ�ث دُ  رِ�یْ �یُ ا�نَ 
َ

ك �یْ مَ�نْ  ِ
ن � دْلَہٗ  ِ �ن

�نَ رَ�قِ  �نِ َ الْٰ َ�رْ�ث دُ  رِ�یْ �یُ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
ا  �یَ �نْ َ الدُّ دُ َ�رْ�ث رِ�یْ ا�نَ �یُ

َ
ا  وَ مَ�نْ ك �یَ �نْ َ الدُّ دُ َ�رْ�ث رِ�یْ ا�نَ �یُ
َ

ہٖ  وَ مَ�نْ ك ِ ہٖ َ�رْ�ث ِ َ�رْ�ث
مِ�نْ  رَ�قِ  �نِ الْٰ ی  ِ

ن � لَہٗ  مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ ہٖ  ِ �ق ْ �ؤ مِ�نْ �نُ رَ�قِ  �نِ الْٰ ی  ِ
ن � لَہٗ  مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ ہٖ  ِ �ق ْ �ؤ �نُ

  ۲۱۲۱ �بٍ ِ��یْ �بٍ�نَّ ِ��یْ �نَّ
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22.  Har de sådanne partnere til 
Allāh, som har lovliggjort for dem 
det i religionen, som Allāh ikke har 
tilladt? Og havde det ikke væ ret for 
Vort ord om den endelige afgørelse, 
ville sagen nu have væ ret afgjort 
mellem dem. Og med sikkerhed, 
de uretfærdige vil få en smertefuld 
straf.
23.  Du vil se de uretfærdige fryg te 
på grund af det, de har optjent, og 
det skal bestemt ramme dem. Men 
de, som tror og handler ret færdigt, 
vil være i Paradisernes haver. De 
vil få hos deres Herre, hvad de 
ønsker. Dette er den store nåde fra 
Gud.

24.  Dette er det, hvorom Allāh 
giver glædelige budskaber til Sine 
tjenere, som tror og handler retfær-
digt. Sig: “Jeg beder jer ikke om 
nogen belønning for det undtagen 
den kærlighed, som vises mellem 
slægtninge og venner.” Og enhver, 
som gør en god handling, for ham 
forøger Vi yderligere skønheden i 
hans godhed. Med sikkerhed, Allāh 
er Mest Tilgivende, Mest Påskøn-
nende.
25.  Mon de siger: “Han har op-
digtet løgn mod Allāh”? Hvis 
Allāh havde villet, kunne Han ha-
ve forseglet dit hjerte. Men Allāh 
udsletter falskhed og stadfæster 
sandhed ved Sine Befalinger. Med 
sikkerhed, Han kender fuldt ud, 
hvad der er i hjerterne.

�نَ  مِّ ھُمْ  َ
ل رَعُوْا 

َ �ث ا  �ؤُ رَكٰٓ
ُ �ث ھُمْ  َ

ل �نَ اَمْ  مِّ ھُمْ  َ
ل رَعُوْا 

َ �ث ا  �ؤُ رَكٰٓ
ُ �ث ھُمْ  َ

ل اَمْ 
لَوْ  وَ  لَوْ   وَ     ُ اللّٰ ہِ  �بِ �نْۢ  �نَ اْ �یَ لَمْ  مَا  �نِ  �یْ ُ الدِّ اللّٰ ہِ  �بِ �نْۢ  �نَ اْ �یَ لَمْ  مَا  �نِ  �یْ الدِّ
ھُمْ  وَ اِ�نَّ  وَ اِ�نَّ  �نَ �یْ َ �بَ �ی ِ �ن لِ لَ�قُ صْ  الْ�نَ

ھُمْ لَ كَلِمَ�قُ �نَ �یْ َ �بَ �ی ِ �ن لِ لَ�قُ صْ  الْ�نَ
لَ كَلِمَ�قُ

م۲۲۲۲ٌ   ْ مٌلِ�ی ْ ا�بٌ اَلِ�ی ھُمْ عَ�نَ َ
�نَ ل لِمِ�یْ

ّٰ ا�بٌ اَال�ن ھُمْ عَ�نَ َ
�نَ ل لِمِ�یْ

ّٰ ال�ن

ا  مِمَّ �نَ  ىیْ ِ �ق ِ �ن ْ مُ�ث �نَ  لِمِىیْ
ّٰ ال�ن رَى  ا �قَ مِمَّ �نَ  ىیْ ِ �ق ِ �ن ْ مُ�ث �نَ  لِمِىیْ
ّٰ ال�ن رَى  �قَ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  �نَ   �یْ �نِ
الَّ وَ    ھِمْ  �بِ عٌۢ  وَا�قِ ھُوَ  وَ  وْا  ُ ھِمْ كَسَ�ب �بِ عٌۢ  وَا�قِ ھُوَ  وَ  وْا  ُ كَسَ�ب

 ِ �ق رَوْصنٰ �یْ  ِ
ن �  ِ لِحٰ�ق صّٰ عَمِلُوا ال وَ  وْا  ِ اٰمَ�نُ �ق رَوْصنٰ �یْ  ِ
ن �  ِ لِحٰ�ق صّٰ عَمِلُوا ال وَ  وْا  اٰمَ�نُ

دَ  ِ��نْ ءُوْ�نَ  آ َ �ث �یَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل دَ   ِ��نْ ءُوْ�نَ  آ َ �ث �یَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل    ِ �ق �نّٰ َ ِ الْحب �ق �نّٰ َ الْحب

ر۲۳۲۳ُ   �یْ الْکَ�بِ  
ُ

ل صنْ الْ�نَ ھُوَ  لِكَ  �نٰ رُ  �یْ الْکَ�بِ  
ُ

ل صنْ الْ�نَ ھُوَ  لِكَ  �نٰ   ھِمْ  ھِمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

�نَ  �یْ �نِ
ادَہُ الَّ ُ ِ��بَ رُ اللّٰ ِ

ّ �ث َ �ب �یْ �یُ �نِ
لِكَ الَّ �نَ �نٰ �یْ �نِ

ادَہُ الَّ ُ ِ��بَ رُ اللّٰ ِ
ّ �ث َ �ب �یْ �یُ �نِ

لِكَ الَّ �نٰ
 
ۤ لَّ  

ْ
ل �قُ   

ۤ لَّ  
ْ

ل �قُ   لِحٰ�قِ  صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  لِحٰ�قِ اٰمَ�نُ صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ
ِی 

ن � �قَ  الْمَوَدَّ  
َّ

اِل رًا  ْ اَ�ب ہِ  عَلَ�یْ لُکُمْ  ِی اَسَْٔ
ن � �قَ  الْمَوَدَّ  

َّ
اِل رًا  ْ اَ�ب ہِ  عَلَ�یْ لُکُمْ  اَسَْٔ

دْ  ِ �ن
�نَّ  

�قً َ�َ��نَ  
رِ�نْ �قَ �قْ �یَّ مَ�نْ  وَ  دْ   ِ �ن

�نَّ  
�قً َ�َ��نَ  

رِ�نْ �قَ �قْ �یَّ مَ�نْ  وَ    ىٰ  رْ�ب
ىٰ الْ�قُ رْ�ب
الْ�قُ

وْرٌ  �نُ �نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ  وْرٌ   �نُ �نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    ا  حُسْ�نً ھَا  �یْ �نِ ا لَہٗ  حُسْ�نً ھَا  �یْ �نِ لَہٗ 
کُوْر۲۴۲۴ٌ   کُوْرٌ�ثَ َ �ث

  ا �بً کَ�نِ  ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �قَ ا�نْ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ ااَمْ  �بً کَ�نِ  ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �قَ ا�نْ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ اَمْ 
  َك لْ�بِ �قَ عَلٰى  مْ  �قِ حنْ �یَ  ُ اللّٰ اِ  َ سث �یَّ اِ�نْ  كَ�نَ لْ�بِ �قَ عَلٰى  مْ  �قِ حنْ �یَ  ُ اللّٰ اِ  َ سث �یَّ اِ�نْ  �نَ
حِ�قُّ الْحَ�قَّ   وَ �یُ

َ
اطِل ُ الْ�بَ مْحُ اللّٰ حِ�قُّ الْحَ�قَّ وَ �یَ  وَ �یُ

َ
اطِل ُ الْ�بَ مْحُ اللّٰ وَ �یَ

ا�قِ  �نَ �بِ مٌۢ  عَلِ�یْ ہٗ  اِ�نَّ ا�قِ   �نَ �بِ مٌۢ  عَلِ�یْ ہٗ  اِ�نَّ   ہٖ  ِ کَلِمٰ�ق ہٖ �بِ ِ کَلِمٰ�ق �بِ
دُوْر۲۵۲۵ِ   صُّ دُوْرِال صُّ ال
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26.  Og Han er Den, Som modtager 
anger fra Sine tjenere og tilgiver 
synder. Og Han ved, hvad I gør.

27.  Og Han bønhører dem, som 
tror og handler retfærdigt, og 
skænker dem mere af Sin nåde,  
og hvad angår de vantro, de vil få 
en streng straf.
28.  Og hvis Allāh havde forøget 
forsyningen til Sine tjenere, ville 
de bestemt gøre oprør på jorden, 
men Han nedsender i passende 
mængde det, Han vil. I sandhed, 
Han er Velunderrettet, Altseende 
med hensyn til Sine tjenere.
29.  Og Han er Den, Som nedsen-
der regn, efter at de er blevet for-
tvivlede, og udbreder Sin barm-
hjertighed. Og Han er Beskytteren, 
den Prisværdige.
30.  Og blandt Hans Tegn er ska-
belsen af himlene og jorden og af 
alle levende væsener, Han har 
spredt ud i dem begge. Og Han har 
magten til at samle dem, når Han 
vil.4

R. 4.
31.  Og hvilken ulykke der end 
rammer jer, skyldes den, hvad je res 
egne hænder har optjent. Og Han 
tilgiver mange af jeres syn der.
32.  Og I kan ikke forhindre Guds 
plan på jorden, ej heller har I no-
gen ven eller hjælper i stedet for 
Allāh.

4 Se indledningen til denne sura om livet på andre planeter.

ادِہٖ  ِ��بَ عَ�نْ   
�قَ وْ�بَ ال�قَّ  

ُ
ل �بَ �قْ �یَ �یْ  �نِ

الَّ ادِہٖ وَھُوَ  ِ��بَ عَ�نْ   
�قَ وْ�بَ ال�قَّ  

ُ
ل �بَ �قْ �یَ �یْ  �نِ

الَّ وَھُوَ 
مَا  عْلَمُ  �یَ وَ  اٰ�قِ  �یِّ ال�َّ عَ�نِ  وْا  ْ��نُ �یَ مَا وَ  عْلَمُ  �یَ وَ  اٰ�قِ  �یِّ ال�َّ عَ�نِ  وْا  ْ��نُ �یَ وَ 

 � عَلُوْ�نَ �نْ � �قَ عَلُوْ�نَ �نْ �قَ
عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ �ب �یْ حبِ ْ��قَ �یَ عَمِلُوا وَ  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ �ب �یْ حبِ ْ��قَ �یَ وَ 

  ٖلِہ صنْ
�نَ �نْ  مِّ دُھُمْ  �یْ ِ �ن �یَ وَ   ِ لِحٰ�ق صّٰ لِہٖال صنْ
�نَ �نْ  مِّ دُھُمْ  �یْ ِ �ن �یَ وَ   ِ لِحٰ�ق صّٰ ال

د۲۷۲۷ٌ   دِ�یْ َ ا�بٌ �ث ھُمْ عَ�نَ َ
رُوْ�نَ ل ِ دٌوَالْكٰ�ن دِ�یْ َ ا�بٌ �ث ھُمْ عَ�نَ َ
رُوْ�نَ ل ِ وَالْكٰ�ن

وْا  عنَ لَ�بَ ادِہٖ  لِعِ�بَ �قَ  �نْ الرِّ  ُ اللّٰ سَطَ  �بَ وْا وَلَوْ  عنَ لَ�بَ ادِہٖ  لِعِ�بَ �قَ  �نْ الرِّ  ُ اللّٰ سَطَ  �بَ وَلَوْ 
ا  مَّ دَرٍ  �قَ �بِ لُ  ِ

ّ �ن �نَ �یُّ وَلٰكِ�نْ   ِ رْ�ن الَْ ِی 
ن ا � مَّ دَرٍ  �قَ �بِ لُ  ِ

ّ �ن �نَ �یُّ وَلٰكِ�نْ   ِ رْ�ن الَْ ِی 
ن �

ر۲۸۲۸ٌ   ِ��یْ رٌۢ �بَ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ عِ�بَ ہٗ �بِ �نَّ رٌ اِ ِ��یْ رٌۢ �بَ �یْ �بِ ادِہٖ حنَ عِ�بَ ہٗ �بِ �نَّ ءُ  اِ آ َ سث ءُ �یَ آ َ سث �یَ

عْدِ مَا  َ مِ�نْۢ �بَ �ث �یْ لُ الْعنَ ِ
�نّ �نَ �یْ �یُ �نِ

عْدِ مَا وَ ھُوَ الَّ َ مِ�نْۢ �بَ �ث �یْ لُ الْعنَ ِ
�نّ �نَ �یْ �یُ �نِ

وَ ھُوَ الَّ
لِ�یُّ  الْوَ ھُوَ  وَ  لِ�یُّ   الْوَ ھُوَ  وَ    ہٗ  رَحْمَ�قَ رُ 

ُ �ث
�نْ �یَ وَ  طُوْا  �نَ ہٗ �قَ رَحْمَ�قَ رُ 

ُ �ث
�نْ �یَ وَ  طُوْا  �نَ �قَ

د۲۹۲۹ُ   دُالَْ�مِ�یْ الَْ�مِ�یْ
رْ�نِ  مٰوٰ�قِ وَالَْ لْ�قُ السَّ ہٖ �نَ �قِ رْ�نِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ مٰوٰ�قِ وَالَْ لْ�قُ السَّ ہٖ �نَ �قِ وَ مِ�نْ اٰ�یٰ
�قٍ  وَ ھُوَ عَلٰى  وَ ھُوَ عَلٰى  �بَّ ھِمَا مِ�نْ دَآ �یْ َّ �نِ �ث �قٍ وَمَا �بَ �بَّ ھِمَا مِ�نْ دَآ �یْ َّ �نِ �ث وَمَا �بَ

رٌ�  دِ�یْ ءُ �قَ آ َ سث ا �یَ اِ�نَ عِھِمْ  مْ َ رٌ� حب دِ�یْ ءُ �قَ آ َ سث ا �یَ اِ�نَ عِھِمْ  مْ َ حب

مَا  �بِ �نَ �قٍ  �بَ ِ��یْ مُّ �نْ  مِّ كُمْ  ىبَ اَصَا مَاۤ  مَا وَ  �بِ �نَ �قٍ  �بَ ِ��یْ مُّ �نْ  مِّ كُمْ  ىبَ اَصَا مَاۤ  وَ 
رٍ�  �یْ وْا عَ�نْ كَ�ثِ ْ��نُ كُمْ وَ �یَ دِ�یْ �یْ �قْ اَ رٍ� كََ��بَ �یْ وْا عَ�نْ كَ�ثِ ْ��نُ كُمْ وَ �یَ دِ�یْ �یْ �قْ اَ كََ��بَ

   رْ�نِ الَْ ِی 
ن � �نَ  �یْ ِ �ن مُعْ�بِ رْ�نِ�بِ الَْ ِی 
ن � �نَ  �یْ ِ �ن مُعْ�بِ �بِ مْ 

�قُ
مْ �نْ

�قُ
�نْ اَ مَاۤ  اَوَ  مَاۤ  وَ 

 ّ
لِ�یٍ وَّ مِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  ّ وَ 
لِ�یٍ وَّ مِ�نْ   ِ اللّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  وَ 

ر۳۲۳۲ٍ   ِ��یْ رٍوَّ  لَ �نَ ِ��یْ وَّ  لَ �نَ

ع �ب
لر

ا
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33.  Og blandt Hans Tegn er de 
sejlende skibe på havet ligesom 
bjergtoppe.5

34.  Om Han vil, kan Han stilne 
vinden, så de bliver ubevægelige 
på dets overflade ‒ i dette er der 
med sikkerhed Tegn for enhver, 
som er meget udholdende og tak
nemmelig ‒
35.  eller Han kan ødelægge dem 
på grund af det, de har optjent ‒ 
men Han tilgiver mange af deres 
synder ‒
36.  og Han ødelægger dem, for at 
de, som strides om Allāhs Tegn, 
må vide, at de ikke har noget til
f lugtssted.
37.  Og hvad I end er blevet givet, 
er det kun det nærværende livs 
midlertidige forsyning, men det, 
som er hos Allāh, er bedre og mere 
varigt for dem, som tror og sætter 
deres lid til deres Herre,
38.  og som afholder sig fra de 
mere alvorlige synder og uanstæn-
digheder, og når de er vrede, til-
giver de,

39.  og dem, som lytter til deres 
Herre og opretholder Bønnen, og 
hvis anliggender afgøres ved ind
byrdes rådslagning,6 og som giver 
5 I dette og flere andre vers peger Qur’ānen på den store rolle, som skibe skulle spille i interna-
tionalt samkvem. Denne sandhed, som blev åbenbaret til ørkenens søn så langt tilbage som for 
1400 år siden, taler til gunst for Qur’ānens guddommelige oprindelse.
6 Verset fastsætter Shūrā, rådslagning, som det grundlæggende princip, der bør vejlede mus-
limer i udførelsen af deres nationale anliggender. Khalīfa eller overhovedet for det islamiske 
styre er forpligtet til at rådføre sig med folkets repræsentanter, når han skal træffe en beslut ning 
af vigtig national betydning. Se noten til sura 3:160 og 4:59.

حْرِ  الْ�بَ ِی 
ن � وَارِ  َ الْ�ب ہِ  ِ �ق اٰ�یٰ مِ�نْ  حْرِ وَ  الْ�بَ ِی 
ن � وَارِ  َ الْ�ب ہِ  ِ �ق اٰ�یٰ مِ�نْ  وَ 

عْلَمِ�  الَْ
َ

عْلَمِ� ك الَْ
َ

ك
�نَ 

ْ
ل

َ
ل

ْ �ن �یَ
�نَ حَ  �یْ الرِّ سْكِ�نِ  �یُ اْ  َ سث �یَّ �نَ اِ�نْ 

ْ
ل

َ
ل

ْ �ن �یَ
�نَ حَ  �یْ الرِّ سْكِ�نِ  �یُ اْ  َ سث �یَّ اِ�نْ 

لِكَ  �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ  لِكَ   �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ    ھْرِہٖ 

َ �ن ى 
ٰ
عَل ھْرِہٖ رَوَاكِدَ 

َ �ن ى 
ٰ
عَل رَوَاكِدَ 

كُوْرٍ�  َ ارٍ �ث ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ق �یٰ كُوْرٍ� لَٰ َ ارٍ �ث ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ق �یٰ لَٰ

عَ�نْ  عْ�نُ  �یَ وَ  وْا  ُ كََ��ب مَا  �بِ ھُ�نَّ 
�قْ وْ�بِ �یُ عَ�نْ اَوْ  عْ�نُ  �یَ وَ  وْا  ُ كََ��ب مَا  �بِ ھُ�نَّ 
�قْ وْ�بِ �یُ اَوْ 

رٍ�  �یْ رٍ� كَ�ثِ �یْ كَ�ثِ

  ا �نَ �قِ �یٰ اٰ  ْۤ �ی ِ
ن � ادِلُوْ�نَ  َ �ب �یُ �نَ  �یْ �نِ

عْلَمَ الَّ �یَ اوَّ  �نَ �قِ �یٰ اٰ  ْۤ �ی ِ
ن � ادِلُوْ�نَ  َ �ب �یُ �نَ  �یْ �نِ

عْلَمَ الَّ �یَ وَّ 
ص۳۶۳۶ٍ   حِ�یْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ

صٍمَا ل حِ�یْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ
مَا ل

و�قِ  ٰ الْحَ�ی اعُ  مَ�قَ
�نَ ءٍ  �یْ

َ �نْ سث مِّ و�قِ   ٰ الْحَ�ی اعُ  مَ�قَ
�نَ ءٍ  �یْ

َ �نْ سث مِّ مْ 
�قُ �یْ ِ مْ�ق
�قُ �یْ ِ �ق مَاۤ اُوْ

مَاۤ اُوْ�نَ
�نَ

ى 
�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �یْ ِ حنَ دَ اللّٰ ى  وَ مَا ِ��نْ
�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �یْ ِ حنَ دَ اللّٰ ا  وَ مَا ِ��نْ �یَ �نْ ا الدُّ �یَ �نْ الدُّ

 � لُوْ�نَ وَكَّ �قَ �یَ ھِمْ  رَ�بِّ وَعَلٰى  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
� لِلَّ لُوْ�نَ وَكَّ �قَ �یَ ھِمْ  رَ�بِّ وَعَلٰى  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ

مِ 
ْ �ث رَالِْ ِ �ؤ كَ�بٰٓ وْ�نَ  ُ �ب �نِ �قَ ْ حب �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ مِ وَ 
ْ �ث رَالِْ ِ �ؤ كَ�بٰٓ وْ�نَ  ُ �ب �نِ �قَ ْ حب �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
ھُمْ  وْا  ُ �ب ِ �ن �نَ مَا  ا  اِ�نَ وَ   َ وَاحِ�ث ھُمْ وَالْ�نَ وْا  ُ �ب ِ �ن �نَ مَا  ا  اِ�نَ وَ   َ وَاحِ�ث وَالْ�نَ

 � رُوْ�نَ ِ �ن
عنْ � �یَ رُوْ�نَ ِ �ن
عنْ �یَ

امُوا  �قَ اَ وَ  ھِمْ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ �ب اسْ�قَ �نَ  �یْ �نِ
امُوا وَالَّ �قَ اَ وَ  ھِمْ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ �ب اسْ�قَ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

  ْھُم �نَ �یْ �بَ وْرٰى  ُ سث اَمْرُھُمْ  وَ  ھُمْ  �نَ �یْ �بَ وْرٰى  ُ سث اَمْرُھُمْ  وَ    لٰو�قَ  صَّ لٰو�قَ ال صَّ ال
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ud af det, Vi har forsynet dem med,

40.  og dem, som, når uret er be-
gået mod dem, forsvarer sig.

41.  Og gengældelsen for en skade 
er en skade svarende til denne, men 
den, som tilgiver, og hans handling 
medfører forbedring, hans beløn-
ning er hos Allāh.7 Med sikker hed, 
Han elsker ikke de uretfærdige.
42.  Men der hviler ingen skyld på 
dem, som forsvarer sig, efter at de 
er blevet forurettet.

43.  Anklagen hviler kun på dem, 
som gør uret mod mennesker og 
begår overtrædelse på jorden uden 
nogen ret. Disse vil få en smerte
fuld straf.
44.  Og den, som er udholdende og 
tilgiver ‒ det er med sikkerhed et 
spørgsmål om fast beslutsomhed.

R. 5.
45.  Og den, Allāh dømmer som 
vildfarende, for ham er der ingen 
beskytter derefter. Og du vil finde 
de uretfærdige, når de ser straffen, 
sige: “Er der nogen vej for tilbage-
venden?” 

46.  Og du vil se dem blive anbragt 
foran den, ilden, med nedslåede 
7 Det virkelige formål, der ligger i tildeling af straf til en skyldig person ifølge den islamiske 
lære, er ikke straf men hans moralske forbedring. Hvis tilgivelse regnes for at gøre ham noget 
moralsk godt, bør han tilgives. Men hvis straffen sandsynligvis vil føre til hans forbedring, bør 
han tildeles straf. Islām tror ikke under nogen omstændigheder på den kristne lære: den, som 
slår dig på den ene kind, byd ham også den anden til (Lukas 6,29), ej heller på den jødiske 
læresætning om øje for øje. Islām anvender den gyldne middelvej.

 � وْ�نَ �قُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�قْ ا رَ�نَ � وَ مِمَّ وْ�نَ �قُ ِ �ن �نْ ھُمْ �یُ �نٰ
�قْ ا رَ�نَ وَ مِمَّ

ھُمْ   ُ �ی
�نْ الْ�بَ ھُمُ  �بَ صَا اَ  

ۤ
ا اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ

ھُمْ وَ الَّ  ُ �ی
�نْ الْ�بَ ھُمُ  �بَ صَا اَ  

ۤ
ا اِ�نَ �نَ  �یْ �نِ

وَ الَّ
  ۴۰۴۰ صِرُوْ�نَ �قَ �نْ صِرُوْ�نَ�یَ �قَ �نْ �یَ

مَ�نْ 
مَ�نْ  �نَ
لُھَا  �نَ ْ �ث  مِّ

�قٌ َ �ؤ �قٍ سَ�یِّ َ �ؤ ا سَ�یِّ
�ؤُ �نٰٓ َ لُھَا وَ �ب ْ �ث  مِّ

�قٌ َ �ؤ �قٍ سَ�یِّ َ �ؤ ا سَ�یِّ
�ؤُ �نٰٓ َ وَ �ب

ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ    ِ اللّٰ عَلَى  رُہٗ  ْ اَ�ب
�نَ اَْ�لَحَ  وَ  ا  ِ َ��نَ اللّٰ عَلَى  رُہٗ  ْ اَ�ب
�نَ اَْ�لَحَ  وَ  ا  َ��نَ

  ۴۱۴۱ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ُّ ال�ن حِ�ب  �یُ

َ
�نَل لِمِ�یْ

ّٰ ُّ ال�ن حِ�ب  �یُ
َ

ل

كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ لْمِہٖ  ُ طن عْدَ  �بَ صَرَ  �قَ ا�نْ كَ وَلَمَ�نِ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ لْمِہٖ  ُ طن عْدَ  �بَ صَرَ  �قَ ا�نْ وَلَمَ�نِ 
لٍ�  �یْ �نْ سَ�بِ ھِمْ مِّ لٍ� مَا عَلَ�یْ �یْ �نْ سَ�بِ ھِمْ مِّ مَا عَلَ�یْ

لِمُوْ�نَ 
ْ �ن �یَ �نَ  �یْ �نِ

عَلَى الَّ  
ُ

ل �یْ �بِ ال�َّ مَا  لِمُوْ�نَ اِ�نَّ
ْ �ن �یَ �نَ  �یْ �نِ

عَلَى الَّ  
ُ

ل �یْ �بِ ال�َّ مَا  اِ�نَّ
رِ  �یْ عنَ �بِ  ِ رْ�ن الَْ ِی 

ن � وْ�نَ  عنُ �بْ �یَ وَ  اسَ  رِ ال�نَّ �یْ عنَ �بِ  ِ رْ�ن الَْ ِی 
ن � وْ�نَ  عنُ �بْ �یَ وَ  اسَ  ال�نَّ

م۴۳۴۳ٌ   مٌلِ�یْ ْ ا�بٌ اَلِ�ی ھُمْ عَ�نَ َ
كَ ل �ؤِ ا�بٌ اَ اُولٰٓ ھُمْ عَ�نَ َ
كَ ل �ؤِ ِ  اُولٰٓ

ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

لَمِ�نْ  لِكَ  �نٰ اِ�نَّ  رَ 
�نَ

�نَ وَ  رَ  صَ�بَ لَمَ�نْ  لَمِ�نْ وَ  لِكَ  �نٰ اِ�نَّ  رَ 
�نَ

�نَ وَ  رَ  صَ�بَ لَمَ�نْ  وَ 
مُوْرِ� 

ُ ْ
مُوْرِ� ل
ُ ْ

مِ اال مِ عَ�نْ عَ�نْ

�نْۢ  ّ مِّ
لِ�یٍ مَا لَہٗ مِ�نْ وَّ

ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ �نْۢ وَ مَ�نْ �یُّ ّ مِّ
لِ�یٍ مَا لَہٗ مِ�نْ وَّ

ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ وَ مَ�نْ �یُّ
رَاَوُا  ا  لَمَّ �نَ  لِمِىیْ

ّٰ ال�ن رَى  �قَ وَ  رَاَوُا   ا  لَمَّ �نَ  لِمِىیْ
ّٰ ال�ن رَى  �قَ وَ    عْدِہٖ  عْدِہٖ �بَ �بَ

�نْ  مِّ مَرَدٍّ  ى 
ٰ
اِل  

ْ
ھَل وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ ا�بَ  عَ�نَ �نْ الْ مِّ مَرَدٍّ  ى 

ٰ
اِل  

ْ
ھَل وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ ا�بَ  عَ�نَ الْ

لٍ�  �یْ لٍ� سَ�بِ �یْ سَ�بِ

�نَ  عِ�یْ سثِ �نٰ ھَا  عَلَ�یْ وْ�نَ  عْرَ�نُ �یُ رٰ�ھُمْ  �قَ �نَ وَ  عِ�یْ سثِ �نٰ ھَا  عَلَ�یْ وْ�نَ  عْرَ�نُ �یُ رٰ�ھُمْ  �قَ وَ 
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øjne på grund af vanære, idet de 
ser på den med et stjålent blik. Og 
de, som tror, vil sige: “Taberne er 
virkelig dem, som ødelægger sig 
selv og deres familier på Opstan-
delsens Dag.” Se! De uretfærdige 
skal blive i en vedvarende straf.

47.  Og de har ikke nogen hjælpe-
re til at hjælpe sig bortset fra Allāh. 
Og for den, Allāh dømmer som 
vildfarende, er der slet ikke nogen 
vej.
48.  Lyt til jeres Herre, før der 
kommer en dag, som ikke kan 
afværges mod Allāhs forordning. 
Der vil ikke være nogen tilflugt  
for jer på den dag, ej heller vil der  
for jer være nogen mulighed for 
fornægtelse.
49.  Men hvis de vender sig bort, 
så har Vi ikke sendt dig som vog ter 
over dem. Dig påhviler det kun  
at overbringe budskabet. Og med 
sikkerhed, når Vi lader mennesket 
smage barmhjertighed fra Os, fry-
der det sig derover. Men hvis no get 
ondt rammer dem på grund af, 
hvad deres hænder har sendt for-
ud, så se, mennesket er utaknem-
meligt.
50.  Allāh alene tilhører himlenes 
og jordens herredømme. Han ska-
ber, hvad Han vil. Han skænker 
døtre, til hvem Han vil, og Han 
skænker sønner, til hvem Han vil,

   ّ
�یٍ �نِ

رْ�نٍ �نَ
َ

رُوْ�نَ مِ�نْ ط
ُ طن �نْ �یَ لِّ  ّمِ�نَ ال�نُّ

�یٍ �نِ
رْ�نٍ �نَ

َ
رُوْ�نَ مِ�نْ ط

ُ طن �نْ �یَ لِّ  مِ�نَ ال�نُّ
�نَ  ِ�رِ�یْ

الْحنٰ �نَ ا اِ�نَّ  ِ�رِ�یْ
الْحنٰ ا اِ�نَّ 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �قَ وْوَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �قَ وَ 

ھِمْ  اَھْلِ�یْ وَ  َ�ھُمْ  �نُ �نْ اَ ا  ِ�رُوْۤ
�نَ �نَ  �یْ �نِ

ھِمْ الَّ اَھْلِ�یْ وَ  َ�ھُمْ  �نُ �نْ اَ ا  ِ�رُوْۤ
�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
�یْ  ِ

ن � �نَ  لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن اِ�نَّ   

ۤ
اَلَ �یْ   ِ

ن � �نَ  لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن اِ�نَّ   

ۤ
اَلَ   مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  مَ�قِ �یَ �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ

م۴۶۴۶ٍ   �یْ ِ �ق ا�بٍ مُّ مٍعَ�نَ �یْ ِ �ق ا�بٍ مُّ عَ�نَ

ھُمْ  رُوْ�نَ صُ �نْ ءَ �یَ آ �نْ اَوْلِ�یَ ھُمْ مِّ َ
ا�نَ ل

َ
ھُمْ وَمَا ك رُوْ�نَ صُ �نْ ءَ �یَ آ �نْ اَوْلِ�یَ ھُمْ مِّ َ

ا�نَ ل
َ

وَمَا ك
مَا 

ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ مَا  وَ مَ�نْ �یُّ
ُ �نَ لِلِ اللّٰ صنْ ِ  وَ مَ�نْ �یُّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ ِ مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰ مِّ

لٍ�  �یْ لٍ� لَہٗ مِ�نْ سَ�بِ �یْ لَہٗ مِ�نْ سَ�بِ

 َ �ی �قِ اْ لِ اَ�نْ �یَّ �بْ �نْ �قَ کُمْ مِّ وْا لِرَ�بِّ ُ �ب �یْ حبِ َ اِسْ�قَ �ی �قِ اْ لِ اَ�نْ �یَّ �بْ �نْ �قَ کُمْ مِّ وْا لِرَ�بِّ ُ �ب �یْ حبِ اِسْ�قَ
�نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  �نْ   مِّ لَكُمْ  مَا    ِ لَہٗ مِ�نَ اللّٰ مَرَدَّ  وْمٌ لَّ  ِ �یَ لَہٗ مِ�نَ اللّٰ مَرَدَّ  وْمٌ لَّ  �یَ
ر۴۸۴۸ٍ   کِ�یْ �نَّ �نْ  مِّ لَکُمْ  وَّ مَا  �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَّ اٍ  َ لْ�ب رٍمَّ کِ�یْ �نَّ �نْ  مِّ لَکُمْ  وَّ مَا  �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَّ اٍ  َ لْ�ب مَّ

ھِمْ  عَلَ�یْ كَ  اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ 
�نَ وْا  اَعْرَ�نُ اِ�نْ  ھِمْ �نَ عَلَ�یْ كَ  اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ 
�نَ وْا  اَعْرَ�نُ اِ�نْ  �نَ

 
ۤ
ا   وَ اِ�نَّ
ۤ
ا لٰ�نُ  وَ اِ�نَّ  الْ�بَ

َّ
كَ اِل لٰ�نُ  اِ�نْ عَلَ�یْ  الْ�بَ

َّ
كَ اِل ا  اِ�نْ عَلَ�یْ

ً �ن �یْ ِ ا حَ�ن
ً �ن �یْ ِ حَ�ن

رِحَ 
�نَ  

رَحْمَ�قً ا  مِ�نَّ سَا�نَ  �نْ ِ
ْ

ال ا  �نَ �قْ اَ�نَ  
ۤ
ا رِحَ اِ�نَ

�نَ  
رَحْمَ�قً ا  مِ�نَّ سَا�نَ  �نْ ِ

ْ
ال ا  �نَ �قْ اَ�نَ  

ۤ
ا اِ�نَ

مَ�قْ  دَّ مَا �قَ  �بِ
�قٌۢ َ �ؤ مَ�قْ  سَ�یِّ دَّ مَا �قَ  �بِ
�قٌۢ َ �ؤ ہُمْ سَ�یِّ ِ��بْ ہُمْ�قُ ِ��بْ ھَا  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ �قُ ھَا �بِ �بِ

وْر۴۹۴۹ٌ   سَا�نَ کَ�نُ �نْ اِ�نَّ الِْ ھِمْ �نَ دِ�یْ �یْ وْرٌاَ سَا�نَ کَ�نُ �نْ اِ�نَّ الِْ ھِمْ �نَ دِ�یْ �یْ اَ

لُ�قُ  �نْ لُ�قُ  �یَ �نْ رْ�نِ  �یَ مٰوٰ�قِ وَالَْ ِ مُلْكُ السَّ رْ�نِ لِلّٰ مٰوٰ�قِ وَالَْ ِ مُلْكُ السَّ لِلّٰ
ا 

ً �ث ا �نَ اِ ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ  ھَ�بُ  �یَ ا  
ً �ث ا �نَ اِ ءُ  آ َ سث �یَّ لِمَ�نْ  ھَ�بُ  �یَ   ءُ  آ َ سث �یَ ءُ مَا  آ َ سث �یَ مَا 

کُوْرَ�  ءُ ال�نُّ آ َ سث ُ لِمَ�نْ �یَّ ھَ�ب کُوْرَ� وَّ �یَ ءُ ال�نُّ آ َ سث ُ لِمَ�نْ �یَّ ھَ�ب وَّ �یَ
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51.  eller Han blander dem, han-
køn og hunkøn, og Han gør hvem 
Han vil ufrugtbar. Med sikkerhed, 
Han er Altvidende, Magtfuld.

52.  Og det tilkommer ikke et men-
neske, at Allāh skulle tale til det 
undtagen ved åbenbaring eller bag 
et slør eller ved at sende en bud-
bringer til at åbenbare på Sin be-
faling, hvad Han vil. I sandhed, 
Han er Ophøjet, Alvis.8

53.  Og således har Vi åbenbaret 
Ordet til dig på Vor befaling. Du 
vidste ikke, hvad Bogen var, ej 
heller hvad troen var. Men Vi har 
gjort den, åbenbaringen, til et lys, 
hvormed Vi retleder de af Vore 
tjenere, som Vi vil. Og i sandhed, 
du leder menneskeheden til den 
rette vej,

54.  Allāhs vej, Hvem alt det som 
er i himlene og alt det som er på 
jorden tilhører. Se! Til Allāh ven-
der alle ting tilbage.

8 Se indledningen til denne sura.

  ا
ً �ث ا �نَ اِ وَّ  ا  کْرَا�نً �نُ ھُمْ  ُ �ب وِّ �نَ �یُ وْ  ااَ
ً �ث ا �نَ اِ وَّ  ا  کْرَا�نً �نُ ھُمْ  ُ �ب وِّ �نَ �یُ وْ  اَ

ہٗ  �نَّ اِ ہٗ   �نَّ اِ   مًا  �یْ ِ َ��ق ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ   
ُ

عَل ْ �ب �یَ مًا وَ  �یْ ِ َ��ق ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ   
ُ

عَل ْ �ب �یَ وَ 
ر۵۱۵۱ٌ   دِ�یْ رٌ �قَ دِ�یْ مٌ �قَ ْ مٌعَلِ�ی ْ عَلِ�ی

اِلَّ   ُ اللّٰ مَہُ  کَلِّ �یُّ اَ�نْ  رٍ 
َ �ث َ لِ�ب کَا�نَ  اِلَّ وَ مَا   ُ اللّٰ مَہُ  کَلِّ �یُّ اَ�نْ  رٍ 
َ �ث َ لِ�ب کَا�نَ  وَ مَا 

 
َ

رْسِل ا�بٍ اَوْ �یُ َ ا اَوْ مِ�نْ وَّ رَآیَؤ حِ�ب  وَحْ�یً
َ

رْسِل ا�بٍ اَوْ �یُ َ ا اَوْ مِ�نْ وَّ رَآیَؤ حِ�ب وَحْ�یً
ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ   ءُ  آ َ سث �یَ مَا  ہٖ  ِ �ن اِ�نْ �بِ وْحِ�یَ  ُ �ی

�نَ  
ً

ءُ رَسُوْل آ َ سث �یَ مَا  ہٖ  ِ �ن اِ�نْ �بِ وْحِ�یَ  ُ �ی
�نَ  

ً
رَسُوْل

م۵۲۵۲ٌ   ٌّ حَکِ�یْ مٌعَلِ�ی ٌّ حَکِ�یْ عَلِ�ی

�نْ  مِّ رُوًْ�ا  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ لِكَ  كَ�نٰ �نْ وَ  مِّ رُوًْ�ا  كَ  اِلَ�یْ اۤ  �نَ اَوْحَ�یْ لِكَ  كَ�نٰ وَ 
�بُ  الْكِ�قٰ مَا  دْرِ�یْ  �قَ �قَ  كُ�نْ مَا  �بُ   الْكِ�قٰ مَا  دْرِ�یْ  �قَ �قَ  كُ�نْ مَا    ا  ا اَمْرِ�نَ اَمْرِ�نَ
وْرًا  �نُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب لٰكِ�نْ  وَ  مَا�نُ  �یْ الِْ لَ  وْرًا وَ  �نُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب لٰكِ�نْ  وَ  مَا�نُ  �یْ الِْ لَ  وَ 
  ا ادِ�نَ ِ��بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ سث �نَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  ا�نَّ ادِ�نَ ِ��بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ سث �نَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�یْ  �نَّ
صِرَاطٍ  اِلٰى   ْۤ ھْدِ�ی لَ�قَ كَ  اِ�نَّ صِرَاطٍ وَ  اِلٰى   ْۤ ھْدِ�ی لَ�قَ كَ  اِ�نَّ وَ 

مٍ�  �یْ ِ �ق ْ��قَ مٍ� مُّ �یْ ِ �ق ْ��قَ مُّ

مٰوٰ�قِ  السَّ ِی 
ن � مَا  لَہٗ  �یْ  �نِ

الَّ  ِ اللّٰ مٰوٰ�قِ ِ�رَاطِ  السَّ ِی 
ن � مَا  لَہٗ  �یْ  �نِ

الَّ  ِ اللّٰ ِ�رَاطِ 
رُ  ِ��یْ �قَ  ِ ى اللّٰ

َ
اِل  

ۤ
لَ اَ رُ   ِ��یْ �قَ  ِ ى اللّٰ

َ
اِل  

ۤ
لَ اَ   ِرْ�ن الَْ نیِ  � مَا  رْ�نِ وَ  الَْ نیِ  � مَا  وَ 

مُوْرُ�  مُوْرُ� لُْ االُْ
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SURA 43
AZ-ZUKHRUF

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 90 vers.
Allerede i begyndelsen af suraen gentages ordet ّاُم umm, moder. I den 

foregående sura omtales رٰی الْ�قُ  Ummul-Qurā, byernes moder, altså at اُمُّ 
Mekka er som alle byers moder, og her omtales sura Al-Fātiḥah som 
Moder til dette storslåede Skrift. Det vil sige, at hele Qur’ānens indhold 
er indbefattet i sura Al-Fātiḥah, ligesom livmoderen sørger for, at 
mennesket inden fødslen skal udrustes med alle de egenskaber, som er 
bestemt for det.

Derefter siges det, at når I rejser til lands eller til vands, bør I huske på, 
at det er Allāh alene, Som har sat de skibe i jeres tjeneste, der sejler på 
havet, og de ridedyr på jorden, som I rejser med. Mange blandt jer kunne 
blive ofre for ulykker og vil ikke kunne nå de destinationer, som de 
begyndte deres rejse mod. Men I skal huske på, at den endelige de stination 
er den, hvor I skal være i Allāhs nærvær.

De indledende vers i denne sura handler om Bogens folk og de senere 
vers om afgudsdyrkerne. Derefter omtales Profeterne og følgerne af 
fornægtelsen af dem – især dem der blev sendt til de afgudsdyrkende folk 
– som fornægterne skal bære konsekvenserne af.

Før dette taler Allāh om at forene hele menneskeheden og siger, at om 
Vi måtte gøre det, var der kun én måde at forene denne verdens grådige 
mennesker på, at Vi måtte fylde deres huse med guld, sølv og anden 
rigdom. Men dette ville kun være betydningsløs jordisk luksus, og de var 
så blot skænket det nærværende livs begrænsede midlertidige rigdom, 
men det Hinsidige bliver skænket alene til de retfærdige.

Årsagen til at folk ikke forenes omkring retledning forklares således, 
at de har troløse venner, og under deres indflydelse bliver de også offer 
for ateismen. Men på Dommens Dag vil enhver sådan person blandt dem, 
hvis dårlige fælle havde påvirket ham, sige til denne dårlige fælle, idet 
han udtrykker sin fortrydelse: Gid der mellem mig og dig var en afstand 
som mellem Østen og Vesten, så havde jeg ikke nået denne onde afslutning.

Et andet meget betydningsfuldt vers i denne sura løfter sløret for 
Profeten Jesus’as åndelige nedstigen, hvori det siges, at han var en ْل  مَ�ثَ
mathal, lignelse, og når Profeten Jesusas blev nævnt for afgudsdyrkerne, 
plejede de at råbe op til den Hellige Profetsa, at hvis der skulle tages imod 
nogen foruden Gud, hvorfor da ikke tage imod deres eget folks afgud i 
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stedet for et andet folks afgud. De kunne ikke begribe, at Messiasas ikke 
var Gud, men at han var et menneske, som Allāh havde belønnet, og at 
han var et eksempel for dem, som de kunne drage stor lære af.

Det profeteres i suraen, at også i fremtiden vil en Messiasas komme 
som en ْل -mathal, lignelse, der vil være et tegn på, at den store omvælt مَ�ثَ
nings tid er indtruffet.

I denne sura fastslås den Hellige Profetssa ophøjede stilling, nemlig at 
han er den fremmeste med hensyn til at tilbede Allāh den Ophøjede. Om 
Allāh virkelig havde en søn, kunne Profetensa aldrig have undgået at til
bede ham. Hans fornægtelse af at tilbede en påstået søn er et tydeligt 
bevis på, at den Hellige Profetsa var fuldstændig overbevist om, at Allāh 
den Ophøjede ikke har nogen søn.
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AZ-ZUKHRUF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ḥā Mīm.‡

3.  Ved denne klare og tydelige 
Bog,
4.  Vi har gjort den til en Qur’ān på 
et klart og udtryksfuldt sprog, for 
at I må forstå.
5.  Og i sandhed, den er bevaret 
hos Os i Bogens Moder1, ophøjet 
og fuld af visdom.

6.  Skal Vi da tage Formaningen 
bort fra jer og forsømme jer, fordi 
I er et umådeholdent folk?

7.  Og hvor mangen en Profet har 
Vi sendt blandt de tidligere folk!
8.  Men der kom ikke nogen Profet 
til dem, uden at de drev spot med 
ham.
9.  Og Vi ødelagde dem, som var 
mægtigere i deres greb end disse, 
og de tidligere folks eksempel er 
gået forud.
10.  Og hvis du spørger dem: 
“Hvem skabte himlene og jor-
den?”, vil de med sikkerhed sige: 
‡ Den Prisværdige, Ærens Herre.
1 Udtrykket Ummul-Kitāb ( �ب �بالْکِ�قٰ  Bogens Moder” anvendes almindeligvis om Qur’ānens“ (اُمُّ الْکِ�قٰ
åbningskapitel Al-Fātiḥah (حَہ ِ ا�ق لْ�نَ  der ligesom et frø rummer hele Qur’ānens grundlæggende ,(اَ
lære og karakteristika. Men her synes det at referere til det blueprint af den guddommelige Bog, 
som i en eller anden form er bevaret hos Gud i dimensioner, som ikke fuldt ud er begri belige for 
mennesket.

*

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
 � �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ � وَ الْكِ�قٰ �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ وَ الْكِ�قٰ

کُمْ  عَلَّ لَّ ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
�قُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب ا  کُمْ اِ�نَّ عَلَّ لَّ ا  �یًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
�قُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ب ا  اِ�نَّ

 � لُوْ�نَ ِ ْ��ق � �قَ لُوْ�نَ ِ ْ��ق �قَ
 ٌّ عَلِ�ی ا لَ �نَ �یْ �بِ لَدَ ْۤ اُمِّ الْکِ�قٰ ِ�ی

ن ہٗ � ٌّ وَ اِ�نَّ عَلِ�ی ا لَ �نَ �یْ �بِ لَدَ ْۤ اُمِّ الْکِ�قٰ ِ�ی
ن ہٗ � وَ اِ�نَّ

مٌ�  مٌ� حَکِ�یْ حَکِ�یْ
اَ�نْ  ً�ا  صَ�نْ کْرَ  ِ

ال�نّ كُمُ  َ��نْ رِ�بُ 
صنْ �نَ

�نَ اَ�نْ اَ  ً�ا  صَ�نْ کْرَ  ِ
ال�نّ كُمُ  َ��نْ رِ�بُ 

صنْ �نَ
�نَ اَ 

  ۶۶ �نَ �یْ ْ�رِ�نِ وْمًا مُّ �نَ �قَ �یْ ْ�رِ�نِ وْمًا مُّ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ
  ۷۷ �نَ لِ�یْ وَّ الَْ ِی 

ن �  ّ
�یٍ �بِ

�نَّ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ �نَوَكَمْ  لِ�یْ وَّ الَْ ِی 
ن �  ّ

�یٍ �بِ
�نَّ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ وَكَمْ 

ہٖ  وْا �بِ �نُ ّ اِلَّ کَا �یٍ �بِ
�نْ �نَّ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ق اْ ہٖ وَ مَا �یَ وْا �بِ �نُ ّ اِلَّ کَا �یٍ �بِ
�نْ �نَّ ھِمْ مِّ �یْ ِ �ق اْ وَ مَا �یَ

  ۸۸ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن ْ�ىقَ ءُوْ�نَ�یَ ِ ھْ�ن ْ�ىقَ �یَ

ى  مَ�نٰ وَّ  ا  ً سث
ْ

ط �بَ ى   مَ�نٰ وَّ  ا  ً سث
ْ

ط �بَ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ دَّ  َ اَ�ث اۤ  اَھْلَکْ�نَ

دَّ �نَ َ اَ�ث اۤ  اَھْلَکْ�نَ
�نَ

  ۹۹ �نَ لِ�یْ وَّ  الَْ
ُ

ل �نَمَ�ثَ لِ�یْ وَّ  الَْ
ُ

ل مَ�ثَ

مٰوٰ�قِ  لَ�قَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�قَ �نْ َ�اَ مٰوٰ�قِ وَ لَ�ؤِ لَ�قَ السَّ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�قَ �نْ َ�اَ وَ لَ�ؤِ
�نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ ھُ�نَّ 

لَ�قَ �نَ �نَّ 
ُ

وْل �قُ لَ�یَ  
رْ�نَ �نُ وَالَْ �یْ ِ عَ�ن الْ ھُ�نَّ 

لَ�قَ �نَ �نَّ 
ُ

وْل �قُ لَ�یَ  
رْ�نَ وَالَْ

1111 
ق ق� ن� عا�

م
ق  ق� ن� عا�

م
ن �

�ی م
قد �

ق � م
ل د ا

ن � �
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قد �
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“Den Almægtige, den Altvidende 
har skabt dem.”
11.  Den, Som har skabt jorden for 
jer som en vugge og har skabt veje 
for jer på den, for at I må følge den 
rette vej,

12.  og Som nedsender vand fra 
himmelen i passende mål, og Vi 
gør derved et dødt land levende ‒ 
på samme måde skal I oprejses2 ‒ 

13.  og Som har skabt alle slags 
par og har skabt for jer skibene og 
kvæget, som I rider på,

14.  for at I må sidde sikkert på 
deres rygge, og når I så sidder 
sikkert på dem, skal I ihukomme 
jeres Herres nåde og sige: “Hellig er 
Han, Som har sat dette i tjeneste 
for os, og vi var ikke selv i stand til 
at beherske det.

15.  Og til vor Herre skal vi med 
sikkerhed vende tilbage.”
16.  Og de hævder, at nogle af 
Hans tjenere skulle være en del af 
Ham. Med sikkerhed, mennesket 
er åbenlyst utaknemmeligt.

R. 2.
17.  Har Han taget Sig døtre af det, 
Han har skabt, og æret jer med 
sønner?
2 Ordene, på samme måde skal I oprejses, betyder, at ligesom udtørret jord blomstrer op til nyt 
liv, når regnen falder på den, på samme måde modtager moralsk og åndeligt døde mennesker 
nyt liv gennem guddommelig åbenbaring.

مُ�  عَلِ�یْ مُ� الْ عَلِ�یْ الْ

مَھْدًا   
رْ�نَ الَْ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

مَھْدًا الَّ  
رْ�نَ الَْ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ب  ْ �ی �نِ

الَّ
کُمْ  عَلَّ لَّ لً  سُ�بُ ھَا  �یْ �نِ لَکُمْ   

َ
عَل َ �ب کُمْ وَّ  عَلَّ لَّ لً  سُ�بُ ھَا  �یْ �نِ لَکُمْ   

َ
عَل َ �ب وَّ 

 � دُوْ�نَ ھْ�قَ � �قَ دُوْ�نَ ھْ�قَ �قَ

  ٍدَر �قَ �بِ ءًۢ  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لَ  �نَّ
�نَ �یْ  �نِ

الَّ دَرٍوَ  �قَ �بِ ءًۢ  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لَ  �نَّ
�نَ �یْ  �نِ

الَّ وَ 
لِكَ  كَ�نٰ لِكَ   كَ�نٰ   ا  �قً �یْ مَّ �قً  لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  رْ�نَ

َ �ث
�نْ اَ

ا �نَ �قً �یْ مَّ �قً  لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  رْ�نَ
َ �ث

�نْ اَ
�نَ

  ۱۲۱۲ وْ�نَ ُ رَحب
�نْ وْ�نَ�قُ ُ رَحب
�نْ �قُ

 
َ

عَل َ وَ �ب ھَا  كُلَّ  َ وَا�ب �نْ الَْ لَ�قَ  �یْ �نَ �نِ
الَّ  وَ 

َ
عَل َ وَ �ب ھَا  كُلَّ  َ وَا�ب �نْ الَْ لَ�قَ  �یْ �نَ �نِ

الَّ وَ 
مَا  عَامِ  �نْ الَْ وَ  لْكِ  الْ�نُ �نَ  مِّ مَا لَكُمْ  عَامِ  �نْ الَْ وَ  لْكِ  الْ�نُ �نَ  مِّ لَكُمْ 

 � وْ�نَ ُ رْكَ�ب � �قَ وْ�نَ ُ رْكَ�ب �قَ

کُرُوْا  �نْ �قَ مَّ 
�ثُ ھُوْرِہٖ 

ُ �ن ى 
ٰ
عَل وٗا  ْ��قَ کُرُوْا لِ�قَ �نْ �قَ مَّ 

�ثُ ھُوْرِہٖ 
ُ �ن ى 

ٰ
عَل وٗا  ْ��قَ لِ�قَ

ہِ  عَلَ�یْ ہِ   عَلَ�یْ مْ 
�قُ مْ�یْ
�قُ �یْ وَ اسْ�قَ ا  اِ�نَ كُمْ  ىبِّ رَ  

عْمَ�قَ ِ وَ�ن اسْ�قَ ا  اِ�نَ كُمْ  ىبِّ رَ  
عْمَ�قَ ِ �ن

ا  ا ھٰ�نَ رَلَ�نَ
�یْ سَ�نَّ �نِ

ٰ��نَ الَّ وْلُوْا سُ�بْ �قُ ا وَ �قَ ا ھٰ�نَ رَلَ�نَ
�یْ سَ�نَّ �نِ

ٰ��نَ الَّ وْلُوْا سُ�بْ �قُ وَ �قَ
 � �نَ �یْ ِ رِ�ن

ا لَہٗ مُ�قْ � وَ مَا کُ�نَّ �نَ �یْ ِ رِ�ن
ا لَہٗ مُ�قْ وَ مَا کُ�نَّ

  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ ا لَمُ�نْ �نَ �بِّ  اِلٰى رَ
ۤ
ا �نَّ وْ�نَوَ اِ ُ لِ�ب �قَ ا لَمُ�نْ �نَ �بِّ  اِلٰى رَ
ۤ
ا �نَّ وَ اِ

ءًا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �نْ ُ �ب ادِہٖ  ِ��بَ مِ�نْ  عَلُوْا لَہٗ  َ ءًا وَ �ب �نْ ُ �ب ادِہٖ  ِ��بَ مِ�نْ  عَلُوْا لَہٗ  َ وَ �ب
 � �نٌ �یْ �بِ وْرٌ مُّ سَا�نَ لَکَ�نُ �نْ ِ

ْ
� ل �نٌ �یْ �بِ وْرٌ مُّ سَا�نَ لَکَ�نُ �نْ ِ

ْ
اال

�كُمْ  ٍ وَّ اَصْ�نٰ �ق �نٰ لُ�قُ �بَ �نْ ا �یَ �نَ مِمَّ حنَ �قَّ �كُمْ اَمِ ا ٍ وَّ اَصْ�نٰ �ق �نٰ لُ�قُ �بَ �نْ ا �یَ �نَ مِمَّ حنَ �قَّ اَمِ ا
  ۱۷۱۷ �نَ �یْ �نِ لْ�بَ ا �نَ�بِ �یْ �نِ لْ�بَ ا �بِ
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18.  Og når en af dem bringes nyt 
angående noget lig det, som han 
tilskriver den Nådige, formørkes 
hans ansigt, og han er ved at kvæ les 
af sorg.

19.  Mon I tilskriver Gud én, som 
opfostres blandt smykker, og som 
ikke er klar i stridsspørgsmål?

20.  Og de beskriver englene, der 
er den Nådiges tjenere, som hun-
køn. Var de vidner til deres ska-
belse? Så skal deres vidnesbyrd 
optegnes, og de skal udspørges.
21.  Og de siger: “Hvis den Nådige 
havde ønsket det, ville vi ikke have 
tilbedt dem.” De har ingen som 
helst viden om det. De for falder 
blot til gætteri.
22.  Har Vi givet dem et Skrift før 
dette, så de holder fast ved det?

23.  Nej, de siger: “Vi fandt vore 
forfædre følge en bestemt vej, og 
vi ledes ved deres fodspor.”
24.  Og således har det altid væ ret, 
at Vi aldrig sendte en Advarer før 
dig til nogen by, uden at de vel-
stående deri sagde: “Vi fandt vore 
forfædre følge en bestemt vej, og vi 
følger i deres fodspor.”

25.  Deres Advarer sagde: “Hvor-
ledes! Også selv om jeg bringer  
jer en bedre retledning end den, 
som I fandt jeres forfædre følge?” 
De sagde: “Med sikkerhed, vi for-
kaster det, som I er sendt med.”

 َ رَ�ب
صنَ مَا  �بِ اَحَدُھُمْ  رَ  ِ

ّ �ث �بُ ا  اِ�نَ َ وَ  رَ�ب
صنَ مَا  �بِ اَحَدُھُمْ  رَ  ِ

ّ �ث �بُ ا  اِ�نَ وَ 
ا  مُسْوَدًّ ھُہٗ  ْ وَ�ب  

َّ
ل َ طن لً  َ مَ�ث حْمٰ�نِ  ا لِلرَّ مُسْوَدًّ ھُہٗ  ْ وَ�ب  

َّ
ل َ طن لً  َ مَ�ث حْمٰ�نِ  لِلرَّ

م۱۸۱۸ٌ   �یْ ِ مٌوَّ ھُوَ كَ�ن �یْ ِ وَّ ھُوَ كَ�ن
ِی 

ن � ھُوَ  وَ  �قِ  الِْ�لْ�یَ ِی 
ن � ا  ُ �ؤ َّ سث �نَ �یُّ وَ مَ�نْ  ِی اَ 

ن � ھُوَ  وَ  �قِ  الِْ�لْ�یَ ِی 
ن � ا  ُ �ؤ َّ سث �نَ �یُّ وَ مَ�نْ  اَ 

  ۱۹۱۹ �نٍ �یْ رُ مُ�بِ �یْ امِ �نَ صَ �نٍالْ�نِ �یْ رُ مُ�بِ �یْ امِ �نَ صَ الْ�نِ

دُ  ِ��بٰ ھُمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

كَ�قَ �ؤِ الْمَلٰٓ عَلُوا  َ �ب دُ وَ  ِ��بٰ ھُمْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

كَ�قَ �ؤِ الْمَلٰٓ عَلُوا  َ �ب وَ 
  ْھُم لْ�قَ ھِدُوْا �نَ

َ ھُمْ اَ �ث لْ�قَ ھِدُوْا �نَ
َ ا  اَ �ث

ً �ث ا حْمٰ�نِ اِ�نَ ا الرَّ
ً �ث ا حْمٰ�نِ اِ�نَ الرَّ

  ۲۰۲۰ لُوْ�نَ ٔـَ سْ ھُمْ وَ �یُ �قُ ھَادَ
َ �بُ �ث كْ�قَ لُوْ�نَسَ�قُ ٔـَ سْ ھُمْ وَ �یُ �قُ ھَادَ
َ �بُ �ث كْ�قَ سَ�قُ

  ْھُم دْ�نٰ َ��بَ مَا  حْمٰ�نُ  الرَّ ءَ  آ َ �ث لَوْ  الُوْا  ھُمْوَ�قَ دْ�نٰ َ��بَ مَا  حْمٰ�نُ  الرَّ ءَ  آ َ �ث لَوْ  الُوْا  وَ�قَ
ھُمْ  اِ�نْ  ھُمْ   اِ�نْ    عِلْمٍ  مِ�نْ  لِكَ  �نٰ �بِ ھُمْ  َ

ل عِلْمٍ مَا  مِ�نْ  لِكَ  �نٰ �بِ ھُمْ  َ
ل مَا 

 � رُُ�وْ�نَ
�نْ � اِلَّ �یَ رُُ�وْ�نَ
�نْ اِلَّ �یَ

ہٖ  �بِ ھُمْ 
�نَ لِہٖ  �بْ �قَ �نْ  مِّ ا  ً �ب کِ�قٰ ھُمْ  �نٰ �یْ اٰ�قَ ہٖ اَمْ  �بِ ھُمْ 
�نَ لِہٖ  �بْ �قَ �نْ  مِّ ا  ً �ب کِ�قٰ ھُمْ  �نٰ �یْ اٰ�قَ اَمْ 

  ۲۲۲۲ مْسِكُوْ�نَ مْسِكُوْ�نَمُْ��قَ مُْ��قَ
�قٍ  مَّ ا عَلٰۤى اُ �نَ ءَ آ �بَ  اٰ

ۤ
ا �نَ دْ َ ا وَ�ب �نَّ ا اِ الُوْۤ  �قَ

ْ
ل �قٍ �بَ مَّ ا عَلٰۤى اُ �نَ ءَ آ �بَ  اٰ

ۤ
ا �نَ دْ َ ا وَ�ب �نَّ ا اِ الُوْۤ  �قَ

ْ
ل �بَ

  ۲۳۲۳ دُوْ�نَ ھْ�قَ رِھِمْ مُّ
ٰ �ث ا عَلٰۤى اٰ �نَّ دُوْ�نَوَّ اِ ھْ�قَ رِھِمْ مُّ
ٰ �ث ا عَلٰۤى اٰ �نَّ وَّ اِ

�یْ  ِ
ن � لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  لِكَ  كَ�نٰ �یْ وَ  ِ
ن � لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  لِكَ  كَ�نٰ وَ 

ا  ا  اِ�نَّ وْھَاۤ اِ�نَّ رَ�نُ الَ مُ�قْ رٍ اِلَّ �قَ �یْ �نِ �نْ �نَّ �قٍ مِّ رْ�یَ
وْھَاۤ�قَ رَ�نُ الَ مُ�قْ رٍ اِلَّ �قَ �یْ �نِ �نْ �نَّ �قٍ مِّ رْ�یَ
�قَ

رِھِمْ 
ٰ �ث ا عَلٰۤى اٰ �قٍ وَّ اِ�نَّ ا عَلٰۤى اُمَّ �نَ ءَ آ  اٰ�بَ

ۤ
ا دْ�نَ َ رِھِمْ وَ�ب

ٰ �ث ا عَلٰۤى اٰ �قٍ وَّ اِ�نَّ ا عَلٰۤى اُمَّ �نَ ءَ آ  اٰ�بَ
ۤ
ا دْ�نَ َ وَ�ب

  ۲۴۲۴ دُوْ�نَ �قَ �قْ دُوْ�نَمُّ �قَ �قْ مُّ
ا  ھْدٰى مِمَّ اَ �بِ کُمْ  �قُ �ؤْ لَوْ حبِ وَ  اَ   

َ
ل ا �قٰ ھْدٰى مِمَّ اَ �بِ کُمْ  �قُ �ؤْ لَوْ حبِ وَ  اَ   

َ
ل �قٰ

ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ ا   اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ   ءَكُمْ  آ �بَ اٰ ہِ  عَلَ�یْ مْ  �قُّ دْ َ ءَكُمْ وَ�ب آ �بَ اٰ ہِ  عَلَ�یْ مْ  �قُّ دْ َ وَ�ب
  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ ِ ہٖ كٰ�ن مْ �بِ رْسِلْ�قُ مَاۤ اُ رُوْ�نَ�بِ ِ ہٖ كٰ�ن مْ �بِ رْسِلْ�قُ مَاۤ اُ �بِ
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26.  Så Vi øvede gengældelse mod 
dem. Se da, hvorledes afslutnin gen 
blev for dem, som forkastede Pro-
feterne!

R. 3.
27.  Og ihukom da Abraham sagde 
til sin fader og sit folk: “Jeg siger 
mig bestemt fri af det, I tilbeder,

28.  undtagen Ham, Som skabte 
mig, og Han vil med sikkerhed ret-
lede mig.”
29.  Og Han gjorde dette til et 
vedvarende ord blandt hans efter
slægt, for at de måtte vende sig til 
Gud.
30.  Nej, men Jeg lod dem og 
deres forfædre få en midlertidig 
nydelse, indtil sandheden kom til 
dem og et Sendebud, som gør sit 
Budskab klart.
31.  Men da sandheden kom til 
dem, sagde de: “Dette er trold dom, 
og vi forkaster det.”

32.  Og de sagde: “Hvorfor er den-
ne Qur’ān ikke blevet nedsendt til 
en stor mand fra de to byer?”

33.  Er det dem, som fordeler din 
Herres barmhjertighed? Det er Os, 
Som fordeler deres forsyning 
blandt dem i det nærværende liv, 
og Vi ophøjer nogle af dem over 
andre i rangtrin, men ak, blot for at 
resultere i undertrykkelse af nogle 
ved andre. Og din Herres barm-
hjertighed er bedre end det, de op-
hober.

ا�نَ 
َ

ك �نَ  كَ�یْ ا�نَ  
َ

ك �نَ  كَ�یْ رْ 
ُ طن

رْ�نْ
ُ طن

ا�نْ �نَ ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �قَ �نْ ا ا�نَ �نَ ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �قَ �نْ ا �نَ
 � �نَ �یْ �بِ ِ

ّ  الْمُكَ�ن
�قُ �بَ � عَا�قِ �نَ �یْ �بِ ِ

ّ  الْمُكَ�ن
�قُ �بَ عَا�قِ

 ْ �ی �نِ اِ�نَّ وْمِہٖۤ  ہِ وَ �قَ �یْ �بِ لَِ مُ  رٰھِ�یْ اِ�بْ الَ  �قَ اِ�نْ  ْ وَ  �ی �نِ اِ�نَّ وْمِہٖۤ  ہِ وَ �قَ �یْ �بِ لَِ مُ  رٰھِ�یْ اِ�بْ الَ  �قَ اِ�نْ  وَ 
 � دُوْ�نَ عْ�بُ ا �قَ مَّ ءٌ مِّ رَآ � �بَ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �قَ مَّ ءٌ مِّ رَآ �بَ

  ۲۸۲۸ �نِ ھْدِ�یْ ہٗ سَىیَ �نَّ اِ �یْ �نَ �نِ رَ
َ

ط
�یْ �نَ �نِ

�نِاِلَّ الَّ ھْدِ�یْ ہٗ سَىیَ �نَّ اِ �یْ �نَ �نِ رَ
َ

ط
�یْ �نَ �نِ

اِلَّ الَّ

ہٖ  �بِ ِ َ��ق �یْ  ِ
ن �  

�قً �یَ ا�قِ �بَ  
کَلِمَ�قًۢ عَلَھَا  َ �ب ہٖ وَ  �بِ ِ َ��ق �یْ  ِ

ن �  
�قً �یَ ا�قِ �بَ  

کَلِمَ�قًۢ عَلَھَا  َ �ب وَ 
  ۲۹۲۹ وْ�نَ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ عَلَّ وْ�نَلَ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ عَلَّ لَ

ى  حَ�قّٰ ءَھُمْ  آ اٰ�بَ وَ  ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ عْ�قُ  مَ�قَّ  

ْ
ل ى �بَ حَ�قّٰ ءَھُمْ  آ اٰ�بَ وَ  ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ عْ�قُ  مَ�قَّ  

ْ
ل �بَ

  ۳۰۳۰ �نٌ �یْ �بِ ءَھُمُ الْحَ�قُّ وَ رَسُوْلٌ مُّ آ َ �نٌ�ب �یْ �بِ ءَھُمُ الْحَ�قُّ وَ رَسُوْلٌ مُّ آ َ �ب

ا  ھٰ�نَ الُوْا  �قَ الْحَ�قُّ  ءَھُمُ  آ َ �ب ا  لَمَّ ا وَ  ھٰ�نَ الُوْا  �قَ الْحَ�قُّ  ءَھُمُ  آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 
  ۳۱۳۱ رُوْ�نَ ِ ہٖ کٰ�ن ا �بِ �نَّ رُوْ�نَسِْ�رٌ وَّ اِ ِ ہٖ کٰ�ن ا �بِ �نَّ سِْ�رٌ وَّ اِ

رْاٰ�نُ عَلٰى 
ا الْ�قُ لَ ھٰ�نَ ِ

�نّ
�نُ  

َ
لَوْ ل الُوْا  �قَ رْاٰ�نُ عَلٰى وَ 

ا الْ�قُ لَ ھٰ�نَ ِ
�نّ

�نُ  
َ

لَوْ ل الُوْا  �قَ وَ 
م۳۲۳۲ٍ   �یْ ِ �نِ عَ�ن �یْ �قَ رْ�یَ

�نَ الْ�قَ لٍ مِّ ُ مٍرَ�ب �یْ ِ �نِ عَ�ن �یْ �قَ رْ�یَ
�نَ الْ�قَ لٍ مِّ ُ رَ�ب

ْ��نُ  ْ��نُ  �نَ كَ  �نَ رَ�بِّ سِمُوْ�نَ رَحْمَ�قَ  �قْ كَ اَ ھُمْ �یَ رَ�بِّ سِمُوْ�نَ رَحْمَ�قَ  �قْ اَ ھُمْ �یَ
و�قِ  ٰ نیِ الْحَ�ی � ھُمْ  �قَ َ �ث ْ عِ�ی مَّ و�قِ   ٰ نیِ الْحَ�ی � ھُمْ  �قَ َ �ث ْ عِ�ی مَّ ہُمْ 

�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ ا  سَمْ�نَ ا �قَ سَمْ�نَ �قَ

 ٍ عْ�ن �بَ  
وْ�قَ ھُمْ �نَ عْ�نَ �بَ ا  عْ�نَ

رَ�نَ وَ  ا  �یَ �نْ ٍ الدُّ عْ�ن �بَ  
وْ�قَ ھُمْ �نَ عْ�نَ �بَ ا  عْ�نَ

رَ�نَ وَ  ا  �یَ �نْ الدُّ
ا  عْ�نً �بَ ھُمْ  �نُ عْ �بَ �نَ  �نِ �قَّ َ �ی لِّ  ٍ �ق ٰ رَ�ب ا دَ عْ�نً �بَ ھُمْ  �نُ عْ �بَ �نَ  �نِ �قَّ َ �ی لِّ  ٍ �ق ٰ رَ�ب دَ
ا  مَّ مِّ رٌ  �یْ حنَ كَ  رَ�بِّ رَحْمَ�قُ  وَ  ا   مَّ مِّ رٌ  �یْ حنَ كَ  رَ�بِّ رَحْمَ�قُ  وَ    ا  رِ�یًّ

ا سُ�نْ رِ�یًّ
سُ�نْ

  ۳۳۳۳ وْ�نَ عُ مَ ْ �ب وْ�نَ�یَ عُ مَ ْ �ب �یَ

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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34.  Og hvis det ikke var for, at 
hele menneskeheden ville være 
blevet samme slags folk, ville Vi 
have givet dem, som fornægter den 
Nådige, tage af sølv til deres huse 
og trapper af sølv, som de kunne 
gå op ad,
35.  og døre af sølv til deres huse 
og divaner af sølv, på hvilke de 
kunne læne sig tilbage,

36.  og anden udsmykning. Men 
alt dette er blot det nærværende 
livs midlertidige forsyning. Og det 
Hinsidige hos din Herre er for de 
retfærdige.

R. 4.
37.  Og han, som vender sig bort 
fra ihukommelsen af den Nådige, 
til ham udpeger Vi en satan, som 
bliver hans ledsager.

38.  Og med sikkerhed, de holder 
dem borte fra Guds vej, men de 
tror, at de er retledede,

39.  indtil, når han kommer til Os, 
han siger til sin ledsager: “Gid der 
mellem mig og dig var en afstand 
som mellem Østen og Vesten!” 
Hvilken ond ledsager er den!
40.  “Eftersom I begik de over-
trædelser, I gjorde, vil det, at I er 
partnere i straffen, ikke være jer til 
nogen nytte på denne dag.”
41.  Kan du da få den døve til at 
høre eller retlede den blinde og 
den, som er i åbenlys vildfarelse?

اِ�دَ�قً  وَّ  
�قً اُمَّ اسُ  ال�نَّ كُوْ�نَ  ىیَّ اَ�نْ   

ۤ
اِ�دَ�قً وَلَوْ لَ وَّ  

�قً اُمَّ اسُ  ال�نَّ كُوْ�نَ  ىیَّ اَ�نْ   
ۤ

وَلَوْ لَ
حْمٰ�نِ  حْمٰ�نِ لرَّ الرَّ ا�بِ �بِ رُ 

کْ�نُ �یَّ لِمَ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ �ب رُ لَّ
کْ�نُ �یَّ لِمَ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ �ب لَّ

 َ مَعَارِ�ب وَّ  �قٍ  �نَّ �نِ �نْ  مِّ ا  �نً سُ�قُ ھِمْ  ِ وْ�ق ُ �ی َ لِ�بُ مَعَارِ�ب وَّ  �قٍ  �نَّ �نِ �نْ  مِّ ا  �نً سُ�قُ ھِمْ  ِ وْ�ق ُ �ی لِ�بُ
 � ھَرُوْ�نَ

ْ �ن ھَا �یَ � عَلَ�یْ ھَرُوْ�نَ
ْ �ن ھَا �یَ عَلَ�یْ

ھَا  عَلَ�یْ ُ�رُرًا  وَّ  ا  وَا�بً �بْ اَ ھِمْ  ِ وْ�ق ُ �ی ُ لِ�ب ھَا وَ  عَلَ�یْ ُ�رُرًا  وَّ  ا  وَا�بً �بْ اَ ھِمْ  ِ وْ�ق ُ �ی ُ لِ�ب وَ 
 � وْ�نَ ٔـُ ڪِ �قَّ � �یَ وْ�نَ ٔـُ ڪِ �قَّ �یَ

اعُ  مَ�قَ ا  لِكَ لَمَّ �نٰ  
ُّ

كُل وَ اِ�نْ  اعُ   مَ�قَ ا  لِكَ لَمَّ �نٰ  
ُّ

كُل وَ اِ�نْ    ا
رُ�نً

�نْ �نُ ا وَ 
رُ�نً

�نْ �نُ وَ 
كَ  دَ رَ�بِّ رَ�قُ ِ��نْ �نِ

ٰ ْ
كَ  وَال دَ رَ�بِّ رَ�قُ ِ��نْ �نِ
ٰ ْ

ا  وَال �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ ا الْحَ�ی �یَ �نْ و�قِ الدُّ ٰ الْحَ�ی
 � �نَ �یْ ِ �ق � لِلْمُ�قَّ �نَ �یْ ِ �ق لِلْمُ�قَّ

�نْ  �یِّ �قَ حْمٰ�نِ �نُ رِ الرَّ
ْ

ك ُ عَ�نْ �نِ عْ�ث �نْ وَ مَ�نْ �یَّ �یِّ �قَ حْمٰ�نِ �نُ رِ الرَّ
ْ

ك ُ عَ�نْ �نِ عْ�ث وَ مَ�نْ �یَّ
  ۳۷۳۷ �نٌ رِ�یْ

ھُوَ لَہٗ �قَ
ا �نَ �نً ٰ

ط �یْ َ �نٌلَہٗ سث رِ�یْ
ھُوَ لَہٗ �قَ

ا �نَ �نً ٰ
ط �یْ َ لَہٗ سث

لِ  �یْ �بِ ال�َّ عَ�نِ  ھُمْ  وْ�نَ دُّ صُ لَ�یَ ھُمْ  اِ�نَّ لِ وَ  �یْ �بِ ال�َّ عَ�نِ  ھُمْ  وْ�نَ دُّ صُ لَ�یَ ھُمْ  اِ�نَّ وَ 
  ۳۸۳۸ دُوْ�نَ ھْ�قَ ھُمْ مُّ �نَّ وْ�نَ اَ ُ حَْ��ب دُوْ�نَوَ �یَ ھْ�قَ ھُمْ مُّ �نَّ وْ�نَ اَ ُ حَْ��ب وَ �یَ

 ْ �ی �نِ �یْ �بَ �قَ  لَ�یْ �یٰ الَ  �قَ ا  �نَ ءَ آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  ْ حَ�قّٰۤ �ی �نِ �یْ �بَ �قَ  لَ�یْ �یٰ الَ  �قَ ا  �نَ ءَ آ َ �ب ا  اِ�نَ ى  حَ�قّٰۤ
سَ 

�ؤْ �بِ
�نَ �نِ  ىیْ رِ�قَ

ْ الْمَ�ث عْدَ  �بُ كَ  �نَ �یْ �بَ سَ وَ 
�ؤْ �بِ

�نَ �نِ  ىیْ رِ�قَ
ْ الْمَ�ث عْدَ  �بُ كَ  �نَ �یْ �بَ وَ 

  ۳۹۳۹ �نُ رِ�یْ
�نُالْ�قَ رِ�یْ
الْ�قَ

مْ  لَمْ�قُ َّ طن اِ�نْ  وْمَ  َ عَکُمُ الْ�ی �نَ �نْ �یَّ �نْ 
َ

ل مْ وَ  لَمْ�قُ َّ طن اِ�نْ  وْمَ  َ عَکُمُ الْ�ی �نَ �نْ �یَّ �نْ 
َ

ل وَ 
  ۴۰۴۰ ركُِوْ�نَ �قَ ْ ا�بِ مُ�ث عَ�نَ نیِ الْ کُمْ � �نَّ ركُِوْ�نَاَ �قَ ْ ا�بِ مُ�ث عَ�نَ نیِ الْ کُمْ � �نَّ اَ

ھْدِی  �قَ اَوْ  مَّ  صُّ ال سْمِعُ  �قُ �قَ  �نْ اَ
ھْدِی اَ�نَ �قَ اَوْ  مَّ  صُّ ال سْمِعُ  �قُ �قَ  �نْ اَ
اَ�نَ

  ۴۱۴۱ �نٍ �یْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن ا�نَ �

َ
َ وَ مَ�نْ ك عُمْ�ی �نٍالْ �یْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن ا�نَ �
َ

َ وَ مَ�نْ ك عُمْ�ی الْ
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42.  Og hvis Vi tager dig bort, vil 
Vi med sikkerhed øve gengældelse 
mod dem,

43.  eller Vi vil lade dig se, hvad  
Vi har lovet dem, for Vi har med 
sikkerhed fuldkommen magt over 
dem.
44.  Så hold fast ved det, som er 
blevet åbenbaret til dig, for du er 
bestemt på den rette vej.

45.  Og i sandhed, det er en for-
maning for dig og for dit folk, og I 
skal stilles til ansvar.

46.  Og spørg de af Vore Sende-
bud, som Vi sendte før dig: “Satte 
Vi nogen guder ved siden af den 
Nådige, som skulle tilbedes?”

R. 5.
47.  Og Vi sendte Moses med 
Vore Tegn til Farao og hans lede-
re, og han sagde: “I sandhed, jeg  
er et Sendebud fra alle verdeners 
Herre.”
48.  Men da han kom til dem med 
Vore Tegn, se, de lo ad dem.

49.  Og Vi viste dem ikke noget 
Tegn, undtagen det var større end 
det foregående Tegn, og Vi greb 
dem med straffen, for at de måtte 
vende sig til Os.
50.  Og de sagde: “O du trold-
mand! Bed til din Herre for os 
ifølge den pagt, Han har sluttet 
med dig, for så vil vi med sikker-
hed acceptere retledningen.”

ھُمْ  مِ�نْ ا  �نَّ اِ
�نَ كَ  �بِ �نَّ  ھَىبَ �نْ �نَ ا  مَّ اِ

ھُمْ �نَ مِ�نْ ا  �نَّ اِ
�نَ كَ  �بِ �نَّ  ھَىبَ �نْ �نَ ا  مَّ اِ

�نَ
 � مُوْ�نَ ِ �ق �قَ ْ �ن � مُّ مُوْ�نَ ِ �ق �قَ ْ �ن مُّ

ا  �نَّ اِ �نَ ھُمْ  وَعَدْ�نٰ  ْ �ی �نِ
الَّ كَ  �نَّ رِ�یَ

�نُ ا اَوْ  �نَّ اِ �نَ ھُمْ  وَعَدْ�نٰ  ْ �ی �نِ
الَّ كَ  �نَّ رِ�یَ

�نُ اَوْ 
  ۴۳۴۳ دِرُوْ�نَ �قَ �قْ ھِمْ مُّ دِرُوْ�نَعَلَ�یْ �قَ �قْ ھِمْ مُّ عَلَ�یْ

  َك اِلَ�یْ  َ اُوْحِ�ی �یْۤ  �نِ
الَّ �بِ مْسِكْ  اسْ�قَ كَ�نَ اِلَ�یْ  َ اُوْحِ�ی �یْۤ  �نِ
الَّ �بِ مْسِكْ  اسْ�قَ �نَ

م۴۴۴۴ٍ   �یْ ِ �ق ْ��قَ كَ عَلٰى ِ�رَاطٍ مُّ �نَّ مٍاِ �یْ ِ �ق ْ��قَ كَ عَلٰى ِ�رَاطٍ مُّ �نَّ اِ

 
  وَ سَوْ�نَ
وْمِكَ  وَ سَوْ�نَ لِ�قَ وَ  كَ  رٌ لَّ

ْ
ك لَ�نِ ہٗ  اِ�نَّ وْمِكَ وَ  لِ�قَ وَ  كَ  رٌ لَّ

ْ
ك لَ�نِ ہٗ  اِ�نَّ وَ 

  ۴۵۴۵ لُوْ�نَ ٔـَ سْ لُوْ�نَ�قُ ٔـَ سْ �قُ
مِ�نْ  لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَ�نْ  لْ  ٔـَ مِ�نْ وَسْ لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَ�نْ  لْ  ٔـَ وَسْ
حْمٰ�نِ  الرَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ اَ�ب اۤ  سُلِ�نَ حْمٰ�نِ رُّ الرَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ اَ�ب اۤ  سُلِ�نَ رُّ

 � دُوْ�نَ عْ�بَ �یُّ  
� اٰلِھَ�قً دُوْ�نَ عْ�بَ �یُّ  
اٰلِھَ�قً

اِلٰى  اۤ  �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ اِلٰى وَ  اۤ  �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
 ّ �یْ رَسُوْلُ رَ�بِ ِ

نّ � اِ الَ  �قَ
ہٖ �نَ ِ �یْ رَسُوْلُ رَ�بِّ �ؤ ِ

نّ � اِ الَ  �قَ
ہٖ �نَ ِ �ؤ

  َوَ مَل رْعَوْ�نَ  وَ مَلَ�نِ رْعَوْ�نَ  �نِ
  ۴۷۴۷ �نَ عٰلَمِ�یْ �نَالْ عٰلَمِ�یْ الْ

ھَا  �نْ مِّ ھُمْ  ا  اِ�نَ اۤ  �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ ءَھُمْ  آ َ �ب ا  لَمَّ
ھَا �نَ �نْ مِّ ھُمْ  ا  اِ�نَ اۤ  �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ ءَھُمْ  آ َ �ب ا  لَمَّ
�نَ

  ۴۸۴۸ حَكُوْ�نَ �نْ حَكُوْ�نَ�یَ �نْ �یَ
رُ مِ�نْ  كْ�بَ اَ  َ ھِ�ی  

َّ
�قٍ اِل اٰ�یَ �نْ  مِّ ھِمْ  رِ�یْ

�نُ مَا  رُ مِ�نْ وَ  كْ�بَ اَ  َ ھِ�ی  
َّ

�قٍ اِل اٰ�یَ �نْ  مِّ ھِمْ  رِ�یْ
�نُ مَا  وَ 

ھُمْ  لَعَلَّ ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ ھُمْ  �نٰ �نْ وَ اَ�نَ ھُمْ   لَعَلَّ ا�بِ  عَ�نَ الْ �بِ ھُمْ  �نٰ �نْ وَ اَ�نَ   ھَا  ِ �ق ھَا اُحنْ ِ �ق اُحنْ
  ۴۹۴۹ وْ�نَ عُ رْ�بِ وْ�نَ�یَ عُ رْ�بِ �یَ

كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ  ِ�رُ  السّٰ ہَ  �یُّ اَ �یٰۤ الُوْا  �قَ كَ وَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ  ِ�رُ  السّٰ ہَ  �یُّ اَ �یٰۤ الُوْا  �قَ وَ 
  ۵۰۵۰ دُوْ�نَ ا لَمُھْ�قَ �نَ �نَّ دُوْ�نَ اِ ا لَمُھْ�قَ �نَ �نَّ دَكَ  اِ مَا عَھِدَ ِ��نْ دَكَ �بِ مَا عَھِدَ ِ��نْ �بِ
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51.  Men da Vi fjernede straffen 
fra dem, se, de brød deres ord.

52.  Og Farao proklamerede blandt 
sit folk, idet han sagde: “O mit 
folk! Mon ikke Ægyptens rige til-
hører mig og disse floder, som 
strømmer under mig? Ser I da 
ikke?
53.  Nej! Jeg er bedre end denne, 
som er foragtelig og næppe kan 
udtrykke sig klart.

54.  Og hvorfor er armbånd af 
guld ikke blevet skænket ham, 
eller englene er kommet sammen 
med ham på rad og række?”
55.  Således ringeagtede han sit 
folk, og de adlød ham. De var vir-
kelig et slet folk.
56.  Så da de vakte Vor vrede, 
øvede Vi gengældelse mod dem 
og druknede dem alle.

57.  Og Vi gjorde dem til et for-
tilfælde og et eksempel for de 
kommende generationer.

R. 6.
58.  Og når Marias søn nævnes 
som en lignelse, se, dit folk råber 
op imod det,

59.  og de siger: “Er vore guder 
bedre eller han?” De omtaler dette 
for dig alene af stridslyst. Nej, men 
de er et stridbart folk.

60.  Han var kun Vor tjener, som 
Vi skænkede Vor nåde, og Vi 

ا ھُمْ  ا�بَ اِ�نَ عَ�نَ ھُمُ الْ ا َ��نْ �نَ �نْ َ ا كَ�ث لَمَّ
ا ھُمْ �نَ ا�بَ اِ�نَ عَ�نَ ھُمُ الْ ا َ��نْ �نَ �نْ َ ا كَ�ث لَمَّ
�نَ

  ۵۱۵۱ وْ�نَ
ُ كُ�ث �نْ وْ�نَ�یَ
ُ كُ�ث �نْ �یَ

وْمِ  �قَ �یٰ الَ  �قَ وْمِہٖ 
�قَ �یْ  ِ

ن � رْعَوْ�نُ  �نِ ادٰى  �نَ وْمِ وَ  �قَ �یٰ الَ  �قَ وْمِہٖ 
�قَ �یْ  ِ

ن � رْعَوْ�نُ  �نِ ادٰى  �نَ وَ 
ھٰرُ 

�نْ الَْ ہِ  ھٰ�نِ وَ  رَ  صْ مِ مُلْكُ  لِ�یْ  سَ  ْ لَ�ی ھٰرُ اَ
�نْ الَْ ہِ  ھٰ�نِ وَ  رَ  صْ مِ مُلْكُ  لِ�یْ  سَ  ْ لَ�ی اَ

 � صِرُوْ�نَ �بْ �قُ لَ 
�نَ اَ    � صِرُوْ�نَ �بْ �قُ لَ 
�نَ اَ     ْ �ی حْ�قِ �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب ْ �قَ �ی حْ�قِ �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �قَ

   �نٌ �یْ ھُوَ مَھِ�یْ �نِ
ا الَّ �نْ ھٰ�نَ رٌ مِّ �یْ ا حنَ �نَ �نٌاَمْ اَ �یْ ھُوَ مَھِ�یْ �نِ
ا الَّ �نْ ھٰ�نَ رٌ مِّ �یْ ا حنَ �نَ اَمْ اَ

  ۵۳۵۳ �نُ �یْ �بِ كَادُ �یُ �نُوَّ لَ �یَ �یْ �بِ كَادُ �یُ وَّ لَ �یَ

ھَ�بٍ  �نَ �نْ  مِّ اَسْوِرَ�قٌ  ہِ  عَلَ�یْ  َ �ی لْ�قِ اُ  
ۤ
لَ لَوْ 

ھَ�بٍ �نَ �نَ �نْ  مِّ اَسْوِرَ�قٌ  ہِ  عَلَ�یْ  َ �ی لْ�قِ اُ  
ۤ
لَ لَوْ 

�نَ
  ۵۴۵۴ �نَ �یْ ِ رِ�ن �قَ  مُ�قْ

كَ�قُ �ؤِ عَہُ الْمَلٰٓ ءَ مَ آ َ �نَاَوْ �ب �یْ ِ رِ�ن �قَ  مُ�قْ
كَ�قُ �ؤِ عَہُ الْمَلٰٓ ءَ مَ آ َ اَوْ �ب

ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ   اِ�نَّ   طَاعُوْہُ  اَ
�نَ وْمَہٗ  �قَ �نَّ  �نَ اسْ�قَ طَاعُوْہُ �نَ اَ
�نَ وْمَہٗ  �قَ �نَّ  �نَ اسْ�قَ �نَ

  ۵۵۵۵ �نَ �یْ ِ ِ��ق
وْمًا �نٰ وْا �قَ ا�نُ

َ
�نَك �یْ ِ ِ��ق

وْمًا �نٰ وْا �قَ ا�نُ
َ

ك
ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �قَ ا�نْ ا  وْ�نَ اٰسَ�نُ اۤ  لَمَّ

ھُمْ �نَ مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �قَ ا�نْ ا  وْ�نَ اٰسَ�نُ اۤ  لَمَّ
�نَ

 � �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحب �نٰ
رَ�قْ

عنْ اَ
� �نَ �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحب �نٰ

رَ�قْ
عنْ اَ

�نَ
 � �نَ رِ�یْ �نِ لْٰ لِّ   � �نَ رِ�یْ �نِ لْٰ لِّ لً  َ مَ�ث وَّ  ا  سَلَ�نً ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب

لً�نَ َ مَ�ث وَّ  ا  سَلَ�نً ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب
�نَ

ا  اِ�نَ لً  َ مَ�ث مَ  مَرْ�یَ �نُ  ا�بْ رِ�بَ 
�نُ ا  لَمَّ ا وَ  اِ�نَ لً  َ مَ�ث مَ  مَرْ�یَ �نُ  ا�بْ رِ�بَ 
�نُ ا  لَمَّ وَ 

  ۵۸۵۸ وْ�نَ صِدُّ ہُ �یَ وْمُكَ مِ�نْ وْ�نَ�قَ صِدُّ ہُ �یَ وْمُكَ مِ�نْ �قَ
مَا  مَا     ھُوَ  اَمْ  رٌ  �یْ حنَ ا  �نَ اٰلِھَ�قُ ءَ  ا  الُوْۤ ھُوَ وَ�قَ اَمْ  رٌ  �یْ حنَ ا  �نَ اٰلِھَ�قُ ءَ  ا  الُوْۤ وَ�قَ
وْمٌ  �قَ ھُمْ   

ْ
ل �بَ وْمٌ   �قَ ھُمْ   

ْ
ل �بَ   لً  دَ َ  حب

َّ
اِل لَكَ  وْہُ  رَ�بُ

لً �نَ دَ َ  حب
َّ

اِل لَكَ  وْہُ  رَ�بُ
�نَ

  ۵۹۵۹ صِمُوْ�نَ صِمُوْ�نَحنَ حنَ
ہِ  عَلَ�یْ ا  عَمْ�نَ �نْ اَ دٌ  َ��بْ  

َّ
اِل ھُوَ  ہِ اِ�نْ  عَلَ�یْ ا  عَمْ�نَ �نْ اَ دٌ  َ��بْ  

َّ
اِل ھُوَ  اِ�نْ 
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gjorde ham til et forbillede for 
Israels børn.
61.  Og om Vi ønskede det, kunne 
Vi gøre nogle af jer til engle på 
jorden for at være efterfølgere der
på.
62.  Men i sandhed, han er et tegn 
på Timen3. Vær da ikke i tvivl om 
den, men følg mig. Dette er den 
rette vej.
63.  Og lad ikke satan forhindre 
jer. Med sikkerhed, den er jeres 
åbenlyse fjende.

64.  Og da Jesus kom med klare og 
tydelige beviser, sagde han: “Med 
sikkerhed, jeg er kommet til jer 
med visdommen og for at klar gøre 
for jer noget af det, som I er uenige 
om. Så frygt Allāh, og ad lyd mig.

65.  I sandhed, Allāh ‒ Han er min 
Herre og jeres Herre. Så tilbed 
Ham. Dette er den rette vej.”

66.  Men grupperne blev uenige 
indbyrdes. Så ve de uretfærdige for 
en frygtelig dags straf.

67.  De venter ikke på andet, end 
at Timen pludseligt kommer over 
dem, mens de ikke opfatter det.
3 Ordet as-sā‘ah ( اعَ�ق  der bogstaveligt oversættes ved “Timen”, skal forstås i lyset af det ,(السَّ
samme udtryk, som er brugt i sura Al-Qamar (54:2). Dér benyttes udtrykket as-sā‘ah ( اعَ�ق  (السَّ
om de revolutionerende forandringer, som var bestemt til at finde sted ved den Hellige Profet 
Muḥammadssa komme. At månen spaltes fremlægges som bevis til støtte for den åndelige 
revolution, der skulle til at finde sted. Betydningen af udtrykket, når det bruges i forbindelse 
med Jesusas i dette vers, bør forstås på samme måde. Som følge deraf henviser “Timen” til 
Jesus’ komme i de senere dage og den dermed forbundne revolution.

*

 �
َ

ل ْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �ی �نِ �بَ لً لِّ َ ہُ مَ�ث عَلْ�نٰ َ � وَ �ب
َ

ل ْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �ی �نِ �بَ لً لِّ َ ہُ مَ�ث عَلْ�نٰ َ وَ �ب

ِی 
ن �  

كَ�قً �ؤِ لٰٓ مَّ كُمْ  مِ�نْ ا  عَلْ�نَ َ لَ�ب ءُ  آ َ سث �نَ ِی وَلَوْ 
ن �  

كَ�قً �ؤِ لٰٓ مَّ كُمْ  مِ�نْ ا  عَلْ�نَ َ لَ�ب ءُ  آ َ سث �نَ وَلَوْ 
  ۶۱۶۱ وْ�نَ لُ�نُ �نْ وْ�نَالَْ رْ�نِ �یَ لُ�نُ �نْ الَْ رْ�نِ �یَ

ھَا  �بِ رُ�نَّ  مْ�قَ �قَ لَ 
�نَ اعَ�قِ  لسَّ لِّ عِلْمٌ  لَ ہٗ  اِ�نَّ ھَا وَ  �بِ رُ�نَّ  مْ�قَ �قَ لَ 
�نَ اعَ�قِ  لسَّ لِّ عِلْمٌ  لَ ہٗ  اِ�نَّ وَ 

م۶۲۶۲ٌ   �یْ ِ �ق ْ��قَ ا ِ�رَاطٌ مُّ مٌ ھٰ�نَ �یْ ِ �ق ْ��قَ ا ِ�رَاطٌ مُّ وْ�نِ  ھٰ�نَ عُ �بِ وْ�نِ وَ ا�قَّ عُ �بِ وَ ا�قَّ

لَكُمْ  ہٗ  اِ�نَّ لَكُمْ   ہٗ  اِ�نَّ   �نُ 
ٰ

ط �یْ َّ كُمُ ال�ث ىنَّ دَّ صُ �یَ �نُ وَلَ 
ٰ

ط �یْ َّ كُمُ ال�ث ىنَّ دَّ صُ �یَ وَلَ 
  ۶۳۶۳ �نٌ �یْ �بِ �نٌعَدُوٌّ مُّ �یْ �بِ عَدُوٌّ مُّ

دْ  �قَ الَ  �قَ  ِ �ق �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ سٰى  ْ ِ��ی ءَ  آ َ �ب ا  لَمَّ دْ وَ  �قَ الَ  �قَ  ِ �ق �نٰ �یِّ الْ�بَ �بِ سٰى  ْ ِ��ی ءَ  آ َ �ب ا  لَمَّ وَ 
لَكُمْ  �نَ  ىیِّ �بَ لُِ وَ  الْحِكْمَ�قِ  �بِ كُمْ  �قُ �ؤْ لَكُمْ حبِ �نَ  ىیِّ �بَ لُِ وَ  الْحِكْمَ�قِ  �بِ كُمْ  �قُ �ؤْ حبِ
وا  �قُ �قَّ ا �نَ وا   �قُ �قَّ ا �نَ   ہِ  �یْ �نِ وْ�نَ  لِ�نُ �قَ حنْ �قَ �یْ  �نِ

الَّ عْ�نَ  ہِ �بَ �یْ �نِ وْ�نَ  لِ�نُ �قَ حنْ �قَ �یْ  �نِ
الَّ عْ�نَ  �بَ

  ۶۴۶۴ وْ�نِ عُ َ وَ اَِ��یْ وْ�نِاللّٰ عُ َ وَ اَِ��یْ اللّٰ
  ُدُوْہ اْ��بُ �نَ كُمْ  رَىبُّ وَ   ْ ّ�ی رَ�بِ ھُوَ   َ اللّٰ دُوْہُاِ�نَّ  اْ��بُ �نَ كُمْ  رَىبُّ وَ   ْ ّ�ی رَ�بِ ھُوَ   َ اللّٰ اِ�نَّ 

م۶۵۶۵ٌ   �یْ ِ �ق ْ��قَ ا ِ�رَاطٌ مُّ مٌھٰ�نَ �یْ ِ �ق ْ��قَ ا ِ�رَاطٌ مُّ ھٰ�نَ
  ْھِم ِ �ن �یْ �بَ مِ�نْۢ   ُ ا�ب ْ��نَ الَْ لَ�نَ  �قَ ا�نْ ھِمْ�نَ ِ �ن �یْ �بَ مِ�نْۢ   ُ ا�ب ْ��نَ الَْ لَ�نَ  �قَ ا�نْ �نَ
ا�بِ  عَ�نَ لَمُوْا مِ�نْ  َ طن �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�یْ
ا�بِ �نَ عَ�نَ لَمُوْا مِ�نْ  َ طن �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�یْ
�نَ

م۶۶۶۶ٍ   وْمٍ اَلِ�یْ مٍ�یَ لِ�یْ وْمٍ اَ �یَ

ھُمْ  �یَ ِ �ق اْ اَ�نْ �قَ  
اعَ�قَ رُوْ�نَ اِلَّ السَّ

ُ طن �نْ  �یَ
ْ

ھُمْ ھَل �یَ ِ �ق اْ اَ�نْ �قَ  
اعَ�قَ رُوْ�نَ اِلَّ السَّ

ُ طن �نْ  �یَ
ْ

ھَل
  ۶۷۶۷ عُرُوْ�نَ

ْ سث  وَّ ھُمْ لَ �یَ
�قً �قَ عنْ عُرُوْ�نَ�بَ

ْ سث  وَّ ھُمْ لَ �یَ
�قً �قَ عنْ �بَ
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68.  Venner vil på den dag være 
hinandens fjender, undtagen de ret-
færdige.

R. 7.
69.  “O Mine tjenere! Der skal ikke 
være nogen frygt for jer på denne 
dag, ej heller skal I sørge,

70.  som troede på Vore Tegn og 
underkastede jer,

71.  træd ind i Haven, I og jeres 
ægtefæller vil være ærede og gø res 
lykkelige.”

72.  Til dem skal fade af guld og 
bægre sendes rundt, og deri vil der 
være alt det, som sjælene måtte 
ønske, og som øjnene måtte fryde 
sig ved. “Og deri vil I forblive.

73.  Og dette er Haven, som er 
blevet givet jer i arv for det, I 
gjorde.

74.  Deri er der for jer rigelig frugt, 
hvoraf I vil spise.”

75.  Forbryderne vil med sikker-
hed blive i helvedes straf i lang tid.

76.  Den skal ikke mildnes for 
dem, og deri skal de gribes af 
fortvivlelse.
77.  Og Vi gjorde dem ikke uret, 
men det var dem selv, som var de 
uretfærdige.

عَدُوٌّ   ٍ عْ�ن لِ�بَ ھُمْ  عْ�نُ �بَ  ٍۢ �ن ِ وْمَ�ؤ �یَ ءُ 
ٓ لَّ �نِ

َ ْ
عَدُوٌّ اَل  ٍ عْ�ن لِ�بَ ھُمْ  عْ�نُ �بَ  ٍۢ �ن ِ وْمَ�ؤ �یَ ءُ 

ٓ لَّ �نِ
َ ْ

اَل
 � �نَ �یْ ِ �ق لَّ الْمُ�قَّ ِ � �نَ �یْ ِ �ق ااِلَّ الْمُ�قَّ

 
ۤ
وَلَ وْمَ  َ الْ�ی كُمُ  عَلَ�یْ  

وْ�نٌ �نَ لَ  ادِ  عِ�بَ  �یٰ
ۤ
وَلَ وْمَ  َ الْ�ی كُمُ  عَلَ�یْ  

وْ�نٌ �نَ لَ  ادِ  عِ�بَ �یٰ
 � وْ�نَ �نُ ْ��نَ � �قَ وْ�نَ �نُ ْ��نَ مْ  �قَ

�قُ
�نْ مْاَ

�قُ
�نْ اَ

وْا  �نُ کَا وَ  ا  �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ وْا اَ �نُ کَا وَ  ا  �نَ �قِ �یٰ اٰ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ اَ

 � �نَ � مُسْلِمِ�یْ �نَ مُسْلِمِ�یْ

کُمْ  ُ وَاحب اَ�نْ وَ  مْ  �قُ �نْ اَ  
�قَ �نَّ َ الْحب لُوا  کُمْ اُدْ�نُ ُ وَاحب اَ�نْ وَ  مْ  �قُ �نْ اَ  
�قَ �نَّ َ الْحب لُوا  اُدْ�نُ

  ۷۱۷۱ رُوْ�نَ حْ�بَ رُوْ�نَ�قُ حْ�بَ �قُ
ھَ�بٍ  �نَ �نْ  مِّ  ٍ ِ�َ�ا�ن �بِ ھِمْ  عَلَ�یْ  

ا�نُ
َ

� ھَ�بٍ �یُ �نَ �نْ  مِّ  ٍ ِ�َ�ا�ن �بِ ھِمْ  عَلَ�یْ  
ا�نُ

َ
� �یُ

ہِ  ھِ�یْ �قَ ْ سث �قَ مَا  ھَا  �یْ �نِ وَ  ہِ   ھِ�یْ �قَ ْ سث �قَ مَا  ھَا  �یْ �نِ وَ    اَکْوَا�بٍ  اَکْوَا�بٍ وَّ  وَّ 
ھَا  �یْ مْ �نِ �قُ �نْ ھَا  وَ اَ �یْ مْ �نِ �قُ �نْ �نُ  وَ اَ ْ��یُ لَ�نُّ الَْ سُ وَ �قَ �نُ �نْ �نُ الَْ ْ��یُ لَ�نُّ الَْ سُ وَ �قَ �نُ �نْ الَْ

 � لِدُوْ�نَ � �نٰ لِدُوْ�نَ �نٰ

مَا  �بِ مُوْھَا  �قُ
ْ اُوْرِ�ث  ْۤ �ی �قِ

الَّ  
�قُ �نَّ َ الْحب لْكَ  ِ �ق مَا وَ  �بِ مُوْھَا  �قُ

ْ اُوْرِ�ث  ْۤ �ی �قِ
الَّ  

�قُ �نَّ َ الْحب لْكَ  ِ �ق وَ 
  ۷۳۷۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ

ھَا  �نْ مِّ رَ�قٌ  �یْ کَ�ثِ  
اكِھَ�قٌ

�نَ ھَا  �یْ �نِ ھَا لَكُمْ  �نْ مِّ رَ�قٌ  �یْ کَ�ثِ  
اكِھَ�قٌ

�نَ ھَا  �یْ �نِ لَكُمْ 
  ۷۴۷۴ اْکُلُوْ�نَ اْکُلُوْ�نَ�قَ �قَ

مَ  ھَ�نَّ َ �ب ا�بِ  عَ�نَ �یْ  ِ
ن � �نَ  رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب مَ اِ�نَّ  ھَ�نَّ َ �ب ا�بِ  عَ�نَ �یْ  ِ
ن � �نَ  رِمِ�یْ ْ الْمُ�ب اِ�نَّ 

 � لِدُوْ�نَ � �نٰ لِدُوْ�نَ �نٰ

 � لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �یْ وَ ھُمْ �نِ ھُمْ  رُ َ��نْ �قَّ �نَ � لَ �یُ لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �یْ وَ ھُمْ �نِ ھُمْ  رُ َ��نْ �قَّ �نَ لَ �یُ

ھُمُ  وْا  كَا�نُ لٰكِ�نْ  وَ  ھُمْ  لَمْ�نٰ َ طن مَا  ھُمُ وَ  وْا  كَا�نُ لٰكِ�نْ  وَ  ھُمْ  لَمْ�نٰ َ طن مَا  وَ 
  ۷۷۷۷ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ �نَال�ن لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن
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78.  Og de vil råbe: “O helvedes 
vogter! Lad din Herre gøre ende på 
os.” Han vil svare: “I skal for-
blive.”
79.  Gud vil sige: “Med sikkerhed, 
Vi bragte jer sandheden, men de 
fleste af jer nærede afsky for sand-
heden.”
80.  Har de besluttet sig for noget? 
Så har Vi også besluttet Os.
81.  Mon de mener, at Vi ikke hø-
rer deres hemmeligheder og de
res skjulte rådslagninger? Jo! Og 
Vore budbringere bliver hos dem, 
idet de optegner alle ting.
82.  Sig: “Om der havde været en 
søn til den Nådige, ville jeg være 
den første af dem, som tilbad.”
83.  Hellig er Allāh, himlenes og 
jordens Herre, Tronens Herre, og 
Han er fri for alt det, de tilskriver 
Ham.
84.  Så lad dem alene til at hen give 
sig til tom tale og fornøje sig, ind-
til de møder denne deres dag, som 
de er blevet lovet.
85.  Og Han er Den, Som er Gud i 
himmelen og Gud på jorden, og 
Han er den Alvise, den Altvidende.
86.  Og velsignet være Han, Hvem 
himlenes og jordens herredømme 
tilhører og alt hvad der er imellem 
dem, og hos Ham er viden om 
Timen, og til Ham skal I bringes 
tilbage.
87.  Og de, som de påkalder i ste-
det for Ham, har ingen magt til at 

  َك ا رَ�بُّ �نَ ِ عَلَ�یْ �ن �قْ مٰلِكُ لِ�یَ ادَوْا �یٰ كَوَ �نَ ا رَ�بُّ �نَ ِ عَلَ�یْ �ن �قْ مٰلِكُ لِ�یَ ادَوْا �یٰ وَ �نَ
  ۷۸۷۸ وْ�نَ

ُ كِ�ث ا كُمْ مَّ ىنَّ الَ اِ وْ�نَ�قَ
ُ كِ�ث ا كُمْ مَّ ىنَّ الَ اِ �قَ

رَکُمْ 
َ كْ�ث ِ وَلٰكِ�نَّ اَ

الْحَ�قّ كُمْ �بِ �نٰ �ؤْ دْ حبِ رَکُمْ لَ�قَ
َ كْ�ث ِ وَلٰكِ�نَّ اَ

الْحَ�قّ كُمْ �بِ �نٰ �ؤْ دْ حبِ لَ�قَ
  ۷۹۷۹ رِھُوْ�نَ

ٰ
ِ ك

رِھُوْ�نَلِلْحَ�قّ
ٰ

ِ ك
لِلْحَ�قّ

 � رِمُوْ�نَ ا مُ�بْ �نَّ اِ مْرًا �نَ ا اَ رَمُوْۤ �بْ � اَمْ اَ رِمُوْ�نَ ا مُ�بْ �نَّ اِ مْرًا �نَ ا اَ رَمُوْۤ �بْ اَمْ اَ

ھُمْ  ِ�رَّ سْمَعُ  �نَ لَ  ا  �نَّ اَ وْ�نَ  ُ حَْ��ب �یَ ھُمْ اَمْ  ِ�رَّ سْمَعُ  �نَ لَ  ا  �نَّ اَ وْ�نَ  ُ حَْ��ب �یَ اَمْ 
ھِمْ  �یْ لَدَ ا  رُسُلُ�نَ وَ  ى 

ٰ
ل �بَ ھِمْ   �یْ لَدَ ا  رُسُلُ�نَ وَ  ى 
ٰ
ل �بَ   وٰ�ھُمْ  ْ حب �نَ وٰ�ھُمْ وَ  ْ حب �نَ وَ 

  ۸۱۸۱ وْ�نَ ُ �ب كْ�قُ وْ�نَ�یَ ُ �ب كْ�قُ �یَ
ا  �نَ اَ

�نَ ا   �نَ اَ
�نَ   وَلَدٌ  حْمٰ�نِ  لِلرَّ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ   

ْ
ل وَلَدٌ �قُ حْمٰ�نِ  لِلرَّ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ   

ْ
ل �قُ

  ۸۲۸۲ �نَ دِ�یْ لُ الْعٰ�بِ �نَاَوَّ دِ�یْ لُ الْعٰ�بِ اَوَّ
رَ�بِّ  رْ�نِ 

َ ْ
وَ ال مٰوٰ�قِ  السَّ رَ�بِّ  ٰ��نَ  رَ�بِّ سُ�بْ رْ�نِ 
َ ْ

وَ ال مٰوٰ�قِ  السَّ رَ�بِّ  ٰ��نَ  سُ�بْ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ صِ�نُ ا �یَ عَرْ�ثِ عَمَّ وْ�نَالْ صِ�نُ ا �یَ عَرْ�ثِ عَمَّ الْ

وْا  لٰ�قُ ى �یُ وْا حَ�قّٰ ُ لْعَ�ب وْا وَ �یَ وْ�نُ حنُ رْھُمْ �یَ �نَ
وْا �نَ لٰ�قُ ى �یُ وْا حَ�قّٰ ُ لْعَ�ب وْا وَ �یَ وْ�نُ حنُ رْھُمْ �یَ �نَ
�نَ

  ۸۴۸۴ وْعَدُوْ�نَ �یْ �یُ �نِ
وْمَھُمُ الَّ وْعَدُوْ�نَ�یَ �یْ �یُ �نِ
وْمَھُمُ الَّ �یَ

ِی 
ن � وَّ  اِلٰہٌ  ءِ  مَآ السَّ ِی 

ن � �یْ  �نِ
الَّ ھُوَ  ِی وَ 

ن � وَّ  اِلٰہٌ  ءِ  مَآ السَّ ِی 
ن � �یْ  �نِ

الَّ ھُوَ  وَ 
م۸۵۸۵ُ   عَلِ�یْ مُ الْ مُ وَھُوَ الْحَكِ�یْ عَلِ�یْ مُ الْ رْ�نِ اِلٰہٌ  وَھُوَ الْحَكِ�یْ رْ�نِ اِلٰہٌ الَْ الَْ

مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �یْ  �نِ
الَّ رَكَ  �بٰ �قَ مٰوٰ�قِ وَ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �یْ  �نِ
الَّ رَكَ  �بٰ �قَ وَ 

دَہٗ عِلْمُ  دَہٗ عِلْمُ  وَ ِ��نْ ھُمَا  وَ ِ��نْ �نَ �یْ رْ�نِ وَ مَا �بَ ھُمَا وَالَْ �نَ �یْ رْ�نِ وَ مَا �بَ وَالَْ
  ۸۶۸۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ب ہِ �قُ وْ�نَ وَ اِلَ�یْ عُ َ رْ�ب ہِ �قُ اعَ�قِ  وَ اِلَ�یْ اعَ�قِ السَّ السَّ

ہِ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مْلِكُ  �یَ ہِ وَلَ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مْلِكُ  �یَ وَلَ 
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gå i forbøn, undtagen den, som 
bevidner sandheden, og de kender 
ham.

88.  Og hvis du spørger dem: 
“Hvem har skabt dem?”, vil de med 
sikkerhed sige “Allāh”. Hvorledes 
bliver de da vendt bort?
89.  Jeg sværger ved Profetens 
gentagne råb: “O min Herre! Det te 
er et folk, som ikke vil tro.”4

90.  Vend dig derfor fra dem og 
sig: “Fred”, og snart vil de vide.

4 Der kunne ikke være noget større vidnesbyrd med hensyn til den Hellige Profetssa bekym-
ring og omsorg for sit folks åndelige velfærd end det faktum, at Gud Selv sværger ved det. Den 
Hellige Profetssa sorg over sit folks fornægtelse af og deres opposition til islām var så dyb og 
pinefuld, at det næsten havde taget livet af ham (18:7).

ھُمْ  وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ ھِدَ  َ �ث مَ�نْ  اِلَّ   

اعَ�قَ �نَ َّ ھُمْ ال�ث وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ ھِدَ  َ �ث مَ�نْ  اِلَّ   

اعَ�قَ �نَ َّ ال�ث
  ۸۷۸۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�یَ �یَ

�نَّ 
ُ

وْل �قُ ھُمْ لَ�یَ لَ�قَ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�قَ �نْ َ�اَ �نَّ وَ لَ�ؤِ
ُ

وْل �قُ ھُمْ لَ�یَ لَ�قَ �نْ �نَ ھُمْ مَّ لْ�قَ �نْ َ�اَ وَ لَ�ؤِ
 � كُوْ�نَ �نَ �ؤْ ى �یُ

�نّٰ اَ
َ ُ �ن � اللّٰ كُوْ�نَ �نَ �ؤْ ى �یُ

�نّٰ اَ
َ ُ �ن اللّٰ

لَّ  وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ اِ�نَّ   ّ رَ�بِ �یٰ لِہٖ  �یْ �قِ لَّ وَ  وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ اِ�نَّ   ّ رَ�بِ �یٰ لِہٖ  �یْ �قِ وَ 

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ � �یُ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �یُ

 
سَوْ�نَ

�نَ   
سَوْ�نَ

�نَ   سَلٰمٌ   
ْ

ل وَ�قُ سَلٰمٌ    
ْ

ل وَ�قُ ہُمْ 
ہُمَْ��نْ
َ��نْ حْ  اصْ�نَ حْ �نَ اصْ�نَ �نَ
  � عْلَمُوْ�نَ �  �یَ عْلَمُوْ�نَ �یَ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
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SURA 44
AD-DUKHĀN

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 60 vers.
Det indledende emne i sura Ad-Dukhān henviser til indholdet i sura 

97, Al-Qadr, en kort sura i den Hellige Qur’ān, hvoraf det fremgår af de 
indledende vers: Vi har nedsendt denne Bog i en sådan mørk nat, som er 
meget velsignet ‒ for efter dette mørke skulle stråler af det evige lys bryde 
frem. I denne nat skulle der træffes afgørelse om alle visdoms fulde ting.

I slutningen af den foregående sura formanes der om at lade modstan
derne vandre forblindede i tidsfordriv og leg, og vend dig fra dem. Tiden 
er nær, når der tydeligvis skal skelnes mellem sandt og falskt. Og dette 
tilkendegives allerede i de indledende vers i denne sura.

En væsentlig grund til, at suraen navngives ـا�ن �نَ  ,Ad-Dukhān, røgen اَلدُّ
er, at efter de forskellige slags mørke, som disse mennesker er blevet 
offer for, vil der ikke opstå nogen barmhjertigheds morgen, men mørke 
vil som røg blive anledning til at forøge deres straf. Her henvises der 
med røgen muligvis til atomnedfald, ingen ting er be skyttet under dens 
skygge, men vil blive offer for forskellige ødelæggel ser. Forskere i dag 
advarer om, at alle former for liv vil ophøre under skyggen af en sådan 
radioaktivitet, og selv bakterier dybt nede i jorden vil blive udslettet. 
Allāh den Ophøjede siger, at når dette sker, vil men neskene vende sig til 
Ham og sige: O Allāh! Tag denne frygtelige straf fra os. Her forudsiges 
det, at sådanne straffe vil komme med interval ler, altså at der vil blive 
givet udsættelse efter en verdenskrig, derefter vil en ny verdenskrig bringe 
nye ødelæggelser.

Med hensyn til denne sura blev den Hellige Profetsa tildelt den viden, 
at tidspunktet for disse profetiers manifestation skulle falde sammen med 
fremkomsten af ـال َّ .dadjdjāl, antikrist دَ�ب



840

AD-DUKHĀN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ḥā Mīm.‡

3.  Ved denne klare og tydelige 
Bog.
4.  I sandhed, Vi åbenbarede den i 
en velsignet nat.1 I sandhed, Vi 
har altid advaret mod ondskab.

5.  I den bliver alle vise sager af
gjort2

6.  på Vor Egen befaling. I sand
hed, Vi har altid sendt Sendebud
7.  som en barmhjertighed fra din 
Herre. I sandhed, Han er den Alt-
hørende, den Altvidende,
8.  Herren over himlene og jorden 
og alt, hvad der er imellem dem, 
om I blot ville tro.

9.  Der er ingen tilbedelsesværdig 
undtagen Ham. Han skænker liv, 
og Han forårsager død. Han er je-
res Herre og jeres forfædres Herre.

10.  Dog leger de i deres usikker
hed.
‡ Den Prisværdige, Ærens Herre.
1 Andre steder i Qur’ānen kaldes den Bestemmelsens Nat (97:2). Den velsignede nat eller 
Bestemmelsens Nat er Qur’ānens metafor, som giver udtryk for en periode, hvor åndeligt mør ke 
indhyllede hele jorden, og en guddommelig Reformator skulle oprejses.
2 Med Bestemmelsens Nat eller tiden for en stor Reformators komme begynder en ny æra, en 
ny orden, hvor menneskehedens fremtid bliver forordnet. Tiden, da den Hellige Qur’ān blev 
åbenbaret, var menneskehedens største Bestemmelsens Nat, for det var den gang, da grund laget 
for menneskets skæbne blev lagt for al fremtid.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
 � �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ � وَالْكِ�قٰ �نِ �یْ �بِ الْمُ�بِ وَالْكِ�قٰ

ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ رَكَ�قٍ  �بٰ مُّ لَ�قٍ  لَ�یْ �یْ  ِ
�ن ہُ  لْ�نٰ �نَ

�نْ اَ  
ۤ
ا ا اِ�نَّ كُ�نَّ ا  اِ�نَّ رَكَ�قٍ  �بٰ مُّ لَ�قٍ  لَ�یْ �یْ  ِ

�ن ہُ  لْ�نٰ �نَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَّ

  ۴۴ �نَ رِ�یْ �نِ �نَمُ�نْ رِ�یْ �نِ مُ�نْ

مٍ�  مْرٍ حَكِ�یْ  اَ
ُّ

رَ�قُ كُل
�نْ ھَا �یُ �یْ مٍ� �نِ مْرٍ حَكِ�یْ  اَ

ُّ
رَ�قُ كُل

�نْ ھَا �یُ �یْ �نِ

 � �نَ ا مُرْسِلِ�یْ ا کُ�نَّ �  اِ�نَّ �نَ ا مُرْسِلِ�یْ ا کُ�نَّ ا  اِ�نَّ دِ�نَ �نْ ِ��نْ مْرًا مِّ ا اَ دِ�نَ �نْ ِ��نْ مْرًا مِّ اَ

عُ  مِ�یْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ عُ   مِ�یْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ   كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
كَ رَحْمَ�قً �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
رَحْمَ�قً

مُ�  عَلِ�یْ مُ� الْ عَلِ�یْ الْ
  ھُمَا �نَ �یْ �بَ وَمَا  رْ�نِ  الَْ ھُمَاَ �نَ �یْ �بَ وَمَا  رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�قِ  مٰوٰ�قِ ورَ�بِّ السَّ رَ�بِّ السَّ

  ۸۸ �نَ �یْ �نِ وْ�قِ مْ مُّ �قُ �نَاِ�نْ کُ�نْ �یْ �نِ وْ�قِ مْ مُّ �قُ اِ�نْ کُ�نْ

کُمْ  کُمْ  رَ�بُّ �قُ  رَ�بُّ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ  ھُوَ �یُ
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

�قُ لَ مِ�یْ حْ�یٖ وَ �یُ  ھُوَ �یُ
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

لَ
  ۹۹ �نَ لِ�یْ وَّ

َ ْ
کُمُ ال ِ �ؤ آ �بَ �نَوَ رَ�بُّ اٰ لِ�یْ وَّ
َ ْ

کُمُ ال ِ �ؤ آ �بَ وَ رَ�بُّ اٰ

  ۱۰۱۰ وْ�نَ ُ لْعَ�ب كٍّ �یَّ َ �یْ �ث ِ
ن  ھُمْ �

ْ
ل وْ�نَ�بَ ُ لْعَ�ب كٍّ �یَّ َ �یْ �ث ِ

ن  ھُمْ �
ْ

ل �بَ

م
ن ل�

  
ن �

ق و�
ن �

�ی م
قد �

ق � م
ل د ا

ن � �
ن �

�ی م
قد �

ق � م
ل د ا

ن � �
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11.  Men vent på den dag, når 
himmelen vil frembringe en tyde
lig røg,
12.  som vil indhylle menneskene. 
Dette vil være en smertefuld straf. 
13.  Så vil menneskene råbe: “Vor 
Herre! Tag straffen bort fra os, med 
sikkerhed, vi er troende.” 
14.  Hvorledes kan de have nytte 
af formaning, når der allerede er 
kommet et Sendebud til dem, som 
forklarer tingene tydeligt,
15.  og de alligevel vendte sig bort 
fra ham og sagde: “Han er en op-
lært, en besat!”
16.  Vi vil tage straffen bort for en 
kort tid, men I vil bestemt vende 
tilbage til vantro.
17.  Den dag, når Vi vil gribe jer 
med det stærke greb, så vil Vi 
bestemt øve gengældelse.

18.  Og Vi prøvede Faraos folk før 
dem, og der kom til dem et ædelt 
Sendebud,
19.  som sagde: “Overlad Allāhs 
tjenere til mig. Med sikkerhed, jeg 
er et Sendebud til jer, fuldkom men 
troværdig,
20.  og ophøj ikke jer selv imod 
Allāh. Med sikkerhed, jeg kom mer 
til jer med klar autoritet.
21.  Og jeg søger tilflugt hos min 
Herre og jeres Herre, for at I ikke 
stener mig.
22.  Og hvis I ikke tror på mig, så 
hold jer borte fra mig.”

ا�نٍ  دُ�نَ �بِ ءُ  مَآ السَّ �قِی  اْ �قَ وْمَ  �یَ  ْ �ب ِ �ق ارْ�قَ ا�نٍ �نَ دُ�نَ �بِ ءُ  مَآ السَّ �قِی  اْ �قَ وْمَ  �یَ  ْ �ب ِ �ق ارْ�قَ �نَ
 � �نٍ �یْ �بِ � مُّ �نٍ �یْ �بِ مُّ

م۱۲۱۲ٌ   ْ مٌلِ�ی ْ ا�بٌ اَلِ�ی ا عَ�نَ ا�بٌ اَ ھٰ�نَ ا عَ�نَ اسَ  ھٰ�نَ ى ال�نَّ سثَ عنْ اسَ �یَّ ى ال�نَّ سثَ عنْ �یَّ

ا  اِ�نَّ  َ ا�ب عَ�نَ الْ ا  َ��نَّ �نْ  اكْسثِ ا  �نَ ا رَ�بَّ اِ�نَّ  َ ا�ب عَ�نَ الْ ا  َ��نَّ �نْ  اكْسثِ ا  �نَ رَ�بَّ
  ۱۳۱۳ وْ�نَ مِ�نُ ْ وْ�نَمُ�ؤ مِ�نُ ْ مُ�ؤ

ءَھُمْ  آ َ �ب دْ  �قَ وَ  کْرٰى  ِ
ال�نّ ھُمُ  َ

ل ى 
�نّٰ ءَھُمْ اَ آ َ �ب دْ  �قَ وَ  کْرٰى  ِ

ال�نّ ھُمُ  َ
ل ى 

�نّٰ اَ
 � �نٌ �یْ �بِ � رَسُوْلٌ مُّ �نٌ �یْ �بِ رَسُوْلٌ مُّ

 � � وْ�نٌ�نٌ �نُ ْ حب مٌ مَّ الُوْا مُعَلَّ ہُ وَ �قَ وْا َ��نْ وَلَّ مَّ �قَ
وْ�ثُ �نُ ْ حب مٌ مَّ الُوْا مُعَلَّ ہُ وَ �قَ وْا َ��نْ وَلَّ مَّ �قَ
�ثُ

كُمْ  اِىنَّ لً  لِ�یْ �قَ ا�بِ  عَ�نَ الْ وا  �نُ کَاسثِ ا  كُمْ اِ�نَّ اِىنَّ لً  لِ�یْ �قَ ا�بِ  عَ�نَ الْ وا  �نُ کَاسثِ ا  اِ�نَّ
 � دُوْ�نَ ِ �ؤ � عَآ دُوْ�نَ ِ �ؤ عَآ

ا  ا  اِ�نَّ رٰى  اِ�نَّ  الْكُ�بْ
�قَ َ سث

ْ
ط ُ الْ�بَ �ث طِ �بْ وْمَ �نَ رٰى �یَ  الْكُ�بْ

�قَ َ سث
ْ

ط ُ الْ�بَ �ث طِ �بْ وْمَ �نَ �یَ
  ۱۷۱۷ مُوْ�نَ ِ �ق �قَ مُوْ�نَمُ�نْ ِ �ق �قَ مُ�نْ

رْعَوْ�نَ  �نِ وْمَ  �قَ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  �نَّ �قَ
�نَ دْ  رْعَوْ�نَ وَلَ�قَ �نِ وْمَ  �قَ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  �نَّ �قَ
�نَ دْ  وَلَ�قَ

مٌ�  رِ�یْ
َ

ھُمْ رَسُوْلٌ ك ءَ آ َ مٌ� وَ�ب رِ�یْ
َ

ھُمْ رَسُوْلٌ ك ءَ آ َ وَ�ب
لَكُمْ  �یْ  ِ

نّ � اِ لَكُمْ   �یْ  ِ
نّ � اِ    ِ ادَ اللّٰ ِ��بَ  َّ �ی

َ
اِل ا  وْۤ اَدُّ ِ اَ�نْ  ادَ اللّٰ ِ��بَ  َّ �ی
َ
اِل ا  وْۤ اَدُّ اَ�نْ 

 � �نٌ � رَسُوْلٌ اَمِ�یْ �نٌ رَسُوْلٌ اَمِ�یْ

كُمْ  �یْ ِ �ق اٰ كُمْ   �یْ ِ �ق اٰ  
ۤۤ ْ �ی ِ

ّ ن � اِ �یْ  ِ
ّ ن � اِ   ِ عْلُوْا عَلَى اللّٰ �قَ اَ�نْ لَّ  ِ وَّ  عْلُوْا عَلَى اللّٰ �قَ اَ�نْ لَّ  وَّ 

 � �نٍ �یْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ � �بِ �نٍ �یْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ �بِ

اَ�نْ  كُمْ  رَىبِّ وَ   ْ ّ�ی �بِ رَ �بِ �قُ  عُ�نْ �یْ  ِ
�نّ اِ اَ�نْ وَ  كُمْ  رَىبِّ وَ   ْ ّ�ی �بِ رَ �بِ �قُ  عُ�نْ �یْ  ِ
�نّ اِ وَ 

 � مُوْ�نِ ُ رْحب � �قَ مُوْ�نِ ُ رْحب �قَ
  ۲۲۲۲ لُوْ�نِ ِ �ن اْ��قَ ْ �نَ وْا لِ�ی مِ�نُ ْ �ؤ مْ �قُ لُوْ�نِوَ اِ�نْ لَّ ِ �ن اْ��قَ ْ �نَ وْا لِ�ی مِ�نُ ْ �ؤ مْ �قُ وَ اِ�نْ لَّ

م
ن ل�
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ق و�
م
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23.  Så bad han til sin Herre, idet 
han sagde: “Disse er virkelig syn-
defulde folk.”
24.  Gud sagde: “Før Mine tjenere 
bort om natten, for I vil med sik-
kerhed blive forfulgt,
25.  og forlad havet, når det er 
roligt. Med sikkerhed, de er en 
skare, som er dømt til at druknes.”
26.  Hvor mange var de haver og 
kilder, som de efterlod!
27.  Og kornmarker og ærefulde 
ste der!
28.  Og den velstand, hvori de 
fandt fornøjelse!
29.  Således var det bestemt til at 
være. Og Vi lod et andet folk arve 
disse ting.
30.  Og himmelen og jorden græd 
ikke over dem, ej heller fik de ud-
sættelse.

R. 2.
31.  Og Vi frelste Israels børn fra 
den vanærende straf

32.  påført af Farao, han var be-
stemt arrogant selv blandt de umå
deholdende.
33.  Og Vi udvalgte dem på grund-
lag af viden frem for folkene på 
deres tid.
34.  Og Vi gav dem nogle Tegn, 
hvori der var en åbenlys prøvelse.

35.  Disse folk siger bestemt:

  ۲۳۲۳ رِمُوْ�نَ ْ �ب مُّ وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ  ََّ رِمُوْ�ن ْ �ب مُّ وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ اَ�نَّ  ہۤٗ  رَ�بَّ دَعَا 

اَ�ن�نَ ہۤٗ  رَ�بَّ دَعَا 
�نَ

 � وْ�نَ عُ �بَ �قَّ كُمْ مُّ لً اِىنَّ ادِ�یْ لَ�یْ عِ�بَ ْ�رِ �بِ اَ
� �نَ وْ�نَ عُ �بَ �قَّ كُمْ مُّ لً اِىنَّ ادِ�یْ لَ�یْ عِ�بَ ْ�رِ �بِ اَ
�نَ

دٌ  �نْ ُ حب ھُمْ  اِ�نَّ دٌ   �نْ ُ حب ھُمْ  اِ�نَّ   رَھْوًا  حْرَ  الْ�بَ رُكِ  رَھْوًا وَا�قْ حْرَ  الْ�بَ رُكِ  وَا�قْ
  ۲۵۲۵ وْ�نَ رَ�قُ

عنْ وْ�نَمُّ رَ�قُ
عنْ مُّ

  ۲ۙ۶۲ۙ۶ وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ رَكُوْا مِ�نْ �ب وْ�نٍكَمْ �قَ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ رَكُوْا مِ�نْ �ب كَمْ �قَ

مٍ�  رِ�یْ
َ

امٍ ك رُوْعٍ وَّ مَ�قَ مٍ� وَّ �نُ رِ�یْ
َ

امٍ ك رُوْعٍ وَّ مَ�قَ وَّ �نُ

 � �نَ كِھِ�یْ
ھَا �نٰ �یْ وْا �نِ �نُ عْمَ�قٍ كَا � وَّ �نَ �نَ كِھِ�یْ
ھَا �نٰ �یْ وْا �نِ �نُ عْمَ�قٍ كَا وَّ �نَ

  ۲۹۲۹ �نَ رِ�یْ
وْمًا اٰ�نَ ھَا �قَ ىنٰ

ْ �ث �نَ وَ اَوْرَ رِ�یْ
وْمًا اٰ�نَ ھَا �قَ ىنٰ

ْ �ث لِكَ  وَ اَوْرَ لِكَ كَ�نٰ كَ�نٰ

 
رْ�نُ وَالَْ ءُ  مَآ السَّ   
رْ�نُ وَالَْ ءُ  مَآ السَّ ہِمُ  ْ ہِمُعَلَ�ی ْ عَلَ�ی كَ�قْ  �بَ مَا 

كَ�قْ �نَ �بَ مَا 
�نَ

 � �نَ رِ�یْ
َ طن وْا مُ�نْ � وَ مَا كَا�نُ �نَ رِ�یْ
َ طن وْا مُ�نْ وَ مَا كَا�نُ

 مِ�نَ 
َ

ل ْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �ی �نِ ا �بَ �نَ �یْ َّ حب دْ �نَ  مِ�نَ وَلَ�قَ
َ

ل ْۤ اِْ�رَآءِ�یْ �ی �نِ ا �بَ �نَ �یْ َّ حب دْ �نَ وَلَ�قَ
 � �نِ ا�بِ الْمُھِ�یْ عَ�نَ � الْ �نِ ا�بِ الْمُھِ�یْ عَ�نَ الْ

�نَ  مِّ ا  عَالِ�یً ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ �نَ   مِّ ا  عَالِ�یً ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ   رْعَوْ�نَ  �نِ رْعَوْ�نَ مِ�نْ  �نِ مِ�نْ 
  ۳۲۳۲ �نَ �یْ �نَالْمُْ�رِ�نِ �یْ الْمُْ�رِ�نِ

ى 
َ
عَل عِلْمٍ  ى 

ٰ
عَل ھُمْ  رْ�نٰ �قَ احنْ دِ  لَ�قَ ى وَ 

َ
عَل عِلْمٍ  ى 

ٰ
عَل ھُمْ  رْ�نٰ �قَ احنْ دِ  لَ�قَ وَ 

 � �نَ عٰلَمِ�یْ � الْ �نَ عٰلَمِ�یْ الْ
ا  ٌ �ؤ لٰٓ �بَ ہِ  �یْ �نِ مَا  �قِ  �یٰ الْٰ �نَ  مِّ ا   ٌ �ؤ لٰٓ �بَ ہِ  �یْ �نِ مَا  �قِ  �یٰ الْٰ �نَ  مِّ ہُمْ 

�نٰ �یْ ہُمْ�قَ
�نٰ �یْ �قَ اٰ اٰوَ  وَ 

  ۳۴۳۴ �نٌ �یْ �بِ �نٌمُّ �یْ �بِ مُّ
 � وْلُوْ�نَ �قُ ءِ لَ�یَ

ٓ
لَ ُ �ؤ � اِ�نَّ ھٰۤ وْلُوْ�نَ �قُ ءِ لَ�یَ
ٓ
لَ ُ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ق �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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36.  “Dette er blot vor første og 
eneste død, hvorefter der ikke er 
noget liv, og vi skal ikke oprejses.

37.  Så bring vore forfædre tilba-
ge, hvis I taler sandt.”
38.  Er de bedre eller Tubba̒ s folk 
og de før dem? Vi ødelagde dem, 
fordi de var syndefulde.

39.  Og Vi har ikke skabt himlene 
og jorden og alt det, som er imel lem 
dem, i spøg.3

40.  Vi har ikke skabt dem und-
tagen med sandhed, men de fleste 
af dem forstår det ikke.

41.  I sandhed, Afgørelsens Dag er 
den fastsatte tid for dem alle,
42.  Dagen, når en ven ikke skal 
gavne en ven det mindste, ej heller 
skal de hjælpes

43.  undtagen dem, som Allāh viser 
barmhjertighed. I sandhed, Han er 
den Almægtige, den evig Barm-
hjertige.

R. 3.
44.  Med sikkerhed, Zaqqūm træet

45.  vil være føde for den synde-
fulde,
46.  som smeltet kobber vil det 
koge i deres maver,

47.  ligesom skoldhedt vand koger.
3 Menneskets store evner og medfødte beføjelser er en sikker indikation af, at livet er virkeligt 
og alvorligt. Det er til dette store princip, som skabelsen af himlene og jorden henleder vores 
opmærksomhed på.

ْ��نُ  وْلٰى وَ مَا �نَ
ُ ْ

ا ال �نَ �قُ  مَوْ�قَ
َّ

َ اِل ْ��نُ اِ�نْ ھِ�ی وْلٰى وَ مَا �نَ
ُ ْ

ا ال �نَ �قُ  مَوْ�قَ
َّ

َ اِل اِ�نْ ھِ�ی
  ۳۶۳۶ �نَ رِ�یْ

َ �ث
مُ�نْ �نَ�بِ رِ�یْ

َ �ث
مُ�نْ �بِ

  ۳۷۳۷ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�قِ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ مْكُ�نْ �قُ اۤ اِ�نْ كُ�نْ �نَ ِ �ؤ آ �بَ اٰ وْا �بِ �قُ اْ اۤ اِ�نْ �نَ �نَ ِ �ؤ آ �بَ اٰ وْا �بِ �قُ اْ �نَ

�نَ مِ�نْ  �یْ �نِ
الَّ �نَ مِ�نْ  وَّ �یْ �نِ
الَّ عٍ  وَّ �بَّ وْمُ �قُ رٌ اَمْ �قَ �یْ عٍ اَ ھُمْ حنَ �بَّ وْمُ �قُ رٌ اَمْ �قَ �یْ اَ ھُمْ حنَ

وْا  �نُ كَا ھُمْ  اِ�نَّ وْا   �نُ كَا ھُمْ  اِ�نَّ   ھُمْ  اَھْلَکْ�نٰ ھُمْ   اَھْلَکْ�نٰ   لِھِمْ  �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ
  ۳۸۳۸ �نَ رِمِ�یْ ْ �نَمُ�ب رِمِ�یْ ْ مُ�ب

وَ مَا   
رْ�نَ مٰوٰ�قِ وَالَْ ا السَّ �نَ لَ�قْ مَا وَ مَا �نَ وَ   
رْ�نَ مٰوٰ�قِ وَالَْ ا السَّ �نَ لَ�قْ وَ مَا �نَ

  ۳۹۳۹ �نَ �یْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ �یْ �نَ�بَ �یْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ �یْ �بَ

لٰكِ�نَّ  وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ اِلَّ  ھُمَاۤ  �نٰ لَ�قْ �نَ لٰكِ�نَّ مَا  وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ اِلَّ  ھُمَاۤ  �نٰ لَ�قْ �نَ مَا 

  ۴۰۴۰ عْلَمُوْ�نَ  �یَ
َ

رَھُمْ ل
َ كْ�ث عْلَمُوْ�نَاَ  �یَ

َ
رَھُمْ ل

َ كْ�ث اَ

 � �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحب �قُ ا �قَ لِ مِ�یْ صْ وْمَ الْ�نَ � اِ�نَّ �یَ �نَ مَعِ�یْ ْ ھُمْ اَحب �قُ ا �قَ لِ مِ�یْ صْ وْمَ الْ�نَ اِ�نَّ �یَ

ا  ٔـً �یْ َ �ث وْلًى  مَّ عَ�نْ  مَوْلًى   ْ �ی �نِ
عنْ �یُ لَ  وْمَ  ا �یَ ٔـً �یْ َ �ث وْلًى  مَّ عَ�نْ  مَوْلًى   ْ �ی �نِ
عنْ �یُ لَ  وْمَ  �یَ

 � رُوْ�نَ صَ �نْ لَ ھُمْ �یُ � وَّ رُوْ�نَ صَ �نْ لَ ھُمْ �یُ وَّ
�نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ �نُ   �یْ ِ عَ�ن الْ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ    ُ حِمَ اللّٰ رَّ ُ اِلَّ مَ�نْ  حِمَ اللّٰ رَّ اِلَّ مَ�نْ 

مُ�  حِ�یْ مُ� الرَّ حِ�یْ الرَّ

وْمِ�  �قُّ رَ�قَ ال�نَّ َ حب
وْمِ� اِ�نَّ سثَ �قُّ رَ�قَ ال�نَّ َ حب
اِ�نَّ سثَ

مِ�  �یْ ِ �ث مِ� طَعَامُ الَْ �یْ ِ �ث طَعَامُ الَْ

 � طُوْ�نِ ِی الْ�بُ
ن لِ�یْ �

عنْ �  �یَ طُوْ�نِ ِی الْ�بُ
ن لِ�یْ �

عنْ الْمُھْلِ  �یَ
َ

الْمُھْلِ ك
َ

ك

م۴۷۴۷ِ   لْ�یِ الَْ�مِ�یْ
مِكَعنَ لْ�یِ الَْ�مِ�یْ
كَعنَ



ن �
ی ر�

ن ا�
ق � م

ل د ا
ن � �

ن �
ی ر�

ن ا�
ق � م

ل د ا
ن � �

1414 
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م
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48.  “Grib ham og slæb ham ind 
midt i den brændende ild,
49.  hæld så over hans hoved det 
kogende vands pinsel.”

50.  “Smag dette! Du anså be
stemt dig selv som den mægtige, 
den ærefulde.
51.  Dette er virkelig, hvad I ple-
jede at tvivle om.”
52.  Med sikkerhed, de retfærdige 
vil være på et sikkert sted
53.  blandt haver og kilder,

54.  iklædt fin silke og tung bro-
kade, siddende over for hinanden.

55.  Således vil det være. Og Vi vil 
forene dem med rene jomfruer, 
som har store smukke øjne.

56.  De vil deri bede om enhver 
slags frugt, i fred og sikkerhed.

57.  De vil ikke smage døden deri 
ud over den første død. Og Han vil 
frelse dem fra den flammende ilds 
straf
58.  som en nåde4 fra din Herre. 
Det er den store sejr.

59.  Og Vi har gjort denne Qur’ān 
let på dit sprog, for at de må tænke 
sig om.

60.  Så vent du, de venter også.

4 Frelsen afhænger alene af Guds nåde og Hans barmhjertighed.

مِ�  حِ�یْ َ سَوَآءِ الْ�ب اِلٰى  لُوْہُ  ِ اْ��ق �نَ وْہُ  �نُ مِ� �نُ حِ�یْ َ سَوَآءِ الْ�ب اِلٰى  لُوْہُ  ِ اْ��ق �نَ وْہُ  �نُ �نُ

ا�بِ  عَ�نَ مِ�نْ  رَاْسِہٖ   
وْ�قَ �نَ وْا  ُّ صُ�ب مَّ 

ا�بِ �ثُ عَ�نَ مِ�نْ  رَاْسِہٖ   
وْ�قَ �نَ وْا  ُّ صُ�ب مَّ 

�ثُ
مِ�  مِ� الَْ�مِ�یْ الَْ�مِ�یْ

م۵۰۵۰ُ   رِ�یْ
َ

الْك �نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ �قَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ مُ  رِ�یْ
َ

الْك �نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ �قَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ   �قْ  �قْ �نُ �نُ

  ۵۱۵۱ رُوْ�نَ مْ�قَ ہٖ �قَ مْ �بِ �قُ ا مَا کُ�نْ رُوْ�نَاِ�نَّ ھٰ�نَ مْ�قَ ہٖ �قَ مْ �بِ �قُ ا مَا کُ�نْ اِ�نَّ ھٰ�نَ

 � �نٍ امٍ اَمِ�یْ �یْ مَ�قَ ِ
ن �نَ � �یْ ِ �ق � اِ�نَّ الْمُ�قَّ �نٍ امٍ اَمِ�یْ �یْ مَ�قَ ِ
ن �نَ � �یْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�قَّ

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ �یْ حب ِ
ن � � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ ُ��ی �ق �نّٰ َ �یْ حب ِ
ن �

رَ�قٍ  �بْ اِسْ�قَ وَّ  دُسٍ  سُ�نْ مِ�نْ  سُوْ�نَ  َ لْ�ب رَ�قٍ �یَّ �بْ اِسْ�قَ وَّ  دُسٍ  سُ�نْ مِ�نْ  سُوْ�نَ  َ لْ�ب �یَّ
 � �نَ لِ�یْ �بِ �قٰ �قَ � مُّ �نَ لِ�یْ �بِ �قٰ �قَ مُّ

 � �نٍ ِ��یْ حُوْرٍ  �بِ ھُمْ  �نٰ ْ حب وَّ �نَ وَ    � �نٍ ِ��یْ حُوْرٍ  �بِ ھُمْ  �نٰ ْ حب وَّ �نَ وَ    لِكَ  لِكَ کَ�نٰ کَ�نٰ

 � �نَ �یْ اكِھَ�قٍ اٰمِ�نِ ِ �نَ
ّ

كُل ھَا �بِ �یْ دْعُوْ�نَ �نِ � �یَ �نَ �یْ اكِھَ�قٍ اٰمِ�نِ ِ �نَ
ّ

كُل ھَا �بِ �یْ دْعُوْ�نَ �نِ �یَ

 
�قَ الْمَوْ�قَ اِلَّ  الْمَوْ�قَ  ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  وْ�قُ �نُ �یَ  لَ 
�قَ الْمَوْ�قَ اِلَّ  الْمَوْ�قَ  ھَا  �یْ �نِ وْ�نَ  وْ�قُ �نُ �یَ لَ 
مِ�  حِ�یْ َ ا�بَ الْ�ب ىھُمْ عَ�نَ مِ�  وَ وَ�قٰ حِ�یْ َ ا�بَ الْ�ب ىھُمْ عَ�نَ وْلٰى  وَ وَ�قٰ

ُ ْ
وْلٰى ال
ُ ْ

ال

وْ�نُ  الْ�نَ ھُوَ  لِكَ  �نٰ وْ�نُ   الْ�نَ ھُوَ  لِكَ  �نٰ   كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لً  صنْ كَ �نَ �بِّ رَّ �نْ  مِّ لً  صنْ �نَ
م۵۸۵۸ُ   �یْ ِ �ن عَ مُالْ �یْ ِ �ن عَ الْ

ھُمْ  لَعَلَّ كَ  ِ �ن لِسَا �بِ ہُ  رْ�نٰ َّ� �یَ مَا  �نَّ اِ
ھُمْ �نَ لَعَلَّ كَ  ِ �ن لِسَا �بِ ہُ  رْ�نٰ َّ� �یَ مَا  �نَّ اِ
�نَ

  ۵۹۵۹ رُوْ�نَ کَّ �نَ �قَ رُوْ�نَ�یَ کَّ �نَ �قَ �یَ
 � وْ�نَ ُ �ب ِ �ق رْ�قَ ھُمْ مُّ ْ اِ�نَّ �ب ِ �ق ارْ�قَ � �نَ وْ�نَ ُ �ب ِ �ق رْ�قَ ھُمْ مُّ ْ اِ�نَّ �ب ِ �ق ارْ�قَ �نَ
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SURA 45
AL-DJĀTHIYAH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 38 vers.
Vers 14 i denne sura er et vers, som løfter sløret for himmelens og 

jordens hemmeligheder på en sådan måde, at der aldrig er blevet ned sendt 
et lignende vers i nogen anden tidligere Bog. Deri siges, at alt hvad der er 
i himlene og på jorden er sat i menneskets tjeneste. De, som således 
tænker efter, vil opdage, at alle himmellegemer har en stadig indvirkning 
på mennesket. Med andre ord er mennesket et mikrokosmos og en mini-
udgave af dette vidtstrakte univers.

Efter omtale af at Dommens Dag bestemt vil oprinde, siges det, at 
menneskene, efter at have set forfærdende kendetegn på Dommens Dag 
og ved at se deres onde afslutning for øjnene, vil falde på knæ, altså vil de 
kaste sig ned for Allāhs Majestæt og ønske, at kunne de blot blive frelst 
fra denne store straf.

Derpå forkyndes det, at ethvert folkeslag skal dømmes i henhold til 
hver deres Bog, Sharī‘ah.

Det sidste vers i denne sura retter menneskets opmærksomhed mod det 
faktum, at hele universet lovpriser Allāh hver på sin måde, og at Ham 
tilhører al majestæt, og at Han er den Almægtige, den Alvise.
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AL-DJĀTHIYAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ḥā Mīm.‡

3.  Åbenbaringen af denne Bog er 
fra Allāh, den Almægtige, den Al-
vise.

4.  I sandhed, i himlene og på jor-
den er der mange Tegn for dem, 
som tror.

5.  Og i jeres egen skabelse og i 
det, Han spreder af alle levende 
væsener på jorden, er der Tegn for 
folk, som besidder troens vished,
6.  og i nattens og dagens vekslen 
og den forsyning, som Allāh sen-
der ned fra himmelen, hvormed 
Han gør jorden levende efter dens 
død, og i vindenes skiften1 er der 
Tegn for folk, som prøver at for
stå.
7.  Disse er Allāhs Tegn, som Vi 
forelæser for dig med sandhed. 
Hvilket ord vil de da tro på efter  
at have forkastet Allāh og Hans 
Tegn?
8.  Ve over enhver syndefuld løg-
ner,
‡ Den Prisværdige, Ærens Herre.
1 Ligesom lys følger mørke, på samme måde skaber Gud, når åndeligt mørke spreder sig over 
hele jorden, nyt lys i form af en Profet eller guddommelig Reformator, som Han åbenbarer Sig 
for. Og ligesom vindene bærer pollen fra han- til huntræer for at befrugte dem, på samme måde 
inspirerer de åndeligt opløftende idéer, der udgår fra en guddommelig Reformator, de troendes 
sind og skaber en åndelig revolution i dem.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
 ِ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�قٰ  

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ ِ �قَ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�قٰ  

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ �قَ

م۳۳ِ   مِالْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ
 ٍ �ق �یٰ لَٰ  ِ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ِی 

ن � ٍ اِ�نَّ  �ق �یٰ لَٰ  ِ رْ�ن الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ِی 
ن � اِ�نَّ 

 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ � لِّ �نَ �یْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ
�قٌ  �قٍ اٰ�یٰ �بَّ ُّ مِ�نْ دَآ �ث �بُ كُمْ وَمَا �یَ ِ لْ�ق �یْ �نَ ِ

ن �قٌ وَ � �قٍ اٰ�یٰ �بَّ ُّ مِ�نْ دَآ �ث �بُ كُمْ وَمَا �یَ ِ لْ�ق �یْ �نَ ِ
ن وَ �

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ وْمٍ �یُّ �قَ � لِّ وْ�نَ �نُ وْ�قِ وْمٍ �یُّ �قَ لِّ

لَ  �نَ
�نْ اَ وَمَاۤ  ھَارِ  وَال�نَّ لِ  �یْ الَّ  ِ لَ�ن �قِ احنْ لَ وَ  �نَ
�نْ اَ وَمَاۤ  ھَارِ  وَال�نَّ لِ  �یْ الَّ  ِ لَ�ن �قِ احنْ وَ 

ہِ  �بِ ا  اَحْ�یَ
�نَ �قٍ  �نْ رِّ مِ�نْ  ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ   ُ ہِ اللّٰ �بِ ا  اَحْ�یَ
�نَ �قٍ  �نْ رِّ مِ�نْ  ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ   ُ اللّٰ

حِ  �یٰ الرِّ  ِ �ن رِ�یْ صْ
�قَ وَ  ھَا  ِ مَوْ�ق عْدَ  �بَ  

رْ�نَ
َ ْ

حِ ال �یٰ الرِّ  ِ �ن رِ�یْ صْ
�قَ وَ  ھَا  ِ مَوْ�ق عْدَ  �بَ  

رْ�نَ
َ ْ

ال
  ۶۶ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �یَّ �قَ �قٌ لِّ لُوْ�نَاٰ�یٰ ِ عْ�ق وْمٍ �یَّ �قَ �قٌ لِّ اٰ�یٰ

كَ  عَلَ�یْ لُوْھَا  �قْ �نَ  ِ اللّٰ �قُ  اٰ�یٰ لْكَ  ِ كَ �ق عَلَ�یْ لُوْھَا  �قْ �نَ  ِ اللّٰ �قُ  اٰ�یٰ لْكَ  ِ �ق
 ِ اللّٰ عْدَ  �بَ  ٍۢ �ث َ�دِ�یْ  ّ

�یِ اَ �بِ
�نَ   ِ اللّٰ عْدَ  �بَ  ٍۢ �ث َ�دِ�یْ  ّ

�یِ اَ �بِ
�نَ    ِ

الْحَ�قّ ِ �بِ
الْحَ�قّ �بِ

  ۷۷ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �یُ �قِ �یٰ وْ�نَوَ اٰ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �یُ �قِ �یٰ وَ اٰ

مٍ�  �یْ ِ �ث اكٍ اَ ِ اَ�نَّ
ّ

کُل  لِّ
ٌ

ل مٍ� وَ�یْ �یْ ِ �ث اكٍ اَ ِ اَ�نَّ
ّ

کُل  لِّ
ٌ

ل وَ�یْ
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9.  som hører Allāhs Tegn forelæst 
for sig og så fremturer hovmodigt i 
sin vantro, som om han ikke hør te 
dem. Så meddel ham en smerte-
fuld straf.

10.  Og når han får viden om nog le 
af Vore Tegn, driver han spot med 
dem. For disse er der en van ærende 
straf.
11.  Foran dem er helvede, og det, 
de har optjent, skal ikke nytte dem 
noget, ej heller skal de, som de har 
taget sig til beskyttere i stedet for 
Allāh. Og de vil få en streng straf.

12.  Dette er sand retledning. Og for 
dem, som forkaster deres Herres 
Tegn, er der en smertefuld strafs 
pinsel.

R. 2.
13.  Allāh er Den, Som har sat ha-
vet i tjeneste for jer, for at skibene 
må sejle derpå på Hans befaling, 
og for at I må søge Hans nåde, og 
for at I må blive taknemmelige.
14.  Og Han har sat i tjeneste for 
jer alt det som er i himlene og alt 
det som er på jorden: alt dette er 
fra Ham. I dette er der med sik
kerhed Tegn for folk, som tænker 
sig om.
15.  Sig til dem, som tror, at de skal 
udvise tilgivelse over for dem, 
som ikke forventer, at Allāhs ud-
lovede dage oprinder, for at Han 
må gengælde et folk for det, de 
optjener.

صِرُّ  مَّ �یُ
ہِ �ثُ لٰى عَلَ�یْ �قْ ِ �قُ ِ اللّٰ �ق سْمَعُ اٰ�یٰ صِرُّ �یَّ مَّ �یُ
ہِ �ثُ لٰى عَلَ�یْ �قْ ِ �قُ ِ اللّٰ �ق سْمَعُ اٰ�یٰ �یَّ

رْہُ  ِ
ّ �ث َ �ب

رْہُ  �نَ ِ
ّ �ث َ �ب

عْھَا  �نَ سْمَ مْ �یَ �نْ لَّ اَ
َ

رًا ك كْ�بِ عْھَا مُْ��قَ سْمَ مْ �یَ �نْ لَّ اَ
َ

رًا ك كْ�بِ مُْ��قَ
م۹۹ٍ   ا�بٍ اَلِ�یْ عَ�نَ مٍ�بِ لِ�یْ ا�بٍ اَ عَ�نَ �بِ

ھَا  �نَ حنَ ھَا  �قَّ �نَ حنَ اࣙࣙ �قَّ ا  ٔـَ �یْ َ �ث ا  �نَ �قِ اٰ�یٰ مِ�نْ  عَلِمَ  ا  اِ�نَ اوَ  ا  ٔـَ �یْ َ �ث ا  �نَ �قِ اٰ�یٰ مِ�نْ  عَلِمَ  ا  اِ�نَ وَ 
 � �نٌ ھِ�یْ مُّ ا�بٌ  عَ�نَ ھُمْ  َ

ل كَ  �ؤِ اُولٰٓ   � �نٌ ھِ�یْ مُّ ا�بٌ  عَ�نَ ھُمْ  َ
ل كَ  �ؤِ اُولٰٓ   وًا  وًا ھُ�نُ ھُ�نُ

ہُمْ  
ہُمَْ��نْ
َ��نْ  ْ �ی �نِ

عنْ �یُ لَ  وَ    ْ �ی �نِ
عنْ �یُ لَ  وَ    مُ  ھَ�نَّ َ �ب ھِمْ  ِ رَآ�ؤ وَّ مُ مِ�نْ  ھَ�نَّ َ �ب ھِمْ  ِ رَآ�ؤ وَّ مِ�نْ 

وْا  �نُ �نَ �قَّ ا مَا  لَ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث وْا  ُ کَسَ�ب ا  وْا مَّ �نُ �نَ �قَّ ا مَا  لَ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث وْا  ُ کَسَ�ب ا  مَّ
ا�بٌ  ھُمْ عَ�نَ َ

ا�بٌ  وَ ل ھُمْ عَ�نَ َ
ءَ  وَ ل آ ِ اَوْلِ�یَ ءَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ آ ِ اَوْلِ�یَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ

مٌ�  �یْ ِ مٌ� عَ�ن �یْ ِ عَ�ن

�قِ  �یٰ اٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ  �قِ   �یٰ اٰ �بِ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ    ھُدًى  ا  ھُدًى ھٰ�نَ ا  ھٰ�نَ
مٌ�  لِ�یْ ٍ اَ �ن ْ �ب �نْ رِّ ا�بٌ مِّ ھُمْ عَ�نَ َ

ھِمْ ل مٌ� رَ�بِّ لِ�یْ ٍ اَ �ن ْ �ب �نْ رِّ ا�بٌ مِّ ھُمْ عَ�نَ َ
ھِمْ ل رَ�بِّ

رِ�یَ  ْ �ب لِ�قَ ْ�رَ  الْ�بَ لَكُمُ  رَ 
سَ�نَّ �یْ  �نِ

الَّ  ُ رِ�یَ اَللّٰ ْ �ب لِ�قَ ْ�رَ  الْ�بَ لَكُمُ  رَ 
سَ�نَّ �یْ  �نِ

الَّ  ُ اَللّٰ
مِ�نْ  وْا  عنُ �قَ �بْ لِ�قَ وَ  مْرِہٖ  اَ �بِ ہِ  �یْ �نِ لْكُ  مِ�نْ الْ�نُ وْا  عنُ �قَ �بْ لِ�قَ وَ  مْرِہٖ  اَ �بِ ہِ  �یْ �نِ لْكُ  الْ�نُ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث کُمْ �قَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ صنْ

� �نَ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ سث کُمْ �قَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ صنْ

�نَ

ِی 
ن � مَا  وَ  مٰوٰ�قِ  ِی السَّ

ن � ا  رَ لَكُمْ مَّ
ِی وَ سَ�نَّ

ن � مَا  وَ  مٰوٰ�قِ  ِی السَّ
ن � ا  رَ لَكُمْ مَّ

وَ سَ�نَّ
لِكَ  �نٰ �یْ  ِ

ن � اِ�نَّ  لِكَ   �نٰ �یْ  ِ
ن � اِ�نَّ    ہُ  �نْ مِّ عًا  مِ�یْ َ حب رْ�نِ 

َ ْ
ہُ ال �نْ مِّ عًا  مِ�یْ َ حب رْ�نِ 
َ ْ

ال
  ۱۴۱۴ رُوْ�نَ

َّ
ك

�نَ �قَ وْمٍ �یَّ �قَ ٍ لِّ �ق �یٰ رُوْ�نَلَٰ
َّ

ك
�نَ �قَ وْمٍ �یَّ �قَ ٍ لِّ �ق �یٰ لَٰ

لَ  �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ رُوْا  ِ �ن

عنْ �یَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ  

ْ
ل لَ �قُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رُوْا  ِ �ن
عنْ �یَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �قُ
مَا  �بِ ا  وْمًۢ �قَ �یَ  ِ �ن ْ �ب لِ�یَ  ِ امَ اللّٰ �یَّ اَ وْ�نَ  ُ رْحب مَا �یَ �بِ ا  وْمًۢ �قَ �یَ  ِ �ن ْ �ب لِ�یَ  ِ امَ اللّٰ �یَّ اَ وْ�نَ  ُ رْحب �یَ

  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ كِْ��ب وْا �یَ وْ�نَكَا�نُ ُ كِْ��ب وْا �یَ كَا�نُ
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16.  Den, som handler retfærdigt, 
gør det til sin egen sjæls bedste, og 
den, som handler uret, gør det til 
egen skade. Så til jeres Herre skal I 
alle bringes tilbage.

17.  Og med sikkerhed, Vi gav 
Israels børn Bogen og herredøm-
met og profetdømmet, og Vi for-
synede dem med gode og rene ting, 
og Vi udmærkede dem frem for 
alle folkeslag på den tid.
18.  Og Vi gav dem klare befalin-
ger angående loven. Og de blev 
ikke uenige, undtagen efter at den 
sande viden var kommet til dem  
på grund af indbyrdes misundelse. 
Med sikkerhed, din Herre vil døm-
me mellem dem på Opstandelsens 
Dag angående det, de var uenige 
om.
19.  Derefter befæstede Vi dig på 
lovens klare vej, så følg den, og 
følg ikke deres onde begær, som 
ingen viden har.

20.  Med sikkerhed, de vil ikke 
nytte dig noget mod Allāh. Og 
hvad angår de uretfærdige, er nog-
le af dem hinandens venner, men 
Allāh er de retfærdiges Ven.
21.  Denne Bog indeholder klare 
beviser til menneskeheden og er  
en retledning og en barmhjertig-
hed for folk, som besidder troens 
vished.
22.  Mon de, som begår onde hand-
linger, tror, at Vi vil gøre dem lig 

  ٖسِہ �نْ لِ�نَ
�نَ صَالًِ�ا   

َ
عَمِل سِہٖمَ�نْ  �نْ لِ�نَ

�نَ صَالًِ�ا   
َ

عَمِل مَ�نْ 
كُمْ  رَ�بِّ اِلٰى  مَّ 

�ثُ كُمْ   رَ�بِّ اِلٰى  مَّ 
�ثُ   ھَا  عَلَ�یْ �نَ ءَ  اَسَآ ھَا وَمَ�نْ  عَلَ�یْ �نَ ءَ  اَسَآ وَمَ�نْ 

  ۱۶۱۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ب وْ�نَ�قُ عُ َ رْ�ب �قُ

 َ �ب الْکِ�قٰ  
َ

ل اِْ�رَآءِ�یْ  ْۤ �ی �نِ �بَ ا  �نَ �یْ �قَ اٰ دْ  لَ�قَ َ وَ  �ب الْکِ�قٰ  
َ

ل اِْ�رَآءِ�یْ  ْۤ �ی �نِ �بَ ا  �نَ �یْ �قَ اٰ دْ  لَ�قَ وَ 
�نَ  مِّ ھُمْ  �نٰ

�قْ رَ�نَ وَ  �قَ  وَّ ُ �ب ال�نُّ وَ  �نَ وَالْحُكْمَ  مِّ ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�نَ وَ  �قَ  وَّ ُ �ب ال�نُّ وَ  وَالْحُكْمَ 

 � �نَ عٰلَمِ�یْ ھُمْ عَلَى الْ لْ�نٰ صنَّ ِ وَ �نَ �ق �بٰ �یِّ � ال�َّ �نَ عٰلَمِ�یْ ھُمْ عَلَى الْ لْ�نٰ صنَّ ِ وَ �نَ �ق �بٰ �یِّ ال�َّ

مَا 
�نَ مَا  
�نَ   مْرِ  الَْ �نَ  مِّ  ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ مْرِ   الَْ �نَ  مِّ  ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ ہُمْ 

�نٰ �یْ ہُمْ�قَ
�نٰ �یْ �قَ اٰ اٰوَ  وَ 

ھُمُ  ءَ  آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
َّ

اِل ھُمُ ا  ءَ  آ َ �ب مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
َّ

اِل ا 
ۤۤ
وْ ُ لَ�ن �قَ وْا�نْ لَ�نُ �قَ ا�نْ

كَ  �بَّ رَ اِ�نَّ  كَ   �بَّ رَ اِ�نَّ    ہُمْ 
�نَ �یْ �بَ ہُمْ  
�نَ �یْ �بَ ا  �یًۢ عنْ �بَ ا  �یًۢ عنْ �بَ   الْعِلْمُ الْعِلْمُ 

وْا  كَا�نُ مَا  ْ �ی �نِ مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ وْا   كَا�نُ مَا  ْ �ی �نِ مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمَ  �یَ ہُمْ 
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ  ْ �ی ِ �ن �قْ ْ �یَ �ی ِ �ن �قْ �یَ

  ۱۸۱۸ وْ�نَ لِ�نُ �قَ حنْ ہِ �یَ �یْ وْ�نَ�نِ لِ�نُ �قَ حنْ ہِ �یَ �یْ �نِ

مْرِ 
َ ْ

ال �نَ  مِّ عَ�قٍ  رِ�یْ
َ �ث عَلٰى  كَ  عَلْ�نٰ َ �ب مَّ 

مْرِ �ثُ
َ ْ

ال �نَ  مِّ عَ�قٍ  رِ�یْ
َ �ث عَلٰى  كَ  عَلْ�نٰ َ �ب مَّ 

�ثُ
 

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ اَھْوَآءَ  عْ  �بِ �قَّ �قَ  
َ

ل وَ  عْھَا  �بِ �قَّ ا  �نَ
َ

�نَ ل �یْ �نِ
الَّ اَھْوَآءَ  عْ  �بِ �قَّ �قَ  

َ
ل وَ  عْھَا  �بِ �قَّ ا �نَ

  ۱۹۱۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�یَ �یَ
  ا ٔـً �یْ َ ِ �ث كَ مِ�نَ اللّٰ وْا َ��نْ �نُ عنْ �نْ �یُّ

َ
ھُمْ ل ااِ�نَّ ٔـً �یْ َ ِ �ث كَ مِ�نَ اللّٰ وْا َ��نْ �نُ عنْ �نْ �یُّ
َ

ھُمْ ل اِ�نَّ
ءُ  آ اَوْلِ�یَ ھُمْ  عْ�نُ �بَ �نَ  لِمِىیْ

ّٰ ال�ن اِ�نَّ  ءُ وَ  آ اَوْلِ�یَ ھُمْ  عْ�نُ �بَ �نَ  لِمِىیْ
ّٰ ال�ن اِ�نَّ  وَ 

  ۲۰۲۰ �نَ �یْ ِ �ق لِ�یُّ الْمُ�قَّ ُ وَ �نَ وَ اللّٰ �یْ ِ �ق لِ�یُّ الْمُ�قَّ ُ وَ ٍ  وَ اللّٰ عْ�ن ٍ �بَ عْ�ن �بَ
 
رَحْمَ�قٌ وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رُ  ِ �ؤ آ صَ �بَ ا   ھٰ�نَ
رَحْمَ�قٌ وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رُ  ِ �ؤ آ صَ �بَ ا  ھٰ�نَ

  ۲۱۲۱ وْ�نَ �نُ وْ�قِ وْمٍ �یُّ �قَ وْ�نَلِّ �نُ وْ�قِ وْمٍ �یُّ �قَ لِّ

اٰ�قِ  �یِّ ال�َّ رَحُوا  �قَ ْ احب �نَ  �یْ �نِ
الَّ  َ َ�ِ��ب اٰ�قِ اَمْ  �یِّ ال�َّ رَحُوا  �قَ ْ احب �نَ  �یْ �نِ
الَّ  َ َ�ِ��ب اَمْ 
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dem, som tror og handler retfær-
digt, så deres liv og deres død skal 
blive ens? Slet er bestemt det, de 
dømmer.

R. 3.
23.  Og Allāh har skabt himlene og 
jorden med sandhed, og for at 
enhver sjæl må belønnes for det, 
den optjener, og de skal ikke gø res 
uret.
24.  Har du set den, som gør sit 
eget begær til sin herre, og som 
Allāh har dømt som vildfarende på 
grundlag af Sin viden, og hvis ører 
og hvis hjerte Han har forseg let, og 
over hvis øjne Han har lagt et slør? 
Hvem vil da retlede ham, efter at 
Allāh har fordømt ham? Vil I da 
ikke give agt derpå?
25.  Og de siger: “Der er intet andet 
end dette vort nærværende liv, vi 
dør, og vi lever her, og intet andet 
end tiden tilintetgør os.” Men de 
har ingen viden derom, de formo-
der blot.

26.  Og når Vore klare Tegn fore-
læses for dem, er deres eneste 
argumentation, at de siger: “Bring 
vore forfædre tilbage, hvis I er 
sandfærdige.”

27.  Sig: “Allāh alene giver jer liv 
og forårsager jeres død, derefter 
vil Han samle jer sammen til Op-
standelsens Dag, hvorom der ikke 
er nogen tvivl. Men de fleste men
nesker ved det ikke.”

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
كَالَّ عَلَھُمْ  ْ �ب �نَّ وْا اَ�نْ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
كَالَّ عَلَھُمْ  ْ �ب �نَّ اَ�نْ 

اھُمْ  حْ�یَ مَّ سَوَآءً  اھُمْ   حْ�یَ مَّ سَوَآءً     ِ لِحٰ�ق صّٰ عَمِلُوا ال ِ وَ  لِحٰ�ق صّٰ عَمِلُوا ال وَ 
 � حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �یَ �  َ�آ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �یَ ھُمْ  َ�آ �قُ ھُمْ وَ مَمَا �قُ وَ مَمَا

 
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ  ُ اللّٰ لَ�قَ  �نَ  وَ 
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ  ُ اللّٰ لَ�قَ  �نَ وَ 

مَا  �بِ سٍۢ  �نْ �نَ  
ُّ

كُل ى  �نٰ ْ �ب لِ�قُ وَ   ِ
الْحَ�قّ مَا �بِ �بِ سٍۢ  �نْ �نَ  

ُّ
كُل ى  �نٰ ْ �ب لِ�قُ وَ   ِ

الْحَ�قّ �بِ
  ۲۳۲۳ لَمُوْ�نَ

ْ �ن �قْ وَ ھُمْ لَ �یُ لَمُوْ�نَكََ��بَ
ْ �ن �قْ وَ ھُمْ لَ �یُ كََ��بَ

ھَوٰ�ہُ  لٰھَہٗ  اِ �نَ  حنَ �قَّ ا مَ�نِ  �قَ  �یْ رَءَ
�نَ ھَوٰ�ہُ اَ  لٰھَہٗ  اِ �نَ  حنَ �قَّ ا مَ�نِ  �قَ  �یْ رَءَ
�نَ اَ 

عَلٰى  مَ  �قَ �نَ وَّ  عِلْمٍ  عَلٰى   ُ اللّٰ ہُ  لَّ اَ�نَ عَلٰى وَ  مَ  �قَ �نَ وَّ  عِلْمٍ  عَلٰى   ُ اللّٰ ہُ  لَّ اَ�نَ وَ 
رِہٖ  صَ �بَ عَلٰى   

َ
عَل َ �ب وَ  ہٖ  لْ�بِ �قَ وَ  عِہٖ  رِہٖ سَمْ صَ �بَ عَلٰى   

َ
عَل َ �ب وَ  ہٖ  لْ�بِ �قَ وَ  عِہٖ  سَمْ

   ِ اللّٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہِ  ھْدِ�یْ �یَّ مَ�نْ 
�نَ  ِ اللّٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہِ  ھْدِ�یْ �یَّ مَ�نْ 
�نَ   وَ�قً  ٰ سث وَ�قً �نِ ٰ سث �نِ

  ۲۴۲۴ رُوْ�نَ کَّ �نَ لَ �قَ
�نَ رُوْ�نَاَ کَّ �نَ لَ �قَ
�نَ اَ

ا  �یَ �نْ الدُّ ا  �نَ �قُ ا َ��یَ اِلَّ  ھِ�یَ  مَا  الُوْا  �قَ ا وَ  �یَ �نْ الدُّ ا  �نَ �قُ ا َ��یَ اِلَّ  ھِ�یَ  مَا  الُوْا  �قَ وَ 
 

َّ
اِل اۤ  ھْلِکُ�نَ �یُ مَا  وَ  ا  حْ�یَ �نَ وَ  مُوْ�قُ   �نَ

َّ
اِل اۤ  ھْلِکُ�نَ �یُ مَا  وَ  ا  حْ�یَ �نَ وَ  مُوْ�قُ  �نَ

  ٍلِكَ مِ�نْ عِلْم �نٰ �بِ ھُمْ  َ
وَ مَا ل لِكَ مِ�نْ عِلْمٍ  �نٰ �بِ ھُمْ  َ
وَ مَا ل   ُھْر ھْرُ الدَّ الدَّ

  ۲۵۲۵ وْ�نَ �نُّ ُ �ن وْ�نَاِ�نْ ھُمْ اِلَّ �یَ �نُّ ُ �ن اِ�نْ ھُمْ اِلَّ �یَ
ا  مَّ  ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �قُ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ ا  اِ�نَ ا وَ  مَّ  ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �قُ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ ا  اِ�نَ وَ 
وْا  �قُ ْ ا�ؤ الُوا  �قَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّ ھُمْ  �قَ َّ حُحب ا�نَ 
َ

وْا ك �قُ ْ ا�ؤ الُوا  �قَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ ھُمْ  �قَ َّ حُحب ا�نَ 

َ
ك

  ۲۶۲۶ �نَ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ اۤ اِ�نْ کُ�نْ �نَ ِ �ؤ آ �بَ اٰ �نَ�بِ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ اۤ اِ�نْ کُ�نْ �نَ ِ �ؤ آ �بَ اٰ �بِ

مَّ 
�ثُ كُمْ  �قُ مِ�یْ �یُ مَّ 

�ثُ كُمْ  �یْ حْ�یِ �یُ  ُ اللّٰ لِ  مَّ �قُ
�ثُ كُمْ  �قُ مِ�یْ �یُ مَّ 

�ثُ كُمْ  �یْ حْ�یِ �یُ  ُ اللّٰ لِ  �قُ
 َ �ب رَ�یْ لَ  مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمِ  �یَ ى 

ٰ
اِل مَعُكُمْ  ْ �ب َ �یَ �ب رَ�یْ لَ  مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق وْمِ  �یَ ى 
ٰ
اِل مَعُكُمْ  ْ �ب �یَ

  � عْلَمُوْ�نَ اسِ لَ �یَ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث ہِ وَلٰكِ�نَّ اَ �یْ ��نِ عْلَمُوْ�نَ اسِ لَ �یَ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث ہِ وَلٰكِ�نَّ اَ �یْ �نِ
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R. 4.
28.  Allāh alene tilhører himlenes 
og jordens herredømme, og på den 
dag, når Timen skal oprinde, på 
den dag vil de lide, som forkaster 
sandheden.

29.  Og du vil se ethvert folk på 
knæ. Ethvert folk vil blive ind-
kaldt til deres optegnelse, og det 
skal siges til dem: “I dag skal I 
gengældes for det, I gjorde.

30.  Dette er Vor Bog, den taler 
mod jer med sandhed. Vi lod alt, 
hvad I gjorde, blive optegnet fuldt 
ud.”
31.  Så hvad angår dem, som tro-
ede og handlede retfærdigt, dem 
vil deres Herre lade indgå i Sin 
barmhjertighed. Dette er den åben-
lyse fremgang.

32.  Men hvad angår dem, som 
forkastede troen: “Blev Mine Tegn 
ikke forelæst for jer? Men I var 
arrogante og var forbryderiske folk.

33.  Og da det blev sagt: ‘Allāhs 
løfte er med sikkerhed sandt, og 
hvad angår Timen, er der ingen 
tvivl om dens komme’, sagde I: ‘Vi 
ved ikke, hvad Timen er, vi anser 
det ikke for andet end en formod
ning, og vi er ikke overbevist.’”
34.  Og de onde konsekvenser af 
deres handlinger vil blive tydelige 
for dem, og det, de plejede at spotte 
med, skal omringe dem.

   ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِلّٰ ِوَ  رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِلّٰ وَ 
َ�رُ 

حنْ �یَّ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ  
اعَ�قُ السَّ وْمُ  �قُ �قَ وْمَ  �یَ َ�رُ وَ 

حنْ �یَّ �نٍ  ِ وْمَ�ؤ �یَ  
اعَ�قُ السَّ وْمُ  �قُ �قَ وْمَ  �یَ وَ 

  ۲۸۲۸ لُوْ�نَ ِ� لُوْ�نَالْمُ�بْ ِ� الْمُ�بْ

�قٍ  اُمَّ  
ُّ

كُل �قٍ   اُمَّ  
ُّ

كُل   
�قً �یَ ِ �ث ا َ �ب �قٍ  مَّ اُ  

َّ
كُل رٰى  �قَ  وَ 

�قً �یَ ِ �ث ا َ �ب �قٍ  مَّ اُ  
َّ

كُل رٰى  �قَ وَ 
وْ�نَ مَا  �نَ ْ �ب وْمَ �قُ َ لْ�ی اَ وْ�نَ مَا   �نَ ْ �ب وْمَ �قُ َ لْ�ی اَ   ھَا �بِ اِلٰى كِ�قٰ ى  دْعٰۤ ھَا �قُ �بِ اِلٰى كِ�قٰ ى  دْعٰۤ �قُ

  ۲۹۲۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �قَ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ

ا  ا  اِ�نَّ ِ  اِ�نَّ
الْحَ�قّ كُمْ �بِ �قُ عَلَ�یْ طِ �نْ ا �یَ �نَ ُ �ب ا كِ�قٰ ِ ھٰ�نَ
الْحَ�قّ كُمْ �بِ �قُ عَلَ�یْ طِ �نْ ا �یَ �نَ ُ �ب ا كِ�قٰ ھٰ�نَ

  ۳۰۳۰ عْمَلُوْ�نَ �قَ عْمَلُوْ�نَ  �قَ مْ  �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ مَا  سِ�نُ  �نْ ْ��قَ �نَ ا  مَا كُ�نَّ سِ�نُ  �نْ ْ��قَ �نَ ا  كُ�نَّ

 ِ لِحٰ�ق صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

ِ �نَ لِحٰ�ق صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا الَّ مَّ اَ

�نَ
لِكَ  �نٰ لِكَ   �نٰ   ہٖ  رَحْمَ�قِ �یْ  ِ

�ن ھُمْ  رَ�بُّ لُھُمْ  دْ�نِ �یُ ہٖ �نَ رَحْمَ�قِ �یْ  ِ
�ن ھُمْ  رَ�بُّ لُھُمْ  دْ�نِ �یُ �نَ

  ۳۱۳۱ �نُ �یْ وْ�نُ الْمُ�بِ �نُھُوَ الْ�نَ �یْ وْ�نُ الْمُ�بِ ھُوَ الْ�نَ

�نْ 
ُ

ك
لَمْ ىقَ

�نْ  اَ �نَ
ُ

ك
لَمْ ىقَ

ا  اَ �نَ رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

ا الَّ مَّ ا وَ اَ رُوْۤ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

ا الَّ مَّ وَ اَ
مْ  رْ�قُ كْ�بَ اسْ�قَ �نَ كُمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ  ْ �ی �قِ مْ اٰ�یٰ رْ�قُ كْ�بَ اسْ�قَ �نَ كُمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ  ْ �ی �قِ اٰ�یٰ

  ۳۲۳۲ �نَ رِمِ�یْ ْ �ب وْمًا مُّ �نَ �قَ رِمِ�یْ ْ �ب وْمًا مُّ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ وَ وَ كُ�نْ

حَ�قٌّ   ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ   
َ

ل �یْ �قِ ا  اِ�نَ حَ�قٌّ وَ   ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ   
َ

ل �یْ �قِ ا  اِ�نَ وَ 
ا  مَّ مْ  لْ�قُ �قُ ھَا  �یْ �نِ �بَ  رَ�یْ لَ   

اعَ�قُ السَّ ا وَّ  مَّ مْ  لْ�قُ �قُ ھَا  �یْ �نِ �بَ  رَ�یْ لَ   
اعَ�قُ السَّ وَّ 

ا  �نًّ
َ  �ن

َّ
�نُّ اِل

ُ طن
ا  اِ�نْ �نَّ �نًّ

َ  �ن
َّ

�نُّ اِل
ُ طن

  اِ�نْ �نَّ
اعَ�قُ مَا السَّ دْرِ�یْ   �نَ
اعَ�قُ مَا السَّ دْرِ�یْ  �نَ

  ۳۳۳۳ �نَ �یْ �نِ ِ �ق �یْ مُْ��قَ ْ��نُ �بِ �نَوَّ مَا �نَ �یْ �نِ ِ �ق �یْ مُْ��قَ ْ��نُ �بِ وَّ مَا �نَ

اٰ�قُ مَا عَمِلُوْا وَ َ�ا�قَ  ھُمْ سَ�یِّ َ
دَا ل اٰ�قُ مَا عَمِلُوْا وَ َ�ا�قَ وَ �بَ ھُمْ سَ�یِّ َ
دَا ل وَ �بَ

  ۳۴۳۴ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن ْ�ىقَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ن ْ�ىقَ ہٖ �یَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �بِ
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35.  Og det skal siges til dem: “I 
dag vil Vi glemme jer, ligesom I 
glemte denne jeres dags møde. Og 
jeres opholdssted er ilden, og I vil 
ikke have nogen hjælpere.

36.  Dette er således, fordi I be-
spottede Allāhs Tegn, og det nær-
værende liv bedrog jer.” Derfor 
skal de på den dag ikke bringes ud 
derfra, ej heller skal der gives dem 
adgang til Hans tærskel.

37.  Al lovprisning tilkommer da 
Allāh, himlenes Herre og jordens 
Herre, alle verdeners Herre.

38.  Og Ham tilhører al majestæt i 
himlene og på jorden, og Han er 
den Almægtige, den Alvise.

مْ  �قُ ِ��یْ �نَ ٰ��كُمْ كَمَا  �نْ �نَ وْمَ  َ الْ�ی  
َ

ل �یْ �قِ مْ وَ  �قُ ِ��یْ �نَ ٰ��كُمْ كَمَا  �نْ �نَ وْمَ  َ الْ�ی  
َ

ل �یْ �قِ وَ 
ارُ  ال�نَّ وٰ�كُمُ  وَمَاْ ا  ھٰ�نَ وْمِکُمْ  �یَ ءَ 

ٓ
ا ارُ لِ�قَ ال�نَّ وٰ�كُمُ  وَمَاْ ا  ھٰ�نَ وْمِکُمْ  �یَ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ

  ۳۵۳۵ �نَ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ �نَوَمَا لَکُمْ مِّ صِرِ�یْ
�نْ �نّٰ وَمَا لَکُمْ مِّ

 ِ اللّٰ �قِ  اٰ�یٰ مْ  �قُ �نْ حنَ ا�قَّ کُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكُمْ  ِ �نٰ اللّٰ �قِ  اٰ�یٰ مْ  �قُ �نْ حنَ ا�قَّ کُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكُمْ  �نٰ
  ا �یَ �نْ الدُّ و�قُ  ٰ الْحَ�ی کُمُ  �قْ رَّ

عنَ وَّ  وًا  اھُ�نُ �یَ �نْ الدُّ و�قُ  ٰ الْحَ�ی کُمُ  �قْ رَّ
عنَ وَّ  وًا  ھُ�نُ

 ھُمْ 
َ

وَل ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  ُ رَحب
�نْ �یُ لَ  وْمَ  َ الْ�ی  ھُمْ �نَ

َ
وَل ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  ُ رَحب

�نْ �یُ لَ  وْمَ  َ الْ�ی �نَ
  ۳۶۳۶ وْ�نَ ُ �ب عْ�قَ ْ��قَ وْ�نَ�یُ ُ �ب عْ�قَ ْ��قَ �یُ

 ّ رَ�بِ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ  ّ رَ�بِ الَْ�مْدُ  ہِ  لِلّٰ
ّ �نَ رَ�بِ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ  ّ رَ�بِ الَْ�مْدُ  ہِ  لِلّٰ
�نَ

  ۳۷۳۷ �نَ عٰلَمِ�یْ رْ�نِ رَ�بِّ الْ �نَالَْ عٰلَمِ�یْ رْ�نِ رَ�بِّ الْ الَْ

   رْ�نِ مٰوٰ�قِ وَالَْ ِی السَّ
ن ءُ � آ رِ�یَ رْ�نِوَلَہُ الْكِ�بْ مٰوٰ�قِ وَالَْ ِی السَّ
ن ءُ � آ رِ�یَ وَلَہُ الْكِ�بْ

مُ�  �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن مُ� وَھُوَ الْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ عَ�ن وَھُوَ الْ
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SURA 46
AL-AḤQĀF

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 36 vers.
I begyndelsen af suraen omtales igen den sandhed, som blev nævnt i de 

sidste vers af den foregående sura, nemlig at himlene og jorden og alt, 
hvad der er deri, lovpriser Allāh. Endvidere konstateres det, at både 
himlene og jorden og alt, hvad der er imellem de to, bygger på den samme 
sandhed, som blev omtalt tidligere. Det vil sige, at hele universet således 
ikke vidner om nogen anden end Allāh den Sande. Umiddelbart efter 
dette siges det til afgudsdyrkerne, at himlene og jorden og alt, hvad de 
indeholder, er Allāhs skabelse. Vis da, hvad jeres påståede guder har 
skabt! Det iboende argument for dette er, at hver skabning bærer aftryk af 
alene én Skaber.

Selv om der i denne sura omtales undergangen af et tidligere folke slag, 
‘Ād, der blev advaret ved sandbankerne, skal man dog ikke se bort fra den 
Hellige Qur’āns fraseologiske stil, at der ved omtalen af tidligere folkeslag 
peges på lignende hændelser også i fremtiden.

I denne sura hentydes der igen til emnet vedrørende ـا�ن  ,dukhān, røg دُ�نَ
at når skyerne breder sig over dem, formoder de, at nådegaver fra him-
melen vil stige ned over dem. Men når skyen når dem, vil de opda ge, at 
den bærer sådanne radioaktive stråler med sig, der udsletter alt. De vil 
derfor ikke være i stand til at komme ud af deres hjem, og intet andet end 
ruinerne af deres boliger vil vidne om deres eksistens. Naga saki og 
Hiroshima bærer begge vidnesbyrd om denne ødelæggelse.

I vers 34 forklares det, at mon de ikke ser, at Allāh ikke udmattedes ved 
himlenes og jordens skabelse. Hvorledes skulle datidens menneske kun-
ne opfatte det, men nutidens menneske, som er i gang med at udfor-
ske himmelens og jordens hemmeligheder, er klar over, at himmelen og 
jorden igen og igen synker i intethed og igen opstår i en ny skabelse. Og 
at gøre himmelen og jorden til intet igen og igen og lade dem opstå på  
ny er en sådan guddommelig handling, som klarlægger, at Allāh den 
Ophøjede aldrig udmattes ved skabelsen. Hvorledes kan mennesket da 
tænke, at efter dets død vil Allāh ikke have formåen til at oprejse det?
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AL-AḤQĀF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 26

2.  Ḥā Mīm.‡

3.  Åbenbaringen af denne Bog er 
fra Allāh, den Almægtige, den Al-
vise.

4.  Vi har ikke skabt himlene og 
jorden og alt, hvad der er imellem 
de to, undtagen med sandhed og 
for en fastsat frist, men de, som 
forkaster troen, vender sig bort fra 
det, de er blevet advaret om.

5.  Sig: “Ved I, hvad det er, I på-
kalder i stedet for Allāh? Vis mig, 
hvad de har skabt af jorden. Eller 
har de nogen andel i skabelsen af 
himlene? Bring mig en Bog åben-
baret før denne eller en antydning 
af viden til støtte for jer, hvis I 
virkelig taler sandt.”

6.  Og hvem er mere vildfarende 
end de, som i stedet for Allāh på-
kalder sådanne, som ikke vil svare 
dem indtil Opstandelsens Dag, og 
de er endog uvidende om deres 
påkaldelse?
7.  Og når menneskeheden samles 
sammen, vil de blive deres fjender 
og fornægte deres tilbedelse.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰمٓحٰمٓ� � 
 ِ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْکِ�قٰ  

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ ِ �قَ �ن �یْ ِ عَ�ن الْ  ِ اللّٰ مِ�نَ  �بِ  الْکِ�قٰ  

ُ
ل �یْ ِ �ن �نْ �قَ

م۳۳ِ   مِالْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ
 

رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �نَ  مَا 
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �نَ مَا 

لٍ  َ اَ�ب وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ اِلَّ  ھُمَاۤ  �نَ �یْ �بَ مَا  لٍ وَ  َ اَ�ب وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ اِلَّ  ھُمَاۤ  �نَ �یْ �بَ مَا  وَ 

رُوْا  �نِ
اۤ اُ�نْ رُوْا عَمَّ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
رُوْا  وَالَّ �نِ

اۤ اُ�نْ رُوْا عَمَّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

ى  وَالَّ سَمًّ ى مُّ سَمًّ مُّ

  ۴۴ وْ�نَ عْرِ�نُ وْ�نَمُ عْرِ�نُ مُ
دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �قَ ا  مَّ دُوْ�نِ   مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �قَ ا  مَّ مْ 

�قُ مْ�یْ
�قُ �یْ رَءَ اَ   

ْ
ل رَءَ�قُ اَ   

ْ
ل �قُ

رْ�نِ  وْا مِ�نَ الَْ لَ�قُ ا �نَ �یْ مَا�نَ �نِ رُوْ ِ اَ رْ�نِ اللّٰ وْا مِ�نَ الَْ لَ�قُ ا �نَ �یْ مَا�نَ �نِ رُوْ ِ اَ اللّٰ
�یْ  �نِ وْ

�قُ �یْ  اِ�یْ �نِ وْ
�قُ مٰوٰ�قِ  اِ�یْ ِی السَّ

ن رْكٌ � ھُمْ �ثِ َ
مٰوٰ�قِ اَمْ ل ِی السَّ

ن رْكٌ � ھُمْ �ثِ َ
اَمْ ل

�نْ  مِّ رَ�قٍ 
ٰ �ث وْ اَ اَ  

ۤ
ا َ ھٰ�ن لِ  �بْ �قَ �نْ  مِّ �بٍ  کِ�قٰ �نْ �بِ مِّ رَ�قٍ 

ٰ �ث وْ اَ اَ  
ۤ

ا َ ھٰ�ن لِ  �بْ �قَ �نْ  مِّ �بٍ  کِ�قٰ �بِ
  ۵۵ �نَ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ �نَعِلْمٍ اِ�نْ کُ�نْ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ عِلْمٍ اِ�نْ کُ�نْ

دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْا  �یَّ �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل �نَ اَ دُوْ�نِ وَمَ�نْ  مِ�نْ  دْعُوْا  �یَّ �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل �نَ اَ وَمَ�نْ 
وْمِ  �یَ اِلٰى  لَہۤٗ   ُ �ب �یْ حبِ ْ��قَ �یَ لَّ  مَ�نْ   ِ وْمِ اللّٰ �یَ اِلٰى  لَہۤٗ   ُ �ب �یْ حبِ ْ��قَ �یَ لَّ  مَ�نْ   ِ اللّٰ
  ۶۶ لُوْ�نَ ِ �ن ھِمْ �نٰ ِ �ؤ وَھُمْ عَ�نْ دُعَآ مَ�قِ  �یٰ ِ لُوْ�نَالْ�ق ِ �ن ھِمْ �نٰ ِ �ؤ وَھُمْ عَ�نْ دُعَآ مَ�قِ  �یٰ ِ الْ�ق

ءً  ھُمْ اَعْدَآ َ
وْا ل �نُ اسُ كَا رَ ال�نَّ ا ُ��ثِ ءً وَ اِ�نَ ھُمْ اَعْدَآ َ
وْا ل �نُ اسُ كَا رَ ال�نَّ ا ُ��ثِ وَ اِ�نَ
  ۷۷ �نَ رِ�یْ ِ ھِمْ كٰ�ن ِ �ق ادَ عِ�بَ وْا �بِ �نُ ا

َ
�نَوَّ ك رِ�یْ ِ ھِمْ كٰ�ن ِ �ق ادَ عِ�بَ وْا �بِ �نُ ا
َ

وَّ ك

26 
نء �

ل�ب
ا

‡ Den Prisværdige, Ærens Herre.
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8.  Og når Vore klare og tydelige 
Tegn forelæses for dem, siger de, 
som forkaster sandheden, når den 
kommer til dem: “Dette er åbenlys 
trolddom.”
9.  Mon de siger: “Han har opdig-
tet den”? Sig: “Hvis jeg har op-
digtet den, så kan I ikke hjælpe 
mig det mindste mod Allāh. Han 
kender bedst den onde tale, I hen-
giver jer til. Tilstrækkelig er Han 
som Vidne mellem mig og jer. Og 
Han er den Mest Tilgivende, den 
Evig Barmhjertige.”
10.  Sig: “Jeg er ikke det første 
blandt Sendebuddene, ej heller ved 
jeg, hvad der skal gøres med mig 
eller med jer. Jeg følger alene det, 
som bliver åbenbaret til mig, og 
jeg er kun en åbenlys Advarer.”

11.  Sig: “Fortæl mig, hvis dette er 
fra Allāh, og I forkaster det, og et 
vidne blandt Israels børn1 bærer 
vidnesbyrd om komme af én lig sig 
selv, og han troede, men I op fører 
jer hovmodigt, hvordan skal det gå 
jer?” I sandhed, Allāh ret leder ikke 
de uretfærdige folk.

R. 2.
12.  Og de, som forkaster troen, 
siger om dem, som tror: “Hvis det 
var noget godt, kunne de ikke ha ve 
været forud for os med hensyn til 
1 Vidnet blandt Israels børn er Moses. Det er til hans profeti angående den Hellige Profetssa 
komme, der er blevet refereret i dette vers. Profetien lyder: “Jeg vil af deres egen midte lade en 
Profet som dig fremstå for dem, og Jeg vil lægge Mine ord i hans mund. Han skal forkynde dem 
alt det, Jeg befaler ham, og den, der ikke adlyder Mine ord, som han taler i Mit navn, vil Jeg 
kræve til regnskab” (5. Mosebog 18,18-19). Se også sura 73:16.

الَ  �قَ  ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �قُ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ ا  اِ�نَ الَ وَ  �قَ  ٍ �ق �نٰ �یِّ �بَ ا  �نَ �قُ اٰ�یٰ ھِمْ  عَلَ�یْ لٰى  �قْ �قُ ا  اِ�نَ وَ 
  ْءَھُم آ َ �ب ا  لَمَّ  ِ

لِلْحَ�قّ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

ءَھُمْالَّ آ َ �ب ا  لَمَّ  ِ
لِلْحَ�قّ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

 � �نٌ �یْ �بِ ا سِْ�رٌ مُّ � ھٰ�نَ �نٌ �یْ �بِ ا سِْ�رٌ مُّ ھٰ�نَ
ہٗ  �قُ رَ�یْ �قَ اِ�نِ ا�نْ  

ْ
ل ہٗ  �قُ �قُ رَ�یْ �قَ اِ�نِ ا�نْ  

ْ
ل رٰ�ہُ  �قُ �قَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �قُ رٰ�ہُ اَمْ �یَ �قَ وْلُوْ�نَ ا�نْ �قُ اَمْ �یَ

ھُوَ  ھُوَ     ا  ٔـً �یْ َ �ث  ِ اللّٰ مِ�نَ  لِ�یْ  مْلِکُوْ�نَ  �قَ لَ 
ا �نَ ٔـً �یْ َ �ث  ِ اللّٰ مِ�نَ  لِ�یْ  مْلِکُوْ�نَ  �قَ لَ 
�نَ

ہٖ  �بِ ى 
ہٖ  كَ�نٰ �بِ ى 
 كَ�نٰ ہِ  �یْ �نِ وْ�نَ  �نُ �یْ ِ �ن �قُ مَا  �بِ ہِ اَعْلَمُ  �یْ �نِ وْ�نَ  �نُ �یْ ِ �ن �قُ مَا  �بِ اَعْلَمُ 

وْرُ  �نُ عنَ وْرُ  وَ ھُوَ الْ �نُ عنَ كُمْ  وَ ھُوَ الْ �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ
َ كُمْ �ث �نَ �یْ �یْ وَ �بَ �نِ �یْ ا �بَ دًۢ ھِ�یْ
َ �ث

م۹۹ُ   حِ�یْ مُالرَّ حِ�یْ الرَّ

مَاۤ  وَ  سُلِ  �نَ الرُّ مِّ دْعًا �بِ �قُ   مَا كُ�نْ
ْ

ل مَاۤ �قُ وَ  سُلِ  �نَ الرُّ مِّ دْعًا �بِ �قُ   مَا كُ�نْ
ْ

ل �قُ
عُ  �بِ �قَّ عُ  اِ�نْ اَ �بِ �قَّ كُمْ اِ�نْ اَ  �بِ

َ
�یْ وَل �بِ  

ُ
عَل �نْ كُمْاَدْرِ�یْ مَا �یُ  �بِ

َ
�یْ وَل �بِ  

ُ
عَل �نْ اَدْرِ�یْ مَا �یُ

رٌ  �یْ �نِ �نَ  
َّ

اِل ا  �نَ اَ مَاۤ  وَ   َّ �ی
َ
اِل وْحٰۤى  �یُ مَا   

َّ
رٌ اِل �یْ �نِ �نَ  

َّ
اِل ا  �نَ اَ مَاۤ  وَ   َّ �ی

َ
اِل وْحٰۤى  �یُ مَا   

َّ
اِل

  ۱۰۱۰ �نٌ �یْ �بِ �نٌمُّ �یْ �بِ مُّ
دِ  ِ��نْ مِ�نْ  ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ  مْ  �قُ �یْ رَءَ اَ   

ْ
ل دِ �قُ ِ��نْ مِ�نْ  ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ  مْ  �قُ �یْ رَءَ اَ   

ْ
ل �قُ

اھِدٌ  َ سث ھِدَ 
َ �ث وَ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�قُ

كَ�نَ وَ   ِ اھِدٌ اللّٰ َ سث ھِدَ 
َ �ث وَ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�قُ

كَ�نَ وَ   ِ اللّٰ
مَ�نَ  اٰ �نَ لِہٖ  ْ مِ�ث عَلٰى   

َ
ل اِْ�رَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ �نْۢ  مَ�نَ مِّ اٰ �نَ لِہٖ  ْ مِ�ث عَلٰى   

َ
ل اِْ�رَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �بَ �نْۢ  مِّ

ھْدِی  �یَ لَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  ھْدِی   �یَ لَ   َ اللّٰ اِ�نَّ    مْ  �قُ رْ كْ�بَ مْ وَاسْ�قَ �قُ رْ كْ�بَ وَاسْ�قَ
 � �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمَ ال�ن � الْ�قَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن الْ�قَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ الَ  �قَ وْا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ الَ  �قَ وَ 
اِ�نْ  وَ  اِ�نْ   وَ    ِہ اِلَ�یْ  

ۤ
ا وْ�نَ �قُ ا سَ�بَ رًا مَّ �یْ ا�نَ حنَ

َ
ك ہِ لَوْ  اِلَ�یْ  

ۤ
ا وْ�نَ �قُ ا سَ�بَ رًا مَّ �یْ ا�نَ حنَ

َ
ك لَوْ 
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at opnå det.” Og eftersom de ikke 
er blevet retledet derved, vil de sige: 
“Dette er en gammel løgn.”

13.  Og før dette var der Mosebo-
gen, en retledning og en barmhjer-
tighed, og dette er en Bog på det 
arabiske sprog, som opfylder tid
ligere profetier, for at den må ad-
vare dem, der handler uretfærdigt, 
og som et glædeligt budskab til 
dem, der handler godt.
14.  I sandhed, de, som siger: “Vor 
Herre er Allāh”, og så forbliver 
standhaftige ‒ ingen frygt skal 
komme over dem, ej heller skal de 
sørge.
15.  Disse er Havens beboere, de 
skal forblive deri ‒ en belønning 
for det, som de gjorde.

16.  Og Vi har pålagt mennesket 
godhed mod sine forældre. Dets 
moder bærer det med smerte og 
føder det med smerte. Og svan-
gerskab og afvænning af det tager 
30 måneder2, indtil det, når det så 
når sin fulde modenhed og når en 
alder af 40 år, siger: “Min Herre! 
Gør mig i stand til, at jeg må være 
taknemmelig for Din nåde, som 
Du har skænket mig og mine for-
ældre, og at jeg må handle retfær-
digt, som det måtte behage Dig. 
Og gør mit afkom retfærdigt for 
2 I sura 31:15 siges det, at afvænning af et barn tager to år. Men i dette vers angives den 
kombinerede periode af graviditet og amning som tredive måneder. Dette lader kun seks må-
neder tilbage til svangerskabsperioden, hvilket synes at være den periode, hvor en gravid kvinde 
føler graviditetens byrde, idet den fjerde måned er det tidspunkt, hvor hun begynder at have en 
sådan følelse.

كٌ   اِ�نْ
ۤ

ا َ وْلُوْ�نَ ھٰ�ن �قُ َ��یَ
ہٖ �نَ دُوْا �بِ ھْ�قَ كٌ لَمْ �یَ  اِ�نْ

ۤ
ا َ وْلُوْ�نَ ھٰ�ن �قُ َ��یَ

ہٖ �نَ دُوْا �بِ ھْ�قَ لَمْ �یَ
م۱۲۱۲ٌ   دِ�یْ مٌ�قَ دِ�یْ �قَ

اِمَامًا  ى  مُوْسٰۤ �بُ  كِ�قٰ لِہٖ  �بْ �قَ مِ�نْ  اِمَامًا وَ  ى  مُوْسٰۤ �بُ  كِ�قٰ لِہٖ  �بْ �قَ مِ�نْ  وَ 
ا  �نً سَا �قٌ لِّ دِّ صَ �بٌ مُّ ا كِ�قٰ ا  وَ ھٰ�نَ �نً سَا �قٌ لِّ دِّ صَ �بٌ مُّ ا كِ�قٰ   وَ ھٰ�نَ

 وَّ رَحْمَ�قً
وَّ رَحْمَ�قً

  لَمُوْا َ طن �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَ  �نِ �نْ �یُ لِّ ا  �یًّ لَمُوْاعَرَ�بِ َ طن �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَ  �نِ �نْ �یُ لِّ ا  �یًّ عَرَ�بِ

 � �نَ �یْ رٰى لِلْمُحِْ��نِ
ْ �ث � وَ �بُ �نَ �یْ رٰى لِلْمُحِْ��نِ
ْ �ث وَ �بُ

مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰ ا  �نَ �بُّ رَ الُوْا  �قَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ مَّ اِ�نَّ 
�ثُ  ُ اللّٰ ا  �نَ �بُّ رَ الُوْا  �قَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
ھِمْ وَ لَ ھُمْ   عَلَ�یْ

وْ�نٌ لَ حنَ
مُوْا �نَ ا �قَ ھِمْ وَ لَ ھُمْ اسْ�قَ  عَلَ�یْ

وْ�نٌ لَ حنَ
مُوْا �نَ ا �قَ اسْ�قَ
 � وْ�نَ �نُ ْ��نَ � �یَ وْ�نَ �نُ ْ��نَ �یَ

�نَ  لِدِ�یْ �نٰ �قِ  �نَّ َ الْحب اَصْحٰ�بُ  كَ  �ؤِ �نَ اُولٰٓ لِدِ�یْ �نٰ �قِ  �نَّ َ الْحب اَصْحٰ�بُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ
  ۱۵۱۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ن َ عْمَلُوْ�نَ �ب وْا �یَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ن َ ھَا  �ب �یْ ھَا �نِ �یْ �نِ

  ا اِْ�ٰ��نً ہِ  وَالِدَ�یْ سَا�نَ �بِ �نْ ا الِْ �نَ �یْ اوَ وَصَّ اِْ�ٰ��نً ہِ  وَالِدَ�یْ سَا�نَ �بِ �نْ ا الِْ �نَ �یْ وَ وَصَّ
  رْھًا

ُ
ہُ ك عَ�قْ وَّ وَصنَ رْھًا 

ُ
ہٗ ك اُمُّ ہُ  رْھًاحَمَلَ�قْ

ُ
ہُ ك عَ�قْ وَّ وَصنَ رْھًا 

ُ
ہٗ ك اُمُّ ہُ  حَمَلَ�قْ

ى  ى  حَ�قّٰۤ ھْرًا  حَ�قّٰۤ
َ وْ�نَ �ث

ُ لٰ�ث
َ �ث لُہٗ  صٰ وَ �نِ ھْرًا وَحَمْلُہٗ 

َ وْ�نَ �ث
ُ لٰ�ث

َ �ث لُہٗ  صٰ وَ �نِ وَحَمْلُہٗ 
   �قً �نَ سَ�نَ عِ�یْ لَ�نَ اَرْ�بَ ہٗ وَ �بَ دَّ ُ لَ�نَ اَ�ث ا �بَ اِ�نَ

�قً �نَ سَ�نَ عِ�یْ لَ�نَ اَرْ�بَ ہٗ وَ �بَ دَّ ُ لَ�نَ اَ�ث ا �بَ اِ�نَ
كَ  عْمَ�قَ ِ �ن رَ 

ُ
ك

ْ اَ�ث اَ�نْ   ْۤ �ی ْ��نِ ِ اَوْ�ن  ّ رَ�بِ الَ  كَ �قَ عْمَ�قَ ِ �ن رَ 
ُ

ك
ْ اَ�ث اَ�نْ   ْۤ �ی ْ��نِ ِ اَوْ�ن  ّ رَ�بِ الَ  �قَ

وَ اَ�نْ  وَالِدَ�یَّ  وَعَلٰى   َّ عَلَ�ی عَمْ�قَ  �نْ اَ  ْۤ �ی �قِ
وَ اَ�نْ الَّ وَالِدَ�یَّ  وَعَلٰى   َّ عَلَ�ی عَمْ�قَ  �نْ اَ  ْۤ �ی �قِ
الَّ

لِ�یْ  لِحْ  ْ� اَ وَ  �ہُ  رْصنٰ �قَ صَالًِ�ا   
َ

لِ�یْ اَعْمَل لِحْ  ْ� اَ وَ  �ہُ  رْصنٰ �قَ صَالًِ�ا   
َ

اَعْمَل
�یْ  ِ

نّ � اِ وَ  كَ  اِلَ�یْ �قُ  �بْ �قُ �یْ  ِ
نّ � اِ �یْ   ِ

ّ ن � اِ وَ  كَ  اِلَ�یْ �قُ  �بْ �قُ �یْ  ِ
نّ � اِ    ْ �ی �قِ �یَّ رِّ

�نُ �یْ  ِ
ن � ْ �ی �قِ �یَّ رِّ

�نُ �یْ  ِ
ن �
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mig. Med sikkerhed, jeg vender 
mig til Dig, og jeg er virkelig 
blandt dem, som underkaster sig 
Din vilje.”
17.  Disse er det, fra hvilke Vi 
modtager deres gode handlinger 
og overser deres onde handlinger. 
De skal være blandt Havens be
boere, en opfyldelse af det sande 
løfte, som blev givet dem.

18.  Men den, som siger til sine 
forældre: “Fy til jer begge! Truer I 
mig med, at jeg skal bringes frem 
igen, når generationer allerede er 
gået bort før mig?” Og de bønfal-
der begge Allāh om hjælp og 
siger til ham: “Ve dig! Tro, for 
Allāhs løfte er sandt.” Men han 
siger: “Dette er ikke andet end de 
gamles historier.” 

19.  Disse er det, mod hvem dom-
men blev afsagt, ligesom den var 
afsagt mod folkene før dem, som 
tilhørte djinnerne, mægtige menne-
sker, eller almindelige mennesker. 
Med sikkerhed, disse var taberne.
20.  Og for alle er der grader af 
rang i overensstemmelse med, hvad 
de gjorde, for at Allāh må belønne 
dem fuldt ud for deres handlinger, 
og der skal ikke gøres dem uret.
21.  Og på den dag, når de, som 
forkaster troen, skal stilles for il-
den, skal det siges til dem: “I op-
brugte jeres goder i jeres liv i den-
ne verden, og I nød dem fuldt  
ud. Så i dag skal I gengældes med 

  ۱۶۱۶ �نَ �نَمِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�یْ

ھُمْ  َ��نْ  
ُ

ل �بَّ �قَ �قَ �نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ ھُمْ اُولٰٓ َ��نْ  

ُ
ل �بَّ �قَ �قَ �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ
عَ�نْ  اوَ�نُ  َ �ب �قَ �نَ وَ  عَمِلُوْا  مَا  عَ�نْ اَْ�سَ�نَ  اوَ�نُ  َ �ب �قَ �نَ وَ  عَمِلُوْا  مَا  اَْ�سَ�نَ 
وَعْدَ  وَعْدَ     �قِ  �نَّ َ الْحب اَصْحٰ�بِ   ْۤ �ی ِ

ن � ھِمْ  ِ �ق اٰ �قِ سَ�یِّ �نَّ َ الْحب اَصْحٰ�بِ   ْۤ �ی ِ
ن � ھِمْ  ِ �ق اٰ سَ�یِّ

  ۱۷۱۷ وْعَدُوْ�نَ وْا �یُ �نُ �یْ کَا �نِ
دْ�قِ الَّ ِ صّ وْعَدُوْ�نَال وْا �یُ �نُ �یْ کَا �نِ
دْ�قِ الَّ ِ صّ ال

كُمَاۤ  لَّ  ٍ
ّ اُ�ن ہِ  �یْ لِوَالِدَ الَ  �قَ  ْ �ی �نِ

كُمَاۤ وَالَّ لَّ  ٍ
ّ اُ�ن ہِ  �یْ لِوَالِدَ الَ  �قَ  ْ �ی �نِ

وَالَّ
لَ�قِ  �نَ دْ  �قَ وَ   َ رَ�ب

اُ�نْ اَ�نْ   ْۤ �ی �نِ ِ عِدٰ�ن �قَ لَ�قِ اَ  �نَ دْ  �قَ وَ   َ رَ�ب
اُ�نْ اَ�نْ   ْۤ �ی �نِ ِ عِدٰ�ن �قَ اَ 

�نِ 
�ثٰ �یْ ِ عن ْ��قَ �نِ  وَ ھُمَا �یَ
�ثٰ �یْ ِ عن ْ��قَ ْ  وَ ھُمَا �یَ لِ�ی �بْ رُوْ�نُ مِ�نْ �قَ

ْ الْ�قُ لِ�ی �بْ رُوْ�نُ مِ�نْ �قَ
الْ�قُ

 ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ    ِ اللّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ    اٰمِ�نْ  لَكَ  وَ�یْ  َ اٰمِ�نْ اللّٰ لَكَ  وَ�یْ  َ اللّٰ
رُ  اَسَاِ��یْ  

ۤ َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن مَا  وْلُ  �قُ �یَ �نَ رُ   اَسَاِ��یْ  

ۤ َّ
اِل  

ۤ
ا َ ھٰ�ن مَا  وْلُ  �قُ �یَ �نَ   حَ�قٌّ حَ�قٌّ 

  ۱۸۱۸ �نَ لِ�یْ وَّ �نَالَْ لِ�یْ وَّ الَْ
 ْۤ �ی ِ

ن � وْلُ  ھِمُ الْ�قَ �نَ حَ�قَّ عَلَ�یْ �یْ �نِ
كَ الَّ �ؤِ ْۤ اُولٰٓ �ی ِ

ن � وْلُ  ھِمُ الْ�قَ �نَ حَ�قَّ عَلَ�یْ �یْ �نِ
كَ الَّ �ؤِ اُولٰٓ

 ِّ �ن �نَ الْ�بِ مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ لَ�قْ مِ�نْ  دْ �نَ �قَ ِّ اُمَمٍ  �ن �نَ الْ�بِ مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ لَ�قْ مِ�نْ  دْ �نَ �قَ اُمَمٍ 
  ۱۹۱۹ �نَ ِ�رِ�یْ

وْا �نٰ �نُ ھُمْ كَا �نَّ �نَ اِ ِ�رِ�یْ
وْا �نٰ �نُ ھُمْ كَا �نَّ سِ  اِ �نْ سِ وَ الِْ �نْ وَ الِْ

  عَمِلُوْا ا  مَّ مِّ �قٌ  ٰ دَرَ�ب  ٍ
ّ

لِکُل عَمِلُوْاوَ  ا  مَّ مِّ �قٌ  ٰ دَرَ�ب  ٍ
ّ

لِکُل وَ 
لَ  وَھُمْ  ھُمْ  َ

اَعْمَال ھُمْ  �یَ ِ
وَ�نّ ُ لِ�ی لَ وَ  وَھُمْ  ھُمْ  َ

اَعْمَال ھُمْ  �یَ ِ
وَ�نّ ُ لِ�ی وَ 

  ۲۰۲۰ لَمُوْ�نَ
ْ �ن لَمُوْ�نَ�یُ
ْ �ن �یُ

رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
عْرَ�نُ �یُ وْمَ  �یَ رُوْا وَ 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

عْرَ�نُ �یُ وْمَ  �یَ وَ 
 ْ ِ�ی

ن کُمْ � ِ �ق �بٰ �یِّ
َ

مْ � �قُ ھَ�بْ ْ  اَ�نْ ِ�ی
ن کُمْ � ِ �ق �بٰ �یِّ

َ
مْ � �قُ ھَ�بْ ارِ  اَ�نْ ارِ عَلَى ال�نَّ عَلَى ال�نَّ

  ھَا �بِ مْ  عْ�قُ مْ�قَ وَاسْ�قَ ا  �یَ �نْ کُمُ الدُّ ِ �ق ا ھَاَ��یَ �بِ مْ  عْ�قُ مْ�قَ وَاسْ�قَ ا  �یَ �نْ کُمُ الدُّ ِ �ق ا َ��یَ
مَا  �بِ الْھُوْ�نِ   َ ا�ب عَ�نَ وْ�نَ  �نَ ْ �ب �قُ وْمَ  َ الْ�ی

مَا �نَ �بِ الْھُوْ�نِ   َ ا�ب عَ�نَ وْ�نَ  �نَ ْ �ب �قُ وْمَ  َ الْ�ی
�نَ
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vanærende straf, fordi I var arro-
gante på jorden uden nogen ret, og 
fordi I handlede oprørsk.”

R. 3.
22.  Og ihukom ‘Āds broder Hūd, 
da han advarede sit folk ved sand
bankerne ‒ og Advarere har der 
været før ham og efter ham ‒ han 
sagde: “Tilbed ingen anden end 
Allāh. Jeg frygter virkelig en stor 
dags straf for jer.”

23.  De sagde: “Er du kommet til 
os for at vende os bort fra vore 
guder? Bring os da det, du truer os 
med, hvis du virkelig er en af de 
sandfærdige.” 
24.  Han sagde: “Viden derom er 
hos Allāh alene. Og jeg bringer jer 
det, som jeg er blevet sendt med, 
men jeg ser jer som et meget 
uvidende folk.”
25.  Så, da de så den komme som 
en sky mod deres dale, sagde de: 
“Dette er en sky, som vil bringe os 
regn.” “Nej, dette er det, som I 
søgte at fremskynde ‒ en vind, 
hvori der er en smertefuld straf.

26.  Den vil ødelægge alt på sin 
Herres befaling.” Og de blev såle-
des, at der ikke var andet at se end 
deres boliger. Sådan gengælder Vi 
de forbryderiske folk. 

27.  Og Vi havde grundfæstet dem 
i det, som Vi ikke har grundfæstet 
jer, og Vi gav dem ører og øjne og 

رِ  �یْ عنَ رْ�نِ �بِ ِی الَْ
ن رُوْ�نَ � كْ�بِ ْ��قَ رِ  �قَ �یْ عنَ رْ�نِ �بِ ِی الَْ
ن رُوْ�نَ � كْ�بِ ْ��قَ مْ �قَ �قُ مْكُ�نْ �قُ كُ�نْ

 � وْ�نَ ُ��قُ �نْ مْ �قَ �قُ مَا كُ�نْ ِ وَ�بِ
� الْحَ�قّ وْ�نَ ُ��قُ �نْ مْ �قَ �قُ مَا كُ�نْ ِ وَ�بِ
الْحَ�قّ

وْمَہٗ  �قَ رَ  �نَ �نْ اَ اِ�نْ  وْمَہٗ   �قَ رَ  �نَ �نْ اَ اِ�نْ    عَادٍ  ا  اَ�نَ کُرْ  ا�نْ عَادٍ وَ  ا  اَ�نَ کُرْ  ا�نْ وَ 
�نِ  �یْ �بَ مِ�نْۢ  رُ  �نُ ال�نُّ  ِ لَ�ق �نَ دْ  وَ�قَ  ِ ا�ن الَْحْ�قَ �نِ �بِ �یْ �بَ مِ�نْۢ  رُ  �نُ ال�نُّ  ِ لَ�ق �نَ دْ  وَ�قَ  ِ ا�ن الَْحْ�قَ �بِ
اِلَّ  ا  دُوْۤ عْ�بُ �قَ  

َّ
اَل ہٖۤ  ِ لْ�ن �نَ وَمِ�نْ  ہِ  �یْ دَ اِلَّ �یَ ا  دُوْۤ عْ�بُ �قَ  

َّ
اَل ہٖۤ  ِ لْ�ن �نَ وَمِ�نْ  ہِ  �یْ دَ �یَ

وْمٍ  �یَ ا�بَ  عَ�نَ كُمْ  عَلَ�یْ  
ا�نُ اَ�نَ وْمٍ   �یَ ا�بَ  عَ�نَ كُمْ  عَلَ�یْ  
ا�نُ اَ�نَ  

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ ن � اِ �یْ  ِ
ّ ن � اِ    َ َ اللّٰ اللّٰ

م۲۲۲۲ٍ   �یْ ِ مٍعَ�ن �یْ ِ عَ�ن

  ا �نَ ا عَ�نْ اٰلِھَ�قِ كَ�نَ �نِ اْ ا لِ�قَ �نَ �قَ �ؤْ ا اَحبِ الُوْۤ ا�قَ �نَ ا عَ�نْ اٰلِھَ�قِ كَ�نَ �نِ اْ ا لِ�قَ �نَ �قَ �ؤْ ا اَحبِ الُوْۤ �قَ
مِ�نَ  �قَ  كُ�نْ اِ�نْ   

ۤ
ا عِدُ�نَ �قَ مَا  �بِ ا  �نَ ِ �ق اْ مِ�نَ �نَ �قَ  كُ�نْ اِ�نْ   
ۤ
ا عِدُ�نَ �قَ مَا  �بِ ا  �نَ ِ �ق اْ �نَ

  ۲۳۲۳ �نَ �یْ دِ�قِ صّٰ �نَال �یْ دِ�قِ صّٰ ال
كُمْ  عنُ لِّ �بَ كُمْ  وَ اُ عنُ لِّ �بَ  وَ اُ ِ دَ اللّٰ عِلْمُ ِ��نْ مَا الْ الَ اِ�نَّ ِ�قَ دَ اللّٰ عِلْمُ ِ��نْ مَا الْ الَ اِ�نَّ �قَ
وْمًا  �قَ اَرٰ�كُمْ   ْۤ �ی لٰكِ�نِّ وَ  ہٖ  �بِ اُرْسِلْ�قُ  اۤ  وْمًا مَّ �قَ اَرٰ�كُمْ   ْۤ �ی لٰكِ�نِّ وَ  ہٖ  �بِ اُرْسِلْ�قُ  اۤ  مَّ

  ۲۴۲۴ ھَلُوْ�نَ ْ �ب ھَلُوْ�نَ�قَ ْ �ب �قَ
 

َ
ل �بِ �قْ ْ��قَ مُّ ا  عَارِصنً رَاَوْہُ  ا  لَمَّ

 �نَ
َ

ل �بِ �قْ ْ��قَ مُّ ا  عَارِصنً رَاَوْہُ  ا  لَمَّ
�نَ

 
عَارِ�نٌ ا  ھٰ�نَ الُوْا  �قَ   
عَارِ�نٌ ا  ھٰ�نَ الُوْا  �قَ   ھِمْ  ِ �ق ھِمْ اَوْدِ�یَ ِ �ق اَوْدِ�یَ

مْ  لْ�قُ َ عْ�ب اسْ�قَ مَا  ھُوَ   
ْ

ل �بَ مْ   لْ�قُ َ عْ�ب اسْ�قَ مَا  ھُوَ   
ْ

ل �بَ   ا  مْطِرُ�نَ ا مُّ مْطِرُ�نَ مُّ
مٌ�   ْ مٌ�لِ�ی ْ ا�بٌ اَلِ�ی ھَا عَ�نَ �یْ حٌ �نِ ا�بٌ اَ رِ�یْ ھَا عَ�نَ �یْ حٌ �نِ ہٖ  رِ�یْ ہٖ �بِ �بِ

حُوْا  صْ�بَ اَ
�نَ ھَا  رَ�بِّ مْرِ  اَ �بِ ءٍۢ  �یْ

َ سث  
َّ

كُل رُ  دَمِّ حُوْا �قُ صْ�بَ اَ
�نَ ھَا  رَ�بِّ مْرِ  اَ �بِ ءٍۢ  �یْ

َ سث  
َّ

كُل رُ  دَمِّ �قُ
ی  ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  كَ�نٰ ی   ِ �ن ْ �ب �نَ لِكَ  كَ�نٰ   ھُمْ  مَسٰكِ�نُ اِلَّ  ى  رٰۤ �یُ  

َ
ھُمْ ل مَسٰكِ�نُ اِلَّ  ى  رٰۤ �یُ  

َ
ل

  ۲۶۲۶ �نَ رِمِ�یْ ْ وْمَ الْمُ�ب �نَالْ�قَ رِمِ�یْ ْ وْمَ الْمُ�ب الْ�قَ

ہِ  �یْ کُمْ �نِ �نّٰ كَّ مَاۤ اِ�نْ مَّ ْ �ی ھُمْ �نِ �نّٰ دْ مَكَّ ہِ وَ لَ�قَ �یْ کُمْ �نِ �نّٰ كَّ مَاۤ اِ�نْ مَّ ْ �ی ھُمْ �نِ �نّٰ دْ مَكَّ وَ لَ�قَ
ارًا  َ� اَ�بْ وَّ  سَمْعًا  ھُمْ  َ

ل ا  عَلْ�نَ َ �ب ارًا وَ  َ� اَ�بْ وَّ  سَمْعًا  ھُمْ  َ
ل ا  عَلْ�نَ َ �ب وَ 
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hjerter.3 Men deres ører og deres 
øjne og deres hjerter nyttede dem 
ikke noget, eftersom de fornægte-
de Allāhs Tegn, og det, de plejede 
at spotte med, omringede dem.

R. 4.
28.  Og Vi ødelagde bestemt by-
erne rundt omkring jer, og Vi har 
forklaret Tegnene på varierende 
vis, for at de måtte vende sig til Os.
29.  Hvorfor hjalp disse dem da 
ikke, som de havde taget til guder i 
stedet for Allāh for at søge Hans 
nærhed gennem dem? Nej, de var 
forsvundet for dem. Og dette var 
følgen af deres løgn og af det, de 
opdigtede.
30.  Og ihukom, da Vi vendte en 
gruppe af djinnerne4 mod dig, som 
ønskede at høre Qur’ānen, og da 
de var til stede ved dens recitation, 
sagde de til hinanden: “Vær stille 
og lyt”, og da den var afsluttet, tog 
de tilbage til deres folk og adva
rede dem.
31.  De sagde: “O vort folk! Vi har 
hørt en Bog, der er blevet åbenbaret 
efter Moses, som opfylder det, som 
var før den, den retleder til sand-
heden og til den rette vej.

3 Af’idah, hjerter, er flertal af fu’ād, som er et synonym for Qalb, begge betyder hjerte, sind eller 
intellekt. Det er sammenhængen, der bestemmer, hvilket af disse ord der anvendes om hjertet 
eller sindet.
4 Gruppen af djinner, der refereres til i dette vers, var jøderne fra Niṣībīn eller ifølge andre 
beretninger fra Mosul eller Nineve i Iraq. Eftersom de var bekymrede for mekkanernes mod-
stand, mødte de den Hellige Profetsa om natten, og efter at have lyttet til Qur’ānen og til den 
Hellige Profetssa forklaring blev de omvendt til islām og bragte det nye budskab til deres folk, 
som også beredvilligt accepterede det (Bayān, bd. 8). Se noten til sura 72:2.

عُھُمْ  عُھُمْ  سَمْ ہُمْ سَمْ
ہُمَْ��نْ
ى َ��نْ �نٰ مَاۤ اَ�نْ

ى  �نَ �نٰ مَاۤ اَ�نْ
دَ�قً  �نَ ؤـِ

ْ �ن دَ�قً وَّ اَ ؤـِ
ْ �ن وَّ اَ

ءٍ  �یْ
َ �نْ سث مِّ ھُمْ  �قُ دَ ؤـِ

ْ �ن اَ ءٍ   �یْ
َ �نْ سث مِّ ھُمْ  �قُ دَ ؤـِ

ْ �ن اَ  
ۤ
لَ
ۤ
وَلَ ارُھُمْ  صَ اَ�بْ  

ۤ
وَوَلَ ارُھُمْ  صَ اَ�بْ  
ۤ
وَلَ

 ِ اللّٰ �قِ  �یٰ اٰ �بِ   ِ اللّٰ �قِ  �یٰ اٰ �بِ   حَدُوْ�نَ  ْ �ب �یَ وْا  �نُ کَا حَدُوْ�نَ اِ�نْ  ْ �ب �یَ وْا  �نُ کَا اِ�نْ 
  � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن ْ�ىقَ �یَ ہٖ  وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �وَ َ�ا�قَ �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ن ْ�ىقَ �یَ ہٖ  وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ وَ َ�ا�قَ �بِ

رٰى 
�نَ الْ�قُ ا مَا حَوْلَکُمْ مِّ دْ اَھْلَکْ�نَ رٰى وَلَ�قَ
�نَ الْ�قُ ا مَا حَوْلَکُمْ مِّ دْ اَھْلَکْ�نَ وَلَ�قَ

  ۲۸۲۸ وْ�نَ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ عَلَّ ِ لَ �ق �یٰ ا الْٰ �نَ �نْ وْ�نَوَ َ�رَّ عُ رْ�بِ ھُمْ �یَ عَلَّ ِ لَ �ق �یٰ ا الْٰ �نَ �نْ وَ َ�رَّ

مِ�نْ  وْا  �نُ حنَ �قَّ ا �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَھُمُ  صَ

�نَ  
َ

لَوْ ل
مِ�نْ �نَ وْا  �نُ حنَ �قَّ ا �نَ  �یْ �نِ

الَّ رَھُمُ  صَ
�نَ  

َ
لَوْ ل

�نَ
وْا  لُّ  �نَ

ْ
ل �بَ وْا   لُّ  �نَ

ْ
ل �بَ   

اٰلِھَ�قً ا  �نً ا رْ�بَ
�قُ  ِ  دُوْ�نِ اللّٰ

اٰلِھَ�قً ا  �نً ا رْ�بَ
�قُ  ِ دُوْ�نِ اللّٰ

وْا  کَا�نُ مَا  وَ  کُھُمْ  اِ�نْ لِكَ  �نٰ وَ  وْا   کَا�نُ مَا  وَ  کُھُمْ  اِ�نْ لِكَ  �نٰ وَ    ھُمْ  ھُمْ َ��نْ َ��نْ
  ۲۹۲۹ رُوْ�نَ �قَ �نْ رُوْ�نَ�یَ �قَ �نْ �یَ

 ِّ �ن �نَ الْ�بِ رًا مِّ
�نَ كَ �نَ اۤ اِلَ�یْ �نَ ِّ وَ اِ�نْ َ�رَ�نْ �ن �نَ الْ�بِ رًا مِّ
�نَ كَ �نَ اۤ اِلَ�یْ �نَ وَ اِ�نْ َ�رَ�نْ

رُوْہُ 
صنَ ا حَ لَمَّ

رُوْہُ  �نَ
صنَ ا حَ لَمَّ

رْاٰ�نَ  �نَ
وْ�نَ الْ�قُ عُ مِ ْ��قَ رْاٰ�نَ �یَ
وْ�نَ الْ�قُ عُ مِ ْ��قَ �یَ

ى 
ٰ
وْا اِل �یَ وَ لَّ ِ �ن

ا �قُ لَمَّ
ى  �نَ

ٰ
وْا اِل �یَ وَ لَّ ِ �ن

ا �قُ لَمَّ
وْا  �نَ ِ��قُ �نْ وْا ا اَ ِ��قُ �نْ ا اَ الُوْۤۤ الُوْ�قَ �قَ

  ۳۰۳۰ �نَ رِ�یْ �نِ �نْ وْمِھِمْ مُّ �نَ�قَ رِ�یْ �نِ �نْ وْمِھِمْ مُّ �قَ

لَ  ِ �ن
اُ�نْ ا  �بً ا كِ�قٰ ا سَمِعْ�نَ اِ�نَّ اۤ  وْمَ�نَ �قَ الُوْا �یٰ لَ �قَ ِ �ن
اُ�نْ ا  �بً ا كِ�قٰ ا سَمِعْ�نَ اِ�نَّ اۤ  وْمَ�نَ �قَ الُوْا �یٰ �قَ

�نَ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ مُوْسٰى  عْدِ  �بَ �نَ مِ�نْۢ  �یْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ مُوْسٰى  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ 
 ٍ �ق رِ�یْ

َ
ط اِلٰى  وَ   ِ

الْحَ�قّ ى 
َ
اِل ھْدِ�یْۤ  �یَ ہِ  �یْ دَ ٍ �یَ �ق رِ�یْ

َ
ط اِلٰى  وَ   ِ

الْحَ�قّ ى 
َ
اِل ھْدِ�یْۤ  �یَ ہِ  �یْ دَ �یَ

  ۳۱۳۱ مٍ ْ �ی ِ �ق ْ��قَ مٍمُّ ْ �ی ِ �ق ْ��قَ مُّ
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32.  O vort folk! Svar Allāhs He-
rold, og tro på Ham. Han vil tilgive 
jer jeres synder og beskytte jer 
mod en smertefuld straf.

33.  Og den, som ikke svarer Allāhs 
Herold, han kan ikke undslippe 
Ham på jorden, ej heller kan han få 
nogen beskytter ved siden af Ham. 
Sådanne er i åbenlys vildfa relse.”

34.  Har de ikke set, at Allāh, Som 
har skabt himlene og jorden og 
ikke udmattedes ved deres skabel
se, har magten til at give liv til de 
døde? Ja! Han har bestemt magt 
over alle ting.

35.  Og på den dag, når de, som 
forkaster troen, skal stilles for il-
den, skal det siges til dem: “Er 
dette ikke sandheden?” De vil sige: 
“Jo, ved vor Herre.” Han vil sige: 
“Smag da straffen, fordi I plejede 
at forkaste sandheden.”
36.  Så vis udholdenhed ligesom 
Sendebuddene, som besad stor be-
slutsomhed, og vær ikke forhastet 
med hensyn til dem. På den dag, 
når de ser det, som de advares mod, 
vil det forekomme dem, som om 
de kun havde dvælet en time af en 
dag. Advarslen er blevet meddelt, 
og ingen undtagen de ulydige folk 
skal tilintetgøres.

وْا  اٰمِ�نُ وَ   ِ اللّٰ  َ دَاعِ�ی وْا  ُ �ب �یْ اَحبِ اۤ  وْمَ�نَ �قَ وْا �یٰ اٰمِ�نُ وَ   ِ اللّٰ  َ دَاعِ�ی وْا  ُ �ب �یْ اَحبِ اۤ  وْمَ�نَ �قَ �یٰ
رْكُمْ  �بِ �یُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �نُ �نْ  مِّ لَكُمْ  رْ  ِ �ن

عنْ �یَ ہٖ  رْكُمْ �بِ �بِ �یُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �نُ �نْ  مِّ لَكُمْ  رْ  ِ �ن
عنْ �یَ ہٖ  �بِ

م۳۲۳۲ٍ   لِ�یْ ا�بٍ اَ �نْ عَ�نَ مٍمِّ لِ�یْ ا�بٍ اَ �نْ عَ�نَ مِّ
سَ  ْ لَ�ی

�نَ  ِ اللّٰ  َ دَاعِ�ی �بْ  حبِ �یُ  
َّ

ل مَ�نْ  سَ وَ  ْ لَ�ی
�نَ  ِ اللّٰ  َ دَاعِ�ی �بْ  حبِ �یُ  

َّ
ل مَ�نْ  وَ 

مِ�نْ  لَہٗ  سَ  ْ لَ�ی وَ   ِ رْ�ن الَْ نیِ  �  ٍ �ن مُعْ�بِ مِ�نْ �بِ لَہٗ  سَ  ْ لَ�ی وَ   ِ رْ�ن الَْ نیِ  �  ٍ �ن مُعْ�بِ �بِ

لٍ 
ٰ

ل �نَ  ْ ِ�ی
ن � كَ  �ؤِ اُولٰٓ لٍ  

ٰ
ل �نَ  ْ ِ�ی

ن � كَ  �ؤِ اُولٰٓ   ءُ  آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ ءُ دُوْ�ن آ اَوْلِ�یَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن
  ۳۳۳۳ �نٍ �یْ �بِ �نٍمُّ �یْ �بِ مُّ

لَ�قَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  لَ�قَ اَ  �نَ  ْ �ی �نِ
الَّ  َ اللّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �یَ لَمْ  وَ  اَ 

 َ ْ��ی �یَ لَمْ  وَ   
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�قِ  َ السَّ ْ��ی �یَ لَمْ  وَ   
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ

 َ حْ�یِ �ی �یُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �قٰ �بِ ھِ�نَّ  ِ لْ�ق �نَ َ �بِ حْ�یِ �ی �یُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �قٰ �بِ ھِ�نَّ  ِ لْ�ق �نَ �بِ

ءٍ  �یْ
َ سث  ِ

ّ
كُل ى 

ٰ
عَل ہٗ  اِ�نَّ لٰۤى  �بَ ءٍ   �یْ

َ سث  ِ
ّ

كُل ى 
ٰ
عَل ہٗ  اِ�نَّ لٰۤى  �بَ   ى 

ى الْمَوْ�قٰ
الْمَوْ�قٰ

ر۳۴۳۴ٌ   دِ�یْ رٌ�قَ دِ�یْ �قَ
عَلَى  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

عْرَ�نُ �یُ وْمَ  �یَ عَلَى وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
عْرَ�نُ �یُ وْمَ  �یَ وَ 

لٰى  الُوْا �بَ لٰى  �قَ الُوْا �بَ ِ  �قَ
الْحَ�قّ ا �بِ سَ ھٰ�نَ ْ ِ  اَ لَ�ی
الْحَ�قّ ا �بِ سَ ھٰ�نَ ْ ارِ  اَ لَ�ی ارِ ال�نَّ ال�نَّ

مَا  �بِ ا�بَ  عَ�نَ الْ وا 
وْ�قُ �نُ

�نَ الَ  �قَ مَا   �بِ ا�بَ  عَ�نَ الْ وا 
وْ�قُ �نُ

�نَ الَ  �قَ   ا  �نَ �بِّ رَ ا وَ  �نَ �بِّ رَ وَ 
  ۳۵۳۵ رُوْ�نَ

كْ�نُ مْ ىقَ �قُ رُوْ�نَکُ�نْ
كْ�نُ مْ ىقَ �قُ کُ�نْ

مِ�نَ  مِ  عَ�نْ الْ اُولُوا  رَ  صَ�بَ کَمَا  رْ  اصْ�بِ مِ�نَ �نَ مِ  عَ�نْ الْ اُولُوا  رَ  صَ�بَ کَمَا  رْ  اصْ�بِ �نَ
ھُمْ  �نَّ اَ

َ
ھُمْ  ك �نَّ اَ
َ

ھُمْ  ك َّ
 ل

ْ
ل عْ�بِ ْ��قَ سُلِ وَ لَ �قَ ھُمْ الرُّ َّ

 ل
ْ

ل عْ�بِ ْ��قَ سُلِ وَ لَ �قَ الرُّ
ا ا 

ۤۤ
وْ

ُ �ث لْ�بَ �یَ لَمْ  وْ 
ُ �ث لْ�بَ �یَ لَمْ    وْعَدُوْ�نَ  �یُ مَا  رَوْ�نَ  �یَ وْمَ  وْعَدُوْ�نَ �یَ �یُ مَا  رَوْ�نَ  �یَ وْمَ  �یَ

 
ْ

ھَل
�نَ   

ْ
ھَل

�نَ   لٰ�نٌ  �بَ لٰ�نٌ   �بَ   ھَارٍ  �نَّ �نْ  مِّ  
َ�اعَ�قً  

َّ
ھَارٍ اِل �نَّ �نْ  مِّ  

َ�اعَ�قً  
َّ

اِل
 � وْ�نَ ِ��قُ وْمُ الْ�نٰ ھْلَكُ اِلَّ الْ�قَ � �یُ وْ�نَ ِ��قُ وْمُ الْ�نٰ ھْلَكُ اِلَّ الْ�قَ ع�یُ �ب

لر
ا
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SURA 47
MUḤAMMAD

Suraen blev åbenbaret i Medina og indeholder 39 vers.
Denne sura, som med hensyn til antallet af vers er meget kort, sam-

menfatter i virkeligheden indholdet af alle de tidligere suraer i den Hel
lige Qur’ān, ligesom den Hellige Profetsa var manifestationen af alle Pro-
feter.

I vers 19 forkyndes det, at den storslåede åndelige Dommedag, for 
hvilken den Hellige Profetsa blev oprejst, tegnene på dens nærhed har 
allerede vist sig. Til hvilken nytte vil da formaningen være for dem, når 
den virkelig er kommet over dem?
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MUḤAMMAD
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  De, som forkaster troen og hol-
der mennesker borte fra Allāhs vej 
‒ Han lader deres handlinger være 
forgæves.
3.  Men hvad angår dem, som tror 
og handler retfærdigt og tror på 
det, som er blevet åbenbaret til 
Muḥammad ‒ og det er sandheden 
fra deres Herre ‒ Han vil tage de-
res forsyndelser bort fra dem og vil 
forbedre deres handlemåde.
4.  Det er, fordi de, som forkaster 
troen, følger falskheden, mens de, 
som tror, følger sandheden fra de-
res Herre. Således fremsætter Allāh 
deres eksempler for menneskene.

5.  Og når I i regulær kamp møder 
dem, som forkaster troen, så ram 
deres halse, og når I har besejret 
dem, bind båndene fast ‒ så enten 
løslad dem derefter som en nåde 
eller mod en løsesum ‒ indtil kri-
gen aflægger sine byrder. Dette er 
forordningen.1 Og hvis Allāh havde 

1 Verset fastsætter nogle vigtige regler angående krigens etik samt slaveri: a) Krig er kun tilladt, 
når det drejer sig om en forsvarskrig. b) Når krigen er begyndt, skal den fortsætte, indtil fred 
er etableret og trosfrihed sikret (8:40). c) Fanger skal kun tages efter et regulært slag, og når 
fjenden afgjort er slået. Af ingen anden grund kan frie mænd berøves deres frihed. d) Når krigen 
er over, skal fanger frigives, enten som en nåde eller ved at modtage løsesum fra dem eller 
ved at forhandle om indbyrdes udveksling. De bør ikke vedvarende holdes i fangenskab eller 
behandles som slaver. Den Hellige Profetsa frigav ca. hundrede Banī Muṣṭaliq familier og flere 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

لِ  �یْ سَ�بِ عَ�نْ  وْا  صَدُّ وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِ اَ �یْ سَ�بِ عَ�نْ  وْا  صَدُّ وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ اَ
ھُم۲۲ْ   َ

 اَعْمَال
َّ

ل ِ اَ�نَ ھُمْاللّٰ َ
 اَعْمَال

َّ
ل ِ اَ�نَ اللّٰ

لِحٰ�قِ  صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِحٰ�قِ وَالَّ صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

ھُوَ  وَّ  دٍ  مَُ�مَّ ى 
ٰ
عَل لَ  ِ

�نّ
�نُ مَا  �بِ وْا  اٰمَ�نُ ھُوَ وَ  وَّ  دٍ  مَُ�مَّ ى 

ٰ
عَل لَ  ِ

�نّ
�نُ مَا  �بِ وْا  اٰمَ�نُ وَ 

ھِمْ  ِ �ق اٰ ھُمْ سَ�یِّ رَ َ��نْ
ھِمْ  كَ�نَّ ِ �ق اٰ ھُمْ سَ�یِّ رَ َ��نْ
ھِمْ  كَ�نَّ �بِّ ھِمْ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ �بِّ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ
ھُم۳۳ْ   َ

ال ھُمْوَ اَْ�لَحَ �بَ َ
ال وَ اَْ�لَحَ �بَ

وا  عُ �بَ �قَّ ا رُوا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  وا �نٰ عُ �بَ �قَّ ا رُوا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �نٰ
وا  عُ �بَ �قَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

 وَ اَ�نَّ الَّ
َ

اطِل وا الْ�بَ عُ �بَ �قَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
 وَ اَ�نَّ الَّ

َ
اطِل الْ�بَ

رِ�بُ 
صنْ �یَ لِكَ  رِ�بُ  كَ�نٰ
صنْ �یَ لِكَ   كَ�نٰ ھِمْ  �بِّ رَّ مِ�نْ  ھِمْ الْحَ�قَّ  �بِّ رَّ مِ�نْ  الْحَ�قَّ 

ھُم۴۴ْ   َ
ال َ اسِ اَمْ�ث ُ لِل�نَّ ھُمْاللّٰ َ
ال َ اسِ اَمْ�ث ُ لِل�نَّ اللّٰ

رْ�بَ 
صنَ

رُوْا �نَ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

مُ الَّ �قُ �یْ ِ ا لَ�ق �نَ اِ رْ�بَ �نَ
صنَ

رُوْا �نَ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

مُ الَّ �قُ �یْ ِ ا لَ�ق �نَ اِ �نَ
مُوْھُمْ  �قُ �نْ حنَ �ثْ اَ  

ۤ
ا َ اِ�ن ى  حَ�قّٰۤ مُوْھُمْ   �قُ �نْ حنَ �ثْ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ن ى  حَ�قّٰۤ   ا�بِ  �قَ ا�بِ الرِّ �قَ الرِّ

ا  اِمَّ وَ  عْدُ  �بَ ا  ۢ ًّ مَ�ن ا  اِمَّ �نَ ا   اِمَّ وَ  عْدُ  �بَ ا  ۢ ًّ مَ�ن ا  اِمَّ �نَ   ا�قَ 
َ �ث الْوَ وا  دُّ ُ �ث

ا�قَ �نَ
َ �ث الْوَ وا  دُّ ُ �ث

�نَ
  ارَھَا اَوْ�نَ  ُ الَْ�رْ�ب عَ  �نَ �قَ ى  حَ�قّٰ ءً  دَآ ارَھَا�نِ اَوْ�نَ  ُ الَْ�رْ�ب عَ  �نَ �قَ ى  حَ�قّٰ ءً  دَآ �نِ
ھُمْ  رَ مِ�نْ صَ �قَ �نْ َ

ُ ل ءُ اللّٰ آ َ سث ھُمْ  وَلَوْ �یَ رَ مِ�نْ صَ �قَ �نْ َ
ُ ل ءُ اللّٰ آ َ سث لِكَ   وَلَوْ �یَ لِكَ�نٰ �نٰ

ن �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � �

ن �
�ی م

قد �
ق � م

ل د ا
ن � �
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besluttet det, kunne Han Selv have 
øvet gengældelse mod dem, men 
Han sætter nogle af jer på prøve 
ved andre. Og de, som bli ver dræbt 
for Allāhs sag ‒ Han vil aldrig lade 
deres handlinger være forgæves.
6.  Han vil retlede dem og forbedre 
deres handlemåde
7.  og lade dem indgå i Haven, 
som Han har forskønnet og gjort 
ophøjet for dem.
8.  O I som tror! Hvis I hjælper 
Allāhs sag, vil Han hjælpe jer og 
styrke jeres fodfæste.

9.  Men hvad angår dem, som for-
kaster troen, er undergang deres 
lod, og Han vil lade deres hand-
linger være forgæves.
10.  Det er, fordi de afskyer, hvad 
Allāh har åbenbaret, derfor har 
Han ladet deres handlinger gå for
tabt.
11.  Har de ikke rejst omkring på 
jorden og set, hvad enden blev for 
dem, som var før dem? Allāh til-
intetgjorde dem fuldstændigt, og 
for de vantro vil der være noget 
lignende dette.

12.  Det er, fordi Allāh er deres 
Beskytter, som tror, og hvad angår 
de vantro, for dem er der ingen 
beskytter.
tusinde Hawāzin fanger, efter at begge disse stammer afgørende var slået i kamp. Efter Badr 
slaget blev der modtaget løsesum fra fangerne, og de, som ikke kunne betale deres løsesum, 
men kunne læse og skrive, blev påbudt at lære muslimer at læse og skrive.

   ٍ عْ�ن �بَ �بِ كُمْ  �نَ عْ �بَ  ٍ عْ�ن �بَ �بِ كُمْ  �نَ عْ �بَ  لُوَا �بْ �یَ لِّ لُوَاوَلٰكِ�نْ  �بْ �یَ لِّ وَلٰكِ�نْ 
�نْ 

َ
ل

�نَ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ
ن � لُوْا  ِ �ق �قُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نْ وَ 
َ

ل
�نَ  ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ �یْ  ِ

ن � لُوْا  ِ �ق �قُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

ھُم۵۵ْ   َ
 اَعْمَا ل

َّ
ل ِ صن ھُمْ�یُّ َ

 اَعْمَا ل
َّ

ل ِ صن �یُّ

ھُمْ�  َ
ال لِحُ �بَ صْ ھِمْ وَ �یُ ھْدِ�یْ ھُمْ� سَىیَ َ
ال لِحُ �بَ صْ ھِمْ وَ �یُ ھْدِ�یْ سَىیَ

ھُم۷۷ْ   َ
ھَا ل

�نَ  عَرَّ
�قَ �نَّ َ لُھُمُ الْحب دْ�نِ ھُمْوَ �یُ َ

ھَا ل
�نَ  عَرَّ

�قَ �نَّ َ لُھُمُ الْحب دْ�نِ وَ �یُ

 َ اللّٰ رُوا  صُ �نْ �قَ اِ�نْ  َ ا  اللّٰ رُوا  صُ �نْ �قَ اِ�نْ  ا 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

دَامَکُم۸۸ْ   �قْ اَ�قْ ّ �بِ
َ �ث رْکُمْ وَ �یُ صُ �نْ دَامَکُمْ�یَ �قْ اَ�قْ ّ �بِ
َ �ث رْکُمْ وَ �یُ صُ �نْ �یَ

 
َّ

ل اَ�نَ وَ  ھُمْ  لَّ عْسًا  �قَ �نَ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  وَ 
َّ

ل اَ�نَ وَ  ھُمْ  لَّ عْسًا  �قَ �نَ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
ھُم۹۹ْ   َ

ل ھُمْاَعْمَا َ
ل اَعْمَا

 ُ اللّٰ لَ  �نَ
�نْ اَ مَاۤ  رِھُوْا 

َ
ك ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  ُ �نٰ اللّٰ لَ  �نَ

�نْ اَ مَاۤ  رِھُوْا 
َ

ك ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ
ھُم۱۰۱۰ْ   َ

طَ اَعْمَال اَْ��بَ
ھُمْ�نَ َ

طَ اَعْمَال اَْ��بَ
�نَ

رُوْا 
ُ طن �نْ �یَ

رْ�نِ �نَ ِی الَْ
ن � رُوْا  ِ��یْ لَمْ �یَ

رُوْا اَ �نَ
ُ طن �نْ �یَ

رْ�نِ �نَ ِی الَْ
ن � رُوْا  ِ��یْ لَمْ �یَ

اَ �نَ
مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
�قُ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك �نَ  مِ�نْ كَ�یْ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
�قُ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك �نَ  كَ�یْ

  ْھِم عَلَ�یْ  ُ اللّٰ رَ  مَّ دَ ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ رَ  مَّ دَ   لِھِمْ  �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ
ھَا۱۱۱۱   ُ

ال َ مْ�ث �نَ اَ رِ�یْ ِ ھَاوَ لِلْکٰ�ن ُ
ال َ مْ�ث �نَ اَ رِ�یْ ِ وَ لِلْکٰ�ن

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَوْلَى   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  وْا �نٰ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَوْلَى   َ اللّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �نٰ

ھُمْ�  َ
�نَ لَ مَوْلٰى ل رِ�یْ ِ ھُمْ� وَ اَ�نَّ الْكٰ�ن َ
�نَ لَ مَوْلٰى ل رِ�یْ ِ وَ اَ�نَّ الْكٰ�ن
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R. 2.
13.  I sandhed, Allāh vil lade dem, 
som tror og handler retfærdigt, ind-
gå i Haver, nedenfor hvilke floder 
strømmer, hvorimod de, som for-
kaster troen, fornøjer sig og æder, 
ligesom kvæget æder, og ilden vil 
være deres opholdssted.

14.  Og hvor mangen en by, mæg-
tigere end din by, som har drevet 
dig ud,2 har Vi tilintetgjort, og de 
havde ingen hjælper!

15.  Mon da den, som bygger på et 
klart bevis fra sin Herre, er lig 
dem, hvis onde handlinger for-
skønnes for dem, og som følger 
deres onde begær?
16.  En beskrivelse af Haven, som 
er lovet de retfærdige: Deri er der 
floder af vand, som aldrig forråd-
nes, og floder af mælk, hvis smag 
ikke ændres, og floder af vin, en 
fryd for dem, som drikker, og flo-
der af ren honning. Og deri vil de 
få alle slags frugter og tilgivelse 
fra deres Herre. Mon de, som nyder 
sådan salighed, kan være lig dem, 
som bliver i ilden i lang tid, og som 
gives kogende vand at drik ke, så 
det ødelægger deres ind volde?

17.  Og blandt dem er der nogle, 
som lytter til dig, indtil, når de går 
2 Verset blev åbenbaret, mens den Hellige Profetsa var på vej fra Mekka til Medina, efter at han 
var blevet drevet ud af sin elskede fødeby med en pris på sit hoved. Han var hele tiden i fare for 
at blive taget til fange, da Medina var langt borte. Den Hellige Profetsa blev således guddommeligt 
lovet en sikker rejse.

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
 الَّ

ُ
ل دْ�نِ �یُ  َ وْا وَ عَمِلُوا اِ�نَّ اللّٰ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

 الَّ
ُ

ل دْ�نِ �یُ  َ اِ�نَّ اللّٰ
ھَا  ِ حْ�ق �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �قَ  ٍ �ق �نّٰ َ حب  ِ لِحٰ�ق صّٰ ھَا ال ِ حْ�ق �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �قَ  ٍ �ق �نّٰ َ حب  ِ لِحٰ�ق صّٰ ال
وْ�نَ  عُ مَ�قَّ �قَ �یَ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  وْ�نَ   عُ مَ�قَّ �قَ �یَ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ    ھٰرُ 

�نْ ھٰرُ الَْ
�نْ الَْ

عَامُ  �نْ الَْ  
ُ

اْکُل �قَ كَمَا  اْکُلُوْ�نَ  �یَ عَامُ وَ  �نْ الَْ  
ُ

اْکُل �قَ كَمَا  اْکُلُوْ�نَ  �یَ وَ 
ھُم۱۳۱۳ْ   َّ

وًى ل
ْ ارُ مَ�ث ھُمْوَ ال�نَّ َّ

وًى ل
ْ ارُ مَ�ث وَ ال�نَّ

�قً  وَّ
�قُ دُّ  َ اَ�ث  َ ھِ�ی �قٍ  رْ�یَ

�قَ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ اَ
َ

�قً وَك وَّ
�قُ دُّ  َ اَ�ث  َ ھِ�ی �قٍ  رْ�یَ

�قَ �نْ  مِّ �نْ  �یِّ اَ
َ

وَك
  َك �قْ َ رَ�ب

اَ�نْ  ْۤ �ی �قِ
الَّ كَ  �قِ رْ�یَ

�قَ �نْ  كَمِّ �قْ َ رَ�ب
اَ�نْ  ْۤ �ی �قِ

الَّ كَ  �قِ رْ�یَ
�قَ �نْ  مِّ

ھُم۱۴۱۴ْ   َ
ِ�رَ ل ا لَ �نَ

ھُمْ �نَ ھُمْاَھْلَکْ�نٰ َ
ِ�رَ ل ا لَ �نَ

ھُمْ �نَ اَھْلَکْ�نٰ
ہٖ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �قٍ  �نَ �یِّ �بَ عَلٰى  ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

�نَ ہٖ اَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �قٍ  �نَ �یِّ �بَ عَلٰى  ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
�نَ اَ 

ا  وْۤ عُ �بَ �قَّ وَ ا عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ لَہٗ  �نَ  �یِّ
�نُ ا كَمَ�نْ  وْۤ عُ �بَ �قَّ وَ ا عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ لَہٗ  �نَ  �یِّ
�نُ كَمَ�نْ 

اَھْوَآءَھُمْاَھْوَآءَھُم۱۵۱۵ْ  
   وْ�نَ �قُ الْمُ�قَّ وُعِدَ   ْ �ی �قِ

الَّ �قِ  �نَّ َ الْحب  
ُ

ل وْ�نَمَ�ثَ �قُ الْمُ�قَّ وُعِدَ   ْ �ی �قِ
الَّ �قِ  �نَّ َ الْحب  

ُ
ل مَ�ثَ

   اٰسِ�نٍ رِ  �یْ �نَ ءٍ  آ مَّ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ ھَاۤ  �یْ اٰسِ�نٍ�نِ رِ  �یْ �نَ ءٍ  آ مَّ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ ھَاۤ  �یْ �نِ

  ٗطَعْمُہ رْ  �یَّ عنَ �قَ �یَ مْ  لَّ �نٍ  �بَ لَّ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ عْمُہٗوَ  طَ رْ  �یَّ عنَ �قَ �یَ مْ  لَّ �نٍ  �بَ لَّ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ وَ 

   �نَ �یْ رِ�بِ
ّٰ ل�ث لِّ �قٍ  �نَّ لَّ مْرٍ 

حنَ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ �نَوَ  �یْ رِ�بِ

ّٰ ل�ث لِّ �قٍ  �نَّ لَّ مْرٍ 
حنَ �نْ  مِّ ھٰرٌ 

�نْ اَ وَ 
ھَا  �یْ ھُمْ �نِ َ

ھَا  وَل �یْ ھُمْ �نِ َ
ى  وَل

�نًّ صَ �نْ َ�سَلٍ مُّ ھٰرٌ مِّ
�نْ ى وَ اَ

�نًّ صَ �نْ َ�سَلٍ مُّ ھٰرٌ مِّ
�نْ وَ اَ

  ْھِم �بِّ �نْ رَّ مِّ رَ�قٌ  ِ �ن
عنْ وَ مَ مَرٰ�قِ 

َّ ِ ال�ث
ّ

ھِمْمِ�نْ كُل �بِّ �نْ رَّ مِّ رَ�قٌ  ِ �ن
عنْ وَ مَ مَرٰ�قِ 

َّ ِ ال�ث
ّ

مِ�نْ كُل
ءً  مَآ وْا  سُ�قُ وَ  ارِ  ال�نَّ ِی 

ن � الِدٌ  �نَ ھُوَ  ءً کَمَ�نْ  مَآ وْا  سُ�قُ وَ  ارِ  ال�نَّ ِی 
ن � الِدٌ  �نَ ھُوَ  کَمَ�نْ 

ءَھُم۱۶۱۶ْ   عَ اَمْعَآ طَّ �قَ
مًا �نَ ءَھُمْحَمِ�یْ عَ اَمْعَآ طَّ �قَ
مًا �نَ حَمِ�یْ

ى  حَ�قّٰۤ ى   حَ�قّٰۤ   كَ  اِلَ�یْ مِعُ  ْ��قَ �یَّ �نْ  مَّ كَ   اِلَ�یْ مِعُ  ْ��قَ �یَّ �نْ  مَّ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ وَ وَ 
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væk fra dig, de siger til dem, som 
er blevet givet viden: “Hvad er det, 
han lige har sagt?” Disse er det, 
hvis hjerter Allāh har forseg let, og 
som følger deres onde be gær.

18.  Men hvad angår dem, som 
følger retledningen, forøger Han 
deres retledning og skænker dem 
deres retfærdighed.
19.  De vantro venter ikke på an det 
end Timen, at den skulle kom me 
over dem pludseligt. Tegnene på 
den er allerede kommet. Men til 
hvilken nytte vil formaningen være 
for dem, når den virkelig er kommet 
over dem?
20.  Så vid, at der er ingen tilbe-
delsesværdig undtagen Allāh, og 
bed om tilgivelse3 for dine men-
neskelige svagheder og for de tro
ende mænd og de troende kvinder. 
Og Allāh kender stedet, hvor I fær-
des, og stedet, hvor I opholder jer.

R. 3.
21.  Og de, som tror, siger: “Hvor-
for er en sura ikke blevet åbenba
ret?” Men når en afgørende sura 
åbenbares, og kampen omtales 
deri, vil du se dem, i hvis hjerter 
der er sygdom, stirre på dig med  
et blik som fra én, der er omtåget 
af skyggen, som døden kaster over 
ham. Så ødelæggelse skal gribe 
dem!
3 Se noten til sura 40:56.

�نَ  �یْ �نِ
لِلَّ الُوْا  �قَ دِكَ  ِ��نْ مِ�نْ  وْا  ُ رَحب

�نَ ا  �نَ اِ�نَ �یْ �نِ
لِلَّ الُوْا  �قَ دِكَ  ِ��نْ مِ�نْ  وْا  ُ رَحب

�نَ ا  اِ�نَ
كَ  �ؤِ كَ  اُولٰٓ �ؤِ ا  اُولٰٓ �نً ِ الَ اٰ�ن ا �قَ عِلْمَ مَا�نَ وا الْ ا اُوْ�قُ �نً ِ الَ اٰ�ن ا �قَ عِلْمَ مَا�نَ وا الْ اُوْ�قُ
ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ ى 

ٰ
عَل  ُ اللّٰ عَ  �بَ

َ
� �نَ  �یْ �نِ

ھِمْ الَّ لُوْ�بِ �قُ ى 
ٰ
عَل  ُ اللّٰ عَ  �بَ

َ
� �نَ  �یْ �نِ

الَّ
ا اَھْوَآءَھُم۱۷۱۷ْ   وْۤ عُ �بَ �قَّ ا اَھْوَآءَھُمْوَ ا وْۤ عُ �بَ �قَّ وَ ا

ھُدًى  ادَھُمْ  �نَ دَوْا  اھْ�قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھُدًى وَ  ادَھُمْ  �نَ دَوْا  اھْ�قَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

وٰ�ھُم۱۸۱۸ْ   �قْ ىھُمْ �قَ �قٰ وٰ�ھُمْوَّ اٰ �قْ ىھُمْ �قَ �قٰ وَّ اٰ

ھُمْ  �یَ ِ �ق اْ �قَ اَ�نْ   
اعَ�قَ السَّ اِلَّ  رُوْ�نَ 

ُ طن �نْ �یَ  
ْ

ھَل
ھُمْ �نَ �یَ ِ �ق اْ �قَ اَ�نْ   

اعَ�قَ السَّ اِلَّ  رُوْ�نَ 
ُ طن �نْ �یَ  

ْ
ھَل

�نَ
ى 

�نّٰ اَ
�نَ ى  

�نّٰ اَ
�نَ   ھَا

ُ
رَاط

ْ اَ�ث ءَ  آ َ دْ �ب �قَ
ھَا  �نَ

ُ
رَاط

ْ اَ�ث ءَ  آ َ دْ �ب �قَ
  �نَ

�قً �قَ عنْ  �بَ
�قً �قَ عنْ �بَ

رٰ�ھُم۱۹۱۹ْ  
ْ

ك ھُمْ �نِ �قْ ءَ آ َ ا �ب ھُمْ اِ�نَ َ
رٰ�ھُمْل

ْ
ك ھُمْ �نِ �قْ ءَ آ َ ا �ب ھُمْ اِ�نَ َ

ل

رْ  ِ �ن
عنْ وَ اسْ�قَ  ُ اِلَّ اللّٰ  اِلٰہَ 

ۤ
ہٗ لَ �نَّ اعْلَمْ اَ رْ �نَ ِ �ن

عنْ وَ اسْ�قَ  ُ اِلَّ اللّٰ  اِلٰہَ 
ۤ

ہٗ لَ �نَّ اعْلَمْ اَ �نَ
   �قِ مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ ىیْ مِ�نِ ْ كَ وَ لِلْمُ�ؤ �بِ �نْۢ ِلِ�نَ �ق مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ ىیْ مِ�نِ ْ كَ وَ لِلْمُ�ؤ �بِ �نْۢ لِ�نَ
وٰ�كُمْ� 

ْ کُمْ وَ مَ�ث �بَ لَّ �قَ عْلَمُ مُ�قَ ُ �یَ وٰ�كُمْ� اللّٰ
ْ کُمْ وَ مَ�ث �بَ لَّ �قَ عْلَمُ مُ�قَ ُ �یَ وَ وَ اللّٰ

لَ�قْ  ِ
�نّ

�نُ  
َ

ل لَوْ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وْلُ  �قُ �یَ لَ�قْ وَ  ِ

�نّ
�نُ  

َ
ل لَوْ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وْلُ  �قُ �یَ وَ 
 
حْكَمَ�قٌ مُّ سُوْرَ�قٌ  لَ�قْ  ِ �ن

اُ�نْ  
ۤ
ا �نَ اِ �نَ   

حْكَمَ�قٌ مُّ سُوْرَ�قٌ  لَ�قْ  ِ �ن
اُ�نْ  

ۤ
ا �نَ اِ �نَ   سُوْرَ�قٌ سُوْرَ�قٌ 

�نَ  �یْ �نِ
�قَ الَّ �یْ �نَ  رَاَ �یْ �نِ
�قَ الَّ �یْ الُ  رَاَ �قَ ِ ھَا الْ�ق �یْ کِرَ �نِ الُ وَّ �نُ �قَ ِ ھَا الْ�ق �یْ کِرَ �نِ وَّ �نُ

كَ  اِلَ�یْ رُوْ�نَ 
ُ طن �نْ �یَّ  

رَ�نٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ
ن كَ � اِلَ�یْ رُوْ�نَ 

ُ طن �نْ �یَّ  
رَ�نٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ

ن �
   الْمَوْ�قِ ہِ مِ�نَ  عَلَ�یْ  ّ

�یِ سثِ عنْ رَالْمَ
َ طن

الْمَوْ�قِ�نَ ہِ مِ�نَ  عَلَ�یْ  ّ
�یِ سثِ عنْ رَالْمَ

َ طن
�نَ

ھُمْ�  َ
وْلٰى ل اَ

ھُمْ� �نَ َ
وْلٰى ل اَ

�نَ
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22.  Lydighed og et venligt ord er 
bedre for dem. Og når sagen er af-
gjort, ville det være godt for dem, 
hvis de var tro mod Allāh.

23.  Ville I da, hvis I fik myndig-
hed, stifte ufred i landet og bryde 
jeres slægtskabsbånd?

24.  Disse er det, som Allāh for-
bander, så Han gør dem døve og 
gør deres øjne blinde.
25.  Vil de da ikke grunde over 
Qur’ānen, eller er det således, at 
der på deres hjerter er låse af deres 
egne handlinger?
26.  Med sikkerhed, de, som ven-
der ryggen til, efter at retlednin gen 
er blevet indlysende for dem, dem 
har satan forført og giver dem 
falske forhåbninger.
27.  Det er, fordi de sagde til dem, 
som afskyer, hvad Allāh har åben-
baret: “Vi vil adlyde jer i nogle 
sager”, og Allāh kender deres hem-
meligheder.
28.  Men hvorledes vil det være for 
dem, når englene vil lade dem dø, 
idet de slår deres ansigter og deres 
rygge?
29.  Det er, fordi de fulgte det, som 
mishagede Allāh, og afskye de det, 
som behagede Ham. Så Han lod 
deres handlinger være forgæ ves.

R. 4.
30.  Mon de, i hvis hjerter der er 
sygdom, mener, at Allāh ikke vil 
bringe deres ondskab for dagen?

مَ  عَ�نَ ا  اِ�نَ
�نَ مَ   عَ�نَ ا  اِ�نَ
�نَ    

عْرُوْ�نٌ مَّ وْلٌ  �قَ وَّ   
 طَاعَ�قٌ

عْرُوْ�نٌ مَّ وْلٌ  �قَ وَّ   
طَاعَ�قٌ

رًا  �یْ َ لَكَا�نَ حنَ وا اللّٰ لَوْ صَدَ�قُ
رًا  �نَ �یْ َ لَكَا�نَ حنَ وا اللّٰ لَوْ صَدَ�قُ
مْرُ  �نَ

َ ْ
مْرُ ال
َ ْ

ال
ھُمْ�  َّ

ھُمْ� ل َّ
ل

ِ�دُوْا  �نْ ِ�دُوْا  اَ�نْ �قُ �نْ مْ اَ�نْ �قُ
�قُ �یْ مْلَّ
�قُ �یْ وَلَّ مْ اِ�نْ �قَ �قُ  َ�َ��یْ

ْ
ھَل

وَ�نَ مْ اِ�نْ �قَ �قُ  َ�َ��یْ
ْ

ھَل
�نَ

رَْ�امَكُم۲۳۲۳ْ   ا اَ وْۤ عُ طِّ �قَ رْ�نِ وَ �قُ نیِ الَْ مَكُمْ� رَْ�ا ا اَ وْۤ عُ طِّ �قَ رْ�نِ وَ �قُ نیِ الَْ �
ھُمْ  صَمَّ اَ

�نَ  ُ ھُمُ اللّٰ �نَ لَعَ�نَ �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ ھُمْ اُولٰٓ صَمَّ اَ

�نَ  ُ ھُمُ اللّٰ �نَ لَعَ�نَ �یْ �نِ
الَّ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

رَھُم۲۴۲۴ْ   ا صَ �بْ ى اَ رَھُمْوَ اَعْمٰۤ ا صَ �بْ ى اَ وَ اَعْمٰۤ
ى 

ٰ
عَل اَمْ  رْاٰ�نَ 

الْ�قُ رُوْ�نَ  �بَّ دَ �قَ �یَ لَ 
ى اَ�نَ

ٰ
عَل اَمْ  رْاٰ�نَ 

الْ�قُ رُوْ�نَ  �بَّ دَ �قَ �یَ لَ 
اَ�نَ

ھَا۲۵۲۵   ُ
ال �نَ لُوْ�بٍ اَ�قْ ھَا�قُ ُ
ال �نَ لُوْ�بٍ اَ�قْ �قُ

�نْۢ  ارِھِمْ مِّ �بَ وْا عَلٰۤى اَدْ دُّ �نَ ارْ�قَ �یْ �نِ
�نْۢ اِ�نَّ الَّ ارِھِمْ مِّ �بَ وْا عَلٰۤى اَدْ دُّ �نَ ارْ�قَ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

�نُ 
ٰ

ط �یْ َّ �نُ  ال�ث
ٰ

ط �یْ َّ ھُدَى  ال�ث
ْ

ھُمُ ال َ
�نَ ل �یَّ �بَ �قَ مَا  عْدِ  ھُدَى �بَ

ْ
ھُمُ ال َ

�نَ ل �یَّ �بَ �قَ مَا  عْدِ  �بَ
ھُم۲۶۲۶ْ   َ

مْلٰى ل ھُمْ وَ اَ َ
مْلٰى ل ھُمْ  وَ اَ َ

لَ ل ھُمْ سَوَّ َ
لَ ل سَوَّ

رِھُوْا 
َ

ك �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  رِھُوْا �نٰ

َ
ك �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ
 ِ عْ�ن �بَ  ْ ِ�ی

ن � عُکُمْ  ِ��یْ سَ�نُ  ُ اللّٰ لَ  �نَّ
�نَ ِ مَا  عْ�ن �بَ  ْ ِ�ی

ن � عُکُمْ  ِ��یْ سَ�نُ  ُ اللّٰ لَ  �نَّ
�نَ مَا 

عْلَمُ اِْ�رَارَھُم۲۷۲۷ْ   ُ �یَ عْلَمُ اِْ�رَارَھُمْ وَ اللّٰ ُ �یَ مْرِ وَ اللّٰ مْرِالَْ الَْ
 
کَ�قُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ   
کَ�قُ ِ �ؤ الْمَلٰٓ ہُمُ  �قْ ہُمُ�نَّ �قْ وَ�نَّ �قَ ا  اِ�نَ �نَ  كَ�یْ وَ�نَ �قَ ا  اِ�نَ �نَ  كَ�یْ �نَ

ارَھُم۲۸۲۸ْ   �بَ وْھَھُمْ وَ اَدْ ُ وْ�نَ وُحب رِ�بُ
صنْ رَھُمْ�یَ ا �بَ وْھَھُمْ وَ اَدْ ُ وْ�نَ وُحب رِ�بُ
صنْ �یَ

طَ  اَسْ�نَ مَاۤ  وْا  عُ �بَ �قَّ ا ھُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  طَ �نٰ اَسْ�نَ مَاۤ  وْا  عُ �بَ �قَّ ا ھُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �نٰ
طَ  اَْ��بَ

�نَ ہٗ  وَا�نَ رِ�نْ کَرِھُوْا  وَ   َ طَ اللّٰ اَْ��بَ
�نَ ہٗ  وَا�نَ رِ�نْ کَرِھُوْا  وَ   َ اللّٰ

ھُمْ�  َ
ھُمْ� اَعْمَال َ
اَعْمَال

 
رَ�نٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ

ن � �نَ  �یْ �نِ
الَّ َ�سِ�بَ   اَمْ 

رَ�نٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ
ن � �نَ  �یْ �نِ

الَّ َ�سِ�بَ  اَمْ 
ھُم۳۰۳۰ْ   �نَ ا عنَ صنْ ُ اَ َ اللّٰ رِ�ب

�نْ �نْ �یُّ
َّ

ھُمْاَ�نْ ل �نَ ا عنَ صنْ ُ اَ َ اللّٰ رِ�ب
�نْ �نْ �یُّ

َّ
اَ�نْ ل



DEL 26 MUḤAMMAD SURA 47



866

31.  Og om Vi ville, kunne Vi vise 
dig dem, så du ville kende dem på 
deres kendetegn. Og du vil med 
sikkerhed genkende dem på deres 
tonefald. Og Allāh kender jeres 
handlinger.
32.  Og Vi vil med sikkerhed prø ve 
jer, indtil Vi kender de sande stræ-
bende blandt jer og de stand haf
tige, og ved prøvelse vil Vi brin-
ge jeres sande værd frem.
33.  De, som forkaster troen og 
holder mennesker borte fra Allāhs 
vej og sætter sig op imod Sende-
buddet, efter at retledningen er ble-
vet klar for dem, skal ikke skade 
Allāh det mindste, og Han vil lade 
deres handlinger være forgæves.
34.  O I som tror! Adlyd Allāh og 
adlyd Sendebuddet, og lad ikke 
jeres handlinger være forgæves.

35.  Med sikkerhed, de, som for-
kaster troen og holder mennesker 
borte fra Allāhs vej og så dør, mens 
de er vantro ‒ dem vil Allāh med 
sikkerhed ikke tilgive.
36.  Vær ikke slappe, så I skulle 
anmode om fred, når I er bestemt 
til at blive sejrende. Og Allāh er 
med jer, og Han vil ikke berøve jer 
belønningen for jeres handlinger.
37.  Livet i denne verden er ikke 
andet end leg og tidsfordriv, og 
hvis I tror og er retfærdige, vil Han 
skænke jer jeres belønninger og vil 
ikke forlange jeres rigdomme af jer.

ھُمْ  �قَ
عَرَ�نْ لَ

�نَ كَھُمْ  �نٰ رَ�یْ
َ َ

ل ءُ  آ َ سث �نَ لَوْ  ھُمْ وَ  �قَ
عَرَ�نْ لَ

�نَ كَھُمْ  �نٰ رَ�یْ
َ َ

ل ءُ  آ َ سث �نَ لَوْ  وَ 
لَْ��نِ   ْ ِ�ی

ن � لَْ��نِ    ْ ِ�ی
ن � ہُمْ 

�نَّ ہُمْ�نَ
�نَّ عْرِ�نَ لَ�قَ وَ  عْرِ  لَ�قَ وَ    مٰھُمْ  ِ��یْ مٰھُمْ �بِ ِ��یْ �بِ

عْلَمُ اَعْمَالَکُم۳۱۳۱ْ   ُ �یَ لَکُمْ وَ اللّٰ عْلَمُ اَعْمَا ُ �یَ وْلِ  وَ اللّٰ وْلِ الْ�قَ الْ�قَ

�نَ  ھِدِ�یْ ٰ عْلَمَ الْمُ�ب �نَ ى  کُمْ حَ�قّٰ لُوَ�نَّ �بْ لَ�نَ �نَ وَ  ھِدِ�یْ ٰ عْلَمَ الْمُ�ب �نَ ى  کُمْ حَ�قّٰ لُوَ�نَّ �بْ لَ�نَ وَ 
  لُوَا �بْ �نَ وَ  لُوَا  �بْ �نَ وَ    �نَ  رِ�یْ �بِ الصّٰ وَ  كُمْ  �نَ مِ�نْ رِ�یْ �بِ الصّٰ وَ  كُمْ  مِ�نْ

رَکُم۳۲۳۲ْ   ا �بَ رَکُمْاَحنْ ا �بَ اَحنْ

لِ  �یْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

لِ اِ�نَّ الَّ �یْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  سُوْلَ  الرَّ وا  �قُّ آ َ �ث وَ   ِ مَا اللّٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  سُوْلَ  الرَّ وا  �قُّ آ َ �ث وَ   ِ اللّٰ
 َ اللّٰ وا  رُّ

صنُ �یَّ �نْ 
َ

ل   َ اللّٰ وا  رُّ
صنُ �یَّ �نْ 

َ
ل   الْھُدٰى  ھُمُ  َ

ل �نَ  �یَّ �بَ الْھُدٰى �قَ ھُمُ  َ
ل �نَ  �یَّ �بَ �قَ

ھُم۳۳۳۳ْ   َ
طُ اَعْمَال حْ�بِ ھُمْ وَ سَ�یُ َ
طُ اَعْمَال حْ�بِ ا  وَ سَ�یُ ٔـً �یْ َ ا �ث ٔـً �یْ َ �ث

وا  عُ اَِ��یْ وا ا  عُ اَِ��یْ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

ا ا  ِ�لُوْۤۤ �بْ �قُ لَ  وَ  سُوْلَ  الرَّ عُوا  اَِ��یْ وَ   َ ِ�لُوْاللّٰ �بْ �قُ لَ  وَ  سُوْلَ  الرَّ عُوا  اَِ��یْ وَ   َ اللّٰ
اَعْمَالَكُمْاَعْمَالَكُم۳۴۳۴ْ  

لِ  �یْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

لِ اِ�نَّ الَّ �یْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�نَ �یْ �نِ

اِ�نَّ الَّ
رَ  ِ �ن

عنْ �نْ �یَّ
َ

ل
ارٌ �نَ وْا وَ ھُمْ كُ�نَّ �قُ مَّ مَا

ِ �ثُ رَ اللّٰ ِ �ن
عنْ �نْ �یَّ

َ
ل

ارٌ �نَ وْا وَ ھُمْ كُ�نَّ �قُ مَّ مَا
ِ �ثُ اللّٰ

ھُم۳۵۳۵ْ   َ
ُ ل ھُمْاللّٰ َ
ُ ل اللّٰ

مُ 
�قُ

مُ �نْ
�قُ

�نْ لْمِ  وَ اَ وَ اَ ا اِلَى السَّ دْعُوْۤ وْا وَ �قَ ھِ�نُ لَ �قَ
لْمِ �نَ ا اِلَى السَّ دْعُوْۤ وْا وَ �قَ ھِ�نُ لَ �قَ
�نَ

رَکُمْ  �قِ �نْ �یَّ
َ

ُ مَعَكُمْ وَ ل رَکُمْ  وَ اللّٰ ِ �ق �نْ �یَّ
َ

ُ مَعَكُمْ وَ ل عْلَوْ�نَ  وَ اللّٰ عْلَوْ�نَ الَْ الَْ
اَعْمَالَكُمْاَعْمَالَكُم۳۶۳۶ْ  

  ٌعِ�بٌ وَّ لَھْو ا لَ �یَ �نْ و�قُ الدُّ ٰ مَا الْحَ�ی �نَّ عِ�بٌ وَّ لَھْوٌاِ ا لَ �یَ �نْ و�قُ الدُّ ٰ مَا الْحَ�ی �نَّ اِ
کُمْ  ِ �ق

�ؤْ �یُ وْا  �قُ �قَّ �قَ وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �قُ اِ�نْ  کُمْ وَ  ِ �ق
�ؤْ �یُ وْا  �قُ �قَّ �قَ وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �قُ اِ�نْ  وَ 

اَمْوَالَکُم۳۷۳۷ْ   لْکُمْ  سَْٔ �یَ وَلَ  وْرَکُمْ  ُ اَمْوَالَکُمْاُحب لْکُمْ  سَْٔ �یَ وَلَ  وْرَکُمْ  ُ اُحب
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38.  Om Han forlanger dem af jer 
og tvinger jer, ville I være nærige, 
og Han ville bringe jeres ondskab 
for dagen.
39.  Se! I er dem, som er kaldet til 
at give ud for Allāhs sag, men 
blandt jer er der nogle, som er næ-
rige. Og den, som er nærig, er kun 
nærig mod sin egen sjæl. Og Allāh 
er den Selvtilstrækkelige, og det er 
jer, som er de trængen de. Og hvis I 
vender jer bort, vil Han i stedet for 
jer bringe et andet folk, så de vil 
ikke være som jer.

لُوْا  �نَ �بْ �قَ كُمْ  ِ ْ��ن �یُ
�نَ لْکُمُوْھَا  سَْٔ �یَّ لُوْا اِ�نْ  �نَ �بْ �قَ كُمْ  ِ ْ��ن �یُ
�نَ لْکُمُوْھَا  سَْٔ �یَّ اِ�نْ 

کُم۳۸۳۸ْ   �نَ ا عنَ ْ اَصنْ رِ�ب
�نْ کُمْوَ �یُ �نَ ا عنَ ْ اَصنْ رِ�ب
�نْ وَ �یُ

 ْ ِ�ی
ن � وْا  �قُ ِ �ن �نْ لِ�قُ دْعَوْ�نَ  �قُ ءِ 

ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �قُ �نْ اَ ْ ھٰۤ ِ�ی

ن � وْا  �قُ ِ �ن �نْ لِ�قُ دْعَوْ�نَ  �قُ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �قُ �نْ اَ ھٰۤ

   ُ
ل �نَ �بْ �یَّ �نْ  مَّ كُمْ  مِ�نْ

�نَ  
ُ

ل �نَ �بْ �یَّ �نْ  مَّ كُمْ  مِ�نْ
�نَ    ِ اللّٰ لِ  �یْ ِ سَ�بِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�بِ

عَ�نْ   
ُ

ل �نَ �بْ �یَ مَا  �نَّ اِ �نَ  
ْ

ل �نَ �بْ �یَّ مَ�نْ  عَ�نْ وَ   
ُ

ل �نَ �بْ �یَ مَا  �نَّ اِ �نَ  
ْ

ل �نَ �بْ �یَّ مَ�نْ  وَ 
  ُرَآء

�قَ
مُ الْ�نُ

�قُ
�نْ �یُّ وَ اَ �نِ

ُ الْعنَ ءُ وَ اللّٰ رَآ
�قَ

مُ الْ�نُ
�قُ

�نْ �یُّ وَ اَ �نِ
ُ الْعنَ سِہٖ  وَ اللّٰ �نْ سِہٖ �نَّ �نْ �نَّ

وْمًا 
�قَ دِلْ  �بْ سْ�قَ �یَ وْا  وَلَّ �قَ �قَ اِ�نْ  وْمًا وَ 
�قَ دِلْ  �بْ سْ�قَ �یَ وْا  وَلَّ �قَ �قَ اِ�نْ  وَ 

الَکُمْ�   َ اَمْ�ث ا  وْۤ كُوْ�نُ �یَ لَ  مَّ 
�ثُ الَکُمْ�  َ اَمْ�ث ا  وْۤ كُوْ�نُ �یَ لَ  مَّ 
�ثُ   رَکُمْ  �یْ رَکُمْ �نَ �یْ �نَ
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SURA 48
AL-FATḤ

Denne sura blev åbenbaret under tilbagerejsen fra sulḥ Ḥudaibiyyah, 
fredspagten i Ḥudaibiyyah, og indeholder 30 vers.

Efter sura Muḥammad kommer sura Al-Fatḥ, sejren, hvor den Helli ge 
Profetssa mest ophøjede stilling omtales, fastslået i vers 11, at den Helli ge 
Profet Muḥammadsa havde en sådan ophøjet stilling, at han helt og hol-
dent var blevet Allāhs, og det var derfor, at hans komme var som Allāhs 
komme. At sværge ham troskab svarede til at sværge troskab til Allāh, 
ligesom den Hellige Qur’ān siger: َوْ�ق

�نَ  ِ دُ اللّٰ �یَ  ؕ  َ اللّٰ عُوْ�نَ  ا�یِ �بَ �یُ مَا  �نَّ اِ كَ  عُوْ�نَ ا�یِ �بَ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ   اِ�نَّ 

هِمْ دِ�یْ  innalladhīna yubāyi‘ūnaka innamā yubāyi‘ūnallāha yadul lāhi fauqa اَ�یْ
aidīhim, i sandhed, de, som sværger dig troskab, svær ger be stemt troskab 
til Allāh den Ophøjede. Det er Allāhs hånd, som er over deres hænder.

I vers 19 gentages emnet omkring troskab mod Allāh, da de troende 
gentog troskabseden til den Hellige Profetsa under et træ ved fredspagten 
i Ḥudaibiyyah. Samtidig loves det, at den sorg, som disciplenera nærede 
over ikke at kunne tage til Valfarten i Mekka, blev fuldstændig fjernet 
efter denne troskabsed, en fuldkommen ro blev skænket dem, og det, der 
blev betragtet som et nederlag, altså deres mislykkede forsøg på at træde 
ind i Mekka, lagde grunden til alle sejre i fremtiden, den nære sejr så vel 
som de sejre, der kommer senere.

Ved suraens slutning loves de troende, at den vision, som blev vist for 
den Hellige Profetsa, i sandhed vil gå i opfyldelse, og at hans disciplera vil 
være vidne til, at de skal træde ind i Mekka, idet de udfører Pilgrims-
færdens ritualer, og denne sejr over Mekka vil være et varsel om sejren 
over hele menneskeheden.

Efter sura Muḥammad gentages den Hellige Profetssa velsignede navn i 
denne sura, og der henvises tydeligvis til Profeten Moses’as pro feti, hvor den 
Hellige Profetssa komme omtales sammen med hans navn Muḥammad, og 
der nævnes alle de egenskaber, som var forordnet for denne majestæti-
ske Profetsa og for hans disciple. Derefter omtales også en profeti fra 
Evangelierne, altså profetien om den Hellige Profetssa komme. Det vil 
sige, at denne profeti ikke alene findes i Det Gamle Testamente, men 
også profeteres i Det Nye Testamente ved Profeten Jesus’as mund, som 
er en manifestation af den Hellige Profetssa velgørende og smukke egen-
skaber. Dette lignes ved en mark, som det ikke skal lykkes nogen hov-
modig at nedtrampe trods hans onde hensigter. Og ikke én men flere 
avlere vil dyrke denne mark. 
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AL-FATḤ
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  I sandhed, Vi har skænket dig 
en klar sejr,
3.  for at Allāh må dække over1 
dine menneskelige svagheder i for
tiden og i fremtiden, og at Han må 
fuldkomme Sin nåde over dig og 
lede dig på den rette vej,
4.  og for at Allāh må hjælpe dig 
med en mægtig hjælp.
5.  Han er Den, Som nedsendte 
freden i de troendes hjerter, så de 
måtte føje tro til deres tro ‒ og 
Allāh alene tilhører himlenes og 
jordens skarer, og Allāh er Alt-
vidende, Alvis ‒

6.  for at Han må lade de troende 
mænd og de troende kvinder indgå i 
Haverne, nedenfor hvilke floder 
strømmer, hvori de vil forblive, og 
Han må tage deres forsyndel ser 
bort fra dem ‒ og dette er i Allāhs 
åsyn en stor sejr ‒
7.  og at Han må straffe de hykle
riske mænd og de hykleriske kvin-
der og de afgudsdyrkende mænd 
og de afgudsdyrkende kvinder, som 
nærer onde tanker om Allāh. Mod 
dem vil den onde skæbnes hjul 
dreje, og Allāhs vrede er over dem. 
1 Se noten til sura 40:56.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ا�  �نً �یْ �بِ ً�ا مُّ �قْ
ا لَكَ �نَ حْ�نَ �قَ

ا �نَ �نَّ ا� اِ �نً �یْ �بِ ً�ا مُّ �قْ
ا لَكَ �نَ حْ�نَ �قَ

ا �نَ �نَّ اِ

كَ  �بِ �نْۢ �نَ مَ مِ�نْ  دَّ �قَ مَا �قَ  ُ رَ لَكَ اللّٰ ِ �ن
عنْ �یَ كَ لِّ �بِ �نْۢ �نَ مَ مِ�نْ  دَّ �قَ مَا �قَ  ُ رَ لَكَ اللّٰ ِ �ن
عنْ �یَ لِّ

كَ  عَلَ�یْ ہٗ  عْمَ�قَ ِ �ن كَ   عَلَ�یْ ہٗ  عْمَ�قَ ِ �ن مَّ  ِ �ق مَّ�یُ ِ �ق وَ �یُ رَ 
اَ�نَّ �قَ مَا  وَ وَ  رَ 
اَ�نَّ �قَ مَا  وَ 

مًا�  �یْ ِ �ق ْ��قَ كَ ِ�رَاطًا مُّ �یَ ھْدِ مًا� وَ �یَ �یْ ِ �ق ْ��قَ كَ ِ�رَاطًا مُّ �یَ ھْدِ وَ �یَ

ا۴۴   �نً �یْ ِ رًا عَ�ن صْ
ُ �نَ رَكَ اللّٰ صُ �نْ اوَّ �یَ �نً �یْ ِ رًا عَ�ن صْ
ُ �نَ رَكَ اللّٰ صُ �نْ وَّ �یَ

لُوْ�بِ  �قُ  ْ ِ�ی
ن �  

�قَ �نَ كِ�یْ السَّ لَ  �نَ
�نْ اَ �یْۤ  �نِ

الَّ لُوْ�بِ ھُوَ  �قُ  ْ ِ�ی
ن �  

�قَ �نَ كِ�یْ السَّ لَ  �نَ
�نْ اَ �یْۤ  �نِ

الَّ ھُوَ 
عَ  مَّ ا مَا�نً اِ�یْ ا  دَادُوْۤ �نْ لِ�یَ �نَ  ىیْ مِ�نِ ْ عَ الْمُ�ؤ مَّ ا مَا�نً اِ�یْ ا  دَادُوْۤ �نْ لِ�یَ �نَ  ىیْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
مٰوٰ�قِ  السَّ وْدُ  �نُ ُ حب  ِ لِلّٰ وَ  مٰوٰ�قِ   السَّ وْدُ  �نُ ُ حب  ِ لِلّٰ وَ    ھِمْ  ِ �ن مَا ھِمْ اِ�یْ ِ �ن مَا اِ�یْ
مًا�  مًا حَكِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�نَ اللّٰ

َ
مًا�  وَ ك مًا حَكِ�یْ ُ عَلِ�یْ ا�نَ اللّٰ
َ

رْ�نِ  وَ ك رْ�نِ وَالَْ وَالَْ
 ٍ �ق �نّٰ َ ِ حب �ق مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ  الْمُ�ؤ

َ
ل دْ�نِ �یُ ٍ لِّ �ق �نّٰ َ ِ حب �ق مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ  الْمُ�ؤ

َ
ل دْ�نِ �یُ لِّ

�نَ  لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 
�نْ الَْ ھَا  ِ حْ�ق �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �نَ �قَ لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 
�نْ الَْ ھَا  ِ حْ�ق �قَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ب �قَ

ا�نَ 
َ

ا�نَ  وَ ك
َ

ھِمْ وَ ك ِ �ق اٰ ہُمْ سَ�یِّ رَ َ��نْ ِ
ّ كَ�ن ھَا وَ �یُ �یْ ھِمْ�نِ ِ �ق اٰ ہُمْ سَ�یِّ رَ َ��نْ ِ
ّ كَ�ن ھَا وَ �یُ �یْ �نِ

مًا�  �یْ ِ ا عَ�ن وْ�نً ِ �نَ دَ اللّٰ لِكَ ِ��نْ مًا� �نٰ �یْ ِ ا عَ�ن وْ�نً ِ �نَ دَ اللّٰ لِكَ ِ��نْ �نٰ

 ِ �ق �قٰ ِ �ن وَالْمُ�نٰ �نَ  ىیْ ِ �ق ِ �ن الْمُ�نٰ  َ �ب ِ
عَ�نّ �یُ ِ وَّ  �ق �قٰ ِ �ن وَالْمُ�نٰ �نَ  ىیْ ِ �ق ِ �ن الْمُ�نٰ  َ �ب ِ
عَ�نّ �یُ وَّ 

�نَ  �یْ ِ ّ �ن
ٓ
ا َّ ِ ال�ن ركِٰ�ق

�نَ وَ الْمُ�ثْ رِكِ�یْ
ْ �نَ وَ الْمُ�ث �یْ ِ ّ �ن

ٓ
ا َّ ِ ال�ن ركِٰ�ق

�نَ وَ الْمُ�ثْ رِكِ�یْ
ْ وَ الْمُ�ث

رَ�قُ  ِ دَآ�ؤ ھِمْ  عَلَ�یْ رَ�قُ   ِ دَآ�ؤ ھِمْ  عَلَ�یْ   وْءِ  السَّ �نَّ 
َ �ن  ِ اللّٰ وْءِ �بِ السَّ �نَّ 
َ �ن  ِ اللّٰ �بِ

ہُمْ
ہُمْلَعَ�نَ
ہِمْ وَ  وَ لَعَ�نَ ْ ہِمْعَلَ�ی ْ ُ عَلَ�ی �بَ اللّٰ ِ �ن ُ  وَ �نَ �بَ اللّٰ ِ �ن وْءِ  وَ �نَ وْءِ السَّ السَّ
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Og Han har forbandet dem og har 
forberedt helvede for dem. Og det 
er et ondt bestemmelses sted.
8.  Og Allāh tilhører himlenes og 
jordens skarer, og Allāh er Almæg-
tig, Alvis.
9.  I sandhed, Vi har sendt dig som 
et Vidne og en Forkynder af glæ-
delige budskaber og en Adva rer,

10.  for at I må tro på Allāh og 
Hans Sendebud og hjælpe ham og 
ære ham, og for at I må lovprise 
Ham morgen og aften.
11.  I sandhed, de, som sværger 
dig troskab, sværger bestemt tro-
skab til Allāh. Allāhs hånd er over 
deres hænder. Så enhver, som bry-
der sin ed, bryder den til skade  
for sig selv, og den, der opfylder 
pag ten, som han har sluttet med 
Allāh, Han vil med sikkerhed 
skænke ham en stor belønning.

R. 2.
12.  De af ørkenaraberne, som hav-
de sørget for at blive ladt tilbage, 
vil sige til dig: “Vor ejendom og 
vore familier holdt os optaget, bed 
derfor om tilgivelse for os.” De 
siger med deres tunger det, som 
ikke er i deres hjerter. Sig: “Hvem 
kan nytte jer noget mod Allāh, hvis 
Han ønsker at skade jer, eller hvis 
Han ønsker at gavne jer? Nej, 
Allāh er Velunderrettet om det, I 
gør.
13.  Nej, I tænkte, at Sendebuddet 
og de troende aldrig ville vende 

رًا۷۷   ِ��یْ ءَ�قْ مَ رًا وَ َ�آ ِ��یْ ءَ�قْ مَ مَ  وَ َ�آ ھَ�نَّ َ ھُمْ �ب َ
مَ وَ اَعَدَّ ل ھَ�نَّ َ ھُمْ �ب َ
وَ اَعَدَّ ل

   ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ وْدُ  �نُ ُ حب  ِ لِلّٰ ِوَ  رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ وْدُ  �نُ ُ حب  ِ لِلّٰ وَ 
مًا۸۸ ا حَكِ�یْ �نً �یْ ِ ُ عَ�ن ا�نَ اللّٰ

َ
مًاوَ ك ا حَكِ�یْ �نً �یْ ِ ُ عَ�ن ا�نَ اللّٰ
َ

وَ ك
رًا ِ

ّ �ث مُ�بَ وَّ  اھِدًا  َ سث كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا رًااِ�نَّ ِ

ّ �ث مُ�بَ وَّ  اھِدًا  َ سث كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ

رًا�  �یْ �نِ رًا� وَّ �نَ �یْ �نِ وَّ �نَ
رُوْہُ  ِ

ّ عَ�ن �قُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �قُ رُوْہُ لِّ ِ
ّ عَ�ن �قُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �قُ لِّ

ل۱۰۱۰ً   رَ�قً وَّ اَصِ�یْ
ْ

ك حُوْہُ �بُ َ��بِّ لً وَ �قُ رَ�قً وَّ اَصِ�یْ
ْ

ك حُوْہُ �بُ َ��بِّ رُوْہُ  وَ �قُ ِ
وَ�قّ رُوْہُ وَ �قُ ِ
وَ�قّ وَ �قُ

وْ�نَ  عُ ا�یِ �بَ مَا �یُ اِ�نَّ كَ  وْ�نَ عُ ا�یِ �بَ �نَ �یُ �یْ �نِ
وْ�نَ اِ�نَّ الَّ عُ ا�یِ �بَ مَا �یُ اِ�نَّ كَ  وْ�نَ عُ ا�یِ �بَ �نَ �یُ �یْ �نِ
اِ�نَّ الَّ

مَ�نْ 
مَ�نْ  �نَ
ھِمْ  �نَ دِ�یْ �یْ  اَ

وْ�قَ ِ �نَ دُ اللّٰ ھِمْ  �یَ دِ�یْ �یْ  اَ
وْ�قَ ِ �نَ دُ اللّٰ َ  �یَ َ اللّٰ اللّٰ

  ٖسِہ �نْ �نَ ى 
ٰ
عَل  ُ كُ�ث �نْ �یَ مَا  �نَّ اِ �نَ  َ كَ�ث سِہٖىنَّ �نْ �نَ ى 
ٰ
عَل  ُ كُ�ث �نْ �یَ مَا  �نَّ اِ �نَ  َ كَ�ث ىنَّ

 َ اللّٰ ہُ  عَلَ�یْ عٰھَدَ  مَا  �بِ ى 
نٰ وْ� اَ مَ�نْ  َ وَ  اللّٰ ہُ  عَلَ�یْ عٰھَدَ  مَا  �بِ ى 
نٰ وْ� اَ مَ�نْ  وَ 

مًا�  �یْ ِ رًا عَ�ن ْ ہِ اَ�ب �یْ ِ �ق ْ �ؤ ُ َ��ی
مًا� �نَ �یْ ِ رًا عَ�ن ْ ہِ اَ�ب �یْ ِ �ق ْ �ؤ ُ َ��ی
�نَ

مِ�نَ  وْ�نَ  �نُ لَّ الْمُ�نَ لَكَ  وْلُ  �قُ مِ�نَ سَ�یَ وْ�نَ  �نُ لَّ الْمُ�نَ لَكَ  وْلُ  �قُ سَ�یَ
ا  اَھْلُوْ�نَ وَ  ا  اَمْوَالُ�نَ اۤ  �نَ لَ�قْ عنَ َ عْرَا�بِ �ث ا الَْ اَھْلُوْ�نَ وَ  ا  اَمْوَالُ�نَ اۤ  �نَ لَ�قْ عنَ َ عْرَا�بِ �ث الَْ
ھِمْ  ِ �ق لِْ��نَ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ ھِمْ  �یَ ِ �ق لِْ��نَ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ ا  �یَ رْلَ�نَ ِ �ن

عنْ اسْ�قَ ا �نَ رْلَ�نَ ِ �ن
عنْ اسْ�قَ �نَ

مْلِكُ  مَ�نْ �یَّ
 �نَ

ْ
ل مْلِكُ  �قُ مَ�نْ �یَّ

 �نَ
ْ

ل ھِمْ  �قُ لُوْ�بِ �یْ �قُ ِ
ن سَ � ْ ا لَ�ی ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �یْ �قُ ِ
ن سَ � ْ ا لَ�ی مَّ

ا  رًّ
كُمْ �نَ رَادَ �بِ ا اِ�نْ اَ ٔـً �یْ َ ِ �ث �نَ اللّٰ ا لَكُمْ مِّ رًّ
كُمْ �نَ رَادَ �بِ ا اِ�نْ اَ ٔـً �یْ َ ِ �ث �نَ اللّٰ لَكُمْ مِّ

مَا  ُ �بِ ا�نَ اللّٰ
َ

 ك
ْ

ل مَا  �بَ ُ �بِ ا�نَ اللّٰ
َ

 ك
ْ

ل عًا  �بَ �نْ كُمْ �نَ رَادَ �بِ اَ وْ  عًا اَ �نْ كُمْ �نَ رَادَ �بِ اَ وْ  اَ
رًا۱۲۱۲   �یْ �بِ عْمَلُوْ�نَ حنَ رًا�قَ �یْ �بِ عْمَلُوْ�نَ حنَ �قَ

سُوْلُ  الرَّ  َ لِ�ب �قَ �نْ �یَّ �نْ 
َّ

ل اَ�نْ  مْ  �قُ �نْ �نَ
َ �ن  

ْ
ل سُوْلُ �بَ الرَّ  َ لِ�ب �قَ �نْ �یَّ �نْ 

َّ
ل اَ�نْ  مْ  �قُ �نْ �نَ

َ �ن  
ْ

ل �بَ
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tilbage til deres familier, og det 
var blevet forskønnet i jeres hjer-
ter, og I nærede en ond tanke, og I 
var ødelagte folk.”

14.  Og hvad angår dem, som ikke 
tror på Allāh og Hans Sende bud ‒ 
Vi har med sikkerhed for beredt en 
flammende ild for de vantro.
15.  Og Allāh alene tilhører him-
lenes og jordens herredømme. Han 
tilgiver hvem Han vil og straffer 
hvem Han vil. Og Allāh er Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.
16.  De, som havde sørget for at 
blive ladt tilbage, vil sige, når I 
drager ud til byttet, for at I må få 
det: “Lad os følge jer.” De søger  
at ændre Allāhs forordning. Sig:  
“I skal ikke følge os! Således har 
Allāh forudsagt.” Da vil de sige: 
“Nej, men I misunder os.” Virke-
ligheden er den, at de kun forstår 
lidt.
17.  Sig til ørkenaraberne, som var 
ladt tilbage: “I vil blive kaldt til 
kamp mod et folk, der besidder 
stor tapperhed,2 I skal kæmpe mod 
dem, indtil de overgiver sig. Så, 
hvis I adlyder, vil Allāh give jer  
en god belønning, men hvis I 
vender jer bort, ligesom I tidligere 
vendte jer bort, vil Han straffe jer 
med en smertefuld straf.”
2 Ordene et folk, der besidder stor tapperhed kan henvise til de byzantinske og iranske imperiers 
mægtige styrker, der var langt overlegne med hensyn til krigsmateriel og antal end nogen anden 
fjende, som muslimerne indtil videre havde mødt. Verset var en advarsel om, at muslimerne 
ville komme i kamp med disse mægtige fjender og føre langvarige krige med dem, indtil de var 
fuldstændigt overvundet.

�نَ  �یِّ
دًا وَّ �نُ �بَ ھِمْ اَ وْ�نَ اِلٰۤى اَھْلِ�یْ مِ�نُ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �یِّ
دًا وَّ �نُ �بَ ھِمْ اَ وْ�نَ اِلٰۤى اَھْلِ�یْ مِ�نُ ْ وَ الْمُ�ؤ

�نَّ 
َ �ن مْ  �قُ �نْ �نَ

َ �ن وَ  كُمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ی
ن � لِكَ  �نَّ �نٰ

َ �ن مْ  �قُ �نْ �نَ
َ �ن وَ  كُمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ی

ن � لِكَ  �نٰ
وْرًا۱۳۱۳   ا �بُ وْمًۢ مْ �قَ �قُ وْرًا وَ کُ�نْ ا �بُ وْمًۢ مْ �قَ �قُ وْءِ  وَ کُ�نْ وْءِ السَّ السَّ

 
ۤ
ا �نَّ اِ

�نَ رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُ مْ  لَّ مَ�نْ   وَ 
ۤ
ا �نَّ اِ

�نَ رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُ مْ  لَّ مَ�نْ  وَ 
رًا۱۴۱۴   �نَ َ�عِ�یْ رِ�یْ ِ ا لِلْكٰ�ن �نَ دْ رًااَْ��قَ �نَ َ�عِ�یْ رِ�یْ ِ ا لِلْكٰ�ن �نَ دْ اَْ��قَ

   ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِلّٰ ِوَ  رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�قِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِلّٰ وَ 
  ُء آ َ سث �بُ مَ�نْ �یَّ ِ

عَ�نّ ءُ وَ �یُ آ َ سث رُ لِمَ�نْ �یَّ ِ �ن
عنْ ءُ�یَ آ َ سث �بُ مَ�نْ �یَّ ِ

عَ�نّ ءُ وَ �یُ آ َ سث رُ لِمَ�نْ �یَّ ِ �ن
عنْ �یَ

مًا۱۵۱۵   حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ مًاوَکَا�نَ اللّٰ حِ�یْ وْرًا رَّ �نُ ُ �نَ وَکَا�نَ اللّٰ
مْ اِلٰى  �قُ َ�لَ�قْ ا ا�نْ وْ�نَ اِ�نَ �نُ لَّ وْلُ الْمُ�نَ �قُ مْ اِلٰى سَ�یَ �قُ َ�لَ�قْ ا ا�نْ وْ�نَ اِ�نَ �نُ لَّ وْلُ الْمُ�نَ �قُ سَ�یَ
عْکُمْ  �بِ �قَّ �نَ ا  رُوْ�نَ �نَ وْھَا  �نُ اْ�نُ لِ�قَ مَ  ِ �ن ا عْکُمْ مَعنَ �بِ �قَّ �نَ ا  رُوْ�نَ �نَ وْھَا  �نُ اْ�نُ لِ�قَ مَ  ِ �ن ا مَعنَ
 

ْ
ل   �قُ

ْ
ل ِ  �قُ لُوْا کَلٰمَ اللّٰ دِّ �بَ دُوْ�نَ اَ�نْ �یُّ رِ�یْ ِ �یُ لُوْا کَلٰمَ اللّٰ دِّ �بَ دُوْ�نَ اَ�نْ �یُّ رِ�یْ �یُ
مِ�نْ   ُ اللّٰ الَ  �قَ لِكُمْ  کَ�نٰ ا  وْ�نَ عُ �بِ �قَّ �قَ �نْ 

َّ
مِ�نْ ل  ُ اللّٰ الَ  �قَ لِكُمْ  کَ�نٰ ا  وْ�نَ عُ �بِ �قَّ �قَ �نْ 
َّ

ل
  ا �نَ حُْ�دُوْ�نَ �قَ  

ْ
ل �بَ وْلُوْ�نَ  �قُ َ��یَ

�نَ ا  �نَ حُْ�دُوْ�نَ �قَ  
ْ

ل �بَ وْلُوْ�نَ  �قُ َ��یَ
�نَ    

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

ل۱۶۱۶ً   لِ�یْ ھُوْ�نَ اِلَّ �قَ �قَ
�نْ وْا لَ �یَ �نُ  كَا

ْ
ل لً�بَ لِ�یْ ھُوْ�نَ اِلَّ �قَ �قَ

�نْ وْا لَ �یَ �نُ  كَا
ْ

ل �بَ
عْرَا�بِ  الَْ مِ�نَ  �نَ  �یْ ِ �ن لَّ لْمُ�نَ لِّ  

ْ
ل عْرَا�بِ �قُ الَْ مِ�نَ  �نَ  �یْ ِ �ن لَّ لْمُ�نَ لِّ  

ْ
ل �قُ

سٍ  اْ �بَ  ْ لِ�ی اُو وْمٍ  �قَ ى 
ٰ
اِل دْعَوْ�نَ  سٍ سَ�قُ اْ �بَ  ْ لِ�ی اُو وْمٍ  �قَ ى 
ٰ
اِل دْعَوْ�نَ  سَ�قُ

اِ�نْ  �نَ اِ�نْ   �نَ   َسْلِمُوْ�ن �یُ اَوْ  سْلِمُوْ�نَ   �یُ اَوْ  ہُمْ 
ہُمْ�نَ
لُوْ�نَ ِ �ق ا �قَ دٍ �قُ دِ�یْ َ لُوْ�ث ِ �ق ا �قَ دٍ �قُ دِ�یْ َ �ث

  ا حَسَ�نً رًا  ْ اَ�ب  ُ اللّٰ کُمُ  ِ �ق
�ؤْ �یُ وْا  عُ ِ��یْ ا�قُ حَسَ�نً رًا  ْ اَ�ب  ُ اللّٰ کُمُ  ِ �ق
�ؤْ �یُ وْا  عُ ِ��یْ �قُ

 
ُ

ل �بْ �قَ �نْ  مِّ مْ  �قُ �یْ وَلَّ �قَ کَمَا  وْا  وَلَّ �قَ �قَ اِ�نْ   وَ 
ُ

ل �بْ �قَ �نْ  مِّ مْ  �قُ �یْ وَلَّ �قَ کَمَا  وْا  وَلَّ �قَ �قَ اِ�نْ  وَ 
مًا۱۷۱۷   لِ�یْ ا اَ ا�بً كُمْ عَ�نَ �بْ ِ

ّ عَ�ن مًا�یُ لِ�یْ ا اَ ا�بً كُمْ عَ�نَ �بْ ِ
ّ عَ�ن �یُ
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18.  Der hviler ingen skyld på den 
blinde, ej heller hviler der skyld på 
den lamme, ej heller hviler der 
skyld på den syge, hvis de ikke 
drager ud til kamp. Og den, som 
adlyder Allāh og Hans Sendebud, 
ham vil Han lade indgå i Haver, 
nedenfor hvilke floder strømmer, 
men den, som vender sig bort, ham 
vil Han straffe med en smer tefuld 
straf.

R. 3.
19.  Med sikkerhed, Allāh var vel-
tilfreds med de troende, da de 
svor dig troskab under træet,3 og 
Han vidste, hvad der var i deres 
hjerter, og Han nedsendte freden 
over dem, og Han belønnede dem 
med en forestående sejr4

20.  og meget bytte, som de vil 
tage. Og Allāh er Almægtig, Alvis.

21.  Allāh har lovet jer meget 
bytte, som I vil tage, og Han har 
givet jer dette på forhånd og har 
holdt menneskers hænder borte fra 
jer, for at det må være et Tegn for 
de troende, og at Han må lede jer 
på den rette vej.

22.  Og Han har lovet jer en anden 
sejr, som I endnu ikke har været i 
3 Troskabseden blev aflagt ved Ḥudaibiyah under et akacietræ, efter at en rapport havde nået 
den Hellige Profetsa, at ‘Uthmān, hans udsending, var blevet myrdet af mekkanerne. Han op-
fordrede sine tilhængere til at aflægge et højtideligt løfte ved hans hånd, at de ville kæmpe 
mod Quraish til deres sidste åndedrag. Denne troskabsed blev kaldt Bai‘atur-Riḍwān, hvilket 
betyder, at de lykkelige mænd, som havde aflagt eden, havde opnået Guds velbehag.
4 Ordene en forestående sejr henviser til sejren ved Khaibar. Efter sin tilbagekomst fra Ḥudai-
biyah anførte den Hellige Profetsa sammen med muslimerne, der var med ham ved Ḥudai biyah, 
en ekspedition mod de svigefulde jøder i Khaibar.

عَلَى  لَ  وَّ   ٌ َ�رَ�ب عْمٰى  الَْ عَلَى  سَ  ْ عَلَى لَ�ی لَ  وَّ   ٌ َ�رَ�ب عْمٰى  الَْ عَلَى  سَ  ْ لَ�ی
 ِ �ن الْمَرِ�یْ ى 

َ
عَل لَ  وَّ   ٌ َ�رَ�ب عْرَ�بِ  ِ الَْ �ن الْمَرِ�یْ ى 
َ
عَل لَ  وَّ   ٌ َ�رَ�ب عْرَ�بِ  الَْ

رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ طِعِ  �یُّ مَ�نْ  وَ  رَسُوْلَہٗ   وَ   َ اللّٰ طِعِ  �یُّ مَ�نْ  وَ     ٌ ٌ َ�رَ�ب َ�رَ�ب
ھَا  ِ حْ�ق �قَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ �ب �قَ �قٍ  �نّٰ َ حب لْہُ  دْ�نِ ھَا �یُ ِ حْ�ق �قَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ �ب �قَ �قٍ  �نّٰ َ حب لْہُ  دْ�نِ �یُ
ا  ا�بً عَ�نَ ہُ  �بْ ِ

ّ عَ�ن �یُ وَلَّ  �قَ �یَّ وَ مَ�نْ  ا   ا�بً عَ�نَ ہُ  �بْ ِ
ّ عَ�ن �یُ وَلَّ  �قَ �یَّ وَ مَ�نْ    ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ھٰرُ ال

�نْ َ ْ
ال

مًا�  لِ�یْ مًا� اَ لِ�یْ اَ

اِ�نْ  �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَ�نِ   ُ َ اللّٰ �ی ِ رَ�ن دْ  اِ�نْ لَ�قَ �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَ�نِ   ُ َ اللّٰ �ی ِ رَ�ن دْ  لَ�قَ
مَا  عَلِمَ 

رَ�قِ �نَ َ �ب
حْ�قَ السثَّ �قَ كَ  وْ�نَ عُ ا�یِ �بَ مَا �یُ عَلِمَ 

رَ�قِ �نَ َ �ب
حْ�قَ السثَّ �قَ كَ  وْ�نَ عُ ا�یِ �بَ �یُ

ھِمْ   عَلَ�یْ
�قَ �نَ كِ�یْ لَ السَّ �نَ

�نْ اَ
ھِمْ �نَ لُوْ�بِ �یْ �قُ ِ

ن ھِمْ �  عَلَ�یْ
�قَ �نَ كِ�یْ لَ السَّ �نَ

�نْ اَ
ھِمْ �نَ لُوْ�بِ �یْ �قُ ِ

ن �
ا�  �بً رِ�یْ

ً�ا �قَ �قْ ھُمْ �نَ �بَ ا
َ �ث ا� وَ اَ �بً رِ�یْ

ً�ا �قَ �قْ ھُمْ �نَ �بَ ا
َ �ث وَ اَ

ھَا  وَ کَا�نَ  وَ کَا�نَ  وْ�نَ �نُ اْ�نُ رَ�قً �یَّ �یْ مَ کَ�ثِ ِ ا�ن ھَا وَّ مَعنَ وْ�نَ �نُ اْ�نُ رَ�قً �یَّ �یْ مَ کَ�ثِ ِ ا�ن وَّ مَعنَ
مًا۲۰۲۰   ا حَکِ�یْ �نً �یْ ِ ُ عَ�ن مًااللّٰ ا حَکِ�یْ �نً �یْ ِ ُ عَ�ن اللّٰ

رَ�قً  �یْ کَ�ثِ مَ  ِ �ن ا مَعنَ  ُ اللّٰ رَ�قً وَعَدَكُمُ  �یْ کَ�ثِ مَ  ِ �ن ا مَعنَ  ُ اللّٰ وَعَدَكُمُ 
كَ�نَّ  وَ  ہٖ  ھٰ�نِ لَكُمْ   

َ
ل َّ عَ�ب

�نَ ھَا  وْ�نَ �نُ اْ�نُ كَ�نَّ �قَ وَ  ہٖ  ھٰ�نِ لَكُمْ   
َ

ل َّ عَ�ب
�نَ ھَا  وْ�نَ �نُ اْ�نُ �قَ

كُوْ�نَ  كُوْ�نَ  وَ لِ�قَ كُمْ  وَ لِ�قَ اسِ َ��نْ َ ال�نَّ دِ�ی كُمْ اَ�یْ اسِ َ��نْ َ ال�نَّ دِ�ی اَ�یْ
صِرَاطًا  كُمْ  ھْدِ�یَ �یَ وَ  �نَ  ىیْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  

�قً صِرَاطًا اٰ�یَ كُمْ  ھْدِ�یَ �یَ وَ  �نَ  ىیْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
�قً اٰ�یَ

مًا�  �یْ ِ �ق ْ��قَ مًا� مُّ �یْ ِ �ق ْ��قَ مُّ
دْ اََ�اطَ  ھَا �قَ دِرُوْا عَلَ�یْ �قْ رٰى لَمْ �قَ

دْ اََ�اطَ وَّ اُ�نْ ھَا �قَ دِرُوْا عَلَ�یْ �قْ رٰى لَمْ �قَ
وَّ اُ�نْ

ن ص�
ن ل�

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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stand til at opnå, men Allāh har 
bestemt omfattet den. Og Allāh har 
magt over alle ting.

23.  Og hvis de vantro skulle kæm-
pe mod jer, ville de med sikkerhed 
vende ryggen til, så ville de hver-
ken finde nogen beskytter eller 
hjælper.
24.  Sådan har Allāhs faste sæd-
vane været, som har været i kraft 
tidligere, og du skal ikke finde no-
gen forandring i Allāhs faste sæd-
vane.
25.  Og Han er Den, Som holdt de-
res hænder tilbage fra jer og jeres 
hænder tilbage fra dem i Mekkas 
dal, efter at Han havde skænket jer 
sejr over dem. Og Allāh ser alt det, 
I gør.

26.  Disse er det, som forkastede 
troen og holdt jer tilbage fra den 
Hellige Moske og offeret, som blev 
forhindret i at nå sit offer sted. Og 
havde det ikke været for troende 
mænd og troende kvinder, som I 
ikke kendte, som I kunne have 
trampet ned, så skyld kunne have 
ramt jer på grund af dem, uden at  
I vidste det,5 ville Han have til-
ladt jer at kæmpe, men Han gjorde 
det ikke, for at Han måtte lade 
indgå i Sin barm hjertighed, hvem 
Han vil. Hvis de var blevet adskilt 
fra de vantro, ville Vi med sik-
kerhed have straf fet de af dem, som 
5 Der var en kerne af muslimer i Mekka, og hvis kampen havde fundet sted, ville den mus-
limske hær uden at vide det have dræbt deres egne brødre i troen og derved forårsaget stor skade 
på deres egen sag samt pådraget sig vanære og stor kritik.

ءٍ  �یْ
َ ِ سث

ّ
ُ عَلٰى كُل ءٍ  وَ کَا�نَ اللّٰ �یْ

َ ِ سث
ّ

ُ عَلٰى كُل ھَا  وَ کَا�نَ اللّٰ ُ �بِ ھَا اللّٰ ُ �بِ اللّٰ
رًا۲۲۲۲   دِ�یْ رًا�قَ دِ�یْ �قَ

وُا  لَوَلَّ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ لَکُمُ  �قَ ا �قَ لَوْ  وُا وَ  لَوَلَّ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ لَکُمُ  �قَ ا �قَ لَوْ  وَ 
 

َ
ل وَّ  ا لِ�یًّ وَ دُوْ�نَ  حبِ �یَ لَ  مَّ 

�ثُ رَ  ا �بَ دْ  الَْ
َ

ل وَّ  ا لِ�یًّ وَ دُوْ�نَ  حبِ �یَ لَ  مَّ 
�ثُ رَ  ا �بَ دْ الَْ
رًا۲۳۲۳   ِ��یْ رًا�نَ ِ��یْ �نَ

  
ُ

ل �بْ لَ�قْ مِ�نْ �قَ دْ �نَ ْ �قَ �ی �قِ
ِ الَّ  اللّٰ

�قَ سُ�نَّ
ُ

ل �بْ لَ�قْ مِ�نْ �قَ دْ �نَ ْ �قَ �ی �قِ
ِ الَّ  اللّٰ

�قَ سُ�نَّ
ل۲۴۲۴ً   دِ�یْ �بْ ِ �قَ �قِ اللّٰ دَ لُِ��نَّ حبِ �نْ �قَ

َ
لًوَل دِ�یْ �بْ ِ �قَ �قِ اللّٰ دَ لُِ��نَّ حبِ �نْ �قَ
َ

وَل

كُمْ  َ��نْ ھُمْ  دِ�یَ �یْ اَ كَ�نَّ   ْ �ی �نِ
الَّ ھُوَ  كُمْ وَ  َ��نْ ھُمْ  دِ�یَ �یْ اَ كَ�نَّ   ْ �ی �نِ
الَّ ھُوَ  وَ 

عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
�قَ مَكَّ �نِ 

ْ
ط �بَ �بِ عْدِ   �بَ مِ�نْۢ   

�قَ مَكَّ �نِ 
ْ

ط �بَ �بِ ہُمْ 
ہُمَْ��نْ
َ��نْ كُمْ  دِ�یَ اَ�یْ كُمْ وَ  دِ�یَ اَ�یْ وَ 

مَا  ُ �بِ ا�نَ اللّٰ
َ

مَا  وَ ك ُ �بِ ا�نَ اللّٰ
َ

ھِمْ  وَ ك رَكُمْ عَلَ�یْ
�نَ

ْ ھِمْ اَ�نْ اَ�ن رَكُمْ عَلَ�یْ
�نَ

ْ اَ�نْ اَ�ن
رًا۲۵۲۵   ِ��یْ عْمَلُوْ�نَ �بَ رًا�قَ ِ��یْ عْمَلُوْ�نَ �بَ �قَ

وْکُمْ  صَدُّ وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وْکُمْ ھُمُ  صَدُّ وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھُمُ 
 َ الْھَدْ�ی وَ  الْحَرَامِ  دِ  الْمَسْحبِ َ عَ�نِ  الْھَدْ�ی وَ  الْحَرَامِ  دِ  الْمَسْحبِ عَ�نِ 
 

َ
لَوْ ل وَ    

َ
لَوْ ل وَ    ہٗ  مَِ�لَّ لُ�نَ  �بْ �یَّ اَ�نْ  ا  ہٗ مَعْکُوْ�نً مَِ�لَّ لُ�نَ  �بْ �یَّ اَ�نْ  ا  مَعْکُوْ�نً

مْ  لَّ �قٌ  مِ�نٰ ْ �ؤ مُّ ءٌ  سَآ ِ �ن وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ مُّ الٌ  َ مْ رِ�ب لَّ �قٌ  مِ�نٰ ْ �ؤ مُّ ءٌ  سَآ ِ �ن وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ مُّ الٌ  َ رِ�ب
كُمْ  �بَ ِ��یْ �قُ

�نَ وْھُمْ  ٔـُ طَ �قَ اَ�نْ  عْلَمُوْھُمْ  كُمْ �قَ �بَ ِ��یْ �قُ
�نَ وْھُمْ  ٔـُ طَ �قَ اَ�نْ  عْلَمُوْھُمْ  �قَ

 
َ

ل دْ�نِ لِ�یُ   
َ

ل دْ�نِ لِ�یُ   عِلْمٍ  رِ  �یْ عنَ �بِ �قٌۢ  عَرَّ مَّ ھُمْ  �نْ عِلْمٍ مِّ رِ  �یْ عنَ �بِ �قٌۢ  عَرَّ مَّ ھُمْ  �نْ مِّ
لُوْا  �یَّ

�نَ �قَ لَوْ  لُوْا   �یَّ
�نَ �قَ لَوْ    ُء آ َ سث �یَّ ہٖ مَ�نْ  رَحْمَ�قِ �یْ  ِ

ن �  ُ ءُ اللّٰ آ َ سث �یَّ ہٖ مَ�نْ  رَحْمَ�قِ �یْ  ِ
ن �  ُ اللّٰ

ا  ا�بً عَ�نَ ھُمْ  مِ�نْ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  �نَ �بْ عَ�نَّ ا لَ ا�بً عَ�نَ ھُمْ  مِ�نْ رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ا  �نَ �بْ عَ�نَّ لَ
مًا۲۶۲۶   لِ�یْ مًااَ لِ�یْ اَ
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forkastede troen, med en smerte-
fuld straf.
27.  Da de vantro nærede stolt har-
me i deres hjerter, uvidenhedens 
dages harme, nedsendte Allāh Sin 
fred over Sit Sendebud og over  
de troende og lod dem holde fast 
ved retfærdighedens ord, og de var 
mere berettigede til det og mere 
værdige til det. Og Allāh kender 
alle ting fuldt ud.

R. 4.
28.  Med sikkerhed, Allāh har op-
fyldt visionen for Sit Sendebud  
med sandhed. I vil med stor sik
kerhed træde ind i den Hellige 
Moske, om Allāh vil, i sikkerhed, 
nogle med hovederne barberet og 
andre med håret kortklippet, og  
I vil ikke nære frygt. Men Han 
vidste, hvad I ikke vidste. Han har 
derudover i virkeligheden forord
net for jer en forestående sejr.
29.  Han er Den, Som har sendt 
Sit Sendebud med retledningen og 
sandhedens Religion, for at Han 
må lade den være fremherskende 
over alle andre religioner. Og til-
strækkelig er Allāh som Vidne.
30.  Muḥammad er Allāhs Sende-
bud. Og de, som er med ham, er 
strenge mod de vantro, omsorgs-
fulde mod hinanden. Du ser dem 
bøje sig og kaste sig ned i Bøn nen, 
idet de søger nåde fra Allāh og 
Hans velbehag. Deres kende tegn 
er på deres ansigter som følge af de-

ھِمُ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ
ن � رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

َ
عَل َ �ب ھِمُ اِ�نْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ

ن � رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
َ

عَل َ �ب اِ�نْ 
لَ  �نَ

�نْ اَ
�نَ �قِ  اھِلِ�یَّ َ الْ�ب  

�قَ حَمِ�یَّ  
�قَ لَ الَْ�مِ�یَّ �نَ

�نْ اَ
�نَ �قِ  اھِلِ�یَّ َ الْ�ب  

�قَ حَمِ�یَّ  
�قَ الَْ�مِ�یَّ

ى 
َ
عَل وَ  رَسُوْلِہٖ  عَلٰى  ہٗ  �قَ َ �ن َ�كِ�یْ  ُ ى اللّٰ
َ
عَل وَ  رَسُوْلِہٖ  عَلٰى  ہٗ  �قَ َ �ن َ�كِ�یْ  ُ اللّٰ

وٰى  �قْ ال�قَّ  
مَھُمْ کَلِمَ�قَ �نَ

ْ
ل اَ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ ْ وٰى الْمُ�ؤ �قْ ال�قَّ  

مَھُمْ کَلِمَ�قَ �نَ
ْ

ل اَ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
 ُ ُ  وَکَا�نَ اللّٰ ھَا وَ اَھْلَھَا  وَکَا�نَ اللّٰ ا اَحَ�قَّ �بِ وْۤ �نُ ا

َ
ھَا وَ اَھْلَھَا وَ ك ا اَحَ�قَّ �بِ وْۤ �نُ ا
َ

وَ ك
مًا�  ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل مًا� �بِ ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
کُل �بِ

   ِ
الْحَ�قّ ا �بِ ءْ�یَ ُ رَسُوْلَہُ الرُّ دْ صَدَ�قَ اللّٰ ِلَ�قَ
الْحَ�قّ ا �بِ ءْ�یَ ُ رَسُوْلَہُ الرُّ دْ صَدَ�قَ اللّٰ لَ�قَ

ءَ  آ َ دَ الْحَرَامَ اِ�نْ �ث �نَّ الْمَسْحبِ
ُ

ل
دْ�نُ ءَ لَ�قَ آ َ دَ الْحَرَامَ اِ�نْ �ث �نَّ الْمَسْحبِ

ُ
ل

دْ�نُ لَ�قَ
وْسَكُمْ  رُءُ �نَ  �یْ ِ �ق مَُ�لِّ وْسَكُمْ   رُءُ �نَ  �یْ ِ �ق مَُ�لِّ   �نَ  ىیْ اٰمِ�نِ  ُ �نَ اللّٰ ىیْ اٰمِ�نِ  ُ اللّٰ
عَلِمَ مَا لَمْ  عَلِمَ مَا لَمْ  �نَ وْ�نَ  �نَ ا�نُ �نَ وْ�نَ  لَ �قَ ا�نُ �نَ �نَ  لَ �قَ رِ�یْ ِ صّ

�نَ وَ مُ�قَ رِ�یْ ِ صّ
وَ مُ�قَ

ً�ا  �قْ لِكَ �نَ �نٰ دُوْ�نِ   مِ�نْ 
َ

عَل َ �ب
عْلَمُوْا �نَ ً�ا �قَ �قْ لِكَ �نَ �نٰ دُوْ�نِ   مِ�نْ 

َ
عَل َ �ب

عْلَمُوْا �نَ �قَ
ا۲۸۲۸   �بً رِ�یْ

ا�قَ �بً رِ�یْ
�قَ

الْھُدٰى  �بِ رَسُوْلَہٗ   
َ

اَرْسَل  ْۤ �ی �نِ
الَّ الْھُدٰى ھُوَ  �بِ رَسُوْلَہٗ   

َ
اَرْسَل  ْۤ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
�نِ  �یْ الدِّ عَلَى  ھِرَہٗ 

ْ �ن لِ�یُ  ِ
الْحَ�قّ �نِ  دِ�یْ �نِ وَ  �یْ الدِّ عَلَى  ھِرَہٗ 

ْ �ن لِ�یُ  ِ
الْحَ�قّ �نِ  دِ�یْ وَ 

دًا�  ھِ�یْ
َ ِ �ث اللّٰ ى �بِ

دًا�  وَ کَ�نٰ ھِ�یْ
َ ِ �ث اللّٰ ى �بِ

ہٖ  وَ کَ�نٰ ہٖ کُلِّ کُلِّ

مَعَہۤٗ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ  مَعَہۤٗ   �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ    ِ اللّٰ سُوْلُ  رَّ دٌ  ِ مَُ�مَّ اللّٰ سُوْلُ  رَّ دٌ  مَُ�مَّ

ہُمْ  
�نَ �یْ ہُمْ�بَ
�نَ �یْ �بَ ءُ  رُحَمَآ ارِ  الْكُ�نَّ ى 

َ
عَل ءُ 

ٓ
ا دَّ ءُ اَ�ثِ رُحَمَآ ارِ  الْكُ�نَّ ى 

َ
عَل ءُ 

ٓ
ا دَّ اَ�ثِ

لً  �نْ �نَ وْ�نَ  عنُ �قَ �بْ �یَّ دًا  َّ سُحب عًا  رُكَّ رٰ�ھُمْ  لً �قَ �نْ �نَ وْ�نَ  عنُ �قَ �بْ �یَّ دًا  َّ سُحب عًا  رُكَّ رٰ�ھُمْ  �قَ
 ْ ِ�ی

ن � مَاھُمْ  سِ�یْ   ْ ِ�ی
ن � مَاھُمْ  سِ�یْ   ا وَا�نً رِ�نْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  ا مِّ وَا�نً رِ�نْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ

لِكَ  �نٰ لِكَ   �نٰ   وْدِ  ُ حب السُّ رِ 
َ �ث اَ �نْ  مِّ وْھِھِمْ  ُ وْدِ وُحب ُ حب السُّ رِ 
َ �ث اَ �نْ  مِّ وْھِھِمْ  ُ وُحب
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res nedkastninger. Dette er deres 
beskrivelse i Toraen. Og deres be-
skrivelse i Evangeliet er som sæde-
korn, der sender sit skud op, så gør 
det stærkt, derpå bliver det kraftigt 
og står fast på sin stængel til glæde 
for dem, som sår ‒ så Han må lade 
de vantro koge af raseri ved synet 
af dem. Allāh har lovet de blandt 
dem, som tror og handler retfærdigt, 
tilgivelse og en stor belønning.

ِی 
ن � لُھُمْ  َ مَ�ث وَ  ِی  
ن � لُھُمْ  َ مَ�ث وَ    وْرٰ��قِ  ال�قَّ ِی 

ن � لُھُمْ 
َ وْرٰ��قِ مَ�ث ال�قَّ ِی 

ن � لُھُمْ 
َ مَ�ث

ہٗ  ْ�اَ
َ �ث  َ رَ�ب

اَ�نْ رْعٍ  �نَ
َ

ك ہٗ   ْ�اَ
َ �ث  َ رَ�ب

اَ�نْ رْعٍ  �نَ
َ

ك   لِ  �یْ حبِ �نْ لِ لِْ �یْ حبِ �نْ االِْ
ى 

ٰ
عَل وٰى  اسْ�قَ

�نَ  َ لَ�ن عنْ اسْ�قَ �نَ رَہٗ  �نَ اٰ
ى �نَ

ٰ
عَل وٰى  اسْ�قَ

�نَ  َ لَ�ن عنْ اسْ�قَ �نَ رَہٗ  �نَ اٰ
�نَ

ھِمُ  �بِ  َ �ن �یْ ِ عن لِ�یَ اعَ  رَّ ال�نُّ �بُ  عْحبِ �یُ ہٖ  ِ ھِمُ سُوْ�ق �بِ  َ �ن �یْ ِ عن لِ�یَ اعَ  رَّ ال�نُّ �بُ  عْحبِ �یُ ہٖ  ِ سُوْ�ق
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ وَعَدَ  وْا   اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ وَعَدَ    رَ  ا رَ الْكُ�نَّ ا الْكُ�نَّ

رَ�قً  ِ �ن
�نْ مَّ ھُمْ  مِ�نْ لِحٰ�قِ  صّٰ عَمِلُوا ال رَ�قً وَ  ِ �ن
�نْ مَّ ھُمْ  مِ�نْ لِحٰ�قِ  صّٰ عَمِلُوا ال وَ 

مًا�  �یْ ِ رًا عَ�ن ْ مًا� وَّ اَ�ب �یْ ِ رًا عَ�ن ْ وَّ اَ�ب
ن �

ی ر�
ن ا�

ق � م
ل د ا

ن � �
ن �

ی ر�
ن ا�

ق � م
ل د ا

ن � �
1515 

ق ق� ن� عا�
م

ق  ق� ن� عا�
م
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SURA 49
AL-ḤUDJURĀT

Denne sura blev åbenbaret i Medina, efter at Mekka var besejret, og 
indeholder 19 vers.

I den foregående sura omtales stadier af den Hellige Profetssa maje-
stætiske så vel som velgørende og smukke egenskaber. Herefter pålæg ges 
den Hellige Profetssa disciple i denne sura, at det ikke sømmer sig for dem 
at tale til Profetensa med hævede blikke, ej heller højrøstet. De, som kaldte 
på den Hellige Profetsa på afstand og ulejligede ham med at komme ud af 
sit hjem ‒ en stærk misfornøjelse udtrykkes således mod dem.

Derefter forklares der i vers 10 om den bedste fremgangsmåde med hen
syn til fremtidige konflikter mellem muslimske stater. Det er bemærkel-
sesværdigt, at der ikke var tale om kampe mellem muslimske stater på 
den Hellige Profetssa tid. I virkeligheden præsenteres der i dette vers et 
storslået charter, som ikke alene omfatter muslimer, men også ikke mus-
limer med hensyn til at skabe forsoning i tilfælde af konflikter mellem 
nationer. Dets grundlæggende principper er:
1. Hvis to muslimske stater kæmper mod hinanden, er det en pligt for 
andre muslimske stater, at de sammen standser kampen, og hvis en af de 
to ikke efterkommer anmodningen, bør de tvinges ved militære foran-
staltninger.
2. Når de ophører med at kæmpe, skal der søges forsoning mellem dem.
3. Denne forsoning skal gennemføres med fuldkommen retfærdighed, og 
begge parter skal behandles retfærdigt, for det endelige resultat af dette 
er, at Allāh elsker dem, som handler retfærdigt, og dem, som Allāh elsker, 
dem lader Han aldrig mislykkes.

Der gøres igen opmærksom på, at selv om formaningen her er rettet til 
muslimerne, er denne fremgangsmåde, som er forklaret for dem, efter-
følgelsesværdig for hele menneskeheden.

Derefter forklares det, at den egentlige årsag til uenighed og splittelse 
mellem forskellige folkeslag er racisme. Når et folk driver spot med et 
andet folk, anser de sig selv for at være anderledes og af en mere ædel 
race. Desuden omtales adskillige dårligdomme i samfundet, som fører til 
splittelse.

Det forklares udførligt, hvorfor Allāh opdelte nationerne i for skellige 
farver og afstamning. Formålet med dette er ikke at udøve do minans over 
hinanden, men at gøre det lettere at lære hinanden at kende. Når det for 
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eksempel siges, at nogen er amerikaner eller tysker, så er det ikke, fordi 
amerikansk eller tysk oprindelse har en forrang i forhold til andre, men 
dette er blot for at være i stand til at lære hinanden at kende.
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AL-ḤUDJURĀT
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O I som tror! Vær ikke frem-
trædende med hensyn til Allāh og 
Hans Sendebud, men frygt Allāh.  
I sandhed, Allāh er Althørende, 
Altvidende.
3.  O I som tror! Hæv ikke jeres 
stemmer over Profetens stemme, 
og tal ikke højrøstet til ham, som  
I taler højrøstet til hinanden, for  
at jeres handlinger ikke skal blive 
forgæves, uden at I opdager det.

4.  Med sikkerhed, de, som sæn ker 
deres stemmer i Allāhs Sen debuds 
nærvær, disse er det, hvis hjerter 
Allāh har gjort retfærdige gennem 
prøvelser.1 For dem er der tilgivel-
se og en stor belønning.

5.  Med sikkerhed, de, som begyn-
der at kalde på dig højrøstet, mens 
de stadig er på afstand af dine bo
liger ‒ de fleste af dem mangler 
forstand.
6.  Og om de tålmodigt havde ven-
tet, indtil du kom ud til dem, ville 
det bestemt have været bedre for 
dem. Og Allāh er Mest Tilgiven de, 
Evig Barmhjertig.
1 At tale lavmælt i den Hellige Profetssa nærvær peger på respekten for ham og på ens eget 
hjertes ydmyghed.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�نَ  �یْ �بَ مُوْا  دِّ
�قَ �قُ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �نَ �یٰۤ �یْ �بَ مُوْا  دِّ
�قَ �قُ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
َ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  وا اللّٰ �قُ �قَّ ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ ا دَ�یِ اللّٰ َ �یَ وا اللّٰ �قُ �قَّ ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ ا دَ�یِ اللّٰ �یَ

م۲۲ٌ   عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ مٌاللّٰ عٌ عَلِ�یْ َ سَمِ�یْ اللّٰ
ا  وْۤ عُ

رْ�نَ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ ا �یٰۤ وْۤ عُ

رْ�نَ �قَ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

 
َ

وَل  ّ
�یِ �بِ

ال�نَّ َ�وْ�قِ   
وْ�قَ �نَ کُمْ  �قَ  اَْ�وَا

َ
وَل  ّ

�یِ �بِ
ال�نَّ َ�وْ�قِ   

وْ�قَ �نَ کُمْ  �قَ اَْ�وَا
كُمْ  ِ �ن عْ �بَ ھْرِ  َ كَ�ب وْلِ  الْ�قَ �بِ لَہٗ  ھَرُوْا  ْ �ب كُمْ �قَ ِ �ن عْ �بَ ھْرِ  َ كَ�ب وْلِ  الْ�قَ �بِ لَہٗ  ھَرُوْا  ْ �ب �قَ

مْ  
�قُ

مْ�نْ
�قُ

�نْ اَ وَ  اَعْمَالُکُمْ  طَ  حْ�بَ �قَ اَ�نْ   ٍ عْ�ن اَلِ�بَ وَ  اَعْمَالُکُمْ  طَ  حْ�بَ �قَ اَ�نْ   ٍ عْ�ن لِ�بَ
  ۳۳ عُرُوْ�نَ

ْ سث عُرُوْ�نَلَ �قَ
ْ سث لَ �قَ

دَ  ِ��نْ دَ   ِ��نْ ہُمْ 
ہُمْ�قَ
اَْ�وَا�قَ وْ�نَ  �نُّ عنُ �یَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اَْ�وَااِ�نَّ  وْ�نَ  �نُّ عنُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

َ��نَ  �نَ امْ�قَ �یْ �نِ
كَ الَّ �ؤِ ِ اُولٰٓ َ��نَ رَسُوْلِ اللّٰ �نَ امْ�قَ �یْ �نِ
كَ الَّ �ؤِ ِ اُولٰٓ رَسُوْلِ اللّٰ

رَ�قٌ  ِ �ن
�نْ مَّ ھُمْ  َ

ل رَ�قٌ   ِ �ن
�نْ مَّ ھُمْ  َ

ل   وٰى  �قْ لِل�قَّ ھُمْ  لُوْ�بَ �قُ  ُ وٰى اللّٰ �قْ لِل�قَّ ھُمْ  لُوْ�بَ �قُ  ُ اللّٰ
م۴۴ٌ   �یْ ِ رٌ عَ�ن ْ مٌوَّ اَ�ب �یْ ِ رٌ عَ�ن ْ وَّ اَ�ب

ءِ  رَآ وَّ مِ�نْ  كَ  ادُوْ�نَ �نَ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ءِ اِ�نَّ  رَآ وَّ مِ�نْ  كَ  ادُوْ�نَ �نَ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

  ۵۵ لُوْ�نَ ِ ْ��ق رُھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ث رَا�قِ اَ ُ لُوْ�نَالُْ��ب ِ ْ��ق رُھُمْ لَ �یَ
َ كْ�ث رَا�قِ اَ ُ الُْ��ب

ھِمْ  اِلَ�یْ  َ رُ�ب
�نْ ى �قَ رُوْا حَ�قّٰ ھُمْ صَ�بَ �نَّ اَ ھِمْ وَلَوْ  اِلَ�یْ  َ رُ�ب
�نْ ى �قَ رُوْا حَ�قّٰ ھُمْ صَ�بَ �نَّ اَ وَلَوْ 

وْرٌ  �نُ �نَ  ُ اللّٰ وَ  وْرٌ   �نُ �نَ  ُ اللّٰ وَ    ھُمْ  َّ
ل رًا  �یْ حنَ ھُمْ لَكَا�نَ  َّ
ل رًا  �یْ حنَ لَكَا�نَ 

م۶۶ٌ   ْ مٌحِ�ی ْ حِ�ی رَّرَّ
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7.  O I som tror! Hvis en uretfær-
dig person bringer jer en nyhed, 
undersøg da nøje nyhedens sand-
hed, for at I ikke i uvidenhed må 
skade et folk og derefter bliver 
angerfulde over det, I har gjort.

8.  Og vid, at blandt jer er Allāhs 
Sendebud. Hvis han skulle rette 
sig efter jeres ønsker i de fleste 
sager, ville I med sikkerhed kom me 
i vanskeligheder, men Allāh har 
gjort troen elsket for jer og har 
ladet den fremstå skøn i jeres hjer-
ter, og Han har gjort vantro, ond-
skab og ulydighed afskyeligt for 
jer. Disse er det, der følger den 
rette vej
9.  ved Allāhs gunst og nåde. Og 
Allāh er Altvidende, Alvis.

10.  Og hvis to grupper blandt de 
troende kæmper mod hinanden, 
skab da forsoning mellem dem. 
Hvis en af dem derefter begår 
overtrædelse mod den anden, så 
kæmp mod den gruppe, som be går 
overtrædelse, indtil den ven der til-
bage til Allāhs befaling. Hvis den 
så vender tilbage, skal I skabe forso-
ning mellem dem med retfærdig-
hed, og handl ligeligt. I sandhed, 
Allāh elsker de retfær dige.
11.  Med sikkerhed, alle troende er 
brødre. Så skab forsoning mel lem 
jeres brødre og frygt Allāh, for at 
der må vises jer barmhjer tighed.

ءَكُمْ  آ َ �ب اِ�نْ  ءَكُمْ ا  آ َ �ب اِ�نْ  ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

ا  وْمًۢ �قَ وْا  ُ �ب ِ��یْ �قُ اَ�نْ  ا ا  وْمًۢ �قَ وْا  ُ �ب ِ��یْ �قُ اَ�نْ  ا  وْۤۤ ُ �ن �یَّ �بَ َ �ق
�نَ اٍ  �بَ َ �ن �بِ اسِ�قٌۢ  وْ�نَ �نُ �یَّ �بَ َ �ق
�نَ اٍ  �بَ َ �ن �بِ اسِ�قٌۢ  �نَ

مْ  عَلْ�قُ
�نَ مَا  عَلٰى  حُوْا  �بِ ْ� �قُ

�نَ ھَالَ�قٍ  َ �ب مْ �بِ عَلْ�قُ
�نَ مَا  عَلٰى  حُوْا  �بِ ْ� �قُ

�نَ ھَالَ�قٍ  َ �ب �بِ
  ۷۷ �نَ دِمِ�یْ �نَ�نٰ دِمِ�یْ �نٰ

لَوْ  لَوْ      ِ اللّٰ رَسُوْلَ  كُمْ  �یْ �نِ ا اَ�نَّ  ِ وَاعْلَمُوْۤ اللّٰ رَسُوْلَ  كُمْ  �یْ �نِ ا اَ�نَّ  وَاعْلَمُوْۤ
مْ  �قُّ لَعَ�نِ مْرِ  الَْ �نَ  مِّ رٍ  �یْ کَ�ثِ �یْ  ِ

ن � عُكُمْ  ِ��یْ مْ �یُ �قُّ لَعَ�نِ مْرِ  الَْ �نَ  مِّ رٍ  �یْ کَ�ثِ �یْ  ِ
ن � عُكُمْ  ِ��یْ �یُ

مَا�نَ  �یْ ِ
ْ

ال كُمُ  اِلَ�یْ  َ �ب َ��بَّ  َ اللّٰ مَا�نَ وَلٰكِ�نَّ  �یْ ِ
ْ

ال كُمُ  اِلَ�یْ  َ �ب َ��بَّ  َ اللّٰ وَلٰكِ�نَّ 
کُمُ  اِلَ�یْ ہَ  وَکَرَّ کُمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ

ن � ہٗ  �نَ �یَّ �نَ کُمُ وَ  اِلَ�یْ ہَ  وَکَرَّ کُمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ
ن � ہٗ  �نَ �یَّ �نَ وَ 

   ا�نَ �یَ ْ� عِ الْ وَ   
سُوْ�قَ الْ�نُ وَ  رَ 

ا�نَالْكُ�نْ �یَ ْ� عِ الْ وَ   
سُوْ�قَ الْ�نُ وَ  رَ 

الْكُ�نْ
 � دُوْ�نَ ا�ثِ كَ ھُمُ الرَّ �ؤِ � اُولٰٓ دُوْ�نَ ا�ثِ كَ ھُمُ الرَّ �ؤِ اُولٰٓ

مٌ   مٌعَلِ�یْ عَلِ�یْ  ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ    
عْمَ�قً ِ �ن وَ   ِ �نَ اللّٰ مِّ لً  صنْ

 �نَ
عْمَ�قً ِ �ن وَ   ِ �نَ اللّٰ مِّ لً  صنْ

�نَ
م۹۹ٌ   مٌحَكِ�یْ حَكِ�یْ

�نَ  ىیْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  �نِ  ىقٰ �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا اِ�نْ  �نَ وَ  ىیْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  �نِ  ىقٰ �نَ ِ �ؤ
ٓ
طَا اِ�نْ  وَ 

اِ�نْۢ  �نَ اِ�نْۢ   �نَ   ھُمَا  �نَ �یْ �بَ اَْ�لِحُوْا 
�نَ لُوْا  �قَ �قَ ھُمَا ا�قْ �نَ �یْ �بَ اَْ�لِحُوْا 
�نَ لُوْا  �قَ �قَ ا�قْ

رٰى 
�نْ

ُ ْ
ال ى 

َ
عَل اِْ�دٰ�ھُمَا  �قْ  �نَ رٰى �بَ

�نْ
ُ ْ

ال ى 
َ
عَل اِْ�دٰ�ھُمَا  �قْ  �نَ �بَ

اِلٰۤى  ءَ  ْٓ �ی �نِ
�قَ ى  حَ�قّٰ  ْ �ی �نِ �بْ �قَ  ْ �ی �قِ

الَّ لُوا  ِ �ق ا �قَ
اِلٰۤى �نَ ءَ  ْٓ �ی �نِ

�قَ ى  حَ�قّٰ  ْ �ی �نِ �بْ �قَ  ْ �ی �قِ
الَّ لُوا  ِ �ق ا �قَ

�نَ
ْ�لِحُوْا  اَ

�نَ ءَ�قْ 
ٓ
ا

�نَ اِ�نْ  �نَ ْ�لِحُوْا   اَ
�نَ ءَ�قْ 

ٓ
ا

�نَ اِ�نْ  �نَ    ِ اللّٰ ِ اَمْرِ  اللّٰ اَمْرِ 
 َ اللّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰ اِ�نَّ    سِطُوْا  اَ�قْ وَ  عَدْلِ  الْ �بِ ھُمَا  �نَ �یْ سِطُوْا �بَ اَ�قْ وَ  عَدْلِ  الْ �بِ ھُمَا  �نَ �یْ �بَ

  ۱۰۱۰ �نَ سِِ��یْ ُّ الْمُ�قْ حِ�ب �نَ�یُ سِِ��یْ ُّ الْمُ�قْ حِ�ب �یُ

ْ�لِحُوْا  اَ
�نَ وَ�قٌ  اِحنْ وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ مَا  ْ�لِحُوْا اِ�نَّ اَ
�نَ وَ�قٌ  اِحنْ وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ مَا  اِ�نَّ

کُمْ  عَلَّ لَ  َ اللّٰ وا  �قُ �قَّ ا وَ  كُمْ  وَ�یْ اَ�نَ �نَ  �یْ کُمْ �بَ عَلَّ لَ  َ اللّٰ وا  �قُ �قَّ ا وَ  كُمْ  وَ�یْ اَ�نَ �نَ  �یْ �بَ
 � رْحَمُوْ�نَ � �قُ رْحَمُوْ�نَ ق�قُ �

ث � لٰ
ث � ل

ا
ق �

ث � لٰ
ث � ل

ا 
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R. 2.
12.  O I som tror! Lad ikke et folk 
bespotte et andet folk, som måske 
er bedre end dem, lad ej heller 
kvinder bespotte andre kvinder, 
som måske er bedre end dem. Og 
bagtal ikke jeres eget folk, hån  
ej heller hinanden med øgenavne. 
Det er virkelig slet at optjene et 
dårligt ry efter at have bekendt sig 
til troen, og de, som ikke angrer, er 
de uretfærdige.2

13.  O I som tror! Undgå for ofte at 
hengive jer til mistænksomhed, for 
nogle mistanker er bestemt synd. 
Og spioner ikke, og bagtal heller 
ikke hinanden. Mon nogen af jer 
kunne lide at spise sin døde broders 
kød? I ville bestemt afsky det. Og 
frygt Allāh, med sikker hed, Allāh 
er Den, Som ofte ven der Sig i nåde 
og er Evig Barm hjertig.
14.  O I mennesker! Vi har skabt 
jer af hankøn og hunkøn, og Vi har 
gjort jer til folkeslag og stam mer, 
for at I må kende hinanden. I sand
hed, den mest ærefulde blandt  
jer i Allāhs åsyn er den, som er 
mest retfærdig blandt jer. Med sik-
kerhed, Allāh er Altvi dende, Vel-
underrettet.
15.  Ørkenaraberne siger: “Vi tror.” 
Sig: “I har endnu ikke troet, men 
2 Suraens hovedtema er opretholdelsen af sammenhold, venskab og sympati mellem musli-
merne individuelt såvel som grupper og stater. Dette vers og vers 13 nævner nogle af de 
sociale onder, som skaber uenigheder, forskelle og mistro, og som kan ødelægge samfundet, og 
pålægger muslimer at være på vagt over for disse. Ved at fjerne de basale årsager til dis harmoni 
og uenighed lægger suraen et solidt grundlag for broderskab i islām. Se også indled ningen til 
suraen.

�نْ  وْمٌ مِّ رْ �قَ
سْ�نَ وْا لَ �یَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �نْ �یٰۤ وْمٌ مِّ رْ �قَ
سْ�نَ وْا لَ �یَ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
ھُمْ  �نْ مِّ رًا  �یْ حنَ وْا  كُوْ�نُ ىیَّ اَ�نْ  ى  َ�سٰۤ وْمٍ  ھُمْ �قَ �نْ مِّ رًا  �یْ حنَ وْا  كُوْ�نُ ىیَّ اَ�نْ  ى  َ�سٰۤ وْمٍ  �قَ
�نَّ 

ُ
ک �یَّ اَ�نْ  ى  َ�سٰۤ ءٍ  سَآ ِ �نّ �نْ  مِّ ءٌ  سَآ ِ �ن �نَّ وَلَ 

ُ
ک �یَّ اَ�نْ  ى  َ�سٰۤ ءٍ  سَآ ِ �نّ �نْ  مِّ ءٌ  سَآ ِ �ن وَلَ 

سَکُمْ  �نُ �نْ اَ ا  وْۤ لْمِ�نُ �قَ  
َ

وَل سَکُمْ   �نُ �نْ اَ ا  وْۤ لْمِ�نُ �قَ  
َ

وَل   ھُ�نَّ  �نْ مِّ رًا  �یْ ھُ�نَّ حنَ �نْ مِّ رًا  �یْ حنَ
سَ الِسْمُ 

�ؤْ سَ الِسْمُ  �بِ
�ؤْ  �بِ ا�بِ لْ�قَ الَْ وْا �بِ �نُ �بَ ا �نَ  �قَ

َ
ا�بِوَل لْ�قَ الَْ وْا �بِ �نُ �بَ ا �نَ  �قَ

َ
وَل

مْ  لَّ مَ�نْ  وَ  مْ   لَّ مَ�نْ  وَ    مَا�نِ  �یْ الِْ عْدَ  �بَ  
سُوْ�قُ مَا�نِ الْ�نُ �یْ الِْ عْدَ  �بَ  
سُوْ�قُ الْ�نُ

  ۱۲۱۲ لِمُوْ�نَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ن �ؤِ اُولٰٓ ْ �نَ �ب �قُ لِمُوْ�نَ�یَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ن �ؤِ اُولٰٓ ْ �نَ �ب �قُ �یَ

رًا  �یْ كَ�ثِ وْا  ُ �ب �نِ �قَ ْ احب وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ رًا �یٰۤ �یْ كَ�ثِ وْا  ُ �ب �نِ �قَ ْ احب وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

لَ  وَّ  مٌ 
ْ اِ�ث  ِّ �ن

َّ طن ال عْ�نَ  �بَ اِ�نَّ  لَ   وَّ  مٌ 
ْ اِ�ث  ِّ �ن

َّ طن ال عْ�نَ  �بَ اِ�نَّ     ِّ �ن
َّ طن ال �نَ  ِّ مِّ �ن
َّ طن ال �نَ  مِّ

  ا صنً عْ �بَ كُمْ  �نُ عْ �بَّ  ْ �ب �قَ عنْ �یَ  
َ

وَل سُوْا  سَّ َ حب ا�قَ صنً عْ �بَ كُمْ  �نُ عْ �بَّ  ْ �ب �قَ عنْ �یَ  
َ

وَل سُوْا  سَّ َ حب �قَ
لَْ�مَ   

َ
اْکُل �یَّ اَ�نْ  اََ�دُکُمْ   ُّ حِ�ب �یُ لَْ�مَ اَ   

َ
اْکُل �یَّ اَ�نْ  اََ�دُکُمْ   ُّ حِ�ب �یُ اَ 

وا  �قُ ا�قَّ وَ  وا   �قُ ا�قَّ وَ    مُوْہُ  رِھْ�قُ
َ

ـك
�نَ ا  �قً ْ مَ�ی ہِ  �یْ مُوْہُ اَحنِ رِھْ�قُ

َ
ـك

�نَ ا  �قً ْ مَ�ی ہِ  �یْ اَحنِ
م۱۳۱۳ٌ   حِ�یْ ا�بٌ رَّ وَّ َ �قَ مٌ اِ�نَّ اللّٰ حِ�یْ ا�بٌ رَّ وَّ َ �قَ َ  اِ�نَّ اللّٰ َ اللّٰ اللّٰ

کَرٍ  �نَ �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ لَ�قْ �نَ ا  اِ�نَّ اسُ  ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ کَرٍ �یٰۤ �نَ �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ لَ�قْ �نَ ا  اِ�نَّ اسُ  ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
 

َ
ل ِ �ؤ آ �بَ �قَ وَّ  ا  وْ�بً عُ ُ �ث كُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب وَ  ى 

�ثٰ اُ�نْ  وَّ 
َ

ل ِ �ؤ آ �بَ �قَ وَّ  ا  وْ�بً عُ ُ �ث كُمْ  عَلْ�نٰ َ �ب وَ  ى 
�ثٰ اُ�نْ وَّ 

 ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ اَکْرَمَکُمْ  اِ�نَّ    ِ اللّٰ دَ  ِ��نْ اَکْرَمَکُمْ  اِ�نَّ    وْا  عَارَ�نُ وْا لِ�قَ عَارَ�نُ لِ�قَ
ر۱۴۱۴ٌ   �یْ �بِ مٌ حنَ �یْ َ عَلِ رٌ اِ�نَّ اللّٰ �یْ �بِ مٌ حنَ �یْ َ عَلِ �كُمْ  اِ�نَّ اللّٰ �قٰ �قْ �كُمْ اَ �قٰ �قْ اَ

مْ  لَّ  
ْ

ل �قُ مْ   لَّ  
ْ

ل �قُ   ا  اٰمَ�نَّ  ُ عْرَا�ب الَْ الَ�قِ  ا �قَ اٰمَ�نَّ  ُ عْرَا�ب الَْ الَ�قِ  �قَ
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sig snarere: ‘Vi har antaget islām’, 
for den sande tro er endnu ikke 
trængt ind i jeres hjerter.” Men 
hvis I adlyder Allāh og Hans 
Sendebud, vil Han ikke formind-
ske noget af jeres handlinger. I 
sandhed, Allāh er Mest Tilgiven-
de, Evig Barmhjertig.

16.  De troende er alene dem, som 
inderligt tror på Allāh og Hans 
Sendebud og så ikke tvivler men 
stræber med deres ejendom og de-
res liv for Allāhs sag. Disse er det, 
som er de sandfærdige.

17.  Sig: “Vil I belære Allāh om 
jeres tro, hvorimod Allāh kender 
alt hvad der er i himlene og alt 
hvad der er på jorden, og Allāh 
kender alle ting fuldt ud?”
18.  De mener, at de har gjort dig 
en tjeneste ved at slutte sig til 
islām. Sig: “Fremvis ikke jeres 
antagelse af islām som en gunst 
mod mig. Det er derimod jer, som 
Allāh har begunstiget ved at lede 
jer til den sande tro, hvis I er 
sandfærdige i jeres påstand om at 
være troende.”
19.  I sandhed, Allāh kender him-
lenes og jordens hemmeligheder. 
Og Allāh ser alt det, I gør.

ا  لَمَّ وَ  ا  اَسْلَمْ�نَ ا  وْلُوْۤ �قُ لٰكِ�نْ  وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ ا �قُ لَمَّ وَ  ا  اَسْلَمْ�نَ ا  وْلُوْۤ �قُ لٰكِ�نْ  وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �قُ
اِ�نْ  وَ  اِ�نْ   وَ    كُمْ  لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ

ن � مَا�نُ  �یْ الِْ لِ  دْ�نُ كُمْ �یَ لُوْ�بِ �قُ �یْ  ِ
ن � مَا�نُ  �یْ الِْ لِ  دْ�نُ �یَ

�نْ  مِّ کُمْ  لِ�قْ �یَ لَ  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ وا اللّٰ عُ ِ��یْ �نْ �قُ مِّ کُمْ  لِ�قْ �یَ لَ  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ وا اللّٰ عُ ِ��یْ �قُ
وْرٌ  �نُ �نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ  وْرٌ   �نُ �نَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    ا  ٔـً �یْ َ �ث ا اَعْمَالِکُمْ  ٔـً �یْ َ �ث اَعْمَالِکُمْ 

م۱۵۱۵ٌ   حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ
 ِ اللّٰ وْا �بِ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ ِ اِ�نَّ اللّٰ وْا �بِ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ اِ�نَّ

اھَدُوْا  َ �ب وَ  وْا  �بُ ا رْ�قَ �یَ لَمْ  مَّ 
�ثُ رَسُوْلِہٖ  اھَدُوْا وَ  َ �ب وَ  وْا  �بُ ا رْ�قَ �یَ لَمْ  مَّ 
�ثُ رَسُوْلِہٖ  وَ 

   ِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن � ِ�ھِمْ  �نُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ�بِ لِ اللّٰ �یْ �یْ سَ�بِ ِ
ن � ِ�ھِمْ  �نُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ �بِ

  ۱۶۱۶ وْ�نَ دِ�قُ صّٰ كَ ھُمُ ال �ؤِ وْ�نَاُولٰٓ دِ�قُ صّٰ كَ ھُمُ ال �ؤِ اُولٰٓ
 ُ ُ  وَ اللّٰ كُمْ  وَ اللّٰ �نِ دِ�یْ َ �بِ مُوْ�نَ اللّٰ عَلِّ �قُ  اَ

ْ
ل كُمْ �قُ �نِ دِ�یْ َ �بِ مُوْ�نَ اللّٰ عَلِّ �قُ  اَ

ْ
ل �قُ

   رْ�نِ ِی الَْ
ن مٰوٰ�قِ وَ مَا � ِی السَّ

ن عْلَمُ مَا � رْ�نِ�یَ ِی الَْ
ن مٰوٰ�قِ وَ مَا � ِی السَّ

ن عْلَمُ مَا � �یَ
م۱۷۱۷ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

كُل ُ �بِ مٌوَ اللّٰ ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
كُل ُ �بِ وَ اللّٰ

 لَّ 
ْ

ل  لَّ  �قُ
ْ

ل اَسْلَمُوْا  �قُ كَ اَ�نْ  وْ�نَ عَلَ�یْ مُ�نُّ اَسْلَمُوْا �یَ كَ اَ�نْ  وْ�نَ عَلَ�یْ مُ�نُّ �یَ
 ُ اللّٰ لِ  �بَ   ُ اللّٰ لِ  �بَ   مَکُمْ  اِْ�لَ  َّ �ی

َ
عَل وْا  مُ�نُّ مَکُمْ �قَ اِْ�لَ  َّ �ی
َ
عَل وْا  مُ�نُّ �قَ

مَا�نِ  �یْ لِلِْ ھَدٰ�كُمْ  اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�یْ مُ�نُّ  مَا�نِ �یَ �یْ لِلِْ ھَدٰ�كُمْ  اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�یْ مُ�نُّ  �یَ
  ۱۸۱۸ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�قِ �یْ مْ صٰدِ�قِ �قُ مْكُ�نْ �قُ اِ�نْ اِ�نْ كُ�نْ

مٰوٰ�قِ  السَّ �بَ  �یْ �نَ عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ مٰوٰ�قِ اِ�نَّ  السَّ �بَ  �یْ �نَ عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰ اِ�نَّ 
مَا  �بِ رٌۢ  صِ�یْ �بَ  ُ اللّٰ وَ  مَا   �بِ رٌۢ  صِ�یْ �بَ  ُ اللّٰ وَ     ِ رْ�ن ِ وَالَْ رْ�ن وَالَْ

� عْمَلُوْ�نَ ��قَ عْمَلُوْ�نَ �قَ
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SURA 50
QĀF

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol-
der 46 vers.

Suraen begynder med bogstavforkortelsen ق� qāf. Ifølge fremtrædende 
fortolkere er ق� qāf en forkortelse for ر ْـ ـدِ�ی

 qadīr, den Almægtige. Det �قَ
næste ord efter dette er Qur’ān, der også begynder med ق� qāf. Dernæst 
nævnes udtalelsen fra dem, som fornægter Guds almagt: Hvorledes kan 
Gud have magt til at oprejse os på Dommens Dag, når vi er døde og er 
blevet til støv? Ifølge dem er det noget fjernt fra det mulige, altså mod al 
fornuft. Allāh den Ophøjede siger: Vi ved bestemt, hvor meget jorden 
stadig formindsker af dem, men trods alt har Vi magt til igen at samle 
deres spredte partikler. Deres opmærksomhed rettes mod himmelens 
udstrækning, at i dette storslåede univers kan de ikke påvise en eneste 
fejl, hvorledes kan de da fornægte dets Skabers magt?

Derpå siges det, at Vi er fuldstændig klar over, hvilke tilskyndelser der 
opstår i deres hjerter, for Vi er nærmere ved mennesket end selv dets 
halspulsåre.

Derefter forudsiges det, at I bestemt vil blive oprejst, og med dem, som 
skal oprejses, skal der være én, som driver frem, og én, som bevidner.

Med hensyn til helvede siges det, at de troløse mennesker i gruppe 
efter gruppe vil blive helvedes brændsel, et sådant helvede, hvis mave 
aldrig fyldes. Når Allāh vil spørge helvede, om dets mave er fyldt, vil det 
svare: Er der mon flere sådanne ulykkelige mennesker? Også for dem er 
der plads i mig.

I modsætning til dette skal Paradiset bringes nærmere de retfærdige. 
Ordene ٍد عِ�یْ رَ �بَ �یْ  ghaira ba‘īd betyder blandt andet, at dette overhovedet �نَ
ikke er virkelighedsfjernt. Den Hellige Profetsa opfordres derfor til at 
bære modstandernes bebrejdelser med tålmodighed. Profetierne omtalt i 
den Hellige Qur’ān skal med sikkerhed opfyldes. Fortsæt du derfor ved 
hjælp af Qur’ānen med at formane den, som frygter Min advarsel.

Dette indebærer ikke, at den Hellige Profetsa alene skulle formane dem, 
som frygter advarslen. Hans formaning omfatter hele menneske heden, 
men kun de vil drage nytte af den, som nærer frygt for denne advarsel.
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QĀF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Qāf.‡ Vi fremlægger den Ære-
fulde Qur’ān som et vidne om din 
sandhed.
3.  Men de undrer sig over, at der 
er kommet en Advarer til dem af 
deres egen midte. Og de vantro 
siger: “Dette er en underlig ting!
4.  Hvorledes! Når vi er døde og er 
blevet til støv, skal vi da oprejses 
til liv? Det er en tilbagevenden 
langt fra det mulige.”
5.  Vi ved, hvor meget jorden for-
mindsker af dem, og hos Os er der 
en Bog, som bevarer alt.
6.  Nej, de forkastede sandheden, 
da den kom til dem, og derfor er de 
i en tilstand af forvirring.

7.  Mon de ikke har set mod him
melen over sig, hvorledes Vi har 
skabt den og udsmykket den, og 
der ikke er nogen fejl1 i den?

8.  Og jorden ‒ den har Vi udbredt 
og sat grundfæstede bjerge i den, 
‡ Besidderen af Magt!
1 Dette og de følgende få vers henleder opmærksomheden på skabelsens underværker – den 
vidunderlige udformning af universet, himmelhvælvingen med dens utallige smukke planeter 
og stjerner, jorden og dens store udstrækning vrimlende med menneske- og dyreliv – og peger 
på den konklusion, at den Store og Vise Formgiver, Som kunne frembringe dette vidunderlige 
univers, og Som anbragte mennesket i centrum deraf, besidder magten til at genskabe det efter 
dets opløsning og give mennesket nyt liv efter dets død.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ مِِ اللّٰ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ سْم�بِ �بِ

دِ�  �یْ رْاٰ�نِ الْمَحبِ
دِ�  وَ الْ�قُ �یْ رْاٰ�نِ الْمَحبِ
ٓ  وَ الْ�قُ ٓ �ق �ق

ھُمْ  �نْ مِّ رٌ  �نِ �نْ مُّ ءَھُمْ  آ َ �ب اَ�نْ  ا  وْۤ ُ �ب عَحبِ  
ْ

ل ھُمْ �بَ �نْ مِّ رٌ  �نِ �نْ مُّ ءَھُمْ  آ َ �ب اَ�نْ  ا  وْۤ ُ �ب عَحبِ  
ْ

ل �بَ
 � �بٌ �یْ عَحبِ ءٌ  �یْ

َ سث ا  ھٰ�نَ رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ن الَ  �قَ
� �نَ �بٌ �یْ عَحبِ ءٌ  �یْ

َ سث ا  ھٰ�نَ رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ن الَ  �قَ
�نَ

عٌۢ  ْ لِكَ رَ�ب عٌۢ  �نٰ ْ لِكَ رَ�ب ا  �نٰ رَا�بً ا �قُ ا وَ کُ�نَّ �نَ ا مِ�قْ ا ءَ اِ�نَ رَا�بً ا �قُ ا وَ کُ�نَّ �نَ ا مِ�قْ ءَ اِ�نَ
د۴۴ٌ   عِ�یْ دٌ�بَ عِ�یْ �بَ

  ْھُم مِ�نْ  
رْ�نُ الَْ صُ  �قُ �نْ �قَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  ھُمْ�قَ مِ�نْ  
رْ�نُ الَْ صُ  �قُ �نْ �قَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  �قَ

  ۵۵ ٌ �ن �یْ ِ ٌ َ��ن �ب ا كِ�قٰ �نَ دَ ٌوَ ِ��نْ �ن �یْ ِ ٌ َ��ن �ب ا كِ�قٰ �نَ دَ وَ ِ��نْ
 ْۤ �ی ِ

ن � ھُمْ 
ءَھُمْ �نَ آ َ ا �ب ِ لَمَّ

الْحَ�قّ وْا �بِ �بُ
 كَ�نَّ

ْ
ل ْۤ �بَ �ی ِ

ن � ھُمْ 
ءَھُمْ �نَ آ َ ا �ب ِ لَمَّ

الْحَ�قّ وْا �بِ �بُ
 كَ�نَّ

ْ
ل �بَ

  ۶۶ �بٍ رِ�یْ �بٍاَمْرٍ مَّ رِ�یْ اَمْرٍ مَّ

ھُمْ 
وْ�قَ �نَ ءِ  مَآ السَّ ى 

َ
اِل ا  رُوْۤ

ُ طن �نْ �یَ لَمْ 
�نَ ھُمْ اَ

وْ�قَ �نَ ءِ  مَآ السَّ ى 
َ
اِل ا  رُوْۤ

ُ طن �نْ �یَ لَمْ 
�نَ اَ

مِ�نْ  ھَا 
َ

مَال وَ  ھَا  �نّٰ �یَّ �نَ وَ  ھَا  ىنٰ �یْ �نَ �بَ �نَ  مِ�نْ كَ�یْ ھَا 
َ

مَال وَ  ھَا  �نّٰ �یَّ �نَ وَ  ھَا  ىنٰ �یْ �نَ �بَ �نَ  كَ�یْ
  ۷۷ رُوْ�بٍ

رُوْ�بٍ�نُ
�نُ

ھَا  �یْ �نِ ا  �نَ �یْ لْ�قَ اَ وَ  ھَا  مَدَدْ�نٰ  
رْ�نَ ھَا وَالَْ �یْ �نِ ا  �نَ �یْ لْ�قَ اَ وَ  ھَا  مَدَدْ�نٰ  
رْ�نَ وَالَْ

ل  7
ن �

ن م�
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og Vi har ladet alle smukke arter 
vokse deri

9.  som et middel til indsigt og som 
en påmindelse for enhver tje ner, 
der vender sig til Gud.
10.  Og fra himmelen nedsender 
Vi vand, som er fuldt af velsig-
nelser, og Vi frembringer dermed 
haver og kornhøst
11.  og høje palmetræer med kla ser 
stablet oven på hinanden
12.  som en forsyning for Vore 
tjenere, og Vi gør derved et dødt 
land levende. Således skal Op-
standelsen også være.
13.  Noahs folk forkastede sand-
heden før dem og ligeledes gjorde 
Brøndens folk‡ og Thamūd
14.  og ‘Ād og Farao og Lots brødre

15.  og Skovens folk‡ og Tubba’s 
folk‡. Alle forkastede de Sende-
buddene, så Min advarende straf 
ramte dem.
16.  Er Vi mon blevet udmattet af 
den første skabelse? Nej, men de 
er forvirrede vedrørende den nye 
skabelse.

R. 2.
17.  Og med sikkerhed, Vi har 
skabt mennesket, og Vi er klar 
over, hvad dets ego tilhvisker det, 
og Vi er nærmere ved det end selv 
dets halspulsåre.
18.  Når de to optegnende engle 
optegner menneskets handlinger, 

 ۢ وْ�بٍ ِ �نَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �یْ ا �نِ �نَ �قْ �بَ �نْۢ َ وَ اَ ۢ رَوَاسِ�ی وْ�بٍ ِ �نَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �یْ ا �نِ �نَ �قْ �بَ �نْۢ َ وَ اَ رَوَاسِ�ی
 � �بٍ ھِ�یْ � �بَ �بٍ ھِ�یْ �بَ

  ۹۹ �بٍ �یْ ِ �ن دٍ مُّ ِ َ��بْ
ّ

رٰى لِکُل
ْ

ك �نِ وَّ  صِرَ�قً  �بْ �بٍ�قَ �یْ ِ �ن دٍ مُّ ِ َ��بْ
ّ

رٰى لِکُل
ْ

ك �نِ وَّ  صِرَ�قً  �بْ �قَ

رَکًا  �بٰ مُّ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْ�نَ �نَّ
�نَ رَکًا وَ  �بٰ مُّ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْ�نَ �نَّ
�نَ وَ 

دِ�  ِ��یْ َّ الَْ� ٍ وَّ حَ�ب �ق �نّٰ َ ہٖ حب ا �بِ �نَ �قْ �بَ �نْۢ اَ
دِ� �نَ ِ��یْ َّ الَْ� ٍ وَّ حَ�ب �ق �نّٰ َ ہٖ حب ا �بِ �نَ �قْ �بَ �نْۢ اَ
�نَ

دٌ�  �یْ ِ �ن �نَّ طَلْعٌ  ھَا  لَّ  ٍ �ق ِ��قٰ �بٰ  
َ

ل �نْ ال�نَّ دٌ� وَ  �یْ ِ �ن �نَّ طَلْعٌ  ھَا  لَّ  ٍ �ق ِ��قٰ �بٰ  
َ

ل �نْ ال�نَّ وَ 

�قً  لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  �نَ �یْ اَحْ�یَ وَ  �قً   لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  �نَ �یْ اَحْ�یَ وَ    ادِ  عِ�بَ لْ لِّ ا  �قً �نْ ادِ رِّ عِ�بَ لْ لِّ ا  �قً �نْ رِّ
  ۱۲۱۲ رُوْ�بُ

لِكَ الْ�نُ ُ كَ�نٰ رُوْ�ب
لِكَ الْ�نُ ا  كَ�نٰ �قً ْ �ی ا مَّ �قً ْ �ی مَّ

 ُ وْحٍ وَّ اَصْحٰ�ب وْمُ �نُ لَھُمْ �قَ �بْ �قْ �قَ �بَ ُ کَ�نَّ وْحٍ وَّ اَصْحٰ�ب وْمُ �نُ لَھُمْ �قَ �بْ �قْ �قَ �بَ کَ�نَّ
مُوْدُ� 

َ سِّ وَ �ث مُوْدُ� الرَّ
َ سِّ وَ �ث الرَّ

وَا�نُ لُوْطٍ�  رْعَوْ�نُ وَ اِحنْ وَا�نُ لُوْطٍ� وَ عَادٌ وَّ �نِ رْعَوْ�نُ وَ اِحنْ وَ عَادٌ وَّ �نِ
 

ٌّ
  کُل

ٌّ
عٍ  کُل �بَّ وْمُ �قُ کَ�قِ وَ �قَ �یْ

َ ْ
ُ ال عٍ وَّ اَصْحٰ�ب �بَّ وْمُ �قُ کَ�قِ وَ �قَ �یْ
َ ْ

ُ ال وَّ اَصْحٰ�ب
د۱۵۱۵ِ   حَ�قَّ وَِ��یْ

 �نَ
َ

سُل �بَ الرُّ دِکَ�نَّ حَ�قَّ وَِ��یْ
 �نَ

َ
سُل �بَ الرُّ کَ�نَّ

�یْ  ِ
ن �  ھُمْ 

ْ
ل �یْ  �بَ ِ

ن �  ھُمْ 
ْ

ل لِ  �بَ وَّ ِ الَْ لْ�ق الْ�نَ ا �بِ �نَ �یْ عَ�یِ
لِ اَ�نَ وَّ ِ الَْ لْ�ق الْ�نَ ا �بِ �نَ �یْ عَ�یِ
اَ�نَ

دٍ�  دِ�یْ َ ٍ �ب لْ�ق �نْ �نَ سٍ مِّ ْ دٍ� لَ�ب دِ�یْ َ ٍ �ب لْ�ق �نْ �نَ سٍ مِّ ْ لَ�ب

عْلَمُ مَا  سَا�نَ وَ �نَ �نْ ِ
ْ

ا ال �نَ لَ�قْ دْ �نَ عْلَمُ مَا وَ لَ�قَ سَا�نَ وَ �نَ �نْ ِ
ْ

ا ال �نَ لَ�قْ دْ �نَ وَ لَ�قَ
رَ�بُ 

حْ�نُ اَ�قْ رَ�بُ  وَ �نَ
حْ�نُ اَ�قْ سُہٗ  وَ �نَ �نْ ہٖ �نَ وَسْوِسُ �بِ سُہٗ �قُ �نْ ہٖ �نَ وَسْوِسُ �بِ �قُ

د۱۷۱۷ِ   لِ الْوَرِ�یْ ہِ مِ�نْ حَ�بْ لَ�یْ دِاِ لِ الْوَرِ�یْ ہِ مِ�نْ حَ�بْ لَ�یْ اِ

�نِ  مِ�یْ الْ�یَ عَ�نِ  �نِ  �یٰ ِ
لَ�قّ الْمُ�قَ ى 

لَ�قَّ �قَ �یَ �نِ اِ�نْ  مِ�یْ الْ�یَ عَ�نِ  �نِ  �یٰ ِ
لَ�قّ الْمُ�قَ ى 

لَ�قَّ �قَ �یَ اِ�نْ 



‡ Gamle arabiske stammer.
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den ene siddende til højre og den 
anden til venstre,2
19.  siger det ikke et ord, uden at 
der er en vogtende engel klar til at 
optegne det.
20.  Og dødens dvale kommer med 
sikkerhed. “Dette er, hvad du søg te 
at flygte fra.”
21.  Og der skal blæses i trompe-
ten: “Dette er Dagen for Løftet.”
22.  Og enhver sjæl skal komme 
frem, og sammen med den vil der 
være en engel til at drive frem og 
en engel til at bevidne.
23.  “Du var uagtsom med hensyn 
til dette, nu har Vi fjernet dit slør 
fra dig, og skarpt er dit syn i dag.”3

24.  Og dens ledsager vil sige: 
“Dette er, hvad jeg har klar af op-
tegnelsen.”
25.  “Kast I to i helvede enhver 
utaknemmelig fjende af sandhed,
26.  som forhindrer det gode, en 
overtræder, en tvivler,
27.  som sætter en anden gud ved 
siden af Allāh. Så kast I to ham ind 
i den strenge straf.”
2 Ifølge nogle kommentatorer optegner den engel, som sidder til højre for mennesket, dets gode 
handlinger og englen til venstre dets slette handlinger. Enhver handling eller talt ord efterlader 
sit aftryk i atmosfæren og bliver således bevaret. Andre steder i Qur’ānen (24:25 og 36:66) 
fastslås det, at menneskets lemmer – dets hænder, fødder og tunge – vil vidne mod det på 
Dommens Dag. Således kan de forskellige dele af menneskets legeme også være dem, der 
refereres til i dette vers som optegnende engle.
3 I den næste verden skal sløret løftes fra menneskets øjne, og dets syn og mentale perception 
vil blive klarere og skarpere. Det vil se konsekvenserne af sine handlinger konkret udtrykt, 
hvilket var skjult for dets øjne i denne verden, og vil indse, at det, som det plejede at anse blot 
som en illusion, var en hård og absolut realitet.

د۱۸۱۸ٌ   عِ�یْ مَالِ �قَ ِ
ّ دٌوَ عَ�نِ السث عِ�یْ مَالِ �قَ ِ
ّ وَ عَ�نِ السث

 ٌ �ب �یْ رَ�قِ ہِ  �یْ لَدَ  
َّ

اِل وْلٍ  �قَ مِ�نْ   ُ �ن ِ لْ�ن �یَ ٌ مَا  �ب �یْ رَ�قِ ہِ  �یْ لَدَ  
َّ

اِل وْلٍ  �قَ مِ�نْ   ُ �ن ِ لْ�ن �یَ مَا 
د۱۹۱۹ٌ   �یْ دٌَ��قِ �یْ َ��قِ

   ِ
الْحَ�قّ �بِ الْمَوْ�قِ  رَ�قُ 

ْ
َ�ك ءَ�قْ  آ َ �ب ِوَ 

الْحَ�قّ �بِ الْمَوْ�قِ  رَ�قُ 
ْ

َ�ك ءَ�قْ  آ َ �ب وَ 
د۲۰۲۰ُ   حِ�یْ ہُ �قَ �قَ مِ�نْ لِكَ مَا کُ�نْ دُ�نٰ حِ�یْ ہُ �قَ �قَ مِ�نْ لِكَ مَا کُ�نْ �نٰ

د۲۱۲۱ِ   وْمُ الْوَِ��یْ لِكَ �یَ دِ �نٰ وْمُ الْوَِ��یْ لِكَ �یَ وْرِ  �نٰ ِی ال�ُّ
ن �نَ � ِ �ن وْرِ وَ �نُ ِی ال�ُّ
ن �نَ � ِ �ن وَ �نُ

�قٌ  ِ �ؤ َ�آ عَھَا  مَّ سٍ  �نْ �نَ  
ُّ

کُل ءَ�قْ  آ َ �ب �قٌ وَ  ِ �ؤ َ�آ عَھَا  مَّ سٍ  �نْ �نَ  
ُّ

کُل ءَ�قْ  آ َ �ب وَ 
د۲۲۲۲ٌ   ھِ�یْ

َ دٌوَّ �ث ھِ�یْ
َ وَّ �ث

ا  �نَ �نْ َ كَ�ث ا �نَ �نْ ھٰ�نَ مِّ لَ�قٍ  �نْ �یْ �نَ ِ
ن � �قَ  دْ كُ�نْ ا لَ�قَ �نَ �نْ َ كَ�ث ا �نَ �نْ ھٰ�نَ مِّ لَ�قٍ  �نْ �یْ �نَ ِ
ن � �قَ  دْ كُ�نْ لَ�قَ

وْمَ  َ الْ�ی رُكَ  صَ �بَ
�نَ كَ  ءَ

ٓ
َ�ا �نِ كَ  وْمَ َ��نْ َ الْ�ی رُكَ  صَ �بَ

�نَ كَ  ءَ
ٓ
َ�ا �نِ كَ  َ��نْ

د۲۳۲۳ٌ   دٌَ�دِ�یْ َ�دِ�یْ
دٌ�  �یْ ا مَا لَدَ�یَّ َ��قِ ہٗ ھٰ�نَ �نُ رِ�یْ

الَ �قَ دٌ� وَ �قَ �یْ ا مَا لَدَ�یَّ َ��قِ ہٗ ھٰ�نَ �نُ رِ�یْ
الَ �قَ وَ �قَ

دٍ�  �یْ ارٍ َ��نِ  کَ�نَّ
َّ

مَ كُل ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ
ن ا � �یَ ِ لْ�ق دٍ� اَ �یْ ارٍ َ��نِ  کَ�نَّ

َّ
مَ كُل ھَ�نَّ َ �یْ �ب ِ

ن ا � �یَ ِ لْ�ق اَ

 � �بِ رِ�یْ دٍ مُّ رِ مُعْ�قَ �یْ لْحنَ اعٍ لِّ �نَّ � مَّ �بِ رِ�یْ دٍ مُّ رِ مُعْ�قَ �یْ لْحنَ اعٍ لِّ �نَّ مَّ

ہُ  �یٰ لْ�قِ اَ
رَ �نَ

ِ اِلٰھًا اٰ�نَ  مَعَ اللّٰ
َ

عَل َ �یْ �ب �نِ
ہُ لَّ �یٰ لْ�قِ اَ

رَ �نَ
ِ اِلٰھًا اٰ�نَ  مَعَ اللّٰ

َ
عَل َ �یْ �ب �نِ

ااࣙࣙلَّ
د۲۷۲۷ِ   دِ�یْ َّ ا�بِ ال�ث عَ�نَ ِی الْ

ن دِ� دِ�یْ َّ ا�بِ ال�ث عَ�نَ ِی الْ
ن �
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28.  Hans fælle vil sige: “O vor 
Herre! Jeg fik ham ikke til at gøre 
oprør, men han var selv langt ude i 
vildfarelse.”
29.  Gud vil sige: “Strides ikke i 
Mit nærvær, Jeg gav jer advarslen 
på forhånd.
30.  Dommen afsagt af Mig kan 
ikke ændres, og Jeg er slet ikke 
uretfærdig mod Mine tjenere.”

R. 3.
31.  På den dag vil Vi sige til hel-
vede: “Er du fyldt op?”, og det vil 
svare: “Er der mere?”

32.  Og Paradiset skal bringes nær 
de retfærdige, ikke længere fjernt.

33.  “Dette er, hvad der blev lovet 
jer ‒ til enhver, som altid vendte 
sig til Gud og var agtpågivende 
med hensyn til sine handlinger,
34.  som frygtede den Nådige i det 
skjulte og kom til Ham med et 
angerfuldt hjerte.
35.  Træd ind deri med fred. Dette 
er Evighedens Dag.”

36.  De vil få deri, hvad de måtte 
ønske, og hos Os er der en hel del 
mere.
37.  Og hvor mangen en genera-
tion har Vi tilintetgjort før dem, 
som var mægtigere end disse i 
styrke! Men da straffen kom, drog 
de rundt i landene. Var der noget 
tilflugtssted for dem?

ہٗ وَ لٰکِ�نْ  �قُ �یْ ا مَاۤ اَطْعنَ �نَ ہٗ رَ�بَّ �نُ رِ�یْ
الَ �قَ ہٗ وَ لٰکِ�نْ �قَ �قُ �یْ ا مَاۤ اَطْعنَ �نَ ہٗ رَ�بَّ �نُ رِ�یْ
الَ �قَ �قَ

د۲۸۲۸ٍ   عِ�یْ  �بَ
ۢ

لٍ
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن ا�نَ �

َ
دٍك عِ�یْ  �بَ

ۢ
لٍ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن ا�نَ �
َ

ك

مْ�قُ  دَّ �قَ دْ  �قَ وَ   َّ �ی صِمُوْا لَدَ �قَ حنْ �قَ لَ  الَ  مْ�قُ �قَ دَّ �قَ دْ  �قَ وَ   َّ �ی صِمُوْا لَدَ �قَ حنْ �قَ لَ  الَ  �قَ
د۲۹۲۹ِ   الْوَِ��یْ كُمْ �بِ دِاِلَ�یْ الْوَِ��یْ كُمْ �بِ اِلَ�یْ

مٍ  لَّ َ �ن �بِ ا  �نَ اَ وَمَاۤ  لَدَ�یَّ  وْلُ  الْ�قَ لُ  دَّ �بَ �یُ مٍ مَا  لَّ َ �ن �بِ ا  �نَ اَ وَمَاۤ  لَدَ�یَّ  وْلُ  الْ�قَ لُ  دَّ �بَ �یُ مَا 
دِ�  �یْ لْعَ�بِ دِ� لِّ �یْ لْعَ�بِ لِّ

�قِ  ٔـْ لَ امْ�قَ ھَلِ  مَ  ھَ�نَّ َ لِ�ب وْلُ  �قُ �نَ وْمَ  �قِ �یَ ٔـْ لَ امْ�قَ ھَلِ  مَ  ھَ�نَّ َ لِ�ب وْلُ  �قُ �نَ وْمَ  �یَ
د۳۱۳۱ٍ   �یْ ِ �ن  مِ�نْ مَّ

ْ
وْلُ ھَل �قُ دٍوَ �قَ �یْ ِ �ن  مِ�نْ مَّ

ْ
وْلُ ھَل �قُ وَ �قَ

رَ  �یْ �نَ �نَ  ىیْ ِ �ق لِلْمُ�قَّ  
�قُ �نَّ َ الْحب  ِ �ق لِ�نَ اُ�نْ رَ وَ  �یْ �نَ �نَ  ىیْ ِ �ق لِلْمُ�قَّ  
�قُ �نَّ َ الْحب  ِ �ق لِ�نَ اُ�نْ وَ 

د۳۲۳۲ٍ   عِ�یْ دٍ�بَ عِ�یْ �بَ
ا�بٍ  اَوَّ  ِ

ّ
لِکُل وْعَدُوْ�نَ  �قُ مَا  ا  ا�بٍ ھٰ�نَ اَوَّ  ِ

ّ
لِکُل وْعَدُوْ�نَ  �قُ مَا  ا  ھٰ�نَ

 � ٍ �ن �یْ ِ � حَ�ن ٍ �ن �یْ ِ حَ�ن

ءَ  آ َ وَ�ب �بِ  �یْ الْعنَ �بِ حْمٰ�نَ  الرَّ  َ �ی سثِ �نَ ءَ مَ�نْ  آ َ وَ�ب �بِ  �یْ الْعنَ �بِ حْمٰ�نَ  الرَّ  َ �ی سثِ �نَ مَ�نْ 
 � �بِ �یْ �نِ لْ�بٍ مُّ �قَ � �بِ �بِ �یْ �نِ لْ�بٍ مُّ �قَ �بِ

وْمُ  �یَ لِكَ  �نٰ وْمُ   �یَ لِكَ  �نٰ   سَلٰمٍ  �بِ لُوْھَا  سَلٰمٍ دْ�نُ �بِ لُوْھَا  ااࣙࣙدْ�نُ
لُوْد۳۵۳۵ِ   لُوْدِالْ�نُ الْ�نُ

ا  �نَ �یْ لَدَ وَ  ھَا  �یْ �نِ آءُوْ�نَ  َ سث �یَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ا ل �نَ �یْ لَدَ وَ  ھَا  �یْ �نِ آءُوْ�نَ  َ سث �یَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل

د۳۶۳۶ٌ   �یْ ِ دٌمَ�ن �یْ ِ مَ�ن
ھُمْ  رْ�نٍ 

�قَ �نْ  مِّ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  اَھْلَکْ�نَ كَمْ  ھُمْ وَ  رْ�نٍ 
�قَ �نْ  مِّ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  اَھْلَکْ�نَ كَمْ  وَ 

  ِلَد الْ�بِ ِی 
ن � وْا  ُ �ب �قَّ �نَ �نَ ا  ً سث

ْ
ط �بَ ھُمْ  مِ�نْ دُّ  َ لَدِاَ�ث الْ�بِ ِی 

ن � وْا  ُ �ب �قَّ �نَ �نَ ا  ً سث
ْ

ط �بَ ھُمْ  مِ�نْ دُّ  َ اَ�ث
ص۳۷۳۷ٍ   حِ�یْ  مِ�نْ مَّ

ْ
صٍھَل حِ�یْ  مِ�نْ مَّ

ْ
ھَل
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38.  I dette er der med sikkerhed en 
formaning for den, som har et 
hjerte, eller som hører efter og er 
opmærksom.
39.  Og med sikkerhed, Vi skabte 
himlene og jorden og alt, hvad der 
er imellem dem, i seks perioder, og 
ingen udmattelse rørte Os.

40.  Så bær med tålmodighed det, 
de siger, og pris din Herre med 
Hans lovprisning før solens op-
gang og før dens nedgang,

41.  og i en del af natten skal du 
også lovprise Ham og efter de fore
skrevne nedkastninger.

42.  Og lyt opmærksomt! På den 
dag, når herolden vil kalde fra et 
sted nærved,

43.  den dag, når de med sikker hed 
vil høre skraldet, dette vil være 
dagen for fremkomst fra gra vene.
44.  I sandhed, Vi alene skænker 
liv og forårsager død, og til Os er 
den endelige tilbagekomst.

45.  Den dag, når jorden vil spal tes 
over dem, og de vil komme frem 
hastigt ‒ det vil være den store 
samling, ganske let for Os.

46.  Vi ved bedst, hvad de siger, og 
du er ikke blevet udnævnt til at 
tvinge dem på nogen måde. Så 
forman ved hjælp af Qur’ānen den, 
som frygter Min advarsel.

لَہٗ  ا�نَ 
َ

ك لِمَ�نْ  رٰى 
ْ

ك لَ�نِ لِكَ  �نٰ �یْ  ِ
ن � لَہٗ اِ�نَّ  ا�نَ 

َ
ك لِمَ�نْ  رٰى 

ْ
ك لَ�نِ لِكَ  �نٰ �یْ  ِ

ن � اِ�نَّ 
د۳۸۳۸ٌ   ھِ�یْ

َ مْعَ وَ ھُوَ �ث ى السَّ
لْ�قَ وْ اَ ٌ اَ لْ�ب دٌ�قَ ھِ�یْ

َ مْعَ وَ ھُوَ �ث ى السَّ
لْ�قَ وْ اَ ٌ اَ لْ�ب �قَ

 
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �نَ دْ  لَ�قَ  وَ 
رْ�نَ الَْ وَ  مٰوٰ�قِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �نَ دْ  لَ�قَ وَ 

مَا  وَّ  مَا   وَّ    امٍ  �یَّ اَ �قِ  سِ�قَّ  ْ ِ�ی
ن � ھُمَا  �نَ �یْ �بَ امٍ وَمَا  �یَّ اَ �قِ  سِ�قَّ  ْ ِ�ی
ن � ھُمَا  �نَ �یْ �بَ وَمَا 

  ۳۹۳۹ وْ�بٍ عنُ ا مِ�نْ لُّ �نَ وْ�بٍمَ�َّ عنُ ا مِ�نْ لُّ �نَ مَ�َّ
َ�مْدِ  �بِ حْ  وَ سَ�بِّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ مَا  عَلٰى  رْ  اصْ�بِ َ�مْدِ �نَ �بِ حْ  وَ سَ�بِّ وْلُوْ�نَ  �قُ �یَ مَا  عَلٰى  رْ  اصْ�بِ �نَ
 

َ
ل �بْ �قَ وَ  مْسِ  السثَّ طُلُوْعِ   

َ
ل �بْ �قَ كَ   رَ�بِّ

َ
ل �بْ �قَ وَ  مْسِ  السثَّ طُلُوْعِ   

َ
ل �بْ �قَ كَ  رَ�بِّ
 � رُوْ�بِ

عنُ � الْ رُوْ�بِ
عنُ الْ

ارَ  �بَ اَدْ وَ  حْہُ  َ��بِّ
�نَ لِ  �یْ الَّ مِ�نَ  ارَ وَ  �بَ اَدْ وَ  حْہُ  َ��بِّ
�نَ لِ  �یْ الَّ مِ�نَ  وَ 

وْد۴۱۴۱ِ   ُ حب وْدِالسُّ ُ حب السُّ
مِ�نْ  ادِ  الْمُ�نَ ادِ  �نَ �یُ وْمَ  �یَ مِعْ  اسْ�قَ مِ�نْ وَ  ادِ  الْمُ�نَ ادِ  �نَ �یُ وْمَ  �یَ مِعْ  اسْ�قَ وَ 

 � �بٍ رِ�یْ
كَا�نٍ �قَ � مَّ �بٍ رِ�یْ
كَا�نٍ �قَ مَّ

   ِ
الْحَ�قّ �بِ  

حَ�قَ �یْ َّ� ال وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ وْمَ  ِ�یَّ
الْحَ�قّ �بِ  

حَ�قَ �یْ َّ� ال وْ�نَ  عُ سْمَ �یَ وْمَ  �یَّ
  ۴۳۴۳ رُوْ�بِ

وْمُ الْ�نُ لِكَ �یَ رُوْ�بِ�نٰ
وْمُ الْ�نُ لِكَ �یَ �نٰ

ا  �نَ اِلَ�یْ وَ  �قُ  مِ�یْ �نُ وَ  حْ�یٖ 
�نُ حْ�نُ  �نَ ا  ا اِ�نَّ �نَ اِلَ�یْ وَ  �قُ  مِ�یْ �نُ وَ  حْ�یٖ 
�نُ حْ�نُ  �نَ ا  اِ�نَّ

رُ�  ِ��یْ رُ� الْمَ ِ��یْ الْمَ
  رَاعًا�ِ ھُمْ  َ��نْ  

رْ�نُ الَْ �قُ  �قَّ َ �ث �قَ وْمَ  ِ�رَاعًا�یَ ھُمْ  َ��نْ  
رْ�نُ الَْ �قُ  �قَّ َ �ث �قَ وْمَ  �یَ

ر۴۵۴۵ٌ   ِ��یْ ا �یَ �نَ رٌ عَلَ�یْ
ْ لِكَ َ��ث رٌ�نٰ ِ��یْ ا �یَ �نَ رٌ عَلَ�یْ
ْ لِكَ َ��ث �نٰ

�قَ  �نْ اَ مَاۤ  وَ  وْلُوْ�نَ  �قُ مَا �یَ اَعْلَمُ �بِ ْ��نُ  �قَ �نَ �نْ اَ مَاۤ  وَ  وْلُوْ�نَ  �قُ مَا �یَ اَعْلَمُ �بِ ْ��نُ  �نَ

رْاٰ�نِ مَ�نْ اٰ�نِ مَ�نْ 
رْلْ�قُ
الْ�قُ رْ �بِ کِّ �نَ

ا �نَ رْ �بِ کِّ �نَ
ارٍ  �نَ �بَّ َ حب ھِمْ �بِ ارٍ عَلَ�یْ �بَّ َ حب ھِمْ �بِ عَلَ�یْ

دِ�   وَِ��یْ
ا�نُ �نَ دِ� �یَّ  وَِ��یْ
ا�نُ �نَ �یَّ
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SURA 51
ADH-DHĀRIYĀT

Denne sura er blandt de tidlige suraer, som blev åbenbaret i Mekka og 
indeholder 61 vers.

Allerede i begyndelsen af suraen bliver profetier i de tidligere suraer, 
der indbefatter profetierne om Paradiset og helvede, udtrykt som noget 
meget virkeligt, ligesom modtagerne af Qur’ānens budskab taler ind
byrdes.

I denne sura fremlægges fremtidige krige som vidne på, at når men
neskeheden med sikkerhed vil opleve opfyldelsen af disse profetier, vil 
der ikke være nogen tvivl om, at dette Sendebudsa, til hvem det usete blev 
afsløret, bestemt blev skænket viden om de anliggender, som tilhø rer 
livet efter døden, af Den Som er Kenderen af det usete.

I begyndelsen af denne sura står der, “Ved dem, som spreder frøene…”. 
Denne profeti er nu også blevet opfyldt bogstaveligt, for i virkeligheden 
spredes frø i dag af flyvemaskiner og helikoptere, og selv om disse flyve
maskiner bærer meget tung last, flyver de hurtigt. Med disse flyvemaskiner 
formidles der vigtige oplysninger til både dominerende nationer og 
undertrykte og elendige folkefærd. Ved at tage alt dette til vidne konkluderes 
det, at det, som I er lovet, med sikkerhed skal indtræffe, og Dommens 
Dag, altså Afgørelsens Dag, er forordnet i denne verden for denne verdens 
folkeslag og ligeledes for hele menneskeheden i det Hinsidige.

Derefter tydeliggøres det, at de, som spreder frø og bærer last, ikke er 
ting, som bevæger sig på jorden med deres byrder, men de svæver på 
himmelen. Himmelen med luftfartsruter gøres således til vidne, efter som 
himmelhvælvet i dag er fyldt med spor af disse ruter. Konklusionen på alt 
dette er derfor, at I ved at fornægte det Hinsidige er langt borte i vildfarelse. 
Hvis disse ytringer fra den Hellige Profetsa tilhørte én, som forfalder til 
gætteri, Gud forbyde det, så var alle gået til grunde, som forfalder til 
gætteri, men dette Sendebudsa består for evigt.

Disse ord er en samling af velartikulerede udtryk. Efter at have nævnt 
dem, som spreder frø fra himmelen, rettes opmærksomheden mod den 
kendsgerning, at alle midler for jeres forsyning nedstiger fra himmelen, 
men der findes også en himmelsk forsyning, hvis sande natur mennesket 
ikke kan forstå, og også englene bliver forsynet med den samme forsy
ning. I vers 25 omtales Profeten Abrahamsas gæster, der var engle, som 
manifesterede sig for ham i menneskelig skikkelse. Da Profeten Abrahamas 
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satte den bedste mad foran dem, altså menneskelig ernæring, nægtede de 
at spise den, fordi den forsyning, som skænkedes dem, var af en anden 
natur. Efter omtalen af Profeten Abrahamas berettes der også om mange 
tidligere Profeter.

Derefter følger et vers (48), som omtaler himmelens stadige udbredelse, 
hvilket intet menneske på den Hellige Profetssa tid kunne forestille sig. I 
vor tid har astronomerne fremlagt den sandhed, at universet stadig udvi
der sig, indtil det, efter at have nået til ی سَمّٰ لٍ مُّ َ  adjalim musammā, en اَ�ج
be stemt tid, igen vil vende tilbage til et centrum.

Emnet vedrørende forsyning præsenteres også ud fra det perspektiv, at 
alle menneskelige så vel som himmelske væsener har brug for en eller 
anden form for forsyning. Der er kun En, Som ikke har behov for nogen 
forsyning, og det er Allāh, alle tings Forsyner.
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ADH-DHĀRIYĀT
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved dem, som spreder ‒ en 
grundig spredning,
3.  så ved dem, som bærer tunge 
byrder,
4.  så ved dem, som ubesværet be
væger sig fremad,
5.  så ved dem, som fordeler myn
dighed,
6.  med sikkerhed, det, som I er 
lovet, er sandt,
7.  og Dommen vil med sikkerhed 
indtræffe.
8.  Og ved himmelen fuld af spor,1

9.  med sikkerhed, I har forskellige 
synspunkter.
10.  Kun den skal vendes bort fra 
den lovede sandhed, som fortjener 
at blive bortvendt.
11.  Forbandet være dem, som for
falder til gætteri,
12.  som er sunket dybt i uagtsom
hed.
13.  De spørger: “Hvornår vil det 
være Dommens Dag?”
1 Himmelens spor eller veje er planeters, kometers og stjerners baner, som himmelhvælvingen 
er bestrøet med. Disse himmellegemer løber i deres respektive baner uden at trænge ind på 
hinandens aktionssfære, og alle er de forenet i en strålende harmoni af struktur og bevægelse. 
At himmelen er fuld af sådanne spor var en opdagelse, som Qur’ānen fremlagde for verden på 
et tidspunkt, da menneskets viden blot var, at himlene var massive.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

رْوًا�  ِ �نَ �ت رِ�یٰ رْوًا� وَ ال�نّٰ ِ �نَ �ت رِ�یٰ وَ ال�نّٰ

رًا� 
ِ وِ�تْ الْحٰمِلٰ�ت رًا� �نَ
ِ وِ�تْ الْحٰمِلٰ�ت �نَ

سْرًا�  ِ �یُ �ت رِ�یٰ ٰ الْ�ج سْرًا� �نَ ِ �یُ �ت رِ�یٰ ٰ الْ�ج �نَ

مْرًا�  ِ اَ مٰ�ت سِّ الْمُ�تَ مْرًا� �نَ ِ اَ مٰ�ت سِّ الْمُ�تَ �نَ

 � ادِ�تٌ صَ وْعَدُوْ�نَ لَ مَا �تُ �نَّ � اِ ادِ�تٌ صَ وْعَدُوْ�نَ لَ مَا �تُ �نَّ اِ

عٌ�  �نَ لَوَا�تِ �یْ عٌ� وَّ اِ�نَّ الدِّ �نَ لَوَا�تِ �یْ وَّ اِ�نَّ الدِّ

كِ�  ا�تِ الْحُ�جُ ءِ �نَ مَآ كِ� وَ السَّ ا�تِ الْحُ�جُ ءِ �نَ مَآ وَ السَّ

 � ٍ لِ�ن �تَ حنْ وْلٍ مُّ ْ �تَ �ی كُمْ لَ�نِ �نَّ � اِ ٍ لِ�ن �تَ حنْ وْلٍ مُّ ْ �تَ �ی كُمْ لَ�نِ �نَّ اِ

كَ�  ہُ مَ�نْ اُ�نِ كُ عَ�نْ �نَ ْ �ؤ كَ� �یُّ ہُ مَ�نْ اُ�نِ كُ عَ�نْ �نَ ْ �ؤ �یُّ

 � اصُوْ�نَ رَّ
 الْ�نَ

َ
ل �تِ � �تُ اصُوْ�نَ رَّ

 الْ�نَ
َ

ل �تِ �تُ

 � مْرَ�تٍ سَاھُوْ�نَ
�یْ �نَ ِ

ن �نَ ھُمْ � �یْ �نِ
� الَّ مْرَ�تٍ سَاھُوْ�نَ

�یْ �نَ ِ
ن �نَ ھُمْ � �یْ �نِ

الَّ

 � �نِ �یْ وْمُ الدِّ ا�نَ �یَ �یَّ لُوْ�نَ اَ ٔـَ سْ � �یَ �نِ �یْ وْمُ الدِّ ا�نَ �یَ �یَّ لُوْ�نَ اَ ٔـَ سْ �یَ
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14.  Det vil være dagen, når de skal 
pines på ilden.
15.  “Smag følgerne af jeres for
træd. Dette er, hvad I hastede 
imod.”

16.  Men de retfærdige vil med 
sikkerhed være iblandt haver og 
kilder,
17.  idet de modtager, hvad deres 
Herre vil skænke dem, for de ple
jede at handle retfærdigt før dette.

18.  De plejede kun at sove lidt af 
natten,
19.  og også ved daggry bad de om 
tilgivelse,
20.  og i deres rigdom er der en 
andel til den, som beder om noget, 
og til den nødlidende.2

21.  Og på jorden er der Tegn for 
dem, som har troens vished,
22.  og også i jer selv. Vil I da ikke 
se?
23.  Og i himmelen er jeres forsy
ning og også det, som I er lovet.
24.  Og ved himmelens og jordens 
Herre, dette er med sikkerhed sand
heden, ligesom det er sandt, at I 
taler.

R. 2.
25.  Har beretningen om Abrahams 
ærede gæster nået dig?

26.  Da de trådte ind hos ham og 
sagde: “Fred!”, sagde han: “Fred!” 
2 I en velhavende muslims rigdom har ifølge islām de, der kan udtrykke deres behov, og også 
de, der ikke kan, en vis andel, som er deres ret. Således er en muslims rigdom betroede mid ler, 
som de fattige også har ret til at få gavn af.

  ۱۴۱۴ وْ�نَ �نُ �تَ �نْ ارِ �یُ وْمَ ھُمْ عَلَى ال�نَّ وْ�نَ�یَ �نُ �تَ �نْ ارِ �یُ وْمَ ھُمْ عَلَى ال�نَّ �یَ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ �یْ كُ�نْ �نِ
ا الَّ �یْ  ھٰ�نَ �نِ
ا الَّ كُمْ  ھٰ�نَ �تَ َ �ن �تْ وْا �نِ وْ�تُ كُمْ �نُ �تَ َ �ن �تْ وْا �نِ وْ�تُ �نُ

  ۱۵۱۵ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ ہٖ �تَ لُوْ�نَ�جِ عْ�جِ سْ�تَ ہٖ �تَ �جِ
 � وْ�نٍ ُ �تٍ وَّ عُ�ی �نّٰ َ �یْ حج ِ

ن �نَ � �یْ ِ �ت � اِ�نَّ الْمُ�تَّ وْ�نٍ ُ �تٍ وَّ عُ�ی �نّٰ َ �یْ حج ِ
ن �نَ � �یْ ِ �ت اِ�نَّ الْمُ�تَّ

ھُمْ  �نَّ اِ ھُمْ   �نَّ اِ   ھُمْ  �جُّ رَ ھُمْ   �جُّ رَ ىہُمْ  ىہُمْ�تٰ �تٰ اٰ مَاۤ  �نَ  �یْ �نِ اٰاٰ�نِ مَاۤ  �نَ  �یْ �نِ اٰ�نِ
 � �نَ �یْ لِكَ مُحْسِ�نِ  �نٰ

َ
ل �جْ وْا �تَ �نُ � كَا �نَ �یْ لِكَ مُحْسِ�نِ  �نٰ

َ
ل �جْ وْا �تَ �نُ كَا

  ۱۸۱۸ وْ�نَ عُ َ ھْ�ج لِ مَا �یَ �یْ �نَ الَّ لً مِّ لِ�یْ وْا �تَ �نُ وْ�نَكَا عُ َ ھْ�ج لِ مَا �یَ �یْ �نَ الَّ لً مِّ لِ�یْ وْا �تَ �نُ كَا

  ۱۹۱۹ رُوْ�نَ ِ �ن
�نْ سْ�تَ سْحَارِ ھُمْ �یَ الَْ رُوْ�نَوَ �جِ ِ �ن
�نْ سْ�تَ سْحَارِ ھُمْ �یَ الَْ وَ �جِ

لِ  ِ ىؤ آ لسَّ لِّ حَ�تٌّ  مْوَالِھِمْ  اَ  ْۤ �ی ِ
ن � لِ وَ  ِ ىؤ آ لسَّ لِّ حَ�تٌّ  مْوَالِھِمْ  اَ  ْۤ �ی ِ
ن � وَ 

وَ الْمَْ�رُوْمِوَ الْمَْ�رُوْم۲۰۲۰ِ  
 � �نَ �یْ �نِ لْمُوْ�تِ لِّ �تٌ  �یٰ رْ�نِ اٰ

َ ْ
ِی ال

ن � وَ � �نَ �یْ �نِ لْمُوْ�تِ لِّ �تٌ  �یٰ رْ�نِ اٰ
َ ْ

ِی ال
ن وَ �

  ۲۲۲۲ صِرُوْ�نَ �جْ لَ �تُ
�نَ صِرُوْ�نَ اَ �جْ لَ �تُ
�نَ سِكُمْ اَ �نُ �نْ ْۤ اَ �ی ِ

ن سِكُمْوَ � �نُ �نْ ْۤ اَ �ی ِ
ن وَ �

  ۲۳۲۳ وْعَدُوْ�نَ �تُ مَا  وَ  كُمْ  �تُ رِ�نْ ءِ  مَآ ِی السَّ
ن � وْعَدُوْ�نَوَ  �تُ مَا  وَ  كُمْ  �تُ رِ�نْ ءِ  مَآ ِی السَّ
ن � وَ 

لَحَ�تٌّ  ہٗ  اِ�نَّ رْ�نِ  وَالَْ ءِ  مَآ السَّ رَ�جِّ  وَ 
لَحَ�تٌّ �نَ ہٗ  اِ�نَّ رْ�نِ  وَالَْ ءِ  مَآ السَّ رَ�جِّ  وَ 
�نَ

 � وْ�نَ طِ�تُ �نْ کُمْ �تَ �نَّ  مَاۤ اَ
َ

ل �ثْ � مِّ وْ�نَ طِ�تُ �نْ کُمْ �تَ �نَّ  مَاۤ اَ
َ

ل �ثْ مِّ

مَ  ْ مَ ھِ�ی ْ رٰھِ�ی اِ�جْ  ِ �ن �یْ �نَ  ُ �ث حَدِ�یْ �كَ  �تٰ اَ  
ْ

رٰھَل اِ�جْ  ِ �ن �یْ �نَ  ُ �ث حَدِ�یْ �كَ  �تٰ اَ  
ْ

ھَل
 � �نَ رَمِ�یْ

ْ
� الْمُك �نَ رَمِ�یْ

ْ
الْمُك

الَ  �تَ الَ   �تَ   سَلٰمًا  الُوْا  �تَ
�نَ ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ سَلٰمًا اِ�نْ  الُوْا  �تَ
�نَ ہِ  عَلَ�یْ لُوْا  دَ�نَ اِ�نْ 
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De var alle fremmede folk.

27.  Og han gik stille hen til sin 
familie og kom med en stegt fede
kalv,
28.  og han anbragte den foran 
dem. Han sagde: “Vil I ikke spi
se?”
29.  Han blev ængstelig for dem. 
De sagde: “Frygt ikke.” Og de gav 
ham glædeligt budskab om føds
len af en kundskabsrig søn.
30.  Da kom hans hustru frem med 
et udbrud og slog sig for ansigtet 
og sagde: “En ufrugtbar gammel 
kvinde!”
31.  De sagde: “Således har din 
Herre sagt. I sandhed, Han er den 
Alvise, den Altvidende.”

Del 27

32.  Abraham sagde: “Hvad er nu 
jeres ærinde, o I budbringere?”

33.  De sagde: “Vi er blevet sendt 
til et syndefuldt folk,
34.  for at vi må sende sten af ler 
ned over dem,
35.  mærkede hos din Herre for 
dem, som er skyldige i overtræ
delser.”
36.  Og Vi bragte ud derfra så
danne af de troende, som var der,

37.  og Vi fandt der kun et hus af 
dem, som underkastede sig Os.

 � رُوْ�نَ
َ

ك �نْ وْمٌ مُّ �  �تَ رُوْ�نَ
َ

ك �نْ وْمٌ مُّ سَلٰمٌسَلٰمٌ �تَ
لٍ  ْ عِ�ج �جِ ءَ  آ َ �ج �نَ اَھْلِہٖ  ى 

ٰۤ
اِل  

رَا�نَ
لٍ �نَ ْ عِ�ج �جِ ءَ  آ َ �ج �نَ اَھْلِہٖ  ى 

ٰۤ
اِل  

رَا�نَ
�نَ

 � �نٍ � سَمِ�یْ �نٍ سَمِ�یْ
 � اْکُلُوْ�نَ الَ اَ لَ �تَ ھِمْ �تَ ہۤٗ اِلَ�یْ �جَ رَّ

�تَ
� �نَ اْکُلُوْ�نَ الَ اَ لَ �تَ ھِمْ �تَ ہۤٗ اِلَ�یْ �جَ رَّ

�تَ
�نَ

لَ  الُوْا  �تَ لَ   الُوْا  �تَ    
�تً �نَ �یْ �نِ   
�تً �نَ �یْ �نِ ہُمْ 

ہُمْمِىنْ
مِىنْ سَ  َ وْ�ج اَ

سَ �نَ َ وْ�ج اَ
�نَ

م۲۹۲۹ٍ   ْ مٍعَلِ�ی ْ لٰمٍ عَلِ�ی �نُ رُوْہُ �جِ
َّ سث لٰمٍ  وَ �جَ �نُ رُوْہُ �جِ
َّ سث �نْ  وَ �جَ �نَ �نْ �تَ �نَ �تَ

�تْ  كَّ صَ �نَ �تٍ  صَرَّ �یْ  ِ
ن � ہٗ  �تُ امْرَاَ  ِ لَ�ت �جَ �تْ اَ

�تْ �نَ كَّ صَ �نَ �تٍ  صَرَّ �یْ  ِ
ن � ہٗ  �تُ امْرَاَ  ِ لَ�ت �جَ �تْ اَ

�نَ
م۳۰۳۰ٌ   �یْ ِ وْ�نٌ عَ�ت ُ الَ�تْ عَ�ج ھَھَا وَ �تَ ْ مٌوَ�ج �یْ ِ وْ�نٌ عَ�ت ُ الَ�تْ عَ�ج ھَھَا وَ �تَ ْ وَ�ج

ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ ھُوَ   ہٗ  اِ�نَّ   كِ  رَ�جُّ الَ  �تَ كِ   رَ�جُّ الَ  �تَ   لِكِ  كَ�نٰ الُوْا  لِكِ �تَ كَ�نٰ الُوْا  �تَ
م۳۱۳۱ُ   َ�لِ�یْ مُ الْ مُالْحَكِ�یْ َ�لِ�یْ مُ الْ الْحَكِ�یْ

ھَا  �یُّ ھَا اَ �یُّ اَ كُمْ  طْ�جُ �نَ كُمْ ا  طْ�جُ �نَ مَا 
�نَ الَ  مَ�تَ
�نَ الَ  �تَ

  ۳۲۳۲ الْمُرْسَلُوْ�نَالْمُرْسَلُوْ�نَ
 � �نَ رِمِ�یْ ْ �ج وْمٍ مُّ اِلٰى �تَ اۤ   اُرْسِلْ�نَ

ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ � �تَ �نَ رِمِ�یْ ْ �ج وْمٍ مُّ اِلٰى �تَ اۤ   اُرْسِلْ�نَ
ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ �تَ

 � �نٍ طِ�یْ �نْ  مِّ رَ�تً  ا َ حِحج ھِمْ  عَلَ�یْ  
َ

رْسِل � لِ�نُ �نٍ طِ�یْ �نْ  مِّ رَ�تً  ا َ حِحج ھِمْ  عَلَ�یْ  
َ

رْسِل لِ�نُ

  ۳۵۳۵ �نَ �یْ كَ لِلْمُسْرِ�نِ �جِّ دَ رَ  عِ�نْ
مَ�تً سَوَّ �نَمُّ �یْ كَ لِلْمُسْرِ�نِ �جِّ دَ رَ  عِ�نْ
مَ�تً سَوَّ مُّ

مِ�نَ  ھَا  �یْ �نِ كَا�نَ  مَ�نْ  ا  �نَ ْ رَ�ج
اَ�نْ

مِ�نَ �نَ ھَا  �یْ �نِ كَا�نَ  مَ�نْ  ا  �نَ ْ رَ�ج
اَ�نْ

�نَ
 � �نَ �یْ مِ�نِ ْ � الْمُ�ؤ �نَ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

�نَ  مِّ  ٍ �ت �یْ �جَ رَ  �یْ
عنَ ھَا  �یْ �نِ ا  دْ�نَ َ وَ�ج مَا 

�نَ �نَ مِّ  ٍ �ت �یْ �جَ رَ  �یْ
عنَ ھَا  �یْ �نِ ا  دْ�نَ َ وَ�ج مَا 

�نَ
 � �نَ � الْمُسْلِمِ�یْ �نَ الْمُسْلِمِ�یْ
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38.  Og Vi efterlod deri et Tegn for 
dem, som frygter den smerte fulde 
straf.

39.  Og Vi efterlod et andet Tegn i 
Moses, da Vi sendte ham til Farao 
med klar autoritet.

40.  Han vendte sig bort sammen 
med sine ledere og sagde: “En 
troldmand eller en besat.”

41.  Så greb Vi ham og hans hær
skarer og kastede dem i havet, og 
det var ham selv, som skulle be
brejdes.
42.  Og i stammen ‘Ād var der et 
Tegn, da Vi sendte den ødelæg
gende vind mod dem.
43.  Den efterlod intet som helst af 
det, den hjemsøgte, men gjorde det 
lig råddent ben.

44.  Og i stammen Thamūd var der 
et Tegn, da det blev sagt til dem: 
“Fornøj jer for en tid.”

45.  Men de gjorde oprør mod de
res Herres befaling. Så torden
skraldet ramte dem, mens de så til,
46.  og de var ikke i stand til at 
rejse sig igen, ej heller kunne de 
forsvare sig.
47.  Og Vi ødelagde Noahs folk 
før dem, de var et ulydigt folk.

R. 3.
48.  Og Vi har skabt himmelen 
med magt, og med sikkerhed, Vi 
fortsætter med at udvide den.3
3 Da den Hellige Qur’ān blev åbenbaret, var den menneskelige forståelse af kosmos’ natur og 

وْ�نَ  ا�نُ حنَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ  

�تً اٰ�یَ ھَاۤ  �یْ �نِ ا  رَکْ�نَ �تَ وْ�نَ وَ  ا�نُ حنَ �یَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ  

�تً اٰ�یَ ھَاۤ  �یْ �نِ ا  رَکْ�نَ �تَ وَ 
مَ�  لِ�یْ

َ ْ
ا�جَ ال عَ�نَ مَ� الْ لِ�یْ
َ ْ

ا�جَ ال عَ�نَ الْ
رْعَوْ�نَ  �نِ اِلٰى  ہُ  اَرْسَلْ�نٰ اِ�نْ  ى  مُوْسٰۤ  ْ ِ�ی

ن � رْعَوْ�نَ وَ  �نِ اِلٰى  ہُ  اَرْسَلْ�نٰ اِ�نْ  ى  مُوْسٰۤ  ْ ِ�ی
ن � وَ 

  ۳۹۳۹ �نٍ �یْ �جِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ �نٍ�جِ �یْ �جِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ �جِ

اَوْ  سٰحِرٌ  الَ  �تَ وَ  ہٖ  ِ رُکْ�ن �جِ وَلّٰى  َ �ت
اَوْ �نَ سٰحِرٌ  الَ  �تَ وَ  ہٖ  ِ رُکْ�ن �جِ وَلّٰى  َ �ت
�نَ

  ۴۰۴۰ وْ�نٌ �نُ ْ وْ�نٌمَ�ج �نُ ْ مَ�ج
مِّ  الْ�یَ ِی 

ن � ھُمْ  �نٰ �نْ �جَ َ �ن
�نَ وْدَہٗ  �نُ ُ وَ حج ہُ  �نٰ �نْ اَ�نَ

مِّ �نَ الْ�یَ ِی 
ن � ھُمْ  �نٰ �نْ �جَ َ �ن

�نَ وْدَہٗ  �نُ ُ وَ حج ہُ  �نٰ �نْ اَ�نَ
�نَ

مٌ�  مٌ� وَ ھُوَ مُلِ�یْ وَ ھُوَ مُلِ�یْ

حَ  �یْ الرِّ ھِمُ  عَلَ�یْ ا  اَرْسَلْ�نَ اِ�نْ  عَادٍ  �یْ  ِ
ن � حَ وَ  �یْ الرِّ ھِمُ  عَلَ�یْ ا  اَرْسَلْ�نَ اِ�نْ  عَادٍ  �یْ  ِ
ن � وَ 

مَ�  �یْ ِ َ��ت مَ� الْ �یْ ِ َ��ت الْ
اِلَّ  ہِ  عَلَ�یْ �تْ  �تَ اَ ءٍ  �یْ

َ �ث مِ�نْ  رُ  �نَ �تَ اِلَّ مَا  ہِ  عَلَ�یْ �تْ  �تَ اَ ءٍ  �یْ
َ �ث مِ�نْ  رُ  �نَ �تَ مَا 

مِ�  مِ�یْ الرَّ
َ

ہُ ك َ�لَ�تْ َ مِ� �ج مِ�یْ الرَّ
َ

ہُ ك َ�لَ�تْ َ �ج
ى  وْا حَ�تّٰ عُ مَ�تَّ ھُمْ �تَ َ

 ل
َ

ل �یْ اِ�نْ �تِ مُوْدَ 
َ �ث �یْ  ِ

ن � ى وَ  وْا حَ�تّٰ عُ مَ�تَّ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �یْ اِ�نْ �تِ مُوْدَ 

َ �ث �یْ  ِ
ن � وَ 

  ۴۴۴۴ �نٍ �نٍحِ�یْ حِ�یْ
ھُمُ  �تْ �نَ حنَ اَ

�نَ ھِمْ  رَ�جِّ اَمْرِ  عَ�نْ  وْا  عَ�تَ
ھُمُ �نَ �تْ �نَ حنَ اَ

�نَ ھِمْ  رَ�جِّ اَمْرِ  عَ�نْ  وْا  عَ�تَ
�نَ

  ۴۵۴۵ رُوْ�نَ
ُ �ن �نْ  وَ ھُمْ �یَ

�تُ ِ��تَ صّٰ رُوْ�نَال
ُ �ن �نْ  وَ ھُمْ �یَ

�تُ ِ��تَ صّٰ ال
وْا  �نُ كَا مَا  وَّ  امٍ  �یَ �تِ مِ�نْ  اعُوْا 

َ
ط اسْ�تَ مَا 

وْا �نَ �نُ كَا مَا  وَّ  امٍ  �یَ �تِ مِ�نْ  اعُوْا 
َ

ط اسْ�تَ مَا 
�نَ

 � �نَ صِرِ�یْ �تَ � مُ�نْ �نَ صِرِ�یْ �تَ مُ�نْ
وْمًا  وْا �تَ ھُمْ كَا�نُ وْمًا  اِ�نَّ وْا �تَ ھُمْ كَا�نُ   اِ�نَّ

ُ
ل �جْ �نْ �تَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ  وَ �تَ

ُ
ل �جْ �نْ �تَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ وَ �تَ

 � �نَ �یْ ِ سِ�ت
� �نٰ �نَ �یْ ِ سِ�ت
�نٰ

ا  اِ�نَّ وَّ  دٍ  اَ��یْ �جِ ھَا  �نٰ �یْ �نَ �جَ ءَ  مَآ السَّ ا وَ  اِ�نَّ وَّ  دٍ  اَ��یْ �جِ ھَا  �نٰ �یْ �نَ �جَ ءَ  مَآ السَّ وَ 
  ۴۸۴۸ وْ�نَ عُ وْ�نَلَمُوْسِ عُ لَمُوْسِ

23
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49.  Og jorden har Vi udbredt, og 
hvor fortræffeligt forbereder Vi 
alle ting!
50.  Og af alle ting har Vi skabt 
par,4 for at I må tænke jer om.

51.  Flygt I derfor til Allāh. Med 
sikkerhed, jeg er en åbenlys Ad
varer til jer fra Ham.
52.  Og sæt ikke en anden gud ved 
siden af Allāh. Med sikkerhed, jeg 
er en åbenlys Advarer til jer fra 
Ham.
53.  Ligeledes kom der ikke noget 
Sendebud til dem før dem, uden at 
de sagde: “En troldmand eller en 
besat!”
54.  Har de gjort dette til en arv 
for hinanden? Nej, de er alle op
rørske folk.
55.  Så vend dig bort fra dem, og 
du skal ikke bebrejdes.
56.  Og fortsæt med at formane, 
med sikkerhed, formaning gavner 
de troende.
57.  Og Jeg har skabt djinnerne og 
menneskene, alene for at de skal 
tilbede Mig.

58.  Jeg ønsker intet underhold fra 
dem, ej heller ønsker Jeg, at de 
skulle bespise Mig.
himmellegemernes bevægelse eller stilstand ekstremt primitiv og uklar. Det, at universet stadig 
udvider sig, er blevet alment accepteret af forskerne som et ‘faktum’, men blev først opdaget 
af Edwin Hubble i 1920’erne. Omkring tretten århundreder før dette blev det imidlertid klart 
nævnt i Qur’ānen: Og vi har skabt himmelen med magt, og med sikkerhed, Vi fortsætter med at 
udvide den.
4 Se noten til sura 13:4.

  ۴۹۴۹ عْمَ الْمَاھِدُوْ�نَ ِ �ن
ھَا �نَ �نٰ ْ رَسث

 �نَ
رْ�نَ

َ ْ
عْمَ الْمَاھِدُوْ�نَوَال ِ �ن

ھَا �نَ �نٰ ْ رَسث
 �نَ

رْ�نَ
َ ْ

وَال

�نِ  �یْ َ وْحج �نَ ا  �نَ لَ�تْ �نَ ءٍ  �یْ
َ سث  ِ

ّ
کُل مِ�نْ  �نِ وَ  �یْ َ وْحج �نَ ا  �نَ لَ�تْ �نَ ءٍ  �یْ

َ سث  ِ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ 
  ۵۰۵۰ رُوْ�نَ کَّ �نَ کُمْ �تَ رُوْ�نَلََ�لَّ کَّ �نَ کُمْ �تَ لََ�لَّ

رٌ  �یْ �نِ ہُ �نَ �نْ �یْ لَكُمْ مِّ ِ
�نّ رٌ  اِ �یْ �نِ ہُ �نَ �نْ �یْ لَكُمْ مِّ ِ
�نّ ِ  اِ ى اللّٰ

َ
ا اِل وْۤ رُّ ِ �ن

ِ �نَ ى اللّٰ
َ
ا اِل وْۤ رُّ ِ �ن

�نَ
 � �نٌ �یْ �جِ � مُّ �نٌ �یْ �جِ مُّ

�یْ  ِ
�نّ �یْ  اِ ِ
ّ �ن رَ  اِ

ھًا اٰ�نَ ٰ
ِ اِل َ�لُوْا مَعَ اللّٰ ْ �ج رَ وَ لَ �تَ

ھًا اٰ�نَ ٰ
ِ اِل َ�لُوْا مَعَ اللّٰ ْ �ج وَ لَ �تَ
 � �نٌ �یْ �جِ رٌ مُّ �یْ �نِ ہُ �نَ �نْ � لَكُمْ مِّ �نٌ �یْ �جِ رٌ مُّ �یْ �نِ ہُ �نَ �نْ لَكُمْ مِّ

�نْ  لِھِمْ مِّ �جْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ
ى الَّ

�تَ اَ لِكَ مَاۤ  �نْ كَ�نٰ لِھِمْ مِّ �جْ �نَ مِ�نْ �تَ �یْ �نِ
ى الَّ

�تَ اَ لِكَ مَاۤ  كَ�نٰ
 � وْ�نٌ �نُ ْ مَحج اَوْ  حِرٌ  سَا الُوْا  �تَ  

َّ
اِل سُوْلٍ  � رَّ وْ�نٌ �نُ ْ مَحج اَوْ  حِرٌ  سَا الُوْا  �تَ  

َّ
اِل سُوْلٍ  رَّ

 � وْ�نَ وْمٌ طَاعنُ  ھُمْ �تَ
ْ

ل �  �جَ وْ�نَ وْمٌ طَاعنُ  ھُمْ �تَ
ْ

ل ہٖ  �جَ وَاصَوْا �جِ ہٖ اَ �تَ وَاصَوْا �جِ اَ �تَ

مَلُوْمٍ�  �تَ �جِ �نْ مَاۤ اَ
مَلُوْمٍ�  �نَ �تَ �جِ �نْ مَاۤ اَ
ہُمْ �نَ

ہُمْعَىنْ
وَلَّ عَىنْ �تَ

وَلَّ �نَ �تَ
�نَ

عُ  �نَ �نْ �تَ کْرٰى  ِ
ال�نّ اِ�نَّ 

�نَ رْ  کِّ �نَ عُ وَّ  �نَ �نْ �تَ کْرٰى  ِ
ال�نّ اِ�نَّ 

�نَ رْ  کِّ �نَ وَّ 
  ۵۶۵۶ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

 
َّ

اِل سَ  �نْ وَالِْ �نَّ  الْ�جِ �تُ  لَ�تْ �نَ  وَمَا 
َّ

اِل سَ  �نْ وَالِْ �نَّ  الْ�جِ �تُ  لَ�تْ �نَ وَمَا 
  ۵۷۵۷ دُوْ�نِ عْ�جُ دُوْ�نِلِ�یَ عْ�جُ لِ�یَ

دُ اَ�نْ  �تٍ وَّ مَاۤ اُرِ�یْ �نْ �نْ رِّ ھُمْ مِّ دُ مِ�نْ دُ اَ�نْ مَاۤ اُرِ�یْ �تٍ وَّ مَاۤ اُرِ�یْ �نْ �نْ رِّ ھُمْ مِّ دُ مِ�نْ مَاۤ اُرِ�یْ
  ۵۸۵۸ طْعِمُوْ�نِ طْعِمُوْ�نِ�یُّ �یُّ
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59.  I sandhed, det er Allāh alene, 
Som er den Store Forsyner, den 
Magtfulde, den Stærke.

60.  Med sikkerhed, skæbnen for 
dem, som handlede uretfærdigt, 
skal være ligesom for folk af de res 
lige, så lad dem ikke bede Mig om 
at fremskynde straffen.
61.  Ve da over dem, som forka ster 
troen, på grund af denne deres dag, 
som de er blevet lovet!

�تِ  وَّ والْ�تُ �نُ  
ا�تُ �نَّ الرَّ ھُوَ   َ اللّٰ �تِ اِ�نَّ  وَّ والْ�تُ �نُ  
ا�تُ �نَّ الرَّ ھُوَ   َ اللّٰ اِ�نَّ 

  ۵۹۵۹ �نُ �یْ �نُالْمَ�تِ �یْ الْمَ�تِ
 

َ
ل �ثْ مِّ ا وْ�جً �نُ �نَ لَمُوْا  َ �ن �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ اِ�نَّ   �نَ
َ

ل �ثْ مِّ ا وْ�جً �نُ �نَ لَمُوْا  َ �ن �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ اِ�نَّ  �نَ

  ۶۰۶۰ لُوْ�نِ عْ�جِ سْ�تَ لَ �یَ
ھِمْ �نَ وْ�جِ اَصْحٰ�جِ �نُ لُوْ�نِ�نَ عْ�جِ سْ�تَ لَ �یَ
ھِمْ �نَ وْ�جِ اَصْحٰ�جِ �نُ �نَ

وْمِھِمُ  �یَّ مِ�نْ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�یْ
وْمِھِمُ �نَ �یَّ مِ�نْ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�یْ

�نَ
 � وْعَدُوْ�نَ �یْ �یُ �نِ

� الَّ وْعَدُوْ�نَ �یْ �یُ �نِ
الَّ
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SURA 52
AṬ-ṬŪR

Suraen er blandt de tidlige suraer, som blev åbenbaret i Mekka, og inde
holder 50 vers.

Også denne sura indledes med himmelske vidnesbyrd. Det første er 
وْر  aṭ-Ṭūr, Sinai Bjergets vidnesbyrd, på hvilket Profeten Mosesas اَلطُّ
modtog profetien om en mere ophøjet Profet end sig selv, nemlig Profeten 
Muḥammadsa. Derefter sværges der ved Bogen indskrevet på udfoldet 
pergament. Eftersom man i gamle dage plejede at skrive på skind, berettes 
denne Bog at være blevet nedskrevet på pergament af skind. I samme Bog 
findes profetien om Allāhs Hus, som vil blive fyldt med de retfærdige og 
med åndelighed. Endnu en gang fremlægges himmelen med dens ophøjede 
tag som vidne og også det svulmende hav, og mel lem disse to blev vandet 
sat i tjeneste, som er en kilde til livets opret holdelse.

Efter alle disse himmelske vidnesbyrd advarer Allāh om den dag, når 
himmelen vil skælve med voldsom bevægelse, og jordiske magter store 
som bjerge skal udryddes og vil blive spredt ud over jorden. På den dag 
vil en stor ødelæggelse blive dem til del, som forkaster troen.

Derefter advares forbryderne om helvede, og de retfærdige skænkes 
det glædelige budskab om Paradiset. Den Hellige Profetsa opfordres til at 
fortsætte med at formane, idet Allāh bevidner: O Sendebud! Ved din 
Herres nåde er du hverken en spåmand eller en besat, fordi din egen tale 
så vel som det Ord, der blev åbenbaret til dig, fuldstændigt forkaster disse 
to ting. Vær da standhaftig med hensyn til at formidle din Herres befa
ling. Du er for Vore øjne, altså altid under Vor beskyttelse. Og pris din 
Herre med Hans lovprisning, når du står op om dagen eller om natten for 
tilbedelse, og vær også optaget af din Herres tilbedelse, når stjernerne er 
blegnet.
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AṬ-ṬŪR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved Bjerget

3.  og ved Bogen indskrevet

4.  på udfoldet pergament

5.  og ved det ofte besøgte Hus

6.  og ved det ophøjede tag

7.  og ved det svulmende hav,

8.  din Herres straf skal med sik
kerhed indtræffe,
9.  der er ingen, som kan afvende 
den.
10.  På den dag, når himmelen vil 
bølge med stor bevægelse,
11.  og bjergene vil bevæge sig, en 
stor bevægelse,
12.  ve da dem på den dag, som 
forkaster sandheden,
13.  som i morskab hengiver sig til 
tom tale.
14.  Den dag, når de skal kastes 
ind i helvedes ild, et voldsomt kast.
15.  “Dette er ilden, som I behand
lede som løgn.
16.  Er dette da trolddom, eller ser 
I ikke?

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

وْرِ�  وْرِ� وَالطُّ وَالطُّ

سْطُوْرٍ�  �جٍ مَّ سْطُوْرٍ� وَکِ�تٰ �جٍ مَّ وَکِ�تٰ

وْرٍ�  ُ سث �نْ ٍ مَّ
ِ�یْ رَ�تّ

ن وْرٍ� � ُ سث �نْ ٍ مَّ
ِ�یْ رَ�تّ

ن �

عْمُوْرِ�  ِ الْمَ �ت �یْ عْمُوْرِ� وَّ الْ�جَ ِ الْمَ �ت �یْ وَّ الْ�جَ

وْعِ�  ِ الْمَرْ�نُ �ن �تْ وْعِ� وَ السَّ ِ الْمَرْ�نُ �ن �تْ وَ السَّ

وْرِ�  ُ ْ�رِ الْمَسْ�ج وْرِ� وَ الْ�جَ ُ ْ�رِ الْمَسْ�ج وَ الْ�جَ

عٌ�  كَ لَوَا�تِ ا�جَ رَ�جِّ عٌ� اِ�نَّ عَ�نَ كَ لَوَا�تِ ا�جَ رَ�جِّ اِ�نَّ عَ�نَ

عٍ�  ا لَہٗ مِ�نْ دَا�نِ عٍ� مَّ ا لَہٗ مِ�نْ دَا�نِ مَّ

ءُ مَوْرًا�  مَآ مُوْرُ السَّ وْمَ �تَ ءُ مَوْرًا� �یَّ مَآ مُوْرُ السَّ وْمَ �تَ �یَّ

رًا�  الُ سَ�یْ �جَ رُ الْحجِ سِ�یْ رًا� وَّ �تَ الُ سَ�یْ �جَ رُ الْحجِ سِ�یْ وَّ �تَ

 � �نَ �یْ �جِ ِ
ّ لْمُكَ�ن �نٍ لِّ ِ وْمَ�ؤ  �یَّ

ٌ
ل وَ�یْ

� �نَ �نَ �یْ �جِ ِ
ّ لْمُكَ�ن �نٍ لِّ ِ وْمَ�ؤ  �یَّ

ٌ
ل وَ�یْ

�نَ

 � وْ�نَ ُ لْعَ�ج وْ�نٍ �یَّ ِ�یْ �نَ
ن �نَ ھُمْ � �یْ �نِ

� الَّ وْ�نَ ُ لْعَ�ج وْ�نٍ �یَّ ِ�یْ �نَ
ن �نَ ھُمْ � �یْ �نِ

الَّ

ا�  مَ دَعًّ ھَ�نَّ َ ارِ �ج وْ�نَ اِلٰى �نَ دَعُّ وْمَ �یُ ا� �یَ مَ دَعًّ ھَ�نَّ َ ارِ �ج وْ�نَ اِلٰى �نَ دَعُّ وْمَ �یُ �یَ

  ۱۵۱۵ وْ�نَ �جُ ِ
ّ كَ�ن ھَا �تُ مْ �جِ �تُ ْ کُ�نْ �ی �تِ

ارُ الَّ ہِ ال�نَّ وْ�نَھٰ�نِ �جُ ِ
ّ كَ�ن ھَا �تُ مْ �جِ �تُ ْ کُ�نْ �ی �تِ

ارُ الَّ ہِ ال�نَّ ھٰ�نِ

 � صِرُوْ�نَ �جْ  �تُ
َ

مْ ل �تُ �نْ  اَمْ اَ
ۤ

ا َ سِْ�رٌ ھٰ�ن
� اَ �نَ صِرُوْ�نَ �جْ  �تُ

َ
مْ ل �تُ �نْ  اَمْ اَ

ۤ
ا َ سِْ�رٌ ھٰ�ن

اَ �نَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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17.  Brænd I deri, og om I viser 
udholdenhed eller ikke gør det, det 
vil være det samme for jer. I gen
gældes kun for det, som I plejede 
at gøre.”
18.  I sandhed, de retfærdige er i 
Haver og i salighed,
19.  idet de fryder sig over det, 
deres Herre har skænket dem, og 
deres Herre har frelst dem fra il
dens straf.
20.  “Spis og drik frydefuldt som 
belønning for det, I plejede at gøre,

21.  tilbagelænede på divaner op
stillet i rækker.” Og Vi vil forene 
dem med rene jomfruer, som har 
store smukke øjne.1
22.  Og de, som tror, og hvis børn 
følger dem i troen ‒ Vi vil forene 
deres børn med dem. Og Vi vil 
ikke formindske noget af beløn
ningen for deres handlinger. Et
hvert menneske er forpligtet på, 
hvad det har optjent.
23.  Vi vil skænke dem rigelighed 
af frugt og kød, som de måtte 
ønske.
24.  Der vil de lade et bæger gå 
videre til hinanden, hvori der hver
ken er forfængelighed eller synd.
25.  Og der vil unge drenge af de
res egne opvarte dem, som var de 
1 Livet efter døden og den næste verdens belønning og straf vil kun være billeder og mani
festationer af de handlinger, der er udøvet i dette liv. Qur’ānen siger: Og ingen sjæl ved, hvad 
der holdes skjult for dem af øjnenes fryd som belønning for deres gode handlinger (32:18). Og 
den Hellige Profetsa berettes at have sagt: “Intet øje har set dem (Paradisets velsignelser), ej 
heller har noget øre hørt om dem, og menneskets sind kan heller ikke opfatte dem” (Bukhārī).

  رُوْا �جِ صْ �تَ  
َ

اَوْ ل ا  رُوْۤ اصْ�جِ
�نَ لَوْھَا  صْ رُوْااِ �جِ صْ �تَ  

َ
اَوْ ل ا  رُوْۤ اصْ�جِ

�نَ لَوْھَا  صْ اِ
مَا  وْ�نَ  �نَ ْ �ج �تُ مَا  اِ�نَّ مَا   وْ�نَ  �نَ ْ �ج �تُ مَا  اِ�نَّ   كُمْ  عَلَ�یْ ءٌ  كُمْ سَوَآ عَلَ�یْ ءٌ  سَوَآ

  ۱۷۱۷ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ عْمَلُوْ�نَکُ�نْ مْ �تَ �تُ کُ�نْ
مٍ�  عِ�یْ ٍ وَّ �نَ �ت �نّٰ َ �یْ حج ِ

�نَ �ن �یْ ِ �ت مٍ� اِ�نَّ الْمُ�تَّ عِ�یْ ٍ وَّ �نَ �ت �نّٰ َ �یْ حج ِ
�نَ �ن �یْ ِ �ت اِ�نَّ الْمُ�تَّ

�ھُمْ  وَ�تٰ وَ  �ھُمْ   وَ�تٰ وَ   ْھُم رَ�جُّ �ھُمْ  �تٰ اٰ مَاۤ  �جِ �نَ  اکِھِ�یْ ھُمْ�نَ رَ�جُّ �ھُمْ  �تٰ اٰ مَاۤ  �جِ �نَ  اکِھِ�یْ �نَ
م۱۹۱۹ِ   حِ�یْ َ ا�جَ الْ�ج ھُمْ عَ�نَ مِرَ�جُّ حِ�یْ َ ا�جَ الْ�ج ھُمْ عَ�نَ رَ�جُّ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �جِ اۢ  ٔـً �یْٓ ِ ھَ�ن وْا  رَ�جُ
ْ ا�ث وَ  مَا کُلُوْا  �جِ اۢ  ٔـً �یْٓ ِ ھَ�ن وْا  رَ�جُ
ْ ا�ث وَ  کُلُوْا 

 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ
   �تٍ

وْ�نَ �نُ صْ مَّ سُرُرٍ  ى 
ٰ
عَل �نَ  �یْ ؤـِ ـكِ �تٍمُ�تَّ

وْ�نَ �نُ صْ مَّ سُرُرٍ  ى 
ٰ
عَل �نَ  �یْ ؤـِ ـكِ مُ�تَّ

  ۲۱۲۱ �نٍ ُ�وْرٍ عِ�یْ ھُمْ �جِ �نٰ ْ حج وَّ �نٍوَ �نَ ُ�وْرٍ عِ�یْ ھُمْ �جِ �نٰ ْ حج وَّ وَ �نَ

ھُمْ  �تُ �یَّ رِّ
�نُ ھُمْ  عَ�تْ �جَ وَا�تَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھُمْ وَ  �تُ �یَّ رِّ
�نُ ھُمْ  عَ�تْ �جَ وَا�تَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
مَاۤ  وَ  ہُمْ  ىتَ �یَّ رِّ

�نُ ھِمْ  �جِ ا  �نَ �نٍ اَلْحَ�تْ مَا �یْ اِ مَاۤ �جِ وَ  ہُمْ  ىتَ �یَّ رِّ
�نُ ھِمْ  �جِ ا  �نَ �نٍ اَلْحَ�تْ مَا �یْ اِ �جِ

 
ُّ

كُل   
ُّ

كُل   ءٍ  �یْ
َ سث �نْ  مِّ عَمَلِھِمْ  �نْ  مِّ ءٍ   �یْ
َ سث �نْ  مِّ عَمَلِھِمْ  �نْ  مِّ ہُمْ 

ىنٰ ہُمْلَ�تْ
ىنٰ لَ�تْ ااََ

  ۲۲۲۲ �نٌ َ رَھِ�یْ مَا كَسَ�ج  �جِ
ۢ �نٌامْرِیًؤ َ رَھِ�یْ مَا كَسَ�ج  �جِ
ۢ امْرِیًؤ

ا  مَّ مِّ لَحْمٍ  وَّ  اكِھَ�تٍ  �نَ �جِ ھُمْ  اَمْدَدْ�نٰ ا وَ  مَّ مِّ لَحْمٍ  وَّ  اكِھَ�تٍ  �نَ �جِ ھُمْ  اَمْدَدْ�نٰ وَ 
  ۲۳۲۳ ھُوْ�نَ �تَ ْ سث ھُوْ�نَ�یَ �تَ ْ سث �یَ

ھَا  �یْ �نِ وٌ  عنْ لَ لَّ  سًا  اْ
َ

ك ھَا  �یْ �نِ عُوْ�نَ  ا�نَ �نَ �تَ ھَا �یَ �یْ �نِ وٌ  عنْ لَ لَّ  سًا  اْ
َ

ك ھَا  �یْ �نِ عُوْ�نَ  ا�نَ �نَ �تَ �یَ
م۲۴۲۴ٌ   �یْ ِ �ث اْ  �تَ

َ
مٌوَل �یْ ِ �ث اْ  �تَ

َ
وَل

ھُمْ  �نَّ ھُمْ کَاَ َّ
لْمَا�نٌ ل ھِمْ عنِ  عَلَ�یْ

طُوْ�نُ ھُمْ وَ �یَ �نَّ ھُمْ کَاَ َّ
لْمَا�نٌ ل ھِمْ عنِ  عَلَ�یْ

طُوْ�نُ وَ �یَ
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velbeskyttede perler.

26.  Og de vil vende sig til hinan
den, idet de udspørger hinanden.

27.  De vil sige: “Før dette, da vi 
var blandt vor familie, var vi me
get bange for Guds mishag,

28.  men Allāh har været nådig 
mod os og har frelst os fra den 
brændende vinds pinsel.

29.  Vi plejede at påkalde Ham tid
ligere. I sandhed, Han er den Mest 
Velgørende, den Evig Barmhjer
tige.”

R. 2.
30.  Så fortsæt med at formane. 
Ved din Herres nåde er du hver ken 
en spåmand eller en besat.

31.  Mon de siger: “Han er en dig
ter, vi venter på en eller anden 
ulykke, som tiden vil bringe over 
ham”?
32.  Sig: “Vent I blot! Jeg er også 
sammen med jer blandt dem, som 
venter.”

33.  Mon deres intellekt og fornuft 
påbyder dem dette, eller er de op
rørske folk?

34.  Mon de siger: “Han har opdig
tet det”? Nej, men de ville ikke tro.

35.  Lad dem da frembringe et ud
sagn som dette, hvis de taler sandt.

  ۲۵۲۵ وْ�نٌ كْ�نُ مَّ لُ�ؤٌ ْ وْ�نٌلُ�ؤ كْ�نُ مَّ لُ�ؤٌ ْ لُ�ؤ
 ٍ عْ�ن �جَ ى 

ٰ
عَل ھُمْ  �نُ عْ �جَ  

َ
ل �جَ اَ�تْ ٍ وَ  عْ�ن �جَ ى 

ٰ
عَل ھُمْ  �نُ عْ �جَ  

َ
ل �جَ اَ�تْ وَ 

  ۲۶۲۶ لُوْ�نَ ءَ سَآ �تَ لُوْ�نَ�یَّ ءَ سَآ �تَ �یَّ

ا  اَھْلِ�نَ  ْۤ �ی ِ
ن �  

ُ
ل �جْ �تَ ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ ا �تَ اَھْلِ�نَ  ْۤ �ی ِ

ن �  
ُ

ل �جْ �تَ ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �تَ
  ۲۷۲۷ �نَ �یْ ِ �ت ِ �ن ْ �نَمُسث �یْ ِ �ت ِ �ن ْ مُسث

ا�جَ  عَ�نَ ا  ��نَ وَ�تٰ وَ  ا  �نَ عَلَ�یْ  ُ مَ�نَّ اللّٰ
ا�جَ �نَ عَ�نَ ا  ��نَ وَ�تٰ وَ  ا  �نَ عَلَ�یْ  ُ مَ�نَّ اللّٰ
�نَ

مُوْم۲۸۲۸ِ   مُوْمِالسَّ السَّ

رُّ  ہٗ ھُوَالْ�جَ رُّ  اِ�نَّ ہٗ ھُوَالْ�جَ دْعُوْہُ اِ�نَّ  �نَ
ُ

ل �جْ ا مِ�نْ �تَ ا كُ�نَّ دْعُوْہُاِ�نَّ  �نَ
ُ

ل �جْ ا مِ�نْ �تَ ا كُ�نَّ اِ�نَّ
مُ�  حِ�یْ مُ� الرَّ حِ�یْ الرَّ

كَ  رَ�جِّ عْمَ�تِ  ِ �ن �جِ �تَ  �نْ اَ مَاۤ 
�نَ رْ  کِّ �نَ

كَ �نَ رَ�جِّ عْمَ�تِ  ِ �ن �جِ �تَ  �نْ اَ مَاۤ 
�نَ رْ  کِّ �نَ

�نَ
 � وْ�نٍ �نُ ْ لَ مَحج كَاھِ�نٍ وَّ � �جِ وْ�نٍ �نُ ْ لَ مَحج كَاھِ�نٍ وَّ �جِ

 َ �ج رَ�یْ ہٖ  �جِ صُ  �جَّ رَ �تَ �نَّ اعِرٌ  َ سث وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ َ اَمْ  �ج رَ�یْ ہٖ  �جِ صُ  �جَّ رَ �تَ �نَّ اعِرٌ  َ سث وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ اَمْ 
  ۳۱۳۱ وْ�نِ وْ�نِالْمَ�نُ الْمَ�نُ

�نَ  مِّ مَعَكُمْ   ْ ِ�ی
�نّ اِ َ �ن وْا  صُ رَ�جَّ �تَ  

ْ
ل �نَ �تُ مِّ مَعَكُمْ   ْ ِ�ی

�نّ اِ َ �ن وْا  صُ رَ�جَّ �تَ  
ْ

ل �تُ
 � �نَ صِ�یْ �جِّ رَ � الْمُ�تَ �نَ صِ�یْ �جِّ رَ الْمُ�تَ

ھُمْ  اَمْ   
ۤ

ا َ ھٰ�ن �جِ اَحْلَمُھُمْ  مُرُھُمْ  اْ �تَ ھُمْ اَمْ  اَمْ   
ۤ

ا َ ھٰ�ن �جِ اَحْلَمُھُمْ  مُرُھُمْ  اْ �تَ اَمْ 
 � وْ�نَ وْمٌ طَاعنُ � �تَ وْ�نَ وْمٌ طَاعنُ �تَ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �یُ  
َّ

 ل
ْ

ل �جَ   � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �یُ  
َّ

 ل
ْ

ل �جَ   لَہٗ  وَّ �تَ �تَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ لَہٗ اَمْ  وَّ �تَ �تَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ اَمْ 

وْا  �نُ کَا اِ�نْ  لِہٖۤ  ْ �ث مِّ  ٍ �ث حَدِ�یْ �جِ وْا  �تُ اْ لْ�یَ
وْا �نَ �نُ کَا اِ�نْ  لِہٖۤ  ْ �ث مِّ  ٍ �ث حَدِ�یْ �جِ وْا  �تُ اْ لْ�یَ
�نَ

 � �نَ �یْ � صٰدِ�تِ �نَ �یْ صٰدِ�تِ
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36.  Er de blevet skabt af ingen
ting, eller er de selv skaberne?

37.  Har de skabt himlene og jor
den? Nej, de tror slet ikke.

38.  Mon de ejer din Herres skatte, 
eller er de vogtere deraf ?

39.  Har de en stige til himmelen, 
ved hjælp af hvilken de kan lytte? 
Så lad en som lytter blandt dem 
bringe et klart bevis.
40.  Har Han døtre, og I har søn
ner?
41.  Mon du beder dem om nogen 
belønning2, så de tynges af gældens 
byrde?
42.  Mon de besidder viden om det 
usete, så de skriver det ned?
43.  Mon de agter at udtænke en 
plan? Men det er dem, som forka
ster troen, der selv vil blive ofre 
for planen.
44.  Har de en anden gud end 
Allāh? Hellig er Allāh, ophøjet 
over alt det, de sætter ved siden af 
Ham!
45.  Og hvis de ser et stykke af 
skyen dale ned, siger de: “Snart vil 
der følge skyer, lag på lag.”
46.  Så lad dem alene, indtil de 
møder deres lovede dag, hvor de 
2 Verset synes at appellere til de vantros sunde fornuft, at når den Hellige Profetsa af oprigtig 
omsorg for deres moralske og åndelige velfærd kalder dem til retfærdighedens veje og ikke 
beder om nogen belønning derfor, hvorfor accepterer de ham da ikke?

ھُمُ  اَمْ  ءٍ  ْ �ی
�ثَ رِ  �یْ عنَ مِ�نْ  وْا  لِ�تُ �نُ ھُمُ اَمْ  اَمْ  ءٍ  ْ �ی
�ثَ رِ  �یْ عنَ مِ�نْ  وْا  لِ�تُ �نُ اَمْ 

 � وْ�نَ الِ�تُ � الْحنَ وْ�نَ الِ�تُ الْحنَ
 

َّ
 ل

ْ
ل   �جَ

َّ
 ل

ْ
ل   �جَ

رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَالَْ وا السَّ لَ�تُ  اَمْ �نَ
رْ�نَ مٰوٰ�تِ وَالَْ وا السَّ لَ�تُ اَمْ �نَ

 � وْ�نَ �نُ وْ�تِ � �یُ وْ�نَ �نُ وْ�تِ �یُ
ھُمُ  اَمْ  كَ  رَ�جِّ �نُ  ِ �ؤ

ٓ
ا �نَ

�نَ دَھُمْ  عِ�نْ ھُمُ اَمْ  اَمْ  كَ  رَ�جِّ �نُ  ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ

�نَ دَھُمْ  عِ�نْ اَمْ 
 � ِ�رُوْ�نَ �یْ صَۜ � الْمُ ِ�رُوْ�نَ �یْ صَۜ الْمُ

  ِہ �یْ �نِ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �یَّ مٌ  سُلَّ ھُمْ  َ
ل ہِاَمْ  �یْ �نِ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �یَّ مٌ  سُلَّ ھُمْ  َ
ل اَمْ 

 � �نٍ �یْ �جِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ عُھُمْ �جِ مِ اْ�تِ مُسْ�تَ لْ�یَ
� �نَ �نٍ �یْ �جِ �نٍ مُّ

ٰ
ط سُلْ عُھُمْ �جِ مِ اْ�تِ مُسْ�تَ لْ�یَ

�نَ

 � وْ�نَ �نُ �تُ وَلَكُمُ الْ�جَ �نٰ � اَمْ لَہُ الْ�جَ وْ�نَ �نُ �تُ وَلَكُمُ الْ�جَ �نٰ اَمْ لَہُ الْ�جَ

رَمٍ 
�نْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ

رًا �نَ ْ لُھُمْ اَ�ج ٔـَ سْ �تَ رَمٍ اَمْ 
�نْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ

رًا �نَ ْ لُھُمْ اَ�ج ٔـَ سْ �تَ اَمْ 
 � لُوْ�نَ �تَ ْ �ث � مُّ لُوْ�نَ �تَ ْ �ث مُّ

 � وْ�نَ ُ �ج كْ�تُ �یَ ھُمْ 
�نَ �جُ  �یْ الْعنَ دَھُمُ  عِ�نْ � اَمْ  وْ�نَ ُ �ج كْ�تُ �یَ ھُمْ 
�نَ �جُ  �یْ الْعنَ دَھُمُ  عِ�نْ اَمْ 

رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ رُوْا  
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ   دًا  كَ�یْ دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ دًا اَمْ  كَ�یْ دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ اَمْ 
 � دُوْ�نَ � ھُمُ الْمَكِ�یْ دُوْ�نَ ھُمُ الْمَكِ�یْ

 ِ حٰ�نَ اللّٰ ِ  سُ�جْ حٰ�نَ اللّٰ ِ  سُ�جْ رُ اللّٰ �یْ اِلٰہٌ عنَ ھُمْ  َ
ل ِ اَمْ  رُ اللّٰ �یْ اِلٰہٌ عنَ ھُمْ  َ
ل اَمْ 

  ۴۴۴۴ ركُِوْ�نَ
ْ سث ا �یُ ركُِوْ�نََ�مَّ
ْ سث ا �یُ َ�مَّ

ا 
ً

ط ءِ سَا�تِ مَآ �نَ السَّ ا مِّ رَوْا کِسْ�نً ا وَ اِ�نْ �یَّ
ً

ط ءِ سَا�تِ مَآ �نَ السَّ ا مِّ رَوْا کِسْ�نً وَ اِ�نْ �یَّ
رْكُوْم۴۵۴۵ٌ   وْلُوْا سَحَا�جٌ مَّ �تُ رْكُوْمٌ�یَّ وْلُوْا سَحَا�جٌ مَّ �تُ �یَّ

 ْ �ی �نِ
الَّ وْمَھُمُ  �یَ وْا  لٰ�تُ �یُ ى  حَ�تّٰ رْھُمْ  �نَ

ْ �نَ �ی �نِ
الَّ وْمَھُمُ  �یَ وْا  لٰ�تُ �یُ ى  حَ�تّٰ رْھُمْ  �نَ

�نَ
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vil blive ramt af lynet,

47.  den dag, når deres plan ikke 
vil nytte dem noget, ej heller skal 
de blive hjulpet.

48.  Og med sikkerhed, for dem, 
som handler uretfærdigt, er der en 
straf ud over denne. Men de fleste 
af dem ved det ikke.
49.  Så vent tålmodigt på din 
Herres dom, for du er med sikker
hed for Vore øjne, og pris din Herre 
med Hans lovprisning, når du står 
op fra søvnen,
50.  og også i en del af natten skal 
du lovprise Ham og ved stjerner
nes blegnen.

 � وْ�نَ َ��تُ صْ ہِ �یُ �یْ � �نِ وْ�نَ َ��تُ صْ ہِ �یُ �یْ �نِ
ا وَّ لَ  ٔـً �یْ َ دُھُمْ �ث ھُمْ كَ�یْ �یْ عَ�نْ �نِ

عنْ  �یُ
َ

وْمَ ل ا وَّ لَ �یَ ٔـً �یْ َ دُھُمْ �ث ھُمْ كَ�یْ �یْ عَ�نْ �نِ
عنْ  �یُ

َ
وْمَ ل �یَ

 � رُوْ�نَ صَ �نْ � ھُمْ �یُ رُوْ�نَ صَ �نْ ھُمْ �یُ

لِكَ  ا دُوْ�نَ �نٰ ا�جً لَمُوْا عَ�نَ َ �نَ �ن �یْ �نِ
لِكَ وَ اِ�نَّ لِلَّ ا دُوْ�نَ �نٰ ا�جً لَمُوْا عَ�نَ َ �نَ �ن �یْ �نِ
وَ اِ�نَّ لِلَّ

  ۴۸۴۸ ْ�لَمُوْ�نَ  �یَ
َ

رَھُمْ ل
َ كْ�ث ْ�لَمُوْ�نَوَلٰكِ�نَّ اَ  �یَ

َ
رَھُمْ ل

َ كْ�ث وَلٰكِ�نَّ اَ

ا  �نَ �نِ عْ�یُ اَ �جِ كَ  �نَّ اِ �نَ كَ  رَ�جِّ لِحُكْمِ  رْ  اْ��جِ ا وَ  �نَ �نِ عْ�یُ اَ �جِ كَ  �نَّ اِ �نَ كَ  رَ�جِّ لِحُكْمِ  رْ  اْ��جِ وَ 
وْمُ�  �تُ �نَ �تَ كَ حِ�یْ حَمْدِ رَ�جِّ حْ �جِ وْمُ� وَ سَ�جِّ �تُ �نَ �تَ كَ حِ�یْ حَمْدِ رَ�جِّ حْ �جِ وَ سَ�جِّ

ارَ  �جَ اِدْ وَ  حْہُ  سَ�جِّ
�نَ لِ  �یْ الَّ مِ�نَ  ارَ وَ  �جَ اِدْ وَ  حْہُ  سَ�جِّ
�نَ لِ  �یْ الَّ مِ�نَ  وَ 

وْمِ�  ُ �ج وْمِ� ال�نُّ ُ �ج ال�نُّ
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SURA 53
AN-NADJM

Denne sura blev åbenbaret umiddelbart efter udvandringen til Abessi nien 
i det femte år, efter at den Hellige Profetsa havde erklæret sit pro fetdømme, 
og indeholder 63 vers.

Suraen kaldes م �جْ  AnNadjm, stjernen, og også i slutningen af den اَل�نَّ
foregående sura tales der om وْم ُ �ج ارَال�نُّ دْ�جَ idbāran nudjūm, stjernernes bleg اِ
nen. Derefter drejes emnet hen på afgudsdyrkerne, og der profeteres om 
den stjerne, som afgudsdyrkerne tilbad, at den vil falde, og det siges, at 
dette ikke er noget, som den Hellige Profetsa har opdigtet, eftersom han 
aldrig taler af eget ønske.

I slutningen af sura 51 AdhDhāriyāt beskrives Allāh som ن� �یْ ِ �تِ الْمَ�ت وَّ والْ�تُ  �نُ
dhul quwwatil matīn, den Magtfulde, den Stærke, og også ا�ت �نَّ  ,ar-razzāq اَلـرَّ
den Store Forsyner. I denne sura omtales Allāh endvidere som وٰی دُالْ�تُ دِ�یْ َ  �ث
shadīdul quwā og ت� وْمِرَّ  dhū mirrah, altså Herren over mægtige kræfter og �نُ
Besidderen af enestående visdom.

Derefter begynder skildringen af اَلْمِعْرَا�ج almi‘rādj, den åndelige rejse. 
Den Hellige Profetsa nærmede sig sin Herre, og Allāh bøjede Sig barm
hjertigt mod ham, og han blev som en streng mellem to buer. Disse er 
ganske indviklede vers, og der er gjort forsøg på at fortolke dem på for
skellige måder. Der nævnes med sikkerhed ikke nogen fysisk himmel, 
men dette er en beskrivelse af en ekstraordinær oplevelse, som Profeten 
Muḥammadssa hjerte havde erfaret ‒ en vision, hvis eksempel ikke fin des 
i nogen anden Profets liv. Profetens hjerte hævede sig mod horison ten i 
kærlighed til Allāh, og Allāh nedsteg over hans hjerte i kærlighed til Sin 
tjener. Og ن� وْسَ�یْ

ا�جَ �تَ
 qāba qausain betyder, at den Hellige Profetsa blev den �تَ

fælles streng mellem Allāhs og den Hellige Profetssa buer. Med andre ord, 
pilen skudt fra Allāhs bue var den samme, som blev skudt fra den Hellige 
Profetssa bue. Denne fortolkning er i nøje overensstemmelse med verset 
“og du kastede ikke, da du kastede, men det var Allāh, Som kastede” 
(sura 8:18), derfor skal dette ikke opfattes som en personligt præget 
fortolkning.

Tanken om, at اَلْمِعْرَا�ج almi‘rādj, den Hellige Profetssa rejse, skulle være 
en fysisk rejse, afvises fuldstændigt ved at sige: ادُ مَا رَاٰی َ �ؤ �جَ الْ�نُ  ma kadhabal مَا کَ�نَ
fu’ādu mā ra’ā, de fysiske øjne så således ikke Allāh, men den Allāh, som 
den Hellige Profetssa hjertes øjne så, dette hjerte løj ikke om det, det så.

Derefter omtales ــدْرَہ sidrah, lotustræ, der fungerer som en form for af سِ
grænsning mellem Allāh og menneskene. Blandt araberne var der fak tisk 
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en sædvane, som også eksisterer i dag, at der, hvor grænsen for en land
mands ejerskab ender, plantes der tornede lotustræer mellem dennes og 
en anden landmands jord som en afgrænsning. I himmelen var der egentlig 
ikke noget sidrtræ, som den Hellige Profetsa ikke kunne passere. Dette er 
en besynderlig fortolkning fremsat af nogle middelalderlige fortolkere. 
Det betyder blot, at den Hellige Profetsa opnåede Allāhs nær hed i en så 
ophøjet grad, at højere end dette er det ikke muligt for noget menneske at 
nå, for derefter begynder emnet angående Allāhs transcen dente egenskaber.

Derefter siges det om afgudsdyrkernes påståede guder, at de ikke har 
noget bevis på deres eksistens, de forfalder blot til gætterier. Dette er alt, 
hvad de besidder af viden.

Vers 50 refererer til عْرٰی ِ
ّ  ash-shi‘rā, Sirius, den samme stjerne, der اَل�ث

kaldes م �جْ .annadjm i vers 2, som afgudsdyrkerne havde antaget som gud اَل�نَّ
Ved slutningen omtales kortfattet som en advarsel de tidligere af

gudsdyrkende folkeslag, der på grund af deres afgudsdyrkelse nåede de
res onde afslutning.
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AN-NADJM
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved stjernen, når den falder,

3.  jeres fælle har ikke fejlet, ej 
hel ler er han faret vild,
4.  ej heller taler han af eget ønske.

5.  Det er intet andet end ren åben
baring, som er blevet åbenbaret af 
Gud.
6.  Herren over mægtige kræfter 
har belært ham,
7.  Besidderen af Stor Magt. Den 
Som derpå befæstede Sig på Sin 
Trone,
8.  og Han åbenbarede Sit Ord, da 
Han var ved den mest ophøjede 
Horisont,1
9.  derefter nærmede han sig Gud, 
så steg han ned til menneskehe den,
10.  således at han så at sige blev 
en streng mellem to buer eller 
endnu nærmere.
11.  Derpå åbenbarede Han til Sin 
tjener det, som Han åbenbarede.
12.  Profetens hjerte løj ikke ved
rørende det, han så.
13.  Vil I da strides med ham om, 
hvad han så?
1 Den Hellige Profetsa havde nået det højeste punkt i sin åndelige opstigning, da Gud åben
barede Sig til ham i fuld Ære og Majestæt. Eller verset kan betyde, at islāms lys var anbragt på 
et meget højt sted, hvorfra det kunne oplyse hele verden. Stedordet huwa, Han/han, kan hen vise 
både til Gud og den Hellige Profetsa.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

ا ھَوٰى�  مِ اِ�نَ ْ حج ا ھَوٰى� وَ ال�نَّ مِ اِ�نَ ْ حج وَ ال�نَّ
وٰى�  كُمْ وَمَا عنَ  صَاحِ�جُ

َّ
ل وٰى� مَا �نَ كُمْ وَمَا عنَ  صَاحِ�جُ

َّ
ل مَا �نَ

�تُ عَ�نِ الْھَوٰى�  طِ �نْ �تُ عَ�نِ الْھَوٰى� وَ مَا �یَ طِ �نْ وَ مَا �یَ

وْحٰى�   وَحْ�یٌ �یُّ
َّ

وْحٰى� اِ�نْ ھُوَ اِل  وَحْ�یٌ �یُّ
َّ

اِ�نْ ھُوَ اِل

وٰى�  دُ الْ�تُ دِ�یْ َ مَہٗ �ث وٰى� عَلَّ دُ الْ�تُ دِ�یْ َ مَہٗ �ث عَلَّ

وٰى�  اسْ�تَ وٰى�  �نَ اسْ�تَ �تٍ  �نَ وْمِرَّ �تٍ �نُ وْمِرَّ �نُ

عْلٰى�  ِ الَْ �ت �نُ الُْ عْلٰى� وَ ھُوَ �جِ ِ الَْ �ت �نُ الُْ وَ ھُوَ �جِ

دَلّٰى�  �تَ ا �نَ �نَ مَّ دَ
دَلّٰى� �ثُ �تَ ا �نَ �نَ مَّ دَ
�ثُ

ى� 
�نِ اَوْ اَدْ�نٰ وْسَ�یْ ا�جَ �تَ كَا�نَ �تَ

ى� �نَ
�نِ اَوْ اَدْ�نٰ وْسَ�یْ ا�جَ �تَ كَا�نَ �تَ

�نَ

وْحٰى�  دِہٖ مَاۤ اَ وْحٰۤى اِلٰى عَ�جْ اَ
وْحٰى� �نَ دِہٖ مَاۤ اَ وْحٰۤى اِلٰى عَ�جْ اَ
�نَ

ادُ مَا رَاٰى۱۲۱۲   َ �ؤ �جَ الْ�نُ ادُ مَا رَاٰىمَا كَ�نَ َ �ؤ �جَ الْ�نُ مَا كَ�نَ

رٰى۱۳۱۳   ہٗ عَلٰى مَا �یَ مٰرُوْ�نَ �تُ رٰىاَ �نَ ہٗ عَلٰى مَا �یَ مٰرُوْ�نَ �تُ اَ �نَ

SURA 53 DEL 27
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14.  Og med sikkerhed, han så Ham 
også en anden gang
15.  nær det fjerneste lotustræ,2

16.  nær dette er den evige boligs 
Have.
17.  Det var, da det, som indhyller, 
indhyllede lotustræet.
18.  Blikket veg ikke, ej heller flak
kede det.
19.  Med sikkerhed, han så det 
største af sin Herres Tegn.
20.  Fortæl mig nu om Lāt‡ og 
‘Uzzā‡

21.  og Manāt‡, den tredje, endnu 
en gudinde!
22.  “Hvorledes! For jer hankøn og 
for Ham hunkøn!”
23.  Det er virkelig en uretfærdig 
fordeling.
24.  “Disse er blot navne, som I 
har givet ‒ I og jeres forfædre ‒ for 
hvilke Allāh ikke har nedsendt no
gen fuldmagt.” De følger ikke an
det end formodning og hvad deres 
sjæle ønsker, selv om der allerede 
er kommet retledning til dem fra 
deres Herre.

25.  Er der mon for mennesket alt, 
hvad det ønsker?
26.  Nej, Allāh alene tilhører al
tings afslutning og alt, hvad der 
går forud.
2 I sin åndelige opstigning havde den Hellige Profetsa nået et højt stadium af nærhed til Gud, 
uden for menneskets fatteevne. Verset kan også betyde, at der på det stadium blev skænket ham et 
hav af guddommelig viden og evige sandheder. Sidrah afledt af samme rod betyder: hav (Lane).
‡ Lāt og ‘Uzzā og Manāt – yndlingsafguder hos stammen Quraish fra Mekka.

رٰى� 
 اُحنْ

لَ�تً �نْ
ہُ �نَ دْ رَاٰ رٰى� وَ لَ�تَ

 اُحنْ
لَ�تً �نْ

ہُ �نَ دْ رَاٰ وَ لَ�تَ

ھٰى۱۵۱۵   �تَ دَ ِ�دْرَ�تِ الْمُ�نْ ھٰىعِ�نْ �تَ دَ ِ�دْرَ�تِ الْمُ�نْ عِ�نْ
وٰى�   الْمَاْ

�تُ �نَّ َ دَھَا حج وٰى� عِ�نْ  الْمَاْ
�تُ �نَّ َ دَھَا حج عِ�نْ

ى�  �ثٰ �نْ دْرَ�تَ مَا �یَ ى السِّ �ثَ �نْ ى� اِ�نْ �یَ �ثٰ �نْ دْرَ�تَ مَا �یَ ى السِّ �ثَ �نْ اِ�نْ �یَ

ى۱۸۱۸  
رُ وَمَا طَ�نٰ صَ  الْ�جَ

ا�نَ ىمَا �نَ
رُ وَمَا طَ�نٰ صَ  الْ�جَ

ا�نَ مَا �نَ

رٰى۱۹۱۹   ہِ الْكُ�جْ ِ رَ�جِّ �ت دْ رَاٰى مِ�نْ اٰ�یٰ رٰىلَ�تَ ہِ الْكُ�جْ ِ رَ�جِّ �ت دْ رَاٰى مِ�نْ اٰ�یٰ لَ�تَ

ى�  ُ��نّٰ �تَ وَ الْ مُ اللّٰ �تُ �یْ رَءَ
ى� اَ �نَ ُ��نّٰ �تَ وَ الْ مُ اللّٰ �تُ �یْ رَءَ
اَ �نَ

رٰى۲۱۲۱  
حنْ  الُْ

�تَ َ الِ�ث َّ و�تَ ال�ث رٰىوَ مَ�نٰ
حنْ  الُْ

�تَ َ الِ�ث َّ و�تَ ال�ث وَ مَ�نٰ

ى۲۲۲۲  
�ثٰ �نْ کَرُ وَلَہُ الُْ لَكُمُ ال�نَّ ىاَ
�ثٰ �نْ کَرُ وَلَہُ الُْ لَكُمُ ال�نَّ اَ

ى۲۳۲۳   �نٰ �یْ ِ  �ن
سْمَ�تٌ ا �تِ لْكَ اِ�نً ِ ى�ت �نٰ �یْ ِ  �ن
سْمَ�تٌ ا �تِ لْكَ اِ�نً ِ �ت

مْ  �تُ �نْ مُوْھَاۤ اَ �تُ �یْ ءٌ سَمَّ سْمَآ  اَ
ۤ لَّ َ اِ �نْ ھِ�ی مْ اِ �تُ �نْ مُوْھَاۤ اَ �تُ �یْ ءٌ سَمَّ سْمَآ  اَ
ۤ لَّ َ اِ �نْ ھِ�ی اِ

مِ�نْ  ھَا  �جِ  ُ اللّٰ لَ  �نَ
اَ�نْ اۤ  مَّ کُمْ 

�ؤُ آ اٰ�جَ مِ�نْ وَ  ھَا  �جِ  ُ اللّٰ لَ  �نَ
اَ�نْ اۤ  مَّ کُمْ 

�ؤُ آ اٰ�جَ وَ 
�نَّ وَ مَا 

َّ  ال�ن
َّ

وْ�نَ اِل عُ �جِ �تَّ �نَّ وَ مَا  اِ�نْ �یَّ
َّ  ال�ن

َّ
وْ�نَ اِل عُ �جِ �تَّ �نٍ  اِ�نْ �یَّ

ٰ
ط �نٍ سُلْ
ٰ

ط سُلْ

�نْ  مِّ ءَھُمْ  آ َ حج دْ  لَ�تَ وَ  �نْ   مِّ ءَھُمْ  آ َ حج دْ  لَ�تَ وَ    سُ  �نُ �نْ الَْ ھْوَى  سُ �تَ �نُ �نْ الَْ ھْوَى  �تَ
ھِمُ الْھُدٰى�  �جِّ ھِمُ الْھُدٰى� رَّ �جِّ رَّ

ى�  مَ�نّٰ سَا�نِ مَا �تَ �نْ ى� اَمْ لِلِْ مَ�نّٰ سَا�نِ مَا �تَ �نْ اَمْ لِلِْ

وْلٰى�  رَ�تُ وَ الُْ حنِ
ٰ ْ

وْلٰى� ِ ال رَ�تُ وَ الُْ حنِ
ٰ ْ

ہِ ال لِلّٰ
ہ�نَ لِلّٰ
�نَ
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R. 2.
27.  Og hvor mangen en engel er 
der i himlene, hvis forbøn ikke 
skal være til nogen nytte, undta gen 
efter at Allāh har givet tilla delse til 
hvem Han vil og behager.
28.  De, som ikke tror på det Hin
sidige, navngiver englene med kvin
denavne,

29.  men de har ingen viden der
om. De følger ikke andet end for
modning, og formodning nytter 
intet mod sandhed.

30.  Så vend dig bort fra den, som 
vender sig bort fra Vor ihukom
melse og ikke søger andet end livet 
i denne verden.
31.  Det er det yderste, de har af 
viden. Med sikkerhed, din Herre 
kender bedst den, som farer vild 
fra Hans vej, og Han kender bedst 
den, som følger retledningen.
32.  Og Allāh alene tilhører alt 
hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden, så Han må lønne 
dem, som handler ondt, for det de 
har gjort, og så Han må belønne 
dem med det bedste, som handler 
godt,
33.  dem, som afholder sig fra store 
synder og uanstændigheder und
tagen mindre fejltrin ‒ i sandhed, 
din Herre er omfattende i tilgivel
se. Han kender jer fuldt ud fra den 
tid, da Han skabte jer af jorden, og 

�یْ  �نِ
عنْ مٰوٰ�تِ لَ �تُ ِی السَّ

ن لَكٍ � �نْ مَّ �یْ وَ كَمْ مِّ �نِ
عنْ مٰوٰ�تِ لَ �تُ ِی السَّ

ن لَكٍ � �نْ مَّ وَ كَمْ مِّ
اَ�نْ  عْدِ  �جَ مِ�نْۢ   

َّ
اِل ا  ٔـً �یْ َ �ث ھُمْ  اعَ�تُ �نَ َ اَ�نْ �ث عْدِ  �جَ مِ�نْۢ   

َّ
اِل ا  ٔـً �یْ َ �ث ھُمْ  اعَ�تُ �نَ َ �ث

ى۲۷۲۷  
رْ�نٰ ءُ وَ �یَ آ َ سث ُ لِمَ�نْ �یَّ �نَ اللّٰ اْ�نَ ى�یَّ
رْ�نٰ ءُ وَ �یَ آ َ سث ُ لِمَ�نْ �یَّ �نَ اللّٰ اْ�نَ �یَّ

رَ�تِ  �نِ
ٰ ْ

ال �جِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ  
َ

ل �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَ�تِ اِ�نَّ  �نِ

ٰ ْ
ال �جِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �یُ  

َ
ل �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِ�نَّ 
 
�تَ سْمِ�یَ �تَ  

كَ�تَ ِ �ؤ الْمَلٰٓ وْ�نَ  سَمُّ  لَ�یُ
�تَ سْمِ�یَ �تَ  

كَ�تَ ِ �ؤ الْمَلٰٓ وْ�نَ  سَمُّ لَ�یُ
ى۲۸۲۸  

�ثٰ �نْ
ُ ْ

ىال
�ثٰ �نْ

ُ ْ
ال

وْ�نَ  عُ �جِ �تَّ �یَّ اِ�نْ  وْ�نَ   عُ �جِ �تَّ �یَّ اِ�نْ    عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �جِ ھُمْ  َ
ل مَا  عِلْمٍ وَ  مِ�نْ  ہٖ  �جِ ھُمْ  َ
ل مَا  وَ 

ْ مِ�نَ  �ی �نِ
عنْ  �یُ

َ
�نَّ ل

َّ طن ْ مِ�نَ  وَ اِ�نَّ ال �ی �نِ
عنْ  �یُ

َ
�نَّ ل

َّ طن �نَّ  وَ اِ�نَّ ال
َّ �نَّ اِلَّ ال�ن
َّ اِلَّ ال�ن

ا�  ٔـً �یْ َ ِ �ث
ا� الْحَ�تّ ٔـً �یْ َ ِ �ث
الْحَ�تّ

ا  رِ�نَ
ْ

ك �نِ عَ�نْ  ا   رِ�نَ
ْ

ك �نِ عَ�نْ    وَلّٰى  �تَ �نْ  مَّ عَ�نْ   
عْرِ�نْ اَ

وَلّٰى �نَ �تَ �نْ  مَّ عَ�نْ   
عْرِ�نْ اَ

�نَ
ا�  �یَ �نْ و�تَ الدُّ ٰ رِدْ اِلَّ الْحَ�ی ا� وَلَمْ �یُ �یَ �نْ و�تَ الدُّ ٰ رِدْ اِلَّ الْحَ�ی وَلَمْ �یُ

كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�جَّ ِ�لْمِ  اِ�نَّ رَ�جَّ �نَ الْ ھُمْ مِّ عنُ لَ لِكَ مَ�جْ ِ�لْمِ �نٰ �نَ الْ ھُمْ مِّ عنُ لَ لِكَ مَ�جْ �نٰ
  ٖلِہ �یْ سَ�جِ عَ�نْ   

َّ
ل �نَ مَ�نْ  �جِ اَعْلَمُ  لِہٖھُوَ  �یْ سَ�جِ عَ�نْ   

َّ
ل �نَ مَ�نْ  �جِ اَعْلَمُ  ھُوَ 

دٰى۳۱۳۱   مَ�نِ اھْ�تَ دٰىوَھُوَ اَعْلَمُ �جِ مَ�نِ اھْ�تَ وَھُوَ اَعْلَمُ �جِ
   رْ�نِ

َ ْ
نیِ ال مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ن � ِ مَا  رْ�نِوَ لِلّٰ
َ ْ

نیِ ال مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ن � ِ مَا  وَ لِلّٰ

َ�مِلُوْا  مَا  �جِ ءُوْا  اَسَآ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �یَ  ِ �ن ْ حج َ�مِلُوْا لِ�یَ مَا  �جِ ءُوْا  اَسَآ �نَ  �یْ �نِ
الَّ �یَ  ِ �ن ْ حج لِ�یَ

ى�  الْحُسْ�نٰ وْا �جِ �نَ اَحْسَ�نُ �یْ �نِ
�یَ الَّ ِ �ن ْ �ج ى� وَ �یَ الْحُسْ�نٰ وْا �جِ �نَ اَحْسَ�نُ �یْ �نِ
�یَ الَّ ِ �ن ْ �ج وَ �یَ

مِ 
ْ �ث ِ

ْ
ال رَ  ِ �ؤ کَ�جٰٓ وْ�نَ  ُ �ج ِ �ن �تَ ْ �ج �یَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ مِ اَ
ْ �ث ِ

ْ
ال رَ  ِ �ؤ کَ�جٰٓ وْ�نَ  ُ �ج ِ �ن �تَ ْ �ج �یَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ اَ
كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�جَّ مَمَ  اِ�نَّ رَ�جَّ  اللَّ

َّ
َ اِل وَاحِ�ث مَمَ وَ الْ�نَ  اللَّ

َّ
َ اِل وَاحِ�ث وَ الْ�نَ

اِ�نْ  كُمْ  �جِ اَعْلَمُ  ھُوَ  اِ�نْ   كُمْ  �جِ اَعْلَمُ  ھُوَ    رَ�تِ  ِ �ن
�نْ الْمَ رَ�تِ وَاسِعُ  ِ �ن
�نْ الْمَ وَاسِعُ 

مْ  �تُ �نْ اَ اِ�نْ  وَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال �نَ  مِّ کُمْ  اَ َ سث �نْ مْ اَ �تُ �نْ اَ اِ�نْ  وَ  رْ�نِ 
َ ْ

ال �نَ  مِّ کُمْ  اَ َ سث �نْ اَ

ع �ج
لر

ا
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da I var fostre i jeres mødres liv. 
Tilskriv derfor ikke jer selv ren
hed. Han kender bedst den, som er 
sandt retfærdig.

R. 3.
34.  Har du set den, som vender sig 
bort
35.  og kun giver lidt ud og gør det 
modvilligt?
36.  Har han mon viden om det 
usete, så han kan se?
37.  Er han ikke blevet oplyst om, 
hvad der er i Moses’ Skrifter
38.  og i Abrahams, som opfyldte 
befalingerne? ‒
39.  at ingen, som bærer en byrde, 
skal bære en andens byrde,
40.  og at der ikke tilkommer men
nesket andet end frugten af dets 
bestræbelser,
41.  og at dets stræben snart skal 
anerkendes,
42.  så det vil blive belønnet for det 
med den fuldkomne belønning,
43.  og at til din Herre vender alle 
ting endeligt tilbage,3

44.  og at det er Ham, Som får 
mennesker til at le og får dem til at 
græde,
45.  og at det er Ham, Som forår
sager død og giver liv,
46.  og at Han skaber par, hankøn 
og hunkøn,

3 Hele systemet med årsag og virkning slutter med Gud. Han er alle årsagers årsag. En naturlig 
orden af årsag og virkning dominerer hele universet. Enhver årsag, som ikke i sig selv er primær, 
kan spores til en anden årsag, og denne til endnu én og så videre.

ا  وْۤ کُّ �نَ �تُ لَ 
�نَ ا   وْۤ کُّ �نَ �تُ لَ 
�نَ   كُمْ  ھٰ�تِ اُمَّ طُوْ�نِ  �جُ �یْ  ِ

ن �  
�تٌ �نَّ كُمْ اَحجِ ھٰ�تِ اُمَّ طُوْ�نِ  �جُ �یْ  ِ

ن �  
�تٌ �نَّ اَحجِ

ى� 
�تٰ

مَ�نِ ا�تَّ ى�  ھُوَ اَعْلَمُ �جِ
�تٰ

مَ�نِ ا�تَّ سَكُمْ  ھُوَ اَعْلَمُ �جِ �نُ �نْ سَكُمْ اَ �نُ �نْ اَ

وَلّٰى�  �یْ �تَ �نِ
�تَ الَّ رَءَ�یْ

وَلّٰى� اَ �نَ �یْ �تَ �نِ
�تَ الَّ رَءَ�یْ

اَ �نَ

كْدٰى۳۵۳۵   لً وَّ اَ لِ�یْ ى �تَ
ٰ
عْط كْدٰىوَ اَ لً وَّ اَ لِ�یْ ى �تَ
ٰ
عْط وَ اَ

رٰى۳۶۳۶   ھُوَ �یَ
�جِ �نَ �یْ ہٗ عِلْمُ الْعنَ دَ رٰىاَ عِ�نْ ھُوَ �یَ
�جِ �نَ �یْ ہٗ عِلْمُ الْعنَ دَ اَ عِ�نْ

ِ مُوْسٰى�  �یْ صُحُ�ن ِ
ن مَا � اْ �جِ �جَّ �نَ ِ مُوْسٰى� اَمْ لَمْ �یُ �یْ صُحُ�ن ِ
ن مَا � اْ �جِ �جَّ �نَ اَمْ لَمْ �یُ

ى� 
نّٰۤ �یْ وَ� �نِ

مَ الَّ رٰھِ�یْ ى� وَ اِ�جْ
نّٰۤ �یْ وَ� �نِ

مَ الَّ رٰھِ�یْ وَ اِ�جْ

رٰى� 
رَ اُحنْ �نْ رَ�تٌ وِّ ِ رُ وَا�ن ِ �ن لَّ �تَ رٰى� اَ
رَ اُحنْ �نْ رَ�تٌ وِّ ِ رُ وَا�ن ِ �ن لَّ �تَ اَ

سَا�نِ اِلَّ مَا سَٰ�ى�  �نْ سَ لِلِْ ْ �ی سَا�نِ اِلَّ مَا سَٰ�ى� وَ اَ�نْ لَّ �نْ سَ لِلِْ ْ �ی وَ اَ�نْ لَّ

رٰى�   �یُ
ہٗ سَوْ�نَ عْ�یَ رٰى� وَ اَ�نَّ سَ  �یُ
ہٗ سَوْ�نَ عْ�یَ وَ اَ�نَّ سَ

ى� 
نٰ وْ� ءَ الَْ

ٓ
ا �نَ َ �ہُ الْ�ج �نٰ ْ �ج مَّ �یُ

ى� �ثُ
نٰ وْ� ءَ الَْ

ٓ
ا �نَ َ �ہُ الْ�ج �نٰ ْ �ج مَّ �یُ

�ثُ

ھٰى�  �تَ كَ الْمُ�نْ �جِّ ھٰى� وَ اَ�نَّ اِلٰى رَ �تَ كَ الْمُ�نْ �جِّ وَ اَ�نَّ اِلٰى رَ

كٰى�  �جْ حَكَ وَ اَ ہٗ ھُوَ اَصنْ �نَّ كٰى� وَ اَ �جْ حَكَ وَ اَ ہٗ ھُوَ اَصنْ �نَّ وَ اَ

ی�  مَا�تَ وَ اَحْ�یٰ ہٗ ھُوَ اَ �نَّ ی� وَ اَ مَا�تَ وَ اَحْ�یٰ ہٗ ھُوَ اَ �نَّ وَ اَ

کَرَ  ال�نَّ �نِ  �یْ َ وْحج ال�نَّ لَ�تَ  �نَ ہٗ  �نَّ اَ کَرَ وَ  ال�نَّ �نِ  �یْ َ وْحج ال�نَّ لَ�تَ  �نَ ہٗ  �نَّ اَ وَ 
ى� 

�ثٰ �نْ
ُ ْ

ى� وَال
�ثٰ �نْ

ُ ْ
وَال
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47.  af en sæddråbe, når den ind
gydes,
48.  og at det tilkommer Ham at 
frembringe den anden skabelse,
49.  og at det er Ham, Som beriger 
og skænker rigdom til menneskets 
tilfredshed,
50.  og at Han er Sirius’ Herre,4

51.  og at Han tilintetgjorde den 
første ‘Ād stamme
52.  og stammen Thamūd, og Han 
skånede ikke nogen af dem,
53.  og Han tilintetgjorde Noahs 
folk før dem ‒ med sikkerhed, de 
var i høj grad uretfærdige og yderst 
oprørske ‒
54.  og Han omstyrtede Lots folks 
nedbrudte byer,
55.  så det tildækkede dem, som 
tildækkede.
56.  Hvilke af din Herres nådega
ver vil du da, o menneske, bestri
de?
57.  Dette Sendebud er en Advarer 
blandt de tidligere Advarere.
58.  Timen5, som skulle komme, 
er kommet nær,
59.  ingen undtagen Allāh kan af
vende den.
60.  Mon I da undrer jer over den
ne kundgørelse?
4 Araberne tilbad stjernen Sirius, fordi de betragtede den som en stor kilde til held eller uheld 
for dem.
5 Āzifah betyder Dommens time, Opstandelsen, den nærmeste begivenhed, død (Lane). Sura en 
blev åbenbaret i det femte år af den Hellige Profetssa embede, da islāms skæbne stod på spil midt 
i hån, trusler og forfølgelse. Det var på det tidspunkt, at der blev profeteret om omstyr telsen af 
magten hos Quraish i denne sura og i endnu stærkere vendinger i den næste (54:46).

ى�  مْ�نٰ ا �تُ �تٍ اِ�نَ طْ�نَ ى� مِ�نْ �نُّ مْ�نٰ ا �تُ �تٍ اِ�نَ طْ�نَ مِ�نْ �نُّ

رٰى� 
حنْ �تَ الُْ اَ ْ سث ہِ ال�نَّ رٰى� وَ اَ�نَّ عَلَ�یْ
حنْ �تَ الُْ اَ ْ سث ہِ ال�نَّ وَ اَ�نَّ عَلَ�یْ

ى�  �نٰ
�تْ ى وَ اَ �نٰ ہٗ ھُوَ اَعنْ �نَّ ى� وَ اَ �نٰ
�تْ ى وَ اَ �نٰ ہٗ ھُوَ اَعنْ �نَّ وَ اَ

ْ�رٰى�  ِ
ّ ہٗ ھُوَ رَ�جُّ ال�ث �نَّ ْ�رٰى� وَ اَ ِ
ّ ہٗ ھُوَ رَ�جُّ ال�ث �نَّ وَ اَ

وْلٰى�  ٔـُ وْلٰى� لْ ٔـُ لْ ہۤٗ اَھْلَكَ عَادَ اࣙࣙ �نَّ ہۤٗ اَھْلَكَ عَادَ اوَ اَ �نَّ وَ اَ

ى� 
�تٰ �جْ مَاۤ اَ

ى�  �نَ
�تٰ �جْ مَاۤ اَ

مُوْدَا �نَ
َ مُوْدَاوَ �ث
َ وَ �ث

وْا ھُمْ  ھُمْ كَا�نُ وْا ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ كَا�نُ   اِ�نَّ
ُ

ل �جْ �نْ �تَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ  وَ �تَ
ُ

ل �جْ �نْ �تَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ وَ �تَ
ى� 

لَمَ وَ اَطْ�نٰ ْ ى� اَ�ن
لَمَ وَ اَطْ�نٰ ْ اَ�ن

 اَھْوٰى� 
كَ�تَ ِ �ن �تَ  اَھْوٰى� وَ الْمُ�ؤْ
كَ�تَ ِ �ن �تَ وَ الْمُ�ؤْ

ى�  �ثّٰ �ھَا مَا �نَ ّٰ سث �نَ ى� �نَ �ثّٰ �ھَا مَا �نَ ّٰ سث �نَ �نَ

مَارٰى۵۶۵۶   �تَ كَ �تَ ءِ رَ�جِّ
ٓ َ

ّ اٰل
�یِ اَ �جِ مَارٰى�نَ �تَ كَ �تَ ءِ رَ�جِّ

ٓ َ
ّ اٰل

�یِ اَ �جِ �نَ

وْلٰى۵۷۵۷  
ُ ْ

رِ ال �نُ �نَ ال�نُّ رٌ مِّ �یْ �نِ ا �نَ وْلٰىھٰ�نَ
ُ ْ

رِ ال �نُ �نَ ال�نُّ رٌ مِّ �یْ �نِ ا �نَ ھٰ�نَ

 �
�تُ �نَ ِ �ن

ٰ ْ
ِ ال �ت

�نَ ِ � اَ�ن
�تُ �نَ ِ �ن

ٰ ْ
ِ ال �ت

�نَ ِ اَ�ن

 �
�تٌ �نَ ا�ثِ

َ
ِ ك ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ َ

سَ ل ْ � لَ�ی
�تٌ �نَ ا�ثِ

َ
ِ ك ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰ َ

سَ ل ْ لَ�ی

 � وْ�نَ ُ �ج َ عْحج ِ �تَ �ث ا الْحَدِ�یْ مِ�نْ ھٰ�نَ
�نَ � اَ وْ�نَ ُ �ج َ عْحج ِ �تَ �ث ا الْحَدِ�یْ مِ�نْ ھٰ�نَ
�نَ اَ
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61.  Og I ler og græder ikke?

62.  Og vil I forblive hovmodigt 
ligeglade?
63.  Så kast jer ned for Allāh og 
tilbed Ham.6

6 Sadjdah foretages efter dette vers.

 � كُوْ�نَ �جْ حَكُوْ�نَ وَلَ �تَ �نْ � وَ �تَ كُوْ�نَ �جْ حَكُوْ�نَ وَلَ �تَ �نْ وَ �تَ
  ۶۲۶۲ مْ سَامِدُوْ�نَ �تُ �نْ مْ سَامِدُوْ�نَوَ اَ �تُ �نْ وَ اَ

دُوْا�  ِ وَاعْ�جُ دُوْا� ا لِلّٰ ِ وَاعْ�جُ دُوْا لِلّٰ ُ اسْحج دُوْ�نَ ُ اسْحج ت�نَ د�
تسحج د�
سحج
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SURA 54
AL-QAMAR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 56 vers.
I den foregående sura nævnes der undergangen af عْرٰی ِ

ّ  ,ash-shi‘rā اَل�ث
Sirius, afgudsdyrkernes påståede gud, med andre ord profeteres det, at 
afgudsdyrkelse sammen med dens påståede gud med sikkerhed skal til
intetgøres.

Allerede i begyndelsen af sura AlQamar, månen, meddeles det, at 
denne tid er kommet, og månen har vidnet om dette ved at blive delt i to. 
Med månen henvises til æraen med arabernes herredømme, og den Hellige 
Profetsa berettes selv at have fremlagt denne fortolkning angående må
nen. Nu skal æraen med afgudsdyrkernes herredømme således ophøre for 
evigt, og omvæltningens tid er kommet, som skulle oprinde med den 
Hellige Profetssa komme.

Derefter følger et vers, som tydeligt viser, at afgudsdyrkerne på den 
Hellige Profetssa tid bestemt for et øjeblik så månen blive delt i to. Med 
hensyn til dette har fortolkerne frembragt mange både fejlagtige og 
korrekte fortolkninger. Men man kan ikke nægte den kendsgerning, at 
hvis afgudsdyrkerne ikke havde set den hændelse, at månen blev delt i to, 
ville de øjeblikkeligt have fornægtet denne hændelse, og også de troende 
havde givet afkald på deres tro, fordi fundamentet for troen var den 
Hellige Profetssa sandhed. Ved at sige مِر سْ�تَ  seḥrum mustamir, en ofte سِحْرٌمُّ
gentaget trolddom, bevidnede de mekkanske afgudsdyrkere, at hændel
sen dog havde fundet sted, men at dette alligevel var trolddom, og at 
Muḥammadsa plejede at vise sådan trolddom.

Herefter nævnes der igen de afgudsdyrkende folkeslag, hvorledes et
hvert af dem erklærede deres tids Profet for en besat, og på grund af 
deres vantro og formastelighed blev disse folkeslag tilintetgjort, det ene 
efter det andet.

I denne sura gentages et vers flere gange, nemlig at Vi har gjort Qur’ānen 
let for modtagelse af formaningen. Det vil sige, at havde no gen grundet 
en smule over de tidligere folkeslags tilstand, kunne denne med lethed 
indse, at det faktisk er afgudsdyrkelse, der har spredt det største fordærv 
i verden. Men er der nogen, som vil modtage for maningen? De fleste 
blandt de tidligere folkeslag modtog ikke forma ningen, ej heller gør de 
fleste af dem, som kommer senere.
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AL-QAMAR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1. I Allāhs navn, den Mest Nådige,
den Evig Barmhjertige.
2. Timen er kommet nær, og må
nen er spaltet.1

3. Og hvis de ser et Tegn, vender
de sig bort og siger: “En gentaget 
trolddom.”
4. De forkaster sandheden og føl
ger deres egne forestillinger. Men
enhver forordning fra Gud skal
med sikkerhed opfyldes.
5. Og der er allerede kommet be
retninger til dem, hvori der er ad
varsel ‒
6. fuldkommen visdom, men ad
varslerne nytter dem intet.
7. Vend dig derfor bort fra dem.
Den dag, når herolden vil kalde 
dem til noget afskyeligt,

8. mens deres blikke vil være sæn
kede, vil de komme frem fra deres 
grave, som om de var græshopper, 
spredt omkring,
9. hastende hen mod herolden. De
vantro vil sige: “Dette er en hård 
dag.”
10. Noahs folk forkastede sand
heden før dem, ja, de forkastede
Vor tjener og sagde: “En besat og
en, som er afvist med foragt.”
1 Månen var arabernes nationale symbol på deres politiske magt, ligesom solen var persernes 
nationale tegn. Se også indledningen til denne sura.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

مَر۲۲ُ
الْ�تَ �تَّ  َ �ث ا�نْ وَ   

اعَ�تُ السَّ �تِ  �جَ رَ �تَ مَرُاِ�تْ
الْ�تَ �تَّ  َ �ث ا�نْ وَ   

اعَ�تُ السَّ �تِ  �جَ رَ �تَ اِ�تْ

وْلُوْا �تُ �یَ وَ  وْا  ْ�رِصنُ �یُّ  
�تً �یَ اٰ رَوْا  �یَّ اِ�نْ  وْلُوْاوَ  �تُ �یَ وَ  وْا  ْ�رِصنُ �یُّ  
�تً �یَ اٰ رَوْا  �یَّ اِ�نْ  وَ 
  ۳۳ مِرٌّ سْ�تَ مِرٌّسِْ�رٌ مُّ سْ�تَ سِْ�رٌ مُّ

ُّ
وَکُل اَھْوَآءَھُمْ  ا  وْۤ عُ �جَ �تَّ وَا وْا  �جُ

كَ�نَّ وَ 
ُّ

وَکُل اَھْوَآءَھُمْ  ا  وْۤ عُ �جَ �تَّ وَا وْا  �جُ
كَ�نَّ وَ 

  ۴۴ رٌّ ِ �ت سْ�تَ مْرٍ مُّ رٌّاَ ِ �ت سْ�تَ مْرٍ مُّ اَ

ہِ �یْ �نِ مَا  ءِ  آ �جَ �نْۢ
َ ْ

�نَ ال ءَھُمْ مِّ آ َ دْ �ج لَ�تَ ہِوَ  �یْ �نِ مَا  ءِ  آ �جَ �نْۢ
َ ْ

�نَ ال ءَھُمْ مِّ آ َ دْ �ج لَ�تَ وَ 
رٌ�  َ دَحج رٌ� مُ�نْ َ دَحج مُ�نْ

رُ� �نُ �نِ ال�نُّ
�نْ مَا �تُ

 �نَ
�تٌ �نَ الِ  �جَ

رُ� حِكْمَ�تٌۢ �نُ �نِ ال�نُّ
�نْ مَا �تُ

 �نَ
�تٌ �نَ الِ  �جَ

حِكْمَ�تٌۢ

ى 
ٰ
اِل اعِ  الدَّ دْعُ  �یَ وْمَ  �یَ ى  
ٰ
اِل اعِ  الدَّ دْعُ  �یَ وْمَ  �یَ   ھُمْ   عَ�نْ وَلَّ  �تَ

ھُمْ�نَ عَ�نْ وَلَّ  �تَ
�نَ

رٍ� 
ُ

ك
ءٍ �نُّ �یْ

َ رٍ� سث
ُ

ك
ءٍ �نُّ �یْ

َ سث
مِ�نَ وْ�نَ  ُ رُ�ج

حنْ �یَ ارُھُمْ  صَ �جْ اَ عًا  َّ �ث مِ�نَحنُ وْ�نَ  ُ رُ�ج
حنْ �یَ ارُھُمْ  صَ �جْ اَ عًا  َّ �ث حنُ

رٌ� سثِ
�تَ �نْ رَادٌ مُّ َ ھُمْ �ج �نَّ ِ کَاَ دَا�ث ْ �ج رٌ� الَْ سثِ
�تَ �نْ رَادٌ مُّ َ ھُمْ �ج �نَّ ِ کَاَ دَا�ث ْ �ج الَْ

رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ن وْلُ  �تُ �یَ رُوْ�نَ   ِ الْكٰ�ن وْلُ  �تُ �یَ   ِاع اِلَى الدَّ �نَ  ھْطِعِ�یْ اعِ مُّ اِلَى الدَّ �نَ  ھْطِعِ�یْ مُّ
وْمٌ َ�سِر۹۹ٌ   ا �یَ وْمٌ َ�سِرٌھٰ�نَ ا �یَ ھٰ�نَ

وْا �جُ
کَ�نَّ �نَ وْحٍ  �نُ وْمُ 

�تَ لَھُمْ  �جْ �تَ �تْ  �جَ وْاكَ�نَّ �جُ
کَ�نَّ �نَ وْحٍ  �نُ وْمُ 

�تَ لَھُمْ  �جْ �تَ �تْ  �جَ كَ�نَّ
ر۱۰۱۰َ دُحجِ وْ�نٌ وَّ ا�نْ �نُ ْ الُوْا مَحج ا وَ �تَ �نَ دَ رَعَ�جْ دُحجِ وْ�نٌ وَّ ا�نْ �نُ ْ الُوْا مَحج ا وَ �تَ �نَ دَ عَ�جْ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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11.  Han påkaldte derfor sin Herre 
og sagde: “Jeg er overvundet, så 
kom Du mig til hjælp!”
12.  Derpå åbnede Vi himmelens 
porte med vand, der styrtede ned,

13.  og Vi lod jorden spalte med 
fremspringende kilder, så de to 
vande mødtes med et formål, som 
var forudbestemt.
14.  Og Vi bar ham på det, som 
var lavet af planker og nagler.
15.  Det sejlede af sted for Vore 
øjne, en belønning for den, som 
var blevet afvist.
16.  Og Vi efterlod det som et Tegn 
for de kommende generatio ner, 
men er der nogen, som vil mod tage 
formaning?2

17.  Hvor frygtelig var da Min straf 
og Min advarsel!
18.  Og med sikkerhed, Vi har gjort 
Qur’ānen let at forstå og at huske. 
Men er der nogen, som vil modta
ge formaning?
19.  Stammen ‘Ād forkastede sand
heden. Hvor frygtelig var da Min 
straf og Min advarsel!
20.  Vi sendte en rasende vind mod 
dem på en uendelig skæbnesvan
ger dag,3

21.  som rev mennesker bort, som 
om de var stammer af løsrevne 
palmetræer.
2 Se noten til sura 11:45.
3 Verset betyder ikke, at en bestemt tid er heldig eller uheldig, men for stammen ‘Ād viste dagen 
sig uheldig.

صِر۱۱۱۱ْ   �تَ �نْ ا لُوْ�جٌ �نَ �نْ �یْ مَ ِ
�نّ ہۤٗ اَ دَعَا رَ�جَّ

صِرْ�نَ �تَ �نْ ا لُوْ�جٌ �نَ �نْ �یْ مَ ِ
�نّ ہۤٗ اَ دَعَا رَ�جَّ

�نَ

ءٍ  مَآ �جِ ءِ  مَآ السَّ  َ وَا�ج اَ�جْ اۤ  ْ��نَ �تَ �نَ
ءٍ �نَ مَآ �جِ ءِ  مَآ السَّ  َ وَا�ج اَ�جْ اۤ  ْ��نَ �تَ �نَ
�نَ

ھَمِرٍ�  �نْ ھَمِرٍ� مُّ �نْ مُّ

ءُ  الْمَآ ءُ   الْمَآ ى 
�تَ ىلْ�تَ
�تَ الْ�تَ �نَ ا  وْ�نً ُ عُ�ی  

رْ�نَ الَْ ا  رْ�نَ َّ �ج
�نَ اوَّ  �نَ ا  وْ�نً ُ عُ�ی  

رْ�نَ الَْ ا  رْ�نَ َّ �ج
�نَ وَّ 

دِرَ�  دْ �تُ دِرَ� عَلٰۤى اَمْرٍ �تَ دْ �تُ عَلٰۤى اَمْرٍ �تَ

دُُ�رٍ�  وَّ  لْوَاحٍ  اَ ا�تِ  �نَ عَلٰى  ہُ  حَمَلْ�نٰ دُُ�رٍ� وَ  وَّ  لْوَاحٍ  اَ ا�تِ  �نَ عَلٰى  ہُ  حَمَلْ�نٰ وَ 

كَا�نَ  مَ�نْ  لِّ ءً 
ٓ
ا �نَ َ �ج كَا�نَ   مَ�نْ  لِّ ءً 
ٓ
ا �نَ َ �ج   ا  �نَ ِ �ن عْ�یُ اَ �جِ رِ�یْ  ْ حج ا �تَ �نَ ِ �ن عْ�یُ اَ �جِ رِ�یْ  ْ حج �تَ

ر۱۵۱۵َ   ِ رَکُ�ن ِ کُ�ن
کِر۱۶۱۶ٍ   دَّ  مِ�نْ مُّ

ْ
ھَل

 �نَ
�تً ھَاۤ اٰ�یَ رَکْ�نٰ دْ �تَّ کِرٍوَلَ�تَ دَّ  مِ�نْ مُّ

ْ
ھَل

 �نَ
�تً ھَاۤ اٰ�یَ رَکْ�نٰ دْ �تَّ وَلَ�تَ

ر۱۷۱۷ِ   �نُ �یْ وَ�نُ ا�جِ
ا�نَ عَ�نَ

َ
�نَ ك کَ�یْ رِ�نَ �نُ �یْ وَ�نُ ا�جِ

ا�نَ عَ�نَ
َ

�نَ ك کَ�یْ �نَ

 
ْ

ھَل
�نَ کْرِ  ِ

لِل�نّ رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ  وَ 

ْ
ھَل

�نَ کْرِ  ِ
لِل�نّ رْاٰ�نَ 

الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ وَ 
کِر۱۸۱۸ٍ   دَّ کِرٍمِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

�یْ  ا�جِ
عَ�نَ کَا�نَ  �نَ  کَ�یْ �نَ عَادٌ  �تْ  �جَ �یْ كَ�نَّ ا�جِ
عَ�نَ کَا�نَ  �نَ  کَ�یْ �نَ عَادٌ  �تْ  �جَ كَ�نَّ

ر۱۹۱۹ِ   �نُ رِوَ �نُ �نُ وَ �نُ
�یْ  ِ

ن � حًا صَرْصَرًا  ھِمْ رِ�یْ ا عَلَ�یْ اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا �یْ اِ�نَّ ِ

ن � حًا صَرْصَرًا  ھِمْ رِ�یْ ا عَلَ�یْ اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

 � مِرٍّ سْ�تَ حْسٍ مُّ وْمِ �نَ � �یَ مِرٍّ سْ�تَ حْسٍ مُّ وْمِ �نَ �یَ
لٍ  �نْ �نَ ا�نُ  َ اَعْ�ج ھُمْ  �نَّ اَ

َ
ك لٍ   �نْ �نَ ا�نُ  َ اَعْ�ج ھُمْ  �نَّ اَ
َ

ك   اسَ  ال�نَّ عُ  ِ �ن �نْ اسَ �تَ ال�نَّ عُ  ِ �ن �نْ �تَ
ر۲۱۲۱ٍ   ِ�

�تَ �نْ رٍمُّ ِ�
�تَ �نْ مُّ
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22.  Hvor frygtelig var da Min straf 
og Min advarsel!
23.  Og med sikkerhed, Vi har gjort 
Qur’ānen let at forstå og at huske. 
Men er der nogen, som vil modta
ge formaning?

R. 2.
24.  Stammen Thamūd forkastede 
også Advarerne.
25.  Og de sagde: “Hvorledes! Et 
menneske af vore egne, et enkelt 
individ! Skal vi følge det? Med sik
kerhed, så vil vi være i alvorlig fejl
tagelse og ramt af vanvid.
26.  Er Formaningen blevet åben
baret til ham alene blandt os alle? 
Nej, han er en pralende løgner.”
27.  “I morgen vil de vide, hvem 
der er den pralende løgner!

28.  Vi vil sende hunkamelen som 
en prøvelse for dem. Så hold øje 
med dem, o Ṣāliḥ, og vær tålmo
dig.
29.  Og sig til dem, at vandet er 
delt mellem dem, enhver drikketid 
skal overholdes.”
30.  Men de kaldte på deres fælle, 
og han gjorde sig rede til at slå og 
huggede haserne over på den.

31.  Hvor frygtelig var da Min straf 
og Min advarsel!
32.  Vi sendte et eneste vindstød 
mod dem, og de blev som ned
trampede tørre stubbe.
33.  Og med sikkerhed, Vi har gjort 
Qur’ānen let at forstå og at huske. 

ر۲۲۲۲ِ   �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ
ا�نَ عَ�نَ

َ
�نَ ك كَ�یْ رِ�نَ �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ

ا�نَ عَ�نَ
َ

�نَ ك كَ�یْ �نَ

 
ْ

ھَل
�نَ کْرِ  ِ

لِل�نّ رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ  وَ 

ْ
ھَل

�نَ کْرِ  ِ
لِل�نّ رْاٰ�نَ 

الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ وَ 
کِرٍ�  دَّ کِرٍ� مِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

ر۲۴۲۴ِ   �نُ ال�نُّ مُوْدُ �جِ
َ �تْ �ث �جَ رِكَ�نَّ �نُ ال�نُّ مُوْدُ �جِ
َ �تْ �ث �جَ كَ�نَّ

   ُ�ہۤٗ �جِ �تَّ �نَّ وَاِ�دًا  ا  �نَّ مِّ رًا 
َ سث �جَ اَ ا  الُوْۤ �تَ

ُ�ہۤٗ�نَ �جِ �تَّ �نَّ وَاِ�دًا  ا  �نَّ مِّ رًا 
َ سث �جَ اَ ا  الُوْۤ �تَ

�نَ
ُ�ر۲۵۲۵ٍ   لٍ وَّ سُ

ٰ
ل ْ �نَ �ی �نِ

ا لَّ  اِ�نً
ۤ
ا �نَّ ُ�رٍاِ لٍ وَّ سُ

ٰ
ل ْ �نَ �ی �نِ

ا لَّ  اِ�نً
ۤ
ا �نَّ اِ

 
ْ

ل �جَ ا  �نَ �نِ �یْ �جَ مِ�نْۢ  ہِ  عَلَ�یْ کْرُ  ِ
ال�نّ �یَ  لْ�تِ اُ  ءَ 

ْ
ل �جَ ا  �نَ �نِ �یْ �جَ مِ�نْۢ  ہِ  عَلَ�یْ کْرُ  ِ

ال�نّ �یَ  لْ�تِ اُ ءَ 
ر۲۶۲۶ٌ   ا�جٌ اَ�ثِ رٌھُوَ كَ�نَّ ا�جٌ اَ�ثِ ھُوَ كَ�نَّ

 ُ ا�ج الْكَ�نَّ �نِ  مَّ دًا  �نَ عْلَمُوْ�نَ  ُ سَ�یَ ا�ج الْكَ�نَّ �نِ  مَّ دًا  �نَ عْلَمُوْ�نَ  سَ�یَ
  ۲۷۲۷ رُ سثِ رُالَْ سثِ الَْ

ھُمْ  َّ
ل  

�تً �نَ �تْ �نِ �تِ 
ا�تَ ال�نَّ مُرْسِلُوا  ا  ھُمْ اِ�نَّ َّ

ل  
�تً �نَ �تْ �نِ �تِ 

ا�تَ ال�نَّ مُرْسِلُوا  ا  اِ�نَّ
رْ�  ھُمْ وَ اصْطَ�جِ �جْ ِ �ت رْ�تَ ا رْ� �نَ ھُمْ وَ اصْطَ�جِ �جْ ِ �ت رْ�تَ ا �نَ

 
ُّ

 كُل
ُّ

ہُمْ   كُل
ىنَ �یْ ہُمْ �جَ
ىنَ �یْ �جَ  

سْمَ�تٌۢ ءَ �تِ   اَ�نَّ الْمَآ
سْمَ�تٌۢ ءَ �تِ ہُمْ اَ�نَّ الْمَآ

ْ ىؤ �جِّ ہُمْ�نَ
ْ ىؤ �جِّ وَ وَ �نَ

ر۲۹۲۹ٌ  
صنَ حْ�تَ رْ�جٍ مُّ رٌ�ثِ
صنَ حْ�تَ رْ�جٍ مُّ �ثِ

ر۳۰۳۰َ  
َ��تَ �نَ ى 

ٰ
عَاط �تَ �نَ ھُمْ  صَاحِ�جَ ادَوْا  �نَ رَ�نَ

َ��تَ �نَ ى 
ٰ
عَاط �تَ �نَ ھُمْ  صَاحِ�جَ ادَوْا  �نَ �نَ

ر۳۱۳۱ِ   �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ
ا�نَ عَ�نَ

َ
�نَ ك كَ�یْ رِ�نَ �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ

ا�نَ عَ�نَ
َ

�نَ ك كَ�یْ �نَ

احِدَ�تً  وَّ  
حَ�تً َ��یْ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْسَلْ�نَ اَ  

ۤ
ا احِدَ�تً اِ�نَّ وَّ  

حَ�تً َ��یْ ھِمْ  عَلَ�یْ ا  رْسَلْ�نَ اَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

ر۳۲۳۲ِ   ِ �ن مِ الْمُْ��تَ �یْ وْا كَھَسثِ �نُ کَا رِ�نَ ِ �ن مِ الْمُْ��تَ �یْ وْا كَھَسثِ �نُ کَا �نَ

 
ْ

ھَل
�نَ کْرِ  ِ

لِل�نّ رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ  وَ 

ْ
ھَل

�نَ کْرِ  ِ
لِل�نّ رْاٰ�نَ 

الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ وَ 
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Men er der nogen, som vil modta
ge formaning?
34.  Lots folk forkastede også Ad
varerne.
35.  Vi sendte en storm af sten 
over dem undtagen Lots familie, 
som Vi frelste ved daggry

36.  som en nåde fra Os. Således 
belønner Vi den, som er taknem
melig.
37.  Og han havde virkelig adva ret 
dem om Vor straf, men de tvivlede 
på advarslen.
38.  Og de søgte svigefuldt at ven
de ham bort fra hans gæster. Så Vi 
blindede deres øjne og sagde: 
“Smag nu Min straf og Min ad
varsel.”
39.  Og tidligt om morgenen kom 
der en vedvarende straf over dem.

40.  “Smag nu Min straf og Min 
advarsel.”
41.  Og med sikkerhed, Vi har gjort 
Qur’ānen let at forstå og at huske. 
Men er der nogen, som vil modta
ge formaning?

R. 3.
42.  Og med sikkerhed, til Faraos 
folk kom der også Advarere.
43.  De forkastede alle Vore Tegn. 
Så greb Vi dem ligesom grebet fra 
En, Som er Magtfuld og Omnipo
tent.
44.  Er de vantro på jeres tid bedre 
end disse? Eller er der nogen und
tagelse for jer i Skrifterne?

کِر۳۳۳۳ٍ   دَّ کِرٍمِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

ر۳۴۳۴ِ   �نُ ال�نُّ وْمُ لُوْطٍۢ �جِ �تْ �تَ �جَ رِكَ�نَّ �نُ ال�نُّ وْمُ لُوْطٍۢ �جِ �تْ �تَ �جَ كَ�نَّ

اٰلَ   
ۤ َّ

اِل ا  َ�اِ��جً ھِمْ  عَلَ�یْ ا  اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا اٰلَ اِ�نَّ  

ۤ َّ
اِل ا  َ�اِ��جً ھِمْ  عَلَ�یْ ا  اَرْسَلْ�نَ  

ۤ
ا اِ�نَّ

سََ�رٍ�  سََ�رٍ�  �جِ ہُمْ �جِ
ىنٰ �یْ َّ حج ہُمْ�نَ
ىنٰ �یْ َّ حج لُوْطٍ لُوْطٍ   �نَ

�یْ مَ�نْ  ِ �ن ْ �ج لِكَ �نَ �یْ مَ�نْ  كَ�نٰ ِ �ن ْ �ج لِكَ �نَ ا  كَ�نٰ دِ�نَ �نْ عِ�نْ  مِّ
عْمَ�تً ِ ّ ا �ن دِ�نَ �نْ عِ�نْ  مِّ
عْمَ�تً ِ ّ �ن

ر۳۶۳۶َ  
َ

ك
رَ�ثَ

َ
ك

�ثَ
رَوْا  مَا �تَ �نَ ا  �نَ �تَ طْ�ثَ �جَ رَھُمْ  �نَ �نْ اَ دْ  لَ�تَ رَوْا وَ  مَا �تَ �نَ ا  �نَ �تَ طْ�ثَ �جَ رَھُمْ  �نَ �نْ اَ دْ  لَ�تَ وَ 

ر۳۷۳۷ِ   �نُ ال�نُّ رِ�جِ �نُ ال�نُّ �جِ
اۤ  طَمَسْ�نَ

�نَ ہٖ  ِ �ن �یْ �نَ عَ�نْ  رَاوَدُوْہُ  دْ  لَ�تَ اۤ وَ  طَمَسْ�نَ
�نَ ہٖ  ِ �ن �یْ �نَ عَ�نْ  رَاوَدُوْہُ  دْ  لَ�تَ وَ 

ر۳۸۳۸ِ   �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ
وْا عَ�نَ وْ�تُ �نُ

رِ �نَ �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ
وْا عَ�نَ وْ�تُ �نُ

ہُمْ �نَ
ىنَ ہُمْعْ�یُ
ىنَ ااََعْ�یُ

 ٌ ا�ج َ��نَ رَ�تً 
ْ

ك �جُ حَھُمْ  َ��جَّ دْ  لَ�تَ ٌ وَ  ا�ج َ��نَ رَ�تً 
ْ

ك �جُ حَھُمْ  َ��جَّ دْ  لَ�تَ وَ 
 � رٌّ ِ �ت سْ�تَ � مُّ رٌّ ِ �ت سْ�تَ مُّ

ر۴۰۴۰ِ   �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ
وْا عَ�نَ وْ�تُ �نُ

رِ�نَ �نُ �یْ وَ �نُ ا�جِ
وْا عَ�نَ وْ�تُ �نُ

�نَ

 
ْ

ھَل
�نَ کْرِ  ِ

لِل�نّ رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ  وَ 

ْ
ھَل

�نَ کْرِ  ِ
لِل�نّ رْاٰ�نَ 

الْ�تُ ا  رْ�نَ سَّ �یَ دْ  لَ�تَ وَ 
کِرٍ�  دَّ کِرٍ� مِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

رُ�  �نُ رْعَوْ�نَ ال�نُّ لَ �نِ ءَ اٰ آ َ دْ �ج رُ� وَ لَ�تَ �نُ رْعَوْ�نَ ال�نُّ لَ �نِ ءَ اٰ آ َ دْ �ج وَ لَ�تَ

�نَ  اَ�نْ ھُمْ  �نٰ �نْ اَ�نَ
�نَ ھَا  کُلِّ ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �جِ وْا  �جُ

�نَ كَ�نَّ اَ�نْ ھُمْ  �نٰ �نْ اَ�نَ
�نَ ھَا  کُلِّ ا  �نَ �تِ �یٰ اٰ �جِ وْا  �جُ

كَ�نَّ
دِر۴۳۴۳ٍ   �تَ �تْ ٍ مُّ �ن �یْ ِ دِرٍعَ�ن �تَ �تْ ٍ مُّ �ن �یْ ِ عَ�ن

اَمْ  كُمْ  �ؤِ اُولٰٓ �نْ  مِّ رٌ  �یْ حنَ ارُکُمْ  اَمْ اَکُ�نَّ كُمْ  �ؤِ اُولٰٓ �نْ  مِّ رٌ  �یْ حنَ ارُکُمْ  اَکُ�نَّ
رِ�  �جُ ِی ال�نُّ

ن �تٌ � رَآءَ رِ� لَكُمْ �جَ �جُ ِی ال�نُّ
ن �تٌ � رَآءَ لَكُمْ �جَ
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45.  Mon de siger: “Vi er en sej
rende skare”?
46.  Skarerne skal snart overvindes,4 
og de vil vende ryggen til i flugt.
47.  Ja, Timen er deres fastsatte tid, 
og Timen vil være den mest kata
strofale og bitterste.
48.  Med sikkerhed, de forbryde
riske folk er i alvorlig fejltagelse 
og ramt af vanvid.
49.  På den dag, når de skal slæbes 
ind i ilden på deres ansigter, skal 
det siges til dem: “Smag hel vedes 
berøring.”
50.  Vi har virkelig skabt alle ting i 
passende mål.5
51.  Og Vor befaling sker ved blot 
et ord ligesom et øjes blinken.

52.  Og Vi har bestemt tilintetgjort 
mennesker før jer, der var ligesom 
jer. Er der nogen, som vil modta ge 
formaning?
53.  Og alt, hvad de har bedrevet, 
er optegnet i Bøgerne,
54.  og alt, småt og stort, er skre vet 
ned.
55.  De retfærdige skal med sik
kerhed være midt iblandt Haver og 
vandløb
56.  i sandfærdighedens sæde hos 
en Almægtig Konge.
4 Denne profeti handler bestemt om det knusende nederlag, som den mekkanske hær led i 
Badr slaget. Oddsene var så hårde mod muslimerne, at da kampen begyndte, bad den Hellige 
Profetsa til Gud i største ydmyghed og stor smerte i sit telt med de mindeværdige ord: “Min 
Herre, jeg bønfalder Dig ydmygt om at opfylde Din pagt og Dit løfte. Hvis denne lille gruppe 
muslimer skulle blive udslettet, vil Du aldrig blive tilbedt igen på denne jord” (Bukhārī). Efter 
bønnen kom den Hellige Profetsa ud af teltet og vendte sig mod slagmarken og reciterede verset: 
Skarerne skal snart overvindes, og de vil vende ryggen til i flugt.
5 Det vil sige, at for alt er der en fastsat tid og sted.

صِر۴۵۴۵ٌ   �تَ �نْ عٌ مُّ مِ�یْ َ حْ�نُ حج وْلُوْ�نَ �نَ �تُ صِرٌاَمْ �یَ �تَ �نْ عٌ مُّ مِ�یْ َ حْ�نُ حج وْلُوْ�نَ �نَ �تُ اَمْ �یَ

ر۴۶۴۶َ   �جُ وْ�نَ الدُّ وَلُّ مْعُ وَ �یُ َ مُ الْحج ھْ�نَ رَسَ�یُ �جُ وْ�نَ الدُّ وَلُّ مْعُ وَ �یُ َ مُ الْحج ھْ�نَ سَ�یُ

 
اعَ�تُ السَّ وَ  مَوْعِدُھُمْ   

اعَ�تُ السَّ لِ   ىجَ
اعَ�تُ السَّ وَ  مَوْعِدُھُمْ   

اعَ�تُ السَّ لِ  ىجَ
  ۴۷۴۷ مَرُّ وَ اَ مَرُّاَدْھٰى  وَ اَ اَدْھٰى 

ُ�رٍ�  لٍ وَّ سُ
ٰ

ل �یْ �نَ ِ
ن �نَ � رِمِ�یْ ْ ُ�رٍ� اِ�نَّ الْمُ�ج لٍ وَّ سُ

ٰ
ل �یْ �نَ ِ

ن �نَ � رِمِ�یْ ْ اِ�نَّ الْمُ�ج

ى 
ٰ
عَل ارِ  ال�نَّ نیِ  � وْ�نَ  ُ سْحَ�ج �یُ وْمَ  ى �یَ
ٰ
عَل ارِ  ال�نَّ نیِ  � وْ�نَ  ُ سْحَ�ج �یُ وْمَ  �یَ

ر۴۹۴۹َ  
وْا مَسَّ َ��تَ وْ�تُ رَ �نُ
وْا مَسَّ َ��تَ وْ�تُ وْھِھِمْ �نُ ُ وْھِھِمْوُ�ج ُ وُ�ج

دَر۵۰۵۰ٍ   �تَ ہُ �جِ �نٰ لَ�تْ ءٍ �نَ �یْ
َ  سث

َّ
ا كُل �نَّ دَرٍاِ �تَ ہُ �جِ �نٰ لَ�تْ ءٍ �نَ �یْ

َ  سث
َّ

ا كُل �نَّ اِ

کَلَمْحٍۢ  وَاحِدَ�تٌ  اِلَّ   
ۤ
ا اَمْرُ�نَ مَاۤ  کَلَمْحٍۢ وَ  وَاحِدَ�تٌ  اِلَّ   
ۤ
ا اَمْرُ�نَ مَاۤ  وَ 

ر۵۱۵۱ِ   صَ رِلْ�جَ صَ الْ�جَ ا�جِ �جِ
مِ�نْ   

ْ
ھَل

�نَ اعَكُمْ  �یَ ْ اَسث اۤ  اَھْلَکْ�نَ دْ  مِ�نْ وَلَ�تَ  
ْ

ھَل
�نَ اعَكُمْ  �یَ ْ اَسث اۤ  اَھْلَکْ�نَ دْ  وَلَ�تَ

کِر۵۲۵۲ٍ   دَّ کِرٍمُّ دَّ مُّ

ر۵۳۵۳ِ   �جُ ِی ال�نُّ
ن عَلُوْہُ � ءٍ �نَ �یْ

َ  سث
ُّ

رِوَ كُل �جُ ِی ال�نُّ
ن عَلُوْہُ � ءٍ �نَ �یْ

َ  سث
ُّ

وَ كُل

ر۵۴۵۴ٌ  
َ

� سْ�تَ رٍ مُّ �یْ رٍ وَّ كَ�جِ �یْ ِ  صَعن
ُّ

رٌوَ كُل
َ

� سْ�تَ رٍ مُّ �یْ رٍ وَّ كَ�جِ �یْ ِ  صَعن
ُّ

وَ كُل

ھَرٍ� 
�نَ ٍ وَّ �ت �نّٰ َ �یْ حج ِ

ن �نَ � �یْ ِ �ت ھَرٍ� اِ�نَّ الْمُ�تَّ
�نَ ٍ وَّ �ت �نّٰ َ �یْ حج ِ

ن �نَ � �یْ ِ �ت اِ�نَّ الْمُ�تَّ

دِرٍ�  �تَ �تْ دِرٍ�  مُّ �تَ �تْ كٍ مُّ دَ مَلِ�یْ عَدِ صِدْ�تٍ عِ�نْ مَ�تْ �یْ  ِ
ن كٍ� دَ مَلِ�یْ عَدِ صِدْ�تٍ عِ�نْ مَ�تْ �یْ  ِ
ن �

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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SURA 55
AR-RAḤMĀN

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og inde
holder 79 vers.

I denne sura anvendes to forskellige begreber om mennesket og om 
Qur’ānen. Med hensyn til Qur’ānen henvises der ikke nogen steder til 
ordet لْ�ت لْ�ت khalq, skabelse, men angående mennesket anvendes ordet �نَ  �نَ
khalq. Eftersom de ikke havde grundet over denne sura, troede nogle 
middelalderlige muslimer, at Qur’ānen var makhlūk, “skabt”, og andre 
troede det modsatte. Dette førte til voldsomme kampe mellem disse 
muslimer.

I denne sura tales der også om ا�ن �نَ  ,almīzān, balancen, og det fastslås اَلْمِ�یْ
at der findes en fuldkommen balance, hvad himmelen i sin helhed angår 
(v. 8), og enhver højde er faktisk afhængig af denne balance. Hvis Allāhs 
troende tjenere således vil opretholde denne balance og aldrig søge at 
hindre retfærdig heden, vil Allāh også skænke dem storartede ophøjelser.

Derefter tales der til djinnerne og menneskene, og det gentages: 
Hvilken af jeres Herres nådegaver vil I to fornægte? I denne sammen
hæng forklares forskellen i skabelse mellem djinner og mennesker, at 
djinnerne er skabt af ildens flammer. I vor tid fortolkes ordet djinn på 
forskellig vis, men her er en af fortolkningerne af dette ord, at selv virus 
og bakterier er djinner, som fra tidernes morgen blev skabt ved kraftig 
varmestråling fra himmelen. Alle forskere er dog enige om, at bakte rier 
og virus bliver til ved at få energi direkte fra ild.

Derefter tilkendegives en sådan profeti om mennesket, der løfter slø ret 
for stor visdom og skabelsens dybe hemmeligheder. Teorien om men
neskets skabelse af ler omtales i alle tidligere bøger, men menneskets 
skabelse af tørt klingende ler ligesom keramik (v.15) er en teori, som 
ingen anden bog før den Hellige Qur’ān har fremlagt. Her bringes ikke de 
nærmere detaljer, men forskerne ved, at der under skabelsen og så kom et 
stadie, hvor det var vigtigt, at skabelsens materie skulle tørres i form af 
tørt klingende ler. Og så indhyllede havet igen dette tørre stof i sine bølger, 
og derefter begyndte menneskets kemiske udviklingsproces, således at 
disse vigtige kemiske materier ikke vendte tilbage til deres oprindelige 
stadie.

I de følgende vers forudsiges det, at Allāh vil lade barrieren mellem to 
have ophøre, og at de skal forenes.
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Endvidere er der et sådant vers, som ingen på Qur’ānens åbenba
ringstidspunkt kunne forestille sig. Mennesket formåede ikke engang at 
hoppe højere end en meter eller to. Hvem kunne forestille sig, at både 
store mennesker så vel som små ville forsøge at overskride himmelens og 
jordens grænser? Dette forsøg er begyndt med, at mennesket er nået til 
månen, og forsøg på at nå endnu mere fjerntliggende himmellegemer er i 
fuld gang. Men den Hellige Qur’ān har forudsagt, at mennesket ikke kan 
nå uden for universets grænser undtagen med سُلْطَا�ن sultān, fuldmagt, et 
stor slået ræsonnement. Og hver gang det vil forsøge dette i fysisk forstand, 
skal ild og smeltet kobber regne over det. Der er ingen tvivl om, at hvis 
ikke videnskabsmænd tager alle mulige forholdsregler i brug for at und gå 
regn af meteorsten fra himmellegemerne, kan de ikke rejse i rummet i 
deres raketter.

Efter en symbolsk beskrivelse af helvede begynder en symbolsk skil
dring af Paradiset. Læserne bør være opmærksomme på, at de aldrig skal 
søge at tage disse beskrivelser bogstaveligt. Dette er en metaforisk ud
tryksmåde. Ved at grunde derover kan de indsigtsfulde skænkes erken
delsens nye perler, ellers vil deres tanker vandre forvirrede, og de vil ikke 
få andet end en fysisk forestilling om Paradiset med flere uløselige 
spørgsmål. Velsignet er Allāh den Ophøjedes navn. At opregne Hans vel
signelser er umuligt. Han er Majestætens og Ærens Herre.



918

AR-RAḤMĀN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Det er Gud, den Mest Nådige,

3.  Som lærte Qur’ānen.

4.  Han har skabt mennesket.

5.  Han lærte det evnen til at ud
trykke sig.
6.  Solen og månen følger deres 
forløb i overensstemmelse med en 
bestemt beregning.
7.  Og planterne og træerne under
kaster sig ydmygt Hans vilje.1
8.  Og himmelen har Han hævet 
højt og har oprettet balancen,2

9.  for at I ikke må overskride ba
lancen.3
10.  Så vej alle ting med retfær
dighed, og formindsk ikke målet.

11.  Og Han har skabt jorden for 
Sine skabninger,
1 Verset viser, når det læses sammen med det foregående, at fra det største himmellegeme til 
den mindste plante er alle ting underkastet visse love, og de udfører regelmæssigt, præcist og 
ufejlbarligt deres tildelte opgaver. I det uhyre solsystem, som blot er et af millioner af sådanne 
systemer, fortsætter hvert himmellegeme sikkert i sit fastsatte forløb og afviger aldrig derfra. Se 
sura 36:41 og 51:8.
2 Hele universet er underlagt én ensartet lov, og alle dets bestanddele forener sig og udgør en 
strålende harmoni af struktur og bevægelse. Hvis denne harmoni eller ligevægt mellem for
skellige ting forstyrres det mindste, kunne hele universet blive ødelagt. Men Gud har holdt alle 
lovene, som regulerer verden, under Sin særlige kontrol, uden for menneskets række vidde.
3 Ligesom der er denne altomfattende harmoni i hele universet, er også mennesket – skabel sens 
højdepunkt og formål – pålagt at opretholde den rette balance og behandle sine medmen nesker 
med retfærdighed ved at give enhver hans ret og undgå yderligheder samt følge den gyldne 
middelvej i varetagelsen af sine pligter mod Skaberen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

 � حْمٰ�نُ � اَلرَّ حْمٰ�نُ اَلرَّ
 � رْاٰ�نَ

مَ الْ�تُ � عَلَّ رْاٰ�نَ
مَ الْ�تُ عَلَّ

 � سَا�نَ �نْ لَ�تَ الِْ � �نَ سَا�نَ �نْ لَ�تَ الِْ �نَ
  ۵۵ ا�نَ �یَ َ مَہُ الْ�ج ا�نَعَلَّ �یَ َ مَہُ الْ�ج عَلَّ

 � ا�نٍ حُسْ�جَ مَرُ �جِ
مْسُ وَ الْ�تَ َّ � اَلسث ا�نٍ حُسْ�جَ مَرُ �جِ
مْسُ وَ الْ�تَ َّ اَلسث

  ۷۷ دٰ�نِ ُ سْحج رُ �یَ َ �ج
مُ وَ السثَّ ْ حج دٰ�نِوَّ ال�نَّ ُ سْحج رُ �یَ َ �ج
مُ وَ السثَّ ْ حج وَّ ال�نَّ

 � ا�نَ �نَ عَ الْمِ�یْ عَھَا وَ وَصنَ
ءَ رَ�نَ مَآ � وَ السَّ ا�نَ �نَ عَ الْمِ�یْ عَھَا وَ وَصنَ
ءَ رَ�نَ مَآ وَ السَّ

  ۹۹ ا�نِ �نَ ِی الْمِ�یْ
ن وْا � عنَ طْ ا�نِاَ لَّ �تَ �نَ ِی الْمِ�یْ
ن وْا � عنَ طْ اَ لَّ �تَ

لَ  وَ  سْطِ  ِ الْ�ت �جِ �نَ  الْوَ�نْ مُوا  �یْ اَ�تِ لَ وَ  وَ  سْطِ  ِ الْ�ت �جِ �نَ  الْوَ�نْ مُوا  �یْ اَ�تِ وَ 
  ۱۰۱۰ ا�نَ �نَ سِرُوا الْمِ�یْ

حنْ ا�نَ�تُ �نَ سِرُوا الْمِ�یْ
حنْ �تُ

امِ�  �نَ عَھَا لِلَْ  وَ �نَ
رْ�نَ امِ� وَ الَْ �نَ عَھَا لِلَْ  وَ �نَ
رْ�نَ وَ الَْ
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12.  deri er der alle slags frugt og 
daddelpalmer med klaser

13.  og korn med avner og duften
de planter.
14.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte, o menne
sker og djinner?
15.  Han skabte mennesket af tørt 
klingende ler, der er ligesom ke
ramik.

16.  Og djinnerne skabte Han af 
ildens flamme.
17.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
18.  Herren over de to Østener og 
Herren over de to Vestener!
19.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
20.  Han vil lade de to have forenes 
ved at føje dem sammen.
21.  Mellem dem er der for tiden 
en barriere, de kan ikke trænge ind 
på hinanden.
22.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
23.  Der kommer frem af dem beg
ge perler og koral.
24.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
25.  Og Ham tilhører de høje ski
be, rejst højt på havet ligesom 
bjerge.4
4 Henvisningen synes at være til moderne gigantiske skibe, der besejler havene ligesom bjerge. 
Suraen omhandler muligvis de vestlige nationers fremgang og velstand, som er resultatet af 
deres udnyttelse af de store søveje til at udvide deres handel.

ا�تُ  �نَ  
ُ

ل �نْ ال�نَّ وَّ  ا�تُ   �نَ  
ُ

ل �نْ ال�نَّ وَّ     
اکِھَ�تٌ

�نَ ھَا  �یْ  �نِ
اکِھَ�تٌ

�نَ ھَا  �یْ �نِ
کْمَامِ� 

َ ْ
کْمَامِ� ال
َ ْ

ال
 � حَا�نُ �یْ ِ وَالرَّ �ن صْ عَ والْ � وَ الْحَ�جُّ �نُ حَا�نُ �یْ ِ وَالرَّ �ن صْ عَ والْ وَ الْحَ�جُّ �نُ

  ۱۴۱۴ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

الٍ  َ�لْصَ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الِْ لَ�تَ  الٍ �نَ َ�لْصَ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الِْ لَ�تَ  �نَ
ارِ�  حنَّ الْ�نَ

َ
ارِ� ك حنَّ الْ�نَ
َ

ك
ارٍ�  �نَّ �نْ  مِّ ارِ�جٍ  مَّ مِ�نْ  �نَّ  آ َ الْحج لَ�تَ  �نَ ارٍ� وَ  �نَّ �نْ  مِّ ارِ�جٍ  مَّ مِ�نْ  �نَّ  آ َ الْحج لَ�تَ  �نَ وَ 

  ۱۷۱۷ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ �یْ رِ�جَ
�نْ �نِ وَ رَ�جُّ الْمَ �یْ رِ�تَ

ْ � رَ�جُّ الْمَسث �نِ �یْ رِ�جَ
�نْ �نِ وَ رَ�جُّ الْمَ �یْ رِ�تَ

ْ رَ�جُّ الْمَسث

  ۱۹۱۹ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ �یٰ ِ �ت لْ�تَ �نِ �یَ ْ�رَ�یْ َ الْ�جَ � مَرَ�ج �نِ �یٰ ِ �ت لْ�تَ �نِ �یَ ْ�رَ�یْ َ الْ�جَ مَرَ�ج

 � �نِ �یٰ ِ عن �جْ  �یَ
َّ

 ل
�نٌ رْ�نَ ھُمَا �جَ �نَ �یْ � �جَ �نِ �یٰ ِ عن �جْ  �یَ

َّ
 ل

�نٌ رْ�نَ ھُمَا �جَ �نَ �یْ �جَ

  ۲۲۲۲ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � ا�نُ َ ُ وَ الْمَرْ�ج لُ�ؤ ْ �ؤ ھُمَا اللُّ ُ مِ�نْ رُ�ج
�نْ � �یَ ا�نُ َ ُ وَ الْمَرْ�ج لُ�ؤ ْ �ؤ ھُمَا اللُّ ُ مِ�نْ رُ�ج
�نْ �یَ

  ۲۴۲۴ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

ْ�رِ  ِی الْ�جَ
ن �تُ �

�ؤٰ َ سث وَارِ الْمُ�نْ َ ْ�رِ وَ لَہُ الْ�ج ِی الْ�جَ
ن �تُ �

�ؤٰ َ سث وَارِ الْمُ�نْ َ وَ لَہُ الْ�ج
عْلَمِ�  عْلَمِ� لَْ الَْ

َ
اك
َ

نك ص�
ن � ل

ا
ن ص�

ن � ل
ا
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26.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?

R. 2.
27.  Alt, som er på denne jord, vil 
forgå.
28.  Og alene din Herres ansigt vil 
være tilbage, Majestætens og Ærens 
Herre.
29.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
30.  Ham bønfalder alt, hvad der er 
i himlene og på jorden. Ethvert nu 
er Han i en ny manifestation.

31.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
32.  Snart vil Vi tage Os af jer, o I 
to store magter!5

33.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
34.  O forsamling af djinner og 
mennesker! Hvis I har magt til at 
gå uden for himlenes og jordens 
grænser, så gør det. Men I kan ikke 
gøre det undtagen med fuldmagt.

35.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
36.  Der skal sendes mod jer en 
røgfri tunge af ild og en søjle af 
5 Ath-thaqalān, der betyder to tungtvejende ting (Lane), kan angive “mennesker” og “djin ner”, 
som sammenhængen viser, eller arabere og ikkearabere eller i nutidigt politisk sprog brug de to 
store blokke – Rusland eller Kina og deres allierede på den ene side og USA og dets allierede på 
den anden, eller ordet kan betyde den kapitalistiske klasse og arbejder klassen. Ud fra den måde, 
disse to store blokke opfører sig på, ser det ud til, at de hvad dag det skal være kan blive låst i 
en dødelig konflikt og fuldkommen ødelægge menneskets akku mulerede stræben i århundreder, 
anvendt på udvikling af kunst og videnskab, og næsten kan udslukke liv på jorden. Dette og 
følgende vers synes at rumme en alvorlig advarsel derom.

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ � اٰ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ ّ �نَ
�یِ اَ �جِ �نَ

 � ا�نٍ ھَا �نَ  مَ�نْ عَلَ�یْ
ُّ

� كُل ا�نٍ ھَا �نَ  مَ�نْ عَلَ�یْ
ُّ

كُل

لٰلِ  َ الْ�ج و  �نُ كَ  رَ�جِّ ہُ  ْ وَ�ج ى 
�تٰ �جْ �یَ لٰلِ وَّ  َ الْ�ج و  �نُ كَ  رَ�جِّ ہُ  ْ وَ�ج ى 
�تٰ �جْ �یَ وَّ 

کْرَامِ�  ِ
ْ

کْرَامِ� وَال ِ
ْ

وَال
  ۲۹۲۹ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نَ

   رْ�نِ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَ�نْ  لُہٗ  ٔـَ سْ رْ�نِ�یَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَ�نْ  لُہٗ  ٔـَ سْ �یَ

 � �نٍ اْ َ �یْ سث ِ
ن وْمٍ ھُوَ �  �یَ

َّ
� كُل �نٍ اْ َ �یْ سث ِ

ن وْمٍ ھُوَ �  �یَ
َّ

كُل
  ۳۱۳۱ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ
ٰ

ل
�تَ َّ ہَ ال�ث �یُّ  لَكُمْ اَ

رُ�نُ
�نْ � سَ�نَ �نِ

ٰ
ل

�تَ َّ ہَ ال�ث �یُّ  لَكُمْ اَ
رُ�نُ

�نْ سَ�نَ

  ۳۳۳۳ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

اِ�نِ  سِ  �نْ ِ
ْ

وَال  ِّ �ن الْ�جِ رَ 
َ ْ�سث مَ اِ�نِ �یٰ سِ  �نْ ِ

ْ
وَال  ِّ �ن الْ�جِ رَ 

َ ْ�سث مَ �یٰ
ارِ 

َ
ط

�تْ اَ مِ�نْ  وْا  �نُ �نُ �نْ �تَ اَ�نْ  مْ  عْ�تُ طَ ارِ اسْ�تَ
َ

ط
�تْ اَ مِ�نْ  وْا  �نُ �نُ �نْ �تَ اَ�نْ  مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ

 
َ

ل   
َ

ل   وْا  �نُ �نُ ا�نْ �نَ  ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�تِ  وْا السَّ �نُ �نُ ا�نْ �نَ  ِ رْ�ن وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ
 � �نٍ

ٰ
ط سُلْ وْ�نَ اِلَّ �جِ �نُ �نُ �نْ � �تَ �نٍ
ٰ

ط سُلْ وْ�نَ اِلَّ �جِ �نُ �نُ �نْ �تَ
  ۳۵۳۵ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نَ

  ٍار �نَّ �نْ  مِّ  ٌ وَا�ن ُ سث كُمَا  عَلَ�یْ  
ُ

رْسَل ارٍ�یُ �نَّ �نْ  مِّ  ٌ وَا�ن ُ سث كُمَا  عَلَ�یْ  
ُ

رْسَل �یُ
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røg uden ild, og I skal ikke være i 
stand til at hjælpe hinanden.
37.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
38.  Og når himmelen sønderrives 
og bliver rød som rødt læder ‒

39.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? ‒
40.  På den dag vil hverken men
neske eller djinn blive spurgt om 
sin synd.6

41.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
42.  Forbryderne skal kendes på 
deres kendetegn, og de skal gribes 
ved pandelokkerne og fødderne.
43.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
44.  Dette er helvede, som forbry
derne fornægter,

45.  mellem det og voldsomt ko
gende vand vil de gå omkring.
46.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?

R. 3.
47.  Men for den, som nærer ære
frygt for sin Herres ophøjede stil
ling, er der to haver7 –
48.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? –
6 Forbrydernes ugerninger vil være skrevet tydeligt i deres ansigter, så de vil ikke blive spurgt, 
om de havde begået dem eller ej. Se sura 41:21.
7 De to haver kan betyde: 1) sjælefred, som er en følge af at leve et godt liv, og 2) frihed fra 
nagende bekymringer og ængstelse, som kommer i kølvandet på et liv i jagen efter verdslige 
glæder og luksus. Den ene have består i at opgive sine ønsker for Guds skyld i denne verden og 
den anden i at være velsignet med Guds velbehag i det Hinsidige.

 � صِرٰ�نِ �تَ �نْ لَ �تَ
حَاسٌ �نَ � وَّ �نُ صِرٰ�نِ �تَ �نْ لَ �تَ
حَاسٌ �نَ وَّ �نُ

  ۳۷۳۷ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

وَرْدَ�تً  �تْ  �نَ كَا
َ �ن ءُ  مَآ السَّ �تِ  �تَّ َ سث ا�نْ ا  �نَ اِ وَرْدَ�تً �نَ �تْ  �نَ كَا
َ �ن ءُ  مَآ السَّ �تِ  �تَّ َ سث ا�نْ ا  �نَ اِ �نَ

 � ھَا�نِ الدِّ
َ

� ك ھَا�نِ الدِّ
َ

ك
  ۳۹۳۹ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نَ

سٌ  اِ�نْ ہٖۤ  �جِ �نْۢ �نَ لُ عَ�نْ  ٔـَ سْ �یُ  
َّ

�نٍ ل ِ وْمَ�ؤ َ �ی
سٌ �نَ اِ�نْ ہٖۤ  �جِ �نْۢ �نَ لُ عَ�نْ  ٔـَ سْ �یُ  

َّ
�نٍ ل ِ وْمَ�ؤ َ �ی

�نَ
 � �نٌّ آ َ  �ج

َ
ل � وَّ �نٌّ آ َ  �ج

َ
ل وَّ

  ۴۱۴۱ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

�نُ  �نَ �ؤْ ُ �ی
�نَ مٰھُمْ  سِ�یْ �جِ رِمُوْ�نَ  ْ الْمُ�ج  

ْ�رَ�نُ �نُ �یُ �نَ �ؤْ ُ �ی
�نَ مٰھُمْ  سِ�یْ �جِ رِمُوْ�نَ  ْ الْمُ�ج  

ْ�رَ�نُ �یُ
دَامِ�  �تْ

َ ْ
وَاِ��یْ وَال ال�نَّ دَامِ� �جِ �تْ
َ ْ

وَاِ��یْ وَال ال�نَّ �جِ
  ۴۳۴۳ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نَ

ھَا  �جِ  ُ �ج ِ
كَ�نّ �یُ  ْ �ی �تِ

الَّ مُ  ھَ�نَّ َ �ج ہٖ  ھَا ھٰ�نِ �جِ  ُ �ج ِ
كَ�نّ �یُ  ْ �ی �تِ

الَّ مُ  ھَ�نَّ َ �ج ہٖ  ھٰ�نِ
 � رِمُوْ�نَ ْ � الْمُ�ج رِمُوْ�نَ ْ الْمُ�ج

 � مٍ اٰ�نٍ �نَ حَمِ�یْ �یْ ھَا وَ �جَ �نَ �یْ وْ�نَ �جَ طُوْ�نُ � �یَ مٍ اٰ�نٍ �نَ حَمِ�یْ �یْ ھَا وَ �جَ �نَ �یْ وْ�نَ �جَ طُوْ�نُ �یَ

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
� اٰلَ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ ّ �نَ
�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ �تٰ �نَّ َ ہٖ حج امَ رَ�جِّ  مَ�تَ
ا�نَ � وَ لِمَ�نْ �نَ �نِ �تٰ �نَّ َ ہٖ حج امَ رَ�جِّ  مَ�تَ
ا�نَ وَ لِمَ�نْ �نَ

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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49.  begge med mange grene.

50.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
51.  I dem begge er der to kilder, 
som strømmer frit.
52.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
53.  Deri vil der være alle slags 
frugter i par.
54.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
55.  De vil være tilbagelænede på 
divaner på tæpper, hvis for vil 
være af tyk brokade. Og den mod
ne frugt fra de to Haver vil være 
inden for rækkevidde.
56.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
57.  Deri vil der også være kyske 
jomfruer med nedslagne blikke, 
som hverken menneske eller djinn 
vil have rørt før dem ‒
58.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? ‒
59.  som om de var rubiner og små 
perler.
60.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
61.  Belønningen for godhed er 
ikke andet end godhed.
62.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
63.  Og foruden disse to er der to 
andre Haver ‒

 � ا�نٍ �نَ  اَ�نْ
ۤ
ا �تَ وَا � �نَ ا�نٍ �نَ  اَ�نْ
ۤ
ا �تَ وَا �نَ

  ۵۰۵۰ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ رِ�یٰ ْ �ج �نِ �تَ �نٰ ھِمَا عَ�یْ �یْ � �نِ �نِ رِ�یٰ ْ �ج �نِ �تَ �نٰ ھِمَا عَ�یْ �یْ �نِ

  ۵۲۵۲ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ ٰ وْ�ج اكِھَ�تٍ �نَ ِ �نَ
ّ

ھِمَا مِ�نْ كُل �یْ � �نِ �نِ ٰ وْ�ج اكِھَ�تٍ �نَ ِ �نَ
ّ

ھِمَا مِ�نْ كُل �یْ �نِ

  ۵۴۵۴ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

ھَا مِ�نْ  �نُ ِ �ؤ
ٓ
طَا ٍۢ �جَ رُ�ث

�نَ عَلٰى �نُ �یْ ؤـِ كِ ھَا مِ�نْ مُ�تَّ �نُ ِ �ؤ
ٓ
طَا ٍۢ �جَ رُ�ث

�نَ عَلٰى �نُ �یْ ؤـِ كِ مُ�تَّ
 � �نِ دَا�نٍ �یْ �تَ �نَّ َ ا الْحج �نَ َ �  وَ �ج �نِ دَا�نٍ �یْ �تَ �نَّ َ ا الْحج �نَ َ رَ�تٍ  وَ �ج �جْ رَ�تٍ اِسْ�تَ �جْ اِسْ�تَ

  ۵۶۵۶ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

ھُ�نَّ 
ْ طْمِ�ث �یَ لَمْ  ھُ�نَّ  
ْ طْمِ�ث �یَ لَمْ     ِ رْ�ن

َّ
صِرٰ�تُ ال�

�تٰ ھِ�نَّ  �یْ ِ �نِ رْ�ن
َّ

صِرٰ�تُ ال�
�تٰ ھِ�نَّ  �یْ �نِ

 � �نٌّ آ َ لَھُمْ وَلَ �ج �جْ سٌ �تَ �نْ � اِ �نٌّ آ َ لَھُمْ وَلَ �ج �جْ سٌ �تَ �نْ اِ

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � ا�نُ َ وْ�تُ وَالْمَرْ�ج ا�تُ ھُ�نَّ الْ�یَ
�نَّ � کَاَ ا�نُ َ وْ�تُ وَالْمَرْ�ج ا�تُ ھُ�نَّ الْ�یَ
�نَّ کَاَ

  ۶۰۶۰ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � حْسَا�نُ ِ
ْ

ال اِلَّ  حْسَا�نِ  الِْ ءُ 
ٓ
ا َ �ن َ حج  

ْ
� ھَل حْسَا�نُ ِ

ْ
ال اِلَّ  حْسَا�نِ  الِْ ءُ 

ٓ
ا َ �ن َ حج  

ْ
ھَل

  ۶۲۶۲ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ �تٰ �نَّ َ ھِمَا حج ِ � وَ مِ�نْ دُوْ�ن �نِ �تٰ �نَّ َ ھِمَا حج ِ وَ مِ�نْ دُوْ�ن
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64.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? ‒

65.  mørkegrønne af plantevækst.

66.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
67.  Deri vil der også være to kil
der, som sprudler frem.
68.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
69.  I dem begge vil der være alle 
slags frugter og dadler og granat
æbler.
70.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
71.  Deri vil der være jomfruer, 
gode og smukke ‒
72.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? ‒
73.  rene jomfruer med smukke 
sorte øjne, velbeskyttede i telte ‒
74.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? ‒
75.  som hverken menneske eller 
djinn vil have rørt før dem ‒
76.  så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte? ‒
77.  tilbagelænede på grønne puder 
og smukke tæpper.

78.  Så hvilke af jeres Herres nåde
gaver vil I to fornægte?
79.  Velsignet være din Herres 
navn, Majestætens og Ærens Herre.

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ �تٰ مَّ ھَآ � مُدْ �نِ �تٰ مَّ ھَآ مُدْ
 � �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ

ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ
ٓ

ّ اٰلَ
�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نِ �تٰ احنَ صنَّ �نِ �نَ �نٰ ھِمَا عَ�یْ �یْ � �نِ �نِ �تٰ احنَ صنَّ �نِ �نَ �نٰ ھِمَا عَ�یْ �یْ �نِ

  ۶۸۶۸ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � ا�نٌ  وَّ رُمَّ
ٌ

ل �نْ  وَّ �نَ
اكِھَ�تٌ ھِمَا �نَ �یْ � �نِ ا�نٌ  وَّ رُمَّ

ٌ
ل �نْ  وَّ �نَ

اكِھَ�تٌ ھِمَا �نَ �یْ �نِ

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � رٰ�تٌ حِسَا�نٌ �یْ ھِ�نَّ حنَ �یْ � �نِ رٰ�تٌ حِسَا�نٌ �یْ ھِ�نَّ حنَ �یْ �نِ

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

امِ�  �یَ ِی الْحنِ
ن وْرٰ�تٌ � صُ �تْ امِ� ُ�وْرٌ مَّ �یَ ِی الْحنِ
ن وْرٰ�تٌ � صُ �تْ ُ�وْرٌ مَّ

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
ّ اٰلَ

�یِ اَ �جِ �نَ

 � �نٌّ آ َ وَلَ �ج لَھُمْ  �جْ �تَ سٌ  اِ�نْ ھُ�نَّ 
ْ طْمِ�ث �یَ � لَمْ  �نٌّ آ َ وَلَ �ج لَھُمْ  �جْ �تَ سٌ  اِ�نْ ھُ�نَّ 
ْ طْمِ�ث �یَ لَمْ 

 � �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ � �نَ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

 ٍ
ّ رِ�ی

�تَ رٍ وَّ عَ�جْ
صنْ

رَ�نٍ �نُ
�نَ عَلٰى رَ�نْ �یْ ؤـِ كِ ٍ مُ�تَّ

ّ رِ�ی
�تَ رٍ وَّ عَ�جْ

صنْ
رَ�نٍ �نُ

�نَ عَلٰى رَ�نْ �یْ ؤـِ كِ مُ�تَّ
 � � حِسَا�نٍ حِسَا�نٍ

  ۷۸۷۸ �نِ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نِ�نَ �جٰ ِ
ّ كَ�ن كُمَا �تُ ءِ رَ�جِّ

ٓ
لَ ّ اٰ

�یِ اَ �جِ �نَ

لٰلِ  َ الْ�ج ی  �نِ كَ  �جِّ رَ اسْمُ  رَكَ  �جٰ لٰلِ �تَ َ الْ�ج ی  �نِ كَ  �جِّ رَ اسْمُ  رَكَ  �جٰ �تَ
کْرَامِ�  کْرَامِ� الِْ ووََالِْ
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SURA 56
AL-WĀQI‘AH

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 97 vers.

I begyndelsen af suraen fastslås det, at de storslåede profetier nævnt i 
den foregående sura med sikkerhed skal opfyldes. I denne sura omtales 
særligt opstandelsen efter døden, som helt sikkert vil indtræffe.

Derefter sammenlignes de opofrende i islāms første periode med de 
opofrende i den senere periode, hvilket tyder på, at de, som i islāms første 
periode gjorde opofrelser for religionen, og de, som i den senere periode 
vil gøre opofrelser ‒ mange blandt disse vil ligne hinanden med hensyn 
til opofrelse, og de skal skænkes tilsvarende udmærkelsesgrader. Men 
mange blandt “de tidlige” skal med hensyn til opofrelse og altruisme have 
en forrang frem for “de senere”, hvad antal og udmærkelse angår. Der vil 
dog i den senere periode bestemt være nogle, der skænkes udmærkel
sesgrader, som “de tidlige” blev skænket.

Derefter nævnes de ulykkelige i begge tidsperioder, som kaldes fol
kene til venstre, og med folkene til venstre henvises til de onde menne
sker med sådanne egenskaber, som vil lade dem ende i helvede.

I denne sura findes en symbolsk beskrivelse af både helvedes og 
Paradisets beboere, og det tydeliggøres, at I aldrig skal oprejses med dette 
fysiske legeme, men at I skal oprejses i form af en sådan omdannet ska
belse, som I ikke kan forestille jer.

I versene 6162 bliver det profeteret, at den måde Allāh vil give jer liv 
på igen ved jeres opstandelse har I ingen viden om. Det er bemærkel
sesværdigt, at der tilsyneladende gives viden om dette, men i realiteten 
advares der her om, at man ikke skal fortolke disse ord bogstaveligt. Det 
er blot metaforiske beskrivelser, og om virkeligheden deraf besidder I 
ingen viden.

Herefter fremlægges fire sådanne kendsgerninger, som ved nærmere 
eftertanke vil få enhver fordomsfris hjerte til at udbryde, at ingen anden 
end Allāh er i stand til at skabe dem. Den første er den substans, som 
menneskets skabelse begyndte med, og deri var der indlejret meget 
komplekse og ultrafine egenskaber, som senere skulle fremstå. For 
eksempel er øjne, ører, næse, mund, hals og taleorganer etc. alle blevet 
programmeret til, hvor meget hvert enkelt organ skulle udvikle sig, og 
hvornår det var vigtigt, at denne udvikling skulle ophøre. Se bare på 
tænderne! Mælketænderne kommer frem efter en vis tid og falder derefter 
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ud. De børn, der ikke kan tage sig af deres tænder i barndommen, beskyttes 
således mod de negative konsekvenser deraf. Så er der ung dommens 
tænder, hvorefter mennesket er ansvarligt for at beskytte dem. Hvorfor 
ophører de med at udvikle sig på et vist niveau? Hvad hindrer dem i at 
vokse yderligere? Tænderne følger på Allāhs forordning et program 
indlejret i menneskets DNA. Forskerne siger, at tænderne slides i samme 
tempo, som de vokser. Hvis der ikke var et system til stede, der kon
trollerede tændernes vækst, kunne menneskets tænder i underkæben have 
boret sig gennem dets hjerne og hovedskal, og ligeledes kunne tænderne 
i overkæben gennembore kæben og ødelægge brystet. Et spørgsmål stilles 
til mennesket, om det er det selv, som har skabt disse genetiske egenskaber? 
Svaret er naturligvis negativt.

Ligeledes tror mennesket tilsyneladende, at det er det selv, som sår 
frøene i jorden. Men systemet med, at disse frø vokser op af jorden i form 
af træer, planter og frugter, er ekstremt kompliceret og kan ikke opstå af 
sig selv.

Ej heller har mennesket nogen kontrol over vandet, der nedstiger fra 
himmelen for opretholdelse af alt liv på jorden. Og selv flammen, som 
mennesket “bestiger” i søgen efter at nå til himmelen, er underkastet 
Allāhs forordning, ellers kunne den samme ild i stedet for at bringe dem 
op i højderne brænde dem op. Med hensyn til dette findes den profeti af 
den Hellige Profetsa om flyvemaskiner, som svæver over himmelen, at 
ilden skal være disse fartøjers brændstof, men deres brændstof vil ikke 
skade deres besætning.

Derefter præsenteres وْم ُ �ج ال�نُّ عُ  ِ mawāqi‘un nudjūm, stjernernes for مَوَا�ت
ankring, som vidne. Tidligere tiders mennesker formodede, at stjernerne 
var bittesmå lysende perler eller sten, men Allāh den Ophøjede siger, at 
om I blot vidste, hvad disse småt udseende stjerner er, ville I blive fuld
stændig overrasket over, at de stjerner er så store, at månen, solen og 
jorden og også planeterne kan rummes i en udkant af disse stjerner. Allāh 
siger, at dette er et meget stort vidnesbyrd, som Vi fremlægger.

Efter disse vidnesbyrd siges det, at den Hellige Qur’ān også er en skjult 
Bog. Ligesom stjernerne er skjult for jeres øjne på grund af deres lange 
afstand, på samme måde kan jeres blikke ikke nå den Hellige Qur’āns 
højder, dog anser I den for at være en lille Bog. Og blandt andet siges det, 
at tilsyneladende kan I røre den, altså I er så nær ved den, at I kan røre den 
med jeres hånd ‒ men ingen kan berøre indholdet af den Hellige Qur’ān, 
medmindre Allāh lutrer hans hjerte. 
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AL-WĀQI‘AH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når Begivenheden1 indtræffer ‒

3.  der er ingen fornægtelse af dens 
indtræffen ‒
4.  til fornedrelse af nogle og til 
ophøjelse af andre.
5.  Når jorden skal rystes med en 
voldsom rystelse,
6.  og bjergene skal knuses ‒ en 
fuldstændig tilintetgørelse.
7.  De skal alle blive som støv
partikler, spredt omkring,
8.  og I skal være opdelt i tre grup
per:
9.  Og folkene til højre, og hvad 
med folkene til højre!

10.  Og folkene til venstre, og hvad 
med dem, som er til venstre!

11.  Og de forreste ‒ de er de for
reste,
12.  de vil have opnået nærhed til 
Gud.
13.  De vil være i Salighedens Ha
ver ‒
14.  en stor menighed blandt de 
tidligere folk
1 Begivenheden, der henvises til i verset, er den Endelige Opstandelse. Udtrykket kan også 
betyde fuldstændig afskaffelse af afgudsdyrkelse i Arabien og den afgudsdyrkende Quraish 
stammes fuldkomne nederlag. Den kan også angive en stor religiøs Reformators komme.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

 �
َ��تُ ِ الْوَا�تِ عَ�ت ا وَ�تَ � اِ�نَ
َ��تُ ِ الْوَا�تِ عَ�ت ا وَ�تَ اِ�نَ

 �
�تٌ �جَ ھَا کَا�نِ ِ عَ�ت سَ لِوَ�تْ ْ � لَ�ی
�تٌ �جَ ھَا کَا�نِ ِ عَ�ت سَ لِوَ�تْ ْ لَ�ی

 �
َ��تٌ ا�نِ رَّ  

�تٌ �نَ ا�نِ � �نَ
َ��تٌ ا�نِ رَّ  

�تٌ �نَ ا�نِ �نَ

ا�  ًّ  رَ�ج
رْ�نُ ِ الَْ �ت َّ ا رُحج ا� اِ�نَ ًّ  رَ�ج
رْ�نُ ِ الَْ �ت َّ ا رُحج اِ�نَ

ا�  سًّ الُ �جَ �جَ ِ الْحجِ �ت سَّ ا� وَّ �جُ سًّ الُ �جَ �جَ ِ الْحجِ �ت سَّ وَّ �جُ

ا�  �ثًّ �جَ �نْۢ ءً مُّ آ �تْ ھَ�جَ �نَ كَا
ا� �نَ �ثًّ �جَ �نْۢ ءً مُّ آ �تْ ھَ�جَ �نَ كَا
�نَ

 �
�تً َ لٰ�ث

َ ا �ث ً وَا�ج �نْ مْ اَ �تُ � وَّ کُ�نْ
�تً َ لٰ�ث

َ ا �ث ً وَا�ج �نْ مْ اَ �تُ وَّ کُ�نْ

 ُ اَصْحٰ�ج مَاۤ    ُ اَصْحٰ�ج مَاۤ    �تِ  مَ�نَ الْمَ�یْ  ُ صْحٰ�ج اَ
�تِ �نَ مَ�نَ الْمَ�یْ  ُ صْحٰ�ج اَ
�نَ

 � �تِ مَ�نَ � الْمَ�یْ �تِ مَ�نَ الْمَ�یْ
 ُ مَاۤ اَصْحٰ�ج   ُ مَاۤ اَصْحٰ�ج    ِ مَ�ت ٔـَ ْ ِ وَ اَصْحٰ�جُ الْمَ�ث مَ�ت ٔـَ ْ وَ اَصْحٰ�جُ الْمَ�ث

 � مَ�تِ ٔـَ ْ لْمَ�ث � ا مَ�تِ ٔـَ ْ لْمَ�ث ا
 � وْ�نَ �تُ �جِ وْ�نَ السّٰ �تُ �جِ � وَ السّٰ وْ�نَ �تُ �جِ وْ�نَ السّٰ �تُ �جِ وَ السّٰ

 � وْ�نَ �جُ رَّ
كَ الْمُ�تَ �ؤِ � اُولٰٓ وْ�نَ �جُ رَّ
كَ الْمُ�تَ �ؤِ اُولٰٓ

م۱۳۱۳ِ   عِ�یْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �یْ حج ِ
ن مِ� عِ�یْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �یْ حج ِ
ن �

 � �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَ ال  مِّ
�تٌ لَّ

ُ � �ث �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَ ال  مِّ
�تٌ لَّ

ُ �ث

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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15.  og en mindre gruppe blandt de 
senere dages folk,
16.  siddende på divaner, indvir ket 
med guld og juveler,
17.  tilbagelænede derpå over for 
hinanden.
18.  Der vil unge drenge, som skæn
kes evig ungdom, opvarte dem
19.  med bægre og krukker og kop
per fyldt fra en rindende kilde ‒

20.  ingen hovedpine vil de få der
af, ej heller vil de blive berusede ‒
21.  og med sådanne frugter, som 
de udvælger,
22.  og kød af fugle, som de måtte 
ønske.
23.  Og der vil være rene jomfruer 
med store smukke øjne
24.  ligesom perler, vel skjulte og 
beskyttede,
25.  som en belønning for det, de 
gjorde.
26.  Deri vil de ikke høre nogen 
forfængelig eller syndig tale
27.  men kun det hilsende ord: 
“Fred, fred.”
28.  Og folkene til højre, og hvad 
med folkene til højre!

29.  De vil være blandt lotustræer 
uden torne
30.  og bananer i klaser

 � �نَ رِ�یْ حنِ �نَ الْٰ  مِّ
ٌ

ل لِ�یْ � وَ �تَ �نَ رِ�یْ حنِ �نَ الْٰ  مِّ
ٌ

ل لِ�یْ وَ �تَ

 � �تٍ وْ�نَ وْصنُ � عَلٰى ُ�رُرٍ مَّ �تٍ وْ�نَ وْصنُ عَلٰى ُ�رُرٍ مَّ

  ۱۷۱۷ �نَ لِ�یْ �جِ �تٰ مُ�تَ ھَا  عَلَ�یْ �نَ  �یْ ؤـِ كِ �تَّ �نَمُّ لِ�یْ �جِ �تٰ مُ�تَ ھَا  عَلَ�یْ �نَ  �یْ ؤـِ كِ �تَّ مُّ

 � دُوْ�نَ لَّ �نَ ھِمْ وِلْدَا�نٌ مُّ  عَلَ�یْ
طُوْ�نُ � �یَ دُوْ�نَ لَّ �نَ ھِمْ وِلْدَا�نٌ مُّ  عَلَ�یْ
طُوْ�نُ �یَ

�نْ  مِّ سٍ  �نْ  وَ کَاْ مِّ سٍ   وَ کَاْ �تَ  ارِ�یْ �جَ اَکْوَا�جٍ وَّ اَ �تَ �جِ ارِ�یْ �جَ اَکْوَا�جٍ وَّ اَ �جِ
 � �نٍ عِ�یْ � مَّ �نٍ عِ�یْ مَّ

 � وْ�نَ �نُ ِ �ن �نْ  �یُ
َ

ھَا وَل عُوْ�نَ عَ�نْ دَّ صَ  �یُ
َّ

� ل وْ�نَ �نُ ِ �ن �نْ  �یُ
َ

ھَا وَل عُوْ�نَ عَ�نْ دَّ صَ  �یُ
َّ

ل

 � رُوْ�نَ �یَّ حنَ �تَ ا �یَ مَّ اكِھَ�تٍ مِّ � وَ �نَ رُوْ�نَ �یَّ حنَ �تَ ا �یَ مَّ اكِھَ�تٍ مِّ وَ �نَ

 � ھُوْ�نَ �تَ ْ سث ا �یَ مَّ رٍ مِّ �یْ
َ

� وَ لَحْمِ ط ھُوْ�نَ �تَ ْ سث ا �یَ مَّ رٍ مِّ �یْ
َ

وَ لَحْمِ ط

 � �نٌ � وَ ُ�وْرٌ عِ�یْ �نٌ وَ ُ�وْرٌ عِ�یْ

 � وْ�نِ لُوءِ الْمَكْ�نُ ْ �ؤ الِ اللُّ َ مْ�ث اَ
َ

� ك وْ�نِ لُوءِ الْمَكْ�نُ ْ �ؤ الِ اللُّ َ مْ�ث اَ
َ

ك

  ۲۵۲۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ مَا كَا ءً �جِ
ٓ
ا �نَ َ عْمَلُوْ�نَحج وْا �یَ �نُ مَا كَا ءً �جِ
ٓ
ا �نَ َ حج

مًا�  �یْ ِ �ث اْ وًا وَّ لَ �تَ عنْ ھَا لَ �یْ وْ�نَ �نِ عُ سْمَ  �یَ
َ

مًا� ل �یْ ِ �ث اْ وًا وَّ لَ �تَ عنْ ھَا لَ �یْ وْ�نَ �نِ عُ سْمَ  �یَ
َ

ل

لً سَلٰمًا سَلٰمًا۲۷۲۷   �یْ لً سَلٰمًا سَلٰمًااِلَّ �تِ �یْ اِلَّ �تِ

 ُ صْٰ��ج اَ مَاۤ    ُ صْٰ��ج اَ مَاۤ    �نِ مِ�یْ الْ�یَ  ُ صْٰ��ج اَ �نِوَ  مِ�یْ الْ�یَ  ُ صْٰ��ج اَ وَ 
� �نِ مِ�یْ لْ�یَ �ا �نِ مِ�یْ لْ�یَ ا

وْدٍ�  صنُ �نْ �یْ ِ�دْرٍ مَّ ِ
ن وْدٍ� � صنُ �نْ �یْ ِ�دْرٍ مَّ ِ
ن �

وْدٍ�  صنُ �نْ وْدٍ� وَّ َ�لْحٍ مَّ صنُ �نْ وَّ َ�لْحٍ مَّ
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31.  og udbredt skygge

32.  og strømmende vand

33.  og rigelig frugt,

34.  som hverken vil ophøre eller 
forbydes,
35.  og de vil have ædle ægtefæller,

36.  med sikkerhed, Vi har skabt 
dem, en udmærket skabelse,
37.  og skabt dem som jomfruer,

38.  kærlige, jævnaldrende,

39.  for folkene til højre.

R. 2.
40.  En stor menighed blandt de 
tidligere folk
41.  og en stor menighed blandt de 
senere.
42.  Og folkene til venstre, og hvad 
med dem til venstre!

43.  De vil være midt i brændende 
vinde og skoldende vand
44.  og under skyggen af sort røg,

45.  hverken kølig eller god på no
gen måde.
46.  Før dette levede de et liv i luk
sus og overdådighed
47.  og plejede at fremture i yder
ste syndighed.

48.  Og de plejede at sige: “Hvor
ledes! Når vi er døde og er blevet 

مْدُوْد۳ۙ۱۳ۙ۱ٍ ٍ مَّ
ّ

ل ِ �ن مْدُوْدٍوَّ ٍ مَّ
ّ

ل ِ �ن وَّ

 � سْكُوْ�جٍ ءٍ مَّ � وَّ مَآ سْكُوْ�جٍ ءٍ مَّ وَّ مَآ
 � رَ�تٍ �یْ اکِھَ�تٍ كَ�ثِ � وَّ �نَ رَ�تٍ �یْ اکِھَ�تٍ كَ�ثِ وَّ �نَ

 � وْعَ�تٍ لَ مَمْ�نُ طُوْعَ�تٍ وَّ � لَّ مَ�تْ وْعَ�تٍ لَ مَمْ�نُ طُوْعَ�تٍ وَّ لَّ مَ�تْ

 � وْعَ�تٍ رْ�نُ رُ�ثٍ مَّ
� وَّ �نُ وْعَ�تٍ رْ�نُ رُ�ثٍ مَّ
وَّ �نُ

ءً�  آ َ سث ھُ�نَّ اِ�نْ
�نٰ اْ َ سث �نْ  اَ

ۤ
ا �نَّ ءً� اِ آ َ سث ھُ�نَّ اِ�نْ

�نٰ اْ َ سث �نْ  اَ
ۤ
ا �نَّ اِ

كَارًا�  �جْ اَ ھُ�نَّ  عَلْ�نٰ َ �ج كَارًا� �نَ �جْ اَ ھُ�نَّ  عَلْ�نٰ َ �ج �نَ

ا�  رَا�جً �تْ ا اَ ا� عُرُ�جً رَا�جً �تْ ا اَ عُرُ�جً

 � �نِ مِ�یْ صْحٰ�جِ الْ�یَ َ � لِّ �نِ مِ�یْ صْحٰ�جِ الْ�یَ َ لِّ

 � �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَ ال  مِّ
�تٌ لَّ

� �ثُ �نَ لِ�یْ وَّ
َ ْ

�نَ ال  مِّ
�تٌ لَّ

�ثُ

 � �نَ رِ�یْ حنِ �نَ الْٰ  مِّ
�تٌ لَّ

ُ � وَ �ث �نَ رِ�یْ حنِ �نَ الْٰ  مِّ
�تٌ لَّ

ُ وَ �ث

صْحٰ�جُ  اَ مَاۤ  صْحٰ�جُ   اَ مَاۤ    مَالِ  ِ
ّ السث اَصْحٰ�جُ  مَالِ وَ  ِ
ّ السث اَصْحٰ�جُ  وَ 

مَالِ�  ِ
ّ مَالِ� السث ِ
ّ السث

مٍ�  �یْ سَمُوْمٍ وَّ حَمِ�یْ ِ
ن مٍ� � �یْ سَمُوْمٍ وَّ حَمِ�یْ ِ
ن �

حْمُوْمٍ�  �نْ �یَّ ٍ مِّ
ّ

ل ِ حْمُوْمٍ� وَّ �ن �نْ �یَّ ٍ مِّ
ّ

ل ِ وَّ �ن

م۴۵۴۵ٍ   رِ�یْ
َ

ارِدٍ وَّ لَ ك مٍلَّ �جَ رِ�یْ
َ

ارِدٍ وَّ لَ ك لَّ �جَ

 � �نَ �یْ رَ�نِ لِكَ مُ�تْ  �نٰ
َ

ل �جْ وْا �تَ �نُ ھُمْ كَا �نَّ � اِ �نَ �یْ رَ�نِ لِكَ مُ�تْ  �نٰ
َ

ل �جْ وْا �تَ �نُ ھُمْ كَا �نَّ اِ

 ِ �ث الْحِ�نْ ى 
َ
عَل وْ�نَ  صِرُّ �یُ وْا  �نُ کَا ِ وَ  �ث الْحِ�نْ ى 
َ
عَل وْ�نَ  صِرُّ �یُ وْا  �نُ کَا وَ 

 � مِ �یْ ِ طن عَ � الْ مِ �یْ ِ طن عَ الْ

ا  ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ �نَ ِ ا  اَ �ؤ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ �نَ ِ وْلُوْ�نَ  اَ �ؤ �تُ وْا �یَ �نُ وْلُوْ�نَ وَ كَا �تُ وْا �یَ �نُ وَ كَا
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til støv og ben, skal vi virkelig op
rejses,2

49.  og også vore forfædre fra for
dums tid?”
50.  Sig: “Ja, de tidligere og de se
nere
51.  skal alle samles sammen til den 
fastsatte tid på en bestemt dag.

52.  Så I, som er kommet på af veje 
og har forkastet sandheden,

53.  I vil bestemt spise af Zaqqūm3 
træet
54.  og fylde jeres maver dermed

55.  og derpå drikke kogende vand,

56.  idet I drikker ligesom en altid 
tørstig kamel.”
57.  Dette vil være deres bevært
ning på Dommens Dag.
58.  Vi har skabt jer. Hvorfor be
kræfter I det da ikke?
59.  Hvad mener I om den sæd
dråbe, som I indgyder?
60.  Er det jer, som har skabt den, 
eller er Vi Skaberen?

61.  Vi har forordnet døden for jer 
alle, og Vi kan ikke forhindres

2 Fornægtelse af Opstandelsen og livet efter døden, det være sig mundtligt eller gennem ad færd, 
er roden til alle synder og kriminalitet i verden. Det er ikke muligt at opnå effektiv kon trol med 
synd, eller anspore til gode gerninger, uden en sand tro på livet efter døden.
3 Se noten til sura 37:63.

 � وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ ا لَمَ�جْ �نَّ مًا ءَ اِ ا

َ ا وَّ عِطن رَا�جً � �تُ وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ ا لَمَ�جْ �نَّ مًا ءَ اِ ا

َ ا وَّ عِطن رَا�جً �تُ

  ۴۹۴۹ لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

ا ال �نَ
ُ �ؤ آ �جَ لُوْ�نَاَ وَ اٰ وَّ

َ ْ
ا ال �نَ

ُ �ؤ آ �جَ اَ وَ اٰ

 � �نَ رِ�یْ حنِ �نَ وَ الْٰ لِ�یْ وَّ
َ ْ

 اِ�نَّ ال
ْ

ل � �تُ �نَ رِ�یْ حنِ �نَ وَ الْٰ لِ�یْ وَّ
َ ْ

 اِ�نَّ ال
ْ

ل �تُ

وْمٍ  �یَ ا�تِ  �تَ مِ�یْ اِلٰى  وْمٍ   �یَ ا�تِ  �تَ مِ�یْ اِلٰى    مُوْعُوْ�نَ  ْ مُوْعُوْ�نَ لَمَ�ج ْ لَمَ�ج
  ۵۱۵۱ ْ�لُوْمٍ ْ�لُوْمٍمَّ مَّ

وْ�نَ  لُّ
ٓ
ا الصنَّ ھَا  �یُّ اَ كُمْ  �نَّ اِ مَّ 

وْ�نَ �ثُ لُّ
ٓ
ا الصنَّ ھَا  �یُّ اَ كُمْ  �نَّ اِ مَّ 

�ثُ
 � وْ�نَ �جُ ِ

ّ � الْمُكَ�ن وْ�نَ �جُ ِ
ّ الْمُكَ�ن

وْمٍ�  �تُّ �نْ �نَ رٍ مِّ َ �ج
کِلُوْ�نَ مِ�نْ سثَ

ٰ َ
وْمٍ� ل �تُّ �نْ �نَ رٍ مِّ َ �ج

کِلُوْ�نَ مِ�نْ سثَ
ٰ َ

ل

 � طُوْ�نَ ھَا الْ�جُ وْ�نَ مِ�نْ ٔـُ مَالِ
� �نَ طُوْ�نَ ھَا الْ�جُ وْ�نَ مِ�نْ ٔـُ مَالِ
�نَ

مِ�  ہِ مِ�نَ الْحَمِ�یْ وْ�نَ عَلَ�یْ ارِ�جُ َ سث
مِ� �نَ ہِ مِ�نَ الْحَمِ�یْ وْ�نَ عَلَ�یْ ارِ�جُ َ سث
�نَ

مِ�  رْ�جَ الْھِ�یْ
ُ وْ�نَ �ث ارِ�جُ َ سث

مِ� �نَ رْ�جَ الْھِ�یْ
ُ وْ�نَ �ث ارِ�جُ َ سث

�نَ

 � �نِ �یْ وْمَ الدِّ لُھُمْ �یَ �نُ
ا �نُ � ھٰ�نَ �نِ �یْ وْمَ الدِّ لُھُمْ �یَ �نُ
ا �نُ ھٰ�نَ

  ۵۸۵۸ وْ�نَ �تُ دِّ صَ  �تُ
َ

لَوْ ل
کُمْ �نَ �نٰ لَ�تْ حْ�نُ �نَ وْ�نَ�نَ �تُ دِّ صَ  �تُ

َ
لَوْ ل

کُمْ �نَ �نٰ لَ�تْ حْ�نُ �نَ �نَ

 � وْ�نَ مْ�نُ ا �تُ مْ مَّ �تُ �یْ رَءَ
� اَ �نَ وْ�نَ مْ�نُ ا �تُ مْ مَّ �تُ �یْ رَءَ
اَ �نَ

ْ��نُ  �نَ اَمْ  ہۤٗ  وْ�نَ لُ�تُ �نْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ ْ��نُ ءَ  �نَ اَمْ  ہۤٗ  وْ�نَ لُ�تُ �نْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ ءَ 
  ۶۰۶۰ وْ�نَ الِ�تُ وْ�نَالْحنَ الِ�تُ الْحنَ

مَا  وَ  الْمَوْ�تَ  کُمُ  �نَ �یْ �جَ ا  رْ�نَ دَّ �تَ ْ��نُ  مَا �نَ وَ  الْمَوْ�تَ  کُمُ  �نَ �یْ �جَ ا  رْ�نَ دَّ �تَ ْ��نُ  �نَ

 � �نَ �یْ وْ�تِ ُ مَسْ�ج �جِ حْ�نُ  � �نَ �نَ �یْ وْ�تِ ُ مَسْ�ج �جِ حْ�نُ  �نَ
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62.  i at ændre jeres nuværende 
skikkelser og oprejse jer til noget, 
om hvilket I ingen forestilling har.

63.  Og med sikkerhed, I har kendt 
den første skabelse. Hvorfor tæn
ker I jer da ikke om?

64.  Ser I mon det, I sår? 

65.  Er det jer, som dyrker det, eller 
er Vi Dyrkeren?

66.  Om Vi ville, kunne Vi have 
gjort det til hakkelse, så ville I 
blive efterladt, klagende:

67.  “Vi er ødelagt!

68.  Nej, vi er berøvet alt.”

69.  Ser I vandet, som I drikker?

70.  Er det jer, som sender det ned 
fra skyerne, eller er Vi Senderen?

71.  Om Vi ville, kunne Vi have 
gjort det bittert. Hvorfor er I da 
ikke taknemmelige?

72.  Ser I ilden4, som I tænder?

73.  Er det jer, som skaber træet til 
den, eller er Vi Skaberen?

4 Ild spiller en yderst vigtig rolle i menneskets liv. Meget af dets fysiske komfort afhænger af 
den – den er til meget stor nytte, men også til ødelæggelse, hvis den ikke anvendes korrekt. I 
denne tidsalder er livet utænkeligt uden ild, da ingen industri, handel eller rejser er muligt uden 
den.

كُمْ  َ �ؤ سثِ �نْ الَکُمْ وَ �نُ َ مْ�ث لَ اَ دِّ �جَ كُمْ عَلٰۤى اَ�نْ �نُّ َ �ؤ سثِ �نْ الَکُمْ وَ �نُ َ مْ�ث لَ اَ دِّ �جَ عَلٰۤى اَ�نْ �نُّ
  ۶۲۶۲ ْ�لَمُوْ�نَ �یْ مَا لَ �تَ ِ

ن �َ ْ�لَمُوْ�ن �یْ مَا لَ �تَ ِ
ن �

لَوْ لَ 
وْلٰى �نَ �تَ الُْ اَ ْ سث مُ ال�نَّ دْ عَلِمْ�تُ لَوْ لَ وَ لَ�تَ
وْلٰى �نَ �تَ الُْ اَ ْ سث مُ ال�نَّ دْ عَلِمْ�تُ وَ لَ�تَ

  ۶۳۶۳ رُوْ�نَ کَّ �نَ رُوْ�نَ�تَ کَّ �نَ �تَ
 � وْ�نَ

ُ ْ�رُ�ث ا �تَ مْ مَّ �تُ �یْ رَءَ
� اَ �نَ وْ�نَ

ُ ْ�رُ�ث ا �تَ مْ مَّ �تُ �یْ رَءَ
اَ �نَ

حْ�نُ  �نَ مْ  اَ ہۤٗ  رَعُوْ�نَ �نْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ حْ�نُ ءَ  �نَ مْ  اَ ہۤٗ  رَعُوْ�نَ �نْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ ءَ 
  ۶۵۶۵ ارِعُوْ�نَ ارِعُوْ�نَال�نَّ ال�نَّ

مْ  لْ�تُ
َ �ن

�نَ مًا  طَا �ُ ہُ  َ�لْ�نٰ َ لَ�ج ءُ  آ َ سث �نَ مْ لَوْ  لْ�تُ
َ �ن

�نَ مًا  طَا �ُ ہُ  َ�لْ�نٰ َ لَ�ج ءُ  آ َ سث �نَ لَوْ 
  ۶۶۶۶ ھُوْ�نَ

َّ
ك �نَ ھُوْ�نَ�تَ

َّ
ك �نَ �تَ

 � رَمُوْ�نَ
�نْ ا لَمُ �نَّ � اِ رَمُوْ�نَ
�نْ ا لَمُ �نَّ اِ

  ۶۸۶۸ حْ�نُ مَْ�رُوْمُوْ�نَ  �نَ
ْ

ل حْ�نُ مَْ�رُوْمُوْ�نَ�جَ  �نَ
ْ

ل �جَ

 � وْ�نَ رَ�جُ
ْ سث

�یْ �تَ �نِ
ءَ الَّ مُ الْمَآ

�تُ �یْ رَءَ
�نَ � اَ وْ�نَ رَ�جُ

ْ سث
�یْ �تَ �نِ

ءَ الَّ مُ الْمَآ
�تُ �یْ رَءَ

�نَ اَ

اَمْ  �نِ  الْمُ�نْ مِ�نَ  مُوْہُ  لْ�تُ �نَ
�نْ اَ مْ  �تُ �نْ اَ اَمْ ءَ  �نِ  الْمُ�نْ مِ�نَ  مُوْہُ  لْ�تُ �نَ
�نْ اَ مْ  �تُ �نْ اَ ءَ 

  ۷۰۷۰ لُوْ�نَ ِ �ن حْ�نُ الْمُ�نْ لُوْ�نَ�نَ ِ �ن حْ�نُ الْمُ�نْ �نَ

 
َ

ل لَوْ 
�نَ ا  ً احج َ اُحج ہُ  َ�لْ�نٰ َ �ج ءُ  آ َ سث �نَ  لَوْ 

َ
ل لَوْ 

�نَ ا  ً احج َ اُحج ہُ  َ�لْ�نٰ َ �ج ءُ  آ َ سث �نَ لَوْ 
  ۷۱۷۱ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ سث رُوْ�نَ�تَ
ُ

ك
ْ سث �تَ

 � وْرُوْ�نَ ْ �تُ �ی �تِ
رَ الَّ ا مُ ال�نَّ �تُ �یْ رَءَ

� اَ �نَ وْرُوْ�نَ ْ �تُ �ی �تِ
رَ الَّ ا مُ ال�نَّ �تُ �یْ رَءَ

اَ �نَ

حْ�نُ  ھَاۤ اَمْ �نَ �تَ رَ َ حج
مْ سثَ �تُ اْ َ سث �نْ مْ اَ �تُ �نْ حْ�نُ ءَ اَ ھَاۤ اَمْ �نَ �تَ رَ َ حج
مْ سثَ �تُ اْ َ سث �نْ مْ اَ �تُ �نْ ءَ اَ

  ۷۳۷۳ وْ�نَ ٔـُ �ثِ وْ�نَالْمُ�نْ ٔـُ �ثِ الْمُ�نْ
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74.  Vi har gjort den til en påmin
delse og til gavn for de rejsende.

75.  Så lovpris din Herres navn, 
den Almægtige.

R. 3.
76.  Nej, Jeg sværger ved stjerner
nes forankring ‒
77.  og i sandhed, dette er et stor
slået vidnesbyrd, om I blot vidste 
det ‒
78.  at dette med sikkerhed er en 
ædel Qur’ān
79.  i en velbevaret Bog,

80.  som ingen skal røre undtagen 
dem, som er lutrede.
81.  Den er en åbenbaring fra alle 
verdeners Herre.
82.  Vil I da behandle dette gud
dommelige udsagn med hykleri?
83.  Og gør I fornægtelsen deraf til 
jeres levebrød?
84.  Hvorfor da, når den døendes 
sjæl når struben,
85.  og I i det øjeblik ser til ‒

86.  og Vi er nærmere ved ham end 
jer, men I ser det ikke ‒

87.  så hvorfor, hvis I ikke skulle 
kaldes til regnskab,
88.  kan I ikke bringe den sjæl til
bage, om I er sandfærdige?

اعًا  مَ�تَ وَّ  کِرَ�تً  �نْ �تَ ھَا  َ�لْ�نٰ َ �ج حْ�نُ  اعًا �نَ مَ�تَ وَّ  کِرَ�تً  �نْ �تَ ھَا  َ�لْ�نٰ َ �ج حْ�نُ  �نَ

 � �نَ وِ�یْ لْمُ�تْ � لِّ �نَ وِ�یْ لْمُ�تْ لِّ

مِ�  �یْ ِ طن عَ كَ الْ اسْمِ رَ�جِّ حْ �جِ سَ�جِّ
مِ� �نَ �یْ ِ طن عَ كَ الْ اسْمِ رَ�جِّ حْ �جِ سَ�جِّ
�نَ

وْمِ�  ُ �ج عِ ال�نُّ مَوٰ�تِ سِمُ �جِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

وْمِ� �نَ ُ �ج عِ ال�نُّ مَوٰ�تِ سِمُ �جِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

�نَ

مٌ�  �یْ ِ ْ�لَمُوْ�نَ عَطن وْ �تَ سَمٌ لَّ ہٗ لَ�تَ �نَّ مٌ� وَ اِ �یْ ِ ْ�لَمُوْ�نَ عَطن وْ �تَ سَمٌ لَّ ہٗ لَ�تَ �نَّ وَ اِ

مٌ�  رِ�یْ
َ

رْاٰ�نٌ ك
ہٗ لَ�تُ �نَّ مٌ� اِ رِ�یْ

َ
رْاٰ�نٌ ك

ہٗ لَ�تُ �نَّ اِ

 � وْ�نٍ كْ�نُ �جٍ مَّ �یْ كِ�تٰ ِ
ن � � وْ�نٍ كْ�نُ �جٍ مَّ �یْ كِ�تٰ ِ
ن �

 � رُوْ�نَ ھَّ
َ

ہۤٗ اِلَّ الْمُط مَسُّ � لَّ �یَ رُوْ�نَ ھَّ
َ

ہۤٗ اِلَّ الْمُط مَسُّ لَّ �یَ

  ۸۱۸۱ �نَ ٰ�لَمِ�یْ �جِّ الْ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

ل �یْ ِ �ن �نْ �نَ�تَ ٰ�لَمِ�یْ �جِّ الْ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

ل �یْ ِ �ن �نْ �تَ

 � وْ�نَ دْھِ�نُ �  مُّ وْ�نَ دْھِ�نُ مْ مُّ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ ِ اَ �ث ا الْحَدِ�یْ ھٰ�نَ �جِ
�نَ ِ اَاَ �ث ا الْحَدِ�یْ ھٰ�نَ �جِ
�نَ اَ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ �جُ ِ
ّ كَ�ن كُمْ �تُ �نَّ مْ اَ

ُ
ـك

�تَ َ�لُوْ�نَ رِ�نْ ْ �ج وْ�نَوَ �تَ �جُ ِ
ّ كَ�ن كُمْ �تُ �نَّ مْ اَ

ُ
ـك

�تَ َ�لُوْ�نَ رِ�نْ ْ �ج وَ �تَ

وْمَ�  ِ الُْ�لْ�تُ �ت عنَ لَ ا ىجَ  اِ�نَ
ۤ

لَوْ لَ
وْمَ� �نَ ِ الُْ�لْ�تُ �ت عنَ لَ ا ىجَ  اِ�نَ

ۤ
لَوْ لَ

�نَ

 � رُوْ�نَ
ُ �ن �نْ �نٍ �تَ ِ �ؤ �نَ مْ حِ�یْ �تُ �نْ � وَ اَ رُوْ�نَ
ُ �ن �نْ �نٍ �تَ ِ �ؤ �نَ مْ حِ�یْ �تُ �نْ وَ اَ

 
َّ

كُمْ وَ لٰكِ�نْ ل ہِ مِ�نْ لَ�یْ رَ�جُ اِ
�تْ حْ�نُ اَ  وَ �نَ

َّ
كُمْ وَ لٰكِ�نْ ل ہِ مِ�نْ لَ�یْ رَ�جُ اِ

�تْ حْ�نُ اَ وَ �نَ
  ۸۶۸۶ صِرُوْ�نَ �جْ صِرُوْ�نَ�تُ �جْ �تُ

 � �نَ �یْ �نِ رَ مَدِ�یْ �یْ �  عنَ �نَ �یْ �نِ رَ مَدِ�یْ �یْ مْ عنَ �تُ مْكُ�نْ �تُ  اِ�نْ كُ�نْ
ۤ

لَوْ لَ
 اِ�نْ �نَ

ۤ
لَوْ لَ

�نَ

  ۸۸۸۸ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�تِ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ ْ مْكُ�ن �تُ ْ ھَاۤ اِ�نْ كُ�ن وْ�نَ عُ رْ�جِ ھَاۤ اِ�نْ �تَ وْ�نَ عُ رْ�جِ �تَ

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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89.  Hvis han nu er en af dem, som 
har opnået nærhed til Gud,
90.  så der for ham er trøst og fry
dens duft og Salighedens Have,
91.  og hvis han er blandt folkene 
til højre,
92.  så “fred være med dig, som er 
blandt folkene til højre.”
93.  Men hvis han er blandt dem, 
som forkaster sandheden og er i 
vildfarelse,

94.  så vil der for ham være en be
værtning af kogende vand
95.  og brænding i helvede.

96.  Med sikkerhed, dette er den 
visse sandhed.
97.  Lovpris da din Herres navn, 
den Almægtige.

 � �نَ �یْ �جِ رَّ
اۤ اِ�نْ کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�تَ مَّ اَ

� �نَ �نَ �یْ �جِ رَّ
اۤ اِ�نْ کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�تَ مَّ اَ

�نَ

م۹۰۹۰ٍ   عِ�یْ �تُ �نَ �نَّ َ حج مٍ وَّ عِ�یْ �تُ �نَ �نَّ َ حج حَا�نٌ  وَّ رَوْحٌ وَّ رَ�یْ
حَا�نٌ �نَ رَوْحٌ وَّ رَ�یْ
�نَ

 � �نِ مِ�یْ ا�نَ مِ�نْ اَصْحٰ�جِ الْ�یَ
َ

اۤ اِ�نْ ك مَّ � وَ اَ �نِ مِ�یْ ا�نَ مِ�نْ اَصْحٰ�جِ الْ�یَ
َ

اۤ اِ�نْ ك مَّ وَ اَ

 � �نِ مِ�یْ كَ مِ�نْ اَصْحٰ�جِ الْ�یَ سَلٰمٌ لَّ
� �نَ �نِ مِ�یْ كَ مِ�نْ اَصْحٰ�جِ الْ�یَ سَلٰمٌ لَّ
�نَ

�نَ  �یْ �جِ ِ
ّ الْمُكَ�ن مِ�نَ  �نَ  کَا اِ�نْ  اۤ  مَّ اَ �نَ وَ  �یْ �جِ ِ
ّ الْمُكَ�ن مِ�نَ  �نَ  کَا اِ�نْ  اۤ  مَّ اَ وَ 

 � �نَ �یْ لِّ
ٓ
ا صنَّ � ال �نَ �یْ لِّ
ٓ
ا صنَّ ال

مٍ�  �نْ حَمِ�یْ لٌ مِّ �نُ �نُ مٍ� �نَ �نْ حَمِ�یْ لٌ مِّ �نُ �نُ �نَ

م۹۵۹۵ٍ   حِ�یْ َ  حج
�تُ لِ�یَ صْ مٍوَّ �تَ حِ�یْ َ  حج
�تُ لِ�یَ صْ وَّ �تَ

 � �نِ �یْ ِ �ت ھُوَ حَ�تُّ الْ�یَ َ
ا ل � اِ�نَّ ھٰ�نَ �نِ �یْ ِ �ت ھُوَ حَ�تُّ الْ�یَ َ
ا ل اِ�نَّ ھٰ�نَ

مِ�  �یْ ِ طن عَ كَ الْ اسْمِ رَ�جِّ حْ �جِ سَ�جِّ
مِ� �نَ �یْ ِ طن عَ كَ الْ اسْمِ رَ�جِّ حْ �جِ سَ�جِّ
�نَ
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SURA 57
AL-ḤADĪD

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 30 vers.
Suraen begynder med denne proklamation, at alt hvad der er i himle ne 

og på jorden lovpriser Allāh, Han er den Første og den Sidste, og Han er 
den Åbenbare og den Skjulte, det vil sige, at Allāhs manifestati oner er 
fuldstændigt åbenbare, men det øje, som ikke kan se dem, for dette vil de 
altid være skjult.

Der fremsættes en lignelse om det nærværende liv i et vers i denne 
sura, at det blot er leg og tidsfordriv. Det er ikke noget, der består for 
evigt. Når mennesket nærmer sig døden, vil det bestemt indrømme, at det 
kun var en kortvarig nydelse.

I denne sura findes også det storslåede vers, der fastslår, at Allāh havde 
gjort klart for den Hellige Profetsa, at forestillingen om det fysiske Paradis 
og helvede ikke er korrekt. Der opfordres i vers 22 til: “Kappes med 
hinanden om at søge tilgivelse fra jeres Herre og om et Paradis, hvis 
udstrækning er som himmelens og jordens udstrækning…”. Da den 
Hellige Profetsa reciterede dette vers, spurgte en af hans disciple: O Allāhs 
Sendebud, hvis Paradiset omfatter hele universet, hvor er så helvede? 
Han svarede: Det vil også være dér, altså helvede vil være i det samme 
udstrakte univers, hvori Paradiset findes, men I har ikke kendskab til, 
hvorledes dette vil ske. Paradis og helvede eksisterer på samme sted, 
skønt de ingen forbindelse har med hinanden. Dette er et tydeligt bevis 
på, at den Hellige Profetsa på den tid blev skænket en forestilling om 
relativitet, altså at når dimensionen på et og samme sted ændres, vil der 
ikke længere være forbindelse mellem de to ting.

Det centrale vers (26) i sura AlḤadīd er det, hvori det proklameres, at 
Vi har nedsendt jernet. Ifølge oversættelsen af ordet وْل �نُ  nuzūl opfat tes �نُ
det almindeligvis, som om jernet er faldet ned fra himmelen, hvor imod 
det graves op af jordens dyb. Dette vers angiver den sande betyd ning af 
ordet nuzūl, nemlig at den mest gavnlige ting af sin art udtrykkes af den 
Hellige Qur’ān med ordet nuzūl, nedstigen. I samme kontekst bliver ordet 
nuzūl brugt om kvæg (39:7) og også om klædning (7:27). Og ordet 
anvendes fortrinsvis om den Hellige Profetsa: سُوْلً كْرًارَّ �نِ مْ 

ُ
ك اِلَ�یْ  ُ لَ اللّٰ �نَ �نْ اَ دْ 

 qad �تَ
anzalallāhu ilaikum dhikrar rasūlā, med sikkerhed, Allāh har nedsendt til 
jer et Sendebud, som helt igennem er guddommelig formaning (65:11
12). Alle lærde er enige om, at den Hellige Profetsa ikke nedsteg fra 



934

himmelen i legemlig forstand. Den eneste fortolkning af det er derfor 
denne, at den Hellige Profet Muḥammad, Allāhs fred og velsignelser 
være over ham, var den mest velsignelsesbringende Profet til men
neskeheden frem for alle Profeter.

Der omtales også i denne sura angående den Hellige Profetssa disci ple, 
at deres lys ilede foran dem, og også til højre for dem, med andre ord 
plejede de at se deres vej ved deres eget lys.
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AL-ḤADĪD
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alt hvad der er i himlene og på 
jorden lovpriser Allāh, og Han er 
den Almægtige, den Alvise.
3.  Ham alene tilhører himlenes og 
jordens herredømme, Han giver 
liv, og Han forårsager død, og Han 
har magt over alle ting.
4.  Han er den Første og den 
Sidste og den Åbenbare og den 
Skjulte, og Han kender alle ting 
fuldt ud.
5.  Han er Den, Som skabte him
lene og jorden i seks perioder, der
efter befæstede Han Sig på Tro nen. 
Han ved, hvad der går ned i jorden, 
og hvad der kommer frem af den, 
og hvad der kommer ned fra him
melen, og hvad der stiger op i den.1 
Og Han er med jer, hvor I end er. 
Og Allāh ser alt, hvad I gør.

6.  Ham tilhører himlenes og jor
dens herredømme, og til Allāh skal 
alle ting henvises.
7.  Han lader natten gå over i da
gen og lader dagen gå over i nat
ten, og Han kender fuldt ud alt det, 
som er i hjerterne.
1 Gud alene ved, hvornår en særlig guddommelig lære er nødvendig for et bestemt folk, også 
hvornår den skal tages tilbage til himmelen, dvs. for at ophæve den, når den er forvansket og 
ophører med at opfylde det åndelige behov hos det folk, som denne lære er givet til. Og Han 
alene ved, hvornår en ny lære skal åbenbares.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

   رْ�نِ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا   ِ لِلّٰ حَ  رْ�نِسَ�جَّ الَْ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا   ِ لِلّٰ حَ  سَ�جَّ

م۲۲ُ   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ َ��ن مُوَ ھُوَ الْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ َ��ن وَ ھُوَ الْ
حْ�یٖ  �یُ حْ�یٖ   �یُ    ِ رْ�ن

َ ْ
وَال مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  ِ لَہٗ  رْ�ن
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ 
ر۳۳ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ سث
ّ

رٌ وَ ھُوَ عَلٰى کُل دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ سث

ّ
�تُ  وَ ھُوَ عَلٰى کُل مِ�یْ �تُ وَ �یُ مِ�یْ وَ �یُ

   اطِ�نُ اھِرُ وَ الْ�جَ
َّ رُ وَ الطن حنِ

ٰ ْ
لُ وَال وَّ اطِ�نُھُوَ الَْ اھِرُ وَ الْ�جَ

َّ رُ وَ الطن حنِ
ٰ ْ

لُ وَال وَّ ھُوَ الَْ
م۴۴ٌ   ْ مٌعَلِ�ی ْ ءٍ عَلِ�ی �یْ

َ ِ سث
ّ

كُل ءٍ وَ ھُوَ �جِ �یْ
َ ِ سث

ّ
كُل وَ ھُوَ �جِ

�یْ  ِ
ن �  

رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �یْ �نَ �نِ
الَّ �یْ ھُوَ  ِ

ن �  
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  لَ�تَ السَّ �یْ �نَ �نِ

الَّ ھُوَ 
   َ�رْ�ثِ الْ عَلَى  وٰى  اسْ�تَ مَّ 

�ثُ امٍ  �یَّ اَ �تِ  َ�رْ�ثِسِ�تَّ الْ عَلَى  وٰى  اسْ�تَ مَّ 
�ثُ امٍ  �یَّ اَ �تِ  سِ�تَّ

مَا  وَ   ِ رْ�ن الَْ ِی 
ن � لِ�جُ  ىیَ مَا  عْلَمُ  مَا �یَ وَ   ِ رْ�ن الَْ ِی 
ن � لِ�جُ  ىیَ مَا  عْلَمُ  �یَ

ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ن �نْ �یَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ  ُ رُ�ج
�نْ ءِ �یَ مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ن �نْ �یَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ  ُ رُ�ج
�نْ �یَ

�نَ  �یْ اَ مَعَكُمْ  ھُوَ  وَ  �نَ   �یْ اَ مَعَكُمْ  ھُوَ  وَ    ھَا �یْ �نِ  ُ ْ�رُ�ج �یَ ھَا وَمَا  �یْ �نِ  ُ ْ�رُ�ج �یَ وَمَا 
ر۵۵ٌ   صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �جَ مَا �تَ ُ �جِ رٌوَ اللّٰ صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �جَ مَا �تَ ُ �جِ مْ   وَ اللّٰ �تُ مْ مَا كُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ
اِلَى  وَ  اِلَى   وَ    رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  رْ�نِ لَہٗ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ 

مُوْر۶۶ُ   عُ الُْ َ رْ�ج ِ �تُ مُوْرُاللّٰ عُ الُْ َ رْ�ج ِ �تُ اللّٰ
رَ  ھَا ال�نَّ وْلِ�جُ  �یُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 

ن �  
َ

ل �یْ الَّ وْلِ�جُ  رَ �یُ ھَا ال�نَّ وْلِ�جُ  �یُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 
ن �  

َ
ل �یْ الَّ وْلِ�جُ  �یُ

دُوْر۷۷ِ   صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �جِ دُوْرِ وَ ھُوَ عَلِ�یْ صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �جِ لِ  وَ ھُوَ عَلِ�یْ �یْ ِی الَّ
ن لِ � �یْ ِی الَّ
ن �
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8.  Tro på Allāh og Hans Sende
bud, og giv ud for Allāhs sag af 
det, Han har gjort jer til arvinger 
af. Og de af jer, som tror og giver 
ud, vil få en stor belønning.

9.  Hvordan kan det være, at I ikke 
tror på Allāh, når Sendebuddet 
kalder jer til at tro på jeres Herre, 
og Han allerede har taget et bin
dende løfte2 af jer ‒ hvis I virkelig 
er troende?
10.  Han er Den, Som nedsender 
klare Tegn til Sin tjener, for at Han 
må bringe jer ud af alle slags mørke 
ind i lyset. Og i sandhed, Allāh er 
Mest Medfølende og Evig Barm
hjertig mod jer.

11.  Hvordan kan det være, at I 
ikke giver ud for Allāhs sag, når 
himlenes og jordens arv tilhører 
Allāh alene? De af jer, som gav ud 
og kæmpede før sejren, er ikke lig 
dem, som gjorde det senere. De er 
højere i rang end dem, som gav ud 
og kæmpede senere. Og til enhver 
har Allāh lovet det bedste. Og 
Allāh er Velunderrettet om det, I 
gør.

R. 2.
12.  Hvem er det, som vil låne 
Allāh et fortræffeligt lån? Så vil 
Han forøge det mangefold for ham, 
og han vil få en rigelig belønning.
2 Det i verset omtalte bindende løfte angiver troen på Gud, som ligger i menneskets natur, og 
længslen efter at opnå Hans nærhed.

ا  مِمَّ وْا  �تُ ِ �ن �نْ اَ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  ا اٰمِ�نُ مِمَّ وْا  �تُ ِ �ن �نْ اَ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  اٰمِ�نُ
�نَ  �یْ �نِ

الَّ �نَ  �نَ �یْ �نِ
الَّ ہِ  �نَ �یْ �نَ �نِ �یْ ِ لَ�ن �نْ سْ�تَ َ�لَکُمْ مُّ َ ہِ �ج �یْ �نَ �نِ �یْ ِ لَ�ن �نْ سْ�تَ َ�لَکُمْ مُّ َ �ج

رٌ  ْ اَ�ج ھُمْ 
َ

ل وْا  �تُ �نَ �نْ اَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْا  رٌ اٰمَ�نُ ْ اَ�ج ھُمْ 
َ

ل وْا  �تُ �نَ �نْ اَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْا  اٰمَ�نُ
ر۸۸ٌ   �یْ رٌكَ�جِ �یْ كَ�جِ

سُوْلُ  سُوْلُ  وَ الرَّ ِ  وَ الرَّ اللّٰ وْ�نَ �جِ مِ�نُ ْ �ؤ  �تُ
َ

ِ وَمَا لَكُمْ ل اللّٰ وْ�نَ �جِ مِ�نُ ْ �ؤ  �تُ
َ

وَمَا لَكُمْ ل
�نَ  اَ�نَ دْ  �تَ وَ  كُمْ  رَ�جِّ �جِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ لِ�تُ دْعُوْكُمْ  �نَ �یَ اَ�نَ دْ  �تَ وَ  كُمْ  رَ�جِّ �جِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ لِ�تُ دْعُوْكُمْ  �یَ

  ۹۹ �نَ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �یْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ
�تُ

مْكُ�نْ
�تُ

كُمْ اِ�نْ كُ�نْ ا �تَ َ �ث كُمْ اِ�نْ مِ�یْ ا �تَ َ �ث مِ�یْ

 ٍۢ �ت اٰ�یٰ دِہٖۤ  عَ�جْ عَلٰى  لُ  ِ
�نّ �نَ �یُ  ْ �ی �نِ

الَّ ٍۢ ھُوَ  �ت اٰ�یٰ دِہٖۤ  عَ�جْ عَلٰى  لُ  ِ
�نّ �نَ �یُ  ْ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
لُمٰ�تِ 

ُّ ال�ن �نَ  مِّ كُمْ  َ رِحج
�نْ �یُ لِّ �تٍ  �نٰ �یِّ لُمٰ�تِ �جَ

ُّ ال�ن �نَ  مِّ كُمْ  َ رِحج
�نْ �یُ لِّ �تٍ  �نٰ �یِّ �جَ

 
رَءُوْ�نٌ

َ
ل كُمْ  �جِ  َ اللّٰ اِ�نَّ  وَ    

رَءُوْ�نٌ
َ

ل كُمْ  �جِ  َ اللّٰ اِ�نَّ  وَ    وْرِ  ال�نُّ وْرِ اِلَى  ال�نُّ اِلَى 
م۱۰۱۰ٌ   حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ

 ِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�جِ �یْ  ِ
ن � وْا  �تُ ِ �ن �نْ �تُ  

َّ
اَل لَكُمْ  ِ وَمَا  اللّٰ لِ  �یْ سَ�جِ �یْ  ِ

ن � وْا  �تُ ِ �ن �نْ �تُ  
َّ

اَل لَكُمْ  وَمَا 
   رْ�نِ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ رَا�ث مِ�یْ  ِ لِلّٰ رْ�نِوَ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ رَا�ث مِ�یْ  ِ لِلّٰ وَ 
لِ  �جْ �تَ مِ�نْ  �تَ  �نَ �نْ اَ �نْ  مَّ كُمْ  مِ�نْ وِ�یْ  سْ�تَ �یَ لِ لَ  �جْ �تَ مِ�نْ  �تَ  �نَ �نْ اَ �نْ  مَّ كُمْ  مِ�نْ وِ�یْ  سْ�تَ �یَ لَ 
 
�تً َ مُ دَرَ�ج َ كَ اَعْطن �ؤِ   اُولٰٓ
�تً َ مُ دَرَ�ج َ كَ اَعْطن �ؤِ   اُولٰٓ

َ
ل �تَ ا حِ وَ �تَ �تْ  الْ�نَ

َ
ل �تَ ا حِ وَ �تَ �تْ الْ�نَ

  لُوْا �تَ ا عْدُ وَ �تَ وْا مِ�نْۢ �جَ �تُ �نَ �نْ �نَ اَ �یْ �نِ
�نَ الَّ لُوْامِّ �تَ ا عْدُ وَ �تَ وْا مِ�نْۢ �جَ �تُ �نَ �نْ �نَ اَ �یْ �نِ
�نَ الَّ مِّ

مَا  ُ �جِ مَا  وَ اللّٰ ُ �جِ ى  وَ اللّٰ ُ الْحُسْ�نٰ عَدَ اللّٰ ى وَ کُلًّ وَّ ُ الْحُسْ�نٰ عَدَ اللّٰ وَ کُلًّ وَّ
رٌ�  �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ رٌ� �تَ �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ �تَ

ا  ا حَسَ�نً رْصنً
َ �تَ  اللّٰ

رِ�نُ
�تْ �یْ �یُ �نِ

ا الَّ ا مَ�نْ �نَ ا حَسَ�نً رْصنً
َ �تَ  اللّٰ

رِ�نُ
�تْ �یْ �یُ �نِ

ا الَّ مَ�نْ �نَ
مٌ�  رِ�یْ

َ
رٌك ْ ہٗ لَہٗ وَلَہۤٗ اَحج ِ��نَ صنٰ �یُ

مٌ� �نَ رِ�یْ
َ

رٌك ْ ہٗ لَہٗ وَلَہۤٗ اَحج ِ��نَ صنٰ �یُ
�نَ
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13.  Og tænk på den dag, når du vil 
se de troende mænd og de troende 
kvinder med deres lys ilende foran 
dem og til højre for dem, og det 
skal siges til dem: “Glædeligt bud
skab for jer på denne dag! Haver, 
gennem hvilke floder strømmer, I 
skal forblive deri. Dette er den 
store sejr.”
14.  Den dag, når de hykleriske 
mænd og de hykleriske kvinder 
vil sige til dem, som tror: “Vent en 
stund på os, så vi må få lys fra jeres 
lys”, skal det siges til dem: “Gå 
tilbage, om I kan, og søg efter lys.” 
Så skal der mellem dem rej ses en 
mur med en dør i den. Inden for 
den vil al barmhjertig hed være, og 
foran, uden for den, vil lidelsen 
være.
15.  De vil råbe til dem, idet de 
siger: “Var vi ikke med jer?” De 
vil svare: “Jo, men I førte jer selv i 
fristelse, og I tøvede og tvivlede, 
og jeres forfængelige begær be
drog jer, indtil Allāhs befaling 
kom. Og bedrageren bedrog jer 
med hensyn til Allāh.

16.  Så på denne dag skal ingen 
løsesum modtages fra jer, ej heller 
fra dem, som forkastede troen. 
Jeres endelige bolig er ilden, den 
er jeres ven, og et meget ondt be
stemmelsessted er det.”
17.  Er tiden mon ikke kommet for 
dem, som tror, at deres hjerter 
skulle nære ydmyghed ved Allāhs 
ihukommelse og ved den sandhed, 

�تِ  مِ�نٰ وَالْمُ�ؤْ �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رَى  �تَ وْمَ  �تِ �یَ مِ�نٰ وَالْمُ�ؤْ �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رَى  �تَ وْمَ  �یَ
ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �نَ  �یْ �جَ وْرُھُمْ  �نُ ْ�عٰى  ھِمْ �یَ دِ�یْ �یْ اَ �نَ  �یْ �جَ وْرُھُمْ  �نُ ْ�عٰى  �یَ
�تٌ  �نّٰ َ حج وْمَ  َ الْ�ی رٰ�كُمُ 

ْ �ث �تٌ �جُ �نّٰ َ حج وْمَ  َ الْ�ی رٰ�كُمُ 
ْ �ث �جُ ہِمْ  ِ ہِمْ �ن ِ �ن مَا �یْ اَ �جِ مَاوَ  �یْ اَ �جِ وَ 

�نَ  لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �نَ �تَ لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �تَ

مُ�  �یْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�نَ مُ�  �نٰ �یْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�نَ ھَا  �نٰ �یْ ھَا �نِ �یْ �نِ

�تُ  �تٰ ِ �ن وَالْمُ�نٰ وْ�نَ  �تُ ِ �ن الْمُ�نٰ وْلُ  �تُ �یَ وْمَ  �تُ �یَ �تٰ ِ �ن وَالْمُ�نٰ وْ�نَ  �تُ ِ �ن الْمُ�نٰ وْلُ  �تُ �یَ وْمَ  �یَ
سْ  �جِ �تَ �تْ �نَ ا  رُوْ�نَ

ُ �ن
ا�نْ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

سْ لِلَّ �جِ �تَ �تْ �نَ ا  رُوْ�نَ
ُ �ن

ا�نْ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ

وَرَآءَكُمْ  وْا  عُ ارْ�جِ  
َ

ل �یْ �تِ وَرَآءَكُمْ   وْا  عُ ارْ�جِ  
َ

ل �یْ �تِ   وْرِكُمْ  �نُّ وْرِكُمْ مِ�نْ  �نُّ مِ�نْ 
ہُمْ  

ىنَ �یْ ہُمْ�جَ
ىنَ �یْ �جَ  َ رِ�ج

صنُ
�نَ   َ رِ�ج

صنُ
�نَ   وْرًا  �نُ مِسُوْا  الْ�تَ وْرًا �نَ �نُ مِسُوْا  الْ�تَ �نَ

 
حْمَ�تُ الرَّ ہِ  �یْ �نِ ہٗ  اطِ�نُ �جَ   
حْمَ�تُ الرَّ ہِ  �یْ �نِ ہٗ  اطِ�نُ �جَ   ا�جٌ  �جَ ہٗ  لَّ سُوْرٍ  ا�جٌ �جِ �جَ ہٗ  لَّ سُوْرٍ  �جِ

 � ا�جُ عَ�نَ لِہِ الْ �جَ اھِرُہٗ مِ�نْ �تِ
َ � وَ طن ا�جُ عَ�نَ لِہِ الْ �جَ اھِرُہٗ مِ�نْ �تِ
َ وَ طن

الُوْا  �تَ الُوْا   �تَ   عَكُمْ  �نْ مَّ
ُ

ك
�نَ لَمْ  اَ  ھُمْ  ادُوْ�نَ �نَ عَكُمْ �یُ �نْ مَّ

ُ
ك

�نَ لَمْ  اَ  ھُمْ  ادُوْ�نَ �نَ �یُ
سَكُمْ  �نُ �نْ اَ مْ  �تُ �نْ �تَ

َ �ن كُمْ  لٰکِ�نَّ وَ  ى 
ٰ
ل سَكُمْ �جَ �نُ �نْ اَ مْ  �تُ �نْ �تَ

َ �ن كُمْ  لٰکِ�نَّ وَ  ى 
ٰ
ل �جَ

�یُّ  مَا�نِ
َ ْ

كُمُ ال �تْ رَّ
مْ وَ عنَ �تُ �جْ مْ وَ ارْ�تَ �تُ صْ �جَّ رَ �یُّ وَ �تَ مَا�نِ

َ ْ
كُمُ ال �تْ رَّ

مْ وَ عنَ �تُ �جْ مْ وَ ارْ�تَ �تُ صْ �جَّ رَ وَ �تَ
 ِ اللّٰ �جِ کُمْ  رَّ

عنَ وَ   ِ اللّٰ اَمْرُ  ءَ  آ َ حج ى  ِ حَ�تّٰ اللّٰ �جِ کُمْ  رَّ
عنَ وَ   ِ اللّٰ اَمْرُ  ءَ  آ َ حج ى  حَ�تّٰ

رُوْر۱۵۱۵ُ  
�نَ رُوْرُالْ
�نَ الْ

مِ�نَ  لَ  وَّ   
�تٌ �یَ دْ �نِ كُمْ  مِ�نْ �نُ  �نَ �ؤْ �یُ  

َ
وْمَ ل َ الْ�ی مِ�نَ �نَ لَ  وَّ   

�تٌ �یَ دْ �نِ كُمْ  مِ�نْ �نُ  �نَ �ؤْ �یُ  
َ

وْمَ ل َ الْ�ی �نَ
 َ َ  ھِ�ی ارُ ھِ�ی وٰ�كُمُ ال�نَّ ارُ مَاْ وٰ�كُمُ ال�نَّ رُوْا مَاْ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
رُوْاالَّ

�نَ كَ�نَ �یْ �نِ
الَّ

ر۱۶۱۶ُ   صِ�یْ سَ الْمَ
�ؤْ رُ وَ �جِ صِ�یْ سَ الْمَ
�ؤْ مَوْلٰ�كُمْمَوْلٰ�كُمْ وَ �جِ

عَ  َ �ث حنْ �تَ عَ ا اَ�نْ  َ �ث حنْ �تَ ا اَ�نْ 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ �نِ  اْ �یَ لَمْ  وْاَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ �نِ  اْ �یَ لَمْ  اَ 

مِ�نَ  لَ  �نَ
�نَ مَا  وَ   ِ اللّٰ کْرِ  لِ�نِ ھُمْ  لُوْ�جُ مِ�نَ �تُ لَ  �نَ
�نَ مَا  وَ   ِ اللّٰ کْرِ  لِ�نِ ھُمْ  لُوْ�جُ �تُ
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som er kommet til dem, og at de 
ikke skulle blive som dem, der 
tidligere blev skænket Bogen, og 
fristen blev lang for dem, men 
deres hjerter blev forhærdede, og 
mange af dem er oprørske?

18.  I skal vide, at Allāh gør jor den 
levende efter dens død. Vi har gjort 
Tegnene tydelige for jer, for at I 
må forstå.

19.  Med hensyn til de mænd, som 
giver almisser, og de kvinder, som 
giver almisser, og de, som låner 
Allāh et fortræffeligt lån ‒ det skal 
forøges mangefold for dem, og for 
dem vil der også være en ædel 
belønning ‒
20.  og de, som tror på Allāh og 
Hans Sendebud, disse er det, som 
er de Sandfærdige og Vidnerne i 
deres Herres åsyn, de vil få deres 
belønning og deres lys. Men hvad 
angår dem, som ikke tror og for
kaster Vore Tegn, disse er helve des 
beboere.

R. 3.
21.  I skal vide, at det nærværende 
liv kun er leg og tidsfordriv og en 
prydelse og en kilde til indbyrdes 
praleri og kappestrid om at mang
foldiggøre rigdomme og afkom. 
Dette liv er som regn, plantevæk
sten frembragt derved fryder dyr
kerne. Så visner den, og du ser den 
blive gul, derpå bliver den til hak
kelse. Og i det Hinsidige er der en 

وا  اُوْ�تُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

َ
ك وْا  كُوْ�نُ �یَ وَلَ  وا   اُوْ�تُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ
َ

ك وْا  كُوْ�نُ �یَ وَلَ     ِ
ِ الْحَ�تّ
الْحَ�تّ

مَدُ 
َ ْ

ھِمُ ال الَ عَلَ�یْ
َ

ط
 �نَ

ُ
ل �جْ َ مِ�نْ �تَ �ج مَدُ الْكِ�تٰ

َ ْ
ھِمُ ال الَ عَلَ�یْ

َ
ط

 �نَ
ُ

ل �جْ َ مِ�نْ �تَ �ج الْكِ�تٰ
ھُمْ  �نْ مِّ رٌ  �یْ کَ�ثِ وَ  ھُمْ   �نْ مِّ رٌ  �یْ کَ�ثِ وَ    ھُمْ  لُوْ�جُ �تُ سَ�تْ  �تَ

ھُمْ �نَ لُوْ�جُ �تُ سَ�تْ  �تَ
�نَ

  ۱۷۱۷ وْ�نَ سِ�تُ
وْ�نَ�نٰ سِ�تُ
�نٰ

عْدَ  �جَ  
رْ�نَ الَْ حْ�یِ  �یُ  َ اللّٰ اَ�نَّ  ا  عْدَ اِعْلَمُوْۤ �جَ  
رْ�نَ الَْ حْ�یِ  �یُ  َ اللّٰ اَ�نَّ  ا  اِعْلَمُوْۤ

کُمْ  َ�لَّ لَ  ِ �ت �یٰ ا لَكُمُ الْٰ �نَّ �یَّ �جَ دْ  �تَ کُمْ   َ�لَّ لَ  ِ �ت �یٰ ا لَكُمُ الْٰ �نَّ �یَّ �جَ دْ  �تَ   ھَا ِ ھَا مَوْ�ت ِ مَوْ�ت
  ۱۸۱۸ لُوْ�نَ ِ ْ��ت لُوْ�نَ�تَ ِ ْ��ت �تَ

�تِ  �تٰ دِّ صَّ الْمُ وَ  �نَ  �یْ �تِ دِّ صَّ الْمُ �تِ اِ�نَّ  �تٰ دِّ صَّ الْمُ وَ  �نَ  �یْ �تِ دِّ صَّ الْمُ اِ�نَّ 
َ��نُ  صنٰ ا �یُّ ا حََ��نً رْصنً

َ �تَ وا اللّٰ رَ�نُ
َ��نُ وَ اَ�تْ صنٰ ا �یُّ ا حََ��نً رْصنً

َ �تَ وا اللّٰ رَ�نُ
وَ اَ�تْ

م۱۹۱۹ٌ   رِ�یْ
َ

رٌ ك ْ ھُمْ اَحج َ
ھُمْ وَ ل َ

مٌل رِ�یْ
َ

رٌ ك ْ ھُمْ اَحج َ
ھُمْ وَ ل َ

ل

كَ  �ؤِ اُولٰٓ رُسُلِہٖۤ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
كَ وَالَّ �ؤِ اُولٰٓ رُسُلِہٖۤ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ

دَ  آءُ عِ�نْ ھَدَ
ُّ دَ  وَ ال�ث آءُ عِ�نْ ھَدَ
ُّ وْ�نَ  وَ ال�ث �تُ �یْ دِّ ِ صّ وْ�نَ ھُمُ ال �تُ �یْ دِّ ِ صّ ھُمُ ال

�نَ  �یْ �نِ
�نَ  وَالَّ �یْ �نِ
وْرُھُمْ وَالَّ رُھُمْ وَ �نُ ْ ھُمْ اَحج َ

وْرُھُمْ ل رُھُمْ وَ �نُ ْ ھُمْ اَحج َ
ھِمْ ل ھِمْرَ�جِّ رَ�جِّ

كَ  �ؤِ اُولٰٓ اۤ  �نَ ِ �ت �یٰ اٰ �جِ وْا  �جُ كَ�نَّ وَ  رُوْا 
كَ كَ�نَ �ؤِ اُولٰٓ اۤ  �نَ ِ �ت �یٰ اٰ �جِ وْا  �جُ كَ�نَّ وَ  رُوْا 
كَ�نَ

مِ�  حِ�یْ َ ُ الْ�ج مِ� اَصْحٰ�ج حِ�یْ َ ُ الْ�ج اَصْحٰ�ج

لَعِ�جٌ  ا  �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی مَا  �نَّ اَ ا  لَعِ�جٌ اِعْلَمُوْۤ ا  �یَ �نْ الدُّ و�تُ  ٰ الْحَ�ی مَا  �نَّ اَ ا  اِعْلَمُوْۤ
كُمْ  �نَ �یْ �جَ رٌۢ 

ا�نُ �نَ �تَ وَّ   
�تٌ �نَ �یْ ِ �ن وَّ  ھْوٌ  َ

ل كُمْ وَّ  �نَ �یْ �جَ رٌۢ 
ا�نُ �نَ �تَ وَّ   

�تٌ �نَ �یْ ِ �ن وَّ  ھْوٌ  َ
ل وَّ 

لِ  َ لِ  كَمَ�ث َ وْلَدِ  كَمَ�ث
َ ْ

مْوَالِ وَال
َ ْ

نیِ ال رٌ �
ُ �ث كَا وْلَدِ وَ �تَ

َ ْ
مْوَالِ وَال

َ ْ
نیِ ال رٌ �

ُ �ث كَا وَ �تَ
مَّ 

�ثُ ہٗ  �تُ ا �جَ �نَ ارَ  الْكُ�نَّ �جَ  َ اَعْحج  ٍ �ث �یْ مَّ عنَ
�ثُ ہٗ  �تُ ا �جَ �نَ ارَ  الْكُ�نَّ �جَ  َ اَعْحج  ٍ �ث �یْ عنَ

كُوْ�نُ  �یَ مَّ 
�ثُ ا  رًّ

�نَ مُصْ رٰ�ہُ  �تَ �نَ �جُ  ھِ�یْ كُوْ�نُ �یَ �یَ مَّ 
�ثُ ا  رًّ

�نَ مُصْ رٰ�ہُ  �تَ �نَ �جُ  ھِ�یْ �یَ
  ٌد دِ�یْ َ �ث ا�جٌ  عَ�نَ رَ�تِ  حنِ

ٰ ْ
ال ِی 

ن � وَ  دٌ  دِ�یْ َ �ث ا�جٌ  عَ�نَ رَ�تِ  حنِ
ٰ ْ

ال ِی 
ن � وَ    امًا 

َ
امًا حُط
َ

حُط
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streng straf og også tilgivelse fra 
Allāh og Hans velbehag. Og det 
nærværende liv er ikke andet end 
en midlertidig nydelse af bedrage
riske ting.
22.  Kappes med hinanden om at 
søge tilgivelse fra jeres Herre og 
om et Paradis, hvis udstrækning er 
som himmelens og jordens ud
strækning, det er blevet forberedt 
for dem, som tror på Allāh og Hans 
Sendebud. Dette er Allāhs nåde, 
Han skænker den til hvem Han vil, 
og Allāh er den store nå des Herre.
23.  Der indtræffer ikke nogen 
hjem søgelse hverken på jorden el
ler i jer selv, uden at den er op
tegnet i en Bog, før Vi lader den 
ske ‒ med sikkerhed, det er let for 
Allāh ‒
24.  for at I ikke må sørge over det, 
der er gået tabt for jer, ej hel ler 
juble over det, Han har skæn ket 
jer. Og Allāh elsker ikke no gen 
indbildsk pralhals,
25.  sådanne, som er nærige og 
også pålægger mennesker nærig
hed. Og den, som vender ryggen 
til, så er Allāh med sikkerhed  
den Selvtilstrækkelige, den Pris
værdige.
26.  I sandhed, Vi sendte Vore 
Sendebud med klare og tydelige 
Tegn og nedsendte sammen med 
dem Bogen og også Balancen,3 for 
at menneskene må handle med ret
færdighed. Og Vi nedsendte jernet, 
3 Se noten til sura 42:18.

مَا  وَ  مَا   وَ    وَا�نٌ  رِصنْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ رَ�تٌ  ِ �ن
�نْ مَ وَا�نٌ وَّ  رِصنْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ رَ�تٌ  ِ �ن
�نْ مَ وَّ 

رُوْر۲۱۲۱ِ  
�نُ اعُ الْ  مَ�تَ

َّ
اۤ اِل �یَ �نْ و�تُ الدُّ ٰ رُوْرِالْحَ�ی

�نُ اعُ الْ  مَ�تَ
َّ

اۤ اِل �یَ �نْ و�تُ الدُّ ٰ الْحَ�ی

�تٍ  �نَّ َ حج وَ  كُمْ  �جِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�تٍ  ِ �ن
�نْ مَ اِلٰى  �تٍ ا  �نَّ َ حج وَ  كُمْ  �جِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�تٍ  ِ �ن
�نْ مَ اِلٰى  ا  وْۤۤ �تُ وْسَا�جِ �تُ سَا�جِ

   رْ�نِ وَالَْ ءِ  مَآ السَّ  ِ َ�رْ�ن كَ ھَا  رْ�نِعَرْ�نُ وَالَْ ءِ  مَآ السَّ  ِ َ�رْ�ن كَ ھَا  عَرْ�نُ
  ٖرُسُلِہ وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

لِلَّ �تْ  رُسُلِہٖاُعِدَّ وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لِلَّ �تْ  اُعِدَّ

  ُء آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  �یْ ِ �ت ْ �ؤ �یُ  ِ اللّٰ  
ُ

ل �نْ
�نَ لِكَ  ءُ�نٰ آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  �یْ ِ �ت ْ �ؤ �یُ  ِ اللّٰ  

ُ
ل �نْ

�نَ لِكَ  �نٰ
م۲۲۲۲ِ   �یْ ِ طن عَ لِ الْ �نْ و الْ�نَ ُ �نُ مِوَ اللّٰ �یْ ِ طن عَ لِ الْ �نْ و الْ�نَ ُ �نُ وَ اللّٰ

وَلَ  رْ�نِ 
َ ْ

نیِ ال � �تٍ  �جَ صِ�یْ صَا�جَ مِ�نْ مُّ اَ وَلَ مَاۤ  رْ�نِ 
َ ْ

نیِ ال � �تٍ  �جَ صِ�یْ صَا�جَ مِ�نْ مُّ اَ مَاۤ 
لِ اَ�نْ  �جْ �نْ �تَ �جٍ مِّ کِ�تٰ �یْ  ِ

ن سِكُمْ اِلَّ � �نُ �نْ ْۤ اَ �ی ِ
ن لِ اَ�نْ � �جْ �نْ �تَ �جٍ مِّ کِ�تٰ �یْ  ِ

ن سِكُمْ اِلَّ � �نُ �نْ ْۤ اَ �ی ِ
ن �

رٌ�  سِ�یْ �یَ  ِ عَلَى اللّٰ لِكَ  �نٰ اِ�نَّ  رٌ�   سِ�یْ �یَ  ِ عَلَى اللّٰ لِكَ  �نٰ اِ�نَّ    رَاَھَا �جْ رَاَھَا �نَّ �جْ �نَّ

لَ  وَ  کُمْ  �تَ ا
�نَ مَا  عَلٰى  سَوْا  اْ �تَ لَ  کَ�یْ لَ لِّ وَ  کُمْ  �تَ ا
�نَ مَا  عَلٰى  سَوْا  اْ �تَ لَ  کَ�یْ لِّ

 ُّ حِ�ج �یُ لَ   ُ وَ اللّٰ   ُّ حِ�ج �یُ لَ   ُ وَ اللّٰ   �كُمْ  اٰ�تٰ مَاۤ  �جِ رَُ�وْا 
�نْ �كُمْ �تَ اٰ�تٰ مَاۤ  �جِ رَُ�وْا 
�نْ �تَ

وْرِ�  �نُ
الٍ �نَ �تَ  مُحنْ

َّ
وْرِ� کُل �نُ

الٍ �نَ �تَ  مُحنْ
َّ

کُل
اسَ  ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �یَ وَ  لُوْ�نَ  �نَ �جْ �یَ �نَ  �یْ �نِ

اسَ لَّ ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �یَ وَ  لُوْ�نَ  �نَ �جْ �یَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ ااࣙࣙ

َ ھُوَ  اِ�نَّ اللّٰ وَلَّ �نَ �تَ َ ھُوَ  وَ مَ�نْ �یَّ اِ�نَّ اللّٰ وَلَّ �نَ �تَ لِ  وَ مَ�نْ �یَّ �نْ الْ�جُ لِ �جِ �نْ الْ�جُ �جِ
د۲۵۲۵ُ   ُّ الْحَمِ�یْ �ی �نِ

دُالْعنَ ُّ الْحَمِ�یْ �ی �نِ
الْعنَ

�تِ  �نٰ �یِّ الْ�جَ �جِ ا  رُسُلَ�نَ ا  رْسَلْ�نَ اَ دْ  �تِ لَ�تَ �نٰ �یِّ الْ�جَ �جِ ا  رُسُلَ�نَ ا  رْسَلْ�نَ اَ دْ  لَ�تَ
ا�نَ  �نَ الْمِ�یْ وَ   َ �ج الْكِ�تٰ عَھُمُ  مَ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ ا�نَ وَ  �نَ الْمِ�یْ وَ   َ �ج الْكِ�تٰ عَھُمُ  مَ ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ وَ 

ا  لْ�نَ �نَ
�نْ اَ وَ  ا   لْ�نَ �نَ
�نْ اَ وَ    سْطِ  ِ الْ�ت �جِ اسُ  ال�نَّ وْمَ  �تُ سْطِ لِ�یَ ِ الْ�ت �جِ اسُ  ال�نَّ وْمَ  �تُ لِ�یَ

عُ  ا�نِ مَ�نَ وَّ  دٌ  دِ�یْ َ �ث سٌ  اْ �جَ ہِ  �یْ �نِ دَ  عُ الْحَدِ�یْ ا�نِ مَ�نَ وَّ  دٌ  دِ�یْ َ �ث سٌ  اْ �جَ ہِ  �یْ �نِ دَ  الْحَدِ�یْ

DEL 27 ALḤADĪD SURA 57



940

hvori der er materiale til voldsom 
krig og mange fordele for menne
skeheden, og for at Allāh må ud
skille dem, som hjælper Ham og 
Hans Sendebud, skønt Han forbli
ver skjult. Med sikkerhed, Allāh er 
Stærk, Almægtig.

R. 4.
27.  Og Vi sendte Noah og Abra
ham, og blandt deres afkom an
bragte Vi profetdømmet og Bogen. 
Så nogle af dem fulgte retlednin
gen, men mange af dem var op
rørske.

28.  Derpå lod Vi Vore Sendebud 
følge i deres fodspor, og Vi lod 
Jesus, Marias søn, følge dem, og 
Vi gav ham Evangeliet. Og Vi lag
de medfølelse og barmhjertighed  
i hjerterne hos dem, som fulgte 
ham. Og munkevæsenet, som de 
opfandt ‒ Vi har ikke foreskrevet 
dem det ‒ for at søge Allāhs vel
behag, men de praktiserede det 
ikke i over ensstemmelse med dets 
sande ånd. Dog gav Vi de troende 
blandt dem deres rette belønning, 
men mange af dem er oprørske.
29.  O I som tror! Frygt Allāh og 
tro på Hans Sendebud, Han vil 
skænke jer dobbelt andel af Sin 
barmhjertighed og vil forsyne jer 
med et lys, hvori I vil vandre, og 
skænke jer tilgivelse ‒ og Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barm hjertig ‒
30.  for at Bogens folk ikke må an
tage, at de, muslimerne, ikke formår 

رُہٗ  صُ �نْ �یَّ مَ�نْ   ُ اللّٰ ْ�لَمَ  لِ�یَ وَ  اسِ  رُہٗ لِل�نَّ صُ �نْ �یَّ مَ�نْ   ُ اللّٰ ْ�لَمَ  لِ�یَ وَ  اسِ  لِل�نَّ
وِ�یٌّ  �تَ  َ اللّٰ اِ�نَّ  وِ�یٌّ   �تَ  َ اللّٰ اِ�نَّ    �جِ  �یْ الْعنَ �جِ رُسُلَہٗ  �جِ وَ  �یْ الْعنَ �جِ رُسُلَہٗ  وَ 

 � �نٌ �یْ ِ � عَ�ن �نٌ �یْ ِ عَ�ن

مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ وَّ  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ مَ وَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ وَّ  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�تَ وَ 
�تَ  وَّ �جُ ال�نُّ ھِمَا  ِ �ت �یَّ رِّ

�نُ  ْ ِ�ی
ن � ا  َ�لْ�نَ َ �ج �تَ وَ  وَّ �جُ ال�نُّ ھِمَا  ِ �ت �یَّ رِّ

�نُ  ْ ِ�ی
ن � ا  َ�لْ�نَ َ �ج وَ 

رٌ  �یْ كَ�ثِ وَ  رٌ   �یْ ِ كَ�ث وَ    دٍ  ھْ�تَ مُّ ھُمْ  مِ�نْ
�نَ  َ �ج الْکِ�تٰ دٍ وَ  ھْ�تَ مُّ ھُمْ  مِ�نْ
�نَ  َ �ج الْکِ�تٰ وَ 

  ۲۷۲۷ وْ�نَ سِ�تُ
ھُمْ �نٰ �نْ وْ�نَمِّ سِ�تُ
ھُمْ �نٰ �نْ مِّ

ا  رُسُلِ�نَ �جِ ارِھِمْ 
َ �ث اٰ ى 

ٰۤ
عَل ا  �نَ �یْ �نَّ �تَ مَّ 

ا �ثُ رُسُلِ�نَ �جِ ارِھِمْ 
َ �ث اٰ ى 

ٰۤ
عَل ا  �نَ �یْ �نَّ �تَ مَّ 

�ثُ
ہُ  �نٰ �یْ �تَ مَ وَ اٰ �نِ مَرْ�یَ سَى ا�جْ عِ�یْ ا �جِ �نَ �یْ �نَّ ہُ وَ �تَ �نٰ �یْ �تَ مَ وَ اٰ �نِ مَرْ�یَ سَى ا�جْ عِ�یْ ا �جِ �نَ �یْ �نَّ وَ �تَ
�نَ  �یْ �نِ

لُوْ�جِ الَّ �تُ �یْ  ِ
ن ا � َ�لْ�نَ َ �نَ  وَ �ج �یْ �نِ

لُوْ�جِ الَّ �تُ �یْ  ِ
ن ا � َ�لْ�نَ َ   وَ �ج

َ
ل �یْ حجِ �نْ  الِْ

َ
ل �یْ حجِ �نْ الِْ

 
�تَ �یَّ ِ ا�ن رَھْ�جَ وَ    
�تَ �یَّ ِ ا�ن رَھْ�جَ وَ     

رَحْمَ�تً وَّ   
�تً رَاْ�نَ وْہُ  عُ �جَ  ا�تَّ

رَحْمَ�تً وَّ   
�تً رَاْ�نَ وْہُ  عُ �جَ ا�تَّ

 
َّ

ھِمْ اِل عَلَ�یْ ھَا  �نٰ �جْ کَ�تَ مَا  دَعُوْھَا  �تَ  �جْ
َّ

ھِمْ اِل عَلَ�یْ ھَا  �نٰ �جْ کَ�تَ مَا  دَعُوْھَا  �تَ �جْ ااࣙࣙ
حَ�تَّ  رَعَوْھَا  مَا 

�نَ  ِ اللّٰ وَا�نِ  رِصنْ ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ت حَ�تَّ ا�جْ رَعَوْھَا  مَا 

�نَ  ِ اللّٰ وَا�نِ  رِصنْ ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ت ا�جْ

ھُمْ  وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �یْ �تَ اٰ ھُمْ  �نَ وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا الَّ �نَ �یْ �تَ اٰ ھَا  �نَ ِ �ت �یَ ھَا رِعَا ِ �ت �یَ رِعَا

  ۲۸۲۸ وْ�نَ سِ�تُ
ھُمْ �نٰ �نْ رٌ مِّ �یْ وْ�نَ وَ كَ�ثِ سِ�تُ
ھُمْ �نٰ �نْ رٌ مِّ �یْ رَھُمْ وَ كَ�ثِ ْ رَھُمْاَحج ْ اَحج

وْا  َ وَ اٰمِ�نُ وا اللّٰ �تُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ وْا �یٰۤ َ وَ اٰمِ�نُ وا اللّٰ �تُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

ہٖ  حْمَ�تِ رَّ مِ�نْ  �نِ  لَ�یْ کِ�نْ كُمْ  ِ �ت ْ �ؤ �یُ رَسُوْلِہٖ  ہٖ �جِ حْمَ�تِ رَّ مِ�نْ  �نِ  لَ�یْ کِ�نْ كُمْ  ِ �ت ْ �ؤ �یُ رَسُوْلِہٖ  �جِ
رْ  ِ �ن

�نْ ہٖ وَ �یَ وْ�نَ �جِ ُ مْسث وْرًا �تَ كُمْ �نُ  لَّ
ْ

َ�ل ْ �ج رْ وَ �یَ ِ �ن
�نْ ہٖ وَ �یَ وْ�نَ �جِ ُ مْسث وْرًا �تَ كُمْ �نُ  لَّ

ْ
َ�ل ْ �ج وَ �یَ

مٌ�  حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ عنَ مٌ�  وَ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ عنَ لَكُمْلَكُمْ وَ اللّٰ

دِرُوْ�نَ  �تْ لَّ �یَ �جِ اَ  الْكِ�تٰ
ُ

ْ�لَمَ اَھْل لَّ �یَ �ؤَ دِرُوْ�نَ لِّ �تْ لَّ �یَ �جِ اَ  الْكِ�تٰ
ُ

ْ�لَمَ اَھْل لَّ �یَ �ؤَ لِّ
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at opnå noget af Allāhs nåde, hvor
imod al nåde er i Allāhs hånd. Han 
skænker den, til hvem Han vil. Og 
Allāh er den umåde ligt store nådes 
Herre.

 
َ

ل �نْ ِ وَ اَ�نَّ الْ�نَ لِ اللّٰ �نْ
�نْ �نَ ءٍ مِّ �یْ

َ  عَلٰى سث
َ

ل �نْ ِ وَ اَ�نَّ الْ�نَ لِ اللّٰ �نْ
�نْ �نَ ءٍ مِّ �یْ

َ عَلٰى سث
 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    ءُ  آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  �یْ ِ �ت ْ �ؤ �یُ  ِ اللّٰ دِ  �یَ ءُ �جِ آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  �یْ ِ �ت ْ �ؤ �یُ  ِ اللّٰ دِ  �یَ �جِ

مِ�  �یْ ِ طن عَ لِ الْ �نْ و الْ�نَ مِ� �نُ �یْ ِ طن عَ لِ الْ �نْ و الْ�نَ �نُ
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SURA 58
AL-MUDJĀDALAH

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 23 vers.
I suraen forklares det væsentlige emne, at arabernes sædvane med at 

gøre deres hustruer “forbudte” for sig selv ved at kalde dem for mødre er 
meningsløs. En moder er kun den, som har født. Det påbydes at betale bod 
for disse forfængelige handlinger og vende tilbage til jeres hustruer, idet 
I afholder jer fra sådanne foretagender. 

I den foregående sura AlḤadīd omtales jernet, og det er jernet, som 
bruges til at skære, hugge eller klippe til, men dette er den fysiske 
anvendelse af det. Gentagelsen af ordene َ وْ�ن دُّ حَآ دَّ yuḥāddūna og �یُ  ḥādda حَآ
i denne sura betyder derimod at sønderflænge hinanden i åndelig for
stand, og der advares fortsat om, at de, som forvolder den Hellige Profet 
Muḥammadsa åndelig smerte og søger at skabe splittelse blandt hans 
disciple og i den henseende rådslår i hemmelighed, lægger grunden til 
deres egen undergang. Allāh siger, at de, som sårer Allāh og den Hellige 
Profetsa med deres ukvemsord, bestemt vil mislykkes, og Allāh har fore
skrevet Sig Selv, at Han og Hans Sendebud med sikkerhed vil sejre.
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AL-MUDJĀDALAH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1. I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 28

2.  Allāh har bestemt hørt hendes 
tale, som argumenterer med dig om 
sin ægtefælle og beklager sig til 
Allāh. Og Allāh har hørt jeres sam
tale. I sandhed, Allāh er Althøren
de, Altseende.

3.  De blandt jer, som tilsidesætter 
deres hustruer ved at kalde dem for 
mødre ‒ de bliver ikke deres mød
re, deres mødre er kun dem, som 
har født dem, og de udtaler med 
sikkerhed ord, som tydeligvis er 
onde og falske. Og med sikker hed, 
Allāh er Udsletteren af syn der, 
Mest Tilgivende.
4.  Og hvad angår dem, som kal
der deres hustruer for mødre, og 
som derefter tager det tilbage, de 
har sagt, straffen for det er frigi
velse af en slave, før de rører hin
anden. Dette er, hvad I formanes 
med. Og Allāh er Velunderrettet 
om det, I gør.
5.  Men den, som ikke formår det, 
skal faste to måneder i træk, før de 
rører hinanden. Og den, som ikke 
er i stand til det, skal bespise tres 
fattige. Det er således, for at I må 
tro inderligt på Allāh og Hans 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

ادِلُكَ  َ حج �یْ �تُ �تِ
وْلَ الَّ ادِلُكَ �تَ َ حج �یْ �تُ �تِ
وْلَ الَّ ُ �تَ ُ  اللّٰ دْ سَمِعَ اللّٰ دْ سَمِعَ�تَ �تَ

 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ     ِ اللّٰ اِلَى  كِ�یْۤ  �تَ ْ سث �تَ وَ  ھَا  وْ�جِ �نَ �یْ  ِ
ن � ِ اللّٰ اِلَى  كِ�یْۤ  �تَ ْ سث �تَ وَ  ھَا  وْ�جِ �نَ �یْ  ِ
ن �

عٌۢ  سَمِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ  عٌۢ   سَمِ�یْ  َ اللّٰ اِ�نَّ    حَاوُرَكُمَا  �تَ سْمَعُ  حَاوُرَكُمَا �یَ �تَ سْمَعُ  �یَ
ر۲۲ٌ   صِ�یْ رٌ�جَ صِ�یْ �جَ

�نْ مِّ كُمْ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 
ٰ طن �یُ �نَ  �یْ �نِ

لَّ �نْاَ مِّ كُمْ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 
ٰ طن �یُ �نَ  �یْ �نِ

لَّ اَ
 اِ�نْ  اِ�نْ  ھِمْ  ِ ھٰ�ت اُمَّ ا ھُ�نَّ  ھِمْ مَّ ِ �ؤ سَآ ِ ھِمْ �نّ ِ ھٰ�ت اُمَّ ا ھُ�نَّ  ھِمْ مَّ ِ �ؤ سَآ ِ �نّ
ھُمْ  اِ�نَّ وَ  ھُمْ   اِ�نَّ وَ    ھُمْ  ھُمْ وَلَدْ�نَ وَلَدْ�نَ الِّٰٓ�یْ ؤ الِّٰٓ�یْ ؤ   َّ

اِل ھُمْ  ھٰ�تُ اُمَّ
َّ

اِل ھُمْ  ھٰ�تُ اُمَّ
  وْرًا �نُ وَ  وْلِ  الْ�تَ �نَ  مِّ رًا 

َ
ك مُ�نْ وْلُوْ�نَ  �تُ وْرًالَ�یَ �نُ وَ  وْلِ  الْ�تَ �نَ  مِّ رًا 

َ
ك مُ�نْ وْلُوْ�نَ  �تُ لَ�یَ

وْر۳۳ٌ   �نُ وٌّ عنَ َ��نُ َ لَ وْرٌوَ اِ�نَّ اللّٰ �نُ وٌّ عنَ َ��نُ َ لَ وَ اِ�نَّ اللّٰ

مَّ 
�ثُ ھِمْ  ِ �ؤ سَآ ِ �نّ مِ�نْ  ھِرُوْ�نَ 

ٰ �ن �یُ �نَ  �یْ �نِ
مَّ وَالَّ

�ثُ ھِمْ  ِ �ؤ سَآ ِ �نّ مِ�نْ  ھِرُوْ�نَ 
ٰ �ن �یُ �نَ  �یْ �نِ

وَالَّ
�نْ  �تٍ مِّ �جَ رُ رَ�تَ ْ�رِ�یْ �تَ الُوْا �نَ وْدُوْ�نَ لِمَا �تَ عُ �نْ �یَ �تٍ مِّ �جَ رُ رَ�تَ ْ�رِ�یْ �تَ الُوْا �نَ وْدُوْ�نَ لِمَا �تَ عُ �یَ
وْ�نَ 

ُ وْعَطن �تُ لِکُمْ 
�نٰ وْ�نَ  

ُ وْعَطن �تُ لِکُمْ 
�نٰ   ا  مَآسَّ �تَ �یَّ لِ اَ�نْ  �جْ ا �تَ مَآسَّ �تَ �یَّ لِ اَ�نْ  �جْ �تَ

ر۴۴ٌ   �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ُ �جِ رٌ وَ اللّٰ �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ُ �جِ ہٖ وَ اللّٰ ہٖ�جِ �جِ

�نِ  ھْرَ�یْ
َ �ث امُ  صِ�یَ �نَ دْ  حجِ �یَ مْ  لَّ مَ�نْ 

�نِ �نَ ھْرَ�یْ
َ �ث امُ  صِ�یَ �نَ دْ  حجِ �یَ مْ  لَّ مَ�نْ 

�نَ
  ا مَآسَّ �تَ �یَّ اَ�نْ  لِ  �جْ �تَ مِ�نْ  �نِ  عَ�یْ ا�جِ �تَ امُ�تَ مَآسَّ �تَ �یَّ اَ�نْ  لِ  �جْ �تَ مِ�نْ  �نِ  عَ�یْ ا�جِ �تَ مُ�تَ
�نَ  �یْ سِ�تِّ اِطْعَامُ 

�نَ طِعْ  ْ��تَ �یَ مْ  لَّ مَ�نْ 
�نَ �نَ �یْ سِ�تِّ اِطْعَامُ 

�نَ طِعْ  ْ��تَ �یَ مْ  لَّ مَ�نْ 
�نَ

 ِ اللّٰ �جِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�تُ لِكَ  �نٰ   ِ اللّٰ �جِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�تُ لِكَ  �نٰ   ا  �نً ا مِسْكِ�یْ �نً مِسْكِ�یْ

28 
نء �

ل�ج
ا

DEL 28 SURA 58



944

Sendebud. Og disse er Allāhs fore
skrevne grænser, og for dem, som 
fornægter, er der en smertefuld 
straf.
6.  De, som sætter sig op imod 
Allāh og Hans Sendebud, skal 
med sikkerhed fornedres, ligesom 
de før dem blev fornedret, og Vi 
har allerede nedsendt klare og 
tydelige Tegn. Og de vantro vil få 
en vanærende straf.
7.  Den dag, når Allāh vil oprejse 
dem alle sammen, vil Han medde
le dem, hvad de gjorde. Allāh har 
opregnet det, hvorimod de glemte 
det. Og Allāh er Vidne over alle 
ting.

R. 2.
8.  Mon du ikke ser, at Allāh ved 
alt hvad der er i himlene og alt 
hvad der er på jorden? Der er ikke 
nogen hemmelig rådslagning af 
tre, uden at Han er den fjerde af 
dem, eller af fem, uden at Han er 
den sjette af dem, hverken færre 
end dette eller flere, men Han er 
med dem, hvor de end måtte være. 
Så på Opstandelsens Dag vil Han 
meddele dem, hvad de gjorde. Med 
sikkerhed, Allāh kender alle ting 
fuldt ud.
9.  Har du ikke set dem, som fik 
forbud mod at holde hemmelige 
rådslagninger og igen vender til
bage til det, som var blevet for
budt dem, og holder hemmelige 
rådslagninger for at begå synd 
og overtrædelse og ulydighed mod 

   ِ اللّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ ىت وَ   ِ اللّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ ىت وَ    رَسُوْلِہٖ  رَسُوْلِہٖ وَ  وَ 
م۵۵ٌ   لِ�یْ ا�جٌ اَ �نَ عَ�نَ رِ�یْ ِ مٌوَ لِلْكٰ�ن لِ�یْ ا�جٌ اَ �نَ عَ�نَ رِ�یْ ِ وَ لِلْكٰ�ن

رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ وْ�نَ  دُّ َ�آ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَسُوْلَہٗ اِ�نَّ  وَ   َ اللّٰ وْ�نَ  دُّ َ�آ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

لِھِمْ  �جْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ �تَ  كُ�جِ کَمَا  وْا  �تُ لِھِمْ كُ�جِ �جْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ �تَ  كُ�جِ کَمَا  وْا  �تُ كُ�جِ

�نَ  رِ�یْ ِ �نَ  وَ لِلْكٰ�ن رِ�یْ ِ ٍ  وَ لِلْكٰ�ن �ت �نٰ �یِّ ٍۢ �جَ �ت اۤ اٰ�یٰ لْ�نَ �نَ
�نْ دْ اَ ٍ وَ �تَ �ت �نٰ �یِّ ٍۢ �جَ �ت اۤ اٰ�یٰ لْ�نَ �نَ
�نْ دْ اَ وَ �تَ

 � �نٌ ھِ�یْ ا�جٌ مُّ � عَ�نَ �نٌ ھِ�یْ ا�جٌ مُّ عَ�نَ

ھُمْ  ُ �ؤ �جِّ �نَ �یُ
عًا �نَ مِ�یْ َ ُ حج ھُمُ اللّٰ ُ عَ�ث �جْ وْمَ �یَ ھُمْ �یَ ُ �ؤ �جِّ �نَ �یُ
عًا �نَ مِ�یْ َ ُ حج ھُمُ اللّٰ ُ عَ�ث �جْ وْمَ �یَ �یَ

  ُسُوْہ �نَ وَ   ُ اللّٰ �ہُ  صٰ اَْ� سُوْہُ  �نَ وَ   ُ اللّٰ �ہُ  صٰ اَْ�   عَمِلُوْا  مَا  عَمِلُوْا �جِ مَا  �جِ
دٌ�  ھِ�یْ

َ ءٍ �ث �یْ
َ ِ سث

ّ
ُ عَلٰى كُل دٌ�  اللّٰ ھِ�یْ

َ ءٍ �ث �یْ
َ ِ سث

ّ
ُ عَلٰى كُل ووََ اللّٰ

مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ن ْ�لَمُ مَا � َ �یَ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �تَ مٰوٰ�تِ اَ ِی السَّ
ن ْ�لَمُ مَا � َ �یَ رَ اَ�نَّ اللّٰ لَمْ �تَ اَ

وٰى  ْ �ج �نَّ مِ�نْ  كُوْ�نُ  �یَ مَا  وٰى   ْ �ج �نَّ مِ�نْ  كُوْ�نُ  �یَ مَا    رْ�نِ  الَْ ِی 
ن � مَا  رْ�نِ وَ  الَْ ِی 
ن � مَا  وَ 

 
َّ

مْسَ�تٍ اِل عُھُمْ وَ لَ حنَ �تٍ اِلَّ ھُوَ رَا�جِ َ لٰ�ث
َ  �ث

َّ
مْسَ�تٍ اِل عُھُمْ وَ لَ حنَ �تٍ اِلَّ ھُوَ رَا�جِ َ لٰ�ث

َ �ث
 
ۤ
لَ وَ  لِكَ  ى مِ�نْ �نٰ

اَدْ�نٰ  
ۤ

وَ لَ  ھُوَ سَادُِ�ھُمْ 
ۤ
لَ وَ  لِكَ  ى مِ�نْ �نٰ

اَدْ�نٰ  
ۤ

وَ لَ ھُوَ سَادُِ�ھُمْ 
  وْا کَا�نُ مَا  �نَ  �یْ اَ عَھُمْ  مَ ھُوَ   

َّ
اِل رَ 

َ كْ�ث وْااَ کَا�نُ مَا  �نَ  �یْ اَ عَھُمْ  مَ ھُوَ   
َّ

اِل رَ 
َ كْ�ث اَ

   مَ�تِ �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ َ�مِلُوْا  مَا  �جِ ہُمْ 
ُ ىؤ ّ �جِ �نَ �یُ مَّ 

مَ�تِ�ثُ �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ َ�مِلُوْا  مَا  �جِ ہُمْ 
ُ ىؤ ّ �جِ �نَ �یُ مَّ 

�ثُ
م۸۸ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

کُل َ �جِ مٌاِ�نَّ اللّٰ ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
کُل َ �جِ اِ�نَّ اللّٰ

وٰى  ْ �ج ال�نَّ عَ�نِ  ھُوْا  �نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  وٰى اَ ْ �ج ال�نَّ عَ�نِ  ھُوْا  �نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  اَ

وْ�نَ  َ �ج �نٰ �تَ �یَ وَ  ہُ  عَ�نْ ھُوْا  �نُ لِمَا  وْدُوْ�نَ  عُ �یَ مَّ 
وْ�نَ �ثُ َ �ج �نٰ �تَ �یَ وَ  ہُ  عَ�نْ ھُوْا  �نُ لِمَا  وْدُوْ�نَ  عُ �یَ مَّ 
�ثُ

�تِ  صِ�یَ عْ مَ وَ  عُدْوَا�نِ  الْ وَ  مِ 
ْ �ث ِ

ْ
ال �تِ �جِ صِ�یَ عْ مَ وَ  عُدْوَا�نِ  الْ وَ  مِ 

ْ �ث ِ
ْ

ال �جِ
مَا  �جِ وْكَ  َّ حَ�ی ءُوْكَ  آ َ ا حج اِ�نَ وَ  مَا   �جِ وْكَ  َّ حَ�ی ءُوْكَ  آ َ ا حج اِ�نَ وَ    سُوْلِ  سُوْلِ الرَّ الرَّ
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Sendebuddet?1 Og når de kommer 
til dig, hilser de dig med en hilsen, 
som Allāh ikke har hilst dig med, 
men til hinanden siger de: “Hvor for 
straffer Allāh os ikke for det, vi 
siger?” Tilstrækkeligt for dem er 
helvede, hvori de vil brænde, og 
et virkelig ondt bestemmelses sted 
er det!
10.  O I som tror! Når I rådslår i 
hemmelighed, rådslå da ikke for  
at begå synd og overtrædelse og 
ulydighed mod Sendebuddet, men 
rådslå for at opnå fromhed og 
retfærdighed, og frygt Allāh, til 
Hvem I alle skal samles.

11.  Afholdelse af hemmelige råd
slagninger til onde formål er kun 
fra satan, for at den må gøre dem 
sorg, som tror, men den kan ikke 
skade dem det mindste undtagen 
med Allāhs tilladelse. Og til Allāh 
skal de troende sætte deres lid.

12.  O I som tror! Når det siges til 
jer: “Gør plads” i jeres forsamlin
ger, så gør plads, Allāh vil skænke 
jer rigelig plads. Og når det siges: 
“Rejs jer”, så rejs jer op, Allāh vil 
ophøje dem, som tror blandt jer, og 
dem, som blev skænket viden, i 
grader af rang. Og Allāh er Vel
underrettet om det, I gør.

1 Verset henviser til de hemmelige planer og sammensværgelser mod islām fra jødernes og 
hyklernes side i Medina og fordømmer denne onde praksis. Fordrivelsen af de tre jødiske 
stammer fra Medina var resultatet af deres gentagne frafald og troløshed og deres hemmelige 
planer mod islām og den Hellige Profetssa liv.

 ْۤ �ی ِ
ن � وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وَ    ْۤ �ی ِ
ن � وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وَ     ُ اللّٰ ہِ  �جِ كَ  حَ�یِّ �یُ ُ لَمْ  اللّٰ ہِ  �جِ كَ  حَ�یِّ �یُ لَمْ 

  ُوْل �تُ مَا �نَ ُ �جِ ا اللّٰ �نَ �جُ ِ
ّ عَ�ن  �یُ

َ
سِھِمْ لَوْ ل �نُ �نْ وْلُاَ �تُ مَا �نَ ُ �جِ ا اللّٰ �نَ �جُ ِ

ّ عَ�ن  �یُ
َ

سِھِمْ لَوْ ل �نُ �نْ اَ
سَ 

�ؤْ �جِ
�نَ سَ  

�ؤْ �جِ
�نَ   ھَا  لَوْ�نَ ْ� �یَ ھَا   لَوْ�نَ ْ� �یَ   مُ  ھَ�نَّ َ �ج ھُمْ  مُ حَسْ�جُ ھَ�نَّ َ �ج ھُمْ  حَسْ�جُ

ر۹۹ُ   صِ�یْ رُالْمَ صِ�یْ الْمَ

مْ  �تُ �یْ َ احج �نَ �تَ ا  اِ�نَ مْ ا  �تُ �یْ َ احج �نَ �تَ ا  اِ�نَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

عُدْوَا�نِ  الْ وَ  مِ 
ْ �ث ِ

ْ
ال �جِ وْا  َ ا�ج �نَ �تَ �تَ لَ 

عُدْوَا�نِ �نَ الْ وَ  مِ 
ْ �ث ِ

ْ
ال �جِ وْا  َ ا�ج �نَ �تَ �تَ لَ 

�نَ
رِّ  الْ�جِ �جِ وْا  َ ا�ج �نَ �تَ وَ  سُوْلِ  الرَّ  ِ �ت صِ�یَ عْ مَ رِّ وَ  الْ�جِ �جِ وْا  َ ا�ج �نَ �تَ وَ  سُوْلِ  الرَّ  ِ �ت صِ�یَ عْ مَ وَ 
ہِ  �یْۤ اِلَ�یْ �نِ

َ الَّ وا اللّٰ �تُ �تَّ ہِ  وَ ا �یْۤ اِلَ�یْ �نِ
َ الَّ وا اللّٰ �تُ �تَّ وٰى  وَ ا �تْ وٰى وَ ال�تَّ �تْ وَ ال�تَّ

  ۱۰۱۰ رُوْ�نَ
َ حْسث رُوْ�نَ�تُ
َ حْسث �تُ

�نَ  ْ��نُ لِ�یَ �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ السث مِ�نَ  وٰى  ْ �ج ال�نَّ مَا  �نَ اِ�نَّ ْ��نُ لِ�یَ �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ السث مِ�نَ  وٰى  ْ �ج ال�نَّ مَا  اِ�نَّ
ھِمْ  رِّ آ صنَ �جِ سَ  لَ�یْ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

ھِمْ الَّ رِّ آ صنَ �جِ سَ  لَ�یْ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

 ِ اللّٰ وَعَلَى    ِ اللّٰ وَعَلَى     ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �جِ  
َّ

اِل ا  ٔـً �یْ َ ِ �ث اللّٰ �نِ  اِ�نْ �جِ  
َّ

اِل ا  ٔـً �یْ َ �ث
وْ�نَ ۱۱۱۱   مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�یَ

وْ�نَ �نَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�یَ
�نَ

لَكُمْ   
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�نَ لَكُمْ ا   
َ

ل �یْ �تِ ا  اِ�نَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

سَُ�وْا 
ا�نْ �نَ لِسِ  ٰ الْمَ�ج نیِ  � ُ�وْا  سَّ �نَ سَُ�وْا �تَ
ا�نْ �نَ لِسِ  ٰ الْمَ�ج نیِ  � ُ�وْا  سَّ �نَ �تَ

وْا  �نُ
ُ سث

 ا�نْ
َ

ل �یْ ا �تِ وْا  وَ اِ�نَ �نُ
ُ سث

 ا�نْ
َ

ل �یْ ا �تِ ُ لَكُمْ  وَ اِ�نَ سَحِ اللّٰ �نْ ُ لَكُمْ �یَ سَحِ اللّٰ �نْ �یَ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  ُ اللّٰ عِ  رْ�نَ �یَ وْا  �نُ
ُ سث

ا�نْ وْا �نَ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  ُ اللّٰ عِ  رْ�نَ �یَ وْا  �نُ

ُ سث
ا�نْ �نَ

   ٍ �ت ٰ ِ�لْمَ دَرَحج وا الْ �نَ اُوْ�تُ �یْ �نِ
ٍ  وَ الَّ �ت ٰ ِ�لْمَ دَرَحج وا الْ �نَ اُوْ�تُ �یْ �نِ
كُمْ  وَ الَّ كُمْ مِ�نْ مِ�نْ

ر۱۲۱۲ٌ   �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ُ �جِ رٌوَاللّٰ �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ُ �جِ وَاللّٰ
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13.  O I som tror! Når I rådspør ger 
Sendebuddet i fortrolighed, giv al
misse før jeres rådspørgning. Det
te er bedre for jer og renere. Men 
hvis I ikke finder noget at give, så 
er Allāh Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.

14.  Er I bange for at give almisser 
før jeres rådspørgning? Men hvis I 
ikke gør det, og må Allāh tilgive 
jer, så skal det være til strækkeligt, 
at I opretholder Bøn nen og betaler 
Zakāt og adlyder Allāh og Hans 
Sendebud. Og Allāh er Velunder
rettet om det, I gør.

R. 3.
15.  Har du ikke set dem, der tager 
et folk til venner, som Allāh er vred 
på? De tilhører hverken jer eller 
dem, og det er på løgn, de sværger, 
idet de ved det.

16.  Allāh har forberedt en streng 
straf for dem. Med sikkerhed, ondt 
er det, de plejede at gøre.
17.  De har taget deres eder som 
skjold for deres misgerninger, og 
de holder mennesker borte fra 
Allāhs vej, for dem vil der derfor 
være en vanærende straf.
18.  Hverken deres rigdomme eller 
deres afkom vil nytte dem noget 
mod Allāh. Disse er ildens beboe
re, hvori de vil blive i lang tid.

19.  Den dag, når Allāh vil oprejse 
dem alle sammen, vil de sværge til 

مُ  �تُ �یْ َ احج �نَ ا  اِ�نَ مُ ا  �تُ �یْ َ احج �نَ ا  اِ�نَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

وٰ�کُمْ  ْ �ج دَ�یْ �نَ �نَ �یَ �یْ مُوْا �جَ دِّ
�تَ

سُوْلَ �نَ وٰ�کُمْ الرَّ ْ �ج دَ�یْ �نَ �نَ �یَ �یْ مُوْا �جَ دِّ
�تَ

سُوْلَ �نَ الرَّ
  ُھَر

ْ
اَط وَ  کُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ لِكَ  �نٰ ھَرُ 
ْ

اَط وَ  کُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ لِكَ  �نٰ    
�تً  صَدَ�تَ
�تً صَدَ�تَ

وْرٌ  �نُ عنَ  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ دُوْا  حجِ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  وْرٌ �نَ �نُ عنَ  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ دُوْا  حجِ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  �نَ
  ۱۳۱۳ مٌ حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ

دَ�یْ  �یَ �نَ  �یْ �جَ مُوْا  دِّ
�تَ �تُ اَ�نْ  مْ  �تُ �تْ �نَ ْ اَ�ث دَ�یْ ءَ  �یَ �نَ  �یْ �جَ مُوْا  دِّ
�تَ �تُ اَ�نْ  مْ  �تُ �تْ �نَ ْ اَ�ث ءَ 

عَلُوْا  �نْ اِ�نْ لَمْ �تَ
عَلُوْا  �نَ �نْ اِ�نْ لَمْ �تَ
�تٍ  �نَ

وٰ�کُمْ صَدَ�تٰ ْ �ج �تٍ �نَ
وٰ�کُمْ صَدَ�تٰ ْ �ج �نَ

لٰو�تَ  َّ� مُوا ال �یْ �تِ اَ
كُمْ �نَ عَلَ�یْ  ُ َ اللّٰ ا�ج �تَ لٰو�تَ وَ  َّ� مُوا ال �یْ �تِ اَ
كُمْ �نَ عَلَ�یْ  ُ َ اللّٰ ا�ج �تَ وَ 

  ٗوَ رَسُوْلَہ َ وا اللّٰ عُ کٰو�تَ وَ اَطِ�یْ وا ال�نَّ �تُ َ وَ رَسُوْلَہٗوَ اٰ وا اللّٰ عُ کٰو�تَ وَ اَطِ�یْ وا ال�نَّ �تُ وَ اٰ
 � عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �جِ �یْ �جِ ُ حنَ � وَ اللّٰ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �جِ �یْ �جِ ُ حنَ وَ اللّٰ

 َ �ج ِ صن وْمًا �نَ وْا �تَ وَلَّ �نَ �تَ �یْ �نِ
رَ اِلَى الَّ َ اَ لَمْ �تَ �ج ِ صن وْمًا �نَ وْا �تَ وَلَّ �نَ �تَ �یْ �نِ
رَ اِلَى الَّ اَ لَمْ �تَ

 
َ

ل وَ  كُمْ  �نْ مِّ ھُمْ  مَا    
َ

ل وَ  كُمْ  �نْ مِّ ھُمْ  مَا    ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ ھِمْ اللّٰ عَلَ�یْ  ُ اللّٰ
�جِ وَ ھُمْ  وْ�نَ عَلَى الْكَ�نِ ْ�لِ�نُ �جِ وَ ھُمْ  وَ �یَ وْ�نَ عَلَى الْكَ�نِ ْ�لِ�نُ ھُمْ وَ �یَ ھُمْمِ�نْ مِ�نْ

  ۱۵۱۵ ْ�لَمُوْ�نَ ْ�لَمُوْ�نَ�یَ �یَ
ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ   اِ�نَّ   دًا دِ�یْ َ ا �ث ا�جً ھُمْ َ��نَ َ

ُ ل دًا اَعَدَّ اللّٰ دِ�یْ َ ا �ث ا�جً ھُمْ َ��نَ َ
ُ ل اَعَدَّ اللّٰ

  ۱۶۱۶ عْمَلُوْ�نَ وْا �یَ �نُ ءَ مَا كَا عْمَلُوْ�نَسَآ وْا �یَ �نُ ءَ مَا كَا سَآ
عَ�نْ  وْا  دُّ صَ �نَ  

�تً �نَّ ُ حج ھُمْ  مَا�نَ ا اَ�یْ وْۤ �نُ حنَ �تَّ عَ�نْ اِ وْا  دُّ صَ �نَ  
�تً �نَّ ُ حج ھُمْ  مَا�نَ ا اَ�یْ وْۤ �نُ حنَ �تَّ اِ

  ۱۷۱۷ �نٌ ھِ�یْ ا�جٌ مُّ لَھُمْ عَ�نَ
ِ �نَ لِ اللّٰ �یْ �نٌسَ�جِ ھِ�یْ ا�جٌ مُّ لَھُمْ عَ�نَ
ِ �نَ لِ اللّٰ �یْ سَ�جِ

 
ۤ

وَلَ ھُمْ  ُ
اَمْوَال ھُمْ  عَ�نْ  َ �ی �نِ عنْ �تُ �نْ 

َ
 ل

ۤ
وَلَ ھُمْ  ُ

اَمْوَال ھُمْ  عَ�نْ  َ �ی �نِ عنْ �تُ �نْ 
َ

ل
كَ  �ؤِ اُولٰٓ كَ   �ؤِ اُولٰٓ  ا ٔـً �یْ َ �ث  ِ اللّٰ �نَ  مِّ ااَوْلَدُھُمْ  ٔـً �یْ َ �ث  ِ اللّٰ �نَ  مِّ اَوْلَدُھُمْ 
  ۱۸۱۸ لِدُوْ�نَ �نٰ ھَا  �یْ �نِ ھُمْ  لِدُوْ�نَ  �نٰ ھَا  �یْ �نِ ھُمْ    ارِ  ال�نَّ  ُ ارِ اَصْحٰ�ج ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ج

وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �یَ �نَ عًا  مِ�یْ َ حج  ُ اللّٰ ھُمُ  ُ عَ�ث �جْ �یَ وْمَ  وْ�نَ �یَ ْ�لِ�نُ �یَ �نَ عًا  مِ�یْ َ حج  ُ اللّٰ ھُمُ  ُ عَ�ث �جْ �یَ وْمَ  �یَ
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Ham, ligesom de sværger til jer, 
og de vil mene, at de bygger på no
get. Se, det er med sikkerhed dem, 
som er løgnerne.

20.  Satan har vundet magt over 
dem og har fået dem til at glemme 
Allāhs ihukommelse. Disse er sa
tans parti. Se, det er med sikker hed 
satans parti, som er taberne.

21.  Med sikkerhed, de, som sæt ter 
sig op imod Allāh og Hans Sende
bud, disse vil være blandt de la
veste.
22.  Allāh har foreskrevet: “Med 
største sikkerhed, Jeg vil sejre, 
Jeg og Mine Sendebud.” I sandhed, 
Allāh er Stærk, Almægtig.
23.  Du vil ikke finde nogen folk, 
som tror på Allāh og den Yderste 
Dag, der elsker dem, som sætter 
sig op imod Allāh og Hans Sen
debud, selv om de er deres fædre 
eller deres sønner eller deres brød re 
eller deres slægtninge. Disse er 
det, i hvis hjerter Allāh har ind
skrevet sand tro, og som Han har 
styrket med inspiration fra Sig 
Selv. Og Han vil lade dem træde 
ind i Haver, gennem hvilke floder 
strømmer. Deri vil de forblive. 
Allāh har velbehag i dem, og de har 
velbehag i Ham. Disse er Allāhs 
parti. Husk på, o I mennesker! Det 
er med sikkerhed Allāhs parti, som 
vil få fremgang.

وْ�نَ  ُ حْسَ�ج �یَ وَ  لَكُمْ  وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �یَ كَمَا  وْ�نَ لَہٗ  ُ حْسَ�ج �یَ وَ  لَكُمْ  وْ�نَ  ْ�لِ�نُ �یَ كَمَا  لَہٗ 
ھُمْ ھُمُ  اِ�نَّ  

ۤ
لَ اَ ھُمْ ھُمُ   اِ�نَّ  
ۤ
لَ اَ   ٍء ْ �ی

ى �ثَ
ٰ
ھُمْ عَل �نَّ ءٍ اَ ْ �ی

ى �ثَ
ٰ
ھُمْ عَل �نَّ اَ

  ۱۹۱۹ وْ�نَ �جُ وْ�نَالْكٰ�نِ �جُ الْكٰ�نِ
�نُ 

ٰ
� �یْ َّ السث ھِمُ  عَلَ�یْ ْ�وَ�نَ  �نُ اِسْ�تَ
ٰ

� �یْ َّ السث ھِمُ  عَلَ�یْ ْ�وَ�نَ  اِسْ�تَ
�جُ  حِ�نْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ �جُ   حِ�نْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ    ِ کْرَ اللّٰ �نِ سٰ�ھُمْ  �نْ اَ

ِ �نَ کْرَ اللّٰ �نِ سٰ�ھُمْ  �نْ اَ
�نَ

�نِ 
ٰ

ط �یْ َّ �جَ السث حِ�نْ  اِ�نَّ 
ۤ

اَلَ �نِ  
ٰ

ط �یْ َّ �جَ السث حِ�نْ  اِ�نَّ 
ۤ

اَلَ   �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ �نِ السث
ٰ

ط �یْ َّ السث
  ۲۰۲۰ سِرُوْ�نَ

سِرُوْ�نَھُمُ الْحنٰ
ھُمُ الْحنٰ

رَسُوْلَہۤٗ  وَ   َ اللّٰ وْ�نَ  دُّ حَآ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ رَسُوْلَہۤٗ اِ�نَّ  وَ   َ اللّٰ وْ�نَ  دُّ حَآ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اِ�نَّ 

  ۲۱۲۱ �نَ �یْ لِّ
�نَ

َ ْ
نیِ ال كَ � �ؤِ �نَاُولٰٓ �یْ لِّ

�نَ
َ ْ

نیِ ال كَ � �ؤِ اُولٰٓ

اِ�نَّ  اِ�نَّ     ْرُسُلِ�ی وَ  ا  �نَ اَ �نَّ  لِ�جَ عنْ
َ َ

ُ ل �جَ اللّٰ رُسُلِ�یْ كَ�تَ وَ  ا  �نَ اَ �نَّ  لِ�جَ عنْ
َ َ

ُ ل �جَ اللّٰ كَ�تَ
  ۲۲۲۲ �نٌ �یْ ِ وِ�یٌّ عَ�ن َ �تَ �نٌاللّٰ �یْ ِ وِ�یٌّ عَ�ن َ �تَ اللّٰ

وْمِ  َ الْ�ی وَ   ِ اللّٰ �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ وْمًا  �تَ دُ  �جِ �تَ  
َ

وْمِ ل َ الْ�ی وَ   ِ اللّٰ �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �یُّ وْمًا  �تَ دُ  �جِ �تَ  
َ

ل
 َ اللّٰ دَّ  حَآ مَ�نْ  وْ�نَ  وَآدُّ �یُ رِ  �نِ

ٰ ْ
َ ال اللّٰ دَّ  حَآ مَ�نْ  وْ�نَ  وَآدُّ �یُ رِ  �نِ
ٰ ْ

ال
اَوْ  ءَھُمْ  آ �جَ اٰ اَوْ ا  ءَھُمْ  آ �جَ اٰ ا 

ۤۤ
وْ ُ �ن کَا لَوْ  وَ  رَسُوْلَہٗ  وْوَ  �نُ کَا لَوْ  وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ 

  ْھُم رَ�تَ �یْ ھُمْ اَوْ َ�سثِ وَا�نَ ءَھُمْ اَوْ اِ�نْ آ �نَ �جْ ھُمْاَ رَ�تَ �یْ ھُمْ اَوْ َ�سثِ وَا�نَ ءَھُمْ اَوْ اِ�نْ آ �نَ �جْ اَ
مَا�نَ  �یْ الِْ ھِمُ  لُوْ�جِ �تُ �یْ  ِ

ن � �جَ  كَ�تَ كَ  �ؤِ مَا�نَ اُولٰٓ �یْ الِْ ھِمُ  لُوْ�جِ �تُ �یْ  ِ
ن � �جَ  كَ�تَ كَ  �ؤِ اُولٰٓ

لُھُمْ  دْ�نِ �یُ وَ  لُھُمْ   دْ�نِ �یُ وَ    ہُ  �نْ مِّ رُوْحٍ  �جِ دَھُمْ  �یَّ اَ ہُ وَ  �نْ مِّ رُوْحٍ  �جِ دَھُمْ  �یَّ اَ وَ 
ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �تَ �تٍ  �نّٰ َ ھٰرُ حج

�نْ َ ْ
ال ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �تَ �تٍ  �نّٰ َ حج

ھُمْ  عَ�نْ  ُ اللّٰ  َ �ی ِ رَ�ن ھُمْ   عَ�نْ  ُ اللّٰ  َ �ی ِ رَ�ن   ھَا  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھَا �نٰ �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ �نٰ
   ِ اللّٰ  ُ �ج حِ�نْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ  ِ اللّٰ  ُ �ج حِ�نْ كَ  �ؤِ اُولٰٓ   ہُ  عَ�نْ وْا  رَصنُ ہُ وَ  عَ�نْ وْا  رَصنُ وَ 
� لُِ�وْ�نَ الْمُ�نْ ھُمُ   ِ اللّٰ �جَ  حِ�نْ اِ�نَّ   

ۤ
�لَ لُِ�وْ�نَ الْمُ�نْ ھُمُ   ِ اللّٰ �جَ  حِ�نْ اِ�نَّ   
ۤ

لَ ااََ
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SURA 59
AL-ḤASHR

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 25 vers.
I begyndelsen af suraen tales der om ر

 alḥashr, udvisningen, og اَلْحَ�ثْ
også i slutningen nævnes der en stor alḥashr. Den første udvisning kaldes 
awwalulḥashr, og de straffe, som jøderne blev tildelt, svarede til den 
første ḥashr, som oprandt for dem, og enhver blev straffet i henhold til 
sine synder. For nogle blev der forordnet landsforvisning, andre blev 
straffet ved at måtte ødelægge deres huse med deres egne hænder, og 
nogle blev tildelt dødsstraf. Det er således den første ḥashr, hvori der 
omtales straffe. Og den ḥashr, som omtales i slutningen af denne sura, 
indebærer, at kun de skal straffes, som glemmer Allāhs ihukommelse og 
også glemmer deres egne sjæles ondt og godt. Men derudover er der dem, 
som ihukommer Allāh under alle omstændigheder og altid er op
mærksomme på, hvilke handlinger de sender forud for sig, og de skal 
belønnes med en fortræffelig belønning.

Emnet vedrørende Allāhs lovprisning i de tidligere suraer og i begyn
delsen af denne sura når sin kulmination i slutningen af denne sura, og i 
de vers, som begynder med َلٰهَ اِلَّ هُو ىْ لَ اِ �نِ

ُ الَّ  huwallāhulladhī lāilāha illā هُوَ اللّٰ
huwa, Han er Allāh, der er ingen tilbedelsesværdig undtagen Ham, præ
senteres Allāhs storslåede smukke navne, og ved at udtrykke ُسْمَآء الَْ  لَـهُ 
ى lahul asmā’ul ḥusnā, Ham tilkommer de smukkeste navne, kon الْحُسْ�نٰ
stateres det, at det ikke alene angår de omtalte navne, men at alle de smuk
keste navne tilkommer Ham.

ۤ
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AL-ḤASHR
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alt hvad der er i himlene og alt 
hvad der er på jorden lovpriser 
Allāh, og Han er den Almægtige, 
den Alvise.
3.  Han er Den, Som drev de van
tro blandt Bogens folk ud fra de res 
huse ved den første udvisning. I 
troede ikke, at de ville drage ud, og 
de troede, at deres borge ville 
beskytte dem mod Allāh. Men 
Allāh kom over dem, hvorfra de 
ikke ventede det, og indgød ræd sel 
i deres hjerter, så de ødelagde deres 
huse med deres egne hæn der og de 
troendes hænder. Så drag lære 
deraf, o I som har øjne!

4.  Og havde Allāh ikke fore
skrevet udvisningen for dem, ville 
Han med sikkerhed have straffet 
dem på anden måde i denne ver
den. Og i det Hinsidige vil de be
stemt få ildens straf.
5.  Det er, fordi de satte sig op 
imod Allāh og Hans Sendebud, og 
den, som sætter sig op imod Allāh 
‒ så er Allāh med sikkerhed streng 
i gengældelsen.
6.  Hvad I end huggede ned af 
palmetræer eller lod dem stå på 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

ِی 
ن � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ن � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ن � مَا   ِ لِلّٰ حَ  ِی سَ�جَّ
ن � مَا   ِ لِلّٰ حَ  سَ�جَّ

م۲۲ُ   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ َ��ن مُ وَ ھُوَ الْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ َ��ن رْ�نِ  وَ ھُوَ الْ رْ�نِ الَْ الَْ

مِ�نْ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  َ رَ�ج
اَحنْ �یْۤ  �نِ

الَّ مِ�نْ ھُوَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  َ رَ�ج
اَحنْ �یْۤ  �نِ

الَّ ھُوَ 
لِ  وَّ

َ
لِ ارِھِمْ  دِ�یَ مِ�نْ  �جِ  الْكِ�تٰ لِ اَھْلِ  وَّ
َ

لِ ارِھِمْ  دِ�یَ مِ�نْ  �جِ  الْكِ�تٰ اَھْلِ 
وْا  ُ رُ�ج

حنْ �یَّ اَ�نْ  مْ  �تُ �نْ �نَ
َ �ن مَا  وْا   ُ رُ�ج

حنْ �یَّ اَ�نْ  مْ  �تُ �نْ �نَ
َ �ن مَا    رِ 

ْ رِ الْحَسث
ْ الْحَسث

ھُمْ  وْ�نُ ُ�صُ ھُمْ  عَ�تُ ِ �ن ا مَّ ھُمْ  �نَّ اَ ھُمْ ا  وْ�نُ ُ�صُ ھُمْ  عَ�تُ ِ �ن ا مَّ ھُمْ  �نَّ اَ ا  وْۤۤ ُّ �ن
َ �ن وْوَ  �نُّ
َ �ن وَ 

 ُ �ث حَ�یْ مِ�نْ   ُ اللّٰ �ھُمُ  �تٰ اَ
�نَ  ِ اللّٰ �نَ  ُ مِّ �ث حَ�یْ مِ�نْ   ُ اللّٰ �ھُمُ  �تٰ اَ
�نَ  ِ اللّٰ �نَ  مِّ

ھِمُ  لُوْ�جِ �تُ �یْ  ِ
ن �  

�نَ �نَ �تَ وَ  ھِمُ   لُوْ�جِ �تُ �یْ  ِ
ن �  

�نَ �نَ �تَ وَ    وْا  ُ سِ�ج حْ�تَ �یَ وْا لَمْ  ُ سِ�ج حْ�تَ �یَ لَمْ 
ھِمْ  دِ�یْ �یْ اَ �جِ ھُمْ  وْ�تَ �یُ �جُ وْ�نَ  رِ�جُ

�نْ �یُ  َ عْ�ج ھِمْ الرُّ دِ�یْ �یْ اَ �جِ ھُمْ  وْ�تَ �یُ �جُ وْ�نَ  رِ�جُ
�نْ �یُ  َ عْ�ج الرُّ

لِی  اُو رُوْا �یٰۤ �جِ
اعْ�تَ لِی  �نَ اُو رُوْا �یٰۤ �جِ
اعْ�تَ �نَ  �نَ �یْ مِ�نِ ْ دِی الْمُ�ؤ �یْ �نَ وَ اَ �یْ مِ�نِ ْ دِی الْمُ�ؤ �یْ وَ اَ

ار۳۳ِ   صَ �جْ
َ ْ

ارِال صَ �جْ
َ ْ

ال

ءَ 
ٓ
لَ َ ھِمُ الْحج ُ عَلَ�یْ �جَ اللّٰ  اَ�نْ كَ�تَ

ۤ
ءَ وَلَوْ لَ

ٓ
لَ َ ھِمُ الْحج ُ عَلَ�یْ �جَ اللّٰ  اَ�نْ كَ�تَ

ۤ
وَلَوْ لَ

رَ�تِ  حنِ
ٰ ْ

ِی ال
ن ھُمْ � َ

رَ�تِ  وَ ل حنِ
ٰ ْ

ِی ال
ن ھُمْ � َ

ا  وَ ل �یَ �نْ نیِ الدُّ ھُمْ � �جَ عَ�نَّ ا لَ �یَ �نْ نیِ الدُّ ھُمْ � �جَ عَ�نَّ لَ
ار۴۴ِ   ا�جُ ال�نَّ ارِعَ�نَ ا�جُ ال�نَّ عَ�نَ

  ٗرَسُوْلَہ وَ   َ اللّٰ وا  �تُّ آ َ سث ھُمْ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  رَسُوْلَہٗ�نٰ وَ   َ اللّٰ وا  �تُّ آ َ سث ھُمْ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  �نٰ
دُ  دِ�یْ َ �ث  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ  َ اللّٰ  ِ

�تّ آ َ سث �یُّ مَ�نْ  دُ وَ  دِ�یْ َ �ث  َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ  َ اللّٰ  ِ
�تّ آ َ سث �یُّ مَ�نْ  وَ 
  ۵۵ ا�جِ ِ��تَ ا�جِالْ ِ��تَ الْ

مُوْھَا  رَكْ�تُ �تَ اَوْ  �تٍ  �نَ �یْ لِّ �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ
�تَ مُوْھَا مَا  رَكْ�تُ �تَ اَوْ  �تٍ  �نَ �یْ لِّ �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ
�تَ مَا 
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deres rødder, var det med Allāhs 
vilje, og for at Han måtte vanære 
overtræderne.

7.  Og hvad Allāh har givet til Sit 
Sendebud som bytte fra dem, I 
ansporede hverken hest eller ka
mel for dette, men Allāh skænker 
Sine Sendebud magt over hvem 
Han vil, og Allāh har magt over 
alle ting.
8.  Hvad Allāh har givet til Sit 
Sendebud som bytte fra byernes 
folk, er til Allāh og til Sende buddet 
og til de nære slægtninge og de 
forældreløse og de fattige og de 
vejfarende, for at det ikke blot kan 
komme i omløb blandt dem af jer, 
som er rige. Og hvad Sendebuddet 
end giver jer, skal I tage imod, og 
hvad han end for byder jer, skal I 
afholde jer fra. Og frygt Allāh, 
med sikkerhed, Allāh er streng i 
gengældelsen.

9.  Dette bytte er også til de fattige 
flygtninge, som er blevet drevet ud 
fra deres huse og deres ejendom, 
idet de søger Allāhs nåde og Hans 
velbehag og støtter Allāh og Hans 
Sendebud. Disse er det, som er 
sande i deres tro.

10.  Og de, som havde grundlagt 
deres hjem i denne by før dem og 
havde antaget troen, elsker dem, 
som kom til dem for husly, og 
finder ikke noget ønske i deres 

 ِ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �جِ �نَ اُصُوْلِھَا  ى 
ٰۤ
عَل  

مَ�تً ِ �ؤ
ٓ
ا ِ �تَ اللّٰ �نِ  اِ�نْ �جِ �نَ اُصُوْلِھَا  ى 

ٰۤ
عَل  

مَ�تً ِ �ؤ
ٓ
ا �تَ

  ۶۶ �نَ �یْ ِ سِ�ت �یَ الْ�نٰ ِ �ن
�نْ �نَوَ لِ�یُ �یْ ِ سِ�ت �یَ الْ�نٰ ِ �ن
�نْ وَ لِ�یُ

مَاۤ 
ھُمْ �نَ ُ عَلٰى رَسُوْلِہٖ مِ�نْ ءَ اللّٰ

ٓ
ا مَاۤ وَ مَاۤ اَ�نَ

ھُمْ �نَ ُ عَلٰى رَسُوْلِہٖ مِ�نْ ءَ اللّٰ
ٓ
ا وَ مَاۤ اَ�نَ

ا�جٍ 
َ

رِك لَ  وَّ  لٍ  �یْ حنَ مِ�نْ  ہِ  عَلَ�یْ مْ  �تُ �نْ َ ا�جٍ اَوْ�ج
َ

رِك لَ  وَّ  لٍ  �یْ حنَ مِ�نْ  ہِ  عَلَ�یْ مْ  �تُ �نْ َ اَوْ�ج
مَ�نْ  عَلٰى  رُسُلَہٗ  طُ  سَلِّ �یُ  َ اللّٰ لٰکِ�نَّ  مَ�نْ وَّ  عَلٰى  رُسُلَہٗ  طُ  سَلِّ �یُ  َ اللّٰ لٰکِ�نَّ  وَّ 
ر۷۷ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ سث
ّ

ُ عَلٰى کُل رٌ وَ اللّٰ دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ سث

ّ
ُ عَلٰى کُل ءُ  وَ اللّٰ آ َ سث ءُ �یَّ آ َ سث �یَّ

اَھْلِ  مِ�نْ  رَسُوْلِہٖ  عَلٰى   ُ اللّٰ ءَ 
ٓ
ا اَ�نَ اَھْلِ مَاۤ  مِ�نْ  رَسُوْلِہٖ  عَلٰى   ُ اللّٰ ءَ 
ٓ
ا اَ�نَ مَاۤ 

ی  لِ�نِ وَ  سُوْلِ  لِلرَّ وَ  ہِ  لِلّٰ
�نَ رٰى 

ی الْ�تُ لِ�نِ وَ  سُوْلِ  لِلرَّ وَ  ہِ  لِلّٰ
�نَ رٰى 

الْ�تُ
�نِ  ا�جْ وَ  �نِ  وَالْمَسٰكِ�یْ مٰى 

�تٰ الْ�یَ وَ  ىٰ  رْ�ج
�نِ الْ�تُ ا�جْ وَ  �نِ  وَالْمَسٰكِ�یْ مٰى 

�تٰ الْ�یَ وَ  ىٰ  رْ�ج
الْ�تُ

�نَ  �یْ �جَ  
دُوْلَ�تًۢ کُوْ�نَ   �یَ

َ
ْ ل �ی

َ
�نَ  ك �یْ �جَ  

دُوْلَ�تًۢ کُوْ�نَ   �یَ
َ

ْ ل �ی
َ
 ك لِ  �یْ �جِ لِ السَّ �یْ �جِ السَّ

سُوْلُ  �كُمُ الرَّ سُوْلُ  وَ مَاۤ اٰ�تٰ �كُمُ الرَّ كُمْ وَ مَاۤ اٰ�تٰ ءِ مِ�نْ آ �یَ �نِ عنْ
َ ْ

كُمْال ءِ مِ�نْ آ �یَ �نِ عنْ
َ ْ

ال
  ھُوْا �تَ ا�نْ ہُ �نَ ھٰ�كُمْ عَ�نْ �نَ وَ مَا  ھُوْا  �تَ ا�نْ ہُ �نَ ھٰ�كُمْ عَ�نْ �نَ وَ مَا    ُوْہ �نُ حنُ

وْہُ �نَ �نُ حنُ
�نَ

دُ  دِ�یْ َ �ث  َ اللّٰ اِ�نَّ  دُ   دِ�یْ َ �ث  َ اللّٰ اِ�نَّ     َ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا َ وَ  اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا وَ 
 � ا�جِ ِ��تَ � الْ ا�جِ ِ��تَ الْ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ �نَ  رِ�یْ الْمُھٰحجِ ءِ  رَآ

�تَ
�نَ لِلْ�نُ �یْ �نِ

الَّ �نَ  رِ�یْ الْمُھٰحجِ ءِ  رَآ
�تَ

لِلْ�نُ
اَمْوَالِھِمْ  وَ  ارِھِمْ  دِ�یَ مِ�نْ  وْا  ُ رِ�ج

اَمْوَالِھِمْ اُحنْ وَ  ارِھِمْ  دِ�یَ مِ�نْ  وْا  ُ رِ�ج
اُحنْ

ا  وَا�نً رِصنْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ لً  صنْ �نَ وْ�نَ  عنُ �تَ �جْ ا �یَ وَا�نً رِصنْ وَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ لً  صنْ �نَ وْ�نَ  عنُ �تَ �جْ �یَ
كَ  �ؤِ اُولٰٓ كَ   �ؤِ اُولٰٓ   رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ رُوْ�نَ  صُ �نْ �یَ رَسُوْلَہٗ وَّ  وَ   َ اللّٰ رُوْ�نَ  صُ �نْ �یَ وَّ 

 � وْ�نَ دِ�تُ صّٰ � ھُمُ ال وْ�نَ دِ�تُ صّٰ ھُمُ ال
مَا�نَ  �یْ ِ

ْ
وَال ارَ  الدَّ  

ُ �ؤ وَّ �جَ �تَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ مَا�نَ وَ  �یْ ِ

ْ
وَال ارَ  الدَّ  

ُ �ؤ وَّ �جَ �تَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

ھِمْ  رَ اِلَ�یْ َ وْ�نَ مَ�نْ ھَا�ج ُّ حِ�ج لِھِمْ �یُ �جْ ھِمْ مِ�نْ �تَ رَ اِلَ�یْ َ وْ�نَ مَ�نْ ھَا�ج ُّ حِ�ج لِھِمْ �یُ �جْ مِ�نْ �تَ
اۤ  مَّ مِّ  

�تً َ َ�ا�ج صُدُوْرِھِمْ  �یْ  ِ
ن � دُوْ�نَ  حجِ �یَ  

َ
اۤ وَل مَّ مِّ  

�تً َ َ�ا�ج صُدُوْرِھِمْ  �یْ  ِ
ن � دُوْ�نَ  حجِ �یَ  

َ
وَل

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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hjerter om det, som er givet dem, 
flygtningene, men foretrækker an
dre frem for sig selv, skønt fat
tigdom var deres egen lod. Og 
enhver, som er befriet fra sin egen 
sjæls gerrighed ‒ disse er det, som 
vil få fremgang.
11.  Og byttet tilkommer også dem, 
som kom efter dem. De siger: “Vor 
Herre! Tilgiv os og vore brødre, 
som var forud for os med hensyn 
til troen, og lad der ikke være noget 
nag i vore hjerter mod dem, som 
tror. Vor Herre! Du er med sikker
hed Mest Medfølende, Evig Barm
hjertig.”

R. 2.
12.  Har du ikke set dem, som er 
hyklere? De siger til deres brødre, 
som forkaster troen, blandt Bo gens 
folk: “Hvis I drives ud, vil vi med 
sikkerhed drage ud sammen med 
jer, og vi vil aldrig adlyde nogen 
mod jer, og hvis der kæm pes mod 
jer, vil vi bestemt hjælpe jer.” Men 
Allāh bevidner, at de med sikker
hed er løgnere.
13.  Hvis de drives ud, vil de al drig 
drage ud sammen med dem, og 
hvis der kæmpes mod dem, vil de 
aldrig hjælpe dem. Og selv hvis de 
hjælper dem, vil de med sikkerhed 
vende ryggen til, og så skal de ikke 
hjælpes.
14.  De nærer bestemt større frygt i 
deres hjerter for jer end for Allāh. 
Det er, fordi de er folk, som er 
blottet for al fornuft.

لَوْ  وَ  سِھِمْ  �نُ �نْ اَ عَلٰۤى  رُوْ�نَ  ِ �ث ْ �ؤ �یُ وَ  وْا  لَوْ اُوْ�تُ وَ  سِھِمْ  �نُ �نْ اَ عَلٰۤى  رُوْ�نَ  ِ �ث ْ �ؤ �یُ وَ  وْا  اُوْ�تُ
حَّ  ُ وْ�تَ �ث حَّ  وَ مَ�نْ �یُّ ُ وْ�تَ �ث   وَ مَ�نْ �یُّ

اصَ�تٌ صَ ھِمْ �نَ  کَا�نَ �جِ
اصَ�تٌ صَ ھِمْ �نَ کَا�نَ �جِ

 � لُِ�وْ�نَ كَ ھُمُ الْمُ�نْ �ؤِ اُولٰٓ سِہٖ �نَ �نْ � �نَ لُِ�وْ�نَ كَ ھُمُ الْمُ�نْ �ؤِ اُولٰٓ سِہٖ �نَ �نْ �نَ

وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ عْدِھِمْ  �جَ مِ�نْۢ  ءُوْ  آ َ �ج �نَ  �یْ �نِ
الَّ وْلُوْ�نَ وَ  �تُ �یَ عْدِھِمْ  �جَ مِ�نْۢ  ءُوْ  آ َ �ج �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ 

�نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �نَ ِ وَا�ن �نْ لِِ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ن

اعنْ ا  �نَ �جَّ �نَ رَ �یْ �نِ
الَّ ا  �نَ ِ وَا�ن �نْ لِِ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ن

اعنْ ا  �نَ �جَّ رَ
 ْ ِ�ی

ن �  
ْ

َ�ل ْ �ج �تَ لَ  وَ  مَا�نِ  �یْ الِْ �جِ ا  وْ�نَ �تُ ْ سَ�جَ ِ�ی
ن �  

ْ
َ�ل ْ �ج �تَ لَ  وَ  مَا�نِ  �یْ الِْ �جِ ا  وْ�نَ �تُ سَ�جَ

كَ  اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�جَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ لًّ  عنِ ا  �نَ لُوْ�جِ كَ �تُ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�جَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ لًّ  عنِ ا  �نَ لُوْ�جِ �تُ

مٌ�  حِ�یْ  رَّ
مٌ� رَءُوْ�نٌ حِ�یْ  رَّ
رَءُوْ�نٌ

وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ وْا  �تُ
ا�نَ �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  وْلُوْ�نَ اَ  �تُ �یَ وْا  �تُ
ا�نَ �نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  اَ 
اَھْلِ  مِ�نْ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھِمُ  ِ وَا�ن �نْ اَھْلِ لِِ مِ�نْ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھِمُ  ِ وَا�ن �نْ لِِ

�نَّ  َ رُ�ج
�نْ لَ�نَ مْ  �تُ ْ رِ�ج

اُحنْ �نْ  لَ�ؤِ �جِ  �نَّ الْكِ�تٰ َ رُ�ج
�نْ لَ�نَ مْ  �تُ ْ رِ�ج

اُحنْ �نْ  لَ�ؤِ �جِ  الْكِ�تٰ
  دًا �جَ کُمْ اََ�دًا اَ �یْ عُ �نِ طِ�یْ  �نُ

َ
دًامَعَکُمْ وَل �جَ کُمْ اََ�دًا اَ �یْ عُ �نِ طِ�یْ  �نُ

َ
مَعَکُمْ وَل

 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    کُمْ  رَ�نَّ صُ �نْ لَ�نَ مْ  لْ�تُ ِ وْ�ت �تُ اِ�نْ  کُمْ وَّ  رَ�نَّ صُ �نْ لَ�نَ مْ  لْ�تُ ِ وْ�ت �تُ اِ�نْ  وَّ 
  ۱۲۱۲ وْ�نَ �جُ ھُمْ لَكٰ�نِ �نَّ ھَدُ اِ ْ سث وْ�نَ�یَ �جُ ھُمْ لَكٰ�نِ �نَّ ھَدُ اِ ْ سث �یَ

  ْعَھُم مَ وْ�نَ  ُ رُ�ج
�نْ �یَ لَ  وْا  ُ رِ�ج

اُحنْ �نْ  عَھُمْلَ�ؤِ مَ وْ�نَ  ُ رُ�ج
�نْ �یَ لَ  وْا  ُ رِ�ج

اُحنْ �نْ  لَ�ؤِ
�نْ  لَ�ؤِ وَ  �نْ   لَ�ؤِ وَ    ھُمْ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَ  

َ
لُوْا ل ِ وْ�ت �تُ �نْ  لَ�ؤِ ھُمْ وَ  رُوْ�نَ صُ �نْ �یَ  

َ
لُوْا ل ِ وْ�ت �تُ �نْ  لَ�ؤِ وَ 

 
َ

مَّ ل
�ثُ   

َ
مَّ ل

�ثُ   رَ  ا دْ�جَ
َ ْ

ال �نَّ 
ُّ

وَل لَ�یُ رُوْھُمْ  صَ
رَ �نَّ ا دْ�جَ

َ ْ
ال �نَّ 

ُّ
وَل لَ�یُ رُوْھُمْ  صَ

�نَّ
  ۱۳۱۳ رُوْ�نَ صَ �نْ رُوْ�نَ�یُ صَ �نْ �یُ

�نَ  صُدُوْرِھِمْ مِّ �یْ  ِ
ن �  

�تً رَھْ�جَ دُّ َ �نَ اَ�ث صُدُوْرِھِمْ مِّ �یْ  ِ
ن �  

�تً رَھْ�جَ دُّ َ اَ�ث مْ 
�تُ

مْ �نْ
�تُ

�نْ  اَ اَ
 َ
ل

َ
ل

  ۱۴۱۴ ھُوْ�نَ �تَ
�نْ �یَ  

َّ
وْمٌ ل ھُمْ �تَ �نَّ اَ لِكَ �جِ ھُوْ�نَ �نٰ �تَ

�نْ �یَ  
َّ

وْمٌ ل ھُمْ �تَ �نَّ اَ لِكَ �جِ ِ  �نٰ ِ اللّٰ اللّٰ

ع �ج
لر

ا

DEL 28 ALḤASHR SURA 59



952

15.  De vil ikke kæmpe mod jer 
samlet undtagen i befæstede byer 
eller bag mure. Deres kamp ind
byrdes er voldsom. Du tror, at de 
er forenede, men deres hjerter er 
splittede. Det er, fordi de er folk, 
som ingen dømmekraft har.

16.  Deres tilfælde er som tilfæl det 
med dem, der kort tid før dem 
smagte de onde følger af deres 
handlinger. Og for dem er der en 
smertefuld straf.
17.  Ligesom tilfældet med satan, 
når den siger til mennesket: “For
kast troen”, men når det forkaster 
troen, siger den: “Jeg har intet med 
dig at gøre, jeg frygter Allāh, alle 
verdeners Herre.”
18.  Og enden for begge vil blive, 
at de begge vil være i ilden og blive 
deri i lang tid. Sådan er de uret
færdiges løn.

R. 3.
19.  O I som tror! Frygt Allāh, og 
lad enhver sjæl se til, hvad den 
sender forud til i morgen. Og frygt 
Allāh, i sandhed, Allāh er Velun
derrettet om det, I gør.
20.  Og vær ikke som dem, der 
glemte Allāh, så Han lod dem 
glemme sig selv. Disse er det, som 
er de oprørske.

21.  Ildens beboere og Havens be
boere er ikke lige. Det er Havens 
beboere, som vil sejre.

رًى 
�تُ  ْ ِ�ی

ن �  
َّ

اِل عًا  مِ�یْ َ حج كُمْ  لُوْ�نَ ِ �ت ا �تَ �یُ رًى لَ 
�تُ  ْ ِ�ی

ن �  
َّ

اِل عًا  مِ�یْ َ حج كُمْ  لُوْ�نَ ِ �ت ا �تَ �یُ لَ 
ُ�ھُمْ  اْ �جَ ُ�ھُمْ   اْ �جَ   دُرٍ  ُ �ج رَآءِ  وَّ مِ�نْ  اَوْ  �تٍ  �نَ صَّ �َ دُرٍ مُّ ُ �ج رَآءِ  وَّ مِ�نْ  اَوْ  �تٍ  �نَ صَّ �َ مُّ
عًا  مِ�یْ َ حج ھُمْ  حْسَ�جُ �تَ عًا   مِ�یْ َ حج ھُمْ  حْسَ�جُ �تَ   دٌ  دِ�یْ َ �ث ھُمْ  �نَ �یْ دٌ �جَ دِ�یْ َ �ث ھُمْ  �نَ �یْ �جَ
وْمٌ لَّ  �تَ ھُمْ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  �نٰ وْمٌ لَّ   �تَ ھُمْ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  �نٰ   ى �تّٰ َ ھُمْ سث لُوْ�جُ �تُ ى وَّ  �تّٰ َ ھُمْ سث لُوْ�جُ �تُ وَّ 

 � لُوْ�نَ ِ ْ��ت � �یَ لُوْ�نَ ِ ْ��ت �یَ
ا  �جً رِ�یْ

�تَ لِھِمْ  �جْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ لِ  َ ا کَمَ�ث �جً رِ�یْ

�تَ لِھِمْ  �جْ �تَ مِ�نْ  �نَ  �یْ �نِ
الَّ لِ  َ کَمَ�ث

ا�جٌ  َ��نَ ھُمْ  َ
ل وَ  ا�جٌ   َ��نَ ھُمْ  َ
ل وَ    اَمْرِھِمْ  الَ  �جَ وَ وْا  ا�تُ اَمْرِھِمْ �نَ الَ  �جَ وَ وْا  ا�تُ �نَ

مٌ�   ْ مٌ�لِ�ی ْ ااََلِ�ی

سَا�نِ  �نْ لِلِْ الَ  �تَ اِ�نْ  �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ السث لِ  َ سَا�نِ كَمَ�ث �نْ لِلِْ الَ  �تَ اِ�نْ  �نِ 
ٰ

ط �یْ َّ السث لِ  َ كَمَ�ث
ءٌ  ْٓ رِ�ی �جَ �یْ  ِ

�نّ اِ الَ  �تَ رَ 
کَ�نَ ا  لَمَّ

�نَ ءٌ   ْٓ رِ�ی �جَ �یْ  ِ
�نّ اِ الَ  �تَ رَ 

کَ�نَ ا  لَمَّ
�نَ   رْ 

رْ اكْ�نُ
اكْ�نُ

  ۱۷۱۷ �نَ ٰ�لَمِ�یْ َ رَ�جَّ الْ  اللّٰ
ا�نُ �نَ اَ�نَ ٰ�لَمِ�یْ َ رَ�جَّ الْ  اللّٰ
ا�نُ  اَ�نَ

ۤۤ ْ �ی ِ
ّ �ن كَ اِ �نْ �یْمِّ ِ
�نّ كَ اِ �نْ مِّ

ِی 
ن � ھُمَا  �نَّ اَ ھُمَاۤ  �تَ �جَ �تِ عَا كَا�نَ 

ِی �نَ
ن � ھُمَا  �نَّ اَ ھُمَاۤ  �تَ �جَ �تِ عَا كَا�نَ 

�نَ
ا 

�ؤُ �نٰٓ َ حج لِكَ  �نٰ وَ  ا  
ُ �ؤ �نٰٓ َ حج لِكَ  �نٰ وَ    ھَا  �یْ �نِ �نِ  �یْ الِدَ �نَ ارِ  ھَا ال�نَّ �یْ �نِ �نِ  �یْ الِدَ �نَ ارِ  ال�نَّ

 � �نَ لِمِ�یْ
ّٰ � ال�ن �نَ لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن

 َ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ َ �یٰۤ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

وا ا  �تُ و وَ ا�تَّ �تُ دٍ  وَ ا�تَّ عنَ مَ�تْ لِ دَّ ا �تَ سٌ مَّ �نْ رْ �نَ
ُ �ن �نْ دٍ وَلْ�تَ عنَ مَ�تْ لِ دَّ ا �تَ سٌ مَّ �نْ رْ �نَ
ُ �ن �نْ وَلْ�تَ

  ۱۹۱۹ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �جِ �یْ �جِ َ حنَ عْمَلُوْ�نَ اِ�نَّ اللّٰ مَا �تَ رٌۢ �جِ �یْ �جِ َ حنَ َ  اِ�نَّ اللّٰ َ اللّٰ اللّٰ
 َ اللّٰ سُوا  �نَ �نَ  �یْ �نِ

كَالَّ وْا  كُوْ�نُ �تَ  
َ

َ وَل اللّٰ سُوا  �نَ �نَ  �یْ �نِ
كَالَّ وْا  كُوْ�نُ �تَ  

َ
وَل

ھُمُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ ھُمُ   كَ  �ؤِ اُولٰٓ   سَھُمْ  �نُ �نْ اَ سٰ�ھُمْ  �نْ اَ
سَھُمْ �نَ �نُ �نْ اَ سٰ�ھُمْ  �نْ اَ
�نَ

  ۲۰۲۰ وْ�نَ سِ�تُ وْ�نَالْ�نٰ سِ�تُ الْ�نٰ
 ُ اَصْحٰ�ج وَ  ارِ  ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ج وِ�یْۤ  سْ�تَ �یَ ُ لَ  اَصْحٰ�ج وَ  ارِ  ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ج وِ�یْۤ  سْ�تَ �یَ لَ 
ھُمُ  �تِ  �نَّ َ الْ�ج اَصْحٰ�جُ  ھُمُ   �تِ  �نَّ َ الْ�ج اَصْحٰ�جُ    �تِ  �نَّ َ �تِ الْحج �نَّ َ الْحج

  ۲۱۲۱ وْ�نَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا وْ�نَالْ�نَ �نُ ِ �ؤ
ٓ
ا الْ�نَ
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22.  Om Vi havde sendt denne 
Qur’ān ned på et bjerg, ville du 
bestemt have set det ydmygt og 
sønderknust af frygt for Allāh. Og 
disse er lignelser, som Vi frem
sætter for menneskeheden, for at 
de må tænke sig om.
23.  Han er Allāh, der er ingen 
tilbedelsesværdig undtagen Ham, 
Kenderen af det usete og det åben
bare. Han er den Mest Nådige, den 
Evig Barmhjertige.
24.  Han er Allāh, der er ingen til
bedelsesværdig undtagen Ham, 
den Suveræne, den Hellige, Kilden 
til fred, Skænkeren af sikkerhed, 
Beskytteren, den Almægtige, Be
tvingeren, den Ophøjede. Hellig er 
Allāh, ophøjet over alt det, de sæt
ter ved siden af Ham.
25.  Han er Allāh, Skaberen, På
begynderen af skabelse, Formgi
veren. Ham tilkommer de smuk
keste navne. Alt hvad der er i him
lene og på jorden lovpriser Ham, 
og Han er den Almægtige, den 
Alvise.

لٍ  �جَ َ �ج عَلٰى  رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  ھٰ�نَ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ لٍ لَوْ  �جَ َ �ج عَلٰى  رْاٰ�نَ 
الْ�تُ ا  ھٰ�نَ ا  لْ�نَ �نَ

�نْ اَ لَوْ 
�تِ  �یَ ْ سث حنَ �نْ  مِّ عًا  دِّ صَ �تَ مُّ عًا  اسثِ �نَ ہٗ  �تَ �یْ رَاَ

َّ
�تِ ل �یَ ْ سث حنَ �نْ  مِّ عًا  دِّ صَ �تَ مُّ عًا  اسثِ �نَ ہٗ  �تَ �یْ رَاَ
َّ

ل
ھَا  رِ�جُ

صنْ
�نَ الُ  َ مْ�ث الَْ لْكَ  ِ ىت وَ  ھَا   رِ�جُ

صنْ
�نَ الُ  َ مْ�ث الَْ لْكَ  ِ ىت وَ     ِ ِ اللّٰ اللّٰ

  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ کَّ �نَ �تَ ھُمْ �یَ اسِ لََ�لَّ رُوْ�نَلِل�نَّ کَّ �نَ �تَ ھُمْ �یَ اسِ لََ�لَّ لِل�نَّ

 ھُوَ  عٰلِمُ  عٰلِمُ 
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

ْ لَ �ی �نِ
ُ الَّ  ھُوَ ھُوَ اللّٰ

َّ
 اِلٰہَ اِل

ۤ
ْ لَ �ی �نِ

ُ الَّ ھُوَ اللّٰ
حْمٰ�نُ  الرَّ ھُوَ  حْمٰ�نُ   الرَّ ھُوَ    ھَادَ�تِ 

َّ ال�ث وَ  �جِ  �یْ ھَادَ�تِ الْعنَ
َّ ال�ث وَ  �جِ  �یْ الْعنَ

م۲۳۲۳ُ   حِ�یْ مُالرَّ حِ�یْ الرَّ

 ھُوَ  اَلْمَلِكُ  اَلْمَلِكُ 
َّ

 اِلٰہَ اِل
ۤ

�یْ لَ �نِ
ُ الَّ  ھُوَ ھُوَ اللّٰ

َّ
 اِلٰہَ اِل

ۤ
�یْ لَ �نِ

ُ الَّ ھُوَ اللّٰ
مِ�نُ  الْمُھَ�یْ مِ�نُ  الْمُ�ؤْ لٰمُ  السَّ وْسُ  دُّ مِ�نُ الْ�تُ الْمُھَ�یْ مِ�نُ  الْمُ�ؤْ لٰمُ  السَّ وْسُ  دُّ الْ�تُ
حٰ�نَ  سُ�جْ حٰ�نَ   سُ�جْ   رُ  كَ�جِّ الْمُ�تَ ارُ  �جَّ َ الْ�ج �نُ  �یْ ِ عَ�ن رُ الْ كَ�جِّ الْمُ�تَ ارُ  �جَّ َ الْ�ج �نُ  �یْ ِ عَ�ن الْ

  ۲۴۲۴ ركُِوْ�نَ
ْ سث ا �یُ ِ َ�مَّ ركُِوْ�نَاللّٰ
ْ سث ا �یُ ِ َ�مَّ اللّٰ

لَہُ  رُ  وِّ الْمُصَ  ُ ارِ�ؤ الْ�جَ الِ�تُ  الْحنَ  ُ اللّٰ لَہُ ھُوَ  رُ  وِّ الْمُصَ  ُ ارِ�ؤ الْ�جَ الِ�تُ  الْحنَ  ُ اللّٰ ھُوَ 
ِی 

ن � مَا  لَہٗ  حُ  سَ�جِّ �یُ ِی  
ن � مَا  لَہٗ  حُ  سَ�جِّ �یُ   ى  الْحُسْ�نٰ ءُ  سْمَآ ى الَْ الْحُسْ�نٰ ءُ  سْمَآ الَْ

�نُ  �یْ ِ َ��ن الْ ھُوَ  وَ  �نُ   �یْ ِ َ��ن الْ ھُوَ  وَ     ِ رْ�ن
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  ِ السَّ رْ�ن
َ ْ

وَال مٰوٰ�تِ  السَّ
مُ�  مُ� الْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ
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SURA 60
AL-MUMTAḤINAH

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 14 vers.
I den foregående sura omtales jødernes straf som en udvisning, og i 

denne sura advares muslimerne om, at de ikke skal tage dem til venner, 
som nærer fjendskab mod Allāh og Hans Sendebud, for selv om de til
syneladende udtrykker venskab, er deres hjerter fyldt med bitterhed, og 
de lægger hele tiden planer om at tilintetgøre muslimerne.

Derefter omtales Profeten Abrahamsas eksempel, at alt hans venskab 
alene var for Allāh, ligeledes var alt hans fjendskab alene for Allāh. Jeres 
slægtninge, jeres forældre og børn kan derfor ikke nytte jer noget. I bør i 
hvert fald etablere jeres indbyrdes relationer alene for Allāh, og for Ham 
alene bør I også afskære dem. Men samtidig formanes de troende om, at 
de af jeres fjender, som ikke først volder jer skade, dem har I ingen ret til 
at påføre skade. Den højeste grad af retfærdighed kræver, at så længe de 
opretholder et sundt venskab, skal I også bevare venskabet med dem.

Eftersom denne sura taler om den tid, hvor muslimerne blev givet 
tilladelse til at kæmpe i selvforsvar også mod afgudsdyrkerne foruden 
mod jøderne, behandles derfor adskillige spørgsmål angående den rette 
handlemåde i sådanne tilfælde. Hvis for eksempel nogle af de vantros hu
struer efter at have antaget troen emigrerer, så prøv nøje deres tro, og hvis 
de tror af egen fri vilje, send dem da aldrig tilbage til de vantro, for de er 
ikke mere lovlige for hinanden. Men giv deres værger, hvad de har givet 
ud på dem.

I slutningen nævnes den troskabsed, som bør tages af alle troende 
kvinder, der er flygtet fra de vantro og er emigreret, og som derudover 
også tages af alle andre troende kvinder, når de ønsker at sværge tro
skabsed.
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AL-MUMTAḤINAH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O I som tror! Tag ikke Min 
fjende og jeres fjende til venner, 
idet I tilbyder dem kærlighed, 
hvorimod de forkaster sandheden, 
som er kommet til jer, og driver 
Sendebuddet og jer ud fra jeres 
hjem, kun fordi I tror på Allāh, 
jeres Herre. Hvis I drager ud for at 
stræbe for Min sag og søge Mit 
velbehag, tag dem ikke til venner 
ved at sende dem budskaber om 
kærlighed hemmeligt, og Jeg ved 
bedst, hvad I skjuler, og hvad I 
åbenbarer. Og enhver af jer, som 
gør således, har med sikkerhed 
mistet den rette vej.

3.  Hvis de får overtaget over jer, 
vil de vise sig som jeres åbenlyse 
fjender og strække deres hænder 
og deres tunger mod jer med ond 
hensigt, og de ønsker ivrigt, at I 
skulle blive vantro.
4.  Hverken jeres slægtskabsbånd 
eller jeres børn vil nytte jer noget 
på Opstandelsens Dag. Han vil 
dømme mellem jer. Og Allāh ser 
alt, hvad I gør.
5.  Der er et godt forbillede for jer 
i Abraham og dem med ham, da de 
sagde til deres folk: “Vi siger os fri 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

وْا  �نُ �نِ �تَّ �تَ  
َ

ل وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْا �یٰۤ �نُ �نِ �تَّ �تَ  

َ
ل وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
وْ�نَ  لْ�تُ �تُ ءَ  آ اَوْلِ�یَ كُمْ  عَدُوَّ وَ  �یْ  وْ�نَ عَدُوِّ لْ�تُ �تُ ءَ  آ اَوْلِ�یَ كُمْ  عَدُوَّ وَ  �یْ  عَدُوِّ
مَا  �جِ رُوْا 

کَ�نَ دْ  �تَ وَ  �تِ  الْمَوَدَّ �جِ ھِمْ  مَا اِلَ�یْ �جِ رُوْا 
کَ�نَ دْ  �تَ وَ  �تِ  الْمَوَدَّ �جِ ھِمْ  اِلَ�یْ

وْ�نَ  ُ رِ�ج
�نْ �یُ وْ�نَ   ُ رِ�ج
�نْ �یُ    ِ

الْحَ�تّ �نَ  مِّ ءَکُمْ  آ َ ِ حج
الْحَ�تّ �نَ  مِّ ءَکُمْ  آ َ حج

 ِ اللّٰ �جِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ اَ�نْ  اکُمْ  اِ�یَّ وَ  سُوْلَ  ِ الرَّ اللّٰ �جِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ اَ�نْ  اکُمْ  اِ�یَّ وَ  سُوْلَ  الرَّ
�یْ  ِ

ن ھَادًا � مْ �جِ �تُ ْ رَ�ج
مْ �نَ �تُ �یْ  اِ�نْ کُ�نْ ِ

ن ھَادًا � مْ �جِ �تُ ْ رَ�ج
مْ �نَ �تُ كُمْ  اِ�نْ کُ�نْ كُمْ رَ�جِّ رَ�جِّ

وْ�نَ  سِرُّ
�تُ وْ�نَ   سِرُّ
�تُ   �یْ  �تِ ا

مَرْصنَ ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ت وَا�جْ  ْ لِ�ی �یْ �یْ سَ�جِ �تِ ا

مَرْصنَ ءَ 
ٓ
ا عنَ ِ �ت وَا�جْ  ْ لِ�ی �یْ سَ�جِ

مَاۤ  �جِ اَعْلَمُ  ا  �نَ اَ وَ  مَاۤ   �جِ اَعْلَمُ  ا  �نَ اَ وَ    ِت� الْمَوَدَّ �جِ ھِمْ  �تِ اِلَ�یْ الْمَوَدَّ �جِ ھِمْ  اِلَ�یْ
َ�لْہُ  �نْ َ�لْہُ  وَمَ�نْ �یَّ �نْ مْ وَمَ�نْ �یَّ �تُ مْ وَ مَاۤ اَعْلَ�نْ �تُ �یْ �نَ مْاَ�نْ �تُ مْ وَ مَاۤ اَعْلَ�نْ �تُ �یْ �نَ اَ�نْ

ل۲۲ِ   �یْ �جِ ءَ السَّ  سَوَآ
َّ

ل دْ �نَ �تَ
كُمْ �نَ لِمِ�نْ �یْ �جِ ءَ السَّ  سَوَآ

َّ
ل دْ �نَ �تَ

كُمْ �نَ مِ�نْ
ءً  اَْ�دَآ لَكُمْ  وْا  كُوْ�نُ �یَ وْکُمْ  �نُ �تَ ْ �ث �یَّ اَْ�دَآءً اِ�نْ  لَكُمْ  وْا  كُوْ�نُ �یَ وْکُمْ  �نُ �تَ ْ �ث �یَّ اِ�نْ 
ہُمْ   ىتَ ہُمْلْسِ�نَ ىتَ ھُمْ وَ اَلْسِ�نَ دِ�یَ كُمْ اَ�یْ ا اِلَ�یْ وْۤ

ُ
سُط ْ �ج ھُمْ وَ اَوَّ �یَ دِ�یَ كُمْ اَ�یْ ا اِلَ�یْ وْۤ

ُ
سُط ْ �ج وَّ �یَ

 � رُوْ�نَ
كْ�نُ وْا لَوْ �تَ ءِ وَ وَدُّ وْٓ السُّ � �جِ رُوْ�نَ
كْ�نُ وْا لَوْ �تَ ءِ وَ وَدُّ وْٓ السُّ �جِ

 
ۤ

وَلَ مُکُمْ  رْحَا اَ عَكُمْ  �نَ �نْ �تَ �نْ 
َ

 ل
ۤ

وَلَ مُکُمْ  رْحَا اَ عَكُمْ  �نَ �نْ �تَ �نْ 
َ

ل
 

ُ
صِل �نْ  �یَ

ُ
صِل �نْ �یَ    مَ�تِ  �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ مَ�تِ   �یٰ ِ الْ�ت وْمَ  �یَ   اَوْلَدُكُمْ اَوْلَدُكُمْ 
ر۴۴ٌ   صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �جَ مَا �تَ ُ �جِ رٌ وَ اللّٰ صِ�یْ عْمَلُوْ�نَ �جَ مَا �تَ ُ �جِ كُمْ  وَ اللّٰ �نَ �یْ كُمْ �جَ �نَ �یْ �جَ

 ْۤ ِ�ی
ن �  

�تٌ حََ��نَ اُسْوَ�تٌ  لَكُمْ  �تْ  �نَ ا
َ

ك دْ  ْۤ �تَ ِ�ی
ن �  

�تٌ حََ��نَ اُسْوَ�تٌ  لَكُمْ  �تْ  �نَ ا
َ

ك دْ  �تَ
الُوْا  �تَ اِ�نْ  الُوْا   �تَ اِ�نْ    مَعَہٗ  �نَ  �یْ �نِ

وَالَّ مَ  رٰھِ�یْ مَعَہٗ اِ�جْ �نَ  �یْ �نِ
وَالَّ مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ

ن �
ی ر�

ن اح
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

ن اح
ت � م

ل د ا
ن � ع

1616 
ت ت� ن� عا�

م
ت  ت� ن� عا�

م
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af jer og af det, I tilbeder i stedet 
for Allāh. Vi forkaster alt det, I tror 
på. Der er opstået fjend skab og had 
mellem os og jer for evigt, indtil I 
tror på Allāh den Ene” ‒ med und
tagelse af disse ord fra Abraham 
til sin fader: “Jeg vil med sik
kerhed bede om tilgi velse for dig, 
skønt jeg ingen magt har mod 
Allāh til at gøre noget for dig.” 
De bad til Gud: “Vor Herre! Til 
Dig sætter vi vor lid, og til Dig 
vender vi os angrende, og til Dig 
er den endelige tilbage komst.

6.  Vor Herre! Gør os ikke til en 
prøvelse for dem, som forkaster 
troen, og tilgiv os, vor Herre, for 
Du alene er den Almægtige, den 
Alvise.”
7.  Med sikkerhed, der er et godt 
forbillede i dem for jer ‒ for alle, 
som håber på Allāh og den Yderste 
Dag. Og den, som vender sig bort 
‒ med sikkerhed, Allāh er Selv
tilstrækkelig, al lovprisning Vær
dig.

R. 2.
8.  Det kan være, at Allāh vil ska be 
kærlighed mellem jer og de af dem, 
som I nu er fjender med, og Allāh 
er Almægtig, og Allāh er Mest 
Tilgivende, Evig Barmhjertig.

9.  Allāh forbyder jer ikke med 
hensyn til dem, som ikke har 
kæmpet mod jer på grund af jeres 
religion, og som ikke har drevet jer 
ud fra jeres huse, at I er venli ge 

ا  مِمَّ وَ  كُمْ  مِ�نْ ا 
�ؤُ رَءٰٓ �جُ ا  اِ�نَّ وْمِھِمْ  ا لِ�تَ مِمَّ وَ  كُمْ  مِ�نْ ا 
�ؤُ رَءٰٓ �جُ ا  اِ�نَّ وْمِھِمْ  لِ�تَ

كُمْ  �جِ ا  رْ�نَ
كُمْ  كَ�نَ �جِ ا  رْ�نَ
 كَ�نَ  ِ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�جُ ِ �تَ اللّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�جُ �تَ

عَدَاوَ�تُ  الْ كُمُ  �نَ �یْ �جَ وَ  ا  َ �ن َ �ن �یْ �جَ دَا  �جَ عَدَاوَ�تُ وَ  الْ كُمُ  �نَ �یْ �جَ وَ  ا  َ �ن َ �ن �یْ �جَ دَا  �جَ وَ 
وْا  مِ�نُ �ؤْ �تُ ى  حَ�تّٰ دًا  �جَ اَ ءُ  آ صنَ عنْ الْ�جَ وْا وَ  مِ�نُ �ؤْ �تُ ى  حَ�تّٰ دًا  �جَ اَ ءُ  آ صنَ عنْ الْ�جَ وَ 
ہِ  �یْ �جِ لَِ مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ وْلَ 

�تَ اِلَّ  وَْ�دَہۤٗ   ِ اللّٰ ہِ �جِ �یْ �جِ لَِ مَ  رٰھِ�یْ اِ�جْ وْلَ 
�تَ اِلَّ  وَْ�دَہۤٗ   ِ اللّٰ �جِ

رَ�نَّ لَكَ وَ مَاۤ اَمْلِكُ لَكَ مِ�نَ  ِ �ن
�نْ سْ�تَ َ َ

رَ�نَّ لَكَ وَ مَاۤ اَمْلِكُ لَكَ مِ�نَ ل ِ �ن
�نْ سْ�تَ َ َ

ل
ا  لْ�نَ وَکَّ كَ �تَ ا عَلَ�یْ �نَ ا  رَ�جَّ لْ�نَ وَکَّ كَ �تَ ا عَلَ�یْ �نَ ءٍ  رَ�جَّ �یْ

َ ِ مِ�نْ سث ءٍ اللّٰ �یْ
َ ِ مِ�نْ سث اللّٰ

ر۵۵ُ   صِ�یْ كَ الْمَ ا وَ اِلَ�یْ �نَ �جْ �نَ كَ اَ رُوَ اِلَ�یْ صِ�یْ كَ الْمَ ا وَ اِلَ�یْ �نَ �جْ �نَ كَ اَ وَ اِلَ�یْ

رُوْا 
�نَ کَ�نَ �یْ �نِ

لَّ  لِّ
�تً �نَ �تْ ا �نِ َ�لْ�نَ ْ �ج ا لَ �تَ �نَ رُوْا رَ�جَّ

�نَ کَ�نَ �یْ �نِ
لَّ  لِّ

�تً �نَ �تْ ا �نِ َ�لْ�نَ ْ �ج ا لَ �تَ �نَ رَ�جَّ
�نُ  �یْ ِ َ��ن �تَ الْ �نْ كَ اَ �نُ  اِ�نَّ �یْ ِ َ��ن �تَ الْ �نْ كَ اَ ا  اِ�نَّ �نَ ا رَ�جَّ رْلَ�نَ ِ �ن

ا وَ اعنْ �نَ ا رَ�جَّ رْلَ�نَ ِ �ن
وَ اعنْ

م۶۶ُ   مُالْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ

 
�تٌ حَسَ�نَ اُسْوَ�تٌ  ھِمْ  �یْ �نِ لَكُمْ  ا�نَ 

َ
ك دْ   لَ�تَ

�تٌ حَسَ�نَ اُسْوَ�تٌ  ھِمْ  �یْ �نِ لَكُمْ  ا�نَ 
َ

ك دْ  لَ�تَ
  َر �نِ

ٰ ْ
وْمَ ال َ َ وَ الْ�ی وا اللّٰ ُ رْ�ج ا�نَ �یَ

َ
مَ�نْ ك رَلِّ �نِ

ٰ ْ
وْمَ ال َ َ وَ الْ�ی وا اللّٰ ُ رْ�ج ا�نَ �یَ

َ
مَ�نْ ك لِّ

�یُّ  �نِ
الْعنَ ھُوَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ وَلَّ  �تَ �یَّ مَ�نْ  �یُّ وَ  �نِ
الْعنَ ھُوَ   َ اللّٰ اِ�نَّ  �نَ وَلَّ  �تَ �یَّ مَ�نْ  وَ 

دُ�  دُ� الْحَمِ�یْ الْحَمِ�یْ

�نَ  �یْ وَ �جَ كُمْ  �نَ �یْ  �جَ
َ

َ�ل ْ �ج ُ اَ�نْ �یَّ �نَ َ�َ�ى اللّٰ �یْ وَ �جَ كُمْ  �نَ �یْ  �جَ
َ

َ�ل ْ �ج ُ اَ�نْ �یَّ َ�َ�ى اللّٰ
 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ   ًت� وَدَّ ھُمْ مَّ �نْ مِّ مْ  �تُ �یْ عَادَ �نَ  �یْ �نِ

�تً الَّ وَدَّ ھُمْ مَّ �نْ مِّ مْ  �تُ �یْ عَادَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ

م۸۸ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ عنَ مٌ وَ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ عنَ رٌ  وَ اللّٰ دِ�یْ رٌ �تَ دِ�یْ �تَ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ عَ�نِ   ُ اللّٰ ھٰ�كُمُ  �نْ �یَ  

َ
�نَ ل �یْ �نِ

الَّ عَ�نِ   ُ اللّٰ ھٰ�كُمُ  �نْ �یَ  
َ

ل
لَمْ  وَ  �نِ  �یْ الدِّ ِی 

ن � لُوْكُمْ  ِ ىت ا �تَ �یُ لَمْ لَمْ  وَ  �نِ  �یْ الدِّ ِی 
ن � لُوْكُمْ  ِ ىت ا �تَ �یُ لَمْ 

وْھُمْ  رُّ �جَ ارِكُمْ اَ�نْ �تَ �نْ دِ�یَ مِّ وْکُمْ  ُ رِ�ج
�نْ وْھُمْ �یُ رُّ �جَ ارِكُمْ اَ�نْ �تَ �نْ دِ�یَ مِّ وْکُمْ  ُ رِ�ج
�نْ �یُ
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mod dem og handler retfærdigt 
mod dem. Med sikkerhed, Allāh 
elsker de retfærdige.

10.  Allāh forbyder jer kun med 
hensyn til dem, som har kæmpet 
mod jer på grund af jeres religion 
og har drevet jer ud fra jeres huse 
og har hjulpet andre med at drive 
jer ud, at I slutter venskab med 
dem, og enhver, som slutter ven
skab med dem ‒ disse er det, som 
er de uretfærdige.
11.  O I som tror! Når troende 
kvinder kommer til jer som flygt
ninge, så prøv dem. Allāh kender 
bedst deres tro. Hvis I finder, at de 
er sande troende, send dem da ikke 
tilbage til de vantro. Disse kvinder 
er ikke lovlige for dem, ej heller er 
de lovlige for disse kvin der. Men 
giv deres vantro ægte fæller, hvad 
de har givet ud på dem. Og det er 
ingen synd for jer, at I gifter jer 
med dem, når I har givet dem  
deres brudegaver. Og fasthold ikke 
jeres ægteskabsbånd med de van
tro kvinder, men kræv det tilbage, 
som I har givet ud, og lad de van
tro kræve det, som de har givet  
ud. Dette er Allāhs afgø relse. Han 
dømmer mellem jer. Og Allāh er 
Altvidende, Alvis.

12.  Og hvis nogen af jeres hustru er 
går fra jer til de vantro, når I så gør 
gengæld og får noget bytte fra de 
vantro, giv da disse troende, hvis 
hustruer er flygtet, tilsvaren de det, 

 ُّ حِ�ج �یُ  َ ُّ  اِ�نَّ اللّٰ حِ�ج �یُ  َ ھِمْ  اِ�نَّ اللّٰ اِلَ�یْ ا  وْۤ
ُ

سِط �تْ �تُ ھِمْ وَ  اِلَ�یْ ا  وْۤ
ُ

سِط �تْ �تُ وَ 
  ۹۹ �نَ سِطِ�یْ �نَالْمُ�تْ سِطِ�یْ الْمُ�تْ

لُوْكُمْ  �تَ ا �نَ �تَ �یْ �نِ
ُ عَ�نِ الَّ ھٰ�كُمُ اللّٰ �نْ مَا �یَ لُوْكُمْ اِ�نَّ �تَ ا �نَ �تَ �یْ �نِ
ُ عَ�نِ الَّ ھٰ�كُمُ اللّٰ �نْ مَا �یَ اِ�نَّ

اركُِمْ  دِ�یَ �نْ  مِّ وْكُمْ  ُ رَ�ج
اَحنْ وَ  �نِ  �یْ الدِّ نیِ  اركُِمْ � دِ�یَ �نْ  مِّ وْكُمْ  ُ رَ�ج
اَحنْ وَ  �نِ  �یْ الدِّ نیِ  �

   ْوْھُم وَلَّ كُمْ اَ�نْ �تَ رَاحجِ
اھَرُوْا عَلٰۤى اِحنْ

َ وْھُمْ وَ طن وَلَّ كُمْ اَ�نْ �تَ رَاحجِ
اھَرُوْا عَلٰۤى اِحنْ

َ وَ طن
ھُمُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ

�نَ ھُمْ  َّ
وَل �تَ �یَّ مَ�نْ  ھُمُ وَ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ

�نَ ھُمْ  َّ
وَل �تَ �یَّ مَ�نْ  وَ 

  ۱۰۱۰ لِمُوْ�نَ
ّٰ لِمُوْ�نَال�ن
ّٰ ال�ن

ءَكُمُ  آ َ حج ا  اِ�نَ ءَكُمُ ا  آ َ حج ا  اِ�نَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

   وْھُ�نَّ حِ�نُ امْ�تَ �نَ رٰ�تٍ  مُھٰ�جِ �تُ  مِ�نٰ وْھُ�نَّالْمُ�ؤْ حِ�نُ امْ�تَ �نَ رٰ�تٍ  مُھٰ�جِ �تُ  مِ�نٰ الْمُ�ؤْ
اِ�نْ  �نَ اِ�نْ   �نَ   ھِ�نَّ  ِ �ن مَا �یْ اِ �جِ اَعْلَمُ   ُ ھِ�نَّ اَللّٰ ِ �ن مَا �یْ اِ �جِ اَعْلَمُ   ُ اَللّٰ
وْھُ�نَّ  عُ رْ�جِ �تَ لَ 

�نَ  ٍ �ت مِ�نٰ ْ مُ�ؤ مُوْھُ�نَّ  وْھُ�نَّ عَلِمْ�تُ عُ رْ�جِ �تَ لَ 
�نَ  ٍ �ت مِ�نٰ ْ مُ�ؤ مُوْھُ�نَّ  عَلِمْ�تُ

ھُمْ وَ لَ ھُمْ  َّ
 ل

ٌّ
ھُمْ وَ لَ ھُمْ  لَ ھُ�نَّ ِ�ل َّ

 ل
ٌّ

ارِ لَ ھُ�نَّ ِ�ل ارِاِلَى الْكُ�نَّ اِلَى الْكُ�نَّ
  وْا �تُ �نَ �نْ اَ اۤ  مَّ وْھُمْ  �تُ اٰ وَ  وْا  �تُ �نَ �نْ اَ اۤ  مَّ وْھُمْ  �تُ اٰ وَ    ھُ�نَّ 

َ
ل وْ�نَ  ِ�لُّ ھُ�نَّ �یَ

َ
ل وْ�نَ  ِ�لُّ �یَ

كُِ�وْھُ�نَّ  �نْ �تَ اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �نَ ُ حج  
َ

ل كُِ�وْھُ�نَّ وَ  �نْ �تَ اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�یْ احَ  �نَ ُ حج  
َ

ل وَ 
لَ  وَ  لَ   وَ    وْرَھُ�نَّ  ُ اُ�ج مُوْھُ�نَّ  �تُ �یْ �تَ اٰ  

ۤ
ا َ وْرَھُ�نَّ اِ�ن ُ اُ�ج مُوْھُ�نَّ  �تُ �یْ �تَ اٰ  
ۤ
ا َ اِ�ن

مَاۤ  لُوْا  ٔـَ وَسْ رِ  الْكَوَا�نِ مِ  صَ عِ �جِ مْسِكُوْا  مَاۤ �تُ لُوْا  ٔـَ وَسْ رِ  الْكَوَا�نِ مِ  صَ عِ �جِ مْسِكُوْا  �تُ
لِكُمْ  لِكُمْ  �نٰ وْا  �نٰ �تُ �نَ �نْ لُوْا مَاۤ اَ ٔـَ سْ مْ وَ لْ�یَ �تُ �تْ �نَ �نْ وْا اَ �تُ �نَ �نْ لُوْا مَاۤ اَ ٔـَ سْ مْ وَ لْ�یَ �تُ �تْ �نَ �نْ اَ
 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    كُمْ  �نَ �یْ �جَ حْكُمُ  �یَ كُمْ   �نَ �یْ �جَ حْكُمُ  �یَ    ِ اللّٰ ِ حُكْمُ  اللّٰ حُكْمُ 

م۱۱۱۱ٌ   مٌ حَكِ�یْ مٌعَلِ�یْ مٌ حَكِ�یْ عَلِ�یْ
كُمْ  وَاحجِ اَ�نْ �نْ  ءٌ مِّ �یْ

َ كُمْ سث �تَ ا �نَ كُمْ وَ اِ�نْ  وَاحجِ اَ�نْ �نْ  ءٌ مِّ �یْ
َ كُمْ سث �تَ ا �نَ وَ اِ�نْ 

�نَ  �یْ �نِ
الَّ وا  �تُ اٰ

�نَ مْ  �تُ �جْ عَا�تَ �نَ ارِ  الْکُ�نَّ �نَ اِلَى  �یْ �نِ
الَّ وا  �تُ اٰ

�نَ مْ  �تُ �جْ عَا�تَ �نَ ارِ  الْکُ�نَّ اِلَى 
  وْا �تُ �نَ �نْ اَ مَاۤ   

َ
ل �ثْ مِّ ھُمْ  ُ وَا�ج اَ�نْ �تْ  ھَ�جَ وْا�نَ �تُ �نَ �نْ اَ مَاۤ   

َ
ل �ثْ مِّ ھُمْ  ُ وَا�ج اَ�نْ �تْ  ھَ�جَ �نَ
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de har givet ud på deres hustruer. 
Og frygt Allāh, på Hvem I tror.

13.  O Profet! Når de troende kvin
der kommer til dig, idet de svær ger 
dig troskab, at de ikke vil sæt te 
noget ved siden af Allāh, og at de 
ikke vil stjæle og ikke vil begå 
utugt, ej heller dræbe deres børn, 
ej heller komme med nogen bag
talelse, som de selv har opdigtet 
med fuldt overlæg, ej heller være 
ulydige mod dig i det, som er 
rigtigt, så tag imod deres tro
skabsed, og bed Allāh tilgive dem. 
I sandhed, Allāh er Mest Tilgi
vende, Evig Barmhjertig.
14.  O I som tror! Tag ikke et folk 
til venner, som Allāh er vred på, de 
har virkelig fortvivlet om det Hin
sidige, ligesom de vantro har for
tvivlet om dem, som er i gra vene.

ہٖ  �جِ ہٖ   �جِ مْ 
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ اَ  ْۤ �ی �نِ
الَّ  َ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا اَوَ   ْۤ �ی �نِ
الَّ  َ اللّٰ وا  �تُ �تَّ ا وَ 

  ۱۲۱۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ وْ�نَمُ�ؤ مِ�نُ ْ مُ�ؤ

�تُ  مِ�نٰ الْمُ�ؤْ ءَكَ  آ َ �ج ا  اِ�نَ  ُّ �ی �جِ
ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �تُ �یٰۤ مِ�نٰ الْمُ�ؤْ ءَكَ  آ َ �ج ا  اِ�نَ  ُّ �ی �جِ
ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

 ِ اللّٰ �جِ �نَ 
ْ

ركِ
ْ سث �یُ لَّ  اَ�نْ  عَلٰۤى  كَ  عْ�نَ ا�یِ �جَ ِ �یُ اللّٰ �جِ �نَ 

ْ
ركِ

ْ سث �یُ لَّ  اَ�نْ  عَلٰۤى  كَ  عْ�نَ ا�یِ �جَ �یُ
 

َ
وَل �نَ  �یْ ِ �ن �نْ �یَ لَ  وَ  �نَ 

سْرِ�تْ �یَ لَ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ  �ث
َ

وَل �نَ  �یْ ِ �ن �نْ �یَ لَ  وَ  �نَ 
سْرِ�تْ �یَ لَ  وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث

ا�نٍ  ھْ�تَ �جُ �جِ �نَ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  
َ

وَ ل دَھُ�نَّ 
َ

اَوْل �نَ 
ْ

ل �تُ �تْ ا�نٍ �یَ ھْ�تَ �جُ �جِ �نَ  �یْ ِ �ت اْ �یَ  
َ

وَ ل دَھُ�نَّ 
َ

اَوْل �نَ 
ْ

ل �تُ �تْ �یَ
لِھِ�نَّ  ُ رْ�ج اَ وَ  ھِ�نَّ  دِ�یْ اَ�یْ �نَ  �یْ �جَ ہٗ  �نَ رِ�یْ �تَ �نْ لِھِ�نَّ �یَّ ُ رْ�ج اَ وَ  ھِ�نَّ  دِ�یْ اَ�یْ �نَ  �یْ �جَ ہٗ  �نَ رِ�یْ �تَ �نْ �یَّ
عْھُ�نَّ  ا�یِ �جَ ٍ �نَ ْ�رُوْ�ن �یْ مَ ِ

ن � كَ  �نَ صِ�یْ عْ  �یَ
َ

عْھُ�نَّ وَل ا�یِ �جَ ٍ �نَ ْ�رُوْ�ن �یْ مَ ِ
ن � كَ  �نَ صِ�یْ عْ  �یَ

َ
وَل

وْرٌ  �نُ َ عنَ وْرٌ  اِ�نَّ اللّٰ �نُ َ عنَ َ  اِ�نَّ اللّٰ ھُ�نَّ اللّٰ
َ

رْل ِ �ن
�نْ َ وَ اسْ�تَ ھُ�نَّ اللّٰ

َ
رْل ِ �ن

�نْ وَ اسْ�تَ
م۱۳۱۳ٌ   حِ�یْ مٌرَّ حِ�یْ رَّ

وْا  وَلَّ �تَ �تَ  
َ

ل وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْا �یٰۤ وَلَّ �تَ �تَ  

َ
ل وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
سُوْا  �ؤِ �یَ دْ  �تَ ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ �جَ  ِ �ن �نَ وْمًا  سُوْا �تَ �ؤِ �یَ دْ  �تَ ھِمْ  عَلَ�یْ  ُ اللّٰ �جَ  ِ �ن �نَ وْمًا  �تَ
مِ�نْ  ارُ  الْکُ�نَّ سَ  �ؤِ �یَ کَمَا  رَ�تِ  �نِ

ٰ ْ
ال مِ�نْ مِ�نَ  ارُ  الْکُ�نَّ سَ  �ؤِ �یَ کَمَا  رَ�تِ  �نِ
ٰ ْ

ال مِ�نَ 
وْرِ�  ُ �ج وْرِ� اَصْحٰ�جِ الْ�تُ ُ �ج ناَصْحٰ�جِ الْ�تُ ص�

ن ل�
ا

ن ص�
ن � ل

ا
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SURA 61
AṢ-ṢAFF

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 15 vers.
Den troskabsed, som omtales i slutningen af den foregående sura, in

deholder ikke alene de troende kvinders ansvar, men også at de troende 
mænd sværger troskabsed om at afholde sig fra åndelige lidelser af den 
art. Allerede i begyndelsen af denne sura lægges der vægt på, at begge 
ikke skal være hykleriske med hensyn til deres troskabsed, og at det ikke 
bør være således, at de formaner andre, men ikke selv handler i over
ensstemmelse dermed. Hvis de fastholder deres troskabsed, så vil Allāh 
forene deres hjerter, således at Han vil lade dem stå mod fjenden som en 
mur befæstet med bly.

I denne sura omtales også Profeten Jesus’as profeti, hvori den Hellige 
Profet Muḥammadssa andet navn Aḥmadsa nævnes, hvilket er en mani
festation af hans djamāli, dvs. hans velgørende og smukke egenskaber. 
Omtalen, der findes herefter vedrørende Aḥmadsa, er et bevis på, at en 
person vil fremstå i ن� ـرِ�یْ  ākharīn, “de seneres” tid, som en manifestation ا�نَ
af den Hellige Profets djamāli egenskaber. Den tjeneste for islām på en 
velgørende og smuk måde, som denne person og hans tilhængere vil have 
formåen til, peger tydeligt mod, at dette er en profeti om fremtiden.

Eftersom der i denne sura tales om Profeten Jesusas og hans profetier, 
er det således påkrævet – i overensstemmelse med hans proklamation, at 
hvem skal være hans hjælpere for Allāhs sag – at når den samme prokla
mation i en senere tid bekendtgøres, skal de muslimer, som tror på disse 
profetier af et oprigtigt hjerte, samle sig under Profeten Muḥammadssa 
Messias’as flag med denne bekendtgørelse: Vi skal af al vor formåen være 
hjælpere for Profeten Muḥammadssa Messiasas i alle hans opgaver ved
rørende religionens tjeneste til støtte for den Hellige Profetssa religion.

ٓ
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AṢ-ṢAFF
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alt hvad der er i himlene og alt 
hvad der er på jorden lovpriser 
Allāh, og Han er den Almægtige, 
den Alvise.
3.  O I som tror! Hvorfor siger I, 
hvad I ikke gør?

4.  Mest forhadt er det i Allāhs 
øjne, at I siger, hvad I ikke gør.

5.  I sandhed, Allāh elsker dem, 
som kæmper for Hans sag opstil
lede i tætte rækker, som om de var 
en stærk mur svejset sammen med 
smeltet bly.
6.  Og ihukom, da Moses sagde til 
sit folk: “O mit folk! Hvorfor for
ulemper I mig, og I ved, at jeg er 
Allāhs Sendebud til jer?” Så da de 
afveg fra den rette vej, lod Allāh 
deres hjerter blive krogede, for 
Allāh retleder ikke det oprørske 
folk. 

7.  Og ihukom, da Jesus, Marias 
søn, sagde: “O Israels børn! I sand
hed, jeg er Allāhs Sendebud til jer 
som opfylder det, som er før mig 
af Toraen, og bringer glædeligt 
budskab om et Sende bud, som vil 
komme efter mig. Hans navn vil 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

نِی  � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ نِی  � مَا   ِ لِلّٰ حَ  نِی سَ�جَّ � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ نِی  � مَا   ِ لِلّٰ حَ  سَ�جَّ
م۲۲ُ   �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ َ��ن مُ وَ ھُوَ الْ �نُ الْحَکِ�یْ �یْ ِ َ��ن  وَ ھُوَ الْ رْ�نِ

َ ْ
رْ�نِال
َ ْ

ال

وْلُوْ�نَ  �تُ �تَ لِمَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ وْلُوْ�نَ �یٰۤ �تُ �تَ لِمَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

  ۳۳ َ�لُوْ�نَ �نْ  �تَ
َ

َ�لُوْ�نَمَال �نْ  �تَ
َ

مَال
لَ  مَا  وْلُوْا  �تُ �تَ اَ�نْ   ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ ا  �تً مَ�تْ رَ  ُ لَ كَ�ج مَا  وْلُوْا  �تُ �تَ اَ�نْ   ِ اللّٰ دَ  عِ�نْ ا  �تً مَ�تْ رَ  ُ كَ�ج

  ۴۴ َ�لُوْ�نَ �نْ َ�لُوْ�نَ�تَ �نْ �تَ
لُوْ�نَ  ِ �ت ا �تَ �یُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ حِ�جُّ  �یُ  َ اللّٰ لُوْ�نَ اِ�نَّ  ِ �ت ا �تَ �یُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ حِ�جُّ  �یُ  َ اللّٰ اِ�نَّ 

ا�نٌ  �یَ �نْ �جُ ھُمْ  �نَّ كَاَ ا صَ�نًّ لِہٖ  �یْ سَ�جِ  ْ �ی ِ
ن ا�نٌ � �یَ �نْ �جُ ھُمْ  �نَّ كَاَ ا صَ�نًّ لِہٖ  �یْ سَ�جِ  ْ �ی ِ
ن �

رْصُوْص۵۵ٌ   رْصُوْصٌمَّ مَّ
لِمَ  وْمِ  �تَ �یٰ وْمِہٖ  لِ�تَ مُوْٰ�ى  الَ  �تَ اِ�نْ  لِمَ وَ  وْمِ  �تَ �یٰ وْمِہٖ  لِ�تَ مُوْٰ�ى  الَ  �تَ اِ�نْ  وَ 
رَسُوْلُ  �یْ  ِ

نّ � اَ عْلَمُوْ�نَ  �تَّ دْ  �تَ وَ   ْ �ی �نِ وْ�نَ �نُ ْ �ؤ رَسُوْلُ �تُ �یْ  ِ
نّ � اَ عْلَمُوْ�نَ  �تَّ دْ  �تَ وَ   ْ �ی �نِ وْ�نَ �نُ ْ �ؤ �تُ

 ُ اللّٰ  
ا�نَ اَ�نَ ا  وْۤ اعنُ �نَ ا  لَمَّ

�نَ   ُ اللّٰ  
ا�نَ اَ�نَ ا  وْۤ اعنُ �نَ ا  لَمَّ

�نَ   كُمْ  اِلَ�یْ  ِ كُمْ اللّٰ اِلَ�یْ  ِ اللّٰ
وْمَ  الْ�تَ ھْدِی  �یَ  

َ
ل  ُ اللّٰ وَ  وْمَ   الْ�تَ ھْدِی  �یَ  

َ
ل  ُ اللّٰ وَ    ھُمْ  لُوْ�جَ

ھُمْ �تُ لُوْ�جَ
�تُ

  ۶۶ �نَ �یْ ِ سِ�ت �نَالْ�نٰ �یْ ِ سِ�ت الْ�نٰ
 ْۤ �ی �نِ �جَ �یٰ مَ  مَرْ�یَ �نُ  ا�جْ َ�ى  ْ عِ�ی الَ  �تَ اِ�نْ  ْۤ وَ �ی �نِ �جَ �یٰ مَ  مَرْ�یَ �نُ  ا�جْ َ�ى  ْ عِ�ی الَ  �تَ اِ�نْ  وَ
كُمْ  اِلَ�یْ  ِ اللّٰ رَسُوْلُ   ْ ِ�ی

�نّ اِ  
َ

ل كُمْ اِْ�رَآءِ�یْ اِلَ�یْ  ِ اللّٰ رَسُوْلُ   ْ ِ�ی
�نّ اِ  

َ
ل اِْ�رَآءِ�یْ

وْرٰ��تِ  ال�تَّ مِ�نَ  دَ�یَّ  �یَ �نَ  �یْ �جَ مَا  لِّ ا �تً دِّ صَ وْرٰ��تِ مُّ ال�تَّ مِ�نَ  دَ�یَّ  �یَ �نَ  �یْ �جَ مَا  لِّ ا �تً دِّ صَ مُّ
عْدِی  �جَ مِ�نْۢ  �یْ  �تِ اْ �یَّ رَسُوْلٍ  �جِ ا  رًۢ ِ

ّ سث َ مُ�ج عْدِی وَ  �جَ مِ�نْۢ  �یْ  �تِ اْ �یَّ رَسُوْلٍ  �جِ ا  رًۢ ِ
ّ سث َ مُ�ج وَ 
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være Aḥmad.”1 Og da han kom til 
dem med klare be viser, sagde de: 
“Dette er åbenlys trolddom.”

8.  Og hvem er mere uretfærdig 
end den, som opdigter løgn mod 
Allāh, selv om han bliver kaldt til 
islām? Allāh retleder ikke de uret
færdige folk.
9.  De ønsker at slukke Allāhs lys 
med et pust fra deres munde, men 
Allāh vil fuldkommengøre Sit lys, 
selv om de vantro afskyer det.
10.  Han er Den, Som har sendt Sit 
Sendebud med retledningen og 
sandhedens Religion, for at Han 
må lade den være fremherskende 
over alle religioner, selv om af
gudsdyrkerne afskyer det.

R. 2.
11.  O I som tror! Skal jeg med dele 
jer om en handel, som vil frelse jer 
fra en smertefuld straf?

12.  At I tror på Allāh og Hans 
Sendebud og stræber for Allāhs 
sag med jeres rigdom og jeres liv. 
Dette er bedre for jer, om I blot 
vidste det.
1 Jesus’ profeti om Parakletens eller Talsmandens eller Sandhedens Ånds komme fremgår af 
Johannes Evangeliet kap. 14,1617; 15,26; 16,7 og 1214. Denne beskrivelse i Bibelen er i 
overensstemmelse med den Hellige Profet Muhammadssa status og mission, som det fremgår 
af Qur’ānen: Den Hellige Profetsa fremstod, efter at Jesus havde forladt denne verden. Han var 
den sidste lovgivende Profet, og Qur’ānen er den sidste åbenbarede guddommelige Lov til hele 
menneskeheden indtil tidernes ende (5:4). Han talte ikke af sig selv, men hvad han hørte fra 
Gud, talte han (53:46).

Den profeti, som er nævnt i verset, refererer således til den Hellige Profetsa, men som en 
naturlig følge kan den også gælde for den Lovede Messiasas, Grundlæggeren af Aḥmadiyya 
Bevægelsen, eftersom han også er blevet kaldt Aḥmad i en guddommelig åbenbaring (Barāhīn-
e-Aḥmadiyyah), og fordi også i hans person fandt den Hellige Profetssa anden manifestation 
sted. Til denne anden manifestation af den Hellige Profetsa henviser vers 4 i den efterfølgende 
sura AlDjumu‘ah tydeligt.

ءَھُمْ  آ َ حج ا  لَمَّ
�نَ ءَھُمْ   آ َ حج ا  لَمَّ
�نَ   اَحْمَدُ  اَحْمَدُ اسْمُہۤٗ  اسْمُہۤٗ 

  ۷۷ �نٌ �یْ �جِ ا سِْ�رٌ مُّ الُوْا ھٰ�نَ ِ �تَ �ت �نٰ �یِّ الْ�جَ �نٌ�جِ �یْ �جِ ا سِْ�رٌ مُّ الُوْا ھٰ�نَ ِ �تَ �ت �نٰ �یِّ الْ�جَ �جِ
 ِ اللّٰ عَلَى  رٰى  �تَ ا�نْ �نِ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ن مَ�نْ  ِ وَ  اللّٰ عَلَى  رٰى  �تَ ا�نْ �نِ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ن مَ�نْ  وَ 
  ِسْلَم الِْ اِلَى  ى  دْعٰۤ �یُ ھُوَ  وَ   َ �ج سْلَمِالْكَ�نِ الِْ اِلَى  ى  دْعٰۤ �یُ ھُوَ  وَ   َ �ج الْكَ�نِ

  ۸۸ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن ھْدِی الْ�تَ  �یَ

َ
ُ ل �نَوَ اللّٰ لِمِ�یْ

ّٰ وْمَ ال�ن ھْدِی الْ�تَ  �یَ
َ

ُ ل وَ اللّٰ
وَاھِھِمْ 

�نْ اَ �جِ  ِ وْرَ اللّٰ �نُ وْا  ٔـُ ِ طْ�ن لِ�یُ دُوْ�نَ  رِ�یْ وَاھِھِمْ �یُ
�نْ اَ �جِ  ِ وْرَ اللّٰ �نُ وْا  ٔـُ ِ طْ�ن لِ�یُ دُوْ�نَ  رِ�یْ �یُ

  ۹۹ رُوْ�نَ ِ وْرِہٖ وَ لَوْ كَرِہَ الْكٰ�ن مُّ �نُ ُ مُ�تِ رُوْ�نَوَ اللّٰ ِ وْرِہٖ وَ لَوْ كَرِہَ الْكٰ�ن مُّ �نُ ُ مُ�تِ وَ اللّٰ

ھُدٰى 
ْ

ال �جِ رَسُوْلَہٗ   
َ

اَرْسَل  ْۤ �ی �نِ
الَّ ھُدٰى ھُوَ 

ْ
ال �جِ رَسُوْلَہٗ   

َ
اَرْسَل  ْۤ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
ہٖ  �نِ كُلِّ �یْ ھِرَہٗ عَلَى الدِّ

ْ �ن ِ لِ�یُ
�نِ الْحَ�تّ ہٖ وَ دِ�یْ �نِ كُلِّ �یْ ھِرَہٗ عَلَى الدِّ

ْ �ن ِ لِ�یُ
�نِ الْحَ�تّ وَ دِ�یْ

 � ركُِوْ�نَ
ْ رِہَ الْمُسث

َ
� وَ لَوْ ك ركُِوْ�نَ

ْ رِہَ الْمُسث
َ

وَ لَوْ ك

کُمْ عَلٰى  اَدُلُّ  
ْ

وْا ھَل اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ کُمْ عَلٰى �یٰۤ اَدُلُّ  

ْ
وْا ھَل اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ
  ۱۱۱۱ مٍ ْ مٍلِ�ی ْ ا�جٍ اَلِ�ی �نْ عَ�نَ كُمْ مِّ �یْ حجِ �نْ رَ�تٍ �تُ ا َ حج ِ ا�جٍ اَ�ت �نْ عَ�نَ كُمْ مِّ �یْ حجِ �نْ رَ�تٍ �تُ ا َ حج ِ �ت

اھِدُوْ�نَ  َ حج �تُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ اھِدُوْ�نَ �تُ َ حج �تُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ
  ْسِكُم �نُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ ِ �جِ لِ اللّٰ �یْ سَ�جِ �یْ  ِ

ن سِكُمْ� �نُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ ِ �جِ لِ اللّٰ �یْ سَ�جِ �یْ  ِ
ن �

 � ْ�لَمُوْ�نَ � �تَ ْ�لَمُوْ�نَ �تَ مْ 
�تُ

مْ كُ�نْ
�تُ

كُ�نْ اِ�نْ  كُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ لِكُمْ  اِ�نْ �نٰ كُمْ  لَّ رٌ  �یْ حنَ لِكُمْ  �نٰ
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13.  Han vil tilgive jer jeres syn der 
og lade jer træde ind i Haver, 
gennem hvilke floder strømmer, 
og rene skønne boliger i Evighe
dens Haver. Dette er den store sejr.

14.  Og Han vil skænke endnu en 
nåde, som I elsker: hjælp fra Allāh 
og en nær sejr. Så giv glædeligt 
budskab til de troende.
15.  O I som tror! Vær Allāhs hjæl
pere, ligesom Jesus, Marias søn, 
sagde til sine disciple: “Hvem er 
mine hjælpere for Allāhs sag?” 
Disciplene sagde: “Vi er Allāhs 
hjælpere.” Så en del af Israels børn 
troede, og en del forkastede troen. 
Da hjalp Vi dem, som troede, mod 
deres fjende, og de blev sejrende.

لْكُمْ  دْ�نِ �یُ وَ  كُمْ  وْ�جَ �نُ �نُ لَكُمْ  رْ  ِ �ن
�نْ لْكُمْ �یَ دْ�نِ �یُ وَ  كُمْ  وْ�جَ �نُ �نُ لَكُمْ  رْ  ِ �ن
�نْ �یَ

ھٰرُ 
�نْ الَْ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �تَ �تٍ  �نّٰ َ ھٰرُ حج
�نْ الَْ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ �ج �تَ �تٍ  �نّٰ َ حج

   عَدْ�نٍ �تِ  �نّٰ َ حج  ْ ِ�ی
ن �  

�تً �جَ �یِّ
َ

ط مَسٰكِ�نَ  عَدْ�نٍوَ  �تِ  �نّٰ َ حج  ْ ِ�ی
ن �  

�تً �جَ �یِّ
َ

ط مَسٰكِ�نَ  وَ 
مُ�  �یْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ لِكَ الْ�نَ مُ� �نٰ �یْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ لِكَ الْ�نَ �نٰ

 ِ اللّٰ �نَ  مِّ رٌ  صْ
�نَ   ِ اللّٰ �نَ  مِّ رٌ  صْ
�نَ   ھَا  وْ�نَ ُّ حِ�ج �تُ رٰى 

ھَا وَ اُحنْ وْ�نَ ُّ حِ�ج �تُ رٰى 
وَ اُحنْ

  ۱۴۱۴ �نَ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رِ  ِ
ّ سث �جَ وَ  �نَ  �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رِ  ِ
ّ سث �جَ وَ     ٌ �ج رِ�یْ

�تَ حٌ  �تْ ٌ وَ�نَ �ج رِ�یْ
�تَ حٌ  �تْ وَ�نَ

ارَ  صَ �نْ اَ ا  وْۤ كُوْ�نُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ ارَ �یٰۤ صَ �نْ اَ ا  وْۤ كُوْ�نُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

مَ  مَرْ�یَ �نُ  ا�جْ َ�ى  ْ عِ�ی الَ  �تَ كَمَا   ِ مَ اللّٰ مَرْ�یَ �نُ  ا�جْ َ�ى  ْ عِ�ی الَ  �تَ كَمَا   ِ اللّٰ
   ِ اللّٰ اِلَى  ارِ�یْۤ  صَ �نْ اَ مَ�نْ  �نَ  ِلِلَْ�وَارِ�یّٖ اللّٰ اِلَى  ارِ�یْۤ  صَ �نْ اَ مَ�نْ  �نَ  لِلَْ�وَارِ�یّٖ
 ِ اللّٰ ارُ  صَ �نْ اَ ْ��نُ  �نَ وْ�نَ  الَْ�وَارِ�یُّ الَ  ِ �تَ اللّٰ ارُ  صَ �نْ اَ ْ��نُ  �نَ وْ�نَ  الَْ�وَارِ�یُّ الَ  �تَ

 
َ

ل اِْ�رَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �جَ �نْۢ  مِّ  
�تٌ �نَ ِ �ؤ

ٓ
ا طَّ �تْ  مَ�نَ اٰ  �نَ

َ
ل اِْ�رَآءِ�یْ �یْۤ  �نِ �جَ �نْۢ  مِّ  

�تٌ �نَ ِ �ؤ
ٓ
ا طَّ �تْ  مَ�نَ اٰ �نَ

�نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  دْ�نَ �یَّ اَ

�نَ �نَ   �یْ �نِ
الَّ ا  دْ�نَ �یَّ اَ

�نَ    
�تٌ �نَ ِ �ؤ

ٓ
ا طَّ رَ�تْ 

كَ�نَ  وَ 
�تٌ �نَ ِ �ؤ

ٓ
ا طَّ رَ�تْ 

كَ�نَ وَ 
ُ�وْا  صْ�جَ اَ

�نَ ھِمْ  َ�دُوِّ ى 
ٰ
عَل وْا  ُ�وْا اٰمَ�نُ صْ�جَ اَ

�نَ ھِمْ  َ�دُوِّ ى 
ٰ
عَل وْا  اٰمَ�نُ

 � �نَ اھِرِ�یْ
َ � طن �نَ اھِرِ�یْ
َ طن
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SURA 62
AL-DJUMU‘AH

Suraen blev åbenbaret i Medina og indeholder 12 vers.
Denne sura omfatter alle profetier omtalt i den foregående sura, og alle 

betydninger indlejret i ordet مع  djam‘a, at samle, er blevet forklaret i �ج
den. Det vil sige, at den Hellige Profet Muḥammadsa vil blive anled ning 
til at forene “de senere” med “de tidlige”, og han vil også sammen føje 
sine manifestationer af djalāl, majestætiske egenskaber, med sine mani
festationer af djamāl, velgørende og smukke egenskaber. Og den for
samling, til hvilken alle muslimer samles for Bønnen på ugedagen fre
dag, omtales også i denne sura.

I slutningen af suraen profeteres det, at de senere dages muslimer, når 
de vil være optaget af at optjene rigdom og af deres handel, vil lade den 
Hellige Profetsa alene. Nogle fortolkeres udtalelse, at det plejede at fore
komme på den Hellige Profetssa tid, at hans meget oprigtige disciple, som 
aldrig havde forladt ham selv i de mest alvorlige kampe ‒ at når de kendte 
til handelskaravaners ankomst, forlod de Profetensa og ilede mod dem, er 
ren bagvaskelse imod den Hellige Profetssa disciple. Her omtales der 
bestemt de senere dages muslimer, som i virkeligheden vil være blevet 
uagtsomme med hensyn til deres religion og ikke vil have noget med 
Profetenssa budskab at gøre.
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AL-DJUMU‘AH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alt hvad der er i himlene og alt 
hvad der er på jorden lovpriser 
Allāh, den Suveræne, den Hellige, 
den Almægtige, den Alvise.

3.  Han er Den, Som har oprejst et 
Sendebud blandt analfabeterne af 
deres egen midte, som forelæser 
Hans Tegn for dem og lutrer dem 
og lærer dem Bogen og Visdom
men, skønt de tidligere var i åben
lys vildfarelse,
4.  og også blandt andre af dem, 
som endnu ikke har sluttet sig til 
dem.1 Han er den Almægtige, den 
Alvise.
5.  Dette er Allāhs nåde, Han skæn
ker den til hvem Han vil, og Allāh 
er den store nådes Herre.
6.  Eksemplet med dem, som blev 
pålagt Toraens lov men ikke ville 
1 Den Hellige Profetssa budskab var ikke alene til araberne, men også til alle ikkearabere, og 
også til de kommende generationer. Verset kan desuden betyde, at den Hellige Profetsa vil blive 
oprejst blandt et andet folk, som endnu ikke har sluttet sig til hans umiddelbare tilhængere. Da 
sura AlDjumu‘ah blev åbenbaret, spurgte Abū Hurairah den Hellige Profetsa: “Hvem er det folk, 
som ordene og også blandt andre af dem, som endnu ikke har sluttet sig til dem refererer til. Den 
Hellige Profetsa lagde sin hånd på perseren Salmān og sagde: “Hvis troen skulle forsvinde op til 
Plejaderne, vil en mand fra disse med sikkerhed finde den” (Bukhārī). Den Lovede Messiasas, 
Grundlæggeren af Aḥmadiyya Bevægelsen, var af persisk afstamning. Andre af den Hellige 
Profetssa udtalelser omtaler fremkomsten af Messias på et tidspunkt, når der ikke vil være andet 
tilbage af Qur’ānen end dens ord og intet andet tilbage af islām end navnet, dvs. den islamiske 
læres sande ånd vil være forsvundet (Baihaqī). Således stemmer Qur’ānen og ḥadīth overens 
med hensyn til, at dette vers henviser til den Hellige Profetssa “andet komme” i den Lovede 
Messias’ person.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

نیِ  � وَمَا  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا   ِ لِلّٰ حُ  سَ�جِّ نیِ �یُ � وَمَا  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا   ِ لِلّٰ حُ  سَ�جِّ �یُ

 ِ �ن �یْ ِ َ��ن الْ وْسِ  دُّ الْ�تُ الْمَلِكِ   ِ رْ�ن ِ الَْ �ن �یْ ِ َ��ن الْ وْسِ  دُّ الْ�تُ الْمَلِكِ   ِ رْ�ن الَْ
م۲۲ِ   مِالْحَکِ�یْ الْحَکِ�یْ

 
ً

رَسُوْل �نَ  �یّٖ مِّ الُْ ِی 
ن �  َ عَ�ث �جَ �یْ  �نِ

الَّ  ھُوَ 
ً

رَسُوْل �نَ  �یّٖ مِّ الُْ ِی 
ن �  َ عَ�ث �جَ �یْ  �نِ

الَّ ھُوَ 
ھِمْ  �یْ کِّ �نَ ہٖ وَ �یُ �تِ ھِمْ اٰ�یٰ لُوْا عَلَ�یْ �تْ ھُمْ �یَ �نْ ھِمْ مِّ �یْ کِّ �نَ ہٖ وَ �یُ �تِ ھِمْ اٰ�یٰ لُوْا عَلَ�یْ �تْ ھُمْ �یَ �نْ مِّ
اِ�نْ  وَ  اِ�نْ   وَ    

وَ الْحِكْمَ�تَ  َ �ج الْكِ�تٰ مُھُمُ  َ�لِّ �یُ  وَ 
وَ الْحِكْمَ�تَ  َ �ج الْكِ�تٰ مُھُمُ  َ�لِّ �یُ وَ 

 � �نٍ �یْ �جِ لٍ مُّ
ٰ

ل ْ �نَ �ی  لَ�نِ
ُ

ل �جْ وْا مِ�نْ �تَ �نُ � كَا �نٍ �یْ �جِ لٍ مُّ
ٰ

ل ْ �نَ �ی  لَ�نِ
ُ

ل �جْ وْا مِ�نْ �تَ �نُ كَا

  ْھِم وْا �جِ لْحَ�تُ �یَ ا  لَمَّ ھُمْ  مِ�نْ �نَ  رِ�یْ
اٰحنَ ھِمْوَّ  �جِ وْا  لْحَ�تُ �یَ ا  لَمَّ ھُمْ  مِ�نْ �نَ  رِ�یْ
اٰحنَ وَّ 

م۴۴ُ   �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ َ��ن مُوَ ھُوَ الْ �نُ الْحَكِ�یْ �یْ ِ َ��ن وَ ھُوَ الْ

  ُء آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  �یْ ِ �ت ْ �ؤ �یُ  ِ اللّٰ  
ُ

ل �نْ �نَ لِكَ  ءُ�نٰ آ َ سث �یَّ مَ�نْ  ہِ  �یْ ِ �ت ْ �ؤ �یُ  ِ اللّٰ  
ُ

ل �نْ �نَ لِكَ  �نٰ
م۵۵ِ   �یْ ِ طن عَ لِ الْ �نْ والْ�نَ ُ �نُ مِوَ اللّٰ �یْ ِ طن عَ لِ الْ �نْ والْ�نَ ُ �نُ وَ اللّٰ

لَمْ  مَّ 
�ثُ  

وْرٰ��تَ ال�تَّ لُوا  حُمِّ �نَ  �یْ �نِ
الَّ  

ُ
ل لَمْ مَ�ثَ مَّ 

�ثُ  
وْرٰ��تَ ال�تَّ لُوا  حُمِّ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  
ُ

ل مَ�ثَ
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bære den, er som eksemplet med et 
æsel, der bærer en last af bøger. 
Slet er eksemplet med det folk, 
som forkaster Allāhs Tegn. Og 
Allāh retleder ikke de uretfærdige 
folk.

7.  Sig: “O I som er jøder, om I 
mener, at I er Allāhs venner med 
udelukkelse af alle andre menne
sker, så ønsk jer døden, hvis I vir
kelig er sandfærdige.”
8.  Men de vil aldrig ønske sig den 
på grund af det, deres hænder har 
sendt forud. Og Allāh kender fuldt 
ud dem, som handler uretfærdigt.
9.  Sig: “Døden, som I flygter fra, 
vil med sikkerhed møde jer. Så skal 
I bringes tilbage til Ham, Som 
kender det usete og det åben lyse, 
og Han vil meddele jer, hvad I 
plejede at gøre.”

R. 2.
10.  O I som tror! Når der kaldes til 
Bønnen om fredagen,2 skynd jer  
til Allāhs ihukommelse, og lad al 
handel ligge. Det er bedre for jer, 
om I blot vidste det.

11.  Og når Bønnen er afsluttet, 
spred jer da i landet, og søg Allāhs 
nåde, og ihukom Allāh meget, for 
2 Versene 79 omtaler jøderne, der forkastede den Hellige Profetssa budskab og overtrådte deres 
Sabbat. Som følge deraf pådrog de sig Guds vrede. I dette vers er muslimer blevet formanet 
om at være særligt omhyggelige med hensyn til den obligatoriske Fredagsbøn. Da suraen især 
synes at beskæftige sig med den Lovede Messiasas tid, kan kaldet til Fredags bønnen også betyde 
hans høje og klare kald til muslimer om at lytte til hans budskab.

 
ُ

حْمِل �یَ الِْ�مَارِ  لِ  َ كَمَ�ث حْمِلُوْھَا   �یَ
ُ

حْمِل �یَ الِْ�مَارِ  لِ  َ كَمَ�ث حْمِلُوْھَا  �یَ
�نَ  �یْ �نِ

الَّ وْمِ  الْ�تَ  
ُ

ل مَ�ثَ سَ 
�ؤْ �جِ �نَ   �یْ �نِ

الَّ وْمِ  الْ�تَ  
ُ

ل مَ�ثَ سَ 
�ؤْ �جِ   ارًا  ارًا اَْ��نَ اَْ��نَ

ھْدِی  ُ لَ �یَ ھْدِی  وَ اللّٰ ُ لَ �یَ ِ  وَ اللّٰ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ وْا �جِ �جُ
ِ كَ�نَّ ِ اللّٰ �ت �یٰ اٰ وْا �جِ �جُ
كَ�نَّ

  ۶۶ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن �نَالْ�تَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمَ ال�ن الْ�تَ

مْ  َ�مْ�تُ �نَ اِ�نْ  ا  ھَادُوْۤ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ  

ْ
ل مْ �تُ َ�مْ�تُ �نَ اِ�نْ  ا  ھَادُوْۤ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ  
ْ

ل �تُ
اسِ  ال�نَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ   ِ لِلّٰ ءُ  آ اَوْلِ�یَ کُمْ  �نَّ اسِ اَ ال�نَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ   ِ لِلّٰ ءُ  آ اَوْلِ�یَ کُمْ  �نَّ اَ
  ۷۷ �نَ �یْ �نَ صٰدِ�تِ �یْ مْ صٰدِ�تِ �تُ مْكُ�نْ �تُ وُا الْمَوْ�تَ اِ�نْ كُ�نْ مَ�نَّ �تَ وُا الْمَوْ�تَ اِ�نْ �نَ مَ�نَّ �تَ �نَ

مَ�تْ  دَّ �تَ مَا  �جِ ا  دًۢ �جَ اَ ہۤٗ  وْ�نَ مَ�نَّ �تَ �یَ لَ  مَ�تْ وَ  دَّ �تَ مَا  �جِ ا  دًۢ �جَ اَ ہۤٗ  وْ�نَ مَ�نَّ �تَ �یَ لَ  وَ 
  ۸۸ �نَ لِمِ�یْ

ّٰ ال�ن �جِ مٌۢ  عَلِ�یْ  ُ وَ اللّٰ �نَ  لِمِ�یْ
ّٰ ال�ن �جِ مٌۢ  عَلِ�یْ  ُ وَ اللّٰ   ھِمْ  دِ�یْ �یْ ھِمْ اَ دِ�یْ �یْ اَ

ہُ  مِ�نْ وْ�نَ  رُّ ِ �ن �تَ �یْ  �نِ
الَّ الْمَوْ�تَ  اِ�نَّ   

ْ
ل ہُ �تُ مِ�نْ وْ�نَ  رُّ ِ �ن �تَ �یْ  �نِ

الَّ الْمَوْ�تَ  اِ�نَّ   
ْ

ل �تُ
عٰلِمِ  اِلٰى  وْ�نَ  رَدُّ �تُ مَّ 

�ثُ كُمْ  �یْ ِ مُلٰ�ت ہٗ  �نَّ اِ عٰلِمِ �نَ اِلٰى  وْ�نَ  رَدُّ �تُ مَّ 
�ثُ كُمْ  �یْ ِ مُلٰ�ت ہٗ  �نَّ اِ �نَ

مَا  �جِ كُمْ  ُ �ؤ �جِّ �نَ �یُ
�نَ ھَادَ�تِ 

َّ وَال�ث �جِ  �یْ مَا الْعنَ �جِ كُمْ  ُ �ؤ �جِّ �نَ �یُ
�نَ ھَادَ�تِ 

َّ وَال�ث �جِ  �یْ الْعنَ
 � عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ � کُ�نْ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ کُ�نْ

 َ وْدِ�ی �نُ ا  اِ�نَ َ ا  وْدِ�ی �نُ ا  اِ�نَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �نِ
ھَاالَّ �یُّ اَ وْ�یٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
ھَاالَّ �یُّ اَ �یٰۤ

وْا  عَ اسْ �نَ َ��تِ  مُ ُ الْحج وْمِ  �یَّ مِ�نْ  لٰو�تِ  َّ� وْا لِل عَ اسْ �نَ َ��تِ  مُ ُ الْحج وْمِ  �یَّ مِ�نْ  لٰو�تِ  َّ� لِل
لِكُمْ  لِكُمْ  �نٰ عَ  �نٰ �یْ رُوا الْ�جَ ِ وَ �نَ رِ اللّٰ

ْ
ك ى �نِ

ٰ
عَ اِل �یْ رُوا الْ�جَ ِ وَ �نَ رِ اللّٰ

ْ
ك ى �نِ

ٰ
اِل

  ۱۰۱۰ ْ�لَمُوْ�نَ ْ�لَمُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ کُمْ اِ�نْ كُ�نْ رٌ لَّ �یْ کُمْ اِ�نْ حنَ رٌ لَّ �یْ حنَ

رُوْا  سثِ
�تَ �نْ ا �نَ لٰو�تُ  صَّ ال �تِ  �یَ ِ صن �تُ ا  اِ�نَ

رُوْا �نَ سثِ
�تَ �نْ ا �نَ لٰو�تُ  صَّ ال �تِ  �یَ ِ صن �تُ ا  اِ�نَ

�نَ
لِ  �نْ

�نَ مِ�نْ  وْا  عنُ �تَ ا�جْ وَ   ِ رْ�ن
َ ْ

ال ِی 
ن لِ � �نْ

�نَ مِ�نْ  وْا  عنُ �تَ ا�جْ وَ   ِ رْ�ن
َ ْ

ال ِی 
ن �
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at I må få fremgang.

12.  Og når de ser en handel eller 
en fornøjelse, vil de begive sig 
hen til den og lade dig blive stå
ende. Sig: “Det, som er hos Allāh, 
er bedre end fornøjelse og handel, 
og Allāh er den Bedste Forsyner.”

کُمْ  َ�لَّ لَّ رًا  �یْ کَ�ثِ  َ اللّٰ کُرُوا  وَا�نْ  ِ کُمْ اللّٰ َ�لَّ لَّ رًا  �یْ کَ�ثِ  َ اللّٰ کُرُوا  وَا�نْ  ِ اللّٰ
  ۱۱۱۱ لُِ�وْ�نَ �نْ لُِ�وْ�نَ�تُ �نْ �تُ

ا  وْۤ �نُّ �نَ ا �نْ وْۤ �نُّ �نَ اࣙࣙ�نْ لَھْوَا  اَوْ  رَ�تً  ا َ �ج ِ �ت رَاَوْا  ا  اِ�نَ اوَ  لَھْوَا  اَوْ  رَ�تً  ا َ �ج ِ �ت رَاَوْا  ا  اِ�نَ وَ 
دَ   مَا عِ�نْ

ْ
ل دَ  �تُ  مَا عِ�نْ

ْ
ل مًا  �تُ ِ �ؤ

ٓ
ا رَكُوْكَ �تَ ھَا وَ �تَ مًا اِلَ�یْ ِ �ؤ
ٓ
ا رَكُوْكَ �تَ ھَا وَ �تَ اِلَ�یْ

   رَ�تِ ا َ حج ِ وَ مِ�نَ ال�تّ ھْوِ  �نَ اللَّ مِّ رٌ  �یْ ِ حنَ رَ�تِاللّٰ ا َ حج ِ وَ مِ�نَ ال�تّ ھْوِ  �نَ اللَّ مِّ رٌ  �یْ ِ حنَ اللّٰ
 � �نَ �یْ �تِ ِ �ن رُ الرّٰ �یْ ُ حنَ � َ اللّٰ �نَ �یْ �تِ ِ �ن رُ الرّٰ �یْ ُ حنَ ووَ اللّٰ
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SURA 63
AL-MUNĀFIQŪN

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 12 vers.
Suraen indledes med, at ligesom nogle af hyklerne for tiden sværger, at 

du med sikkerhed er Allāhs Sendebud, og Allāh ved, at du bestemt er 
Hans Sendebud, men Allāh bevidner også, at hyklerne er løgnere, sådan 
vil tilstanden hos en stor del af muslimerne også være blevet i de senere 
dage. De vil sværge, at de tror på den Hellige Profetssa profetdømme, men 
Allāh bevidner, at de blot sværger med deres munde og ikke opfyl der 
troens sande krav.

I denne sura omtales Abdullāh bin Ubaiy bin Salūl, hyklernes leder på 
den Hellige Profetssa tid, hvorledes han uforskammet forhånede Pro
fetensa, da Profetensa var på vej hjem fra en kamp. Han fremstillede sig 
som den mest ædle blandt Medinas indbyggere og brugte stærkt nedsæt
tende ord om den Hellige Profetsa ved at postulere, at han, når han var 
kommet til Medina, ville drive den Hellige Profetsa ud af byen. Hvad 
Allāhs forordning viste, var det helt modsatte deraf, nemlig at den Hellige 
Profetsa trods sin magt ikke drev ham ud af Medina og ved hans død bad 
om Allāhs tilgivelse for ham, indtil Allāh Selv forbød Profetensa at stå ved 
hans grav i fremtiden og at bede for hans tilgivelse.
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AL-MUNĀFIQŪN
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når hyklerne kommer til dig, 
siger de: “Vi bevidner, at du med 
sikkerhed er Allāhs Sendebud.” Og 
Allāh ved, at du med sikkerhed er 
Hans Sendebud, og Allāh bevid
ner, at hyklerne bestemt er løgne re.

3.  De har gjort deres eder til et 
skjold, således vender de menne
sker bort fra Allāhs vej. Med sik
kerhed, slet er det, de plejede at 
gøre.
4.  Det er, fordi de først troede, 
derefter forkastede troen. Så blev 
deres hjerter forseglet, og som følge 
deraf forstår de ikke.
5.  Og når du ser dem, behager 
deres skikkelser dig, og hvis de 
taler, lytter du til deres tale, hvor
imod de er som tørre grene lænet 
op ad hinanden. De tror, at enhver 
ulykke vil ramme dem. Disse er 
fjenden, så tag dig i agt for dem. 
Allāhs forbandelse være over dem! 
Hvorledes bliver de vendt bort!

6.  Og når det siges til dem: “Kom, 
for at Allāhs Sendebud må bede 
om tilgivelse for jer”, vender de 
deres hoveder bort, og du ser dem 
holde sig tilbage, idet de er fulde af 
stolthed.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

ھَدُ  ْ سث �نَ الُوْا  �تَ وْ�نَ  �تُ ِ �ن الْمُ�نٰ ءَكَ  آ َ �ج ا  ھَدُ اِ�نَ ْ سث �نَ الُوْا  �تَ وْ�نَ  �تُ ِ �ن الْمُ�نٰ ءَكَ  آ َ �ج ا  اِ�نَ
كَ  ْ�لَمُ اِ�نَّ ُ �یَ كَ وَ اللّٰ ْ�لَمُ اِ�نَّ ُ �یَ ِ    وَ اللّٰ ِ اللّٰ رَسُوْلُ اللّٰ

َ
كَ ل رَسُوْلُاِ�نَّ

َ
كَ ل اِ�نَّ

�نَ  �یْ ِ �ت ِ �ن ھَدُ اِ�نَّ الْمُ�نٰ ْ سث ُ �یَ �نَ  وَ اللّٰ �یْ ِ �ت ِ �ن ھَدُ اِ�نَّ الْمُ�نٰ ْ سث ُ �یَ رَسُوْلُہٗ  وَ اللّٰ
َ

رَسُوْلُہٗ ل
َ

ل
 � وْ�نَ �جُ � لَكٰ�نِ وْ�نَ �جُ لَكٰ�نِ

عَ�نْ  وْا  دُّ صَ �نَ  
�تً �نَّ ُ حج ھُمْ  مَا�نَ اَ�یْ ا  وْۤ �نُ حنَ �تَّ عَ�نْ اِ وْا  دُّ صَ �نَ  
�تً �نَّ ُ حج ھُمْ  مَا�نَ اَ�یْ ا  وْۤ �نُ حنَ �تَّ اِ

وْا  كَا�نُ مَا  ءَ  سَآ ھُمْ  اِ�نَّ وْا   كَا�نُ مَا  ءَ  سَآ ھُمْ  اِ�نَّ    ِ اللّٰ لِ  �یْ ِ سَ�جِ اللّٰ لِ  �یْ سَ�جِ
  ۳۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�یَ �یَ

عَ  طُ�جِ
رُوْا �نَ

مَّ کَ�نَ
وْا �ثُ اٰمَ�نُ ھُمْ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  عَ �نٰ طُ�جِ

رُوْا �نَ
مَّ کَ�نَ

وْا �ثُ اٰمَ�نُ ھُمْ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  �نٰ
  ۴۴ ھُوْ�نَ �تَ

�نْ ھُمْ لَ �یَ
ھِمْ �نَ �جِ لُوْ ھُوْ�نَعَلٰى �تُ �تَ

�نْ ھُمْ لَ �یَ
ھِمْ �نَ �جِ لُوْ عَلٰى �تُ

  ْسَامُھُم ْ كَ اَحج �جُ عْحجِ ھُمْ �تُ �تَ �یْ ا رَاَ �نَ سَامُھُمْوَ اِ ْ كَ اَحج �جُ عْحجِ ھُمْ �تُ �تَ �یْ ا رَاَ �نَ وَ اِ
  ْوْلِھِم لِ�تَ سْمَعْ  �تَ وْلُوْا  �تُ �یَّ اِ�نْ  وْلِھِمْوَ  لِ�تَ سْمَعْ  �تَ وْلُوْا  �تُ �یَّ اِ�نْ  وَ 
وْ�نَ  ُ حْسَ�ج �یَ وْ�نَ   ُ حْسَ�ج �یَ   دَ�تٌ  سَ�نَّ مُّ �جٌ  �ثُ حنُ ھُمْ  �نَّ اَ

َ
دَ�تٌ ك سَ�نَّ مُّ �جٌ  �ثُ حنُ ھُمْ  �نَّ اَ
َ

ك
عَدُوُّ  الْ ھُمُ  عَدُوُّ   الْ ھُمُ    ھِمْ  عَلَ�یْ حَ�تٍ  َ��یْ  

َّ
ھِمْ كُل عَلَ�یْ حَ�تٍ  َ��یْ  

َّ
كُل

ى 
�نّٰ اَ ى  
�نّٰ اَ    ُ اللّٰ لَھُمُ  ىتَ ا �تَ   ُ اللّٰ لَھُمُ  ىتَ ا �تَ   رْھُمْ  احْ�نَ رْھُمْ �نَ احْ�نَ �نَ

  ۵۵ كُوْ�نَ �نَ �ؤْ كُوْ�نَ�یُ �نَ �ؤْ �یُ
رْ لَکُمْ  ِ �ن

�نْ سْ�تَ عَالَوْا �یَ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �یْ ا �تِ رْ لَکُمْ وَ اِ�نَ ِ �ن

�نْ سْ�تَ عَالَوْا �یَ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �یْ ا �تِ وَ اِ�نَ

ھُمْ  �تَ رَاَ�یْ وَ  رُءُوَْ�ھُمْ  وْا  لَوَّ  ِ ھُمْ رَسُوْلُ اللّٰ �تَ رَاَ�یْ وَ  رُءُوَْ�ھُمْ  وْا  لَوَّ  ِ رَسُوْلُ اللّٰ
  ۶۶ رُوْ�نَ كْ�جِ سْ�تَ وْ�نَ وَھُمْ مُّ دُّ صُ رُوْ�نَ�یَ كْ�جِ سْ�تَ وْ�نَ وَھُمْ مُّ دُّ صُ �یَ

م
ن ل�

  
ن �

ت و�

SURA 63 DEL 28



969

7.  Det er det samme for dem, om 
du beder om tilgivelse for dem 
eller ikke beder om tilgivelse for 
dem, Allāh vil aldrig tilgive dem. 
Med sikkerhed, Allāh retleder ikke 
de oprørske folk.
8.  Disse er det, som siger: “Giv 
ikke ud på dem, som er sammen 
med Allāhs Sendebud, indtil de 
spreder sig og forlader ham”, skønt 
himlenes og jordens skatte tilhører 
Allāh alene, men hyklerne forstår 
det ikke.
9.  De siger: “Hvis vi vender til
bage til Medina, vil den mest ære
fulde med sikkerhed drive den mest 
foragtede ud derfra”, skønt den san
de ære tilkommer Allāh og Hans 
Sendebud og de troende, men hyk
lerne ved det ikke.

R. 2.
10.  O I som tror! Lad ikke jeres 
rigdomme og jeres børn vende jer 
bort fra Allāhs ihukommelse. Og 
enhver, som gør dette ‒ disse er 
det, som er taberne.

11.  Og giv ud af det, som Vi har 
forsynet jer med, før døden kom
mer til en af jer, og han siger: “Min 
Herre! Om Du havde givet mig 
udsættelse for en kort tid, så ville 
jeg give almisser og blive blandt 
de retfærdige.”
12.  Og Allāh vil ikke give udsæt
telse til en sjæl, når dens fastsatte 
tid er kommet, og Allāh er Vel
underrettet om det, I gør.

ھُمْ اَمْ لَمْ  َ
رْ�تَ ل

�نَ
�نْ ھِمْ اَسْ�تَ ءٌ عَلَ�یْ ھُمْ اَمْ لَمْ سَوَآ َ

رْ�تَ ل
�نَ

�نْ ھِمْ اَسْ�تَ ءٌ عَلَ�یْ سَوَآ
  ْھُم َ

ل  ُ اللّٰ رَ  ِ �ن
�نْ �یَّ �نْ 

َ
ل ھُمْ  َ

ل  ُ اللّٰ رَ  ِ �ن
�نْ �یَّ �نْ 

َ
ل  ْھُم َ

ل رْ  ِ �ن
�نْ سْ�تَ ھُمْ�تَ َ

ل رْ  ِ �ن
�نْ سْ�تَ �تَ

  ۷۷ �نَ �یْ ِ سِ�ت الْ�نٰ وْمَ  ھْدِی الْ�تَ �یَ لَ   َ اللّٰ �نَاِ�نَّ  �یْ ِ سِ�ت الْ�نٰ وْمَ  ھْدِی الْ�تَ �یَ لَ   َ اللّٰ اِ�نَّ 

وْا عَلٰى مَ�نْ  �تُ ِ �ن �نْ �تُ لَ  وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
وْا عَلٰى مَ�نْ ھُمُ الَّ �تُ ِ �ن �نْ �تُ لَ  وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ �نَ  �یْ �نِ
ھُمُ الَّ

 ِ ِ  وَ لِلّٰ وْا  وَ لِلّٰ صنُّ �نَ �نْ ى �یَ ِ حَ�تّٰ دَ رَسُوْلِ اللّٰ وْا عِ�نْ صنُّ �نَ �نْ ى �یَ ِ حَ�تّٰ دَ رَسُوْلِ اللّٰ عِ�نْ
وَلٰكِ�نَّ  رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ �نُ  ِ �ؤ

ٓ
ا �نَ

وَلٰكِ�نَّ حنَ رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ �نُ  ِ �ؤ
ٓ
ا �نَ

حنَ
  ۸۸ ھُوْ�نَ �تَ

�نْ �نَ لَ �یَ �یْ ِ �ت ِ �ن ھُوْ�نَالْمُ�نٰ �تَ
�نْ �نَ لَ �یَ �یْ ِ �ت ِ �ن الْمُ�نٰ

�تِ  �نَ الْمَدِ�یْ اِلَى  اۤ  عْ�نَ َ �ج رَّ �نْ  لَ�ؤِ وْلُوْ�نَ  �تُ �تِ �یَ �نَ الْمَدِ�یْ اِلَى  اۤ  عْ�نَ َ �ج رَّ �نْ  لَ�ؤِ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ
 ِ ِ  وَ لِلّٰ لَّ  وَ لِلّٰ �نَ ھَا الَْ عَ�نُّ مِ�نْ �نَّ الَْ َ رِ�ج

�نْ لَّ لَ�یُ �نَ ھَا الَْ عَ�نُّ مِ�نْ �نَّ الَْ َ رِ�ج
�نْ لَ�یُ

�نَ وَ لٰكِ�نَّ  �یْ مِ�نِ ْ �تُ وَ لِرَسُوْلِہٖ وَ لِلْمُ�ؤ �نَّ ِ� �نَ وَ لٰكِ�نَّ الْ �یْ مِ�نِ ْ �تُ وَ لِرَسُوْلِہٖ وَ لِلْمُ�ؤ �نَّ ِ� الْ
 � ْ�لَمُوْ�نَ �نَ لَ �یَ �یْ ِ �ت ِ �ن � الْمُ�نٰ ْ�لَمُوْ�نَ �نَ لَ �یَ �یْ ِ �ت ِ �ن الْمُ�نٰ

لْھِكُمْ  �تُ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ لْھِكُمْ �یٰۤ �تُ لَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

رِ 
ْ

ك �نِ عَ�نْ  اَوْلَدُكُمْ   
ۤ
وَلَ رِ اَمْوَالُکُمْ 

ْ
ك �نِ عَ�نْ  اَوْلَدُكُمْ   

ۤ
وَلَ اَمْوَالُکُمْ 

كَ  �ؤِ اُولٰٓ
لِكَ �نَ �نٰ  

ْ
َ�ل �نْ �یَّ وَ مَ�نْ  كَ   �ؤِ اُولٰٓ

لِكَ �نَ �نٰ  
ْ

َ�ل �نْ �یَّ وَ مَ�نْ    ِ ِ اللّٰ اللّٰ
  ۱۰۱۰ سِرُوْ�نَ

سِرُوْ�نَھُمُ الْحنٰ
ھُمُ الْحنٰ

لِ اَ�نْ  �جْ �نْ �تَ كُمْ مِّ �نٰ �تْ ا رَ�نَ وْا مِ�نْ مَّ �تُ ِ �ن �نْ لِ اَ�نْ وَ اَ �جْ �نْ �تَ كُمْ مِّ �نٰ �تْ ا رَ�نَ وْا مِ�نْ مَّ �تُ ِ �ن �نْ وَ اَ
لَوْ   ّ رَ�جِ وْلَ  �تُ �یَ �نَ الْمَوْ�تُ  اََ�دَكُمُ   َ �ی �تِ اْ لَوْ �یَّ  ّ رَ�جِ وْلَ  �تُ �یَ �نَ الْمَوْ�تُ  اََ�دَكُمُ   َ �ی �تِ اْ �یَّ
�تَ  دَّ صَّ اَ

�تَ  �نَ دَّ صَّ اَ
�جٍ  �نَ رِ�یْ

لٍ �تَ َ ْۤ اِلٰۤى اَ�ج �ی �نِ رْ�تَ
 اَحنَّ

ۤ
�جٍ لَ رِ�یْ

لٍ �تَ َ ْۤ اِلٰۤى اَ�ج �ی �نِ رْ�تَ
 اَحنَّ

ۤ
لَ

  ۱۱۱۱ �نَ لِحِ�یْ ّٰ� �نَ ال �نْ مِّ
ُ

�نَوَ اَك لِحِ�یْ ّٰ� �نَ ال �نْ مِّ
ُ

وَ اَك

  لُھَا َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج سًا اِ�نَ �نْ ُ �نَ رَ اللّٰ ِّ حن �ؤَ �نْ �یُّ
َ

لُھَاوَ ل َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج سًا اِ�نَ �نْ ُ �نَ رَ اللّٰ ِّ حن �ؤَ �نْ �یُّ
َ

وَ ل
 � عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �جِ �یْ �جِ ُ حنَ � اللّٰ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �جِ �یْ �جِ ُ حنَ وَ وَ اللّٰ
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SURA 64
AT-TAGHĀBUN

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 19 vers.
Suraen indledes ligesom sura 62, AlDjumu‘ah, med ordene مَا ِ حُ لِلّٰ سَ�جِّ  �یُ

رْ�ن ى الَْ مٰوٰ�تِ وَمَا �نِ ى السَّ  yusabbiḥu lillāhi mā fissamāwāti wa mā filarḍ, idet �نِ
der omtales Allāhs lovprisning, at “alt hvad der er i himlene og alt hvad 
der er på jorden lovpriser Allāh”, ligesom den Hellige Profetsa, den frem
meste af alle i lovprisning, lovpriste Allāh den Ophøjede. Hvorledes er 
det da muligt, at enhver, som forhåner den fremmeste af alle i lovpris ning, 
م

حِ اَعْ�نَ .musabbiḥi a‘ẓam, ikke skulle blive genstand for Hans vrede مُسَ�جِّ
Den djama‘, samling, der omtales i sura AlDjumu‘ah i de senere dage 

‒ her profeteres der om, at dette vil være ن� ا�جُ �نَ  taghābun, altså dagen, hvor �تَ
der skelnes mellem det ægte og det uægte.

Til den tid, som vil være en tid med overordentlig stor opofrelse til 
støtte for religionen, skal det glædelige budskab forkyndes til alle dem, 
der handler således, at alt, hvad de vil give ud for Allāhs sag, vil Han 
modtage af dem og skænke dem en stor belønning.



971

AT-TAGHĀBUN
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Alt hvad der er i himlene og alt 
hvad der er på jorden lovpriser 
Allāh, Hans er herredømmet, og 
Hans er lovprisningen, og Han har 
magt over alle ting.
3.  Han er Den, Som har skabt jer, 
så bliver nogle af jer vantro, og 
nogle af jer bliver troende. Og 
Allāh ser, hvad I gør.

4.  Han skabte himlene og jorden 
med sandhed, og Han formede jer 
og gjorde jeres skikkelser fortræf
felige, og til Ham er den endelige 
tilbagekomst.
5.  Han ved alt, hvad der er i him
lene og på jorden, og Han ved, 
hvad I skjuler, og hvad I åbenba rer, 
og Allāh kender fuldt ud alt, hvad 
der er i hjerterne.
6.  Er beretningen ikke kommet til 
jer om dem, som forkastede troen 
tidligere? Så de smagte onde føl
ger af deres handlemåde, og de fik 
en smertefuld straf.
7.  Det var, fordi deres Sendebud 
kom til dem med klare og tydeli ge 
Tegn, men de sagde: “Skal men
nesker mon retlede os?” Så de for
kastede troen og vendte sig bort, 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

نِی  مٰوٰ�تِ وَ مَا � ی السَّ ِ
ن ِ مَا � حُ لِلّٰ سَ�جِّ نِی �یُ مٰوٰ�تِ وَ مَا � ی السَّ ِ
ن ِ مَا � حُ لِلّٰ سَ�جِّ �یُ

    لَہُ الْمُلْكُ وَلَہُ الْحَمْدُ لَہُ الْمُلْكُ وَلَہُ الْحَمْدُ  ِ رْ�ن ِ الَْ رْ�ن الَْ
ر۲۲ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ ِ سث
ّ

رٌوَ ھُوَ عَلٰى كُل دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ ِ سث

ّ
وَ ھُوَ عَلٰى كُل

رٌ  كَا�نِ كُمْ  مِ�نْ
�نَ كُمْ  لَ�تَ �نَ  ْ �ی �نِ

الَّ رٌ ھُوَ  كَا�نِ كُمْ  مِ�نْ
�نَ كُمْ  لَ�تَ �نَ  ْ �ی �نِ

الَّ ھُوَ 
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �جِ  ُ اللّٰ وَ  عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �جِ  ُ اللّٰ وَ    مِ�نٌ  �ؤْ مُّ كُمْ  مِ�نْ مِ�نٌ وَّ  �ؤْ مُّ كُمْ  مِ�نْ وَّ 

ر۳۳ٌ   صِ�یْ رٌ�جَ صِ�یْ �جَ
 ِ

الْحَ�تّ �جِ  
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  ِ �نَ

الْحَ�تّ �جِ  
رْ�نَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�تَ  �نَ

ہِ  ہِ  وَ اِلَ�یْ حْسَ�نَ صُوَرَكُمْ  وَ اِلَ�یْ اَ
رَكُمْ �نَ حْسَ�نَ صُوَرَكُمْ وَ صَوَّ اَ
رَكُمْ �نَ وَ صَوَّ
ر۴۴ُ   صِ�یْ رُالْمَ صِ�یْ الْمَ

رْ�نِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا  ْ�لَمُ  رْ�نِ �یَ وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ن � مَا  ْ�لَمُ  �یَ

   وْ�نَ ْ�لِ�نُ �تُ مَا  وَ  وْ�نَ  سِرُّ
�تُ مَا  ْ�لَمُ  �یَ وْ�نَوَ  ْ�لِ�نُ �تُ مَا  وَ  وْ�نَ  سِرُّ
�تُ مَا  ْ�لَمُ  �یَ وَ 

دُوْر۵۵ِ   صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �جِ ُ عَلِ�یْ دُوْرِوَ اللّٰ صُّ ا�تِ ال �نَ مٌۢ �جِ ُ عَلِ�یْ وَ اللّٰ
مِ�نْ  رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �ؤُ َ �ج �نَ كُمْ  ِ �ت اْ �یَ لَمْ  مِ�نْ اَ رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ا  �ؤُ َ �ج �نَ كُمْ  ِ �ت اْ �یَ لَمْ  اَ

ھُمْ  َ
وَل اَمْرِھِمْ  الَ  �جَ وَ وْا  ا�تُ �نَ

�نَ ھُمْ   َ
وَل اَمْرِھِمْ  الَ  �جَ وَ وْا  ا�تُ �نَ

�نَ    
ُ

ل �جْ  �تَ
ُ

ل �جْ �تَ
م۶۶ٌ   لِ�یْ ا�جٌ اَ مٌعَ�نَ لِ�یْ ا�جٌ اَ عَ�نَ

رُسُلُھُمْ رُسُلُھُمْ  ہِمْ  ْ ىی ِ ہِمْ �ت ْ ىی ِ �ت اْ �تَّ �تْ  �نَ ا
َ

ك ہٗ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  اْ�نٰ �تَّ �تْ  �نَ ا
َ

ك ہٗ  �نَّ اَ �جِ لِكَ  �نٰ
  ا �نَ ھْدُوْ�نَ �یَّ رٌ 

َ سث �جَ اَ ا  الُوْۤ �تَ
�نَ  ِ �ت �نٰ ّ �یِ الْ�جَ ا�جِ �نَ ھْدُوْ�نَ �یَّ رٌ 

َ سث �جَ اَ ا  الُوْۤ �تَ
�نَ  ِ �ت �نٰ ّ �یِ الْ�جَ �جِ

   ُ اللّٰ ى  �نَ عنْ اسْ�تَ وَّ  وْا  وَلَّ �تَ وَ  رُوْا 
كَ�نَ ُ�نَ اللّٰ ى  �نَ عنْ اسْ�تَ وَّ  وْا  وَلَّ �تَ وَ  رُوْا 
كَ�نَ �نَ
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men Allāh havde aldrig no get be
hov for dem, og Allāh er Selv
tilstrækkelig, al lovprisning Vær
dig.
8.  De, som forkaster troen, for
moder, at de ikke skal oprejses. 
Sig: “Jo, ved min Herre, I skal med 
sikkerhed oprejses, derefter skal I 
med sikkerhed underrettes om det, 
I gjorde. Og det er let for Allāh.”

9.  Tro derfor på Allāh og Hans 
Sendebud og på Lyset, som Vi har 
sendt ned. Og Allāh er Velunder
rettet om alt det, I gør.1

10.  Den dag, når Han vil samle 
jer på Samlingens Dag, det vil 
være dagen for indbyrdes tab og 
gevinst. Og enhver, som tror på 
Allāh og handler retfærdigt ‒ Han 
vil fjerne de onde konsekvenser af 
deres handlinger fra dem, og Han 
vil lade dem træde ind i Haver, 
gennem hvilke floder strømmer, 
for at blive deri for evigt. Dette er 
den store sejr.
11.  Men hvad angår dem, som 
ikke tror og forkaster Vore Tegn, 
disse skal være ildens beboere, 
hvori de vil blive i lang tid, og et 
ondt bestemmelsessted er det!

R. 2.
12.  Ingen hjemsøgelse indtræffer 
undtagen med Allāhs tilladelse. Og 
enhver, som tror på Allāh ‒ Han 
retleder hans hjerte. Og Allāh ken
der alle ting fuldt ud.
1 Ordet Lyset kan betyde åbenbaringens lys eller visdommens lys, åndelig oplysning og indsigt, 
guddommelig viden og dømmekraft, som den Hellige Profetsa var specielt begavet med.

د۷۷ٌ   ٌّ حَمِ�یْ �ی �نِ
ُ عنَ دٌوَ اللّٰ ٌّ حَمِ�یْ �ی �نِ
ُ عنَ وَ اللّٰ

  وْا
ُ عَ�ث �جْ �یُّ �نْ 

َّ
ل اَ�نْ  ا  رُوْۤ

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ عَمَ  وْا�نَ

ُ عَ�ث �جْ �یُّ �نْ 
َّ

ل اَ�نْ  ا  رُوْۤ
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ عَمَ  �نَ
مَّ 

�ثُ �نَّ 
عَ�ثُ �جْ لَ�تُ  ْ ّ�ی رَ�جِ وَ  ى 

ٰ
ل �جَ  

ْ
ل مَّ �تُ

�ثُ �نَّ 
عَ�ثُ �جْ لَ�تُ  ْ ّ�ی رَ�جِ وَ  ى 

ٰ
ل �جَ  

ْ
ل �تُ

عَلَى  لِكَ  �نٰ وَ  عَلَى   لِكَ  �نٰ وَ    مْ  َ�مِلْ�تُ مَا  �جِ �نَّ  �ؤُ �جَّ �نَ مْ لَ�تُ َ�مِلْ�تُ مَا  �جِ �نَّ  �ؤُ �جَّ �نَ لَ�تُ
ر۸۸ٌ   سِ�یْ ِ �یَ رٌاللّٰ سِ�یْ ِ �یَ اللّٰ

�یْۤ  �نِ
الَّ وْرِ  ال�نُّ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  مِ�نُ اٰ �یْۤ �نَ �نِ
الَّ وْرِ  ال�نُّ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰ �جِ وْا  مِ�نُ اٰ �نَ

ر۹۹ٌ   �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ُ �جِ رٌ وَاللّٰ �یْ �جِ عْمَلُوْ�نَ حنَ مَا �تَ ُ �جِ ا  وَاللّٰ لْ�نَ �نَ
�نْ ا اَ لْ�نَ �نَ
�نْ اَ

لِكَ  �نٰ مْعِ  َ الْحج وْمِ  َ لِ�ی مَعُكُمْ  ْ حج �یَ وْمَ  لِكَ �یَ �نٰ مْعِ  َ الْحج وْمِ  َ لِ�ی مَعُكُمْ  ْ حج �یَ وْمَ  �یَ
 ِ اللّٰ �جِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰ �جِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  وَ    �نِ  �جُ ا عنَ ال�تَّ وْمُ  �نِ �یَ �جُ ا عنَ ال�تَّ وْمُ  �یَ
ہٖ  ِ �ت اٰ سَ�یِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ

ّ كَ�ن �یُّ صَالِحًا   
ْ

عْمَل �یَ ہٖ وَ  ِ �ت اٰ سَ�یِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ
ّ كَ�ن �یُّ صَالِحًا   

ْ
عْمَل �یَ وَ 

ھَا  ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ حج �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ حج لْہُ  دْ�نِ �یُ ھَا وَ  ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ حج �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ حج لْہُ  دْ�نِ �یُ وَ 
لِكَ  �نٰ لِكَ   �نٰ   دًا �جَ اَ ھَاۤ  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھٰرُ �نٰ

�نْ دًا الَْ �جَ اَ ھَاۤ  �یْ �نِ �نَ  لِدِ�یْ ھٰرُ �نٰ
�نْ الَْ

م۱۰۱۰ُ   �یْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ مُالْ�نَ �یْ ِ طن عَ وْ�نُ الْ الْ�نَ

اۤ  �نَ �تِ �یٰ اٰ �جِ وْا  �جُ
كَ�نَّ وَ  رُوْا 

کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ اۤ وَ  �نَ �تِ �یٰ اٰ �جِ وْا  �جُ

كَ�نَّ وَ  رُوْا 
کَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ 
  ھَا �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ارِ �نٰ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ج �ؤِ ھَااُولٰٓ �یْ �نَ �نِ لِدِ�یْ ارِ �نٰ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ج �ؤِ اُولٰٓ

رُ�  صِ�یْ سَ الْمَ �ؤْ رُ� وَ�جِ صِ�یْ سَ الْمَ �ؤْ وَ�جِ

   ِ �نِ اللّٰ اِ�نْ  �جِ
َّ

�تٍ اِل �جَ صِ�یْ صَا�جَ مِ�نْ مُّ ِمَاۤ اَ �نِ اللّٰ اِ�نْ  �جِ
َّ

�تٍ اِل �جَ صِ�یْ صَا�جَ مِ�نْ مُّ مَاۤ اَ
 ُ وَ اللّٰ   ُ وَ اللّٰ   ہٗ  لْ�جَ �تَ ھْدِ  �یَ  ِ اللّٰ �جِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  ہٗ وَ  لْ�جَ �تَ ھْدِ  �یَ  ِ اللّٰ �جِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  وَ 

م۱۲۱۲ٌ   ءٍ عَلِ�یْ �یْ
َ ِ سث

ّ
كُل مٌ�جِ ءٍ عَلِ�یْ �یْ

َ ِ سث
ّ

كُل �جِ

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ت �
ث � لٰ

ث � ل
ا 
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13.  Og adlyd Allāh, og adlyd 
Sendebuddet. Men hvis I vender 
jer bort, så påhviler der kun Vort 
Sendebud den tydelige overleve
ring af budskabet.

14.  Allāh! Der er ingen tilbedel
sesværdig undtagen Ham, så lad 
de troende sætte deres lid til Allāh.

15.  O I som tror! Med sikkerhed, 
blandt jeres ægtefæller og jeres 
børn er der nogle, som virkelig er 
jeres fjender, så tag jer i agt for 
dem. Og hvis I viser overbæren hed 
og undskylder og tilgiver, så er 
Allāh med sikkerhed Mest Til
givende, Evig Barmhjertig.
16.  I sandhed, jeres rigdom og 
jeres børn er en prøvelse, men hos 
Allāh er der en umådelig stor be
lønning.
17.  Frygt da Allāh, så godt I kan, 
og hør efter og adlyd og giv ud for 
Hans sag, det vil være godt for jer 
selv. Og enhver, som er befriet fra 
sin egen gerrighed ‒ disse er det, 
som skal være de sejrende.

18.  Hvis I låner Allāh et fortræf
feligt lån, vil Han mangfoldiggøre 
det for jer og tilgive jer, og Allāh er 
Mest Påskønnende, Overbærende,

19.  Kenderen af det usete og det 
åbenlyse, den Almægtige, den Al
vise.

  َسُوْل الرَّ عُوا  اَطِ�یْ وَ   َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ سُوْلَوَ  الرَّ عُوا  اَطِ�یْ وَ   َ اللّٰ عُوا  اَطِ�یْ وَ 
ا  رَسُوْلِ�نَ ى 

ٰ
عَل مَا  �نَّ اِ

�نَ مْ  �تُ �یْ وَلَّ �تَ اِ�نْ 
ا �نَ رَسُوْلِ�نَ ى 

ٰ
عَل مَا  �نَّ اِ

�نَ مْ  �تُ �یْ وَلَّ �تَ اِ�نْ 
�نَ

  ۱۳۱۳ �نُ �یْ لٰ�نُ الْمُ�جِ �نُالْ�جَ �یْ لٰ�نُ الْمُ�جِ الْ�جَ
 ِ اللّٰ ى 

َ
عَل وَ    ِ اللّٰ ى 
َ
عَل وَ    ھُوَ  اِلَّ  اِلٰہَ   

ۤ
لَ  ُ ھُوَ اَللّٰ اِلَّ  اِلٰہَ   
ۤ

لَ  ُ اَللّٰ
  ۱۴۱۴ وْ�نَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَكَّ �تَ لْ�یَ

وْ�نَ�نَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَكَّ �تَ لْ�یَ
�نَ

كُمْ  وَاحجِ كُمْ ا اِ�نَّ مِ�نْ اَ�نْ وَاحجِ ا اِ�نَّ مِ�نْ اَ�نْ
ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �یْ �نِ

ھَا الَّ �یُّ اَ وْ�یٰۤ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ھَا الَّ �یُّ اَ �یٰۤ

  ْرُوْھُم اْ��نَ �نَ کُمْ  لَّ ا  عَدُوًّ دِكُمْ 
َ

اَوْل رُوْھُمْوَ  اْ��نَ �نَ کُمْ  لَّ ا  عَدُوًّ دِكُمْ 
َ

اَوْل وَ 
اِ�نَّ  �نَ رُوْا  ِ �ن

�نْ �تَ وَ  ُ�وْا 
�نَ صْ �تَ وَ  وْا  ْ��نُ �تَ اِ�نَّ وَ اِ�نْ  �نَ رُوْا  ِ �ن

�نْ �تَ وَ  ُ�وْا 
�نَ صْ �تَ وَ  وْا  ْ��نُ �تَ وَ اِ�نْ 

م۱۵۱۵ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ عنَ مٌاللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ َ عنَ اللّٰ

   �تٌ �نَ �تْ �نِ دُكُمْ 
َ

اَوْل وَ  اَمْوَالُکُمْ  مَاۤ  اِ�نَّ
�تٌ �نَ �تْ �نِ دُكُمْ 

َ
اَوْل وَ  اَمْوَالُکُمْ  مَاۤ  اِ�نَّ

م۱۶۱۶ٌ   �یْ ِ رٌ عَطن ْ ہۤٗ اَحج دَ ُ عِ�نْ مٌوَ اللّٰ �یْ ِ رٌ عَطن ْ ہۤٗ اَحج دَ ُ عِ�نْ وَ اللّٰ

وْا  عُ اسْمَ وَ  مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ مَا   َ وا اللّٰ �تُ �تَّ ا وْا �نَ عُ اسْمَ وَ  مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ مَا   َ وا اللّٰ �تُ �تَّ ا �نَ
  ْسِكُم �نُ �نْ َ لِّ رًا  �یْ وْا حنَ �تُ ِ �ن �نْ اَ وَ  وْا  عُ سِكُمْوَ اَطِ�یْ �نُ �نْ َ لِّ رًا  �یْ وْا حنَ �تُ ِ �ن �نْ اَ وَ  وْا  عُ وَ اَطِ�یْ
ھُمُ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ سِہٖ  �نْ �نَ حَّ  ُ �ث وْ�تَ  �یُّ مَ�نْ  ھُمُ وَ  كَ  �ؤِ اُولٰٓ �نَ سِہٖ  �نْ �نَ حَّ  ُ �ث وْ�تَ  �یُّ مَ�نْ  وَ 

  ۱۷۱۷ لُِ�وْ�نَ لُِ�وْ�نَالْمُ�نْ الْمُ�نْ
ا  حََ��نً ا  رْصنً

�تَ  َ اللّٰ وا  رِ�نُ
�تْ �تُ ا اِ�نْ  حََ��نً ا  رْصنً

�تَ  َ اللّٰ وا  رِ�نُ
�تْ �تُ اِ�نْ 

 ُ اللّٰ وَ    ُ اللّٰ وَ    لَكُمْ  رْ  ِ �ن
�نْ �یَ وَ  لَکُمْ  ہُ  ِ��نْ صنٰ لَكُمْ �یُّ رْ  ِ �ن
�نْ �یَ وَ  لَکُمْ  ہُ  ِ��نْ صنٰ �یُّ

مٌ�  كُوْرٌ َ�لِ�یْ َ مٌ� �ث كُوْرٌ َ�لِ�یْ َ �ث
�نُ  �یْ ِ َ��ن الْ �تِ  ھَادَ

َّ وَال�ث �جِ  �یْ الْعنَ �نُ عٰلِمُ  �یْ ِ َ��ن الْ �تِ  ھَادَ
َّ وَال�ث �جِ  �یْ الْعنَ عٰلِمُ 

مُ�  مُ� الْحَكِ�یْ الْحَكِ�یْ
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SURA 65
AṬ-ṬALĀQ

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 13 vers.
Suraen kal des AṭṬalāq, skilsmissen, og dens første afsnit behandler 

forskellige spørgsmål i forbindelse med skilsmisse.
Det centrale fælles punkt mellem den foregående sura og denne sura 

er, at den Hellige Profetsa præsenteres som et lys, der bringer ud af mør ke 
ind i lyset, og det er det samme lys, som i “de seneres” tid igen vil brin ge 
dem af hans menighed ud af det mørke, som de forvirrede vandrer i af 
verdsligt mørke. At træde ind i et liv af fromhed ved at forlade et syndefuldt 
liv er et betydningsfuldt emne, når det drejer sig om at kom me ud af 
mørke. Det vil sige, at den Hellige Profetsa vil bringe menne sker ud af alle 
slags mørke med hensyn til tro så vel som handlinger. I denne sura siges 
det angående den Hellige Profetsa, at dette Sendebud helt igennem er کْر  �نِ
dhikr, altså den, som med iver ihukommer Allāh meget, og det er gennem 
ihukommelsen af Allāh, at dette lys bliver skænket. Det var på grund af 
ihukommelsen af Allāh den Ophøjede, at han blev skænket denne stor
slåede forrang, således at han helt igennem var ـوْر  nūr, lys, og bragte sine �نُ
sande tilhængere ud af alle slags mørke ind i lyset.

I denne sura er der endnu et vers, som løfter sløret for himmelens og 
jordens hemmeligheder på en forunderlig måde. Ligesom den Hellige 
Profetsa selv bragte folk ud af mørke, blev også et sådant Ord nedsendt 
over ham, som løfter sløret for universets mørke og dets hemmelighe der. 
Når der i den Hellige Qur’ān gentagne gange tales om de syv himle, 
nævnes det også, at ligesom de syv himle er der også skabt syv jordklo
der. Allāh ved bedst, hvorledes åbenbaring blev nedsendt til beboerne på 
disse jordkloder, og fra hvilke slags mørke de blev frelst. På nuvæ rende 
tidspunkt har astronomerne ikke engang nået indgangen til dette emne, 
men det er fastslået gentagne gange, at Qur’ānens kundskaber er uendelige 
ligesom ر

kauthar, en overflod, og fremtidens forskere vil med sik کَوْ�ثَ
kerhed til en vis grad få indsigt i disse kundskaber.
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AṬ-ṬALĀQ
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O Profet! Når I skiller1 jer fra 
hustruer, så skil jer fra dem i over
ensstemmelse med deres fore
skrevne ventetid, og beregn vente
tiden, og frygt Allāh, jeres Herre. 
Send dem ikke ud af deres huse, ej 
heller skal de selv gå med und
tagelse af, at de begår en åbenlys 
skændighed. Og disse er Allāhs 
grænser, og den, som overtræder 
Allāhs grænser, gør bestemt uret 
mod sin egen sjæl. Du ved det 
ikke, måske vil Allāh derefter be
virke, at noget nyt sker.
3.  Når de så nærmer sig deres 
foreskrevne frist, behold dem da 
med venlighed, eller lad dem gå 
med venlighed, og kald til vidne to 
retfærdige personer blandt jer, og 
aflæg sandt vidnesbyrd for Allāh. 
Dette er, hvorved den for manes, 
som tror på Allāh og den Yderste 
Dag. Og den, som frygter Allāh ‒ 
Han vil skabe en udvej for ham
4.  og forsyne ham, hvorfra han 
ikke venter det. Og den, som sæt
ter sin lid til Allāh – Han er til
strækkelig for ham. Allāh vil med 
sikkerhed fuldføre Sin bestemmel
se. For alle ting har Allāh fastsat et 
mål.
1 Se noten til sura 2:229.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

ءَ  سَآ ِ
مُ ال�نّ �تُ �تْ ا َ�لَّ ُّ اِ�نَ �ی �جِ

ھَا ال�نَّ �یُّ اَ ءَ �یٰۤ سَآ ِ
مُ ال�نّ �تُ �تْ ا َ�لَّ ُّ اِ�نَ �ی �جِ

ھَا ال�نَّ �یُّ اَ �یٰۤ
   �تَ دَّ عِ وا الْ ھِ�نَّ وَ اَْ�صُ ِ �ت دَّ عِ وْھُ�نَّ لِ �تُ طَلِّ

�تَ�نَ دَّ عِ وا الْ ھِ�نَّ وَ اَْ�صُ ِ �ت دَّ عِ وْھُ�نَّ لِ �تُ طَلِّ
�نَ

وْھُ�نَّ مِ�نْۢ  ُ رِ�ج
�نْ وْھُ�نَّ مِ�نْۢ لَ �تُ ُ رِ�ج
�نْ كُمْ  لَ �تُ رَ�جَّ  َ وا اللّٰ �تُ كُمْوَ ا�تَّ رَ�جَّ  َ وا اللّٰ �تُ وَ ا�تَّ

�نَ  �یْ ِ �ت اْ �یَّ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ �نَ  ْ رُ�ج

�نْ �یَ لَ  وَ  ھِ�نَّ  ِ وْ�ت ُ �ی �نَ �جُ �یْ ِ �ت اْ �یَّ اَ�نْ   
ۤ اِلَّ �نَ  ْ رُ�ج

�نْ �یَ لَ  وَ  ھِ�نَّ  ِ وْ�ت ُ �ی �جُ
   ِ لْكَ ُ�دُوْدُ اللّٰ ِ ِ وَ �ت لْكَ ُ�دُوْدُ اللّٰ ِ �تٍ  وَ �ت �نَ �یِّ �جَ �تٍ مُّ َ احِسث �نَ �تٍ �جِ �نَ �یِّ �جَ �تٍ مُّ َ احِسث �نَ �جِ
لَمَ  َ �ن دْ  �تَ

�نَ  ِ اللّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �یَّ لَمَ وَمَ�نْ  َ �ن دْ  �تَ
�نَ  ِ اللّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �یَّ وَمَ�نْ 

 ُ حْدِ�ث َ �یُ  اللّٰ
َّ

ْ لََ�ل دْرِ�ی  �تَ
َ

ُ  ل حْدِ�ث َ �یُ  اللّٰ
َّ

ْ لََ�ل دْرِ�ی  �تَ
َ

سَہٗ  ل �نْ سَہٗ �نَ �نْ �نَ
مْرًا۲۲   لِكَ اَ عْدَ �نٰ مْرًا�جَ لِكَ اَ عْدَ �نٰ �جَ

مْسِكُوْھُ�نَّ  اَ
�نَ لَھُ�نَّ  َ اَ�ج �نَ 

�نْ لَ �جَ ا  اِ�نَ
مْسِكُوْھُ�نَّ �نَ اَ

�نَ لَھُ�نَّ  َ اَ�ج �نَ 
�نْ لَ �جَ ا  اِ�نَ

�نَ
 ٍ ْ�رُوْ�ن مَ �جِ وْھُ�نَّ  ارِ�تُ

�نَ اَوْ   ٍ ْ�رُوْ�ن مَ ٍ �جِ ْ�رُوْ�ن مَ �جِ وْھُ�نَّ  ارِ�تُ
�نَ اَوْ   ٍ ْ�رُوْ�ن مَ �جِ

مُوا  �یْ اَ�تِ وَ  كُمْ  �نْ مِّ وَ�یْ عَدْلٍ  ھِدُوْا �نَ ْ مُوا وَّ اَ�ث �یْ اَ�تِ وَ  كُمْ  �نْ مِّ وَ�یْ عَدْلٍ  ھِدُوْا �نَ ْ وَّ اَ�ث
مَ�نْ  ہٖ  �جِ  ُ وْعَ�ن �یُ لِكُمْ  �نٰ مَ�نْ   ہٖ  �جِ  ُ وْعَ�ن �یُ لِكُمْ  �نٰ    ِ لِلّٰ ھَادَ�تَ 

َّ ِ ال�ث لِلّٰ ھَادَ�تَ 
َّ ال�ث

  ِر حنِ
ٰ ْ

وْمِ ال وَالْ�یَ  ِ اللّٰ �جِ مِ�نُ  �ؤْ �یُ رِکَا�نَ  حنِ
ٰ ْ

وْمِ ال وَالْ�یَ  ِ اللّٰ �جِ مِ�نُ  �ؤْ �یُ کَا�نَ 
ا�  ً رَ�ج

ہٗ مَ�نْ  لَّ
ْ

َ�ل ْ �ج َ �یَ ِ اللّٰ �ت �تَّ ا� وَ مَ�نْ �یَّ ً رَ�ج
ہٗ مَ�نْ  لَّ

ْ
َ�ل ْ �ج َ �یَ ِ اللّٰ �ت �تَّ وَ مَ�نْ �یَّ

ُ  وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  سِ�ج حْ�تَ ُ لَ �یَ �ث ہُ مِ�نْ حَ�یْ �تْ رْ�نُ ُ وَّ �یَ سِ�ج حْ�تَ ُ لَ �یَ �ث ہُ مِ�نْ حَ�یْ �تْ رْ�نُ وَّ �یَ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ہٗ  حَسْ�جُ ھُوَ 

�نَ  ِ اللّٰ عَلَى   
ْ

ل وَکَّ �تَ ہٗ �یَّ حَسْ�جُ ھُوَ 
�نَ  ِ اللّٰ عَلَى   

ْ
ل وَکَّ �تَ �یَّ

 ِ
ّ

لِكُل  ُ  اللّٰ
َ

عَل َ دْ �ج �تَ   ِ
ّ

لِكُل  ُ  اللّٰ
َ

عَل َ دْ �ج �تَ   مْرِہٖ  اَ الِ�نُ  �جَ  َ مْرِہٖ اللّٰ اَ الِ�نُ  �جَ  َ اللّٰ
دْرًا۴۴   ءٍ �تَ �یْ

َ دْرًاسث ءٍ �تَ �یْ
َ سث
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5.  Og hvis I er i tvivl angående de 
af jeres kvinder, som er fortvivle de 
om deres månedlige perioder, så 
vid, at den foreskrevne ventetid for 
dem er tre måneder, og det samme 
gælder for dem, som ikke har deres 
månedlige perioder. Og hvad an
går de gravide, er deres ventetid, 
at de befries for deres byrde. Og 
den, som frygter Allāh, for ham vil 
Han skabe lettelse i hans sag.
6.  Dette er Allāhs befaling, som 
Han har åbenbaret til jer. Og en
hver, som frygter Allāh ‒ Han vil 
fjerne de onde konsekvenser af 
hans handlinger fra ham og for øge 
hans belønning.
7.  Hus dem i den foreskrevne ven
tetid, hvor I bor, i henhold til det 
bedste af jeres formåen, og plag 
dem ikke, så I bringer dem i van
skeligheder. Og hvis de er gravide, 
forsørg dem, indtil de er befriet for 
deres byrde. Og hvis de am mer 
barnet for jer, så giv dem de res 
godtgørelse, og afgør jeres anlig
gender ved indbyrdes samråd på 
passende måde, men hvis I kom
mer ud for vanskeligheder indbyr
des, så skal en anden kvinde amme 
barnet for ham, faderen.
8.  Lad den velhavende give ud af 
sin overflod. Og lad den, hvis for
syning er begrænset, give ud af 
det, Allāh har givet ham. Allāh 
bebyrder ingen sjæl ud over det, 
Han har givet den. Allāh vil snart 
bringe lettelse efter modgang.

مِ�نْ   ِ �ن الْمَحِ�یْ مِ�نَ  سْ�نَ  �ؤِ �یَ الِّٰٓ�یْ ؤ مِ�نْ وَ   ِ �ن الْمَحِ�یْ مِ�نَ  سْ�نَ  �ؤِ �یَ الِّٰٓ�یْ ؤ وَ 
ھُ�نَّ 

�تُ دَّ عِ
�نَ مْ  �تُ �جْ ارْ�تَ اِ�نِ  كُمْ  ِ �ؤ سَآ ِ

ھُ�نَّ �نّ
�تُ دَّ عِ

�نَ مْ  �تُ �جْ ارْ�تَ اِ�نِ  كُمْ  ِ �ؤ سَآ ِ
�نّ

   �نَ
�نْ حِ �یَ لَمْ  ْ ؤ الِّٰٓ�ی وَّ  �نَ 
�نْ حِ �یَ لَمْ  ْ ؤ الِّٰٓ�ی وَّ    ھُرٍ 

ْ اَ�ث  
�تُ َ لٰ�ث

َ ھُرٍ �ث
ْ اَ�ث  

�تُ َ لٰ�ث
َ �ث

ْ��نَ 
صنَ �یَّ اَ�نْ  لُھُ�نَّ  َ حْمَالِ اَ�ج

َ ْ
اُولَ�تُ ال ْ��نَ وَ 

صنَ �یَّ اَ�نْ  لُھُ�نَّ  َ حْمَالِ اَ�ج
َ ْ

اُولَ�تُ ال وَ 
 

ْ
َ�ل ْ �ج َ �یَ ِ اللّٰ �ت �تَّ �یَّ   وَ مَ�نْ 

ْ
َ�ل ْ �ج َ �یَ ِ اللّٰ �ت �تَّ �یَّ  وَ مَ�نْ  حَمْلَھُ�نَّ حَمْلَھُ�نَّ 

سْرًا۵۵   مْرِہٖ �یُ ہٗ مِ�نْ اَ سْرًالَّ مْرِہٖ �یُ ہٗ مِ�نْ اَ لَّ

مَ�نْ  وَ  مَ�نْ   وَ   ْكُم اِلَ�یْ لَہۤٗ  �نَ
�نْ اَ  ِ اللّٰ اَمْرُ  لِكَ  كُمْ�نٰ اِلَ�یْ لَہۤٗ  �نَ
�نْ اَ  ِ اللّٰ اَمْرُ  لِكَ  �نٰ

ہٖ  ِ �ت اٰ سَ�یِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ
ّ کَ�ن �یُ  َ اللّٰ  ِ �ت �تَّ ہٖ �یَّ ِ �ت اٰ سَ�یِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ
ّ کَ�ن �یُ  َ اللّٰ  ِ �ت �تَّ �یَّ

رًا۶۶   ْ مْ لَہۤٗ اَحج ِ طن عْ رًاوَ �یُ ْ مْ لَہۤٗ اَحج ِ طن عْ وَ �یُ

مْ  �تُ َ�كَ�نْ  ُ �ث حَ�یْ مِ�نْ  وْھُ�نَّ  مْ اَْ�كِ�نُ �تُ َ�كَ�نْ  ُ �ث حَ�یْ مِ�نْ  وْھُ�نَّ  اَْ�كِ�نُ
وْھُ�نَّ  رُّ آ صنَ �تُ لَ  وَ  دِکُمْ  ْ �ج وُّ �نْ  وْھُ�نَّ مِّ رُّ آ صنَ �تُ لَ  وَ  دِکُمْ  ْ �ج وُّ �نْ  مِّ
اُولَ�تِ  �نَّ 

ُ
اِ�نْ ك وَ  اُولَ�تِ   �نَّ 

ُ
اِ�نْ ك وَ    ھِ�نَّ  عَلَ�یْ وْا  �تُ �یِّ صنَ ھِ�نَّ لِ�تُ عَلَ�یْ وْا  �تُ �یِّ صنَ لِ�تُ

ْ��نَ 
صنَ �یَ ى  حَ�تّٰ ھِ�نَّ  عَلَ�یْ وْا  �تُ ِ �ن �نْ اَ

�نَ ْ��نَ حَمْلٍ 
صنَ �یَ ى  حَ�تّٰ ھِ�نَّ  عَلَ�یْ وْا  �تُ ِ �ن �نْ اَ

�نَ حَمْلٍ 
لَكُمْ  عْ�نَ 

رْصنَ اَ اِ�نْ 
�نَ لَكُمْ   عْ�نَ 

رْصنَ اَ اِ�نْ 
�نَ   حَمْلَھُ�نَّ حَمْلَھُ�نَّ 

مِرُوْا  �تَ وَاْ مِرُوْا   �تَ وَاْ   وْرَھُ�نَّ  ُ اُ�ج وْھُ�نَّ  �تُ اٰ
وْرَھُ�نَّ �نَ ُ اُ�ج وْھُ�نَّ  �تُ اٰ
�نَ

مْ  عَاَ�رْ�تُ �تَ اِ�نْ  وَ  مْ   عَاَ�رْ�تُ �تَ اِ�نْ  وَ     ٍ ْ�رُوْ�ن مَ �جِ كُمْ  �نَ �یْ ٍ �جَ ْ�رُوْ�ن مَ �جِ كُمْ  �نَ �یْ �جَ
رٰى� 

عُ لَہۤٗ اُحنْ ِ رْ�ن َ��تُ
رٰى� �نَ

عُ لَہۤٗ اُحنْ ِ رْ�ن َ��تُ
�نَ

مَ�نْ  وَ  مَ�نْ   وَ    ہٖ  ِ عَ�ت سَ �نْ  مِّ َ��تٍ  وْسَ �نُ �تْ  ِ �ن �نْ ہٖ لِ�یُ ِ عَ�ت سَ �نْ  مِّ َ��تٍ  وْسَ �نُ �تْ  ِ �ن �نْ لِ�یُ
�ہُ  اٰ�تٰ اۤ  مِمَّ �تْ  ِ �ن �نْ لْ�یُ

�نَ ہٗ  �تُ رِ�نْ ہِ  عَلَ�یْ دِرَ  �ہُ �تُ اٰ�تٰ اۤ  مِمَّ �تْ  ِ �ن �نْ لْ�یُ
�نَ ہٗ  �تُ رِ�نْ ہِ  عَلَ�یْ دِرَ  �تُ

  ھَا� سًا اِلَّ مَاۤ اٰ�تٰ �نْ ُ �نَ �نُ اللّٰ كَلِّ �ھَا لَ �یُ سًا اِلَّ مَاۤ اٰ�تٰ �نْ ُ �نَ �نُ اللّٰ كَلِّ ُ  لَ �یُ ُ اللّٰ اللّٰ
سْرًا�  عْدَ ُ�سْرٍ�یُّ ُ �جَ سْرًا� للّٰ عْدَ ُ�سْرٍ�یُّ ُ �جَ  اللّٰ

ُ
َ�ل ْ �ج  اسَ�یَ

ُ
َ�ل ْ �ج سَ�یَ
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R. 2.
9.  Hvor mangen en by gjorde op
rør mod sin Herres befaling og 
Hans Sendebud, og Vi krævede den 
til strengt regnskab og straffede 
den med en frygtelig straf!
10.  Så den smagte de onde følger 
af sine handlinger, og enden på 
dens sag var ødelæggelse.

11.  Allāh har forberedt en streng 
straf for dem, så frygt Allāh, o I 
forstandige, som har troet. Allāh 
har bestemt nedsendt en Forma
ning til jer ‒
12.  et Sendebud, som forelæser 
Allāhs klare Tegn for jer, for at han 
må bringe dem, som tror og handler 
retfærdigt, ud af alle slags mørke 
ind i lyset. Og enhver, som tror på 
Allāh og handler retfærdigt ‒ Han 
vil lade ham træde ind i Haver, 
gennem hvilke floder strøm mer, for 
at blive deri for evigt. Allāh har 
med sikkerhed sørget for en for
træffelig forsyning for ham.

13.  Allāh er Den, Som skabte syv 
himle og af jorden tilsvarende 
dette. Den guddommelige befaling 
nedstiger blandt dem, for at I må 
vide, at Allāh har magt over alle 
ting, og at Allāh omfatter alle ting i 
Sin viden.

ھَا  رَ�جِّ مْرِ  اَ �تْ عَ�نْ  �تٍ عَ�تَ رْ�یَ
�نْ �تَ مِّ �نْ  �یِّ اَ

َ
ھَا وَ ك رَ�جِّ مْرِ  اَ �تْ عَ�نْ  �تٍ عَ�تَ رْ�یَ

�نْ �تَ مِّ �نْ  �یِّ اَ
َ

وَ ك
  دًا دِ�یْ َ �ث ا  �جً حِسَا ھَا  �نٰ حَاسَ�جْ �نَ رُسُلِہٖ  دًاوَ  دِ�یْ َ �ث ا  �جً حِسَا ھَا  �نٰ حَاسَ�جْ �نَ رُسُلِہٖ  وَ 

رًا۹۹  
ْ

ك
ا �نُّ �جً ا ھَا عَ�نَ �نٰ �جْ رًاوَّ عَ�نَّ

ْ
ك

ا �نُّ �جً ا ھَا عَ�نَ �نٰ �جْ وَّ عَ�نَّ

 
�تُ �جَ عَا�تِ ا�نَ 

َ
ك وَ  اَمْرِھَا  الَ  وَ�جَ �تْ  ا�تَ �نَ

 �نَ
�تُ �جَ عَا�تِ ا�نَ 

َ
ك وَ  اَمْرِھَا  الَ  وَ�جَ �تْ  ا�تَ �نَ

�نَ
سْرًا۱۰۱۰  

مْرِھَا حنُ سْرًااَ
مْرِھَا حنُ اَ

وا  �تُ �تَّ ا وا  �نَ �تُ �تَّ ا دًا  �نَ دِ�یْ َ ا �ث ا�جً ھُمْ عَ�نَ َ
ُ ل دًا اَعَدَّ اللّٰ دِ�یْ َ ا �ث ا�جً ھُمْ عَ�نَ َ
ُ ل اَعَدَّ اللّٰ

  وْا �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
وْا الَّ �نَ اٰمَ�نُ �یْ �نِ
ا�جِ  الَّ لْ�جَ لِی الَْ و اُ �یٰۤ  َ ا�جِ للّٰ لْ�جَ لِی الَْ و اُ �یٰۤ  َ االلّٰ

رًا� 
ْ

ك كُمْ �نِ ُ اِلَ�یْ لَ اللّٰ �نَ
�نْ دْ اَ رًا� �تَ

ْ
ك كُمْ �نِ ُ اِلَ�یْ لَ اللّٰ �نَ

�نْ دْ اَ �تَ
 ِ اللّٰ �تِ  اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ �یَّ سُوْلً  ِ رَّ اللّٰ �تِ  اٰ�یٰ كُمْ  عَلَ�یْ لُوْا  �تْ �یَّ سُوْلً  رَّ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  َ رِ�ج
�نْ �یُ لِّ �تٍ  �نٰ �یِّ وْا مُ�جَ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ  َ رِ�ج
�نْ �یُ لِّ �تٍ  �نٰ �یِّ مُ�جَ

 ِ لُمٰ�ت ُّ الطن مِ�نَ   ِ لِحٰ�ت ّٰ� ال عَمِلُوا  ِ وَ  لُمٰ�ت ُّ الطن مِ�نَ   ِ لِحٰ�ت ّٰ� ال عَمِلُوا  وَ 
 ِ اللّٰ �جِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰ �جِ مِ�نْۢ  �ؤْ �یُّ مَ�نْ  وَ    وْرِ  ال�نُّ ى 

َ
وْرِ اِل ال�نُّ ى 
َ
اِل

�تٍ  �نّٰ َ حج لْہُ  دْ�نِ �یُّ صَالًِ�ا   
ْ

عْمَل �یَ �تٍ وَ  �نّٰ َ حج لْہُ  دْ�نِ �یُّ صَالًِ�ا   
ْ

عْمَل �یَ وَ 
�نَ  لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 

�نْ الَْ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ �ج �نَ �تَ لِدِ�یْ �نٰ ھٰرُ 
�نْ الَْ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ی ْ �ج �تَ

ا۱۲۱۲   �تً ُ لَہٗ رِ�نْ دْ اَحْسَ�نَ اللّٰ ا �تَ �تً ُ لَہٗ رِ�نْ دْ اَحْسَ�نَ اللّٰ دًا �تَ �جَ ھَاۤ اَ �یْ دًا�نِ �جَ ھَاۤ اَ �یْ �نِ

مِ�نَ  وَّ  سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�جْ لَ�تَ  �یْ �نَ �نِ
الَّ  ُ مِ�نَ اَللّٰ وَّ  سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�جْ لَ�تَ  �یْ �نَ �نِ
الَّ  ُ اَللّٰ

ھُ�نَّ  �نَ �یْ مْرُ �جَ
َ ْ

لُ ال �نَّ �نَ �تَ ھُ�نَّ  �یَ �نَ �یْ مْرُ �جَ
َ ْ

لُ ال �نَّ �نَ �تَ لَھُ�نَّ  �یَ ْ رْ�نِ مِ�ث
َ ْ

لَھُ�نَّ ال ْ رْ�نِ مِ�ث
َ ْ

ال
ءٍ  ْ �ی

�ثَ  ِ
ّ

کُل عَلٰى   َ اللّٰ اَ�نَّ  ا  ْ�لَمُوْۤ ءٍ لِ�تَ ْ �ی
�ثَ  ِ

ّ
کُل عَلٰى   َ اللّٰ اَ�نَّ  ا  ْ�لَمُوْۤ لِ�تَ

ءٍ  �یْ
َ سث  ِ

ّ
كُل �جِ اََ�اطَ  دْ  �تَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  وَّ  ءٍ   �یْ

َ سث  ِ
ّ

كُل �جِ اََ�اطَ  دْ  �تَ  َ اللّٰ اَ�نَّ  وَّ    رٌ  دِ�یْ رٌ �تَ دِ�یْ �تَ
عِلْمًا� عِلْمًا� 

ن �
�ی م

تد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

تد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

1414
ت  ت� ن� عا�

م
ت  ت� ن� عا�

م
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SURA 66
AT-TAḤRĪM

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 13 vers.
Universets storslåede hemmeligheder nævnt i den foregående sura er 

afsløret i Bogen, som blev åbenbaret til den Hellige Profetsa. I denne sura 
omtales der nu bl.a. nogle mindre hemmeligheder. Med andre ord blev 
store hemmeligheder afsløret for den Hellige Profetsa af ج� �یْ -ālimul‘ عَالِمُ الْ�نَ
ghaib, Kenderen af det usete, og også mindre hemmeligheder blev afsløret 
for ham af Kenderen af det usete. Forholdet mellem denne sura og den 
foregående sura er således udtrykt med verset َّو رَ�تً  �یْ صَ�نِ ادِرُ  �نَ �یُ لَ  ا�جِ  الْـكِ�تَ ا  مَالِھٰ�نَ
رَ�تً اِلَّ اَحْصَاهَا �یْ  a (18:50) māli hādhal kitābi lā yughādiru ṣaghīrataw wa lāلَ كَ�جِ
kabīratan illā aḥṣāhā, hvad er det for en Bog, som omfatter små hemme
ligheder så vel som store hemmeligheder.

I denne sura nævnes der صُوْح ـ�تُ ال�نُّ وْ�جَ  ,taubatun nuṣūḥ, den sande anger �تَ
og Profetenssa tilhængere formanes om, at hvis de vil angre af et oprigtigt 
hjerte, så har Allāh magt til at tilgive alle deres synder, små så vel som 
store. Kendetegnet på, at denne anger har modtaget accept, angives ved, 
at en forbedring skulle begynde hos de angrende, og dag for dag vil de 
føle, at de vil være i stand til at holde sig borte fra synderne, og Allāh vil 
tage alle deres forsyndelser bort fra dem. Dette stadium, hvor de af lægger 
deres onde handlemåde, opnås i virkeligheden på grund af det lys, som de 
vil blive skænket, ligesom den, der vandrer i mørke ved hjælp af lyset, 
kan opdage de foreliggende farer undervejs. I vers 9 be tyder ordene ْوْرُهُم  �نُ
هِم دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ سْعٰى �جَ  nūruhum yas‘ā baina aidīhim, deres lys vil ile foran dem, at �یَ
Han fortsat vil retlede dem, og ordene هِم ِ مَا�ن �یْ اَ  wa bi aimānihim, og på وَ�جِ
deres højre side, hentyder sandsynligvis til, at mennesker med for
syndelser, som kaldes folkene til venstre, ikke tildeles noget lys. Alene de 
skal skænkes lys, som foretrækker det gode frem for ethvert onde, og 
disse er det, som skal tildeles det lys, der vil skænke dem standhaftighed 
til at holde fast ved retfærdighed.

I slutningen af suraen gives eksemplet med to ulykkelige kvinder, som 
tilsyneladende var en del af Profeternes husstande, men de var uærlige 
med hensyn til deres ansvar. I modsætning til disse to nævnes der 
endvidere to meget fromme kvinder. Den ene af dem var hustru til en 
meget grusom og tyrannisk fjende af Allāh. Trods dette bevarede hun sin 
tro. Den anden var Ḥaḍrat Maryam, Mariaas, hvem Allāh skænkede den 
mirakuløse søn, Jesusas, hvilket ikke var ifølge hendes eget ønske. I det 
sidste vers siges det, at Allāh den Ophøjede vil vise det samme mirakel 
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for en sand og retfærdig person, som vil komme blandt den Hellige 
Profetssa menighed, og selv om han ikke vil ønske sig ophøjede udmær
kelsesgrader, men helt igennem vil være en ydmyg tjener, vil Allāh 
indblæse i ham af Sin Ånd, og dermed tildeles han i åndelig forstand et 
andet væsen, som vil have lighed med Profeten Jesusas. Derfor siges det i 
vers 13, ــا وْحِ�نَ ــهِ مِــ�نْ رُّ �یْ ِ ــا �ن �نَ �نْ �نَ �نَ

 fanafakhnā fīhi mir rūḥinā, at Allāh vil indblæse �نَ
i denne retfærdige mand af Sin Ånd.
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AT-TAḤRĪM
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O Profet! Hvorfor forbyder du 
dig selv det, som Allāh har gjort 
lovligt for dig, idet du søger dine 
hustruers velvilje? Og Allāh er 
Mest Tilgivende, Evig Barmhjer
tig.
3.  Allāh har virkelig pålagt jer at 
ophæve jeres eder vedrørende det 
førnævnte, og Allāh er jeres Be
skytter, og Han er den Altvidende, 
den Alvise.

4.  Og da Profeten betroede en sag 
til en af sine hustruer, og hun så 
røbede den, og Allāh gjorde ham 
bekendt med dette, meddelte han 
hende en del af det og undlod at 
nævne en del af det. Og da han 
meddelte hende det, sagde hun: 
“Hvem har berettet dig om det?” 
Han sagde: “Den Altvidende, den 
Velunderrettede Gud har meddelt 
mig det.”
5.  Hvis I to vender jer angrende til 
Allāh, vil det være bedre for jer, og 
jeres hjerter er allerede til bøjelige 
dertil. Men hvis I støtter hinanden 
mod ham, så er Allāh med sikker
hed hans Hjælper og Gabriel og de 
retfærdige blandt de troende, og 
endvidere er alle eng le også hans 
hjælpere.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�جِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �جِ

 ُ اللّٰ  
َّ

اََ�ل مَاۤ  مُ  َ�رِّ �تُ لِمَ   ُّ �ی �جِ
ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ ُ �یٰۤ اللّٰ  

َّ
اََ�ل مَاۤ  مُ  َ�رِّ �تُ لِمَ   ُّ �ی �جِ

ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
  َك وَا�جِ �نْ اَ ا�تَ  مَرْصنَ  ْ �ی �نِ �تَ �جْ �تَ كَ  وَا�جِ �نْ اَ ا�تَ  مَرْصنَ  ْ �ی �نِ �تَ �جْ �تَ   لَكَ لَكَ 

م۲۲ٌ   حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ عنَ مٌوَ اللّٰ حِ�یْ وْرٌ رَّ �نُ ُ عنَ وَ اللّٰ

 
�تَ ِ�لَّ �تَ لَکُمْ   ُ اللّٰ  

رَ�نَ
�نَ دْ   �تَ

�تَ ِ�لَّ �تَ لَکُمْ   ُ اللّٰ  
رَ�نَ

�نَ دْ  �تَ
ھُوَ  وَ  ھُوَ   وَ   ْمَوْلٰ�كُم  ُ اللّٰ وَ  مَوْلٰ�كُمْ   ُ اللّٰ وَ   ْکُم ِ مَا�ن �یْ کُمْاَ ِ مَا�ن �یْ اَ

م۳۳ُ   مُ الْحَكِ�یْ مُالْعَلِ�یْ مُ الْحَكِ�یْ الْعَلِ�یْ

ہٖ  وَا�جِ اَ�نْ  ِ عْ�ن �جَ اِلٰى   ُّ �ی �جِ
ال�نَّ اََ�رَّ  اِ�نْ  ہٖ وَ  وَا�جِ اَ�نْ  ِ عْ�ن �جَ اِلٰى   ُّ �ی �جِ
ال�نَّ اََ�رَّ  اِ�نْ  وَ 

 ُ ھَرَہُ اللّٰ
ْ ہٖ وَ اَ�ن اَ�تْ �جِ �جَّ ا �نَ لَمَّ

ُ  �نَ ھَرَہُ اللّٰ
ْ ہٖ وَ اَ�ن اَ�تْ �جِ �جَّ ا �نَ لَمَّ

ا  �نَ ً �ث ا َ�دِ�یْ ً �ث َ�دِ�یْ
عَ�نْۢ   

اَعْرَ�نَ وَ  ہٗ  �نَ عْ �جَ  
�نَ عَرَّ ہِ  عَ�نْۢ عَلَ�یْ  

اَعْرَ�نَ وَ  ہٗ  �نَ عْ �جَ  
�نَ عَرَّ ہِ  عَلَ�یْ

مَ�نْ  الَ�تْ  �تَ ہٖ  �جِ ھَا  اَ �جَّ �نَ ا  لَمَّ
�نَ مَ�نْ   الَ�تْ  �تَ ہٖ  �جِ ھَا  اَ �جَّ �نَ ا  لَمَّ
�نَ    ٍ عْ�ن ٍ �جَ عْ�ن �جَ

مُ  َ�لِ�یْ الْ  َ �نِ�ی اَ �جَّ �نَ الَ  �تَ مُ   َ�لِ�یْ الْ  َ �نِ�ی اَ �جَّ �نَ الَ  �تَ   ا  ھٰ�نَ كَ  اَ �جَ ا اَ�نْۢ ھٰ�نَ كَ  اَ �جَ اَ�نْۢ
ر۴۴ُ   �یْ �جِ رُالْحنَ �یْ �جِ الْحنَ

�تْ  صَعنَ دْ  �تَ
�نَ  ِ اللّٰ ى 

َ
اِل اۤ  وْ�جَ �تُ �تَ �تْ اِ�نْ  صَعنَ دْ  �تَ

�نَ  ِ اللّٰ ى 
َ
اِل اۤ  وْ�جَ �تُ �تَ اِ�نْ 

اِ�نَّ  �نَ ہِ  عَلَ�یْ ھَرَا 
ٰ طن �تَ اِ�نْ  وَ  اِ�نَّ   �نَ ہِ  عَلَ�یْ ھَرَا 
ٰ طن �تَ اِ�نْ  وَ    كُمَا  لُوْ�جُ كُمَا �تُ لُوْ�جُ �تُ

صَالِحُ  وَ   
ُ

ل رِ�یْ �جْ حجِ وَ  مَوْلٰ�ہُ  ھُوَ   َ صَالِحُ اللّٰ وَ   
ُ

ل رِ�یْ �جْ حجِ وَ  مَوْلٰ�ہُ  ھُوَ   َ اللّٰ
لِكَ  �نٰ عْدَ  �جَ  

كَ�تُ �ؤِ الْمَلٰٓ وَ  لِكَ   �نٰ عْدَ  �جَ  
كَ�تُ �ؤِ الْمَلٰٓ وَ    �نَ  �یْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ �یْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

ر۵۵ٌ   ھِ�یْ
َ رٌطن ھِ�یْ
َ طن
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6.  Det kan være, at hvis han skil
ler sig fra jer, vil hans Herre i ste
det give ham bedre hustruer end 
jer ‒ som underkaster sig, troende, 
lydige, som altid vender sig til 
Allāh, inderligt tilbedende, som 
overholder fasten, både enker og 
jomfruer.
7.  O I som tror! Frels jer selv og 
jeres familier fra en ild, hvis 
brændsel er mennesker og sten, 
over hvilken der er udpegede eng
le, hårde og strenge, som ikke er 
ulydige mod Allāh i, hvad Han 
påbyder dem, og de gør, som de er 
befalet.

8.  O I som forkaster troen! Kom 
ikke med undskyldninger denne 
dag. I bliver gengældt for det, I 
gjorde.

R. 2.
9.  Og I som tror! Vend jer til Allāh 
i oprigtig anger. Det kan være, at 
jeres Herre vil tage de onde kon
sekvenser af jeres handlinger bort 
fra jer og lade jer træde ind i  
Haver, gennem hvilke floder strøm
mer, den dag, når Allāh ikke vil 
nedværdige Profeten, ej heller dem, 
som har troet sammen med ham. 
Deres lys vil ile foran dem og på 
deres højre side. De vil sige: “Vor 
Herre! Fuldkommengør vort lys 
for os, og tilgiv os, i sandhed, Du 
har magt over alle ting.”

10.  O Profet! Stræb hårdt mod de 
vantro og hyklerne, og vær streng 

دِلَہۤٗ  �جْ �یُّ اَ�نْ  �نَّ 
ُ

ك
�تَ َ�لَّ اِ�نْ  ہۤٗ  رَ�جُّ دِلَہۤٗ َ�ٰ�ى  �جْ �یُّ اَ�نْ  �نَّ 

ُ
ك

�تَ َ�لَّ اِ�نْ  ہۤٗ  رَ�جُّ َ�ٰ�ى 
 ٍ مُسْلِمٰ�ت �نَّ 

ُ
ك �نْ مِّ رًا  �یْ حنَ ا  ً وَاحج ٍ اَ�نْ مُسْلِمٰ�ت �نَّ 

ُ
ك �نْ مِّ رًا  �یْ حنَ ا  ً وَاحج اَ�نْ

دٰ�تٍ  عٰ�جِ �تٍ  �جٰ �ؤِ �تٰٓ  ٍ �ت �تٰ �نِ �تٰ �تٍ  مِ�نٰ �ؤْ دٰ�تٍ مُّ عٰ�جِ �تٍ  �جٰ �ؤِ �تٰٓ  ٍ �ت �تٰ �نِ �تٰ �تٍ  مِ�نٰ �ؤْ مُّ
كَارًا۶۶   �جْ ٍ وَّ اَ �ت ٰ �ج �یِّ

َ ٍ �ث حٰ�ت �ؤِ كَارًاسٰٓ �جْ ٍ وَّ اَ �ت ٰ �ج �یِّ
َ ٍ �ث حٰ�ت �ؤِ سٰٓ

سَكُمْ  �نُ �نْ اَ ا  وْۤ
�تُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ سَكُمْ �یٰۤ �نُ �نْ اَ ا  وْۤ
�تُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
اسُ  ال�نَّ وْدُھَا  �تُ وَّ رًا  ا �نَ کُمْ  اَھْلِ�یْ اسُ وَ  ال�نَّ وْدُھَا  �تُ وَّ رًا  ا �نَ کُمْ  اَھْلِ�یْ وَ 

 
ٌ لَ�ن عنِ  

كَ�تٌ ِ �ؤ مَلٰٓ ھَا  عَلَ�یْ رَ�تُ  ا َ  وَالِْ�حج
ٌ لَ�ن عنِ  

كَ�تٌ ِ �ؤ مَلٰٓ ھَا  عَلَ�یْ رَ�تُ  ا َ وَالِْ�حج
مَرَھُمْ  اَ مَاۤ   َ اللّٰ وْ�نَ  عْصُ �یَ لَّ  دَادٌ  مَرَھُمْ �ثِ اَ مَاۤ   َ اللّٰ وْ�نَ  عْصُ �یَ لَّ  دَادٌ  �ثِ

  ۷۷ مَرُوْ�نَ �ؤْ َ�لُوْ�نَ مَا �یُ �نْ مَرُوْ�نَوَ �یَ ْ �ؤ َ�لُوْ�نَ مَا �یُ �نْ وَ �یَ
رُوا  �نِ عْ�تَ �تَ لَ  رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ رُوا �یٰۤ �نِ عْ�تَ �تَ لَ  رُوْا 

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

مْ  �تُ کُ�نْ مَا  وْ�نَ  �نَ ْ حج �تُ مَا  اِ�نَّ مْ   �تُ کُ�نْ مَا  وْ�نَ  �نَ ْ حج �تُ مَا  اِ�نَّ   وْمَ  َ وْمَ الْ�ی َ الْ�ی
 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ

 ِ اللّٰ اِلَى  ا  وْۤ وْ�جُ �تُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ ِ �یٰۤ اللّٰ اِلَى  ا  وْۤ وْ�جُ �تُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ

رَ  ِ
ّ كَ�ن كُمْ اَ�نْ �یُّ رَ  عَسٰى رَ�جُّ ِ
ّ كَ�ن كُمْ اَ�نْ �یُّ وًْ�ا  عَسٰى رَ�جُّ صُ  �نَّ

�تً وْ�جَ وًْ�ا �تَ صُ  �نَّ
�تً وْ�جَ �تَ

�تٍ  �نّٰ َ حج لَكُمْ  دْ�نِ �یُ وَ  كُمْ  ِ �ت اٰ سَ�یِّ كُمْ  �تٍ عَ�نْ �نّٰ َ حج لَكُمْ  دْ�نِ �یُ وَ  كُمْ  ِ �ت اٰ سَ�یِّ كُمْ  عَ�نْ
وْمَ  �یَ وْمَ   �یَ   ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ حج ھٰرُ �تَ

�نْ َ ْ
ھَا ال ِ ْ��ت �تَ مِ�نْ  رِ�یْ  ْ حج �تَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
الَّ وَ   َّ �ی �جِ

ال�نَّ  ُ اللّٰ ی  ِ �ن
�نْ �یُ  

َ
وْا ل اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ

الَّ وَ   َّ �ی �جِ
ال�نَّ  ُ اللّٰ ی  ِ �ن

�نْ �یُ  
َ

ل
ھِمْ  دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ ْ�ٰ�ى �جَ وْرُھُمْ �یَ ھِمْ  �نُ دِ�یْ �یْ �نَ اَ �یْ ْ�ٰ�ى �جَ وْرُھُمْ �یَ َ�ہٗ  �نُ َ�ہٗ مَ مَ
مِمْ  �تْ اَ اۤ  �نَ �جَّ رَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ ھِمْ  ِ مَا�ن �یْ اَ �جِ مِمْ وَ  �تْ اَ اۤ  �نَ �جَّ رَ وْلُوْ�نَ  �تُ �یَ ھِمْ  ِ مَا�ن �یْ اَ �جِ وَ 
 ِ

ّ
كَ عَلٰى کُل ِ  اِ�نَّ

ّ
كَ عَلٰى کُل ا  اِ�نَّ رْلَ�نَ ِ �ن

ا وَ اعنْ وْرَ�نَ ا �نُ ا لَ�نَ رْلَ�نَ ِ �ن
ا وَ اعنْ وْرَ�نَ ا �نُ لَ�نَ
ر۹۹ٌ   دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ

َ رٌسث دِ�یْ ءٍ �تَ �یْ
َ سث

رَ  ا الْكُ�نَّ اھِدِ  َ حج  ُّ �ی �جِ
ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ رَ �یٰۤ ا الْكُ�نَّ اھِدِ  َ حج  ُّ �ی �جِ
ال�نَّ ھَا  �یُّ اَ �یٰۤ
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mod dem. Deres opholdssted er hel
vede, og et ondt bestemmelses sted 
er det!

11.  Allāh fremsætter for de van tro 
eksemplet med Noahs hustru og 
Lots hustru. De var undergivet to 
af Vore retfærdige tjenere, men de 
handlede svigefuldt mod dem. Så 
disse nyttede dem intet mod Allāh, 
og det blev sagt til dem: “Indgå 
begge i ilden sammen med dem, 
som går ind.”

12.  Og Allāh fremsætter for dem, 
som tror, eksemplet med Faraos 
hustru, da hun sagde: “Min Herre! 
Byg mig et hus hos Dig i Paradi set, 
og frels mig fra Farao og hans 
værk, og frels mig fra det uretfær
dige folk.”

13.  Og eksemplet med Maria, 
‘Imrāns datter, som værnede om 
sin kyskhed ‒ så Vi indblæste i 
ham, barnet, af Vor Ånd1 ‒ og hun 
opfyldte i sin person sin Herres 
ord og Hans Bøger, og hun var en 
af de lydige.

1 Se indledningen.

  ْھِم عَلَ�یْ  ْ لُ�ن اعنْ وَ  �نَ  �یْ ِ �ت ِ �ن الْمُ�نٰ ھِمْوَ  عَلَ�یْ  ْ لُ�ن اعنْ وَ  �نَ  �یْ ِ �ت ِ �ن الْمُ�نٰ وَ 
ر۱۰۱۰ُ   صِ�یْ سَ الْمَ

�ؤْ رُ وَ �جِ صِ�یْ سَ الْمَ
�ؤْ مُ وَ �جِ ھَ�نَّ َ وٰ�ھُمْ �ج مُوَ مَاْ ھَ�نَّ َ وٰ�ھُمْ �ج وَ مَاْ

رُوا 
كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ

لَّ لِّ لً  َ مَ�ث  ُ اللّٰ رَ�جَ 
رُوا �نَ

كَ�نَ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ لً  َ مَ�ث  ُ اللّٰ رَ�جَ 

�نَ
ا  �تَ كَا�نَ ا   �تَ كَا�نَ   لُوْطٍ  وَّ امْرَاَ�تَ  وْحٍ  �نُ لُوْطٍ امْرَاَ�تَ  وَّ امْرَاَ�تَ  وْحٍ  �نُ امْرَاَ�تَ 
�نِ  صَالِحَ�یْ ا  ادِ�نَ عِ�جَ مِ�نْ  �نِ  �یْ دَ عَ�جْ حْ�تَ  �نِ �تَ صَالِحَ�یْ ا  ادِ�نَ عِ�جَ مِ�نْ  �نِ  �یْ دَ عَ�جْ حْ�تَ  �تَ
مِ�نَ  ھُمَا  عَ�نْ ا  �یَ �نِ عنْ �یُ لَمْ 

�نَ ھُمَا  �تٰ ا�نَ �نَ مِ�نَ �نَ ھُمَا  عَ�نْ ا  �یَ �نِ عنْ �یُ لَمْ 
�نَ ھُمَا  �تٰ ا�نَ �نَ �نَ

مَعَ  رَ  ا ال�نَّ لَ  ادْ�نُ  
َ

ل �یْ �تِ وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث  ِ مَعَ اللّٰ رَ  ا ال�نَّ لَ  ادْ�نُ  
َ

ل �یْ �تِ وَّ  ا  ٔـً �یْ َ �ث  ِ اللّٰ
  ۱۱۱۱ �نَ لِ�یْ ا�نِ �نَالدَّ لِ�یْ ا�نِ الدَّ

وا  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ لً  َ مَ�ث  ُ اللّٰ رَ�جَ 

�نَ وا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �نِ
لَّ لِّ لً  َ مَ�ث  ُ اللّٰ رَ�جَ 

�نَ وَ 
�نِ  ا�جْ رَ�جِّ  الَ�تْ  �تَ اِ�نْ  �نِ   ا�جْ رَ�جِّ  الَ�تْ  �تَ اِ�نْ    رْعَوْ�نَ َ  �نِ رْعَوْ�نامْرَاَ�تَ  �نِ امْرَاَ�تَ 
�یْ  �نِ ّ حجِ �نَ وَ  �تِ  �نَّ َ الْحج ِی 

ن � ا  �تً �یْ �جَ دَكَ  عِ�نْ  ْ �یْ لِ�ی �نِ ّ حجِ �نَ وَ  �تِ  �نَّ َ الْحج ِی 
ن � ا  �تً �یْ �جَ دَكَ  عِ�نْ  ْ لِ�ی

مِ�نَ  �یْ  �نِ ّ حجِ �نَ وَ  عَمَلِہٖ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ مِ�نَ مِ�نْ  �یْ  �نِ ّ حجِ �نَ وَ  عَمَلِہٖ  وَ  رْعَوْ�نَ  �نِ مِ�نْ 
 � �نَ لِمِ�یْ

ّٰ وْمِ ال�ن � الْ�تَ �نَ لِمِ�یْ
ّٰ وْمِ ال�ن الْ�تَ

�تْ  �نَ صَ اَْ� �یْۤ  �تِ
الَّ ِ�مْرٰ�نَ  �تَ  �نَ ا�جْ مَ  مَرْ�یَ �تْ وَ  �نَ صَ اَْ� �یْۤ  �تِ
الَّ ِ�مْرٰ�نَ  �تَ  �نَ ا�جْ مَ  مَرْ�یَ وَ 

ا  وْحِ�نَ رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ ا  �نَ حنْ �نَ �نَ �نَ ھَا  َ رْ�ج
ا �نَ وْحِ�نَ رُّ مِ�نْ  ہِ  �یْ �نِ ا  �نَ حنْ �نَ �نَ �نَ ھَا  َ رْ�ج
�نَ

ہٖ �جِ كُ�تُ وَ  ھَا  رَ�جِّ  ِ كَلِمٰ�ت �جِ �تْ  �تَ صَدَّ ہٖوَ  �جِ كُ�تُ وَ  ھَا  رَ�جِّ  ِ كَلِمٰ�ت �جِ �تْ  �تَ صَدَّ وَ 
 � �نَ �یْ �تِ �نِ �تْ مِ�نَ الْ�تٰ �نَ ا

َ
� َ ك �نَ �یْ �تِ �نِ �تْ مِ�نَ الْ�تٰ �نَ ا
َ

ووَ ك

م
ن ل�

  
ن �

ت و�
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SURA 67
AL-MULK

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 31 vers.
Suraen indledes med verset ُدِهِ الْمُلْك �يَ ىْ �بِ �ذِ

رَكَ الَّ �بٰ  tabārakalladhī biyadihil �تَ
mulku, at Allāh er Herskeren over alt og har magt over alt det, Han vil. 
Det forunderlige emne, som omtales i den foregående sura, synes at 
referere hertil, for derefter begynder emnet om at skabe liv af døden, og 
det bekendtgøres, at ligesom Allāh har magt til at gøre de fysisk døde 
levende, således har Han også magt til at gøre de åndeligt døde levende. 
I dette er der et stort glædeligt budskab til muslimerne.

Umiddelbart efter dette siges det, at I skal grunde over hele universet, 
det vil vidne om den Ene Skaber, og der vil ikke være nogen fejl i det. 
Hvis dette univers var opstået af sig selv, måtte der have været spor af 
mangler, men i de fleste tilfælde skulle der snarere have vist sig fordær
velse. Hvis en eller anden påstået partner havde skabt universet, skulle 
der med sikkerhed være opstået sammenstød mellem dennes love og 
Allāhs fastsatte love. I den henseende indbydes hele menneskeheden der
for til at fundere over universets hemmeligheder og gøre det igen, så vil 
deres blikke vende tilbage til dem, udmattede og frustrerede, men de vil 
ikke være i stand til at finde nogen fejl i universet.

I denne sura omtales der også de åndelige fugle, som skænkes evnen til 
at flyve højt i himmelens vidt udstrakte hvælv. Ligesom Allāh gav fuglene 
evnen til at flyve og lod dem svæve mellem himmel og jord, således 
skænker Han også Sine retfærdige tjenere formåen til at flyve. I mod
sætning til dette får de dyr, der går omkring med ansigterne nedad, ingen 
åndelig ophøjelse hverken i fysisk eller åndelig forstand.

I suraens sidste vers siges det, at det livgivende vand, som stiger ned 
fra himmelen, og som I altid får gavn af ‒ har I nogen sinde grundet over, 
at hvis det på grund af stadig tørke synker ned i jordens dyb, hvor fra vil I 
da bringe klart vand? Det åndelige vand ligesom det fysiske vand står 
således til rådighed alene ved Allāhs særlige nåde.
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AL-MULK
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 29

2.  Velsignet være Han, i Hvis hånd 
herredømmet er, og Han har magt 
over alle ting,
3.  Som har skabt døden og livet, 
for at Han måtte prøve jer, hvem af 
jer der handler bedst, og Han er 
den Almægtige, den Mest Tilgi
vende, 
4.  Som har skabt syv himle i har
moni. Ingen uoverensstemmelse 
kan du se i den Nådiges skabelse. 
Se da igen, ser du mon nogen man
gel?
5.  Ja, se igen, og endnu en gang, 
dit blik vil blot vende tilbage til 
dig, frustreret og udmattet.

6.  Og i sandhed, Vi har smykket 
den laveste himmel med lamper, 
og Vi har skabt dem for at drive 
sataner bort, og Vi har forberedt 
for dem den flammende ilds straf.
7.  Og for dem, som fornægter de
res Herre, er der helvedes straf, og 
et ondt bestemmelsessted er det!

8.  Når de kastes deri, vil de høre 
det brøle, idet det koger op.

9.  Det vil næsten briste af raseri. 
Hver gang en gruppe af vantro 

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

دِہِ الْمُلْكُ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  �يَ دِہِ الْمُلْكُ �بِ �يَ �يْ �بِ �ذِ
�يْ الَّ �ذِ
رَكَ الَّ �بٰ رَكَ �تَ �بٰ �تَ

رُ�  دِ�يْ ءٍ �تَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رُ� عَلٰى کُل دِ�يْ ءٍ �تَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

عَلٰى کُل
و�تَ  ٰ وَالْحَ�ي الْمَوْ�تَ  لَ�تَ  �ذَ  ْ �ي �ذِ

و�تَ لَّ ٰ وَالْحَ�ي الْمَوْ�تَ  لَ�تَ  �ذَ  ْ �ي �ذِ
االَّࣙࣙ

كُمْ اَحْسَ�ذُ عَمَلً  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ كُمْ اَحْسَ�ذُ عَمَلً لِ�يَ �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ لِ�يَ
وْرُ�  �ذُ �ذَ �ذُ الْ �يْ ِ عَ�ذ وْرُ� الْ �ذُ �ذَ �ذُ الْ �يْ ِ عَ�ذ الْ

  ا ا�تً طِ�بَ سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�بْ لَ�تَ  �ذَ  ْ �ي �ذِ
االَّ ا�تً طِ�بَ سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�بْ لَ�تَ  �ذَ  ْ �ي �ذِ
الَّ

   وُ�تٍ �ذٰ �تَ مِ�ذْ  حْمٰ�ذِ  ِ الرَّ لْ�ت �ذَ �يْ  ِ
ذ � رٰى  �تَ وُ�تٍمَا  �ذٰ �تَ مِ�ذْ  حْمٰ�ذِ  ِ الرَّ لْ�ت �ذَ �يْ  ِ
ذ � رٰى  �تَ مَا 

طُوْر۴۴ٍ  
رٰى مِ�ذْ �ذُ  �تَ

ْ
طُوْرٍ ھَل

رٰى مِ�ذْ �ذُ  �تَ
ْ

رَ  ھَل صَ عِ الْ�بَ ارْ�بِ رَ �ذَ صَ عِ الْ�بَ ارْ�بِ �ذَ
لِ�بْ  �تَ �ذْ �يَ �ذِ  �يْ �تَ رَّ

َ
رَ ك صَ الْ�بَ عِ  ارْ�بِ مَّ 

لِ�بْ �شُ �تَ �ذْ �يَ �ذِ  �يْ �تَ رَّ
َ

رَ ك صَ الْ�بَ عِ  ارْ�بِ مَّ 
�شُ

ر۵۵ٌ   ا وَّ ھُوَ حَسِ�يْ ً اسِ�ئ رُ �ذَ صَ كَ الْ�بَ رٌاِلَ�يْ ا وَّ ھُوَ حَسِ�يْ ً اسِ�ئ رُ �ذَ صَ كَ الْ�بَ اِلَ�يْ
حَ  �يْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �يَ �ذْ ءَ الدُّ مَآ ا السَّ �ذَّ �يَّ دْ �ذَ حَ وَ لَ�تَ �يْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �يَ �ذْ ءَ الدُّ مَآ ا السَّ �ذَّ �يَّ دْ �ذَ وَ لَ�تَ
�ذِ  طِ�يْ �يٰ َّ لسش لِّ وْمًا  ُ رُ�ب ھَا  عَلْ�ذٰ َ �ب �ذِ وَ  طِ�يْ �يٰ َّ لسش لِّ وْمًا  ُ رُ�ب ھَا  عَلْ�ذٰ َ �ب وَ 

ر۶۶ِ   عِ�يْ ا�بَ السَّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ا ل �ذَ دْ رِوَ اَعْ�تَ عِ�يْ ا�بَ السَّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ا ل �ذَ دْ وَ اَعْ�تَ

 ُ ا�ب عَ�ذَ ھِمْ  رَ�بِّ �بِ رُوْا 
كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

ُ وَلِلَّ ا�ب عَ�ذَ ھِمْ  رَ�بِّ �بِ رُوْا 
كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

وَلِلَّ
ر۷۷ُ   صِ�يْ سَ الْمَ �ئْ رُ وَ �بِ صِ�يْ سَ الْمَ �ئْ مَ وَ �بِ ھَ�ذَّ َ مَ�ب ھَ�ذَّ َ �ب

ا  �تً ھِ�يْ
َ �ش ھَا 

َ
ل وْا  عُ سَمِ ھَا  �يْ �ذِ وْا  اُلْ�تُ  

ۤ
ا َ ا اِ�ذ �تً ھِ�يْ

َ �ش ھَا 
َ

ل وْا  عُ سَمِ ھَا  �يْ �ذِ وْا  اُلْ�تُ  
ۤ
ا َ اِ�ذ

وْرُ�  �ذُ وْرُ� وَّ ھِ�يَ �تَ �ذُ وَّ ھِ�يَ �تَ

�يَ  لْ�تِ اُ مَاۤ  �يَ  كُلَّ لْ�تِ اُ مَاۤ   كُلَّ  ِ �ذ �يْ �ذُ مِ�ذَ الْعذَ مَ�يَّ كَادُ �تَ ِ �تَ �ذ �يْ �ذُ مِ�ذَ الْعذَ مَ�يَّ كَادُ �تَ �تَ

29 
ذء �

ل�ب
ا
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kastes deri, vil dets vogtere spørge 
dem: “Kom der ingen Advarer til 
jer?”

10.  De vil sige: “Jo, med sikker
hed, en Advarer kom til os, men vi 
behandlede ham som løgner, og vi 
sagde: ‘Allāh har ikke åbenba ret 
noget, I er kun i stor vildfarel se.’”
11.  Og de vil sige: “Hvis vi blot 
havde hørt efter eller besad for
nuft, ville vi ikke have været blandt 
den flammende ilds bebo ere.”
12.  Så vil de bekende deres syn
der, men forbandelse være over 
ildens beboere.

13.  I sandhed, de, som frygter de
res Herre, skønt Han er skjult for 
dem ‒ for dem er der tilgivelse og 
en stor belønning.
14.  Og om I skjuler det, I siger, 
eller åbenbarer det, kender Han 
fuldt ud, hvad der er i jeres hjer ter.
15.  Mon Den, Som har skabt jer, 
ikke ved det? Han er Kenderen af 
alle de fineste ting, den Velunder
rettede.

R. 2.
16.  Han er Den, Som har gjort 
jorden jævn for jer, så gennemrejs1 
dens veje, og spis af Hans forsy
ning. Og til Ham vil Opstandelsen 
være.
17.  Føler I jer sikre mod Ham, 
Som er i himmelen, at Han ikke vil 
1 At rejse omkring på jorden anbefales gentagne gange i Qur’ānen, for at rejse til andre lande 
og områder bidrager i høj grad til ens viden og erfaring.

لَمْ  اَ ھَاۤ  �تُ �ذَ �ذَ
�ذَ ھُمْ  َ

ل سَاَ  ٌ وْ�ب �ذَ ھَا  �يْ لَمْ �ذِ اَ ھَاۤ  �تُ �ذَ �ذَ
�ذَ ھُمْ  َ

ل سَاَ  ٌ وْ�ب �ذَ ھَا  �يْ �ذِ
  ۹۹ رٌ �يْ �ذِ �ذَ كُمْ  ِ �ت اْ رٌ�يَ �يْ �ذِ �ذَ كُمْ  ِ �ت اْ �يَ

ا  �ذَ �بْ كَ�ذَّ �ذَ ا   �ذَ �بْ كَ�ذَّ �ذَ   رٌ  �يْ �ذِ �ذَ ا  �ذَ ءَ آ َ �ب دْ  �تَ لٰى  �بَ الُوْا  رٌ �تَ �يْ �ذِ �ذَ ا  �ذَ ءَ آ َ �ب دْ  �تَ لٰى  �بَ الُوْا  �تَ
اِ�ذْ  اِ�ذْ     ءٍ  �يْ

َ �ش مِ�ذْ   ُ اللّٰ لَ  �ذَّ
�ذَ مَا  ا  لْ�ذَ �تُ ءٍ وَ  �يْ

َ �ش مِ�ذْ   ُ اللّٰ لَ  �ذَّ
�ذَ مَا  ا  لْ�ذَ �تُ وَ 

ر۱۰۱۰ٍ   �يْ لٍ كَ�بِ
ٰ

ل �يْ �ذَ ِ
رٍ اِلَّ �ذ �يْ لٍ كَ�بِ

ٰ
ل �يْ �ذَ ِ

مْ اِلَّ �ذ
�تُ

مْ�ذْ
�تُ

�ذْ ااََ
مَا   

ُ
ل ِ ْ��ت �ذَ اَوْ  سْمَعُ  �ذَ ا  كُ�ذَّ لَوْ  الُوْا  �تَ مَا وَ   

ُ
ل ِ ْ��ت �ذَ اَوْ  سْمَعُ  �ذَ ا  كُ�ذَّ لَوْ  الُوْا  �تَ وَ 

ر۱۱۱۱ِ   عِ�يْ ْۤ اَصْحٰ�بِ السَّ �ي ِ
ا �ذ رِكُ�ذَّ عِ�يْ ْۤ اَصْحٰ�بِ السَّ �ي ِ
ا �ذ كُ�ذَّ

ا  سُحْ�تً
�ذَ ا   سُحْ�تً
�ذَ   ھِمْ  �بِ �ذْۢ �ذَ �بِ وْا 

رَ�ذُ اعْ�تَ
ھِمْ �ذَ �بِ �ذْۢ �ذَ �بِ وْا 

رَ�ذُ اعْ�تَ
�ذَ

ر۱۲۱۲ِ   عِ�يْ  صْحٰ�بِ السَّ
َ ِ رِلّ عِ�يْ  صْحٰ�بِ السَّ
َ ِ لّ

�بِ  �يْ الْعذَ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�ذَ  َ �ش �ذْ �يَ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ �بِ اِ�ذَّ  �يْ الْعذَ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�ذَ  َ �ش �ذْ �يَ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�ذَّ 

ر۱۳۱۳ٌ   �يْ رٌ كَ�بِ ْ رَ�تٌ وَّ اَ�ب ِ �ذ
�ذْ ھُمْ مَّ َ

رٌل �يْ رٌ كَ�بِ ْ رَ�تٌ وَّ اَ�ب ِ �ذ
�ذْ ھُمْ مَّ َ

ل

  ٖہ �بِ ھَرُوْا  ْ ا�ب اَوِ  وْلَكُمْ  �تَ وْا  اَسِرُّ ہٖوَ  �بِ ھَرُوْا  ْ ا�ب اَوِ  وْلَكُمْ  �تَ وْا  اَسِرُّ وَ 
دُوْر۱۴۱۴ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ دُوْرِاِ�ذَّ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ اِ�ذَّ

�ذُ  طِ�يْ اللَّ ھُوَ  وَ  �ذُ   طِ�يْ اللَّ ھُوَ  وَ    لَ�تَ  �ذَ مَ�ذْ  عْلَمُ  �يَ لَ  لَ�تَ اَ �ذَ مَ�ذْ  عْلَمُ  �يَ لَ  اَ
رُ�  �يْ �بِ رُ� الْحذَ �يْ �بِ الْحذَ

 
ً

لُوْل �ذَ  
رْ�ذَ

َ ْ
ال لَكُمُ   

َ
عَل َ �ب �يْ  �ذِ

الَّ  ھُوَ 
ً

لُوْل �ذَ  
رْ�ذَ

َ ْ
ال لَكُمُ   

َ
عَل َ �ب �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ 
  ٖہ �تِ

�ذْ ھَا وَ كُلُوْا مِ�ذْ رِّ اکِ�بِ �يْ مَ�ذَ ِ
وْا �ذ ُ امْ�ش ہٖ�ذَ �تِ

�ذْ ھَا وَ كُلُوْا مِ�ذْ رِّ اکِ�بِ �يْ مَ�ذَ ِ
وْا �ذ ُ امْ�ش �ذَ

وْر۱۶۱۶ُ   ُ �ش ہِ ال�ذُّ وْرُوَ اِلَ�يْ ُ �ش ہِ ال�ذُّ وَ اِلَ�يْ

سِ�ذَ  �ذْ ءِ اَ�ذْ �يَّ مَآ ِی السَّ
ذ �ذْ � مْ مَّ �تُ ْ سِ�ذَ ءَ اَمِ�ذ �ذْ ءِ اَ�ذْ �يَّ مَآ ِی السَّ
ذ �ذْ � مْ مَّ �تُ ْ ءَ اَمِ�ذ
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lade jorden styrte sammen med jer, 
og den så begynder at skælve?
18.  Føler I jer sikre mod Ham, 
Som er i himmelen, at Han ikke vil 
sende en sandstorm mod jer? Så 
vil I vide, hvor frygtelig Min ad
varsel var.

19.  Og med sikkerhed, de før dem 
behandlede også Mine Sendebud 
som løgnere, hvor frygtelig var da 
Min straf!
20.  Har de ikke set fuglene over dem 
sprede deres vinger uden at bevæge 
dem og så trække dem ind for at slå 
ned på deres bytte? In gen holder dem 
tilbage undtagen den Nådige. I sand
hed, Han ser alle ting.

21.  Eller hvem er de, som kan væ
re en hær for jer til at hjælpe jer 
mod den Nådige? De vantro be
finder sig blot i bedrag.

22.  Eller hvem er de, som vil for
syne jer, hvis Han holder Sin for
syning tilbage? Nej, men de frem
turer ihærdigt i oprør og afsky.

23.  Hvorledes! Mon den, som van
drer med ansigtet bøjet nedad, er 
mere retledt eller den, som van drer 
oprejst på den rette vej?

24.  Sig: “Han er Den, Som har 
bragt jer til live og skabt for jer 
ører og øjne og hjerter, men kun 
lidt taknemmelige er I.”

مُوْرُ�  ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ  �ذَ
رْ�ذَ كُمُ الَْ مُوْرُ� �بِ ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ  �ذَ
رْ�ذَ كُمُ الَْ �بِ

 
َ

رْسِل ءِ اَ�ذْ �يُّ مَآ ِی السَّ
ذ � �ذْ  مْ مَّ �تُ ْ  اَمْ اَمِ�ذ

َ
رْسِل ءِ اَ�ذْ �يُّ مَآ ِی السَّ

ذ � �ذْ  مْ مَّ �تُ ْ اَمْ اَمِ�ذ
�ذَ  كَ�يْ عْلَمُوْ�ذَ  سَ�تَ

�ذَ �ذَ   كَ�يْ عْلَمُوْ�ذَ  سَ�تَ
�ذَ   ا  َ�اصِ�بً كُمْ  ا عَلَ�يْ َ�اصِ�بً كُمْ  عَلَ�يْ

ر۱۸۱۸ِ   �يْ �ذِ رِ�ذَ �يْ �ذِ �ذَ

لِھِمْ  �بْ �تَ �ذَ مِ�ذْ  �يْ �ذِ
الَّ  َ �ب كَ�ذَّ دْ  لَ�تَ لِھِمْ وَ  �بْ �تَ �ذَ مِ�ذْ  �يْ �ذِ
الَّ  َ �ب كَ�ذَّ دْ  لَ�تَ وَ 

ر۱۹۱۹ِ   كِ�يْ ا�ذَ �ذَ
َ

�ذَ ك كَ�يْ رِ�ذَ كِ�يْ ا�ذَ �ذَ
َ

�ذَ ك كَ�يْ �ذَ

�تٍ  �ذّٰ صٰٓ ھُمْ 
وْ�تَ �ذَ رِ  �يْ الطَّ اِلَى  رَوْا  �يَ وَلَمْ  �تٍ اَ �ذّٰ صٰٓ ھُمْ 
وْ�تَ �ذَ رِ  �يْ الطَّ اِلَى  رَوْا  �يَ وَلَمْ  اَ

   حْمٰ�ذُ مْسِكُھُ�ذَّ اِلَّ الرَّ حْمٰ�ذُمَا �يُ مْسِكُھُ�ذَّ اِلَّ الرَّ �ذَ   مَا �يُ
�ذْ �بِ �تْ �ذَ وَّ �يَ
�ذْ �بِ �تْ وَّ �يَ

ر۲۰۲۰ٌ   صِ�يْ ءٍۢ �بَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل ہٗ �بِ �ذَّ رٌاِ صِ�يْ ءٍۢ �بَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ہٗ �بِ �ذَّ اِ

کُمْ  لَّ دٌ  �ذْ ُ حب ھُوَ   ْ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ �ذْ  مَّ کُمْ اَ لَّ دٌ  �ذْ ُ حب ھُوَ   ْ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ �ذْ  مَّ اَ

اِ�ذِ  اِ�ذِ     حْمٰ�ذِ  الرَّ دُوْ�ذِ  �ذْ  مِّ رُكُمْ  صُ �ذْ حْمٰ�ذِ �يَ الرَّ دُوْ�ذِ  �ذْ  مِّ رُكُمْ  صُ �ذْ �يَ
رُوْرٍ� 

�يْ �ذُ ِ
رُوْ�ذَ اِلَّ �ذ ِ رُوْرٍ� الْكٰ�ذ

�يْ �ذُ ِ
رُوْ�ذَ اِلَّ �ذ ِ الْكٰ�ذ

اَمْسَكَ  اِ�ذْ  كُمْ  �تُ رْ�ذُ �يَ �يْ  �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ �ذْ  مَّ اَمْسَكَ اَ اِ�ذْ  كُمْ  �تُ رْ�ذُ �يَ �يْ  �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ �ذْ  مَّ اَ

وْر۲۲۲۲ٍ   �ذُ وَّ �ذُ وٍّ
�يْ عُ�تُ ِ

وْا �ذ ُّ �ب  لَّ
ْ

ل وْرٍ �بَ �ذُ وَّ �ذُ وٍّ
�يْ عُ�تُ ِ

وْا �ذ ُّ �ب  لَّ
ْ

ل ہٗ  �بَ �تَ ہٗ رِ�ذْ �تَ رِ�ذْ

ھِہٖۤ  ْ وَ�ب ى 
ٰ
عَل ا  مُكِ�بًّ  ْ �ي مْ�شِ �يَّ مَ�ذْ 

ھِہٖۤ اَ�ذَ ْ وَ�ب ى 
ٰ
عَل ا  مُكِ�بًّ  ْ �ي مْ�شِ �يَّ مَ�ذْ 

اَ�ذَ
صِرَاطٍ  عَلٰى  ا  سَوِ�يًّ �يْ  مْ�شِ �يَّ �ذْ  مَّ اَ ى  صِرَاطٍ اَھْدٰۤ عَلٰى  ا  سَوِ�يًّ �يْ  مْ�شِ �يَّ �ذْ  مَّ اَ ى  اَھْدٰۤ

م۲۳۲۳ٍ   �يْ ِ �ت سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ت سْ�تَ مُّ

 لَكُمُ 
َ

عَل َ کُمْ وَ �ب اَ َ سش �ذْ �يْۤ اَ �ذِ
 ھُوَ الَّ

ْ
ل  لَكُمُ �تُ

َ
عَل َ کُمْ وَ �ب اَ َ سش �ذْ �يْۤ اَ �ذِ

 ھُوَ الَّ
ْ

ل �تُ
لً  لِ�يْ �تَ لً   لِ�يْ �تَ   دَ�تَ  ئـِ

ْ �ذ وَالَْ رَ  ا صَ �بْ وَالَْ مْعَ  دَ�تَ السَّ ئـِ
ْ �ذ وَالَْ رَ  ا صَ �بْ وَالَْ مْعَ  السَّ

  ۲۴۲۴ رُوْ�ذَ
ُ

ك
ْ سش ا �تَ رُوْ�ذَمَّ

ُ
ك

ْ سش ا �تَ مَّ

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
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25.  Sig: “Han er Den, Som mang
foldiggjorde jer på jorden, og til 
Ham skal I samles sammen.”

26.  Og de siger: “Hvornår vil dette 
løfte blive opfyldt, hvis I virkelig er 
sandfærdige?”

27.  Sig: “Viden derom er hos 
Allāh, og jeg er kun en åbenlys 
Advarer.”

28.  Men når de ser det nær, vil 
deres ansigter, som forkastede tro
en, blive sorgbetyngede, og det skal 
siges: “Dette er, hvad I pleje de at 
bede om.”

29.  Sig: “Fortæl mig, hvis Allāh 
skulle tilintetgøre mig og dem, 
som er med mig, eller have barm
hjertighed med os, hvem vil da be
skytte de vantro mod en smerte
fuld straf?”
30.  Sig: “Han er den Nådige, på 
Ham har vi troet, og til Ham har vi 
sat vor lid. Og I vil snart vide, 
hvem der er i åbenlys vildfarelse.”

31.  Sig: “Fortæl mig, hvis alt je res 
vand synker dybt ned, hvem vil 
da bringe jer klart strømmende 
vand?”2

2 Alt liv, hvad enten det er fysisk eller åndeligt, afhænger af vand – det førstnævnte af regn
vandet og det sidstnævnte af den guddommelige åbenbarings vand.

رْ�ذِ  الَْ ِی 
ذ � كُمْ  رَاَ �ذَ  ْ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ   
ْ

ل رْ�ذِ �تُ الَْ ِی 
ذ � كُمْ  رَاَ �ذَ  ْ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ   
ْ

ل �تُ
  ۲۵۲۵ رُوْ�ذَ

َ ْ��ش ہِ �تُ رُوْ�ذَوَ اِلَ�يْ
َ ْ��ش ہِ �تُ وَ اِلَ�يْ

مْ   �تُ مْكُ�ذْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�ذْ كُ�ذْ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�ذَ مَ�تٰ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�ذْ وَ �يَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�ذَ مَ�تٰ �تُ وَ �يَ
  ۲۶۲۶ �ذَ �يْ �ذَصٰدِ�تِ �يْ صٰدِ�تِ

مَاۤ  �ذَّ اِ وَ  مَاۤ   �ذَّ اِ وَ    ِ دَ اللّٰ عِلْمُ عِ�ذْ مَا الْ �ذَّ  اِ
ْ

ل ِ �تُ دَ اللّٰ عِلْمُ عِ�ذْ مَا الْ �ذَّ  اِ
ْ

ل �تُ
  ۲۷۲۷ �ذٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ا �ذَ �ذَ �ذٌاَ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ا �ذَ �ذَ اَ

وْہُ  ُ وُ�ب �تْ  ٔـَ سِ�يْٓ  
�تً لْ�ذَ �ذُ رَاَوْہُ  ا  لَمَّ

وْہُ �ذَ ُ وُ�ب �تْ  ٔـَ سِ�يْٓ  
�تً لْ�ذَ �ذُ رَاَوْہُ  ا  لَمَّ

�ذَ
 ْ �ي �ذِ

الَّ ا  ھٰ�ذَ  
َ

ل �يْ �تِ وَ  رُوْا 
كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

ْ الَّ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ  

َ
ل �يْ �تِ وَ  رُوْا 

كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ

  ۲۸۲۸ عُوْ�ذَ دَّ ہٖ �تَ عُوْ�ذَ �بِ دَّ ہٖ �تَ مْ �بِ �تُ مْكُ�ذْ �تُ كُ�ذْ

مَ�ذْ  وَ   ُ �يَ اللّٰ اَھْلَكَ�ذِ اِ�ذْ  مْ  �تُ رَءَ�يْ اَ   
ْ

ل مَ�ذْ �تُ وَ   ُ �يَ اللّٰ اَھْلَكَ�ذِ اِ�ذْ  مْ  �تُ رَءَ�يْ اَ   
ْ

ل �تُ
�ذَ  رِ�يْ ِ رُ الْكٰ�ذ �يْ حبِ �يُّ مَ�ذْ 

�ذَ  �ذَ رِ�يْ ِ رُ الْكٰ�ذ �يْ حبِ �يُّ مَ�ذْ 
ا  �ذَ عِ�يَ اَوْ رَحِمَ�ذَ ا مَّ عِ�يَ اَوْ رَحِمَ�ذَ مَّ

م۲۹۲۹ٍ   لِ�يْ ا�بٍ اَ مٍمِ�ذْ عَ�ذَ لِ�يْ ا�بٍ اَ مِ�ذْ عَ�ذَ

ہِ  وَعَلَ�يْ ہٖ  �بِ ا  اٰمَ�ذَّ حْمٰ�ذُ  الرَّ ھُوَ   
ْ

ل ہِ �تُ وَعَلَ�يْ ہٖ  �بِ ا  اٰمَ�ذَّ حْمٰ�ذُ  الرَّ ھُوَ   
ْ

ل �تُ
 ْ ِ�ي

ذ � ھُوَ  مَ�ذْ  عْلَمُوْ�ذَ  سَ�تَ
�ذَ   ْ ِ�ي

ذ � ھُوَ  مَ�ذْ  عْلَمُوْ�ذَ  سَ�تَ
�ذَ   ا  لْ�ذَ وَكَّ ا �تَ لْ�ذَ وَكَّ �تَ

  ۳۰۳۰ �ذٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �ذٍ�ذَ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �ذَ

وْرًا  كُمْ عذَ
�ئُ حَ مَآ مْ اِ�ذْ اَصْ�بَ

�تُ �يْ  اَ رَءَ
ْ

ل وْرًا �تُ كُمْ عذَ
�ئُ حَ مَآ مْ اِ�ذْ اَصْ�بَ

�تُ �يْ  اَ رَءَ
ْ

ل �تُ
 � �ذٍ عِ�يْ ءٍ مَّ مَآ كُمْ �بِ �يْ ِ �ت اْ مَ�ذْ �يَّ

� �ذَ �ذٍ عِ�يْ ءٍ مَّ مَآ كُمْ �بِ �يْ ِ �ت اْ مَ�ذْ �يَّ
�ذَ
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SURA 68
Al-QALAM

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og inde
holder 53 vers.

Dette er den sidste sura, der indledes med en bogstavforkortelse. Den 
begynder med bogstavet ٓ  nūn, som blandt andet betyder blækhus, og  �ذٓ�ذ
alle, som skriver med pen, har absolut behov for det. Æraen for al men
neskelig fremgang begynder med pennens beherskelse. Hvis skrivekun
sten udelukkes fra menneskets udviklingsforløb, vil det vende tilbage til 
uvidenhed, og da vil det aldrig opnå videnskabelig fremgang.

Med ٓ وْ�ذ nūn henvises der også til Guds Profet  �ذٓ�ذ وال�ذُّ  DhunNūn, Profeten �ذُ
Jonasas, som omtales i denne sura. Suraen forklarer, hvad det var for en 
hændelse, som var grunden til, at han følte en stor byrde i sit hjerte, nemlig 
at trods advarslen til hans folk blev de ikke ramt af Allāhs straf, og han 
forlod denne by med det forsæt, at han aldrig i fremtiden ville vise sit 
ansigt for dette folk. Da belærte Allāh Profeten Jonasas, at Hans advarsler 
om straf somme tider kan udsættes ved anger og ved at søge tilgivelse. 
Han blev bl.a. belært følgende bøn: َ �ذ لِمِ�يْ

ّٰ ال�ذ مِ�ذَ  �تُ  �ذَكُ�ذْ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ذ مِ�ذَ  �تُ  كُ�ذْ �يْ  ِ

ذّ � اِ كَ  حٰ�ذَ �تَ سُ�بْ اَ�ذْ  
ۤ اِلَّ لٰہَ  اِ  

ۤ
 lā لَ

ilāha illā anta subḥānaka innī kuntu minaẓẓālimīn (21:88). Det vil sige, 
at det er Dig alene, Som er fri for alle mangler. Jeg var den uretfærdige og 
havde et fortsat ønske om, at et angrende folk skulle straffes.

Bogstavet nūn omtales gentagne gange i denne sura, hvilket fuld
stændigt er i overensstemmelse med emnerne i suraen, og der findes ikke 
nogen uoverensstemmelse mellem suraens indhold og bogstavet nūn.
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Al-QALAM
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved blækhuset og ved pennen 
og ved det, som de skriver,
3.  du er ved din Herres nåde ikke 
en besat.
4.  Og for dig er der med sikker hed 
en uendelig belønning.
5.  Og med sikkerhed, du besidder 
høje moralske egenskaber.
6.  Og du vil snart se, og også de 
vil se,
7.  hvem af jer der er ramt af van
vid.
8.  Med sikkerhed, din Herre ken
der bedst dem, som farer vild fra 
Hans vej, og Han kender bedst 
dem, som følger retledningen.
9.  Så imødekom ikke deres øn
sker, som forkaster sandheden.
10.  De ønsker, at du skulle være 
eftergivende, så de også kan være 
eftergivende.
11.  Og giv ikke efter for nogen 
som helst nedrig sværger,
12.  en bagtaler, som iler omkring 
og sladrer,
13.  som forbyder det gode, en 
overtræder, en syndefuld,
14.  uopdragen, desuden af tvivl
som fødsel.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � رُوْ�ذَ
ُ

سْط لَمِ وَمَا �يَ ٓ وَالْ�تَ � �ذ رُوْ�ذَ
ُ

سْط لَمِ وَمَا �يَ ٓ وَالْ�تَ �ذ

 � وْ�ذٍ �ذُ ْ مَحب كَ �بِ عْمَ�تِ رَ�بِّ ِ �ذ �تَ �بِ �ذْ � مَاۤ اَ وْ�ذٍ �ذُ ْ مَحب كَ �بِ عْمَ�تِ رَ�بِّ ِ �ذ �تَ �بِ �ذْ مَاۤ اَ

 � وْ�ذٍ رَ مَمْ�ذُ �يْ رًا عذَ ْ �ب
َ َ

� وَ اِ�ذَّ لَكَ ل وْ�ذٍ رَ مَمْ�ذُ �يْ رًا عذَ ْ �ب
َ َ

وَ اِ�ذَّ لَكَ ل

م۵۵ٍ   �يْ ِ ٍ عَطذ لُ�ت عَلٰى �ذُ كَ لَ �ذَّ مٍوَ اِ �يْ ِ ٍ عَطذ لُ�ت عَلٰى �ذُ كَ لَ �ذَّ وَ اِ

 � صِرُوْ�ذَ �بْ صِرُ وَ �يُ �بْ سَ�تُ
� �ذَ صِرُوْ�ذَ �بْ صِرُ وَ �يُ �بْ سَ�تُ
�ذَ

  ۷۷ وْ�ذُ �تُ كُمُ الْمَ�ذْ ��يِّ اَ وْ�ذُ�بِ �تُ كُمُ الْمَ�ذْ ��يِّ اَ �بِ

عَ�ذْ   
َّ

ل �ذَ مَ�ذْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�بَّ عَ�ذْ اِ�ذَّ   
َّ

ل �ذَ مَ�ذْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�بَّ اِ�ذَّ 
  ۸۸ �ذَ دِ�يْ الْمُھْ�تَ �ذَ وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ دِ�يْ الْمُھْ�تَ لِہٖ  وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �يْ لِہٖ سَ�بِ �يْ سَ�بِ

  ۹۹ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ طِعِ الْمُكَ�ذ لَ �تُ

�ذَ�ذَ �يْ �بِ ِ
ّ طِعِ الْمُكَ�ذ لَ �تُ

�ذَ

  ۱۰۱۰ وْ�ذَ دْھِ�ذُ �يُ دْھِ�ذُ �ذَ وْا لَوْ �تُ وْ�ذَوَدُّ دْھِ�ذُ �يُ دْھِ�ذُ �ذَ وْا لَوْ �تُ وَدُّ

 � �ذٍ ھِ�يْ ٍ مَّ �ذ  َ�لَّ
َّ

طِعْ کُل  �تُ
َ

� وَل �ذٍ ھِ�يْ ٍ مَّ �ذ  َ�لَّ
َّ

طِعْ کُل  �تُ
َ

وَل

مٍ�  مِ�يْ �ذَ ءٍۢ �بِ
ٓ

ا َّ سش مَّ ٍ ا�ذ مٍ� ھَمَّ مِ�يْ �ذَ ءٍۢ �بِ
ٓ

ا َّ سش مَّ ٍ ا�ذ ھَمَّ

مٍ�  �يْ �شِ دٍ اَ رِ مُعْ�تَ �يْ لْحذَ اعٍ لِّ �ذَّ مٍ� مَّ �يْ �شِ دٍ اَ رِ مُعْ�تَ �يْ لْحذَ اعٍ لِّ �ذَّ مَّ

مٍ�  �يْ ِ �ذ لِكَ �ذَ عْدَ �ذٰ ۢ �بَ
ٍ
ّ

ل مٍ� عُ�تُ �يْ ِ �ذ لِكَ �ذَ عْدَ �ذٰ ۢ �بَ
ٍ
ّ

ل عُ�تُ
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15.  Dette skyldes, at han besidder 
rigdomme og børn.
16.  Når Vore Tegn forelæses for 
ham, siger han: “De gamles histo
rier!”

17.  Vi vil brændemærke ham på 
snuden.
18.  Vi vil med sikkerhed prøve 
dem, ligesom Vi prøvede ejerne af 
haven, da de svor, at de bestemt 
ville plukke al dens frugt tidligt 
om morgenen.
19.  Og de gjorde ingen undtagel se 
og sagde ikke: “Om Gud vil.”
20.  Så kom en hjemsøgelse fra 
din Herre over den, mens de sov,

21.  og morgenen fandt den som 
en have mejet ned i løbet af natten.
22.  Så råbte de til hinanden ved 
daggry,
23.  idet de sagde: “Gå ud tidligt 
om morgenen til jeres mark, hvis I 
skal høste afgrøden.”

24.  Og de begav sig af sted, mens 
de lavmælt talte til hinanden
25.  og sagde: “Lad ingen fattig be
træde den i dag mod jeres interes
se.”

26.  Og de drog af sted tidligt om 
morgenen i al deres magt.
27.  Men da de så den, sagde de: 
“Vi er med sikkerhed faret vild!
28.  Nej, vi er blevet berøvet alt.”

 � �ذَ �يْ �ذِ ا مَالٍ وَّ �بَ ا�ذَ �ذَ
َ

� اَ�ذْ ك �ذَ �يْ �ذِ ا مَالٍ وَّ �بَ ا�ذَ �ذَ
َ

اَ�ذْ ك

رُ  اَسَاطِ�يْ الَ  �تَ ا  �ذَ �تُ اٰ�يٰ ہِ  عَلَ�يْ ى 
ٰ
ل �تْ �تُ ا  رُ اِ�ذَ اَسَاطِ�يْ الَ  �تَ ا  �ذَ �تُ اٰ�يٰ ہِ  عَلَ�يْ ى 
ٰ
ل �تْ �تُ ا  اِ�ذَ

  ۱۶۱۶ �ذَ لِ�يْ وَّ �ذَالَْ لِ�يْ وَّ الَْ
رْطُوْم۱۷۱۷ِ  

سِمُہٗ عَلَى الْ�ذُ رْطُوْمِسَ�ذَ
سِمُہٗ عَلَى الْ�ذُ سَ�ذَ

اَصْحٰ�بَ   
ۤ
ا لَوْ�ذَ �بَ كَمَا  ھُمْ  لَوْ�ذٰ �بَ ا  اَصْحٰ�بَ اِ�ذَّ  
ۤ
ا لَوْ�ذَ �بَ كَمَا  ھُمْ  لَوْ�ذٰ �بَ ا  اِ�ذَّ

ھَا  رِمُ�ذَّ صْ لَ�يَ سَمُوْا  �تْ اَ اِ�ذْ  ھَا   رِمُ�ذَّ صْ لَ�يَ سَمُوْا  �تْ اَ اِ�ذْ    �تِ  �ذَّ َ �تِ الْحب �ذَّ َ الْحب
 � �ذَ حِ�يْ �بِ صْ � مُ �ذَ حِ�يْ �بِ صْ مُ

  ۱۹۱۹ وْ�ذَ �ذُ
ْ �ش سْ�تَ وْ�ذَوَلَ �يَ �ذُ
ْ �ش سْ�تَ وَلَ �يَ

ھُمْ  وَ  كَ  �بِّ رَّ �ذْ  مِّ �ذٌ  ِ �ئ
ٓ
طَا ھَا  عَلَ�يْ  

ا�ذَ
َ

ط
ھُمْ �ذَ وَ  كَ  �بِّ رَّ �ذْ  مِّ �ذٌ  ِ �ئ

ٓ
طَا ھَا  عَلَ�يْ  

ا�ذَ
َ

ط
�ذَ

  ۲۰۲۰ مُوْ�ذَ ِ �ئ
ٓ
ا مُوْ�ذَ�ذَ ِ �ئ
ٓ
ا �ذَ

مِ�  رِ�يْ صَّ ال
َ

حَ�تْ ك صْ�بَ اَ
مِ� �ذَ رِ�يْ صَّ ال

َ
حَ�تْ ك صْ�بَ اَ

�ذَ

 � �ذَ حِ�يْ �بِ صْ ادَوْا مُ �ذَ �تَ
� �ذَ �ذَ حِ�يْ �بِ صْ ادَوْا مُ �ذَ �تَ
�ذَ

مْ   �تُ مْكُ�ذْ �تُ كُ�ذْ اِ�ذْ  كُمْ  ِ َ�رْ�ش ى 
ٰ
عَل دُوْا  اعذْ اِ�ذْ اَ�ذِ  كُمْ  ِ َ�رْ�ش ى 
ٰ
عَل دُوْا  اعذْ اَ�ذِ 

  ۲۳۲۳ �ذَ �ذَصَارِمِ�يْ صَارِمِ�يْ
 � وْ�ذَ �تُ

ا�ذَ �ذَ �تَ وْا وَ ھُمْ �يَ طَلَ�تُ �ذْ ا � �ذَ وْ�ذَ �تُ
ا�ذَ �ذَ �تَ وْا وَ ھُمْ �يَ طَلَ�تُ �ذْ ا �ذَ

كُمْ  عَلَ�يْ وْمَ  َ الْ�ي ھَا  لَ�ذَّ دْ�ذُ �يَ  
َّ

ل كُمْ اَ�ذْ  عَلَ�يْ وْمَ  َ الْ�ي ھَا  لَ�ذَّ دْ�ذُ �يَ  
َّ

ل اَ�ذْ 
 � �ذٌ سْكِ�يْ � مِّ �ذٌ سْكِ�يْ مِّ

  ۲۶۲۶ �ذَ رِ�يْ ادِ دَوْا عَلٰى َ�رْدٍ �تَ �ذَوَّ عذَ رِ�يْ ادِ دَوْا عَلٰى َ�رْدٍ �تَ وَّ عذَ

 � وْ�ذَ لُّ آ صذَ ا لَ �ذَّ ا اِ الُوْۤ وْھَا �تَ ا رَاَ لَمَّ
� �ذَ وْ�ذَ لُّ آ صذَ ا لَ �ذَّ ا اِ الُوْۤ وْھَا �تَ ا رَاَ لَمَّ
�ذَ

  ۲۸۲۸ حْ�ذُ مَْ�رُوْمُوْ�ذَ  �ذَ
ْ

ل حْ�ذُ مَْ�رُوْمُوْ�ذَ�بَ  �ذَ
ْ

ل �بَ
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29.  Den bedste blandt dem sagde: 
“Sagde jeg ikke til jer: ‘Hvorfor 
lovpriser I ikke Gud?’”

30.  Da sagde de: “Lovpriset være 
vor Herre. Med sikkerhed, vi har 
været uretfærdige.”

31.  Da vendte nogle af dem sig 
mod de andre, idet de bebrejdede 
hinanden.

32.  De sagde: “Ve os! Med sikker
hed, vi var bestemt overtrædere.
33.  Det kan være, at vor Herre i 
stedet vil give os en bedre have 
end denne. Vi bønfalder ydmygt 
vor Herre.”
34.  Således er denne verdens straf. 
Og med sikkerhed, straffen i det 
Hinsidige er større. Havde de blot 
vidst det!

R. 2.
35.  For de retfærdige er der med 
sikkerhed Salighedens Haver hos 
deres Herre.

36.  Skal Vi da behandle dem, som 
underkaster sig Os, ligesom Vi be
handler forbryderne?
37.  Hvad er der med jer? Hvor
ledes dømmer I !
38.  Har I en Bog, hvori I læser,

39.  at I med sikkerhed skal få i 
den, hvad I end vælger?
40.  Eller har I en pagt bindende 
for Os indtil Opstandelsens Dag, at 
I med sikkerhed skal få alt, hvad I 
beordrer? 

 
َ

ل لَوْ  كُمْ  لَّ  
ْ

ل اَ�تُ لَمْ  اَ  ھُمْ 
ُ

اَوْسَط الَ   �تَ
َ

ل لَوْ  كُمْ  لَّ  
ْ

ل اَ�تُ لَمْ  اَ  ھُمْ 
ُ

اَوْسَط الَ  �تَ
  ۲۹۲۹ ُ�وْ�ذَ سَ�بِّ ُ�وْ�ذَ�تُ سَ�بِّ �تُ

ا  كُ�ذَّ ا  اِ�ذَّ اۤ  �ذَ رَ�بِّ حٰ�ذَ  سُ�بْ الُوْا  ا �تَ كُ�ذَّ ا  اِ�ذَّ اۤ  �ذَ رَ�بِّ حٰ�ذَ  سُ�بْ الُوْا  �تَ
  ۳۰۳۰ �ذَ لِمِ�يْ ٰ �ذَ�ذ لِمِ�يْ ٰ �ذ

 ٍ عْ�ذ �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  عْ�ذُ �بَ  

َ
ل �بَ �تْ اَ

ٍ �ذَ عْ�ذ �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  عْ�ذُ �بَ  

َ
ل �بَ �تْ اَ

�ذَ
  ۳۱۳۱ لَوَمُوْ�ذَ �تَ لَوَمُوْ�ذَ�يَّ �تَ �يَّ

  ۳۲۳۲ �ذَ �يْ ِ ا طٰعذ ا کُ�ذَّ �ذَّ اۤ اِ لَ�ذَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �ذَ�تَ �يْ ِ ا طٰعذ ا کُ�ذَّ �ذَّ اۤ اِ لَ�ذَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �تَ

ھَاۤ  �ذْ مِّ رًا  �يْ حذَ ا  دِلَ�ذَ �بْ �يُّ اَ�ذْ  اۤ  �ذَ رَ�بُّ ھَاۤ عَٰ�ى  �ذْ مِّ رًا  �يْ حذَ ا  دِلَ�ذَ �بْ �يُّ اَ�ذْ  اۤ  �ذَ رَ�بُّ عَٰ�ى 
  ۳۳۳۳ وْ�ذَ ُ �ب ا رَاعذِ �ذَ �بِّ  اِلٰى رَ

ۤ
ا �ذَّ وْ�ذَاِ ُ �ب ا رَاعذِ �ذَ �بِّ  اِلٰى رَ
ۤ
ا �ذَّ اِ

رَ�تِ  �ذِ ا�بُ الْٰ عَ�ذَ لَ وَ  رَ�تِ   �ذِ ا�بُ الْٰ عَ�ذَ لَ وَ    ُا�ب عَ�ذَ لِكَ الْ ا�بُ كَ�ذٰ عَ�ذَ لِكَ الْ كَ�ذٰ
 � عْلَمُوْ�ذَ وْا �يَ �ذُ �  لَوْ كَا عْلَمُوْ�ذَ وْا �يَ �ذُ رُ لَوْ كَا كْ�بَ رُاَ كْ�بَ اَ

�تِ  �ذّٰ َ حب ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�ذْ �ذَ  �يْ ِ �ت لِلْمُ�تَّ �تِ اِ�ذَّ  �ذّٰ َ حب ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�ذْ �ذَ  �يْ ِ �ت لِلْمُ�تَّ اِ�ذَّ 
م۳۵۳۵ِ   عِ�يْ مِال�ذَّ عِ�يْ ال�ذَّ

 � �ذَ رِمِ�يْ ْ الْمُ�ب
َ

ك �ذَ  الْمُسْلِمِ�يْ  
ُ

عَل ْ �ب �ذَ � اَ�ذَ �ذَ رِمِ�يْ ْ الْمُ�ب
َ

ك �ذَ  الْمُسْلِمِ�يْ  
ُ

عَل ْ �ب �ذَ اَ�ذَ

 � حْكُمُوْ�ذَ �ذَ �تَ � كَ�يْ حْكُمُوْ�ذَ �ذَ �تَ مَا لَكُمْ مَا لَكُمْ كَ�يْ

 � دْرُسُوْ�ذَ ہِ �تَ �يْ ٌ �ذِ �ب � اَمْ لَكُمْ كِ�تٰ دْرُسُوْ�ذَ ہِ �تَ �يْ ٌ �ذِ �ب اَمْ لَكُمْ كِ�تٰ

 � رُوْ�ذَ �يَّ حذَ ہِ لَمَا �تَ �يْ � اِ�ذَّ لَكُمْ �ذِ رُوْ�ذَ �يَّ حذَ ہِ لَمَا �تَ �يْ اِ�ذَّ لَكُمْ �ذِ

وْمِ   اِلٰى �يَ
�تٌ �ذَ الِ ا �بَ �ذَ مَا�ذٌ عَلَ�يْ �يْ وْمِ اَمْ لَكُمْ اَ  اِلٰى �يَ
�تٌ �ذَ الِ ا �بَ �ذَ مَا�ذٌ عَلَ�يْ �يْ اَمْ لَكُمْ اَ

 � حْكُمُوْ�ذَ �  اِ�ذَّ لَكُمْ لَمَا �تَ حْكُمُوْ�ذَ مَ�تِ  اِ�ذَّ لَكُمْ لَمَا �تَ �يٰ ِ مَ�تِ الْ�ت �يٰ ِ الْ�ت
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41.  Spørg dem, hvem af dem der 
vil stå inde for dette?

42.  Eller har de nogle ‘partnere’ til 
Gud? Lad dem da bringe disse 
deres ‘partnere’, hvis de taler sandt.
43.  På den dag, når sandheden 
skal blotlægges, og de skal kaldes 
til at kaste sig ned, vil de ikke være 
i stand til at gøre det,
44.  deres blikke vil være nedslag
ne, og skændsel vil dække dem, og 
de blev bestemt kaldt til at ka ste 
sig ned, da de var i sikkerhed, men 
de adlød ikke.
45.  Så lad Mig alene med dem, 
som forkaster dette Vort ord. Vi vil 
gradvist drive dem i ødelæg gelse 
på en måde, som de ikke har viden 
om.
46.  Og Jeg giver dem udsættelse, 
for Min plan er stærk.
47.  Beder du dem om nogen be
lønning, så de føler sig tynget ned 
af en tung gæld?
48.  Er det usete hos dem, så de 
nedskriver det? 
49.  Vær du da standhaftig i udfø
relsen af din Herres befaling, og 
vær ikke som Manden med fisken, 
da han påkaldte sin Herre, og han 
var fuld af sorg.
50.  Havde hans Herres nåde ikke 
nået ham, ville han bestemt være 
blevet kastet ind på et øde stykke 
land, og han ville være blevet be
brejdet af sit folk.

مٌ�  عِ�يْ لِكَ �ذَ �ذٰ ھُمْ �بِ �يُّ مٌ� سَلْھُمْ اَ عِ�يْ لِكَ �ذَ �ذٰ ھُمْ �بِ �يُّ سَلْھُمْ اَ

ھِمْ  ِ �ئ
ٓ
رَكَا

ُ �ش �بِ وْا  �تُ اْ لْ�يَ
�ذَ ھِمْ   ِ �ئ

ٓ
رَكَا

ُ �ش �بِ وْا  �تُ اْ لْ�يَ
�ذَ   ءُ 

ٓ
رَكَا

ُ ھُمْ سش َ
ءُ اَمْ ل

ٓ
رَكَا

ُ ھُمْ سش َ
اَمْ ل

  ۴۲۴۲ �ذَ �يْ وْا صٰدِ�تِ �ذُ �ذَاِ�ذْ كَا �يْ وْا صٰدِ�تِ �ذُ اِ�ذْ كَا
اِلَى  دْعَوْ�ذَ  �يُ وَّ  سَا�تٍ  عَ�ذْ  �ذُ  كْسشَ �يُ وْمَ  اِلَى �يَ دْعَوْ�ذَ  �يُ وَّ  سَا�تٍ  عَ�ذْ  �ذُ  كْسشَ �يُ وْمَ  �يَ

 � وْ�ذَ عُ طِ�يْ سْ�تَ لَ �يَ
وْدِ �ذَ ُ �ب � السُّ وْ�ذَ عُ طِ�يْ سْ�تَ لَ �يَ
وْدِ �ذَ ُ �ب السُّ

   �تٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�تُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
َ��تً ا�شِ �ذَ

�تٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�تُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
َ��تً ا�شِ �ذَ

وْدِ وَ ھُمْ  ُ �ب اِلَى السُّ دْعَوْ�ذَ  وْا �يُ �ذُ كَا دْ  وْدِ وَ ھُمْ وَ �تَ ُ �ب اِلَى السُّ دْعَوْ�ذَ  وْا �يُ �ذُ كَا دْ  وَ �تَ
  ۴۴۴۴ سَالِمُوْ�ذَسَالِمُوْ�ذَ

   ِ �ش ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ �يْ وَ مَ�ذْ �يُّ �ذِ رْ

�ذَ
ِ�ذَ �ش ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ �بُ �بِ ِ

كَ�ذّ �يْ وَ مَ�ذْ �يُّ �ذِ رْ
�ذَ

�ذَ
 � عْلَمُوْ�ذَ ُ لَ �يَ �ش �ذْ حَ�يْ ھُمْ مِّ ُ دْرِ�ب سْ�تَ � سَ�ذَ عْلَمُوْ�ذَ ُ لَ �يَ �ش �ذْ حَ�يْ ھُمْ مِّ ُ دْرِ�ب سْ�تَ سَ�ذَ

  ۴۶۴۶ �ذٌ �يْ دِ�يْ مَ�تِ �ذٌ اِ�ذَّ كَ�يْ �يْ دِ�يْ مَ�تِ ھُمْ  اِ�ذَّ كَ�يْ َ
ھُمْ وَ اُمْلِ�يْ ل َ
وَ اُمْلِ�يْ ل

رَمٍ 
عذْ مَّ �ذْ  مِّ ھُمْ 

�ذَ رًا  ْ اَ�ب لُھُمْ  ٔـَ سْ �تَ رَمٍ اَمْ 
عذْ مَّ �ذْ  مِّ ھُمْ 

�ذَ رًا  ْ اَ�ب لُھُمْ  ٔـَ سْ �تَ اَمْ 
 � لُوْ�ذَ �تَ ْ �ش � مُّ لُوْ�ذَ �تَ ْ �ش مُّ

  ۴۸۴۸ وْ�ذَ ُ �ب كْ�تُ ھُمْ �يَ
ُ �ذَ �ب �يْ دَھُمُ الْعذَ وْ�ذَاَمْ عِ�ذْ ُ �ب كْ�تُ ھُمْ �يَ
ُ �ذَ �ب �يْ دَھُمُ الْعذَ اَمْ عِ�ذْ

�ذْ 
ُ

ك
�تَ لَ  وَ  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ �ذْ �ذَ

ُ
ك

�تَ لَ  وَ  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ �ذَ
ھُوَ  وَ  ادٰى  �ذَ اِ�ذْ  ھُوَ   وَ  ادٰى  �ذَ اِ�ذْ    ِالُْ�وْ�ت احِ�بِ  صَ الُْ�وْ�تِ كَ احِ�بِ  صَ كَ

وْمٌ� 
ُ وْمٌ� مَكْطذ
ُ مَكْطذ

�ذَ  �بِ لَ�ذُ ہٖ  �بِّ رَّ �ذْ  مِّ  
عْمَ�تٌ ِ �ذ دٰرَكَہٗ  �تَ اَ�ذْ   

ۤ
�ذَ لَوْ لَ �بِ لَ�ذُ ہٖ  �بِّ رَّ �ذْ  مِّ  

عْمَ�تٌ ِ �ذ دٰرَكَہٗ  �تَ اَ�ذْ   
ۤ

لَوْ لَ
مُوْم۵۰۵۰ٌ   ءِ وَ ھُوَ مَ�ذْ عَرَآ مُوْمٌلْ ءِ وَ ھُوَ مَ�ذْ عَرَآ الْ ا�بِ �بِ

ذ �
�ي م

تد �
ت � م

ل د ا
ذ � ع

ذ �
�ي م

تد �
ت � م

ل د ا
ذ � ع

1515 
ت ت� ذ� عا�

م
ت  ت� ذ� عا�
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51.  Men hans Herre udvalgte ham 
og gjorde ham til én af de retfær
dige.

52.  Og de vantro vil gerne bringe 
dig til fald fra din gudgivne rang 
med deres vrede blikke, når de 
hører Formaningen, og de siger: 
“Han er med sikkerhed en besat.”

53.  Nej, det er blot en Formaning 
for alverden. 

مِ�ذَ  عَلَہٗ  َ �ب �ذَ ہٗ  رَ�بُّ �ہُ  �بٰ َ �ت ْ احب
مِ�ذَ �ذَ عَلَہٗ  َ �ب �ذَ ہٗ  رَ�بُّ �ہُ  �بٰ َ �ت ْ احب
�ذَ

  ۵۱۵۱ �ذَ لِحِ�يْ صّٰ �ذَال لِحِ�يْ صّٰ ال

كَ  وْ�ذَ لِ�تُ �ذْ لَ�يُ رُوْا 
كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

كَادُ الَّ �يَّ اِ�ذْ  كَ وَ  وْ�ذَ لِ�تُ �ذْ لَ�يُ رُوْا 
كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

كَادُ الَّ �يَّ اِ�ذْ  وَ 
رَ 

ْ
ك ِ

ال�ذّ سَمِعُوا  ا  لَمَّ ارِھِمْ  صَ �بْ اَ رَ �بِ
ْ

ك ِ
ال�ذّ سَمِعُوا  ا  لَمَّ ارِھِمْ  صَ �بْ اَ �بِ

 � وْ�ذٌ �ذُ ْ ہٗ لَمَحب �ذَّ وْلُوْ�ذَ اِ �تُ � وَ �يَ وْ�ذٌ �ذُ ْ ہٗ لَمَحب �ذَّ وْلُوْ�ذَ اِ �تُ وَ �يَ

 � �ذَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك  �ذِ
َّ

� وَمَا ھُوَ اِل �ذَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك  �ذِ
َّ

وَمَا ھُوَ اِل

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�

ع �ب
لر

ا
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SURA 69
AL-ḤĀQQAH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 53 vers.
I sura 68, AlQalam, forklares det, at når Allāh giver udsættelse til 

Profeternes fjender, gør Han det, for at deres synders bæger må fyldes, og 
så kan ingen beskytte dem mod Allāhs greb. Selv i denne sura beret tes om 
disse folkeslag, som gentagne gange fik udsættelse af Allāh, men når 
deres synders bæger blev fyldt op, da var tiden inde for den gud dommelige 
straf over dem.

Den store straf, om hvilken Allāh den Ophøjede har formanet den 
Hellige Profetsa, at han skal advare menneskeheden, vedrører ikke en 
bestemt trosretning, men alle mennesker i almindelighed advares derom. 
Når denne begivenhed indtræffer, vil det også med hensyn til denne 
verden forekomme mennesket, som om himmel og jord er faldet sam men 
over det. Denne advarsel skal igen opfyldes i menneskets næste liv, når 
hverken dets verdslige eller himmelske forhold vil kunne beskytte det, og 
helvede vil være dets endelige mål.

Derefter fremlægger Allāh et stort vidnesbyrd om opfyldelsen af de 
ting, som mennesket til en vis grad ser, eller som begynder at være syn
lige, og også med hensyn til opfyldelsen af de ting, dets syn ikke opfat ter. 
Nemlig, at den Hellige Profet Muḥammadssa ord er et ædelt, trovær digt 
Sendebuds ord, og det er ikke en digters forvirrede ord, ej heller er det en 
spåmands gætterier. Dette er en åbenbaring fra alle verdeners Herre.

I de afsluttende vers i denne sura forelægges et sådant kriterium for 
den Hellige Profetssa sandhed, som ingen modstander kan afvise. Mod
standerne advares om: I formoder, at dette Sendebud har opdigtet denne 
ædle Bog af sig selv, men om han falsk havde tilskrevet Gud blot et tri
vielt udsagn, så ville Han have ødelagt ham og hans bevægelse. Og om 
Allāh havde besluttet således, kunne I på ingen måde beskytte ham.  Med 
andre ord er det på trods af al jeres modstand Allāh den Ophøjede, Der 
støtter og beskytter ham, og Som med sikkerhed er Vidne på, at han er 
Allāhs Sendebud. Allāhs Ord er således med stor klarhed blevet op fyldt 
til Profetenssa fordel: ا وَرُسُلِى �ذَ �ذَّ اَ لِ�بَ �ذْ ُ لََ �بَ اللّٰ  kataballāhu la aghlibanna anā كَ�تَ
wa rusulī, Allāh har foreskrevet: Med største sikkerhed, Jeg vil sejre, Jeg 
og Mine Sendebud (58:22).
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AL-ḤĀQQAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Det uafvendelige!

3.  Hvad er det uafvendelige?

4.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad det uafvendelige er?
5.  Stammen Thamūd og stammen 
‘Ād nægtede at tro på den knu
sende ulykke1.
6.  Så hvad Thamūd angår, blev de 
tilintetgjort med et voldsomt slag.
7.  Og hvad ‘Ād angår, blev de til
intetgjort af en frygtelig brølende 
vind,
8.  som Han lod blæse mod dem i 
syv nætter og otte dage i træk, så 
du kunne have set folkene deri lig
ge slået omkuld, som om de var 
faldne palmestammer.
9.  Ser du nogen rest af dem?

10.  Og Farao og de, som var før 
ham, og de omstyrtede byer begik 
ihærdigt synder.
11.  Og de var ulydige mod deres 
Herres Sendebud, derfor greb Han 
dem med et stadigt strammende 
greb.
1 Dette er faktisk taget fra selve den Hellige Qur’āns udtryk, hvor alqāri‘ah ( ارِعَــ�ت لْ�تَ  er ble vet (اَ
udtrykt i sura AlQāri‘ah (101:56) (           ). 
“Den dag, når menneskene vil være som spredte møl, og bjergene vil være som kartet uld.”

Så det er ikke en almindelig ødelæggelse, men refererer til en gigantisk ulykke, som f.eks. 
forårsages af brintbomber og neutronbomber. Styrken af den nævnte eksplosion er således, at 
den kunne pulverisere bjerge. 

*
وْ�شِ �ذُ عِھْ�ذِ الْمَ�ذْ الْ

َ
الُ ك �بَ كُوْ�ذُ الْحبِ وْ�شِوَ �تَ �ذُ عِھْ�ذِ الْمَ�ذْ الْ
َ

الُ ك �بَ كُوْ�ذُ الْحبِ وْ�شِ وَ �تَ
�شُ ْ رَا�شِ الْمَ�ب

الْ�ذَ
َ

اسُ ك كُوْ�ذُ ال�ذَّ وْمَ �يَ �يَ

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 �
�تُ �تَّ � اَلَْ�آ
�تُ �تَّ اَلَْ�آ

  ۳ۚ۳ۚ
�تُ �تَّ مَاالَْ�آ
�تُ �تَّ مَاالَْ�آ

 �
�تُ �تَّ � وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَاالَْ�آ
�تُ �تَّ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَاالَْ�آ

  ۵۵ ارِعَ�تِ الْ�تَ مُوْدُ وَ عَادٌۢ �بِ
َ �تْ �ش �بَ ارِعَ�تِكَ�ذَّ الْ�تَ مُوْدُ وَ عَادٌۢ �بِ
َ �تْ �ش �بَ كَ�ذَّ

  ۶۶ �تِ �يَ اعذِ
َّ

الط اُھْلِکُوْا �بِ مُوْدُ �ذَ
َ ا �ش مَّ اَ

�تِ�ذَ �يَ اعذِ
َّ

الط اُھْلِکُوْا �بِ مُوْدُ �ذَ
َ ا �ش مَّ اَ

�ذَ

صَرْصَرٍ  حٍ  رِ�يْ �بِ اُھْلِكُوْا  �ذَ عَادٌ  ا  مَّ اَ صَرْصَرٍ وَ  حٍ  رِ�يْ �بِ اُھْلِكُوْا  �ذَ عَادٌ  ا  مَّ اَ وَ 
 � �تٍ �يَ ِ �ت � عَا �تٍ �يَ ِ �ت عَا

 
�تَ �يَ مٰ�ذِ

َ �ش الٍ وَّ  لَ�يَ عَ  ھِمْ سَ�بْ رَھَا عَلَ�يْ
 سَ�ذَّ

�تَ �يَ مٰ�ذِ
َ �ش الٍ وَّ  لَ�يَ عَ  ھِمْ سَ�بْ رَھَا عَلَ�يْ

سَ�ذَّ
ھَا  �يْ �ذِ وْمَ  الْ�تَ رَى  �تَ �ذَ ھَا   �يْ �ذِ وْمَ  الْ�تَ رَى  �تَ �ذَ   حُُ�وْمًا  حُُ�وْمًا     امٍ  �يَّ امٍ اَ �يَّ اَ
 � �تٍ اوِ�يَ لٍ �ذَ �ذْ ا�ذُ �ذَ َ ھُمْ اَعْ�ب �ذَّ اَ

َ
�  ك �تٍ اوِ�يَ لٍ �ذَ �ذْ ا�ذُ �ذَ َ ھُمْ اَعْ�ب �ذَّ اَ
َ

صَرْعٰى صَرْعٰى  ك
  ۹۹ �تٍ �يَ ا�تِ �ذْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ

رٰى ل  �تَ
ْ

ھَل
�تٍ�ذَ �يَ ا�تِ �ذْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ

رٰى ل  �تَ
ْ

ھَل
�ذَ

لَہٗ  �بْ �تَ مَ�ذْ  وَ  رْعَوْ�ذُ  �ذِ ءَ  آ َ لَہٗ وَ�ب �بْ �تَ مَ�ذْ  وَ  رْعَوْ�ذُ  �ذِ ءَ  آ َ وَ�ب
 � �تِ اطِ�ئَ الْ�ذَ �بِ كٰ�تُ  ِ �ذ �تَ ْ الْمُ�ئ � وَ  �تِ اطِ�ئَ الْ�ذَ �بِ كٰ�تُ  ِ �ذ �تَ ْ الْمُ�ئ وَ 

�تً  �ذَ اَ�ذْ ھُمْ  �ذَ اَ�ذَ
�ذَ ھِمْ  رَ�بِّ رَسُوْلَ  وْا  عَصَ �تً �ذَ �ذَ اَ�ذْ ھُمْ  �ذَ اَ�ذَ
�ذَ ھِمْ  رَ�بِّ رَسُوْلَ  وْا  عَصَ �ذَ

    ۱۱۱۱
�تً �يَ ا�بِ رَّ
�تً �يَ ا�بِ رَّ
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12.  Med sikkerhed, da vandet steg 
højt, bar Vi jer i båden,

13.  for at Vi måtte gøre det til en 
formaning for jer, og for at beva
rende ører måtte bevare den.
14.  Og når der blæses i trompeten 
med et eneste stød,
15.  og jorden og bjergene hæves 
op og så knuses med et eneste slag,

16.  på den dag vil den store Be
givenhed indtræffe,
17.  og himmelen skal sønderrives, 
og på den dag vil den blive skrø
belig.
18.  Og englene vil stå ved dens 
sider, og over dem vil de otte engle 
på den dag bære din Herres Trone.2

19.  På den dag skal I stilles for 
Gud, og ingen af jeres hemmelig
heder vil være skjult.

20.  Så hvad angår den, som gives 
sin optegnelse i sin højre hånd, han 
vil sige: “Kom, læs min opteg
nelse.
21.  Med sikkerhed, jeg vidste, at 
jeg ville møde mit regnskab.”
22.  Så han vil have et lyksaligt liv
2 Guds egenskaber, der her er blevet beskrevet billedligt som bærerne af den guddommelige 
Trone, er: a) Skaberen og Opretholderen af verden, b) den Nådige, Som opfylder alle men
neskets behov, c) den Barmhjertige, Som lader menneskets stræben frembringe de bedst mu lige 
resultater, d) Herskeren over Dommens Dag, til Hvem alle skal aflægge regnskab for deres 
handlinger. Disse grundlæggende guddommelige egenskaber, ved hvilke verden eksiste rer, og 
som hovedsageligt angår menneskets liv og skæbne, vil blive manifesteret dobbelt på Dommens 
Dag. Eftersom de manifesteres gennem engle, er otte engle derfor nævnt som bære re af Guds 
Trone på den Store Dag.

ِی 
ذ � كُمْ  حَمَلْ�ذٰ ءُ  االْمَآ طَ�ذَ ا  لَمَّ ا  ِی اِ�ذَّ
ذ � كُمْ  حَمَلْ�ذٰ ءُ  االْمَآ طَ�ذَ ا  لَمَّ ا  اِ�ذَّ

 � �تِ ارِ�يَ َ � الْ�ب �تِ ارِ�يَ َ الْ�ب
�ذٌ  اُ�ذُ ھَاۤ  عِ�يَ �تَ وَّ  كِرَ�تً  �ذْ �تَ لَكُمْ  عَلَھَا  ْ �ب �ذٌ لِ�ذَ اُ�ذُ ھَاۤ  عِ�يَ �تَ وَّ  كِرَ�تً  �ذْ �تَ لَكُمْ  عَلَھَا  ْ �ب لِ�ذَ

  ۱۳۱۳
�تٌ اعِ�يَ وَّ
�تٌ اعِ�يَ وَّ

 � اِ�دَ�تٌ  وَّ
�تٌ �ذَ �ذْ وْرِ �ذَ ِی الصُّ

ذ �ذَ � ِ �ذ ا �ذُ اِ�ذَ � �ذَ اِ�دَ�تٌ  وَّ
�تٌ �ذَ �ذْ وْرِ �ذَ ِی الصُّ

ذ �ذَ � ِ �ذ ا �ذُ اِ�ذَ �ذَ

ا �تَ دُكَّ
�ذَ الُ  �بَ وَ الْحبِ  

رْ�ذُ الَْ حُمِلَ�تِ  اوَّ  �تَ دُكَّ
�ذَ الُ  �بَ وَ الْحبِ  

رْ�ذُ الَْ حُمِلَ�تِ  وَّ 
 � اِ�دَ�تً  وَّ

�تً � دَكَّ اِ�دَ�تً  وَّ
�تً دَكَّ

 �
َ��تُ الْوَا�تِ  ِ عَ�ت �تَ وَّ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ َ �ي

� �ذَ
َ��تُ الْوَا�تِ  ِ عَ�ت �تَ وَّ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ َ �ي

�ذَ

�ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ  َ ھِ�ي �ذَ ءُ  مَآ السَّ �تِ  �تَّ َ سش ا�ذْ �ذٍ وَ  ِ وْمَ�ئ �يَ  َ ھِ�ي �ذَ ءُ  مَآ السَّ �تِ  �تَّ َ سش ا�ذْ وَ 
 �

�تٌ اھِ�يَ � وَّ
�تٌ اھِ�يَ وَّ

 
ُ

حْمِل وَ �يَ   
ُ

حْمِل وَ �يَ   ھَا ِ �ئ آ َ رْ�ب اَ ھَا وَّ الْمَلَكُ عَلٰۤى  ِ �ئ آ َ رْ�ب اَ وَّ الْمَلَكُ عَلٰۤى 
 �

�تٌ �يَ مٰ�ذِ
َ �ش �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ ھُمْ 

وْ�تَ �ذَ كَ  رَ�بِّ  
َ � َ�رْ�ش

�تٌ �يَ مٰ�ذِ
َ �ش �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ ھُمْ 

وْ�تَ �ذَ كَ  رَ�بِّ  
َ َ�رْ�ش

كُمْ  مِ�ذْ ى 
�ذٰ

�ذْ �تَ  
َ

ل وْ�ذَ  عْرَ�ذُ �تُ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ كُمْ �يَ مِ�ذْ ى 
�ذٰ

�ذْ �تَ  
َ

ل وْ�ذَ  عْرَ�ذُ �تُ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ
  ۱۹۱۹

�تٌ �يَ ا�ذِ �ذَ
�تٌ �يَ ا�ذِ �ذَ

  ٖہ �ذِ مِ�يْ �يَ �بِ ہٗ  �بَ كِ�تٰ  َ �تِ�ي وْ اُ مَ�ذْ  ا  مَّ اَ
ہٖ�ذَ �ذِ مِ�يْ �يَ �بِ ہٗ  �بَ كِ�تٰ  َ �تِ�ي وْ اُ مَ�ذْ  ا  مَّ اَ
�ذَ

ہْ�  �يَ �بِ رَءُوْا كِ�تٰ
مُ ا�تْ

�ئُ وْلُ ھَآ �تُ �يَ ہْ� �ذَ �يَ �بِ رَءُوْا كِ�تٰ
مُ ا�تْ

�ئُ وْلُ ھَآ �تُ �يَ �ذَ

ہْ�  �يَ ٍ حِسَا�بِ �يْ مُلٰ�ت ِ
�ذّ �تُ اَ �ذْ �ذَ

َ �يْ �ذ ِ
�ذّ ہْ� اِ �يَ ٍ حِسَا�بِ �يْ مُلٰ�ت ِ

�ذّ �تُ اَ �ذْ �ذَ
َ �يْ �ذ ِ

�ذّ اِ

 � �تٍ �يَ ِ اصذ �تٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ھُوَ �ذ

� �ذَ �تٍ �يَ ِ اصذ �تٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ھُوَ �ذ

�ذَ
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23.  i en ophøjet Have,

24.  hvis frugtklaser vil være inden 
for rækkevidde.
25.  “Spis og drik med velbehag 
for de gode handlinger, I gjorde i 
de forgangne dage.”

26.  Men hvad angår den, som 
gives sin optegnelse i sin venstre 
hånd, han vil sige: “Gid jeg ikke 
var blevet givet min optegnelse,
27.  ej heller vidste, hvad mit regn
skab var!
28.  Gid denne dom var en forord
ning til min udslettelse!
29.  Min rigdom har ikke været mig 
til gavn.
30.  Min magt er gået tabt for mig.”

31.  Englene vil blive befalet: “Grib 
ham og læg ham i lænker,
32.  kast ham så i helvede,

33.  læg ham da i en lænke, hvis 
længde er halvfjerds3 alen,

34.  med sikkerhed, han troede ikke 
på Allāh, den Almægtige,
35.  og han opfordrede ikke til be
spisning af de fattige.
36.  Ingen ven har han derfor her i 
dag,
37.  ej heller nogen føde undtagen 
materiefyldt væske,
3 I disse vers er denne verdens åndelige pinsel blevet fremstillet som den fysiske straf i den 
næste. Lænken, der lægges om halsen, repræsenterer for eksempel denne verdens begær. Lige
ledes skal denne verdens forviklinger opfattes som lænker på fødderne.

 � �تٍ �تٍ عَالِ�يَ �ذَّ َ �يْ حب ِ
� �ذ �تٍ �تٍ عَالِ�يَ �ذَّ َ �يْ حب ِ
�ذ

  ۲۴۲۴
�تٌ �يَ ِ ھَا دَا�ذ

طُوْ�ذُ
�تٌ�تُ �يَ ِ ھَا دَا�ذ

طُوْ�ذُ
�تُ

ِی 
ذ مْ � �تُ مَاۤ اَسْلَ�ذْ ا �بِ

ٔـًۢ �يْٓ ِ وْا ھَ�ذ رَ�بُ
ْ ِی كُلُوْا وَ اسش

ذ مْ � �تُ مَاۤ اَسْلَ�ذْ ا �بِ
ٔـًۢ �يْٓ ِ وْا ھَ�ذ رَ�بُ

ْ كُلُوْا وَ اسش
  ۲۵۲۵ �تِ الِ�يَ امِ الْ�ذَ �يَّ

َ ْ
�تِال الِ�يَ امِ الْ�ذَ �يَّ
َ ْ

ال
  ٖمَالِہ سشِ �بِ ہٗ  �بَ كِ�تٰ  َ �تِ�ي وْ اُ مَ�ذْ  ا  مَّ مَالِہٖوَ اَ سشِ �بِ ہٗ  �بَ كِ�تٰ  َ �تِ�ي وْ اُ مَ�ذْ  ا  مَّ وَ اَ

ہْ�  �يَ �بِ �يْ لَمْ اُوْ�تَ كِ�تٰ �ذِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �تُ �يَ ہْ� �ذَ �يَ �بِ �يْ لَمْ اُوْ�تَ كِ�تٰ �ذِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �تُ �يَ �ذَ

ہْ�  �يَ ہْ� وَلَمْ اَدْرِمَا حِسَا�بِ �يَ وَلَمْ اَدْرِمَا حِسَا�بِ

 �
�تَ �يَ ِ اصذ ِ الْ�تَ �ت �ذَ ا

َ
ھَا ك �تَ لَ�يْ � �يٰ

�تَ �يَ ِ اصذ ِ الْ�تَ �ت �ذَ ا
َ

ھَا ك �تَ لَ�يْ �يٰ

ہْ�  �يْ مَالِ�يَ ى عَ�ذِّ �ذٰ ہْ� مَاۤ اَعذْ �يْ مَالِ�يَ ى عَ�ذِّ �ذٰ مَاۤ اَعذْ

ہْ�  �يَ �ذِ
ٰ

�يْ سُلْط ہْ� ھَلَكَ عَ�ذِّ �يَ �ذِ
ٰ

�يْ سُلْط ھَلَكَ عَ�ذِّ
وْہُ�  لُّ عذُ

وْہُ �ذَ �ذُ وْہُ� �ذُ لُّ عذُ
وْہُ �ذَ �ذُ �ذُ

وْہُ�  مَ َ�لُّ حِ�يْ َ مَّ الْ�ب
وْہُ� �شُ مَ َ�لُّ حِ�يْ َ مَّ الْ�ب
�شُ

رَاعًا  �ذِ وْ�ذَ  عُ رْعُھَا سَ�بْ �ذَ �يْ سِلْسِلَ�تٍ  ِ
�ذ مَّ 

رَاعًا �شُ �ذِ وْ�ذَ  عُ رْعُھَا سَ�بْ �ذَ �يْ سِلْسِلَ�تٍ  ِ
�ذ مَّ 

�شُ
اسْلُكُوْہُ�  اسْلُكُوْہُ� �ذَ �ذَ

مِ�  �يْ ِ طذ عَ ِ الْ اللّٰ مِ�ذُ �بِ �ئْ  �يُ
َ

ا�ذَ ل
َ

ہٗ ك �ذَّ مِ� اِ �يْ ِ طذ عَ ِ الْ اللّٰ مِ�ذُ �بِ �ئْ  �يُ
َ

ا�ذَ ل
َ

ہٗ ك �ذَّ اِ

 � �ذِ حُ�ذُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ � وَلَ �يَ �ذِ حُ�ذُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ وَلَ �يَ

مٌ�  ا حَمِ�يْ وْمَ ھٰھُ�ذَ سَ لَہُ الْ�يَ ْ لَ�ي
مٌ� �ذَ ا حَمِ�يْ وْمَ ھٰھُ�ذَ سَ لَہُ الْ�يَ ْ لَ�ي
�ذَ

 � �ذٍ سْلِ�يْ لَ طََ�امٌ اِلَّ مِ�ذْ عذِ � وَّ �ذٍ سْلِ�يْ لَ طََ�امٌ اِلَّ مِ�ذْ عذِ وَّ
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38.  som ingen undtagen synderne 
indtager.”

R. 2.
39.  Men nej, Jeg sværger ved alt 
det, I ser,
40.  og ved alt det, I ikke ser,

41.  at det i sandhed er ordet bragt 
af et ædelt Sendebud,
42.  og det er ikke en digters ord. 
Lidt er det, I tror!

43.  Ej heller er det en spåmands 
ord. Lidt er det, I tænker jer om!

44.  Det er en åbenbaring fra alle 
verdeners Herre.
45.  Og om han falsk havde til
skrevet Os blot et trivielt udsagn,
46.  ville Vi med sikkerhed have 
grebet ham ved den højre hånd,
47.  og så ville Vi med sikkerhed 
have skåret hans halspulsåre over, 
48.  og ingen af jer kunne beskytte 
ham mod Os.

49.  Og i sandhed, dette er en for
maning for de retfærdige.
50.  Og med sikkerhed, Vi ved, at 
der er nogle blandt jer, som forka
ster Vore Tegn.
51.  Og med sikkerhed, det vil bli
ve en kilde til fortrydelse for de 
vantro.
52.  Og med sikkerhed, det er den 
absolutte sandhed.
53.  Så lovpris din Herres navn, 
den Almægtige.

 � وْ�ذَ ٔـُ اطِ كُلُہۤٗ اِلَّ الْ�ذَ اْ � لَّ �يَ وْ�ذَ ٔـُ اطِ كُلُہۤٗ اِلَّ الْ�ذَ اْ لَّ �يَ

 � صِرُوْ�ذَ �بْ مَا �تُ سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

� �ذَ صِرُوْ�ذَ �بْ مَا �تُ سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

�ذَ

 � صِرُوْ�ذَ �بْ � وَمَا لَ �تُ صِرُوْ�ذَ �بْ وَمَا لَ �تُ
مٍ�  رِ�يْ

َ
وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�تَ �ذَّ مٍ� اِ رِ�يْ

َ
وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�تَ �ذَّ اِ

ا  مَّ لً  لِ�يْ �تَ ا   مَّ لً  لِ�يْ �تَ   اعِرٍ  َ سش وْلِ  �تَ �بِ ھُوَ  مَا  اعِرٍ وَّ  َ سش وْلِ  �تَ �بِ ھُوَ  مَا  وَّ 
 � وْ�ذَ مِ�ذُ ْ �ئ � �تُ وْ�ذَ مِ�ذُ ْ �ئ �تُ

ا  مَّ لً  لِ�يْ �تَ ا   مَّ لً  لِ�يْ �تَ   كَاھِ�ذٍ  وْلِ  �تَ �بِ كَاھِ�ذٍ وَلَ  وْلِ  �تَ �بِ وَلَ 
 � رُوْ�ذَ

َّ
ك �ذَ � �تَ رُوْ�ذَ

َّ
ك �ذَ �تَ

  ۴۴۴۴ �ذَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �ذْ رَّ  مِّ
ٌ

ل �يْ ِ �ذ �ذْ �ذَ�تَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �ذْ رَّ  مِّ
ٌ

ل �يْ ِ �ذ �ذْ �تَ

لِ�  اوِ�يْ �تَ عْ�ذَ الَْ ا �بَ �ذَ لَ عَلَ�يْ وَّ �تَ لِ� وَلَوْ �تَ اوِ�يْ �تَ عْ�ذَ الَْ ا �بَ �ذَ لَ عَلَ�يْ وَّ �تَ وَلَوْ �تَ

 � �ذِ مِ�يْ الْ�يَ ہُ �بِ ا مِ�ذْ �ذَ �ذْ �ذَ
َ َ

� ل �ذِ مِ�يْ الْ�يَ ہُ �بِ ا مِ�ذْ �ذَ �ذْ �ذَ
َ َ

ل

 � �ذَ �يْ ِ ہُ الْوَ�ت ا مِ�ذْ عْ�ذَ طَ مَّ لَ�تَ
� �شُ �ذَ �يْ ِ ہُ الْوَ�ت ا مِ�ذْ عْ�ذَ طَ مَّ لَ�تَ
�شُ

ہُ  عَ�ذْ َ�دٍ  اَ �ذْ  مِّ كُمْ  مِ�ذْ مَا 
ہُ �ذَ عَ�ذْ َ�دٍ  اَ �ذْ  مِّ كُمْ  مِ�ذْ مَا 
�ذَ

  ۴۸۴۸ �ذَ �يْ ِ �ذ �ذََ�ا�بِ �يْ ِ �ذ َ�ا�بِ
  ۴۹۴۹ �ذَ �يْ ِ �ت لْمُ�تَّ كِرَ�تٌ لِّ �ذْ ہٗ لَ�تَ �ذَوَ اِ�ذَّ �يْ ِ �ت لْمُ�تَّ كِرَ�تٌ لِّ �ذْ ہٗ لَ�تَ وَ اِ�ذَّ

  ۵۰۵۰ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ كَ�ذ كُمْ مُّ عْلَمُ اَ�ذَّ مِ�ذْ ا لَ�ذَ �ذَّ �ذَوَ اِ �يْ �بِ ِ
ّ كَ�ذ كُمْ مُّ عْلَمُ اَ�ذَّ مِ�ذْ ا لَ�ذَ �ذَّ وَ اِ

  ۵۱۵۱ �ذَ رِ�يْ ِ ہٗ لََ�ْ�رَ�تٌ عَلَى الْكٰ�ذ �ذَوَ اِ�ذَّ رِ�يْ ِ ہٗ لََ�ْ�رَ�تٌ عَلَى الْكٰ�ذ وَ اِ�ذَّ

  ۵۲۵۲ �ذِ �يْ ِ �ت ہٗ لَحَ�تُّ الْ�يَ �ذِوَ اِ�ذَّ �يْ ِ �ت ہٗ لَحَ�تُّ الْ�يَ وَ اِ�ذَّ

مِ�  �يْ ِ طذ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ
مِ� �ذَ �يْ ِ طذ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ
�ذَ





SURA 69 ALḤĀQQAH DEL 29



999

SURA 70
AL-MA‘ĀRIDJ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 45 vers.
Ved de indledende vers af denne sura advarer Allāh om en sådan straf, 

som de vantro ikke kan afværge.
Allāh den Ophøjede erklæres ی الْمَعَارِ�ب  dhil ma‘āridj, Herren over store �ذِ

opstigninger, hvilket indebærer, at Hans ophøjethed kun kan opfattes til 
en vis grad ved at grunde over himmelen trin for trin, ellers kan ingen 
forstå betydningen af disse opstigninger. Vedrørende denne opstigning, 
som omtales i suraen, findes der et videnskabeligt vidnes byrd beskrevet i 
vers 5, der udtrykker, at englene stiger op til Ham på en dag, hvis mål er 
halvtreds tusind år. At stige op til Ham på halvtreds tusind år kan have to 
betydninger. For det første kan halvtreds tusind år opfattes bogstaveligt. 
Hvis denne fortolkning accepteres, er der ingen tvivl om, at der efter hvert 
halvtreds tusinde år sker en klimaændring, hele jorden bliver dækket med 
is, og derefter begynder skabelsen på ny.

For det andet er det bemærkelsesværdigt, at her siges der ikke وْ�ذ عُدُّ ا �تَ  مِمَّ
mimmā ta‘uddūn, “efter jeres beregning”. Dette findes i et andet vers i 
den Hellige Qur’ān (32:6), i hvilket tusind år omtales – hvis det vers 
læses sammen med 70:5, ville det betyde, at om der beregnes et tusind år 
ifølge jeres beregning, så ville hver af Allāhs dage svare til disse et tusind 
år. Og hvis man multiplicerer hver sådan tusind år lang dag med et års 
dage og derpå multiplicerer med en dag på halvtreds tusind år, så vil dette 
tal bestemme længden af Allāhs dag. Ifølge denne beregning giver det  
18 til 20 milliarder år, som vil være universets alder ifølge forskernes be
regning. (1000 x 50.000 x 365 = 18.250.000.000). Det vil sige, at ethvert 
univers efter at have nået denne alder igen synker i intethed, og derefter 
skabes der igen eksistens ud af intethed.

Det er en så udstrakt tidsperiode, at mennesket anser den for at være 
noget meget fjernt ‒ men når straffen indtræffer, vil den forekomme 
meget nær. Det vil være en sådan straf, at mennesket gerne ville løskøbe 
sig fra den ved at ofre sine nære slægtninge, sin rigdom og alt andet, dette 
vil dog ikke være muligt. Men hvis de troende, inden straffen ind træffer, 
besidder sådanne egenskaber, at de opretholder deres Bønner og er fuldt 
opmærksomme med hensyn til dem og for at opretholde deres renhed 
opfylder alle de krav, som er foreskrevet for dem, så er det disse, som er 
de lykkelige, og de skal undtages fra denne straf.

I vers 42 advares der igen om, at Allāh er fuldkommen uafhængig af 
jer. Hvis I ikke afstår fra ulydighed og onde handlinger, så har Han magt 
til at bringe en ny skabelse i jeres sted. Denne sura afsluttes såle des med 
at nævne den samme straf, som der advares om.
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AL-MA‘ĀRIDJ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  En spørgende spørger angåen de 
den straf, der er ved at indtræffe
3.  for de vantro, ingen kan afværge 
den.
4.  Den er fra Allāh, Herren over 
store opstigninger.
5.  Englene og Ånden stiger op til 
Ham på en dag, hvis mål er halv
treds tusind år.

6.  Så vær udholdende med for
træffelig udholdenhed.
7.  De ser den være langt borte,

8.  men Vi ser den være nær.

9.  Den dag, når himmelen vil bli
ve som smeltet kobber,
10.  og bjergene vil blive som kar
tet uld,1

11.  og en ven ikke vil spørge ef ter 
en ven.
12.  De skal anbringes inden for 
hinandens synsvidde, og forbryde
ren ville gerne løskøbe sig fra den 
dags straf ved at ofre sine børn
13.  og sin hustru og sin broder
1 I denne atom og brintbombernes tidsalder er bjerge flyvende som kartet uld en ganske mulig 
hændelse. Se også sura 20:106 og 101:6.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

عٍ�  ا�تِ ا�بٍ وَّ عَ�ذَ  �بِ
ٌۢ

ل ِ �ئ لَ سَآ عٍ� سَاَ ا�تِ ا�بٍ وَّ عَ�ذَ  �بِ
ٌۢ

ل ِ �ئ لَ سَآ سَاَ

عٌ�  سَ لَہٗ دَا�ذِ ْ �ذَ لَ�ي رِ�يْ ِ لْكٰ�ذ عٌ� لِّ سَ لَہٗ دَا�ذِ ْ �ذَ لَ�ي رِ�يْ ِ لْكٰ�ذ لِّ

 � ی الْمَعَارِ�بِ ِ �ذِ �ذَ اللّٰ � مِّ ی الْمَعَارِ�بِ ِ �ذِ �ذَ اللّٰ مِّ

 ْ ِ�ي
ذ � ہِ  لَ�يْ اِ وْحُ  وَالرُّ  

كَ�تُ �ئِ الْمَلٰٓ  ُ عْرُ�ب ْ �تَ ِ�ي
ذ � ہِ  لَ�يْ اِ وْحُ  وَالرُّ  

كَ�تُ �ئِ الْمَلٰٓ  ُ عْرُ�ب �تَ
لْ�ذَ  اَ �ذَ  مْسِ�يْ حذَ دَارُہٗ  مِ�تْ کَا�ذَ  وْمٍ  لْ�ذَ �يَ اَ �ذَ  مْسِ�يْ حذَ دَارُہٗ  مِ�تْ کَا�ذَ  وْمٍ  �يَ

 � �تٍ � سَ�ذَ �تٍ سَ�ذَ

ل۶۶ً   مِ�يْ َ رًا حب رْ صَ�بْ اصْ�بِ لً�ذَ مِ�يْ َ رًا حب رْ صَ�بْ اصْ�بِ �ذَ

دًا�  عِ�يْ ہٗ �بَ رَوْ�ذَ ھُمْ �يَ �ذَّ دًا� اِ عِ�يْ ہٗ �بَ رَوْ�ذَ ھُمْ �يَ �ذَّ اِ

ا�  �بً رِ�يْ
رٰ�ہُ �تَ

ا� وَّ �ذَ �بً رِ�يْ
رٰ�ہُ �تَ

وَّ �ذَ

الْمُھْلِ� 
َ

ءُ ك مَآ كُوْ�ذُ السَّ وْمَ �تَ الْمُھْلِ� �يَ
َ

ءُ ك مَآ كُوْ�ذُ السَّ وْمَ �تَ �يَ

 � عِھْ�ذِ الْ
َ

الُ ك �بَ كُوْ�ذُ الْحبِ � وَ �تَ عِھْ�ذِ الْ
َ

الُ ك �بَ كُوْ�ذُ الْحبِ وَ �تَ

مًا�  مٌ حَمِ�يْ لُ حَمِ�يْ ٔـَ سْ مًا� وَلَ �يَ مٌ حَمِ�يْ لُ حَمِ�يْ ٔـَ سْ وَلَ �يَ

لَوْ  رِمُ  ْ الْمُ�ب وَدُّ  �يَ لَوْ   رِمُ  ْ الْمُ�ب وَدُّ  �يَ   ھُمْ  رُوْ�ذَ صَّ �بَ ھُمْ �يُّ رُوْ�ذَ صَّ �بَ �يُّ
ہِ�  �يْ �ذِ �بَ �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمِ�ئ �يَ ا�بِ  عَ�ذَ مِ�ذْ  دِ�يْ  �تَ �ذْ ہِ� �يَ �يْ �ذِ �بَ �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمِ�ئ �يَ ا�بِ  عَ�ذَ مِ�ذْ  دِ�يْ  �تَ �ذْ �يَ

ہِ�  �يْ ہٖ وَ اَحذِ �تِ ہِ� وَ صَاحِ�بَ �يْ ہٖ وَ اَحذِ �تِ وَ صَاحِ�بَ
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14.  og sine slægtninge, som gav 
ham beskyttelse,
15.  og alle dem, som er på jor den, 
om han blot således kunne frelse 
sig selv.
16.  Men nej! Det er med sikker
hed en flamme af ild,
17.  som vil flå huden fuldstæn digt 
af.
18.  Den vil kalde enhver, som 
vendte ryggen til og gik bort
19.  og ophobede rigdom og holdt 
den tilbage.
20.  Med sikkerhed, mennesket er 
født utålmodigt og gerrigt.
21.  Når ondt rører det, er det fuldt 
af klageråb,
22.  men når godt tilfalder det, er 
det gerrigt.
23.  Men ikke de, som beder,

24.  de, som er vedholdende i de
res Bøn,
25.  og de, i hvis rigdom der er en 
anerkendt andel2

26.  for den, som tigger, og den 
nødlidende, som ikke gør det.3

27.  Og de, som tror på Dommens 
Dag som virkelighed,
28.  og de, som frygter deres 
Herres straf ‒

2 Da alle ting i universet er hele menneskehedens fælles ejendom, kan der ikke være noget 
absolut ejerskab til noget, der tilfalder en enkelt person. De fattige har en andel i de riges rig
dom som deres ret.
3 Ordet maḥrūm betyder dem, som på grund af en eller anden fysisk svagelighed eller en følelse 
af værdighed ikke vil bede om almisser. Det omfatter også dyr. Se noten til sura 2:274.

ہِ�  وِ�يْ ٔـْ ْ �تُ �ي �تِ
ہِ الَّ لَ�تِ صِ�يْ

ہِ� وَ �ذَ وِ�يْ ٔـْ ْ �تُ �ي �تِ
ہِ الَّ لَ�تِ صِ�يْ

وَ �ذَ

مَّ 
�شُ مَّ  
�شُ   عًا  مِ�يْ َ حب  ِ رْ�ذ الَْ ذیِ  � مَ�ذْ  عًا وَ  مِ�يْ َ حب  ِ رْ�ذ الَْ ذیِ  � مَ�ذْ  وَ 

ہِ�  �يْ حبِ �ذْ ہِ� �يُ �يْ حبِ �ذْ �يُ
ى� 

ٰ ھَا لَ�ذ �ذَّ ى�  اِ
ٰ ھَا لَ�ذ �ذَّ کَلَّ کَلَّ  اِ

وٰى�  ل�شَّ  لِّ
اعَ�تً �ذَّ

وٰى� �ذَ ل�شَّ  لِّ
اعَ�تً �ذَّ

�ذَ

وَلّٰى�  رَ وَ �تَ �بَ دْعُوْا مَ�ذْ اَدْ وَلّٰى� �تَ رَ وَ �تَ �بَ دْعُوْا مَ�ذْ اَدْ �تَ

وْعٰى۱۹۱۹   اَ
مَعَ �ذَ َ وْعٰىوَ �ب اَ
مَعَ �ذَ َ وَ �ب

لِ�تَ ھَلُوْعًا�  سَا�ذَ �ذُ �ذْ لِ�تَ ھَلُوْعًا� اِ�ذَّ الِْ سَا�ذَ �ذُ �ذْ اِ�ذَّ الِْ

وْعًا�  �ذُ َ رُّ �ب
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ وْعًا� اِ�ذَ �ذُ َ رُّ �ب
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ اِ�ذَ

وْعًا�  رُ مَ�ذُ �يْ ہُ الْحذَ ا مَسَّ وْعًا� وَّ اِ�ذَ رُ مَ�ذُ �يْ ہُ الْحذَ ا مَسَّ وَّ اِ�ذَ

 � �ذَ �يْ لِّ صَ  الْمُ
َّ

� اِل �ذَ �يْ لِّ صَ  الْمُ
َّ

اِل
 � مُوْ�ذَ ِ دَآ�ئ ھِمْ  ِ �ت صَلَ عَلٰى  ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ

� الَّ مُوْ�ذَ ِ دَآ�ئ ھِمْ  ِ �ت صَلَ عَلٰى  ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ

عْلُوْمٌ�  مَّ حَ�تٌّ  اَمْوَالِھِمْ   ْۤ �ي ِ
�ذ �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ عْلُوْمٌ� وَ  مَّ حَ�تٌّ  اَمْوَالِھِمْ   ْۤ �ي ِ
�ذ �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 

لِ وَ الْمَْ�رُوْمِ�  ِ �ئ آ لسَّ لِ وَ الْمَْ�رُوْمِ� لِّ ِ �ئ آ لسَّ لِّ

 � �ذِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�ذَ �بِ �تُ دِّ صَ �ذَ �يُ �يْ �ذِ
� وَ الَّ �ذِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�ذَ �بِ �تُ دِّ صَ �ذَ �يُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ھِمْ  رَ�بِّ ا�بِ  عَ�ذَ �ذْ  مِّ ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ ھِمْ وَ  رَ�بِّ ا�بِ  عَ�ذَ �ذْ  مِّ ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

 � وْ�ذَ �تُ ِ �ذ ْ سش � مُّ وْ�ذَ �تُ ِ �ذ ْ سش مُّ
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29.  med sikkerhed, deres Herres 
straf er uafvendelig ‒
30.  og de, som beskytter deres 
kønsdele ‒
31.  undtagen med hensyn til deres 
hustruer og dem, som deres høj
rehænder besidder4, sådanne be
brejdes virkelig ikke,
32.  men de, som søger at gå ud 
over dette, disse er det, som er 
overtrædere ‒
33.  og de, som vogter over det 
dem betroede og deres pagter,

34.  og de, som står fast på deres 
vidnesbyrd,
35.  og de, som omhyggeligt vog
ter over deres Bønner.

36.  Disse vil være i Haver, behø
rigt højagtede.

R. 2.
37.  Men hvad er der med dem, 
som forkaster troen, at de skynder 
sig hen mod dig
38.  fra højre og fra venstre, i for
skellige grupper?
39.  Mon ethvert menneske blandt 
dem håber at indgå i Salighedens 
Have?
40.  Aldrig! Vi har skabt dem af 
det, som de ved.
41.  Men nej! Jeg sværger ved 
Herren over alle Østener og alle 
Vestener, at Vi besidder magten
4 Se note 3 til sura 4:4.

  ۲۹۲۹ مُوْ�ذٍ رُ مَاْ �يْ ھِمْ عذَ �بِّ ا�بَ رَ مُوْ�ذٍاِ�ذَّ عَ�ذَ رُ مَاْ �يْ ھِمْ عذَ �بِّ ا�بَ رَ اِ�ذَّ عَ�ذَ

 � وْ�ذَ
ُ طذ ِ ھِمْ حٰ�ذ رُوْ�بِ

�ذَ ھُمْ لِ�ذُ �يْ �ذِ
� وَ الَّ وْ�ذَ

ُ طذ ِ ھِمْ حٰ�ذ رُوْ�بِ
�ذَ ھُمْ لِ�ذُ �يْ �ذِ

وَ الَّ

مَلَكَ�تْ  مَا  اَوْ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�ذْ ى 
ٰۤ
عَل مَلَكَ�تْ اِلَّ  مَا  اَوْ  ھِمْ  وَا�بِ اَ�ذْ ى 
ٰۤ
عَل اِلَّ 

 � �ذَ رُ مَلُوْمِ�يْ �يْ ھُمْ عذَ �ذَّ اِ ھُمْ �ذَ �ذُ مَا �يْ � اَ �ذَ رُ مَلُوْمِ�يْ �يْ ھُمْ عذَ �ذَّ اِ ھُمْ �ذَ �ذُ مَا �يْ اَ

كَ  �ئِ اُولٰٓ
�ذَ لِكَ  �ذٰ ءَ  وَرَآ ى 

عذٰ �تَ ا�بْ مَ�ذِ 
كَ �ذَ �ئِ اُولٰٓ

�ذَ لِكَ  �ذٰ ءَ  وَرَآ ى 
عذٰ �تَ ا�بْ مَ�ذِ 

�ذَ
 � عٰدُوْ�ذَ � ھُمُ الْ عٰدُوْ�ذَ ھُمُ الْ

عَھْدِھِمْ  وَ  ھِمْ  ِ �ت مٰ�ذٰ لَِ ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ
عَھْدِھِمْ وَالَّ وَ  ھِمْ  ِ �ت مٰ�ذٰ لَِ ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

 � � رَاعُوْ�ذَ رَاعُوْ�ذَ
 � مُوْ�ذَ ِ �ئ

ٓ
ا �تَ ھِمْ  ِ ھٰدٰ�ت َ �ش �بِ ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ � وَ  مُوْ�ذَ ِ �ئ
ٓ
ا �تَ ھِمْ  ِ ھٰدٰ�ت َ �ش �بِ ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 

ھِمْ  ِ �ت صَلَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ ھِمْ وَ  ِ �ت صَلَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
 � وْ�ذَ

ُ طذ َ�ا�ذِ � �يُ وْ�ذَ
ُ طذ َ�ا�ذِ �يُ

 � رَمُوْ�ذَ
ْ

ك ٍ مُّ �ت �ذّٰ َ �يْ حب ِ
كَ �ذ �ئِ � اُولٰٓ رَمُوْ�ذَ

ْ
ك ٍ مُّ �ت �ذّٰ َ �يْ حب ِ

كَ �ذ �ئِ اُولٰٓ

لَكَ  �بَ �تِ رُوْا 
كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ مَالِ 
لَكَ �ذَ �بَ �تِ رُوْا 

كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ مَالِ 

�ذَ
 � �ذَ � مُھْطِعِ�يْ �ذَ مُھْطِعِ�يْ

  ۳۸۳۸ �ذَ �يْ ِ مَالِ ِ��ذ ِ
ّ �ذِ وَ عَ�ذِ السش مِ�يْ �ذَعَ�ذِ الْ�يَ �يْ ِ مَالِ ِ��ذ ِ
ّ �ذِ وَ عَ�ذِ السش مِ�يْ عَ�ذِ الْ�يَ

 
َ

ل دْ�ذَ �يُّ اَ�ذْ  ھُمْ  �ذْ مِّ امْرِیًئ   
ُّ

كُل طْمَعُ  �يَ  اَ 
َ

ل دْ�ذَ �يُّ اَ�ذْ  ھُمْ  �ذْ مِّ امْرِیًئ   
ُّ

كُل طْمَعُ  �يَ اَ 
مٍ�  عِ�يْ  �ذَ

�تَ �ذَّ َ مٍ� حب عِ�يْ  �ذَ
�تَ �ذَّ َ حب

  ۴۰۴۰ عْلَمُوْ�ذَ ا �يَ مَّ ھُمْ مِّ �ذٰ لَ�تْ ا �ذَ �ذَّ عْلَمُوْ�ذَ اِ ا �يَ مَّ ھُمْ مِّ �ذٰ لَ�تْ ا �ذَ �ذَّ لَّ  اِ
َ

لَّ ك
َ

ك

 ِ رِ�ت
الْمَ�شٰ  ّ رَ�بِ �بِ سِمُ  اُ�تْ  

ۤ
لَ

ِ �ذَ رِ�ت
الْمَ�شٰ  ّ رَ�بِ �بِ سِمُ  اُ�تْ  

ۤ
لَ

�ذَ
 � دِرُوْ�ذَ ا لَ�تٰ �ذَّ رِ�بِ اِ

عذٰ � وَالْمَ دِرُوْ�ذَ ا لَ�تٰ �ذَّ رِ�بِ اِ
عذٰ وَالْمَ
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42.  til at bringe andre i deres sted, 
bedre end dem, og Vi kan ikke for
hindres i Vore planer.

43.  Så lad dem alene til at hengi ve 
sig til tom tale og fornøje sig, indtil 
de møder denne deres dag, som er 
blevet lovet dem,
44.  dagen, når de vil komme ud af 
gravene ilende frem, som om de 
skyndte sig hen mod deres mål

45.  med deres blikke sænkede, 
skændsel vil dække dem. Dette er 
dagen, som de er blevet lovet.

حْ�ذُ  حْ�ذُ  وَ مَا �ذَ ھُمْ وَ مَا �ذَ �ذْ رًا مِّ �يْ لَ حذَ دِّ �بَ ھُمْعَلٰۤى اَ�ذْ �ذُّ �ذْ رًا مِّ �يْ لَ حذَ دِّ �بَ عَلٰۤى اَ�ذْ �ذُّ
  ۴۲۴۲ �ذَ �يْ وْ�تِ ُ مَسْ�ب �ذَ�بِ �يْ وْ�تِ ُ مَسْ�ب �بِ

ى  حَ�تّٰ وْا  ُ عَ�ب لْ �يَ وَ  وْا  وْ�ذُ �ذُ �يَ رْھُمْ  �ذَ
ى �ذَ حَ�تّٰ وْا  ُ عَ�ب لْ �يَ وَ  وْا  وْ�ذُ �ذُ �يَ رْھُمْ  �ذَ
�ذَ

 � وْعَدُوْ�ذَ �يْ �يُ �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْا �يَ لٰ�تُ � �يُ وْعَدُوْ�ذَ �يْ �يُ �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْا �يَ لٰ�تُ �يُ

سِرَاعًا   ِ دَا�ش ْ �ب
َ ْ

ال مِ�ذَ  وْ�ذَ  ُ رُ�ب
�ذْ �يَ وْمَ  سِرَاعًا �يَ  ِ دَا�ش ْ �ب

َ ْ
ال مِ�ذَ  وْ�ذَ  ُ رُ�ب

�ذْ �يَ وْمَ  �يَ
 � وْ�ذَ صذُ وْ�ذِ �بٍ �يُّ صُ ھُمْ اِلٰى �ذُ �ذَّ � کَاَ وْ�ذَ صذُ وْ�ذِ �بٍ �يُّ صُ ھُمْ اِلٰى �ذُ �ذَّ کَاَ

   �تٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�تُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
َ��تً ا�شِ �ذَ

�تٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�تُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
َ��تً ا�شِ �ذَ

 � وْعَدُوْ�ذَ �يُ وْا  �ذُ کَا �يْ  �ذِ
الَّ وْمُ  َ � الْ�ي وْعَدُوْ�ذَ �يُ وْا  �ذُ کَا �يْ  �ذِ
الَّ وْمُ  َ الْ�ي لِكَ  لِكَ �ذٰ �ذٰ
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SURA 71
NŪḤ

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 29 vers.

I slutningen af den foregående sura siges det, at Vi er i stand til at skabe 
bedre folk end jer. I denne sura omtales det, at da Profeten Noahsas folk 
blev straffet, var det således i mindre målestok, at et helt folkeslag blev 
druknet undtagen nogle få, som søgte beskyttelse i Profeten Noahsas Ark, 
og med dem, som var sammen med Profeten Noahas, påbegyndtes en ny 
og bedre efterslægt.

I vers 5 nævnes igen Allāhs fastsatte tid, og at når den er kommet, kan 
I ikke afværge den. Dette er en gentagelse af emnet i den foregående sura.

Derefter berettes der om Profeten Noahsas indtrængende bønner til 
Allāh og hans forkyndelse til sit folk, at alene overbringelse af budska bet 
ikke er tilstrækkeligt, men at en Profet med andre ord skulle sætte livet til. 
Han udelader ingen måde til at forklare budskabet for de unge og de 
gamle blandt folket, nogle gange med indtrængende bønner og nogle 
gange i det skjulte, for at de stolte blandt hans folk ikke skulle skamme 
sig ved at acceptere sandheden offentligt. Og andre gange ved forkyndelse 
i offentligheden, for at budskabet fra en Profet måtte nå folk direkte, ellers 
ville deres anførere fremlægge budskabet for dem i en for vrænget form. 
Nogle gange giver han dem håb ved at sige, at hvis I antager troen, vil 
Allāh nedsende over jer barmhjertighedens regn i overflod, og andre 
gange advarer han dem, at hvis I ikke vil tro, skal der i stedet for barm
hjertighedens regn nedsendes en ødelæggende regn over jer, og selv 
jorden vil ikke være i stand til at hjælpe jer, endog øde læggelsens kilder 
vil strømme frem fra jorden. Efter denne fuldkomne bevisførelse, og dette 
er en fuldkommen bevisførelse, blev dette folk til intetgjort, og fundamentet 
blev lagt for en ny generation.

Profeten Noahsas bøn, at Allāh ikke måtte efterlade en eneste af de 
vantro i landet og skulle ødelægge dem, var på grund af, at Allāh havde 
meddelt ham, at hvis de blev ladt i live, ville de ikke avle andet end 
syndere og vantro. Alt håb om, at troende kunne avles af deres afkom, var 
blevet afskåret. Når guddommelige menigheder på denne måde bringer 
den fuldkomne bevisførelse, så har de ret til at bede til Gud om mod
standernes undergang.

Desuden nævnes det i denne sura, at Profeten Noahas henledte sit folks 
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opmærksomhed på: Hvorfor anerkender I ikke Allāh som et Vær digt 
Væsen? Det er Ham, Som har udviklet jer trin for trin til et fuld komment 
stadium, og det samme gør sig gældende med hensyn til trin for trin af de 
himmelske højder. Disse ord gik i nogen grad over folks forstand. De 
vidste ingenting om deres fortid, hvorledes de trin for trin var blevet til, 
ej heller var de klar over deres fremtid. De vidste heller ikke noget om 
himmelens højder lag på lag. Måske er det en profeti om, at når en ny 
“Noahs Ark” i fremtiden bygges, vil folk til den tid være fuldt ud op
mærksomme på alle disse ting. Om de alligevel ikke afholder sig fra at 
udbrede afgudsdyrkelse, til trods for denne fuldkomne bevisfø relse, så vil 
bønnerne: “Må Du ødelægge dem fuldstændigt” og “Efter lad ikke på 
jorden en eneste ondskabsfuld af de vantro” med sikkerhed blive opfyldt.
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NŪḤ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Vi sendte Noah til hans folk, 
idet Vi sagde: “Advar dit folk, før 
en smertefuld straf kommer over 
dem.”

3.  Han sagde: “O mit folk! Med 
sikkerhed, jeg er en åbenlys Adva
rer til jer,
4.  at I skal tilbede Allāh og frygte 
Ham og adlyde mig.
5.  Han vil tilgive jer jeres synder 
og skænke jer udsættelse til en be
stemt tid. Med sikkerhed, Allāhs 
fastsatte tid kan ikke udsættes, når 
den kommer, om I blot vidste det!”
6.  Han sagde: “Min Herre! Jeg har 
kaldt mit folk nat og dag,

7.  men min kalden har blot fået 
dem til at flygte endnu mere fra 
mig.
8.  Og hver gang jeg kaldte dem, 
for at Du måtte tilgive dem, stak de 
deres fingre i deres ører og hyllede 
sig i deres klæder og fremturede  
i deres uretfærdighed og optrådte 
med stort hovmod.

9.  Så kaldte jeg dem åbenlyst til 
Din vej,

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رْ  �ذِ �ذْ اَ اَ�ذْ  وْمِہٖۤ  �تَ اِلٰى  وًْ�ا  �ذُ ا  اَرْسَلْ�ذَ  
ۤ
ا رْ اِ�ذَّ �ذِ �ذْ اَ اَ�ذْ  وْمِہٖۤ  �تَ اِلٰى  وًْ�ا  �ذُ ا  اَرْسَلْ�ذَ  
ۤ
ا اِ�ذَّ

ا�بٌ  عَ�ذَ ہُمْ  �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�ذْ  لِ  �بْ �تَ مِ�ذْ  وْمَكَ  ا�بٌ �تَ عَ�ذَ ہُمْ  �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�ذْ  لِ  �بْ �تَ مِ�ذْ  وْمَكَ  �تَ
م۲۲ٌ   لِ�يْ مٌاَ لِ�يْ اَ

 � �ذٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ �يْ لَكُمْ �ذَ ِ
�ذّ اِ وْمِ  �تَ الَ �يٰ � �تَ �ذٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ �يْ لَكُمْ �ذَ ِ
�ذّ اِ وْمِ  �تَ الَ �يٰ �تَ

 � وْ�ذِ عُ وْہُ وَ اَطِ�يْ �تُ َ وَ ا�تَّ دُوا اللّٰ � اَ�ذِ اعْ�بُ وْ�ذِ عُ وْہُ وَ اَطِ�يْ �تُ َ وَ ا�تَّ دُوا اللّٰ اَ�ذِ اعْ�بُ

رْکُمْ  �ذِّ �ئَ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �ذُ �ذُ �ذْ  مِّ لَكُمْ  رْ  ِ �ذ
�ذْ رْکُمْ �يَ �ذِّ �ئَ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �ذُ �ذُ �ذْ  مِّ لَكُمْ  رْ  ِ �ذ
�ذْ �يَ

ا  ِ اِ�ذَ  اللّٰ
َ

ل َ ا  اِ�ذَّ اَ�ب ِ اِ�ذَ  اللّٰ
َ

ل َ ى  اِ�ذَّ اَ�ب سَمًّ لٍ مُّ َ ى اِلٰۤى اَ�ب سَمًّ لٍ مُّ َ اِلٰۤى اَ�ب
  ۵۵ عْلَمُوْ�ذَ عْلَمُوْ�ذَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�ذْ �تُ رُ  لَوْ  لَوْ كُ�ذْ

�ذَّ �ئَ  �يُ
َ

ءَ ل آ َ رُ �ب
�ذَّ �ئَ  �يُ

َ
ءَ ل آ َ �ب

لً  لَ�يْ  ْ وْمِ�ي �تَ دَعَوْ�تُ   ْ ِ�ي
�ذّ اِ  ّ رَ�بِ الَ  لً �تَ لَ�يْ  ْ وْمِ�ي �تَ دَعَوْ�تُ   ْ ِ�ي
�ذّ اِ  ّ رَ�بِ الَ  �تَ

رًا�  ھَا �ذَ رًا� وَّ ھَا �ذَ وَّ

رَارًا۷۷    �ذِ
َّ

ءِ�يْۤ اِل ھُمْ دُعَآ دْ ِ �ذ لَمْ �يَ
رَارًا�ذَ  �ذِ

َّ
ءِ�يْۤ اِل ھُمْ دُعَآ دْ ِ �ذ لَمْ �يَ

�ذَ

ا  عَلُوْۤ َ ھُمْ �ب َ
رَ ل ِ �ذ

�ذْ ھُمْ لِ�تَ مَا دَعَوْ�تُ �يْ كُلَّ ِ
�ذّ ا وَ اِ عَلُوْۤ َ ھُمْ �ب َ

رَ ل ِ �ذ
�ذْ ھُمْ لِ�تَ مَا دَعَوْ�تُ �يْ كُلَّ ِ

�ذّ وَ اِ
وْا  َ �ش �ذْ اسْ�تَ وَ  ھِمْ  ِ ا�ذ اٰ�ذَ  ْۤ ِ�ي

ذ � عَھُمْ  صَا�بِ وْا اَ َ �ش �ذْ اسْ�تَ وَ  ھِمْ  ِ ا�ذ اٰ�ذَ  ْۤ ِ�ي
ذ � عَھُمْ  صَا�بِ اَ

رُوا  كْ�بَ وَاسْ�تَ وْا  صَرُّ اَ وَ  ھُمْ  �بَ ا �يَ ِ رُوا �ش كْ�بَ وَاسْ�تَ وْا  صَرُّ اَ وَ  ھُمْ  �بَ ا �يَ ِ �ش
رًا�  ا كْ�بَ رًا� اسْ�تِ ا كْ�بَ اسْ�تِ

رًا�  ھَا ھُمْ �بِ �تُ �يْ دَعَوْ ِ
�ذّ اِ مَّ 

رًا� �شُ ھَا ھُمْ �بِ �تُ �يْ دَعَوْ ِ
�ذّ اِ مَّ 

�شُ

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
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10.  derpå forkyndte jeg for dem 
offentligt og talte også privat til 
dem.

11.  Og jeg sagde: ‘Søg jeres 
Herres tilgivelse, for Han er umå
delig Tilgivende.

12.  Han vil nedsende regn til jer i 
overflod,
13.  og Han vil styrke jer med rig
dom og med børn, og Han vil give 
jer haver, og Han vil give jer flo
der.
14.  Hvad er der med jer, at I ikke 
tillægger Allāh værdighed?
15.  Og med sikkerhed, Han har 
skabt jer i stadier.
16.  Har I ikke iagttaget, hvorle des 
Allāh har skabt syv himle lag på 
lag
17.  og har anbragt månen deri 
som et lys og skabt solen som en 
lampe?

18.  Og Allāh har frembragt jer af 
jorden ligesom plantevækst,1

19.  derefter vil Han bringe jer til
bage deri og bringe jer frem på en 
særlig måde.
20.  Og Allāh har skabt jorden vidt 
udstrakt for jer,
21.  for at I må gennemrejse dens 
brede veje.’”
1 I dette vers anvendes ordet nabāt direkte angående menneskets skabelse på jorden og dets 
efterfølgende udvikling. Henvendt til mennesket erklærer Gud her kategorisk, at menneskets 
fødsel og vækst har fundet sted gennem de samme processer, som dækkes af ordet nabatāt, der 
betyder plantevækst.

ھُمْ  َ
ھُمْ وَ اَسْرَرْ�تُ ل َ

�تُ ل ھُمْ  اَعْلَ�ذْ َ
ھُمْ وَ اَسْرَرْ�تُ ل َ

�تُ ل  اَعْلَ�ذْ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ �ذ مَّ اِ
�يْ�شُ ِ

�ذّ مَّ اِ
�شُ

اِسْرَارًا� اِسْرَارًا� 
ا�ذَ 

َ
ك ہٗ  اِ�ذَّ ا�ذَ  
َ

ك ہٗ  اِ�ذَّ   ْكُم رَ�بَّ رُوْا  ِ �ذ
�ذْ لْ�تُ اسْ�تَ �تُ

كُمْ �ذَ رَ�بَّ رُوْا  ِ �ذ
�ذْ لْ�تُ اسْ�تَ �تُ

�ذَ
رًا�  ا �ذَّ رًا� �ذَ ا �ذَّ �ذَ

دْرَارًا�  كُمْ مِّ ءَ عَلَ�يْ مَآ رْسِلِ السَّ دْرَارًا� �يُّ كُمْ مِّ ءَ عَلَ�يْ مَآ رْسِلِ السَّ �يُّ

 
ْ

عَل ْ �ب �يَ وَ  �ذَ  �يْ �ذِ �بَ وَّ  مْوَالٍ  اَ �بِ مْدِدْكُمْ  �يُ  وَّ 
ْ

عَل ْ �ب �يَ وَ  �ذَ  �يْ �ذِ �بَ وَّ  مْوَالٍ  اَ �بِ مْدِدْكُمْ  �يُ وَّ 
ھٰرًا� 

�ذْ كُمْ اَ  لَّ
ْ

عَل ْ �ب ٍ وَّ �يَ �ت �ذّٰ َ كُمْ حب ھٰرًا� لَّ
�ذْ كُمْ اَ  لَّ

ْ
عَل ْ �ب ٍ وَّ �يَ �ت �ذّٰ َ كُمْ حب لَّ

رًا�  ا ِ وَ�تَ وْ�ذَ لِلّٰ ُ رْ�ب  �تَ
َ

رًا� مَا لَكُمْ ل ا ِ وَ�تَ وْ�ذَ لِلّٰ ُ رْ�ب  �تَ
َ

مَا لَكُمْ ل

كُمْ اَطْوَارًا۱۵۱۵   لَ�تَ دْ �ذَ كُمْ اَطْوَارًاوَ �تَ لَ�تَ دْ �ذَ وَ �تَ

عَ  سَ�بْ  ُ اللّٰ لَ�تَ  �ذَ �ذَ  كَ�يْ رَوْا  �تَ لَمْ  عَ اَ  سَ�بْ  ُ اللّٰ لَ�تَ  �ذَ �ذَ  كَ�يْ رَوْا  �تَ لَمْ  اَ 
ا�  ا�تً ا� سَمٰوٰ�تٍ طِ�بَ ا�تً سَمٰوٰ�تٍ طِ�بَ

 
َ

عَل َ وْرًا وَّ �ب �ذُ ھِ�ذَّ  �يْ �ذِ مَرَ 
الْ�تَ  

َ
عَل َ  وَّ �ب

َ
عَل َ وْرًا وَّ �ب �ذُ ھِ�ذَّ  �يْ �ذِ مَرَ 

الْ�تَ  
َ

عَل َ وَّ �ب
ا۱۷۱۷   ً سِرَا�ب مْسَ  االسشَّ ً سِرَا�ب مْسَ  السشَّ

ا�  �تً ا �بَ رْ�ذِ �ذَ �ذَ الَْ كُمْ مِّ �تَ �بَ �ذْۢ ُ اَ ا� وَ اللّٰ �تً ا �بَ رْ�ذِ �ذَ �ذَ الَْ كُمْ مِّ �تَ �بَ �ذْۢ ُ اَ وَ اللّٰ

كُمْ  ُ رِ�ب
�ذْ �يُ وَ  ھَا  �يْ �ذِ دُكُمْ  عِ�يْ �يُ مَّ 

كُمْ �شُ ُ رِ�ب
�ذْ �يُ وَ  ھَا  �يْ �ذِ دُكُمْ  عِ�يْ �يُ مَّ 

�شُ
ا۱۹۱۹   ً رَا�ب

ااِ�ذْ ً رَا�ب
اِ�ذْ

سَاطًا�  �بِ  
رْ�ذَ

َ ْ
ال لَكُمُ   

َ
عَل َ �ب  ُ سَاطًا� وَاللّٰ �بِ  

رْ�ذَ
َ ْ

ال لَكُمُ   
َ

عَل َ �ب  ُ وَاللّٰ

ا�  ً ا�ب َ �ب لً�ذِ سُ�بُ ھَا  سْلُكُوْا مِ�ذْ �تَ ا� لِّ ً ا�ب َ �ب لً�ذِ سُ�بُ ھَا  سْلُكُوْا مِ�ذْ �تَ لِّ
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R. 2.
22.  Noah sagde: “Min Herre! De 
har været ulydige mod mig og fulgt 
én, hvis rigdom og børn kun har 
forøget ham i ødelæggelse.

23.  Og de har lagt en mægtig plan.

24.  Og de siger til hinanden: 
‘Forlad ikke jeres guder under 
nogen omstændigheder. Og forlad 
hverken Wadd eller Suwā’ eller 
Yaghūth og Ya‘ūq og Nasr‡.’

25.  Og de har ledt mange på af
veje, så forøg Du ikke de uretfær
dige i andet end tab.”

26.  På grund af deres synder blev 
de druknet og ført ind i ilden. Og 
de fandt ikke nogen hjælpere for 
sig selv mod Allāh.

27.  Og Noah sagde: “Min Herre! 
Efterlad ikke en eneste af de van
tro i landet som beboere deri,

28.  for hvis Du efterlader dem, vil 
de blot lede Dine tjenere på afveje, 
og de vil ikke avle andet end syn
dere og vantro.
29.  Min Herre! Tilgiv mig og mine 
forældre og den, som træder ind i 
mit hus som troende, og de troen de 
mænd og de troende kvinder, og 
forøg Du ikke de uretfærdige i 
andet end ødelæggelse.”

وْا  عُ �بَ �تَّ ا وَ  �يْ  �ذِ وْ ھُمْ عَصَ اِ�ذَّ  ّ �بِ رَّ وْحٌ  �ذُ الَ  وْا �تَ عُ �بَ �تَّ ا وَ  �يْ  �ذِ وْ ھُمْ عَصَ اِ�ذَّ  ّ �بِ رَّ وْحٌ  �ذُ الَ  �تَ
 

َّ
اِل وَلَدُہۤٗ  وَ  مَالُہٗ  دْہُ  ِ �ذ �يَ مْ  لَّ  مَ�ذْ 

َّ
اِل وَلَدُہۤٗ  وَ  مَالُہٗ  دْہُ  ِ �ذ �يَ مْ  لَّ مَ�ذْ 

رًا�  سَا رًا� حذَ سَا حذَ
رًا�  ا رًا كُ�بَّ

ْ
رُوْا مَك

َ
رًا� وَ مَك ا رًا كُ�بَّ

ْ
رُوْا مَك

َ
وَ مَك

رُ�ذَّ  �ذَ �تَ لَ  وَ  كُمْ  اٰلِھَ�تَ رُ�ذَّ  �ذَ �تَ  
َ

ل الُوْا  �تَ رُ�ذَّ وَ  �ذَ �تَ لَ  وَ  كُمْ  اٰلِھَ�تَ رُ�ذَّ  �ذَ �تَ  
َ

ل الُوْا  �تَ وَ 
وْ�تَ  عُ �يَ وَ   َ وْ�ش عذُ �يَ لَ  وَّ  وْ�تَ   عُ �يَ وَ   َ وْ�ش عذُ �يَ لَ  وَّ    سُوَاعًا   

َ
ا وَّ ل سُوَاعًا وَدًّ  

َ
ا وَّ ل وَدًّ

ْ�رًا� 
ْ�رًا� وَ �ذَ
وَ �ذَ

�ذَ  لِمِ�يْ
ّٰ دِ ال�ذ ِ �ذ  �تَ

َ
�ذَ  وَ ل لِمِ�يْ

ّٰ دِ ال�ذ ِ �ذ  �تَ
َ

رًا  وَ ل �يْ وْا كَ�شِ لُّ �ذَ دْ اَ رًا وَ �تَ �يْ وْا كَ�شِ لُّ �ذَ دْ اَ وَ �تَ
لٰل۲۵۲۵ً    �ذَ

َّ
لٰلًاِل  �ذَ

َّ
اِل

لُوْا  دْ�ذِ اُ
�ذَ وْا  رِ�تُ

اُعذْ ھِمْ  ِ �ت ٔـٰ طِ�يْٓ �ذَ ا  لُوْا مِمَّ دْ�ذِ اُ
�ذَ وْا  رِ�تُ

اُعذْ ھِمْ  ِ �ت ٔـٰ طِ�يْٓ �ذَ ا  مِمَّ
 ِ �ذْ دُوْ�ذِ اللّٰ ھُمْ مِّ َ

دُوْا ل حبِ لَمْ �يَ
ِ  �ذَ �ذْ دُوْ�ذِ اللّٰ ھُمْ مِّ َ

دُوْا ل حبِ لَمْ �يَ
رًا  �ذَ ا رًا �ذَ ا �ذَ

ارًا۲۶۲۶   صَ �ذْ ارًااَ صَ �ذْ اَ

رْ�ذِ مِ�ذَ  رْ عَلَى الَْ �ذَ  �تَ
َ

�بِّ ل وْحٌ رَّ الَ �ذُ رْ�ذِ مِ�ذَ وَ�تَ رْ عَلَى الَْ �ذَ  �تَ
َ

�بِّ ل وْحٌ رَّ الَ �ذُ وَ�تَ
ارًا۲۷۲۷   �ذَ دَ�يَّ رِ�يْ ِ ارًاالْكٰ�ذ �ذَ دَ�يَّ رِ�يْ ِ الْكٰ�ذ

لَ  وَ  ادَكَ  عِ�بَ وْا  لُّ ِ صذ �يُ رْھُمْ  �ذَ �تَ اِ�ذْ  كَ  لَ اِ�ذَّ وَ  ادَكَ  عِ�بَ وْا  لُّ ِ صذ �يُ رْھُمْ  �ذَ �تَ اِ�ذْ  كَ  اِ�ذَّ
ارًا۲۸۲۸   رًا كَ�ذَّ ا�بِ  �ذَ

َّ
ا اِل لِدُوْۤ ارًا�يَ رًا كَ�ذَّ ا�بِ  �ذَ

َّ
ا اِل لِدُوْۤ �يَ

َّ وَ لِمَ�ذْ  ْ وَ لِوَالِدَ�ي لِ�ي رْ ِ �ذ
ّ ا�ذْ َّ وَ لِمَ�ذْ رَ�بِ ْ وَ لِوَالِدَ�ي لِ�ي رْ ِ �ذ
ّ ا�ذْ رَ�بِ

�ذَ  �يْ مِ�ذِ ْ لِلْمُ�ئ وَّ  ا  مِ�ذً مُ�ئْ  َ �ي �تِ �يْ �بَ  
َ

ل �ذَ دَ�ذَ �يْ مِ�ذِ ْ لِلْمُ�ئ وَّ  ا  مِ�ذً مُ�ئْ  َ �ي �تِ �يْ �بَ  
َ

ل دَ�ذَ
اِلَّ  �ذَ  لِمِ�يْ

ّٰ ال�ذ دِ  ِ �ذ �تَ  
َ

وَل اِلَّ   �ذَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ذ دِ  ِ �ذ �تَ  

َ
وَل   �تِ  مِ�ذٰ �تِ وَالْمُ�ئْ مِ�ذٰ وَالْمُ�ئْ

رًا�  ا �بَ رًا� �تَ ا �بَ ذ�تَ ص�
ذ � ل

ا
ذ ص�

ذ � ل
ا



‡ Hedenske araberes afguder.
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SURA 72
AL-DJINN

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 29 vers.
En af suraens forbindelser med sura Nūḥ synes at være, at der gives 

glædeligt nyt til folk om, at hvis de accepterer budskabet, så vil det 
velsignede vand fra himmelen stige ned over dem i overflod. Men hvis de 
ikke gør det, skal de udsættes for en stadigt tiltagende straf. Den øde
læggelse, som omtales i sura Nūḥ, var også en stadigt tiltagende over
svømmelse.

Vi vil nu kaste et generelt blik på indholdet af denne sura, hvor nogle 
vigtige spørgsmål vedrørende djinnerne behandles. Nogle lærde formo
der, at der her med djinnerne menes en usynlig skabning skabt af ild. 
Derimod fremgår det af den autentiske ḥadīth litteratur, at da den Hellige 
Profetsa mødtes med en delegation, som var djinner i den forstand, at de 
var deres folks anførere, tændte disse ild for at tilberede mad til sig selv. 
Derfor tales der her slet ikke om nogle indbildte djinner.

Blandt de ting, de drøftede med den Hellige Profetsa, var, at nogle 
uforstandige blandt dem plejede at tilskrive Allāh underlige tåbelige ting. 
De holdt også fast ved den tro, at Allāh aldrig igen ville oprejse en Profet. 
De afviste nu denne tro, da de med deres egne øjne havde set en stor 
Profetsa.

Derefter siges det angående moskeer, at de udelukkende bygges for 
Allāh den Ophøjede. I dem er det ikke tilladt at tilbede nogen anden end 
Ham. Her omtales den Hellige Profetssa tilbedelse, mange slags sorger og 
bekymringer omgav ham under tilbedelsen og søgte at aflede hans op
mærksomhed, men trods dette var hans opmærksomhed udelukkende for 
Allāh den Ophøjede. Derimod oplever mennesket i sin hverdag, at glæde 
og sorg ofte afleder dets opmærksomhed fra Allāhs tilbedelse.

Her gentages det igen, at angående den straf, som mennesket anser for 
at være fjern, kan ingen sige, om den er nær eller fjern. Når straffen 
indtræffer, ser mennesket den bestemt nærved, selv om det opfatter den 
som fjern.

Den Hellige Profetsa blev i rigt mål tildelt kendskab til det usete. Han 
selv var ikke kender af det usete ‒ dog plejer Allāh at skænke viden om 
det usete til Sine Sendebud, som ikke i sig selv besidder den ‒ men det 
usete, som de bliver skænket, går med sikkerhed i opfyldelse. Ligeledes går 
de engle, som bringer den profetiske åbenbaring, foran og bagved som 
beskyttere, for at satanerne ikke skal kunne forvanske den. Efter Allāhs 
store Profeter kommer der også mange underordnede Profeter, som ud
peges til denne åbenbarings indholdsmæssige beskyttelse.
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AL-DJINN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Sig: “Det er blevet åbenbaret til 
mig, at en gruppe af djinnerne lyt
tede, og de sagde: ‘Med sikker hed, 
vi har hørt en Qur’ān, der er for
underlig,1
3.  som leder til den rette vej, så vi 
har troet på den, og vi vil ikke sæt te 
nogen ved siden af vor Herre.
4.  Og vi tror, at vor Herres Maje
stæt er ophøjet. Han har hverken 
taget Sig hustru eller søn.
5.  Og det er sandt, at en tåbe 
blandt os plejede at ytre uhyrlige 
løgne om Allāh.
6.  Og vi troede, at mennesker og 
djinner aldrig ville ytre løgn om 
Allāh.
7.  Og med sikkerhed, nogle mænd 
blandt de almindelige folk pleje
de at søge beskyttelse hos nogle 
mænd blandt djinnerne, og således 
forøgede de disse i deres stolthed,
8.  og de troede bestemt, ligesom I 
tror, at Allāh aldrig ville oprejse 
noget Sendebud.
9.  Og vi søgte at nå himmelen, 
men vi fandt den fyldt med stærke 
vogtere og stjerneskud.
1 Henvisningen kan være til en gruppe af jøderne i Niṣībīn. De var ikkearabere, og da de 
var fremmede, er de blevet kaldt djinn, som blandt andet betyder en fremmed (Lane). Denne 
hændelse synes at være forskellig fra den, der er nævnt i sura 46:3033.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�ذَ  رٌمِّ
�ذَ

�ذَ مَعَ  اسْ�تَ ہُ  �ذَّ اَ  َّ �ي
َ
اِل اُوْحِ�يَ   

ْ
ل �ذَ �تُ رٌمِّ

�ذَ
�ذَ مَعَ  اسْ�تَ ہُ  �ذَّ اَ  َّ �ي

َ
اِل اُوْحِ�يَ   

ْ
ل �تُ

ا  رْاٰ�ذً
�تُ ا  سَمِعْ�ذَ ا  اِ�ذَّ ا  الُوْۤ �تَ

�ذَ  ِّ �ذ ا الْحبِ رْاٰ�ذً
�تُ ا  سَمِعْ�ذَ ا  اِ�ذَّ ا  الُوْۤ �تَ

�ذَ  ِّ �ذ الْحبِ
ا�  �بً َ ا� عَحب �بً َ عَحب

�ذْ 
َ

وَ ل �ذْ  
َ

وَ ل   ہٖ  �بِ ا  مَ�ذَّ اٰ
�ذَ دِ  ْ �ش الرُّ ى 

َ
اِل ھْدِ�يْۤ  ہٖ �يَّ �بِ ا  مَ�ذَّ اٰ

�ذَ دِ  ْ �ش الرُّ ى 
َ
اِل ھْدِ�يْۤ  �يَّ

اۤ اََ�دًا�  �ذَ رَ�بِّ رِكَ �بِ
ْ �ش

اۤ اََ�دًا� �ذُّ �ذَ رَ�بِّ رِكَ �بِ
ْ �ش

�ذُّ
 
�تً �ذَ صَاحِ�بَ حذَ ا مَا ا�تَّ �ذَ دُّ رَ�بِّ َ عٰلٰى �ب

ہٗ �تَ �ذَّ  وَّ اَ
�تً �ذَ صَاحِ�بَ حذَ ا مَا ا�تَّ �ذَ دُّ رَ�بِّ َ عٰلٰى �ب

ہٗ �تَ �ذَّ وَّ اَ
وَّ لَ وَلَدًا� وَّ لَ وَلَدًا� 

 ِ اللّٰ عَلَى  ا  ھُ�ذَ �يْ ِ سَ�ذ وْلُ  �تُ �يَ ا�ذَ 
َ

ك ہٗ  �ذَّ اَ ِ وَّ  اللّٰ عَلَى  ا  ھُ�ذَ �يْ ِ سَ�ذ وْلُ  �تُ �يَ ا�ذَ 
َ

ك ہٗ  �ذَّ اَ وَّ 
ا� 

ً
طَط

َ ا� �ش
ً

طَط
َ �ش

سُ  �ذْ الِْ وْلَ  �تُ �تَ �ذْ 
َّ

ل اَ�ذْ   
ۤ
ا �ذَّ �ذَ

َ �ذ ا  �ذَّ اَ سُ وَّ  �ذْ الِْ وْلَ  �تُ �تَ �ذْ 
َّ

ل اَ�ذْ   
ۤ
ا �ذَّ �ذَ

َ �ذ ا  �ذَّ اَ وَّ 
ا�  �بً ِ كَ�ذِ �ذُّ عَلَى اللّٰ ا� وَالْحبِ �بً ِ كَ�ذِ �ذُّ عَلَى اللّٰ وَالْحبِ

وْ�ذَ  وْ�ذُ عُ سِ �يَ �ذْ ِ
ْ

�ذَ ال الٌ مِّ َ ا�ذَ رِ�ب
َ

ہٗ ك �ذَّ وْ�ذَ وَّ اَ وْ�ذُ عُ سِ �يَ �ذْ ِ
ْ

�ذَ ال الٌ مِّ َ ا�ذَ رِ�ب
َ

ہٗ ك �ذَّ وَّ اَ
ا�  ادُوْھُمْ رَھَ�تً �ذَ

ِّ �ذَ �ذ �ذَ الْحبِ الٍ مِّ َ رِ�ب ا� �بِ ادُوْھُمْ رَھَ�تً �ذَ
ِّ �ذَ �ذ �ذَ الْحبِ الٍ مِّ َ رِ�ب �بِ

�ذْ 
َّ

ل مْ اَ�ذْ  �تُ �ذْ �ذَ
َ كَمَا �ذ وْا  �ذُّ

َ طذ ھُمْ  �ذَّ اَ �ذْ وَّ 
َّ

ل مْ اَ�ذْ  �تُ �ذْ �ذَ
َ كَمَا �ذ وْا  �ذُّ

َ طذ ھُمْ  �ذَّ اَ وَّ 
ُ اََ�دًا�  َ اللّٰ عَ�ش �بْ ُ اََ�دًا� �يَّ َ اللّٰ عَ�ش �بْ �يَّ

ھَا  دْ�ذٰ َ وَ�ب
�ذَ ءَ  مَآ السَّ ا  لَمَسْ�ذَ ا  �ذَّ اَ ھَا وَّ  دْ�ذٰ َ وَ�ب
�ذَ ءَ  مَآ السَّ ا  لَمَسْ�ذَ ا  �ذَّ اَ وَّ 

ا�  ھُ�بً
ُ دًا وَّ �ش دِ�يْ َ �تْ َ�رَسًا �ش ا� مُلِ�ئَ ھُ�بً
ُ دًا وَّ �ش دِ�يْ َ �تْ َ�رَسًا �ش مُلِ�ئَ
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10.  Og vi plejede at sidde på nog le 
af dens pladser for at lytte. Men 
enhver, som nu søger at lytte, fin
der et stjerneskud i vente for sig.

11.  Og vi ved ikke, om noget ondt 
er bestemt for dem, som er på jor
den, eller om deres Herre ønsker 
noget godt for dem.
12.  Og nogle blandt os er retfær
dige, og andre blandt os er det 
modsatte, og vi er sekter med for
skellige synspunkter. 
13.  Og vi ved, at vi ikke kan for
hindre Allāhs plan på jorden, ej 
heller kan vi undslippe Ham ved 
flugt.
14.  Og da vi hørte kaldet til ret
ledningen, troede vi på den. Og 
den, som tror på sin Herre, frygter 
ikke tab eller uret.

15.  Og nogle blandt os underka
ster sig Gud, og nogle af os har 
afveget fra den rette vej.’” Og de, 
som underkaster sig Gud ‒ disse er 
det, som søger den rette vej.
16.  Og hvad angår dem, som af
viger fra den rette vej, de er hel
vedes brændsel.
17.  Og om de holder sig på den 
rette vej, vil Vi med sikkerhed 
forsyne dem med rigeligt vand at 
drikke,
18.  for at Vi må prøve dem der
med. Og den, som vender sig bort 

اعِدَ  مَ�تَ ھَا  مِ�ذْ عُدُ  �تْ �ذَ ا  کُ�ذَّ ا  �ذَّ اَ اعِدَ وَّ  مَ�تَ ھَا  مِ�ذْ عُدُ  �تْ �ذَ ا  کُ�ذَّ ا  �ذَّ اَ وَّ 
دْلَہٗ  حبِ �يَ �ذَ  الْٰ مِعِ  سْ�تَ �يَّ مَ�ذْ 

�ذَ دْلَہٗ   حبِ �يَ �ذَ  الْٰ مِعِ  سْ�تَ �يَّ مَ�ذْ 
�ذَ   مْعِ  مْعِ لِلسَّ لِلسَّ

صَدًا�  رَّ ا �بً ھَا صَدًا� �شِ رَّ ا �بً ھَا �شِ

ِی 
ذ � مَ�ذْ  �بِ دَ  اُرِ�يْ رٌّ 

َ سش اَ   ْۤ دْرِ�ي �ذَ لَ  ا  �ذَّ اَ ِی وَّ 
ذ � مَ�ذْ  �بِ دَ  اُرِ�يْ رٌّ 

َ سش اَ   ْۤ دْرِ�ي �ذَ لَ  ا  �ذَّ اَ وَّ 
دًا�  َ ھُمْ رَ�ش ھِمْ رَ�بُّ رَادَ �بِ رْ�ذِ اَمْ اَ

َ ْ
دًا� ال َ ھُمْ رَ�ش ھِمْ رَ�بُّ رَادَ �بِ رْ�ذِ اَمْ اَ
َ ْ

ال

  َلِك ا دُوْ�ذَ �ذٰ لُِ�وْ�ذَ وَمِ�ذَّ صّٰ ا ال ا مِ�ذَّ �ذَّ لِكَوَّ اَ ا دُوْ�ذَ �ذٰ لُِ�وْ�ذَ وَمِ�ذَّ صّٰ ا ال ا مِ�ذَّ �ذَّ وَّ اَ
دَدًا�  �تَ �تِ ِ ىئ رَآ

َ
ا ط دَدًا� كُ�ذَّ �تَ �تِ ِ ىئ رَآ

َ
ا ط كُ�ذَّ

ِی 
ذ �  َ �ذَ اللّٰ عْ�بِ �ذْ �ذُّ

َّ
 اَ�ذْ ل

ۤ
ا �ذَّ �ذَ

َ ا �ذ �ذَّ اَ ِی وَّ 
ذ �  َ �ذَ اللّٰ عْ�بِ �ذْ �ذُّ

َّ
 اَ�ذْ ل

ۤ
ا �ذَّ �ذَ

َ ا �ذ �ذَّ اَ وَّ 
ا�  ہٗ ھَرَ�بً �ذَ عْ�بِ �ذْ �ذُّ

َ
رْ�ذِ وَ ل ا� الَْ ہٗ ھَرَ�بً �ذَ عْ�بِ �ذْ �ذُّ
َ

رْ�ذِ وَ ل الَْ

  ٖہ �بِ ا  اٰمَ�ذَّ ى  ھُدٰۤ
ْ

ال ا  سَمِعْ�ذَ ا  لَمَّ ا  �ذَّ اَ ہٖوَّ  �بِ ا  اٰمَ�ذَّ ى  ھُدٰۤ
ْ

ال ا  سَمِعْ�ذَ ا  لَمَّ ا  �ذَّ اَ وَّ 
سًا  �ذْ �بَ  

ا�ذُ �ذَ �يَ لَ 
�ذَ ہٖ  رَ�بِّ �بِ مِ�ذْۢ  �ئْ �يُّ مَ�ذْ 

سًا �ذَ �ذْ �بَ  
ا�ذُ �ذَ �يَ لَ 

�ذَ ہٖ  رَ�بِّ �بِ مِ�ذْۢ  �ئْ �يُّ مَ�ذْ 
�ذَ

ا�  لَ رَھَ�تً ا� وَّ لَ رَھَ�تً وَّ

ا  مِ�ذَّ وَ  الْمُسْلِمُوْ�ذَ  ا  مِ�ذَّ ا  �ذَّ اَ ا وَّ  مِ�ذَّ وَ  الْمُسْلِمُوْ�ذَ  ا  مِ�ذَّ ا  �ذَّ اَ وَّ 
كَ  �ئِ اُولٰٓ

�ذَ اَسْلَمَ  مَ�ذْ 
�ذَ كَ   �ئِ اُولٰٓ

�ذَ اَسْلَمَ  مَ�ذْ 
�ذَ   اِ�طُوْ�ذَ  اِ�طُوْ�ذَ الْ�تَ الْ�تَ

دًا۱۵۱۵   وْا رَ�شَ َ�رَّ دًا�تَ َ وْا رَ�ش َ�رَّ �تَ

مَ  ھَ�ذَّ َ لِ�ب وْا  �ذُ كَا �ذَ اِ�طُوْ�ذَ  الْ�تَ ا  مَّ اَ مَ وَ  ھَ�ذَّ َ لِ�ب وْا  �ذُ كَا �ذَ اِ�طُوْ�ذَ  الْ�تَ ا  مَّ اَ وَ 
ا�  ا� حَطَ�بً حَطَ�بً

�تِ  �تَ رِ�يْ
َّ

الط عَلَى  امُوْا  �تَ اسْ�تَ وِ  لَّ اَ�ذْ  �تِ وَّ  �تَ رِ�يْ
َّ

الط عَلَى  امُوْا  �تَ اسْ�تَ وِ  لَّ اَ�ذْ  وَّ 
ا�  �تً دَ ءً عذَ آ ھُمْ مَّ �ذٰ �يْ سْ�تَ

َ َ
ا� ل �تً دَ ءً عذَ آ ھُمْ مَّ �ذٰ �يْ سْ�تَ
َ َ

ل

رِ 
ْ

ك  عَ�ذْ �ذِ
عْرِ�ذْ رِ  وَ مَ�ذْ �يُّ

ْ
ك  عَ�ذْ �ذِ

عْرِ�ذْ ہِ  وَ مَ�ذْ �يُّ �يْ ہِ  �ذِ �يْ ہُمْ �ذِ
�ذَ �تِ �ذْ �ذَ ہُمْلِّ
�ذَ �تِ �ذْ �ذَ لِّ
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fra ihukommelsen af sin Herre ‒ 
Han vil kaste ham ind i en over
vældende streng straf.

19.  Og alle tilbedelsessteder til
hører Allāh, påkald derfor ingen 
ved siden af Allāh.

20.  Og når Allāhs Tjener rejser sig 
for at påkalde Ham, flokkes de om 
ham og næsten kvæler ham.

R. 2.
21.  Sig: “Jeg påkalder min Herre 
alene, og jeg sætter ingen ved siden 
af Ham.”
22.  Sig: “Jeg har ingen magt til at 
gøre jer hverken skade eller gavn.”

23.  Sig: “Med sikkerhed, ingen 
kan beskytte mig mod Allāh, ej 
heller kan jeg finde nogen tilflugt 
undtagen hos Ham.

24.  Mit ansvar er kun at over
bringe åbenbaringen fra Allāh og 
Hans budskaber.” Og for dem, som 
er ulydige mod Allāh og Hans 
Sendebud, er der helvedes ild, 
hvori de vil blive i lang tid.

25.  De vil fortsætte med at forka
ste troen, indtil de ser det, som er 
lovet dem, og snart vil de vide, 
hvem der er svagest med hensyn til 
hjælpere og færrest i antal.

26.  Sig: “Jeg ved ikke, om det I er 
blevet lovet er nær, eller om min 
Herre har fastsat en lang frist for 
det.”

عَدًا�  ا صَ ا�بً سْلُكْہُ عَ�ذَ ہٖ �يَ عَدًا� رَ�بِّ ا صَ ا�بً سْلُكْہُ عَ�ذَ ہٖ �يَ رَ�بِّ

 ِ دْعُوْا مَعَ اللّٰ لَ �تَ
ِ �ذَ دَ لِلّٰ ِ وَّ اَ�ذَّ الْمَسٰحبِ دْعُوْا مَعَ اللّٰ لَ �تَ
ِ �ذَ دَ لِلّٰ وَّ اَ�ذَّ الْمَسٰحبِ

اََ�دًا� اََ�دًا� 

ادُوْا 
َ

ك دْعُوْہُ  �يَ  ِ دُ اللّٰ امَ عَ�بْ ا �تَ لَمَّ ہٗ  �ذَّ اَ ادُوْا وَّ 
َ

ك دْعُوْہُ  �يَ  ِ دُ اللّٰ امَ عَ�بْ ا �تَ لَمَّ ہٗ  �ذَّ اَ وَّ 
دًا�  ہِ لِ�بَ وْ�ذَ عَلَ�يْ كُوْ�ذُ دًا� �يَ ہِ لِ�بَ وْ�ذَ عَلَ�يْ كُوْ�ذُ �يَ

ہٖۤ  �بِ رِكُ 
ْ اُسش  

ۤ
وَلَ  ْ ّ�ي رَ�بِ اَدْعُوْا  مَاۤ  اِ�ذَّ  

ْ
ل ہٖۤ �تُ �بِ رِكُ 

ْ اُسش  
ۤ
وَلَ  ْ ّ�ي رَ�بِ اَدْعُوْا  مَاۤ  اِ�ذَّ  

ْ
ل �تُ

اََ�دًااََ�دًا۲۱۲۱  
لَ  وَّ  ا  رًّ

صذَ لَكُمْ  اَمْلِكُ   
ۤ

لَ  ْ ِ�ي
�ذّ اِ  

ْ
ل لَ �تُ وَّ  ا  رًّ

صذَ لَكُمْ  اَمْلِكُ   
ۤ

لَ  ْ ِ�ي
�ذّ اِ  

ْ
ل �تُ

دًا۲۲۲۲   دًارَ�شَ َ رَ�ش

  ٌاََ�د  ِ مِ�ذَ اللّٰ �يْ  �ذِ رَ �يْ حبِ �يُّ �ذْ 
َ

ل �يْ  ِ
ذّ � اِ  

ْ
ل اََ�دٌ�تُ  ِ مِ�ذَ اللّٰ �يْ  �ذِ رَ �يْ حبِ �يُّ �ذْ 

َ
ل �يْ  ِ

ذّ � اِ  
ْ

ل �تُ
حَدًا�  ہٖ مُلْ�تَ ِ دَ مِ�ذْ دُوْ�ذ �ذْ اَ�بِ

َ
حَدًا� وَّ ل ہٖ مُلْ�تَ ِ دَ مِ�ذْ دُوْ�ذ �ذْ اَ�بِ
َ

وَّ ل

مَ�ذْ  وَ  مَ�ذْ   وَ    ہٖ  ِ رِسٰلٰ�ت وَ   ِ اللّٰ �ذَ  مِّ ا  لٰعذً �بَ ہٖ اِلَّ  ِ رِسٰلٰ�ت وَ   ِ اللّٰ �ذَ  مِّ ا  لٰعذً �بَ اِلَّ 
رَ  ا �ذَ لَہٗ  اِ�ذَّ  �ذَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ عْصِ  رَ �يَّ ا �ذَ لَہٗ  اِ�ذَّ  �ذَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰ عْصِ  �يَّ

دًا�  �بَ ھَاۤ اَ �يْ �ذَ �ذِ لِدِ�يْ مَ �ذٰ ھَ�ذَّ َ دًا� �ب �بَ ھَاۤ اَ �يْ �ذَ �ذِ لِدِ�يْ مَ �ذٰ ھَ�ذَّ َ �ب

وْعَدُوْ�ذَ  �يُ مَا  رَاَوْا  ا  اِ�ذَ ى  وْعَدُوْ�ذَ حَ�تّٰۤ �يُ مَا  رَاَوْا  ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ
اصِرًا  �ذَ َ��ذُ  اَصذْ مَ�ذْ  عْلَمُوْ�ذَ  سَ�يَ

اصِرًا �ذَ �ذَ َ��ذُ  اَصذْ مَ�ذْ  عْلَمُوْ�ذَ  سَ�يَ
�ذَ

 عَدَدًا۲۵۲۵  
ُّ

ل �تَ  عَدَدًاوَّ اَ
ُّ

ل �تَ وَّ اَ

وْعَدُوْ�ذَ اَمْ  ا �تُ ٌ مَّ �ب رِ�يْ
 اِ�ذْ اَدْرِ�يْۤ اَ �تَ

ْ
ل وْعَدُوْ�ذَ اَمْ �تُ ا �تُ ٌ مَّ �ب رِ�يْ

 اِ�ذْ اَدْرِ�يْۤ اَ �تَ
ْ

ل �تُ
مَدًا۲۶۲۶   ْۤ اَ ّ�ي  لَہٗ رَ�بِ

ُ
عَل ْ �ب مَدًا�يَ ْۤ اَ ّ�ي  لَہٗ رَ�بِ

ُ
عَل ْ �ب �يَ
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27.  Han er Kenderen af det usete, 
og Han giver ikke magt til nogen 
over Sit herredømme med hensyn 
til det usete
28.  undtagen den, som Han ud
vælger som Sit Sendebud. Og for
an ham og bag ham går engle som 
beskyttere,

29.  for at Han må vide, at de, 
Hans Sendebud, har overleveret 
deres Herres budskaber. Og Han 
omfatter alt det, som er hos dem, 
og Han holder regnskab med alle 
ting. 

ہٖۤ  �بِ �يْ عذَ عَلٰى  ھِرُ 
ْ �ذ �يُ لَ 

�ذَ �بِ  �يْ الْعذَ ہٖۤ عٰلِمُ  �بِ �يْ عذَ عَلٰى  ھِرُ 
ْ �ذ �يُ لَ 

�ذَ �بِ  �يْ الْعذَ عٰلِمُ 
اََ�دًا� اََ�دًا� 

ہٗ  اِ�ذَّ
�ذَ سُوْلٍ  رَّ مِ�ذْ  ى 

�ذٰ ارْ�تَ مَ�ذِ  ہٗ اِلَّ  اِ�ذَّ
�ذَ سُوْلٍ  رَّ مِ�ذْ  ى 

�ذٰ ارْ�تَ مَ�ذِ  اِلَّ 
ہٖ  ِ لْ�ذ �ذَ مِ�ذْ  وَ  ہِ  �يْ دَ �يَ �ذِ  �يْ �بَ مِ�ذْۢ  سْلُكُ  ہٖ �يَ ِ لْ�ذ �ذَ مِ�ذْ  وَ  ہِ  �يْ دَ �يَ �ذِ  �يْ �بَ مِ�ذْۢ  سْلُكُ  �يَ

رَصَدًا� رَصَدًا� 

ھِمْ  رَ�بِّ رِسٰلٰ�تِ  وْا  عذُ لَ �بْ اَ دْ  �تَ اَ�ذْ  عْلَمَ  �يَ ھِمْ لِّ رَ�بِّ رِسٰلٰ�تِ  وْا  عذُ لَ �بْ اَ دْ  �تَ اَ�ذْ  عْلَمَ  �يَ لِّ
ءٍ  �يْ

َ  �ش
َّ

ى کُل ھِمْ وَ اَحْصٰ �يْ مَا لَدَ ءٍ وَ اََ�اطَ �بِ �يْ
َ  �ش

َّ
ى کُل ھِمْ وَ اَحْصٰ �يْ مَا لَدَ وَ اََ�اطَ �بِ

عَدَدًا� عَدَدًا� 
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SURA 73
AL-MUZZAMMIL

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 21 vers.

Den Hellige Profetssa tilbedelsesmåde, omtalt i den foregående sura, for
klares detaljeret allerede i begyndelsen af denne sura, hvilket i korte træk 
er således, at han plejede at stå op om natten og tilbringe en stor del af  
den med indtrængende bønner. Der er ingen bedre måde til at beherske 
selvisk begær, end at mennesket skal stå op om natten for Allāhs tilbedelse 
og undertrykke disse begær.

I denne sura præsenteres endnu en gang en sammenligning mellem 
den Hellige Profetsa og Profeten Mosesas, altså at den Hellige Profetsa også 
er en lovgivende og en majestætisk Profet. Den Hellige Profetssa 
modstandere advares hermed om, at en mere majestætisk Pro fet end 
Profeten Mosesas er blevet oprejst. På grund af jeres modstand vil følgerne 
ikke være anderledes, end at I fuldstændigt skal ødelægges, ligesom en 
mægtig tyran over for Mosesas havde forsøgt at forkaste hans budskab og 
var blevet ødelagt.
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AL-MUZZAMMIL
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O du, som har indhyllet dig i en 
kappe!

3.  Stå op til Bønnen om natten med 
undtagelse af en lille del deraf ‒
4.  halvdelen af den, eller gør det 
lidt mindre end det,
5.  eller gør det lidt mere end det ‒ 
og reciter Qur’ānen langsomt og 
opmærksomt.
6.  Med sikkerhed, Vi vil pålægge 
dig et vægtigt Ord.
7.  At stå op om natten er med 
sikkerhed det mest virkningsfulde 
middel til at undertrykke selvet og 
det mest effektive, hvad bønnens 
ord angår.1

8.  Du har bestemt i dagens løb en 
lang række forpligtelser.
9.  Så ihukom din Herres navn og 
hengiv dig til Ham i al hengiven
hed.
10.  Han er Østens og Vestens 
Herre, der er ingen tilbedelsesvær
1 At stå op til Bønnen om natten er et virkningsfuldt middel til at undertrykke selvet og bringe 
ens onde tilbøjeligheder under effektiv kontrol. Det er alle Guds hellige mænds kendte erfa ring, 
at intet bidrager så meget til ens åndelige udvikling som Bønnen om natten. I nattens stil hed og 
ensomhed hersker en særlig fred, hele naturen er stille, og ganske alene med sin Skaber nyder 
mennesket et særligt fællesskab med Ham og bliver oplyst med et særligt him melsk lys, som 
det bibringer andre. Virkningsfuld tale og stor evne til hårdt arbejde er to meget nødvendige 
evner hos en Reformator, for at han kan lykkes i sin mission. Nattebøn bi drager til udviklingen 
af disse to egenskaber. Se noten til sura 17:80.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 �
ُ

ل مِّ ھَا الْمُ�ذَّ �يُّ اَ � �يٰۤ
ُ

ل مِّ ھَا الْمُ�ذَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لً�  لِ�يْ  اِلَّ �تَ
َ

ل �يْ مِ الَّ لً� �تُ لِ�يْ  اِلَّ �تَ
َ

ل �يْ مِ الَّ �تُ

لً�  لِ�يْ ہُ �تَ صْ مِ�ذْ �تُ ہۤٗ اَوِا�ذْ �ذَ صْ ِ لً� �ذّ لِ�يْ ہُ �تَ صْ مِ�ذْ �تُ ہۤٗ اَوِا�ذْ �ذَ صْ ِ �ذّ

لً�  �يْ ِ رْ�ت �تَ رْاٰ�ذَ 
لِ الْ�تُ ِ �تّ رَ وَ  ہِ  دْ عَلَ�يْ ِ �ذ لً� اَوْ  �يْ ِ رْ�ت �تَ رْاٰ�ذَ 
لِ الْ�تُ ِ �تّ رَ وَ  ہِ  دْ عَلَ�يْ ِ �ذ اَوْ 

ل۶۶ً   �يْ ِ �ت
َ وْلً �ش كَ �تَ ْ عَلَ�يْ �ي لْ�تِ ا سَ�ذُ �ذَّ لًاِ �يْ ِ �ت
َ وْلً �ش كَ �تَ ْ عَلَ�يْ �ي لْ�تِ ا سَ�ذُ �ذَّ اِ

وَطْأً دُّ  َ اَ�ش ھِ�يَ  لِ  �يْ الَّ  
�تَ َ �ئ اسشِ �ذَ وَطْأًاِ�ذَّ  دُّ  َ اَ�ش ھِ�يَ  لِ  �يْ الَّ  
�تَ َ �ئ اسشِ �ذَ اِ�ذَّ 

لً�  �يْ وَمُ �تِ
�تْ لً� وَّ اَ �يْ وَمُ �تِ
�تْ وَّ اَ

لً�  ً�ا طَوِ�يْ ھَارِ سَ�بْ ِی ال�ذَّ
ذ لً� اِ�ذَّ لَكَ � ً�ا طَوِ�يْ ھَارِ سَ�بْ ِی ال�ذَّ
ذ اِ�ذَّ لَكَ �

ہِ  اِلَ�يْ  
ْ

ل �تَّ َ �ب �تَ وَ  كَ  رَ�بِّ رِاسْمَ 
ُ

ك ہِ وَا�ذْ اِلَ�يْ  
ْ

ل �تَّ َ �ب �تَ وَ  كَ  رَ�بِّ رِاسْمَ 
ُ

ك وَا�ذْ
لً�  �يْ �تِ �بْ لً� �تَ �يْ �تِ �بْ �تَ

 
َّ

اِل اِلٰہَ   
ۤ
لَ رِ�بِ 

عذْ وَالْمَ رِ�تِ 
ْ الْمَ�ش  ُّ  رَ�ب

َّ
اِل اِلٰہَ   

ۤ
لَ رِ�بِ 

عذْ وَالْمَ رِ�تِ 
ْ الْمَ�ش  ُّ رَ�ب
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dig undtagen Ham, så tag Ham 
som din Beskytter.
11.  Og bær tålmodigt alt det, de 
siger, og skil dig fra dem på en 
passende måde.
12.  Og lad Mig alene med dem, 
som forkaster sandheden, som be
sidder luksus og velstand, og giv 
dem en kort udsættelse.
13.  Med sikkerhed, hos Os er der 
tunge lænker og en rasende ild
14.  og føde, som kvæler, og en 
smertefuld straf ‒
15.  på den dag, når jorden og 
bjergene skal skælve, og bjergene 
vil blive som smuldrende sand
høje.
16.  I sandhed, Vi har sendt et Sen
debud til jer, som er et vidne over 
jer, ligesom Vi sendte et Sende bud 
til Farao.2

17.  Men Farao adlød ikke Sende
buddet, så Vi greb ham med et 
frygteligt greb.
18.  Hvorledes vil I da, hvis I for
kaster troen, beskytte jer mod en 
dag, som vil gøre børnenes hår gråt?

19.  På den dag skal himmelen 
sønderrives derved, og Hans løfte 
skal opfyldes.

20.  I sandhed, dette er en forma
ning. Så lad den, som vil, tage 
vejen til sin Herre.

2 Se noten til sura 46:11.

ل۱۰۱۰ً   ہُ وَكِ�يْ �ذْ حذِ �تَّ ا لًھُوَ �ذَ ہُ وَكِ�يْ �ذْ حذِ �تَّ ا ھُوَ �ذَ

رْھُمْ  ُ اھْ�ب وَ  وْلُوْ�ذَ  �تُ �يَ مَا  عَلٰى  رْ  اصْ�بِ رْھُمْ وَ  ُ اھْ�ب وَ  وْلُوْ�ذَ  �تُ �يَ مَا  عَلٰى  رْ  اصْ�بِ وَ 
ل۱۱۱۱ً   مِ�يْ َ رًا حب ْ لًھَ�ب مِ�يْ َ رًا حب ْ ھَ�ب

عْمَ�تِ  ال�ذَّ اُولیِ  �ذَ  �يْ �بِ ِ
ّ الْمُكَ�ذ وَ  �يْ  �ذِ رْ �ذَ عْمَ�تِ وَ  ال�ذَّ اُولیِ  �ذَ  �يْ �بِ ِ
ّ الْمُكَ�ذ وَ  �يْ  �ذِ رْ �ذَ وَ 

ل۱۲۱۲ً   لِ�يْ لْھُمْ �تَ لًوَ مَھِّ لِ�يْ لْھُمْ �تَ وَ مَھِّ

مًا�  حِ�يْ َ كَالً وَّ �ب �ذْ اۤ اَ �ذَ �يْ مًا� اِ�ذَّ لَدَ حِ�يْ َ كَالً وَّ �ب �ذْ اۤ اَ �ذَ �يْ اِ�ذَّ لَدَ

مًا�  لِ�يْ ا اَ ا�بً �تٍ وَّ عَ�ذَ صَّ ا عذُ مًا �ذَ مًا� وَّ طََ�ا لِ�يْ ا اَ ا�بً �تٍ وَّ عَ�ذَ صَّ ا عذُ مًا �ذَ وَّ طََ�ا

 ِ �ت �ذَ ا
َ

الُ وَ ك �بَ  وَالْحبِ
رْ�ذُ

َ ْ
�ذُ ال ُ رْ�ب وْمَ �تَ ِ �يَ �ت �ذَ ا

َ
الُ وَ ك �بَ  وَالْحبِ

رْ�ذُ
َ ْ

�ذُ ال ُ رْ�ب وْمَ �تَ �يَ
ل۱۵۱۵ً   ھِ�يْ ا مَّ �بً �يْ الُ كَ�شِ �بَ لًالْحبِ ھِ�يْ ا مَّ �بً �يْ الُ كَ�شِ �بَ الْحبِ

اھِدًا  َ سش اھِدًا   َ سش   رَسُوْلً  كُمْ  اِلَ�يْ اۤ  اَرْسَلْ�ذَ  
ۤ
ا رَسُوْلً اِ�ذَّ كُمْ  اِلَ�يْ اۤ  اَرْسَلْ�ذَ  
ۤ
ا اِ�ذَّ

رْعَوْ�ذَ  �ذِ ى 
ٰ
اِل اۤ  اَرْسَلْ�ذَ كَمَاۤ  كُمْ  رْعَوْ�ذَ عَلَ�يْ �ذِ ى 
ٰ
اِل اۤ  اَرْسَلْ�ذَ كَمَاۤ  كُمْ  عَلَ�يْ

 �
ً

� رَسُوْل
ً

رَسُوْل
ہُ  �ذٰ �ذْ اَ�ذَ

�ذَ سُوْلَ  الرَّ رْعَوْ�ذُ  �ذِ ى  عَصٰ ہُ �ذَ �ذٰ �ذْ اَ�ذَ
�ذَ سُوْلَ  الرَّ رْعَوْ�ذُ  �ذِ ى  عَصٰ �ذَ

ل۱۷۱۷ً   �يْ �بِ ا وَّ �ذً لًاَ�ذْ �يْ �بِ ا وَّ �ذً اَ�ذْ
وْمًا  �يَ مْ  رْ�تُ

اِ�ذْ كَ�ذَ وْ�ذَ  �تُ �تَّ �تَ �ذَ  کَ�يْ وْمًا �ذَ �يَ مْ  رْ�تُ
اِ�ذْ كَ�ذَ وْ�ذَ  �تُ �تَّ �تَ �ذَ  کَ�يْ �ذَ
ا�  �بَ �يْ  الْوِلْدَا�ذَ سشِ

ُ
عَل ْ �ب ا� �يَّ �بَ �يْ  الْوِلْدَا�ذَ سشِ

ُ
عَل ْ �ب �يَّ

وَعْدُہٗ  کَا�ذَ  وَعْدُہٗ   کَا�ذَ    ہٖ  �بِ طِرٌۢ 
�ذَ مُ�ذْ ءُ  مَآ ہٖ لسَّ �بِ طِرٌۢ 
�ذَ مُ�ذْ ءُ  مَآ االࣙࣙسَّ

  ۱۹۱۹
ً

وْل عُ مَ�ذْ
ً

وْل عُ مَ�ذْ
�ذَ  حذَ �تَّ ا ءَ  آ َ سش مَ�ذْ 

�ذَ �ذَ   حذَ �تَّ ا ءَ  آ َ سش مَ�ذْ 
�ذَ   كِرَ�تٌ  �ذْ �تَ ہٖ  ھٰ�ذِ كِرَ�تٌ اِ�ذَّ  �ذْ �تَ ہٖ  ھٰ�ذِ اِ�ذَّ 

لً�  �يْ ہٖ سَ�بِ لً� اِلٰى رَ�بِّ �يْ ہٖ سَ�بِ اِلٰى رَ�بِّ
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R. 2.
21.  I sandhed, din Herre ved, at du 
står i bøn næsten to tredjedele af 
natten og sommetider halvdelen 
eller en tredjedel af den og også en 
gruppe af dem, som er med dig. Og 
Allāh bestemmer nattens og dagens 
udstrækning. Han ved, at I ikke 
kan beregne deres ud strækning, så 
Han har vendt Sig til jer i barm
hjertighed. Reciter da så meget af 
Qur’ānen, som falder jer let. Han 
ved, at der vil være nogle blandt 
jer, som måske er syge, og andre, 
som måske er på rejse i landet,  
idet de søger Allāhs nåde, og an
dre, som kæmper for Allāhs sag. 
Så reciter af den det, som falder  
jer let, og oprethold Bønnen og 
betal Zakāt og lån Allāh et for
træffeligt lån. Og hvad godt I end 
sender forud for jer selv, det vil I 
finde hos Allāh. Det vil være bed
re og større som belønning. Og 
søg Allāhs tilgivelse. I sand hed, 
Allāh er Mest Tilgivende, Evig 
Barmhjertig.

مِ�ذْ  ى 
اَدْ�ذٰ وْمُ  �تُ �تَ كَ  �ذَّ اَ عْلَمُ  �يَ كَ  رَ�بَّ مِ�ذْ اِ�ذَّ  ى 
اَدْ�ذٰ وْمُ  �تُ �تَ كَ  �ذَّ اَ عْلَمُ  �يَ كَ  رَ�بَّ اِ�ذَّ 

 
�تٌ �ذَ ِ �ئ

ٓ
طَا وَ  ہٗ  َ لُ�ش

ُ �ش وَ  ہٗ  �ذَ صْ ِ �ذ وَ  لِ  �يْ الَّ �يِ 
َ لُ�ش

ُ  �ش
�تٌ �ذَ ِ �ئ

ٓ
طَا وَ  ہٗ  َ لُ�ش

ُ �ش وَ  ہٗ  �ذَ صْ ِ �ذ وَ  لِ  �يْ الَّ �يِ 
َ لُ�ش

ُ �ش
 

َ
ل �يْ رُ الَّ دِّ

�تَ ُ �يُ   وَ اللّٰ
َ

ل �يْ رُ الَّ دِّ
�تَ ُ �يُ �ذَ مَعَكَ  وَ اللّٰ �يْ �ذِ

�ذَ الَّ �ذَ مَعَكَ مِّ �يْ �ذِ
�ذَ الَّ مِّ

ا�بَ  �تَ �ذَ وْہُ  حْصُ �تُ �ذْ 
َّ

ل اَ�ذْ  عَلِمَ  ا�بَ   �تَ �ذَ وْہُ  حْصُ �تُ �ذْ 
َّ

ل اَ�ذْ  عَلِمَ   َھَار ھَارَوَال�ذَّ وَال�ذَّ
مِ�ذَ  رَ  َّ� َ �ي �تَ مَا  رَءُوْا 

ا�تْ �ذَ كُمْ  مِ�ذَ عَلَ�يْ رَ  َّ� َ �ي �تَ مَا  رَءُوْا 
ا�تْ �ذَ كُمْ  عَلَ�يْ

كُمْ  مِ�ذْ كُوْ�ذُ  سَ�يَ اَ�ذْ  عَلِمَ  كُمْ   مِ�ذْ كُوْ�ذُ  سَ�يَ اَ�ذْ  عَلِمَ    رْاٰ�ذِ 
رْاٰ�ذِ الْ�تُ
الْ�تُ

رْ�ذِ 
َ ْ

ِی ال
ذ وْ�ذَ � رِ�بُ

صذْ رُوْ�ذَ �يَ
رْ�ذِ  وَ اٰ�ذَ

َ ْ
ِی ال

ذ وْ�ذَ � رِ�بُ
صذْ رُوْ�ذَ �يَ

ى  وَ اٰ�ذَ
رْ�ذٰ ى مَّ
رْ�ذٰ مَّ

رُوْ�ذَ 
اٰ�ذَ وَ  رُوْ�ذَ  
اٰ�ذَ وَ     ِ اللّٰ لِ  صذْ �ذَ مِ�ذْ  وْ�ذَ  عذُ �تَ �بْ ِ �يَ اللّٰ لِ  صذْ �ذَ مِ�ذْ  وْ�ذَ  عذُ �تَ �بْ �يَ

رَءُوْا مَا 
ا�تْ رَءُوْا مَا  �ذَ
ا�تْ ِ  �ذَ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

لُوْ�ذَ �ذ ِ �ت ا �تَ ِ �يُ لِ اللّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
لُوْ�ذَ �ذ ِ �ت ا �تَ �يُ

وا  �تُ لٰو�تَ وَ اٰ صَّ مُوا ال �يْ وا  وَ اَ�تِ �تُ لٰو�تَ وَ اٰ صَّ مُوا ال �يْ ہُ  وَ اَ�تِ رَ مِ�ذْ َّ� َ �ي ہُ �تَ رَ مِ�ذْ َّ� َ �ي �تَ
  ا ا حَسَ�ذً رْصذً

�تَ  َ وا اللّٰ رِ�ذُ
�تْ اَ وَ  کٰو�تَ  اال�ذَّ ا حَسَ�ذً رْصذً

�تَ  َ وا اللّٰ رِ�ذُ
�تْ اَ وَ  کٰو�تَ  ال�ذَّ

رٍ  �يْ حذَ �ذْ  مِّ سِكُمْ  �ذُ �ذْ
َ

لِ مُوْا  دِّ
�تَ �تُ مَا  رٍ وَ  �يْ حذَ �ذْ  مِّ سِكُمْ  �ذُ �ذْ

َ
لِ مُوْا  دِّ

�تَ �تُ مَا  وَ 
مَ  َ اَعْطذ وَّ  رًا  �يْ حذَ ھُوَ   ِ اللّٰ دَ  عِ�ذْ دُوْہُ  حبِ مَ �تَ َ اَعْطذ وَّ  رًا  �يْ حذَ ھُوَ   ِ اللّٰ دَ  عِ�ذْ دُوْہُ  حبِ �تَ
 َ َ  اِ�ذَّ اللّٰ َ  اِ�ذَّ اللّٰ رُوا اللّٰ ِ �ذ

�ذْ َ  وَ اسْ�تَ رُوا اللّٰ ِ �ذ
�ذْ رًا  وَ اسْ�تَ ْ رًا اَ�ب ْ اَ�ب

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �ذُ مٌ� �ذَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �ذُ �ذَ
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SURA 74
AL-MUDDATHTHIR

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 57 vers.

Ligesom den Hellige Profetsa i den foregående sura blev omtalt som 
Muzzammil, altså den som omhyggeligt har indhyllet sig i en kappe, 
gentages det samme emne i denne sura, og der forklares udførligt om de 
klædninger, som en Profet holder tæt om sig og bestandigt lutrer. Med 
klædning menes der her slet ikke en fysisk klædning, men der refereres til 
den Hellige Profetssa disciple, som befinder sig i Profetens nærhed og 
bestandigt bliver renset ved Profetens lutrende tilstedeværelse, og de for
lader bestandigt ذ� ْ  rudjz, urenhed, selv om der tidligere var mange blandt رُ�ب
dem, for hvilke det ikke var muligt at afholde sig fra urenhed.

Derudover kan der med “urenhed” menes Mekkas afgudsdyrkere, og 
det befales, at alle forbindelser med dem skal afskæres.

I denne sura tales der om sådanne nitten strenge engle, som ikke vil 
vise nogen mildhed over for forbryderne. Tallet nitten peger mod visse 
menneskelige evner, hvis forkerte brug kan gøre det fortjent til helvede. 
De kropsdele, som Allāh har givet mennesket fra top til tå, kan beskytte 
det mod synder og fejltagelser, når de bruges på den rette måde. Disse 
kropsdele er på omkring nitten. Men hvad dette tal end måtte være, kaster 
denne sura lys over den kendsgerning, at Allāh har utallige ska rer, og man 
skal ikke standse ved tallet nitten og formode, at der kun er nitten engle. 
Allāhs straffende engle er også utallige, og de udnævnes til menneskets 
afstraffelse i passende forhold.

I denne sura profeteres der om en Qamar, måne, som vil komme op 
efter solen ved at følge i dens fodspor. Dette er et meget betydningsfuldt 
udsagn. Det samme emne omtales i sura 91, AshShams.
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AL-MUDDATHTHIR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  O du, som har indhyllet dig i 
din kappe!
3.  Rejs dig og advar.

4.  Og lovpris din Herre. 

5.  Og dine klæder1 skal du lutre,

6.  og urenhed skal du holde dig 
borte fra,
7.  og giv ikke gunstbevisninger 
for at få mere til gengæld,
8.  og for din Herres skyld må du 
vise vedvarende udholdenhed.
9.  Og når der blæses i trompeten,

10.  den dag vil være en hård dag.

11.  For de vantro vil den være alt 
andet end let.
12.  Lad Mig alene med ham, som 
Jeg har skabt,
13.  og Jeg gav ham rigdom i over
flod
14.  og sønner, som opholdt sig i 
hans nærvær,
15.  og Jeg forberedte alle nødven
dige ting for ham,
1 Ordet thiyābaka (َك �بَ ا �يَ ِ كَ�ش �بَ ا �يَ ِ  kan betyde hjerte, men kun hvis det forstås metaforisk. Ordet thiyāb (�ش
( ا�ب �يَ ِ  betyder bogstaveligt tøj eller klæder. Så hvis man opfatter det meta forisk, er hjerte ikke (�ش
den eneste mulige fortolkning. Måske kunne thiyābaka (َك �بَ ا �يَ ِ كَ�ش �بَ ا �يَ ِ (�ش  i denne sammenhæng snarere 
referere til den Hellige Profetssa disciple og andre, som stod ham nær, og således give læserne 
en bredere fortolkningsmulighed.

*

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رُ�  ِ
ّ �ش ھَا الْمُدَّ �يُّ اَ رُ� �يٰۤ ِ
ّ �ش ھَا الْمُدَّ �يُّ اَ �يٰۤ

رْ�  �ذِ �ذْ اَ
مْ �ذَ رْ� �تُ �ذِ �ذْ اَ
مْ �ذَ �تُ

رْ�  كَ�بِّ كَ �ذَ رْ� وَ رَ�بَّ كَ�بِّ كَ �ذَ وَ رَ�بَّ

رْ�  ھِّ
َ

�
كَ �ذَ �بَ ا �يَ ِ رْ� وَ �ش ھِّ

َ
�

كَ �ذَ �بَ ا �يَ ِ وَ �ش

رْ�  ُ اھْ�ب �ذَ �ذَ ْ �ب رْ� وَ الرُّ ُ اھْ�ب �ذَ �ذَ ْ �ب وَ الرُّ

رُ�  كْ�شِ سْ�تَ �ذْ �تَ مْ�ذُ  �تَ
َ

رُ� وَل كْ�شِ سْ�تَ �ذْ �تَ مْ�ذُ  �تَ
َ

وَل

رْ�  اصْ�بِ كَ �ذَ رْ� وَ لِرَ�بِّ اصْ�بِ كَ �ذَ وَ لِرَ�بِّ

وْرِ�  ا�تُ ِی ال�ذَّ
ذ رَ � ِ �ت ا �ذُ اِ�ذَ وْرِ� �ذَ ا�تُ ِی ال�ذَّ
ذ رَ � ِ �ت ا �ذُ اِ�ذَ �ذَ

رٌ�  وْمٌ عَسِ�يْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَ�ئ لِكَ �يَ �ذٰ
رٌ� �ذَ وْمٌ عَسِ�يْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَ�ئ لِكَ �يَ �ذٰ
�ذَ

ر۱۱۱۱ٍ   سِ�يْ رُ �يَ �يْ �ذَ عذَ رِ�يْ ِ رٍعَلَى الْكٰ�ذ سِ�يْ رُ �يَ �يْ �ذَ عذَ رِ�يْ ِ عَلَى الْكٰ�ذ

دًا�  �تُ وَحِ�يْ لَ�تْ �يْ وَ مَ�ذْ �ذَ �ذِ رْ دًا� �ذَ �تُ وَحِ�يْ لَ�تْ �يْ وَ مَ�ذْ �ذَ �ذِ رْ �ذَ

مْدُوْدًا�  عَلْ�تُ لَہٗ مَالً مَّ َ مْدُوْدًا� وَّ �ب عَلْ�تُ لَہٗ مَالً مَّ َ وَّ �ب

ھُوْدًا� 
ُ �ذَ �ش �يْ �ذِ ھُوْدًا� وَّ �بَ
ُ �ذَ �ش �يْ �ذِ وَّ �بَ

دًا�  مْھِ�يْ دْ�تُّ لَہٗ �تَ دًا� وَّ مَھَّ مْھِ�يْ دْ�تُّ لَہٗ �تَ وَّ مَھَّ

DEL 29 SURA 74



1020

16.  alligevel begærer han, at Jeg 
skulle give ham mere.
17.  Bestemt ikke! For han har væ
ret fjendtlig over for Vore Tegn. 
18.  Jeg vil snart påføre ham til
tagende modgang.
19.  Se, han tænkte efter og over
vejede!
20.  Ve over ham! Hvor han over
vejede!
21.  Ve over ham igen! Hvor han 
overvejede!
22.  Derpå så han sig om,

23.  så rynkede han panden og sku
lede,
24.  derefter vendte han sig bort og 
opførte sig hovmodigt
25.  og sagde: “Dette er ikke andet 
end overleveret trolddom,
26.  dette er ikke andet end et men
neskes ord.”
27.  Snart vil Jeg kaste ham i 
‘Saqar’.
28.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad ‘Saqar’ er?
29.  Den skåner ikke og lader intet 
tilbage.
30.  Den svider huden. 

31.  Over den er nitten engle.

32.  Og ingen andre end engle har 
Vi gjort til ildens vogtere. Og Vi 
har ikke fastsat deres antal undta
gen som en prøvelse for dem, som 
forkaster troen, for at de, som er 

دَ�  �يْ ِ طْمَعُ اَ�ذْ اَ�ذ مَّ �يَ
دَ� �شُ �يْ ِ طْمَعُ اَ�ذْ اَ�ذ مَّ �يَ
�شُ

دًا�  �يْ ا عَ�ذِ �ذَ �تِ �يٰ
ٰ

ا�ذَ لِ
َ

ہٗ ك �ذَّ دًا�  اِ �يْ ا عَ�ذِ �ذَ �تِ �يٰ
ٰ

ا�ذَ لِ
َ

ہٗ ك �ذَّ  اِ کَلَّکَلَّ

وْدًا�  عُ ہٗ صَ رْھِ�تُ وْدًا� سَاُ عُ ہٗ صَ رْھِ�تُ سَاُ

رَ�  دَّ رَ وَ �تَ
َّ

ك
ہٗ �ذَ �ذَّ رَ� اِ دَّ رَ وَ �تَ

َّ
ك

ہٗ �ذَ �ذَّ اِ

رَ�  دَّ �ذَ �تَ  كَ�يْ
َ

ل �تِ �تُ
رَ� �ذَ دَّ �ذَ �تَ  كَ�يْ

َ
ل �تِ �تُ

�ذَ

رَ�  دَّ �ذَ �تَ  كَ�يْ
َ

ل �تِ مَّ �تُ
رَ� �شُ دَّ �ذَ �تَ  كَ�يْ

َ
ل �تِ مَّ �تُ

�شُ

رَ� 
َ �ذ

مَّ �ذَ
رَ� �شُ

َ �ذ
مَّ �ذَ

�شُ
َ�رَ�  سَ وَ �بَ َ مَّ عَ�ب

َ�رَ� �شُ سَ وَ �بَ َ مَّ عَ�ب
�شُ

رَ�  كْ�بَ رَ وَ اسْ�تَ مَّ اَدْ�بَ
رَ� �شُ كْ�بَ رَ وَ اسْ�تَ مَّ اَدْ�بَ
�شُ

رُ� 
�شَ ْ �ئ  اِلَّ سِْ�رٌ �يُّ

ۤ
ا الَ اِ�ذْ ھٰ�ذَ �تَ

رُ� �ذَ
�شَ ْ �ئ  اِلَّ سِْ�رٌ �يُّ

ۤ
ا الَ اِ�ذْ ھٰ�ذَ �تَ

�ذَ

رِ� 
�شَ َ وْلُ الْ�ب  �تَ

َّ
 اِل

ۤ
ا رِ� اِ�ذْ ھٰ�ذَ

�شَ َ وْلُ الْ�ب  �تَ
َّ

 اِل
ۤ
ا اِ�ذْ ھٰ�ذَ

رَ ۲۷۲۷  
ہِ سَ�تَ ْ�لِ�يْ رَ سَاُ
ہِ سَ�تَ ْ�لِ�يْ سَاُ

رُ� 
رُ� وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا سَ�تَ
وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا سَ�تَ

رُ�  �ذَ ْ وَلَ �تَ �ي �تِ �بْ رُ� لَ �تُ �ذَ ْ وَلَ �تَ �ي �تِ �بْ لَ �تُ

رِ� 
�شَ َ لْ�ب  لِّ

احَ�تٌ رِ� لَوَّ
�شَ َ لْ�ب  لِّ

احَ�تٌ لَوَّ
رَ� 

 عَ�شَ
َ��تَ سْ ِ ھَا �ت رَ� عَلَ�يْ

 عَ�شَ
َ��تَ سْ ِ ھَا �ت عَلَ�يْ

اِلَّ  ارِ  ال�ذَّ اَصْحٰ�بَ  اۤ  عَلْ�ذَ َ �ب اِلَّ وَمَا  ارِ  ال�ذَّ اَصْحٰ�بَ  اۤ  عَلْ�ذَ َ �ب وَمَا 
 
�تً �ذَ �تْ اِلَّ �ذِ ھُمْ  �تَ ا عِدَّ عَلْ�ذَ َ مَا �ب   وَّ
�تً �ذَ �تْ اِلَّ �ذِ ھُمْ  �تَ ا عِدَّ عَلْ�ذَ َ مَا �ب   وَّ

كَ�تً �ئِ  مَلٰٓ
كَ�تً �ئِ مَلٰٓ

�ذَ  �يْ �ذِ
الَّ �ذَ  ِ �ت �يْ سْ�تَ َ لِ�ي �ذَ   �يْ �ذِ
الَّ �ذَ  ِ �ت �يْ سْ�تَ َ لِ�ي   رُوْا 

كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ
لَّ رُوْا لِّ

كَ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ
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blevet givet Bogen, må opnå vis
hed, og de, som tror, må forøges i 
tro, og de, som er blevet givet 
Bogen, såvel som de troende ikke 
må tvivle, og for at de, i hvis hjer
ter der er sygdom, og de vantro må 
sige: “Hvad mener Allāh med en 
sådan lignelse?” Således døm mer 
Allāh som vildfarende, hvem Han 
vil, og retleder, hvem Han vil. Og 
ingen kender din Herres hærskarer 
undtagen Ham. Og dette er kun en 
Formaning for menne sket.

R. 2.
33.  Nej, ved månen,

34.  og ved natten, når den viger 
bort,
35.  og ved morgengryet, når det 
stråler frem,
36.  med sikkerhed, det er en af de 
største ulykker,
37.  en advarsel til mennesket,

38.  til den blandt jer, som ønsker 
at gøre fremskridt eller holde sig 
tilbage.
39.  Enhver sjæl er forpligtet på, 
hvad den har optjent,
40.  undtagen dem til højre.

41.  De vil være i Haver, idet de 
spørger hinanden
42.  om forbryderne:
43.  “Hvad har bragt jer i ‘Saqar’?”2

2 De karakteristiske træk ved et gudløst og materialistisk samfund kunne ikke være blevet 
opsummeret mere detaljeret end i versene 4347 i denne sura: Man forsømmer at overholde 
Bønnen, bespiser ikke de fattige og hengiver sig til tomme gøremål og fornægter Dommens 
Dag.

ا ا 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ذ �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ دَادَ  �ذْ �يَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ وا  وْاُوْ�تُ اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ دَادَ  �ذْ �يَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ وا  اُوْ�تُ

وا  اُوْ�تُ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ  َ ا�ب رْ�تَ �يَ  

َ
ل وَّ  ا  مَا�ذً وا اِ�يْ اُوْ�تُ �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ ا�ب رْ�تَ �يَ  
َ

ل وَّ  ا  مَا�ذً اِ�يْ
�ذَ  �يْ �ذِ

وْلَ الَّ �تُ �ذَ  وَ لِ�يَ �يْ �ذِ
وْلَ الَّ �تُ وْ�ذَ  وَ لِ�يَ مِ�ذُ ْ َ وَ الْمُ�ئ �ب وْ�ذَ الْكِ�تٰ مِ�ذُ ْ َ وَ الْمُ�ئ �ب الْكِ�تٰ

 
ۤ
ا مَا�ذَ رُوْ�ذَ  ِ وَّ الْكٰ�ذ  

رَ�ذٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ  ْ ِ�ي
ذ � 

ۤ
ا مَا�ذَ رُوْ�ذَ  ِ وَّ الْكٰ�ذ  

رَ�ذٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �تُ  ْ ِ�ي
ذ �

 
ُّ

ل ِ صذ لِكَ �يُ   كَ�ذٰ
ُّ

ل ِ صذ لِكَ �يُ لً  كَ�ذٰ َ ا مَ�ش ھٰ�ذَ ُ �بِ رَادَ اللّٰ لً اَ َ ا مَ�ش ھٰ�ذَ ُ �بِ رَادَ اللّٰ اَ
  ُء آ َ سش �يَّ مَ�ذْ  ھْدِ�يْ  �يَ وَ  ءُ  آ َ سش �يَّ مَ�ذْ   ُ ءُاللّٰ آ َ سش �يَّ مَ�ذْ  ھْدِ�يْ  �يَ وَ  ءُ  آ َ سش �يَّ مَ�ذْ   ُ اللّٰ
مَا  وَ  مَا   وَ     ھُوَ 

َّ
اِل كَ  رَ�بِّ وْدَ  �ذُ ُ حب عْلَمُ  �يَ  ھُوَ وَمَا 

َّ
اِل كَ  رَ�بِّ وْدَ  �ذُ ُ حب عْلَمُ  �يَ وَمَا 

رِ� 
�شَ َ رٰى لِلْ�ب

ْ
ك رِ� ھِ�يَ اِلَّ �ذِ

�شَ َ رٰى لِلْ�ب
ْ

ك ھِ�يَ اِلَّ �ذِ

مَرِ� 
لَّ وَ الْ�تَ

َ
مَرِ� ك

لَّ وَ الْ�تَ
َ

ك
رَ�  �بَ لِ اِ�ذْ اَدْ �يْ رَ� وَ الَّ �بَ لِ اِ�ذْ اَدْ �يْ وَ الَّ

رَ� 
 اَسْ�ذَ

ۤ
ا حِ اِ�ذَ �بْ صُّ رَ� وَ ال

 اَسْ�ذَ
ۤ
ا حِ اِ�ذَ �بْ صُّ وَ ال

رِ�  ى الْكُ�بَ ْ�دَ ھَا لَِ �ذَّ رِ� اِ ى الْكُ�بَ ْ�دَ ھَا لَِ �ذَّ اِ

رِ� 
�شَ َ لْ�ب لِّ رًا  �يْ �ذِ رِ� �ذَ
�شَ َ لْ�ب لِّ رًا  �يْ �ذِ �ذَ

وْ  اَ مَ  دَّ �تَ �تَ �يَّ اَ�ذْ  كُمْ  مِ�ذْ ءَ  آ َ سش وْ لِمَ�ذْ  اَ مَ  دَّ �تَ �تَ �يَّ اَ�ذْ  كُمْ  مِ�ذْ ءَ  آ َ سش لِمَ�ذْ 
رَ� 

اَ�ذَّ �تَ رَ� �يَ
اَ�ذَّ �تَ �يَ

 �
�تٌ �ذَ �تْ رَھِ�يْ مَا كَسَ�بَ سٍۢ �بِ �ذْ  �ذَ

ُّ
� كُل

�تٌ �ذَ �تْ رَھِ�يْ مَا كَسَ�بَ سٍۢ �بِ �ذْ  �ذَ
ُّ

كُل

 � �ذِ مِ�يْ َ الْ�يَ  اَصْحٰ�ب
ۤ � اِلَّ �ذِ مِ�يْ َ الْ�يَ  اَصْحٰ�ب
ۤ اِلَّ

 � ءَلُوْ�ذَ سَآ �تَ �  �يَ ءَلُوْ�ذَ سَآ �تَ ٍ  �يَ �ت �ذّٰ َ �يْ حب ِ
ٍ �ذ �ت �ذّٰ َ �يْ حب ِ
�ذ

 � �ذَ رِمِ�يْ ْ � عَ�ذِ الْمُ�ب �ذَ رِمِ�يْ ْ عَ�ذِ الْمُ�ب
ر۴۳۴۳َ  

�يْ سَ�تَ ِ
ذ � رَمَا سَلَكَکُمْ 

�يْ سَ�تَ ِ
ذ � مَا سَلَكَکُمْ 


ذ �

�ي م
تد �

ت � م
ل د ا

ذ � ع
ذ �

�ي م
تد �

ت � م
ل د ا

ذ � ع
1616 

ت ت� ذ� عا�
م

ت  ت� ذ� عا�
م
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44.  De vil sige: “Vi var ikke blandt 
dem, som opretholdt Bøn nen,
45.  ej heller bespiste vi de fattige.

46.  Og vi hengav os til forfænge
lig tale sammen med dem, som 
hengiver sig dertil.
47.  Og vi plejede at fornægte Dom
mens Dag,
48.  indtil døden3 indhentede os.”

49.  Så forbedernes forbøn vil ikke 
nytte dem noget.
50.  Hvad er der da med dem, at de 
vender sig bort fra formaningen,
51.  som om de var skræmte æsler,

52.  der flygter fra en løve?

53.  Nej, ethvert menneske blandt 
dem ønsker, at det skulle gives 
åbne ark af åbenbaring.

54.  Aldrig! I virkeligheden fryg ter 
de ikke det Hinsidige.
55.  Aldrig! I sandhed, dette er en 
formaning.
56.  Så lad den, som vil, ihukom
me den.
57.  Og de vil ikke ihukomme, und
tagen Allāh vil således. Han alene 
er værdig til at blive frygtet, og 
Han alene er værdig til at tilgive.

3 Yaqīn betyder: vished, sikkerhed, død (Aqrab).

 � �ذَ �يْ لِّ صَ كُ مِ�ذَ الْمُ الُوْا لَمْ �ذَ � �تَ �ذَ �يْ لِّ صَ كُ مِ�ذَ الْمُ الُوْا لَمْ �ذَ �تَ

 � �ذَ طْعِمُ الْمِسْكِ�يْ كُ �ذُ � وَلَمْ �ذَ �ذَ طْعِمُ الْمِسْكِ�يْ كُ �ذُ وَلَمْ �ذَ

 � �ذَ �يْ ِ صذ ِ �ئ
ٓ
ا  مَعَ الْ�ذَ

وْ�ذُ �ذُ ا �ذَ � وَ کُ�ذَّ �ذَ �يْ ِ صذ ِ �ئ
ٓ
ا  مَعَ الْ�ذَ

وْ�ذُ �ذُ ا �ذَ وَ کُ�ذَّ

 � �ذِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ ا �ذُ � وَ كُ�ذَّ �ذِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ ا �ذُ وَ كُ�ذَّ

 � �ذُ �يْ ِ �ت ا الْ�يَ ��ذَ �تٰ ى اَ � حَ�تّٰۤ �ذُ �يْ ِ �ت ا الْ�يَ ��ذَ �تٰ ى اَ حَ�تّٰۤ

 � �ذَ عِ�يْ ا�ذِ َّ  السش
اعَ�تُ �ذَ َ عُھُمْ سش �ذَ �ذْ مَا �تَ

� �ذَ �ذَ عِ�يْ ا�ذِ َّ  السش
اعَ�تُ �ذَ َ عُھُمْ سش �ذَ �ذْ مَا �تَ

�ذَ

 � �ذَ �يْ ِ عْرِصذ مُ کِرَ�تِ  �ذْ ال�تَّ عَ�ذِ  ھُمْ  َ
ل مَا 

� �ذَ �ذَ �يْ ِ عْرِصذ مُ کِرَ�تِ  �ذْ ال�تَّ عَ�ذِ  ھُمْ  َ
ل مَا 

�ذَ

 � رَ�تٌ ِ �ذ �ذْ سْ�تَ ھُمْ حُمُرٌ مُّ �ذَّ اَ
َ

� ك رَ�تٌ ِ �ذ �ذْ سْ�تَ ھُمْ حُمُرٌ مُّ �ذَّ اَ
َ

ك

 � ْ�وَرَ�تٍ �تْ مِ�ذْ �تَ رَّ
� �ذَ ْ�وَرَ�تٍ �تْ مِ�ذْ �تَ رَّ
�ذَ

ى 
�تٰ ْ �ئ �يُّ اَ�ذْ  ھُمْ  �ذْ مِّ امْرِیًئ   

ُّ
کُل دُ  رِ�يْ �يُ  

ْ
ل ى �بَ

�تٰ ْ �ئ �يُّ اَ�ذْ  ھُمْ  �ذْ مِّ امْرِیًئ   
ُّ

کُل دُ  رِ�يْ �يُ  
ْ

ل �بَ
 � رَ�تً

َّ �ش
�ذَ ا مُّ � صُُ��ذً رَ�تً

َّ �ش
�ذَ ا مُّ صُُ��ذً

 � رَ�تَ �ذِ
ٰ ْ

وْ�ذَ ال ا�ذُ �ذَ  �يَ
َّ

 ل
ْ

ل �  �بَ رَ�تَ �ذِ
ٰ ْ

وْ�ذَ ال ا�ذُ �ذَ  �يَ
َّ

 ل
ْ

ل لَّ  �بَ
َ

لَّ ك
َ

ك

 � کِرَ�تٌ �ذْ ہٗ �تَ �ذَّ  اِ
ۤ � کَلَّ کِرَ�تٌ �ذْ ہٗ �تَ �ذَّ  اِ
ۤ کَلَّ

رَہٗ� 
َ

ك ءَ �ذَ آ َ مَ�ذْ سش
رَہٗ� �ذَ

َ
ك ءَ �ذَ آ َ مَ�ذْ سش

�ذَ

ھُوَ  ھُوَ      ُ اللّٰ ءَ  آ َ سش �يَّ اَ�ذْ   
ۤ َّ

اِل رُوْ�ذَ 
ُ

ك �ذْ �يَ ُ وَمَا  اللّٰ ءَ  آ َ سش �يَّ اَ�ذْ   
ۤ َّ

اِل رُوْ�ذَ 
ُ

ك �ذْ �يَ وَمَا 

 � رَ�تِ ِ �ذ
�ذْ  الْمَ

ُ
وٰى وَ اَھْل �تْ � ال�تَّ رَ�تِ ِ �ذ

�ذْ  الْمَ
ُ

وٰى وَ اَھْل �تْ  ال�تَّ
ُ

 اَھْل
ُ

تاَھْل �
ش � لٰ

ش � ل
ا

ت �
ش � لٰ

ش � ل
ا
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SURA 75
AL-QIYĀMAH

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 41 vers.

I den foregående sura finder vi tilståelsen fra helvedes beboere, at det 
var på grund af deres fornægtelse af det Hinsidige, at de fik helvedes 
straf. Fornægtelsen af det Hinsidige fører til talrige synder, og hele ver
den fyldes med fordærv. I begyndelsen af denne sura kaldes Opstandel
sens Dag selv til vidne og også den sjæl, som atter og atter bebrejder sig 
selv, og hvis mennesket benytter sig af denne bebrejdelse, kan det be
skytte sig mod talrige synder.

Som grunden til deres fornægtelse, der ikke tror på Opstandelsens Dag, 
forklares det, at de formodede, at når deres kropsdele efter døden fysisk 
ville blive spredt, hvorledes kunne Allāh da samle dem. Dette var blot 
deres fejlagtige opfattelse, for den Hellige Qur’ān har adskillige gange 
udførligt forklaret, at jeres fysiske kroppe ikke skal samles sam men, men 
det er de åndelige kroppe, der skal samles. Dog holdt mod standerne fast 
ved deres tro, for at de kunne forhåne deres tids Profet og fremlægge en 
logisk grund til fornægtelse af Dommens Dag ifølge deres egen opfattelse.

De hændelser, som omtales i versene ُمْس
مِـعَ ال�شَّ ُ مَرُوَ�ب سَ�ذَ الْ�تَ صَرُ وَ�ذَ رِ�تَ الْ�بَ ا �بَ اِ�ذَ

 �ذَ
مَرُ  fa idhā bariqal baṣaru wa khasafal qamaru wa djumi‘ash shamsu وَالْ�تَ
wal qamaru, når øjet er blændet, og månen er formørket, og solen og 
månen bringes sammen (v. 810), det vil ikke være korrekt at henføre 
disse hændelser til Dommens Dag. De er kendetegn på Opstandelsens 
Dags nærhed og ikke på selve hændelserne på Dommens Dag, for på 
Dommens Dag skal hele universets system være fuldstændig ødelagt. 
Hverken sol eller måne skal eksistere, ej heller deres kredsløb eller deres 
formørkelser, og der skal heller ikke være nogen, der kan skue dem. “Når 
øjet er blændet” henviser til, at til den tid vil forfærdelige katastrofer 
nedstige over verden.

Hvad der efterfølgende siges, at der for fornægteren ikke skal være 
nogen tilflugt, peger på, at tegnene med sol og måneformørkelse vil vise 
sig for at bevise sandheden af en af Gud udlovet person, for at be
visførelsen mod fornægterne må fuldkommes.

Hvornår vil en solformørkelse og en måneformørkelse indtræffe på 
samme tid? Detaljerne af dette er ifølge den Hellige Profetssa udsagn 
således, at begge formørkelser skal forenes på bestemte datoer og i den 
samme måned, nemlig Ramaḍān, og ifølge den Hellige Profetsa er denne 
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begivenhed et tegn på hans Mahdis sandhed. Denne begivenhed har 
allerede fundet sted. En lignende profeti blev også kundgjort af Profeten 
Jesusas.

Derefter nævnes et andet af den Hellige Profetssa mirakler. Den Hellige 
Qur’ān, en meget omfattende Bog, blev nedsendt over en perio de på 23 
år, og den Hellige Profetsa bekymrede sig i dens åbenbarings periode om, 
at han ikke skulle glemme den, og bevægede derfor sin tunge hurtigt. 
Men Allāh den Ophøjede forsikrede ham om, at det var Ham, Som 
nedsendte denne Qur’ān, og Han formåede at samle den. Qur’ānen, der i 
løbet af 23 år blev åbenbaret til én, som hverken kunne læse eller skrive, 
blev således med al sikkerhed samlet. Den Lovede Mes siasas erklærer det 
for at være et stort mirakel, eftersom fjenderne i disse 23 år angreb den 
Hellige Profetsa på alle mulige måder og forsøgte at myrde ham. Hvis det 
var lykkedes for fjenden at myrde ham efter åben baring af kun en del af 
Qur’ānen, så var proklamationen, at den Hellige Qur’ān er en fuldkommen 
Bog, blevet falsk og absurd, Gud forbyde det.

Efter at have nævnt forskellige stadier af menneskets skabelse for
klares det i slutningen af suraen, at det er i stadig udvikling. Hvorledes er 
det da muligt, at mennesket afslutningsvis ikke skulle stå over for sin 
Skaber og stilles til ansvar for sine handlinger?
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AL-QIYĀMAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Nej! Jeg kalder til vidne Op
standelsens Dag.
3.  Og Jeg kalder til vidne den ofte 
bebrejdende samvittighed.1

4.  Mon mennesket mener, at Vi 
ikke vil samle dets knogler?

5.  Jo, Vi har magt til at genop rette 
selv dets fingerspidser.
6.  Men mennesket ønsker at fort
sætte med at synde fremover.
7.  Det spørger: “Hvornår vil Op
standelsens Dag være?”
8.  Når øjet er blændet,

9.  og månen er formørket,

10.  og solen og månen bringes 
sammen,
11.  på den dag vil mennesket sige: 
“Hvor skal tilflugten være?”

12.  Nej! Der er ingen tilflugt!

13.  Hos din Herre alene vil op
holdsstedet være på den dag.
1 Qur’ānen har nævnt tre stadier i den menneskelige sjæls udvikling. Det første stadie kaldes 
nafseammārah (den ustyrlige sjæl), når dyret i mennesket er fremherskende. Det andet stadie 
er nafselawwāmah (den bebrejdende samvittighed), når menneskets vågnende samvittighed 
bebrejder det for dets slette handlinger og holder dets lyster og begær tilbage. På dette stadie får 
det menneskelige i mennesket overtaget. Det tredje og højeste stadie i den menneskelige sjæls 
udvikling er nafsemuṭma’innah (den fredfyldte sjæl). På dette stadie bliver den men neskelige 
sjæl så at sige immun over for at fejle eller vakle og er i fred med sin Skaber.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � مَ�تِ �يٰ ِ وْمِ الْ�ت َ �ي سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
� لَ مَ�تِ �يٰ ِ وْمِ الْ�ت َ �ي سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

 � مَ�تِ ا وَّ سِ اللَّ �ذْ ال�ذَّ سِمُ �بِ اُ�تْ  
ۤ
� وَلَ مَ�تِ ا وَّ سِ اللَّ �ذْ ال�ذَّ سِمُ �بِ اُ�تْ  
ۤ
وَلَ

مَعَ  ْ حب �ذْ �ذَّ
َّ

ل سَا�ذُ اَ �ذْ ْ�سَ�بُ الِْ مَعَ اَ �يَ ْ حب �ذْ �ذَّ
َّ

ل سَا�ذُ اَ �ذْ ْ�سَ�بُ الِْ اَ �يَ
مَہٗ�  ا

َ مَہٗ� عِطذ ا
َ عِطذ

ہ۵۵ٗ   �ذَ ا �ذَ �بَ �يَ  َ�وِّ �ذُّ اَ�ذْ  عَلٰۤى  �ذَ  ادِرِ�يْ �تَ لٰى  ہٗ�بَ �ذَ ا �ذَ �بَ �يَ  َ�وِّ �ذُّ اَ�ذْ  عَلٰۤى  �ذَ  ادِرِ�يْ �تَ لٰى  �بَ

مَامَہٗ�  اَ رَ  ُ �ب
�ذْ لِ�يَ سَا�ذُ  �ذْ الِْ دُ  رِ�يْ �يُ  

ْ
ل مَامَہٗ� �بَ اَ رَ  ُ �ب

�ذْ لِ�يَ سَا�ذُ  �ذْ الِْ دُ  رِ�يْ �يُ  
ْ

ل �بَ

 � مَ�تِ �يٰ ِ وْمُ الْ�ت ا�ذَ �يَ �يَّ لُ اَ ٔـَ سْ � �يَ مَ�تِ �يٰ ِ وْمُ الْ�ت ا�ذَ �يَ �يَّ لُ اَ ٔـَ سْ �يَ

رُ�  صَ رِ�تَ الْ�بَ ا �بَ اِ�ذَ رُ� �ذَ صَ رِ�تَ الْ�بَ ا �بَ اِ�ذَ �ذَ
مَرُ� 

سَ�ذَ الْ�تَ مَرُ� وَ �ذَ
سَ�ذَ الْ�تَ وَ �ذَ

مَرُ� 
مْسُ وَ الْ�تَ َّ مِعَ السش ُ مَرُ� وَ �ب
مْسُ وَ الْ�تَ َّ مِعَ السش ُ وَ �ب

 � رُّ
الْمَ�ذَ �ذَ  �يْ اَ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ سَا�ذُ  �ذْ ِ

ْ
ال وْلُ  �تُ � �يَ رُّ

الْمَ�ذَ �ذَ  �يْ اَ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ سَا�ذُ  �ذْ ِ
ْ

ال وْلُ  �تُ �يَ

رَ�   وَ�ذَ
َ

رَ� کَلَّ ل  وَ�ذَ
َ

کَلَّ ل
 � رُّ

�تَ � لْمُسْ�تَ رُّ
�تَ لْمُسْ�تَ �ذِ اࣙࣙ ِ وْمَ�ئ كَ �يَ �ذِ ااِلٰى رَ�بِّ ِ وْمَ�ئ كَ �يَ اِلٰى رَ�بِّ
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14.  Den dag skal mennesket un
derrettes om, hvad det har sendt 
forud og ladt tilbage.

15.  Nej, mennesket er fuldt ud be
vidst om sit eget jeg,
16.  selv om det fremlægger sine 
undskyldninger.
17.  Bevæg ikke din tunge med 
denne åbenbaring, for at du måtte 
skynde dig at bevare den.
18.  I sandhed, Os påhviler dens 
samling og dens recitation.2

19.  Så når Vi forelæser den, følg 
du da dens recitation.
20.  Os påhviler da forklaringen 
deraf.
21.  Nej, men I elsker det, som er 
nærværende,
22.  og ænser ikke det Hinsidige.

23.  Nogle ansigter vil på den dag 
være strålende,
24.  skuende ivrigt3 hen mod de
res Herre,
25.  og nogle ansigter vil på den 
dag være bedrøvelige,
26.  idet de tænker, at en knusen de 
ulykke er ved at ramme dem.
27.  Ja! Når det døende menneskes 
sjæl når struben,
28.  og det siges: “Hvem er den 
heksemester, som kan frelse ham?”
2 Se noten til sura 15:10.
3 At se Gud vil være en særlig guddommelig manifestation, som vil blive udfoldet for men
neskets sjæl.

مَ  دَّ �تَ مَا  �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمَ�ئ �يَ سَا�ذُ  �ذْ ِ
ْ

ال ا  �ئُ َّ �ب �ذَ مَ �يُ دَّ �تَ مَا  �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمَ�ئ �يَ سَا�ذُ  �ذْ ِ
ْ

ال ا  �ئُ َّ �ب �ذَ �يُ
رَ� 

رَ� وَ اَ�ذَّ
وَ اَ�ذَّ

 � رَ�تٌ صِ�يْ ِ�ہٖ �بَ �ذْ سَا�ذُ عَلٰى �ذَ �ذْ لِ الِْ � �بَ رَ�تٌ صِ�يْ ِ�ہٖ �بَ �ذْ سَا�ذُ عَلٰى �ذَ �ذْ لِ الِْ �بَ

رَہٗ�  �يْ ى مَعَا�ذِ
لْ�تٰ لَوْ اَ رَہٗ� وَّ �يْ ى مَعَا�ذِ
لْ�تٰ لَوْ اَ وَّ

ہٖ�  �بِ  
َ

ل َ عْ�ب لِ�تَ كَ  لِسَا�ذَ ہٖ  �بِ كْ  َ�رِّ �تُ  
َ

ہٖ� ل �بِ  
َ

ل َ عْ�ب لِ�تَ كَ  لِسَا�ذَ ہٖ  �بِ كْ  َ�رِّ �تُ  
َ

ل

ہٗ�  �ذَ رْاٰ
َ�ہٗ وَ �تُ مْ َ ا حب �ذَ ہٗ� اِ�ذَّ عَلَ�يْ �ذَ رْاٰ
َ�ہٗ وَ �تُ مْ َ ا حب �ذَ اِ�ذَّ عَلَ�يْ

ہٗ�  �ذَ رْاٰ
عْ �تُ �بِ �تَّ ا ہُ �ذَ �ذٰ رَاْ

ا �تَ اِ�ذَ ہٗ� �ذَ �ذَ رْاٰ
عْ �تُ �بِ �تَّ ا ہُ �ذَ �ذٰ رَاْ

ا �تَ اِ�ذَ �ذَ

ہٗ�  ا�ذَ �يَ ا �بَ �ذَ مَّ اِ�ذَّ عَلَ�يْ
ہٗ� �شُ ا�ذَ �يَ ا �بَ �ذَ مَّ اِ�ذَّ عَلَ�يْ
�شُ

 �
لَ�تَ وْ�ذَ الْعَا�بِ ُّ حِ�ب  �تُ

ْ
ل � کَلَّ �بَ

لَ�تَ وْ�ذَ الْعَا�بِ ُّ حِ�ب  �تُ
ْ

ل کَلَّ �بَ

 � رَ�تَ �ذِ
ٰ ْ

رُوْ�ذَ ال �ذَ � وَ �تَ رَ�تَ �ذِ
ٰ ْ

رُوْ�ذَ ال �ذَ وَ �تَ
 � رَ�تٌ ِ اصذ �ذٍ �ذَّ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ � وُ�ب رَ�تٌ ِ اصذ �ذٍ �ذَّ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ وُ�ب

  ۲ۚ۴۲ۚ۴ رَ�تٌ ِ ا�ذ ھَا �ذَ رَ�تٌاِلٰى رَ�بِّ ِ ا�ذ ھَا �ذَ اِلٰى رَ�بِّ

 � اسِرَ�تٌ ٍۢ �بَ �ذ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ � وَ وُ�ب اسِرَ�تٌ ٍۢ �بَ �ذ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ وَ وُ�ب

 � رَ�تٌ ا�تِ ھَا �ذَ  �بِ
َ

عَل �ذْ �ذُّ اَ�ذْ �يُّ
ُ �ذ

� �تَ رَ�تٌ ا�تِ ھَا �ذَ  �بِ
َ

عَل �ذْ �ذُّ اَ�ذْ �يُّ
ُ �ذ

�تَ

 � َ ِ�ي
ت رَا� ِ ال�تَّ �ت عذَ لَ ا �بَ  اِ�ذَ

ۤ لَّ
َ

� ك َ ِ�ي
ت رَا� ِ ال�تَّ �ت عذَ لَ ا �بَ  اِ�ذَ

ۤ لَّ
َ

ك

 � �  رَا�تٍ  رَا�تٍ  مَ�ذْ
َ

ل �يْ  مَ�ذْوَ �تِ
َ

ل �يْ وَ �تِ
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29.  Og han er sikker på, at det er 
afskedens time,
30.  og det ene ben gnider mod det 
andet ben i dødskamp,
31.  til din Herre skal på den dag 
drivningen være.

R. 2.
32.  For han accepterede hverken 
sandheden eller bad Bønner,
33.  men han forkastede sandhe
den og vendte sig bort,
34.  derpå gik han hen til sine 
slægtninge, knejsende.
35.  “Ve over dig! Og ve igen!

36.  Så ve over dig! Og ve igen!”

37.  Mon mennesket mener, at det 
vil blive overladt til at vandre frit?

38.  Var det ikke en dråbe væske, 
som blev gydt ind?
39.  Så blev det sammenløbet blod, 
derpå formede Han og fuldkom
mengjorde det.
40.  Derefter skabte Han et par 
der af, hankøn og hunkøn.

41.  Har Denne ikke magt til at 
oprejse de døde til liv?

 � رَا�تُ ِ ہُ الْ�ذ �ذَّ �ذَّ اَ
َ � وَّ �ذ رَا�تُ ِ ہُ الْ�ذ �ذَّ �ذَّ اَ
َ وَّ �ذ

  ۳۰۳۰ ا�تِ السَّ ا�تُ �بِ ِ السَّ �ت �ذَّ ا�تِوَ الْ�تَ السَّ ا�تُ �بِ ِ السَّ �ت �ذَّ وَ الْ�تَ

 � � لْمَسَا�تُ �ذِ اࣙࣙلْمَسَا�تُ ِ وْمَ�ئ كَ �يَ �بِّ �ذِ ااِلٰى رَ ِ وْمَ�ئ كَ �يَ �بِّ اِلٰى رَ

�تَ وَلَ َ�لّٰى�  لَ صَدَّ
�تَ وَلَ َ�لّٰى� �ذَ لَ صَدَّ
�ذَ

وَلّٰى�  �بَ وَ �تَ وَلّٰى� وَ لٰكِ�ذْ كَ�ذَّ �بَ وَ �تَ وَ لٰكِ�ذْ كَ�ذَّ

ى� 
ّٰ
مَ� �تَ َ اِلٰۤى اَھْلِہٖ �يَ ھَ�ب مَّ �ذَ

ى� �شُ
ّٰ
مَ� �تَ َ اِلٰۤى اَھْلِہٖ �يَ ھَ�ب مَّ �ذَ

�شُ

وْلٰى�  اَ
وْلٰى� اَوْلٰى لَكَ �ذَ اَ
اَوْلٰى لَكَ �ذَ

وْلٰى�  اَ
مَّ اَوْلٰى لَكَ �ذَ

وْلٰى� �شُ اَ
مَّ اَوْلٰى لَكَ �ذَ

�شُ
رَكَ  �تْ �يُّ �ذْ  اَ سَا�ذُ  �ذْ الِْ  ُ ْ�سَ�ب �يَ رَكَ اَ  �تْ �يُّ �ذْ  اَ سَا�ذُ  �ذْ الِْ  ُ ْ�سَ�ب �يَ اَ 

ُ�دًى� ُ�دًى� 

ى�  مْ�ذٰ ٍ �يُّ
�يّ �ذِ �ذْ مَّ  مِّ

�تً طْ�ذَ كُ �ذُ لَمْ �يَ ى� اَ مْ�ذٰ ٍ �يُّ
�يّ �ذِ �ذْ مَّ  مِّ

�تً طْ�ذَ كُ �ذُ لَمْ �يَ اَ

ى�  َ�وّٰ
لَ�تَ �ذَ �ذَ

 �ذَ
�تً مَّ کَا�ذَ عَلَ�تَ

ى� �شُ َ�وّٰ
لَ�تَ �ذَ �ذَ

 �ذَ
�تً مَّ کَا�ذَ عَلَ�تَ

�شُ

کَرَ  ال�ذَّ �ذِ  �يْ َ وْحب ال�ذَّ ہُ  مِ�ذْ  
َ

عَل َ �ب کَرَ �ذَ ال�ذَّ �ذِ  �يْ َ وْحب ال�ذَّ ہُ  مِ�ذْ  
َ

عَل َ �ب �ذَ
ى� 

�شٰ �ذْ
ُ ْ

ى� وَ ال
�شٰ �ذْ

ُ ْ
وَ ال

حْ�يِ �يَ  �يُّ اَ�ذْ  ى 
ٰۤ
عَل دِرٍ  �تٰ �بِ لِكَ  �ذٰ سَ  ْ لَ�ي حْ�يِ �يَ اَ  �يُّ اَ�ذْ  ى 
ٰۤ
عَل دِرٍ  �تٰ �بِ لِكَ  �ذٰ سَ  ْ لَ�ي اَ 

ى� 
�تٰ ى� الْمَوْ
�تٰ الْمَوْ
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SURA 76
AD-DAHR

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 32 vers.

I suraen rettes menneskets opmærksomhed mod dets oprindelse, da det 
ikke var noget, der var værd at nævne, dog er det alene mennesket, som 
fra sin begyndelse har været mest bemærkelsesværdigt blandt alle skab
ninger. Her omtales der menneskets oprindelige stadier, hvor det passe
rede gennem sådanne præliminære evolutionsstadier, at det over hovedet 
ikke var noget værd at nævne. Det synes at være den periode, da fuglene 
endnu ikke var givet evnen til sang, og en absolut stilhed omsluttede 
jorden. Af denne jord blev mennesket skabt og blev udviklet til et høren
de og seende væsen. Allāh, Som skænkede leret formåen til at høre og se, 
har derfor magt til at skabe mennesket igen og stille det til regnskab for 
dets hørelse og dets syn.

Derefter følger omtalen af Paradisets beboeres særlige egenskaber, at 
de ikke udviser velvilje over for andre, for at deres rigdom må forøges 
derved. Når de øver godhed mod nogen, siger de: Vi gør dette blot for 
Allāhs velbehag. Vi ønsker ingen belønning til gengæld, ej heller nogen 
tak fra jer.
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AD-DAHR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Der kom bestemt en tidsperio
de for mennesket, da det ikke var 
noget værd at nævne.
3.  Vi skabte mennesket af en sam
mensat sæddråbe, som Vi lader 
gennemgå prøvelser, derpå udvik
lede Vi det til et hørende og se
ende væsen.
4.  Vi har vist det vejen, hvad en
ten det bliver taknemmeligt eller 
utaknemmeligt.

5.  Med sikkerhed, Vi har forberedt 
for de vantro lænker og halsjern og 
en flammende ild.
6.  Men de retfærdige vil drikke af 
et bæger, tilsat kamfer ‒

7.  en kilde, hvoraf Allāhs tjenere 
drikker. De får den til at strømme 
frem ‒ en stærk fremstrømmen.

8.  De opfylder deres løfte og fryg
ter en dag, hvis onde er vidt ud
bredt.

9.  Og de bespiser af kærlighed til 
Ham den fattige og den forældre
løse og fangen,
10.  idet de siger: “Vi bespiser jer 
alene for Allāhs velbehag. Vi øn

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

�ذَ  مِّ �ذٌ  حِ�يْ سَا�ذِ  �ذْ الِْ عَلَى  ى 
�تٰ اَ  

ْ
�ذَ ھَل مِّ �ذٌ  حِ�يْ سَا�ذِ  �ذْ الِْ عَلَى  ى 

�تٰ اَ  
ْ

ھَل
کُوْرًا۲۲   �ذْ ا مَّ ٔـً �يْ َ �ذْ �ش

ُ
ك ھْرِ لَمْ �يَ کُوْرًاالدَّ �ذْ ا مَّ ٔـً �يْ َ �ذْ �ش
ُ

ك ھْرِ لَمْ �يَ الدَّ
�تٍ  طْ�ذَ �ذُّ مِ�ذْ  سَا�ذَ  �ذْ الِْ ا  �ذَ لَ�تْ �ذَ ا  �تٍ اِ�ذَّ طْ�ذَ �ذُّ مِ�ذْ  سَا�ذَ  �ذْ الِْ ا  �ذَ لَ�تْ �ذَ ا  اِ�ذَّ
ا  عًۢ ہُ سَمِ�يْ عَلْ�ذٰ َ �ب

ہِ �ذَ لِ�يْ �تَ �بْ ا  �ذَّ عًۢ ہُ سَمِ�يْ عَلْ�ذٰ َ �ب
ہِ �ذَ لِ�يْ �تَ �بْ ا�بٍ  �ذَّ َ ا�بٍ اَمْسش َ اَمْسش

رًا۳۳   صِ�يْ رًا�بَ صِ�يْ �بَ
ا  اکِرًا وَّ اِمَّ َ ا سش  اِمَّ

َ
ل �يْ �بِ ہُ السَّ �ذٰ �يْ ا ھَدَ ا اِ�ذَّ اکِرًا وَّ اِمَّ َ ا سش  اِمَّ

َ
ل �يْ �بِ ہُ السَّ �ذٰ �يْ ا ھَدَ اِ�ذَّ

وْرًا۴۴   وْرًاكَ�ذُ كَ�ذُ
  َسَلٰسِل �ذَ  رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ذ ا  �ذَ دْ اَعْ�تَ  

ۤ
ا سَلٰسِلَاِ�ذَّ �ذَ  رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ذ ا  �ذَ دْ اَعْ�تَ  
ۤ
ا اِ�ذَّ

رًا۵۵   لٰلً وَّ َ�عِ�يْ رًاوَ اَعذْ لٰلً وَّ َ�عِ�يْ وَ اَعذْ
ا�ذَ 

َ
ك سٍ  اْ

َ
ك مِ�ذْ  وْ�ذَ  رَ�بُ

ْ �ش �يَ رَارَ  �بْ
َ ْ

ال ا�ذَ اِ�ذَّ 
َ

ك سٍ  اْ
َ

ك مِ�ذْ  وْ�ذَ  رَ�بُ
ْ �ش �يَ رَارَ  �بْ

َ ْ
ال اِ�ذَّ 

وْرًا�  ا�ذُ
َ

ھَا ك ُ ا�ب وْرًا� مِ�ذَ ا�ذُ
َ

ھَا ك ُ ا�ب مِ�ذَ
 ِ اللّٰ ادُ  عِ�بَ ھَا  �بِ  ُ رَ�ب

�شْ �يَّ ا  �ذً ِ عَ�يْ اللّٰ ادُ  عِ�بَ ھَا  �بِ  ُ رَ�ب
�شْ �يَّ ا  �ذً عَ�يْ

رًا۷۷   �يْ حبِ �ذْ ھَا �تَ رُوْ�ذَ ّ �بِ
�ذَ رًا�يُ �يْ حبِ �ذْ ھَا �تَ رُوْ�ذَ ّ �بِ
�ذَ �يُ

کَا�ذَ  وْمًا  �يَ وْ�ذَ  ا�ذُ �ذَ �يَ وَ  رِ  �ذْ ال�ذَّ �بِ وْ�ذَ  وْ�ذُ کَا�ذَ �يُ وْمًا  �يَ وْ�ذَ  ا�ذُ �ذَ �يَ وَ  رِ  �ذْ ال�ذَّ �بِ وْ�ذَ  وْ�ذُ �يُ
رًا۸۸   طِ�يْ ہٗ مُسْ�تَ رُّ

َ رًاسش طِ�يْ ہٗ مُسْ�تَ رُّ
َ سش

ہٖ  حُ�بِّ ى 
ٰ
عَل َ�امَ  الطَّ طْعِمُوْ�ذَ  �يُ ہٖ وَ  حُ�بِّ ى 
ٰ
عَل َ�امَ  الطَّ طْعِمُوْ�ذَ  �يُ وَ 

رًا۹۹   مًا وَّ اَسِ�يْ �يْ �تِ ا وَّ �يَ �ذً رًامِسْكِ�يْ مًا وَّ اَسِ�يْ �يْ �تِ ا وَّ �يَ �ذً مِسْكِ�يْ

دُ  رِ�يْ
�ذُ لَ   ِ اللّٰ ہِ  ْ لِوَحب طْعِمُكُمْ  �ذُ مَا  دُ اِ�ذَّ رِ�يْ
�ذُ لَ   ِ اللّٰ ہِ  ْ لِوَحب طْعِمُكُمْ  �ذُ مَا  اِ�ذَّ

DEL 29 SURA 76



1030

sker ingen belønning, ej heller no
gen tak fra jer.
11.  Med sikkerhed, vi frygter fra 
vor Herre en streng og bedrøvelig 
dag.”
12.  Så Allāh vil frelse dem fra den 
dags onde og vil skænke dem mun
terhed og glæde.

13.  Og Han vil belønne dem for 
deres udholdenhed med en Have 
og en klædning af silke,

14.  tilbagelænede på divaner i den, 
de vil dér finde hverken stærk var
me eller stærk kulde.

15.  Og dens skygger vil være bø
jede over dem, og dens frugtkla ser 
skal bringes inden for række vidde.

16.  Og drikkekar af sølv skal sen
des rundt blandt dem og også bægre 
af glas,

17.  glas af sølv, som de har ud
formet med fremragende dygtig
hed.
18.  Og deri vil de blive givet et 
bæger at drikke, tilsat ingefær,

19.  fra en kilde deri kaldet Sal
sabīl.
20.  Og dér vil unge drenge, som 
skænkes evig ungdom, opvarte 
dem. Når du ser dem, tror du, at de 
er perler, spredt omkring.
21.  Og når du ser, vil du dér se en 
salighed og et stort kongerige.

كُوْرًا۱۰۱۰   ُ لَ �ش ءً وَّ
ٓ
ا �ذَ َ كُمْ �ب كُوْرًامِ�ذْ ُ لَ �ش ءً وَّ
ٓ
ا �ذَ َ كُمْ �ب مِ�ذْ

وْسًا  ُ عَ�ب وْمًا  �يَ ا  �ذَ �بِّ رَّ مِ�ذْ   
ا�ذُ �ذَ �ذَ ا  وْسًا اِ�ذَّ ُ عَ�ب وْمًا  �يَ ا  �ذَ �بِّ رَّ مِ�ذْ   
ا�ذُ �ذَ �ذَ ا  اِ�ذَّ

رًا۱۱۱۱   رِ�يْ
َ

مْط رًا�تَ رِ�يْ
َ

مْط �تَ

وْمِ  َ الْ�ي لِكَ  �ذٰ رَّ 
َ سش  ُ اللّٰ �ھُمُ 

وَ�تٰ
وْمِ �ذَ َ الْ�ي لِكَ  �ذٰ رَّ 

َ سش  ُ اللّٰ �ھُمُ 
وَ�تٰ

�ذَ
رَ�تً وَّ سُرُوْرًا� 

صذْ
ىھُمْ �ذَ رَ�تً وَّ سُرُوْرًا� وَ لَ�تّٰ

صذْ
ىھُمْ �ذَ وَ لَ�تّٰ

 
�تً �ذَّ َ حب رُوْا  صَ�بَ مَا  �بِ �ھُمْ  �ذٰ َ �ب  وَ 
�تً �ذَّ َ حب رُوْا  صَ�بَ مَا  �بِ �ھُمْ  �ذٰ َ �ب وَ 

رًا�  َ�رِ�يْ رًا� وَّ َ�رِ�يْ وَّ
 

َ
ل   

َ
ل   كِ  ِ رَآ�ئ الَْ ى 

َ
عَل ھَا  �يْ �ذِ �ذَ  �يْ ئـِ كِ �تَّ كِ مُّ ِ رَآ�ئ الَْ ى 
َ
عَل ھَا  �يْ �ذِ �ذَ  �يْ ئـِ كِ �تَّ مُّ

رًا�  مْھَرِ�يْ مْسًا وَّ لَ �ذَ َ ھَا سش �يْ رَوْ�ذَ �ذِ رًا� �يَ مْھَرِ�يْ مْسًا وَّ لَ �ذَ َ ھَا سش �يْ رَوْ�ذَ �ذِ �يَ
لَ�تْ  لِّ �ذُ وَ  لٰلُھَا  ِ �ذ ھِمْ  عَلَ�يْ  

�تً �يَ ِ دَا�ذ لَ�تْ وَ  لِّ �ذُ وَ  لٰلُھَا  ِ �ذ ھِمْ  عَلَ�يْ  
�تً �يَ ِ دَا�ذ وَ 

ل۱۵۱۵ً   لِ�يْ �ذْ ھَا �تَ
طُوْ�ذُ

لً�تُ لِ�يْ �ذْ ھَا �تَ
طُوْ�ذُ

�تُ
�تٍ  صذَّ �ذِ �ذْ  مِّ �تٍ  �يَ ِ �ذ اٰ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ  

ا�ذُ
َ

ط �يُ �تٍ وَ  صذَّ �ذِ �ذْ  مِّ �تٍ  �يَ ِ �ذ اٰ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ  
ا�ذُ

َ
ط �يُ وَ 

 � �رَا وَارِ�يْ
�تْ �تَ �ذَ ا

َ
كْوَا�بٍ ك رَاوَّ اَ وَارِ�يْ

�تْ �تَ �ذَ ا
َ

كْوَا�بٍ ك وَّ اَ
رًا۱۷۱۷   دِ�يْ �تْ �تَ رُوْھَا  دَّ �تَ �تٍ  صذَّ �ذِ مِ�ذْ  رًا  دِ�يْ �تْ �تَ رُوْھَا  دَّ �تَ �تٍ  صذَّ �ذِ مِ�ذْ   رَا وَارِ�يْ

رَا�تَ وَارِ�يْ
�تَ

ھَا  ُ ا�ب مِ�ذَ کَا�ذَ  سًا  کَاْ ھَا  �يْ �ذِ وْ�ذَ  سْ�تَ �يُ ھَا وَ  ُ ا�ب مِ�ذَ کَا�ذَ  سًا  کَاْ ھَا  �يْ �ذِ وْ�ذَ  سْ�تَ �يُ وَ 
لً�  �يْ �بِ َ حب �ذْ لً� �ذَ �يْ �بِ َ حب �ذْ �ذَ

ل۱۹۱۹ً   �يْ ى سَلْسَ�بِ سَمّٰ ھَا �تُ �يْ ا �ذِ �ذً لًعَ�يْ �يْ ى سَلْسَ�بِ سَمّٰ ھَا �تُ �يْ ا �ذِ �ذً عَ�يْ

   دُوْ�ذَ لَّ �ذَ مُّ وِلْدَا�ذٌ  ھِمْ  عَلَ�يْ  
طُوْ�ذُ �يَ دُوْ�ذَوَ  لَّ �ذَ مُّ وِلْدَا�ذٌ  ھِمْ  عَلَ�يْ  
طُوْ�ذُ �يَ وَ 

وْرًا۲۰۲۰  
ُ �ش �ذْ ا مَّ لُ�ئً ْ ھُمْ لُ�ئ �تَ ھُمْ حَسِ�بْ �تَ �يْ ا رَاَ وْرًااِ�ذَ
ُ �ش �ذْ ا مَّ لُ�ئً ْ ھُمْ لُ�ئ �تَ ھُمْ حَسِ�بْ �تَ �يْ ا رَاَ اِ�ذَ

مًا وَّ مُلْکًا  عِ�يْ �تَ �ذَ �يْ مَّ رَاَ
�تَ �شَ �يْ ا رَاَ مًا وَّ مُلْکًا وَ اِ�ذَ عِ�يْ �تَ �ذَ �يْ مَّ رَاَ
�تَ �شَ �يْ ا رَاَ وَ اِ�ذَ

رًا۲۱۲۱   �يْ رًاكَ�بِ �يْ كَ�بِ
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22.  På dem vil der være klædnin
ger af fin grøn silke og brokade. 
Og de skal smykkes med armbånd 
af sølv. Og deres Herre vil give dem 
en ren drik.1

23.  “Dette er jeres belønning, og 
jeres stræben er blevet påskøn
net.”

R. 2.
24.  I sandhed, Vi har åbenbaret 
Qur’ānen gradvist til dig.2

25.  Så vent tålmodigt på din 
Herres dom, og giv ikke efter for 
nogen som helst blandt dem, som 
er syndefuld eller utaknemmelig.
26.  Og ihukom din Herres navn 
morgen og aften.
27.  Og om natten skal du kaste dig 
ned for Ham og lovprise Ham en 
stor del af natten.

28.  Med sikkerhed, disse folk el
sker det nærværende liv, og de 
forsømmer den strenge dag, som 
er foran dem.
29.  Vi har skabt dem og styrket 
deres form, og når Vi vil, kan Vi 
1 Den gudhengivne vejfarende på kāfūr, kamfer stadiet af den åndelige rejse, beskrives som én, 
der selv søger at drikke Guds kærligheds vin (v. 6), og den livgivende drik på zandjabīl, ingefær 
stadiet, serveres for ham af andre (v. 18). Men på det sidste stadie eller salsabīl stadiet (v. 19) 
giver Gud Selv ham det evige livs eliksir at drikke (v. 22). Kamfer har en kølende og ingefær en 
varmende virkning. Den første drik bidrager til at kølne begær og lidenskaber. Den anden drik 
stimulerer bestræbelsen på at opnå retfærdighed. Salsabīl marke rer stadiet, hvor den troende 
naturligt vil følge retfærdighedens vej.
2 Qur’ānen blev åbenbaret gradvist over en periode på 23 år. Denne gradvise proces tjente et 
dobbelt formål. Det hjalp de troende til at ihukomme og indoptage dens lære, at imødekomme 
de øgede behov for at ændre omstændighederne og styrke muslimernes tro og overbevisning, 
eftersom de i mellemtiden havde mulighed for at blive vidne til opfyldelsen af profetier åben
baret tidligere i Qur’ānen.

رٌ 
صذْ

�ذُ دُسٍ  سُ�ذْ  ُ ا�ب �يَ ِ �ش ھُمْ  رٌ عٰلِ�يَ
صذْ

�ذُ دُسٍ  سُ�ذْ  ُ ا�ب �يَ ِ �ش ھُمْ  عٰلِ�يَ
   �تٍ صذَّ �تٍا اَسَاوِرَ مِ�ذْ �ذِ صذَّ وْاۤۤ اَسَاوِرَ مِ�ذْ �ذِ وْ وَّ ُ�لُّ رَ�تٌ  وَّ ُ�لُّ �بْ رَ�تٌ وَّ اِسْ�تَ �بْ وَّ اِسْ�تَ

ھُوْرًا۲۲۲۲  
َ

ا ط �بً رَا
َ ھُمْ سش ىھُمْ رَ�بُّ ھُوْرًاوَ سَ�تٰ

َ
ا ط �بً رَا

َ ھُمْ سش ىھُمْ رَ�بُّ وَ سَ�تٰ

ا�ذَ 
َ

ك وَّ  ءً 
ٓ
ا �ذَ َ �ب لَكُمْ  کَا�ذَ  ا  ھٰ�ذَ ا�ذَ اِ�ذَّ 

َ
ك وَّ  ءً 

ٓ
ا �ذَ َ �ب لَكُمْ  کَا�ذَ  ا  ھٰ�ذَ اِ�ذَّ 

كُوْرًا�  ْ سش كُمْ مَّ كُوْرًا� َ�عْ�يُ ْ سش كُمْ مَّ َ�عْ�يُ

رْاٰ�ذَ 
الْ�تُ كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�ذَ �ذَّ

�ذَ حْ�ذُ  �ذَ ا  رْاٰ�ذَ اِ�ذَّ
الْ�تُ كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�ذَ �ذَّ

�ذَ حْ�ذُ  �ذَ ا  اِ�ذَّ
لً�  �يْ ِ �ذ �ذْ لً� �تَ �يْ ِ �ذ �ذْ �تَ

ھُمْ  مِ�ذْ طِعْ  �تُ وَلَ  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ ھُمْ �ذَ مِ�ذْ طِعْ  �تُ وَلَ  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ �ذَ
وْرًا�  مًا اَوْ كَ�ذُ ِ �ش وْرًا� اٰ مًا اَوْ كَ�ذُ ِ �ش اٰ

لً�  اَصِ�يْ وَّ  رَ�تً 
ْ

ك �بُ كَ  رَ�بِّ اسْمَ  رِ 
ُ

ك لً� وَا�ذْ اَصِ�يْ وَّ  رَ�تً 
ْ

ك �بُ كَ  رَ�بِّ اسْمَ  رِ 
ُ

ك وَا�ذْ

لً  ْ�ہُ لَ�يْ دْ لَہٗ وَ سَ�بِّ ُ اسْحب لِ �ذَ �يْ لً وَ مِ�ذَ الَّ ْ�ہُ لَ�يْ دْ لَہٗ وَ سَ�بِّ ُ اسْحب لِ �ذَ �يْ وَ مِ�ذَ الَّ
ل۲۷۲۷ً   لًطَوِ�يْ طَوِ�يْ

رُوْ�ذَ  �ذَ �يَ وَ   
لَ�تَ الْعَا�بِ وْ�ذَ  ُّ حِ�ب �يُ ءِ 

ٓ
لَ ُ �ئ ھٰۤ رُوْ�ذَ اِ�ذَّ  �ذَ �يَ وَ   

لَ�تَ الْعَا�بِ وْ�ذَ  ُّ حِ�ب �يُ ءِ 
ٓ
لَ ُ �ئ ھٰۤ اِ�ذَّ 

ل۲۸۲۸ً   �يْ ِ �ت
َ وْمًا �ش ءَھُمْ �يَ لًوَرَآ �يْ ِ �ت
َ وْمًا �ش ءَھُمْ �يَ وَرَآ

  ْاَسْرَھُم اۤ  دَدْ�ذَ َ �ش وَ  ھُمْ  �ذٰ لَ�تْ �ذَ حْ�ذُ  اَسْرَھُمْ�ذَ اۤ  دَدْ�ذَ َ �ش وَ  ھُمْ  �ذٰ لَ�تْ �ذَ حْ�ذُ  �ذَ
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erstatte dem med andre lig dem.

30.  I sandhed, dette er en Forma
ning. Så lad den, som vil, tage en 
vej til sin Herre.

31.  Og I kan ikke virkeliggøre je
res ønsker, undtagen når Allāh vil 
det. I sandhed, Allāh er Altviden
de, Alvis.

32.  Han lader den, Han vil, indgå  
i Sin barmhjertighed, og for de 
uretfærdige har Han forberedt en 
smertefuld straf.

ل۲۹۲۹ً   دِ�يْ �بْ ھُمْ �تَ َ
ا ل َ اۤ اَمْ�ش لْ�ذَ دَّ ا �بَ �ذَ ْ �ئ ا سشِ لًوَ اِ�ذَ دِ�يْ �بْ ھُمْ �تَ َ
ا ل َ اۤ اَمْ�ش لْ�ذَ دَّ ا �بَ �ذَ ْ �ئ ا سشِ وَ اِ�ذَ

�ذَ اِلٰى  حذَ �تَّ ءَ ا آ َ مَ�ذْ سش
�ذَ اِلٰى  �ذَ حذَ �تَّ ءَ ا آ َ مَ�ذْ سش
كِرَ�تٌ  �ذَ �ذْ ہٖ �تَ كِرَ�تٌ اِ�ذَّ ھٰ�ذِ �ذْ ہٖ �تَ اِ�ذَّ ھٰ�ذِ

ل۳۰۳۰ً   �يْ ہٖ سَ�بِ لًرَ�بِّ �يْ ہٖ سَ�بِ رَ�بِّ

   ُ ءَ اللّٰ آ َ سش �يَّ  اَ�ذْ 
ۤ َّ

اِل ءُوْ�ذَ  آ َ سش �تَ ُوَمَا  ءَ اللّٰ آ َ سش �يَّ  اَ�ذْ 
ۤ َّ

اِل ءُوْ�ذَ  آ َ سش �تَ وَمَا 
مًا�  مًا حَكِ�يْ ا�ذَ عَلِ�يْ

َ
َ ك مًا� اِ�ذَّ اللّٰ مًا حَكِ�يْ ا�ذَ عَلِ�يْ
َ

َ ك اِ�ذَّ اللّٰ

  ٖہ رَحْمَ�تِ  ْ ِ�ي
ذ � ءُ  آ َ سش �يَّ مَ�ذْ   

ُ
ل دْ�ذِ ہٖ�يُّ رَحْمَ�تِ  ْ ِ�ي

ذ � ءُ  آ َ سش �يَّ مَ�ذْ   
ُ

ل دْ�ذِ �يُّ
مًا�  لِ�يْ اَ ا  ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ

عَدَّ ل اَ �ذَ  لِمِ�يْ
ّٰ مًا�  ال�ذ لِ�يْ اَ ا  ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ

عَدَّ ل اَ �ذَ  لِمِ�يْ
ّٰ ووََ ال�ذ
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SURA 77
AL-MURSALĀT

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 51 vers.
I begyndelsen af suraen berettes der igen om fremtidens begiven heder, 

som tilhører “de seneres” tid, og den videnskabelige udvikling kaldes til 
vidne på, at Allāh, Som har meddelt alle disse skjulte begi venheder, har 
magt til at bringe alle slags omvæltninger. Der tales her om nogle flyvende 
genstande, som i begyndelsen svæver langsomt, og senere bliver de som 
hurtige stormvinde. Det samme gælder for nuti dens hurtige flyvemaskiner, 
at de tager langsomt af sted, og senere til tager deres fart til meget stor 
hastighed. I krigstid kaster man ved hjælp af disse flyvemaskiner flyve
blade ned for at gøre klart, at hvis I er på vor side, får I vor hjælp, ellers 
kan ingen beskytte jer mod vort angreb.

Derefter siges det: Når stjernerne berøves deres lys, og når mennesket 
vil tage forskellige midler i brug i forsøg på at nå himmelen. Med “stjer
nerne berøves deres lys” synes der at være henvist til, når den Hellige 
Profetssa disciples tid vil være forløbet, og det lys, som hans menighed 
plejede at få fra dem, vil være blegnet.

Endvidere siges det: Når store magter ligesom bjerge blæses bort, og 
alle Sendebuddene oprejses. Med hensyn til disse vers forsøger nogle 
lærde at skabe det fejlagtige indtryk, at dette er et billede på Dommens 
Dag. Men på Dommens Dag skal ingen bjerge ødelægges, og hvad Sen
debuddene angår, så oprejses de her på denne jord og skal ikke oprejses 
på Dommens Dag. Derfor er betydningen bestemt denne, at ifølge den 
Hellige Qur’āns profeti og i fuldkommen underkastelse og lydighed over 
for den Hellige Profetsa vil en sådan Profetas blive oprejst, hvis komme vil 
svare til alle tidligere Profeters komme. Ved hans bestræ belse vil med 
andre ord alle tidligere Profeters menigheder indtræde i den Hellige 
Profetssa menighed.

Kendetegnet for de omtalte fremtidige krige vil være dette, at de består 
af tre forgreninger, altså finder sted til lands, til vands og i luften. Der vil 
falde sådanne flammer fra himmelen, som vil ligne borge, som om de 
bestod af kobberfarvede kameler (v. 3334). Disse to vers er et klart bevis 
på, at de har en metaforisk betydning, for på den Hellige Profetssa tid 
kunne man ikke forestille sig en krig, hvor ild skulle falde ned fra 
himmelen. Dette må derfor med sikkerhed være en profeti fra den 
Altvidende, Som har viden om fremtiden.
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På Dommens Dag skal der ikke kastes nogen flammer ned fra him
melen, derfor er tankegangen også ukorrekt, at dette sker på Dommens 
Dag. Det synes snarere at være en profeti om atomkrig, som også næv nes 
i sura 44, AdDukhān, at himmelen vil lade radioaktive stråler regne over 
dem, så de vil være blottet for al sikkerhed under dens skygge.

Derefter henvises til det kommende liv, at når disse tegn ifølge profe
tierne i Qur’ānen vil vise sig i verden, så skal I også være overbevist om, 
at der findes et liv efter dette. Hvis I ikke vil adlyde Allāh den Ophøjede i 
denne verden, skal en stor straf være forordnet i det Hinsidige.
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AL-MURSALĀT
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved dem, som sendes lang somt 
af sted,
3.  så tager fart og farer hurtigt 
fremad,
4.  og ved dem som udbreder, en 
fuldkommen udbredelse,
5.  og så skelner de, en klar skel
nen,
6.  og ved dem, som overleverer 
Formaningen,
7.  idet de siger sig fri for ansvar, 
eller som advarsel,
8.  i sandhed, det, som I er blevet 
lovet, skal bestemt indtræffe.
9.  Så når stjernerne berøves deres 
lys,
10.  og når himmelen bliver søn
derrevet,
11.  og når bjergene blæses bort,

12.  og når Sendebuddene bringes 
frem til den fastsatte tid ‒
13.  til hvilken dag er tiden for 
disse hændelser fastsat?
14.  Til Afgørelsens Dag.

15.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad Afgørelsens Dag er!

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ا�  ِ ُ�رْ�ذً ا� وَ الْمُرْسَلٰ�ت ِ ُ�رْ�ذً وَ الْمُرْسَلٰ�ت

ا�  �ذً عَصْ  ِ �ت عٰصِ�ذٰ الْ ا� �ذَ �ذً عَصْ  ِ �ت عٰصِ�ذٰ الْ �ذَ

رًا� 
ْ �ش

رٰ�تِ �ذَ �شِ
رًا� وَّ ال�ذّٰ

ْ �ش
رٰ�تِ �ذَ �شِ

وَّ ال�ذّٰ

ا�  رْ�تً
ِ �ذَ �ت رِ�تٰ

الْ�ذٰ ا� �ذَ رْ�تً
ِ �ذَ �ت رِ�تٰ

الْ�ذٰ �ذَ

رًا� 
ْ

ك ِ �ذِ �ت �يٰ ِ الْمُلْ�ت رًا� �ذَ
ْ

ك ِ �ذِ �ت �يٰ ِ الْمُلْ�ت �ذَ

رًا�  �ذْ رًا اَوْ �ذُ رًا� عُ�ذْ �ذْ رًا اَوْ �ذُ عُ�ذْ

عٌ�  وْعَدُوْ�ذَ لَوَا�تِ مَا �تُ �ذَّ عٌ� اِ وْعَدُوْ�ذَ لَوَا�تِ مَا �تُ �ذَّ اِ

 � وْمُ طُمِسَ�تْ ُ �ب ا ال�ذُّ اِ�ذَ � �ذَ وْمُ طُمِسَ�تْ ُ �ب ا ال�ذُّ اِ�ذَ �ذَ

 � �تْ َ رِحب
ءُ �ذُ مَآ ا السَّ � وَ اِ�ذَ �تْ َ رِحب
ءُ �ذُ مَآ ا السَّ وَ اِ�ذَ

 � �تْ سِ�ذَ الُ �ذُ �بَ ا الْحبِ � وَ اِ�ذَ �تْ سِ�ذَ الُ �ذُ �بَ ا الْحبِ وَ اِ�ذَ

 � �تْ �تَ ِ
 اُ�تّ

ُ
سُل ا الرُّ � وَ اِ�ذَ �تْ �تَ ِ

 اُ�تّ
ُ

سُل ا الرُّ وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ ّ وْمٍ اُ�بِ ّ �يَ
�يِ � لَِ لَ�تْ ّ وْمٍ اُ�بِ ّ �يَ
�يِ لَِ

لِ�  صْ وْمِ الْ�ذَ َ لِ� لِ�ي صْ وْمِ الْ�ذَ َ لِ�ي
لِ�  صْ وْمُ الْ�ذَ لِ� وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا �يَ صْ وْمُ الْ�ذَ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا �يَ
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16.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
17.  Tilintetgjorde Vi ikke de tid
ligere folk?
18.  Vi vil nu lade de senere følge 
dem.
19.  Således behandler Vi forbry
derne.
20.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
21.  Skabte Vi jer ikke af en ube
tydelig væske,
22.  og Vi anbragte den på et sik
kert sted
23.  i et kendt mål af tid ?

24.  Således tilmålte1 Vi, og hvor 
fortræffeligt tilmåler Vi!
25.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
26.  Har Vi ikke skabt jorden til at 
rumme
27.  de levende og de døde?

28.  Og Vi anbragte høje bjerge 
deri og gav jer sødt vand at drik ke.

29.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
30.  “Gå nu hen mod det, I plejede 
at behandle som løgn,

1 Dette og de foregående tre vers henviser til den overordentlig fine proces med sæddråbens 
udvikling i livmoderen til et fuldt udviklet menneske, hvilket virkelig er skabelsens under
værk. Denne skabelsesproces fremsættes som et argument til støtte for Opstandelsen, for der 
eksisterer en smuk parallelitet mellem de to, idet en moders livmoder lignes ved menneskets liv 
på jorden og dets fødsel ved Opstandelsen. Se noten til sura 39:7.

  ۱۶۱۶ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � �ذَ لِ�يْ وَّ ھْلِكِ الَْ لَمْ �ذُ � اَ �ذَ لِ�يْ وَّ ھْلِكِ الَْ لَمْ �ذُ اَ

  ۱۸۱۸ �ذَ رِ�يْ �ذِ عُھُمُ الْٰ �بِ �تْ مَّ �ذُ
�ذَ�شُ رِ�يْ �ذِ عُھُمُ الْٰ �بِ �تْ مَّ �ذُ
�شُ

  ۱۹۱۹ �ذَ رِمِ�يْ ْ �ذَلْمُ�ب رِمِ�يْ ْ الْمُ�ب ا�بِ  �بِ
ُ

عَل �ذْ لِكَ �ذَ  كَ�ذٰ
ُ

عَل �ذْ لِكَ �ذَ كَ�ذٰ

  ۲۰۲۰ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � �ذٍ ھِ�يْ ءٍ مَّ آ �ذْ مَّ مْ مِّ كُّ لُ�تْ �ذْ � اَ لَمْ �ذَ �ذٍ ھِ�يْ ءٍ مَّ آ �ذْ مَّ مْ مِّ كُّ لُ�تْ �ذْ اَ لَمْ �ذَ

 � �ذٍ كِ�يْ رَارٍ مَّ
�يْ �تَ ِ

ذ ہُ � عَلْ�ذٰ َ �ب
� �ذَ �ذٍ كِ�يْ رَارٍ مَّ

�يْ �تَ ِ
ذ ہُ � عَلْ�ذٰ َ �ب

�ذَ

عْلُوْمٍ�  دَرٍ مَّ عْلُوْمٍ� اِلٰى �تَ دَرٍ مَّ اِلٰى �تَ
  ۲۴۲۴ دِرُوْ�ذَ عْمَ الْ�تٰ ِ �ذ دِرُوْ�ذَ �ذَ عْمَ الْ�تٰ ِ �ذ ا  �ذَ دَرْ�ذَ �تَ

ا �ذَ دَرْ�ذَ �تَ
�ذَ

  ۲۵۲۵ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

ا�  �تً ا  كِ�ذَ
رْ�ذَ عَلِ الَْ ْ �ب ا� اَ لَمْ �ذَ �تً ا  كِ�ذَ
رْ�ذَ عَلِ الَْ ْ �ب اَ لَمْ �ذَ

ا�  �تً مْوَا ءً وَّ اَ آ ا� اَحْ�يَ �تً مْوَا ءً وَّ اَ آ اَحْ�يَ
 ٍ �ت مِحذٰ سشٰ  َ رَوَاسِ�ي ھَا  �يْ �ذِ ا  عَلْ�ذَ َ �ب ٍ وَّ  �ت مِحذٰ سشٰ  َ رَوَاسِ�ي ھَا  �يْ �ذِ ا  عَلْ�ذَ َ �ب وَّ 

ا�  �تً رَا
ءً �ذُ آ كُمْ مَّ �ذٰ �يْ ا� وَّ اَسْ�تَ �تً رَا
ءً �ذُ آ كُمْ مَّ �ذٰ �يْ وَّ اَسْ�تَ

  ۲۹۲۹ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

ہٖ  �بِ مْ  �تُ کُ�ذْ مَا  لٰى  اِ ا  وْۤ طَلِ�تُ ہٖ اِ�ذْ �بِ مْ  �تُ کُ�ذْ مَا  لٰى  اِ ا  وْۤ طَلِ�تُ اِ�ذْ
 � وْ�ذَ �بُ ِ

كَ�ذّ � �تُ وْ�ذَ �بُ ِ
كَ�ذّ �تُ
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31.  ja, gå hen mod en skygge, som 
har tre forgreninger,
32.  som hverken giver skygge 
eller beskytter mod flammen.”
33.  Den kaster flammer op lige
som borge,
34.  som om de bestod af mange 
kobberfarvede kameler.
35.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
36.  Dette er en dag, hvor de ikke 
skal være i stand til at tale,
37.  ej heller skal det tillades dem 
at komme med undskyldninger.
38.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
39.  “Dette er Afgørelsens Dag, 
Vi har samlet jer og alle de tidli
gere folk sammen.
40.  Om I nu har nogen strategi, 
brug den mod Mig.”
41.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!

R. 2.
42.  De retfærdige vil med sikker
hed være iblandt skygger og kilder
43.  og frugter, sådanne som de 
måt te ønske sig.
44.  “Spis og drik med velbehag 
som en belønning for det, I pleje de 
at gøre.”
45.  Således belønner Vi med sik
kerhed dem, som handler godt.
46.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!

 � عَ�بٍ ِ �شُ لٰ�ش
�يْ �شَ ٍ �ذِ

ّ
ل ِ ا اِلٰى �ذ وْۤ َ�لِ�تُ � اِ�ذْ عَ�بٍ ِ �شُ لٰ�ش

�يْ �شَ ٍ �ذِ
ّ

ل ِ ا اِلٰى �ذ وْۤ َ�لِ�تُ اِ�ذْ

 � ھَ�بِ �يْ مِ�ذَ اللَّ �ذِ
عذْ لَ �يُ لٍ وَّ لِ�يْ

َ � لَّ �ذ ھَ�بِ �يْ مِ�ذَ اللَّ �ذِ
عذْ لَ �يُ لٍ وَّ لِ�يْ

َ لَّ �ذ

رِ�  صْ
الْ�تَ

َ
رَرٍ ك

َ �ش مِ�يْ �بِ رْ ھَا �تَ �ذَّ رِ� اِ صْ
الْ�تَ

َ
رَرٍ ك

َ �ش مِ�يْ �بِ رْ ھَا �تَ �ذَّ اِ

رٌ� 
مٰلَ�تٌ صُ�ذْ ہٗ حبِ �ذَّ اَ

َ
رٌ� ك

مٰلَ�تٌ صُ�ذْ ہٗ حبِ �ذَّ اَ
َ

ك

  ۳۵۳۵ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � وْ�ذَ طِ�تُ �ذْ وْمُ لَ �يَ ا �يَ � ھٰ�ذَ وْ�ذَ طِ�تُ �ذْ وْمُ لَ �يَ ا �يَ ھٰ�ذَ

  ۳۷۳۷ رُوْ�ذَ �ذِ عْ�تَ �يَ ھُمْ �ذَ َ
�ذُ ل �ذَ ْ �ئ رُوْ�ذَوَ لَ �يُ �ذِ عْ�تَ �يَ ھُمْ �ذَ َ
�ذُ ل �ذَ ْ �ئ وَ لَ �يُ

  ۳۸۳۸ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

كُمْ  عْ�ذٰ مَ َ حب كُمْ   عْ�ذٰ مَ َ حب   لِ  صْ الْ�ذَ وْمُ  �يَ ا  لِ ھٰ�ذَ صْ الْ�ذَ وْمُ  �يَ ا  ھٰ�ذَ
  ۳۹۳۹ �ذَ لِ�يْ وَّ �ذَوَالَْ لِ�يْ وَّ وَالَْ

  ۴۰۴۰ دُوْ�ذِ كِ�يْ َ دٌ �ذ ا�ذَ لَکُمْ كَ�يْ
َ

اِ�ذْ ك دُوْ�ذِ�ذَ كِ�يْ َ دٌ �ذ ا�ذَ لَکُمْ كَ�يْ
َ

اِ�ذْ ك �ذَ

 � �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل � وَ�يْ �ذَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � وْ�ذٍ ُ لٍ وَّ عُ�ي
ٰ

ل ِ �يْ �ذ ِ
ذ �ذَ � �يْ ِ �ت � اِ�ذَّ الْمُ�تَّ وْ�ذٍ ُ لٍ وَّ عُ�ي

ٰ
ل ِ �يْ �ذ ِ

ذ �ذَ � �يْ ِ �ت اِ�ذَّ الْمُ�تَّ

 � ھُوْ�ذَ ىتَ ْ سش ا �يَ وَاكِہَ مِمَّ � وَّ �ذَ ھُوْ�ذَ ىتَ ْ سش ا �يَ وَاكِہَ مِمَّ وَّ �ذَ

مْ   �تُ مْكُ�ذْ �تُ كُ�ذْ مَا  �بِ ا 
ٔـًۢ �يْٓ ِ ھَ�ذ وْا  رَ�بُ

ْ ا�ش وَ  مَا كُلُوْا  �بِ ا 
ٔـًۢ �يْٓ ِ ھَ�ذ وْا  رَ�بُ

ْ ا�ش وَ  كُلُوْا 
  ۴۴۴۴ عْمَلُوْ�ذَ عْمَلُوْ�ذَ�تَ �تَ

  ۴۵۴۵ �ذَ �يْ ی الْمُْ�سِ�ذِ ِ �ذ ْ �ب لِكَ �ذَ ا كَ�ذٰ �ذَّ �ذَاِ �يْ ی الْمُْ�سِ�ذِ ِ �ذ ْ �ب لِكَ �ذَ ا كَ�ذٰ �ذَّ اِ

  ۴۶۴۶ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ
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47.  “Spis og fornøj jer en kort tid i 
denne verden, o I som forkaster 
sandheden, med sikkerhed, I er for
bryderiske folk.”

48.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!
49.  Og når det siges til dem: “Bøj 
jer”, bøjer de sig ikke.
50.  Ve over dem på den dag, som 
forkaster sandheden!

51.  På hvilket ord efter dette vil de 
da tro? 

کُمْ  �ذَّ اِ لً  لِ�يْ �تَ عُوْا  مَ�تَّ �تَ وَ  کُمْ کُلُوْا  �ذَّ اِ لً  لِ�يْ �تَ عُوْا  مَ�تَّ �تَ وَ  کُلُوْا 
  ۴۷۴۷ رِمُوْ�ذَ ْ �ب رِمُوْ�ذَمُّ ْ �ب مُّ

  ۴۸۴۸ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

۴۹۴۹ وْ�ذَ عُ رْكَ وْا لَ �يَ عُ ھُمُ ارْكَ َ
 ل

َ
ل �يْ ا �تِ وْ�ذَوَ اِ�ذَ عُ رْكَ وْا لَ �يَ عُ ھُمُ ارْكَ َ

 ل
َ

ل �يْ ا �تِ وَ اِ�ذَ

  ۵۰۵۰ �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل �ذَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � وْ�ذَ مِ�ذُ ْ �ئ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ش ّ َ�دِ�يْ
�يِ اَ �بِ � �ذَ وْ�ذَ مِ�ذُ ْ �ئ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ش ّ َ�دِ�يْ
�يِ اَ �بِ �ذَ
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SURA 78
AN-NABA’

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 41 vers.

Tidligere blev det grundlæggende spørgsmål stillet af de vantro i sura 
AlMursalāt, hvornår oprinder صْل وْمُ الْ�ذَ  yaumul faṣl, Afgørelsens Dag, der �يَ
vil skelne mellem sandt og falsk? I sura AnNaba’ gives der en stor nyhed 
som svar på deres spørgsmål, at denne Afgørelsens Dag er kommet. I 
suraen siges det, at Afgørelsens Dag var et uafvendeligt løfte, som skulle 
opfyldes til den fastsatte tid.

I denne betydningsfulde sura forklares endvidere forskellige former af 
Afgørelsens Dag. Først og fremmest gentages Allāhs forordnede sy stem, 
som lader vandet nedstige fra himmelen og frembringe føde fra jorden. 
Dernæst gøres der opmærksom på, at menneskeheden ikke dra ger nytte af 
det og ikke funderer over, at det sande himmelske vand i virkeligheden er 
den åndelige vejlednings vand. De hjemsøgelser, som rammer eller vil 
ramme dem på grund af fornægtelsen deraf, omtales i denne sura.

Ved suraens slutning proklameres en stor advarsel, som er, at hvis 
mennesket har tilbragt sit liv i ligegyldighed, vil det i sidste ende kval
fuldt udtrykke denne sin bedrøvelse: Gid jeg forud for dette var blevet til 
støv og ikke var oprejst af støvet i skikkelse af et menneske.
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AN-NABA’
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.

Del 30
2.  Hvad spørger de hinanden om?

3.  Om nyheden af stor betydning,

4.  hvorom de er uenige.

5.  Nej, snart vil de vide.

6.  Nej, Vi siger det igen, snart vil 
de vide.
7.  Har Vi ikke gjort jorden til et 
leje
8.  og bjergene som pæle?

9.  Og Vi har skabt jer i par,

10.  og Vi har gjort jeres søvn til 
hvile,
11.  og Vi har gjort natten til en 
klædning,
12.  og Vi har skabt dagen til li vets 
opretholdelse.
13.  Og Vi har over jer skabt syv 
stærke himle,
14.  og Vi har gjort solen til en 
strålende lampe.
15.  Og Vi nedsender fra de dryp
pende skyer vand, som strømmer 
frem rigeligt,
16.  for at Vi dermed må frembrin
ge korn og plantevækst

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

  � ءَلُوْ�ذَ سَآ �تَ � �يَ ءَلُوْ�ذَ سَآ �تَ عَمَّعَمَّ �يَ
مِ�  �يْ ِ طذ عَ اِ الْ �بَ مِ� عَ�ذِ ال�ذَّ �يْ ِ طذ عَ اِ الْ �بَ عَ�ذِ ال�ذَّ

 � وْ�ذَ لِ�ذُ �تَ ہِ مُحذْ �يْ �يْ ھُمْ �ذِ �ذِ
� الَّ وْ�ذَ لِ�ذُ �تَ ہِ مُحذْ �يْ �يْ ھُمْ �ذِ �ذِ
الَّ

 � عْلَمُوْ�ذَ لَّ سَ�يَ
َ

� ك عْلَمُوْ�ذَ لَّ سَ�يَ
َ

ك
  ۶۶ عْلَمُوْ�ذَ مَّ کَلَّ سَ�يَ

عْلَمُوْ�ذَ�شُ مَّ کَلَّ سَ�يَ
�شُ

 مِھٰدًا� 
رْ�ذَ عَلِ الَْ ْ �ب لَمْ �ذَ  مِھٰدًا� اَ
رْ�ذَ عَلِ الَْ ْ �ب لَمْ �ذَ اَ

ادًا�  الَ اَوْ�تَ �بَ ادًا� وَّ الْحبِ الَ اَوْ�تَ �بَ وَّ الْحبِ
ا�  ً وَا�ب كُمْ اَ�ذْ �ذٰ لَ�تْ ا� وَّ �ذَ ً وَا�ب كُمْ اَ�ذْ �ذٰ لَ�تْ وَّ �ذَ

ا�  �تً ا وْمَكُمْ سُ�بَ ا �ذَ عَلْ�ذَ َ ا� وَّ �ب �تً ا وْمَكُمْ سُ�بَ ا �ذَ عَلْ�ذَ َ وَّ �ب

اسًا�   لِ�بَ
َ

ل �يْ ا الَّ عَلْ�ذَ َ اسًا� وَّ �ب  لِ�بَ
َ

ل �يْ ا الَّ عَلْ�ذَ َ وَّ �ب

ا�  رَ مَعَاسشً ھَا ا ال�ذَّ عَلْ�ذَ َ ا� وَّ �ب رَ مَعَاسشً ھَا ا ال�ذَّ عَلْ�ذَ َ وَّ �ب

دَادًا�  عًا �شِ كُمْ سَ�بْ وْ�تَ ا �ذَ �ذَ �يْ �ذَ دَادًا� وَّ �بَ عًا �شِ كُمْ سَ�بْ وْ�تَ ا �ذَ �ذَ �يْ �ذَ وَّ �بَ

ا�  ً ا�ب ھَّ ا وَّ ً ا سِرَا�ب عَلْ�ذَ َ �ب ا� وَّ ً ا�ب ھَّ ا وَّ ً ا سِرَا�ب عَلْ�ذَ َ �ب وَّ

ا�  ً ا�ب َّ �ب ءً �شَ صِرٰ�تِ مَآ عْ ا مِ�ذَ الْمُ لْ�ذَ �ذَ
�ذْ ا� وَّ اَ ً ا�ب َّ �ب ءً �شَ صِرٰ�تِ مَآ عْ ا مِ�ذَ الْمُ لْ�ذَ �ذَ
�ذْ وَّ اَ

ا�  �تً ا �بَ ا وَّ �ذَ ہٖ حَ�بًّ َ �بِ رِ�ب
�ذْ �ذُ ا� لِّ �تً ا �بَ ا وَّ �ذَ ہٖ حَ�بًّ َ �بِ رِ�ب
�ذْ �ذُ لِّ

30 
ذء �

ل�ب
ا
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17.  og frodige haver.

18.  Med sikkerhed, Afgørelsens 
Dag har en fastsat tid,
19.  den dag, når der skal blæses i 
trompeten, og I vil komme skare 
efter skare,
20.  og himmelen skal åbnes og 
skal blive døre overalt,
21.  og bjergene skal sættes i be
vægelse og skal blive, som om de 
var en luftspejling.
22.  Med sikkerhed, helvede er i 
vente,
23.  en bolig for de oprørske,

24.  som vil blive deri i lange tider.

25.  De vil ikke smage noget kø ligt 
deri, ej heller nogen som helst drik
26.  undtagen vand, kogende varmt 
eller iskoldt ‒
27.  en passende gengæld.

28.  Med sikkerhed, de frygtede 
ikke regnskabet
29.  og forkastede Vore Tegn fuld
stændigt.
30.  Og alle ting har Vi opbevaret i 
en Bog.1

31.  “Smag derfor straffen: Vi vil 
ikke forøge jer i andet end pin sel.”

R. 2.
32.  I sandhed, for de retfærdige er 
der en sejr:
33.  indhegnede haver og vinstok ke

1 Se noten til sura 24:25.

ا�  ا�ذً ٍ اَلْ�ذَ �ت �ذّٰ َ ا� وَّ حب ا�ذً ٍ اَلْ�ذَ �ت �ذّٰ َ وَّ حب
ا�  �تً ا �تَ لِ کَا�ذَ مِ�يْ صْ وْمَ الْ�ذَ ا� اِ�ذَّ �يَ �تً ا �تَ لِ کَا�ذَ مِ�يْ صْ وْمَ الْ�ذَ اِ�ذَّ �يَ

ا� �  ً وَا�ب وْ�ذَ اَ�ذْ �تُ اْ �تَ وْرِ �ذَ ِی الصُّ
ذ � �ذُ  �ذَ �ذْ وْمَ �يُ ا�يَّ ً وَا�ب وْ�ذَ اَ�ذْ �تُ اْ �تَ وْرِ �ذَ ِی الصُّ
ذ � �ذُ  �ذَ �ذْ وْمَ �يُ �يَّ

ا�  وَا�بً �بْ �تْ اَ �ذَ كَا
ءُ �ذَ مَآ حَ�تِ السَّ �تِ

ا� وَّ �ذُ وَا�بً �بْ �تْ اَ �ذَ كَا
ءُ �ذَ مَآ حَ�تِ السَّ �تِ

وَّ �ذُ

ا�  �بً �تْ سَرَا �ذَ كَا
الُ �ذَ �بَ رَ�تِ الْحبِ ا� وَّ سُ�يِّ �بً �تْ سَرَا �ذَ كَا
الُ �ذَ �بَ رَ�تِ الْحبِ وَّ سُ�يِّ

�تْ مِرْصَادًا�  �ذَ ا
َ

مَ ك ھَ�ذَّ َ �تْ مِرْصَادًا� اِ�ذَّ �ب �ذَ ا
َ

مَ ك ھَ�ذَّ َ اِ�ذَّ �ب

ا�  �بً �ذَ مَاٰ �يْ ِ عذ لطّٰ ا� لِّ �بً �ذَ مَاٰ �يْ ِ عذ لطّٰ لِّ
ا�  �بً ا ھَاۤ اَْ��تَ �يْ �ذَ �ذِ �يْ �شِ �بِ ا� لّٰ �بً ا ھَاۤ اَْ��تَ �يْ �ذَ �ذِ �يْ �شِ �بِ لّٰ

ا�  رَا�بً
َ لَ سش رْدًا وَّ ھَا �بَ �يْ وْ�ذَ �ذِ وْ�تُ �ذُ ا� لَ �يَ رَا�بً
َ لَ سش رْدًا وَّ ھَا �بَ �يْ وْ�ذَ �ذِ وْ�تُ �ذُ لَ �يَ

ا�  ا�تً سَّ مًا وَّ عذَ ا� اِلَّ حَمِ�يْ ا�تً سَّ مًا وَّ عذَ اِلَّ حَمِ�يْ

ا�  ا�تً
�ذَ ءً وِّ

ٓ
ا �ذَ َ ا� �ب ا�تً

�ذَ ءً وِّ
ٓ
ا �ذَ َ �ب

ا�  �بً وْ�ذَ حِسَا ُ رْ�ب وْا لَ �يَ �ذُ ا
َ

ھُمْ ك ا� اِ�ذَّ �بً وْ�ذَ حِسَا ُ رْ�ب وْا لَ �يَ �ذُ ا
َ

ھُمْ ك اِ�ذَّ

ا�  ا�بً ا كِ�ذَّ �ذَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
ا� وَّ كَ�ذَّ ا�بً ا كِ�ذَّ �ذَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
وَّ كَ�ذَّ

ا�  �بً ہُ كِ�تٰ �ذٰ �يْ صَ ءٍ اَحْ �يْ
َ  �ش

َّ
ا� وَ کُل �بً ہُ كِ�تٰ �ذٰ �يْ صَ ءٍ اَحْ �يْ

َ  �ش
َّ

وَ کُل

ا�  ا�بً  عَ�ذَ
َّ

دَكُمْ اِل �يْ ِ �ذ
�ذْ �ذَّ

َ
ل

وْا �ذَ وْ�تُ �ذُ
ا� �ذَ ا�بً  عَ�ذَ

َّ
دَكُمْ اِل �يْ ِ �ذ

�ذْ �ذَّ
َ

ل
وْا �ذَ وْ�تُ �ذُ

�ذَ

ا�  ا�ذً �ذَ مَ�ذَ �يْ ِ �ت ا� اِ�ذَّ لِلْمُ�تَّ ا�ذً �ذَ مَ�ذَ �يْ ِ �ت اِ�ذَّ لِلْمُ�تَّ

ا�  �بً ا �تَ وَ اَعْ�ذَ ِ ىئ ا� َ�دَآ �بً ا �تَ وَ اَعْ�ذَ ِ ىئ َ�دَآ
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34.  og jomfruer af samme alder

35.  og overfyldte bægre.

36.  Deri vil de hverken høre for
fængelig tale eller løgn:
37.  en belønning fra din Herre ‒ 
en gave i forhold til deres hand
linger ‒
38.  Herren over himlene og jor
den og alt, hvad der er imellem 
dem, den Mest Nådige. De vil ikke 
have nogen ret til at tale til Ham.

39.  På den dag, når Ånden og 
englene vil stå i rækker, skal de 
ikke tale undtagen den, som den 
Mest Nådige vil tillade, og som 
kun vil sige, hvad der er det rette.

40.  Den dag skal bestemt komme. 
Så lad den, som vil, søge tilflugt til 
sin Herre.

41.  I sandhed, Vi har advaret jer 
mod en nært forestående straf: den 
dag, når mennesket vil se, hvad 
dets hænder har sendt forud, og 
den vantro vil sige: “Gid jeg blot 
var støv!”

ا�  �بً رَا �تْ َ اَ ا� وَّ کَوَاعِ�ب �بً رَا �تْ َ اَ وَّ کَوَاعِ�ب

ا�  سًا دِھَا�تً اْ
َ

ا� وَّ ك سًا دِھَا�تً اْ
َ

وَّ ك

ا�  �بً
لَ كِ�ذّٰ وًا وَّ عذْ ھَا لَ �يْ وْ�ذَ �ذِ عُ سْمَ ا� لَ �يَ �بً
لَ كِ�ذّٰ وًا وَّ عذْ ھَا لَ �يْ وْ�ذَ �ذِ عُ سْمَ لَ �يَ

ا�  �بً ءً حِسَا
ٓ
كَ عَطَا �بِّ �ذْ رَّ ءً مِّ

ٓ
ا �ذَ َ ا� �ب �بً ءً حِسَا

ٓ
كَ عَطَا �بِّ �ذْ رَّ ءً مِّ

ٓ
ا �ذَ َ �ب

ھُمَا  �ذَ �يْ �بَ وَ مَا  رْ�ذِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ �بِّ  ھُمَا رَّ �ذَ �يْ �بَ وَ مَا  رْ�ذِ  وَالَْ مٰوٰ�تِ  السَّ �بِّ  رَّ
ا�  �بً ا

َ
ط ہُ �ذِ مْلِکُوْ�ذَ مِ�ذْ حْمٰ�ذِ لَ �يَ ا� الرَّ �بً ا
َ

ط ہُ �ذِ مْلِکُوْ�ذَ مِ�ذْ حْمٰ�ذِ لَ �يَ الرَّ

  ا صَ�ذًّ  
كَ�تُ ِ �ئ وَ الْمَلٰٓ وْحُ  الرُّ وْمُ  �تُ �يَ وْمَ  ا�يَ صَ�ذًّ  
كَ�تُ ِ �ئ وَ الْمَلٰٓ وْحُ  الرُّ وْمُ  �تُ �يَ وْمَ  �يَ

حْمٰ�ذُ  لَہُ الرَّ �ذَ  اَ�ذِ  مَ�ذْ 
َّ

مُوْ�ذَ اِل لَّ كَ �تَ �يَ حْمٰ�ذُ لَّ  لَہُ الرَّ �ذَ  اَ�ذِ  مَ�ذْ 
َّ

مُوْ�ذَ اِل لَّ كَ �تَ �يَ لَّ 
ا۳۹۳۹   �بً الَ َ�وَا اوَ �تَ �بً الَ َ�وَا وَ �تَ

�ذَ  حذَ ءَ ا�تَّ آ َ مَ�ذْ سش
�ذَ  �ذَ حذَ ءَ ا�تَّ آ َ مَ�ذْ سش
 �ذَ وْمُ الْحَ�تُّ  َ لِكَ الْ�ي وْمُ الْحَ�تُّ �ذٰ َ لِكَ الْ�ي �ذٰ

ا۴۰۴۰   �بً ہٖ مَاٰ ااِلٰى رَ�بِّ �بً ہٖ مَاٰ اِلٰى رَ�بِّ

وْمَ  �يَّ وْمَ   �يَّ   ا  �بً رِ�يْ
�تَ ا  ا�بً عَ�ذَ كُمْ  رْ�ذٰ �ذَ �ذْ اَ  

ۤ
ا �ذَّ ا اِ �بً رِ�يْ

�تَ ا  ا�بً عَ�ذَ كُمْ  رْ�ذٰ �ذَ �ذْ اَ  
ۤ
ا �ذَّ اِ

وْلُ  �تُ �يَ وَ  دٰہُ  �يَ مَ�تْ  دَّ �تَ مَا  الْمَرْءُ  رُ 
ُ طذ �ذْ وْلُ �يَ �تُ �يَ وَ  دٰہُ  �يَ مَ�تْ  دَّ �تَ مَا  الْمَرْءُ  رُ 
ُ طذ �ذْ �يَ

ا�  رٰ�بً �تُ �تُ �يْ كُ�ذْ �ذِ �تَ لَ�يْ رُ �يٰ ِ ا� الْكٰ�ذ رٰ�بً �تُ �تُ �يْ كُ�ذْ �ذِ �تَ لَ�يْ رُ �يٰ ِ الْكٰ�ذ
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SURA 79
AN-NĀZI‘ĀT

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 47 vers.

Ifølge Qur’ānens stil omtales der i suraen endnu en gang denne ver
dens hjemsøgelser, krige og kampe, og der nævnes udførligt sådanne 
krige, hvor ubåde skal benyttes. En af betydningerne af vers 2, ا رْ�تً عٰ�تِ �ذَ ِ �ذ  وَال�ذّٰ
wannāzi‘āti gharqan, er, at disse krigsførende ubåde, som dykker ned i 
vandet, angriber fjenden for at sænke den og praler over hver deres triumf. 
Al deres energi bliver brugt i forsøg på at overvinde hinanden med hensyn 
til sådanne kampe, for hvilke begge stridende parter anven der store strate
gier.

Vers 4, حًا حٰ�تِ سَ�بْ �بِ wassābiḥāti sabḥan, henviser til fartøjer som sej وَالسّٰ
ler, uanset om de sejler neddykket eller på overfladen, og efter deres 
triumf kommer ubådene ofte op til overfladen.

Disse krige vækker en sådan rædsel, at hjerterne begynder at bæve af 
angst, og blikkene sænkes. Efter en sådan jordisk ødelæggelse rejser men
neskets bevidsthed spørgsmålet, om vi virkelig oprejses fra de døde, selv 
når vore knogler vil være blevet forrådnede? Allāh siger, således vil det 
med sikkerhed være, og et advarende strengt råb vil lyde, og de vil 
pludselig befinde sig på forsamlingspladsen.

Derefter begynder en skildring angående Profeten Mosesas, eftersom 
han blev sendt til Farao, som proklamerede guddommelighed og dristigt 
fornægtede det Hinsidige. Da Profeten Mosesas gav budskabet til Farao, 
sagde denne hovmodigt: “Jeres ophøjede herre er mig.” Da greb Allāh 
Farao på en sådan måde, at han blev et advarende eksempel for både sine 
samtidige og sine efterkommere. Hans samtidige oplevede Farao og hans 
hær drukne, og hans efterkommere så hans druknede krop, som blev 
reddet af Allāh for at gøre dette til en eksemplarisk advarsel, efter at han 
havde levet et langt liv i kamp på liv og død. Hans krop blev så ledes 
bevaret i form af en mumie som et advarende eksempel for kom mende 
generationer. 

Denne sura afsluttes med omtalen af spørgsmålet, hvori de spørger, 
hvornår og hvorledes vil Timen komme? Her forklares det, at når den 
indtræffer, vil det blive klart, at altings endemål er til dens Herre. Og o 
Allāhs Sendebud, du kan kun advare den, som frygter denne rædsels
vækkende time. Og på den dag, de vil se den, vil det jordiske liv fore
komme dem, som om det ikke varede mere end nogle få øjeblikke.
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AN-NĀZI‘ĀT
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved dem, som bevæger sig ned
dykkede og slæber og trækker med 
det formål at sænke,
3.  og ved dem, som bevæger sig 
hastigt gennem landene,
4.  og ved dem, som hurtigt sejler 
lange afstande på havets overflade,
5.  og ved dem, som kappes med 
hinanden om overherredømme,
6.  og ved dem, som planlægger og 
udfører deres hverv godt.
7.  Dette vil ske på den dag, når 
den skælvende jord skal skælve,
8.  og en anden rystelse skal følge 
den.
9.  På den dag vil hjerter bæve,

10.  og deres blikke vil være sæn
kede ‒
11.  de vil sige: “Skal vi virkelig 
bringes tilbage til vor tidligere til
stand?
12.  Hvorledes! Selv når vi er råd
ne ben?”
13.  De siger: “Så ville det bestemt 
være en tilbagevenden med tab.”
14.  Der vil kun være et eneste 
strengt råb,
15.  og se! De vil alle komme ud i 
det fri.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ا �  رْ�تً
ِ �ذَ عٰ�ت ِ �ذ ا � وَ ال�ذّٰ رْ�تً
ِ �ذَ عٰ�ت ِ �ذ وَ ال�ذّٰ

ا � 
ً

ط ْ سش ِ �ذَ �ت
ٰ

ط سشِ ا � وَّ ال�ذّٰ
ً

ط ْ سش ِ �ذَ �ت
ٰ

ط سشِ وَّ ال�ذّٰ

ً�ا �  ِ سَ�بْ حٰ�ت �بِ ً�ا � وَّ السّٰ ِ سَ�بْ حٰ�ت �بِ وَّ السّٰ

ا �  �تً ِ سَ�بْ �ت �تٰ �بِ السّٰ ا � �ذَ �تً ِ سَ�بْ �ت �تٰ �بِ السّٰ �ذَ

مْرًا�  رٰ�تِ اَ �بِّ الْمُدَ مْرًا� �ذَ رٰ�تِ اَ �بِّ الْمُدَ �ذَ

 � 
�تُ �ذَ احبِ �ذُ الرَّ ُ رْ�ب وْمَ �تَ  � �يَ
�تُ �ذَ احبِ �ذُ الرَّ ُ رْ�ب وْمَ �تَ �يَ

 � 
�تُ

ادِ�ذَ عُھَا الرَّ �بَ �تْ  � �تَ
�تُ

ادِ�ذَ عُھَا الرَّ �بَ �تْ �تَ

 � 
�تٌ �ذَ احبِ �ذٍ وَّ ِ وْمَ�ئ لُوْ�بٌ �يَّ  � �تُ
�تٌ �ذَ احبِ �ذٍ وَّ ِ وْمَ�ئ لُوْ�بٌ �يَّ �تُ

 � 
َ��تٌ ا�شِ ارُھَا �ذَ صَ �بْ  � اَ
َ��تٌ ا�شِ ارُھَا �ذَ صَ �بْ اَ

 � رَ�تِ ذیِ الَْ�ا�ذِ � لَمَرْدُوْدُوْ�ذَ  ا  اِ�ذَّ وْلُوْ�ذَ ءَ  �تُ � �يَ رَ�تِ ذیِ الَْ�ا�ذِ � لَمَرْدُوْدُوْ�ذَ  ا  اِ�ذَّ وْلُوْ�ذَ ءَ  �تُ �يَ

رَ�تً �  �ذِ امًا �ذَّ
َ ا عِطذ ا كُ�ذَّ رَ�تً � ءَ اِ�ذَ �ذِ امًا �ذَّ
َ ا عِطذ ا كُ�ذَّ ءَ اِ�ذَ

اسِرَ�تٌ �  �تٌ �ذَ رَّ
َ

ا ك لْكَ اِ�ذً ِ الُوْا �ت اسِرَ�تٌ � �تَ �تٌ �ذَ رَّ
َ

ا ك لْكَ اِ�ذً ِ الُوْا �ت �تَ

�تٌ �  اِ�دَ رَ�تٌ وَّ ْ �ب مَا ھِ�يَ �ذَ �ذَّ اِ
�تٌ � �ذَ اِ�دَ رَ�تٌ وَّ ْ �ب مَا ھِ�يَ �ذَ �ذَّ اِ
�ذَ

اھِرَ�تِ �  السَّ ا ھُمْ �بِ اِ�ذَ اھِرَ�تِ � �ذَ السَّ ا ھُمْ �بِ اِ�ذَ �ذَ

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
م

ذ ل�
  

ذ �
ت و�

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
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16.  Har beretningen om Moses 
nået dig?
17.  Da hans Herre kaldte ham i 
den hellige dal Ṭuwā og sagde:

18.  “Gå du til Farao, han har gjort 
oprør.
19.  Og sig til ham: ‘Mon du øn
sker at blive lutret?
20.  Og jeg vil vejlede dig til din 
Herre, så du må frygte Ham!’”
21.  Da viste han ham det store 
Tegn,
22.  men han forkastede ham og 
adlød ikke.
23.  Så vendte han sig bort fra 
Moses, i hast.
24.  Og han samlede sit folk og 
bekendtgjorde,
25.  idet han sagde: “Jeg er jeres 
herre, den mest ophøjede.”
26.  Da greb Allāh ham for det 
Hinsidiges og denne verdens straf.
27.  Deri er der med sikkerhed en 
lære for den, som frygter.

R. 2.
28.  Er I mon vanskeligere at ska
be eller himmelen, som Han har 
skabt?1

29.  Dens højde har Han hævet 
højt og gjort den fuldkommen.
30.  Og Han har gjort dens nat 
mørk og har frembragt morgenen 
deraf,
1 Den komplekse, men fuldendte skabelse af solsystemet udgør et uovervindeligt argument til 
støtte for livet efter døden, nemlig at den Almægtige Gud, Som af ingenting kunne skabe et 
sådant uhyre univers, også kan give mennesket nyt liv efter dets død. Se versene 2934.

ُ مُوْٰ�ى�  �ش �كَ َ�دِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ُ مُوْٰ�ى� ھَل �ش �كَ َ�دِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ھَل

سِ  دَّ الْمُ�تَ الْوَادِ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ ادٰ�ہُ  �ذَ سِ اِ�ذْ  دَّ الْمُ�تَ الْوَادِ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ ادٰ�ہُ  �ذَ اِ�ذْ 
وًى� 

ُ
وًى� ط

ُ
ط

ى� 
ہٗ طَعذٰ رْعَوْ�ذَ اِ�ذَّ ْ اِلٰى �ذِ ھَ�ب ى� اِ�ذْ
ہٗ طَعذٰ رْعَوْ�ذَ اِ�ذَّ ْ اِلٰى �ذِ ھَ�ب اِ�ذْ

ى� 
ّٰ

ک �ذَ كَ اِلٰۤى اَ�ذْ �تَ  لَّ
ْ

 ھَل
ْ

ل �تُ
ى� �ذَ

ّٰ
ک �ذَ كَ اِلٰۤى اَ�ذْ �تَ  لَّ

ْ
 ھَل

ْ
ل �تُ

�ذَ

ى�  �شٰ �ذْ �تَ
كَ �ذَ كَ اِلٰى رَ�بِّ ى� وَ اَھْدِ�يَ �شٰ �ذْ �تَ
كَ �ذَ كَ اِلٰى رَ�بِّ وَ اَھْدِ�يَ

رٰى�   الْكُ�بْ
�تَ �يَ

ٰ ْ
رٰ�ہُ ال اَ

رٰى� �ذَ  الْكُ�بْ
�تَ �يَ

ٰ ْ
رٰ�ہُ ال اَ

�ذَ

ى�  صٰ �بَ وَعَ كَ�ذَّ َ ى� �ذ صٰ �بَ وَعَ كَ�ذَّ َ �ذ

سْعٰى�  رَ �يَ مَّ اَدْ�بَ
سْعٰى� �شُ رَ �يَ مَّ اَدْ�بَ
�شُ

ادٰى�  �ذَ رَ �ذَ
َ َ��ش

ادٰى� �ذَ �ذَ رَ �ذَ
َ َ��ش

�ذَ

عْلٰى�  كُمُ الَْ ا رَ�بُّ �ذَ الَ اَ �تَ
عْلٰى� �ذَ كُمُ الَْ ا رَ�بُّ �ذَ الَ اَ �تَ
�ذَ

وْلٰى� 
ُ ْ

وَال رَ�تِ  �ذِ
ٰ ْ

كَالَ ال �ذَ  ُ ہُ اللّٰ �ذَ اَ�ذَ
وْلٰى� �ذَ

ُ ْ
وَال رَ�تِ  �ذِ

ٰ ْ
كَالَ ال �ذَ  ُ ہُ اللّٰ �ذَ اَ�ذَ

�ذَ

ى�  �شٰ �ذْ مَ�ذْ �يَّ رَ�تً لِّ لِكَ لَعِ�بْ �يْ �ذٰ ِ
ذ ى� اِ�ذَّ � �شٰ �ذْ مَ�ذْ �يَّ رَ�تً لِّ لِكَ لَعِ�بْ �يْ �ذٰ ِ
ذ اِ�ذَّ �

  ُء مَآ السَّ اَمِ  ا  لْ�تً �ذَ دُّ  َ �ش اَ ءُ  مَآ السَّ اَمِ  ا  لْ�تً �ذَ دُّ  َ �ش اَ مْ 
�تُ

مْ�ذْ
�تُ

�ذْ اَ اَءَ  ءَ 
 � ىھَا �ذٰ � �بَ ىھَا �ذٰ �بَ

�ھَا۲ۙ۹۲ۙ۹   َ�وّٰ
عَ سَمْكَھَا �ذَ �ھَارَ�ذَ َ�وّٰ
عَ سَمْكَھَا �ذَ رَ�ذَ

حٰىھَا�  صذُ  َ رَ�ب
اَ�ذْ وَ  لَھَا  لَ�يْ  َ �ش

َ
ط اَعذْ حٰىھَا� وَ  صذُ  َ رَ�ب

اَ�ذْ وَ  لَھَا  لَ�يْ  َ �ش
َ

ط اَعذْ وَ 

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
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31.  og derefter udbredte Han jor
den.
32.  Han frembragte deraf dens 
vand og dens græsgange,
33.  og bjergene, dem har Han 
grundfæstet.
34.  Alt dette er en forsyning for 
jer og for jeres kvæg.
35.  Men når den store ulykke ind
træffer,
36.  den dag, når mennesket vil 
erindre alt det, det stræbte efter,
37.  og helvede vil blive afsløret 
for den, som ser.
38.  Så, hvad angår den, som gør 
oprør,
39.  og som foretrækker det nær
værende liv,
40.  skal helvede bestemt være 
hans bolig.
41.  Men for den, som står i ære
frygt for sin Herres ophøjede stil
ling og afholder sig fra onde be
gær,
42.  skal Paradiset med sikkerhed 
være hans bolig.
43.  De spørger dig om Timen: 
“Hvornår vil den indtræffe?”

44.  Men hvad vedrører dens om
tale dig?
45.  Den endegyldige viden derom 
er hos din Herre.
46.  Du er kun en Advarer for ham, 
som frygter den.

لِكَ دَحٰىھَا�  عْدَ �ذٰ  �بَ
رْ�ذَ

َ ْ
لِكَ دَحٰىھَا� وَ ال عْدَ �ذٰ  �بَ

رْ�ذَ
َ ْ

وَ ال

ءَھَا وَ مَرْعٰىھَا�  ھَا مَآ َ مِ�ذْ رَ�ب
ءَھَا وَ مَرْعٰىھَا� اَ�ذْ ھَا مَآ َ مِ�ذْ رَ�ب
اَ�ذْ

رْسٰىھَا�  الَ اَ �بَ رْسٰىھَا� وَ الْحبِ الَ اَ �بَ وَ الْحبِ

عَامِكُمْ�  �ذْ
َ
كُمْ وَ لِ اعًا لَّ عَامِكُمْ� مَ�تَ �ذْ
َ
كُمْ وَ لِ اعًا لَّ مَ�تَ

رٰى�   الْكُ�بْ
�تُ مَّ

ٓ
ا ءَ�تِ الطَّ آ َ ا �ب اِ�ذَ رٰى� �ذَ  الْكُ�بْ

�تُ مَّ
ٓ
ا ءَ�تِ الطَّ آ َ ا �ب اِ�ذَ �ذَ

سَا�ذُ مَا َ�عٰى�  �ذْ رُ الِْ کَّ �ذَ �تَ وْمَ �يَ سَا�ذُ مَا َ�عٰى� �يَ �ذْ رُ الِْ کَّ �ذَ �تَ وْمَ �يَ �يَ

رٰى۳۷۳۷   مُ لِمَ�ذْ �يَّ حِ�يْ َ �تِ الْ�ب �ذَ رِّ رٰىوَ �بُ مُ لِمَ�ذْ �يَّ حِ�يْ َ �تِ الْ�ب �ذَ رِّ وَ �بُ

ى� 
ا مَ�ذْ طَعذٰ مَّ اَ

ى� �ذَ
ا مَ�ذْ طَعذٰ مَّ اَ

�ذَ

ا�  �يَ �ذْ و�تَ الدُّ ٰ رَ الْحَ�ي
َ �ش ا� وَ اٰ �يَ �ذْ و�تَ الدُّ ٰ رَ الْحَ�ي
َ �ش وَ اٰ

َ الْمَاْوٰى�  مَ ھِ�ي حِ�يْ َ اِ�ذَّ الْ�ب َ الْمَاْوٰى� �ذَ مَ ھِ�ي حِ�يْ َ اِ�ذَّ الْ�ب �ذَ

ھَى  ہٖ وَ �ذَ �بِّ امَ رَ  مَ�تَ
ا�ذَ ا مَ�ذْ �ذَ مَّ ھَى وَ اَ ہٖ وَ �ذَ �بِّ امَ رَ  مَ�تَ
ا�ذَ ا مَ�ذْ �ذَ مَّ وَ اَ

ھَوٰى�  ْ
سَ عَ�ذِ ال �ذْ ھَوٰى� ال�ذَّ ْ
سَ عَ�ذِ ال �ذْ ال�ذَّ

وٰى�   ھِ�يَ الْمَاْ
�تَ �ذَّ َ اِ�ذَّ الْحب وٰى� �ذَ  ھِ�يَ الْمَاْ
�تَ �ذَّ َ اِ�ذَّ الْحب �ذَ

ا�ذَ  �يَّ اَ اعَ�تِ  السَّ عَ�ذِ  كَ  لُوْ�ذَ ٔـَ سْ ا�ذَ �يَ �يَّ اَ اعَ�تِ  السَّ عَ�ذِ  كَ  لُوْ�ذَ ٔـَ سْ �يَ
 � � مُرْسٰىھَا مُرْسٰىھَا

رٰ�ھَا� 
ْ

ك �تَ مِ�ذْ �ذِ �ذْ مَ اَ �يْ رٰ�ھَا� �ذِ
ْ

ك �تَ مِ�ذْ �ذِ �ذْ مَ اَ �يْ �ذِ

ھٰىھَا�  ىتَ كَ مُ�ذْ ھٰىھَا� اِلٰى رَ�بِّ ىتَ كَ مُ�ذْ اِلٰى رَ�بِّ

ىھَا�  ٰ سش �ذْ رُ مَ�ذْ �يَّ �ذِ �تَ مُ�ذْ �ذْ مَاۤ اَ �ذَّ ىھَا� اِ ٰ سش �ذْ رُ مَ�ذْ �يَّ �ذِ �تَ مُ�ذْ �ذْ مَاۤ اَ �ذَّ اِ
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47.  På den dag, når de ser den, vil 
det forekomme dem, som om de 
ikke havde dvælet i denne verden 
undtagen en aften eller en morgen 
deraf.

 
َّ

اِل  ا 
َّ

اِل ا 
ۤۤ
وْ

ُ �ش َ لْ�ب �يَ لَمْ  ھَا  رَوْ�ذَ �يَ وْمَ  �يَ ھُمْ  �ذَّ اَ
َ

وْك
ُ �ش َ لْ�ب �يَ لَمْ  ھَا  رَوْ�ذَ �يَ وْمَ  �يَ ھُمْ  �ذَّ اَ

َ
ك

حٰىھَا�  اَوْ صذُ  
�تً �يَّ حٰىھَا� عَسشِ اَوْ صذُ  
�تً �يَّ عَسشِ
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SURA 80
‘ABASA

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 43 vers.

I suraen berettes der om en arrogant fornægter på den Hellige Profetssa 
tid, som kom for at stille spørgsmål til Profeten. Den Hellige Profetsa 
ønskede inderligt, at nogen på en eller anden måde måtte modtage ret
ledning, derfor rettede Profeten medfølende al sin opmærksomhed mod 
ham til trods for denne persons stolthed, indtil en troende blind mand 
kom for at stille spørgsmål til den Hellige Profetsa, men på det tidspunkt 
kunne Profeten ikke lide hans afbrydelse. Han gav udtryk for sin mis
fornøjelse på en sådan måde, at den debatterende mand kunne se det, men 
det ville ikke fornærme den blinde mand, for han kunne ikke se. Efter 
omtalen af dette formaner Allāh Profetensa, at han aldrig må være uop
mærksom med hensyn til den, som hengivent og med iver kommer til 
ham, og ikke på nogen måde foretrække en hovmodig, der kommer for at 
forespørge, skønt han er en stor mand af denne verden, frem for den 
mindrebemidlede men oprigtige.

Derefter begynder beskrivelsen af den Hellige Qur’āns ophøjede stil
ling, hvorledes denne Bog løfter sløret for både universets hemmelig
heder vedrørende skabelsens begyndelse og også omtaler dens afslut ning 
og de store begivenheder, der vil finde sted på den Yderste Dag.
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‘ABASA
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Han rynkede panden og vendte 
sig,
3.  fordi den blinde mand kom til 
ham.
4.  Og hvad skulle lade dig vide, at 
han måske søger at lutre sig,
5.  eller han må tænke efter, så 
Formaningen måske kommer ham 
til nytte?
6.  Hvad angår den, som hånligt ud
viser ligegyldighed,
7.  mod ham vender du din op
mærksomhed,
8.  skønt du ikke er ansvarlig, hvis 
han ikke bliver lutret.
9.  Men den, som kommer ilende 
til dig,
10.  og han frygter Gud,

11.  ham forsømmer du.

12.  Nej! I sandhed, dette er en 
Formaning ‒
13.  så lad den, som vil, give agt på 
den ‒ 
14.  på ærefulde ark,1

1 Qur’ānen, der er et kompendium over alle bestandige og uforgængelige lærdomme indeholdt 
i forskellige åbenbarede Skrifter, udgør så at sige en samling af alle himmelske Bøger. Verset 
siger endvidere, at Qur’ānen vil blive skrevet i form af en Bog, som skal være højt respekteret 
og vil blive beskyttet mod enhver form for indgriben.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

وَلّٰۤى�  سَ وَ �تَ َ وَلّٰۤى� عَ�ب سَ وَ �تَ َ عَ�ب

عْمٰى�  َ ْ
ہُ ال ءَ آ َ عْمٰى� اَ�ذْ �ب َ ْ
ہُ ال ءَ آ َ اَ�ذْ �ب

ى� 
ّٰۤ

ک �ذَّ ہٗ �يَ عَلَّ كَ لَ دْرِ�يْ ى� وَ مَا �يُ
ّٰۤ

ک �ذَّ ہٗ �يَ عَلَّ كَ لَ دْرِ�يْ وَ مَا �يُ

کْرٰى�  ِ
َ�ہُ ال�ذّ �ذَ �ذْ �تَ

رُ �ذَ کَّ �ذَّ وْ �يَ کْرٰى� اَ ِ
َ�ہُ ال�ذّ �ذَ �ذْ �تَ

رُ �ذَ کَّ �ذَّ وْ �يَ اَ

ى�  �ذٰ عذْ ا مَ�ذِ اسْ�تَ مَّ ى� اَ �ذٰ عذْ ا مَ�ذِ اسْ�تَ مَّ اَ

ى�  دّٰ صَ �تَ لَہٗ �تَ �ذْ اَ
ى� �ذَ دّٰ صَ �تَ لَہٗ �تَ �ذْ اَ
�ذَ

ى� 
ّٰ

ک �ذَّ لَّ �يَ كَ اَ ى� وَمَا عَلَ�يْ
ّٰ

ک �ذَّ لَّ �يَ كَ اَ وَمَا عَلَ�يْ

سْعٰى�  آءَكَ �يَ َ ا مَ�ذْ �ب مَّ سْعٰى� وَ اَ آءَكَ �يَ َ ا مَ�ذْ �ب مَّ وَ اَ

ى�  �شٰ �ذْ ى� وَ ھُوَ �يَ �شٰ �ذْ وَ ھُوَ �يَ
ى�  لَھّٰ ہُ �تَ �تَ عَ�ذْ �ذْ اَ

ى� �ذَ لَھّٰ ہُ �تَ �تَ عَ�ذْ �ذْ اَ
�ذَ

 � كِرَ�تٌ �ذْ ھَا �تَ �ذَّ  اِ
ۤ لَّ

َ
� ك كِرَ�تٌ �ذْ ھَا �تَ �ذَّ  اِ

ۤ لَّ
َ

ك

رَہٗ� 
َ

ك ءَ �ذَ آ َ مَ�ذْ سش
رَہٗ� �ذَ

َ
ك ءَ �ذَ آ َ مَ�ذْ سش

�ذَ

 � مَ�تٍ رَّ
َ

ك ٍ مُّ �يْ صُحُ�ذ ِ
ذ � � مَ�تٍ رَّ

َ
ك ٍ مُّ �يْ صُحُ�ذ ِ

ذ �

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
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15.  ophøjede, lutrede,

16.  i skriveres hænder,

17.  ædle og fromme.

18.  Ve mennesket! Hvor utaknem
meligt er det!
19.  Af hvad skaber Han det?

20.  Af en sæddråbe! Han skaber 
det og giver det passende propor
tioner,
21.  så gør Han vejen let for det,

22.  derpå forårsager Han dets død 
og tildeler det en grav,
23.  så, når Han ønsker, vil Han 
oprejse det.
24.  Nej! Det har endnu ikke gjort, 
hvad Han påbød det at gøre.
25.  Lad nu mennesket se på sin 
føde,
26.  hvorledes Vi lader vandet 
strømme ned i overflod,
27.  så spalter Vi jorden, en pas
sende spaltning,
28.  så lader Vi korn vokse deri 

29.  og druer og grøntsager

30.  og oliven og daddelpalmen

31.  og indhegnede haver tæt til
plantede
32.  og frugter og plantevækst,

 � ٍۢ رَ�ت ھَّ
َ

� وْعَ�تٍ مُّ رْ�ذُ � مَّ ٍۢ رَ�ت ھَّ
َ

� وْعَ�تٍ مُّ رْ�ذُ مَّ

 � رَ�تٍ
دِ�يْ سَ�ذَ �يْ اَ � �بِ رَ�تٍ
دِ�يْ سَ�ذَ �يْ اَ �بِ

 � رَرَ�تٍ � كِرَامٍۢ �بَ رَرَ�تٍ كِرَامٍۢ �بَ

رَہٗ� 
كْ�ذَ سَا�ذُ مَاۤ اَ �ذْ  الِْ

َ
ل �تِ رَہٗ� �تُ

كْ�ذَ سَا�ذُ مَاۤ اَ �ذْ  الِْ
َ

ل �تِ �تُ

ہٗ�  لَ�تَ ءٍ �ذَ �يْ
َ ّ �ش

ہٗ� مِ�ذْ اَ�يِ لَ�تَ ءٍ �ذَ �يْ
َ ّ �ش

مِ�ذْ اَ�يِ

رَہٗ�  دَّ �تَ
ہٗ �ذَ لَ�تَ رَہٗ�  �ذَ دَّ �تَ
ہٗ �ذَ لَ�تَ �تٍ  �ذَ طْ�ذَ �تٍ مِ�ذْ �ذُّ طْ�ذَ مِ�ذْ �ذُّ

رَہٗ�  َّ�  �يَ
َ

ل �يْ �بِ مَّ السَّ
رَہٗ� �شُ َّ�  �يَ

َ
ل �يْ �بِ مَّ السَّ

�شُ

رَہٗ�  �بَ �تْ اَ
ہٗ �ذَ �تَ مَا مَّ اَ

رَہٗ� �شُ �بَ �تْ اَ
ہٗ �ذَ �تَ مَا مَّ اَ

�شُ

رَہٗ� 
َ �ش

�ذْ ءَ اَ آ َ ا سش مَّ اِ�ذَ
رَہٗ� �شُ

َ �ش
�ذْ ءَ اَ آ َ ا سش مَّ اِ�ذَ

�شُ

مَرَہٗ�  ِ مَاۤ اَ �ذ �تْ ا �يَ لَّ لَمَّ
َ

مَرَہٗ� ك ِ مَاۤ اَ �ذ �تْ ا �يَ لَّ لَمَّ
َ

ك

 � سَا�ذُ اِلٰى طَعَامِہٖۤ �ذْ رِ الِْ
ُ طذ �ذْ لْ�يَ

� �ذَ سَا�ذُ اِلٰى طَعَامِہٖۤ �ذْ رِ الِْ
ُ طذ �ذْ لْ�يَ

�ذَ

ا�  ءَ صَ�بًّ ا الْمَآ �ذَ �بْ ا صَ�بَ �ذَّ ا� اَ ءَ صَ�بًّ ا الْمَآ �ذَ �بْ ا صَ�بَ �ذَّ اَ

ا�  �تًّ َ  سش
رْ�ذَ ا الَْ �ذَ �تْ �تَ َ مَّ سش

ا� �شُ �تًّ َ  سش
رْ�ذَ ا الَْ �ذَ �تْ �تَ َ مَّ سش

�شُ

ا�  ھَا حَ�بًّ �يْ ا �ذِ �ذَ �تْ �بَ �ذْۢ اَ
ا� �ذَ ھَا حَ�بًّ �يْ ا �ذِ �ذَ �تْ �بَ �ذْۢ اَ
�ذَ

ا�  �بً صذْ ا وَّ �تَ �بً ا� وَّ عِ�ذَ �بً صذْ ا وَّ �تَ �بً وَّ عِ�ذَ

لً�  �ذْ ا وَّ �ذَ وْ�ذً �تُ �يْ لً� وَّ �ذَ �ذْ ا وَّ �ذَ وْ�ذً �تُ �يْ وَّ �ذَ

ا�  لْ�بً �تَ عذُ ِ ا� وَّ َ�دَآىئ لْ�بً �تَ عذُ ِ وَّ َ�دَآىئ

ا�  �بًّ  وَّ اَ
اكِھَ�تً �ذَ ا� وَّ �بًّ  وَّ اَ
اكِھَ�تً �ذَ وَّ
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33.  en forsyning for jer og jeres 
kvæg.
34.  Men når det øredøvende brag 
kommer,
35.  på den dag, når et menneske 
flygter fra sin broder
36.  og fra sin moder og sin fader

37.  og fra sin hustru og sine søn
ner,
38.  ethvert menneske blandt dem 
vil på den dag være bekymret nok 
til at være ligegyldigt over for an
dre.
39.  På den dag vil nogle ansigter 
være strålende,
40.  leende og frydefulde!

41.  Og over nogle ansigter vil der 
på den dag være støv,
42.  mørke vil dække dem.

43.  Disse er det, som forkastede 
troen og var syndige.

عَامِكُمْ�  �ذْ لَِ كُمْ وَ اعًا لَّ �تَ عَامِكُمْ� مَّ �ذْ لَِ كُمْ وَ اعًا لَّ �تَ مَّ

 �
�تُ آحذَّ صَّ آءَ�تِ ال َ ا �ب اِ�ذَ � �ذَ
�تُ آحذَّ صَّ آءَ�تِ ال َ ا �ب اِ�ذَ �ذَ

ہِ�  �يْ رُّ الْمَرْءُ مِ�ذْ اَحذِ ِ �ذ وْمَ �يَ ہِ� �يَ �يْ رُّ الْمَرْءُ مِ�ذْ اَحذِ ِ �ذ وْمَ �يَ �يَ

ہِ�  �يْ ہٖ وَ اَ�بِ ہِ� وَ اُمِّ �يْ ہٖ وَ اَ�بِ وَ اُمِّ

ہِ�  �يْ �ذِ ہٖ وَ �بَ �تِ ہِ� وَ صَاحِ�بَ �يْ �ذِ ہٖ وَ �بَ �تِ وَ صَاحِ�بَ

اْ�ذٌ  سشَ �ذٍ ِ وْمَ�ئ �يَ ھُمْ  �ذْ مِّ امْرِیًئ   ِ
ّ

اْ�ذٌ لِكُل سشَ �ذٍ ِ وْمَ�ئ �يَ ھُمْ  �ذْ مِّ امْرِیًئ   ِ
ّ

لِكُل
 � ہِ �يْ �ذِ عذْ � �يُّ ہِ �يْ �ذِ عذْ �يُّ

 � رَ�تٌ ِ سْ�ذ �ذٍ مُّ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ � وُ�ب رَ�تٌ ِ سْ�ذ �ذٍ مُّ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ وُ�ب

 � رَ�تٌ �شِ ْ �ب سْ�تَ مُّ  
احِكَ�تٌ � صذَ رَ�تٌ �شِ ْ �ب سْ�تَ مُّ  
احِكَ�تٌ صذَ

 � �تٌ رَ �بَ ھَا عذَ �ذٍ عَلَ�يْ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ � وَ وُ�ب �تٌ رَ �بَ ھَا عذَ �ذٍ عَلَ�يْ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ وَ وُ�ب

 � �تٌ رَ �تَ ھَا �تَ رْھَ�تُ � �تَ �تٌ رَ �تَ ھَا �تَ رْھَ�تُ �تَ

 � رَ�تُ َ �ب
رَ�تُ الْ�ذَ

كَ ھُمُ الْكَ�ذَ �ئِ � اُولٰٓ رَ�تُ َ �ب
رَ�تُ الْ�ذَ

كَ ھُمُ الْكَ�ذَ �ئِ اُولٰٓ
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SURA 81
AT-TAKWĪR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 30 vers.
Den Hellige Qur’ān underretter endnu en gang om de store begiven

heder, der vil finde sted i verden, som vil vidne om Dommens Dag. Og 
solen kaldes til vidne, når den skal indhylles, det vil sige, at den tids 
fjender ikke vil lade den Hellige Profetssa lys komme menneskeheden til 
gode, og deres modbydelige propaganda vil blive en barriere derimellem. 
Og når Profetens disciples lys besudles af fjenderne – og ligesom stjer
nerne efter solens nedgang kun giver lys til en vis grad, således skal 
disciplenes lys også tages bort fra menneskets øje. Dette vil være den tid, 
når store bjerge skal sættes i bevægelse, altså skibe så store som bjerge, 
og også flyvemaskiner skal bruges til rejse og last, og hunkame lerne i 
modsætning dertil opgives som noget værdiløst. Dette vil ske på den tid, 
når zoologiske haver oprettes i stort omfang. På den Hellige Profetssa tid 
eksisterede ingen ting af den art, og nutidens zoologiske haver vidner om, 
at store dyr transporteres dertil med skibe eller flyve maskiner, hvilket var 
utænkeligt på det tidspunkt.

Derefter rettes vor opmærksomhed sandsynligvis mod krigene til søs, 
når der vil være stor færdsel på havet, og folk fra fjerne egne skal brin ges 
sammen, altså ikke alene skal dyr samles sammen, men også men neskene 
skal forenes. Denne æra skal være lovmæssighedens æra, altså loven vil 
beherske verden, og mennesket skal ikke gives ret til at be handle selv sit 
eget afkom uretfærdigt. Tilsyneladende behersker loven hele verden, men 
ved at fornægte Loven fra Allāh den Ophøjede kan en verdslig lov ikke 
fjerne uorden og fordærv fra noget land. Dette skal være en tid, hvor 
bøger og tidsskrifter udgives i stort antal. Forskerne, som undersøger 
himmelens hemmeligheder, vil med andre ord blotlæg ge den. På den dag 
skal helvede flammes op, som vil være krigens helvede så vel som den 
himmelske vredes helvede. På trods af alt dette skal Paradiset bringes 
nær, nær for dem, som vil følge Allāhs lære og vil holde fast ved den. 
Enhver sjæl skal få at vide, hvad den har sendt forud for sig selv.

I vers 1617 kaldes de både til vidne, som efter deres hemmelige mis
sioner vender tilbage og derefter skjuler sig på deres bestemte forank
ringssteder. Dette forløb beskriver, at der her omtales sådanne sataniske 
tanker, som overfalder den menneskelige samvittighed åndeligt, og efter 
angrebet forsvinder de. Og også natten kaldes til vidne, når den vil være 
ved at dø hen, og når tegnene på morgengryet tydeligt viser sig. Dette vil 
få til følge, at denne mørke nat med sikkerhed i sidste ende vil resul tere i 
islāms morgen.
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AT-TAKWĪR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når solen indhylles,

3.  og når stjernerne bliver dunkle,

4.  og når bjergene sættes i bevæ
gelse,
5.  og når de timåneders drægtige 
hunkameler opgives, 
6.  og når de vilde dyr samles sam
men,
7.  og når havene bringes til at 
strømme sammen, det ene ind i det 
andet,
8.  og når menneskene bringes sam
men,
9.  og når der spørges om den le
vende begravede pige:
10.  “For hvilken forbrydelse blev 
hun dræbt?”
11.  Og når bøgerne udbredes.

12.  Og når himmelen blotlægges,

13.  og når helvede flammes op,

14.  og når Paradiset bringes nær,

15.  da vil enhver sjæl vide, hvad 
den har frembragt.
16.  Nej! Jeg kalder til vidne pla
neterne, som trækker sig tilbage,

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � رَ�تْ مْسُ كُوِّ َّ ا السش � اِ�ذَ رَ�تْ مْسُ كُوِّ َّ ا السش اِ�ذَ
 � رَ�تْ كَدَ وْمُ ا�ذْ ُ �ب ا ال�ذُّ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ كَدَ وْمُ ا�ذْ ُ �ب ا ال�ذُّ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ الُ سُ�يِّ �بَ ا الْحبِ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ الُ سُ�يِّ �بَ ا الْحبِ وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ ارُ عُطِّ َ ِ�سش ا الْ � وَ اِ�ذَ لَ�تْ ارُ عُطِّ َ ِ�سش ا الْ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ  حُ�شِ
ُ ا الْوُُ�وْ�ش � وَ اِ�ذَ رَ�تْ  حُ�شِ
ُ ا الْوُُ�وْ�ش وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ ّ َ�ارُ سُ�بِ ا الْ�بِ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ ّ َ�ارُ سُ�بِ ا الْ�بِ وَ اِ�ذَ

 � �تْ َ حب وِّ وْسُ �ذُ �ذُ ا ال�ذُّ � وَ اِ�ذَ �تْ َ حب وِّ وْسُ �ذُ �ذُ ا ال�ذُّ وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ سُ�ئِ ا الْمَوْءٗدَ�تُ  � وَ اِ�ذَ لَ�تْ سُ�ئِ ا الْمَوْءٗدَ�تُ  وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ �تِ �بٍ �تُ �ذْۢ ّ �ذَ
�يِ اَ � �بِ لَ�تْ �تِ �بٍ �تُ �ذْۢ ّ �ذَ
�يِ اَ �بِ

 � رَ�تْ �شِ
حُ�ذُ �ذُ ا الصُّ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ �شِ
حُ�ذُ �ذُ ا الصُّ وَ اِ�ذَ

 � طَ�تْ ءُ كُسشِ مَآ ا السَّ � وَ اِ�ذَ طَ�تْ ءُ كُسشِ مَآ ا السَّ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ عِّ مُ ُ� حِ�يْ َ ا الْ�ب � وَ اِ�ذَ رَ�تْ عِّ مُ ُ� حِ�يْ َ ا الْ�ب وَ اِ�ذَ

 � �تْ لِ�ذَ  اُ�ذْ
�تُ �ذَّ َ ا الْحب � وَ اِ�ذَ �تْ لِ�ذَ  اُ�ذْ
�تُ �ذَّ َ ا الْحب وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ
صذَ اۤ اَحْ سٌ مَّ �ذْ � عَلِمَ�تْ �ذَ رَ�تْ
صذَ اۤ اَحْ سٌ مَّ �ذْ عَلِمَ�تْ �ذَ

سِ�  �ذَّ الْحذُ سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

سِ� �ذَ �ذَّ الْحذُ سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

�ذَ
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17.  bevæger sig fremad og så 
skju ler sig.1

18.  Og Jeg kalder til vidne natten, 
når den svinder bort,
19.  og daggryet, når det begynder 
at ånde, 
20.  at dette med sikkerhed er et 
ædelt Sendebuds åbenbarede ord,
21.  besidderen af magt, højagtet 
hos Tronens Herre,
22.  adlydelsesværdig dér, hos Tro
nens Herre, og også troværdig.
23.  Og jeres fælle er ikke besat.

24.  Og i sandhed, han så Ham ved 
den klare Horisont.2

25.  Og han er ikke nærig, hvad det 
usete angår.
26.  Ej heller er dette ord fra satan, 
den forkastede.
27.  Hvor går I da hen?

28.  Dette er kun en Formaning for 
alverden
29.  til sådanne blandt jer, som øn
sker at holde sig på den rette vej,
30.  og I ønsker ikke noget, und
tagen Allāh, alle verdeners Herre, 
vil det.

1 Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh, forfatteren til indledningerne, har fortolket versene 1617, idet 
han har givet følgende mulige oversættelse af disse vers:

16. Nej! Jeg sværger ved dem, som vender tilbage efter deres hemmelige missioner,
17. ved bådene, som skjuler sig i tide eller på skjulesteder.

2 Se indledningen til sura 53.

سِ�  وَارِ الْكُ�ذَّ َ سِ� الْ�ب وَارِ الْكُ�ذَّ َ الْ�ب
َ�سَ�  ا عَسْ لِ اِ�ذَ �يْ َ�سَ� وَ الَّ ا عَسْ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

سَ�  �ذَّ �ذَ ا �تَ حِ اِ�ذَ �بْ صُّ سَ� وَ ال �ذَّ �ذَ ا �تَ حِ اِ�ذَ �بْ صُّ وَ ال

مٍ�  رِ�يْ
َ

وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�تَ �ذَّ مٍ� اِ رِ�يْ
َ

وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�تَ �ذَّ اِ

 � �ذٍ عَرْ�شِ مَكِ�يْ ی الْ دَ �ذِ �تٍ عِ�ذْ وَّ
�يْ �تُ � �ذِ �ذٍ عَرْ�شِ مَكِ�يْ ی الْ دَ �ذِ �تٍ عِ�ذْ وَّ
�يْ �تُ �ذِ

 � �ذٍ مَّ اَمِ�يْ
�شَ اعٍ 

َ
ط � مُّ �ذٍ مَّ اَمِ�يْ

�شَ اعٍ 
َ

ط مُّ

 � وْ�ذٍ �ذُ ْ مَحب كُمْ �بِ � وَمَا صَاحِ�بُ وْ�ذٍ �ذُ ْ مَحب كُمْ �بِ وَمَا صَاحِ�بُ

 � �ذِ �يْ ِ الْمُ�بِ �ت �ذُ الُْ دْ رَاٰہُ �بِ � وَ لَ�تَ �ذِ �يْ ِ الْمُ�بِ �ت �ذُ الُْ دْ رَاٰہُ �بِ وَ لَ�تَ

 � �ذٍ �يْ �ذِ صذَ �بِ �بِ �يْ � وَمَا ھُوَ عَلَى الْعذَ �ذٍ �يْ �ذِ صذَ �بِ �بِ �يْ وَمَا ھُوَ عَلَى الْعذَ

مٍ�  �يْ حبِ �ذٍ رَّ
ٰ

� �يْ َ وْلِ سش �تَ مٍ� وَمَا ھُوَ �بِ �يْ حبِ �ذٍ رَّ
ٰ

� �يْ َ وْلِ سش �تَ وَمَا ھُوَ �بِ

 � وْ�ذَ ُ ھَ�ب �ذْ �ذَ �تَ �يْ اَ
� �ذَ وْ�ذَ ُ ھَ�ب �ذْ �ذَ �تَ �يْ اَ
�ذَ

 � �ذَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك � اِ�ذْ ھُوَ اِلَّ �ذِ �ذَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك اِ�ذْ ھُوَ اِلَّ �ذِ

مَ�  �يْ ِ �ت سْ�تَ كُمْ اَ�ذْ �يَّ ءَ مِ�ذْ آ َ مَ� لِمَ�ذْ سش �يْ ِ �ت سْ�تَ كُمْ اَ�ذْ �يَّ ءَ مِ�ذْ آ َ لِمَ�ذْ سش

رَ�بُّ   ُ اللّٰ ءَ  آ َ سش �يَّ اَ�ذْ   
ۤ اِلَّ ءُوْ�ذَ  آ َ سش �تَ رَ�بُّ وَمَا   ُ اللّٰ ءَ  آ َ سش �يَّ اَ�ذْ   
ۤ اِلَّ ءُوْ�ذَ  آ َ سش �تَ وَمَا 

 � �ذَ عٰلَمِ�يْ لْ � ا �ذَ عٰلَمِ�يْ لْ ا
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SURA 82
AL-INFIṬĀR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 20 vers.
Også i begyndelsen af denne sura tales der om stjernerne, ikke om 

deres blegnen, men om deres ødelæggelse, det vil sige, at mennesket i 
nattens mørke fuldstændigt skal berøves selv stjernernes lys. Derefter 
gentages det vedrørende havene, at ikke alene på havene vil der blive stor 
færdsel, og for at finde havenes hemmeligheder vil disse blive søn
derrevet, men også på land vil arkæologer bringe oldtidens begravede 
civilisationer frem. På den dag vil mennesket få at vide, hvad menne
skeheden plejede at sende forud for sig selv, og hvad de, som kommer 
senere, vil sende forud i fremtiden.

Ved slutningen af suraen, hvor Dommens Dag omtales i et af verse ne, 
slås det fast, at det virkelige herredømme i denne verden ikke tilhø rer de 
midlertidige herskere, men at den sande Herre er Allāh den Ophø jede, og 
på Dommens Dag vil ethvert herredømme vende tilbage til Ham, og 
ethvert andet væsen vil være fuldstændigt blottet for herre dømme.
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AL-INFIṬĀR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når himmelen sønderrives,

3.  og når stjernerne er spredt,

4.  og når floderne bringes til at 
strømme ind i kanaler,1

5.  og når gravene blotlægges,

6.  enhver sjæl skal da vide, hvad 
den har sendt forud, og hvad den 
har ladt tilbage.
7.  O menneske! Hvad har opild net 
dig mod din Herre, den Nådige,

8.  Som skabte dig, så fuldkom
mengjorde dig, derpå skænkede 
dig de rette proportioner?2

9.  I hvilken som helst skikkelse, 
som behagede Ham, formede Han 
dig.
10.  Nej, men I fornægter Dom
men,
11.  skønt der bestemt er udnævnt 
vogtere over jer,
12.  ædle skrivere,3

1 På arabisk anvendes ordet حَــار  biḥār, om både floder og have. Forfatteren til indledningerne har , �بِ
anvendt ordet biḥār i betydning af “have” og har således fremlagt en ny fortolkning af vers 4 i 
indledningen til denne sura.
2 Gud har forsynet mennesket med store naturlige evner og formåen, for at det må hæve sig til 
kulminationen af åndelig værdighed.
3 Se sura 50:18.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � رَ�تْ
َ

�
�ذَ ءُ ا�ذْ مَآ ا السَّ � اِ�ذَ رَ�تْ

َ
�

�ذَ ءُ ا�ذْ مَآ ا السَّ اِ�ذَ

 � رَ�تْ
�شَ �تَ ُ ا�ذْ ا الْكَوَاكِ�ب � وَ اِ�ذَ رَ�تْ
�شَ �تَ ُ ا�ذْ ا الْكَوَاكِ�ب وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ ّ �بِ
َ�ارُ �ذُ ا الْ�بِ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ ّ �بِ
َ�ارُ �ذُ ا الْ�بِ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ عْ�شِ وْرُ �بُ ُ �ب ا الْ�تُ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ عْ�شِ وْرُ �بُ ُ �ب ا الْ�تُ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ
مَ�تْ وَ اَ�ذَّ دَّ ا �تَ سٌ مَّ �ذْ � عَلِمَ�تْ �ذَ رَ�تْ
مَ�تْ وَ اَ�ذَّ دَّ ا �تَ سٌ مَّ �ذْ عَلِمَ�تْ �ذَ

كَ  �بِّ رَ �بِ كَ  رَّ
�ذَ مَا  سَا�ذُ  �ذْ الِْ ھَا  �يُّ اَ كَ �يٰۤ �بِّ رَ �بِ كَ  رَّ
�ذَ مَا  سَا�ذُ  �ذْ الِْ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

مِ�  رِ�يْ
َ

مِ� الْك رِ�يْ
َ

الْك

عَدَلَكَ� 
�كَ �ذَ َ�وّٰ

كَ �ذَ لَ�تَ �يْ �ذَ �ذِ
عَدَلَكَ� الَّ

�كَ �ذَ َ�وّٰ
كَ �ذَ لَ�تَ �يْ �ذَ �ذِ

الَّ

كَ�  �بَ ءَ رَكَّ آ َ ا سش ّ ُ�وْرَ�تٍ مَّ
ْۤ اَ�يِ �ي ِ

كَ� �ذ �بَ ءَ رَكَّ آ َ ا سش ّ ُ�وْرَ�تٍ مَّ
ْۤ اَ�يِ �ي ِ

�ذ

 � �ذِ �يْ الدِّ وْ�ذَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ  �تُ

ْ
ل لَّ �بَ

َ
� ك �ذِ �يْ الدِّ وْ�ذَ �بِ �بُ ِ

ّ كَ�ذ  �تُ
ْ

ل لَّ �بَ
َ

ك

 � �ذَ �يْ ِ طذ ِ كُمْ لَٰ��ذ � وَ اِ�ذَّ عَلَ�يْ �ذَ �يْ ِ طذ ِ كُمْ لَٰ��ذ وَ اِ�ذَّ عَلَ�يْ

 � �ذَ �يْ �بِ ِ �ت ا
َ

� كِرَامًا ك �ذَ �يْ �بِ ِ �ت ا
َ

كِرَامًا ك
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13.  som ved alt, hvad I gør.

14.  Med sikkerhed, de fromme vil 
være i salighed,
15.  og de syndige vil være i hel
vede,
16.  de vil brænde deri på Dom
mens Dag,
17.  og de vil ikke være i stand til 
at undslippe fra det.
18.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad Dommens Dag er!
19.  Igen, hvad skulle lade dig vi
de, hvad Dommens Dag er!
20.  Den dag, når en sjæl ikke skal 
have magt til at gøre noget for en 
anden sjæl! Og befalingen på den 
dag vil være Allāhs.

  ۱۳۱۳ عَلُوْ�ذَ �ذْ عْلَمُوْ�ذَ مَا �تَ عَلُوْ�ذَ�يَ �ذْ عْلَمُوْ�ذَ مَا �تَ �يَ
مٍ�  عِ�يْ �يْ �ذَ رَارَ لَ�ذِ �بْ

َ ْ
مٍ� اِ�ذَّ ال عِ�يْ �يْ �ذَ رَارَ لَ�ذِ �بْ
َ ْ

اِ�ذَّ ال

مٍ�  حِ�يْ َ ْ �ب �ي رَ لَ�ذِ ا َّ �ب مٍ� وَ اِ�ذَّ الْ�ذُ حِ�يْ َ ْ �ب �ي رَ لَ�ذِ ا َّ �ب وَ اِ�ذَّ الْ�ذُ

  ۱۶۱۶ �ذِ �يْ وْمَ الدِّ ھَا �يَ لَوْ�ذَ صْ �ذِ�يَّ �يْ وْمَ الدِّ ھَا �يَ لَوْ�ذَ صْ �يَّ

 � �ذَ �يْ �بِ ِ �ئ
ٓ
ا عذَ ھَا �بِ � وَ مَا ھُمْ عَ�ذْ �ذَ �يْ �بِ ِ �ئ
ٓ
ا عذَ ھَا �بِ وَ مَا ھُمْ عَ�ذْ

 � �ذِ �يْ وْمُ الدِّ � وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا �يَ �ذِ �يْ وْمُ الدِّ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا �يَ

 � �ذِ �يْ وْمُ الدِّ مَّ مَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا �يَ
� �شُ �ذِ �يْ وْمُ الدِّ مَّ مَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا �يَ
�شُ

  ا ٔـً �يْ َ سٍ �ش �ذْ �ذَ سٌ لِّ �ذْ مْلِكُ �ذَ وْمَ لَ �تَ ا�يَ ٔـً �يْ َ سٍ �ش �ذْ �ذَ سٌ لِّ �ذْ مْلِكُ �ذَ وْمَ لَ �تَ �يَ
 � ِ ّٰ �ذٍ لّلِ وْمَ�ئِ مْرُ �يَ

َ ْ
�  ال ِ ّٰ �ذٍ لّلِ وْمَ�ئِ مْرُ �يَ
َ ْ

عووََ ال �ب
لر

ا 
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SURA 83
AT-TAṬFĪF

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 37 vers.
Suraen retter endnu en gang menneskets opmærksomhed mod ا�ذ �ذَ  اَلْمِ�يْ

almizān, balancen, at I kun kan få fremgang, hvis I holder fast ved ret
færdigheden. Der må ikke være forskellig udmåling med hensyn til at 
tage og at give. I denne sura gives også en analyse af nutidens handel. Når 
de store lande driver handel med de fattige lande, er det altid de fat tige 
lande, som lider tab. Her siges det, at mon disse ikke grunder over, at de 
skal samles sammen på den store regnskabsdag, hvor regnskabet for selv 
deres verdslige handel skal opgøres. Dette er den samme ذ� �يْ وْمُ الدِّ  ,yaumuddīn �يَ
Dommens Dag, som er omtalt i slutningen af den fore gående sura.

I de efterfølgende vers nævnes udførligt Dommens Dag, og der adva
res om, at de, som fornægtede denne dag, også tidligere blev tilintet gjort, 
og også i “de seneres” tid vil sådanne møde deres onde afslutning.

I suraens senere vers sammenlignes helvedes og Paradisets beboere, 
og der advares om, at de troende, som de i denne verden drev spot med, 
idet de råbte ad dem og forhånede dem ved at blinke til hinanden og ud
nævnte dem til at være vantro, vil le ad disse vantro og spørge: Sig, hvad 
er nu jeres tilstand?
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AT-TAṬFĪF
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ve dem, som giver kort mål,

3.  dem, som, når de tager tilmå
ling fra andre mennesker, tager det 
fuldt,
4.  men når de giver andre tilmå
ling eller vejer ud til dem, giver de 
dem mindre.
5.  Mon disse folk ikke ved, at de 
skal oprejses
6.  til en mægtig dag,

7.  den dag, når menneskeheden 
vil stå for alle verdeners Herre?
8.  Nej! Optegnelsen af de syndi ge 
er i Sidjdjīn.
9.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad Sidjdjīn er?
10.  Det er en Bog, optegnet ud
førligt.
11.  Ve over dem på den dag, som 
fornægter,
12.  dem, som fornægter Dommens 
Dag.
13.  Og ingen fornægter den und
tagen enhver syndefuld overtræder,
14.  som, når Vore Tegn forelæses 
for ham, siger: “De gamles histo
rier!”

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �ذَ �يْ ِ �ذ ِ
ّ لْمُطَ�ذ لِّ  

ٌ
ل � وَ�يْ �ذَ �يْ ِ �ذ ِ

ّ لْمُطَ�ذ لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ
اسِ  ال�ذَّ ى 

َ
عَل الُوْا  اکْ�تَ ا  اِ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

اسِ الَّ ال�ذَّ ى 
َ
عَل الُوْا  اکْ�تَ ا  اِ�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ
 � وْ�ذَ وْ�ذُ سْ�تَ � �يَ وْ�ذَ وْ�ذُ سْ�تَ �يَ

 � ِ�رُوْ�ذَ
�ذْ وْھُمْ �يُ �ذُ �ذَ ا کَالُوْھُمْ اَوْ وَّ � وَ اِ�ذَ ِ�رُوْ�ذَ
�ذْ وْھُمْ �يُ �ذُ �ذَ ا کَالُوْھُمْ اَوْ وَّ وَ اِ�ذَ

 � وْ�ذَ
ُ وْ�ش عُ �بْ مَّ ھُمْ  �ذَّ اَ كَ  �ئِ اُولٰٓ �ذُّ 

ُ �ذ �يَ لَ  � اَ وْ�ذَ
ُ وْ�ش عُ �بْ مَّ ھُمْ  �ذَّ اَ كَ  �ئِ اُولٰٓ �ذُّ 

ُ �ذ �يَ لَ  اَ

مٍ�  �يْ ِ وْمٍ عَطذ َ مٍ� لِ�ي �يْ ِ وْمٍ عَطذ َ لِ�ي
 � �ذَ عٰلَمِ�يْ ّ الْ اسُ لِرَ�بِ وْمُ ال�ذَّ �تُ وْمَ �يَ � �يَّ �ذَ عٰلَمِ�يْ ّ الْ اسُ لِرَ�بِ وْمُ ال�ذَّ �تُ وْمَ �يَ �يَّ

 � �ذٍ �يْ ّ ْ سِحبِ �ي ارِ لَ�ذِ َّ �ب �بَ الْ�ذُ  اِ�ذَّ كِ�تٰ
ۤ لَّ

َ
� ك �ذٍ �يْ ّ ْ سِحبِ �ي ارِ لَ�ذِ َّ �ب �بَ الْ�ذُ  اِ�ذَّ كِ�تٰ

ۤ لَّ
َ

ك

 � �ذٌ �يْ ّ � وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا سِحبِ �ذٌ �يْ ّ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا سِحبِ

وْمٌ�  رْ�تُ ٌ مَّ �ب وْمٌ� كِ�تٰ رْ�تُ ٌ مَّ �ب كِ�تٰ

 � �ذَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ

ٌ
ل � وَ�يْ �ذَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَ�ئ  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � �ذِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�ذَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �ذَ �يُ �يْ �ذِ

� الَّ �ذِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�ذَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �ذَ �يُ �يْ �ذِ

الَّ

مٍ�  �يْ ِ �ش دٍ اَ عْ�تَ  مُ
ُّ

ہٖۤ اِلَّ كُل �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ مٍ� وَمَا �يُ �يْ ِ �ش دٍ اَ عْ�تَ  مُ

ُّ
ہٖۤ اِلَّ كُل �بُ �بِ ِ

كَ�ذّ وَمَا �يُ

رُ  سَاطِ�يْ اَ الَ  �تَ ا  �ذَ �تُ �يٰ اٰ ہِ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ ا  رُ اِ�ذَ سَاطِ�يْ اَ الَ  �تَ ا  �ذَ �تُ �يٰ اٰ ہِ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ ا  اِ�ذَ
 � �ذَ لِ�يْ وَّ � الَْ �ذَ لِ�يْ وَّ الَْ
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15.  Nej, men det, som de har op
tjent, har gjort deres hjerter rust ne.

16.  Nej, de vil bestemt være ude
lukket fra at skue deres Herre på 
den dag.
17.  Derpå vil de med sikkerhed 
brænde i helvede,
18.  så skal det siges til dem: “Dette 
er, hvad I plejede at for nægte.”

19.  Nej! Optegnelsen af de ret
færdige er med sikkerhed i ‘Illiy
yīn.
20.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad ‘Illiyyūn er?
21.  Det er en Bog, optegnet ud
førligt.
22.  De af Gud udvalgte vil være 
vidne til den.
23.  Med sikkerhed, de fromme vil 
være i salighed,
24.  siddende på divaner, skuende 
omkring.
25.  Du vil finde salighedens frisk
hed i deres ansigter.
26.  Der skal skænkes dem af en 
ren forseglet drik,
27.  dens forsegling vil være af 
moskus ‒ dette skal de stræbende 
stræbe efter,
28.  og den vil være tilsat vandet 
fra Tasnīm,
29.  en kilde, hvoraf de udvalgte 
vil drikke.

وْا  �ذُ ا كَا ھِمْ مَّ لُوْ�بِ وْا  رَا�ذَ عَلٰى �تُ �ذُ ا كَا ھِمْ مَّ لُوْ�بِ  رَا�ذَ عَلٰى �تُ
ْ

ل لَّ �بَ
َ

ك
ْ

ل لَّ �بَ
َ

ك
  ۱۵۱۵ وْ�ذَ ُ كْسِ�ب وْ�ذَ�يَ ُ كْسِ�ب �يَ

�ذٍ  وْمَ�ئِ �يَ ھِمْ  �بِّ رَّ عَ�ذْ  ھُمْ  �ذَّ اِ  
ۤ لَّ

َ
�ذٍ ك وْمَ�ئِ �يَ ھِمْ  �بِّ رَّ عَ�ذْ  ھُمْ  �ذَّ اِ  

ۤ لَّ
َ

ك
 � وْ�ذَ وْ�بُ ُ مَْ��ب � لَّ وْ�ذَ وْ�بُ ُ مَْ��ب لَّ

مِ�  حِ�يْ َ الُوا الْ�ب صَ ھُمْ لَ �ذَّ مَّ اِ
مِ� �شُ حِ�يْ َ الُوا الْ�ب صَ ھُمْ لَ �ذَّ مَّ اِ
�شُ

ہٖ  �بِ ہٖ   �بِ مْ  �تُ مْكُ�ذْ �تُ كُ�ذْ  ْ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ الُ  �تَ �يُ مَّ 

ْ �شُ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ الُ  �تَ �يُ مَّ 

�شُ
 � وْ�ذَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ � �تُ وْ�ذَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �تُ

 � �ذَ �يْ �يِّ ْ عِلِّ �ي رَارِ لَ�ذِ �بْ
َ ْ

َ ال �ب  اِ�ذَّ كِ�تٰ
ۤ لَّ

َ
� ك �ذَ �يْ �يِّ ْ عِلِّ �ي رَارِ لَ�ذِ �بْ

َ ْ
َ ال �ب  اِ�ذَّ كِ�تٰ

ۤ لَّ
َ

ك

 � وْ�ذَ ُّ �ي � وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا عِلِّ وْ�ذَ ُّ �ي وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا عِلِّ

وْمٌ�  رْ�تُ ٌ مَّ �ب وْمٌ� كِ�تٰ رْ�تُ ٌ مَّ �ب كِ�تٰ

 � وْ�ذَ �بُ رَّ
ھَدُہُ الْمُ�تَ ْ �ش � �يَّ وْ�ذَ �بُ رَّ
ھَدُہُ الْمُ�تَ ْ �ش �يَّ

مٍ�  عِ�يْ �يْ �ذَ رَارَ لَ�ذِ �بْ
َ ْ

مٍ� اِ�ذَّ ال عِ�يْ �يْ �ذَ رَارَ لَ�ذِ �بْ
َ ْ

اِ�ذَّ ال

 � رُوْ�ذَ
ُ طذ �ذْ كِ �يَ ِ �ئ رَآ

َ ْ
� عَلَى ال رُوْ�ذَ

ُ طذ �ذْ كِ �يَ ِ �ئ رَآ
َ ْ

عَلَى ال

مِ�  عِ�يْ ال�ذَّ رَ�تَ 
صذْ

�ذَ وْھِھِمْ  ُ وُ�ب �يْ  ِ
ذ �  

عْرِ�ذُ مِ� �تَ عِ�يْ ال�ذَّ رَ�تَ 
صذْ

�ذَ وْھِھِمْ  ُ وُ�ب �يْ  ِ
ذ �  

عْرِ�ذُ �تَ

وْمٍ�  �تُ حذْ ٍ مَّ �ت حِ�يْ وْ�ذَ مِ�ذْ رَّ سْ�تَ وْمٍ� �يُ �تُ حذْ ٍ مَّ �ت حِ�يْ وْ�ذَ مِ�ذْ رَّ سْ�تَ �يُ

سِ  ا�ذَ �ذَ �تَ لْ�يَ
�ذَ لِكَ  �يْ �ذٰ ِ

سِ  وَ �ذ ا�ذَ �ذَ �تَ لْ�يَ
�ذَ لِكَ  �يْ �ذٰ ِ

 وَ �ذ مُہٗ مِسْكٌ  �تٰ مُہٗ مِسْكٌ حذِ �تٰ حذِ
 � ُ�وْ�ذَ �ذِ ا �ذَ � الْمُ�تَ ُ�وْ�ذَ �ذِ ا �ذَ الْمُ�تَ

مٍ�  �يْ سْ�ذِ ہٗ مِ�ذْ �تَ ُ احب مٍ� وَ مِ�ذَ �يْ سْ�ذِ ہٗ مِ�ذْ �تَ ُ احب وَ مِ�ذَ

 � وْ�ذَ �بُ رَّ
ھَا الْمُ�تَ رَ�بُ �بِ

ْ �ش ا �يَّ �ذً � عَ�يْ وْ�ذَ �بُ رَّ
ھَا الْمُ�تَ رَ�بُ �بِ

ْ �ش ا �يَّ �ذً عَ�يْ
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30.  De, som var forbrydere, ple
jede at le ad dem, som troede,

31.  og når de gik forbi dem, blin
kede de til hinanden.
32.  Og når de vendte tilbage til 
deres familier, vendte de tilbage 
pralende,

33.  og når de så dem, sagde de: 
“Disse er med sikkerhed de for
tabte!”

34.  Men de var ikke sendt som 
vogtere over dem.
35.  Så i dag er det de troende, som 
vil le ad de vantro,

36.  siddende på divaner, skuende 
omkring.

37.  Er de vantro mon ikke behø rigt 
lønnet for det, de plejede at gøre?

مِ�ذَ  وْا  �ذُ کَا رَمُوْا  ْ اَ�ب �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ مِ�ذَ اِ�ذَّ  وْا  �ذُ کَا رَمُوْا  ْ اَ�ب �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�ذَّ 

 � حَكُوْ�ذَ صذْ وْا �يَ �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
� الَّ حَكُوْ�ذَ صذْ وْا �يَ �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�ذَ مَ�ذُ ا عذَ �تَ ھِمْ �يَ وْا �بِ ا مَرُّ � وَ اِ�ذَ وْ�ذَ مَ�ذُ ا عذَ �تَ ھِمْ �يَ وْا �بِ ا مَرُّ وَ اِ�ذَ

وْا  ُ لَ�ب �تَ ا�ذْ اَھْلِھِمُ  ى 
ٰۤ
اِل ا  وْۤ ُ لَ�ب �تَ ا�ذْ ا  اِ�ذَ وْا وَ  ُ لَ�ب �تَ ا�ذْ اَھْلِھِمُ  ى 
ٰۤ
اِل ا  وْۤ ُ لَ�ب �تَ ا�ذْ ا  اِ�ذَ وَ 

 � �ذَ كِھِ�يْ َ � �ذ �ذَ كِھِ�يْ َ �ذ
ءِ 

ٓ
لَ ُ �ئ ھٰۤ �ذَّ  اِ ءِ ا 
ٓ
لَ ُ �ئ ھٰۤ �ذَّ  اِ ا 

ۤۤ
الُوْ �تَ وْھُمْ  رَاَ ا  اِ�ذَ الُوْوَ  �تَ وْھُمْ  رَاَ ا  اِ�ذَ وَ 

 � وْ�ذَ لُّ آ صذَ � لَ وْ�ذَ لُّ آ صذَ لَ
 � �ذَ �يْ ِ طذ ِ ھِمْ حٰ�ذ � وَ مَاۤ اُرْسِلُوْا عَلَ�يْ �ذَ �يْ ِ طذ ِ ھِمْ حٰ�ذ وَ مَاۤ اُرْسِلُوْا عَلَ�يْ

ارِ  الْكُ�ذَّ مِ�ذَ  وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ وْمَ  َ الْ�ي ارِ �ذَ الْكُ�ذَّ مِ�ذَ  وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ وْمَ  َ الْ�ي �ذَ

 � حَکُوْ�ذَ صذْ � �يَ حَکُوْ�ذَ صذْ �يَ
 � رُوْ�ذَ

ُ طذ �ذْ �  �يَ رُوْ�ذَ
ُ طذ �ذْ كِ �يَ ِ �ئ رَآ كِعَلَى الَْ ِ �ئ رَآ عَلَى الَْ

 � � عَلُوْ�ذَ �ذْ وْا �يَ �ذُ ارُ مَا كَا َ الْكُ�ذَّ �ب وِّ
ُ  �ش

ْ
عَلُوْ�ذَھَل �ذْ وْا �يَ �ذُ ارُ مَا كَا َ الْكُ�ذَّ �ب وِّ

ُ  �ش
ْ

ھَل
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SURA 84
AL-INSHIQĀQ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 26 vers.
I samme stil som i de foregående suraer kaldes de store omvæltninger 

i verden til vidne om det Hinsidige. Der tales endnu en gang om, at him
melen skal sønderrives, en af betydningerne af dette er, at forskellig artede 
hjemsøgelser vil nedstige fra himmelen.

Derefter omtales det, at jorden skal udbredes. Tilsyneladende synes 
jorden ikke at være blevet udbredt, men på Qur’ānens åbenbaringstids
punkt kendte man kun til halvdelen af verden, og halvdelen af verden 
blev gennem opdagelsen af Amerika således udbredt symbolsk. Og dette 
er den samme æra, hvor jorden vil kaste det ud, som den har i sig af 
begravede hemmeligheder, den vil med andre ord blive tom. Det var med 
opdagelsen af Amerika, at denne æra af videnskabelig udvikling begyndte.

Endvidere profeteres det, at når dagen vil være forvandlet til mørke, og 
natten har bredt sig, og islāms måne endnu en gang vil rejse sig ‒ på den 
dag skal I være i gang med trin for trin at bevæge jer mod jeres ud viklings 
højeste stadier.
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AL-INSHIQĀQ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når himmelen bliver sønder
revet
3.  og lytter til sin Herre ‒ og dette 
er pålagt den ‒
4.  og når jorden udbredes

5.  og kaster alt det ud, som er i 
den, og bliver tom
6.  og lytter til sin Herre ‒ og dette 
er pålagt den.
7.  O menneske! Du stræber be
stemt imod din Herre, en stor stræ
ben, så kommer du til at møde 
Ham.
8.  Så hvad angår den, som gives 
sin bog med optegnelser i sin højre 
hånd,
9.  han vil snart få et let regnskab,

10.  og han vil vende tilbage til sin 
familie, frydefuld.
11.  Men hvad angår den, som gi
ves sin bog med optegnelser bag 
sin ryg,
12.  han vil snart kalde på tilintet
gørelse,1

13.  og han vil brænde i en flam
mende ild.
1 At kalde på tilintetgørelse betyder, at når mennesket er i store kvaler, vil det ønske enden på 
sit liv.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �تْ �تَّ َ سش ءُا�ذْ مَآ ا السَّ � اِ�ذَ �تْ �تَّ َ سش ءُا�ذْ مَآ ا السَّ اِ�ذَ

 � �تْ ھَا وَ ُ��تَّ �تْ لِرَ�بِّ �ذَ � وَ اَ�ذِ �تْ ھَا وَ ُ��تَّ �تْ لِرَ�بِّ �ذَ وَ اَ�ذِ

 � �تْ  مُدَّ
رْ�ذُ ا الَْ � وَ اِ�ذَ �تْ  مُدَّ
رْ�ذُ ا الَْ وَ اِ�ذَ

 � �تْ لَّ �ذَ ھَا وَ �تَ �يْ �تْ مَا �ذِ لْ�تَ � وَ اَ �تْ لَّ �ذَ ھَا وَ �تَ �يْ �تْ مَا �ذِ لْ�تَ وَ اَ

 � �تْ ھَا وَ ُ��تَّ �تْ لِرَ�بِّ �ذَ � وَ اَ�ذِ �تْ ھَا وَ ُ��تَّ �تْ لِرَ�بِّ �ذَ وَ اَ�ذِ

كَ  رَ�بِّ اِلٰى  ادِحٌ 
َ

ك كَ  �ذَّ اِ سَا�ذُ  �ذْ الِْ ھَا  �يُّ اَ كَ �يٰۤ رَ�بِّ اِلٰى  ادِحٌ 
َ

ك كَ  �ذَّ اِ سَا�ذُ  �ذْ الِْ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
ہِ�  �يْ ِ مُلٰ�ت

ہِ� كَدًْ�ا �ذَ �يْ ِ مُلٰ�ت
كَدًْ�ا �ذَ

ہٖ�  �ذِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ َ �ب َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�ذْ اُوْ مَّ اَ
ہٖ� �ذَ �ذِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ َ �ب َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�ذْ اُوْ مَّ اَ
�ذَ

رًا�  سِ�يْ ا �يَّ �بً ُ حِسَا َ�اسَ�ب  �يُ
َ�وْ�ذَ

رًا� �ذَ سِ�يْ ا �يَّ �بً ُ حِسَا َ�اسَ�ب  �يُ
َ�وْ�ذَ

�ذَ
ُ اِلٰۤى اَھْلِہٖ مَْ�رُوْرًا�  لِ�ب �تَ �ذْ ُ اِلٰۤى اَھْلِہٖ مَْ�رُوْرًا� وَّ �يَ لِ�ب �تَ �ذْ وَّ �يَ

ھْرِہٖ� 
َ ءَ �ذ ہٗ وَرَآ �بَ َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�ذْ اُوْ مَّ ھْرِہٖ� وَ اَ
َ ءَ �ذ ہٗ وَرَآ �بَ َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�ذْ اُوْ مَّ وَ اَ

وْرًا�  ُ �ب
ُ دْعُوْا �ش  �يَ

َ�وْ�ذَ
وْرًا� �ذَ ُ �ب

ُ دْعُوْا �ش  �يَ
َ�وْ�ذَ

�ذَ

رًا�  لٰى َ�عِ�يْ صْ رًا� وَّ �يَ لٰى َ�عِ�يْ صْ وَّ �يَ
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14.  Med sikkerhed, før dette leve
de han lykkeligt blandt sin familie.
15.  Han mente virkelig, at han al
drig skulle vende tilbage til Gud.
16.  Jo! Med sikkerhed, hans Herre 
ser ham fuldt ud.
17.  Men nej! Jeg kalder til vidne 
aftenskumringen 
18.  og natten og alt det, den om
slutter,
19.  og månen, når den bliver fuld,

20.  at I bestemt skal gå fra et sta
die til et andet.
21.  Så hvad er der med dem, at de 
ikke tror,
22.  og når Qur’ānen forelæses for 
dem, bøjer de sig ikke i lydighed,2

23.  tværtimod, de, som fornægter 
troen, forkaster den.
24.  Og Allāh kender bedst, hvad 
de skjuler i deres hjerter.
25.  Så meddel dem en smertefuld 
straf.
26.  Men hvad angår dem, som 
tror og handler retfærdigt, for dem 
er der en uendelig belønning.

2 Sadjdah foretages efter dette vers.

ْۤ اَھْلِہٖ مَْ�رُوْرًا�  �ي ِ
ذ ا�ذَ �

َ
ہٗ ك �ذَّ ْۤ اَھْلِہٖ مَْ�رُوْرًا� اِ �ي ِ

ذ ا�ذَ �
َ

ہٗ ك �ذَّ اِ

ُ�وْرَ�  �ذْ �يَّ
َّ

�ذَّ اَ�ذْ ل
َ ہٗ �ذ �ذَّ ُ�وْرَ� اِ �ذْ �يَّ

َّ
�ذَّ اَ�ذْ ل

َ ہٗ �ذ �ذَّ اِ

رًا�  صِ�يْ ہٖ �بَ ا�ذَ �بِ
َ

ہٗ ك رًا�  اِ�ذَّ رَ�بَّ صِ�يْ ہٖ �بَ ا�ذَ �بِ
َ

ہٗ ك لٰۤى اِ�ذَّ رَ�بَّ لٰۤى�بَ �بَ

 � ِ �ت �ذَ َّ السش سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

� �ذَ ِ �ت �ذَ َّ السش سِمُ �بِ  اُ�تْ
ۤ
لَ

�ذَ

 � لِ وَمَا وَسَ�تَ �يْ � وَ الَّ لِ وَمَا وَسَ�تَ �يْ وَ الَّ

 � سَ�تَ ا ا�تَّ مَرِ اِ�ذَ
� وَ الْ�تَ سَ�تَ ا ا�تَّ مَرِ اِ�ذَ
وَ الْ�تَ

 � ٍ �ت �بَ َ
ا عَ�ذْ � �تً �بَ

َ
�ذَّ � رْكَ�بُ � لَ�تَ ٍ �ت �بَ َ

ا عَ�ذْ � �تً �بَ
َ

�ذَّ � رْكَ�بُ لَ�تَ

 � وْ�ذَ مِ�ذُ ْ �ئ ھُمْ لَ �يُ َ
مَا ل

� �ذَ وْ�ذَ مِ�ذُ ْ �ئ ھُمْ لَ �يُ َ
مَا ل

�ذَ

لَ  �ذُ  رْاٰ
الْ�تُ ھِمُ  عَلَ�يْ  َ رِ�ئ

�تُ ا  اِ�ذَ لَ وَ  �ذُ  رْاٰ
الْ�تُ ھِمُ  عَلَ�يْ  َ رِ�ئ

�تُ ا  اِ�ذَ وَ 
 � دُوْ�ذَ ُ سْحب � �يَ دُوْ�ذَ ُ سْحب �يَ

 � وْ�ذَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ رُوْا �يُ

�ذَ کَ�ذَ �يْ �ذِ
لِ الَّ � �بَ وْ�ذَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ رُوْا �يُ
�ذَ کَ�ذَ �يْ �ذِ

لِ الَّ �بَ

 � وْعُوْ�ذَ مَا �يُ ُ اَعْلَمُ �بِ � وَ اللّٰ وْعُوْ�ذَ مَا �يُ ُ اَعْلَمُ �بِ وَ اللّٰ

مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

مٍ� �ذَ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

�ذَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
ِ اِلَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
اِلَّ الَّ

 � وْ�ذٍ رُ مَمْ�ذُ �يْ رٌ عذَ ْ ھُمْ اَ�ب َ
� ل وْ�ذٍ رُ مَمْ�ذُ �يْ رٌ عذَ ْ ھُمْ اَ�ب َ
ل

ذ �
ي ر�

ذ ا�
ت � م

ل د ا
ذ � ع

ذ �
ي ر�

ذ ا�
ت � م

ل د ا
ذ � ع

1717 
ت ت� ذ� عا�

م
ت  ت� ذ� عا�

م
ت د�

تسحب د�
سحب
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SURA 85
AL-BURŪDJ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 23 vers.
Suraen har tilknytning til den foregående sura, hvori det siges, at islāms 

måne igen vil rejse sig. Hvornår vil det ske, og hvad skal formå let være? 
Man skal huske på, at himmelen har tolv burūdj, konstellatio ner. Det vil 
sige, at tiden for denne profetis opfyldelse vil komme efter 1200 år, og 
ligesom månen vidner om solen, vil også et fremtidigt اھِد  ,shāhid, vidne �شَ
aflægge vidnesbyrd om sin storslåede ھُوْد

ْ  mashhūd, den person, der مَ�ش
vidnes om, nemlig den Hellige Profet Muḥammadsa. Og hans sande 
tilhængere vil også være en del af dette vidnesbyrd. Disse tilhængeres 
forbrydelse vil ikke være andet, end at de tror på denne lovede person, 
men af den grund vil de blive straffet på en meget gru som måde ‒ endda 
brandattentat skal udøves mod dem, mens tilskuerne vil more sig ved at 
se på dem. Dette er en nøjagtig beskrivelse af, hvad der stadig udøves 
mod hengivne Ahmadiyya muslimer i Pakistan.

Ved slutningen af denne sura advares der strengt om, at da de tidli gere 
folkeslag begik sådanne forbrydelser, blev de omringet af deres egne 
ugerninger. Ved denne Qur’ān, som er på en velbevaret tavle, skal I også 
straffes for jeres forbrydelser.
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AL-BURŪDJ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved himmelen med konstella
tioner
3.  og ved den Lovede Dag,

4.  og ved vidnet og den, hvorom 
der vidnes.
5.  Forbandet være Grøfternes folk,

6.  ilden næret med brændsel,

7.  mens de sad ved den,

8.  og de var vidner til det, de gjor
de mod de troende.

9.  Og de hadede dem kun, fordi de 
troede på Allāh, den Almæg tige, 
den Prisværdige,

10.  Hvem himlenes og jordens 
herredømme tilhører, og Allāh er 
Vidne over alle ting.

11.  De, som forfølger de troende 
mænd og de troende kvinder og så 
ikke angrer, for dem er der med 
sikkerhed helvedes straf, og for 
dem er der brændingens straf.
12.  Men de, som tror og handler 
retfærdigt, for dem er der Haver, 
gennem hvilke floder strømmer. 
Det er den store sejr.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � رُوْ�بِ ا�تِ الْ�بُ ءِ �ذَ مَآ � وَ السَّ رُوْ�بِ ا�تِ الْ�بُ ءِ �ذَ مَآ وَ السَّ

وْمِ الْمَوْعُوْدِ�  وْمِ الْمَوْعُوْدِ� وَ الْ�يَ وَ الْ�يَ
ھُوْدٍ�  ْ اھِدٍ وَّ مَ�ش َ ھُوْدٍ� وَ سش ْ اھِدٍ وَّ مَ�ش َ وَ سش

دُوْدِ�  �ذْ ُ الُْ  اَصْحٰ�ب
َ

ل �تِ دُوْدِ� �تُ �ذْ ُ الُْ  اَصْحٰ�ب
َ

ل �تِ �تُ
وْدِ�  ا�تِ الْوَ�تُ ارِ �ذَ وْدِ� ال�ذَّ ا�تِ الْوَ�تُ ارِ �ذَ ال�ذَّ
وْدٌ�  عُ ھَا �تُ وْدٌ� اِ�ذْ ھُمْ عَلَ�يْ عُ ھَا �تُ اِ�ذْ ھُمْ عَلَ�يْ

�ذَ  �يْ مِ�ذِ ْ الْمُ�ئ �بِ عَلُوْ�ذَ  �ذْ �يَ مَا  ى 
ٰ
ھُمْ عَل �ذَ وَّ  �يْ مِ�ذِ ْ الْمُ�ئ �بِ عَلُوْ�ذَ  �ذْ �يَ مَا  ى 
ٰ
ھُمْ عَل وَّ 
ھُوْدٌ� 

ُ ھُوْدٌ� �ش
ُ �ش

وْا  مِ�ذُ �ئْ �يُّ �ذْ  اَ  
ۤ اِلَّ وْا   مِ�ذُ �ئْ �يُّ �ذْ  اَ  
ۤ اِلَّ ہُمْ 

ہُمْمِ�ذْ
مِ�ذْ مُوْا  �تَ �ذَ مُوْا وَمَا  �تَ �ذَ وَمَا 

دِ�  ِ الْحَمِ�يْ �ذ �يْ ِ عَ�ذ ِ الْ اللّٰ دِ� �بِ ِ الْحَمِ�يْ �ذ �يْ ِ عَ�ذ ِ الْ اللّٰ �بِ

 وَ  وَ  رْ�ذِ مٰوٰ�تِ وَالَْ �يْ لَہٗ مُلْكُ السَّ �ذِ
رْ�ذِالَّ مٰوٰ�تِ وَالَْ �يْ لَہٗ مُلْكُ السَّ �ذِ
الَّ

دٌ�  ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل دٌ� اللّٰ ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل اللّٰ
�ذَ  �يْ مِ�ذِ ْ الْمُ�ئ وا  �ذُ َ �ت

�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ �ذَّ  �ذَ اِ �يْ مِ�ذِ ْ الْمُ�ئ وا  �ذُ َ �ت

�ذَ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ �ذَّ  اِ

لَھُمْ 
�ذَ وْا  وْ�بُ �تُ �يَ لَمْ  مَّ 

�شُ  ِ �ت مِ�ذٰ ْ الْمُ�ئ لَھُمْ وَ 
�ذَ وْا  وْ�بُ �تُ �يَ لَمْ  مَّ 

�شُ  ِ �ت مِ�ذٰ ْ الْمُ�ئ وَ 
 � ِ �ت ا�بُ الَْ�رِىيْ ھُمْ عَ�ذَ َ

مَ وَ ل ھَ�ذَّ َ ا�بُ �ب � عَ�ذَ ِ �ت ا�بُ الَْ�رِىيْ ھُمْ عَ�ذَ َ
مَ وَ ل ھَ�ذَّ َ ا�بُ �ب عَ�ذَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
ِ اِ�ذَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
اِ�ذَّ الَّ

  ُھٰر
�ذْ ھَا الَْ ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�ذْ �تَ ْ �ب �تٌ �تَ �ذّٰ َ ھُمْ حب َ

ھٰرُل
�ذْ ھَا الَْ ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�ذْ �تَ ْ �ب �تٌ �تَ �ذّٰ َ ھُمْ حب َ

ل
رُ�  �يْ وْ�ذُ الْكَ�بِ لِكَ الْ�ذَ رُ� �ذٰ �يْ وْ�ذُ الْكَ�بِ لِكَ الْ�ذَ �ذٰ
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13.  Med sikkerhed, din Herres greb 
er voldsomt.
14.  Han er Den, Som påbegynder 
og gentager.
15.  Og Han er den Mest Tilgi
vende, den Mest Kærlige,
16.  Tronens Herre, Ærens Herre, 

17.  Fuldbyrderen af alt, hvad Han 
vil.
18.  Er beretningen om hærska
rerne ikke kommet til dig?
19.  Faraos og Thamūds hærska
rer.
20.  Nej, de, som forkaster troen, 
fremturer i at fornægte sandheden.
21.  Og Allāh omslutter dem på en 
måde, de ikke opfatter.
22.  Nej, det er en Ærefuld Qur’ān

23.  på en velbevaret tavle.1

1 Se noten til sura 15:10.

دٌ�  دِ�يْ َ كَ لَ�ش َ رَ�بِّ �ش
ْ

ط دٌ� اِ�ذَّ �بَ دِ�يْ َ كَ لَ�ش َ رَ�بِّ �ش
ْ

ط اِ�ذَّ �بَ

دُ�  عِ�يْ ُ وَ �يُ دِ�ئ �بْ ہٗ ھُوَ �يُ �ذَّ دُ� اِ عِ�يْ ُ وَ �يُ دِ�ئ �بْ ہٗ ھُوَ �يُ �ذَّ اِ

وْرُ الْوَدُوْدُ�  �ذُ �ذَ وْرُ الْوَدُوْدُ� وَ ھُوَ الْ �ذُ �ذَ وَ ھُوَ الْ

دُ�  �يْ عَرْ�شِ الْمَحبِ و الْ دُ� �ذُ �يْ عَرْ�شِ الْمَحبِ و الْ �ذُ
دُ�  رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ دُ� �ذَ رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ �ذَ

وْدِ�  �ذُ ُ ُ الْحب �ش �كَ َ�دِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

وْدِ� ھَل �ذُ ُ ُ الْحب �ش �كَ َ�دِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ھَل

مُوْدَ� 
َ رْعَوْ�ذَ وَ �ش مُوْدَ� �ذِ
َ رْعَوْ�ذَ وَ �ش �ذِ

 � �بٍ �يْ كْ�ذِ �يْ �تَ ِ
رُوْا �ذ

�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ
لِ الَّ � �بَ �بٍ �يْ كْ�ذِ �يْ �تَ ِ

رُوْا �ذ
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

لِ الَّ �بَ

طٌ�  حِ�يْ ھِمْ مُّ ِ �ئ رَآ ُ مِ�ذْ وَّ طٌ� وَّ اللّٰ حِ�يْ ھِمْ مُّ ِ �ئ رَآ ُ مِ�ذْ وَّ وَّ اللّٰ

دٌ�  �يْ حبِ رْاٰ�ذٌ مَّ
 ھُوَ �تُ

ْ
ل دٌ� �بَ �يْ حبِ رْاٰ�ذٌ مَّ

 ھُوَ �تُ
ْ

ل �بَ
 � ٍ وْ�ذ ْ��ذُ �يْ لَوْحٍ مَّ ِ

� �ذ ٍ وْ�ذ ْ��ذُ �يْ لَوْحٍ مَّ ِ
�ذ
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SURA 86
AṬ-ṬĀRIQ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 18 vers.
Suraen er en fortsættelse af sura AlBurūdj og indeholder en profeti 

om, at Allāh i denne mørke nat vil udpege Sine himmelske beskyttere, 
som vil hjælpe de forurettede mennesker. Hvorfor funderer mennesket 
ikke over, at det blot er et hovmodigt og pralende væsen? Det skal der for 
bestemt omringes som følge af sine handlinger. Den Hellige Profetsa og 
hans nutidige tilhængere er blevet formanet om at vente tålmodigt og 
give dem udsættelse, lad dem da begå overtrædelser endnu et stykke tid, 
de vil til sidst blive grebet.
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AṬ-ṬĀRIQ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved himmelen og morgenstjer
nen ‒
3.  og hvad skulle lade dig vide, 
hvad morgenstjernen er?
4.  Det er stjernen med gennem
trængende stråleglans ‒
5.  der er ikke nogen sjæl, uden at 
den har en vogter over sig.
6.  Så lad mennesket grunde over, 
hvad det er skabt af.
7.  Det er skabt af en strømmende 
væske,
8.  som kommer fra et sted mel lem 
lænden og ribbenene.
9.  Med sikkerhed, Han har mag
ten til at bringe det tilbage til liv 
10.  på den dag, når hemmelig
hederne skal blotlægges.
11.  Da vil det ikke have nogen 
styrke og ingen hjælper.
12.  Ved himmelen, ofte tilbage
vendende med regn, 
13.  og ved jorden, som åbner sig 
med plantevækst,
14.  med sikkerhed, dette er et af
gørende ord,
15.  og det er ikke nytteløs tale.

16.  Med sikkerhed, de lægger en 
plan,

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � ارِ�تِ
َّ

ءِ وَ الط مَآ � وَ السَّ ارِ�تِ
َّ

ءِ وَ الط مَآ وَ السَّ

 � ارِ�تُ
َّ

� وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الط ارِ�تُ
َّ

وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الط

 � �بُ ا�تِ َّ مُ ال�ش ْ حب � ال�ذَّ �بُ ا�تِ َّ مُ ال�ش ْ حب ال�ذَّ

 � ٌ �ذ ھَا َ�ا�ذِ ا عَلَ�يْ مَّ سٍ لَّ �ذْ  �ذَ
ُّ

� اِ�ذْ کُل ٌ �ذ ھَا َ�ا�ذِ ا عَلَ�يْ مَّ سٍ لَّ �ذْ  �ذَ
ُّ

اِ�ذْ کُل

 � لِ�تَ سَا�ذُ مِمَّ �ذُ �ذْ رِ الِْ
ُ طذ �ذْ لْ�يَ

� �ذَ لِ�تَ سَا�ذُ مِمَّ �ذُ �ذْ رِ الِْ
ُ طذ �ذْ لْ�يَ

�ذَ

  � ٍ �ت ءٍ دَا�ذِ آ لِ�تَ مِ�ذْ مَّ �  �ذُ ٍ �ت ءٍ دَا�ذِ آ لِ�تَ مِ�ذْ مَّ �ذُ

 � �بِ ِ رَآ�ئ وَال�تَّ لْ�بِ  صُّ ال �ذِ  �يْ �بَ مِ�ذْۢ   ُ رُ�ب
�ذْ � �يَّ �بِ ِ رَآ�ئ وَال�تَّ لْ�بِ  صُّ ال �ذِ  �يْ �بَ مِ�ذْۢ   ُ رُ�ب
�ذْ �يَّ

ادِرٌ�  ِ�ہٖ لَ�تَ ْ ہٗ عَلٰى رَ�ب �ذَّ ادِرٌ� اِ ِ�ہٖ لَ�تَ ْ ہٗ عَلٰى رَ�ب �ذَّ اِ

رُ�  ِ �ئ رَآ لَى ال�َّ �بْ وْمَ �تُ رُ� �يَ ِ �ئ رَآ لَى ال�َّ �بْ وْمَ �تُ �يَ

اصِرٍ�  لَ �ذَ �تٍ وَّ وَّ مَا لَہٗ مِ�ذْ �تُ
اصِرٍ� �ذَ لَ �ذَ �تٍ وَّ وَّ مَا لَہٗ مِ�ذْ �تُ
�ذَ

عِ�  ْ �ب ا�تِ الرَّ ءِ �ذَ مَآ عِ� وَ السَّ ْ �ب ا�تِ الرَّ ءِ �ذَ مَآ وَ السَّ

دْعِ�  صَّ ا�تِ ال رْ�ذِ �ذَ
َ ْ

دْعِ� وَال صَّ ا�تِ ال رْ�ذِ �ذَ
َ ْ

وَال

 �
ٌ

ل صْ
وْلٌ �ذَ ہٗ لَ�تَ �ذَّ � اِ

ٌ
ل صْ

وْلٌ �ذَ ہٗ لَ�تَ �ذَّ اِ

لِ�   لِ�لْھَ�ذْ الْھَ�ذْ مَا ھُوَ �بِ اوَّ مَا ھُوَ �بِ وَّ

دًا�  دُوْ�ذَ کَ�يْ کِ�يْ ھُمْ �يَ دًا� اِ�ذَّ دُوْ�ذَ کَ�يْ کِ�يْ ھُمْ �يَ اِ�ذَّ
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17.  også Jeg lægger en plan.

18.  Så giv de vantro udsættelse. Ja, 
giv dem udsættelse for en kort tid.

دًا�  دُ كَ�يْ دًا� وَّ اَکِ�يْ دُ كَ�يْ وَّ اَکِ�يْ

دًا�  مْھِلْھُمْ رُوَ�يْ �ذَ اَ رِ�يْ ِ دًا� ِ الْكٰ�ذ مْھِلْھُمْ رُوَ�يْ �ذَ اَ رِ�يْ ِ لِ الْكٰ�ذ مَھِّ
ل�ذَ مَھِّ
�ذَ
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SURA 87
AL-A‘LĀ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 20 vers.
Allerede i begyndelsen af suraen skænkes der et glædeligt budskab, at 

det er Allāhs navn og navnet på de gudhengivne, som skal være sej rende. 
Der opfordres derfor til, at man må fortsætte med at formane, i sidste 
ende vil formaningen med sikkerhed være gavnlig, selv om den i be
gyndelsen måtte synes at være mislykket. Derefter siges det til men nesket, 
at I undlader at lytte til formaning, fordi I har foretrukket det nærværende 
liv frem for det Hinsidige, hvorimod det Hinsidige er bedre og en varig 
bolig.
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AL-A‘LĀ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Lovpris din Herres navn, den 
Mest Ophøjede,
3.  Som skaber og fuldkommen
gør,1

4.  og Som formgiver og vejleder,

5.  og Som frembringer græsslet
ten,
6.  derpå gør den til sort, råddent 
affald.
7.  Vi vil lære dig Qur’ānen, og du 
skal ikke glemme den,
8.  undtagen som Allāh vil. Med 
sikkerhed, Han ved, hvad der er 
åbenlyst, og hvad der er skjult.
9.  Og Vi vil skænke dig enhver 
lettelse.
10.  Så fortsæt med at formane, 
med sikkerhed, formaning er gavn
lig.
11.  Den, som frygter, vil snart ta
ge sig i agt,
12.  men den elendigste vil vende 
sig bort fra den, 
13.  han, som skal indgå i den sto re 
ild.
14.  Da vil han hverken dø deri 
eller leve.
1 En ophøjet skæbne venter mennesket. Det kan opnå den højeste åndelige stilling og kan i sin 
person afspejle guddommelige egenskaber.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

عْلَى� 
َ ْ

كَ ال �بِّ حِ اسْمَ رَ عْلَى� سَ�بِّ
َ ْ

كَ ال �بِّ حِ اسْمَ رَ سَ�بِّ

ى�  َ�وّٰ
لَ�تَ �ذَ �يْ �ذَ �ذِ

ى� الَّ َ�وّٰ
لَ�تَ �ذَ �يْ �ذَ �ذِ

الَّ

ھَدٰى� 
رَ �ذَ دَّ �يْ �تَ �ذِ

ھَدٰى� وَ الَّ
رَ �ذَ دَّ �يْ �تَ �ذِ

وَ الَّ
َ الْمَرْعٰى�  رَ�ب

�يْۤ اَ�ذْ �ذِ
َ الْمَرْعٰى� وَ الَّ رَ�ب

�يْۤ اَ�ذْ �ذِ
وَ الَّ

ءً اَْ�وٰى� 
ٓ
ا َ �ش عَلَہٗ عذُ َ �ب ءً اَْ�وٰى� �ذَ
ٓ
ا َ �ش عَلَہٗ عذُ َ �ب �ذَ

ى�  ٰۤ� �ذْ لَ �تَ
كَ �ذَ رِ�ئُ

�تْ ى� سَ�ذُ ٰۤ� �ذْ لَ �تَ
كَ �ذَ رِ�ئُ

�تْ سَ�ذُ

ھْرَ  َ عْلَمُ الْ�ب ہٗ �يَ �ذَّ ھْرَ  اِ َ عْلَمُ الْ�ب ہٗ �يَ �ذَّ  اِ  ُ ءَ اللّٰ آ َ  مَا سش
َّ

ُ اِل ءَ اللّٰ آ َ  مَا سش
َّ

اِل
ى� 

�ذٰ
�ذْ ى� وَمَا �يَ

�ذٰ
�ذْ وَمَا �يَ

ْ�رٰى�  ُ رُكَ لِلْ�ي ِ�ّ َ �ي ْ�رٰى� وَ �ذُ ُ رُكَ لِلْ�ي ِ�ّ َ �ي وَ �ذُ

کْرٰى�  ِ
ِ ال�ذّ عَ�ت �ذَ رْ اِ�ذْ �ذَّ کِّ �ذَ

کْرٰى� �ذَ ِ
ِ ال�ذّ عَ�ت �ذَ رْ اِ�ذْ �ذَّ کِّ �ذَ

�ذَ

ى�  �شٰ �ذْ رُ مَ�ذْ �يَّ کَّ �ذَّ ى� سَ�يَ �شٰ �ذْ رُ مَ�ذْ �يَّ کَّ �ذَّ سَ�يَ

ى� 
�تَ

ْ سش َ ْ
ھَا ال �بُ �ذَّ َ حب �تَ ى� وَ �يَ

�تَ
ْ سش َ ْ
ھَا ال �بُ �ذَّ َ حب �تَ وَ �يَ

رٰى�  رَ الْكُ�بْ ا لَى ال�ذَّ صْ �يْ �يَ �ذِ
رٰى� الَّ رَ الْكُ�بْ ا لَى ال�ذَّ صْ �يْ �يَ �ذِ
الَّ

ى�  حْ�يٰ ھَا وَلَ �يَ �يْ مُوْ�تُ �ذِ  �يَ
َ

مَّ ل
ى� �شُ حْ�يٰ ھَا وَلَ �يَ �يْ مُوْ�تُ �ذِ  �يَ

َ
مَّ ل

�شُ

SURA 87 DEL 30



1073

15.  Med sikkerhed, den får virke
lig fremgang, som lutrer sig
16.  og ihukommer sin Herres navn 
og beder Bønner.
17.  Men I foretrækker det nær
værende liv,
18.  hvorimod det Hinsidige er bed
re og mere varigt.
19.  Med sikkerhed, dette er hvad 
der lærtes i de tidligere Skrifter ‒
20.  Abrahams og Moses’ Skrif
ter.2

2 Da de væsentlige principper for alle religioner grundlæggende er identiske, findes den samme 
lærdom, som er nævnt i de foregående vers, også i Moses’ og Abrahams Skrifter. Verset kan 
også betyde, at profetien om fremkomsten af en stor Profet, der skulle give verden det sidste 
guddommelige budskab og den mest fuldkomne lære, findes i Moses’ og Abrahams Skrifter 
(5. Mosebog, 18,1819; 33,2). Se noten til sura 46:11.

ى� 
ّٰ

ک �ذَ لَحَ مَ�ذْ �تَ
دْ اَ�ذْ ى� �تَ

ّٰ
ک �ذَ لَحَ مَ�ذْ �تَ

دْ اَ�ذْ �تَ
لّٰى�  صَ ہٖ �ذَ رَ اسْمَ رَ�بِّ

َ
ك لّٰى� وَ �ذَ صَ ہٖ �ذَ رَ اسْمَ رَ�بِّ

َ
ك وَ �ذَ

ا�  �يَ �ذْ و�تَ الدُّ ٰ رُوْ�ذَ الْحَ�ي ِ �ش ْ �ئ  �تُ
ْ

ل ا� �بَ �يَ �ذْ و�تَ الدُّ ٰ رُوْ�ذَ الْحَ�ي ِ �ش ْ �ئ  �تُ
ْ

ل �بَ

ى� 
�تٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ رَ�تُ حذَ �ذِ

ٰ ْ
ى� وَال

�تٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ رَ�تُ حذَ �ذِ
ٰ ْ

وَال

وْلٰى� 
ُ ْ

ِ ال حُ�ذ ی الصُّ ا لَ�ذِ وْلٰى� اِ�ذَّ ھٰ�ذَ
ُ ْ

ِ ال حُ�ذ ی الصُّ ا لَ�ذِ اِ�ذَّ ھٰ�ذَ

مَ وَ مُوْٰ�ى�  رٰھِ�يْ ِ اِ�بْ مَ وَ مُوْٰ�ى� صُحُ�ذ رٰھِ�يْ ِ اِ�بْ صُحُ�ذ
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SURA 88
AL-GHĀSHIYAH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 27 vers.
I suraen berettes der om stadigt indtræffende straffe, som vil være 

overvældende. På den dag vil nogle ansigter være angstfulde, forslidte og 
helt udmattede. De skal indgå i en flammende ild, og deres føde vil ikke 
være andet end tørre, bitre og tornede planter, som hverken vil nære eller 
stille deres sult. Dette er en metafor, der peger mod effekten af den 
tilsyneladende søde kaktusfrugt, som i sidste ende vil have en meget 
smertefuld indvirkning på dem, som spiser den.

Efter at have beskrevet hændelserne, som finder sted i det Hinsidige, 
omtaler suraen det regnskab, som mennesket bestemt skal stå inde for 
over for Gud.

Ifølge den Hellige Profetssa sædvane beder alle deltagere i bønnen 
hørligt ved slutningen af det sidste vers af denne sura således: ا �ذَ هُمَّ حَاسِ�بْ  اللّٰ
رَا سِ�يْ ا �يَّ  Allāhumma ḥāsibnā ḥisābayyasīrā, O Allāh, gør vort regnskab حِسَا�بً
let for os!
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AL-GHĀSHIYAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Er beretningen kommet til dig 
om den overvældende ulykke?
3.  Nogle ansigter vil på den dag 
være nedslåede,
4.  prægede af slid, udmattede. 

5.  De skal indgå i en flammende 
ild
6.  og nødes til at drikke fra en 
kogende kilde,
7.  de vil ikke få anden føde end 
tørre, bitre og tornede planter,
8.  som hverken vil nære eller stil
le sult.
9.  Og nogle ansigter vil på den 
dag være frydefulde,
10.  veltilfredse med deres stræ
ben,
11.  i en ophøjet Have,

12.  hvori du ikke vil høre nogen 
forfængelig tale,
13.  deri er der en strømmende 
kilde,
14.  deri er der ophøjede divaner

15.  og bægre, placeret med omhu,

16.  og puder, smukt opstillet,

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �تِ �يَ اسشِ ُ الْعذَ �ش �كَ َ�دِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

� ھَل �تِ �يَ اسشِ ُ الْعذَ �ش �كَ َ�دِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ھَل

 �
َ��تٌ ا�شِ �ذٍ �ذَ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ � وُ�ب
َ��تٌ ا�شِ �ذٍ �ذَ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ وُ�ب

 �
�تٌ اصِ�بَ  �ذَّ

� عَامِلَ�تٌ
�تٌ اصِ�بَ  �ذَّ

عَامِلَ�تٌ
 �

�تً ارًا َ�امِ�يَ لٰى �ذَ صْ � �تَ
�تً ارًا َ�امِ�يَ لٰى �ذَ صْ �تَ

 � �تٍ �يَ ِ �ذٍ اٰ�ذ ى مِ�ذْ عَ�يْ
سْ�تٰ

� �تُ �تٍ �يَ ِ �ذٍ اٰ�ذ ى مِ�ذْ عَ�يْ
سْ�تٰ

�تُ

عٍ�  رِ�يْ
 مِ�ذْ صذَ

َّ
ھُمْ طََ�امٌ اِل َ

سَ ل ْ عٍ� لَ�ي رِ�يْ
 مِ�ذْ صذَ

َّ
ھُمْ طََ�امٌ اِل َ

سَ ل ْ لَ�ي

وْعٍ�  ُ �يْ مِ�ذْ �ب �ذِ
عذْ سْمِ�ذُ وَلَ �يُ  �يُ

َّ
وْعٍ� ل ُ �يْ مِ�ذْ �ب �ذِ

عذْ سْمِ�ذُ وَلَ �يُ  �يُ
َّ

ل

 �
اعِمَ�تٌ �ذٍ �ذَّ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ � وُ�ب
اعِمَ�تٌ �ذٍ �ذَّ ِ وْمَ�ئ وْہٌ �يَّ ُ وُ�ب

 �
�تٌ �يَ ِ ھَا رَاصذ سَعْ�يِ � لِّ
�تٌ �يَ ِ ھَا رَاصذ سَعْ�يِ لِّ

 � �تٍ �تٍ عَالِ�يَ �ذَّ َ �يْ حب ِ
� �ذ �تٍ �تٍ عَالِ�يَ �ذَّ َ �يْ حب ِ
�ذ

 �
�تً �يَ ھَا لَعذِ �يْ سْمَعُ �ذِ  �تَ

َّ
� ل

�تً �يَ ھَا لَعذِ �يْ سْمَعُ �ذِ  �تَ
َّ

ل

 �
�تٌ ارِ�يَ َ �ذٌ �ب ھَا عَ�يْ �يْ � �ذِ
�تٌ ارِ�يَ َ �ذٌ �ب ھَا عَ�يْ �يْ �ذِ

 �
وْعَ�تٌ رْ�ذُ ھَا سُرُرٌ مَّ �يْ � �ذِ
وْعَ�تٌ رْ�ذُ ھَا سُرُرٌ مَّ �يْ �ذِ

 �
وْعَ�تٌ وْ�ذُ كْوَا�بٌ مَّ � وَّ اَ
وْعَ�تٌ وْ�ذُ كْوَا�بٌ مَّ وَّ اَ

 �
�تٌ

وْ�ذَ �ذُ مَارِ�تُ مَصْ � وَّ �ذَ
�تٌ

وْ�ذَ �ذُ مَارِ�تُ مَصْ وَّ �ذَ

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�
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17.  og tæpper, smagfuldt udbredt.

18.  Ser de da ikke på kamelerne,1 
hvorledes de er skabt?

19.  Og på himmelen, hvorledes 
den er hævet højt?
20.  Og på bjergene, hvorledes de 
er grundfæstede?
21.  Og på jorden, hvorledes den er 
udbredt?
22.  Forman derfor, for du er kun 
en, som formaner,
23.  du er ikke en vogter over dem.

24.  Men den, som vender sig bort 
og forkaster troen,
25.  ham vil Allāh straffe med den 
største straf.
26.  Med sikkerhed, til Os er deres 
tilbagekomst,
27.  derefter påhviler det med sik
kerhed Os at kræve dem til regn
skab.

1 Kameler giver et fremragende eksempel på fuldkommen lydighed, når de går i lige linje. 
Kameler kan fortsætte rejsen dagevis uden vand i en varm, sandet ørken. De sande troende 
udviser også ubestridelig lydighed mod deres leder, og de har uendelig tålmodighed under 
prøvelser. Da ibil også betyder skyer (Lane), kan verset bl.a. udtrykke, at Gud vil udbrede 
Qur’ānens lære, altså åndeligt vand, over hele jorden.

 �
�تٌ

َ وْ�ش
ُ �ش �يُّ مَ�بْ رَا�بِ

� وَّ �ذَ
�تٌ

َ وْ�ش
ُ �ش �يُّ مَ�بْ رَا�بِ

وَّ �ذَ
�ذَ  كَ�يْ لِ  �بِ الِْ ى 

َ
ل اِ رُوْ�ذَ 

ُ طذ �ذْ �يَ لَ 
�ذَ �ذَ اَ كَ�يْ لِ  �بِ الِْ ى 

َ
ل اِ رُوْ�ذَ 

ُ طذ �ذْ �يَ لَ 
�ذَ اَ

 � �تْ لِ�تَ � �ذُ �تْ لِ�تَ �ذُ
 � عَ�تْ �ذَ رُ�ذِ ءِ كَ�يْ مَآ ى السَّ

َ
ل � وَ اِ عَ�تْ �ذَ رُ�ذِ ءِ كَ�يْ مَآ ى السَّ
َ
ل وَ اِ

 � �تْ صِ�بَ �ذَ �ذُ الِ كَ�يْ �بَ ى الْحبِ
َ
ل � وَ اِ �تْ صِ�بَ �ذَ �ذُ الِ كَ�يْ �بَ ى الْحبِ
َ
ل وَ اِ

 � �ذَ ُ�طِحَ�تْ رْ�ذِ كَ�يْ
َ ْ

ى ال
َ
ل � وَ اِ �ذَ ُ�طِحَ�تْ رْ�ذِ كَ�يْ

َ ْ
ى ال

َ
ل وَ اِ

رٌ�  کِّ �تَ مُ�ذَ �ذْ مَاۤ اَ �ذَّ رٌ�  اِ کِّ �تَ مُ�ذَ �ذْ مَاۤ اَ �ذَّ رْ اِ کِّ �ذَ
رْ�ذَ کِّ �ذَ
�ذَ

طِرٍ�  �يْ صَۜ مُ ھِمْ �بِ طِرٍ� لَسْ�تَ عَلَ�يْ �يْ صَۜ مُ ھِمْ �بِ لَسْ�تَ عَلَ�يْ

رَ� 
وَلّٰى وَ كَ�ذَ رَ� اِلَّ مَ�ذْ �تَ
وَلّٰى وَ كَ�ذَ اِلَّ مَ�ذْ �تَ

رَ�  کْ�بَ ا�بَ الَْ عَ�ذَ ُ الْ ہُ اللّٰ �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ رَ� �ذَ کْ�بَ ا�بَ الَْ عَ�ذَ ُ الْ ہُ اللّٰ �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ �ذَ

ھُمْ�  �بَ ا �يَ اۤ اِ �ذَ ھُمْ� اِ�ذَّ اِلَ�يْ �بَ ا �يَ اۤ اِ �ذَ اِ�ذَّ اِلَ�يْ

ھُمْ�  ا حِسَا �بَ �ذَ مَّ اِ�ذَّ عَلَ�يْ
ھُمْ� �شُ ا حِسَا �بَ �ذَ مَّ اِ�ذَّ عَلَ�يْ
ذ�شُ ص�

ذ � ل
ا

ذ ص�
ذ � ل

ا
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SURA 89
AL-FADJR

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og inde
holder 31 vers.

Suraen hedder AlFadjr, morgengryet, og ti nætter kaldes til vidne om 
morgengryet, og derudover kaldes også til vidne to og én, som bli ver 
tretten i alt. Disse tretten år henviser til den tidlige Mekka periode, hvor
efter morgengryet skulle opstå i form af udvandringen til Medina.

Disse vers er blevet fortolket på mange forskellige måder, blandt andet 
findes der henvisning til et morgengry, som vil vise sig i “de seneres” tid. 
Men hvad det første morgengry angår, omtales det med stor vished, og 
denne omtale må derfor være tilstrækkelig.

I de resterende vers af denne sura opfordres der gentagne gange til at 
tjene menneskeheden, og det siges, at for enhver, der vil stræbe efter be
frielsen af de fattige og forurettede nationer, er der glædeligt nyt, at han 
vil få en stor belønning. Og det største budskab i de sidste vers udtryk kes 
således, at han vil dø i den tilstand, at Allāh vil kalde hans sjæl til Sig ved 
at sige, at o du sjæl, som er blevet helt tilfreds med Mig, du er ikke alene 
tilfreds, men du er også blevet tildelt Mit velbehag. Foren dig nu med 
Mine tjenere, og indgå i det Paradis, som er Mine tjeneres Paradis.
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AL-FADJR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved morgengryet

3.  og de ti nætter

4.  og det lige og det ulige

5.  og natten, når den går mod sin 
slutning,
6.  er der mon ikke i dette et stærkt 
bevis for et forstandigt menneske?
7.  Har du ikke set, hvorledes din 
Herre handlede med ‘Ād ‒
8.  Irams stamme, besiddere af de 
høje bygninger,
9.  bygninger som deres var aldrig 
bygget tidligere i landene ‒
10.  og med Thamūd, som udhug
gede klipperne i dalen,

11.  og med Farao, herren over de 
vidtstrakte lejre,
12.  som gjorde oprør i landene

13.  og spredte meget fordærv deri.

14.  Da lod din Herre straffens svø
be falde over dem.
15.  Med sikkerhed, din Herre er 
altid på vagt.
16.  Hvad angår mennesket, når 
dets Herre prøver det og ærer det 

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رِ�  ْ �ب
رِ� وَ الْ�ذَ ْ �ب
وَ الْ�ذَ

رٍ� 
الٍ عَ�شْ رٍ� وَ لَ�يَ
الٍ عَ�شْ وَ لَ�يَ

رِ�  عِ وَالْوَ�تْ �ذْ َّ رِ� وَّ السش عِ وَالْوَ�تْ �ذْ َّ وَّ السش
ْ�رِ�  ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ ْ�رِ� وَ الَّ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

رٍ�  ْ �يْ ِ��ب �ذِ سَمٌ لِّ لِكَ �تَ �يْ �ذٰ ِ
 �ذ

ْ
رٍ� ھَل ْ �يْ ِ��ب �ذِ سَمٌ لِّ لِكَ �تَ �يْ �ذٰ ِ

 �ذ
ْ

ھَل

عَادٍ�  كَ �بِ  رَ�بُّ
َ

عَل �ذَ �ذَ رَ كَ�يْ عَادٍ� اَ لَمْ �تَ كَ �بِ  رَ�بُّ
َ

عَل �ذَ �ذَ رَ كَ�يْ اَ لَمْ �تَ

عِمَادِ�  ا�تِ الْ رَمَ �ذَ عِمَادِ� اِ ا�تِ الْ رَمَ �ذَ اِ

لَدِ�  ِی الْ�بِ
ذ لُھَا � ْ لَ�تْ مِ�ش �ذْ �يْ لَمْ �يُ �تِ

لَدِ� الَّ ِی الْ�بِ
ذ لُھَا � ْ لَ�تْ مِ�ش �ذْ �يْ لَمْ �يُ �تِ

الَّ

رَ  
�ذْ صَّ رَل
�ذْ صَّ ال وا  �بُ ا َ �ب �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ مُوْدَ 
َ �ش اوَ  وا  �بُ ا َ �ب �ذَ  �يْ �ذِ

الَّ مُوْدَ 
َ �ش وَ 

الْوَادِ�  الْوَادِ� �بِ �بِ
ادِ�  وْ�تَ

َ ْ
ی ال رْعَوْ�ذَ �ذِ ادِ� وَ �ذِ وْ�تَ
َ ْ

ی ال رْعَوْ�ذَ �ذِ وَ �ذِ

لَدِ�  ذیِ الْ�بِ وْا � عذَ �ذَ طَ �يْ �ذِ
لَدِ� الَّ ذیِ الْ�بِ وْا � عذَ �ذَ طَ �يْ �ذِ
الَّ

سَادَ�  ھَا الْ�ذَ �يْ رُوْا �ذِ
َ اَکْ�ش

سَادَ� �ذَ ھَا الْ�ذَ �يْ رُوْا �ذِ
َ اَکْ�ش

�ذَ
 � ا�بٍ كَ سَوْطَ عَ�ذَ ھِمْ رَ�بُّ َّ عَلَ�يْ �ب صَ � �ذَ ا�بٍ كَ سَوْطَ عَ�ذَ ھِمْ رَ�بُّ َّ عَلَ�يْ �ب صَ �ذَ

الْمِرْصَادِ�  كَ لَ�بِ �بَّ الْمِرْصَادِ� اِ�ذَّ رَ كَ لَ�بِ �بَّ اِ�ذَّ رَ

لٰ�ہُ  �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ سَا�ذُ  �ذْ الِْ ا  مَّ اَ
لٰ�ہُ �ذَ �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ سَا�ذُ  �ذْ الِْ ا  مَّ اَ
�ذَ
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og skænker det nåde, siger det: 
“Min Herre har æret mig.”

17.  Men når Han prøver det og 
begrænser dets forsyning for det, 
siger det: “Min Herre har vanæret 
mig.”
18.  Nej, men I behandler ikke den 
forældreløse med respekt,
19.  og I opfordrer ikke hinanden 
til at bespise den fattige,
20.  og I opæder andres arv fuld
stændigt,
21.  og I elsker rigdom med over
måde stor kærlighed.1

22.  Nej, når jorden sønderknuses 
fuldstændigt,
23.  og din Herre kommer og også 
englene, opstillet i række efter ræk
ke,
24.  og helvede på den dag brin ges 
nær, på den dag vil mennesket 
ihukomme, men til hvilken nytte 
skal dets ihukommelse være?
25.  Det vil sige: “Gid jeg havde 
sendt nogle gode handlinger forud 
for mit liv her!”
26.  Så på den dag kan ingen straffe 
som Hans straf,
27.  og ingen kan binde, som Han 
binder.
1 Overdreven kærlighed til rigdom skaber et umådeholdent ønske hos mennesket om at forøge 
dets rigdom uden at give den ud for at fremme gode formål. Dette fører til dets moralske 
ødelæggelse. Islām drager lige så stor omsorg for samfundets moralske sundhed som for den 
enkeltes, hvilket kræver, at materielle goder fordeles vidt og bredt, og at rigdom holdes i god 
cirkulation.

 ْۤ ّ�ي رَ�بِ وْلُ  �تُ �يَ �ذَ   ْۤ ّ�ي رَ�بِ وْلُ  �تُ �يَ �ذَ   مَہٗ  عَّ �ذَ وَ  اَکْرَمَہٗ 
�ذَ ہٗ  �بُّ مَہٗ رَ عَّ �ذَ وَ  اَکْرَمَہٗ 
�ذَ ہٗ  �بُّ رَ

 � رَمَ�ذِ
ْ

ك � اَ رَمَ�ذِ
ْ

ك اَ
ہِ  عَلَ�يْ رَ  دَ �تَ

�ذَ لٰ�ہُ  �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ اۤ  مَّ اَ ہِ وَ  عَلَ�يْ رَ  دَ �تَ
�ذَ لٰ�ہُ  �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ اۤ  مَّ اَ وَ 

 � �ذِ
ْۤ اَھَا�ذَ ّ�ي وْلُ رَ�بِ �تُ �يَ �  �ذَ �ذِ
ْۤ اَھَا�ذَ ّ�ي وْلُ رَ�بِ �تُ �يَ ہٗ  �ذَ �تَ ہٗ رِ�ذْ �تَ رِ�ذْ

مَ�  �يْ �تِ رِمُوْ�ذَ الْ�يَ
ْ

ك  �تُ
َّ

 ل
ْ

ل مَ� کَلَّ �بَ �يْ �تِ رِمُوْ�ذَ الْ�يَ
ْ

ك  �تُ
َّ

 ل
ْ

ل کَلَّ �بَ

 � �ذِ وْ�ذَ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ صذُّ حٰٓ � وَلَ �تَ �ذِ وْ�ذَ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ صذُّ حٰٓ وَلَ �تَ

ا�  مًّ لً لَّ
ْ

ك َ اَ رَا�ش اْکُلُوْ�ذَ ال�تُّ ا� وَ �تَ مًّ لً لَّ
ْ

ك َ اَ رَا�ش اْکُلُوْ�ذَ ال�تُّ وَ �تَ

ا�  مًّ َ ا حب وْ�ذَ الْمَالَ حُ�بًّ ُّ حِ�ب ا� وَّ �تُ مًّ َ ا حب وْ�ذَ الْمَالَ حُ�بًّ ُّ حِ�ب وَّ �تُ

ا� 
ًّ

ك ا دَ  دَکًّ
رْ�ذُ

َ ْ
ِ ال �ت ا دُكَّ  اِ�ذَ

ۤ ا� کَلَّ
ًّ

ك ا دَ  دَکًّ
رْ�ذُ

َ ْ
ِ ال �ت ا دُكَّ  اِ�ذَ

ۤ کَلَّ

ا�  ا صَ�ذًّ كَ وَالْمَلَكُ صَ�ذًّ ءَ رَ�بُّ آ َ ا� وَّ �ب ا صَ�ذًّ كَ وَالْمَلَكُ صَ�ذًّ ءَ رَ�بُّ آ َ وَّ �ب

�ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ �ذٍ   ِ وْمَ�ئ �يَ  َم ھَ�ذَّ َ �ب �بِ  ٍۢ �ذ وْمَ�ئِ �يَ ءَ  ْ �ي آ مَوَ �بِ ھَ�ذَّ َ �ب �بِ  ٍۢ �ذ وْمَ�ئِ �يَ ءَ  ْ �ي آ وَ �بِ
کْرٰى�  ِ

ى لَہُ ال�ذّ
�ذّٰ سَا�ذُ وَ اَ �ذْ ِ

ْ
رُ ال

َّ
ك �ذَ �تَ کْرٰى� �يَّ ِ

ى لَہُ ال�ذّ
�ذّٰ سَا�ذُ وَ اَ �ذْ ِ

ْ
رُ ال

َّ
ك �ذَ �تَ �يَّ

 � �يْ ا�تِ مْ�تُ لِحَ�يَ دَّ �يْ �تَ �ذِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �تُ � �يَ �يْ ا�تِ مْ�تُ لِحَ�يَ دَّ �يْ �تَ �ذِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �تُ �يَ

ہۤٗ اََ�دٌ�  �بَ ا �بُ عَ�ذَ ِ
عَ�ذّ �ذٍ لَّ �يُ ِ وْمَ�ئ َ �ي

ہۤٗ اََ�دٌ� �ذَ �بَ ا �بُ عَ�ذَ ِ
عَ�ذّ �ذٍ لَّ �يُ ِ وْمَ�ئ َ �ي

�ذَ

ہۤٗ اََ�دٌ�  ا�تَ
َ �تُ وَ�ش ِ وْىش ہۤٗ اََ�دٌ� وَّ لَ �يُ ا�تَ
َ �تُ وَ�ش ِ وْىش وَّ لَ �يُ
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28.  Og du, o fredfyldte sjæl!

29.  Vend tilbage til din Herre, vel
tilfreds med Ham, og Han veltil
freds med dig. 
30.  Så træd du ind blandt Mine 
udvalgte tjenere,
31.  og træd du ind i Mit Paradis.

 �
�تُ �ذَّ سُ الْمُطْمَ�ئِ �ذْ ھَا ال�ذَّ �تُ �يَّ اَ � �يٰۤ
�تُ �ذَّ سُ الْمُطْمَ�ئِ �ذْ ھَا ال�ذَّ �تُ �يَّ اَ �يٰۤ

 �
�تً �يَّ ِ رْصذ  مَّ

�تً �يَ ِ كِ رَاصذ عِ�يْۤ اِلٰى رَ�بِّ � ارْ�بِ
�تً �يَّ ِ رْصذ  مَّ

�تً �يَ ِ كِ رَاصذ عِ�يْۤ اِلٰى رَ�بِّ ارْ�بِ

  ۳ۙ۰۳ۙ۰ دِ�يْ �يْ عِ�بٰ ِ
لِ�يْ �ذ

ادْ�ذُ دِ�يْ�ذَ �يْ عِ�بٰ ِ
لِ�يْ �ذ

ادْ�ذُ �ذَ

 � �يْ �تِ �ذَّ َ لِ�يْ حب
� وَادْ�ذُ �يْ �تِ �ذَّ َ لِ�يْ حب
وَادْ�ذُ
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SURA 90
AL-BALAD

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og inde
holder 21 vers.

Mekkas nætter, som kaldes til vidne i den foregående sura, det sam me 
Mekka omtales endnu en gang. Allāh den Ophøjede taler til den Hellige 
Profetsa med disse ord, at Jeg kalder denne by til vidne, så længe du er i 
den, og når de driver dig ud af den, vil denne by ikke længere være en 
fredens by.

Derefter kaldes kommende generationer til vidne på, at en stadig stræ
ben er foreskrevet mennesket. Når det skænkes profetdømmets lys, åb nes 
den åndelige så vel som den verdslige fremgangs to veje for det, men i 
stedet for at vælge bestræbelsens hårde vej og opnå de åndelige så vel 
som de verdslige højder, vælger mennesket skråningens lette vej og kaster 
sig i forfald. At stige op i højden forklares hermed, at dette ikke handler 
om at bestige et bjerg, men det betyder, at når sult og nød rammer fatti ge 
folk, og nationerne underkues ‒ om nogen på det tids punkt vil stræbe 
efter at befri sådanne slaver og hjælpe disse nødstedte folk i støvet til at 
stå på egne ben, så er det dem, som vil bestige højderne. Men dette mål 
kan ikke nås på få dage. Det kræver, at man tålmodigt opfordrer til ud
holdenhed, og at man barmhjertigt opfordrer til at udvise barmhjertighed.
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AL-BALAD
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Nej, Jeg sværger ved denne by,

3.  og du vil dvæle i denne by,

4.  og Jeg sværger ved faderen og 
det, han avlede,
5.  Vi har med sikkerhed skabt men
nesket til at stå over for trængsler.

6.  Mon det mener, at ingen har 
magt over det?

7.  Det siger: “Jeg har ødet enorm 
rigdom bort.”

8.  Mon det mener, at ingen ser 
det?

9.  Har Vi ikke givet det to øjne

10.  og en tunge og to læber?

11.  Og Vi viste det ædelhedens to 
opadstigende veje.1

12.  Men det fulgte ikke “ ‘Aqabah” 
vejen.
13.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad “‘Aqabah” er?

14.  Det er frigivelse af en slave

1 Det vil sige, at mennesket er blevet udstyret med både åndelige og fysiske øjne, hvorved det 
kan skelne godt fra ondt, og har fået en tunge og to læber, så det kan bede om vejledning. Og 
frem for alt har Gud forelagt mennesket et ædelt mål, for at det må bruge alle sine evner for at 
opnå det.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

لَدِ�  ا الْ�بَ ھٰ�ذَ سِمُ �بِ اُ�تْ  
ۤ
لَدِ� لَ ا الْ�بَ ھٰ�ذَ سِمُ �بِ اُ�تْ  
ۤ
لَ

لَدِ�  ا الْ�بَ ھٰ�ذَ  �بِ
ٌّۢ

�تَ ِ�ل �ذْ لَدِ� وَ اَ ا الْ�بَ ھٰ�ذَ  �بِ
ٌّۢ

�تَ ِ�ل �ذْ وَ اَ

مَا وَلَدَ�  مَا وَلَدَ� وَ وَالِدٍوَّ وَ وَالِدٍوَّ

دٍ�  �يْ كَ�بَ ِ
سَا�ذَ �ذ �ذْ ا الِْ �ذَ لَ�تْ دْ �ذَ دٍ� لَ�تَ �يْ كَ�بَ ِ
سَا�ذَ �ذ �ذْ ا الِْ �ذَ لَ�تْ دْ �ذَ لَ�تَ

ہِ اََ�دٌ�   دِرَ عَلَ�يْ �تْ �ذْ �يَّ
َّ

ُ اَ�ذْ ل ْ�سَ�ب �يَ ہِ اََ�دٌ�اَ دِرَ عَلَ�يْ �تْ �ذْ �يَّ
َّ

ُ اَ�ذْ ل ْ�سَ�ب �يَ اَ

دًا�  �بَ وْلُ اَھْلَكْ�تُ مَالً لُّ �تُ دًا� �يَ �بَ وْلُ اَھْلَكْ�تُ مَالً لُّ �تُ �يَ

رَہۤٗ اََ�دٌ�  مْ �يَ ُ اَ�ذْ لَّ ْ�سَ�ب �يَ رَہۤٗ اََ�دٌ� اَ مْ �يَ ُ اَ�ذْ لَّ ْ�سَ�ب �يَ اَ

 � �ذِ �يْ �ذَ ہٗ عَ�يْ  لَّ
ْ

عَل ْ �ب � اَ لَمْ �ذَ �ذِ �يْ �ذَ ہٗ عَ�يْ  لَّ
ْ

عَل ْ �ب اَ لَمْ �ذَ

 � �ذِ �يْ �تَ �ذَ َ ا وَّ سش �ذً � وَ لِسَا �ذِ �يْ �تَ �ذَ َ ا وَّ سش �ذً وَ لِسَا

 � �ذِ �يْ دَ ْ حب ہُ ال�ذَّ �ذٰ �يْ � وَ ھَدَ �ذِ �يْ دَ ْ حب ہُ ال�ذَّ �ذٰ �يْ وَ ھَدَ

 �
�تَ �بَ َ��تَ حَمَ الْ �تَ لَ ا�تْ

� �ذَ
�تَ �بَ َ��تَ حَمَ الْ �تَ لَ ا�تْ

�ذَ

 �
�تُ �بَ َ��تَ � وَ مَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الْ
�تُ �بَ َ��تَ وَ مَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الْ

 � �تٍ �بَ كُّ رَ�تَ � �ذَ �تٍ �بَ كُّ رَ�تَ �ذَ

م
ذ ل�

  
ذ �

ت و�

SURA 90 DEL 30



1083

15.  eller på hungerens dag at be
spise
16.  en nærtbeslægtet forældreløs

17.  eller en fattig, som ligger i stø
vet.
18.  Derudover skulle det være 
blandt dem, som tror og opfordrer 
hinanden til udholdenhed og op
fordrer hinanden til barmhjertig
hed.
19.  Disse er folkene til højre.

20.  Men de, som forkaster Vore 
Tegn, de er folkene til venstre.

21.  Over dem skal springe en ild, 
som er indelukket.

 � �تٍ �بَ �يْ مَسْعذَ وْمٍ �ذِ �يْ �يَ ِ
�ذ � اَوْ اِطْعٰمٌ  �تٍ �بَ �يْ مَسْعذَ وْمٍ �ذِ �يْ �يَ ِ
�ذ اَوْ اِطْعٰمٌ 

 � �تٍ رَ�بَ
ا مَ�تْ مًا �ذَ �يْ �تِ � �يَّ �تٍ رَ�بَ
ا مَ�تْ مًا �ذَ �يْ �تِ �يَّ

 � �تٍ �بَ رَ ا مَ�تْ ا �ذَ �ذً � اَوْ مِسْكِ�يْ �تٍ �بَ رَ ا مَ�تْ ا �ذَ �ذً اَوْ مِسْكِ�يْ

وَاَ�وْا  �تَ وَ  وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
ا�ذَ مِ�ذَ الَّ

َ
ك مَّ 

وَاَ�وْا �شُ �تَ وَ  وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
ا�ذَ مِ�ذَ الَّ

َ
ك مَّ 

�شُ
  � �لْمَرْحَمَ�تِ الْمَرْحَمَ�تِ وَاَ�وْا �بِ �تَ رِ وَ �بْ صَّ ال ا�بِ وَاَ�وْا �بِ �تَ رِ وَ �بْ صَّ ال �بِ

 � �تِ مَ�ذَ ُ الْمَ�يْ كَ اَصْحٰ�ب �ئِ � اُولٰٓ �تِ مَ�ذَ ُ الْمَ�يْ كَ اَصْحٰ�ب �ئِ اُولٰٓ

 ُ اھُمْ اَصْحٰ�ب �ذَ �تِ اٰ�يٰ �بِ رُوْا 
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

الَّ ُ وَ  اھُمْ اَصْحٰ�ب �ذَ �تِ اٰ�يٰ �بِ رُوْا 
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

الَّ وَ 
 � مَ�تِ ٔـَ ْ � الْمَ�ش مَ�تِ ٔـَ ْ الْمَ�ش

 � �تٌ صَدَ �ئْ ارٌ مُّ ھِمْ �ذَ � عَلَ�يْ �تٌ صَدَ �ئْ ارٌ مُّ ھِمْ �ذَ عَلَ�يْ
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SURA 91
ASH-SHAMS

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 16 vers.
Her profeteres det igen, at islāms sol atter vil stige op, og at den må ne, 

som skal modtage sit lys fra denne sol, endnu en gang vil stråle frem, og 
så vil et morgengry opstå. Derefter vil en mørk nat igen brede sig, det vil 
sige, at der ikke findes nogen morgen, efter hvilken menne sket ikke bliver 
omsluttet endnu en gang af uagtsomhedens mørke.

Derpå er der den storslåede proklamation, at Allāh har skabt enhver 
sjæl med ‘adl, evnen til retfærdighed, og har åbenbaret til den skelnen 
mellem godt og ondt. Den, som udvikler sine gudbenådede egenskaber, 
vil få fremgang, men den, som begraver disse egenskaber i jorden, skal 
ødelægges.

Derefter omtales stammen Thamūd og deres Profets hunkamel. Det er 
muligt, at der i denne beskrivelse henvises til den hunkamel, som Profeten 
Ṣāliḥas anvendte til sin rejse for at viderebringe budskabet, og da hans folk 
huggede haserne over på denne hunkamel, blev de ramt af stor ødelæggelse. 
Så når Profeternes fjender ødelægger kommunikati onsmidler, som de 
anvender til at forkynde retledningens budskab, bli ver de altid selv til
intetgjort.
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ASH-SHAMS
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved solen og tidspunktet, når 
den begynder at stråle,
3.  og ved månen, når den følger 
den, solen,
4.  og ved dagen, når den afslører 
dens glans,
5.  og ved natten, når den trækker 
et slør over den,
6.  og ved himmelen og dens ska
belse
7.  og ved jorden og dens udbre
delse
8.  og ved sjælen og dens fuld
kommengørelse ‒
9.  og Han åbenbarede til den, hvad 
der er uret for den, og hvad der er 
retfærdigt for den ‒
10.  med sikkerhed, han får frem
gang, som lutrer den, 
11.  og han, som fordærver den, er 
ødelagt.
12.  Stammen Thamūd forkastede 
sandheden på grund af deres op
rørskhed.
13.  Da den mest elendige blandt 
dem rejste sig,
14.  sagde Allāhs Sendebud til 
dem: “Lad Allāhs hunkamel være i 
fred og lad den drikke.”

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰىھَا�  مْسِ وَ صذُ َّ حٰىھَا� وَ السش مْسِ وَ صذُ َّ وَ السش

لٰىھَا�  ا �تَ مَرِ اِ�ذَ
لٰىھَا� وَ الْ�تَ ا �تَ مَرِ اِ�ذَ
وَ الْ�تَ

ىھَا�  لّٰ َ ا �ب ھَارِ اِ�ذَ ىھَا� وَ ال�ذَّ لّٰ َ ا �ب ھَارِ اِ�ذَ وَ ال�ذَّ

ىھَا�  ٰ سش �ذْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ ىھَا� وَ الَّ ٰ سش �ذْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

ىھَا�  �ذٰ مَآءِ وَمَا �بَ ىھَا� وَ السَّ �ذٰ مَآءِ وَمَا �بَ وَ السَّ

رْ�ذِ وَمَا طَحٰىھَا�  رْ�ذِ وَمَا طَحٰىھَا� وَالَْ وَالَْ

�ھَا�  مَا سَوّٰ سٍ وَّ �ذْ �ھَا� وَ �ذَ مَا سَوّٰ سٍ وَّ �ذْ وَ �ذَ

وٰ�ھَا�  �تْ وْرَھَا وَ �تَ ُ �ب
ھَمَھَا �ذُ ْ

ل اَ
وٰ�ھَا� �ذَ �تْ وْرَھَا وَ �تَ ُ �ب

ھَمَھَا �ذُ ْ
ل اَ

�ذَ

ىھَا�  کّٰ لَحَ مَ�ذْ �ذَ
دْ اَ�ذْ ىھَا� �تَ کّٰ لَحَ مَ�ذْ �ذَ
دْ اَ�ذْ �تَ

ىھَا�  ا�بَ مَ�ذْ دَسّٰ دْ �ذَ ىھَا� وَ �تَ ا�بَ مَ�ذْ دَسّٰ دْ �ذَ وَ �تَ

 � وٰ�ھَاۤ عذْ طَ مُوْدُ �بِ
َ �تْ �ش �بَ � كَ�ذَّ وٰ�ھَاۤ عذْ طَ مُوْدُ �بِ
َ �تْ �ش �بَ كَ�ذَّ

ىھَا�  �تٰ ْ َ اَسش عَ�ش �بَ ىھَا� اِ�ذِ ا�ذْۢ �تٰ ْ َ اَسش عَ�ش �بَ اِ�ذِ ا�ذْۢ

 ِ اللّٰ  
�تَ ا�تَ �ذَ  ِ اللّٰ رَسُوْلُ  ھُمْ  َ

ل الَ  �تَ
ِ �ذَ اللّٰ  

�تَ ا�تَ �ذَ  ِ اللّٰ رَسُوْلُ  ھُمْ  َ
ل الَ  �تَ

�ذَ
ھَا�  �يٰ ھَا� وَ سُ�تْ �يٰ وَ سُ�تْ
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15.  Men de forkastede ham og 
huggede haserne over på den, så 
deres Herre ødelagde dem fuld
stændigt på grund af deres synd og 
jævnede dem med jorden.
16.  Og Han brød Sig ikke om føl
gerne deraf.

ھِمْ  عَلَ�يْ دَمْدَمَ 
�ذَ ھِمْ   عَلَ�يْ دَمْدَمَ 
�ذَ  رُوْھَا

َ��تَ �ذَ وْہُ  �بُ
كَ�ذَّ رُوْھَا�ذَ

َ��تَ �ذَ وْہُ  �بُ
كَ�ذَّ �ذَ

�ھَا�  َ�وّٰ
ھِمْ �ذَ �بِ �ذْۢ �ذَ ھُمْ �بِ �ھَا� رَ�بُّ َ�وّٰ
ھِمْ �ذَ �بِ �ذْۢ �ذَ ھُمْ �بِ رَ�بُّ

ىھَا�  �بٰ  ُ��تْ
ا�ذُ �ذَ ىھَا� وَلَ �يَ �بٰ  ُ��تْ
ا�ذُ �ذَ وَلَ �يَ

SURA 91 ASHSHAMS DEL 30
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SURA 92
AL-LAIL

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 22 vers.
Efter sura AshShams, solen, kommer sura AlLail, natten, ligesom der 

efter dag kommer nat, og det er ikke en jordisk nat, men gennem hele 
suraen fremlægges nattens åndelige aspekter på en fremragende måde, og 
samtidig gives dette glædelige budskab, at når natten falder på, så vil 
dagen med sikkerhed også opstå. Endvidere siges det, at ligesom dagen 
og natten har forskellige indvirkninger, på samme måde er menneskets 
stræben enten mørk som natten eller klar som dagen. Ethvert menneske 
belønnes i henhold til sine handlinger og synspunkter. De, som nærer 
gudfrygtighed og giver ud for de fattiges velfærd og bekræfter det gode, 
når det kommer til dem, for dem vil Allāh lette deres veje. Men den, som 
derimod er gerrig og hensynsløs med hensyn til konsekvenserne deraf og 
forkaster det gode, når det kommer til ham, for ham vil Vi gøre rejsen 
vanskelig.

Ved suraens slutning advares det syndige menneske, der besidder 
ovennævnte egenskaber, mod en flammende ild, når det skal indgå i den. 
Og den, som bruger sin rigdom til et godt formål og har handlet retfærdigt, 
vil med sikkerhed blive frelst fra denne ild.
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AL-LAIL
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved natten, når den dækker til!

3.  Og ved dagen, når den lyser op,

4.  og ved skabelsen af hankøn og 
hunkøn,
5.  med sikkerhed, jeres bestræbel
ser er forskellige.
6.  Så hvad den angår, som giver 
ud for Allāhs sag og er retfærdig
7.  og bekræfter alt det, som er 
godt,
8.  ham vil Vi skænke enhver let
telse.
9.  Men hvad angår den, som er 
gerrig og hånligt udviser ligegyl
dighed
10.  og forkaster det, som er ret
færdigt,
11.  for ham skal Vi lette vejen til 
trængsel.
12.  Og hans rigdom skal ikke nyt
te ham noget, når han fortabes.
13.  Med sikkerhed, det påhviler 
Os at retlede,
14.  og Os tilhører det Hinsidige 
såvel som denne verden.
15.  Så Jeg advarer jer om en flam
mende ild.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ى�  �شٰ �ذْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ ى� وَ الَّ �شٰ �ذْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

لّٰى�  َ �ب ا �تَ ھَارِ اِ�ذَ لّٰى� وَ ال�ذَّ َ �ب ا �تَ ھَارِ اِ�ذَ وَ ال�ذَّ

ى� 
�شٰۤ �ذْ کَرَ وَالُْ لَ�تَ ال�ذَّ ى� وَمَا �ذَ
�شٰۤ �ذْ کَرَ وَالُْ لَ�تَ ال�ذَّ وَمَا �ذَ

ى�  �تّٰ َ كُمْ لَسش ى� اِ�ذَّ َ�عْ�يَ �تّٰ َ كُمْ لَسش اِ�ذَّ َ�عْ�يَ

ى� 
�تٰ

ى وَ ا�تَّ
ٰ
ا مَ�ذْ اَعْ� مَّ اَ

ى� �ذَ
�تٰ

ى وَ ا�تَّ
ٰ
ا مَ�ذْ اَعْ� مَّ اَ

�ذَ

ى�  الُْ�سْ�ذٰ �تَ �بِ ى� وَ صَدَّ الُْ�سْ�ذٰ �تَ �بِ وَ صَدَّ

سْرٰى�  لِلْ�يُ رُہٗ  سِّ �يَ سَ�ذُ
سْرٰى� �ذَ لِلْ�يُ رُہٗ  سِّ �يَ سَ�ذُ
�ذَ

ى�  �ذٰ عذْ  وَاسْ�تَ
َ

ل �ذِ ا مَ�ذْۢ �بَ مَّ ى� وَ اَ �ذٰ عذْ  وَاسْ�تَ
َ

ل �ذِ ا مَ�ذْۢ �بَ مَّ وَ اَ

ى�  الُْ�سْ�ذٰ َ �بِ �ب ى� وَكَ�ذَّ الُْ�سْ�ذٰ َ �بِ �ب وَكَ�ذَّ

لِلْعُسْرٰى�  رُہٗ  سِّ �يَ سَ�ذُ
لِلْعُسْرٰى� �ذَ رُہٗ  سِّ �يَ سَ�ذُ
�ذَ

ى�  رَدّٰ ا �تَ ہُ مَالُہۤٗ اِ�ذَ �يْ عَ�ذْ �ذِ
عذْ ى� وَمَا �يُ رَدّٰ ا �تَ ہُ مَالُہۤٗ اِ�ذَ �يْ عَ�ذْ �ذِ
عذْ وَمَا �يُ

ا لَلْھُدٰى�  �ذَ ا لَلْھُدٰى� اِ�ذَّ عَلَ�يْ �ذَ اِ�ذَّ عَلَ�يْ

وْلٰى۱۴۱۴   رَ�تَ وَالُْ �ذِ ا لَلْٰ وْلٰىوَ اِ�ذَّ لَ�ذَ رَ�تَ وَالُْ �ذِ ا لَلْٰ وَ اِ�ذَّ لَ�ذَ

ى� 
ّٰ لَ�ذ ارًا �تَ كُمْ �ذَ رْ�تُ �ذَ �ذْ اَ

ى� �ذَ
ّٰ لَ�ذ ارًا �تَ كُمْ �ذَ رْ�تُ �ذَ �ذْ اَ

�ذَ
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16.  Ingen skal indgå i den und
tagen den mest elendige,

17.  som forkaster sandheden og 
vender ryggen til.
18.  Men den retfærdige skal hol
des borte fra den,
19.  han, som giver sin rigdom ud 
for at blive lutret.
20.  Og han skylder ikke nogen en 
gunstbevisning, som skal gengæl
des,
21.  undtagen at han giver sin rig
dom ud for at søge sin Herres vel
behag, den Mest Ophøjede.1

22.  Og snart vil Han blive vel
tilfreds med ham.

1 Den retfærdige troende handler godt mod andre, ikke til gengæld for noget godt modtaget 
fra dem, men alene tilskyndet af et ønske om at være Guds skabninger til gavn og vinde sin 
himmelske Herre og Mesters velbehag.

ى� 
�تَ

ْ سش َ ْ
لٰىھَاۤ اِلَّ ال صْ ى� لَ �يَ

�تَ
ْ سش َ ْ
لٰىھَاۤ اِلَّ ال صْ لَ �يَ

وَلّٰى�  �بَ وَ �تَ �يْ كَ�ذَّ �ذِ
وَلّٰى� الَّ �بَ وَ �تَ �يْ كَ�ذَّ �ذِ
الَّ

ى� 
�تَ

�تْ ھَا الَْ �بُ �ذَّ َ حب ى� وَ سَ�يُ
�تَ

�تْ ھَا الَْ �بُ �ذَّ َ حب وَ سَ�يُ

ى� 
ّٰ
ك �ذَ �تَ �يْ مَالَہٗ �يَ �تِ

ْ �ئ �يْ �يُ �ذِ
ى� الَّ

ّٰ
ك �ذَ �تَ �يْ مَالَہٗ �يَ �تِ

ْ �ئ �يْ �يُ �ذِ
الَّ

ى�  �ذٰۤ ْ �ب عْمَ�تٍ �تُ ِ ّ دَہٗ مِ�ذْ �ذ َ�دٍ عِ�ذْ ى� وَمَا لَِ �ذٰۤ ْ �ب عْمَ�تٍ �تُ ِ ّ دَہٗ مِ�ذْ �ذ َ�دٍ عِ�ذْ وَمَا لَِ

عْلٰى�  ہِ الَْ ہِ رَ�بِّ ْ عْلٰى� ءَ وَحب ہِ الَْ ہِ رَ�بِّ ْ ءَ وَحب
ٓٓ
ا َ عذ ِ �ت ااِلَّ ا�بْ عذَ ِ �ت اِلَّ ا�بْ

ى� 
رْ�ذٰ  �يَ

ى� وَ لََ�وْ�ذَ
رْ�ذٰ  �يَ

وَ لََ�وْ�ذَ
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SURA 93
AḌ-ḌUḤĀ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 12 vers.
I suraen gives der igen glædeligt budskab om en dag, der vil være 

blevet meget klar, og også om en nat, som følger den. Den Hellige Profetsa 
tiltales således, at Allāh vil ikke lade dig alene i mørke tider og vanske
ligheder, og hvert øjeblik i fremtiden vil være bedre for dig end det tid
ligere. Derudover er der glædeligt budskab om, at Allāh vil skænke dig 
overflod. Vis derfor godhed mod forældreløse, og skænd ikke på den, 
som beder om noget, og af frygt for at dine nådegaver måske vil ophøre, 
må du ikke skjule dem for menneskeheden. Jo mere du giver ud på Allāhs 
vej, desto mere vil Allāh forøge det.
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AḌ-ḌUḤĀ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved formiddagens tiltagende lys

3.  og ved natten, når den bliver 
stille,
4.  din Herre har ikke forladt dig, 
ej heller er Han misfornøjet med 
dig.
5.  Med sikkerhed, enhver stund 
der følger er bedre for dig, end 
hvad der går forud.
6.  Og din Herre vil snart skænke 
dig, og du vil blive veltilfreds.
7.  Fandt Han dig ikke forældreløs 
og gav dig beskyttelse? 
8.  Og Han fandt dig søgende efter 
Sig og retledede dig til Sig Selv.
9.  Og Han fandt dig i nød og 
gjorde dig rig.
10.  Så hvad angår den forældre
løse, undertryk ham ikke,
11.  og hvad angår den, som tig ger 
om noget, skænd ikke på ham,
12.  og hvad angår din Herres 
nåde, må du berette den til andre.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حٰى� 
حٰى� وَ الصذُّ
وَ الصذُّ

ٰى�  ا سَحب لِ اِ�ذَ �يْ ٰى� وَ الَّ ا سَحب لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

لٰى� 
كَ وَمَا �تَ عَكَ رَ�بُّ لٰى� مَا وَدَّ
كَ وَمَا �تَ عَكَ رَ�بُّ مَا وَدَّ

وْلٰى� 
ُ ْ

كَ مِ�ذَ ال رٌلَّ �يْ رَ�تُ حذَ �ذِ وْلٰى� وَلَلْٰ
ُ ْ

كَ مِ�ذَ ال رٌلَّ �يْ رَ�تُ حذَ �ذِ وَلَلْٰ

ى� 
رْ�ذٰ �تَ كَ �ذَ كَ رَ�بُّ طِ�يْ عْ  �يُ

ى� وَ لََ�وْ�ذَ
رْ�ذٰ �تَ كَ �ذَ كَ رَ�بُّ طِ�يْ عْ  �يُ

وَ لََ�وْ�ذَ

اٰوٰى�  مًا �ذَ �يْ �تِ دْكَ �يَ حبِ اٰوٰى� اَ لَمْ �يَ مًا �ذَ �يْ �تِ دْكَ �يَ حبِ اَ لَمْ �يَ

ھَدٰى� 
 �ذَ

ًّ
ل آ دَكَ صذَ َ ھَدٰى� وَوَ�ب

 �ذَ
ًّ

ل آ دَكَ صذَ َ وَوَ�ب

ى۹ؕ۹ؕ   �ذٰ اَعذْ
لً �ذَ ِ �ئ دَكَ عَآ َ ىوَ وَ�ب �ذٰ اَعذْ
لً �ذَ ِ �ئ دَكَ عَآ َ وَ وَ�ب

ھَرْ� 
�تْ لَ �تَ

مَ �ذَ �يْ �تِ ا الْ�يَ مَّ اَ
ھَرْ� �ذَ

�تْ لَ �تَ
مَ �ذَ �يْ �تِ ا الْ�يَ مَّ اَ

�ذَ

ھَرْ�  �ذْ لَ �تَ
 �ذَ

َ
ل ِ �ئ آ ا السَّ مَّ ھَرْ� وَ اَ �ذْ لَ �تَ

 �ذَ
َ

ل ِ �ئ آ ا السَّ مَّ وَ اَ

 � �شْ حَدِّ
كَ �ذَ عْمَ�تِ رَ�بِّ ِ �ذ ا �بِ مَّ � وَ اَ �شْ حَدِّ
كَ �ذَ عْمَ�تِ رَ�بِّ ِ �ذ ا �بِ مَّ وَ اَ
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SURA 94
AL-INSHIRĀḤ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 9 vers.
Efter omtalen af den Hellige Profetssa gode egenskaber siges det i 

denne storslåede sura: Har Vi ikke åbnet dit bryst fuldstændigt for dig, og 
har Allāh ikke gjort det muligt for dig at udføre det dig betroede, og har 
Vi ikke ophøjet dit eftermæle? Husk derfor på denne evige sandhed, at 
efter hver trængsel er der lettelse. Dette princip gælder i verdslige så vel 
som åndelige anliggender. Når du så er fri for dagens beskæftigelser, bør 
du stå op om natten for din Herre, og ved Hans kærlighed må du få 
hjertefred.
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AL-INSHIRĀḤ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Har Vi ikke åbnet dit bryst for 
dig1

3.  og fjernet din byrde fra dig,

4.  som næsten havde brudt din 
ryg,
5.  og Vi ophøjede dit navn?

6.  Med sikkerhed, der er lettelse 
efter trængsel.
7.  Ja, med sikkerhed, der er let
telse efter trængsel.
8.  Så når du er fri, stræb med iver,

9.  og til din Herre skal du vende 
dig, idet du søger Ham inderligt.

1 Gud havde beskyttet den Hellige Profetssa hjerte mod al skadelig påvirkning. Ondskab kunne 
umuligt trænge ind i det. Gud var Profetens Vejleder, og foruden verdslig viden havde Han 
åbnet hans bryst for forståelse af de guddommelige hemmeligheder. Profetensa var aldrig trang 
om hjertet og var skænket tålmodighed og styrke i en sådan grad, at selv den hårdeste prøvelse 
ikke kunne forstyrre hans sjælefred.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رَحْ لَكَ صَدْرَكَ� 
ْ �ش

لَمْ �ذَ رَحْ لَكَ صَدْرَكَ� اَ 
ْ �ش

لَمْ �ذَ اَ 

رَكَ�  كَ وِ�ذْ ا عَ�ذْ عْ�ذَ رَكَ� وَ وَصذَ كَ وِ�ذْ ا عَ�ذْ عْ�ذَ وَ وَصذَ
ھْرَكَ� 

َ �ذَ �ذ �تَ �ذْ �يْۤ اَ �ذِ
ھْرَكَ� الَّ

َ �ذَ �ذ �تَ �ذْ �يْۤ اَ �ذِ
الَّ

رَكَ� 
ْ

ك ا لَكَ �ذِ عْ�ذَ
رَكَ� وَ رَ�ذَ

ْ
ك ا لَكَ �ذِ عْ�ذَ

وَ رَ�ذَ
ْ�رًا�  ُ�ْ�رِ �يُ اِ�ذَّ مَعَ الْ ْ�رًا� �ذَ ُ�ْ�رِ �يُ اِ�ذَّ مَعَ الْ �ذَ

ْ�رًا�  ُ�ْ�رِ �يُ ْ�رًا� اِ�ذَّ مَعَ الْ ُ�ْ�رِ �يُ اِ�ذَّ مَعَ الْ

 � �بْ صَ �ذْ ا �تَ �ذَ رَعذْ
ا �ذَ اِ�ذَ � �ذَ �بْ صَ �ذْ ا �تَ �ذَ رَعذْ
ا �ذَ اِ�ذَ �ذَ

 � �بْ رْعذَ ا كَ �ذَ � وَ اِلٰى رَ�بِّ �بْ رْعذَ ا كَ �ذَ وَ اِلٰى رَ�بِّ
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SURA 95
AT-TĪN

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 9 vers.
Efter sura AlInshirāḥ kommer sura AtTīn, som i virkeligheden er en 

forklaring på: سْرًا سْرًا اِ�ذَّ مَعَ الْعُسْرِ�يُ اِ�ذَّ مَعَ الْعُسْرِ �يُ
 fa inna ma‘al‘usri yusran inna �ذَ

ma‘al‘usri yusran, med sikkerhed, der er lettelse efter trængsel. Ja, med 
sikkerhed, der er lettelse efter trængsel (94:67).

I denne sura bringes nyheden om en uendelig evolution. Her kaldes 
figen og oliven til vidne, altså Profeten Adamas og Profeten Noahas, og 
også Sinai Bjerget, altså Profeten Moses’as bjerg, hvor Gud manifeste rede 
Sig, og derefter alBalad alAmīn, fredens by, som var den Hellige Profetssa 
hjemsted. Sammen med denne gradvise åndelige udvikling proklameres 
det, at Vi på samme måde har ladet mennesket udvikle sig fra elementære 
stadier til dets højeste udviklingstrin. Men den ulykkelige, som ikke 
drager fordel af det, ham lader Vi vende tilbage til den laveste tilstand 
blandt dem, som vælger at vende tilbage til en lav tilstand. Dette er et bil
lede på en endeløs modsat udvikling. Men deres åndelige udvikling, som 
tror og handler retfærdigt, vil være ubegrænset. Og den, som derefter 
forkaster den Hellige Profetsa med hensyn til religion, angå ende ham vil 
Allāh være den Bedste af alle dommere.
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AT-TĪN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved figenen og oliven,

3.  og ved Sinai Bjerget,

4.  og ved denne By, fredens bolig.

5.  Med sikkerhed, Vi har skabt 
mennesket efter den bedste af alle 
skabelsesplaner.

6.  Derefter lod Vi det vende til
bage til en tilstand af det laveste af 
det lave
7.  undtagen dem, som tror og 
handler retfærdigt, så for dem er 
der en uendelig belønning.
8.  Hvad er der da, som kan an
klage dig for løgn efter dette med 
hensyn til Dommen?
9.  Er Allāh ikke den Bedste af alle 
dommere?

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � وْ�ذِ �تُ �يْ �ذِ وَ ال�ذَّ �يْ � وَ ال�تِّ وْ�ذِ �تُ �يْ �ذِ وَ ال�ذَّ �يْ وَ ال�تِّ
 � �ذَ �يْ �ذِ � وَ طُوْرِ سِ�يْ �ذَ �يْ �ذِ وَ طُوْرِ سِ�يْ

 � �ذِ مِ�يْ لَدِ الَْ ا الْ�بَ � وَ ھٰ�ذَ �ذِ مِ�يْ لَدِ الَْ ا الْ�بَ وَ ھٰ�ذَ
اَحْسَ�ذِ   ْۤ �ي ِ

ذ � سَا�ذَ  �ذْ الِْ ا  �ذَ لَ�تْ �ذَ دْ  اَحْسَ�ذِ لَ�تَ  ْۤ �ي ِ
ذ � سَا�ذَ  �ذْ الِْ ا  �ذَ لَ�تْ �ذَ دْ  لَ�تَ

مٍ�  وِ�يْ �تْ مٍ� �تَ وِ�يْ �تْ �تَ
 � �ذَ لِ�يْ  سَا�ذِ

َ
ل ہُ اَسْ�ذَ مَّ رَدَدْ�ذٰ

� �شُ �ذَ لِ�يْ  سَا�ذِ
َ

ل ہُ اَسْ�ذَ مَّ رَدَدْ�ذٰ
�شُ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
ِ اِل لِحٰ�ت صّٰ وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

اِل
 � وْ�ذٍ رُ مَمْ�ذُ �يْ رٌ عذَ ْ لَھُمْ اَ�ب

� �ذَ وْ�ذٍ رُ مَمْ�ذُ �يْ رٌ عذَ ْ لَھُمْ اَ�ب
�ذَ

 � �ذِ �يْ الدِّ عْدُ �بِ كَ �بَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ مَا �يُ

� �ذَ �ذِ �يْ الدِّ عْدُ �بِ كَ �بَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ مَا �يُ

�ذَ

� �ذَ اَحْكَمِ الْحٰكِمِ�يْ ُ �بِ �اللّٰ �ذَ اَحْكَمِ الْحٰكِمِ�يْ ُ �بِ سَ اللّٰ ْ سَ اَ لَ�ي ْ اَ لَ�ي
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SURA 96
AL-‘ALAQ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og er den allerførste sura. Den inde
holder 20 vers.

Åbenbaringen tog sin begyndelse med denne sura, hvori Allāh den 
Ophøjede formaner den Hellige Profetsa om at recitere i den Herres navn, 
Som har skænket skabelsens klædning til alt, hvad Han har skabt. Og ved 
endnu en gang at sige ْرَا

�تْ  iqra’, reciter, formanes det at recitere i den mest اِ
Ophøjede Herres navn, Som har ilagt nøglen til al menneskelig udvikling 
i pennen. Var mennesket ikke skænket pennen og skrive kunsten, havde 
ingen fremgang været mulig.

Derefter advares ethvert sådant menneske, som lægger hindringer i ve
jen for tilbedelse. Det bliver advaret om, at hvis det ikke ophører, så vil Vi 
gribe det ved dets falske og syndefulde pandelok. Lad det så kalde på sin 
hjælper, som det vil. Også Vi har helvedes strengt straffende engle med 
Os.
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AL-‘ALAQ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Reciter i din Herres navn, Som 
skabte,
3.  skabte mennesket af en klæb rig 
klump.
4.  Reciter! Og din Herre er den 
Mest Ærefulde,
5.  Som lærte ved pennen,

6.  lærte mennesket, hvad det ikke 
vidste.
7.  Nej, mennesket begår bestemt 
overtrædelser,
8.  fordi det anser sig for at være 
selvtilstrækkeligt.
9.  Med sikkerhed, til din Herre er 
tilbagekomsten.
10.  Har du set den, som forhin drer

11.  Vor tjener, når han beder?

12.  Vær opmærksom, hvad nu hvis 
han var på den rette vej
13.  eller havde formanet til ret
færdighed?
14.  Igen, har du overvejet, hvis 
han i stedet forfalskede sandheden 
og vendte sig bort,
15.  mon han ikke forstår, at Allāh 
ser?

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � لَ�تَ �يْ �ذَ �ذِ
كَ الَّ اسْمِ رَ�بِّ �بِ رَاْ

� اِ�تْ لَ�تَ �يْ �ذَ �ذِ
كَ الَّ اسْمِ رَ�بِّ �بِ رَاْ

اِ�تْ

 � ٍ سَا�ذَ مِ�ذْ عَلَ�ت �ذْ ِ
ْ

لَ�تَ ال � �ذَ ٍ سَا�ذَ مِ�ذْ عَلَ�ت �ذْ ِ
ْ

لَ�تَ ال �ذَ

کْرَمُ� 
َ ْ

كَ ال رَاْ وَ رَ�بُّ
کْرَمُ� اِ�تْ

َ ْ
كَ ال رَاْ وَ رَ�بُّ

اِ�تْ

لَمِ�  الْ�تَ مَ �بِ �يْ عَلَّ �ذِ
لَمِ� الَّ الْ�تَ مَ �بِ �يْ عَلَّ �ذِ
الَّ

عْلَمْ�  سَا�ذَ مَالَمْ �يَ �ذْ مَ الِْ عْلَمْ� عَلَّ سَا�ذَ مَالَمْ �يَ �ذْ مَ الِْ عَلَّ

ى� 
طْعذٰۤ سَا�ذَ لَ�يَ �ذْ ِ

ْ
 اِ�ذَّ ال

ۤ ى� کَلَّ
طْعذٰۤ سَا�ذَ لَ�يَ �ذْ ِ

ْ
 اِ�ذَّ ال

ۤ کَلَّ

ى�  �ذٰ عذْ اٰہُ اسْ�تَ ى� اَ�ذْ رَّ �ذٰ عذْ اٰہُ اسْ�تَ اَ�ذْ رَّ

عٰى�  ْ �ب كَ الرُّ عٰى� اِ�ذَّ اِلٰى رَ�بِّ ْ �ب كَ الرُّ اِ�ذَّ اِلٰى رَ�بِّ

ھٰى�  �ذْ �يْ �يَ �ذِ
�تَ الَّ �يْ ھٰى� اَ رَءَ �ذْ �يْ �يَ �ذِ
�تَ الَّ �يْ اَ رَءَ

ا َ�لّٰى�  دًا اِ�ذَ ا َ�لّٰى� عَ�بْ دًا اِ�ذَ عَ�بْ
ى�  ھُدٰۤ ْ

ا�ذَ عَلَى ال
َ

�تَ اِ�ذْ ك �يْ ى� اَ رَءَ ھُدٰۤ ْ
ا�ذَ عَلَى ال

َ
�تَ اِ�ذْ ك �يْ اَ رَءَ

وٰى�  �تْ ال�تَّ مَرَ �بِ وٰى� اَوْ اَ �تْ ال�تَّ مَرَ �بِ اَوْ اَ

وَلّٰى�  �بَ وَ �تَ �تَ اِ�ذْ كَ�ذَّ �يْ وَلّٰى� اَ رَءَ �بَ وَ �تَ �تَ اِ�ذْ كَ�ذَّ �يْ اَ رَءَ

رٰى�  َ �يَ �ذَّ اللّٰ اَ عْلَمْ �بِ رٰى� اَ لَمْ �يَ َ �يَ �ذَّ اللّٰ اَ عْلَمْ �بِ اَ لَمْ �يَ
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16.  Nej, hvis han ikke ophører, 
vil Vi med sikkerhed slæbe ham 
ved pandelokken,

17.  en pandelok, falsk, syndefuld.

18.  Lad ham så kalde på sine fæl
ler,
19.  Vi vil også kalde Vore straf
fende engle, som vil kaste ham i 
helvede.
20.  Nej! Følg ham ikke, men kast 
dig ned og søg nærhed til Gud.1

1 Sadjdah foretages efter dette vers.

ا  ًۢ� سْ�ذَ لَ�ذَ ا   ًۢ� سْ�ذَ لَ�ذَ   ہِ  �تَ ْ �ذ �يَ مْ  لَّ �ذْ  لَىئِ ہِ کَلَّ  �تَ ْ �ذ �يَ مْ  لَّ �ذْ  لَىئِ کَلَّ 
 � �تِ اصِ�يَ ال�ذَّ � �بِ �تِ اصِ�يَ ال�ذَّ �بِ

 � �تٍ اطِ�ئَ �تٍ �ذَ �بَ ا�ذِ
َ

�تٍ ك اصِ�يَ � �ذَ �تٍ اطِ�ئَ �تٍ �ذَ �بَ ا�ذِ
َ

�تٍ ك اصِ�يَ �ذَ
ہٗ�  ادِ�يَ دْعُ �ذَ لْ�يَ

ہٗ� �ذَ ادِ�يَ دْعُ �ذَ لْ�يَ
�ذَ

 �
�تَ �يَ ِ �ذ ا �بَ

دْعُ ال�ذَّ � سَ�ذَ
�تَ �يَ ِ �ذ ا �بَ

دْعُ ال�ذَّ سَ�ذَ

 � رِ�بْ �تَ دْ وَ ا�تْ ُ � َ اسْحب رِ�بْ �تَ دْ وَ ا�تْ ُ ْ�ہُ وَ اسْحب طِ ْ�ہُ و لَ �تُ طِ  لَ �تُ لَّ
َ

لَّك
َ

تك د�
تسحب د�
سحب
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SURA 97
AL-QADR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 6 vers.
Der gives det glædelige budskab i suraen, at Qur’ānens åbenbaring, 

som er blevet påbegyndt, har styrke til at oplyse alle slags mørke nætter. 
Her refereres der til den Hellige Profetssa tids overordentlig mørke nat, 
hvor fordærv havde overvældet til lands og til vands. Men på grund af 
den Hellige Profetssa bønner, som var selvtilintetgjort i Allāh den Ophø
jede, rejste en sådan morgen sig, altså den Hellige Qur’ān blev nedsendt, 
hvis lys vil vare ved indtil Dommens Dag. Budskabet ر ْ �ب ی مَطْلَعِ الْ�ذَ  hiya هِ�يَ حَ�تّٰ
ḥattā maṭla‘il fadjr, betyder, at åbenbaringen vil fortsætte med at nedstige, 
indtil morgengryet har vist sig til fuldkommenhed. Derpå be kendtgøres 
det, at bedre end hele et menneskelivs stræben er دْر الْ�تَ لَ�تُ  ,lailatul qadr لَ�يْ
Bestemmelsens Nat, om nogen bliver den tildelt.
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AL-QADR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Med sikkerhed, Vi har nedsendt 
den i Bestemmelsens Nat.
3.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad Bestemmelsens Nat er?
4.  Bestemmelsens Nat er bedre end 
tusind måneder.
5.  Deri nedstiger englene og Ån
den med deres Herres forordning 
vedrørende alting.

6.  Fred ‒ således vil det være selv 
ved morgengryets komme. 

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

دْرِ�  لَ�تِ الْ�تَ �يْ لَ�يْ ِ
ہُ �ذ لْ�ذٰ �ذَ

�ذْ  اَ
ۤ
ا �ذَّ دْرِ� اِ لَ�تِ الْ�تَ �يْ لَ�يْ ِ

ہُ �ذ لْ�ذٰ �ذَ
�ذْ  اَ

ۤ
ا �ذَّ اِ

دْرِ�   الْ�تَ
لَ�تُ دْرِ� وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا لَ�يْ  الْ�تَ
لَ�تُ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا لَ�يْ

ھْرٍ� 
َ �ش  ِ لْ�ذ اَ �ذْ  مِّ رٌ  �يْ حذَ ھْرٍ�  
َ �ش  ِ لْ�ذ اَ �ذْ  مِّ رٌ  �يْ حذَ  ِدْر الْ�تَ  

لَ�تُ دْرِلَ�يْ الْ�تَ  
لَ�تُ لَ�يْ

ھَا  �يْ �ذِ وْحُ  الرُّ وَ   
كَ�تُ ِ �ئ الْمَلٰٓ لُ  �ذَّ �ذَ ھَا �تَ �يْ �ذِ وْحُ  الرُّ وَ   
كَ�تُ ِ �ئ الْمَلٰٓ لُ  �ذَّ �ذَ �تَ

ِ اَمْرٍ��  
ّ

ِ اَمْرٍ مِ�ذْ کُل
ّ

ھِمْ مِ�ذْ کُل �ذِ رَ�بِّ اِ�ذْ ھِمْ�بِ �ذِ رَ�بِّ اِ�ذْ �بِ

رِ� ْ �ب
ى مَطْلَعِ الْ�ذَ رِ� ھِ�يَ حَ�تّٰ ْ �ب
ى مَطْلَعِ الْ�ذَ تسَلٰمٌسَلٰمٌ ھِ�يَ حَ�تّٰ �

ش � لٰ
ش � ل

ا
ت �

ش � لٰ
ش � ل

ا
ذ �

ي ر�
ذ ا�

ت � م
ل د ا

ذ � ع
ذ �

ي ر�
ذ ا�

ت � م
ل د ا

ذ � ع
1818

ت  ت� ذ� عا�
م

ت  ت� ذ� عا�
م
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SURA 98
AL-BAYYINAH

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 9 vers.
I den foregående sura omtales det, at åbenbaringen, som blev ned sendt 

i دْر الْ�تَ لَ�تُ  lailatul qadr, Bestemmelsens Nat, vil forklare alle ting klart og لَ�يْ
tydeligt, ligesom morgenen lyser op. I denne sura forklares det, at Vi også 
havde skænket Bestemmelsens Nat til de tidligere Profeter i forholdsvis 
mindre udstrækning, ellers kunne de ikke af egen drift have forvandlet 
deres tids mørke til morgen.

Derefter siges det om den Hellige Profetsa, at sammenfatningen af alle 
Bøger åbenbaret til de tidligere Profeteras blev inddraget i Profetenssa lære. 
Sammenfatningen af deres lære var således, at de skulle tilbede Allāh, 
idet de var Ham hengivne med hensyn til Hans religion, opret holde 
Bønnen og betale Zakāt. Dette er en religion, som besidder vedva rende 
styrke, og som også fortsat vil holde menneskeheden på den rette vej.

Endvidere gives nyheden om de vantros slette og de troendes gode 
afslutning, at når م �يِّ

�ذُ الْ�تَ �يْ  addīnul qayyim, den rette og evigt bestående اَلدِّ
religion, er kommet, så har ethvert menneske frihed til enten at følge den 
og opnå en god afslutning eller ved at forkaste den nå til en slet afslutning.
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AL-BAYYINAH
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  De, som forkaster troen blandt 
Bogens folk og afgudsdyrkerne, 
ville ikke afholde sig fra vantro en, 
førend det klare bevis kom til dem ‒

3.  et Sendebud fra Allāh, der fore
læser lutrede Skrifter.

4.  Deri er de eviggyldige læresæt
ninger.1

5.  Og de, som blev givet Bogen, 
blev ikke splittede, undtagen efter 
at det klare bevis var kommet til 
dem.
6.  Og de blev kun befalet at til
bede Allāh og være Ham hengiv
ne i lydighed og være oprigtige og 
at opretholde Bønnen og betale 
Zakāt. Og dette er religionen for 
folkene på den rette vej.

7.  Med sikkerhed, de, som forka
ster troen blandt Bogens folk og 
afgudsdyrkerne, vil være i helve
des ild og blive deri i lang tid. 
Disse er de værste af skabningerne.
8.  I sandhed, de, som tror og hand
ler retfærdigt ‒ disse er de bedste 
1 Qur’ānen er i sin helhed et kompendium over alt det, som er godt, eviggyldigt og uforgæn geligt 
af de tidligere åbenbarede Skrifters lære samt en hel del mere, som disse Skrifter manglede for 
menneskets moralske og åndelige udvikling. Alle disse forordninger og befa linger, som var af 
vedvarende nytte for mennesket, er blevet inkorporeret i den.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رُوْا مِ�ذْ اَھْلِ
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

�ذِ الَّ
ُ

ك رُوْا مِ�ذْ اَھْلِلَمْ �يَ
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

�ذِ الَّ
ُ

ك لَمْ �يَ
ى  حَ�تّٰ �ذَ  �يْ كِّ �ذَ مُ�ذْ �ذَ  رِكِ�يْ

ْ وَالْمُ�ش �بِ  ى الْكِ�تٰ حَ�تّٰ �ذَ  �يْ كِّ �ذَ مُ�ذْ �ذَ  رِكِ�يْ
ْ وَالْمُ�ش �بِ  الْكِ�تٰ

 �
�تُ �ذَ �يِّ ھُمُ الْ�بَ �يَ ِ �ت اْ � �تَ
�تُ �ذَ �يِّ ھُمُ الْ�بَ �يَ ِ �ت اْ �تَ

ا  صُحُ�ذً لُوْا  �تْ �يَ  ِ اللّٰ �ذَ  مِّ ا رَسُوْلٌ  صُحُ�ذً لُوْا  �تْ �يَ  ِ اللّٰ �ذَ  مِّ رَسُوْلٌ 
 � رَ�تً ھَّ

َ
� � مُّ رَ�تً ھَّ
َ

� مُّ

 �
مَ�تٌ �يِّ ٌ �تَ �ب ھَا كُ�تُ �يْ � �ذِ
مَ�تٌ �يِّ ٌ �تَ �ب ھَا كُ�تُ �يْ �ذِ

َ اِلَّ  �ب وا الْكِ�تٰ �ذَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
�تَ الَّ رَّ

�ذَ َ اِلَّ وَ مَا �تَ �ب وا الْكِ�تٰ �ذَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
�تَ الَّ رَّ

�ذَ وَ مَا �تَ
 �

�تُ �ذَ �يِّ �  الْ�بَ
�تُ �ذَ �يِّ ہُمُ الْ�بَ

ہُمُ�تْ
�تْ ءَ آ َ عْدِ مَا �ب ءَمِ�ذْۢ �بَ آ َ عْدِ مَا �ب مِ�ذْۢ �بَ

 َ اللّٰ دُوا  عْ�بُ لِ�يَ اِلَّ  ا  اُمِرُوْۤ َ وَمَاۤ  اللّٰ دُوا  عْ�بُ لِ�يَ اِلَّ  ا  اُمِرُوْۤ وَمَاۤ 
ءَ 

ٓ
ا �ذَ حُ�ذَ ءَ  
ٓ
ا �ذَ حُ�ذَ   �ذَ �يْ الدِّ لَہُ  �ذَ  صِ�يْ لِ �ذَمُ�ذْ �يْ الدِّ لَہُ  �ذَ  صِ�يْ لِ مُ�ذْ

کٰو�تَ  وا ال�ذَّ �تُ ْ �ئ لٰو�تَ وَ �يُ صَّ مُوا ال �يْ ِ �ت کٰو�تَ وَ �يُ وا ال�ذَّ �تُ ْ �ئ لٰو�تَ وَ �يُ صَّ مُوا ال �يْ ِ �ت وَ �يُ
 � مَ�تِ �يِّ �ذُ الْ�تَ لِكَ دِ�يْ � وَ�ذٰ مَ�تِ �يِّ �ذُ الْ�تَ لِكَ دِ�يْ وَ�ذٰ

�بِ  رُوْا مِ�ذْ اَھْلِ الْكِ�تٰ
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

�ذَّ الَّ �بِ اِ رُوْا مِ�ذْ اَھْلِ الْكِ�تٰ
�ذَ كَ�ذَ �يْ �ذِ

�ذَّ الَّ اِ
�ذَ  لِدِ�يْ �ذٰ مَ  ھَ�ذَّ َ �ب ارِ  �ذَ �يْ  ِ

�ذ �ذَ  رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش �ذَ وَ  لِدِ�يْ �ذٰ مَ  ھَ�ذَّ َ �ب ارِ  �ذَ �يْ  ِ

�ذ �ذَ  رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش وَ 

 � �تِ رِ�يَّ رُّ الْ�بَ
َ كَ ھُمْ سش �ئِ �  اُولٰٓ �تِ رِ�يَّ رُّ الْ�بَ
َ كَ ھُمْ سش �ئِ ھَا  اُولٰٓ �يْ ھَا �ذِ �يْ �ذِ

   ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
ِاِ�ذَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �ذَ اٰمَ�ذُ �يْ �ذِ
اِ�ذَّ الَّ
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af skabningerne.

9.  Deres belønning er hos deres 
Herre ‒ Evighedens Haver, gennem 
hvilke floder strømmer, de vil 
blive deri for evigt. Allāh er veltil
freds med dem, og de er veltil
fredse med Ham. Dette er for den, 
som frygter sin Herre.

 � �تِ رِ�يَّ رُالْ�بَ �يْ كَ ھُمْ حذَ �ئِ � اُولٰٓ �تِ رِ�يَّ رُالْ�بَ �يْ كَ ھُمْ حذَ �ئِ اُولٰٓ

عَدْ�ذٍ  �تُ  �ذّٰ َ حب ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�ذْ ھُمْ 
�ئُ

ٓ
ا �ذَ َ عَدْ�ذٍ �ب �تُ  �ذّٰ َ حب ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�ذْ ھُمْ 

�ئُ
ٓ
ا �ذَ َ �ب

ھَاۤ  �يْ �ذَ �ذِ لِدِ�يْ ھٰرُ �ذٰ
�ذْ َ ْ
ھَا ال ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�ذْ �تَ ْ �ب ھَاۤ �تَ �يْ �ذَ �ذِ لِدِ�يْ ھٰرُ �ذٰ

�ذْ َ ْ
ھَا ال ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�ذْ �تَ ْ �ب �تَ

  ُہ وْا عَ�ذْ ہُ وَ رَ�ذُ وْا عَ�ذْ ہُمْ وَ رَ�ذُ
ہُمْعَ�ذْ
ُ عَ�ذْ �يَ اللّٰ ِ ُ  رَ�ذ �يَ اللّٰ ِ دًا رَ�ذ �بَ دًااَ �بَ اَ

ہٗ�  �بَّ �يَ رَ �شِ لِكَ لِمَ�ذْ حذَ ہٗ� �ذٰ �بَّ �يَ رَ �شِ لِكَ لِمَ�ذْ حذَ �ذٰ
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SURA 99
AZ-ZILZĀL

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 9 vers.
I suraen omtales forandringerne i de senere dage, på grund af hvilke 

mennesket vil forestille sig, at det har fået magt over naturens lov, dog, 
hvad jorden kaster ud af sine hemmeligheder vil finde sted på dets Herres 
befaling. Den dag vil tiden for menneskets jordiske regnskab også 
indtræffe, når de vil opdage, at deres verdslige udvikling ikke har givet 
dem andet end gensidige kampe og splittelse. På den dag skal ethvert 
menneske belønnes for den mindste dyd og også for det mindste onde.

I begyndelsen af denne sura siges det, at jorden vil kaste sine byrder 
ud, og i samme forbindelse siges det ved slutningen, at det ikke alene er 
de tungtvejende gode handlinger eller onde gerninger, man stilles til regn
skab for, men hvis nogen har øvet det mindste godt, vil han se beløn
ningen derfor, og hvis nogen har gjort det mindste ondt, så vil han se 
straffen derfor.



1105

AZ-ZILZĀL
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når jorden rystes med sin vold
somme rystelse,
3.  og jorden bringer sine byrder 
frem,
4.  og mennesket vil sige: “Hvad 
er der med den?”
5.  Den dag vil den fortælle sine 
nyheder,
6.  fordi din Herre vil have åben
baret således til den.
7.  På den dag vil menneskene 
komme frem i spredte grupper, for 
at de må vises følgerne af deres 
handlinger.
8.  Så den, som gør et atoms vægt 
af godt, vil se det,
9.  og den, som gør et atoms vægt 
af ondt, vil også se det.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ھَا�  َ
ال �ذَ

ْ
ل ِ  �ذ

رْ�ذُ
َ ْ

ِ ال لَ�ت ِ �ذ
ْ

ل ا �ذُ ھَا� اِ�ذَ َ
ال �ذَ

ْ
ل ِ  �ذ

رْ�ذُ
َ ْ

ِ ال لَ�ت ِ �ذ
ْ

ل ا �ذُ اِ�ذَ

ھَا�  َ
ال �تَ

ْ �ش  اَ
رْ�ذُ

َ ْ
ِ ال �ت َ رَحب

ھَا� وَ اَ�ذْ َ
ال �تَ

ْ �ش  اَ
رْ�ذُ

َ ْ
ِ ال �ت َ رَحب

وَ اَ�ذْ

ھَا�  َ
ل سَا�ذُ مَا �ذْ الَ الِْ ھَا� وَ �تَ َ
ل سَا�ذُ مَا �ذْ الَ الِْ وَ �تَ

ارَھَا�  �بَ ُ اَحذْ �ش حَدِّ �ذٍ �تُ ِ وْمَ�ئ ارَھَا� �يَ �بَ ُ اَحذْ �ش حَدِّ �ذٍ �تُ ِ وْمَ�ئ �يَ

ھَا�  َ
كَ اَوْحٰى ل �بَّ �ذَّ رَ اَ ھَا� �بِ َ
كَ اَوْحٰى ل �بَّ �ذَّ رَ اَ �بِ

رَوْا  �يُ لِّ رَوْا   �يُ لِّ   ا  �تً ا �تَ ْ اَسش اسُ  دُرُ ال�ذَّ صْ �يَّ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ ا �يَ �تً ا �تَ ْ اَسش اسُ  دُرُ ال�ذَّ صْ �يَّ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ
ھُمْ�  َ

ھُمْ� اَعْمَال َ
اَعْمَال

رَہٗ�  �يَّ رًا  �يْ �تٍ حذَ رَّ �ذَ الَ  �تَ ْ مِ�ش  
ْ

عْمَل �يَّ مَ�ذْ 
رَہٗ� �ذَ �يَّ رًا  �يْ �تٍ حذَ رَّ �ذَ الَ  �تَ ْ مِ�ش  

ْ
عْمَل �يَّ مَ�ذْ 

�ذَ

رَہٗ�� �يَّ ا رًّ
َ �تٍ سش رَّ �ذَ الَ  �تَ ْ مِ�ش  

ْ
عْمَل �يَّ مَ�ذْ  رَہٗوَ  �يَّ ا رًّ

َ �تٍ سش رَّ �ذَ الَ  �تَ ْ مِ�ش  
ْ

عْمَل �يَّ مَ�ذْ  وَ 
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SURA 100
AL-‘ĀDIYĀT

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 12 vers.
Efter beskrivelsen af de krige, som udkæmpes for verdslig vinding, 

berettes der nu om den Hellige Profetssa og hans tilhængeres forsvarskrig, 
som i alle henseender var anderledes end de verdslige krige og havde en 
retskaffen afslutning. Her kaldes de prustende stridsheste til vidne, som 
styrter mod fjenden på en sådan måde, at de slår gnister af ild med deres 
hove, og de foretager angreb om morgenen og overfalder ikke om nat ten. 
Dette er kendetegnet for ophøjet mod og dristighed, hvorimod der i de 
verdslige krige overalt berettes om, at angriberne overfalder i det skjulte.

Derefter siges det, at mennesket er meget utaknemmeligt mod sin 
Herre, og at det bestemt selv er et vidne på dette. I sin kærlighed til rig
dom er det meget ivrigt. Hermed antydes det, at alle verdslige krige ud
kæmpes for rigdom. Mon mennesket ikke ved, at når alle jordens hem
meligheder skal bringes frem, og alt, hvad der er skjult i menneskers 
hjerter, skal afsløres, på den dag vil Allāh være Velunderrettet om deres 
tilstand.



1107

AL-‘ĀDIYĀT
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved krigernes prustende strids
heste,
3.  som slår gnister af ild

4.  og angriber om morgenen

5.  og rejser støvskyer derved

6.  og således trænger ind midt i 
fjendens rækker.
7.  Med sikkerhed, mennesket er 
utaknemmeligt mod sin Herre,
8.  og med sikkerhed, det er et 
vidne på dette,
9.  og med sikkerhed, det er meget 
ivrigt i sin kærlighed til rigdom.
10.  Mon det ikke ved, at når de, 
som er i gravene, oprejses,
11.  og det, som er i hjerterne, brin
ges frem,
12.  med sikkerhed, deres Herre 
vil på den dag være Velunderret tet 
om dem.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ً�ا�  �بْ ِ صذَ �ت عٰدِ�يٰ ً�ا� وَ الْ �بْ ِ صذَ �ت عٰدِ�يٰ وَ الْ

دًْ�ا�  ِ �تَ �ت الْمُوْرِ�يٰ دًْ�ا� �ذَ ِ �تَ �ت الْمُوْرِ�يٰ �ذَ
ً�ا�  صُ�بْ رٰ�تِ  �يْ ِ الْمُعذ ً�ا� �ذَ صُ�بْ رٰ�تِ  �يْ ِ الْمُعذ �ذَ

عًا�  �تْ ہٖ �ذَ رْ�ذَ �بِ
َ �ش اَ

عًا� �ذَ �تْ ہٖ �ذَ رْ�ذَ �بِ
َ �ش اَ

�ذَ
مْعًا�  َ ہٖ حب �ذَ �بِ

ْ
� وََ�

مْعًا� �ذَ َ ہٖ حب �ذَ �بِ
ْ

� وََ�
�ذَ

وْدٌ�  ہٖ لَكَ�ذُ سَا�ذَ لِرَ�بِّ �ذْ وْدٌ� اِ�ذَّ الِْ ہٖ لَكَ�ذُ سَا�ذَ لِرَ�بِّ �ذْ اِ�ذَّ الِْ

دٌ�  ھِ�يْ َ لِكَ لَ�ش ہٗ عَلٰى �ذٰ دٌ� وَ اِ�ذَّ ھِ�يْ َ لِكَ لَ�ش ہٗ عَلٰى �ذٰ وَ اِ�ذَّ

دٌ�  دِ�يْ َ رِ لَ�ش �يْ ّ الْحذَ ہٗ لِحُ�بِ دٌ� وَ اِ�ذَّ دِ�يْ َ رِ لَ�ش �يْ ّ الْحذَ ہٗ لِحُ�بِ وَ اِ�ذَّ

وْرِ�  ُ �ب ِی الْ�تُ
ذ رَ مَا � ِ عْ�ش ا �بُ عْلَمُ اِ�ذَ لَ �يَ

وْرِ� اَ�ذَ ُ �ب ِی الْ�تُ
ذ رَ مَا � ِ عْ�ش ا �بُ عْلَمُ اِ�ذَ لَ �يَ

اَ�ذَ

دُوْرِ�  صُّ ِی ال
ذ  مَا �

َ
ل ِ صّ دُوْرِ� وَ حُ صُّ ِی ال

ذ  مَا �
َ

ل ِ صّ وَ حُ

رٌ�  �يْ �بِ حذَ �ذٍ لَّ ِ وْمَ�ئ ھِمْ �يَ ھُمْ �بِ رٌ� َّ رَ�بَّ �يْ �بِ حذَ �ذٍ لَّ ِ وْمَ�ئ ھِمْ �يَ ھُمْ �بِ اِ�ذاِ�ذَّ رَ�بَّ
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SURA 101
AL-QĀRI‘AH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 12 vers.
Suraen gentager den foregående suras advarsel om, at nogle gange vil 

en forfærdelig lyd banke på menneskets døre for at vække det af dets 
uopmærksomheds slummer. Hvad er det for en bankende lyd? Tænk 
efter! Hvad er denne bankende lyd? Når menneskene på grund af kri gens 
ødelæggelser vil være som spredte møl, og også bjergene skal søn
derknuses som kartet uld. Med bjergene henvises her til verdens store 
magter, og det handler bestemt ikke om Dommens Dag, for på den dag 
skal intet bjerg sønderknuses. På det tidspunkt vil de nationer sejre, som 
er i besiddelse af slagkraftigt krigsudstyr, og de, hvis krigsudstyr er rela
tivt mindre slagkraftigt, skal falde i krigens helvede. Dette er en flam
mende ild.



1109

AL-QĀRI‘AH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Den store ulykke!

3.  Hvad er den store ulykke?

4.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad den store ulykke er?
5.  Den dag, når menneskene vil 
være som spredte møl,

6.  og bjergene vil være som kar tet 
uld.

7.  Så hvad angår den, hvis vægt
skåle er tunge,
8.  han vil få et behageligt liv.

9.  Men hvad angår den, hvis vægt
skåle er lette,
10.  hans moder vil være “Hāwi
yah”.
11.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad det er?
12.  Det er en flammende ild.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 �
ارِعَ�تُ لْ�تَ � اَ
ارِعَ�تُ لْ�تَ اَ

 �
ارِعَ�تُ � مَا الْ�تَ
ارِعَ�تُ مَا الْ�تَ

 �
ارِعَ�تُ � وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الْ�تَ
ارِعَ�تُ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الْ�تَ

رَا�شِ 
الْ�ذَ

َ
ك اسُ  ال�ذَّ كُوْ�ذُ  �يَ وْمَ  رَا�شِ �يَ

الْ�ذَ
َ

ك اسُ  ال�ذَّ كُوْ�ذُ  �يَ وْمَ  �يَ
  ۵ۙ۵ۙ وْ�شِ

�شُ ْ وْ�شِالْمَ�ب
�شُ ْ الْمَ�ب

عِھْ�ذِ  الْ
َ

ك الُ  �بَ الْحبِ كُوْ�ذُ  �تَ عِھْ�ذِ وَ  الْ
َ

ك الُ  �بَ الْحبِ كُوْ�ذُ  �تَ وَ 
 � وْ�شِ �ذُ � الْمَ�ذْ وْ�شِ �ذُ الْمَ�ذْ

ہٗ�  �ذُ �يْ ِ لَ�تْ مَوَا�ذ �تُ
َ ا مَ�ذْ �ش مَّ اَ

ہٗ� �ذَ �ذُ �يْ ِ لَ�تْ مَوَا�ذ �تُ
َ ا مَ�ذْ �ش مَّ اَ

�ذَ

 � �تٍ �يَ ِ اصذ �تٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ذ ھُوَ �

� �ذَ �تٍ �يَ ِ اصذ �تٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ذ ھُوَ �

�ذَ
ہٗ�  �ذُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ذ �ذَّ ا مَ�ذْ �ذَ مَّ ہٗ� وَ اَ �ذُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ذ �ذَّ ا مَ�ذْ �ذَ مَّ وَ اَ

 �
�تٌ ہٗ ھَاوِ�يَ مُّ اُ

� �ذَ
�تٌ ہٗ ھَاوِ�يَ مُّ اُ

�ذَ

ہْ�  ہْ� وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَاھِ�يَ وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَاھِ�يَ

 �
�تٌ ارٌ َ�امِ�يَ � �ذَ
�تٌ ارٌ َ�امِ�يَ �ذَ
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SURA 102
AT-TAKĀTHUR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 9 vers.
I suraen advares menneskeheden om, at den på grund af sin kærlig hed 

til rigdom vil nå gravene. På den ene side advares stormagterne her om, 
at denne kappestrid ikke vil resultere i andet end ødelæggelse. På den 
anden side beskrives også nogle af de svagere nationers tilstand, at de for 
at opfylde deres begær efter rigdom ikke vil ophøre med at besø ge 
gravene. På grund af dette advares mennesket to gange, både de verdslige 
nationer og de overtroiske religiøse folkeslag, at det endelige resultat af 
dette skal være, at de vil få viden om den ild, som er tændt for dem. Og 
derpå vil de se den med deres egne øjne. Når de så kastes ind i den, skal 
de udspørges: Fortæl nu, hvad blind forfølgelse af jordisk vel stand har 
givet jer?



1111

AT-TAKĀTHUR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Indbyrdes kappestrid om at op
hobe rigdom havde gjort jer uagt
somme,
3.  skønt I nåede gravene.

4.  Nej! I vil snart vide.

5.  Atter nej! I vil snart vide.

6.  Nej, havde I blot kendt den sik
re viden,
7.  ville I med sikkerhed se helve
de selv i dette liv.
8.  Ja, I vil med sikkerhed se det 
med vishedens øje.
9.  Så skal I på den dag kræves til 
regnskab angående det nærværen
de livs nådegaver.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رُ� 
�شُ کَا ال�تَّ ھٰ�كُمُ  ْ

ل رُ� اَ
�شُ کَا ال�تَّ ھٰ�كُمُ  ْ

ل اَ

رَ�  ا�بِ مُ الْمَ�تَ رْ�تُ ى �ذُ رَ� حَ�تّٰ ا�بِ مُ الْمَ�تَ رْ�تُ ى �ذُ حَ�تّٰ

 � عْلَمُوْ�ذَ  �تَ
� کَلَّ سَوْ�ذَ عْلَمُوْ�ذَ  �تَ
کَلَّ سَوْ�ذَ

 � عْلَمُوْ�ذَ  �تَ
مَّ کَلَّ سَوْ�ذَ

� �شُ عْلَمُوْ�ذَ  �تَ
مَّ کَلَّ سَوْ�ذَ

�شُ
 � �ذِ �يْ ِ �ت عْلَمُوْ�ذَ عِلْمَ الْ�يَ � کَلَّ لَوْ �تَ �ذِ �يْ ِ �ت عْلَمُوْ�ذَ عِلْمَ الْ�يَ کَلَّ لَوْ �تَ

مَ�  حِ�يْ َ رَوُ�ذَّ الْ�ب مَ� لَ�تَ حِ�يْ َ رَوُ�ذَّ الْ�ب لَ�تَ

 � �ذِ �يْ ِ �ت �ذَ الْ�يَ ھَا عَ�يْ رَوُ�ذَّ مَّ لَ�تَ
� �شُ �ذِ �يْ ِ �ت �ذَ الْ�يَ ھَا عَ�يْ رَوُ�ذَّ مَّ لَ�تَ
�شُ

مِ�  عِ�يْ ال�ذَّ مِ�   عِ�يْ ال�ذَّ عَ�ذِ  �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ لُ�ذَّ  ٔـَ سْ لَ�تُ مَّ 
عَ�ذِ�شُ �ذٍ  ِ وْمَ�ئ �يَ لُ�ذَّ  ٔـَ سْ لَ�تُ مَّ 
�شُ
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SURA 103
AL-‘AṢR

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 4 vers.

I suraen forklares det, at de mennesker, som omtales i de foregående 
suraer, og deres stræben efter jordiske ting, som der advares imod – på 
grund af dette vil der komme en dag, hvor tiden skal vidne om, at men
nesket er i en tilstand af tab med undtagelse af dem, som tror og handler 
retfærdigt. De formaner andre om sandheden, idet de selv holder fast ved 
sandheden, og formaner andre om udholdenhed, idet de selv holder fast 
ved udholdenhed.



1113

AL-‘AṢR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ved tidens vidnesbyrd,

3.  med sikkerhed, mennesket er i 
en tilstand af tab
4.  undtagen dem, som tror og 
handler retfærdigt og opfordrer hin
anden til at tage imod sandheden 
og opfordrer hinanden til at være 
standhaftige.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رِ�  صْ عَ رِ� وَ الْ صْ عَ وَ الْ
ْ�رٍ� 

�يْ حذُ سَا�ذَ لَ�ذِ �ذْ ْ�رٍ� اِ�ذَّ الِْ
�يْ حذُ سَا�ذَ لَ�ذِ �ذْ اِ�ذَّ الِْ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ ِ اِلَّ  لِحٰ�ت صّٰ ال وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�ذُ �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ اِلَّ 

وَاَ�وْا  �تَ وَ  وَاَ�وْا   �تَ وَ     ِ
الْحَ�تّ �بِ وَاَ�وْا  �تَ ِ وَ 
الْحَ�تّ �بِ وَاَ�وْا  �تَ وَ 

 � رِ �بْ صَّ ل ا � �بِ رِ �بْ صَّ ل ا �بِ
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SURA 104
AL-HUMAZAH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 10 vers.
Efter sura Al‘Aṣr følger sura AlHumazah, som er den hidtil største 

advarsel blandt alle advarsler til de nationer, der er grådige efter rigdom
me. Her siges det, at mon denne tids store menneske formoder, at det har 
ophobet så stor rigdom og overdrevent anvender den til sit forsvar, at det 
således besidder evig overlegenhed i verden? Nej, det skal kastes i en 
sådan ild, som er indelukket i de allermindste partikler. Og hvad skulle du 
kende til, hvilken ild det er?

Naturligvis opstår spørgsmålet, hvorledes ild kan være indelukket i en 
lille partikel? Der henvises bestemt til den ild, som er indelukket i et 
atom, og ordene “ḥuṭamah” og “atom” har en fonetisk lighed. Dette er en 
ild, som med ét vil gribe hjerterne, og for at springe på dem vil den være 
indkapslet i sådanne søjler, som på grund af trykket vil blive lang strakte.

Det er ikke muligt for et menneske at forstå denne omfattende sura, 
medmindre forholdene med hensyn til atomalderen står klart for det. Den 
atommasse, som indeslutter denne ild, former sig som langstrakte søjler, 
før den eksploderer, altså på grund af stigende indre tryk begynder atom
massen at ekspandere, og før dens ild brænder menneskers kroppe, 
springer den på deres hjerter og standser hjertets banken. Alle viden
skabsmænd bevidner, at dette er præcis, hvad der sker, når en atombombe 
eksploderer. Inden den brændende masse når frem, standser dens meget 
kraftige radioaktive bølger hjertets banken.

En anden betydning af dette er, at der i cellerne i den menneskelige 
krop også er en skjult ild. Når den viser sig, vil den springe på menne skets 
hjerte og gøre det ude af stand til at fungere.
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AL-HUMAZAH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Ve over enhver bagtaler, smæ
der,
3.  som ophober rigdom og tæller 
den igen og igen.
4.  Han tror, at hans rigdom vil 
eviggøre ham.
5.  Nej, han skal med sikkerhed 
kastes i “AlḤuṭamah”.
6.  Og hvad skulle lade dig vide, 
hvad “AlḤuṭamah” er?
7.  Det er Allāhs antændte ild,

8.  som med ét vil gribe hjerterne.

9.  Den vil være indkapslet mod 
dem
10.  i langstrakte søjler.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �تِ مَ�ذَ
�تٍ لُّ ِ ھُمَ�ذَ

ّ
کُل  لِّ

ٌ
ل � وَ�يْ �تِ مَ�ذَ

�تٍ لُّ ِ ھُمَ�ذَ
ّ

کُل  لِّ
ٌ

ل وَ�يْ

ہٗ�  دَ مَعَ مَا لًوَّ عَدَّ َ �يْ حب �ذِ
ہٗ� لَّ دَ مَعَ مَا لًوَّ عَدَّ َ �يْ حب �ذِ
لَّ ااࣙࣙ

ہٗ�  لَدَ ُ اَ�ذَّ مَالَہۤٗ اَ�ذْ ْ�سَ�ب ہٗ� �يَ لَدَ ُ اَ�ذَّ مَالَہۤٗ اَ�ذْ ْ�سَ�ب �يَ

 � ِی الْحُطَمَ�تِ
ذ �ذَّ � �ذَ �بَ �ذْۢ لَّ لَ�يُ

َ
� ك ِی الْحُطَمَ�تِ

ذ �ذَّ � �ذَ �بَ �ذْۢ لَّ لَ�يُ
َ

ك

 �
� وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الْحُطَمَ�تُ
وَمَاۤ اَدْرٰ�كَ مَا الْحُطَمَ�تُ

 � �تُ دَ ِ الْمُوْ�تَ ارُ اللّٰ � �ذَ �تُ دَ ِ الْمُوْ�تَ ارُ اللّٰ �ذَ
 � دَ�تِ ئـِ

ْ �ذ لِعُ عَلَى الَْ َّ� �يْ �تَ �تِ
� الَّ دَ�تِ ئـِ

ْ �ذ لِعُ عَلَى الَْ َّ� �يْ �تَ �تِ
الَّ

 � �تٌ صَدَ �ئْ ھِمْ مُّ ھَا عَلَ�يْ �ذَّ � اِ �تٌ صَدَ �ئْ ھِمْ مُّ ھَا عَلَ�يْ �ذَّ اِ

 � دَ�تٍ مَدَّ �يْ عَمَدٍ مُّ ِ
� �ذ دَ�تٍ مَدَّ �يْ عَمَدٍ مُّ ِ
�ذ
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SURA 105
AL-FĪL

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 6 vers.

Fremgangen for denne verdens nationer vil ende med det kulmina
tionspunkt, at alle store magter vil have besluttet sig for at udrydde islām. 
Med henvisning til en historisk begivenhed siger den Hellige Qur’ān, at 
allerede tidligere søgte tilsyneladende store magter at tilintet gøre ـرٰی  اُمُّ الْ�تُ
UmmulQurā, byernes moder, Mekka. En af dem var ل �يْ ِ  asḥābul اَصْحٰ�بُ الْ�ذ
fīl, altså dem med store elefanter, men inden de kunne nå Mekka med 
disse store elefanter, blev de angrebet af svaler, som bygger deres boliger 
i klippehuler ved havet, med sådanne sten, som indeholdt koppevirus. En 
forfærdelig sygdom blev spredt blandt hele hæren, og på ingen tid blev de 
til sådanne dynger, som var de opædt halm. Ådsel ædende fugle slog deres 
kroppe mod jorden. Om en nation således også i fremtiden på grund af sin 
magt måtte ønske at vanære eller tilintetgøre islām eller Mekka, skal den 
ligeledes blive tilintetgjort.
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AL-FĪL
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Har du ikke set, hvorledes din 
Herre gjorde med Elefantens folk?‡

3.  Lod Han ikke deres plan mis
lykkes?

4.  Og Han sendte sværme af fug le 
mod dem,

5.  som åd deres døde kroppe, idet 
de slog dem mod sten af ler 
6.  og således gjorde dem lig op
ædt halm.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

اَصْحٰ�بِ  كَ �بِ �بُّ  رَ
َ

عَل �ذَ �ذَ رَ كَ�يْ اَصْحٰ�بِ اَ لَمْ �تَ كَ �بِ �بُّ  رَ
َ

عَل �ذَ �ذَ رَ كَ�يْ اَ لَمْ �تَ
لِ�  �يْ ِ لِ� الْ�ذ �يْ ِ الْ�ذ

لٍ�  لِ�يْ صذْ �يْ �تَ ِ
دَ ھُمْ �ذ  كَ�يْ

ْ
عَل ْ �ب لٍ� اَ لَمْ �يَ لِ�يْ صذْ �يْ �تَ ِ

دَ ھُمْ �ذ  كَ�يْ
ْ

عَل ْ �ب اَ لَمْ �يَ

 �
َ

ل �يْ ا�بِ �بَ رًا اَ �يْ
َ

ھِمْ ط  عَلَ�يْ
َ

رْسَل � وَّ اَ
َ

ل �يْ ا�بِ �بَ رًا اَ �يْ
َ

ھِمْ ط  عَلَ�يْ
َ

رْسَل وَّ اَ

لٍ�  �يْ ّ �ذْ سِحبِ رَ�تٍ مِّ ا َ ِ��ب ھِمْ �بِ رْمِ�يْ لٍ� �تَ �يْ ّ �ذْ سِحبِ رَ�تٍ مِّ ا َ ِ��ب ھِمْ �بِ رْمِ�يْ �تَ

كُوْلٍ�  اْ ٍ مَّ �ذ عَصْ عَلَھُمْ كَ َ �ب
كُوْلٍ� �ذَ اْ ٍ مَّ �ذ عَصْ عَلَھُمْ كَ َ �ب
�ذَ

‡ Abraha, den kristne vicekonge i Yemen under Kongen af Abessinien.
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SURA 106
QURAISH

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 5 vers.
Umiddelbart efter sura AlFīl gives dette glædelige budskab, at lige

som mekkanernes handelskaravaner rejste om sommeren og om vinteren 
inden denne hændelse og ved hjælp af alle slags frugter sikrede dem mod 
sult og frygt, så vil denne sædvane også fortsætte fremover.
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QURAISH
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  For at knytte Quraish sammen

3.  og for at fremme deres alliance 
har Vi planlagt vinterrejser og som
merrejser for handel ‒
4.  derfor skulle de tilbede Herren 
over dette Hus,
5.  Som har bespist dem mod sult 
og har givet dem sikkerhed mod 
frygt.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �شٍ رَ�يْ
ِ �تُ لٰ�ذ �يْ � لِِ �شٍ رَ�يْ
ِ �تُ لٰ�ذ �يْ لِِ

 � ِ �ذ �يْ صَّ وَ ال ءِ  آ �تَ ِ
ّ  السش

ھِمْ رِْ�لَ�تَ ِ � اٖلٰ�ذ ِ �ذ �يْ صَّ وَ ال ءِ  آ �تَ ِ
ّ  السش

ھِمْ رِْ�لَ�تَ ِ اٖلٰ�ذ

 � �تِ �يْ ا الْ�بَ دُوْا رَ�بَّ ھٰ�ذَ عْ�بُ لْ�يَ
� �ذَ �تِ �يْ ا الْ�بَ دُوْا رَ�بَّ ھٰ�ذَ عْ�بُ لْ�يَ
�ذَ

ھُمْ  مَ�ذَ ھُمْ  وَّ اٰ مَ�ذَ  وَّ اٰ وْعٍ  ُ �ذْ �ب �يْۤ اَطْعَمَھُمْ مِّ �ذِ
وْعٍ الَّ ُ �ذْ �ب �يْۤ اَطْعَمَھُمْ مِّ �ذِ
الَّ

 � وْ�ذٍ �ذْ �ذَ � مِّ وْ�ذٍ �ذْ �ذَ مِّ
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SURA 107
AL-MĀ‘ŪN

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 8 vers.

Denne suras tilknytning til den foregående synes at være, at når Allāh 
vil skænke muslimerne overflod af Sin nåde, skal de ikke afholde sig fra 
at give ud på Hans vej, og den tilbedelse, som Ka‘baens Herre har belært 
dem, skal de ikke anvende til at stille sig til skue, ellers vil deres Bønner 
forårsage deres ødelæggelse, for sådanne Bønner er blot for at vigte sig. 
Ligeledes vil deres praksis med at give ud også være for at stille sig til 
skue. Tilstanden vil være således, at de vil give overordent lig meget ud 
for at få berømmelse, men de vil være tilbageholdende med at give folk 
selv de mest almindelige fornødenheder.
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AL-MĀ‘ŪN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Har du set den, som forkaster 
religionen?
3.  Det er den, som driver den for
ældreløse bort1

4.  og ikke opfordrer til bespisning 
af den fattige.
5.  Så ve dem, som beder,

6.  men er uagtsomme med hen syn 
til deres Bøn,
7.  dem, som stiller sig til skue

8.  og berøver folk selv små for
dele.

1 Manglende bestræbelse på at drage nødvendig omsorg for de forældreløse dræber offer viljen 
hos mennesker. Ligegyldighed over for de fattige og de trængende berøver en nyttig del af 
samfundet alt initiativ og viljen til at forbedre deres skæbne.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �ذِ �يْ الدِّ �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ �يْ �يُ �ذِ

�تَ الَّ �يْ � اَ رَءَ �ذِ �يْ الدِّ �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ �يْ �يُ �ذِ

�تَ الَّ �يْ اَ رَءَ

مَ�  �يْ �تِ دُعُّ الْ�يَ �يْ �يَ �ذِ
لِكَ الَّ �ذٰ

مَ� �ذَ �يْ �تِ دُعُّ الْ�يَ �يْ �يَ �ذِ
لِكَ الَّ �ذٰ

�ذَ

 � �ذِ حُ�ذُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ � وَلَ �يَ �ذِ حُ�ذُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ وَلَ �يَ

 � �ذَ �يْ لِّ صَ لْمُ لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ
� �ذَ �ذَ �يْ لِّ صَ لْمُ لِّ  

ٌ
ل وَ�يْ

�ذَ
 � سَاھُوْ�ذَ ھِمْ  ِ �ت صَلَ عَ�ذْ  ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ

� الَّ سَاھُوْ�ذَ ھِمْ  ِ �ت صَلَ عَ�ذْ  ھُمْ  �ذَ  �يْ �ذِ
الَّ

 � رَآءُوْ�ذَ �ذَ ھُمْ �يُ �يْ �ذِ
� الَّ رَآءُوْ�ذَ �ذَ ھُمْ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�ذَ الْمَاعُوْ�ذَ عُ مْ�ذَ � وَ �يَ وْ�ذَ الْمَاعُوْ�ذَ عُ مْ�ذَ وَ �يَ
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SURA 108
AL-KAUTHAR

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 4 vers.
Umiddelbart efter sura AlMā‘ūn skænkes den Hellige Profetsa det 

glædelige budskab om, at han skal tildeles en sådan ر  kauthar, over flod کَوْ�شَ
af godt, der aldrig skal ophøre. En betydning af dette er angående den 
rigdom, som muslimerne vil give ud på Allāhs vej, at selv om de skulle 
give den ud umådeholdende, vil Allāh fortsætte med at skænke dem endnu 
mere rigdom. Og det største budskab er dette, at den Hellige Profetsa blev 
skænket Qur’ānen, hvis indhold ligesom en uophørlig skat vil fortsætte til 
menneskehedens bedste indtil Dommens Dag. Ingen vil kunne omfatte 
dens indhold.

Herefter siges det til den Hellige Profetsa, at i taknemmelighed over 
denne store nåde mod dig må du tilbede din Herre og gøre opofrelse. Med 
sikkerhed, det er din fjende, som er uden afkom, og dine velsignel ser vil 
aldrig ophøre.
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AL-KAUTHAR
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  I sandhed, Vi har skænket dig 
overflod af godt,
3.  så bed til din Herre og vis op
ofrelse.
4.  Med sikkerhed, det er din fjen
de, som er uden afkom.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

رَ� 
كَ الْکَوْ�شَ �ذٰ  اَعْطَ�يْ

ۤ
ا �ذَّ رَ� اِ

كَ الْکَوْ�شَ �ذٰ  اَعْطَ�يْ
ۤ
ا �ذَّ اِ

َ�رْ�  كَ وَ ا�ذْ ِ لِرَ�بِّ
ّ

ل صَ َ�رْ� �ذَ كَ وَ ا�ذْ ِ لِرَ�بِّ
ّ

ل صَ �ذَ

رُ�  �تَ  �بْ
َ ْ

ال رُ� َ �تَ  �بْ
َ ْ

كَ ھُوَال �ئَ ِ �ذ ا َ كَ ھُواِ�ذَّ سش �ئَ ِ �ذ ا َ اِ�ذَّ سش
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SURA 109
AL-KĀFIRŪN

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 7 vers.
I suraen advares de vantro endnu en gang om, at den Hellige Profetsa 

aldrig nogensinde vil følge deres religion, ej heller vil de nogensinde følge 
hans religion. De skal derfor fortsætte med at følge deres religion, også den 
Hellige Profetsa vil bestandigt følge sin religion.
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AL-KĀFIRŪN
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Sig: “O I vantro!

3.  Jeg tilbeder ikke det, som I til
beder,
4.  ej heller tilbeder I Den, Som jeg 
tilbeder.
5.  Og jeg kommer ikke til at tilbe
de det, som I tilbeder,
6.  ej heller vil I tilbede Den, Som 
jeg tilbeder.
7.  For jer jeres religion, og for mig 
min religion.”

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � رُوْ�ذَ ِ ھَا الْکٰ�ذ �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل � �تُ رُوْ�ذَ ِ ھَا الْکٰ�ذ �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل �تُ

 � دُوْ�ذَ عْ�بُ دُ مَا �تَ  اَعْ�بُ
ۤ
� لَ دُوْ�ذَ عْ�بُ دُ مَا �تَ  اَعْ�بُ
ۤ
لَ

دُ�  دُوْ�ذَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �ذْ  اَ
ۤ

دُ� وَلَ دُوْ�ذَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �ذْ  اَ
ۤ

وَلَ

مْ�  �تُّ دْ ا عَ�بَ دٌ مَّ ا عَا�بِ �ذَ  اَ
ۤ
مْ� وَلَ �تُّ دْ ا عَ�بَ دٌ مَّ ا عَا�بِ �ذَ  اَ
ۤ
وَلَ

دُ�  دُوْ�ذَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �ذْ  اَ
ۤ
دُ� وَلَ دُوْ�ذَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �ذْ  اَ
ۤ
وَلَ

 � �ذِ لِ�يَ دِ�يْ كُمْ وَ �ذُ دِ�يْ � لَکُمْ  �ذِ لِ�يَ دِ�يْ كُمْ وَ �ذُ دِ�يْ لَکُمْ 
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SURA 110
AN-NAṢR

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 4 vers.
I suraen omtales i virkeligheden et andet aspekt af ر

kauthar, over کَوْ�شَ
flod af godt, det vil sige, at ligesom Qur’ānens velsignelser aldrig vil 
ophøre, på samme måde vil islāms sejre også være uendelige, og den tid 
vil med sikkerhed komme, når folkeslag vil træde ind i islām flokkevis. 
Den tid skal ikke være til at fejre sejren, men skal være til at søge Allāhs 
tilgivelse, ار �ذَ �ذْ ِ istighfār, for på grund af disse sejre bør der ikke udvik اِسْ�ت
les stolthed, men ved endnu mere ydmyghed skal man holde fast ved den 
vished, at alt dette er blevet tildelt alene ved Allāhs nåde. Til sådanne tider 
bør man være mere optaget af at søge Allāhs tilgivelse end tidligere og 
prise sin Herre med en større lovprisning.
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AN-NAṢR
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Når Allāhs hjælp kommer og 
sejren,
3.  og du ser mennesker træde ind i 
Allāhs religion i flokke,

4.  pris da din Herre med Hans 
lovprisning, og søg Hans tilgivel
se. Med sikkerhed, Han er Den, 
Som ofte vender Sig i nåde.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

حُ�  �تْ وَ الْ�ذَ  ِ رُ اللّٰ صْ
ءَ �ذَ آ َ ا �ب حُ� اِ�ذَ �تْ وَ الْ�ذَ  ِ رُ اللّٰ صْ
ءَ �ذَ آ َ ا �ب اِ�ذَ

 ِ �ذِ اللّٰ �يْ دِ�يْ ِ
لُوْ�ذَ �ذ دْ�ذُ اسَ �يَ �تَ ال�ذَّ �يْ ِ وَ رَاَ �ذِ اللّٰ �يْ دِ�يْ ِ
لُوْ�ذَ �ذ دْ�ذُ اسَ �يَ �تَ ال�ذَّ �يْ وَ رَاَ

ا�  ً وَا�ب �ذْ ا� اَ ً وَا�ب �ذْ اَ
ہٗ  �ذَّ ہٗ  اِ �ذَّ رْہُ اِ ِ �ذ

�ذْ كَ وَ اسْ�تَ �بِّ حَمْدِ رَ حْ �بِ سَ�بِّ
رْہُ�ذَ ِ �ذ

�ذْ كَ وَ اسْ�تَ �بِّ حَمْدِ رَ حْ �بِ سَ�بِّ
�ذَ

ا�  ا�بً وَّ ا� کَا�ذَ �تَ ا�بً وَّ کَا�ذَ �تَ
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SURA 111
AL-LAHAB

Denne sura blev åbenbaret i de tidlige år af Mekka perioden og indehol
der 6 vers.

Abū Lahab var navnet på den Hellige Profetssa onkel, der overalt op
ildnede til had mod Profetensa, og også hans hustru var medhjælper i dette. 
Det fastslås, at begge hans hænder skal afhugges, hvilket betyder, at alle 
de, som også i fremtiden vil antænde krigens ild mod islām, om de er 
højreorienterede eller venstreorienterede, ikke vil få andet end vanære og 
skændsel. Og de undergivne nationer, som vil hjælpe dem med krigens 
brændsel, deres lod vil ikke være andet end en løkke om halsen.
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AL-LAHAB
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Måtte Abū Lahabs1 to hænder 
ødelægges, og ligeledes han selv 
ødelægges.
3.  Hans rigdom, og hvad han har 
optjent, skal ikke nytte ham noget.

4.  Snart skal han indgå i en flam
mende ild
5.  og også hans hustru, som går 
omkring, idet hun bærer brænd
slet.2

6.  Om hendes hals skal der være 
et reb af flettede palmefibre.

1 Udtrykket Abū Lahab, ildens fader, kan anvendes om en person af opfarende og oprørsk natur 
og om én, der opflammer andre.
2 Henvisningen i verset synes at være til Abū Lahabs hustru, der strøede torne på den Hellige 
Profetssa vej og plejede at sprede bagvaskelser mod ham. Ḥaṭab betyder både brændsel og 
bagvaskelse (Lane). Verset gælder også for dem, der spreder falske beskyldninger mod islām og 
den Hellige Profetsa.

*

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � �بَّ �يْ لَھَ�بٍ وَّ �تَ دَاۤ اَ�بِ �تْ �يَ �بَّ � �تَ �بَّ �يْ لَھَ�بٍ وَّ �تَ دَاۤ اَ�بِ �تْ �يَ �بَّ �تَ

 � ہُ مَا لُہٗ وَ مَا کَسَ�بَ ى عَ�ذْ �ذٰ � مَاۤ اَعذْ ہُ مَا لُہٗ وَ مَا کَسَ�بَ ى عَ�ذْ �ذٰ مَاۤ اَعذْ

 � ا�تَ لَھَ�بٍ ارًا �ذَ لٰى �ذَ صْ � سَ�يَ ا�تَ لَھَ�بٍ ارًا �ذَ لٰى �ذَ صْ سَ�يَ

 �  الْحَطَ�بِ
ا لَ�تَ �  حَمَّ  الْحَطَ�بِ
ا لَ�تَ ہٗ  حَمَّ �تُ ہٗ وَّ امْرَاَ �تُ وَّ امْرَاَ

َ�دٍ�  �ذْ مَّ  مِّ
ٌ

ل دِھَا حَ�بْ �يْ �يْ حبِ ِ
ذ َ�دٍ� � �ذْ مَّ  مِّ

ٌ
ل دِھَا حَ�بْ �يْ �يْ حبِ ِ

ذ �
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SURA 112
AL-IKHLĀṢ

Denne sura blev åbenbaret i Mekka og indeholder 5 vers.
Dette er en meget kort sura, men der gives deri et løfte om storslåede 

sejre over kristendommen, som vil blive islām til del, og det fastslås, at 
Allāh ikke har nogen fader, ej heller vil Han have nogen søn. Med denne 
ene sætning falder hele kristendommens fundament, det vil sige, at når 
Allāh ikke har en fader, hvorledes skulle Han da have den egen skab at 
kunne avle en søn? Og angående Profeten Jesusas, som berettes at være 
Guds påståede søn, hvorfor modtog han ikke en del af sin faders egen
skaber? Og om faderen havde avlet en søn, hvorfor fortsatte sønner da 
ikke med at blive født blandt dem? Disse nytteløse påstande resulterer 
ikke i andet end formastelighed mod Allāh den Ophøjede. I suraens sidste 
vers siges det om Allāh den Ophøjede, at ingen er Hans lige.
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AL-IKHLĀṢ
(Åbenbaret før Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Sig: “Han er Allāh, den Ene,1

3.  Allāh, den Uafhængige, af Hvem 
alt afhænger.
4.  Han avler ikke, ej heller er Han 
født,2

5.  og der er ingen Hans lige.”

1 Se noten til sura 1:1.
2 Se noten til sura 5:74.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

ُ اََ�دٌ�   ھُوَ اللّٰ
ْ

ل ُ اََ�دٌ� �تُ  ھُوَ اللّٰ
ْ

ل �تُ
مَدُ�  صَّ ُ ال مَدُ� اَللّٰ صَّ ُ ال اَللّٰ

وْلَدْ�  وْلَدْ�  وَلَمْ �يُ لِدْ وَلَمْ �يُ لِدْلَمْ �يَ لَمْ �يَ

وًا اََ�دٌ�  ہٗ كُ�ذُ �ذْ لَّ
ُ

ک وًا اََ�دٌ� وَلَمْ �يَ ہٗ كُ�ذُ �ذْ لَّ
ُ

ک وَلَمْ �يَ

DEL 30 SURA 112



1132

SURA 113
AL-FALAQ

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 6 vers.
I suraen advares der om, at som følge af enhver skabelse opstår ud over 

det gode også det onde, søg derfor bestandigt Allāhs beskyttelse. Og søg 
også Allāhs beskyttelse mod det onde i den mørke nat, som end nu en 
gang vil overvælde verden. Og søg Allāhs beskyttelse mod det onde i de 
nationer, som river menneske bort fra menneske og nationer fra nationer. 
Med andre ord er deres princip: del og hersk, det vil sige, at om I ønsker 
at herske, skab da splittelse blandt nationerne. Dette er essensen af den 
imperialisme, som skulle overtage hele verden. Trods dette skal islām 
med sikkerhed få fremgang, for hvis islām var tilintet gjort, ville der ikke 
vækkes nogen misundelse. Emnet angående misun delse peger på, at islām 
bestemt vil få fremgang, og når som helst islām får denne fremgang, vil 
modstanderen bestemt misunde den.
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AL-FALAQ
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Sig: “Jeg søger tilflugt hos spalt
ningens Herre
3.  mod det onde i det, som Han 
har skabt,
4.  og mod det onde i natten1, når 
den breder sig,
5.  og mod det onde i dem, som 
blæser på knuderne for at løse dem 
op,
6.  og mod det onde i misunderen, 
når han misunder.”

1 Verset synes at henvise til den tids ondskab, hvor sandhedens lys vil blive slukket og syndens 
og uretfærdighedens mørke brede sig over hele jorden. Eller når mennesket er fuldstændigt 
omsluttet af fortvivlelsens mørke, og det sidste håb forsvinder.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

 � ِ لَ�ت رَ�بِّ الْ�ذَ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل � �تُ ِ لَ�ت رَ�بِّ الْ�ذَ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل �تُ

 � لَ�تَ رِّ مَا�ذَ
َ � مِ�ذْ سش لَ�تَ رِّ مَا�ذَ
َ مِ�ذْ سش

 � �بَ ا وَ�تَ ٍ اِ�ذَ اسِ�ت رِّ عذَ
َ � وَمِ�ذْ سش �بَ ا وَ�تَ ٍ اِ�ذَ اسِ�ت رِّ عذَ
َ وَمِ�ذْ سش

دِ�  ُ��تَ ِی الْ
ذ � ِ �ت

�شٰ �ذّٰ رِّ ال�ذَّ
َ دِ� وَمِ�ذْ سش ُ��تَ ِی الْ

ذ � ِ �ت
�شٰ �ذّٰ رِّ ال�ذَّ

َ وَمِ�ذْ سش

ا حََ�دَ�  رِّ َ�اِ�دٍ اِ�ذَ
َ ا حََ�دَ� وَمِ�ذْ سش رِّ َ�اِ�دٍ اِ�ذَ
َ وَمِ�ذْ سش
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SURA 114
AN-NĀS

Denne sura blev åbenbaret i Medina og indeholder 7 vers.
Suraen fremlægger i korthed de samlede jødiske og kristne bestræ

belser, hvis hovedtræk er, at de vil proklamere herredømme over men
neskeheden, det vil sige, at de også vil beherske deres økonomi. Endvi
dere vil de gøre krav på dominans, altså overtage den politiske magt, og 
så vil de med andre ord gøre sig til herre over dem og kun give ud til dem, 
som tjener dem, og de, som nægter at tjene, dem vil de vanære.

Deres farligste våben vil være dette, at de vil ligne den, som skaber 
tvivlrådighed, nemlig at de efter at have skabt tvivlrådighed i hjerterne vil 
snige sig bort. Til den tid vil dette være tilfældet med stormagterne, 
kapitalismen så vel som kommunismen. Så enhver, som vil søge Allāhs 
beskyttelse mod alt dette, ham vil Allāh beskytte.
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AN-NĀS
(Åbenbaret efter Hidjrah)

1.  I Allāhs navn, den Mest Nådige, 
den Evig Barmhjertige.
2.  Sig: “Jeg søger tilflugt hos men
neskehedens Herre,
3.  menneskehedens Konge,

4.  menneskehedens Gud,1

5.  mod det onde i den snigende 
hvisker,
6.  som hvisker i menneskers hjer
ter,
7.  blandt djinnerne og menneske
ne.”

1 En troende formanes her om at rette al sin opmærksomhed mod Gud som sit livs virkelige 
støtte, at udvise sand og betingelsesløs lydighed mod Ham og gøre Ham alene til den virkelige 
genstand for sin kærlighed og tilbedelse.

م۱۱ِ   حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ مِ�بِ حِ�يْ حْمٰ�ذِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰ �بِ

اسِ�  رَ�بِّ ال�ذَّ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل اسِ� �تُ رَ�بِّ ال�ذَّ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل �تُ

اسِ�  اسِ� مَلِكِ ال�ذَّ مَلِكِ ال�ذَّ
اسِ�  لٰہِ ال�ذَّ اسِ� اِ لٰہِ ال�ذَّ اِ

اسِ�  �ذَّ اسِ�  الْحذَ �ذَّ الْوَسْوَاسِ  الْحذَ رِّ
َ الْوَسْوَاسِ مِ�ذْ سش رِّ
َ مِ�ذْ سش

اسِ�  �يْ صُدُوْرِ ال�ذَّ ِ
وَسْوِسُ �ذ �يْ �يُ �ذِ

اسِ� الَّ �يْ صُدُوْرِ ال�ذَّ ِ
وَسْوِسُ �ذ �يْ �يُ �ذِ

الَّ

اسِ�  �تِ وَال�ذَّ �ذَّ اسِ� مِ�ذَ الْحبِ �تِ وَال�ذَّ �ذَّ مِ�ذَ الْحبِ
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En bøn, der bedes ved fuldendelsen af
den Hellige Qur’āns recitation

رَحْمَ�تً ۔  وْرًا وَّ ھُدًی وَّ �ذُ عَلْہُ لِی اِمَامًا وَّ ْ رْاٰ�ذِ وَا�ب الْ�تُ یْ �بِ ِ ھُمَّ ارْحَمْ�ذ اَللّٰ

ی  ِ �ذ
�تْ ھِلْ�تُ وَارْ�ذُ َ ہُ مَا �ب ی مِ�ذْ ِ مْ�ذ �تُ وَعَلِّ سِ�يْ ہُ مَا �ذَ ی مِ�ذْ ِ رْ�ذ کِّ ھُمَّ �ذَ اَللّٰ

�تً َّ عَلْہُ لِی حُـ�ب ْ ھَارِ وَا�ب لِ وَال�ذَّ �يْ
آءَ اللَّ �ذَ ہٗ اٰ لَوَ�تَ ِ �ت

 

۔ �ذ ا رَ�بَّ الْعَالَمِ�يْ  �يَّ

O Allāh, vær mig Nådig med den ophøjede Qur’āns 
velsignelser. Gør den til forbillede, lys, retledning og 
barmhjertighed for mig. O min Allāh, påmind mig om, 
hvad jeg har glemt af den, og belær mig, hvad jeg ikke 
kender af den. Skænk mig dens recitation i nattens og 
dagens timer. O alle verdeners Herre, gør den til en 
Autoritet for mig til mit bedste. Āmīn.

                                                     (Iḥyā ‘Uloomid Dīn lil Ghazali)
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Forklaring af nogle arabiske ord

Abū Lahab: Hans virkelige navn var ‘Abdul-‘Uzzā, og han var den Hellige Profetssa onkel. 
(111:2)

Al-Djūdī: Et af de bjerge, der mod syd deler Armenien fra Mesopotamien og den del af 
Assyrien, som bebos af kurderne, efter hvilke bjerget fik navnet Cardū eller 
Gardu, men grækerne ændrede det til Gordyaei. Resterne af Arken kunne ses 
på de Gordyanske bjerge, og Kejser Heraklius siges at have rejst fra byen 
Thamanin op til bjerget al-Djūdī og set stedet for Arken. Der lå også tidligere 
et berømt kloster på et af disse bjerge kaldet Arkens kloster. (11:45)

Allāh: Det egentlige navn for Gud. (1:1)
Aṣ-Ṣafā og 
al-Marwah:

To bakker nær Ka‘baen i Mekka, som arabisk historie og islāms traditioner 
forbinder med beretningen om Hagar og Ismael. Abrahamas efterlod dem i 
ødemarken nær disse bakker. De står som et monument for Hagars møje, da 
hun løb mellem dem syv gange i søgen efter vand til Ismael, og syv omgange 
mellem disse bakker udgør et af Valfartens ritualer. (2:159)

‘Arafāt: Dette er navnet på en slette eller dal nær Mekka, hvor pilgrimme gør holdt på 
den sidste del af Dhul-Ḥidjahs 9. dag. Den ligger godt 14 km fra Mekka, og 
pilgrimmenes holdt på dette sted udgør en af Valfartens væsentlige ceremonier. 
(2:199)

Badr: Ordet betyder egentlig “fuldmåne” og er navnet på et sted mellem Mekka og 
Medina. Her fandt det første regulære slag sted mellem muslimer og Mekkas 
Quraish stamme, hvori Quraishens magt led et alvorligt knæk. (3:124)

Ba‘l: Navnet på en gud, sandsynligvis solguden. (37:126)
Bakka: Dette er navnet på Mekka dalen. Ordet anses også af nogle for at være det 

samme som Mekka, dets mīm er således blevet ændret til bā. (3:97)
Dhun-Nun/ 
Ṣāḥibul-Ḥūt: Profeten Jonasas. (21:88, 68:49)
Dhul-Qarnain: der er nævnt i Qur’ānen, henviser til Kong Kyros, grundlæggeren af det 

Medo-Persiske Rige, som vædderens to horn i Daniels berømte drøm symbo-
liserede. (18:84)

Ḥadj: Valfarten til Ka‘baen. (3:98)
Ḥunain: Her foregik et vigtigt slag mellem den Hellige Profetsa og visse af Arabiens 

hedenske stammer i år 8 efter Hidjrah. Stedet ligger sydøst for Mekka, ca. 24 
km derfra. (9:25)

Iblīs: Et væsen, som kun rummer lidt godt og meget ondt, og som på grund af sin 
ulydighed har opgivet håbet om Guds nåde og er efterladt i rådvildhed og 
forvirring. Iblīs kan siges at repræsentere de onde kræfter adskilt fra de gode 
kræfter. (2:35)

Idrīs: Enok i Bibelen. (19:57, 21:86)
Djālūt: I Bibelen er det parallelle navn Goliat (Første Samuels Bog 17,4). Djālūt 

betyder den, der løber, ødelægger og udsletter ånder, eller “en leder” eller “en 
kæmpe”. (2:250)
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Djinn: Dette ord er blevet anvendt i Qur’ānen om: 
a) Onde ånder, som indgyder onde tanker i menneskers sind. De er satans 

hjælpere.
b) Nogle indbildte væsener, som de vantro tilbad, men som ikke fandtes 

noget sted i verden.
c) Folk, der boede i de nordlige bjergrige egne af Europa med hvid og rød 

hudfarve, som af andre folkeslag betragtedes som anderledes end andre 
mennesker, og som levede afsondret fra Asiens civiliserede folk, men som 
var bestemt til at få stor materiel fremgang i de senere dage og til at lede 
en stor opstand mod religion.

d) Folkeslag, der hørte til fremmede religioner og nationaliteter, samt
e) vilde og uciviliserede folk, som i forhistorisk tid, før mennesket moralsk 

havde udviklet sig tilstrækkeligt til at blive givet en åbenbaret lovbog, 
levede i huler og huller i jorden og ikke var underlagt nogen regler for 
adfærd.

Ka‘bah: Det Hellige Hus Ka‘baen i Mekka, som muslimer vender deres ansigter mod, 
når de beder. (5:96)

Manna: Grundbetydningen af ordet “Manna” er: 1. gunst, 2. noget, der opnås uden 
besvær og vanskelighed, 3. honningdug. (2:58)

Mash‘arul-
Ḥarām:

Navnet på en lille bakke i Muzdalifah, som ligger mellem Mekka og ‘Arafāt, 
ca. 10 km fra Mekka. Her gør pilgrimmene holdt for natten efter deres tilbage-
venden fra ‘Arafāt om aftenen den 9. dag i måneden Ḥadj. (2:199)

Qiblah: Ordet betyder bogstaveligt den retning, som en person vender sig mod under 
Bønnen, og refererer til Ka‘baen i Mekka. (2:143)

Quraish: En berømt stamme i Mekka, som den Hellige Profetsa tilhørte. (106:2)
Rā‘inā: Ordet betyder “tag dig af os”, men med en lille ændring i trykket betyder ordet 

en tåbelig eller indbildsk person. (2:105, 4:47)
Salwā: En hvidlig fugl, der ligner en vagtel. Den findes i nogle dele af Arabien og 

tilgrænsende lande. Grundbetydningen af ordet er: 1. alt hvad der gør en 
person tilfreds og glad, 2. honning. (2:58)

Shahru 
Ramaḍān: Den islamiske fastemåned. (2:186)
Ṭālūt: I Bibelen er det tilsvarende navn Gideon (Dommerbogen 7, 6-7). (2:250)
Ṭuwā: Navnet på den dal, hvor Moses modtog den første manifestation af Gud. 

(20:13)
‘Umrah: Den mindre Pilgrimsfærd, i hvilken nogle af Valfartens ritualer er udeladt. 

(2:197)
Unẓurnā: Ordet betyder “tag hensyn til os”. (2:105)
Wādiun-Naml: Navnet på en dal beliggende mellem Djibrūn og ‘Asqalān, og Namlah er 

navnet på en stamme. (27:19)
Zaid: Den Hellige Profetssa frigivne slave, som Zainab, datter af den Hellige Profetssa 

tante, blev gift med (og senere skilt fra). (33:38)
Zakāt: Den bogstavelige betydning er forøgelse og renselse. Formelt betegner ordet 

Zakāt de almisser, som er obligatoriske, foreskrevet af islām. (2:44)
Zaqqūm: Et støvfarvet træ med små runde blade uden torne. Det har en skarp lugt og er 

bittert. Ordet betyder også enhver dødbringende føde. (56:53)

FORKLARING AF NOGLE ARABISKE ORD



1139

INDEKS
ABRAHAM (PROFETEN IBRĀHĪM)

Sandheden om — findes i den Hellige Qur’ān. ________________________ 19:42.
— tilhørte Noahs gruppe. _________________________________________ 37:84.
— advarer sin fader mod afgudsdyrkelse. _____________________________ 6:75.
— blev sendt til et folk, som tilbad stjerner og afgudsbilleder. _____ 6:77-79; 21:53.
— argumenterer over for sit folk mod stjernetilbedelse. _______ 6:77-79; 37:89-91.
— slår afgudsbilleder i stykker og viser deres svaghed. _________21:58, 59; 37:94.
— skal kastes i ilden. ____________________________________21:69, 70; 37:98.
— s udvandring. __________________________________________21:72; 37:100.
— beder om tilgivelse for sin fader. __________________9:114; 19:48; 26:87; 60:5.
— modtager Allāhs befalinger og opfylder dem. _______________________ 2:125.
— modtager glædeligt nyt om Ismaels fødsel. ________________________ 37:102.
— gives glædeligt nyt om Isaks fødsel. ________________________ 11:72; 37:113.
— gives nyheden om Jakobs fødsel. ___________________________ 11:72; 21:73.
— drømmer om at ofre sin søn Ismael. _____________________________ 37:103.
— efterlader Ismael i en ufrugtbar dal. ______________________________ 14:38.
— bygger Allāhs Hus. ___________________________________________ 2:128.
— beder sammen med Ismael om, at et Sendebud fra Allāh 

må blive oprejst blandt Mekkas folk. __________________________2:128-130.
— befales at kundgøre Valfarten for menneskeheden. ___________________ 22:28.
— og hans gæster, budbringerne, som bragte nyheden 

om Lots folks straf. ___________________________________ 11:71, 77; 51:33.
— bringer stegt kalv til sine gæster. _________________________________ 11:70.
— argumenterer med Allāh om Lots folk. ____________________________ 11:75.
— argumenterer med en konge. ____________________________________ 2:259.
— spørger om sit folks renæssance. _________________________________ 2:261.
— var overmåde sandfærdig. ______________________________________ 19:42.
— og Isak og Jakob var mænd med magt og indsigt. ___________________ 38:46.

ABŪ LAHAB
— og hans hustru. ______________________________________________ 111:2-6.

ADAM (PROFETEN ADAM)
— var den første Profet. ___________________________________________ 2:31.
Engles overraskelse over —s udnævnelse til Kalif, stedfortræder. __________ 2:31.
— blev givet viden om de skabte ting og givet forståelse af 

guddommelige egenskaber. ______________________________________ 2:32.
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Engle blev befalet at hjælpe —. _______________ 2:35; 7:12; 15:30; 17:62; 20:117.
— blev befalet at holde sig borte fra et træ. ________________________2:36; 7:20.
— dækkede sig med blade fra træet i haven (dvs. begyndte 

at skjule sine fejl ved at handle godt). ______________________________ 7:23.
— var ikke ulydig forsætligt. _____________________________________ 20:116.
— blev skabt med Allāhs to hænder (dvs. blev forsynet med fysiske, 

moralske og åndelige egenskaber). _______________________________ 38:76.
— blev belært om elementære kulturelle værdier. _________________ 20:119, 120.
— boede i haven. ________________________________________________ 2:36.
— blev befalet at udvandre. _____________________________________ 2:37, 39.
— blev skabt af ler._______________________________________________ 3:60.
— havde to sønner. _______________________________________________ 5:28.

ADMINISTRATION AF OFFENTLIGE SAGER
At betro myndighed til dem, som er bedst egnede til at forvalte den. ________ 4:59.
At spørge udvalgte repræsentanter for folket til råds i —. ________________ 3:160.
— ved indbyrdes rådslagning. _____________________________________ 42:39.
Påbudt at adlyde Allāh og Hans Sendebud og dem, som har myndighed. _____ 4:60.
Udøvelse af myndighed over folk med ret og rimelighed og retfærdigt. ______ 4:59.
Sikring af statens forsvar og sikkerhed. ______________________________ 3:201.

ADOPTION
Adopterede sønner anerkendes ikke som ægte sønner. ___________________ 33:5.

AFGUDSDYRKELSE
Årsag til —. ____________________________________________________ 39:4.
Allāhs befaling om at afholde sig fra —. _____________________________ 32:31.
Noahs folk havde forskellige afguder som deres guder. _________________ 71:24.
Noah prædikede Allāhs Enhed til sit folk, men de holdt fast ved —. ______ 71:8, 9.
Hūds folk var afgudsdyrkere. ______________________________________ 11:54.
Abrahams folk tilbad afguder. _____________________________________ 26:72.
Begrundelse for ikke at tilbede Lāt, Uzzā og Manāt. __________________53:20-24.
Afguders hjælpeløshed. __________________________________________ 22:74.
Begrundelse for ikke at tilbede falske guder. __________________________ 21:23.
Enhver Profet har den mission at udslette —. _________________________ 16:37.
Abrahams bøn om beskyttelse mod —. ______________________________ 14:36.

AFTALER (Se under PAGTER)
AL-A‘RĀF (DE OPHØJEDE STEDER)

Folk på — betyder de sande troende. _________________________________ 7:47.
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ALLĀH
—s eksistens. _______________ 2:22; 2:29; 3:3; 3:19; 6:74; 13:3, 4; 22:19; 87:2-6.
—s Enhed, Tauḥīd. _________________________________________ 2:164; 112:2.
Ingen er tilbedelsesværdig undtagen —. __________ 2:117; 2:164; 2:256; 3:3; 3:19.
— er himlenes og jordens Lys. _____________________________________ 24:36.
Ingen er lig —. ____________________________________________ 42:12; 112:5.
Menneskets øjne kan ikke se —. ___________________________________ 6:104.
— manifesterer Sig gennem Sine egenskaber. _________________________ 6:104.
— viser Sine tjenere veje til at nå Ham. ______________________________ 29:70.
Stræben efter at møde — er nødvendig. _______________________________ 84:7.
Hele skabelsen har behov for —. ___________________________________ 112:3.
— har viden om alle ting i de mindste enkeltheder. ________________2:256; 10:62.
— er nærmere ved mennesket end dets halspulsåre. ____________________ 50:17.
— alene kender det usete._________________________________________ 27:66.
— kender det åbenbare og det skjulte. ________________________________ 3:30.
— har al magt til at opfylde Sine befalinger. ___________________________ 2:21.
— udvælger Sendebud til at lede menneskeheden. _____________________ 22:76.
— lader Sine Sendebud sejre over modstanderen. ______________________ 58:22.
— sender engle for at hjælpe de standhaftige. ______________________ 41:31, 32.
— har ingen partnere. __________________________________ 2:117; 6:164; 25:3.
— er fri for alle mangler. __________________________________________ 2:33.
— har ikke noget afkom. ________________________2:117; 4:172; 6:101; 18:5, 6.
— har ikke taget Sig nogen hustru eller søn. _____________________ 17:112; 72:4.
— har ikke noget afkom, ej heller er Han født. ________________________ 112:4.
— kan ikke tillægges nogen partnere. ________________________________ 9:31.
— er Hellig og højt ophøjet over de egenskaber, som afgudsdyrkerne

tillægger deres guder. _________________________________________ 17:44.
— gribes ikke af slummer. ________________________________________ 2:256.
— bebyrdes ikke ved at tage vare på himlene eller jorden. _______________ 2:256.
— trættes ikke ved at skabe himlene eller jorden. ______________________ 50:39.
— glemmer aldrig. _________________________________________19:65; 20:53.
— gør ikke nogen uret. ______________________________________3:183; 10:45.
— er den Første, den Sidste, den Åbenbare og den Skjulte. _______________ 57:4.
— påbyder aldrig skændige handlinger. _______________________________ 7:29.
— bespises ikke. ____________________________________________6:15; 51:58.
— ødelægger aldrig nogen by uden advarsel. _____________ 17:16; 26:209; 28:60.
Alle ting underkaster sig Hans vilje og adlyder lovene fastsat af —. _______ 13:16.
—s sædvane ændres aldrig. __________________________________17:78; 35:44.
— alene har viden om fortid og fremtid. ____________________________ 20:111.
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Man skal ikke opgive håbet om —s 
barmhjertighed.______________6:13, 55; 7:157; 10:59; 11:120; 12:88; 39:54; 40:8.
— alene har magt til at skænke liv. _________________________________ 15:24.
—s vilje sejrer. _________________________________________22:15, 19; 85:17.
— har fuld magt over Sin befaling. _________________________________ 12:22.
— medregner enhver handling, hvor lille den end må være. ______________ 31:17.
Mangfoldig belønning til folk, som giver ud for —s sag. ________________ 2:262.
— hjælper de troende. ___________________________________________ 30:48.
Allāhs Trone hviler på vandet. ______________________________________ 11:8.
Den, Som opdigter løgn mod —, får aldrig fremgang. __________________ 10:18.
— vil straffe de vantros bespottelse. _________________________________ 2:16.
Menneskets natur bærer vidne om —s Eksistens. __________________ 7:173, 174.
— er himlenes og jordens Skaber. __2:165; 14:33, 34; 29:62; 50:7-12; 57:5; 67:4, 5.
— svarer den bedendes bøn._______________________________________ 2:187.
—s vilje og Hans Sendebud vil altid sejre. ___________________________ 58:22.
Konsekvenser af at forkaste —s befalinger. ___________________________ 3:138.
— sørger for forsyning til alle. _________________________________ 11:7; 29:61.
Kun mødet med — giver virkelig fred i hjertet. ______________________89:28-30.
— har mange egenskaber. ________________________________ 7:181; 59:23-25.
Fuldkomne egenskaber tilhører — alene.________________________7:181; 59:25.

(i) AT TILLÆGGE ALLĀH PARTNERE (Shirk, dvs. afgudsdyrkelse)
— er forbudt. ______________________________________________4:49; 22:32.
— er en alvorlig uretfærdighed. ____________________________________ 31:14.
Ingen tilgivelse for —. _______________________________________ 4:49; 4:117.
Man må ikke adlyde sine forældre i —. _______________________________ 29:9.
Kaos i universet, hvis der var flere guder end én. _________________21:23; 23:92.
Afgudsdyrkeres påskud for —. _____________________________________ 39:4.
At tillægge Allāh partnere er forkert. _________________________ 12:41; 112:2, 3.
Afgudsdyrkelse med hensyn til Allāhs egenskaber er forbudt. ____________ 112:5.
Forbud mod at søge tilgivelse for afgudsdyrkere. ______________________ 9:113.
Folk, som søger hjælp fra andre end Allāh, kan aldrig få fremgang. _______ 23:118.
Begrundelser mod afgudsdyrkelse. _______________________________27:60-66.
Folk tager andre guder i stedet for Allāh, for at de må være 
en kilde til magt for dem. _________________________________________ 19:82.
Svaghed hos dem, som tager sig guder i stedet for Allāh. _____________ 21:24, 25.
Argumenter mod —. _________________________ 10:69; 13:34; 16:53; 17:43, 44.
Falske guder skaber ingen ting, men er selv skabt. _____________________ 16:21.
Falske guder er døde. ____________________________________________ 16:22.
Menneskets natur forkaster —. ____________________________________ 16:54.
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(ii) ALLĀHS EGENSKABER
Almægtige, Den (Al-‘Aẓīm) ___________________________________42:5; 56:97.
Almægtige, Den (Al-‘Azīz) ________________________ 4:57; 22:75; 59:24; 64:19.
Almægtige, Den; Omnipotent (Al-Muqtadir) ______________________ 54:43, 56.
Althørende, Den (As-Samī‘) ______________________ 4:59; 22:62; 24:61; 40:21.
Altseende, Den (Al-Baṣīr) ______________________ 4:59; 22:76; 40:21, 57; 60:4.
Altvidende, Den (Al-‘Alīm) _______________ 4:36, 71; 22:60; 34:27; 59:23; 64:12.
Alvise, Den (Al-Ḥakīm) ______________________ 2:130; 4:57; 35:3; 59:25; 64:19.
Anger, Modtageren af (Qābilit-Taub) _________________________________ 40:4.
Arvingen (Al-Wārith) _________________________________ 15:24; 21:90; 28:59.
Barmhjertige, Den Evig (Ar-Raḥīm) ________________________1:3; 4:24, 65, 97.
Besidderen af magt og autoritet (Al-Qadīr) _________________ 16:71; 30:55; 64:2.
Beskytteren (Al-Muhaimin) _______________________________________ 59:24.
Beskytteren (Al-Wakīl) __________________________________________ 4:172.
Besvareren af bønner (Al-Mudjīb) __________________________________ 11:62.
Betvingeren; Reformatoren (Al-Djabbār) ____________________________ 59:24.
Bevareren; Han Som bevarer alle levende tings evner; 
den Almægtige (Al-Muqīt) _________________________________________ 4:86.
Den Som ofte vender Sig i nåde; 
Den Som accepterer anger (At-Tawwāb) _________ 2:55; 4:65; 24:11; 49:13; 110:4.
Den, Som forårsager død (Al-Mumīt) _____________________ 40:69; 50:44; 57:3.
Den, Som ophøjer i rang (Rafī‘ud-Daradjāt) __________________________ 40:16.
Dommeren (Al-Fattāḥ) ___________________________________________ 34:27.
Dommerne, Den Bedste af (Khairul-Ḥākimīn, Aḥkamul Ḥākimīn) ___ 10:110; 95:9.
Ene, Den (Al-Wāḥid) __________________________________ 13:17; 38:66; 39:5.
Ene, Den; Enhedens Herre, (Al-Aḥad) _______________________________ 112:2.
Formgiveren (Al-Muṣawwir) ______________________________________ 59:25.
Fornedreren af de hovmodige (Al-Mudhill) ____________________________ 3:27.
Forsyner, Den Bedste (Khairur-Rāziqīn) _______ 5:115; 22:59; 23:73; 34:40; 62:12.
Forsyner, Den Store (Ar-Razzāq) ___________________________________ 51:59.
Forvalteren af alle sager; Vogteren (Al-Wakīl) _____ 3:174; 4:82; 11:13; 17:3; 33:4.
Forøgeren af forsyning (Al-Bāsiṭ) _______________________ 17:31; 30:38; 42:13.
Fred, Kilden til (As-Salām) _______________________________________ 59:24.
Første, Den (Al-Awwal) ___________________________________________ 57:4.
Gavmild; Altomfattende (Al-Wāsi‘) ____________________________4:131; 24:33.
Gavmilde, Den (Al-Karīm) _______________________________________ 27:41.
Gavmildhedens Herre (Dhuṭṭaul) ____________________________________ 40:4.
Gengældelse, Herren over (Al-Muntaqim) ______________________43:42; 44:17.
Hellige, Den (Al-Quddūs) ________________________________________ 59:24.
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Herre, Den storartede (Ni‘mal-Maulā) _______________________________ 22:79.
Herredømmets Herre (Mālikul-Mulk) ________________________________ 3:27.
Herren over store opstigninger (Dhul-Ma‘āridj) ________________________ 70:4.
Herren (Ar-Rabb) _____________________________________________1:2; 5:29.
Hersker over Dommens Dag (Māliki Yaumiddīn) ________________________ 1:4.
Hjælperen (An-Naṣīr) _____________________________________________ 4:46.
Kenderen af det usete og det åbenbare (‘Ālimul-Ghaibi wash-Shahādah) ____ 59:23.
Konge, menneskehedens (Malikin-Nās) _____________________________ 114:3.
Kærlige, Den (Al-Wadūd) ___________________________________ 11:91; 85:15.
Lederen til den rette vej (Ar-Rāshid) _________________________________ 72:3.
Lederen (Al-Hādī) ______________________________________________ 22:55.
Levende, Den (Al-Ḥayy) ______________________________________2:256; 3:3.
Livgivende, Den (Al-Muḥyī) _________________________________30:51; 40:69.
Lyset (An-Nūr) _________________________________________________ 24:36.
Majestætens Herre (Dhul-Djalāl) ___________________________________ 55:28.
Medfølende, Den (Ar-Ra’ūf) __________________________________3:31; 24:21.
Mægtigste, Den (Al-Qahhār) ____________________________ 12:40; 38:66; 39:5.
Nære, Den; Den Nærmeste (Al-Qarīb) ______________________________ 34:51.
Nådige, Den Mest (Ar-Raḥmān) _____________________________________ 1:3.
Ophøjede, Den (Al-‘Alī) ______________________ 4:35; 22:63; 31:31; 42:5; 42:52.
Ophøjede, Den (Al-Mutakabbir) ___________________________________ 59:24.
Ophøjede, Den Mest (Al-A‘la) _________________________________87:2; 92:21.
Ophøjede, Den Mest (Al-Muta‘āl) __________________________________ 13:10.
Ophøjer, Den Som (Ar-Rafī‘) _____________________________________ 40:16.
Opmærksom på alle ting (Al-Ḥafīẓ) _________________________________ 34:22.
Overbærende, Den (Al-Ḥalīm) ____________________ 2:226; 22:60; 33:52; 64:18.
Overbærende, Den Mest (Al-‘Afuww) ________________________________ 4:44.
Overmåde Nådig (Al-Laṭīf) ________________ 6:104; 12:101; 22:64; 31:17; 42:20.
Prisværdige, Den (Al-Ḥamīd) ________________ 22:65; 31:27; 41:43; 42:29; 60:7.
Påbegynder og Gentager af skabelse (Al-Mu‘īd) __________________30:28; 85:14.
Påskønnende, Den Mest (Ash-Shakūr) ______________________________ 35:35.
Regnskab, Den Som holder (Al-Ḥasīb) _____________________________ 4:7, 87.
Regnskabet, Hurtig til (Sarī‘ul-Ḥisāb) __________________________3:200; 13:42.
Samleren af menneskeheden på Dommens Dag (Al-Djāmi‘) _________3:10; 34:27.
Sande, Den (Al-Ḥaqq) ___________________________________________ 10:33.
Sandhed, Den Åbenlyse (Al-Ḥaqqul-Mubīn) __________________________ 24:26.
Selvopretholdende og Altopretholdende, Den (Al-Qayyūm) ____ 2:256; 3:3; 20:112.
Selvtilstrækkelige, Den (Al-Ghanī) _______ 2:268; 22:65; 27:41; 31:27; 60:7; 64:7.
Sidste, Den (Al-Ākhir) ____________________________________________ 57:4.
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Skabelse, Påbegynderen af (Al-Bārī) ________________________________ 59:25.
Skabelsens Ophav; Livets Påbegynder (Al-Badī‘) ___________ 2:118; 30:28; 85:14.
Skabere, Den Bedste af (Aḥsan-ul-Khāliqīn) __________________________ 23:15.
Skaberen (Al-Khāliq) _______________________________________36:82; 59:25.
Skjulte, Den; Den gennem Hvem alle tings realitet åbenbares (Al-Bāṭin) ____ 57:4.
Skænker, Den Store (Al-Wahhāb) _______________________________3:9; 38:36.
Skænkeren af sikkerhed (Al-Mu’min) _______________________________ 59:24.
Skænkeren af velsignelser (Al-Mun‘im) _______________________________ 1:7.
Skænkeren af ære (Al-Mu‘izz) ______________________________________ 3:27.
Store, Den (Al-Kabīr) _________________ 4:35; 13:10; 22:63; 31:31; 34:24; 40:13.
Straffen, Streng i (Shadīdul-‘Iqāb) ___________________________________ 40:4.
Stærke, Den (Al-Matīn) __________________________________________ 51:59.
Stærke, Den (Al-Qawī)__________________________ 22:75; 33:26; 40:23; 51:59.
Suveræne, Den (Al-Malik) ________________________________________ 59:24.
Tildeleren af passende straf (Dhuntiqām) _________________________3:5; 39:38.
Tilgivelse, Gavmild i (Wāsi‘ul-Maghfirat) ____________________________ 53:33.
Tilgivende, Den Mest (Al-Ghafūr) ________ 4:24, 44, 97; 22:61; 58:3; 60:13; 64:15.
Tilgivende, Den umådelig (Al-Ghaffār) ___________________ 22:61; 38:67; 64:15.
Tilgiveren af synd (Ghāfiriz-Zanb) __________________________________ 40:4.
Tilstrækkelige, Den (Al-Kāfi) _____________________________________ 39:37.
Tronens Herre (Dhul-‘Arsh) ____________________________ 21:23; 40:16; 85:16.
Uafhængige, Den (Aṣ-Ṣamad) _____________________________________ 112:3.
Ubegribelige, Den; Kenderen af de fineste ting;
Udsletteren af synder (Al-‘Afuww)________________________ 4:150; 22:61; 58:3.
Velgørende, Den Mest (Al-Barr) ___________________________________ 52:29.
Velunderrettede, Den (Al-Khabīr) _______________ 4:36; 22:64; 64:9; 66:4; 67:15.
Vennen (Al-Walīyy) _______________________________ 4:46; 12:102; 42:10, 29.
Vidnet; Den Meget Opmærksomme (Ash-Shahīd) ______ 3:99; 4:80; 33:56; 34:48.
Vogteren (Ar-Raqīb) _____________________________________________ 33:53.
Ærefulde, Den Mest (Al-Akram) ____________________________________ 96:4.
Ærens Herre (Al-Madjīd) _________________________________________ 85:16.
Åbenbare, Den; Han, mod Hvis eksistens enhver skabt ting 
klart peger (Aẓ-Ẓāhir) ____________________________________________ 57:4.
Åbneren af døre for menneskehedens fremgang (Al-Fattāḥ) ______________ 34:27.

(iii) ALLĀHS NÅDEGAVER
— er utallige. _____________________________________________14:35; 16:19.
Allāh er Nådig mod menneskeheden.________________________________ 27:74.

(iv) VENSKAB MED ALLĀH
— er for dem, som er de retfærdige. ________________________________ 45:20.
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— er for dem, som tror. __________________________________________ 2:258.
— er tilstrækkeligt. _______________________________________________ 4:46.
Allāh er Ven og Beskytter. ________________________________________ 42:10.

(v) AT LOVPRISE ALLĀH MED HANS LOVPRISNING
Alt lovpriser Allāh. _______________________________ 17:45; 24:42; 59:2; 62:2.
Allāh påbyder alle at prise Ham med Hans lovprisning. _______ 33:43; 40:56; 87:2.
Lovpris Allāh før solopgang og ved solnedgang og om natten. _________ 50:40, 41.
Lovpris Allāh ved stjernernes blegnen. ______________________________ 52:50.
Lovpris Allāh en stor del af natten. _________________________________ 76:27.
Engle lovpriser Allāh. _________________________________________2:31; 40:8.
Torden priser Allāh med Hans lovprisning. ___________________________ 13:14.
Fugle (dvs. åndeligt ophøjede mennesker) og bjergene (dvs. lederne) 
lovpriser Allāh. ______________________________________________ 38:19, 20.
Bjerge og fugle (dvs. retfærdige mennesker) lovpriste Allāh 
sammen med David. ________________________________________ 21:80; 34:11.

(vi) ALLĀHS VIDEN
— omfatter himlene og jorden. ____________________________________ 2:256.
— om, hvad der bebyrder menneskets sind. __________________________ 50:17.
— om Timen og om alt, hvad der er i livmoderne. _____________________ 41:48.
— om det hemmelige og det, som er endnu mere skjult. __________________ 20:8.
— om hemmelige tanker og om det, som er åbenlyst. _____________________ 6:4.
— om ethvert blad, der falder. ______________________________________ 6:60.
— om hemmelige rådslagninger. ____________________________________ 58:8.

(vii) ALLĀHS KÆRLIGHED
— til dem, som sætter deres lid til Ham. _____________________________ 3:160.
Ved — vinder man Hans velsignelser. ________________________________ 27:9.
— sikret ved at vende sig til Ham. __________________________________ 2:223.
— til de standhaftige. ____________________________________________ 3:147.
— til dem, som opfylder deres forpligtelse. _______________________3:77; 9:4, 7.
— til dem, som dømmer med retfærdighed. ___________________________ 5:43.
— til dem, som handler godt mod andre. ____________________2:196; 3:135, 149.
— kan vindes af alle, som stræber efter den. __________________________ 29:70.

(viii) MØDET MED ALLĀH
De, som ikke tror på —, er arrogante. __________________________16:23; 25:22.

(ix) ALLĀHS BARMHJERTIGHED
Syndere kan opnå —. ____________________________________________ 39:54.
— omfatter alle ting. __________________________________ 6:148; 7:157; 40:8.
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— er uendelig. _______________________________________ 10:59; 39:54; 40:8.
Allāh har foreskrevet Sig Selv barmhjertighed. ______________________ 6:13, 55.
Ingen skal fortvivle om —. __________________________________12:88; 39:54.
Mennesket er blevet skabt for at være modtager af —. _________________ 11:120.
— er for den, som beder om tilgivelse. ______________________________ 4:111.

(x) IHUKOMMELSE AF ALLĀH
Hjertefred opnås ved —. _________________________________________ 13:29.
Forøgelse af mod og tro ved —. _____________________________________ 8:46.
Fremgang opnås ved —. __________________________________________ 62:11.

(xi) ALLĀH ÅBENBARER SIG TIL MENNESKET
Allāh åbenbarer Sig gennem Sine udvalgte tjenere.__________________4:164-166.
Allāh har åbenbaret Sig gennem Sine Sendebud til enhver nation. _________ 10:48.
Allāh har sendt advarere til alle folk. ________________________________ 35:25.
Allāh åbenbarer Sig i forskellige former. __________________________ 42:52, 53.
Vantro vises også betydningsfulde sande drømme. __________________ 12:37, 44.

(xii) AT SØGE ALLĀHS TILGIVELSE
— er et middel til at opnå velstand og styrke. _________________ 11:53; 71:11-13.
Ved — modtager man Hans barmhjertighed. ___________________________ 4:65.
Ved — beskytter man sig mod Hans straf. _____________________________ 8:34.

(xiii) ALLĀHS TEGN
— betyder Hans befalinger. _______________________________________ 2:243.
Troende bliver befalet at holde sig borte fra dem, som bespotter —. _______ 4:141.

(xiv) AT GIVE UD FOR ALLĀHS SAG
— er obligatorisk. __________________________________ 2:196; 57:8, 11; 64:17.
Advarsel mod at holde sig tilbage fra —. ________________________2:196; 47:39.
— skal være af det bedste. ____________________________________2:268; 3:93.
Fordelen ved —. _____________________________________________ 64:17, 18.
— efter sejr er ikke lig med — før den. ______________________________ 57:11.
— må ikke følges af bebrejdelser. ______________________________ 2:263, 265.
Allāh mangfoldiggør Sine nådegaver for dem, som giver ud —. ______ 2:246, 262.
Hvor meget skal man give ud for Allāhs sag. _________________________ 2:220.
Til hvem skal man give ud for Allāhs sag. ____________________________ 2:216.
— offentligt såvel som ubemærket. _________________________________ 2:275.

(xv) DE SOM GIVER UD FOR ALLĀHS SAG
— skal få fremgang. ______________________________________________2:4-6.
Glædeligt budskab for —. _____________________________________ 22:35, 36.
Belønning for —. _______________________________________________ 2:273.
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ALMISSE
Belønning for —. ___________________________________________ 2:262, 266.
— bliver værdiløs ved bebrejdelse eller krænkelse. _________________2:263-265.
Et venligt ord og tilgivelse er bedre end — fulgt af bebrejdelse 
eller krænkelse. _________________________________________________ 2:264.
Kun gode ting skal gives i —. _____________________________________ 2:268.
Ubemærket — er bedre end åbenlys —. _____________________________ 2:272.
Allāh belønner dem, som giver ud til —. _____________________________ 2:275.

ANGER
— vinder Allāhs tilgivelse og barmhjertighed. ________________________ 2:161.
— er mulig på alle tidspunkter. _____________________________________ 3:90.
At søge Allāhs tilgivelse sammen med —. ____________________________ 11:4.
Allāh tilgiver alle synder. _________________________________________ 39:54.
— skal være oprigtig. _____________________________________________ 66:9.
Allāh accepterer sand —. ____________________________________9:104; 42:26.
— ændrer onde tilbøjeligheder til gode. ______________________________ 25:71.
At handle godt efter — er sand —. _________________________________ 25:72.
De, hvis — accepteres. ______________________________________4:18; 16:120.
De, hvis — ikke accepteres. ________________________________________ 4:19.

ANṢĀR (HJÆLPERNE)
Allāh er veltilfreds med —. _______________________________________ 9:100.
Allāh har vendt Sig i barmhjertighed til —. ___________________________ 9:117.

ARABERNE
Før den Hellige Profetssa komme foretog — menneskeofringer til afguder. __ 6:138.
— anså en datters fødsel for en ulykke. ______________________16:59, 60; 43:18.
— begravede deres døtre levende. __________________________________ 16:60.
— forkastede Allāhs nåde. ________________________________________ 21:37.

ARKEN
Noah blev befalet at bygge —. ________________________________ 11:38; 23:28.
Moses blev anbragt i — af sin moder og blev sat ud i floden. _____________ 20:40.

ARON (PROFETEN HĀRŪN)
Moses beder om, at — må blive udnævnt til hans hjælper. _ 20:30-36; 26:14; 28:35.
— er udnævnt til Profet. _____________________ 4:164; 6:85; 10:76; 19:54; 21:49.
— modsætter sig tilbedelse af kalven. _______________________________ 20:91.
Moses er vred på — over sit folks tilbedelse af kalven.__________7:151; 20:93, 94.
Moses beder om tilgivelse for —. __________________________________ 7:152.
Allāhs nåde over for —. _________________________________________ 37:115.
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ARV
Lov om —. __________________________________________ 4:8, 9, 12, 13, 177.
Oprettelse af testamente for ens ejendom og dens fordeling.______________ 2:181.
Ændring af et testamente er en synd. ________________________________ 2:182.
Partiskhed eller en uret fra testators side kan korrigeres. _________________ 2:183.
Deling af den efterladte ejendom er fastsat af Allāh. _____________________ 4:12.
På tidspunktet for fordeling bør andre slægtninge, forældreløse,
de fattige og de nødlidende ikke glemmes. _____________________________ 4:9.
Arvingers andel. _________________________________________________ 4:12.
Mænd er arvinger efter deres hustruer. ________________________________ 4:13.
Hustruer er arvinger efter deres mænd. _______________________________ 4:13.
Deling af ejendom efter en afdød uden noget afkom. ________________ 4:13, 177.

BADR SLAGET
Profetier angående — i den Hellige Qur’ān. ___________________ 30:5; 54:45-49.
Fjendens krav om en afgørelse i —. __________________________________ 8:20.
Tegn i —. ______________________________________________________ 3:14.
Guddommelig hjælp i —. ________________________________ 3:124; 8:10; 8:18.
Muslimerne blev styrket i —. _______________________________________ 8:12.
Parternes stilling i —. _____________________________________________ 8:43.
De vantro drog pralende til —. ___________________________________ 8:48, 49.
De vantro blev slået i —. _______________________________________ 8:51, 52.
Krigsfanger blev taget i —. ________________________________________ 8:71.

BAGTALELSE
Forbud mod —. ______________________________________________24:24-27.

BAI‘AT (TROSKABSED)
— til den Hellige Profetsa er — til Allāh. _____________________________ 48:11.
Den Hellige Profetsa tog — af sine disciple i Ḥudaibiyah. ________________ 48:19.
Den Hellige Profetsa blev befalet at tage imod kvinders troskabsed. ________ 60:13.
Indholdet af —. ________________________________________________ 60:13.

BAIT-UL-ḤARĀM (KA‘BAEN)
— er det første Hus grundlagt for menneskeheden. ______________________ 3:97.
— er gjort til et ofte besøgt samlingssted for menneskeheden. ____________ 2:126.
— er Abrahams sted, og Valfart til Huset er en pligt. ____________________ 3:98.
— er gjort til et sikkert sted. ___________________________________2:126; 3:98.
— kaldes Ka‘baen. _______________________________________________ 5:98.
— kaldes også Masdjid-ul-Ḥarām. ___________________________________ 17:2.
Profeti om —, at den altid er beskyttet mod angreb. ___________________ 52:5, 6.
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BARNEMORD
— er forbudt. __________________________________________________ 17:32.

BARZAKH (BARRIERE)
Efter døden er der en barriere mod at vende tilbage til denne verden. ______ 23:101.

BELØNNING OG STRAF
Grundlag for —. ______________________________________4:41, 79, 80; 6:161.

BERUSENDE MIDLER
— er forbudt. ___________________________________________2:220; 5:91, 92.

BIBELEN
Forvanskning af —. _______________________________________2:80; 5:14, 16.

BJERGE
Skabelse af —. _________________________________________________ 41:11.
Formål med skabelse af —. __________________________________ 16:16; 31:11.
Thamūd udhuggede — til boliger. _______________________ 7:75; 15:83; 26:150.
Noahs Ark landede på al-Djūdī. ____________________________________ 11:45.
— (dvs. deres beboere) vender sig til Gud i fuldkommen 

underkastelse sammen med David. _______________________________ 34:11.
— betegner bjergenes beboere. _______________________________21:80; 38:19.
— anvendes også om de magtfulde folk. ____________________________ 20:106.
Ødelæggelse af —. ___________________________________ 52:11; 70:10; 101:6.

BOGENS FOLK (AHLUL-KITĀB)
— kunne ikke blive reformeret uden den Hellige Profetssa komme. ________98:2-4.
— refererer til jøder og kristne. ________________________________ 4:154, 172.
— bliver kaldt til Allāhs Enhed. _____________________________________ 3:65.
— vil fortsætte med at tro på Jesus’ død på korset. _____________________ 4:160.

BORD, ET DÆKKET (MĀ’IDAH), dvs. jordisk velstand
Jesus’ bøn om et — til sine tilhængere. ______________________________ 5:115.

BRODERSKAB
— mellem mennesker påbydes i islām. ______________________ 3:104; 49:11, 14.

BRUDEGAVE (Se under KVINDER)

BYERNES MODER (UMMUL-QURĀ)
Mekka som —. __________________________________________________ 6:93.

BYRDE
At bære sin egen —. _____________________________________29:13, 14; 35:19.

BØGER
Profeti om spredningen af —. _____________________________________ 81:11.
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BØGERNES MODER (’UMMUL-KITĀB) ___________________13:40; 43:5.
Den Hellige Qur’ān er —. __________________________________________ 3:8.
— er den ophøjede Bog, fuld af visdom. ______________________________ 43:5.

BØN (DUĀ) (ṢALĀT, FASTE, ḤADJ og ZAKĀT, se under TILBEDELSE)
Behov for —. __________________________________________________ 25:78.
— rettes til Allāh alene. ________________________________ 7:195; 13:15; 46:6.
Den bedrøvedes — bliver hørt. ____________________________________ 27:63.
Allāhs løfte om at svare Sine tjeneres —. _______________________2:187; 40:61.
Selv om handlingen er god, bør — for den fortsættes.________________2:287; 3:9.
Bønner belært af Allāh modtager Hans velsignelser mere effektivt. _________ 2:38.
Den bedende bør søge godt i begge verdener. ________________2:201, 202; 4:135.
Man skal bede til Gud og være udholdende deri. __________________19:66; 20:15.
Forsømmelse af — leder til ødelæggelse. ____________________________ 19:60.

BØNNER I DEN HELLIGE QUR’ĀN OM
— vejledning til den rette vej. ______________________________________1:2-7.
— fred og forsyning (Abrahams bøn). _______________________________ 2:127.
— accept af bønner og at blive lært tilbedelsesmåden 

(Abrahams og Ismaels bøn). _________________________________2:128-130.
— at søge det gode i denne verden og i det Hinsidige. _____________2:202; 7:157.
— hjælp mod de vantro (Ṭālūts bøn). _______________________________ 2:251.
— at søge Allāhs tilgivelse (troendes bøn). ___________________________ 2:286.
— at blive frelst fra straf og om Allāhs hjælp (troendes bøn). _____________ 2:287.
— at vore hjerter ikke må blive fordærvede efter retledning (troendes bøn). ___ 3:9.
— tilgivelse af synder. ____________________________________________ 3:17.
— nåde og hjælp. _____________________________________________ 3:27, 28.
— guddommelig nåde (Jesus’ disciples bøn). __________________________ 3:54.
— standhaftighed. _________________________________________3:148; 7:127.
— at blive frelst fra ildens straf. ____________________________________ 3:192.
— tilgivelse af synder og borttagelse af forsyndelser. _______________ 3:194, 195.
— at søge tilflugt fra undertrykkere. _________________________________ 4:76.
— skelnen mellem de trofaste og de ulydige (Moses’ bøn). _______________ 5:26.
— at blive regnet blandt de retfærdige. ____________________________ 5:84, 85.
— velstand (Jesus’ bøn for sit folk). _________________________________ 5:115.
— tilgivelse for fejltagelse (Adams og hans hustrus bøn). __________ 7:24; 20:116.
— sandhedens sejr over falskhed. ___________________________________ 7:90.
— Allāhs barmhjertighed. ________________________________ 7:150, 152, 156.
— frelse fra fjenders tyranni. ___________________________________ 10:86, 87.
— undertrykkeres ødelæggelse. ____________________________________ 10:89.
— sikkerhed på båd eller skib. _____________________________________ 11:42.
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— sikkerhed under ridning eller transport. ________________________ 43:14, 15.
— at blive forenet med de retfærdige (Josefs bøn). ____________________ 12:102.
— sig selv og sit afkom (Abrahams bøn). __________________________14:36-42.
— forældre. ___________________________________________________ 17:25.
— at gå ind eller komme ud fra et sted eller en bygning. ________________ 17:81.
— barmhjertighed og retledning. ___________________________________ 18:11.
— retfærdigt afkom (Zakarias’ bøn). __________________________ 19:5-7; 21:90.
— fremgang i udbredelsen af sandhed (Moses’ bøn). _________________20:26-36.
— forøgelse af viden. ___________________________________________ 20:115.
— befrielse fra lidelse (Jobs bøn). __________________________________ 21:84.
— sikkerhed mod følgerne af forsømmelse (Jonas’ bøn). ________________ 21:88.
— Allāhs hjælp og Hans dom. ____________________________________ 21:113.
— sejr over dem, som forkaster sandheden (Noahs bøn). ________________ 23:27.
— en sikker landing (Noahs bøn). __________________________________ 23:30.
— ikke at regnes blandt overtræderne. ____________________________ 23:94, 95.
— at søge tilflugt fra satanernes tilskyndelser. _____________________ 23:98, 99.
— tilgivelse for synder og om barmhjertighed. _______________________ 23:110.
— tilgivelse og barmhjertighed. ___________________________________ 23:119.
— at blive frelst fra helvedes straf. ______________________________ 25:66, 67.
— familie og børn. _______________ 3:39; 14:36-42; 17:25; 19:5-7; 25:75; 26:170;
      27:20; 37:101; 46:16; 71:29.
— visdom og at blive regnet blandt de retfærdige (Abrahams bøn). ______26:84-90.
— sandhedens sejr. _________________________________________ 26:118, 119.
— frelse fra fjendens hjemsøgelse. ________________________________ 26:170.
— at være taknemmelig og være blandt de retfærdige (Salomons bøn). _____ 27:20.
— fred over de retfærdige. ________________________________________ 27:60.
— tilgivelse (Moses’ bøn). ________________________________________ 28:17.
— frelse fra uretfærdige folk (Moses’ bøn). ___________________________ 28:22.
— at søge noget godt fra Allāh (Moses’ bøn). _________________________ 28:25.
— hjælp mod et ondt folk (Lots bøn). _______________________________ 29:31.
— en retfærdig søn (Abrahams bøn). _______________________________ 37:101.
— tilgivelse og tildeling af et stort kongerige (Salomons bøn). ___________ 38:36.
— udfrielse fra helvede og alt ondt. ________________________________40:8-10.
— taknemmelighed over Allāhs nåde. _______________________________ 46:16.
— hjælp fra Allāh, når man er overvældet (Noahs bøn). _________________ 54:11.
— beskyttelse mod bitterhed. ______________________________________ 59:11.
— beskyttelse mod de vantro (Abrahams folks bøn). __________________ 60:5, 6.
— fuldkommengørelse af Allāhs velsignelser. __________________________ 66:9.
— udfrielse fra Farao og overtræderne (Faraos hustrus bøn). _____________ 66:12.
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— tilgivelse for alle troende (Noahs bøn). ____________________________ 71:29.
— beskyttelse mod alt ondt. _______________________________113:2-6; 114:2-5.

BØNNER, DAGLIGE (ṢALĀT, se under TILBEDELSE)

BØRN
— må ikke aflede fra ihukommelse af Allāh. __________________________ 63:10.
At ødelægge — eller ikke give dem uddannelse eller 
ikke opdrage dem godt af frygt for fattigdom er forbudt. ___________6:152; 17:32.
Bøn om rent afkom. ______________________________________________ 3:39.
Bøn om retfærdighed blandt afkom. ___________________________25:75; 46:16.
En datters fødsel er ingen årsag til sorg. __________________________ 16:59, 60.
Tilsyn med — i religiøse sager. ______________________________19:56; 20:133.
— skal behandle deres forældre med godhed. ______________17:24, 25; 46:16, 18.

DAG
En — svarer til tusind år. _____________________________________22:48; 32:6.
En — svarer til halvtreds tusind år. __________________________________ 70:5.

DAVID (PROFETEN DĀWŪD)
— kæmper mod folk i Palæstina. ___________________________________ 2:252.
— overvinder sine fjender og grundlægger sit kongedømme. _____________ 2:252.
Allāh styrker —s kongedømme. ____________________________________ 38:21.
— blev gjort til stedfortræder på jorden. _____________________________ 38:27.
Allāh ærede — med stor viden. ____________________________________ 27:16.
Allāh skænkede — Sin nåde. ______________________________________ 34:11.
— blev belært færdighed i at fremstille brynjer. _______________________ 21:81.
—s fremstilling af brynjer. _____________________________________ 34:11, 12.
Bjergene(s beboere) og fuglene (retfærdige mennesker) blev sat i tjeneste
for at lovprise Allāh sammen med —. _________________ 21:80; 34:11; 38:19, 20.
—s fjenders mislykkede forsøg på at angribe ham. _____________________ 38:22.
— og lignelsen om fårene. ________________________________________ 38:24.
— søger sin Herres tilgivelse. _____________________________________ 38:25.
—s ydmyge bønner om tilgivelse skyldtes ikke begåelse af nogen synd. ____ 38:26.
— og Salomon afgjorde sagen om afgrøden. _______________________ 21:79, 80.
—s Bog var ikke en lovgivende Bog. _______________________________ 17:56.

DHUL-QARNAIN (KYROS DEN STORE AF PERSIEN)
Omtale af —. __________________________________________________ 18:84.
— når solopgangsstedet i øst (dvs. Baluchistan og Afghanistan)
og solnedgangsstedet i vest (dvs. Sortehavet). _______________________18:87-91.
—s bygning af en fæstningsvold. ________________________________ 18:96, 97.
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DIGTER
Muḥammadsa var ikke en digter. _______________________________36:70; 69:42.
Karakteristiske træk hos digtere. _______________________________26:226-228.

DISCIPLE
Jesus’ — kaldes Allāhs hjælpere. _______________________________3:53; 61:15.

DJIHĀD (STRÆBEN FOR ALLĀHS SAG)
— er pålagt alle de troende. _______________________________________ 22:79.
Den store — (dvs. at forkynde Allāhs ord). ___________________________ 25:53.
— med sin rigdom. _______________________________________________ 8:73.
Under — må man ikke begå overtrædelser. ___________________________ 2:191.
Belønning for den troende, hvad enten han bliver martyr eller er sejrrig i —. _ 4:75.
Befalingen om — var ikke blot til den Hellige Profetsa, 
men var også til de troende. ________________________________________ 4:85.

DJINNER
Allāh har skabt — og mennesker for Sin tilbedelse. ____________________ 51:57.
— er dominerende folk, og mennesker er almindelige mennesker. ____6:129; 55:34.
Iblīs hørte til djinnerne. __________________________________________ 18:51.
— (dvs. bjergfolk) under Davids overherredømme. ____________________ 27:40.
—, som kom for at møde den Hellige Profetsa, var jøder fra Naṣībain. ______ 46:30.
—, som lyttede til den Hellige Qur’āns recitation, var jøder fra steder
uden for Mekka. _________________________________________________ 72:2.
At — er blevet skabt af ild betyder, at de let bliver opildnet. _____________ 15:28.

DOMMENS DAG
Svaret på, hvad — er. _________________________________ 51:13-15; 82:18-20.

DØDE MENNESKER
— vender aldrig tilbage til denne verden. ____ 2:29; 21:96; 23:100, 101; 39:59, 60.
Åndeligt — kan oprejses i denne verden.___________________________ 8:25, 43.

DØDEN
— betyder at forlade dette liv. _____________________________________ 19:24.
— i betydningen lidelse og smerte. _________________________________ 14:18.
— i betydningen søvn. ___________________________________________ 39:43.
Ingen dør undtagen på Allāhs befaling. ______________________________ 3:146.
Ethvert menneske må smage —. ________________________ 3:186; 21:36; 29:58.
Intet evigt liv i denne verden. ___________________________________ 21:35, 36.
Ingen tilbagevenden til denne verden er mulig efter —. _ 21:96; 23:100, 101; 39:43.
To liv (dvs. det jordiske liv og livet efter døden) 
og to gange — (dvs. stadiet før fødslen og døden efter livet). _____________ 40:12.
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— betyder også lav åndelig tilstand. _________________________________ 2:57.
Liv og død henviser til folks og nationers fremgang og undergang. ________ 29:21.
At oprejse de døde til liv. _________________________________ 6:123; 75:38-41.
De åndeligt døde. ________________________________________________ 6:37.

DØDEN, LIVET EFTER
Løfte om et andet liv efter døden. ______________________________2:29; 53:48.
Behov for livet i det Hinsidige. _____________________________________ 10:5.
— er evigt liv. _____________________________________________29:65; 40:40.
— er bedre end livet i denne verden. _____________________ 4:78; 12:110; 17:22.
Barmhjertighed for de troende i — og straf for de vantro.______________16:28-33.
Kun de troende vil få fordel af —. _______________________________ 17:72, 73.
Enhver handling skal opregnes i det Hinsidige. ___________________18:50; 20:16.
De troende vil blive belønnet i —. ___________________________________ 2:26.
De, som stræber efter vinding i —, vil blive begunstiget af Allāh. _________ 17:20.
De troende vil se Allāh i —. _______________________________________ 75:24.
Straffen i — vil være større. _______________________________________ 39:27.
Streng straf for de vantro i —. _____________________________________ 17:11.
De vantro står ikke på fast grund med hensyn 
til det andet liv. _________________________ 6:30, 31; 16:39; 17:50-52; 36:79-82.

DÅB, DEN SANDE
Invitation til at antage Allāhs religion. _______________________________ 2:139.

EDER
Allāh vil ikke kræve jer til regnskab for tomme —. ____________________ 2:226.
Overholdelse af —. ______________________________________________ 5:90.
Soningen af —. ______________________________________________5:90; 66:3.
— må ikke brydes. ______________________________________________ 16:92.
— må ikke aflægges som et middel til bedrag. _____________________ 16:93, 95.
At sværge afholdenhed fra hustruer. _____________________________ 2:227, 228.

EJENDOM
— er et middel til opretholdelse. _____________________________________ 4:6.
— bør ikke erhverves ulovligt eller uretmæssigt. __________________2:189; 4:30.

ELEFANTENS FOLK
— var Abrahas horder, den abessinske vicekonge i Yemen,
som var kommet for at invadere Mekka. _____________________________ 105:2.

ELIAS (PROFETEN ILYĀS)
— var et af Sendebuddene._______________________________________ 37:124.
— advarede sit folk mod tilbedelse af afguder. _______________________ 37:126.
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Folk behandlede — som løgner. ___________________________________ 37:128.
Generationer, som fulgte ham, ærede ham. __________________________ 37:130.

ELISA (PROFETEN AL-YASA‘)
— var blandt de bedste. __________________________________________ 38:49.

ENGLE
— bevidner Allāhs Enhed. _________________________________________ 3:19.
De retfærdige tror på —. _________________________________________ 2:178.
Fornægtelse af troen på — svarer til at fare vild fra den rette vej. __________ 4:137.
— gør, som de er befalet af Allāh. ___________________________________ 66:7.
— har ikke noget køn. __________________________________________ 37:151.
—s komme. _________________________________ 6:112, 159; 16:34; 25:22, 23.
— og Ånden nedstiger på Allāhs befaling._____________________________ 97:5.
— har kun så meget viden, som de er givet. ___________________________ 2:33.
— varierer i egenskaber og styrke. ___________________________________ 35:2.
— bærer Tronen (dvs. Guds egenskaber). ____________________________ 69:18.
Beskyttende —. ________________________________________________ 13:12.
Optegnende —. _______________________________________________82:11-13.

ENGLES OPGAVER
i. Overbringe Allāhs ord. ______________________________________ 22:76.

ii. Tage sig af sjæle. __________________________________________ 32:12.
iii. Bringe straf over Profeternes fjender. _____________________6:159; 96:19.
iv. Hjælpe de troende og give dem glædelige budskaber. ____________41:31-33.
v. Skabe ærefrygt og frygt blandt Profeternes fjender. ___________ 3:125, 126.

vi. Bevidne Allāhs Enhed. _______________________________________ 3:19.
vii. Bevidne Profeternes sandhed. ________________________________ 4:167.

viii. Prise Allāh med Hans lovprisning. _____________________________ 39:76.
ix. Bede om tilgivelse for dem, som tror. _______________________40:8; 42:6.
x. Bede om, at velsignelser må sendes over de troende 

og over den Hellige Profetsa. ______________________________ 33:44, 57.
xi. Optegne menneskers handlinger. ____________________________82:11-13.

xii. Styrke de troende. __________________________________________ 8:13.

ENOK (PROFETEN IDRĪS)
— var standhaftig. ______________________________________________ 21:86.
— var en sandfærdig mand og en Profet. _____________________________ 19:57.
— blev ophøjet til høj rang. _______________________________________ 19:58.

EVANGELIET
Åbenbaring af —. __________________________________________3:4; 5:47, 48.
Beskrivelse af den Hellige Profetssa disciple i —. ______________________ 48:30.
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EVOLUTION
Allāh har skabt mennesket i stadier. ______________________________ 71:15, 18.

EZEKIEL (PROFETEN DHUL-KIFL)
Nebukadnesars ødelæggelse af Jerusalem, og i en vision 
ser Ezekiel byen og dens indbyggere gennem hundrede år. _______________ 2:260.

EZRA (PROFETEN ‘UZAIR)
Jøder anså — for at være Guds søn. __________________________________ 9:30.

FAMILIELIV
—ets uforstyrrethed. ___________________________________________24:28-30.
Socialt samvær kønnene imellem er forbudt. __________________24:31, 32; 33:60.

FARAO
Qur’ānen bekræfter, at —s legeme blev bevaret. _______________________ 10:93.
Forbandelse over —s folk i denne verden og i det Hinsidige. _______ 11:100; 28:43.

FASTE (Se under TILBEDELSE)

FATTIGE
Omsorg for de —. ________________________________69:35; 90:12-17; 107:2-4.

FIGEN
— henviser til Adam og til det faktum, 

at menneskets natur er blevet skabt i Allāhs billede. __________________ 95:2.

FLAMMER, STRÅLENDE
— forfølger dem, som lytter i smug. _____________________ 15:19; 37:11; 72:10.

FOLKENE (STAMMERNE)
1. Stammen ‘Ād. ____________________________________________ 7:66; 11:51.
Den ødelæggende vinds straf over —. ____________________________ 46:25, 26.
2. Stammen Thamūd. ________________________________________ 7:74; 11:62.
En hunkamel som et Tegn for —. ___________________________________ 11:65.
— skar haserne over på hunkamelen, og i overensstemmelse med

advarslen blev de straffet. ______________________________________ 11:68.
Jordskælvet greb —. ______________________________________________ 7:79.
Da straffen kom, blev de til døde kroppe, som lå udstrakte. _______________ 7:79.
3. Skovens folk (Aṣḥābul-Aikah).
Shu‘aibs folk blev kaldt Skovens folk. _______________________________ 15:79.
Skovens folk og deres sted. __________________________________15:79; 50:15.
4. Tubba‘s folk.
— og deres ødelæggelse. ____________________________________44:38; 50:15.
5. Brøndens folk (Aṣḥābur-Rass).
— var en del af stammen Thamūd. _________________________________ 25:39.
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6. Elefantens folk (Aṣḥābul-Fīl).
— bestod af Abraha, den abessinske vicekonge i Yemen, og hans hær. _____ 105:2.
—s plan mod Baitullāh, Allāhs Hus, og deres ødelæggelse. ______________ 105:3.
7. Sabierne. _____________________________________________________ 5:70.
8. Hulens folk (Aṣḥābul-Kahf).
Hulens beliggenhed. _____________________________________________ 18:18.
Antal af —. ____________________________________________________ 18:23.
Længden af den periode de levede i hulen. ___________________________ 18:26.
Deres hund. ____________________________________________________ 18:19.
9. Klippefolket (Aṣḥābul-Ḥidjr).
—s straf. ____________________________________________________15:81-85.

FORBØN
Ingen kan gå i forbøn hos Allāh uden Hans tilladelse. ___________________ 2:256.
De, som de påkalder ved siden af Allāh, besidder ingen magt til —. _______ 43:87.
Den Hellige Profetsa kunne gå i forbøn, eftersom han bevidnede
sandheden. ________________________________________ 20:110; 34:24; 43:87.
For de vantro skal der ikke være nogen forbeder uden Allāh. ______________ 6:52.
Engle kan gå i forbøn hos Allāh med Hans tilladelse. ___________________ 53:27.
Retfærdig forbøn og ond —. _______________________________________ 4:86.

FORDÆRV OG RØVERI
Straffen for —. __________________________________________________ 5:34.

FORHOLDET MELLEM MAND & HUSTRU (Se under KVINDER)

FORMYNDERSKAB
En formynder handler for en umyndig. ______________________________ 2:283.
Formynder i tilfælde af mindreårige eller personer med ringe forstand. _____ 4:6, 7.

FORUDBESTEMMELSE (Taqdīr, dvs. fastsættelse af alle tings mål)
Betydningen af —. _______________________________________7:35; 57:23, 24.
Allāh har fastsat alle tings mål. ___________________________ 25:3; 54:50; 65:4.
Godt eller ondt rammer som et resultat af guddommelig lov. ___________ 4:79, 80.
Mennesket kan handle frit, som det vil, men er forpligtet på 
konsekvenserne deraf. ___________________________________________ 74:39.
Både de troende og de vantro hjælpes. _______________________________ 17:21.

FORÆLDRE
At behandle — venligt er påbudt. ________________________ 17:24; 29:9; 31:15.
Bøn for — er påbudt. ____________________________________________ 17:25.
Adlydelse af — i alle sager undtagen shirk, 
at tillægge Allāh partnere, er påbudt. _________________________________ 29:9.
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FORÆLDRELØSE
— må ikke undertrykkes. _________________________________________ 93:10.
Bespisning af —. _______________________________________________ 90:16.
Omsorg for —. _________________________________________________ 2:221.
—s ejendom skal sikres. _________________________________ 4:3; 6:153; 17:35.
Straf for uretmæssig tilegnelse af —s ejendom. ________________________ 4:11.
Passende opdragelse af —. __________________________________________ 4:7.
Retfærdig behandling af —. _______________________________________ 4:128.

FRAFALDEN
Allāhs religion lider ingen skade ved, at nogen bliver en —. _____________ 3:145.
Løfte om at retlede et stort antal mennesker 
i stedet for én person, som bliver en —. _______________________________ 5:55.
Ingen verdslig straf for en —. ________2:218; 3:87-91; 3:145; 4:138; 5:55; 16:107.

FRED
At anmode om — på grund af svaghed er forbudt. _____________________ 47:36.
Når fjenden er tilbøjelig til —, så bør du også være det. __________________ 8:62.

FRELSE
Løfte om — for de retfærdige. __________________________________2:6; 19:73.
Det menneske, som modtager —, er elsket af Allāh 
og er i fred med sig selv.___________________________________3:32; 89:30, 31.
— gennem bøn. ________________________________________________ 2:187.
— fra ondt. _____________________________________________________ 8:30.
— gennem renselse af sjælen. _____________________________________ 91:10.
— ved at søge tilgivelse og følge retledning. __________________ 3:136; 39:54-56.
— er evig. _________________________________________ 11:109; 18:109; 95:7.
Tro på alle åbenbarede Bøger er nødvendig for at opnå frelse. ______________ 2:5.

FÆLLESSKAB, DET ÅNDELIGE
Personer inkluderet i den velsignede gruppe. ________________________ 4:70, 71.

FØDE
Retledning med hensyn til —. _______________________________________ 5:5.
At indtage —, der er sund og samtidig lovlig —. _____________ 2:169; 16:16, 115.
— påvirker adfærd.______________________________________________ 23:52.
Al sund — er lovlig for de troende. __________________________________ 5:94.
Jorden og spørgsmålet om forsyning af —. ______________________ 2:262; 41:11.

FØDE, FORBUDT
Det selvdøde er —. ___________________________________________2:174; 5:4.
Blod er —. __________________________________________ 2:174; 5:4; 16:116.
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Svinekød er —. __________________________________2:174; 5:4; 6:146; 16:116.
— er det, hvorover et andet navn end Allāhs 

er blevet påkaldt. ______________________________2:174; 5:4; 6:146; 16:116.
Kød af dyr, som er blevet kvalt eller slået til døde
eller dræbt ved fald eller stanget ihjel, er —. ____________________________ 5:4.
Kød af dyr, som et vildt dyr har dræbt, er —, 
undtagen det er slagtet på rette måde. _________________________________ 5:4.
Kød af dyr, som er blevet ofret på et alter, er —. _________________________ 5:4.
At spise af det, som Allāhs navn ikke er blevet påkaldt over, er forbudt. ____ 6:122.

GABRIEL (DJIBRĀ’ĪL)
Fornægtelse af —. ____________________________________________ 2:98, 99.

GENGÆLDELSENS LOV (QIṢĀṢ)
— sikrer menneskeliv. _______________________________________ 2:179, 180.

GERNINGER
Gerninger indebærer konsekvenser _________________________________ 17:14.

GIDEON (KONG ṬĀLŪT)
— blev udnævnt til konge. ________________________________________ 2:248.
—s folk blev sat på prøve ved floden. _______________________________ 2:250.

GOG OG MAGOG
Gog er østerlændinge og Magog vesterlændinge. __________________ 18:95, 100.
Krig mellem —. _______________________________________________ 18:100.
— vil sprede sig over hele jorden. __________________________________ 21:97.
De troende vil ikke smage —s straf. ____________________________21:102-103.
Islām vil rejse sig igen efter —s fremtrængen. ________________________ 21:98.

GOLIAT (DJĀLŪT)
—s nederlag. _______________________________________________ 2:250, 252.

GRAV
Åndelig — foruden den almindelige grav. ____________________________ 80:22.
Profeti om gamle —e, der bliver åbnet i de senere dage. __________________ 82:5.
At blive oprejst fra —en betyder at blive åndeligt oprejst. ______________ 100:10.

GULDKALVEN
Tilbedelse af —. ______________________________________ 2:52; 7:149; 20:91.

ḤADJ (Se under TILBEDELSE)

HĀMĀN
— var anfører for Faraos hær. ______________________________________ 28:9.
— var Faraos minister for offentlige arbejder. ____________________28:39; 40:37.
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HANDEL
— er lovlig.________________________________________________2:276; 4:30.
— bør ikke aflede opmærksomheden fra Bønnen

eller ihukommelse af Allāh. __________________________ 9:24; 24:38; 62:12.
Den —, som er mest gavnlig. ___________________________ 35:30, 31; 61:11-14.
At tage vildfarelse i bytte for retledning er en spildt —. __________________ 2:17.

HANDLINGER
Den Hellige Profetsa besad høje moralske egenskaber. ___________________ 68:5.
Den Hellige Profetsa var et skønt forbillede. ___________________________ 33:22.
Onde — er resultatet af ikke at tro på det Hinsidige. ___________________ 27:5, 6.
Vejning af gode og onde —. ______________________________________ 7:9, 10.

HANDLINGER, GODE
— vil blive belønnet tifold. _______________________________________ 6:161.
— er vedvarende. _______________________________________________ 18:47.
Grundlæggende principper for —. _______2:208; 4:75; 5:17; 6:163; 60:2; 92:19-22.
Pagter, opfyldelse af ____________________ 2:178; 5:2; 16:92; 17:35; 23:9; 70:33.
Kyskhed. _________________ 17:33; 23:6-8; 24:31, 34, 61; 25:69; 33:36; 70:30-32.
Renlighed. ________________________________ 2:223; 4:44; 5:7; 22:30; 74:5, 6.
Kontrol af vrede. _______________________________________________ 3:135.
At bistå hinanden. _________________________________________________ 5:3.
Mod. ________________________2:178; 3:173-175; 9:40; 20:73, 74; 33:40; 46:14.
Ansatte, god behandling af _________________________________________ 4:37.
Påbyde det gode og forbyde det onde. _______________________________ 3:111.
Vidnesbyrd, aflægge sandt _______________________________ 4:136; 5:9; 25:73.
Kappes i gode handlinger. ________________________________________ 2:149.
Bespise den sultne. _______________________________________ 76:9; 90:15-17.
Tilgivelse. ___ 2:110; 3:135, 160; 4:150; 5:14; 7:200; 12:93; 24:23; 41:35; 42:38-41.
Handle godt. ____________________________________ 2:196; 3:135; 5:94; 7:57.
Taknemmelighed. _____ 2:153, 173, 186, 244; 3:145; 5:7, 90; 14:8; 39:8, 67; 46:16.
Ydmyghed. ________6:64; 7:14, 56, 147; 16:24, 30; 17:38; 28:84; 31:19, 20; 40:36.
Retfærdighed. ___________________________________ 5:9; 6:153; 16:91; 49:10.
Blikket, sænke ______________________________________________ 24:31, 32.
Naboer, god behandling af _________________________________________ 4:37.
Forældre, god behandling af ________________________________4:37; 17:24, 25.
Udholdenhed. ____________ 2:46, 154, 156, 178; 11:12; 13:23; 16:127, 128; 28:81;
 29:60; 39:11; 42:44; 103:4.
Forsoning mellem mennesker. ________________________________ 4:115; 49:10.
Standhaftighed. _________________________________________ 13:23; 41:31-33.
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Fattige, omsorg for de _________ 2:84, 178, 216; 4:9, 37; 8:42; 9:60; 17:27; 24:23;
 30:39; 51:20; 59:8; 76:9; 90:17.
Renhed. ____________ 2:223; 5:7; 9:103, 108; 24:22; 33:34; 74:5; 87:15; 91:10, 11.
Slægtninge, god behandling af __________________________ 2:178; 16:91; 30:39.
Oprigtighed. ______________________________________ 39:3, 4; 98:6; 107:5-7.
Selvkontrol. ____________________ 4:136; 7:202; 18:29; 30:30; 38:27; 79:41, 42.
Give sin rigdom ud af kærlighed til Allāh. _______________________2:178; 17:27.
Mistro, undgå __________________________________________________ 49:13.
Det betroede, omhyggelig forvaltning af ______________ 2:284; 4:59; 23:9; 70:33.
Sandhed. _________ 4:136; 5:120; 9:119; 17:82; 22:31; 25:73; 33:25, 36, 71; 39:33.
Uselviskhed. ______________ 2:208, 263; 11:52; 59:10; 64:17; 76:9, 10; 92:20, 21.

HANDLINGER, SLETTE
Utugt. ________________________________________________________ 17:33.
Hovmod. ______ 2:35, 88; 4:174; 7:37, 41, 49, 76, 77, 89, 134; 10:76; 14:22; 23:47;
 25:22; 28:40; 29:40; 34:32-34; 38:75, 76; 39:60; 40:48, 49; 41:16, 39;
 45:32; 46:11, 21; 71:8; 74:24.
Bagtalelse. _________________________________________________ 49:12, 13.
Praleri. _______________________________________________________ 57:24.
Forhånelse. ____________________________________________________ 49:12.
Fortvivlelse. ___________________________________________________ 39:54.
Indtagelse af alkohol. _____________________________________2:220; 5:91, 92.
Misundelse. ___________________________________________________ 113:6.
Ødselhed. ______________________________________________7:32; 17:27, 28.
Øjnenes bedrag. ________________________________________________ 40:20.
At følge det, om hvilket man ingen viden har. _________________________ 17:37.
Hasardspil. _____________________________________________2:220; 5:91, 92.
Stolthed. ___________________________________________ 17:38; 23:47; 31:19.
Hengive sig til forkastelig tale. ________________________________23:4; 74:46.
At give kort mål. ________________________________________________83:2-4.
At give øgenavne. _______________________________________________ 49:12.
Nærighed. ________________________________ 4:38; 47:39; 57:25; 59:10; 64:17.
Svigefuldhed. _______________________________________4:106, 108; 8:28, 59.
Mistænksomhed. _______________________________________________ 49:13.
Falsk tale. ________________________________________________22:31; 25:73.
Tyveri._________________________________________________________ 5:39.

HĀRŪT OG MĀRŪT
— var vise mænd i Babylon. ______________________________________ 2:103.

HAVENE
Profeti om, at have skal forenes. ________________________________ 55:20, 21.
Profeti om, at store skibe skal sejle på —. ____________________________ 55:25.
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HELLIGE LAND, DET
— dvs. Palæstina. ________________________________________________ 5:22.
Banī Isrā’īl adlød ikke Moses og blev derfor fordrevet fra —. _____________ 5:27.
Jøderne vil blive samlet sammen i — i de senere dage. _________________ 17:105.
— vil til sidst tilhøre muslimerne. ______________________________21:106-113.

HELLIGHEDENS ÅND
Jesus blev styrket med —. ________________________________________ 2:254.
— nedstiger fra Allāh med sandheden og styrker de troende. ____________ 16:103.

HELVEDE
— er den værste bolig og et ondt hvilested. ___________________________ 13:19.
— i det Hinsidige foruden — i denne verden. _____________ 18:101; 19:72; 29:55.
— hjælper til åndelig genfødsel. _________________________________101:9-12.
— er ikke evigt. _______________________________________________ 11:108.
Føde i —. ____________________________________________________ 88:7, 8.
Iskoldt vand og kogende varmt vand at drikke for —s beboere. ________ 78:26, 27.
—s beboere i denne verden bevæger sig mellem det og kogende vand

(dvs. møder vanskeligheder fra alle sider). _________________________ 55:45.
Zaqqūm træet er føde for —s beboere. ______________________________ 56:53.
— er en følge af åndelig blindhed. __________________________________ 17:73.
Døden vil komme til dem fra alle sider, dog skal de ikke dø. ___________14:17-18.
At være udelukket fra Allāh er —. _______________________________ 83:16, 17.
—s ild griber hjerterne. ________________________________________ 104:7, 8.
— skal bringes lige for øjnene af dem, som er faret vild. ________________ 26:92.
— er i vente for de oprørske. ____________________________________78:22-31.
Manifestation af — i dette liv. _____________________________________ 79:37.
Nitten engle bevogter —s ild. __________________________________ 74:31, 32.
Brølen fra —s ild (dvs. voldsom hede). __________________________25:13; 67:8.
Syv porte i —, og det tildelte antal af vantro går gennem hver af dem. _____ 15:45.
Sten er brændsel for —s ild. ____________________________________2:25; 66:7.
De mest oprørske vil indgå i —s ild. ______________________________19:70-72.
Retfærdige mennesker vil ikke høre —s hvisken. _________________ 21:102, 103.
Helvedes ild skal flammes op (dvs. i de senere dage vil synd 
spredes så meget, at —s ild vil være nær synderne). ____________________ 81:13.

HIMMELEN
Formål med himmelens skabelse. ___________________________________ 16:4.
— er skabt ved Allāhs magt. ______________________________________ 51:48.
Tidligt stadie af — var noget lignende røg. ___________________________ 41:12.
— og jorden var en tillukket masse, som blev splittet fra hinanden. ________ 21:31.
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Syv himle blev skabt i to forskellige perioder eller stadier. _______________ 41:13.
— og jorden blev skabt i seks forskellige perioder. ______________________ 10:4.
— er et tag. _____________________________________________________ 2:23.
— er et velbeskyttet tag og giver beskyttelse. _________________________ 21:33.
Planeter bevæger sig i deres kredsløb i —. ___________________________ 36:41.
Spor af stjerner i —. ______________________________________________ 51:8.
— er uden støtte. _______________________________________________ 31:11.
Fødens forbindelse med —. _______________________________________ 10:32.
Himlene er sammenrullede i Allāhs højre hånd, dvs. 
Han behersker dem fuldstændigt. ___________________________________ 39:68.
— skal åbnes og blive døre overalt (dvs. mange tegn viser sig, og de troende

skænkes Hans velsignelser, og straf stiger ned over de vantro). _________  78:20.
— blotlægges (dvs. der sker fremskridt inden for 

astronomi og rumforskning). ____________________________________ 81:12.
— sønderrives. _____________________________________________77:10; 82:2.
— bliver som smeltet kobber (dvs. på grund af voldsom hede). ____________ 70:9.
— smykket med stjerner. ________________________________ 37:7; 41:13; 67:6.
Stykker fra — skal falde ned som straf ligesom regn og storm. __17:93; 26:188; 34:10.
Alle ting nedsendes fra —. ___________________________________15:22; 40:14.

HIMMELLEGEMER
— bevæger sig i deres kredsløb. ___________________________________ 21:34.

HJERTET
Slør over —. ___________________________________________________ 18:58.
—s blindhed. __________________________________________________ 22:47.
Forsegling af —. ________________________________ 30:60; 40:36; 42:25; 63:4.

ḤUDAIBIYYAH VÅBENHVILEN
— gav sikkerhed for muslimerne i Mekka. ________________________ 48:25, 26.
Sejr vundet ved —. _______________________________________________ 48:2.

HUDHUD
— var anfører for Salomons styrker. ________________________________ 27:21.

ḤUNAIN
Allāh hjalp de troende på —s dag. _________________________________9:25-27.

HUS, DET ÆLDGAMLE
Rundgang om —. _______________________________________________ 22:30.

HUSETS FOLK (AHLI-BAIT)
— betyder Profeten Abrahams ægtefæller.____________________________ 11:74.
— betyder den Hellige Profet Muḥammadssa ægtefæller. _____________33:34; 66:5.
—s fuldkomne lutrelse. __________________________________________ 33:34.
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HYKLERNE
— prøvede at vende immigranterne mod hjælperne og begge 

mod den Hellige Profetsa.  _____________________________________ 63:8, 9.
— finder fejl hos den Hellige Profetsa. __________________________ 9:50, 58, 61.
— opflammede de vantro. ________________________________________ 59:12.
— forsøgte at skræmme muslimerne._________________________________ 4:84.
— har en sygdom i hjertet. _________________________________________ 2:11.
— skaber fordærv. _______________________________________________ 2:13.
—s ledere er sataner. _____________________________________________ 2:15.
—s undskyldninger. ______________________________________________ 2:15.
At købe sig vildfarelse i bytte for retledning bringer — tab. _______________ 2:17.
— kaldes døve, fordi de holder fast ved at handle ondt. __________________ 2:19.
— kaldes stumme, fordi de ikke bruger deres sanser til at udrydde deres tvivl. _ 2:19.
— kaldes blinde, fordi de ikke ser den gavnlige forandring, som islām 

havde haft på muslimerne. ______________________________________ 2:19.
— tror faktisk ikke, men de foregiver at tro. ___________________________ 2:15.
—s to ansigter. _______________________________________________ 4:73, 74.
—s dobbeltspil. _________________________________________________ 4:144.
Smertefuld straf i vente for —. _____________________________________ 4:139.
— tager de vantro til venner. ______________________________________ 4:140.

I‘TIKĀF
At overholde —. ________________________________________________ 2:188.

IBLĪS
— nægtede at underkaste sig Adam. __ 2:35; 7:12, 13; 15:32; 17:62; 18:51; 20:117.
Årsagen til, at — nægtede at underkaste sig, var hovmod. ___________2:35; 38:75.
— var ikke en engel, men var en af djinnerne. _________________________ 18:51.

ILD
— i betydningen krig. _____________________________________________ 5:65.
Moses ser — i en vision ved sin tilbagevenden fra Midian. ____ 20:11; 27:8; 28:30.
Eksemplet med — i vådt træ. ______________________________ 36:81; 56:72-74.
— uden røg i de senere dage. ______________________________________ 55:36.

ISAK (PROFETEN ISḤĀQ)
Abraham blev givet glædeligt budskab om —s fødsel. ______ 11:72; 37:113; 51:29.
—s moder blev frygtsom ved at høre nyheden. ________________________ 11:72.
—s moder slog sig for ansigtet ved det glædelige budskab 

og kom med et udsagn. ________________________________________ 51:30.
Allāh skænkede Sine velsignelser over —. __________________________ 37:114.
Abraham, — og Jakob var mænd med stærke hænder og en mægtig vision, 
dvs. aktive og fremsynede. ________________________________________ 38:46.
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— og Jakob var ledere, som retledte deres folk og modtog åbenbaring. __ 21:73, 74.

ISLĀM
Allāh gav denne religion navnet —.  ________________________________  22:79.
Navnet — blev givet, for at dens tilhængere fuldstændigt
skulle hengive sig til Allāh. ______________________________ 2:113; 6:154, 163.
—s grundlæggende principper._____________________________________ 2:4, 5.
— er en fuldkommen religion. _______________________________________ 5:4.
— er den eneste acceptable religion. _________________________________ 3:86.
— er den sande religion hos Allāh. __________________________________ 3:20.
Der er ingen tvang i —. _________________________ 2:257; 18:30; 25:58; 28:57.
Ved at antage — gør man ikke nogen en tjeneste. ______________________ 49:18.
Retledning findes alene i —. __________________________________3:21; 72:15.
Ingen anden religion er bedre end —. _______________________________ 4:126.
— pålægger ikke nogen byrde.____________________________ 2:186; 5:7; 22:79.
— er et fast greb at tage fat i. ______________________________________ 31:23.
Man kan indgå i den velsignede gruppe ved at følge —. _____________1:6, 7; 4:70.
— lignes ved et godt træ. _________________________________________ 14:25.
— anerkender ikke noget privilegie. ________________________________ 49:14.
— påbyder retfærdighed selv mod en fjende. ___________________________ 5:9.
— påbyder venlighed og retfærdighed mod ikke troende. _________________ 60:9.
— påbyder god behandling af alle. __________________________________ 4:37.
— er den samme religion som Noahs, Abrahams, Moses’ og Jesus’ religion. _ 42:14.
Profeti om —s sejr. ______________________________________________ 13:42.
Profeti om —s fremgang i de første tre århundreder
og dens nedgang i de følgende ti århundreder. __________________________ 32:6.
— påbyder tro på alle Profeter. ____________________________________ 2:137.
Forkyndelse af — er obligatorisk for de troende. ______________________ 9:122.

ISMAEL (PROFETEN ISMĀ’ĪL)
Sandheden om — i Qur’ānen. _____________________________________ 19:55.
— var Abrahams ældste søn. _____________________________________ 37:102.
Abrahams drøm om at slagte sin søn —. ____________________________ 37:103.
— snarere end Isak var den, som skulle ofres. _____________________37:103-106.
At ofre — betød at efterlade ham uden vand og mad i Mekkas dal. __14:38; 37:108.
— var et Sendebud og en Profet. ___________________________________ 19:55.
— holdt nøje sit løfte. ____________________________________________ 19:55.
— pålagde sit folk bøn og almisse. _________________________________ 19:56.

ISRĀ’
Profeten Muḥammadsa rejste i en vision fra Masdjid-al-Ḥarām 
til Masdjid-al-Aqṣā. ______________________________________________ 17:2.
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 — var en klar vision. ____________________________________________ 17:61.

ISRAELS BØRN (BANĪ ISRĀ’ĪL)
Israel var Profeten Jakobs navn. ________________________________3:94; 19:59.
— havde overmagten over andre nationer på deres tid. ______________2:48; 2:123.
Allāhs vedvarende nåde over —. _______________________________2:48; 2:123.
Tābūt, hjerte, blev givet tilbage til Banī Isrā’īl. ________________________ 2:249.
Faraos grusomheder mod —. ________________________ 2:50; 7:142; 14:7; 28:5.
Moses blev sendt for at frelse — fra Faraos tyranni. _____________________ 28:6.
Moses anmoder Farao om ikke at plage — og søger deres frihed. _____ 7:106; 20:48.
Farao og hans ledere lovede at frigive —, hvis deres plage blev fjernet,
men de brød deres løfte. _______________________________________ 43:50, 51.
Allāhs påbud til Moses om at føre — ud af Ægypten. ________ 20:78; 26:53; 44:24.
— krydsede havet, og Farao og hans folk druknede. _________ 2:51; 7:137; 17:104.
Antallet af — på tidspunktet for eksodus. ____________________________ 2:244.
Skyer gav skygge over —, mens de gik gennem Sinai ørkenen. _______2:58; 7:161.
—s ønske om at vende tilbage til afgudsdyrkelse, 

efter at de sikkert havde krydset havet. ____________________________ 7:139.
— beder Moses om vand, som under guddommelig vejledning 

slår på en særlig klippe, og vand strømmer frem. ________________2:61; 7:161.
Nedsendelse af Manna og Salwā. ____________________________________ 2:58.
Moses drog af sted til Bjerget, og i hans fravær tog — en kalv til tilbedelse. _2:52, 94.
Moses straffede afgudsdyrkerne. ____________________________________ 2:55.
Brænding af kalven. _____________________________________________ 20:98.
Allāh befaler — at slagte en ko. ___________________________________2:68-70.
Ønske hos — om at spise grøntsager og 
anden føde i stedet for Manna og Salwā.  _____________________________ 2:62.
— blev ført til foden af Bjerget for at indgå en pagt. _____________2:64, 94; 7:172.
—s ledere blev ramt af et jordskælv. ________________________________ 7:156.
— beder Moses om at se Allāh ansigt til ansigt. ________________________ 2:56.
Moses beordrer — at drage ind i Palæstina, men de nægter det. ____________ 5:22.
— forkastede Allāhs Tegn og søgte at dræbe Profeterne. _________________ 2:62.
— begik overtrædelse i sagen om Sabbatten 

og blev som aber, foragtede. ________________________________2:66; 7:167.
Profeti om, at jøder vil blive hjemsøgt indtil Opstandelsens Dag. __________ 7:168.
—s krav om en konge, udnævnelsen af Ṭālūt (Gideon)

og deres prøve ved floden, dvs. overvældende rigdom. _______ 2:247, 248, 250.
Grundlæggelse af kongedømme hos — gennem David. _________________ 2:252.
Tolv åndelige ledere hos —. ________________________________________ 5:13.
Profetdømme og kongedømme hos —. _______________________________ 5:21.
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— blev forbandet af Davids mund og af Jesus. _________________________ 5:79.
—s forvanskning af Bogen. ________________________________________ 2:80.

JAGT
Lovligt at spise, hvad fugle og dyr (som man har trænet og oplært) 
har jaget eller fanget til én. __________________________________________ 5:5.

JAKOB (PROFETEN YA‘QŪB)
Abrahams hustru blev givet glædeligt nyt om fødslen af —. ______________ 11:72.
Israel var —s navn. _______________________________________________ 3:94.
— afholdt sig fra visse fødemidler. __________________________________ 3:94.
—s advarsel til sine sønner om at holde fast ved Allāhs Enhed og

altid tilbede Ham. ________________________________________ 2:133, 134.

JERUSALEM
Ødelæggelse og genopbygning af —. _______________________________ 2:260.
— blev ødelagt af babylonierne. ____________________________________ 17:6.
— blev ødelagt af romerne. ________________________________________ 17:8.

JESUS (PROFETEN ‘ĪSĀ)
Maria blev givet glædeligt nyt om fødslen af —.___________________3:46; 19:20.
Marias forbavselse over de gode nyheder. ________________________3:48; 19:21.
Efter —’ fødsel blev Maria befalet at holde en faste af stilhed. ____________ 19:27.
— blev født på et tidspunkt, da dadlerne var blevet modne. ______________ 19:26.
— talte med visdom i sin barndom. __________________________________ 3:47.
Maria bringer — til sit folk. _______________________________________ 19:28.
— var Profet for Israels børn. _______________________________________ 3:50.
—’ skabelse af noget i lighed med fuglen (dvs. at han gav 

åndelig oplæring til almindelige mennesker, som derefter 
svævede højt i åndelig forstand). ____________________________ 3:50; 5:111.

— helbredte de blinde og de spedalske. __________________________ 3:50; 5:111.
— gav liv til de (åndeligt) døde.____________________________________ 5:111.
— blev givet viden om Toraen. ________________________________ 5:111; 3:49.
Jøderne troede ikke på —, hvorimod disciplene troede på ham. ____________ 3:53.
—’ disciple blev skænket åbenbaring. _______________________________ 5:112.
— blev sendt med klare Tegn og blev styrket ved hellighedens Ånd. __ 2:254; 5:111.
Jøderne planlagde at korsfæste —, men Allāh havde lovet 
at beskytte ham mod døden på korset. _____________________________ 3:55, 56.
— blev anbragt på korset._________________________________________ 4:158.
— døde ikke på korset, men besvimede og blev taget ned, mens han

stadig var i den tilstand. ___________________________________2:73; 4:158.
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Det lykkedes ikke jøderne at dræbe —. ______________________________ 5:111.
— drog til et højland med floder (Kashmir), efter at han var 

undsluppet døden på korset. ____________________________________ 23:51.
— døde en naturlig død. __________________________________________ 5:118.
—’ bøn om et dækket bord (jordisk velstand) til sine tilhængere. __________ 5:115.
— blev født som Guds Ord (en profeti). _________________________3:46; 4:172.
Kalimatuhū brugt om — betyder —, Allāhs Tegn. _____________________ 4:172.
— blev skænket høj åndelig status. __________________________________ 3:46.
— kom i opfyldelse af det Gamle Testamentes profetier. ________ 3:51; 5:47; 61:7.
— var Allāhs tjener og Hans Profet._________________________________ 19:31.
— var kun Allāhs Sendebud. _______________________________________ 5:76.
— blev pålagt at sige sine bønner, give almisse 

og behandle sin moder godt. _________________________________ 19:32, 33.
— prædikede Allāhs Enhed til sit folk. _______________3:52; 5:118; 19:37; 43:65.
De, som tager — til Gud, er vantro. ____________________________ 5:18, 73, 74.
Bevis på, at — og hans moder ikke var guder. __________________________ 5:76.
— blev skabt af støv. _____________________________________________ 3:60.
Jøder og kristne vil fortsætte med at tro på Jesus’ død på korset. __________ 4:160.
— var ikke Allāhs søn. ____________________________________________ 9:30.
— blev født uden medvirken af en fader. ______________________3:48; 19:21, 22.
Flere vers i den Hellige Qur’ān bevidner 
Jesus’ død. _________________________ 3:56, 145; 5:76, 118; 7:26; 17:94; 21:35.

JOB (PROFETEN AYYŪB)
Omtale af —. _______________________________ 4:164; 6:85; 21:84, 85; 38:42.
— levede i et bakket område. ______________________________________ 38:45.
— var plaget af sine fjender. ______________________________________ 38:42.
— blev befalet at udvandre. _______________________________________ 38:43.
— mødte sin familie efter at være udvandret. ____________________21:85; 38:44.

JOHANNES (PROFETEN YAḤYĀ)
Zakarias blev givet glædeligt budskab af englene 
om —’ fødsel, mens han bad. ___________________________________3:40; 19:8.
— blev givet navnet af Allāh Selv. ___________________________________ 19:8.
— blev givet viden om Toraen og givet dømmekraft fra sin tidlige barndom. 19:13.
—’ gudfrygtighed og retfærdighed. _________________________________ 19:14.
— opfylder nogle af de gamle profetier. ______________________________ 3:40.
—’ venlige behandling af sine forældre. _____________________________ 19:15.
Fred være over — den dag, han blev født og døde, 
og den dag han oprejses til liv. _____________________________________ 19:16.
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JONAS (PROFETEN YŪNUS)
—’ navn var Dhun-Nūn. __________________________________________ 21:88.
— var blandt Sendebuddene. ___________________________ 4:164; 6:87; 37:140.
— blev ophøjet over sit folk. _______________________________________ 6:87.
—’ forsøg på at rejse med båd. ____________________________________ 37:141.
Båden mødte en storm, og — blev kastet over bord. ___________________ 37:142.
En hval slugte —, og derpå kastede den ham op. __________________37:143-146.
Allāh lod en græskarplante vokse hen over ham. ______________________ 37:147.
— blev sendt som Sendebud til hundrede tusind folk. __________________ 37:148.
—’ folk troede på ham, og deres straf blev fjernet. _____________________ 10:99.
Der blev sørget for —’ folk i denne verden på grund af deres tro på ham. __ 37:149.

JORDEN (AL-ARḌ)
—s evne til at frembringe føde. _________________________________ 41:10, 11.
Skabelse af himlene og — i seks perioder eller stadier. ______ 11:8; 32:5; 41:10, 11.
Skabelse af — er et bevis på Allāhs eksistens, da den vil fortsætte med 
at forsyne menneskeheden med den nødvendige føde. _______________ 41:10, 11.
— blev skabt sammen med resten af solsystemet. ______________________ 79:31.
— drejer om sin akse. ____________________________________________ 27:89.
— er rund._____________________________________________________ 55:18.
Profeti om udbredelse uden for jorden _____________________ 42:30; 65:13; 84:4.

JOSEF (PROFETEN YŪSUF)
Profeti om den Hellige Profetsa i begivenhederne i —s liv. ________________ 12:8.
—s hengivenhed for Allāh i sin barndom, og at han så sande drømme. ______ 12:5.
Jakob råder til, at — ikke fortæller sin drøm til sine brødre. _______________ 12:6.
—s brødre var jaloux på ham. ______________________________________ 12:9.
—s brødre planlægger at dræbe ham. ________________________________ 12:10.
—s brødre tager ham med til skoven og kaster ham i en dyb brønd. ________ 12:16.
—s brødre meddeler usandt til Jakob, at en ulv havde ædt ham. ___________ 12:18.
— blev solgt til karavanen af sine brødre. _________________________ 12:20, 21.
— blev købt af ‘Azīz fra Ægypten. __________________________________ 12:22.
Hustruen til ‘Azīz forsøgte at forføre — mod hans vilje. _________________ 12:24.
Hustruen til ‘Azīz indbyder byens kvinder, der priser — som en engel. __ 12:32, 33.
— blev fængslet.________________________________________________ 12:36.
— blev givet viden om fortolkning af berettede drømme. ________________ 12:38.
—s fortolkning af kongens drøm.________________________________ 12:48, 49.
— blev løsladt fra fængslet og udnævnt til øverste skatmester i Ægypten. _ 12:55, 56.
Hungersnød i Ægypten, og —s brødre kommer til ham efter korn. _________ 12:59.
—s brødre kommer to gange til Ægypten og bringer deres broder

Bin Yāmīn (Benjamin) med sig. _______________________________12:64-70.
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Jakob instruerer dem om at drage ind gennem forskellige porte. _______ 12:68, 69.
Allāhs plan var at beholde Bin Yāmīn i Ægypten. ______________________ 12:77.
— lægger drikkebægeret i sin broders sadeltaske. ______________________ 12:71.
— tilgiver sine brødre. ___________________________________________ 12:93.
Den Hellige Profetssa tilgivelse i sammenligning med 
Profeten Josefs tilgivelse. _________________________________________ 12:93.
— sender sin skjorte til sin fader. ___________________________________ 12:94.
Jakob tager med sin familie til Ægypten, og — modtager ham. __________ 12:100.
—s folk troede efter hans død, at ingen Profet ville komme efter ham. _____ 40:35.

JØDER
— er dem, som har pådraget sig Allāhs vrede. ___________________________ 1:7.
— er pålagt ikke at overskride grænserne med hensyn til religion. __________ 5:78.
—s forræderi mod muslimerne i Aḥzāb slaget og deres vanære. ________ 33:27, 28.
Ekspeditionen mod Banū Naḍīr og deres udvisning. ____________________59:3-7.

KA‘BAEN (Se under BAIT-UL-ḤARĀM)

KAIN
— var Adams søn. _____________________________________________5:28-32.

KALIFAT (KHILĀFAT)
Løfte om oprettelse af — i islām. ___________________________________ 24:56.

KAMELER
Profeti, der beretter, at — opgives som transportmiddel. __________________ 81:5.

KAUTHAR (OVERFLOD AF GODT)
Den Hellige Profetsa blev skænket —. _______________________________ 108:2.

KHĀTAMUN-NABIYYĪN
Døren til profetdømme er ikke lukket. ______________________ 2:39; 40:35; 72:8.
Profeten Muḥammadsa som Khātamun-Nabiyyīn 
(det mest ophøjede Sendebud). ____________________________________ 33:41.

KONTRAKTER
— skal nedskrives. ______________________________________________ 2:283.
To vidner til —. ________________________________________________ 2:283.

KORAH (QĀRŪN)
— hørte til Banī Isrā’īl. __________________________________________ 28:77.
—s hovmod over for Banī Isrā’īl. __________________________________ 28:77.
— var skatmester. _______________________________________________ 28:77.
—s hovmod og hans straf. _____________________________________ 28:79, 82.
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KRIG
— er en ild, og Allāh ønsker at slukke den. ____________________________ 5:65.
— er tilladt imod angreb. _________________________________ 2:191; 22:40-42.
— er tilladt til forsvar for religionsfrihed. ____________________________ 2:194.
Overtrædelse er ikke tilladt i —. _____________________2:191, 193, 194; 16:127.
Kamp skal standses, hvis fjenden er tilbøjelig til at gøre det, 
men ikke af frygt. ________________________________________8:62, 63; 47:36.
Traktater skal overholdes. __________________________________________ 9:4.
Retfærdighed skal opretholdes trods fjendtlighed. ________________________ 5:9.
En pligt at sørge for sikkerhed. _____________________________________ 8:61.
En pligt at være på vagt. __________________________________________ 3:201.
En pligt at være standhaftig i kamp. ______________________________8:17; 8:58.
De, som dræbes i retfærdig —, er martyrer. __________________2:155; 3:141, 170.
Armageddon. ________________________________________18:48, 49, 100-102.
Organisering for at standse —. __________________________________ 49:10, 11.

KRIGSFANGER
— kan kun tages under regulær kamp. ________________________________ 8:68.
— skal løslades som en nåde eller til gengæld for en løsesum. _____________ 47:5.
Der må arrangeres ægteskab for —. _________________________________ 24:33.
Betinget løsladelse af —. _________________________________________ 24:34.

KRISTENDOMMEN
— har overskredet grænserne ved at guddommeliggøre et menneske. ______ 4:172.
At Gud har en søn, er et falsk dogme. _____________________________ 9:30, 31.
Dogmet om treenigheden er uantageligt. ___________________________ 5:74, 75.
Dogmet om stedfortrædersoning er falsk. _________________ 6:165; 17:16; 53:39.
Profeti om —s fremgang. _________________________________________ 18:19.
Profeti om —s fald efter dens anden fremgang. ___________ 18:33-45; 20:103-105.
—s opgangsperiode er ti århundreder. ______________________________ 20:104.
De kristnes rigdom er en prøvelse for dem. __________________________ 20:132.
Vestlig filosofi og dens gendrivelse.________________________________82:7-13.

KVINDER

(i) GENERELT
Åndelig lighed mellem mænd og kvinder. _________________ 3:196; 33:36; 57:13.
Allāhs nåde, at Han har skabt jeres mager 
af den samme art. ______________________________ 7:190; 16:73; 30:22; 42:12.
Mænd er ansvarlige over for kvinder. ________________________________ 4:35.

(ii) ÆGTESKAB; mand og hustru
— er et varigt forhold. ____________________________________________ 4:25.
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Tilladelse til at gifte sig med op til fire hustruer. _________________________ 4:4.
Ligelig behandling af hustruer. _________________________________4:130; 33:5.
En mand, som frygter, at han ikke kan behandle mere end
én hustru retfærdigt, bør kun gifte sig med én hustru. _____________4:4, 130; 33:5.
Gensidige rettigheder og forpligtelser. ___________________________2:229; 4:20.
At dømme kvinder skyldige i uanstændighed. __________________________ 4:16.
Forholdet mellem mand og hustru er som forholdet mellem 
en klædning og den, der bærer den. _________________________________ 2:188.
—, en kilde til glæde og tryghed for hinanden. ________________________ 7:190.
At udvise godhed mod hinanden. ___________________________________ 2:238.
— er et bindende løfte. ____________________________________________ 4:22.
— er obligatorisk, afhængigt af midler. ___________________________ 24:33, 34.
— med afgudsdyrkere er forbudt. __________________________ 2:222; 60:11, 12.
Formål med —._________________________________________________ 2:224.
Forslag om — i kvinders venteperiode er forbudt. _____________________ 2:236.
At tvinge kvinder til ægteskab er forbudt. _____________________________ 4:20.
Kvinder, som det er forbudt at gifte sig med. _________________________4:23-25.
Fraskilte kvinder og enker kan vælge at gifte sig igen. __________ 2:233, 235, 236.
Bolig til en fraskilt kvinde og en enke. ________________________2:241; 65:2, 7.

(iii) BRUDEGAVE
— ved ægteskab er foreskrevet. _____________________________________ 4:25.
En hustru kan give — tilbage. _______________________________________ 4:5.

(iv) ÆGTESKABELIGT SAMLIV
— er forbudt under menstruationsperioden.___________________________ 2:223.
— er forbudt under andagtsperioden i moskeen. _______________________ 2:188.
— er forbudt under faste. _________________________________________ 2:188.
— er forbudt under Valfarten. _____________________________________ 2:198.
Formålet med —. _______________________________________________ 2:224.

(v) VENTEPERIODE (‘IDDAT) FØR NYT ÆGTESKAB
Overholdelse af —._______________________________________________ 65:2.
— for en enke. _________________________________________________ 2:235.
— for en fraskilt kvinde. _________________________________________ 2:229.
— for en gravid kvinde. ___________________________________________ 65:5.
— for kvinder, som ikke har menstruation. ____________________________ 65:5.

(vi) SKILSMISSE
Procedure for —. ___________________________________________ 2:230, 231.
Genkaldelig —. ________________________________________________ 2:232.
Uigenkaldelig —. _______________________________________________ 2:231.
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Bestemmelser angående børn efter —._______________________________ 2:234.

(vii) AMMEPERIODEN
— er to år. _____________________________________________________ 2:234.

(viii) AT SVÆRGE AFHOLDENHED FRA HUSTRUER (ĪLĀ’)
Maksimum venteperiode. _____________________________________ 2:227, 228.

KVÆG
— er skabt til menneskets bedste. _ 6:143-145; 16:6, 67, 81; 23:22; 39:7; 40:80, 81.

LAILATUL-QADR (BESTEMMELSENS NAT)
Betydningen af —. ______________________________________________97:2-6.

LIGHED
Alle troende er brødre. ______________________________________ 3:104; 49:11.
Menneskeheden er lige. __________________________________________ 49:14.

LIGNELSER OM ELLER LIGHED MELLEM
— en person, som tænder ild. _______________________________________ 2:18.
— voldsom regn og lyn. ________________________________________ 2:20, 21.
— en myg. _____________________________________________________ 2:27.
— fugle, der adlyder et kald. ______________________________________ 2:261.
— et frøkorn, som sætter syv aks. __________________________________ 2:262.
— frø sået på sten. ______________________________________________ 2:265.
— en have på en højtliggende grund. ________________________________ 2:266.
— en have ramt af en brændende hvirvelvind. ________________________ 2:267.
— en, som er forvirret. ____________________________________________ 6:72.
— en, som forkaster guddommelige Tegn. _______________________ 7:176, 177.
— en tørstig hund. ______________________________________________ 7:177.
— strømmen af regnvand, der bærer skum. ___________________________ 13:18.
— et godt træ. _______________________________________________ 14:25, 26.
— et slet træ. __________________________________________________ 14:27.
— ren og god mælk. _____________________________________________ 16:67.
— berusende drikke og sund føde. __________________________________ 16:68.
— bien. ____________________________________________________ 16:69, 70.
— en slave og en fri mand. _______________________________________ 16:76.
— en stum mand og en, som påbyder retfærdighed. ____________________ 16:77.
— en, som bryder sit stærke garn i stykker. ___________________________ 16:93.
— en sikker og fredelig by, som fornægtede Allāhs nådegaver. __________ 16:113.
— en hovmodig rig mand og en ydmyg fattig mand. _________________18:33-45.
— det forfængelige liv i denne verden. ______________________________ 18:46.
— en, som tillægger Allāh noget. ___________________________________ 22:32.
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— deres hjælpeløshed, som påkaldes i stedet for Allāh. _________________ 22:74.
— himlenes og jordens Lys. _______________________________________ 24:36.
— en luftspejling i ørkenen. _______________________________________ 24:40.
— tæt mørke i et stort og dybt hav. _________________________________ 24:41.
— edderkoppen, som bygger sig et hus. _____________________________ 29:42.
— en herre og en slave, om de kan være partnere. _____________________ 30:29.
— en slave, der tilhører flere partnere. _______________________________ 39:30.
— et æsel, som bærer en last af bøger. ________________________________ 62:6.
— hovmodige ejere af en have. __________________________________68:18-34.

LIV, DET HINSIDIGE
— er bestemt af menneskets handlinger 

i dette liv. __________ 17:14, 15; 21:95; 43:81; 45:30; 50:19; 82:11-13; 83:8-19.
— begynder at manifestere sig i dette liv. ____________41:31-33; 55:47; 89:28-31.
— er en tydeligere manifestation 

af værdier. ________________  39:70; 50:22-24; 57:13; 69:19; 86:9, 10; 99:7-9.
Fremgangen i — vil være uendelig. ____________________ 35:35, 36; 39:21; 86:9.

LIV, DET NÆRVÆRENDE
De vantro ønsker —. ________________________________________ 2:201, 213.
— er ringere end livet i det Hinsidige. _______________________ 3:16; 4:78; 9:38.
— er kun et kort ophold i modsætning til det Hinsidige. ________________ 23:115.

LIVET
— er en kamp med trængsler. _______________________________________ 90:5.
— her er kun tidsfordriv, og det Hinsidige er det sande liv. _______________ 29:65.
Kontrast mellem dette liv og det Hinsidige. ________________________ 87:17, 18.
Mennesket er skabt med et formål. ________________________________ 23:116.
Vand er kilden til liv. ____________________________________________ 21:31.
Alle ting er skabt i par. ______________________________________36:37; 51:50.
Menneskets evolution. ________________18:38; 23:13-15; 40:68; 53:33; 71:15-19.

LIVETS FORMÅL
— er mødet med Allāh. ________________________ 6:32; 10:46; 13:3; 30:9; 84:7.

LOT (PROFETEN LŪṬ)
— var et af Sendebuddene._______________________________________ 37:134.
— nævnt sammen med Abraham og Ismael. ___________________________ 6:86.
— troede på Abraham og udvandrede sammen med ham. ___________21:72; 29:27.
—s folks onde praksis. _________________________________26:166, 167; 29:30.
— advarer sit folk om at ophøre med deres onde praksis. _______26:166; 27:55, 56.
—s folk forbyder ham at modtage fremmede. _________________________ 15:71.
—s folk forkaster ham og truer med at udvise ham. ______________26:168; 27:57.



11761176

INDEKS

—s folk forlanger Allāhs straf. _____________________________________ 29:30.
—s bøn. ______________________________________________________ 29:31.
Advarsel om ødelæggelse af —s folk. __________ 15:61; 27:58; 29:34; 37:135-137.
— er foruroliget ved budbringernes ankomst. _________________________ 29:34.
—s folk besøgte ham ved budbringernes ankomst. ________________ 11:79; 15:68.
— blev befalet at forlade byen i løbet af natten. __________________ 11:82; 15:66.
— blev formanet om ikke at se tilbage. ______________________________ 15:66.
—s folk blev begravet under 

en regn af sten. _______________ 7:85; 11:83, 84; 15:75; 26:174; 27:59; 54:35.
Forkastelse af — var at forkaste alle Profeterne. _______________________ 54:34.
De vantro er lig Noahs hustru og —s hustru. __________________________ 66:11.
— blev givet visdom og viden og var retfærdig. ____________________ 21:75, 76.

LOTUSTRÆET – TRÆET VED GRÆNSEN (SIDRATUL-MUNTAHĀ)
Omtale af —. __________________________________________________ 53:15.

LOVEN (SHARĪ‘AH)
Hensigten med — er at lette menneskehedens byrde. ____________________ 4:29.

LYDIGHED OG HENGIVELSE
Allāh pålægger — mod Sig Selv og Sit Sendebudsa. ________________ 3:133, 173.
— over for Allāh og Hans Profetsa leder til den højeste åndelige status. ______ 4:70.
— over for Allāh og Hans Sendebudsa leder til fremgang. ________________ 24:53.
Lydighed mod Sendebuddetsa er lydighed mod Allāh. ____________________ 4:81.
Lydighed mod dem, som har autoritet, er påbudt. _______________________ 4:60.
Sendebud sendes for at blive adlydt. _________________________________ 4:65.
De, som elsker Allāh, påbydes at følge den Hellige Profetsa. _______________ 3:32.

LÅN
En lånetransaktion skal være skriftlig. _______________________________ 2:283.
Perioden for — skal fastsættes. ____________________________________ 2:283.
Tilstedeværelse af vidner. _________________________________________ 2:283.

MANDDRAB (se MORD)

MARIA (MARYAM)
Qur’ānen nævner sande begivenheder i —s liv. ____________________3:45; 19:17.
—, hendes familie og hendes fødsel. ______________________________ 3:36, 37.
— var under Zakarias’ værgemål. ___________________________________ 3:38.
— blev forsynet af Allāh. __________________________________________ 3:38.
—, hendes fromhed, renhed og høje status. ______________________21:92; 66:13.
— var sandfærdig. _______________________________________________ 5:76.
— var udvalgt af Allāh. ___________________________________________ 3:43.
Englens besøg i skikkelse af en mand var en vision. ____________________ 19:18.
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MARTYRER
— lever et evigt liv. _____________________________________________ 3:170.

MEKKA (MAKKAH)
— kaldes Mekka på grund af en overflod af velsignelser. _________________ 3:97.
— kaldes også Baladul-Amīn, dvs. sikkerhedens by. ____________________ 95:4.
Abrahams bøn for — og dens sikkerhed. ________________________2:127; 14:36.
— er gjort fredhellig. ____________________________________________ 27:92.
Profeti om den Hellige Profetssa tilbagevenden til — 
efter udvandringen.  ___________________________________ 17:81; 28:86; 90:3.
Bestræbelser var nødvendige for tilbagevenden til —. __________________ 2:151.
Profeti om —s sikkerhed. _________________________________________ 28:58.
Profetier i relation til —s fremtid. ___________________________________ 3:97.
Jødiske indvendinger blev mødt med erobringen af —. _________________ 2:151.
Profeti om erobringen af —._______________________________________ 13:32.

MENINGSFORSKELLE
Den rette fremgangsmåde vedrørende —. ______________________16:126; 29:47.

MENNESKET (INS)
— er hastigt af natur. ____________________________________________ 21:38.
Formålet med at skabe —. ________________________________________ 51:57.
— er skabt for at tilbede Allāh. _________________________________1:5; 51:57.
—s natur er at tro på Allāh. ________________________________________ 57:9.
— er født med den natur, Allāh har skabt. ______________________30:31; 91:8, 9.
— har ubegrænset evne til fremgang. ________________________________ 87:3.
— er skabt efter den bedste af alle skabelsesplaner. _____________________ 95:5.
— har evne til at modtage åbenbaring.____________________________ 15:29, 30.
Allāh har vist — vejen til godt og ondt. _____________________ 76:4; 90:11; 91:9.
— er frit til at handle, som det ønsker. _______________________________ 41:41.
Allāh sørger for lettelser for — i henhold til dets handling. _____________92:6-11.
Alle ting er blevet underordnet —. __________________ 2:30; 22:66; 31:21; 45:14.
— bør søge beskyttelse hos Allāh alene. ______________________________ 2:42.
Allāh kræver ikke af noget —, hvad der er 
ud over dets evne. _________________________________ 2:234, 287; 23:63; 65:8.
—, der kun ønsker denne verden, skal ikke have 

nogen andel i det Hinsidige. _________________________ 2:201; 4:135; 42:21.
— er skabt svagt. ________________________________________________ 4:29.
De, som ønsker det gode i dette liv og i det Hinsidige, 
vil få en god belønning.  _____________________________________2:202; 42:21.
— er pålagt at behandle sine forældre med venlighed. __ 17:24; 29:9; 31:15; 46:16.
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— er blevet skabt af noget ubetydeligt. _______________________________ 76:2.
Menneskeheden var ét samfund i begyndelsen. ________________________ 2:214.
— er skabt af ler. ______________________________________ 3:60; 7:13; 18:38.
Allāh former — i livmoderen. _______________________________________ 3:7.
— skal fordrive ondt med det, som er bedst. __________________________ 23:97.
Guddommelig Ånd indblæses i —. _________________________________ 32:10.
—s utaknemmelighed. ______________________________10:13; 11:10-12; 41:52.
—s tredobbelte pligt. __________________________________________ 5:93, 94.
— skal leve og dø på jorden. _______________________________________ 7:26.
Den bedste klædning for — er retfærdighedens klædning. ________________ 7:27.
Stadier i —s fysiske udvikling. _____________________________ 22:6; 23:13-15.
—s straf for at forkaste troen efter at have troet. _______________________ 3:107.
Skabelse af — i trefoldigt mørke. ___________________________________ 39:7.
— skal prøves på sin ejendom og på sin person. ______________ 2:156-158; 3:187.
—s ejendom og børn er en prøvelse. ____________________________8:29; 64:16.
—s fuldstændige underkastelse for Allāh er mest velgørende. _______2:132; 4:126.
— er utålmodigt. _____________________________________________70:20-22.
— er meget stridbart. ____________________________________________ 18:55.
— er tilbøjeligt til fortvivlelse. ________________________________30:37; 41:50.
— elsker rigdom og er nærigt. _______________________________17:101; 89:21.
— er tilbøjeligt til overtrædelse.___________________________________ 96:7, 8.
— er genstand for tab, når det er uden tro og retfærdighed. ____________ 103:3, 4.
— er overordnet andre skabninger. _________________________________ 17:71.

MENSTRUATION
Renselse efter —. _______________________________________________ 2:223.

MESSIAS
— var Allāhs tjener. _____________________________________________ 4:173.

MI‘RĀDJ
Den Hellige Profetsa havde visionen om — to gange. ___________________ 53:14.
Synet tog ikke fejl med hensyn til visionen —. ________________________ 53:18.
Moses’ —. __________________________________________________18:61-83.

MIDIAN
— og dets beboere. _____________________________________ 7:86; 9:70; 11:85.

MORALLÆRE (Se under HANDLINGER)

MORD
— er forbudt. _____________________________________ 4:93, 94; 17:34; 25:69.
Gengældelsens lov for —. ________________________________________ 2:179.



11791179

INDEKS

MOSES (PROFETEN MŪSĀ)
Qur’ānen giver de sande beretninger om —’ liv. _______________________ 19:52.
Formålet med —’ komme var at befri Israels børn fra 
Faraos grusomheder og trældom og styrke deres fremgang. _____________ 28:6, 7.
—’ fødsel, og at han blev lagt i en ark flydende på floden. ___________20:40; 28:8.
Faraos datter løfter — op fra floden. ______________________________ 28:9, 10.
— afviste ammerne og blev bragt tilbage til sin moder. ____________20:41; 28:13.
— blev givet visdom og viden. ____________________________________ 28:15.
— slog en kopter med sin næve og forårsagede hans død. __________20:41; 28:16.
— angrede. _________________________________________________ 28:16, 17.
Faraos folks ledere rådslog om at dræbe —, og han blev advaret. __________ 28:21.
— udvandrer til Midian. _____________________________________20:41; 28:23.
— hjælper to kvinder med at vande deres dyr ved Midians brønd. ______ 28:24, 25.
— modtager tilbud om ægteskab på betingelse af at blive i Midian

i otte år og tjene familien. ______________________________________ 28:28.
— vender tilbage fra Midian med sin familie. _________________________ 28:30.
— opfattede ild nær Sinai Bjerget. ________________________ 20:11; 27:8; 28:30.
— ser sin stav som en slange og bliver forskrækket.__ 7:108; 20:21, 22; 27:11; 28:32.
— ser sin hånd blive hvid, lydefri. _______________________ 7:109; 20:23; 28:33.
— havde vist Farao ni Tegn. ___________________________ 7:134; 17:102; 27:13.
— beder om, at Aron må blive udpeget til at hjælpe ham. __ 20:30-36; 26:14; 28:35.
— og Aron blev befalet at gå til Farao. ___________________ 20:43-45; 26:16-18.
— og Aron prædikede for Farao. ____________ 7:105, 106; 10:76-79; 17:102, 103.
— debatterede med Farao. _____________________________ 20:50-53; 26:19-34.
Farao krævede Tegn fra —. __________________________________7:107; 26:32.
— viste sine Tegn. _____________________________________7:108, 109; 79:21.
Farao kaldte på sine troldmænd, som udfordrede —. __ 7:112-117; 20:66; 28:37-41.
Sandheden om troldmændenes kunster. __________________________ 7:117, 118.
Troldmændene indrømmede deres nederlag 
og troede på — og hans Gud. _____________________7:121-123; 20:71; 26:47-49.
Farao besluttede at dræbe —, som fik dette at vide. _________________ 40:27, 28.
Faraos folks straf. ____________________________________________7:131-134.
Faraos folk bad — om at bede for afværgelse af straffen. ________ 7:135; 43:49-51.
På grund af frygt for Farao troede kun nogle få unge på —. ______________ 10:84.
— beordrede sit folk til at bygge deres huse, så de vendte i samme retning. _ 10:88.
— bad om straf over Farao og hans folk. _____________________________ 10:89.
— bliver befalet af Allāh at føre Banī Isrā’īl ud af Ægypten. _____________ 26:53.
Farao forfulgte — og druknede. __________________________________44:24-30.
— bragte sit folk sikkert over havet. ________________________________ 10:91.
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— og hans folk krydsede havet ved ebbe. ________________________2:51; 44:25.
Da Farao var ved at drukne, sagde han, at han troede på —’ Gud. _________ 10:91.
— blev kaldt til fyrre dage på Bjerget. ___________________________2:52; 7:143.
— så et åndeligt syn på Bjerget. _________________________________ 20:10, 11.
— ønsker at se Allāh ansigt til ansigt. _______________________________ 7:144.
Allāh taler til — og giver ham tavlerne. __________________________ 7:145, 146.
— vender tilbage til sit folk og fordømmer Sāmirīen. ___________ 7:151; 20:96-98.
— fører lederne af sit folk til siden af Bjerget. ____________________ 7:156, 172.
— beordrer Banī Isrā’īl til at drage ind i Det Hellige Land, 

deres vægring og deres straf. ___________________________________5:22-27.
— beordrer Banī Isrā’īl til at slagte en ko. _____________________________ 2:68.
—’ Mi‘rādj og hans møde med den Hellige Profet Muḥammadsa. ________18:61-83.
Falsk anklage mod —. ___________________________________________ 33:70.

MOSKE
En — er åben for hele menneskeheden. ______________________________ 22:26.
Ingen bør forhindre tilbedelse af Allāh i en —. ________________________ 2:115.
Masdjid-al-Ḥarām og Masdjid-al-Aqṣā._______________________________ 17:2.
Den —, som hyklerne byggede for at skjule Abū ‘Āmir. _________________ 9:107.

MUḤAMMADSA, DEN HELLIGE PROFET
— besad fuldkomne egenskaber. ____________________________________ 20:2.
— er nævnt ved navn i den Hellige Qur’ān. __________ 3:145; 33:41; 47:3; 48:30.
Qur’ānen blev åbenbaret til —. ________________ 15:88; 16:45; 26:193-196; 47:3.
—s lighed med Moses. ___________________________________________ 73:16.
Profetier om — i Toraen og Evangeliet. ______________________ 7:158; 46:11, 13.
— modtog åbenbaring fra Allāh, ligesom tidligere Profeter gjorde. ____4:164; 42:4.
— var ikke noget nyt blandt Profeterne. _____________________________ 46:10.
Profeten Muḥammadssa højeste status, da han nærmede sig Allāh. __________ 53:9.
— er Profeternes Segl. ___________________________________________ 33:41.
— er den fuldkomne Leder. ________________________________________ 36:2.
De, som sværger troskab til —, sværger troskab til Allāh. ________________ 48:11.
Enhver, som adlyder —, adlyder Allāh. _______________________________ 4:81.
— er sendt som en barmhjertighed til hele menneskeheden. _____________ 21:108.
— er et af Allāhs Sendebud. ________________________________________ 36:4.
— er Allāhs Sendebud til hele menneskeheden. _____________ 4:80; 7:159; 34:29.
Abrahams bøn blev opfyldt i —s person. _____________________________ 2:130.
Allāh tog et bindende løfte af menneskene gennem Profeterne,
at de skulle tro på — og hjælpe ham. _________________________________ 3:82.
Løfte om guddommelig beskyttelse af —. _____________________________ 5:68.
— blev beskyttet og hjulpet af englene. __________________________13:12; 66:5.
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— længtes efter, at menneskeheden skulle tro. ________________ 18:7; 26:4; 93:8.
— besad storartede moralske kvaliteter._______________________________ 68:5.
— er beskrevet som en lampe, der giver klart lys. ______________________ 33:47.
Ved at følge — kan man vinde Allāhs kærlighed. _______________________ 3:32.
Ved at følge — bliver man arving til Allāhs velsignelser
og kan opnå den højeste åndelige status. ______________________________ 4:70.
— kunne ikke læse eller skrive. ____________________________________ 29:49.
— blev sendt efter en afbrydelse i rækken af Profeter. ___________________ 5:20.
Allāh ville ikke straffe Mekkas vantro, mens — var blandt dem. ___________ 8:34.
—s Isrā’ (den åndelige natterejse) fra Masdjidal-Ḥarām (den Hellige Moske) til

Masdjidal-Aqṣā (den Fjerne Moske). ______________________________ 17:2.
—s Mi‘rādj (den åndelige opstigen). _______________________________53:9-14.
Allāh og Hans engle sender velsignelser over —. ______________________ 33:57.
Troende blev befalet at forelægge stridigheder for — til afgørelse. _________ 4:66.
Åndeligt døde blev oprejst gennem —. _______________________________ 8:25.
—s vigtigste opgaver. ______________________________________2:130; 62:2, 3.
—s hustruer som de troendes mødre. _________________________________ 33:7.
Folk, som taler ondt om —, skal få en streng straf. _________________9:61; 33:58.
— blev pålagt at være barmhjertig mod de troende. ___________________ 26:216.
—s omsorg for sine tilhængere. _______________________________3:160; 9:128.
Fjenderne forfulgte — og hindrede ham i at opretholde sine Bønner. ____ 96:10, 11.
De vantro lagde hemmelige planer om at myrde —. _____________________ 8:31.
—s udvandring til Medina. _________________________________________ 9:40.
Guddommelig forsikring blev givet til — om hans tilbagevenden til Mekka. 28:86.
Hyklerne protesterede mod —s uddeling af almisser. ____________________ 9:58.
Hyklerne protesterede over, at — lyttede til klager mod dem. _____________ 9:61.
— havde ikke viden om det ukendte. _________________________________ 6:51.
— krævede aldrig nogen belønning fra folk. _______________ 6:91; 12:105; 23:73.
— ønskede kun, at folk skulle vende sig til Allāh, deres Herre. ___________ 25:58.
— blev befalet at fortsætte tilbedelsen af sin Herre indtil sin død. ________ 15:100.
— blev befalet at forkynde åbenbaringen, som han modtog. _______________ 5:68.
De vantros anklage, at — var en besat, blev tilbagevist. _________________68:3-7.
De vantro rejste de samme indvendinger mod —,
som var blevet rejst mod tidligere Profeter. ___________________________ 41:44.
De, som ingen viden har, spurgte —, hvorfor Allāh ikke talte til dem. ______ 2:119.
De vantro spurgte, hvorfor — ikke bragte et Tegn. ___________ 2:119; 6:38; 7:204.
Deres indvending, at — blev lært Qur’ānen af en anden. _______________ 16:104.
Deres indvending, at — ikke havde skatte, haver eller kongelig storhed. _ 11:13; 25:9.
Krav om mirakler af —. ________________________________________17:91-94.
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— blev formanet om standhaftigt at udholde
deres spot og forfølgelse. ________________ 6:35, 36; 15:98, 99; 27:71; 36:77.

— blev formanet om at være på vagt og altid rede til at udbrede sandheden. __ 74:2.
Fremgang for — i udbredelsen af islām. _____________________________ 110:3.
— blev derpå befalet at søge Allāhs beskyttelse og Hans velsignelser. ______ 110:4.
— var et fortræffeligt og fuldkomment menneske. ______________________ 20:2.
Profeti om skatte og paladser, der skal gives til —s tilhængere. ___________ 25:11.
Befalinger henvendt til — er også befalinger 
til hans folk. ________________________________ 10:95; 17:24, 25; 30:39; 65:2.
Profeti om et vidnes komme for at bevidne —s sandhed. ________________ 11:18.
—s rene liv før hans proklamation af profetdømme. ____________________ 10:17.
—s budskab er universelt. _______________________ 7:159; 10:58; 22:50; 34:29.
— var et skønt forbillede for menneskeheden._________________________ 33:22.
— blev skænket overflod af godt. __________________________________ 108:2.

MUḤAMMADSSA DISCIPLE
—s høje åndelige status. __________________________________________  48:30.
Emigranterne og hjælperne og deres ofre. ____________________________ 9:117.
Hjælpernes kærlighed til emigranterne. ______________________________ 59:10.
—s kærlighed til hinanden. _______________________________________ 48:30.
Allāh var veltilfreds med emigranterne og hjælperne. ___________________ 9:100.
Allāh var tilfreds med de troendes højtidelige løfte 
ved Ḥudaibiyyah våbenhvilen. _____________________________________ 48:19.
Stor offervilje hos — trods deres fattigdom. ___________________________ 9:92.
De troende formanes om at huske —s opofrelser. ______________________ 18:29.
Den Hellige Profetssa bøn for disciple, som var rede til ethvert offer. _______ 17:81.
—s bestræbelser for islāms sag. ______________________ 37:2-4; 79:2-6; 100:2-6.
— var dem, som opretholdt deres Bønner. _____________________26:220; 37:166.

MUḤAMMADSSA HUSTRUER
— er som mødre for muslimerne. ___________________________________ 33:7.
At gifte sig med — er ulovligt._____________________________________ 33:54.
—s status og optræden. ________________________________________33:31-34.
— blev opfordret til at vælge mellem det verdslige liv 

og hengivelse til troen. _____________________________________ 33:29, 30.
Den Hellige Profetsa betroede en sag til en af sine hustruer, 
og hun holdt den ikke for sig selv. ___________________________________ 66:4.
Hyklerne talte ondt om ‘Ā’ishah. ___________________________________ 24:12.
 ‘Ā’ishah blev renset for anklage. ___________________________________ 24:17.
Den Hellige Profetssa ægteskab med Zainab blev pålagt af Allāh. __________ 33:38.
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MUNKEVÆSEN
— var ikke foreskrevet af Allāh, men de kristne havde selv pålagt sig det. __ 57:28.

MUSLIMER
At kappes med hinanden om at handle godt er målet for —. ______________ 2:149.
— er de bedste folk, for de er oprejst til menneskehedens bedste. _________ 3:111.
— nærede afsky for at kæmpe. _____________________________________ 2:217.
Det er forbudt — at kæmpe i en hellig måned, 
men de må forsvare sig mod angreb. ____________________________ 2:195, 218.
Begrænsning for — med hensyn til at fraternisere med de vantro. __________ 3:29.

MÅNED, ḤARĀM
Helligheden af en Ḥarām måned. ___________________________________ 2:218.

MÅNEDER, DE TOLV
Antallet af — er fastsat af Allāh. ____________________________________ 9:36.
Hellige måneder. ____________________________________________2:195; 9:36.

MÅNEN
— og dens stadier. ___________________________________________ 36:40, 41.
Månesystem i islām. _____________________________________________ 2:190.
— får lys fra solen. ______________________________________________ 71:17.
Tiltagende måne. _______________________________________________ 36:40.
— refererer til de Reformatorer, som skulle følge den Hellige Profetsa

(dvs. solen) og ville få deres lys fra ham. ___________________________ 91:3.
— betegner magt hos araberne. _____________________________________ 54:2.
Beregning af tiden ved hjælp af —. _________________________________ 2:190.
Profeti om formørkelse af solen og — ved Mahdiens komme 
i de senere dage. ______________________________________________ 75:9, 10.

NATIONER
—s undergang ved slutningen af deres fastsatte opgangsperiode. ___________ 7:35.
— ødelægges, når de begår overtrædelser. ____________________________ 17:17.
— kan ikke få fremgang, før de forbedrer sig. _________________________ 13:12.

NATUREN, HARMONI I
Ingen uoverensstemmelse eller fejl i universet. _______________________ 67:4, 5.

NATURENS DIVERSITET
Tegn i —. ____________________________________________________ 13:4, 5.

NATURLIGE RELIGION, DEN
— er den fuldkommen oprigtige religion. ____________________________ 30:31.
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NOAH (PROFETEN NŪḤ)
Profeti om den Hellige Profetsa i begivenhederne i —s liv. _______________ 11:50.
Allāh udvalgte — som Profet. ______________________________________ 3:34.
— prædiker til sit folk. _________________ 7:60; 10:72; 11:26, 27; 23:24; 71:2-21.
—s folk forkaster ham. ______________________ 7:65; 10:74; 11:28; 23:25; 54:10.
—s folk forlanger straf. __________________________________________ 11:33.
— bygger Arken, og hans folk forhåner ham. ______________________ 11:38, 39.
Oversvømmelsen kom som en straf over hans folk, 
og — blev befalet at tage de nødvendige dyr med sig i Arken. ____ 11:41, 42; 23:28.
—s søn nægter at gå om bord i Arken og drukner. ___________________ 11:43, 44.
—s Ark var fuldt lastet. _________________________________________ 26:120.
— bad inderligt til Allāh for sin søn. _____________________________ 11:46, 47.
—s Ark lander på bjerget al-Djūdī. _________________________________ 11:45.
Oversvømmelsen i Noahs tid er et Tegn for menneskeheden. _____________ 54:16.
Profetdømme blandt —s efterkommere. _____________________________ 57:27.
Forkastelse af — er forkastelse af alle Profeterne. _____________________ 26:106.

NÆRIGHED
— er forbudt. ______________________________________________3:181; 4:38.

NØDLIDENDE OG FATTIGE
En pligt at tage sig af —. _________________________________ 51:20; 90:15-17.
Enden for dem, som er ligeglade med —. ____________________________ 107:4.

OFFER
Offerritualer er fastsat for ethvert folk. ______________________________ 22:35.
Et — skal alene gives til Allāh. ____________________________________ 22:35.
Offerdyrets kød eller blod når ikke Allāh,
men det er ånden deri og motivet, der når Ham. _______________________ 22:38.

ONDT
Mennesker er skabt rene og har valget mellem 
at følge godt eller —. ______________________________76:3, 4; 90:9-11; 91:8, 9.
Forbud mod noget åbenlyst eller skjult —. ___________________6:121, 152; 7:34.
Straffen for noget — skal være i forhold dertil. _______ 6:161; 10:28; 28:85; 40:41.
De vantros fremturen med deres — handlinger._________________________ 7:29.
Menneskets samvittighed bebrejder det dets — handlinger. ___________7:23; 75:3.
Overmål af — fører til helvede. _____________________________________ 2:82.
Godt overvinder —. ____________________________________________ 11:115.
— tilgives ved anger. _______________________3:136, 137; 4:111; 16:120; 42:26.
Had til ondskab er iboende i mennesket. ________________________49:8; 91:8, 9.
At følge i den Hellige Profetssa fodspor beskytter mod —. ________________ 3:32.
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Bønnen beskytter mod —. ________________________________________ 29:46.
Der kræves regnskab for noget —, når det er forsætligt. ______ 2:226; 5:90; 20:116.

OPREJSELSE AF DE DØDE
Fysisk døde kan ikke bringes tilbage til livet på jorden. _ 21:96; 23:101; 36:32; 39:43.
— betegner også et folks vækkelse. __________________________________ 7:58.
Profeter giver liv til de åndeligt døde og ikke de fysisk døde. __________6:37; 8:25.
Jesus gav liv til de åndeligt døde. ___________________________________ 5:111.

OPREJSELSE EFTER DØDEN
— sker med sikkerhed. ____________________________2:49; 22:8; 23:116; 58:19.
Åndelig oprejselse. ____________________ 2:57, 74, 261; 6:37; 8:25; 30:51; 41:40.

OPSTANDELSENS DAG (QIYĀMAH)
Der er ingen tvivl om —. __________________________________________ 4:88.
— kaldes også Timen. ___________________________________________ 20:16.
— for hver enkelt. ______________________________________________ 19:96.
— betegner også dagen for undergang 

eller ødelæggelse. __________________________ 17:52; 40:60; 54:2; 70:43-45.

OPTEGNENDE ENGLE
— kender alle menneskets handlinger. _____________________________82:11-13.

PAGTER
Opfyldelse af —. _________________________________________5:2; 16:92, 93.
Afvisning af —. _________________________________________________ 8:59.

PANT
Hånd—. ______________________________________________________ 2:284.

PARADISET
Livet i —, —s frugter. ____________________________________________ 2:26.
—s udstrækning. ___________________________________________3:134; 57:22.
Opfyldelse af alle sjælens ønsker i —. ____________________________ 41:32, 33.
— efter døden og — i denne verden. ___________________________19:62; 55:47.
Jordisk —. _____________________________________________________ 2:36.
—s beboere skal ikke drives ud af det. _______________________________ 15:49.
Beskrivelsen af — er symbolsk. _________________________ 13:36; 47:16; 57:13.
Ingen kan fatte —s virkelighed. ____________________________________ 32:18.
De troende skal ledes mod —. _____________________________________ 39:74.
Høj status for beboerne i —. ____________________________________83:19-21.
De troende skal nyde — også i denne verden. _________________________ 55:47.

PARADISET (BESKRIVELSE)
For —s beboere skal der hverken være stærk varme eller stærk kulde. ______ 76:14.
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Ingen forfængelig tale i —. _______________________________________ 19:63.
Ingen død eller straf i —. _________________________________37:59, 60; 44:57.
Beboerne i — vil med sikkerhed skue Allāh. _______________________ 75:23, 24.
Allāhs velbehag vil være den største belønning i —. _____________________ 9:72.

PARADISET (KARAKTERISTISKE TRÆK)
Frugter og skygge i — skal vare evigt. ______________________________ 13:36.
—s største nådegave vil være opnåelse af Allāhs velbehag. ___________3:16; 9:72.
Herlige boliger i —. ______________________________________________ 9:72.
Ophøjet plads i —. _________________________________________25:76; 39:21.
Rigelighed af vand, mælk, vin og honning i —, som aldrig vil miste smagen. __47:16.
Haver og floder i —.___________________ 3:16, 196, 199; 4:14, 58, 123; 5:13, 86;
 7:44; 9:72, 89, 100; 10:10; 13:36; 22:15, 24; 25:11; 47:16; 58:23; 61:13; 64:10.
Divaner i —. ___________________________________________________ 15:48.
Tæppebelagte gulve i —. _________________________________________ 55:55.
Tæpper og puder i —._________________________________________ 88:16, 17.
En ren drik i —. ______________________________________________83:26-29.
—s vin vil ikke medføre forfængelighed eller synd. ____________________ 52:24.
Kilder tilsat kamfer i —._________________________________________ 76:6, 7.
Kilder tilsat ingefær i —. _________________________________________ 76:18.
En kilde kaldet Salsabīl i —. ______________________________________ 76:19.
Kilder tilsat vand fra Tasnīm i —. __________________________________ 83:28.
Underhold i —. _________________________________________________ 19:63.
Mad og drikke i —. __________________________________________ 77:43, 44.
Bananer og lotustræer i —._____________________________________ 56:29, 30.
Dadler og granatæbler i —. _______________________________________ 55:69.
Druer i —._____________________________________________________ 78:33.
Alle slags frugter i —. ______________________________________55:53; 77:43.
Frugter i — som belønning for gode handlinger. _____________________37:42-44.
—s frugtklaser. _________________________________________________ 76:15.
Kød af fugle i —. _______________________________________________ 56:22.
—s skygge. ____________________________________________________ 13:36.
Grønne klæder af fin silke i —. ____________________________________ 18:32.
Armbånd af guld i —._______________________________________18:32; 35:34.
Guld- og sølvbægre i —. _________________________________________ 43:72.
Bægre af poleret sølv i —. _____________________________________ 76:16, 17.
Rene ægtefæller i —. _________________________________________3:16; 4:58.
Kyske kvinder med nedslåede blikke og store øjne i —. ______________ 37:49, 50.
Unge drenge opvarter —s beboere. ______________________ 52:25; 56:18; 76:20.
Engle skal hilse —s beboere. ___________________________________ 13:24, 25.
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PARADISET, FOLK DER INDGÅR I
Troende, som handler retfærdigt. ____________________________________ 2:26.
Retfærdige, som til det yderste er opmærksomme 
på deres pligt over for Allāh.  ___________________________________3:134-137.
De standhaftige. ________________________________________________ 13:23.
De som er fremmest i lydighed mod Allāh. ___________________________ 56:11.
Dem til højre. __________________________________________________ 56:28.
Paradiset vil blive bragt nær de retfærdige. ______________________50:32; 81:13.

PARDAH (Slør, til kvinder)
Påbud om —. _______________________________________24:31, 32, 61; 33:60.
Ældre kvinder fritaget for —. ______________________________________ 24:61.
Tidspunkter for privatliv. _________________________________________ 24:59.

PEST
Udbrud af — i de senere dage for ikke at tro på Allāhs Tegn. _____________ 27:83.

POLYGAMI
Tilladelse til —. __________________________________________________ 4:4.
Ligestilling mellem hustruer. ________________________________________ 4:4.
Forsømmelse af en hustru og forkærlighed for en anden er ikke tilladt. _____ 4:130.

POLYTEISME
— er den alvorligste synd. ____________________________________ 4:49; 4:117.
Ingen basis for —. ______________________________________________ 30:36.

PRIVATLIV
Den enkeltes —. _____________________________________________ 24:59, 60.

PROFETER
Allāh åbenbarede nogle af Sine hemmeligheder til —. __________3:180; 72:27, 28.
— er uskyldige og er beskyttet mod fejltagelse. ___________ 6:163; 21:28; 53:4, 5.
Profet og Sendebud er synonymer. ________________________________19:52-55.
Formålet med —. _________________________________________20:135; 28:48.
— blev sendt til alle folk. _______________________________ 10:48; 13:8; 16:37.
Ophøjelse af nogle Profeter over andre. _________________________2:254; 17:56.
To slags —, de lovbærende og de ikke lovbærende. __________ 2:254; 5:45; 36:15.
Qur’ānen nævner kun nogle få —. _____________________________4:165; 40:79.
De samme indvendinger rejses mod alle —. __________________41:44; 51:53, 54.
Fornægtelse af én Profet er fornægtelse af alle —. _____________________ 4:151.
— underkaster sig Allāhs vilje. ____________________________________ 10:73.
Kun mænd oprejses som —. _____________________________________ 12:110.
Allāh udvælger Selv —. ______________________________________6:125; 16:3.
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Formålet med — er at lutre mennesker og lede dem til deres Herre. ______79:18-20.
— kan aldrig handle uærligt. ______________________________________ 3:162.
Falske — får ikke fremgang. ____________________________________69:45-48.
— er Allāhs reb, som man skal holde fast i. _________________ 3:104; 6:160; 8:47.
Alle — møder modstand og bliver forhånet. _____ 6:113; 21:42; 25:32; 36:31; 43:8.
—s tilhængere bliver hjulpet. ______________________________________ 2:215.
Satan lægger hindringer i vejen for, hvad — forsøger, men mislykkes altid. _ 22:53.
— blev anklaget for at være bestukket til at handle på andres vegne. ______ 26:154.
— blev anklaget for at være besat eller være troldmænd. ___________34:44; 51:53.
— blev beskyldt for falskhed. ________________________________3:185; 34:46.
— bliver hjulpet af Allāh i denne verden 

såvel som i det Hinsidige. ____________________________37:172, 173; 40:52.
— er mennesker. ______________________________14:12; 18:111; 19:59; 21:8, 9.
— gifter sig og får børn. __________________________________________ 13:39.
— spiser mad. ____________________________________________21:9; 25:8, 21.
— frygter ingen undtagen Allāh. ___________________________________ 33:40.
— modtager åbenbaring på deres folks sprog. __________________________ 14:5.
— bringer Allāhs budskab til deres folk. ________________________5:100; 33:40.
—s pligt er at advare folk og give dem glædelige budskaber. ______________ 6:49.
— beder ikke om nogen belønning fra deres folk. ___________________ 11:30, 52.
— og deres tilhængere sejrer altid over andre. ____________________40:52; 58:22.
Folkenes forsøg på at dræbe deres —. _____________________ 2:62; 3:113; 4:156.
Ikke alle — blev givet Bogen hver især. _____________________________ 2:214.
Alle — har en fælles mission med at grundfæste Allāhs Enhed. ___________ 23:53.
Årsag til at — og troende rammes af prøvelser. ____________________ 2:156, 215.
Urimelige krav fra —s modstandere. ________________________________ 2:119.
Det er forkert at gøre forskel på —. _________________ 2:137; 2:286; 3:85; 4:153.

PROFETIER I DEN HELLIGE QUR’ĀN
Den Hellige Profetssa udvandring fra Mekka 
og hans tilbagekomst dertil. __________________________________17:81; 28:86.
Badr slaget og muslimernes sejr. ________________________________30:6; 79:7.
Aḥzāb slaget. ________________________________________ 38:12; 54:46; 79:8.
Arabiske nationer accepterer islām. __________________________________ 56:4.
Byzantinerne overvinder perserne og bliver derpå overvundet af muslimerne. __ 30:3, 4.
Jøderne besætter Palæstina. ______________________________________ 17:105.
Muslimerne overtager igen Palæstina. __________________________ 21:106, 107.
Fremkomsten af Gog og Magog og begivenhederne derefter. __________21:97-105.
Åbningen af Suez Kanalen og Panama Kanalen. ________________55:20, 21; 82:4.
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Store skibe sejler på havene. ______________________________________ 55:25.
Jødernes fornedrelse. _______________________________________ 3:113; 7:168.
Bogens folk accepterer islām. _____________________________________ 3:200.
Udvikling af transportmidler. _____________________________ 16:9; 36:43; 81:5.
Bjerge, dvs. store kongedømmer, blæses bort. _____________________ 81:4; 77:11.
Kosmiske stråler og atombomber. _____________________44:11; 55:36; 104:5-10.
Dyr samles i zoologiske haver. ______________________________________ 81:6.
Folk og nationer bringes sammen. ___________________________________ 81:8.
Strafferetspleje. __________________________________________________ 81:9.
Forøgelse i udgivelsen af bøger. ____________________________________ 81:11.
Fremskridt inden for geologi, mineralogi og astronomi. _____________81:12; 84:5.
At nå til andre planeter fra jorden. ___________________________________ 84:4.
Gravene blotlægges. ______________________________________________ 82:5.
Forøgelse af synd. ______________________________________________ 81:13.
Ateismens udbredelse. ___________________________________ 82:7-9; 114:5, 6.
Islāms fremgang efter tilbagegang. _____________________________32:6; 81:19.
Krige og jordskælv. ______________________________________________ 99:2.
Jorden afslører sine skatte. _________________________________________ 99:3.
Tegn på de senere dage. _________________________________________81:3-17.
Opdagelse af nye lande og kontinenter. _______________________________ 84:4.
Jorden vil kaste sine skjulte skatte ud. ________________________________ 84:5.
Allāhs beskyttelse af Qur’ānen. ____________________________________ 15:10.
Udbredelse af islām efter udvandringen. __________________________ 17:81, 82.
Verdenskrige, og nationer skal bringes sammen. ______________________ 18:100.
Ødelæggelse af atommagter. _________________________________ 55:32; 111:2.

PROFETIER (generelle)
— indeholder enten glædeligt nyt eller giver advarsel. __________________ 18:57.
Opfyldelse af —, som advarer, kan udsættes ved anger. ___ 10:99; 43:50, 51; 44:16.
Opfyldelse af —, som bringer glædeligt nyt, kan udsættes på grund af
manglende overholdelse af betingelser. _______________________________ 5:27.
En Profet er retfærdiggjort, hvis nogle af hans — opfyldes 
i hans levetid. _____________________________________________13:41; 40:29.

PRYDELSE
— af sig selv er tilladt. ____________________________________________ 7:33.

PRØVELSER
Hensigten med —. ___________________________________________2:156-158.
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PÅKALDELSE AF ALLĀH TIL STØTTE FOR SANDHEDEN 
(MUBĀHALAH)

Invitation til jøderne om —. ________________________________________ 62:7.
Invitation til de kristne om —. ______________________________________ 3:62.

QUR’ĀN, DEN HELLIGE
Formål med gradvis åbenbaring af —. ______________________17:107; 25:33, 34.
At søge tilflugt hos Allāh mod satan før recitation af —. ________________ 16:99.
Recitation af — bør man lytte til med opmærksomhed. _________________ 7:205.
Ophævelse af tidligere befalinger. __________________________________ 2:107.
— kaldes også Bogen. _________________________________________2:3; 15:2.
— kaldes lutrede Skrifter, som indeholder eviggyldige læresætninger. _____ 98:3, 4.
Guddommeligt løfte at beskytte —. _________________________ 15:10; 56:78-81.
— giver glædelige budskaber og advarer. ____________________________ 19:98.
— er en formaning til dem, som frygter Allāh. _______________________ 20:3, 4.
— er en åbenbaring fra Skaberen af himlene og jorden. __________________ 20:5.
— er en velbevaret Bog. __________________________________________ 56:79.
— skelner mellem sandhed og usandhed. _____________________________ 25:2.
— blev nævnt i de tidligere Profeters Skrifter. ____________________ 26:197, 198.
— udtrykker sig til menneskeheden på ethvert niveau. _______ 18:55; 39:28; 59:22.
— tilskynder bestandigt til at iagttage, reflektere og

bruge fornuft og forstand. ______________________________________ 2:270.
— opfordrer bestandigt til ihukommelse af Allāh gennem:

i. iagttagelse, __________________________________________51:22; 3:192.
ii. reflektion, _________________________________ 2:220, 267; 7:185; 34:47.

iii. meditation, ___________________________________________4:83; 47:25.
iv. brug af fornuft og forstand, _________________ 6:152; 16:13; 23:81; 28:61.
v. at søge viden, _________________________________ 20:115; 29:44; 35:29.

vi. at grunde over intellektuelle spørgsmål, ___________________9:122; 17:45.
vii. at udvikle åndeligt klarsyn, _______________________ 7:199; 11:21; 28:73.

viii. taknemmelighed mod Allāh. _________________ 14:8; 16:15; 23:79; 56:71.
Indvending, hvorfor — ikke blev åbenbaret på en gang. _________________ 25:33.
Indvending, hvorfor en nedskrevet bog ikke blev sendt direkte fra himmelen. __17:94.
Indvending, hvorfor — ikke blev åbenbaret gennem en stor mand. ________ 43:32.
— indeholder vers med afgørende betydninger og vers, 

der kan underkastes forskellige fortolkninger. ___________________3:8; 39:24.
— bringer nye sandheder og ny retledning i enhver tidsalder 

og på alle niveauer. __________________________________________ 18:110.
Den Hellige Profetssa disciple blev ophøjet ved —. _____________________ 80:17.
— er en Bog, som læses meget. _____________________________________ 27:2.
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— er et Lys og en klar og tydelig Bog, som leder ad fredens veje. _______ 5:16, 17.
Falskhed skal aldrig nærme sig —. _________________________________ 41:43.
Enhver, som ønsker at gå den lige vej, vil få gavn af —. _________________ 81:29.
— er en ærefuld og velbevaret Bog.______________________________ 85:22, 23.
— er afgørende og klar. _______________________________________ 86:14, 15.
— indeholder alle grundlæggende befalinger. ________________________ 98:3, 4.
— fraråder at søge afgørelse af enhver ting ved guddommelig befaling. ____ 5:102.
— er fri for al tvivl. _______________________________________________ 2:3.
— er en retledning for de retfærdige. __________________________________ 2:3.
— er en helbredelse, retledning og barmhjertighed 

for de troende. ____________________________________ 10:58; 17:83; 41:45.
— forklarer udførligt alt, hvad der er nødvendigt for menneskeheden

til livets fulde udfoldelse, og giver retledning og er en barmhjertighed 
for dem, som underkaster sig. ______________________________10:58; 16:90.

— påbyder tilbedelse af Allāh. ______________________________________ 2:22.
Visdommen indeholdt i — er uudtømmelig. ____________________ 18:110; 31:28.
— er det mest effektive redskab til udbredelse af sandheden. _____________ 25:53.
— er uforlignelig, og der findes ikke noget

sidestykke.  _________________________ 2:24; 10:39; 11:14, 15; 17:89; 52:35.
— blev åbenbaret i en velsignet nat. ___________________________ 44:4; 97:2-6.
— er fri for modsigelser. __________________________________________ 4:83.

QURAISH
— blev sikret mod Abrahas plan. __________________________ 105:2-6; 106:2-5.

RENTE (RIBĀ)
— er forbudt. _______________________________ 2:276, 277, 279; 3:131; 30:40.
— bringer ikke sand fremgang. ____________________________________ 30:40.
Advarsel mod onde konsekvenser af at tage —. _______________________ 2:280.

RETFÆRDIG HANDLEMÅDE
Troende pålægges retfærdig handlemåde. ______________________________ 5:9.

RETFÆRDIGHED (TAQWĀ)
Opnåelse af — ved tilbedelse af Allāh. _______________________________ 2:22.
Hvad retfærdighed består i. _______________________________________ 2:178.
At dræbe ondt begær ved fromhed og —. _____________________________ 2:55.

RETLEDNING
— til den rette funktion, efter at Allāh havde givet enhver ting dens form. ___ 20:51.
Allāh retleder hvem Han vil til den rette vej. _____________________24:47; 28:57.
Allāh forøger — for dem, som følger —._____________________________ 47:18.
Uden Allāhs hjælp kan ingen få —. __________________________________ 7:44.
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Tro og retfærdige handlinger er nødvendige for —. ____________________ 10:10.
— hjælper ikke dem, som vender sig bort._________________________ 27:81, 82.
Bøn om fuldkommen —. ___________________________________________ 1:6.
— er lovet dem, som underkaster sig fuldstændigt. ______________________ 3:21.
At følge — er vejen til fremgang. ____________________________________ 2:6.

RETSPLEJE, OFFENTLIG
Forpligtelse til retslig afgørelse af tvister. _____________________________ 4:66.
Dommerens afgørelse skal accepteres. ________________________________ 4:66.
Påbud om —. _______________________________________________4:136; 5:9.

RETTE VEJ, DEN
Bøn om —. ______________________________________________________ 1:6.
Profeten Muḥammadsa fulgte —. _________________________ 6:162; 36:5; 43:44.
Profeten Muḥammadsa leder til —. ___________________ 14:2, 3; 23:74, 75; 42:53.
Qur’ānen leder til —. _____________________________________________ 5:17.

RETTIGHEDER FOR MENNESKEHEDEN
— og forpligtelser i forbindelse dermed. ___________ 4:37-41; 17:24-40; 25:64-73.

RITUEL AFVASKNING (WUḌU)
Udførelse af — før Bønnen. _________________________________________ 5:7.

RÅDSLAGNING
— er nødvendig i alle vigtige administrative anliggender. __________3:160; 42:39.

SABA’ (Se også under SALOMON)
Tegn for —s folk. _____________________________________________34:16-22.
Dronningen af — og Salomon.___________________________________27:23-45.

SABBATTEN
Jødernes overholdelse og overtrædelse af —. __ 2:66, 67; 4:48, 155; 7:164; 16:125.

ṢAFĀ OG MARWAH
— er Allāhs Tegn. _______________________________________________ 2:159.

SAGTMODIGHED
Troende bør opøve —. ___________________________________25:64; 31:19, 20.

ṢALĀT (Se under TILBEDELSE)

ṢĀLIḤ, PROFETEN
— blev sendt til folket Thamūd. __________________________ 7:74; 11:62; 27:46.
Navnet på —s folk var Aṣḥābul Ḥidjr. _______________________________ 15:81.
— formanede sit folk om at bede Allāh om tilgivelse. ___________________ 11:62.
Ni urostiftere i —s by. ___________________________________________ 27:49.
Plan om at dræbe — om natten. ____________________________________ 27:50.
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Hunkamelen var et Tegn for —s folk. ____________________ 7:74; 11:65; 26:156.
—s folk skar haserne over på hunkamelen. ______________________7:78; 26:158.
—s folk blev straffet for deres overtrædelse. ___________________ 7:79, 80; 11:68.
—s folk anklagede ham for at være forhekset 

eller handle på en andens vegne. ________________________________ 26:154.
Ikke at tro på — var at forkaste alle Profeter. ____________ 26:142-143; 54:24-25.

SALOMON (PROFETEN SULAIMĀN)
— var arvtager efter David. _______________________________________ 27:17.
— blev skænket særlig viden af Allāh.__________________________21:80; 27:16.
— blev skænket alle ting af Allāh. __________________________________ 27:17.
Propaganda mod Salomon fra de oprørske. ___________________________ 2:103.
Vinden blev underlagt — (dvs. hans folk udførte handel 
i sejlbåde). _________________________________________ 21:82; 34:13; 38:37.
Dybvandsdykkere i —s tjeneste. ___________________________________ 21:83.
Djinner (dvs. håndværkere af anden tro) frembragte paladser, 
statuer, store kogekar og vandreservoirer for —. ____________________ 34:13, 14.
Djinner (dvs. arbejdere, bygmestre og andre) 
viste loyalitet over for —.___________________________________  27:40; 38:38.
Sataner (dvs. giganter og slaver), som arbejdede for ham, var i lænker. __ 38:38, 39.
—s fabrikker fremstillede varer af smeltet kobber. _____________________ 34:13.
Tre divisioner af —s hær (hedninger, jøder og fromme folk). _____________ 27:18.
— blev belært de hellige Skrifters sprog. _____________________________ 27:17.
—s hær drog til Naml dalen. ______________________________________ 27:19.
— opfordrede Dronningen af Saba’ til at underkaste sig. _______________27:29-32.
Dronningen af Saba’ sendte gaver til —. _____________________________ 27:36.
— lod en trone fremstille, der skulle fremstå 

helt almindelig for hende. ____________________________________27:39-42.
Dronningen af Saba’ kommer til — og tror på Allāh.__________________27:43-45.
—s kærlighed til ædle heste. ____________________________________38:32-34.
— så i en vision en uduelig søn som sin efterfølger. ____________________ 38:35.
—s død og hans magts undergang i hænderne på hans uduelige efterfølger.__ 34:15.
— vendte sig samvittighedsfuldt til Allāh. ____________________________ 38:31.
— blev skænket høj rang i Allāhs åsyn. ______________________________ 38:41.

SĀMIRĪEN
— frembragte en kalv for tilbedelse, da Moses var taget til Bjerget. ________ 20:89.
Moses spurgte — om hans adfærd. _________________________________ 20:96.
— havde vendt sig bort fra lydighed. ________________________________ 20:97.
—s straf. ______________________________________________________ 20:98.
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SATAN
— har ingen magt over dem, som tror og sætter deres lid til Allāh. _______ 16:100.
— har kun magt over dem, som slutter venskab med den 

og tillægger Allāh partnere. _______________________________15:43; 16:101.
— havde intet som helst med universets skabelse at gøre. _______________ 18:52.
— ser mennesket, men mennesket opfatter den ikke. ____________________ 7:28.
— er menneskets erklærede fjende. ____________ 17:54; 25:30; 35:7; 36:61; 43:63.
— var årsag til Adams fejltrin. _______________________________ 2:37; 7:21-23.
— har et iltert temperament.________________________________________ 7:13.
— er en ond fælle. _______________________________________________ 4:39.
— blev givet en frist. __________________________________________ 7:15, 16.
— blev fornedret. ________________________________________________ 7:14.
— ligger på lur efter mennesker for at overtale dem 

til at misbruge Guds gaver. ___________________________________ 7:17, 18.
— tilskynder folk til onde handlinger. ___________________________ 4:120, 121.
— giver falske løfter. ____________________________________________ 14:23.
— opildner de vantro til ulydighed. _________________________________ 19:84.
— vildleder sine venner ved at skabe frygt hos dem. ___________________ 3:176.
— lægger forhindringer i vejen for Profeterne. _____________________ 22:53, 54.
— er prototypen på alle onde mennesker. _________________ 2:103; 38:42; 43:37.
— skal forkastes. _______________________________________________ 2:169.
— griber til nytteløse planer. _______________________________________ 4:77.
Hvorledes man kan beskytte sig mod —. _________________________ 7:201, 202.
— har ingen magt i sig selv, men benytter sig af folks svagheder. ____14:23; 15:43.
— blev forkastet og forbandet af Allāh. ___________________________ 15:35, 36.
Den, som slutter venskab med —, skal ledes på afveje. __________________ 22:5.

SENDEBUD (Se også under PROFETER)
Alle — er blevet kaldt troldmænd og besatte. _________________________ 51:53.
Det er forkert at gøre forskel på —. _________________ 2:137; 2:286; 3:85; 4:153.
Forkastelse af et Sendebud er forkastelse af alle —. ___ 26:106, 124, 142, 161, 177.
— skal være vidner. ________________________________ 4:42; 16:85, 90; 33:46.

SHU‘AIB, PROFETEN
— blev sendt til Midians stammer. ________________________ 7:86; 11:85; 29:37.
— advarede sit folk om at give fuldt mål og fuld vægt. ___________ 7:86; 11:85, 86.
—s folk truede med at drive ham ud af byen. __________________________ 7:89.
—s folk blev grebet af jordskælvet. __________________________ 7:92; 11:95, 96.

SINAI BJERGET
—s vidnesbyrd. ______________________________________________52:2; 95:3.
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— og dets oliven. _______________________________________________ 23:21.

SJÆL, MENNESKETS (RŪḤ)
— er Allāhs skabelse. ____________________________________________ 17:86.
Lutring af — er fremgang. ________________________________________ 91:10.
—, som opnår fred. ____________________________________________89:28-31.
Den ofte bebrejdende samvittighed. __________________________________ 75:3.

SKABELSE, MENNESKETS
Mennesket blev ikke skabt uden formål. _______________________ 23:116; 75:37.
Stadier i —. ______________________ 22:6; 23:13-15; 35:12; 39:7; 40:68; 86:6-8.
Mennesket er skabt efter den bedste af alle skabelsesplaner. _______________ 95:5.
Formålet med —. _______________________________________________ 51:57.
Mennesket blev skabt af et enkelt væsen. _________ 4:2; 6:99; 7:190; 16:73; 30:22.

SKABELSE, ÅNDELIG
— er ligesom kroppens skabelse gradvis. ___________________________ 22:6, 7.
For hvert stadie af fysisk skabelse er der et stadie af —. _______________23:13-18.

SKILSMISSE (Se under KVINDER)

SKOVENS FOLK
Allāhs straf ramte —, fordi de forkastede Hans Sendebud. _______________ 50:15.

SKYERNE
Allāh hæver — op. ______________________________________________ 13:13.
Jorden forsynes med vand fra —. ___________________________________ 15:23.
Allāh sender —, hvor Han end vil. __________________________________ 24:44.
Regn, hagl og vanding af store arealer. ______________________ 24:44; 30:49-51.
Regn fra — er bevis på Allāhs eksistens og Enhed. _____________________ 2:165.

SLAGET
Aḥzāb —. ___________________________________________________33:11-26.
Badr —. (Se under BADR)
Ḥunain —. _____________________________________________________ 9:25.
Khaibar —. ____________________________________________________ 33:28.
Tabūk —. _____________________________________________________ 48:12.
Uḥud —. _______________________________________3:122, 123, 128, 153-156.

SLAVER
At sikre — frihed er i høj grad fortjenstfuldt. ______ 2:178; 4:93; 5:90; 9:60; 90:14.

SMÆDE
Forbud mod at smæde og bagtale. ________________________ 24:5, 24-27; 104:2.



11961196

INDEKS

SOLEN
— udsender lys, og månen reflekterer sin glans, og

hver af dem har stadier bestemt for sig. _______________________10:6; 25:62.
— og månen er sat i tjeneste og glider i deres respektive kredsløb. ____7:55; 21:34.
Betydningen af —s og månens formørkelse. ________________________ 75:8, 10.
Betydningen af, at det er —, som bestemmer skyggen. _______________ 25:46, 47.
— må ikke være genstand for tilbedelse. _____________________________ 41:38.

SONING
— afvises. _____________________________________________________ 6:165.

SPIL (Se under HANDLINGER, SLETTE)

SPIRITUS (Se under BERUSENDE MIDLER)

STATEN
Internationale relationer. ________________________________16:93, 95; 60:9, 10.
Styre ved indbyrdes rådslagning. ______________________________3:160; 42:39.
De bedst egnede skal tildeles myndighed. _____________________________ 4:59.
Retfærdighed som grundlag for styre. _ 4:59, 106-108, 136; 5:9; 16:91; 38:27; 42:16.
Lydighed over for autoriteter. _______________________________________ 4:60.
Krig, påbudt eller tilladt. ____________________ 2:191-194; 4:76; 8:40; 22:40-42.
Fred. __________________________________________________ 8:56-64; 9:1-4.

STRAF
— tildeles ved tilsidesættelse af advarsler

fra Allāhs Sendebud. _______________________________ 6:132; 17:16; 42:22.
Allāh påfører ikke — uretfærdigt. ____________________________ 11:118; 29:22.
Formålet med — er forbedring. _________________________________ 23:77, 78.
Allāh er langsom til at sende —. _________________________________22:48-52.
— følger ved overtrædelse og uretfærdighed. __________________________ 4:31.
— for tyveri. ____________________________________________________ 5:39.
Udsættelse af —. ______________________________________ 6:19; 10:12; 11:9.
— for utugt. ____________________________________________________ 24:3.
— for bagtalelse af en kysk kvinde. __________________________________ 24:5.
— kan afværges ved at søge tilgivelse. _______________________________ 8:34.
— tjener som et eksempel og en lære. ________________________________ 2:67.
Anger og forbedring afværger —. ___________________________________ 5:40.
— blev afværget for Jonas’ folk. ___________________________________ 10:99.
Allāhs barmhjertighed afværger —. _________________________________ 7:157.

STRIDIGHED
Onde følger af —. _______________________________________3:104, 106; 8:47.
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SVINEKØD
Ulovligt at spise —. ______________________________2:174; 5:4; 6:146; 16:116.

SØN, AT GUD HAR EN
Dogmet — fordømmes. _______2:117; 6:101, 102; 10:69; 18:5, 6; 19:36; 19:91-93;
 _______________________________________ 23:92; 37:150-160; 39:5; 112:2-4.

TABŪK, EKSPEDITIONEN TIL
Muslimerne blev påbudt at drage af sted til —. _________________________ 9:41.
Længden af rejsen til —. __________________________________________ 9:42.

ṬĀGHŪT
— er overtrædere, som overskrider alle grænser,

og bør afvises. _________________ 2:257, 258; 4:52, 61, 77; 5:61; 16:37; 39:18.

TAVLE, EN VELBEVARET
Den Hellige Qur’ān rummes på —. _________________________________ 85:23.

TAVLER, MOSES’
— rummede anvisninger om alle sager. ______________________________ 7:146.
Moses lagde tavlerne på grund af sin vrede og samlede dem op, 
da hans vrede var ophørt.  ____________________________________ 7:151, 155.

TAYAMMUM (SYMBOLSK AFVASKNING)
Hvornår — er tilladt. __________________________________________4:44; 5:7.

TIGGERI
— misbilliges. _____________________________________________2:274; 4:33.

TILBEDELSE
Formålet med —. _____________________________________________1:5; 2:22.

(i) ṢALĀT (NAMĀZ ELLER OBLIGATORISK BØN)
Obligatorisk —. ___________________________________________4:104; 24:57.
Afvaskning før —. ________________________________________________ 5:7.
Forbud mod at forrette —, når man ikke har fuld kontrol over sine sanser 
eller er i en tilstand af urenhed. _____________________________________ 4:44.
Stillinger i —. __________________________________________________ 22:27.
Tidspunkter for —. ____________________ 2:239; 4:104; 11:115; 17:79; 30:18, 19.
Opretholdelse af —. ________________ 2:44, 111, 278; 5:56; 8:4; 9:71; 27:4; 31:5.
At vogte over —. _______________________________________________ 2:239.
—, når den kan afkortes. _________________________________________ 4:102.
Bønnens form, når man står over for fjenden. _________________________ 4:103.
Fredagsbøn. _________________________________________________62:10-12.
Tahadjud (bøn før daggry). ____________________________ 17:80; 32:17; 73:3-9.
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— sikrer mod dårlig opførsel. _____________________________________ 29:46.
Vedholdenhed i —. ______________________________________________ 70:24.
Forsømmelighed med hensyn til — fordømmes. ______________________107:5-7.
At opfordre andre til at opretholde —. ______________________________ 20:133.
At forrette — i forsamling. _________________________________________ 2:44.
At forrette — med sømmelighed og i en tilstand af renhed. ___________4:44; 7:32.
Allāh sørger for dem, som er vedholdende i —. ______________________ 20:133.

(ii) FASTE
— er foreskrevet i måneden Ramaḍān. ___________________________2:184-186.
Fritagelse fra —. ________________________________________________ 2:186.
Erstatning for —. _______________________________________________ 2:185.

(iii) VALFART (ḤADJ)
— er obligatorisk for enhver muslim, som har råd til rejsen. ______________ 3:98.
Anvisninger vedrørende —. ______________________________2:197- 204; 5:2, 3.
Formålet med —. _____________________________________________22:29-34.
Straf for dem, som holder folk borte fra den Hellige Moske. _____________ 22:26.
Abraham blev befalet at proklamere — for menneskeheden. _____________ 22:28.

(iv) ZAKĀT (FORMUEAFGIFT)
— er foreskrevet. _______________________________2:111; 22:79; 24:57; 73:21.
Formål med —.__________________________________________________ 9:60.
Uddeling af —. __________________________________________________ 9:60.

TILGIVELSE
Belønning for — af noget ondt er hos Allāh. __________________________ 42:41.

TJENERE, DEN NÅDIGE GUDS
— vandrer på jorden på en værdig måde. ____________________________ 25:64.
— siger ‘fred’, når de tiltales af de uforstandige. _______________________ 25:64.
— tilbringer deres nætter i tilbedelse af Allāh. ________________________ 25:65.
— bønfalder Allāh om at afvende straffen. ___________________________ 25:66.
— er hverken nærige eller ødsle, men er mådeholdne 

med hensyn til at give ud. ______________________________________ 25:68.
— tillægger ikke Allāh partnere eller dræber noget menneske

uretfærdigt eller begår utugt. ____________________________________ 25:69.
— aflægger ikke falsk vidnesbyrd.__________________________________ 25:73.
Belønning til —. _____________________________________________ 25:76, 77.

TO HAVE MØDES
— betyder afslutningen på det mosaiske system og begyndelsen

på islāms system. _____________________________________________ 18:61.
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TORAEN
— blev åbenbaret til Moses med retledning og lys og alle nødvendige

befalinger til Banī Isrā’īl. ____________ 3:4; 5:45; 6:155; 23:50; 28:44; 37:118.
Mosaiske Profeter traf afgørelse i henhold til —. _______________________ 5:45.
Profetier angående islāms Hellige Profetsa i —. ___________________7:158; 48:30.
De, som bekender troen på —, men ikke udfører dens bud. _______________ 62:6.
Løfte om rigelig forsyning til —s troende, hvis de havde troet på Qur’ānen. __ 5:67.
—s folk blev inviteret til at tro på den Hellige Profetsa. _____________ 5:16, 17, 20.
Forvanskning af —. __________________________________ 2:80; 3:79; 5:14, 16.

TRAKTATER ___________________________________________ 9:4, 7, 12, 13.

TREENIGHEDEN
Fordømmelse af —. _________________________________________4:172; 5:74.

TRO (ĪMĀN)
Forklaring på — . ____________________________________________ 49:15, 16.
— alene er ikke nok._______________________________________3:180; 29:3, 4.
Forskel mellem — og hjertets ro og tilfredshed. _______________________ 2:261.
Befaling om at tro på Allāh og Sendebuddet. ______ 3:180; 4:171; 7:159; 57:8; 64:9.
— på alle Profeter og deres Bøger._____________________________2:137; 29:47.
Belønning for — og ofring af rigdom og liv for Allāhs sag. ______ 61:11-13; 64:10.
— på det Hinsidige liv. _____________________________________________ 2:5.
— hører sammen med retfærdige handlinger. ___________ 2:26; 18:89; 41:9; 95:7.
At se Allāhs Tegn styrker troen. ______________________ 9:124; 33:22, 23; 47:18.
— ved straffens komme godtages ikke. ________________ 10:52, 53, 91-93; 40:86.

TROENDE, DE SANDE
Karakteregenskaber hos —. _______________2:4-6, 166, 286; 8:3-5, 75, 76; 9:124;
 24:52, 53, 63; 31:5, 6; 32:16, 17; 42:24; 58:23.
— besidder sikker viden. ________________________________________ 12:109.
Allāh er —s Ven. ________________________________ 2:258; 3:69; 8:20; 47:12.
Allāh påtager Sig at hjælpe —. _______________________________22:39; 30:48.
Høje grader af rang til —. ______________________________ 9:20; 20:76; 58:12.
— vil modtage stor gavmildhed fra Allāh. ____________________________ 33:48.
Allāh leder — ud af mørke ind i lyset. _______________________________ 2:258.
— er uden frygt og sorg. ______________________________________5:70; 6:49.
Allāh forøger retledningen til —. ___________________________________ 47:18.
At søge Allāhs velbehag er —s vigtigste mål. __________________________ 9:72.
Fremgangsrige troende. _________________________________________23:2-12.
—s gode handlinger vil ikke være upåskønnet. ________________________ 21:95.
— loves herlige boliger og evighedens Haver.__________________________ 9:72.
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— skal æres. ___________________________________________________ 30:16.
— vil få tilgivelse og en ærefuld forsyning. __________________________ 8:5, 75.
Ærefuld belønning er beredt for —. _________________________________ 33:45.
Stor belønning er lovet til —. _________________________________4:147; 17:10.
Uendelig belønning til —. _______________________________ 41:9; 84:26; 95:7.
— skynder sig at handle godt og er de fremmeste deri. __________________ 23:62.

TROENS LYS
Allāh bringer de troende ud af enhver slags mørke ind i lyset. _______2:258; 57:13.

TROMPETEN
Der blæses i —. __________________ 6:74; 18:100; 20:103; 23:102; 27:88; 36:52;
 39:69; 50:21; 69:14; 78:19.

TYVERI
Straf for —._____________________________________________________ 5:39.

UDHOLDENHED
— med hensyn til at søge Allāhs hjælp påbydes de troende. ______________ 2:154.
Allāh er med dem, som udviser —. _________________________________ 2:154.
Prøvelser ved frygt, sult og tab af rigdom og liv og afgrøde, 
men glædeligt budskab til de udholdende. ____________________________ 2:156.
Virkeligt udholdende mennesker. _______________________________ 2:156, 157.

UDVANDRING FOR ALLĀHS SAG
Den, som udvandrer for Allāhs sag, skal få i overflod. _____________ 2:219; 3:196;
 4:90, 98-101; 8:31, 73; 9:20, 40; 16:42, 111; 21:72; 22:59.

UḤUD
— slaget. __________________________________________________ 3:122, 123.
Fjenden vendte frustreret tilbage til Mekka. __________________________ 3:128.
Lære, der kunne drages af —. __________________________ 3:140-144, 153-172.
Årsager til at — slaget mislykkedes. ____________________________ 3:153, 154.
Muslimerne fik overmagten i begyndelsen. ___________________________ 3:153.
Fjenden tog offensiven efter tilbagetog. ______________________________ 3:154.
Hyklernes murren ved —. ________________________________________ 3:155.
De uagtsomme blev benådet. ______________________________________ 3:156.
Den Hellige Profetsa behandlede dem mildt. __________________________ 3:160.

UNIVERSETS SKABELSE
— er ikke uden formål.________________________________________ 21:17, 18.
— er i overensstemmelse med sandheden. ___________________ 15:86; 39:6; 46:4.
Alle ting i universet er samordnet, og der er ingen fejl, 
uoverensstemmelse eller modsætning. _______________________________67:2-5.
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Universet er sat i menneskets tjeneste. ____________ 14:33-35; 16:11-15; 45:13,14.

USØMMELIG TALE
Allāh bryder Sig ikke om — offentligt. ______________________________ 4:149.

UTROSKAB
Forbud mod —. ___________________________________________17:33; 25:69.
Straffen for —. __________________________________________________ 24:3.
Vidnesbyrd påkrævet for at bevise anklage om —. ______________________ 24:5.
Straffen for uanstændighed bortset fra —. __________________________ 4:16, 17.
At anklage sin hustru for — og straffen for falsk anklage. ______________24:7-11.
At anklage kyske kvinder for —. ____________________________________ 24:5.
En utugtig mand gifter sig med en utugtig kvinde eller en afgudsdyrkerske. __ 24:4.

UTUGT (Se under UTROSKAB)

VALFARTEN (Se under TILBEDELSE)

VAND (Åbenbaring)
— som en kilde til liv. _______________________________________ 11:8; 21:31.

VANTRO (KUFR); DE VANTRO (KUFFĀR)
— er at forkaste troen på Allāhs eksistens. ____________________________ 2:29.
— betyder fornægtelse af Allāhs nådegaver. _________________________ 16:113.
— betyder at fornægte noget. ______________________________________ 2:257.
Jernlænker (af selvpålagte sædvaner) om de vantros halse. ________________ 36:9.
Overtro hos de vantro fra Mekka. __________________________________ 5:104.
De vantro vil ikke få fremgang. _________________________________ 10:70, 71.
De vantros handlinger vil ikke hjælpe dem i det Hinsidige. ______________ 11:17.
Årsagen til — er, at de foretrækker denne verden 
frem for livet i det Hinsidige. _______________________________________ 14:4.
Årsagen til, at engle ikke nedstiger over de vantro. _____________________ 17:96.
Afslutningen for de vantro. _____________________________________68:18-34.
Streng straf for de vantro. __________________________________________ 83:8.
—s hjerter er som sten. ____________________________________________ 2:25.
Alle —s handlinger vil være forgæves. ______________________________ 2:218.
Årsag til, at — ikke vil få belønning. ________________________________ 78:28.
— vil få ydre såvel som indre brændende straf. ________________________ 85:11.
— vil blive omringet af straf fra alle sider. ________________________ 85:20, 21.
Engle vil nedstige over — blot for at straffe dem. ___________________ 25:23, 24.

 VIDEN
En person med — er bedre end én uden —. ___________________________ 39:10.
Tilegnelse af — tilskyndes. _______________________________________96:4-6.
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Allāh vil ophøje deres rang, som besidder —. _________________________ 58:12.
Troende pålægges at få religiøs —. _________________________________ 9:122.
Den Hellige Profetsa påbød at bede for forøgelse af —. _________________ 20:115.
— giver forståelse. ______________________________________________ 39:10.
Mennesket kan beherske naturens kræfter med —. ____ 17:71; 21:80-83; 45:13, 14.
Mennesker med sand — frygter alene Allāh. __________________________ 35:29.
Profeter er skænket — fra Allāh. ___________________________________ 21:80.
Profeter er oprejst for at belære menneskeheden. ______________________ 2:152.
Qur’ānen påbyder at 
studere naturen. _________3:191, 192; 10:6, 7; 13:4, 5; 16:11-17; 17:13; 35:28, 29.
Qur’ānen påbyder at studere de forskellige landes forhold. ___17:22; 22:46, 47; 29:21.
Qur’ānen påbyder at studere 
de forskellige nationers historie. _________ 12:112; 30:10; 33:63; 35:44, 45; 40:22.
At rejse for at søge —. ________________________________________ 18:66, 67.

VIDNER
To mandlige — eller et mandligt og to kvindelige — er 
en nødvendighed for at muliggøre bevarelsen af vidnesbyrd. _____________ 2:283.
Testamente skal bekræftes af to —. ______________________________5:107-109.

VIDNESBYRD
Indkaldelse af vidner og fremlæggelse af alt på skrift i deres 
nærvær, når man aftaler lån eller indgår kontrakter og aftaler. ____________ 2:283.
To kvindelige vidner i stedet for et mandligt vidne,
således at man kan forfriske den andens hukommelse. __________________ 2:283.
Vidner til et testamente. _______________________________________5:107-109.
— fra øjne, ører og hud i det Hinsidige. ____________________________41:21-24.
— kan afvises, når det er tvivlsomt. _________________________________ 5:107.

VISE, DEN
Karakteristiske træk hos —. _____________________________________13:20-25.

VÆSEN FRA JORDEN (DĀBBATUL ARḌ)
— i betydningen at følge sit lave begær. _____________________________ 34:15.
— i betydningen pestbakterier. _____________________________________ 27:83.

YDMYGHED
At vende sig bort fra andre i stolthed eller vandre hovmodigt
på jorden er forbudt. _____________________________________________ 31:19.
De troende påbydes at vise —. _____________________________________ 31:20.

ZAKARIAS (PROFETEN ZAKARIYYĀ)
Allāhs nåde skænket til —._______________________________ 3:39-42; 19:3-12.
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ZAKĀT (Se under TILBEDELSE)

ÆGTESKAB (Se under KVINDER)

ÆGTESKABELIGE FORHOLD, DET
Formålet med —. _______________________________________________ 30:22.

ÆGYPTEN
—s konges drøm. _______________________________________________ 12:44.
—s folk blev ramt af plager. ____________________________________7:131-136.

ØGENAVNE
At kalde hinanden ved — er forbudt. ________________________________ 49:12.

ÅBENBARING
— skænkes Profeter såvel som andre. ____________4:164, 165; 5:112; 20:39; 28:8.
— er en universel erfaring. _______________________ 4:165; 10:48; 35:25; 40:79.
— modtages på modtagerens sprog.__________________________________ 14:5.
Former for —.__________________________________________________ 42:52.
— nedstiger over hjertet. ________________________2:98; 26:193-195; 53:11, 12.
— skænker retledning og fremmer 

retfærdighed. ________________________ 2:39; 7:36; 14:2; 17:83; 41:45; 47:3.
Intet åndeligt liv uden —. _________________________________________ 21:31.
— modtages af Allāhs udvalgte tjenere. _______________________________ 16:3.
— vækker til eftertanke. __________________________________________ 16:45.
— betegner også inspiration. ______________________________________ 16:69.

ÅND (RŪḤ)
— betyder barmhjertighed fra Allāh. ________________________________ 4:172.
Rūḥ betyder også engel. __________________________________________ 19:18.
Trofaste Ånd, den. _____________________________________________ 26:194.
Gud indblæser Sin Ånd i mennesket,
dvs. at mennesket kan modtage åbenbaring. _________ 15:30; 21:92; 32:10; 38:73.
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Nogle af den Hellige Qur’āns ord og udtryk forklaret af 
Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh, den Fjerde Efterfølger 

af den Lovede Messiasas, i noter til denne udgave

Ord ref. side
Ākhirah.........................................29:21............655
Aghrainā .........................................5:15............168
Akābira mudjrimīhā ..............6:124............219
Al-Fātiḥah ......................................43:5............828
Al-Furqān ..........................................3:5.............. 79
Al-Qāri‘ah ......................................69:5............995
An tamīda bikum ....................16:16............422
Aqīmuṣ-ṣalāta ...........................10:88............331
‘Aṣainā .............................................4:47............132
Aṭṭair ..............................................38:20............762
Adhā ...............................................2:223.............. 56
‘Aẓīm ................................................6:16............198
Baḥīrah .........................................5:104............188
Baiḍun ...........................................37:50............748
Baiḍun maknūn ........................37:50............748
Dābbah .........................................34:15............714
Dīnul-Qayyimah .....................12:41............367
 30:31............670
Faraddū aidiyahum
fī afwāhihim ..............................14:10............396
Fī sabīlillāh ................................4:101............143
Fu’ād ..............................................32:10............687
Ḥāmi ..............................................5:104............188
Huwa baiḍatul balad .............37:50............748
Ikhtilāfan kathīran .....................4:83............139
Innā bikullin kāfirūn .............28:49............643
Innalladhīna ...............................4:158............155
Iṣran ................................................2:287.............. 77
Iḍṭurra ............................................2:174.............. 43
Djibāl .............................................38:19............762
Djannah ...........................................7:21............234
Djunuban ........................................4:44............131
Kahlan ........................................... 5:111............190
Kun fayakūn .............................. 2:118.............. 30
Kursī ..............................................2:256.............. 67
Lahū ..................................................18:2............464
Maghḍūb ...........................................1:7.................4
Mā’idah ........................................16:16............422
Minhum ........................................2:254.............. 66

Ord ref. side
Muqtaṣid ................................... 37:114............753
Muṣaddiqan .....................................3:4.............. 79
Nakkirū lahā ‘arshahā ..........27:39............624
Naqīb ................................................5:13............167
Qabla mautihī ...........................4:160............157
Qā’imam bil qisṭ ........................3:19.............. 82
Qaṭṭa‘na aidiyahunna ............12:32............365
Qayyim .........................................12:41............367
Rafa‘a .............................................4:159............156
Ribbiyyūn ...................................3:147............107
As-Sā‘ah .......................................43:62............835
Sābiq bilkhairāt ..................... 37:114............753
Ṣadra ..............................................6:126............220
Sā’ibah ..........................................5:104............188
Sami‘nā wa aṭa‘nā .....................4:47............132
Sau’ātuhumā .................................7:21............234
Shubbiha ......................................4:158............155
Taklīmā .........................................4:165............158
Ṭayyib ...........................................2:169.............. 42
Thiyābaka ......................................74:5.........1019
Ukhrā .............................................29:21............655
Ulā’ika .......................................... 11:18............340
Ūlil amri minkum ......................4:60............134
Ummah ......................................... 11:18............340
Ummul-Kitāb ...............................43:5............828
Ummul-Qurā ................................42:8............816
Wadj‘alū buyūtakum
qiblatan .........................................10:88............331
Waṣīlah .........................................5:104............188
Yakhruṣūn ................................... 6:117............218
Yalbisakum....................................6:66............207
Yuḥadhdhiru kumullāhu
nafsahū ............................................3:29.............. 85
Zabūr .............................................4:164............158
 17:56............452
Ẓālim .......................................... 37:114............753
Ẓālimullinafsihī .................... 37:114............753
Ẓulm ............................................ 37:114............753
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Referenceliste over foreslåede oversættelser og fodnoter
af Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh,

den Fjerde Efterfølger af den Lovede Messiasas

Det første tal angiver henvisning, derefter følger sidetal. Henvisninger uden parenteser angi ver 
alene alternativ oversættelse. Henvisninger i parenteser angiver alene forklarende note. Hen
visninger i parenteser med stjerne angiver alternativ oversættelse med note.
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4:58 .............................................134
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9:126 ..........................................314
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10:3 .............................................316
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NOTEHENVISNINGER 
De oprindelige fodnoter af Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmadrh er markeret med * ved selve 
noten og ikke medtaget i denne liste.
Uddrag af følgende bøger er anvendt i noterne:
The Holy Qur’ān, Arabic Text with English Translation & Short Commentary (2016) 
redigeret af Malik Ghulam Farid
The Holy Qur’ān with English Translation and Commentary (Five Volumes) (2018)
Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmad: Islams svar på vor tids spørgsmål (dansk udgave 2004)
Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmad: Absolute Justice, Kindness and Kinship (2008)
Ḥaḍrat Mirzā Ṭāhir Aḥmad: Revelation, Rationality, Knowledge & Truth (1998)

Sura 1
Note

1 Short Commentary (note 3, s. 4, uddrag)
2 Short Commentary (note 4, s. 4 og 5, uddrag)
3 Short Commentary (note 6 og 6A, s. 6, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 10, s. 8, uddrag)
5 Short Commentary (note 12, s. 8-9, uddrag)

Sura 2
Note 

1 Short Commentary (note 19, s. 18, uddrag)
2 Short Commentary (note 20, s. 18-19, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 22, s. 19, uddrag)
4 Short Commentary (note 24, s. 19-20)
5 Short Commentary (note 25, s. 20)
6 Five Volumes (note 15, s. 46, uddrag)
7 Five Volumes (note 17, s. 50, uddrag)
8 Five Volumes (note 21, s. 53, uddrag)

10 Short Commentary (note 42, s. 25)
11 Short Commentary (note 43, s. 25)
12 Five Volumes (note 33, s. 84, uddrag)
13 Five Volumes (note 35, s. 87, uddrag)
14 Short Commentary (note 61, s. 33, uddrag)
15 Short Commentary (note 65, s. 36)
16 Short Commentary (note 67, s. 36, uddrag)
17 Short Commentary (note 69, s. 37-38, 

uddrag)
18 Short Commentary (note 74, s. 39)
19 Short Commentary (note 77, s. 40, uddrag)
21 Short Commentary (note 85, s. 42-43, 

uddrag)
22 Five Volumes (note 57, s. 135, uddrag)
23 Short Commentary (note 103, s. 50, uddrag)
24 Short Commentary (note 104, s. 50-51, 

uddrag)
25 Short Commentary (note 105, s. 51)
26 Short Commentary (note 107, s. 52, uddrag)
27 Short Commentary (note 113, s. 57)

28 Short Commentary (note 113A, s. 58)
29 Short Commentary (note 114, s. 58)
30 Five Volumes (note 94, s. 179-180, uddrag)
31 Short Commentary (note 122A, s. 63-64)
33 Five Volumes (note 112, s. 200)
34 Short Commentary (note 131A og 132, 

s. 69-70, uddrag)
35 Short Commentary (note 137, s. 73)
36 Short Commentary (note 139, s. 73, uddrag)
38 Five Volumes (note 132, s. 219, uddrag)
39 Five Volumes (note 136, s. 226, uddrag)
40 Short Commentary (note 154, s. 82-83, 

uddrag)
42 Short Commentary (note 158, s. 84)
43 Short Commentary (note 159, s. 85, uddrag)
44 Short Commentary (note 160 og 161, s. 85-

86, uddrag)
46 Short Commentary (note 171, s. 89)
47 Short Commentary (note 173, s. 89-90)
48 Short Commentary (note 179, s. 91)
49 Short Commentary (note 186, s. 93)
50 Short Commentary (note 187, s. 94)
51 Five Volumes (note 172, s. 269, uddrag)
52 Short Commentary (note 191, s. 96)
54 Short Commentary (note 194, s. 97)
55 Short Commentary (note 195, s. 97)
57 Five Volumes (note 180, s. 275-276, uddrag)
59 Short Commentary (note 204, s. 101, uddrag)
60 Short Commentary (note 204A, s. 102-103, 

uddrag)
61 Five Volumes (note 187, s. 289, uddrag)
62 Short Commentary (note 207A, s. 105, 

uddrag)
63 Short Commentary (note 208, s. 106)
64 Short Commentary (note 210, s. 107)
66 Five Volumes (note 194, s. 305-306, uddrag)
67 Short Commentary (note 216, s. 108)
68 Short Commentary (note 219, s. 110, uddrag)
69 Short Commentary (note 220, s. 110)
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70 Short Commentary (note 259, s. 122)
71 Short Commentary (note 261, s. 123-124, 

uddrag)
72 Short Commentary (note 265, s. 125, uddrag)
73 Short Commentary (note 266, s. 125)
75 Five Volumes (note 230, s. 362)
76 Short Commentary (note 275, s. 128, uddrag)
77 Short Commentary (note 278, s. 129-130, 

uddrag)
78 Short Commentary (note 280-282, s. 130-

131, uddrag)
79 Short Commentary (note 283, s. 132)
80 Short Commentary (note 285, s. 133)
81 Short Commentary (note 289, s. 135)
82 Short Commentary (note 290, s. 135)
83 Short Commentary (note 291, s. 136)
84 Short Commentary (note 295 og 296, s. 137, 

uddrag)
85 Short Commentary (note 299, s. 138)
86 Short Commentary (note 305, s. 139)
87 Short Commentary (note 307, s. 140-141, 

uddrag)
88 Short Commentary (note 310A, s. 143, 

uddrag)
91 Short Commentary (note 319, s. 147)
92 Short Commentary (note 320, s. 147)
93 Five Volumes (note 270, s. 413)
94 Short Commentary (note 339, s. 155)
95 Short Commentary (note 342, s. 155-156)
96 Short Commentary (note 344, s. 156)
97 Short Commentary (note 349, s. 157)
98 Short Commentary (note 351, s. 158, uddrag)

100 Five Volumes (note 288, s. 432)
101 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 162, 

uddrag)
Sura 3

Note 
1 Short Commentary (note 363, s. 169, uddrag)
4 Short Commentary (note 377, s. 174-175, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 378, s. 175)
7 Short Commentary (note 383, s. 177, uddrag)
8 Short Commentary (note 390, s. 179-180)
9 Short Commentary (note 393-394, s. 180-

181)
11 Short Commentary (note 412, s. 189)
12 Short Commentary (note 414, s. 190, uddrag)
13 Short Commentary (note 415 og 417, s. 191, 

uddrag)
14 Short Commentary (note 418, s. 191)
16 Short Commentary (note 419A, s. 193)
17 Short Commentary (note 420F, s. 195, 

uddrag)
18 Short Commentary (note 421, s. 196)
19 Short Commentary (note 423, s. 197)

20 Short Commentary (note 424, s. 197, uddrag)
21 Short Commentary (note 424A, s. 198)
22 Short Commentary (note 425, s. 199, uddrag)
24 Short Commentary (note 426, s. 200, uddrag)
25 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 44)
27 Short Commentary (note 433, s. 207, uddrag)
28 Five Volumes (note 384, s. 534, uddrag)
29 Short Commentary (note 445, s. 213)
30 Short Commentary (note 449, s. 214)
31 Short Commentary (note 452 og 453, s. 215)
32 Five Volumes (note 392, s. 540)
33 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 128)
34 Short Commentary (note 467, s. 220-221)
35 Five Volumes (note 428, s. 568, uddrag)
37 Short Commentary (note 497, s. 231)
39 Short Commentary (note 515, s. 237, uddrag)
40 Short Commentary (note 542, s. 247)
41 Short Commentary (note 543, s. 247)
42 Short Commentary (note 546, s. 248)

Sura 4
Note 

1 Five Volumes (note 484, s. 611, uddrag)
2 Short Commentary (note 560, s. 256, uddrag)
3 Short Commentary (note 561, s. 258-259, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 574A, s. 264, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 584, s. 270)
7 Short Commentary (note 590, s. 272, uddrag)
8 Short Commentary (note 594, s. 275, uddrag)
9 Short Commentary (note 598, s. 276)

10 Short Commentary (note 609, s. 279)
15 Short Commentary (note 629, s. 288, uddrag)
16 Short Commentary (note 633, s. 289)
21 Short Commentary (note 669, s. 305)
22 Five Volumes (note 586, s. 705, uddrag)
23 Short Commentary (note 675, s. 308)
24 Five Volumes (note 596, s. 711)
25 Five Volumes (note 600, s. 713-714)
26 Five Volumes (note 602, s. 714-715, uddrag)
27 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 38 og 

39, uddrag)
33 Short Commentary (note 710, s. 323)
34 Short Commentary (note 712, s. 324)

Sura 5
Note 

2 Short Commentary (note 721, s. 332, uddrag)
3 Short Commentary (note 723, s. 333, uddrag)
4 Five Volumes (note 645, s. 755)

10 Short Commentary (note 744, s. 346-347, 
uddrag)

11 Five Volumes (note 672A, s. 780)
12 Short Commentary (note 752-753, s. 351-

352, uddrag)
13 Short Commentary (note 757, s. 353)
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14 Five Volumes (note 685, s. 785, uddrag)
15 Short Commentary (note 761, s. 355)
16 Short Commentary (note 777, s. 360)
17 Short Commentary (note 778, s. 360-361)
18 Short Commentary (note 779, s. 361)
19 Short Commentary (note 780, s. 361)
20 Short Commentary (note 781, s. 361-362)
21 Short Commentary (note 787, s. 364, uddrag)
22 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 128)
27 Short Commentary (note 809, s. 376, uddrag)
28 Short Commentary (note 810, s. 376-377)
29 Short Commentary (note 811, s. 377, uddrag)
30 Five Volumes (note 745, s. 832-833, uddrag)

Sura 6
Note 

1 Short Commentary (note 817, s. 382, uddrag)
2 Short Commentary (note 824, s. 383-384)
3 Short Commentary (note 828, s. 385)
5 Short Commentary (note 835, s. 387)
6 Short Commentary (note 841, s. 390)
7 Short Commentary (note 846, s. 392, uddrag)
8 Short Commentary (note 854, s. 397-398, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 862, s. 401)
12 Short Commentary (note 863, s. 402)
13 Short Commentary (note 865, s. 403)
14 Short Commentary (note 866, s. 404, uddrag)
15 Short Commentary (note 871, s. 407-408, 

uddrag)
16 Short Commentary (note 872, s. 408, uddrag)
17 Short Commentary (note 875, s. 409)
18 Short Commentary (note 879, s. 411)
19 Short Commentary (note 882, s. 411)
20 Short Commentary (note 883, s. 412, uddrag)
21 Short Commentary (note 891, s. 414)
22 Short Commentary (note 894, s. 415)
23 Short Commentary (note 900, s. 417)
25 Short Commentary (note 903, s. 419)
26 Short Commentary (note 905, s. 420, uddrag)
29 Short Commentary (note 910, s. 422)
30 Short Commentary (note 916, s. 425)
31 Short Commentary (note 924, s. 428, uddrag)
34 Short Commentary (note 927, s. 430, uddrag)
35 Five Volumes (note 892, s. 944, uddrag)
36 Short Commentary (note 933, s. 432)
37 Short Commentary (note 934, 935, 936, 

s. 433)
38 Short Commentary (note 941, s. 435)

Sura 7
Note 

1 Short Commentary (note 946, s. 440)
2 Short Commentary (note 948, s. 440-441)
4 Short Commentary (note 962, s. 445)
5 Short Commentary (note 965, s. 447)
6 Short Commentary (note 967, s. 447)

7 Short Commentary (note 975, s. 451)
8 Short Commentary (note 989, s. 457)
9 Short Commentary (note 990, s. 457, uddrag)

10 Short Commentary (note 1015, s. 468-469)
11 Five Volumes (note 997, s. 1014)
12 Short Commentary (note 1023, s. 472, 

uddrag)
13 Short Commentary (note 1024, s. 473, 

uddrag)
14 Short Commentary (note 1028, s. 474)
15 Short Commentary (note 1029, s. 475, 

uddrag)
16 Short Commentary (note 1043, s. 480-481)
17 Short Commentary (note 1049, s. 483)
18 Short Commentary (note 1053, s. 484)
19 Short Commentary (note 1060, s. 490)
20 Short Commentary (note 1066A, s. 494)
21 Short Commentary (note 1070, s. 495, 

uddrag)
22 Short Commentary (note 1076-1077, s. 498, 

uddrag)
23 Short Commentary (note 1082, s. 500)
24 Short Commentary (note 1084, s. 500)
25 Short Commentary (note 1085, s. 501-502)
26 Five Volumes (note 1091, s. 1075-1076)

Sura 8
Note 

1 Five Volumes (note 1092A, s. 1083, uddrag)
2 Short Commentary (note 1096, s. 510, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 1098, s. 511)
4 Five Volumes (note 1102, s. 1090, uddrag)
5 Short Commentary (note 1102-1103, s. 512, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 1107, s. 514, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 1110-1110A, 

s. 515)
8 Short Commentary (note 1113, s. 516)
9 Short Commentary (note 1115, s. 517, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 1119, s. 519)
11 Short Commentary (note 1120, s. 520)
12 Short Commentary (note 1122, s. 520, 

uddrag)
13 Short Commentary (note 1127, s. 522, 

uddrag)
14 Short Commentary (note 1129-1130, s. 523-

524, uddrag)
15 Short Commentary (note 1136, s. 526, 

uddrag)
16 Five Volumes (note 1148, s. 1121, uddrag)
17 Short Commentary (note 1140, s. 527, 

uddrag)
18 Short Commentary (note 1143, s. 529, 

uddrag)



12161216

NOTEHENVISNINGER

19 Short Commentary (note 1144, s. 529)
20 Short Commentary (note 1149, s. 532, 

uddrag)
Sura 9

Note 
1 Five Volumes (note 1164, s. 1131-1132)
2 Short Commentary (note 1153A, s. 534)
3 Short Commentary (note 1154, s. 534, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 1158, s. 536)
5 Short Commentary (note 1159, s. 537, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 1168, s. 540, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 1171, s. 541)
8 Short Commentary (note 1173, s. 542-543, 

uddrag)
9 Short Commentary (note 1175, s. 544, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 1186, s. 549, 

uddrag)
11 Five Volumes (note 1204, s. 1164, uddrag)
12 Five Volumes (note 1208, s. 1166, uddrag)
13 Short Commentary (note 1192, s. 553-554)
14 Short Commentary (note 1193, s. 554, 

uddrag)
15 Short Commentary (note 1208, s. 563-564)
16 Short Commentary (note 1211, s. 565)
17 Short Commentary (note 1217, s. 568, 

uddrag)
18 Five Volumes (note 1264, s. 1200, uddrag)
19 Five Volumes (note 1269, s. 1205, uddrag)
20 Short Commentary (note 1225, s. 574)
21 Five Volumes (note 1276, s. 1208, uddrag)

Sura 10
Note 

1 Short Commentary (note 1237, s. 581, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 1241, s. 583, 
uddrag)

3 Five Volumes (note 1292, s. 1234, uddrag)
4 Short Commentary (note 1246, s. 585-586)
5 Short Commentary (note 1251, s. 588)
6 Short Commentary (note 1252, s. 589)
7 Short Commentary (note 1257, s. 591)
8 Short Commentary (note 1261, s. 593)
9 Short Commentary (note 1262, s. 593)

10 Short Commentary (note 1264, s. 595, 
uddrag)

11 Short Commentary (note 1268, s. 596)
12 Short Commentary (note 1272, s. 598-599)
13 Short Commentary (note 1280, s. 603)
15 Short Commentary (note 1286, s. 607-608, 

uddrag)
16 Short Commentary (note 1289, s. 609)

Sura 11
Note 

1 Short Commentary (note 1300, s. 616, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 1306, s. 620)
4 Short Commentary (note 1307, s. 621)
5 Short Commentary (note 1311, s. 623-624)
6 Short Commentary (note 1315, s. 625)
7 Short Commentary (note 1316, s. 625)
8 Five Volumes (note 1425, s. 1347)
9 Short Commentary (note 1320, s. 628)

10 Short Commentary (note 1322, s. 629)
11 Short Commentary (note 1323, s. 630, 

uddrag)
12 Short Commentary (note 1326, s. 633, 

uddrag)
13 Short Commentary (note 1331, s. 636)
16 Short Commentary (note 1339A, s. 641)
17 Short Commentary (note 1340, s. 641)
18 Short Commentary (note 1345, s. 645-646)
19 Short Commentary (note 1350, s. 647)
20 Short Commentary (note 1351, s. 647-648, 

uddrag)
Sura 12

Note 
1 Short Commentary (note 1357, s. 653, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 1358, s. 654)
3 Short Commentary (note 1363, s. 656)
4 Short Commentary (note 1369, s. 658)
5 Short Commentary (note 1372, s. 659)
6 Short Commentary (note 1375, s. 660)

10 Short Commentary (note 1390, s. 669)
11 Short Commentary (note 1392, s. 672)
12 Short Commentary (note 1394, s. 673)
13 Short Commentary (note 1397, s. 674, 

uddrag)
14 Short Commentary (note 1407, s. 679, 

uddrag)
15 Short Commentary (note 1409, s. 680, 

uddrag)
16 Short Commentary (note 1412, s. 681)
17 Short Commentary (note 1414, s. 682)
18 Short Commentary (note 1417, s. 683)
19 Short Commentary (note 1418, s. 684, 

uddrag)
Sura 13

Note 
1 Short Commentary (note 1421, s. 688, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 1422, s. 688)
3 Short Commentary (note 1428, s. 691)
4 Short Commentary (note 1431, s. 692, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 1433, s. 693-694)
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6 Short Commentary (note 1434, s. 694)
7 Short Commentary (note 1437, s. 695)
8 Short Commentary (note 1440, s. 696)
9 Short Commentary (note 1447, s. 699, 

uddrag)
10 Five Volumes (note 1652, s. 1520)

Sura 14
Note 

1 Short Commentary (note 1453, s. 703-704)
3 Short Commentary (note 1459, s. 707)
4 Short Commentary (note 1460, s. 708)
5 Short Commentary (note 1465, s. 710-711, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 1469, 1470, 1471, 

s. 714)
Sura 15

Note 
1 Short Commentary (note 1482, s. 721, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 1489, s. 724)
3 Short Commentary (note 1489A, s. 724)
4 Short Commentary (note 1490, s. 724)
5 Short Commentary (note 1500, s. 728-729)
6 Short Commentary (note 1501, s. 729)
8 Short Commentary (note 1521A, s. 735)
9 Short Commentary (note 1522, s. 736, 

uddrag)
Sura 16

Note 
1 Five Volumes (note 1814, s. 1652, uddrag)
2 Short Commentary (note 1534, s. 744)
3 Short Commentary (note 1536, s. 744-745)
5 Short Commentary (note 1545, s. 750)
8 Short Commentary (note 1553, s. 754-755)

10 Short Commentary (note 1559, s. 759)
11 Short Commentary (note 1570, s. 764, 

uddrag)
12 Short Commentary (note 1579, s. 769)

Sura 17
Note 

1 Short Commentary (note 1596, s. 782)
2 Five Volumes (note 1945, s. 1764, uddrag)
3 Short Commentary (note 1607, uddrag, 1608, 

s. 786-787)
4 Short Commentary (note 1609, s. 787)
5 Short Commentary (note 1610, s. 788)
6 Five Volumes (note 1961, s. 1775, uddrag)
7 Short Commentary (note 1617, s. 790, 

uddrag)
8 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 61)
9 Five Volumes (note 1974, s. 1784, uddrag)

11 Short Commentary (note 1634, s. 799)
12 Short Commentary (note 1637, s. 801, 

uddrag)
13 Five Volumes (note 2003, s. 1803-1804, 

uddrag)

14 Five Volumes (note 2008, s. 1806, uddrag)
15 Five Volumes (note 2009, s. 1807, uddrag)
16 Short Commentary (note 1643, s. 803)
17 Absolute Justice, Kindness and Kinship  

(s. 122)
18 Short Commentary (note 1649, s. 806, 

uddrag)
19 Short Commentary (note 1652, s. 807)
20 Short Commentary (note 1657, s. 809-810)
21 Short Commentary (note 1660, s. 812)

Sura 18
Note 

2 Short Commentary (note 1662, s. 816)
3 Five Volumes (note 2046, s. 1840, uddrag)
4 Short Commentary (note 1664, s. 817, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 1665, s. 817)
6 Five Volumes (note 2050, s. 1848, uddrag)
7 Short Commentary (note 1673, s. 821, 

uddrag)
8 Short Commentary (note 1678, s. 823, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 1684, s. 825)
11 Short Commentary (note 1686, s. 826, 

uddrag)
12 Five Volumes (note 2068, s. 1861, uddrag)
13 Short Commentary (note 1689, s. 828)
14 Short Commentary (note 1691, s. 829)
15 Short Commentary (note 1693, s. 830, 

uddrag)
16 Short Commentary (note 1699, s. 833)
17 Short Commentary (note 1704A, s. 836-837, 

uddrag)
18 Short Commentary (note 1705, s. 838, 

uddrag)
19 Five Volumes (note 2109, s. 1889, uddrag)
20 Short Commentary (note 1711, s. 841, 

uddrag)
21 Short Commentary (note 1713A, s. 842)
22 Short Commentary (note 1714, s. 843)
23 Short Commentary (note 1719, s. 846, 

uddrag)
24 Short Commentary (note 1728, s. 848-849, 

uddrag)
25 Short Commentary (note 1729, s. 849-850, 

uddrag)
26 Short Commentary (note 1734, s. 852)
27 Short Commentary (note 1737, s. 854)

Sura 19
Note 

1 Short Commentary (note 1739, s. 858, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 1741, s. 858)
3 Short Commentary (note 1742, s. 859, 

uddrag)
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4 Short Commentary (note 1747, s. 861, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 1749, s. 862, 
uddrag)

6 Short Commentary (note 1759, s. 865, 
uddrag)

7 Short Commentary (note 1760, s. 867)
8 Short Commentary (note 1765-1766, s. 868-

869, uddrag)
11 Short Commentary (note 1773, s. 871-872, 

uddrag)
13 Short Commentary (1798, s. 881, uddrag)
14 Five Volumes (note 2230, s. 1991, uddrag)
15 Short Commentary (note 1803, s. 883-884, 

uddrag)
Sura 20

Note 
1 Five Volumes (note 2239, s. 2001, uddrag)
4 Short Commentary (note 1817-1818, s. 892-

893)
5 Short Commentary (note 1824, s. 895-896)
6 Short Commentary (note 1834, s. 900)
8 Short Commentary (note 1836, s. 901)

10 Short Commentary (note 1843, s. 906)
11 Short Commentary (note 1845, s. 907)
13 Short Commentary (note 1855, s. 911-912)
14 Short Commentary (note 1856, s. 912)
16 Five Volumes (note 2337, s. 2058-2059, 

uddrag)
17 Short Commentary (note 1868, s. 916)

Sura 21
Note 

1 Short Commentary (note 1875A, s. 924, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 1879, s. 926, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 1884, s. 928, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 1886, s. 929, 
uddrag)

6 Short Commentary (note 1893, s. 933)
7 Short Commentary (note 1896, s. 934)
9 Short Commentary (note 1902, s. 936, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 1907, s. 939, 

uddrag)
11 Five Volumes (note 2411, s. 2106, uddrag)
12 Short Commentary (note 1909, s. 940, 

uddrag)
13 Short Commentary (note 1912, s. 942, 

uddrag)
14 Short Commentary (note 1914, s. 944)
15 Short Commentary (note 1919, s. 945, 

uddrag)
16 Short Commentary (note 1926, s. 948)

Sura 22
Note 

1 Short Commentary (note 1929, s. 952, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 1932, s. 954-955, 
uddrag)

4 Short Commentary (note 1940, s. 958, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 1942, s. 959, 
uddrag)

6 Short Commentary (note 1943, s 960)
7 Short Commentary (note 1946, s. 961, 

uddrag)
8 Short Commentary (note 1949, s. 963, 

uddrag)
9 Short Commentary (note 1955, s. 965, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 1959, s. 967-968, 

uddrag)
12 Short Commentary (note 1972, s. 975)

Sura 23
Note 

1 Short Commentary (note 1978, s. 982)
2 Short Commentary (note 1979, s. 982, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 1980, s. 982, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 1981, s. 982)
6 Short Commentary (note 1982, s. 983)
7 Short Commentary (note 1991, s. 986)
8 Five Volumes (note 2544, s. 2214-2217, 

uddrag)
9 Short Commentary (note 2001, s. 993, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 2005, s. 995)
11 Short Commentary (note 2008, s. 996)
12 Short Commentary (note 2017, s. 1001)
13 Short Commentary (note 2022, s. 1003-1004, 

uddrag)
Sura 24

Note 
1 Short Commentary (note 2026, s. 1008-1009, 

uddrag)
2 Five Volumes (note 2593, s. 2254, uddrag)
3 Short Commentary (note 2028, s. 1011-1012, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 2030, s. 1012)
5 Five Volumes (note 2600, s. 2258-2260, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 2039, s. 1017-1018, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 2045, s. 1023-1024, 

uddrag)
8 Short Commentary (note 2046, s. 1024)
9 Short Commentary (note 2047, s. 1025-1026, 

uddrag)
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10 Five Volumes (note 2630, s. 2288-2289, 
uddrag)

11 Short Commentary (note 2060, s. 1036-1037, 
uddrag)

Sura 25
Note 

1 Short Commentary (note 2066, s. 1042, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 2068, s. 1044, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 2076, s. 1048, 
uddrag)

4 Short Commentary (note 2081, s. 1051, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 2082A, s. 1051, 
uddrag)

6 Short Commentary (note 2084, s. 1052-1053)
7 Short Commentary (note 2085, s. 1053, 

uddrag)
9 Short Commentary (note 2089, s. 1055, 

uddrag)
10 Short Commentary (note 2091, s. 1059)

Sura 26
Note 

2 Short Commentary (note 2121, s. 1071)
3 Five Volumes (note 2796, s. 2377)
4 Short Commentary (note 2134, s. 1083)
5 Short Commentary (note 2135, s. 1084, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 2139, s. 1085-1086)
7 Short Commentary (note 2141, s. 1086)

Sura 27
Note 

1 Short Commentary (note 2144, s. 1090, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 2147, s. 1091, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 2152, s. 1094, 
uddrag)

4 Short Commentary (note 2153, s. 1094, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 2159, s. 1096, 
uddrag)

7 Short Commentary (note 2167, s. 1100, 
uddrag)

10 Short Commentary (note 2181, s. 1108)
11 Short Commentary (note 2187, s. 1110, 

uddrag)
12 Short Commentary (note 2195, s. 1114)

Sura 28
Note 

3 Short Commentary (note 2219, s. 1131, 
uddrag)

4 Short Commentary (note 2219A, s. 1131)
7 Short Commentary (note 2221, s. 1132)
8 Short Commentary (note 2222, s. 1133)

9 Short Commentary (note 2225, s. 1135)
10 Short Commentary (note 2229, s. 1137)
11 Short Commentary (note 2235, s. 1141-1142, 

uddrag)
Sura 29

Note 
1 Short Commentary (note 2239, s. 1146)
2 Short Commentary (note 2240, s. 1146-1147, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 2243, s. 1148, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 2258, s. 1158)
6 Short Commentary (note 2266, s. 1161, 

uddrag)
Sura 30

Note 
1 Short Commentary (note 2274, s. 1168-70)
2 Short Commentary (note 2279, s. 1172)
3 Short Commentary (note 2282, s. 1173)
5 Short Commentary (note 2287, s. 1175)
6 Short Commentary (note 2288, s. 1176, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 2289, s. 1176, 

uddrag)
8 Short Commentary (note 2294, s. 1180)
9 Short Commentary (note 2297, s. 1181)

Sura 31
Note 

1 Short Commentary (note 2301, s. 1185, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 2305, s. 1187)
4 Short Commentary (note 2307, s. 1188)
5 Short Commentary (note 2315, s. 1191)
6 Short Commentary (note 2315A, s. 1191)

Sura 32
Note 

3 Short Commentary (note 2325, s. 1197)
5 Short Commentary (note 2326, s. 1198, 

uddrag)
Sura 33

Note 
1 Short Commentary (note 2335, s. 1208, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 2336, s. 1208-1209, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 2342, s. 1212, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 2343, s. 1212, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 2345, s. 1213-1214)
6 Short Commentary (note 2349, s. 1215, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 2355, s. 1218)
8 Short Commentary (note 2359, s. 1222-1223, 

uddrag)
9 Short Commentary (note 2360, s. 1224)



12201220

NOTEHENVISNINGER

1220

10 Short Commentary (note 2361, s. 1225)

Sura 34
Note 

1 Short Commentary (note 2375, s. 1237)
2 Short Commentary (note 2380, s. 1240)
4 Short Commentary (note 2383A, s. 1241, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 2384, s. 1242, 

uddrag)
6 Short Commentary (note 2399, s. 1247)

Sura 35
Note 

1 Short Commentary (note 2407, s. 1254, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 2409, s. 1256)
3 Short Commentary (note 2419, s. 1261, 

uddrag)
5 Short Commentary (note 2423, s. 1265)

Sura 36
Note 

1 Short Commentary (note 2429, s. 1270)
2 Short Commentary (note 2432, s. 1271)
3 Short Commentary (note 2437-2438, s. 1272)
4 Short Commentary (note 2442, s. 1274)
7 Short Commentary (note 2454, s. 1279)
8 Short Commentary (note 2456, s. 1279)

Sura 37
Note 

2 Short Commentary (note 2478A, s. 1291, 
uddrag)

4 Short Commentary (note 2486, s. 1295)
5 Short Commentary (note 2489, s. 1295-1296)
6 Short Commentary (note 2497, s. 1299, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 2498, s. 1300)
8 Short Commentary (note 2499, s. 1300-1301)

10 Short Commentary (note 2502, s. 1302)
11 Short Commentary (note 2507, s. 1304-1305)
12 Short Commentary (note 2511, s. 1307)
13 Short Commentary (note 2512, s. 1307)

Sura 38
Note 

1 Short Commentary (note 2515, s. 1310, 
uddrag)

4 Short Commentary (note 2523, s. 1313-1314, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 2525, s. 1314-1315, 
uddrag)

6 Short Commentary (note 2526, s. 1315)
7 Short Commentary (note 2527, s. 1316)
8 Short Commentary (note 2560, s. 1326)

Sura 39
Note 

1 Short Commentary (note 2563-2565, s. 1330-
1331)

2 Short Commentary (note 2571, s. 1334)
3 Short Commentary (note 2580, s. 1339)
5 Short Commentary (note 2584, s. 1342)
6 Short Commentary (note 2585, s. 1342)

Sura 40
Note 

1 Short Commentary (note 2595, s. 1351)
2 Short Commentary (note 2598, s. 1353)
3 Short Commentary (note 2608, s. 1360)
4 Short Commentary (note 2610, s. 1362)
5 Short Commentary (note 2612, s. 1363, 

uddrag)
8 Short Commentary (note 2618, s. 1368)

Sura 41
Note 

1 Short Commentary (note 2623, s. 1372-1373, 
uddrag)

2 Absolute Justice, Kindness and Kinship 
(s. 40)

4 Short Commentary (note 2637, s. 1381)
5 Five Volumes (note 3594, s. 2817)
6 Short Commentary (note 2642, s. 1384)

Sura 42
Note 

2 Short Commentary (note 2647, s. 1389, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 2650, s. 1391, 
uddrag)

5 Short Commentary (note 2658, s. 1396)
6 Short Commentary (note 2660, s. 1397, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 2661, s. 1398, 

uddrag)
Sura 43

Note 
2 Short Commentary (note 2672, s. 1405)
4 Short Commentary (note 2690, s. 1418)

Sura 44
Note 

1 Short Commentary (note 2692, s. 1420, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 2693, s. 1420)
3 Short Commentary (note 2701, s. 1425, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 2705, s. 1427)

Sura 45
Note 

1 Short Commentary (note 2706, s. 1429, 
uddrag)

Sura 46
Note 

1 Short Commentary (note 2722, s. 1441)
2 Short Commentary (note 2725, s. 1442-1443)
3 Short Commentary (note 2730, s. 1446, 

uddrag)
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4 Short Commentary (note 2733, s. 1447)
Sura 47

Note 
1 Short Commentary (note 2739, s. 1452, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 2747, s. 1454-1455, 

uddrag)
Sura 48

Note 
2 Short Commentary (note 2773, s. 1471, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 2774, s. 1472, 

uddrag)
4 Short Commentary (note 2776, s. 1472)
5 Short Commentary (note 2781, s. 1474)

Sura 49
Note 

1 Short Commentary (note 2789, s. 1479, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 2795, s. 1482, 
uddrag)

Sura 50
Note 

1 Short Commentary (note 2802, s. 1488)
2 Short Commentary (note 2806, s. 1490)
3 Short Commentary (note 2808, s. 1491)

Sura 51
Note 

1 Short Commentary (note 2825, s. 1498)
2 Short Commentary (note 2830, s. 1499, 

uddrag)
3 Revelation, Rationality, Knowledge and 

Truth (s. 303)
Sura 52

Note 
1 Short Commentary (note 2851A, s. 1510, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 2864, s. 1514)

Sura 53
Note 

1 Short Commentary (note 2874, s. 1518)
2 Short Commentary (note 2880, s. 1520, 

uddrag)
3 Short Commentary (note 2889, s. 1525)
4 Short Commentary (note 2890, s. 1526)
5 Short Commentary (note 2894, s. 1527)

Sura 54
Note 

1 Short Commentary (note 2896, s. 1530, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 2904, s. 1533)
4 Short Commentary (note 2912, s. 1536-1537)
5 Short Commentary (note 2914, s. 1537)

Sura 55
Note 

1 Short Commentary (note 2920, s. 1541)
2 Short Commentary (note 2921, s. 1542)

3 Short Commentary (note 2922, s. 1542)
4 Short Commentary (note 2929, s. 1544)
5 Short Commentary (note 2933, s. 1545-1546)
6 Short Commentary (note 2937, s. 1547, 

uddrag)
7 Short Commentary (note 2939, s. 1548, 

uddrag)
Sura 56

Note 
1 Five Volumes (note 4092, s. 3071, uddrag)
2 Short Commentary (note 2970, s. 1560)
4 Short Commentary (note 2974, s. 1563)

Sura 57
Note 

1 Short Commentary (note 2987, s. 1569)
2 Short Commentary (note 2988, s. 1570)

Sura 58
Note 

1 Short Commentary (note 3005, s. 1581-1582)
Sura 61

Note 
1 Short Commentary (note 3037, s. 1607-1608, 

uddrag)
Sura 62

Note 
1 Short Commentary (note 3046, s. 1614, 

uddrag)
2 Short Commentary (note 3047A, s. 1615)

Sura 64
Note 

1 Five Volumes (note 4261, s. 3165)
Sura 67

Note 
1 Short Commentary (note 3081, s. 1645)
2 Short Commentary (note 3088, s. 1648)

Sura 69
Note 

2 Five Volumes (note 4352, s. 3212, uddrag)
3 Short Commentary (note 3116, s. 1663, 

uddrag)
Sura 70

Note 
1 Short Commentary (note 3121, s. 1668)
2 Short Commentary (note 3124, s. 1669)
3 Short Commentary (note 3125, s. 1669)

Sura 71
Note 

1 Absolute Justice, Kindness and Kinship 
(s. 48-49, uddrag)

Sura 72
Note 

1 Short Commentary (note 3137, s. 1679, 
uddrag)

Sura 73
Note 

1 Short Commentary (note 3152, s. 1687, 
uddrag)
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Sura 74
Note 

2 Islams svar på vor tids spørgsmål (s. 59, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 3172, s. 1697)

Sura 75
Note 

1 Short Commentary (note 3177, s. 1699, 
uddrag)

3 Short Commentary (note 3182, s. 1701-1702, 
uddrag)

Sura 76
Note 

1 Short Commentary (note 3199, s. 1708-1709, 
uddrag)

2 Short Commentary (note 3200, s. 1709, 
uddrag)

Sura 77
Note 

1 Short Commentary (note 3213, s. 1714)

Sura 79
Note 

1 Short Commentary (note 3245, s. 1726-1727)

Sura 80
Note 

1 Short Commentary (note 3256, s. 1732, 
uddrag)

Sura 82
Note 

2 Short Commentary (note 3286, s. 1743)

Sura 84
Note 

1 Short Commentary (note 3302, s. 1752)

Sura 87
Note 

1 Short Commentary (note 3321, s. 1762)
2 Short Commentary (note 3326, s. 1764)

Sura 88
Note 

1 Short Commentary (note 3330, s. 1767)

Sura 89
Note 

1 Short Commentary (note 3339, s. 1772)

Sura 90
Note 

1 Short Commentary (note 3349, s. 1776, 
uddrag)

Sura 92
Note 

1 Short Commentary (note 3371, s. 1785)

Sura 94
Note 

1 Five Volumes (note 4770, s. 3400, uddrag)

Sura 98
Note 

1 Short Commentary (note 3400, s. 1804, 
uddrag)

Sura 107
Note 

1 Five Volumes (note 4850, s. 3452-3453, 
uddrag)

Sura 111
Note 

2 Short Commentary (note 3461, s. 1841)

Sura 113
Note 

1 Short Commentary (note 3471, s. 1846)

Sura 114
Note 

1 Short Commentary (note 3473, s. 1849, 
uddrag)
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